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Том І. Каталог и тексты памятников армянским письмом” 

(Алматы: Дешт�и�Кыпчак, 2002.– 1084 стр.)
Мы трудимся, чтобы каждый мог иметь у себя под рукой воскресшие тексты на по�

ловецком языке и первую в мире кыпчакскую книгу, напечатанную в 1618 году во Льво�
ве. Печатный «Молитвенник для простых людей» Ованеса Кармаданенца перепечатан
здесь латиницей по лейденскому экземпляру.

В этой уникальной коллекции впервые в таком объеме открывают свои сверкающие
россыпи также 109 рукописей 1519�1689 годов: 3 летописи, 5 Псалтырей, все Послания
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альных кодекса, сочинения по теософии, дидактике, истории религии и церкви, космоло�
гии, астрологии, селекции, химии, медицине, календари, документы самоуправления
кыпчакоязычных армян Каменца�Подольского, Львова, Станислава и частных лиц, об�
разцы армянско�кыпчакских словарей и глоссариев 16�17 вв. В них вас поразит многое:
и терзания человеческого духа, и удивительные детали быта, и изысканная архаика
тюркского слога, и изумительно смелое языкотворчество преданных слову подвижников. 

Объем воспроизведенных здесь при помощи тюркологической транскрипции армяно�
письменных текстов из библиотек и архивов Австрии, Армении, Италии, Нидерландов,
Польши, России, Румынии, Украины и Франции свыше трех с половиной миллионов
символов.

Индексы и словарь кыпчакского языка армянописьменных памятников с текстами
новоприобретенных рукописей будут изданы отдельным томом, вслед за которым выйдет
комплект материалов обоих томов в электронном виде на компакт�диске в текстовом фор�
мате.

Эти и другие половецкие (“кыпчакские”, “татарские”, по выражению их авторов)
письменные памятники доступны и в электронном виде на авторском сайте издателя
«Qypchaq – Kypchak – Kipchak – Кыпчак – Кипчак – Кыпшак: Электронная коллекция
тюркских рукописей» – равным образом на двух серверах: 
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Во все время стараний над этой многотрудной книгой
мною руководили чувства, высказанные Апостолом Павлом в
его Втором Послании к Коринфянам. Слова эти я впервые про�
чел армянскими буквами по�кыпчакски:

9:10Yoªsa Ol, ki ba©ïsˆlar urluª sacˆucˆïlarga da ötmäk
yemäªkä, ba©ïsˆlagay da köplätkäy sacˆovlarï±ïznï sizni± da
östürgäy yemisˆin artarlïªï±ïznï± sizi±, 11barcˆa bilä ululangan
barcˆa bölük bilä, ªaysï tüzärlär bizim bilä sˆükürlük Te±rigä.

9:10И Тот, Кто дает семена сеятелям и хлеб в пищу, по�
шлет обилие посевам вашим и взрастит плоды правды вашей,
11и, став богатыми во всем, дабы проявлять щедрость по вся�
кому случаю, многие возблагодарят Бога вместе с нами.
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ЗАГАДОЧНЫЕ УКРАИНСКИЕ АРМЯНЕ, 
КОТОРЫЕ ГОВОРИЛИ, ПИСАЛИ И МОЛИЛИСЬ ПО�КЫПЧАКСКИ

И 400 ЛЕТ НАЗАД НАПЕЧАТАЛИ ПЕРВУЮ В МИРЕ
КЫПЧАКСКУЮ КНИГУ*

1. Из истории кыпчакоязычных армян

* Этот обзор, впервые опубликованный на украинском языке в качестве вступительной статьи к
первой версии настоящего труда – книге «Вiрмено�кипчацькi рукописи в Українi, Вiрменiї, Росiї: Ката�
лог» (Київ: Українознавство, 1993) и затем вышедший с дополнениями в некоторых малотиражных из�
даниях, получил высокую оценку специалистов и заслужил того, чтобы, будучи немного подкорректи�
рованным, предварить наш новый свод кыпчакских письменных памятников армянским письмом.

Впервые об уникальной этнической группе
кыпчакоязычных армян мир узнал нечто опреде�
ленное из книги «Тюрки, їх мови та лiтератури»
(1930), которая многие десятилетия была настоль�
ной тюркологической энциклопедией для отечест�
венных и зарубежных исследователей. Написал ее
выдающийся ориенталист, ученый мирового уров�
ня академик Агатангел Ефимович Крымский. Ро�
дился он 15 января 1871 года в семье украинского
литератора, ученого и педагога Ефима Степанови�
ча Крымского, в происхождении которого обнару�
жились кыпчакско�татарские корни. 

Еще в юности Агатангел Крымский увлекся
восточными языками и рано стал признанным ав�
торитетом в области арабистики, иранистики,
тюркологии и семитологии и изучил столько язы�
ков, что, как вспоминали сосвременники, ему бы�
ло легче ответить, каких языков не знает, чем ка�
кими владеет. 

В 1919 году, после установления в Украине
Советской власти, А.Е.Крымский вместе с акаде�
миком Владимиром Ивановичем Вернадским,
приглашенным из Москвы в Киев, на родину, вы�
ступил в качестве одного из основателей Академии
наук Украины и исполнял при нем как первом ее
президенте обязанности главного ученого секрета�
ря академии. Позже возглавил Институт украин�
ского научного языка (ныне это два института –
Институт языковедения имени А.А.Потебни и Ин�
ститут украинского языка) и Тюркологическую
комиссию. Был профессором Киевского универси�
тета. Известен как талантливый поэт, прозаик и

переводчик. По окончании Финской войны оказал
“компетентным органам” неоценимую услугу в
расшифровке захваченного военного архива, по�
сле чего, видимо из благодарности, был сослан в
родную Звенигородку Черкасской области. В 1940
году был пожалован званием заслуженного деяте�
ля науки, а в канун 70�летия награжден орденом
Трудового Красного Знамени и доставлен из звени�
городской ссылки в Киев для участия в торжест�
вах по поводу собственного юбилея. 

В самом начале Великой Отечественной войны
А.Е.Крымский был отправлен по этапу из Звени�
городки в Казахстан и в начале следующего года,
крайне истощенный и одряхлевший, с симптома�
ми острой сердечной недостаточности, оказался в
тюрьме № 7 города Костаная, где, как об этом сви�
детельствует акт тюремного врача о его смерти,
умер от истощения 25 января 1942 года. Место за�
хоронения А.Е.Крымского неизвестно.

К нашей теме А.Е.Крымский имеет самое пря�
мое отношение. В 1894 году молодого исследовате�
ля тюркских языков А.Е.Крымского вовлекли в
работу по предварительному исследованию стран�
ных текстов, составленных армянами г. Каменца�
Подольского в 16–17 веках армянским письмом на
непонятном для армян, предположительно турец�
ком, языке. 

Спустя тридцать пять лет в упомянутой выше
своей книге «Тюрки, їх мови та лiтератури» акаде�
мик А.Е.Крымский напишет следующее:

“Тюркоязычные армянские колонии в Галиц�
ко�Подольской Украине впервые появились, на�



верное, еще в монгольскую эпоху во времена Золо�
той орды, где�то около 14 в., то есть более�менее
одновременно с колониями караимов либо даже
литовских татар. Позже к ним присоединился ко�
лонизационный поток в конце 15 в., когда турки�
османы захватили город Кафу (Феодосию) в Кры�
му (1475); тамошние армяне массово Кафу поки�
нули и переселились к своим единоверцам на ук�
раинскую Подолию (центр – Каменец) и в Гали�
цию (центр – Львов). В наше время эти армянские
колонисты уже перестали быть тюркоязычными:
они говорят теперь так, как и все иное местное на�
селение,– по�украински, по�русски, по�польски.
Но как именно говорили они раньше, об этом нам
выразительно свидетельствуют их немалочислен�
ные документы 16 и 17 вв., которые написаны
языком тюркским, а буквами армянскими. Лите�
ратура эта – преимущественно протоколы армян�
ского суда; но встречаются и писания религиоз�
ные, есть и летописи и др. Целых 32 книги Каме�
нец�Подольского Армянского суда, которые с 16
века сохранились до 19 в., были перевезены из Ка�
менца в Киев, в Киевский архив древних актов,
который находится в здании университета. Летом
1894 г. московское Археологическое общество ко�
мандировало в Киев своего члена Х.И.Кучук�Ио�
аннесова осмотреть эти судебные книги каменец�
подольских армян. Он для пробы выписал оттуда с
десяток таких тюркоязычных актов 16–17 вв.,
привез в Москву, и Археологическое общество по�
ручило отдельной комиссии в составе Ф.Корша,
С.Сакова и А.Крымского проанализировать приве�
зенные документы. Результатом общей нашей ра�
боты стал лингвистический доклад Ф.Корша в
1896 г.; от себя Корш приводил немало паралле�
лей, взятых из языка северокавказских степня�
ков�кумыков, который он как раз в то время изу�
чал. Ни проанализированные нами тексты из ки�
евского архива, ни доклад Корша не были тогда
опубликованы (теперь над киевскими документа�
ми работает моя Тюркологическая комиссия Ук�
раинской Академии наук). Раньше других опубли�
ковал такой тюрко�армянский образец в Австрии
Kraelitz�Greifenhorst [1912]; тут он подал тюрко�
армянский перевод 50�го псалма. В Национальной
библиотеке в Париже также имеются тюрко�ар�
мянские документы юридического характера кон�
ца 16 в. и отрывки из летописи за годы 1610–1612
армянской колонии в Каменце�Подольском”
[Кримський 1974: 512�513].

Дальше А.Е.Крымский приводит также слова
Жана Дени [Deny 1921: 134�135] и Тадеуша Ко�
вальского [Kowalski 1929: 59, 57] о сходстве армя�
но�кыпчакского языка с языком памятника 13–14
вв. «Codex Cumanicus», диалектом луцких караи�
мов и кумыкским языком [Кримський 1974: 514],
то есть с теми западнокыпчакскими языками, ко�
торые к тому времени уже были более�менее иссле�
дованными. Вне внимания практически оказа�
лись, таким образом, кыпчакские говоры крым�
скотатарского и урумского языков, диалекты ка�
раимского языка и крымчакский язык, то есть те
живые тюркские языки, которые в силу своей
архаичности наиболее близки к армяно�кыпчак�
скому языку по происхождению и по строю.

Армяно�кыпчакскими памятниками в Тюрко�
логической комиссии Украинской Академии наук
занимался ученик А.Е.Крымского Тимофей Ива�
нович Грунин, который некоторое время работал
под его руководством. Тогда же он опубликовал со�
общение о своих студиях [Грунiн 1930: 254], а поз�
же уделил определенное внимание языку каме�
нец�подольских книг в кандидатской диссертации
1944 года «Половецкий язык. Его место среди
тюркских языков», которая сейчас хранится в
библиотеке Московского университета.

Спустя многие годы Т.И.Грунин издал 298 за�
писей за 1559–1567 гг. из утерянной во время вто�
рой мировой войны наиболее древней актовой кни�
ги армянского суда города Каменца�Подольского
[Документы 1967]. Жаль только, что, публикуя
данные записи, Т.И.Грунин на долгое время поми�
мо своей воли ввел в заблуждение научную обще�
ственность сообщением о гибели всех каменец�по�
дольских армянских актовых книг, из числа кото�
рых в действительности к настоящему времени не
разысканы только три, в том числе самая первая,
из которой он выписал опубликованные тексты.
Но этой публикацией Т.И.Грунин сумел стимули�
ровать интерес к армяно�кыпчакской проблемати�
ке. 

На материалах, изданных до Т.И.Грунина, по�
строил свое краткое описание армяно�кыпчакско�
го языка для трехтомных «Основ тюркской фило�
логии» американский украинский востоковед ака�
демик Омелян Йосипович Прицак [Pritsak 1959].

Теперь обратимся к нашему непосредствен�
ному предмету.

Многие армяне, будучи вынуждены покинуть
Армению, долгое время жили в соседстве с кыпча�
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ками в Крыму и Бессарабии и там они усвоили их
язык. И еще раньше у себя в Армении армяне тоже
тесно общались с кыпчаками. 

Отмечены факты, когда кыпчаки принимали
армяно�григорианское христианство. По данным
эпиграфики, которые исследовали Г.Алишан,
Р.Ачарян и Э.Хуршудян, современное село Арич
Артикского района Ширакской области Армении
прежде носило название Кыпчагъ, а в 12 веке в
этом селе возник даже монастырь, который был
назван Хпчахаванк (из арм. хпчах “кыпчак" +
ванк “монастырь, обитель") и который стоит до
сих пор.

Первое появление армян на территории Укра�
ины�Руси армянские историки связывают с паде�
нием армянского государства Багратидов
(886–1045) со столицей в г.Ани [Бжшкянц’ 1830].
К 11 – первой половине 12 в. относят начало ар�
мянской колонии в Киеве [Хачикян 1967: 110], ко�
торый в армянских, тюркских и армяно�кыпчакс�
ких памятниках называется Манкерманом. Прав�
да ли киевские армяне в те времена составляли
общину, которую можно называть колонией, с
уверенностью сказать нельзя. Но гораздо позже, а
именно в кондаке Агопа III наряду с известными
армянскими приходами в Каменце и других горо�
дах, где, как это хорошо известно, были само�
управляемые армянские общины, упомянут и при�
ход в Киеве [Алишан 1896: 221]. В 16–17 вв. такой
самоуправляемой общины в Киеве не было, и от�
дельные жители города, приезжавшие в Каменец
как киевляне, никогда не ссылались ни на какие
привилегии, которые могла иметь такого рода ки�
евская армянская община. Но церковь свою в Кие�
ве армяне имели, и каменецкий архиепископ Мих�
но в своем завещании 1609 г. отписал на нее часть
своего наследства [Акт.КП 24: 45]. Что касается
языка, то киевские армяне, как и каменецкие, су�
дя по данным актовых книг, тоже были кыпчако�
язычны и, переселяясь в Каменец, перед местным
армянским судом принимали присягу на поддан�
ство на кыпчакском языке.

На Подолию и в Галицию армяне прибывали
из Молдавии и Валахии, где их главными поселе�
ниями были Аккерман, Серет, Сучава, Хотин,
Яссы, и из Крыма.

Наиболее многочисленной на территории
Крыма была армянская колония в Кафе (Феодо�
сии), основанная в середине 11 в. [Maƒowist 1947:
22, 49-67, 90-106]. Во второй половине 15 в. оче�

видцы (армянские!) насчитывают здесь 35�40 ты�
сяч армян [Микаелян 1965: 15�17]. Второй значи�
тельной армянской колонией было поселение в
Сугдее (Солдайе – Судаке), известное из жития Ки�
рилла�Константина (12 в.) [Брун 1890: 129]. Ар�
мянские поселения отмечались также в Козлеве
(Евпатории), Карасубазаре, Акмесджите (заречье
Симферополя), Инкермане (в пределах современ�
ного Севастополя), Сурхате (Старом Крыму) и др.
В своей массе армянские колонисты Крыма были
выселены отсюда вместе с румеями (грекоязычны�
ми греками), урумами (тюркоязычными греками),
волохами (молдаванами) и гюрджи (тюркоязыч�
ными грузинами) в Северное Приазовье в
1778–1779 гг. [Гаркавец 1999]. Здесь на террито�
рии современного Ростова�на�Дону крымские ар�
мяне основали Нахичевань�на�Дону и еще не�
сколько сел [Собрание 1838, ч. 1: 178�180; Присое�
динение 1885, т. 3: 317, 322, 557, 588, 710].

Возникновение армянской колонии во Львове
относят ко времени основания города (середина
13 в.) [Крипякевич 1965: 122 �123]. Во всяком слу�
чае, в 1363 году во Львове уже была кафедра ар�
мянского епископа [Сецинский 1895а: 176], а дву�
мя годами раньше – в 1361 году здесь была постро�
ена армянская церковь Пресвятой Богородицы, о
чем имеется запись в «Венецианской хронике»
[Arm. 194: 61r].

В упомянутом выше кондаке католикоса Аго�
па III из Сиса 1410 года упоминаются, кроме киев�
ского и каменецкого, армянские приходы в Луц�
ке, Владимире, а также в городах Сучаве и Серете
[Алишан 1896: 221], которые теперь входят в со�
став Румынии.

Гораздо позже появились армянские поселе�
ния в целом ряде других городов края: Балте, Ба�
ре, Белзе, Бережанах, Бороке, Бродах, Бучаче, Ва�
рах, Городенке, Дубне, Жванцах, Жовкве, Жу�
кове, Замостье, Золочеве, Коломые, Кутах, Лыс�
ке, Могилеве, Обертине, Подгайцах, Рашкове,
Самборе, Сатанове, Скале, Смотриче, Снятыне,
Станиславе, Студенице, Тисменице, Хотине, Чер�
новцах, Черткове, Ягельнице, Язловце, Ярославе
и др. – всего, по данным Садока Баронча [Bara¿cz
1869], Т.Громницкого [Gromnicki 1891: 392�449] и
др. [Вiрменськi колонiї 1969], больше чем в 70 го�
родах, местечках и селах Украины.

С конца 14 в. известна значительная армян�
ская колония в Каменце�Подольском, что несо�
мненно подтверждается надписью на оригиналь�
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ной, позднее вмурованной в стену нового здания,
фундационной плите местной армянской церкви
св. Нигола 1398 года [Müller 1896: 5-7], строитель�
ство которой изначально финансировал армян�
ский купец с выразительной тюркской фамилией
Синан Хутлубей. В 1577 году построено современ�
ное каменное здание церкви св. Нигола, акт о при�
емке которого от 27 октября 1577 года внесен в
книгу армянского суда Каменца�Подольского
[Акт.КП 8: 20 об.].

Предполагают, что два армянских села на ок�
раине Каменца – Большие и Малые Армяне – осно�
ваны позже [Сецинский 1895б: 195�199; Bara¿cz
1869: 163].

Из всех названных армянских поселений ка�
менецкая колония была самой крупной. Если во
Львове было 60 армянских семей, то в Каменце, по
свидетельству очевидцев, их насчитывалось около
300 [Antoni 1869: 16] и гораздо больше, о чем гово�
рят актовые книги местного суда. Здесь им при�
надлежала треть города с собственной ратушей,
рынком, церквями, магазинами, приютом для бед�
няков, баней и др. Каменецкие армяне арендовали
водяные мельницы, села, усадьбы, пасеки, тамож�
ню, имели специализированные ремесленные, са�
моуправляемые гражданские и духовные органы,
цехи, общественные объединения в виде братств, в
том числе молодежное, школы и др. В целом это
была большая, авторитетная, хорошо организо�
ванная и крепкая городская община.

Живя отдельными кварталами в городах, ко�
торые с самого начала пользовались магдебург�
ским правом, армяне вскоре после своего поселе�
ния на новых землях образовали самоуправляе�
мые общины. Немало авторов говорит о предостав�
лении привилегий на самоуправление армянам
Львова и Каменца в 1344 году Казимиром III Вели�
ким [Macler 1927: 13; Matwijowski 1939; Oles› 1966].
Документально засвидетельствовано, что львов�
ским армянам отдельный суд согласно их собст�
венным законам он утвердил своей грамотой от 17
июня 1356 года [Acta, t. 3, № 45].

Каменецкие армяне первые свои привилегии
получили, вероятно, от литовско�русских князей
Кориатовичей в 1374 и 1393 гг., что подтверждает�
ся грамотой о привилегиях Яна из Чижова, наме�
стника польского и венгерского короля Владисла�
ва III, 1443 года [Przedziecki 1841: 147�148]. Окон�
чательное юридически закрепленное самоуправле�
ние каменецкие армяне получили в 1496 году, ког�

да Ян I Ольбрахт королевской грамотой позволил
армянам Каменца судиться по собственным зако�
нам перед своим войтом и старейшинами, не под�
чиняясь иной юрисдикции [там же: 149].

Судились они в соответствии с местной кып�
чакско�польской версией «Судебника» Мхитара
Гоша (12 в.), латинский текст которого Сигизмунд
I Старый утвердил для львовских армян своим
указом от 5 марта 1519 года, и согласно Львовско�
му Армяно�кыпчакскому Процессуальному кодек�
су 1523–1594 годов и его польской версии в окон�
чательной редакции 1604 года [Porza¿dek 1912], хо�
тя еще декретом Казимира IV 1469 года компетен�
ция Львовского Армянского суда была в значи�
тельной степени ограничена в пользу польской
юрисдикции [Владимирский�Буданов 1868: 557;
Кульчицкий 1965: 147], а в 1496 году Львовский
Армянский войтовский суд был подчинен смешан�
ному польско�армянскому суду, где армяне не
имели уже решающего голоса и который действо�
вал в таком виде до 24 марта 1784 года [там же].

С 1444 до 1734 года наряду с названным во
Львове действовал и возглавляемый епископом
Армянский духовный суд, которому подлежали
разнообразные духовные дела: брачные, завеща�
тельные и др., о чем, в частности, узнаем из декре�
та Сигизмунда II Августа от 16 мая 1569 года, ко�
торый подтверждает за львовским армянским епи�
скопом право рассмотрения духовных дел,– издан
И.Вагилевичем [Dodatek 1857].

В Каменце Армянский войтовский суд вел по�
стоянную борьбу за свои привилегии. К примеру, в
«Каменецкой хронике» под 1565 годом сообщает�
ся о смерти Григора, сына Задига, который 25 раз
ездил к польскому королю добиваться каждый раз
нового подтверждения за армянами полученных
раньше прав [Алiшан 1896: 36]. Этот суд просуще�
ствовал как полноценное независимое учреждение
до 1786 года. Его самостоятельность временами
простиралась очень далеко. Об этом говорит тот
факт, что армянский войтовский суд в присутст�
вии представителей каменецкого магистрата мог
предоставлять местное гражданство [Документы
1967: 74, 225�226, 339�340; Акты 1963: 229�300],
разпоряжаться собственностью на землю, решать
вопросы жизни и смерти подсудимого в последней
инстанции (см. тексты актов и хроники).

Независимость армянского самоуправления
была во многом связана с самостоятельностью Ар�
мяно�Григорианской Церкви в Украине. Потому
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польско�католический патрициат всячески скло�
нял львовских и каменецких армян к унии с Римо�
Католической Церковью, опираясь в этой миссии
на поддержку Ватикана [Pawin›ski 1876; Lechicki
1928; Petrowicz 1960]. Много усилий приложили к
этому и львовские армянские душпастыри – быв�
ший эчмиадзинский патриарх Мелкиседек и епис�
коп Никол Торосович.

26 апреля [6 мая] 1627 года армянская цер�
ковная и светская верхушка Львова при участии
второстепенных лиц из Каменца�Подольского,
преследуя свои частные интересы и пренебрегая
общественными, подписала с Николом Торосови�
чем договор и признала его своим церковным
иерархом. Община Каменца еще долго сопротив�
лялась униатской политике Никола Торосовича,
но сторонники унии все же получили преимущест�
во, и 1 октября 1666 года в армяно�григорианской
церкви св. Нигола г. Каменца службу божью
впервые отправили по католическому обряду.

Большая часть каменецких армян все�таки
унии не признала, и в период турецкой оккупации
города в 1672–1692 гг. здесь был еще армяно�гри�
горианский епископ Иоанн Берестович [Езян
1884; Сецинский 1895a: 177�178; Пiнгiрян 1963].

Юридическо�административная и церковная
автономия и религиозная обособленность не меша�
ли армянам принимать активное участие в эконо�
мической жизни края, а иногда даже оказывать
решающее влияние на развитие определенных от�
раслей производства и товарообмена в регионе, че�
рез который проходили главнейшие пути эконо�
мических контактов между Украиной, Белоруси�
ей, Польшей, Литвой, Россией, дунайскими кня�
жествами, Турцией, Крымским ханством, Сирией
и Персией.

Большое значение имела в этом аспекте осу�
ществляемая армянами торговля в унаследован�
ном от половцев [Документы 1967: 107; Голубов�
ский 1884: 219�222: Drüll 1980] и генуэзцев
[Maƒowist 1947; Микаелян 1965] регионе, где клю�
чевыми центрами товарообмена наряду со Стамбу�
лом, Эдирной, Кафой, Килией и Аккерманом,
Яссами были именно Серет, Сучава, Могилев�По�
дольский, Хотин, Камянец�Подольский, Львов,
Ярослав, Язловец, Броды, Луцк, а еще дальше –
Краков в Польше, Вильно в Литве и Смоленск и
Москва в России.

В актовых книгах каменецкого армянского
суда имеются многочисленные свидетельства о

привилегиях в торговле, которые местные армяне
получили, конечно же, именно потому, что эта их
деятельность была выгодна государствам региона.
Армянская торговля не прекращалась даже в во�
енные времена и находилась под охраной вою�
ющих сторон. Так, во время Хотинской войны
1620–1621 гг. число охранных грамот, выданных
турецкой администрацией каменецким армянам
колебалось от 8 до 13 одновременно, и эти грамоты
обеспечивали им беспрепятственное и безопасное
передвижение с товарами и торговую деятельность
на территории Турции и вассальных государств
[Акт.КП 20: 50; Акт.КП 26: 40 об., 63, 85 об., 109
об.; Акт.КП 28: 25].

Об объеме товарооборота львовских и каме�
нецких армянских купцов хорошее представление
дают такие примеры. В 1574 году армянский ку�
пец Торос Крикорович составил с краковским куп�
цом Ендрисом Фугульбедром торговое соглашение
на 1422 флорина [Акт.КП 8: 65]. В 1577 году на со�
оружение нового здания армянской церкви св. Ни�
гола в Каменце, которая стоит и посей день, было
истрачено 1653 флорина, из которых 1150 литов�
ских флорина (то есть 1725 польских злотых) по�
жертвовал купец Андриас [Акт.КП 8: 20 об.]. В
1600 году львовский купец Захария Ивашкович
получил с караваном из Стамбула товаров на
12185 дукатов, а Никол Торосович – на 15000 зло�
тых [Линниченко 1895: 5�6].

Внутренний рынок во многом обеспечивали
местные армяне. К примеру, 30 сентября [10 октя�
бря] 1616 года в списке каменецких армян, кото�
рые уплатили таможенную пошлину за ввоз и вы�
воз товаров, значится 43 человека: Курило Богда�
нович, Каракаш, Якуб и Татул, племянники Шиб�
листа, Криштоф Голубович, Киркорша Голубович,
Вартерес, Миколай и Симон Якубовичи, Павел,
Димитр, Бахсы Вартересович, Захариаш Милько�
вич, Вартерес Милькович, Якуб Каспрович, Кри�
кор Милькович, Якуб Августинович, Криштоф
Исайович, Криштоф Вартересович, Иванис Мань�
кович, Киркор Ганусович, Норсес Ганесович, Ива�
нис Хынгигович, Киркор Ганусович, Бальцер,
Хыдыр, Аракел, Криштоф и Ян Котляры, Иванис
Синалович, Криштоф Киркорович, Захариаш Ива�
нисович, Мартин, Мурат, Коста Лукашович, Ми�
колай, Исай Сергийович, Киркор Чекель, Захари�
аш Голубович, Августин, Богдан Торосович и Кир�
кор Мостробович [Акт.КП 26: 235 об.].
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По данным Н.К.Кривонос, в 1685 году во
Львове 10 из 14 богатых и 13 из 17 бедных магази�
нов принадлежали армянам [Кривонос 1971: 245].
Из�за обилия импортируемых товаров местные ре�
месленные объединения, производившие анало�
гичные изделия (ткани, вишивки, войлок, обувь,
кожу и кожаные изделия, оружие и т. п.), терпели
убытки и были вынуждены обращаться в высшие
инстанции для ограничения армянского импорта.
Вспомним по этому поводу, например, грамоту ко�
роля Михайла ткацкому цеху г. Каменца 1669 го�
да и другие подобные документы [Сецинский
1904: 56; Акт.КП 8: 59 об.].

Торговали армяне и товарами местного произ�
водства, в том числе пивом, медом (хмельной на�
питок), вином и горилкой “в домах и каменицах
своих”, на что неоднократно получали привилегии
[Владимирский�Буданов 1868: 558]. Каменецкая
армянская община имела даже корчму й шинок –
таверну и кабак, которые сдавала в аренду корчма�
рям та шинкарям [Акт.КП 8: 4], а каменецкие
купцы были объединены в особый цех [Акт.КП 42:
171 об.].

Большинство местных армян, однако, зани�
мались не торговлей, а ремесленничеством или по
крайней мере совмещали эти занятия. Так, соглас�
но налоговым реестрам 1407 года 80 % львовских
армян составляли именно ремесленники.

Как другие местные ремесленники, армян�
ские ремесленники входили в общие, многонацио�
нальные или же в свои отдельные армянские цехи.
Так, в Каменце в начале 17 в. существовали, кроме
купеческого, еще по крайней мере четыре армян�
ских цеха: шаповальский (шерстобойный, валяль�
ный), сапожный, ювелирный и резницкий (мяс�
ницкий) [Акт.КП 26: 132; Акт.КП 27: 160�161 об.;
Акт.КП 28: 69 об.].

В это же время во Львове существовал отдель�
ный армянский сафьянницкий цех, который вы�
делывал кожу для экспорта в Молдавию, Россию и
Венгрию и устав которого был утвержден в 1620
году [Кись 1965]. Такие же цехи были в начале 18
в. в Станиславе [Bara¿cz 1858: 89�90] и Могилеве
[Krzysztofowicz 1864: 38�44]. Н.К.Кривонос сооб�
щает также о цехе нефтяников во Львове, в кото�
рый входили и армяне [Кривонос 1962: 243].

В большинстве же случаев особых националь�
ных цехов не было. Так, во Львове 17–18 вв. армя�

не входили, кроме нефтяницкого, также в состав
цехов вишивальникив и седельников, ювелирно�
го, скорняцкого, сафьянницкого, швейного, луч�
ников, мечников, кузнецкого [там же] и художни�
ков [Man›kowski 1936]. Имели ли армяне свои бу�
мажные фабрики, неизвестно, но сырье на украин�
ские бумажные мельницы они поставляли [Криво�
нос 1963: 272]. Работали армяне и на монетном
дворе во Львове в 14 в. [Крипякевич 1965: 127].

После упразднения особых армянских цехов в
Каменце местные армянские ремесленники стали
входить в смешанные цехи [Сецинский 1904: 12].

Благодаря знанию крымскотатарского и ту�
рецкого языков, близких к их родному кыпчак�
скому языку, и искушенности в турецких и татар�
ских делах армяне часто привлекались для оказа�
ния дипломатических услуг – как переводчики,
советники, консультанты, посредники, сопровож�
дающие и даже как дипломаты [Линниченко 1894:
230; 1895: 6�10; Baranowski 1946: 12]. Констатиру�
ются многочисленные случаи, когда армяне вы�
полняли либо подозревались в выполнении шпи�
онских заданий [Кривонос 1971: 248]. Эти сферы
деятельности армян, как и их участие в военных
действиях [Шевченко 1965] или их роль в выкупе
и обмене пленниками [Акт.КП 8: 149 об.; 229 об.,
235, 239 об., 245 об.; Акт.КП 11: 14 об.�15, 38;
Акт.КП 12: 21; Акт.КП 14: 56 та iн.], а также их
деятельность в различных отраслях культурной
жизни края (образование, театр, архитектура, ис�
кусство, книгопечатание и т. д.) еще требуют глу�
бокого изучения, несмотря на то, что литература,
посвященная украинским армянам, довольно зна�
чительна [Григорян 1980: 257�284]. 

Новые сведения об этом можно почерпнуть из
публикуемых в настоящей книге тектов.

Вся эта проблематика отражена в большом ко�
личестве источников. Многие из них стали объек�
том научного исследования. Часть памятников на
польском, украинском, латинском, армянском и
армяно�кыпчакском языках, вошли в научный
оборот [Deny, Tryjarski 1964а; Дашкевич 1962;
1979; Гаркавец 1980; 1987; 1988; 1993; Гаркавец,
Хуршудян 2001]. Это позволило в третьем разделе
данной статьи ограничиться лаконичным обзором
армяно�кыпчакских памятников, представлен�
ных ниже настолько полно, насколько они оказа�
лись нам доступными.
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В памятниках армяно�кыпчакского языка
сам этот язык обозначается его носителями троя�
ко: более старым термином хыпчах тiлi “кыпчак�
ский язык, язык кыпчаков”, притяжательной
конструкцией бiзiм тiл “наш язык” и более позд�
ним сравнительным терминологически сочетани�
ем, которое получило распространение благодаря
переводчикам, знакомым с татарским языком
Крыма,– татарча “по�татарски”.

Примеры из текстов:
Köp ªïyïn bilä cˆïªardïª ªïpcˆaª tilinä ermeni

Sa©mosnu, yamanlama±ïz, zera ªudrätimiz buncˆa
edi, artïªïn K‘risdos tügällägäy Венец. 359: 124 “С
великими мучениями мы перевели армянскую
Псалтырь на кыпчакский язык; не хулите, ибо на�
ших сил хватило лишь на это, а большее пусть вос�
полнит Христос”;

Batmutiun hayi ew ªïpcˆaª lezui Мат. 2267:
431 “Толкование на армянском и кыпчакском
языках”;

Basˆlanïyïrlar töräläri ermenilärni± ermeni ti-
lindän ...Tilindän ermenini± latingä cˆïªargandïr,
latindän polskiygä, a polskiydän bizim tilgä ... Ne
türlü ki bu bitiktä yazïlïptïr eki türlü til bilä –
nemicˆcˆä da tatarcˆa Вроц. 1916: 209; 297 “Права ар�
мян вначале были составлены на армянском язы�
ке... С армянского языка были переведены на ла�
тынь, с латыни на польский, а с польского – на
наш язык... Как написано в этой книге – двумя
разными языками: по�польски и по�татарски”;

Yazïldï bu ermeni kalandarï ªïbcˆaª tili bilä
Nemicˆ ulusïna Il'ov sˆähärinä ªolu bilä sargavaknï±
ermeni tvagannï± 1041 okosdosnu± 18-inä or e
sˆapat or Кр. 3342: 87 “Написан этот армянский ка�
лендарm на кыпчакском языке в Польше, в городе
Львове, рукой диакона [Андрея] по армянскому
летосчислению года Божьего 1041 [1592], августа
18  [28], в субботу”. Э.Трыярский уточняет дату:
18 августа 1594 р., среда [Tryjarski 1968: 129].

Ïnkaltr tatarcˆa Мат. 2403: 31 “Прости [Госпо�
ди] – по�татарски”:

В связи с последним определением, которое
употребил диакон Миско, сын Мурада, из города
Замостья, написавший этом молитвенник по
просьбе барона Агопши, наместника Сучавы, вы�
зывает интерес отождествление автором переводов
Лусигом библейских восточных мудрецов (царей,
пастырей) именно с татарами:

Xacˆan kördi Herodes, ki aldadïlar anï tatarlar,
yüräkländi Мат. 2267: 112 “Когда Ирод увидел,
что татары его обманули, рассердился”;

Yoªesä ertäsïna cˆobanlar keldilär basˆªïsˆlarï
bilä da kecˆruªun 3 ªan keldilär bernälärï bilä Мат.
2267: 112 об. “А на следующий день пришли чаба�
ны со своими подношениями и к ночи – трое царей
с дарами”.

Кроме приведенных определений, один�два
раза встречаются выражения türkcˆä “по�тюркски”
и türkmän “тюрок”, оба с явным уничижительно�
пренебрежительным оттенком.

Знакомство с крымскотатарским и другими
кыпчакскими языками, а также с литературным
турецким (османским) языком того времени, сле�
дование старой литературно�языковой традиции
тюрки и новой османской сказалось и на языке пе�
реводов, особенно что касается «Судебника». 

В памятниках, испытавших влияние этих
языковых источников, на месте закономерного ар�
мяно�кыпчакского ª нередко наблюдаем буквы к’е
или кiм, указывающие на глубокозаднеязычный
q: evälgi toªtalmaq ‘первое положение (Судебни�
ка)’; yazdïq Вроц. 1916: 156v ‘мы написали’; uzun-
luqun kecˆäni± Мат. 2403: 8v ‘продолжительность
ночи’; aªlïqlar Мат. 3522: 255 ‘белизна’; dünyâni±
barlïqï Венец. 1126: 134 ‘все существующее в ми�
ре’; tamaªlïq Венец. 1750: 41v ‘алчность’; to©ruluq
Вен. 13: 8v ‘справедливость’; huzurluq Вен. 13: 42r;
Венец. 11: 65r  ‘спокойствие, безмятежность’; ya-
banlïq Вен. 13: 100v; Венец. 359: 85r; Венец. 1817:
161v ‘пустыня’; qollarï Венец. 359: 132r; Ве�
нец. 1817: 161v ‘их руки’; borcˆluluq Вен. 446:
14r/17r ‘обвинение, осуждение’; yuvuqla›nma
Вен. 446: 107v/111v ‘не прикасайся, не прибли�
жайся’; bolluq Вен. 446: 159v/163v ‘изобилие’. В та�
ких памятниках кыпчакские формы часто заменя�
ются огузскими, даже чисто турецкими, как, на�
пример, в переводе Посланий Апостола Павла, где
можно встретить даже на турецкое benim Вен. 446:
100r/104r, 154v/157v ‘мой’.

Свой родной кыпчакский язык переводчики
иногда называют татарским – не только по сходст�
ву с языками собратьев�тюрков, которые после
монголо�татарского нашествия повсеместно стали
именоваться татарами, но и с целью отличить свой
родной язык прежде всего от армянского языка

Введение: Загадочные украинские армяне, которые говорили, писали, молились и печатали книги по�кыпчакски

11

2. Армяно�кыпчакский язык в понимании его носителей 
и его научное определение



оригинала, а затем уже и от более далекого турец�
кого языка.

Определение армяно�кыпчакского языка его
носителями как татарского, подобно такому же со�
временному обиходному наименованию урумского
языка (“греко�татарский” язык греков�тюркофо�
нов – в отличие от “греко�эллинского” языка руме�
ев, или греков�эллинофонов [Гаркавец 1999]), яв�
ляется в данном случае определением не по этно�
лингвистическому тождеству, а по структурному
сходству близкородственных, но все же разных
языков.

По происхождению армяно�кыпчакский язык
представляет собой один из кыпчако�половецких
языков крымского ареала. По структурным осо�
бенностям он очень близок к тракайскому диалек�
ту караимского языка, куманскому языку, кып�

чакским урумским говорам и горным (по состоя�
нию на конец 19 – начало 20 в.) говорам крымско�
татарского языка. Потому в основной части науч�
ного определения данный язык обозначается
именно как кыпчакский.

Будучи известным по армянописьменным па�
мятникам делового, клерикального, учебного и
научного содержания [Deny, Tryjarski,1964б; Аб�
дуллин,1974; Гаркавец,1980, 1981а; 1993], со�
ставленным представителями армянских колоний
на Украине, в Польше, Молдавии, Валахии и Ма�
лой Азии, но главным образом в Каменце�Подоль�
ском и Львове, в 16–17 вв., данный язык в первой
части своего составного названия научно опреде�
ляется как свойственный определенной группе ар�
мян и сохранившийся в армянописьменных па�
мятниках.
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3. Армяно�кыпчакское письменное наследие
Письменное наследие кыпчакоязычных ар�

мян разнообразно и охватывает различные сферы
их экономической, политической и культурной
жизни. Сегодня можно выделить шесть групп
письменных памятников: 1) исторические хрони�
ки; 2) правовые кодексы и актовые документы; 3)
филологические труды; 4) культовую литературу;
5) светские художественные произведения; 6) ес�
тественнонаучную литературу. 

Исторические хроники

До настоящего времени сохранились три ар�
мяно�кыпчакские летописи: «Каменецкая хрони�
ка», «Венецианская хроника», «Хроника Поль�
ского улуса».

«Каменецкая хроника» составлена на армян�
ском и кыпчакском языках священником Агопом
(1582 – 16/26 апреля 1621), а позже отредактиро�
вана, значительно дополнена и продолжена его
родным братом Аксентом в 1650–1652 гг. 

Агоп и Аксент – представители армянской
аристократической верхушки г. Каменца. Их пра�
дед Кевор был авакерецом (протоереем), дед Ова�
нес (Ивашко), умерший в 1610 г., был армянским
войтом и авакерецом, отец братьев Крикор (Кир�
кор) долгое время служил писарем в суде армян�
ской общины, тоже был войтом и авакерецом (с
1618 г.). Духовным лицом был и Агоп, старший из
братьев, умерший в возрасте 39 лет и прослужив�
ший последние 11 лет своей жизни в сане священ�
ника. 

На страницах «Каменецкой хроники» Аксент
не раз сообщает о подвижнической деятельности
брата по благоустройству храмов и затем подробно
и очень высоко характеризует священника Агопа,
скорбя о его преждевременной кончине.

Перу Агопа принадлежат списки ряда извест�
ных ныне рукописей на древнеармянском языке.
Среди них – «Четья�минея» («Jajsmawurk‘»), хра�
нящаяся в Санкт�Петербурге. Заканчивая перепи�
сывать ее в 1620 г., Агоп оставил на последних
страницах довольно объемную памятную записку
(см. ниже санкт�петербургскую ркп. Арм. 2), опуб�
ликованную И. А. Абдуллиным [1971: 118�129]. 

Как об очень образованном человеке говорит о
брате и Аксент. За образованность и великолеп�
ный ум Агопа уважали и чтили не только в среде
армян, но и в кругах польской церковной знати и
украинских священников города. И это в ту пору,
когда в самом Каменце велась острейшая борьба
против навязываемой католическим верховенст�
вом унии Армянской церкви с Римо�Католичес�
кой. Об участии Агопа в этой борьбе говорит Ак�
сент, когда упоминает о диспутах, на которых
Агоп искусно противостоял своим оппонентам. А
ведь его основными противниками были иезуиты,
отличавшиеся чрезвычайной образованностью и
умением вести споры.

Да и брат Агопа Аксент обладал незаурядной
литературной одаренностью, что демонстрирует
его бесхитростный, откровенный и одновременно
весьма искусный рассказ об удивительных, до�



стойных эпического описания событиях и о фак�
тах, на первый взгляд, обыденных, сугубо житей�
ских. Как человек увлеченный, Аксент зачастую
не может устоять перед гиперболой, будь то в оцен�
ке сил той или другой стороны, будь то в определе�
нии роли некоторых исторических личностей. В то
же время, как хронист начинающий, не имеющий
квалифицированных предшественников, Аксент
пренебрегает скрупулезностью. Из�за этого его со�
временным читателям и в первую очередь издате�
лям приходится, скажем прямо, очень нелегко,
когда речь идет об установлении той или иной лич�
ности или местности. Наличие параллельных ис�
точников, правда, несколько облегчает эту задачу,
но в ряде моментов проблемы остаются неразре�
шимыми. Во всяком случае, оценить по достоинст�
ву публикуемый письменный памятник можно бу�
дет позже, после его тщательного изучения исто�
риками�медиевистами. Но уже сейчас можно с
уверенностью сказать, что многие из сообщаемых
фактов уникальны.

«Хроника» Агопа и Аксента отражает собы�
тия, происходившие на Правобережной и Запад�
ной Украине, в Молдавии и Валахии, но главным
образом в самом Каменец�Подольском с 1430 по
1652 г. Ее кыпчакская часть относится к периоду
обострения польско�турецких отношений, куль�
минацией которого стали битва под Цецорой и Хо�
тинская война. Первая кыпчакская запись «Хро�
ники» посвящена избранию войта армянской об�
щины Каменца в январе 1611 г., а последняя сооб�
щает о кончине проповедника родом из Кафы, вар�
табеда Месроба в Замостье 12 мая 1622 г.

«Каменецкая хроника» существует в двух
списках – в кратком и в расширенном. Оба списка
опубликованы, причем при публикации полного
списка издатели, учтя их изначальную идентич�
ность в объеме краткого списка, к сожалению, не
повторили издание последнего. Таким образом,
“полным” текстом кыпчакской части «Хроники»
можно располагать, имея издания краткого спис�
ка и дополняющих его частей расширенного.

Первый, краткий (черновой) список хроники
хранится в Национальной библиотеке в Париже –
рукопись №194. Жан Дени опубликовал латин�
скую транскрипцию хроники, перевел ее на фран�
цузский язык, снабдил издание словарем и индек�
сом имен. Текст «Хроники» содержит записи с ян�
варя 1060 [1611] по 3 [13] ноября 1062 [1613] г.
[Deny 1957: 26�37].

Второй список «Каменецкой хроники», более
полный, хранится в библиотеке Конгрегации мхи�
таристов в Венеции на острове св. Лазаря
(рукопись № 1700) и содержит 169 страниц, из ко�
торых 151, 156 и 161 – чистые. Повествование на�
чинается записью, датированной 15 октября 1006
[1560] г., однако после этой записи авторы обраща�
ются к фактам 1430 г. Армянская часть рукописи
предшествует кыпчакской, а затем продолжает ее:
она описывает события с 1430 по 1610 г. и с 1648
по 1652 г. (стр. 7�73, 161�169). Армяно�кыпчак�
ский текст охватывает 1611–1622 гг. (стр. 74�160).
Текст краткого списка в полном варианте занима�
ет стр. 74�89. Полный текст венецианской рукопи�
си опубликован в оригинальной армянской графи�
ке Г. Алишаном [Алишан 1896; кыпчакская
часть: стр. 68�110].

Э. Шюц опубликовал английский перевод зна�
чительной части кыпчакского текста этой рукопи�
си, описывающей ход Цецорской кампании и Хо�
тинской войны; перевод снабжен словарем, указа�
телями, примечаниями, комментарием, обшир�
ным введением, обзором хроники армянского ав�
тора XVII в. Ованеса Каменаци и дневника путе�
шествий, составленного его современником Си�
меоном Лехаци, а также очерком грамматики язы�
ка памятника [Schütz 1968].

Фрагменты, отсутствующие у Шюца и Дени,
издал в транслитерации с английским переводом и
глоссарием, указателями имен и географических
названий И. Вашари [Vásáry 1969: 141�163].

Наш неполный русский перевод кыпчакской
части «Каменецкой хроники» увидел свет в изда�
нии «Османская империя в первой четверти XVII
века» (М.: Наука, 1984) [Османская империя: 53�
71; комментарий: 168�171] и в украинском изло�
жении в журнале «Жовтень» (1985, № 4) [Кам’я�
нецька хронiка].

«Венецианская хроника» и «Хроника Поль�
ши» («Хроника Польского улуса») известны по ру�
кописи Национальной библиотеки в Париже
№ 194, лл. 60�65 об.; 65 об.�67. Обе напечатаны
Г.Алишаном [1896: 115�121; 122�123]. 

Фрагменты «Венецианской хроники» издал
Ж.Дени [Deny 1957: 38�41].

«Хроника Польши» по рукописи и с факси�
миле публикации Г.Алишана переиздана Яросла�
вом Дашкевичем и Эдвардом Трыярским [Dachke�
vytch, Tryjarski 1981]. Обе летописи, составлен�
ные на армяно�кыпчакском языке, чрезвычайно
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кратки и описывают события от Рождества Хрис�
това до 1537 и 1530 гг. соответственно. Несмотря
на фрагментарность и бессвязную отрывочность
известий, некоторые свидетельства этих летопи�
сей ценны своей оригинальностью и неповторимо�
стью в иных местных источниках. В частности, это
интересные данные о деятельности армяно�кып�
чакских колоний Каменца и Львова, об Армяно�
Григорианской Церкви на Украине и пр. 

Специально эти два памятника пока не иссле�
довались. Ж.Дени высказал предположение, что
«Венецианская хроника» возникла на основании
некой «Львовской хроники». Судя по содержа�
нию, далеко не “Львовской”. Синоптические запи�
си 14�го – начала 16 веков явно указывают, что
хроникальные заметки, положенные в основу «Ве�
нецианской хроники», велись в течение 5�6 поко�
лений в Каменце�Подольском и других местностях
Подолии, Молдавии и Галиции. Затем записи бы�
ли сведены в один список, хронологически не по�
следовательный и не лишенный повторов. Надеем�
ся, что наша публикация с русским переводом по�
зволит разрешить многие недоуменные вопросы.

Правовые кодексы и актовые документы

Юридическо�кодификационная, судебно�ад�
министративная, а также хозяйственно�финансо�
вая деятельность армян нашла разнообразное до�
кументальное отражение.

В целях легализации на государственном
уровне применяемых в армянской общине норм
уголовного и гражданского права был сделан пере�
вод «Судебника» Мхитара Гоша 12 в. [Паповян
1964] с армянского на латинский, затем с латин�
ского на польский, и наконец – с польского на ар�
мяно�кыпчакский язык. Судебник, латинский
текст которого с многочисленными исправления�
ми, дополнениями и ограничительными коммен�
тариями был утвержден Сигизмундом I Старым в
1519 г., использовался в кыпчакской и в польской
версиях 1523 года. 

Не исключено, что в предшествующий период
Судебник применялся и в оригинале, ибо священ�
ники и иные высокообразованные армяне знали не
только среднеармянский, но и древнеармянский
язык. Во всяком случае, у армян не было какого�
либо еще свода законоположений, которым они
могли бы пользоваться согласно древнейшей при�
вилегии Казимира III от 1344 г., грамоте Яна из
Чижова 1443 г., наместника польского и венгер�

ского короля Владислава III, и в соответствии с це�
лым рядом аналогичных узаконений, повторяв�
ших почти дословно положение королевской гра�
моты Яна I Ольбрахта 1496 г.: “армянам позволя�
ется судиться по собственным законам, перед сво�
им войтом, не подчиняясь иной юрисдикции” [Си�
зоненко].

Кроме изданного кыпчакского списка, дати�
рованного 1523 годом, который теперь хранится
под №1916 в Национальном институте имени Ос�
солинских во Вроцлаве [Lewicki, Kohnowa 1957:
241�251; 274�277; в ЦГИА Украины в Киеве имеет�
ся микрофильм этой рукописи: КМФ 15, опись 2,
№294], известны еще два списка: львовская вер�
сия 1568 года – ркп. №176 (стр. 40�112) Нацио�
нальной библиотеки в Париже [Macler 1908: 97�
98]; и каменецкая версия 1575 года – ркп. №468
(лл. 68�102) Библиотеки Конгрегации армянских
мхитаристов в Вене [Daschian 1896: 220�221; 943�
945].

Польско�кыпчакская версия Судебника почти
дословно повторяет 98 светских статей армянского
оригинала. В то же время, довольно существенны
расхождения между польско�кыпчакским Судеб�
ником и его армянским прототипом. В польско�
кыпчакский свод законов не включена полностью
первая часть Судебника, посвященная церковным
законам и насчитывающая 124 статьи, и 27 свет�
ских статей (8, 10, 19, 29, 38, 39, 50, 62�65, 69, 75,
77, 85, 87, 93, 94, 96, 97, 101, 110, 114, 126�129).
Статья 1 второй части Судебника Мхитара Гоша в
кыпчакской версии перенесена во введение (по�
польски введения нет). В дополнительных статьях
2 и 3 отчасти использованы нормы статей 16, 85 и
99 соответственно. Статья 63 объединяет статьи 72
и 73. Статьи 90 и 91 развивают содержание статьи
109. 

24 статьи (доп. 1, доп. 2, доп. 4, статьи 1, 4, 9,
11, 16, 20, 21, 22, 24, 32, 37, 38, 42, 45, 60, 63, 69,
80, 88, 104, 117) польско�кыпчакской версии Су�
дебника дополнены ограничительными нормами,
добавленными при согласовании текста в поль�
ской королевской канцелярии. 

Польский и кыпчакский тексты Судебника
содержат 25 новых статей, связанных со специфи�
кой местного правового окружения. Эти статьи
включены в основной текст документа наряду с ис�
ходными.

Кыпчакские списки, кроме того, включают
дополнительный третий раздел процессуального
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содержания. В парижском и венском списках та�
ких статей 41 (6�31, 33�47). Во вроцлавском спис�
ке дополнителных статей 94 (6–99), последняя из
них – за 1594 год. Эти статьи и составили совер�
шенно оригинальный Армяно�кыпчакский Про�
цессуальный кодекс, который после был переведен
на польский язык, качественно переработан и по�
лучил окончательную редакцию в 1604 году под
названием Porza¿dek sa¿dów i spraw prawa
Ormian›skiego. Польская версия опубликована на
основе текста 1604 года с учетом 9 более поздних
списков О.Бальцером, который предложил свою
разбивку текста на статьи [Porza¿dek 1912].

Армяно�кыпчакский Процессуальный кодекс
1523–1594 годов наиболее полно представлен в ру�
кописи №1916 Национального института им. Ос�
солинских во Вроцлаве (лл. 294 об.�297). Дабы не
вносить путаницу, кыпчакский оригинал кодекса
в нашем издании мы разбили на статьи точно так
же, как это сделал О.Бальцер, и в итоге получи�
лось 94 статьи. Хотя в принципе можно было пред�
ложить и иное деление, более строго отвечающее
кыпчакскому оригиналу.

Гражданские и духовные органы армянского
самоуправления, официальные и общественные
организации армян и частные лица фиксировали
ход и результаты своей деятельности в актовых
книгах и в виде отдельных документов. 

В Каменце�Подольском актовая книга Армян�
ского суда была единой, и в ней в течение веков
производились записи самого разнообразного ха�
рактера: финансовые, административные, судеб�
ные и пр. 

Актовые книги цехов и братств до нашего вре�
мени не дошли. Упоминания о них не дают доста�
точного представления об их содержании. 

Во Львове для записей различного характера
существовали специальные книги: метрических
записей, духовных дел, кассовые, судебные и др. 

Записи в актовых книгах велись на армяно�
кыпчакском, польском, латинском, армянском,
итальянском, еврейском и украинском [например:
Акт.КП 11: 16 об.; 51 об.; 276 об.�277] языках. 

Древнейшие записи из числа текстуально из�
вестных относятся к 1521 г. и сделаны на армяно�
кыпчакском языке [Бжшкянц’ 1830: 87].

Самые поздние, также судебные, сделаны в
1786 г. на польском языке [ЦГИА Украины в Кие�
ве, ф. 39, оп. 1, д. 113, л. 1166]. 

Судебные записи на кыпчакском языке доль�
ше всего велись в Каменце�Подольском: послед�
няя датирована 10/20 марта 1112/1663 г. [ЦГИА
Украины в Киеве, ф. 39, оп. 1, ед. хр. 42, л. 266]. 

Последний документ из Каменца�Подольского
относится к 8/18 декабря 1118/1669 г. – это заве�
щание жены Симона Харахаша Зоси [Библиотека
АН Украины во Львове, ф. Баворовских, ркп. 1660
III, лл. 6�9]. 

К наиболее позднему времени относятся мет�
рические записи, сделанные в армянской церкви
во Львове в 1681 г. [ркп. № 440 Библиотеки Кон�
грегации армянских мхитаристов в Вене].

Сегодня текстуально известно 40 актовых
книг на армяно�кыпчакском языке. Три из них
утеряны, и мы располагаем только опубликован�
ными фрагментами: 298 записей из древнейшей
актовой книги армянского войтовского суда г. Ка�
менца�Подольского (1559–1567 гг.) по ркп.
№ 4386 Центрального архива древних актов в Кие�
ве издал Т.И.Грунин [Документы 1967], а еще че�
тыре текста отсюда опубликовал по рукописным
копиям Х.И.Кучук�Иоаннесова и Ф.Е.Корша
И.Абдуллин [Абдуллин 1976]; две записи из акто�
вой книги этого же суда за 1585 г. по рукописи,
хранившейся впоследствии под № 4395 в этом же
архиве, опубликовал М.Бжшкянц [Бжшкянц’
1830: 158]; ему же принадлежит публикация фраг�
мента одной записи на армяно�кыпчакском языке,
датированной 1521 г., из книги Львовского Армян�
ского духовного суда за 1463–1564 гг. [Бжшкянц’
1830: 87]. Остальные 37 книг хранятся:

в ЦГИА Украины в г. Киеве, ф. 39, оп. 1, ед. 8,
11, 12, 14, 15, 17, 19a, 20, 22, 24�37, 40�42, 157,
158 (всего 28 книг армяно�кыпчакского войтов�
ского суда г. Каменца�Подольского за 1572–1663
гг. общим объемом свыше восьми тысяч листов);

в Библиотеке Конгрегации армянских мхита�
ристов в Вене, ркп. № 440 (книга метрических за�
писей Львовской армянской церкви за 1636–1736
гг., 120 л.; по 1681 г. – на армяно�кыпчакском
языке); № 444, 446 (две актовые книги Львовско�
го армяно�кыпчакского войтовского суда за
1608–1624 и 1564–1608 гг., 79 и 177 лл. соответст�
венно); ркп. № 446 на лл. 59�78 (по новой пагина�
ции – 62�81) содержит второе послание апостола
Павла к коринфянам, текст которого опубликован
Э.Трыярским [Tryjarski 1976c: 287�344]; № 452
(кассовая книга этого же суда за 1598–1637 гг.,
140 л.); № 441, 447 (актовые книги Львовского ар�
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мянского духовного суда за 1572–1630, 1643–1667
гг., 212 и 470 л.) [Schütz 1971];

в Библиотеке Конгрегации армянских мхита�
ристов в Венеции, ркп. № 1788, актовая книга
Львовского армянского духовного суда за 1630–
1642 гг., 1+179 л.;

в частных собраниях в Польше у наследников
Мариана Левицкого, который длительное время
занимался выявлением и сбором восточных и, в
частности, армяно�кыпчакских письменных па�
мятников, микрофильмов и фотокопий [Deny,
Tryjarski 1964; Дашкевич 1977], имеется две кни�
ги: 1) актовая книга Львовского армянского вой�
товского суда за 1625–1630 гг., 48 л. (продолже�
ние ркп. № 444 Библиотеки Конгрегации армян�
ских мхитаристов в Вене); 2) книга метрических
записей Львовского армянского архиепископства
за 1660–1675 гг., объем которой неизвестен.

Общий объем сохранившихся правовых сво�
дов и актовых книг, содержащих армяно�кыпчак�
ские записи, превышает 18 тысяч страниц.

В архивах Львова, Вены и Варшавы хранится
значительное число отдельных документов – ори�
гиналов (брачные договоры, расписки, завещания,
письма) и выписок из актовых книг, часто из уте�
рянных. Преобладающая часть этих памятников
находится в ЦГИА Украины во Львове.

Филологические труды

Филологические труды представлены двумя
кыпчакскими пособиями по армянскому языку,
несколькими глоссариями (по грамматике:
Мат. 3883: 206 об.�210 об.; Вен. 84: 1�5 об.; СПб.
8: 276�278 об. и др.) и пятью армянско�кыпчак�
скими словарями.

Грамматические пособия составлены во Льво�
ве в 1581 г. (ркп. 2267 Матенадарана в Ереване,
лл. 29�42) и в 1613 г. (Библиотека Конгрегации ар�
мянских мхитаристов в Вене, ркп. № 84, 178 л.).

Переводные общие алфавитные армянско�
кыпчакские словари составлены, очевидно, там
же, хотя на первой странице словаря Arm. 3 гово�
рится, что он куплен в Молдове. Вот эти словари:

ркп. 51 I отдела рукописей Библиотеки Львов�
ского университета, 366 стр.;

ркп. Арм. № 8 Государственной публичной
библиотеки им. М.Е.Салтыкова�Щедрина в Санк�
Петербурге, 280 стр.;

ркп. Арм. 3 (106 л.) Национальной библиоте�
ки в Вене;

ркп. № 84 (178 л.) и ркп. № 311 (301 л.) Кон�
грегации армянских мхитаристов в Вене;

В 1968–1972 гг. Э.Трыярский опубликовал в
Варшаве конкорданс к кыпчакской части трех
венских рукописей переводных словарей, дав тол�
кование заглавных слов по�польски и по�француз�
ски, предпослал тексту обширное введение, а так�
же привел факсимиле отдельных страниц всех пя�
ти рукописей переводных словарей [Tryjarski
1968–1972]. На основании лексикографической
работы Э.Трыярского проведены интересные эти�
мологические разыскания Г.Дёрфером [Doerfer
1972], К.Менгесом [Menges 1972], и Дж.Клосоном
[Clauson 1971], дающие повод для ряда существен�
ных экстралингвистических предположений и вы�
водов.

Толковый армянско�кыпчакский глоссарий
диакона Лусига, в котором раскрыты значения
труднопонимаемых слов и выражений Псалты�
ри,– ркп. 2267 Матенадарана в Ереване, лл. 43�
52,– издан нами в оригинальной армянской гра�
фике и в латинской транскрипции [Garkavets,
Khurshudian 2001: 557�582].

Культовая литература

В библиотеках и архивных собраниях Европы
хранится значительное количество армяно�кып�
чакских письменных памятников церковно�рели�
гиозного содержания. Известно пять рукописных
Псалтырей, один сборник Посланий Апостола
Павла, девять молитвенников, четыре сборника
проповедей богослова Антона, несколько сборни�
ков житий святых и сочинений по истории христи�
анства с заметками по астрологии и об уточнении
календаря, один вечный календарь с пасхалией,
один календарь на 18 лет и один список армянских
и древнетюркских названий годов 12�летнего жи�
вотного цикла. Не во всех случаях известно, кто
является переводчиком данных текстов с древне�
армянского, а отчасти и с других языков. 

Возьмем к примеру великолепный полный пе�
ревод Псалтыри, который включает традиционно
приобщаемые к псалмам песни, молитвы и гимны
из других книг Ветхого Завета, в том числе нека�
нонические. Первый перевод Псалтыри, как явст�
вует из колофонов, сделан во Львове в 1575 году.
Но ни автор, ни писец в рукописи не указаны. Мы
высказали предположение, что этот перевод при�
надлежит тоже львовскому диакону Лусигу, кото�
рый спустя пять лет составил новую редакцию
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кыпчакского текста. Но в принципе первым пере�
водчиком мог быть и кто�то иной. В 1581 году диа�
кон Лусиг вновь возвратился к своему переводу и
внес в него новые существенные изменения. Во
всяком случае, 3 из 5 сохранившихся кыпчакских
Псалтырей явно написаны рукой диакона Лусига.

Переводами занимались многие знатоки древ�
неармянского, еврейского, латинского и кыпчак�
ского языков, благодаря чему мы имеем удоволь�
ствие сравнивать между собой различные версии.

В единственном списке сохранился полный
сборник Посланий Апостола Павла, переведенный
и написанный рукой священника Микаеля, сына
Косты, в 1562 году во Львове. В колофоне автор пе�
ревода отмечает, что одним из основных его заня�
тий было учительство. Поскольку Павел часто ци�
тирует Святое Письмо, в том числе псалмы, мы об�
ратили внимание на сходство кыпчакских перево�
дов священника Микаеля и переводов тех же мест
в Псалтыри 1575 года, и у нас невольно возникла
мысль о его причастности к этой анонимной Псал�
тыри и о том, что диакон Лусиг, составивший по�
строчный глоссарий к Псалтыри в 1580 г., – один
из самых талантливых его учеников.

Перевод всегда был мощным стимулом акти�
визации ресурсов родного языка. И кыпчакский
не оказался исключением. Благодаря переводчес�
кой деятельности целой плеяды преимущественно
безымянных армян�кыпчакофонов в живую ткань
иудейских и христианских произведений были на�
вечно вплетены наряду с повседневными словами
многие архаизмы того времени, представлявшие
дохристианские верования кыпчаков, их мировоз�
зрение, их историческую память о многовекой со�
циально�экономической, культурной и духовной
жизни. Языческая лексика кыпчаков�небопочита�
телей, обретя новое содержание, ясно указывает и
на специфику прежних верований и прежней об�
щественной жизни. Возьмем для примера всего
лишь несколько слов – «бог», «господь, владыка,
князь, правитель, судья», с одной стороны, и «им�
перия» – с другой. Бог именуется словом te±ri, а
господь, владыка, князь, правитель, судья – сло�
вом бий. В последнем значении используются так�
же слова yar©ucˆï и töräcˆi. Империя, а конкретнее –
Византийская империя, называется Xa©anat, а
выходец из этого государства – ªa©an (по�старому),
или urum (по�новому), т. е. «грек». Подобных сло�
весных алмазов и жемчужин в канве кыпчакских
текстов великое множество, и в своей совокупнос�

ти они представляют сокровищницу древней кып�
чакской и общетюркской истории, которую еще
предстоит раскрыть во всем ее богатстве.

Один из кыпчакских молитвенников уника�
лен тем, что он не написан при помощи гусиного
пера чернилами из дубовых орешков, а напечатан
армянскими буквами с металлических наборных
форм типографской краской. Титульный текст на
обложке гласит: A©o½t‘k‘ hasaragac½ k‘ristoneic½.
Al©ïsˆ Bitiki. Hali ävälgi basïldï haybatïna Biy
Te±rini± yergälikinä körä Ermeni surp yuªövünü±.
De½r Jovhane½s asˆïra Karmadanee½nc½. Ilôvda. Tvagan
1067, p‘ed(rvar) 27 «Молитвы для простых христи�
ан. Молитвенник. Ныне впервые напечатан во сла�
ву Господа Бога по канону святой Армянской
церкви. Отцом Йованнесом Кармаданенцом. Во
Львове. Года 1067 [1618], февраля 27 [марта 5]». В
этот день набор был начат, а закончен, как сказано
на последней странице, 20 [30] марта 1067 [1618]
года. На титуле по�армянски сказано: «Молитвы
для простых христиан (Общенародные молитвы
христиан)». Значит, книга задумана как массовое
издание для местных простых армян, родным язы�
ком которых был кыпчакский и которые армян�
ского языка, как, например, священники, не зна�
ли. Единственный известный экземпляр этой кни�
ги объемом 172 (2+168+2) страницы сегодня хра�
нится в библиотеке Лейденского университета.
Очевидно, это первая в мире кыпчакская печатная
книга. К будущему 400�летнему юбилею кыпчакс�
кого книгопечатания Центр евразийских исследо�
ваний «Дешт�и�Кыпчак» готовит научное переиз�
дание уникального памятника. Здесь публикуем
полную транскрипцию этой уникальной книги.

Помимо указанных произведений, известна
одна заметка с изъяснением знаков Зодиака
[Tryjarski 1968] и еще несколько текстов различ�
ного содержания в разных рукописях (фрагменты
Евангелия, памятные записки и пр.). В рукопис�
ном «Житии святых» («Хайсмавурке»), состав�
ленном на древнеармянском языке и хранящемся
под шифром Арм. № 2 в Государственной публич�
ной библиотеке им. М.Е.Салтыкова�Щедрина в
Санкт�Петербурге, содержится колофон (памят�
ная запись) 1620 г. на армяно�кыпчакском языке
(лл. 605�606), который опубликован И.А.Абдул�
линым [Абдуллин 1971]; аналогичный колофон
имеется также в сборнике, хранившемся до по�
следнего времени в румынском городе Герла [Ко�
ланджян 1969: 441�442].

Введение: Загадочные украинские армяне, которые говорили, писали, молились и печатали книги по�кыпчакски
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Особого внимания заслуживает один�единст�
венный армяно�кыпчакский эпиграфический па�
мятник: на двух сторонах деревянного сволока
(потолочной балки) армянского дома во Львове
опытным резчиком в 1609 г. выполнена памятная
надпись, содержащая фрагмент псалма 120/121
[Дашкевич, Трыярский 1973; Абдуллин 1973].
Данный текст заметно отличается от всех имею�
щихся в нашем распоряжении рукописных кып�
чакских переводов этого псалма.

Светская художественная литература

Из образцов светской художественной литера�
туры пока обнаружен лишь армяно�кыпчакский
вариант распространенного на Востоке дидактиче�
ского произведения «История мудрого Хикара»,
или «Сказание об Акире премудром». Это ркп. №
468 (лл. 54 об.�62) Библиотеки Конгрегации ар�
мянских мхитаристов в Вене. Этому произведению
посвящена совместная работа Ж.Дени и Э.Трыяр�
ского, в которой авторы предполагают, что это пе�
ревод армянской версии [Deny, Tryjarski 1964a], и
публикация памятника моим алматинским учени�
ком Сисенбаем Джолаевичем Кудасовым [¼μäàñîâ
1990]. К светским художественным произведени�
ям примыкают высокохудожественные литера�
турные творения на религиозные темы. Исправ�
ленную транскрипцию этого дидактического ше�
девра мы включили в настоящий сборник.

Естественнонаучные сочинения

Из памятников, относящихся к естественным
наукам, выявлен один. Это труд по алхимии и
другим научным дисциплинам «Тайны философ�
ского камня» львовянина Андрея Торосовича
1626–1631 гг. из собрания ЦГИА Украины в г.Ки�
еве – ф. 250, оп. 3, ед. 32 (прежде: ф. 228, оп. 1, ед.
89), 176 л. [Гаркавец 1981; 1993: 199�202]. В этой
уникальной по содержанию рукописи на кыпчак�
ском языке описаны многочисленные опыты авто�
ра по химии, садоводству, селекции, имеются хро�
никальные заметки и выписки из трудов выдаю�
щихся ученых древности и средневековья. 

Как видно из обзора, письменные памятники
на армяно�кыпчакском языке, значительны по
объему и очень разнообразны в жанровом отноше�
нии, что делает их необходимыми источниками по
истории тюрков и тюркских языков и литератур
Юго�Восточной Европы 16–17 вв. Огромна лин�
гвистическая ценность этих памятников, в свое
время отмеченная всеми издателями текстов, ибо в
них нашел отражение язык разговорный, принад�
лежащий одному из древних этно�лингвистичес�
ких ответвлений кыпчаков�куманов�половцев и
отчасти известный по миссионерскому памятнику
конца 13 – начала 14 вв. «Codex Cumanicus».
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Содержание книги и особенности подачи материала

В книге представлены 110 уникальных кып�
чакских письменных памятников, составленных
армянской графикой в 16–17 веках, иначе – па�
мятников армяно�кыпчакского (армяно�половец�
кого) языка, который в самих текстах часто име�
новался и как татарский.

Прежде полагалось, что памятников несколь�
ко больше. 

По сообщению мхитаристов, венецианская ру�
копись №1270 – это Библия на армянском языке,
и в ней кыпчакских текстов нет.

Рукописи № 81 в Конгрегации армянских
мхитаристов в Венеции, о которой Еганян со ссыл�
кой на Саркисяна, сообщил, что это Псалтырь, пе�
реписанная рукой диакона Лусига [Саргисян
1914: 359�362; Еганян 1962: 152],  вообще не суще�
ствует. Скорее всего, мы имеем дело с опечаткой, и
речь должна идти о венецианской рукописи №11.

Кроме того, здесь не принимаются во внима�
ние также турецкие и огузско�татарские армяно�
письменные памятники, которые раньше ошибоч�
но были отнесены к армяно�кыпчакским. В част�
ности, это касается рукописей 1764, 3291, 7117,
7316 Матенадарана им. Маштоца, которые на са�
мом деле являются турецкими, и огузско�татар�
ского сборника псалмов из Западнонемецкой
(Прусской государственной) библиотеки в г. Мар�
бурге (Ms. or. oct. 3145) [Абдуллин 1974: 170].

Археографическое описание памятников в
настоящем сборнике обычно включает образцы
текстов, иногда с переводом на русский язык. Ле�
тописи и культовые памятники, отличающиеся
богатством фактажа и языковым своеобразием,
как правило, воспроизведены в полном объеме.

Кыпчакские тексты, украинизмы, полонизмы
и другие местные заимствования даются в транс�



крипции – ради передачи звуковой специфики
кыпчакской речи.

Собственно армянские выражения транскри�
бируются по западноармянскому типу – согласно
характеру чтения армянских букв в памятниках
данного ареала.

Сокращения, не вызывающие сомнений, типа
A[sduadzo]j “Богу”, d[e½]r “господь; господин”,
A[nu]n A[sduadzo]j “Во имя Бога”, s[ur]p “свя�
той”, tv[agan] “год”, tv[agannï±] “года”, g[e]s “по�
ловина”, b[a]r[on] “барон, господин”, g[a]t‘[o©i]-
g[o]s “католикос”, yeres[poªan] “староста” и
подобные, а также буквенные обозначения чисел и
дат раскрываются без комментариев, хотя, напри�
мер, в идущих сплошным списком летописных да�
тах такие аббревиатуры мы сочли возможным ос�
тавить как есть. Проблематичные сокращения ти�
па fli (froli), fliu, flu (frolü) “флорин”, sb, sbg (sbi-
dag, sbidaga, sbidagi), hrsˆ “деньги; грош” не рас�
крываем.

Стяженные обозначения типа a©r[ï]ª, al©[ï]sˆ,
b[i]lä, b[ï]©ov, b[ï]rov, cˆ[ï]da-, cˆ[ï]ª-, cˆ[ï]ªar-, cˆ[ï]lat-,
cˆ[ï]pcˆ[ï]ª, cˆ[ï]raª, cˆ[ï]rïm, d[i]r, d[ï]r, dzˆ¾[ï]ns, ª[ï]lïcˆ,
ª[ï]l-, ª[ï]lïn-, ª[ï]r-, ª[ï]rs[ï]z, ª[ï]s-, ª[ï]sïl-,
ª[ï]st[ï]r-, ª[ï]z, ª[ï]zïn-, -l[i]ª, -l[ï]ª, n[ï]sˆan, r[ï]svay,
s[ï]©ïn-, s[ï]n-, s[ï]nd[ï]r-, -s[i]z, -s[ï]z, t[i]r, t[ï]n-,
t[ï]r, yarl[ï]©a-, y[ï]©-, y[ï]ª-, y[ï]l, y[ï]rt-, а также ре�
дуцированные графические комбинации [k]k, [l]l,
[n]n, [±]n, [s]s, [t]t раскрываем, как правило, без
оговорок, ибо это в большей степени дань армян�
ской графической традиции, хотя в какой�то мере
имеет место и отражение тюркской редукции. 

Текст памятника воспроизводится обычно
прямым шрифтом. Курсивом набираются армян�

ские названия молитв и оригинальные ремарки в
начале молитв, указывающие на то, что эти молит�
вы провозглашаются священником (K‘ahana или
K‘ahana aytar) либо диаконом (Sargawak или
Sargawak aytar) или в определенное время. 

Символы, восстановленные согласно парал�
лельным текстам или в соответствии с требования�
ми грамматики, также печатаются курсивом, а не
в квадратных скобках, что визуально затруднило
бы чтение и усложнило электронный поиск: antïn,
kendini±, körgüzdü. Если же основной текст набран
курсивом, то восстановленные буквы пишутся
прямым шрифтом: antïn, kendini±, körgüzdü.

После транскрипции ошибочно употребленно�
го слова в квадратных скобках со знаком равенст�
ва приводим правильную словоформу, заимству�
емую обычно из параллельных текстов, например:
antï± [=atï±].

В квадратных скобках приводим также про�
пущенные фрагменты текстов – целые слова, сло�
восочетания, предложения, стихи, без которых
смысл текста теряется либо серьезно искажается.

В квадратных скобках после транскрипции в
тех случаях, когда написание слова отличается не�
обычностью или предполагает варианты, приво�
дим его транслитерацию, например: hayufsunur�
sen [hayuvsunursen], künümdä [ko½numda].

При воссоздании армянописьменных поль�
ских текстов носовые гласные передаются букво�
сочетаниями, а твердые и мягкие свистящие и
плавные с помощью специальных графем не раз�
личаются – в соответствии со спецификой их ар�
мянского обозначения.
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Автор считает своим приятным долгом выразить глубокую признательность многим и многим
искренним благожелателям в разных странах за деятельную помощь в выявлении армяно�кыпчак�
ских письменных памятников и приобретении их копий.

Эдуарду Шагеновичу Хуршудяну и Рузан Гагиковне Саркисян, кроме того, мы благодарны за бес�
ценные арменистические консультации, Альжану Айтимбетовичу Шомаеву – за поддержку на этапе
публикации, а Виктору Львовичу Шмонину и его сотрудникам – за качественную печать и оформ�
ление издания. 

Каждый словно бы выполнял волю наших книжников, умолявших не забыть помянуть их в своих
святых молитвах хотя бы одним отченашем.
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Австрия
Австрийская национальная библиотека, г. Вена

Конгрегация армянских мхитаристов, г. Вена

Австрийская национальная библиотека, г. Вена, 
Cod. Arm. 3

Армянско�кыпчакский словарь

Дата составления словаря неизвестна, а место изготовления копии проблематично. В колофо�
не, приводимом ниже, указывается, что рукопись куплена в Молдавии.

Автор и писец неизвестны. Священник Нерсес, сын каменецкого войта Голуба, оставивший
свою памятную запись на первой странице словаря, упоминается в завещании каменецкой мещан�
ки Зоси Харахаш от 8/18 декабря 1118 [1669] года как архиепископ и ее духовный отец, который
к тому моменту  передал обязанности ее духовного отца своему сыну священнику Томасу.

Объем 106 л. Письмо: нотргир. Словарные статьи расположены в две колонки по алфавиту.
Содержание: Словарь аналогичен Вен. 84, Вен. 311, Льв. 51 І: 21�360 и СПб. 8: 1�275.
Описание: [Dashian 1891: II, 9]. 
Публикация: конкорданс к кыпчакской части и факсимиле лл. 1, 1 об., 83 об., 84, 106 [Tryjar-

ski 1968-1972: 885-889].

Колофон:
(1r) Men, de½r Nerses Holub o©lu, aldïm satun

bu par½k‘kirk‘ni pan Ba©cˆä sˆvagerimdän, de½r As-
duadz¾adur o©lu, pevnï sumaga tvagan 1087 jun-
var 10 t‰sˆ‰, ªaysïn ol Olaª veliyatïna alayzˆe satun
alïp edi 6 levkovïy talärgä.

Я, отец Нерсес, сын Голуба, купил этот сло�
варь за определенную сумму 10 [20] января 1638
года, в среду, у моего свояка Багче, сына свя�
щенника Асдуадзадура, который также купил
его в Молдавии за 6 левковых талеров.

Австрийская национальная библиотека, г. Вена,
Cod. Arm. 13

Армянско�кыпчакская Псалтырь диакона Лусига
Дата: 1580 (21v). Место: Львов. Автор перевода и писец: диакон Лусиг (58v и др.).
Объем: 213 листов, без конца. Нумерация: 0, 0, 1�210, 0. Письмо: болоргир.
Язык: армянский и кыпчакский, стих за стихом.
Содержание: псалмы, а также гимны, песни и молитвы, обычно включаемые в Псалтырь ар�

мянского канона того времени. 
Данная редакция перевода Псалтыри выполнена диаконом Лусигом, перу которого принадле�

жат также списки Венец. 359 и Венец. 1817. В основе всех лежит рукопись, которая пока не обна�
ружена. Завершает книгу неполный 151�й псалом Давида о поединке с Голиафом. В нем недостает
стихов 6�7 в армянском оригинале и 5�7 в кыпчакском переводе. Полный текст этого псалма име�
ется в венецианских рукописях: Венец. 11: 310r�311r, Венец. 359: 165v�166r и Венец. 1817: 324rv.
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Äà ñîåäèíÿòñÿ ïîðó÷èâøèé íàïèñàòü è ÷è-
òàþùèé âìåñòå ñ ïèñöîì è äà áóäóò ïîìÿíóòû
ïåðåä Áîãîì â âå÷íîì ðàþ, àìèíü. 1580 ãîä.

Полный текст Венской рукописи Cod. Arm. 13

Колофоны:
Yazdïrgan sarnagan bilä birlängäylär yazucˆï

blä da a±ïlgaylar Te±ri alnïna me±i ucˆmaªïna,
ame½n. Tvagan 1029 (21 об.).

Yazïªlï Lusig sargawaknï a±gaysen, necˆä sar-
nasa±, bir «Atamïz, ki köktäsen» bilä (58 об.).

×èòàÿ, âñÿêèé ðàç ïîìÿíè ãðåøíîãî äèàêî-
íà Ëóñèãà ìîëèòâîé «Îò÷å íàø, ñóùèé íà íåáå-
ñàõ».

Men, Lusig sargawak, yazdïm, sarnagan
yazucˆï bilä a±ïlgay K‘risdosnu± alnïna (119 об.).

Íàïèñàë ÿ, äèàêîí Ëóñèã, äà áóäóò ïîìÿíó-
òû ÷èòàþùèé âìåñòå ñ ïèñöîì ïåðåä Õðèñòîì.

Yazïªlï Lusikni a±gïn (128 об.). Ïîìÿíè ãðåøíîãî Ëóñèãà.

Lusig sargawaknï a±gïn (139 об.). Ïîìÿíè äèàêîíà Ëóñèãà.

Yazdïrgan sarnagan bilä yazucˆï bilä birlän-
gäy, K‘risdosnu± yar©u kününä a±ïlgaylar bir yer-
dä (186 об.).

Äà ñîåäèíÿòñÿ çàêàç÷èê ðóêîïèñè âìåñòå ñ
÷èòàòåëåì è ïèñàðåì è äà áóäóò âñïîìíåíû âìå-
ñòå ïåðåä Õðèñòîì â ñóäíûé äåíü.

[Псалом] 1
(1r) 1Sanlïdïr er, ªaysï ki barmadï ke±äsˆinä

ªïrsïzlarnï±, da yoluna yazïªlïlarnï± ol turmadï, da
oltur©ucˆuna ärcˆällärni± ol olturmadï.

(1v) 2Evet o½re½nk‘inä Eyämizni±dir erki anï±,
da o½re½nk‘in anï± sa©ïsˆlagay ol kündüz da kecˆä, 3da
bolgay ol necˆik teräk, ki tikiliptir barganïna suv-
larnï±.

Xaysï ki yemisˆin kendini± vaªtïna bergäy, da
yapraªï anï± tökülmägäy; da barcˆa, ne ki etsä,
o±arïlgay a±ar.

4Dügüllär bu türlü ªïrsïzlar, da ne ol türlü,
evet necˆik yel toznu ki ya©dïrïr üsnä yüzünä yer-
ni±.

5Anï± ücˆün turmïsarlar ªïrsïzlar yar©uga, da
ne yazïªlïlar sa©ïsˆïna to©rularnï±.

6Zera tanïr Biy yolun to©rularnï±, yollarï ªïr-
sïzlarnï± taspolgaylar. Dunk‘ 6.

1Блажен муж, который не ходил на совет
нечестивых, и не стоял на пути грешных, и не
сидел в собрании беспутных.

2Но в законе Господа нашего воля его, и о за�
коне Его размышляет он день и ночь,

3И будет он как дерево, посаженное при по�
токах вод, которое приносит плод свой во время
свое и лист которого не осыпается; и все, что бы
он ни делал, удастся ему.

4Не так – нечестивые, не так: но они – как
прах, возметаемый ветром по лицу земли.

5Потому не устоят нечестивые на суде, ни
грешники – в совете праведных.

6Ибо признает Господь путь праведных, а
пути нечестивых погибнут.

[Псалом] 2
Sa©mos ekincˆi, Dzˆ¾uhutta 2-si 1 sanalïr.
1Nek müsˆªülländilär dinsizlär da zˆo©ovurt sa-

©ïsˆladïlar bosˆluªnu?
(2r) 2Xarsˆï boldular ªanlarï yerni± da buyruª-

cˆïlar yï©ïldïlar birgä Eyämiz ücˆün da ya©laganï
ücˆün anï±.

Псалом второй, у евреев эти два считают�
ся одним.

1Зачем мятутся народы, и племена замыш�
ляют тщетное?

2Восстали цари земли, и властители собра�
лись вместе против Господа нашего и против По�
мазанника Его:

Публикации:
псалом 50/51 «Mіserere» [Kraelitz�Greifenhorst 1912: 308]; псалом 151 [Tryjarski 1983];
текст псалма № 1, цитаты из различных мест, факсимиле лл. 1, 71 об., 72 [Dubin›ska 1961];
рукопись издана полностью в армянской графике и тюркологической транскрипции вместе с

армянским оригиналом, плюс факсимиле л. 1 [Garkavets, Khurshudian 2001]. 
Примечание. Здесь публикуется уточненная транскрипция памятника.
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3´esˆiyiª ba©larïn alarnï± da salïyïª bizdän bo-
yundruªun alarnï±.

4Turucˆï köktä külgäy alardan, da Biy hecˆ
etkäy alarnï.

5Ol vaªt sözlägäy alar bilä öcˆäsˆmäªi bilä ken-
dini± da yüräklänmäªi bilä kendini± müsˆªüllät-
käy alarnï.

6Men turdum ªan andan üsnä Sionnu±, ta©ïna
ari anï±, aytmaga ma±a buyruªun Eyämizni±.

7Biy ayttï ma±a: «O©lum menim sensen, men
bügün to©urdum seni.

(2v) 8Xolgïn mendän, da beriyim sa±a dinsiz-
lärni me±ärmägä sa±a da buyruªcˆïlïª sa±a barcˆa
ªïrï©larïna yerni±.

9Kütsärsen alarnï tayaª bilä temir; necˆik sa©ït
cˆölmäkcˆini±, uvatsarsen alarnï».

10Hali, ªanlar, bunu eskä alï±ïz, ögütläni±iz
barcˆa±ïz, kimlär ki yar©ularsiz yerni.

11Xulluª eti±iz Eyämizgä ªorªu bilä da sövü-
nü±üz alnïna anï± titrämäª bilä.

12 Yöpsünü±üz ögütün anï±, ki öcˆäsˆlänmägäy
Biy, da taspolursiz yollarïndan to©ruluªnu± zama-
nïna, ne vaªt ªapunsa öcˆäsˆmäªï anï±.

San barcˆasïna, ªaysïlarï ki umsanïptïrlar Biy-
gä. 

3«Расторгнем узы их и свергнем с себя око�
вы их».

4Живущий на небесах посмеется над ними,
и Господь презрит их.

5Тогда заговорит Он с ними во гневе Своем и
в ярости Своей приведет их в смятение.

6Я встал Царем от Него над Сионом, святою
горою Его, 7возвещать определение Господа на�
шего. 

Господь сказал Мне: «Ты Сын Мой; Я ныне
родил Тебя.

8Проси у Меня, и дам Тебе неверных в на�
следие Тебе и власть Тебе до всех пределов зем�
ли;

9Ты будешь пасти их посохом железным; со�
крушишь их, как сосуд горшечника».

10Итак, осознайте это, цари; извлеките урок
вы все, которые судите землю!

11Служите Господу нашему со страхом и ра�
дуйтесь пред Ним с трепетом.

12Примите назидание Его, чтобы Господь не
прогневался и чтобы вам не погибнуть на путях
праведности тогда, когда гнев Его возгорится. 

Блаженны все, кто уповают на Господа.

[Псалом] 3
1Sa©mos Tawit‘ni±, ne zaman ki ªacˆïp edi yü-

zündän (3r) Apiso©om o©lunu± kensini±.
2Biy, nek köp boldular ªïstïrucˆïlarïm menim,

köplär turdular üstümä menim?
3Köplär aytïrlar edi boyum ücˆün menim, ki

yoªtur ªutªarïlmaªï anï± Te±risindä kendini±.
4Evet sen, Biy, bolusˆucˆïm menim sen, hayba-

tïm menim da biyiklätücˆisi basˆïmnï± menim.
5Avazïm bilä menim men Biygä sarnadïm, da

isˆitti ma±a ta©ïndan ari kendini±.
6Men cˆïrïm ettim da yuªladïm, oyandïm, da

Biy yöpsünövücˆim menimdir.
7Xorªmandïr men tümän cˆerüvdän alarnï±, ki

cˆöp-cˆövrä dolasˆïp ªapsap saªlïyïr edilär meni.
8Kel, Biy, da ªutªar (3v) meni, Te±rim menim,

zera sen urdu± barcˆasïn, kimlär edilär menim bilä
dusˆmanlïªta hecˆ yergädän, da tisˆlärin yazïªlïlar-
nï± uvatkaysen.

9Eyämizni±dir ªutªarmaªlïª, üstnä zˆo©ovur-
tu±nu± seni± al©ïsˆï± seni±. Dun 8, p‘ar½k‘ 28.

[Псалом] 4
Bundan so±ra 1al©ïsˆ da sa©mos Tawit‘ni±, 4.
2Sarnaganïma menim isˆitti± ma±a, Te±ri, to©-

ruluªu±a körä tarlïªtan ma±a avlaª etti±, yarlï©a
ma±a da isˆit al©ïsˆïma menim.

3Adam o©lanlarï, negä di±rä bek yüräklilär?
nek söviyirsiz hecˆlikni da izdiyirsiz yal©anlïªnï?

4Tanï±ïz, ki tamasˆa etti Biy arisinä kendini±,
da Biy isˆitkäy ma±a sarnaganïma menim a±ar.

5Öcˆäsˆläni±iz, da yazïªlanma±ïz, ne ki aytsa±ïz
yü(4r)räki±izdä sizi±, da tösˆäki±izdä sizi± posˆman
bolu±uz.

6Sunu±uz ªurbanïn to©ruluªnu± da umsanï±ïz
Biygä.

7Köplär aytïrlar, ki: «Kim körgüzgäy bizgä
yaªsˆïlïªïn Eyämizni±?» Nïsˆanlandï bizgä yarïªï
yüzü±dän seni±, 8 da berdi± färâhlik yüräkimizgä
bizim.

Yemisˆindän asˆlïªnï±, cˆa©ïrnï±, zäytünnü±
alarnï± toldurdu± alarnï.

9Eminlik bilä bu da bunda yuªlïyïª da oyanï-
yïª, zera sen, Biy, yal©ïz (pan hani>) pan basˆªa
hani umsa± bilä seni± tur©uzdu± bizni. Dun 8.

[Псалом] 5
Bundan so±ra 1sa©mos Tawit‘ni± povetlär

ücˆün.
2Sözümä menim ªulaª ªoygïn, Biy, da esi±ä

algïn cˆaªïrïªïmnï menim.
3Baªkïn avazïna al©ïsˆïmnï± menim, ªanïm

menim da Te(4v)±rim menim.



4Men seni ªolarmen, Biy, ertäräk isˆitkäysen
avazïma menim, ertäräk hadir bolïyïm ªarsˆï bol-
ma sa±a.

5Dügül ki sen, Te±ri, klärsen töräsizlikni, tur-
maslardïrlar sendä yamanlar, töräsizlär turma-
gaylar alnïna sözü±nü± seni±.

6Körälmädi± alarnï, kimlär ki ªïlïnïyïrlar tö-
räsizlikni, tas etärsen barcˆasïn, kimlär ki sözlär-
lär edi yal©an.

7Erni ªan tökücˆini da hillälini murdar etär-
sen, Biy, evet men köplüªünä körä yarlï©amaªï±-
nï± seni± kiriyim övü±ä seni±, yerni öpiyim sarayï-
±a ari seni± ªorªu± bilä seni±.

(5r) 8Biy, yol körgüz ma±a to©ruluªu±a seni±
dusˆmanlarïm ücˆün menim, tüz et alnïma menim
yolu±nu seni±.

9Zera yoªtur a©ïzlarïna alarnï± könülük, da
yüräkläri alarnï± bosˆanïptïr.

10Necˆik kerezman, acˆïªtïr ovurtlarï alarnï±,
da tilläri bilä kendilärini± hilläli boldular.

11Yar©ula alarnï, Te±ri, ki tüsˆkäylär sa©ïsˆla-
rïndan yüräklärini± kendilärini±; köplüªünä körä
ªïrsïzlarïnï± alarnï± keri et alarnï, ki acˆïttïlar seni.

12Färâh bolgaylar barcˆasï, ªaysïlarï ki umsa-
nïptïrlar sa±a, me±ilik sövüngäylär, da turgaysen
sen alarda.

Övüngäylär sendä sövüklüläri± atï±a seni±,
13zera al©ïsˆlasarsen sen to©runu, (5v) Biy, necˆik ya-
ra©lï biyäncˆliki± bilä seni± tadzˆ¾ladï± bizni. Dun 12.

[Псалом] 6
Bundan so±ra 1al©ïsˆ sa©mos Tawit‘ni±, 6.
2Biy, bolmagay yüräklänmäªi± bilä seni± ªar-

sˆïlagaysen meni, da bolmagay öcˆäsˆmäªi± bilä se-
ni± ögütlägäysen meni.

3Yarlï©a ma±a, Biy, zera ªastamen, o±alt bo-
yumnu menim, ki müsˆªülländilär söväklärim me-
nim.

4Dzˆ¾anïm menim asrï müsˆªülländi; da sen,
Biy, negä di±rä?

5Xayt, Biy, da ªutªar boyumnu menim, tirgiz
meni, Biy, yarlï©amaªï±a körä seni±.

6Zera kimesä yoªtur, ki ölümdä a±gay seni ya
tamuªta tapunmaª etkäylär sa±a.

7Xaz©andïm men küstüngänimdä menim:
yuvdum barcˆa kecˆäni ornumnu menim da yasˆla-
rïm bilä menim tösˆäklärimni menim cˆïlattïm.

(6r) 8Müsˆªülländi yüräklänmäªtän közüm
menim, oprandïm men üstnä barcˆa dusˆmanlarïm-
nï± menim.

9Keri turu±uz mendän, barcˆanïz, ki ªïlïnïyïr-
siz töräsizlikni.

10Isˆitti Biy avazïna yï©lamaªïmnï± menim,

isˆitti Biy al©ïsˆïma menim, da Biy ªoltªamnï me-
nim yöpsündü.

11Uyalsïnlar da müsˆªüllängäylär asrï barcˆa
dusˆmanlarïm menim, ªaytkaylar keri da uyalgay-
lar asrï tezindän da müsˆªüllängäylär. Dun 10,
p‘ar½k‘ 30 dun.

[Псалом] 7
1Sa©mos Tawit‘ni±, ki ayttï Eyämizgä sözläri

ücˆün Kusˆânï± [Kusˆeanï±] Amina.
2Biy, Te±rim menim, sa±a umsandïm; da ªut-

ªar meni barcˆa ªuvucˆïlarïmdan menim, abra me-
ni.

3Šahat, ªacˆan ªapsagay, necˆik aslan, dzˆ¾anïm-
nï menim, kimesä bolmagay, ki ªutªargay, da ne
ol, ki (6v) tirgizgäy.

4Biy, Te±rim menim, egär ettim esä bunu,
egär ki bolgaylar töräsizliklär ªoluma menim,

5Egär tölädim esä ªacˆan alarga, kimlär ki tö-
lädilär ma±a yaman, tüsˆiyim men dä dusˆmanlarï-
ma menim hecˆ yergädän,

6Xuvgay so±ra dusˆman dzˆ¾anïmnï menim, ye-
tisˆkäy da baskay yergä tirlikimni menim da hay-
batïmnï menim topraªka sïªïndïrgay.

7Kel, Biy, öcˆäsˆmäªi± bilä seni± da biyik bolgïn
tügätmä dusˆmanlarïmnï menim.

Oyan, Biy Te±rim menim, buyruªu±a seni±,
ªaysï ki sen sïmarladï±, 8da yï©ïnï zˆo©ovurtnu±
cˆövrä±ä bolgaylar seni±.

Anï± ücˆün biyiklikkä ªayt, Biy. 9Da Biy yar©u-
lar zˆo©ovurtun kendini±.

(7r) Yar©u et ma±a, Biy, to©ruluªuma körä me-
nim, za©alsïzlïªïma körä menim, ªaysï ki mendä.

10Tügällängäy yamanlïªlar üstünä yazïªlïlar-
nï±, da o±argaysen to©ruga.

Xaysï ki tergär yüräkni da bövräklärni, Te±ri
to©ru, könüdir 11bolusˆluªu ma±a Te±rini±, ki ªut-
ªarïr alarnï, ki to©rudurlar yüräkläri bilä.

12Te±ri yar©ucˆï to©ru, kücˆlü da uzunesli, ªaysï
ki yebermäs öcˆäsˆmäªin kendini± här kez.

13Yoªsa egär ki ªaytmasa±ïz a±ar, ªïlïcˆïn ken-
dini± itilätir da yayïn kendini± ªorulgan anda,
14hadirläptir sa©ïtïn ölümnü± da oªun kendini±
küydürmäªkä yasagandïr.

15Osˆta basˆladï töräsizlikni, yük(7v)lädi a©rïª-
nï da to©urdu egirlikni.

16´o©ur, ªaysï ki ªazdï da arïttï anda, tüsˆkäy-
lär terän cˆu©urga, ªaysïn da isˆlädi.

17Xayttïlar a©rïªlarï basˆïna anï±, üstünä tebä-
sini± anï± töräsizlikläri kendini± engäy.

18Tapunïyïm Eyämizgä to©ruluªuna körä
anï±, sa©mos aytïyïm atïna Eyämizni± biyiktägi.

Dun 17.
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[Псалом] 8
1Ye±mäª ücˆün da yï©övlär üsnä, sa©mos Ta-

wit‘ni±, 8.
2Biy, Biyimiz bizim, ki tamasˆalïdïr atï± seni±

barcˆa yerdä!
A©ïndï ulu körkü± seni± da©ïn biyik, ne ki

kök. 3A©ïzlarïndan igit o©lanlarnï±, tösˆtägilärni±
toªtagay al©ïsˆ

Dusˆmanlarï± ücˆün seni±, Biy, ki buzulgay
dusˆman da ªarsˆï turucˆï.

(8r) 4Köriyim köknü, isˆin barmaªlarï±nï± se-
ni±, aynï da yïlduzlarnï, ªaysïn ki sen toªtattï±.

5Kimdir adam, ki a±gaysen sen anï, ya adam
o©lu, ki därman nemä etkäysen sen a±ar?

6Az nemä asˆaª etti± anï, ne ki frisˆtäläri±ni se-
ni±: haybat bilä da hörmät bilä tadzˆ¾ladï± anï 7da
tur©uzdu± anï üstünä ªol isˆi±ni± seni±.

Barcˆa nemäni hnazant etti± tibinä ayaªlarï-
nï± anï±, 8ªoyunlarnï, da tuvarnï, da barcˆa nemä-
ni, 

Da da©ïn artïª kiyiklärni, 9ucˆar ªusˆlarïn kök-
nü±, balïªlarïn te±izni±, ki kezärlär izläri bilä te-
±izni±.

10Biy, Biyimiz bizim, ki tamasˆalïdïr atï± seni±
barcˆa yerdä! Dun 9.

[Псалом] 9
1Ye±mäªliª ücˆün o©lunu± sa©mos Tawit‘ni±, 9.
(8v) 2Šükürlü bolïyïm sendän, Biy, bar yürä-

kim bilä menim, aytïyïm barcˆa tamasˆalarï±nï se-
ni±.

3Färâh bolïyïm da sövüniyim sendä, sa©mos
aytïyïm atïna Eyämizni± biyiktägini±.

4Xaytkanïna artªarï dusˆmanlarïmnï± menim
kücˆsüzlängäylär da taspolgaylar yüzü±dän seni±.

5Etti± yar©umnu menim da könülüknü, oltur-
du± oltur©ucˆka töräcˆisi to©ruluqnu±.

6Öcˆäsˆti± dinsizlärgä, da tas boldu ªïrsïz, atla-
rïna alarnï± buzdu± me±i me±ilik, 7da dusˆmannï±
yara©ï eksildi cˆaª tügängincˆä.

Šähärin buzdu±, da tas boldu a±maªlïªï alar-
nï± cˆaªïrïª bilä.

(9r) 8Te±ri bardïr da ªalïr me±ilik, hadir etti
oltur©ucˆun kendini± yar©uga.

9Kendi yar©ular dünyâni to©ruluª bilä da zˆo-
©ovurtun kendini± könülük bilä.

10Boldu Biy isˆancˆ yarlïga, bolusˆucˆï tarlïªïna
vaªtlï zamanda.

11Umsangaylar sa±a barcˆasï, kimlär ki bilir-
lär atï±nï seni±, zera ªoymïsarsen alarnï, ªaysïlarï
ki izdärlär seni, Biy.

12Sa©mos aytï±ïz Eyämizgä, ki turuptur Sion-
da, aytï±ïz dinsizliktä isˆlärin anï±.

13Izdämä ªanïn alarnï± a±dï da unutmadï Biy
al©ïsˆïn miskinlärni±.

14Yarlï©a ma±a, Biy, da baª asˆaªlïªïmnï me-
nim dusˆmanlarïmdan menim, e, biyiklätti± meni
esˆikindän ölümnü±,

(9v) 15Ne türlü aytkaymen barcˆa al©ïsˆï±nï se-
ni± esˆikinä ªïzïnï± Sionnu±, da sövüniyim ªutªar-
ganï±a seni±.

16Battïlar dinsizlär buzulmaªlarïnda kendilä-
rini±, ki ettilär sïrtmaª, ªaysï ki yasˆïrdïlar, tutkay
ayaªlarïn alarnï±.

17Tanïr Biy etmä yar©usun kendini±, da isˆin-
dän ªollarïnï± kendilärini± ba©langaylar yazïªlïlar.

18Xaytkaylar yazïªlïlar anda tamuªka da bar-
cˆa dinsizlär, ªaysï ki unuttular Te±rini.

19Dügül tügälincˆä unutur Biy miskinni, tö-
zümlükü miskinlärni± tas bolmagay me±ilik.

20Kel, Biy, da ªuvatlanmasïn adam, yar©ulan-
gaylar dinsizlär alnï±a seni±.

21Tur©uz, Biy, o½re½nk‘ ªoyucˆïnï üstünä alarnï±,
da tanïgaylar dinsizlär, ki adamlar bardïr.

[Псалом 9/10]
(10r) 22/1Ne ücˆün, Biy, turdu± yïraªtïn, körüm-

süz etti± yoluªkan tarlïª zamanïn?
23/2Öktämlängäninä ªïrsïznï± küyär miskin,

keri bolgaylar sa©ïsˆlarïndan kendilärini±, ªaysïn
ki dä sa©ïsˆladïlar.

24/3Zera ögär yazïªlï suªlancˆïn boyunu± kendi-
ni±, ªaysï zrgel etär, da ol ögär.

25/4Evet ne ücˆün öcˆäsˆlätti yazïªlï Te±rini köp-
lüªünä körä, öcˆäsˆmäªinä kendini±, egär izdämäs? 

Dügüldir Te±ri alnïna közünü± anï±, 26/5mur-
dardïr yollarï anï± här sahat.

Biyikläniptir könülükü yüzünü± anï±, üstünä
barcˆa dusˆmanlarïnï± kendini± eyälik etkäy.

27/6Ayttï yüräkinä kendini±, ki seskänmän
dzˆ¾ïns-dzˆ¾ïnstan basˆªa yamandan.

(10v) 28/7Xar©ïsˆ, da lâ©ïlïª, da hillälik toludïr
a©zïna anï±, da tibinä tilini± anï± a©rïª da ªaz©ancˆ.

29/8Olturup busulup ululuªlar bilä yasˆïrtïn öl-
dürmä za©alsïznï.

Közü anï± yarlïlarga baªar, 30/9busulur yasˆïr-
tïn, necˆik aslan ormanïnda kendini±.

31/10Busulur ªapsama yarlïnï, ªapsama yarlïnï
da yïªmaga anï.

Sïrtmaªï kendini± asˆaªlatkay anï, asˆaªlangay
da tüsˆkäy eyälik etkäninä yarlïlarnï±.

3/11Zera ayttï yüräkindä kendini±, ki unuttu
Te±ri, ªaytardï yüzün kendini±, ki körmägäy so±-
©uga dirä.

33/12Kel, Biy Te±rim menim, biyik bolsun ªo-
lu± seni±, da unutmagïn yarlïnï.
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34/13Evet ne ücˆün yüräklätti yazïªlï (11r) Te±-
rini, ki ayttï yüräkinä kendini±, ki tergämästir?

35/14Körärsen sen anï a©rïªta da yüräklänmä-
ªinä baªarsen, sa±a ªoyuluptur miskin, da öksüz-
gä sensen bolusˆucˆï.

36/15Uvalgay biläki yazïªlïnï± da yamannï±, iz-
dälgäy yazïªï anï±, da ol tapulmagay.

37/16Biy ªan me±i me±ilik, tas bolgaylar dinsiz-
lär yerindän anï±.

38/17Suªlancˆïna yarlïlarnï± isˆitti Biy, hadirliki-
nä yüräklärini± alarnï± baªtï közü± seni±

39/18Yar©u etmä öksüzgä da yarlïga, ki da©ïn
artmagay adam ulu sözlämäªindä kendini± üstü-
nä yüzünü± yerni±. Dun 40.

[Псалом 10/11] 10
Ye±mäª ücˆün, sa©mosu Tawit‘ni±, 10.
1Biygä umsandïm; necˆik aytkaysiz boyuma

menim: «Tesˆkirildi± ta©larda, (11v) necˆik cˆïpcˆïª»?
2Zera osˆta yazïªlïlar ªordular yaylarïn kendi-

lärini±, hadir ettilär oªlarïn sadaªlarïnda salma
ªaram©uluªta alarga, kimlär ki to©rudurlar yü-
räkläri bilä.

3Zera ªaysï ki sen yasadï±, buzdular, evet to©-
ru ne etti?

4Biy sarayïnda ari kendini±, Biy köktä oltur-
©ucˆu üsnä kendini±.

Közläri anï± yarlïlarga baªar, kirpikläri anï±
tergäyirlär adam o©lanlarïn.

5Biy tergär to©runu da ªïrsïznï, kim ki sövär
yazïªnï, körälmäs boyun kendini±.

6Ya©gay üstünä alarnï± sïrtmaª, ot da kügürt;
bu dufan – ülüŝü ayaªlarïnï± alarnï±.

7To©rudur Biy, to©ruluªnu sövär, to©ruluªnu
körärlär yüzläri anï±. Dun 8.

[Псалом 11/12] 11
1Ye±mäª ücˆün, oªtaba ücˆün, sa©mos Tawit‘-

ni±, 11.
(12r) 2Xutªar meni, Biy, zera eksildi ari, eksil-

dilär könülüklär adam o©lanlarïndan.
3Bosˆ sözlädi er sï±arï bilä kendini±, erinläri

bilä hilläli yüräkindän yüräkinä sözlädi.
4Tas etär Biy barcˆa erinlärni hillälilärni± da

tilni ulu sözlävücˆi,
5Xaysïlarï ki ayttïlar: «Tillärimizni bizim ulu

etiyiª, erinlärimiz bizim bilädir, da hali bizim kim-
dir Biyimiz?»

6Zabunluª ücˆün miskinni± da küstünmäªinä
yarlïnï± hali turïyïm, aytïyïr Biy, ªoyïyïm ªutªar-
maªïmnï menim da färâhan bolïyïm alarda.

7Sözläri Eyämizni±dir sözlär ari, necˆik dä kü-
müsˆ ta±langan da sïnalgan, yerdän arïtïlgan da
acˆïlgan 7 kerät topraªtan.

8Sen, Biy, saªladï± bizni da abradï± bizni
dzˆ¾ïnstan bu cˆaª me(12v)±ilikkä di±rä.

9´öp-cˆövrä ªïrsïzlar kezärlär, biyikliki±ä körä
seni±, ulu etsärsen sen adam o©lanlarïn. Dun 8.

[Псалом 12/13] 12
1Ye±mäª ücˆün, sa©mos Tawit‘ni±, 12.
2Negä dirä, Biy, unutursen meni me±ilik, ne-

gä dirä ªaytarsarsen yüzü±nü seni± mendän?
3Negä dirä ªoysarmen sa©ïsˆïmnï dzˆ¾anïmda

menim da a©rïªï yüräkimni± menim künlärni?
Negä dirä biyiklängäy dusˆman üstümä me-

nim? 4Baª da isˆit ma±a, Biy Te±rim menim.
Yarïª ber, Biy, közlärimä menim, ki bolmagay

ªacˆan yuªlagaymen ölümgä.
5Aytmagay duŝman, ki: «Ye±dim anï»,– ya ªïs-

tïrucˆïlarïm menim sövüngäylär, egär men seskän-
säm.

6Men yarlï©amaªï±a seni±, Biy, umsandïm; sö-
vündü yüräkim menim ªutªarmaªï±a seni±; al©ïsˆ-
lïyïm (13r) Biyni, yaªsˆï etücˆimni menim. Dun 6.

[Псалом 13/14] 13
Ye±mäª ücˆün, sa©mos Tawit‘ni±, 13.
1Ayttï fähamsïz yüräkindä kendini±, ki yoªtur

Te±ri.
Buzuldular da murdarlandïlar töräsizlikläri

bilä kendilärini±, kimsä yoªtur, ki etkäy tatlïlïªnï.
2Biy köktän baªtï barcˆa adam o©lanlarïna kör-

mä, ki bolgay kimsä aªïllï, ki izdägäy Te±rini.
3Barcˆasï saptïlar bir o©urdan da keräksiz bol-

dular.
Kimsä yoªtur, ki etkäy tatlïlïªnï, da yoªtur ki-

mesä cˆaª bir dä.
4Necˆik tanïmagaylar barcˆasï, ki ªïlïnïyïrlar

töräsizlikni.
Kimlär ki yerlär edi zˆo©ovurtumnu menim,

necˆik yemäª ötmäkni, da Biygä sarnamadïlar.
5Anda ªorªkaylar ªorªunu, ªayda ki bolmasa

ªorªu, zera Biydir dzˆ¾ïnsï to©rularnï±.
(13v) 6Sa©ïsˆïn miskinni± uyatlï ettilär, zera

Biydir umsasï anï±.
7Kim bergäy [Siondan] ªutªarïlmaª Israjelgä!

— ªaytarma Eyämizgä yasïrlïªïn zˆo©ovurtunu±
kendini±, sövüngäy Jagop da färâh bolgay Israjel.
Dun 10, p‘ar½k‘ 32 dun.

[Виньетка]
Lusig sargawak‘.

[Псалом 14/15] 14
Sa©mos Tawit‘ni±, 14 sandïr bu.
1Biy, kim turgay cˆatïrï±da seni±, ya kim sï©ïn-

gay ta©ï±a ari seni±?
2Xaysï ki barïr za©alsïz, ªïlïnïr to©ruluªnu,

sözlär könülüknü yüräkindä kendini±.
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3Xaysï ki hillâlïªnï etmädi tili bilä kendini± da
yaman sï±arïna kendini± etmädi.

Taba yuvuªtagilärindän ol almastïr, 4hecˆ bo-
luptur alnïna anï± yaman etücˆi.

Xorªucˆïsïn Eyämizni± haybatlï etär, kim ki
ant icˆir [=icˆär] sï±arïna kendini± da yal©an (14r)
cˆïªmas.

5Kümüsˆün kendini± yalga ol bermäs, mïzda
üstünä könülüknü± ol almastïr, kim ki munu etsä,
ol seskänmägäy me±ilik. Dun 6.

[Псалом 15/16] 15
Nïsˆan yazovu Tawit‘ni±, 15.
1Saªla meni, Te±rim menim, zera men sa±a

umsandïm. 2Ayttïm Eyämizgä: Biy menim sensen,
da yaªsˆïlïªïm menim ma±a sendändir.

3Ariläri± seni±, ªaysïlarï ki yeri±dädirlär se-
ni±, tamasˆalï etti± barcˆa erkimni menim alarda.

4Arttïlar ªastalïªlarï alarnï±, bundan so±ra
so±ra (!) tezlängäylär.

Yï©ïsˆtïrmïyïn [=Yï©ïsˆtïrmïyïm] yï©ïnïn alarnï±
ªanlï, da ne a±mïyïm atïn alarnï± erinlärim bilä
menim.

5Biy payïm me±ärmäªimni± menim da aya-
ªïmnï± menim, sensen, ki bunda ªaytarïrsen yur-
tumnu menim ma±a.

6Pay cˆïªtï ma±a ta±lamalar bilä, da (14v) me-
±ärmäªim menim biyäncˆli boldu ma±a.

7Al©ïsˆlïyïm Biyni, ki aªïllï etti meni, cˆaª ki ke-
cˆägä da©ïn ögütlädilär meni bövräklärim menim.

8Ilgärtin körär edim Biyni alnïma menim här
sahat, ki edi sa©ïmda menim, ki seskänmägäy-
men.

9Anï± ücˆün färâh boldu yüräkim menim, da
sövündü tilim menim, da©ïn da tenim menim tur-
gay umsa bilä.

10Zercˆa [=Zera] ªoymïsarsen dzˆ¾anïmnï menim
tamuªta da bermisärsen ari±ä seni± körmä mu-
zulmaªlïªnï [=buzulmaªlïªnï].

11Körgüzdü± ma±a yolu±nu seni± tirlikni±,
toldurdu± meni färâhliki bilä yüzü±nü± seni±, tat-
lïlïªï±dan könänmäªi±ni± o±u±nu± seni± cˆaª tügä-
lincˆä. Dun 10.

[Псалом 16/17] 16
Al©ïsˆ sa©mos Tawit‘ni±, 16.
1Isˆit, Biy, to©ruluª(15r)ka da baª ªoltªama

menim, ªulaª ªoy al©ïsˆïma menim, zera digül erin-
lär bilä hilläli.

2Yüzü±dän seni± könülük ma±a cˆïªkay, da
közlärim menim körgäylär to©ruluªnu.

3Sïnadï± yüräkimni menim da tergädi± kecˆä,
sïnadï± meni, da tapulmadï mendä egirlik.

4Sözlämägäy a©zïm menim isˆin adam o©lan-

larïnï±, sözü ücˆün erinläri±ni± seni± men saªlïyïm
yollarnï bek.

5Toªtatkïn izlärimni menim yolu±a seni±, ki
taymagaylar barganïm menim.

6Men sa±a, Biy, sarnadïm, ki isˆitti± ma±a,
Te±ri, asˆaªlat ma±a ªulaªï±nï seni± da isˆit sözümä
menim.

7Tamasˆalï etti± yarlï©amaªï±nï seni±, kim
ªutªarïr alarnï, kimlär ki umsanïptïrlar sa±a,
alardan, ki utrudïrlar o±u±a seni±.

(15v) 8Saªla meni, necˆik böbäkin köznü±, köl-
gäsinä ªanatlarï±nï± yapsarsen meni 9yüzündän
ªïrsïzlarnï±, kimlär ki zabun ettilär meni.

Dusˆmanlar boyumnu menim ªapsadïlar, 10se-
mizlikindä kendilärini± tïyovlu boldïlar, da a©ïzla-
rï alarnï± sözlädilär öktämlikni.

11Keri ettilär meni da hali ªaytïp dolasˆtïlar
cˆövrämä, ªulaª ªoydular asˆaªlatmaga meni
yergä.

12Heseplädilär meni, necˆik aslannï, ki hadir-
dir avga, necˆik balasï aslannï±, ki olturur busulup.

13Kel, Biy, yetisˆ alarga da tïygïn alarnï, ªut-
ªar dzˆ¾anïmnï menim ªïrsïzlardan, ªïlïcˆtan da ªo-
lundan dusˆmannï±.

14Biy, tas et alarnï yerdän, ayïr da tïy alarnï
tirliklärindän kendilärini±.

(16r) Yapuªluªu± bilä seni± toldu ªarïnlarï
alarnï±, toydular asˆ bilä da ªoydular ªalganïn o©-
lanlarïna kendilärini±.

15Men to©ruluª bilä körüniyim yüzü±ä seni±,
toyunïyïm körüngäninä haybatï±nï± seni±. 

Dunk‘ 15, p‘ar½k‘ 32 dun.
[Псалом 17/18] 17

1Ye±mäª ücˆün, urusˆcˆï ªulunu± Tawit‘ni±, ki
sözlädi Eyämiz bilä sözlärin al©ïsˆnï±, ªaysï künni
ki ªutªardï anï Biy ªolundan dusˆmanlarïnï± da ªo-
lundan Sawu©nu±, da ayttï, 17:

2Söviyim seni, Biy, toªtatucˆïm menim, 3isˆan-
cˆïm menim da ªutªarucˆïm menim!

Te±rim bolusˆucˆïm menim; da men umsanïr-
men a±ar; isˆancˆïm menim, mü±üzü ªutªarïlma-
ªïmnï± menim, ªabulum menimdir.

4Al©ïsˆlamaª bilä sarnïyïm Biygä da dusˆman-
larïmdan menim abralïyïm.

5´övrämä boldular (16v) menim ïncˆïlmaªï
ölümnü±, da özänläri töräsizlikni± müsˆªüllätti
meni.

6Totªarlïªï tamuªnu± ªapsadïlar meni, yetisˆti-
lär ma±a sïrtmaªï ölümnü±.

7 Tarlïªïmda menim men Biygä sarnadïm da
Te±rimä menim cˆaªïrdïm.

Isˆitti ma±a dadzˆ¾arïndan ari kendini±, avazïna
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al©ïsˆïmnï± menim, da cˆaªïrïªïm menim alnïna
anï± kirgäy ªulaªïna anï±.

8Müsˆªülländi da titrädi yer, da himläri ta©lar-
nï± seskändilär, ki yüräkländi üsnä alarnï± Te±ri.

9´ïªtï tütün öcˆäsˆmäªindän anï±, da ot yüzün-
dän anï± yaltradï, da yasˆnamaªlar kesildi andan.

[10Asˆaªlattï kökni da endi, da ªara±©uluª tibi-
nä ayaªlarïnï± anï±.]

11´ïªtï k‘erovpe½lärdän da ucˆtu, a©ïndï ol ªa-
natlarïnda yellärni±.

(17r) 12Xoydu ªaram©uluªnu yapovun kendi-
ni±, da cˆöp-cˆövräsinä anï±dïrlar otaªlarï kendini±,
da ªaram©uluªlar suvlarï cˆaª bulutka dirä havanï±.

13Yaltramaªïna anï± alnïna alarnï± bulutlar
kecˆirdilär gargutnu da ucˆªun otnu.

14Kökrädi Biy köktän, da Biyiktägi berdi ava-
zïn kendini± gargudga da ucˆªunlu otka.

15Yeberdi oªun kendini± da ta©ïttï alarnï, art-
tïrdï yasˆnamaªïn kendini± da müsˆªüllätti alarnï.

16Köründülär cˆovraªlarï ya rikalarï suvlarnï±,
da belgili boldular himläri dünyâni±

Öcˆäsˆmäªi±dän seni±, Biy, da tïnïªïndan dzˆ¾a-
nï±nï±, öcˆäsˆmäªi±ni± seni±.

17Yeberdi biyikliktän da yöpsündü meni, yöp-
sündü meni suvlardan köp.

18Xutªargay meni Biy (17v) dusˆmanlarïmdan
menim, ªuvatlïlardan da körälmägänlärimdän
menim, ki ªuvatlï boldular, ne ki men.

19Yetisˆtilär ma±a kününä ªïyïnlarïmnï± me-
nim, boldu Biy ªuvatlatucˆïm 20da cˆïªardï meni av-
laªka, da ªutªargay meni Biy, zera klädi meni.

21Tölägäy ma±a Biy to©ruluªuma körä menim,
za©alsïzlïªïma körä menim tölägäy ma±a.

22Men saªlïyïm yolun Eyämizni± da ªïrsïzlïª
etmiyim Te±rimä menim.

23Barcˆa könülükü anï± alnïma menimdir, to©-
ruluªun kendini± keri etmädi mendän.

24Bolïyïm da men za©alsïz anï± bilä da saªt bo-
lïyïm töräsizlikimdän menim.

25Tölägäy ma±a Biy to©ruluªuma körä menim,
arilikinä körä ªollarïmnï± menim alnïna közüm-
nü± menim.

(18r) 26Ari bilä ari bolgaysen, er bilä za©alsïz
za©alsïz bolgaysen, 27ta±lamalar bilä ta±lama bol-
gaysen, da ªaªutlarnï yïªkaysen.

28Sen zˆo©ovurtu±nu, asˆaªlarnï tirgizirsen da
közlärin öktämlärni± sen asˆaªlatïrsen.

29Sen yarïªlï etärsen cˆïraªïmnï menim, Biy
Te±rim menim, yarïª et ma±a ªaram©uluªta.

30Seni± bilä ªutulïyïm sïnamaªlïªtan, Te±rim
bilä menim kecˆiyim duvarlarnï.

31Te±rim menim, za©alsïzdïr yollarï± seni±, da

sözläri Eyämizni± ta±lamadïr; da isˆancˆ barcˆasïna,
kimlär ki umsanïrlar a±ar.

32Anï± ücˆün ki kimdir Te±ri basˆªa Eyämiz-
dän? Ya kimdir Te±ri basˆªa Te±rimizdän bizim?

33Te±ri, ªaysï ki kiydirdi± ma±a ªuvatnï da
ªoydu± za©alsïzlïªta yolumnu menim.

34Toªtattï± ayaª(18v)larïmnï menim, necˆik
maralnï±, da üstünä biyikliklärni± tur©uzdu± me-
ni.

35Övrätti± ªolumnu menim o©rasˆka, da etti±
biläkimni menim, necˆik yay bazïª, da berdi± ma±a
ªuluªu±nu ªutªarmaªï±nï± seni±.

36Közü± seni± yöpsündü meni, da ögütü± se-
ni± tur©uzdu meni me±ilik, da ögütü± seni± övrät-
käy meni.

37Avlaª etti± yürügänimni menim tibimä me-
nim, da kücˆsüzlänmädilär izlärim menim.

38Xuvïyïm dusˆmanlarïmnï menim, da yetisˆi-
yim alarga, da ªaytmïyïm alardan cˆaª tügätkincˆä
alarnï.

39Xïstïrïyïm alarnï, da da©ïn bolmagaylar tur-
ma da tüsˆkäylär tibinä ayaªlarïmnï± menim.

40E, kiydirdi± ma±a ªuvatnï o©rasˆta, tur-
ganlarnï üstümä menim tibimä menim etti±.

41Dusˆmanlarïmnï menim ªuvulgan etti± da
körälmägänlärimni menim tas etti±.

(19r) 42´aªïrdïlar, da kimsä yoª edi, ki ªutªar-
gay edi alarnï, sarnadïlar Biygä, da isˆitmädi alar-
ga.

43Uvatïyïm alarnï, necˆik toznu alnïna yelni±,
necˆik balcˆïªnï oramlarnï±, alay basïyïm alarnï.

44Xutªargay meni Biy ªarsˆïlïªtan zˆo©ovurtnu±
da tur©uzgay meni basˆ dinsizlärgä.

‹o©ovurt, ªaysïn ki bilmäs edim, ªuluª ettilär
ma±a 45da isˆitmäªi bilä ªulaªlarïmnï± menim isˆit-
ti ma±a.

O©lanlarï yatlarnï± yal©an sözlädilär ma±a;
46o©lanlarï yatlarnï± oprandïlar da aªsadïlar izlä-
rindän kendilärini±.

47Tiridir Biy, da al©ïsˆlïdïr Te±ri, da biyik bol-
gay Te±ri, ªutªarucˆïm menim,

48Te±ri, ªaysï ki izdär öcˆümnü menim da hna-
zant etär zˆo©ovurtnu tibimä,

(19v) 49Xutªarucˆïm menim dusˆmanlarïmdan
menim, öcˆäsˆtürücˆilärimdän! Alardan, ki turuptur-
lar üstümä menim, biyik etti± meni da erdän egri
ªutªardï± meni.

50Bunu± ücˆün tapunïyïm sa±a dinsizliktä da
atï±a seni± sa©mos aytïyïm.

51Ulu etti± ªutªarïlmaªïn ªanïnï± anï±, etip
yarlï©amaªnï ya©laganïna anï±, Tawit‘ bilä da zür-
yâtï bilä anï± dzˆ¾ïnstan cˆaª dzˆ¾ïnska. P‘ar½k‘ 50 dun.
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´ïªkanï ücˆün Movse½sni± Mïsïrdan 
da Israjel o©lanlarï ücˆün al©ïsˆ

[Исход 15: 1�18: Благодарная песня Моисея]
1Al©ïsˆlïyïª Biyni, ki haybat bilädir haybatlan-

gan.
Atlanganlarnï da atlarnï saldï te±izgä. 2Bolu-

sˆucˆï, yöpsünücˆim menim Biy, da boldu ma±a ªut-
ªarïlmaªlïªka.

Budur menim Te±rim, da haybatlï etärmen bu-
nu; Te±risi atamnï± menim, da biyik etiyim bunu.

3Biy uvatïr o©rasˆlarnï, Biy atïdïr anï±.
(20r) 4Ta±lama erlärni, da ta±lama yara©lïlar-

nï, arabalarïn, da atlarïn, da barcˆa ªuvatïn p‘ara-
wonnu± bo©du te±izdä.

5Te±iz yaptï alarnï, bo©uldular tipsizlikinä te-
ränlikni±, necˆik tasˆlar.

6O±u± seni±, Biy, haybatlïdïr ªuvatï bilä ken-
dini±, o±u± seni±, Biy, uvattï dusˆmanlarï±nï seni±.

7Da ululuªu bilä haybatï±nï± seni± uvattï± ªar-
sˆï bolganlarï±nï seni±, yeberdi± öcˆäsˆmäªin yüräk-
länmäªi±ni± seni±, da yedi alarnï, necˆik ªamïsˆnï.

8Dzˆ¾an ªuvatï±nï± yüräklänmäªi±ni± seni±,
yarïldïlar suvlar, yï©ïn turdular, necˆik duvar tasˆ-
tan, suvlarï te±izni±, da buzladïlar yï©ïnlarï suv-
larnï± icˆinä te±izni±.

9Ayttï dusˆman, ayttï: «Xuvïyïm, yetisˆiyim,
urïyïm, ayïrïyïm talannï da toldurïyïm alardan
dzˆ¾anïmnï menim!

(20v) Xïlïcˆïmnï menim urïyïm alarga, eyälik
etkäy da biyiklängäy üstünä alarnï± o±um me-
nim!»

10Yeberdi± yeli±ni seni±, da yaptï alarnï te±iz,
bo©uldular da endilär, necˆik ªor©asˆïn, suvga muª-
kâm.

11Kim oªsˆar sa±a, Te±rim, Biyim? Ya kim oª-
sˆagay sa±a, haybatlangan ariläri±dä,

Tamasˆalï haybat bilä haybatlangan, ki etär-
sen nïsˆanlar da pesˆälär. 12Saldï± ªolu±nu seni±, da
yuttu alarnï yer.

13Yol körgüzdü± to©ruluª bilä zˆo©ovurtu±a se-
ni±, hali ªaysï ki dä ªutªardï±.

Da övündürdü± ªuvatï± bilä seni± taboru±a,
ariliki±ä seni±, 14isˆittilär dzˆ¾ïnslar da öcˆäsˆländilär,
da ªorªu tuttu sï©ïnganlarnï Arapisdannï±.

15Ol vaªtta dzˆ¾âªtlandïlar yar©ucˆïlar Edomnu±
da buyruªcˆïlarï Movaplarnï±,

(21r) tuttu alarnï titröv, eridilär barcˆa turucˆï-
larï K‘anannï±.

16Tüsˆkäy üstünä alarnï± ah da ªorªu, da ªu-
vatïndan biläki±ni± seni± tasˆ ªaytkaylar,

´aª asˆkïncˆa zˆo©ovurtu± seni±, Biy, cˆaª asˆkïn-
cˆa zˆo©ovurtu± seni± bu kez, ªaysï ki dä ta±ladï±.

17Eltip tikkäysen alarnï ta©ïna me±ärmäªi±-
ni± seni±, hadirlikinä turmaªï±nï±, me±ärmäªi±-
ni± seni±,

Xaysï ki tapundu± äväldän, Biy, tapundu±
ariliki± bilä, ªaysï ki hadirlädilär ªollarï± seni±.
18Da Biy ªan me±i me±ilik da da©ïn da.

[Исход 15: 19: Переход через море]
19Zera kirdi p‘arawon arabalar bilä, da atlarï

bilä, da ta±lama yara©lïlar bilä icˆinä te±izni±,
Da yeberdi üstünä alarnï± Biy suvun te±izni±,

da o©lanlarï Israjelni± bardïlar ªuru bilä icˆinä te-
±izni±.

[Молитва]
(21v) K‘risdostur menim Te±rim, da haybat-

larmen anï, Te±risi atamnï± menim, da biyik eti-
yim anï. 

Pareªo½sluªu bilä surp barcˆadan al©ïsˆlï Asdua-
dz¾adz¾inni± da surp ªacˆï± ücˆün seni± özdän, Biy,
yöpsün ªoltªamïznï bizim, da yarlï©a bizgä.

Bu ganon 298 dundïr.
[Колофон]

Yazdïrgan sarnagan bilä birlängäylär yazucˆï
bilä da a±ïlgaylar Te±ri alnïna me±i ucˆmaªïna.
Ame½n. Tvagan 1029 [1580] “Год 1580”.

[Псалом18/19] 18
1Sa©mos Tawit‘ni±, 18.
2Kök aytar haybatïn Te±rini±, da etkänin ªu-

lunu± anï± aytar toªtalmaªlïª.
3Kün künnü± aªtïrïr sözün, da kecˆä kecˆäni±

körgüzür bilmäªliªin.
4Yoªtur sözlär da yoªtur gälädzˆ¾ilär, ªaysïlarï-

nï± ki isˆitilmägäy avazlarï alarnï±.
(22r) 5Barcˆa yerdä cˆïªtï avazï alarnï±, cˆaª ªïrï-

©ïna dünyânï±dïr gälädzˆ¾iläri alarnï±.
Kün to©usˆundan ªordu cˆatïrïn kendini±, 6da

kendi – neĉik kiyöv, ki ĉïªar sarayïndan kendini±,
sövünür ol, necˆik aznavur, yügürmäªindä yolunda
kendini±.

7Xïrï©ïndan köknü±dir cˆïªkanï anï±, tïncˆlïªï
anï± cˆaª ªïrï©ïna anï±, da kimsä bolmas, ki yasˆïn-
gay ªïzovundan anï±.

8O½re½nk‘i Eyämizni± za©alsïzdïr, da ªaytarïrlar
dzˆ¾anlarnï, tanïªlïªï Eyämizni± inamlïdïr, da aªïllï
etär o©lanlarnï.

9To©ruluªu Eyämizni± tüzdür, da färâh etär
yüräkni, buyruªu Eyämizni± yarïªtïr, da yarïª be-
rirlär közlärgä, 10ªorªusu Eyämizni± ari da ªalïr
me±ilik.

Yar©usu Eyäm(22v)izni± könüdür, da to©ru-
dur ol.

11Suªlancˆlïdïr ol, ne ki altun, da, ne ki bahalï
tasˆ, özdän, köp tatlïdïr ol, ne ki bir kesäk cˆïbal.
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12Zera ªulu± seni± saªlagay bunu, saªlama
a±ar tölöv köp.

13Asˆkanlarïn kendini± kim bolur alma eskä?
Yapuªumdan menim aruv etkin meni, Biy, 14da
yattan saªla ªulu±nu seni±.

Yoªsa ki yoª eyälik etkäylär ma±a, ol vaªtta
za©alsïz bolïyïm da ari bolïyïm ulu yazïªtan ulu.

15Bolgay sa±a biyäncˆli sözläri a©zïmnï± me-
nim, da sa©ïsˆlarï yüräkimni± menim alnï±a seni±
här sahat, Biy, bolusˆucˆïm menim da ªutªarucˆïm
menim! Dun 14.

[Псалом 19/20] 19
1Ye±mäª ücˆün, sa©mos Tawit‘ni±, 19.
2Isˆitkäy sa±a Biy kününä tarlïªnï±, bolusˆucˆï

bolgay sa±a atïna [=atï] Te±risini± Jagopnu±.
(23r) 3Yebergäy sa±a Biy bolusˆluª arilikindän

kendini±, Siondan, da yöpsüngäy seni.
4A±gay Biy barcˆa ªurbanï±nï seni± da niyäti±-

ni seni± yöpsünövlü etkäy.
5Bergäy sa±a Biy yüräki±ä körä seni± da bar-

cˆa sa©ïsˆï±nï seni± ol tügällägäy.
6Sövüniyiª biz ªutªarmaªï±a seni±, atïna Te±-

rimizni± bizim biz ulu bolïyïª.
Toldurgay Biy barcˆa ªoltªa±nï seni±, 7hali ta-

nïdïª, ki tirgizdi Biy ya©laganïn kendini±.
Isˆitti bu±ar köktän, arilikindän kendini±, ªu-

vatïnda ªutªarmaªïnï± o±unu± kendini±.
8Bular arabalar bilä, da bular atlar bilä, yoªsa

biz atïna Eyämizni±, Te±rimizni± bizim sarnïyïª.
9Bular tïyïldïlar da tüsˆtülär, biz turduª da

to©ru bolduª.
10Biy, tirgiz ªannï da (23v) isˆit bizgä kündä,

ªaysïnda ki sarnasaª sa±a. Dun 10.
[Псалом 20/21] 20

Ye±mäª ücˆün.
1Sa©mos Tawit‘ni±, 20.
2Biy, ªuvatï±a seni± färâh bolgay ªan, ªutªar-

maªï±a seni± sövüngäy asrï.
3Suªlancˆïn yüräkini± anï± berdi± a±ar da er-

kin erinlärini± anï± keri etmädi± andan.
4Yetisˆtirdi± anï al©ïsˆïna tatlïlïªï±nï± seni± da

ªoydu± basˆïna anï± tadzˆ¾ bahalï tasˆtan ya özdän.
5Tirlik ªoldu sendän, da berdi± a±ar uzaª kün-

lärgä me±i me±ilik.
6Uludur haybatï anï± ªutªarmaªï±a seni±,

haybatnï da ulu könänmäªni ªoygaysen üstünä
anï±.

7Bersärsen a±ar al©ïsˆnï me±i me±ilik, färâh
etsärsen anï färâhlikinä yüzü±nü± seni±.

8Xan umsandï Biygä, yarlï©amaªïndan Biyik-
tägini± ol seskänmägäy.

(24r) 9Tapulgay ªolu± seni± üstünä dusˆmanla-

rï±nï± seni±, da o±u± seni± tapkay barcˆa körälmä-
gänläri±ni seni±.

10Xoygaysen alarnï, necˆik yalïnïna otnu±, za-
manïnda yüzü±ä seni±.

Biy öcˆäsˆmäªi bilä kendini± müsˆªüllätkäy
alarnï, da ot yegäy alarnï.

11Yemisˆi alarnï± yerdän tas bolgay, da züryâtï
alarnï± adam o©lanlarïndan.

12Saptïlar sendän yamanlïª bilä, sa©ïsˆladïlar
sa©ïsˆ, ªaysïn ki bolmadïlar toªtatma.

13Etsärsen alarnï ªuvulgan ªalganï±a seni±,
hadirläsärsen yüzünä alarnï±.

14Biyik bolgïn, Biy, ªuvatï±da seni±, al©ïsˆlïyïª
da sa©mos aytïyïª ªuvatï±a seni±. Dun 14, p‘ark‘ 38.

[Псалом 21/22] 21
1Ye±mäª ücˆün ertägi bolusˆluª ücˆün, sa©mos

Tawit‘ni±, 21.
(24v) 2Te±rim, Te±rim menim, baªkïn ma±a,

ne ücˆün ªoydu± meni? Yïraª boldum ªutªarïlma-
ªïmdan menim sözü ücˆün asˆïnganlarïmnï± me-
nim.

3Te±rim menim, kündüz sarnadïm sa±a, da
ma±a isˆitmädi±, kecˆä dä ma±a ªulaª ªoymadï±.

4Sen arilärdä sï©ïnïpsen da ögövlükü Israel-
ni±.

5Sa±a umsandïlar atalarïmïz bizim, umsandï-
lar sa±a, da ªutªardï± alarnï.

6Sa±a cˆaªïrdïlar da tirildilär, sa±a umsandïlar
da uyalmadïlar.

7Evet men ªurtmen, da digül adam, tabala-
maª adamlarga da hecˆ etmäª zˆo©ovurtnu±.

8Barcˆasï, kimlär ki körärlär edi meni, hecˆ tu-
tarlar edi meni, sözlärlär edi erinläri bilä da tep-
rätirlär edi basˆlarïn kendilärini±.

9Umsandï Biygä, da ªutªargay anï, tirgizgäy
anï, zera kläd(25r)i anï.

10Sensen, ki cˆïªardï± meni ªarïndan, umsam
menim emcˆäklärindän anamnï± menim.

11Sa±a tüsˆtüm men ªarnïndan; yüräkindän
anamnï± menim sensen Te±rim menim.

12Keri etmägin mendän, zera tarlïª yovuªla-
nïptïr da kimesä yoªtur, ki bolusˆkay ma±a.

13´övrämä boldular menim sï©ïrlar köp da se-
miz, bu©alar semiz ªapsadïlar meni.

14Acˆtïlar üstümä menim a©ïzlarïn kendiläri-
ni±, necˆik aslan, ki mu±rar da ªapsar.

15Men, necˆik suv, töküldüm, da ta©ïldïlar bar-
cˆa söväklärim menim, da boldu yüräkim menim
necˆik bala©uz erilgän icˆinä yüräkimni± menim.

16Xurudu, necˆik cˆerep, ªuvatïm menim, tilim
menim ta±layïma menim yabusˆtu, da topraªïna
ölümnü± endirdilär meni.
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17´övrämä boldular menim itlär köp, da yï©ïn-
larï yamanlarnï± (25v) ªapsadïlar meni.

18 Tesˆtilär ªollarïmnï menim da ayaªlarïmnï
menim da sanadïlar barcˆa söväklärimni menim,
da alar baªïp da kördülär meni.

19Ayïrdïlar tonumnu menim aralarïna kendi-
lärini± da üstünä kiyinisˆimni± menim vidzˆ¾ag sa-
lïrlar edi.

20Sen, Biy, yïraª etmägin bolusˆluªu±nu seni±
mendän, da Biy, bolusˆma ma±a baªkïn.

21Xutªar ªïlïcˆtan dzˆ¾anïmnï menim da ªolun-
dan itlärni± yal©ïzïn anamnï± menim.

22Xutªar meni a©zïndan aslannï±, mü±üzün-
dän karkardannï± asˆaªlïªïmnï menim.

23Aytïyïm atï±nï seni± ªardasˆlarïma menim,
icˆinä yïªövnü± al©ïsˆlïyïm seni.

24Xorªkanlarï Eyämizni±, al©ïsˆla±ïz Biyni,
barcˆa züryâtï Jagopnu± haybatlï etkäylär anï.

(26r) Xorªkay Eyämizdän barcˆa züryâtï Isra-
jelni±, 25ki hecˆ etmädi da rïsvay etmädi Biy al©ïsˆïn
yarlïnï± da ªaytarmadï yüzün kendini± mendän,
yoªsa sarnaganïma menim a±ar isˆitti ma±a.

26Sendändir ögövlüküm menim, yïªövdä ulu
al©ïsˆlïyïm seni.

Niyätimni menim tügälliyim alnïna barcˆa
ªorªkanlarïnï± anï±.

27Yegäylär yarlïlar da toygaylar, al©ïsˆlagaylar
Biyni, ki izdiyirlär anï.

Tirilgäy yüräkläri alarnï±, me±i me±ilik a±-
gaylar 28da ªaytkaylar Biygä barcˆa ªïrï©ï yerni±.

Yerni öpkäylär a±ar barcˆa dzˆ¾ïnslarï dayfalar-
nï±, 29zera Eyämizdändir ªanlïª, da ol eyälik etär
üstünä barcˆa dinsizlärni±.

30Yedilär da yerni öptülär a±ar barcˆa semizlä-
ri yerni±, alnïna anï± tüsˆkäylär barcˆasï, ki enärlär
topraªka.

(26v) 31Dzˆ¾anïm menim anï± bilä tirilir, da zür-
yâtïm menim ªuluª etkäy a±ar,

Aytïyïm Eyämizgä. Dzˆ¾ïns, 32ki kelsär, aytkay-
lar to©ruluªnu zˆo©ovurtka, ki to©malïdïrlar, ki etti
Biy. Dun 32.

[Псалом 22/23] 22
Sa©mos Tawit‘ni±, 22.
1Biy kütkäy meni, da ma±a hecˆ nemä eksil-

mägäy.
2Tüzdägi yasˆ otta anda sï©ïndïrdï meni da su-

vunda tïncˆlïªnï± beslädi meni.
3Xaytardï dzˆ¾anïmnï menim ma±a da yol kör-

güzdü ma±a yoluna to©ruluªnu± atï ücˆün kendini±.
4Kläsä dä barsam men icˆinä kölgälärni±

ölümnü±, ªorªmandïr yamandan, zera sen, Biy,
menim biläsen.

Tayaªï± seni± da tayaªï±, alar övündürgäylär
meni.

5Hadir etti± alnïma menim se©annï ya stolnï
közgä ªarsˆï ªïstïrucˆïlarïmnï± menim;

(27r) Ya©ladï± ya© bilä basˆïmnï menim; ayaªï±
seni±, necˆik zülâl, icˆirdi meni.

6Yarlï©amaªï± seni±, Biy, birgämä menim ke-
lir barcˆa künlärindä tirlikimni± menim sï©ïnma
ma±a övünä Eyämizni± uzaª künlär bilä. Dun 8.

[Псалом 23/24] 23
Ye±mäª ücˆün. Sa©mos Tawit‘ni±. Burungi kün

ücˆün, 23.
1Eyämizni±dir yer tügälliki bilä kensini±,

dünyâ da barcˆa turucˆïlarï anï±.
2Ol kendidir üstünä te±izni± himlär saldï

a±ar, üstünä ïrmaªlarnï± hadirlädi anï.
3Kim cˆïªkay ta©ïna Eyämizni±? Ya kim turgay

yerinä arilikini± anï±?
4Xaysï ki aridir ªollarï bilä da za©alsïz yüräki

bilä, ªaysï ki almadï hecˆlikni boyuna kendini± da
ant icˆmädi sï±arïna kendini± hillälik bilä,

5Bu algay bolusˆluªnu Eyämizdän, yarlï©ama-
ªïn Te±ridän, ªutªarucˆïsïndan (27v) kendini±.

6Bu dzˆ¾ïnstïr, ki izdär Biyni, izdär körmä yü-
zün Jagop Te±risini±.

7Kötürü±üz, buyruªcˆïlar, esˆiki±izni sizni± yo-
©arï, kötürgäylär esˆikläri me±ilikni±, da kirgäy ªa-
nï haybatlïnï±.

8Kimdir bu ªan haybatlï? Biy ªuvatlï ªuvatï
bilä kendini±, Biy ªuvatlï o©rasˆta.

9Kötürü±üz, buyruªcˆïlar, esˆiki±izni sizni± yo-
©arï, kötürgäylär esˆikläri me±ilikni±, da kirgäy ªa-
nï haybatnï±.

10Kimdir bu ªan haybatlï? Biyi ªuvatlïlarnï±,
bu kendidir ªanï haybatnï±. Dun 10, p‘ar½k‘ 50 dun.

[Псалом 24/25] 24
Ye±mäª ücˆün. Sa©mos Tawit‘ni±, 24.
1Sa±a, Biy, kötürdüm dzˆ¾anïmnï menim, 2Te±-

rim menim, sa±a umsandïm, uyalmïyïm, da ki kül-
mägäylär mendän dusˆmanlarïm menim.

(28r) 3Barcˆasï, ki tözärlär sa±a, uyalmagay-
lar, yoªsa uyalgaylar töräsizlär hecˆliklärindä ken-
dilärini±.

4Yolu±nu seni±, Biy, körgüz ma±a da izläri±ni
seni± övrät ma±a.

5Yol körgüzgin ma±a könülükü±ä seni± da öv-
rät meni, zera sensen Te±ri ªutªarucˆïm menim da
men sa±a tözdüm kün uzun.

6A±gïn, Biy, sˆa©avatï±nï seni± da yarlï©ama-
ªï±nï seni±, ªaysï ki bardïr me±ilik.

7Yazïªïn o©lanlïªïmnï± menim da biyiksizli-
kimni± [=biliksizlikimni±] menim a±magïn, evet
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a±gïn meni, Biy, yarlï©amaªï±a körä seni±, tatlïlï-
ªï± ücˆün seni±, 8 ki tatlï da to©rusen, Biy.

Anï± ücˆün o½re½nk‘i [=o½re½nk‘] bilücˆisi etärsen
yazïªlïnï, 9yolda yol körgüzürsen sekinlärgä yar-
©uda, övrätirsen sekinlärgä yolu±nu seni±.

(28v) 10Barcˆa yollarï Eyämizni± yarlï©amaª
bilä da könülük bilädir alarga, ki ªolarlar niyätin
da tanïªlïªïn anï±.

11Atï± ücˆün seni±, Biy, arït yazïªlarïmnï me-
nim, ki köp boldular. 

12Kimdir adam, ki ªorªar Eyämizdän? O½re½nk‘
bilücˆisi etär anï yolda, ªaysï ki biyändi.

13Boyu anï± yaªsˆïlïªta tïngay, da züryâtï anï±
me±ärgäy yerni.

14Xuvatlïdïr Biy ªorªucˆïlarïna kendini± da bi-
tiklärin kendini± övrätir alarga.

15Közüm menim här sahat Biydädirlär, da ol
cˆïªarïr sïrtmaªtan ayaªïmnï menim.

16Baªkïn ma±a da yarlï©a ma±a, ki birginäsi
anamnï± da miskinmen men.

17Tarlïªlarï yüräkimni± menim köp boldular
asrï, da totªarlïªïmdan menim cˆïªar meni.

18Baª asˆaªlïªïmnï menim da ªaz©ancˆïmnï me-
nim da bosˆat ma±a (29r) barcˆa yazïªïmnï menim.

19Kör dusˆmanlarïmnï menim, ki köp boldular,
körälmämäªni, ªaysï ki hecˆ yergädän körälmädi-
lär meni.

20Saªla dzˆ¾anïmnï menim da ªutªar meni, da
uyatlï bolmïyïm, ki umsandïm sa±a.

21Za©alsïzlar da to©rular ortaª boldular ma±a,
da men sa±a tözdüm. 22Xutªar, Te±ri, Israjelni
barcˆa tarlïªïndan anï±. Dun 18.

[Псалом 25/26] 25
Sa©mos Tawit‘ni±, 25.
1Yar©u etkin ma±a, Biy, zera men za©alsïzlïªï-

ma menim bardïm, Biygä umsandïm, ki bolma-
gaymen ªasta.

2Sïnagïn meni, Biy, da tergä meni, sïnagïn
bövräklärimni menim da yüräkimni menim.

3Yarlï©amaªï± seni±, Biy, alnïna közlärimni±
menim, da biyäncˆli bolïyïm könülükü±ä seni±.

4Olturmïyïm men oltur©ucˆuna hecˆlikni±, da
töräsizlär bilä men kirmiyim.

5Körälmädim men yï©ïnïn yamanlarnï±, da
ªïr(29v)sïzlar bilä men olturmïyïm.

6Yuvïyïm arilik bilä ªolumnu menim da cˆövrä-
sinä bolïyïm se©anï± bilä seni±, Biy,

7Isˆitmä ma±a avazïn al©ïsˆï±nï± seni± da ayt-
ma barcˆa sk‘ancˆ½elik‘i±ni seni±.

8Biy, sövdüm sˆö©rätin [=sˆöhrätin] övü±nü± se-
ni± da yerin ota©ï±nï±, haybatï±nï± seni±.

9Tas etmägin ªïrsïzlar bilä dzˆ¾anïmnï menim,
da ne er bilä ªan tökücˆi tirlikimni menim,

10Xaysïlarïnï± ki ªollarï kendilärini± töräsiz-
lik bilädir, da o±u alarnï± toludur mïzda bilä.

11Men za©alsïzlïªïma menim bardïm, ªutªar
meni, Biy, da yarlï©a ma±a.

12Ayaªïm menim turgay to©ruluªta, yuªövdä
ulu al©ïsˆlïyïm seni. Dun 12.

[Псалом 26/27] 26
Sa©mos Tawit‘ni±, 26.
Hanïz pomazat etmiyir edilär.
1Biy yarïªïm menim da tirlikim menim: men

kimdän ªorªkaymen? Biy (30r) isˆancˆï tirlikimni±
menim: men kimdän titräsärmen?

2Yuvuªlanmaªïna ma±a yamanlarnï± yemä
tenimni menim ªïstïrucˆïlarïm menim da dusˆman-
larïm menim, alar ªac½ak‘landïlar da tüsˆtilär.

3Egär hadirlänsä üstümä menim o©rasˆ, ªorª-
magay yüräkim menim; egär tursa üstümä menim
cˆagattagi urusˆ, hälbät, bunu± bilä dä sa±a, Biy,
umsandïm.

4Birni ªoldum Eyämizdän da bunu ªolarmen
– turma ma±a övünä Eyämizni± barĉa künlärinä
tirlikimni± menim,

Körmä ma±a könänmäªin Eyämizni± da buy-
ruª bermä sarayïna anï±.

5Yaptï meni cˆatïrïnda kendini± kününä ya-
mannï±, yapovu tibinä etti meni yapovunda cˆatïrï-
na kendini±.

Xayadan biyik etti± meni, 6da hali biyik et ba-
sˆïmnï menim üstünä dusˆmanlarïmnï± menim.

(30v) ´övrämä bolïyïm da sunïyïm cˆatïrïna
anï± ªurbanïn al©ïsˆnï±, al©ïsˆlïyïm da sa©mos aytï-
yïm Eyämizgä.

7Isˆit, Biy, avazïma menim, ki sarnadïm sa±a,
yarlï©a ma±a da isˆit ma±a, zera sa±a ayttï yürä-
kim menim. 8Da izdädi yüzüm menim yüzü±nü se-
ni±, Biy, izdädilär.

9Xaytarmagïn yüzü±nü mendän da sapmagïn
öcˆäsˆmäªliª bilä ªulu±dan seni±.

Bolusˆucˆïm menim bol, Biy, rïsvay etmägin
meni da ªoymagïn meni, Te±rim, ªutªarucˆïm me-
nim.

10Atam menim da anam menim ªoydular me-
ni, da Biy yöpsündü meni.

11O½re½nk‘kä bilücˆi et meni, Biy, yolu±a seni± da
yol körgüz ma±a izi±ä seni± to©ru.

Dusˆmanlarïm ücˆün menim 12cˆïªara bermägin
meni ªoluna ªïstïrucˆïlarïmnï±.

(31r) Turdular üstümä menim tanïªlarï yazïª-
nï± da yal©an boldular ma±a töräsizliklärindä
kendilärini±.
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13Inandïm körmä yaªsˆïlïªïn Eyämizni± yerinä
tirilärni±. 14Tözgin Eyämizgä da zorlu bolgïn, ªu-
vatlansïn yüräki± seni±, da töz Eyämizgä. Dun 6,
p‘ar½k‘ 46 dun.

[Псалом 27/28]
Sa©mos Tawit‘ni±.
1Sa±a, Biy, sarnadïm, Te±rim menim, tïyïl-

magïn mendän, bolmagay ªacˆan tïyïlgaysen men-
dän, oªsˆasarmen alarga, ki enärlär cˆu©urga.

2Isˆit, Biy, avazïna ªoltªamnï± menim ªolma-
ªïmda ma±a sendän, kötürgändä ªollarïmnï me-
nim sarayï±da ari seni±.

3Heseplämägin ªïrsïzlar bilä dzˆ¾anïmnï me-
nim, da ne alar bilä, ki ªïlïnïrlar töräsizlikni, tas
etkin meni,

Xaysïlarï ki sözlärlär edi eminlikni sï±arlarï
bilä kendilärini±, da yamanlïªtïr yüräklärinä
alarnï±.

(31v) 4Ber alarga, Biy, ämälinä körä alarnï±,
töräsizliklärinä körä barganlarnï± alarnï± tölä
alarga.

Isˆinä körä ªollarïnï± tölä alarga, tölövünä
körä alarga alarnï±.

5A±lamadïlar alar isˆin Eyämizni±, da ne isˆinä
ªolunu± anï± baªtïlar, yemirgäysen alarnï, da da-
©ïn yasalmagaylar.

6Al©ïsˆlïdïr Biy, ki isˆitti avazïna al©ïsˆïmnï± me-
nim, 7Biy bolusˆucˆïm da yardïmcˆïm menim.

A±ar umsandï yüräkim menim, faydalandï da
färâh boldï tenim menim, da men erkim bilä me-
nim tapunïyïm a±ar.

8Biy ªuvat zˆo©ovurtuna kendini±, isˆancˆ ªutªa-
rïlmaªïnï± ya©laganïna kendini±.

9Xutªar zˆo©ovurtu±nu seni±, [al©ïsˆla] me±är-
mäªi±ni seni±, küt da biyiklät alarnï cˆaª me±ilik-
kä diyin. Dun 11.

[Псалом 28/29] 28
Sa©mos (32r) Tawit‘ni±, 28.
1Sunu±uz Eyämizgä, o©lanlarï Te±rini±,

sunu±uz Eyämizgä o©lanlarïn ªocˆlarnï±.
Sunu±uz Eyämizgä haybatnï da hörmätni,

2sunu±uz Eyämizgä haybatnï atïna anï±, yerni
öpü±üz Eyämizgä kösˆkünä arilikini± anï±.

3Avazï Eyämizni± üstünä suvlarnï±, da Te±ri
haybatlï kökrädi, da Biy kendi üstnä suvlarnï± köp.

4Avazï Eyämizni± ªuvatlï, da avazï Eyämizni±
ulu könänmäªlärgä.

5Avazï Eyämizni± uvatïr ormanlarnï, da uva-
tïr Biy ormanlarïn £ipanannï±.

6Uvatkay alarnï, necˆik mad©asˆ teräklärin
£ipanannï±, ki sövüklüsüdür, necˆik o©lanlarï
kärkärdänni±.

7Avazï Eyämizni± kesär yalïnnï ottan, 8avazï
Eyämizni± teprätir pustalïªnï, da dusˆmanlatïr Biy
pustalïªïn Gate½sni±.

(32v) 9Avazï Eyämizni± toªtatïr marallarnï da
mäyan (ya belgili) etär ormannï.

Dadzˆ¾arïna anï± barcˆa, kimsä aytïr haybat a±ar.
10Biy tasˆªïnlarnï (ya suvnu tökülgän) oltur©u-

zur da asˆaªlatïr, ªanlïª etkäy Biy me±ilik.
11Biy ªuvatï zˆo©ovurtuna kendini± bergäy da

al©ïsˆlagay zˆo©ovurtun kendini± eminliktä. Dun 11.
[Псалом 29/30] 29

1Sa©mos Tawit‘ni±.
Al©ïsˆï nawadagidni± dadzˆ¾arnï± Tawit‘ni±, san

29.
2Biyik etärmen seni, Biy, ki yöpsündü± meni

da färâh etmädi± dusˆmanlarïmnï menim mendä.
3Biy, Te±rim menim, sarnadïm sa±a, da sa©ayt-

tï± meni, 4Biy, cˆïªardï± tamuªtan dzˆ¾anïmnï menim,
ªutªardï± meni alardan, ki enärlär cˆu©urga.

5Sa©mos aytï±ïz Eyämizgä, ariläri anï±, tapu-
nu±uz a±ïlmaªlïªïna arilikini± anï±.

(33r) 6Yüräklänmäªtir öcˆäsˆmäªinä anï± da
tirliktir erkinä anï±.

Kecˆªuruda tïngaylar yï©laganlar, ertäräk bol-
gay färâhlik.

7Men ayttïm: yaªsˆï tirlikimä menim, ki ses-
känmägäymen me±ilik.

8Biy, erki±ä seni± berdi± körkümä menim ªu-
vatnï, ªaytardï± yüzü±nü seni± mendän, da men
boldum müsˆªüllängän.

9Men sa±a, Biy, sarnadïm, Te±rimä menim
ªoldum. 10Ne faydadïr sa±a ªanïmdan menim,
egär ensäm men buzuªluªka?

Yoªsa mï topraª tapunmaª etkäy sa±a ya ayt-
kay könülükü±nü seni±?

11Isˆitti ma±a Biy da yarlï©andï, da Biy boldu
ma±a bolusˆucˆï.

12Xaytardï ªay©umnu menim färâhlikkä, cˆesˆti
mendän ªïlªapnï da ma±a kiydirdi färâhlikni.

(33v) 13Necˆik sa©mos, aytkaylar sa±a hayba-
tïm menim, da da©ïn posˆman bolïyïm, Biy, Te±rim
menim, me±ilik tapunuyïm sa±a. Dun 14, p‘ar½k‘ 34.

[Псалом 30/31] 30
1Ye±mäª ücˆün da ªïyïn ücˆün al©ïsˆ, sa©mos

Tawit‘ni±, 30.
2Sa±a, Biy, umsandïm, uyalmïyïm me±ilik,

to©ruluªu±da seni± ªutªar meni da abra meni.
3Asˆaªlat ma±a ªulaªï±nï seni±, dzˆ¾âhtlan tir-

gizmä meni.
Bol, menim Te±rim, yardïmcˆïm da övlü isˆan-

cˆïmnï±: abragay meni, 4zera ªuvatlatucˆïm menim
da isˆancˆïm menim sensen.
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Atï± ücˆün seni±, Biy, yol körgüzdü± ma±a da
beslädi± meni, 5cˆïªargïn meni sïrtmaªtan bu, ki
yasˆïrïlïptïr ma±a.

Sensen basˆdbanïm, yardïmcˆïm menim, Biy,
6da ªolu±a seni± sïmarlarmen dzˆ¾anïmnï menim.

Xutªardï± meni, Biy, Te±ri, könülükü± bilä
seni±, 7körälmädi± alarnï, ki (34r) saªlarlar ªorªu-
nu bosˆ.

Men Biygä umsandïm, 8sövüniyim da färâ©
bolïyïm ªutªarmaªï±a seni±.

Baªtï± asˆaªlïªïma menim, ªutªardï± totªarlïª-
tan dzˆ¾anïmnï menim, 9da tur©uzdu± meni, da cˆïªa-
ra bermädi± meni ªoluna ªïstïrucˆïlarïmnï± menim,
avlaªta [ªoydu±] ayaªïmnï menim.

10Yarlï©a ma±a, Biy, ki ªïsïlïpmen men, müsˆ-
ªülländi yüräklänmäªtän közüm menim, dzˆ¾anïm
menim da ªarnïm menim.

11Eksildilär a©rïªlardan tirlikim menim da
yïllarïm menim dzˆ¾an cˆïªmaªtan.

Miskinländi kücˆsüzlüªtän ªuvatïm menim, da
söväklärim menim müsˆªülländilär.

12Ne ki barcˆa dusˆmanlarïm menim, boldum
men taba ªonsˆularïma menim, asrï ah da ªorªu ta-
nïsˆlarïma menim.

Barcˆasï, ªaysïlarï ki körärlär edi meni, (34v)
cˆïªarï ªacˆarlar edi mendän.

13Unutulgan boldum men, necˆik ölü, yüräk-
tän, da boldum men necˆik sa©ït tas bolgan.

14Zera isˆittim men panbasïn köplärni±, ki cˆöv-
rämä edilär menim, yï©ïlganïna alarnï± birgä al-
ma dzˆ¾anïmnï menim sa©ïsˆladïlar, 15evet men sa±a,
Biy, umsandïm.

Ayttïm: sensen Te±rim menim, 16da ªolu±a se-
ni±dir me±ärmäªim menim.

Xutªar meni ªolundan dusˆmanlarïmnï± me-
nim da ªuvucˆïlarïmdan menim.

17Körgüz yüzü±nü seni± ªulu±a seni±, abra
meni, Biy, yarlï©amaªï±a körä seni±, 18Biy, uyatlï
bolmïyïm, ki sarnadïm sa±a.

Uyalgaylar ªïrsïzlar da engäylär tamuªka,
19da tilsiz bolgaylar erinlär hilläli, kimlär ki söz-
lärlär edi to©ru ücˆün egirlikni (35r) öktämliklärin-
dä da sökmäªlärindä kendilärini±.

20Necˆik ki köptür yarlï©amaªï tatlïlïªï±nï± se-
ni±, Biy, ªaysï ki saªladï± ªorªkanlarï±a seni±!

Etti± sen alarga, ªaysïlarï ki umsanïptïrlar
sa±a alnïna adam o©lanlarïnï±.

21Bekäytti± alarnï yapovu±da yüzü±nü± seni±
müsˆªüllüªündän adamlarnï±.

Yaptï± alarnï cˆatïrï±da seni± ªarsˆïlïªlarïndan
tillärni±.

22Al©ïsˆlïdïr Biy, ki tamasˆa etti yarlï©amaªïn
kendini± sˆähärdä bek.

23Men ayttïm tamasˆalanganïma menim, ki
tüsˆtüm ªayda ki yüzü±dän közü±nü± seni±.

Anï± ücˆün isˆitti± avazïna al©ïsˆïmnï± menim,
cˆaªïrganïma menim sa±a.

24Sövü±üz Biyni, barcˆa ariläri anï±, ze(35v)ra
to©ruluªnu izdär Biy da tölär alarga, ªaysïlarï ki
artïªsï etärlär öktämlikni.

25Tiräkläni±iz, da ªuvatlansïn yüräki±iz siz-
ni±, barcˆa±ïz, ki umsanïpsiz Biygä. Dun 28.

[Псалом 31/32] 31
Ye±mäª ücˆün, sa©mos Tawit‘ni±.
1San, ªaysïna ki bosˆatlïª boldu yazïªlarïna da

yapuldular barcˆa asˆïnganlarï anï±.
2San adamga, ªaysïna ki heseplämägäy Biy

yazïªïn anï± da yoªtur hillälik a©zïna anï±.
3Tïyïldïm men, da oprandïlar barcˆa söväklä-

rim menim cˆaªïrganïma ma±a Biygä 4kün uzun,
kündüz da kecˆä

A©ïrlandï ªolu± seni± üstümä menim, ªayttïm
zabunluªka, zera oªlandïlar mendä tegänäklär.

5Yazïªlarïmnï menim körgüziyim sa±a da tö-
räsizliklärimni menim yapmïyïm sendän.

Ayttïm, ki aytkaymen mendän yazïªlarïmnï
menim, (36r) da sen bosˆatkaysen barcˆa ªïrsïzlïªïn
yazïªïmnï± menim.

6Bunu± ücˆün al©ïsˆka turgaylar sa±a barcˆa ari-
läri± seni± vaªtta (ya zamanïna) yöpsünövlü.

Evet yal©ïz suvlardan tasˆªïn köplärni±, ªaysï
ki alarga hecˆ nemä tiymägäy.

7Sensen isˆancˆïm menim tarlïªïmda bu, ki cˆöv-
rämä boldular menim.

Sövüncˆlüküm menim, ªutªar meni alardan, ki
ªapsadïlar meni.

8«Aªïllï etiyim seni da esli yolda, ªayda ki bar-
sarsen, da toªtatïyïm üstü±ä seni± o±umnu menim».

9«Bolma±ïz necˆik at da ªatïr, ki yoªtur alarga
aªïl, yügändä da noªtada ªïstïrïrsen ya±aªlarïn
alarnï±, ki sa±a hecˆ nemä tïymaslar».

10Köp ªïyïnlar bardïr yazïªlïlarnï±, evet ªaysï-
larï umsanïrlar Biygä, yarlï©amaªï Eyämizni±
(36v) cˆövräsinä bolgay alarnï±.

11Färâh bolu±uz da sövünü±üz, to©rular, Biy-
dä, ögünü±üz, barcˆa±ïz, ªaysï±ïz ki to©rusiz yüräk-
läri±iz bilä.

[Псалом 32/33] 32
Sa©mos Tawit‘ni±, näpi söz [napi so½z=napis-

siz] Dzˆ¾uvutka, 32.
1Sövünü±üz, to©rular, Biydä, to©rularga yara-

sˆïr al©ïsˆ, 2ªosdovanel bolu±uz Eyämizgä al©ïsˆ bilä,
on stronlu sa©mos bilä sa©mos aytï±ïz a±ar.
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3Al©ïsˆla±ïz Biyni al©ïsˆ [bilä] yä±i, zera yaªsˆï-
dïr, sa©mos aytï±ïz a±ar al©ïsˆ bilä.

4To©rudur aytusˆu Eyämizni±, da barcˆa isˆläri
anï± inam bilä, 5da sövär yarlï©amaªnï da könü-
lüknü Biy.

Yarlï©amaªï bilä Eyämizni± tolu boldu yer,
6da sözü bilä Eyämizni± kök toªtaldï, da dzˆ¾anï bilä
a©zïnï± anï± barcˆa ªuvatlïlarï alarnï±.

(37r) 7Yï©ïsˆtïrdï, necˆik tulªuªka, suvlarïn te-
±izni± da ªoyar teränliktä ªaznasïn kendini±.

8Xorªkay Eyämizdän barcˆa yer, da andan tit-
rägäylär barcˆa turucˆïlarï dünyâni±.

9Zera ol ayttï – da boldu, buyurdu – da toªtal-
dïlar.

10Biy ta©ïtïr sa©ïsˆïn dinsizlärni±, alcˆaª etär
Biy sa©ïsˆïn yï©ïnlarnï±, da hecˆ etär Biy sa©ïsˆïn
buyruªcˆïlarnï±.

11Sa©ïsˆï Eyämizni± me±ilik ªalïr, da sa©ïsˆï yü-
räkini± anï± dzˆ¾ïnstan cˆaª dzˆ¾ïnska.

12San dzˆ¾ïnska, ªaysïna ki Biy Te±ri bolusˆucˆï-
dïr a±ar, zˆo©ovurtnu [=zˆo©ovurtka], ªaysï ki ta±la-
dï me±ärmäªinä kendini±.

13Köktän baªtï Biy barcˆa o©lanlarïna adam-
larnï±, 14hadir turarïndan kendini±, baªtï ol barcˆa
turucˆïlarïna dünyâni±.

15Kim yarattï basˆªa yüräkin alarnï±, eskä al-
ma barcˆa isˆin alarnï±.

(37v) 16Dügül ki köp ªuvatïnda kendini± abra-
lïr ªan, da ne aznawur köp ªuvatïna kendini±.

17Yal©andïr at ªutªarïlmaªïnda kendini±, köp
ªuvatïnda kendini± ªutªarmastïr atlagannï.

18Közü Eyämizni± üstünä ªorªkanlarïnï± ken-
dini± da ªaysïlarï umsanïrlar yarlï©amaªïna anï±,

19Dzˆ¾an ªutªarma ölümdän dzˆ¾anlarïn alarnï±,
yedirmä alarnï acˆlïªta.

20Dzˆ¾anlarïmïz bizim tözgäylär Eyämizgä, zera
ol bolusˆucˆï da yardïmcˆïmïz bizimdir.

21A±ar färâh bolgay yüräklärimiz bizim, da
atïna ari anï± umsanalïª.

22Bolsun yarlï©amaªï± seni±, Biy, üstümüzgä
biznim, necˆik umsandïª sa±a. 

Dun 19.
[Псалом 33/34] 33

1Sa©mos Tawit‘ni±, zamanïna, ki tesˆkirdi sö-
zün kensini± alnïna Apime½lik‘ni± da so±ra yeberdi
anï, san 33.

(38r) 2Al©ïsˆlïyïm Biyni här sahat, här sahat
al©ïsˆï anï± a©zïma menim.

3Biydä maªtangay dzˆ¾anïm menim, isˆitkäylär
sekinlär da färâh bolgaylar.

4Ulu eti±iz Biyni menim bilä da biyik eti±iz
atïn anï± birgä.

5Xoldum Eyämizdän, da isˆitti ma±a, barcˆa
tarlïªïmdan menim ªutªardï meni.

6Yuvuªlanï±ïz Biygä da alï±ïz yarïªnï, da yüz-
läri±iz sizni± uyalmagaylar.

7Bu miskin sarnadï Biygä, da Biy isˆitti bu±ar,
barcˆa tarlïªïndan bunu± ªutªardï bunu.

8Taborlarï frisˆtälärni± Eyämizni± cˆöp-cˆövrä-
dir ªorªkanlarï bilä kendini± da saªlar alarnï.

9Asˆa±ïz da körü±üz, ki tatlïdïr Biy! Sanlïdïr
er, ªaysï ki umsanïr a±ar.

10Xorªu±uz Eyämiz(38v)dän, barcˆa ariläri
anï±, ki hecˆ nemä yoªtur eksiklik ªorªucˆïlarïna
anï±.

11Ulu ªodzˆ¾alar miskinländilär da acˆïªtïlar,
yoªsa ªaysïlarï ki ªolarlar Biyni, eksilmägäy alar-
dan barcˆa yaªsˆïlïª.

12Keli±iz, o©lanlarïm menim, da isˆiti±iz ma±a,
da ªorªusun Eyämizni± övrätiyim sizgä.

13Kimdir adam, ki klär tirlikni, sövär künlä-
rin kendini± körmä yaªsˆïlïªta?

14Tïyïldïr tili±ni seni± yamanlïªtan, da erinlä-
ri± seni± sözlämägäylär hillälikni.

15Sapkïn yamandan da etkin yaªsˆïlïªnï, ªolgïn
eminlikni da bar artïndan anï±.

16Közü Eyämizni± üstünä to©rularnï±, da ªu-
laªlarï anï± üstünä al©ïsˆlarïnï± alarnï±.

17Yüzü Eyämizni± üstünä yaman iŝĉilärni± –
tas etmä yerdän a±ïlmaªïn alarnï±.

(39r) 18Sarnadïlar to©rular Biygä, da Biy isˆitti
alarga, barcˆa tarlïªlarïndan alarnï± ªutªardï alar-
nï.

19Yuvuªtur Biy alarga, ki opranïptïrlar yüräk-
läri bilä, da asˆaªlarnï dzˆ¾an bilä tirgizir.

20Köp tarlïªtïr to©rularga, barcˆadan ªutªarïr
alarnï Biy 21da saªlar barcˆa söväklärin alarnï±, da
ne bir alardan ufalmagay.

22Ölümü yazïªlïnï± yamandïr, yoªsa ªaysï ki
körälmästir to©runu, posˆïman bolgay.

23Xutªarïr Biy dzˆ¾anlarïn ªullarïnï± kendini±,
posˆïman bolmagaylar barcˆasï, kimlär ki umsanïp-
tïrlar a±ar.

[Псалом 34/35] 34
Sa©mos Tawit‘ni±, 34.
1Yar©ula, Biy, alarnï, ki yar©ularlar meni, tï-

yïsˆ ya yuvuªlan alar bilä, ki urusˆurlar menim bilä.
(39v) 2Al yara©ï±nï da ªalªanï±nï seni± da kel

bolusˆmaga ma±a, 3cˆïªar ªïlïcˆï±nï seni± ªarsˆï ªuvu-
cˆïlarïma menim tïyma alarnï da aytkïn sen dzˆ¾anï-
ma menim, ki: «Xutªarïlmaªï± seni± menmen».

4Harlangaylar da uyatlï bolgaylar, ªaysïlarï ki
izdärlär edi dzˆ¾anïmnï menim, ªaytkaylar artªarï da
uyalgaylar, ªaysïlarï ki sa©ïsˆlarlar edi ma±a yaman.
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5Bolgaylar alar necˆik toz alnïna yelni±, da
frisˆtäsi Eyämizni± ïndzˆ¾ïtkay alarnï.

6Bolgay yollarï alarnï± ªaram©uluªta da az-
maªlïªta, da frisˆtäsi Eyämizni± ªuvgay alarnï.

7Hecˆ yergädän yasˆïrdïlar ma±a sïrtmaª buzul-
maªlarïnda kendilärini± da hecˆ yergädän tabala-
dïlar dzˆ¾anïmnï menim.

8Yetisˆkäy üstünä alarnï± sïrtmaª, ªaysï ki bil-
mädilär, da avnï [=av], ki yasˆïrdïlar, algay ayaªla-
rïn alarnï±, da sïrtmaªka ol tüsˆkäylär.

(40r) 9Yoªsa dzˆ¾anïm menim sövüngäy Biydä,
färâh bolgay ªutªarmaªïna anï±, 10da barcˆa söväk-
lärim menim aytkaylar: «Kim, Biy, oªsˆar sa±a?

Ki ªutªardï yarlïnï ªolundan ªuvatlïnï±, yarlï-
nï da miskinni alardan, ªaysï ki ªapsarlar anï».

11Turdular üstümä menim tanïªlarï yaman-
larnï±, ªaysï nemäni, ki bilmäslär edilär, sorarlar
edi mendän.

12Tölädilär ma±a yaman ornuna yaªsˆïnï±, me-
±ärmämäª dzˆ¾anïmnï menim sa©ïsˆladïlar adam o©-
lanlarïndan.

13Men ïndzˆ¾ïtkanïna alarnï± ªïlªap kiyär edim,
asˆaª etär edim orucˆ bilä dzˆ¾anïmnï menim, da al©ï-
sˆïm menim ªoynuma menim ªaytsïnlar.

14Necˆik ªardasˆ da sï±ar, ol türlü biyäncˆli bolur
edim, necˆik yas tutucˆï da ªay©ulu, ol türlü asˆaª
etär edim.

(40v) 15Üstümä menim färâh boldular da yï©ïl-
dïlar; yï©ïldïlar mendä ªïyïnlar, da men tanïma-
dïm, ta©ïldïlar da posˆman boldular.

16Sïnadïlar meni da hecˆ ettilär hecˆlik bilä, ªïr-
cˆïldattïlar üstümä menim tisˆlärin kendilärini±.
17Biy, ªacˆan körsärsen?

Keri et dzˆ¾anïmnï menim hizliklärindän alar-
nï± da aslanlardan birin anamnï± menim.

18Tapunïyïm sa±a, Biy, yïªövdä ulu da yï©ïnla-
rïna köplüªnü± al©ïsˆlïyïm seni.

19Färâh bolmagaylar mendä dusˆmanlarïm
menim, ªaysïlarï ki körälmäslär edi meni hecˆ yer-
gädän, köz salmaª etärlär edi ma±a közläri bilä
kendilärini±.

20Menim bilä eminlikni sözlärlär edi, da ken-
diläri öcˆäsˆmäª bilä hillälikni sa©ïsˆlarlar edi.

21Acˆtïlar üstümä menim a©ïzlarïn kendiläri-
ni± da ayttïlar: «Evet, evet, kördü közlärimiz bi-
zim».

(41r) 22Kördü±, Biy, da tïyïlmagïn, Biy, keri
bolmagïn mendän.

23Oyan da baª, Biy, könülükümä menim, Te±-
rim menim da Biyim menim, yar©uma menim,
24da könülük et ma±a to©ruluªu±a körä seni±, Biy,
Te±rim menim.

Färâh bolmagaylar mendä dusˆmanlarïm me-
nim 25da aytmagaylar yüräklärindä kendilärini±,
ki: «Vaª-vaª dzˆ¾anïmïzga bizim, ki bo©duª anï».

26Uyalgaylar da uyatlï bolgaylar, ªaysïlarï ki
sövünürlär edi yamanïma menim, kiygäylär uyat-
nï da rïsvaylïªnï, ªaysïlarï ki ulu sözlärlär edi üs-
tümä menim.

27Sövüngäylär da färâh bolgaylar sa±a barcˆa-
sï, kimlär ki klärlär to©ruluªumnu menim.

Aytkaylar här sahat: «Uludur Te±ri», – da
ªaysïlarï klärlär eminlikni ªulu± bilä seni±.

28Tilim menim sözlägäy (41v) to©ruluªu±nu
seni±, här kez ögövlükü±nü seni±. Dunk‘ 25.

[Псалом 35/36] 35
1Ye±mäª ücˆün, ªulunu± Eyämizni± Tawit‘ni±.
2Aytïyïr töräsiz, yazïªlanïp esi bilä kendini±, ki

yoªtur ªorªusu Te±rini± alnïna közlärimizni± bizim.
3Hilläländi alnïna anï± tapma töräsizlikin

kendini± da körälmämä anï.
4Sözläri a©zïnï± anï± töräsizlik da hilläliktir.
Klämädi ol a±lama yaªsˆïnï; 5töräsizlikni he-

seplädi tösˆäkindä kendini±.
Turdu ol barcˆa yolda da dügüldir yaªsˆï, da ya-

mandan ol osanmadï.
6Biy, köktädir yarlï©amaªï± seni±, könülükü±

seni± cˆaª bulutlarga di±rä.
7To©ruluªu± seni± – neĉik ta©lar, Te±ri, könü-

lükü± seni± – neĉik teränliklär köp! Adamlarnï da
hayvanlarnï tirgizirsen sen, Biy!

(42r) 8Necˆik ki köp etti± yarlï©amaªï±nï seni±,
Te±ri! Evet adam o©lanlarï kölegäsinä ªanatlarï±-
nï± seni± umsangaylar:

9Icˆkäylär alar semizlikindän övü±nü± seni±,
da aªïn suvlarïn huzurluqu±nu± seni± bersärsen
icˆmä alarga.

10Sendändir, Biy, cˆovraªï tirlikni±, da yarïª
bilä yüzü±nü± seni± körärbiz yarïªnï.

11Sacˆ yarlï©amaªï±nï seni±, kimlär ki tanïrlar
seni, to©ruluªu±nu seni±, ªaysïlarï ki to©rudurlar
yüräkläri bilä.

12Kelmäsin üstümüzgä bizim ayaªlarï öktäm-
lärni±, da ªollarï yazïªlïlarnï± titrätmäsinlär bizni.

13Anda tüsˆkäylär barcˆasï, kimlär ki ªïlïnïrlar
töräsizlikni, keri bolgaylar da da©ïn bolmagaylar
toªtalma.

Al©ïsˆ Movse½sni± 2-incˆi törädän
[Второзаконие 32: 1�21: 
Песнь Моисея, часть 1]

(42v) 1Baªï±ïz, kök, da sözliyim, isˆitkäy yer
aytusˆun a©zïmnï± menim.

2Yöpsünövlü bolgay, necˆik ya©mur, avazïm
menim, da engäy, necˆik ªïravu, aytusˆum menim.
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Necˆik ya©mur üstünä yäsˆilni±, necˆik ya©ïsˆ üs-
tünä bicˆänni±, 3ki atïn Eyämizni± sarnagaybiz, da
beri±iz al©ïsˆ Eyämizgä, Te±rimizgä bizim.

4Te±ri, ªaysïnï± ki könülük bilädir isˆi anï±, da
barcˆa yollarï anï± könülük bilädir.

Te±ri inamlïdïr, da yoªtur anda egirlik; to©ru
da könüdür Biy.

5Yazïªlandïlar, da dügül anï± o©lanlarï ªo-
rancˆlar, to©ganlar yolsuz da ªolayïna, ya ªaªutlan-
gan.

6Dügül bu oldur, ªaysï ki Eyämizgä tölär edi-
±iz siz, yï©ïnlarï aªïlsïzlar da dügül aªïllï.

(43r) Dügül bu kendidir ata± seni±, ªaysï ki
tapundu seni, etti seni da yarattï seni.

7Esi±ä bolgay seni± künläri me±ilikni±, a±la-
±ïz yïllarïn dzˆ¾ïnslarnï± cˆaª dzˆ¾ïnska dirä.

Sorgïn sen ata±dan seni±, da gälädzˆ¾i etkäylär
sa±a, ªartlarï±dan seni±, da aytkaylar sa±a.

8Zamanïnda, necˆik ayïrdï Biyiktägi barcˆa dzˆ¾ïns-
larnï, necˆik ta©ïttï ol o©lanlarïn Adäm atamnï±.

Tur©uzdu cˆek dinsizlärgä sanïna körä frisˆtä-
lärinä Te±rini±.

9Boldu ülüsˆü Eyämizni± zˆo©ovurtu kendini±
Jagop, da payï me±ärmäªini± kendini± Israjel.

10Yetkincˆä boldu a±ar pustalïªta; susamaª, isi
da suvsuzluªta ªuluª etti a±ar.

(43v) Ögütlädi anï da saªladï, necˆik böbäkin
köznü±, 11necˆik ªaraªusˆ, ªanatlarïna kendini±
yöpsündü anï, necˆik üstünä cˆipcˆälärini± kendini±,
sˆa©avatlandï.

Kerdi ªanatlarïn kendini±, da yöpsündü anï, da
kötürüp keltirir edi anï üstünä, ya©ïrlarï arasïna.

12Biy yal©ïz kütär edi alarnï, da yoª edi alar
bilä te±ri yat.

13Keltirip cˆïªardï alarnï ªuvatïna yerni± da
yedirdi alarnï hasili bilä tarlovlarnï±.

Emizdirdi alarga cˆiybal ªayadan da ya© tasˆlï
ªayadan,

14Ya©ï inäklärni± da sütü ªoyunlarnï± ya© bilä
birgä bïzovlarnï±, ögüzlärni± da ecˆkilärni±.

Semizlikin bövräklärindän asˆlïªnï± da ªanïn
borlanï± icˆti, cˆa©ïrnï.

15Yedi Jagop, toyundu da huzurlandï sövüklü.
(44r) Semirdi, bazïª boldu, ke±ärdi, ªoydu Biy

Te±rini, yaratucˆïsïn kendini±, da artªarï ªaldï
Te±risindän, ªutªarucˆïsïndan kendini±.

16Öcˆäsˆlättilär meni yat ayaªlarï bilä kendilä-
rini±, da gur½k‘larï bilä kendilärini± acˆï©lattïlar
meni.

17Xurban ettilär devlärgä, da dügül Te±rigä,
gur½k‘larnï, ªaysï ki bilmäslär edi, yä±i da vaªtsïz,
ªaysïlarïn ki hecˆ tanïmaslar edi atalarï alarnï±.

18Xoydu± Biyni, ki to©urdu seni, unuttu± Te±-
rini, ki yedirdi seni.

19Kördü Biy da paªïllandï, yüräkländi üstünä
o©lanlarïna da ªïzlarïna alarnï± 20da ayttï:

«Xaytarïyïm yüzümnü menim alardan da kör-
güziyim alarga, ki ne bolmalïdïr so±©udagi zaman-
da.

Zera bir dzˆ¾ïnstïr (44v) ªolayïna alar, da o©lan-
larï biyäncˆsizlikni±, 21alar paªïllattïlar meni Te±ri
dügüllärinä bilä kendilärini± da acˆï©lattïlar meni
gur½k‘larïnda kendilärini±.

Hali men dä paªïllatïyïm alarnï, dzˆ¾ïns keräk-
siz da essiz dzˆ¾ïns bilä acˆïtïyïm alarnï».

[Молитва]
Beri±iz haybat Te±rigä, beri±iz al©ïsˆnï Eyä-

mizgä, Te±rigä, adam sövücˆigä me±ilik. 
Pareªo½sluªu bilä''.
Bu ganons sa©mos ücˆ yüz sekiz dundïr.

[Псалом 36/37]
1Paªïllanmagïn yamanlarga, ne alarga, ªaysï-

larï ki ªïlïnïr töräsizlikni.
(45r) 2Zera, necˆik bicˆän, tezindän ªurusarlar,

necˆik yasˆ ot, tezindän asˆsarlar.
3Umsan Biygä da etkin tatlïlïªnï, turgïn yerdä

da kütülürsen ululuªunda anï±.
4Sïªta Eyämizdän, da ol berir sa±a ªoltªasïn

yüräki±ni± seni±, 5belgili et yolu±nu seni± da um-
san a±ar.

Ol etsär 6da cˆïªarsar, necˆik yarïªnï, to©rulu-
ªu±nu seni± da sucˆsuzluªu±nu seni±, necˆik yarïm-
künnü.

7Hnazant bolgïn Eyämizgä, da ªuluª et a±ar,
da paªïllanmagïn alarga, ªaysïlarïnï± ki oªsˆasˆla-
nïptïr yollarï kendilärini± adamga, ªaysï ki ªïlïnï-
yïr töräsizlikni.

8Tïyïl öcˆäsˆlänmäªtän, da tïngïn yüräklänmäª-
tän, da paªïllanmagïn yamanlarga.

(45v) 9Yamanlar tezindän tas bolurlar, evet
ªaysïlarï tözärlär Eyämizgä, alar me±ärirlär yerni.

10Azulaª da da©ïn hecˆ bolmïsar ªïrsïz, izdäsär-
sen yerni anï± da tapmïsarsen.

11Evet ªaysïlarï ki sekindirlär, alar me±ärir-
lär yerni da huzur etsärlär köp eminliklärindä
kendilärini±.

12´asˆutlar yazïªlï to©runu da ªïrcˆïldatïr üsnä
anï± tisˆlärin kendini±, 13evet Biy külsär alardan.

Zera ilgärtin körär, ki yetisˆiptir künü anï±.
14Xïlïcˆ cˆïªardïlar yazïªlïlar da ªordular yayla-

rïn kendilärini± urmaga yarlïnï da miskinni, öl-
dürmä anï, ki asˆaªtïr yüräki bilä.

15Xïlïcˆlarï alarnï± kirgäy yüräklärinä alarnï±,
da yaylarï alarnï± ufalgay.
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(46r) 16Yaªsˆïdïr azulaª nemä to©runu±, ne ki
köp ululuªu yazïªlïlarnï±, 17da biläklärin ªïrsïzlar-
nï± yancˆkaylar.

Toªtatïr Biy to©rularnï 18da tanïr künlärin za-
©alsïzlarnï±, zˆaranklïªï alarnï± me±ilik bolgay.

19Uyalmïsarlar alar zämanädä yamanlïªnï±,
evet kününä acˆlïªnï± toysarlar.

20Osˆta yazïªlïlar tas bolurlar, evet dusˆmanlarï
Eyämizni± haybatlanganïna da biyiklängäninä
kendilärini± eksilsärlär, necˆik tütün, ki eksilir.

21Ötüncˆ alïr yazïªlï da tölämästir, evet ªaysï
to©rudur, yarlï©ar da berir.

22Xaysïlarï al©ïsˆlarlar Biyni, me±ärirlär yerni,
da ªaysïlarï ªar©arlar, tas bolgaylar andan.

23Eyämizdän tüzätilir barganï kisˆi(46v)ni±,
yolun anï± ol klär asrï.

24Kläsä dä taysa da, ol yïªïlmagay, zera Biy
ªolun tutucˆïdïr anï±.

25Igit edim men, da ªartaydïm, da körmädim
to©runu hecˆ bolgan, da ne o©lanï ya butaªï anï±, ki
tilängäy ötmäk.

26Kün uzun yarlï©ar da berir ötüncˆ, züryâtï
anï± al©ïsˆlï bolgay me±ilik.

27Keri bol yamandan da et yaªsˆïnï, turarsen
me±i me±ilik kendindä.

28Biy sövär könülüknü da digül asˆa©a urar
arilärin kendini±, yoªsa me±ilik saªlar alarnï.

Töräsizlär sürülgäylär birlämä, da züryâtï
ªïrsïzlarnï± tas bolgaylar.

29Evet to©rular me±ärgäylär yerni da turgay-
lar me±i me±ilik kendindä.

(47r) 30A©zï to©runu± sa©ïsˆlar aªïlnï, da tili
anï± sözlägäy könülüknü.

31Töräsi Te±risini± kendini± bar yüräkinä
kendini±, da ni taymagay barganï anï±.

32Baªar yazïªlï to©ruga da klär öldürmä anï,
33evet Biy ªoymas anï ªoluna anï± da sucˆlu etmäs
anï, ne vaªtta yar©ulasa anï.

34Tözgin Eyämizgä da saªla yolun anï±, da bi-
yik etär seni me±ärmägä yerni, da tas bolganïn
yazïªlïlarnï± körärsen.

35Kördüm ªïrsïznï kötürülgän, biyiklängän,
necˆik ormanï Lipanannï±.

36Aŝtïm – da oŝta yoª edi, izdädim – da tapïl-
madï yeri anï±.

37Saªla za©alsïzlïªnï da körgin to©ruluªnu, ze-
ra bardïr nasipi adamnï± eminlik etücˆini±.

(47v) 38Töräsizlär sürülgäylär bir o©urdan, da
züryâtï ªïrsïzlarnï± itkäy.

39Xutªarïlmaªï to©rularnï± Eyämizdändir, kö-
zätücˆisidir alarnï± zamanïnda tarlïªnï±.

40Bolusˆur alarga Biy da ªutªarïr alarnï, abrar

alarnï yazïªlïlardan da tirgizir alarnï, zera umsan-
dïlar a±ar. Dunk‘ 38.

[Псалом 37/38] 37
1Sa©mos Tawit‘ni±, jisˆadagïna sˆapatnï±, bu

san 37-dir.
2Biy, yüräklängäni± bilä seni± ªarsˆïlamagïn

meni da öcˆäsˆmäªi± bilä seni± ögütlämä meni.
3Zera oªu± seni± oªlandïlar mendä, da mendä

toªtadï ªolu± seni±.
4Yoªtur sa©aymaª tenimä menim yüzündän

öcˆäsˆmäªi±ni± seni±.
Yoªtur eminlik söväklärimä menim yüzündän

yazïªlarïmnï± menim.
(48r) 5Töräsizliklärim menim biyikländilär,

ne ki basˆïm menim, necˆik yük a©ïr, a©ïrlandï üstü-
mä menim.

6Irinlädilär da cˆiridilär yaralarïm menim yü-
zündän seziksizlikimni± menim.

7Zabunlandïm da asˆaª boldum asrï, kün uzun
ªay©ulu yürür edim, 8zera boyum menim tolu bol-
du ªïyïn bilä da yoªtur sa©aymaªlïª tenimä me-
nim.

9Xïynaldïm da asˆaª boldum asrï, mu±rar edim
küstünmäªindän yüräkimni± menim.

10Biy, alnï±a seni±dir barcˆa suªlancˆïm menim,
da küstüngänim menim sendän yapulmadï.

11Yüräkim menim müsˆªülländi mendä, da
ªoydu meni ªuvatïm menim, yarïªï közlärimni±
menim, da bu bolmadï birgämä.

(48v) 12Yaªsˆï klävücˆilärim menim da yuvuªla-
rïm menim alnïma menim da turdular, da yuvuª-
larïm menim yïraª boldular mendän.

13Zulum bilä yar©ulïyïr edilär meni da izdiyir
edilär dzˆ¾anïmnï menim, ªaysïlarï ki sa©ïsˆlïyïr edi-
lär yamannï üstümä menim, sözlädilär töräsizlik-
ni da hizlikni kün uzun sa©ïsˆladïlar.

14Yoªsa men – neĉik ªulaªsïz, ki iŝitmäs, ne-
cˆik tilsiz, ªaysï ki hecˆ acˆmas a©zïn kendini±.

15Boldum men necˆik adam, ªaysï ki isˆitmäs da
bolmagay söz a©zïna anï±.

16Men sa±a, Biy, umsandïm, da sen isˆitkäysen
ma±a, Biy, Te±rim menim.

17Ayttïm, ki bolmagaylar färâh mendä dusˆ-
manlarïm menim; seskängäninä ayaªlarïmnï±
menim üstümä menim ulu-ulu sözlädilär.

18Men ªïyïnga hadirmen, da a©rïªlarïm me-
nim alnïma menim här sahat.

(49r) 19Töräsizlikimni menim aytïyïm da ªay-
©urïyïm yazïªlarïm ücˆün menim.

20Hanuz dusˆmanlarïm menim tiridirlär da ªu-
vatlanïptïrlar mendän artïª, köplär edilär, ªaysï-
larï körälmäs edilär meni hecˆ yergädän.
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21Da ªaysïlarï tölädilär ma±a yaman ornuna
yaªsˆïnï±, yaman sözlär edilär mendän, zera men
barïr edim artïndan to©ruluªnu±.

22Xoymagïn meni, Biy, Te±rim menim, da ni
keri bolmagïn mendän, 23baªkïn bolusˆma ma±a,
Biy ªutªarïlmaªïmnï± menim. Dun 21.

[Псалом 38/39] 38
1Tügällängäninä Tit‘o½vnu±, al©ïsˆï Tawit‘tän,

san 38.
2Ayttïm, ki saªlagaymen yolumnu menim, ki

yazïª etmägäymen tilim bilä menim.
Xoydum közät a©zïma menim ªarsˆï bolganda

yazïªlï alnïma menim.
(49v) 3Xulaªsïz boldum da asˆaªlandïm, tïyïl-

dïm öcˆäsˆmäªtän, da a©rïªlarïm menim yä±irdilär
mendä.

4Xïzdï yüräkim menim ªarnïma menim, da sa-
©ïsˆïma menim yandï ot.

5Sözlädim tilim bilä menim da ayttïm: 
Körgüz ma±a, Biy, so±©umnu menim da sanïn

künlärimni± menim, ki ne ªadardïr, zera bilgäy-
men, ki ne ªadar nemä eksiliptir mendän.

6Osˆta ölcˆöv bilä ªoydu± künlärimni menim, da
kücˆlü [=kücˆü] ªuvatïmnï± menim necˆik hecˆ nemä-
dir alnïma menim. Hälbät, barcˆa bilä hecˆtir här
adam tenli.

7Alay oª, necˆik yüzlämä, keziyir adam, hälbät,
hecˆ yergädän busˆur©anïyïr, ªaz©anïyïr da bilmäs,
kimgä yï©ïsˆtïrïyïr.

8Hali kimdir tözümlüküm menim? Dügül mi
sen, Biy? Ya kücˆlü ªuvatïm menim dügül mi
sendän?

(50r) 9Barcˆa töräsizlikimdän menim ªutªardï±
meni, taba essizlärgä etti± meni.

10Xulaªsïz boldum da hecˆ acˆmadïm a©zïmnï
menim, zera sen etti±.

11Keri et mendän ªïyïnïmnï menim, zera ªu-
vatïndan ªulu±nu± [=ªolu±nu±] seni± men eksil-
dim.

12Azarlamaª bilä yazïª ücˆün ögütlädi± adam-
nï, oprattï±, necˆik örmäsˆüªnï ya pavucˆïnanï, bo-
yun anï±. Hälbät, hecˆtir här adam.

13Isˆit, Biy, al©ïsˆïma menim, ªulaª ªoy ªoltªa-
ma menim, yasˆïma menim tïyïlmagïn.

Kelginmen men alnï±a seni±, ªarib da kecˆkän,
necˆik barcˆa atalarïm menim.

14Bosˆ et ma±a, ki tïngaymen, negä di±rä bar-
mïyïrmen, ªayda ki hecˆ da©ïn tapulman. Dun 15.

[Псалом 39/40] 39
1Sa©mos Tawit‘ni±.
(50v) 2Tözmäª bilä tözdüm Eyämizgä, da baªtï

ma±a da isˆitti al©ïsˆïma menim.

3´ïªardï meni cˆu©urundan zabunluªnu±, gaw-
dan da balcˆïªtan.

Toªtattï üstnä ªayanï± ayaªlarïmnï menim da
tüzätti barganïmnï menim.

4Xoydu a©zïma menim al©ïsˆ yä±i, al©ïsˆnï Eyä-
miz Te±rimizni± bizim.

Körgäylär köplär, da ªorªkaylar, da umsan-
gaylar Biygä; 5sanlïdïr er, ªaysïnï± atïna Eyämiz-
ni± umsasï bar anï±,

Baªmadï ol hecˆlikkä, da ne ªuturluªka yal-
©an.

6Köp etti± sen, Biy, Te±rim menim, sk‘ancˆ½eli-
k‘i±ni seni±, sa©ïsˆï±a seni± dügül kimesä, ki oªsˆa-
gay sa±a.

Ayttïm da sözlädim, da köp boldular, ne ki
san; 7ªurbanlarga da bernälärgä biyänmädi±; ªu-
laª toªtattï± ma±a; bütöv ªurban (51r) da yazïª
ücˆün klämädi±.

8Ol vaªtta ayttï±, ki osˆta kelirmen men, basˆïn-
da bitiklärni± yazïlïptïr menim ücˆün:

9Etmägä erki±ni seni±, Te±rim menim, klä-
dim da o½re½nk‘i±ni seni± icˆinä ªarnïmnï± menim.

10Sövüncˆlüklätiyim to©ruluªu±nu seni± yïªöv-
dä ulu, osˆta erinlärimni menim tïyman sendän.

Biy, sen bildi±, ki 11to©ruluªu±nu seni± hecˆ
yapmadïm yüräkimä menim, könülükü±nü seni±
da ªutªarmaªï±nï seni±.

Ayttïm da hecˆ yasˆïrmadïm yarlï©amaªï±nï se-
ni± da könülükü±nü seni± zˆo©ovurttan ulu.

12Evet sen, Biy, yïraª etmägin sˆa©avatï±nï se-
ni± mendän, ki yarlï©amaªï± seni± da könülükü±
seni± här sahat yöpsüngäy meni.

(51v) 13Dolasˆtïlar cˆövrämä yamanlar, ªaysïla-
rïna yoª edi san, yetisˆtilär ma±a töräsizliklärim
menim, da men hecˆ bolmadïm körmägä.

Köp boldular, ne ki sacˆï basˆïmnï± menim, da
yüräkim menim ªoydu meni.

14Klägin, Biy, ªutªarma meni, da Biy, bolusˆ-
ma ma±a baªkïn.

15Harlangaylar da uyatlï bolgaylar, ªaysïlarï
klärlär edi dzˆ¾anïmnï menim kötürmä bunu, ªayt-
kaylar keri da uyalgaylar, ªaysïlarï sa©ïsˆlarlar edi
ma±a yaman.

16Kötürgäylär uyatnï ol sahat tezindän, ªaysï-
larï aytïrlar edi ma±a: «Vaª-vaª».

17Sövüngäylär da färâh bolgaylar sendän bar-
cˆasï, ªaysïlarï ki kliyirlär seni, Biy.

Aytkaylar här sahat: «Uludur Te±ri»,– da
kimlär sövärlär ªutªarmaªï±nï seni±.

18Men yarlï da kläncˆimen, Te±ri, sa©ïsˆla meni,
bolusˆucˆïm da (52r) abravucˆïm menim, da sen, Te±-
rim menim, kecˆikmägin. Dun 22, p‘ar½k‘ 58 dun.
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[Псалом 40/41] 40
1Sa©mos Tawit‘ni±, 40.
2San, ªaysï ki sa©ïsˆlar yarlïnï da kläncˆini!

Kündä yaman ªutªarïr anï Biy.
3Biy ªutªarïr anï da tirgizir, sanlï etär anï üs-

tünä yerni± da cˆïªara bermäs anï ªoluna dusˆman-
larïnï± kendini±.

4Biy bolusˆucˆïdïr a±ar tösˆäkindä a©rïªïnï± ken-
dini±: barcˆa ornun anï± ªaytarïr ªastalïªïndan
anï±.

5Men ayttïm: Biy, yarlï©a ma±a, sa©ayt dzˆ¾a-
nïmnï menim: men yazïªlïmen sa±a.

6Dusˆmanlarïm menim ayttïlar ma±a yaman:
«Xacˆan bolgay, ki ölgäy da tas bolgay atï anï±?»

7Kirir edi körmä, hecˆlikni sözlär edi yüräkinä
kendini±, yï©ar edi töräsizlik(52v)ni dzˆ¾anïna ken-
dini±.

´ïªarï cˆïªar edi da anï sözlär edi, 8menim
ücˆün kïspïslarlar barcˆa dusˆmanlarïm menim.

Sa©ïsˆladïlar yaman üstümä menim, söznü
[=sözün] töräsizlikni± ªoydular üstümä menim.

9Mägär, kimlär yuªlarlar da da©ïn hecˆ mi ar-
tïª turmïsarlar? 10Zera da er eminlikimni±, kimgä
da men umsandïm,

Xaysï yer edi ötmäkimni menim, arttïrdï etmä
ma±a aldamaªnï.

11Evet sen, Biy, yarlï©a ma±a, tur©uz meni, da
töliyim alarga.

12Bunu± bilä tanïyïm, ki biyändi± ma±a, ki
bolmagaylar färâh mendä dusˆmanlarïm menim.

13Evet meni za©alsïzlïªïmda menim yöpsün-
dü±, toªtattï± meni alnï±a seni± me±ilik.

14Al©ïsˆlï Biy Te±ri Israjelni± me±i me(53r)±i-
lik! Bolgay, bolgay. Dun 24.

[Псалом 41/42] 41
1Esliliki ücˆün, Go½rªa o©lunu±, san 41.
2Necˆik hasrättir birmü±üzlü cˆovraª suvlarïna,

ol türlü hasrättir dzˆ¾anïm menim sa±a, Te±ri.
3Susaptïr dzˆ¾anïm menim sa±a, Te±ri, kücˆlü da

tiri. Xacˆan kelip körüngäymen yüzünä Te±rini±?
4Boldular ma±a yasˆlarïm menim yemäk kün-

düz da kecˆä, ol ki aytïrlar edi ma±a kün uzun, ki:
«Xaydadïr Te±ri± seni±?»

5Bunu necˆik a±sam edi, täsˆvisˆlänir edi mendä
dzˆ¾anïm menim, tiräklänir edim, ki kirgäymen ota-
ªïna, tamasˆasïna övünü± Te±rini±,

Avazïna sövüncˆlüknü±, tapunmaªnï± da ava-
zïna yaªsˆï tirlikni±.

6Hali ne ücˆün ªay©ulusen, dzˆ¾anïm menim, ya
ne ücˆün müsˆªüllätiyirsen meni? Umsan Te±rigä,
(53v) tapungïn a±ar, ªutªarucˆïm [=ªutªarucˆïsï]
yüzümnü± menim Te±ridir.

7Dzˆ¾anïm menim asrï müsˆªülländi, bunu±
ücˆün a±dïm seni yerindän Jortanannï±, Hermon-
dan, ta©dan kicˆiräktän.

8Teränliklär terändän sarnadïlar sa±a avazï-
na aªïnlarï±nï± seni±.

Barcˆa yubanmaªlarï± seni± da tol©unlarï± se-
ni± kecˆtilär üstümä menim.

9Kündüz sïmarladï Biy yarlï©amaªïn kendi-
ni±, kecˆä al©ïsˆïn yä±i da al©ïsˆïm menim Te±rigä
tirlikim ücˆün menim.

10Ayttïm Te±rigä: yöpsünövlüm menim sen,
ne ücˆün keri etti± meni, ne ücˆün ªay©ulu barïyïr-
men ªïstïrganda dusˆmanïm menim?

11Ufalganïna söväklärimni± menim tabaladï-
lar meni dusˆmanlarïm menim, aytïp ma±a kün
uzun, ki: «Xaydadïr Te±ri± seni±?»

(54r) 12Hali ne ücˆün ªay©ulusen, dzˆ¾anïm me-
nim, ya ne ücˆün müsˆªüllätiyirsen meni? Umsan
Te±rigä, tapungïn a±ar: ªutªarucˆïsï yüzümnü±
menim Te±ridir. Dun 13.

[Псалом 42/43] 42
Sa©mos Tawit‘ni±, 42.
1Yar©u et ma±a, Te±ri, da to©ru et ma±a tö-

rämdä menim.
Dzˆ¾ïnstan, ki dügül ari, adamdan yazïªlïdan,

hillälidän ªutªar meni.
2Sen, Te±rim, ªuvatlatucˆïm menim sen, ne

ücˆün unuttu± meni, ne ücˆün ªay©ulu barïyïrmen
men ïndzˆ¾ïtkanïna dusˆmanïmnï± menim?

3Yeber, Biy, yarïªï±nï seni± da könülükü±nü
seni±, ki yol körgüzücˆi bolgay ma±a, cˆïªargay meni
ta©ï±da ari da otaªï±a seni±.

4Kiriyim alnï±a seni± se©anï±nï±, Te±rini±,
Te±rigä, ki färâh etkäy igitlikimni menim.

(54v) Tapunïyïm sa±a al©ïsˆ bilä, Te±ri, Te±rim
menim.

5Hali ne ücˆün ªay©ulusen, (dzˆ¾anïm) menim,
ya ne ücˆün müsˆªüllätiyirsen meni? Umsangïn
Te±rigä, tapungïn a±ar, ªutªarucˆïsï yüzümnü±
menim Te±ridir. Dun 6.

[Псалом 43/44] 43
1Sa©mos Tawit‘ni±, 43.
2Te±ri, ªulaªlarïmïz bilä bizim isˆittiª, ªaysï ki

dä atalarïmïz bizim ayttïlar bizgä
Isˆin, ªaysï ki ªïlïndï± künlärinä alarnï±, kün-

lärdä ilgärigi.
3Xolu± seni± üzdü dinsizlärni, da alarnï tikti±;

ªïynadï± zˆo©ovurtnu da cˆïªardï± alarnï.
4Dügül ki ªïlïcˆï bilä kendilärini± me±ärsärlär

yerni, da ne biläkläri alarnï±, ki ªutªardï alarnï.
Yoªsa sa©ï± seni±, da biläki± seni±, da yarïªï

yüzü±nü± seni±, ze(55r)ra biyändi± sen alarga.
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5Sen kendi±sen ªanïm menim da Te±rim me-
nim, ªaysï ki buyurdu± ªutªarïlmaªï ücˆün Jagop-
nu±.

6Seni± bilä dusˆmanlarïmïznï bizim töviyiª da
atï± bilä seni± hecˆkä beriyiª turganlarnï üstümüz-
gä bizim.

7Dügül ki yayïma menim umsanïpmen, da ne
ªïlïcˆïm menim tirgizir meni.

8Evet sen ªutªardï± bizni dusˆmanlarïmïzdan
bizim da hecˆ etücˆilärimizni bizim uyatlï etti±.

9Te±ri bilä ögüniyiª kün uzun da atïna anï±
tapunïyïª me±ilik.

10Yoªsa hali sen keri etti± da rïsvayladï± bizni
da cˆïªmadï±, Te±ri, ªuvatlïlarïmïz bilä biznim.

11Xaytardï± bizni artªarï, ne ki dusˆmanlarïmïz-
nï bizim, da körälmägänlär biznim taladïlar bizni.

(55v) 12Berdi± bizni, necˆik ªoynu, soymaga da
dinsizliktä ta©ïttï± bizni.

13Sattï± zˆo©ovurtu±nu seni± basˆªa bahasïn-
dan, da yoªtur sanï cˆaªïrïªïmïznï± bizim.

14Etti± bizni taba ªonsˆularïmïzga bizim, kült-
kü da ayblï masªaralïª alarga, ki cˆövrämizgä edi-
lär bizim.

15Etti± bizni mani dinsizlärgä, teprätmäªkä
basˆlarïn elni±.

16Künlärimdä barcˆa rïsvaylïªïm menim alnï-
ma menim, da uyatï yüzümnü± menim yaptï meni

17Avazïndan rïsvay etücˆini± da yaman aytucˆï-
nï±, yüzündän dusˆmannï± da ªuvucˆïnï±.

18Bu barcˆa keldi üstümüzgä bizim, da biz seni
unutmadïª, da hecˆ yal©an cˆïªmadïª ösiyäti±ä seni±,
19da ne ªaytmadïª artªarï yüräklärimiz bilä bizim.

(56r) Xaytardï± izimizni bizim yollarï±dan se-
ni±, 20asˆaª etti± bizni yerinä ªïyïnnï±, da yaptïlar
bizni kölgäsi ölümnü±.

21Egär unutup esäª biz atïn Te±rimizni± bizim
ya salgan bolgay ªolumuz bizim te±rilärgä yat, 

22Hälbät, Te±ri izdär bunu, zera ol tergär ya-
puªluªun yüräkimizni± bizim.

23Seni± ücˆün öliyirbiz kün uzun, heseplädiª,
necˆik ªoynu soyulmaªlïªka.

24Oyan, ne ücˆün yuªlïyïrsen, Biy? Kel da keri
etmä bizni me±ilik.

25Nek ªaytarïyïrsen yüzü±nü seni± bizdän,
unutïyïrsen miskinlikimizni da tarlïªïmïznï biznim?

26Asˆaª boldular cˆaª topraªka boyumuz biz-
nim, da yergä birikti belimiz bizim.

(56v) 27Kel, Biy, bolusˆ bizgä da ªutªar bizni
atï± ücˆün seni±. Dun 25.

[Псалом 44/45] 44
1So±©usuna kecˆkän zamannï±. O©lanlarïnï±

Go½rªannï± esliliki. Sarnamaª sövük ücˆün.

2Aªtïrgay yüräkim menim gälädzˆ¾iläri±ni
seni± yaªsˆï, da aytïyïm isˆimni menim ªanga.

Tilim menim, necˆik kricˆ tezyazucˆï yazucˆïnï±,
3körklü körümlüktä, ne ki barcˆa o©lanlarï adam-
larnï±.

Yayïldï sˆnorhk‘ erinläri±dän seni±, bunu±
ücˆün al©ïsˆladï seni Te±ri me±ilik.

4Xusˆan ªïlïcˆ beli±ä seni±, zorbaz, özdänliki±ä
körkü±nü± seni±.

5Xorgïn, tüzätkin da ªanlïª etkin könülük
ücˆün, sekinliki± ücˆün da to©ruluªu± ücˆün, da yol
körgüzücˆi bolgay sa±a sk‘ancˆ½elik‘ bilä o±u± seni±.

(57r) 6Oªlarï± seni± itiläniptir, zorbaz, da yï-
©ïnlar tibi±ä seni± tüsˆkäylär, yüräkinä dusˆmanla-
rïna ªannï±.

7Oltur©ucˆu± seni±, Te±ri± [=Te±rim], me±i me-
±ilik, tayaªï ªuvatnï± – tayaªï padŝaªlïªï±nï± seni±.

8Sövdü± to©ruluªnu da körälmädi± egirlikni.
Bunu± ücˆün ya©ladï seni Te±ri, Te±ri± seni±,

ya©ï bilä färâhlikni± artïª, ne ki sï±arlarï±nï seni±.
9Mira, da temyan, da ªïyarsˆämbär kiyinisˆi±dän

seni±, saraylarïndan fil söväklärindän, 10ªaydan ki
färâhlattïlar seni ªïzlarï ªanlarnï± hörmätkä.

Tursar ªanicˆä sa©ï±da seni±, kiyinisˆ bilä al-
tunlu tüzülgän da sˆöhrätlängän.

11Isˆit, ªïz, da kör, da asˆaªlat ªulaªï±nï seni±,
unut eli±ni seni± da öv(57v)ün ata±nï± seni±, 12ze-
ra suªlandï ªan körkü±ä seni±.

Bu kendidir biyi± seni±, yerni öpkäysen bu-
±ar, 13da ªïzï Dz¾uranï± yerni öpsär bu±ar, da ber-
nälär bilä yüzün bunu± ªuluª etsärlär ululuªlarï
zˆo©ovurtnu±.

14Barcˆa haybatï ªïzïnï± ªannï± icˆkärtin, etäk-
läri altunlu, tüzän bilä etkän da donartkan [=do-
natkan].

15Eltkäylär ªanga gojslarnï artïndan anï±, da
sï±arlarïn anï± eltsärlär a±ar.

16Küvürgäylär süvüncˆlük bilä da färâhlik bilä
da eltkäylär dadzˆ¾arïna ªannï±, 17da ornuna atala-
rï±nï± seni± bolgaylar o©lanlarï± seni±.

Tur©uzgaysen alarnï buyruªcˆïlar barcˆa yerdä,
18da a±ïlgay atï± seni± barcˆa dzˆ¾ïnslar dzˆ¾ïnsïna.

(58r) Bunu± ücˆün zˆo©ovurtk‘ tapungaylar sa-
±a me±ilik da me±i me±ilik. Dun 18.

[Псалом 45/46] 45
1Gorªa o©lanlarïnï±, sa©mos Tawit‘ni±, 45.
2Te±rimiz bizim isˆancˆ da ªuvat, bolusˆucˆï üstü-

nä tarlïªlarïmïz, ki taptïlar bizni asrï.
3Bunu± ücˆün ªorªmïyïª biz müsˆªüllängäninä

yerni±, tesˆkirilgäninä ta©larnï± yüräkinä te±izni±.
4´aªïrdïlar da müsˆªülländilär suvlarï alarnï±,

müsˆªülländilär ta©lar ªuvatïndan anï±.
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5Ketkänläri aªïn suvlarnï± färâh etärlär sˆähä-
rin Te±rini±, da ari etti otaªïn kendini± Biyiktägi.

6Te±ri ortalarïna alarnï±, da alar seskänmä-
gäylär, bolusˆkay alarga Te±ri ertädän cˆaª ertägä
di±rä.

7Müsˆªülländilär (58v) dinsizlär, da asˆaªlandï-
lar ªanlïªlar, berdi avazïn kendini± Biyiktägi, da
müsˆªülländi yer.

8Biy ªuvatlïlarnï± bizim bilä, yöpsünövlümüz-
dür bizim Te±risi Jagopnu±.

9Keli±iz da körü±üz isˆlärin Te±rini±, ki etti nï-
sˆanlar da pesˆälär üstünä yerni±.

10Urdu urusˆlarnï ªïrï©ïndan cˆaª ªïrï©ïna dün-
yâni±, yaylarnï ufattï, yara©larnï sïndïr©aladï da
ªalªanlarnï küydürdü ot bilä.

11Ertäläni±iz da tanï±ïz, ki menmen Te±ri, bi-
yik bolïyïm dinsizliktä da biyikläniyim üsnä yerni±.

12Biyi ªuvatlïlarnï± bizim bilä, yöpsünövlü-
müzdir Te±risi Jagopnu±. Dunk‘ 11.

[Псалом 46/47] 46
1Sa©mos, al©ïsˆï Gorªa o©lanlarïnï±. Sa©mos

Tawit‘ni±, 46.
[Колофон]

Yazïªlï Lusig sargawaknï a±gaysen, necˆä sar-
nasa±, bir «Atamïz, ki köktäsen» bilä.

(59r) 2´ap uru±uz, barcˆa dinsizlär, cˆaªïrï±ïz
Te±rigä avaz bilä sövüncˆlüknü±.

3Biy biyiklängän da ªorªulu, ªan ulu üstnä
barcˆa yerni±.

4Tabi etti zˆo©ovurtnu bizgä da dinsizlärni tibi-
nä ayaªlarïmïznï± bizim.

5Ta±ladï bizni kendinä zˆar½anglïªka, körkün-
dän Jagopnu±, ªaysï ki sövdi.

6A©ïndï Te±ri al©ïsˆ bilä, da Biyimiz bizim ava-
zï bilä bïr©ïnï±.

7Sa©mos aytï±ïz Te±rimizgä bizim, sa©mos ay-
tï±ïz ªanïmïzga bizim, sa©mos aytï±ïz.

8Xan ulu üstnä barcˆa yerni± Te±ridir, sa©mos
aytï±ïz a±ar aªïl bilä.

9Xanlïª etti Te±ri üstnä dinsiz(59v)lärni±,
Te±ri olturdu oltur©ucˆuna arilikini± kendini±.

10Buyruªcˆïlar zˆo©ovurtlarnï± yï©ïldïlar Te±ri-
sinä Aprahamnï±, zera Te±rini± ªuvatlarï yerdän
asrï kötürüldülär. Dun 9.

[Псалом 47/48] 47
1Sa©mos al©ïsˆ Gorªa o©lunu±, ekincˆi sˆapatnï±,

san 47.
2Uludur Biy da al©ïsˆlïdïr asrï sˆähärinä Te±ri-

mizni± bizim, ta©ïna ari anï±.
3Bazïª kök, sövünsär sövünmäª bilä barcˆa

yerdä ta©larï Sionnu±, tiräsinä yarïmkecˆäni± sˆä-
häri ªannï± ulu.

4Te±ri dadzˆ¾arïnda kendini± belgilidir, zäma-
näsinä, necˆik bolusˆucˆï bolur edi alarga.

5Osˆta ªanlïªlarï yerni± yï©ïldïlar da tüsˆsärlär
birlämä.

6Kensiläri kördilär bu türlü da ta±landïlar,
müsˆªülländilär, seskändilär, 7da titröv tuttu alarnï.

(60r) Anda ïncˆªamaª, necˆik to©urganda, 8yel
dä muªkâm uvatsar kerapnï Tarsistä.

9Necˆik isˆittïª, bu türlü dä kördüª sˆähärinä
Eyämiz ªuvatlïlarnï±, sˆähärinä Te±rimizni± bizim.

Te±ri himlärin saldï a±ar me±ilik, 10yöpsün-
düª, Te±ri, yarlï©amaªï±nï seni± icˆinä zˆo©ovurtu±-
nu± seni±.

11Atï±a körä bu türlü dä al©ïsˆï± seni± barcˆa
dünyâda, to©ruluª bilä toludur o±u± seni±.

12Färâh bolsun ta© Sion, da sövünsär ªïzlarï
Jutanï± könülükü± ücˆün seni±, Biy.

13Dolasˆï±ïz Sionnu, ªapsa±ïz anï da cˆövrälä±iz
burdzˆ¾larïn anï±.

14Xoyu±uz yüräki±izni sizi± üsnä (60v) ªuvat-
lïlarïnï± anï±, üläsˆi±iz berkliklärin anï±, ki aytma
bolgaysiz millätkä özgä:

15Budur Te±ri, Te±rimiz bizim me±i me±ilik,
da bu kütkäy bizni cˆaª me±ilik. Dun 13.

[Псалом 48/49] 48
1Gorªa o©lunu±. Sa©mos Tawit‘ni±, 48.
2Isˆiti±iz bunu, barcˆa dzˆ¾ïnslar, ªulaª ªoygan

bolu±uz, barcˆa±ïz, ki turupsiz dünyâda.
3To©uncˆlarï yerni± da o©lanlarï adamlarnï±,

birlämä dövlätlilär da yarlïlar.
4A©zïm menim sözläsär aªïllïªnï, da sa©ïsˆlarï

yüräkimni± menim – tärtipni.
5Asˆaªlatïyïm manilärgä ªulaªïmnï, acˆïyïm

manilärni al©ïsˆ bilä ilgärtin:
6«Ne ücˆün barcˆa ªorªïyïrmen men künnü± ya-

manïna? Zera töräsizlikim yerisˆimni± menim cˆöv-
rämä boldïlar menim».

(61r) 7Umsanganlar sanga ªuvatlarï bilä kendi-
lärini±, köplüª ululuªlarïna kendilärini± ögünsärlär.

8Xardasˆ ªutªarmas, da ªutªarmas adam, da
bermäs adamga ªutulmaªïn, 9da ne bahasïn ªut-
ªarmaªïnï± dzˆ¾anïnï± kendini±.

Xaz©an me±ilik, 10da tirilirsen cˆaª tügälincˆä,
da ne körmisärsen buzuªluªnu.

11Xacˆan körsä±, ki aªïllïlar ölärlär, birlämä
fähamsïzlar da essizlär tas bolurlar da ªoyarlar
yatlarga ululuªlarïn kendilärini±.

12Kerezmanlarï övläri alarnï± bolgay me±ilik,
da otaªlarï alarnï± dzˆ¾ïnstan cˆaª dzˆ¾ïnska, da sar-
nalsar atlarï alarnï± topraªïnda alarnï±.

13Adam hörmättä edi, da ne bilmädi; (61v)
te±läsˆti hayvanlarga sözsüzlärgä da oªsˆadï alarga.
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14Bu yoldur azmaªlïªka alarga alarnï±, so±ra
bundan a©ïzlarï bilä kendilärini± biyängäylär.

15Necˆik ªoyunlar, tamuªka cˆïªara berilsärlär,
da ölüm kütsär alarnï, da eyälik etsärlär alarga
to©rular ta± manïna.

Bolusˆluªlarï alarnï± oprangaylar tamuªta, da
haybatlarïndan kendilärinä tüsˆkäylär.

16Yoªsa tek Te±ri ªutªargay dzˆ¾anïmnï menim
ªolundan tamuªnu±, ªacˆan yöpsünsälär meni.

17Xorªmagïn, ªacˆan ululansa adam da ªacˆan
köp bolsalar haybatï övünü± anï±.

18Zera dügül ki ölümünä kendini± alsar birgä-
sinä barcˆanï, da dügül ki enärlär haybatï övünü±
anï± birgäsinä.

(62r) 19Yoªsa boyun [=boyu] anï± tirlikinä
kendini± al©ïsˆlangay, tapungay sa±a, ªacˆan yaªsˆï
etsä± sen a±ar.

20Kirgäy ol cˆaª dzˆ¾ïnsïna atalarïnï± kendini±,
cˆaª me±ilikkä diyin yarïª körmägäy.

21Adam hörmättä edi, da ne bilmädi; te±läsˆti
hayvanlarga sözsüzlärgä da oªsˆadï alarga. 

Dunk‘ 20, p‘ar½k‘ 42.
[Псалом 49/50] 49

Sa©mos Jasap‘, 49.
1Te±ri, te±rilärni± Biyi sözlädi, ündädi yerni

kün to©usˆundan cˆaª batïsˆïna künnü±.
2Siondan ulu könänmäªi ªutªarïlmaªnï±, kör-

künü± anï±.
Te±rimiz bizim belgili kelsär, 3da Te±rimiz bi-

zim tïyïlmïsar.
Ot alnïna anï± yaltrasar, da cˆövräsinä anï±

dufan asrï.
(62v) 4Ündäsär köknü yo©artïn da yerni yar-

©ulama zˆo©ovurtun kendini±, 5yï©ïsˆtïrma kensinä
arilärin kendini± da ªaysïlarï ªoyarlarïn [=ªoyar-
lar] bernälärin niyätlärini± üstünä se©anïnï± anï±.

6Aytsarlar kök to©ruluªun anï±, zera Te±ri
yar©ucˆïdïr.

7Isˆit, zˆo©ovurtum menim, da sözliyim seni± bi-
lä, da Israjel, sa±a tanïªlïª beriyim, ki Te±ri, Te±-
ri± seni± menmen.

8Dügül ki bernäläri± ücˆün seni± azarlïyïrmen
seni, zera ªurbanlarï± seni± alnïma menimdir här
sahat.

9Xabul etmän övü±dän seni± ögüzlärni, da ne
sürükläri±dän seni± ecˆkilärni.

10Menimdir barcˆa kazanlar ormandagi, kiyik-
lär ta©dagi da barcˆa hayvanlar.

(63r) 11Bilirmen men barcˆa ªusˆlarnï köktägi,
körkü tüzlärni± mendädir.

12Egär acˆïªsam, sa±a nemä hecˆ aytman, zera
menimdir dünyâ tügälliki bilä kendini±.

13Yemändir men etin ögüzläri±ni± seni±, da
ne ªanïn ecˆkiläri±ni± seni± icˆärmen.

14Sungïn Te±rigä ªurban al©ïsˆnï± da tügällä
Biyiktägigä niyäti±ni seni±.

15Sarnasarsen ma±a kününä tarlïªï±nï± seni±,
men ªutªarïrmen seni, da sen haybatlasarsen me-
ni.

16Yoªsa yazïªlïga aytïyïr Te±ri: «Ya nek sen,
ne ücˆün här kez sözliyirsen to©ruluªumnu menim,
yaªom alïyïrsen niyätimni menim a©zï±a seni±?

17Zera sen körälmädi± ögütümnü menim, keri
etti± da artªarï saldï± barcˆa sözlärin a©zïmnï± me-
nim.

(63v) 18Egär körsä± edi o©rularnï, yügürür
edi± alar bilä da itlär bilä ªoyar edi± payï±nï seni±.

19A©zï± seni± arttïrïr edi yamanlïªnï, da tili±
seni± ªoz©ar edi hillälikni.

20Olturup ªardasˆï±dan seni± yaman sözlär
edi± da üstünä o©lunu± ana±nï± seni± ªoyar edi±
azmaªnï.

21Bunu barcˆa etti±, da tïyïldïm sa±a; sa©ïndï±
töräsiz esi±dä, ki men dä sa±a oªsˆagaymen.

Hali ªarsˆïlïyïm da tur©uzïyïm bunu barcˆa al-
nï±a seni±, 22sezi±iz, barcˆa±ïz, ªaysïlarï±ïz unutup
esä Te±rini.

Šahat, ªacˆan ªaysï salgaysiz, da kimsä bolma-
gay, ki ªutªargay.

23Xurbanï al©ïsˆnï± haybatlï etsär meni, da an-
dadïr yol, ªayda körgüzsäm a±ar ªutªarmaªïn
(64r) Te±rini±». Dun 24.
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[Псалом 50/51] 50
1Ye±mäª ücˆün. Sa©mos Tawit‘ni±, 2ªacˆan kel-

di a±ar Nat‘an markare½, ªacˆan ki barïp edi Persa-
pe½ ªatïna.

3Yarlï©a ma±a, Te±ri, ululuªu±a körä yarlï©a-
maªï±nï± seni±, köplüªü±ä körä sˆa©avatï±nï± se-
ni± buzgïn töräsizlikimni menim.

4Ayruªsu yuvgïn meni töräsizlikimdän menim
da yazïªïmdan menim aruv etkin meni.

5Töräsizlikimni menim men mendän bilirmen,
da yazïªlarïm menim alnïma menimdir här sahat.

1Начальнику хора. Псалом Давида,
2Когда приходил к нему пророк Нафан, по�

сле того, как Давид вошел к Вирсавии.
3Помилуй меня, Боже, по великой милости

Твоей, по множеству щедрот Твоих изгладь без�
закония мои.

4Особенно омой меня от беззакония моего и
от греха моего очисти меня,

5Ибо беззакония мои я сознаю сам, и грехи
мои ежечасно предо мною.



6Sa±a yal©ïz yazïª ettim, Biy, da yamannï al-
nï±a seni± ettim,

Necˆik to©ru bolgaysen sözü±dä seni± da ye±ü-
cˆi yar©uda sa±a.

7Töräsizlik bilä basˆladï da yazïª bilä to©urdu
meni anam menim.

8Sen, Biy, könülüknü sövdü±, körün(64v)mä-
gänlärni da yapuªlarnï aªïlï± bilä seni± körgüzdü±
ma±a.

9Bürk üstümä zoba bilä, da aruv bolïyïm; yuv-
gïn, da artïª ªardan aª bolïyïm.

10Isˆitövlü etkin ma±a, Biy, sövüncˆlüknü da fä-
râhlikni, da sövüngäylär söväklärim menim has-
rät bolgan.

11Xaytar yüzü±nü seni± yazïªlarïmdan menim
da barcˆa töräsizlikimni menim arït mendän.

12Yüräk aruv toªtat mendä, Te±ri, da dzˆ¾annï
to©ru yä±irt ªarnïmda menim.

13Salmagïn meni, Biy, yüzü±dän seni± da
Dzˆ¾anï±nï Ari seni± cˆïªarmagïn mendän.

14Bergin ma±a sövüncˆlükün ªutªarïlmaªnï±
da dzˆ¾an a©alïªï± bilä seni± toªtat meni.

15Övrätiyim töräsizlärgä yolu±nu seni±, da
ªïrsïzlar sa±a ªaytkaylar.

(65r) 16Xutªar meni ªanïndan, Te±ri, Te±ri
ªutªarïlmaªïmnï± menim, da sövüngäy tilim me-
nim to©ruluªu±a seni±.

17Biy, egär erinlärimni menim acˆsa±, a©zïm
menim yïrlagay al©ïsˆï±nï seni±.

18Egär kläsä± edi, ªurban sunar ediª, evet sen
bütöv ªurbanga ne hecˆ biyänmädi±.

19Xurban Te±rigä dzˆ¾an asˆaª, yüräkni aruv da
dzˆ¾annï asˆaª Te±ri hecˆ etmästir.

20Yaªsˆï etkin, Biy, erki± bilä seni± Sionga; da
yasalgay duvarlarï E½rusa©e½mni±:

21Ol vaªtta biyänsärsen ªurbanga to©ruluª-
nu±, niyät ªurbanïmïznï cˆïªargay se©anï±a seni±,
ögüznü. Dun 20.
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6Тебе единому согрешил я, Господи, и лука�
вое пред очами Твоими сделал, 

Так что Ты праведен в приговоре Твоем и
победоносен в суде Твоем.

7В беззаконии зачала и во грехе родила ме�
ня мать моя.

8Ты, Господи, возлюбил истину, невидимое
и сокровенное явил мне мудростью Твоею.

9Окропи меня иссопом, и буду чист; омой
меня, и буду белее снега.

10Дай мне услышать, Господи, радость и ве�
селие, и возрадуются кости мои, сокрушенные
ожиданием.

11Отврати лице Твое от грехов моих и из�
гладь все беззакония мои.

12Сердце чистое сотвори во мне, Боже, и дух
правый обнови внутри меня.

13Не отвергни меня, Господи, от лица Твое�
го и Духа Твоего Святаго не отними от меня.

14Возврати мне радость спасения и Духом
владычественным Твоим утверди меня.

15Научу беззаконных путям Твоим, и нечес�
тивые к Тебе обратятся.

16Избавь меня от кровей, Боже, Боже спасе�
ния моего, и язык мой восхвалит правду Твою.

17Господи! Отверзи губы мои, и уста мои
возвестят хвалу Твою:

18Ибо если бы Ты пожелал, мы вознесли бы
жертву; но к всесожжению не благоволишь.

19Жертва Богу – дух сокрушенный; сердца
чистого и души смиренной Ты не презришь, Бо�
же.

20Облагодетельствуй, Господи, по благово�
лению Твоему Сион; да воздвигнутся стены Ие�
русалима:

21Тогда благоугодны будут Тебе жертвы
правды, обетованные жертвы наши возложат на
алтарь Твой, тельцов. Стихов 20.

[Псалом 51/52] 51
1Ye±mäª ücˆün, da ustatlïªï ücˆün Tawit‘kä.

2Zamanïna, ªacˆan keldi Etomajec½i da ayttï Sawu©-
ga, ki osˆta Tawit‘ keldi övinä Apime½lik‘ni±.

(65v) 3Nek maªtangay yamanlïªta kücˆlü törä-
sizlik? 4Kün uzun egirlikni sa©ïsˆladï tilindä kendi-
ni±.

Necˆik yülgücˆ iti, itilädi hillälikni, 5sövdü ya-
manlïªnï, ne ki yaªsˆïlïªnï, töräsizlikni, ne ki sözün
to©ruluªnu±.

6Sövdü ol barcˆa sözlärin yemirmäªni± da til-
lärni hilläli.

7Bunu± ücˆün Te±ri yemirgäy anï so±©uga di±-

rä, üzgäy da cˆïªargay anï otaªïndan da kökün anï±
yerindän tirilärni±.

8Körgäylär to©rular da ªorªkaylar andan, kül-
särlär da aytsarlar:

9Bu adamdïr, ªaysï ki etmädi Te±rini kendinä
bolusˆucˆï, yoªsa umsandï bu köp ªodzˆ¾alïªïna kendi-
ni± da ªuvatlandï hecˆlikinä kendini±.

(66r) 10Evet men – neĉik zäytün teräki yemiŝli
övündä Te±rini±; umsandïm yarlï©amaªïna Te±ri-
ni± me±i da me±i me±ilik.

11Biliniyim sa±a, Biy, me±ilik, ki etti±, da tö-
ziyim atï±a seni±, zera tatlïsen alnïna ariläri±ni±
seni±. Dun 8, p‘ar½k‘ 52.



[Псалом 52/53] 52
1Ye±mäª ücˆün Ma©a©et‘anï±. Esliliki Tawit‘kä.
2Ayttï fähamsiz yüräkindä kendini±, ki yoªtur

Te±ri.
Buzuldular da murdarlandïlar töräsizliklärindä

kendilärini±, da ne kimesä bar, ki etkäy tatlïlïªnï.
3Te±ri köktän baªtï barcˆa o©lanlarïna adam-

larnï± körmä, ki bar mïdïr kimesä aªïllï, ki izdä-
gäy Te±rini.

4Barcˆasï saptïlar bir o©urdan da keräksiz bol-
dular,

(66v) Yoªtur kimesä, ki etkäy yaªsˆïnï, da yoª-
tur kimsä cˆaª bir dä.

5Necˆik ne tanïmagaylar barcˆasï, ki ªïlïnïyïrlar
töräsizlikni,

Xaysï ki yerlär edi zˆo©ovurtumnu menim, necˆik
asˆamaªïn ötmäkni±, da Te±rigä hecˆ sarnamadïlar?

6Anda ªorªkaylar ªorªunu, ªayda ki bolmasa
ªorªmaª, zera Te±ri sacˆar söväklärin adamlarga
biyäncˆlilärni±.

Uyalgaylar da uyatlï bolgaylar, zera Te±ri etti
hecˆ alarnï.

7Kim bergäy Siondan ªutªarïlmaªïn Israjel-
ni±! – ªaytarganïna Eyämizni± yasïrlïªïn ẑo©ovur-
tunu± kendini± sövünsär Jagovp da färâh bolsar
Israjel. Dun 9.

[Псалом 53/54] 53
1Ye±mäª al©ïsˆ bilä. Eslilik Tawit‘ni±. 2Zama-

nïna, ki keldilär Zip‘ac½ik‘lär da ayttïlar Sawu©ga,
ki osˆta Tawit‘ yasˆïnïp olturuptur bizdä, san 53.

(67r) 3Te±ri, atï±a seni± tirgiz meni da ªuvatï±
seni± könülük etkin ma±a.

4Te±ri, isˆit al©ïsˆïma menim, ªulaª ªoygïn sö-
zünä a©zïmnï± menim.

5Yatlar turdular üstümä menim, da kücˆlülär
izdädilär dzˆ¾anïmnï menim, da ne heseplämädilär
seni, Te±ri, alnïlarïna [=alïnlarïna] kendilärini±.

6Osˆta, Te±ri bolusˆucˆïm menim; da Biy yöpsü-
növlüm menim dzˆ¾anïmnï± menim.

7Xaytarmaª bilä yamannï dusˆmanlarïma me-
nim könülükü± bilä seni± tas etkin alarnï.

8Men erkim bilä menim bernämni sunïyïm sa±a,
ªosdovanel bolïyïm atï±a seni±, Biy, zera yaªsˆïdïr.

9Barcˆa tarlïªlarïmdan menim ªutªardï± meni,
da dusˆmanlarïmnï menim kördü közlärim menim.
(67v) Dun 7.

[Псалом 54/55] 54
1Ye±mäª da al©ïsˆ. Sa©mos esliliktän Tawit‘ni±.
2Xulaª ªoy, Te±ri, al©ïsˆïma menim da körüm-

süz etmä ªoltªamnï menim.
3Baªkïn ma±a da isˆit ma±a, zera ªay©urdum

men a©ïrlanganïma menim da müsˆªülländim.

4Avazïndan dusˆmannï± da ïndzˆ¾ïtmaªïndan
yazïªlïnï± saptïlar ma±a, egirlik bilä, öcˆäsˆlänmäª
bilä öcˆ saªladïlar ma±a.

5Yüräkim menim müsˆªülländi mendä, da ªor-
ªusu ölümnü± tüsˆtü üstümä menim.

6Ah da titrämäª keldi üstümä menim, da yap-
tï meni ªaran©uluª.

7Aytïr edim: «Bergäy edi kimesä ma±a ªanat-
lar, necˆik kügürcˆinni±, ki ucˆkay edim, kötürülgäy
edim, 8yïraªlanïp, toªtagay edim yabanlïªta.

(68r) 9Gümänim bar edi menim [Te±ridä, ki
ªutªargay edi meni] ªïsªaesliliktän da zähirlän-
mäªindän täsˆvisˆli, tarlïªïndan yüräkimni±».

10Salgïn, Biy, da ayïrgïn tillärin alarnï±, zera
kördüm töräsizlikni da ªarsˆïlïªnï sˆähärdä.

11Kündüz da kecˆä dolasˆkan boldular duvarla-
rïnda anï±, 12töräsizlik, yamanlïª da yazïª bar
alarda, da aralarïna alarnï±, da ne eksilmädi ma-
halälärindän alarnï± asï da ªayïnlïª.

13Zera egär dusˆman tabalasa edi, tözär edim,
hälbät, yaªom körälmägän ulu sözläsä edi üstümä
menim, yasˆïnïr edim, hälbät, andan.

14Evet sen, adam te±läsˆim menim, yol körgü-
zücˆim menim da tanïsˆïm menim.

(68v) 15Hälbät, anda tatlïlattï± ma±a da sa±a
yemäk, zera barïr ediª bir söz bilä övünä Te±rini±.

16Kelgäy ölüm üstünä alarnï± da tirilä egäcˆ
tüsˆkäylär tamuªka, zera yamanlïªtïr turadzˆ¾aªlarï
alarnï± da ortalarïna alarnï±.

17Men Te±rigä sarnadïm, da Biy isˆitti ma±a.
18Kecˆägä, ta± manïna, yarïmkündä

Sözlädim da ayttïm, da isˆitkäy avazïma me-
nim, 19ªutªargay eminlik bilä dzˆ¾anïmnï menim yo-
vuªlarïmdan menim, zera keräkim bilä yetisˆtilär
üstümä menim.

20Isˆitkäy Te±ri da asˆaª etkäy alarnï, ªaysï ki
ilgäridir, ne ki me±ilik.

Zera yoª edi alarga tesˆkirilmäª, da ne ªorª-
maslar Te±ridän.

21Saldï ªolun kendini± tölöv etmä alarga, da
alar murdarladïlar o½re½nk‘in anï±.

(69r) 22Ayïrïldïlar yüräklängän yüzündän
anï±, da yetti yüräklärinä alarnï±.

Imsˆaª edi sözläri alarnï±, ne ki ce½t‘, da kendi-
läri – neĉik kesmäk.

23Salgïn Biygä ªay©u±nu seni±, da ol yedirir
seni da bermäs me±ilik seskänmäªliª to©ruga.

24Sen, Te±ri, endirgäysen alarnï cˆu©uruna bu-
zuªluªnu±, eränlär ªan tökücˆilär da hillälilär ba-
rabarlatmagaylar künlärin kendilärini±, yoªsa
men sa±a, Biy, umsandïm.

Dun 22 p‘ar½k‘ 38 dundïr.

Австрийская национальная библиотека, г. Вена, Cod. Arm. 13: Армянско�кыпчакская Псалтырь диакона Лусига

53



Al©ïsˆ Movse½sni±
[Второзаконие 32: 22�43: 
Песнь Моисея, часть 2]

22Zera ot ªapundu öcˆäsˆlänmäªimdän menim,
örtäsär da ensär cˆaª tamuªnu± tibinä,

Yegäy yerni da barcˆa bitisˆin yerni± alarnï±,
yandïlar ot bilä, örtängäylär himläri ta©(69v)larï-
nï± alarnï±.

23Yï©ïyïm yamanlïªlarnï barcˆa üsnä alarnï±
da oªlarïm bilä menim tügälliyim alarnï.

24Opranganlar da zabunlanganlar acˆlïªtan,
kazandan sïndïr©alagan, lesˆ tüsˆkän barcˆa ucˆar
ªusˆlarga köktägi.

Yïlan dzˆ¾ïnslarïn o±almaªsïz yeberiyim üstnä
alarnï±, kazanlarïn pustalïªnï±, ki berli da arlï
suvragaylar alarnï yer üstnä.

25´ïªartïn o©lanlarïn ªïr©ïn etkäy alarnï ªïlïcˆ,
da icˆkärtin övlärindän alarnï± anda ªalabalïªlarï
ªorªunu±

Otuzyasˆarlarnï gojslar bilä birgä da o©lanlar
toªtalgan ªartlar bilä birgä.

26Ayttïm, ki: «Ta©ïtkaymen alarnï da tïyïyïm
jisˆadaglïªïn alarnï± dzˆ¾ïnslardan».

(70r) 27Egär ki yoª öcˆäsˆmäªi ücˆün yüräklän-
gäni±ni± [=yüräklängänini±] dusˆmannï±, ki bol-
magaylar ömürlü, da biyiklänmägäylär öktämlä-
nip dusˆmanlar, da aytkaylar, 

Ki: «Xolumuz bizim biyiktir, da biläkimiz bi-
zim ªuvatlï, da dügül Biy Te±ri etti bunu barcˆa».

28Zera bir dzˆ¾ïns bir sa©ïsˆlarïn tas etücˆidirlär
alar, da yoªtur alarda aªïl, 29da sa©ïsˆlamadïlar es-
kä alma bu barcˆa, da hali yöpsüngäylär uyatnï
boylarïna kendilärini±.

30Tamasˆa bir ulu budur, necˆik bir mi±ni ªuva-
lagay ya eki tümänlärni teprätkäylär, 

Egär Eyämiz Te±ri cˆïªara bermäsä edilär
[=edi] alarnï da bersä edi alarnï ªollarïna dusˆman-
larïnï±.

31Zera dügüldürlär gur½k‘larï alarnï±, necˆik
Te±rimiz bizim, yoªsa (70v) dusˆmanlarïmïz bizim
yaman sa©ïsˆlïlar.

32Ba©ïndan Sotomnu± edi borla teräki alarnï±,
da bitisˆläri alarnï± Komordan.

Borlasï alarnï± borlasï acˆilikni±, da salªïmï
alarnï± le©ilïªïndan ötnü±.

33Yüräklänmäªi adzˆ¾dahalarnï± cˆa©ïrï alarnï±,
yüräklänmäªi oªyïlanlarïnï± cˆaräsiz basˆªa sa©ay-
maªtan.

34Dügül mi bu barcˆa yï©ïlïptïr mendä, möhür-
längän saªlanïyïrlar ªaznamda menim?

35Kününä öcˆ tölämäªni± töliyim alarga, zama-
nïnda, ªacˆan urunsa tasˆka ayaªlarï alarnï±.

Yovuªtur künü tas bolmaªlarï alarnï±, yeti-
sˆiptir hadirlik bilä Biy üstnä alarnï±.

36Yar©ular Biy zˆo©ovurtun kendini± da ªulla-
rïnda kendini± övünür,

(71r) Zera kördü alarnï salgan, bosˆangan da
cˆïªara berilgän yäsirlikkä.

37Da aytsar Biy: ªaydadïr gur½k‘larï±ïz sizni±,
ªaysïlarïna ki umsanïp edi±iz siz alarga, 38ªaysïla-
rïnï± ki ya©larïn ªasaplarïndan yer edi±iz da icˆär
edi±iz cˆa©ïrïn ªurbanlarïnï±?

Hali tursunlar, bolusˆsunlar da bolsunlar sizgä
arªa.

Sarnamaªï Movse½s markare½ni±
39Tanï±ïz da körü±üz, ki menmen, da yoªtur

özgä Te±ri, basˆªa mendän.
Men öldürürmen da tirgizirmen, tövärmen da

men o±altïrmen, da ne kimesä bolur, ki cˆïªargay
sizni ªolumdan menim.

40Kötürdüm kökkä ªolumnu menim, ant icˆi-
yim sa©ïm bilä menim da ayttïm, ki tirimen men
me±ilik.

(71v) 41Itiliyim, necˆik yasˆnamaªnï, ªïlïcˆïmnï
menim da izdämä öcˆnü cˆesˆiyim sa©ïmnï menim.

Töliyim tölövün dusˆmanlarïma menim da kö-
rälmäslärimä menim töliyim tölövün alarnï±.

42Icˆiriyim oªumnu menim ªanïndan alarnï±,
da ªïlïcˆïm menim yegäy et ªanïndan yaralarnï±
yasïr bolgan, basˆlarnï± buyruªcˆïlarnï± dusˆmanla-
rïnï± alarnï±.

43Färâh bolsun köklär anï± bilä, da yerni öp-
käylär a±ar barcˆa o©lanlarï Te±rini±.

Färâh bolu±uz, dinsizlär, zˆo©ovurt bilä anï±,
kücˆäytkäylär anï barcˆa frisˆtäläri Te±rini±.

Izdälmäª bilä izdäldi öcˆnü ªanïndan o©lanla-
rïnï± alarnï±, tölövün dusˆmanlarïnï± alarnï± tö-
ländi alarga.

(72r) Tölövün körälmäsizlärini± alarnï± tölän-
di alarga, arïtkay Biy yerni zˆo©ovurtunu± kendini±. 

Kup©ajs 34 dun e½. Bu ganon sa©mos 352 dundïr.
[Молитва]

Sensen Biyimiz bizim, sensen K‘risdos, ªutªa-
rucˆïmïz bizim, seni al©ïsˆlarlar dzˆ¾anïmïz bizim,
adam sövücˆi Biy, pareªo½s''.

[Псалом 55/56] 55
1Ye±mäª zˆo©ovurt ücˆün, ki aruvluªtan yïraª-

lanïp edilär. Zamanïna, ki tutup edilär anï yat
millät Ke½tta. Tawit‘ni± nïsˆan yazovu, 55.

2Yarlï©a ma±a, Te±ri! zera bastï meni adam;
(72v) kün uzun urusˆlar ïndzˆ¾ïttïlar meni.

3Bastïlar meni dusˆmanlarïm menim kün
uzun, köp boldular, ki cˆarïsˆïrlar edi birgämä biyik-
liktän.
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4Kündüz men ªorªmandïr, zera Biygä umsan-
dïm, 5Te±ri bilä ögüniyim sözümnü menim, Te±rigä
umsandïm da ªorªmandïr, ki ne etkäy ma±a adam?

6Kün uzun sözümnü rïsvayladïlar, menim
ücˆün edi sa©ïsˆlarï alarnï± yamanlïªka.

7Xarib bolgaylar da yasˆïna-yasˆïna kezgäylär
alar, ayaªlarïma menim közätkäylär, necˆik dä
ªast etärlär edi boyumnu menim.

8Necˆik hecˆ nemädän keri etsärsen alarnï, öcˆäsˆ-
mäª bilä zˆo©ovurtnu tabi etsärmen [=etsärsen]?

(73r) 9Te±ri, tirlikimni menim aytïyïm sa±a,
ªoyïyïm yasˆlarïmnï menim alnï±a seni±, necˆik ata-
dï± sen ma±a.

10Xaytkaylar dusˆmanlarïm menim artlarïna
kendilärini± kününä, ªacˆan sarnasaª sa±a.

Osˆta tanïdïm, ki Te±rim menim sensen, 11Te±-
rini al©ïsˆlïyïm sözüm bilä menim da Biyni ögiyim
sözümdä menim, 12Te±rigä umsandïm da ªorª-
mandïr, ki ne etkäy ma±a adam?

13Mendändir niyätim menim, ªaysï ki bersär-
men sa±a, Te±ri, al©ïsˆ bilä.

14Xutªardï± dzˆ¾anïmnï menim ölümdän, közlä-
rimni menim yasˆlardan, ayaªlarïmnï menim az-
maªlïªtan, biyäncˆli bolïyïm alnïna Eyämizni± top-
raªïnda tirilärni±.  Dun 11.

[Псалом 56/57] 56
1Ye±mäªni buzmagïn. Tawit‘ni± nïsˆanlï yazov.

Zamanïnda, ki ªacˆïp edi ol yüzündän Sawu©nu±
pecˆeraga anda, 56.

2Yarlï©a ma±a, Te±ri, yarlï©a ma±a, zera sa±a
umsan(73v)dï dzˆ¾anïm menim.

Kölgäsinä ªanatlarï±nï± seni± umsanïyïª cˆaª
asˆkïncˆa töräsizlik.

3´aªïrdïm Te±rigä biyiktägi, Te±rigä, yaªsˆï
etücˆimä menim.

4Yeberdi köktän da tirgizdi meni, ªoydu mas-
ªaralïªka, ki basarlar edi meni.

Yeberdi Te±ri yarlï©amaªïn da könülükün
kendini± da ªutªardï 5dzˆ¾anïmnï menim arasïndan
kazanlarnï±, ki cˆïrïm etiyir edim men müsˆªüllänip.

O©lanlarïnï± adamlarnï± tisˆläri kendilärini± ya-
ra© da oªlardïrlar, da tilläri alarnï± – neĉik iti ªïlïĉ.

6Biyiklänipsen sen köktä, Te±ri, barcˆa yerdä-
dir haybatï± seni±.

7Sïrtmaª hadirlädilär ayaªlarïma menim da
asˆaª etti(74r)lär boyumnu menim, ªazdïlar alnïma
menim terän cˆu©ur da tüsˆtülär kendiläri anda.

8Hadirdir yüräkim menim, Te±ri, hadirdir yü-
räkim al©ïsˆlama da sa©mos aytma sa±a haybatïm
bilä menim.

9Oyanï±ïz, haybatïm menim, oyanï±ïz sa©mos
bilä da al©ïsˆ bilä, da men oyanïrmen ertäräk.

10Xosdovanel bolïyïm sa±a zˆo©ovurt arasïna,
Biy, da sa©mos aytïyïm sa±a dzˆ¾ïnslar arasïna.

11Ulu boldu cˆaª kökkä diyin yarlï©amaªï± se-
ni±, bulutka di±rädir könülükü± seni±.

12Biyiklänipsen sen kökkä, Te±ri, barcˆa yer-
dädir haybatï± seni±. Dun 13.

[Псалом 57/58] 57
1A±maª ücˆün, buzmagïn yazovun nïsˆannï±, 57.
2Egär ki to©ru da to©ruluªnu sözläsä±iz edi,

na to©ru yar©u etär edi±iz o©lanlarïna adamlarnï±.
(74v) 3Zera da hali dä yüräki±izgä sizi± törä-

sizlikni etiyirsiz yerdä, egirlikni ªollarï±ïz sizni±
ªoz©ïyïr.

4Yat boldular yazïªlïlar anadan, aldandïlar
ªarnïnda da sözlädilär yal©an.

5Yüräklänmäªi alarnï± oªsˆasˆïna körä yïlan-
nï±, necˆik ªarayïlan, ki yumuptur ªulaªlarïn ken-
dini±, 

6Ki isˆitmägäy ol avazïn dzˆ¾adunu± dzˆ¾ardar da
almagay ot ot berücˆi aªïllïdan.

7Te±ri ufatkay tisˆlärin alarnï± a©ïzlarïna ken-
dilärini±, da tisˆlärin aslanlarnï± sïndïrgay Biy.

8Alcˆaª bolgaylar alar, necˆik suv, ki tökülür;
ªorulganda yayï anï± ªovusˆlangay, necˆik bala©uz,
ki erir, 9da tügängäylär.

(75r) Tüsˆtü ot, da körmädilär günäsˆni, 10cˆaª
eslärinä alïp edilär tegänäklärin kendilärini±, ne-
cˆik tzˆnig, öcˆäsˆmäª bilä tiriläp, örtägäy alarnï.

11Färâh bolgay to©ru Biydä, ªacˆan körsä tölö-
vün, da ªolun kendini± yuvgay ªanïndan yazïªlïnï±.

12Da aytkay adam, ki könüsündän bardïr yemi-
sˆi to©runu± da bardïr Te±ri, ki yar©ular alarnï yerdä.

[Псалом 58/59] 58
1Ye±mäª ücˆün. Buzmagïn nïsˆan yazovun Ta-

wit‘ni±. Zamanïna, ki yeberdi Sawu© da cˆöp-cˆövrä
aldï övin anï±, ki öldürgäy anï, 58.

2Xutªar meni dusˆmanlarïmdan menim, Te±ri,
alardan, ki turupturlar üstümä menim, abra meni.

3Xutªar meni alardan, kimlär ki ªïlïnïyïrlar
töräsizlikni, eränlärdän ªan tökücˆilärdän abra
meni.

(75v) 4Ulama boyumnu menim klädilär da ye-
tisˆtilär üstümä menim ªuvatlïlar.

Ne yazïªïm menim, da ne asˆïnganlarïmïz,
5basˆªa yazïªtan yügürdüm da to©ru boldum.

Oyan alnïma menim da kör 6sen, Biyi ªuvatlï-
larnï±, Te±risi Israjelni±,

Baªkïn da därman etkin barcˆa dinsizlärgä,
yarlï©amagïn barcˆasïna, ªaysïlarï ki ªïlïnïyïrlar tö-
räsizlikni.

7Xaytsarlar kecˆªurun, acˆïªsarlar, necˆik itlär,
da kezsärlär sˆähär cˆövräsinä.
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8Alar ya±sˆagaylar a©ïzlarï bilä kendilärini±,
da ªïlïcˆ bardïr erinlärinä alarnï±:

Evet, hali kim isˆitti bunu? 9Zera sen, Biy, kül-
särsen alardan da hecˆ etärsen barcˆa dinsizlärni.

(76r) 10Xuvatïmnï menim sa±a saªlïyïm, zera
Te±ri bolusˆucˆïm menimdir.

11Te±rim menim, yarlï©amaªï anï± ertälängäy
ma±a, da Te±rim menim körgüzgäy ma±a dusˆma-
nïmnï menim.

12Öldürmägin alarnï, ki unutmagaylar zˆo©o-
vurtu±nu seni±.

Ta©ïtkïn alarnï ªuvatï± bilä seni± da salgïn
alarnï, zera sensen abravucˆïm menim, Biy.

13Yazïªlarï a©ïzlarïnï± alarnï± da sözläri erin-
lärini± alarnï±, tutusˆurlar alar öktämlikläri bilä
kendilärini±.

Xar©ïsˆta da yal©anlïªta cˆïªara berilsärlär, 14so±-
©uda öcˆäsˆmäª bilä tügängäylär da tapulmïsarlar.

Bildilär, ki Te±ri eyälik etär Jagopka da barcˆa
ªïrï©larïna yerni±.

(76v) 15Xaytsarlar kecˆªurun, acˆïªsarlar, necˆik
itlär, da kezsärlär sˆähir cˆövräsinä.

16Alar yayïlgaylar yemä, yoªsa, egär toyun-
masalar, mïrmïldanïrlar.

17Men al©ïsˆlïyïm ªuvatïn Eyämizni±, sövüni-
yim ertäräk yarlï©amaªï±da seni±.

Boldu menim abrovucˆïm da övü isˆancˆïmnï±,
kününä tarlïªïmnï± menim bolusˆucˆïm menim.

18Sa±a sa©mos aytïyïm, Te±ri isˆancˆïm menim,
Te±ri yarlï©ovucˆïm menim. Dun 21.

[Псалом 59/60] 59
1Sa©mos Tawit‘ni±. Ye±mäªtän [da nïsˆan] ya-

zovu kecˆkän zamannï±, öcˆäsˆmäªtän 2ol zamanda
küydürdi aªïn suvlar arasïna Asori ulusun da ªayt-
kanda ªïrdï Jovap bir dolinada 12 000 adam, 59.

3Te±ri, keri etti± da buzdu± bizni; öcˆäsˆländi±
– da ŝa©avatlanïrsen bizgä.

4Teprätti± yerni da müsˆªüllät(77r)irsen bunu;
sa©ayt tövülgänin bunu±, zera seskändi.

5Körgüzdü± zˆo©ovurtu±a seni± berklikni da
berdi± icˆmä bizgä cˆa©ïrnï aªïlsïzlïªnï±.

6Berdi± ªorªkanlarï±a seni± nïsˆan*, ki saªlan-
gaylar yüzündän yaynï±. *Hankisd, ki a±lanïr tïncˆlïª.

7Necˆik ªutªarïldïlar sövüklüläri± seni±, tirgiz
o±u± bilä seni± da isˆit bizgä.

8Te±ri sözlädi arilikindän kendini±: «Sövüni-
yim, biyik bolïyïm, ayïrïyïm Sûk‘em ulusun da tüz-
lärin otaªlarga ölcˆiyim.

9Menimdir Ka©aat ulusu, da menimdir
Manase½, Eprem ªuvatlatucˆï basˆïmnï menim.

Juta ªanïm menim, 10Movap tegänäsi umsam-
nï± menim.

Jetomadan tü(77v)zätiyim barganïmnï me-
nim, da ma±a özgä dzˆ¾ïnslar hnazant boldular».

11Kim eltkäy meni sˆähärgä bek, yaªom kim
yol körgüzücˆi bolgay ma±a cˆaª Jetovmadan?

12Ki dügül mi sen, Te±ri, ki keri etti± bizni da
cˆïªmadï±, Te±ri, ªuvatlïlarïmïz bilä bizim?

13Ber bizgä bolusˆluª tarlïªta, zera hecˆtir ªut-
ªarmaªï adamnï±.

14Te±ri bilä etiyiª ªuvatnï, da ol hecˆ etkäy
alarnï, ªaysï ki ªïstïrïyïrlar bizni. Dun 13.

[Псалом 60/61] 60
1Ye±mäª ücˆün. Sa©mos Tawit‘ni±.
2Isˆit, Te±ri, al©ïsˆïma menim, da baª, Biy, al©ï-

sˆïma menim.
3Xïrï©ïndan yerni± sarnadïm sa±a cˆaª emgän-

gincˆä yüräkimä menim.
Xayada biyik etti± meni, yol körgüzdü± ma±a,

4da menim boldu± um(78r)sam, da burdzˆ¾um ªu-
vatlï boldu± ma±a yüzündän dusˆmannï±.

5Turïyïm men otaªï±da seni± me±ilik da yapu-
nïyïm kölgäsinä ªanatlarï±nï± seni±.

6Sen, Te±ri, isˆitti± al©ïsˆïma menim, berdi±
me±ärmäªliª, ªaysïlarï ªorªarlar atï±dan seni±.

7Künlär kündän arttïrdï± ªannï± yïllarïn anï±
künlärini± dzˆ¾ïnslardan cˆaª dzˆ¾ïnska di±rä.

8Bardïr da ªalïr me±ilik alnïna Te±rini± yarlï-
©amaª da könülük, kimlär ki ªolarlar andan.

9Bu türlü sa©mos aytïyïm sa±a me±i me±ilik
da beriyim sa±a al©ïsˆïmnï kün kün artïndan.

Dunk 8, p‘ar½k‘ 48 dundïr.
[Псалом 61/62] 61

1Ye±mäª üstünä Titomnu±, sa©mos Tawit‘ni±.
2Tek yal©ïz Te±(78v)rigä hnazant bolgïn, dzˆ¾a-

nïm menim, zera andandïr ma±a ªutªarïlmaª.
3Oldur Te±rim menim da ªutªarucˆïm menim,

isˆancˆïm menim, ki seskänmägäymen artïª.
4Negä di±rä tursarbiz üstnä adamnï±? Öldür-

mägä barcˆa±ïznï, necˆik duvarnï ªaªutlangan da
cˆetänni salïngan.

5Evet yal©ïz hörmätimni menim sa©ïsˆladïlar
keri etmä mendän, yügürdülär dä susamaªlarïnda
kendilärini±.

A©ïzlarï bilä kendilärini± al©ïsˆlïyïr edilär da
yüräkläri bilä ªar©ïyïr edilär.

6Evet, hälbät, Te±rigä hnazant bolgay dzˆ¾anïm
menim, zera andandïr ma±a tözümlük.

7Oldur Te±rim menim da ªutªarucˆïm menim,
isˆancˆïm menim, ki seskänmägäylär [=seskänmä-
gäymen].

(79r) 8Te±ridändir ªuvatïm menim da hayba-
tïm menim, Te±ri bolusˆluªum menim, umsam me-
nim Te±ridä.
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9Umsanïyïª a±ar, barcˆa yï©ïnlarï zˆo©ovurtlarï-
nï±, tökü±üz alnïna anï± yüräki±izni sizi±, zera
Te±ri bolusˆucˆïmïzdïr bizim me±ilik zämanälär-
dän. *Hankisd, ki a±lanïr tïncˆlïª.

10Hälbät, hecˆtirlär o©lanlarï adamlarnï±, yal-
©andïrlar o©lanlarï adamlarnï±, tartovlarïndan
kendilärini± yazïªlanïrlar, da kendiläri hecˆliktä-
dirlär birgä.

11Umsanma±ïz egirlikkä, ªapmaªka suªlan-
ma±ïz; da ululuª, ki ne bilä kelgäy, haväs etmäsin
yüräki±iz sizni±.

12Bir kez sözlädi Te±ri, da ekincˆi bunu isˆittiª.
(79v) Te±rini±dir ªuvatï, 13da seni±, Biy, yarlï-

©amaªï±, da sen töläsärsen här birinä isˆlärinä kö-
rä alarnï±. Dun 13.

[Псалом 62/63] 62
1Sa©mos Tawit‘ni±. Ye±mäª ücˆün. Xacˆan edi

ol anabadda anda Dzˆ¾uhutluªta, san 62.
2Te±ri, Te±rim menim, men alnï±a ertäräk tu-

rarmen, susadï sa±a dzˆ¾anïm menim, ne ªadar da-
©ïn artïª tenim menim, 

Necˆik yer yabanlïªta da suvsuzluªta, ªayda ki
yoªtur kendindä yol.

3Bu türlü arilärdä körüniyiª sa±a – körmä
ma±a ªuvatï±nï seni± da haybatï±nï seni±.

4Anï± ücˆün ki yaªsˆïdïr ma±a yarlï©amaªï± se-
ni±, ne ki tirlikim menim, da erinlärim menim ög-
gäylär seni.

5Bu türlü al©ïsˆlïyïm seni tirlikimdä menim da
atï±a seni± kötüriyim ªollarïmnï menim.

(80r) 6Necˆik yaznï± semizlikindän tolungay
boyum menim, erinlärimni± sövüncˆlükü bilä al©ïsˆ-
lagay seni a©zïm menim,

7Zera egär a±sam edi seni tösˆäkimdä menim,
ta± manïna ertälänip sözlär edim sa±a,

8Ki boldu± menim bolusˆucˆïm, kölgäsinä ªa-
natlarï±nï± seni± sövüniyim.

9Keldi artï±dan seni± dzˆ¾anïm menim, da meni
yöpsündü o±u± seni±, 10da alar hecˆ yergädän izdä-
dilär dzˆ¾anïmnï menim.

Kirgäylär tibinä tibsizlikinä yerni±, 11cˆïªara
berilgäylär ªoluna ªïlïcˆnï±, da ülüsˆläri tülkülärni±
bolgaylar.

12Xan umsandï Biygä, ögüngäylär barcˆasï,
ªaysïlarï ki ant icˆärlär andan, ªapusˆkay a©ïzlarï
alarnï±, ªaysïlarï sözlärlär egirlikni. Dun 11.

[Псалом 63/64] 63
1Ye±mäª ücˆün. Sa©mos Tawit‘ni±. 
(80v) 2Isˆit, Te±ri, al©ïsˆïma menim yalbarma-

ªïmda menim sa±a, ªorªusundan dusˆmannï± ªut-
ªar dzˆ¾anïmnï menim.

3Yapkaysen meni yï©ïnlarïndan yamanlarnï±,
köplüªündän, ªaysï ki ªïlïnïyïrlar töräsizlikni.

4Kimlär ki itilädilär, necˆik ªïlïcˆ, tillärin kendi-
lärini±, ªordular yaylarïn kendilärini± nemägä le-
©ilïªka.

5Salma yapuªluªka alarga, kimlär ki to©ru-
durlar yüräkläri bilä, ansïzïm salgaylar alarga da
ªorªmagaylar.

6Xaysïlarï ki kücˆäyttilär boylarïn kendilärini±
sözlärgä yamanlïªnï±, sa©ïsˆladïlar yasˆïrma ma±a
sïrtmaª da ayttïlar: «Körmästir bunu Biy».

7Tergädilär töräsizlikni, hadirlädilär tergämä
ter(81r)gämäªni,

Kelgäy adam teränlikinä yüräkini± kendini±,
8da biyik bolgay Te±ri:

Oªlarï o©lanlarnï± boldular yaralarï alarnï±,
9ªac½ak‘landïlar alarda tilläri kendilärini±, da müsˆ-
ªüllängäylär barcˆasï, ªaysïlarï ki baªarlar alarga.

10Xorªtïlar barcˆa adamlar da ayttïlar isˆlärin
Te±rini±, yaratkanïn anï± eskä aldïlar.

11Färâh bolgay to©ru Biygä da umsangay
a±ar, anï± bilä ögüngäylär barcˆasï, ªaysïlarï ki to©-
rudurlar yüräkläri bilä. Dun 10, p‘ar½k‘ 34 dundïr.

[Псалом 64/65] 64
1Ye±mäª. Sa©mos Tawit‘ni±dir. Sarnamaª

avaz bilä Eremia, da Ezegie½l, da zˆo©ovurtnu±, ªa-
cˆan cˆïªma klädilär yat ulustan, san 64.

2Sa±a yarasˆïr al©ïsˆ, Te±ri, Sionda, da sa±a
(81v) bergäylär al©ïsˆ E½rusa©e½mdä.

3Isˆit al©ïsˆïma menim, zera barcˆa sa±a tenlär
kelgäy.

4Sözläri töräsizlärni± ªuvatlandïlar üstümüz-
gä bizim, ªïrsïzlïªïmïznï bizim sen arïtkaysen.

5San, ªaysïlarïn ki ta±ladï± da yöpsündü±, da
turgaylar kösˆkü±ä seni±.

Tolïyïª biz igiliki±dän övü±nü± seni±, aridir
dadzˆ¾arï± seni± tamasˆasï to©ruluª bilä.

6Isˆit bizgä, Te±ri, ªutªarucˆïmïz bizim, umsasï
barcˆa ªïrï©larïnï± dünyâni± da ªaysï ki te±iz yïraª,

7Kim hadirlär ta©larnï ªuvatï bilä kendini± da
kiyiptir ªuvat bilä,

8Kim müsˆªüllätir ululuªun te±izni± da avazïn
tol©unlarïnï± anï± asˆaªlatïr.

(82r) 9Müsˆªüllängäylär dinsizlär da ªorªkay-
lar turucˆïlar yerdä nïsˆanlarï±dan seni±.

´ïªkanïna ertäni± kecˆªurun sövünsärlär, 10baª-
tï± yergä, icˆirdi± anï da köp etti± ululuªun anï±.

Aªïn suvu Te±rini± tolu boldu suvlarï bilä, ha-
dir etti± yemäkin anï±, zera bu türlüdür hadirlik.

11Tarlovun anï± icˆirdi± da köp etti± hasilin anï±.
Ya©ïsˆïna anï± färâh bolur bitisˆi anï±, 12al©ïsˆ-

langay tadzˆ¾ï yïlnï± tatlïlïªï±a seni±.
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13Tüzläri± seni± tolgaylar semizlik bilä, se-
mirgäylär [=semirtkäylär] körkün yabanlïqnï±.

Örlär sövüncˆlük kiygäylär, 14da kiygäylär ªocˆ-
larï ªoyunlarnï±,

Tüzlär köp etsär(82v)lär asˆlïªlarnï, cˆaªïrgay-
lar da al©ïsˆlagaylar. Dun 16.

[Псалом 65/66] 65
1Ye±mäª ücˆün. Sa©mos Tawit‘ni±.
´aªïrï±ïz Te±rigä, barcˆa yerlär, 2sa©mos aytï-

±ïz atïna anï± da beri±iz haybatnï al©ïsˆïna anï±.
3Aytï±ïz Te±rigä: «Necˆik ki ªorªuludur isˆlä-

ri±ni [=isˆläri±] seni±! Köp ªuvatï±a seni± yal©an
ªaldïlar sa±a dusˆmanlarï± seni±.

[4Barcˆa yer yerni öpkäy sa±a, sa©mos aytkay-
lar sa±a da sa©mos aytkaylar atï±a seni±».]

5Keli±iz da körü±üz isˆin Te±rini±, necˆik ki
ªorªuludur sa©ïsˆï bilä, ne ki barcˆa o©lanlarï adam-
larnï±.

6Kim ªaytardï te±izni ªuruga, da özän ötläsˆ
asˆtïlar ayaªlar bilä.

Anda färâh bolïyïª biz a±ar, 7 ki eyälik ettilär
ªuvatlarï bilä kendini± me±ilik.

Közläri anï± dinsizlärgä baªïyïr, ªaysïlarï ki
acˆïªlattïlar [=acˆï©lattïlar] anï, biyiklänmägäylär
boylarïn(83r)da kendilärini±.

8Al©ïsˆla±ïz, dinsizlär, Te±rimizni bizim, isˆitöv-
lü eti±iz avazïn al©ïsˆïnï± anï±.

9Ol, ªaysï ki berdi dzˆ¾anïmnï menim tirlikkä
da bermädi titrämäª ayaªlarïmïzga bizim.

10Sïnadï± bizni, Te±ri, da tergädi±, necˆik ter-
gälir kümüsˆ.

11Endirdi± bizni sïrtmaªka, ªoydu± tarlïªka
arªamïznï bizim 12da kecˆirdi± adamlarnï üstnä ba-
sˆïmïznï± biznim.

Asˆtïª biz otnu da suvnu, da cˆïªardï± bizni tïncˆ-
lïªka.

13Kiriyim övü±ä seni± bernälär bilä, beriyim
sa±a niyätimni menim, 14ªaysï ki atadï sa±a erinlä-
rim menim, ªaysï ki a©zïm menim sözlädi tarlïªta.

(83v) 15Bütöv ªurbannï tüzälgän sunïyïm sa±a
ªocˆlar bilä da temyan bilä da sa±a sunïyïm tovar-
lar bilä da ecˆkilär.

16Keli±iz, isˆiti±iz ma±a, da aytïyïm sizgä, bar-
cˆanïz, kimlär ki ªorªarsiz Te±ridän, ªaysï nemäni
etti boyuma menim.

17A±ar a©zïm bilä menim sarnadïm da biyiklä-
tiyim anï tilim bilä menim.

18Yazïªïmnï egär körsäm edi yüräkimdä me-
nim, yoªsa mï isˆitir edi ma±a Biy?

19Bunu± ücˆün isˆitti Te±ri da baªtï avazïna
ªoltªamnï± menim.

20Al©ïsˆlïdïr Te±ri, ªaysï ki keri etmädi al©ïsˆïm-

nï menim, da dügül yarlï©amaªïn kendini± mendän.
Dun 19.

[Псалом 66/67] 66
1Ye±mäª ücˆün al©ïsˆ. Sa©mos Tawit‘ni±, 66.
2Te±ri, yarlï©a bizgä da al©ïsˆla bizni, körgüz

yüzü±nü seni± bizgä (84r) da yarlï©a bizgä –
3Tanïma yerdä yolu±nu seni±, dzˆ¾ïns arasïna

barcˆa ªutªarmaªï±nï seni±.
4Tapungaylar sa±a zˆo©ovurtlar, Te±ri, tapun-

gaylar sa±a zˆo©ovurtlar barcˆa.
5Färâh bolgaylar da sövüngäylär dzˆ¾ïnslar, ze-

ra sen yar©ularsen zˆo©ovurtnu to©ruluªka, da
dzˆ¾ïnslarga yerdägi sen yol körgüzürsen.

6Tapungaylar sa±a zˆo©ovurt, Te±ri, sˆükürlän-
gäylär sendän zˆo©ovurt barcˆa.

7Yer berdi yemisˆin kendini±, da al©ïsˆladï bizni
Te±ri, Te±rimiz bizim.

8Te±rimiz bizim al©ïsˆlagay bizni, da andan
ªorªkaylar barcˆa ªïrï©larï yerni±.

Dun 19 [=7] p‘ar½k‘ 42 dundïr.
[Псалом 67/68] 67

1Ye±mäª ücˆün. Sa©mos Tawit‘ni±, san 67.
(84v) 2Turdu Te±ri, da sacˆïlgaylar barcˆa

dusˆmanlarï anï±, ªacˆkaylar körälmägänläri anï±
yüzündän anï±.

3Necˆik eksilir tütün, eksilsärlär, necˆik erir ba-
la©uz alnïna otnu±, ol türlü tas bolgaylar yazïªlï-
lar yüzündän Te±rini±.

4To©rular färâh bolgaylar, da sövüngäylär al-
nïna anï±, da sövüngäylär färâhliklärinä kendilä-
rini±.

5Al©ïsˆla±ïz Te±rini da sa©mos aytï±ïz atïna
anï±, yol eti±iz a±ar, ki olturup kün batïsˆï sarï, da
Biydir atï anï±.

Sövünsärlär alnïna anï± da müsˆªüllänsärlär
yüzündän anï±,

6Xaysï ki atadïr öksüzlärni± da yar©ucˆïsï tul-
larnï± – Te±ri yerinä arilikini± kendini±.

(85r) 7Te±ri sï©ïndïrïr bir yergä bilä övdä da
cˆïªarïr ba©lïlarnï ªuvatï bilä kendini±, bu türlü dä
acˆï©lïlarnï, ki sï©ïnïptïrlar kerezmanlarda.

8Te±ri, cˆïªmaªï± seni± alnïna zˆo©ovurtu±nu±
seni±, acˆmaªï± seni± pustalïª bilä, 9yer dä teprän-
di, 

Zera da kök ya©ïsˆ etsärlär yüzündän Te±rini±
Sinada alnïna Te±rini± Israjelni±.

10Ya©mur erki± bilä hadirlädi±, Te±ri, me±ärü-
cˆiläri±ä seni±, kläsä ªastalandï, hälbät, sen toªtat-
tï± alarnï, 11da kazanlarï± seni± turgaylar anda,

Hadir etti± tatlïlïªï± bilä seni± yarlïga, Te±ri.
12Biy berir sözün, kimlär ki sövüncˆlüknü aytïyïr-
lar ªuvat bilä köp.
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(85v) 13Xan ªuvatlïlarnï±, sövmäli körkü±
övü±nü± seni± üläsˆmä talannï, 14kläsä dä cˆïrïm
etiyirsiz icˆinä paylarnï±.

Xanatlarï kügürcˆinni± kümüsˆlü, da ya©ïrlarï
arasï anï± ränkinä altunnu±.

15Yï©ganïna Köktägini± ªanlarnï üsnä anï±
ªarkibiklänsär Sa©monda.

16Ta©ï Te±rini± ta© semiz, ta© uyugan da ta©ï
semiz, 17da ne sa©ïsˆlïyïrsiz, ta©lar öktämlängän?

Ta©, ªaysïna ki biyändi Te±ri turma anda, ze-
ra da Biy tursar anda me±ilik.

18Arabalarï Te±rini± tümän türlü, mi±lär bilä
yürütkänlär, da Biy üstlärinä Sinadan, arilikin-
dän kendini±.

(86r) 19´ïªtï biyiklikkä da yäsir etti yäsirlikni,
talan üläsˆti, basˆªïsˆnï da berdi o©lanlarïna adam-
larnï±, zera da egri inaganlarga da©ïn turmaª bol-
gay kendindä.

20Biy Te±ri al©ïsˆlï, al©ïsˆlï Biy kün uzun. Yol
körgüzücˆi bolgay bizgä Te±ri, ªutªarucˆïmïz bizim.

21Te±rimiz bizim Te±ri tirlik etücˆi, da Eyämiz-
dändir cˆïªmaªï ölümnü±.

22Evet, hälbät, Te±ri uvatkay basˆïn dusˆmanï-
mïznï± bizim, da sacˆïn ªïsªa anï± bilä, ªaysï ki ba-
rïrlar töräsizliklärinä kendilärini±.

23Ayttï Biy: «Teränliªindän tibsizlikni± ªayta-
rïrmen da arasïndan tisˆlärini± anï cˆïªarï tartïyïm,

24Necˆik cˆïlangay ayaªlarï± seni± ªanga da til-
läri itläri±ni± seni± ªanïndan dusˆmanlarï±nï± se-
ni±».

25Köründülär ketkänläri± seni±, Te±ri, barga-
nï Te±rini±, ªanïmïznï± (86v) bizim ari.

26Ertäländilär buyruªcˆïlarï cˆïªarma al©ïsˆnï
icˆinä gojslarnï± da ögövücˆilärni±.

27Yï©ïnïmïz, al©ïsˆla±ïz Te±rini da Biyni cˆov-
raªlarïndan Israjelni±.

28Anda Peniamin o©lanlïªïndan tamasˆalï, buy-
ruªcˆïlarï Jutanï±, yol körgüzücˆiläri anï±, buyruª-
cˆïlarï Zapu©ovnnu± da buyruªcˆïlarï Ne½p‘t‘a©emni±.

29Buyur, Te±ri, ªuvatï± bilä seni±, ªuvatlat
bunu, ki toªtattï± bizgä.

30Sarayï±dan seni± E½rusa©e½mdän sa±a sun-
gaylar ªanlar ªurbanlarïn.

31Öcˆäsˆ kazanïna ªamïsˆlïªnï±, yï©ïnlarïna
ögüzlärni± da böläklärinä inäklärni±.

(87r) Hecˆ bolgaylar alar, ªaysï ta±lanïptïrlar
kümüsˆ bilä, ta©ïtkïn dinsizlärni da ªaysïlarï klär-
lär urusˆ bilä.

32Kelgäylär frisˆtälär Mïsïrdan; Hïntistanlïlar
ilgärtin ªol berücˆi bolsarlar Te±rigä.

33Xanlïªlarï yerni±, al©ïsˆla±ïz Te±rini da sa©-
mos aytï±ïz Eyämizgä.

34Yol eti±iz a±ar, ªaysï ki olturuptur köknü±
kökünä kün to©usˆuna.

Osˆta bergäy avazïn kendini±, avaz ªuvatnï±,
35da beri±iz haybatnï Eyämizgä.

Üstünä Israjelni± ulu könänmäªi anï±, ªuvatï
anï± cˆaª bulutka di±rä köknü±.

36Tamasˆalïdïr Te±ri üstnä arilärini± kendini±,
Te±ri Israjelni±.

Ol bergäy ªuvatnï, toªtalmaªïn zˆo©ovurtuna
kendini±. Al©ïsˆlïdïr Te±ri.

(87v) Dun 38, p‘ar½k‘ 38 dundïr.
[Псалом 68/69] 68

1Ye±mäª ücˆün. Kecˆkän zämanälärni±. Sa©-
mos Tawit‘ni±.

2Tirgiz meni, Te±ri, zera yetisˆtilär suvlar dzˆ¾a-
nïma menim, 3battïm men teränlikinä, tibsizliki-
nä, ªayda ki yoªtur ma±a tïncˆlïª.

Keldim men teränlikinä te±izni±, da dolasˆuª-
lar bo©dular meni.

4Emgändim men cˆaªïrmaªtan, da yiyildi bo-
©urdaªïm menim.

Eksildilär közlärim menim umsanmaªïmda
Biyim menim Te±rimä menim.

5Köp boldular, ne ki sacˆï basˆïmnï± menim,
ªaysïlarï ki körälmäs edilär meni hecˆ yergädän.

Xuvatlandïlar mendä dusˆmanlarïm menim da
körälmäsizlärim menim hecˆ yergädän; nemä, ªay-
sï ki ªapmïyïr edim, tözär edim alarga.

(88r) 6Te±ri, sen tanïdï± essizlikimni menim,
da asˆïnganïm menim sendän yapulmadï.

7Uyalmagaylar menim ücˆün, ki tözärlär sa±a,
Biy, Biyi ªuvatlïlarnï±, harlanmagaylar menim
ücˆün, kimlär izdärlär seni, Te±risi Israjelni±.

8Seni± ücˆün tözär edim tabalamaªka, da yaptï
uyat yüzümnü menim.

9Yat boldum men ªardasˆlarïmdan menim da
ªonaª o©lanlarïna anamnï±.

10Paªïllïª övü±ä seni± yedi meni, tabasï taba-
lavucˆïlarï±nï± seni± tüsˆtü üstümä menim.

11Asˆaªlattïm orucˆ bilä dzˆ¾anïmnï menim, da
boldular ma±a bu ye±illikkä, 12ettim kiyinisˆimni
menim ªïldan da boldum kültkü alarga.

13Menim ücˆün sa©ïsˆlïyïr edilär, ªaysïlarï ki ol-
turup edi(88v)lär esˆiklärdä, meni panbas etärlär
edi, ªaysïlarï ki icˆär edilär cˆa©ïrnï.

14Men al©ïsˆta bolur edim sa±a, Biy. Zamanïn-
da yöpsünövlü,

Te±ri, köpyarlï©amaªï± bilä seni± isˆit ma±a;
könülük ªutªarmaªï± bilä seni±

abragïn meni gawdan, 15ki batmagaymen, ab-
rangaymen körälmäsizlärimdän menim da terän-
likindän suvlarnï± köp.
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16Battïrmasïnlar meni aylanganï ya vïrlarï
suvlarnï±, da bo©masïnlar meni tibsizliki teränlik-
ni±, ªuyu yapmasïn a©zïn kendini± üstümä menim.

17Isˆit ma±a, Biy, zera tatlïdïr yarlï©amaªï±
seni±; köplüªünä körä sˆa©avatï±nï± seni± baªkïn
ma±a; 18ªaytarmagïn yüzü±nü seni± ªulu±dan (89r)
seni±, zera ïndzˆ¾ïnïpmen men, tezindän isˆit ma±a.

19Baªkïn dzˆ¾anïma menim, da ªutªar meni, da
dusˆmanlarïm ücˆün menim abragïn meni.

20Zera sen bilirsen tabalaganïmnï menim,
uyatïmnï menim da harlanganïmnï menim.

Alnï±a seni±dir barcˆa ªïstïrucˆïlarï 21dzˆ¾anïm-
nï± menim; tabalamaªka tözgin, yüräkim menim,
zabunluªka.

Gümänim bar edi, ki kim ªay©urgay menim
bilä, da kimsä yoª edi, da övündürücˆi ma±a kime-
sä tapulmadï.

22Berdilär yemäkimdä ma±a öt, da susama-
ªïmda menim icˆirdilär ma±a sirkä.

23Bolsun stollarï alarnï± allarïna alarnï± sïrt-
maª, tölövgä da azmaªlïªka.

(89v) 24Xaram©ulangay közläri alarnï±, ki kör-
mägäylär, da arªalarïn alarnï± här kez eggin.

25Salgaysen üstnä alarnï± öcˆäsˆmäªi±ni seni±,
yüräklänmäª öcˆäsˆmäªi± seni± yetisˆkäy üstünä
alarnï±.

26Bolgaylar turmaªlarï alarnï± pusta, da ota-
ªïna alarnï± kimesä bolmagay, ki turgay.

27Zera ªaysïn ki sen urdu±, sürdülär da yara-
lar a©rïªlarïma menim arttïrdïlar.

28Xoygïn yazïªnï üstnä yazïªlarïnï± alarnï±, ki
kirmägäy to©ruluªu±a seni±.

29Buzulgaylar alar diftärindän seni± tirlikni±
da to©rularï± bilä seni± yazïlmagaylar.

30Yarlï da a©rïªlïmen men, ªutªarmaªï± seni±,
Te±ri, yöpsüngäy meni.

31Al©ïsˆlïyïm atïn (90r) Te±rimni± menim al©ïsˆ
bilä da biyik etiyim anï ögmäª bilä.

32Biyäncˆli bolgay Te±rigä, ne ki bïzov yasˆ,
ªaysï ki keltirir mü±üzlär da tïrnaªï.

33Körgäylär yarlïlar da färâh bolgaylar; ªolu-
±uz Te±rini, da tirilsin dzˆ¾anlarï±ïz sizni±,

34Ki isˆitti Biy yarlïlarga da ba©lïlarnï kendinä
hecˆ etmädi.

35Al©ïsˆlagaylar anï kök da yer, te±iz da barcˆa,
ªaysï ki ªaynasˆïr alarda.

36Te±ri ªutªarïr Sionnu, da yasalgay sˆähärläri
Dzˆ¾uvutluªnu±, yasalgay, turgaylar da me±ärgäy-
lär anda.

37O©lanlar ªullarï±nï± seni± toªtalgay anda, da
ªaysïlarï ki sövärlär atï±nï seni±, turgaylar anda.
Dun 38.

[Псалом 69/70] 69
1Ye±mäª ücˆün. Tawit‘ni±. A±ïlmaª, ki ªutªar-

dï Eyämiz, 69.
(90v) 2Te±ri, bolusˆma ma±a baªkïn, da Biy, sï-

±arlïª etmä ma±a dzˆ¾âhtlan.
3Uyalgaylar da uyatlï bolgaylar, ªaysï ki iz-

därlär boyumnu menim, ªaytkaylar artªarï da
uyalgaylar, ªaysïlarï sa©ïsˆlar edi ma±a yaman.

4Xaytkaylar bu sahat uyatlï, ªaysï ki aytïrlar
edi ma±a: «Vaª-vaª».

5Sövüngäylär da färâh bolgaylar sa±a barcˆa-
mïz, ªaysïlarï ki izdärlär seni, Biy.

Aytkaylar här sahat: «Uludur Te±ri», – da
kimlär sövärlär ªutªarmaªï±nï seni±.

6Men yarlï da kläncˆimen; Te±ri, bolusˆ ma±a;
bolusˆucˆïm da ªutªarucˆïm menim sen. Da Biyim
menim, kecˆikmägin. Dun 6. p‘ar½k‘ 43 dun.

[Псалом 70/71] 70
Sa©mos Tawit‘ni± da O½vnatap o©lanlarïnï± bu-

rungi yäsirliklärinä.
(91r) 1Sa±a, Biy, umsandïm, uyalmagaymen

me±ilik, to©ruluªu±a seni± ªutªar meni da abra
meni.

2Asˆaªlatkïn ma±a ªulaªï±nï seni± da tirgiz meni.
3Bol menim, Te±ri, isˆancˆïm da yerim bek tir-

gizmä meni, zera toªtalganïm da isˆancˆïm menim
sensen.

4Te±rim menim, ªutªar meni ªolundan yazïª-
lïnï±, ªolundan töräsizni± da to©rusuznu±.

5Sensen tözümlüküm menim, Biy; Biy umsam
menim o©lanlïªïmdan menim.

6Sa±a toªtatïm [=toªtadïm] men ªarnïndan;
yüräkindän anamnï± menim sensen isˆancˆïm me-
nim; da sendändir bolusˆluªum menim här sahat.

7Necˆik ki cil boldum men köplärgä, da sen bo-
lusˆucˆïm menim da ªuvatlatucˆïm menim.

(91v) 8Tolungay a©zïm menim ögmäª bilä, ne-
cˆik al©ïsˆlïyïm haybatï±nï seni±, här kün ulu sˆöhrä-
ti±ni seni±.

9Salmagïn meni, Biy, zamanïnda ªartlïªïmnï±,
eksilgänindä ªuvatïmnï± menim ªoymagïn meni.

10Ayttïlar dusˆmanlarïm menim ma±a, da ªay-
sïlarï ªapsadïlar dzˆ¾anïmnï menim, sa©ïsˆladïlar
birgä da ayttïlar:

11«Te±ri ªoydu anï, ªuvïyïª da yetisˆiyiª a±ar,
zera kimsä bolgay, ki ªutªargay anï?»

12Te±rim menim, yïraª etmägin mendän, da
Te±ri, bolusˆma ma±a baªkïn.

13Uyalgaylar da eksilgäylär, ªaysï ki yaman-
lamaªta edilär dzˆ¾anïm ücˆün menim, kiygäylär
uyatnï da harlanmaªnï, ye±illikni, ªaysï ki klärlär
edilär ma±a yaman.

Александр Гаркавец. Кыпчакское письменное наследие: Каталог и тексты памятников армянским письмом

60



14Men här sahat um(92r)sandïm da arttïrïyïm
al©ïsˆï±nï seni±.

15A©zïm menim aytkay to©ruluªu±nu seni±,
här kün ögüvlükü±nü seni±,

Necˆik dügül ki hilläliªni nemä bilir edim bi-
tikcˆilikni±, 16evet kiriyim ªuvatïna Eyämizni±, da
Biy, a±dïm to©ruluªu±a seni± yal©ïz.

17Te±rim menim, övrätti± meni igitlikimdän
menim, da hali dä aytïyïm to©ruluªu±nu seni±.

18´aª aªargïncˆa da ªartaygïncˆa, Te±rim me-
nim, ªoymagïn meni, 

Negä di±rä aytïlgay biläki± seni± dzˆ¾ïnska bar-
cˆa, ki kelsärlär,

Xuvatï±nï seni± 19da to©ruluªu±nu cˆaª biyik-
likkä, ªaysï ki etti± ululuªlarnï, Te±ri, kim oªsˆar
sa±a?

20Ne ªadar körgüz(92v)dü± ma±a tarlïª köp da
ªïyïnlar, ªaytïp sövündürdü± meni, da terän tib-
sizlikindän yerni± cˆïªardï± meni.

21Arttïrdï± ªuvatï±nï seni±, ªaytïp da övün-
dürdü± meni da teränlikindän yerni± tekrar cˆïªar-
dï± meni.

22Da hali men tapunïyïm sa±a hadirliki bilä
sa©moslarnï±, könü Te±ri, sa©mos aytïyïm sa±a al-
©ïsˆ bilä, aruvu Israjelni±.

23Sövünsünlär erinlärim menim, ªacˆan sa©-
mos aytsam sa±a, da dzˆ¾anïm menim, ªaysï ki dä
ªutªardï±.

24Da da©ïn tilim menim kün uzun sözläsin
to©ruluªu±nu seni±

Zamanïnda, necˆik uyatlï bolgaylar da uyal-
gaylar, ªaysïlarï ki sa©ïsˆlarlar edi ma±a yaman.
Dun 26.

[Псалом 71/72] 71
1Sa©mos So©omon ücˆün, 71.
Te±ri könülük(93r)ü±nü seni± padsˆahga

bergin da to©ruluªu±nu seni± o©luna ªannï± –
2Yar©ulama zˆo©ovurtu±nu seni± to©ruluª bilä

da miskini±ni seni± könülük bilä.
3Algaylar ta©lar eminlikni zˆo©ovurtnu± da

örlär – to©ruluªnu.
4Könülük etkäy yarlïlarïna zˆo©ovurtnu±, da

tirgizgäy o©lanlarïn yarlïlarnï±, da asˆaªlatkay ök-
tämlärni.

5Turgay da ªalgay günäsˆ bilä ilgäri, cˆaª ne ki
ay, dzˆ¾ïnstan cˆaª dzˆ¾ïnska.

6Engäy, necˆik ya©mur üstünä tiftikni± ya vol-
nanï±, necˆik ya©ïsˆ, ki ya©ïyïr yerdä.

7´ïªkay künlärinä anï± to©ruluª, köp eminlik
cˆaª tügällängincˆä ay.

8Eyälik etkäy ol te±izdän cˆaª te±izgä, rikalar-
dan cˆaª ªïrï©ïna dünyâni±.

(93v) 9Alnïna anï± äväl Hïntistanlïlar tüsˆkäy-
lär, da dusˆmanlarï anï± topraª yegäylär.

10Xanlarï T‘arsizni± da otracˆlarnï± ªurbannï
sungaylar a±ar; ªanlarï Arapistannï± da Sapa ber-
nälärni keltirgäylär a±ar.

11Yerni öpkäylär a±ar barcˆa ªanlarï yerni±, da
barcˆa dzˆ¾ïnslar ªuluª etkäylär a±ar.

12Zera ªutªardï yarlïnï ªuvatlïdan, yarlïnï da
miskinni, ªaysïnï± ki yoªtur kendini± bolusˆucˆï.

13Ayagay ol yarlïga da miskingä da dzˆ¾anlarïn
yarlïlarnï± tirgizgäy, 14asïdan ya dävidän yaman-
larnï± ªutªargay dzˆ¾anlarïn alarnï±.

Özdändir atï anï± alnïna alarnï±, 15tirilgäy, da
berilgäy a±ar altïnïndan Arapistannï±.

(94r) Al©ïsˆka turgaylar a±ar här sahat da kün
uzun al©ïsˆlagaylar anï.

16Bolgay toªtalmaªlïª barcˆa yerdä da üsnä
basˆlarïnï± ta©larnï±.

Biyiklängäy, ne ki Lipanan, yemisˆi anï±, cˆi-
cˆäklängäy sˆähärinä Eyämizni±, necˆik bicˆän yerdä.

17Bolgay atï Eyämizni± al©ïsˆlï me±ilik, ki ilgä-
ri, ne ki günäsˆ, dir atï anï±.

Anda al©ïsˆlagaylar barcˆa dzˆ¾ïnslarï yerni±, da
barcˆa dzˆ¾ïnslar san bergäylär a±ar.

18Al©ïsˆlï Biy Te±risi Israjelni±, ki etär sk‘ancˆ½e-
lik‘ni yal©ïz, 19da al©ïsˆlïdïr atï ari haybatïnï± anï±
me±ilik, tolgay haybatï bilä anï± barcˆa yer! Bol-
gay, bolgay. Dun 20, p‘ar½k‘ 46 dun.

Xoltªa Annanï±, Samue½l anasïnï±
[1Царств 2: 1�10: Песнь Анны]

1Toªtattï yüräkim menim Biydä, da biyiklän-
di mü±üzüm menim: Te±ri ªutªarucˆïm menim.

´esˆildi a©zïm menim üstnä dusˆmanlarïmnï±
menim, färâh bolïyïm ªutªarmaªï±a seni±.

2Zera yoªtur ari, necˆik Biy, da ne to©ru, necˆik
Te±rimiz bizim, da yoªtur ari, evet, Te±rimizdän
bizim.

3Maªtanma±ïz da sözlämä±iz öktämlikni, da
cˆïªmasïn a©zï±ïzdan sizi± söz öktäm ulu sözlü.

Te±ri bilmäªliªlärni± Biyi, Te±ri hadirlär ken-
dini± aªïlï bilä bilmäªni yaratkanlarïna kendini±.

4Xuvatlïlarnï± bazïª yaylarï bosˆandï, da kücˆ-
süzlär yara©landïlar ªuvat bilä.

(95r) 5Toªlar da tolular ötmäk bilä eksildilär,
da acˆlar toldurdular yerni.

To©masïz to©du yedini, da köp to©gan eksildi
to©urmaªtan.

6Biy öldürür, da Biy tirgizir, endirir tamuªka
da cˆïªarïr.

7Biy miskinlätir, da Biy ululatïr, asˆaª etär ök-
tämlärni cˆaª yergä di±rä, 8da biyik etär zabunlar-
nu cˆöplüªtän,
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Oltur©uzur anï buyruªcˆïlar buyruªcˆïlar bilä
zˆo©ovurtnu± kendini± da oltur©ucˆuna haybatnï±
me±ärtir alarnï.

9Tügällär niyätin niyätlilärni± da al©ïsˆladï
yïllarïn to©rularnï±.

Zera dügül ki kendini± ªuvatï bilä ªuvatlanïr
ªuvatlï, 10evet Biy kücˆsüz etär ªarsˆï bolucˆïlarïn
kendini±, Biy aridir.

(95v) Maªtanmasïn sa©ïsˆlagan sa©ïsˆï bilä ken-
dini±, da maªtanmasïn ªuvatlï ªuvatïnda kendi-
ni±, da maªtanmasïn ulu ululuªuna kendini±.

Evet kim maªtanïr, Biydä maªtansïn sa©ïsˆïn-
da bilmäª bilä Biyni tanïma.

Etmä könülüknü da isˆlämä to©ruluªnu üstnä
yüzünä yerni±

Biy cˆïªtï köktä, da kökrädi, da kendi yar©ular
basˆªa gälädzˆ¾idän,

Berir ªuvatnï ªanlarïmïzga bizim da biyik
etär mü±üzün ya©laganïnï± kendini±.

[Царств 2: 1: Песнь Анны]
1Toªtattï [Toªtadï] yüräkim menim Biydä, da

biyikländi mü±üzüm menim Biydä inam bilä.
Pareªo''.
Bu ganon sa©mos 2 yüz seksän dundïr, 4 ganon

28 p‘ar½k‘(96r)dïr da mi± yüz igirmi altï dundïr.
[Псалом 72/73] 72

1Sa©mos Jasap‘nï±.
Necˆik ki yaªsˆïdïr Israjelni± Te±risi da ªaysïla-

rï to©rudurlar yüräkläri bilä!
2Evet ki menim bir zärrä dä seskänip edilär

ayaªlarïm menim, azulaªgïna da tayïp edilär bar-
ganlarïm menim.

3Paªïllandïm men töräsizlärgä, eminlikinä ya-
zïªlïlarnï±, 4necˆik körär edim, ki yoª edi eksiklik
ölümlärinä alarnï±.

Toªtalgan edilär ªïyïnlarï alarnï±, 5ªaz©ancˆï-
na adamlarnï± dügüldürlär da adamlar bilä ªïy-
nalmasarlar.

6Bunu± ücˆün tuttu alarnï öktämlik, kiydilär
kendiläri üstnä ªïrsïzlïªnï da egirliklärin kendilä-
rini±.

(96v) 7´ïªkay, necˆik ya©dan, töräsizliki alar-
nï±, zera bardïlar alar sa©ïsˆlarïna körä yüräkläri-
ni± kendilärini±.

8Sa©ïsˆladïlar da sözlädilär yamanlïª bilä, hör-
mätsizlikni biyiklikkä sa©ïsˆladïlar.

9Xoydular kökkä a©ïzlarïn kendilärini±, da til-
lärin kendilärini± aylandïrdïlar yer üstnä.

10Bunu± ücˆün zˆo©ovurtum menim ªaytkay bu
yarï, da künlärim menim tolu tügäl tapulgay alarda.

11Ayttïlar, ki: «Ne türlü bildi Te±ri, yaªom
bardïr, hälbät, bilmäªi Biyiktägigä?»

12Osˆta yazïªlïlardïrlar da o±arïlïptïr alarga,
bardïrlar da bardïr ululuªu dünyâni±.

(97r) 13Ayttïm: «Hecˆ yergädän, alaysa, to©ru-
latïyïm yüräkimni menim, yuvdum arilik bilä ªo-
lumnu menim, 14da boldum men tövülgän kün
uzun, da azarlanmaªïm menim ta± manïna».

15Keräk esä dä, aytar edim, ki: «Bu türlü ay-
tïyïm», – oŝta dẑ¾ïnslarï o©lanlarï±nï± seni±, ªaysï-
larïna ki niyät etiyim.

16Eskä ªoydum, ki, hälbät dä, bu dzˆ¾âªtliktir
alnïma menim, 17negä di±rä kirgäy arilikinä Te±-
rini±, da eskä alïyïm so±©usun alarnï±.

18Hälbät, hilläliki ücˆün alarnï± yazovsuz et-
särsen alarnï, yïªsarsen alarnï öktämliklärindä
kendilärini±.

19Evet ne türlü boldular pusta, ansïzïm ªïrïldï-
lar, eksildilär, tas boldular töräsizlikläri ücˆün ken-
dilärini± 20da boldular necˆik tüsˆlär oyanganlarga.

(97v) Biy, sˆähäri±ä seni± sürätlärin alarnï±
rïsvaylasarsen, 21zera ot palayladï yüräkinä ken-
dini± da bövräklärim menim özgä rängli boldular.

22Men hecˆkä boldum da bilmädim, necˆik hay-
van, hesepländim alnï±a seni±, 23da men här sa-
hat seni± bilä men.

Tuttu± sa© ªolumdan menim, 24sa©ïsˆï±a seni±
yol körgüzdü± ma±a da haybat bilä yöpsündü±
meni.

25Nem bar menim öz köktä, yaªom sendän ne
da©ïn ªolïyïm yerdä?

26Eksildi yüräkim menim da tenim menim,
Te±ri yüräkimni± menim, payïm menim Te±ri me-
±ilik.

27Osˆta, kimlär ki yïraª ettilär dzˆ¾an(98r)larïn
kendilärini± sendän, tas bolurlar, tas etsärsen
barcˆasïn, ªaysïlarï ki ªayïn boldular sendän.

28Ma±a yovuªlanma Te±rigä yaªsˆïdïr da ªoy-
ma Biygä umsamnï menim, 

Aytma barcˆa al©ïsˆï±nï seni± esˆikinä ªïzlarïnï±
Sionnï±. Dun 24.

[Псалом 73/74] 73
1Esliliki Jasap‘nï±.
Ne ücˆün keri etti±, Te±ri, me±ilik, öcˆäsˆländi

yüräklänmäªi± seni± üstnä ªoyunlarï±nï± kütöv-
läri±dä seni±?

2A±gïn zˆo©ovurtu±nu seni±, ªaysï ki tapundu±
ilgärtin, ªutªardï± payïn me±ärmäªi±ni± seni±.

Ta© Sion bu, ªayda turupsen bunda, 3kötür ªo-
lu±nu seni± üstnä öktämliklärini± alarnï± tügälin-
cˆä.

(98v) Xaysï nemä töräsizländi dusˆman ariliki-
±ä seni±, 4ögündülär körälmäsizläri± icˆinä yaªsˆï
tirliklärini± kendilärini±.
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Xoydular nïsˆanlarïn kendilärini± nïsˆanga, 5da
kendilär tanïmadïlar cˆïªmaªïn yo©artïn.

Necˆik ormandagi baltalar bilä sïndïr©aladïlar
esˆikin anï± birgä, 6baltalar bilä da ulu cˆakucˆlarï
bilä yemirdilär anï.

7Küydürdülär ot bilä ariliki±ni seni± yerdä,
murdarladïlar cˆatïrïn atï±nï± seni±.

8Ayttïlar yüräklärinä kendilärini± dzˆ¾ïnslarï
alarnï± birgä: «Keli±iz, tïyïyïª barcˆa ulukünlärin
Te±rini± yerdä.

9Nïsˆan biz hecˆ nemä körmädiª, da dügül da©ï
bardïr markare½, da bizni (99r) ne kimsä dügül ki
tanïgay».

10Negä di±rä, Te±ri, tabalagay dusˆman, öcˆäsˆ-
tirir ªarsˆï turucˆï atï±nï ari seni±?

11Ne ücˆün ªaytarïyïrsen ªolu±nu seni± da
o±u±nu seni± icˆinä ªoynu±nu± seni± me±ilik?

12Te±ri ªanïmïz bizim äväl, ne ki me±ilik, ki
etti± ªutªarïlmaªnï icˆinä yerni±.

13Sen toªtattï± ªuvatï± bilä seni± te±izni, sen
uvattï± basˆïn adzˆ¾dahalarnï± üstnä suvlarnï±.

14Sen uvattï± basˆïn adzˆ¾dahanï± da berdi± anï
yemäk Hntistannï±.

15Sen aªtïrdï± cˆovraªlarnï da aªïn suvlarnï,
sen ªuruttu± özänlärni muªkâm.

(99v) 16Seni±dir kündüz, da seni±dir kecˆä, ya-
rïªnï da günäsˆni sen toªtattï±, 17da sen toªtattï±
barcˆa cˆeklärin yerni±, baharnï da yaznï sen yarat-
tï±.

18Bu mäyan bolsun sa±a, ki dusˆman tabaladï
Biyni, zˆo©ovurt fähamsïz öcˆäsˆtirdi atï±nï ari seni±.

19´ïªara bermä kazanlarga dzˆ¾annï, ªaysï ki
tapunurlar sa±a, da dzˆ¾anlarïn yarlïlarï±nï± seni±
unutmagïn me±ilik.

20Baªkïn niyäti±ä seni±, zera toldular övläri
al©asalanganlarnï± yerdä egirlik bilä.

21Xaytmasïn yarlï uyalgan, yoªsa miskinlär
da yarlïlar al©ïsˆlagaylar atï±nï ari seni±.

22Kel, Te±ri, da yar©ula yar©u±nu seni±, a±gïn
tabalamaªnï, ªaysï ki fähamsïzdïrlar kün uzun.

(100r) 23Unutmagïn avazïn ªïzmätkârlarï±nï±
seni±, öktämlikläri körälmäsizläri±ni± seni±
kötürülgäy här kez. Dun 22, p‘ar½k‘ 46 dundïr.

[Псалом 74/75] 74
1Ye±mäª ücˆün. Sa©mos Jasap‘nï±.
2Xosdovanel bolïyïª sa±a, Te±ri, ªosdovanel

bolïyïª da sarnïyïª atï±nï ari seni±.
Aytma barcˆa sk‘ancˆ½elik‘i±ni seni±. 3Xacˆan

vaªt etsä±, to©ru yar©ulagaymen.
4Oprandï yer da barcˆa turucˆïlarï anï±, men

toªtattïm tiräkin anï±.
5Ayttïm töräsizlärgä, ki: «Töräsizlänmä±iz»,

– yazïªlïlarga: «Ani biyiklätmä±iz mü±üzläri±izni
sizni±, 

6Kötürmä±iz biyik mü±üzläri±izni sizni± da
sözlämä±iz Te±rigä egirlikni».

(100v) 7Zera ne kün to©usˆunda, ne kün batïsˆï-
na, da ne yabanlïqïnda ta©larnï±; 8evet Te±ri yar-
©ucˆïdïr.

Bunu asˆaª etär, da bunu biyiklätir, 9ayaª
ªoluna Eyämizni±, cˆa©ïr tolu, zadasïz toldurgan,
da asˆaªlatïr bundan bu±ar.

Hälbät, cˆöpräsi anï± hecˆ tügänmäs, da icˆsär-
lär anï barcˆa yazïªlïlar yerdägi.

10Men süvüniyim me±ilik, sa©mos aytïyïm
Te±risinä Jagopnu±.

11Barcˆa mü±üzlärin yazïªlïlarnï± ufatkaysen,
da biyik bolgay mü±üzü to©rularnï±. Dun 10.

[Псалом 75/76] 75
1Ye±mäª al©ïsˆ bilä. Sa©mos Jasap‘nï±. Asore-

sdan ücˆün.
2Belgilidir Dzˆ¾uvutluªta Te±ri, da Israjeldä ulu

atï anï±.
(101r) 3Boldu eminlik bilä yeri anï± da turma-

ªï anï± Sionda.
4Anda uvattï Biy ªuvatïn yaynï±, yara©nï, ªï-

lïcˆnï da cˆagat urusˆun.
5Yarïªlïsen sen sk‘ancˆ½elik‘i± bilä ta©larga me-

±ilik, 6müsˆªüllängäylär barcˆasï, ªaysïlarï ki essiz-
dirlär yüräkläri bilä, yuªladïlar yuªularïnda ken-
dilärini± da hecˆ nemä tapmadïlar

7Barcˆa adamlar ªodzˆ¾alïªïndan ªollarïnï± ken-
dilärini±. Azarlamaªï±dan seni±, Te±risi Jagop-
nu±, yuªladïlar da kimlär atlanïrlar edilär atlarga.

8Sen ªorªulusen, da kim bolur turma alnï±a
seni±? 9Necˆik köründü± sen köktän, belgili boldu
öcˆäsˆmäªi± seni±.

Yer ªorªtu 10da (101v) seskändi tutkanïna
Te±rini± yar©uga abralamaga [=abramaga] barcˆa
sekinlärin yerni±.

11Sa©ïsˆlarï adamlarnï± tapunurlar sa±a, da
yapuªlar aªïl bilä al©ïsˆlagaylar seni.

12Niyätni ªoyu±uz da tügällä±iz Eyämizgä,
Te±rimizgä bizim, barcˆa±ïz, ki cˆövräsinäsiz anï±.

Sunu±uz ªurbannï ªorªuluga, 13ki cˆöplär
dzˆ¾anlarïn buyruªcˆïlarnï±, ªorªuludur ol, ne ki bar-
cˆa ªanlarï yerni±. Dun 10.

[Псалом 76/77] 76
1Ye±mäª. Titom ücˆün. Sa©mos Jasap‘nï±, 76.
2Avazïm bilä menim men Biygä sarnadïm,

avazïm bilä menim Te±rigä, da baªtï ma±a.
3Kününä tarlïªïmnï± menim Te±rini izdädim,

ªollarïm bilä menim kecˆä, alnïna anï± aldanma-
dïm.
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(102r) Klämäs edi övünmä dzˆ¾anïm menim,
4a±dïm Te±rini da färâh boldum, ªay©urur edim,
da eksilir edi mendä dzˆ¾anïm menim.

5Yetisˆtilär saªlamaªka közlärim menim, müsˆ-
ªülländim da sözlämädim, 6sa©ïsˆladïm künlärni il-
gärigi da yïllarnï me±iliktän a±dïm.

7Sözlädim kecˆä yüräkim bilä menim, ªay©u-
rur edim, da täsˆvisˆlänir edi mendä dzˆ¾anïm me-
nim.

8Yoªsa mï me±ilik [keri] etkäy meni Biy, da
da©ïn artïª biyänmägäy mi, elpäk?

9Ya me±ilik mi tïysar yarlï©amaªïn kendini±
mendän, ya tügällädi sözün kendini± dzˆ¾ïnstan cˆaª
dzˆ¾ïnska?

10Ya unutkay mï sˆa©avatlanma Te±rim me-
nim da da©ïn, ya tïygay mï sˆa©avatïn kendini±
öcˆäsˆmäªi bilä kendini±?

(102v) Bu ortasïdïr sa©mosnu±.
11Ayttïm, ki: «Hali basˆladïm, budur yä±irtmä-

ªi o±u Biyiktägini±».
12A±dïm isˆlärin Eyämizni±, ilgärtin a±dïm

sk‘ancˆ½elik‘in anï±.
13Sa©ïsˆladïm barcˆa isˆläri±ni seni± da ªol isˆlä-

ri±ni seni± sa©ïsˆladïm.
14Te±ri, ariliki±dändir yollarï± seni±. Kimdir

Te±ri ulu, necˆik Te±rimiz bizim? Sensen Te±ri,
ªaysï ki etärsen sk‘ancˆ½elik‘i±ni.

15Körgüzdü± zˆo©ovurtu±a seni± ªuvatï±nï
seni±, 16ªutªardï± biläki± bilä seni± zˆo©ovurtu±nu
seni±, o©lanlarïn Jagopnu± da Jovsep‘ni±.

17Kördülär seni suvlar, Te±ri, kördülär seni
suvlar da ªorªtular, da teränliklär müsˆªülländilär
avazïndan suvlarnï± köplüªündän.

(103r) 18Avaz berdilär bulutlar, zera da oªla-
rï± seni± barïyïrlar 19avazïndan kökrämäªindän
seni± küpcˆäki±ni±.

Köründülär yaltramaªlarï± seni± dünyâda,
müsˆªülländi da titrädi yer.

20Te±izdädir yollarï± seni±, izläri± seni± suv-
larnï± köplüªündä, da artï±dan seni± hecˆ körmäs-
lär.

21Yol körgüzdü±, necˆik ªoylarï±a, zˆo©ovurtu±a
seni±, ªoluna Movse½sni± da Aharonnu±.

Dun 14, p‘ar½k‘ 38 dundïr.
[Псалом 77/78] 77

1Esliliki Jasap‘nï±. Sa©mos 77.
Baªï±ïz, zˆo©ovurt, o½re½nk‘imä menim, asˆaªla-

tï±ïz ªulaªï±ïznï seni± sözünä a©zïmnï± menim.
2Acˆïyïm manilär bilä a©zïmnï menim, sözliyim

manilärni ilgärtin.
3Necˆik isˆittiª da (103v) tanïdïª bunu da ata-

larïmïz bizim ayttïlar bizgä,

4Hecˆ nemä yapulmadï o©lanlarïndan alarnï±,
dzˆ¾ïnska özgä aytma al©ïsˆïn Eyämizni±, ªuvatïn da
tamasˆasïn kendini±, ªaysï ki etti.

5Toªtattï tanïªlïªïn kendinä Jagovpka, da
o½re½nk‘in ªoydu üsnä Israje½lni±.

Xaysï ki nemäni bir kez sïmarladï atalarïmïz-
ga biznim körgüzmä bunu o©lanlarïna kendiläri-
ni±, 6ki tanïgaylar özgä dzˆ¾ïnslar.

O©lanlar, ki to©arlar, turgaylar da aytkaylar
bunu o©lanlarïna kendilärini±, 7ki ªoygaylar Te±-
rigä umsalarïn kendilärini± da unutmagaylar isˆlä-
rin Te±rini±.

Buyruªun anï± (104r) ªolmaª bilä ªolgaylar
8da bolmagaylar necˆik dä atalarï kendilärini±.

Dzˆ¾ïns yaman da acˆï©latucˆï dzˆ¾ïns, ªaysï ki tü-
zätmädi yüräkin kendini± da toªtatmadï Te±rigä
dzˆ¾anïn kendini±.

9O©lanlarï Ep‘remni±, toldurup atkanlar da
bek atkanlar, kününä urusˆnu± ªollarïn sadaªlarï-
na ªaytardïlar.

10Turmadïlar alar ösiyätinä Eyämizni± da kö-
nülüªünä körä anï± klämädilär barma.

11Unuttular yaªsˆïlïªïn anï± da tamasˆalarïn,
ªaysï ki körgüzdü alarga

12Alnïna atalarïnï± alarnï±, ªaysï ki etti tama-
sˆasïn kendini± yerindä Mïsïrlïlarnï± da tüzündä
Dajannï±.

13Yardï te±izni da kecˆirdi alarnï, tur©uzdu
suvlarnï, necˆik tulªuªta.

(104v) 14Yol körgüzdü alarga bulut bilä kün-
düz da barcˆa kecˆäni yarïª bilä otnu±.

15Yardï ªayanï yabanlïªta da berdi icˆmä alar-
ga, necˆik tanar [=terän] teränliktän ulu.

16´ïªardï suvnu ªayadan da aªtïrdï, necˆik ri-
ka, suvlarnï.

17Hälbät, arttïrdïlar yazïª ªïlïnmaªnï, da©ïn
da öcˆäsˆtirdilär Biyiktägini suvsuzluªta.

18Sïnadïlar Te±rini yüräkläri bilä kendilärini±
ªolmaªta yemäklärin boylarïna kendilärini±.

19Mïrmïldandïlar Te±rigä da ayttïlar: «Yoªsa
mï kücˆlü bolgay Te±ri hadirlämä se©annï pustalïª-
ta?

20Zera urar edi suvlar ªayanï, da ïrmaªlar ke-
tärlär edi kendindän.

(105r) Egär ötmäkni hanuz bolsa bermä ol
bizgä ya hadirlämägä se©annï zˆo©ovurtuna kendi-
ni±?»

21Bunu± ücˆün isˆitti bunu Biy da so±raga saldï,
ot yaltradï Jagopta, da öcˆäsˆmäªi cˆïªtï üstnä Isra-
jelni±.

22Inanmadïlar Te±rigä da umsanmadïlar ªut-
ªarmaªïna anï±.
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23Buyruª berdi bulutlarga yo©artïn, da esˆikin
köknü± acˆtï, 24 da ya©ardï [=ya©dïrdï] alarga ma-
nananï yemäªkä.

Ötmäkni köktän berdi alarga, 25ötmäkin frisˆ-
tälärni± yedilär adamlar, da endirdi alarga ye-
mäkni toluluªka.

26´ïªardï yelin yarïmkünnü± da keltirdi ªuva-
tï bilä kendini± yarïmkecˆäni±kin.

27Ya©dï alarga et, necˆik topraª, necˆik ªumu te-
±izni±, ªusˆlarnï ªanatlï;

(105v) 28Xoydu icˆinä taborlarïnï± alarnï± da
cˆövräsinä cˆatïrlarïnï± alarnï±.

29Yedilär da toydular asrï, suªlancˆïn alarnï±
berdi alarga, 30 da hecˆ nemägä hasrät bolmadïlar
suªlancˆlarïnda kendilärini±.

Negä di±rä yemäkläri a©ïzlarïna kendilärini±
edi, 31 öcˆäsˆmäªi Te±rini± cˆïªtï üstünä alarnï±.

Öldürdü köplärni alardan da ta±lama ta±la-
malarïn Israjeldän tas etti.

32Bu±ar barcˆaga yazïªlandïlar da da©ïn da da
hecˆ inanmadïlar tamasˆalarïna anï±.

33Eksildilär hecˆliktä künläri alarnï±, da yïl-
larï alarnï± tezindän asˆtïlar.

34Xacˆan öldürür edi alarnï, ªolarlar edi anï,
ªaytar(106r)lar edi da ertäräk tururlar edi Te±ri-
gä.

35A±dïlar, ki Te±ri bolusˆucˆï edi alarga, Te±ri
Biyiklängän ªutªarucˆï edi alarga.

36Sövdülär anï a©ïzlarï bilä kendilärini±, da
tilläri bilä kendilärini± yal©an boldular a±ar, 37da
yüräkläri alarnï± dügül edilär to©ru anï± bilä, da
inanmadïlar ösiyätinä anï±.

38Evet ol kendi sˆa©avatlï edi, arïtïr edi yazïª-
larïn alarnï± da buzmas edi.

Arttïrïr edi ªaytarma öcˆäsˆmäªin kendini± da
yandïrmadï barcˆa yüräklänmäªin kendini±.

39A±dï, ki tendirlär alar, dzˆ¾an, ki cˆïªar, da dü-
gül da©ïn ªaytar.

40Necˆä kerät acˆï©lattïlar anï pustalïªta, öcˆäsˆ-
tirdilär Biyiktägini suvsuzluªta!

(106v) 41Xayttïlar, da sïnadïlar Te±rini, da
arisin Israjelni± zähirlättilär.

42A±madïlar ªolun anï±, kününä, ªacˆan ªut-
ªardï alarnï ªolundan ªïstïrucˆïlarïnï± alarnï±,

43Necˆik etti nïsˆanlarïn da pesˆälärin kendini±
yerindä Mïsïrlïlarnï± da tüzünä Dajannï±.

44Xaytardï ªanga cˆaylarïn alarnï± da ya©mur
alarnï±, ki icˆmägäylär.

45Yeberdi alarga üsnä itcˆibinlärin, da yedi
alarnï, da ba©alar bilä buzdu alarnï.

46Berdi zˆaniggä yemisˆin alarnï± da ªaz©ancˆïn
alarnï± sarïncˆªaga.

47Urdu gargud bilä borlalïªlarïn alarnï± da
indzˆ¾ir teräklärin alarnï± ªïravu bilä.

[48´ïªara berdi gargudga dzˆ¾anavarlarïn alar-
nï± da tapunganïn alarnï± ot bilä yar©uladï.]

(107r) 49Yeberdi alarga yüräklänmäªin öcˆäsˆ-
mäªini± kendini±, yüräklänmäªni, öcˆäsˆmäªni da
tarlïªnï.

Yeberdi alarga ªïyïnnï ªolundan frisˆtäni± ya-
man, 50yetisˆtirdi alarga yüräklänmäªin öcˆäsˆmäªi-
ni± kendini±.

Ayamadï ölümdän dzˆ¾anlarïn alarnï± da hay-
vanlarïn alarnï± ölümgä cˆïªara berdi.

51Urdu barcˆa ilgärigilärin Mïsïrlïlarnï±, basˆ-
lap barcˆa ªaz©ancˆïlarïndan alarnï± otaªïna K‘ama-
nï±.

*Hankisd, ki a±lanïr tïncˆlïª.
52Yol berdi, necˆik ªoyunlarga, zˆo©ovurtuna

kendini± da cˆïªardï alarnï, necˆik ªoylarnï, pusta-
lïªka.

53Yol körgüzdü alarga umsa bilä, da ªorªma-
dïlar, da dusˆmanlarïn alarnï± te±iz yaptï.

(107v) 54´ïªardï alarnï ta©ïna arilikini± kendi-
ni±, ta© ol, ªaysï ki tapunup edi o±u anï±.

55Keri etti yüzündän alarnï± dinsizlärni,
ülüsˆlü ettilär alarnï ülüsˆünä me±ärmäªini± kendi-
ni± da sï©ïndïrdï otaªïna alarnï± dzˆ¾ïnsïn Israjel-
ni±.

56Sïnadïlar, acˆï©lattïlar Te±rini Biyiktägi da
tanïªlïªïn anï± saªlamadïlar.

57Xayttïlar, saptïlar, necˆik dä atalarï kendilä-
rini±, ªayttïlar da boldular necˆik yay ªaªut.

58Xayttïlar, öcˆäsˆtirdilär anï gur½k‘larïnda ken-
dilärini± da yongan pudlarï bilä kendilärini± pa-
ªïllik saldïlar a±ar.

59Isˆitti Te±ri, da hecˆ etti alarnï, da rïsvayladï
asrï Israjelni.

60Keri etti kendin(108r)dän cˆatïrnï Selovda,
cˆatïrnï, ªaysï ki sï©ïndïrdï arasïna adamlarnï±.

61´ïªara berdi yäsirlikkä ªuvatlarïn alarnï± da
salalarïn alarnï± ªoluna dusˆmanlarïnï± alarnï±.

62Tïydï ªïlïcˆnï zˆo©ovurtuna kendini± da me-
±ärmäªin kendini± körmämisˆ etti.

63Otuzyasˆarlarïn alarnï± yedi ot, da gojslarï
ücˆün alarnï± dügül kimsä yas tuttu.

64Babaslarï alarnï± tüsˆtilär ªïlïcˆka, da tullarï
alarnï± yoª edi kimsä, ki yï©lagay edi.

65Oyandï, necˆik yuªudan, Biy, necˆik ªuvatlï,
ki silkär cˆa©ïrnï.

66Urdu artïna dusˆmanlarïn kendini±, taba
me±ilik etti alarnï.

67Keri etti ol cˆatïrïn Jovsep‘ni± da dzˆ¾ïnsïn Ep‘-
remni± ol ta±lamadï.
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(108v) 68Evet ta±ladï ol dzˆ¾ïnsïn Jutanï±, ta©ïn
Sionnu±, ªaysï ki sövdü.

69Yasadï, necˆik birmü±üznü, arilikin anï±,
yerdä toªtattï anï me±ilik.

70Ta±ladï Tawit‘ni, ªulun kendini±, da yöp-
sündü anï sürükündä ªoyunlarnï±, 71so±©ugi to©-
ganlarda yöpsündi anï

Kütmä Jagopnu, ªulun kendini±, da Israjelni,
zˆarankïn kendini±.

72Kütär edi alarnï aªïl bilä yüräkini± kendi-
ni±, yazïªsïzlïªï ªolunu± kendini± yol körgüzür edi
alarga. P‘ar½k‘ 74 dundïr.

[Псалом 78/79] 78
1Sa©mos Jasap‘nï±, san 78.
Te±ri, kirdilär dinsizlär me±ärmäªi±ä seni±,

(109r) murdarladïlar dadzˆ¾arï±nï ari seni±, 
Ettilär Erusa©e½mni necˆik salasˆïn yemisˆ saªla-

vucˆïlarnï±, 2ªoydular tenlärin ªullarï±nï± seni±
yaman ucˆar ªusˆlarga köktägi da tenin ariläri±ni±
seni± kazanlarïna yerni±.

3Töktülär ªanïn alarnï±, necˆik suvnu, cˆövräsi-
nä E½rusa©e½mni±, da kimsä yoª edi, ki kömgäy edi
alarnï.

4Bolduª biz bizim taba ªonsˆularïmïzga bizim,
kültkü da ayblï masªaralïªka alarga, ki cˆövrämiz-
gä edilär bizim.

5Negä di±rä öcˆäsˆlängäysen sen me±ilik, yalt-
rasar, necˆik ot, paªïlliki± seni±?

6Tök öcˆäsˆmäªi±ni seni± üstünä dzˆ¾ïnslarnï±,
ªaysï ki seni tanïmaslar, üstnä ªanlar(109v)nï±,
ªaysï ki atï±nï seni± sarnamadïlar, 7 zera yedilär
Jagopnu da yerin anï± buzdular.

8A±magïn yazïªlarïmïznï bizim ilgärigi, tezin-
dän kelgäy bizgä yarlï©amaªï± seni±, Biy, ki mis-
kinländiª asrï.

9Bolusˆ bizgä, Te±ri, ªutªarucˆïmïz bizim, hay-
batï ücˆün atï±nï± seni±.

Biy, ªutªar bizni da arït yazïªïmïznï bizim
atï± ücˆün seni±.

10Ne hecˆ aytmasïnlar dinsizlär dä, ki: «Xanï-
dïr Te±risi alarnï±?»

Evet belgili nemä bolgay üstünä dinsizlärni±
alnïna közlärimiz bizim, izdämägä ücˆün öcˆün ªan-
larïnï± ªullarï±nï±, ªaysï ki töküldü.

11Kirgäy alnï±a seni± küstünmäªi ba©lagan-
larnï±, ululuª(110r)una körä biläki±ni± seni±, küt-
kin sen o©lanlarïn öldürgänlärni±.

12Tölä ªonsˆularïmïzga bizim yedi kerät ªoynu-
na alarnï± taba, ªaysï ki tabaladïlar seni, Biy.

13Biz zˆo©ovurtu± da ªoyunlarï± kütövü±nü±
seni±, ªosdovanel bolïyïª sa±a me±ilik, dzˆ¾ïnstan
dzˆ¾ïnska aytïyïª al©ïsˆï±nï seni±. Dun 14.

[Псалом 79/80] 79
1Ye±mäª ücˆün. Kecˆkän tanïªlïª üstnä. Jasap‘-

nï±. Sa©mos üstnä [at‘or½] dzˆ¾ïnsnï±, san 79.
2Ey tutucˆïsï Israjelni±, baªkïn, ki yol körgüzi-

yirsen, necˆik ªoyunlarïna Jovsep‘ni±.
Xaysï ki olturupsen k‘erovpe½lärdä, belgili et [=

bol]. 3Alnïna Ep‘remni±, Peniamenni± da Manase½-
ni± oyat ªuvatï±nï seni±, da kel tirgizmä bizni.

4Te±risi ªuvat(110v)lïlarnï±, ªaytar bizni, kör-
güz yüzü±nü seni± bizgä, da tiriliyiª.

5Biy Te±ri ªuvatlïlarnï±, negä di±rä öcˆäsˆlän-
gäysen al©ïsˆïna ªullarï±nï± seni±?

6Yedirdi± bizgä ötmäk yasˆlarnï± da icˆirdi±
bizgä yasˆnï ölcˆöv bilä.

7Etti± bizni taba ªonsˆularïmïzga bizim, ayblï
masªaralïªka dusˆmanlarïmïzga bizim.

8Te±ri ªuvatlïlarnï±, ªaytar bizni, körgüz yü-
zü±nü seni±, da tirilgäybiz.

9Ba©nï Mïsïrdan tesˆkirdi±, cˆïªardï± dinsizlär-
ni, da alarnï tikti±, 10da yol körgüzdü± a±ar.

Toªtattï± kökün alarnï±, da toldurdu yerni,
11yaptï ta©larnï (111r) kölgäsi anï±, da butaªlarï
anï± ormanïn Te±rini±.

12Saldï teräkin kendini± cˆaª te±izgä di±rä, cˆaª
ïrmaªlardïr mad©asˆ butaªlarï anï±.

13Ne ücˆün söktü± cˆetänin anï±? Sa©ïyïrlar anï
kecˆkänlär yolnu.

14Buzdu anï to±uz ormandagi, da kiyik yaban-
dagi kütüldü a±ar.

15Te±ri ªuvatlïlarnï±, ªaytïp baªkïn köktän da
kör, da därman etkin borlalïªka bu, 16da därman
etkin bu±ar, ªaysï ki tikti o±u± seni±.

Üsnä o©lanlarïnï± adamnï±, ªaysï ki ªuvatlat-
tï± anï sa±a,– 17küydürgän otta da buzulgan öcˆäsˆ-
mäªi±dän seni± tas bolgaylar,–

18Bolgay ªolu± seni± üstnä adamlarnï±, o±u±
seni± üstnä o©lanlarïnï± adamlarnï±, ªaysï ki ªu-
vatlattï± anï sa±a.

(111v) 19Dügül da©ïn keri bolïyïª biz sendän,
tirgizgäysen sen bizni, da atï±nï seni±, Biy, sarnï-
yïª.

20Te±ri ªuvatlïlarnï±, ªaytardï± bizni, körgüz
yüzü±nü seni± bizgä, da tirilgäybiz. Dun 18.

[Псалом 80/81] 80
1Ye±mäª ücˆün, da borla yancˆmaª ücˆün. Sa©-

mos Jasap‘nï±, 5-incˆi sˆapatnï±, 80.
2Sövünü±üz Te±ridä, bolusˆucˆïmïz bizim, cˆaªï-

rï±ïz Te±risinä Jagopnu±.
3Alï±ïz sa©mosnu da beri±iz al©ïsˆnï, sa©mos

aytï±ïz a±ar avaz bilä tatlïlïªnï±.
4Bïr©ï cˆalï±ïz basˆlanganïna aylarnï±, kününä

nïsˆanlï yïldagi bizim.
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5Buyruªtur bu Israjelgä da to©rudur Te±risi-
nä Jagopnu±.

6Tanïªlïªï Jovsep‘ni±, ªaysï ki ªoydu anï± bilä,
(112r) necˆik cˆïªar edi ol yerindän Mïsïrlïlarnï±, til,
ªaysï ki bilmäs edi, isˆitti.

7Keri et yüktän arªasïn anï±, da ªolun anï±
bol, da küräk ªulanmaªtan.

8Tarlïªï±dan sarnadï± ma±a, da ªutªardïm
seni, isˆittim sa±a yapuªluªta dufannï± da sïnadïm
seni üstnä suvlarnï± ªarsˆïlïªtagi.

9Isˆit, zˆo©ovurtum, nemägä menim, da tanïªlïª
beriyim sa±a, da Israjel, egär isˆitsä± ma±a!

10Da©ïn bolmagay sa±a te±rilär bir vaªtlï, da
ne yerni öpmägäysen sen te±rigä yat.

11Menmen Biy Te±ri± seni±, ªaysï ki cˆïªardïm
seni yerindän Mïsïrlïlarnï±, acˆ a©zï±nï seni±, da
toldurïyïm bunu.

12‹o©ovurtum menim isˆitmädi avazïma me-
nim, da Israjel ma±a nemä baªmadï.

(112v) 13Kötürüp ªoydum alarnï barma artïn-
dan erklärni± kendilärini± yüräklärini± kendiläri-
ni±, zera bardïlar alar erkinä körä dzˆ¾anlarïnï±
kendilärini±.

14Zera egär zˆo©ovurtum menim isˆitsälär edi
ma±a, ya Israjel yolumnu menim barsa edi,

15Necˆik hecˆ nemäni, asˆaªlatïr edim dusˆman-
larï anï±, üstnä ªïstïrucˆïlarïnï± anï± salïr edim ªo-
lumnu menim.

16Dusˆmanlarï Eyämizni± yal©an ªaldïlar a±ar,
da bolsun zämanäläri alarnï± dünyâda.

17Yedirdi alarnï semizlikindän asˆlïªnï± da ªa-
yadan bal toydurdu alarnï. 

Dun 18.
[Псалом 81/82] 81

Sa©mos Jasap‘nï±, 81.
1Te±ri turdu yï©ïnlarïna te±rilärni± da arala-

rïna alarnï± yar©ular edi alarnï:
(113r) 2Negä di±rä yar©ularsiz egirlik bilä da

köz alïrsiz, yazïªlïlar?
3Yar©u eti±iz öksüzgä da tulga, könülük eti±iz

miskingä da asˆaªlanganga.
4Xutªarï±ïz miskinni da yarlïnï, ªolundan ya-

zïªlïnï± ªutªarï±ïz anï.
5A±lamadïlar da ne eskä almadïlar, ªaram©u-

luªta da teprändilär barcˆa himläri yerni±.
6Men aytar edim, ki te±rilär bolgaysiz ya o©-

lanlarï Biyiktägini± barcˆanïz.
7Siz osˆta, necˆik adamlar, öliyirsiz da, necˆik bir

buyruªcˆïlardan, tüsˆiyirsiz.
8Kel, Te±ri, da yar©ula yerni, zera sen me±är-

särsen barcˆa dinsizlärni. 
(113v) Dun 8, p‘ar½k‘ 40 dundïr.

[Псалом 82/83] 82
1Sa©mos Tawit‘ni±, 82.
2Te±ri, kim sa±a oªsˆasar? Tïyïlmagïn da sus-

lanmagïn, Te±ri.
3Zera osˆta dusˆmanlarï± seni± cˆaªïrdïlar, da

körälmägänläri± seni± kötürdülär basˆlarïn kendi-
lärini±.

4Üstnä zˆo©ovurtu±nu± seni± terän hizlik, bil-
mäªni sa©ïsˆladïlar üstnä ariliki±ni± seni± 5da ayt-
tïlar:

«Keli±iz, tas etiyiª alarnï dzˆ¾ïnstan, da a±ïlma-
gay atï Israjelni± dä da©ïn».

6Sa©ïsˆladïlar bir söz bilä birgä, seni± ücˆün ni-
yät ettilär

7Böläki Etomlularnï± da Ismaje½llilär, Movap
da Araplar,

8Kepa©, Amovn, Ama©e½k‘ da özgä dzˆ¾ïnslar,
barcˆa turucˆïlarï bilä birgä Dz¾ura bilä;

(114r) 9Ol da Asur kelip edi alar bilä: barcˆasï
bular ªuvatlatucˆïlar edilär o©lanlarï±nï± [= o©lan-
larïnï±] £ovdnu±.

10Et alarnï, necˆik Matiamnï, necˆik Sisaranï,
necˆik zApinni [=Apinni] aªïnlarïna Gisonnu±.

11Tas boldular alar cˆovraªïna Te½bo½vrada da
boldular necˆik tezäk yerdä.

12Etkin buyruªcˆïlarïn alarnï± necˆik zOvre½pni
[= Ovre½pni], Zepni, zZe½pe½e½ni [= Ze½pe½e½nni], Sa©ma-
nanï da barcˆa buyruªcˆïlarïn alarnï±,

13Xaysïlarï aytïyïrlar: «Me±äriyiª bizgä arili-
kin Te±rini±».

14Te±rim menim, etkin alarnï necˆik küpcˆäkni,
necˆik ªamïsˆnï alnïna yelni±, 

15Necˆik ot, ki küydürür ormannï, necˆik yalïn,
ki örtär ta©larnï.

16Bu türlü sür(114v)gäysen alarnï dufanï± bi-
lä seni± da öcˆäsˆmäªi± bilä seni± müsˆªüllätkäysen
alarnï.

17Toldur yüzlärin alarnï± enillik [=ye±illik] bi-
lä, da izdägäylär atï±nï seni±, Biy.

18Uyalgaylar da müsˆªüllängäylär me±i me±i-
lik da uyat bilä tas bolgaylar.

19Tanïgaylar, ki atï± seni± Biydir da sen yal©ïz
biyiklänipsen üstnä barcˆa yerni±. Dun 18.

[Псалом 83/84] 83
1Ye±mäª ücˆün. Borla yancˆmaªnï±. Sa©mos

Gorªa o©lunu±, 83.
2Necˆik sövüklüdür otaªï± seni±, Biy ªuvatlï-

larnï±, 3suªlancˆlï da hasrättir dzˆ¾anïm menim kösˆ-
kü±ä seni±.

Yüräkim menim da tenim menim sövüngäy
Te±rigä tiri.
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4Zera cˆïpcˆïª taptï kendinä öv, ©umrï ya horlïcˆ-
ka – uya, ªayda ki ªoygay balalarïn kendini±,

(115r) Se©anï± seni±, Biyi ªuvatlïlarnï±, ªa-
nïm menim da Te±rim menim.

5San barcˆasïna, ªaysï ki turïyïrlar övünä Eyä-
mizni±, me±i me±ilik al©ïsˆlagaylar seni.

6Sanlïdïr er, ªaysïnï± ki bolusˆluªu sendändir,
cˆïªmaªnï ªoydu esinä kendini± e±isˆtän ªay©ulu ol
yergä, ªaysïna ki niyät etti.

7Al©ïsˆnï bergäy ol, ªaysï ki o½re½nk‘ni ªoyïyïr,
8bargay ol ªuvattan ªuvatka da körüngäy Te±ri,
frisˆtälärgä Sionda.

9Biy Te±ri ªuvatlïlarnï±, isˆit al©ïsˆïma menim,
ªulaª ªoy, Te±risi Jagopnu±.

10Yöpsünövlüsen sen bizim, kör, Te±ri, da baª-
kïn yüzünä ya©laganï±nï± seni±.

11Anï± ücˆün ki yaªsˆïdïr ma±a bir kün kösˆkü±ä
seni±, ne ki mi±lär dä.

(115v) Ta±ladïm men cˆöplük bilä kelmä övünä
Te±rini± artïª, ne ki turma otaªïna yazïªlïlarnï±.

12Yarlï©amaªnï da könülüknü sövär Biy, Te±ri
basˆªïsˆnï da haybatnï berir.

Biy hecˆ eksik almas yarlï©amaªïn kendini±
alardan, ki barïrlar za©alsïzlïªta.

13Biy Te±ri ªuvatlïlarnï±, sanlïdïr er, ªaysï ki
umsanïr sa±a. Dun 14.

[Псалом 84/85] 84
1Ye±mäª o©lanlarïnï± Gorªnu±, sa©mos Ta-

wit‘ni±, 84.
2Biyändi±, Biy, yeri±ä seni± da ªaytardï± yä-

sirliki Jagopnu±.
3Bosˆattï± egirlikin zˆo©ovurtu±nu± seni±, yap-

tï± barcˆa yazïªlarïn alarnï±.
4Tïyïldïrdï± barcˆa yüräklänmäªi±ni seni±,

(116r) ªayttï± öcˆäsˆip yüräklänmäªi±dän seni±.
5Xaytkïn bizgä, Te±ri, ªutªarucˆïmïz bizim, da

ªaytar yüräklänmäªi±ni seni± bizdän.
6Ne me±ilik öcˆäsˆmägin bizgä, Biy, da salma-

gïn öcˆäsˆmäªi±ni seni± dzˆ¾ïnstan cˆaª dzˆ¾ïnska.
7Te±ri, sen ªaytïp tirgizirsen bizni, zˆo©ovurtu±

seni± färâh bolsun sa±a.
8Körgüz bizgä, Biy, yarlï©amaªï±nï seni± da

ªutªarmaªï±nï seni± ber bizgä.
9Isˆittiª, ne ki sözlädi Biy Te±rimiz bizim, söz-

lägäy eminlikni zˆo©ovurtuna kendini±, arilärinä
kendini± da alarga, ki ªaytïptïrlar a±ar yüräkläri
bilä.

10Yoªsa yovuªtur ªorªucˆïlarïna kendini± ªut-
ªarmaªï anï± sï©ïnma haybatïna anï± yerimizdä
bizim.

(116v) 11Yarlï©amaªï da könülükü yoluªkay-
lar, to©ruluªu da eminliki öpüsˆkäylär.

12Könülükü yerdän bitti, to©ruluª köktän kö-
ründü.

13Biy bergäy tatlïlïªnï da yerimizgä bizim ber-
gäy yemisˆin kendini±, 14to©ruluªu anï± alnïna
anï±, barïp ªoygay yoluna barganïn kendini±.

[Псалом 85/86] 85
Al©ïsˆ Tawit‘ni±, san 85.
1Asˆaªlat, Biy, ªulaªï±nï seni± da isˆit ma±a,

zera yarlï da miskinmen men.
2Saªla dzˆ¾anïmnï menim, ari Biy, ªutªar ªu-

lu±nu seni±, Te±rim menim, ki sa±a umsandïm.
3Yarlï©a, ma±a, (117r) Biy, zera sa±a cˆaªïrdïm

här kün, 4färâh etkin dzˆ¾anïn ªulu±nu± seni±, zera
sa±a, Biy, kötürdüm dzˆ¾anïmnï menim.

5Zera sen, Biy, tatlï da to©rusen, köplärgä yar-
lï©ovucˆï, här birinä, ªaysïlarï ki sarnarlar sa±a.

6Xulaª ªoy, Biy, al©ïsˆïma menim da baªkïn
avazïna ªoltªamnï± menim.

7Kününä tarlïªïmnï± menim sarnadïm sa±a,
da isˆitti± ma±a.

8Dügüldür kimesä oªsˆasˆ sa±a, Te±rim menim,
da dügül kimesä necˆik isˆläri± seni±.

9Barcˆa dzˆ¾ïnslarnï, ªaysï ki etti±, kelgäylär da
yerni öpkäylär alnï±a seni±, haybatlagaylar atï±nï
seni± me±ilik.

10Ulusen sen, Biy, da etärsen tamasˆalarnï, da
sen yal©ïzsen, Te±ri.

(117v) 11Yol körgüzgin ma±a yolu±a seni±, da
barïyïr könülükü±ä seni± da färâh bolgay yüräkim
menim ªorªma atï±dan seni±.

12Xosdovanel bolïyïm sa±a, Biy Te±rim me-
nim, bar yüräkim bilä menim haybatlïyïm atï±nï
me±ilik.

13Ulu boldu üstümä menim yarlï©amaªï± se-
ni±, da ªutªardï± dzˆ¾anïmnï menim tamuªlarnï± ti-
bindän.

14 Te±ri, töräsizlär turdular üstümä menim,
da yï©ïnlarï ªuvatlïlarnï± izdädilär dzˆ¾anïmnï me-
nim, da heseplämädilär seni, Te±ri, alnïlarïna
[=alïnlarïna] kendilärini±.

15Evet sen, Biy Te±rim, sˆa©avatlïsen da yarlï-
©ovucˆï, uzunesli da köpyarlï©ovucˆï, da könü, 16baª-
kïn ma±a da yarlï©a ma±a.

(118r) Bergin ªuvat ªulu±a seni±, tirgiz o©lun
ªaravasˆï±nï± seni± 17da et ma±a nïsˆan yaªsˆïlïªnï±.

Körgäylär körälmägänlärim menim da uyal-
gaylar, zera sen, Biy, bolusˆtu± ma±a da övündür-
dü± meni. Dun 16.

[Псалом 86/87] 86
1Gorª o©lunu±. Sa©mos al©ïsˆ, 86.
2Himläri anï± ta©ïna ari anï±, sövär Biy esˆikin

Sionnu± artïª, ne ki barcˆa otaªlarïn Jagopnu±.
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3Haybatlï sözlädi seni± ücˆün: osˆta sˆähäri
Te±rini±!

4A±dïm Raªapnï da Ba©dat‘nï, ªaysï ki tanïr-
lar meni, osˆta özgä dzˆ¾ïnslar da Dz¾ur da zˆo©ovurtu
Hïndistannï±, bular boldular anda.

5 Sionga aytïrlar: ana da adam to©du anda, da
kendi himlärin ªoydu kendindä Biyiklängän.

(118v) 6Biy aytkay bitiklär bilä zˆo©ovurtlarga,
buyruªcˆïlarga, bularga, ki boldular anda.

7Necˆik ki färâh bolgaylar sa±a barcˆasï, ªaysïla-
rïnï± ki turmaªlarï kendilärini± sendändir. Dun 6.

[Псалом 87/88] 87
1Al©ïsˆï sa©mosnu± Gorª o©lanlarïnï±. Ma©a©e-

t‘a ücˆün, ki dzˆ¾uvab berdi Ne½eman eslilik bilä Isra-
jelgä, 87.

2Biy Te±ri ªutªarïlmaªïmnï± menim, kündüz
sarnadïm da kecˆä alnï±a seni±.

3Kirgäy al©ïsˆïm menim alnï±a seni±, Biy,
asˆaªlangay ªulaªlarï± seni± ªoltªama menim.

4Ki toldu ªïyïnlar bilä dzˆ¾anïm menim, da tirli-
kim menim tamuªta tiyisˆti, 5da hesepländim men
alar bilä, ki enärlär cˆu©urga.

Boldum men necˆik adam basˆªa bolusˆluªtan
6da ölülär dä erkli, 

(119r) Necˆik yaralïlar, ki yuªlarlar kerezman-
larda.

Xaysïn ki sen a±madï±, alar ªolu±dan seni±
salïndïlar.

7Xoydular meni cˆu©urga tibdägi, ªaram©uluª-
ka da kölgäsinä ölümnü±.

8Mendä toªtaldï yüräklänmäªi± seni±, barcˆa
yubanmaªï±nï seni± toldurdu± üstümä menim.

9Yïraª etti± mendän tanïsˆlarïmnï menim, da
ªoydular meni täfäricˆ kendilärinä.

´ïªara berildim da cˆïªmas edim, 10közlärim
menim ªac½ak‘landïlar miskinliktän.

´aªïrdïm Biygä künnü± kün uzun da kötür-
düm sa±a ªollarïmnï menim.

11Yoªsa mï ölülärgä etärsen sk‘ancˆ½elik‘ni, ya
hakimlär tur©uzur mï, sa±a tapunmaª etsärlär
mi?

12Yoªsa mï aytsar kimesä ªacˆan kerezman-
(119v)da yarlï©amaªï±nï seni± ya könülükü±nü se-
ni± tas bolmaªta?

13Yoªsa mï tanïsarlar ªaram©uluªta sk‘ancˆ½eli-
k‘i±ni seni± ya to©ruluªu±nu seni± yerdä unutul-
gan?

14Men sa±a, Biy, cˆaªïrdïm, ertäräk al©ïsˆïm
menim yetisˆkäylär sa±a.

15Nek, Biy, salïyïrsen dzˆ¾anïmnï menim ya
ªaytarïyïrsen yüzü±nü seni± mendän?

16Yarlï da emgäklimen men o©lanlïªïmdan
menim, biyikliktän asˆaªlandïm da mu±aydïm.

17Mendä toªtatdï [=toªtadï] öcˆäsˆmäªi± seni±,
ªorªu± seni± müsˆªüllättilär meni.

18Dolasˆtïlar cˆövrämä, necˆik suv, kün uzun
ªapsadïlar meni birgä.

19Yïraª etti± mendän dostlarïmnï menim da
tanïsˆlarïmnï menim zabunluªum ücˆün menim.

[Колофон]
Men, Lusig sargawak, yazdïm. Sarnagan ya-

zucˆï bilä a±ïlgay K‘risdosnu± alnïna.
(120r) Dun 20, p‘ar½k‘ 42 dundïr.

[Псалом 88/89] 88
1Sa©mos Ne½emni± Jezraje½lni±. San 88.
2Yarlï©amaªï±nï seni±, Biy, me±ilik al©ïsˆlïyïm,

dzˆ¾ïns-dzˆ¾ïnstan aytïyïm könülükü±nü seni± a©zïm
bilä menim.

3Ayttï±, ki dünyâ yarlï©amaª bilä yasalgay,
köktä hadir bolgay könülükü± seni±:

«4Xoydum niyät ta±langanlarïma menim, ant
icˆtim [andicˆtim] Tawit‘kä, ªuluma menim.

5Me±ilik toªtatïyïm züryâtï±nï seni±, yasïyïm
dzˆ¾ïns-dzˆ¾ïnstan oltur©ucˆu±nu seni±».

6Tapungay kök tamasˆalarï±nï seni±, Biy, da
könülükü±nü seni± yï©ïnlarïnda arilärni±.

7Kimdir bulutta, ªaysï ki barabardïr sa±a, ya
kim oªsˆasar Eyämizgä o©lanlarïndan Te±rini±?

(120v) 8Te±ri haybatlïdïr sa©ïsˆlarïnda ariläri-
ni± kendini±, ulu da ªorªulu üstünä alarnï±, ki
cˆövräsinädirlär anï±.

9Biy Te±ri ªuvatlïlarnï±, kim oªsˆar sa±a? Xuvat-
lïsen sen, Biy, da könülükü± seni± cˆövrä±ädir seni±.

10Sen eyälik etärsen ªuvatlarïna te±izni±, tasˆ-
ªïllïªïn tol©unlarïnï± anï± sen asˆaªlatïrsen.

11Sen asˆaªlatïrsen, necˆik yaralïlarnï, öktäm-
längänlärni, ªuvatïna biläki±ni± seni± ta©ïttï±
dusˆmanlarï±nï seni±.

12Seni±dir kök, da seni±dir yer, dünyâ tügälli-
ki bilä kendini±, sen toªtattï± 13yarïmkecˆäni, da
yarïmkünnü sen etti±, T‘ap‘o½r da Hermon atï±a se-
ni± sövüngäylär.

14Seni±dir biläki± da seni±dir ªuvat, ªuvatlan-
gay o±u± seni±, da biy(121r)ik bolgay ªolu± seni±.

15To©ruluªta da könülüktä toªtalïptïr oltur©u-
cˆu± seni±, yarlï©amaª da könülük bargay alnïna
yüzü±nü± seni±.

16San zˆo©ovurtka, ki bilirlär al©ïsˆï±nï seni±,
Biy, yarïªnï [=yarïªïna] yüzü±nü± seni± bargaylar
da atï±a seni± sövüngäylär 17 här kez, da to©rulu-
ªu±a seni± biyik bolgaylar.

18Ögünmäªi ªuvatlarïmïznï± bizim sensen, da
erki±ä seni± biyik bolgay mü±üzümüz bizim.
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19Eyämizdändir bolusˆluªu ari Israjelni±, ªanï-
mïznï± bizim.

20Ol vaªtta sözlädi± körüm ötläsˆ o©lanlarï± bi-
lä seni± da ayttï±: «Xoyïyïm bolusˆluªnu üstünä
ªuvatlïnï± da biyik etiyim ta±langannï zˆo©ovur-
tumdan menim.

(121v) 21Taptïm Tawit‘ni, ªulumnu menim,
ya©ïm bilä ari menim ya©dïm anï.

22Xolum menim yöpsüngäy anï, da biläkim
menim ªuvatlatkay anï.

23Yazïª etmägäy a±ar dusˆman, da o©lu törä-
sizlikni± ªïynamagay anï.

24Urïyïm alnïna anï± dusˆmanlarïn anï± da kö-
rälmäsizlärin anï± ye±ilmäªkä cˆïªara beriyim.

25Könülüküm menim da yarlï©amaªïm menim
anï± bilä, da atïma menim biyik bolgay mü±üzü
anï±.

26Xoyïyïm te±izdä ªolun anï±, üstünä aªïn
suvlarnï± o±un anï±.

27Ol sarnasar ma±a: «Atam menim sensen,
Te±ri yöpsünövlüm ªutªarïlmaªïma menim».

28Men ilgärigi etiyim anï da biyik, ne ki barcˆa
ªanlarï yerni±.

29Me±ilik saªlïyïm a±ar yarlï©amaªïmnï me-
nim, da niyätim menim inamlïdïr anï± bilä.

(122r) 30Toªtatïyïm me±i me±ilik züryâtïn
anï± da oltur©ucˆun anï± – neĉik künläri köknü±.

31Egär ªoysalar o©lanlarï anï± o½re½nk‘imni me-
nim da to©ruluªumda menim klämäsälär barma, 

32Egär to©ruluªumnu hecˆ etsälär da buyru-
ªumnu menim saªlamasalar, 

33Urïyïm tayaª bilä töräsizliklärin alarnï±, ªï-
yïn bilä egirliklärin alarnï±.

34Evet yarlï©amaªïmnï menim hecˆ tïyman
alardan da hillä etmiyim könülükümä menim,
35da alcˆaªlatmïyïm niyätimni menim, da nemä,
ªaysï ki cˆïªar erinlärimdän menim, anï hecˆ etmän-
dir.

36Bir kez ant icˆtim arilikimä menim, ki Ta-
wit‘kä men yal©anlanmïyïm.

(122v) 37Züryâtï anï± me±ilik turgay, da oltur-
©uĉun [=oltur©uĉu] anï± – neĉik günäŝ alnïma me-
nim, 38necˆik ay, ki toªtalïptïr me±ilik tanïª, inam-
lïm menim köktä».

39Evet hali sen keri etti±, da rïsvayladï±, da
asˆa©a urdu± ya©langanï±nï seni±.

40Xaytardï± niyätni ªulu±dan seni±, murdar-
ladï± yerdä arilikin anï±.

41Söktü± barcˆa duvarlarïn anï± [da ªoydu±
berklikin anï± titrämäªkä].

42Xapªaladïlar anï kecˆücˆilär yolnu, boldu ol
taba ªonsˆularïmïzga bizim.

43Biyik etti± o±u± [=o±un] ïndzˆ¾ïtucˆïlarïnï±
anï±, färâh etti± barcˆa dusˆmanlarïn anï±.

44Xaytardï± bolusˆluªnu ªïlïcˆtan anï± da yöp-
sünmädi± anï urusˆta.

45Ye±illätti± arilikin anï±, oltur(123r)©ucˆun
anï± yergä yïªtï± ya yemirdi±.

46Az etti± künlärin zamanlarïnï± anï± da tök-
tü± üstnä uyatnï.

47Negä di±rä ªaytarsarsen yüzü±nü seni± me-
±ilik, yaltragay, necˆik ot, öcˆäsˆmäªi± seni±?

48 Evet hali a±gïn da kör, ki kimdir menim
tïncˆlïªïm, yoªsa mï hecˆ nemägä yarattï± barcˆa o©-
lanlarïn adamlarnï±?

49Kimdir adam, ki tirilgäy da körmägäy ölüm-
nü ya ªutªargay dzˆ¾anïn kendini± ªolundan tamuª-
nu±?

50Xanïdïr yarlï©amaªï± seni±, Biy, ävälgi, ªay-
sï ki ant icˆti± Tawit‘kä könülükü± bilä seni±?

51A±gïn tabalanmaªïn ªulu±a seni±, ªaysï ki
yöpsündüm ªoynuma menim dzˆ¾ïnstan köp,

(123v) 52Xaysï ki tabaladïlar dusˆmanlarï± se-
ni±, Biy, tabaladïlar ornuna ya©laganï±nï seni±.

53Al©ïsˆlï Biy Te±ri me±i me±ilik! Bolgay, bol-
gay. Dun 48.

Al©ïsˆ Esajya markare½ni±
[Исаия 26: 9�20: Песнь Исаии]

9Kecˆädän ertälänir dzˆ¾anïm menim ertäräk
turma sa±a, Te±ri.

Anï± ücˆün ki yarïªtïr buyruªu± seni± üstnä
yerni±, övräni±iz to©ruluªnu, turucˆïlarï yerni±.

10Xapusˆtu ªïrsïz da hecˆtän övränmäs etmä
yerdä to©ruluªun könülüknü±.

Kötürülgäy ªïrsïz yerdän da körmägäy hayba-
tïn Te±rini±.

11Biy, biyiksen, da biläki± seni± kücˆlü, da alar
bilmädilär.

Tanïgaylar, uyalgaylar da pa©illik tüsˆkäy
ögütsüz zˆo©ovurtka, da ha(124r)li ot dusˆmanlarï±-
nï seni± yegäy.

12Biy Te±rimiz bizim, ber bizgä eminliki±ni
seni±, zera barcˆa isˆimizgä körä bizim töländi biz-
gä.

13Biy Te±rimiz bizim, tapungïn bizni, zera
basˆªa sendän özgä kimesäni bilmäzbiz da atï±nï
seni± beriyirbiz kün uzun.

14Evet hali ölülär tirlikni körmisärlär [mi], da
ne hakim tur©uzsar mï?

Bunu± ücˆün keltirdi±, urdu±, tas etti±, buz-
du± barcˆa er o©lanlarïn alarnï±.

15Arttïr, Biy, yamannï üstnä yamanlïªlarïna
alarnï± da keltir yamannï üstnä töräsizlärni± yer-
dägi.
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16Biy, tarlïªta a±dïª seni, ki azulaª tarlïªtïr
ögütü± seni± üstümüzgä bizim.

17Necˆik tol©anganï yüklünü±, ki yeti(124v)sˆ-
kän bolgay zamanï to©urmaªnï± da a©rïªïnda ken-
dini± cˆaªïrgay, 

Ol türlü bolduª sövükü±ä seni±, 18ahnï da ªor-
ªu±nu seni± yük bolup tol©andïª da to©urduª
dzˆ¾annï ªutªarmaªï±nï± seni±.

Dügül da©ï yemirilgäybiz biz, yoªsa yemiril-
gäylär turucˆïlarï yerni±.

19Turgaylar ölülär, turdular barcˆasï, ªaysï ki
ªoyupturlar kerezmanlarda.

Oyangaylar, sövüngäylär da färâh bolgaylar
toªtalganlarï yerni±.

Anï± ücˆün ya©ïsˆ, ki ya©ïyïr sendän, bu sa©ay-
maªlïªïdïr alarnï±, evet yeri ªïrsïzlarnï± tas bolgay.

20Sapa ber, zˆo©ovurtïm menim, bar, kirgin
övü±ä seni±, yap esˆikläri±ni seni± alnï±a yüzü±-
nü± seni±.

(125r) Xacˆ da yasˆïn bir zamanga, cˆaª asˆkïncˆa
öcˆäsˆmäªi Eyämizni±.

[Молитва]
Eminlik berücˆi K‘risdos, eminliki±ni da yarlï-

©amaªï±nï seni± ba©ïsˆla yaratkanlarï±a seni±,
adam sövücˆi Biy, pareªo½sluªu''.

Bu ganon sa©mos ücˆ yüz da ªïrª sekiz dundïr.
[Псалом 89/90] 89

1San 89. Sa©mos Tawit‘ni±.
2Biy, isˆancˆïmïz boldu± bizim dzˆ¾ïnstan cˆaª

dzˆ¾ïnska, 3negä di±rä dügül ta©lar toªtalgan edi,
yarattï± yerni da barcˆa dünyâni.

Me±iliktän cˆaª me±ilikkä di±rä sensen, 4da
ªaytarmagïn adamnï totªarlïªka, da ayttï±: «Xay-
tï±ïz ma±a, o©lanlarï adamlarnï±».

5Mi± yïl közlärinä Eyämizni±, necˆik kün tünä-
güngi, (125v) zera asˆtï necˆik bir vaªtï kecˆäni±, 6 da
yïllarï alarnï± hecˆlik bilä bolgaylar.

Ta± manïna, necˆik yasˆ ot, bitkäylär, ta± manï-
na, necˆik yasˆ ot, sövüngäylär da cˆicˆäklängäylär,
kecˆªurun törmenlängäylär, ªurugaylar da tüsˆkäy-
lär.

7Eksildiª biz öcˆäsˆmäªi±dän seni± da yüräk-
länmäªi±dän seni± müsˆªülländiª.

8Xoydu± yazïªlarïmïznï bizim alnï±a seni± da
tirlikimizni bizim yarïªïna yüzü±nü± seni±.

9Barcˆa künlärimiz bizim eksildilär, da öcˆäsˆ-
mäªi±dän seni± müsˆªülländiª.

10Zamanï yïllarïmïznï± bizim tïy©ïsïz, necˆik
örmäsˆüª, da sanï künlärimizni± yïllarïmïznï± bi-
zim, alar da yetmisˆ yïl.

Egär ki artïª da©ïn – seksen yïl, ªaysï nemä
artïª, ne ki andan, a©rïª bilä da küstünmäª bilä.

(126r) Keldi üstümüzgä bizim küstünmäª, da
ögütländiª, 11evet hali kim bilgäy ªuvatïn öcˆäsˆmä-
ªi±ni± seni± ya ahï±dan seni± yüräklänmäªi±ni se-
ni± heseplägäy.

12Bu türlü körgüz ma±a o±u±nu seni±, da ªay-
sïlarï ki asˆaªtïrlar yüräkläri bilä, aªïlï±a seni±.

13Xayt, Biy. Negä diyin? Övüngin ªullarï±da
seni±.

14Tolduª ertäräk yarlï©amaªï± bilä seni±, sö-
vündüª da färâh bolduª barcˆa künlärindä tirliki-
mizni± biznim.

15Färâh bolduª ornuna künlärni±, ki asˆaª et-
tilär bizni, da yïllar, ªaysïlarda ki kördüª ªïyïnlar.

16Baªkïn, Biy, ªullarï±a seni± da isˆlärinä ªulu±-
nu± seni± da yol körgüz o©lanlar(126v)ïna alarnï±,
17bolgay yarïªï Eyämiz Te±rini± üstümüzgä bizim.

Isˆin ªolumuznu± bizim to©ru etkin bizgä, Biy,
isˆin ªolumuznu± bizim o±art bizgä. Dun 16.

[Псалом 90/91] 90
Al©ïsˆ da ögmäª. Sa©mos Tawit‘ni±, 90.
1Kim ki dä turuptur bolusˆluªuna Biyiktägi-

ni±, kölgäsi tibinä Te±rini± köktä tïngay.
2Aytkay Eyämizgä: «Yöpsünövlüm menim

sen, isˆancˆïm menim Te±ri, da men umsanïrmen
a±ar.

3Ol ªutªargay meni sïrtmaªïndan avucˆïnï± da
sözündän müsˆªüllüªnü±».

4Umuzlarï arasïna kendini± yöpsüngäy seni,
kölgäsinä ªanatlarïnï± umsangaysen.

Necˆik yara©, cˆövrä±ä bolgay seni± könülükü
anï±.

5Xorªmagaysen sen ªorªusundan kecˆäni±, da
ne oªlardan, ki ucˆarlar kündüz,

(127r) 6Nemä ki kezär ªaran©uluªta, azmaª-
lïªtan devni± yarïmkünnü±.

7Tüsˆkäylär yanï±dan seni± mi±lär da tümän-
lär sa©ï±dan seni±, ªaysï ki sa±a hecˆ nemä yuvuª-
lanmagaylar.

8Evet yal©ïz o±u± bilä seni± baªkaysen, tölö-
vün yazïªlïlarnï± körärsen, 9zera sen, Biy, umsam
menimsen.

Biyiklängänni etti± sa±a isˆancˆ, 10yetisˆmägäy-
lär sa±a yamanlar, ªïyïnlar yovuªlanmagay otaªï-
±a seni±.

11Frisˆtälärinä kendini± sïmarlanïptïr seni±
ücˆün saªlama seni barcˆa yollarï±da seni±.

12Biläklärindä kendilärini± yöpsüngäylär se-
ni, ki bolmagay urgaysen tasˆka ayaªlarï±nï seni±.

13Üsnä izˆ da k‘arp yïlanlarïnï± barsarsen sen,
ayaª tibinä bassarsen aslannï da adzˆ¾da©anï.

(127v) 14Zera ma±a umsandï, da ªutªarïyïm
anï, kölgä bolïyïm a±ar, zera tanïdï atïmnï menim.
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15Sarnagay ma±a, da men isˆitkäymen a±ar da
anï± bilä bolïyïm tarlïªta.

Xutªarïyïm, haybatlï etiyim anï, 16uzun kün-
lär bilä toldurïyïm da körgüziyim a±ar ªutªarma-
ªïmnï menim. Dun 16.

[Псалом 91/92] 91
1Sa©mos al©ïsˆ sˆapatkünnü±, 91.
2Yaªsˆïdïr ªosdovanel bolma Eyämizgä, sa©-

mos aytma atï±a seni±, Biyiktägi, 
3Aytma ertäräk yarlï©amaªï±nï seni± da

könülükü±nü seni± kecˆä, 
4On stron bilä sa©mosaran bilä, avazï bilä

al©ïsˆnï± ögmäªin.
5Färâh etti± meni, Biy, yaratkanlarï±a seni±,

da isˆindä ªolu±nu± seni± sövüniyim.
6Necˆik ki uludur isˆläri± seni±, Biy, (128r) da

asrï terändir sa©ïsˆï± seni±!
7Adam fähamsïz bunu ki hecˆ tanïmas, da

essiz bunu hecˆ almastïr eskä.
8Bitiŝkäni yazïªlïnï± – neĉik biĉän ĉiĉäklänmä

alarga; ªaysïlarï ªïlïnïrlar töräsizlikni,
Tas bolgaylar me±i me±ilik. 9Da sen biyiklä-

nipsen me±ilik, Biy.
10Zera osˆta dusˆmanlarï±, Biy, zera osˆta dusˆ-

manlarï± seni± tas bolgaylar, da©ïlgaylar barcˆasï,
ªaysï ki ªïlïnïrlar töräsizlikni.

11Biyik bolgay, necˆik birmü±üz, mü±üzüm
menim, da ªartlïªïm menim ce½t‘ semizlikinä.

12Kördü közüm menim dusˆmanlarïmnï me-
nim, ki turupturlar üstümä menim yamanlïª bilä,
alar da isˆitkäy ªulaªïm menim.

(128v) 13To©rular, necˆik ªurma teräkläri, cˆicˆäk-
längäylär, necˆik orman Lipananï±, köp bolgaylar.

14Tikilgän bolgaylar övünä Eyämizni±, kösˆkü-
nä Te±rimizni± bizim cˆicˆäklängäylär.

15Da©ïn da köplär bolgaylar ªartlïª semizlä-
rindä, özdän da aziz, bolgaylar 16aytma: «To©ru-
dur Biy Te±rimiz bizim, da yoªtur kendindä egir-
lik». Dun 14, p‘ar½k‘ 46 dun e½.

[Псалом 92/93] 92
Al©ïsˆ avaz bilä. Šapatkün.

[Колофон] 
Yazïªlï Lusikni a±gïn.
1Biy ªanlïª etti, sˆöhrätlikni kiydi, kiydi Biy

ªuvatïn belinä kendini±, ªusˆandï.
Toªtattï± dünyâni, ki tepränmägäy, 2hadirdir

oltur©ucˆu± seni± ilgärtin, me±iliktänsen sen.
3Kötürüldülär ïrmaªlarï±, Biy, da kötürdülär

ïrmaª avazïna kendilärini±, da turgaylar ïrmaªlar
barganlar(129r)ïna kendilärini±.

4Avazïndan suvlarnï± köp tamasˆa boldu tol-
©unlarï te±izni±.

Tamasˆalïsen sen, Biy, biyikliktä, 5tanïªlïªï±a
seni± biz asrï inandïª.

Övü±ä seni± yarasˆïr arilik, Biy, uzun künlär-
dä. Dun 6.

[Псалом 93/94] 93
Sa©mos Tawit‘ni±, 93.
1Te±ri öcˆ izdävücˆi, Biy, Asduadz¾, Te±ri öcˆ iz-

dävücˆi, mäyan boldu±.
2Biyik bol, ªaysï ki yar©ulïyïrsen yerni, tölä

tölövün öktämlärni±.
3Negä di±rä yazïªlïlar, Biy, negä di±rä yazïªlï-

lar ögüngäylär, 
4Aytmaª bilä sözlägäylär egirlikni, sözlägäy-

lär barcˆasï, ªaysïlarï ki ªïlïnïyïrlar töräsizlikni?
5‹o©ovurtu±nu seni±, Biy, asˆaª ettilär, da me-

±ärmä(129v)ªi±ni seni± ªïynadïlar.
6Tulnu da ªaribni öldürdülär, öksüzlärni ªïr-

dïlar 7da ayttïlar: «Körmästir bunu Biy, da ne esi-
nä almas Te±risi Jagopnu±».

8A±la±ïz, fähamsïzlarï zˆo©ovurtnu± da essiz-
lär, negä di±rä almassiz eskä?

9Necˆik ki, egär ªaysï tikti esä ªulaªnï, kendi
isˆitmäs mi ya, ªaysï yarattï köznü, kendi körmäs mi?

10Kim ögütlär dzˆ¾ïnslarnï, necˆik ki azarlama-
gay mï? Kim övrätir adamga bilmäªni, 11Biy tanïr
sa©ïsˆïn adamlarnï±, ki hecˆliktädirlär.

12San adamga, ªaysï ki ögütlärsen sen, Biy, da
o½re½nk‘i±ä seni± övrätirsen sen a±ar.

13Asˆaªlatïrsen (130r) sen a±ar künlärin ya-
manlïªnï±, negä di±rä ªazïlgay cˆu©uru yazïªlïnï±.

14Keri etmäs Biy zˆo©ovurtun kendini± da me-
±ärmäªi kendini± etmästir körümsüz,

15Negä di±rä ªaytkaylar könülükü to©ruluª-
nu±, yöpsüngäylär anï barcˆasï, kimlär to©rudurlar
yüräkläri bilä.

16Kim turgay birgämä üstnä yamanlarnï±? Ya
kim te±läsˆkäy ma±a üstnä alarnï±, ªaysï ki ªïlïnï-
yïrlar töräsizlikni?

17Egär ki Eyämiz bolusˆmasa edi ma±a, azulaª
da©ïn, da turur edi dzˆ¾anïm menim tamuªta.

18Egär aytsam, ki osˆta seskändi ayaªlarïm
menim, yarlï©amaªï± seni±, Biy, bolusˆur edi ma±a.

19Köplüªünä körä a©rïªlarïmnï± yüräkimni±
menim övündürmäªi± seni± färâh etär edi dzˆ¾a-
nïmnï menim.

(130v) 20Te±läsˆmäsin sa±a oltur©ucˆu töräsiz-
lärni±, kim säbäp etär emgäkni ªarsˆïsïna buyruª-
nu±.

21Uladïlar dzˆ¾anïn to©runï± da ªanïn za©alsïz-
nï± borcˆlu etärlär edi.

22Boldu Biy isˆancˆïm menim, Te±ri bolusˆucˆïsï
umsamnï± menim.
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23Tölägäy alarga Biy töräsizliklärinä körä
alarnï±, yamanlïªlarïna körä alarnï± yemirgäy
alarnï Biy Te±rimiz bizim. Dun 21.

[Псалом 94/95] 94
Al©ïsˆ ögmäª Tawit‘ni±. San 94.
1Keli±iz, süvüniyiª Biydä, cˆaªïrïyïª Te±rigä,

ªutªarucˆïmïzga bizim.
2Ertäläniyiª alnïna anï± ªosdovanel bolmaª

bilä, sa©mos bilä (cˆa©ïrïyïª>) cˆaªïrïyïª a±ar.
3Te±ri uludur Biy, ªan ulu üstnä barcˆa yerni±.
(131r) 4Xoluna anï±dïr barcˆa dünyâsi yerni±,

biyikliki ta©larnï± anï±dïr.
5Anï±dïr te±iz, da ol etti anï da, da ªurunu ªol-

larï anï± yarattïlar.
6Keli±iz, yerni öpiyiª a±ar, tüsˆiyiª da yï©lïyïª

alnïna Eyämizni±, yaratucˆïmïznï± biznim.
7Ol kendidir Biy Te±rimiz bizim, biz zˆo©ovur-

tu ªolunu± anï± da ªoyunlarï kütövlärini± anï±.
Bügün egär avazïna anï± isˆitsä±iz, 8bekäyt-

mä±iz yüräki±izni sizni±, necˆik le©ilïªka,
Kününä sïnamaªlïªnï± yabanlïªta, ªayda ki

sïnadïlar meni 9atalarï±ïz sizi±, tergädilär meni da
kördülär isˆlärimni menim. 10Xïrª yïl

Dzˆ¾âhtlandïm dzˆ¾ïnslar bilä ol da ayttïm: «Uda-
yï bularïptïrlar yüräkläri bilä, da alar tanïmadïlar
yolumnu menim.

(131v) 11Necˆik ant icˆtim öcˆäsˆmäªimä menim,
ki kirgäylär tïncˆlïªïma menim». Dun 11, p‘ar½k‘ 38.

[Псалом 95/96] 95
Sa©mos Tawit‘ni±, ki dadzˆ¾ar yasaldï yäsirlik-

tän so±ra, 95.
1Al©ïsˆla±ïz Biyni al©ïsˆ bilä yä±i, al©ïsˆla±ïz Biy-

ni da barcˆa yerni.
2Al©ïsˆla±ïz Biyni da al©ïsˆla±ïz atïn anï±, sövüncˆ-

lüknü beri±iz kün kün artïndan ªutªarmaªïn anï±.
3Aytï±ïz dinsizlärgä haybatïn anï±, barcˆa zˆo-

©ovurtka tamasˆalarïn anï±.
4Uludur Biy da al©ïsˆlïdïr asrï, ªorªuludur ol

barcˆa gur½k‘larnï± üstnä.
5Barcˆa gur½k‘larï dinsizlärni± devlärdir, da Biy

köknü etti.
6Tapunmaªtïr da könänmäªliªtir alnïna anï±,

arilik da ulu könänmäªliªtir ariliki anï±.
(132r) 7Sunu±uz Eyämizgä haybatnï da hör-

mätni, sunu±uz Eyämizgä dayfalarï dzˆ¾ïnslarnï±,
sunu±uz Eyämizgä haybatnï 8atïna anï±.

Alï±ïz bernälärni da kiri±iz kösˆkünä anï±,
9yerni öpü±üz Eyämizgä kösˆkünä arilikini± anï±,
da müsˆªüllängäy yüzündän anï± barcˆa yer.

10Aytï±ïz dinsizlärgä, ki Biy ªanlïª etti, toªtat-
tï dünyâni, ki tepränmägäy, da yar©ular zˆo©ovur-
tun to©ruluª bilä.

11Färâh bolgay kök, da sövüngäy yer, radïlan-
gaylar te±iz tügälliki bilä, 12süvüngäylär tüzlär da
barcˆa, ªaysï ki bardïr alarda.

Ol sahat sövüngäylär barcˆa teräklär orman-
dagi 13yüzündän Eyämizni±, zera kelir da kelir ol
yar©ulama yerni.

Yar©ular da dünyâni (132v) könülük bilä da
zˆo©ovurtnu barcˆa könülükü bilä kendini±. Dun 14.

[Псалом 96/97] 96
Sa©mos Tawitni±. Zämanäsinä, ki ulusnu toª-

tattï, 96.
1Biy ªanlïª etti, sövüngäy yer, färâh bolgaylar

otracˆlar köp.
2Bulut da mgla cˆövräsinä anï±, könülüktä da

to©ruluªta tüzätiliptir oltur©ucˆu anï±.
3Ot alnï± [=alnïna] anï± bargay, küydürgäy

cˆövräsinä dusˆmanlarïn anï±.
4Köründülär yaltramaªlarï anï± dünyâgâ,

kördü da seskändi yer.
5Ta©lar, necˆik bala©uz, erigäylär yüzündän

Eyämizni±, yüzündän Eyämizni± barcˆa yer.
6Aytkay kök to©ruluªun anï±, körgäylär barcˆa

zˆo©ovurt haybatïn anï±.
7Uyalgaylar barcˆasï, ªaysïlarï ki (133r) yerni

öpärlär gur½k‘larga da ªaysïlarï ki ögünürlär yon-
gan butlarïna kendilärini±.

Yerni öpkäylär a±ar barcˆa frisˆtäläri anï±, 8 ki
isˆitti da färâh boldu Sion, da sövüngäylär ªïzlarï
Jutanï± könülükü± ücˆün seni±, Biy.

9Zera sen biyiklänipsen üstnä barcˆa yerni±,
asrï biyikländi± üstnä barcˆa gur½k‘larnï±.

10Kimlär ki sövärsiz Biyni, körälmä±iz ya-
manlïªnï, saªlar Biy dzˆ¾anlarïn arilärini± kendini±,
ªolundan yazïªlïnï± ªutªarïr alarnï.

11Yarïª sacˆïldï to©rularga, to©ru yüräklilärgä
boldu färâhlik.

12Färâh bolu±uz, to©rular, Biydä, ªosdovanel
bolu±uz jisˆadaglïªïna arilikini± anï±.

[Псалом 97/98] 97
Sa©mos Tawit‘ni±. San 97.
1Al©ïsˆla±ïz Biyni (133v) al©ïsˆ bilä yä±i, ki

sk‘ancˆ½elik‘ni etti.
Xutªardï anï o±u kendini± da biläki ari kendi-

ni±.
2Körgüzdü Biy ªutªarmaªïn kendini±, alnïna

dzˆ¾ïnslarnï± belgirtti to©ruluªun kendini±.
3A±dï yarlï©amaªï bilä kendini± Jagopnu,

könülükü bilä kendini± övün Israjelni±, da kördü-
lär barcˆa ªïrï©larï dünyâni± ªutªarmaªïn Te±ri-
mizni± bizim.

4´aªïrï±ïz Biygä, barcˆa yer, al©ïsˆla±ïz, süvü-
nü±üz da sa©mos aytï±ïz.
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5Sa©mos aytï±ïz Te±rimizgä bizim al©ïsˆ bilä,
al©ïsˆ bilä da avazlarïna sa©moslarnï±.

6Avazlï al©ïsˆ bilä ªaªïlmïsˆ bïr©ïnï±, al©ïsˆ bilä,
sövüncˆlük bilä (134r) da avazï bilä mü±üzdän bïr-
©ïnï± cˆaªïrï±ïz alnï±a ªannï±, Eyämizni±.

7Müsˆªüllängäy te±iz tügälliki bilä kendini±,
dünyâ da barcˆa turucˆïlarï anï±, 8da cˆaylar cˆap ur-
gaylar birgä ªollarï bilä.

Ta©lar sövüngäylär alnïna Eyämizni±, 9zera
kelir da yetisˆiptir Biy yar©ulama yerni.

Yar©ular dünyâni to©ruluª bilä da zˆo©ovurtun
kendini± to©ruluª bilä. 

Dun 10, p‘ar½k‘ 36 dundïr.
[Псалом 98/99] 98

Sa©mos Tawit‘ni±, 98.
1Biy ªanlïª etti, öcˆäsˆtilär zˆo©ovurtlar, ki oltu-

ruptur k‘e½rovpe½lärdä, seskändi yer.
2Biy Sionda uludur da biyiktir üsnä barcˆa zˆo-

©ovurtlarnï±.
(134v) 3Tapunïyïª atï±a seni± ulu, ki ªorªulu-

dur da aridir, 4 da hörmäti ªannï± könülüknü sö-
vär.

Sen hadirlädi± to©ruluªnu, könülüknü da to©-
ruluªun Jagopga sen etti±.

5Biyik eti±iz Biy Te±rimizni bizim, yerni öpü-
±üz basªïcˆïna ayaªlarïnï± anï±, zera aridir.

6Movse½s da Aharon babaslarï anï±, Samue½l
alar bilä, ªaysï ki sarnarlar atïna anï±.

Sarnarlar edi Biygä, da ol isˆitir edi alarga, 7da
tiräkli buluttan sözlär edi alarga.

Saªlarlar edi tanïªlïªïn anï± da buyruªun,
ªaysï ki berdi alarga.

8Biy Te±rimiz bizim, sen isˆitir edi± alarga,
Te±ri, sen arïtucˆï bolur edi±, öcˆ alucˆï üstnä barcˆa
isˆlärni± alarnï±.

(135r) 9Biyik eti±iz Biy Te±rimizni bizim, yer-
ni öpü±üz ta©ïna ari anï±, zera aridir Biy Te±rimiz
bizim. Dun 10.

[Псалом 99/100] 99
Sa©mos. Tapunmaª.
1´aªïrï±ïz Biygä, barcˆa yer, 2ªuluª eti±iz Eyä-

mizgä färâhlik bilä.
Kiri±iz alnïna anï± sövüncˆlük bilä, 3tanï±ïz,

zera oldur Biy Te±rimiz bizim.
Ol etti bizni, da dügül ediª biz, biz zˆo©ovurtu

da ªoyunlar kütövünü± anï±.
4Kiri±iz esˆikindän anï± tapunmaª bilä da al©ïsˆ

bilä otaªïna anï±.
Xosdovanel bolu±uz Eyämizgä da al©ïsˆla±ïz

atïn anï±.
5Tatlïdïr Biy, me±iliktir yarlï©amaªï anï±,

dzˆ¾ïnstan cˆaª dzˆ¾ïnskadïr könülükü anï±. Dun 6.

[Псалом 100/101] 100
Sa©mos Tawit‘ni±, 100.
1Yarlï©amaª da (135v) könülük tä al©ïsˆlïyïm,

seni, Biy, dä sa©mos aytïyïm, 2da eskä alïyïm
Yol za©alsïz, cˆaª kelgincˆä ma±a, zera barïr

edim men za©alsïzlïªïm bilä yüräkimni± menim
icˆinä övümnü± menim.

3Xoymadïm alnïna közlärimni± menim nemä
egirlikni, ªaysïlarï ki etärlär edi tanmaªnï, köräl-
mäs edim.

4Yovuªlanmadï ma±a, ªaysï ki ªaªut edi yürä-
ki bilä, saptï mendän fähamsïz, da men nemä
dzˆ¾âhtlik etmäs edim.

5Xaysï ki sözlär edi yasˆïrïn sï±arïndan, anï ke-
ri-keridän ªuvar edim.

Xaysï ki öktämlänir edi közläri bilä da akah
yüräkläri bilä, birgäsinä da ötmäk dä yemäs edim.

6Közlärim menim inamlïlarda yerni±, ki oltur-
gaylar alar birgämä.

Xaysï ki barïr edi (136r) yolga za©alsïz, ol ta-
nur edi meni.

7Turmas edi icˆinä övümnü± menim, ªaysï ki
alïr edi öktämlikni, ªaysï ki sözlär edi egirlikni,
o±armas edi a±ar alnïna közlärimni± menim.

8Ta± manïna öldürür edim barcˆa yazïªlïlarïn
yerni±, tas etiyim sˆähärindä Eyämizni± barcˆasïn,
ªaysïlarï ki ªïlïnïyïrlar töräsizlikni.

[Псалом 101/102] 101
1Al©ïsˆ sˆisˆkän ücˆün, ªacˆan a©ïrlansa, Eyämni±

alnïna tökkäy al©ïsˆïn kensini±. Sandïr 101.
2Biy, isˆit al©ïsˆïma menim, cˆaªïrïªïm menim

sa±a kelgäy, 3da ªaytarmagïn yüzü±nü seni± men-
dän.

Kününä tarlïªïmnï± menim asˆaªlat ma±a ªu-
laªï±nï seni±, ªaysï kün sarnasam sa±a, tezindän
isˆit ma±a.

4Tügändilär, necˆik (136v) tütün, künlärim, da
söväklärim menim, necˆik ªamïsˆ, ªurudular.

5´alïndïm, necˆik bicˆän, da ªurudu yüräkim
menim, unuttum yemä ötmäkimni menim 6ava-
zïndan küstünmäªimni± menim.

Yabusˆtu söväklärim menim tenimä menim,
7oªsˆadïm men hawalasanga yabanlïªta.

Boldum men necˆik pu pustalïªta, 8tuydum da
boldum necˆik cˆïpcˆïª yal©ïz öv üsnä.

9Tabaladïlar meni dusˆmanlarïm menim kün
uzun, da ögövcˆilärim menim mendän ant icˆärlär
edi.

10Külnü, necˆik ötmäkni, yedim, da icˆkimni
menim yasˆ bilä ªatïsˆtïrdïm

11Yüzündän öcˆäsˆmäªi±ni± seni±, zera sen bi-
yiklätti± da asˆaªlattï± meni.
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(137r) 12Künlärim menim, necˆik kölgä, asˆtï-
lar, da men, necˆik bicˆän, ªurudum.

13Sen, Biy, me±ilik barsen, da jisˆadaglïªï± se-
ni± dzˆ¾ïnstan cˆaª dzˆ¾ïnska.

14Sen turup sˆa©avatlanïrsen üstnä Sionnu±,
zamanï sˆa©avatlanmaªïnï±, yetisˆiptir sahatï.

15Biyändilär ªullarï± seni± tasˆlarïna anï± da
topraªïna anï± sˆa©avatlangaylar.

16Xorªkaylar dinsizlär atï±dan seni± da barcˆa
ªanlarï yerni± haybatï±dan seni±.

17Yasar Biy Sionnu da körüngäy haybatï bilä
kendini± anda.

18Baªtï ol al©ïsˆïna asˆaªlanganlarnï± da hecˆ et-
mädi ªoltªalarïn alarnï±.

19Yazïlgay bu dzˆ¾ïnska özgä, zˆo©ovurtka, ªaysï
ki tapunuptur al©ïsˆlama Biyni.

(137v) 20Baªtï ol biyiklikindän, arilikindän
kendini±, Biy köktän yergä baªtï

21Isˆitmä küstünmäªinä ba©lïlarnï± da cˆesˆmä
o©lanlarïn ölümgä borcˆlularnï±,

22Aytma Sionga atïn Eyämizni± da al©ïsˆïn
anï± Je½rusa©e½mdä, 

23Yï©ïsˆtïrma zˆo©ovurtlarnï birgä da ªanlarga
ªuluª etmä Eyämizgä.

24Dzˆ¾uvap berdi a±ar yolunda ªuvatïnï± kendi-
ni±, azlïªïn künlärimni± menim, 25töz ma±a da cˆï-
ªarmagïn meni yarïmïndan künlärimni± menim,
zera dzˆ¾ïns-dzˆ¾ïnslardïr yïllarï± seni±.

26Ilgärtin, Biy, himlärin yerni± toªtattï±, da
isˆläri ªollarï±nï± seni± köktür.

27Alar asˆsarlar, da barsen da ªalïrsen me±ilik.
(138r) Barcˆamïz [=Barcˆasï], necˆik ton, opran-

sarlar, necˆik kiyinisˆni, tesˆkirsärsen alarnï, da tesˆ-
kirilsärlär.

28Sen ol kendi±sen, da yïllarï± seni± kecˆmäs-
tir, 29o©lanlarï ªullarï±nï± seni± turgaylar anda,
da züryâtlarïna alarnï± me±ilik o±arïlgay. Dun 26.

[Псалом 102/103] 102
Sa©mos Tawit‘ni±.
1Al©ïsˆla, dzˆ¾anïm menim, Biyni, da barcˆa sö-

väklärim menim – atïn ari anï±.
2Al©ïsˆla, dzˆ¾anïm menim, Biyni da unutmagïn

barcˆa bergänin anï±,
3Kim arïtïr yazïªï±nï seni±, o±artïr barcˆa ªas-

talïªï±nï seni±,
4Kim ªutªarïr küflänmäªtän tirliki±ni seni±,

tadzˆ¾lar seni yarlï©amaª bilä da sˆa©avatï bilä,
5Kim toldurur igiliktä suªlancˆï±nï seni±, yä-

±irgäy, (138v) necˆik ªaraªusˆnu±, igitliki± seni±.
6Etär yarlï©amaªnï Biy da to©ruluª barcˆa

zrgel bolganlarga.

7Körgüzdü Biy yolun kendini± Movse½skä da
o©lanlarïna Israjelni± erkin kendini±.

8Ša©avatlï, yarlï©ovucˆïdïr Biy, uzunesli da
köpyarlï©ovucˆï.

9Dügül so±©uga diyin öcˆäsˆlänir bizgä Biy da
dügül me±ilik saªlar öcˆnü.

10Dügül yazïªïmïzga körä bizim etti bizgä Biy
da dügül töräsizlikimizgä körä bizim tölädi bizgä.

11Yoªsa, necˆik biyiktir kök yerdän, ol türlü ªu-
vatlattï Biy yarlï©amaªïn kendini± üstünä ªorª-
kanlarïnï± kendini±.

12Ne ªadar yïraªtïr kün to©usˆu kün batïsˆïndan,
ol türlü yïraª etti bizdän töräsizlikimizni bizim.

(139r) 13Necˆik sˆa©avatlandï ata üstnä o©lanla-
rïnï± kendini±, ol türlü sˆa©avatlandï Biy ªorªkan-
larïna kendini±.

14Zera ol bildi yaratïlganïmïznï bizim da a±dï,
ki topraªbiz.

15Adamnï±, necˆik bicˆän, dir künläri kendini±,
necˆik cˆicˆäki tüznü±, ol türlü cˆicˆäklänir.

16Urur üstnä yel – da dügül, da da©ïn körün-
mäs yeri anï±.

17Evet yarlï©amaªï Eyämizni± ªalïr me±i me-
±ilik üstnä ªorªkanlarïnï± kendini±, 18da to©rulu-
ªu anï± o©lanlarïndan cˆaª o©lanlarïna di±rä,

Xaysïlarï ki saªlarlar niyätin anï±, a±arlar
buyruªun anï± da etärlär anï.

19Biy köktä hadirlädi oltur©ucˆun kendini±,
ªanlïªï anï± bar(139v)cˆasïna eyälik etär.

20Al©ïsˆla±ïz Biyni, barcˆa frisˆtäläri anï±, zorlu-
lar ªuvatlarï bilä, ki etärsiz sözün anï±, isˆitip ava-
zïna aytusˆunu± anï±.

21Al©ïsˆla±ïz Biyni, barcˆa ªuvatlïlarï anï±, ªïz-
mätkârlarï da etücˆiläri erk anï±.

22Al©ïsˆla±ïz Biyni, barcˆa isˆläri anï±, barcˆa yer-
dädir biyliki anï±, al©ïsˆla, dzˆ¾anïm menim, Biyni.

[Колофон]
Lusig sargawaknï a±gïn.
Dun 22, p‘ar½k‘ 48 dundïr.

[Псалом 103/104] 103
Sa©mos Tawit‘ni±. Yaratïlganï üstnä dünyâ-

ni±, 103.
1Al©ïsˆla, dzˆ¾anïm menim, Biyni! Biy Te±rim

menim, ulu boldu± asrï,
Tapunmaªnï da ulu sˆöhrätlikni kiydi±, 2 ya-

pundu± yarïªnï, necˆik kiyinisˆni, saldï± köknü, ne-
cˆik cˆatïrnï, 3 da yaptï± üstnä suvlarnï± üst yapo-
vun anï±;

(140r) Kim ªoyar bulutta barganïn kendini±,
da kezär ol üstnä ªanatlarï bilä yelni±;

4Kim etti frisˆtäsin kendini± dzˆ¾an da ªullarïn
kendini± ottan küydürücˆi.
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5Toªtattï yerni üstnä toªtalmaªïnï± kendini±,
ki tepränmägäy me±ilik.

6Teränlik – neĉik kiyiniŝni± yapovu dur anï±,
üstnä ta©larnï± turgaylar suvlar.

7Öcˆäsˆmäªi±dän seni± ªacˆkaylar da avazïndan
kökrämäªi±ni± seni± titrägäylär.

8´ïªarlar, ta©lanïrlar da enärlär, tüzlänirlär
yerinä, ªaysï ki toªtattï± alarnï.

9´ek ªoydu±, da bolmaslar asˆma, da da©ïn
ªaytmaslar yapma yerni.

10Yeberdi± cˆovraªlarnï pïrªïldï-pïrªïldï, arasï-
na ta©larnï± bargaylar suvlar –

(140v) 11Icˆirmä barcˆa kazanlarnï kiyik, toyun-
gaylar yabanlarï susamaªlarïnda kendilärini±.

12Anda ucˆar ªusˆlarï köknü± uya ªoygaylar da
icˆindän ªayalarnï± bergäylär avazlarïn kendiläri-
ni±.

13Icˆirir ta©larnï ambarlarïndan kendini±,
yemisˆindän isˆini± kendini± tolgay yer.

14Östürdü± bicˆänni ta©larda, yasˆ otnu ªuluªu-
na adamlarnï±.

´ïªardï± ötmäkni yerdän, 15cˆa©ïr färâh etär,
ya© – färâh, da ötmäk toªtatïr yüräkin adamnï±.

16Toygaylar teräkläri Eyämizni± da ormanï
Lipananï±, ªaysïlarïn ki sen tikti±.

17Anda ucˆar ªusˆlar köktägi cˆipcˆälärin cˆïªar-
gaylar, da uyasï läglägni± tolu isˆancˆïdïr alarnï±.

(141r) 18Ta©lar biyiktir marallarga, da ªaya-
lar isˆancˆï ªoyanlarga.

19Etti± aynï zämanä ücˆün, günäsˆ tanïdï saha-
tïn kirmäªini± kendini±.

20Etti± ªaran©unu, da boldu kecˆä, anda barïr-
lar barcˆa kazanklar ormandagi.

21Balalarï aslanlarnï± mu±rarlar, da ªaparlar,
da izdärlär Te±ridän yemäkin kendilärini±.

22´ïªkanïna günäsˆni± yï©ïlïrlar da ormanla-
rïnda kendilärini± tïnarlar.

23´ïªar adam isˆindä kendini± da emgängäni-
nä ªolunu± kendini± cˆaª i±irgä di±rä.

24Necˆik uludur isˆläri± seni±, Biy! Barcˆa nemä-
ni aªïl bilä etti±, da toldu yer tapunganï± bilä seni±.

(141v) 25Bu te±iz ulu da avlaª, bundadïr sür-
kälgänlär, ªaysï ki yoªtur sanï kazanlarnï±, ulu-
ulu da uvaª bunda, 26 da kemilär dä barïrlar, adzˆ¾-
daha, ªaysï ki yarattï± oynama anï± bilä.

27Barcˆasï sa±a eglänirlär, da sen berirsen ye-
mäk alarga sahatïnda.

28Berirsen alarga, da yerlär, acˆarsen ªolu±nu
seni±, yedirirsen barcˆasïn erki± bilä seni±.

29Xaytarïrsen yüzü±nü seni± alardan, da
müsˆªüllänirlär, cˆïªarïrsen dzˆ¾annï alardan, eksilir-
lär da topraª ªaytarlar.

30Yeberirsen dzˆ¾anï±nï seni±, da tapunursen
alarnï, da yä±irtirsen yüzün yerni±.

31Bolgay haybatï Eyämizni± me±ilik, Biy fä-
râh bolgay yaratkanlarïnda kendini±.

32Kim baªar yergä da berir titrämäª bu(142r)-
±ar, yuvuªlanïr ta©larga, da tutasˆïrlar?

33Al©ïsˆlïyïm Biyni tirlikimdä menim, sa©mos
aytïyïm Te±rimä menim, negä di±rä barmen men.

34Tatlï bolgay a±ar al©ïsˆïm menim, da men fä-
râh bolïyïm Biygä.

35Eksilgäylär yazïªlïlar yerdän, ªïrsïz da©ïn
tapulmagay kendindä. Al©ïsˆla, dzˆ¾anïm menim,
Biyni. Dun 34.

[Псалом 104/105] 104
Ale½luia, 104.
1Tapunu±uz Eyämizgä da sarna±ïz atïn anï±,

aytï±ïz dinsizlärgä isˆin anï±.
2Al©ïsˆla±ïz, da sa©mos aytï±ïz a±ar, aytï±ïz bar-

cˆa tamasˆalarïn anï±, 3da ögünü±üz atïna ari anï±.
Färâh bolsun yüräkläri alarnï±, ªaysïlarï ki

izdärlär Biyni, 4izdä±iz Biyni da ªuvatlï bolu±uz,
izdä±iz yüzün anï± här vaªt.

(142v) 5A±ï±ïz tamasˆasïn anï±, ªaysï ki etti,
pesˆälärni da könülükün anï±.

6Züryâtï Aprahamnï±, ªullarï anï±, da o©lan-
larï Agopnu±, ta±laganlarï anï±.

7Ol kendidir Biy Te±rimiz bizim, barcˆa yerdä-
dir könülükü anï±.

8A±dï me±iliktän niyätin kendini± da sözün,
ªaysï ki sïmarladï cˆaª mi± yïlga di±rä,

9Niyätni, ªaysï ki ªoydu Apraham bilä, da ant
icˆmäªin kendini± Sahag bilä.

10Toªtattï Jagopta buyruªun kendini± da
Israjeldä niyätin kendini± me±ilik.

11Ayttï: «Sizgä beriyim yerin K‘anannï±, pay
me±ärmäªi±izgä sizi±».

12Zera edilär alar san bilä az, eksik da kelgin-
lär kendindä.

(143r) 13Asˆtïlar alar dzˆ¾ïnstan dzˆ¾ïnska, ªanlïª-
tan zˆo©ovurtka özgä.

14Xoymadï adamlarga yazïªlanma alarga,
azarladï ªanlarnï alar ücˆün.

15«Yuvuªlanma±ïz,– aytïyïr,– ya©langanïma
menim da markare½lärimä menim yazïªlanma±ïz».

16Ündädi acˆlïªnï yerinä alarnï±, barcˆa ªuvatïn
ötmäkni± sïndïrdï.

17Yeberdi alnïna alarnï± erni, ªuluªka satïldï
Jovsep‘.

18Asˆaª ettilär ba©da ayaªlarïn anï±, da kecˆti
temirdän boyu anï±,

19Negä di±rä kelgäy sözü anï±, da sözü Eyä-
mizni± sïnadï anï.
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20Yeberdi ªan da cˆesˆtirdi anï, buyruªcˆï zˆo©o-
vurtka ªoydu anï.

21Tur©uzdu anï biy övünä kendini±, buyruªcˆï
üsnä barcˆa ªaz©an(143v)cˆïnï± kendini±,

22Ögütlämä buyruªcˆïlarïn alarnï±, necˆik ken-
din, da ªartlarïn alarnï± aªïllï etkäy.

23Kirdi Israjel Mïsïrga, Jagop ªarib boldu ulu-
suna K‘anannï±.

24Arttïrdï zˆo©ovurtun kendini± asrï da ªuvat-
lattï alarnï, ne ki dusˆmanlarïn kendini±.

25Xaytardï yüräklärin alarga – körälmämägä
zˆo©ovurtun kendini± da aldama ªullarïn kendini±.

26Yeberdi Movse½sni, ªulun kendini±, da Aha-
ronnu, ta±lamasïn kendini±.

27Berdi alarga söz nïsˆanlarïna kendini± da pe-
sˆälärin kendilärini± yerindä K‘anannï±.

28Yeberdi ªaram©uluª da ªaram©ulattï alarnï,
zera acˆï©lattïlar sözün anï±.

(144r) 29Xaytardï ªanga ïrmaªlarïn alarnï± da
öldürdü barcˆa balïªlarïn alarnï±.

30Xaynasˆtï yerlärinä alarnï± ba©a da övläri
ªanlarïnï± alarnï±.

31Ayttï, da keldi itcˆibini da sinäk barcˆa bilä
cˆeklärinä alarnï±.

32Xaytardï ya©murlarï alarnï± gargudga, da ot
yerinä alarnï± yandï.

33Urdu borlalïªlarïn da indzˆ¾irlärin alarnï± da
uvattï barcˆa teräklärin cˆeklärindä alarnï±.

34Ayttï, da keldi sarïncˆªa da ªrusˆcˆ, ki yoª edi
sanï,

35Yedi bicˆänin yerni± alarnï±, tügätti barcˆa
yemisˆin tüzlärini± alarnï±.

36Urdu barcˆa ilgärigilärin Mïsïrlïlarnï±, ilgä-
rigi barcˆa ªaz©ancˆlarïn alarnï±.

37´ïªardï alarnï (144v) altun bilä da kümüsˆ
bilä, da yoª edi dzˆ¾ïnslarïnï± alarnï± ªastasï.

38Färâh boldu Mïsïrlïlar cˆïªkanïna alarnï±, ki
tüsˆtü ªorªusu Eyämizni± üstünä alarnï±.

39Yaydï bulutnu kölgä etmäªkä alarga kün-
düz da ot bilä yarïª berir edi alarga [kecˆä].

40Xoldular, da keldi bedänälär, da ötmäk bilä
köknü± toldurdu alarnï.

41Urdu ªayanï, da aªtïlar suvlar, da bardïlar
aªïn suvlar suvsuzluªta.

42A±dï sözün kendini± ari, ªaysï ki [edi] Apra-
ham bilä, ªuluna kendini±.

43´ïªardï zˆo©ovurtun kendini± sövüncˆlük bilä
da ta±langanlarïn kendini± färâhlik bilä.

44Berdi alarga uluslarïn dinsizlärni±, ªaz©an-
ganïna zˆo©ovurtlarïna me±ärtti alarnï,

(145r) 45Ki saªlarlar tanïªlïªïn anï± da o½re½n-
k‘in anï± izdägäylär. Dun 44, p‘ar½k‘ 78 dundïr.

[Псалом 105/106] 105
Ale½luia 1, 105.
1Tapunucˆï bolu±uz Eyämizgä, ki tatlïdïr, zera

me±iliktir yarlï©amaªï anï±.
2Kim sözlägäy ªuvatïn Eyämizni±, isˆitövlü et-

käysen [=etkäy] barcˆa al©ïsˆïn anï±?
3San, kimlär saªlarlar könülüknü da etärlär

to©ruluªnu här sahat.
4A±gïn bizni, Biy, biyäncˆli zˆo©ovurtu± bilä se-

ni± da därman etkin bizgä ªutªarmaªï±a seni±.
5Köriyiª biz tatlïlïª ta±lamalarï±nï± seni±, fä-

râh bolïyïª färâhlikinä dzˆ¾ïnsï±nï± seni± da ögiyiª
biz me±ärmäªi±ä seni±.

6Yazïªlandïª biz atalarïmïz bilä bizim, töräsiz-
ländiª da asˆïndïª.

(145v) 7Atalarïmïz bizim Mïsïrda eslämädilär
sk‘ancˆ½elik‘i±ni seni±, da ne a±madïlar köpyarlï©a-
maªï±nï seni±.

Öcˆäsˆtirdilär seni kecˆkändä kendilärini± te±iz
bilä Xïzïl, 8ªutªardï alarnï atï ücˆün kendini±, ki ta-
nïdïlar ªuvatïn anï±.

9Öcˆäsˆti te±izgä Xïzïl, da ªurudu, yol körgüzdü
alarga tibsizlik bilä, necˆik yabanlïª bilä.

10Tirgizdi alarnï ªolundan körälmäsizlärini±
alarnï± da ªutªardï alarnï ªolundan dusˆmanlarï-
nï± alarnï±.

11Yaptï te±iz ïndzˆ¾ïtucˆïlarïn alarnï±, da biri dä
alardan ªutulmadï.

12Inandïlar sözinä anï± da al©ïsˆladïlar al©ïsˆïn anï±.
13Acˆïªtïlar, da unuttular isˆlärin anï±, da fikir

etmädilär sa©ïsˆïna anï±.
14Suªlandïlar suªlanmaªïna yabanlïªnï±, sï-

nadïlar Te±rini suvsuzluªta.
15Berdi alarga ªoltªasïn alarnï±, yeberdi tolu-

luªun boylarïna alarnï±.
16Öcˆäsˆtirdilär Movse½sni taborlarïnda da Aha-

ronnu, arisin Eyämizni±.
17Acˆïldï yer, da yuttu Tatannï, da yaptï tabor-

larïn Apironnu±.
18Ot yandï yï©ïnlarïna alarnï±, da yalïn oprat-

tï yazïªlïlarnï.
19Ettilär bïzov koreptä, da yerni öptülär sü-

rätkä, 20da tesˆkirdilär haybatlarïn kendilärini±
oªsˆasˆïna bïzovnu±, bicˆän yevücˆini±.

(146v) 21Unuttular Te±rini, tirlik etücˆilärin
kendilärini±, ki etti ulu-ulu kendini± Mïsïrda,
22tamasˆalarïn kendini± yerinä K‘amnï± da ªorªu-
sun kendini± üstnä Xïzïl te±izni±.

23Ayttï tas etmä alarnï, egär Movse½s ki ta±-
langan bolmasa edi alnïna anï±.

Xayttï Biygä da kecˆirdi öcˆäsˆmäªin anï±, ki tas
bolmagaylar alar.
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24Hecˆkä berdilär yerni suªlancˆlï da inanmadï-
lar sözünä anï±.

25Mïrmïldandïlar taborlarïnda kendilärini±
da isˆitmädilär avazïna Eyämizni±.

26Kötürdü ªolun kendini± üstlärinä alarnï±
urma alarnï pustalïªta,

27Sacˆïlgay züryâtï alarnï± dinsizliklär bilä,
sacˆïlgay züryâtï anï± uluslarga.

(147r) 28Murdarlandïlar alar Pe½lpe½k‘ovrda, ki
yedilär gur½k‘ ªurbanlarïn da ölgänlärni.

29Öcˆäsˆtirdilär anï isˆläri bilä kendilärini±, art-
tï üsnä alarnï± sïnïªlïª.

30So±ra turdu aralarïna P‘ene½es, arïttï, da tï-
yïldï ölüm, 31heseplädi a±ar to©ruluª dzˆ¾ïns-dzˆ¾ïns-
tan me±ilikkä di±rä.

32Öcˆäsˆtirdilär anï suvlarï ªarsˆïlïªnï±, ªïynaldï
Movse½s alar ücˆün, 33 ki acˆï©lattïlar dzˆ¾anïn anï±.

Buyurdu erinläri bilä kendini±, 34 da tas et-
mädilär dzˆ¾ïnslarnï, ªaysï ki ayttï alarga Biy.

35Xatïsˆïldïlar dinsizlär bilä da övrändilär isˆlä-
rin alarnï±, 36ªuluª ettilär gur½k‘larïna alarnï±, da
boldu alarga azmaªlïªka.

37Xurban ettilär (147v) o©lanlarïn da ªïzlarïn
kendilärini± devlärgä 38da töktülär ªannï za©alsïz,

Xanï o©lanlarïnï± da ªïzlarïnï± kendilärini±
devlärgä, ªaysï ki ªurban ettilär gur½k‘una K‘ana-
nï±.

Balcˆïªlandï yer ªanïndan alarnï± 39da mur-
darlandï isˆlärindän alarnï±, zera bor½nigländilär
barganlarïna kendilärini±.

40Öcˆäsˆländi yüräklänmäªi bilä Biy üstnä zˆo-
©ovurtunu± kendini± da igräncˆi etti me±ärmäªin
kendini± asrï.

41´ïªara berdi alarnï ªoluna dinsizlärni±, eyä-
lik ettilär alarga körälmäsizläri kendilärini±, 42da
dusˆmanlarï kendilärini± ïndzˆ¾ïttïlar alarnï, da asˆaª
boldular tibinä ªollarïnï± alarnï±.

(148r) 43Ol köp kerät ªutªardï alarnï, da alar
acˆï©lattïlar anï sa©ïsˆlarïna kendilärini± da bük-
räydilär töräsizliklärindä kendilärini±.

44Baªtï Biy tarlïªïna alarnï± isˆitmä avazïna
al©ïsˆïnï± alarnï±.

45A±dï niyätin kendini± da posˆman boldu köp-
lüªünä körä yarlï©amaªïnï± kendini±, 46berdilär
alarnï alnïna barcˆa yäsir etücˆilärini± alarnï±.

47Xutªar bizni, Biy Te±rimiz bizim, da yï©ïsˆtïr
bizni dinsizlärdän.

Xosdovanel bolïyïª atï±a seni± ari da ögüniyiª
al©ïsˆï± bilä seni±.

48Al©ïsˆlï Biy Te±risi Israjelni± me±i me±ilik.
Da aytkay barcˆa zˆo©ovurt: bolgay, bolgay.
Dun 40.

Al©ïsˆ Ezegia ªannï± Israjelni±
[Исаия 38: 10�20: Хвалебная песнь Иезекии]

(148v) 10Men ayttïm kötürülgänimdä [=kötü-
rülgänindä] mendän künlärim menim, ki bardïm
men esˆikinä tamuªnu±,

Xoydum barcˆanï artïmdan menim 11da ayt-
tïm, ki da©ïn körmändir ªutªarmaªïn Eyämizni±
yerdä tirilärni± da da©ïn artïª körmändir adamnï
turmaªlarï bilä kendilärini± birgä.

12Eksildim men uru©-kökümdän menim, bun-
dan so±ra ªoydum barcˆa tirlikimni menim.

´ïªtï bardï, ayïrïldï mendän dzˆ¾anïm menim,
necˆik ol, ki sökär salasˆnï, da boldum men necˆik isˆi
dzˆ¾ulhalarnï± yuvuª kesmäªkä.

13Kündä ol cˆïªara berildim men ertädän, ne-
cˆik ªoluna aslannï±, ol türlü sïndïr©aladï, uvattï
söväklärimni menim, ki ertädän cˆaª kecˆägä di±rä
cˆïªara berildim.

(149r) 14Necˆik ªarlï©acˆ, ol türlü dzˆ¾ïvïldar
edim, necˆik kügürcˆin, ol türlü tïyïlïr edim, zera
eksildilär közlärim menim körmäªtän.

15Baªtïm biyiklikkä, Biygä, Te±rimä menim,
ki ªutªardï meni da ketärdi mendän a©rïªïn dzˆ¾a-
nïmnï± menim.

16Biy, bunu± ücˆün aytïldï sa±a, oyattï± bo-
yumnu menim, ªaytardï± dzˆ¾anïmnï, övündüm da
tirildim.

17Osˆta, eminlikkä ªayttï acˆï©ïm menim, ªut-
ªardï± dzˆ¾anïmnï menim, ki tas bolmagaymen, da
saldï± kerigä barcˆa yazïªïmnï menim.

18Ki dügül egär ªaysïlarï ki tamuªtadïrlar, ta-
punurlar sa±a, da dügül ölülär al©ïsˆlagaylar seni,
da umsanmaslar könülükü±ä seni± barcˆasï, ªaysï-
larï ki enärlär tamuªka.

(149v) 19Evet, tirilär, al©ïsˆlïyïª seni, Biy, necˆik
dä men, bundan so±ra o©lanlar to©urïyïm, ªaysï ki
aytkaylar to©ruluªu±nu seni±, 20Biy ªutªarïlma-
ªïmnï± menim.

Men da©ïn tïyïlmïyïm al©ïsˆlama seni al©ïsˆ
[bilä] yä±i barcˆa künlärimä tirlikimni± menim
ªarsˆï dadzˆ¾arïna Te±rini±.

Dun 12. Ganons 326 dundïr. Bu ganon sa©-
mos ücˆ yüz igirmi altï dundïr.

[Молитва]
Umsa tirlikni±, umsa da isˆancˆ ªutªarïlmaªnï±

menim, adam sövücˆi Biy. Pareªo½sluªu''.
[Псалом 106/107] 106

Ale½luia, 106.
(150r) 1Tapunu±uz Eyämizgä, ki tatlïdïr, da

me±iliktir yarlï©amaªï anï±,–
2Aytkaylar ªutªarïlganlar Eyämizni±, ªaysï ki

ªutªardï ªolundan dusˆmannï±,
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3Barcˆa uluslardan yï©ïsˆtïrdï alarnï, günäsˆni±
cˆïªkanïndan da günäsˆni± kirgänindän, yarïmkecˆä-
dän da te±izdän.

4Bulardïlar alar yabanlïªta, suvsuzluªta, yol-
larïna, sˆähär turmaªlarïna tapmadïlar;

5Acˆïªtïlar da susadïlar, da dzˆ¾anlarï alarnï±
alarda eksildilär.

6´aªïrdïlar Biygä tarlïªlarïnda kendilärini±,
da totªarlïªïndan alarnï± ªutªardï alarnï.

7Yol körgüzdü alarga yolga to©ru, ki bargaylar
sˆähärgä turmaªlarïna kendilärini±.

(150v) 8Tapundular Eyämizgä yarlï©amaªïna
anï±, tamasˆalarïna anï± o©lanlarï adamlarnï±,

9Ki toydurdu dzˆ¾anlarïn acˆlarnï± da dzˆ¾anlarïn
küsäncˆlärni± tolu etti yaªsˆïlïª bilä.

10Xaysïlarï oltururlar edi ªaram©uluªta da
kölgäsinä ölümnü±, ba©lï edilär miskinliktä, necˆik
temirdä,

11Ki acˆï©lattïlar sözün Te±rini± da sa©ïsˆïn Bi-
yiktägini± öcˆäsˆtirdilär.

12Asˆaª boldular a©rïªtan yüräki alarnï±, ªa-
c½ak‘landïlar, da kimsä yoª edi, ki bolusˆkay edi
alarga.

13´aªïrdïlar Biygä tarlïªlarïnda kendilärini±,
totªarlïªlarïndan alarnï± cˆïªardï alarnï.

14Xutªardï alarnï ªaram©uluªtan da kölgäsin-
dän ölümnü± da cˆesˆti ba©larïn alarnï±.

(151r) 15Xosdovanel boldular Eyämizgä yarlï-
©amaªïna anï±, tamasˆalarïna anï± o©lanlarï adam-
larnï±.

16Zera uvattï esˆikni ba©ïrdan da beklövün te-
mirdän uvattï.

17Bolusˆtu alarga yoluna, töräsizliklärinä ken-
dilärini±, zera yazïªlarï ücˆün kendilärini± asˆaª
boldular asrï.

18Barcˆa asˆlardan igränirlär edi yüräkläri
alarnï±, yuvuªlandïlar cˆaª esˆikinä ölümnü±.

19´aªïrdïlar Biygä tarlïªlarïnda kendilärini±,
totªarlïªlarïnda alarnï± ªutªardï alarnï.

20Yeberdi sözün kendini±, da sa©ayttï alarnï,
da ªutªardï alarnï buzuªluªundan kendilärini±.

21Xosdovanel boldular Eyämizgä (151v) yarlï-
©amaªïna anï±, tamasˆasïna anï± o©lanlarï adam-
larnï±.

22Sungaylar a±ar ªurbanïn al©ïsˆnï± da ayt-
kaylar isˆlärin anï± sövüncˆlük bilä.

23Xaysïlarï enärlar edi te±izgä kemi bilä da
etärlär edi isˆlärin suvlarda köp,

24Alar kördülär isˆlärin Eyämizni± da tamasˆa-
larïn anï± teränlikinä tibsizlikni±.

25Ayttï, da turdu yel da dufan, da biyikländi-
lär tol©unlarï anï±.

26´ïªarlar edi kökkä da enärlär edi tibsizlik-
kä, da boylarï alarnï± dzˆ¾anlarïna kendilärini± op-
randïlar.

27Müsˆªülländilär, seskändilär, necˆik esirik-
lär, da barcˆa aªïllarï alarnï± tüsˆtü.

28´aªïrdïlar Biygä tarlïªlarïndan kendiläri-
ni±, totªarlïªlarïndan alarnï± tirgizdi alarnï.

(152r) 29Xaytardï dufannï havaga, da tïyïldï-
lar tol©unlarï anï±, 30färâh boldular, ki tïyïldïlar,
da yol körgüzdü alarga kemi tïncˆlïªïna erklärinä
kendilärini±.

31Xosdovanel boldular Eyämizgä yarlï©amaªï-
na anï±, sk‘ancˆ½elik‘lärinä anï± o©lanlarï adamlar-
nï±.

32Biyiklätkäylär anï yï©ïnïna yï©ïnlarnï±, da
oltur©ucˆuna ªartlarnï± al©ïsˆlagaylar anï!

33Zera ªaytardï aªïn suvlar ªuruga da bargan-
larïn suvlarnï± yergä susamïsˆ,

34Etti yerni yemisˆ berücˆi balcˆïªlï yamanlïªï
ücˆün turucˆïlarïnï± alarnï±.

35Etti pustalïªnï göllü suvlar da yerni susamïsˆ
barganlarïna suvlarnï±;

(152v) 36Sï©ïndïrdï kendindä acˆlarnï, da yasa-
dïlar sˆähär turmaªlarïna kendilärini±.

37Sürdülär tarlovlar, da tiktilär borlalïªlar, da
ettilär yemisˆ hasillärindän kendilärini±.

38Al©ïsˆladï alarnï, da arttïlar asrï, da hayvan-
larï alarnï± eksilmädilär.

39Eksildilär alar da ªïynaldïlar tarlïªlarïndan
yamanlïªnï± da totªarlïªnï±.

40Keldi rïsvaylïªka üstnä buyruªcˆïlarïnï±
alarnï±, bularttï alarnï yabanlïªta da dügül yolun-
da.

41Bolusˆtu yarlïnï± miskinlikinä, yol körgüzdü,
necˆik ªoyunlarïna, dzˆ¾ïnsïnï± alarnï±,

42Körgäylär to©rular da färâh boldular, da
bar(153r)cˆa töräsiz yapkay a©zïn kendini±.

43Kimdir aªïllï, ki saªlagay bunu da eskä al-
gay yarlï©amaªïn Eyämizni±. Dun 42.

[Псалом 107/108] 107
1Al©ïsˆï sa©mosnu± Tawit‘ni±, 107.
2Hadirdir yüräkim menim, Te±ri, hadirdir yü-

räkim menim al©ïsˆlama da sa©mos aytma sa±a
haybatïm bilä menim.

3Oyanï±ïz, haybatïm menim, oyanï±ïz sa©mos
bilä da al©ïsˆ bilä, da men oyanïrmen ertäräk.

4Xosdovanel bolïyïm sa±a zˆo©ovurt arasïna,
Biy, da sa©mos aytïyïm sa±a dzˆ¾ïnslar arasïna.

5Ulu boldu cˆaª kökkä di±rä yarlï©amaªï± se-
ni±, cˆaª bulutka di±rä könülükü± seni±.

6Biyiklänipsen sen köktä, Te±ri, barcˆa yerdä-
dir haybatï± seni±.
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(153v) 7Necˆik ªutªarïldïlar sövüklüläri± seni±,
tirgiz o±u± bilä seni± da isˆit bizgä.

8Te±ri sözlädi arilikindän kendini±: «Biyik bolï-
yïm, ayïrïyïm Siwk‘e½mni da tüzlärin otaªlarga acˆïyïm.

9Menimdir Ka©ajat ulusu, da menimdir Ma-
nase½, Ep‘rem ªuvatlatucˆïsï basˆïmnï± menim.

Juta ªanïm menim, 10Movap tegänäsi umsam-
nï± menim.

Jetomadan tüzätiyim barganïmnï menim, da
ma±a özgä dzˆ¾ïnslar hnazant boldular».

11Kim eltkäy meni sˆähärgä bek, yaªom kim
yol körgüzücˆi bolgay ma±a cˆaª Jetovmaga?

12Ki dügül mi sen, Te±ri, ki ªaysï ki keri etti±
bizni da cˆïªmadï±, Te±ri, ªuvatïmïz bilä bizim?

(154r) 13Ber bizgä bolusˆluª tarlïªta, ki yal©an-
dïr ªutªarmaªï adamnï±.

14Te±ri bilä etiyiª ªuvatnï, da ol uyatlï etkäy
dusˆmanlarïmïznï bizim. Dun 14.

[Псалом 108/109] 108
Ye±mäª ücˆün. Sa©mos Tawit‘ni±. 108.
1Te±ri al©ïsˆïma menim! tïyïlmagïn, 2zera a©zï

yazïªlïnï±, a©zï hillälini± acˆïldï üstümä menim.
Sözlädilär mendän til bilä hilläli 3 da sözü bilä

körälmäªsizliªni± ªapsadïlar meni.
´arïsˆtïlar menim bilä hecˆ yergädän, 4ornuna

süvükümnü± menim cˆïªara berirlär edi meni, evet
men al©ïsˆta bolur edim.

5Tölädilär ma±a yamannï ornuna yaªsˆïsïnï±,
körälmäªsizliªni ornuna süvükümnü± menim.

6Tur©uz üstünä anï± yazïªlï sˆaytannï, turgay
(154v) sa©ïna anï±.

7Yar©usundan kendini± cˆïªkay sucˆlu, da al©ïsˆï
anï± yazïªka ªaytkay.

8Bolgay künläri anï± eksik, da tärmanïn anï±
– anï özgä eltkäy.

9Bolgay o©lanlarï anï± öksüz, da ªatunu anï±
[tul], 10taygaylar, tesˆkirilgäylär o©lanlarï anï±,
kläncˆi bolgaylar da cˆïªkaylar turmaªlarïndan ken-
dilärini±.

11Tergägäy ötüncˆ berücˆi barcˆa nemäsin anï±,
ªaraªlagaylar yatlar ªaz©ancˆïn anï±.

12Tapulmagay bolusˆucˆï a±ar, da kimsä yarlï-
©agay üsnä öksüzlärini± anï±.

13Bolgay o©lanlarï anï± tas bolmaªka, da
dzˆ¾ïnstan buzulgay atï anï±.

(155r) 14A±gaylar yazïªïn atalarïnï± anï± alnï-
na Eyämizni±, da yazïªï anasïnï± anï± buzmagay
15da bolgay alnïna Eyämizni± här sahat.

Tas bolgay anda a±maªlïªï anï± ornuna, ki a±-
madï etmä yarlï©amaªnï,

16Xuvgay adamnï miskinni da yarlïnï öldürmä
anï, ki asˆaªtïr yüräk bilä.

17Süvdü ªar©ïŝnï – da ĉïªkay a±ar, klämädi al-
©ïŝnï – yïraª bolgay andan.

18Kiydi ªar©ïsˆnï, necˆik tonnu, kirgäy, necˆik
suv, ªarnïna anï± da, necˆik ce½t‘, söväklärinä anï±.

19Bolgay a±ar necˆik ton, ki kiyär, necˆik ªusˆaª,
ki baylandï här kez belinä.

20Bu isˆidir alarnï±, ªaysï ki yamanlamaªta
edilär menim ücˆün Biygä da ªaysïlarï ki sözlärlär
edi yaman dzˆ¾anïm ücˆün menim.

(155v) 21Evet sen, Biy, Biy, etkin menim bilä
atï±a körä seni±, zera tatlïdïr yarlï©amaªï± seni±,
da ªutªar meni, 22zera yarlï da kläncˆimen men.

Yüräkim menim müsˆªülländi ªarnïmda me-
nim, 23 da men, necˆik gölgä, atïlganïma menim,
eksildim da silkindim, necˆik sarïncˆªa.

24Tizlärim menim ªac½ak‘landï (saªlamaªtan>)
orucˆtan, da tenim menim özgä rängli boldu ya©dan.

25Boldum men taba alarga, kördülär meni da
teprättilär basˆlarïn kendilärini±.

26Bolusˆ ma±a, Biy Te±rim menim, da ªutªar
meni yarlï©amaªï±a körä seni±.

27Tanïgaylar, ki ªolu± seni± budur da sen, Biy,
etti± bunu.

28Alar ªar©arlar, da sen al©ïsˆlarsen, ªaysïlarï
ki turupturlar üstümä menim, uyat kötürgäy-
(156r)lär, evet ªulu± seni± färâh bolgay sendä.

29Kiygäylär uyatnï, ªaysïlarï ki yaman sözdä
edilär dzˆ¾anïm ücˆün menim, da kiygäylär, necˆik
yapov tonnu, uyatïn kendilärini± kendiläri üstnä.

30Evet men ªosdovanel bolïyïm Biygä asrï
a©zïm bilä menim, icˆinä köplärni± al©ïsˆlïyïm seni.

31Ki turdu ol sa©ïna yarlïnï±, ªutªarma meni an-
dan, ªaysïlarï ki ªuvarlar dzˆ¾anïmnï menim. Dun 28.

[Псалом 109/110] 109
Sa©mos Tawit‘ni±, 109.
1Ayttï Biy Biyimä menim: Oltur sa©ïma me-

nim, cˆaª ªoyïyïm dusˆmanlarï±nï seni± basªïcˆ ayaª-
larï±a seni±.

2Tayaªïn ªuvatnï± yebergäy sa±a Biy Sion-
dan, da eyälik etsärsen sen arasïna dusˆmanlarï±-
nï± seni±.

(156v) 3Seni± bilädir ma±a basˆlanganï künlär-
ni± ªuvattan roskosˆuna ariläri±ni± seni±; ªarïndan
ilgäri, ne ki ´olpan yolduzu, to©urdum seni.

4Ant icˆti Biy da dügül da©ï posˆman bolsar, ze-
ra sensen k‘ahana me±ilik yergäsindän Me½lk‘ise-
tegni±, 5da Biy sa©ï±a seni±dir.

Uvatkay kününä öcˆäsˆmäªni± ªanlarnï, 6yar-
©ular dinsizlärni, da köp etär tövülgänlärni, da
uvatkay basˆlarïn köplärni± yerdä, 

7´aylarnï yolda icˆirgäy, bunu± ücˆün dä biyik
etkäy basˆlarïn. Dun 6, p‘ar½k‘ 48 dundïr.
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[Псалом 110/111] 110
Ale½luia, 110.
1Xosdovanel bolïyïm sa±a, Biy, bar yüräkim

bilä menim, sa©ïsˆïna to©rularnï±, yï©ïnïna. (157r)
2Uludur isˆläri Eyämizni±, da tergälgändir barcˆada
erki anï±.

3Tapunmaªlïª da könänmäªliªtir isˆläri anï±,
to©ruluªu anï± ªalïr me±i me±ilik.

4A±maªlïª etti tamasˆalarïna kendini± to©ru-
larga, yarlï©ovucˆï, sˆa©avatlïdïr [Biy], 5yemäk berir
ªorªkanlarïna kendini±.

A±dï me±iliktän niyätin kendini±, 6ªuvatïn isˆ-
lärini± kendini± sïmarladï ẑo©ovurtuna kendini± –

Bermä alarga me±ärmäªin dinsizlärni±. 7Da
isˆläri ªollarïnï± anï± to©ruluª da könülüktür.

Inamlïdïrlar barcˆa buyruªlarï anï±, 8toªtalïp-
tïr me±i me±ilik, etiliptir könülük bilä da to©ruluª
bilä.

(157v) 9Xutªarïlmaªlïª yeberdi Biy zˆo©ovurtu-
na kendini±, sïmarladï me±ilik niyätin kendini±
ari, da ªorªuludur atï anï±.

10Basˆlanganï saªtlïªnï± ªorªusu Eyämizni±,
aªïl yaªsˆï barcˆasïna, ªaysïlarï ki etärlär anï, da al-
©ïsˆï anï± ªalïr me±i me±ilik. Dun 8.

[Псалом 111/112] 111
Ale½luia. San 111.
1Sanlïdïr adam, ki ªorªar Eyämizdän, buyru-

ªun anï± ol klär asrï.
2Xuvatlï bolgay yerdä züryâtï anï±, da dzˆ¾ïnsï

to©rularnï± al©ïsˆlangay.
3Haybat da ululuª bardïr övünä anï±, to©ru-

luªu anï± ªalïr me±i me±ilik.
4Sacˆtï ªaram©uluªta yarïª to©rularga, yarlï©o-

vucˆï sˆa©avatlï da to©rudur Biy.
(158r) 5Tatlï adam yarlï©ar da berir ötüncˆ, or-

natïr sözün kendini± yar©uda, 6zera me±ilik ol ses-
känmägäy.

Jisˆadag me±ilik bolgay to©ru, 7cˆuvdan ya sla-
vadan yamandan ol ªorªmagay.

Hadirdir yüräki anï± umsanma Te±rigä.
8Toªtalïptïr yüräki anï±, da ol ªorªmagay, ne-

gä di±rä körgäy dusˆmanlarïn kendini±.
9Ta©ïttï da berdi yarlïlarga, to©ruluªu anï± ªa-

lïr me±i me±ilik, da mü±üzü anï± biyik bolgay hay-
bat bilä.

10Yazïªlï körgäy da öcˆäsˆkäy, tisˆlärin kendini±
ªïrdzˆ¾ïldatkay da erigäy, da suªlancˆï yazïªlarnï±
tas bolgay. Dun 10.

[Псалом 112/113] 112
Ale½luia. San 112.
1Al©ïsˆla±ïz, o©lanlar, Biyni da al©ïsˆla±ïz atïn

Eyämizni±.

(158v) 2Bolsun atï Eyämizni± al©ïsˆlï mundan
so±ra cˆaª me±ilikkä diyin.

3Günäsˆni± cˆïªkanïndan cˆaª kirgäninä di±rä
günäsˆni± al©ïsˆlïdïr atï Eyämizni±.

4Biyiktir üstnä barcˆa dzˆ¾ïnslarnï± Biy, da kök-
tädir haybatï anï±.

5Kimdir – neĉik Biy Te±rimiz bizim, biyikliktä
turgan, 6da asˆaªlanganlarnï körär köktä da yerdä;

7Tur©uzur miskinni yerdän da biyik etär bar-
cˆa zabunlarnï cˆöplüktän;

8Oltur©uzur alarnï buyruªcˆïlar buyruªcˆïlar bi-
lä zˆo©ovurtuna kendini±;

9Tur©uzur to©urmagannï övdä färâh kö±ül bi-
lä, necˆik ana, o©lanlarïna sövüngän?

[Псалом 113/114] 113
Ale½luia, 113.
(159r) 1´ïªkanï Israjelni± Mïsïrdan, övündän

Jagopnu±, yï©ïnïndan özgä dzˆ¾ïnslarnï±,
2Boldu Dzˆ¾uvutluªta ariliki anï± da Israjeldä

buyruªu anï±.
3Te±iz kördü da ªacˆtï, da Ortanan anda ªayttï.
4Ta©lar, süvünü±üz, neĉik ªoĉlar, da örlär –

necˆik ªozular ªoyunlarnï±.
5Nedir sa±a, te±iz, kimni kördü± da ªacˆtï±? Ya

sen, Jortanan, nek ªayttï± anda?
6Ta©lar, sövünü±üz, neĉik ªoĉlar, da örlär –

necˆik ªozularï ªoyunlarnï±.
7Yüzündän Eyämizni± seskändi yer, yüzün-

dän Te±risini± Jagopnu±,
8Kim ªaytardï tasˆnï a©ïn suvlarga da ªayanï

cˆovraª közlärinä.
[Псалом 113/115]

9/1Dügül bizgä, Biy, (159v) dügül bizgä, yoªsa
atï±a seni± bergin haybatnï yarlï©amaªï± ücˆün da
könülükü± ücˆün seni±.

10/2Bolmagay ªacˆan aytkaylar dinsizlär dä, ki:
«Xanïdïr Te±risi alarnï±?»

11/3Te±rimiz bizim köktä da yerdä, barcˆa, ªay-
sï nemäni klädi, da etti.

12/4Gurk‘larï dinsizlärni± altïn da kümüsˆtür,
ªol isˆläridir o©lanlarïnï± adamlarnï±.

13/5A©ïzlarï bardïr, da sözlämäslär, közläri
bardïr, da körmäslär.

14/6Xulaªlarï bardïr, da isˆitmäslär, burunlarï
bardïr, da iskämäslär.

15/7Xollarï bardïr, da ªarmalamas, ayaªlarï
bardïr, da barmaslar, da yoªtur avaz ovurtlarïna
alarnï±.

16/8Oªsˆasˆ alarga bolgaylar, ªaysïlarï ettilär
alarnï, da barcˆasï, ki umsanïptïrlar alarga.

(160r) 17/9Övü Israjelni± umsandï Biygä, bolu-
sˆucˆïsï, yöpsünövlüdür alarga.
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18/10Övü Aharonnu± umsandï Biygä, bolusˆucˆï,
sï±arlïªtïr alarga.

19/11Xorªkanlarï Eyämizni± umsandïlar Biy-
gä, bolusˆucˆï da ªutªarucˆïsïdïr alarnï±.

20/12A±dï bizni Biy da al©ïsˆladï bizni, al©ïsˆladï
Biy övün Israjelni±, al©ïsˆladï Biy övün Aharonnu±.

21/13Al©ïsˆladï Biy ªorªkanlarïn kendini±, kicˆi-
lärin da ulularïn.

22/14Arttïrgay sizgä Biy, sizgä da o©lanlarï±ïz-
ga sizi±.

23/15Al©ïsˆlïsïz siz Eyämizdän, ki etti köknü da
yerni.

24/16Kökü köknü± Eyämizni±dir, da köknü
[=yerni] berdi o©lanlarïna adamlarnï±.

25/17Dügül ki ölülär al©ïsˆlarlar seni (160v) da
dügül barcˆasï, ªaysï ki enärlär tamuªka.

26/18Yoªsa, tirilär, al©ïsˆlïyïª seni, Biy, bundan
so±ra diyin. Dun 26, p‘ar½k‘ 52 dun.

[Псалом 114/116] 114
Ale½luia. San 114.
1Sövdüm, ki isˆitkäy Biy avazïna al©ïsˆïmnï±

menim, 2ki asˆaªlattï ªulaªïn kendini± ma±a, da
men künümä menim sarnadïm a±ar.

3Dolasˆtïlar cˆövrämä ïncˆªamaªï ölümnü±, da
totªarlïªï tamuªnu± taptï meni.

Tarlïªnï da tïªïzlïªnï taptïm, 4da atïn Eyämiz-
ni± sarnadïm.

Kim, Biy, ªutªarïr dzˆ¾anïmnï menim? 5Yarlï©o-
vucˆï Te±rimiz bizim yarlï©ar, 6da saªlar o©lanlarnï
Biy.

Men asˆaª boldum, da Biy tirgizdi meni, 7ªayt,
dzˆ¾anïm menim, tïncˆlïªï±a seni±, zera Biy bo-
lu(161r)sˆtu ma±a.

8Xutªardï dzˆ¾anïmnï menim ölümdän, közlä-
rimni yasˆlardan da ayaªlarïmnï menim taymaª-
tan, 9biyäncˆli bolïyïm alnïna Eyämizni± yerindä
tirilärni±. Dun 6.

[Псалом 115/116] 115
Ale½luia, 115.
1/10Inandïm, ªaysï ki dä sözlädim, da men

asˆaª boldum asrï.
2/11Men ayttïm tamasˆalanganïma menim, ki

barcˆa adam yal©andïr.
3/12Ne beriyim, Biy, övünä Eyämizni± barcˆa-

dan, ªaysï ki berdi ma±a?
4/13Ayaªïn ªutªarïlmaªnï± yöpsüniyim da

atïna Eyämizni± sarnïyïm.
5/14Al©ïsˆïmnï menim Eyämizgä beriyim alnïna

barcˆa zˆo©ovurtunu± anï±.
6/15Özdändir alnïna Eyämizni± ölümü ariläri-

ni± kendini±! 7/16Ey, Biy, men ªulu± seni±men,
ªulu± da o©(161v)lu ªaravasˆï±nï± seni±.

Kesti± ba©larïmnï menim, 8/17sa±a sunïyïm
ªurbanlarïn al©ïsˆnï± da atïn Eyämizni± sarnïyïm.

9/18Al©ïsˆïmnï menim Eyämizgä beriyim alnïna
barcˆa zˆo©ovurtunu± anï± 10/19kösˆkü±ä, övünä Eyä-
mizni± da icˆi±ä seni±, Je½rusa©e½m. Dun 8.

[Псалом 116/117] 116
Sa©mos, ta±lama da maªtovlu, könülätkän ari

vartabedlärdän, sargawak vartabed da Johane½s
Kar½nec½ini±.

1Al©ïsˆla±ïz Biyni, barcˆa dzˆ¾ïnslar, ögü±üz anï,
barcˆa zˆo©ovurtlar.

2Xuvatlangay yarlï©amaªï anï± üstümüzgä bi-
zim, könülükü Eyämizni± ªalgay me±ilik. Dun 2.

[Псалом 117/118] 117
Ale½luia.
1Xosdovanel bolu±uz Eyämizgä, ki yaªsˆïdïr, ki

me±iliktir yarlï©amaªï anï±.
2Aytkay övü Israjelni±, ki yaªsˆïdïr, (162r) ki

me±iliktir yarlï©amaªï anï±.
3Aytkay övü Aharonnu±, ki me±iliktir yarlï©a-

maªï anï±.
4Aytkaylar ªorªkanlar Eyämizni±, ki yaªsˆïdïr,

ki me±iliktir yarlï©amaªï anï±.
5Tarlïªta sarnadïm Biygä, da isˆitti ma±a avlaª.
6Biydir menim bolusˆucˆïm, da men ªorªman-

dïr, ki: ne etkäy ma±a adam?
7Biydir menim bolusˆucˆïm, da men köriyim

dusˆmanlarïmnï menim.
8Yaªsˆïdïr umsanma Biygä, ne ki umsanma

adamlarga, 9yaªsˆïdïr umsanma Biygä, ne ki um-
sanma buyruªcˆïlarga.

10Barcˆa dzˆ¾ïnslar kezdilär cˆövrämä, da atï bilä
Eyämizni± ye±dim alarnï.

11Kezmäª bilä kezdilär cˆövrämä da ªapsadïlar
meni birgä, da atï bilä Eyämizni± ye±dim alarnï.

(162v) 12Kezdilär cˆövrämä, necˆik cˆulular, yan-
dïlar, palayladïlar, necˆik tegänäklär otta, da atï
bilä Eyämizni± keri ettim alarnï.

13Keri bolganïma türtündüm da boldum yovuª
yïªïlmaªka, da Biy yöpsündü meni.

14Xuvatïm menim da bolusˆucˆïm menim Biy,
da boldu ma±a ªutªarmaªlïªka.

15Avaz sövüncˆlüknü±, ªutªarïlmaªnï± otaªïna
to©rularnï±.

O±u Eyämizni± etti ªuvatnï, 16o±u Eyämizni±
biyik etti meni, da o±u Eyämizni± etti ªuvatnï.

17Ölmiyim, yoªsa tiriliyim da aytïyïm isˆin
Eyämizni±.

18Ögüt bilä ögütlädi meni Biy da ölümgä cˆïªa-
ra bermädi.

19Acˆï±ïz ma±a esˆikni to©ruluªnu±, ki kirgäy-
men anda da ªosdovanel (163r) bolïyïm Eyämizgä.
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20Bu esˆik Eyämizni±dir, da to©rular kirärlär
mundan.

21Xosdovanel bolïyïm sa±a, Biy, ki isˆitti± ma-
±a da boldu± ma±a ªutªarïlmaªka.

22Tasˆnï, ªaysïn ki hecˆkä berdilär yasavucˆïlar,
ol boldu basˆï bucˆªa©nï±.

23Eyämizdän boldu bu, da tamasˆalïdïr alnïna
közlärimizni± bizim.

24Bu gündür, ªaysï ki etti Biy, keli±iz, süvüni-
yiª da färâh bolïyïª bu±ar.

25Ey Biy, ªutªar! Ey Biy, yol körgüzgin! 26Al-
©ïsˆlï, ªaysï ki kelsärsen atïna Eyämizni±! Da al-
©ïsˆladïª seni övündän Eyämizni±.

27Biy Te±rimiz bizim köründü bizgä. Eti±iz
ulukünnü färâhlikkä ertälänip cˆaª bucˆªaªïna se-
©annï±.

(163v) 28Te±rim menim sensen, tapunïyïm sa-
±a, Te±rim menim sensen, da biyiklätiyim seni.

Tapunïyïm sa±a, Biy, zera isˆitti± ma±a da bol-
du± ma±a ªutªarïlmaªka.

29Xosdovanel bolïyïª Eyämizgä, zera yaªsˆïdïr,
zera me±iliktir yarlï©amaªï anï±. Dun 28, p‘ar½k‘
46 dun.

[Псалом 118/119] 118
Ale½luia.

alif
1Sanlïdïrlar za©alsïzlar yollarïnda da ªaysïlarï

barïrlar o½re½nk‘inä Eyämizni±.
2San, kimlär tergärlär tanïªlïªïn anï±, tügäl

yüräkläri bilä kendilärini± ªolgaylar anï.
3Dügül ki, kimlär ªïlïnïrlar töräsizlikni, yolu-

na anï± bargaylar.
4Sen sïmarladï± sïmarlaganï±nï seni± saªla-

ma ma±a asrï.
(164r) 5San, egär o±arïlsa edi ma±a yollarïm

menim saªlama ma±a to©ruluªu±nu seni±.
6Ol vaªtta men uyalmas edim, ki saªtlama

ma±a sïmarlaganï±a seni±.
7Tapunïyïm sa±a, Biy, to©ruluªuna yüräkim-

ni± menim, necˆik umsandïm könülükünä to©rulu-
ªu±nu± seni±.

8Könülükü±nü seni± saªladïm, ªoymagïn me-
ni cˆaª me±ilik.

pet‘
9Ne bilä tüzätkäy otuzyasˆlï yollarïn kendini±?

– Evet saªlama sözü±nü seni±.
10Bar yüräkim bilä menim ªoldum sendän, ke-

ri etmä meni buyruªu±dan seni±.
11Yüräkimä menim yasˆïrdïm sözü±nü seni±,

necˆik ki yazïªlï bolmagaymen sa±a.
12Al©ïsˆlïsen sen, Biy, övrät ma±a to©ruluªu±-

nu seni±.

(164v) 13Erinlärim bilä menim aytïyïm barcˆa
könülükün a©zï±nï± seni±.

14Yollarïna tanïªlïªï±nï± seni± sövündüm,
necˆik barcˆa ªodzˆ¾alïªta.

15Buyruªu±a seni± ªay©urdum da saªtlandïm
yolu±a seni±.

16Könülükü±nü seni± sözlädim da unutmadïm
sözü±nü seni±.

kami©
17Tölä ªulu±a seni±, ki turgaymen da saªla-

gaymen sözü±nü seni±.
18Oyat közümnü menim, da baªïyïm tamasˆa-

sïna o½re½nk‘i±ni± seni±.
19Xaribmen men yerdä, yasˆïrmagïn mendän

sïmarlaganï±nï seni±.
20Hasrät boldu dzˆ¾anïm menim suªlanma ma-

±a könülükü±ä seni± här sahat.
(165r) 21Öcˆäsˆti± öktämlärgä ªar©ïsˆlï, ªaysïlarï

ki saptïlar buyruªlarï±dan seni±.
22Keri etkin mendän tabalanmaªnï da hecˆlik-

ni, zera tanïªlïªï±nï seni± izdädim.
23Zera olturdular buyruªcˆïlar da yaman söz-

lärlär edi menim ücˆün, evet ªulu± seni± sa©ïsˆlar
edi könülükü±nü seni±.

24Zera tanïªlïªï± seni± sözüm menim edi da
sa©ïsˆïm menim to©ruluªu±a seni±.

[t]a©it‘
25Yuvuªlandï dzˆ¾anïm menim topraªka, Biy,

tirgiz meni sözü±ä körä seni±.
26Yolumnu menim aytïyïm sa±a, da isˆitkin

ma±a, övrät ma±a to©ruluªu±nu seni±.
27Yollarïna to©ruluªu±nu± seni± aªïllï etkin

meni, da tergiyim (165v) tamasˆalarï±nï seni±.
28Emgändi boyum menim a©ïrlanmaªka, toª-

tat meni sözü±ä seni±.
29Yollarïn yazïªnï± keri etkin mendän da

o½re½nk‘i±dä seni± yarlï©a ma±a.
30Yollarïn könülükü±nü± seni± ta±ladïm da

könülükü±nü seni± unutmadïm.
31Yovuªlandïm men tanïªlïªï±a seni±, Biy,

uyatlï etmä meni.
32Yoluna buyruªlarï±nï± seni± yügürdüm, ze-

ra ke± etti± yüräkimni menim.
he½j

33O½re½nk‘kä bilikli etkin meni, Biy, yollarïn kö-
nülükü±nü± seni±, da ªolïyïm anï här vaªt.

34Aªïllï etkin meni, da tergiyim o½re½nk‘i±ni se-
ni±, da saªlïyïm anï tügäl yüräkim bilä menim.

(166r) 35Yol körgüz ma±a izinä buyruªu±nu±
seni±, zera a±ar biyändim.

36Asˆaªlatkïn yüräkimni menim tanïªlïªï±a
seni± da [dügül] akahlïªka.
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37Xaytar közümnü menim, ki körmägäymen
hecˆlikni; yolu±a seni± tirgiz meni.

38Toªtat ªulu±a seni± sözü±nü seni±, ªorªu±
seni±.

39´ïªar mendän tabalanmaªnï, ªaysï ki sa©ïn-
dïm, zera yar©u± seni± tatlïdïr.

40Osˆta suªlandïm buyruªu±a seni±, to©rulu-
ªu±da seni± tirgiz meni.

©aw
41Kelgäy üstümä menim yarlï©amaªï± seni±,

Biy, da ªutªarmaªï± seni± sözü±ä körä seni±.
42Beriyim dzˆ¾uap, ªay(166v)sïlarï ki tabalarlar

meni söz bilä, zera men sözü±ä seni± umsandïm.
43Keri etmägin a©zïmdan menim söznü [=sö-

zün] könülüknü± cˆaª asrï, zera könülükü±ä seni±
umsandïm.

44Saªladïm o½re½nk‘i±ni seni± här sahat, me±ilik
da me±i me±ilik.

45Barïr edim men avlaªlïªta, zera buyruªu±nu
seni± izdädim.

46Sözlär edim tanïªlïªï±nï seni± alnïna ªanlar-
nï± da uyalmas edim.

47Sa©ïsˆlar edim buyruªu±nu seni±, ªaysï ki
sövdüm.

48Kötürdüm ªollarïmnï menim, ªaysï ki söv-
düm, da buyruªu±nu seni± da sa©ïsˆlar edim to©ru-
luªu±nu seni±.

ze½
49A±gïn sözün ªulu±nu± seni±, ªaysï ki umsa-

lattï± meni.
(167r) 50Bu övündürgäy meni asˆaªlïªïmda me-

nim, zera sözü± seni± tirgizdi meni.
51Öktämlär egriländilär ma±a asrï, evet o½re½n-

k‘i±dän seni± men sapladïm [=sapmadïm].
52A±dïm könülükü±nü seni± me±ilik, Biy, da

övündüm.
53Xay©u tuttu meni yazïªlïlar ücˆün da ªaysï-

larï ªoydular o½re½nk‘i±ni seni±.
54Ögövlüdür ma±a könülükü± seni± yerinä

ªaribliªimni± menim.
55A±dïm kecˆä atï±nï seni±, Biy, da saªladïm

o½re½nk‘i±ni seni±.
56Bu boldu ma±a yol tirlikkä, ki to©ruluªu±nu

seni± izdädim.
Ale½luia.

ªe½t‘
57Payïm menim sensen, Biy, ayttïm, saªlama

o½re½nk‘i±ni seni±.
58Yalbardïm yüz(167v)ü±nü seni± tügäl yürä-

kim bilä menim, yarlï©a ma±a sözü±ä körä seni±.
59Sa©ïsˆladïm yolumnu menim da ªaytardïm

ayaªlarïmnï menim tanïªlïªï±a seni±.

60Hadirländim da müsˆªüllänmädim, ki saªla-
dïm buyruªu±nu seni±.

61Ba©ï yazïªnï± cˆürgäldi üstümä, da o½re½nk‘i±ni
men unutmadïm.

62Yarïmkecˆädä turar edim ªosdovanel bolma
Biygä könü to©ruluªu± ücˆün seni±.

63Ülüsˆlü edim men barcˆa ªorªkanlarï± bilä se-
ni±, ªaysïlarï ki saªlaptïr buyruªu±nu seni±.

64Yarlï©amaªï bilä Eyämizni± tolu boldu yer.
To©ruluªu±nu seni± övrät ma±a.

de½t‘
65Tatlïlïªnï etti± ªulu± bilä seni±, Biy, sözü±ä

körä seni±.
(168r) 66Tatlïlïªnï, ögütnü da bilmäªni övrät

ma±a, zera buyruªu±nu seni± men saªladïm.
67Negä di±rä asˆaªlanmïyïr edim men, yazïªlï

men, bunu± ücˆün sözü±nü seni± saªladïm asrï.
68Tatlïsen sen, Biy, tatlïlïªï± bilä seni± övrät

ma±a to©ruluªu±nu seni±.
69Arttïlar mendä töräsizliklär öktämlärni±,

evet men bar yüräkim bilä menim tergädim buy-
ruªu±nu seni±.

70Uyudu, necˆik süt, yüräkläri alarnï±, evet
men o½re½nk‘i±ni seni± sözlädim.

71Yaªsˆïdïr ma±a, ki asˆaª etti± meni, necˆik öv-
rängäymen to©ruluªu±nu seni±.

72Yaªsˆïdïr ma±a o½re½nk‘i a©zï(168v)±nï± seni±,
ne ki mi±läri altïnnï± da kümüsˆnü±.

jot
73Xollarï± seni± ettilär da yarattïlar meni,

aªïllï etkin meni, da övräniyim buyruªu±nu seni±.
74Xorªucˆïlarï± seni± körgäylär meni da färâh

bolgaylar, zera men sözü±ä seni± umsandïm.
75Tanïdïm, Biy, ki to©ruluª bilädir yar©u± se-

ni±, könü asˆaªlattï± meni.
76Bolgay yarlï©amaªï±nï seni± övündürmä

meni, sözü±ä körä seni±, ªulu±nu seni±.
77Kelgäy ma±a sˆa©avatï± seni±, da tiriliyim,

zera o½re½nk‘i± seni± sözüm menim edi.
78Uyalgaylar öktämlär, ªaysïlarï ki hecˆ yergä-

dän egri boldular ma±a, evet men ªay©urdum buy-
ruªu±a seni±.

(169r) 79Ögütlägäylär meni ªorªkanlarï± se-
ni±, da ªaysïlarï tanïrlar tanïªlïªï±nï seni±.

80Bolgay yüräkim menim za©alsïz to©ruluªu±a
seni±, ki uyalmagaymen.

k‘ap‘
81Küsändi dzˆ¾anïm menim ªutªarmaªï±a se-

ni±, zera men sözü±ä seni± umsandïm.
82Baªtïlar közlärim menim sözü±ä seni±, ayt-

tïm: ªacˆan övündürgäy meni?
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83Boldum men necˆik tulªuª ayazlïªta, zera
to©ruluªu±nu seni± unutmadïm.

84Ne ªadardïr künläri ªulu±nu± seni±? Xacˆan
etsärsen ma±a könülüknü ªuvucˆïlarïmdan menim?

85Aytkaylar ma±a o½re½nk‘sizlär sa©ïsˆlarïn, evet
dügül necˆik o½re½nk‘i± seni±.

(169v) 86Barcˆa sïmarlaganï± seni± könüdür-
lär; hecˆ yergädän ªuvdular meni; bolusˆ ma±a.

87Azulaª da©ïn – da tas etärlär edi meni yer-
dä, yoªsa men ªoymadïm buyruªu±nu seni±.

88Yarlï©amaªï±a körä seni± tirgiz meni, da
saªlïyïm tanïªlïªïn a©zï±nï± seni±.

ƒamir [= ƒamit]
89Me±ilik, Biy, sözü± seni± bardïr köktä,

90dzˆ¾ïnstan cˆaª dzˆ¾ïnskadïr könülükü± seni±.
Toªtattï± yerni, bardïr da ªalïr.
91Buyruªu±a seni± ªalïr kündüz, zera barcˆa

ªulu± seni±dir.
92Egär ki o½re½nk‘i± seni± sözüm menim bolma-

sa edi, ertäräk da©ïn, hälbät, tas bolup edim asˆaª-
lïªïmda menim.

93Me±ilik unutmïyïm to©ruluªu±nu seni±, ze-
ra (170r) alar bilä tirgizdi± meni.

94Seni±men men, da tirgiz meni, ki to©rulu-
ªu±nu seni± izdädim.

95Evet ma±a egländilär yazïªlïlar tas etmägä,
ki tanïªlïªï±nï seni± men eskä aldïm.

96Barcˆa tügällikni± kördüm so±©usun, asrï
avlaª edilär ma±a sïmarlaganï± seni±.

mim
97Necˆik süvdüm o½re½nk‘i±ni seni±, här kez söz-

lärim menim edi.
98Ne ki dusˆmanlarïm menim, aªïllï etti± meni,

zera sïmarlaganï±a seni± me±ilik menim edi.
99Artïª, ne ki barcˆa, övrätücˆilärimdän menim

aªïllï boldum, zera tanïªlïªï± seni± sözlärim me-
nim edi.

100Artïª ªartlardan aªïllï boldum, zera buyru-
ªu±nu seni± tergädim.

(170v) 101Barcˆa yollarïndan yamanlarnï± tïy-
dïm ayaªlarïmnï menim, necˆik ki saªlagaymen sö-
zü±nü seni±.

102Könülükü±dän seni± men sapmadïm, zera
sen o½re½nk‘i±ä bilücˆi etti± meni.

103Necˆik ki tatlïdïr ta±layïma menim sözläri±
seni±, ne ki cˆibal a©zïmda menim.

104Barcˆa buyruªu±dan seni± a±lap körälmä-
dim barcˆa yollarïn yamanlarnï±, zera sen o½re½nk‘i-
±ä bilücˆi etti± meni.

nun
105´ïraªtïr sözü± seni± ayaªlarïma menim da

yarïª berir izlärimä menim.

106Ant icˆtim da toªtattïm, ki saªlagaymen bar-
cˆa könülükün to©ruluªu±nu± seni±.

107Asˆaª boldum cˆaª asrï, Biy, tirgiz meni sözü-
±ä körä seni±.

(171r) 108Erkinä a©zïmnï± menim biyängin,
Biy, da könülükü±nü seni± övrät ma±a.

109Dzˆ¾anïm menim ªolu±a seni±dir här sahat,
da o½re½nk‘i±ni seni± men hecˆ unutmadïm.

110Xoydular ma±a yazïªlïlar sïrtmaª, buyru-
ªu±dan seni± men hecˆ bularmadïm.

111Me±ärdim tanïªlïªï±nï seni± me±ilik, zera
sövüncˆlüktür yüräkimä menim.

112Asˆaªlattïm yüräkimni menim etmä to©ru-
luªu±nu seni± me±ilik tölöv ücˆün.

samk‘at‘
113Töräsizlärni körälmädim, da o½re½nk‘i±ni se-

ni± sövdüm.
114Bolusˆucˆïm da ªutªarucˆïm menim sensen,

da men sözü±ä seni± umsandïm.
(171v) 115Keri bolu±uz mendän, yamanlar, da

tergiyim buyruªun Te±rimni± menim.
116Bolusˆ ma±a sözü±ä körä seni±, da tirgiz

meni, da uyatlï etmägäysen meni umsamdan me-
nim.

117Bolusˆ ma±a, da abragïn meni, da asˆaªlanï-
yïm könülükü±ä seni± här sahat.

118Rïsvayladï± barcˆasïn, ªaysï ki ªayïn boldu-
lar to©ruluªu±a seni±, zera egirlik bilä edilär sa-
©ïsˆlarï alarnï±.

119Kecˆövlü hesepländim barcˆa yazïªlïlarïn
yerni±, anï± ücˆün sövdüm buyruªu±nu seni±.

120Xadagïn ªorªu± bilä seni± tenimni menim,
zera yar©u±dan seni± ªorªtum asrï.

e½j
Ale½luia.
121Ettim könülükü±nü da to©ru(172r)luªu±nu;

cˆïªara bermägin meni ªoluna ªïstïrucˆïlarïmnï±
menim.

122Yöpsün ªulu±nu seni± yaªsˆïlïªka, ki bolma-
gay öktämlär ªïyïªlagaylar meni.

123Egländilär közlärim menim ªutªarmaªï±a
seni±, Biy, da sözünä to©ruluªu±nu± seni±.

124Et ªulu±a seni± yarlï©amaªï±a körä seni±,
to©ruluªu±nu seni± övrät ma±a.

125Xulu± seni±men men, aªïllï etkin meni, da
tanïyïm tanïªlïªï±nï seni±.

126Vaªttïr ªuluª etmä Biygä: tïydïlar o½re½nk‘i±-
ni seni±.

127Bunu± ücˆün sövdüm buyruªu±nu seni±, ne
ki barcˆa altunnu da dïbazionnu.

128Barcˆa buyruªu± seni± o±arïldïlar ma±a, ki
körälmädim yolun yamanlarnï±.
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(172v) p‘e½
129Tamasˆalïdïr tanïªlïªï± seni±, bunu± ücˆün

sövdü alarnï dzˆ¾anïm menim.
130Belgilisi sözläri±ni± yarïªlï da aªïllï etär o©-

lanlarnï.
131A©zïmnï menim acˆtïm da aldïm dzˆ¾annï,

buyruªu±a seni± hasrät boldu dzˆ¾anïm menim.
132Baªkïn ma±a da yarlï©a ma±a, könülükü±ä

körä sövücˆiläri±ni± atï±nï seni±.
133Yolumnu menim to©ru etkin ma±a sözü±ä

körä seni±, da eyälik etmägäylär ma±a barcˆa ya-
zïªlar.

134Xutªar meni iftirasïndan adamlarnï±, da
saªlïyïm buyruªu±nu seni±.

135Körgüzgin yüzü±nü seni± ªulu±a seni± da
övrät ma±a to©ruluªu±nu seni±.

(173r) 136Aªïn suvlar endilär közlärimdän me-
nim, ki saªlamadïlar o½re½nk‘i±ni seni±.

dz¾ate½
137To©rusen sen, Biy, da to©rudur yar©u± se-

ni±.
138Sïmarladï± to©ruluªnu tanïªlïªï±nï± seni±,

da könüdür asrï.
139Oprattï meni paªïlliki± seni±, zera unuttu-

lar sözü±nü seni± dusˆmanlarïm menim.
140Ta±lamadïr sözü± seni± asrï, da ªulu± seni±

sövdü bunu.
141O©lanmen men da hecˆ bolgan, da to©rulu-

ªu±nu seni± men unutmadïm.
142To©ruluªu± seni± to©ruluª me±ilik, da o½re½n-

k‘i± seni± könüdür.
143Tarlïª da totªarlïª taptïlar meni, da sïmar-

laganï± seni± sözüm menim edi.
(173v) 144To©ruluª bilädir tanïªlïªï± seni±, me-

±ilik aªïllï etkin da tirgiz meni.
gop‘

145Sarnadïm sa±a bar yüräkim bilä menim,
isˆit ma±a, Biy, zera to©ruluªu±nu seni± izdädim.

146´aªïrdïm sa±a, da ªutªar meni, da saªlïyïm
tanïªlïªï±nï seni±.

147Ertäländim, vaªtsïz cˆaªïrdïm; da men sözü-
±ä seni± umsandïm.

148Ertäländilär közlärim menim, ertäräk söz-
lämä ma±a sözü±nü seni±.

149Avazïma menim isˆitkin, Biy, yarlï©amaªï±a
körä seni±, Biy, könülükü±dä seni± tirgiz meni.

150Yuvuªlattïlar ma±a ªuvucˆïlarïm menim [tö-
räsizlikni], zera o½re½nk‘i±dän seni± yïraª boldular.

(174r) 151Yuvuªsen sen, Biy, da barcˆa buyruª-
larï± seni± könüdürlär.

152Ilgärtin tanïdïm tanïªlïªï±dan, ki me±ilik
toªtattï± alarnï.

re½sˆ
153Körgin asˆaªlanganïmnï menim da ªutªar

meni, ki o½re½nk‘i±ni seni± men unutmadïm.
154Yar©ula yar©umnu menim, da ªutªar meni,

da sözü±ä körä seni± tirgiz meni.
155Yïraªtïr yazïªlïlardan ªutªarmaªlïª, zera

könülükü±nü saªlamadïlar.
156Ša©avatï± seni± köptür, Biy, könülükü±ä

körä seni± tirgiz meni.
157Köplärdir, ki ªuvïyïrlar da ïndzˆ¾ïtïyïrlar me-

ni, tanïªlïªï±dan seni± men sapmadïm.
158Baªar edim dzˆ¾ig(174v)ärsizlär üstnä da op-

ranïr edim, ki sïmarlaganï±nï seni± saªlamadïlar.
159Kör, zera buyruªu±nu seni± sövdüm, Biy,

yarlï©amaªï± bilä seni± tirgiz meni.
160Basˆlanganï sözläri±ni± seni± könülüktir,

me±iliktir barcˆa könülükü± to©ruluªu±nu± seni±.
sˆin

161Buyruªcˆïlar sürdülär meni hecˆ yergädän,
da sözläri±dän seni± ªorªtu yüräkim menim.

162Süvündüm men sözü±dä seni±, necˆik ol, ki
tapar talan ªïrïlgan cˆerüvnü± köp.

163Yazïªnï körälmädim da hecˆ ettim, da o½re½n-
k‘i±ni seni± sövdüm.

164Yedi kerät kündä al©ïsˆlïyïm seni könülü-
kü± da to©ruluªu± ücˆün seni±.

165Eminlik köptür (175r) alarga, ªaysï ki sö-
värlär o½re½nk‘i±ni seni±, da yoªtur alarda azmaªlïª.

166Tözdüm ªutªarmaªï±a seni±, Biy, da buyru-
ªu±nu seni± sövdüm.

167Saªladï dzˆ¾anïmnï menim tanïªlïªï± seni±,
da sövdü alarnï asrï.

168Saªlïyïm buyruªu±nu da tanïªlïªï±nï seni±,
zera barcˆa yollarïm menim alnï±a seni±dir.

t‘aw
169Yuvuªlangay ªoltªam menim alnï±a seni±,

Biy, sözü±ä körä seni± aªïllï etkin meni.
170Kirsin al©ïsˆïm alnï±a seni±, Biy, da sözü±

bilä seni± ªutªar meni.
171Aªtïrgay erinlärim menim al©ïsˆï±nï seni±,

ªacˆan övrätsä± ma±a to©ruluªu±nu seni±.
172Sözläsin tilim men(175v)im sözü±nü seni±,

zera barcˆa sïmarlaganï± seni± to©ruluª bilädir.
173Bolsun ªolu± seni± tirgizmä meni, zera buy-

ruªu±nu seni± ta±ladïm.
174Suªlandïm ªutªarmaªï±a seni±, Biy, da

o½re½nk‘i± seni± sözüm menim edi.
175Tirilgäy dzˆ¾anïm menim, al©ïsˆlagay seni, da

könülükü± seni± bolusˆkay ma±a.
176Bulardïm men, necˆik ªoy tas bolgan, izdä

ªulu±nu seni±, zera buyruªu±nu seni± men unut-
madïm. P‘ar½k‘ 56 dun.
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Al©ïsˆ Esaji markare½ni±
[Исаия 42: 10�13; 45: 8: 

Песнь избавления]
42:10Al©ïsˆla±ïz Te±ri al©ïsˆ bilä yä±i, zera buy-

ruªu anï± biyikliktä haybatlanïyïr,
Da atï anï± haybatlïdïr ªïrï©ïndan cˆaª ªïrï©ïna

yerni±,
(176r) Kimlär ki enärlär edi te±izgä kemilär

bilä, otracˆlar da barcˆa turucˆïlarï alarnï± alar bilä.
11Färâh bolgay pustalïª da barcˆa turucˆïlarï

kendini±, färâh bolgaylar böläkläri da avlularï Ge-
tarnï±, da färâh bolgaylar turucˆïlarï ªayanï±,

Basˆlarïndan ta©larnï± cˆaªïrgaysen. 12Bergäy-
lär haybatnï Te±rigä, da ªuvatlïªïn anï± otracˆlar
aytkaylar.

13Biy Te±ri ªuvatï bilä ªarsˆïlar da kelir oyat-
maga o©rasˆnï, tur©uzma baªïllïªnï, bïr©ï tartma,
cˆaªïrma üstnä dusˆmanlarïna kendini± ªuvat bilä
köp.

45:8Färâh bolgaylar kök yo©artïn, da bulutlar
ya©ïsˆ etkäylär to©ruluªnu.

(176v) Aªtïrgay yer yarlï©amaªnï da to©rulu-
ªu±nu barabar aªtïrgay. Dun 8.

Al©ïsˆï Jovnan markare½ni±
[Иона 2: 3�10: 

Молитва Ионы]
3Tarlïªïmda menim men Biygä sarnadïm, isˆit-

ti Te±ri tibsizlikinä tamuªnu± cˆaªïrmaªïmda me-
nim.

Isˆit, Biy, avazïma menim, 4ki saldï± meni te-
ränlikinä te±izni±, da kezmäªläri ïrmaªlarnï± ªap-
sadïlar meni.

Barcˆa yubanmaªlarï± seni± da tol©unlarï± se-
ni± kecˆtilär üstümä menim, 5da ayttïm, ki salïn-
dïm ªayda esä yüzü±dän közläri±ni± seni±.

Hali bolgay, ki artïª baªkaymen dadzˆ¾arï±a ari
seni±? 6Zera töküldü cˆövrämä suvlar cˆaª boynuma
dirä menim, da tibsizlär müdarasïz ªapsadïlar
meni.

(177r) Kirdi basˆïm menim 7aralarïna ta©lar-
nï±, endim men teränlikinä yerni±, kördüm bek-
lövlärin anï±, ki edilär necˆik ªalªalar me±ilik, da
cˆïªkaylar buzuªluªtan tirlikim menim.

8Sa±a, Biy Te±rim menim, eksilgäninä dzˆ¾a-
nïmnï± menim sarnadïm da seni, Biy, a±dïm, da
kirgäy al©ïsˆïm dadzˆ¾arï±a ari seni±.

9Zera ªaysïlarï saªlarlar edi hecˆlikni da yal-
©anlïªnï, yarlï©amaªlarïndan kendilärini± keri
boldular.

10Men avazïnda al©ïsˆnï± ªosdovanel bolïyïm
sa±a, sunïyïm ªurban Eyämizgä da tügälliyim ni-
yätimni menim ªutªarmaªï±a seni±.

(177v) [Псалом 87/88: 3]
3Kelgäylär al©ïsˆlarïm menim, Biy, dadzˆ¾arï±a

ari seni±, asˆaªlangay ªulaªï± seni± ªoltªama me-
nim, adam sövücˆi Biy. Pareªo½sluªun''.

Bu ganon sa©mos 364 dundïr.
[Псалом 119/120] 119

1Tarlïªïmda menim men Biygä sarnadïm, da
isˆitti ma±a Biy, 2da ªutªardï dzˆ¾anïmnï menim
erinlärindän hillälilärni± da tilindän yamanlar-
nï±.

3Ne berilgäy sa±a ya ne artkay til hilläli?
4Necˆik oª ªuvatlïnï±, ki suv beriptirlär kömü-

rü bilä pälüt a©acˆïnï±.
5Vay, ki uzaª boldu ªaribliªim menim! Yer-

läsˆtim men cˆatïrlar(178r)ïnda Getarnï±.
6Köp tänä [tïna] turdu boyum menim alar bi-

lä, ªaysïlarï ki körälmäs edilär sa©lïªnï.
7Men edim eminlik etücˆi, ªacˆan sözlär edim,

o©rasˆïrlar edi menim bilä. Dun 6.
[Псалом 120/121] 120

Al©ïsˆï asdidzˆ¾annï±, 120.
1Kötürdüm közlärimni menim ta©larga, ªay-

dan ki kelgäy ma±a bolusˆluª.
2Bolusˆluª ma±a Eyämizdän kelgäy, ªaysï ki

etti köknü da yerni.
3Bermägin seskänmäªkä ayaªï±nï seni±, da

yuªlamagay közätücˆi± seni±.
4Necˆik yuªlamas da ne yuªuga barmas közä-

tücˆisi Israjelni±.
5Biy saªlagay seni, da Biy yöpsüngäy o±u bilä

ªolunu± kendini±.
6Günäsˆ kündüz sa±a yazïªlanmagay, da ne ay

kecˆä.
(178v) 7Biy saªlagay seni barcˆa yamandan,

saªlagay Biy dzˆ¾anï±nï seni±.
8Biy saªlagay kirgäni±ni da cˆïªkanï±nï seni±,

mundan so±ra cˆaª me±ilikkä di±rä. Dun 8.
[Псалом 121/122] 121

Al©ïsˆ asdidzˆ¾annï±, 121.
1Färâh boldum men, kimlär ki aytarlar edi

ma±a: «Övünä Eyämizni± barïyïª biz».
2Yetisˆkän edilär ayaªlarïmïz bizim esˆiki±dä

seni±, E½rusa©e½m.
3Erusa©e½m yasaldï, necˆik sˆähär, da turmaªï

kendini± cˆövräsinä anï±.
4Anda cˆïªarlar edi dzˆ¾ïnslar, dzˆ¾ïnslar Eyämiz-

gä, tanïªlïªï Israjelni±, ªosdovanel bolma atïna
Eyämizni±.

5Anda ªoyulup edi oltur©ucˆu yar©unu±, oltur-
©ucˆ ªoyulgan edi övünä Tawit‘ni±.

(179r) 6Soru±uz sa©lïªïn E½rusa©e½mni± da ya-
salmaªïn, kimlär ki sövärlär Biyni.
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7Bolsun eminlik ªuvatï±dan seni±, da yasal-
maªï burdzˆ¾larnï± berkliki±ni± seni±.

8Xardasˆlarïmïz da sï±arlarïm ücˆün bizim, söz-
liyim eminlikni seni± ücˆün, 9da övü ücˆün Eyämiz
Te±rimizni± bizim ªolduª yaªsˆïlïªnï sendän. Dun 8.

[Псалом 122/123] 122
Al©ïsˆ asdidzˆ¾annï±.
1Sa±a, Biy, kötürdüm közlärimni menim, ki

turupsen köktä.
2Necˆik közläri ªulnu± ªoluna Eyämizni± ken-

dini±, necˆik közü ªuluªcˆïnï± ªoluna bikäsini± ken-
dini±,

Ol türlüdür közümüz bizim sa±a, Biy Te±ri-
miz bizim, negä di±rä yarlï©agaysen üstümüzgä
bizim.

(179v) 3Yarlï©a bizgä, Biy, yarlï©a, zera köp
tolduª hecˆliklär bilä.

4Da©ïn artïª tolundïlar boylarïmïz bizim taba-
lanmaª bilä, ki tabalarlar edi bizni, da hecˆ tut-
maªlarï bilä öktämlärni±.

[Псалом 123/124] 123
Erk asˆtidzˆ¾annï±.
1Egär Biy bolmasa edi bizdä, aytkay Israjel,

2egär Biy bolmasa edi bizdä,
Turganïna adamlarnï± üstümüzgä bizim 3tiri-

lä klädilär yutma bizni
Öcˆäsˆmäªinä yüräklänmäªlärini± alarnï± üs-

tümüzgä bizim, 4na suvlar da ªayda esä bo©dular
bizni,

Aªïnlarda asˆtïlar boylarïmïz bizim, 5asˆtïlar
boylarïmïz bizim aªïnlarda tïy©ïsïz.

6Al©ïsˆlïdïr Biy, ki bermädi bizni (180r) ulama
tisˆlärinä alarnï±!

7Dzˆ¾anlarïmïz bizim ªutuldular, necˆik cˆïpcˆïª
sïrtmaªtan avcˆïlarnï±.

Sïrtmaªï alarnï± uvaldïlar, da biz ªutulduª.
8Bolusˆluªudur bizgä atïndan Eyämizni±, ki

etti köknü da yerni. Dun 8.
[Псалом 124/125] 124

Erk asdidzˆ¾annï±, 124.
1Kim umsanïr Biygä, necˆik ta©ï Siovnnu±, ses-

känmägäy me±ilik, 2ªaysï ki turuptur E½rusa©e½mdä.
Ta©lar cˆövräsinädirlär anï±, Biy cˆövräsinädir

zˆo©ovurtnu± kendini± bundan so±ra cˆaª me±ilikkä.
3Xoymastïr Biy tayaªïn yazïªlïlarga payïna

to©rularnï±, da to©rular salmasïnlar ªollarïn ken-
dilärini± töräsizliªkä.

(180v) 4Yaªsˆï etär Biy yaªsˆïlarga da alarga,
ªaysïlarï ki to©rudurlar yüräkläri bilä.

5Xaªutlarnï ªapsamaª bilä, eltär alarnï Biy
alar bilä, ªaysïlarï ki ªïlïnïrlar töräsizlikni. Emin-
lik üstnä Israjelni±. Dun 5, p‘ar½k‘ 40 dun.

[Псалом 125/126] 125
Al©ïsˆ asdidzˆ¾annï±.
1Xaytarmaªïna Eyämizni± yasïrlïªïn Siovn-

nu±, da bolduª biz övüngän.
2Ol sahat toldu a©zïmïz bizim färâhlik bilä da

tilimiz bizim sövüncˆlük bilä;
Ol sahat aytkaylar dinsizlär arasïna: «Ulu et-

ti Biy etmäªin kendini± alarga!» 3Ulu etti Biy et-
känin kendini± bizim bilä, da biz bolduª sövün-
gänlär.

4Xaytar, Biy, yasïr(181r)lïªïmïznï bizim, necˆik
aªïnïn yarïmkünnü±. 5Xaysïlarï ki saban sürärlär
edi yasˆ bilä, süvüncˆlük bilä dä cˆalgaylar.

6Barmaª bilä barïrlar edi da yï©larlar edi, ªay-
sï ki kötürüp eltärlär edi sacˆovlarïn kendilärini±.

Kelmäª bilä kelgäylär da sövüngäylär, kimlär
ki alïp keltirgäylär oraªlarïn kendilärini±. Dun 8.

[Псалом 126/127] 126
Erk asdidzˆ¾anac.
1Egär ki Biy yasamasa övnü, hecˆ yergädän

emgäniyir yasaganlarï alarnï±.
Egär ki Biy saªlamasa sˆähärni, hecˆ yergädän

oyaªtïrlar közätücˆiläri anï±.
2Hecˆtir sizgä turma ertäräk, hali turu±uz, ne-

gä di±rä ki yuªlamïyïrsiz, ªaysïlarï±ïz ki yiyirsiz
ötmäk a©rïªlï [Этот стих написан на стр. 181v]

Zamanïna, necˆik berilgäy yuªu sövüklülärinä
kendini±. 3Me±ärücˆisi adamnï± o©lanlarïdïr, ªay-
sïnï± ki tölövü kendini± bir [=dir], oldur yemisˆi yü-
räkini± kendini±.

(181v) 4Necˆik oª ªoluna ªuvatlïnï±, ol türlüdür
dä o©lanlarï silkücˆilärni±.

5San, ki toldurdu suªlancˆïn kendini± alardan,
uyalmagaylar, ªacˆan sözläsärlär dusˆmanlarï alar-
nï± alar bilä esˆiktä. Dun 6.

[Псалом 127/128] 127
Al©ïsˆ asˆtidzˆ¾anac.
1San barcˆasïna, ki ªorªarlar Eyämizdän da

barïrlar yoluna anï±.
2Xaz©ancˆïn ªolu±nu± seni± yegäysen, sandïr

sa±a, da yaªsˆï bolgay.
3Xatunu± seni± – neĉik borlalïª körklü buĉªa-

ªïna övü±nü± seni±; o©lanlarï± seni± – neĉik yä±i
tikmä (182r) zäytün teräki cˆövräsinä se©anï±nï±
seni±.

4Bu türlü al©ïsˆlangay barcˆa adam, ªaysï ki
ªorªar Eyämizdän, 5al©ïsˆlagay seni Biy Siondan.

Körsärsen sen yaªsˆïlïªnï Je½rusa©e½mdä barcˆa
künlärindä tirliki±ni± seni±.

6Körsärsen sen o©lanlarïn o©lanlarï±nï± seni±
eminlik üstnä Israjelni±. Dun 6.
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[Псалом 128/129] 128
Erk asdidzˆ¾anac, 128.
1Köp kerät cˆarïsˆtïlar birgämä o©lanlïªïmdan

menim, aytkay Israjel.
2Köp kerät cˆarïsˆtïlar birgämä o©lanlïªïmdan

menim, da meni ye±mädilär.
3Arªamnï menim urdular yazïªlïlar, uzun etti-

lär töräsizliklärin kendilärini±.
4Biy to©rudïr, da yancˆar gärdanïn yazïªlïlarnï±.
(182v) 5Uyalgaylar da keri ªaytkaylar barcˆasï,

ªaysïlarï ki körälmäslär Siovnnu.
6Bolsunlar necˆik bicˆän alar damdagi, ªaysï ki

negä di±rä ovucˆka kelmiyin ªurudu,
7Xaysïndan ki toldurmastïr ovucˆun kendini±

cˆalucˆï, da ne ªucˆaªïn, ªaysï ki oraªnï ya bürtüknü
yï©ïsˆtïrïr edi.

8Aytmadïlar barcˆasï, ªaysï ki asˆarlar edi alar
sartïn, ki al©ïsˆï Eyämizni± sizi± bilä, da al©ïsˆladïª
sizni atïna Eyämizni±.

[Псалом 129/130] 129
Erk asdidzˆ¾anac, 129.
1Teränliktän sarnadïm sa±a, Biy, 2Biy, isˆit

avazïma menim.
Bolgay ªulaªï± seni± isˆitmä avazïn al©ïsˆïmnï±

menim.
(183r) 3Egär töräsizlikimni menim tergäsä±,

Biy, Biy, evet kim bolur turma alnï±a seni±? 4Zera
sendändir arïnmaª.

5Atï± ücˆün seni± tözdüm. Biygä tözdü dzˆ¾anïm
menim, sözü±ä seni± 6umsandï dzˆ¾anïm menim,
Biygä.

Vaªtïndan ertäni± cˆaª kecˆägä di±rä, vaªtïn-
dan ertäni± 7umsandï Israjel Biygä.

Eyämizdändir yarlï©amaª köp, andandïr ªut-
ªarmaªlïª, 8da ol ªutªardï Israjelni barcˆa tarlïªla-
rïndan anï±. Dun 6.

[Псалом 130/131] 130
Al©ïsˆ asˆtidzˆ¾annï±, 130.
1Biy, biyiklänmädi yüräkim menim, da ne yu-

banmadï közlärim menim.
Barmadïm men ulu-ulular bilä, da ne alar bi-

lä, ªaysï ki tamasˆalï boldular, ne ki men.
(183v) 2Evet ki asˆaªlandïm men, necˆik o©lan

urulmïsˆ tösˆlärindän anasïnï± kendini±, da ªaytka-
nï anï± andoª a±ar.

Yoªsa ki öktämlättim esä, hälbät, boyumnu
menim, bu türlü bolgay tölövü dzˆ¾anïmnï± menim.
3Umsandï Israjel Biygä, bundan so±ra cˆaª me±ilik.
Dun 4.

[Псалом 131/132] 131
Al©ïsˆï asˆtidzˆ¾annï±, 131.
1A±gïn, Biy, Tawit‘ni da barcˆa sekinlikin anï±:

2Necˆik ant icˆti Eyämizgä da niyät ªoydu Te±-
risinä Jagopnu±,

3Ki kirmiyim otaªïna övümnü± menim, egär
cˆïªsam tösˆäkinä ornumnu± menim,

4Egär bersäm yuªu közlärimä menim ya dri-
mat etmäª kirpiklärimä menim, ya tïncˆlïª nemä-
lärimä menim, 5negä di±rä tapïyïm yerni otaªïnï±
Eyämiz Te±risini± Jagopnu±.

(184r) 6Osˆta, isˆittiª andan Jep‘rat‘adan da
taptïª anï tüzünä ormandagi.

7Kiriyiª otaªïna anï±, yerni öpiyiª yerinä, ªay-
da turuptur ayaªlarï anï±.

8Kel, Biy, tïncˆlïªï±a seni±, sen da bitikläri ari-
liki±ni± seni±.

9Babaslarï± seni± kiygäylär to©ruluªu±nu, da
ariläri± seni± sövünmäª bilä sövüngäylär.

10Tawit‘ sövüklü± ücˆün seni± ªaytarmagïn yü-
zü±nü seni± ya©laganï±dan seni±.

11Ant icˆti Biy Tawit‘kä könülük bilä, da dügül
yal©an da a±ar: «Yemisˆindän ªarnï±nï± seni± ol-
tur©uzïyïm oltur©ucˆu±a seni±.

12Egär saªlasalar o©lanlarï± (184v) seni±
o½re½nk‘imni menim da tanïªlïªïmnï menim, ªaysï ki
övrätsäm alarga,

O©lanlarï alarnï± olturgaylar me±i me±ilik ol-
tur©ucˆu±a seni±».

13Biyändi Biy Sionga da ta±ladï turma anda,
14ayttï: «Burma [=Budur] bu türlü tïncˆlïªïm menim
me±i me±ilik, munda turïyïm, zera biyändim bu±ar.

15Xaysïn ki bunu± al©ïsˆ bilä al©ïsˆlïyïm, da yar-
lïlar bunu± toldurïyïm ötmäk bilä.

16K‘ahanalarïna bundan kiydiriyim ªutªarïl-
maªnï, da ariläri bunu± sövünmäª bilä sövüngäylär.

17Anda cˆïªarïyïm mü±üzün Tawit‘kä, hadir
etiyim dzˆ¾ïraªïn ya©laganïmnï± menim.

18Dusˆmanlarïna anï± kiydiriyim uyatnï, yoªsa
(185r) üstnä anï± cˆicˆäklängäy arilikim menim».
Dun 17.

[Псалом 132/133] 132
Al©ïsˆ asdidzˆ¾annï±, 132.
1Ne ªadar yaªsˆï ya ne körklü, ki turïyïrlar

ªardasˆlar birgä!
2Necˆik ya©, ki enär basˆka da saªalïna Aharon-

nu±, saªalïndan enär köksünä kiyinisˆini± anï±,
3Necˆik ya©ïsˆ ya©ar Hermondan üsnä ta©ïna

Sionnu±.
4Biy anda hadirlädi al©ïsˆïn da tirlikin me±ilik.

Dun 4.
[Псалом 133/134] 133

1Bunda al©ïsˆla±ïz, barcˆa ªullarï Eyämizni±
Biyni± [=, Biyni], kim barsiz övünä Eyämizni±,
kösˆkünä Te±rimizni± bizim
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Kecˆä, 2kötürü±üz ªolu±uznu sizi± arilikkä da
al©ïsˆla±ïz Biyni.

3Al©ïsˆlagay bizni Biy Siondan, ªaysï ki etti
köknü da yerni. Dun 3.

[Псалом 134/135] 134
Erk ´½uoc½. (185v) 1Al©ïsˆla±ïz atïn Eyämizni±, al-

©ïsˆla±ïz, ªullarï Eyämizni±, Biyni, 2kim barsiz övü-
nä Eyämizni±, kösˆkünä, övünä Te±rimizni± bizim.

[3Al©ïsˆla±ïz Biyni, ki yaªsˆïdïr, sa©mos aytï±ïz
atïna anï±, ki tatlïdïr].

4Jagopnu ta±ladï kendinä Biy da Israjelni me-
±ärmäªinä kendini±.

5Men tanïdïm, ki uludur Biy, ne ki barcˆa
gur½k‘lar.

6Barcˆa, ne ki klädi, da etti Biy köktä da yerdä,
te±izdä da barcˆa teränliktä.

7´ïªarïr bulutlarnï ªïrï©ïndan yerni±, yasˆnat-
maªïn kendini±, ya©mur etti da cˆïªarïr yelni ªar-
manlarïndan kendini±.

8Urdu ilgäri to©ganlarïn Mïsïrlïlarnï±, adam-
dan cˆaª hayvanga dirä.

9Yeberdi nïsˆanlarïn da pesˆälärin kendini±
ara±a seni± Mïsïrda, p‘arawovnga da barcˆa ªuvatï-
na kendini±.

10Urdu dzˆ¾ïnslarnï köp da öldürdü ªanlarnï ªu-
vatlï.

(186r) 11ZSehonnu [=Sehonnu], ªanïn Amur-
hac½oc½larnï±, zOvknu [=Ovknu], ªanïn Pasannï±,
da barcˆa ªanlarïn K‘ananac½ilärni±.

12Berdi yerin alarnï± me±ärmäªinä, me±är-
mäªkä Jisrae½lgä, zˆo©ovurtuna kendini±.

13Biy, atï±a seni± me±ilik, Biy, a±maªlïªï± se-
ni± dzˆ¾ïnstan cˆaª dzˆ¾ïnska.

14Yar©ular Biy zˆo©ovurtun kendini± da ªulla-
rïnda kendini± övünür.

15Gurk‘larï dinsizlärni± altun da kümüsˆtür,
ªol isˆläridirlär o©lanlarïnï± adamlarnï±.

16A©ïzlarï bardïr, da sözlämäslär, közläri bar-
dïr, da körmäslär.

17Xulaªlarï bardïr, da isˆitmäslär, da yoªtur tï-
nïªlarï a©ïzlarïna alarnï±.

(186v) 18Oªsˆasˆ alarga bolgay, ªaysïlarï ki ettilär
alarnï, barcˆasï, ªaysïlarï ki umsanïptïrlar alarda.

19Övü Israje½lni±, al©ïsˆla±ïz Biyni, övü Aharon-
nu±, al©ïsˆla±ïz Biyni.

20Övü £eweanï±, al©ïsˆla±ïz Biyni, ªorªkanlarï
Eyämizni±, al©ïsˆla±ïz Biyni.

21Al©ïsˆlï Biy Siondan, ªaysï ki turuptur Je½ru-
sa©e½mdä! Dun 20, p‘ar½k‘ 44.

[Колофон]
Yazdïrgan sarnagan bilä, yazucˆï bilä birlängäy,

K‘risdosnu± yar©u kününä a±ïlgaylar bir yerdä.

[Псалом 135/136] 135
Ale½luia, 135.
1Tapunïyïª Eyämizgä, zera yaªsˆïdïr, zera me-

±iliktir yarlï©amaªï anï±.
2Tapunïyïª Te±rimizgä te±rilärni±, zera me±i-

liktir yarlï©amaªï anï±.
3Tapunïyïª Eyämiz eyälärinä [=Eyämizgä

eyälärni±], zera me±iliktir yarlï©amaªï anï±.
4Etti sk‘ancˆ½elik‘ ul(187r)u yal©ïz, zer''.
5Köknü etti aªïl bilä kendini±, zera me±i''.
6Toªtattï yerni üstnä suvlarnï±, zera''.
7Etti zera yarïªlïlar ulu-ulu yal©ïz, zera''.
8Günäsˆni etti buyruªcˆïlïªka kündüzgä, zera''.
9Aynï da yolduznu buyruªcˆïlïªka kecˆäni±, ze-

ra''.
10Urdu yerin Mïsïrlïlarnï± ilgäri to©ganlarï bi-

lä kendini± birgä, zera''.
11Da cˆïªardï Israjelni arasïndan, zera me±i''.
12Xolu bilä biyik da biläki bilä ªuvatlï, zera''.
13Yardï te±izni ulu da ayïrdï eki payga, zera''.
14Da kecˆirdi Israje½lni arasïndan anï±, zera''.
15Bo©du p‘arawonnu da ªuvatïn kendini± te-

±izgä Xïzïl, zera me±''.
(187v) 16Da cˆïªardï zˆo©ovurtun kendini± pus-

talïªka, zer''.
17Urdu dzˆ¾ïnslarnï ulu-ulu yal©ïz, zera me±i''.
18Da öldürdü ªanlarnï ªuvatlï, ze'',
19ZSehonnu [=Sehonnu], ªanïn Amurhac½oc½-

larnï±, zi jaw [=zera]'',
20ZOvknu [=Ovk‘nu], ªanïn Pasannï±, zera''.
21Berdi yerin alarnï± me±ärmäªkä, zera'',
22Me±ärmäªkä Israje½lgä, ªuluna kendini±,

zer''.
23A±dï bizni Biy asˆaªlïªïmïzda biznim, zera''.
24Da ªutªardï bizni ªolundan dusˆmanlarïmïz-

nï± bizim, zera''.
25Kim berir yemäk barcˆa tirilärgä, zera''.
26Tapunïyïr [=Tapunïyïª] Te±rigä köktägi, ze-

ra''. Dun 26.
[Псалом 136/137] 136

Sa©mos Tawit‘ni±, Eremiya ücˆün. Belgisiz
Dzˆ¾uvutlarda.

1Aªïn suvlarïna Ba©datlïlarnï±, (188r) anda
olturur ediª da yï©lar ediª, necˆik a±dïª biz anda
Sionnu.

2Arasïna tal teräklärini± alarnï± astïª bitik-
lärimizni bizim.

3Anda sorarlar edi oldzˆ¾a etücˆilärimiz bizim
sözün al©ïsˆnï±, yäsir etücˆilärimiz bizim ªïyïªlarlar
edi bizni da aytïrlar edi:

«Al©ïsˆla±ïz bizni al©ïsˆïndan Sionnu±». 4Evet
necˆik al©ïsˆlïyïª al©ïsˆïn Eyämizni± yerdä yat?
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5Egär unutsam seni Je½rusa©e½m, unutkay me-
ni o±um menim.

6Yabusˆkay tilim menim ta±layïma menim,
egär ki a±masam seni, egär ki dügül basˆta sarna-
masam seni, Je½rusa©e½m, basˆlanganïna färâh-
likimni± menim.

7A±gïn, Biy, o©lanlarïn Etovmanï± kününä
E½rusa©e½mni±,

(188v) Xaysïlarï aytïrlar edi: «Sökü±üz, sökü-
±üz, cˆaª himinä yetisˆtiri±iz».

8Xïzï Ba©dadlïlarnï± zabunlangan, san, ªaysï
ki tölädi tölövü±nü seni±, ªaysï ki sen bizgä tölä-
di±.

9San, ªaysï ki tuttu o©lanlarï±nï seni± da urdu
tasˆka. Dun 10.

[Псалом 137/138] 137
Sa©mos Tawit‘ni±.
1Tapunïyïm sa±a, Biy, bar yüräkim bilä me-

nim, alnïna frisˆtälärni± sa©mos aytïyïm sa±a.
Ki isˆitti± sözünä a©zïmnï± menim, 2yerni öpi-

yim dadzˆ¾arï±da ari seni±, da ªosdovanel bolïyïm
yarlï©amaªï± ücˆün da könülükü± ücˆün seni±.

Ulu etti± barcˆasïna atï±nï ari seni±, 3ªaysï
kün(189r)dä sarnasam sa±a, tezindän isˆit ma±a,
da köp etsärsen ªuvatïn dzˆ¾anïmnï± menim.

4Xosdovanel bolgaylar sa±a barcˆa ªanlarï yer-
ni±, zera isˆittilär sözün a©zï±nï± seni±, 5da al©ïsˆla-
gaylar yolu±nu seni±.

Uludur haybatï Eyämizni±, 6biyiktir Biy, asˆaª-
larnï körär da biyiklikni körär yïraªtïn da tanïr.

7Egär bardïm esä icˆinä tarlïªnï±, tirgizgäysen
meni öcˆäsˆmäªindän dusˆmannï±.

Saldï± ªolu±nu seni±, da ªutªardï meni o±u±
seni±, 8 da Biy tölägäy menim ücˆün.

Biy, yarlï©amaªï± seni± me±ilik, isˆin ªolu±nu±
seni± körümsüz etmä. Dun 8, p‘ar½k‘ 48 dun.

[Псалом 138/139]
Ye±mäª ücˆün. Sa©mos Tawit‘ni±.
(189v) 1Biy, sïnadï± meni da tanïdï± meni,

2sen tanïdï± olturusˆumnu menim da turganïmnï
menim.

Eskä aldï± sa©ïsˆïmnï menim yïraªtïn, 3izimni
menim da payïmnï menim sen tergädi±, da barcˆa
yollarïmnï menim 4ilgärtin kördü±, ki yoªtur hillä-
lik tilimdä menim.

Osˆta sen, Biy, tanïdï± 5artïmnï menim da ilgä-
rimni menim, sen yarattï± meni da ªoydu± ªolu±-
nu seni± üstümä menim.

6Tamasˆalï boldu bilmäªi± seni± mendän, ªu-
vatlandï, da cˆïdamandïr bu±ar.

7Xayda bargaymen dzˆ¾anïndan seni± ya yüzü±-
dän seni± men ªayda ªacˆkaymen?

8Egär cˆïªsam kökkä, sen andasen, da egär en-
säm tamuªka, da anda da yuvuªsen.

(190r) 9Egär alsam ªanatlarïmnï menim ta±
manïna da tursam ªïrï©ïna te±izni±, 

10Hälbättä, anda da ªolu± seni± yol körgüzgäy
ma±a da o±u± seni± yöpsüngäy meni.

11Ayttïm, ki ªaram©u ªayda esä, hälbät, yaptï
meni, ya kecˆä ornuna yarïªnï± huzurluªumda menim.

12Xaram©u sendän ªaram©ulanmagay, da ke-
cˆä, necˆik kündüz, yarïªlï bolgay, da ªaram©usu
anï± – neĉik yarïªï anï±.

13Sen taptï± bövräklärimni menim da yöpsün-
dü± meni ªarnïndan anamnï± menim.

14Tapunïyïm sa±a, Biy, zera ªorªulu da tama-
sˆalïsen, tamasˆalïdïr isˆlä(190v)ri± seni±, da dzˆ¾anïm
menim sövdü asrï.

15Yasˆïrïlmadï söväkim menim sendän, ki etti±
yapuª, da kücˆlü ªuvatïmnï± [= ªuvatïmnï] asˆaªlï-
ªïnda yerni±.

16Isˆlämägänimni menim kördülär közläri± se-
ni±, da yazovu±a seni± barcˆasï yazïldïlar.

Kündüz bulardïlar, da kimsä yoª edi, ki yol
körgüzgäy edi alarga.

17Ma±a asrï ulu hörmättä boldular yaªsˆï klä-
vücˆiläri± seni±, Te±ri, da asrï ªuvatlandïlar buy-
ruªcˆïlarï alarnï±.

18Sanadïm alarnï, da artïª ªumdan köpländi-
lär; oyandïm, da hali seni± bilä men.

19Egär öldürsä± yazïªlïlarnï, Te±ri, erlär ªan-
lï, keri bolu±uz mendän.

(191r) 20Xarsˆïlïªta da paªïllïªta algaylar hecˆ
yergädän sˆähäri±ni seni±.

21Körälmägäni±ni seni± körälmädim da üstnä
dusˆmanlarï±nï± oprandïm.

22Körälmämäªni tügäl körälmädim alarnï, da
boldular ma±a dusˆmanlar.

23Sïna meni, Te±ri, da tanïgïn yüräkimni me-
nim, tergä meni, da tanï izlärimni menim, 24da
baª, egär bar esä töräsizlik yolumda menim, da yol
körgüz ma±a yolu±a seni± me±ilik. Dun 22.

[Псалом 139/140] 139
1Ye±mäª ücˆün. Sa©mos Tawit‘ni±.
2Abra meni, Biy, adamdan yaman, adamdan

egri ªutªar meni.
3Sa©ïsˆladïlar töräsizlikni yüräklärinä kendi-

lärini±, kün uzun hadirländi(191v)lär urusˆka.
4Itilädilär tillärin kendilärini±, necˆik yïlan, da

a©ularï oªyïlanlarnï± tibinä erinlärini± alarnï±.
5Saªla meni, Biy, ªolundan yazïªlïnï± da

adamdan yaman ªutªar meni.
Sa©ïsˆladïlar tïyma barganïmnï menim, 6yasˆïr-

dïlar urulmïsˆlar sïrtmaª ma±a.
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Or©anlar saldïlar sïrtmaª ayaªlarïma menim,
cˆövräsinä izlärimni± menim ªoydular ma±a az-
maªlïªnï.

7Ayttïm: Biy Te±rim menim sensen, ªulaª ªoy,
Biy, avazïma al©ïsˆïmnï± menim.

8Biy, Biy, ªuvatï ªutªarïlmaªïmnï± menim,
kölgäsi basˆïmnï± menim kününä o©rasˆnï±.

9´ïªara bermägin meni, Biy, suªlancˆïna yazïª-
lïlarnï±, kimlär ki sa©ïsˆla(192r)dïlar menim ücˆün,
asˆa©a urmagïn meni,

Ki bolmagay ªacˆan biyiklängäylär, da sa©ïsˆla-
rï alarnï± tügällänmäsin, so±©usu tügängänini±
alarnï± 10ªaz©ancˆï erinlärini± kendilärini± yapkay
alarnï.

11Salgaysen üstnä alarnï± kömürlärin otnu±
da yïªkaysen alarnï, zabunluªtan bolmïsarlar tur-
ma.

12Adamga tilcˆigä o±arïlmagay üsnä yerni±,
adamnï yazïªlï yamanlïªï kendini± ular tas bol-
maªlïªka.

13Tanïdïm, ki etärsen, Biy, yar©u yarlïga da
könülük miskingä.

14To©rular sˆükürlängäylär atï±dan seni±, da
turgaylar to©rular alnïna yüzü±nü± seni±. Dun 16.

[Псалом 140/141] 140
Sa©mos Tawit‘ni±.
(192v) 1Biy, sarnadïm sa±a, da isˆit ma±a, baª-

kïn avazïna al©ïsˆïmnï± menim sarnamaªïmda me-
nim sa±a.

2To©ru isˆ bolgay al©ïsˆïm menim, necˆik tem-
yan, alnï±a seni±, Biy, kötürgändä ªolumnu me-
nim – ªurban keĉägi.

3Xoy, Biy, közät a©zïma menim da esˆik bek
erinlärimä menim, 4ki sapmagay yüräkim menim
söz bilä yamanlïªnï±.

Säbäplämä säbäpin yazïªnï± adamlar bilä,
ªaysïlarï ki ªïlïnïrlar töräsizlikni, bolmandïr ortaª
ta±laganlarïna alarnï±.

5Ögütlägäy meni to©ru yarlï©amaª bilä da ªar-
sˆï etkäy; ya©ï yazïªlïnï± ya©lamagay basˆïmnï me-
nim; da©ï da al©ïsˆïm menim erkinä anï±.

(193r) 6Tïyïldïlar yuvuª ªayaga yar©ucˆïlarï
alarnï±, isˆitkäylär sözümä menim da tatlïlangaylar.

7Necˆik ªoyuluªu topraªnï±, zera yayïlïptïr üs-
nä yerni±, da©ïlgaylar söväkläri alarnï± yuvuª ta-
muªka.

8Sa±a, Biy, Biy, közlärimdir menim, sa±a um-
sandïm, Biy, cˆïªarmagïn dzˆ¾annï mendän.

9Saªla meni sïrtmaªtan, ªaysï ki yasˆïnïptïr
ma±a, azdïrmaªïndan ªïlïnucˆïnï± töräsizlikni±.

10Tüsˆkäylär avïna anï± yazïªlïlar, yal©ïz men,
men negä di±rä asˆkaymen. Dun 10.

[Псалом 141/142] 141
Esliliki Tawit‘ni±. Al©ïsˆ, ol zamanda, ki etti ol

ormanda anda.
1Avazïm bilä menim men Biygä sarnadïm,

avazïm bilä menim Biyni yalbardïm.
(193v) 2Tökiyim alnïna Eyämizni± al©ïsˆïmnï

menim da tarlïªïmnï menim alnïna anï± aytïyïm.
3Eksilgäninä mendä dzˆ¾anïmnï± menim sen,

Biy, tanïdï± izlärimni menim. Yolga, ªaysïna ki
barïyïr edim, yasˆïnmadï [=yasˆïndï] ma±a sïrtmaª-
ka.

4Baªar edim o±umdan da körär edim, da ki-
mesä tanïmas edi meni, tas boldu mendän ªacˆma-
ªïm menim, da ne tapmadï izdävücˆi boyumnu me-
nim.

5´aªïrdïm sa±a, Biy, da ayttïm: sensen umsam
da ülüsˆücˆim [=ülüsˆüm] menim yerinä tirilärni±.

6Baªkïn, Biy, al©ïsˆïma menim, zera men asˆaª
boldum asrï, abragïn meni ªuvucˆïlarïmdan me-
nim, zera ªuvatlandïlar, ne ki men.

7Biy, cˆïªar zïndan(194r)dan dzˆ¾anïmnï menim,
sˆükürlümen atï±dan seni±.

Sa±a eglänirlär to©rular, negä di±rä tölägäy-
sen. Dun 8.

[Псалом 142/143] 142
Sa©mos Tawit‘ni±, ªacˆan ªuvaladï anï Apiso-

©om, o©lu anï±.
1Biy, isˆit al©ïsˆïma menim, ªulaª ªoy ªoltªama

menim könülükü± bilä seni±.
Isˆit ma±a könülükü± bilä seni± 2da kirmägin

yar©uga ªulu± bilä seni±, zera to©rulanmas alnï±a
seni± barcˆa tirilär.

3Xuvdu dusˆman boyumnu menim, asˆaª etti
yergä tirlikimni menim da oltur©uzdu meni ªa-
ram©uluªta, necˆik ölünü me±iliktän.

4Osandï mendä dzˆ¾anïm menim, da yüräkim
menim täsˆvisˆländi mendä.

(194v) 5A±dïm men künlärni ilgärigi, sa©ïsˆla-
dïm barcˆa da isˆläri±ni seni±, etkänlärin ªolu±nu±
seni± sa©ïsˆladïm 6da kötürdüm sa±a ªollarïmnï
menim.

Dzˆ¾anïm menim, necˆik yer, susaptïr sa±a, 7te-
zindän isˆit ma±a, Biy, zera eksildi mendän dzˆ¾anïm
menim.

Xaytarmagïn yüzü±nü seni± mendän, oªsˆa-
sarmen alarga, ki enärlär cˆu©urga.

8Isˆittirgin ma±a ertä yarlï©amaªï±nï seni±, ze-
ra men sa±a, Biy, umsandïm.

Körgüz ma±a yol, ªaysïna barmaga, zera sa±a,
Biy, kötürdüm dzˆ¾anïmnï menim.

9Xutªar meni dusˆmanlarïmdan menim, Biy,
zera seni isˆancˆ kendimä ettim.
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10Övrät ma±a etmägä erki±ni seni±, zera sen-
sen Te±rim menim.

(195r) Dzˆ¾anï± seni± yaªsˆï, yol körgüzücˆi bol-
gay ma±a yergä dürüst.

11Atï± ücˆün seni±, Biy, tirgizgäysen meni; to©-
ruluªu± bilä seni± cˆïªargaysen tarlïªtan dzˆ¾anïmnï
menim; 12yarlï©amaªï± bilä seni±

Tas etkin, Te±ri, dusˆmanlarïmnï menim, da
tas etsärsen barcˆa ïndzˆ¾ïtucˆïlarïmnï dzˆ¾anïmnï± me-
nim, zera men ªulu± seni±men. Dun 14.

[Псалом 143/144] 143
Sa©mos Tawit‘ni±, Ko©iat‘ ücˆün.
1Al©ïsˆlï Biy Te±rim menim, ªaysï ki övrätti ªo-

lumnu menim o©rasˆka da barmaªlarïmnï menim
dzˆ¾agadtagi urusˆka.

2Yarlï©amaªïm menim da isˆancˆïm, bolusˆucˆïm
menim da ªutªarucˆïm menim, da men umsanïr-
men a±ar.

(195v) Kim hnazant etär zˆo©ovurtnu tibimä
menim? 3Biy, kimdir adam, ki köründü± sen a±ar,
ya o©lu adamnï±, ki heseplärsen nemä anï?

4Adam hecˆlikkä oªsˆadï, da künläri anï±, necˆik
kölgä kibik, kecˆtilär.

5Biy, asˆaªlat köknü da en, yuvuªlan ta©larga,
da tutasˆïrlar.

6Yaltrat yasˆnamaªï±nï seni± da müsˆªüllät
alarnï, yeber oªu±nu seni± da ta©ït alarnï.

7Yeber ªolu±nu seni± biyikliktän da ªutªar
meni suvlardan köp da ªollarïndan o©lanlarïnï±
yat,

8Xaysïlarïnï± ki a©ïzlarï kendilärini± sözlädi-
lär hecˆlikni, da o±u alarnï± o±udur yazïªnï±.

9Te±ri, al©ïsˆnï yä±i al©ïsˆlïyïª seni, (196r) on
sdronlu sa©mosaran bilä sa©mos aytïyïm sa±a.

10Kim berir ªutªarïlmaªnï ªanlarïmïzga bi-
zim, ki ªutªarmalïdïr Tawit‘ni, ªulun kendini±, ªï-
lïcˆtan yaman?

11Xutªar meni da abra meni ªolundan o©lanla-
rïndan yatlarnï±,

Xaysïlarïnï± ki a©ïzlarï kendilärini± sözlädilär
hecˆlikni, da o±larï alarnï± o±u yazïªnï±.

12Xaysïlarïnï± ki o©lanlarï kendilärini± – ne-
cˆik yä±i asˆlamalar, toªtalgandïr o©lanlïªlarïndan
kendilärini±; ªïzlarï alarnï± tüzülgän da sˆöhrät-
längän oªsˆasˆïna dadzˆ¾arnï±.

13Xarmanlarï alarnï± toludurlar da pïrªïldï-
yïrlar biri birinä, ªoyunlarï alarnï(196v)± köp to-
©urucˆïdïrlar da artarlar barganlarïna kendiläri-
ni±, 14 da tüzläri [=ögüzläri] alarnï± semizdir.

Yoªtur eksiklik cˆetänlärinä alarnï±, da ne cˆa-
ªïrïª mahalälärindä alarnï±.

15Hali san beriyim zˆo©ovurtka, ªaysïnï± ki bu

türlüdür, na sandïr zˆo©ovurtka, ªaysïnï± ki Biy
Te±risidir anï±. Dun 16.

[Псалом 144/145] 144
Al©ïsˆ da sa©mos Tawit‘ni±.
1Biyiklätirmen seni, Te±rim menim da ªanïm

menim, da al©ïsˆlarmen atï±nï seni± me±ilik da me-
±i me±ilik.

2Kün uzun al©ïsˆlïyïm seni da ögiyim atï±nï se-
ni± me±ilik da me±i me±ilik.

3Uludïr Biy da al©ïsˆlïdïr asrï, da ululuªuna
anï± yoªtur ölcˆöv.

4Dzˆ¾ïns da dzˆ¾ïnslar maªtagaylar isˆläri±ni se-
ni± da ªuvatï±nï seni± aytkaylar.

(197r) 5Ulu sˆöhrätin haybatlï ariliki±ni± söz-
läsärlär da tamasˆa±nï seni± aytsarlar.

6Xuvatïn ªorªu±nu± seni± aytkaylar da ululu-
ªu±nu seni± aytkaylar.

7A±maªlïªïn köp tatlïlïªï±nï± seni± aªtïrgaylar
da to©ruluªu± bilä seni± sövüngäylär.

8Ša©avatlï, yarlï©ovucˆïdïr Biy, uzunesli da
köplärgä yarlï©ovucˆï.

9Tatlïdïr Biy här birinä, da sˆa©avatï anï± üsnä
barcˆa yaratkanlarïnï± kendini±.

10Tapungaylar sa±a, Biy, barcˆa isˆläri± seni±,
da ariläri± seni± al©ïsˆlagaylar seni.

11Haybatïn padsˆahlïªï±nï± seni± aytkaylar da
ululuªu±nu seni± aytkaylar,

(197v) 12Tanïma o©lanlarïna adamlarnï± ªu-
vatï±nï seni± da haybatïn ulu sˆöhrätli padsˆahlïªï±-
nï± seni±.

13Padsˆahlïªï± seni± padsˆahlïª barcˆa me±ilik-
tän, da biyliki± seni± dzˆ¾ïnstan cˆaª dzˆ¾ïnska.

Inamlïdïr Biy barcˆa sözlärindä kendini±, da
to©rudïr Biy barcˆa isˆlärindä kendini±.

14Toªtatïr Biy barcˆa tayïlganlarnï da tur©uzur
barcˆa yïªïlganlarnï.

15Közläri barcˆasïnï± sa±a umsanïrlar, da sen
berirsen yemäk alarga sahatïnda.

16Acˆarsen ªolu±nu seni±, toldurursen barcˆa-
sïn tatlïlïªï± bilä erki±ni± seni±.

17To©rudur Biy barcˆa yollarïnda kendini± da
aridir barcˆa isˆlärindä kendini±.

(198r) 18Yuvuªtur Biy barcˆasïna, ªaysïlarï ki
sarnarlar a±ar, barcˆasïna, ªaysïlarï ki sarnarlar
a±ar könülük bilä.

19Erkin ªorªkanlarïnï± kendini± etär Biy, al-
©ïsˆlarïna alarnï± isˆitir da tirgizir alarnï.

20Saªlar Biy barcˆasïn, ªaysïlarï ki sövärlär
anï, barcˆa yazïªlïlarnï tas etär Biy.

21Al©ïsˆïn Eyämizni± sözläsin a©zïm menim,
al©ïsˆlasïn barcˆa tirilär atïn ari anï± me±ilik da me-
±i me±ilik. Dun 22, p‘ar½k‘ 52.
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[Псалом 145/146] 145
Ale½luyasï Ankeanï± da Zak‘arianï±.
1Al©ïsˆla, dzˆ¾anïm menim, Biyni, 2al©ïsˆlïyïm

Biyni tirlikimä menim, sa©mos aytïyïm Te±rimä
menim, negä di±rä barmen men.

3Umsanmagïn bu(198v)yruªcˆïlarga, da ne
adam o©lanlarïna, zera yoªtur ªutªarïlmaª alarda.

4´ïªkay dzˆ¾an alardan, da ªaytkaylar andoª
topraªka, da ol kündän tas bolgay barcˆa sa©ïsˆlarï
alarnï±.

5San ol dzˆ¾ïnska, ªaysïna ki Biy Te±risi Jagop-
nu± bolusˆucˆïdïr a±ar da umsasï anï± Biy Te±ridädir, 

6Xaysï ki etti köknü da yerni, te±izni da barcˆa,
ªaysï ki andadïr, 

Kim saªlar könülüknü me±ilik 7da etär könü-
lük zrgel bolganlarga,

Berir ötmäk acˆïªkanlarga da cˆesˆär ba©langan-
larnï Biy.

8Biy acˆar közlärin soªurlarnï±, da tur©uzur yï-
ªïlganlarnï Biy.

Biy sövär to©rularnï, 9Biy saªlar (199r) ªarib-
lärni, öksüzlärni da tullarnï yöpsünür Biy, da yol-
larïn ªïrsïzlarnï± tas etär.

10Xanlïª etkäy me±ilik Biy Te±ri± seni±, Sion,
dzˆ¾ïnstan cˆaª dzˆ¾ïnska. Dun 10.

[Псалом 146/147] 146
Ale½luiasï Ankeanï± da Zak‘ariyanï±.
1Al©ïsˆla±ïz Biyni, ki yaªsˆïdïr sa©mosu Te±ri-

mizni± bizim, tatlï bolgay al©ïsˆ.
2Yasar Erusa©e½mni Biy da da©ïlganïn Israje½l-

ni± yï©ïsˆtïrïr.
3Sa©aytïr sïnïª yüräklärni da cˆürgär barcˆa ya-

ralarïn alarnï±.
4Kim sanar köplükün yolduzlarnï±, barcˆasïn

alarnï atï bilä ündär.
5Uludur Biyimiz bizim, da uludur ªuvatï anï±,

aªïlïna anï± yoªtur yetisˆmäª.
6Yöpsünür sekinlärni Biy da asˆaª etär öktäm-

lärni cˆaª yergä di±rä.
(199v) 7Al©ïsˆla±ïz Biyni tapunmaª bilä, sa©-

mos aytï±ïz a±ar al©ïsˆ bilä.
8Kim kiydirdi köknü bulutlar bilä, hadir etär

ya©murnu yergä, 
Östürdü bicˆänni ta©larda, yasˆ otnu ªulanma-

ªïna adamlarnï±, 
9Kim berir hayvanlarga yemäk, balalarïna

ªar©alarnï±, ki sarnïyïrlar a±ar.
10Dügül ki ªuvatïn atnï± klädi Biy, da ne erli-

kinä adamnï± aznawur biyändi.
11Yoªsa biyändi Biy ªorªkanlarïna kendini±

da alarga, kimlär umsanïrlar yarlï©amaªïna anï±.
Dun 12.

[Псалом 147/147] 147
Ale½luiasï Ankeanï± da Zak‘arianï±.
1/12Öggin, E½rusa©e½m, Biyni.
Da al©ïsˆla Te±ri±ni seni±, Sion.
2/13Ki bekäytti bek(200r)lövün esˆikläri±ni± se-

ni± da al©ïsˆladï o©lanlarï±nï seni± sa±a.
3/14Kim ªoydu cˆeklärni ya hranicalarï±nï seni±

eminliktä, semizliki bilä asˆlïªnï± toldurdu seni.
4/15Yeberdi sözün kendini± yergä, tezindän yü-

gürdü aytusˆu anï±.
5/16Xoyar ªarnï, necˆik tiftikni, da tumannï, ne-

cˆik toznu, sacˆtï.
6/17Salïr buznu, necˆik kesäkni, alnïna sovuªlu-

ªunu± anï± kim bolur turma?
7/18Yeberir sözün kendini± da eritir alarnï,

üfürür yellär, da barïrlar suvlar.
8/19Aytar sözün kendini± Jagopka, to©ruluªnu

da könülükün Israje½lgä.
9/20Dügül bu türlü etti barcˆa dzˆ¾ïnslarga Biy da

(200v) yar©usun kendini± belgili etmädi alarga.
Dun 10, p‘ar½k‘ 32 dundïr.

[Аввакум 3: 1�19: Молитва Аввакума]
1Al©ïsˆ Ampaguma markare½ni±.
2Biy, ªabarï±nï seni± isˆittim da ªorªtum, Biy,

baªtïm isˆi±ä seni± da ta±landïm.
Arasïna eki kazanlarnï± tanïlsarsen sen, yu-

vuªlanganïna yïllarnï± belgili bolsarsen, yetisˆkä-
ninä zamannï± körünsärsen.

Müsˆªüllänmä dzˆ¾anïmnï± menim, zamanïndan
öcˆäsˆmäªni± yarlï©amaªnï a±sarsen.

3Te±ri yarïmkündän kelsär da ari P‘ar½an ta©dan.
Belgili etkäy kök könänmäªin haybatïnï±

anï±, da al©ïsˆï bilä anï± toldu dünyâ.
4Ïsˆï©larï, necˆik yarïª, ayïrïldï an(201r)dan, da

mü±üzläri ªoluna anï± tapuldï, da anda toªtaldï
ªuvatï haybatïnï± anï±.

5Yüzündän anï± cˆïªkaylar tövüsˆlär, da artïn-
dan izlärini± anï± bargaylar ulu-ulu ªusˆlardan.

6Turdu da ölcˆtü yerni, baªtï da tintti dinsizlärni.
Ta©lar erisärlär, da ormanlar ªururlar me±i-

lik, yollarï, ki ilgärtin edilär, soªraygaylar, da an-
dan titrägäy barcˆa yer.

7Kördüm taborlarïn Araplarnï±, müsˆªülländi-
lär turucˆïlarï cˆatïrlarïna Matiamnï±.

8Yoªsa mï üstnä rikalarnï± öcˆäsˆlänirsen, Biy,
ya yüräklänmäªi± seni± üstnä rikalarnï±, ya öcˆäsˆ-
mäªi± seni± üsnä te±izni±?

(201v) ´ïªtï± sen araba±a seni±, atlanganï±
seni± ªutªarïlmaªlïªtïr cˆïªkanï± seni±?

9Oyandï yayï± seni±, da oªlarïna sadaªlarï±-
nï± seni± icˆirdi±, ïrmaªlarnï ta©ïttï±, 10yerni titrät-
ti± muªkâmlïªïndan ya©murnu±, ki asˆar bundan.
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Tibsizliklär cˆaªïrdïlar ulu avaz bilä, 11yarïª
yïltraganïndan günäsˆni± tartïldï, da cˆïªkanï aynï±
tïyïldï.

Necˆik yïltraganï kesmäkläri±ni± bargaylar,
necˆik yarïªï yïltragan ªïlïcˆï±nï± seni±.

12Öcˆäsˆmäª bilä oyanïrsen üstünä yerni±, öcˆäsˆ-
mäª bilä usˆatsarsen dinsizlärni.

13Köründü± ªutªarïlmaªïna zˆo©ovurtu±nu±
seni±, ªutªarmaga ta±langanlarï±nï seni±.

(202r) Oªlavucˆï boldu± basˆlarïna adamlarnï± ök-
tämlärni±, cˆaª tibsizlikinä dirä te±izni± bo©uldular.

14Izdädi± öcˆnü ªuvatï± bilä seni± ªuvatlï basˆlï-
lardan yazïªlïlarnï±, ªaysïlarï ki umsanïp edilär
bizmilikläri bilä kendilärini±, zera yedilär yarlïnï
yasˆïrtïn.

15Yeberdi± üstnä te±izni± atlarï±nï seni±, müsˆ-
ªülländilär ye±ücˆi [e½ngucˆ½i] suvlarï tibsizlikni±.

16Turdum men, da cˆürgädilär idzˆ¾ägilärim me-
nim, avazïndan a©zïmnï± menim kirdi titrämäª
söväklärimä menim, da men boyum bilä menim
müsˆªülländim.

Bunu saªlagaylar kününä tarlïªnï± keltirmä
üstnä dzˆ¾ïnslarnï±, ªaysïlarï ki (202v) o©rasˆ etärlär
zˆo©ovurtu± bilä seni±.

17Indzˆ¾ir teräki bermägäy yemisˆin kendini±,
da borlalïª keltirmäª tapmagay, zäytün beslänmä-
gäy, da yer bitmägäy [=bittirmägäy] yasˆ ot,

Eksilgäylär ªoylar kütövlärindän, da ögüzlär
tapmagaylar aranga, –

18Men Biygä umsandïm, sövüniyim da färâh
bolïyïm, Te±ri ªutªarucˆïm menim.

19Biy, Biy berdi ma±a ªuvat da tur©uzdu ayaªla-
rïmnï menim toªtalmaªlïªta, üstnä boynunu± dusˆ-
mannï± tur©uzdu meni da tïndïrdï meni cˆüst-cˆüst.

P‘ar½k‘ 26 dundïr. Bu 4 ganon sa©mos 1342
dundïr. Barcˆa sa©mos 56 p‘ar½k‘tïr. Da barï dunlar,
necˆiktir bu 8 ganon sa©mos, 2262 dundïr, da 8
p‘ar½k‘ markare½lik dunlarï, ol sa©mos bilä yürümäs.

[Молитва]
Isˆit bizgä, Biy, isˆit bizgä, yarlï©amaªï± da sˆa-

©avatï± bilä seni±, ayama etkänläri±ä seni±, adam
sövücˆi Biy. Pareªo½sluªu''.

Al©ïsˆï Ananianï±, Azarianï± da Misae½lni±
[Даниил 3: 26�45: Молитва Азарии]
26Al©ïsˆlïsen, Biy Te±ri, atalarïmïzdan bizim,

al©ïsˆlï haybatlangan atï± seni± me±ilik.
27Könülüknü kecˆirdi± bu barcˆada bizim bilä,

to©rusen sen, Biy, da barcˆa isˆläri± seni± könüdür.
Yollarï± seni± to©rudur, da barcˆa törä± seni±

to©rudur.
28Töräni to©ruluªnu± yeberdi± üstümüzgä bi-

zim, barcˆaga (203v) körä, ne ki yeberdi± üstümüz-

gä bizim da sˆähärinä ari atalarïmïznï± bizim Eru-
sa©e½mni±.

To©ruluª bilä da könülük bilä yeberdi± bunu
barcˆa üstümüzgä bizim yazïªlarïmïz ücˆün bizim.

29Töräsizländiª, asˆïndïª barcˆa bolup sendän,
yazïªlï bolduª barcˆada. 30Da buyruªlarï±a seni±
biz isˆitmädiª,

30Saªlamadïª da etmädiª, necˆik sïmarladï±
sen bizgä, ki yaªsˆïnï tapkaybiz biz sendän.

31Hali barcˆa, ªaysï ki etti± da neni yeberdi±
üstümüzgä bizim, to©ru yar©u bilä etti±.

32´ïªara berdi± bizni ªoluna dusˆmanlarïmïz-
nï± bizim, töräsizlärni±, beklärgä da basˆtaªlarga.

Xoluna ªannï± töräsizni± da yamannï± barcˆa
yer(204r)gä cˆïªara berdi± bizni.

33Da hali yoªtur bizgä vaªt acˆma a©zïmïznï
biznim, zera uyatlï da kültkü bolduª ªullarï±a se-
ni± ªuluª etkän.

34Yoªsa cˆïªara bermä bizni so±©uga diyin atï±
ücˆün seni±, tozdurma niyäti±ni seni± 35da keri et-
mä yarlï©amaªï±nï seni± bizdän

Apraham sövüklü± ücˆün seni±, Sahag ªulnu±
da Israjelni±, ari±ni± seni±.

36Atadï± alarga da ayttï±: «Arttïrïyïm züryâtï-
±ïznï sizni±, necˆik yolduzlarïn köknü± da necˆik
ªumnu ªïrï©ïna te±izni±».

37Da hali, Biy, eksildiª biz, ne ki barcˆa dzˆ¾ïns-
lar, da barbiz zabunluªta barcˆa yerdä bügün ya-
zïªlarïmïz ücˆün bizim.

(204v) 38Yoªtur zamanda bu, buyruªcˆï, mar-
kare½, da yol körgüzücˆi, ne bütöv ªurban ªurbanla-
rïmïz, ne temyan o½re½nk‘kä, ne yer bernälärni sun-
ma alnï±a seni±, yarlï©amaª tapma sendän.

39Yoªsa boyumuz bilä asˆaªlanïp da dzˆ¾anlarï-
mïznï± müsˆªüllüªü bilä yöpsünövlü bolïyïª biz ne-
cˆik bütöv ªurban ªoylarnï± da tuvarlarnï± da ne-
cˆik tümän-tümän ªozular semirgän.

40Bu türlü yöpsünövlü bolsun ªurbanïmïz bi-
zim bügün alnï±a seni±, ki tügäl tapulgaybiz artï±-
dan seni± da dügül uyat umsanganlarga sa±a.

41Da hali kelirbiz artï±dan seni± barcˆa yüräki-
miz bilä bizim, ªorªarbiz sendän, (205r) ªolarbiz
yüzü±nü seni±, 42Biy, uyatlï etmä bizni.

Yoªsa etkin bizgä sekinliki±ä körä seni± da
köplüªünä körä yarlï©amaªï±nï± seni±, 43ªutªar
bizni tamasˆalarï± ücˆün seni±, da haybatlï bolsun
atï± seni± me±ilik.

44Uyatlï bolgaylar barcˆasï, ªaysïlarï ki ªïynar-
lar ªullarï±nï seni±, uyatlï bolgaylar zulumlarï
alarnï±, da barcˆa ªuvatlarï alarnï± sïngaylar,

45Da tanïgaylar, ki sensen Biy Te±ri yal©ïz, ki
haybatlanïpsen üsnä barcˆa dünyâni±.

Австрийская национальная библиотека, г. Вена, Cod. Arm. 13: Армянско�кыпчакская Псалтырь диакона Лусига

95



[Даниил 3: 52�88:  Песнь трех отроков]
52Al©ïsˆlïsen sen, Biy Te±ri, atalarïmïzdan bi-

zim, ögövlü da ayruªsu biyiklängän atï± seni± me-
±ilik.

Da al©ïsˆlïdïr atï± ari haybatï±nï± seni±, ögövlü''.
(205v) 53Al©ïsˆlïsen dadzˆ¾arï±da haybatlï arili-

ki±ni± seni±, ögövlü''.
55Al©ïsˆlïsen üsnä oltur©ucˆu±nu± seni± pad-

sˆahlïªï±nï± seni±, ögö''.
54Al©ïsˆlïsen, ki olturupsen k‘e½rovpe½lärdä da

baªïyïrsen tibsizlikkä, ögövlü''.
56Al©ïsˆlïsen üsnä toªtalmaªïna köknü±, ögövlü''.
57Al©ïsˆla±ïz, barcˆa isˆläri Eyämizni±, Biyni, al-

©ïsˆla±ïz da biyikläti±iz anï me±ilik.
59Al©ïsˆla±ïz, kök, Biyni, al©ïsˆla''.
58Al©ïsˆla±ïz, frisˆtäläri Eyämizni±, Biyni, 60al-

©ïsˆla±ïz, suvlar, ki üsnä köknü±, Biyni''.
61Al©ïsˆla±ïz, ªuvatlarï Eyämizni±, 62günäsˆ da

ay, Biyni''.
63Al©ïsˆla±ïz, yolduzlar köktägi, 64ya©murlar

da ya©ïsˆ, Biyni, al''.
65Al©ïsˆla±ïz, bar(206r)cˆa yelläri, 66ot da isi,

Biyni, al''.
67Al©ïsˆla±ïz, suvuªlar da ªur©aª, 68ªïra©u da

ªarlar tüsˆkän, Biyni, al''.
Al©ïsˆla±ïz, buz da acˆïªlïª, zämhäri da ªar, Biy-

ni, al©ïsˆ''.
69Al©ïsˆla±ïz, kündüz da kecˆälär, 70yarïª da ªa-

ram©u, Biyni, al''.
73Al©ïsˆla±ïz, bulutlar, da yasˆnamaªlar, 74da

yer, Biy''.
75Al©ïsˆla±ïz, ta©lar da örlär, 76barcˆa bitisˆläri

yerni±, Biyni''.
77Al©ïsˆla±ïz, cˆovraªlar, 78te±iz da özänlär, Biy-

ni''.
79Al©ïsˆla±ïz, ulu balïªlar da barcˆa ªaynasˆkan-

lar, ªaysï ki suvda, 80ucˆar ªusˆlarï köknü±, Biyni''.
81Al©ïsˆla±ïz, kazanlar da hayvanlar, 82o©lanla-

rï adamlarnï±, Biyni''.
83Al©ïsˆlagay Israjel Biyni, al''.
84Al©ïsˆla±ïz, k‘ahanalarï Eyämizni±, Biyni''.
(206v) 85Al©ïsˆla±ïz, ªullarï Eyämizni±, Biyni, al''.
86Al©ïsˆla±ïz, dzˆ¾anlar da tïnïªlar to©rularnï±,

Biyni, al''.
87Al©ïsˆla±ïz, arilär da asˆaª yüräklilär, Biyni''.
88Al©ïsˆla±ïz, Anania, Azaria da Misaje½l, Biyni,

al''.
Al©ïsˆ Mariam Asduadz¾adz¾inni±
[Лука 1: 46�55: Гимн Марии]

46Biyiklätkäy boyum menim Biyni, 47da
sövüngäy dzˆ¾anïm menim Te±rim ªutªarucˆïm bilä
menim.

48Ki baªtï üstnä asˆaªlïªï ªaravasˆïnï± kendi-
ni±, bundan so±ra san bergäylär ma±a barcˆa
dzˆ¾ïnslar.

49Etti birgämä ulu-ulu nemä ªuvatlï, da aridir
atï anï±.

50Yarlï©amaªnï etti dzˆ¾ïnstan dzˆ¾ïnska, ªorªucˆï-
larïna kendini±, 51etti ªuvatïn biläki bilä kendini±.

(207r) 52Tozdurdu öktämlikin fikirlärindän
yüräklärni± da söktü ªuvatlïlarnï oltur©ucˆlarïn-
dan.

Asˆaªnï biyiklätti, 53hasrätlärni toldurdu igilik
bilä da ulu-ulularnï yeberdi bosˆ.

54Abradï Israjelni, ªulun kendini±, a±ïp yarlï-
©amaªïn kendini±,

55Necˆik sözlädi atamïzga bizim Aprahamga
da züryâtïna anï± me±ilik.

Zak‘arianï±, atasïnï± Jovane½sni±
[Лука 1: 68�79: Гимн Захарии]

68Al©ïsˆlï Biy Te±risi Israjelni±, ki baªtï da etti
ªutªarïlmaªnï zˆo©ovurtuna kendini±.

69Tur©uzdu mü±üz ªutªarïlmaªnï± övündän
Tawit‘ni±, ªulunu± kendini±, 70necˆik sözlädi
(207v) a©ïzlarï bilä arilärini±, ki me±iliktän mar-
kare½lär edilär,

71Xutªarïlmaª dusˆmanlarïmïzdan bizim da
ªolundan barcˆa körälmäªsizlärimizdän bizim;

72Etmä yarlï©amaªnï atalarïmïzga bizim da
a±ma dijatik‘in arilikini± kendini±,

73Antïn, ªaysï ki ant icˆti Aprahamga, atamïz-
ga bizim, bermä bizgä 74basˆªa ªorªmaªtan ªutªa-
rïlmaªnï dusˆmanlarïmïzdan bizim,

75Tapunma anï arilik bilä da to©ruluª bilä al-
nïna anï± barcˆa künlärinä tirlikimizni± bizim.

76Da sen, o©lan, markare½ Biyiktägini± ündäl-
gin: barsarsen alnïna Eyämizni± hadirlämä yolun
anï±,

(208r) 77Bermä bilmä ªutªarïlmaªïn zˆo©ovur-
tunu± kendini± bosˆatlïªka barcˆa yazïªlarïmïzga
bizim,

78Ša©avatï ücˆün yarlï©amaªïnï± Eyämiz Te±ri-
mizni± bizim, ki köründü bizgä günäsˆ biyikliktän
yarïªlï etmä ªaran©uluªumuznu bizim,

79Sacˆma yarïªnï üstünä bularnï±, ªaysï ki
olturup ediª ªaram©uluªta da kölgäsinä ölümnü±,
tüzätmä ayaªlarïmïznï bizim yoluna eminlikni±.

Sime½on ªartnï± al©ïsˆïdïr
[Лука 2: 29�32: 

Пророчество Симеона]
29Hali cˆesˆ ªulu±nu seni±, Biy, sözü±ä körä se-

ni±, eminlikkä, 30ki kördü közlärim menim ªutªar-
maªï±nï seni±, 31ªaysï ki hadirläpsen alnïna barcˆa
zˆo©ovurtnu±,
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32Yarïª köründü± dinsizlärgä, da haybat zˆo©o-
vurtu±a seni± Israje½lni±.

(208v) Da bunu± artïndan aytkaysen «O©orm
ya inc Asduadz¾ ïsd medz¾i».

[Псалом 148]
Ale½luiasï Ankeanï± da Zak‘arianï±.
1Al©ïsˆla±ïz Biyni köktä, al©ïsˆla±ïz anï biyikliktä.
2Al©ïsˆla±ïz anï, frisˆtäläri anï±, al©ïsˆla±ïz anï,

barcˆa ªuvatlarï anï±.
3Al©ïsˆla±ïz anï, günäsˆ da ay, al©ïsˆla±ïz anï,

barcˆa yolduzlar da yarïª.
4Al©ïsˆla±ïz anï, kökläri köknü±, suvlar, ki bi-

yik, ne ki kök, 5al©ïsˆla±ïz atïn Eyämizni±.
Zera ol ayttï, da boldular, buyurdu, da toªtal-

dïlar.
6Tur©uzdu alarnï me±i me±ilik, cˆek ªoydu, ki

ªaysï ki kecˆmäs.
7Al©ïsˆla±ïz Biyni yerdä, cˆu©urlar da barcˆa te-

ränlär,
(209r) 8Ot da dolu, ªar da buz, yel da dufan, ki

etärsiz sözün anï±,
9Ta©lar da barcˆa biyiklär, teräk yemisˆ berücˆi

da barcˆa ormanlar,
10Kazan da barcˆa hayvan, sürkälgän da barcˆa

ucˆar ªusˆ ªanatlï,
11Xanlarï yerni± da ªuvatlarï kendilärini±,

buyruªcˆïlar da barcˆa töräcˆiläri yerni±,
12Otuzyasˆlïlar da gojslar, ªartlar da o©lanlar,

13al©ïsˆla±ïz atïn Eyämizni±;
Biyikländi atï anï± yal©ïz, tapunmaª a±ar

köktä da yerdä.
14Biyik etär Biy mü±üzün zˆo©ovurtunu± ken-

dini±, al©ïsˆlï barcˆa arilärni± a±ar, o©lanlarïndan
Israje½lni±, zˆo©ovurt, ki yuvuªtur Biygä.

[Псалом 149]
Ale½luiasï Ankeanï± da Zak‘arianï±.
(209v) 1Al©ïsˆla±ïz Biyni al©ïsˆ bilä yä±i, al©ïsˆ

a±ar yïªövünä arilärni±.
2Sövüngäy Israje½l yaratucˆïsïnda kendini±, o©-

lanlarï Sionnu± sövüngäylär ªanlarïnda kendini±.
3Al©ïsˆlagaylar atïn anï± al©ïsˆ bilä, sa©mos bilä

da al©ïsˆ bilä sa©mos sarnagaylar a±ar.
4Biyänir Biy zˆo©ovurtuna kendini±, ari da bi-

yik etär sekinlärni ªutªarïlmaªnï±.
5Ögüngäylär ariläri haybat bilä, da sövüngäy-

lär tïncˆlïªlarïna kendilärini±, 6da biyiklätkäylär
Te±ri a©ïzlarï bilä kendilärini±.

Xïlïcˆ ekiyanlï berdi ªollarïna alarnï± 7alma tö-
löv dinsizlärdän ªarsˆïlïªka barcˆa zˆo©ovurtka,

(210r) 8Ba©lama ªanlarïn alarnï± ba© bilä, cˆe-
rüv basˆcˆïlarïn alarnï± ªol bï©ovlarï bilä temirdän,

9Etmä alarga yar©u yazïlgandan körä. Haybat
budur barcˆa arilärinä anï±.

[Псалом 150]
Ale½luiasï Ankeanï± da Zak‘arianï±.
1Al©ïsˆla±ïz Te±rini arilikindä anï±, al©ïsˆla±ïz

anï bunyatlï ªuvatïnda anï±.
2Al©ïsˆla±ïz anï ªuvatïnda anï±, al©ïsˆla±ïz anï

köplüªündä ululuªunu± anï±.
3Al©ïsˆla±ïz anï avazlï al©ïsˆ bilä, al©ïsˆla±ïz anï

sa©mos bilä da al©ïsˆ bilä.
4Al©ïsˆla±ïz anï sövüncˆlük bilä, maªta±ïz anï

färâhlik bilä.
5Al©ïsˆla±ïz anï söz bilä tatlï, al©ïsˆla±ïz anï

avaz bilä isˆitövlü.
(210v) 6Al©ïsˆla±ïz anï avaz bilä sˆükürlü, barcˆa

dzˆ¾anlar, al©ïsˆla±ïz Biyni.
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[Псалом 151]
Bu sa©mos kendi yazgan Tawit‘ni±dir, cˆïªarï

sandan. Zamanïna, ki cˆïªtï ol nahadag K‘o©iat‘ga
alnïna Sawu©nu±.

1Kicˆi edim men ªardasˆlarïmdan menim da ini
övünä atamnï± menim, kütär edim ªoylarïn atam-
nï± menim.

2Xollarïm menim ettilär sa©mosaran, da bar-
maªlarïm menim tüzdülär isˆin al©ïsˆnï±.

3Evet hali kim aytkay bunu Eyämä menim?
Kendidir Biyi barcˆanï±, isˆitkäy barcˆanï.

4Da yeberdi Biy frisˆtäsin kendini±, da kötürdü
meni sürükündän ªoylarïnï± atamnï± menim, da
ya©ladï meni ya©lamaªïna ya©ïnï± kendini±.

[Следующие книги страницы отсутствуют,
но полный текст псалма есть в других списках].

Этот псалом, не входящий в [каноническое]
число, написан самим Давидом в то время, ког�
да он вышел на поединок с Голиафом перед Сау�
лом.

1Я был меньший между братьями моими и
юнейший в доме отца моего; пас овец отца мое�
го.

2Руки мои сделали псалтирь, и пальцы мои
сочиняли молитвословие (настраивали молит�
венный оргRан).

3И кто сказал бы Господу моему? Сам все�
вышний Господь, Сам услышал все.

4И послал Господь вестника своего, и взял
меня от стада овец отца моего, и помазал меня
елеем помазания Своего...
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Полный текст Венской рукописи № 143
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[Начальные страницы книги отсутствуют]
[Колонтитул страниц 1r�12v]

Sa©mosta aytkïn.
(1r) [Псалом 87/88]

...6Xaysïlarïn ki sen a±madï±, alar ªolu±dan
seni± keri salïndïlar.

7Xoydular meni cˆo©urga tibdägi ªaram©uluªta
da kölgäsinä ölümnü±.

8Mendä toªtaldï yüräklänmäªi± seni±, barcˆa
tol©unlarï±nï seni± toldurdu± üstümä menim.

9Yïraª etti± mendän tanïsˆlarïmnï menim, da
ªoydular meni masªara kendilärinä.

´ïªara berildim da cˆïªmas edim, 10közlärim
(1v) menim kücˆsüzländilär miskinliktän.

´aªïrdïm Biygä kün uzun da kötürdüm sa±a
ªollarïmnï menim.

11Yoªsa mï ölülärgä etärsen sk‘ancˆ½elik‘ni, ya
hakim tur©uzur mï, tapunmaª etsärlär sa±a?

12Yoªsa mï aytsar kimesä ªacˆan kerezmanda
yarlï©amaªï±nï seni± ya könülükü±nü seni± tas
bolmaªta?

13Yoªsa mï tanïsarlar ªaram©uluªta sk‘ancˆ½eli-
k‘i±ni seni± ya to©ru(2r)luªu±nu seni± yerdä unu-
tulgan?

14Men sa±a, Biy, cˆaªïrdïm, ertägi al©ïsˆïm me-
nim yetisˆsin sa±a.

15Nek, Biy, keri etiyirsen dzˆ¾anïmnï menim ya
ªaytarïyïrsen yüzü±nü seni± mendän?

16Yarlï da emgäglimen men o©lanlïªïmdan
menim, biyikliktän asˆaªlandïm da mu±raydïm.

17Mendä toªtaldï öcˆäsˆmäªi± seni±, ªorªu± se-
ni± müsˆªüllätti meni.

18Dolasˆtïlar cˆövrämä, necˆik (2v) suv, kün
uzun ªapsadïlar meni birgä.

19Yïraª etti± mendän dostlarïmnï menim da
tanïsˆlarïmnï menim zabunluªum ücˆün menim.

[Псалом 102/103]
1Al©ïsˆla, dzˆ¾anïm menim, Biyni, da barcˆa sö-

väklärim menim – ari atïn anï±.
2Al©ïsˆla, dzˆ¾anïm menim, Biyni da unutmagïn

barcˆa bergänin anï±,
3Kim arïtïr yazïªï±nï seni±, o±altïr barcˆa ªas-

talïªï±nï seni±,
4Kim ªutªarïr buzuªluªtan tirliki±ni se(3r)-

ni±, tadzˆ¾lar seni yarlï©amaª bilä da sˆa©avat bilä,
5Kim toldurur yaªsˆïlïªtan suªlancˆï±nï seni±,

yä±irgäy, necˆik ªaraªusˆnu±, igitliki± seni±.



6Etär yarlï©amaª Biy da könülük barcˆa zïrgel
bolganlarga.

7Körgüzdü Biy yolun kendini± Movse½skä da
o©lanlarïna Israje½lni± erkin kendini±.

8Ša©avatlï da yarlï©ovucˆïdïr Biy, uzunesli da
köpyarlï©ovucˆï.

9Dügül so±©uga di±rä (3v) öcˆäsˆlänir bizgä Biy
da dügül me±ilik saªlar öcˆnü.

10Dügül yazïªlarïmïzga körä bizim etti bizgä
Biy da dügül töräsizlikimizgä körä tölädi bizgä.

11Evet necˆik biyiktir kök yerdän, ol türlü ªu-
vatlattï Biy yarlï©amaªïn kendini± üstünä ªorª-
kanlarïnï± kendini±.

12Ne ªadar yïraªtïr kün to©usˆu kün batïsˆïndan,
ol ªadar yïraª etti bizdän töräsizlikimizni bizim.

(4r) 13Necˆik sˆa©avatlanïr ata üstünä o©lanla-
rïnï± kendini±, ol türlü sˆa©avatlanïr Biy üstünä
ªorªkanlarïnï± kendini±.

14Zera ol bildi yaratïlganïmïznï bizim da a±dï,
ki topraªbiz. 

15Adamnï±, necˆik yasˆ ot, tur künläri kendini±,
necˆik cˆicˆäki tüznü±, ol türlü cˆicˆäklänir.

16Urur üsnä yel, da bolmas, da da©ïn körün-
mäs yeri anï±.

17Evet yarlï©amaªï Eyämizni± ªalïr me±i me-
±i(4v)lik üstünä ªorªkanlarïnï± kendini±, 18da to©-
ruluªu anï± o©lanlarïndan cˆaª o©lanlarga di±rä.

Kimlär ki saªlarlar niyätin anï±, a±arlar buy-
ruªu± anï± da etärlär anï.

19Biy köktä hadirlädi oltur©ucˆun kendini±,
padsˆahlïªï anï± barcˆasïna eyälik etär.

20Al©ïsˆla±ïz Biyni, barcˆa frisˆtäläri anï±, zorlu-
lar ªuvat bilä, ki etärsiz sözün anï±, isˆitip avazïna
aytusˆunu± anï±.

(5r) 21Al©ïsˆla±ïz Biyni, barcˆa ªuvatlïlarï anï±,
ªïzmätkârï da etücˆiläri erkin anï±.

22Al©ïsˆla±ïz Biyni, barcˆa isˆläri anï±, barcˆa yer-
dä biyliki anï±, al©ïsˆla, dzˆ¾anïm menim, Biyni.

[Псалом 142/143]
1Biy, isˆit al©ïsˆïma menim, ªulaª ªoy ªoltªama

menim könülükü± bilä seni±.
Isˆit ma±a to©ruluªu± bilä seni± 2da kirmägin

yar©uga ªulu± bilä seni±, zera to©rulanmas alnï±a
seni± barcˆa tirilär.

(5v) 3Xuvdu dusˆman dzˆ¾anïmnï menim, asˆaª-
lattï yergä tirlikimni menim da oltur©uzdu meni
ªaram©uluªta, necˆik ölünü me±iliktän.

4Mendä osandï dzˆ¾anïm menim, da yüräkim
menim müsˆªülländi mendä.

5A±dïm künlärni ilgärigi, sa©ïsˆladïm barcˆa da
isˆläri±ni seni±, etkänlärin ªolu±nu± seni± sa©ïsˆla-
dïm 6da kötürdüm sa±a ªollarïmnï menim.

Dzˆ¾anïm menim, necˆik yer, susaptïr sa±a, 7te-
zindän (6r) isˆit ma±a, Biy, zera eksildi mendä dzˆ¾a-
nïm menim.

Xaytarmagïn yüzü±nü seni± mendän, oªsˆasˆ-
sarmen [=oªsˆasarmen] alarga, ki enärlär cˆo©urga.

8Isˆittirgin ma±a ertäräk yarlï©amaªï±nï seni±,
zera men sa±a, Biy, umsandïm.

Körgüz ma±a yol, ªaysïna barmaga, zera sa±a,
Biy, kötürdüm dzˆ¾anïmnï menim.

9Xutªar meni dusˆmanlarïmdan menim, Biy,
zera seni isˆancˆ kendimä ettim.

10Erki±ni seni± övrät (6v) ma±a etmägä, zera
sensen Te±rim menim.

Dzˆ¾anï± seni± yol körgüzücˆi bolgay ma±a yergä
to©ru.

11Atï± ücˆün seni±, Biy, tirgizgäysen meni, to©-
ruluªu± bilä seni± cˆïªargaysen tarlïªtan dzˆ¾anïmnï
menim, 12yarlï©amaªï± bilä seni±

Tas etsärsen dusˆmanlarïmnï menim, yoª et-
särsen barcˆa ïndzˆ¾ïtucˆïlarïnï dzˆ¾anïmnï± menim, ze-
ra men ªulu± seni±men.

Haybat Ataga da O©ul...
[Здесь нет нескольких страниц].

[Zart‘uc½ealk‘]
...(7r) Kötüriyiª ªollarïmïznï bizim arilikkä

öcˆäsˆmäªtän basˆªa da eki kö±üllüktän.
Inam bilä ªolïyïª andan arïnmaªnï da bosˆat-

lïªnï asˆïnganlarïmïzga bizim.
Xosdovanel bolup sïrïn yüräkimizni± bizim

yapuªlar bilücˆi Te±rigä.
Necˆik ki yöpsüngäy yalbarganïmïznï bizim al-

©ïsˆï bilä da pareªosluªu bilä barcˆa arilärini±.
(7v) Ba©ïsˆlagay bizgä adam sövücˆi Te±ri ªal-

maga saªtlïª bilä da zadasïz tutusˆ bilä erkinä körä
anï± bu dünyâda.

Da arzani bolup me±ilik da köktägi cˆatïrlarga,
ªaysï ki atadï sövüklülärinä kendini±, könü Te±ri Ji-
sus K‘risdos Biyimiz, barcˆanï tutucˆï, tirgiz da yarlï©a. 

Xalganïn kecˆäni± eminliktä kecˆirmägä inam
bilä Eyämizdän ªolïyïª. 

(8r) Frisˆtäsin eminlikni± közät dzˆ¾anïmïzga bi-
zim inam bilä Eyämizdän ªol''.

Arïnmaªnï da bosˆatlïªnï asˆïnganïmïzga bizim
inam bilä Eyä''.

Ari ªacˆnï± ulu da kücˆlü ªuvatï± [=ªuvatïn] bo-
lusˆluªka dzˆ¾anïmïzga bizim inam bilä Eyämiz''.

Da da©ïn artïª birlik bilä, to©ru, da könü, da
ari inamïmïz ücˆün bizim Biyni yalbarïyïª.

Dzˆ¾anïmïznï bizim da biri birimizni Eyämiz
Te±rigä, barcˆanï tu(8v)tucˆïga, sïmarlïyïª.

Yarlï©adï bizgä Biy Te±rimiz bizim. Aytïyïª
barcˆamïz bir a©ïzdan: Biy, yarlï©a.
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Jic½isˆesc½uk‘ tatarcˆa
A±ïyïª kecˆä atï±nï seni±, Biy.
[Псалом 44/45] 2Aªtïrsïn yüräkimiz bizim söz

yaªsˆï, da tillärimiz bizim aytsïnlar isˆlärin köktägi
ªannï±.

Yarïmkecˆädä turup tapunïyïª seni, Biy.
Al©ïsˆïmïznï bizim beriyiª sa±a, Biy, (9r) kösˆ-

kündä seni± icˆinä yä±i Erusa©e½mni±.
Kecˆä kötüriyiª ªollarïmïznï bizim arilik bilä

sa±a ªarsˆï.
[Псалом 150] 6Avaz bilä sˆükürlü, barcˆa dzˆ¾an-

lar, al©ïsˆla±ïz Biyni.
[Псалом 55/56: 9; 107/108: 3] 9Oyanï±ïz, hay-

batïm menim, oyanï±ïz, da men oyanïrmen ertä-
räk, ale½luia.

Oyanï±ïz birgä frisˆtälär bilä, o©lanlarï yohargi
Siovnnu±, ale½''.

Oyanï±ïz, o©lanlarï yarïªnï±, al©ïsˆïna (9v) Ata
Yarïªnï±, ale½lu''.

Oyanï±ïz, ªutªarïlganlar ªan bilä, da beri±iz
haybatnï Xutªarucˆïga, ale½luia.

Oyanï±ïz, yä±i zˆo©ovurt, yä±i yïr alïp Yä±irtü-
cˆigä, ale½lu''.

Oyanï±ïz, kelinlär, dzˆ¾an bilä gümän etip kel-
mäªinä ari kiyövnü±, ale½luia.

Oyanï±ïz, yarïª bilä yanïp oªsˆasˆïna ari gojs-
larnï±, ale½lu''.

Oyanï±ïz, hadirlä±iz ya© baratirläri±iz(10r)gä
isi yasˆï±ïznï, ale½lu''.

Oyanï±ïz da yuªlama±ïz, oªsˆasˆ aªïlsïz gojslar-
ga türtünüp, ale½luia.

Oyanï±ïz, yerni öpü±üz da yasˆ bilä bunu aytï-
yïª, ale½luia.

Oyan, ne ücˆün yuªlïyïrsen, Biy? Etmä keri
bizni me±ilik.

Kel, Biy, bolusˆ bizgä, beriyiª atï±a seni± hay-
batnï hali da här kez Ataga da O©ulga da Ari
Dzˆ¾anga, ame½n.

(10v) Oyanganlar, yubanmaªïndan kecˆälik,
tïncˆlïªïndan

Ba©ïsˆlagay bizgä adam Sövücˆi övünmäªindä
yubanmaª yuªunu±.

Xorªu bilä da titrämäª bilä turïyïª al©ïsˆka.
Kelip ªosdovanel bolïyïª asˆïnganlarïmïznï
Da tapïyïª K‘risdostan arïnmaªnï da ulu yarlï-

©amaªnï.
Al©ïsˆ Biy Te±rigä

Šükürlümen sendän, Yaratucˆïsï yer(11r)ni±
da köknü±, ki arzani etti± men yazïªlïnï da arzani-
siz ªulu±nu kecˆirmä bu a©ïr da ªaram©u kecˆäni
eminliktä da ªolaylïªta da yetkirdi± men köpya-
zïªlï da keräksiz ªulu±nu ertägi yarïªka.

Adam sövücˆi Biy, bergin ma±a kendi sˆa©ava-
tï±nï, da bu körümlü yarïª bilä yeber körümsüz
basˆªïsˆïn Ari Dzˆ¾anï±nï± seni±, ki sövgäymen seni
bar (11v) yüräkimdän da bar ªuvatïmdan, alay oª
ªardasˆïmnï menim da dindäsˆimni, necˆik kendi bo-
yumnu, da ber ölcˆövsüz sˆa©avatï±dan bütün kün-
nü eminliktä da yaªsˆï umsada kecˆirmä.

Biyi yerni± da köknü±, bergin eminliki±ni se-
ni± bütün dünyâgâ, kötür ªïsˆïmnï yaratkanlarï±-
dan seni±, yarlï©a, Biyim, ªardasˆlarïmïzga bizim,
tirilärgä da ölülärgä, da tirilärni saªla barcˆa (12r)
türlü p‘o½rcank‘larïndan körümlü da körümsüz
dusˆmanlarnï±, da kecˆkänlärgä ba©ïsˆlagïn köktägi
ªanlïªï±nï da tïndïr eminliktä.

Yarlï©a, Biyim, bu surp yuªövnü± kölgäsi tibi-
nä tïnganlarga.

Yarlï©a, Biyim, dzˆ¾an u ten sartïn atalarïmïzga
bizim, ªaysïlarï ki üstümüzgä bizim emgänip, ha-
silgä keltiriptirlär bizni, ber kendilärinä kecˆövsüz
tölövnü. 

(12v) Yarlï©a, Biyim, da saªla ari da ªuvatlï
kölgäsi tibinä o±u±nu± seni± yolcˆunlarïmïznï bi-
zim, alay alarnï, ªaysïlarï ki ªurudadïrlar, necˆik ki
alarnï, ªaysïlarï ki te±iz üstünädirlär, barcˆasïn
här türlü a©ïrlïªlarïndan ªutªar da yetisˆtir här
birin kendini± turadzˆ¾aglarïna, Biyimiz da Te±ri-
miz bizim Jisus K‘risdos, ªaysï ki al©ïsˆlïsen me±i
me±ilik, ame½n.

[Колонтитул страниц 13v�47r]
Ertägi al©ïsˆta aytkïn.
(13r) Haybatïna Biy Te±rini± yergälikinä körä

ermeni surp yï©övnü±. Bu al©ïsˆnï Biy Te±rigä sun-
ma ertägi al©ïsˆta.

[Псалом 89/90: 14�16]
14Tolduª ertäräk yarlï©amaªï± bilä seni±, sö-

vündüª da färâh bolduª barcˆa künlärindä tirliki-
mizni± bizim.

15Färâh bolduª ornuna künlärni±, ki asˆaª etti
bizni, da yïllar, ªaysïlarïnda ki kördüª ªïyïnlar.

16Baªkïn, Biy, ªulla(13v)rï±a seni± da isˆinä ªo-
lu±nu± seni±, da yol körgüz o©lanlarïna alarnï±, 17da
bolgay yarïªï Eyämiz Te±rini± üstümüzgä bizim.

Isˆin ªolumuznu± bizim to©ru etkin bizgä, Biy.
Isˆin ªolumuznu± bizim to©ru etkin (20v) biz-

gä, Biy, isˆin ªolumuznu± bizim o±ar bizgä.
Haybat Ataga da O©ulga da Ari Dzˆ¾anga, hali

da här kez me±i me±''.
Ücˆ igitni± ªoltªasï [Даниил 3: 26�45. Молитва
Азарии], ªaysï ki ot icˆinä Biy Te±rini haybatlïy

edilär. Alay oª biz dä haybatlïyïª Biy Te±rini.
(14r) 26Al©ïsˆlïsen, Biy Te±ri, atalarïmïzdan bi-

zim, al©ïsˆlï haybatlangan atï± seni± me±ilik
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Könülük bilä kecˆirdi± bu barcˆanï da bizim bilä
to©rusen sen, Biy, 27da barcˆa isˆläri± seni± to©rudur,

Yolu± seni± to©rudur, da barcˆa törä± (14v) se-
ni± könüdür.

28To©ru törä keltirdi± üstümüzgä bizim barcˆa-
ga körä, nenin [=neni] ki yeberdi± üstümüzgä bi-
zim da sˆähärinä ari atalarïmïznï± bizim Ye½rusa-
©e½mni±.

To©ruluª bilä da könülük bilä yeberdi± bunu
barcˆa üstümüzgä bizim yazïªlarïmïz ücˆün bizim.

29Töräsizländiª, asˆïndïª, basˆtaª bolup sendän,
yazïªlï bolduª barcˆada. 30Da buyru(15r)ªu±nu se-
ni± saªlamadïª,

Saªlamadïª, necˆik sïmarladï± sen bizgä, ki
yaªsˆïnï tapkaybiz biz sendän.

31Hali barcˆanï, ªaysïn ki etti± da neni ki ye-
berdi± üstümüzgä bizim, to©ru yar©u bilä etti±.

32´ïªara berdi± bizni ªoluna dusˆmanlarïmïz-
nï± bizim, töräsizlärni±, beklärgä da basˆtaªlarga.

Xoluna ªannï± töräsizni± da yamannï± (15v)
barcˆa yerdä cˆïªara berdi± bizni.

33Da hali yoªtur bizgä vaªt acˆma a©zïmïznï bi-
zim, ki uyatlï da taba bolduª ªullarï±a seni± ªuluª
etkän.

34Yoªsa cˆïªara bermä bizni so±©uga di±rä atï±
ücˆün seni±, ta©ïtma niyäti±ni seni± da keri etmä
yarlï©amaªï±nï seni± bizdän

35Apraham sövükü± ücˆün seni±, da Sa(16r)-
hag ªulu±, da ari Israje½li± ücˆün seni±.

36Atadï± alarga da ayttï±: «Arttïrïyïm züryâtï-
±ïznï sizi±, necˆik yolduzlarnï± köplüªü da necˆik
ªumnu ªïrï©ïnda te±izni±».

37Da hali, Biy, eksildiª biz, ne ki barcˆa dzˆ¾ïns-
lar, da zabunluªtabiz här yerdä bügün yazïªlarï-
mïz ücˆün bizim.

38Yoªtur bu zaman buyruªcˆï, markare½ da yol
körgüzücˆi, ne bütöv ªurban, ne temyan o½(16v)re½nk‘-
kä, ne yer ªurbanlarnï sunma alnï±a seni±, yarlï-
©amaª tapma sendän.

39Yoªsa boyumuz bilä asˆaªlanïp, da dzˆ¾anïmïz-
nï± müsˆªüllüªü bilä yöpsünövlü bolïyïª biz, necˆik
bütöv ªurban ªoylarnï± da tuvarlarnï± da necˆik
tümän semiz ªozular.

40Bu türlü yöpsünövlü bolsun ªurbanïmïz bi-
zim bügün alnï±a seni±, ki tügäl tapulgaybiz atï±-
dan (17r) seni±, da dügül uyat umsanganlarga sa-
±a.

41Da hali kelirbiz artï±dan seni± barcˆa yüräki-
miz bilä bizim, ªorªarbiz sendän, ªolarbiz yüzü±-
nü seni±, 42Biy, uyatlï etmä bizni.

Yoªsa etkin bizgä sekinliki±ä körä seni± da
köplüªünä yarlï©amaªï±nï± seni±, 43ªutªar bizni

tamasˆalarï± ücˆün seni±, da haybatlï bolsun (17v)
atï± seni± me±ilik.

44Uyatlï bolgaylar barcˆasï, ªaysïlarï ki ªïynar-
lar ªullarï±nï seni±, uyatlï bolgaylar zulumlarï
alarnï±, da barcˆa ªuvatlarï alarnï± sïngaylar.

45Da tanïgaylar, ki sensen Biy Te±ri yal©ïz,
ªaysï ki haybatlanïpsen üstünä barcˆa dünyâni±.

[Даниил 3: 52�57. Песнь трех отроков]
52Al©ïsˆlïsen, Biy Te±ri, atalarïmïzdan bizim,

ögövlü da ayruª(18r)su biyiklängän atï± seni± me-
±ilik.

Da al©ïsˆlïdïr atï± seni± ari haybatï±nï± seni±,
ögövlü da ayru''.

53Al©ïsˆlïsen dadzˆ¾arïnda haybatlï ariliki±ni±,
ögövlü da''.

55Al©ïsˆlïsen üstünä oltur©ucˆu±nu± padsˆahlï-
ªï±nï± seni±, ögövlü da ay''.

54Al©ïsˆlïsen, ki olturupsen k‘erovpe½lärdä da
baªïyïrsen tibsizlikkä, ögövlü''.

56Al©ïsˆlïsen üstünä (18v) toªtalmaªïna kök-
nü±, ögövlü da ayru''.

57Al©ïsˆla±ïz, barcˆa isˆläri Eyämizni±, Biyni, al-
©ïsˆla±ïz da biyikläti±iz anï me±ilik.

[Псалом 148: 1�4, 7�10]
1Al©ïsˆla±ïz, köklär, Biyni, al©ïsˆla±ïz [da biyik-

läti±iz anï me±ilik].
2Al©ïsˆla±ïz, frisˆtäläri Eyämizni±, suvlar, ki

üstünä köknü±, Biyni, al©ïsˆla±ïz''.
3Al©ïsˆla±ïz, ªuvatlarï Eyämizni±, günäsˆ da ay,

Biyni, al©ïsˆla±''.
Al©ïsˆla±ïz, yolduzlar, 4köktägi ya©mur(19r)lar

da ya©ïsˆ, Biyni, al©ïsˆ''.
7Al©ïsˆla±ïz, barcˆa yellär, ot da isi, Biyni, al''.
8Al©ïsˆla±ïz, sovuªlar da ªur©aª, ya©ïsˆ da ªar-

lar tüsˆkän, Biyni, al''.
Al©ïsˆla±ïz, buzlar, da acˆïªlïªlar, da ªar, Biyni,

al©ïsˆla±''.
Al©ïsˆla±ïz, kündüz da kecˆälär, yarïª da ªa-

ram©u, Biyni, al©ïsˆ''.
Al©ïsˆla±ïz, bulutlar, da yasˆnamaªlar, da yer,

Biyni, al©ïsˆ''.
9Al©ïsˆla±ïz, ta©lar da örlär, da barcˆa bitisˆ-

(19v)läri yerni±, Biyni, al©ïsˆ''.
Al©ïsˆla±ïz, cˆovraªlar, te±iz da özänlär, Biyni,

al©ïsˆla±''.
10Al©ïsˆla±ïz, ulu balïªlar da barcˆa ªaynasˆkan-

lar, ªaysï ki suvda, ucˆar ªusˆlarï köknü±, Biyni, al-
©ïsˆ''.

Al©ïsˆla±ïz, kazanlar, da hayvanlar, da o©lan-
larï adamlarnï±, Biyni, al©ïsˆ''.

Al©ïsˆlagay Israje½l Biyni, al©ïsˆlagay da''.
Al©ïsˆla±ïz, k‘ahanalar, Biyni, al©ïsˆ''.
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(20r) Al©ïsˆla±ïz, ªullarï Eyämizni±, Biyni, al''.
Al©ïsˆla±ïz, dzˆ¾anlar da tïnïªlarï to©rularnï±,

Biyni, al©ïsˆ''.
Al©ïsˆla±ïz, arilär da asˆaª yüräklilär, Biy''.
Al©ïsˆla±ïz, Anania, Azaria da Misaje½l, Biyni,

al©ïsˆla±ïz da biyikläti±iz anï me±i me±ilik.
Haybat Ata''.

Al©ïsˆï surp Asduadz¾adz¾inni±
[Лука 1: 46�55. Гимн Марии]

46Biyiklätkäy boyum menim Biyni, 47da sö-
vüngäy dzˆ¾anïm menim Te±rim Xutªaru(20v)cˆïm
bilä menim.

48Ki baªtï üsnä asˆaªlïªï ªaravasˆïnï± kendini±,
bundan so±ra san bergäylär ma±a barcˆa dzˆ¾ïnslar.

49Etti ma±a ulu-ulu ªuvat, da aridir atï anï±.
50Yarlï©amaªnï etti dzˆ¾ïnstan dzˆ¾ïnska, ªorªucˆï-

larïna kendini±, 51etti ªuvatïn biläki bilä kendini±.
52Tozdurdu fikirlärindän yüräklärni± da sök-

tü ªuvatlï(21r)larïn oltur©ucˆlarïndan.
Asˆaªnï biyiklätti, 53hasrätlärni toldurdu igilik

bilä da ulularnï yeberdi bosˆ.
54Abradï Israje½lni, ªulun kendini±, a±ïp yarlï-

©amaªïn kendini±,
55Necˆik sözlädi atamïzga bizim Aprahamga

da züryâtïna anï± me±ilik. 
Al©ïsˆï Zakaria markare½ni±

[Лука 1: 68�79. Гимн Захарии]
68Al©ïsˆlï Biy Te±risi Israje½lni±, ki baªtï da etti

ªutªarïlmaªnï zˆo©ovurtuna (21v) kendini±.
69Tur©uzdu bizgä mü±üz ªutªarïlmaªnï±

övündän Tawit‘ni±, ªulunu± kendini±, 70necˆik söz-
lädi a©ïzlarï bilä arilärni±, ki me±iliktän markare½-
lär edilär,

71Xutªarïlmaª dusˆmanlarïmïzdan bizim, da
ªollarïndan barcˆa körälmäªsizlärimizdän bizim;

72Etmä yarlï©amaªnï atalarïmïzga bizim da
a±ma bitikin arilikini± kendini±,

(22r) 73Antïn, ªaysï ki ant icˆti Aprahamga,
atamïzga bizim, bermä bizgä 74basˆªa ªorªmaªtan
ªutªarïlmaªnï dusˆmanlarïmïzdan bizim,

75Tapunma anï arilik bilä da to©ruluª bilä al-
nïna anï± barcˆa künlärindä tirlikimizni± bizim.

76Da sen, o©lan, markare½ Biyiktägini± ündäl-
gin: barsarsen alnïna Eyämizni± hadirlämä yolun
anï±,

77Bermä bilmä ªutªa(22v)rïlmaªïn zˆo©ovurtu-
nu± kendini± bosˆatlïªka barcˆa yazïªlarïmïzga bizim,

78Ša©avatï ücˆün yarlï©amaªïnï± Eyämiz Te±ri-
mizni± bizim, ki köründü bizgä günäsˆ biyikliktän
yarïªlï etmä ªaram©uluªumuznu bizim,

79Sacˆma yarïªnï üstünä bularnï±, ªaysï ki ol-
turup ediª ªaram©uluªta da kölgäsinä ölümnü±,

tüzätmä ayaªlarïmïznï bi(23r)zim yoluna eminlik-
ni±.

Al©ïsˆï Simeon ªartnï±
[Лука 2: 29�32. Пророчество Симеона]

29Hali cˆesˆ ªulu±nu seni±, Biy, sözü±ä körä se-
ni±, eminlikkä, 30zera kördülär közlärim menim
ªutªarmaªï±nï seni±, 31ªaysï ki hadirläpsen alnïna
barcˆa zˆo©ovurtnu±,

32Yarïª köründü± dinsizlärgä da haybat zˆo©o-
vurtu±a seni± Israje½lni±.

Sa©mosundan Tawit‘ni±
[Псалом 50/51]

3Yarlï©a ma±a, Te±ri, ululuªuna körä yar-
(23v)lï©amaªï±nï± seni±, köplüªünä körä sˆa©ava-
tï±nï± seni± buzgïn töräsizlikimni menim.

4Da©ïn artïª yuvgïn meni töräsizlikimdän me-
nim da yazïªïmdan menim aruv etkin meni.

5Töräsizlikimni menim men mendän bilir-
men, da yazïªlarïm menim dä alnïma menimdir
här sahat.

6Sa±a yal©ïz yazïª ettim, Biy, da yamannï al-
nï±a seni± ettim.

(24r) Necˆik to©ru bolgaysen sözü±dä seni± da
ye±ücˆi yar©uda seni±.

7Töräsizlik bilä basˆlandïm, da yazïª bilä to-
©urdu meni anam menim.

8Sen, Biy, könülüknü sövdü±, körünmägänlär-
ni da yapuªlarnï aªïlï± bilä seni± körgüzdü± ma±a.

[9Bürk üstümä zoba bilä, da aruv bolïyïm,
yuvgïn, da ªardan artïª aª bolïyïm.]

10Isˆitövlü etkin ma±a sövüncˆlüknü da färâh-
likni, ki sövüngäylär söväklärim menim (24v) has-
rät bolgan.

11Xaytar yüzü±nü seni± yazïªlarïmdan menim
da barcˆa töräsizlikimni menim arït mendän.

12Yüräk aruv toªtat mendä, Te±ri, da dzˆ¾annï
to©ru yä±irt ªarnïmda menim.

13Salmagïn meni, Biy, yüzü±dän seni± da
Dzˆ¾annï Ari seni± cˆïªarmagïn mendän.

14Bergin ma±a sövüncˆlükün ªutªarïlmaªnï±
da dzˆ¾an a©alïªï± (25r) bilä seni± toªtat meni.

15Övrätiyim töräsizlärgä yolu±nu seni±, da
ªïrsïzlar sa±a ªaytkaylar.

16Xutªar meni ªanlarïndan, Te±ri, Te±ri ªut-
ªarïlmaªïmnï± menim, da sövüngäy tilim menim
to©ruluªu±a seni±.

17Biy, egär erinlärimni menim acˆsa±, a©zïm
menim yïrlagay al©ïsˆï±nï seni±.

18Egär kläsä± edi, ªurban sunar ediª, evet
(25v) bütöv ªurbanga ne hecˆ biyänmädi±.

19Xurban Te±rigä dzˆ¾an asˆaª, yüräkni aruv
dzˆ¾an bilä asˆaª hecˆ etmästir Te±ri.
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20Yaªsˆï etkin, Biy, erki± bilä seni± Sionga; da
yasalgaylar duvarlarï Ye½rusa©e½mni±:

21Ol vaªtta biyänsärsen ªurbanga to©ruluª-
nu±, ªacˆan niyät ªurbanïmïznï cˆïªarsarlar se©anï-
±a seni±, ögüznü.

Haybat Ataga da O©''.
(26r) Ale½luia Ankea da Zakarianï± [Псалом 148]

1Al©ïsˆla±ïz Biyni köktä, al©ïsˆla±ïz anï biyiklik-
tä.

2Al©ïsˆla±ïz anï, frisˆtäläri anï±, al©ïsˆla±ïz anï,
barcˆa ªuvatlïlarï anï±.

3Al©ïsˆla±ïz anï, günäsˆ da ay, al©ïsˆla±ïz anï,
barcˆa yolduzlar da yarïª.

4Al©ïsˆla±ïz anï, kökläri köknü±, suvlar, ki bi-
yiksiz, ne ki kök, 5al©ïsˆla±ïz atïn Eyämizni±,

(26v) Zera ol ayttï, da boldular, buyurdu, da
toªtaldïlar.

6Tur©uzdu alarnï me±i me±ilik; nïsˆan ªoydu,
ªaysï ki kecˆmäs.

7Al©ïsˆla±ïz Biyni, yerdä cˆo©urlar da barcˆa te-
ränliklär,

8Ot da hrad, ªar da buz, yel da dufan, ki etär-
siz sözün anï±,

9Ta©lar da biyiklär, teräk yemisˆ berücˆi da bar-
cˆa ormanlar,

10Kazan da barcˆa hayvanlar, sürkülgän (27r)
da barcˆa ucˆar ªusˆlar ªanatlïlar,

11Xanlarï yerni± da ªuvatlïlarï kendilärini±,
buyruªcˆïlar da barcˆa töräcˆiläri yerni±,

12Otuzyasˆlïlar da gojslar, ªartlar da o©lanlar,
13al©ïsˆla±ïz atïn Eyämizni±;

Biyikländi atï anï± yal©ïz, tapunmaª a±ar
köktä da yerdä.

14Biyik etär Biy mü±üzün zˆo©ovurtunu± ken-
dini±, al©ïsˆï (27v) barcˆa arilärini± a±ar o©lanlarïn-
dan Israje½lni±, zˆo©ovurt, ki yuvuªtur Biygä.

Ankea da Zakarianï± [Псалом 149]
1Al©ïsˆla±ïz Biyni al©ïsˆ bilä yä±i, al©ïsˆ bilä al©ïsˆ

a±ar yï©övünä arilärni±.
2Sövüngäy Israje½l yaratucˆïsïnda kendini±, o©-

lanlarï Sionnu± sövüngäylär ªanlarïnda kendini±.
3Al©ïsˆlagaylar atïn anï± al©ïsˆ bilä, sa©mos bilä

sarnagay(28r)lar a±ar.
4Biyänir Biy zˆo©ovurtuna kendini±, ari da bi-

yik etär sekinlärni ªutªarïlmaªka.
5Ögüngäylär ariläri haybat bilä, da sövün-

gäylär tïncˆlïªlarïna kendilärini±, 6da biyiklätkäy-
lär Te±rini a©ïzlarï bilä kendilärini±.

Xïlïcˆ ekiyanlï berdi ªollarïna alarnï± 7alma tö-
löv dinsizlärdän ªarsˆïlïªka barcˆa zˆo©ovurtka,

(28v) 8Ba©lama ªanlarïn alarnï± ba© bilä, cˆe-
rüv basˆcˆïlarïn alarnï± ªol bïªovlarï bilä temirdän,

9Etmä alarga yar©u yazïlgandan. Da haybat
budur barcˆa arilärinä anï±.

Ankea da Zakarianï± [Псалом 150]
1Al©ïsˆla±ïz Te±rini arilikindä anï±, al©ïsˆla±ïz

anï bïnyatlï ªuvatïnda anï±.
2Al©ïsˆla±ïz anï ªuvatïnda anï±, al©ïsˆla±ïz anï

köplüªün(29r)dä ululuªunu± anï±.
3Al©ïsˆla±ïz anï avazlï al©ïsˆ bilä, al©ïsˆla±ïz anï

sa©mos bilä da al©ïsˆ bilä.
4Al©ïsˆla±ïz anï sövüncˆlük bilä, al©ïsˆla±ïz anï

färâhlik bilä.
[5Al©ïsˆla±ïz anï tatlï sözlär bilä, al©ïsˆla±ïz anï

isˆitövlü avaz bilä.]
6Al©ïsˆla±ïz anï avaz bilä sˆükürlü, barcˆa dzˆ¾an-

lar, al©ïsˆla±ïz Biyni.
Sa©mosu Tawit‘ni± [Псалом 112/113]
1Al©ïsˆla±ïz, igitlär, Biyni da al©ïsˆla±ïz atïn

Eyämizni±.
2Bolsun atï Eyämizni± (29v) al©ïsˆlï bundan

so±ra cˆaª me±ilik.
3Kün to©usˆundan cˆaª günäsˆni± [guneasˆnïng]

kirgäninä deg, al©ïsˆlïdïr atï Eyämizni±.
4Biyiktir Biy barcˆa dzˆ¾ïnslar üsnä, da haybatï

anï± köktädir.
5Kimdir – neĉik Biy Te±rimiz bizim biyikliktä

sï©ïngan, 6da asˆaªlarnï köriyir köktä da yerdä,
7Tur©uzur miskinni yerdän, da biyiklätir za-

bunlarnï cˆöp(30r)lüktän,
8Oltur©uzur alarnï buyruªcˆï buyruªcˆïlarï bilä

zˆo©ovurtunu± kendini±,
9Sï©ïndïrïr n'eplodnïynï övdä färâhliktä, necˆik

ana, o©lanlarïndan sövüngän?
Haybat Ataga da O©ulga da Ari Dzˆ¾anga hali

da här kez da''.
P‘ar½k‘ ’i parcuns tatarcˆa, ªaysïn ki frisˆtälär

yïrladïlar to©usˆunda K‘risdosnu±
Haybat biyiklikkä Te±rigä, da yergä eminlik,

adamlarga bazlïª, al©ïsˆ sa±a, (30v) biyiklikkä al-
©ïsˆlïsen, Biy Te±rimiz bizim.

Al©ïsˆlarbiz seni, Biy, da maªtarbiz seni, tapu-
nurbiz, Biy, seni da yerni öpärbiz sa±a, haybatlar-
biz seni, sˆükürlübiz, Biy, sendän seni± ulu hayba-
tï± ücˆün.

Biy, padsˆah ari köktägi, Te±ri da Ata barïnï
tutucˆï.

Biy da O©lu Atanï± yal©ïz to©gan Jisus K‘ris-
dos da Ari O©ul [=Dzˆ¾an].

Biy Te±ri, Xozusu Te±rini± da O©lu (31r) Ata-
nï±, ªaysï ki aldï± bizimkin ari gojstan, yarlï©adï±,
kötürdü± yazïªnï dünyâdan, da hali yöpsün ªoltªa-
mïznï bizim.

Ari, ki olturupsen o± yanïna Atanï±, yarlï©a bizgä. 
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Zera sen yal©ïz arisen, yal©ïz biyiklänipsen,
yal©ïz Biyimiz bizim Jisus K‘risdos, Biy da Ari
Dzˆ¾an, ªaysï ki haybatta Te±ri Ata bilä, ame½n.

Da här vaªt al©ïsˆlarbiz seni, Biy, da (31v) ögi-
yirbiz ari atï±nï seni± me±i da me±i me±ilik. 

Arzani etkin, Biy, bu künnü kecˆirmä eminlik
bilä da yazïªtan basˆªa saªla bizni. 

Al©ïsˆlïsen, Biy Te±ri atalarïmïznï± bizim,
ögövlü da haybatlïdïr atï± seni± ari me±ilik, ame½n.

Al©ïsˆlï Biy, övrät ma±a to©ruluªu±nu seni±.
Bu dunnu ücˆ kez keräk aytmaga.
(32r) Biy, isˆancˆïmïz bizim boldu± dzˆ¾ïnstan

dzˆ¾ïnska. Men ªolarmen, Biy, yarlï©a ma±a, da
o±alt boyumnu menim, men yazïª ettim sa±a. 

Körgüz bizgä, Biy, yarlï©amaªï±nï seni±, da
ªutªarïlmaªï±nï seni±. 

Ber bizgä, Biy, yarlï©amaªï±nï seni± me±ilik,
isˆin ªolu±nu± seni± körümsüz etmägin. 

Biyim menim, seni isˆancˆ kendimä ettim.
Övrät ma±a etmägä erki±ni (32v) seni±, zera

sensen Te±rim menim. 
Sendändir, Biy, cˆovraªï tirlikni±, da yarïªï bi-

lä yüzü±nü± seni± köriyirbiz yarïªnï. 
Sacˆkïn yarlï©amaªï±nï seni±, kimlär ki tanïr-

lar seni, Biy.
Haybat, da hörmät, yer öpmäª biyiklikkä Ata-

ga da O©ulga da Ari Dzˆ¾anga hali da här kez da me-
±i me±ilik, ame½n.

Bundan so±ra aytïlïr surp Asduadz¾. Bir dun-
nu ücˆ kez aytkaysen.

Surp Asduadz¾ tatarcˆa
Ari Te±ri, ari da ªuvatlï, ari da ölümsüz, ki

ªacˆlandï± bizim ücˆün, yarlï©a bizgä. 
[P‘ar½aworeal]

Haybatlï da al©ïsˆlï dayma ari gojs Asduadz¾a-
dz¾in Mariam, anasï K‘risdosnu±, sungïn ªoltªa-
mïznï bizim O©lu±a seni± da Te±rimizgä bizim.

[P‘rgel zme©]
Xutªar bizni sïnamaªtan da barcˆa tarlïªlarï-

mïzdan bizim.
(33v) De½r amenagal tatarcˆa, 

ªaysïn ki aytïptïr Manase½ padsˆah
[2 Паралипоменон, после 36 главы.

Молитва Манасии]
Biy barïnï tutucˆï, Te±risi Aprahamnï±, Sahag-

nï±, Jagopnu± da alarnï± artar o©lanlarïnï±, barïnï
tutucˆï Biy, bosˆat ma±a menim yazïªlarïmnï.

Ki etti± köknü da yerni, da barcˆa körkün alar-
nï±, barïnï''.

Ki bayladï± te±izni sözü±nü± buyruªu bilä,
yaptï± (34r) teränliklärni, möhürlädi± ªorªulu da
haybatlï atï± bilä seni± ari, barïnï''.

Ki barcˆa nemä seskänip titrär yüzü±dän ªor-
ªulu ªuvatï±nï± seni±, bar''.

Yetövsüzdür ulu zo½rk‘u haybatlï ariliki±ni±
seni±, srogiydir yüräklänmäªi öcˆäsˆmäªi±ni± seni±
üstünä yazïªlïlarnï±, ölcˆövsüzdür yarlï©amaªï sö-
vükü±nü± seni±, barïnï''.

(34v) Sen, Biy biyiklängän, sˆa©avatlïsen da
yarlï©ovucˆï, uzunesli da köpyarlï©ovucˆï, da hayïf-
sunursen yamanlïªï üsnä adamlarïnï± [=adamlar-
nï±], barïnï''.

Sen, Te±ri, ªoymadï± ludz¾ artarlar ücˆün Apra-
hamga, Sahagga, Jagopka, ªaysïlarï ki yazïª et-
mädilär sa±a, barïnï tu''.

Yoªsa ªoydu± posˆmanlïª men yazïªlï ücˆün, ze-
ra yazïªlandïm te±izni± ªumundan ar(35r)tïª, da
köpländilär töräsizliklärim menim, barïnï tutu''.

Dügülmen arzani baªma da körmä biyiklikin
köknü± köplüªündän töräsizlikimni± menim, barïnï''.

Tas bolupmen men tutmaªïndan temir bï©ov-
larnï±, ªaysï ki ma±a yoªtur tïncˆlïª, barï''.

Yüräkländirdim öcˆäsˆmäªni da yaman alnïna
seni± ettim, tur©uzdum gur½k‘ da arttïrdïm öcˆäsˆ-
mäªni (35v) dzˆ¾anïma menim, barïnï''.

Da hali, Biy, asˆaªlatïrmen tizlärin yüräkim-
ni± menim da ªolarmen tatlï yarlï©amaªï±dan se-
ni±, barï''.

Yazïªlandïm, Biy, yazïªlandïm da töräsizli-
kimni menim mendän bilirmen, barï''.

Yalbarïp sendän ªolarmen, bosˆat ma±a, Biy, bo-
sˆat, da tas etmägin töräsizlikimä körä menim, barï''.

Me±ilik öcˆäsˆmä ma±a, Eyäm, da a±ma ya-
(36r)manlïªlarïmnï menim alnïna seni±, da borcˆlu
etmägin meni tüsˆkänlär bilä yer tibinä yamanlïª-
larï bilä kendilärini±, barïnï''.

Zera sen Te±ri, Te±ri posˆman bolganlarnï±,
umsasïsen, da ma±a körgüz yaªsˆï etücˆiliki±ni se-
ni±, ki arzanisizmen, barïnï e'' [=tutucˆï].

Tirgizgäysen meni köplüªünä körä yarlï©ama-
ªï±nï± seni±, da men al©ïsˆlïyïm seni barcˆa künlä-
rimdä tirli(36v)kimni± menim''.

Seni, Biy, al©ïsˆlarlar barcˆa köktägi frisˆtälär,
da seni±dir haybat me±i me±ilik, ame½n.

Haybat Ataga da O©ulga da Ari Dzˆ¾anga hali
da här kez da me±i me±ilik, ame½n.

[Молитва]
Yalbarïp ªolarmen sendän, Biy, bosˆat ma±a

menim yazïªlarïmnï.
Köplärgä yarlï©ovucˆï Biy, yarlï©a ma±a yazïª-

lïga.
Te±ri, arït meni yazïªlïnï yazïªtan (37r) da tirgiz.
Te±ri, sˆa©avatlan yazïªlï ªulu± üsnä da yarlï-

©a ma±a köpyazïªlïga.
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Barcˆadan al©ïsˆlï sïrpuhi dayma gojs Asdua-
dz¾adz¾in Mariam, anasï Eyämizni±, pareªos bol Bi-
yimizgä bizim ücˆün.

Barcˆa ariläri Te±rini±, pareªos bolu±uz köktä-
gi Ataga biz yazïªlïlar ücˆün.

K‘risdos, O©lu Te±rini±, öcˆ saªlamagan, (37v)
yöpsün ªoltªamïznï bizim, zera sa±a isˆanïpbiz bo-
yumuz bilä bizim.

Ye±ücˆi ªuvatï bilä, ari, da tirlik etücˆi, da öz-
dän ªacˆï± bilä seni± saªla bizni.

Da yeber, Biy, frisˆtäsin eminlikni±, ki kelip
saªlagay bizni kündüz da kecˆä.

Da adam sövüklükü± bilä seni± a± bizni, Biy,
a± bizni, ªacˆan kelsä± ªanlïªï± bilä seni±, da yarlï-
©a bizgä.

(38r) Sa©mos, ªaysï ki aytïlïyïr «Surp As-
duadz¾dan» so±ra här orucˆnu± künlärindä.

[Псалом 5]
2Sözlärimä menim ªulaª ªoygïn, Biy, da eskä

al ªïcˆªïrïªïmnï menim.
3Baªkïn avazïna al©ïsˆïmnï± menim, padsˆahïm

menim da Te±rim menim.
4Men ªolïyïrmen sendän, Biy, ta± manïna isˆit-

käysen avazïma menim, ta± manïna hadir bolïyïm
ªarsˆï bolma sa±a, Te±ri.

(38v) 5Dügül ki sen, Te±ri, klärsen töräsizlik-
ni, sï©ïnmaslar sendä yamanlar, ne töräsizlär sï©ï-
nïrlar közläri± alnïna seni±.

6Körälmädi± alarnï, ªaysï ki ªïlïnïrlar töräsiz-
likni, tas etärsen barcˆasïn, ªaysïlarï ki yal©annï
sözliyirlär.

7Erni ªan tökücˆini da hillälini murdar etsär-
sen sen, Biy, evet men köpyarlï©amaªï±a körä se-
ni± kiriyim övü±(39r)ä seni±, yer öpiyim turadzˆ¾a-
gï±a ari seni± ªorªu± bilä seni±.

8Biy, yol körgüzgin ma±a to©ruluªu±da seni±,
dusˆmanlarïm ücˆün menim to©ru etkin alnïma me-
nim yollarï±nï seni±,

9Zera yoªtur a©ïzlarïnda alarnï± könülük da
yüräkläri alarnï± bosˆanïptïr.

10Necˆik kerezman, acˆïªtïr ovurtlarï alarnï±,
tilläri bilä kendilärini± hilläli boldular.

(39v) 11Yar©ulagïn alarnï, Te±ri, ki tüsˆtülär
sa©ïsˆlarïndan yüräklärini± kendilärini±, köp ªa-
yïrsïzlïªlarïna körä alarnï± yïraªlatkïn alarnï, ki
acˆï©lattïlar seni.

12Färâh bolgaylar barcˆasï, ªaysïlarï ki umsa-
nïptïrlar sa±a, me±ilik sövüngäylär, da sï©ïngay-
sen sen alarda.

13Ögüngäylär sendä sövüklüläri atï±nï± seni±,
zera al©ïsˆlarsen sen to©runu, Biy, necˆik (40r) ya-
raª, biyäncˆliki± bilä seni±.

[Псалом 89/90: 14�16]
14Tolduª ertäräk yarlï©amaªï± bilä seni±, sö-

vündüª da färâh bolduª barcˆa künlärindä tirliki-
mizni± bizim.

15Bolduª färâh ornuna künlärni±, ki asˆaª etti
bizni, da yïllar, ªaysïlarïnda ki kördüª ªïyïnlar.

16Baªkïn, Biy, ªullarï±a seni± da isˆinä ªolu±-
nu± seni± da yol körgüz o©lanlarïna alarnï±, 17da
bolgay yarï(40v)ªï Eyämizni± üstümüzgä bizim.

Isˆin ªolumuznu± bizim to©ru etkin bizgä, Biy,
isˆin ªolumuznu± bizim o±art bizgä.

[Псалом 129/130]
1Teränliktän sarnadïm sa±a, Biy, 2Biy, isˆit

avazïma menim.
Bolgay ªulaªï± seni± isˆitmä avazïn al©ïsˆïmnï±

menim.
3Egär töräsizlikimni menim tergäsä±, Biy,

Biy, evet kim bolur turma alnï±a seni±? 4Zera sen-
dändir arïnmaªlïª.

(41r) 5Atï± ücˆün seni± tözdüm, Biy. Töz, dzˆ¾a-
nïm menim. Sözü±ä seni± 6umsandï dzˆ¾anïm me-
nim, Biygä.

Vaªtïndan ertäni± cˆaª kecˆägä di±rä, vaªtïn-
dan ertäni± 7umsandï Israje½l Biygä.

Eyämizdändir yarlï©amaª köp, andandïr ªut-
ªarïlmaªlïª, 8da ol ªutªardï Israje½lni barcˆa tarlïª-
larïndan anï±.

[Псалом 142/143]
8Isˆittirgin ma±a ertäräk yarlï©amaªï±nï (41v)

seni±, zera men sa±a, Biy, umsandïm.
Körgüz ma±a yol, ªaysïna barmaga, zera sa±a,

Biy, kötürdüm dzˆ¾anïmnï menim.
9Xutªar meni dusˆmanlarïmdan menim, Biy,

zera seni isˆancˆ kendimä ettim.
10Övrät ma±a etmägä erki±ni seni±, zera sen-

sen Te±rim menim.
Dzˆ¾anï± seni± yol körgüzücˆi bolgay ma±a yergä

to©ru.
11Atï± ücˆün seni±, Biy, (42r) tirgizgäysen me-

ni, to©ruluªu± bilä seni± cˆïªargaysen tarlïªtan
dzˆ¾anïmnï menim, 12yarlï©amaªï± bilä seni±

Tas etsärsen dusˆmanlarïmnï menim, da yoª
etärsen barcˆa ïndzˆ¾ïtucˆïlarïmnï [=ïndzˆ¾ïtucˆïlarïnï]
menim dzˆ¾anïmnï±, zera men ªulu± seni±men.

[Псалом 53/54: 3�9]
3Te±ri, atï±a seni± tirgiz meni da ªuvatï±da

seni± könülük etkin ma±a.
4Te±ri, isˆit al©ïsˆïma menim, ªulaª ªoy söz-

(42v)lärimä [=sözlärinä] al©ïsˆïmnï± menim.
5Yatlar turdular üstümä menim, da ªuvatlïlar

izdädilär dzˆ¾anïmnï menim, da heseplämädilär se-
ni, Te±ri, allarïna kendilärini±.
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6Osˆta, Te±ri bolusˆucˆïm menim, da Biy yöpsü-
nücˆisi dzˆ¾anïmnï± menim,

7Xaytarganïnda yamannï dusˆmanlarïma me-
nim, könülükü± bilä seni± tas etkin alarnï.

8Men erkim bilä menim (43r) ªurban sunïyïm
sa±a da tapunïyïm atï±a seni±, Biy, zera yaªsˆïdïr.

9Barcˆa tarlïªïmdan menim ªutªardï± meni, da
dusˆmanlarïm da menim kördü közüm menim.

[Псалом 85/86: 16�17]
16Ber ªuvat ªulu±a seni±, tirgiz o©lun ªarava-

sˆï±nï± seni±, 17da etkin mendä nïsˆanïn yaªsˆïlïªnï±.
Körgäylär körälmägänlärim menim da uyal-

gaylar, ki sen Biy bolusˆtu± ma±a da övündür(43v)-
dü± meni.

Haybat Ataga da O©ulga da Ari Dzˆ¾anga hali
da här kez da me±i me±il''.

Ekincˆi sa©mos, ªaysï ki aytïlïyïr Mardirosac½
künlärindä «Surp Asduadz¾dan» so±ra.

[Псалом 114/116]
1Sövdüm, ki Biy isˆitkäy avazïna al©ïsˆïmnï±

menim, 2asˆaªlattï ªulaªïn kendini± ma±a, da men
künlärimdä menim sarnadïm a±ar.

3Keldilär cˆövrämä ïncˆªamaªlarï ölümnü±, da
(44r) totªarlïªlarï tamuªnu± taptïlar meni.

Tarlïªnï da zabunluªnu taptïm, 4da atïn Eyä-
mizni± sarnadïm.

Ey, Biy, ªutªargïn dzˆ¾anïmnï menim, 5yarlï©o-
vucˆï Te±rimiz bizim, yarlï©agïn 6da saªlagïn o©lan-
larï±nï, Biy.

Men asˆaªlandïm, da Biy tirgizdi meni, 7ªayt-
kïn, dzˆ¾anïm menim, tïncˆlïªï±a seni±, zera Biy bo-
lusˆtu ma±a.

8Xutªardï dzˆ¾anïmnï (44v) menim ölümdän,
közlärimni yasˆtan, ayaªïmnï tayïlmaªtan, 9bi-
yäncˆli bolïyïm alnïna Eyämizni± tirlik yerdä.

[Псалом 115/116]
1/10Inandïm, neni sözlädim, da men asˆaªlan-

dïm bek.
2/11Men ayttïm tamasˆalanganïmda menim, ki

barcˆa adam yal©andïr.
3/12Ne beriyim ornuna Eyämizgä barcˆadan,

ªaysïn ki berdi ma±a?
4/13Ayaªïn ªutªarïlmaªnï± yöpsüniyim da atïn

Eyämizni± sar(45r)nïyïm.
5/14Al©ïsˆïmnï menim Eyämizgä beriyim barcˆa

zˆo©ovurtu alnïna anï±.
6/15Özdändir alnïna Eyämizni± ölümü ariläri-

ni± kendini±! 7/16Ey, Biy, men ªulu±men seni±, ªul
da o©lu ªaravasˆï±nï± seni±.

Kesti± ba©larïmnï menim, 8/17sa±a sunïyïm al-
©ïsˆïn ªurbannï± da atïn Eyämizni± sarnïyïm.

9/18Al©ïsˆïmnï menim Eyämiz(45v)gä beriyim

barcˆa zˆo©ovurtu alnïna anï± 10/19kösˆkündä övünü±
Eyämizni± da icˆi±dä seni±, Ye½rusa©e½m.

[Псалом 116/117: 1�2]
1Al©ïsˆla±ïz Biyni, barcˆa dzˆ¾ïnslar, ögü±üz anï,

barcˆa zˆo©ovurt.
2Xuvatlansïn yarlï©amaªï anï± üstümüzgä

bizim, könülükü Eyämizni± ªalsïn me±ilik.
[Псалом 53/54: 3�9]

3Te±ri, atï±a seni± tirgiz meni da ªuvatï±da
seni± könülük etkin ma±a.

(46r) 4Te±ri, isˆit al©ïsˆïma menim, ªulaª ªoygïn
sözlärimä al©ïsˆïmnï± menim.

5Yatlar turdular üstümä menim, da ªuvatlïlar
izdädilär boyumnu menim, da heseplämädilär se-
ni, Te±ri, allarïna kendilärini±.

6Osˆta, Te±ri bolusˆucˆïm menim, da Biy yöp-
sünücˆisi dzˆ¾anïmnï± menim,

7Xaytarganïnda yamannï dusˆmanlarïma me-
nim, könülükü± bilä (46v) seni± tas etkin alarnï.

8Men erkim bilä menim ªurban sunïyïm sa±a
da tapunïyïm atï±a seni±, Biy, zera yaªsˆïdïr.

9Barcˆa tarlïªïmdan menim ªutªardï± meni, da
dusˆmanlarïm da menim kördü közüm menim.

[Псалом 85/86: 16�17]
16Ber ªuvat ªulu±a seni±, tirgiz o©lun ªarava-

sˆï±nï± seni±, 17da etkin mendä nïsˆanïn yaªsˆïlïªnï±.
Körgäylär körälmägänlärim menim da uyal-

(47r)gaylar, ki sen Biy bolusˆtu± ma±a da övündür-
dü± meni.

Haybat Ataga da O©ulga da Ari Dzˆ¾anga hali
da här kez da me±i me±il''.

Haybatïna Biy Te±rini±. Yergälikinä körä er-
meni surp yï©övnü± basˆlanïyïr tüsˆ al©ïsˆ, ªaysï ki
tügälläniyir Ari Dzˆ¾anga ªarsˆï, ki endi vernadun-
da ar½ak‘ellär üsnä.

(47v) [Колонтитул страниц 47v�57v]
Tüsˆ al©ïsˆta aytkïn.

[Псалом 50/51]
3Yarlï©a ma±a, Te±ri, ululuªuna körä yarlï©a-

maªï±nï± seni±, köplüªünä körä sˆa©avatï±nï± se-
ni± buzgïn töräsizlikimni menim.

4Ayruªsu yuvgïn meni töräsizlikimdän menim
da yazïªïmdan menim aruv etkin meni.

(48r) 5Töräsizlikimni menim men mendän bi-
lirmen, da yazïªlarïm menim alnïma menimdir
här sahat.

6Sa±a yal©ïz yazïª ettim, Biy, da yamannï al-
nï±a seni± ettim.

Necˆik to©ru bolgaysen sözü±dä seni± da ye±ü-
cˆi yar©uda seni±.

7Töräsizlik bilä basˆlandïm, da yazïª bilä to-
©urdu meni anam menim.
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8Sen, Biy, könülüknü (48v) sövdü±, körünmä-
gänlärni da yapuªlarnï aªïlï± bilä seni± körgüzdü±
ma±a.

[9Bürk üstümä zoba bilä, da aruv bolïyïm,
yuvgïn, da ªardan artïª aª bolïyïm.]

10Isˆitövlü etkin ma±a sövüncˆlüknü da färâh-
likni, ki sövüngäylär söväklärim menim hasrät
bolgan.

11Xaytar yüzü±nü seni± yazïªlarïmdan menim
da barcˆa töräsizlikimni menim arït mendän.

12Yüräk aruv toªtat mendä, Te±ri, da dzˆ¾annï
to©ru yä±irt ªarnïmda menim.

(49r) 13Salmagïn meni, Biy, yüzü±dän seni±
da Dzˆ¾annï Ari seni± cˆïªarmagïn mendän.

14Bergin ma±a sövüncˆlükün ªutªarïlmaªnï±
da dzˆ¾an a©alïªï± bilä seni± toªtat meni.

15Övrätiyim töräsizlärgä yolu±nu seni±, da
ªïrsïzlar sa±a ªaytkaylar.

16Xutªar meni ªanïndan, Te±ri, Te±ri ªutªa-
rïlmaªïmnï± menim, da sövüngäy (49v) tilim me-
nim to©ruluªu±a seni±.

17Biy, egär erinlärimni menim acˆsa±, a©zïm
menim yïrlagay al©ïsˆï±nï seni±.

18Egär kläsä± edi, ªurban sunar ediª, evet
bütöv ªurbanga ne hecˆ biyänmädi±.

19Xurban Te±rigä dzˆ¾an asˆaª, yüräkni aruv
dzˆ¾an bilä asˆaª hecˆ etmästir Te±ri.

20Yaªsˆï etkin, Biy, erki± bilä seni± Sionga; da
yasalgaylar (50r) duvarlarï Ye½rusa©e½mni±:

21Ol vaªtta biyänsärsen ªurbanga to©ruluª-
nu±, [ªacˆan] niyät ªurbanïmïznï cˆïªarsarlar se©a-
nï±a seni±, ögüznü.

Haybat Ataga da O©ulga da Ari Dzˆ¾anga hali
da här vaªt''.

Sa©mosu Tawit‘ni± [22/23]
1Biy kütkäy meni, da ma±a nemä eksik bol-

mas.
2Yasˆ ot tüzündä anda sï©ïndïrdï meni (50v) da

tïncˆlïªïnda suvlarnï± beslädi meni.
3Xaytardï dzˆ¾anïmnï menim ma±a, yol körgüz-

dü ma±a to©ru yolga atï ücˆün kendini±.
4Kläsä ki barsam da esä icˆinä ölüm kölgäsi-

ni±, ªorªmandïr yamandan, zera sen, Biy, menim
biläsen.

Tegänäk da tayaª, alar övündürgäylär meni.
5Hadirlädi± alnïma menim se©annï ªarsˆïsïna

közlärini± ïndzˆ¾ïtucˆï(51r)larïmnï± menim;
Ya©ladï± ya© bilä basˆïmnï menim; ayaªï± se-

ni±, necˆik zadasïz, icˆirdi meni.
6Yarlï©amaªï± seni±, Biy, kelgäy birgämä me-

nim barcˆa künlärindä tirlikimni± menim sï©ïnma
ma±a övündä Eyämizni± uzaª künlär bilä.

[Псалом 142/143]
8Körgüz ma±a yol, ªaysïna barmaga, zera

sa±a, Biy, kötürdüm dzˆ¾anïmnï menim.
9Xutªar meni dusˆ(51v)manlarïmdan menim,

Biy, zera seni isˆancˆ kendimä ettim.
10Erki±ni seni± övrät ma±a etmägä, zera

sensen Te±rim menim.
Dzˆ¾anï± seni± yol körgüzücˆi bolgay ma±a yergä

to©ru.
11Atï± ücˆün seni±, Biy, tirgizgäysen meni, to©-

ruluªu± bilä seni± cˆïªargaysen tarlïªtan dzˆ¾anïmnï
menim, 12yarlï©amaªï± bilä seni±

Tas etsärsen dusˆ(52r)manlarïmnï, yoª etsär-
sen barcˆa ïndzˆ¾ïtucˆïlarïmnï [=ïndzˆ¾ïtucˆïlarïnï] me-
nim dzˆ¾anïmnï±, zera men ªulu± seni±men.

Haybat Ataga da O©ulga da Ari Dzˆ¾anga''.
Haybatïna Biy Te±rini±. Basˆlanïyïr ekincˆi

o©ormea, ªaysï ki tügälläniyir Ata Te±rigä ªarsˆï.
[Псалом 50/51]

3Yarlï©a ma±a, Te±ri, ululuªuna körä yarlï©a-
maªï±nï± seni±, köplüªünä''.

Artªarï aylandïrïp 4 ªa©ït, taparsen da ta-
mam ayt.

(52v) Sa©mosu Tawit‘ni± [40/41: 2-5]
2San, ªaysï ki sa©ïsˆlïyïr miskinni da yarlïnï!

Yaman kündä ªutªarïr anï Biy.
3Biy ªutªarïr anï da tirgizir, sanlï etär anï üs-

tünä yerni± da cˆïªara bermäs anï ªoluna dusˆman-
larïnï± kendini±.

4Biy bolusˆucˆïdïr a±ar yataªïnda a©rïªlarïnï±
kendini±: barcˆa tösˆäklärini± anï± ªaytarïr ªastalï-
ªïndan anï±.

(53r) 5Men ayttïm: Biy, yarlï©agïn ma±a, sa-
©aytkïn dzˆ¾anïmnï menim: men yazïªlï beriniyir-
men sa±a.

[Псалом 90/91]
1Kim ki turuptur bolusˆluªuna Biyiktägini±,

kölgäsi tibinä Te±rini± köktä tïngay.
2Aytkay Eyämizgä: yöpsünövlüm menim sen,

umsam menim Te±ri, da men umsanïrmen a±ar.
3Ol ªutªargay meni avïndan ulavucˆïnï± da

seskändürücˆi sözlärdän.
4Arªasï üsnä kendini± (53v) yöpsüngäy seni,

kölgäsinä ªanatlarïnï± anï± umsagaysen.
Necˆik yara©, seni± cˆövrä±ä bolgay könülükü anï±.
5Xorªmagaysen sen ªorªusundan kecˆäni±, da

ne oªlardan, ki ucˆar kündüz,
6Nemä bar, ki ucˆar ªaram©uluªta, azdïrma-

ªïndan sˆaytannï± yarïmkündä.
7Tüsˆsünlär yanï±dan seni± mi±lär da tümän-

lär sa©ï±dan seni±, (54r) ki sa±a hecˆ nemä yuvuª-
lanmagay.
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8Tek yal©ïz közläri± bilä baªkaysen sen, tölö-
vün yazïªlarnï± körärsen, 9zera sen, Biy, umsam
menimsen.

Biyiklängänni etti± sa±a isˆancˆ, 10yetisˆmägäy-
lär sa±a yamanlar, da ªïyïn yovuªlanmagay otaªï-
na seni±.

11Frisˆtälärinä kendini± sïmarlâptïr seni±
ücˆün saªlama seni barcˆa yollarï±da seni±.

(54v) 12Biläkläri üsnä kendilärini± kötürgäy-
lär seni, ki hecˆ urunmagaylar tasˆka ayaªï± seni±.

13Izˆni± da yïlannï± üsnä yürügäysen sen, ayaª
tibinä baskaysen aslannï da adzˆ¾dahanï.

14Zera ma±a umsandï, da ªutªarïyïm anï, köl-
gä bolïyïm a±ar, ki tanïdï atïmnï menim.

15Sarnagay ma±a, da men isˆitkäymen a±ar,
da anï± bilä bolïyïm (55r) tarlïªta.

Xutªargaymen da haybatlagaymen anï,
16uzun künlär bilä toldurgaymen da körgüzgäy-
men a±ar ªutªarmaªïmnï menim.

Haybat Ataga da O©ul''.
Haybatïna Biy Te±rini±. Basˆlanïyïr ücˆüncˆi

o©ormea, ªaysï ki tügälläniyir O©ul Te±rigä ªarsˆï.
[Псалом 50/51]

3Yarlï©a ma±a, Te±ri, ululuªuna körä yarlï©a-
maªï±nï± seni±''.

Artªarï taparsen ävälgi o©ormeada da tamam ayt.
(55v) Sa©mosu Tawit‘ni± [114/116]

1Sövdüm, ki Biy isˆitkäy avazïna al©ïsˆïmnï±
menim, 2asˆaªlattï ªulaªïn kendini± ma±a, da men
künlärimdä menim sarnadïm a±ar.

3Keldilär cˆövrämä ïncˆªamaªlarï ölümnü±, da
totªarlïªlarï tamuªnu± taptïlar meni.

Tarlïªnï da zabunluªnu taptïm, 4da atïn Eyä-
mizni± sarnadïm.

Ey, Biy, ªutªargïn dzˆ¾anïmnï menim, 5yarlï©o-
vu(56r)cˆï Te±rimiz bizim, yarlï©agïn 6da saªlagïn
o©lanlarï±nï, Biy.

Men asˆaªlandïm, da Biy tirgizdi meni, 7ªayt-
kïn, dzˆ¾anïm menim, tïncˆlïªï±a seni±, zera Biy bo-
lusˆtu ma±a.

8Xutªardï dzˆ¾anïmnï menim ölümdän, közlä-
rimni yasˆtan, ayaªïmnï tayïlmaªtan, 9biyäncˆli
bolïyïm alnïna Eyämizni± tirlik yerdä.

[Псалом 115/116]
1/10Inandïm, neni sözlädim, da men asˆaª(56v)-

landïm bek.
2/11Men ayttïm tamasˆalanganïmda menim, ki

barcˆa adam yal©andïr.
3/12Ne biriyim [=beriyim] ornuna Eyämizgä

barcˆadan, ªaysïn ki berdi ma±a?
4/13Ayaªïn ªutªarïlmaªnï± yöpsüniyim da atïn

Eyämizni± sarnïyïm.

5/14Al©ïsˆïmnï menim Eyämizgä beriyim barcˆa
zˆo©ovurtu alnïna anï±.

6/15Özdändir alnïna Eyämizni± ölümü ariläri-
ni± kendini±! 7/16Ey, Biy, men ªulu±men seni±,
(57r) ªul da o©lu ªaravasˆï±nï± seni±.

Kesti± ba©larïmnï menim, 8/17sa±a sunïyïm al-
©ïsˆïn ªurbannï± da atïn Eyämizni± sarnïyïm.

9/18Al©ïsˆïmnï menim Eyämizgä beriyim barcˆa
zˆo©ovurtu alnïna anï± 10/19kosˆkündä övündä Eyä-
mizni± da icˆi±dä seni±, Ye½rusa©e½m.

[Псалом 116/117: 1�2]
1Al©ïsˆla±ïz Biyni, barcˆa dzˆ¾ïnslar, ögü±üz anï,

barcˆa zˆo©ovurt.
(57v) 2Xuvatlansïn yarlï©amaªï anï± üstümüz-

gä bizim, könülükü Eyämizni± ªalsïn me±ilik.
Haybat Ataga da O©ulga da Ari Dzˆ¾anga hali

da här kez da me±i me±ilik, ame½n.
Hajr mer or Jergins surp e©ic½i anun k‘o.
Biy Te±rini± haybatïna. Ermeni yï©övnü±

yergälikinä körä basˆlanïyïrlar tum al©ïsˆlarï da
yergä bilä aytïlïyïrlar so±©usuna dek. Budur.

[Колонтитул страниц 58r�71r]
Tumda aytkïn.

Or kerakojn tatarcˆa
Xaysï ki da©ï özdän, ne ki köknü, körkäytti±

ari yïªövü±nü ari ªanï± bilä seni±, K‘risdos, da kök-
tägilärgä körä yergälätti± bunda böläklärin ar½a-
k‘ellärni± da markare½lärni± ari vartabedlär bilä.

Bügün yï©ïlïp böläk(58v)läri k‘ahanalarnï±,
sargawaklarnï±, tïbirlärni± da g©erigoslarnï±, tem-
yan sunïyïrbiz alnï±a seni±, Biy, oªsˆasˆ Eski Törägä
Zak‘ariyaga körä, yöpsün bizdän temyan ªurbanïn,
necˆik ªurbanïn Apelni±, Nojnu± da Aprahamnï±,
pareªo½sluªu bilä yo©argi ariläri±ni± seni±, här vaªt
bïnyatlï saªla stolicasïn Ermenilikni±.

[X·ntajojzˆ tatarcˆa]
Sövüngin asrï, ªïzï yarïªnï±, anasï ari, ga-

(59r)t‘u©ige½ o©lanlarï± bilä seni±, Sion, donatkan
sˆöhrät bilä kelin ögövlü kökkä oªsˆasˆ yarïªlï ªoran-
ga, ki ya©langan Te±ri bir bardan eksiksiz sendä
här kez ªurban bolïyïr. 

Ataga barïsˆmaªka, bizgä arïnmaªka üläsˆiyir
tenin da ari ªanïn kendini±. 

Tügäl ari ªïyïnlarï ücˆün kendini± ba©ïsˆlagïn
bosˆatlïªnï tur©uzganlarga yï©övlärni.

Buzulmagan gojsn Mariam, Te±rini to©ur-
(59v)gan, tapunïyïr ari yï©öv, ªaysïndan ki berildi
ötmäki ölümsüzlüknü± da ªanï bizgä färâh etücˆi
bizni, beri±iz al©ïsˆ a±ar dzˆ¾an yïrï bilä.

Surp Asduadz¾ tatarcˆa
Xaysï ki aytïlïyïr künnü± ulukününä körä

hem kündälik kündä.
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Kündälik kündä ayt.
Ari Te±ri, ari kücˆlü, ari ülümsüz, ki ªacˆlandï±

bizim ücˆün, yarlï©a bizgä.
Ulu aynakün kecˆägä hem ulu sˆapatkün ayt.
(60r) Ari Te±ri, ari kücˆlü, ari ülümsüz, ki kö-

müldü± bizim ücˆün, yarlï©a bizgä.
Šapatkün kecˆägä, hem yïªkün, hem Bayram-

dan cˆaª Ari Dzˆ¾annï± engän kününä bu türlü ayt.
Ari Te±ri, ari kücˆlü, ari ülümsüz, ki turdu±

ölüdän, yarlï©a bizgä.
Dz¾nuntta hem Awedunda da barcˆa Asdua-

dz¾adz¾in künlärindä bulay ayt.
Ari Te±ri, ari kücˆlü, ari ölümsüz, ki ayan bol-

du± bizim ücˆün, yarlï©a biz''.
(60v) Hawadamk‘ tatarcˆa, ªaysï ki aytïldï

Nigiaj zˆo©ovk‘unda Ari Dzˆ¾an ötläsˆ
Inanïrbiz bir Te±rigä, Ataga barcˆanï tutucˆïga,

yaratucˆïsïna köknü da yerni, körüngänlärni± da
körünmägänlärni±.

Inanïrbiz bir Biygä, Jisus K‘risdoska, O©ul
Te±rigä, Te±ridän to©ganga, Atadan yal©ïz to©gan,
bu kendi barlïªtan Atanï±, Te±ri Te±ridän, Yarïª
Yarïªtan, Te±ri (61r) könü Te±ridän könüdän to©-
gan da etilmägän.

Ol kendidir tarbiyatïndan Atanï±, ªaysï bilä
ki barcˆa nemä boldu köktä da yerdä, körüngänlär
da körünmägänlär.

Xaysï ki bizim adämilikimiz ücˆün da bizim
ªutªarïlmaªïmïz ücˆün enip köktän ten aldï, adam
boldu, to©du tügällik bilä ari gojs Mariamdan Ari
Dzˆ¾an asˆïra.

Xaysï bilä ki ten aldï, (61v) dzˆ¾an, es da barcˆa, ne
ki bar adamda, könülük bilä da dügül sa©ïnmaª bilä.

Xïynaldï, ªacˆlandï, kömüldü, ücˆüncˆi kündä
turdu, cˆïªtï kökkä, olturdu o± yanïna Atanï±.

Kelmäªtir ol ten bilä da haybatï bilä Atanï±
yar©u etmägä tirilärni da ölülärni.

Xaysïnï± ki ari da ölümsüz ªanlïªïna yoªtur
so±©u.

Inanïrbiz bir Ari Dzˆ¾anga, etilmägän da tü-
(62r)gäl, ªaysï ki sözlädi o½re½nk‘tä, da markare½lik-
tä, da Awedaranda, ªaysï ki endi Jo½rtananga, k‘a-
rozel etti yeberilgänni da sï©ïndï arilärdä.

Inanïrbiz bir yal©ïz, bütöv da ar½ak‘ellärni± yï-
©övünä.

Tapunïyïrbiz bir mïgïrdut‘iunnu, ludz¾ tart-
maªka, [arïnmaª] da bosˆatlïª yazïªlarga;

Turmaªïn ölülärni± me±ilik yar©uga dzˆ¾anlar-
ga da tenlärgä, (62v) köktägi ªanlïªka da me±ilik
tirlikkä.

Evet ªaysïlarï ki aytïyïrlar anï± ücˆün, ki edi
zaman, ªacˆan yoª edi O©ul, ya edi zaman, ªacˆan

yoª edi Ari Dzˆ¾an, yaªom bolmamaªtan boldular,
ya özgä barlïªtan, aytarlar bolma etilmägän O©lun
Te±rini± ya Ari Dzˆ¾annï, ya egär ki özgä türlü bol-
malïdïrlar, anï±kibik aytkanlarnï yöpsünmäs,
(63r) evet ªar©ïyïr gat‘u©ige½ da ar½ak‘ellärni± ari yï-
©övü.
Surp Krikor Lusaworicˆ½ni± aytkanï. Isg mek‘

Evet biz haybatlïyïª ne ki me±iliktän burun
yer öpmäª bilä ari Errortut‘iunga da bir Te±rilik-
kä, Ataga da O©ulga da Ari Dzˆ¾anga me±ilik, ame½n.

Ew ews hawadov tatarcˆa
Da da©ïn inam bilä yalbarïyïª da ªolïyïª Eyä-

mizdän da Xutªarucˆïmïzdan bizim Jisus (63v)
K‘risdostan sahatïnda ªuluªnu± da al©ïsˆnï±, ki ar-
zani yöpsünmäªkä etkäy, isˆitkäy avazïna yalbar-
ganïmïznï± bizim, yöpsüngäy ªoltªasïn yüräkimiz-
ni± bizim, [bosˆatkay asˆïnganïmïznï bizim,] yarlï-
©agay üstümüzgä bizim.

Al©ïsˆïmïz bizim da ªoltªamïz bizim här vaªt
kirgäy alnïna ulu Biyiklikini± anï±, da ol bergäy
bizgä bir söz bilä, bir inam bilä to©ruluª bilä ªaz-
©anma yaªsˆï (64r) ªïlïnmaªnï, ki yarlï©amaª basˆªï-
sˆïn kendini± etkäy üstümüzgä bizim, Biyimiz bi-
zim barïnï tutucˆï tirgizgäy da yarlï©agay.

Pazmut‘iun tatarcˆa
Aytïlïyïr Dz¾nuntta hem Asduadz¾adz¾in kün-

lärindä.
Köplüªü frisˆtälärni± köktägilärni± enip kök-

tän yal©ïz to©gan padsˆah bilä, ªaysïlarï ki yïrlap
aytïyïr edilär: «Budur O©lu Te±rini±». Barcˆamïz
aytïyïª, (64v) färâh bolu±uz köklärdä, sövünsünlär
himläri dünyâni±, zera Te±risi me±ilikni± yer
üsnä köründü da adamlar bilä yürüdü, ki tirgiz-
gäy dzˆ¾anlarïmïznï bizim.

Ov e½ orbe½s tatarcˆa
Aytïlïyïr Bayramda hem surp Xacˆ künlärindä.
Kimdir alay, necˆik Biy Te±rimiz bizim? Xacˆ-

landï bizim ücˆün, kömüldü, da [ölüdän] turdu,
inamlï boldu dünyâgâ, da a©ïndï kökkä (65r) hay-
bat bilä! Keli±iz, zˆo©ovurt, al©ïsˆ frisˆtälär bilä yïrlï-
yïª a±ar aytïp: ari, ari, ari sen, Biy Te±rimiz bizim.

Hresˆdagajin tatarcˆa
Yïªkünlärdä aytïlïyïr.
Frisˆtälärni± yergäliki bilä toldurdu±, Te±ri,

seni± ari yüªövü±nü, mi±lär mi±i hresˆdagabedlär
bardïrlar alnï±a seni±, da tümänlär tümäni frisˆtä-
lär ªuluª etiyirlär sa±a, Biy, da adamlardan bi-
yändi± (65v) yöpsünmä al©ïsˆnï, al©ïsˆnï avaz bilä:
ari, ari, ari Biy ªuvatlarnï±.

Surput‘iun srpoc½ tatarcˆa
Aytïlïyïr kündälik kündä.
Ariliki arilärni±, ulusen da ªorªulu, da zorlu-
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larï frisˆtälärni± al©ïsˆlïyïrlär seni da aytïyïrlar:
«Haybat biyiklikkä Te±rigä, da yergä eminlik».

Marmin De½runagan tatarcˆa
Teni Biyimizni± da ªanï Xutªarucˆïnï± bar,

(66r) köktägi ªuvatlïlar körümsüz sarnap aytïyïr-
lar tïy©ïsïz avaz bilä: «Ari, ari, ari Biy ªuvatlïlar-
nï±».

K‘risdos ’i mecˆ tatarcˆa
K‘risdos aramïzda bizim köründü, ªaysï ki

bar, bunda [Te±ri] olturdu.
Eminlik avazï cˆalïndï, ari sövüncˆlükkä dästür

berildi.
Yï©ïnïmïz bir dzˆ¾an boldu, öpüsˆmäªkä tügällik

berildi.
Dusˆmanlïª yïraªlan(66v)dï, sövük här yarï ya-

yïldï.
Hali ªuluª etkänlär kötürü±üz avazï±ïznï, be-

ri±iz al©ïsˆnï bir a©ïzdan
Birliktä bolgan Te±rilikkä, ªaysï ki se½rovpe½lär

arilikkä aytucˆïdïrlar.
Kimlär ki inam bilä ªarsˆï turupsiz ari padsˆah-

lïª se©anïna, körü±üz K‘risdosnu olturgan padsˆah-
nï da cˆövräläp dolasˆkan ªuvatlïlarïndan kök(67v)-
nü±.

Yo©argi kötüriyiª köz salïp da yalbarïp bunu
aytïyïª:

Yazïªlarïmïznï a±magaysen, yoªsa sˆa©avatï±
bilä seni± arïtkaysen.

Frisˆtälär bilä al©ïsˆlarbiz seni da ariläri± bilä
seni± haybat sa±a, Biy.

Surp, surp, surp tatarcˆa
Ari, ari, ari Biy ªuvatlïlarnï±, toludurlar kök-

lär da yer haybatï± bilä (67v) seni±, al©ïsˆ biyiklik-
kä, al©ïsˆlï, ki keldi± da kelsärsen, atïna Eyämizni±
ovsanna biyiklikkä.

Hajr ergnawor tatarcˆa
Ata köktägi, ªaysï ki O©lu±nu seni± berdi±

ölümgä bizim ücˆün, sucˆlu borcˆumuz ücˆün bizim
tökülmäªi bilä ªanïnï± anï±, ªolarbiz sendän, yar-
lï©a sözlü ªoyunlarï±a.

Barcˆadan al©ïsˆlïsen, Biy, al©ïsˆlïyïrbiz se(68r)-
ni, ögiyirbiz seni, sˆükürlübiz sendän, Biy Te±rimiz
bizim.

Orti Asdudz¾oj tatarcˆa
O©lu Te±rini±, ªaysï ki ªurban boldu± barïsˆ-

maªïna Atanï±, ötmäki tirlikni±, üläsˆiniyirsen
bizgä, tökülmäªi ücˆün ari ªanï±nï± seni± ªolarbiz
sendän, yarlï©a ªanï± bilä seni± ªutªargan sözlü
ªoyunlarï±a.

Hoki Asdudz¾oj tatarcˆa
Dzˆ¾anï Te±rini±, ªay(68v)sï ki haybatlï sïrï±nï

köktän enip tügälliyirsen ªolumuzdan ötläsˆ bizim,

tökülmäªi ücˆün ªanïnï± anï± ªolarbiz sendän,
tïndïr dzˆ¾anlarïn kecˆmisˆlärimizni± bizim.

A±gïn, Biy, da yarlï©angïn.
Hajr mer tatarcˆa

Atamïz bizim, ki köktäsen, ari bolsun atï± se-
ni±, kelsin ªanlïªï± seni±, bolsun erki± (69r) seni±,
necˆik köktä, alay yerdä, ötmäkimizni bizim kün-
dälik ber bizgä bügün, bosˆat borcˆumuznu bizim,
necˆik ki biz bosˆatïrbiz bizim borcˆlularïmïzga, ber-
mä bizni sïnamaªlïªka, yoªsa ªutªar bizni yaman-
dan. Zera seni±dir ªanlïª da ªuvat, da sa±a haybat
me±ilik, ame½n.

Miajn surp tatarcˆa
Yal©ïz ari, yal©ïz (69v) Biy Jisus K‘risdos, hay-

batïna Ata Te±rini±, ame½n.
Hajr surp tatarcˆa

Ari Ata Ari O©ul Ari Dzˆ¾an, al©ïsˆ Ataga da
O©ulga da Ari Dzˆ¾anga hali da här kez da me±i me-
±ilik, ame½n.

K‘risdos badarak eal tatarcˆa
K‘risdos ªurban bolgan üläsˆiniyir aramïzga

bizim, ale½luia.
Tenin kendini± beriyir bizgä yemäªkä, (70r)

ale½luia.
Da ari ªanïn kendini± bürkiyir üstümüzgä bi-

zim, ale½lu''.
Yuvuªlanï±ïz Biygä da alï±ïz yarïªnï, ale½luia.
Asˆa±ïz da körü±üz, ki tatlïdïr Biy, ale½luia.
Al©ïsˆla±ïz Biyni köktä, ale½luia.
Al©ïsˆla±ïz anï biyikliktä, ale½luia.
Al©ïsˆla±ïz anï, frisˆtäläri anï± da barcˆa ªuvat-

larï anï±, ale½luia.
(70v) Kar½n Asdudz¾oj tatarcˆa

Xozusu Te±rini±, ªaysï ki kötüriyirsen yazïªnï
dünyâdan, yarlï©a bizgä.

Xozusu Te±rini±, ªaysï ki kötüriyirsen yazïªnï
dünyâdan, yarlï©a bizgä.

Xozusu Te±rini±, ªaysï ki kötürdü± yazïªïn
dünyâni±, ber bizgä eminliki±ni.

Lc½ak‘ ’i paru tatarcˆa
Tolduª igiliki±dän seni±, Biy, asˆamaª bilä te-

ni±ni da ªanï±nï (71r) seni±, haybat biyiklikkä ye-
dürücˆimizgä bizim, ki här kez yediriyirsen bizni,
ber bizgä dzˆ¾anlï al©ïsˆï±nï seni±.

Haybat biyiklikkä yedürücˆigä [ee½durucˆinga]
bizni.

Kohanamk‘ tatarcˆa
Šükürlübiz, Biy, sendän, ki yedirdi± bizni

ölümsüz se©anï±dan seni±.
E©ic½i anun de½rn tatarcˆa

Bolsun atï Eyämizni± al©ïsˆlï bundan beri cˆaª
me±ilikkä di±rä. Ücˆ kez ayt.
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(71v) [Колонтитул страниц 71v�96r]
Al©ïsˆ tum zamanïnda.
Al©ïsˆ Biyimiz Jisus Krisdosga ªarsˆï

Aytïlgan Mïªitar surp vartabedni±, evet tiyisˆ-
lidir kendin aytma surp Badaraknï± zamanïnda.

Biy Te±rim menim Jisus K‘risdos, sözü da sï-
fatï Atanï±, tiri da tiri etücˆi, umsa da ªutªarïlmaªï
barcˆasïnï±, ªaysïlarï ki sarnarlar sa±a.

Xaysï ki ba©ïsˆlarsen arzanilikimizdän artïª da
berirsen ªolganlarga barcˆa keräklärin alarnï±.

(72r) Zera dügül ki yal©ïz yarattï±, yoªsa ekin-
cˆidä yazïªlanganïmïzdan so±ra taptï± ªïyïnlarï±
bilä ªacˆï±nï± seni± da här kez dä beriyirsen kendi
kendi±ni tirliki da ªutªarïlmaªï ücˆün adamlarnï±,
da©ï artïª dusˆmanlarga da hecˆkä berücˆilärgä buy-
ruªu±nu seni±, ne ki dostlarga da sövücˆilärgä seni.

Anï± ücˆün uludur cˆaª kökkä di±rä yarlï©ama-
ªï± seni± (72v) da bütün dünyâgâ körüldü hayba-
tï± seni±.

Da alay bek biyikländi basˆªïsˆlarï±nï± seni± nï-
sˆanlarï, ki dügül yal©ïz adam milläti tamasˆalanïp
unutuluyïrlar, yoªsa köktägi ªuvatlïlar da, ªaysï-
larï ki da©ïn yuvuªturlar sa±a.

Nedän ki seskänip haybatlïyïrlar tïy©ïsïz avaz
bilä aytïp: «Ari, ari, ari Biyi ªuvatlïlarnï±». 

Neni ki (73r) biz dä, övränip alardan, sarnïyïr-
biz seni± ölümsüz ªurban bolgan zamanï±da, bir-
länip tensiz sanlïlar bilä, [tek yal©ïz seni al©ïsˆlar-
biz,] zera ortamïzda körüp aytovsuz sa©ïsˆnï da bi-
zim bilä bolgan o½rinagïn könü ölümü±nü± adämilik-
kä körä, alar da bizim bilä yïrlïyïrlar al©ïsˆ yïrlarïn.

Zera egär ki alar bolmaslar bilmä yolun ög-
mäªni±, yal©ïz tek ari cˆaªïrïp atï±nï, yüzlärin da
ayaªlarïn ya(73v)pup, ya biz ne türlü al©ïsˆ da sˆü-
kürlük sungaybiz? 

Evet yal©ïz seni al©ïsˆlïyïª titrämäª bilä da
inam bilä yuvuªlanïyïª körümsüz [da körümlü]
aytovsuzluªu±a.

Al©ïsˆlarbiz Atanï yeberücˆini ªutªarucˆï±nï.
Al©ïsˆlarbiz Ari Dzˆ¾annï tügällävücˆini da arïtu-

cˆïnï sezikli o½rinagnï±.
Al©ïsˆlarbiz yetövsüz seni± asˆaªlïªï±nï.
(74r) Al©ïsˆlarbiz ulu seni± tatlïlïªï±nï± erki±.
Al©ïsˆlarbiz seni, ki teni±ni berdi± bizgä [ha-

kimlik tirlikkä.
Al©ïsˆlarbiz seni, ki ªanï±nï seni± berdi± bizgä]

arïnmaªlïªka.
Al©ïsˆlarbiz seni, ki otu te±riliki±ni± seni± küy-

dürmästir tarbiyatïmïznï topraªtan.
Al©ïsˆlarbiz seni, ki olturupsen kee½rovpe½lärdän

yo©arï da tïnïyïrsen arilikni± se©anïnda.
Al©ïsˆlarbiz seni, ªay(74v)sïn ki kötürmäslär

barcˆa köklär, kötüriyirlär materiyalnïy da ini yï-
©övlär.

Al©ïsˆlarbiz seni, ªaysïn ki yo©arïgi köklär da
toªuz taslarï tensizlärni± kendilärindä tutul-
maslar, kötüriyirlär on barmaªlarï k‘ahanalarnï±.

Al©ïsˆlarbiz [seni], ªaysïn ki serovpe½ klisˆcˆalar
bilä beriyir edi a©zïna markare½ni±, da hali pre-
sp'ecˆenstvo bilä (75r) ülüsˆläniyirsen ªol bilä top-
raªlïlarga da barmaªlar bilä beriyirsen a©ïzga.

Al©ïsˆlarbiz seni, ªaysï ki igränmässen igräncˆi-
likindän ten isˆlärindän, yoªsa arïtïyïrsen ariliki±
bilä seni±.

Al©ïsˆlarbiz seni, ªaysï ki türlü-türlü yazïªlar-
nï körümsüz etiyirsen adam o©lanlarïnï±, ªaysïlar
ki inam bilä umsanïrlar sa±a.

(75v) Al©ïsˆlarbiz seni, ªaysï ki posˆrednictvosu
bilä teni±ni± da ªanï±nï± seni± barïsˆtïrïyïrsen
Ata±nï seni± biz o©ulluª diftärindän buzulganlar
da yatlanganlar bilä yazïªlardan utru.

Al©ïsˆlarbiz seni, ªaysï ki ilgärtin o½rinagïn ari
teni±ni± seni± da ªanï±nï± körgüzdü± sezikli
o½rinaglar bilä türlü-türlü zamanlarda –

Apel bilä da [N]oj bilä,
(76r) Melk‘iseteg bilä da Apraham bilä, Sahag

bilä da Jagop bilä,
Da cˆïªkandan so±ra Mïsïrdan Movse½s bilä da

Aharon bilä, Jesu bilä da Samue½l bilä, Tawit‘ bilä
da So©omon bilä, da paªïllï E©iaj bilä.

Da barcˆa o½rinaglarïn tamamladï±, sözü Atanï±
Jisus K‘risdos, vernadunda sezikli da materiyalnï
nemälärdän köktägi da dzˆ¾anlï ündälmäª bilä sek-
retni ari badaraknï±, ari a(76v)r½ak‘ellärgä aytïp:

«Bunu eti±iz menim jisˆadaglïªïma Yä±i Törä-
dä» [Лк 22:19  сие творите в Мое воспомина�
ние],– da©ï artïª, ne ki Movse½sni±, etip dekret:
«Kimlär ki yemäsälär, bolmastïr alarnï± tirliklä-
ri» [Ин 6:53  если не будете есть Плоти Сына
Человеческого и пить Крови Его, то не будете
иметь в себе жизни]. Da yegänlärgä da icˆkän-
lärgä – sï©ïnmaªnï sendä da seni± alarda [Ин 6:56
Ядущий Мою Плоть и пиющий Мою Кровь пре�
бывает во Мне, и Я в нем].

Xaysï ki inanïyïrmen bolma arïnmaªlïª dün-
yâgâ ªanï± bilä seni± surp Jovhanne½s awedara-
nicˆ½kä körä, ki ªanï Te±ri O©lunu± arïtïr bizni ya-
zïªlardan,

(77r) Zera to©ru teni± da ªanï± seni± tügäl cˆesˆ-
mäªliªtir da ªutªarïlmaªlïªtïr ba©larïndan yazïª-
larnï±.

Na men bu zamannï yollu a±ïyïrmen kendi
ªoltªalarïma barcˆasïna tapma bosˆatlïª ölülärgä da
tirilärgä.
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Ey barcˆasïndan yaªsˆï Jisus K‘risdos, berücˆi
basˆªïsˆlarnï, hali kelip necˆik sucˆlu bolgan alnï±a
seni±, zera egär ki arilär barcˆasï bir yerdä hasrät-
tirlär (77v) yaªsˆïlïªï±a seni± da pareªo½sluªu±a, ne
türlü da©ïn artïª men dä tüsˆkän sˆnorhk‘u±dan!

Zera ki hali yarlï©amasa±, ªacˆan ki acˆïpsen
esˆikin aytovsuz müft basˆªïsˆlarnï±, ªacˆan bersär-
sen özgä zamanda?

Zera egär yoluªsa kimsä padsˆahnï± se©anïna
yemäª zamanïnda da andan bosˆ cˆïªsa, ªacˆan bol-
gay toyunma zïrgel bolgan spulnïy basˆªïsˆtan?

(78r) Zera ki to©ru bu zamandïr alma sendän
ªoltªamnï menim, necˆik ki alarda tatlïlïª zama-
nïnda.

Zera egär ki, ªacˆan bu zaman bütün dünyâ,
yer u kök bir yerdä pareªosel bolïyïrlar, isˆitmäsä±,
da©ïn ªaysï zamanda yï©ïsˆtïrgaymen barcˆasïn?

Zera egär ki negincˆä al©asalanïyïrlar tensiz-
lärni± böläkläri dzˆ¾omartlïªïna basˆªïsˆlarï±nï±
seni±, da tek yal(78v)©ïz al©ïsˆ sunïyïrlar, na egär
ki hali almasam, na, ªacˆan täräzügä ªoysa±, ne
türlü bolgaymen alma?

Da ªacˆan ki cˆaªïrïp aytïyïrlar: «Yarlï©a seni±
yaratkanlarï±a»,– ma±a ülüŝ bermäsä±, ªaysï
özgäläri bilä bolgaymen alma? 

Xacˆan to©ru buyruªu±a körä seni± arïnmasam
bütün dünyâ bilä ari ªanï± asˆïra seni±, so±ra kim
zˆe meni arïtkay?

Zera bolmandïr men ªutulma kendi ucˆïnokla-
(79r)rïm bilä, da ne özgä zaman tapma vaªtnï al-
©ïsˆka sa±a yöpsünövlü, evet bu zamanga tözdüm,
ki basˆªïsˆlarï±a arzani tapulgaymen bosˆatlïªïna
yazïªlarnï±.

Yänä dä ªolïyïrmen erincˆäklikim ücˆün menim,
kläsä ki seni±ki hadirdir, evet inanïrmen alma
yal©ïz sendän [men], tüsˆkän barcˆa yaªsˆï ämäldän.

Da artïª bu fikirdä toªtattïm, kendi ken(79v)-
dimni± biyäncˆli bilip zamannï, ªolarmen sendän,
Biy, bolmagay ki hali dä bosˆ ªaytargaysen meni
ölcˆövsüz basˆªïsˆlarï±dan seni±, Biyim, ªacˆan aªïyïr,
necˆik rïka toluluªundan te±izni±, ululuªu±nu±
basˆªïsˆlarï, ªaysïlardan ki ma±a da bir tamcˆï yet-
kincˆädir, zera seni± azgïna bergäni±ni± ölcˆövsüz-
dür ululuªu da artïªtïr, ne ki teränliki te±izni±.

(80r) Zera egär ki sacˆïlmaªïnda günäsˆ yarïªï-
nï± yarïªlanmasam, kecˆä ne türlü bolgay yarïªlan-
maga?

Da ªacˆan ki müft o±altucˆï yuvuªsen da tirlik
hakimlikin bermäsä±, da©ïn ªayda tapkaymen ha-
kim?

Egär ki ölüdän turganï±a yoluªup ölsäm, me-
ni kim tur©uzgay?

Egär ki sen, ki tarbiyatï±dan ªodzˆ¾alatucˆïsen,
miskinlikimni kötürmäsä±, na ªay(80v)sïna da©ïn
barïyïm ªodzˆ¾alardan?

Egär ki ªanlïªï±a seni± tüsˆüp [tusˆ] bolmasam
da bu±ar dek hanuz tutsa meni buyruªcˆïsï bu dün-
yâni±, da©ïn ªacˆan ªarsˆï turucˆïmnï sürsärsen?

Xaªïyïrmen hali, zera acˆïªtïr esˆiki±, ber pre-
sp'ecˆenstvonu, ki algaymen.

Eminliki bilä dünyâni±, ªaysï ki beriyirsen,
ber ma±a da eminlik ªalabalïªlarïndan (81r) kendi
ªïlïnganlarïmnï±.

Eminliki bilä yï©övnü± toªtat teprängän dzˆ¾a-
nïmnï menim.

K‘ahanajabedlär bilä da k‘ahanalar bilä, sar-
gawark‘lar da tïbir da barcˆa uªdu bilä surp yï©öv-
nü± közätücˆi ªuvatï± bilä seni± meni dä kölgä± ti-
binä seni± berkäytkin.

Padsˆahlar da buyruªcˆïlar, hetmanlar da zˆol-
nerlär bilä meni dä ye±ücˆi etkäysen körümsüz
dusˆman üsnä.

(81v) Kecˆkänlär inam bilä dünyâdan a±gïn
meni dä, Biy, yazïª bilä ölgänni, ªaysïlarïn ki cˆïªa-
rïyïrsen teränlikindän antuntk‘nu±, alar bilä cˆïªar
meni dä yamannï± zïndanïndan micˆnortluªu bilä
ari teni±ni± da ari ªanï±nï± seni±.

Ataga seni± menim ücˆün dä bolgaysen pare-
ªo½s, inam asˆïra meni dä to©ru etkäysen, necˆik ªa-
raªcˆïnï, zera men dä inanïrmen, Biy, (82r) ªanlï-
ªï±da seni± a±gïn meni dä.

Etkin erki±ni [=erkin] Ata±nï± seni±, zera
anï±dïr klägäni, ki kimsä tas bolmagay.

Ol igitlär bilä tur©uzgaysen meni dä, ªaysïla-
rïn ki tur©uzsarsen alnïna Ata±nï± seni±.

Uludur yarlï©amaªlïª, da anï kliyirsen da©ïn
artïª, ne ki bütöv ªurbanï± [=ªurbannï], etkin sen
dä yarlï©amaªlïª.

Bilirmen, ki ölcˆövsüzdür (82v) seni± yarlï©a-
maªï±, evet men kendimni± yamanlïªlarïmdan
ªorªïyïrmen, ki bosˆ cˆïªarmagaylar meni andan ya
yarlï©amaªï±dan.

Arzani etkin meni hali da sˆükürlänmä yarlï-
©amaªï±dan seni±.

Šükürlümen sendän, Biyim, ki arzani etti±
meni körümünä ari teni±ni± da ari ªanï±nï± seni±.

Šükürlümen, ki titrövlü da ªorªulu (83r) isˆit-
tim al©ïsˆ avazïn.

Šükürlümen, ki seni± Te±rilik gälädzˆ¾iläri±ni
isˆittim.

Šükürlümen, ki tasˆlanmadïm seni± sözündän,
necˆik kazan sürülgän.

Šükürlümen, ki dzˆ¾anïmnï umsa bilä toldur-
du± da yüräkimni färâhlik bilä.
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Ne türlü al©ïsˆnï ya ªaysï sˆükürlüknü sa±a
sungaymen, egär arzani etsä± meni tirlik ötmäk-
inä da ölüm(83v)süz pazˆagï±a seni±?

Zera egär ki alar, ªaysïlarï ki tek kördülär,
san aldïlar sendän, könü bilücˆidän, ªaysï sanlïªnï
tapmagaylar, kimlär ki ülüsˆlü bolïyïrlar.

Zera egär ki ol, ªaysï ki seni, sözün Te±rini±,
aytovsuz adam tilinä, to©urdu da san berdi kendi
kendinä, ªaysï ki to©ru sanlïdïr, ne ªadar sanlïªka
bolgaylar arzani, ªaysïlarï ki (84r) här kez seni±
ari teni±ni da ari ªanï±nï uzˆïvat etiyirlär!

Da bu basˆªïsˆ sendän da©ïn yoharïdïr, ne ki
estän da aªïldan dügül yal©ïz yerdägilärni±, yoªsa
köktägilärni± dä, ªaysï ki titräp seskäniyirmen,
bolmagay ululuªuna körä bunu± klägäysen oªsˆasˆlï
arzanilikindä.

Da bu belgili körümdür, ki därman yoªtur
bu±ar ma±a.

(84v) Zera egär ki arilärgä ªorªulu basˆªïsˆlar
bilä, ne türlü bolgay men murdarga?

Egär serovpe½lär da k‘erovpe½lär yüzlärin yapï-
yïrlar, men ne türlü harsïz sürät bilä baªkaymen?

Egär ki kök oltur©ucˆu± seni±dir da yer podno-
zˆokudur ayaªlarï±nï± seni±, men ne türlü sï©ïnma
sa±a menim icˆimdä smit etkäymen?

Egär ki sen barcˆanï (85r) toldurïyïrsen, men ne
türlü kendimdä ªabul etmägä umsa tutkaymen?

Egär yergä baªsa±, berirsen titrämä bu±ar,
yuvuªlasa± ta©larga, na tutusˆurlar, menim ªaysï
ªuvatïm turgay alnï±a seni±?

Yamandïrmen, ya ma±a bu arilikkä yuvuªlan-
ma da särgärdanlïªtïr yïraªlanma, a zvlasˆcˆa, ki to©-
ru sïmarlâdï± aytïp: «Egär ki ªaysï yemäsä tenimni
(85v) menim, tirliki bolmastïr boyunda kendini±».

Osˆta belgili vïznavat etiyirmen, ki men ölgän-
men da seni±dir meni ölüdän tur©uzma.

Yoªtur ma±a da ni hecˆ dä bunu± icˆindä fikir
etmä arzanilikimni menim.

Sen baªkïn, yapuªlar bilücˆi, ber da o±argïn ar-
zanilik bilä bundan so±ra Ataga [=Ata±a] seni±
yalbarma.

Kläsä ki dügülmen arzani, necˆik yara(86r)sˆïr,
yoªsa ne ªadar da esä yoluªkaymen anï± adam sö-
vüklükünä da haybatlagaymen seni Ata± bilä se-
ni± barcˆadan ªuvatlï, da barcˆadan ari, da könü Ari
Dzˆ¾anï± bilä hali da här kez da me±i me±ilik.
Ame½n.

Al©ïsˆ Biy Krisdoska tum zamanïnda.
Jovanne½s Kar½nec½ini± aytkanï

Xozusu Te±rini±, Biyim da Te±rim Jisus K‘ris-
dos, ªaysï ki (86v) soyuldu± ªacˆ üstünä da kötür-
dü± yazïªnï dünyâdan. 

Yazïªlï ªulu± da a©ïr yüklü yazïª bilä, tüsˆiy-
men alnï±a seni±, Biyim menim da Te±rim. 

Yarlï©a ma±a, necˆik yarlï©adï± bütün dünyâ-
gâ, zera sensen umsa da yarïª yolu könülüknü± da
tirlikni±, K‘risdos.

Ölgän yazïª bilä da töräsiz asˆïnmaªlïª bilä,
közdän salma meni, (87r) Biyim, yoªsa yarlï©a ma-
±a barcˆa üstünä kötürgän isˆläri± ücˆün, ªaysïlarïn
etti± köp tözümlükü± bilä.

A±, barcˆanï tirgizücˆi Biy, kelgäni±ni dünyâgâ
Atanï± ªoynundan da ten alganï±nï surp gojs Ma-
riamdan.

A±, barcˆadan al©ïsˆlï Biy, yürügäni±ni [bu dün-
yâda] necˆik adam yazïªlï adamlar arasïna.

A±, barcˆasïndan ari, mïgïrdel bolganï±(87v)nï
Jortananda surp Jovanne½stän.

A±, barcˆasïndan bilücˆi Biy, yamanlaganlarïn
dzˆ¾uhutlarnï± da sïnamaªlïªïn p‘arisec½ilärni±.

A±, ilgäri körgän Biy, cˆïªara berilgäni±ni Ju-
tadan da ayblaganlarïn k‘ahanalarnï±.

A±, barcˆasïndan al©ïsˆlï Biy, tutulganï±nï baª-
cˆada da ªollarï±nï± baylaganlarïn yaman (88r)
kimsälärni±.

A±gïn, barcˆaga ªudrätli Biy, turganï±nï Gajia-
p‘anï± alnïna da sorov etkänin [e½tkanïng] Anasˆnï±.

A±, öpkä saªlamagan Biy, yüzü±ä urgan silânï
da sacˆïndan tartªalaganlarïn delirgänlärni±.

A±, padsˆahï padsˆahlarnï±, ip bilä ba©lagan
tur©uzganlarïn da törä alnïna Biladosnu± da ur-
ganlarïn basˆï±a.

(88v) A±, uzunesli Biy, tükürgänlärin Epraje-
c½ilärni± da tövülmäªin ªamïsˆlar bilä.

A±, unutmagan [Biy], yarïª ªïzïl tonu±nu da
tikändän tadzˆ¾ï±nï.

A±, yamannï a±magan Biy, ol sahatnï, ªacˆan
kötürdü± ªacˆnï tirgizücˆi eni± üsnä.

A±, biyiklängän, biyiklägäni±ni tirlik keltirücˆi
ªacˆï± üsnä da ªadaªla(89r)ganï±nï ªadaªlar bilä.

A± da unutma barcˆa susaganï±nï da icˆkäni±ni
lä©ini [lea©ini] sirkä bilä.

A± da unutma avaz salïp: «E½li, E½li»,– aytka-
nï±nï da köksü±nü± yaralaganïn zinawor½dan.

A± da unutma aªkanïn gülâf rängindä ari
ªanï±nï± da asˆaªlagannï te±rilik basˆï±nï.

A±, tirliki me±ilikni±, kömülgäni±ni (89v) ücˆ
künnü±, da ölüdän turganï±nï, da kökkä a©ïnga-
nï±nï tamasˆalï. 

A±, a±lovucˆï me±ilikni±, men tas bolgannï, ze-
ra yazïªlïlar ücˆün bunu üstü±ä seni± kötürdü±,
yarlï©ovucˆï Biy.

Bunu barcˆasïn sa±a pareªo½sluªka alïrmen,
köpyarlï©ovucˆï Biy, yarlï©a ma±a, da bosˆat menim
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yazïªlarïmnï, arït meni yazïªlarïmdan menim,
(90r) da ªutªar tamuªnu± yaman ªïyïnïndan, da
ber ma±a yer seni± ucˆmaªï±da, zera sensen adam
sövücˆi Biy, da sa±a haybat me±i me±ilik, ame½n.

Al©ïsˆ ari teninä da ari ªanïna K‘risdosnu±
ªarsˆï, ªacˆan k‘ahana kötüriyir 

ari tenin da ari ªanïn
Yer öpiyirmen sa±a, K‘risdos, Xutªarïlmaªï

dünyâni±, sözü Atanï±, ªurbanï tirlikni±, könü,
te±i zadasïz Te±rilikni± (90v) da tügäl adam, necˆik
a©zïm bilä ªosdovanel etiymen, ol türlü dzˆ¾anïm
bilä dä tapunïymen da inanïymen.

Yalbarïymen sendän, O©ulu Te±rini±, ari Te±-
ri, Biy barcˆanï tutucˆï, ba©ïsˆla yazïªlarïma menim
bosˆatlïªnï da ber ªulu±a seni± dzˆ¾anï saªtlïªnï±, ki
seni± asˆïra ªutªarïlgaymen me±ilik ottan seni±
erkli cˆ½arcˆ½arank‘larï± ücˆün.

Zera sensen könü ªu(91r)zusu Te±rini±, ki
üläsˆiniyirsen ªutªarïlmaªka adamnï± dzˆ¾ïnsïna da
kötüriyirsen yazïªïn dünyâni±.

Inanïymen barcˆadan ari ari Errortut‘iunga,
Ataga da O©ulga da Ari Dzˆ¾anga.

Inam bilä asˆarmen ari da tirgizücˆi teni±ni
arïnmaªka da ªutªarïlmaªka dzˆ¾anïmnï± menim.

Inam bilä icˆiymen zadasïz da yazïªnï arïtucˆï
ªanï±nï seni±, K‘risdos, bosˆatlïªka yazïªla[(91v-
91bisr*)rïmnï± menim.

Tekrar al©ïsˆ Biyimizni± 
ari teninä da ari ªanïna ªarsˆï

Ari dzˆ¾anï K‘risdosnu±, arït meni.
Teni K‘risdosnu±, saªla meni.
Xanï K‘risdosnu±, icˆirt meni.
Köksündän cˆïªkan suvu K‘risdosnu±, temizlä

meni.
´½arcˆ½arank‘ï K‘risdosnu±, ªuvatlat meni.
Ey, yaªsˆï etücˆi Jisus, isˆit ma±a, da keri bolma

mendän, da yaman isˆkildän saªla meni, ölüm kü-
nümdä bol ma±a yuvuª, ki frisˆtälär bilä maªtagay-
men seni me±i me±ilik, ame½n.

Al©ïsˆ tum kötürgändän so±ra
Me±ilik al©ïsˆlâ dzˆ¾an bilä barcˆasïn, eminliki±ni

seni± ba©ïsˆla bütün dünyâgâ, saªla yamandan da
seskänmäªtän basˆªa.

Kötür öcˆäsˆmäªi±ni] (91bisv) yaratkanlarï±dan,
acˆlïªnï, ªïlïcˆ kötürmäªni, afatnï, ªardasˆlïªïmïznï
bizim saªla tügäl sövüktä tirilmä birliktä.

Yasatucˆïlarïn bu ari yïªövünü± tur©uzgïn o±
yanï±dan, ªuluª etkänlärni hem uªd etkänlärni
arzani etkin yarlï©amaªï±a seni±,

*Между листами 91 и 92 находится лист
91bis. Но в микрофильме, который был нам пре�
доставлен, старницы 91v и 91bisr пропущены.

Ar½acˆnortnu bizim ari inamïmïznï±, gat‘o©igo-
sumuznu, özdän ebisgoboslarnï, k‘aha(92r)nalarnï
da vartabedlärni, Te±rini± sözün aytkanlarnï,

Xuluªta bolganlarnï surp yï©övünü±, barcˆasïn
bir yerdä saªla sïnamaªtan da uyattan basˆªa hali
da kelgän me±iliktä.

K‘risdân padsˆahlarga ber ªuvat bolusˆucˆï,
inanganlarga sa±a, adam dzˆ¾ïnsïna acˆ ucˆmaªnï±
esˆikin.

Kecˆmisˆlärni± dzˆ¾anlarïn a±gïn ulu künündä,
tekrar kelgäni±dä seni±.

(92v) Bizim to©urucˆïlarïmïznï, emgäktä bol-
ganlarnï, da yaªsˆï etücˆilärni bir yerdä barcˆasïn a±-
gïn da ayamaªlïª et kendilärinä, cˆïªar pay da ülüsˆ-
lü et me±i tïncˆlïªka.

Da ªaysïlarïmïz ki kelip al©ïsˆ ettiª, bol här
zaman bolusˆucˆï.

Xutªar otlu tamuªundan da ölümsüz ªurtla-
rïndan.

Da sa±a Ata bilä da Ari Dzˆ¾an bilä haybat da
hörmät hali da me±''.

(93r) Al©ïsˆlï K‘risdos, O©lu Te±rini±, ªaysï ki
ªurban boldu± bügün bu dünyâda, Ata bilä barïsˆ-
maªka, da bizgä arïnmaªka, da bosˆatlïªka yazïªla-
rïmïznï±, yaªsˆï inamda bolgan k‘risdânlarnï±,
barcˆa badaraklarïndan pay da yarlï©amaªlïª ba-
©ïsˆlagay bizgä, K‘risdos, O©lu Te±rini±, da bizim
to©urucˆïlarïmïzga, da bizim yaªsˆï etücˆilärimizgä,
da barcˆa inangan k‘ris(93v)danlarga, tirilärgä da
ölülärgä, da kendi al©ïsˆlï Ata bilä da Ari Dzˆ¾an bilä
hali da här kez da me±i me±ilik. Ame½n.

Sa©mosu Tawit‘ markare½ni± [33/34]
Nïsˆªark‘ üläsˆtirgändä aytïlïyïr tumdan so±ra.
2Al©ïsˆlïyïm Biyni här sahat, här sahat al©ïsˆï

anï± a©zïmda menim.
3Biy bilä maªtangay boyum menim, isˆitkäylär

sekinlär da färâh (94r) bolgaylar.
4Ululatï±ïz Biyni menim bilä da biyikläti±iz

atïn anï± men [=bir] o©urdan.
5Xoldum Eyämizdän, da isˆitti ma±a, barcˆa

tarlïªïmdan menim ªutªardï meni.
6Yuvuªlanï±ïz Biygä da alï±ïz yarïªnï, da yüz-

läri±iz sizi± uyalmagaylar.
7Bu yarlï sarnadï Biygä, da Biy isˆitti bu±ar,

barcˆa tarlïªlarïndan bunu± (94v) ªutªardï bunu.
8Böläki frisˆtälärni± Eyämizni± cˆövräsinädir-

lär ªorªkanlarïndan kendini± saªlama alarnï.
9Asˆa±ïz da görü±üz, ki tatlïdïr Biy! Sanlïdïr

er, ªaysï ki umsanïr a±ar.
10Xorªu±uz Eyämizdän, barcˆa ariläri anï±, ze-

ra hecˆ nemä yoªtur eksiklik ªorªucˆïlarïna anï±.
11Ulu ªodzˆ¾alar miskinländilär da acˆªïndï-
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(95r)lar, evet ªaysïlarï ki ªolarlar Biyni, eksilmä-
gäy alardan barcˆa yaªsˆïlïª.

12Keli±iz, o©lanlarïm menim, da isˆiti±iz ma±a,
da ªorªusun Eyämizni± övrätiyim sizgä.

13Ey adam, ki klärsen tirlikni, sövärsen kün-
lärin kendini± körmä yaªsˆïlïªta?

14Tïyïldïrt tili±ni seni± yamanlïªtan da erin-
läri±ni seni± – sözlämägäylär hillä(95v)liªni.

15Vaz kel yamandan da etkin yaªsˆïnï, izdä
eminlikni da bar artïndan anï±.

16Közläri Eyämizni± to©rularnï± üsnä, da ªu-
laªlarï anï± al©ïsˆlarï üsnä alarnï±.

17Yüzü Eyämizni± yaman ªïlïnganlar üsnä –
tas etmä yerdän jisˆadaglarïn alarnï±.

18Sarnadïlar to©rular Biygä, da Biy isˆitti alar-
ga da barcˆa (96r) tarlïªlarïndan alarnï± ªutªardï
alarnï.

19Yuvuªtur Biy alarga, kimlär ki opranïptïr-
lar yüräkläri bilä, da asˆaªlarnï dzˆ¾an bilä tirgizir.

20Köp tarlïªlarï bardïr artarlarnï±, barcˆadan
ªutªarïr alarnï Biy 21da saªlar barcˆa söväklärin
alarnï±, da ne biri alardan opranmagay.

22Ölümü yazïªlïnï± yamandïr, yoªsa kim ki
körälmäs to©(96v)runu, posˆman bolgay.

23Xutªarïr Biy dzˆ¾anlarïn ªullarïnï± kendini±,
posˆman bolmagaylar barcˆasï, ªaysïlarï ki umsa-
nïptïrlar a±ar.

Haybat Ataga da O©ulga da Ari Dzˆ¾anga hali
da här kez da me±i me±ilik, ame½n.

Bundan so±ra haybatïna Biy Te±rini± basˆla-
nïyïr kecˆägi al©ïsˆ, ªaysï ki tügälläniyir O©lu Te±-
rini± ªacˆtan engäninä ªarsˆï.

[Колонтитул страниц 97r�112r]
Kecˆägi al©ïsˆta aytkïn.

Es ar½ Asdudz¾oj gartac½i, ew De½r tatarcˆa
[Псалом 54/55: 17�18]

(97r) Kecˆägi al©ïsˆ
17Men Biygä sarnadïm, da Biy isˆitti ma±a
18Kecˆädän, da ertä, da yarïmkündä töziy edim

Te±rimä menim da isˆanïr edim tirlik berücˆigä, ki
ªutªarïr ªulun kendini± da tirgizir adam sövücˆi
Biy.

Haybat Ataga da O©ul''.
(97v) Xonarhec½oj tatarcˆa

[Псалом 85/86]
1Asˆaªlat, Biy, ªulaªï±nï seni± da isˆit ma±a, ze-

ra yarlï da miskinmen men.
2Saªla dzˆ¾anïmnï menim, ari Biy, ªutªar ªu-

lu±nu seni±, Te±rim menim, ki sa±a umsandïm.
3Yarlï©a ma±a, Biy, zera sa±a cˆaªïrdïm kün

uzun, 4färâh etkin dzˆ¾annï ªulu±nu± seni±, zera sa-
±a, Biy, kötürdüm közlärimni menim.

(98r) 5Zera sen, Biy, tatlï da to©rusen, köpyar-
lï©ovucˆï barcˆasïna, ªaysïlar sa±a sarnïyïrlar.

6Xulaª ªoy, Biy, al©ïsˆïma menim, da baªkïn
avazïna yalbarganïmnï± menim.

7Künündä tarlïªïmnï± menim sarnadïm sa±a,
da isˆitti± ma±a.

8Yoªtur kimesä oªsˆasˆ sa±a te±rilärdän, Biy,
da yoª nemä, necˆik isˆi± seni±.

9Barcˆa dzˆ¾ïnslarnï, ki et(98v)ti±, kelsinlär da
yer öpsünlär alnï±a seni± da haybatlasïnlar atï±nï
seni± me±ilik.

10Ulusen sen, Biy, da etärsen sk‘ancˆ½elik‘ni, da
sen yal©ïzsen Te±ri.

11Yol körgüzgin ma±a yolu±a seni±, da bar-
gaymen to©ruluªu±da seni±, da färâh bolgay yürä-
kim ªorªma atï±dan seni±.

12Tapunïyïm sa±a, Biy Te±rim, bütün yürä-
kim bilä menim (99r) haybatlïyïm atï±nï seni± me-
±ilik.

13Ulu boldu üstümä menim yarlï©amaªï± se-
ni±, da ªutªardï± dzˆ¾anïmnï menim tibdäki tamuª-
tan.

14Te±ri, töräsizlär turdular üstümä menim,
da yï©ïnlarï ªuvatlïlarnï± izdiy edilär boyumnu
menim, da sa©ïnmadïlar seni, Te±ri, allarïna ken-
dilärini±.

15Yoªsa sen, Biy, Te±rim menim, sˆa©avatlïsen
(99v) da yarlï©ovucˆï, uzunesli da köpyarlï©ovucˆï,
da könü, 16baªkïn ma±a da yarlï©a ma±a.

Bergin ªuvat ªulu±a seni±, tirgiz o©lun ªara-
vasˆï±nï± seni±, 17da et mendän nïsˆannï yaªsˆïlïª-
nï±.

Körgäylär körälmägänlär da uyalgaylar, ki
sen, Biy, bolusˆtu± ma±a da övündürdü± meni.

Haybat Ataga da O©''.
Abrec½oj tatarcˆa

[Псалом 139/140]
2Xutªar meni, Biy, yaman adamdan, könüsüz

erdän ªutªar meni.
3Sa©ïsˆladïlar töräsizlikni yüräklärindä kendi-

lärini±, kün uzun hadirlädilär o©rasˆka.
4Itilädilär tillärin kendilärini±, da a©usu izˆni±

tibinä erinlärini± alarnï±.
5Saªla meni, Biy, ªolundan yazïªlïnï± da ya-

man adamdan ªut(100v)ªar meni.
Sa©ïsˆladïlar batal etmä yürügänimni menim,

6yasˆïrdïlar öktämlär sïrtmaª ma±a.
Or©anlar saldïlar sïrtmaª ayaªlarïma menim,

cˆövräsinä izlärimni± menim ªoydular ma±a
azmaªlïªnï.

7Ayttïm: Biy Te±rim menim sensen, ªulaª ªoy,
Biy, avazïna al©ïsˆïmnï± menim.
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8Biy, Biy, ªuvatï ªutªarïlmaªïmnï± menim,
kölgä basˆïma menim kü(101r)nündä o©rasˆnï±.

9´ïªara bermä meni, Biy, küsäncˆlikinä yazïª-
lïlarnï±, ªaysïlarï ki sa©ïsˆlï edilär menim ücˆün,
asˆa©a urmagïn meni.

Ki hecˆ biyiklänmägäylär ªacˆan da sa©ïsˆlarï
alarnï±, tügällänmägäylär so±©u tügällägänindä
alarnï±, 10ªaz©ancˆï erinlärini± alarnï± yapkay ken-
dilärni.

11Tüsˆürgäysen üstünä alarnï± ucˆªun(101v)la-
rïn otnu±, emirgäysen alarnï, ki miskinliktän bol-
magaylar tirilmä.

12Tilcˆi adamga o±magay yer üstünä, erni ya-
zïªlïnï yamanlïªï kendini± avlagay tas bolmaªka.

13Tanïdïm, ki yar©u etärsen, Biy, yarlïga da
könülük barlïsïzga.

14To©rular sˆükürläsinlär atï±dan seni±, da
turgaylar to©rular alnïna yü(102r)zü±nü± seni±.

[Псалом 140/141]
1Biy, sarnadïm sa±a, da isˆit ma±a, baªkïn ava-

zïna al©ïsˆïmnï± menim, sarnaganïmda menim sa±a.
2To©ru bolgaylar al©ïsˆlarïm menim, necˆik

temyan, alnï±a seni±, Biy, kötürülgäni ªollarïmnï±
menim – ªurban keĉägi.

3Xoygïn, Biy, közätücˆi a©zïma menim, da esˆik
bek erinlärimä menim, ki sapmagay yüräkim ya-
man söz bilä.

(102v) 4Säbäplämä säbäpin yazïªnï± adamlar
bilä, kimlär ki etärlär töräsizlikni, ülüsˆlü bolma-
gaymen ta±laganlarïna alarnï±.

5Ögütlägäy meni to©ru yarlï©amaªï bilä da
azarlagay; oleyoku yazïªlïnï± ya©lamagay basˆïmnï
menim erkinä anï±.

6Tïyïldïlar yuvuª ªayaga yar©ucˆïlarï alarnï±,
isˆitkäylär sözlärimä menim da tatlïlangaylar.

(103r) 7Necˆik ªalïnlïªï topraªnï±, ki yayïlïptïr
dünyâda, sacˆïlgaylar söväkläri alarnï± yuvuª ta-
muªka.

8Sa±a, Biy, Biy, közlärimdirlär, sa±a umsan-
dïm, Biy, cˆïªarmagïn dzˆ¾anïmnï mendän.

9Evet saªla meni sïrtmaªtan, ki yasˆïrïptïr, ta-
yïlmaªtan töräsizlik etkänlärni±.

10Tüsˆsünlär sïrtmaªïna anï± yazïªlïlar, yal©ïz
men, men cˆaª kecˆkincˆä.

(103v) [Псалом 141/142]
1Avazïm bilä menim men Biygä sarnadïm,

avazïm bilä menim men Biyni ªoldum.
2Sacˆïyïm alnïna Eyämizni± al©ïsˆïmnï menim

da tarlïªïmnï menim alnïna anï± aytïyïm.
3Eksilgäninä mendän dzˆ¾anïmnï± menim sen,

Biy, tanïdï± stesˆkalarïmnï menim, yol bilä, ki ba-
rïy edim, yasˆïrïldï ma±a sïrtmaª.

4Baªïyïr edim o±umdan, da köriyir edim, ki
kimsä tanïmadï me(104r)ni, tas boldu mendän
ªacˆmaªïm menim, da hecˆ tapulmadï izdävücˆi bo-
yumnu± menim.

5´aªïrdïm sa±a, Biy, da ayttïm: sensen um-
sam da ülüsˆüm menim yerindä tirilärni±.

6Baª, Biy, al©ïsˆïma menim, zera asˆaª boldum
asrï, tirgiz meni ªuvalaganlardan, zera ªuvatlï
boldular artïª mendän.

7Biy, cˆïªar zïndandan boyumnu menim, sˆü-
kürlänirmen a(104v)tï±dan seni±.

8Sa±a baªïyïrlar artarlar, negä di±rä töläsär-
sen.

Haybat Ataga da O©ulga da Ari Dzˆ¾anga hali
da här kez me±''.

Hasealk‘s tatarcˆa
Yetisˆkänimïz sahatïna kecˆäªurunnu±, barcˆa-

mïz, kötürüp ªollarïmïznï bizim, ªaybatlarbiz seni,
Biy Te±rimiz bizim, ªaysï ki baªïsˆladï± bizgä kün-
düznü eminlik bilä kecˆirmägä da (105r) yetisˆmä sa-
hatïna kecˆäni±. Arzani et bizni, Biy, ari yüräk bilä
frisˆtälärni± yïrï bilä sˆükürlüknü sunma Eyämiz
Te±rigä, barïnï tutucˆïga, ki tirgizgäy da yarlï©agay.

A©acˆ½esc½uk‘ tatarcˆa
Yalbarïyïª barïnï tutucˆï Te±rini, Atasïn Eyä-

mizni± bizim Jisus K‘risdosnu±, ªanïn eminlikni±,
eminliki ücˆün bir yal©ïz ari gat‘u©ige½ da ar½a(105v)-
k‘ellärni± yïªövü ücˆün, ki köp yïllarga eminlik bilä
bergäy bizgä Biy Te±rimiz bizim, da ªanlarnï
eminlik etücˆilärni yebergäy bizgä; ulu, ari da ªor-
ªulu atï ücˆün kendini± a©alïªlarïn veliyatnï±, cˆe-
rüv basˆlïªlarnï, urusˆ etkänlärni, zˆo©ovurtnu, kir-
mäªimizni da cˆïªkanïmïznï bizim eminlik bilä saª-
lagay, da barcˆa urusˆlarïn dusˆmanlarnï± ufat-
(106r)kay bizdän, Biy barïnï tutucˆï tirgizgäy da
yarlï©agay.

Inirni yetisˆkän da alnïmïzga kelgän kecˆämiz-
ni eminlik [=inam] bilä Eyämizdän ªolïyïª.

Frisˆtäsin eminlikni± da közätücˆi boylarïmïzga
bizim inam bilä Eyämizdän ªolïyïª.

Arïnmaªnï da bosˆatlïªnï asˆïnganlarïmïzga bi-
zim inam bilä Eyämizdän ªolïyïª.

Ari ªacˆnï± ulu da kücˆlü ªuvatïn (106v) bolusˆu-
cˆï da közätücˆi dzˆ¾anlarïmïzga bizim inam bilä Eyä-
mizdän ªolïyïª.

Da da©ïn artïª bir könü da ari inamïmïz ücˆün
Biyni yalbarïyïª.

Boylarïmïznï bizim da biri birimizni sa±a,
Eyämiz Te±rigä, sïmarlïyïª.

Yarlï©adï bizgä Biy Te±rimiz bizim.
Aytïyïª barcˆamïz bir a©ïzdan: Biy, yarlï©a,

Biy, yarlï©a, Biy, yarlï©a.
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(107r) Surp asduadz¾ tatarcˆa
Ari Te±ri, ari ªuvatlï, ari ölümsüz, ki ªacˆlan-

dï± bizim ücˆün, yarlï©a bizgä. 
Ücˆ kez ayt.

[P‘ar½aworeal]
Haybatlï da al©ïsˆlï dayma ari gojs Asduadz¾a-

dz¾in, Mariam, anasï K‘risdosnu±, sungïn ªoltªa-
mïznï bizim O©lu±a seni± da Te±rimizgä bizim,

[P‘rgel zme©]
Xutªargay bizni sïnamaªtan da barcˆa totªarlï-

ªïmïzdan bizim.
(107v) [Vs‰ lseli tatarcˆa]

Isˆitövlü bolmaªï ücˆün Eyämiz Te±rigä avazï-
na ªoltªamïznï± bizim, pareªo½sluªu bilä surp As-
duadz¾adz¾inni±, ye±mäªi [=e±mäªi] bilä üstümüz-
gä bizim yarlï©amaªï da sˆa©avatï Eyämiz Te±rini±,
barïnï tutucˆï Biy Te±rimiz bizim, tirgiz da yarlï©a.

Hamparci tatarcˆa
[Псалом 120/121]

1Kötürdüm közlärimni menim ta©larga, ªay-
dan ki ma±a kelgäy bolusˆluª.

(108r) 2Bolusˆluª ma±a Eyämizdän kelgäy, ki
etti köknü da yerni.

3Bermägin seskänmäªkä ayaªï±nï seni±, da
yuªlamasïn közätücˆi± seni±.

4Necˆik yuªlamas, da ne yuªuda barïr saªlavu-
cˆïsï Israje½lni±.

5Biy saªlagay seni, da Biy yöpsüngäy o± ªolu
bilä kendini±.

6Günäsˆ kündüz sa±a zulum etmägäy, da ne ay
kecˆädä.

7Biy saªlagay seni bar(108v)cˆa yamandan,
saªlagay Biy boyu±nu seni±.

8Biy saªlagay kirgäni±ni da cˆïªkanï±nï seni±,
bundan so±ra cˆaª me±ilikkä.

Haybat Ataga da O©ulga da Ari Dzˆ¾anga hali
da här kez da me±''.

O pnageal tatarcˆa
[Псалом 90/91]

1Kim ki turuptur bolusˆluªuna Biyiktägini±,
kölgäsi tibinä Te±rini± köktä tïngay.

2Aytkay Eyämizgä: yöpsünövlüm menim
(109r) sen, umsam menim Te±ridä, da men umsa-
nïrmen a±ar.

3Ol ªutªargay meni avïndan ulavucˆïnï± da
seskändürücˆi sözlärdän.

4Arªasï üsnä kendini± yöpsüngäy seni, köl-
gäsinä ªanatlarïnï± anï± umsangaysen.

Necˆik yara©, seni± cˆövrä±ä bolgay könülükü
anï±.

5Xorªmagaysen ªorªusundan kecˆäni±, (109v)
da ne oªtan, ki ucˆar kündüz,

6Nemä bar, ki ucˆar ªaram©uluªta, azdïrma-
ªïndan sˆaytannï± yarïmkündä.

7Tüsˆsünlär yanï±dan seni± mi±lär da tümänlär
o±u±dan seni±, ki sa±a hecˆ nemä yuvuªlanmagay.

8Tek yal©ïz közläri± bilä baªkaysen, tölövün
yazïªlarnï± körgäysen, 9zera sen, Biy, umsam
(110r) menimsen.

Biyiklängänni etti± sa±a isˆancˆ, 10yetisˆmägäy-
lär sa±a yamanlar, da ªïyïn yuvuªlanmagay otaªï-
±a seni±.

11Frisˆtälärinä kendini± sïmarlâptïr seni±
ücˆün saªlama seni barcˆa yollarï±da seni±.

12Biläkläri üsnä kendilärini± kötürgäylär se-
ni, ki hecˆ urunmagaylar tasˆka ayaªï± seni±.

(110v) 13Izˆni± da yïlannï± üsnä yürügäysen
sen, ayaª tibinä baskaysen aslannï da adzˆ¾da©anï.

14Zera ma±a umsandï, da ªutªarïyïm anï, köl-
gä bolïyïm a±ar, ki tanïdï atïmnï menim.

15Sarnagay ma±a, da men isˆitkäymen a±ar,
da anï± bilä bolïyïm tarlïªta.

Xutªargaymen da haybatlagaymen anï,
16uzun künlär bilä (111r) toldurgaymen da kör-
güzgäymen a±ar ªutªarmaªïmnï menim.

[Псалом 122/123]
1Sa±a, Biy, kötürdüm közlärimni menim, ki

sï©ïnïpsen köktä.
2Necˆik közläri ªulnu± ªoluna biyni± kendini±,

necˆik közläri ªaravasˆnï± ªoluna bikäsini± kendi-
ni±,

Ol türlüdürlär közlärimiz bizim sa±a, Biy
Te±rimiz bizim, negä di±rä yarlï©asa± üstümüzgä
(111v) bizim.

3Yarlï©a bizgä, Biy, yarlï©a bizgä, zera köp tol-
duª hecˆlik bilä.

4Da©ïn artïªsï tolundu boyumuz bizim ayblan-
maª bilä, ªaysïlarï ki ayblïy edilär bizni, da hecˆ
bermäª bilä öktämlärni±.

[Псалом 53/54]
3Te±ri, atïna seni± tirgiz meni, da ªuvatï±da

seni± könülük etkin ma±a.
4Te±ri, isˆit al©ïsˆïma menim, ªulaª (112r) ªoy-

gïn sözlärimä a©zïmnï± menim.
5Yatlar turdular üstümä menim, da ªuvatlïlar

izdädilär boyumnu menim, da heseplämädilär se-
ni, Te±ri, allarïna kendilärini±.

6Osˆta, Te±ri bolusˆucˆïm menim, da Biy yöpsü-
nücˆisi dzˆ¾anïmnï± menim.

7Xaytarganïnda yamannï dusˆmanlarïma me-
nim, da könülükü± bilä seni± (112v) tas etkin ken-
dilärni.

8Men erkim bilä menim ªurban sunïyïm sa±a
da tapunïyïm atï±a seni±, Biy, zera yaªsˆïdïr.
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9Barcˆa tarlïªïmdan menim ªutªardï± meni, da
dusˆmanlarïm da menim kördü közüm menim.

Haybat Ataga da O©ulga da Ari Dzˆ¾anga hali
da här kez me±i me±ilik. Ame½n.

[Молитва]
Atamïz bizim, ki kök''.
Tamam ayt.
(113r) Haybatïna Biy Te±rini±. Bundan so±ra

basˆlanïyïrlar al©ïsˆlar ruzˆnï, ªaysïlarï ki aytïlïyïrlar
ulu ulukünlärdä, ªaysïlarï ki odpravlacs'a bolïyïr-
lar yïl icˆinä Biy Te±rigä ªarsˆï da arilärgä ªarsˆï.

[Колофон]
Da yazïªlï yazucˆïnï Mïgïrdicˆni, £azar o©lun,

ari al©ïsˆï±dan unutmagïn.
(113v) [Колонтитул страниц 113v�121v]

Al©ïsˆ.
Bu al©ïsˆnï Dz¾nunt künü aytkïn.
Biyi da Te±risi barcˆasïnï±, seni± ari To©maªï±

bilä aytovsuz yöpsün ªoltªasïn men yazïªlïnï± ªolt-
ªasï asˆïra ari gojsnu± da ana±nï± seni± da yï©ïl-
ganlarnï± bu seni± ari övü±ä, (114r) ba©ïsˆlâ men
yazïªlïga asˆïnganïmnï menim, ªaysï ki bizim ücˆün
tenni kiydi±, Jortananda mïgïrdel boldu±, tügälli-
ki± bilä tügällädi±, da yer üsnä adam kibik yürü-
dü± Te±riliki± bilä, yarlï©adï± da sˆa©avatladï± bi-
zim üstümüzgä, yaªsˆï etücˆi Biy, bosˆat men arzani-
sizgä menim yazïªlarïmnï, da sa±a haybat me±i
me±ilik, ame½n.

(114v) De½r ïntajsnï± künündä ayt.
Xoltªasï asˆïra ari ªartnï± da ba©dan cˆesˆilgän-

ni±, ªolarmen sendän, Biy, saªla bizni dusˆmandan
da sönövsüz ottan da yarlï©a bizgä.

Xïrª ajos künü ayt.
Ey, ari ªïrª igitlär, ªaysïlarï±ïz ki ªïynalgan

boldu±uz biz yazïªlïlar ücˆün sazˆavkanï± icˆinä, pa-
reªos bolu±uz biz yazïªlïlar ücˆün Biyimiz(115r)-
dän bizim, ki sˆa©avatlangay ªorªulu kündä yï©ïl-
ganlarga bir o©urdan da men yazïªlï üsnä. Ame½n.

Surp Lusaworicˆ½ künündä ayt.
Yarïªlatucˆï, ata da maªtovlu, yöpsün bu söz-

lär bilä ªoltªamïznï bizim da ªolgïn Te±ridän biz
yazïªlïlar ücˆün, ki buzgay bizim ªolbitikimizni da
bosˆatkay bizgä barcˆa yazïªlarïmïznï. Ame½n.

(115v) Dz¾a©gazart künü ayt.
Biy da Xutªarucˆï al©ïsˆlï, kelgän ªartlar o©lan-

lar bilä bu türlü yïrlap aytïy edilär ovsanna biyik-
liktän, da otlular ªorªup seskändilär, ki yä±i esˆäk
üsnä olturup kirdi±, necˆik padsˆahï haybatnï±, Ye½-
rusa©e½m sˆähärinä.

Xolarbiz sendän, Biy, yarlï©a bizgä, sˆa©avatla-
nïp biz yazïªlïlarga, ªaysïlarïmïz ki bu ari küngä
yï©ïlïpbiz.

(116r) Ulu kicˆiaynakün ayt.
O©ul da söz Atanï±, Te±ri, ki vernadunda ol-

turdu±, da ªullarï±nï± seni± ayaªlarïn asˆaªlïª bilä
yuvdu±, ªolarbiz sendän, bizim dä yazïªlarïmïznï
sürtüp yuvgaysen da necˆik yaªsˆï etücˆi bosˆatkay-
sen, zera seni±dir haybat me±i me±ilik''.

Ulu aynakün ayt.
Yal©ïz to©gan O©ul da söz, ki ªïyïnnï biz yazïª-

lïlar ücˆün kö(116v)türdü± borcˆsuz, azad et bizni,
Biy, sönövsüz ottan yalbarmaªï bilä ana±nï± seni±.

Ulu sˆapatkün ayt.
Tamasˆalï da haybatlï Jisus, bu ari seni± ulu-

küngä da ulu sa©ïsˆï±a yï©ïlïp ªolarbiz sendän, Biy,
bosˆat yazïªlarïmïzga bizim da a±magaysen ªorªu-
lu kündä bizgä.

Ulu da haybatlï Bayram künündä ayt.
(117r) Ki turdu± ölüdän, sïndïr©aladï± esˆiklä-

rin tamuªnu±, azad etti± dzˆ¾anlarnï, ki atamïzdan
beri anda edilär, ªolarbiz sendän, Biy, yarlï©a biz-
gä, da ba©ïsˆlagïn bizgä ülüsˆün arilärni±, da tur©uz
bizni artarlar bilä.

Awedum künü ayt.
Kelgäni Kaprie½lni± aldï± sa©lïª färâhlik bilä,

isˆitti± ªorªulu avaznï, (117v) ki Biy Jisus sendän
ötläsˆ to©sar, seni ªolarbiz yalbarmaª bilä da yasˆ
bilä, pareªos bol seni± O©lu±a, ki arïtkay bizni ya-
zïªlarïmïzdan bizim.

Hamparcum künü ayt.
Ki köktän yergä endi±, da ari teni±ni seni±

üläsˆtirdi± adamlarga, da yänäcˆi Atanï± haybatï
bilä kökkä a©ïndï± ol zˆe ten bilä, ªaysïn ki kiydi±,
ar½ak‘ellärgä sïmarlâp ba©ïsˆ(118r)ladï± seni± tiri
dzˆ¾anï±nï, ªolarbiz sendän, bizgä dä ba©ïsˆlâ, yaªsˆï
etücˆi Biy, ucˆmaªnï ölümsüz, da sa±a haybat me±i
me±ilik, ame½n.

Hoko½j kalusd künündä ayt.
Ki köktän yergä endi±, da Ari Dzˆ¾annï verna-

dunda ar½ak‘ellärni± üsnä yeberdi±, da ªay©ularïn
alarnï± cˆesˆti±, da ulu basˆªïsˆ bilä körkäytti± kendi-
lärin, (118v) ªolarbiz sendän, yarlï©ovucˆï Biy, azad
et bizni yazïªlarïmïzdan bizim da yarlï©a bizgä.

Vartavar künü ayt.
Ki T‘ap‘awr½ ta©ïnda belgili boldu±, aytovsuz

yarïª bilä tesˆkirildi±, da köktän Ata tanïªlïª berdi
da ayttï: «Budur menim sövüklü O©lum»,– da
asˆagerdlär seskändilär ulu titrämäª bilä, yer üsnä
tüsˆtülär, ulu (119r) ta± bilä ta±landïlar, ªacˆan kör-
dülär, ki yarïªlandï±. Biyimiz bizim, ber bizgä dä
dzˆ¾an yarïªnï, ªaysïlarïmïz ki ulukündä yï©ïlïpbiz.

Surp Adz¾adz¾in künü''.
Asduadz¾adz¾in, to©urucˆïsï Biyimizni± bizim Ji-

sus K‘risdosnu±, gojs zadasïz da anasï Xutªarucˆï-

Александр Гаркавец. Кыпчакское письменное наследие: Каталог и тексты памятников армянским письмом

118



mïznï±, ki bügünki künnü tesˆkirildi± O©lu± ªatïna
yo©argilärni± yarï(119v)ªïna, pareªos bol bizim
ücˆün, surp gojs Mariam, ªorªulu kündä, ki isˆitkäy-
biz sövüncˆlü avaznï seni± yal©ïz to©gan O©lu±dan.
Ame½n.

Surp Xacˆ künü ayt.
Ey, surp nïsˆanï [Te±rini±], ªaysï ki Te±rini

yöpsündü±, da aytovsuz yarïª bilä yarïªlandï±, tir-
likinä adam o©lanlarïnï± säbäp boldu± ölüdän
turmaªnï±, evet sa±a Biy biyändi, u(120r)lu basˆªïsˆ
bilä seni tadzˆ¾ladï, kelgän künü belgili etti seni elcˆi
kendinä, da kimlär ki seni± ari ªacˆï±a inandïlar,
köktägi ªanlïªka arzani boldular; sˆa©avatlï Biy,
sˆa©avatlan biz yazïªlïlar üsnä, ªacˆan ki köktägi
bïr©ïlar tartïlsarlar, ol vaªtta yarlï©ovucˆï bol alar-
ga, ªaysïlarï ki ªacˆï±a seni± yerni öpiyirlär, ki hay-
batlagaybiz seni me±i me±''.

(120v) Surp Hresˆdagabedlär kündä ayt.
Tensiz yï©ïnï frisˆtälärni± da tïy©ovsuz al©ïsˆlarï

Biyni±, haybatnï± dostlarï, adam dzˆ¾ïnslarnï± pri-
cincalar, ölümdä da tirliktä saªlavucˆïsiz uluslarnï±
da Te±ridän ªorªkanlarnï±, cˆaªïrïyïrbiz sizgä avazï
bilä ªoltªanï± da yalbarmaªï bilä küstünmäªni±,
pareªos bolu±uz Biyinä (121r) haybatnï± ulukünü-
±üznü tutkanlar ücˆün da men yazïªlï ücˆün.

Surp ar½ak‘ellärni± Be½dros-Baw©os künü.
Ar½ak‘elläri Eyämizni±, basˆlïªlarï da slawasï

ari yï©ïnnï±, aldï±ïz sizgä atalgan haybatnï, cˆesˆ-
mäªni da ba©lamaªnï, acˆmaªnï da yapmaªnï, da
oltur©ucˆuna haybatnï± olturmaªnï, pareªos bolu-
±uz tïy©ïsïz Biyimiz Te±rigä, (121v) ki saªlagay
dzˆ¾anïmïznï bizim sïnamaªlïªtan da sönövsüz ot-
tan. Ame½n.

Surp Sdep‘annos künü.
Ey, ulu tanïª da ªïynalgan surp Sdep‘annos, ki

atï±dïr tadzˆ¾ burungi tanïª da sargawak basˆªïsˆïn-
dan Ari Dzˆ¾annï±, yöpsüngin bizim tïyovsuz ªoltªa-
mïznï, zera ªïyïnï±a seni± yaªsˆï kölnü± bilä bargan
da Te±ri O©lun arzani boldu± körmä, pare(123r)-
ªo½s bol Te±rigä bizim ücˆün yar©u kününä. Ame½n.

[Колонтитул страниц 123r�134r]
Al©ïsˆ.

Al©ïsˆ surp Asduadz¾adz¾ingä ªarsˆï
Aytkanï surp Jovhanne½s Kar½nec½ini±

Asduadz¾adz¾in, anasï K‘risdosnu±, yal©ïz O©lu
Atanï± sendän to©du, sen kötürdü± ªar©ïsˆnï dün-
yâdan, sensen ögövlükü adam o©lanlarïnï±.

Koktägi ªuvatlïlardan sanlï da topraªtan hasil
kelgänlärdän al©ïsˆlï barïsˆ(123v)tïrucˆï Te±rini adam-
lar bilä, eminlik etücˆi dünyâda, tadzˆ¾ï da veneci
gusank‘larnï± da presp'esˆnï pareªos yazïªlïlar ücˆün.

Barcˆasïndan yazïªlï tüsˆiymen yüzüm üstünä

alnï±a seni± da ªolarmen sendän, necˆik ol kendi±-
ni tenlängänni sendän, pareªo½s bol menim ücˆün
Söz Te±rigä, ªaysïn to©du± ten bilä da yedirdi± ye-
dürücˆisin barcˆasïnï±.

(124r) Xol menim ücˆün yal©ïz to©gan O©lu±nu,
tur ayaªlarï± üsnä alnï±a [=alnïna] anï± körgüz-
mäª bilä seni± ari tösˆläri±ni.

Tur©uzgïn alnïna anï± posˆrednictvo da pare-
ªos o©lanlïªïn anï±;

Sütü± bilä emizdirmäªin necˆik O©lannï;
Xudzˆ¾aªï±a yöpsünmäªni;
Köksü±ä ªudzˆ¾aªlanmaªnï;
Erinläri± bilä öpmäªni;
(124v) ´ürgämäªni necˆik yasˆ o©lannï;
Barïp kelmäªni Mïsïrga, da Nazaretkä, da

barcˆa yerlärgä;
Tasa bilä yï©lamaª da urunmaª kendi± ücˆün

ªïynalgan zamanïnda;
Sïmarlânmaªnï surp Johanne½skä seni, ªacˆan

ki ªacˆ üsnä asïlïp edi;
Acˆï©lïª bilä tögülgän yasˆlarï±nï seni±, ªaysïla-

rïn ki necˆik aªïn suv aªtïrïyïr edi± (125r) ol zaman,
ªacˆan köriyir edi± kendin yaralangan ªacˆ üsnä,
ªaysïn ücˆün opranïyïr edi± acˆï©lï yï©lamaª bilä;

´½arcˆ½arank‘ï ücˆün;
Da bek susamaªï ücˆün;
Icˆkäni ücˆün lä©ini [lea©ini] sirkä bilä;
Körgäni± ücˆün ter körümdä aªkan ªannï ken-

dindän;
Enmäªi ücˆün ªacˆtan ªan bilä boyap tenin ken-

dini±;
Da kerezmanga ªoyul(125v)gan ari teni ücˆün.
Xolarmen sendän, anasï Yarïªnï±, ªol bosˆatlïª

men yazïªlïga.
Xoygïn yalbarmaª O©lu±nu± alnïna barcˆa kö-

türmäªni ªïyïnlarïnï± kendini±, ªaysïn ki men ya-
zïªlï ücˆün üsnä kötürdü yaªsˆï etücˆi da adam sövü-
cˆi O©lu±.

A±dïr O©lu±a, ari gojs, bu ªadar tartkan ªïyïn-
larïn, ki sˆahat yarlï©agay, da tözümlükü bol(126r)-
gay menim hesepsiz yazïªlarïma da buzgay ªolya-
zovun yazïªlarïmnï± menim, da kendini± al©ïsˆlï da
yazïªsïz ªolun [=ªolu] bilä da ari ªanï± [=ªanï] bilä
yazgay men buzulgannï diftärinä so±©usuz da
ölümsüz tirlikni± barcˆa ariläri bilä kendini±, ki
alar bilä haybatlagaymen barcˆadan ari Errortu-
t‘iunnu hali da här kez da me±i me±ilik. Ame½n.

(126v) Tekrar al©ïsˆ ari gojs Mariam
Asduadz¾adz¾ingä ªarsˆï

Ey, surp Asduadz¾adz¾in, gojs Mariam, anï±
ücˆün biz yüzümüz üsnä tüsˆüp alnï±a seni± ªaynïyïr
yüräkimiz bizim da sïªtovlu yüräk bilä aytïyïrbiz:
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Ey, barcˆasïndan al©ïsˆlï surp Asduadz¾adz¾in,
gojs Mariam, ki yaratïlmagan tarbiyatïn Te±rini±
to©urdu±, pareªos bol bizim (127r) ücˆün seni± yal-
©ïz O©lu±a, ki yarlï©agay biz yazïªlïlarga.

Ki ªar©ïsˆïn Ewanï± al©ïsˆka tesˆkirdi±, pareªo½s
bol bizim ücˆü''.

Ki yandï± te±rilik otu bilä da cˆicˆäkländi± te±-
rilik yarïªï bilä, pareªos bol''.

Sensen ertägi yarïª, ki sezikli günäsˆni sacˆtï±
adamlarga, pare''.

Sensen ögövlükü markare½lärni± da tadzˆ¾ï ar½a-
k‘ellärni±, pareªos bol biz''.

(127v) Sensen padsˆahlarnï± cˆicˆäki sˆusˆan, ki
törmelänmägän cˆicˆäkni kötürdü±, pareª''.

Sensen sövüncˆlükü adamlarnï± da färâhliki
frisˆtälärni±, pareªos''.

Sensen tadzˆ¾ï gojslarnï± da övündürücˆi mardi-
roslarnï±, pareª''.

Sensen oltur©ucˆu Te±rini± da anasï yaratucˆï-
nï±, pareªos bol biz''.

Sen biyikländi± teni± bilä, da barcˆa (128r)
frisˆtälärni± böläklärindän yo©arï cˆïªtï±, da kirdi±
anda, ªayda ki hecˆ kirmästir yaratkanï Te±rini±,
pareªos bol''.

Sensen ªanicˆä köktägi, ki te±rilik yarïªï bilä
yïltrïyïrsen, pareªos bol''.

K‘risdosnu± ari to©urganï ücˆün, ªaysï ki Te±-
rini to©urdu±, pareªo½s''.

Seni± ari sütü± ücˆün, ki Te±rini yedirdi±, pa-
reªos''.

(128v) Seni± ari ªollarï± ücˆün, ki Te±rini yü-
rüttü±, pareª''.

Seni± ari erinläri± ücˆün, ki Te±rini öptü±, pa-
reªos''.

Seni± ari tili± ücˆün, ki Te±ri bilä sözlädi±, pa-
re''.

Seni± ari burnu± ücˆün, ki ölümsüz is bilä tol-
du±, pare''.

Seni± ari közläri± ücˆün, ki Te±rini kördü±, pa-
reª''.

Seni± ari ªulaªlarï± ücˆün, ki Te±ri(129r)ni±
avazïn isˆitti±, pareªos bol''.

Seni± ari yasˆlarï± ücˆün, ki töktü± yal©ïz to©-
gan O©lu±dan utru, körüp kendin ªacˆ üsnä, pa-
reª''.

Na anï± ücˆün, barcˆadan al©ïsˆlï Mariam, ki bi-
yiklänipsen barcˆa frisˆtälärni± böläklärindän bi-
yik, da körküsen köktägi otaªnï±, färâhlikisen
köktägi kelinlärni±.

Na ªacˆan yïltrasa, (129v) günäsˆni± yarïªï ki-
bik, kün to©usˆunda kününä yï©ïnnï± utrusuna
köktägi padsˆahnï±, seni± yal©ïz O©lu±nu±, pareªos

bol bizim ücˆün seni± yal©ïz O©lu±a, ki yarlï©agay
biz yazïªlïlarga.

Xanicˆä suªlancˆlï Mariam gojs Asduadz¾adz¾in,
ªol seni± yal©ïz O©lu±dan, ki arzani etkäy alarnï,
ªaysïlarï ki tapunurlar anï± Te±rilikinä, törme-
(130r)längän tadzˆ¾ bilä, yarïªlï ton bilä, yanar gan-
t‘e© bilä, necˆik günäsˆni± yarïªï, kirmä kiyövnü±
otaªïna ari gusank‘lar bilä da arzani bolma eksil-
siz [=eksiksiz] färâhlikkä me±i me±ilik. Ame½n.

Xoltªa surp Asduadz¾adz¾ingä ªarsˆï
Yügünüp alnï±a seni±, surp Asduadz¾adz¾in, da

ªolarmen sendän, könü, al©ïsˆlï, ari, aruv gojs Ma-
riam, ana(130v)sï K‘risdosnu± da bizim Te±rimiz-
ni±;

Yarïªlï dadzˆ¾ar, Te±rini± anasï da Te±rini±
övü, ªaysï ki ta±lanïp edi± dünyâni± yaratïlganïn-
dan burun, zera biyändi sa±a köktägi padsˆah, da
tïndï seni± ari da haybatlï yüräki±dä, da to©du se-
ni± zadasïz boyu±dan Ari Dzˆ¾an ötläsˆ, günäsˆ kibik,
da yazïªtan basˆªa, tü(131r)gäl adämiliki bilä;

Ey, haybatlï da maªtovlu ari ana, dünyâni±
dzˆ¾oharï, surp gojs Mariam, Ulu Xannï± anasï,
yarïªlï kök, haybatlï cˆatïr, surp gojs Mariam;

Ucˆmaªnï± cˆicˆäki, ki berdi± yemisˆ k‘ristânlar-
ga, sˆnorhk‘un Ari Dzˆ¾annï±, haybatlï da maªtovlu
yarïªlï dadzˆ¾ar, ol haybatlïªï± ücˆün yöpsün bügün
men yazïªlï ªulu±nu (131v) da yarlï©a ma±a, Ulu
Xannï± anasï, surp Asduadz¾adz¾in.

Baªma, Biyim, yaman yazïªlarïma, ªaysï ki
bügün yatlanïpmen sendän, da igrändiripmen
seni, da yïraªlanïpmen sendän, surp Asduadz¾a-
dz¾in, igränmägäysen bügün men yazïªlï ªulu±dan,
da bosˆatkaysen ma±a menim yazïªlarïmnï, da bol-
gaysen pareªo½s yal©ïz O©lu±a seni± da Xutªarucˆï-
mïzga bizim barcˆa yazïªlï(Номер 132 отсутству�
ет; 133r)lar ücˆün ol haybatlï Biygä, ªaysï ki seni±
haybatlï boyu±dan to©du haybat bilä.

Da algaysen bolusˆluªka haybatlï surp Xacˆnï,
ulu zork‘un Eyämizni± bizim, ªaysïnï± üstünä ki
haybatlï O©lu±nu± ari teni tïndï.

Da algaysen bolusˆluªka barcˆa ari frisˆtälärni,
da hresˆdagabedlärni Mik‘aje½lni da Kaprie½lni, se-
rovpe½lärni da k‘erovpe½lärni, (133v) da barcˆa arilär-
ni, ªaysï ki sizi± ari da haybatlï atï±ïzga ªïynalïp
kecˆiptirlär bu dünyâdan.

Da bolgaysen pareªo½s yal©ïz to©gan O©lu±a bar-
cˆa yazïªlïlar ücˆün da men yazïªlï ücˆün, barcˆadan
ögövlü da haybatlï, ari da zadasïz gojs Asduadz¾a-
dz¾in Mariam, anasï Te±rini±, pareªo½s bol dünyâni±
Eyäsinä, ki ªaytargay meni yazïª(134r)larïmdan.

Ki ªïlïngaymen yaªsˆïlïªnï, da tapkaymen yaª-
sˆïlïª da bosˆatlïª menim yazïªlarïma, da bosˆatkay
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menim yazïªlarïmnï Biy da Eyäm seni± ari pare-
ªosluªu± bilä, bilgän u bilmägän, erkli da erksiz
yazïªlarïmnï [=yazïªlarïma] bosˆatlïª bergäy, da
yarlï©agay dzˆ¾anïma da tenimä menim, da arzani
etkäy dzˆ¾anïmnï menim (134v) kendini± ari färâh-
liklärinä, haybatlï da maªtovlu ari ana, Biyimiz-
ni± anasï da Xutªarucˆïmïznï± bizim Jisus K‘ris-
dosnu±.

Salmagaysen yazïªlï ªulu±nu közdän seni± ari
pareªosluªu± bilä cˆaräsizlikimä menim: sensen
cˆaräm, surp Asduadz¾adz¾in Mariam.

Yöpsün ªoltªamnï da här kez pareªos bol mia-
dz¾in O©lu±a seni± da Te±rimizgä bizim. Ame½n.

[Колонтитул страниц 134v�136v]
Al©ïsˆ surp Xacˆka.
(135r) Al©ïsˆ ari da haybatlï surp Xacˆka
Kücˆlü da ye±ücˆi, ari u haybatlï keltirgän surp

Xacˆ, ulu ªuvatï Biyimiz Jisus K‘risdosnu±, ªaysï ki
yarïªlattï± dünyâni, ªolarmen sendän, surp Xacˆ,
ki yarïªlatkaysen esimni bu sahat, ki ªoltªa etär-
men sendän,

Haybatlï da maªtovlu surp Xacˆ, ki yöpsünövlü
bolgay ªoltªam menim alnï±a seni±, da (135v) kel-
gäy, Xacˆ sˆahavatlï, üstümä menim ulu zoru Biyi-
miz Jisus K‘risdosnu±.

Baªmagaysen yazïªlarïma menim, ªaysï ki
yatlanïpmen sendän da igrändiripmen seni men-
dän; igränmägäysen men yazïªlï ªulu±dan, da yï-
raªlatmagaysen meni sendän, ulu zoru Biyim
K‘risdosnu±, salmagaysen meni közdän, yoªsa
yöpsün bügün men köpyazïªlï ªulu±nu.

Haybatlï da maªtovlu surp Xacˆ, bosˆat ma±a
menim yazïªlarïmnï, da bol pareªo½s da bolusˆucˆï
dünyâni± Eyäsinä barcˆa yazïªlar ücˆün ol haybatlï
Biygä, ªaysïnï± ki ari teni asïlgan edi seni± üstü-
nä, Atäm atamïznï± ªutªarïlmaªï ücˆün da barcˆa
inanganlarnï±.

Sa±a inanïrmen, seni± haybatlïªï±a, zorlu da
maªtovlu (136v) surp Xacˆ, ol haybatlïªï± ücˆün yöp-
sün bügün men yazïªlï ªulu±nu.

Da bolgaysen pareªo½s da bolusˆucˆï Ulu Xannï±
Eyäsinä, bütün dünyâni± Biyinä al©ïsˆlï da zadasïz
gojs Mariam bilä, da barcˆa frisˆtälär bilä, da hïresˆ-
dagabedlär bilä, serovpe½lär da k‘erovpe½lär bilä, da
barcˆa arilär bilä, ªaysïlarï ki kendilärini± ªanïn
töküp kecˆti(137r)lär bu dünyâdan.

[Колонтитул страниц 137r�147r]
Al©ïsˆ Biy Te±rigä.

Johanne½s Kar½nec½ini± aytkanï 
Bar yüräktän Söz Biy Te±rigä

Biy, Biy, Ata da Te±ri, Te±ri tirlikimni± me-
nim, yügünürmen alnï±a seni± da ªolarmen sen-

dän, baª miskinliki üsnä ªulu±nu± seni± da aya
bulargan yazïª bilä boyuma menim.

O±alt men sïnïlgannï da tur©uz men yïªïlgan-
nï.

Xoy hakimlik yaralan(137v)gan da yirinlän-
gän [yïrinlangan] dzˆ¾anïma da cˆürgä yaralarïn
men yaralangannï±.

Yo©arï tur©uzgïn meni, zera tas boldum da
ufandïm köp töräsizlikim bilä, da yamanlïªlarïm
biyikländilär basˆïmdan yo©arï.

´esˆövsüz ba©lar cˆövräläptirlär meni, yedi
[e½di] kerät ya±ïlganlarïm menim ye±dilär meni, da
yoªtur hesep fähamsizlikimä menim. 

(138r) Sa±a me©a, Tirlikimä da Xutªarucˆïma
me±ilikni±. 

Yoªtur presp'esˆenstvosum [=presp'esˆenstvom]
ündämägä seni± ªorªulu atï±nï. 

Yüzümnü± uyatï yapuptur meni, da tikildi
mendä tikän yazïªlarïmnï± menim. 

Da hali, Biyim, Biy, kimgä umsanïyïm ya
kimni etiyim ma±a umsa da ªutªarïlmaªïma me-
nim? 

Kläsä ki köp kez yü(138v)räkländirdim biyik-
längäni±ni, yänäcˆi sa±a sarnarmen. 

Kirmägin yar©uga ªulu± bilä seni±, Biyim, da
tölämägin ªïlïnganïma körä menim, Te±rim me-
nim. 

Ne yüräklänmäª bilä hrozˆn'e ªarsˆïlamagïn
meni, Biyim, da ne öcˆäsˆmäª bilä ªorªutkaysen cˆa-
räsizni, Te±rim menim.

´ïªara bermägin men yazïªlïnï mïrmïldan-
maªïna me±ilik otnu±, (139r) Biyim menim, da ye-
bermägin men cˆaräsizni yarlï©amaªsïz ªïyïnga,
Te±rim menim.

Yebermägin diftärdän buzulgannï ªovurulma-
ªïna bek sovuªka, Biyim menim, da eyälik etmä-
sinlär men därmansïz üsnä totªarlïªï tügänmäs,
Te±rim menim. 

Kötürülmägäy üstümä menim yalïn ot bilä ªa-
pungan, Biyim menim, da keltirmägin men köpya-
zïªlï üs(139v)nä ªaram©u pecˆni, Te±rim menim.

Yürümäsin üstünä zabunlangannï± böläki
ölümsüz ªurtlarnï±, Biyim menim, da keltirmägin
üstünä köpyazïªlïnï± igräncˆilikni yaman tisˆli alar-
nï± tisˆlägänni±, Te±rim menim. 

Yapmagay kültkü bolgan ªulu±nu te±iz otlu,
Biyim, da yügürmägäy üstünä ªorªkannï± cˆovraª
aªïn ot bilä ªarïsˆïlgan, (140r) Te±rim menim.

Yebermägin meni cˆïªargi ªaram©uluªka, Bi-
yim menim, da tüsˆmiyim yaslangan cˆo©uruna bu-
zulmaªnï±, Te±rim menim.

Keri etmägin meni böläkindän sanlïlarnï±, Bi-
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yim menim, da zïrgel etmägin kecˆövlünü ülüsˆün-
dän ta±langanlarnï±, Te±rim menim.

Ne ªorªulu avaznï isˆitmä bergäysen, ki ya-
man ªul da ärcˆäl, (140v) Biyim menim, da ne kö-
rümsüz et zabunlangannï me±ilik al©ïsˆïndan, Te±-
rim menim.

Evet yarlï©amaªï± bilä seni± me±ilik yarlï©a
ma±a, da yetövsüz adam sövüklükü± bilä seni± sˆa-
©avatlangïn ma±a. 

Xolïyïrmen seni, Biy, arilätkän ªuvatï± bilä
seni±, arïtkïn meni kirlängänni yazïª bilä,

Da erkli etkän buyruªu± bilä seni± (141r) ªut-
ªar meni acˆï©lï tarlïªïndan tamuªnu±.

Ber ma±a yarïªlï yer sarayï±da da arzani et-
kin särgärdan bolgannï yergälikindä aªïllï gojs-
larnï±.

Ber, Biy, ªolïyïrmen seni, atagan yaªsˆïlïªï±nï
barcˆa ta±langanlar bilä, ki haybatlagaymen alar
bilä barcˆadan ari Errortut‘iunnu, Atanï da O©ulnu
da Ari Dzˆ¾annï hali da h''.

(141v) Bu al©ïsˆnï här zaman tiyär k‘risdân
adamga aytmaga.

Al©ïsˆ Biy Te±rigä
Al©ïsˆlïsen, haybatlï da ölümsüz padsˆah, etücˆi-

si köknü± da yerni±, yaratucˆï haybatlangan, hay-
batlï da al©ïsˆlï, ögövlü al©ïsˆ bilä da haybat bilä.

Isˆit ma±a, Biy, da yarlï©a ulu yarlï©amaªï±a
körä seni±.

Ata, me©a kökkä da alnï±a seni±, a± meni,
(142r) köpyazïªlïnï, necˆik ol ªaraªcˆïnï, ªacˆan kel-
sä± ucˆmaªï±a seni± haybatï± bilä seni± yar©ulama
ölülärni da tirilärni.

Isˆit ma±a, Biyim menim Jisus K‘risdos, da
yarlï©a, buz da bosˆat menim yaman yazïªlarïmnï.

Da arzani et sˆükürlük bilä haybatlama Atanï
da O©ulnu da Ari Dzˆ¾annï me±i me±ilik.

Sensen ölümsüz Te±ri (142v) da padsˆahï hay-
batlarnï±.

Sensen könü yarïª da to©ru yar©ucˆï.
Sensen yarïª ögövlü da haybatlï.
Sensen Atasï Yarïªnï±.
Sensen ölümsüz Ata tasïndan frisˆtälärni±, ki

seni här kez al©ïsˆlïyïrlar da haybatlï ari atï±nï ögi-
yirlär da al©ïsˆlïyïrlar, aytïp: «Ari, ari, ari Biy ªu-
vatlïlarnï±, toludur kök da yer haybatï± (143r) bilä
seni±». Här vaªt tïy©ïsïz bunu aytïyïrlar da al©ïsˆ-
lïyïrlar seni± ari atï±nï me±i me±ilik.

Sensen Atasï barcˆa arilärni±, da hajrabedlär-
ni±, da ari gusank‘larnï±, da dzˆ¾ïknaworlarnï±.

Sensen sˆa©avatlï da al©ïsˆlï Atasï barcˆa yarat-
kanlarï±nï± seni±.

Sensen ölümsüz kiyöv.

Sensen padsˆahï me±ilikni±.
(143v) Sensen al©ïsˆlï ªutªarucˆïm menim.
Sensen haybatlï padsˆahï padsˆahlarnï± da Biyi

biylärni±.
Sensen K‘risdos, O©lu Te±rini±.
Sensen k‘ahana, öggän da al©ïsˆlï, haybatlï ari

Ata± bilä seni± yergälikinä körä Melk‘isetegni±.
Sensen ªuvatïm, da yaratucˆïm menim, da ªut-

ªarïlmaªïm menim, ölümsüz padsˆahï haybatlarnï±.
(144r) Sensen köpyarlï©ovucˆï Te±ri.
Sensen yaªsˆï etücˆi da haybatlï ªutªarucˆïm

menim Jisus K‘risdos.
Sensen adam sövücˆi K‘risdos.
Sensen al©ïsˆlï, ªuvatlï padsˆah, ki tamuªnu

buzdu± da barcˆa dzˆ¾anlarnï ªutªardï±; ol türlü ªut-
ªargaysen meni dä menim yaman yazïªlarïmdan;
arït meni, Biyim menim da Te±rim menim Jisus
K‘risdos, (144v) isˆit ma±a, köpyazïªlïga.

Sensen könü sözü Atanï± da sˆnorhk‘u Ari
Dzˆ¾annï±, haybat sa±a me±i me±ilik.

Sensen ölümsüz ªozusu Atanï±, al©ïsˆlï, ögövlü
da ªuvatlï, ki kötürdü± yazïªlarnï dünyâdan, yar-
lï©a bizgä.

Sensen ªuvatlï rïcer, ki p‘arawonnu saldï± ari
erki± bilä seni± te±izgä ªuvatlïlarï bilä da recer-
lä(145r)ri bilä kendini± da Israje½lni ªutªardï± din-
siz p‘arawonnu± ªolundan.

Ol türlü ªutªargaysen meni dä me±ilik ottan,
da saªlagaysen meni sönövsüz yalïndan, da azad
etkäysen meni menim yaman yazïªlarïmdan.

Bolusˆ ma±a, Biy, tarlïªïmda menim da ªutªar,
saªla meni körümlü da körümsüz dusˆmandan.

(145v) Arzani et meni, Yaratucˆïm, Te±rim da
padsˆahïm, közätücˆim da Biyim menim Jisus K‘ris-
dos, yarïªlï da haybatlï ari yüzü±ä, ki körgäymen
dzˆ¾an közüm bilä ol ekincˆi kelgäni±dä, ªaysï ki obi-
cat etti± sövüklüläri±ä seni± da ayttï± bu ari söznü:

«Keli±iz, Atamdan da Mendän al©ïsˆlanganlar,
me±äri±iz me±ilik tirlikni, bu ucˆmaªnï» [Мф
25:34  приидите, благословенные Отца Моего,
наследуйте Царство, уготованное вам от со�
здания мира].

(146r) Bu ari sözü±ä körä isˆit, tirgiz da yarlï©a
men yazïªlïga.

Yarïªlatkïn men ªaram©ulangannï.
Tapkïn meni tas bolgannï.
Sa©ayt da tirgiz men ölgänni.
O±alt meni, köp yaralangannï da ölünü yazïª

bilä.
Evet sen, necˆik uzunesli da köpyarlï©ovucˆï

Biysen, yarlï©arsen da cˆïdïyïrsen men köpya-
(146v)zïªlïga.
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Tergövsüz, ªuvatlï, biyäncˆli Biy, ªutªarucˆïsï
dünyâni±, tirgiz, da yarlï©a, da bosˆat men yazïªlï-
ga, necˆik ol bor½nig ªatunga, da acˆkïn yarlï©amaª
esˆikin tirliki±ni± seni±, ªaysï ki buyurdu± da ayt-
tï± bu sözlär bilä:

«Xaªï±ïz, ki acˆïlgay sizgä.
Xolu±uz, ki berilgäy sizgä sˆa©avatï da yarlï©a-

maªï Atamnï± menim, sˆnorhk‘u (147r) da basˆªïsˆï
Ari Dzˆ¾annï±» [Мф 7:7  Просите, и дано будет
вам; ищите, и найдете; стучите, и отворят
вам. Лк 11:13  Отец Небесный даст Духа Свя�
таго просящим у Него].

Hali men, yazïªlï, ol ari da haybatlï sözläri±ä
körä ªolïyïrmen sendän, adam sövücˆi Te±ri, tur-
©uz men yïªïlgannï, arït men kirlini yazïª bilä, bu-
nu± bilä bergäysen ma±a bosˆatlïª da o±altmaªlïª.

Ša©avatlï, ªuvatlï, tergövsüz, ªorªulu da al-
©ïsˆlï, ögövlü da haybatlangan, ari da aytovsuz atï±
seni±, sa±a haybat da sˆükür, Ataga da O©ul(147v)-
ga da Ari Dzˆ¾anga hali da här kez da me±i me±''.

[Колонтитул страниц 147v�158r]
Al©ïsˆ Biyimiz Jisus K‘risdoska.

Xoltªa Biyimizgä bizim Jisus K‘risdoska
Al©ïsˆlï Ata, ari Te±ri, arït fikirimni menim.
Al©ïsˆlï O©lu ari Te±rini±, arït tenimni menim.
Al©ïsˆlï Ari Dzˆ¾anï könü Te±rini±, arït dzˆ¾anïm-

nï menim.
Biy Te±rim menim, acˆ a©zïmnï da fikirimni

menim da icˆirt meni Ari Dzˆ¾annï± basˆªïsˆï bilä,
(148r) ki men anï± bilä cˆaªïrgaymen sa±a, aytïp:

Biyi tirlikni±, yeber, Biy, Ari Dzˆ¾anï±nï köktä-
gi da ªuvatlat tilimni menim, zera bilirmen, ki ªu-
vatlïsen da ªadir etücˆisen, Biyim menim, da Ari
Dzˆ¾anï, O©lu Te±rini±, arït da to©rulat sezikimni
menim.

Anï ªolarmen sendän, Biyim da Te±rim me-
nim Jisus K‘risdos, acˆkïn ªulaªïmnï menim, arït fi-
kirimni menim, arzani et meni isˆitmä ari ava-
(148v)zï±nï seni±, da sa±a haybat me±i me±ilikkä
di±rä.

Vay ma±a! Vay ma±a, ki bularïpmen fikirim
bilä da tolumen yazïª bilä da barcˆa yamanlïª bilä. 

Umsam menim da ayovucˆïm, Biyim menim Ji-
sus Krisdos, ªutªarucˆïm da bolusˆucˆïm menim, a±-
ma yazïªlarïmnï menim, me©a sa±a, Biy, da yarlï-
©a ma±a ulu yarlï©amaªï±a körä seni±, da necˆik
yaªsˆï etü(149r)cˆi da adam sövücˆi Te±ri saªla meni
körümlü da körümsüz dusˆmandan, saªla boyum-
nu menim tamuªnu± teränlikindän.

A± meni, Biyim menim Jisus Krisdos, yazïªlï
da arzanisiz ªulu±nu, yarïªlï da ucˆmaªï±da seni±,
da bizim kecˆmisˆlärimizni± dzˆ¾anlarïn tïndïrgaysen

me±ilik tïncˆlïªï±da da tirliki±dä seni±, da arzani
etkäysen seni± ari da haybatlï (149v) yüzü±ä.

Biyim menim, tirgiz da yarlï©a, seni± ulu sˆa-
©avatï±dan bosˆat töräsizlikimni menim, zera ªa-
dirsen, da ªuvatlï, da al©ïsˆlïsen me±i me±ilik.

Te±rim da Biyim menim Jisus Krisdos, sözü
Ata Te±rini±, sensen bolusˆucˆïm menim da ªutªa-
rucˆïsï dünyâni±, ªolarmen sendän, ªoyma meni
yazïª ªïlïnma sa±a, zera bulardï fi(150r)kirim me-
nim yaman erkim bilä menim, da etiyirmen erkin
tenimni± menim, da tas bolupmen ulu yazïªlarïm
icˆinä, ªutªar da yarlï©a seni± ulu yarlï©amaªï±a
körä.

Bolusˆ yarïªlï ªollarï± bilä seni± da salmagïn
meni yüzü±dän seni±.

Umsam, da isˆancˆïm, da ªutªarucˆïm menim
sensen, ªutªar da sa©ayt boyumnu menim, zera
müsˆªülländilär söväklärim menim.

(150v) Sensen müdara da yarlï©ovucˆï Te±ri
barcˆasïnï±, tirgiz meni, Biy, sˆa©avatï±a körä seni±,
uyalgaylar barcˆasï, ªaysïlar ki ªarsˆï turïyïrlar ma-
±a, tas etärsen alarnï, zera ªadirsen, da uyatlï et-
mä meni, evet buz yazïªlarïmnï tenimni± menim
ari atï± ücˆün seni± da a±ma yaman yazïªlarïmnï
menim, da sa±a sˆükür me±i me±ilik.

(151r) Xoltªa Biyimizgä Jisus K‘risdoska
Yarïª da to©ru yol, tirlik me±ilik, tiri K‘risdos

Te±ri, sensen esˆiki yarïªnï± da berücˆi yarlï©amaªnï. 
Sensen pastïr ªuvatlï da ªaytarucˆï bulargan-

larnï±. 
Sensen bosˆ etücˆi yazïªlarnï.
Asˆïngan ªulu± da köpyazïªlï, ªolarmen sen-

dän, bol yarlï©ovucˆï, a±ma yazïªlarïmnï, ªaysï ki
(151v) ilgärtin ªïlïnïpmen, kötür üstümdän me-
nim.

Arït meni arïtucˆï ªuvatï± bilä da azad et san-
sïz yazïªlarïmdan menim, temizlä meni ªïyasïm-
dan esimni± da cˆesˆ meni ba©ïndan yazïªlarïmnï±.

Bosˆat, Biy, sucˆumnu, necˆik bosˆattï± antama-
ludz¾ga, da to©rulat meni, necˆik mak‘sawornu.

Xutªar meni tözümsüz ªïyïnlardan (152r) da
küvür men bulargannï tïncˆlïªlarïna seni± sövük-
lülärni±.

Ki men dä alar bilä haybatlagaymen seni Ata
bilä da Ari Dzˆ¾an bilä hali da här kez da me±i me-
±ilik.

Xoltªa Biyimizgä bizim Jisus K‘risdoska
Köktägi Xan, ki bir yazïªlï kimsä ücˆün Ata

Te±rini Ari Dzˆ¾an bilä da barcˆa frisˆtälär bilä sö-
vündürdü±.

Kecˆikirmägäy mendän (152v) sˆa©avat yarlï©a-
maªï±nï± seni±.
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Tapkïn tas bolgannï yazïª bilä teränlikindä
antuntk‘nu± da et färâhlik köktägilär bilä.

Tur©uz men tayïlgannï yazïª bilä, kötür tüsˆ-
känni yazïª icˆinä, yarïªlat ªaram©ulangannï, arït
kirlängänni, ªaytar bulargannï.

Xoymagïn, ki erkimä [=erkinä] körä boyum-
nu± menim yürügäymen, ki eyä(153r)lik etmägäy-
lär ma±a yazïªlarïm.

Xolarmen, Biy, yalbarïrmen, Biy, ªaªarmen,
Biy, acˆ ma±a esˆikin yarlï©amaªï±nï± seni±, müftü-
nä bolmagay da hecˆ ol ªadar cˆalïsˆkanï± menim
ücˆün, ªaysï ki kötürdü± Ko©kot‘ada ªacˆ üstünä ªa-
daªlar asˆïra, susamaª asˆïra, le©i sirkä bilä icˆmäª
asˆïra, yara±dan ªannï± tökülmäª asˆïra, ªorªulu
avaz ªïcˆªïrmaª ªu(153v)vat bilä: «E½li, E½li»,– da
da©ï da barcˆa ªïyïnlar, ªaysïlarïn ki kötürdü± men
tas bolgan ücˆün.

Ne ücˆün pareªos tutïyïrmen sa±a te±rilik yer-
gäläri±ni, ªaysï ki etti± bu dünyâda yer üstünä,
ayagïn men yazïªlïnï, da yebermä ªorªulu otka,
zera meni ari ªanï± bilä satun alïpsen, da tasel et
meni yarïªlï övü±ä, ki barcˆa arilär bilä (154r) maª-
tagaymen seni Ata bilä da Ari Dzˆ¾an bilä hali da
här kez da me±i me±ilik, ame½n.

Al©ïsˆ Biyimizgä bizim Jisus K‘risdoska
Biy Te±rim, saªla meni, ªulu±nu seni±, sˆa©a-

vatlï ªolu± bilä barcˆa türlü dzˆ¾an dusˆmannï± sïna-
maªïndan:

Itidän, ottan, yeldän, topraªtan;
Aªïn suvdan, ªuvatlï ya©murdan;
Bo©ulmaªtan te±izdä;
(154v) Xarnï± ªuvatlï dufanïndan;
Ta©larnï± titrämäªindän da tasˆlarnï± tüsˆkä-

nindän;
Kökrämäªtän bulutnu± ªuvatlï ya©mur bilä

kelmäªindän;
A±sïzïn yasˆ yasˆnamaªtan da otlu yïltrïmdan;
Kündüzdägi da kecˆädägi yerni± titrämäªin-

dän da yaman ªïsˆïmlardan;
´erüvlüktän da (155r) barcˆa türlü baduhas-

tan, ªaysï ki yazïªlarga körä keliyir bütün dünyâ
üstünä.

Bu barcˆasïndan meni saªla, zera sensen yarlï-
©ovucˆï padsˆah da sa±a sˆükürlük da haybat me±i
me±''.

Al©ïsˆ Biyimizgä bizim Jisus K‘risdoska
Seni, Te±ri, haybatlïyïrbiz da seni, Biy, tapu-

nïyïrbiz.
Seni, me±ilik Ata, bütün dünyâ hay(155v)bat-

lïyïr.
Sa±a barcˆa frisˆtälär, sa±a köklär da barcˆa ªu-

vatlïlar;

Sa±a serovpe½lär da k‘erovpe½lär tïy©ïsïz avaz
bilä cˆaªïrïyïrlar:

«Ari, ari, ari Biy Te±ri ªuvatlïlarnï±, toludur-
lar kök da yer köplüªündän haybatï±nï± seni±».

Seni haybatï ar½ak‘ellärni± haybatlïyïr.
Seni maªtovlu, sanlï (156r) markare½lär maªtï-

yïrlar.
Seni yarïªlï böläki mardiroslarnï± haybatlïyïr.
Seni bütün dünyâ da ari yï©övlär tapunïyïrlar –
Atanï ölcˆövsüz ulu ªuvatïnda, haybatlï seni±

könü da bir O©lu±nu,
Alay oª övündürücˆi Ari Dzˆ¾annï.
Sensen padsˆahï haybatnï±, K‘risdos, sen me±i-

lik Atanï± O©lu.
(156v) Sen ªutªarïlmaª ücˆün adam dzˆ¾ïnsïnï±

yöpsündü± da hecˆkä bermädi± ari gojsnu± yürä-
kin.

Sen acˆï©lï ba©ïndan ölümnü± acˆtï± inamlïlar-
ga köktägi ªanlïªnï.

Sen o± yanïnda Ata Te±rini± olturupsen hay-
batïna Atanï±.

Da inanïrbiz, ki kelsärsen ekincˆi yar©ulama
ölülärni da tirilärni.

(157r) Seni anï± ücˆün ªolïyïrbiz, ªullarï±a se-
ni± bolusˆkïn, ªaysïlarïn ki ari ªanï± bilä satun al-
dï±.

Ber bizgä, ki ariläri± bilä me±ilik haybatnï
me±ärgäybiz.

Xutªar zˆo©ovurtu±nu seni±, Biy, da al©ïsˆlâ
me±iliki±ä seni±.

Buyruª et alarga da biyiklät alarnï me±ilikkä
di±rä.

Barcˆa künlärimizdä bizim al©ïsˆlïyïrbiz (157v)
seni, Biy.

Da haybatlïyïrbiz ari atï±nï seni± tïy©ïsïz här
kez da me±i me±ilik.

Xolïyïrbiz sendän, sˆa©avatlï Biy, bügünki
künnü yazïªtan bizni saªla.

Yarlï©an üstümüzgä bizim, Biy, yarlï©an üstü-
müzgä bizim, Te±ri.

Bolsun yarlï©amaªï± seni± üstümüzgä bizim,
Biy, ne türlü ki umsandïª sa±a.

(158r) Sa±a, Biy, umsandïª da uyalmasbiz
me±ilik.

Haybatlïyïª Ata Te±rini da O©ulnu da Ari
Dzˆ¾annï.

Hörmät da haybat a±ar beriyiª me±i me±ilik.
Biy, isˆit ªoltªama menim da cˆaªïrganïmnï

[=cˆaªïrganïnï] avazïmnï± menim yeber alnï±a se-
ni±.

Da sa±a Ata± bilä da Ari Dzˆ¾an bilä haybat
hali da här kez da me±i me±ilik.
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[Колонтитул страниц 158v�169r]
Al©ïsˆ Biy Te±rigä.

(158v) Xoltªa Biy Te±rigä
Asrï nabozˆnï surp Gibrianos hajrabedni±

aytkanï.
Ey, Biy Te±ri, Atam menim köktägi, ari Te±ri,

kimdir seni± üstü±ä ulu? 
Men sa±a sˆükür beriyirmen da seni haybatlï-

yïrmen, 
Te±risi Aprahamnï±, Te±risi Sahagnï±, Te±ri-

si Jagopnu±;
Te±risi atalarïmïznï± bizim, Te±risi (159r)

ar½ak‘ellärni±, Te±risi markare½lärni±, Te±risi ªïy-
nalgan mardiroslarnï±, ªaysï ki bar edi± da©ïn bu-
run, ne ki dünyâni± yaratïlganï.

Te±ri, ªaysï ki kelmälisen törä etmägä ölülär-
gä da tirilärgä.

Sensen könü Te±ri, ªaysï ki olturupsen ªanat-
larï üsnä frisˆtälärni±, serovpe½lärni± da kerovpe½-
lärni±.

Sensen közätücˆi bizni bu dünyâda, ªaysï
(159v) ki asˆa©ada bolïyïrbiz.

Xaysï ki bolmalïdïr, sen äväl bilirsen, da barcˆa
tirilärni± tïnïªlarï seni± ªolu±dadïr, zera anï±kibik
ªuvatï± bar.

Buzarsen da yänäcˆi ekincˆi yasarsen, ªurugan-
nï ekincˆi yasˆartïrsen.

Sensen yal©ïzï±sen Biy barcˆa biylik etkän
kimsälär üsnä.

´esˆ meni, da bosˆ et menim barcˆa yazïªlarïm-
nï, (160r) da asˆaªlat ªulaªï±nï seni±, da isˆit ma±a,
necˆik isˆitti± dzˆ¾uhutluªka Mïsïr sˆähärindä, kläsä
ki könü tügäl inanmaslar edi sa±a, da seni± ªulu-
±a Movse½skä.

Egär ki meni bu dünyâda cˆesˆmäsä±, ekincˆi
kelgäni±dä törä etmä ma±a menim yazïªlarïma
körä, zera ol zamannï ªaysï ta© icˆinä bolgaymen
yasˆïnma ya ªaysï pecˆera icˆinä bolurmen saªlanma
seni± ªu(160v)vatï± alnïna, sövüklü Biyim? 

Ya ªaysï ta©ga aytkaymen: «Tüsˆ üstümä da
yap meni»? Ya ªaysï adaga aytkaymen: «Yap meni
ªorªusu alnïna Te±rini±»? Xaysï ki hadirlänipsen
kelmägä törämizni etmägä!

Yoªsa sen menim sˆa©avatlï Biyim, ªutªar meni,
da etmä törämni ucˆïnokuma körä menim, ªaysï ki
hecˆ seni± ªulu±da bolmïyïrmen, ani tïzˆ o½re½nk‘i±dä.

(161r) Yoªesä buyur ma±a ªulaª ªoyma, yï©la-
maª bilä ªolarmen seni± ariliki±dän,

Necˆik ªulaª ªoydu± Yownan markare½gä te±iz
icˆinä, ªaysï ki balïª yutup edi.

Buyur meni ªutªarmaga yaman ölümdän da
ªoymaga me±ilik tïncˆlïªka, necˆik ªutªardï± Nino-

we½ sˆähärlilärni, ªaysïlarïn ki tas etmädi± yazïª-
larïna körä yüz igirmi mi± adamnï, evet ªayt-
(161v)maªlïª berdi± alarga; ol türlü ma±a yarlï©a
seni± törä± alnïna, ªaysï ki sen här kez yarlï©ar-
sen yazïªlï adam o©lu üsnä.

Da necˆik Tawit‘ markare½, ªaysï ki yazïªlarïna
körä sa±a ªarsˆï ªïcˆªïrdï aytïp: «Seni± ari atï±
ücˆün, sövüklü Biyim, sürt yazïªlarïmnï»,– ol türlü
men dä ªolarmen, arït menim dinsizlikimni da tö-
räsizlikimni.

Buyur ma±a isˆitmä, (162r) necˆik isˆitti± ücˆ
igitkä Papelon sˆähärindä, ªaysïlarïn ki otlu pecˆkä
saldïrdï Napok‘otonosor dinsiz padŝah – Ananianï,
Azarianï da Misaje½lni.

Da sen, Biyim, yeberdi± seni± frisˆtä±ni alar-
nï± üsnä bolusˆluªka ªoltªalarïna körä da ªutªar-
dï± kensilärin ol ªuvatlï otnu± icˆindän ya©murlu
bulut asˆïra, da bu sk‘ancˆ½elik‘ni körüp uyatlï ªaldï
padsˆah Na(162v)pukotonosor.

Zera sensen padsˆahï barcˆa padsˆahlarnï± da
Biyi barcˆa biylärni±, zera tek sensen yal©ïz ölüm-
süz da anï±kibik yerdä tïnïyïr te±riliki± yarïªlï,
ªaysïna ki bir kimsä yuvuª kelmä bolmas.

Isˆit ma±a, Biy, necˆik isˆitti± Tanie½l markare½gä
terän cˆo©ur icˆinä, ªaysï ki aslanlar arasïna salgan
edi kensin, ªaysïna ki yeberdi± Ampagum marka-
re½ bilä (163r) asˆ, da keltirip ayttï kendinä: «Yegin
bu asˆnï, ªaysïn ki Biy Te±ri sa±a yeberdi».

Evet bu±ar körä ayttï Tanie½l‰: «Bilirmen, ki
Biy Te±ri opustit etmäs alarnï, ªaysïlar a±ar um-
sandïlar da anï izdiyirlär».

Isˆit ma±a, Biy, necˆik isˆitti± ªoltªasïna T‘o½bi-
yasˆnï± da Saranï±, da buyur ªoltªamnï menim al-
nï±a seni± alma, ki bolgaymen acˆïª yüzlü (163v)
törä± alnïna seni±, da yeber frisˆtä±ni ma±a, ki ya-
manlïªïmnï mendän keri etkäy, necˆik [keri] etti
Sar½adan, Hr½ak‘e½lni± ªïzïndan, da yïraªlattï dzˆ¾an
dusˆmannï kensindän, da yarïªlat yüräkimni me-
nim, necˆik yarïªlattï± soªur bolgan közlärin T‘o½bi-
yasˆnï±.

Isˆit ma±a, Biy, necˆik isˆitti± ªoltªasïna Šusˆan-
nï±, ªaysï ki Papelonnu± ªart törä(164r)cˆilär ken-
dinä kücˆ etmä kläptirlär, da sen, Biy, ªutªardï±
anï alarnï± ªolundan.

Isˆit ma±a, Biy, necˆik isˆitti± ªoltªasïna Ezegia
padsˆahnï± dzˆ¾uhutluªta da ªutªardï± kendin ölüm-
dän, ªaysï ki a©ïr ªastalïª icˆinä edi.

Da ªoltªasïna körä (164v) kendini± da©ï ba©ïsˆ-
ladï± a±ar ömür on besˆ yïlga ancˆa.

Ol türlü ªutªar menim dzˆ¾anïmnï da tenimni
a©ïr ªastalïªïmdan, ªaysï ki a©ïr da yaman yazïª-
larïma körä keliyir üstümä menim.
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Xutªar meni, Biyim, necˆik ªutªardï± T‘eg©i ari
gojsnu dinsizlärni± ªolundan da alarnï± türlü-türlü
ªïyïnlarïndan, ªaysï ki seni± ari atï±a ªïynalïy edi.

(165r) Ol türlü meni ªutªar, yazïªlï ªaravasˆï±nï,
bu dünyâlik yaman etücˆiliktän ari atï± ücˆün seni±.

Ey, Ata Te±ri, ªaysï ki yarlï©adï± bizgä da ye-
berdi± sövüklü O©lu±nu seni± da Biyimizni bizim
Xutªarucˆï Jisus K‘risdosnu, to©gan ari gojs Ma-
riamdan, ªaysï ki sövüncˆlük berdi Kaprie½l hresˆda-
gabed, da asrï tamasˆalï tïndï anasïnï± ªarnïnda
Ari Dzˆ¾an asˆïra, (165v) ªaysï ki anï± asˆïra ªutªarïl-
maªïmïz boldu me±ilik ölümdän.

Dalikä [=Halikä ~ Da halikä] bu sahatta ªo-
larmen sendän, Biyim, bosˆatlïª ber menim yazïª-
larïma tamasˆalï etkänläri± ücˆün seni±, necˆik etti±
sk‘ancˆ½elik‘ni Te±riliki± asˆïra, ªaysï ki Gana Kale-
liada suvdan cˆa©ïrnï tesˆkirdi±, közsüzlärni± közlä-
rin acˆtï±, ªulaªsïzlarga isˆitmäªliª berdi±, ªasta-
larga sa©lïª ba©ïsˆladï±, (166r) tilsizlärgä til berdi±,
dzˆ¾an dusˆmanlarnï adamlarnï± icˆindän sürdü±,
ölülärni tirgizdi±, te±iz üstünä necˆik ªuruda yürü-
dü±, da da©ï da köp türlü sk‘ancˆ½elik‘lär etti±.

Xaysï ki köktäsen, O©ul Atada, da Ata O©ul-
da, alay zˆe Ari Dzˆ¾an bir yerdä;

Frisˆtälärni± böläki seni± alnï±a turup haybat
beriyirlär ulu ªorªuluª bilä da ulu avaz bilä, aytïp: 

(166v) «Ari, ari, ari Biy Te±ri ªuvatlïlarnï±,
ªaysï ki kök da yer toludur seni± haybatï± bilä».

A vid' zˆe sen kendi±, Biyim, bizgä obicat etti±,
aytïp: «Xolu±uz, ki algaysiz; ªaªï±ïz, ki acˆïlgay
sizgä; da ne ki dä Atamdan ªolsa±ïz atïma menim,
Men Atamdan ªolarmen, ki sizgä ba©ïsˆlagay».

Aytkanï±a körä seni±, Biyim, halikä men ªo-
larmen sendän, ki ba©ïsˆlagaysen ma±a; izdiyir-
men, ki tapkaymen; ªaªïyïrmen, ki acˆïlgay ma±a
ªarsˆï.

Hadirmen, Biy, seni± atï±a ªïynalïp ªanïmnï
tökmä, tek ol ªadar bolusˆluªka yuvuªlangïn ma±a.

Xutªar meni, Biyim menim, dusˆmanlarïmdan
menim, zera sen obicats'a boldu± ªol salma ma±a

Da ayttï±: «Aruv yüräk bilä ne ki dä ªolsa±ïz
mendän, osˆta men ha(167v)dirmen bermä sizgä».

Men bilirmen, Biyim, ki barcˆa adam o©lanlarï
yazïªlïdïrlar da yal©an, yoªesä sen könü Te±ri, ne-
cˆik obicat etti± bosˆatlïª adam o©luna, yazïªlïga,
alay berdi±.

Borcˆlu ªaldïrma meni, Biyim, yazïªlarïma kö-
rä, et ülüsˆlü meni ariläri± bilä seni±.

Xoygïn, Biyim, Ari Dzˆ¾anï±nï seni± menim üs-
tümä baªucˆï da arïtucˆï, da seni± erki± bolsun üs-
tümdä menim.

Sen, Biyim, menim ücˆün turdu± alnïna Bi©a-
dosnu±, ªaysï ki ªïynaldï±, ªacˆlandï±, asˆaªlandï±
hnazantlïªï± bilä seni±, da bastï± dzˆ¾an dusˆmannï±
basˆïn, ölüdän turdu±, ar½ak‘elläri±ä köründü±,
kökkä a©ïndï±, Ata±nï± o± yanïnda olturdu±, da
sen kensi± biylik etärsen me±ilik, zera sa±a ber-
gändir barcˆa ªuvat egär köktä, egär yerdä.

(168v) Xutªar meni, Biyim, eski dusˆmandan,
ªaysï ertä u kecˆä mu±rïyïr, aslan kibik, da a©zïna
kendini± meni alma kliyir.

Biy Te±ri, isˆit ma±a, necˆik isˆitti± Apelni± ªolt-
ªasïna, da anï± ªurbanïn ªabul kördü±, da etti±
kensin ucˆmaªka arzani.

Xutªar meni, Biy, me±ilik sönövsüz ottan, ta-
muªnu± acˆïsïndan, ªaysïn ki hadirläpsen dinsiz-
lärgä.

(169r) Da seni± ari atï±a haybat, Ataga
O©ulga da Ari Dzˆ¾anga hali da här kez da me±i
me±il''.

[Колонтитул страниц 169v�181r]
Al©ïsˆ Biyimiz Jisus K‘risdoska.

Xoltªa Biyimizgä bizim Jisus K‘risdoska
[Ep‘remni± aytkanï]

Bar yüräktän aytkïn.
Baª, Biy, bulargannï da dzˆ¾anïmnï± tïncˆsïzlï-

ªïn da men köpyazïªlïga cˆïda.
Zera sensen ma±a ªarsˆï bolusˆluª, necˆik ki ayt-

tï±: «Xaytï±ïz ma±a, da men ªaytarmen sizgä».
Hali men umsasïzga yar(169v)lï©a, men cˆarä-

sizgä bolusˆ, men ªaram©ulanganga yarïª sacˆkïn,
men bularganga yol körgüz, zera tolumen yazïª
bilä da sansïz yamanlïª bilä, ki töräsizlikim icˆinä
üziyirmen, necˆik bir aªïn suvda.

Da necˆik Bedros ar½ak‘elgä ªarsˆï ªolu±nu sal-
dï±, sal ma±a da, ªaysï ki cˆaªïrïyïrmen sa±a ªarsˆï,
necˆik mak‘sawor to©ru bolmaga, da buyur yazïªla-
rïmnï arïtma, necˆik ªaraª(170r)cˆïnï± ªacˆ üstünä.

Acˆ ma±a ªarsˆï esˆikin tirlikni± da me±ilik yo-
lun körgüz ma±a, küvür meni padsˆahlïª esˆiki±ä.

Ey, teränliki ululuªnu± da aªïlnï±, saªla meni
tutulmaªïndan teränlikini± te±izni±, ªutªar meni
ölümsüz da yuªusuz ªurtlardan.

Da ªuvatlat meni, ki etkäymen seni± buyru-
ªu±nu yï©lamaª bilä da yasˆ tökmäª bilä (170v)
kündüz u kecˆä.

´ovraªï tirlikni± da ölümsüzlüknü±, icˆir susa-
gan dzˆ¾anïma, ªaysï ki ªurup yanïyïr menim sansïz
da ªorªulu töräsizlikim icˆinä.

Yarïª to©ru, ªaysï ki yarïªlatïrsen barcˆa
adamlarnï, yarïªlat meni dä ªaram©ulangannï ya-
zïª bilä.
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Acˆ közümnü, da imsˆat yüräkimni, da toªtat
ªorªu± bilä seni± da sövükü± (171r) bilä seni± ögüt
bergin ma±a.

Tabalama meni, Biyim, hesepsiz igräncˆi sa©ïsˆ-
larïma körä menim.

Da tur©uzma meni so± yanï±dan alar bilä,
ªaysïlarï ki seni yüräkländirdilär, yoªsa färâh-
langanlar bilä sövündür meni da ögütü±nü tut-
kanlar bilä saªla meni.

Köptür hesepim menim, Biyim, yoªsa umsa-
nïrmen yarlï©amaªï±a seni±.

(171v) Zera it dä toyunïyïr eyäsini± se©anïn-
dan tüsˆkän odrobinalardan.

It ornuna ündä meni, da men keliyim artï±-
dan, yaªsˆï da könü cˆoban, izdä meni da tap men
bulargannï.

Ber ma±a, Biy, yas da yasˆ köp, sansïz, ªuvat-
lat tenimni, yarïªlat dzˆ¾anïmnï, da arït yaman sa-
©ïsˆlarïmnï da yazïªlarïmnï, da ba©ïsˆla keräkimni,
da hecˆkä bermä yüräkimni± sa±a cˆaªïrganïn.

(172r) Tikkin, Biy, ªorªu±nu yüräkimdä me-
nim, da yarïªlat esimni, tözümlük ber tenimä, ki
tözümlük asˆïra barcˆa yaªsˆï yebergängä hadir bol-
gaymen här zaman.

Ey, yaªsˆï etücˆi da adam sövücˆi Biy, ªïyïnsïz
necˆik men tirilgäymen da dzˆ¾anïm bilä necˆik ªutul-
gaymen yaman yazïªlarïm ücˆün?

Zera tenim bilä a©ïrmen da dzˆ¾anïm bilä ªa-
ram©ulanïpmen, yarlï©a ma±a da necˆik mozˆnïy
(172v) Biy bolusˆ ma±a.

Öpkä saªlamagan da adam sövücˆi Biy, köp ya-
zïªlarïma körä menim yüzü±dän keri etmä meni
da ªaytar meni tüz yolga seni±, ki bolgaymen seni
sövmä tügäl da bar yüräkim bilä.

Belgirt süräti±ni, Biy, törä künündä, ki bol-
gaymen közü± alnïna, titrät tenimni menim, ki
müsˆªüllänip yï©lagaymen tïyovsuz ªorªulu Te±ri-
liki±ni± alnïna.

Yapma, Biy yarlï©ama(173r)ªï±nï yaratkan
ªulu±dan, ªaysï ki yazïª icˆinä ölüpmen.

Arttïr, Biy, yaªsˆïlïªï±nï seni±, ki här kez yaªsˆï
ªïlïngaymen, da söndür yamanlïªïmnï esimdän
menim yaman da yolsuz övräncˆilikim bilä da toª-
tat seni± ªorªu±nu mendä.

Günäsˆ to©ru K‘risdos, barcˆanï tutucˆï, seni± ya-
rïªï±a umsanïpmen, yarïªlat da isit yüräkimni± ya-
manlïªïn, erit buzlagan yazïª(173v)larïmnï, ba©ïsˆla
ma±a da menim dzˆ¾anïma ävälbaharnï, ki cˆicˆäk-
längäy da yemisˆ hasil keltirgäy to©ru butaª bilä.

Xutªarucˆï K‘risdos, ªutªar meni yaman bürk-
kän yeldän da yazïªïndan ªïsˆïnï± ªaram©ulanga-
nïndan da buzlaganïmnï erit da yarïª bilä toldur.

Suvart, Biy, rosa± bilä sˆnorhk‘lu da isitip ya-
rïªlat dzˆ¾anïmnï da bo©unlarïn esimni± menim.

(174r) Arïttïr, Biy, yarïmkünnü± yeli bilä, da
Ari Dzˆ¾anï± bilä berkingäy da ªalïnlangay yüräkim
menim.

Da oyat köknü± kökrämäªi bilä da yasˆ yasˆna-
maª bilä buzlangan da ªuru esimni menim.

Acˆ, Biy, yapuª esˆikin yüräkimni± menim da
sacˆ yarïªï±nï icˆinä.

Arït kirin yazïªïmnï±, da yarasïn dzˆ¾anïmnï±
o±alt, da berkirt seni± ªorªu± tibinä, ki to©ruluªnu
ªïlïn(174v)gaymen här sahat.

´ovraªlat basˆïmnï aªmaªï ücˆün yasˆïmnï±, yuv
irinni dzˆ¾anïmnï±, arït bo©unlarïmnï menim, ªaysï
ki yaman ªïlïnïyïrlar.

Arït, Biy, tikän yazïªnï yüräkimdän menim,
zera dzˆ¾anïm ulu ªïyïn bilä yaralanïyïr.

Sacˆ, Biy, yaªsˆï urluª yüräkimä menim, ki
ösüp yemisˆ hasil keltirgäy, ki bolgay ol yemisˆ ma-
±a to©ruluª ªïlïnmaªïna.

(175r) Tas et, Biy, ªaram©uluªnu dzˆ¾anïmdan
menim da kiydir yarïªnï to©ruluªnu±, körkäyt meni
ªorªu± bilä da ªaytmaªlïªïm bilä, ki bolgay eksiksiz
yasˆ yüräkimä menim, ki ªorªkaymen törä künün-
dän seni± da saªlagaymen buyruªu±nu seni±.

Oyat meni, Biy, ªorªulu teränlikni± yuªunu±
yazïªtan, da zabunlangan tenimni saªt etkin, ki
barcˆa yaªsˆïnï sa©ïsˆlagaymen da (175v) bolgaymen
sa±a biyäncˆli här kez.

Xutªar meni, Biy, ªuluªundan yazïªnï±, da ªa-
rïsˆtïr ªullarï± bilä birgä, ªaysïlarï ki seni sövdülär
da buyruªu±nu saªlaptïrlar, ber alarnï± ªorªusun
yüräkimä menim da övrät meni yürümä izläri bilä
alarnï±.

Baª, Biy, toyumsuzluªnu ªarnïmnï± menim,
ªaysï ki ªuvatlanïptïr üstümä menim, här (176r)
zaman suªlanïyïr asˆka, da icˆkigä, da tahimli islär-
gä, evet sen, Biy, barcˆaga hadir, kes suªlancˆilikni
tenimni± menim sövgänlärindän da prahnut et-
känlärindän.

Zera esim bularïptïr bul©ancˆlïª bilä da yergä-
siz yüriyir bu kecˆövlü dünyâda.

Evet sen, Biy, yarïªlat közün dzˆ¾anïmnï± me-
nim, ki yubanmaªtan da ekifikirliktän basˆªa
menzˆnï cˆüstlüª bilä tezindän bargay artïn(176v)-
dan te±rilik sövükü±nü±.

Xuvgïn, Biy, barcˆa yaman sa©ïsˆïmnï bu dün-
yâni± hesepi ücˆün, yaªsˆï da färâhli butaª tik yürä-
kimdä menim, ki bolgay seni± sˆnorhk‘lu yemisˆi±
dzˆ¾anïmda menim.

Xolarmen, yarlï©ovucˆï da yaªsˆï etücˆi Biy, ki
saªtlïªta da aruvluªta hadir bolgaymen da övrät-
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käysen ma±a barma seni± yaªsˆï yolu± bilä, ki ar-
zani (177r) bolgaymen ulu haybatï±a, zera suªlan-
cˆïm egär icˆmäªimni±, egär yemäªimni± erincˆäklä-
tiptir esimni; tas et, Biy, bularmaªnï esimdän me-
nim, ªaysï ki ªaram©ulatïptïr meni, da yedir meni
ari ªorªu± bilä seni±.

Yeber, Biy, bir frisˆtä±ni, ki keltirip ucˆªunun
otnu±, yuvuªlatkay erinlärimä menim da küydü-
rüp cˆïªargay töräsizlikimni, ki bolgaymen me±är-
mä me±(177v)ilik tïncˆlïªnï.

Yeber, Biy, färâhlatucˆï icˆki±ni, ki toydurgay
meni Ari Dzˆ¾annï± färâhliki bilä, ªaysï ki här kez
sa±a ªarsˆï susïyïrmen, icˆir da suvar sövüklü icˆki±
bilä, cˆesˆ da keri sal, tökkin yaman da igräncˆli cˆöp-
räsin, menim yaman da aytovsuz töräsizlikimni.

Yeber, Biy, yarïªï±nï, da yarïªlat esimni da sa-
©ïsˆïmnï menim biylikli [=bilikli] yarïª bilä, da ªa-
ram©u yazïªïmnï tas (178r) et esimdän menim, da
a©ïr tenim ye±illängäy cˆalïsˆmaªka barcˆa türlü
yaªsˆïlïªnï.

Yeber, Biy, eminlikni± frisˆtä±ni, ki bolgay bo-
yumnu± saªlavucˆï, da ne türlü ki berdi± adam o©-
luma ªuvat yürümägä izˆ da k‘arp üsnä, ªaysï ki
dzˆ¾an dusˆmanlardïr, da basmaga alarnï± ªuvatlï
basˆlarïn.

Saªla meni, necˆik köz yarïªïn, kölgäsi tibinä
ªanatï±nï±.

(178v) Xacˆan ketsäm, Biy, yoluma menim,
saªla meni, yal©ïz yebermä meni da yeber bolusˆlu-
ªu±nu seni±, ki saªlagay meni dzˆ¾an dusˆmannï± sï-
namaªïndan.

Kündüz u kecˆä barmagaymen yaman yol bilä,
da ulu yarlï©amaªï± bolgay yazïªlarïm üsnä menim.

Saªla meni, Biy, seni± sˆa©avatï± bilä sözlär-
dän, ªïlïnmaªtan da baªmaªtan, da ªorªusun yar-
©u±nu± (179r) möhürlä yüräkimdä menim, ki erin-
cˆäksiz, evet bar kö±ül bilä saªlagaymen seni± sï-
marlâganï±nï.

Yap, Biy, esˆikin yazïªlarïmnï± da acˆ ma±a esˆi-
kin yarïªnï±, ki ªorªu bilä sövüp seni bargaymen
artïndan Yaratucˆïmnï±, ne türlü ayttï± ari a©zï±
bilä: «Keli±iz, barcˆa emgägänlär da a©ïr yüklülär
yazïª bilä, da men tïncˆlïª berirmen sizgä». Da yä-
näcˆi ayttï±: (179v) «Kim ki mendän nemä ªolsa,
alïr da klägänin tapar».

Men ªolarmen, baª, Biy, yalanacˆ boyuma me-
nim, ªaysï ki dzˆ¾an dusˆmanï yalanacˆlattï, da halikä
ulu uyat bilä alnï±da turupmen; sövük bilä kiydir
ma±a toynu± kiyinisˆin, da küvürtür meni, da fä-
râhlat ündälgän färâhlikkä.

Kiydir ma±a, Biy, ilgärigi kiyinisˆni, ªaysïn ki
yalanacˆlanïp edim, (180r) körgüz ma±a seni± tat-

lïlïªï±nï da yarïªlï yarlï©amaªï± bilä körkäyt da
yap yalanacˆ tenimni.

Isˆit, Biy, avaz bilä cˆaªïrganïmnï menim, ªaysï
ki uyatlï alnï±a turupmen, da atalïª ªaznasïn yoª
etipmen, da hali acˆlïª ölümü bilä tas bolïymen, da
boldum oªsˆasˆ türlü-türlü hayvanlarga.

Saªla meni dzˆ¾an dusˆmandan, Biyim da salma
meni sˆa©avatlï közü±(180v)dän, ªaysï ki tandïm
seni.

Me©a yerdän kökkä di±rä da seni± alnï±a.
Arzani dügülmen ündälmä sa±a o©ul.
Et meni ªabul, necˆik keräksiz ªulu±nu, barcˆa

basˆªïsˆï±a arzani et, Biyim da Te±rim menim, zera
sa±a yarasˆïr haybat da ezät hali da här kez da me-
±i me±ilik, ame½n.

Al©ïsˆ Biyimiz Jisus K‘risdoska 
yolcˆunlar ücˆün

Yol körgüzücˆi tirlikkä da yol könü(181r)lükkä
Biyimiz Jisus K‘risdos, ªaysï ki yol körgüzdü± Jov-
sep‘kä Mïsïr sˆähärinä da Israje½lgä Xïzïl te±iz
asˆïra,

Movse½skä Sine½agan ta©ïna da zˆo©ovurtka anï±
ulusuna Erusa©e½mni±, da G©e½obaslarga yoldasˆ
boldu± Yemawuska;

Xolarmen sendän, Biyim, yol körgüz bizgä da
barcˆa ªardasˆlarïmïzga bizim barmaga eminlik bilä
bargan yollarïna, da ªutªar (181v) körümlü da kö-
rümsüz dusˆmandan, da sa©lïª bilä elt bargan yer-
inä;

Zera seni± yol, da könülük, da tirlik, Biyimiz
bizim Jisus K‘risdos;

Da sa±a yarasˆïr haybat me±i me±ilik, Am[e½n].
[Колонтитул страниц 181v�192r]

Al©ïsˆ ari Errortut‘iunga.
Hawadow tatarcˆa

Aytïlgan surp hajrabed Ne½rse½sni± ari Error-
tut‘iunga ªarsˆï, ªaysïn ki borcˆludur här k‘risdân
kisˆisi här kündä aytmaga besˆ kez, on eki kez yü-
güncˆ etip yer öpmäª bilä, bolsun ertä, bolsun kecˆä
ya, ne (182r) vaªt ki kläsä±, ayt
(198r) Al©ïsˆ ªuvatlï ªorªularïna ªarsˆï kecˆäni±

Krikornu± Naregac½ini±
[1.] Inam bilä hosdovanel bolup yerni öpär-

men sa±a, Ata O©ul da Ari Dzˆ¾an, etilmägän da
ölümsüz tarbiyat, yaratucˆïsï frisˆtälärni±, da
adamlarnï±, da barcˆa bolganlarnï±, yarlï©a seni±
yaratkanlarï±a da ma±a, köpyazïªlïga.

[2.] Inam bilä tapunurmen da yerni öpärmen
sa±a, ayïrïlmagan Yarïª da bir Te±rilik, ari Error-
tut‘iun, yaratucˆïsï ya(182v)rïªnï± da tas etücˆi ªa-
ram©uluªnu, tas et menim dzˆ¾anïmdan ªaram©ulu
yazïªnï da biliksizlikni, da yarïªlat esimni menim
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bu sahat al©ïsˆ etmägä sa±a biyäncˆli, da yöpsüni-
yim sendän ªoltªamnï menim, da yarlï©a sen''.

[3.] Ata köktägi, könü Te±ri, Te±ri, ki yeberdi±
sövüklü O©lu±nu ªoltªasïna men bulargan ªoyu±-
nu±, me©a seni± alnï±a yerdän kökkä di±rä, yöp-
sün meni, (183r) necˆik marnotratca o©ulun [=o©-
lun], da kiydir ma±a burungi yarïªlï tonnu, ªay-
sïndan yalanacˆlandïm, yarïª bilä, da yarlï©a''.

[4.] O©lu Te±rini±, könü Te±ri, ki asˆaªlandï±
Atanï± ªoynundan, da aldï± ten ari gojs Mariamdan
ªutªarïlmaªïmïz ücˆün bizim, da kömüldü±, da turdu±
ölüdän, da a©ïndï± haybat bilä kökkä, me©a seni± al-
nï±a yerdän kökkä di±rä, a± meni, necˆik ªaraªcˆïnï,
(183v) ªacˆan kelsä± ªanlïªï± bilä seni±, da yar''.

[5.] Dzˆ¾anï Te±rini±, könü Te±ri, ki yendi±
[=endi±] Jortananda da vernadunda da yarïªlattï±
meni yuvmaªï bilä surp awazannï±, me©a yerdän
kökkä di±rä seni± [alnï±a], arït meni ekincˆi Te±ri-
lik otu± bilä, necˆik surp ar½ak‘ellärni ari vernadun-
da, da yar''.

[6.] Zadasïz tarbiyat, me©a sa±a esim bilä me-
nim, dzˆ¾anïm da tenim bilä menim, a±ma ilgärgi
(184r) yazïªlarïmnï menim ari atï± ücˆün seni±, da
yar''.

[7.] Körücˆi barcˆanï±, me©a sa±a sa©ïsˆïm bilä,
sözüm bilä da ªïlïnganïm bilä, buzgïn ªolbitikin
yazïªlarïmnï± menim, da yazgïn atïmnï menim
me±ilik diftärdä, da y''.

[8.] Tergövücˆi yapuªlarnï, me©a sa±a erkli u
erksiz, bilgänim da bilmägänim bilä, bosˆatlïª ber
yazïªlï ªulu±a, ªaysï ki surp awazannï± to©ganïm-
dan beri cˆaª bu küngä di±rä (184v) yazïª ettim
Te±riliki± alnïna sezikliklärim bilä menim da bar-
cˆa bo©unlarïm bilä tenimni±, da yarlï©a''.

[9.] Barcˆanï ayovucˆï Biy, ªoygïn közät közläri-
mä menim ari ªorªu±nu seni±, ki artïªsï baªma-
gaymen, da ªulaªlarïm bilä yaman sözlärni isˆit-
mägäymen, da a©zïm bilä yal©an sözlämägäymen,
da yüräkim bilä yaman sa©ïsˆlamagaymen, da ªol-
larïm bilä yaman ªïlïnmagaymen, da ayaª(185r)-
larïm bilä yaman yollarga barmagaymen, yoªsa
tüzät barcˆa tepränisˆlärin tenimni± menim, ki bar-
cˆada boyruªu±a körä seni± bolgaylar, da yarlï©a''.

[10]. Ot tiri K‘risdos, otlu sövükü±nü seni±,
ªaysïn ki saldï± dünyâgâ, palaylat [p‘ajlalat‘] bo-
yumda menim, ki küydürgäy aruvsuzluªun dzˆ¾a-
nïmnï± menim, da arïtkay ªïyasïn esimni± menim,
da sürtkäy yazïªïn tenimni± menim, da yandïr-
(185v)gay yarïªlï bilmäªi±ni seni± yüräkimdä me-
nim, da yarlï©a se''.

[11.] Aªïlï Atanï± Jisus, ber ma±a aªïl yaªsˆïnï
sa©ïsˆlama, da sözlämä, da etmägä alnï±a seni± här

sahat, da yaman fikirlärdän da ªïlïnmaªtan ªut-
ªar meni, da yarlï''.

[12.] Klävücˆi yaªsˆïlïªnï± Biy, yaªsˆï etücˆi, ªoy-
magïn meni erkimä [=erkinä] körä boyumnu± me-
nim yürümägä, yoªsa yol körgüzücˆi bol ma±a här
vaªt seni± erki±ä körä bolmaga, da''.

(186r) [13.] Köktägi Xanï [=Xan], ber ma±a ucˆ-
maªï±nï seni±, ªaysïn ki obicat etti± sövüklüläri±ä
seni±, da kücˆäyt yüräkimni menim, ki körälmägäy
yazïªnï, da sövgäy seni yal©ïz, da etkäy erki±ni se-
ni±, da yarlï©a''.

[14.] Ayovucˆï yaratkanlarï±nï±, saªla nïsˆanï
bilä ªacˆï±nï± seni± dzˆ¾anïmnï da tenimni menim al-
dovucˆï yazïªtan, sïnamaªïndan eski dusˆmannï±,
da yaman kisˆilärni±, da barcˆa tïncˆ(186v)sïzlïªtan
dzˆ¾anïmnï± da tenimni±, da yarlï''.

[15.] Közätücˆi barcˆanï± K‘risdos, o±u± seni±
kölgä bolgay üstümä menim kündüz da kecˆä, övdä
olturganda, yolda yürügändä, yuªlaganda, tur-
ganda, ki hecˆ seskänmägäymen, da yar''.

[16.] Te±rim menim, ªaysï ki acˆarsen ªolu±nu
seni± da toldurursen barcˆa yaratkanlarï±nï yarlï-
©amaªï±nï± tatlïlïªï bilä seni±, sa±a sïmarlârmen
dzˆ¾anïmnï me(187r)nim, sen ªay©ur da hadirlä
dzˆ¾an u ten keräkimni menim bu kündän cˆaª me±i-
likkä, da yarlï''.

[17.] Xaytarucˆï bularganlarnï±, ªaytar meni
yaman övräncˆiklärimdän menim yaªsˆï ªïlïnmaªka
da berkirt dzˆ¾anïmda menim ªorªulu ölär künüm-
nü, da ªorªusun tamuªnu±, da sövükün ucˆmaªnï±,
ki ªaytkaymen yazïªtan da ªïlïngaymen to©ruluª-
nu, da yarlï©a se''.

[18.] ´ovraªï ölümsüzlük(187v)nü±, aªtïrgïn
yüräkimdän menim posˆmanlïª yasˆïn, necˆik bor½-
nigni±, ki yuvgay yazïªïn boyumnu± menim bu
dünyâni± [=dünyâdan] kecˆkänimdän ilgäri, da
yar''.

[19.] Ba©ïsˆlavucˆï yarlï©amaªnï, ba©ïsˆla ma±a
könü inam bilä da yaªsˆï ämäl bilä, ülüsˆlü bolup ari
teni±dän da ari ªa(25v)nï±dan, kelmägä seni± al-
nï±a, da yar''.

[20.] Yaªsˆï etücˆi Biy, yaªsˆï frisˆtägä sïmarla-
gaysen tatlïª bilä tastïm (188r) etmä dzˆ¾anïmnï
menim da urusˆsuz kecˆirmägä eski dusˆmannï± ya-
manïndan, ªaysï ki kök tibinädirlär, da yar''.

[21.] Yarïª könü K‘risdos, arzani et dzˆ¾anïmnï
menim sövüncˆlük bilä körmägä yarïªïn haybatï±-
nï± seni± ündälgän künündä, tïnmaga yaªsˆï umsa
bilä palaclarïnda to©rularnï± cˆaª seni± haybatlï
ekincˆi kelgäni±ä di±rä, da yar''.

[22.] Yar©ucˆï könü, ªacˆan kelsä± haybatï±
[=haybatï] bilä A(188v)tanï± yar©u etmägä ölülär-
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gä da tirilärgä, kirmägin [yar©uga] ªulu± bilä se-
ni±, yoªsa ªutªar meni me±ilik ottan, da isˆittirgin
ma±a sanlï ündövün artarlarnï± köktägi ªanlïªï±a
seni±, da yar''.

[23.] Barïna yarlï©ovucˆï Biy, yarlï©a barcˆa
inanganlarga sa±a, menimgilärimä da yatlarga,
tanïganlarïma da tanïmaganlarïma, tirilärgä da
ölülärgä, bosˆat dusˆmanlarïma me(189r)nim da
menim körälmägänlärgä, da ªaytar alarnï yaman-
lïªlarïndan, ªaysï ki bar alarda menim ücˆün, ki
yarlï©amaªï±a seni± arzani bolgaylar, da yarlï©a
alarga da ma±a, köpyazïªlïga.

[24.] Haybatlï Biy, yöpsün ªoltªasïn ªulu±nu±
seni± da tügällä yaªsˆïlïªka ªoltªamnï pareªo½sluªu
bilä ari gojs Asduadz¾adz¾inni±, da surp Jovanne½s
garabedni±, da surp Sdepannos burungi tanïªï±-
nï±, (189v) da bizim atamïznï± surp Krikor Lusa-
woricˆ½ni±, da surp ar½ak‘ellärni±, da markare½lärni±,
hajrabedlärni±, vartabedlärni±, dzˆ¾ïknaworlarnï±,
ari mardiroslarnï±, da surp gusank‘larnï±, frisˆtä-
lärni± da frisˆtägäbedlärni± Mik‘aje½lni± da Kaprie½l-
ni±, da barcˆa köktägi ªuvatlïlarnï±, da sa±a hay-
bat da yerni öpmäª, ayïrïlmagan ari Errortut‘iun,
hali da här kez da me±i me±''.

(Номер 190 отсутствует; 191r) Al©ïsˆ surp
Errortut‘iunga da bir Te±rilikkä, Ataga ªarsˆï

Ey, barcˆadan al©ïsˆlï ari Ata, me©a kökkä da
alnï±a seni±. 

Pareªo½sluªu bilä ªïyïnlarnï± da ªanïnï± O©lu±-
nu± seni± yarlï©a, adam sövücˆi, da buz barcˆa da tü-
gäl yazïªlarïmnï [=yazïªlarïnï] boyumnu± menim,

Xaysïn ki bilirsen, ki yamandïr alnï±a seni±, da
ªaysïn ki sen körälmässen, da sa±a haybat me±i''.

(191v) [Колонтитул страниц 191v�192r]
Al©ïsˆ ari Errortut‘iunga.

Al©ïsˆ O©ulga ªarsˆï
O©lu Te±rini± da Sözü Jisus K‘risdos, me©a

kökkä da alnï±a seni±. 
Pareªo½sluªu bilä barcˆa ariläri±ni± seni± aya-

gïn menim arzanisiz boyuma da arït meni barcˆa
sözlü yazïªtan dzˆ¾anïmnï±, ªaysïlarïn ki bilirsen ya-
man alnï±a seni± da ªaysïlarïn ki sen körälmässen.

Anï ketär mendän, Biyim, da sa±a al©ïsˆ, da
sˆükür, da haybat me±i''.

(192r) Al©ïsˆ Ari Dzˆ¾anga ªarsˆï aytïlgan
Dzˆ¾anï Te±rini±, könü Te±ri, me©a kökkä da

alnï±a seni±. 
Pareªo½sluªu bilä ari gojs Asduadz¾adz¾inni±

arït yazïªlarïmnï, ªaysïlarïn ki sen körälmässen
da ªaysïlarï ki seni mendän igrändiriyirlär.

Da sa±a sˆükür da haybat Ata bilä da O©ul bilä
hali da här kez da me±i me±ilik. Ame½n.

(192v) [Колонтитул страниц 192v�194r]
Al©ïsˆ arilärgä Te±rini±.

Al©ïsˆ barcˆa arilärgä (~arilärinä) Te±rini±
Surp Jovanne½s mygyrdicˆ½, ulu markare½lär ara-

sïnda;
Surp Sdep‘annos, burungi tanïªï K‘risdosnu±;
Atamïz bizim surp Krikor Lusaworicˆ½, ari da

özdän hajrabed, yüzüm sa±a topraª, dinimizni±
körkü da basˆïmïznï± tadzˆ¾ï;

Surp ar½ak‘ellär;
Surp mardiroslar;
Surp hajrabedlär;
Surp dzˆ¾knaworlar;
(193r) Surp gusank‘lar;
Te±rini± barcˆa frisˆtäläri da frisˆtagabedläri

Mik‘aje½l da Kaprie½l, serovpe½lär da k‘erovpe½lär, altï
ªanatlïlar da dört ªanatlïlar, da meni saªlagan
frisˆtäm, ªaysï ki Yaratucˆï Te±rimizni± ªullarïsiz
da anï± buyruªun etücˆi;

Ari de½r Nerse½s hajrabed;
Ari sk‘ancˆ½elakordz¾ hajrabed surp Nigolajos;
Surp Mariane½ aruv gojs, Te±rini± ta±(193v)la-

ma nahadagï;
Surp zinaworlar, da barcˆa yo©argi kücˆlülär,

da barcˆa ariläri Te±rini±, ªolarmen sizi± ariliki±iz-
dän, ki yöpsüngäysiz bügün men köpyazïªlï ªulu±-
nu,

Da bosˆatucˆï bolgaysiz bügün men köpyazïªlï-
ga, da pareªos bolgaysiz surp gojs Mariam Asdua-
dz¾adz¾ingä

Da haybatlï Eyämiz Te±rigä, ªaysïnï± ki ari
da haybatlï atïna kecˆip ªanlarï± töküpsiz,

(194r) Ki menim ulu da a©ïr bilgän da bilmä-
gän yazïªlarïma bosˆatlïª bergäy, da yarlï©agay
dzˆ¾anïma da tenimä menim, da kendini± haybatlï
da me±i ucˆmaªïna arzani etkäy.

Barcˆa ari frisˆtäläri da hresˆtagabedläri Te±ri-
ni±, da barcˆa köktägi kücˆlülär, da asˆa©argi barcˆa
ariläri Te±rini±, salmagaysiz men köpyazïªlïnï kö-
zü±üzdän pareªosluªu±uz bilä, yüzüm sizgä top-
raªtïr. Ame½n.

(194v) [Колонтитул страниц 194v�201r]
Al©ïsˆ kecˆägi yatkanïnda.
Basˆlanïyïrlar al©ïsˆlar kecˆädägi, ªaysï ki aytï-

lïyïrlar yatkanda.
[P‘ar½k‘ kez, Asduadz¾]

Haybat sa±a, Te±ri, ªaysï ki ba©ïsˆladï± bu
künnü eminliktä da yaªsˆï sa©lïªta kecˆirmägä.

Adam sövücˆi Te±ri, bu alnïmïzda bolgan kecˆä-
ni, ªaysï ki üstümüzgä bizim kelmälidir, yazïªtan
ªutªar, yamandan keri et, da yaªsˆï isˆkä yol kör-
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güz, ertägi al©ïsˆka arzani et barcˆa inanganlarnï
ari a(195r)tï±a seni± da saªla eminliktä.

Biy Te±rimiz bizim, ber eminliki±ni seni± bü-
tün dünyâgâ, kötür ªïsˆïmnï yaratkanlarï±dan, yar-
lï©a atalarïmïzga da ªardasˆlarïmïzga bizim, tirilär-
gä da ölülärgä, yarlï©a surp yï©övnü yasaganlarga,
emgäk tartkanlarga, yaªsˆï etücˆilärgä, ªuluª etücˆi-
lärgä surp yï©övgä, da alarga da, ªaysïlarï ki kölgä-
si tibinä surp yï©övnü± (195v) tïnïp yatïptïrlar.

Biy Te±rimiz bizim, bolusˆ k‘ristân padsˆahlarï-
na da Te±rini tanïgan buyruªcˆïlarga, cˆerüvlärinä
da züryâtlarïna alarnï± saªlamaª bilä eminliktä.

Biy Te±rimiz bizim, saªla ar½acˆnortumuznu bi-
zim da ªardasˆlïªïmïznï, za©alsïz da ªalabasïz er-
kindä yarlï©amaªï±nï± seni±, nïsˆanï bilä ari ªacˆï±-
nï± seni± sürgin körümlü-körümsüz dusˆmannï
cˆek(196r)lärimizdän bizim da turadzˆ¾agïmïzdan,
ªutªar bizni me±ilik ottan, da sa±a haybat me±i
me±ilik. Ame½n.

Bu barcˆanï a©zïmdan da yüräkimdän menim
ªabul kör, Biyim menim Jisus K‘risdos, Te±ri, me-
±iliktän yarlï©a ma±a da et arzani seni± ªanlïªï±a
meni to©urucˆïlarïm bilä, da kecˆmisˆlärim bilä, yu-
vuªtagilär da barcˆa k‘risdânlar, da sa±a haybat
me±i me±ilik, ame½n.

Atïna Biy Te±rini± basˆlandï da haybatïna
anï± tügänländi, ªaysï ki bolsun haybat ari
Erortut‘iunga me±i me±ilik, ame½n.

(191v) Al©ïsˆ kecˆägä yatkan zamanïnda
dzˆ¾an dusˆmannï± a©ïr yuªu salmaª ücˆün

adam üstünä
Xolarmen sendän, Biy, da sˆükür beriyirmen

seni± yetövsüz te±riliki±ä, adam sövücˆi Biy, ki
arzani etti± arzanisiz ªaravasˆï±nï yetmägä kecˆä-
ni± zamanïna.

Sensen Biyi kündüznü± da etücˆisi kecˆäni±,
sen saªla meni sa©ïsˆïndan yaman suªlancˆilikni±
da yuªunu±, ªor(197r)ªusundan körüngän da kö-
rünmägän dusˆmanlarnï±.

Da berkäyt meni acˆï©lïªïndan eski dusˆmannï±
zulumundan peliarnï±, seskänmäªindän sˆaytan-
nï±, a©ïrlanmaªlarïndan ªïbïlïqlarnï± [ªibilik‘lar-
nïng], aªtarïlmaªïndan övnü±, hilläliklärindän
adamlarnï±, dzˆ¾aduluªlarïndan dzˆ¾adularnï±, sˆasˆ-
ªïn fikirlärdän, igräncˆi sa©ïsˆ etmäªindän;

Suªlancˆlï a©rïªlardan, ªorªulu yuªudan, (197v)
acˆï©lï tüsˆlärdän, ªorªularïndan yamannï±, yï-
©ïnlarnï± tüsˆlärindän da barcˆa yaman nemälärdän
saªla ªulu±nu seni±, barïnï tirgizücˆi sˆnorhk‘u± bilä.

Da seni± barcˆa ªuvatlï yarlï©amaªï± bilä cˆöp-
cˆövrä dolasˆïp beklät här yartïn menim otaªïmnï
tïncˆlïªïmnï±,

O± da sol, yarïmkün da yarïmkecˆä, künto©usˆ da
künbatïsˆ, köknü± biyiklikinä da yerni± asˆaªlïªïna.

(198r) Böläkin frisˆtälärni± yeber, Biy, otaªïna
ªulu±nu± seni±. 

Ber ma±a, Biy, yarïªlï sa©ïsˆ da oyaª fikir, ber
ma±a, Biy, saªtlïª esimä menim, ki oyaª sa©ïsˆ bilä
da saªt fikir bilä tïngaymen da sˆükürlük bilä hay-
batlagaymen barcˆadan ari surp Errortut‘iunnu
hali da me±''.

Al©ïsˆ ªuvatlï ªorªularïna ªarsˆï kecˆäni±
Krikornu± Naregac½ini±

O©lu tiri Te±rini±, barcˆadan al(198v)©ïsˆlï, ªor-
ªulu Atanï± tergövsüz To©usˆ, ªaysï ki kücˆ dügül
sa±a hecˆ nemä dä, ªaysï ki sacˆïlganïna kölgäsiz
yarïªnï± haybatlï yarlï©amaªïndan seni±

Erirlär yazïªlar, ªacˆarlar sˆaytanlar, buzulurlar
asˆïnmaªlar, cˆesˆilirlär ba©lovlar, ufalïrlar bï©ovlar,

Tirilä to©arlar ölgänlär, sa©aygaylar yaralan-
ganlar, o±alïrlar yaralar, kötürülürlär buzulmaª-
lar, yer be(199r)rir müsˆªüllüª, eksilir küstünmäª-
liª, ªacˆar ªaram©uluª, ayïrïlïr tunuªluª, keri bolur
ªalïn ªaram©u, o±alïr temnost, tügänir bulutluª,
kötürülür i±irlänmäª, ketär kecˆä, buzulur ªovu-
rulmaª, yoª bolur yamanlïª, sürülür umsasïzlïª;

Da ªanlïª etär ªolu± seni±, barcˆanï tutucˆï, arï-
tucˆï barcˆasïn, ªaysï ki kelmädi± tas etmä dzˆ¾anlar-
nï adamlarnï±, evet tirgizmä.

(199v) Bosˆat ma±a sansïz yamanlïªlarïmnï
ulu yarlï©amaªï± bilä seni±.

Zera sen yal©ïzsen köktä aytovsuz da yerdä
körümsüz, dünyâni± barlïªïnda da ªïrï©ïnda dün-
yâ ucˆunu±, basˆlanmaªï barcˆanï± da barcˆada barcˆa
tügällik bilä al©ïsˆlï biyikliktä, da sa±a Ata bilä da
Ari Dzˆ¾an bilä haybat me±i me±ilik, ame½n.

O©cˆojn k‘ez tatarcˆa
«O©cˆojn sa±a, Mariam, tolu basˆªïsˆ bilä, Biy

se(200r)ni± bilä, al©ïsˆlïsen sen barcˆa ªatunlar
arasïna, da al©ïsˆlïdïr yemisˆi yüräki±ni± seni±»
Jisus K‘risdos. Anasï Te±rini±, ari gojs Mariam
pareªos bol yal©ïz O©lu±a seni± men yazïªlï ücˆün
kali da sahatïna ölümnü± menim. Ame½n.

Anganimk‘ ar½acˆ[i k‘o] tatarcˆa
Tüsˆärbiz alnï±a seni±, Biyimni± anasï, surp

Asduadz¾adz¾in, da ªolarbiz zadasïz gojsluªu±dan,
pareªo½s (200v) bol Biygä boyumuz ücˆün bizim da
yalbar O©lu±dan seni± ªutªarma bizni sïnamaªtan
da barcˆa türlü zabunluªumuzdan bizim.

Orarcagicˆ½ tatarcˆa
Xaysï ki cˆesˆücˆisen ba©lïlarnï±, basˆªïsˆ berücˆi

barcˆasïna, bügün ªoltªasï asˆïra ari ªartnï± cˆesˆ me-
ni dä ba©ïndan ölümnü±, yazïªïndan me±ilik tir-
likkä.
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Kecˆägi al©ïsˆïmïznï da yalbarganïmïznï yöp-
(201r)sün, adam sövücˆi Te±ri, biyäncˆli, yaªsˆï etücˆi,
erki±ä seni±.

Bizim yazïªlarïmïzga da köp asˆïnganïmïzga
bosˆatlïª ba©ïsˆlâ, yamandan ªutªar, yazïªtan saªla,
yaªsˆï ªïlïnmaªka yol körgüz, kecˆmisˆlärimizgä bi-
zim tïncˆlïª da köktägi ªanlïª ba©ïsˆlâ, kecˆäni yaªsˆï-
lïªta da eminliktä kecˆirgin, ertägi al©ïsˆka da hay-
batlamaªka atï±nï seni± arzani etkin, da sa±a hay-
bat me±i me±''.

(201v) [Колонтитул страниц 201v�203r]
Ögüt ªosdovanut‘iunga.

Ögüt Giragos vartabedni±, ki ne türlü keräk
ªosdovanel bolma yazïªlardan

Tiyisˆlidir k‘risdânlarga, ne vaªtta ki kläsä
ªosdovanut‘iunga kelmä, ücˆ türlü nemä esinä kel-
tirmäª keräk. 

Äväl bunu, ki: ªosdovanut‘iunnu, ªaysïn ki ay-
tïyïrmen, Te±rini± alnïnadïr da k‘ahananï±, da bu
k‘ahana ªaysïn ki baylasa bunda, baylïdïr köktä
Te±rini± alnïna, da ªaysïn ki cˆesˆ(202r)sä bunda,
cˆesˆövlü bolur köktä Te±rini± alnïna, necˆik Biyimiz
K‘risdos buyuruptur.

Da ekincˆi, ki asrï asˆaªlïª bilä keräk tüsˆmä yüz
üsnä din ata alnïna, zera ämäli yazïªnï± öktämlik-
tir da ämäli posˆmanlïªnï± da ªosdovanut‘iunnu±
asˆaªlïªtïr, necˆik Biyimiz buyurïyïr, ki marnotratca
o©ul ataga me©aga keldi da tam©acˆï dadzˆ¾arda da
bosˆatlïª taptïlar Te±ridän. 

(202v) Da ücˆüncˆi, esinä keltirmäª keräk ol
künnü, ki ne kündä ªosdovanel boluptur äväldän,
da sa©ïsˆ etkäy, ki bilgäy, necˆä vaªttïr ol kündän
cˆaª bu küngä deg, ªaysïnda ªosdovanel bolmalïdïr:
yïl mïdïr yoªsa yarïm yïl; da necˆä ki esä, barcˆa
yazïªlarïn sa©ïsˆlagay da basˆlap ol kündän aytkay
birär-birär, kündüz mi yoluªuptur yoªsa kecˆä; da
aytkay künün: yï©kün mi edi yoªsa özgä ulukün;
da aytkay yerin yazïª(203v)nï±: ari yerdä mi edi
yoªsa aruvsuz; da aytkay yazïªnï± oªsˆasˆïn: egär
yazïªka kendi mi edi säbäpcˆi yoªsa mï özgä. 

Da ªacˆan ki barsa din atanï± alnïna ªosdova-
nel bolma, ücˆ kez yügüncˆ etkäy Ata O©ul Ari
Dzˆ¾annï± atïna, da cˆöküp k‘ahana alnïna aytkay
yazïªlarïn yasˆ bilä, necˆik Te±rigä, da ol bosˆatïr
garkïnï± buyruªu bilä, necˆik Te±ri.

Da aytkay äväldän surp Lusaworicˆ½ni± to©ru
dini(203v)ni± tapunmaªïn surp ar½ak‘ellärni± ga-
nonk‘undan.

Da tiyisˆlidir här k‘risdânga, ki här kez ªosdo-
vanel bolgay, da ªacˆan kelsä din atasï alnïna, ücˆ
kez yer öpkäy atïna ari Errortut‘iunnu±, möhürläp
kendi kendin surp ªacˆnï± nïsˆanï bilä, da aytkay bu
al©ïsˆnï.

[Колонтитул страниц 203v�204r]
Al©ïsˆ ªosdovanut‘iun alnïna.

[Колонтитул страниц 204v�205r]
Al©ïsˆ ªosdovanut‘iun zamanïnda.

Al©ïsˆ ªosdovanut‘iun alnïna 
Biyimiz Jisus K‘risdoska

Šükürlümen sendän, Biy Te±rim menim Jisus
K‘risdos, ki arzani etti± men yazïªlïnï (204r) da ar-
zanisiz ªaravasˆï±nï kelmä ªosdovanut‘iunga; na
hali ber ma±a, Biyim, biyäncˆliki±ä körä seni± ªos-
dovanel bolma yazïªlarïmnï menim uyatsïz, da
sürgin mendän sˆaytannï, ki unutturmagay yazïª-
larïmnï menim, da yaman uyatnï salmagay üstü-
mä menim, da bermägäy könülük bilä ªosdovanel
bolma yazïªlarïmnï menim.

Da hali, Biyim Jisus K‘risdos, pareªosluªu
(204v) bilä surp Asduadz¾adz¾inni±, zadasïz gojs
ana±nï±, da ªoltªasï bilä surp Jovanne½s mïgïr-
dicˆni±, da surp Sdep‘annosnu±, ävälgi tanïªï±nï±,
da barcˆa arilärni±, sürgin mendän yaman sa©ïsˆïn,
ki umsa bilä, da inam bilä, da tügäl sövük bilä acˆ-
kaymen a©zïmnï menim da aytkaymen yazïªla-
rïmnï menim alnï±a seni± ulu inam bilä, da yöp-
süngäymen sendän, Biyim, bosˆatlïª yazïªlarïma
menim.

(205r) Zera sensen Te±rim, yarlï©ovucˆïsen da
adam sövücˆi, uzunesli da köpyarlï©ovucˆï, da hayïf-
sunursen yamanlïªlarï üsnä adamlarnï±, da bosˆa-
tïrsen yazïªlarïn barcˆasïnï±, kimlär ki sarnarlar
sa±a.

Da hali bosˆat ma±a, Biyim, yazïªlarïmnï me-
nim seni± köpyarlï©amaªï± bilä, zera sen köpyarlï-
©ovucˆï Te±risen, da arïtucˆï yazïªlardan, da sa±a
haybat Ata bilä da Ari Dzˆ¾an (205v) bilä hali da här
kez da me±i me±ilik, ame½n.

[Колонтитул страниц 205v�212r]
Xosdovanut‘iunda aytkïn.
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[Tawanut‘iun]
Tapunmaªï ari inamnï± ªosdovanut‘iun

bilä, ªaysï ki aytïlïyïr din ata alnïna ªosdovanel
bolganda bu türlü.

Inam bilä tapunurmen ari Errortut‘iunnu da
bir Te±rilikni ayirïlmagan. 

Символ веры
Исповедание святой веры с покаянием, кото�

рое произносят перед духовным отцом во время
исповеди. Вот так.

С верой исповедую пресвятую Троицу и еди�
ного нераздельного Бога.



Inanïrmen da tapunurmen bir Errortut‘iun-
dan yal©ïz O©lunu, erki bilä Atanï± da biyänmäªi
bilä Ari Dzˆ¾annï±

Asˆaªlandï bizim ªutªarïlmaªïmïz ücˆün, endi
köktän awedum bilä hresˆtagabedni± yüräkinä ari
gojs Mariamnï±;

Aldï ten, dzˆ¾an, es, adam tügäl yazïªtan (206v)
basˆªa to©du, tügälliki bilä Te±ri da adam, eki tar-
biyattan birländi ayïrïlmagan birlänmäª bilä.

Sözü Te±rini± adam boldu, da adam Te±ri
boldu buzulmaªsïz birlänmäª bilä;

Kirdi o½re½nk‘kä, ki alarnï, kimlär ki o½re½nk‘ tibi-
nä edilär, satun algay yazïªtan. 

Sünätländi o½re½nk‘kä körä, ki sünätlänmägän
yüräkimizni bizim arïtkay yazïªtan.

(207r) Mïgïrdel boldu Jortananda necˆik adam
da ufattï basˆïn dusˆmannï± necˆik Te±ri.

Xacˆlandï dzˆ¾uhutlardan necˆik adam da ªutªar-
dï adam millätin necˆik Te±ri.

Kömüldü kerezmanda necˆik adam da turdu
ölüdän necˆik Te±ri.

A©ïndï haybat bilä kökkä da olturdu o± yanï-
na Atanï± biyikliktä.

Kelmälidir ol kendi haybatï bilä Ata(207v)nï±
da Ari Dzˆ¾annï± yar©u etmägä ölülärgä da tirilär-
gä, ki anï± ölümsüz ªanlïªïna hecˆ tügällänmäª
yoªtur.

Xaytïpmen menim yaman yazïªlarïmdan, ªay-
sïn aytïyïm ya ªaysïn biliniyim, zera ne ucˆu bar da
ne ªïrï©ï.

K‘risdânlik yergäsinä tügäl bolmïyïrmen, dzˆ¾a-
nïmnï da tenimni yazïª bilä ªaram©ulatïpmen,
ölär künümnü sa©ïsˆlamïyïrmen, da Te±rini± ªor-
ªulu yar©u(208r)sun esimä keltirmiyirmen.

Vay ma±a, vay ma±a, vay men köpyazïªlïga, 
Ki ne dzˆ¾uvap bersärmen Te±rini± ªorªulu yar-

©usuna!
Da hali, umsanïp Te±rigä da anï± yetövsüz sˆa-

©avatïna, aytarmen men menim yaman yazïªla-
rïmnï bu surp yï©övnü± icˆinä Te±rini± alnïna, da
surp Asduadz¾adz¾inni±, da barcˆa arilärni±, köktä-
gilärni± da yerdägilärni±, da menim din atamnï±
al(208v)nïna barcˆa yazïªlarïmnï, ªaysï ki ªïlïnïp-
men dzˆ¾anïm da tenim bilä, da barcˆa sa©ïsˆlarïm bi-
lä, sözlärim bilä, da etkänlärim bilä, erkli u erksiz,
bilgänim bilä da bilmägänim bilä, kündüz da kecˆä,

egär övdä bolganda, egär yolda yürügändä, egär
yuªlaganda, egär oyaª bolganda.

Yazïªlïmen besˆ seziklikim bilä, altï türlü tep-
ränisˆim bilä, on eki gövdäm bilä, ücˆ yüz (209r) alt-
mïsˆ besˆ bo©unlarïm bilä, me©a Te±rigä.

Yazïªlïmen közlärim bilä: hamasˆa baªïp özgälär-
ni± sürätinä, suªlanïpmen er kisˆigä, igitkä, özgäni±
tirlikinä, közüm bilä körüp, esim bilä suªlanïpmen,
da ne ki köz yazïªï bar, barcˆanï ªïlïnïpmen, me©a Te''.

Yazïªlïmen ªulaªlarïm bilä: Te±rini± buyru-
ªun isˆitmä erinipmen, yoªesä ªulaª ªoyupmen ti-
yisˆsiz sözlärgä, yaman ögütkä, panpas etmäªni,
(209v) cˆïªara bermäªni, yergäsiz gälädzˆ¾ilärni, ya-
man sözlärni ªulaª ªoyupmen, da ne ki ªulaª yazï-
ªï bar, barcˆanï ªïlïnïpmen, me©a Te±rigä.

Yazïªlïmen a©zïm u tilim bilä: bosˆ sözlärni
sözläpmen, yal©annï aytïpmen, panbas etipmen,
söküncˆ beripmen, ªar©apmen, erikläpmen, küfür
u yaman aytïpmen, artïªsï külüpmen, özgälärni
küldürüpmen, akah yepmen, akah icˆipmen, bosˆ
gälädzˆ¾ilär bilä özgälärni sa© (210r) fikirindän ya-
man sa©ïsˆka keltiripmen, da ne ki a©ïz u til yazïªï
bar, barcˆanï ªïlïnïpmen, me©a Te±rigä.

Yazïªlïmen yüräkim bilä: yaman sa©ïsˆ etip-
men, itlikkä, bor½niglikkä, o©urluªka da damâhlik-
kä, zïrgel etmäªkä, yüräkim bilä kek saªlapmen
urmaga, ªanatmaga, öldürmägä, da Te±rini± ªor-
ªulu yar©usun esimä keltirmiyirmen, menim ulu
yazïªlarïn [=yazïªlarïmnï] ªoyup, özgäni± kicˆi ya-
zïªlarïn (210v) sa©ïsˆlapmen, me©a Te±rigä.

Xollarïm bilä yazïªlïmen: artïª alïp, eksik be-
ripmen, alïp yasˆïrïpmen, kisˆini±kinä ªïyïpmen, sa-
da©a bermiyirmen, aldapmen, zïrgel etipmen,
urupmen, ªanatïpmen, yazïª da uyat yergä ªol
uzatïpmen, ne ªadar bolupmen dinsizlik, dzˆ¾ansïz-
lïª etmä, etipmen, ol ªadar dzˆ¾anïma ªïyïpmen, ki
bir bo©unumnu sa© da yazïªsïz Te±rigä saªlamï-
yïrmen, me©a Te±rigä. 

Ayaªlarïm bilä yazïªlï(211r)men: yïªövümä
tügäl bolmïyïrmen, sa©mosuma, ertägi al©ïsˆka, tüsˆ
al©ïsˆïna, tum haybatïna da kecˆägi al©ïsˆka, ªasta-
larnï sorma da zïndandagilärni barmïyïrmen baª-
ma, ªariblärni övümä tïndïrmïyïrmen, yalanacˆlar-
nï kiydirmiyirmen, acˆlarnï, susamïsˆlarnï yedirip
icˆirmiyirmen, da barcˆa Te±rini± yollarïndan yïraª-
lanïpmen, me©a Te±rigä.
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Inanïrmen Ataga, ki atalïªï yetövsüzdür.
Inanïrmen O©ulga, ki to©ganï tergövsüzdür.
Inanïrmen Ari Dzˆ¾anga, ki Atadan ilgäri kel-

(206r)gäni aytovsuzdur
Ata bilä da O©ul bilä haybatta da birliktä.

Верую в Отца, чье Отцовство непостижимо.
Верую в Сына, чье рождение неисследуемо.
Верую в Святого Духа, чье происхождение

от Отца несказанно и который существует сов�
местно с Отцом и с Сыном в славе и в единстве...



Me©a Ataga da O©ulga da Ari Dzˆ¾anga, bir
(211v) Te±rilikkä.

Me©a surp Asduadz¾adz¾ingä.
Me©a surp da haybatlï ªacˆïna K‘risdosnu±.
Me©a surp Awedaranga.
Me©a surp arak‘ellärgä da markare½lärgä.
Me©a surp yuªövgä.
Me©a surp yï©övnü± yedi arilikinä. 
Me©a K‘risdosnu± ari teninä da ari ªanïna.
Me©a surp mer½onga.
Me©a surp awazanga.
Me©a köktägi toªuz tas frisˆtälärgä da hresˆda-

gabedlärgä. 
(212r) Me©a surp Lusaworicˆ½kä, da yarïªlï di-

ninä, da könü töräsinä. 
Me©a surp hayrabedlärgä. 
Me©a surp dzˆ¾ïknaworlarga. 
Me©a surp zinaworlarga. 
Me©a surp nahadaglarga. 
Me©a yazïªsïzlarga da yazïªlïlarga.
Me©a ªartlarga da igitlärgä.
Me©a barcˆa övdägilärimä.
Me©a menim bahaban frisˆtämä.
Bundan so±ra aytkaysen skrïtï yazïªlarïn,

ªaysïlarïn ki [kin] etti± aldamaªïndan dusˆman-
nï±.

[Колонтитул страниц 212v�217r]
Xosdovanut‘iun yazïªlardan ~ Xosdovanut‘iu-

nu yazïªlarnï±.
Xosdovanut‘iun

Xaysï aytïlïyïr kelip basˆªa din ata alnïna yasˆ
tökmäª bilä.

Men, yazïªlï da arzanisiz, ªosdovanel bolïy-
men ari Errortut‘iunga, surp Asduadz¾adz¾inga,
surp Jovanne½s mïgïrdicˆ½kä, surp Sdepannoska,
ävälgi tanïªïna Biyimizni±, surp Krikor Lusawo-
ricˆ½kä, yarïªlï dinimizni± atasïna, da seni± alnï±a,
ªosdovan ata.

Xosdovanel bolïymen barcˆa yazïªlarïmnï me-
nim, ªaysï ki köp kerät Biy (213r) Te±rini üstümä
menim yüräkländiripmen to©usˆumdan beri cˆaª bu
küngä deg, ªaysïndan posˆmanmen da sucˆlu berini-
yirmen Biy Te±rigä, me©a Asdudz¾oj.

Xosdovan ata, ªosdovanel bolïyïrmen da sucˆlu
beriniyirmen Biy Te±rigä 

Äväl besˆ sezikliktän tenimni± menim. Budur:
1. Yazïªlïmen közlärim bilä: er o©langa da öz-

gäni± tirlikinä suªlanïpmen, me©a Asdudz¾oj.
2. Yazïªlïmen ªulaªlarïm bilä: Biy Te±rini±

ore½n(213v)k‘in hem k‘arozun isˆitmä erinipmen,
me©a Asdudz¾oj.

3. A©ïzïm da tilim bilä yazïª ªïlïnïpmen: sö-

küp, ªar©ap, erikläpmen da Biy Te±rini haybatla-
mïyïrmen, me©a Asdudz¾oj.

4. Xollarïm bilä köp kerät yazïªlïmen: artïª
alïp, eksik beripmen da uyat yergä uzatïpmen,
me©a Asdudz¾oj.

5. Ayaªlarïm bilä köp kerät yazïª ªïlïnïpmen:
yïªövümä tügäl bolmïyïrmen, evet yergäsiz yollar-
ga yürüpmen, me©a Asdudz¾oj.

(214r) Da©ïn da, ªosdovan ata, ªosdovanel bo-
lïyïrmen da sucˆlu beriniyirmen Biy Te±rini± on
buyruªlarïna ªarsˆï:

1. Biy Te±rigä bar kö±ülümdän inanmadïm da
a±ar kendi zvïcˆaynï ªuluªlarnï oddavat etmädim
da haybat anï± yaªsˆïlïªlarï ücˆün bermädim, me©a
Asdudz¾oj.

2. Atïn Biy Te±rini± keräksiz da yal©an yerdä
a©zïma alïr edim, me©a Asdudz¾oj.

3. Ulu künnü, alay yïªkünnü, necˆik de½runi
(214v) künlärni, hörmätlämädim, evet türlü-türlü
yazïª bilä murdarladïm, me©a Asdudz¾oj.

4. Atamnï da anamnï hörmätlämädim da alar-
ga o©ulluª povinnostumnu oddavat etmädim, me-
©a Asdudz¾oj.

5. Öldürüpmen köp kerät fikirim bilä da sa©ï-
sˆïm bilä, me©a Asdudz¾oj.

6. Aruvsuzluª, itlik, bor½nigliª etipmen fikirim
bilä, me©''.

7. O©urlapmen özgäsini± yaªsˆï slavasïn, me©a
Asdudz¾oj.

8. Yal©an tanïªlïª berip(215r)men, bilip, ki
yal©andïr, me©a Asdudz¾oj.

10. Suªlandïm yaªsˆïsïna hem malïna sï±arïm-
nï± menim da ªardasˆïmnï±, me©a Asdudz¾oj.

Da©ïn da, ªosdovan ata, ªosdovanel bolïyïr-
men da sucˆlu beriniyirmen Biy Te±rigä 7 ölümlü
yazïªlardan. Budur:

1. Öktämlik bilä köp kerät yazïª ªïlïnïpmen,
kendi kendimni ulu tutupmen, me©a Te±rigä.

(215v) 2. Damâhlik bilä köp kerät yazïª ªïlï-
nïpmen, akah yemäªtän da icˆmäªtän ªayt etip-
men, me©a Asdudz¾oj.

3. Aruvsuzluª bilä köp kerät yazïª ªïlïnïpmen,
itlik, bor½nigliª popelnit etipmen fikirim bilä, me©a
Asdudz¾oj.

4. Paªillik bilä köp kerät yazïª ªïlïnïpmen, öz-
gäni± malïna hem yaªsˆïsïna paªillänipmen, me©a
Asdudz¾oj.

5. Yüräklänmäª bilä köp kerät yazïª ªïlïnïp-
men, atama da anama (216r) ªarsˆï bolupmen, me-
©a Te±rigä.

6. Akahlik bilä köp kez yazïª ªïlïnïpmen, orucˆ-
ta artïªsï yemäª hem icˆmäª bilä, me©a Asdudz¾oj.
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7. Erincˆäklik bilä köp kez yazïª ªïlïnïpmen,
surp yï©övgä erinipmen al©ïsˆ zamanïnda barma,
me©a Asdudz¾oj, ªaysïn aytïyïm ya ªaysïn biliniy-
im, zera ne ucˆu bar da ne ªïrï©ï.

Vay ma±a! Vay ma±a! Vay men köpyazïªlïga,
ki ne dzˆ¾uvap bersärmen (216v) Te±rini± ªorªulu
yar©usunda! 

Xaysï ki yolduzlardan köknü± köptürlär ya-
zïªlarïm menim da ªumundan te±izni± sansïzdïr,
sazˆadan ªaradïr, ªor©asˆïndan a©ïrdïr, ta©lardan
biyiktir. 

Özgä cˆaräm da därmanïm yoªtur kimesädä,
tek Biy Te±rimdä menim.

Inanïrmen Biy Te±rimä menim, ki ol bosˆatïr
menim yaman yazïªlarïmnï, necˆik bosˆattï (217r)
itlik etücˆi ªatunga Mariam Makta©enac½igä, mak-
saworga, Bedros ar½ak‘elgä, ªaraªcˆïga ªacˆ üsnä.

Da biyliki±dä, ari ata, k‘ahanalïª garkï bilä
bosˆatkaysen barcˆa yazïªlarïmnï menim,

Xaysïn ki ªosdovanel bolïyïrmen, necˆik alarnï,
ªaysïlarïn ki esimdä dügüldürlär, alay alarnï da,
ªaysïlarïn ki ªosdovanel bilmäm bolma, ªaysï ki
anï Biy Te±ri da©ïn igi menim üsnä bilir.

(217v) Ari ata, seni kendimä tutupmen säbäb-
cˆi da pareªo½s miadz¾in O©luna Biy Te±rini±, necˆik
ki buyurdu: «Xaysïn ki cˆesˆsä±iz yerdä, cˆesˆövlü bol-
sun köktä».

Men dä, yazïªlï, ªolarmen, ki cˆesˆkäysen meni
barcˆa yazïªlarïmdan menim.

Bundan so±ra aytkaysen barcˆa yapuª yazïª-
larï±nï bar yüräkni± posˆmanlïªï bilä da yasˆ tök-
mäª bilä.

[Колонтитул страниц 212v�217v]
Tügälländi ªosdovanut‘iun.
(218r) [Колонтитул страницы 218r]

Basˆlanmaªï ulu orucˆnu±.
Haybatïna Biy Te±rini±. 
Basˆlanïyïrlar orucˆnu± kecˆägi al©ïsˆlarï, ªaysï

ki tügälläniyirlär Ari Dzˆ¾an Te±rigä da O©ul
Te±rigä ªarsˆï, ªaysï ki ªoyuldu kerezmanda da,
enip tamuªka, eminlik etti dzˆ¾anlarga.

De½r Asduadz¾ p‘rgut‘ean imoj tatarcˆa
[Псалом 87/88]

2Biy Te±ri ªutªarïlmaªïmnï± menim, kündüz
u kecˆä sarnadïm (218v) alnï±da seni±.

3Kirsin al©ïsˆïm alnï±a seni±, Biy, asˆa©lansïn
ªulaªï± seni± ªoltªama menim.

Haybat Ataga da O©ulga da Ari Dzˆ¾anga hali
da här kez da me±i me±ilik, ame½n.

Ew ews ªa©a©ut‘ean tatarcˆa
Da©ïn artïª eminlik ücˆün Biyni yalbarïyïª, tir-

gizgäy da yarlï©agay.

[Колонтитул страниц 218v�253r]
Ulu orucˆnu± kecˆägi al©ïsˆïnda ~ al©ïsˆta.

(219) Sa©mosundan Tawit‘ni±
I gartal imum lu'' tatarcˆa

[Псалом 4]
2Sarnaganïmda menim isˆitti± ma±a, Te±ri,

to©ruluªu±a körä tarlïªïmdan avlaª etti± ma±a,
yarlï©a ma±a da isˆit al©ïsˆïma menim.

3Adam o©lanlarï, negä di±rä bek yüräklilär-
(219v)siz? nek söviyirsiz hecˆlikni da izdiyirsiz yal-
©anlïªnï?

4Tanï±ïz, ki sk‘ancˆ½elik‘ etti Biy arisinä kendi-
ni±, da Biy isˆitti ma±a sarnaganïmda menim a±ar.

5Öcˆäsˆläni±iz, da yazïªlanma±ïz, ne dä aytsa-
±ïz yüräkläri±izdä sizi±, tösˆäkläri±izdä sizi± posˆ-
man bolu±uz.

6Sunu±uz ªurbanïn to©ruluªnu± da umsanï±ïz
Biygä.

7Köplär aytarlar edi, (220r) ki kim körgüzgäy
bizgä yaªsˆïlïªïn Eyämizni±; belgili boldu bizgä
yarïªï yüzü±nü± seni± 8da berdi± färâhlikni yürä-
kimizgä bizim.

Yemisˆtän, asˆlïªtan, cˆa©ïrdan, zäytündän ken-
dilärini± toldurdu± bizni.

9Eminlik bilä bu da bunda yuªlïyïª da oyanï-
yïª, zera sen Biy yal©ïz, umsa± bilä seni± sï©ïndïr-
dï± bizni.

(220v) De½r mi srdmdutiamp k‘ov''
[Псалом 6]

2Biy, dügül yüräklänmäªi± bilä seni± ªarsˆïla-
gaysen meni, da ne öcˆäsˆmäªi± bilä seni± ögütlägin
meni.

3Yarlï©a ma±a, Biyim, zera ªastamen men,
o±alt dzˆ¾anïmnï menim, zera müsˆªülländilär sö-
väklärim menim.

4Dzˆ¾anïm menim asrï müsˆªülländi, da sen,
Biy, negä di±rä?

5Xaytkïn, Biy, da ªutªar dzˆ¾anïmnï menim, tir-
giz meni, Biy, yarlï©ama(221r)ªï±a körä seni±.

6Zera kimsä yoªtur, ki ölümdä a±gay seni ya
tamuªta tapunmaª etkäy sa±a.

7Yoruldum men küstünmäªimdä menim: yuv-
dum kecˆä uzun ornumnu menim, da yasˆlarïm bilä
menim cˆïlattïm tösˆäkimni menim.

8Müsˆªülländi yüräklänmäªtän közüm menim,
oprandïm men üstünä barcˆa dusˆmanlarïmnï± menim.

9Keri turu±uz men(221v)dän, barcˆanïz, ªaysï-
larï ki ªïlïnïyïrsiz töräsizlikni.

10Isˆitti Biy avazïna yï©laganïmnï± menim,
isˆitti Biy al©ïsˆïma menim, da Biy ªoltªamnï me-
nim yöpsündü.

11 Uyalgaylar da müsˆªüllängäylär asrï barcˆa
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dusˆmanlarïm menim, ªaytkaylar keri da uyalgay-
lar asrï tezindän da müsˆªüllängäylär.

Mincˆ½ew jerp, De½r, mor½anas''
[Псалом 12/13]

2Negä di±rä, Biy, u(222r)nutsarsen meni me±i-
lik, negä di±rä ªaytarsarsen yüzü±nü seni± mendän?

3Negä di±rä ªoysarmen sa©ïsˆïmnï dzˆ¾anïmda
menim da a©rïªï yüräkimni± menim künlär bilä?

Negä di±rä biyiklängäy dusˆman üstümä me-
nim? 4Baªkïn da isˆit ma±a, Biy Te±rim menim.

Yarïª ber, Biy, közlärimä menim, ki bolmagay
ªacˆan yuªlagaymen ölümdä.

(222v) 5Aytmagay dusˆmanïm menim, ki ye±il-
dim a±ar, ya ªïstïrucˆïlarïm menim färâhlangaylar,
ki men seskändim.

6Men yarlï©amaªï±a seni± umsandïm, Biy; sö-
vündü yüräkim menim ªutªarmaªï±da seni±; al-
©ïsˆlïyïm Biyni, yaªsˆï etücˆümni menim.

Bahea zis Asduadz¾ im zi''
[Псалом 15/16]

1Saªla meni Te±rim menim, zera sa±a umsan-
dïm. 2Ayttïm Eyämä: Biyim menim sensen, da
yaªsˆïlïªlarïm me(223r)nim ma±a sendändir.

3Ariläri±ä seni±, ªaysïlarï ki yerdä seni±dir-
lär, tamasˆalï etti± barcˆa erkimni menim alarda.

4Arttïlar ªastalïªlarï alarnï±, bundan so±ra
tez asˆïªkaylar.

Yï©ïsˆtïrmagaymen yï©ïnlarïn alarnï± ªanlï da
a±magaymen atlarïn alarnï± erinlärimdä menim.

5Biy payï me±ärmäªimni± menim da pazˆa-
gïmnï± menim, sensen, (223v) ki bundan ªaytarïr-
sen me±ärmäªimni menim ma±a.

6Pay cˆïªtï ma±a ta±laganlar bilä, da me±är-
mäªim menim biyäncˆli boldu ma±a.

7Al©ïsˆlïyïm Biyni, ki aªïllï etti meni, cˆaª ki ke-
cˆädä ögütlädilär meni bövräklärim menim.

8Ilgärtin körär edim Biyni alnïmda menim
här sahat da bar o±umdan menim, ki seskänmä-
gäymen.

9Bunu± ücˆün färâh (224v) boldu yüräkim me-
nim, da sövündü tilim menim, da da©ï da tenim
turgay umsa bilä.

10Zera ªaldïrmïsarsen dzˆ¾anïmnï menim tamuª-
ta da bermisärsen ari±ä seni± körmä buzulmaªnï.

11Körgüzdü± ma±a yolunu seni± tirlikni±,
toldurdu± meni färâhliki bilä yüzü±nü± seni±, tat-
lïlïªtan özdän o±u±nu± seni± cˆaª so±©uga.

(224v) Lur, De½r, artarut‘ean ew n''
[Псалом 16/17]

1Isˆit, Biy, to©ruluªnu [to½©ruluªnun] da baªkïn
ªoltªama menim, ªulaª ªoy al©ïsˆïma menim, zera
dügül hilläli erinlär bilä.

2Yüzü±dän seni± könülük ma±a cˆïªkay, da
közlärim menim körgäylär to©ruluªnu.

3Sïnadï± yüräkimni menim da tergädi± kecˆä,
sïnadï± meni, da tapulmadï mendä töräsizlik.

4Sözlämägäy a©zïm menim isˆlärin adam
o©(225r)lanlarïnï±, sözläri ücˆün erinläri±ni± seni±
men saªlïyïm bekliktä yolu±nu.

5Toªtalt izlärimni menim yolu±a seni±, ki tay-
magaylar barganlarïm menim.

6Men sa±a, Biy, sarnadïm, ki isˆitti± ma±a,
Te±ri, asˆaªlat ªulaªlarï±nï seni± ma±a da isˆit söz-
lärimä menim.

7Tamasˆalï etti± yarlï©amaªï±nï seni±, ki ªut-
ªarïrsen alarnï, ki umsanïptïrlar (225v) sa±a, alar-
dan, ki ªarsˆïdïrlar o±u±a seni±.

8Saªla meni, necˆik böbäkin köznü±, kölgäsi ti-
binä ªanatlarï±nï± yapkaysen meni 9yüzündän ªa-
yïrsïzlarnï±, kimlär ki zabun ettilär meni.

Dusˆmanlar dzˆ¾anïmnï menim ªapsadïlar, 10se-
mizliklärindä kendilärini± tïyovlu boldïlar, da
a©ïzlarï alarnï± sözlädilär öktämlikni.

11Keri ettilär meni da yänä hali ªaytïp cˆövrä-
(226r)lädilär meni, sa©ïsˆladïlar asˆaªlatma meni
yergä.

12Hesepländilär ma±a, necˆik aslan, ki hadirdir
avga, necˆik balasï aslannï±, ki olturuptur busulup.

13Kel, Biy, yetisˆ alarga da batal et alarnï, ªut-
ªar dzˆ¾anïmnï menim ªayïrsïzlardan, ªïlïcˆtan da
ªolundan dusˆmannï±.

14Biy, tas et alarnï yerdän, ayïr da batal et
alarnï tirliklärindän kendilärini±.

Yapuªlarï bilä ken(226v)dilärini± toldu ªarïn-
larï alarnï±, [toydular] asˆ bilä da ªoydular ªalga-
nïn o©lanlarïna kendilärini±.

15Men to©ruluª bilä körüniyim yüzü±ä seni±,
toyunïyïm haybatlï körüngäni±dän seni±.

Tad araj inc Asduadz¾ ew jir''
[Псалом 42/43]

1Yar©u etkin ma±a, Te±ri, da könülük etkin
ma±a yar©umda menim.

Dzˆ¾ïnstan, ªaysï ki aruv dügüldür, yazïªlï
adamdan da hillälidän (227r) saªla meni.

2Sen, Te±ri, ªuvatlatucˆïm menim sen, ne ücˆün
unuttu± meni, ne ücˆün müsˆªül yüriyirmen ïndzˆ¾ït-
kanda dusˆmannï±?

3Yeber, Biy, yarïªï±nï seni± da könülükü±nü
seni±, ki yol körgüzgäylär ma±a da cˆïªargaylar
meni ari ta©ï±a da otaªï±a seni±.

4Kiriyim alnïna se©anïnï± Te±rini±, Te±rigä,
ki färâh etär o©lanlïªïmnï menim.

Tapunïyïm sa±a al(227v)©ïsˆ bilä, Te±rim, Te±-
rim menim.
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5Hali nek ªay©ulusen, dzˆ¾anïm menim, ya nek
müsˆªüllätiyirsen meni? Umsangïn Te±rigä, tapun-
gïn a±ar, ªutªarucˆïsï yüzümnü± menim Te±ridir.

Asduadz¾ jawknel inc najeac½
[Псалом 69/70]

2Te±ri bolusˆluªka ma±a baªtï, da Biy sï±arlïª-
ka ma±a dzˆ¾âªtlanïyïr.

3Uyalgaylar da uyatlï bolgaylar, kimlär ki
izdiyirlär dzˆ¾anïmnï me(номер 228 отсутству�
ет; 229r)nim, ªaytkaylar keri da uyalgaylar, kim-
lär ki sa©ïsˆlïy edilär ma±a yamannï.

4 Xaytkaylar bu sahat uyalganlar, kimlär ki
aytïy edilär ma±a: «Vaª-vaª».

5Sövüngäylär da färâhlangaylar sendä barcˆa-
sï, kimlär ki izdärlär seni, Biy.

6Aytkaylar här sahat: «Uludur Te±ri»,– da
kimlär ki sövärlär ªutªarïlmaªï±nï seni±.

Men yarlï da miskin(229v)men; Te±ri, bolusˆ
ma±a; bolusˆucˆïm da ªutªarucˆïm menim sensen.
Da Biyim menim, kecˆirmägin.

[Псалом 85/86]
16 Bergin ªuvat ªulu±a seni±, tirgiz o©lun ªara-

vasˆï±nï± seni± 17da etkin ma±a nïsˆan yaªsˆïlïªnï±.
Körgäylär körälmägänlärim menim da uyalgay-

lar, ki sen, Biy, bolusˆtu± ma±a da övündürdü± meni.
Haybat Ataga da O©ulga da Ari Dzˆ¾anga hali

da här kez da me±i me±''.
(230r) Bundan so±ra aytïlïr:

Šnorhea mez, De½r, ’i kisˆ''
Ba©ïsˆlagïn bizgä, Biy, bu kecˆä eminliki±ni se-

ni±.
Da saªla bizni aldamaªïndan dusˆmannï± bar-

cˆadan ye±ücˆi ªuvatï bilä ari ªacˆï±nï± seni±.
[Псалом 87/88: 2�3]

2Biy Te±ri ªutªarïlmaªïmnï± menim, kündüz
da kecˆä sarnadïm alnï±a seni±.

3Kirsin al©ïsˆïm menim alnï±a seni±, asˆaªlan-
sïn ªulaªï± se(230v)ni± ªoltªama menim.

Kelgäy bizgä, Biy, közätücˆi sendän, ki här
vaªt saªlagay bizni.

Yeber bizgä, Biy, ªuvatïn ari ªacˆï±nï± seni±, ki
saªlagay bizni här zaman.

Arzani etkin, Biy, bu i±irni dä sïnamaªtan
basˆªa kecˆirmä bizni.

Arzani etkin bu kecˆäni eminlik bilä da yazïª-
tan basˆªa saªla bizni.

Bizim bilädir Biy Te±(231r)ri, bili±iz, dinsiz-
lär, da ye±ili±iz, zera Biy Te±ri bizim bilädir.

Da isˆiti±iz bunu ªïrï©larïndan yerni± cˆaª
ªïrï©larïna dünyâni±, zera Biy Te±ri bizim bilädir.

Da ªuvatlïlar, ye±ili±iz, zera Biy Te±ri bizim
bilädir.

Da kläsä ki yänä ªuvatlansa±ïz, yänä ye±il-
mäªkä cˆïªara berilirsiz, zera Biy Te±ri biz''.

Da sa©ïsˆïn, ªaysïn ki sa©ïsˆ etiyirsiz, batal
(231v) etär Biy, zera Biy Te±ri bizim bilädir.

Da sözü±, ªaysïn ki sözliyirsiz, ªalmagay siz-
dä, zera Biy Te±ri bizi''.

Da zera biz ªorªu±uzdan sizi± ªorªmasbiz, da
ne müsˆªüllänmäsbiz, zera Biy Te±''.

Da biz Biy Te±rimizni bizim haybatlïyïª, da ol
bolgay bizgä ªorªuga, zera Biy Te±r''.

Da a±ar biz umsanïyïª, da ol bolgay bizgä ari-
likkä, zera Biy Te±''.

Da biz a±ar umsanïy(номер 232 отсутству�
ет; 233r)ïª, da ol bolgay bizgä ªutªarïlmaªka, ze-
ra Biy Te±ri bizim bilä''.

Da osˆta men da o©lanlarïm menim, ªaysï ki
ma±a berdi±, Te±ri, zera Biy Te±ri bizim bil''.

Da zˆo©ovurt, ªaysïlarï ki olturup edilär ªa-
ram©uluªta da kördülär ulu yarïªnï, zera Biy Te±-
ri bizi''.

Da ªaysïlarï ki sï©ïnïpsiz ªaram©uluªta da
kölgäsindä ölümnü±, yarïª sacˆïlgay sizgä, zera Biy
Te±''.

(233v) Da ki O©lan to©du, O©ul, da berildi biz-
gä, zera Biy Te±ri bizi''.

Da ªaysï kendini± buyruªcˆïlïªï e±läri üstünä
kendilärini±, zera Biy Te±ri bizim''.

Da ki ündäliyir atï anï± ulu sa©ïsˆnï± frisˆtäsi,
zera Biy Te±''.

Da tamasˆalï sa©ïsˆdasˆ, zera Biy''.
Da Te±ri ªuvatlï buyruªcˆï, zera Biy Te''.
Da buyruªcˆïsï eminlikni±, Atasï kelädzˆ¾äk me-

±ilikni±, Biy Te±(234r)ri bizim bilädir.
Da haybat Ataga da O©ulga da Ari Dzˆ¾anga

hali da här kez da''.
Bundan so±ra sargawak aytar bu k‘aroznu.

Kohac½aruk‘ zDe½r ne½, or''
Šükürläniyiª Eyämizdän, ki kendini± yarlï©a-

maªï bilä yol körgüzdü bizgä isˆinä kündüznü± da
ba©ïsˆladï bizgä bir o©urdan kelip yerisˆmä kecˆäni±
tïncˆlïªïna.

Da biz här vaªt ªolïyïª adam sövücˆi Te±rini
(234v) közätücˆi bolma dzˆ¾anlarïmïzga bizim, da ol
kendini± yarlï©amaªï bilä saªlagay bizni da yol
körgüzüp yetisˆtirgäy kendini± yaªsˆï tïncˆlïªïna,
ªaysï ki atadï sövüklülärinä kendini±.

Könü Te±ri Jisus K‘risdos, Biy, barïnï tutucˆï,
tirgizgäy da yarlï©agay.

Tïncˆlïªïn kecˆäni± eminlik bilä kecˆirmägä
inam bilä Eyämizdän ªolïyïª.

Frisˆtäsin eminlikni± (235r) da közätücˆi dzˆ¾an-
larïmïzga bizim inam bilä Eyämizdän ªolïyïª.
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Arïnmaªnï da bosˆatlïªnï asˆïnganlarïmïzga bi-
zim inam bilä Eyämizdän ªolïyïª.

Ari ªacˆnï± ulu da zorlu ªuvatïn bolusˆucˆï da
közätücˆi dzˆ¾anlarïmïzga bizim inam bilä Eyämiz-
dän ªolïyïª.

Da da©ï artïª bir yerdä könü da ari inamïmïz
ücˆün Biyni yalbarïyïª.

Dzˆ¾anlarïmïznï bizim da biri birimizni sa±a,
(235v) Eyämiz Te±rigä, barïnï tutucˆïga, sïmarlïyïª.

Yarlï©adï bizgä Biy Te±rimiz bizim. Aytïyïª
barcˆamïz bir söz bilä: Biy, yarlï©a, Biy, yarlï©a.

Sa©mosundan Tawit‘ni± aytïlïr:
De½r lojs im ew geank‘ im tatarcˆa

[Псалом 26/27]
1Biy, yarïªïm menim da tirlikim menim: men

kimdän ªorªkaymen? Biy isˆancˆ tirlikimni± me-
nim: men kimdän titrägäymen?

2Yuvuªlanganda ma±a yamanlarga yemä te-
(236r)nimni menim ªïstïrucˆïlarïm menim da dusˆ-
manlarïm menim, alar kücˆsüzländilär da tüsˆtülär.

3Egär hadirlänsä üstümä menim o©rasˆ, ªorª-
magay yüräkim menim; egär tursa üstümä menim
cˆagattagi urusˆ, hälbät, bunu± bilä dä sa±a, Biy,
umsandïm.

4Birin ªoldum Eyämizdän da bunu ªolarmen
– turma ma±a övündä Eyämizni± barĉa künlärin-
dä tirlikimni± menim,

(236v) Körmä ma±a könänmäªin Eyämizni±
da buyruª bermä sarayïnda anï±.

5Yaptï meni cˆatïrïnda kendini± yaman kündä,
yapovu tibinä etti meni yapuª cˆatïrïnda kendini±.

Xayadan biyik etti± meni, 6da hali biyik etkin
basˆïmnï menim üstünä dusˆmanlarïmnï± menim.

´övräsinä bolïyïm da sunïyïm cˆatïrïnda anï±
ªurbanïn al©ïsˆnï±, al©ïsˆlïyïm da sa©mos aytïyïm
Eyämizgä.

(237r) 7Isˆit, Biy, avazïma menim, ki sarnadïm
sa±a, yarlï©a ma±a da isˆit ma±a, zera sa±a ayttï
yüräkim menim. 8Da izdädi yüzlärim menim yü-
zü±nü seni±, Biy, izdädilär.

9´övürmägin yüzü±nü seni± mendän da sap-
magïn ªulu±dan seni±.

Bolusˆucˆïm menim bolgïn, Biy, rïsvay etmägin
meni da ªoymagïn meni, Te±rim, ªutªarucˆïm menim.

(237v) 10Atam menim da anam menim ªoydu-
lar meni, da Biyim yöpsündü meni.

11O½re½nk‘ bilücˆi etkin meni, Biy, yolu±a seni±
yol körgüz ma±a to©ru izläri±ä seni±.

Dusˆmanlarïm ücˆün menim 12cˆïªara bermägin
meni ªoluna ªïstïrucˆïlarïmnï± menim.

Turdular üstümä menim tanïªlarï yazïªnï± da
yal©an boldular ma±a töräsizliklärindä kendilärini±.

13Inandïm körmä yaªsˆï(238r)lïªïn Eyämizni±
yerindä tirilärni±. 14Tözgin Eyämizgä da zorlu bol-
gïn, ªuvatlansïn yüräki± seni± da tözgin Eyämizgä.

Haybat Ataga da O©''.
Bu sa©mostan so±ra aytïlïr:
Najea sirov hajr ït kt‘adz¾ tatarcˆa
Baªkïn sövük bilä, Ata esirgövücˆi, seni± yara-

tïlgan ªolu±nu± isˆi üsnä da böläkin frisˆtälärni±
ber közätücˆi biz kücˆsüzlärgä, ªutªar boyu(238v)-
muznu p‘orcank‘lardan, ªaram©uluªta yürügän
sˆaytanlardan, ki kecˆä da kündüz bergäybiz sa±a
haybat tïy©ïsïz.

Kendi bolmaªïnda etilmägän, basˆlanmagan,
to©usˆu aytovsuz O©ul da Söz, ki etti± kündüznü
isˆlämäªkä da kecˆäni tïncˆ yuªuga, ber cˆïrïm etmä
közlärinä tenimni± da oyaª bolma bizgä dzˆ¾anga kö-
rä, ki kündüz da kecˆä bergäybiz sa±a haybat tïy©''.

(239r) Ustasï esli dzˆ¾anlarnï±, cˆovraªï yarïªnï±,
üläsˆtirücˆi basˆªïsˆlarnï±, yapulganda esˆiklärni± ten
tarbiyatïmïznï± yarïª ber yüräk közümüzgä bizim
kecˆädän sa±a ertälänmä, otlular bilä al©ïsˆlama, ki
kündüz da kecˆä bergäy''.

Al©ïsˆlï arilärni± Errortut‘iun, bizni aruvlat sa-
±a tïnmaªlïªka, ba©ïsˆlâ o©lanlarï bilä sarayï±nï±
tïnma seni± bilä tösˆäkindä, ber yalbarganïn dos-
tunu±, (239v) ötüncˆ ücˆ ötmäkni±, ki kündüz da ke-
cˆä bergäybiz sa±a haybat tïy©ïsïz.

Belgili yarïª yarattï±, kündüzdän kecˆäni ayïr-
dï±, sacˆ bizgä, Biy, kecˆädä ïsˆï©larïn seziklikni±,
ber här zaman saªlavucˆï o±u±nu± kölgäsin, ki
kündüz da kecˆä bergäybiz''.

Sövükü±nü± otu salïngan yergä, ªïzdïrïlsïn
dzˆ¾anlarïmïzda bizim, sa©ïsˆlarïn yüräkimizni±
arïlatkay, yarïªïn bilmäªi±ni± seni± (240r) palay-
latsïn, yuªudan ölümnü± bizni oyatsïn, fikirimizni
yalï± bilä seni± yandïrsïn, ki kündüz da kecˆä
bergäybiz''.

Sa±a baªïybiz, yarïª yetövsüz, sezikli yarïªtan
örtülgän, ki bizim ücˆün ªoyuldu± cˆo©urda da yuª-
ladï± kerezmanda, bizdä yuªla, oyaª tarbiyat, sür-
gin yamannï± isˆlämäªin, ki kündüz da kecˆä ber''.

Bolganï± yarïªï±a kölgäsiz yalbarmaª bilä
turupbiz alnï±a, (240v) ªaysï ki yapulgan esˆiki bilä
köründü± on birinä T‘o½vmas bilä, sa±a cˆaªïrïyïrbiz,
Biy da Te±ri, seni tapunïyïrbiz, engin bizgä dä bu
kecˆäni da ber bäraªma±nï seni± dzˆ¾anïmïzga.

Yï©ïlganlar seni, Biy, ªolïyïrbiz, bizgä bolusˆ-
luªka baªkïn, yalbarïybiz, közätücˆisi Israje½lni±,
boyumuzga bizim bolgïn kölgä, ªongïn bizdä,
eminlätücˆi, da yuªlarbiz ªorªusuz, ki ta± atkanïn-
(241r)da ertäläniyiª al©ïsˆlama seni Ata bilä da Ari
Dzˆ¾an bilä.
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´aªïrganda bïr©ïnï± Kaprie½lni±, ªaysï ki so±-
©udagi kecˆäni± isˆitmä bizni etkin arzani, da sa©
yanï±dan ªoylarnï± tasel bolma sönüvsüz yangan
yarïªlï gant‘e©lärni± oªsˆasˆ aªïllï besˆ gusank‘larga,
ki seni± kiyövlüª sarayï±a kelinlär dzˆ¾an bilä kiri-
yiª haybatka.

Sürgin bizdän, Biy, nïsˆanï bilä ªacˆï±nï± (242v)
seni± ªarsˆïlïª bilä o©rasˆ etkän da körümsüz kazan-
nï da bermä buzuªluªka seni± me±ärücˆiläri±ni.

Pareªos bol bizim ücˆün, Mariam Asduadz¾a-
dz¾in, ki to©urdu± Biy Te±rini, ªaysï ki kütiy edi Is-
raje½lni, barcˆadan ªuvatlï da tamasˆalï haybatï bilä
kendini±.

Bundan so±ra sargawak aytar bu k‘aroznu:
[A©acˆ½esc½uk‘]

Yalbarïyïª barïnï tutucˆï Te±rini da (242) ªolï-
yïª andan, ki yebergäy frisˆtäsin eminlikni±, ki ke-
lip saªlagay bizni ªorªusundan kecˆäni± da müsˆ-
ªüllüªündän sˆaytanlarnï±, tügäl saªlap dzˆ¾anïmïz-
nï da tenimizni bizim cˆaª so±©usuna zamanïnï±
yïllarïmïznï± bizim, barïnï tutucˆï Biy Te±rimiz bi-
zim, tirgiz da yarlï©a.

Bu sa©mos, ªaysï ki yazïlsar, aytïlïyïr ücˆ
p‘ar½k‘ tamam. Evet osanmamaª ücˆün sarnavucˆï-
ga bir p‘ar½k‘ yazarmen.

(242v) Eraneal en anpidz¾k‘ tatarcˆa
[Псалом 118/119]

1Sanlïdïrlar za©alsïzlar yollarïnda da ªaysïlarï
ki yüriyirlär o½re½nk‘indä Eyämizni±.

2San, kimlär tergiyirlär tanïªlïªïn anï±, bar
yüräkläri bilä kendilärini± izdärlär anï.

3Dügül, kimlär ki ªïlïnïrlar töräsizlikni, yolu-
na anï± bargaylar.

4Sen sïmarladï± ma±a saªlama asrï sïmarla-
ganï±nï seni±.

(243r) 5San, egär ki o±arïlgay edi ma±a yolla-
rïm menim saªlama ma±a to©ruluªu±nu seni±.

6Ol vaªt men uyalmas edim saªtlanma ma±a
sïmarlâganlarï±a seni±.

7Tapunïyïm sa±a, Biy, to©ruluªuna yüräkim-
ni± menim, necˆik umsandïm könülükünä to©rulu-
ªu±nu± seni±.

8Könülükü±nü seni± saªladïm, ªoymagïn me-
ni cˆaª so±©uga dek.

(243v) 9Ne bilä tüzätkäy igit yolun kendini±?
– Tek saªlamaª bilä sözü±nü seni±.

10Bar yüräkim bilä menim ªoldum sendän, ke-
ri etmägin meni buyruªlarï±dan seni±.

11Yüräkimdä menim yasˆïrdïm sözü±nü seni±,
necˆik ki yazïªlanmagaymen sa±a.

12Al©ïsˆlïsen sen, Biy, övrät ma±a to©ruluªu±-
nu seni±.

13Erinlärim bilä menim aytïyïm barcˆa könü-
(244r)lükün a©zï±nï± seni±.

14Yolunda tanïªlïªlarnï± seni± sövündüm, ne-
cˆik ki barcˆa ªodzˆ¾alïªïmda menim.

15Buyruªu±a seni± ªay©urdum da saªtlandïm
yolu±a seni±.

16Könülükü±nü seni± sözlädim da unutmadïm
sözü±nü seni±.

17Tölägin ªulu±a seni±, ki tirilik saªlagaymen
sözü±nü seni±.

18Oyat közlärimni menim, da baªïyïm tama-
sˆalïqïna o½re½nk‘i±ni± seni±.

(244v) 19μaribmen men yerdä; yasˆïrmagïn
mendän sïmarlaganï±nï seni±.

20Hasrät boldu dzˆ¾anïm menim suªlanma ma-
±a könülükü±dä seni± här sahat.

21Öcˆäsˆti± öktämlärgä ªar©ïsˆlï, ªaysïlarï ki
saptïlar buyruªu±dan seni±.

22Keri et mendän tabalamaªnï da hecˆlikni, ze-
ra tanïªlïªï±nï seni± sövdüm.

23Zera olturdular buyruªcˆïlar da yaman (245r)
sözlärlär edi menim ücˆün, yoªsa ªulu± seni± sa©ïsˆ-
lar edi könülükü±nü seni±.

24Zera tanïªlïªï± seni± sözüm menim edi da
sa©ïsˆïm menim to©ruluªu±a seni±.

25Yuvuªlandï dzˆ¾anïm menim topraªka, Biy,
tirgiz meni sözü±ä körä seni±.

26Yolumnu menim aytïyïm sa±a, da isˆitti± ma-
±a, övrät ma±a to©ruluªu±nu seni±.

27Yollarïna könülük(245v)ü±nü± seni± aªïllï
etkin meni, da tergiyim tamasˆalarï±nï seni±.

28Xac½ak‘landï dzˆ¾anïm menim osanmaªtan,
toªtat meni sözü±ä seni±.

29Yollarïn yazïªnï± keri et mendän da o½re½n-
k‘i±dä seni± yarlï©a ma±a.

30Yollarïn könülükü±nü± seni± ta±ladïm da
to©ruluªu±nu seni± unutmadïm.

31Yovuªlandïm men tanïªlïªï±a seni±, Biy,
(246r) uyatlï etmägin meni.

32Yoluna buyruªu±nu± seni± yügürdüm, zera
ke± etti± yüräkimni menim.

33O½re½nk‘ bilücˆi etkin meni, Biy, yollarïna kö-
nülükü±nü± seni±, da izdärmen anï här sahat.

34Aªïllï etkin meni, da tergiyim o½re½nk‘i±ni se-
ni±, da saªlarmen anï bar yüräkim bilä menim.

35Yol körgüzgin ma±a izinä buyruªu±nu± se-
ni±, zera a±ar biyändim.

(246v) 36Asˆaªlatkïn yüräkimni menim tanïªlï-
ªï±a seni± da dügül akahlikkä.

37´övrägin közlärimni menim, ki körmägäy-
men hecˆlikni; yolu±a seni± tirgiz meni.
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38Toªtat ªulu±a seni± sözü±nü seni±, ªorªu±a
seni±.

39´ïªar mendän tabalanmaªï±nï, ªaysïnda sa-
©ïndïm, zera yar©u± seni± tatlïdïr.

40Osˆta suªlandïm buyruªu±a seni±, to©(247r)-
ruluªu±a seni± tirgiz meni.

41Kelgäy üstümä menim yarlï©amaªï± seni±,
Biy, da ªutªarïlmaªï± seni± sözü±ä körä seni±.

42Beriyim dzˆ¾uap alarga, ªaysïlarï ki tabalarlar
meni sözläri bilä, zera men sözü±ä seni± umsandïm.

43Keri etmägin a©zïmdan menim sözün könü-
lüknü± asrï, zera to©ruluªu±a seni± umsandïm.

(247v) 44Saªladïm o½re½nk‘i±ni seni± här sahat,
me±ilik da me±i me±ilik.

45Barïr edim avlaªlïªta, zera buyruªu±nu se-
ni± izdädim.

46Sözlär edim tanïªlïªï±nï seni± padsˆaªlarnï±
alnïna da uyalmas edim.

47Sa©ïsˆlar edim buyruªu±nu seni±, ªaysïn ki
sövdüm.

48Kötürdüm ªollarïmnï menim buyruªu±a se-
ni±, ªaysïn ki sövdüm, da sa©ïsˆlar edim to©(номер
248 отсутствует; 249r)ruluªu±nu seni±.

49A±gïn sözün ªulu±nu± seni±, ªaysïna ki um-
sandïrdï± meni.

50Bu övündürgäy meni asˆaªlïªïmda menim,
zera sözü± seni± tirgizdi meni.

51Öktämlär könüsüzländilär ma±a asrï, evet
o½re½nk‘i±dän seni± men sapmadïm.

52A±dïm könülükü±nü seni±, Biy, me±ilik da
övündüm.

53Xay©u tuttu meni yazïªlïlardan da ªay-
(249v)sïlarï ki salïptïrlar o½re½nk‘i±ni seni±.

54Ögövlüdür ma±a könülükü± seni± yerindä
©aribliªimni± menim.

55A±dïm kecˆä atï±nï seni±, Biy, da saªladïm
o½re½nk‘i±ni seni±.

56Bu boldu ma±a yol tirlikkä, ki to©ruluªu±nu
seni± izdädim.

Haybat Ataga da O©ulga da Ari Dzˆ¾anga hali
da här kez da me±i me±ilik, ame½n.

(250r)Bunu tügälläp aytarlar.
I k‘e½n hajc½emk‘ hajr kt‘'' tatarcˆa

Sendän yalbarïyïrbiz, Ata esirgämäªni± da
Te±ri övündürmäªni±, müsˆªüllüªündän kecˆäni±
yuvuªlangan sahatïnda övündür bizni müsˆªüllü-
ªündän yazïªlarïmïznï± da ba©ïsˆlâ färâhlikni ªïlïn-
maª bilä to©ruluªnu yalbarmaª bilä surp Asdua-
dz¾adz¾inni± da barcˆa to©rularnï±.

(250v) Tatlïlïªïna körä Te±riliki±ni± seni±
buyruªu±a ündälgän, O©lu Te±rini±, kelipbiz alnï-
±a seni± bu kecˆäni emgänlänip [=emgäklänip] da

a©ïr yüklänip; ye±illätkin a©ïrlïªtan yazïªlarnï±
boyumuznu da ªuvatlat kötürmä erkli tatlï lu-
dz¾u±nu buyruªlarï±nï± seni± yalbarmaªï bilä ari
Asduadz¾adz¾inni± da barcˆa to©rularnï±.

´aªïrïyïrbiz sa±a dzˆ¾anïmïz bilä yetisˆip (251r)
tïncˆlïªïnï± sahatïna, adam sövücˆi Ari Dzˆ¾anï Te±ri-
ni±, ªacˆan yä±irtsä± dünyâni± yüzün da tekrar na-
bït etärsen dzˆ¾anlarïn adamlarnï± yä±irilgän yu-
mulu, körkäyt kecˆkänlärimizni bizim to©ganlarïn
sendän ari awazan bilä ªoltªasï bilä ari Asduadz¾a-
dz¾inni± da barcˆa arilärni±.

Badgerk‘in zadasïz to©urucˆï±nï± seni± ªoyïyïr-
biz alnïna kek saªlamagan Te±rili(251v)ki±ni± se-
ni±, ªacˆan kelsä± haybatï bilä Atanï± yar©ulama
dusˆmanlarnï ªacˆï±nï± seni±, bosˆat yazïªlarïmïzga
bizim pareªo½sluªu bilä ana±nï± seni±, ari gojsnu±,
ªolarbiz seni, Biy, saªla bizni kölgäsi tibinä ari ªa-
cˆï±nï± seni±.

Ülüsˆlü et bizni dä, Biy, ar½ak‘elläri± bilä seni±,
ªaysïlarï ki arzani boldular körmä seni ölüdän tur-
ganï±da seni±, arzani (252r) etkin, Biy, körmä seni
ekincˆi kelgäni±dä seni± al©ïsˆ yeberilgängä biyik-
liktä.

Olturganï±da seni± divanda, ªorªulu yar©ucˆï,
yalbarmaªï bilä ari Asduadz¾adz¾inni± a±gïn kecˆ-
misˆlärimizni bizim, ªacˆan kelsä± aytovsuz haybat
bilä, zera seni±dir haybat me±ilik, ame½n.

Bundan so±ra aytar k‘ahana al©ïsˆ dzˆ¾anlar
ücˆün:

[Молитва]
Kecˆkän dzˆ¾anlarïna inanganlarnï±, K‘risdos

Te±(252v)ri, etkin tïncˆlïª da yarlï©amaª da biz ya-
zïªlïlarga ba©ïsˆlagïn arïnmaªnï da bosˆatlïª asˆïn-
ganlarïmïzga bizim.

Bunu sargawak aytar:
[Молитва]

Tïngan dzˆ¾anlar ücˆün yalbarïyïª Xutªarucˆï-
mïznï bizim K‘risdosnu, ki alarnï to©rular bilä ta-
sel etkäy da bizni tirgizgäy basˆªïsˆï bilä yarlï©ama-
ªïnï± kendini±, barïnï tutucˆï Biy, tirgiz da yarlï©a.

Yänä k‘ahana aytar:
(Здесь нет нескольких страниц; 253r)

[Колонтитул страницы 253r]
Orucˆnu± kecˆägi al©ïsˆ.

[Hajr mer]
...nu bizim, necˆik ki biz bosˆatïybiz bizim borcˆ-

lularïmïzga, bermä bizni sïnamaªlïªka, evet ªut-
ªar yamandan, zera seni±dir ªanlïª, da ªuvat, da
haybat me±ilik, ame½n.

Tügälländi orucˆnu± kecˆägi al©ïsˆï.
Kecˆägä yatkan zamanïnda bu al©ïsˆnï ayt.
Boyum menim ªolu±dadïr här sahat, da ari
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ªacˆï±a seni± umsanïpmen, padsˆah köktägi, köp-
(253v)lüªün ari frisˆtälärni± pareªos tutupmen sa-
±a, ªaysï ki uzuneslisen barcˆasïna, körümsüz et-
mägin isˆanganïmnï sa±a, evet saªla ari da özdän
ªacˆï± bilä seni± eminliktä.

[Колонтитул страниц 253v�255r]
Kecˆägä yatkan zamanïnda ayt.

[A©acˆ½esc½uk‘]
… Yalbarïyïª barïnï tutucˆï Te±rini da ªolïyïª

andan, ki yebergäy frisˆtäsin eminlikni±, ki kelip
saªlagay bizni ªorªusundan kecˆäni± da sˆaytanlïª
müsˆªüllüªündän tügäl saªlamaª bilä dzˆ¾anïmïznï
(254r) da tenimizni bizim cˆaª tügällämäªkä di±rä
zamanlarïmïznï± bizim, Biy barïnï tutucˆï Te±rimiz
bizim, tirgiz da yarlï©a.

… Biy Te±rimiz bizim, sen saªla bizni eminlik
bilä bu kecˆäni da här zaman ari da te±rilik ªorªu±
tibinä, berkäytip, saªla esimizni da sa©ïsˆïmïznï bi-
zim, necˆik ki här zaman sendän ötläsˆ saªlagan
bolgaybiz sïrtmaªïndan eski dusˆmannï±, da (254v)
sa±a sunïyïª al©ïsˆ, da haybat Ata O©ul Ari Dzˆ¾anga
hali da här kez da me±i me±''.

Frisˆtägä eminlikni± simarlâ dzˆ¾anïmïznï bi-
zim, Biyi ªuvatlïlarnï±, ki kelip saªlagay bizni
müsˆªülsüz kündüz da kecˆä, ayïªlïªta da tïncˆlïªï-
mïzda bizim, zera sensen yaratucˆïsï yarïªnï± da
toªtatucˆïsï kecˆäni±, da hali ªolarmen sendän, Biy
Te±rim menim, tïncˆlïªïn kecˆäni± ba(255r)©ïsˆlâ
eminlik bilä kecˆirmä da yerisˆmä ertägi ªuluªka,
yer öpmäªkä da haybatlama barcˆadan ari Error-
tut‘iunnu hali da här kez da me±i me±ilik, ame½n.

[Hajr mer]
Atamïz bizim, ki köktäsen, ari bols''.

O©cˆojn kez, Mariam
[Лука 1: 28, 30, 42 > Радуйся, Благодатная]

O©cˆojn sa±a, Mariam, tolu basˆªïsˆ bilä, Biy
seni± bilä! Al©ïsˆlïsen sen ªatunlar arasïna, da al-
©ïsˆlïdïr yemisˆi ªarnï±nï± seni± Jisus K‘risdos! 

Surp (255v) Mariam, anasï Te±rini±, pareªos
bol men yazïªlï ªaravasˆï± ücˆün hali da ölüm vaªtï-
na, ame½n.

[Колонтитул страниц 253v�256v]
Kecˆägä yatkanda da özgä zamanda ayt.

Angamink‘ (=Anganimk‘) ar½acˆi k‘o di''
Tüsˆiyirbiz alnï±a seni±, Biyimizni± anasï, da

ªolïybiz zadasïz gojsluªu±dan, pareªos bol Biyi-
mizgä boyumuz ücˆün bizim da yalbargïn yal©ïz
to©gan O©lu±nu seni± ªutªarmaga bizni sïnamaª-
lïªtan da barcˆa zararlarïmïzdan bizim.

(256r) Or ar dz¾agicˆ½ tesgabel''
Xaysï ki cˆesˆücˆisen ba©laganlarnï±, basˆªïsˆ be-

rücˆi barcˆasïna, bügün yalbarmaªï asˆïra ari Sime½-

on ªartnï± cˆesˆkin meni dä, köpyazïªlïnï, ba©lovun-
dan yazïªlarïmnï±.

Tïncˆlïªnï± al©ïsˆïmnï da yalbarganïmnï yöp-
süngin, adam sövücˆi Te±ri, biyäncˆlikinä, erkinä
yaªsˆï etücˆiliki±ni± seni± da bizim yazïªlarïmïzga
da köp asˆïnganlarïmïzga bo(256v)sˆatlïª ba©ïsˆlâ,
yamandan saªla, yazïªtan keri et, yaªsˆï ªïlïnmaª-
ka yol körgüz, tïnganlarïmïznï± bizim dzˆ¾anlarïna
tïncˆlïª da ªanlïª ba©ïsˆlâ, bu kecˆäni yaªsˆïlïªta da
eminliktä kecˆirt, ertägi haybatlamaªka da al©ïsˆla-
maªka seni arzani etkin, da sa±a haybat me±i
me±ilik, ame½n.

(257r) [Колонтитул страниц 257r�283v]
Jisˆadaglïªï surp Mariane½ gojsnu±.
Badmut‘iunu da yaªsˆï ªïlïnganï surp

Mariane½ gojsnu±, ki K‘risdos ücˆün ªïynalïp
ªanïn töktü dinsiz gr½abasˆd padsˆahtan
K‘risdosnu± jarut‘iunundan da kökkä a©ïnga-

nïndan so±ra yeberdi ar½ak‘ellärin kendini± bütün
dünyâgâ k‘arozel etmä sözün tirlikni±. 

Da ari ar½ak‘ellär tügällädilär Te±rini± buyru-
ªun, da a(257v)ri inamnï sundular barcˆa inangan
k‘risdânlarga, da keltirdilär haybatlï tadzˆ¾lar da
sanlï, ki kendi surp ªacˆïdïr K‘risdosnu±, da surp
ªacˆ bilä ye±dilär eski dusˆmannï, da dinsiz padsˆah-
larnï, da töräsiz starostalarnï.

Bundan so±ra barcˆasï, ªaysï ki ªïynaldïlar
K‘risdos ücˆün, köplärni dinsizliktän ªaytardïlar
k‘risdânlikkä, kücˆäytip Ari Dzˆ¾an bilä.

Men, Temedrianos, ªulu K‘risdosnu±, könü
inam (258r) bilä da umsa bilä cˆïªtïm ªaram©uluª-
tan da keldim yarïªlï dininä K‘risdosnu±, suªlan-
dïm yazma tanïªlïªïn surp gojs Mariane½ni± da bar-
cˆa tamasˆalarïn, ªaysïn ki ol etti Jandiok‘ sˆähärin-
dä to©usˆundan beri.

Surp Mariane½ edi ulu köktän ªodzˆ¾a ªïzï, da
atasï anï± edi gur½k‘larnï± mollasï, da tek bir yal©ï-
zï edi atasïnda kendini±.

Da berdi kensin atasï ustaga aªïl övränmä,
(258v) da yïraªlattï anï sˆähärdän on dört mil yer,
da yasattïrdï a±ar öv, ki kimsä er kisˆi anda kirip
cˆïªmagay, da tüzdülär a±ar gur½k‘lar, da ªoydu
kendinä ªuluªcˆïlar da ªaravasˆlar ªuluªka, da
anda ösüp övräniyir edi aªïlnï.

Surp Mariane½, ªacˆan ki eskä da aªïlga keldi,
ansïzïm kördü tärädzˆ¾ädän ötläsˆ övündä yarïª, ulu
ta±lamaª bilä ta±landï (259r) da tamasˆalandï, ze-
ra hecˆ bunu±kibik yarïªnï körgäni yoª edi.

Da kelip eskä ulu küstünmäª bilä da basˆladï
aytma surp Mariane½ bu türlü:

«Egär ol esä, ki yarattï dünyâni, men dä yü-
günüp alnïna anï± yerni öpärmen a±ar.
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Da yügüncˆ etmämdir atamnï± te±rilärinä;
yügünürmen da tapunurmen dünyâni yaratucˆïsï-
na, da atamnï± yal©an te±rilärinä i(259v)nanmam,
da hecˆ etärmen alarnï, da tapunurmen, ªosdova-
nel etip, köknü, da yerni, da barcˆa dünyâni Yara-
tucˆïnï, Atanï da O©ulnu da Ari Dzˆ¾annï».

Tek ol sahat surp Mariane½ toldu Ari Dzˆ¾an bilä
da ataldï k‘risdân; da körüp bunu, atasï anï± yü-
räkländi üsnä, ki Biyimiz K‘risdoska kelin boldu,
ölümsüz padsˆahga.

Ol vaªtta edi surp Mariane½ on dört yasˆïna
(260r) da övräniyir edi esni da aªïlnï.

Da ªacˆan ki isˆitir edi k‘risdânlarnï± ªïyïn-
larïn, közläri yasˆ bilä tolar edi da ulu küstünmäª
bilä aytïy edi: «Bolgay edi ol kün, ki men dä tüsˆ-
käy edim K‘risdos ücˆün ol türlü ªïyïnlarga, ki dzˆ¾a-
nïm ªutulgay edi me±ilik ªïyïndan»,– da ªoltªa
etiy edi bu türlü:

«Biy Te±ri, sen bilirsen adam o©lunu± tarbi-
yatïn, ki kücˆsüzdür; (260v) sˆa©avatlangïn ma±a da
ªuvatlattïrgïn meni, ki isˆangaymen seni± Te±rili-
ki±ä, ki bolgaymen ye±mä eski dusˆmannï, ªaysï ki
seni± ari ªacˆï±a ªarsˆïdïr; da klärmen, ki seni± ari
ªuvatï± bilä anï ye±gäymen; da sa±a sˆükür Ataga
O©ulga da Ari Dzˆ¾anga me±ilik, ame½n».

Ol zaman Te½og©edianos atlï padsˆah yeberdi
kendini± hetmanïn Lipianos atlï ulu cˆe(261r)rüv
bilä Andiok‘ sˆähärgä, ªayda ki bu ari gojs Mariane½
edi, simarlâp kendilärinä: 

– Barï±ïz, ªïyna±ïz k‘risdânlarnï, ªaysïn ki
tutsa±ïz, öldürü±üz da alarnï± ªanï bilä sˆähärni±
duvarlarïn boyatï±ïz.

Da ªacˆan ki keldi Lipianos hetman kendi
cˆerüvü bilä Andiok‘ sˆähärinä, da sorov etiy edi
k‘risdânlar ücˆün, da surp Mariane½, cˆïªïp uruh-
larïndan kendini±, (261v) da barïyïr edi övünä
kendini±.

Kelip rast kendinä hetman Lipianos da körüp
anï± özdän körkün, tamasˆalandï bek körklükünä
anï±.

Buyruª etti kendini± adamlarïna da ayttï: 
– Barï±ïz da keltiri±iz bu ªïznï ma±a. Egär

volnïydïr, alïrmen kensin ªatunluªka ma±a. A
egär ªul esä, satun alïrmen kensin ma±a ªaravasˆ-
lïªka.

Da ªacˆan tutup elt(262r)tilär sanlï Mariane½ni,
basˆladï ulu avaz bilä aytma bu al©ïsˆnï:

«Biyim da Te±rim menim, yarlï©agïn ma±a da
bermä tas bolma dzˆ¾anïna ªulu±nu± seni±, da cˆïªara
bermägin meni bu dinsizni± ªoluna, evet saªla
boyumnu menim, ki bu dünyâni± kiri bilä kirlän-
mägäymen; da seni± ari yüzü±nü mendän ªaytar-

magïn, Biyim menim, yoªesä ªuvatlatkïn meni se-
ni± Ari Dzˆ¾anï± bilä; (262v) da umsam eksiksiz bol-
sun seni± padsˆahlïªïndan; da esimni özgä yarï
sasˆtïrmagaysen yamanlïª hesepinä; da kö±lümä
menim isˆkil kelmägäy ªosdovanut‘iun hesepindän;
da erki bolmagay üstümä menim dzˆ¾an dusˆmannï±,
ªaysï ki ªarsˆïdïr yaªsˆïlïªka.

Biyim Jisus K‘risdos, yeber ma±a yo©artïn bo-
lusˆ, da ªuvatlat meni; da ªolarmen sendän, ki ma±a
bergäysen aªïl, ki söz(263r)lägäymen menim dusˆ-
manlarïma ªarsˆï; da ber ma±a ªuvat, necˆik zorlu rï-
cergä, ki ye±gäymen heseplärin eski dusˆmannï±, ki
ªorªusuz da acˆïª dzˆ¾uvap bergäymen, ªaysïlarï ki
mendän dzˆ¾uvap sorsalar, da ol yaman kimsägä,
ªaysï ki keliptir bizim sˆähärimizgä ªan tökmä, zera
cˆïªara berildim men dinsizlärni± ªoluna, necˆik ªoy
börülär arasïna da necˆik ucˆar ªusˆ ªoluna avcˆïlarnï±.

(263v) Evet sen, Biyim Jisus K‘risdos, ªoyma
meni bolusˆluªu±dan seni±, zera sensen umsam
menim da sa±a isˆanïpmen, da sa±a yarasˆïr hay-
bat, biylik da hörmät me±ilik, ame½n».

Da ªacˆan ki tur©uzdular sanlï gojsnu hetman-
nï± alnïna, aytma basˆladïlar cˆövräsinä bolgan
adamlarï hetmannï±: 

– Tiyisˆli dügüldür bu ªïznï köp tutma; bunu±
töräsin et birdän, zera bizim (264r) tayfamïzdan
dügüldür; köriyirsen, ki ol tiri Te±rigä Jisus K‘ris-
doska isˆanïyïr, ªaysï ki dzˆ¾uhutlar ªacˆka cˆïªardïlar.

Da ªacˆan ki isˆitti bunu dinsiz töräcˆi, asrï ulu
ªay©uga tüsˆtü; ayttï: 

– Keltiri±iz kensin ma±a yuvuª, ki sorov et-
käymen birgäsinä.

Xacˆan keltirdilär yuvuª kensin töräcˆigä, basˆ-
ladï sorma gojstan, ki ne dzˆ¾ïnstansen da nedir atï±
seni±.

(264v) Dzˆ¾uvap berdi gojs da ayttï: 
– Atïm menim k‘risdândïr, da adamlardan

ündäliyirmen Mariane½.
Ayttï töräcˆi: 
– Xaysï te±rini tapunïyïrsen?
Dzˆ¾uvap berdi gojs da ayttï: 
– Yaratucˆïsïn yerni± da köknü±, da tirgizücˆi-

sin barcˆasïnï±, da yal©ïz to©gan O©lun anï±, da Ari
Dzˆ¾annï, ªaysï ki mendä tïnïptïr.

Lipianos ayttï: 
– Sen Nazaret‘ni± Te±risinä (265r) umsanïp-

sen?
Dzˆ¾uvap berdi surp gojs da ayttï: 
– Alaydïr, ol Te±rigä inanïrmen da a±ar um-

sanïpmen, ki ol meni ªutªarïr buzuªluªtan.
Buyruª etti töräcˆi, ki saªlagaylar kensin zïn-

danda ta±daga deg.
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Da kendi kirdi sˆähärgä gur½k‘larïna tapun-
maªlïª sunma da buyruª etti, ki k‘risdânlarnï bar-
cˆasïn, necˆik ªoyunlarnï, soygaylar, da ªanlarï bilä
alar(265v)nï± boyagaylar murlarïn sˆähärni±.

Da ertäsi ayttï töräcˆi sanlï Mariane½ni alnïna
kensini± keltirmä.

Da ªacˆan keltirdilär alnïna töräcˆini±, kördü
körkün yüzünü± anï± da tamasˆalandï; aytma basˆ-
ladï a±ar: 

– Yarlï©angïn körkü±ä seni± da o©lan tiparïna
seni±, zera da©ïn igidir, ki tiri bolgaysen, da suª-
lancˆlï bolma barcˆasïndan artïª.

Ayttï ari gojs töräcˆi(266r)gä: 
– Bilir Biy Te±rim menim Jisus K‘risdos, ki

bolmassen menim tarbiyatïmnï özgä türlü aylan-
dïrmaga da menim yaªsˆï umsamnï tesˆkirmägä,
ªaysï ki Biy Te±rimä umsanïpmen, zera ol ma±a
yeberiptir kensini± Ari Dzˆ¾anïn da ªuvatlattï meni
seni± kibik dinsizgä ªarsˆï, da boyumnu menim
a±ar ªurban sunarmen, könü da ölümsüz Te±rigä,
ªaysïna ki haybat me±ilik, ame½n.

(266v) Ayttï töräcˆi: 
– Bilgäysen, ki köp türlü ªïyïn bilä ªïynatïr-

men seni da menim buyruªum asˆïra buzulur seni±
körklü yüzü±nü± me±ärmäªin [=me±ärmäªi]. A
egär ki isˆitsä± ma±a da menim te±rilärimä inan-
sa±, ªanicˆä seni etärmen da ªutulursen barcˆa ªï-
yïnlarï±dan.

Ayttï surp gojs:
– Bilgäysen, ki men seni± sözün nemägä tut-

mam da seni± ªïyïnlarï±dan (267r) ªorªmam, zera
menim umsam K‘risdostur; da bilgäysen, ki men
kendi erkim bilä boyumnu menim cˆïªara berdim
ªïyïnga. Zera egär ki tenim bu dünyâda ªïynalma-
sa, bilgäysen, ki dzˆ¾anïm kirmästir köktägi pad-
sˆahnï± sarayïna, ªayda ki menim sï±arlarïm gu-
sank‘lar me±äriyirlär ol me±ilik saraynï köktägi
padsˆah bilä, zera ol da bizim ücˆün öldü; tiyisˆlidir,
ki biz (267v) dä anï± ücˆün ölgäybiz, zera ol bizgä
tirlik ba©ïsˆladï ari da özdän ªacˆï bilä kendini±.

Ol sahat isˆitkäcˆoª töräcˆi tolundu öcˆäsˆmäª bilä
da buyurdu yalanacˆlama ari gojsnu da temir tayaª-
lar bilä ayttï tövmä, cˆaª ki söväkläri köründülär.

Yoªsa sanlï Mariane½, hecˆkä sa©ïnïp ªïyïnlarnï
da kökkä kötürüp közlärin, basˆla(268r)dï aytma
bu sa©mosnu:

«[Псалом 24/25] 1Biyim, sa±a umsanïpmen,
uyalmïyïm me±ilik, da külmägäylär mendän dusˆ-
manlarïm menim, 3da barcˆasï, kimlär ki umsanïp-
tïrlar sa±a, uyalmagaylar.

16Evet baª men yazïªlï ªaravasˆï± üsnä da yar-
lï©a ma±a, zera yal©ïzmen anamda da yarlï.

Sasˆmasïnlar [=Šasˆmasïnlar] fikirlärim me-
nim, da ªoymagïn meni, Biy Te±rim menim Jisus
K‘risdos, zera seni± ücˆün aldïm ªïyïn(268v)larnï
boyuma menim; yeber ma±a, adam sövücˆi Biy, ro-
sa±nï da yarlï©amaªï±nï, ki tatlïlangaylar rosa± bi-
lä yaralarïm menim da bolgay ma±a färâhlik me-
±ilik».

Da dzˆ¾alatlar ªïynïyïr edilär anï sˆa©avatsïz da
yarlï©amaªsïz ma©dasˆ tenin sanlïnï±, evet ol barcˆa
ªïyïnlarïnda hecˆ tïyïlmadï al©ïsˆ etmäªtän Biy Te±-
ridän.

Da ªanï anï±, necˆik (269r) cˆovraª, ketiy edi te-
nindän anï±.

So±ra birisi alardan, bolup padsˆah soyundan,
avaz berdi a±ar da ayttï: 

– Ey, Mariane½, inan te±rilärimizgä bizim da
yöpsüngäysen basˆªïsˆlar, ne ki barcˆa sa±a oªsˆasar-
lar.

Da barcˆa köplüªü adamlarnï±, ki cˆövrädä bar
edilär, aytïy edilär:

– Ey, Mariane½, biz barĉamïz hayïfsunïyïrbiz
seni, ki ªïyïnlar bilä boyu±(269v)nu da körkün yü-
zü±nü± seni± buzsar. Inan te±rilärimizgä bizim da
tiri ªalïrsen.

Dzˆ¾uvap berdi sanlï Mariane½ da ayttï:
– Ey, barĉadan yaman sa©ïŝ etüĉilär, erlär da

ªatunlar, ne sözliyirsiz, essizlär? Te±rim menim
bolusˆucˆïdïr ma±a. Egär ki ne ªadar ªïynasa±ïz te-
nimni menim ölümlü, dzˆ¾anïm menim aªïllï gu-
sank‘lar bilä tïnar. Siz inanï±ïz Te±rimä menim,
ªaysïnï± ki (270r) bar ªuvatï ªutªarma alarnï,
kimlär ki sarnarlar da inanïrlar a±ar, da acˆar
alarga esˆikin tirlikni±.

Evet men yer öpmäm murdar da yal©an, ªu-
laªsïz da tilsiz, ªolu bilä adamlarnï± yasagan te±-
riläri±izgä, ªaysïlarï ki tïnïªsïz da sözsüzdürlär.
Da sen, dinsiz töräcˆi, o©lu sˆaytannï±, kläsä ki te-
nimni menim ªïynasa±, dzˆ¾anïmnï menim ªutªarïr
K‘risdos ªolu±dan seni±. (270v) Evet sen, yïraªlan-
gan Te±rimdän menim, alay bilgäysen, ki K‘risdos
seni cˆïªara bersär tamuªnu± teränlikinä, da men
ol K‘risdosnu al©ïsˆlarmen me±i me±ilik.

Ol zaman dinsiz öcˆäsˆländi da buyurdu tesˆip
emcˆäklärindän asma da temir tïrmovucˆlar bilä tïr-
malama tenin gojsnu±.

Baªtï kökkä surp Mariane½ da al©ïsˆ etti K‘ris-
doska da aytïp:

«[Псалом 21/22] 17´öp-cˆövrämni aldïlar köp-
lüªü (271r) itlärni± da kazanlarnï±, da töräsizlär
esirgövsüz ªïynïyïrlar meni.

Biyim Te±rim, sa±a umsanïyïrmen, bolusˆ ma-
±a, baª üstümä menim da saªla meni, Biyim da
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Eyäm, ªutªar dzˆ¾anïmnï menim aslanlarnï± a©zïn-
dan.

Biyim da Te±rim, Ata O©ul Ari Dzˆ¾an, ber ma-
±a kücˆ, ki etkäymen al©ïsˆïmnï alnï±a seni±.

Yeber Ari Dzˆ¾anï±nï ma±a, da saªla boyumnu
(271v) menim dinsiz da yaman zalïmlardan, da
saªt etkin meni, da kücˆäyt meni, Te±rim, alnïna
dusˆmanlarïmnï±, ki ye±gäymen alarnï seni± kü-
cˆü± bilä, da kimlär ki umsanïptïrlar sa±a, alar da
uyalmagaylar me±ilik».

Kürüp [=Körüp] bunu, dzˆ¾alatlar bek tamasˆa-
lanïyïr edilär cˆïdovluªuna ari gojsnu± da ayttïlar
töräcˆigä:

– Bu ªïz, ªaysï ki heĉkä tuttu buyruªu±nu se-
ni±, ªalmadï yer (272r) sa© tenindä anï±.

Bunu isˆitip, dinsiz töräcˆi yasˆ töktü yapuª da
basˆladï aytma ari gojska:

– Mariane½, isˆitmädi± ma±a da yarlï©amadï±
sa±a, osˆta menim buyruªum bilä buzuldu seni±
süräti±ni± körkü. Hali yarlï©an sa±a da yügün te±-
rilärimä menim. Egär ki isˆitmäsä± ma±a, bek ya-
man ªïyïn bilä ölärsen da bütün teni±ni küydürt-
tür(272v)men, köriyirsen, ki barcˆasï cˆövrä±dä bol-
ganlar hayïfsunïylar seni da, baªïp ªïyïnlarï± üs-
nä, ma±a yügüncˆ etiyirlär ªorªularïndan.

Dzˆ¾uvap berdi surp Mariane½ ªorªusuz da ayttï: 
– Ey, tas bolgan dinsiz egri yar©ucˆï, egär ken-

di boyumnu ayasam, dzˆ¾anïm menim tadzˆ¾lanmas
köktägi padsˆahdan K‘risdostan.

Ol sahat buyurdu töräsiz yar©ucˆï salma ari
gojsnu zïndanga er(273r)tägä deg. 

Xacˆan elttilär kendin, här bo©unun tenini±
ªacˆ bilä möhürläp, ayttï bu al©ïsˆnï:

«Biy Te±ri, ªaysï ki yarattï± barcˆa yaratkan-
larï±nï hecˆliktän, da seskäniyirlär ªorªulu kücˆü±-
dän seni± kök u yer, ªaysï ki baylïlarnï cˆesˆti± da
eski dusˆmannï uyatlï etti±, ki umsasïzlarnï± um-
sasïsen, da öksüzlärni± atasï, da tullarnï± yar©ucˆï-
sï, K‘risdos da Te±rim menim, könü yarïª, (273v)
körgüz ªuvatï±nï seni± da yarlï©a ªaravasˆï±a se-
ni±, zera atamdan menim keri boldum; hali sen-
sen atam da anam menim; Biy Te±rim menim, sa-
±a umsanïpmen, zera sensen umsasï tirilärni± da
ölülärni±, ªutªarucˆï dünyâni±, yar©u et ma±a eski
dusˆman bilä da dinsiz yar©ucˆï Lipianos bilä, baª
üstümä menim, zera bek ªïsïldïm köplüªündän
ªïyïnlarnï±, evet dzˆ¾a(274r)nïmnï menim sa±a sï-
marlïymen, Te±rim, ªoymagïn meni, ki tas bolma-
gay dzˆ¾anïm menim da ye±ilmägäy da ªorªmagay
tenim menim töräsizlärdän, da kendilärin gur½k‘la-
rïndan uyatlï etkäymen, da sa±a haybat sungay-
men me±ilik, ame½n».

Men, Te½medrianos, ªulu Te±rini±, barïp zïn-
dannï± terädzˆ¾äsinä, isˆitip al©ïsˆïn, yazar edim, tek
ansïzïm cˆïªtï adam sïfatïnda bir nemä: kazan ki-
bik, sacˆlarï anï±, (274v) a©zïndan anï± otlu yalïn
cˆïªïyïr edi.

Xacˆan ki kördü surp Mariane½ adzˆ¾dahanï, ªor-
ªup yüzündän anï±, eki ªolun kötürdü, cˆöküp, basˆ-
ladï al©ïsˆ etmä:

«Biy Te±ri, isˆitti± ªoltªama menim da körgüz-
dü± dusˆmanïmnï; ber, Biyim, ki ye±gäymen anï.
Ki körümsüzsen Te±rim Jisus K‘risdos, da sendän
seskänirlär kök u yer da tibsizliki yerni±, ki cˆek
ªoydu± te±izgä da ªuruga, da kecˆmäs(275r)lär
buyruªu±dan seni±; Biy, ki bastï± basˆïn adzˆ¾daha-
nï± Jortananda, ufatkïn ªuvatïn bunu± da, ki ma-
±a buyruª etmägäy, evet barcˆadan kücˆlü ªuvatï±
bilä bolusˆ ma±a, ki ye±gäymen bu±ar, ki yutma
kliyir meni da eltmä tibsizlikinä tamuªnu±».

Xacˆan ki tügällädi al©ïsˆïn ari Mariane½, ansï-
zïm acˆtï a©zïn adzˆ¾daha da yuttu ari gojsnu, evet ol,
ªarnïnda (275v) adzˆ¾dahanï± bolup, ªacˆ bicˆisˆinä
kötürdü ªollarïn, ayttï bu al©ïsˆnï:

«Jisus K‘risdos, O©lu Te±rini±, ki endi± ta-
muªka, da buzdu± anï ªacˆï± bilä seni±, da tutul-
ganlarnï icˆindän anï± ªutªardï±, hali ªolarmen
sendän, Biyim, pareªo½sluªu bilä surp Asduadz¾a-
dz¾inni± da barcˆa arilärni± ªutªar meni ba©ïndan
bunu±, necˆik ªutªardï± Tanie½lni aslanlarnï± a©zïn-
dan da ücˆ igitni ya(276r)lïn ottan, ki ªutªardï±
T‘eg©i ari gojsnu kazanlardan da Šusˆannï töräsiz
ªartlardan, da barcˆa arilärni ªutªardï±, ªaysïlarï
ki könü inam bilä sarnadïlar ari atï±nï seni±. Xo-
larmen sendän, K‘risdos Te±rim menim, meni dä
zararsïz saªla bunu± ªarnïnda yaman adzˆ¾daha-
nï±».

Ol sahat cˆatladï adzˆ¾daha, da ari gojs cˆïªtï za-
dasïz, necˆik ki hecˆ bolmïy edi ªarnïnda yaman
adzˆ¾dahanï±.

(276v) Da basˆladï ari gojs sˆükürlänmä Jisus
K‘risdostan da yer öpüp aytï:

«Al©ïsˆlï da haybatlïsen K‘risdos, ölümsüz pa-
dïsˆah, ªayasï bucˆªaªnï± da teräki bïnyatlïªnï±,
podporasï inamnï±, da yol körgüzücˆi tirlikni±, da
padsˆahï frisˆtälärni±, seskänmägäy fikirim menim,
evet ber toªtalmaª boyuma menim, zera kördüm
adzˆ¾dahanï± tas bolganïn üstünä yerni±; anï± ücˆün
hay...»

[Здесь нет нескольких страниц].
(277r) teredzˆ¾ädä da ayttï ari gojska:
«Ey, Mariane½, ki adzˆ¾dahanï öldürdü±, da tisˆ-

lärin anï± ufattï±, da gojslükü±nü zadasïz saªla-
dï±, osˆta hadirlaniptir sa±a tadzˆ¾ï haybatnï± da acˆï-
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lïptïr sa±a esˆiki ucˆmaªnï±, ki tïngaysen hajr Apra-
hamnï± ªudzˆ¾aªïnda».

Ol sahat ari gojs, yï©lamaª bilä yasˆïn töküp,
al©ïsˆ etti:

«Šükürlümen sendän, K‘risdos, ki cˆïdovluªu±
bi(277v)lä seni± tirgizdi± biz yazïªlïlarnï da tatlïlï-
ªï± bilä seni± yaralarïmnï o±alttï±. Hali haybatlï-
yïrmen seni, ki arisen da arilärdä sï©ïnïpsen, tatlï
da yaªsˆï etücˆi Biy, da haybatlï atï± seni± me±ilik,
ame½n».

Ol zaman basˆladï aytma Ari Dzˆ¾an kügürtcˆi
[=kügürcˆin] k‘ispätindä ari gojska, aytïp: 

«Xaysïn ki tutupsen ayaªï± tibinä eski dusˆ-
mannï, sor kendindän, ol aytar (278r) barcˆa kendi-
ni± yamanlïªlarïn adamlarga ªarsˆï». 

Ari Dzˆ¾an bilä berkäytip kendi kendin, ari gojs
basïlgannï ayaªï tibinä kendini± basˆladï sorma ya-
man dzˆ¾andan: 

«Nedir atï± seni± ya ªaydandïr seni± basˆlan-
maªï±?»

Ayttï sˆaytan: 
«Ye±illätkin ayaªï±nï boyumdan menim, ªo-

larmen sendän, da men sa±a aytarmen barcˆanï».
Da ari gojs ye±illätti azgïna ayaªïn, tek ayt-

(278v)ma basˆladï yaman dzˆ¾an:
«Asrï köp adamlarnï± tamurlarïn eksitirbiz da

kendimizgä ªaytarïybiz, da menmen, ki adamlarnï
biri biri bilä dusˆman etärmen da urusˆtururmen, da
kimsä yoª edi, ki meni ye±gäy edi. Hali vay ma±a, ki
bir ªïzo©landan ye±ildim, da boyumnu basïp ayaªï±
tibinä alïpsen! Alay kücˆ kelmäs edi ma±a: egär er
kisˆidän ye±ilgäy edim, yoªsa bir ªïzo©landan!»

(279r) Ayttï Mariane½: 
«Xaydandïr to©usˆu±uz, yaman dzˆ¾anlar?»
Dzˆ¾uvap berdi sˆaytan: 
«Men frisˆtä edim köktä da yüräkländirdim

Yaratucˆïmnï menim, da saldïrttï meni haybatïm-
dan menim da ªullarïmnï menim hesepsiz, evet
biz köp adamlarnï bizgä ªaytarïybiz da al©ïsˆ et-
känlärni Te±rigä bulartïrïyïrbiz. Yoªsa cˆövrä±ä
seni± köriyirmen frisˆtälärin Te±rini±».

(279v) Ayttï ari gojs: 
«Murdar sˆaytan, bilirmisen, ki kim bilä söz-

liysen?»
Dzˆ¾uvap berdi yaman: 
«Sen dä ma±a ayt, kimsen sen ya seni± tamu-

ru± ªaydandïr? Ki men dä sa±a aytkaymen yergä
bilä».

Ayttï Mariane½: 
«Yaman dzˆ¾an, arzani dügülsen menim sa©ï-

sˆïmnï bilmä, zera frisˆtäläri Te±rini± ªatïmadïrlar
da K‘risdos mendä tïnïptïr».

Dzˆ¾uvap berdi sˆaytan: 
«Bizim ªanlïªïmïz yerni± tibinädir, ªayda ki

a(280r)dämilik tarbiyatï hecˆ anda yetisˆmä bol-
mastïr. Biz köktän asˆa©a tüsˆtüª tümän-tümän
ªanlïªïmïz bilä bizim öktämlikimiz ücˆün. Da ªa-
cˆan ki Atäm atamïznï da Ewanï yarattï, alarnï al-
datïp ucˆmaªtan sürdürdüª da andan beri adam-
larga biz bolduª dusˆman. Necˆik ki isˆitsäª adamnï±
yaªsˆï ªïlïnganïn Te±rigä da adamlarga ªarsˆï, te-
zindän keräk yetisˆip ªaytargaybiz bizgä. (280v)
Egär bolsaª edi, ne bir adamnï Te±rigä ªoymas
ediª, ki ne hörmättän tüsˆürdü ol bizni.

Da biz adamnï± esindän tezbiz: köp [=köz] acˆïp
yumgïncˆa, här yergä yetisˆirbiz, da ne ki yamanlïª
bar, biz övrätiybiz adamlarga, da kendimizgä
tïnĉlïª yasïyïrbiz yazïªlï adamnï – egär itlikkä,
egär bor½niglikkä, öldürmäªkä, biri birinä küfür
sözlärgä, da yazïªlïnï± dzˆ¾anïn tibsizlikkä me±i
ªïy(281r)ïnga birgämizgä alïrbiz, da barcˆasïn,
ªaysïlarï ki inandïlar bizgä da erkimizni etiylär.

Osˆta barcˆanï ayttïm sa±a, ey, Mariane½, da©ïn
da ye±illät ayaªï±nï boyumdan menim, ki ªalganïn
da aytïyïm.

Adäm atamnï da Ewanï aldap ucˆmaªtan cˆïªar-
dïm, dünyâni ªar©ïsˆ tibinä saldïm, Gaje½ngä berdim
ªardasˆïn kendini± Ape½lni öldürmä, saldïm adamlar
arasïna yaman bor½niglik, ki hay(281v)vanlar kibik
ªardasˆ ªardasˆ bilä, ata o©lu bilä, da körkäyttiriy
edim ªatunlarnï kiyinisˆ bilä altundan, indzˆ¾idän,
türlü-türlü kiyinisˆlärdän, da murdarlattïm biri biri
bilä, ol ªadar keltirdim alarnï yamanga, ki Biy Te±-
ri öcˆäsˆti alarga da barïn potop bilä tas etti.

Da©ï da Sodom-Komor sˆähärni saldïm igräncˆi
yazïªlarga, ki Te±ri yeberdi otlu kükürt(282r)nü
köktän da küydürdü barcˆasïn.

Da©ï da adamlarnï damâhlikkä saldïm, Jutanï
kümüsˆkä, ki cˆïªara berdi O©lun Te±rini±, da dzˆ¾u-
hutlar kendin ªacˆka cˆïªardïlar. Bularttïrdïm adam-
larnï, ki Te±rini tanïp gur½k‘larga tapunurlar edi.

Da©ï da kirärmen adamlarnï± yüräkinä da ya-
sïr etärmen anï± aruv sa©ïsˆïn, yïraªlatïrmen ari
bïsagtan (282v) da küvürürmen bor½niglikkä da
itlikkä.

Da©ï da o©lanlarnï analarnï± ªarnïnda bo©ar-
men da salïr [=salïp] bek yuªu ªatunlar üsnä da
bo©dururmen yuªu arasïna o©lanlarïn ya otka sal-
dïrïrmen.

Da©ï da soªrayttïrïrmen erlärni± da ªatun-
larnï± eslärin da küvürürmen alarnï sïrtmaªka da
türlü-türlü yaman tas bolmaªka: ªaysï asïlïr, öz-
gäsi biyik yerdän asˆa©a tü(283r)sˆüp boynun sïndï-
rïr ya suvda bo©ulur.
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Da©ï da zalïmlatïrmen adamlarnï± yüräklä-
rin, ki must etmägäylär, sada©a bermägäylär, sök-
käylär, öcˆäsˆkäylär da bir ªayïr etmägäylär.

Da©ï da al©ïsˆ etkändä eslärin tesˆkirirmen ya
yuªu bilä, ya özgä sa©ïsˆ bilä da alay al©ïsˆtan bosˆ
cˆïªarïrmen.

Da©ï da berirmen adamlarga Te±rigä ªarsˆï
küfür sözlämä, o©lanlar atalarïna sökkäylär da
(283v) analarïn tövgäylär, da berirmen ölülärin

umsasïzlïª bilä yï©lama, urunmaª bilä, yüzün yïrt-
ªalap ªanatmaª bilä, sacˆlarnï yulªup, köksün
urup kögärtmäª bilä, ol ªadar etärmen, ki ölülärni
Te±rini± közündän cˆïªarïrmen. Yänä yï©armen öv-
lärgä, ki türlü-türlü yïrlamaªlar da oyunlar artïn-
dan Te±rini unuturlar da biri birinä söküncˆ, kü-
für, körälmämäª...

[Следующие страницы рукописи отсутству�
ют].
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Конгрегация армянских мхитаристов, г. Вена, № 311
Армянско�кыпчакский словарь

Дата, место составления, автор и писец неизвестны.
Бумага. 301 л. (лл. 1�12, 301 чистые), 15х20 см.
Письмо: нотргир. Словарные статьи расположены в две колонки по алфавиту.
Содержание: Словарь аналогичен Вен. 3, Вен. 84, Льв. 51 І: 21�360 и СПб. 8: 1�275.

Частная запись на отдельном листе в начале рукописи:
De½r Yovanes Mikolayovic Ivasˆko o©lundan ªalgan ma±a bu bitik
“Эта книга досталась мне от Йованеса Миколайовича, сына Ивашко”.

Арм. частная запись на л. 13:
Nigolayos Torosens arkebiskobosi Leva hajoc½ kirk‘e
“Книга Нигола Торосовича, архиепископа армян Львова”.
Описание: [Dashian 1895: 162, 740].
Публикация: конкорданс к кыпчакской части, колофоны и факсимиле контртитула, отдельно�

го листа с частной записью в начале рукописи, лл. 13, 232 об.�233, 300�300 об. [Tryjarski 1968 1972:
890�896].

Конгрегация армянских мхитаристов, г. Вена, № 440
Метрическая книга Львовского армянского архиепископства

Даты: 1636�1732 гг.
Бумага. 120 л. (лл. 120 об.�121 об. чистые), 20,5 х32 см.
Письмо: армянский нотргир, польская скоропись.
Язык: на лл. 1�30 об. записи на польском, кыпчакском и армянском языках армянским пись�

мом (1636�1681), далее – на польским языке в польской графике.
Описание: [Dashian 1895: 209; Man›kowski 1932: 11].
Публикация: 2 метрических записи о рождении за 1636 г. [Dashian 1895: 907�908].

Конгрегация армянских мхитаристов, г. Вена, № 441
Актовая книга Львовского армянского духовного суда

Даты: 1572�1632 гг. Бумага. 392 л. (лл. 391�392 чистые), 26х36 см. Письмо: армянский нотр�
гир, польская скоропись. Язык: кыпчакский и отчасти польский.

Описание: [Dashian 1895: 210].
Публикация:
армянский и кыпчакский колофоны 1636 г. [Dashian 1895: 908�909].
7 записей за 1572�1588 гг., лл. 5 об.: 36�6 об.: 21; 7 об.: 26�8 об.: 5; 10 об.: 9�21; 11: 1�16; 16: 17�

23; 16 об.: 20�17: 10; 48 [Schütz 1971: 265�300].
текст и перевод завещания архиепископа Месропа за 1624 г., л. 170, и его факсимиле, подго�

товленные Э. Трыярским [Petrowicz 1971: 136, 186].
фото кожаного переплета [Kowalski 1936: ill. 2].



Начало рукописи:
(1v) Te±ri, sen bolusˆ.
Yasaldï bu diftär ermeni tvagan 1021, latin

tvagan 1572 padsˆaªlïªïna Zigmunt Avgustnu±
kro½renk da diatig ücˆün, ki barcˆa munda yazïl-
gay. Boldu bu isˆ Ilev sˆähärni± ant icˆkän ketªo-
yalarnï± buyruªï bilä yaªsˆï jisˆadag da törägä
beklik.

Pan Johan o©lu baron Hrihornu± da pan
Yurko o©lu baron Ivasˆkonu±, yerespoªanlarnï±,
vaªtïna. Pan Lazar o©lu baron Sdepannï±, da
Krikor o©lu baron Tumannï± baron Pilibnï± da
pan Yuªno o©lu baron Tumannï±, Pan Avedik
o©lu baron Xacˆkonu± da pan Šimko o©lu baron
Avedikni± Pani Geruªna o©lu baron Ivasˆkonï±
da pan Andri o©lu baron Miklasˆnï± Pan Zadig
o©lu baron Tumannï± da. Junvarnï± 1.
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Боже, помоги.
Сделана эта книга в 1021 году по армянскому

летосчислению, в 1572 году по латинскому лето�
счислению, в королевство Сигизмунда Августа,
для брачных контрактов и завещаний, чтобы их
все сюда записывать. Совершено это дело в городе
Львове по приказу присяжных старейшин ради па�
мяти и твердости в суде.

Во времена старост барона Григора, сына госпо�
дина Иоанна, и барона Ивашко, сына господина Юр�
ко, [и присяжных] барона Степана, сына господина
Лазаря, барона Тумана, сына Крикора, барона Пили�
па, барона Тумана, сына господина Юхно, барона
Хачко, сына господина Аведика, барона Аведика, сы�
на господина Шимко, барона Ивашко, сына госпожи
Герухны, барона Миклаша, сына господина Андрея, и
барона Тумана, сына господина Задига. Января 1�го.

Конгрегация армянских мхитаристов, г. Вена, № 444
Актовая книга Львовского армянского войтовского суда

Даты: 1608�1624 гг. Бумага. 80 л. (л. 80 чистый), 16х25 см. Письмо: армянский нотргир,
польская скоропись. Язык: кыпчакский и польский.

Описание: [Dashian 1895: 212; Дашкевич 1969: 144; Дашкевич 1977: 163].

Фрагменты:
(1r) Bu diftär icˆinä yazïlsar potocˆnïy spra-

valar, kvitovan'alar, krorenklärdän basˆªa da
dästïmentlärdän. Tvagan 1057 [1608] april 30.

В этой книге должны записываться текущие
дела, квиты, кроме брачных контрактов и завеща�
ний. Года 1057 [1608], апреля 30.

(5v) 1608 Anun Asdudz¾oj. Julis 6.
Inventarï ucˆmaªlï dzˆ¾anlï Gresko Mancˆuk

ªatununu± a©acˆ kibittä bolgan cˆerti ölümündän
so±ra ªatununu± ne ki ªalïptïr. Budur instan-
ciyasï üsnä ya ªoltªasï üsnä pan Toroso-
vicˆlärni± necˆik prïyatellärni± da pan Yakubnu±
da Varteres o©lunu± yeberdilär a©alar 2 v'er-
nïyni ªardasˆlardan pan Yakubnu Zadik o©lun,
da pan Holubnu Ivasˆko o©lun, da Ivasˆkonu
Agop o©lun, yazucˆïnï, ki inventovanïy bolgay
anï±ki cˆert ne esä.

1608. Во имя Бога. Июля 6 [16].
Инвентарь товаров покойной жены Греско

Манчука, которые остались в деревянном магазине
после смерти его жены. А именно, по требованию и
по просьбе господ Торосовичей как их родственни�
ков и господина Якуба, сына Вартереса, старейши�
ны, послали двух верных (присяжных) из числа
членов братства – господина Якуба, сына Задика, и
господина Голуба, сына Ивашко, и писаря Иваш�
ко, сына Агопа, чтобы был составлен инвентарь
имущества, которое там окажется.

Конгрегация армянских мхитаристов, г. Вена, № 446
Актовая книга Львовского армянского войтовского суда

Даты: 1564�1608 гг. Бумага. 177 л. , 16х26 см. Письмо: армянский нотргир, польская скоро�
пись. Язык: кыпчакский и польский. 

Описание: [Dashian 1895: 213; Дашкевич 1977: 162�163].

Начало книги:
(1r) Kristosum, sen bolusˆkïn barcˆa kistân-

ga da men yazïªlïga.
Aktalar potocˆnïy isˆlärgä. Budur tvagan

1013 ermeni, yänä nemicˆ tvagan 1564.

Христос мой, помоги всем христианам и мне,
грешному.

Акты для текущих дел. А именно года 1013 по
армянскому летосчислению, или 1564 года по
польскому летосчислению.



Конгрегация армянских мхитаристов, г. Вена, № 447
Актовая книга Львовского армянского духовного суда

Даты: 1643�1667 гг. Бумага. 470 л., 19х30 см. Письмо: армянский нотргир, польская скоро�
пись. Язык: польский, изредка кыпчакский.

Описание: [Dashian 1895: 213, 919; Schütz 1971: 267; Дашкевич 1977: 161].

Конгрегация армянских мхитаристов, г. Вена, № 452
Кассовая книга Львовского армянского суда

Даты: 1598�1637 гг. Бумага. 140 л. , 19х29 см. Письмо: армянский нотргир, польская скоро�
пись. Язык: польский, кыпчакский.

Описание: [Dashian 1895: 214].

Конгрегация армянских мхитаристов, г. Вена, № 468
Сборник Хачереса, сына Оксента, и Агопа, сына Бутаха

Дата: 1575/1655 гг. Место: Каменец�Подольский. 
Писец: Хачерес, сын священника Оксента  (стр. 126v). Заказчик: Крикор, сын Саркиса Тамгачи

(стр. 126v). Обладатель сборника: Агоп (Ягоп), сын Бутаха (стр. 28v, 127v�128r).
Бумага. 130 л. , 12,5х17,5 см. Письмо: армянский нотргир. Язык кыпчакский.
Содержание:
лл. 1�23 об.: Введение к Судебнику Мхитара Гоша, главы І�Х;
лл. 24�28 об.: Начало Кыпчакской версии Судебника. Гражданские права, светские законы;
л. 28 об.: Колофон;
лл. 29�54: Христианские сочинения [Анасян 1954: 250];
лл. 54 об.�62: Кыпчакский перевод сокращенной версии предания о мудром Хикаре – Акире�

Премудром [Deny, Tryjarski 1964a: 7�61];
лл. 62�68: Христианские сочинения [Анасян 1954: 250];
лл. 68 об.�126: Окончание Кыпчакской версии Армянского Судебника и Кыпчакский Процес�

суальный кодекс. – ср. Вроц. 1916, Пар. 176;
лл. 126 об.�127 Кыпчакская памятная запись 1575 г. к этой копии.
Описание: [Dashian 1895: 220�221; Анасян 1954: 250�251; Deny 1957: 14�15].
Публикация: кыпчакский перевод сокращенной версии рассказа об Акире�Премудром [Deny,

Tryjarski 1964a: 7�61: транслитерация, факсимиле, французский перевод; ¼μäàñîâ 1990: трансли�
терация, факсимиле, перевод на казахский язык].
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Фрагменты
(2r) Tvagan 1013. Keldi baron Zaªno Xacˆko

o©lu da baron Agop Toros o©lu, da baron yerespo-
ªan Hrihornu± alnïna da ketªoyalarnï± alnïna zez-
nat etti Agop, ki Zaªnoga tölämiyir ol murnu± a©-
cˆasïn, ki ortaªlïª murlarï bar azbarlarïna.

Год 1013 [1564]. Пришли барон Захно, сын
Хачко, и барон Агоп, сын Тороса, и перед баро�
ном старостой Григором и старейшинами Агоп
признал, что он не заплатил Захно денег за ту
каменную стену, за общую каменную стену, ко�
торая стоит у них во дворе.

(15r) Turup oblicˆn'e töräsi alnïna ermenilär-
ni± opatrnïy Berna© Uluªodzˆ¾a o©lu ilôvlu
dobrovolnïy zeznat e(t)ti, ki ol pristavat etip zapi-
sinä kendini±, ªaysïn ki etip edi ªardasˆlarï bilä
kendini± Hrihor bilä, Lazar bilä, Yakub bilä 10 yïl-
dan beri...

Став лично перед армянским судом, почтен�
ный Бернал, сын Улуходжи, львовянин, добро�
вольно признал, что он согласен с той собствен�
ной записью, которую совершил раньше со сво�
ими младшими братьями Григором, Лазарем и
Якубом 10 лет назад...

Конец книги:
(179r) Aktalar eski. Акты старые.
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Заметки на шмуцтитуле
(1r) Men Yakub Sefer o©lu
Men Angse½nt ´½aplicˆ½ o©lu
(1v) Men Yakub Sefer o©lu aldïm borcˆ 4200

zolt...
Burungi yïllarda igi edi, yaªsˆï.
Men Jgp Butaª o©lu Xcˆk Yurko o©lunu± kiyö-

vü, Xcˆk Yk‘b tornu.
T‘v‰. 1102-inä boldu bir tamasˆa nemä. Kisdos-

dur Norko o©lu nïsˆanlap edi Tavit ªïzïna, bardï da
ta©dan yïªïldï da öldü. Zacˆïm Biy barcˆa igi yaªsˆï-
lïªka etkäy. Bir «Hajr mer» bilä unutmagaysiz,
kim dä sarnasa (+ zAnabagan gojs Mariam), anlï-
na [alnïna?] sözimizgä, ki igi a±lagaysiz bu isˆni, ne
türlü dä bunu±kibik tamasˆa isˆ ermenilär ortasïna
edi, ki ne ki ta©dan tüsˆtü, Ulu orucˆka 5 kün ªalïp
edi, uze [= uzˆe] pisˆak‘ alsar edi, da anï± üsnä bular
boldu.

T‘v‰. 1102-sinä ªazaª keldi Kamenec tibinä;
turdu 2 hafta da kettilär surp Akse½ntni± sˆapatkü-
nü, barïn da ªorengellärin ªoydular veretkalar...

(2r) [Yarlï©a] Der Asduadz¾ Jisus K‘risdos.
T‘v‰. 1102. Buldu ulu tamasˆa ulu Pargentagnï±

ªankünü. T‘avit kiyövü K‘isdostur pisˆak‘lansar
edi. Kicˆiaynakün ta©dan tüsˆtü da ucˆtu yarïm ke-
cˆädä da öldü. Ölüsün arabada kendin keltirdilär
kendin sähärgä [=sˆähärgä]. Aynakün kömdülär
kendin. Bir «Hajr mer» bilä unutmagaysiz Jisus
K‘risdoska.

T‘v‰. 1122-sinä der K‘aprie½l kecˆti bu dünyâdan
surp T‘orosnu± kendi künü, yïªpasˆkün kömdülär,
7 kün ta©umun ettilär, necˆik här k‘ahananï±. Biy
Te±ri dzˆ¾anïna ucˆmaª birgä yazïªlarïna bosˆatlïª
bergäy. Kim dä ki kolvek sarnasa, anï± dzˆ¾anï ücˆün
«Hajr mer» Jisus K‘risdoska da zAnabaganka, siz
dä yazïªlarïna bosˆatlïª aytïp ªolgaysiz, ki Biy Te±-
ri bosˆatlïª bergäy. 

Xazaª keldi Kamenec tibinä t‘v. 1102-sinä da
kettilär surp Akse½ntni± yïªkünü ta±ga ªarsïnda
[=ªarsˆïnda], ªoyup edilär ªorengellär urnuna vere-
talar aªacˆ üsnä biyik okoplar icˆinä. Da tatarlar da
birgälärinä kettilär, necˆik hrad kettilär.

T‘v‰. 110[?]-sinä. Kecˆti bu dünyâdan Varteres
Xcˆk sargavak‘nï± Sirdiªajnnï± ªïzï Gulka, o©lan [...
...]na yatïp edi, o©lanï yanïna, eksin bir yerdä
kömdülär, [ana]sïn da, ªïzïn da. Biy Te±ri dzˆ¾anïna
ucˆmaª bergäy da [yazïªlarïna bosˆatlïª].

Kürüm isˆittim bir alamandan, ki bir kisˆini±
ªïzï... Anasïnï± barcˆa yüzünä [...] edi oyar erdi...
Da ªacˆan öldü, tek kendin kömdülär, kömgän[dän
so±ra] ªolu cˆïªïp edi cˆu©urdan yo©arï, ki anasïn... a

urar edi, tek babas alay ayttï, ki cˆubuª daªuluna
tüvgäy, ki cˆuªur... tek ol alay etti, 3 kün tüvdü
tek... cˆuªurga 3 kündän...

(2v) Jisus K‘risdos, De½r Asduadz¾, mer me©,
De½r, o©ormea...

T‘v‰. 1103-sünä okosdosnu± 2-sinä, surp As-
duadz¾adz¾inni± erkli orucˆuna, ªankün, yarïmkün-
dän yarïm sahat kecˆip edi, köktä yulduz köründü,
necˆik ta± yulduzu da günäsˆ (yanïy edi>) ªaplap
edi; el barï tamasˆa etiy edilär bunu±kibik tamasˆa-
ga, bu yulduzga, ki hecˆ bolmïy edi, necˆik bu yïlda
boldu, bunu±kibik isˆ. Bundan so±ra Biy Te±ri ªut-
lu yïllar bergäy barcˆa k‘irsˆtânlarga da pacahlarga
barïsˆlïª, k‘irstânlarga sa©lïª, ki Te±ri biznim Lusa-
woricˆ½ dinin hastad saªlagay da uzaª kendilärinä
saªlïª [=sa©lïª] bergäy. 

Amen. Hajr mer orergins Jisus K‘risdos.
Men, Agop baron Butaª o©lu, Biy Te±rini± ya-

zïªlï ªulu, yazdïm bu yazuvnu kendi ªolum bilä.

(3r) [Судебник, начало]
Ävälgi polozˆen'asï Törä bitikini±

1. Burungisi, ki pambase½l etärlär bizni, ki
töräläri yoªtur.

2-incˆi, ki ne ücˆün emdi yazdïª, ya kimni± pri-
cˆinasïndan.

3-üncˆi, nïsˆanï kücˆünü± barcˆa törälärni±.
4-üncˆi, ki kimlär töräcˆilär bolmaª keräk.
5-incˆi, ki ne nemädir törä, ya kimgä törä bol-

maª keräk, ya töräni kimgä sïmarlamaª keräk.
6-ïncˆï, ki ne türlü tiyär bolmaga töräcˆilärgä ya

zaªodcalarga.
7-incˆi, tanïªlar ücˆün, ki nedir alarnï± inam-

larï.
8-incˆi, ant ücˆün, ki ne türlü bolmaª keräk, ya

kimgä berilir ant.
9-ïncˆï, ki tiymästir k‘risdânlarga dinsizlär al-

nïna törägä turmaga.
10-uncˆï, ki ªaysï bitiklärdän yï©dïª ya ªaysï

millätlärdän aldïª törälärni. Bu ªadar.
(3v) [Burungisi, ki pambase½l etärlär bizni, 

ki töräläri yoªtur]
Haybatlï ari vartabedni± Mik‘aje½lni± yasaganï

bu Törä bitikini ªoltªasïndan Sdep‘annos gat‘a©i-
gosnï± barcˆa ermenilikni±.

Ävälgi toªtalmaªï da basˆlanmaªï barcˆa törä
bitiklärini±.

Basˆta yazar anï±kibiklärgä dzˆ¾uŸap, ki bizni
pambase½l etärlär, ki yoªtur bizdä törä.

Ari Dzˆ¾annï± sˆnork‘undan hadirländiª yazma-
ga törälär bitiklärini. 
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Äväl dzˆ¾uŸap beräliª alarga, ki pambase½l etär-
lär K‘risdosnu± töräsini, ki törä yoªtur ermeni
k‘risdânlarda. Zera köplär bardïr, ki maªtarlar öz-
gä dayfanï± t(4r)örälärini, ki könü töräläri bar.
Kimlär ki bu isˆni sözlärlär, kendiläri könü törä-
dän tayïptïrlar da özgälärni dä klärlär taydïrma-
ga, ye±il esli adämilärni.

Burungi dzˆ¾uŸap alarga bunu beribiz, ki Te±ri
äväldän adämini± tarbiyatïna toªtattï tanïmaga
könülüknü. Anï± ücˆün ki dinsizlärni± doktorlarï
toªtatïp törä ªoydular, ki kim ki bolvanlarga ya-
man aytsa, ölümlü bolgay, da kim ki atasïna ªol
uzatïp urgay, ªolun keskäylär. Xaytïp Movse½s ken-
di töräsinä arttïrdï bu isˆni± töräsini, alïp ävälgi tö-
rädän: kim ki atasïna u anasïna yaman aytsa,
ölümlü bolgay. Xaytïp surp Awedaranï Biyimiz
K‘risdosnï± barcˆa törälärni± tügällikidir, anï±
ücˆün ki buyurur: «Isˆiti±iz, ki aytïldï Eski Törädä
bu türlüdir, yoªesä men sizgä Yä±idä buyurumen
bu türlü da berkitirmen Eskini Yä±i bilä, berip
sizni± yaªsˆï erki±izgä, aytïp: sövgäysiz sizni± sï±a-
rï±ïznï, necˆik sizni± boyu±uznu». Ekincˆi, hälbättä,
yaªsˆï erkinä berir adämini± barcˆa yaªsˆïlïªïn ªïlïn-
maga, ªaysïn ki toª(4v)tatïr, ki bizim erkimizgä-
dir, ki barcˆa adämilär bilä könülük bilä barmaga.
Ol säbäp bilä ne Awedarannï yazïp ªoymadïlar
äväldän, yoªesä söz bilä ayttïlar.

Ekincˆi. K‘risdos keldi, da övrätti tügäl törä tü-
gäl adämilärgä, da klämädi toªtatmagan adämi-
lärgä bitik bilä törä bermä. Anï± ücˆün ögüt berir
surp Awedaranda, ki barïsˆkay kensini± zaªodcasï
bilä, törägä kelmiyin. Da©ï da K‘risdos yar©ucˆïnï±
manisi bilä alani etti surp Awedarandan, ki barcˆa,
kimesä kimgä borcˆlu esä, tölöv etkäy yaªsˆï kö±ül-
dän, yaªsˆï es etip, zera adämini± esi kendini± yar-
©ucˆïsïdïr. Mu±ar o©sˆasˆ barcˆa yar©u isˆlärini eslä-
mäª keräk. Bu türlü K‘risdos buyurur surp Awe-
daranda sˆafarnï± manisin, egär anï± egirlikini
taptï esä äväldän, so±ra maªtadï anï± usunu, ki
yarlï©ap etti ol egirlikni kendini± eyäsinä, ªaysï
bilä ki kirmädi töräni± alnïna sa©ïsˆ bermägä. Kör-
güzür, ki tiyisˆlidir yar©u bolmaga, yoªesä maªtan-
maª bilä övrätir, ki cˆarä bar esä, suªlanmasïn yar-
©uga barmaga. Mu±ar oªsˆasˆ hrazˆarel etär (5r)
surp Awedaranda törä etmägä a±ar, ki ªoltªa etti
K‘risdostan, ki ayt ªardasˆïma, ki üläsˆkäy menim
bilä atamnï± ocˆcˆiznamnï. Osˆta 2 türlü bardïr sizdä
säbäp: adämilik tarbiyatïndan da törädän, mani,
ne ücˆün suªlancˆ bolursiz özgälärni± töräsinä?
Mundan üvränip, aytïr Bo½©os ar½ak‘äl, ki hecˆ sizdä
könü törä yoªtur, ne ücˆün siz kendi±izgä ªïsªa u

egirlik et[mägä ªoy]massiz, yoªesä siz ªïsªa u egir-
lik etärsiz dügül özgälärgä, yoªesä ªardasˆlarga da.

Ücˆüncˆi, klämädi Te±ri bermägä yazgan törä,
ki bolmagay prezmusˆen'adan könülüktä bolgaysiz,
yoªesä süvük bilä, yarlï©amaª bilä saªlagaysiz kö-
nülüknü u yazmagan töräni här zamanda.

4-üncˆi, ki etkincˆä Te±ri yöpsündü töräni, u
proroklarnï, da Awedarannï, necˆik ki yaªsˆï urluª
bolgay dzˆ¾anïmïzga, da bu türlü könülük bilä etmä-
gä yar©ularnï.

5-incˆi, ki törä, da proroklar, da Awedaran tesˆ-
kirilmästir, yoªesä törä prezmusˆen'adan tesˆkirilir
uluslarda da minlätlär arasïna. Anï± ücˆün bosˆ
etär Te±ri, (5v) ki uslular tergäp baªkaylar, ne
türlü isˆ esä, a±ar körä etkäylär yar©unu.

6-incˆi, ki törädä prezmusˆen'adan antka tüsˆär,
da Biyimiz K‘risdos tïyar ant icˆmäªni, klär, ki biz
könü k‘risdânliktä tirilgäybiz, ki könü könü bilä
bolgay, da egri egri bolgay.

2-incˆi, ki ne ücˆün emdi yazdïª 
ya kimni± pricˆinasïndan

Da©ï da ne ücˆün emdi klädiª yazmaga törä-
lärni, ya ne säbäptän teprändi esimizgä bu isˆ.

Egär ki yazdïª esä ävälgidä, ki keräkimiz dü-
gül edi yazgan törä berilmägä Te±ridän, yoªesä
köp kez isˆittiª panbas özgä millättän, ki yoªtur
k‘risdânlarda törä. Kim ki munu aytïr, bilmästir
ari bitiklärni± kücˆünü. Munu±ki yaman sa©ïsˆtan
eki türlü yamanlïª to©ar: ävälgisi, ki ya sa©ïsˆlar
edi, ki töräni ªoygan essiz edi; 2-incˆisi, ya klämäs
edi, ki könülük bolgay edi adämilär arasïna dün-
yâda.

2-incˆi, ki ol bitiklikni [=biliklikni], ki tarbiya-
tïmïzdän (6r) bar edi, yamanlïª söndürdü, da tügäl
yaratïlgan adämini yarïmdïª etti, da sövüknü u
sˆa©avatnï körälmäsizliªni [=körälmäsizliª] ªapan-
el etti.

3-uncˆu, bu vaªtlarda erincˆäkliktän övränmä-
gä klämäslär Eski da Yä±i Törälärni ne markare½-
lärdän, ne Awedarandan, ki bolgaylar edi ari bi-
tiklärni± kücˆündän bilmägä könü töräni. Anï±
ücˆün klädiª bu Törä bitiki bilä oyatmaga alarnï,
necˆik bir kimesäni yuªudan.

4-üncˆi, bu vaªtlarda biliklik ki eksildi, ki bi-
liklik bolsa edi, bolur ediª sïnap da ta±lap zäma-
näsinä körä; anï± ücˆün yï©dïª barcˆa millättän da
uluslardan, da yazïp da berkittiª oªsˆasˆ Eski da
Yä±i Törälärgä, ne türlü markare½lär ªoydu da
surp Awedaran buyurdu.

5-incˆi, ki bu zamanda Ari Dzˆ¾an zyavit etmäs,
necˆik So©omon da Tanie½l vaªtïna, ya necˆik Gorïn-
t‘os kermäninä, ya özgä uluslarda, ki könü törä
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etärlär edi. Zera Ari Dzˆ¾an körgüzücˆü edir alarnï±
yüräkinä, anï± (6v) ücˆün suªlancˆ tügüllär edi yaz-
gan törälärgä. Necˆik surp ar½ak‘ellär klämädilar
yazïp bermägä surp Awedarannï äväldän, yoªesä
sözläri bilä inandïrïp ªaytardïlar, da andan so±ra
suªlandïlar yazmaga, alay oª töräni dä yazïp ªal-
dïrmadïlar, zera alarnï± da©ïn özgä [ulu] sa©ïsˆlarï
bar edi ªaytarmaªlïª ücˆün, yoªesä pokoy berdilär
Eski Törä bilä, da kermänlärni± obïcˆayï bilä, [da
ari bitiklärni± kücˆü bilä] törälärin etmägä. Yoªesä
bu zamanda barcˆadan keri tüsˆtüª. Bu säbäptän
prezmusˆen'a yazïp ªoyduª törälärni.

6-ïncˆï, ki yar©unu± isˆi ant bilä tügällänir, evet
ki Te±ridän buyurulmadï ant icˆmägä. Yoªesä ya-
manlïª artïptïr bu zamanda, a k‘risdânlar tügül ki
yal©ïz ki yar©u alnïna ant icˆärlär, yoªesä [här yer-
dä] här kez hecˆ nemädän, da anï± bilä Xutªarucˆï-
mïznï± boyruªun hecˆ etärlär, da biz klädiª, Te±ri-
ni± buyruªun hecˆ etkänlärgä törä da ganonk‘ ªoy-
duª berkitip yar©uda.

7-incˆi, ki bolmamaªï ücˆün töräni± barmagay-
lar özgä millätni± töräsinä, necˆik buyururlar edi
markare½lär, ki yoª mïdïr Te±ri Israje½l arasïna, ki
bolvanlarga barïrlar, ªaysïn ki ar½ak(7r)e½llär dä
anï tabalap aytïrlar, ki tiymästir k‘risdânlarga öz-
gä millätni± alnïna yar©uga barmaga.

8-incˆi, körärbiz emdigi vaªtta, ki bardïr aª-
pasˆlar, vartabedlär, k‘ahanalar, biylär, ketªoya-
lar, ki yüz körüp, da oruncˆ alïp, da biliksizliktän
könü yar©unu egri etärlär. Anï± ücˆün köptän az
yazïp ªoyduª Törä bitikindä, ki bolgay ögüt da to©-
ruluª anï±kibiklärgä.

9-uncˆï, ki yaratïlgan tarbiyatïmïz dayma unu-
tucˆïdïr yaªsˆïlïªnï köp türlü dzˆ¾an u ten yazïªïndan.
Hälbät, kläsäª yar©unu könü etmägä, vaªtïnda
unutup ya±ïlïrbiz, andan so±ra, posˆuman bolup,
sa©ïsˆka tüsˆärbiz: alay mïdïr, yoªesä alay dügül?
Anï± ücˆün ki bu [türlü] ªïyïnlïª sa©ïsˆ bolmaga,
anï± ücˆün yazïp ªoyduª Törä bitikini, här va©t, ªo-
lumuzga alïp, eslägäybiz törämizni [da körgüzgäy-
biz özgä millätkä, ki dayma törälärimizni] ari bi-
tiklärdän etärbiz, ki sözläri bolmagay bizni taba-
lamaga.

10-uncˆï, ªacˆan ki adam yaratïldï, ürdü da ber-
di a±ar [Biy Te±ri] Ari Dzˆ¾annï± sˆnork‘un. Ol
sˆnork‘, necˆä bardï ilgäri, adämilär üstünä arttï,
da, ªacˆan ki ªaytïp yazïªka tüsˆtülär, ayttï Te±ri:
«Xalmagay (7v) menim dzˆ¾anïm adämilärdä, zera
dzˆ¾an yergäsindän tengä ªayttïlar». Xacˆan ki K‘ris-
dos keldi dünyâgâ, ol Ari Dzˆ¾annï yänä berdi adä-
milärgä da dzˆ¾an yar©usun, ªaysï ki surp Aweda-
randïr da ganunk‘, zera bilir edi Biyimiz K‘risdos,

ki dünyâ adämiläri prezmusˆen'a dünyâ yar©usun
yararlar edi. Tiyäsidir emdidän so±ra bitik bilä
yöpsünmägä törälärni, ta±lap barcˆanï ari bitiklär-
dän.

11-incˆi, ki bilgäylär yar©ucˆïlar Törä bitikin-
dän to©ru yar©u etmägä, bilip, ki kendiläri dä tur-
maªtïrlar köktägi yar©ucˆïnï± alnïna yar©uga.

12-incˆi, kimlär ki yar©unu± alnïna kelirlär,
ªorªu kecˆirgäylär, anï± ücˆün ki ªacˆan adämilär al-
nïna bolmaslar egrini könü etmägä, hälbät, köp
türlü söz bilä dzˆ¾âht etärlär yar©ucˆïnï aldamaga,
ne türlü bolsarlar köktägi yar©ucˆïnï± alnïna tur-
maga, ki barcˆa yapuªlarnï körär, ki anï± alnïna al-
damaª bilä kimesä bolmas könü bolgay, yoªesä kö-
nülük bilä tergöv bolsar?

Osˆta bu 12 türlü basˆ isˆlär biri birinä baylap,
säbäp ªoyarbiz (8r) Törä bitikinä oªsˆasˆ surp ar½a-
k‘ellärdän, ªaysï ki Biy Te±ridän yar©ucˆïlar beril-
dilär dünyâgâ, da ªaytïp Ari Dzˆ¾an bilä to©urdïlar
hajrabedlärni da vartabedlärni, ari yïªövnü± yar-
©ucˆïlarïn.

Zera bu 12 san tügäl haybatlandï barcˆa dün-
yâgâ, zera bu 2 6-dan to©dular, da bu 6 san dün-
yâni± yaratïlganïnï± künläridir, da ölcˆövüdür adä-
mini± 6 tepränisˆini±, da sanïdïr adämilikni± tarbi-
yatïnï±. Da©ï da bardïr köp türlü haybatlïªï bu isˆ-
lärni± ari bitiklärdä. Da©ï da oªsˆasˆtïr 12 nahabed-
lärni± po½k‘o½le½n'asïna Israje½l o©lanlarïnï±, ªaysïla-
rïna ki berildi Te±ridän yazïlgan törä Movse½s ªolu-
na. Anï± ücˆün bu 12 türlü basˆ isˆlär bilä tügällär-
biz Törä bitikini.

Da©ï da ne säbäp boldu bizgä, ki basˆladïª bu
törälärni yazmaga?

Köp vaªttan beri ulu sa©ïsˆta edim bu Törä bi-
tiki ücˆün, ki här kez bizni tabalarlar edi bizim ªom
da, özgä dayfa da. (8v) Da©ï da hörmät ªoyup bizgä
bu isˆ ücˆün süvüklü ari bitiklärni± sˆegerti Bo½©os
vartabed köp türlü sözlär bilä hörmätli, da men
bolmadïm üstümä almaga, mahana etip menim bi-
liksizlikimni da tenimni± tïncˆsïzlïªïnï, da sa©ïsˆ et-
tim, ki ªoltªa etkiy edim özgä kücˆlü ari vartabed-
lärdän, zera bar edilär köplär ol vaªtta atlï-dzˆ¾uvlu
pilisopalar. Evet, bilip menim dzˆ¾ïnsïmnï± bizmi-
likini, klämädim kimesäni bu isˆkä keltirmägä.
Yoªesä asrï ta±lar edim, ki ar½ak‘ellär da belgili ari
atalar munu±ki ulu isˆni± ªay©usuna bolmadïlar.

Evet ki ªaytïp boldu säbäp bu Törä bitikini
yazmaga hörmät ªoyganïndan bizgä der Sdep‘an-
nos gat‘a©igosnu± barcˆa ermenilikni±, 1 dä 2 dä
bizdän ªoltªa etti, da men mahana ettim menim
biliksizlikimni da köp kez tartïndïm bu isˆtän. Xa-
cˆan ki artïªsï ªoltªa etti, men dä üstümä aldïm
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menim miskinlikim bilä, bilip, ki tiyäsidir hna-
zant bolmaga duªovnïy buyruªka. Egär ki Te±ri-
dän esä bu (9r) yaªsˆï sa©ïsˆ da tügällänsä Anï±
o±armaªï bilä, asrï yaªsˆï; a egär tügällänmäsä
menim basˆlaganïm, özgä ari atalar, tügälläp, basˆ-
ka cˆïªargaylar. Zera äväl äväldän barcˆa ustalïª tü-
gäl, 1 adämidän basˆlanïp, da andan tügälländi,
yoªesä köplärdän, zera, azdan köptän tapïp, 1-i bi-
rinä keltirip, biriktirdilär barcˆa ustalïªnï. Xaytïp
esimä aldïm, ki Biyimiz K‘risdosnu± yar©usuna
barasïmen, ol, ki yüz körmäs, ne oruncˆ almas, anï±
ücˆün tiyisˆlidir ma±a yazmaga ªolum bilä Te±rini±
yar©usunu± oªsˆasˆïn. Bolmagay kimesä tabalagay
aytkan sözümnü. Egär kimesä biliksiz esä, övrän-
sin, a egär tügäl övrängän esä da munda nemä ek-
sik tapsa, kendi tügälläsin. 2 yartïn yaªsˆï kö-
±üllärni yöpsünürbiz süvük bilä.

3-üncˆi, nïsˆanï kücˆünü± barcˆa törälärni±
Da©ï da yazar Mik‘aje½l vartabed Törä bitikini±

ªuvatï (9v) ücˆün köp türlü yalbarmaª der Sdep‘an-
nos gat‘a©igosnï±.

Xolarmen sendän, haybatlï ata da barcˆa erme-
nilik yïªövlärini± basˆï, bolmagay, ki hecˆ tä ye±il
sa©ïsˆlagaysen dzˆ¾an sartïn keräkli isˆni, ªaysïn ki
menim üstümä beripsen. Zera tiyäsidir ma±a, ki
körgüzgäymen sa±a köptän az, ki nedir ªuvatï Tö-
rä bitikini±, ªaysïn ki ªolumuzga alïpbiz. Zera Tö-
rä bitikini± oªsˆasˆï bar ganonk‘ka, zera tiyisˆlidir
bizgä tüzmägä töräni u ganonk‘nu, ki biri birinä
oªsˆagay. Xaytïp bu türlü bardïr oªsˆasˆï biri birsinä.
Zera ganonk‘ dzˆ¾annï to©ru etär, da törä tenni, häl-
bät, egär biri birindän ayïrïlïp esälär, yoªesä köp
yerdä birikirlär. Necˆik dzˆ¾an u ten, ki tarbiyat [bilä
ekidirlär, ol türlü ayïrïlmas, ªat]ïsˆïlïp biri biri bilä,
bolurlar 1 da köp nemäni 1 erk bilä ªïlïnïrlar, ol
türlü ganonk‘ ta törädir. Anï± ücˆün, egär yoluªsa
ªatïsˆïlmaga eksinä biri birsinä, sïndïrmastïr. Da
ne türlü ganonk‘nu bilücˆilär tüzüptürlär, ol türlü
töräni dä; (10r) da ne türlü ya±ïlganlarga ganonk‘-
ta pokuta u ªorªu bar, ol türlü törädä bar; da ne
türlü törädä zïndan da baylamaª bar egrilärgä, ol
türlü ganonk‘ta zïndan da baylamaª ªar©amaªtïr;
da©ï da ne türlü yazïªsïz adämilär üstünä ganonk‘
nemä ba© ªoymastïr, ol türlü törä dä anï±kibiklär-
ni± üstünä, kimlär ki to©rudurlar dünyâda; ya ne
türlü ari kisˆi [ªorªmastïr] köktägi yar©ucˆïsïndan,
[ol türlü anme© adam ªorªmastïr dünyâ yar©ucˆu-
sundan]. Xaytïp da©ï da yaªsˆïlïª beriliptir bizgä, ki
barcˆa ari bitiklärni anï± ücˆün tüzdülär, ki adämi-
lärni yazïªtan tartkaylar, ol türlü Törä bitiki
dzˆ¾âht etär tïymaga yamanlarnï da egrilärni, ki sü-
vük bilä da yaªsˆï kö±ül bilä tirilgäylär biri biri

bilä. Da©ï da aruvluª bilä tirilmäª artarlïªtïr, bu
da törädä bolmaª keräk. Bu türlü manilärni [ber-
diª] uslularga, ki tanïgaylar, ki [necˆä türlü] yaªsˆï-
lïª bar munda hawasar barcˆa adämilärgä, ki talasˆ-
nï, öpkäni kötürür da eminlikni da yaªsˆïlïªnï toª-
tatïr adämilär aras(10v)ïna. Da ªayda ki törä ek-
siktir, anda talasˆ köptir, da ªayda törä da könülük
bolsa, eminlik artïªtïr ol ulusta, dünyâda u yïªöv-
lärdä, zera 1 ülüsˆü Te±rini± sˆnork‘undan berilgän
yïªövlärgä eminliktir.
4-üncˆi, da©ï da yazar, kimlärdir yar©ucˆïlar,
ayïrïr biri birindän könülärni, oªsˆasˆlarnï

Ävälgi u könü yar©ucˆï Te±ridir, ne türlü buyu-
rur markare½ [Tawit‘], ki yar©u etär Te±ri kendini±
zˆo©ovurtuna. Da©ï da aytïr prorok: «Biy Te±ri bi-
zim yar©ucˆumuz». Yänä aytïr: «Kel, Te±ri, da et se-
ni± yar©u±nu». Da©ï da mu±ar oªsˆasˆ bardïr köp isˆ-
lär, zera Te±ri kendidir yar©ucˆï, ki övrätir bizgä
könü yar©unu, ªaysï bilä ki alanidir, adämilärgä
tüzgändir bu törälärni, ne frisˆtälärgä, ne dzˆ¾ana-
varlarga. Evet ki törädä yazgandïr: öldürücˆi dzˆ¾a-
navarnï öldürmäª keräk,– tügül anï± üĉün, ki dẑ¾a-
navarlar (11r) ögütlängäylär, yoªesä adämilär dä.
Da©ï da (devälärgä>) devlärgä dä boldu törä, ki
köktän yergä tüsˆtülär, frisˆtädän devlär boldular
öktämliklärinä körä, dügül köp kez, yoªesä bir
kez. Xacˆan ki yarattï Te±ri adämini, ol cˆaªta belgi-
li etti, ki yar©ucˆïmïz da Eyämiz kendidir. Da K‘ris-
dos keldi dünyâgâ da ayttï: «Yar©u etmägä keldim
bu dünyâgâ, da Atam kimsäni± yar©usun etmäs,
barcˆa yar©unu berdi O©ul ªoluna». Da budur Te±-
rini± yar©usu, ki Yarïª keldi dünyâgâ, da adämilär
artïª sövdülär ªaran©unu, ne ki yarïªnï. Da Te±ri-
ni± atï atïlïr [=atalïr] ayïrïlmas tarbiyat, zera ne
türlüdir yar©ucˆïdïr O©lu, ol türlü Ata da Ari Dzˆ¾an.
Da bu isˆ ari bitiklärdä alanidir, kim kläsä tergä-
mägä.

2-incˆi, yar©ucˆïlar atïnï berdi Te±ri adämilär-
gä, ki yar©u eti±iz könülük bilä öksüzgä da tulga.
Da bu isˆ hawsardïr ªanlarga, biylärgä da ªartlar-
ga, ªaytïp markare½lärgä, k‘ahanalarga, ªaysï ki
Movse½s ªoydï anabadda yar©ucˆïlar, da mundan
so±ra Jesu zo½rawor. Ol türlü So©omon ªoldu (11v)
Te±ridän usluluª, ki yar©u etmägä bilgäy zˆo©o-
vurtka. Bar edilär k‘ahanalar da ªartlar yar©ucˆï-
lar eskidä, ne türlü aytïr bitiklär dä, ki k‘ahanalar
bolgaylar ªanlï isˆni± üstünä yar©ucˆïlar.

Ne ücˆün Te±ri hawasar berdi yar©ucˆïlïªnï?
Anï± ücˆün, ki barcˆasï bu sˆnork‘tan me±ärücˆi

bolgaylar da ªaytïp ki eksiklikindän yar©ucˆïlarnï±
biri birin zrgel etkäylär. Da Yä±idä buyurdu Biyi-
miz K‘risdos surp ar½ak‘ellärgä ki olturgaysiz 12 ol-
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tur©ucˆta yar©u etmä 12 millätkä Israje½l ªomuna.
Da alardan tesˆkirip aldïlar basˆlïªlarï barcˆa k‘ris-
dânlikni±. Ol türlü K‘risdos ªaytïp övrätti mani bi-
lä egri yar©ucˆï ücˆün, ki tügäl könü yar©u etmäs
edi, barcˆa kimesä adämilärdän esi kendinä yar©u-
cˆïdïr, dzˆ¾anïna, da teninä, da 5 seziklikinä, da
aruvluªta saªlagay kendini.

5. Da©ï da nedir yar©u, ya kimlärgä bazïp
sïmarlamaª keräk,  ya kimlärgä tiyär

yar©unu etmägä
(12r) Da yar©u kimdän aytïldï? Äväl Te±ridän,

da so±ra markare½lärdän, ki yar©u nedir. Yar©u
barcˆa isˆlärni± tergämäªidir. 3 türlü isˆ bar, ki adä-
milär tepränirlär dünyâda: yaªsˆï, da yaman, [da]
ortacˆaªlï. Kimlär ki alani yaªsˆï kisˆilärdir da kime-
säni zrgel etmäslärdir, alarga yar©u keräkmästir.
A kimlär ki o©rudïr, ya ªaraªcˆïdïr, da basˆ yevücˆi-
dir, alarnï± isˆi tas bolmaªtïr. Ya yar©u ortacˆaªlï
adämilärni±dir, kimlärni± zaªodcasï bar. Ne türlü
So©omon 2 ªatunnu± esi bilä tergäp taptï yar©u-
sun, ol türlü Tanie½l markare½ esi bilä acˆtï Šusˆannï±
2 ªartnï± yar©usun. Da K‘risdos ekincˆi kelgäninä
o± yanïndagi alani artarlarga aytsar: «Keli±iz,
Atamdan al©ïŝlanganlar»,– da so± yanïndagi alani
yazïªlïlarga aytsar: «Keti±iz Mendän, ªar©ïsˆlïlar,
me±i otka». 

Xaysï ki alanidir bu türlü, ki ortacˆaªlïlarnï±-
dïr yar©u, ortacˆaªlï alardïr, kimlär ki yazïªlarïn-
dan ªaytïp, pokutovat etiptirlär, alarnï± ölcˆsär
(12v) Te±ri yazïªïn, pokutasïn, da kimni± yazïªï
artïª bolsa, ol bersär dzˆ¾uŸap. Alay oª dünyâ yar©u-
suna körgüzür.

Tiyisˆlidir yar©ucˆïga, ki bitikcˆi, uslu, aªïllï bol-
gay, da ari bitiklärni± kücˆün igi bilgäy, [da barcˆa
adämilikni yaªsˆï bilgäy], ki yar©unu to©ru etkäy.
Tiyisˆlidir yar©ucˆïlarga, ki lâtalarï bilä tügäl bol-
gay, da a±lï, u aªïllï, da saªt bolgay, bolmagay, ki,
töräni a±lamïyïn, kimesägä egirlik etkäy. Necˆik ki
bir pesˆäkâr, tügäl pesˆäsin övränip bilmägäy, bol-
mas ustalïª etmä, necˆä artïª da©ïn bilücˆi keräk
yar©ucˆïlarga, ªaysï ki Te±rigä yarasˆïr. Zera yar©u
yarmaª Te±rini±dir, oldur könü yar©ucˆï, da dünyâ
yar©ucˆïlarï Te±rigä oªsˆasˆtïr. Anï± ücˆün keräktir,
ki, yüz körmiyin, Te±rini± yar©usun könü etkäy da
Te±rini± alnïna acˆïª yüzlü bolgay.

Da©ïn da [kimgä] tiyäsidir bermägä buyruªun
yar©ucˆïlïªnï±?

Eski Törädä belgili edilär yar©ucˆïlar, marka-
re½lär, k‘ahanalar, ki Te±ridän ta±landïlar, [da
alardan ta±landïlar] ªartlar, uslu yar©ucˆïlar. Bo-
lur, ki yoluªur yar©u yarmaga ªanlarga da ulu biy-
lärgä. Da bizdä bu türlü bolsun. Xaysï ulusta bar

esä k‘risdân ªanï ya ulu biylär, dünyâ yar©usun
ªay©ïrgaylar allarïna könü(13r)lük bilä. Da yïªöv
yar©usun aªpasˆ ªay©urgay vartabedlärni± övrät-
mäªi bilä, 2 ya 3 [aªïllï] ketªoyalïª bilä. Da ªaysï
ulusta bolmasa ªan ya ulu biylär, tiyäsidir aªpasˆ-
ka sïmarlamaga yar©u isˆni, ki barcˆa yar©ularnï ol
ªay©urgay. Bolmagay, ki bu isˆkä utru bolgay ki-
mesä, zera bardïr aªpasˆlar arasïna, ki biliksizdir
da aªcˆa kücˆü bilä ta±lagandïr. Bilirmen bunu men
dä. Yoªesä biyik asdidzˆ¾anlarï bar aªpasˆlarnï± da
barcˆa dzˆ¾anlarï± dzˆ¾uapïn berücˆidirlär Te±rini± al-
nïna, alay oª bu yar©ular ücˆün bergäylär. Necˆik
yo©arï aytïldï, ki vartabedlär bilä etkäylär töräni.
Egär ki yar©u basˆï biliksiz bolsa, ªatïna olturgan
bilücˆilärdän övrängäy yar©u isˆin, ki pambassïz bi-
yängäylär könülükkä.

6. Da©ï da ne türlü tiyisˆlidir bolmaga
yar©ucˆïlarga, könü da egri kisˆigä yar©uda

Tiyisˆlidir yar©ucˆïga, ki oruncˆ alucˆï bolmagay,
zera yazgandïr, (13v) ki oruncˆ soªraytïr, necˆä ki iti
köz bolsa. Zera ol yar©ucˆï, ki könülük üstünä
oruncˆ almastïr, anï± sözü kecˆär yar©uda, da könü-
lük bilä yar©uga ucˆ etär, da kim ki isˆitsä, biyänir.
Ne türlü ki Te±ri aytïr, yüz körmä±iz, yoªesä könü
yar©u eti±iz. Egär ki könülük bolmasa, köp adam
esi bilä yazïªka tüsˆär, da bu isˆtän özgä millätni±
yar©usuna barïrlar. Da könülük bolsa, yar©ucˆïlar
da bazïp bolur Te±rini± sözün aytmaga, ki men
yar©u etär esäm, menim yar©um könüdir; baªma-
sïn kensini± aslamïna, dzˆ¾âht etsin, ki barcˆa adä-
milärni biyändirgäy. Egär ki sada©a barcˆa nemä-
dän artïª esä, yoªesä yar©unu könülük bilä tiyäsi-
dir etmägä, tiymäs ªodzˆ¾aga yüz körmä, ne miskin-
gä yarlï©ama, [ne türlü ki yazgandïr: «Yarlï©ama]
yarlïga törädä». Da yar©ucˆï bolmagay 1 yartïn isˆit-
käy, könünü± ya egrini±, gileyin angïncˆa, ki yüz
dä yüz eksi dä turmïyïn. Da gileni könüsün tergä-
gäy, andan so±ra 2 ya 3 tanïª bilä ucˆ etkäy könü-
lükkä, törä bilä, ki 2 ya 3 tanïª bilä toªtalgandïr
barcˆa isˆ. Da kimni± tan(14r)ïªï bolmagay, ant bilä
1 yartïn, kimni± üstünä tüsˆsä, ucˆ etkäy.

Tiyisˆlidir töräcˆigä, ki töräni yal©ïz etmägäy,
yoªesä köplär bilä etkäy töräni, egär yoluªmasa, 2
ya 3 kisˆi yaªsˆï da bilücˆi [bilä] etkäy töräni. Necˆik
törägä kelgänlärgä 2 ya 3 tanïª keräktir, ol türlü
yar©ucˆïlarga, anï± ücˆün törä to©ru bolur toªtatkan
adämilär bilä tanïªlïªta. Bu övräncˆik äväl-burun
R½ïmalïlarda bar edi, ki 72 adam dayma sa©ïsˆta
edilär barcˆa türlü isˆlär ücˆün. 72 adam anï± ücˆün
tüzdilär, ki barcˆa adämilär ba©ïngaylar, ki 72 mil-
lätni± usluluªu alardadïr. Yoªesä emdi 12 yar©ucˆï-
lar toªtattïlar, 12 ar½ak‘elgä oªsˆasˆ, dügül ki köp
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yar©ucˆïlarnï± tergämäªindän könülür törä, yoª-
esä, köplärni± tanïªlïªï bilä könülüp, ªorªulu kö-
rünür törä.

Da©ï da Xa©anlïªta 3 töräcˆi olturur, alay oª
Frangistanda, Xa©anlïªtan övränip, surp Errortu-
t‘iunnu± atïna da tanïªlarnï± sanïna. Biz dä mu-
±ar biyänirbiz, ki 3 yar©ucˆï bolgay, zera mun(14v)-
dan artïª kücˆtür tapulmaga barcˆa yerdä. Da©ï da
aªpasˆtïr burungi yar©ucˆï, 2 ya 3 aªïllï adämilär
tutkay ªatïna, da alay etkäy yar©unu, tügül ki alar
tanïª bolgaylar könülüktä, yoªesä aªpasˆ kendi dä
övrängäy alardan yar©unu.

Tiyäsidir yar©ucˆïlarga ertä u kecˆä sarnamaga
Eski da Yä±i [Töräni da] Törä bitikini da eskä al-
maga barcˆa millätni± da esli adämilärni± yazga-
nïn. Tiyäsidir yar©ucˆïlarga barcˆa türlü tarbiyatï
bilä yaªsˆï bolgay, da törä saªlagay, da artïªsï, ki
öcˆäsˆ bolmagay, da ªïlïªï bilä paªil bolmagay barcˆa
vaªtta, artïªsï yar©u vaªtïna, ki yar©uga kelgän-
lärni± kö±ülläri cˆiy bolmagay, da sa©ïsˆlamagaylar,
ki paªilliktän ya öcˆäsˆmäªtän to©ru bolmadï yar©u.
Uzun es bilä tözümlü bolmaª keräk yar©ucˆïlar, ze-
ra köp kez yoluªur, ki kücˆ bilä taparlar da yavits'a
bolmastïr yar©u. Yoªesä tözümlük bilä, da kün be-
rip, özgä cˆaªta yaªsˆï tergäp, da ªaytïp ündägäylär
allarïna, da ucˆ etkäylär. Egär ki yar©uga kelgän-
lär talasˆ etsälär, ªoymagaylar biri birinä tüsˆmägä,
öcˆäsˆip ögütlägäylär, ki törä alnïna ªalaba bolma-
gay da yar©u ªapanel bolmagay. Bilsinlär zaªodca-
lar...

[В этом месте отсутствует несколько листов].
(15r) ...zˆo©ovurt ücˆün, da©ïn artïª könüdür 25

yasˆar asˆªarhagannï± tanïªlïªï törädä. A egär yo-
luªsa, bir tanïª tügäl adam bolgay da egär ki birsi
igit bolgay, anda tutulmaª keräk. A egär ki eksi
igit bolgay da 1-i ªart ya 3 igit bolgay, ol tanïªlïªnï
da tutmaª keräk. Da©ï da dinsizlärni± tanïªlïªï
kecˆmästir k‘risdânlar üstünä, necˆä köp bolsalar
da, egär ki könü dä aytsalar. Ne türlü ki K‘risdos
yöpsünmädi devlärni± tanïªlïªïn, ªacˆan ki anï
Te±ri O©lu aytïrlar edi. Alay oª hercowadz¾o©larnï±
tanïªlïªï kecˆmädi k‘risdânlar üstünä, ªacˆan ki
k‘ristânliktä to©ru tügüldür, bizgä ne türlü bolur-
lar könü bolmaga tanïªlïªka? A egär ki anï±kibik
nemä isˆ yoluªsa, hercuŸadz¾o©lar üstünä bolurlar
kendiläri 1-i biri üstünä tanïªlïª bermägä.

Da©ï da tiymästir ªatïn kisˆini± tanïªlïªïn tut-
maga, tek sözün isˆitmägä. Ne türlü K‘risdosnu±
jarut‘iununa: ari ªatïnlar, körüp, süvüncˆlüª berdi-
lär ar½ak‘ellärgä, da ar½ak‘ellär toªtattïlar K‘risdos-
nu± [könü] surp jarut‘iunun. A nemä anï±ki isˆ yo-
luªkay, da ªatïn kisˆilär körgäy anï, da yaªsˆï hör-

mätli (15v) ªatïnlar bolgay, necˆik er kisˆini± 2-3 ta-
nïªlïªï kecˆkäy, alay oª [hörmätli] ªatunlardan 2
anĉa – 4 ya 6, yoªesä kelmägäylär törä alnïna, öv-
lärinä tanïªlïª bergäylär ol ªadar yaªsˆï da hörmät-
li adämilärgä, ne ªadar kendiläridir, da alar, ke-
lip, tanïªlïª bergäylär törä alnïna. Anï± ücˆün ki ne
türlü tiymäs ªatïn kisˆigä k‘ahana bolmaga ya zˆol-
ner, ne borla basma, ne kebittä olturma, ne er ki-
sˆini± tonun kiymägä, ol türlü tiymäs alarga ne tö-
rädä olturma, ne tanïªlïª bermägä. Bu isˆkä utru
kimesä aytmagay, ki köp ªatïnlar, ªanlarïn töküp,
K‘risdoska tanïª boldular, zera mardirosluª tanïª-
lïªï özgädir da adämilär tanïªlïªï da©ïn bir türlü-
dir, evet ki köp ªatïnlar, ªïynalïp, da Te±rigä arza-
ni boldular, da adamlardan hörmätländilär. Anï±
ücˆün ki ªatïn kisˆini± tarbiyatï sïr saªlamastïr, ne
tanïªlïªï kecˆmästir. Evet ki ªatïn kisˆilärni± ªatun
kisˆilärni± üsnä kecˆär tanïªlïªï, alay oª ªatïn ki-
sˆilärni± er kisˆiläri üsnä 6 da 4, necˆik yazïpbiz yo-
©arï. Kimesä bu tanïªlïªnï a©ïrsïnmasïn, tügül yal-
©ïz tügäl adämilär tanïªlar boldu K‘risdos ücˆün,
yoªesä o©lanlar da, [necˆik] Pet©e½he½mnï± o©lancˆïª-
larï, da©ï da surp Sdep‘annos igit va©tïna, (16r) da-
©ï da köplär bularga oªsˆasˆ.

Da©ï da aytalïª, ki ne ücˆün 2 ya 3 bolmaª ke-
räk tanïª. 2 ya 3 tügül ki köplärgä utrudur, körgü-
züyür, ki necˆä köp bolsa, ancˆa igidir, egär ki bol-
masa 2 ya 3, mundan eksik bolmagay, zera 1
adamga asanttïr, ki büªtan aytmaga kimsäni± üs-
tünä, a 2 ya 3 adam bolmastïr, zera 1-i kläsä, birsi
klämäs. Da yar©ucˆï keräk ki igi es ªoygay tanïªlar-
ga, ki biri birinä sözläri oªsˆasˆ kelgäy, ki oªsˆasˆsïz
bolmagay, necˆik ki alarnï± sözläri 1 edi, ki K‘ris-
dos ücˆün ªanlarïn töktülär, alar oªsˆasˆ bolsa, eksi-
ni± ya ücˆsünü± tanïªlïªlarï könüdir. Da egär ki ta-
pulur esä bu bitiktä, ki köplär, yal©anlïª bilä birlä-
nip, da yal©an tanïªlïª bilä yamanlïªnï ucˆka cˆïªa-
rïrlar, necˆik Nape½ut‘nu± Eski Törädä da surp Sde-
p‘annosnï± Yä±idä, bu isˆlär yal©an tanïªlarnï± ya-
manlïªï bilä edi. Yoªesä bolmaslardïr här kez
zraytcalïª etmägä. 2 da 3 könüdür, necˆik Te±ridän
buyuruldu. Zera Movse½sni± töräsini± berilgäninä
Te±ridän Ovr, da Aharon, da E½su tanïªtïrlar. A Si-
naj ta©da Te±rini± engäninä bïr©ïlar avazï, [da bu-
lut], da ªaran©uluª, da ot da (16v) tanïªtïrlar. Da
K‘risdosnu± to©ganïna frisˆtälär, da 3 ªan, da ªoy-
cˆïlar tanïªtïrlar. A K‘risdosnu± 40 künlük kelgäni-
nä dadzˆ¾arga surp Sime½on, u Anna markare½uhu,
da esˆikni± acˆïlganï tanïªtïr. K‘risdosnu Jekibdosga
ªacˆïrganda frisˆtä da bolvanlarnï± usˆalganï tanïª-
tïr. Da K‘risdosnï± mgrdut‘iununda Ata Te±ri, da
Ari Dzˆ¾an, da surp Jovanne½s tanïªtïr. Da T‘ap‘o½r
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ta©da 2 markare½ da 3 ar½ak‘el tanïªtïr Te±rilikinä.
Tanïªtïrlar K‘risdosnu± barcˆa türlü sk‘ancˆ½elikläri.
K‘risdos ki ªacˆ üstünä endi, günäsˆni± ªaran©ulu-
ªu, da yerni± tepränmäªi, da tasˆlarnï± cˆatlanma-
ªï, da ªanï u suvu K‘risdosnu± ªabur©asïndan cˆïª-
tï, da©ï özgä sk‘ancˆ½elikläri tanïªtïr. Da surp jaru-
t‘iununa K‘risdosnu± frisˆtälär, da kerezmannï± ta-
sˆï, ki acˆïldï, da kefini, da ar½ak‘ellär, da ari ªatun-
lar, da storozˆlar tanïªtïrlar. Da©ï da hamparcumu-
na frisˆtälär, da ar½ak‘ellär, da äväldän markare½lär
tanïªtïr. A egär ki 1 [könü] tanïªnï± tanïªlïªï da
könü esä, hälbät, toªtalgan dügüldür, ne türlü ki
K‘risdos aytïr edi dzˆ¾uhutlarga: «Siz yeberdi±iz Jo-
vane½skä, da ol tanïªlïª berdi könülük ücˆün, da
inanmadï±ïz. Da menim tanïªlïªïm da©ïn artïªtïr,
ne ki Jovane½s, ol ªïlïnmaªnï, ªaysï ki berdi ma±a
Atam. Xaytïp aytïrmen, tanïªlïª berirmen Menim
ücˆün, da tanïªlïª berir Menim ücˆün Atam, (17r) da
sizni± törä±izgä dä yazgandïr, ki 2 adamnï± tanïª-
lïªï könüdür». A bir adam tanïªlïª bersä kendi
ücˆün, tügäl dügüldür. [Ne türlü ki ayttïlar K‘ris-
doska dzˆ¾uhutlar, ki Sen Seni± boyu± ücˆün tanïªlïª
berisen. Könüsün, ki K‘risdosnu± tanïªlïªï könü
edi, da alar aytïrlar [edi], ki könü tügüldür.] Anï±
ücˆün ki Ata Te±rini da surp Jovane½sni tanïª kel-
tirdi [K‘risdos], da surp ar½ak‘ellärni, bu türlü ay-
tïp: «Bolgaysiz ma±a tanïª E½rusahee½mdä, u Sama-
riada, dünyâni± ªïrï©ïna dirä. Bu türlü Bedros,
T‘ap‘o½r ta©da isˆitip ata Te±rini± avazïn K‘risdos-
nu± üstünä, aytïr edi, tanïªlïª berip, ki biz bu
avaznï könü isˆittiª, ªacˆan ki birgäsinä ediª ari ta©-
da. Da©ïn alïp tanïªlïªka markare½lärni, aytïp alay,
tutarbiz toªtalgan aytkanlarïn markare½lärni±. Ol
türlü könüsün tanïªlïª berir edi Johanne½s Aweda-
ranicˆ½: «Haybatlï 3 türlü, ki tanïªlïª berirlär K‘ris-
dos ücˆün: Dzˆ¾an, da ªan, da suv». Mundan övrändi
yïªöv ganonk‘u, ki tanïªlïªsïz al©ïsˆlamagaylar aª-
pasˆ. Da ar½ak‘ellär dä tanïªlïª bitiki bilä yeberirlär
edi asˆagerdlärin.

2 türlüdir tanïªlïªnï± oªsˆasˆï, ªaysï ki tiyäsidir
tanïªlarga, ki hecˆ etmägäylär körmäªni ya isˆit-
mäªni, yoªesä könülük bilä toªtatïp, da so±ra ta-
nïªlïª bergäylär. Ol türlü yar©ucˆï da törä etkän
vaªtta, könüsün sorov etip, isˆitkäy tanïªlardan, ki
nemä zavada bolmagay yar©u arasïna.

[8.] Da©ï da ant ücˆün, 
ki ne türlü keräk ant icˆmägä

Tügül ki boyruª berip aytïrbiz, yoªsa övränip-
tirlär yaman antlar icˆmägä, anï±kibiklärgä törä u
ganonk‘ toªtatïrbiz.

(17v) Uslu da ªorªulu buyruªun Te±rini± kör-
güzüyürbiz emdigi vaªtta adämilärni± ayaªï tibi-

nä, zera asrï artïptïr hecˆ nemä ücˆün ant icˆmäª.
Bügün köriyirbiz sahal isˆ ücˆün da hecˆ nemä ücˆün
– ªaysïn ki Biyimiz K‘risdos buyuruptïr, ki heĉ ne
bir kez dä ant iĉmägäylär – mahalädä, da he½ze½m
arasïna, da talasˆkanda asrï yaman, körksüz ant-
lar icˆärlär, tügül o©lanlar, yoªesä ªartlar da, tügül
asˆªarhagan, yoªesä köp kez k‘ahanalar da. Da ªa-
cˆan ki yar©u isˆi yoluªsa aralarïna, tözmäslärdir
yar©u alnïna bargïncˆa ya yar©u buyurgïncˆa, yoª-
esä barïrda yar©ucˆïga, talasˆ arasïna köp kez ant-
lar icˆärlär ªorªulu antlar bilä, da ªacˆan kelsälär
yar©uga da yar©ucˆï buyursa könülük ücˆün ant, da
ol cˆaªta utru bolurlar, ki barcˆa dünyâni± aslamï
ücˆün ant icˆmäzbiz, da klärlär munu±ki sözlär bilä
ki kendi kendilärin törä saªlavucˆï körgüzgäylär.
Da kimesä tabalasa, ki törädän burun nek antlar
iĉär edi±iz?– «Anï± üĉün, ki inanmaslar edi biz-
gä»,– da pambase½l etärlär edi K‘risdosnu± töräsin,
ki ne ücˆün buyurmadï ant icˆmäg(18r)ä? Oªsˆasˆlar
anï±kibiklär soªurlarga, ki soªurnu± körmäªliªi
ªarmalamaªtïr. Anï±kibiklärgä bolur aytmaga, ki
K‘risdos ªoymadï cˆaräsiz törä, yoªesä cˆaräli. Egär
ki cˆaräsiz isˆ bolsa edi, törä ªoymas edi, ki barcˆa
kendini± ari vartabedliªi bilä ol türlü bu yergäni
da bu türlü klädi, ki biz könü k‘risdânlar bolgay-
biz, ol türlü hecˆ keräk bolmagay bizgä ant icˆmäª
bizim könü da to©ru tepränisˆimiz ücˆün. A egär ki
aytsalar: «´arä yoªtur, ant iĉmiyin»,– bu iŝtän bel-
gilidir, ki Te±ri Aprahamga ant icˆti frisˆtädän ötläsˆ
da aytïp: «Menim boyumdan ant icˆärmen». Da Ap-
raham ªuluna berdi ant. Xaytïp ant ïcˆti Te±ri Ta-
wit‘kä könülük bilä, da©ï mu±ar oªsˆasˆ isˆlär. Da©ï
da ar½ak‘äl ant icˆti, aytïp: «bazïp sizgä ant icˆärmen,
ªardasˆlar». Xanlar da könülük ücˆün ant icˆärlär,
alay oª ulu biylär, ki toªtalgay, ki tiyisˆlidir ant icˆ-
mäª, artïªsï yar©uda.

Xaytïp me½gne½l etärmen Te±rini± atïnï [=antï-
nï].

Övrätir bizni ar½ak‘äl, aytïp: barcˆa adämilärgä
[utru] bolgan 1-i birinä toªtalgan isˆni± ucˆu anttïr,
ªaysïn ki klädi Te±ri, 2 tesˆkirilmäs nemäni ªoyup
(18v) ortada, ant bilä da kendi buyruªun [=boyun-
dan] ant icˆmäª bilä, tutunur al©ïsˆïna bermägä. Da
aytkanïmïz bu türlüdir, ki adämilärgä, artïªsï
ªanlarga övräncˆiktir ant icˆmäª kendi boylarïndan,
ªaysï ki tügällikin isˆni± möhürlärlär, ol türlü Te±-
ri dä bu oªsˆasˆ isˆni boyuna aldï dügül ant icˆmäª bi-
lä, yoªesä körgüzmäª bilä, ki adämilär ant bilä
kendilärini± isˆlärin toªtattïlar. Ol türlü Te±rini±
tutunmaªï da yal©ansïzdïr. Xaytïp aldï Te±ri
adamnï± tarbiyatïn [tügül, ki Te±ri adam tarbiya-
tïn] alïp, da [bizim övräncˆikimizgä tüsˆti. Yoªesä,]
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bizim övräncˆikimizni körüp, da övrätti bizni yaªsˆï
ªïlïnmaªka. Ol türlü Aprahamnï± da törä bilädir,
ki ªoydu ªoyusun [=ªulu üsnä] tanïªlïª ücˆün. Ol
türlü Te±ri Noj va©tïna kendi ayïnï [=yayïnï] tu-
tundu ªoymaga tanïªlïª ücˆün köktä, ki dünyâda
sˆa©avatlïmen.

Klärmen aytmaga, ki ne türlü [bolur ant icˆmäª.
2 türlü] orinagdïr ant: 1-i ªosdovanut‘iundïr,

1-si dinin tanmaªtïr. Dinin tanmaªnï± antï budur,
ki ªoygay ªolunu ªacˆ üstünä da yïªöv üstünä da
hrazˆarel bolgay ari yïªövdän; ya aytkay alay: ken-
di k‘risdân dügül, egär ol isˆ alay dügül esä. Kim bu
türlü ant icˆsä, alay tut, ki dinin tandï. Xaysï ki tiy-
mästir k‘risdân kisˆigä munu±ki antnï üstünä kö-
türmägä, egär ki ölümgä dä keltirsälär ya övün
buzma kläsälär. Xaytïp ªosdovanut‘iun (19r) antï
budur, ki ªoygay ªolunu ªacˆ, da Awedaran, ya yï-
ªöv üstünä da bilgäy, ki Te±ri yapuªnu bilücˆidir,
da aytkay: «Bilir Te±ri, da bu ªacˆ, da Awedaran,
da surp yïªöv, ki könüdür aytkanïm»,– da aytkay
alay, ki bularnï± zo½rk‘u u hörmäti ücˆün, ki yal©an
aytman,– bu türlü ant ªosdovanut‘iundïr, ªaĉan ki
Te±rini yapuªnu bilücˆi aytïr, Awedarannï K‘ris-
dosnu± sözi aytïr, da yïªövnü K‘risdosnu± övi ay-
tïr. Da ªacˆan ki kimsä kläsä ant icˆmägä, ªosdova-
nut‘iun antïn icˆkäy, bolmaga, ki kimesä dinin tan-
maª antïn icˆkäy, munu ögüt berip aytïrmen, buy-
ruª bermändir. Egär ki dävikârlar eksi dä k‘risdân
bolsa, 1-i birinä utru bolup, da dinin tanmaª antnï
klägäy bermä, yar©ucˆï sürgäy alnïndan da bermä-
gäy ol antnï icˆmägä angïncˆa, ki posˆumanlïªka kel-
gäylär da ªosdovanut‘iun antïn bergäylär. Bolma-
gay, ki yar©ucˆï tezindän antka salgay, äväldän
yar©ucˆï dzˆ¾âht etmäª keräk, ki antsïz yar©uga ucˆ
etkäy; a egär ki bolmasa cˆarä anttan basˆªa ucˆ et-
mägä, ol vaªtta yar©ucˆï äväl övrätkäy, ki ne türlü
tiyär ant icˆmägä da ne türlü a©ïrdïr antnï± poku-
tasï, da andan so±ra buyurgay antnï. Da©ï da bol-
magay, ki az nemä ücˆün ant (19v) bolgay, zera
egär dünyâni± iglikin dä bersälär edi, tiymästir
ant icˆmä. Egär ki hagar½ag bolgaylar, ki yarlïbiz da
anï± ücˆün klägäy ant icˆmägä, tiyäsidir, ki buyur-
gaylar, borcˆnu± yarmïn tölöv etkäy da ant icˆmä-
gäy. A egär ki bolmasa tölöv etmägä yarmïn da
aytkay, ki ant icˆärmen da ludz¾ tartarmen, anda
yar©ucˆïnï± nemä yazïªï yoªtur. A egär ki bolmasa
10 altïn, ya 20, ya da©ïn artïª, alay oª tiymästir
tercˆä ant bermägä, zera a©ïr isˆtir. Kün bergäylär
da kecˆiktirgäylär, sˆahat, ki, posˆuman bolup, biri
birinä tölöv etkäylär.

Da©ï da aytïrmen sizgä, kimgä tiyär antnï ber-
mägä.

Barcˆa yar©uda ermenini±, kimni± tanïªlarï
bolsa, tiymästir ant, a kimni± ki tanïªï bolmasa,
a±ar tiyär ant icˆmägä. Egär kimesä kimesäni törä-
gä tartsa ya borcˆ ücˆün, ya özgä nemä ücˆün, da
kendini± tanïªï bolmagay, ne anï±, kimni± [=kim-
ni] ki yar©uga tarttï, tiymästir a±ar ant, kim ki tu-
tup keltirdi, yoªesä a±ar tiyär ant, kimni ki tutup
keldilär, egär könü kisˆi esä. Egär ki yar©ucˆï bilsä,
ki egirlik bilä [kliyir ant icˆmägä ya ol kliyir egirlik
bilä] ant bermägä, keräktir yar©ucˆï ªoymagay, ki
egirlik bolmagay. A egär kimesä tutulsa o©urluª-
ta, ya itliª(20r)tä, ya adam öldürmäªtä, ya ªaraª-
cˆïlïªta, da alani bolgay ol yaman isˆ ya licasï, da,
kim ki tutup keltirdi, tanïªï bolmagay, tiyäsidir
a±ar antnï bermägä, kim ki üstünä foldrovat et-
käy, zera anï±kibik yaman ªïlïnganlar antnï ne-
mägä tutmaslar. A egär ki bu yaman ªïlïnganlar
töräni± alnïna avaz bilä aytsalar, ki biz bu isˆni±
icˆinä dügülbiz, da yal©andïr, bu isˆ bizim üstümüz-
gä dä büªtandïr, da ne artïmïzga, da ne alnïmïzga
bar, yar©ucˆïlar, körüp alarnï± to©ruluªun, ki ne ar-
tïna, da ne alnïna, ne licasï yoªtur, antnï
buyurgaylar alarga da ªutªargaylar ölümdän.

Da©ï da aytïrbiz, kimgä tiyär ant icˆmägä.
[Necˆik ki yazïpbiz yo©arï tanïªlar ücˆün, ki

kimgä tiyär tanïªlïª bermägä, ol türlü yazarbiz
munda, ki anï±kibiklärgä tiyäsidir ant icˆmägä],
adam, ki bolgay 25 yasˆïna. O©langa tiymäs ant, ze-
ra lâtasï yoªtur. Xartka tiymästir, zera ölümgä yu-
vuªtïr. Xastaga tiymästir ant: ölümü alnïnadïr.
Da©ï da ludz¾ bergängä tiymästir ant, anï± ücˆün ki
yazïªnï yazïª üsnä ªoymagay. Ol türlü marabed-
lärgä, yänä 2 dzˆ¾anlï ªatïnga tiymästir ant icˆmägä.
Da©ï da tiymästir ant tam©acˆïga, ne dzˆ¾imrigä, da
barcˆa alani ya belgili yazïªlïlarga angïncˆa, ki ya-
zïªlarïndan ªaytkay, ne kimesä alarnï± [tanïªlïªïn
tutmagay. Da ol, ki äväldän ayttïª, ki tiymästir
alarga ant icˆmägä. A egär bolsa alarnï±] atasï, ªar-
dasˆï ya o©lu, alar ant icˆkäylär. (20v) Da ªatïn kisˆi-
lärni± anasï, ya er, ya ªïz ªardasˆï, ya ªaysï yuvu-
ªu, alar ant icˆkäylär biri birini± [ücˆün da] yükün
tartkay, yöpsünmäª keräk. Da©ï da yazarbiz ape-
©alar, u mäläzlär, da k‘ahanalar ücˆün, ki törä alnï-
na kelmägäylär, ki ant icˆmäª isˆi bolmagay, a egär
törä isˆi bolsa, tiyisˆlidir alarnï± ªardasˆlarï ya yu-
vuªlarï kelgäylär törä alnïna. A egär ki ant tüsˆsä
k‘ahana üstünä, keräk ki yuvuªu ant icˆkäy, anï±
ücˆün ki tiymästir k‘ahanaga asˆªarhagan töräsi al-
nïna barmaga, ne ant icˆmä. A egär k‘ahanalarnï±
yaªsˆï kisˆiläri tanïªlïªï bolgay, alarnï± tanïªlïªïn
tutmaª keräk töräcˆilär, ki alarnï± yuvuªlarï ant
icˆmägäy.
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Da©ï da Mik‘aje½l vartabed yazar antnï± ludz¾u
üstünä, ki burungi ari atalar antnï± ludz¾un asrï a©ïr
ªoyupturlar, necˆä törä bitikin tüzmiyirlär edi. Xacˆan
ki Te±rini± erki boldu, ki bu Törä bitikin tüzdüª, ye-
±illättiª antnï± ludz¾un. Egär ki törädän kimesägä
ant buyurgaylar, da ol ant ulu isˆ ücˆün da köp nemä
ücˆün bolgay, da könüsün bolgay, da ªosdovanut‘iun
antïn icˆkäy, 3 yïl ludz¾ ªoygay aªpasˆ ol adamnï± üs-
tünä, zera oldur yar©ucˆï. A egär ki özgä yar©ucˆï törä
bilä ant bersä kimesägä, ol adam, ki ant icˆti, bargay
bil(21r)ücˆi vartabedgä, ki ol bergäy a±ar ludz¾. A egär
kimesä yal©anlïª bilä ªosdovanut‘iun antïn icˆsä, bu-
yurur, ki 7 yïl ludz¾ tartkay, da baªkaylar töräcˆilär
da bitikcˆilär ol tirlikni, ki ne ücˆün ant icˆti yal©an. A
egär az nemä esä da köp nemä dügül esä, buyurgay-
lar yarlïlarga üläsˆmägä. A kimesä ki din tanmaª an-
tïn icˆsä, egär könü, egär yal©an, ludz¾ tartmaªï ölüm
kününä dirä bolgay, zera bu isˆkä tiymästir tözmä.
Evet ki vartabedlärni± erkinädir da buyruªuna, ªay-
sï ki Te±ridän alarga beriliptir, da ne türlü alarga
körünsä, ol türlü etkäylär.

9. Da©ï da yazar vartabed, 
ki biz k‘risdânlarga tiymästir dinsizlärni±

töräsi alnïna barmaga, anï± ücˆün ki Ata da
O©ul Ari Dzˆ¾anga inanmaslardïr

Alanidir barcˆasïna, ki keri bolmaªï k‘risdânlik-
nï± dinsizlärdän, buyruªï bilä Bo½©os ar½ak‘elni±, ne
birliki bar yarïªnï± ªaran©uluª bilä, ya ne ülüsˆü bar
k‘risdânlarnï± dinsizlär bilä. Da©ïn özgä isˆlär,
ªaysïn ki buyurur ar½ak‘äl, ªaysïndan ki övränip bi-
lirbiz, köp türlü isˆ bilä dinsizlär (21v) yïraªtïrlar
k‘risdânlardan: vaªt bilä nalätlämä o©ul aytïr, da
vaªt bilä ªaran©uluª o©lu, ki K‘risdostan isˆitip, zera
K‘risdos buyurur: «kim ki inanmas Te±ri O©luna,
körüp körmisär köktägi me±i tirlikni, yoªesä Te±ri-
ni± öcˆäsˆmäªi ªalsar anï± üstünä». Xaytïp aytïr da©ï
da: «kim ki suvdan da Ari Dzˆ¾andan to©masa, ol bol-
mas ucˆmaªka kirmägä». Da©ï da Johane½s Awedara-
nïcˆ½ aytïr: «kim ki Jisus K‘risdosnu± kelgäninä teni
bilä inanmasa, ol bulargandïr da nerïndir [=ner½n-
dir]». Da markare½lär alarnï, kimlär ki könü dindän
yïraªlanïptïrlar, alarnï alay tutarlar, necˆik dinsiz-
lärni da bolvanga inanganlarnï. Da©ï da ar½ak‘ellär
[aytïr], övrätip bizni, ki tiymästir biz k‘risdânlarga
dinsizlärni± töräsi alnïna barmaga, zera dinsizlär
kendilärini± töräsi bilä etärlär yar©unu. Egär ki
äväldän töräni Movse½stän aldïlar esä, da emdi köp
türlü yaman isˆlär bilä ªïlïnïrlar kendilärini± erkläri
bilä, yal©an tanïªlar bilä, egri yar©ucˆïlar bilä, aldo-
vucˆï recˆniklär bilä, ªorªusuz antlar bilä. Salïrmen
alarnï± [artïªsï] yamanlïªïn aytmaga. Xacˆan ki alar
dinsiz törälär bilä da yaman ªïlïnganlarï bilä bu ªa-

dar yïraªtïrlar bizdän, ne türlü alarnï± töräsinä kö-
nülük tapulgay, ne türlü (22r) k‘risdân töräsinä, ªa-
cˆan ki Te±ri O©lun Te±ri tapunmaslar? Yoªesä biz,
ermeni dayfasï, K‘risdoska inanïrbiz da ayïrïlïpbiz
k‘risdânlikimiz bilä dzˆ¾uhutlardan, da barcˆa dinsiz-
lärdän, da hercuŸadz¾o© her½idigoslardan. Tiyäsidir
bizgä könü törämiz bilä barmaga, ki biz Ata O©ul
Ari Dzˆ¾an 1 Te±ri tapunurbiz, 1 tarbiyatta, da 1 Te±-
riliktä, da [1 ªanlïªta], da 1 ªuvatta, da bir haybat-
lïªta. Da Te±rini± O©lun inanïrbiz könü Te±ri, ki
boldu könü adam ayïrïlmas Atadan da Ari Dzˆ¾annï±
birlikindän me±i me±ilik. Da ne türlü yaªsˆï k‘ris-
dânlar dzˆ¾âht etärbiz yaªsˆïlïªnï ªïlïnmaga, a egär ki
aldansaª nemä bilä bu dünyâni± yazïªï bilä, öktäm-
lik etmiyin, ªosdovanel bolurbiz, ludz¾umuznu tar-
tïp, inanïrbiz bosˆatlïªka, da egär ki ya±ïlsaª biri bi-
rimizgä da kek bolsa yüräkimizdä, süvük bilä bosˆa-
tïrbiz biri birimizgä. (29r) Da©ï da ne türlü ayïrïlïp-
biz alardan ªosdovanut‘iunumuz bilä, dinimiz bilä,
ol türlü tiyäsidir törämiz bilä keri bolmaga alardan,
zera bizim törämiz tiyäsidir, ki könülük bilä, to©ru-
luª bilä, oruncˆsuz bolgay, dügül yal©an tanïªlïª bilä,
ya aldavucˆï recˆnik bilä, ya kecˆmisˆlärni± dzˆ¾anïn
zrgel etmäª bilä, ya zˆar½anksïzlarnï± dzˆ¾anïn ülüsˆsüz
cˆïªarmaª bilä (22v) alarnï± dzˆ¾anïnï± ülüsˆündän. Da
dinsizlärni± töräsindän bu barcˆa yaªsˆïlïª yïraªtïr.
Xacˆan ki bu türlü yïraªtïr dinsizlärni± töräsi k‘ris-
dânliktän, tiymästir barmaga k‘risdânlarga alarnï±
töräsinä, a kim ki, essizlik etip, barsa, köp yaman-
lïªka säbäp bolur bizim ücˆün da bizim törämiz
ücˆün. A kimlär ki bu isˆni etärlär, ki ªoyup bizim tö-
rämizni, özgägä bargay, tügällänir alarnï± üstünä
aytkanï Te±rini± markare½dän ötläsˆ: «vay sizgä, ki
menim atïm sizni± ücˆün sökülür dinsizlär arasïna!»
Xaysï ki tiyäsidir [=tiyäsizdir] k‘risdânlarga yal©an
isˆ ücˆün barmaga özgä millätni± töräsinä ye±mägä
könülüknü. Yoªesä k‘risdânlar k‘risdânlar töräsi al-
nïna barmaª keräk, egär ki bilsä, ki k‘risdân töräsi-
nä egirlik tä bolsa, Te±ridän algay tölövün.

10. Da©ï da yazar vartabed, 
ki ªaysï bitiklärdän ya ªaysï millätlärdän

yï©ïp yazïpbiz bu törälärni
Xaysï bilä ki belgilidir bizim könülükümüz, ti-

yäsidir körgüzmägä, ki ªaysï bitiklärdän ya ªaysï
millättän yï©ïpbiz bu törälärni, [ki könülük] belgili
bolgay da kimesä 2 kö±üllü bolmagay, sa©ïsˆlap, ki
biz bizim esimizdän cˆïªarïpbiz bu törälärni.

Äväldän, könülük köründü bizgä Eski Törädän
almaga, ªaysïn ki tutar edilär (23r) nahabedlär,
Apraham da da©ïn özgälär, bulardan so±ra dinsizlär
dä bu töräni tutarlar edi da törä etärlär edi itlik
etkänlärgä, o©rularga da adamnï öldürgänlärgä.
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2-incˆi, alïpbiz barcˆa k‘ristânlardan, necˆik bi-
zim ªardasˆlarïmïzdan. Xaysïn ki isˆittiª da kördüª
yaªsˆï törälärni, yï©dïª da yazdïª. Da©ï da aldïª As-
duadz¾asˆuncˆ½tan, 2-incˆi törädän, da©ï özgä bitiklär-
dän, ªaysï ki könüsün Te±rini± töräläridir, ªaysï
ki Te±ri kensi buyurur, ki budur törä, din da ta-
nïªlïª, ªaysïn ki Men sizgä buyurdum.

3-üncˆi, ganonk‘ bitiklärindän, zera anda da
taptïm kücˆlü u alani törälär köp yerdä.

4-üncˆü, aldïª barcˆa bitiklärdän Eski da Yä±i
Törädän, zera barĉa bitiklär nedir – ögüt u törädir
dzˆ¾an u ten sartïn yar©ularnï±. 

Xaytïp tiyäsidir bilmägä, ki tügüldir yal©ïz bu
Törä bitiki, ªaysïn ki hali yazïyïrbiz, tügüldür yal-
©ïz mendän bolgay tügällänmäª mu±ar, zera oªsˆa-
sˆï bar ganonk‘ka, ne türlü ki ganonk‘ 1-dän yazïl-
madï, a ne bir türlü yerdä, a ne bir adamdan, yoª-
sa az-az yazïldï, äväl ar½ak‘ellärdän, so±ra Nigiada,
so±ra Puzandijada, andan so±ra Jepesosta, alay oª
bu Törä bitiki. Äväl basˆlanmaªï munu± (23v) biz-
dän boldu, da bizdän so±ra keräk, ki az-az yazïl-
gay da tügäl bolgay, zera ganonk‘tan buyruªtïr,
yïlda 3 kez zˆo©ovk‘ bilä bolgay, da tergöv etkäylär,
egär ki dünyâda nemä yä±i badiyät cˆïªïp esä, anï
barcˆa baªïp, ari atalar artïªsïlïªnï keri salgaylar
da to©ru yolga keltirgäylär. Bu türlü tiyäsidir bol-
maga yar©u bitiklärinä, necˆä ki yä±i nemä törä
yoluªsa, da, tergäp, uslular baªkaylar, to©ru esä,
yazgaylar anï da bu bitiktä. Egär ki kimesä es
ªoysa, tapar barcˆa ari bitiklärdä bu türlü, ki az-az
ilgäri kelip tügälläniptir. 

Ne türlü Araradz¾k‘ bitiki Movse½stän tügül ki 1-
dän yazïldï, alay oª 12 markare½lär dügül ki bir za-
manda yazïldï ya bir adamdan, barcˆa alay oª mar-
kare½lär. Bu türlü surp Awedaranlar da dügül ki bir
vaªtta yazïldï ya birindän, här biri yazdï kendi
vaªtï bilä, ol türlü bitikläri Bo½©os ar½ak‘elni±. Da©ï
da köp bitiklär ari atalardan da vartabedlärdän
yazïldï kendiläri vaªtïna. Bu türlü orinag bilä bu
bitiklärni dä biz basˆladïª yazmaga. Egär ki bizdän
az-az ilgäri kelip yazïldï esä, emdi dä egär ki köp-
lärdän yazïlsa özgä vaªtlarda, nemä eksiklik [tü-
güldür], yoªsa tek to©ru törä bolsun, ki barcˆa yaª-
sˆïlar biyängäylär da munu± eksikin tügällägäylär.

(24r) Basˆlanmaªï asˆªarhagan törälärini±
ªanlarnï±, u biylärni± da barcˆa

yar©ucˆïlarnï±, da©ï da töräläri ªanlarnï± da
kimlär ki anï± ªolu tibinädirlär

Äväldän, yazdïª yïªöv töräsin da anda tüzdüª
töräcˆilärni± kelisˆin, zera ävälgi törädir da ulu.

A ekincˆi, a±ar körä tüzdüª törälärin ªanlar-
nï±, ulu biylärni± da barcˆa dünyâ adämilärni±.

Da belgilidir, ki ªanïmïz köktägi Eyämiz Te±-
ridir, alay [=a] bu dünyâni± ªanlarï Te±rini± atïn
kötürüptürlär, yoªsa tügüllär alay könü, necˆik
Te±ri. Evet ki ªanlar alar ündälir, kimlärni± ki ªo-
lunu± tibinädir türlü türlü millätlär beriniptirlär
uluslarï bilä da özgä biyliklärdän ªardzˆ¾ alïrlar.

Egär ki yoluªsa, ki ªanga o©ul-ªïz bolgay al-
©ïsˆlï bïsagdan, kendini± ªanlïª derzˆavalarïn
üläsˆkäy o©lanlarïna. Evet ki tiyäsidir, ki ulu o©lun
oltur©uzgay kendindän so±ra ªanlïªka, yoªesä
baªkay ªan, ki o©lanlarnï± arasïna ªaysï lâyïªtïr,
anï oltur©uzgay, ki bolgay ªanlïªnï tutmaga. Da
necˆä ki ªannï± ªardasˆlarï bardïr, bolmastïr o©lan-
larïn oltur©uzmaga ªan(24v)lïªka, tek ªardasˆïn.
Xacˆan ki ªardasˆlarï tügänsä, andan so±ra tutkay-
lar ªanlïªnï o©lanlarï. Egär ªïzï bolsa ªannï±, ulu
kn'azˆatalarga bergäy kendini± ülüsˆü bilä. Necˆik er
o©langa tügäl ülüsˆ, anï± yarmïn ªïzga. Egär ki ölsä
ªan, er o©lanlarnï± er o©lanlar bolgay da ªïzlarïnï±
da er o©lanlar bolgay, tiyäsidir, ki er o©lannï± er
o©lanlarï tutkay ªanlïªnï, tiyäsi dügüldir, ki ªïzo©-
lanlarnï± er o©lanlarï tutkay, anï± ücˆün ki ªïzïnï±
o©lanlarï yat sa©ïsˆlanïr, zera Apk‘ar ermeni ªanï ol
türlü tüzdü Parsistan ªanlïª oltur©ucˆïna. Alay oª
Noj nahabed o©lanlarïna da ªïzlarïna berdi ülüsˆ
yarïmkünnü± ulusun, ªaysïnda ki vaªt bilä ªanlïª
ettilär ªatïn kisˆilär. Ne türlü ki keltirdi Movse½s
tsˆªojn harawojnu So©omon ªan ªatïna, ne türlü
Eyämiz K‘risdos buyurur surp Awedaranda da ta-
nïªlïª berir.

Xaytïp törä buyurur, hörmät ªaldïrgay antra-
nig o©lunu ªan ta±lama uluslarï bilä. Alay oª tiyä-
sidir cˆïªmagan ªïzïna uluslar bermägä, necˆik er
o©luna.

Egär ki er o©lu bolmasa da ªïz bolgay, bergäy
tadzˆ¾ïn ªïzïna, da ol ergä bargay da bergäy tadzˆ¾ïn
eyäsinä, da ªanlïª etkäy, ªaysï ki bardïr tanïªlïª
toªtalgan törädä, buyurur, ki kimesä ölsä, zˆar½ank-
lïªnï bergäy ªïzïna. Da©ï da Törä bitiki bilä bu isˆni
toªtatïrmen.

Egär (25r) ki ªan dijat‘ik‘ etsä, necˆä ki tiridir,
erki bar tesˆkirmägä dijat‘ik‘ni, ne türlü ki tiyäsi-
dir. Zera dijat‘ik‘ ölümdän so±ra toªtalgandïr, ne
türlü ki Bo½©os ar½ak‘el buyurur. Ne türlü ki Gos-
tantianos ªan dijat‘ik‘ bilä ªanlïªka oltur©uzdu di-
jat‘ik‘ bilä o©lanlarïn.

Da povetlärni ta©larï bilä, rekalarï bilä da me-
zˆalarï bilä toªtatkay, ne türlü burungi ªanlar. 

Egär ki bolmasa zˆar½ankï hecˆ tä ata pokolen'asï-
na, erki bar tadzˆ¾ïnï yatka bermägä, evet ki törä bi-
lä tügüldür yatka ki bergäy tadzˆ¾ïn. Yoªesä boluptur
äväldän eskidä, ne türlü [ki berdi] Hndustan ªanï-
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nï± o©lu, da Aleksandr Mage½do½nc½k‘ij. Da özgä ªanlïª
yergälärin Te±rigä sïmarlagaylar. Bu könülükü
töräni±, ki aytïldï, barcˆasïna bolgay kn'azˆatalarga
da barcˆa biy-biyätkä. Xaytïp, ki ªannï ªanlïªka klä-
sälär oltur©uzmaga, hajrabedni± erkindän basˆªa,
da al©ïsˆïndan, da buyruªundan basˆªa bolmagay.

Egär kermän oltur©uzsa ya ªala yasasa, ya-
saªlarïn da ªoygay oªsˆasˆï bilä. Da©ï da erki bar
ªannï± fli‰ sb‰g ªaªtïrmaga törä bilä. A kn'azˆatalar-
nï± yoªtur erki ªaªtïrmaga ªannï± erkindän basˆªa
ya buyruªundan basˆªa.

Alay oª törä ªanga buyurur ulu rikalar üstü-
nä (25v) köprülär yapmaga, karvasaraylar yapma-
ga da dzˆ¾an övläri. 

Da©ï da ulu biylärni± yoªtur buyruªu da erki
ªanlïª tonlar kiymägä ªannï± boyruªundan basˆªa.

Da©ï da ªannï± stoluna kimesä olturmagay
asˆka, tek hajrabed, ne cˆaªta hörmät bilä ündäsä.

Xan, necˆä ki palatïnadïr, kendi erkinädir, ªa-
yarï ki barsa hajrabedgä, sïmarlamaª keräk hajra-
bed; necˆä ki oltur©ucˆunadïr, kendi erkinädir, ªay-
da ki barsa, bolmas ªanga sïmarlamaga, tek ªaysï
ulu aªpasˆka.

Da©ï da törä buyurmas k‘risdân ªanlarïna, ki,
dinsiz ªanlar kibik, hörmätsiz tirilgäylär. Yoªesä al-
©ïsˆlï bsag bilä ªanicˆäsi bolgay, zera törädir hajrabed
bilä ªoranda turmaga. Anï± ücˆün keräk, ki ol obïcˆay
bilä tirilgäylär, necˆik ari ªanlar, necˆik eskidä Ovsia
ªan, Ezegia, Tawit‘ da yä±idä Apkar da Gostantia-
nos, T‘e½otos da Drtadios da©ïn da alarga oªsˆasˆlar. 

Tiyäsidir k‘risdân ªanlarïna, ki barcˆa isˆi da yer-
gäsi törä bilä bolgay da kimesägä basïncˆ etmägäy.
Egär yoluªsa k‘ristân ªanga, ki cˆerüv etkäy din-
sizlär üstünä, necˆik tiyäsidir, ªacˆan ki iti kötürsälär
biri biri üstünä, ªoymagay ªïrmaga angïncˆa, ki [bil-
gäy], ne mahana bilä keliptirlär dinsizlär üstünä.
Andan so±ra, kermänni± cˆövräsin alïp, yebergäy
kermängä elcˆi: «Berini±iz yaªŝïlïª bilä»,– a±latkay 1
dä, 2 dä, 3. Egär ki klämäsä berinmägä da Te±ri
bolusˆsa, ki kücˆ bilä [alsa], kimlär ki utru edilär,
alarnï ªïrgaylar da özgälärni yasaª tibinä saªlagay.
(26r) A egär ki berinsälär, ªara elni yasaª tibinä
saªlagaylar da basˆ kisˆilärni bosˆ etkäy yasaªtan,
kermänni± povetinä nemä ziyan etmägäy.

Da©ï da kimesä ki kermänni ya ªalanï cˆïªara
bergäy ªanlïªnï±, da bilgäylär dovodne, ol adamnï
tas etip, o©lun u ªïzïn ªanlïªka algaylar, ªatïnïn da
igilikin dä. A kim ki ªanlïª ªaznanï o©urlasa, da
askaylar kendin, egär ki ªolga tüsˆsä, da ªulun, da
o©lanlarïn, da iglikin ªanlïªka algaylar. 

Egär ki dinsiz öldürgäy k‘risdânnï erki bilä,
anï± ornuna kendini tas etkäylär. A egär ki erksiz

öldürdü esä, ªolun keskäylär, da ªan bahasïn tö-
lätkäylär. Yoªesä adamnï± ªanïnï± ba©asï yoªtur,
zera Te±ri yaratïptïr sïfatïna oªsˆasˆ da ölüdän tur-
©uzmaga Te±rini± ªolundan yal©ïz kelir. Kimesä
Jovsep‘ni± da K‘risdosnu± bahasïn könüsün sa©ïsˆ-
lamasïn, Jovsep‘ni± 20-dir, da K‘risdosnu± 30, zera
Jovsep‘ni o©urlap sattïlar da K‘risdosnu Juta sattï.
Egär ki yoluªsa adam öldürmäªliª, ma±a bulay kö-
rüniyir, ki törädir, ki adamnï± ªanï bahasï 365 al-
tïn bolgay, necˆä ki adämini± bu©umudur da necˆä
ki yïlda kündir. Egär al©ïsˆlï sargawak bolsa, 2 an-
cˆadïr dzˆ¾urumu. A egär k‘risdân (26v) dinsizni öl-
dürsä, bu dzˆ¾urumnu± 3 ülüsˆnü± 1-i bolgay dzˆ¾uru-
mu. Anï± ücˆün ki k‘risdânliki yoªtur, bu türlü isˆ
yoluªsa, budur munu± yar©usu.

A egär kücˆü yetmäsä tölämä ªan bahasïn, sat-
kaylar kendini, da tölöv etkäylär, [da övün tala-
gaylar] ªanlïªka. 

A egär k‘risdân dinsizni öldürsä erki bilä, ªan
bahasïn tölägäy, necˆik yazgandïr; a egär ki erksiz
öldürsä, yarmïn tölägäy, yoªesä ªan bahasï ªanlïª
bolgay, a 3 ülüsˆnü± birini öldürgän kisˆini± ªardasˆ-
larïna bergäy. A egär ki k‘risdân k‘risdânnï öldürsä
erki bilä, ªan bahasïn tölöv etkäy ªardasˆlarïna, da
ªanlïªka da dzˆ¾urum bergäy kücˆünä körä. A egär ki
ölümlü dä edi esä, dzˆ¾urumun berip da ludz¾un tart-
kay. Bu türlü töräni ªan etkäy, a özgä törälärni
yar©ucˆïga sïmarlagay. Ulu biylär ölümlülärni tas
etmägäylär ªannï± buyruªundan basˆªa, evet ki o©-
rularnï± yar©usun etkäy ulu biy, da kicˆi biylär ulu
biylärdän basˆªa o©runu± yar©usun etmägäylär.

Da©ï da aytïrbiz oªsˆasˆïn oldzˆ¾anï± üläsˆmäªin
da talannï±. Egär ki yoluªsa ªanga, ki ulu dzˆ¾erüv
bilä bargay dusˆmanïnï± ulusu üstünä da, buzup
da talap, ªaytkay, da ol talanda altun tapunsalar,
ªanlïª bolgay. Yoªesä ªan ant icˆtirip almagay, cˆa-
ªïrtkay da bildirgäy cˆerüvinä, egär so±ra kimesä-
dä tapulsa altun, 1-inä 7 dzˆ¾urum algay ªan. Ol al-
tunlardan yïªövlärgä 10-uncˆï bergäy. Oldzˆ¾anï± da
tal(27r)annï± yarïmï ªanlïª bolgay, andan da 10-
uncˆï bergäy yïªövlärgä, da yarïmï cˆerüvnü± bol-
gay. Barcˆa ulu biylär bu türlü ülüsˆ etkäylär, da
[alar da 10-uncˆï] cˆïªargaylar yïªövlärinä. A egär
ulu biylär barsalar cˆerüvgä kendilärini± yara©ï bi-
lä, da ªan birgälärinä bolmasa, da utup ªaytsalar,
alay oª altïn ªanlïª bolgay, da oldzˆ¾adan u talan 10-
uncˆï bergäylär ªanga, a yïªövlärgä 50-dän bir be-
rilgäy, ªaysï ki törä bilädir. Da dzˆ¾erüv yara©larïn
bergäylär ªalalarga, ªaysïn ki ulu biylär tutar.

Da©ï da tiymästir ªanga da ulu biylärgä o©ru
saªlamaga, tek cˆasˆut.

Da©ï da kim ki biyi bilä cˆerüvgä barsa da ölsä,
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biyini± yazïªï yoªtur, a egär ki o©urluªka yebersä
da öldürsälär, biyi borcˆludur anï± ªanïna. Xulu
kendi erki bilä barsa da ölsä, biyini± sucˆu yoªtur.
Da©ï da biyi ªulun yebersä sdorozˆga da ªolga tüsˆ-
sä, tiyisˆlidir biy satun algay. Kendi erki bilä barsa
[da ölsä, biyini± sucˆu yoªtur. Da©ï da biyi ªulun
yebersä storozˆga da ªolga tüsˆsä, tiyisˆlidir biyi sa-
tun algay. Kendi erki bilä barsa], kendi kendin sa-
tun algay, ªolga tüsˆsä. ‹olner urusˆta kimesäni ªol-
ga salsa [=alsa], ton-opraªï da sa©ït-sabasï anï±
bolgay, a gübäsi biyini± bolgay, u talannï± kümü-
sˆü biylärni± bolgay, ba©ïr u temir da mu±ar oªsˆasˆ
nemä cˆerüvnü± bolgay. Da ne türlü bahalï tonlar
bolsa, ªanlïª bolgay. Da bahalï cˆekmänlär da igi
atlar biylärni± bolgay, u asˆaª cˆekmänlär da ketän-
lär cˆerüvlärni± bolgay.

Da©ï da kelisˆlärni± uluslarïnï± da barcˆa mil-
lätni±, kendilärini± poddanïylarïnï± (27v) ªanlar
da biylär könülük bilä algaylar, alay, ne türlü ki
burungilär alïrlar edi, zera barcˆa isˆ ücˆün, ki artïª-
sïdïr, dzˆ¾uap bermäª keräk Te±rigä, zera Te±ridän
beriliptir ululuª alarga, ki uluslarïn abragaylar,
da saªlagaylar, da (m>)buzmagaylar. Da©ï da bu
türlü bolsun: tarlovlarnï± ülüsˆü 5 ülüsˆni± birin al-
gaylar, ne türlü ki Jovse½p‘ törä ªoydu Mïsïrda, ªa-
cˆan ki dostat etti p‘arawonnu± ulusun. Ol cˆaªta 5
ülüsˆnü± 1 ªoydu almaga, emdi dä bu türlü bolgay.
Da sb‰g bilä satun algan mülklär, egär tarlovlar,
egär borlalïªlar, egär baªcˆalar, egär tiyirmänlär,
egär övlär, bu türlü 5-tän 1 yasaªlï bolmagay.
Ulustagi k‘risdânlar, da pesˆäkârlar, da bezirgân-
lar bergäylär yasaª. Yoªsa k‘risdânlarga basˆtan
yasaª bermägä buyurmastïr törä, tek dinsi-
zlärdän, ªaysïn ki ªïlïcˆ bilä tapïptïrlar. A tarlovlar,
ªaysï ki rikalar bilä suvarïrlar, bolgay kelisˆi 5-tän
1 ülüsˆ; ol, ki suvarïlmaslar, 10-da 1, zera topraª
yal©ïzdïr ªannï± u biyni±, dügül suv. Da©ï da haf-
tanï± künläri 7-dir, 1 kün isˆlängäy ªanga da biygä,
artïªsï isˆlätmäª poddanïylarïn ulu egirliktir.

Ögüzdän basˆªa yasaª bolmagay, zera eyäsi isˆ-
läp 5-tän 1 beriyir.

Inäktän 1 lidr saryaª berilgäy.
[Yasˆ ot ücˆün dä yasaª berilmägäy.]
Da alay oª ªoylardan 10-uncˆï.
Attan, ªatïrdan, esˆäktän (28r) yasaª bolma-

gay, zera alar bilä här kez ªuluªtadïrlar biylärinä.
Da©ï da yïlnï± kirgäninä kücˆünä körä isˆlägäy

salacˆï, a ulukündä isˆlämägäy. Yoª bolsun ol isˆ,
egirlik övräncˆiki.

Törädän basˆªa dzˆ¾urumlamasïn biy salacˆïsïn.
Egär nemä egirliki bolsa, kücˆünä körä dzˆ¾urumlagay.
Egär kimesägä egirlik etsä, törä bilä ucˆ etkäylär.

Xacˆan ki [ªan] ªaysï biygä yer bergäy derzˆava
ya pustalïª ta, da ol biy ol yerdä ªannï± boyruªï bi-
lä ªala yapkay, ol anï± derzˆavasïdïr me±i. Ol biy-
ni± egär nemä ulu ya±ïlmaªï bolmasa ªanga, bol-
mas anï cˆïªarmaga ol imen'asïndan. Ol biyni± ölü-
mündän so±ra o©lanlarnï± bolgay ªannï± boyruªï
bilä. Bu türlü bolgay, ulu biylärdän kicˆi biylärgä
nemä yer bersälär, alay oª kicˆi biylärdän salacˆïlar-
ga berilsä nemä pustalïª, yer, ki yasagaylar ya, or-
manlarnï kesip, tarlovlar etkäylär, ol alarnï± ime-
n'alarï bolgay, da kendilärindän so±ra o©lanlarïnï±
bolgay. Salacˆïnï± egirliki bolmasa. bolmagay, ki
büªtan bilä algay biyi.

Yä±i avadanlïª yapkan yerlär barcˆa kelisˆtän
bosˆ bolgay, barcˆa yergäsi bilä tügällägincˆä.

Alay oª ªan egär kermän yapsa ya ªala, egär
eksilsä ªanlïªtan sb‰g, pospolitïy el bilä tügällän-
gäy.

Ki kermän eli artïª hörmättä bolgay, (28v) ne
ki salacˆï, salacˆïlar artïª hörmättä bolgaylar, ne ki
salacˆïnï± ma©azïcˆïlarï.

Keräkli ya yaªsˆï pesˆäkârlïª topraª bilä isˆlän-
mäªtir, da©ï da temircˆiliª, tesˆärliª da teslâlïq. Pe-
sˆäkârlar arasïna artïª hörmättä bolgay temircˆi da
teslâ. Da©ï da keräkli da bolusˆucˆï adämilik tarbi-
yatïnda pesˆäkârlïqtïr hakimlik, ki adämini± barcˆa
tïncˆsïzlïªïn tanïr da o±altïr, ulu hörmättä bolgay-
lar bular da. Da©ï da artïªsï u hörmätli, keräkli
dzˆ¾anga da tengä sözlü pesˆäkârlïª, ªutªarucˆï bizni
yamanlïªtan da yaªsˆï yolga keltirücˆi vartabedliª-
tir, ilgäri hörmättä bolgaylar ªannï± tärbasïnda
da barcˆa biy-biyät arasïna, anï± ücˆün ki barcˆasï-
nï± keräkli atasïdïr da dzˆ¾anlarnï± hakimidir. Me±i
me±ilik, amen.

[Колофон]
Tvagan 1104-sinä [=1655], martnï± 18-inä ne-

mictä [=nemicˆtä] fasïn ya±ïldïlar da bayramlarïn
3 dindän ilgali [=ilgäri] ettilär, ermenidän, da
orusˆtan [=orustan], da dzˆ¾uhuttan, da 4 hafta ilgä-
ri ettilär. Bilgäysiz, biyliki±iz, ki ol tayfa biraz sˆa-
sˆïyïrlar. Amen.

Agop, baron Butaª o©lu. Amen.

Христианские тексты
(29r) [Basˆï k‘risdânlikni±]

Basˆïn k‘risdânlikni± tiyisˆlidir bilmägä, nedir
inamï k‘risdânlikni±, ya ne o½rinag bilä me½ronlarbiz.
Ne türlü ol türlü ki günäsˆni± yarïªï övlärni yarïªla-
tïr, ol türlü Te±rini± inamï adam o©lunu± yüräkinä
berkinip alarnï± dzˆ¾anïnï yarïªlatïr. Da ne türlü ya-
rïª c½et‘tän yanar da yïltïrar, ol türlü inamï Te±rini±
yaªsˆï k‘risdânlarnï± körkäytir da yïltïratïr. 
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Ne o½rinag ki möhürni basarlar bala©uz üstü-
nä da oªsˆasˆïn alïr möhürnü±, ol türlü kim ki Te±-
rigä inanïr, alay adam o©lunu± dzˆ¾anïna yarasˆïr
Te±rini± inamï.

Ne türlü möhür ªaznanï± saªlamaªïdïr, ol tür-
lü inamï da yaªsˆï ªïlïnganï yaªsˆï k‘risdânlarnï 1
dindä saªlamaªïdïr.

Inam acˆªïcˆïdïr köktägi ucˆmaªnï± da a±©ïcˆïdïr
biyiklikni±, ki ne türlü minmäª keräk da acˆïp ucˆ-
maªnï kirmäª keräk.

Inam Ata O©ul Ari Dzˆ¾annï± teräkidir tamur-
langan k‘risdânlarnï± yüräkinä da barcˆa yaªsˆï ªï-
lïnganï yemisˆidir ol teräkni±.

Ne türlü ki teräk yemisˆtän basˆªa körksüzdir,
ol türlü inam yaªsˆï ªïlïnmaªtan basˆªa körksüzdir.

Ne o½rinag ki adam o©lu basˆïndan ayaªïna dirä
sa©dïr [sa©tïr], ol türlü dzˆ¾annï± yaªsˆï ªïlïnganï da
bar bo©(29v)umu bilä körklüdir.

Ol ne o½rinag ki haybatlï yïªövlär himindän da
barcˆanï yasarlar ol himni± üstünä, ol türlü k‘ris-
dânlar yaªsˆï ªïlïnganï bilä tüzärlär tiri dadzˆ¾ar. Tiri
dadzˆ¾ar k‘ahanadïr, ne türlü ki Bo½©os ar½ak‘äl aytïr:
«Te±rini± a©zï aytïr, ki sizsiz tiri dadzˆ¾ar Te±rini±».

Da©ï da inam himdir da barcˆa ªïlïnganï k‘ris-
dânlarnï± tüzmälikidir bu dadzˆ¾arnï±.

Osˆta sizgä a±lattïm inam ücˆün, budur.
Basˆ 2-incˆi, k‘risdânlik ücˆün, ki k‘risdânlarnï±

inamï berkinir mgrdut‘iun bilä
Xaysï ki borcˆlubiz yazmaga, ki ne türlü tiyisˆ-

lidir mgrdut‘iun etmägä da k‘risdânlarnï± o©lan-
larïn k‘risdân etmägä. 

Mgrdut‘iun 2-incˆi k‘risdânlikni± to©ganïdïr: 1,
ki to©ar anasïndan, 2-incˆi to©ar surp awazandan.

Ne türlü ki K‘risdos kendi buyurur kendini±
ari a©zï bilä: «Kim ki ekincˆi to©masa suvdan da
Ari Dzˆ¾andan, ol ucˆmaªka arzani dügül».

Bu to©maªnï± atasï Te±ridir da anasï Te±rini±
surp yïªövüdir, ki to©urur o©lanlarnï suv bilä da
Ari Dzˆ¾an bilä. Ne türlü ki suv tenni± kirin arïtïr
da yuvar, ol türlü dzˆ¾anïn adamnï± Ari Dzˆ¾an arïtïr
da arïtïp Te±rigä te± etär. Bizim mgrdel bolmaªï-
mïz oªsˆar Te±rini± ölümünä, ne (30r) türlü ki Bo½-
©o½s ar½ak‘e½l yazar: «K‘risdosnu± ölümünä oªsˆasˆ
mgrdel bolup da kömülürbiz».

Da me½ronnï k‘ahana ªacˆ tamïzdïrïr, ki ªacˆka
oªsˆasˆ tamïzdïrïbiz, ol K‘risdosnu± ªacˆïdïr, da kim
ki mgrdel bolsa, K‘risdoska oªsˆasˆ bolur.

Da ol, ki basˆïna 3 kez suv toldurubiz o©lannï±,
ol K‘risdosnu± ta©umuna oªsˆar, ki 3 kün kerez-
manda yattï.

Da o©lannï suvdan cˆïªarmaªï, ne türlü ki
K‘risdos ölüdän turdu.

Da o©lannï ªoranga mindirmäªi, ne türlü ki
K‘risdos kökkä a©ïndï.

Da tum bermäªi K‘risdos bilä birliklängäninä
oªsˆar.

Osˆta sizgä a±lattïm mgrdut‘iunnu± bilmäªin.
[Ne türlü tiyisˆlidir mgrdut‘iun etmägä]
Tiyisˆlidir k‘ahanaga mgrdut‘iunnu acˆ ªarïnga

etmägä, necˆik tumnu. 
Xaysï babas tumcˆï dügül, tiymäs a±ar mgrdu-

t‘iun etmägä. 
Da k‘risdân atanï keräk yaªsˆï kisˆi ta±lagaylar,

ki bolmagay küfürlü ya bor½nig. A özgä millätni ya
ªatun kisˆi tiymästir krisdân ata etmägä.

Mgrdut‘iunnu ªorªu bilä, titrämäª bilä eti±iz.
Bolmagay, ki külmäª bilä etkäysiz.

Egär ki 2 k‘ahana bolsa, 1-i mgrdel etkäy da
biri tum etkäy. Egär 2 k‘ahana bolmasa, 1 bolsa,
burun mgrdel etkäy da andan so±ra tum etkäy da
tum bergäy (30v) o©langa.

Da bolmagay, ki k‘ahana k‘risdânlikkä kücˆ bi-
lä aªcˆa klägäy, yoªesä o©lannï± dz¾no½©larï eksik et-
mägäylär c½et‘ni 40 küngä dirin, ki gante© yangay
o©lan ücˆün. Da o©lannï Te±rini± ªorªusuna saªla-
gaylar da alay östürgäylär.

3-üncˆi, ki ne türlü tiyär 
o©lanlarnï saªlamaga

Tiyisˆlidir k‘risdânlarga, ki aruvluª bilä da ari-
lik bilä östürgäylär kendini± o©lanlarïn k‘risdân-
liktän boyga dirä. 

Xacˆan tilgä cˆïªsa, övrät o©langa ªacˆ cˆïªarmaga.
Xacˆan ki ayaªka cˆïªsa, cˆökmägä övrätkäy da

yïªövgä yürümägä.
Xacˆan tili sözläsä, övrätsin «Hawadamk‘»,

«Hajr mer», «O©cˆojn, Mariam», ªaysï ki k‘risdân
atasï ayttï mgrdel etkändä: «Inanïrmen Ataga,
inanïrmen O©ulga, inanïrmen Ari Dzˆ¾anga»,– da
da©ï da, ªaysï ki bardïr «Inamnï±».

7 yasˆïndan so±ra «Hawadov ªosdovanim» üv-
rätkäy da atalarï o©lanlarïn, ªorªu tibinä tutkay-
lar, ki isˆitip, körüp yazïªnï övränmägäylär, ki ata-
ana borcˆlu bolmagay o©lanlar ücˆün Te±rini± alnïna.

O©lanlïªtan da©ïn igi yaªsˆïlïªnï övrätkäylär
kendini± o©lanlarïna.

O©lanlarnï± esi alaydïr, necˆik küzgü: bermä
anï, ki murdarlangay zˆangnï± icˆinä.

O©lannï± esi alaydïr, necˆik imsˆaª bala©uz:
yaªsˆï es ªoy (31r) üstünä, ki eski dusˆman esini±
üstünä bolmagay biy. 

O©lannï± esi alaydïr, necˆik cˆovraª: bermägäy-
sen, ki murdar suv kelgäy da ªatïsˆïlgay birgäsinä,
ya ªobuz yerlärinä, ya yaman isˆitkäy, ya o©lannï±
esi bul©angay, bu türlü ata-ana östürgäylär.
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4-üncˆi. Bsag ücˆün
Tiyisˆlidir, kiyövlük bolgay 16 yasˆïna da kelin-

lik 14 yasˆïna bolgay, ki asrï ªot' klägäylär, 12 ya-
sˆïna bolgay. 10 yasˆïndan asˆa©a bsag bermägä ªar-
©ïsˆ tibinädir, anï± ücˆün ki andan köp yazïª bolur,
da kim ki bsag etär, artïªsï a±ar yazïªtïr.

Tiyisˆlidir k‘ahanaga, ki baªkay ªudalïªnï, ki 2
yartïn 4 kindik yïraª bolgay, da andan so±ra yürü-
gäy ªudalïª icˆinä.

Da k‘ahana bsagnï acˆ ªarïnga etkäy, da tum
bolgay, da ªosdovanel etip kiyövnü da kelinni, da
tiyisˆlidir, tum algaylar, da yegänlärni da icˆkänlär-
ni ªoymagaylar yïªövgä kelmäy.

Da k‘ahana ögüt bergäy kiyövgä da kelingä, ki
3 kün aruv saªlagaylar bsagnï, ki kelgäy k‘ahana,
da so±©u al©ïsˆnï sarnagay, da v'en'ecni kötürgäy.

Da kahana ögütün bergäy, ki orucˆlarnï, da
yïªkünnü, da barcˆa de½runagan künlärni aruv saª-
lagaylar, anï± ücˆün ki bu künlärdä bsag berilmäs.
Yänäcˆi (31v) ögütlägäy k‘ahana, ki ªaysï ªatïn ki-
sˆini± tïncˆsïzlïªï bar, tiymäs, ki er ªatïnga kelgäy,
anï± ücˆün ki tïncˆsïz to©ar o©lan. Er u ªatïn, ªaysï
ki bsag bilä al©ïsˆlanïptïr, tiymästir anï ayïrmaga,
egär ki saªlasalar antlarïn, egär ki saªlamasalar,
2-sinä dä yazïªtïr.

Osˆta sizgä a±lattïm bsag ücˆün.
5-incˆi, itlik ücˆün da bor½nigliª ücˆün

K‘risdânlarga tiymästir itlik etkäylär da bor½-
nigliª, ki it da bor½nig ündälmägäy, egär o©lanlïª-
tan bsagïna dirä, bsagïndan ªartlïªïna dirä.

Egär er, egär ªatïn kendilärini± bsagïn aruv
saªlamadïlar esä, it da bor½nig ündälir, da ol al©ïsˆ-
tan zïrgel bolurlar, ªaysï ki aldïlar dadzˆ¾arnï± icˆinä
da K‘risdosnu± ari tenindän da ari ªanïndan, da
anï± ücˆün ki itliª bilä ªïlïndïlar da ari da aruv tö-
sˆäklärin murdarladïlar yat yazïª bilä.

Bu yazïªlar ücˆün Te±ri türlü-türlü yaman be-
rir dünyâni± üstünä: ªïlïcˆ, acˆlïª, oldzˆ¾alïª, afat,
nahlï ölüm, – tek bir yazïªka tüŝsünlär er ya ªatïn.

Egär ki ªaytmasalar bu yazïªlardan da ªosdo-
vanel bolmasa, zïrgel bolur bu dünyâda K‘risdos-
nu± ari tenindän da ari ªanïndan da ol dünyâda
köktägi ucˆmaªtan, necˆik yazar Bo½©os ar½ak‘äl, itlik
etkän bolmastïr me±ärmägä köktägi ucˆmaªnï.

Osˆta sizgä a±lattïm bor½nigliª ücˆün.
(32r) 6-ïncˆï, o©urluª ücˆün

K‘risdânlarga tiymästir o©urluª etmägä, anï±
ücˆün ki o©ruluª Te±rigä utrudïr. Anï± ücˆün, ki
Te±ri ayttï Adäm atamïzga, ki: «Seni± emgäki± bi-
lä yegäysen seni± ötmäki±ni». 

Kim ki özgäni± emgäkin o©urlasa, utrudïr
Te±rini± buyruªuna, anï± ücˆün ki Tawit‘ markare½

aytïr: «Seni± ªolu±nu± kücˆün ye, sa±a sandïr, da
yaªsˆï bolur sa±a».

O©ru tapsa edi barcˆa adämilärni± tirlikin
o©urlagay edi, da Te±ri anï ªap‘anel etär.

O©urluª 3 türlüdir: ki ªaraªcˆïlïª etär ta©larda,
yol üstünä; bardïr, ki borlalïªta, tarlovlarga kirir;
bardïr yänä bezirgânlar arasïna, ki artïªsï alïr da
eksik berir. Ne ki o©urluª bar, barcˆa yamandïr da
Te±rigä utrudïr. 

Egär ki ªaytïp yazïªlarïndan yï©lamasa, tamuª-
nu± icˆinä eski dusˆmanlar bilä ªïynalmaª keräk.

Osˆta sizgä a±lattïm o©urluª ücˆün.
7-incˆi, ant ücˆün

K‘risdânlarga tiymästir ant icˆmägä, anï± ücˆün
ki K‘risdos buyurur, ki: «Hecˆ ant icˆmä». Egär ki
könü dä bolsa, tiymästir ant icˆmägä. Evet ki yala
kelsä, 3-4 türlü ant bardïr.

Bardïr, ki adämilär aytïrlar: «Te±ri tanïªtïr
mu±ar». Ol ulu anttïr. Bu asrï ªorªulu anttïr,
(32v) ki yer-köknü Yaratucˆï a±ar yal©an antta, ki
aytkay, Te±ri tanïªtïr.

2-incˆi ant, ki tangay Te±rini, ki aytkay: «Di-
nim ücˆün, töräm ücˆün»,– da yal©an sözlägäy. Kö-
nü dä tiymästir Te±rini a±maga.

3-üncˆi ant ªosdovanut‘iundïr, ki aytkay Te±ri-
ni± ªacˆï ücˆün da surp Awedaran ücˆün, ki k‘risdân-
lar arasïna harg bolgay da ulu isˆ bolgay, ki biri bi-
rinä ant icˆärlär. Bu tiyisˆlidir, yoªsa mu±ar da buy-
ruª yoª.

Osˆta sizgä a±lattïm ant ücˆün.
8-incˆi, yal©an tanïªlïª ücˆün

Tiymästir k‘risdânlarga, ki te±risiz, yal©an ta-
nïªlïª bergäy. Asrï ulu dinsizliktir, anï± ücˆün ki
Te±ri sözlädi da yazdï a±ar: «Yal©an tanïªlïª ber-
mägin»,– anï± üĉün ki: «Yal©an sözlämändir»,–
da tas bolmaªïdïr dzˆ¾annï±. Necˆik K‘risdos ayttï:
«Kim ki yal©an sözläsä, kendinä yal©an sözlär, da
anï± atasï eski dusˆmandïr».

Osˆta sizgä a±lattïm yal©an tanïªlïª ücˆün.
9-uncˆï, yaman murdar küfürlük ücˆün
Yazarbiz seskänövlü da ªorªulu, da ªaysï ki

adam o©lanlarï yaman küfürlüdirlär da küfür, ªar-
©ïsˆ da dusˆman a±lanïr da ündälir, anï±ki kisˆilär öv-
räniptirlär aldamaga kisˆilärni. Da a©zï bilä beri-
niptir(33r)lär eski dusˆmanga dusˆmanlïª etmägä
här birinä ªar©amaga, ªaysï ki ulu yazïªtïr da ya-
mandïr barcˆa dinsizliktän. Da Adäm atamïzdan bu
küngä dirä, ªaysï ki ari zˆo©ovk‘lar boluptïrlar, ulu
ªar©amaª bilä ªar©arlar küfürlünü, ki barcˆa unu-
tulgan yazïªlar da yamanlïªlar, ne ki ªïlïnïptïr
adam o©lu, a±latïrlar Te±rigä da frisˆtälärinä, da
titrärlär Te±rini± yaratkanlarïn, ki ne ki yarattï 6
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kündä. Küfürlü adamlar sasïtïrlar barcˆa dünyâni.
Küfürlü adam yapar kensini± ªarsˆïsïna ucˆmaªnï±
esˆikin, da sada©asï da anï± bolmastïr Te±rini± ya-
ratkanlarïn körmägä, da Te±rini± arilärin yïraªla-
tïr, ki barcˆa dünyâ anï± ücˆün bolmastïr pareªo½s
bolmaga, ki k‘risdân bolup da k‘risdânga küfür ber-
gäy. Budur, ki K‘risdos buyurur kendi a©zï bilä, ki:
«Kim ki Ari Dzˆ¾annï söksä, yoªtïr a±ar bosˆatlïª ni
bu dünyâda, ne ol dünyâda, ne K‘risdosnu± yar©u
kününä». Küfürlü adam teprätir Te±rini± oltur©u-
cˆun. Bermiyir K‘risdos buyruª ne vartabedgä, ne
aªpasˆka, ne k‘ahanaga bosˆatmaga, da ni kimesä
bolmas pareªo½s bolmaga anï±ki adam ücˆün: ne frisˆ-
tälär, ne arilär. Anï±ki adam keräk ªïynalgay eski
dusˆman bilä sönövsüz otnu± icˆinä, da necˆä ki tiri-
dir, barcˆa arilär ªar©ar anï, anï± ücˆün ki küfürcˆidir
kendi da Te±rini± oltur©ucˆun teprätücˆidir här kez.

Egär ki ªaytmasa yaman küfürlüktän, yoªtur
k‘ahanaga buyruª, ki anï± üvün (33v) al©ïsˆlagay,
ne tum bergäy, ne kömdürgäy, ne anï± o©lanïn
k‘risdân etmägä, ne bsag bermägä, necˆik K‘risdos
buyurur k‘ahanalarga: «Bermä±iz sizni± ariliki-
±izni itlärgä da tökmä±iz indzˆ¾i±izni to±uzlarnï±
alnïna». A ªaysï k‘ahana yüz körüp ya oruncˆ alïp
etsä, kendi alïr ol ªar©ïsˆnï.

Kim ki k‘risdânnï söksä, K‘risdosnu kendin sö-
kär, anï± ücˆün ki k‘risdânlar tenidir K‘risdosnu±,
ki K‘risdos kendi atïn ªoyuptïr k‘risdânlar üstünä.
Kim ki K‘risdosnu± a©zïn sökär, ol K‘risdosnu ken-
sin sökär, anï± ücˆün ki a©zï bilä tum alïr. 

Da dinni söksä, din Te±ridir, ol Te±rini± alnï-
na alay tapulur, ki Te±rini söktü.

Da kim ki ölünü söksä, ol Xacˆnï, da Aweda-
rannï, da tumnu söktü, ªaysï ki alïp da anï± bilä
kömülüptür.

Tiyisˆlidir barcˆa yaªsˆï k‘risdânlarga, ki tïygay-
lar anï±ki küfürlü adamnï, ne türlü ki eski dusˆ-
mannï± a©ïzdan algaylar ol adamnï, keräk ªayt-
kay orucˆ bilä, al©ïsˆ bilä.

Osˆta sizgä a±lattïm küfürlük ücˆün.
10-uncˆï, tiymästir k‘risdânlarga 

öpkä saªlamaga
K‘risdânlarga tiymästir, ki biri birin tabala-

gay, ya ayblagaylar, ya sökkäy. Anï± ücˆün aytïr
Johanne½s awedaranicˆ, ki: «Biz k‘risdânlar barcˆa-
mïz ªardasˆlarbiz, bir awazandan to©arbiz». Kim ki
kendi k‘risdânïn tabalasa, ya ayblasa, ya söksä,
alay tut, ki öldürdü anï. Anï± ücˆün Te±ri Movse½s-
ni± Töräsinä ayttï da (34r) yazdï, ki: «Öldürmä ki-
mesäni».

Basˆï öldürmäªni± öcˆ saªlamaªtïr. Öcˆ saªlap
ancˆaª sa©ïsˆ etär öldürmägä Gajinni± ªardasˆïn alïr.

Ne türlü ki Ata Te±ri ªar©adï Gajinni, ki to©-
ma ªardasˆïmnï [=ªardasˆïn] öldürdü, ol türlü kim
ki kendini± ªardasˆïn öldürsä. Anï± ücˆün aytïrmen
sizgä, da yazarmen, da buyurumen sizgä, ki yarlï-
©a±ïz siz sizgä, da aya±ïz siz sizni, da biri biri±izni
sökmä±iz, cˆïªara bermä±iz, zrgel etmä±iz, yaman
sözlämä±iz, da az nemä ücˆün 1-i biri±izgä tüsˆmä-
±iz. Bu barcˆa yazïªnï, ki yazdïª, öpkä saªlamaªtan
tüsˆär.

Yazarmen sizgä da al©ïsˆlarmen sizni, ªaytï±ïz
bu yazïªlardan, bosˆ u ye±il sözlärdän, barcˆa hamar
bersärsiz Te±rini± ªorªulu yar©usunu± alnïna. 

Xaysïn ki yazdïª, bu yazïªlarnï ªïlïndïª esä
ªaysï birin, bolurbiz hamar bermägä Te±rini± al-
nïna bu isˆlärni, ki yazdïª biz, bosˆbiz, siz bilirsiz,
kläsä±iz tutmaga, tiymästir ne 1 k‘risdânga bu isˆ-
lärni ªïlïnma, emdi yazarbiz k‘risdânlarga, ªaysï
tiyisˆlidir tutmaga.

Osˆta sizgä a±lattïm öpkä saªlamaª ücˆün.
11-incˆi, ki ne türlü tiyisˆlidir k‘risdânlarga, ki

biri birin sövgäylär dzˆ¾an u ten hörmätinä
(34v) Borcˆludur k‘risdânlar, ki biri birin süv-

gäy, ki burungi Töräsidir Movse½sni± da da©ï da
barcˆadan artïª K‘risdosnu± Awedaranïna, ki Törä-
dä yazgandïr: «Sövgäysen seni± te±i±ni bar boyu±
bilä da bar yüräki± bilä da seni± sï±arï±nï, necˆik
boyu±nu»,– bu Eski Törädä.

A Yä±i Törädä yazar surp Jovane½s awedara-
nicˆ K‘risdosnu± a©zïndan: «Egär ki körsä± ªarda-
sˆï±nï da kendi k‘risdânï±nï da sövmäsä±, Te±ri±ni
körmässen. Da necˆik bolusen sövmägä? Kim ki
kendi k‘risdânïn sövmägäy ya kendi ªardasˆïn, ol
Te±rini dä sövmäs. Da kim ki kendi k‘risdânïn da
kendi ªardasˆïn sövsä, ol Te±rini dä sövär. Ol vaªt-
ta körünürsiz, ki menim ªardasˆïmsiz, k‘risdânlar
biri birin sövgäylär». K‘risdos ol türlü sövdü, ki bi-
zim ücˆün boyun ölümgä berdi. Egär biz k‘risdânlar
1-i birimizni sövmäsäª, ne dzˆ¾uvap bergäybiz Te±-
rini± alnïna, kim ki yaman sözlägäy, cˆïªara ber-
gäy, zïrgel etkäy 1-i birin?

Da©ï da köp türlü ülüsˆü bu süvüktä, burungi
dä ulu sövük. Tiyisˆlidir o©lanlar atasïn-anasïn
sövgäylär, anï± ücˆün ki ata-ana emgäklidir Te±ri-
ni± alnïna, ki to©durur, da östürür, da ilgäri kelti-
rir, eskä-aªïlga övrätir, ªaysï ki Te±rini± ari bitik-
läri övrätir ki hörmätin atanï±-ananï±, ªaysï ki
ucˆar ªusˆlar, belgilidir, dzˆ¾anavarlar, ki, ne türlü
analarïn sövärlär. Ol türlü tiyisˆlidir zˆo©ovurtka
kendi k‘ahanalarïn sövgäy, anï± ücˆün ki dzˆ¾an ata-
larïdïr: k‘risdânliki, bsagï, kömülmäªi, ölümü, tir-
liki k‘ahananï± ªolunadïr, da k‘ahana al©ïsˆ etär
här vaªt zˆo©ovurt ücˆün.
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(35r) 12-incˆi. Al©ïsˆ ücˆün
Tiyisˆlidir k‘risdânlarga, ki kündä 3 kez al©ïsˆ

etkäylär. Äväl ta± da ma± [ta± ta ma±] yuªusun-
dan oyangacˆoª, da ekincˆi asˆ vaªtïna, ücˆüncˆü yuª-
lagan vaªtta.

Tügäl adam, da igit, da o©lan. Tügäl adam 30
yasˆïnadïr, da igit 18 yasˆïnadïr, da o©lan 7 yasˆïna,
8 üsnä keräk.

Här al©ïsˆta 12 kez tizin asˆa©a ªoygay, ki 36
bolgay. Xatïn kisˆi da ªïzo©lan här al©ïsˆta 20 kez
cˆökkäylär, ki bolgay 60 kez.

Xacˆan yuªudan tursa, adam o©lu borcˆludïr al-
©ïsˆ etmägä da sˆükür bermä Te±rigä, ki ªaram©uluª-
tan yarïªka cˆïªardï. Bolmagay ki adam o©lu, dzˆ¾a-
navar kibik, biliksiz me±ärgäy Te±rini± yaªsˆïlïªïn.

Da kecˆägä keräk al©ïsˆ etkäy da sˆükürlü bol-
gay Te±ridän, ki ol künnü Te±ri eminlik bilä kecˆir-
di ertädän ªaram©uluªka dirä da ªaram©udan saª-
ladï eski dusˆmannï± sïnamaªïndan.

Bu 3 al©ïsˆnï keräk adam o©lu tügällägäy ªay-
da bolsa – egär yolda, egär yïªövdä – här kün tü-
gällämäª keräk. Da sˆapatkün, yïªkün barcˆasï bir-
gä yïªövgä barmaª keräk al©ïsˆïna, anï± ücˆün ki sˆa-
patkün mardiroslar künüdir da yïªkün jarut‘iun
kündir. Anï± ücˆün tiyisˆlidir yïªkünnü hörmätlä-
mägä da barcˆa ten ªïlïnmaªïndan bosˆ bolmaª ke-
räk, anï± ücˆün ki K‘risdosnu± ªorªulu yar©usu yïª-
kün bolsar, da Adäm atamïzdan beri ki ölüptirlär,
yïªkün tursarlar ölüdän, ªaysï ki artarlar (35v) da
yazïªlïlar, alsarlar Te±ridän tölöv, da bïr©ï cˆalïnsar
Te±rini±, da 1 avazdan 2 isˆitilsär. Artarlar isˆitsär-
lär, ki: «Keli±iz, Atamdan da mendän al©ïsˆlangan-
lar». Yazïªlïlar isˆitsärlär: «Keli±iz, Atamdan da
mendän ªar©ïŝlïlar». Anï± üĉün ki aĉ edi – yedir-
mädi±iz, yala±aĉ edi – kiydirmädi±iz, zïndanda edi
– baªmadï±ïz, ªarib edi – ündämädi±iz. Anï± üĉün,
«kim ki bu yaªsˆïlïªnï ªïlïnsa, alay tut, ki meni
baªtï±ïz». Anï± ücˆün ki tiyisˆlidir k‘risdânlarga
yïªöv esˆikin baªmaga, Awedarannï± avazïn isˆitmä-
gä, tum körmägä, haftanï± yazïªlarïn yï©lamaga.

Ar½ak‘ellär da hajrabedlär ªar©ïsˆ ªoyuptïrlar:
kim ki yïªkün yïªövdän eksik bolsa, ülüsˆü bolma-
gay.

13-uncˆï. Hosdovanut‘iun ücˆün
Yänä yazarbiz, ki ªosdovanut‘iun Te±ridän

ulu basˆªïsˆtïr da dzˆ¾anïmïznï± hakimlikidir. 
Köplär biliksizlikindän zrgel bolïrlar Te±rini±

sˆnork‘undan da ªosdovanut‘iundan, da köp yïl
bolur, ki ne ªosdovanut‘iunga, ne Te±rini± yetizinä
arzani bolurlar. Da bardïr, ki uyalïrlar, da bardïr,
ki klämäslär yaman yazïªlarïndan ªaytarmaga. Bu
3 mahana bilä yïraªlanïrlar ªosdovanut‘iundan.

Bolmagay ki biliksiz bolgaysiz ªosdovanu-
t‘iunga. Xosdovanut‘iundïr hakimi dzˆ¾annï± tamuª-
tan da eski dusˆmannï± a©zïndan da turmaªïdïr
ölüdän. Saªlama yazïªï±nï k‘ahanadan. Uyaldï±
esä da saªlad(36r)ï± esä, ªayda bolsarsen K‘risdos-
nu± ªorªulu yar©usuna, ki ulu yï©ïm bolsar, necˆä
kez 100 000-lär bolsar? Sen munda aytmasa± ya-
zïªï±nï k‘ahanaga, anda alani bolsar. Oldïr ulu
ayb, da oldïr ulu uyat, nalätlämä, da uyattan so±-
ra ªïyïn da sönövsüz ot. Bolmagay ki ölgäysiz me±i
ölüm bilä da ªaytmagaysiz yazïªlardan. Ansïzïm,
nahlï ölüm bar, anï± ücˆün ki yazïªlï adam necˆä ki
tiridir, eski dusˆmannï± a©zïnadïr, bar sïtªï bilä
ªosdovanel boldu esä, ªutulur eski dusˆmannï± a©-
zïndan. Egär ol yazïªta öldü esä, avlaª eski dusˆ-
mannï± ªarnïna kirär, ªaysï ki tamuªtïr da sönöv-
süz ot. Necˆä ki bu dünyâda tiribiz, mundadïr cˆarä
da umsa. Bolmagay ki ölümlü yazïª icˆinä ölgäysiz.
Egär ölümlü yazïª icˆinä öldüª esä da klämädiª
ªaytma, yoªtur umsa, ki ªutulgaybiz. Tiyisˆlidir
k‘risdânlarga, yï©ï ªosdovanel bolgaylar, yïlnï asˆïr-
magaylar, tumuna arzani bolgaylar, kendi törälä-
rinä tügäl bolgaylar. Yarlïnï, cˆaräsizni baªkaylar,
sada©a bergäylär. Kendini± hälâl kücˆündän sada-
©a etsä, alarnï±dïr ucˆmaª.

K‘risdos buyurur: «Kim ki asrï cˆaräsizgä ber-
sä, ma±a berir». Da So©omon Imasdun aytïr:
«Kim ki sada©a bersä, Te±rigä ötüncˆ berir».

Orucˆu±uznu aruv da arilik bilä saªla±ïz. K‘ris-
dânlar, ki aruv arilik bilä orucˆnu sövsälär da tut-
salar, arilär bilä arzani bolurlar ucˆmaªka. Egär
saªlamasa, [buzsa] (36v) aruv orucˆnu balïª yemäª
bilä, dzˆ¾imrilik bilä ya bor½nigliª bilä, ol Juta bilä
ªïynalmaª keräk tamuªta. Yänäcˆi yer künlärdä
cˆaªlï yegäy, cˆaªlï icˆkäy, artïªsï icˆmägäy, egär toy-
da, egär k‘risdânliktä teli-teli oynamagay, teli-teli
tepränmägäy, uyatïn yüzündän salmagay.

Munu± ücˆün yazar Bo½©os ar½ake½l: «Dzˆ¾imri
adam bolmastïr Te±rini± ucˆmaªïn me±ärmägä».
Yoªesä k‘risdânlarcˆa ne türlü tiyär k‘risdânlarga,
alay tepränmäª keräk, ki Te±ri da yaªsˆï kisˆilär
yöpsüngäylär.

Da©ï da k‘risdânlik ücˆün
Da©ï da k‘risdânlarga tiyär, ªacˆan ªastalïª

kelsä kendinä da kendi kendin bilip 3-üncˆü kün-
dän so±ra ündägäy k‘ahanalarnï da ketªoyalïªnï
da diyatik etkäy, da ne ki cˆïªarmaªtïr kimesägä cˆï-
ªargay kendini± yaªsˆï erki bilä, da kendini± ölü-
münä tügäl ªosdovanel bolgay, tum algay. Bolma-
gay ki, dzˆ¾anavarlar kibik, biliksiz bolgay.

Da©ï yazarbiz sizgä, tiymästir k‘risdânlarga,
umsasïz yas tutkaylar ölü üsnä, anï± ücˆün ki k‘ris-

Александр Гаркавец. Кыпчакское письменное наследие: Каталог и тексты памятников армянским письмом

164



dânlik bilä da yergä bilä öldü esä, tüp-tüz Te±rigä
barïr, ªaysï ki umsasïdïr k‘risdânlarnï±. Egär yï©-
lap yasˆ tökmäªtän artïªsï etsä, ki basˆïn yulªkay,
ya yüzün yïrtkay, ya cˆagatïn ªanatkay, ya ªanïn
cˆïªargay, ya ªara kiygäy, ol türlü adam Te±rini±
buyruªuna utrudur. Egär ªaytsa, keräk 40 kün
ludz¾ tartkay, ªaysï ki utru bolgay k‘ahanaga. Tiy-
mästir (37r) anï k‘risdân ornuna sa©ïsˆlamaga, ti-
yäsidir anï sa©ïsˆlamaga dinsiz ornuna, ki umsasï
yoªtur ölüdän turmaga, da tiyisˆlidir anï±kibikni
ªar©amaga da so±©u tumuna da tiymäs arzani et-
mägä.

Yänä yazarmen munu, ki bolmagay ölünü±
ülüsˆün satkaysiz, da satïp ªardzˆ¾ etkäysiz, da yas-
lïlarnï cˆïªargaysiz, ya yïlïsuvga yuvmaga eltkäy-
siz, da ªatïn kisˆilärni yï©ïp harg etkäysiz. Salï±ïz
munu±ki yaman övräncˆiki±izni. Ölüläri±izni± ülü-
sˆün beri±iz k‘ahanalarï±ïzga, da yïªövü±üzgä, ki
ªariblär da cˆaräsizlär tïngay, ki ölülär ari tumnu±
al©ïsˆïndan ülüsˆlü bolgaylar. Ölülärni± ülüsˆün dzˆ¾a-
nïna eti±iz, mada© yarlïlarnï±dïr, acˆlarnï±dïr, ki
yarlïlar tïngaylar, da Eyämiz K‘risdos tïngay siz-
ni± kecˆmisˆläri±izni± dzˆ¾anïna me±i me±ilik. Ame½n.
Badmut‘iunu surp Ke½ork‘nu± da sk‘ancˆ½elik‘i,

ªaysï ki ulu sk‘ancˆ½elik‘ etiptir
Bar edi bir ulu kermän kün batïsˆï sarï, da ol

kermänni± atï Lasija edi, da san bilä 70 000 üvlü
edi, da ol kermänni± ortasïna bar edi bir ulu suv,
te±iz kibik, da ol suvda uyalap edi ªorªulu adzˆ¾da-
ha. Da här kün ol adzˆ¾dahaga berirlär edi bir mad-
©asˆ o©lan. Andan so±ra berir edi suv alma ol adzˆ¾-
daha kermän elinä, anï± ücˆün ki özgä yerdä suvu
yoª edi. Tek bir kün yï©ïldï kermän eli, da (37v)
keldilär esä ªan dadzˆ¾arïnï± esˆikinä, da ayttïlar:
«Ey, ªan, kim tïyar bu övräncˆikimizni da bu ªor-
ªulu adzˆ¾dahanï, ki hecˆ yergädän bizim er u ªïzo©-
lanlarïmïz tas bolmagay? Da ne türlü ki biz beri-
yirbiz yï©lamaª bilä bizim o©lanlarïmïznï tas bol-
maga, klärbiz, sen dä seni± o©lanlarïndan bergäy-
siz, ªacˆan yergä kelsä».

Xacˆan ki isˆitti esä ªan bu avaznï elni± a©zïn-
dan, asrï ªay©uga tüsˆtü. 

Da bar edi bir körklü ªïzï ªannï±. Xacˆan a±ar
yergä keldi esä, kiydirdi kendini± ªïzïnï ªanlïª ton-
lar bilä, altïn-indzˆ¾i bilä, bahasïz tasˆlar bilä, eltti-
lär ªïznï ªan ªanicˆäsi bilä suvnu± ya©asïna, ªayda
ki bu ªorªulu adzˆ¾daha edi, ulu yï©lamaª bilä, da
barcˆa kermän eli birgä yï©lar edi bu ªïznï± hecˆ yer-
gädän tas bolganïn, da özgälär yïraªtïn täfärüdzˆ¾
etärlär edi.

Ol vaªtta Te±rini± haybatïndan da Ari Dzˆ¾an-
nï± sˆnorhk‘undan K‘risdosnu± k‘acˆ½ rïceri surp

Ke½ork‘ kendini± sa©lïªïna ol vaªtta ansïzïm kendi-
ni± ricerläri bilä da kök atï bilä barmaga klär edi
kendini± ulusuna Gabat‘ovgia atï, ªaysï ki surp
Sarkis ol ulustan edi. Da ansïzïm körär yïraªtïn
köp elni, da ªan ªïzï olturup edi suvnu± ya©asïna,
da balªïyïr basˆï a©ïr tasˆlardan da altïn-indzˆ¾idän,
necˆik günäsˆ, da el yïraªtïn turup täfärüdzˆ¾ etiyirlär
da baªïyïrlar, ªacˆan kelsär ol adzˆ¾daha da yutsar
ªan ªïzïn. Ol sahat surp Ke½ork‘ atïna ªamcˆï urdu
da tezindän yetti ªan ªïzïnï± ªatïna. Da ªan, da
ªanicˆä, da barcˆa el yïraªtïn turupturlar, ki nemä
zaªïm [=zalïm] etmägäy alarga ol adzˆ¾daha. 

Tek sordu surp Ke½ork‘ bu ªïzdan, ki: «Ne ma-
hana, ne isˆtir, ki bulay el yï©ïlïptïr da sen bu haldä
olturupsen?»

Tek ªïz ayttï surp Ke½ork‘ka barcˆa isˆni bu ya-
man adzˆ¾dahanï±, ki ne türlü eksiklik etiyir ker-
mängä da anme© o©lanlarnï (38r) da ªïzlarnï tas
etiyir, ki här kün birär o©lan beriyirlär adzˆ¾dahaga
da andan so±ra suv alïyïrlar kermän eli kendi ke-
räkinä, da emdi aytïyïr kendini± tas bolganïn, ki
a±ar keldi yergä, ki cˆïªar adzˆ¾daha da yutar meni.

Tek ªoldu bu panna surp Ke½ork‘dan, ki: «Keri
ket, ªardasˆïm. Köriyirmen, ki ta±lama ricersen.
Ansïzïn sa±a da a©usu tiymägäy».

Ol sahat isˆandï surp Ke½ork‘ Te±rini± kücˆünä da
ayttï ªan ªïzïna: «Xorªma, si±lim. Te±rim menim
saªlar meni dä, seni dä ol ªorªulu adzˆ¾dahadan».

Tek ansïzïm suvnu± üstü tib boldu da tibi üst.
Kördü munu surp Ke½ork‘, da ªoydu 2 tizin yergä,
da 2 közü bilä baªtï biyiklikkä, da 2 ªolun kötürdü
Te±rigä, da ulu avaz bilä cˆaªïrdï, da basˆladï al©ïsˆ
etmägä Te±ridän, da aytï: «Jisus K‘risdos, Te±rim,
Eyäsi barcˆa dünyâni±, ne türlü ki bastï± körüm-
süz dusˆmannï± basˆïn da anï± kücˆün bayladï± se-
ni± haybatlï kücˆü± bilä, ber ma±a bügün, ªulu±a
seni± Ke½ork‘ka, kücˆ, ki ye±gäymen bu ªorªulu dusˆ-
mannï, ªaysï ki adzˆ¾dahadïr. Seni± bar kücˆü± bilä
kücˆäyt ªulu±nu Ke½ork‘nu, ki baskaymen bunu±
kücˆün, ki da©ï muncˆa anme©lärni tas bolmagay,
ªaysïn ki yaratïpsen».

Ansïzïm avaz keldi köktän da ayttï: «Xulum
menim Ke½ork‘e½os da k‘acˆ rïcerim, kücˆäy da sa©t
bol. Barcˆa ªoltªa±nï tügällärmen».

Tek ansïzïm cˆïªtï bu ªorªulu adzˆ¾daha suvdan
cˆïªarï, da keldi ªonarhel bolup, da basˆïn yergä astï
surp Ke½ork‘nu± alnïna. Tek ayttï surp Ke½ork‘ (38v)
ªan ªïzïna: «´esˆ belba©ï±nï da bayla adzˆ¾dahanï±
boynundan».

´esˆti da bayladï adzˆ¾dahanï± boynundan, da
suvrap keltirdi kermängä tiri Te±rini± kücˆü bilä,
da surp Ke½ork‘ birgäsinä keldi.
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Xaytïp basˆladï aytmaga surp Ke½ork‘: Egär
inansa±ïz Te±rimä menim da k‘risdân bolsa±ïz Ata
O©ul Ari Dzˆ¾annï± atïna, halôª öldüriyim bu ªorªu-
lu adzˆ¾dahanï, sizni± dusˆmanï±ïznï. Egär inanma-
sa±ïz Te±rigä da k‘risdân bolmasa±ïz, halôª cˆesˆär-
men bu adzˆ¾dahanï, ki barcˆa±ïznï yutar da kermä-
ni±izni dä tas etär».

Ol sahat basˆladï alarga karoz bermägä Te±ri-
ni± buyruªun, anï± ücˆün ki dinsizlär edi da K‘ris-
doska inanmazlar edi. Basˆladï alarga aytmaga
Adäm atamïzdan K‘risdosnu± kelgäninä ancˆa;
Kaprie½l hresˆdagabedni± süvüncˆlükün, ki surp
Asduadz¾adz¾ingä berdi; to©usˆun K‘risdosnu±, ne
türlü ki keldi surp Asduadz¾adz¾in bilä dadzˆ¾arga 40
kündän so±ra, ki ªïrªlandï; ne türlü ki surp Si-
me½on 500 yasˆar yasˆap edi; K‘risdosnu± mgrdel bol-
ganïn, ne türlü ki yo©artïn avaz keldi, ki: «Budur
menim süvüklü O©lum»; Ari Dzˆ¾annï± kelgäni
K‘risdosnu± üstünä kügürcˆin kibik; da©ï da barcˆa
sk‘ancˆ½elik‘in K‘risdosnu±, ki bu dünyâda yürüdü,
aªsaªlarga yürümäª berdi, soªurlarnï yarïªlattï,
ªoturlularnï o±alttï, kötilärni sa©ayttï, ölülärni sa-
©ayttï; ol Te±ri, ki 5 ötmäk bilä 5000-ni yedirdi da
7 ötmäk bilä 7000-ni yedirdi; da©ï da £azariosnu
4-üncˆü (39r) kündä ölüdän tur©uzdu; da [yä±i esˆäk
üsnä olturup] keldi Jerusa©e½mgä; kendini± yaªsˆï
erki bilä berindi elgä; te±rilik haybatï bilä ªacˆ-
landï; kerezmanda kendi kömüldü; Ata haybatï bi-
lä ölüdän turdu, da bardï da tamuªnu buzdu, da
ªutªardï Atäm atamïznï kendindän to©ganlarï bi-
lä; te±rilik haybatï bilä kökkä a©ïndï da olturdu
Atanï± o± yanïna; da©ï da yeberdi vernadunga Ari
Dzˆ¾annï ar½ake½llärni± arasïna; da©ï da köp türlü
Te±rini± haybatïn acˆtï da sk‘ancˆ½elikin alarga.

Ol sahat ªan da, ªanicˆä dä, bütün kermän eli,
barcˆasï inandïlar Biyimiz Jisuska. Tek ol sahat
k‘acˆ½ riceri K‘risdosnu± surp Ke½ork‘ cˆïªardï bozdo-
©anïn da urdu adzˆ¾dahanï± basˆïna da öldürdü.

Andan so±ra bardï kendini± kermäninä Gaba-
tovgiaga da keltirdi aªpasˆlar da babaslar, da bü-
tün kermän eli k‘risdân boldu Ata O©ul Ari Dzˆ¾an-
nï± atïna. Tüzdülär da yasadïlar ari yïªövlär surp
Asduadz¾adz¾inni± atïna da surp Ke½ork‘nu±, da här
yïªövnü± himindän Te±rini± haybatï bilä tatlï suv
cˆïªar edi.

Biy Te±ri, surp Asduadz¾adz¾inni± pareªo½sluªu
bilä da surp Ke½ork‘nu± k‘acˆ½ zinawornu± yarlï©a-
gaysen barcˆa dünyâgâ, da k‘risdân ªanlarïna, ar-
tïªsï bizim ªanïmïzga Stepanoska Vladislav Zïg-
mundka, artïªsï bizim Lusaworicˆ½ni± ªullarïna, da
kecˆmisˆlär dzˆ¾anïna ucˆmaªï bergäy, ame½n. Hajr mer
or jerg''.

(39v) Ohane½s Osgiperannï± aytkanï 
K‘risdosnu± tonu ücˆün

Okosdos ªannï± ªanlïªïna R½ïmadan munu±
vaªtïna endi Ari Dzˆ¾an Mariamga. Mariam to©urdu
K‘risdosnu Pet‘©e½he½mdä. Da tatar ªanlarï keldilär
da basˆªïsˆladïlar K‘risdosnu.

Munu± vaªtïna o©lanlarnï tas etär edi, dzˆ¾uhut
ªan bar edi Herovte½s, Pet©ehe½mdä. Da ªacˆtï K‘ris-
dos Mïsïrga, da bu dinsiz ªan Zak‘aria markare½ni
öldürdü. Xacˆtï Jovane½s Bampiliaga da Prik‘iaga.

Andan so±ra öldü bu dinsiz ªan Herovte½s, da
anï± ornuna Ark‘e©ajos ªan boldu. Munu± vaªtïna
ªayttï K‘risdos Mïsïrdan da toªtadï Nazare½ttä. Ol
vaªtïn cˆïªtï Jovane½s k‘aroz bermägä. Da©ï da
Be©ados Bo½ndalï keldi Jerusa©e½mgä da Ark‘e©ajos
Hre½asdanga. Bularnï± vaªtïna yasaldï Andiok‘
kermän da Urha. Da ermeni ªan bar edi Apkar.
Öldi Ark‘e©ajos ªan, da Herovde½s da ªardasˆï He-
rovtie½ ªanlïª edi da so±ra Herovtia aldï kensinä
ªatïn Are½s ªannï± ªïzïn, da Herovte½s sövär edi
anï± ªatïnïn. 

Munu± vaªtïna keldi Biyimiz K‘risdos mgrdu-
t‘iunga, da surp Jovane½s tabalar edi Herovte½s
ªannï anï± ücˆün, ki klär edi ªardasˆïnï± ªatïnïn
alma. Andan so±ra Herovte½sgä o©lan boldu, da
Herovtianï± ªïzï keldi da oynadï, da asrï biyändi
anï± (40r) oyunun, da ayttï ªan ªïzga: «Egär yarïm
ªanlïªïmnï izdäsä±, sa±a beriyim».

Da ol ªïz anasïndan ögütlänip edi, ayttï: 
– Nemä izdämän sendän, tek surp Jovane½sni±

basˆïn.
Yeberdi ªan da kestirdi surp Jovane½sni± ba-

sˆïn. Aldïlar da ªoydular tepsi icˆinä da keltirdilär
ªannï± alnïna, da ªan olturup edi kendini± biyläri
bilä. Ansïzïm susd bastï kendilärin.

Xacˆan boldu Eyämiz Jisus K‘risdos 30 yasˆïna,
yeberdi kendini± ar½ak‘ellärin, ki: «Barï±ïz, dünyâ-
da k‘aroz beri±iz». Yeberdi Bedrosnï, Ohane½sni,
Andre½asnï, Pilibosnï, Parto©e½me½osnï, Mat‘e½osnï,
T‘o½masnï, Agopnï, Šmawonnï. Da bular Ari Dzˆ¾an-
nï± sˆnork‘u bilä etärlär edi hakimlik barcˆa türlü
millätkä, eski dusˆmannï ªacˆïrïrlar edi, ªastalarnï
sa©aytïrlar edi da barcˆanï tügällärlär edi K‘risdos-
nu± kücˆü bilä.

Bularnï± vaªtïna Apkar ªan ermeni tïnsïzlan-
dï tenindän da köp altïn, kümüsˆ sattï hakimlärgä
kendini± keräkinä, ki sa©aygay edi, da nemä bo-
lusˆmadï. Ol vaªtta isˆitti Biyimiz K‘risdos ücˆün, ki
köp türlü pzˆsˆgut‘iun etiyir ªastalarga. Da suªlanïr
edi körmägä K‘risdosnu, da bolmas edir körmägä
K‘risdosnu. Okosdos cesar edi da Be©ados starosta
edi anï± ªolundan Jerusa©e½mdä. Anï± ücˆün imanïr
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[=isˆanïr? inanïr?] edi. Andan so±ra Apkar ªan ün-
dätti Zate½ atlï naªasˆnï da ayttï:

– Xanlïª ton ettir K‘risdoska.
Tek (40v) ayttï Zatte½:
– Isˆitipmen men, ki K‘risdos Te±ridir, ki

yaratïptïr köknu da yerni, da adämini topraªtan,–
da ayttï: – Ölümsüz Te±rigä ne türlü bolur ton tik-
mägä?

Necˆik munu sa©ïsˆ etiyirlär edi 1-i biri arasïna,
keldilär bezirgânlar da keltirdilär haybatlï ton ip-
kin K‘risdoska lâyïª, keltirdilär da cˆöküp ªoydular
bu haybatlï tonnu. Kördü ªan bu tonnu, ki hecˆ ti-
kisˆi yoª, seskändi da ta±landï bu isˆkä. 

Tek sordu ªan bezirgânlardan, ki:
– Xaydan tüŝtü bu ton sizgä?
Tek ayttïlar bezirgânlar:
– Xoyĉïlardan satun aldïª.
Buyurdu ªan ündätmägä ªoycˆïlarnï. Tek

sordu ªoycˆïlardan:
– Xaydan tüŝtü bu ton sizgä?
Dzˆ¾uvap berdilär ªoycˆïlar:
– Xanïmïz, sa© bolgaysen me±i! Biz aĉïª közü-

müz bilä alani aldïª munï, necˆik ki kecˆ basïyïr edi
bizim ªoylarïmïznï, tek ta±ga ma± ot yandï kendi
kensinä, da biz, munu körüp, asrï seskändiª, sa-
©ïndïª, ki ªaraªcˆïlar edi, tek 1 yerdä yï©ïldïª barcˆa-
mïz, andan so±ra bardïª ol yergä, kördüª ta± adä-
milär otlu ªanatlïlar, ki ªuluª etiyirlär edi bu ton-
ga, da biz ªorªtuª yuvuªlanma ol yergä. 

Tek alar bizgä aytïrlar edi:
– Keli±iz da ªorªma±ïz, ªoyĉïlar. 
Da aldïlar kendiläri frisˆtälär da cˆürgädilär aª

ketänni± icˆinä. Da ayttïlar:
– San sizgä, ªoyĉïlar, ki biz bunu köktän kelti-

ripbiz, da siz arzani boldu±uz bu dünyâda kötür-
mägä.

Ol vaªtta markare½anal boldu Apkar ªan (41r)
da ayttï, ki:

– K‘risdosnu± to©uŝuna ªoyĉïlar ªuluª ettilär
da emdi etsärlär ªacˆka kelgäninä dä.

Al©ïsˆladï alarnï da bosˆattï eminlik bilä, ol tür-
lü bezirgânlar da, ki bardïlar ªannï± alnïna, ªaysï
ki kümüsˆnü berdilär.

Tek ol vaªtta ündätti Zade atlï na©asˆnï, da
berdi ol tonnu da kümüsˆnü, da ayttï, ki:

– Elt munu mendän baŝªïŝ K‘risdoska da kel-
tirgäysen anï± sürätin yazïp. Inanïrmen, ki egär
yetsä ma±a anï± sürätini± körkü, ol va©tïn sa©a-
yïrmen. Egär kläsä anï± biyliki, ki kelgäy da bir-
gämä ªanlïª etkäy.

Okosdos cesar öldü, da dzˆ¾uhutlar dusˆman
ªayttïlar K‘risdoska da dzˆ¾âht etärlär edi ki ªacˆka

keltirgäylär edi K‘risdosnu, anï± ücˆün ki ªorªarlar
edi: ªandïr, ki tas etmägäy edi kendilärin.

Anï± üstünä Zatte½ hadirländi kendini± ricer-
läri bilä, da yetti Jerusa©e½mgä K‘risdoska, da kör-
dü K‘risdosnu± cˆövräsinä asrï köp frisˆtälär. Necˆik
keldi da bardï Pilibos ar½ak‘e½lni± ªatïna, da P‘ilibos
ar½ak‘e½l yeberdi Antre½as ar½ak‘e½lni± ªatïna. 

Tek ayttï Zatte½:
– Klärmen K‘risdosnu körmägä.
Tek ar½ak‘e½llär bildirdilär K‘risdoska, buyurdu

K‘risdos:
– Kelsin da körsün.
Keldi Zatte½ K‘risdosnu± alnïna, da [ªoydu] basˆ-

ªïsˆlarnï K‘risdosnu± alnïna, da yügündü ayaªïna.
Ayttï K‘risdos:
– Xaydansiz ya ªaysï ulustan?
Tek alar ayttïlar:
– Ulu Ermeniliktänbiz, ªullarï ermeni Apkar

ªanïnï±.
Tek ayttï K‘risdos:
– Ne keräktir?
Alar ayttïlar:
– Xanïmïz ant(41v)amaludz¾dur. Da iŝitipbiz

biyliki± ücˆün, ki köp ªaysï ki ªastalarnï sa©aytïyïr-
sen. Kelipbiz seni± alnï±a yarlï©amaªï±nï ªolmaga.

Ayttï K‘risdos:
– Ne ki ªolsa±ïz, barĉa tügällänir sizgä.
Tek alar ayttïlar:
– Xanïmïz sendän ªoldu da ayttï: «Men bolma-

dïm seni± ªatïna kelmägä. Okosdos cesar bilä bi-
zim birlikimiz yoª. Sen Jerusa©e½mdäsen, da Bi©a-
dos anda starostadïr. Anï± ücˆün bolmadïm ªatï±a
seni± kelmägä, ki men da bular dusˆmanbiz biri bi-
rimizgä. Evet ki menim ulusum kicˆkinädir, sa±a
da ma±a yetkincˆädir. Da men seni± ªulu±men. Ar-
zani etkäysen kelmägä. Da egär biyliki± yöpsün-
mäsä± kelmägä, buyur, ki arzani bolgaymen seni±
süräti±ä, ki yazïp keltirsinlär».

Ol sahat ayttï K‘risdos:
– Yasa±ïz boyovlar da yazï±ïz ªa©ït üstünä

menim sürätimni.
Tek buyurdu Zate 3 dzˆ¾ardar naªasˆka, ki: 
– Basˆªa-basˆªa olturup yazï±ïz K‘risdosnu±

sürätin.
Yazdïlar – bolmadïlar oªŝatmaga.
Xaytïp yänäĉi ayttï K‘risdos köĉürmägä – bol-

madïlar oªsˆatmaga.
Tek sordu K‘risdos:
– Köĉürdü±üzmi?
Ayttïlar naªasˆlar, ki:
– Adämini asrï köĉürübiz, yoªesä Te±rini bol-

masbiz köcˆürmägä.
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Tek ayttï K‘risdos:
– Köĉürdü±üzmi?
– Köĉürdülär – bolmadïlar oªŝatmaga.
Sordu K‘risdos:
– Köĉürdü±üzmi?
Ayttïlar, ki:
– Bolmadïª.
Ol sahat aldï K‘risdos altïnlï ubrusnu da ªoy-

du yüzünä utru, da yïltrar edi Te±rini± yüzü yarïª
bilä. Aldï da berdi Zatte½gä da ayttï Jisus:

– Budur biyi±izni± hakimliki.
Aldï Zatte½ bu obrusnu da keldi ulu sövüncˆlük

bilä kendini± ªatïna [=ªanïna], (42r) da ªan utru
cˆïªtï 3 künlük yol. Acˆtïlar tasdar½agnï ªannï± utru-
suna – alay yïltïrar edi tasdar½ag yarïª bilä, ki gü-
näsˆni± yarïªïn yaptï. Kördü bunu ªan da ulu sö-
vüncˆlük bilä sövündü, da sa©aydï basˆïndan ayaªï-
na dirä Apkar ªan. Ol sahat sekirdi Apkar ªan tö-
sˆäkindän da keldi badgerk‘ utrusuna, necˆik Te±ri-
ni±.

Munda tügällänir markare½liki Esaje½anï±, ki
buyurdu: «Ansïzïm yügürsärlär aªsaªlar, necˆik
yednorozˆec, da a©ïr tillilärni± sözü ye±illänsär»
[Исаия 35:6 Тогда хромой вскочит, как олень, и
язык немого будет петь]. Keldi alnïna badgerk‘-
ni± da yügündü da sa©aydï.

Da buyurdu ulu yïªöv yasamaga, da altïndan
puzdra ettirdi tasdaragga, da kelirlär edi bütün el,
da yügünürlär edi ol surp tasdaragga. Da ªacˆan
tügälländi yïªöv, kötürdülär tasdaragnï. Xacˆan
kötürdülär tasdaragnï, ol yerdä yabusˆtu ol sürät.
Buyurdu, ki ol yerdä yasagaylar se©an, da se©an
üstünä stol ªoydïlar, ol tasdaragnï da ol badgerk‘ni
anda ªoydïlar. Te±rini± küyüvsüz otu bilä yapu-
luptur K‘risdosnu± ekincˆi kelgäninä ancˆa.

30 kümüsˆ ücˆün, 
ki Juta sattï K‘risdosnu 30 kümüsˆkä
Da ayttï asˆagerdlärinä:
– Bilirmisiz, ki ªaydan edi ol 30 kümüŝ, ki ma-

±a Apkar ªan basˆªïsˆ yeberdi?
Ayttï asˆagerdlär:
– Biyim, sen bilirsen.
Ayttï Jisus:
– Men aytïyïm, da siz övräni±iz. Bu kümüŝnü

isˆlädi must (42v) P‘ara, hajr Aprahamnï± atasï, da
hajr Apraham bu kümüsˆ bilä satïn aldï pecˆera
Amovnanï± o©lanlarïndan. Da Amovnalïlar yeber-
dilär bu kümüsˆnü da satïn aldï körklü Jovsep‘ni
ªardasˆlarïndan, da ªardasˆlarï Jovsep‘ni± elttilär
da berdilär Jovsep‘kä Mïsïrda, da alar elttilär basˆ-
ªïsˆ So©omon ªanga, da So©omon ªan bu kümüsˆ bi-
lä yasadï dadzˆ¾arnï± esˆikin.

Da dinsiz Napo½ko½to½no½so½r ªan, ªacˆan aldï E½ru-
sa©e½mni da elni oldzˆ¾a etti, da bu kümüsˆnü eltti da
berdi Ba©datka, da ba©datlïlar berdilär bu kümüsˆ-
nü tatar ªanlarïna, da tatar ªanlarï bizgä basˆªïsˆ
keltirdilär, ªacˆan ki bizni ªuvdu Herovte½s ªan, ªal-
dï kümüsˆ Pet©e½he½mdä, da aldïlar bezirgânlar, da
berdilär ªoycˆïlarga, da aldïlar bu Te±rini± tonun,
da berdilär Apkar ªanga, da Apkar ªan bizgä ye-
berdi.

Ayttï Jisus:
– Alï±ïz bu kümüŝnü da elti±iz dẑ¾uhutlarnï±

aªpaŝïna. Egär aytsa: «Kim yeberdi?»,– aytï±ïz:
«Jisus Jovsep‘ o©lu yeberdi sizgä Nazare½ttän».

Xacˆan elttilär kümüsˆnü aªpasˆlarga, ki ªacˆka
cˆïªardïlar, ªaytïp Juta cˆïªara bergändän so±ra
K‘risdosnu, yänä ªaytardï kümüsˆnü alarga, ki alïp
edi aªpasˆlardan, da kendi asïldï. Tek ayttïlar
aªpasˆlar:

– Tiymästir bizgä ol kümüŝnü saªlama – ªan
bahasïdïr.

Bardïlar, ol kümüsˆ bilä satun aldïlar 1 yer, ki
yarlïlar kömärlär.

Da storozˆlar, ki K‘risdosnu± kerezmanïn közä-
tiyir edilär, kelip ayttïlar, ki K‘risdos ölüdän tur-
du. Keldilär ol aªp(43r)asˆlar da aldïlar ol kümüsˆ-
nü, da ayttïlar storozˆlarga, ki:

– Aytma±ïz, ki K‘risdos ölüdän turdu.
Da storozˆlar bolmadïlar yasˆïrma K‘risdosnu±

turganïn – Te±rini± buyruªu bilä. Anï± üĉün ki
haybatlïdïr anï± atï me±i me±ilik. Ame½n.

Barganï Apk‘ar ªannï± Jerusa©e½mgä 
ulu dzˆ¾erüv bilä öcˆ almaga dzˆ¾uhutlardan

K‘risdos ücˆün
Xacˆan isˆitti Apkar ªan, ki K‘risdosnu dzˆ¾uhut-

lar ªacˆka keltirdilär da ªacˆ üstünä öldürdülär,
yazdï Apkar ªan Dïperios ªanga bitik: «Yügün-
mäklik seni± ªanlïªï±a, Tïperios ªan! Xolarmen
sendän ulu ªoltªa bilä, ki bargaymen Jerusa©e½m-
gä da öcˆün algaymen K‘risdosnu±, anï± ücˆün ki ne
ki ªïlïndïlar K‘risdos bilä dinsiz dzˆ¾uhutlar, anï±
ücˆün ki ol ma±a berdi tirlik da ol meni arïttï ya-
man tïnsïzlïªïmdan».

Berdi Apkar ªanga Dïperios ªan asrï ulu dzˆ¾e-
rüv anï± ªolu tibinä. Aldï bu cˆerüvnü, da bardï, da
aldï Jerusa©e½mni± cˆövräsin, da buyruª etti dzˆ¾e-
rüvgä, ki bolmagay damâhlangaysiz altïnga-kü-
müsˆkä, da ayamïncˆa kesi±iz egär ªartnï, egär igit-
ni, egär o©lannï – barĉasïn ªïlïĉtan keĉiri±iz, anï±
ücˆün ki klärmen K‘risdosnu± ªanïn izdämägä, ki
men küsäncˆ ªaldïm anï± aziz sürätindän.

Tek ancˆaª Te±ri bolusˆtï, da aldïlar Jerusa-
©e½mni, da barcˆa dzˆ¾uhutlarnï ªïlïcˆtan kecˆirdilär, da
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ªanlarï alay ketär edi mahalälärdä, necˆik bir aªïn
suv. Ol sahat yarlï©ovucˆï K‘risdos yarlï©adï Apkar
ªanga da köründü a±ar (43v) da ayttï:

– Nek bulay ayovsuz ªanlar tökiyirsen? Ne
izdiyirsen?

Da Apkar bilmäs edi, ki K‘risdos bilä adam ki-
bik köründü. Ayttï Apkar ªan:

– Klärmen öĉ almaga K‘risdosnu±, ki ol arzani
dügül edi ölmägä, da dzˆ¾uhutlar anï ªacˆka cˆïªardï-
lar. Da menim suªlancˆïm bar edi anï körmägä, da
arzani dügül edim, anï± ücˆün ki yazïªlï edim.

Tek ayttï K‘risdos:
– Ne etti sa±a, ki sen a±ar inandï±?
Ayttï Apkar ªan:
– Men andamaludz¾ edim, da ol meni pẑŝgel et-

ti da köplärni menim bilä da kelmädi kensi, tek
badgerk‘ni± sürätin yeberdi.

Ayttï Jisus:
– Te±rini kim bolur körmä, ki sen aytïyïrsen:

«Te±ridir»,– da klärsen anï körmägä?
Ayttï Apkar ªan:
– Yazïªsïz bolsam edi, körär edim anï, evet ki

körmädim. Yoªesä anï± yarlï©amaªïn kördüm.
Ayttï Jisus:
– Bolgay, ki köz artïndan edi, tügül edi Te±ri

O©lu?
Ayttï Apkar ªan:
– Men anï körmädim, yoª. Evet ki sürätin ye-

berdi ma±a. Te±rini± süräti edir, tügül edi adam-
nï±.

Ayttï Jisus:
– Xaytar ªïlïĉï±nï ªïnï±a, da©ïn öldürmä. Men-

men Jisus, ki seni± bilä sözliyirmen.
Tüsˆti Apkar ªan K‘risdosnu± ayaªïna da ªoldu:
– Azgïna tur menim bilä, ki seni± süräti±ni

körüp mªit‘arel bolïyïm.
Andan so±ra atlandï atka da bïr©ï tarttïrdï, ki

da©ïn ªan tökmägäylär.
Kördü Apkar ªan K‘risdosnu da dzˆ¾anï-teni bi-

lä süvündü. Da K‘risdos ol sahat kökkä a©ïndï.
Da ulu süvüncˆlük bilä ªayt(44r)tï Apkar ªan

kendini± ulusuna, da ol ulusta asrï ulu süvüncˆlük
boldu. Da Apkar ªan ermeni edi K‘risdosnu± to©u-
sˆundan burun, da barcˆa k‘risdân ªanlarïndan bu-
run da bu Apkar ªan inandï K‘risdoska.

Biy Te±ri, ari Apkar ªannï± da barcˆa arilärni±
pareªo½sluªu bilä yarlï©agaysen me½gne½l etkängä,
da yazganlarga, da sarnaganlarga, da kecˆmisˆlär
dzˆ¾anïna, amme½n.

Körüm körgäni surp Asduadz¾adz¾inni±
Surp Asduadz¾adz¾in bir kün boldu ki bardï

Zäytün ta©ïna, al©ïsˆ etti da ayttï al©ïsˆïna: «Biyim

Jisus K‘risdos, isˆit ªoltªamnï menim, seni± ªarda-
sˆï±nï± da ana±nï±. Yeber ma±a hresˆdagabedni, ki
aytkay ma±a, ªaysïna suªlanïpmen».

Ol sahat isˆitti K‘risdos ªoltªasïna surp Asdua-
dz¾adz¾inni± da yeberdi Kaprie½l hresˆdagabedni frisˆ-
täläri bilä.

Keldi Kaprie½l hresˆdagabed, da yügündü surp
Asduadz¾adz¾inni± alnïna, da ayttï: 

– Sa©lïª da eminlik sa±a, Asduadz¾adz¾in, ya-
rïªlï dadzˆ¾ar, Te±rini± anasï. 

Färâh bol da süvüncˆlü, ªaysï ki tïndï seni± yü-
räki±ä yal©ïzï Te±rini± da Ari Dzˆ¾an! 

Färâh bol da süvüncˆlü frisˆtälärdän da hresˆda-
gabedlärdän, ki haybatlarlar seni! 

Da adämilär, ki yügünürlär sa±a, markare½lär,
ki k‘aroz ettilär seni, da ar½ak‘e½llär barcˆa yarï hay-
batlarlar seni. 

Hajrabedlärdän da barcˆa (44v) arilärdän
ögövlü da haybatlï!

Sövüklü bol, cˆicˆäki ucˆmaªnï±, ki berdi± yemisˆ
k‘risdânlarga – ŝnork‘un Ari Dẑ¾annï±!

Färâh bol da süvüncˆlü, surp Asduadz¾adz¾in, ki
isˆitti Te±ri seni± al©ïsˆï±nï da yeberdi bizni, ki a±-
latkaybiz sa±a köktägi sa©ïsˆnï!

Turdu surp gojs Mariam, da yügündü Kap-
rie½lgä da barcˆa frisˆtälärgä, da ayttï, ki:

– Sen färâh bol da süvüncˆlü, barcˆa frisˆtälär-
ni± basˆï, ki ölümsüz Te±rini± ªuluªcˆïsïsen, da anï
haybatlarsen, da sa©ïsˆï seni± bilädir!

Da süvüncˆlü bolu±uz Ari Dzˆ¾andan, ki anï±
buyruªun etücˆisiz, 6 ªanatlï serovpe½lär!

Färâh bol da süvüncˆlü, hresˆdagabedi da Kap-
rie½li Te±rini±, ki hadirlänipsen bïr©ï tartmaga da
oyatmaga ölülärni da me±i yuªlaganlarnï!

Xolarmen sendän da seni± frisˆtäläri±dän, ki
körgüzgäysiz ma±a, ne türlüdir tamuª da yazïªlï-
larnï± ªïyïnï, ki ªaytmïyïrlar yazïªlarïndan.

Surp Asduadz¾adz¾ingä ayttï hresˆdagabed:
– Kim kimni keltirsä ªïyïnga, adämilärni tas

bolmaga, a±ar me±i yazïªtïr, da esindän cˆïªargan
eski dusˆmandïr, da ki ªaytmagay yazïªlarïndan, ol
eski dusˆmandïr.

Da türlü-türlü ªïyïnlarï bar yazïªlïlarnï±, ki
ªïynalïyïrlar kendilärini± yazïªlarïna körä. Ulu
tarïn ªïyïn da bar, andan asˆa©a da bar.

Tek ol sahat Te±rini± buyruªundan acˆïldï ta-
muª da köründü surp Asduadz¾adz¾ingä ªïyïnlïlar-
nï± yeri: sönövsüz otnu± icˆinä adämilär da (45r)
ªatunlar belindän edilär, da özgäläri boynundan,
da©ï da tek tebäläri köründülär. Da otlu suv aªïn
kibik kelip da üstlärinä tökülüyür, da tiblärindän
ot yanïyïr. Da otlu ªurtlar, da yïlanlar kibik, da
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adzˆ¾dahalar yutuyurlar alarnï. Da ol yerdä yaman
yistir da ªalïn ªaram©uluª. oªsˆamastïr bu yerni±
ªïyïnlarïna. Da©ï da hörmäti alarnï± oªsˆamastïr
bu hörmätkä, da©ïn haybatlïdïr, necˆik Bo½©os ar½a-
k‘e½l buyurur: «Xaysïn ki köz körmäs, ªaysïn ªulaª
isˆitmäs, adam yüräkinä tïnmas, ol türlü arilärni±
hörmätidir».

Sordu surp Asduadz¾adz¾in hresˆdagabedgä:
– Kimlärdir bular, ki bu türlü ªïynalïyïrlar ol

ªïyïnda?
Tek ayttï hresˆdagabed:
– Xaysï ki belindän ªïynalïyïrlar otnu± icˆinä,

alardïr, ki atanï±-ananï± ªar©ïsˆïn alïptïrlar, da
ªullar, ki biylärinä hnazant tigüllär, da sˆegertlär,
ki ustalarïna hnazant tigüllär, da igitlär, ki ªart-
larga hnazant tigüllär da uslularga. Da ªaysïlarï
ki boynularïndan [=boyunlarïndan] kömülüp küyi-
yirlär, alardïr, ki hörmätlämädilär kendilärini±
k‘risdân atasïn da k‘risdân anasïn, söktilär, birgä-
sinä yazïª ettilär, bular me±i ªïynalsarlar da ke-
rezmanïna da tïnmïsarlar. Da ªaysï ki kömülüp-
türlär tebälärindän otnu± icˆinä, alardïr, ki ot alïp
icˆärlär, ki o©lan bolmagay, ki necˆä o©lan bolsar
edi, ol o©lanlarnï± ªanlarïn borcˆlu ªalïrlar icˆkän-
dä, icˆirgändä; da(45v)©ï da ªaysï ki o©lan to©urur
da salïr; da©ï da kim adämini cˆïªara bersä ölümgä
da dzˆ¾urumga, alar da anï± bilä me±i ªïynalsarlar;
da©ï da ªaysï ki yïªövdä yal©an ant icˆsä, ol da asrï
dinsizliktir da Te±rini tanmaªtïr, anï± ücˆün alar
da ulu tarïn ªïyïndadïrlar, ki ªosdovanel bolup
ªaytmadïlar yazïªlarïndan.

Xaytïp körär surp Asduadz¾adz¾in da©ïn özgä
ªïyïnlï yer, ki ayaªlarïndan asïlïptïrlar, da tiblä-
rindän ot yanïyïr, da otlu yuªusuz ªurtlar alarnï±
tenin yeyirlär. Sorar surp Asduadz¾adz¾in hresˆda-
gabedgä:

– Kimlärdir bu, ki munu±ki ªïyïndadïrlar?
Ayttï hresˆdagabed:
– Alardïr, ki aªcˆasïn aslamga berirlär da aªcˆa-

sïn yerlär, alarnï da otlu yuªusuz ªurtlar yeyirlär,
ki alar yedilär yarlïnï± ªanïn da to©magan kümüsˆ-
nü to©urdular, sb‰g‰i to©du alarga yuªusuz ªurtlar
da ulu ªïyïn yüräklärini± üstünä, ki alar sada©a
etmädilär, alar da yöpsünmädilär Te±ridän yarlï-
©amaªnï.

Yänäcˆi körär surp Asduadz¾adz¾in özgä yerdä
ªïyïn, ki er u ªatunlar 2 ªolu artªarï baylï otnu±
icˆinä, da yaman sürätli kazanlar yeyirlär alarnï±
tenin.

Sordu surp Asduadz¾adz¾in:
– Kimlärdir bular, ki bu türlü ªïynalïyïrlar

tarn?

Ayttï hresˆdagabed:
– Alardïr, ki pambasel etärlär, da biri birinä

salïrlar, da özgäni± esˆikinä barïp ªulaª ªoyar, söz
eltip söz keltirir, talasˆtïrïr, anï± ücˆün me±i ªïynal-
sarlar.

Da©ï da körär surp Asduadz¾adz¾in otlu yalïn-
nï± tibinä küyiyirlär köp (46r) adämilär da köp ªa-
tunlar, da yalïn, aªïn suv kibik, keliyir da ªaplïyïr
alarnï. Tek surp Asduadz¾adz¾in ulu küstünmäª bi-
lä küstündü da sordu:

– Kimlärdir bu?
Ayttï hresˆdagabed:
– Bulardïr, ki, cˆa± avazïn isˆitip, kelmäslär al-

©ïsˆïna, erincˆäklik etip, ne türlü ki Noj vaªtïna
avaznï hecˆ ettilär, da yuªunu sövdilär, da al©ïsˆla-
rïna kelmädilär, erincˆäklik ettilär, Awedaran isˆit-
mädilär, ari tumnu körmädilär, ªosdovanel bolup,
tum almadïlar, ªaysï ki sa©lïªtïr da tirliktir, anï±
ücˆün ªïynalsarlar.

Sordu surp Asduadz¾adz¾in hresˆdagabeddän da
ayttï:

– Kim ki ªasta bolsa ölüm halinä, ne türlü bo-
lur ªosdovanel bolma da tum alma?

Ayttï Kaprie½l:
– Egär öv yangay 4 yartïn da bolmagay cˆïªma,

anï±kigä bosˆatlïª bar, yoªesä ªasta, ki erincˆäklik
etkäy da klämägäy me©aga kelmä, ol me±i ªïyïn
alsar.

Xaytïp körär surp Asduadz¾adz¾in temirdän
ªïzmïsˆ oltur©ucˆ, ki ol oltur©ucˆnu± isisindän köplär
küyiyirlär da cˆaªïrïyïrlar barcˆasï ulu avaz. Sorar
surp Asduadz¾adz¾in:

– «Kimlärdir bular?
Ayttï Kaprie½l:
– Alardïr, ki öktämlik etärlär da kendi kendi-

lärinä biyänirlär; k‘ahanasïn körüp yügünüp ªo-
narhel bolmaslar edi, mahana etärlär edi, ki mis-
kindir da kicˆi k‘ahanadïr, ya menim o©lumdïr, ya
men andan ªodzˆ¾a da biymen. Bular bulay ªïlïnïp
ªïyïn alsarlar.

(46v) Yänä baªar surp Asduadz¾adz¾in da körär
temirdän teräklär, da butaªlarïndan asˆa©a asïlïp-
tïrlar basˆ-tebän adämilär da ªatïnlar, da butaªla-
rïndan otlar cˆïªïyïr. Sordu surp Asduadz¾adz¾in:

– Kimlärdir bu?
Ayttï hresˆdagabed:
– Bulardïr, ki pambasel etärlär, ne türlü ki

barcˆa yazïªtïr, ol türlü pambastïr. Da©ï da ki hecˆ
nemädän ant icˆärlär, bular me±i ªïyïn alsarlar.

Xaytïp körär surp Asduadz¾adz¾in özgä yarï
tarn ªïyïn barcˆa yazïªlardan u ªïyïn körär: otlu te-
rän cˆu©ur, da ol cˆu©urnu± icˆinä otlu temirdän ªï-
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zovlu süngülär, da ol süngülärdän asˆa©a asïlïptïr-
lar tillärindän asrï köp adämilär u ªatïnlar, u
a©zïlarï [=a©ïzlarï] acˆïª tamaªlarïna dirä, da a©ïz-
larïndan cˆïªïyïr otlu sasïmïz [=sasïmïsˆ] ªurtlar, ne
türlü ki teräktän cˆïªïyïr cˆulular, da ucˆup havaga
ketiyirlär, da ªaytïp yänä a©ïzlarïna kiriyirlär, da
ªasˆlïyïrlar alarnï; andadïr körmäª, ki yasˆlarï cˆïªï-
yïrlar da tisˆlärin ªïrcˆïldatïyïrlar. Sordu surp As-
duadz¾adz¾in:

– Kimlärdir bular?
Ayttï Kaprie½l:
– Alardïr, ki yaman murdar küfürcˆüdirlär, ki

K‘risdos buyurdu: «Kim ki Ari Dzˆ¾annï sökär, yoª-
tur a±ar bosˆatlïª ne ol dzˆ¾ihanda, ne bu dzˆ¾ihanda,
anï± ücˆün ki adam necˆä küfür berir, ancˆa Te±rini
tanar».

Yänä körär surp Asduadz¾adz¾in: ªaram©uluª,
ki ªatïnlar emcˆäklärindän asïlïptïrlar, da itlär
tartªalïyïrlar alarnï± tenin. Sordï surp Asduadz¾a-
dz¾in: 

– Kimlär(47r)dir bular, ki bu türlü ªïynalïyïr-
lar?

Ayttï Kaprie½l:
– Bulardïr, ki emĉäklärin berirlär dinsizlärgä

da dinsizlär bilä birliklänirlär 1 tösˆäktä. Anï±kilär
Ari Dzˆ¾annï± sˆnork‘undan yïraªlanïptïrlar, da cˆïªa-
ra berdi K‘risdosnu, da ªacˆka kelgän K‘risdostan
da yïraªlanïptïrlar, ol türlü ªïyïnga, ki otlu itlär
alarnï± tenin yeyirlär tïyovsuz, ki ªaytïp ªosdova-
nel bolmadïlar.

Xaytïp körär surp Asduadz¾adz¾in: er u ªatïn
ªïynalïyïrlar otlu te±izdä, ki küyiyirlär, da tisˆlärin
ªïrcˆïldatïyïrlar, da yï©lïyïrlar tar½n, ki andan anda
tüsˆiyirlär da bolmaslar kendinä tïncˆlïª tapmaga.

Sordï surp Asduadz¾adz¾in:
– Kimlärdir bu?
Ayttï hresˆdagabed:
– Bulardïr, ki yïªkün yïªövgä kelmädilär,

erincˆäklik ettilär, ye±illik bilä kecˆirdilär, ol künnü
isˆlädilär, eski dusˆmannï± ªïlïnganï bilä ªïlïndïlar,
yazïª icˆinä edilär, dzˆ¾imrilikkä bardïlar, özgälärni
dä birgälärinä elttilär, oyunga bardïlar, eski dusˆ-
mannï± ªïlïnganï bilä ªïlïnïrlar edi. Tiyisˆlidir k‘ris-
dânlarga, ki yïªkün ªosdovanel bolgaylar, Aweda-
rannï± avazïn isˆitkäylär, tum körgäylär, yasˆ tök-
käylär, yazïªlarïn yï©lagaylar. Ari tum va©tïna
yarlï©amaª esˆiki acˆïªtïr da ucˆmaª esˆiki barcˆa k‘ris-
danlarga, anï± ücˆün ki tum vaªtïna ne ki ªolsa
Te±ridän, Te±ri tügällär anï± ªoltªasïn dzˆ¾an u ten
sartïn, özgä türlü tügül K‘risdosnu± buyruªu,
(47v) ki ayttï: «Kim ki ªolsa, alïr, kim ki izdäsä,
tapar, kim ki ªaªsa, acˆïlïr». Tiyisˆlidir k‘risdân-

larga, artïªsï surp Lusaworicˆ½ dininä, ki yïlda arza-
ni bolgay tumuna. Artïªsï ªastalïªïna, ki bolmagay
tumsuz ölgäy, ya bu isˆlärni hecˆ etkäy, ya bu dün-
yâdan tumsuz kecˆkäylär, ki dzˆ¾anavar kibik ölgäy.
Kim ki bu isˆlärni hecˆ etsä, alar me±i ªïynalmaª
keräk.

Yänä körär surp Asduadz¾adz¾in özgä yarï otlu
yalïn, ki ªïynalïyïrlar er u ªatïn, ki yaman sürätli
kazanlar yeyirlär alarnï± tenin. Sordu surp As-
duadz¾adz¾in:

– Kimlärdir bular?
Ayttï Kaprie½l:
– Alardïr, ki itlik etärlär, bor½niglär, adam öl-

dürücˆilär, hecˆ nemägä tutmaganlar, talasˆ, urusˆ
etücˆilär, o©rular, aªcˆasïn aslamga berücˆilär, sï±a-
rïn pambas etücˆilär, tumdan burun asˆ yeyücˆilär,
yïªkün, ya ulukünlärdä, ya özgä kicˆikünlärdä, ya
zˆo©ovurt ya k‘ahana erincˆäklik etkäy al©ïsˆïna, ya
zˆo©ovurtnu övrätmägäy, ya kim ki Te±rini± ªulu-
ªuna masªaralïª bilä ªïlïngay, ªar©ïsˆlïdïr alar bar-
cˆasï. Babaslarnï± babadyasï, ki orucˆ bilä, al©ïsˆ bilä
aruv, egär ape©alar, ki aruvluª bilä tirilgäylär da
aruvluª bilä saªlagaylar barcˆa yergälärin, yoªesä
ki, asˆªarhagan kibik, kiyingäy, yazïªlï tirilgäylär
da ªaytmagaylar, ªosdovanel bolup, da barcˆasïn
munu hecˆ etkäylär, alar me±i ªïynalsarlar.

Isˆitti munï surp Asduadz¾adz¾in hresˆdagabed-
dän, da köksünä (48r) urup, küstündü, da ayttï:

– Yaªsˆïraª anï±kibik adam dünyâda hecˆ
to©magay edi!

Xaytïp körär surp Asduadz¾adz¾in otlu te±iz,
kügürtlü, da ortasïna ulu cˆu©ur, da terän, da ke±,
da ªaram©uluª, da otlu ªara köbük keliyir üstünä,
necˆik samala, da ªaynïyïr, necˆik ªazanda suv. Sor-
du surp Asduadz¾adz¾in:

– Kimlärdir bu?
Ayttï Kaprie½l: 
– Dinsiz dzˆ¾uhutlardïr, ki K‘risdosnï ªacˆka kel-

tirdilär, da öt da sirkä icˆirdilär, da ar½ak‘e½llärni da
surp markare½lärni öldürdülär. Da©ï da kim ki aª-
pasˆlarnï pambasel etsä, anï±kibik adämilär dä
birgälärinä ªïynalïyïrlar, da kim ki ulu orucˆta
dzˆ¾imrilik etsä, ya ulu yazïªka tüsˆsä, alar da ol ªï-
yïn bilä ªïynalsarlar.

Andan so±ra ayttï hresˆdagabed Diramajr,
surp Asduadz¾adz¾ingä:

– Sal alarnï da kel birgämä, tïn seni± cˆatïrï±a,
tizövlü da haybatlï baªcˆa±a, ki ne 1 adam o©lu bol-
mastïr anï körkäytmä.

Tek tüsˆtü surp Asduadz¾adz¾in yüzünü± üstü-
nä yasˆ bilä K‘risdosnu± alnïna, da basˆladï ªolma-
ga kendini± yal©ïzïndan k‘risdânlar ücˆün, da aytï:
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– Yarlï©a k‘risdânlarga, ki seni± atï±a k‘risdân
boluptïrlar da sa±a inanïptïrlar.

Avaz keldi surp Asduadz¾adz¾ingä köktän da
ayttï:

– Bular kendi kendilärini± yuvuªlarïna da
Xanïna yarlï©amadïlar, ªan ªanga ªatïsˆïldï, da hecˆ
ettilär bu isˆlärni, da dzˆ¾anlarïn ªay©urmadïlar, da
aytmadïlar: «Ölsärbiz». Necˆik ki alar (48v) yarlï©a-
madïlar kendi kendilärinä, men dä alarga yarlï©a-
mïsarmen. Men dä yarlï©amamaªïmnï alardan öv-
rändim, da menim yarlï©amaªïm alarnï± üstünä-
dir, kim ki kendi kendinä yarlï©asa. Da kim ki
kendini± dzˆ¾anïn saªlasa, da ªaytsa, ªosdovanel bo-
lup, yazïªlarïndan bu dünyâda, yarlï©ovucˆïmen
a±ar. Egär bu dünyâda yazïªlarïndan ªaytmasa,
necˆä ki tiridir, da ªosdovanel bolmasa, ol dünyâda
da©ïn yoªtur pareªo½s, anda tamuªtan ne ata u©ul-
nu bolur ªutªarma, ne o©ul atanï, ne ana ªïzïn, ne
ªïz anasïn, ne ªardasˆ ªardasˆïn, ne ªan ªannï, ne
biy biyni, ne yarlï yarlïnï, ne satmaga bolmas ken-
di kendin, ki ªutulgay. Emgän inan bilä da emgäk
bilä, ki ol dünyâni me±ärgäysen da körmägäysen
bu tamuªnu± ªorªusun.

Xaytïp ªoldu surp Asduadz¾adz¾in barcˆa ar½a-
k‘e½llärdän, da markare½lärdän, da hajrabedlärdän,
da frisˆtälärdän, da hresˆdagabedlärdän, da barcˆa
arilärdän egär yerdägi, egär köktägi:

– Keli±iz, Te±rini± barcˆa ariläri, yerni öpüp
da yüzümüznü yergä ªoyup, ªolalïª da yalbaralïª
yasˆ bilä Te±ridän bu yazïªlïlar ücˆün, ªaysï ki me±i
ªïynalsarlar!

Xoydu surp Asduadz¾adz¾in yüzün yergä, da
barcˆa arilär birgäsinä, da asrï yasˆ tökti surp As-
duadz¾adz¾in Te±rini± alnïna. Avaz keldi köktän
surp Asduadz¾adz¾ingä da aytï:

– Isˆitti Te±ri seni± ªoltªa±nï da barcˆa ariläri-
ni±. Kim ki ªayt(49r)sa yazïªlarïndan igitliktä,
a±ar ba©ïsˆlarmen ucˆmaªnï 100-ünä 100 kez. Da
kim ki orta adämiliªinä ªaytsa, a±ar 80-inä 80 kez
ba©ïsˆlarmen ucˆmaªnï. Da kim ki ªartlïªïna ªaytsa
yazïªlarïndan, 30-una 30 kez ba©ïsˆlarmen köktägi
ucˆmaªnï a±ar. Xaysï ki klämägäy ªaytmaga ªosdo-
vanut‘iun bilä, orucˆ bilä, yasˆ bilä, sada©a bilä, alar
dinsizdirlär da me±i ªïynalsarlar.

Xaytïp körär surp Asduadz¾adz¾in: kügürtlü te-
±iz icˆinä ªatïnlar yüriyirlär boylarïndan, da yarïm
yüzü ªara, da yarïmï kök. Sordu surp Asduadz¾a-
dz¾in:

– Kimlärdir bu?
Ayttï hresˆdagabed:
– Ol ªatïnlardïr, ki umsasïz yas saªlarlar ken-

di kendilärini± ölüsü üstünä. Xaysïnï± ki yüzü

köktir, alardïrlar, ki yüzünä urarlar da ªan cˆïªa-
rïrlar. Ne türlü buyurur Te±rini± a©zï, ki: «Artar-
lar yarïªlansarlar, günäsˆ kibik, köktägi ucˆmaªta,
ªaysïn köz körmäs, ªaysïn ªulaª isˆitmäs, ªaysï ki
adämini± yüräkinä tïnmas, ªaysï ki Te±ri hadirlä-
niptir kendini± dostlarïna». 

Te±rigä haybat me±i me±ilik. Amme½n.
Aytkanï Ohanne½s vartabedni± E½rzingânli

ögüt dzˆ¾an sartïn
Yarattï Te±ri adam o©luna dzˆan u ten, da kör-

käytti anï kendinä (49v) oªsˆasˆ, da etti esin dzˆ¾anï-
na köz, da közün teninä cˆïraª etti, da ten közü bilä
dünyâni± körkün körär da Te±ri al©ïsˆlar här kez,
da dzˆ¾an közü bilä Te±rini± buyruªun etär, ªaysï ki
yarïªtïr da dzˆ¾annï yarïªlatïr.

4 isˆ bar, ki adam o©luna yarasˆïr: sïfatïnï±
cˆireyin közü bilä körär, avaznï ªulaªï bilä isˆitir,
asˆnï± tatlïªïn burnu bilä a±lar, asˆnï a©zï bilä asˆar.
Yoªesä bekni da imsˆaªnï da a©ïrnï da ye±ilni ªolu
bilä tanïr. Bu 4 isˆtän artïª nemä yoªtur haybatlï
islär [=isˆlär], munu± icˆinä tapulur, ªaysï ki aytïr,
isläp [=isˆläp] a±ar.

Adam o©lunu± teni bu türlüdir, ne türlü ki 1
kermän, da cˆövräsinä tasˆ ªala tartkay, da üsnä 5
ªabaªï bolgay: 1 ªabaªï estir, 2-incˆisi közüdir, 3-
üncˆüsü ªulaªïdïr, 4-üncˆüsü a©zïdïr, 5-incˆisi ªolu-
ayaªïdïr. Adam o©lunu± yaªsˆïsï da yamanlïªï bu 5
esˆiktän kirär da cˆïªar. Da dzˆ¾anï toªtaptïr bu ker-
männï± icˆinä, ªaysï ki tenidir.

Adam o©lunu± ªaznasï yaªsˆï ªïlïnganïdïr, da
esi adam o©lunu± pecˆatidir. Da eski dusˆman, ªaysï
ki sˆaytandïr, alay dzˆ¾âht etär, ki bu sˆähärlärni al-
gay, ªaysï ki adam o©lunu± tenidir da dzˆ¾anï tenin-
dädir.

Tiyär adam o©luna, ki esin üstünä saªlagay,
ki bermägäy eski dusˆmanga yuvuªlanma. Xaysï ki
Bo½©os ar½ak‘e½l aytïr, ki: «Keräksiz söznü a©zï±ïzdan
cˆïªarmagaysiz» [Ефесянам 4:29 Никакое гнилое
слово да не исходит из уст ваших], ki orun almay
eski dusˆman. Esi± üstü±ä tut, ki o©ru yuvuªlan-
magay sa±a, ªaysï ki eski dusˆmandïr. Egär ki bu-
rungi (50r) anamïz Jeva yïlannï± sözü bilä bol-
masa edi, aldanmïsar edi, da Te±rini± buyruªun
Jewa tutar edi, da hnazant bolmïsar edi yïlanga.
Ol türlü adam o©lanlarï tiymästir yazïªka ªulaª
ªoymaga. Egär Jewa anamïz yïlannï± sözü bilä
ªulaª ªoymasa edi, aldanmïsar edi.

Ne ki közü± bilä körsä± körklü, suªlanmagay-
sen. Egär Jeva anamïz közü bilä körüp suªlan-
masa edi, emisär edi ol yemisˆni.

Xolu± bilä yazïªka aldanma. Egär ki Jewa ªo-
lu bilä yemäsä edi, toymïsar edi.
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A©zï± bilä artïª yemäªtän, artïª icˆmäªtän saª-
lan, ki Adäm atamïz da Jewa anamïz Te±rini±
buyruªun saªlasalar edi, tüsˆmäslär edi ol haybat-
tan, da yala±acˆlanmïsar edi, da tabalanmïsar edi,
da ªar©ïsˆ tibinä ölmisär edi.

Munu bilmäª keräk, ki eski dusˆman yïlandïr,
da dzˆ¾âht etär barcˆa adämini algay da aldagay,
anï± ücˆün buyurur K‘risdosnu± surp ar½ak‘e½li Bed-
ros, ki: «Saªt bolu±uz da yazïªï±ïznï a±ïp küstünü-
±üz». Anï± ücˆün ki sizni± dusˆmanï±ïz sˆaytan cˆaªï-
rïyïr, necˆik aslan, ki cˆïªargay bu 5 esˆiktän. Adam
o©lunu± esi u aªïlï keräk ªulaªïn yapkay ari bitik-
lär bilä közü±nü artïªsï baªmaªtan, tili±ni yaman
sözdän, ªolu±nu zrgel etmäªtän, o©urluªtan, töv-
mäªtän da barcˆa yaman isˆlärdän, da ayaªï±nï ya-
man yollardan. Evet ki ªolu bilä sada©a bermägä
tiyär da al©ïsˆta emgänmä(50v)gä tiyär. Munu± bi-
lä saªla kermänin da ªaznasïn eski dusˆmandan.

Yänä 4 isˆ bar, ki adam o©lun yazïªtan ªutªa-
rïr. Ävälgi adam o©lu yazïªïn hecˆ unutmagay. 2-in-
cˆi, ki özgäni± yazïªïn a±magay. Evet ki aªpasˆ bol-
sa ya k‘ahana, ki buyruªcˆï bolgay, ol ªay©urgay, da
ol izdägäy, ki nemä yaman bolmagay kermändä
egär dzˆ¾an sartïn, egär ten sartïn. 3-üncˆi, ki adam
o©lu, ne ki yaªsˆï ªïlïnsa, Te±rini± alnïna körär. 4-
üncˆi, ki adam o©lu kensini± ölümün esinä tutkay
här vaªt.

Bu isˆni dä belgili etär Ohane½s vartabed E½rzïn-
gânlï.

Adam o©lu ki kendini± yazïªïn hecˆ unutma-
gay, da miskin kö±üllü bolgay da özgäni± yazïªïn
a±magay, da ol Te±rini här kez yanïna körär da
yazïªka da tüsˆmäs. Da kim ölüm künün esinä saª-
lasa, ol adam damâh bolmas bu dünyâda, da Te±-
rini± ªorªusun yüräkinä saªlar, da yaªsˆï ªïlïnïr
dayma.

Yänä 4 isˆtän ªorªmaª keräk. Ävälgi, ki dzˆ¾an
bergän vaªtta. Ekincˆi, ki ªacˆan Te±rini± alnïna
eltär. 3-üncˆü, ki kendini± barcˆa ªïlïnganïna ne
dzˆ¾uvap bergäy. 4-üncˆü, ucˆmaªnï± süvükün unut-
magay, ne tamuªnu± ªorªusun. Kimlär ki bizdän
burun ölüptürlär, bizni ªay©uga salïptïrlar bizim
yazïªlarïmïz ücˆün. 

Bu dünyâda (51r) ne isˆ bar, ki bizim erkimiz-
dän basˆªa keliyir? Ävälgi, ki ªastalïª, ªartlïª, da
Te±rini± yar©usunu± alnïna barmaªïmïz, da ölär
künümüz. Bu 4 isˆtän basˆªa bolma cˆaräsizdir. Yoª-
esä biz, ªardasˆlar, bolïyïª bizim erkimizgä, ki yaª-
sˆï ªïlïngaybiz. Berdi Te±ri adam o©luna dzˆ¾an u
ten. Tenni± ªaznasï da ululuªu esinä ªuldïr, da esi
adam o©lunu± barcˆanï± üsnä ªandïr. Te±rini± ke-
räkin ol ªadar et, ki dzˆ¾anï±nï ye±mäsin da ªul et-

mägäy. Egär teni±ni yemäª bilä, icˆmäª bilä kü-
cˆäytti± esä, ya körklü tonlar bilä körkäytti± esä,
ya imsˆaª tösˆäklär bilä tïndïrdï± esä, osˆta dzˆ¾anï±nï
teni±ä ªul etärsen.

4 isˆlär, ki adam o©luna hörmät keltirir. Äväl-
gi, sürätini± turusˆu da körkü. 2-incˆi, boyunu± kü-
cˆü da ªuvatï. 3-üncˆi, ªaznasï. 4-üncˆü, esi u aªïlï.
Bu 4 nemädän 3-sü kecˆövlüdir: bardïr, ki yaman-
ga ªaytar, bardïr, ki yaªsˆïga ªaytar. Adam o©lunu±
körki, tïncˆsïz bolsa, cˆireyin salïr, da kücˆün tïncˆsïz-
lïª ye±är, da ªodzˆ¾alïªtan yarlï bolur. Yoªesä es da
aªïl kecˆövsüzdür. Kim ki eslidir, ol Te±ri süvücˆü-
dir da yaªsˆï ªïlïnïr, da ol adam esi bilä tirilir. Bu 4
nemä adam o©lunu± ªolunadïr, necˆik bir tiri ªïlïcˆ-
tïr. Adam o©lu kendi erkinädir: egär ki kläsä, ken-
di kendin öldürür, a kläsä, dusˆmanïn öldürür, ªay-
sï ki sˆaytandïr. Ävälgi, yüzünü± (51v) körkü bilä
egär er, egär ªatïn kisˆi yaman etmäsin. 2-incˆi, ªo-
dzˆ¾alïª bilä egirlik etmäsin, ne yüz körmäsin ne ªo-
dzˆ¾aga, ne miskingä. 3-üncˆi, kücˆünä bazïp kimesä-
ni urmasïn. 4-üncˆi, kendi kendini± esi bilä yaman
sa©ïsˆlamasïn da esindän kecˆirmäsin; egär ki ya-
mannï ªïlïndï esä, kendi kendin öldürür. Adam o©-
lu kendini± körkün Te±rigä saªlasïn, da körkü bilä
Te±rigä ªuluª etsin, da boyun aruv saªlasïn. Da
ªodzˆ¾alïª bilä könülüªnü süvsün, Te±rini± keräki-
nä yaªsˆï ªïlïnsïn, da yarlïga da cˆaräsizgä u ªaribgä
bolgay ata, sada©a sövücˆi, Te±ri yoluna yaªsˆï ªïlïn-
gay da özgälärni dä keltirgäy ol yolga. Äväl k‘aha-
nalarïna, andan so±ra ªaribgä u ªurbanga, necˆik
buyurur Te±ri a©zï: «Kim ki yaªsˆï etip yaªsˆï övrät-
sä, ol biyik ündälir Te±rini± ucˆmaªïna». Da©ï da
adam o©lu kücˆü bilä emgänsin Te±ri yoluna surp
yïªövgä kelmägä, al©ïsˆïna tügäl bolmaga, ªol kö-
türmägä Te±rini± alnïna, yasˆ töküp yazïªlarïn yï©-
lamaga, al©ïsˆ etmägä k‘risdân ªanlarï ücˆün, artïª-
sï bizim ªanïmïz ücˆün, kimni± ki ªolu tibinäbiz. Es
u aªïl Te±rini± töräsidir da bilmäªidir. Xaysï adam
bu yaªsˆï isˆlär bilä ªïlïndï esä, öldürür dusˆmanïn,
ªaysï ki sˆaytandïr, zera köp yaªsˆïlïªka utrudur.
Zera bu 4 nemä cˆaräsizdir, ki kecˆövsüzdür, yoªesä
kecˆövlü(52r)dir: egär ki kendi kendin Te±rigä ªay-
da esä da bu isˆlärni ªïlïndï esä, osˆta dzˆ¾anïna as-
lam etär da tirgizir, da egär ki hecˆ kördü esä bu isˆ-
lärni, da zrgel etti kendi kendin Te±rini± yaªsˆïlï-
ªïndan. Adam o©lunu± egär ki bolsa da egär esin-
dän kecˆirsä, alay tut, ki etti, da egär ki bolgay da
etmägäy, ol kendi kendin öldürür. Da ucˆmaª da
tamuª – adam o©lunu± elinädir kirmägä.

Yänä Te±ri 4 nemädän adam o©luna ululuª da
biylik berir. Anï± ªoluna biylik da buyruª, ki bol-
gay öksüzlärgä da tullarga da alarnï± bar keräki-
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nä bolgay necˆik ata da tügällövücˆi, ol türlü ªarib u
ªurbanlarga bu yaªsˆï ªïlïnganï bilä ol dünyâni±
ucˆmaªïn me±ärir kecˆmisˆläri bilä. Ne o½rinag bilä
ªanlar yaªsˆï adämilärni ta±lar da ornuna oltur©u-
zurlar, da©ï da berir Te±ri biliksiz adämilärgä ulu-
luª, ki taläfcˆi bolurlar da yaman, ki dzˆ¾uvapï yoª
yar©u kününä, ki: «Ne ululuªta edim, da menim
ªoluma berdi, ki men yaªsˆï ªïlïngay edim!» Da©ï
da ki yaman bolur da ªorªusuz, ki ne anï± bilä
ªaytkay, ki: «Bunu beriptir ma±a, da©ï da söviyim
anï, ki bergäy ma±a da©ïn ulu päsˆalïª da ol dzˆ¾i-
handa me±ilik!» Ne türlü 1 adam yamansïz o©lan-
nï alma bilä ya özgä tahimli nemä bilä övrätkäy,
da©ï da 1 adamnï± bar ªïlïªï yaman bolgay da bir
nemä yaªsˆï ªïlïngay, berir Te±ri a±ar biylik bu
dünyâda, ki kendini± yaªsˆïsïn tölägäy, yoªesä ol
dünyâda yoª(52v)tur umsasï yaªsˆïga, necˆik ki
Awedaran buyurur ulu biy ücˆün da £azarios ücˆün. 

Da©ï da 4 nemä ücˆün bolur yarlïlïª da miskin-
lik. 1, ki Te±ri adämilärni yarïmïn miskin etiptir u
yarïmïn ªodzˆ¾a, ki ªodzˆ¾alar sada©a bilä ucˆmaªnï
satun algaylar. So©omon Imasdun-Uslu aytïr:
«Kim ki yarlïga bersä, Te±rigä ötüncˆ berir, da
Te±ri kendi tölövücˆüdir bergängä». Da 2-incˆi, ne-
cˆik sïnarlar altïnnï ot bilä, igimidir yoªsa yaman,
adämilärni Te±ri sïnar miskinlik bilä: egär ki tö-
zümlü esä, berir a±ar ol dünyâni± me±ilikin, da
yaªsˆï adämilärgä yaªsˆï o½rinag bolur. Da ücˆüncˆü,
ki yaªsˆï adämini miskinlätir, da anï± bilä dä sïnar,
da sövär Te±ri yarlïlïªnï, da körgüzür Te±ri yaªsˆï
kordz¾k‘nu bu dünyâda, ne türlü körgüzdü Jop
eraneligä. 4-üncˆü, berir da ögütlär miskinlik bilä:
egär ki bar ªïlïnganï 1 adämini± yaªsˆï bolgay da
arada 1 ªïlïnganï yaman bolgay da yazïª, na anï±
ücˆün dä Te±ri ögütlär, ki ol yazïª erigäy, da me±i
ucˆmaªnï bergäy. 

Da©ï da Biyimiz Te±ri adam o©lanlarïna artïª
nemä beriptir, ki köktä frisˆtälärgä berilmiyir, da
ne ki dünyâda yaratïlgan bar, adämilärdän basˆªa,
bermiyir hecˆ kimesägä. Bir, ki ne türlü adam o©-
lanlarï yazïª ªïlïnsa ten ªïlïnmaªï bilä, yazïªlarïna
bosˆatlïª tapar. 2-incˆi, turmaªï bar ölüdän ölümsüz
dzˆ¾anï bilä. Frisˆtälär, ki yazïª (53r) ªïlïngay, yoªtur
bosˆatlïª, anï± ücˆün ki tensizdir, ne türlü ki boldu
Sataje½lgä sï±arlarï bilä. Ne türlü ki dünyâda ne ki
tiri bar, ölüdän turmaªï yoª, tek yal©ïz adam o©lu.
Xacˆan ki Te±ri Adäm atamïznï ucˆmaªta ªoydu, ne-
cˆä ki Te±rini± buyruªunu tuttu, a±ar dirä yazïªsïz
edi, ne teninä ªastalïª ya tïnsïzlïª hecˆ nemä yoª
edi. Xacˆan ki buyruªtan cˆïªtï, yazïª dzˆ¾anïna tikil-
di, da ªastalïª teninä tapuldu, da andan so±ra
ölüm. Yänä yarlï©ovucˆï K‘risdos klämädi yarat-

kanlarïn tas etmägä da berdi dzˆ¾anga u tengä ha-
kimlik. Ne ki topraªtan cˆïªar bitisˆ u cˆicˆäk, Te±ri
här birin türlü-türlü tarbiyat beriptir u kücˆ, ne
cˆaªta tengä hakimlik keräk da ªacˆan aytsa± ha-
kimgä: «Tïnĉsïzlïªïm bar», – na ol bilir, da tanïr, da
o±altïr otlar bilä. 

Dzˆ¾anga otlar hakimliki ya keräkli nemä nek
tapulmas? Yazar vartabedlär, ki yazïªlï adam oª-
sˆar ªastaga, da bilgän uslu k‘ahana yaªsˆï hakim-
dir, ki dz¾a©radz¾u u ªe©gadag bolmagay ol k‘ahana,
ki ganonk‘ buyurmas aªpasˆlarga anï±kibikni± ba-
sˆïna ªol ªoymaga. Yazïªlï adam aytïr k‘ahanaga
yazïªïn, da ol tapar a±ar hakimlik: ari da aruv yü-
räk bilä ªosdovanel bolsa, adam arïnïr, da ol adam
Te±ri o©lu ündälir. Xosdovanel bolmaª ekincˆi awa-
zandïr. Xacˆan k‘ahanaga isˆitsä da ögütünä kirsä,
Te±ri bosˆatïr yazïªïn. Egär ki hakim dä tïncˆsïzlan-
sa, keräk ki aytkay özgägä (53v) tïncˆsïzlïªïn. Ol
türlü k‘ahana, ki yazïªlï bolgay, keräktir ki yänä
k‘ahanaga yazïªïn aytkay, ki o©ru u yaman basˆlï
bolmagay. Ari ganonk‘ anï±ki k‘ahananï± ªoltªasïn
yöpsünmästir, parsini± tutmacˆï artïªtïr, anarzˆan
tumdan esä. 

Da©ï da ki 1 adam kendini± tïncˆsïzlïªïn tügäl
aytmasa hakimgä, keräk anï± tïncˆsïzlïªï artkay, ol
türlü adämilär egär ki yazïªlarïn ªosdovanel bolup
tügäl aytmasa, yazïªï artar, da bosˆatlïª tapmas.
Bir adämini± ki sürätindän u boyundan bar yergä-
sindän körklü bolgay, ya közündän, ya ªulaªïn-
dan, ya ayaªïndan, egär bar yeri dä sa© bolmasa,
ol türlü ündärlär – ya soªur, ya aªsaª, ya ªulaªsïz,
ol türlü dzˆ¾annï±: egär ki bar yazïªïn [=yazïªlar-
dan] aruv bolgay, da bir yazïªï bolgay, na ol yazïª-
nï± atïn beriyirlär – ya o©ru, ya zrgel etüĉi, ya bor½-
nig – ne yazïªta ªïlïnsa.

Yazïª köp yaªsˆïlïªnï buzar, ne o½rinag, ki az
oman balnï± icˆinä ªatïsˆïlgay da barcˆanï± tatlïªïn
[=tatlïªï] buzulgay ya azgïna sirkä bütün icˆkini
sirkälätkäy.

Xanlïª ulusuna ªayda da ki bolsa, adam ªan-
nï± buyruªu tibinädir. Kläsä ªannï± yüzün kör-
mägä, äväl tärbasïna bargay. Egär barmasa,
hnazant tigül ol adam ªanga. Bu türlü ki, ªayda
bolsa adam bar ulusta, barcˆa dünyâda, ªayda ki
al©ïsˆ etär bolsa, Te±rini± buyruªu tibinädir. A kim
ki kläsä (54r) Te±rini± yüzün körmägä, na keräk-
tir tärbasïna bargay, ªaysï ki Te±rini± övidir yï-
ªöv. Egär ki barmasa, ol adam alaydïr, ki Te±rigä
hnazant tigül.

Da©ï da ki 1 adam kensini± ªanïna ya biyinä
sökkäy, ol adam ölümlüdür. Bar yaman adam, ki
Te±rini sökär. Ol adam ne türlü ölümsüzdür, cˆarä-
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sizdir, ki ölümlüdür, ya bu dünyâda Te±rini± öcˆäsˆ-
mäªi kelir üstünä, ya ol dünyâda me±i ªïynalïr.
Te±rini kim sökär? Tek küfürcˆi adam. Egär ki din
aytsa±, din Te±ridir, k‘risdânliki dzˆ¾anïdïr. Egär ki
sürät aytsa±, ayttï Te±ri: «Etälik adam bizim tu-
rusˆumuzga da bizgä oªsˆasˆ». Yüzü esä Te±rini± sü-
rätidir, a©zï esä tum sa©ïtïdïr, da tum a©zïnadïr,
ölü esä ªacˆ bilä, Awedaran bilä möhürläniptir,
tum Te±rini± ari teni u ari ªanïdïr. Buyurur K‘ris-
dos kendini± ari a©zï bilä: «Ki menim tenimni u
ªanïmnï yöpsünsä, men a±ar u ol ma±a tïnar».

Baªcˆalarda türlü-türlü bitisˆ u teräklär bolur
yerdä tikkän, da 1 suvdan bitip ilgäri kelir, da ol
baªcˆa eyäsi yemisˆin alïr. Ol türlü bu dünyâ baªcˆa-
sïdïr Te±rini±, da adämilär teräktir, da Te±ri ye-
misˆ izdär här adämidän, ªandan, u biydän, u k‘a-
hanadan, u yar©ucˆïdan. Biylärni± u yar©ucˆïlarnï±
yemisˆi oldur, ki yar©unu drüst etkäy, oruncˆsuz,
ªodzˆ¾aga yüz körmiyin. Drüst u könü sˆaryat yarlï-
nï± dzˆ¾anïdïr. Da ari u aruv k‘ahanalarnï± al©ïsˆï
dünyâni± teräkidir. Xacˆan bu 3 nemä dünyâdan
eksilsä, ancˆaª dünyâni± buzulmaªïdïr.

(54v) Uslu (Xigarnï±>) Xik‘arnï± 
sözü, esi, aªïlï

Aytkanï da ögütü, ki ögütlängäylär adam o©-
lanlarï, da ata o©luna ögüt bergäy, da esinä algay-
lar.

Eski Törä da ªanlar vaªtïna Sene½k‘arim atlï
ªan bar edi Ninowe½ kermänni± da Asoresdannï±.
Men, Xigar uslu, 60 yasˆïna boldum, ªatun aldïm,
o©ul-ªïz bolmadï ma±a. Bardïm Te±rim alnïna da
köp türlü ªurban ettim, ªaytïp cˆöktüm allarïna da
ayttïm:

– Ey, menim Eyälärim da Te±rilärim! (1-ini±
atï Pilsˆim edi, 2-incˆisini± atï Šilim edi, ücˆüncˆüsü-
nü± atï Šahmil edi). Buyuru±uz da ma±a er o©ul
beri±iz, ki osˆta Xigar tirilä ölmiyir, ne aytkaylar
adam o©lanlarï, ki Xigar uslu dzˆ¾ardar öldi, da o©ul
bolmadï, ki anï kömgäy edi da malïn me±ärgäy
edi. O©ul bolgïy edi da kündä 10 ªantar altïn tas
etkiy edi, bolmas edi menim malïmnï tügätmägä.
O©ul bolgïy edi, ki 2 ªolu bilä üstümä topraª sal-
gay edi, tek ma±a 1 o©ul jisˆadag bolgïy edi!

Ol sahat ma±a avaz boldu Te±rilärimdän da
ayttïlar:

– Xigar, buyurgandïr, ki sa±a o©ul bolgay. Sen
ªardasˆï±nï± o©lun al sa±a o©ul, saªlagaysen da ös-
türgäysen anï sendän so±ra seni± ornuna.

Ki isˆittim men bu avaznï Te±rilärimdän,
aldïm men ªardasˆïm o©lun (55r) 1 yasˆïna, kiy-
dirdim anï türlü-türlü kamªalar icˆinä, da saldïm
boyuna altïn-indzˆ¾i, necˆik ªan o©lunu±, icˆirdim da

yedirdim anï barcˆa süt bilä, da ªaymaª bilä, da
cˆiybal bilä, da yuªlatïr edim anï ªaraªusˆnu± da
kügürcˆinni± moªundan yastïªlar üstünä a±ar
dirä, ki boldu 7 yasˆïna. 

Mundan so±ra basˆladïm a±ar övrätmägä bi-
tikni, esni u aªïlnï, dünyâni± bilmäªin, kimlär ki
yaªsˆïlïªka utrudur, alarga dzˆ¾uap da söz. Kündüz u
kecˆä tïyïlmadïm övrätmäªtän, toydurdum anï es u
aªïl bilä, necˆik kimesä suvdan u ötmäktän toygay.

Da©ï da mundan so±ra ündädi meni ªan ªatï-
na da ayttï alay, ki:

– Uslu Xigar, köriyirmen seni, ki ªartayïpsen.
Sendän so±ra kim tügällisär dzˆ¾ardarlïª bilä da es
u aªïl bilä menim ªanlïªïmnï± keräkin? Men asrï
ªay©urïyïrmen bu isˆtän.

Ayttïm: 
– Xanïm, sen ªay©urma. Bardïr menim o©lum,

ki da©ï dzˆ¾ardar uslu da aªïllïdïr mendän esä.
Ayttï ªan: 
– Keltir alnïma, ki köriyim.
Keltirdim da tur©uzdum ªannï± alnïna. Kördü

ªan, da biyändi, da ayttï, ki:
– Al©ïŝlï bolgay bu o©lannï± künläri, ki Xigar

kendini± tirliªinä tur©uzdu o©lun alnïma, kendi
tïncˆlïªta bolgay!

Andan so±ra yügündüm ªanïma, aldïm o©lum-
nï da bardïm palacïma.

Bu türlü aytïr edim övrätkändä Natan atlï o©-
luma.

(55v) – O©lum, ne ki iŝitsä± ªan, biy eŝikinä,
anï yüräki±ä tut, kimsägä acˆma, baylïnï, möhür-
lüni cˆesˆmä, cˆesˆkänni baylama da, ne ki isˆitsä±,
alani etmä da aytmagïn.

– O©lum, közü± aĉïp, körklü ªatïn körsä±, ki-
yinisˆli da bezövlü, bolmagay ki a±ar suªlangaysen.
Egär tirliki±ni barcˆasïn da bersä±, azgïna suªlan-
ganï± bolur, yoªesä alïrsen Te±ridän nalätlämäª
da adamlardan, anï± ücˆün ki ªatïn kisˆi oªsˆar bir
körklü kerezmanga, ol kerezmannï± icˆi toludïr sö-
väklär bilä da sasïmaª bilä ölünü±.

– O©lum, oªŝama badäm teräkinä, ki barĉa te-
räklärdän cˆicˆäklänir da yemisˆin barcˆa teräklär-
dän so±ra berir, yoªesä oªsˆa ªabaªka, ki so±©uda
cˆicˆäklänir da yemisˆin burun berir.

– O©lum, yaªŝïraªtïr esli adam bilä taŝ taŝï-
ma, ne ki essiz adam bilä cˆa©ïr icˆmä.

– O©lum, eslilär bilä essiz bolma da essizlär
bilä esli bolma.

– O©lum, dẑ¾âht et aªïllïlar bilä aªïllï bolma,
necˆik alar, bolmagay ki anïzkamlarga da essiz
adämilärgä sï±ar bolmagaysen, ki seni dä essiz da
anzkam ündägäylär.
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– O©lum, yaªŝïraª ĉa©ïrï±nï tökkäysen, ne ki
essizlär bilä da anzkamlar bilä icˆkäysen, ki bol-
magay alar seni nalätlägäylär.

– O©lum, bolma asrï tatlï, ki seni yutkaylar,
da ni asrï le©i, ki tükürgäylär, yoªesä bol ivasˆ da
tözümlü barcˆa yaªsˆï ªïlïnganï±a, da yürügäni±ä,
da barcˆa isˆi±ä.

(56r) – O©lum, neĉä ki etiki± ayaªï±adïr, bas-
kïn tegänäkni da yol acˆ ayaªï±a.

– O©lum, ªodẑ¾a o©lu yïlan yedi – ayttïlar, ki
hakimliktir a±ar; yarlïnï± yedi esä – ayttïlar, aĉ-
lïªtan yedi. Anï± ücˆün ki seni± ülüsˆü±nü yegin, da
ªatïnï±nï± sï±arïna köz ªoyma, ne malïna, ne Te±-
ridän ªorªusuz adam bilä, ne eldän uyalmas kisˆi
bilä yolga cˆïªma, da ne ötmäk tä yemä anï± kibik
bilä.

– O©lum, körsä±, duŝmanï± yïªïlïptïr, külmä
da masªara etmä anï: egär tursa, sa±a yaman etär.

– O©lum, söv ata±nï da ana±nï, ki to©urdu se-
ni, da almagaysen alarnï± ªar©ïsˆïn, zera Te±rini±,
da atanï±, da ananï± al©ïsˆï birdir, necˆik al©ïsˆï, alay
ªar©ïsˆï, ki sen dä süvüngäys[en s]eni± o©lanlarï±-
dan. 

– O©lum, yam[an o©ul] yïªïlïr kendini± ya-
manlïªïna körä, da yaªsˆï o©ul turar kendini± yaª-
sˆïlïªïna körä.

– O©lum, yuvuªlanma yaman u harsïz ªatïn-
ga, da pampasel etkäylär dayma seni, nalätlämä-
gäy da ayblamagay, da aªcˆa±nï yegäy. Anï±kibik-
tän ªacˆ.

– O©lum, tüvüŝtän, ögüttän ayama o©lu±nï.
Tüvüsˆ alaydïr o©lu±a, necˆik bir hnoynu yaygaysen
baªcˆada. Da©ï da ne türlü möhür ªazna üsnä, ol
türlü igidir tövüsˆ o©lu±a. Egär ki kündä 1 dä, 2 dä
tayaª bilä ögütläsä, andan ivasˆlanïr da andan öl-
mäs. Egär ªoydu± esä (56v) o©lu±nu kendi erkinä,
o©ru bolur, da eltärlär anï asma ya kesmä, da bo-
lur sa±a ölgincˆä zˆal', hecˆ esi±dän ketmäs.

– O©lum, övrät o©lu±nu aĉlïªka da susamaª-
ka, ki öktämlik bilä kecˆirmägäy künlärni kendi-
ni±. Dusˆmanï±dan söz aytsalar, yöpsünmägäysen,
anï± ücˆün ki seni±kin dä a±ar aytarlar.

– O©lum, duŝmanï± bar esä, yoldaŝsïz yolga
cˆïªma. Bolmagay ki dusˆmanï± saªlagay yolu±nu
da sen va©tsïz ölgäysen.

– O©lum, bolmagay ki aytkaysen: «Menim bi-
yim essizdir, da men eslimen»,– da sen seni öggäy-
sen, yoªesä tözgin anï± essizlikinä da uslularga
yuvuªlangïn sen, ki özgälär seni öggäylär.

– O©lum, heĉ kimsägä yaman aytma da biyi±
alnïna köp sözlü bolma, ki adamlar alnïna uyalt-
magay seni.

– O©lum, ªaĉan sada©a bersä±, yarlïnï aĉïtma:
bergäni± Te±rigä ªabul dügüldür.

– O©lum, salma ªay©unï da yï©lamaªnï, da an-
cˆa da bazïp barma toyga ya färâhlikkä, zera köp
türlü alnïmïzga ölüm bar da köp türlü p‘orcank‘.

– O©lum, ªaysï ki altïn yüzük seni± dügül, anï
barmaªï±a ªoyma, da ªaysï ton-opraª seni± dügül,
anï kiymä, da ol at, ªaysï ki seni± dügül, atlanma,
ki kültkü bolmagaysen.

(57r) – O©lum, egär aĉ esä±, da ªaysï ki ötmäk
seni± dügül, anï yemä, sunmïncˆa.

– O©lum, ol adam, ki sendän küĉlüdür, anï±
bilä küräsˆ tutma da a±ar utru bolma, bolmagay ki
yïªïp seni öldürgäy.

– O©lum, ne ki yaªŝï-yaman iŝitsä±, anï yürä-
ki±ä saªla: Te±ridän sa±a yaªsˆï bolur, da artar se-
ni± tirliki±.

– O©lum, egär övü± biyik, uzun esä 7 ªulaĉ,
boyu±nu egip kir.

– O©lum, alma ulu ölĉöv bilä, da bermä kiĉi öl-
cˆöv bilä, da aytma, ki: «Aslam ettim». Anï±kini
Te±ri arttïrmas da öcˆäsˆir, da sen acˆ tas bolursen.

– O©lum, yal©an ant iĉmä, ki künläri± eksil-
mägäy: yal©ancˆïnï± künläri eksilir.

– O©lum, Te±rini± buyruªuna dayma ªulaª
ªoy da eski dusˆmandan ªorªma: Te±rini± buyruªu
yaªsˆï adämigä tasˆ ªaladïr.

– O©lum, o©lanlarï±nï± köp bolganïna süvün-
mä da eksilgäninä köp yï©lama da köp ªay©urma.

– O©lum, o©lanlar da mal Te±rini± bermäªidir,
evet ki ªodzˆ¾a yarlïlanïr, da yarlï ªodzˆ¾alanïr, da
asˆaªlangan biyiklänir, da biyiklängän asˆaªlanïr.

– O©lum, egär sï±arï± ªastalansa, aytma, ki:
«Ne etiyim a±ar?» – yoªesä bar ayaªï± bilä ªatïna
da kör közü± bilä, ªastanï sorsa±, artïªtïr altïn-
dan-kümüsˆtän, esä ki bergäysen.

(57v) – O©lum, yar©uda oltursa±, oruncˆ alma
altïn ya indzˆ¾i, bu egirlik bilä könünü egri etmä,
yoªesä töräni könü et, da könünü± ªanïn töktür-
dü± esä, seni± dä tökärlär.

– O©lum, saªla tili±ni yaman sözdän, közü±nü
yaman baªmaªtan, az nemä dä o©urladï± esä,
ölüm birdir.

– O©lum, itlik etmä sï±arï±nï± ªatïnï bilä, so±-
ra özgälär dä seni± sï±arï±a tüsˆärlär, da ölgincˆä
bolur sa±a nalätlämä.

– O©lum, bolmagay ki algaysen kendi±ä tul
ªatunnu nögär. Kim bilir, arada nemä talasˆ boldu
esä ol burungi eyäsin a±ar. Da sen ªay©urup küs-
tünürsen.

– O©lum, egär ki sa±a Te±ridän ne türlü p‘or-
cut‘iun yoluªtu esä, bolmagay ki ya±ïlïp dzˆ¾ïdzˆ¾ku-
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hel bolgaysen, ki da©ïn yaman tïnsïzlïª yebermä-
gäy da vaªtsïz dünyâdan kecˆirmägäy, yoªesä ne
türlü dä Te±ridän kelsä, sˆükürlü bol, zera sˆükürlü
a©ïz Te±rini borcˆlu etär.

– O©lum, sövmä o©lu±nu artïª ªulu±dan, esä
bilmässen, ki ªaysï keräkli bolur sa±a.

– O©lum, dayma sen seni± esi± bilä yaªŝï sa-
©ïsˆlama [=sa©ïsˆla] da ªartlarnï hörmätlä, ki hör-
mätlängäysen Te±ridän da sa±a yaªsˆï bolur.

– O©lum, igit vaªtna öktäm bolma, ki igit vaª-
tï±a tas bolmagaysen.

(58r) – O©lum, bermä sï±arï±a, ki ayaªï±a bas-
kay, bolmagay ki boyu±nu da baskay.

– O©lum, kimsä bilä yar©u alnïna tursa±, bol-
magay ki yüräklänip sözlägäysen, yoªesä ne ki
sözläsälär, tatlïlïª bilä dẑ¾uap bergäysen – bu yar-
©unu anï± üsnä yïªarsen.

– O©lum, egär Te±ridän nemä ªoltªa etsä±,
äväl anï± buyruªu tibinä bol, da ne bilä orucˆ bilä,
al©ïsˆ bilä andan [ªoltªa etsä±], so±ra tügällär Te±-
ri ªoltªa±nï seni±.

– O©lum, yaªŝïraªtïr, ki atï±nï dayma yaªŝï ĉï-
ªargaysen, yoªesä ki sen seni körk aytkaysen: ton-
lar bilä körk kecˆövlüdir, yoªesä yaªsˆï at ªalïr me±i.

– O©lum, yaªŝïraªtïr soªur köz bilä, ne ki so-
ªur es bilä: soªurluª bilä tercˆä övränir yürümäªni
yolunu±, yoªesä soªur es bilä salïr könü yolnu da
barïr kendi erkinä.

– O©lum, yaªŝïraªtïr yarlïlïªnï yï©maga, ne ki
ªodzˆ¾alïªnï sacˆmaga.

– O©lum, tergägin seni± sözü±nü yüräki± bilä
da andan so±ra cˆïªargïn sözü±nü a©zï±dan. Egär
bu isˆni bulay etsä±, barcˆasïna tatlï bolursen.

– O©lum, kimesädän yaman söz iŝitsä±, anï
yüräki±ä tut 7 ªarïsˆ: ol yaman ölär da yaªsˆïlïªka
ªaytar.

(58v) – O©lum, heĉ nemägä külmä: ol külmäª-
tän talasˆ bolur, da ol urusˆtan ölüm bolur.

– O©lum, yal©an söz da yal©anĉïlïª alay a©ïr-
dïr, necˆik ªor©asˆïn; az kündän so±ra yo©arï minär,
necˆik teräkni± yapraªï.

– O©lum, ayt seni± kiĉi sa©ïŝï±nï dostu±a.
Egär ol seni± sa©ïsˆï±nï alani etmäsä, bolursen
a±ar ulu sa©ïsˆï±nï da aytmaga da anï inamlï, könü
dost bolursen tutmaga.

– O©lum, dayma boluŝuĉï bol, ªanlar, biylär
alnïna seni± k‘risdânliki±ä söz bilä da aªcˆa bilä
alay tut, ki anï aslannï± a©zïndan ªutªarïsen, da ol
sa±a haybattïr da p‘ar½k‘.

– O©lum, egär duŝmanï± kelsä ayaªï±a boŝat-
lïª ªolma, bosˆat a±ar, da yüräki± bilä kül, da teni±
bilä färâhlan, da yöpsün anï.

– O©lum, ªayda seni ündämäsälär hörmätläp,
anda barma, da kimesä sendän söz sormasa, anda
dzˆ¾uap bermä, da ol, aªïn suv kibik, buzlamïyïr an-
cˆa, da bazïp yürümä ayaªï± bilä; bolmagay ki vaªt-
sïz tas bolgaysen.

– O©lum, sïnagïn o©lanlarï±nï aĉlïª bilä, da
susamaª bilä, da miskinlik bilä, da eski bazïª ton-
lar bilä: egär tözümlü esä, ber tirliki±ni ªoluna.

(59r) – O©lum, ªaĉan seni hargga ündäsälär
ya toyga, dzˆ¾âht et barcˆa sï±arï±dan burun cˆïªkay-
sen da yänä 2-incˆi barmagaysen: Te±ridän yaªsˆï at
alïrsen da tövüsˆ almassen basˆï±a.

– O©lum, egär yarlï esä±, na sï±arlarï± arasï-
na alani etmä, ki ayblanmagaysen da sözü±ä dä
ªulaª ªoymaslar.

– O©lum, seni± sïrï±nï, yapuªu±nu ªatïnï±a
acˆma, anï± ücˆün ki ªatïn kisˆi sïr saªlamastïr, alani
etär ªardasˆlarïna, uru©-kökünä, da seni tabalar-
lar.

– O©lum, iĉkili bolsa±, saªla tili±ni köp sözlä-
mäªtän: sa±a yaªsˆï bolur, da uslu ündälirsen.

– O©lum, kimsägä kläsä± tirliki±ni bermägä,
bitiksiz, möhürsüz, tanïªsïz bermä: berdi± esä±,
tanar, da sen ªay©urup hayïfsïnïrsen tirliki±ni.

– O©lum, yaªŝï dosdundan [=dostundan] yï-
raªlanma: egär yïraªlandï± esä, ya taparsen anï±-
ki dosd [=dost], ya tapmassen.

– O©lum, yaªŝïraªtïr, ki seni± tirliki± o©urlan-
gay, ne ki üstü±ä o©urluª tapulgay.

– O©lum, kimgä ki Te±ri beriptir, sen anï hör-
mätlä, da ªartlarnï körsä±, börkü± cˆïªar da tur
ayaªï± üsnä anï± alnïna da sïyla anï.

(59v) – O©lum, barlï-tirlikli adamga paªïllïª
etmä ya akahlïª: kisˆini± közün nemä toydurmas,
tek topraª.

– O©lum, ªïnamªosluª etmä, zera ki yaªŝïlïª, u
tirlik, u mal Te±ridändir, da yarlïlïª keldi esä, ara-
da yürügänni sökärlär.

– O©lum, yï©la da barma dostu± övinä, kirip
cˆïªma: so±ra adzˆ¾ïzlanïp sökär dä seni.

– O©lum, it, ki salgay kendi eyäsin da artï±-
dan kelgäy, tasˆ al da ur, ki artï±dan kelmäsin.

– O©lum, yaªŝï ªïlïngan adam da aruv yüräk-
tän al©ïsˆ etkän ªabuldïr Te±rigä, da uyattan ªorª,
necˆik Te±ridän.

– O©lum, yaman sa©ïŝ da yüräkkä ĉïªkan eski
dusˆmandïr, da tözümlük fundumentidir ªartlar-
nï± da beklikidir dinni±.

– O©lum, söv könülüknü da yal©annï heĉ et,
dayma ªulaª ªoy Te±rini± buyruªuna da eski dusˆ-
mandan ªorªma: Te±rini± buyruªu yaªsˆï adämigä
tasˆ ªaladïr.
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– O©lum, yaman u yal©anĉï adämidän ªaĉ, ze-
ra akahlïª da barcˆa yaman nemä yal©ancˆïlïªtan
to©ar.

– O©lum, yar©unu sövmä: egär utsa±, egär ut-
masa± dusˆmanï±nï, evet ki Te±rini± yar©usundan
ªorª.

(60r) – O©lum, kim ki könüdir, esi bilä yarïªlï
günäsˆtir; da kim ki öcˆäsˆir yüräki bilä da öpkä süvär
saªlama, ol adam tamuªnu± ªaram©uluªuna oªsˆar;
da kim aruv, acˆïª kö±üllüdür, ol adam sada©acˆïdïr;
da kim ki akahdïr, egär barlï esä dä, essizdir.

– O©lum, dẑ¾imrini± üvünä kirmä, kirsä± dä,
kecˆikmä, zera tirliki±dän bosˆ bolursen.

– O©lum, sï±arï±nï pambas etmä egär yïraª-
tïn, egär yuvuªtun, zera yaman söz tercˆä da tezin-
dän yetär, da alarnï± arasïna talasˆ bolur.

– O©lum, Te±ri buyuruptïr ĉa©ïrnï färâhlik
ücˆün, yoªesä yaman yerdä, keräksiz yerdä yaªsˆï-
raªtïr nemä yaman icˆkäysen, ne ki icˆki.

– O©lum, ol türlüdir esirik adam, ne türlü ki
oª kirgäy burnunu± iĉinä: özgägä tiymäy – tek
kendini± tebäsinä.

– O©lum, dẑ¾imri adam ol türlü sa©ïŝlar kendi-
ni± esinä, ki: «Men ba©atïrmen, da kücˆmen, da ne
ki sözlärmen, aªïl, us bilä sözlärmen». Anï bilmäs-
tir, ki yoluªur anï±kibik esli k‘acˆ adämigä, ki tut-
kacˆoª ªolundan, yergä urar da öldürür.

– O©lum, körsä± duŝmanï±nï, ki yatïptïr, sen
anï ªay©ur, anï± ücˆün ki dost etärsen sa±a; egär ki
kültkü etsä±, tursa, sa±a yaman etär.

(60v) – O©lum, asrï esirik adam sa©ïŝlar, ki
yer birgäsinä aylanïr. Anï bilmäs – baŝï aylanïyïr,
zera ki yerdir barcˆa yemisˆlärni± anasï; ol türlü ar-
tïªsï icˆmäªtir barcˆa yamannï± anasï: titsinmiyin
yamanlïªka salïr, da yarlï©amïyïn öldürür adämi-
ni, da keltirir da oªsˆatïr dzˆ¾anavarga.

– O©lum, ªaĉ adämi üĉün yük bolmaªtan: egär
yük boldu± esä, alay tut, ki tusnaªï±nï berdi±
a±ar; egär vaªtïna bermädi± esä, saªalï±nï 1-1 yul-
ªarlar.

– O©lum, yal©anĉï bolma. Egär seni 1 sahat
yal©ancˆï taptïlar esä, könü dä sözläsä±, yal©ancˆï
sa©ïsˆlarlar, da inanmaslar, da barcˆa yerdä yal©an-
cˆï aytsarlar.

Xaytïp Xigar ayttï uslularnï± aªïlïn Natanga,
ªardasˆï o©luna.

4 isˆ bar, ki adamnï± közünü± yarïªïn arttïrïr:
ävälgi – baªkay ertä ĉiĉäklär üsnä; 2-inĉi – yalan
ayaª yürügäy yäŝil üsnä; 3-ünĉi – aªïn suvda yü-
rügäy; 4-ünĉi – yolĉunlarïn körgäy yïraªtagilärin.

Xaytïp 4 isˆlär, ki adam o©lun semirtir: burun-
gi – kiyiniŝ; 2-inĉi – yaªŝï söz iŝitkäy dayma; 3-ün-

ĉi – kendini± o©lanlarï bilä da ªul-ªutanï bilä sö-
vöklü [=sövüklü] tirilgäy; 4-ünĉi – nemä yaman
söz isˆitsä, isˆitmämisˆ bolsun.

Yänä 4 isˆlär, ki adam o©lu kendinä hörmät
keltirir: dayma yaªsˆï sözü, miskinlik etkäni, da
eksiklik sözlägäni, da (61r) uyalganï uludan-kicˆi-
dän.

Xaytïp 4 isˆ bar, ki adamnï± yüzünü± suvun
ketärir: burungi, ki asˆïª bolgay yaman ªatïnga; 2-
incˆi, ki köp sözlägäy da aytkay, ki: «Menim kibik
kimesä sözlämä bolmas da bilmäs»; 3-üncˆi, ki yaª-
sˆïlarnï± sözü arasïna kirgäy da urup buzgay; 4-in-
cˆi, ki aytkay: «Bilirmen», – da yal©an sözlägäy.

Yänä sordular uslu Xigarga, ki nedir bu dün-
yâda tattï [=tatlï].

Ayttï Xigar:
– Yüznü± uyatï. Kimni± yüzünü± uyatï bar, ol

tatlïdïr, zera ki barcˆa nemä harsïzlïªtan to©ar.
Budur menim ögütüm, ªaysï ki men, Xigar,

ayttïm menim ªardasˆïm o©luna Natanga. Da men
bilmädim – menim ögütümnü heĉ etti da tozdur-
du, necˆik topraªnï yelgä utru. Basˆladï yamanlama
ªanga da barcˆa malïmnï, ªaznamnï, tirlikimni
basˆladï tas etmägä, ªullarïmnï öltürmägä, ªara-
vasˆlarïmnï uyatlama, ancˆa ki menim Apesdan atlï
ªatïnïma da ªol salma klädi, ki anï kicˆidän östür-
dü da eskä keltirdi.

Bu ilgäri etkändän so±ra ma±a bardïm men
ªanïma, da a±lattïm Natannï± yamanlïªïn, da ke-
tärdim ªatïmdan, da ayttïm:

– Da©ïn seni± erki± yoªtur menim tirlikimä.
Da©ï yaman basˆladï meni ªanga yamanlama

ancˆa, ki basˆïma keltirdi, ki ªan buyurdu, ki: 
– Elti±iz da kesi±iz Xigarnï.
Da ol kisˆilär da dzˆ¾alatlar menim tuz-ötmä-

kimni unutmadïlar. ´öküp, da ªoltªa ettim, da
ayttïm: 

– Bardïr mendä bir adam ma±a oªŝaŝ, da
ölümlü isˆ etiptir. Anï± basˆïn kesi±iz menim ücˆün
da meni saªla±ïz. Keräk bolgaymen 1 kün menim
ªanïma.

Xigarnï saªladïlar da kisˆini kestilär.
(61v) Xanga ªabär bardï, ki Xigar kesildi. 
Asoresdan ulusu ªay©uga tüsˆtü. Kettilär ulus-

tan da p‘arawon ªanga berindilär.
Isˆitti p‘arawon ªan, ki Xigar kesildi. Ulu elcˆi-

lär yeberdi Sene½k‘are½m ªanga, ki yeber ma±a anï±-
ki adam, ki ne ki sorsam, dzˆ¾uap bergäy, da ne tür-
lü adam, ki uslu da aªïllï bolgay, ki ne türlü ava-
danlïª aytsam, ma±a tüzgäy.

Sene½k‘are½m ªan ündätti ulu biylärin da sar-
nattï bitikni. Ayttï ªan:
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– De, bu iŝkä kim dẑ¾uvap berir?
Ayttïlar:
– Xanïm, kimesä bolmas bu iŝkä dẑ¾uvap ber-

mä, tek Natan, ki Xigardan övrändi barcˆanï.
Ündätti ªan Natannï da ayttï:
– Bolurmïsen bu iŝkä dẑ¾uap bermä?
Ayttï Natan:
– Men – dügül. Yoªesä menimki 1000 dä bol-

sa, bolmas mu±ar dzˆ¾uap bermä.
Andan so±ra ªan hayïfsïndï Xigarnï kendini±

biyläri bilä, ªorªup p‘arawon ªandan, ki ulu cˆerüv
bilä kelmägäy üsnä. Da ayttï Se½ne½k‘are½m ªan:

– Kim ki ma±a Xigarnï tur©uzgay edi, yarïm
ªanlïªïmnï a±ar berir edim!

Keldi Apusmak atlï biy da ayttï:
– Me±i tiridir Xigar!
Necˆik ayttï, bardï, da keltirdi tezindän Xigar-

nï, da tur©uzdu ªannï± alnïna, da Xigar ölü cˆireyin
alïp edi.

Kördü ªan, da asrï süvündü, da ayttï:
– Al©ïŝlïdïr Te±ri, ki bügün Xigarnï ölüdän

tur©uzdu!
Yeberdi anï ªan, ki:
– Bar, arïn, da yuvun, da semir, da 40 kündä

dirä keräksen ma±a.
Xacˆan ki 40 kündän so±ra keldim ªan ªatïna,

ayttï ªan:
– Sen menim alafïmnï iŝitti±mi – ma±a ne

elcˆilär keldi p‘arawon ªandan?
Ayttïm:
– Xanïm, men barïyïm boyum bilä da tüziyim

bu (62r) isˆlärni barcˆa.
Bardï, da tüzdü, da yasadï.
Da keldi ulu süvüncˆlük bilä da ulu basˆªïsˆlar

bilä p‘arawon ªandan Sene½k‘are½m ªanga. Xan ut-
rusuna cˆïªtï ulu biyläri bilä. Xaytïp keldilär, kim-
lär ªacˆïp edilär: isˆittilär, ki Xigar tiridir.

Andan so±ra ayttï ªan:
– Ne klärsen, sa±a beriyim.
Ayttï:

– Xanïm, sendän nemä klämän, tek ma±a ªar-
dasˆïm o©lun Natannï ber.

Xacˆan berdi ma±a Natannï, ayttïm ªuluma
baylama stolpka. Ancˆaª da©ïn köp aytmaªtan so±ra
1 söz aytïr edim, da ªulum ªamcˆïlar edi. Ayttïm:

– O©lum, Te±rim menim saªladï meni menim
anme©lïªïm bilä da seni tas etti seni± yamanlïªï±a
körä. Te±ri etkäy seni± da menim aramïzga yar©u-
nï.

Ol sahat isˆitti da cˆatladï, da ayttïm:
– O©lum, yaªŝï ªïlïngan yaªŝï tapar, da yaman

ªïlïngan yaman tapar. Da kim kimgä cˆu©ur ªazsa,

kendi tüsˆär. Yaªsˆïlïª yaªsˆïlïª bilä tügällänir, da
yamanlïª yamanlïª bilä tügällänir. 

Bügüngä diyin dzˆ¾âht etsin o©ul atanï±-ananï±
al©ïsˆïn algay da könülük bilä yürügäy, amme½n.

Sanlï Ep‘rem vartabedni± aytkanï 
ªurbanlar ücˆün k‘risdânlikni±

Köp tasˆ salgan oªlar bilä yaralïyïr bizni sˆay-
tan. ( 62v) Da yaralarnï körgüzmäs. Basˆlanganïn
basˆªa körgüzür, necˆik bï yaªsˆï ªïlïngan nemä. Da
tügällär o½re½nk‘sizlikni da yaªsˆï ªïlïnmaª da isˆlä-
mäª yerinä salïr yazïª tibinä da o½re½nk‘sizlikkä. Ne
türlü ki ªurbanï bilä Gajenni± da Ep‘t‘ajanï±. Sü-
räti bilä yaªsˆï ªïlïnmaªnï± o½re½nk‘sizlikni tügällär
edi. Xaysï ki hali dä köplärgä tügälliyir sˆaytan da
etiyir müftünä cˆalïsˆmaª da öktäm isˆlär bilä
E©ovilär yemisˆinä, da ªurbanlarïna, da basˆªïsˆlarï-
na. Da tügül ki müft cˆalïsˆmaª ya öktämlik bilä kö-
rüyürbiz isˆlägänimizni, yoªesä dusˆmanlïª da ªar-
©ïsˆ yöpsünürbiz. Ne türlü Ma©ak‘ia markare½ asˆïra
aytïyïr Biyimiz: «Xar©ïsˆlï bolgay här kisˆi, kimni±
ki bolgay ªoylarï arasïna erkäk ecˆki ya ªozu bir ya-
sˆar, da bergäy Eyämizgä ªurban saªatnï, arïªnï,
sa©sïznï, da k‘ahanalar da, ªaysï ki yaramagannï
da sa©sïznï ªabul etiyir zˆo©ovurttan kelisˆin Eyä-
mizni±. Xïsˆïmlap aytïyïrbiz, k‘ahanalar, ªaysï ki
pambaslarsiz atïmnï da ilgäri keltiriyirsiz stoluma
ötmäk aruvsïz, budur, ªaysï ki yaramagannï, ya
ªapkannï, da hörmätsizni, ªabul etmän anï ªolu-
±uzdan sizni±. Da yeberirmen sizni± üst(63r)ü±üz-
gä ªar©ïsˆ, da ªar©armen al©ïsˆlarï±ïznï sizni±, da
kecˆirirmen sizni alar bilä. Anï± ücˆün ki siz ªoyma-
dï±ïz yüräki±izgä sizni±, ki ªorªkay edi±iz yüzüm-
dän menim». [Малахия 1:13 Притом говорите:
«вот сколько труда!» и пренебрегаете ею, гово�
рит Господь Саваоф, и приносите украденное,
хромое и больное, и такого же свойства прино�
сите хлебный дар: могу ли с благоволением при�
нимать это из рук ваших? говорит Господь. 2:1
Итак для вас, священники, эта заповедь: 2:2 ес�
ли вы не послушаетесь и если не примете к серд�
цу, чтобы воздавать славу имени Моему, гово�
рит Господь Саваоф, то Я пошлю на вас прокля�
тие и прокляну ваши благословения, и уже про�
клинаю, потому что вы не хотите приложить к
тому сердца. 2:3 Вот, Я отниму у вас плечо, и по�
мет раскидаю на лица ваши, помет празднич�
ных жертв ваших, и выбросят вас вместе с ним.]
Da cˆünki O½re½nk‘ bilä Movse½sni±, ªaysï ki yarama-
gannï da asˆaªnï yöpsünürlär edi Te±rigä, anï±ki-
bik ªïsˆïmlar tibinä tüsˆärlär edi. Ne türlü ªïsˆïm da
ögüt kötürgäybiz, ªaysï ki ye±i da yarïªlangandïr
awazannï± yarïªï bilä da yaramagannï bergäysiz
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bernä Te±rigä. Da al©ïsˆ yerinä ªar©ïsˆïn eksilmäª-
ni± me±ärgäybiz. Ya asˆaªlarnï, ya sa©sïzlarnï yöp-
süngäybiz. Ya ündämäªinä yarlïlarnï±, ªaysï ki
tölövün etsärlär ucˆmaªïna Te±rini±. Ya a±maªïna
kecˆkänlärimizni±. Xaysï ki ol yarlïlar toyunurlar
dzˆ¾omartlïª bilä. Gajen tas boldu yaramagan da ªa-
bulsuz ªurbanlarïndan utru, zera to©ruluª bilä
sunmas edilär. «Ol yänä sa±a ªaytsïn», – aytïldï.
Da tüsˆär bizgä ªorªma sözündän Te±rini±, egär ki
ªaysïlarï o½re½nk‘ bilä ya±ïldïlar esä, ol türlü ªïsˆïm
bilä ögütländilär. A ne ªadar biz, ªaysï ki kensi
K‘risdos cˆaªïrïp ayttï: «Xaysï ölcˆöv bilä ölcˆsä±, öl-
cˆünsär sa±a». Da köplärdir, ki dzˆ¾an yergäsi bilä
ölcˆöv etärlär, da ªïz©ancˆlïª bilä sacˆarlar, (63v) ªïz-
©ancˆlïª bilä örärlär. Zera ªaysïlarï ki o½re½nk‘ tibinä
edilär, anï±kibik yarlï©amaª izdälir edi alardan.
Demdi [=Da emdi] köpyarlï©amaª, ªaysï ki ma©at
da tayindir, bizdän izlänsär, egär nemä bilä eksik
tapulgaybiz. Xaysï o½re½nk‘ bilä ögütländiª, da mar-
kare½lärdän me±ärdiª, da ar½ak‘ellärdän k‘arozlarïn
isˆittiª. A egär yaramagan nemäni sungaybiz, tü-
gül ki tözümlük etkäy da bosˆatkay bizgä Te±ri. Ze-
ra aytïr Biyimiz, ki: «Ilgärgisin indiri±ni± da cˆa-
©ïrnï± ma±a sungïn. Da burungisin tüzü±nü±, ªoy-
larï±nï± ma±a sungïn da ma±a bernälägin. Hör-
mätlä Biyi±ni seni± to©ru da hälâl isˆlägäni±dän da
cˆïªar a±ar yemisˆ seni± to©ru tamurlarï±dan». Bu-
dur ªabul alnïna Te±rini±. Yoªesä ªapïp almaªtan,
ya o©urluªtan, ya haramdan, ya aslamga bermäª-
tän, ya bazar üsnä kücˆ etmäªtän, ya ªuvatsïz kim-
säni zrgel etmäªtän – kim ki munu± kibik nemä
bilä ögüz ªurban etär, ya ªoy, ya özgä nemä, ol
barcˆa murdardïr Te±rigä, necˆik bir kimesä it soy-
gay, ya kisˆini± yüzünä sˆapla urgay, ya tökkäy
kimsä ªanïn to±uznu±. A nedän utru yadatïyïrsen
munu±kibik sasïmïsˆ ªurbanlarï± bilä, (64r) ªaysï
ki me±i sk‘andzˆ¾anï± säbäpidir, a hörmätlämäªin
yarlïlarnï± ündämäªi bilä baylïlarnï± da toygan-
larnï±? Zera ki alarnï hörmätlädi± esä, mustu±nu
tas etti±, ªaysï ki K‘risdos ta tïydï seni andan,
aytïp aziz a©zï bilä, ki: «Egär ne vaªt etsä± asˆ hör-
mäti kecˆkänlär dzˆ¾anï ücˆün, ündämä ªardasˆlarï±nï
ya yuvuªlarï±nï, ne ªonsˆularï±nï, ne ulu kimsälä-
ri±ni, ki alar da seni ündäp sa±a tölövün etmäylär
munda. Evet ªacˆan etsä± hörmät Eyämiz ücˆün, ya
ªaysï arilärni± atïna, ya dzˆ¾anlarnï± ªutªarïlmaªï-
na, ündägin yarlïnï, ªac½ak‘nï, soªurnu, aªsaªnï, da
sanlï bolursen, zera yoªtur nemäläri, ki anï± utru-
suna munda sa±a tölöv etkäylär, da tölöv bolsar
sa±a a±ar utru ucˆmaªïna Te±rini±», – kimni±dir
bu sözlär ya buyruª mägär tigül, K‘risdosumuz-
nu±, Te±ri O©lunu±. [Лука 14:12 Сказал же и

позвавшему Его: когда делаешь обед или ужин,
не зови друзей твоих, ни братьев твоих, ни род�
ственников твоих, ни соседей богатых, чтобы и
они тебя когда не позвали, и не получил ты воз�
даяния. 14:13 Но, когда делаешь пир, зови ни�
щих, увечных, хромых, слепых, 14:14 и блажен
будешь, что они не могут воздать тебе, ибо воз�
дастся тебе в воскресение праведных.] A ne ücˆün
hecˆ etiyirbiz buyruªun K‘risdosnu±? Egär kliyir
esä± hörmätlämä dostlarï±nï ya ulu kimsälärni,
bardïr 365 künü yïlnï±, kläsä± teni± ücˆün bermä
tenlilärgä. A asˆïn ªutªarïlmaªnï±, ªaysï ki ucˆmaª
süvükü ücˆün, inam bilä yarlïlarga sacˆïyïª, bernä-
liyiª dzˆ¾anïmïznï± asˆïn, hörmätin alarga, kimlär ki
hasrättirlär da küsäncˆ tatlï sözlär bilä süvünür.
Da dostlarïmïznï, uru©-kökümüznü, (64v) ulu kim-
sälärimizni bu dzˆ¾an färâhlikinä yuvuªlatmïyïª.
´ünki hakimin dzˆ¾annï± yarlïlarnï etti± da yï©dï±
ªatï±a, ki Biy Te±ridän ªoltªada bolgaylar da ya-
zïªlarï±a bosˆatlïª bolgay. Evet ol künnü± hörmä-
tindä, dzˆ¾anlarnï± ªutªarïlmaªïnda, ªaysï kün ki
bosˆatlïª bolur yazïªlarga kecˆkänläri±ni±, tïygïn
sa©ïsˆï±nï da süvüklü dostlarï±nï tenli, ªaysïlarï-
nï±ki eksikliki yoªtur, 1 kimsäni anï±kibiklärdän
küvürmä üvü±ä, ki bosˆatlïªtan yazïªlarnï± bosˆ cˆïª-
maysen, ªaysïlarïnï± atïna ki ol ªurbandïr, da sen
dä tas etmäysen yalïn ªuluªu±nu± yarlïlar yerinä
ªodzˆ¾alarga etip, alarnï hörmätläp, cˆövrälärinä yü-
rüp, oltur©ucˆlarïn biyiklätip, yo©arï oltur©uzup, yï-
©ï asˆlar allarïna ªoyup da cˆa©ïrlardan eksitmiyin
allarïndan. A egär yarlïdan ªaysï ki yuvuª oltur-
gay ªodzˆ¾aga, ªorªa-ªorªa kensi ayaªïn ªodzˆ¾aga su-
nar, aytïp: «Färâh bol!» A bosˆatlïªï yazïªlarnï±
yarlïlar, ªaysï ki hasrät da suªlancˆtïrlar, asˆa©a ol-
turup, stollarï bosˆ, icˆkiläri tügänip da küstünmäª-
tä. Da kimsilärin [=kimsälärin] cˆïªarï esˆiktän sa-
lïptïrlar, necˆik bir yaman ªïlïngannï da hecˆ kimsä-
lärni, a ne köz bilä dä baªmaslar üstlärinä kensi-
lärini±. Da alar (65r) esä turarlar, ulu yüz ayblarï
bilä basˆlarïn asïp kensi ªacˆak‘likläri bilä.

Da ªolarmen sizdän, bolmay ki anï±kibik ün-
dälmäª etkäysiz oruncˆu±uzda da ªurbanï±ïzda,
ªaysï ki barcˆa ªardzˆ¾ï±ïzdan bosˆ cˆïªarsiz. Evet egär
ki kliyir esä± yazïªlarga bosˆatlïª tapïnmaga bol-
sun tirilärgä, bolsun ölülärgä, ündägin öksüzlärni,
tulnu, soªurnu, aªsaªnï, ªuvatsïznï, ªaribni, yasïr-
nï, acˆªïnganlarnï, da kimni± ki därdli yüräki bar,
da yoªtur kimgä yüräkin süvündürmä, alarnï sü-
vündür da yedirip icˆir, alarga yal©ïzlarïna ªuluªu±
et, ki bosˆatlïª bolgay yazïªlarga, da olarnï± cˆövrä-
sinä yürü, da tatlï sözlär bilä ªuluª etkin, ki ªut-
ªarïlmaªï bolgay övü±nü±.
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Osˆta bu türlü tüzdü± hörmäti±ni da sö©bätin
ªurbanï±nï± seni±. Da belgili prelozˆonïylarnï da
baylarnï küvürmä hörmätinä yarlïlarnï±. Da yar-
lïlar bolsun sa±a basˆta olturganlar, da biyiklän-
gän alar bolsunlar yo©arï, da baylar asˆa©a. Alarnï
yal©ïz övü±ä küvür ªolup, da yänä ªolup uzatkïn
kensilärin. Egär ki bu türlü yöpsüngäysiz yarlïlar-
nï – tügül ki berdi±, yoªsa aldï±, tügül ki ªardẑ¾la-
dï±, yoªsa yï©ïsˆtïrdï±, da cˆöplädi±, da yazïªlarga
bosˆatlïª tapïndï±. 

Bu (65v) barcˆa nemä ücˆün aytïr edi K‘risdos:
«Egär ne vaªt etsä± must, ündämä ulu kimsälär-
ni, zera alarnï ªay©urup, yarlïlarnï hecˆ etärlär». A
sen, ªodzˆ¾aga yüz körüp o½re½nk‘ alïsˆïngan, bolursen
oªsˆasˆ a±ar, ªaysï ki aytïr surp Akopos ar½ak‘e½l:
«Kimni± ki kiyinisˆli, körklü bolgay, aytïrsiz: “Kel,
otur yo©arï, hörmätli”. Da yarlïga aytïrsiz: “Tur
ayaªï± üstünä”, – ya: “Oltur aŝa©a, uĉta”. Da ha-
yufsunmassiz boyu±uznu sizni± da bolursiz töräcˆi-
lär yaman sa©ïsˆlârnï±». [Иакова 2:2 Ибо, если в
собрание ваше войдет человек с золотым перст�
нем, в богатой одежде, войдет же и бедный в
скудной одежде, 2:3 и вы, смотря на одетого в
богатую одежду, скажете ему: тебе хорошо сесть
здесь, а бедному скажете: ты стань там, или са�
дись здесь, у ног моих, – 2:4 то не пересуживае�
те ли вы в себе и не становитесь ли судьями с ху�
дыми мыслями?] Zera ªodzˆ¾alarga yüz körüp, ya-
zïª ªïlïnïrsiz da ªarsˆï bolursiz o½re½nk‘kä, necˆik
o½re½nk‘ alïsˆïngandïr. Da munu±ki sucˆnu ündälmä-
ªindän yarlïlarnï± üstümüzgä kötürmiyiª, yarlïnï
da ªodzˆ¾anï birgä yï©ïp. Zera alar kirip biyik hör-
mät bilä yo©arï, törnü klärlär öktämlik da ululan-
maª ücˆün. Da yal©an ªuluªu±nu seni± klärlär, da
yarlïlar kecˆip oltururlar titräy-ªorªa tïyïlïp da
asˆaªlanïp. Tügüldir yaªsˆï da tügül ªabul, zera ne
1 kimesä kokol'nu asˆlïªka ªatmas, ani borlalïª bilä
tegänäk tikmäs. Da sa±a tüsˆär, ki yal©andan ªulu-
ªu±nu da öktämliki±ni ªonarhlïªka da yarlï©amaª-
ka tesˆkirgäysen. Zera tas etücˆidirlär biri birin da
buzucˆï. ´aräsizdir sa±a, ki 1 közü± bilä kökkä baª-
kaysen da (66r) birsi bilä yergä. Alay zˆe ol künnü±
hörmätinä: 1 yolu tenlilärni da dzˆ¾anlïlarnï biyän-
dirmä. Zera dzˆ¾anlïlar Te±ridän ªoltªadadïrlar da
yalbarïyïrlar seni± ücˆün, ki kökkä kirgäysen, a
tenlilär yergä tartïyïrlar teränlikkä, dzˆ¾anlïlar ya-
rïªka hadirliyirlär, a tenlilär ªaram©uluªka yebe-
riyirlär.

Osˆta bu türlü bosˆ cˆïªarucˆïdïr da ziyancˆïdïr sa-
±a kününä yarlïlarnï± da hörmätini±, ki ulu kim-
sälärni ündägäysen. Yarlïnï ündä, yarlïnï cˆövrä±ä
yï©gïn da tattï [=tatlï] sözlär bilä süvündürgin,

yarlïnï tïndïr, yala±acˆnï kiydir, üvsüznü övü±ä elt-
kin. Da ol cˆaªnï, ki cˆaªïrsa± Te±rigä, da Te±ri isˆitir
sa±a, da hanïz ki sen nemä aytmïyïrsen, aytïr, ki:
«Osˆta yerisˆipmen». Bu türlü faydalïdïr sada©a
yarlïlarga da yuvuªtïr Te±rigä al©ïsˆï alarnï±. Xay-
sï ki surp Tawit‘ markare½ aytïr: 

[Псалом 40/41: 2-3] «2Sanlïdïr, kim ki sa©ïsˆ
etip ªay©urur yarlïnï! Künnü± yaman satamasïn-
dan ªutªarïr anï Te±ri. 3Da sanlï etär anï, da cˆïªa-
ra bermäs anï ªollarïna dusˆmanlarnï±». 

Biliyiª, ki bu sanlï heseb hasrätindän yemäk-
lärini±dir, ªaysï ki K‘risdos anï kensi ücˆün sa©ïndï.
A kim ki hasrät tügül da ulu kimsälärdir, alarnï±
ündälmäªindän nedir fayda±? Zera hörmätlämä-
ªindän yarlïlarnï±dïr fay(66v)da sa±a, a tigül icˆi-
cˆülärni± [=icˆücˆilärni±]. Da K‘risdos aytmadï, ki:
«Toªlarnï yediri±iz», – yoªsa ayttï aĉlarnï yedir-
mä, da aytmadï icˆkänlärni icˆirmä, ayttï susagan-
larnï icˆirmä. Ne türlü ki aytïr ari a©zï bilä: «Acˆ
edim – yedirdi±iz, susap edim – iĉirdi±iz, yala±aĉ
edim – kiydirdi±iz, ªarib edim – aldï±ïz ªatï±ïzga».
Bulardïrlar, ki tölövgä da sanlï hesebgä arzani et-
särlär, da tügül toyunganlar ya icˆkänlär. Zera kim
ki yarlïnï yöpsüngäy, K‘risdosnu yedirip icˆirir da
K‘risdosnu sövündürür, zera K‘risdosnu± inamlï
ªuludïr, da to©rudur K‘risdosnu± sözü, ki ayttï:
«Egär kim etsä 1 kicˆi kimsägä munu±kibiklärdän,
ma±a etärsiz». Egär inanïr esä± sözünä K‘risdos-
nu±, ªaysï ki kensi K‘risdostïr yarlï, ol, ki yöp-
sünürsen da ündäpsen. Tügül tiyisˆli, ki anda bay-
nï ya toª kimsälärni yöpsüngäysen, da K‘risdosnu
bosa©a artïna tur©uzgaysen. Alar ululanmaª bilä
yo©arï, da K‘risdos hecˆlik bilä asˆa©a. Alarnï hadir
közätiyirlär ªuluª bilä, a K‘risdos munda olturgan,
basˆïn egip. Tüsˆmäs bu türlü hecˆlik bilä yöpsünmä
K‘risdosnu, zera anï±kibik ªurban da hörmät Te±-
rini yüräkkä cˆïªarïr ªïsˆïmï bilä, da tügül ki must
tapungaybiz yazïªlarga. 

Egär ki sada©a esä ya ªurban, ne ücˆün ün-
(67r)düyürsen körgänlärni köp yaªsˆïlïªnï da tölöv
adamlardan alïyïrsen? Isˆitmädi±mi K‘risdosnu±
vartabedlikindän, ki: «Közätili±iz sada©a±ïzdan
sizni± – etmägäysiz adämilär alnïna. Zera ªaysï ki
adämilär alnïna maªtanmaªlïª ücˆün etär, tölövün
dä adämilärdän alïr. Bolsun seni± sada©a± yapuª,
da Ata± seni±, ki köriyir yapuª, tölövün etär sa±a
acˆïª». [Матфей 6:1 Смотрите, не творите милос�
тыни вашей пред людьми с тем, чтобы они виде�
ли вас: иначе не будет вам награды от Отца ва�
шего Небесного. 6:2 Итак, когда творишь мило�
стыню, не труби перед собою, как делают лице�
меры в синагогах и на улицах, чтобы прославля�
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ли их люди. Истинно говорю вам: они уже полу�
чают награду свою. 6:3 У тебя же, когда тво�
ришь милостыню, пусть левая рука твоя не зна�
ет, что делает правая, 6:4 чтобы милостыня твоя
была втайне; и Отец твой, видящий тайное, воз�
даст тебе явно.] Bosˆ cˆïªarma sen seni anï±kibik
tölövdän da yï©ïsˆtïrma baylarnï, ki baªkaylar se-
ni± ªurbanï±nï. Da saªtlïª bilä közätilip dzˆ¾omart-
la ªolu±nu yapïª yarlïga. Zera yuvuªtïr o©ru sˆay-
tan, ªaysï ki o©urlar mustu±nu da sada©a±nï da
kliyir, ki etkäy köp cˆalïsˆmaªï±nï da isˆlägäni±ni
hecˆ da müft. Da barcˆadan saªlana tur ªorªu bilä
da bir al©ïsˆ bilä. Da közätil ªac½ak‘liktän, budur ki
maªtanïp atlïª ücˆün etmäysen da öktämlik hese-
bindän, ki sˆaytan ªaytarmagay yaªsˆïlïªï±nï ya-
manlïªka, a yarïªï±nï ªaram©uluªka tesˆkirmägäy.
Zera ki yarïªï± sendädir, ªaram©uluªka ªaytkay,
budur ki sada©a± maªtanmaªlïª bilä etsä±, ªaram-
©uluªtïr; maªtanmaªsïz, yapuª sada©a yarïªtïr, öz-
gä ªaran©u ªïlïnganïmïz ne ªadar ªaram©uluªtïr.
(67v) Bunu± ücˆün yap barcˆasïndan sada©a±nï. Da
ne türlü ki klämäs aruvsuzluªun o½re½nk‘sizliki±ni±
da yazïªï±nï barcˆasïna acˆma, ol türlü yarlïga ber-
gän sada©a±nï da yap yaªsˆï ªïlïnganï± bilä, sada©a
etkäni±ni da mustu±nu, necˆik 1 hörmätli da ke-
räkli ªaznanï, yapkïn. Da ol vaªt bolur ªabul mus-
tu± da yazïªlarga bosˆatlïª. 

Bunu barcˆa isˆitip, etmiyiª adämilärgä yüz kö-
rüp ündämäª maªtanmaªlïª ücˆün da hörmätlän-
mäª ücˆün, da körgüzüp adämilärgä yarlïlarnï±
üläsˆmiyiª da belgili da bay kimsälärni hörmätinä
yarlïlarnï± üläsˆmiyiª. Da indirimizdän yarama-
gan da keräksiz nemäni hecˆ etip Te±rigä sunmï-
yïª. Da Te±rini± uªdun ya ªaysï arilärni± k‘risdân-
lik söhbätinä tesˆkirmiyiª, da ªurbanïmïzdan bosˆ
cˆïªmïyïª. Da kecˆmisˆlär dzˆ¾anlarïnï± ªurbanïn ya
tumun etmiyiª o©lanlarïmïz toyu bilä birgä, ki ol
kicˆkinälär ïncˆïnmagaylar ol az nemä ªurbanïmïz
bilä, ªaysï ki yarlïdan alïp tar künlü cˆaräsizlärdän
da anï± bilä sada©a etmä yarlïga da alarga basˆªïsˆ
sunma, ki ªoltªada bolgaylar Te±ridän. Da emdi
sen alardan yï©ïsˆtïrïp (68r) k‘ahanalarga beriyir-
sen, ne bilä ki Gajen ªar©ïsˆlandï da ögütländi, da
cˆaªïrïyïr Te±ri, ki ne ücˆün harsïz köz bilä baªïyïr-
siz kelisˆinä Te±rini± ta±lamanï da semizli ªoylarï-
mïznï± boyumuz ücˆün soymuyuª da ªac½ak‘ni, arïª-
nï yöpsünmüyüª yarlïlarga damâhliktän, o½re½nk‘-
sizliktän, ªapïp üzmäªtän, igilik yï©mïyïª, zera
aruvsuzdïr haramªornu± barcˆa nemäsi Te±rini±
alnïna. A bu barcˆa nemäni biyängäni bilä Te±rini±
eti±iz, ne bilä ki Te±ri biyängäy da yöpsüngäy ma-
da©ïmïznï da ªurbanïmïznï biyängäninä Te±rini±

etiyiª, da ol vaªt bosˆatlïª yazïªlarïmïzga, egär ki
aruvluª bilä da yazïªtan basˆªa turuyuª da hörmät
bilä, haybat bilä köknü± ucˆmaªïn me±äriyiª da
aytïlgan yaªsˆïlïªka yetiyiª Eyämizni± Jisus K‘ris-
dosnu±, ªaysïna haybat me±i me±ilik. Amme½n.

[Молитва] 
Vay ma±a, ki yazïªïm köpländi, yamanlïªïm

ªuvatlandï da sansïz boldu o½re½nk‘sizlikim! Da bu-
nu barcˆa men kensimdän bilirmen, ki ªïlïnïpmen.
Evet umsam Biyimdädir, zera oldïr köpyarlï©ovucˆï
Te±ri, ªaysï ki köplärgä yazïªlarïn bosˆatïptïr, da
men dä umsanïrmen anï± ölcˆövsüz sˆa©avatïna, ki
arzani etkäy barcˆamïznï bosˆatlïªka da me±i ucˆma-
ªïna barcˆa kecˆmisˆlär dzˆ¾anïn yo©argi Jerusa©e½mdä
tïndïrgay, da kimlär ki aytkay 1 «Hajr mer», anï
da yergälätkäy birgä krisdânlar dzˆ¾anï bilä.

[Судебник, продолжение]
(68v) Basˆlanïyïr bu düftär ermeni töräsini±,

asˆa©a yazïlganïnï± kendini± sanïna da ªa©ïtlarïna,
ªaysï ki burungidir ªa©ïtïna kendini±.

[Оглавление]
1 Kapitula. Ävälgi ya±ïlganlar ªanlïª oltur©ucˆka

da kendini± biylärinä. 
2 Kapitula. Xulnu± ªuluª etkäni kendini± biyinä,

da ketkäni salacˆïnï± kendi biyindän. 
3 Kapitula. Urusˆkanlarï o©lanlarnï±, ya biri birin

öldürgäy, yasˆlarïna körä yazgandïr törädä. 
4 Kapitula. O©lanlarnï±, ªaysï ki biri birin naªïs

etkäy. 
5 Kapitula. O©lanlar ücˆün, ªaysï ki biri birin suv-

da bo©salar. 
6 Kapitula. O©lanlar ücˆün, ªaysï ki sekirgäylär öcˆ

kirip. 
7 Kapitula. Igitlär ücˆün, öcˆ kirip nemä a©ïr kötür-

gäylär. 
8 Kapitula. Esirik kisˆilär ücˆün. 
9 Kapitula. Tapkan malnï± yer icˆinä. 
10 Kapitula. Kimesä kimesäni± saªalïndan tart-

kay. 
11 Kapitula. Saªlaganï taªïlnï± yer icˆinä barcˆa ne-

mäni. 
12 Kapitula. Salacˆï töräsi ücˆün. 
13 Kapitula. Kim ki kendi dzˆ¾ïnsïnï± babaslarïn

hörmätlämäsä. 
14 Kapitula. Yaman aytucˆïlar ücˆün köz artïndan

korolnu± oltur©ucˆuna ya ke±äsˆtä olturgan
biylärgä. 

15 Kapitula. Erksiz ªullar ücˆün, ªaysïlarï ki ken-
din(96r)i± biyini± erkindän basˆªa babas bol-
ma bolmas. 

16 Kapitula. K‘ristân ªullar ücˆün. 
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17 Kapitula. Satun algan ªatunlarnï± ªaravasˆlar-
nï±. 

18 Kapitula. Satïn algan dinsiz ªullarnï±. 
19 Kapitula. Kim ki atasïn ya anasïn urgay. 
20 Kapitula. Ya±ïlganïna körä ªulluªu. 
21 Kapitula. Kim ki kisˆini o©urlagay. 
22 Kapitula. Kim ki pambaslar kendini± atasïn,

anasïn ya ªardasˆlarïn. 
23 Kapitula. 2 kisˆi urusˆkay, da 1-i 1-in yaralagay. 
24 Kapitula. Kim ki satun algan ªulun ya ªarava-

sˆïn öldürgäy. 
25 Kapitula. Kimesä ki ªalaba basˆlagay da urgay

2 dzˆ¾anlï ªatunnu. 
26 Kapitula. Ögüz ögüznü sancˆkay. 
27 Kapitula. Kimesä kendini± ªulun naªïs etkäy. 
28 Kapitula. Ki ögüz ögüznü öldürgäy ya bu©a bu-

©anï öldürgäy. 
29 Kapitula. Xuyularnï± da cˆu©urlarnï±. 
30 Kapitula. Kisˆi cˆu©urga tüsˆkäy. 
31 Kapitula. Tuvar ªaranï±. 
32 Kapitula. Atlar ücˆün. 
33 Kapitula. Xïlïªlï at ücˆün, ki kimesäni urgay. 
34 Kapitula. Kimesä ki o©runu kecˆä övinä tapkay. 
35 Kapitula. Baªcˆalarnï± da rolâlarnï±. 
36 Kapitula. Küydürmäªni± da pozˆarlarnï±. 
37 Kapitula. Kimesä kimesägä inanïp nemä saªla-

ma bergäy ªoluna. 
(69v) 38 Kapitula. Tuvar ªaranï kimesägä saªla-

ma bergäy. 
39 Kapitula. Kimesä kimesägä sa©ït ötüncˆkä ber-

gäy. 
40 Kapitula. Kimesä kimesädän nemä borcˆka al-

gay. 
41 Kapitula. Ki nemäni tusnaª ªoygaylar. 
42 Kapitula. Kimesä kimesäni ot bilä küydürgäy. 
43 Kapitula. Kim ki kimesäni± baªcˆasïna teräkin

buzgay. 
44 Kapitula. Atlar ücˆün da tuvar ªara ücˆün. 
45 Kapitula. Kimesä ki miskinliktän kendini± cˆï-

©ïsˆïn ya rolâlarïn satkay. 
46 Kapitula. Öv satun algay kimesä kermän icˆinä. 
47 Kapitula. Suv tiyirmänläri ücˆün. 
48 Kapitula. Kim ki at satun algay. 
49 Kapitula. Ögüz satmaª ücˆün. 
50 Kapitula. Kimesä kimesägä inäk satkay. 
51 Kapitula. ´ulular ücˆün. 
52 Kapitula. Sa©ït balcˆïªtan etkän ücˆün cˆa©ïrga. 
53 Kapitula. Yemisˆli teräklärni± yemisˆin satmaª

ücˆün. 
54 Kapitula. Kim ki tiyirmän yalga tutkay. 
55 Kapitula. Yar©ucˆïlar ücˆün da k‘ahanalar ücˆün,

kim ki alarnï hörmätlämäsä yar©uda. 

56 Kapitula. Tarlovlarnï± mezˆalarï ücˆün. 
57 Kapitula. Tanïªlïª ücˆün. 
58 Kapitula. Öldürgän kisˆini kim ki tapsa özgäni±

hranicasïna. 
59 Kapitula. Atasïnï±-anasïnï± sözün isˆitmägän

o©lanlar ücˆün. 
60 Kapitula. Yaman ªïlïngan kisˆilär ücˆün. 
(70r) 61 Kapitula. Ögütlämägä o©runu. 
62 Kapitula. Kücˆ etkäy ªatïnga ya ªïzga. 
63 Kapitula. Kim ki kimesäni± tas etkän nemäsin

tapkay. 
64 Kapitula. Kimesä kimesä bilä yolga cˆïªkay. 
65 Kapitula. Kim ki ne türlü ªïlïª bilä ton kiygäy. 
66 Kapitula. Kim ki yä±i öv ªoygay. 
67 Kapitula. Kim ki kimesäni± tarlovuna kirgäy

serp bilä. 
68 Kapitula. Kim ki kimesäni± borlalïªïna kirgäy. 
69 Kapitula. Yä±i kiyövlärni±. 
70 Kapitula. Xol tiyirmänini±. 
71 Kapitula. Tusnaªsïz borcˆlar ücˆün. 
72 Kapitula. Töräsi ªuluªcˆïlarnï±. 
73 Kapitula. Tul ªatunlardan tusnaª almagay ki-

mesä. 
74 Kapitula. Ol ªatïn ücˆün, ki 2 kisˆi urusˆsa, ol,

aralarïna kirip, ayïrmaga klägäy. 
75 Kapitula. Ölünü ki kerezmandan ªazïp cˆïªar-

gaylar da üstündägi, ne ki bar, algaylar. 
76 Kapitula. Kimgä ki yoluªkay, ki klämiyin kisˆi

öldürgäy. 
77 Kapitula. Ol o©lanlar ücˆün, ki atasïn-anasïn

hecˆ tutup, da kendi erkinä öskäylär. 
78 Kapitula. Ol o©lanlar ücˆün, ki atasïn-anasïn sa-

lïp, ketärlär kendi erki bilä. 
79 Kapitula. Kimlär ki cˆerüvgä barïrlar. 
80 Kapitula. Töräläri pesˆäkârlarnï±. 
81 Kapitula. O©lanlar ücˆün, ki tügäl uslu bolma-

gay da sa©. 
(70v) 82 Kapitula. Töräsi bezirgânlikni±. 
83 Kapitula. Hranicalarï ücˆün mülklärni±. 
84 Kapitula. Töräsi ªuc½larnï±. 
85 Kapitula. Töräsi vank‘larnï±. 
86 Kapitula. Buzulgan keraplarnï± ya adämilär-

ni± te±iz üsnä. 
87 Kapitula. Oltur©uzmaªï yä±i sala. 
88 Kapitula. Zdan'a mülklärni± da tirlikni± ata-

lardan ªalgan. 
89 Kapitula. Üläsˆinmäªi to©ma ªardasˆlarnï± ara-

sïna. 
90 Kapitula. Ayblagan o©runu, ya anï± dzˆ¾äzasï ne-

dir. 
91 Kapitula. Yar©usu o©runu±. 
92 Kapitula. Biyi, ki ªulun isˆkä yebergäy. 
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93 Kapitula. Kisˆini± ªulun kimesä kendi isˆinä ye-
bergäy. 

94 Kapitula. Töräsi yalga tutkan ªullarnï±. 
95 Kapitula. Kimesäni± tuvarï ziyan etkäy sacˆov-

ga, da anï tutup yapkaylar. 
96 Kapitula. Kimesä atnï ürkütkäy. 
97 Kapitula. Adam öldürmäªni±. 
98 Kapitula. Isˆläri salalarnï±, ne türlü ki bolur. 
99 Kapitula. Övränmägän da tügäl bilmägän ha-

kimni±. 
100 Kapitula. Kimni ki kücˆ bilä yebergäylär erkin-

dän basˆªa isˆkä. 
101 Kapitula. Isˆcˆilärni± yalga tutkan isˆkä. 
102 Kapitula. Tutucˆïlarnï± [=kütücˆilärni±] töräsi. 
(71r) 103 Kapitula. Kim ki yïªövgä nemä cˆïªarsa. 
104 Kapitula. Töräsi bezirgânlikni± da kebitcˆilärni±. 
105 Kapitula. Töräsi pesˆäkârlarnï±. 
106 Kapitula. Isˆcˆi pesˆäkârlarnï±, ki biyini± sa©ïtï

bilä isˆlärlär. 
107 Kapitula. Kimesä nemä tirlik tapungay cˆerüv-

dä. 
108 Kapitula. Köptängi borcˆlarnï± töräsi. 
109 Kapitula. Kimesä ki nemä satun algay da beh-

lägäy anï sb‰g bilä. 
110 Kapitula. 1 kimesä nemä satun algay, da sat-

kan kisˆi anï tïygay. 
111 Kapitula. 1 kimesä ki tusnaª üsnä sb‰g bergäy. 
112 Kapitula. Kimesä kimesägä nemä aytkay ber-

mä da bermägäy. 
113 Kapitula. O©ul atanï± bilmäªindän basˆªa borcˆ

etkäy. 
114 Kapitula. Xaysï ki ªonaªlar ªoygay ªumasˆla-

rïn hospodada. 
115 Kapitula. Töräsi o©lanlarnï± öksüz. 
116 Kapitula. Ata mülklärinä. 
117 Kapitula. Adam ªanïnï±. 
118 Kapitula. Törädän apelovat etmä. 
119 Kapitula. Töräcˆi töräni etmägäy 1 stronaga

birsindän basˆªa. 
120 Kapitula. A±lamaªï yergäsi ermeni töräsini±. 
121 Kapitula. Kimlär ki hörmätlämäsä töräni. 
122 Kapitula. Alar, ki ündägäylär voytnu± alnïna,

da turmagay. 
123 Kapitula. Xatïnlarnï± barcˆa türlü. 
124 Kapitula. A±lamaªï bilmäªi ant icˆmäªni±.

(71v) Basˆlanïyïrlar töräläri ermenilärni±
ermeni tilindän da buyurmaªïndan yarïªlï
ulu biyni± da biyni± Zigmuntnu±, polskiy

korolnu±, pannï± da dedicˆni±
Tilindän ermenini± latingä cˆïªargandïr, latin-

dän polskiygä, da polskiydän bizim tilgä, ªaysï ki
basˆlanïyïr bu sözlär bilä.

Yarïªlï biy da biy Zigmunt, Te±rini± süvükü
bilä korol polskiy, ulu kn'az Litvanï±, da Orusnu±,
Prusnu±, da©ïn özgä uluslarnï± biyi da dedicˆi, eti-
yir aytmaªlïª törälär üsnä da toªtatmaªlïª erme-
nilärni± munu±kibik basˆlamaª bilä da bu sözlär
bilä.

Atïna Te±rini±. Amen.
Me±ilik isˆni± bilikliki

Xacˆan töräläri da toªtatmaªlarï korollarnï±
da kn'azlarnï±, alay, necˆik özgä isˆlär ölümlü, ne 1
kez alay ke±äsˆli da uslu toªtalgan bolgay, aytïlgan
da tutulgan bolgay, ki so±ra, ªacˆan ki ol cˆaª ta ªï-
lïªlï [=ªïlïªï] ki a±ïlïr da övrätir här kez anï±kibik,
nemä bar edi, ki keräktir ya tesˆkirmägä, yasama-
ga ya buzmaga, 1 cˆaªta keräkli edi, a nemädä basˆ-
langanïndan alay isˆlängän da tügällängän, körün-
mägä bolur, neni ki so±ra yetkizgäy da yasama ke-
räkli bolmagay. (72r) Anï± ücˆün men, Zigmunt,
Te±rini± süvükü bilä korol Polskanï±, da ulu biy
Litvanï±, da©ïn da özgä uluslarnï± – Krakovnu±,
Sudemirni±, Seraznï±, Kuyavnï±, Lencˆicanï±,
Orusnu±, Prusnu±, Xlemenckiy, Elbenckiy, Po-
morskiy, da©ïn arï biy da dedicˆ,

Belgili etärbiz bilmägä bügüngilärgä barcˆasï-
na, hali bolganlarga da kelgänlärgä, bu isˆlärni bil-
gänlärgä bilmägä, necˆik tä ki bu vaªtka dirä Ilôv
ermeniläri, bizgä beringänlär ol privilealarnï± ti-
binä da kendini± töräläri bilä ermenini±, ªaysï ki
ilgärgilärimiz bizim alarga berkitip edilär, ªabul
kördüª, da tuttuª, da saªladïª. Ale ki köptän dü-
gül, ªacˆan ki boldu ayrï isˆlär aralarïna bugurmistr
bilä, raycalar bilä da ªara el bilä sˆähärimizdä Ilôv-
da anï±kibik alarnï± töräläri ücˆün, köründi, ki ke-
räklidir, ªacˆan ki ol törälär yazïlgan edi ermeni tili
bilä, da alay, ki tek kendilärinä bilikli edi, a törä
bolur edi, könü aytïp, voyt bilä Ilôvnu± 6 ermeni
ªartï bilä ermenini± yergäsindän bu törälär yanï-
na keräk bolgaylar, cˆïªarïp 4 artikulnu birsi bitik-
lärdä yazgan bizim, ªaysï ki törä bilä nemeclärni±,
Marïmborknu±, (72v) keräk ol törä bilä bolgay
yar©u. Ki ol voytka kermänni±, özgä kisˆilärgä,
ªaysï ki ermenilär bilä isˆläri bolgay, bilikli bolgay
da belgili. Ki ornu umsasïzlïªka da aylandïrmaª-
lïªka ªalmagay, sïmarlap ediª ol ermenilärgä
anï±kibik törälärni alarnï± latin tilinä küvürmä-
gä, da cˆïªarma, da bizgä bermägä. 

Xaysï törälärni, sa©ïsˆlap ke±äsˆimiz bilä bizim,
oªcovlap da ªaysï bo©umlarda az nemä alïsˆïptïr
[=alïsˆtïrïp] da yasap, bügüngi bitiklärdä bizim
yazma da yä±i basˆtan berkitmägä ke±äsˆ ettiª.
Xaysï törälärni± cˆïªarganï basˆlanïyïr da bardïr bu
türlü.
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[Дополнительная статья 1]
Ohanne½s, Te±rini± sˆa©avatï bilä ªanï erme-

nilärni±, ªutlu vaªtta biylikinä kendini± ªoydu,
yïªkün künüdir Te±rini± ölüdän turganï Biyimiz-
ni± bizim Jisus K‘risdosnu±, anï± ücˆün boyruªu bi-
lä kendini± ªanlïªïnï± buyruª etti, ki anï± ne bir
ur'adniki, a ne buyruªcˆïsï ol künnü yïªkünnü ne
bir cˆï©ïsˆnï ªanlïªnï± almagay. Da yänä ªoydu, ki
bir yar©ucˆï da yïªkünnü yar©u yarmagay. Da©ïn
ªoydu yïªkünnü ne bir isˆ ücˆün ne oltur©uzgaylar,
ne tutkaylar. Da©ïn kimesä bazmagay, ya basïp
yïªkünnü borcˆun izdämägäy. Yoªesä barcˆa k‘ris-
tânlar künü yïªkünnü±, ulu kündä dä, ki barcˆasï
erkli (73r) bolgaylar da färâhat, cˆöplänmä da kel-
mä yïªövgä, ba©lanmagay özgä isˆlär bilä, yï©lamaª
bilä, [keräk] Te±ridän ªolmaga. Ne bir k‘ristân kü-
nün yïªkünnü± 1-i birinä basˆ ªosˆmagay albo öcˆ al-
magay. Här 1-i emin-aman bolgay, tözgäy al©ïsˆta
Te±rigä, yerni± köknü± ªanïna sˆükür bergäylär
yïªkünni. Da artïªsï ulu künüdir, ari da ayïrïlma-
gan surp Errortut‘iunga sˆükür bergäylär.

… Ol, ki munda aytïlïr, ki yïªküngi kün törä
bolmagay da tutulmagay, a±lanïyïr, ªanlïª isˆlär-
dän basˆªa ªïlïnmaªï bilä isi yaman ya±ïlmaªlïª, da
borcˆlu ücˆün, ki emin bolmagay, kimni± imen'asï
bolmasa.

[Дополнительная статья 2<16, 85]
Da©ï da T‘e½otos ªan ermenini± a±maªlïªï, ar-

zani da maªtalgan, da özgä ªanlarnï± da kn'azˆata-
larnï± [k‘risdânlarnï±, ermenilärni±]. Xacˆan ki ol
ªanlar keltirdi a±ar könülük Te±rini±, törälär da
toªtalmaªlar berip barcˆasïna, ªaysï ki el anï±dïr,
markare½lärdän da surp ar½ak‘ellärdän aytmaªlïª
da özgä vartabedlärni± surp yïªövnü±, ªoydu ken-
di elinä, kendinä beringänlärgä, budur kermänliª-
lärgä, da salalarga, da özgä yerlärgä, da kendini±
yergäsinä beringänlärgä, keräk etkäylär barcˆasï
da basˆªa barcˆasïna, ki anï±ki buyruªlarnï kücˆlü
da nemä eksitmiyin saªlagaylar.

(73v) … Xanlarï ermenilärni± törälärni belgili
etiyirlär yar©ucˆïlarga, buyuruyurlar anï±kibiklär-
gä da barcˆa töräcˆilärgä, etücˆilärgä könülüknü,
alay birinä, necˆik birsinä: buyuruyurbiz, etkäylär
könülük da yar©u könü barĉasïna – ªodẑ¾aga da
miskingä, tullarga da öksüzlärgä, kermänligä da
ªonaªka, da kelgänlärgä, basˆªïsˆ almamaª da
oruncˆ, da yar©ucˆïlar anï eslägäylär da közätkäy-
lär, ki egri kisˆini yar©u bilä könültmägäylär. Yä-
näcˆi, egär ki töräcˆi egri törä etsä, anï±kibik isˆtä ta-
nïªlïª bilä yetkizgän bolsa, hörmätsiz ündälgän
bolgay. Hörmätsizlikin töräcˆini± keri etiyir ªanlïª-
ka almaª bilä, ªaysï ki töräcˆidän berilmäª keräk.

Anï± ücˆün töräcˆi, yaman töräsiz ayttï esä ya ya-
man yar©u etti esä, hörmätsiz digüldür, ªaysï ki
yar©ucˆï apelâcia bilä yar©u etsä. Egär sezsä törä-
cˆini± egri buyurganïn, könülüksüz, ögütlämägä
anï bolur.

Da töräcˆi üsnädir bu isˆ, ki stronalarnï keltir-
gäy zhodada da antnï alarga [tercˆä] buyurmagay.
Egär yar©ucˆï bolmasa stronalarnï barïsˆtïrmaga,
so±ra yar©ucˆï aytmaª keräk, necˆik ki törädä yaz-
gandïr.

Yänäcˆi, ªacˆan ki 2-si kelsälär yar©u alnïna da
biri birinä ayb bergäylär borcˆ ücˆün ya özgä nemä-
lär ücˆün, bizmilänip, a egär eki (74r) yandan ki ta-
nïªlarï bolmasa, ol cˆaªta anï±kibik isˆlärni, kimni
ki ündäptirlär da tangay nemäni, ale ündägängä
dügül, keräk aytïlgay yetkizmäklik a±ar, ol yan, ki
ündälgändir, keräk kendi ant icˆkäy, ündägän kisˆi-
gä tügällägäy törä bilä.

Xacˆan ki kelsälär ermeni voytunu± alnïna 2-si
ne isˆlär dä bolsa ya yoluªkan tanïªlarï bilä, ol cˆaª-
ta ªaysï da bolsa alardan tanïªlarï bolgay könülük
bilä, budur 2 ya 3 yaªsˆï kisˆilär bolgay, da tanïªlïª
oªsˆasˆï. Anï±kibik isˆ tutulur, da yar©ucˆï anï± sartïn
aytmaª keräk, egär ki birsi yandan aytkay dävi-
kâr da utru bolsa tanïªlïªka. Xaysï ki tanïªlïª kö-
nülük bilä berilgän bolgay, klägäy, ayb berip, ta-
nïªlïªnï keri urmaga kläp, ki könülüknü baskay, ol
cˆaªta bu türlü isˆni± üsnä toªtamaª keräk. Egär ki
könü, tanïªlïª ªatïna ªaldïrmaª keräk, [baªmamaª
keräk] anï± sözlärinä, kim ki ayblar anï±ki tanïª-
larnï.

Töräsi ermenilärni± dijat‘ik‘lärni±
[Дополнительная статья 3<99]

Xaysï ermenigä ki yoluªkay tïncˆsïzlïª, ündä-
mäª keräk k‘ahanalarïn, da 2 ya 3 ketªoyanï ªart-
lardan tanïªlïª ücˆün, da kendini± yuvuªlarïn. Äväl
nemä keräk cˆïªargay yïªövünä, da aªpasˆlarïna, da
babaslarïna, da kerezmanïn kendini± belgili et-
käy, da ªalgan (74v) mülklärin, da tirlikin kendi-
ni±, yuvuªlarïna bolgay da uru©larïna, kendini±
erki bilä, ne ki kläsä cˆïªarma, belgili etkäy. A mu-
nu±kibik isˆlär toªtalmaª keräk son©u erki bilä ke-
cˆäsi dünyâdan. Ol tanïªlar anï±kibik a±gaylar
anï± yuvuªlarïna, ki nemä sözü±üz bar esä, sözlä-
±iz tirlikinä, a±ar utru, kim ki dästïment etiyir.
Özgä türlü, egär ki ol ölsä, anï±kibik dästïment,
ne türlü dä ki etti esä, ölümündän so±ra keräk tu-
tulgay, baªmamaª keräk anï± yuvuªlarïnï± sovuª
sözlärinä, anï± ücˆün ki cˆaªïna, tirlikinä sözlämä-
dilär. Aytkanïna körä Bo½©os ar½ak‘e½lni±, ki dästï-
ment ölüdän so±ra bekliktä toªtamaª keräk. A
egär ki ol dästïment etkän tiri ªalsa, ol dästïment
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anï± erkinä bolmaª keräk, kläsä buzar, kläsä ya-
sar, necˆik a±ar körünsä.

Töräsi k‘ro½re½nk‘ni± bu türlü
[Дополнительная статья 4]

Ündägäy uru© kökün da nïsˆan etkäy. Bu türlü
keräk [etkäy] bu isˆni. Keräk kiyöv sözlägäy ªïznï±
atasï bilä, budur, ki a±ar belgili etkäy, ne türlü ne-
mä berir ªïzïnï± artïndan dzˆ¾ehez, ªaysïn ki almaª-
tïr, artïndan berilgäy belgili, zera ki dzˆ¾ehezi ªa-
tunlarnï± ülüsˆläridir atasïndan da anasïndan da
mülklärdän. Da egär ªïz atasïna tïnsïzlïª kelsä da
(75r) klägäy ªïzïna ösyättä nemä cˆïªarmaga, ne ki
kendinä körünsä, anï bolur etmä kendi erki bilä.
Da a±ar ªarsˆï o©ullarï bolmas bolma, ne ol o©ullar-
ga nemä ziyan etmägäy. Egär ki ªaysï ªïzo©lan
ªalgay atasïnï± ölümündän so±ra, keräk, ki er ªar-
dasˆlarï anï dzˆ¾ehezläp ergä bergäylär anï± ülüsˆü
bilä, da o©ullarï mülklärdä ªalïrlar. Xayda ki er
ªardasˆlar bolmasa da ªïzlarï ªalsa, alar ªalïrlar
atalarïnï± mülklärinä zˆar½ank.

Da igiliki o©lanlarnï± [=ölgänlärni±], o©ul-ªïzï
bolgannï±, ªalïr o©lanlarïna, ªïzlarïna da ªatunu-
na. A kimni± o©ul-ªïzï yoªtur, anï±ki igiliklär tü-
sˆär yïªövlärinä [=yuvuªlarïna] da ªardasˆlarïna.
Da aªïrï ªatïnïn ölgän kisˆini± yuvuªlarï bolmaslar
keri etmägä. Ol igilikni, ki ªatun keltirdi eyäsinä
kendini±, barcˆa isˆtän ilgäri, anï, ªaysïn keltiriptir,
keräk a±ar bergäylär. A da©ï da, a±ar ne ki eyäsi
arttïrdï, egär altïn kibik, egär kümüsˆ, indzˆ¾i kibik,
anï a±ar barcˆa keräk bergäylär. Da uru©u kökü
ölüdän so±ra, ki klämägäylär bermä, na keräk
bergäylär ªatïnga anï. Ne ki uru©ga kökkä tiygäy
3 ülüsˆ ölüdän so±ra, da ªatïnga 4-üncˆü ülüsˆnü bel-
gili yetkizgäylär barcˆa igilikindän, ne ki ªalsa.
Egär kimesä necˆä (75v) atadan alay anadan ki ki-
mesäni± 4-üncˆi kindiktä uru©u kökü bolmasa,
anï± igiliki keräk ki korolnu± ªaznasïna berilgäy.
Da korol anï± biyliki ol kisˆini± dzˆ¾anï ücˆün Te±ri
yoluna nemä bermäª keräk.

… Korol anï± biyliki bu igiliktän, ªaysï ki anï±
üstünä tüsˆtü, Te±ri yoluna bermä borcˆlu dügüldür
anï± dzˆ¾anï ücˆün, anï± ücˆün ki anï±kibik törälär bi-
lä ermenini± baylï dügül anï± biyliki, da munu±ki-
bik törädän da anï±kibik igiliktän, üsnä tüsˆkän,
anï± erkinädir. Xaysï igiliklär anï±kibik bolsa, bu
ermenilär ni 1 türlü yasˆïrma bolmagaylar bizim
a©ïr ögütümüz tibinä.

Xacˆan ki ªaysï ªïz ergä barsa kendini± ata
ülüsˆü bilä da ana ülüsˆü bilä da ªodzˆ¾asï birgäsinä
o©ul-ªïzï bolmasa, bolur etmä hoke½parclar, anï±
ücˆün ki o©lanlarï yoªtur, budur tek ªardasˆlarïn da
yuvuªlarïn. Da ªaysï ªatïn keltiriptir igilikni bir-

gäsinä, keräk anï ªaytargay barcˆa ªatunga da art-
tïrganï bilä birgä. Da ölgän vaªtïna ki klägäy ho-
ke½parc etmägä ªatunun ªardasˆlarï bilä birgä, törä
anï a±ar buyurur, ki birgä anï± dzˆ¾anïn ªay©urgay-
lar. Da bu buyruª tutulmaª keräk, egär ki ªatunu
ölmäsä ªodzˆ¾asïndan burun.

(76r) Budur ögütü olturusˆnu± 
ermeni töräsini±

[Дополнительная статья 5]
Xacˆan ki voyt oltursa törädä ermeni ªartlarï

bilä, keräk ki ävälgisindän sorgay atï bilä: «´aªï
mïdïr töräni gayit etmägä?» Da ol keräk aytkay:
«Xacˆan ki bügün törädir yazïlgan törä bilä da stro-
nalar keliptirlär, cˆaªïdïr». Bu sözlär bilä oltur©uz-
maª keräk töräni: «Men oltur©uzïyïrmen töräni
kücˆü bilä Biy Te±rini±, da kücˆü bilä bizim törä-
mizni±, korolumuznu±, da menim kücˆüm bilä,
voytnu±, da kücˆi bilä bu 6 ermenini±, ªaysï ki me-
nim ªatïma oltururlar, da kücˆü bilä bizim barcˆa
ermenilärni±, buyruª etiyirmen da buyuruyurmen
könülük bilä yetkizmäªliª, ki ne bir dä [yar©uga]
yuvuª kelmägäy da ketmägäy, tek ancˆaª bizim
buyruªumuz bilä, da buyruª etärmen barcˆa bilmä-
mäªliªni, da buyruª etip ortada ªoyïyïrmen emin-
lik, ol, kim ki bu eminlikni da aytïlgan isˆlärni ki
tutmagay, ki sïndïrgay anï söz bilä ya etmäª bilä,
ol anï ªalïr da anï tözmäª keräk, ne ki törä tapsa».
Da ªacˆan töräni oltur©uzsa, ol cˆaªta sormaª keräk
atï bilä 2-incˆidän: «Igi mi töräni oltur©uzdum?» A
ol aytmaª keräk: «Igidir, yazïlgan törä bilä». Da 3-
üncˆidän sormaª keräk atï bilä: «Bu eminlikni, ki
munda ªoyduª, tutulmaª keräk mi?» Da ol aytmaª
keräk: «Tutulmaª keräk kücˆü bilä yazïlgan törä-
ni± me±ilik. Amen».

(76v) [1] kapitula. Ya±ïlganlar ªanlïª
oltur©ucˆka da kendini± biyinä

Korolnu± oltur©ucˆuna utru ya±ïlgan da kendi-
ni± biyinä, anï±kibik ªalïr tamaªïn. O©ullarï könü da
ªardasˆlarï anï± da, atasïnï± ornun tutalmasalar
[=tutalmaslar] ol ya±ïlganïna körä a©ïr. Ale o©lanla-
rï atasïnï± tirlikin tas etmäslär, egär atalarï bilä
anï±kibik sa©ïsˆta tigüllär edi esä, alay oª ªardasˆlarï
aytïlgan ya±ïlmaªtan. A egär aytïlgan ke±äsˆtä edilär
esä, här 1-i alardan ya±ïlganïna körä tözmäª keräk. 

… O©ullarï alarnï±, kimlär ki artïªsïlïª etär ko-
rolnu± oltur©ucˆuna ªarsˆï da isˆi barcˆa nemäni±, da
atasïndan ªalgan tirlikni tas etärlär. Anï± ücˆün bu
ya±ïlmaªka körä barcˆa tirliki ªanlïªka ªalïr.

[2] kapitula. Xulnu± ªuluª etkäni kendi 
biyinä da ketkäni salacˆïnï± kendi biyindän

(77r) Te±ri adam tarbiyatïn erkli yaratïptïr da
etiptir, ale ki keräklidir biylärinä kendini± ªullar
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ªuluªka er u suv ücˆün. Alay oª bu törädir, ªacˆan
ªaysï salacˆï biyindän kendini±, nemä tïymïyïn biy-
ni±, ªayda kläsä, barma bolur. A egär ki ªaysï biy
a±ar tözmä klämäsä, ani erkli yebermägäy kendi-
ni± kisˆisin, klär anï saªlamaga kendi töräsinä, da
ol cˆaªta o©lanlar atasïnï± ölümündän so±ra ol biy-
ni± tibinä tözmägäylär, ol cˆaªta erkli bolurlar ket-
mägä da barmaga özgä biyni± tibinä, ªayda kläsä.

… Bu buyruª alay a±lamaª keräktir salacˆïlar
ücˆün ermenini±, özgä dzˆ¾ïnsï ücˆün tigül, anï± ücˆün
salalar da tuvarlarï [=tutovlarï] ermenilärni± be-
rilgändir barcˆa türlü korunaga.

3 kapitula. Urusˆkanlarï o©lanlarnï±, 
ya biri birin öldürgäylär

Egär ki o©lanlar aralarïna urusˆ etsälär, da 1
o©lan birsin öldürgäy, da ol o©lan öldürgän 12 ya-
sˆïndan artïª bolgay, keräk basˆïn tölägäylär, necˆik
tügäl bütün kisˆini±. A egär ki ol o©lannï± öldürgän
yasˆï 12-dän eksik bolgay, bolsa 10 ya 11, ol cˆaªta
anï± basˆïnï± yarïmï tölänmäª keräk. A egär öldür-
gän o©lannï± yasˆï 10-dan eksik bolgay, 3-üncˆi ülü-
sˆü basˆïnï± tölänmäª keräk. A egär ki o©lan 15 ya-
sˆïna bolgay, ol kisˆi öldürücˆüdür da törägä ªarsˆï
(77v) ya±ïlgay, da bu statutka keräk tügäl tölöv et-
käy basˆï ücˆün ªardasˆlarïna öldürgän kisˆini±, ne-
cˆik yo©arï yazïlgandïr.

… A±lamaª keräktir bu buyruª da törä ermeni
o©lanlarï ücˆün, yoªesä ermeni o©lan öldürgäy özgä
dzˆ¾ïnsnï±, tüsˆär dzˆ¾urumga yar©usuna körä öldürgän
o©lan ücˆün da ol yar©uda, ªaysï ki öldürgän o©landïr.
4 kapitula. Xaysï o©lan 1-i birin naªïs etkäy

Egär ki ªaysï o©lan oyun arasïna 1-i birin na-
ªïs etkäy klämiyin ya öcˆäsˆip, anï±kibik isˆlär igi se-
silmäª [=sezilmäª] keräk da baªmaª keräk anï±-
kibik isˆ bilä, ne türlü ki ªïlïnïptïr, tergämäª keräk
öldürgänni, ol naªïs etkän o©lannï± yasˆlarïn sana-
maª keräk, ªaysï bo©umuna anï naªïs etiptir, kö-
zünä mi, ªoluna mï, ayaªïna mï, anï±ki naªïs et-
mäªni± baªkaylar naªïslïªïn, da a±ar körä tölöv
etkäylär hakimlikin da ªardzˆ¾ïn. Da ol barcˆa tölä-
mäª keräk, kim ki naªïs etti. Xaysï ki töräni o©lan-
larnï± etmäªindän taptïª könülüktä.

… Ermeni o©lanlar ücˆündir bu isˆ, da©ïn da 4 isˆ,
hal oª, biri birini± artïndan a±lanmaª keräk.

5 kapitula. O©lanlar, 
ki biri birin suvda bo©gay

O©lanlar, ki suvda yuvungaylar, da 1-i birsin
bo©gay, ol cˆaªta töräcˆilär munu±kibik isˆni igi ter-
gämäª keräk, egär ol türlü bo©ulmaªlïª boldu esä
gälägdän, ya yüräklänmäªtän, ya (78r) yaman yü-
räkindän, ya üvrätkän kläp, ya ol bo©ulgan sata-
madan battïrdï kendi kendin suvnu± teräninä, da

alar, ki anï± bilä yuvundular, ol bo©ulganga bolusˆ-
ma bolmadïlar. Keräk töräcˆilär belgili bilip tügäl
yoluªkan isˆni. Egär ki ol kensi satamadan bo©uldu
esä da alar, ki anï± bilä yuvundular, a±ar bolusˆma
bolmadïlar, anï±ki bo©ulmaª ücˆün tölöv bolma bol-
mastïr. A egär ki özgä isˆtän boldu esä, tölöv basˆï
ücˆün bolmaª keräk yasˆlarïna körä ol bo©ulgannï±,
necˆik öldürgän kisˆini±.

6 kapitula. O©lanlarnï± öcˆi ücˆün 
biyik yerdän sekirmäªni±

Egär ki anï±kibik isˆ yoluªsa o©lanlar arasïna,
ki ªaysï o©lanlardan biyik yerdän sekirgäy öcˆ bilä
da ol sekirmäªtän naªïs bolgay ya ölümgä bargay,
kim säbäp boldu bu isˆkä, ge½s basˆïn tölämäª keräk.
Egär ol, ki sekirdi naªïslïªka ya ölümgä, yasˆïna
körä naªïslïªïn baªkaylar ya ölümün. Alay bolgay
yar©usu, necˆik yo©arï yazïlïptïr o©lanlar ücˆün.

7 kapitula. Igitlär, ki aralarïna 
a©ïr nemä kötürürlar öcˆ bilä

Igitlärgä övräncˆiktir, ki öcˆtän a©ïr nemä kö-
türmägä, da maªtanmaga, da a©ïr nemä yürütmä-
gä, da anï±ki a©ïr nemä kötürmäªtän egär ki ªaysï
aralarïndan naªïs bolsa, ªaysï ki, sb‰g ªoyup, da öcˆ
kirdi, da säbäp boldu bu isˆkä, anï± naªïslïªïna, ge½s
dzˆ¾urumnu (78v) tölämäª keräk, necˆik ªanlï isˆ
ücˆün, da anï± ªatïna ol naªïs bolganga ziyan, ªar-
dzˆ¾ïn tölämäª keräk, hakimlikin. Anï± ücˆün munu
ªoygandïr, ki kimesä biri birin ziyanga [da naªïs-
lïªka] salmay da sa©lïªïndan cˆïªarmagay.

8 kapitula. Dzˆ¾imrilär ücˆün
Egär ki esirikliktä yoluªsa, ki biri birin naªïs

etkäy, törä buyurur, ki anï±kibik isˆ naªïslïªnï± esi-
riktä etkän tiymäs bosˆatmaga, ani dä tözmägä.
Anï± ücˆün ki esirikliktän barcˆa yaman to©ar da
bolur, anï± ücˆün ki esirikliktän säbäp boldu ki biri
birinä. Da anï±kibik isˆ ücˆün törä bolmaª keräk,
budur dzˆ¾urum, ziyan, hakimlik, ªardzˆ¾ naªïs bol-
ganga tölämäª keräk. A egär esirik kisˆi kimesäni
öldürsä, ol cˆaªta törä bilä baªmaª keräk anï±ki öl-
dürmäªliªni dzˆ¾âht bilä, da sormaª keräk, budur
anï±kibik öldürmäªliª yaman sa©ïsˆ bilä sa©ïsˆ etip
ya özgä säbäptän bolgay, budur, egär birgä biri bi-
ri üsnä urusˆma turdular esä, ya kimdän boldu
basˆlanmaª anï±kibik isˆtä, ol cˆaªta säbäpinä körä,
ªïlïnganïna körä, yaman etkäninä körä bolgay
yar©usu. Egirlikinä körä ögütlägäylär bolusˆucˆu-
larnï, etkäninä körä munu±kibik isˆni esirikliktän
tügällädi. Dzˆ¾âht bilä baªïp alarnï da ögütlämäª
keräk, necˆik yar©u körgüzsä.

(79r) 9 kapitula. Xazna tapmaª yer icˆinä
Egär ki kimesä kendi mülklärinä ªazna tap-

kay yer icˆinä, ya altïn, ya kümüsˆ, da egär ki anï±-
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kibik ªazna ävälgi ªanlïªnï± bolgay, da igi bilsälär,
keräk ªanlïª ªaznaga berilgäy ol ªazna. A tapkan
kisˆi ol ªaznanï, 3-üncˆü [=10-uncˆï] ülüsˆün ol kisˆigä
bermäª keräk, alay oª a±ar da 10-uncˆï ülüsˆ ber-
mäª keräk, ol kisˆigä, kimni± mülklärinä tapuldu.
A egär ki bilsälär, ol ªazna ªaysï ulu biyni± bolgay,
anï±kibik malnï da igilikni, o©lu, ya ªïzï bolgay, ya
yuvuªu, anï±kibik mal keräk tüsˆkäy alarga. Xay-
sïnï± mülklärinä ªazna tapïlsa, ol ªaznadan 10-
uncˆu ülüsˆü berilmäª keräk ªanlïªka.

… Xazna tapulmaªnï± sorovu da bilmäªi korol-
dan bolgay.

10 kapitula. Kimesä kimesäni± 
saªalïndan tartkay

Egär yoluªsa, urusˆ arasïna kimesä kimesäni±
saªalïndan tartkay, da igit bolup ªartnï±, törä bilä
buyurgandïr anï±kibik ªol uzatucˆï saªalïna ªart-
nï±, alay ol a±lanmaª keräk dzˆ¾urumu, necˆik kime-
säni naªïs etkäy.

11 kapitula. ´u©urlar ücˆün yer tibindägi
Egär kimesä cˆo©ur acˆsa yer icˆinä, ªayda ki ta-

ªïlï bar anï± ya özgä ªoygan bolgay, da ol cˆo©urga
yebergäy kisˆini taªïlnï cˆïªarma, a ol kisˆi, ki cˆo©ur-
ga yebergändir, da (79v) ol anda cˆo©ur icˆinä ïstan
ölgäy, anï± yar©usu alay bolmaª keräk, necˆik ken-
di öldürgäy. A egär ki ol kisˆi anda yebergän naªïs
bolgay, ol, kim ki anï yeberdi ol cˆo©urga, keräk tö-
lägäy ziyanïn, ªardzˆ¾ïn, hakimlikin. Anï± ücˆün ki
keräk edi ol yebergän kisˆini cˆo©urga tözgiy edi, ki
yanan yel cˆïªkïy edi taªïlnï± da iyisi. Anï±kibik cˆo-
©urdan taªïlnï± iyisi cˆïªmïsˆ bolgay, da anda yeber-
gän kisˆi naªïs bolsa. Anï±kibik satamanï yar©ucˆï-
lar baªmaª keräk, ki necˆik boldu, ya säbäp kim-
dän boldu, da könülük etkäylär.

… Ermenilärni± yalga tutkan ªuluªcˆïlarï ücˆün
bu isˆ a±lanmaª keräk.

12 kapitula. Töräläri salacˆïlarnï±
Egär ªaysï ermeni buyruª etkäy kendini± sa-

lacˆïlarïna isˆlämä artïªsï burun, bu türlü saban
sürmä, oraª orma ya özgä isˆlär, da ol salacˆï anï±-
kibik artïªsï isˆtän ki naªïs bolgïy edi [ya ölgiy edi],
anï±kibik biy, ol, ki artïªsï ayttï isˆlämä, yazïªlïdïr
Te±rini± alnïna. Egär anï±kibik salacˆï artïªsï isˆtän
naªïs bolsa da hakimliktän o±alïp cˆïªkay, biyi ke-
räk tölägäy a±ar hakimlikin, ziyanïn, ªardzˆ¾ïn. A
egär ki anï±kibik naªïslïª sa©lïªïna [ol salacˆïnï±]
boldu esä, ki bolmagay o±altmaga da aªsaª ªalgay,
a ne [=anï] yar©ucˆï baªkay ol isˆtän, ne türlü ucˆka
kelsä, könülük etkäylär.

(80r) 13 kapitula. Kim ki kendini±
k‘ahanasïn hörmätlämägäy

Surp ar½ak‘ellärni± buyruªudur, buyruª etiyir

bu isˆni, ki kimesä kendini± k‘ahanasïn yaman söz-
lär bilä da hörmätsizlik bilä uyaltmagay, anï±ki-
bik kisˆi, ki kendini± din atasïn hörmätlämägäy, ol
ya±ïlïr Te±rigä utru, anï± ücˆün ki k‘ahana ªoltªa-
cˆïdïr Te±ridän, da yar©usuna Te±rini± barïsˆtïrucˆï-
dïr, da dzˆ¾uŸap berücˆidir zˆo©ovurt ücˆün. Tanïªlïª be-
riyir mu±ar ari bitiklär, kimesä kendini± k‘ahana-
sïn pambas etmäsin, anï± ücˆün ki ar½ak‘ellärni±
boyruªudur, ki anï±kibik kisˆini a©ïr ögütnü± tibi-
nä tartkaylar, kim ki k‘ahanasïna yaman aytkay,
ol yaman aytmaªlïª bulaydïr, necˆik Te±rigä ya-
man aytkay, anï± ücˆün ki surp Awedaran buyu-
rur, kim ki sizgä yaman aytsa, Ma±a aytïyïr.

14 kapitula. Kimesä yaman aytkay ªannï±
oltur©ucˆuna albo ªaysï ke±äsˆ biyinä

Egär kimesä teliliki bilä kendini± yaman ayt-
kay ªannï± artïndan da ke±äsˆinä ªanlïªnï±, a egär
kimesä anï± üsnä yetkirgäy, anï etkän da anï±-
kibik yaman söz aytkan, a egär ki anï±kibik ya-
man aytucˆï k‘ahanalïªtan bolsa, babaslïªïndan tü-
sˆürgäylär, egär asˆªarhagan esä, anï±kibik yaman
aytmaªï ücˆün bolgay yar©u, da ol yar©unu etkäy
aªpasˆ ya vartabedlär, anï± ücˆün ki korolnu± oltur-
©ucˆu al©ïsˆlïdïr da ªanlïªïnï± boyu a©ïrlar yergäsin
Te±rini± (80v) kücˆü. Anï± ücˆün törä buyurdu, ki
här biri kendi erkin tïygay da esinä tutkay ªannï±
arza-ni biylikin.
15 kapitula. Erksiz ªulnu±, ki bitik övrängäy,
biyini± erkindän basˆªa babas bolma klägäy

Egär kimesädä bolsa ªul cˆerüvdä tutkan ya
sb‰g bilä satun algan, bitikkä övrängän, da klägäy
babas bolmaga, anï±kibik erksiz ªul bolmastïr et-
mä babaslïªka kendini± biyini± erkindän basˆªa.
Anï± ücˆün törä tïyïyïr, ki kendini± biyinä ªay©u et-
mägäy. Anï± ücˆün bu isˆ oªsˆar öv buzulmaªïna.
Egär körünür esä, ki anï±kibik ªul babas bolgay,
necˆik arzani boldu Bo½©os ar½ak‘elni± ªulu O½ne½si-
mos, da munu±kibik ªul erki bilä kendini± biyini±
bolur alïnmaga babaslïªka.

16 kapitula. K‘ristân ªullar ücˆün
Egär kimesä, k‘risdân bolup, k‘risdân ªul sa-

tun algay, körgüziyir Eski Törä, anï±kibik ªul, 6
yïl ªuluª etip biyinä, azad bolmaª keräk 7-incˆi yïl-
da, evet ki Yä±i Törä k‘risdânlarnï± toªtattï anï±-
kibik ªulnu ol cˆaªta erkli bolmaª keräk erksizliª-
tän, ne türlü tez ªuluª etsä ol sb‰gï, ªaysï ki anï±
ücˆün beriptirlär. Egär ki ªul yal©ïz satun algan
esä, ol türlü ªïlïª bilä erkli bolgay. A egär ªul ªa-
tunu bilä satun algan esä, ol cˆaªta ªatunu bilä da
o©lanlarï bilä erkli bolur, ªuluª etip, necˆik aytïl-
gandïr, ol sb‰gnï, ªaysï ki anï± ücˆün berilgändir.
Egär ki anï±kibik ªu(81r)lga biyi ªatun bersä da
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alarnï± o©lanlarï bolgay aralarïna, anï±kibik isˆlär,
ol ªulnu± ªatunu o©lanlarï bilä ªuluªta ªalgay bi-
yini± övinä me±ilik, tek ol ªul kendi yal©ïz erkli
bolgay. Egär ki biyi kläsä sb‰g almaga ªatunu
ücˆün, ol cˆaªta ªatunu o©lanlarï bilä erkli bolur.
Egär ki ªulnu± kö±lü [bolsa], kläsä, ki ªalgay biyi
ªatïna, ki klämägäy ketmä, anï biyi keräk saªla-
gay ªatunu bilä, o©lanlarï bilä, da algay ol ªulnu,
da bargay yïªövgä, da tanïªlatkay kisˆilärgä, da
anï± üsnä tanïªlïª bitiki algay, da aytkay, ki klä-
mäs ªulum ªatïmdan ketmä ölgincˆä. A egär ki so±-
ra anï±kibik ªul sa©ïsˆ etkäy da klägäy erksizliktän
etmägä kensi kensini± erkin da biyi anï±ki sa©ïsˆïn
sezgäy, biyi bolmastïr anï erksiz etmägä anï± sa©ï-
sˆïna körä, ªaysï ki surp ar½ak‘el aytïr: barcˆa ªullar
Te±rigä erklidir.

… Mu±ar dirä bolganï yoª da bolmasïn bu ªan-
lïªta erksiz ªul saªlama.
17 kapitula. K‘risdân ªatun satun algan ücˆün

Egär kimesäni± keräkli [=keräkli] bolgay da
ªïzïn satkay k‘risdânga, bolmastïr satmaga kendi-
ni± ªïzïn me±ilik ªaravasˆlïªka. A egär ki anï±kibik
ªïznï± ªulluªu biyändirmäsä biyin, yänäcˆi erki bar
atasïnï±, ki ªïzïn cˆïªargay, da anï±kibik biyni± erki
yoªtur özgägä satma, yüräklänip, (81v) ol ªïznï.
Egär ki ol biy kläsä anï±ki ªïznï o©luna bermä ªa-
tunluªka, ol ªïznï± atasïnï± erki bilä bolmaª keräk. 

Egär ol ªïz atasïna [=biyinä] ya o©luna yara-
magay ªatunluªka, ªulluª etkäy da ol sb‰gnï, ªaysï
ki anï± ücˆün berip edi, bolur ketmä erksizliktän.
Egär ki ol ªïznï± atasï klägäy äväldän, sb‰gïn berip,
cˆïªarma, erki bar kendini± ªïzïn erksizliktän, ke-
räk anï± biyi bergäy anï cˆïªarmaga, baªmagay
a±ar, ki yïllarï tügällängäy.
18 kapitula. Dinsiz ªullarnï satun algan ücˆün

Egär ªaysï ermeni erksiz ªul satun alsa ya ªu-
luªcˆï dinsiz, [ªïz] ya ªatun, da anï±kibik ªuluªcˆïlar
vaªt bilä erksizliklärinä kendini±, ªaysï erki bilä
klägäy k‘risdân bolmaga, ol erksizliktän bosˆ bolur,
necˆik ol sb‰gnï ªuluª etsä. Egär anï±kibik ªullar,
alay er, necˆik ªatun, dinsizlär, egär klämäsälär
k‘risdân bolma, anï±kibik isˆtän erki bar biyini±
alarnï satmaga.

19 kapitula. Kim ki atasïn-anasïn tövgäy
Egär kim ki kendini± atasïn-anasïn tövsä,

anï±kibik oªsˆasˆsïz da yazïªlï yaman etkän Te±rini±
alnïna ölümlüdir yasaganïna körä Eski Töräni±.
Ale Yä±i Törädä k‘risdânlarnï± bu türlü körgü-
züyür: anï±kibik etkän o©ul-ªïz ölgincˆä ludz¾ tart-
kay. A egär ki o©lanlïªïna ursa atasïn-anasïn, anï
abr(82r)amaª keräk. Ya anï±kibik o©ul tövgäy ata-
sïn-anasïn yaman yüräktän, yaman sa©ïsˆtan, da

atasï-anasï anï hecˆ nemägä tutkaylar. Anï±kibik
ya±ïlmaª ücˆün atasï-anasï o©ul-ªïzïn ögütlämäª
keräk k‘ahanalïª alnïna da ªartlarnï± alnïna. A
egär ki anï±ki artïªsïlïªtan ªaytmaga klämäsälär,
atasï anï±kibik yaman o©ulnu, harsïz, ªorªusïz,
be©am, kendindän da kendini± barcˆa igilikindän
bolur keri etkäy. [Xaysï anï±kibik o©ul keri etkän]
ki posˆumanlïªka ªaytkay da hnazant bolma klägäy,
necˆik tiyär atasïna-anasïna, ol cˆaªta yänäcˆi atasï-
anasï ol sˆa©avat bilä bolurlar anï yöpsünmägä.

20 kapitula. Här 1-i, kim yaman nemä 
ªïlïnsa, anï tapar

Egär ata ya o©ul ªaysï ya±ïlmaªka körä ölüm-
lü albo yazïªlï ya±ïlgan tapulgan bolgay, atasï o©-
lunu± ya±ïlganï ücˆün dzˆ¾äzasïn tartma bolmas,
alay oª o©ul atanï± ya±ïlganï ücˆün ne 1 ögüt bilä
borcˆlu tigüldir, här 1-i ya±ïlganïna körä tapmaª
keräk. Anï± ücˆün törä tügällänir könülüknü± tü-
gällikin barcˆa adämilärgä anï±kin bermägä.

… B[u b]uyruªtan cˆïªarïlïyïr korolnu± oltur©u-
cˆundan ya±ïlmaªï.

21 kapitula. Kisˆini o©urlamaª ücˆün
Eski Törädä ªoygandïr, egär kimesä ki kisˆini

o©urlap satkay da belgili bolgay anï±kibik satmaª
ücˆün, (82v) ol kisˆi ölümlüdir. A Yä±i Törädä k‘ris-
dânlarnï± bulay ªoyulgandïr, egär k‘risdân k‘ris-
dânnï o©urlap satsa özgä uluska da bu türlü ya-
man ªïlïnmaª anï± üstünä sezilgäy, Yä±i Törä bu-
yurmastïr anï±kibikkä tas bolmaga, ludz¾ tartmaª
keräk, da tutulmaª keräk, da zïndan bilä ögütlä-
mäª keräk, yük tibinä dä ol satucˆï algan sb‰gnï
ªaytarmaª keräktir ol kisˆi ücˆün, da ol satïlgan ki-
sˆini keltirmäª keräk eyäsinä, kimdän ki anï o©ur-
lap edi, ªaytarmaga anï borcˆludur. A egär ki ol sa-
tïlgan kisˆi ne türlü bolsa ki kecˆkäy dünyâdan, ol
satkan kisˆi borcˆludïr ol sb‰gnï tügäl ªaytarmaga
eyäsinä, kimdän ki o©urlap edi, da o©runu± 2 ªo-
lun kesmäª keräk da dzˆ¾agatïna möhürnü ªïzdïrïp
basmaª keräk, nïsˆan a±ar me±ilik hörmätsizlikkä,
anï± ücˆün ki özgälär dä, anï± üstünä baªïp, anï±-
kibik isˆ etmägäylär da ªorªkaylar.

… Bu isˆ bulay a±lanïyïr, ermeni ermenini sat-
sa, a egär ermeni özgä dzˆ¾ïnsnï satsa, anï baªkay
korolnu± oltur©ucˆu da alay ögütlägäy, necˆik ken-
dinä körünsä.

22 kapitula. Alar ücˆün, kimlär ki 
pambaslarlar kendini± atasïn da anasïn

Egär kim dä ki kendini± atasïn-anasïn yaman
sözlär bilä uyaltkay, anï±kibik o©ul-ªïz ölümlüdir;
ki kendini± at(83r)asïnï± anasïnï± kecˆkän isˆlärin
a±gay, da tüsˆär ölümlü yazïªka. Eski Törä bilä Yä-
±i könü Törä aytïyïr, anï±kibik pambas, ki atasïn-
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anasïn [yaman sözlär bilä uyaltkay], a±ar oªsˆasˆ-
tïr, necˆik tövgäy, anï±kibik hörmätsizlikkä utru
atasïnï± da anasïnï±, ki o©lanlarïn tïygay, buyur-
gandïr anï±kibik o©lanlarnï, atasïnï±-anasïnï± igi-
likindän ülüsˆsüz bolgay.

… O©ullar bildirsälär törägä da oªsˆasˆï bilä ya-
man isˆlärni ya±ïlgan yaman isˆtä atasïnï±-anasïnï±
ªanga utru da barcˆa etilgän isˆlär, anï±kibik isˆtä
ermenini± o©lanlarï anï±kibik isˆni borcˆlu tügüllär
kötürmägä.

(60r) 23 kapitula. 2 kimesä urusˆkay, 
da biri yaralï bolgay

Egär ªacˆan 2 kisˆi urusˆsa sa©ïtlar bilä, da biri
birsin yaralasa, da yaralï ol yaralardan ölmäsä,
ªastalïªïna yaralarnï± yatkay, da ªuvatlanïp yürü-
gäy tayaª bilä, aytïlïyïr törä bilä, ol, ki ªaysï yaral-
adï, borcˆludïr ol yaralïga ziyanïn, hakim bahasïn
tölämägä, ol ªadar da dzˆ¾urum törägä bergäy.

24 kapitula. Kimesä ki erksiz ªulun 
ya ªuluªcˆïsïn öldürgäy

Egär kimesä ki erksiz ªulun ya ªuluªcˆïsïn öldür-
gäy ne türlü hal bilä ya ne türlü sa©ït bilä, törä öldür-
gän ªannï± dzˆ¾urumun izdämäª keräk (83v) eyäsin-
dän, egär ol erksiz ªul k‘risdân esä. Ya özgä dindän
ol öldürgän kisˆi, bolur borcˆlu da ye±il nemä bilä
tölämägä basˆïn öldürgän erksiz ªulnu± ya ªuluªcˆï-
nï±. Alay k‘risdânnï, necˆik özgä dzˆ¾ïnsïnï±. Egär ªul,
egär ªaravasˆ erksiz tövgänindän biyini± ölmägäy ol
vaªtta, yatkay 1 kün ya 2 kün da so±ra ölgäy, na bu
mahanadan borcˆlu tigüldür basˆï ücˆün tölämägä, anï±
ücˆün ki satun algan edi kendi sb‰gïna da eyäsinä
ziyan etip edi. Keräk anï± ücˆün ludz¾ tartkay.

25 kapitula. Anï± ücˆün, ki urusˆkanda 
a©ïrayaªlï ªatunnu urgaylar

Egär 2 kisˆi urusˆsa da aralarïna urgaylar a©ïr-
ayaªlï ªatunnu, da ol urmaªtan ªatïn kisˆini da o©-
lanïn vaªtsïz kecˆirgäy, yarïm basˆïn tölämäª keräk
ªodzˆ¾asïna ol ªatunnu± ya ne türlü bolsa barïsˆma.
A egär o©lan dzˆ¾igärinä anasïnï± tügäl adämi [edi]
esä da ol urmaªtan kecˆirgäy, tölöv bolmaª keräk
tügäl basˆ ücˆün. Belgilidir töräsinä Te±rini±, kläsä
o©lan anasïnï± yüräkinä tügäl bolsun ya bolmasïn,
basˆ ornuna basˆ bermäª keräk. Bulay Eski Törädä
körgüziyir, evet ki Yä±i Törädä körgüzüyür anï±ki-
bik p‘orcut‘iunnu aªcˆa bilä da ludz¾ tartmaª keräk.

… Ermeni kisˆi ursa 2 dzˆ¾anlï ªatunnu, bu törä
a±lanmaª keräk, özgä yerdä bolmagay.

(84r) 26 kapitula. Ögüzü bolgay kimesäni±
urucˆu

Egär kimesäni± ögüzü kimesäni ursa da ol ur-
maªtan kisˆi ölsä, Eski Törä buyurur edi, ki anï±ki-
bik ögüznü öldürgäylär, da etin satkaylar, da ol

sb‰gnï yarlïlarga üläsˆkäylär, da eyäsi ögüznü± ol
kisˆini± basˆïn tölämäª keräk. Da egär ol ögüz här
kez alay teli edi esä da kiyiklängäy, da eyäsinä
ªonsˆuluª aytkay, ki anï±ki teli tovarnï ketärgäy,
da eyäsi ªonsˆuluªnu± aytkanïn nemägä tutmagay,
da anï± arasïna urup kisˆi öldürgäy, da anï±kibik
kisˆini, kimni± ögüzü edi, ol öldürmäªni±dir, ya ol
basˆ ücˆün tölämäª keräk, [necˆik törä körgüzsä, a
eyäsi ölümdän erkli bolmaª keräk]. Egär da©ïn
anï±kibik ögüznü± ªïlïªïn eyäsi bilmäsä da kime-
säni urup naªïs etsä, eyäsi borcˆlu tügüldür, ne zi-
yanlï. Da egär eyäsi bilsä ögüznü± ªïlïªïn da kime-
säni urup naªïs etsä, eyäsi borcˆludur naªïs etkän-
gä tölämä ziyanïn da hakim bahasïn.

27 kapitula. Biyi, ki ªulun naªïs etkäy
Egär biyi ªulunu± közün cˆïªarsa, törä buyu-

rur, ki erkli bolgay anï±ki ªul, ol, ki erksiz satun
algan edi da egär ki k‘risdân edi esä. Egär ki ªul
dinsiz erksiz esä, ol ªul satïlmaª keräk biyini± erki
bilä ge½s bahasïna da ge½s yalïna.

(84v) 28 kapitula. Xacˆan buha buhanï
öldürsä ya ögüz ögüznü öldürsä

Egär buha buhanï öldürsä ya ögüz ögüznü, ki-
mesäni± dä buha albo ögüz tiri ªalsa, satïlmaª ke-
räk da anï±kibik ögüz ücˆün albo buha ücˆün tölö-
vün almaª keräk, da sb‰gïn üläsˆmäª keräk yarïm-
ga da ge½s, ki tuvarlarï edi, da ol öldürgän ögüznü
dä üläsˆkäylär yarïm da yarïm. Egär ol, kimni±
ögüzü edi, da bilgäy, ki ivasˆ dügül edi, da yaman
ªïlïªlï edi, da ªonsˆularïndan isˆitkän bolgay, ki
anï±kibik tuvarnï saªlamagaysen, bu ziyancˆï
ögüznü, ol ªay©urmagay alarnï± aytkanïn, ol cˆaªta
ol öldürgän ögüz ücˆün keräk kendini± tirisin ber-
gäy, kimni± ögüz edi, da ol ölünü kendinä algay.
29 kapitula. Xuyular ücˆün da cˆo©urlar ücˆün

Egär kim ki cˆo©ur acˆkay ya ªuyu da yapma-
gay ol cˆo©urnu da ªuyunu da anda tüsˆkäy kimesä-
ni± tuvarï, eyäsi ol cˆo©urnu± ya ªuyunu± tölägäy ol
tuvarnï da ol tuvarnï± terisin kendinä algay, törä
bulay aytïyïr.

30 kapitula. Kisˆi ücˆün, ki cˆo©urga tüsˆkäy
Egär er ya ªatun ki cˆo©urga tüsˆkäy ya ªuyuga

da anda ölgäy, ªaysï ki kündüz tüsˆsä, ge½s dzˆ¾urum
bergäy ªan bahasï ücˆün, kimni± ki cˆu©uru edi
(85r) ya ªuyu, a egär ki kecˆä tüsˆtü esä cˆo©urga, ol
cˆaªta keräk tügäl anï± ücˆün tölägäy, kimni± cˆu©u-
ru edi, ªaysïn ki törä körgüzüyür alay ªatunga, ne-
cˆik ergä, tüsˆkänlär cˆu©urga ya ªuyuga, alay oª
erksiz ªullar da.

31 kapitula. Tuvarlar ücˆün
Egär ki ögüz öldürsä inäkni, ya özgä tuvar

ªaranï mü±üzlü, albo ªoynu, da eyäsi bilmägäy tu-
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varïnï± ªïlïªïn, ol cˆaªta keräk tölägäy öldürgän tu-
varïnï± ge½s bahasïn. A egär ki anï±kibik tuvar kicˆ-
kinä bolsa, nemä tölämä keräkmäs. A egär ki ulu
tuvar bolsa, ki ögüz öldürgäy, anï±ki tuvarnï sat-
maª keräk, da ol sb‰gnï, kimni± tuvarï edi, te±
üläsˆkäylär. A egär ki bilgäy edi tuvarïnï± yaman
ªïlïªïn, ki ziyan etücˆidir, da ketärmägäy kendin-
dän, keräk tügäl baha tölägäy öldürgän ögüznü±,
törä alay buyuruyur.

32 kapitula. Atlar ücˆün
Egär kimesäni± atï teli bolsa, ªaysï ayaªï bilä

urmaª, da tisˆlämäª bilä, ªïlïªï bilä naªïs etkäy, ol
cˆaªta eyäsi ol atnï±, naªïs etkän kisˆini at, ziyanïn,
ªardzˆ¾ïn da hakimlikin tölämäª keräk. Egär a±lattï
esä atnï± ziyanlï ªïlïªïn, ol cˆaªta ge½s (85v) ziyanïn
tölämäª keräk törä yanïna.

… Ne ki bu buyruªnu± ucˆuna aytïlïyïr, a±lanï-
yïr, egär anï±kibik kisˆi ermeni, ayb atïna yaman-
lïª ücˆün bermägäy.

33 kapitula. At ªïlïªlï bolgay, naªïs etücˆi
Egär kimesäni± atï bolgay ªïlïªï bilä, naªïs

etücˆi, da övdä ªullarïna da özgälärgä bildirgän
bolgay ªïlïªïn, ki [anï±kibik attan saªlangaylar, da
so±ra] anï±kibik at kimesäni naªïs etkäy ya öldür-
gäy kimesäni övdä, ol cˆaªta eyäsi borcˆlu bolmas
anï±kibik isˆtän. Egär ki övdägi kisˆilär ya ªonsˆuluª
aytkaylar, kimni± anï±kibik atï bar, ki saªlama-
gay, da ol anï±ki atnï ketärmägäy, da ol at kime-
säni naªïs etkäy albo öldürgäy, ol cˆaªta duªovnïy
törä baªkay anï, ªoymaª keräktir ludz¾ da dzˆ¾urum
ªoymaª keräktirlär. 

Da©ïn igi körünüyür da yeberiliyir, ki kimesä-
gä anï±kibik ziyan etücˆi yaman at bolgay, da a±-
gaylar a±ar ªonsˆularï, da ol anï keri etmäy kendin-
dän, ol dzˆ¾urum bilä, ªaysï ki yo©arï yazïlgandïr ol
sanga, sanda 26-nï± teli ögüz ücˆün.
34 kapitula. O©ru ücˆün, ki kecˆä övdä tapkay

Egär kimesä o©ru kecˆä vaªtïna kendini± övinä
tapkay edi, egär anï±kibik o©runu kecˆägi öldürgäy
övinä, dzˆ¾urumsuz ªalïr. Yänä kimsä o©runu kün-
düz övinä tapsa da (86r) öldürgiy edi, öldürgän ki-
sˆi ölümlüdir. Bulay Yä±i Törä könültüyir ol öldü-
rücˆi o©runu. Kündüz bulay körüniyir bu nemä, ki
adam öldürdü belgili erki bilä, kensi dä ölümlü
bolmaª keräk. Da alay törädir o©rular ücˆün ªoyul-
gan kecˆäni± da kündüznü±, egär ki kimesä kecˆä
vaªtïna övdä da kündüz o©runu licasï bilä belgili
tutkïy edi, ol cˆaªta anï±kibik o©runu nïsˆanï bilä
o©urluªnu±, budur licasï bilä, törä alnïna keltir-
mä, ne türlü gile bilä ol o©ruga utru törä alnïna, ol
türlü tözgäy ol o©ru törä ötläsˆ, ne ki törä tapsa,
anï± bilä ögütlängäy.

35 kapitula. Baªcˆalarnï± da rolâlarnï±
Egär kimesä ki kendi erki bilä tuvarïn yeber-

gäy özgäni± baªcˆasïna albo tarlov icˆinä tüzdä,
anï±kibik tuvar ªara ziyan etkäy baªcˆalarda ya
tüzlärdä barcˆa türlü bitisˆkä, törä buyuruyur, tölöv
bolgay ziyan etkängä, ne türlü ki kisˆilär ol ziyan-
nï da bahasïn oªsˆatïp tapsalar.

36 kapitula. Küydürmäª ücˆün 
da pozˆarlar ücˆün

Egär ki ªaysï yerdän ot cˆïªsa ya pozˆar da
humnalarnï küydürgäy ya tüzdä bitisˆni, ªaysï ki
(86v) tüzdä turgan bolgay, da ol, kimdän ki anï±-
kibik ot cˆïªtï, ögüt bilä oªsˆasˆlï ögütlämäª keräk.
Töräni dzˆ¾âht bilä tergämäª keräk. Da baªkaylar,
kimdän anï±kibik ot cˆïªtï, egär yuvuªtan, egär yï-
raªtïn, egär dusˆmandan, egär satamadan, egär
ªarttan mï, egär o©landan mï, yoªesä kensi ken-
sinä, da kimesä kendini± erki bilä munu±kibik isˆ-
ni etkäy, ekili barcˆa isˆni, kimgä ziyan etti, a±ar tö-
löv bolgay. Egär kimesä humnaga yuvuª ot ªoygay
da baªmagay igi ol otnu, da kimesägä ziyan etkäy,
anï±kibik ziyannï, ki bolgay, 2 kez tölöv etkäy ol
kisˆigä, kim otnu ªoydu da igi baªmadï. Egär ol ot
yïraªtïn keldi esä, ol cˆaªta yarïm ziyannï tölämäª
keräk, kimni± säbäpi boldu ol otka. Egär anï±ki-
bik ot küydürgäy tuvarnï ya ton-opraªnï, anï±ki
ziyancˆïga anï±kibik yar©u da dzˆ¾urumlar da
bolmaª keräk, necˆik kapitulada turuptur.

37 kapitula. Ämanät ücˆün 
da inamlï ªolga bermäª ücˆün

Egär kimesä kimesägä altïn, ya kümüsˆ ber-
gäy, ya özgä türlü barcˆa nemä, cˆanaª-ayaª ya bar-
cˆa özgä türlü nemädän kendini± inamlï ªolga saª-
lama bergäy anï±kibik isˆlär ol ämanätkârga övin-
dän anï± o©urluª isˆ bilä o©urlangïy edi, egär o©ru-
(87r)nu ol isˆlär bilä ol ämanätkâr belgili isˆ bilä
o©urluªnu ªapkaylar, anï±kibik o©runu furka bilä
ögütlämäª keräk. Egär ki anï±ki o©ru tutulmagay,
ol cˆaªta ol, kim ki ªoydu âriberini inamlï ªolga, an-
dan izdämäª keräk, kimgä ki berip edi saªlama,
belgili tanïªlïª bilä. Egär ki könü tanïªlïª bilä bol-
masa povodun ämanätkârga ªarsˆï, kimni± ªatïna
ªoyup edi, ol cˆaªta ol ämanätkâr andan ant bilä ªu-
tulur, ki anï±kibik ziyan ªoyulgan nemä ücˆün bel-
gisiz, da kecˆikilmägän säbäp bolmadï, ant icˆip,
kendi me±ilik könülür ol dävikârdan. Da©ï da egär
ki ªaysï aytïlgan alay, necˆik aytïlgandïr, ant icˆkäy
da tapulgan bolgay egri yal©an ant icˆkän, här 1-i
ziyan ücˆün, basˆªa ol ªoyulgan nemälär ücˆün 2 kez
tölämäª keräk, da kendi, necˆik yal©an ant icˆkän,
hörmätsiz bolmaª keräk da töräsiz aytïlgan. Da
egär kimesä, saªlama bermiyin inamlï ªolga, da
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yala yapkïy edi kimesäni, necˆik a±ar nemä berilgiy
edi saªlamaga, da anï±ki yala yapucˆï me±ilik hör-
mätsiz aytïlmaª keräk, necˆik här 1-i yala yapucˆï,
ªaysï ki belgili ªalp isˆlärni kimesägä ªarsˆï etiyir.

… Ermenilär ücˆün bu isˆ, necˆik özgä isˆlär, a±-
(87v)lanïyïr, budur egär ermeni ämanätni ªoyucˆï
bolgay, da kendini± töräsinä özgä dzˆ¾ïnstan ötläsˆ
baªïlmaª keräk, yänäcˆi, özgä dzˆ¾ïns egär ªoygan
bolsa ämanätni, na ermenidän ötläsˆ izdär ªoyga-
nïn kendini± töräsinä, ªaysï ki olturuptïr, anda iz-
dälmäª keräk, zera izdövücˆi anï keräk közätkäy,
kimni ki ündäptir törägä.

38 kapitula. Tuvar ªara ücˆün, 
kim ki kimesägä saªlama bergäy

Egär kim ki kimgä tuvar saªlama bersä, at, ya
ªoy, ya barcˆa türlü dzˆ¾anavar, mü±üzlü da mü±üz-
süz, egär anï±kibik tuvar ªara naªïs etilgäy, ya öl-
gäy, ya kücˆlü ªol algay, ki kimesä bilmägäy, ªay-
dan keldi anï±ki ziyan, na ol, ki saªlar edi, ant bilä
ªutulur, egär nemä säbäpin bermäsä naªïslïªïna
ya ölümünä tuvar ªaranï±. Egär ki ol saªlovucˆïdan
kimesä aldï esä, ol saªlovucˆï keräk anï eyäsinä tö-
lägäy, kimdän ki alïp edi saªlama. A egär ki ayuv,
ya börü, ya özgä kiyik aldï esä kücˆlü tuvar ªaranï,
buzgay ya yegäy, anï±kibik saªlovucˆï [eyäsinä]
körgüzmäª keräk yerin da, körgüzüp könüsün da
belgili ol yerni, ziyansïz bolsar tapkanï bilä törä-
ni±, ªaysïn ki törä ulu könülük bilä taptï.

… Tek ermenilär üsnä (88r) bu ustava tutul-
maª keräk, ªaysï özgä dzˆ¾ïnstan egirliki bolgay, bu
törä bilä könülür, a özgä dzˆ¾ïnsta kensi töräsinä
könülür.
39 kapitula. Kim kimgä sa©ït ötüncˆkä bersä

Egär kimesä kensi dostundan sa©ït ötüncˆkä
alsa barcˆa türlü da anï±kibik sa©ïtnï ya sïndïrgay,
ya tas etkäy, da ol, kim ki ötüncˆkä aldï [=berdi],
bolmagay anda sïndïrganda albo tas bolganda sa-
©ïtnï±, ol, ki aldï ötüncˆkä sa©ïtnï, tölämäª keräk zi-
yanïn sïndïrmaª ücˆün [ya tas etmäª ücˆün]. Da ol,
ki anï± edi sa©ït, bolgïy edi anda buzulgan vaªtta
albo tas bolgan [vaªtta sa©ïtnï], ziyansïzdïr ol, kim
ki sa©ïtnï ötüncˆkä alïp edi, anï±kibik isˆtä borcˆsuz
ªalïr. Da©ï da egär kimesä atnï, ya tuvarnï, ya öz-
gä nemäni övni± belgili yalga tutkan bolsa, anï±ki-
bik nemälär naªïs bolgay ya ölgäy, da eyäsi ol ne-
mäni± ªatïna bolgay, anï± ücˆün, eyäsi ki ªatïna
edi, kendi ziyanlï bolur, ale ol egri tigül, [ki] yalga
tutup edi; a eyäsi aytïlgan nemälärni± naªïslïªïna
ya tas bolganïna kendi anda bolmasa, na ol, ki
anï±kibik nemäni yalga tuttu, borcˆlu bolur [tölä-
mägä] anï± ziyanïn, ªaysï säbäplär haligi kapitu-
ladadïr.

… Yazïlgandïr töräsi ermenini±, dzˆ¾âht (88v) bi-
lä baªmaª keräk da täräzüläp ayïrmaª keräk. Er-
menilär arasïna bu yergä, necˆik özgäläri, tutuldu
da saªlandï, alay bolmaª keräk, a egär özgä dzˆ¾ïns
ermenilärdän ündälgän bolsa, kensilärini± töräsi
bilä könülgäylär.

40 kapitula. Anï± ücˆün, kim kimdän 
nemä ötüncˆkä alsa

Egär 1 kimesä kimesädän nemä alsa borcˆka ya
ötüncˆ algay ma©at küngä ancˆa, ol, kim ki borcˆka
alsa ya ötüncˆkä, da yarlïlansa, da yarlïlanmaª
ücˆün belgili kününä tölämäsä, na Eski da Yä±i Tö-
räni± bolusˆmaªï bilä ol yarlïlanganda [=yarlïlan-
ganga] anï±kibik sˆa©avat etkändir, ki inangan kisˆi-
dän [bir a©ïrlïª ta körmä bolmastïr, da tüsˆüngän ki-
sˆidän] aslam alma bolmastïr. Ale a±ar belgili etmäª
keräktir ma©at künün, ki tek tölägäy ol ªadar sb‰g-
nï, ne ki borcˆludïr. Egär ol tüsˆüngän kendini± borcˆ
eyäsinä ki anï± alnïna nemä aslam berip edi esä, ne
ki andan aslam aldï, barcˆasïn sa©ïsˆlamaª keräk
borcˆu üsnä. Anï± ücˆün ki Te±ri buyruªudïr bu-
yurgan, kimesä, k‘risdân dinin bilip, aslam alma-
gay. Egär anï±kibik kisˆi, ki borcˆludïr da, tölämiyin,
ölsä, na ªalgan o©ul-ªïzï borcˆ eyäsini± ne 1 aslam
bermä keräkmästirlär ol borcˆ eyäsinä, ol ªad(89r)ar
borcˆ ücˆün, ªaysï ki anï± yuvuªlarï tölämäª keräk.

… Bu yergä ermenilär arasïna saªlanmaª da
a±lamaª keräktir bu türlü yergä bilä, ªacˆan borcˆlu
orossuz satamadan, ki kensini± egirliki bilä dügül
da tüsˆkäy miskinlikkä da bolmagay kensi borcˆlu-
larïna tölämä.

41 kapitula. Tusnaª ªoygan isˆlär ücˆün
Egär kimesä kimesädän öv alsa tusnaª, ya

baªcˆa, ya borlalïª, ya saban tüzü, ya özgä nemä
a±ar oªsˆasˆ, da egär ol, kim ki tusnaª ªoyuptïr
anï±kibik isˆlärdän, kecˆikkäy tölövün etmägä a±ar,
kimgä ki tusnaª ªoyuptïr, da ol, ki tusnaªlar anda-
dïr, andan, ki tusnaª ªoyuptïr, tek kensini± aªcˆa-
sïn aslamsïz almaª keräk da tusnaª ªoyganïn ªay-
tarmaª keräktir a±ar. Da ol tusnaªlarnï tutucˆï,
egär nemä artïª asïª alïp esä ol âriberidän, ol ªa-
dar sb‰gdan, [ki berip edi, na anï, ne ki artïª alïptïr
kendini± sb‰gsïndan] kensi asïªï ücˆün, da sa©ïsˆla-
gay basˆ bergän aªcˆasï üsnä da ªaytargay.

Egär ol, kim ki tusnaª ªoyuptïr, kücˆü yetmäsä
kensi mülklärin yasamaga, keräk bolsa, da ol, kim
ki tusnaªnï tutar, yasasa kensi aªcˆasï bilä anï±kibik
tusnaª(89v)larnï, da anï±kibik ªardzˆ¾ etkänni yasa-
maªïna ol tusnaªlarda keräk sa©ïsˆlagay ol basˆ su-
manï± üsnä, keräk ol ªardzˆ¾larnï birlätkäy tölövgä.

Kim ki ton-opraª tutsa tusnaªta ya tuvar ªa-
ranï da [anï±kibik ton-opraª ya tuvar ªara] tus-
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naªta buzulgay, da anï±kibik ziyannï ol tusnaªnï
tutucˆï keräk kensi basˆ sumasï üsnä sa©ïsˆlagay.

Egär bolsa kümüsˆ, ya altïn tusnaªta, ya a±ar
körä nemä, egär o©urluª ötläsˆ ya özgä satamadan
ötläsˆ tas bolgay anï± ªatïna, kimdä ki tusnaª edi,
egär ol aytïlgan nemä anï± kecˆikmäªliªi bilä, ani
egirlik bilä, kimdä tusnaªtïr ol nemä, da tas bol-
gay ne türlü, ant bilä ªutulur ol, anï± ücˆün ki anï±
säbäpindän tas bolmadï. A egär anï±kibik nemälär
anï± säbäpindän tas bolsa ya kendi yasˆïrsa da ayt-
sa, ki tas boldu, da anï± üsnä yetkirsälär, ki anï±-
kibik nemälärni yasˆïrïptïr, 2 ancˆa tölägäy. A egär
kücˆlü ªol alsa, anï±dïr ziyan, kim ki tusnaª ªoyup-
tïr.

Da©ïn egär yemisˆli teräkni tusnaªta bolganga
kessälär ya cˆetänlärin küydürsälär, egär bolsa
anï± bilmäªi bilä ya erki bilä, kim ki tutar tusnaª-
nï, ziyan anï±dïr.

Alay oª tuvar ªaranï tusnaª ªoygan ücˆün (90r)
töräsi bolmaª keräk, egär tuvar ªara naªïs bolsa
tusnaªta ya ölsä, na ziyanïn ol tusnaª ªoygannï±-
dïr, anï± ücˆün ki ªay©urmadï vaªtïnda kensi ziya-
nïn, da ol egri tügül, kimdä ki tusnaª edi, anï±ki
tuvar ªara ücˆün, zera törä bilä baªïlgandïr bu isˆ.

Tusnaª ªoygan isˆni igi baªmaª keräk, ki tas
bolmagay, a da©ïn artïªsï törä buyurur, ki aslam
almagay.

… Ermenilär arasïna saªlanmaª keräk bu yer-
gä.

42 kapitula. Kimesä kimesäni 
ot bilä küydürgäy

Egär kimesä kimesäni küydürsä ot bilä dusˆ-
manlïªtan, da ol kisˆi ol sahat tutulgay anï±kibik
isi isˆ vaªtïna otnu±, anï±kibik küydürücˆi, necˆik ot
bilä ya±ïldï, alay oª ottan tas bolmaª keräk. Egär
vaªtïna ya sahatïna tutulmasa, etkänindän so±ra
tutulsa, anï±kibik ögütlänmäª keräk zïndan bilä,
da sb‰g dzˆ¾urumu bilä, alay tölämä barcˆa ziyanlar-
nï, ªaysï ki ot anï± säbäpindän boldu. Egär ol tara-
tur yaman kö±üldän etti esä, tamaªï bilä ögütlän-
mäª keräk.

Küydürücˆülär barcˆa ªanlïªnï± töräsi bilä törä-
länmäª keräk da ögütlänmäª keräk.

43 kapitula. Anï± ücˆün, kim ki kimesäni±
yemisˆli teräkin buzsa

Egär kim ki kirsä yatnï± baªcˆasïna da buzsa
ol baªcˆada yemisˆli ter(90v)äkni, ne türlü dä yemisˆ
bolsa, da yetkirsälär tanïªlïª bilä anï± üstünä
anï±kibik ªïlïnmaªnï, törä buyurur anï±ki buzucˆï
yemisˆni [=yemisˆli] teräklärni, anï±kibik teräk asˆ-
lagay baªcˆasïna, angïncˆa, ki ol asˆlama yemisˆ ber-
gäy, na ol, ªaysï ki asˆlaptïr, barcˆa ziyanïn yemisˆin

ol teräk ücˆün, ki kesti, tölämäª keräk, ki negincˆä
ol asˆlama yemisˆ bergäy.
44 kapitula. Atlar ücˆün da tuvar ªara ücˆün

Egär kimesä öldürsä kimesäni± atïn belgili ya
tuvarïn, törä buyuruyur, ki ol öldürgän atnï± ba-
hasïn ya tuvarnï± tölägäy a±ar, kimgä ki ziyan
etiptir. Egär yaman kö±üldän öldürdü esä, na yer-
gäsinä töräni± tiyisˆlidir anï±kibik isˆlärni baªmaª
bilä, igi bilmäª keräk, da ne türlü ki törä körgüzü-
yür gilegä körä, dzˆ¾uŸap berücˆini± dzˆ¾uŸapïna körä tö-
rä buyurgay.
45 kapitula. Anï± ücˆün, kimesä yarlïlïª ücˆün 

kendini± saban tüzlärin satkay
Egär kimesä miskinliktän satsa kimesägä

tarlovlarnï± [=tarlovlarïn] tüznü±, da yuvuªlarï
satkannï± bolurlar yuvuªluª bilä, kensi ªardasˆla-
rïnï± aªcˆasïn berip, bolurlar alma yat kisˆidän da
erkli etmägä, da kensi bolur me±ärücˆi. A egär yu-
vuªlarï bolmasa ol satucˆïnï±, da kendini± sb‰gï bol-
sa, satkanïn bolur almaga, ol azïªïn (91r) kendi-
ni±, bolur anï vaªtïna etmägä. A egär cˆïªarma bol-
masa, na ol, kim ki satun alïptïr, kelisˆi bilä tarlov-
larnï± alganïn kensini±, törä alaydïr, ki kensini±
vaªtïnï± ucˆïna dirä tutmaª keräk. A ªacˆan vaªtï
kelsä, ol mülk eyäsi yänä alïp bolur tutmaga. Küni
ki vaªtï anï±kibik satun algan nemäni± bardïr tö-
rä bilä ªoygan 7 yïl. Egär 7 yïldan asˆsa, tutkan ol
azïªnï kläsä da©ïn arï kün uzatma könü eyäsinä,
ki cˆïªarmasa, anï± yaªsˆï erkinädir, kim ki tutup-
tïr. Egär ol yïldan burun ol, ki satïptïr kendini±
azïªïn, ya anï± yuvuªlarï cˆïªarmagaylar, na ol 7
yïldan so±ra ol me±ärücˆi ªalïr icˆinä me±ilik ol sa-
tïlgan nemäni±, zera ol aytïlgan vaªtïnda yïl.
Anï±kibik isˆ tutulmaª keräk da saªlanmaª keräk
köptän ucˆ etkän da keri etmägän, a egär özgä
dzˆ¾ïnsnï± sözü bilä ol dedicˆ satkay rolâsïn, na ol
ögütkä körä, necˆik tä bolsa, dävikârlarnï± gileyinä
körä da alarnï± dzˆ¾uŸapïna körä törä ayïrgay.

… Bu yergä berilgändir ermeni töräsinä berin-
gänlärgä. A egär ki ermenigä kermän töräsinä ya
alpavud töräsinä ªanlïªta yatkan mülknü ya yerni
tusnaª bolsa albo kelisˆi ol yerlärni± ya mülklärni±
satïlsa, na ol törägä körä, ªaysïna ki anï±(91v)ki
mülk berilgändir, anï±kibik tusnaª ya satun algan
kelisˆin [=kelisˆni±] bolmaª keräk töräsi; munda a±-
lanmaª keräk köptängilärni, ªaysï ki törädä[dir
bu mülklär, ol törädä] törälänmäª keräk töräsi.

46 kapitula. Öv almaª ücˆün murovanïy
sˆähärdä bekli törädä

Egär 1 kimesä kimsägä övin satkay murova-
nïy sˆähärni± icˆinä töräsi bilä, bolur anï± yuvuªu 1
yïlnï± kecˆkäninä dirä keri etmägä alïcˆï yatnï±
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[=yatnï], aªcˆasïn berip, negä ol öv satun algandïr.
A egär yuvuªu bolmasa, da ol övni tep-tek tutkay
izdövsüz tügäl yïlïnï± cˆïªkanïna dirä, na ol, kim ki
satun alïptïr, ªalïr könü zˆar½ank ol övgä, yänä ol öv
zˆar½anklïª töräsi bilä me±ärilir, ne 1 utru bolma-
maªlïª bilä barcˆasïnï± yuvuªlarïnï±.

A egär ªodzˆ¾a miskingä öv satsa, da künlär et-
sä tölövgä, a egär ol miskinni± kücˆü yetmäsä tölä-
mägä ol öv ücˆün, na bolur ol övni a±ar yänä ªay-
tarmaga, da ol andan anï±kibik övnü keräk algay
barcˆa türlü mahanadan basˆªa. Könü, ki ol övlärni,
da tarlovlarnï, da baªcˆalarnï, ªaysï ªabaª cˆïªarïsï-
na sˆähärni± yatïptïr, töräni± yïraªlïªï bilä, yuvuª-
larï 7 yïlga dirin bolurlar yuvuª bolmaga.

… Ermeni satucˆïlar da alucˆïlar övlärni± ya zˆa-
r½anklïªnï± (92r) to©gan bitkänlär kendi törälärinä,
ªaysï ki yatïptïr, anï±kibik övlär da zˆar½anklïªlarnï
saªlamaª keräktirlär.

47 kapitula. Suv tiyirmänläri ücˆün
Egär kimesä miskinliktän kensinä kücˆ etip da

suv tiyirmänlärin satkay, na ol yuvuªlarï anï± bo-
lurlar yïlïna diyin, aªcˆasïn berip, ol tiyirmänni ke-
ri almaga. Yoªesä tügäl yïlï cˆïªsa, a ol, kim ki tu-
tuptur, da yuvuªlarïndan izdöv bolmadï, so±ra bol-
mastïr erki alma törä bilä tiyirmänni, ale ol, kim
ki aldï tiyirmänni, vaªtï kecˆkänni± buyruªu bilä,
könü da me±ilik zˆar½anklïªta ªalïr törä bilä.

48 kapitula. Kim kimdän at satun alsa
Egär satucˆïlar ki atnï biri birinä, bazarï alay

bolmaª keräk ol atnï± tanïªlïªï bilä 2-ni± ya 3-nü±,
anï± ücˆün ki o©urluª bolmagay ol at, ya eski aªsaª-
lïªï bolmagay, ya dïªavicˆnïy, ya manªov. Egär ta-
nïsalar 7-incˆi küngä dirä ne türlü eksiklik tä bu
aytïlganlarnï± ol atta, na ol alucˆï anï±kibik atnï
ayblï bolur ªaytarmaga satkanga. Egär at 7-incˆi
küngä dirä aytïlgan ayblarï kendinä 1-i dä tapul-
gan bolmasa, ol bazar tutulmaª keräk. A egär ol at
o©urluª bolgay, (92v) satkan kisˆi atnï barcˆa ziyan-
larnï keräk tölägäy, da erkli etkäy, da barcˆadan
zastupit etkäy.

49 kapitula. Satïlgan ögüz ücˆün
Ögüz satucˆïlar 1 birinä, 3 tanïªnï± alnïna bol-

maª keräk bazar, a satucˆï anï±kibik ögüznü törä
ªatïna borcˆludïr anï±kibik ögüznü bermä ol sala-
cˆïga sabanga ya arabaga sïnamaga, ki anï±kibik
ögüznü± bolmagay ziyanlï ªïlïªï, ya o©urluª bolma-
gay. A egär ögüz bolsa ziyancˆï da yaman ªïlïªlï, 7-
incˆi küngä dirä bolur satkan kisˆigä ªaytarma.
Egär ki bolsa o©urluª da kimesä tanïgay anï, ke-
räk bezirgân tartïngay anï± eyäsinä zastupcasïna,
ªaysï ki zastupca kensi sb‰gï bilä zastupit etkäy da
ziyanlï etmägäy anï, törä bulay buyurïyïr.

50 kapitula. Satkan inäk ücˆün
Satucˆï kimesägä inäk keräk alucˆïga tutungay,

ki anï±kibik inäktir, ki här yïl bïzovlu bolur. Egär
özgä türlü tapulsa ol inäk, ne türlü satucˆï tutunup
edi, 1 tügäl yïlda bolur alucˆï satucˆïga ªaytarmaga.
A egär ol inäk bolgay igi plodlu, ol cˆaªta bazar tu-
tulmaª keräk.

51 kapitula. ´ulular ücˆün
Kimesä kimesägä cˆulu satkay küz(93r)ün

a©acˆ icˆinä balï bilä, da satucˆï tutunsa alucˆïga, ki
anï±kibik a©acˆnï± icˆinä muncˆa bal bar, da aytkay
belgili ölcˆövün da ululuªun, da egär ol alucˆï inan-
masa satucˆïga, bolur a©acˆïn acˆïp ölcˆmägä balïn, ki
ne ªadar bal [bar]; anï± ululuªuna körä da ölcˆövü-
nä yetmägäy, ol cˆaªta ol satucˆï ya bal bilä tügällä-
gäy, ya sb‰g bilä tölägäy balnï± eksiklikin. Egär
yetmägän balnï tügällämäsä, ol cˆaªta anï±kibik
bazar tutulmastïr. A egär ol bal ölcˆövdän artïª cˆïª-
sa, ne ki sözläp edi a©acˆï icˆinä, ol cˆaªta satkan kisˆi
bolmastïr artïªïn almaga, anï± ücˆün ki aslam ücˆün
alïptïr, ziyan ücˆün dügül.

Egär kimesä satkay balïn ävälbaharnï± art-
maªï ücˆün cˆulularnï±, anï±kibik cˆulularnï alïp
ªoymaª keräk yerinä, ªayda cˆulular ªoyarlar, 10-
uncˆï ya 20-incˆi küngä dirä alarnï saªlama tanïªlïª
ücˆün, egär ol cˆulular yebersälär roy ya yebermäsä-
lär. A bazar ol cˆulular ücˆün bolmaª keräk 2 ya 3
tanïª alnïna, kirgäni da cˆïªkanï cˆulunu± alay ke-
räk tapulgay, ne türlü ki bazar arasïna boldu.
Egär kirgäni da cˆïªkanï alay tapulsa, ne türlü ki
bazarnï uzaªlap edilär satucˆïnï± da alucˆïnï± arasï-
na, anï±kibik bazar tutulmaª keräk. A egär anï±-
(93v)ki cˆulular arasïna nemä ziyan bolsa ya anala-
rï ölgäy alarnï± 10 ya 20 kün arasïna, bolur alucˆï
satucˆïga ªaytarmaga anï±ki cˆulularnï. Da 20 kün-
dän so±ra nemä ziyan yoluªsa ol cˆulularga, ol cˆaª-
ta alucˆïnï± bolur ziyan, satucˆïnï± digül.

52 kapitula. Küflär ücˆün, 
ki cˆa©ïr saªlarlar yer icˆinä

Kimesä kimsädän küf satun alsa, ki cˆa©ïr toldu-
rur icˆinä, egär ol küf yïlïna dirä aªmasa, anï±ki ba-
zar tutulmaª keräk. Egär anï±kibik sa©ïtnï± naªïslï-
ªï bolsa da alucˆïdan ötläsˆ belgili bolsa ol sa©ïtnï± na-
ªïslïªï, na keri alïnmaª keräk ol sa©ït. A egär anï±ki-
bik naªïs sa©ïttan cˆa©ïr aªsa, ziyanï ortaª bolmaª ke-
räk. A egär anï±kibik sa©ït burungi sözlägän bazarï-
na bütün edi esä da ªacˆan kömgändä yerdä naªïs et-
tilär esä, satïcˆï anda egri dügül, zera törälär aytïr-
lar, ki a±lanmaª keräk ulu töräni da kicˆi töräni.

53 kapitula. Yemisˆli teräk satkan ücˆün
Yoluªur köp kez köp kisˆilärgä satma teräk üs-

nä yemisˆni baªcˆada aslam ücˆün. Aslam etsä, döv-
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lätlidir, ziyan etsä, dövlätsizdir, da kendini± döv-
lätsizlikinä (94r) yazsïn. Da anï±ki satïª 3 tanïªnï±
alnïna bolmaª keräk, da anï±ki satïªnï± vaªtï 10
küngä dirädir, ªaysï 10 künnü± arasïna bolur alu-
cˆï posˆuman bolmaga, a ªacˆan cˆïªsa 10 kün, ol ba-
zar tutulmaª keräk da tügällängäy. A alucˆï 10
kündän so±ra keräk sb‰gïn tölägäy.

54 kapitula. Kim tiyirmän yalga tutsa
Kim yalga tutsa tiyirmän, sventkanï± alnïna,

kim ki yalga berdi tiyirmänni, keräk ªoygay ken-
dini± ölcˆövün da körgüzgäy a±ar, kimgä ki yalga
beriptir. Egär yalga tutkan kisˆi ol ölcˆövdän aslam-
lï etsä [=esä], ol aslam anï±dïr. A ol, kim ki yalga
berdi, posˆuman bolma bolmastïr, baªmay ol anï±
aslamï üsnä, yalga tutkan kisˆini±, a ne ol yalga
tutkan kisˆini anï±kibik aslam ücˆün ziyanga keltir-
mägäy.

Da barcˆa keräklärin tiyirmänni± yalga tutkan
kisˆi yasamaª keräk, alay oª barcˆa buzulgan nemä-
lärni, ne ki töräsidir tiyirmänni±, yasamaª keräk.
Egär ol kimsäni± baªmasïzlïªïndan, kim ki yalga
tutuptïr, da tiyirmändä nemä ziyan bolsa ya tasˆï-
na, ya küpcˆäkinä, ya tegänäsinä, ya ªaysï keräki-
nä dä [tiyirmänni± ziyan bolsa], ya nemä o©urlan-
sa tiyirmändän, ol barcˆa ziyannï (94v) ol tölär, kim
yalga tutuptïr. A egär tiyirmän küysä anï± säbä-
pindän, kim ki yalga beriptir, ziyan kendini±dir,
egär anï± säbäpindän küvsä [=küysä], kim ki yal-
ga tutuptïr, na ziyan anï±dïr barcˆa, da törä bulay
buyurmaª keräk.

55 kapitula. Töräcˆilär ücˆün 
da k‘ahanalar ücˆün, kim hörmätlämäsä
Egär kimesä kermändä da töräsinä kensini±

ündälgiy edilär, da isˆ bolgïy edi ªanlï albo talasˆlï,
ki, 1-i birinä bizminlänip, basˆ ªosˆkay anda, keräk
kelgäy ilgäri, ªayda yeridir töräni±, ªaysï törä ta±-
langandïr Te±ridän da adämilärdän, ªaysï ki törä-
dä övrängän edilär olturma k‘ahanalar da asˆªar-
haganlar. Xaysïlarï ol vaªtta bolsalar, a gile alar-
nï± alnïna bolmaª keräk, kim ündäsä, ündälgän
[yanga utru. Da törä, isˆitsä gileyin ündälgän] yan-
dan da dzˆ¾uŸapïn, aralarïna tapkay, ne ki törä bu-
yursa, 2 yan da anï ªabul körmäª keräktir da a±ar
basˆ ªosˆmaga. Ol buyruªundan töräni± 2 yan da ne
o± yanïna, ne so± yanïna cˆïªma bolmas. Kimesä
könüsün buyruªka utru erkli da öktäm ªarsˆï söz-
lämä klägiy edi, anï±kibik kisˆi ölümlüdir, da anï±
ücˆün Yä±i Törä al(95r)ay körgüziyir, ki kimesä
törägä utru bolgay da töräcˆini hecˆ körgäy, anï±ki-
bik kisˆi ölümlüdir. Anï± ücˆün hnazantlïªsïz törä-
ni± kücˆünä kontra etilgän alaydïr, necˆik Te±rigä
utru hnazant bolmagay, bulay törä körgüziyir, ne-

cˆik munda aytïyïr töräsindän ermenini±, ne o±u-
na, a ne so±una cˆïªma bolmay.

… A±lanïyïr tek ermenilär üsnä. Egär ªaysï
kläsä, bolur ki ªanga alma buyruªundan töräsini±
ermenini±, yoªesä kisˆigä, ki alarnï± töräsindän
bolmagay, da a©ïr bolganga ermeni töräsindän
saªlangandïr apelâciasï.

56 kapitula. Hranicalar ücˆün rolâlarnï±
Buyurganïndan töräni± ne 1-i dä bolmastïr

alïsˆtïrmaga rolâlarnï± arasïn ªonsˆu üsnä [=ªonsˆu-
suna] kensini±, ªaysï rolâlarnï± hranicasïn berkit-
kändir. Rolâlar berkitiptir, ilgärgilär ªalganlarï-
na, oldïr o©lanlarïna ªaldïrdïlar igilik. Te±ridän ne
ki salgan edi sizgä rolâlar ya özgä igilik, sövün-
dürdü egirliksiz yuvuªluªnu uzˆivat etmä, alay
ªardasˆlarï, necˆik yatlarï könülüktä tutma da tiril-
mä. Necˆik sa±a seni± ata±dan ªaldïrgandïr, alay
tutmaª keräksen, da özgäni± zˆar½anklïªïn kendi±ä
alma. A egär kimesä sendän ilgäri egirlik bilä ne-
mä alïp edi esä, anï±kibik isˆ ücˆün keräk bargaysen
törägä.

(95v) 57 kapitula. Tanïªlïª ücˆün
Da©ï da törä bilä buyururbiz sizgä, ki bizim

ermeni töräsinä 1 kisˆini± tanïªlïªï kecˆmäs da ne-
mä tigül, yoªesä tanïªlïª 2 ya 3 kisˆini± kücˆü bar-
dïr. Egär kimesä yar©usunu± alnïna egri tanïªlïª
bersä, töräcˆilär ya törä tanïgaylar, ki ol egri tanïª-
lïª bergäy, alay töräsi bolmaª keräk, necˆik barcˆa
yamannï±, törä bulay buyuruyur. Yänä törä kör-
güziyir, ki tanïªlïª bu ªïlïª bilä bolmaª keräk, tö-
räsi alnïna ermenini± yetkirgäy ermeni ermeni üs-
nä 2 ya 3 yaªsˆï kisˆilär bilä, ªaysïlarïna tiyär inan-
ma, ne 1 özgä dzˆ¾ïnsnï bolmastïr tanïªlïªka keltir-
mä, tek ermenini± dzˆ¾ïnsïn ermenini± üsnä. Xacˆan
2 kimesä kensi töräsinä kelsä, här 1-i sözlägäy
[kendi isˆin, keräkmäs, ki sözlägäy] recˆnik sb‰g bilä
yalga tutkan, ki egirliktän klämägäy könülük yet-
mä. Anï±kibik isˆ ªarsˆïdïr Te±rigä da ari könülük-
kä.

58 kapitula. Öldürgän kisˆi ücˆün, 
ki tapkaylar kimni± hranicasïna

Egär kimesäni± hranicasïna ya tüzünä tapïl-
gay öldürgän kisˆi da kimesä bilmägäy, kim anï öl-
dürdü, ol cˆaªta yar©ucˆï ªartlarï bilä kermänni±
baªmaª keräk, kimni± hranicasï icˆinä artïª öldür-
gän kisˆi yatïptïr ya ªaysï kermänni± tu(96r)tovu-
na bolgay. Egär öldürücˆi kisˆini tapmasalar, ªaysï
ki öldürdü ol kisˆini, na ol cˆaªta öldürgän kisˆini±
basˆïn kimesä borcˆlu tügül tölämä, ale ol öldürgän-
ni± ªardasˆlarï da yuvuªlarï izdämäª keräk egrini,
öldürgän kisˆini. Egär ki anï tapsalar, anï±kibik ki-
sˆi ölümlüdir, ªaysï ki öldürdü.
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59 kapitula. Isˆitmäs o©lanlarnï± atasïna-
anasïna

Egär kimesäni± bolsa söz isˆitmäs o©lu da klä-
mägäy atasïnï±-anasïnï± ögütün isˆitmä ögütlägäni-
nä, keräk anï±kibik söz isˆitmäs o©lannï keltirgäylär
ªartlarnï± alnïna da gile etkäylär ol o©ul üsnä ol
yaman ücˆün, da söz isˆitmäs ücˆün, oldur, ki urusˆcˆï
bolgay da dzˆ¾imri. Anï±kibikni Eski Törä körgüzür
tasˆlama, da Yä±i Törä oªsˆatïyïr, necˆik atasïn-ana-
sïn tövgäy, da anï±kibik yazïª ücˆün, ki söz isˆitmäs,
bolurlar atasï-anasï anï±kibik o©ulnu keri etmägä
barcˆa igiliktän. Bu buyruª ermenilärni±dir.

60 kapitula. Yaman kisˆilär ücˆün 
da alarnï± artïªsïlïªï ücˆün

Egär kim dä ki ªïlïnsa ölümlü isˆni ya artïªsï-
lïªnï, kendi berinmäª keräktir ölümgä, budur, ki
nemä o©urlansa, furka bilä ögütlänmäª keräk, da
asïlgan teni asïlmaª keräkmäs kecˆä uzun furka
üsnä, da anï±(96v)kibik ten tüsˆürgän bolgay da
saªlama yerdä, Eski Törä bulay körgüziyir. [Yoªsa
Yä±i Törä bulay körgüziyir], egär kimesä yaman isˆ
ªïlïnsa da tanïªlïª bilä yetkirsälär üsnä yaªsˆï kisˆi-
lär bilä, 3 kisˆi bilä belgili, emin, anï±kibik dzˆ¾äza-
sïn tartmaª keräk ªïlïnganïna körä. Egär o©ru esä,
asïlmaª keräk, egär ªaraªcˆï esä ya kücˆ etücˆi esä,
eminlik ücˆün barcˆasïnï± basˆïn kesmäª keräk anï±-
kibik kisˆini±. Alay törä yanïna ögütlänmäª keräk
anï±kibik yaman etücˆilär.

… Isˆ ki tamaª üsnä bargay, ol ermeni töräsini±
dügüldür, ªacˆan munu±kibik isˆlär ücˆün ermenilär
Ilôvnu± beringändirlär töräsinä nemecni±, Ma-
rïmborknu±.

61 kapitula. O©runu ögütlämäª ücˆün
Törämiz bizim buyurmastïr o©runu ya kisˆi öl-

dürücˆini öldürmägä, a ne özgäni anï±kibik ölüm-
lüni. Yoªesä äväl anï törä bilä da yaªsˆï tanïªlïª bi-
lä yetip yetkirgäylär. Egär kimesä aytsa kimesä-
gä, ki kisˆi öldürücˆisen, da anï üsnä yetkirmä bol-
magay, ol kisˆi kensi ol isˆni± icˆinä ªalïr, da ulu dzˆ¾u-
rum bilä anï±kibik kisˆini, ki yetkirmä bolmagay
aytkan aybnï, anï törä ögütlämäª keräk. Egär er-
meni ermeni ayblasa, aytïp, ki sen dinsizsen da
inamsïz, da yetkirälmägäy anï a±ar utru, ol cˆaªta
yar©ucˆïlar ötläsˆ (97r) ögütlänmäª keräk necˆik ya-
man aytucˆï olturmaª bilä da dzˆ¾urum bilä. A egär
kimesä kücˆ bilä kimesäni± kecˆä övinä kirgäy, da ol
öv eyäsinä ziyan bolgay o©urluª, ya nemä kücˆ bol-
gan bolgïy edi, könüsün anï±kibik ölümlüdir.

62 kapitula. Kimesä ki kücˆ etkäy 
ªatun kisˆigä ya ªïzo©langa

Egär kimesä kimesäni± ªatunun yol üsnä ªap-
sa ya ªïznï, da anï±kibik ªïz ªïzo©lan bolgay, da

a±ar kücˆ etkäy, anï±kibik kücˆ etücˆi ölümlüdir. A
egär anï± üsnä isˆin nemä tügällämäsä, ä©bät, eg-
ridir da ögütlänmäª keräk töräcˆidän ötläsˆ zïndan
bilä da dzˆ¾urum bilä ol hörmätsizlik ücˆün.

63 kapitula. Tapmaª ücˆün nemäni
Egär kimesä barïr egäcˆ yol bilä da körgäy bu-

largan tuvar ªaranï, kimni± dä ki bolsa, egär anï±
ªonsˆusunu± esä, keräk anï ªaytarmaga, hecˆ nemä
almïncˆa. A egär anï±kibik tuvar ªara bolsa yïraª-
tïn belgisiz kisˆini±, anï±kibik tuvar ªaranï andan
ötläsˆ, kim burun kördü ol bulargan tuvarnï, keräk
algay tuvarnï da tanïªlatkay ªonsˆuluªka, ki anï±-
kibik tuvar taptïm bulargan, belgisiz kisˆini±, da
keräk anï alay uzaª saªlagay, (97v) ki eyäsi anï±
ya biyi cˆïªkïncˆa. A biyi ol tuvarnï± yetkirsä, ki
anï± tuvarïdïr, keräk ªaytargay tuvarïn, da ªar-
dzˆ¾ïn tölägäy ol kisˆigä, kim tutup edi. Här 1-i tap-
kan isˆni törä alay buyurur saªlama da etmägä: aª-
cˆa, ton-opraª da barcˆa özgä nemälärni. Anï± ücˆün
ki bizim k‘risdân töräsi körgüziyir barcˆa nemäni
tapkannï ªaytarma, kimni± dä bolsa edi, a©ïrlïª et-
miyin.

… Igi turuptïr bu yergä, munu ªoyup, tanïªlat-
kay ªonsˆusuna da ªalaga ya sˆähärgä, ki özgäni±
tuvarï ªatïnadïr.
64 kapitula. Kimesä kimesä bilä yolga cˆïªsa

Kimesä kimesä bilä yolga cˆïªsa ya bargay,
alardan ªaysïna nemä satmaga [=satama] yoluª-
sa: attan nemä yïªïlmaª, albo atï köprüdän tüsˆ-
käy, ya arabasï balcˆïªta ªalgay da cˆïªma bolma-
gay, ya anï±kibik araba aªtarïlsa ya sïngay,– yol-
dasˆï salïp ketmägäy. Egär salïp ketsä, ol cˆaªta bo-
lur anï törägä tartma, ªaysï ki törä egirlikinä körä
ögütlämäª keräk.

65 kapitula. Ne ªïlïª bilä tonlarnï kiymä
Törä körgüziyir, eränlärgä tiymästir ªatïn ki-

sˆini± tonu icˆinä yürümä, alay oª ªatïn kisˆigä tiy-
mästir er kisˆini± tonu icˆinä (98r) yürümägä, bu isˆ
Te±rigä utrudur, anï± ücˆün ki munu±kibik oªsˆasˆ-
sïz kiyinisˆ, andan köp yamanlïª bolma bolur.
Anï±kibik kimesä tapulgan bolgay artïªsïlar k‘a-
rozcˆ½ïlar ötläsˆ ögütlängäy, yar©ucˆïlar ötläsˆ.

66 kapitula. Öv yasamaª ücˆün
Kimesä ki yä±i öv yasagay da yo©artïn ga-

nonk‘ [=ganok] spustit etmä klägäy, yasar egäcˆ, ol
türlü yasamaª keräk ganoknu, ki kimesä üstün-
dän tüsˆmägäy. Evet ki keräklidir, yoªsa alay tut-
kaylar, ki ªaysï övdä anï±kibik satama yoluªma-
gay. Egär ki kimesä anï±kibik ganoktan yïªïlsa es-
ki dusˆmannï± satamasïndan, öv eyäsini± anda
egirliki yoªtïr, ale ludz¾nu k‘ahanadan ötläsˆ tart-
maª keräk.
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67 kapitula. Anï± ücˆün, ki kimesä kimesäni±
sacˆovuna ya tarlovuna serp bilä cˆalgay
Kimesä ki kirgäy bitisˆkä ya tarlovga kimsäni±,

keräkmästir ki kirip orgay kendini± azïªï ücˆün.
Egär nemä ªolu bilä üzsä, anï bolur etmägä. Egär
ki serp bilä nemä ziyan etti esä da eyäsi anï tapkay
taªïlïna kendini±, ziyanïn eyäsinä tölämäª keräk.

68 kapitula. Yä±i kiyövlär ücˆün
Egär kimesä yä±i kiyöv bolgay, a±ar tiymästir

tercˆä lovga cˆïªma, anï± ücˆün ki ªarsˆï da ziyanlï ne-
mä yol(98v)uªmagay. Anï± ücˆün ki anï±kibik yä±i
kiyövnü törä erkli etiyir cˆerüvdän, ki kendini± yä-
±i süvüklüsü bilä sövüngäylär övlärinä kensiläri-
ni±. Bilirmen, ki miskinni Te±ri sövär da bermäs-
tir alarnï± övinä alay tercˆä yas ya ªay©u, ki yä±i
kiyövlükünä yoluªkïy edi. Anï± ücˆün anï±kibik
[yä±i] kiyövgä yamanlamaª keräkmästir.

… Ermeni ki salalarï bolgay, anï± ücˆün ki borcˆ-
ludïr cˆerüvgä, sövünmägin bu süvüklü berilmäªkä
ya dzˆ¾omartlïªka.

69 kapitula. Kimesä kimesäni± 
borlalïªïna kirsä

Egär kimesä kimesäni± borlalïªïna kirgäy bi-
yini± erkindän basˆªa, bolur bürtükün borlanï± ye-
mä, necˆä sövsä, yoªsa borlalïªtan nemä cˆïªarma
bolmastïr. Anï± ücˆün törä bilä aytïlïyïr, ki borlalïª-
lar kendi eyäsini± erkindän basˆªa kimesä nemä
buzmagay, a ne bir nemä borlalïªtan cˆïªarmaga
erki yoªtïr. Egär kimesä borlalïªtan nemä alsa
borcˆ alïcˆï [=borlacˆï] eyäsini± erkindän basˆªa da
anï±kibik isˆtä tapulgan bolsa, neni± dä icˆinä ziyan
etip esä, keräk biyinä barcˆa tölägäy.

70 kapitula. Xol tiyirmänni±
Törä bilä buyruª etkändir da tïygandïr, ki ªol

tiyirmänin tusnaª ªoymagaylar, ne üstündägi
(99r) tasˆïn, ne tibindägi tasˆïn. Anï± bilä miskin tir-
lik etär. Ya±ïlgan munu±ki nemäni haligi boyruª-
nu törä bilä ögütlänmäª keräk, ki tartïngaylar an-
dan, ki anï±kibik tiyirmänni tusnaª ªoymagaylar.

71 kapitula. Borcˆ ücˆün tusnaªsïz
Egär bolgay borcˆlusu tusnaªsïz kimesäni±

vaªt bilä inanïp bergän küngä da tölämä bolma-
gay, törä buyuruyur ol inangan kisˆigä, algay övin-
dän tusnaª borcˆlunu± kücˆü bilä tölöv etmäª ücˆün.
Egär borcˆlu yaªsˆï kö±lü bilä tusnaª bermä klämä-
sä borcˆ eyäsinä, bu isˆ bilä bolur alma borcˆ eyäsi.
Egär yarlï kisˆini ªïstïrgan bolgay nahle, nemä
anï±kibik tusnaª bergäy borcˆ eyäsinä. Anï±kibik
tusnaª kecˆä ªatïna ªonma bolmastïr. Borcˆ eyäsi
anï±kibik tusnaªnï ªaytarmaª keräk a±ar, kimdän
ki alïp edi, da a±ar podobnïy kün etmägä anï± mis-
kinlikinä körä, ki tölöv etmä bolgay.

72 kapitula. Töräsi ªul-ªutannï±
Törä bilä ªoygandïr, tiymästir ªul-ªutannï±

aªcˆasïn kesmägä yalïndan da kecˆiktirmägä yalga
tutkannï±, ya ªulga, ya ªaravasˆka alarnï±, vaªtï
cˆïªkïncˆa, günäsˆ batkïncˆa, ªulluª etkän ªuluª(99v)-
un tölämäª keräk biyindän ötläsˆ, anï± ücˆün ki
miskindir, da isˆancˆïsï andadïr, ki oldïr tirliki, ki
küstünmäªliª yebermägäy Te±rigä, da andan tüsˆ-
kiy edi nemä yazïªka, yetkincˆä edi anï± miskinli-
ki, ki a±ar berinip edi ªuluªka. Anï± ücˆün a±ar tiy-
mästir ªuluª etkän aªcˆasïn kecˆiktirmägä.

73 kapitula. Tullardan 
nemä tusnaª alïnmagay

Törä bilä ªoygandïr, ki tul ªatunlardan nemä
tusnaª almagaylar, ne ton-opraª, ne özgä nemä,
altïn kümüsˆ kibik, alma bolmagaylar tusnaª ornu-
na. Egär ki özgä törädä buyurgan esä tusnaª alma
tullardan, ale bizim ermeni töräsinä anï tïygandïr,
anï± ücˆün ki [2-incˆi] Te±rini± buyruªundan sˆa©a-
vat berinmäª keräk tul ªatunlarga, anï± ücˆün 1
ton-opraª keräklidir tullarga, da ne türlü ki Te±ri
dzˆ¾uvutlarga körgüzdü sˆa©avat Mïsïrda.

74 kapitula. Xatun ücˆün, 
ki 2 kisˆi urusˆkanda ayïrgay

Xayda 2 kisˆi biri biri bilä urusˆkay asrï yaman,
da ªatïn kisˆi alarnï± arasïna tüsˆkäy ayïrmaga ªa-
labanï, da klägäy a±ar bolusˆmaga, kim ki yïªïlïyïr
da ye±iliyir kücˆlügä, a özgä nemä bilä bolmïyïn
(100r) bolusˆma, ol urusˆkan kisˆilärni ayïrma ne bir
türlü isˆ bilä, da anï, ªaysï ki ªuvatlïdïr, tutkay yu-
murtªalarïndan, törä buyuruyur anï±kibik ªatun-
nu± ªolun kesmä, anï± ücˆün ki tiydi anï±kibik ye-
rinä. Egär törä sˆa©avat etsä, ol cˆaªta bolur anï±ki-
bik ªatun ªolun satun alma.
75 kapitula. Kimesä ki ölünü kerezmandan

cˆïªarïp da yala±acˆlasa
Egär kim da ki ölünü kerezmandan cˆïªarsa da

anï yala±acˆlasa, da egär isi tutulgan bolsa anï±ki-
bik isˆtä, anï±kibik talovucˆï ölümlü bolmaª keräk
alay etkäni ücˆün. Egär tutulmagan bolgay anï±ki-
bik isi isˆtä, so±ra ªaytkay da babas alnïna ªosdo-
vanel bolgay, da anï± din atasï a±ar ludz¾ bermäª
keräk anï± ol artïªsï isˆi ücˆün yazïªlï, ölümünä di-
yin k‘risdânliktän keri bolmaª keräk anï±kibik ya-
zïª etücˆi, necˆik kisˆi öldürgäy, törä alay körgüziyir.

76 kapitula. Kimesä kimesäni öldürgäy 
satamadan, klämiyin

Yol bilä barïr egäcˆ, kimesä kimesägä nemä et-
mägäy, da ne dusˆmannï [=dusˆmanï] da bolmagay,
da anï± üsnä kes-kentäläy ªaraªcˆïlar sekirgäy, da
ol, sa©lïªïn saªlama kläp kendini±, da öldürgäy
alardan ªaysïn, törä bilä (100v) anï±kibik kisˆi öl-
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dürmäª kisˆini, surp yïªöv anï yazïª tutmastïr.
Egär ki anï±kibik isˆ k‘ahanaga yoluªsa, surp yïªöv
anï±kibik isˆni alay oª tutuyur, da kim anï±kibik
yazïªnï etsä, ªosdovanel bolmaª keräk da ludz¾
tartmaª keräk. Egär ki k‘ahana yoluªsa anï±kibik
isˆkä, babaslïªïna nemä ziyan etmästir. Egär lâyïª
bolsa, anï±kibik kisˆi öldürgän bolur tum alma yï-
ªövdä.

77 kapitula. O©lanlarnï±, ki kendi erkinä 
da ªorªu da saªlanmagan

Kim ki erk bergäy o©lanlarïna erkinä ösmägä
da bermägäy anï±kibik o©lannï ustaga bitikkä ya
pesˆägä, bolup miskin, törä körgüziyir anï±kibik
o©lanlarnï atasïndan anasïndan ötläsˆ ustaga ya
pesˆägä bermä, da öskäylär lâtalarïna dirä, da ar-
zani bolgaylar k‘ahanalïªka ya igi pesˆägä. Egär ki
atasï so±ra ol ªïlïª bilä bermägäy o©lanlarïn usta-
ga, oldïr, dzˆ¾igäri itidir zakonnu±, da ganonk‘ bilä
saªlanmaª keräk, da anï±kibik ata ªar©ïsˆlïdïr,
anï± ücˆün ki törä bilä da Te±rini± buyruªu bilä bu-
yurgandïr, ki atalar kensini± o©lanlarïn saªlagay-
lar yaªsˆï ögüt bilä, (101r) da ªorªu tibinä, da bu-
yurganïna Te±rini±, ki Te±rini± töräsindän da ªor-
ªusundan cˆïªmagaylar.

78 kapitula. Ki o©ullar 
atasïn-anasïn salïp ketkäylär

Egär ªaysï da o©ul-ªïz k‘risdânlarnï± ki salgay
atasïn-anasïn da ketkäy, Te±rini± buyruªu bilä
anï±ki ata-ana bütün saªlagaylar o©ul-ªïzïn, ki
kendilärini± buyruªu bilä ªatlarïna övrätmägä da
ªïlïªlarïna. A egär o©ul-ªïz atasïna-anasïna isˆitmä
klämäsä, alarnï± sa© da yaªsˆï ögütün ye±ilip tut-
kaylar, anï±kibik o©lanlar ªar©ïsˆlï ornuna tutul-
maª keräk. Anï± ücˆün Te±ri alay buyuruptur, egär
ata-ana kendi o©lanlarïn ögütlämäsä hörmätli,
Te±rini± buyurganïna körä tirilgäylär, a ol buy-
ruªnu atanï±-ananï± nemägä tutmagaylar, anï±ki
ata-ana bolurlar anï±kibik o©ul-ªïznï keri etmägä.
Ale bügüngi vaªtta köp yoluªur, ki igi ata-anadan,
hörmätli, yaman, kendi erkinä o©lanlar keri bolur-
lar. Anï± ücˆün anï±kibik o©lanlar ªar©ïsˆlïdïrlar.

79 kapitula. Kim cˆerüvgä barsa
Barïr egäcˆ cˆerüvgä da öldürgäy anda kisˆi,

anï±kibik kisˆi öldürücˆi ari atalarnï± buyruªundan
(101v) yazïª ornuna sa©ïsˆlanmagay, ªaysïn ki biz
dä saªlama klärbiz. Ä©bät, anï±kibik öldürücˆi
borcˆlu bolur ªosdovanel bolgay da ludz¾ tartkay oª-
sˆasˆlï, törä alay buyurur.

80 kapitula. Pesˆäkârlarnï±
Egär pesˆäkâr kimesädän nemä o©urlasa pesˆä-

sin isˆlägändä kensini±, ªacˆan nemä isˆlämä bersä-
lär, da tapulsa anï± icˆinä, kensi uyalmaªï ücˆün 2

kez tölämäª keräk o©urluªnu. Egär anï± üsnä sez-
mäsälär, kensi bilgäy kensini± ªïlïnganï bilä.

… Ermenilär bu ustavanï kendiläri arasïna
saªlagaylar. Egär ermeni pesˆäkârï özgä dzˆ¾ïnsnï±
bergänindän o©urlasa, ªaysï törädä özgä dzˆ¾ïns ol-
turuptïr, ol törä bilä ögütlänmäª keräk.

81 kapitula. Naªïs to©gan o©lanlar ücˆün
Egär o©lan to©sa tilsiz yaªot ªaysï özgä bo-

©umlarïndan, ol cˆaªta anï±kibik o©lan naªïs to©ga-
nïndan zˆar½anklïª etmäs atasïnï±-anasïnï± igiliki-
nä, necˆik to naªïslïª bilä to©gan. Egär to©gandan
so±ra yoluªsa naªïslïª, budur aªsaªlïª, soªurluª,
ya kelepänliª, ya satamadan anï±kibik telirgäy, ki
ustan ye±il bolgay, egär uslu da bolsa, ªacˆan bol-
magay turma, yatkay da kendi keräkin bolmagay
tügällämä, da (102r) anï± ªardasˆlarï ol isˆancˆta bol-
gaylar, ki Te±ri a±ar sa©lïª bergäy da naªïslïªïna
bolusˆkay, anï± ülüsˆün atasïnï±-anasïnï± ªardasˆla-
rï saªlagaylar a±ar dirä, ki Te±ri a±ar sa©lïª ber-
gäy. Egär sa©aysa, keräk ªardasˆlarï anï± ülüsˆün
bergäylär a±ar. Egär sa©aymasa, anï± ªardasˆlarï
keräk anï± ülüsˆü bilä saªlagaylar anï anï± ölüm
kününä dirä.

82 kapitula. Bezirgânlik ücˆün
Egär bir bezirgân birsinä nemä ªumasˆ satsa,

da anï±ki bezirgân satkan ªumasˆnï [=ªumasˆï] ªalp
bolgay ya cˆirik, da bilgiy edi anï±kibik kendini±
buzuª ªumasˆïn, da maªtagay, ant icˆkäy, ki igidir,
algïn, da aldagay algan kisˆini, da ol bezirgân, ina-
nïp a±ar da maªtaganïna, algay, da so±ra anï±ki-
bik ªumasˆnï± arasïna ªalp bolgay ya cˆirik, da anï
tanïªlatkay yaªsˆï kisˆilär bilä, kimgä ki tiyär inan-
ma; da anï±kibik ªalp da cˆirik ªumasˆnï, ki tapul-
gay, törä körgüziyir, ki anï±kibik ªalp da cˆirik ªu-
masˆnï tiyär eyäsinä yänä ªaytarma. Bu törä bu
türlü saªlanmaª keräk: egär kimesä at ya tuvar
ªara satkay kimesägä da tutungay a±ar könülük
tibinä, ki nemä naªïslïªï (102v) yoªtur ol tuvarnï±,
da so±ra algan kisˆi özgä türlü tapkan bolsa, bu da
ol türlü, necˆik aytïptïr yaman ªumasˆlar ücˆün, ki
naªïslïªï ücˆün tuvarnï± baªïlmaª keräktir, ancˆa
tügül, ki cˆirik nemäni ªaytargaylar da yaman ne-
mäni, anï±kibik satkan ªumasˆnï yar©udan ögüt-
länmäª keräktir.
83 kapitula. Hranicalarï ücˆün zˆar½anklarnï±

Egär ki ªaysï ªonsˆularnï± arasïna hranicalar
bolgay övlär arasïna da tüzdä rolâlar arasïna, da
talasˆkaylar aralarïna, 1-i aytkay, menimdir, da
birsi aytkay, seni± tigül, menimdir, törä anï kör-
güzmästir, ki anï±kibik isˆ ant bilä ayïrïlgay, yoª-
esä 2 yartïn igi könü tanïªlar ªoygaylar, ki kimgä
inanma bolgay, ªaysï yartïn ki artïª tanïª bolgay,
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ki tanïªlïª bergäylär könüsün, ol yanga bolmaª ke-
räk ol hranica.

84 kapitula. Xuc½larnï±
Xacˆan ki ketªoyalar da ªartlar ªoysalar kime-

säni baªucˆï ªuc½larnï, ki baªkaylar miskinlärni,
ªuc½ta yatkanlarnï± baªkaylar ton-opraªïn, asˆïn-
suvun. A egär ki ol baªïcˆï kisˆi damâh etkäy, da
kendinä yasˆïrgay ªuc½nu± kelisˆin, da därvesˆlärni
acˆ saªlagay, ol borcˆludïr, ki sˆa©avat etkäy miskin-
(103r)lär üsnä, ki acˆlïª tartmagaylar da miskinlik,
törä anï ögütlämäª keräk sˆa©avatsïz, ayamïncˆa.

85 kapitula. Töräsi ücˆün vank‘larnï±
Egär kimesä ulu köktän, ya oltur©ucˆtan ªan-

lïª, ya rïcer, ya alpovud, ya zˆolner kelgäylär vank‘-
larnï± salasïna, da klägäylär turma, da isˆitkäylär,
ki vank‘ta da©ïn igi yer bar turma, da bargaylar
vank‘ka bïr©ïlar bilä, na©aralar bilä, da cˆalucˆïlar
bilä, da ªatïn kisˆilär dä birgä bolgaylar, da vank‘-
nï± harbe½ti alarnï andan tïygay, da alarga körklü
sözlär bilä sözlägäy, da ªolgay alardan, ki kendilä-
rini± sa©ïsˆïndan tartïngaylar, egär ki harbe½tni±
sözün da ªoltªasïn nemägä tutmagaylar da tur-
gaylar vank‘ta, anï±kibiklär Te±ridän da ari ata-
lardan ªar©ïsˆlïdïrlar. Xaysï isˆ ªorªuludïr isˆitmä
dä. Zera vank‘ ari atalarnï±dïr da alarnï± yerläri-
dir, anï± ücˆün ªoygandïr, ªaysï ki borcˆludïrlar ªol-
ma Te±ridän ªanlar ücˆün, da ulu biylär ücˆün, da
barcˆa k‘risdânlar ücˆün. Anï± ücˆün anï±kibik kisˆi-
lärgä tiymästir anï±ki ªïlïnmaª bilä vank‘ka kir-
mä, necˆik aytïlgandïr, yoªsa Te±rini± ªorªusu
(103v) bilä kirmäª keräk, da Te±ridän ªolmaª bilä,
da tumluª bermä yazïªlarga bosˆatlïª ücˆün.
86 kapitula. Keraplarnï± da buzulmaªï ücˆün

Egär ki kerap sˆähärgä yuvuª buzulsa, tiyär,
kermändän cˆïªïp kisˆilärgä bolusˆma da ªutªarma
tirlikni keraptan, ki tas bolmagay te±izdä. Egär ki
ol kermän kisˆiläri hadirlänip edi esä anï±kibik igi-
likni kerapnï± talama, tiymäs anï etmä: buzulgan
kerapnï± ulu ziyanï biyinä boldu ol kerapnï± sna-
maªï [=sïnmaªï] da batmaªï. Egär klämäsälär yaª-
sˆï könülüktän [=kö±ülündän] bolusˆma, ol tirlikni±
10-uncˆï ülüsˆün keräk algaylar bolusˆkan kisˆilär
kendilärini± emgäkläri ücˆün. Egär ki alarga az kö-
rünsä 10-uncˆï ülüsˆ, keräk 5-incˆi ülüsˆün algaylar
da özgäsin ªaytargaylar eyäsinä, anï± ücˆün ki mu-
nu±ki isˆlär köp yoluªur te±izdä. Ale ermeni töräsi
bilä saªlanïr, ki munu±kibik ziyandan nemä alïn-
magay ol bolusˆmaªtan.

87 kapitula. Yä±i sala oltur©uzmaª ücˆün
Egär kimesä yä±i sala oltur©uzma klägäy yä±i

tib üsnä, anï bolmas etmä ªannï± erkindän basˆªa.
Egär anï±kibik isˆ oltur©uzgan bolsa, alay salacˆï-

larga körgüzmäª keräktirlär yer yïªövnü± himin
yasamaga, da so±r(104r)a salacˆïlarga övlärinä, da
üläsˆkäylär saban tüzlärin, bicˆänliklär, da özgä
yerlärin, ne ki keräkläri bardïr, här 1-i bilgäy, ne
üsnä oltturuptïr. A egär pusta salanï kimesä klä-
gäy el bilä oltur©uzma, olturgaylar ol törä bilä da
ol ªïlïª bilä, ne türlü burun edi.

88 kapitula. Övlärni± uzdat bermäªni±
Barcˆa türlü bazar keräk, ki kendini± kücˆinä

bolgay da saªlangay, egär kimesä satkay ya algay
mülklär öbgälärindän ªalgan. Egär ki ata ya ana
anï±ki mülklärni satma klägäylär kimesägä, anï±-
kibik satïª bolma bolmas, tek bilmäªi bilä o©ullar-
nï±, da ªardasˆlarnï±, da yuvuªlarnï±, kimlär ki zˆa-
r½anklïª etkiy edilär. Anï±kibik satïª bolgay keräk
anï±kibik mülklärdä alarnï± bilmäªi bilä, da erki
bilä, da tanïªlïªlarï bilä. Egär ki ªaysï o©ul, kendi-
ni± atasïnda bolup, da klägäy satma mülk, anï±ki-
bik nemäni bolmas satmaga bilmäªindän da erkin-
dän basˆªa da d'ad'ularïnï± da yuvuªlarïnï± erkin-
dän basˆªa. Egär ki könüsün alarnï± bilmäªindän
basˆªa, da alarnï± tanïªlïªlarïndan, da sözlärindän
basˆªa ol igiliklärni, ªaysï ki yo©arï belgilidir,
kimesägä (104v) satsa alarnï± erkindän basˆªa, so±-
ra anï± o©ullarï ya yuvuªlarï bolurlar, kelip, ol al-
gan kisˆini keri etmägä törä bilä ol mülklärdän.
Egär anï±kibik mülklär yazïlgan bolsa ke±äsˆläri
bilä, [da tanïªlïªlarï bilä], da erkläri bilä bu aytïl-
gan kisˆilärni±, da anï±kibik satmaªlïª miskinlik-
tän kelgän bolgay, 1 yïlga dirä yuvuªlarï bolurlar
törä bilä keri etmägä algan kisˆini. A egär könüsün
yaªsˆï kö±ül bilä sattïlar esä kendilärini± keräkläri
ücˆün ol mülklärni da toªtattï esä ol bazar, keräk ki
kendini± kücˆünä ªalgay. Xaysï bazarnï± bilinmäª-
liªi bolmaª keräk ermeni yar©ucˆïlarïnï± alnïna. Da
ol yar©ucˆïnï± mühürü tibinä bitik uzdat bergäy
satun algan mülklärni toªtatmaga berilgän bolgay.
Necˆik bitikläri, alay könülükläri, necˆik möhürläri
tibinä ªanlïªnï± oltur©ucˆnu± berildi barcˆa dzˆ¾ïnsnï±
bilmäªi bilä tügällänmäªi etärlär, alay oª
anï±kibik bitiklär ermeni yar©ucˆïsïnï± möhürünü±
tibinä aytïlgan isˆlärni bergän alay oª ªuvatlarï
bardïr, anï± ücˆün ki munu±kibik buyruªundan da
kücˆündän cˆïªtï korolnu± oltur©ucˆundan.

… Bu buyruªnu± eri bardïr ªoluna ermenilär-
ni±, anï± ücˆün ki yar©ucˆïsï alarnï± voyttïr kermän-
ni± töräsindän nemeckiy da Marïmborknu±.

(105r) 89 kapitula. Üläsˆinmäªi 
to©ma ªardasˆlarnï±

Egär ªardasˆlar aralarïna atalarïnï± ölümün-
dän so±ra igiliklärin, egär mülklärin, egär özgä
nemä, ki üläsˆingäylär 1 ölcˆöv tibinä, äväl, ne ki
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üläsˆmä basˆlagaylar yergä bilä, barcˆa isˆtän burun
keräk ªardasˆlar atasïnï± ölümündän so±ra ªoyma-
ga dzˆ¾ehezlärin da ülüsˆlärin kendilärini± ªatunla-
rïnï±, anï±kibik dzˆ¾ehez da ülüsˆlärini± [=ülüsˆlärin]
ªatïnlarïnï±, ne türlü ki keltiriptir här 1-i dzˆ¾ehe-
zin atalarïnï± dzˆ¾ehezin da analarïnï± övindän az
mï, köp mi ªodzˆ¾alarïna, da ªatunlarïnï± dzˆ¾ehezlä-
rin keri ªoyup, andan so±ra ªardasˆlar, ne ki ªalsa
atalarïndan igiliklär, kendi aralarïna ülüsˆ etkäy-
lär 1 teksˆi te± da könülük bilä.

Egär ki ªaysï ªardasˆlarïndan üläsˆmäªtän bu-
run nemä atasïnï± tirlikindän alïp edi esä, anï ke-
räk barcˆa ülüsˆkä ªoygay, här 1-i ªardasˆ üläsˆin-
gändän so±ra kendi ülüsˆünä eyä bolur, bu türlü
törä körgüzüyür.

90 kapitula. Ögütlämäª ücˆün o©runu
Törä buyuruyur här 1-i o©runu o©urluª nemä

bilä belgili törä alnïna keltirgänni ögütlägäylär
furka bilä.

(105v) 91 kapitula. Töräsi ücˆün 
o©rularnï± da ªaraªcˆïlarnï±

O©runu da ªaraªcˆïnï kendilärini± sï±arlarï bi-
lä yïªöv alarnï saªlamas, ale törä alarnï ölüm bilä
tas etiyir, anï± ücˆün o©ru da ªaraªcˆïlar sï±arlarï
bilä kendilärini± här kün ölümlü bolgaylar. Alay
oª, egär kimesä kisˆini o©urlagay edi ya ªaraªlagïy
edi ªaraªcˆïlïª bilä, ªacˆan Yä±i da Eski Törä ol tür-
lü buyurur, anï±kibik ölüm bilä tas bolgay.

92 kapitula. Xullar ücˆün, ki yebergäy biyi
kendi keräkinä

Xacˆan biyi yebergäy ªulun kendi keräkinä
yolga da türlü türlü isˆlär yoluªur yolda, egär anï±-
kibik ªulga yolda nemä yoluªkïy edi, a ªul klämä-
giy edi barma yolga, a biyi [anï] anï±kibik yolga
kücˆ bilä keltirgiy edi, ki bargay, da anï±kibik yol-
dan p‘orcut‘iun yoluªkay ªulga, da biyi kücˆ bilä ye-
berip edi ol yolga, biyi egridir ol isˆkä. Egär ªulu bi-
yini± bilmäªindän basˆªa bardï esä ol yolga da an-
da nemä satamaga yoluªkay, ol isˆtän biyi egri ti-
gül, a ne ziyanlï.

93 kapitula. Yat kisˆini± ªulun 
kendi keräkinä kimesä yebergäy isˆkä
Egär kimesä kisˆini± ªulun yebersä (106r) ken-

di isˆinä da ol ªulga yolda nemä yoluªkay satama,
ki tas bolgay, ol cˆaªta ol, kim ki [anï] yeberdi anï±-
kibik yergä anï± biyini± erkindän basˆªa, borcˆludïr
anï± ªanïna. Anï± ücˆün törä buyurur, ni 1 kimesä
bolmastïr buyruª etmä özgäni± ªuluna, kimni± ki
kendi ªulu bolmasa. Anï± ücˆün yar©ucˆïnï± töräsi-
dir, ki anï±kibik isˆni baªkay, ne türlü ªïlïª bilä ol
ªulnu± [=ªulnu] anï±kibik yolga ziyanlï yeberip
edi, da ne säbäptän a±ar ölüm yoluªtu.

94 kapitula. Yalga tutkan ªullarnï±
Egär kimesä ªul yalga tutsa da ªul aytkay bi-

yinä, yeber meni, keräkimä kendimni± barïyïm,
da biyi klämäy anï yebermä ol yolga, a ªulu biyi-
ni± sözünä nemä bermäy da bargay kendi isˆinä, da
anda a±ar yoluªkay ölüm, anï±kibik isˆkä biyi egri
tigül. Egär anï±ki yolga biyi yebersä ªulun kendi
erki bilä, da özgä kisˆilär aytkay a±ar, yebermä ol
yolga, da anï±ki yebermäªtän yolda nemä p‘orcu-
t‘iun yoluªsa, anï± biyi anï± ücˆün egri bolur yaman
yoluªmaª ücˆün ªuluna.

95 kapitula. Tuvar ªara ücˆün, 
ki sacˆovga kirgäy, da oboraga yapkaylar

(106v) Egär kimesäni± tuvarï kirgäy sacˆovga
ªïsˆnï± ya ävälbaharnï±, ol, kimni±dir sacˆovlar,
ªaysï ki tuvar kiriptir, keräkmästir ne 1 nemä bilä
tövmägä ya anï naªïs etmä, tek anï±kibik tuvarnï
kensini± oborasïna yapkay. Egär anï±kibik sacˆov
eyäsi tuvarnï öldürsä, tölämäª keräk. Egär soª-
raytsa, ya ayaªïn [=mü±üzün] sïndïrsa kücˆ bilä,
albo ªuryuªun keskäy, ya ayaªïn aªsatsa, yar©ucˆï-
lar anï baªkaylar, yergäsi bilä bilip da igi täräzü-
lägäylär, ªaysïn ki aytïlgan satamalardan ol, kim
ki bolgïy edi yaman etücˆi munu±ki isˆlärdän, ol tu-
varnï± 4-üncˆi ülüsˆün tölämäª keräk. Egär ki an-
dan burun tuvar eyäsinä ayttïlar esä, ki kensini±
tuvarïn yaªsˆï közät tibinä saªlagay, ki sacˆovga zi-
yan etmägäy, da ol tuvarïn kensini± tïymagay, ol
cˆaªta yar©ucˆïlar anï±kibik isˆni baªmaª keräk ta-
nïªlïªka körä da bilgänlärinä körä.

96 kapitula. Kimesä kimesäni± 
atïn ücˆkürtkäy

Egär kimesä kimesäni± atïn ücˆkürtkäy tibinä
kläp, kläp, ki üsnä olturgan kisˆini ªorªup salgay,
da olturgan kisˆi, yïªïlïp attan, ölgäy, anï±kibik isˆ-
ni± yar©usu özgä türlü bolmas bolma, tek alay, ne-
cˆik öldürgän kisˆini± (107r) basˆï ücˆün. Necˆik törä
buyursa yazïlgan, ol, kim ki ücˆkürttü atnï da sä-
bäp boldu satamaga, tölär basˆïn ªardasˆlarïna da
yuvuªlarïna. Da ol yïªïlgan attan tiri ªalsa, da
egär naªïs bolsa ªaysï bu©umunda tenini±, ol cˆaªta
ol, kim ki ürküttü atnï, tölägäy hakimlikin da ªar-
dzˆ¾ïn, egär ki gälägdän dä etti esä, anï±kibik törä
bolmaª keräk. Egär ki at kendi kisˆini± seziklikin-
dän ürkkäy da üsnä olturgan kisˆini salsa da sal-
gan kisˆi ölgäy ya naªïs bolgay, anï± ücˆün ne 1 ki-
mesä ne 1 söz kötürmäs da ziyan borcˆlu bolmas,
anï± ücˆün ki atlar köp ürkäk bolur da köp ªïlïªlarï
bardïr, egär ki ªaysï ªïlïª bilä yoluªkïy edi, necˆik
munda yazïlïptïr, törä yoluªkan isˆkä körä ol, ne ki
bolsa törä bilä könülük, anï buyurgay.
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97 kapitula. Kimesä kisˆi öldürgäy 
könüsün albo satamadan

Kisˆi öldürmäª klämincˆä munu±ki ªïlïª bilä bo-
lur: egär kimesä otun cˆapkanda balta bilä, da bal-
ta tüsˆkiy edi sapïndan da kisˆi öldürgäy, kimni dä
bolsa, albo kimesä tasˆ bilä ya a©acˆ bilä atsa, da©ïn
egär kimesä yemisˆli teräk üsnä (107v) a©acˆ bilä
atsa ya tasˆ bilä da kisˆini öldürgäy, ya usta sˆeger-
tin öldürgäy körmincˆä, ya ata o©lun, ya biy ªulun,
ya bikä ªuluªcˆïsïn, ya ªardasˆ ªardasˆnï, ya 1 kimsä
özgäni klämiyin öldürgäy, ya ne türlü isˆ bilä aytïl-
gan, ya atlar arabanï alïp ªacˆkanda tïyma bolma-
sa da kisˆini öldürsä, ya kiyikkä cˆïªkanda kiyikcˆi-
lär oª atkaylar kiyikkä ormanda ya tüzdä ol sa©ïsˆ
bilä, ki kiyikni urgay, da ol oª [ki] kiyikni± üsnä
atïldï, da kisˆi öldürgäy, anï±kibik öldürmäª kisˆini
klämiyin ol öldürmäªlärdir.

A kläp öldürmäª könüsün bu türlüdir, ki yü-
gürgäy 1-i birini± artïndan, ki anï kläp öldürgäy,
da ol, anï ªuvuyur, ªaytïp, ol anï öldürgäy, ol, ki
anï ªuvïy edi, yänäcˆi salacˆïlar [=ªaraªcˆïlar] da so-
yucˆïlar, ki klägäylär öldürmägä yolcˆunnu da yü-
gürgän kisˆini emin, da alar, ayap tamaªlarïn, ªay-
sïn ki ªaraªcˆïlardïr [=ªaraªcˆïlar] öldürmä klädi,
ªaytïp, ol ªaraªcˆïlarnï urgaylar [=öldürgäylär], ya
1 kimesä cˆerüvdä bolgay, kendini± dusˆmanïn üv-
dägi anda tapup, öldürgäy kö±lü bilä, ya 1 kimesä
kläp kecˆä kimesäni± yolun algay anï öldürmäª
ücˆün, ya yaman ªatïn kläp kendini± ªodzˆ¾asïn ota-
lagay, ya kimesä kimesäni paªilliktän otalagay da
öldürgäy. Mun(108r)u±kibik säbäplär bilä aytïl-
gan bolur öldürmäªliª sa©ïsˆtan kläp, alay, necˆik
ªïlïcˆ bilä etilgän bolgay. Egär kimesä er kisˆini ya
ªatïn kisˆini aytïlgan ªïlïª bilä öldürgäy, yazïlgan
törä bilä anï± basˆïn tölämäª keräk.

98 kapitula. Isˆlär ücˆün, ki salada bolur
Egär kimesä rikadan, ªaysï ki salada barïyïr,

da kimesä yol etkäy suvga kensi baªcˆasïna suvar-
maª ücˆün, da ol suvnu kendini± keltirmäªindän
baªmagay, da anï± baªmamaªïndan suv ªonsˆusu-
na ziyan etkäy, da anï±kibik suvnu, ki keltirmä-
ªindän ªonsˆusuna a±latmagay, anï±kibik ziyannï
ol kisˆi tölämäª keräk, ki suvnu keltirip edi. Kimlär
ki töziyirlar anï±kibik aytïlgan ziyannï, ªïlïª bilä
keräk ki kisˆilär bilä anï tanïªlatkaylar da belgili
etkäylär törä yanïna, keräk tölägäy bolgan ziyan-
larïn anï±.

99 kapitula. Biliksiz hakimlär ücˆün
Yï©ï yoluªur kisˆilär bermä hakimlikkä, anï±

ücˆün adzˆ¾ämiliktän ya övränmämäªindän hakim-
ni±, ya biliksiz bermäªindän hakimlikni kisˆini öl-
dürgäy, yaªot öcˆ ªoyup, yaªot adzˆ¾ämilikindän ya-

man hakimlik berirlär kisˆigä, ya hakim sˆägertin
tügäl övrätmägän ªastaga yebergäy, da anï±ki sä-
bäptän kisˆi ölgäy, basˆï tölänmäª keräk yazïlgan
törägä körä. Aytïlgan mahanalar ölgän kisˆini± ha-
kim (108v) da sˆegert borcˆlu bolurlar ol kisˆini± ba-
sˆïn tölämä. Egär ªasta kisˆi klämäsä kendini± ha-
kimini± sözün isˆitmä da anï±kibik ªasta ölgäy, ha-
kim anda egri dügül.

100 kapitula. Kimesä ki kücˆ bilä yebergän
bolgay ªayda esä, kendi erki bilä barmagay

Egär kimesä kimesäni kücˆ bilä isˆkä yebersä
kendi erkindän basˆªa, yemisˆli teräk üsnä minmä
da ol teräktän yemisˆ silkmä, albo aªïn suv ötläsˆ
barma ol klämägän kisˆigä, ya aytkay at üsnä ol-
turmaga övränmägän kisˆigä, neukïy, da anï±kibik
yoluªkan isˆlärdä ki a±ar ölüm kelgäy, kimni ki
kücˆ bilä yeberdilär, anï±kibikkä, kim ki säbäp bo-
lur, borcˆlu bolur basˆïn, anï±kibik kimsäni oªsˆasˆsïz
isˆkä klämägängä keltirdi anï anï±kibik satamaga.

101 kapitula. Isˆcˆilär ücˆün yalga tutkan 
ne isˆkä dä bolsa

Xacˆan ki isˆcˆilärni sözlärlär ne isˆkä dä bolsa sï-
±arlarï bilä isˆlämägä, da anï±kibik isˆcˆilärdän biri
eksik isˆlägäy birsindän, törä yanïna keräk aytkay-
lar, ªaysï ki artïª isˆlägäy aralarïna, a±ar artïª tö-
lämäª keräk isˆinä körä anï±, a kim eksik isˆläptir,
eksik isˆ bahasï algay.

102 kapitula. Töräsi pastuªlarnï±
Xacˆan ki pastuªlar yalga kirir(109r)lär küt-

mägä barcˆa türlü dzˆ¾ïnsïn tuvar ªaradan, dzˆ¾ana-
varlar dzˆ¾âht bilä kütmäª keräk da igi közätmäª
keräk, ki bolmagay ziyan kiyiktän tuvar ªaraga
cˆeredada. Da pastuªnu± yaman kütmäªindän yo-
luªkïy edi egär yoluªmaganïna kütücˆini± dä ziyan
bolgïy edi, pastuª tölämäª keräk anï±kibik ziyan-
nï. Egär pastuªnu± vaªtïna ol ziyan yoluªsa da kü-
cˆü etmägäy ol satamanï keri etmägä, keräk eyäsin
keltirgäy, kimgä ki ziyan boluptïr, ol yerdä. Egär
ªaysï tuvar cˆeredadan säbäpindän pastuªnu± tas
bolgay, keräk kendi tölägäy. Egär kendi kütücˆidän
ziyan bolsa a©acˆ bilä urmaªtan, ya tasˆ bilä, ya ne-
mä bilä atmaªtan naªïs etkiy edi ya öldürgiy edi,
ziyanïn tölämäª keräk. Egär tuvar ªara 1-i birin
öldürsä, anï±kibik isˆni törä ayïrmaª keräk kensi-
ni± kücˆü bilä.

103 kapitula. Kim ki nemä bersä yïªövgä
Egär kimesä nemä bergäy yïªövgä yaªsˆï kö-

±üldän – borlalïª, ya öv, ya tiyirmän, ya saban eri,
ya mu±ar körä özgä nemä, ªaysï yïªövgä nemä
bersälär, da ol yïªöv ªïsmätsizliªindän ya özgä ne-
mä satamadan küygäy, egär kermändä bolsa ya
salada (109v) anï±kibik yïªöv, ol cˆaªta anï±kibik
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igiliktän, ki berilip edi yïªövgä, aªpasˆnï± bilmäªi
bilä ol kelisˆlärni yï©gaylar da anï±kibik kelisˆlär-
dän yïªövnü yasagaylar. [Egär ol yïªövnü burungi
yerinä yasama bolmasalar], anï± ücˆün ki ol kisˆi-
lär, yïªövnü± zˆo©ovurtu, ki ol yïªövgä baªarlar edi,
ol kisˆilär özgä yarï bargïy edilär turmaga, ä©bät,
keräk yïªöv yasalgay ol aytïlgan cˆï©ïsˆlarïndan,
ªaysï ki ol yïªövgä berilgändir. Da keräk ªabul bol-
gay aªpasˆ da bilmäªi bilä erkinä bergäy.

104 kapitula. Töräsi kebitcˆilärni± 
da bezirgânlarnï±

Bezirgânlar da kebitcˆilär könü etücˆi bezirgân-
liklärin kendilärini± alay tepränmäª keräktirlär
da borcˆludïrlar, ne türlü ªanlïª oltur©ucˆ ne türlü
taptï da ªoydu kendini±, alay kermändä, necˆik
kermäncˆiªlärdä, da barcˆa yollarda.

E± burun baªmaª keräk, necˆiktir täräzülär,
necˆiktir funtlar, necˆiktir ªarïlar da ölcˆünmäªi bar-
cˆa türlü ªumasˆnï±, ki bolgaylar könü da tügäl isˆlä-
ri bezirgânlikni±, bu türlü ªoyulmaª keräk, necˆik
vaªtïna körä kötürülür da enär, da, ªoyup anï± üs-
tünä közät, dzˆ¾âht bilä baªkaylar (110r) [da közät-
käylär], ki hecˆ kimesägä aytïlgan isˆlärdä egirlik
bolmaga.

Egär kimesä tapulgan bolgay, ªaysï ki aytïl-
gan täräzüdä, ªarïda, funtta, ölcˆmäªlärdä da ªarï-
lamaªta egirlik kimesägä ya o©urluª [etkäy, ol
cˆaªta 1 isˆ ücˆün, aytïlgan egirlik ücˆün ya o©urluª]
etkäni bilä, 4 kez tölämäª keräk ol egirlik etücˆi,
da©ï da hörmätsiz ªalmaª keräk, ki özgälärgä ori-
nag bolgay, munu±ki inamlï isˆlär etilmädi.

Egär ki kimesä yasˆïrïn sb‰g ya fli‰ ªaªsa da anï
sezgäylär, anï±kibik ªaªucˆ½ï sb‰g ya fli‰ keräk 2 ªo-
lun keskäylär ya±ïlgannï±. 

Da tam©acˆïlarga törä buyuruyur, ki bezirgân-
lardan algaylar tam©anï sˆa©avat bilä, ki alar a©ïr-
sïnmagaylar. Da ªaysï ki kermändä bezirgân kel-
sä, bezirgânlikin basˆarïp, anda tam©asïn tölämäª
keräk, a yolda tam©a bermä törä buyurmastïr. Ya-
saª, ne tam©a bolmas ªoyulmaga özgä kimesädän,
tek ªanlardan da ke±äsˆindän. Egär ªaysï biylär
tam©a tutsalar, özgä türlü ªïlïª bilä tam©anï alma
bolmaslar, tek alay, necˆik ªanlïªtan ªoyulgandïr.

Da©ï da törä körgüzüyür ölcˆüngän isˆlär da
adämilärni± barcˆasïnï± tirliki da keräki yemäªin-
dä, icˆmäªinä keräkli alay keräk ªoyulgay, ne türlü
yïlï keltirsä, aylanïr barcˆa isˆlär, da bu bolmaª ke-
räk kücˆ(110v)ündän ªoyulgannï± kn'azˆalarnï±,
ªaysï buyruªlarnï aytïlgan ªoyuptïrlar, här 1-i
saªlamaª da gvalttan basˆªa tutmaª keräk, necˆik
ªodzˆ¾a, alay miskin, a ne 1 bezirgân ªarsˆï bolmagay
aytïlgan isˆlärgä, kendi erki bilä nemä ªoymaga, a

ne nemä etmägä bolmastïr, ne türlü aytïlgan ªo-
yuluptïr.

… Bu yergä a±lanmaª keräk da saªlanmaª ke-
räk baªmaªlarïndan voyvodalarnï±, ªaysï ki baªucˆï-
lardïr, ki könü bolgaylar ölcˆövlär, da anï±ki täräzü-
lärdä, ol ölcˆünmäªlärdä ªoyïyïrlar, da ªaysï tapulgay
ermeni isˆlärdä o©runu±, da ªot [=yaªot] ki ªaªkay
sb‰g, töräsi bilä kermänni± da Marïmborknu±, ªaysï-
na ki ya±ïlganlarnï± isˆlärdä ermenilär beringändir,
ögütlänmäª keräk. A ne ki tam©a almaª yolda
aytïyïr bu yergä, a±lanmaª keräk: egär ki ªannï±
komaralarï ya tam©a, alïnmaª yolda peremta bolgay.

105 kapitula. Töräsi barcˆa pesˆäkârlarnï±
Barcˆa pesˆäkârlarga aytïlïyïr, ªaysï ki alïyïrlar

isˆ barcˆasï birgä ya basˆªa basˆªa, sözläsˆip yalïn isˆi
ücˆün. Egär ki pesˆäkâr kö±lücˆä eyäsinä isˆlämäsä
ya ol isˆni, kim ki beriptir, buzsa, törä buyurur, ki
ol pesˆäkâr ek(111r)incˆi ol isˆni yasamaª keräk ol
yal üsnä. Egär ki 2-incˆi klämägäy yasamaga, törä-
cˆi üsnä yatïptïr anï±kibik isˆni baªma, ki ziyanïn
yaman isˆni± üsnä sa©ïsˆlagaylar ol burun sözlägän
yalï üsnä. Egär ki ªaysï pesˆäkâr ol isˆtän, o©ru ki-
bik, nemäni alïp esä, 1-inä 4 tölämäª keräk. Egär
ki ªaysï isˆni a±ar bergändir yasamaga da ne türlü
isˆ bilä tas etsä, ol tas bolgan nemäni, negä ki tiysä,
keräk tölägäy. Egär ki pesˆäkâr cˆekmänni ya a±ar
körä özgä nemäni, a±ar bergän isˆni uzaª tutkay,
da anï küyä buzgay ya cˆïcˆªan yegäy, anï±kibik isˆ-
tän ziyannï pesˆäkâr keräk tölägäy barcˆa. Egär
anï±kibik nemäni pesˆäkâr, alïp, tusnaª ªoygay, ol
sahat oª borcˆludïr cˆïªarmaga. Egär anï±kibik isˆlär
pesˆäkârlarda säbäpindän paªillikni± otka küygäy
edi, pesˆäkâr ziyansïz ªalïr. Egär ol pesˆäkârnï± sä-
bäpindän kül ªaytsa ol isˆ, ziyanïn pesˆäkâr tölägäy.

… Egär ol pesˆäkâr ermeni, a±ar isˆin isˆlämä
bergäy, o©urluª nemä bilä asˆ suv etkäy, kermän-
ni± töräsi bilä da Marïmborknu± törälänmäª ke-
räk, egär o©urluª isˆtä esä ermeni kermän töräsinä
nemeckiy beriliptir.

106 kapitula. Pesˆäkârlar ücˆün, 
ki isˆlägäylär biyini± sa©ïtï bilä

(111v) Pesˆäkârlar, isˆlövücˆi sa©ïtï bilä pesˆäni±
kendi biylärini±, nemä sa©ït bilä biyini± isˆini± ara-
sïna sïnïªlïª bolgïy edi, ol ziyan biyni± bolmaª ke-
räk. Egär ki ol sa©ït bilä biyini± pesˆäkâr kensini±
isˆin isˆlägäy edi da anï±kibik sa©ïtnï buzgay edi,
keräk tölägäy biyinä ziyanïn.

A kensini± biyini± etmägäninä egär pesˆäkâr
ªaysï sa©ïtïn yalga algay edi isˆlämägä kensini±
basˆªa isˆin da ol sa©ït isˆtä buzulgïy edi, biyini± bo-
lur ziyan, anï± säbäpindä, ki ol yalga tutkan tölär
yalïn kendini± biyinä.
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107 kapitula. Tapunmaª ücˆün cˆerüvdä igilik
Kimesä, cˆerüvdä bolup, egär nemä tapunsa

igilik, anï±kibik igilikni ol, kimsä ki tapsa, bolur
kensi erkincˆä etmä, kimesägä anï±kibik igilikni
ªaytarmïncˆa, anï± ücˆün ki törä cˆerüvnü± ªanlar-
dan da kn'azˆatalardan basˆªa bosˆatmaª bilä ba©ïsˆ-
lanïptïr, ªacˆan k‘ahana töräsi dä anï aytïyïr, ki
anï±kibik igiliklärni bolurlar mustlar etmä, anï±
ücˆün ki igiliklär aytïlgan ªïlïª bilä tapkan oªsˆat-
mastïr o©urluªka ya talanga.

108 kapitula. Eski borcˆlar ücˆün
(112r) Borcˆ ücˆün 30 yïlga dirä tep-tek turgan-

nï±, ki ol borcˆnu törä bilä izdämägän, keräk tep-
tek turgay me±ilik. Ya egär ki ol vaªtlarnï± arasï-
na anï±kibik borcˆ ücˆün kimesä kensini± borcˆlusun
a±gïy edi da anï± üsnä yaªsˆï tanïªlïªï bolgïy edi
inangan kisˆini±, ya andan ªalganlarnï± ol borcˆlu-
nu ya ªalganlarïndan bolurlar, baªmïyïn anï±ki-
bik köptängini, (borcˆun>) borcˆ ücˆün törägä tart-
maga da a±maga. Da egär anï±kibik borcˆta tusnaª
berilgän bolsa ol inangan kisˆidä, andan alïngan
bolgay, da 30 yïldan so±ra anï±kibik tusnaª izdän-
mägän törä bilä da anï±kibik tusnaª ªoygan özgä-
gä ªalïr ol kisˆini± ªatïna me±ilikkä da andan ªal-
ganlarga.
109 kapitula. Anï± ücˆün, kimesä nemä satun
algay da anï± üsnä beh bergäy satkan kisˆigä

Egär kimesä tirlik satun algay barcˆa nemä-
dän türlü türlü, da satïª etkäy edi anï, da 1 ülüsˆün
anï± üsnä bergiy edi satucˆïga, da satucˆï alucˆïga
inangïy edi ªalgan sumanï, törä buyurur anï±kibik
igilikni, kimgä ki satïptïr, ne 1 kimesägä özgägä
satma (112v) bolmas, keräk ol bazarnï ol toªtat-
kay, kim ki alïptïr burun. Egär ki alucˆï kensi erki
bilä bazarnï bosˆatsa, ol algan nemäni, ol cˆaªta ol
säbäptän bolur ol igilikni özgägä satma. Evet ki
tanïªlïª tibinä, ki ol burungi alucˆï a±ar erk berdi.
110 kapitula. Bezirgânnï± nemä satun almaªï
ücˆün, da satkan kisˆi klägäy ol tirlikni tïyma

Egär kimesä, tirlik satun alïp, ne türlü dä bol-
sa, da bergäy 1 ülüsˆ sb‰g, da so±ra, sa©ïsˆ etip, klä-
mägäy bazarnï tutma, anï±kibik bazarnï özgä tür-
lü sïndïrma bolmastïr, kim bazarnï tutmasa, 2 an-
cˆa ªaytargay behin, ne ki alïptïr, a ol, kim ki satun
aldï igilikni, egär ki klämägäy ol bazarnï tutmaga,
ne ki beh beriptir, anï tas etär.

111 kapitula. Sb‰g bermä tusnaª üsnä
Egär ki kimesä kimesädän tusnaª üsnä sb‰g

alsa, da etkäy birgäsinä belgili kün, da kününä
tusnaªïn tölöv asˆïra cˆïªarmagay, egär ol ªoygan
künnü asˆïrgay, a ol tusnaª ªoygan kisˆi tusnaªnï,
sb‰g da cˆïªarmasa, törä körgüziyir anï±kibik tus-

naª ªoyucˆïga, keräk anï a±gay 1 dä, 2 dä, 3 dä, ki
kensini± tusnaªïn cˆïªargay da sb‰gïn töl(113r)ägäy.
A egär klämäsä tölämä, ol cˆaªta ol, kimni± ªatïna
tusnaªtïr, keltirip a±ar 2 tanïª, anï±kibik tusnaªnï
bolur satma. A egär ol tusnaªnï da©ïn artïªïna sat-
kïy edi, ne ki kensi beriptir, da tanïªlarga belgili
etkiy edi, ol satucˆï tusnaªnï bolur borcˆlu a±ar, kim
tusnaª ªoyuptïr, ne ki artïªïna sattï, eyäsinä ªay-
targay, kim ki tusnaª ªoyup edi.

112 kapitula. Kimesä kimesägä 
aytkay nemä bermä

Egär kimesä ermeni ªaysï isˆtä dä bolsa isˆni
algïy edi tüzmägä da yasamaga, ki anï sözlägiy edi
anï± ªuluªu ücˆün, [da ol, kim ki anï sözläsä, anï±ki
ªulluª ücˆün], ki isˆ basˆargay, tutunur a±ar tügällä-
mägä, ol cˆaªta anï±kibik isˆ eyäsi, basˆarsa isˆin anï±
kö±lücˆä, kim a±ar sïmarlaptïr, ªulluªun tügällä-
gäy a±ar aytkanïna körä, ol isˆ eyäsinä emgäki
ücˆün. A egär anï±kibik isˆni basˆarmadï esä da em-
gängäy dä, ol cˆaªta kim ki yalga tutup edi, keräk
anï± bilä isˆin yasagay anï± emgäkinä körä.
113 kapitula. O©lu, ki atasïnï± bilmäªindän

basˆªa borcˆ etkäy
Egär ªaysï atanï± bolgay o©lu ya ªïzï, da ªaysï

alardan atasïna bildirmägäy da anï± erkin(113v)-
dän basˆªa etkiy edi nemä borcˆ, da ölgiy edi ya ªacˆ-
kïy edi yat uluska, borcˆun tölämiyin, törä körgüzi-
yir, anï±kibik borcˆnu ni atasï, ni anasï, ni ªardasˆla-
rï borcˆlu tügüllär tölämägä, tek ol, kim ki borcˆ etip-
tir, andan özgä ne 1-i dä borcˆlu tigül, a ziyanïn tö-
lämägän borcˆnu± anï± bolmaª keräk, kim ki borcˆ
etiptir. Da munu alay ayïrïp, egär atasïnï± tirliki
vaªtïna anï±kibik borcˆ etkän bolsa, da atasï tirliki
vaªtïna a±ar nemä cˆïªarmagan bolsa edi, ne atasï,
ni ªardasˆlarï borcˆlu tügüllär ol borcˆnu tölämä. A
egär ki atasïnï± ölümündän so±ra algïy edi atasïnï±
ya anasïnï± ülüsˆün, kendi payïn da, tölämincˆä ol
borcˆnu, ölgiy edi, ol cˆaªta anï±kibik borcˆ, kim ki
inanïp edi, bolur anï± ülüsˆü üsnä izdämägä, egär ki
mülklär dä bolsa, keräk, ki bolgay ülüsˆü mülklär-
dän, anï± ülüsˆünä tüsˆkän, er ya ªïz ªardasˆlarnï±
ülüsˆü üsnä dügül, bot [=bo] alar borcˆlu dügüllär.

114 kapitula. Xonaªlar, ki ªonaª övlärdä
ªumasˆ ªoygay

Xacˆan ªonaª kelsä ªumasˆ bilä ªonaª övinä da
storozˆ tutsa ol ªumasˆka, da ol közät kötürgäy üs-
nä, ki igi közätkäy (114r) ol ªumasˆnï, da anï± kö-
zätmäªindän ziyan bolgay ªumasˆka, ne türlü isˆ bi-
lä dä boldu esä, anï±kibik ziyannï közätücˆi tölä-
mäª keräk. Egär közättän basˆªa ªonaª ªumasˆïn öv
eyäsinä sïmarlamadï baªmaga da kimesägä közät-
mä bermädi, kendinä yamanlasïn, da ziyanlarï da
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kendini± bolmaª keräk, özgä türlü isˆlärni± yoluª-
maªïndan basˆªa, ki nemä säbäpi bolmagay öv
eyäsini± ya közätni±.

115 kapitula. Öksüzlärni±
Egär ki atasïnï± ölümündän so±ra ªalgaylar

kicˆi o©lanlar da bolgay atasïnï±-anasïnï± borcˆu tö-
lämägän, ol cˆaªta borcˆ eyäläri [bolmastïrlar] ök-
süzlärdän almaga, ne bittirmägä angïncˆa, ki ol o©-
lanlar yïllarïn algaylar, da, ä©bät, barcˆa igilikläri
ol öksüzlärni±, yasˆlarïn almïncˆa, kläsä bolgay öv,
ya saban tüzü, ya bu isˆlärgä körä nemä, anï±kibik
övni ya sabannï bolurlar ªartlar yalga bermä da
yallarïn yï©gaylar angïncˆa, ki o©lanlar esäygäylär
yasˆlarïna, budur barcˆa er atasï bolmaª keräk 20
yasˆïna dirä hoke½parclar ªoluna, a ªïzo©lan tarbiy-
atï angïncˆa, ki ergä bargay, ªaysï er bolgay eyä da
hoke½parc, a ol kendi (110v) eyäsi bilä kendini± tir-
likin, ne kläsä, anï etär.

116 kapitula. ‹aranglïª üsnä 
atadan ªalgan igilik ücˆün

Egär kimgä Te±rini± buyruªu bolsa, ösyät et-
miyin, da ªalgan [=ªalgay] kensindän so±ra o©ul-
ªïzï, ol cˆaªta ªalgan igilikni atasïndan anasïndan
te± üläsˆmäª keräk. A egär ösyät etsä, da igilikni er
o©ullarïna cˆïªargay, da egär tirliki va©tïna ergä
berdi esä ªïzlarïn, da er o©ullarïna artïª klägäy edi
bermä, ne ki ªïzlarïna, ol anï± erkinädir. A egär ki-
mesäni± er o©ullarï bolmasa, ol cˆaªta ªïzo©lanlar
atadan anadan ªalgan barcˆa igilikkä eyä bolur. Ki-
mesä ölgäy, da o©ul-ªïzï bolmasa, da ªardasˆlarï bol-
gay, ya ªardasˆïnï± o©lanï, alarga ªalïr ol igilik. A
egär ki ªardasˆï ya ªardasˆï o©lu bolmagay, ol cˆaªta
ªïz ªardasˆï ya ªïz ªardasˆïnï± o©lanï bolgay yuvuª. A
kimesä bolsa o©ulsuz ªïzsïz, da 4-üncˆi kindikkä
dirä bolgay yovuª, da anï bilgäylär, ki könüsün, ki
zˆar½anklïª etmägä, ne türlü ki törä körgüzüyür,
zˆar½anklïª etkäylär anï± igilikinä o©ulsïz ªïzsïznï±
anï±kibik isˆkä, da ol yuvuªluªta ol bolur yuvuª.

117 kapitula. Adamnï± ªanï ücˆün, 
ki tölämä bolmas

(115r) Egär kimesä adamnï± kücˆ bilä da kendi
erki bilä ªanïn tökkäy, ne bahasï bar, ne tölövü ªan
bahasïnï±, anï± ücˆün ki Te±ri yaratïptïr adämini
kendinä oªsˆasˆ, a adämini kimesä bolmastïr ölüdän
tur©uzma, tek Te±ri. Xan bahasï töländi Jovsep‘ni±
da so±ra Biyimizni± Jisus K‘risdosnu±, barcˆa dün-
yâni yaratkannï±, oªsˆasˆ da könü anï sa©ïnma, ki
Jovsep‘ni ªardasˆlarï sattïlar 20 pin'azga, da Biyimiz
K‘risdosnu Juta sattï dzˆ¾uhutlarga 30 pin'azga, anï±
ücˆün ki bu tölövlär arzani tigül edilär, yaman da ya-
ramas. Aªïrï törägä da könülükkä yatïptïr, egär ki-
mesä ermeni öldürsä, basˆï ücˆün tölämäª keräk 365

fli‰, da munu±kibik säbäp ücˆün oªsˆatïptïrlar esläri
bilä, ne türlü ki adämidä 365 bo©um bar, da alay oª
yïlda 365 kündir, anï± ücˆün munu±kibik iti buyruª
ªoyuptïrlar törädä, ki adam öldürmäª bolmagay, ki
bolgay iti ªorªu, tartïnmaªlïª anï±kibik isˆtän, ki här
1-i ªorªusuz da emin tirilgäylär.

… Bu buyruªnu± yeri bar, ermeni ermenini öl-
dürsä. Egär ki özgä dzˆ¾ïns ermeni öldürsä [ya er-
meni özgä dzˆ¾ïnsnï öldürsä], ol cˆaªta kermänni±
(115v) töräsi bilä pospolitïy, ªaysïnda olturuptïr,
ya ªanlïª törä bilä ögütlängäylär.

118 kapitula. Xanga almaª ücˆün törädän
Törä bilä könüsün aytkandïr, egär kimesä törä-

dä dävini± arasïna yoluªkïy edi, ki sa©ïngïy edi törä-
cˆini± aytkanïndan, voyttan ya ermenini± ªartla-
rïndan yar©usuna ermenini±, ªatïna artikullarnï±
da yoluªkan isˆlärdä sa©ïngay, ki egirlik ettilär ya
a©ïrlïª etiyirlär, da ol sa©ïnmaªtan algay ªanga, anï
etmä bolur, ki algay ªanga, yoªsa özgä yergä dügül.
Korol anï± biyliki yazïlgan töräläri yanïna ermeni-
lärni± aytïlgan kisˆi almaªïna ªanga keräk ki tapkay
da ayïrgay anï± biyliki. Da barcˆa ermenigä erk bar-
dïr törädän ªanga almaga, alay ªodzˆ¾aga, necˆik mis-
kingä, anï± ücˆün ki ermenilär kn'azˆatalardan ötläsˆ,
[yoªsa kermänlärdän ötläsˆ] dügül privileovanïy-
dïrlar, [da©ïn da artïª privileovanïydïrlar] korolnu±
oltur©ucˆundan, da ªanlïª oltur©ucˆka ilgäri törädä
kendilärini± privilealarï yanïna beringändirlär, a
özgä hecˆ kimesägä, da alay oª kimlärgä [=kim alar-
ga] berdi törä, tek kendi, özgä kimesä [tügül],
törälärin etsär yergäsi bilä to©ru könülük bilä.

(116r) 119 kapitula. Yar©ucˆï ücˆün, 
ki biri birindän basˆªa yar©u etmägäylär

Här 1-i töräcˆisi ermenini±, isˆitip gileyin 1 yan-
dan, keräkmäs ol isˆni± yar©usun etmägä, tek 1
[=2] yartïn kelgäylär yar©unu± alnïna. A ªaysï
yannï± artïª tanïªlarï bolgay könü, töräcˆi, isˆitip
alardan gileni da dzˆ¾uŸapïn, da skazat etkäy arala-
rïna, ne türlü tiyär törä yanïna, ol aytkay aralarï-
na, kimlär töräläsˆiyirlär. Xaysï ki tanïªlïª isˆtä bol-
maª keräktir 3 tanïª ötläsˆ könü.

120 kapitula. Töräsi ücˆün ermenini±
Könülük bu türlü körgüziyir da belgili törä ya-

nïna barcˆasïna bolmaª keräk, ki kendi yar©ucˆï ne 1
dävini± yar©usun etmä bolmastïr, bolup kendi
yal©ïz, ale kendini± töräsinä ermenini± bolgay 12
ta±langan igi ªartlar, ki ermeni töräsin igi bilgäy-
lär. Egär 12 bolmasa, bolgay 6-8, egär 6 bolmasa,
bolsun 4. Bu türlü ªïlïª bilä etilgäy törä, özgä türlü
dügül, a ne bir yar©ucˆï övrätmägä bolmastïr, ªaysï
ki töräsin kendi etsär, ol kensi bolur edi podïzdïrenï
belgili. (На полях: Övrätkän sendzˆ¾a podezˆranïy).
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121 kapitula. Kim ki töräni hörmätlämäsä
(116v) Egär ki kimesä töräni hörmätlämäsä

sa©ït bilä ya söz bilä ermenini±, ol cˆaªta anï±kibik-
ni ögütlämäª keräk törä bilä, ya±ïlganïna körä,
anï± ücˆün ki bilmäª keräktirlär, [törägä] anï±
ücˆün kelmästirlär, ki ªalaba etkäylär, yoªesä här
1-i keräk izdägäy sekinlik bilä da hörmät bilä kö-
nülükün kensini±. Xacˆan 1 yan gile etsä da dzˆ¾uŸap
bersä, 1-si yan keräk isˆitkäy da sözün üzmägäy
anï±, kim gile etiyir. Gileyinä körä da dzˆ¾uŸapïna
körä töräcˆi buyurgan buyurgay, neni± üsnä toªtar
ucˆu isˆni±, ne türlü ki alnïna stronalar töräläsˆtilär,
bolgay ucˆka cˆïªmaga. A barcˆa yar©ucˆïnï± kücˆünü±
kücˆü bar ögütlämägä barcˆa ya±ïlganlarnï yar©u-
da, ne türlü ya±ïlganïna körä, budur oltur©uzmaª
bilä da dzˆ¾urum bilä.

122 kapitula. Kimni ki voytka ündägäylär,
da barmagay

Kimni dä ki ündägäylär voytka nïsˆan bilä er-
menilärni±, da turmagay, 3 kez ündälgän bolgay.
Nemägä tutmïyïn, da turmagay alnïna, burungidä
ªalïr voytka 6 sb‰, ekincˆi turmasa, 12 sb‰ tüsˆär voyt-
ka, 3-üncˆü ündämäªtä turmasa, 12 sb‰g dzˆ¾urum
ªalïr da olturmaª ta. Alay (117r) keräk uzaª zïn-
danda olturgay, ki yükkä algaylar yaªsˆï kisˆilär, ki
dostoyat etkäy törägä da törä etkän isˆlärgä, da ol
yükcˆügä ol kisˆi bilä birgä, kim ücˆün ki yük kirip-
tir, keräk alarga kün berilgäy törägä körä 3 hafta-
ga dirä, ki tur©uzgay ermeni töräsini± alnïna kö-
nülmä da dzˆ¾uŸap bermä, ne isˆ ücˆün dä anï egri tut-
salar. Egär ki kimesä törägä ündälgän bolsa, 3
kezgä diyin, hecˆ körüp, turmasa, här ündälmäªtä
12 sb‰g ªalïr voytka da ermeni ªartlarïna da tüsˆär
isˆindä ol utturgan kisˆi, mülk mi, sb‰g mï, töräni±
kücˆü bilä berilgäy a±ar. Kim ki anï±ki ªïlïª bilä
a±ar ªarsˆï törä bilä yetti, asrï da bolur a±ar ªumasˆ
bilä tölöv etmä, ªacˆan isˆinä tüsˆtü utkan kisˆigä,
egär övi bolmasa, ya sb‰gï, ya ªumasˆï, ol cˆaªta a±ar
tölövgä kün berilmäª keräktir artikullarga körä
yo©arï yazïlgan, da alay oª ªonaªka da 4-üncˆi kün-
gä dirä, anï± bilä, kim ki a±ar egridir albo borcˆlu-
dïr, tügäl törä voyt bilä ermeni ªartlarï bilä bol-
maª keräk, barcˆa türlü egirliktä tügällämä barcˆa
isˆni törä bilä bolgan alay etmäª keräk, necˆik yo©a-
rï yazïlïptïr, (117v) a anï±kibik tügällänmäª kö-
nülmäª keräk bolganï törä bilä, a ol törä, ªaysï ki
törädä utturgan kisˆi dä beriniptir.

123 kapitula. Xatun kisˆini 
kim dä ki ündäsä törägä

Egär ki ªaysï ªatun ki törägä ündälgän bol-
gay, ªodzˆ¾asï ya yuvuª ªardasˆlarï töräni± alnïna
zastupit etmägä bolur, da anï± isˆlärin kecˆirmägä,

utmaga ya tas etmägä isˆlärin, ki bolgay yaªsˆï da
yollu ªuvatï, ªaysï ki inamïna beringäy edi bekliki
törä alnïna, a anï±kibik isˆlärdä ustatlïª da hillâ
bolmagay, töräcˆilär keräk körgäylär, ki kimlär yu-
vuª bolma kliyirlär, da klägiy edi ªatunnu± isˆinä
turmaga, da anï± isˆin utmaga, [ya utturmaga], ol
kisˆi yüz dä yüz ªatïn bilä keräk yetkirgäy yuvuª-
luªun, ki bilikli bolgay törä alnïna, ki ol anï± yovu-
ªudur, a egär anï±kibik isˆni yetkirgän bolsa alda-
maª bilä, ªaysï ªatun tüsˆkiy edi kensi isˆinä, anï±-
kibik ol aldamaª aytïlgan isˆtä dä egri bolmagay,
a±ar ziyan etmäs.

124 kapitula. Belgili etilmäªi ant icˆmäªi
(118r) Töräsi ermenini± yazïlgan bulay buyu-

ruyur, egär ªaysï kisˆi ermeni töräsi bilä ki keltir-
giy edi antka ten sartïn, ol cˆaªta ol ermeni ne 1 ta-
nïª bilä yetmägän, ªaysï isˆtä dä bolsa, kläsä ulu,
kläsä kicˆi bolsun, tek kensi ant icˆkäy, da ant könü-
sün yïªövdä bolmaª keräk surp ªacˆ üsnä, a özgä
yerdä dügül. Ki voyt ta anda bolgay ol ermenilär
bilä, ªaysï ki birgäsinä oltururlar törädä, ªacˆan
vaªt bolsa, 2 barmaªïn ªoyma surp ªacˆ üsnä. Ol ki-
sˆi, kim ki ant ïcˆtiriyir, keräk 3 kez suv toldurgay
ªoluna, andan so±ra ol kisˆi ant icˆkäy törä yanïna.
Alay oª ölü kisˆidän so±ra, egär ki kimsä kimesäni
obvinit etkäy, ol kisˆi, kimni ki obvinit ettilär, ol ªï-
lïª bilä yo©arï aytïlgan antïn kendi etkäy, barcˆa ta-
nïªlardan basˆªa könülür.

Xaysï barcˆa da här birin basˆªa isˆtän, alay, ne-
cˆik barcˆa tüzgän, da tügällängän, da yasalgan,
emin da bek klärbiz tutmaga, belgili bizim klägä-
nimizdän, da sa©ïsˆïmïzdan, da erki bilä bizim ke-
±äsˆimizni±, 2 türlü ke±äsˆni± bulay berkitip (118v)
da saªlama klädiª, sa©ïsˆ ettiª, ªuvatlatïyïrbiz da
berkitiyirbiz, ne türlü ki bu vaªtka dirä tutulgan
edi. Da ªïlïªï bilä algay edi, budur, egär ermeni
bolsa povod törägä, izdämäª keräk anï anï± töräsi-
nä, ªaysï ki törädä olturuptïr. A egär ermeni ün-
dälgän bolgay ya egri bolgïy edi, töräläri yanïna
aytïlgan ermenilärni± vuyttan ötläsˆ kermänni±
Kamenecni± ªartlarï bilä ermenilärni± töräsi bol-
maª keräk, 4 artikuldan basˆªa özgä bizim bitiklä-
rimizdä yazïlgan, ªaysïnda ki bu ermenilär Ilôv-
nu± da ündälgändirlär töräsinä kermänni± Mal-
borknu±, beriyirbiz da beriniyirbiz. A ne ki könü-
sün bu 4 artikuldan yo©arï töräsi bilä kendilärini±
ermenilärni± törälängäylär, ªaysï alarnï alay ªal-
dïrïyïrbiz da saªlama klärbiz, necˆik bu vaªtka dirä
tutarlar edi da tirilirlär edi bu töräni. Xaysï ki
barcˆa da basˆªa isˆlär ücˆün könü da tanïªlï aytïlgan
isˆlär möhürümüznü bizim bügüngi isˆlär üsnä asïl-
gan boldu. Da berildi Petrikovda seymdä barcˆasï
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bilä sˆapatkün, yuvuª yïªkünnü± alnïna Adenahas-
nï± Paregentanïna [=Pargendak‘ïna].

(119r) K‘risdosnu± to©ganïndan 1519-una,
ªanlïªïmïzga bizim 13-üncˆü yïlïna. Ermenilär tv‰sï-
na 969-da.

Berildi törälär Zigmunt ªandan. Anda edilär
anï± ªatïna K‘risdostan bolgan aªpasˆlar: [Yan] surp
yïªövnü± Gniznanï±, mitropoleanï± arhiaªpasˆï da
ilgäri biyi ke±äsˆtä, Papanï± elcˆisi, Macey, aªpasˆ
Kuyavnï±, Yan Poznandan, Fabian Elsˆprktän, Petr
Premsˆlâdan da bizim ªannï± podkancleriyi, aª-
pasˆlar; da©ï da ulu kücˆlü biylär: Krisˆdof Šidlovdan,
voyvoda da starosta Krakovnu± da ªanlïªïmïznï±
bizim kancleri, Yan Lubrancˆtan Poznanckiy, Miko-
lay Dobovicadan Sndomirskiy, Yaraslav z Laskadan
Serazdan, Ota z Xodcˆadan pospolitïy, Mikolay z
Niscˆic Polockiy, Andriy Ticˆindän Lubelskiy, voyvo-
dalar; Lukasˆ Gurkadan Poznanckiy, starostasï Ulu
Polskanï±, Mikolay Šidlovcadan Sïndemirskiy,
ªanlïªïmïznï± bizim ªaznadarï, Mikolay Yordan Za-
klicˆindän voynickiy ronca barcˆasïnï± (119v) Krakov-
nu± da Spisˆni±, Zadornu± da Osvencimni± staros-
tasï, Yan Peremdan Sirazkiy, Adam Drevicˆtän Ra-
domskiy, kasˆtalanlar; Yan Latavskiy da Gnizen-
ckiy, Krakovnu± da Lencˆicanï±, Yan ´olanskiy
Zkorhimirskiy, Andriy Krickiy, sventego Miªala
Polskego i Srodenckego yïªövlärni± probosˆcˆlarnï±,
zakritarlarnï± bizim, kanovnikläri Krakovnu±; Sta-
nislav Xroborskiy, ªoronzˆïy, da kraycˆïy, da podcˆasˆïy
bizim dvorumuznu±, Lâsota Ozˆarovskiy, podkomo-
riy bizim i Zavivosdnu±, Mikolay Tomickiy, stol-
mistr bizim da Koscenni± starostasï, da©ï da artïª
cˆesniklärni±, ur'adniklär da dvor'aninlär; bizim bu
aytïlgan isˆlär ªatïna ªaysï ki tanïªlar, ki inamlïªka
arzanidirlär, sövük bizgä, da inamlï, da süvüklü
bizgä. Berildi ªolundan aytïlgan maªtalgan Te±ri-
dän berilgän ata pan Petrdän, Premïsˆlânï± aªpa-
sˆïndan da bizim ªanlïªïmïznï± podkancleriyi, hör-
mätli, bizgä (120r) sövüklü. Aytkanï yänä anï±
K‘risdos atanï± biy biy Petrni±, aªpasˆï Premïsˆlânï±
da ªanlïªïnï± Polskanï± podkancleriyi, Petr, aªpasˆ
da podkancleriyi, belgili etiyir.

Da©ïn da bu ªadar yazarbiz ögüt töräcˆilärgä, ki
bilgäylär törälärgä körä kirmägä da yürütmägä da
özgälärgä körgüzmägä törälärni± yolunu, ne türlü.

[Дополнительная статья 6]
Bu isˆtä bu yol bilä etmäª keräk yar©uda, necˆik

yazïlgan törädir, 3 haftadan 3 haftadadïr vïlozˆenïy
törä. 

[Дополнительная статья 7]
Egär ki kimesägä ermeni yar©usunda a©ïrlïª

körünsä, ki kendini± a©ïrlïªïna körä cˆaªïrgay biyik

yar©uga, korolga anï± biylikinä, na ol kisˆigä beril-
mäª keräk bu türlü. Egär korol korunada bolsa, 3
kez 3-är hafta rok bermäª keräk. A egär korol anï±
biyliki korunada bolmasa, bermäª keräk a±ar 3
kez 9-ar hafta, bulaydïr törä. Kim ki bu roklarnï
(120v) kecˆiksä da keltirmäsä koroldan kendi isˆinä
bolusˆ, ol kisˆi kendi isˆin tas etär ol isˆtä ol stupendä,
ªaysï isˆ ücˆün ki korolga alïp edi. A yar©unu ayam-
aga bolmastïr kimesägä, isˆ ucˆuna toªtamïyïn, tü-
gällänmiyin yar©u bilä. Da bitik yazïlsa korolga,
yar©udan keräk 1 möhür ketªoyalïªnï± bolgay da 1
möhür voytnu±.

[Дополнительная статья 8]
Antnï± isˆi bu türlüdür. Kim ki kimesäni yar©u

bilä antka keltirsä, keräk sovnu 3 kez ªoluna ol
toldurgay. A kim ant icˆsä, ol tölär zˆamgocˆka 12
sb‰gnï. Egär yïªöv acˆïlgay ant ücˆün da barïsˆkaylar,
dävikârlar keräk zˆamgocˆka 1 nemä bergäylär, da
voytka da 1 altïn sb‰g bergäylär ant icˆkän.

[Дополнительная статья 9]
Yänä törädä olturgan vaªtta voyt bilä, necˆä ki

törä uzaª olturuptïr, da ne ªadar ki sb‰g yï©ïlsa
sˆepsˆeniktän da zapislärdän, da kimesä ki töräni±
alnïna ya±ïlgay, bu sb‰glarnï 3 ülüsˆ etmäª keräk: 1
ülüsˆ voytka, 1 ülüsˆ töräcˆilärgä, 1 ülüsˆ yazucˆïga.

(121r) [Дополнительная статья 10]
Yänä möhürdän 6 sb‰g, ol da ketªoyalïªnï±dïr. 

[Дополнительная статья 11]
Da ne ki dzˆ¾urumga tüsˆsä, kimesä ermeni ya-

±ïlganïna körä sb‰g bilä ögütlägäylär, andan voyt-
ka nemä ülüsˆ yoªtïr, ol da bizimdir.

[Дополнительная статья 12]
Da kimesäni± borcˆu ücˆün ki 1 kimesäni oltur-

©uzgaylar, keräk a±ar anda bergäy 1 sb‰g ªardzˆ¾ga
kündä, necˆä ki uzaª kün oltursa zïndanda.

[Дополнительная статья 13]
Da©ï da bilgäysiz, ki här vïlozˆonïy törädän, ki

törä oltur©uzgay, da ne ki ülüsˆ alïr töräcˆilär, ol
sb‰gdan 1 sb‰g deckiygä berilgäy.

[Дополнительная статья 14]
Ya 1 kimesä ki zïndanda olturgay kimesäni±

borcˆu ücˆün, necˆik törä buyurur, ki kündä a±ar 1
sb‰g ªardzˆ¾ga bergäy, ol kündän, ki oltur©uzdu, 3-
üncˆi küngä diyin, ki a±ar ªardzˆ¾lïªïn bermägäy edi,
voytnu± ªolundan ötläsˆ [berilmägäy edi], 4-üncˆü
küngä töräni± erki bar anï±kibik kisˆini, borcˆ eyä-
sin, erkli yebermägä zïndandan, yänä törägä ün-
dägincˆä. A ol borcˆ eyäsi, ki ªaldï törädä, ki tölöv
(121v) etkäy algan kisˆisinä basˆ borcˆun, yoªesä anï
a±ar tölöv etmägä borcˆlu dügül, ªaysïn ki a±ar zïn-
danda ªardzˆ¾lïª berdi, tek anï a±ar borcˆlu ªalïr, ne
ki törägä nalozˆit etti basˆ sumasï bilä tölämägä bir-
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gä; törä bulay buyuruyur, ertäsindän borcˆ eyäsinä
ªardzˆ¾lïª berilmäª keräk.

[Дополнительная статья 15]
Bir kimesä kimesäni törägä ündägäy, tapïp

kermändä, da ol, anï nemägä tutmïyïn, kelmäsä, 6
sb‰g dzˆ¾urum ªalïr, ekincˆi dä turmasa, 12, 3-üncˆi
yänä 12 sb‰g da oltur©uzmaª zïndanda. 

[Дополнительная статья 16]
A egär ki 1 törägä turgay povodna strona, da

1-i 1-i artïndan 3-üncˆi küngä dirin turmagay,
anï±kibik kisˆi ilgärgi törälärni tas etär, keräk yä±i
basˆtan yänä pozovat etkäy. 

[Дополнительная статья 17]
A egär kimesä 1 ündälgän bolgay törägä, da

turgay, so±ra da yasˆïngay, da ol yan, ªaysï ki po-
voddïr, 3 töräni biri [biri] artïndan turgay, anï±-
kibik kisˆi kensi isˆinä tüsˆär, ne türlü dä isˆ bolsa,
ªaysï ki burungi törädä anï± gileyin isˆitti.

(122r) [Дополнительная статья 18]
Da egär kimesägä keräk bolsa minuta cˆïªar-

maga düftärdän möhür tibinä, töräsi 12 sb‰gdïr: 6-
sï möhürdändir, da 6-sï yazucˆïnï±dïr. 

[Дополнительная статья 19]
Da kimesä izdägäy törädän ya klägäy [düftär-

dän] vïpis, anï± töräsi 3 sb‰gdïr. 
[Дополнительная статья 20]

Yänä 1 kimesä klägäy törädä zapisin sarnat-
maga düftärni± acˆªïcˆïndan, 3 sb‰gdïr. 

[Дополнительная статья 21]
A egär ki ªaysï ªonaªka keräk bolgay törä sa-

tïn alma [potrebnïy], keräk törädä bergäy 14 sb‰g:
2 sb‰gï voytnu±dur da 12 sb‰gï töräcˆilärni±dir. 

[Дополнительная статья 22]
A egär ki özgä ªonaª klägäy edi ol töräni± alnï-

na özgä kisˆi üsnä törä tutmaga ya yänä ol kisˆigä ut-
ru, ol da keräk odlozˆit etkäy yänä 14 sb‰g törä alnïna. 

[Дополнительная статья 23]
A egär ki kimesä basˆlagay ªonaª kisˆi vlozˆenïy

törä alnïna, burungi törä turmagay, ªaysï da kisˆi-
gä utru, anï±kibik ªonaª kisˆi povinnen dügül törä-
gä bu 14 sb‰gnï oblozˆit etmägä, ªaysï ki basˆladï vï-
lozˆenïy törä alnïna.

(122v) [Дополнительная статья 24]
Yänä bir kimesä ki yerlilär bolgay, da 1-i 1-i-

nä utru hörmätinä ayb bergäy, ya ªonaª yerligä
[ayb bergäy], anï±kibik isˆtä, kim ki yatmaga klä-
mäsä, anï±kibik kisˆi, yerli dä bolsa, bolur kensinä
törä satïn almaga, berip 14 sb‰gnï da törä alnïna
anï±kibik aybdan cˆïªmaga.

[Дополнительная статья 25]
Yänä 1 kimesä kimesä ücˆün yük kirgäy törä

alnïna tur©uzmaga yerligä utru, da bolgay borcˆ

ücˆün ya özgä nemä ücˆün, berilgäy a±ar 3 kez 3-är
haftaga törägä körä, ki tur©uzgay. A egär anï±ki-
bik kisˆigä nemä prihoda yoluªkay, ya ªanlïª isˆtä
bolgay, ya ªasta bolgay, ya miskinliktän ªacˆkay,
da tutkaylar yükcˆini, da keltirgäylär törä alnïna,
keräk a±ar bu türlü berilgäy.

[Дополнительная статья 26]
A egär anï±kibik borcˆ eyäsi ªanlïª ulusta bol-

masa, keräk a±ar berilgäy 3 kez 9-ar hafta. 
[Дополнительная статья 27]

A egär ki ªonaª bolsa, keräk berilgäy 3 kez 4-
är küngä diyin yükcˆigä tur©uzmaga. A egär ki bol-
masa izdövgä, alay oª (123r) berilmäª keräk, necˆik
ki yo©arïgi törädä yazïpbiz. 

[Дополнительная статья 28]
A egär ki bu künlärdä yükcˆi tapmadï esä kisˆi-

sin, keräk kensi dzˆ¾uŸapïn bergäy, kimgä utru yük
kiriptir, törä bulay körgüziyir bu yol bilä etmägä
da könülmägä.

[Дополнительная статья 29]
Yänä bilgäysiz, ki 1 kimesäni oblicˆne voytnu±

alnïna ündämiyin üvünä, anï±kibik kisˆini voyt tö-
rägä [ündätmägä] bolmastïr, isˆitmiyin anï± gile-
yin ya birsi yannï± otporun, ki törä mi isˆidir, yoª-
esä yoª, ki, bilip isˆni, so±ra bergäy törägä, könülü-
kü munu± bulaydïr.

[Дополнительная статья 30]
Yänä bilgäysiz, kimesä törädä yerli antka tüsˆ-

käy, keräk a±ar berilgäy 3 haftaga diyin yerligä
utru antïn tügällämägä. Bu ant isˆi özgä türlü bol-
mas bolmaga. 

[Дополнительная статья 31]
A egär sb‰g tölövinä bilingängä, alay oª 3 hafta-

ga diyin, ki tölöv bolgay. A egär bolmasa bu 3 hafta-
da tölämägä, da©ïn bolur ekincˆi almaga 3 haftaga di-
yin törägä körä tölövgä. Yänä (123v) egär ki bolma-
sa bu 2-incˆi törägä dirin tölämägä, bolur 3-üncˆü tö-
rägä dirin tölämägä, bolur algay tölövgä. Da©ïn artïª
kün almaga bolmas kendinä törädän, bu 3-üncˆi tö-
rädä tölämäª keräk ya zïndanda olturmaª keräk,
kimni± ki nemä imen'asï bolmasa, ya nemä ªumasˆï,
ne türlü dä bolsa tölövgä kensini± borcˆlusuna utru.

[Статья 32 в этом списке отсутствует].
[Дополнительная статья 33]

Bir kimesä törägä turgay, da, töräni hörmät-
lämiyin, yanïndan ªlïcˆïn ya ªïndzˆ¾alïn cˆesˆmägäy.
Anï±kibikni törä 12 [sb‰] dzˆ¾urum bilä ögütlämägä
keräk, ki, a±ar baªïp, özgälär dä töräni hör-
mätlägäylär da külmägäylär törä alnïna.

[Дополнительная статья 34]
Bir kimesä kimesäni voytka ündägäy da voyt

bergäy törägä, da ündälgän yan aytkay, ki hadir
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dügülmen dzˆ¾uŸap bermägä, beri±iz birsi törägä, anï
uderzˆat etmägä bolur törägä körä 3-üncˆü törägä
dirä. A kim ki povoddïr, 3 sb‰gnï ol oblozˆit etmäª
keräk zapisni±.

(124r) [Дополнительная статья 35]
Yänä yerli yerlini ündägäy törägä, da klämä-

gäy tözmä vïlozˆenïy törägä diyin, da klägäy törä
satun alma potrebnïy, lecˆ anï±kibik sïnïª borcˆlu
bolgay, ki emin bolmagay, a±ar utru bolur oderzˆat
etmägä. Ya borcˆlu, ki klämägäy tözmägä da ayt-
kay, ki hadirmen tölöv etmägä, törä satun alïr-
men, anï±kibik bolur oderzˆat etmägä töräni.

[Дополнительная статья 36]
Yänä 1 kimesä keräk bolgay voytnu 2 töräcˆi

bilä obvedit etmägä, keräk bergäy deckiygä 2 sb‰g,
voytka da 2 sb‰g, 4 sb‰gnï [=sb‰gï] töräcˆilärni±dir, bu
isˆni± yolu bulaydïr, kim dä izdäsä.

[Дополнительная статья 37]
Bir kimesä ki apelovat etkäy törädän korolga

anï± biylikinä, keräk törä alnïna oblozˆit etkäy.
Egär korol korunada esä, keräk ªardzˆ¾ï ücˆün beril-
gäy törägä körä 4 fli‰, a egär ki korunada bolmasa
korol, keräk berilgäy 8 fli‰. Kimni± artïndan vrok
cˆïªkay törägä körä, (124v) ki isˆinä tüsˆkäy, na ol
ªardzˆ¾nï ol kisˆi tölämäª keräk, ªaysï ki isˆni tas etti,
ol isˆni, ne ücˆün apelovat etip edi. A töräni kimesä-
gä ayamaga bolmas. A egär ki korol Krakovdan
da©ïn yuvuª bolsa, anï da töräcˆilär tapkay, ol ªa-
dar yïraª barmaªnï± ªardzˆ¾ïnï± artïªïn töräcˆilär
tapkay da sunduªka salgay ol sb‰gnï.

[Дополнительная статья 38]
Xacˆan ki törä oltursa da voyt, aytmïyïn, ki

munda törä olturuptïr, kimni± nemä isˆi bar esä,
spravovat etsin, da kimesä, asˆïªïp, bosˆatlïª almï-
yïn, da, ilgäri tüsˆüp, nemä izdägäy törädän, anï±-
kibik kisˆi ªalïr dzˆ¾urumga 12 sb‰g.

[Дополнительная статья 39]
Bir kimesä törägä turgay da kensini± gileyini

bergäy, da 1-si yan anï± sözün tïymagay bu sözlär
bilä, ki aytkay, pane voyte, hadirlänmiyirmen
a±ar dzˆ¾uŸap bermä, bergin ma±a 1-si törägä diyin,
egär ki bu sözlärni aytsa, gileyindän burun. A egär
ki burungi gileyinä ªulaª ªoyup isˆitti esä, keräk
a±ar ne isˆ ücˆün esä (125r) dä, här sözünä dzˆ¾uŸap
bergäy, bilir mi, yoªsa bilmäs mi. Yerli esälär 2-si
dä, ol türlü dzˆ¾uŸap etsälär, oderzˆat etkäylär 3 haf-
taga dirä, a egär ki ªonaª esä, ol türlü 4-üncˆi kün-
gä diyin, necˆik yo©arï yazïlïpbiz törälärgä körä.

[Дополнительная статья 40]
Rïmovan'asï övlärni± bu türlüdir. Xaysïnï±

roku cˆïªsa törä bilä da eyäsi mülknü± kensini±
miskinlikinä körä ki uderzˆat etmägä bolmasa, ke-

räk törädän turgay voyt töräcˆiläri bilä, da kelgäy
ol övgä, da ol kisˆigä, kimgä ki borcˆ ücˆün tüsˆti ol öv,
keräk bermä ªalªasïn ªoluna da anï± erkinä, da ol
kisˆi keräk ki ocˆaªïna ot ªoygay kensi, da ol öv eyä-
sinä, yerli esä, 3 hafta kün bergäy bosˆatkïncˆa.
Egär ki ªonaª esä, 4-üncˆi küngä dirä. 

[Дополнительная статья 41]
A egär ki ol kisˆi, kimgä ki öv tüsˆtü, da klägäy

burungi eyäsinä yalga bermägä, ol anï± erkinädir.
A kläsä, satar tanïªlïª bilä, a ne ki artsa, keräk
eyäsinä ªaytargay, (125v) a yetmäsä suma borcˆu-
na, keräk andan törä bilä izdägäy. 

[Дополнительная статья 42]
A mülk eyäsi ki klägäy andan yalga, da ol

a±ar, öcˆ etip, bermägäy da klägäy ol mülknü pusta
salïp ketmägä, nesi dä buzulsa ol övni±, povinendir
kensi sb‰gï bilä yasama, cˆünki tüsˆti anï± gvarïna. 

[Дополнительная статья 43]
Barcˆa opcïy kisˆilärdän esä, burungi eyäsinä

podobnïydïr yalga bermägä, törä bulay buyuruyur,
ki ol oderzˆat etkäy yalga, ne ki özgä. 

[Дополнительная статья 44]
Ol cˆaªta, ki törä turup barmaga klägäy ol öv-

gä, keräk ol kisˆi töräni± alnïna oblozˆit etkäy, kim-
gä ki öv tüsˆti borcˆ ücˆün ya sb‰g tusnaªïna, 12 sb‰g
voytnu±, 12 sb‰g töräcˆilärni±, 2 sb‰g deckiyni±. Egär
uvyazan'a da rïmovan'a 1-dän berilsä, 2-si dä, 2
ancˆa berilmäª keräk, ne ªadar yo©arï yazïlïptïr
sb‰g voytka da törägä.

[Дополнительная статья 45]
Yänä 1 kimesä kimesäni törägä ündätmägäy

voyttan ötläsˆ da, turup törä alnïna, 1 kimesäni±
üsnä gile etkäy, (126r) anï±kibik povod ªalïr dzˆ¾u-
rum 12 sb‰g törägä.

[Дополнительная статья 46]
Bir kimesä kensini± borcˆu ücˆün ki borcˆunu tö-

lämägä [bolmagay], da imen'asï üsnä ya ªalgan
ªumasˆï üsnä sˆparunk klägäylär törädän, keräk
oblozˆit etkäylär törä alnïna 3 sb‰g, da yazdïrgay, da
kensini± isˆin ªuvatta toªtatkay. Anï±kibik kisˆigä
utru, ki emin bolmagay, munu±kibik kisˆigä utru
bolur oderzˆat etmä sˆparonknu. Da anï±kibik po-
vod, kim dä bolsa, keräk kensinä törä satun algay
da isˆin spravovat etkäy.

[Дополнительная статья 47]
Yoluªkay kimesägä, ki korolga apelovat etkäy

törädän, da so±ra izdägäy edi düftärdän minuta, anï
oderzˆat etmägä bolmas törägä körä, ªaysï isˆ ücˆün ki
korolga aldï, a ªaysï isˆ ücˆün ki korolga alïnmagan,
düftärdän minuta ayuvlu tigül, kim ki izdäsä.

[Дополнительные статьи 32, 48�99 в этом спи�
ске отсутствуют].
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Haybat Biy K‘risdoska, Barcˆa dünyâni yarat-
kanga, Ata O©ul Ari Dzˆ¾an, bir Te±rigä, me±ilik.
Ammen.

Yazïldï bu Törä bitiki, ªaysï ki a±lanïyïr «Ga-
nunk‘», asrï ayiz [=aziz] da tügäl orinagdïr, ªaysï
ki tügälländi ermeni tvagan 1024 sanïna, teg-
demper ayïnï± 20-sinä, mämläkätindä Frankni±,
sˆähärindä Kamenecni±, padsˆahlïªïna nemicˆni±
k‘risdân Stefan Batoriy, ªaysï ki a±ïlïyïr, biyliªinä
sˆähärimizni± Briskiy pan Mikolaynï±, gat‘a©igos-
luªuna der Krikorisni±, aªpasˆlïªïna der Barsam-
nï±.

Xaytïp yazdïrdï bu bitikni, ªaysï ki a±lanïr
Statut, pan Krikor, ªaysï ki o©ludïr pan Sarkis
Tam©acˆïnï±, me±ärmäªinä kensi boyunu± da jisˆa-
dag, ªaysï ki Te±ri bersä kensi potomoklarïna,
ªaysï ki Biy K‘risdos bergäy kensi sˆa©avatïn (127r)
üsnä da saªlagay kensin barcˆa türlü yamandan da
dzˆ¾an dusˆmanïnï± sïnamaªïndan. Ammen.

Xaytïp yazïldï bu Ganunk‘ ªolu bilä yazïªlï da
keräksiz ªulunu± Te±rini± Xacˆeresni±, ªaysï ki o©-
ludïr der Oksentni±.

Xolarmen sizdän ulu ªoltªa bilä, yüzüm yergä
ªoyup, ki yamanlamagaysiz men yazïªlï kimsäni±
yazovuna, egär nemä eksik tapsa±ïz icˆinä. Xaytïp
ªolarmen sizdän, menim ªardasˆlarïm, kim ki bu
Ganonk‘nu sarnasa, yaªsˆï haväs bilä bosˆatlïª ªol-
gay Biy K‘risdostan yazgannï± da yazdïrgannï±
yazïªlarïna, da kim ki ªoltªa etsä, Biy K‘risdos
a±ar 1-inä 1000 tügällägäy 2-incˆi kelgäninä.
Amen. Hajr mer'' or surp.

[Колофон]
Men, Jagop, baron Butaª o©lu, Biy Te±rini±

yazïªlï ªulu, ªolarmen, da kimgä dä kolvek tüsˆsä
bu bitik, igi tutkay da igi sarnagay da bunu, necˆik
kendinä biyäncˆlidir. Amen.

Tvagan 1104-sinä, tegdemperni±.

Слава Господу Христу, творцу Вселенной, От�
цу и Сыну и Святому Духу, единому Богу, навеки.
Аминь.

Вот и дописан этот Судебник, именуемый «За�
коны» и являющийся чрезвычайно ценным и со�
вершенным образцом, который завершен в 1024
[=1575] году армянского летосчисления, в месяце
декабре, 20�го числа, в государстве Польском (ев�
ропейцев~католиков~поляков), в городе Каменце,
в правление достопамятного польского христиан�
ского короля Стефана Батория, в правление на�
шим городом пана Миколая Бриского, при католи�
косе отце Крикоре и архиепископе отце Барсаме.

Эта книга, реченная статут, переписана по по�
ручению пана Крикора, сына пана Саркиса Тамга�
чи, в память о нем, да одарит Бог его потомков, и
да Господь Христос снисошлет на него свою ми�
лость и сохранит его от всяческого зла и испыта�
ний врага души. Аминь.

Переписан этот Судебник рукой грешного и
негодного раба Божьего Хачереса, сына отца Ок�
сента.

Молю вас великой мольбою, склонив к земле
лицо свое, не хулите написанного мною, грешным,
если обнаружите в том какой изьян. Еще, братья
мои, прошу вас, кто будет читать этот Судебник,
благосклонно просить у Господа Христа прощения
грехов написавшему и поручившему написать, и
кто обратится с мольбой, тому Господь Христос
восполнит тысячекратно в час своего второго при�
шествия. «Отче наш... да святится».

[Колофон]
Я, Ягоп, сын господина Бутаха, грешный раб

Божий, прошу, кому достанется эта книга, хорошо
обращаться с ней и хорошо читать в свое удоволь�
ствие. Аминь.

В году 1104�м [=1655�м], в декабре.
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(126v) [Заключительная запись к Судебнику]

(127v) Jochannes Petrus Gokczycky scribeo
anno domini 1653, die przyma aprilus.

Men Yasˆko baron Gögcˆä Petre o©lu yazdïm bu
yazovnu yo©argi nemicˆ [tovaganïna>] tuvaganïna
körä t‘v. 1102-sinä.

T‘v‰. 1102. Keldi Pagca ªan Kameneckä da
tüsˆtü Kravec Xacˆkolarga da andan so±ra ketti,
nedän ªazaª artïndan da isˆitti, ki ªazaª kelmiyin
ªayttï Zavenc tibinä üsnä Lasˆkovica tüzlärinä
ekisini± arasïna tüzlärinä ulu cerüv bilä yarïm
cerüv bilä ªacˆtï da ketti, tatar keldi barcˆa alïp ket-
ti elindän nemiclärni±.

[μalüsˆ]kanï tuttum Hrïsˆtagabedni± orucˆuna
bir yïlga 12 fligä, biz habatga da biz sucˆ...

(128r) Basˆtan Biy Te±rini± eminliki da ari sˆa-
havatï kelgäy.

Boldu toyum menim Jagopnu± Butaª o©lunu±
Šusˆa Xacˆko tornu bilä ªïzï bilä Gulka bilä surp
Sarkisni± sˆapatkünü t‘v. 1102-sünä.

Dzˆ¾uhut Noringä 25 fli raªï ücˆün.
Funt yarïm...
(128v) Moy laskavïy pane voyncˆe, sa© bolu±uz

biyliki±iz, sa© bolu±uz biyliki±iz.

Беспорядочные записи на последних листах
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Фрагменты
(5v) Xacˆan ki Movses kördü taneclärni, ki

oyniy edilär dzˆ¾uhutlar altun bïzov cˆövräsinä, saldï
ol taªtalarnï, ªaysïn keltiriy edi Sina ta©ïndan,
ªaysï edi yazïlgan üsnä on buyruªu Te±rini±.
Yüräklänip alarnï± balvoªvalstvo üsnä, saldï ol
taªtalarnï da sïndïrdï anï skalada ïrtah tibinä.

Когда Моисей увидел танцы, которые
танцевали евреи вокруг золотого тельца, он
бросил те скрижали, которые принес с Си�
найской горы и на которых были написаны те
десять Божьих заповедей. Рассердившись на их
идолопоклонство, он бросил те скрижали и
разбил их о подножие скалы.

(86v) Toz bilä közlärimizni zam'atat etiyir
sˆaytan.

Пылью забрасывает нам глаза сатана.

Конгрегация армянских мхитаристов, Вена, № 480
Сборник проповедей вартабеда Антона, часть вторая

Дата: 1661 г. 
Бумага. 239 л. (лл. 1 об., 7, 188 об. 189, 239 чистые), 15,5 х20,5 см. Письмо: нотргир.
Содержание: 31 проповедь.Частично скопировано в Варш. 6 [Tryjarski 1976б: 647].
Описание: [Dashian 1895: 225, 954�955; Schütz 1966: 103; Tryjarski 1976b: 647].

Фрагменты:
(2r) Saªla seni da [ta] boyu±nu seni± ulu [olu]

pilnost bilä...
Eski r½omajec½ilär basˆlamaªïnda yïlnï± bar edi

ulu zvïcˆaylarï.

Береги себя и душу свою с большой бдитель�
ностью...

У древних римлян существовали великие
обычаи, связанные с началом года.

Конгрегация армянских мхитаристов, Вена, № 481
Сборник проповедей вартабеда Антона, часть третья

Дата: 1660�1661 гг.
Бумага. 152 л. (лл. 105 об., 106, 144 об., 146�152 чистые), 16х20,6 см. Письмо: нотргир.
Содержание: 30 проповедей. Частично скопировано в Варш. 6 [Tryjarski 1976б: 647].
Описание: [Dashian 1895: 225, 955; Schütz 1966: 103; Tryjarski 1976b: 647].

Конгрегация армянских мхитаристов, Вена, № 525
Молитвенник

Дата: 1618 г.
Бумага. 203 (1�39, 39bis, 40�202) листа. Лист 191 чистый. Кроме того, в рукописе отсутствуют

отдельные листы, которых уже не было во время пагинации. 10х15 см. 
Письмо: болоргир.
Описание: [Dashian 1895: 237�238, 996�997].
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(1r) De½r, et‘e½ sˆïrt‘uns tatarcˆa
[Псалом 50/51]

17Biy, egär erinlärimni menim acˆsa±, a©zïm
menim yïrlagay al©ïsˆï±nï seni±.

[Псалом 3: 2�4]
2Biy, ki köp boldular ªïstïrucˆïlarïm menim,

köplär turdular üstümä menim.
3Köplär aytarlar edi boyum ücˆün menim, ki

yoªtur ªutªarïlmaªï bunu± Te±risindä kendini±.
4Evet sen, Biy, bolusˆucˆïm menimsen, hayba-

tïm menim (1v) da biyiklätücˆisi basˆïmnï± menim.

Полный текст рукописи Вен. 525

5Avazïm bilä menim men Biygä sarnadïm, da
isˆitti ma±a ta©ïndan ari kendini±.

6Men cˆïrïm ettim da yuªuda boldum, oyan-
dïm, da Biy bolusˆucˆïm menimdir.

7Xorªmandïr men tümän cˆerüvündän alarnï±,
ki cˆöp-cˆövrä dolasˆïp ªapsap saªlïyïr edilär meni.

8Kel, Biy, bolusˆ ma±a da ªutªar meni, Te±rim
menim, zera sen urdu± barcˆasïn, kimlär ki edilär
birgämä (2r) dusˆmanlïªta hecˆ yergädän, da tisˆlä-
rin yazïªlïlarnï± uvatkaysen.

9Eyämizni±dir ªutªarmaªï, üsnä zˆo©ovurtu±-
nu± seni± al©ïsˆï± seni±.

De½r Asduadz¾ tatarcˆa
[Псалом 87/88]

2Biy Te±ri ªutªarïlmaªïmnï± menim, kündüz
da kecˆä sarnadïm da kecˆä (!) alnï±a seni±.

3Kirsin al©ïsˆïm menim alnï±a seni±, Biy, asˆaª-
lansïn ªulaªï± seni± ªoltªa(2v)ma menim.

4Zera toldu ªïyïnlar bilä dzˆ¾anïm menim, da
tirlikim menim tamuªta tiyisˆti, 5da hesepländim
men alar bilä, ki enärlär cˆo©urga.

Boldum men necˆik adam basˆªa bolusˆluªtan
6da ölülär dä erkli, 

Necˆik yaralïlar, ki yuªlïyïrlar kerezmanlarda.
Xaysïn ki sen a±madï±, alar ªolu±dan seni±

keri tüsˆtülär.
7Xoydular meni cˆo©urga tibdägi, ªaram©uluª-

(3r)ka da kölgäsinä ölümnü±.
8Mendä toªtadï yüräklänmäªi± seni±, barcˆa

yubanmaªï±nï seni± yeberdi± üstümä menim.
9Yïraª etti± mendän tanïsˆlarïmnï menim, da

ªoydular meni masªara kendilärinä.
´ïªara berildim da cˆïªmas edim, 10közlärim

menim ªac½ak‘landïlar miskinliktän.
´aªïrdïm Biygä kündüz da kötürdüm sa±a

(3v) ªollarïmnï menim.
11Yoªsa mï ölülärgä etärsen sk‘ancˆ½elik‘i±ni se-

ni±, ya hakim tur©uzup, tapunmaª etkäy mi sa±a?
12Yoªsa mï aytsarlar ªacˆan kerezmanda yarlï-

©amaªï±nï seni± ya könülükü±nü seni± taspolmaª-
ta?

13Yoªsa mï tanïsarlar ªaram©uluªta sk‘ancˆ½eli-
k‘i±ni seni± ya to©ruluªu±nu seni± yerdä unutul-
gan?

(4r) 14Men sa±a, Biy, cˆaªïrdïm, ertägi al©ïsˆïm
menim yetisˆsin sa±a.

15Nek, Biy, keri etiyirsen dzˆ¾anïmnï menim ya
ªaytarïyïrsen yüzü±nü seni± mendän?

16Yarlï da emgäklimen men ohlanlïªïmdan
menim, biyiktän asˆaªlandïm da mu±aydïm.

17Mendä toªtaldï öcˆäsˆmäªi± seni±, ªorªu± se-
ni± müsˆªüllätti meni.

18´öp-cˆövrä boldular cˆövrämä menim, necˆik
suv, barcˆasï (4v) ªapsadïlar meni.

19Yïraª etti± mendän dostlarïmnï menim za-
bunluªum ücˆün menim.

Awr©nea, andz¾n im zDe½r tatarcˆa
[Псалом 102/103]

1Al©ïsˆla, dzˆ¾anïm menim, Biyni, da barcˆa sö-
väklärim menim atïn ari anï±.

2Al©ïsˆla, dzˆ¾anïm menim, Biyni da unutmagïn
barcˆa bergänin anï±,

3Kim arïtïr yazïªï±nï seni±, o±altïr barcˆa ªas-
(5r)talïªï±nï seni±,

4Kim ªutªarïr buzulmaªtan tirliki±ni seni±,
tadzˆ¾lar seni yarlï©amaª bilä da sˆa©avat bilä,

5Kim toldurur igitliktä [=igiliktä] suªlancˆï±nï
seni±, yä±irgäy, necˆik ªaraªusˆnu±, igiliki± [=igitli-
ki±] seni±.

6Etär yarlï©amaªnï Biy da to©ruluª barcˆa zïr-
gel bolganlarga.

7Körgüzdü Biy yolun kendini± Movse½skä da
o©lanlarïna Israye½lni± erkin kendini±.

(5v) 8Ša©avatlï, yarlï©ovucˆïdïr Biy, uzunesli da
köpyarlï©ovucˆï.

9Dügül so±©uga diyin öcˆäsˆlänir Biy da dügül
me±ilik saªlar öcˆnü.

[Псалом 50/51]
17Господи! Если откроешь губы мои, уста

мои будут петь молитву твою.
[Псалом 3: 2�4]

2Господи! Как умножились угнетатели мои!
Многие восстают на меня,

3Многие говорят о душе моей, что нет ему
спасения в Боге его.

4Но Ты, Господи, помогаешь мне, Ты слава
моя, и Ты поднимаешь голову мою...



10Dügül yazïªïmïzga körä bizim etti bizgä da
dügül töräsizlikimizgä körä tölädi bizgä.

11Yoªsa, necˆik biyiktir kök yerdän, ol türlü dä
ªuvatlattï Biy yarlï©amaªïn kendini± üsnä ªorª-
kanlarnï± kendini±.

12Ne ªadar yïraªtïr kün (6r) to©usˆu kün batï-
sˆïndan, ol türlü yïraª etti bizdän töräsizlikimizni
bizim.

13Necˆik sˆa©avatlandï [ata] üsnä o©lanlarïnï±
kendini±, ol türlü sˆa©avatlandï Biy ªorªkanlarïna
kendini±.

14Zera ol bildi yaratïlganïmïznï bizim da a±dï,
ki topraªbiz.

15Adamnï±, necˆik bicˆän, dir künläri kendini±,
necˆik cˆicˆäki tüznü±, ol türlü cˆicˆäklänir.

(6v) 16Üfrär anda yel – yoªtur, da©ïn körün-
mäs yeri anï±.

17Evet yarlï©amaªï Eyämizni± ªalïr me±i me-
±ilik üsnä ªorªkanlarïnï± kendini±, 18da to©ruluªu
anï± o©lanlarïndan cˆaª o©lanlarïna,

Xaysïlarï ki saªlarlar niyätin anï±, a±arlar
buyruªun anï± da etärlär anï.

19Biy köktä hadirlädi oltur©ucˆun kendini±,
ªanlïªï anï± barcˆasï(7r)na eyälik etär.

20Al©ïsˆla±ïz Biyni, barcˆa frisˆtäläri anï±, zorlu-
lar ªuvatï bilä, ki etärsiz sözün anï±, isˆitip avazï-
na aytusˆunu± anï±.

21Al©ïsˆla±ïz Biyni, barcˆa ªuvatlïlarï anï±, ªïz-
mätkârlarï da etücˆiläri erkin anï±.

22Al©ïsˆla±ïz [Biyni], barcˆa isˆläri anï±, barcˆa
yerdädir biyikliki anï±, al©ïsˆla, dzˆ¾anïm menim,
[Biyni].

(7v) De½r, lur a©ot‘ic½ tatarcˆa
[Псалом 142/143]

1Biy, isˆit al©ïsˆïma menim, ªulaª ªoy ªoltªama
menim könülükü± bilä seni±.

Isˆit ma±a to©ruluªu± bilä seni± 2da kirmägin
yar©uga ªulu± [ªo½lu±] bilä seni±, zera to©rulanmas
alnï±a seni± barcˆa tirilär.

3Xuvdu dusˆman boyumnu menim, asˆaª etti
yergä tirlikimni menim da oltur©uzdu meni ªa-
ram©ulu(8r)ªta, necˆik ölünü me±iliktän.

4Osandï mendä dzˆ¾anïm menim, da yüräkim
menim müsˆªülländi mendä.

5A±dïm künlärni ilgärigi, sahïsˆladïm barcˆa da
isˆi±ni seni±, yaratkanlarïn ªolu±nu± seni± sa©ïsˆla-
dïm 6da kötürdüm sa±a ªollarïmnï menim.

Dzˆ¾anïm menim, necˆik yer, susaptïr sa±a, 7te-
zindän isˆit ma±a, Biy, zera eksildi mendä dzˆ¾anïm
menim.

Xaytarmagïn yüzü±nü (8v) seni± mendän, oª-
sˆasarmen alarga, ki enärlär cˆo©urga.

8Isˆitövlü etkin ma±a ertägi al©ïsˆïmnï, yarlï©a-
maªï±nï seni±, zera men sa±a, Biy, umsandïm.

Körgüz ma±a yol, da bargaymen, zera sa±a,
Biy, kötürdüm ªollarïmnï menim.

9Xutªar meni dusˆmanlarïmdan menim, Biy,
zera seni isˆancˆ ma±a ettim.

10Övrät ma±a etmä erki± seni±, zera sensen
Te±rim menim.

Dzˆ¾anï± seni± yaªsˆï, yol körgüzgäy ma±a yergä
to©ru.

(9r) 11Atï± ücˆün seni±, Biy, tirgizgäy[sen] me-
ni; to©ruluªu± bilä cˆïªargaysen tarlïªtan dzˆ¾anïmnï
menim; 12yarlï©amaªï± bilä seni±

Tas etkäysen, Te±ri, dusˆmanlarïmnï menim,
yoª etkäysen barcˆa ïndzˆ¾ïtucˆïlarïn boyumnu± me-
nim, zera men ªolu±nu [=ªulu±] seni±men.

Haybat Ataga da O©ulga da Ari Dzˆ¾anga hali
da här kez da me±i me±ilik, ame½n.

Zart‘uc½ealk‘ ïs tatarcˆa
(9v) Oyanganlar barcˆamïz tïncˆlïªïndan yuªu-

nu±, ªaysï ki ba©ïsˆladï bizgä adam sövücˆi Te±ri
övünmäªkä da yubanmaªka kücˆsüzlükümüzgä bi-
zim,

Da kelip birgä dzˆ¾anlï yïr bilä, da hörmätinä
barcˆadan ari atïna Eyämizni± bizim Jisus K‘ris-
dosnu± 

Xorªu bilä da titrämäª bilä turïyïª al©ïsˆka al-
nïna anï± 

Da sˆükürlü bolïyïª andan kecˆäni± sahatïndan
bu (10r) könülükü ücˆün anï±. 

Xaysï ki ta±ladï bizni yarlï©amaªï bilä kendini± 
Da ba©ïsˆladï bizgä keltirmägä oªsˆasˆïn köktägi

frisˆtälärni± haybatlavucˆï Eyämiz Te±rini barcˆa-
mïzga bizgä bolgay. 

Da biz bundan so±ra arïtïp dzˆ¾anïmznï bizim
ªïyastan da yaman ªïlïnmaªtan, 

Kötüriyiª ªolumuznu bizim arilikkä, basˆªa
öcˆäsˆmäªtän da eki kö±üllüktän, inam bilä ªolïyïª
an(10v)dan arïnmaªnï da bosˆatlïªnï asˆïnganlarï-
mïzga bizim, ªosdovanel bolup sïrïn yüräkimizni±
bizim yapuªlar bilücˆi Te±rigä, 

Necˆik ki yöpsüngäy yalbarganïmïznï bizim al-
©ïsˆï bilä da yaªsˆï sözü bilä barcˆa arilärni±. 

Ba©ïsˆlagay bizgä adam sövücˆi Te±ri ªalmaga
saªtlïª bilä da zadasïz tutusˆ bilä erkinä körä anï±
bu dünyâda, 

Da arzani bolup me±ilik da köktägi cˆatïrlarga,
ªaysï (11r) ki atadï sövüklärinä kendini± könü
Te±ri Jisus K‘risdos, Biyimiz barcˆanï tutucˆï, tirgiz-
gäy da yarlï©agay. 

Xalganïn kecˆäni± eminlik bilä kecˆirmägä
inam bilä Eyämizdän ªolu±uz.
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Frisˆtäni eminlikni± közät dzˆ¾anïmïzga bizim
inam bilä Eyämizdän ªolu±uz.

Arïnmaªnï da bosˆatlïªnï asˆïnganïmïzga bizim
inam bilä Eyämizdän ªolu±uz.

Ari Xacˆnï± ulu da kücˆlü ªuvatïn bolusˆluª-
(11v)ka dzˆ¾anïmïznï [=dzˆ¾anïmïzga] bizim inam bilä
Eyämizdän ªolu±uz.

Da da©ïn artïª bir sözdän könü da ari inamï-
mïz ücˆün bizim Biyni yalbarï±ïz.

Dzˆ¾anïmïznï bizim da biri birimizni Eyämiz
Te±rigä, barcˆanï tutucˆïga, sïmarlïyïª.

Yarlï©adï bizgä Biy Te±rimiz bizim. Aytïyïª
barcˆamïz bir sözdän Biy, yarlï''.

Jisˆesc½uk‘ tatarcˆa
(12r) A±ïyïª kecˆä atï±nï seni±, Biy.
[Псалом 44/45] 2Aªtïrsïn yüräkimiz bizim söz

yaªsˆï, da tillärimiz bizim aytsïn isˆlärin köktägi
ªannï±.

Yarïmkecˆädä turup, tapunïyïª seni, Biy.
Al©ïsˆïmïznï bizim beriyiª sa±a, Biy, kösˆkü±dä

seni± icˆinä yä±i Yerusa©e½mni±.
Kecˆä kötüriyiª ªollarïmïznï bizim arilik bilä

sa±a ªarsˆï.
[Псалом 150: 6] 6Avaz bilä sˆükürlü, bar(12v)-

cˆa dzˆ¾anlar, al©ïsˆla±ïz Biyni.
[Псалом 55/56: 9; 107/108: 3] 9Oyanï±ïz,

haybatïm menim, oyanï±ïz, da men oyanïrmen er-
täräk, ale½luia.

Oyanï±ïz, birgä frisˆtälär bilä o©lanlarï Sion-
nu±, ale½''.

Oyanï±ïz, o©lanlarï Sionnu±, yarïªnï± al©ïsˆïna
Atanï±-Yarïªnï±, ale½luia. 

Oyanï±ïz, ªutªarïlganlar ªan bilä, da beri±iz
haybatnï Xutªarucˆïga, ale½luia. 

Oyanï±ïz, yä±i zˆo©ovurt, yä±i yïr alïp Yä±irtü-
cˆigä, ale½luia. 

Oyanï±ïz, kelinlär, dzˆ¾an bilä gümän etip kel-
gäninä ari (13r) kiyövnü±, ale½luia. 

Oyanï±ïz, yanïp yarïª bilä, oªsˆasˆ aªïllï ari
gojslarga, ale½luia. 

Oyanï±ïz, hadirlä±iz ya© gante©läri±ä isi yasˆï-
±ïznï, ale½luia. 

Oyanï±ïz da yuªlama±ïz, oªsˆasˆ aªïlsïz gojslar-
ga tutunup, ale½luia. 

Oyanï±ïz, yerni öpü±üz da yasˆ bilä bunu aytï-
±ïz, ale½. 

Oyan, ne ücˆün yuªlïyïrsen, Biy, etmä keri biz-
ni me±ilik. 

Kel, Biy, bolusˆ bizgä! Beriyiª atï±a seni± hay-
batnï hali da här kez Ataga da O©(13v)ulga da Ari
Dzˆ¾anga, bir Te±rilikkä, ame½n.

Awr©neal es, De½r Asduadz¾ tatarcˆa
[Даниил 3: 26�45: Молитва Азарии]
26Al©ïsˆlïsen, Biy Te±ri, atalarïmïzdan bizim, al-

©ïsˆlïsen [=al©ïsˆlï] haybatlangan atï± seni± me±ilik.
Könülük bilä kecˆirdi± bu barcˆanï da bizim bilä

to©rusen, Biy, 27da barcˆa isˆläri± seni± to©rudur,
Yollarï± seni± to©rudur da barcˆa törä± seni±

to©rudur.
(14r) 28To©ru törä keltirdi± üstümüzgä bizim

barcˆaga körä, ne ki yeberdi± üstümüzgä bizim da
sˆähärinä ari atalarïmïznï± bizim Erusa©e½mni±.

To©ruluª bilä da könülük bilä yeberdi± bunu
üstümüzgä bizim yazïªlarïmïz ücˆün bizim.

29Töräsizländiª, asˆïndïª, basˆtaª bolup sendän,
yazïªlï bolduª barcˆada. 30Da buyruªu±nu seni±
saªlamadïª,

Saªlamadïª da etmädiª, (14v) ne türlü sen sï-
marladï± bizgä, ki yaªsˆïnï tapkaybiz biz sendän.

31Hali barcˆa, ªaysï ki etti± da ne ki yeberdi±
üstümüzgä bizim, to©ru yar©u bilä etti±.

32´ïªara berdi± bizni ªoluna dusˆmanlarïmïz-
nï± bizim, töräsizlärgä, beklärgä da basˆtaªlarga.

Xoluna ªannï± töräsizni± da yamannï± barcˆa
yerdä cˆïªara berdi± bizni.

33Da hali yoªtur bizgä vaªt acˆma a©zïmïznï bi-
zim, (15r) ki uyatlï da kültkü bolduª ªullarï±a se-
ni± ªuluª etkän.

34Yoªsa cˆïªara bermä bizni so±©uga di±rä atï±
ücˆün seni±, tozdurma niyäti±ni seni± da keri etmä
yarlï©amaªï±nï seni± bizdän

35Apraham sövüklükü± ücˆün seni±, da Sahag,
ªulu±, da ari Israjye½lni± ücˆün seni±.

36Atadï± alarga da ayttï±: «Arttïrïyïm züryâtï-
±ïznï sizi±, necˆik yolduzlarïn kök(15v)nü± da necˆik
ªumnu ªïrï©ïna te±izni±».

37Da hali, Biy, eksildiª biz, ne ki barcˆa dzˆ¾ïns-
lar, da zabunluªtabiz här yerdä bügün yazïªlarï-
mïz ücˆün bizim.

38Yoªtur bu zaman buyruªcˆï, markare½ da yol
körgüzücˆi, ne bütöv ªurban, ne temyan o½re½nk‘kä,
ne yer ªurbanlarnï sunma alnï±a seni±, yarlï©a-
maª tapma sendän.

39Yoªsa boyumuz bilä asˆaªlanïp, da dzˆ¾anïmïz-
nï± müsˆªüllüªü bilä yöpsünöv(16r)lü bolïyïª biz,
necˆik bütöv ªurban ªoylarnï± da tuvarlarnï±, da
necˆik tümän-tümän semiz ªozular.

40Bu türlü yöpsünövlü bolsun ªurbanïmïz bi-
zim bügün alnï±a seni±, ki tügäl tapulgaybiz artï±-
dan seni± da tügül uyat umsanganlarga sa±a.

41Hahali [=Da hali] kelipbiz artï±dan seni±
bar yüräkimiz bilä bizim, ªorªarbiz sendän, [ªolar-
biz yüzü±nü seni±,] 42uyatlï etmä bizni, Biy.
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Yoªsa etkin bizgä sekinli(16v)ki±ä körä seni±
da köplüªü±ä körä yarlï©amaªï±nï± seni±, 43ªutªar
bizni sk‘ancˆ½elik‘i± ücˆün seni±, da haybatlï bolsun
atï± seni± me±ilik.

44Uyatlï bolgaylar barcˆasï, ªaysï ki ªïynarlar
ªullarï±nï seni±, uyatlï bolgaylar zulumlarï alar-
nï±, da barcˆa ªuvatlarï alarnï± sïngaylar.

45Da tanïgaylar, ki sensen Biy Te±ri yal©ïz,
haybatlanïpsen üstünä barcˆa dünyâni±.

[Даниил 3: 52�88: Песнь трех отроков]
(17r) 52Al©ïsˆlïsen sen, Biy Te±ri, atalarïmïz-

dan bizim, ögövlü da ayruªsu biyiklängän atï± se-
ni± me±ilik.

Da al©ïsˆlïdïr atï± ari haybatï±nï± seni±''.
53Al©ïsˆlïsen dadzˆ¾arï±da, haybatlï ariliki±dä

seni±, ögövlü''.
55Al©ïsˆlïsen üsnä padsˆahlïª oltur©ucˆu±nu± se-

ni±, ögövlü''.
54Al©ïsˆlïsen, ki olturupsen k‘erovpe½lärdä da

baªïyïrsen tibsizlikkä, ögövlü''.
56Al©ïsˆlïsen toªtalmaªï üs(17v)nä köknü±,

ögövlü da artïªsï biyiklängän atï± seni± me±ilik.
57Al©ïsˆla±ïz, barcˆa isˆläri Eyämizni±, Biyni, da

biyikläti±iz anï me±ilik.
[Псалом 148: 1�4, 7�10]

1Al©ïsˆla±ïz, köklär, Biyni, al©ïsˆla±ïz da biyik-
läti±iz anï me±ilik.

2Al©ïsˆla±ïz, frisˆtäläri Eyämizni±, suvlar, ki üsnä
köknü±, Biyni, al©ïsˆla±ïz da biyikläti±iz anï me±ilik.

3Al©ïsˆla±ïz, ªuvatlïlarï Eyämizni±, günäsˆ da
ay, (18r) Biyni, al©ïsˆla±ïz''.

Al©ïsˆla±ïz, yolduzlarï 4köknü±, ya©murlar da
yarïªlar, Biyni, al©ïsˆla±ïz''.

7Al©ïsˆla±ïz, barcˆa yellär, ot da isi, Biyni, al©ïsˆ-
la±ïz''.

8Al©ïsˆla±ïz, sovuªlar da ªurªa© [=ªur©aª], ya-
©ïsˆ da ªar, al©ïsˆ''.

Al©ïsˆla±ïz, buzlar, da acˆïªlïªlar, da ªar, Biyni
al©ïsˆla±ïz.

Al©ïsˆla±ïz, kün da kecˆä, yarïª da ªaram©u,
Biyni, al©ïsˆla±ïz''.

Al©ïsˆla±ïz, bulutlar, da yasˆnamaªlar, da yer,
Biyni, al©''.

9Al©ïsˆla±ïz, ta©lar da örlär, barcˆa bitisˆläri yer-
ni±, Biyni, al''.

(18v) Al©ïsˆla±ïz, cˆovraªlar, te±iz da özänlär,
Biyni, al©ïsˆ''.

10Al©ïsˆla±ïz, ulu balïªlar da barcˆa ªaynasˆkan-
lar, ªaysï ki suvda, ucˆarlar [=ucˆar] ªusˆlarï köknü±,
Biyni, al©ïsˆla±ïz''.

Al©ïsˆla±ïz Biyni, kazanlar, da hayvanlar, da
o©lanlarï adamlarnï±, Biyni, al''.

Al©ïsˆlagay Israjye½l Biyni, al©ïsˆla±ïz''.
Al©ïsˆla±ïz, k‘ahanalar, Biyni, al©ïsˆla±ïz''.
Al©ïsˆla±ïz, ªullarï Eyämizni±, Biyni, al©ïsˆ''.
(19r) Al©ïsˆla±ïz, dzˆ¾anlar da tïnïªlarï to©rular-

nï±, Biyni''.
Al©ïsˆla±ïz, arilär da asˆaª yüräklilär, Biyni''.
Al©ïsˆla±ïz, Anania, Azaria da Misaye½l, Biyni,

al©ïsˆla±ïz da biyikläti±iz''.
Haybat Ataga O©ulga da Ari Dzˆ¾anga hali''.

Medz¾ac½usce½ tatarcˆa
[Лука 1: 46�55. Гимн Марии]

46Ululatkay boyum menim Biyni, 47da sövün-
gäy dzˆ¾anïm menim Te±rim Xutªarucˆïm bilä me-
nim.

48Ki baªtï asˆaªlïªï üsnä (19v) ªaravasˆïnï± ken-
dini±, bundan so±ra san bergäylär ma±a barcˆa dzˆ¾ï-
nïslar.

49Etti birgämä ulu-ulu nemäni, da aridir atï
anï±.

50Yarlï©amaªnï etti dzˆ¾ïns-dzˆ¾ïnstan, ªorªkan-
larïna kendini±, 51etti ªuvatnï biläki bilä kendini±.

52Ta©ïttï öktämlärni fikiri bilä yüräklärini±
da buzdu ªuvatlarïnï± oltur©ucˆun.

Asˆaªlarnï biyiklätti, 53hasrät bolganlarnï tol-
durdu yaªsˆïlïª bilä da ªodzˆ¾alarnï (20r) yeberdi bosˆ.

54Abradï Israjelni, ªulun kendini±, a±ïp yarlï-
©amaªïn kendini±,

55Necˆik sözlädi atalarïmïzga bizim Apraham-
ga da züryâtïna anï± me±ilik. 

[Лука 1: 68�79. Гимн Захарии]
68Al©ïsˆlïdïr Biy Te±risi Israjye½lni±, ki baªtï da

etti ªutªarïlmaªnï zˆo©ovurtuna kendini±.
69Tur©uzdu bizgä mü±üz ªutªarïlmaªnï± övü-

nä Tawit‘ni±, ªoluna [=ªuluna] kendini±, 70[necˆik
sözlädi a©ïzlarï bilä arilärini±,] ªaysïlarï ki me±ilik
markare½ edilär,

(20v) 71Xutªarïlmaª dusˆmanlarïmïzdan bizim
da ªolundan barcˆa körälmägänlärimizdän bizim;

72Etmä yarlï©amaªnï dusˆmanlarïmïznï [=ata-
larïmïzga] bizim da a±maªlïª ösiyätni arilikini±
kendini±,

73Antnï, ªaysï ki ant icˆti atamïzga bizim Apra-
hamga, bermä bizgä 74ªorªudan basˆªa ªutªarïl-
maªnï dusˆmanlarïmïzdan bizim,

75Xuluª etmä a±ar arilik bilä da to©ruluª bilä
alnïna anï± barcˆa künlärindä tirlikimizni± bizim.

(21r) 76Da sen, o©lan, markare½ Biyiktägini±
ündälgin: barsarsen alnïna Eyämizni± hadirlämä
yolun anï±,

77Bermä bilmäªni ªutªarïlmaªnï zˆo©ovurtuna
kendini± bosˆatlïªka barcˆa yazïªlarïmïzga bizim,

78Ša©avatlï ücˆün yarlï©amaªïnï± Eyämizni±
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bizim, ªaysï ki köründü bizgä günäsˆ biyikliktän
yarïªlatma ªaram©uluªumuznu'',

79Sacˆma yarïªnï üstünä bularnï±, ªaysï ki ol-
turup ediª ªaram©uluª(21v)ta da kölgäsinä ölüm-
nü±, tüzätmä ayaªlarïmïznï bizim yoluna emin-
likni±.

Aytkanï surp Sime½onnu± ªartnï±
[Лука 2: 29�32. Пророчество Симеона]

29Hali cˆesˆ ªulu±nu seni±, Biy, sözü±ä körä se-
ni±, eminlikkä, 30ki kördülär közlärim menim ªut-
ªarïlmaªï±nï seni±, 31ªaysï ki hadirläpsen alnïna
barcˆa zˆo©ovurtnu±,

32Yarïª köründü± dinsizlärgä da haybat zˆo©o-
vurtu±a seni± Israje½lni±.

[Псалом 50/51]
1Xoltªa Tawit‘ni± 2zamanïn(22r)da, ªacˆan ki

Nat‘an markare½ ªarsˆïlandï kendin Urijasˆnï± ªatu-
nu ücˆün.

3Yarlï©a ma±a, Te±ri, ulu yarlï©amaªï±a körä,
köplüªünä körä sˆa©avatï±nï± seni± buzgïn töräsiz-
likimni menim.

4Artïªsï isˆit ma±a [=yuvgïn meni] töräsizli-
kimdän menim da yazïªlarïmdan menim aruv et-
kin meni.

5Töräsizlikimni menim men mendän bilir-
men, da yazïªlarïm menim alnïma menimdir här
sahat.

6Sa±a yazïª [=yal©ïz] yazïª ettim, (22v) Biy, da
yamannï alnï±a seni± ettim,

Necˆik to©ru bolgaysen sözü±dä seni± da ye±ü-
cˆi yar©uda sa±a.

7Töräsizlik bilä basˆladï da yazïª bilä to©urdu
meni anam menim.

8Sen, Biy, könülüknü sövdü±, körünmägän-
lärni da yapuªlarnï aªïlï± bilä seni± körgüzdü±
ma±a.

9Bürk üstümä zoba bilä, da aruv bolïyïm, yuv-
gïn meni, da artïªsï ªardan aª bolïyïm.

(23r) 10Isˆitövlü etkin ma±a sövüncˆlükü±nü da
färâhliki±ni, da sövüngäylär söväklärim menim
zabunlangan.

11Xaytar yüzü±nü seni± yazïªlarïmdan me-
nim, barcˆa töräsizlikimni menim arït mendän.

12Yüräk aruv toªtat mendä, Te±ri, da dzˆ¾annï
to©ru yä±irt ªarnïmda menim.

13Salmagïn meni, Biy, yüzü±dän seni± da Ari
Dzˆ¾anï±nï seni± cˆïªarma mendän.

14Yoªsa ber ma±a sövüncˆ(23v)lükün ªutªarïl-
maªnï± da dzˆ¾anï bilä ululuªu±nu± seni± toªtat me-
ni.

15Övrätkäymen töräsizlärgä yolu±nu seni±, da
öktämlär sa±a ªaytkaylar.

16Xutªar meni, Te±ri, Te±ri, ªandan, ªutªarïl-
maªïmnï± menim, da sövüngäy tilim menim to©ru-
luªu±dan seni±.

17Biy, egär erinlärimni menim acˆsa±, a©zïm
menim yïrlagay al©ïsˆï±nï seni±.

18Egär kläsä± ediª [=edi], ªurban sunar ediª,
evet sen tiri ªur(24r)banga hecˆ biyänmädi±.

19Xurban Te±rigä dzˆ¾an asˆaª, yüräk aruv da
asˆaª dzˆ¾annï Te±ri hecˆ etmästir.

20Yaªsˆï et, Biy, erki± bilä seni± Sionga; da ya-
salsïn divarlarï Ye½rusa©e½mni±:

21Ol sahat biyängäysen ªurbanïna to©rular-
nï±, ªacˆan ant bilä ªurbannï cˆïªarsalar se©anï±a
seni±, ögüz.

Haybat Ataga da O©ulga da Ari Dzˆ¾anga hali
da här kez.

Aytkanï Zak‘arianï±
[Псалом 148]

1Al©ïsˆla±ïz Biyni köktä, al©ïsˆla±ïz anï biyiklik-
tä.

2Al©ïsˆla±ïz anï, frisˆtä(24v)läri anï±, al©ïsˆla±ïz
anï, barcˆa ªuvatlïlarï anï±.

3Al©ïsˆla±ïz anï, günäsˆ da ay, al©ïsˆla±ïz anï,
barcˆa yolduzlar da yarïª.

4Al©ïsˆla±ïz anï, kökläri köknü±, suvlar, ki bi-
yiktir, ne ki kök, 5al©ïsˆla±ïz atïn Eyämizni±.

Zera ol ayttï, da boldular, buyurdu, da toªtal-
dïlar.

6Tur©uzdu alarnï me±i me±ilik, nïsˆan ªoydu,
ªaysï ki hecˆ kecˆmäs.

7Al©ïsˆla±ïz Biyni yerdä, cˆo©urlar da barcˆa te-
rän(25r)liklär,

8Ot da hrad, ªar da buz, yel da dufan, ki etär-
siz sözün anï±,

9Ta©lar da barcˆa biyiklär, teräklär yemisˆ be-
rücˆilär da barcˆa ormanlar,

10Kazan da barcˆa hayvan, yïlan da barcˆa ucˆar
ªusˆlar, ªanatlï frisˆtälär,

11Xanlarï yerni± da barcˆa cˆerüvü alarnï±, buy-
ruªcˆïlar da barcˆa töräcˆiläri yerni±,

12Otuzyasˆlïlar da gojslar, ªartlar da o©lanlar,
13al©ïsˆla±ïz atïn Eyämizni±;

(25v) Biyikländi atï anï± yal©ïz, tapunmaª
a±ar köktä da yerdä.

14Biyik etär Biy mü±üzün zˆo©ovurtunu± ken-
dini±, al©ïsˆï barcˆa arilärni± a±ar, o©lanlarïnda Is-
rajye½lni±, zˆo©ovurt, ki yuvuªtur Biygä.

Aytkanï Zak‘arianï±
[Псалом 149]

1Al©ïsˆla±ïz Biyni yä±i al©ïsˆ bilä, al©ïsˆï a±ar yï-
ªövünä arilärni±.

2Sövüngäy Israjye½l yaratucˆïsïnda kendini±,
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o©lanlarï Sionnu± sövüngäylär padsˆahlïªlarïnda
ken(26r)dilärini±.

3Al©ïsˆlagaylar atïn anï± al©ïsˆ bilä, sa©mos bilä
da al©ïsˆ bilä sarnagaylar a±ar.

4Biyänir Biy zˆo©ovurtuna kendini± da biyik-
lätir sekinlärni ªutªarïlmaªka.

5Ögüngäylär arilär haybat bilä, da sövüngäy-
lär tïncˆlïªlarïnda kendilärini±, 6da biyiklätkäylär
Te±rini a©ïzlarï bilä kendilärini±.

Xïlïcˆ ekiyanlï berdi ªollarïna alarnï± 7alma
tölöv dinsizlärdän ªarsˆïlïªka barcˆa zˆo©ovurtka,

8Ba©lama ªanlarïn alarnï± (26v) ba© bilä, cˆe-
rüv basˆlïlarïn [=basˆcˆïlarïn] alarnï± ªol bï©ovlarï bi-
lä temirdän,

9Etmä alarga yar©u yazovga körä. Da haybat
budur barcˆa arilärinä anï±.

Aytkanï Zak‘arianï±
[Псалом 150]

1Al©ïsˆla±ïz Te±rini arilikindä anï±, bïnyatlï
ªuvatïnda anï±.

2Al©ïsˆla±ïz anï ªuvatïnda anï±, al©ïsˆla±ïz anï
köplüª[ündä ululuª]unu± anï±.

3Al©ïsˆla±ïz avaz bilä al©ïsˆ bilä, al©ïsˆla±ïz anï
sa©mos bilä da al©ïsˆ bilä.

4Al©ïsˆla±ïz anï sövüncˆlük (27r) bilä, maªta±ïz
anï färâhlik bilä.

5Al©ïsˆla±ïz anï söz bilä tatlï, al©ïsˆla±ïz anï
avaz bilä isˆitövlü.

6Al©ïsˆla±ïz Biyni avaz bilä sˆükürlü, barcˆa
dzˆ¾anlar, al©ïsˆla±ïz Biyni.

Ale½luia
[Псалом 112/113]

1Al©ïsˆla±ïz, o©lanlar, Biyni da al©ïsˆla±ïz atïn
Eyämizni±.

2Bolsun atï Eyämizni± al©ïsˆlï bundan so±ra
cˆaª me±ilikkä di±rä.

3Günäsˆni± to©usˆundan kün batïsˆïna ancˆa al-
(27v)©ïsˆlïdïr atï Eyämizni±.

4Biyiktir barcˆa dzˆ¾ïnslardan Biy, da köktädir
haybatï anï±.

5Kimdir alay, necˆik Biy Te±rimiz bizim, ªaysï
ki yo©arï tïnïyïr 6da asˆaªlarnï köriyir köktä da yer-
dä;

7Tirgizir yarlïnï yerdän da biyiklätir zabun-
larnï cˆöplüktän;

8Oltur©uzur alarnï buyruªcˆï buyruªcˆïlar bilä
zˆo©ovurtuna kendini±;

9Tur©uzur o©lanlarnï övdä färâhlik bilä, ne
türlü ki ana, o©lanlarïndan sövüngän?

(28r) Haybat Ataga da O©ulga da Ari Dzˆ¾anga
hali da här vaªt me±i me±ilik, ame½n.

Al©ïsˆ, ki k‘ahana aytar Awrhneal De½r As-
duadz¾dan [Luke 1: 68-79] so±ra.

Ah‰ec½e½k‘ a‰mararicˆ½ tatarcˆa
K‘ahana: Al©ïsˆla±ïz, barcˆa yaratkanlar, yara-

tucˆïsïn yaratkanlarnï±, Biyin biylärni±, padsˆahïn
padsˆahlarnï±, 

Te±risin te±rilärni±, üläsˆtürücˆisin barcˆa yaª-
sˆïlïªlarnï, ölümsüz padsˆah K‘risdos, zera tatlïdïr,
yaªsˆïdïr da me±ilik tiri yarlï©amaªï anï±.

Egealk‘s ame½ne½k‘ean tatarcˆa
Sargawak: (28v) Kelgänlär barcˆamïz ari gat‘o-

©ige½ da ar½akellärni± yï©övünä, ªolïyïª yal©ïz O©lun
Te±rini±, Biyimizni bizim da Xutªarucˆïmïznï, Bi-
yimiz Jisus K‘risdosnu, ªaysï ki endi haybatï bilä
Atasïnï± icˆinä yalïnnï± da ªutªardï ücˆ igitni ol
Araplardan, yarïªlï da aruv saªlagay esimizni bi-
zim, ki bolmagay ªacˆan aldangaybiz yazïªtan da
suªlancˆïndän dünyâni±, evet arzani bolgaybiz saª-
lama sïmarlaganïn anï±, alma tadzˆ¾ yarïªlï Atadan
(29r) da tirlik boylarïmïzga bizim, ªaysï ki atadï±
sövüklülärinä kendini±, könü Te±ri Jisus K‘risdos,
Biy barïnï tutucˆï, tirgizgäy da yarlï©agay.

Jo©ea, De½r, zc½o© tatarcˆa
K‘ahana: Bürkkin bizgä, Biy, rosa yaªsˆï yar-

lï©amaªï±nï± seni± yazïª ªïlïngan da ölümlü boyla-
rïmïzga bizim, söndür yalïnnï otnu± asˆïnganïmïz-
nï± bizim, ªutªar bizni me±ilik ottan, arzani etkin
ücˆ igit bilä al©ïsˆlama seni, ögmä sˆükürlük da hay-
bat sunma sa±a, (29v) da aytma: Te±ri, arït menim
yazïªlarïmnï, Te±ri, sˆa©avatlan men yazïªlï üsnä
da yarlï©a ma±a, köpyazïªlïga.

Surp Asduadz¾adz¾in tatarcˆa
Sargawak: Surp Asduadz¾adz¾inni da barcˆa

arilärni pareªo½s etiyiª Ataga köktägi, ki klämäªi
bilä yarlï©angay da sˆa©avatlanïp tirgizgäy yarat-
kanlarïn kendini±, barïnï tutucˆï Biy Te±rimiz
bizim tirgizgäy da yarlï©agay.

Ïngal, De½r tatarcˆa
K‘ahana: Yöpsün, Biy, ªoltªamïz(30r)nï bizim

pareªo½sluªu bilä surp Asduadz¾adz¾inni±, zadasïz
to©urucˆï±nï± seni±, da yalbarmaªlarï bilä barcˆa ari
tanïªlarï±nï± seni± isˆit bizgä, Biy, da yarlï©a, cˆï-
dovlu bolgïn, arït da bosˆat yazïªlarïmïznï bizim,
arzani etkin sˆükürlük bilä haybatlama seni Ata±
bilä da Ari Dzˆ¾anï± bilä hali da här kez da me±i me-
±ilik, amen.

Zuardzˆ¾ac½ealk‘s tatarcˆa
Sargawak: Sövüngänlär ulu färâhlik bilä sö-

vüncˆlü turganïndan Eyämizni± (30v) bizim da
Xutªarucˆïmïznï± Jisus K‘risdosnu±, ªaysï ki boldu
yemisˆ ilgäri barcˆa yuªlaganlarga, uvattï esˆikin ta-
muªnu±, da cˆesˆti zulumun ölümnü±, da berdi um-
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sa bïnyatlï yänäcˆi yä±irmäªkä tirlikinä barcˆa
adamlarnï±.

Xolïyïª inam bilä Xutªarucˆïmïzdan bizim Ji-
sus K‘risdostan, ki arzani etkäy bizni turganïna
kendini± sïfatïna oªsˆasˆ etmä ten asˆaªlïªïmïznï bi-
zim haybatïna kendini±, ze(31r)ra ki bunu atadï,
ulu da aytovsuz basˆªïsˆïn ba©ïsˆladï sövüklülärinä
kendini±, könü Te±ri Jisus K‘risdos Biyimiz bizim,
tirgiz da yarlï©a.

Ergir bakanem tatarcˆa
Sargawak: Yerni öpärbiz sa±a, Biy Te±rimiz

bizim, kecˆkänlär uzunluªun kecˆäni± da ertälän-
gän yerinä ªosdovanut‘iunnu± sunïyïrbiz ertägi al-
©ïsˆïmïznï bizim, seni, Biy, al©ïsˆlarbiz da haybat-
larbiz, da sendän, Biy, sˆükürlübiz, ªaysï ki arzani
etti± kecˆäni eminlik (31v) bilä kecˆirmä da yetisˆmä
sahatïna ertäni±, arzani etkin bizni, Biy, aytovsuz
Ata± alnïna seni±, ªaysï ki atadï± sövüklüläri±ä
seni±, könü Te±ri Jisus K‘risdos, Biy barïnï tutucˆï,
tirgiz da yarlï©a.

O©ormadz¾kïtadz¾ tatarcˆa
K‘ahana: Yarlï©ovucˆï, sˆa©avatlï da könü ari

ulu turganïna K‘risdosnu±, Te±rimizni± bizim, ya-
rasˆïr haybat, buyruª da hörmät, hali da här kez
me±i me±ilik, amen.

P‘ar½k‘ ’i p‘arcuns tatarcˆa
(32r) Haybat biyiklikkä Te±rigä, da yergä

emin, basˆlïª [=bazlïª] adamlarga, al©ïsˆ sa±a biyik-
likkä, al©ïsˆlïsen, Biy Te±rimiz bizim.

Al©ïsˆlarbiz seni, Biy, da maªtarbiz seni, tapu-
nurbiz, Biy, seni, da yerni öpärbiz sa±a, haybatlar-
biz seni, sˆükürlübiz, Biy, sendän seni± ulu hayba-
tï± ücˆün.

Biy, padsˆah ari köktägi, Te±ri da Ata barïnï
tutucˆï, Biy da O©lu Atanï± yal©ïz to©gan Jisus
K‘risdos da Ari Dzˆ¾an, (32v) Biy Te±ri, ªozusu Te±-
rini± da O©lu Atanï±, ªaysï ki aldï± bizimkini ari
gojstan, yarlï©adï±, kötürdü± yazïªïn dünyâni±, da
hali yöpsün ªoltªamïznï bizim.

Ari, ki olturupsen o± yanïna Atanï±, yarlï©a
bizgä, zera sen yal©ïz arisen, yal©ïz biyiklänipsen,
sen yal©ïz Biyimiz bizim Jisus K‘risdos.

Biy da Dzˆ¾an Ari, ol haybattandïr Te±ri Ata bi-
lä, ame½n.

Da här vaªt al©ïsˆlarbiz seni, Biy, da ögärbiz
ari atï±nï seni± me±i da me±ilik.

Arzani et(33r)kin, Biy, künnü bu eminlik bilä
da yazïªtan basˆªa saªla bizni.

Al©ïsˆlïsen, Biy Te±ri atalarïmïznï± bizim,
ögövlü da haybatlïdïr ari atï± seni± me±ilik.

Al©ïsˆlï Biy, övrät ma±a to©ruluªu±nu seni±.
Biy, isˆancˆ boldu± bizim dzˆ¾ïns-dzˆ¾ïnstan.

Men ªolarmen, Biy, yarlï©a ma±a da o±alt bo-
yumnu menim.

Men yazïª ettim sa±a.
Körgüz bizgä, Biy, yarlï©amaªï±nï seni± da

ªutªarmaªï±nï seni±, ber bizgä yarlï©amaªï±nï se-
ni± me±(33v)ilik isˆi ªolu±nu± seni± körümsüz et-
mägin.

Biyim menim, seni isˆancˆ kendimä ettim.
Övrät ma±a etmä erki±ni seni±, zera sensen

Te±rim menim yal©ïz, sendändir, Biy, cˆovraªï± tir-
likni±, da yarïªï bilä yüzü±nü± seni± köriyirbiz ya-
rïªnï.

Sacˆkïn yarlï©amaªï±nï seni±, kimlär ki tanïr-
lar seni, Biy.

P‘ar½k‘ badiw tatarcˆa
Haybat, da hörmät, da yer öpmäª biyikliktä

Ata O©ul Ari Dzˆ¾anga hali da här kez me±i me±ilik.
P‘ar½aworesc½uk‘ tatarcˆa

Haybatlïyïª barcˆanï tu(34r)tucˆï Te±rini, Ata-
sïn Eyämizni± bizim Jisus K‘risdosnu±, sˆükürlü
bolup andan, ki saªladï bizni eminlik bilä kecˆä-
mizni haligi da yol körgüzdü bizgä ªaram©uluªtan
yarïªka, ölümdän tirlikkä, küflänmäªtän buzul-
maªsïzlïªka, biliksizliktän bilmäªliªkä, könülükü-
nä kendini±. 

Yalbarïyïª da ªolïyïª andan, ki uzunluªun
kündüznü± eminlik bilä da barcˆa kö±ül ªosˆluªu-
nu± acˆïªlïªï bilä etkäy kecˆirmä bizdän [=bizgä], da
abrap saªlagay (34v) zˆo©ovurtun kendini± Te±rilik
ªuvatï bilä, ªaysï ki barcˆasïnï± üsnä yaªsˆïlïªï bilä
kendini± buyruªu bardïr, barïnï tutucˆï Biy Te±ri-
miz bizim tirgizgäy da yarlï©agay.

Surp Asduadz¾ tatarcˆa
Ari Te±ri, ari kücˆlü, ari ölümsüz, ki ªacˆlandï±

bizim ücˆün, yarlï©a bizgä. 
Ari Te±ri, ari kücˆlü, ari ölümsüz, ki kömüldü±

bizim ücˆün, yarlï©a bizgä.
Ari Te±ri, ari kücˆlü, (35r) ari ölümsüz, ki tur-

du± ölüdän bizim ücˆün, yarlï©a bizgä.
P‘ar½aworeal tatarcˆa

Haybatlï da al©ïsˆlï dayma ari gojs Asduadz¾a-
dz¾in Mariam, anasï K‘risdosnu±, sungïn ªoltªa-
mïznï bizim O©lu±a seni± da Te±rimizgä bizim,
ªutªar bizni sïnamaªtan da barcˆa tarlïªlarïmïzdan
bizim, amen.

P‘ïrgelïz mez ’i p‘orcut‘ene½ tatarcˆa
Xutªar bizni sïnamaªtan da barcˆa yaman ªï-

lïnganïmïzdan bizim.
Vs‰ lseli lineloj tatarcˆa

Sargawak: Isˆitövlü bolmaª ücˆün (35v) Eyämiz
Te±rigä avazïna ªoltªamïznï± bizim pareªo½sluªu
bilä surp Asduadz¾adz¾inni± enmäªi bilä üstümüz-
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gä bizim yarlï©anmaªï da sˆa©avatï Eyämiz Te±ri-
ni±, barïnï tutucˆï Biy Te±rimiz bizim tirgizgäy da
yarlï©agay.

Vs‰ ªa©a©ut‘ean tatarcˆa
Xoltªa eminlik ücˆün

Eminliki ücˆün barcˆa dünyâni± da toªtalmaªï
ücˆün ari yuªövnü± seni, Biy, yalbarïyïª. Aytïyïª
barcˆamïz [bir] söz bilä: Biy, yarlï©a.

(36r) Al©ïsˆï Manase½ ªannï±
[2 Паралипоменон, после 36 главы]
Biy barïnï tutucˆï, Te±risi Aprahamnï±, Sahag-

nï±, Jagopnu± da züryâtïnï± alarnï± to©rularnï±,
barïnï tutucˆï Biy, bosˆat ma±a yazïªlarïmnï menim.

Ki etti± köknü da yerni da barcˆa körkün alar-
nï±, barïnï tutucˆï''.

Ki ba©ladï± te±izni sözü bilä buyruªu±nu±
seni±, yaptï± teränliklärni, möhürlädi± ªorªulu da
haybatlï [a]tï± bilä seni±, barïnï''.

Ki barcˆa nemä ªorªup titrär yüzü±dän ªorªu-
lu ªuvatï±nï±, barïnï tutucˆï''.

Yetövsüzdür ulu körkü haybatlï ariliki±ni±
seni±, öcˆäsˆlidir yüräklänmäªi± seni± yazïªlïlar üs-
nä, ol ölcˆövsüz da tergämäªsizdir yarlï©amaªï sö-
vüncˆlükü±nü± seni±, barïnï tutu''.

Sen, Biy, biyiklängän, sˆa©avatlïsen da uzun-
esli, köpyarlï©ovucˆï, da hayufsunursen ya(37r)-
manlïªï üsnä adamlarnï±, barïnï tutucˆï Biy, bo''.

Sen, Te±ri, ªoymadï± ludz¾ to©rular ücˆün Apra-
hamga, Sahagga, Jagopka, ki yazïª ªïlïnmadïlar
sa±a, ba''.

Evet ªoydu± posˆmanlïª men yazïªlï ücˆün, zera
yazïªlarïm menim artïªtïr, ne ki ªumu te±izni±, da
arttïlar töräsizliklärim menim, barïnï''.

Dügülmen arzani baªma da körmä biyiklikin
seni± köplüªündän töräsizlikimni± menim, barïnï
tutucˆï Biy''.

(37v) Taspolganmen men tutkanïndan bï©ovlar-
dan temirni±, ªaysï ki yoªtur ma±a tïncˆlïª, barïnï''.

Öcˆäsˆtirdim yüräklänmäªni da yamannï alnï-
±a seni± ettim, tur©uzdum gur½k‘ ta arttïrdïm ªï-
sˆïmnï boyuma menim, barï''.

Da hali, Biy, asˆaªlatïrmen tizin yüräkimni±
menim da ªolarmen tatlï yarlï©amaªï±dan seni±,
ba''.

Me©a, Biy, me©a, da töräsizliklärim menim
men mendän bilirmen, barïnï tutucˆï''.

Yalbarïp ªolarmen sendän, (38r) Biy, bosˆat
ma±a, bosˆat da tas etmä meni töräsizlikimä körä
menim, barïnï tu''.

Me±ilik öcˆäsˆmägin ma±a, Biyim, da a±ma ya-
manlïªïmnï menim da borcˆlu etmägin meni engän-
lär bilä tibinä yerni± yamanlïªlarï bilä, ba''.

Zera sensen Te±risi ludz¾ tartkanlarnï±, umsa-
sïsen, da ma±a körgüz yaªsˆï etücˆiliki±ni seni±, ba''.

Tirgiz meni seni± köpyarlï©amaªï± bilä, da
men al©ïsˆlarmen seni barcˆa künlärindä tirlikim-
ni± menim, ba''.

Seni, Biy, al©ïsˆlïyïrlar bar(38v)cˆa köktägi frisˆ-
täläri köknü±, da seni±dir haybat me±i me±ilik,
ame½n.

[Молитва]
Yalbarïp ªolarmen sendän, Biy, bosˆat ma±a

menim yazïªlarïmnï.
Köplärgä yarlï©ovucˆï Biy, yarlï©a ma±a.
Te±rim, arït meni, yazïªlïnï, yazïªtan da tir-

giz.
Te±ri, sˆa©avatlï bol ma±a, yazïªlï ªulu±a, da

yarlï©a ma±a, köpyazïªlïga.
Barcˆadan al©ïsˆlï ari gujs [=gojs], Te±rini to-

©urgan ari Mariam, anasï Eyämizni±, pareªo½s bol
Te±rigä biz (39r) yazïªlïlar ücˆün.

Barcˆa ariläri Te±rini±, pareªo½s bolu±uz köktä-
gi Ataga biz yazïªlïlar ücˆün.

K‘risdos, O©lu Te±rini±, öcˆ saªlamagan, yöp-
sün ªoltªamïznï bizim, zera sa±a umsanïptïrlar
boylarïmïz bizim.

Ye±ücˆi ªuvatï± bilä, ari, da tirlik etücˆi, da
özdän ªacˆï± bilä seni± saªla bizni.

Yeber, Biy, frisˆtäsi± eminliki±ni seni±, ki ke-
lip saªlagay bizni müsˆªüllüªtän kündüz da kecˆä.

Da adam sövükü± bilä seni± a± bizni, Biy, ªa-
cˆan kelsä± ªanlïªï± bilä (39v) seni±, da yarlï©a biz-
gä.

Egyalk‘s ’i ªosdovanut‘iun tatarcˆa
Kelgänlär barcˆamïz ªosdovanut‘iunga posˆo-

manlïªnï± inam bilä umsamïznï bizim yazïª [=yal-
©ïz] to©gan O©luna Te±rini± ªoyïyïª yüräkimizni
bizim ªolmaª bilä andan arïnmaªnï da bosˆatlïªnï
asˆïnganïmïznï± bizim, zera ol kendidir ayovucˆï-
mïz, Te±risi me±ilikni±, ªaysï ki keldi erki bilä
Atasïnï± ªutªarma yaratkanlarïn, da ayttï kendi-
nä bolma arïtucˆï yazïªlïlarnï±, umsasï ludz¾ tart-
kanlarnï±, ba©ïsˆlap tïncˆlïª (39bisr) emgängänlärgä,
yöpsünüp a©ïr yüräklärni [=yüklülärni] da zabun-
larnï yazïª bilä posˆmanlïªnï± aruvluªuna.

Hali keli±iz, barcˆa±ïz, asˆaªlanïp dzˆ¾anï±ïz bilä,
sïnïª yüräk bilä tüsˆiyiª da yï©lïyïª alnïna Eyämiz-
ni±, yaratucˆïmïznï± bizim, ki kecˆirgäy bizdän c½a-
sumnu± ªïsˆïmïn asˆïnganïmïzdan bizim yaªsˆï et-
mäªi bilä kendini±, Biy barïnï tutucˆï, Biy, tirgiz-
gäy da yarlï©agay Biy yazïªlïlarga.

De½r Asduadz¾ p‘ïrgut‘ean tatarcˆa
(39bisv) Biy Te±ri ªutªarïlmaªïmïznï± bizim,

ªaysï ki yarlï©ovucˆïsen, uzunesli da köpyarlï©ovu-
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cˆï, ªaysï ki hayufsunursen yamanlïªlarnï, zera
klämässen ölümün yazïªlïlarnï±, yoªsa ªaytmaªïn
anï± yollardan yaman da tirlikin, sen, Biy, dzˆ¾o-
mart yarlï©amaªï± bilä seni± [övündür ªullarï±nï
seni±], da ber alarga yer posˆmanlïªka, barïsˆ yetöv-
süz adam sövüklükü± [sövüncˆlükü±] bilä seni±, da
et bularnï cˆlunoklarï bilä yïªövü±nü± seni±, ne
türlü ki sa©aygaylar dzˆ¾an (40r) bilä ªosdovanu-
t‘iun da posˆmanlïª asˆïra, ki kelip yüªövü±ä seni±,
sungaylar sa±a al©ïsˆ sˆükürlük da haybat zˆo©ovur-
tu± bilä seni± Ata O©ul Ari Dzˆ¾anga hali da här kez
me±i me±ilik, amen.

Or kerakojn tatarcˆa
Bu sˆaragan tum zamanïna sarnalïyïr saz

bilä.
Xaysï ki da©ïn biyik, ne ki köknü körkäytti±

ari yïªövü±nü ari ªanï± bilä seni±, K‘risdos, da
köktägilärgä körä yergälätti± (40v) bunda böläk-
lärin arakellärni±, da markare½lärni±, ulu varta-
bedlär bilä, bügün yï©ïlïp böläkläri k‘ahanalarnï±,
sargawark‘larnï±, tïbirlärni± da gï©erigoslarnï±,
temyan sunïyïrbiz alnï±a seni±, Biy, oªsˆasˆ Eski
Törägä Zak‘ariaga körä, yöpsün bizdän temyan
ªurbanïn, necˆik ªurbanïn Ape½lnï±, Nojnu± da Ap-
rahamnï±, pareªo½sluluªu bilä yo©argi ariläri±ni±
seni±, här vaªt bïnyatlï saªla stolica(41r)sïn Erme-
nilikni±.

Surp Asduadz¾ tatarcˆa
Ari Te±ri, ari kücˆlü, ari ölümsüz, K‘risdos, ki

ªacˆlandï± bizim ücˆün, yarlï©a bizgä. 
Ari Te±ri, ari kücˆlü, ari ölümsüz, K‘risdos, ki

kömüldü± bizim ücˆün, yarlï©a bizgä.
Ari Te±ri, ari kücˆlü, ari ölümsüz, K‘risdos, ki

turdu± ölüdän, yarlï©a bizgä.
Hawadamk‘ tatarcˆa

Inanïrbiz bir Te±rigä, Ataga barcˆanï (41v) tu-
tucˆïga, yaratucˆïsïna köknü da yerni, körüngänlär-
ni da körünmägänlärni.

Inanïrbiz bir Biygä da Jisus K‘risdoska, O©ul
Te±rigä, [Te±ridän] to©ganga, Atadan yal©ïz to©-
gan, bu kendi barlïªïndan Atanï±, Te±ri Te±ridän,
Yarïª Yarïªtan, Te±ri könü Te±ridän könü to©gan,
da etilmägän, ol kendi tarbiyatïndan Atanï±, ªaysï
bilä ki barcˆa nemä boldu köktä da yerdä, körün-
gänlär da körünmägänlär.

(42r) Xaysï ki biz adämilikimiz ücˆün da bizim
ªutªarïlmaªïmïz ücˆün enip köktän ten aldï, adam
boldu, to©du tügällik bilä ari gujs [= gojs] Mariam-
dan Ari Dzˆ¾an bilä, ªaysï bilä ki ten aldï, dzˆ¾an, da
es, da barcˆa, ne ki adamda.

Könülük bilä, da dügül saªïnmaª bilä ªïynal-
dï, Bu kendi ªacˆlandï.

Ücˆüncˆi kündä turdu.
´ïªtï kökkä, olturdu o± yanïna Atasïnï±.
Kelmälidir ol ten bilä da haybatï bilä Ata-

(42v)sïnï± yar©ulama tirilärni da ölülärni, ªaysï-
nï± ki ari da ölümsüz ªanlïªïna yoªtur so±©u.

Inanïrbiz bir Ari Dzˆ¾anga da, etilmägän da tü-
gäl, ªaysï ki sözlädi o½re½nk‘tä da markare½liktä, da
Awedaranda, ki endi Jortananga, k‘arozel etti ye-
berilgänni da turdu arilärdä.

Inanïrbiz bir yal©ïz, bütöv da ar½ak‘ellärni± yï-
ªövünä.

Tapunïyïrbiz bir mïgïrdut‘iunga ludz¾ tartmaª-
ka arïnmaªka da (43r) bosˆatlïª yazïªlarga;

Turmaªïn ölülärni± me±ilik yar©uga dzˆ¾anlar-
ga da Te±rigä [=tenlärgä]; 

Köktägi ªanlïªka da me±ilik tirlikkä.
Evet ªaysïlarï ki aytïyïrlar anï± ücˆün, ki edi

zaman, ªacˆan yoª edi O©ul, ya edi zaman, ªacˆan
yoª edi Ari Dzˆ¾an, yaªom bolmamaªtan boldular,
ya özgä barlïªtan, aytsalar bolgan etilmägän O©-
lun Te±rini± ya Ari Dzˆ¾annï, yaªom tesˆkirilmälidir-
lär ya özgä türlü bolmalïdïrlar, anï±kibik aytkan-
larnï yöpsünmäs, evet ªar©ïy(43v)ïr bütöv da ar½a-
k‘ellärni± ari yïªövü.

Surp Krikor Lusaworicˆ½ni± aytkanï cˆo©urda
Is‰g‰ mek‘ p‘ar½aworescuk‘ tatarcˆa

Evet biz haybatlïyïª ne ki me±iliktän burun
yer öpmäª bilä ari Errortut‘iunga, bir Te±rilikkä,
Ata O©ul Ari Dzˆ¾anga hali da här kez me±i me±ilik,
amen.

Es ews hawadov tatarcˆa
Da da©ïn inam bilä yalbarïyïª da ªolïyïª Eyä-

miz(44r)dän da Xutªarucˆïmïzdan bizim Jisus
K‘risdostan sahatïna ªulu±nu± [=ªulluªnu±] da al-
©ïsˆnï±, ki arzani yöpsünmäªkä etkäy, isˆitkäy ava-
zïna yalbarganïmïznï± bizim, yöpsüngäy ªoltªasïn
yüräkimizni± bizim, bosˆatkay asˆïnganïmïznï bi-
zim, yarlï©agay üstümüzgä bizim.

Al©ïsˆïmïz bizim da ªoltªamïz här vaªt kirgäy
alnïna ulu Biyiklikini± anï±, da ol bergäy bizgä bir
söz bilä, bir inam bilä to©ruluªnu ªaz©anma isˆni±
yaªsˆïsïn, ki yarlï©amaª (44v) basˆªïsˆïn kendini± et-
käy üstümüzgä bizim, Biyimiz bizim barïnï tutucˆï
tirgizgäy da yarlï©agay.

Pazmut‘iunk‘ hresˆdagac½ tatarcˆa
Köplüªü frisˆtälärni±, köktägilärni±, enip kök-

tän yal©ïz to©gan padsˆah bilä, ªaysïlarï ki yïrlap
da ayttïlar: «Budur O©lun [=O©lu] Te±rini±». Bar-
cˆamïz aytïyïª: färâh bolu±uz, köklär, da sövünsün-
lär himläri dünyâni±, zera Te±risi me±ilikni± yer
üsnä köründü da adamlar bi(45r)lä yürüdü, ki tir-
gizgäy dzˆ¾anlarïmïznï bizim.
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Ov e½ orbe½s tatarcˆa
Kimdir alay, necˆik Biy Te±rimiz bizim? Xacˆ-

landï bizim ücˆün, kömüldü, da [ölüdän] turdu,
inamlï boldu dünyâgâ, da a©ïndï kökkä ol ten bilä
haybat bilä. Keli±iz, zˆo©ovurtlar, frisˆtälär bilä al-
©ïsˆ sarnïyïª a±ar, aytmaª bilä: ari, ari, ari sen, Biy
ªuvatlïlarnï±.

Hresˆtagajin tatarcˆa
Frisˆtälär yergäliki bilä toldurdu±, (45v) Te±ri,

seni± ari yuªövü±nü, mi±lär mi±i hresˆtagabedlär
bardïrlar alnï±a seni±, da tümänlär tümäni frisˆtä-
lär ªulluª etiyirlär sa±a, Biy, adamlardan biyän-
di± yöpsünmä al©ïsˆnï avaz bilä al©ïsˆlï: ari, ari, ari
[Biyi] ªuvatlïlarnï±.

Sïrput‘iun tatarcˆa
Ariliki arilärni±, ulusen da ªorªulu, da zorlu-

larï frisˆtälärni± al©ïsˆlïyïrlar seni da aytïyïrlar:
Haybat biyiklikkä Te±rigä, da yergä eminlik.

(46r) Marmin De½runagan tatarcˆa
Biyimizni± teni da ªutªarïlmaª ªanï alnïmïzga

bolgan, köktägi ªuvatlïlar körümsüz sarnap aytïyïr-
lar tïy©ïsïz avaz bilä: ari, ari, ari Biy ªuvatlïlarnï±.

K‘risdos ’i me½cˆ mer tatarcˆa
K‘risdos aramïzga bizim köründü, ªaysï ki bar

munda, Te±ri olturdu.
Eminlik avazï cˆalïndï, ari körüsˆmäªkä dästür

berildi.
(46v) Yï©ïnïmïz bir dzˆ¾an boldu, öpüsˆmäªkä,

tügällikkä berildi.
Dusˆmanlïª yïraªlandï, sövük här yarï yayïldï.
Hali, ªuluª etkänlär, kötürüp avazï±ïznï, beri-

±iz al©ïsˆnï bir a©ïzdan
Birliktä bolgan Te±rilikkä, ªaysï ki serovpe½lär

arilik aytucˆïdïrlar.
Kimlär ki inam bilä ªarsˆï turupsiz ari padsˆah-

lïª se©anïna,
Körü±üz K‘risdosnu olturgan padsˆaªnï da cˆöv-

räläp dolasˆkan ªuvatlïlarïndan köknü±.
(47r) Yo©arï kötüriyiª köz salïp da yalbarïp

bunu aytïyïª:
Yazïªlarïmïznï bizim a±magaysen, yoªsa sˆa-

©avatï± bilä seni± arïtkaysen.
Frisˆtälär bilä al©ïsˆlarbiz seni da ariläri± bilä

seni± haybat sa±a, Biy!
Surp, surp, surp tatarcˆa

Ari, ari, ari Biy ªuvatlïlarnï±, toludurlar kök-
lär da yer haybatï± bilä seni±. Al©ïsˆ biyiklikkä! Al-
©ïsˆlï, ki keldi± da kelsärsen atïna Eyämizni±! (47v)
Osanna biyiklikkä!

Hajr ergnawor tatarcˆa
Ata köktägi, ªaysï ki O©lu±nu seni± berdi±

ölümgä bizim ücˆün sucˆlu, borcˆumuz ücˆün bizim,

tökülmäªinä ªanïnï± anï± ªolarbiz sendän, yarlï©a
sözlü ªoyunlarï±a.

Barcˆadan al©ïsˆlïsen, Biy, al©ïsˆlïyïrbiz seni,
ögiyirbiz seni, sˆükürläniyirbiz sendän, Biy Te±ri-
miz bizim, alnï±a seni±, Biy.

(48r) [Orti Asdudz¾oj tatarcˆa]
O©lu Te±rini±, ªaysï ki ªurban boldu± barïsˆ-

maªïna Atanï±, ötmäkin [=ötmäki] tirlikni± üläsˆi-
niyirsen bizgä, tökülmäªi ücˆün ari ªanï±nï± seni±
ªolarbiz sendän, yarlï©a ªanï± bilä seni± ªutªar-
gan sözlü ªoyunlarï±a.

Hoki Asdudz¾oj tatarcˆa
Dzˆ¾anï Te±rini±, ªaysï ki haybatlï sïrï±nï kök-

tän enip tügälliyirsen ªolumuzdan ötläsˆ bizim, tö-
külmäªi ücˆün (48v) ªanïnï± anï± ªolarbiz sendän,
tïndïr dzˆ¾anlarïn kecˆmisˆlärimizni± bizim. 

Hajr mer tatarcˆa
Atamïz bizim, ki köktäsen, ari bolsun atï± se-

ni±, kelsin ªanlïªï± seni±, bolsun erki± seni±, necˆik
köktä, alay yerdä, ötmäkimizni bizim kündälik
ber bizgä bügün, bosˆat [bizgä] bizim borcˆumuznu,
necˆik ki biz bosˆatïrbiz bizim borcˆlularïmïzga, ber-
mä biz(49r)ni sïnamaªlïªka, yoªsa ªutªar bizni ya-
mandan. Zera seni±dir ªanlïª da ªuvat, da sa±a
haybat me±i me±ilik, ame½n.

Miajn surp tatarcˆa
Yal©ïz ari, yal©ïz Biy, Jisus K‘risdos, haybatï-

na Ata Te±rini±, ame½n.
Hajr surp tatarcˆa

Ari Ata Ari O©ul Ari Dzˆ¾an, al©ïsˆ Ataga da
O©ulga da Ari Dzˆ¾anga hali da här kez me±i me±i-
lik.

(49v) K‘risdos badarak eal tatarcˆa
K‘risdos ªurban bolgan üläsˆiniyir aramïzga

bizim, ale½luia.
Tenin kendini± beriyir bizgä yemäªkä, ale½-

luia.
Da ari ªanïn kendini± bürkiyir üstümüzgä bi-

zim, ale½luia.
Yuvuªlanï±ïz Biygä da alï±ïz yarïªnï, ale½luia.
Asˆa±ïz da körünüz, ki tatlïdïr Biy, ale½luia.
Al©ïsˆla±ïz Biyni köktä, ale½luia.
(50r) Al©ïsˆla±ïz Biyni biyikliktä, ale½luia.
Al©ïsˆla±ïz anï, frisˆtäläri anï± da barcˆa ªuvatlï-

larï anï±, ale½luia.
Kar½n Asdudz¾oj tatarcˆa

Xozusu Te±rini±, ªaysï ki kötüriyirsen yazïªnï
dünyâdan, yarlï©a bizgä.

Xuzusu Te±rini±, ki kötüriyirsen yazïªnï dün-
yâdan, yarlï©a bizgä.

Xuzusu Te±rini±, ªaysï ki kötürdü± yazïª-
(50v)nï dünyâdan, ber bizgä eminliki±ni.
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Lïc½ak‘ ’i parut‘e½c½ tatarcˆa
Tolduª igiliki±dän seni±, Biy, asˆamaª bilä te-

ni±ni da ªanï±nï seni±.
Haybat biyiklikkä da Yedürücˆimizgä bizim, ki

här kez yediriyirsen bizni.
Ber bizgä dzˆ¾anlï al©ïsˆï±nï seni±.

[Псалом 33/34]
1Sa©mosudur Tawit‘ markare½ni±, zamanïna,

ki tesˆkirdi sözün kendini± Apimelikni± alnïna da
so±(51r)ra yeberdi anï da ayttï:

Awrhnec½ic½ ïzDe½r jamenajn...
2Al©ïsˆlïyïm Biyni här sahat, här sahat al©ïsˆï

anï± a©zïmda menim.
3Biy bilä maªtangay boyum menim, isˆitkäylär

sekinlär da färâh bolgaylar.
4Ululatï±ïz Biyni menim bilä da biyikläti±iz

atïn anï± bir o©urdan.
5Xoldum Eyämizdän, da isˆitti ma±a, barcˆa

tarlïªïndan [=tarlïªïmdan] menim ªutªardï meni.
(51v) 6Yuvuªlanï±ïz Biygä da alï±ïz yarïªnï, da

yüzläri±iz sizi± uyalmagaylar.
7Bu yarlï sarnadï Biygä, da Biy isˆitti bu±ar,

tarlïªlarïndan bunu± ªutªardï bunu.
8Böläki frisˆtälärni± Eyämizni± cˆövräsinädir

ªorªkanlarï bilä kendini± da saªlar alarnï.
9Asˆa±ïz da körü±üz, ki tatlïdïr Biy! Sanlïdïr

er, ªaysï ki umsanïr a±ar.
10Xorªu±uz Eyämizdän, barcˆa ariläri anï±, zera

(52r) hecˆ nemä yoªtur eksiklik ªorªucˆïlarïna anï±.
11Ulu ªodzˆ¾alar miskinländilär da acˆªïndïlar,

evet ªaysïlarï ki ªolarlar Biyni, eksilmägäy alar-
dan barcˆa yaªsˆïlïª.

12Keli±iz, o©lanlarïm menim, da isˆiti±iz ma±a,
da ªorªusun Eyämizni± övrätiyim sizgä.

13Kimdir adam, ki klär tirlikni, sövär künlä-
rin kendini± körmä yaªsˆïlïªta?

14Tïyïldïr tili±ni seni± yamanlïªtan da erinlä-
ri± seni± – sözlämägäylär (52v) hilläliªni± [=hillä-
liªni].

15Vaz kel yamandan da etkin yaªsˆïlïªnï, izdä
eminlikni da bar artïndan anï±.

16Közläri Eyämizni± to©rularnï± üsnä, da ªu-
laªlarï anï± al©ïsˆlarïnï± üsnä alarnï±.

17Yüzläri Eyämizni± yaman ªïlïnganlarnï± üs-
nä – tas etmä yerdän jiŝadaglarïn alarnï±.

18Sarnadïlar to©rular Biygä, da Biy isˆitti alarga
da barcˆa tarlïªlarïn(53r)dan alarnï± ªutªardï alarnï.

19Yuvuªtur Biy alarga, kimlär ki opranïptïr-
lar yüräkläri bilä, da asˆaªlarnï dzˆ¾an bilä tirgizir.

20Köp tarlïªlarï bardïr artarlarnï±, barcˆadan
ªutªarïr alarnï Biy 21da saªlar barcˆa söväklärin
alarnï±, da ne biri dä alardan opranmagay.

22Ölümü yazïªlïnï± yamandïr, yoªsa kim ki
körälmäs to©runu, posˆman bolgay.

23Xutªarïr Biy dzˆ¾anlarïn (53v) ªullarïnï± ken-
dini±, posˆman bolmagaylar barcˆasï, ªaysïlarï ki
umsanïptïrlar a±ar.

Haybat ataga O©ulga da Ari Dzˆ¾anga hali da
här kez me±i me±ilik, ame½n.

Sa©mosudur Tawit‘ markare½ni±, ªaysï ki ke-
cˆägi al©ïsˆta ªo½ran alnïna aytïlïr.

Es ar½ Asduadz¾ tatarcˆa
[Псалом 54/55: 17�18]

17Men Biy Te±rigä sarnadïm, da Biy isˆitti ma-
±a. 18[Kecˆädän], ertä da (54r) yarïmkündä ªulaª
etär edim Te±rimä menim da isˆanïr edim tirlik be-
rücˆigä, ki ªutªarïr ªulun kendini± da tirgizir adam
sövücˆi Biy.

P‘ar½k‘ho½r tatarcˆa
K‘ahana: Haybat Ataga da O©ulga da Ari

Dzˆ¾anga hali da här kez me±i me±ilik, ame½n.
Ew e(w)s ªa(©a)©ut‘ean tatarcˆa

Sargawak: Da da©ï artïª eminliki ücˆün Biyni
yalbarïyïª, ki tirgizgäy da yarlï©agay.

Ahnut‘iun ew p‘ar½k‘ tatarcˆa
K‘ahana: (54v) Haybat da al©ïsˆ Ata O©ul Ari

Dzˆ¾anga hali da här kez me±i me±ilik. 
Xonarh e c½oj tatarcˆa

[Псалом 85/86]
1Asˆaªlat, Biy, ªulaªï±nï seni± da isˆit ma±a, ze-

ra yarlï da miskinmen men.
[2Saªla dzˆ¾anïmnï menim, ari Biy, ªutªar ªu-

lu±nu seni±, Te±rim menim.]
3Yarlï©a ma±a, Biyim, ki sa±a cˆaªïrdïm kün

uzun, 4färâh et dzˆ¾anïn ªulu±nu± seni±, zera sa±a,
Biy, kötürdüm közlärimni menim. 

5Zera sen, Biy, tatlï da (55r) to©rusen, köpyar-
lï©ovucˆï barcˆasïna, ki sarnarlar sa±a.

6Xulaª ªoy, Biy, ªoltªama menim da baªkïn
avazïna yalbarganïmnï± menim.

7Kününä tarlïªïmnï± menim sarnadïm sa±a,
da isˆitti± ma±a.

8Oªsˆasˆ dügüldür sa±a kimesä te±rilärdän,
Biy, da dügüldür kimesä, necˆik isˆi± seni±.

9Barcˆa dzˆ¾ïnslarnï, ki etti±, kelsinlär da yerni
öpsünlär alnï±a seni± da (55v) haybatlasïnlar atï±-
nï seni± me±ilik.

10Ulusen, Biy, da sk‘ancˆ½elik‘ etärsen, da sen
yal©ïz Te±risen.

11Yol körgüzgin ma±a yolu±a seni±, da barï-
yïm könülükü±ä seni±, da färâh bolgay yüräkim
menim ªorªma atï±dan seni±.

12Tapunïyïm sa±a, Biy Te±rim menim, bar yü-
räkim bilä menim haybatlïyïm atï±nï seni± me±ilik.
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(56r) 13Ulu boldu üstümä menim yarlï©amaªï±
seni±, ªutªardï± dzˆ¾anïmnï menim tibdägi tamuªtan.

14Te±ri, töräsizlär turdular üstümä menim, da
yï©ïnlarï ªuvatlïlarnï± izdädilär boyumnu menim,
da sa©ïnmadïlar seni, Te±ri, allarïna kendilärini±.

15Yoªsa sen, Biy, Te±rim menim, sˆa©avatlïsen
da yarlï©ovucˆï, uzun(56v)esli da köpyarlï©ovucˆï, da
könü, 16baªkïn ma±a da yarlï©a ma±a.

Bergin ªuvat ªulu±a seni±, tirgiz o©lun ªara-
vasˆï±nï± seni±, 17da etkin ma±a nïsˆan yaªsˆïlïªtan.

Körgäylär körälmägänlärim menim da uyal-
gaylar, zera sen, Biy, bolusˆtu± ma±a da övündür-
dü± meni.

Haybat Ataga da O©ulga da Ari Dzˆ¾anga hali
da här kez me±i me±ilik, ame½n.

(57r) P‘ar½k‘ e zDe½r tatarcˆa
Haybat sa±a, Biy, haybat sa±a, Biy, haybat

sa±a, Te±ri.
Ew ews ªa©a©ut‘ean tatarcˆa

Da da©ï artïª eminliki ücˆün Biyni yalbarïyïª,
ki tirgizgäy da yarlï©agay.

Ahnut‘iun ew p‘ar½k‘ tatarcˆa
Haybat da al©ïsˆ Ata O©ul Ari Dzˆ¾anga hali da

här kez me±i me±ilik, ame½n. 
Abrec½o zis tatarcˆa
[Псалом 139/140]

2Abra meni, Biy, yaman adamdan, könüsüz
(57v) kisˆidän ªutªar meni.

3Sa©ïsˆladïlar töräsizlikni yüräklärindä kendi-
lärini±, kün uzun hadirlädilär urusˆka.

4Itilädilär tillärin kendilärini±, da a©usu izˆni±
erinläri tibinä kendilärini±.

[5Saªla meni, Biy, ªolundan yazïªlïnï± da ya-
man adamdan ªutªar meni.]

Sa©ïsˆ ettilär batal etmä yürügänimni menim,
6yasˆïrdïlar öktämlär sïrtmaª ma±a.

Iplär saldïlar ma±a sïrtmaª ayaªlarïma (58r)
menim, cˆövräsinä stesˆkalarïmnï± menim pogorsˆe-
n'e ªoydular ma±a.

7Ayttïm Eyämizgä: Te±rim menim sensen, ªu-
laª ªoy, Biy, avazïna al©ïsˆïmnï± menim.

8Biy, Biy, ªuvatï ªulaªïmnï± menim [=ªutªarïl-
maªïmïznï±], kölgä basˆïma menim kününä o©rasˆnï±.

9´ïªara bermägin meni, Biy, küsäncˆlikinä ya-
zïªlïlarnï±, kimlär ki sa©ïsˆladïlar menim ücˆün hecˆ
nemädän urma meni.

(58v) Ki hecˆ biyiklänmägäylär sa©ïsˆlarï alarnï±,
tügällänmägäylär ucˆuna so±©ularïnï± alarnï±, 10ªaz-
©anganï a©ïzlarïnï± kendilärini± yapkay alarnï.

11Tüsˆürgäysen üstlärinä alarnï± ucˆªunlarïn
otnu±, yemirgäysen alarnï, ki miskinliktän bolma-
gaylar tirilmä.

12Tilcˆi adamga o±magay yer üstünä, yazïªlï
adamnï yamanlïªï kendini± ulagay tas bolmaªka.

(59r) 13Tanïdïm, ki yar©u etärsen, Biy, yarlïga
da könülük barcˆasïzga.

14To©rular sˆükürläsinlär atï±dan seni±, tur-
gaylar to©rular alnïna yüzü±nü± seni±.

De½r, gartac½i tatarcˆa
[Псалом 140/141]

1Biy, sarnadïm sa±a, da isˆit ma±a, baªkïn ava-
zïna al©ïsˆïmnï± menim, sarnaganïma menim sa±a.

2To©ru bolsun al©ïsˆïm menim, necˆik temyan,
alnï±a seni±, Biy, kötürül(59v)gänin [=kötürülgä-
ni] ªollarïmnï± menim – ªurban keĉägi.

3Xoygïn közätücˆi a©zïma menim da esˆik bek
erinlärimä menim, 4ki ya±ïlmagay yüräkim ya-
man sözlär bilä.

Säbäplämä säbäpin yazïªnï± adam bilä, kim-
lär ki etärlär töräsizlikni, ülüsˆlü bolmagaymen
ta±langanlarïna alarnï±.

5Ögütlägäy meni artar yarlï©amaªï bilä, da
azarlagay; oleyoku yazïªlïnï± ya©lamagay basˆïm-
nï± [=basˆïmnï] menim erkinä anï±.

(60r) 6Tïyïldïlar yuvuª ªayaga yar©ucˆïlarï
alarnï±, isˆitkäylär sözlärimä menim da tatlïlan-
gaylar.

7Necˆik ªalïnlïªï topraªnï±, ki yayïlïptïr dünyâ-
da, sacˆïlgaylar söväkläri alarnï± yuvuª tamuªka.

8Sa±a, Biy, Biy, közlärimdirlär menim, sa±a
umsandïm, Biy, cˆïªarma dzˆ¾anïmnï mendän.

9Saªla meni satamadan, ki yasˆïrïptïrlar ma±a
pogorsˆen'asïndan töräsiz(60v)lik etkänni±.

10Tüsˆsünlär sïrtmaªïna anï± yazïªlïlar yal©ïz
men men kecˆkincˆä.

Cajniw imov tatarcˆa
[Псалом 141/142]

1Avazïm bilä menim men Biygä sarnadïm,
avazïm bilä menim men Biyni ªoldum.

2Sacˆïyïm alnïna Eyämizni± al©ïsˆïmnï menim
da tarlïªïmnï menim alnïna anï± ayttïm.

3Eksilgäninä mendän dzˆ¾anïmnï± menim sen,
Biy, tanïdï± stesˆkalarïmnï, yol bilä, ki barïy(61r)ïr
edim, yasˆïrïldï ma±a sïrtmaª.

4Baªïyïr edim o±umdan da köriyir edim, da ki-
mesä tanïmadï meni, tas boldu mendän ªacˆmaªïm
menim, da hecˆ tapulmadï izdävücˆi boyumnu menim.

5´aªïrdïm sa±a, Biy, da ayttïm: sensen um-
sam da ülüsˆüm menim yerindän tirilärni±.

6Baª, Biy, al©ïsˆïma menim, zera men asˆaª bol-
dum asrï, tirgiz meni ªuvalagan(61v)lardan, zera
ªuvatlandïlar mendän.

7´ïªar zïndandan boyumnu menim, sˆükürlän-
gäymen atï±dan seni±.
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Sa±a baªïyïrlar artarlar, negä di±rä töläsär-
sen.

Haybat Ataga da O©ulga da Ari Dzˆ¾anga hali
da här kez me±i me±ilik, ame½n.

Hasealk‘s tatarcˆa
Sargawak: Yetisˆkänimiz sahatïna kecˆªurun-

nu± barcˆamïz, kötürüp (62r) ªolumuznu bizim,
haybatlarbiz seni, Biy Te±rimiz bizim, ªaysï ki ba-
ªïsˆladï± bizgä kündüznü eminlik bilä kecˆirmägä
da yetisˆmä sahatïna kecˆäni± ªurunnu±, arzani et-
kin bizni, Biy, ari yüräk bilä frisˆtälärni± yïrï bilä
sˆükürlüknü sunma Eyämiz Te±rigä, barïnï tutu-
cˆïga, ki tirgizgäy da yarlï©agay.

A©acˆ½esc½uk‘ zamenagal Asduadz¾ tatarcˆa
(62v) Sargawak: Yalbarïyïª barïnï tutucˆï Te±-

rini, Atasïn Eyämizni± Jisus K‘risdosnu±, ªanïn
eminlikni±, eminlik ücˆün, bir yal©ïz ari bütün
dünyâni± da ar½ake½llärni± yïªövü ücˆün, ki köp yïl-
larga eminlik bilä bergäy bizgä Biy Te±rimiz bi-
zim, da ªanlarnï eminlik etücˆilärni yebergäy bizgä
ulu ari da ªorªulu atï ücˆün kendini±, a©alïªlarïn
urusˆlarnï±, zpahilärni± zpahi basˆcˆïlarïn, zˆo©ovurt-
(63r)nu, kirmäªimizni bizim eminlik bilä saªlagay
da barcˆa urusˆlarïn dusˆmanlarnï± uvatkay bizdän.
Biy barïnï tutucˆï, tirgiz da yarlï©a.

I±irni yetisˆkändä alnïmïzga kelgän kecˆämizni
eminlik bilä inam bilä Eyämizdän ªolïyïª.

Frisˆtäsin eminlikni± da közätücˆi boylarïmïzga
bizim inam bilä [Eyämizdän] ªol''.

Arïnmaªnï da bosˆatlïªnï asˆïnganïmïzga bizim
inam bilä Eyämizdän''.

(63v) Ari ªacˆnï± ulu da kücˆlü ªuvatïn bolusˆucˆï
da közätücˆi dzˆ¾anïmïzga bizim inam bilä Eyämiz-
dän ªolïyïª.

Da da©ï artïª bir sözdän könü da ari inamïmïz
ücˆün Biyni yalbarïyïª. Boylarïmïznï bizim da biri
birimizni sa±a, Eyämiz Te±rigä, sïmarlïyïª.

Yarlï©adï bizgä Biy Te±rimiz bizim. Aytïyïª
barcˆamïz biz bir a©ïzdan: Biy, yarlï©a.

(64r) Surp Asduadz¾ tatarcˆa
Ari Te±ri, ari ªuvatlï, ari ölümsüz, ki ªacˆlan-

dï± bizim ücˆün, yarlï©a bizgä. 
Ari Te±ri, ari ªuvatlï, ari ölümsüz, ki kömül-

dü± bizim ücˆün, yarlï©a bizgä.
Ari Te±ri, ari ªuvatlï, ari ölümsüz, ki turdu±

ölüdän, yarlï©a bizgä.
Haybatlï da al©ïsˆlï dayma ari gojs Asduadz¾a-

dz¾in (64v) Mariam, anasï K‘risdosnu±, sungïn ªolt-
ªamïznï bizim O©lu±a seni± da Te±rimizgä bizim.

P‘ïrgel ïzmez tatarcˆa
K‘ahana: Xutªargay bizni sïnamaªtan da

barcˆa totªarlïªïmïzdan bizim.

Vasn lseli lineloj tatarcˆa
Sargawak: Isˆitövlü bolmaª ücˆün Eyämiz Te±-

rigä avazïna ªoltªamïznï± bizim pareªo½sluªu bilä
surp Asduadz¾adz¾inni± enmäªi bilä üstümüzgä bi-
zim yarlï©amaªï da sˆa©avatï (65r) Eyämiz Te±ri-
ni±, barïnï tutucˆï Biy Te±rimiz bizim, tirgiz da
yarlï©a.

Ahnut‘iun ew p‘ar½k‘ tatarcˆa
Al©ïsˆ da haybat Ata O©ul Ari Dzˆ¾anga hali da

här kez me±i me±ilik, ame½n.
Hamparci zacˆ½s im tatarcˆa

[Псалом 120/121]
1Kötürdüm közlärimni menim ta©larga, ªay-

dan ki ma±a kelgäy bolusˆluª.
2Bolusˆluª ma±a Eyämizdän kelgäy, ki etti

köknü da yerni.
(65v) 3Bermägin seskänmäªkä ayaªï±nï seni±,

da yuªlamasïn közäti± seni±.
4Necˆik yuªlamas, da ne yuªuga barïr saªlavu-

cˆïsï Israjelni±.
5Biy saªlagay seni, da Biy yöpsüngäy o± ªolu

bilä kendini±.
[6Günäsˆ kündüz sa±a zulum etmägäy, da ne

ay kecˆädä.]
7Biy saªlagay seni barcˆa yamandan, saªlagay

Biy boyu±nu seni±.
8Biy saªlagay kirgäni±ni da cˆïªkanï±nï seni±,

mundan so±ra cˆaª me±ilikkä di±rä.
(66r) Haybat Ataga da O©ulga da Ari Dzˆ¾anga

hali da här kez me±i me±ilik, ame½n.
Ey Asduadz¾adz¾in, gojs Mariyam

Ey Asduadz¾adz¾in, gojs Mariyam, anï± ücˆün
biz yüzümüz üsnä tüsˆüp alnï±a seni± ªurulïyïr yü-
räkimiz bizim da sïªtovlu yüräkimiz bilä aytarbiz:

Ey barcˆadan al©ïsˆlï surp Asduadz¾adz¾in, gojs
Mariyam, ki yaratïlmagan tarbiyatïn Te±rini± to©-
dur(66v)du±, pareªo½s bol bizim ücˆün seni± yal©ïz
O©lu±a, ki yarlï©agay biz yazïªlïlarga.

Ki ªar©ïsˆïn ew anï± al©ïsˆka tesˆkirdi±, pare-
ªo½s''.

Ki yandï± Te±rilik otu bilä da cˆicˆäkländi± Te±-
rilik yarïª bilä, pareªo½s''.

Sen, ertägi yarïª, ki sezikli günäsˆni aldï± adä-
milärgä, pareªo½s''.

Sen, ögüvlükü markare½lärni± da tadzˆ¾ï ar½ak‘el-
lärni±, pareªo½s''.

Sen, padsˆahlar cˆicˆäki sˆu(67r)sˆan, ki ªuruma-
gan cˆicˆäkni to©uldu± [=to©urdu±], pareªo½s''.

Sen, sövüncˆlüki adämilärni± da färâhliki
frisˆtälärni±, pareªo½s''.

Sen, tadzˆ¾ï gojslarnï± da övündürücˆisi mardi-
roslarnï±, pareªo½s''.
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Sen, oltur©ucˆï Te±rini± da anasï Yaratucˆïnï±,
pareªo½s''.

Sen biyikländi± teni± bilä barcˆa frisˆtälärni±
böläkindän biyik da kirdi± anda, ªayda hecˆ kirmäs
yaratkanï Te±rini±, pareªo½s''.

Sen öldü± teni± bilä hay(67v)batïna Te±rilik-
ni±, O©lu±nu±, pareªo½s''.

Sen, ªanicˆä köktägi, Te±rilik yarïª bilä yïltrï-
yïrsen, pareªo½s''.

K‘risdosnu± surp to©ganï ücˆün, ki Te±ri toªur-
du± [=to©urdu±], pareªo½s''.

Seni± ari sütü±üz ücˆün, ki Te±rini yedirdi±,
pareªo½s''.

Seni± ari ªollarï± ücˆün, ki Te±rini yürüttü±,
pareªo½s''.

Seni± ari erinläri± ücˆün, ki Te±rini öptü±, pa-
reªo½s''.

Seni± ari tili± ücˆün, ki Te±ri bilä sözlä-
di(68r)±, pareªo½s''.

Seni± ari burnu± ücˆün, ki ölümsüz bilä toldu±,
pareªo½s''.

Seni± ari közläri± ücˆün, ki Te±rini kördü±, pa-
reªo½s''.

Seni± ari ªulaªlarï± ücˆün, ki Te±rini± avazïn
isˆitti±, pareªo½s''.

Seni± ari yasˆlarï± ücˆün, ki töktü± utrusuna
yal©ïz turgan O©lu±nu±, ªacˆan ªacˆ üsnä, pareªo½s''.

Na anï± ücˆün, barcˆa(68v)dan al©ïsˆlï Mariyam,
ki biyiklänipsen barcˆa frisˆtälärni± böläklärindän
biyik, ki körküsen köktägi tärbasïnï±, da körküsen
köktägi kelinlärni±, da suªlancˆï alarnï± tadzˆ¾ïndan.

Na ªacˆan yïltrasa, günäsˆni± yarïªï kibik, kün
to©usˆu kününä yï©ïnnï± utrusuna köktägi padsˆah-
nï±, seni± yal©ïz O©lu±nu±, pareªo½s''.

Xanicˆä suªlancˆï, Ma(69r)riam gojs Asduadz¾a-
dz¾in, ªol seni± O©lu±dan, ki arzani etkäy alarnï, ki
tapunurlar anï± Te±rilikinä, necˆik tirilärni, ªuru-
ma tadzˆ¾ bilä, yarïªlï ton bilä, yanar gant‘e© bilä,
necˆik günäsˆni± yarïªï, kirmä kiyövnü± tärbasïna
gojslar bilä da arzani bolma eksilmäs färâhliktä
me±i me±ilik, ame½n.

Xoltªa surp Asduadz¾adz¾indän
Yügünüp al(69v)nï±a seni±, surp Asduadz¾a-

dz¾in, da ªolarmen sendän, könü al©ïsˆlï ari aruv
gojs Asduadz¾adz¾in Mariyam, anasï K‘risdosnu± da
bizim Te±rimizni±, yarïªlï dadzˆ¾ar Te±rini±, anasï
da Te±rini± övü, ªaysï ki ta±lanïp edi± dünyâni±
yaratïlganïndan burun, ki biyändi sa±a köktägi
sultan da tïndï seni± ari u haybatlï yüräki±ä yal©ïz
Te±ri da Ari Dzˆ¾an da to©du seni± haybatlï boyu±-
dan, günäsˆ kibik, Ari Dzˆ¾an bilä (70r) yazïªtan basˆ-
ªa tügäl adämilik bilä.

Ey haybatlï da maªtovlu ari ana, dünyâni±
yoharï, surp gojs Mariyam, ulu haybatlï ªannï±
anasï, ªaysï ki boldu± bu dünyâ yarïªlï kök da hay-
batlï cˆatïr ari da haybatlï aruv yüräki±ä, ªaysï ki
arzani edi± ol haybatka.

Ucˆmaªnï± cˆicˆäki, ki berdi± yemisˆ k‘ristânlar-
ga, sˆnork‘un Ari Dzˆ¾annï± haybatlï da maªtovlu ya-
(70v)rïªlï dadzˆ¾ar, ol haybatlïªï± ücˆün yöpsün bü-
gün men yazïªlï ªulu±nu da yarlï©a ma±a, ulu ªan-
nï± anasï, surp Asduadz¾adz¾in.

Baªma, biyim, yaman yazïªlarïma, ªaysï ki
bügün yatlanïpmen sendän, da igrändiripmen se-
ni mendän, da yïraªlanïpmen sendän, surp Asdua-
dz¾adz¾in, igränmägäysen bügün men köpyazïªlï
ªulu±nu, da bosˆat ma±a menim yazïªlarïmnï, da
bolgaysen par(71r)eªo½s yal©ïzï±a seni± da Xutªa-
rucˆïmïzga bizim barcˆa yazïªlïlar ücˆün, ol haybatlï
Biygä, ªaysï ki seni± haybatlï boyu±dan to©du hay-
bat bilä.

Da algaysen bolusˆluªka haybatlï surp ªacˆnï
ulu zorun Eyämizni± bizim, ªaysïnï± ki üstünä
haybatlï O©lu±nu± ari Te±riliki tïndï.

Na algaysen bolusˆluªka barcˆa ari frisˆtälärni
da hresˆtagabedlärni Mik‘ajelni da K‘aprijelni, se-
(71v)rovpe½lärni da k‘erovpe½lärni da barcˆa arilärni,
ªaysï ki sizni± ari u haybatlï atï±ïzga ªïyïn alïp ke-
cˆiptirlär bu dünyâdan.

Da bolgaysen pareªo½s seni± yal©ïzï±a barcˆa
yazïªlïlar ücˆün da men yazïªlï ücˆün, barcˆadan
ögövlü da haybatlï ari aruv gojs Asduadz¾adz¾in
Mariam, anasï Te±rini±, pareªo½s bol dünyâni±
Eyäsinä, ki ªaytargay meni menim yazïªlarïmdan.

Da ªïlïngaymen yaªsˆïlïªnï (72r) da tapkaymen
yaªsˆïlïª da bosˆatlïª menim yazïªlarïma, da bosˆat-
kay menim yazïªlarïmnï Biy Eyämizni± [=Eyämiz]
ulu pareªo½sluªu±uz bilä, bilgän u bilmägän, erkli
u erksiz yazïªlarïma menim bosˆatlïª bergäy da
yarlï©agay dzˆ¾anïma da tenimä menim.

Da arzani etkäy dzˆ¾anïmnï menim kensini± ari
u haybatlï da maªtovlu ari ana, Diramajr, surp
Asduadz¾adz¾in, ulu haybatlï ªannï± anasïna.

(72v) Salmagaysen yazïªlï ªulu±nu közdän se-
ni± ari pareªo½sluªu± bilä: zenhârlikkä sensen cˆa-
räm, surp Asduadz¾adz¾in, yüzüm ari haybatlïªï±a
topraª.

Isˆanïrmen da inanïrmen, ki seni± ari pareªo½s-
luªu± özgä türlü bolmagay.

Tek yöpsün men yazïªlï ªulu±nu, surp Asdua-
dz¾adz¾in, bol pareªo½s seni± haybatlï da ta±lama O©-
lu±a barcˆa yazïªlïlar ücˆün da men yazïªlï ücˆün,
ögövlü, da (73r) maªtovlu, da barcˆadan ari u hay-
batlï surp Asduadz¾adz¾in Mariam, anasï Te±rini±.
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Zenehârliktä sensen cˆaräm seni± ari pareªo½s-
luªu± bilä, yüzüm seni± ari pareªo½sluªu±a topraª,
ame½n.

Xoltªa surp Xacˆtan
Kücˆlü da ye±ücˆi, ari u haybatlï keltirgän surp

Xacˆ, ulu zoru bizim K‘risdosnu±, ªaysï ki yarïªlat-
tï± dünyâni da yarïªlatkaysen esimni bu sa(73v)-
hat, ki ªoltªa etärmen sendän.

Haybatlï da maªtovlu surp Xacˆ, ki yöpsünövlü
bolgay ªoltªam menim alnï±a seni± da kelgäy ªacˆ
sˆahavatï üstümä menim, ulu zoru Biyim K‘risdos-
nu±.

Baªmagaysen yazïªlarïma menim, ªaysï ki
yatlanïpmen sendän da igrändiripmen seni men-
dän, igränmägäysen men yazïªlï ªulu±dan da yï-
raªlatmagaysen meni sendän, ulu zoru biyim
K‘risdosnu±, salma(74r)gaysen meni közdän, yoª-
sa yöpsün bügün men köpyazïªlï ªulu±nu.

Haybatlï da maªtovlu surp Xacˆ, da bosˆat ma-
±a menim yazïªlarïmnï, da bol pareªo½s da o½knagan
dünyâni± Eyäsinä, barcˆa yazïªlïlar ücˆün ol hay-
batlï Biygä, ªaysïnï± ki ari te±riliki tügälländi se-
ni± üstü±ä da ªaysïnï± ki yarïªlï [=yarïªï] haybat-
landï seni± üstü±ä

Adäm atamïznï± ªutªarïlmaªï ücˆün da barcˆa
(74v) inanganlarnï±.

Sa±a inanïrmen, seni± haybatlïªï±a, zork‘lu
da maªtovlu surp Xacˆ, ol haybatlïªï± ücˆün yöpsün
bügün men köpyazïªlï ªulu±nu.

Da bolgaysen pareªo½s da o½knagan dünyâni±
Eyäsinä ulu Xannï± anasï bilä, ªaysïnï± ki hay-
batlï boyundan to©du haybat bilä ol haybatlï Pad-
sˆah, ki ari Te±riliki tügälländi seni± üstü±ä.

(75r) Da algaysen pareªo½sluªka barcˆa frisˆtä-
lärni da hresˆtagabedlärni Mik‘ajee½lni da Kapriye½l-
ni, serovpe½lärni da k‘erovpe½lärni, da barcˆa ari-
lärni, ªaysï ki sizni± haybatlï ªïyïn alïp kecˆiptirlär
bu dünyâdan.

Da bolgaysen pareªo½s dünyâni± Eyäsinä, hay-
batlï da maªtovlu surp Xacˆ, ki ªaytargay meni me-
nim yazïªlarïmdan Biy Eyäm, ki ªaytkaymen köp
ulu yazïªlarïmdan (75v) da ªïlïngaymen yaªsˆïlïªnï,
da tapkaymen bosˆatlïª yazïªlarïma menim, da bo-
sˆatkay ma±a menim yazïªlarïmnï Biy Eyäm seni±
o½knaganlïªï± bilä, bilgän u bilmägän, erkli u erk-
siz yazïªlarïma menim bosˆatlïª bergäy da yarlï©a-
gay dzˆ¾anïma da tenimä menim.

Da arzani etkäy dzˆ¾anïmnï menim kensini±
me±i ucˆmaªïna.

Haybatlï da maªtov(76r)lu surp Xacˆ, ulu zoru
Biyim K‘risdosnu±, salmagaysen men yazïªlï ªu-
lu±nu közdän seni± ari o½knaganlïªï± bilä.

Zenehârlikkä sensen cˆaräm, surp Xacˆ, yüzüm
seni± ari haybatlïªï±a topraª.

Isˆanïrmän da inanïrmen, seni± ari o½knaganlï-
ªï± da surp Asduadz¾adz¾inni± pareªo½sluªu özgä
türlü bolmagay.

Tek yöpsün bügün men köpyazïªlï ªulu±nu da
bo(76v)sˆatï±ïz ma±a menim yazïªlarïmnï.

Da bolu±uz pareªo½s da o½knagan dünyâni±
Eyäsinä barcˆa yazïªlïlar ücˆün, haybatlïlar, da
maªtovlular, da barcˆadan ari ögövlülär.

Salmagaysen men yazïªlï ªulu±nu közdän siz-
ni± ari o½knaganlïªï±ïz bilä da ari pareªo½sluªu± bi-
lä: zenehârliktä siz cˆaräm, yüzüm sizni± ari (77r)
haybatlïªï±ïzga topraª, ame½n.

Al©ïsˆ da ªoltªa Biy Te±rigä tum zamanïna
Dz¾nunt künü ayt

Biy da Te±ri, barcˆasïna seni± ari to©maªï± bilä
aytovsuz, yöpsün bu sözlär bilä ªoltªanï ªoltªasï
bilä gojs ananï± yï©ïlganlarnï± bu övdä, ba©ïsˆla bu-
larga basˆªïsˆ yaªsˆï.

Ki bizim ücˆün tenni kiydi±, Jortananda mgïrdel
(77v) boldu±, tügälliki± bilä tügällädi±, da yer üsnä
adam yürüdü±, Te±ri kibik yarlï©adï±, sˆa©avatlan
bizgä, Biy, yaªsˆï etücˆi, yï©ïlganlarga te± barabar.

Dn‰ ïnt jar½acˆnï±dïr
Xoltªasï bilä ari ªartnï± da ba©dan cˆesˆilgän-

ni±, Biy, bizni saªla dusˆmandan da sönmägän ya-
nar ottan.

40 Ajosnu±dur
(78r) Ey ari igitlär, 40 bolganlar, ki ªïynaldï-

±ïz sazˆawka göl icˆinä, pareªo½s bolu±uz Tadzˆ¾lan-
ganga, ki sˆa©avatlangay ªorªulu kündä yï©ïlgan-
larga bir o©urdan.

Lusaworicˆ½ni±dir
Yarïªlatucˆï Ata, maªtovlu, yöpsün bu sözlär

bilä ªoltªanï da ªolgïn Atasïn haybatnï±, ki buzgay
(78v) yazovun bizim yazïªlarïmïznï±.

Dz¾a©gazartnï±dïr
Biy da Xutªarucˆï al©ïsˆlï, kelgän ªartlar o©lan-

lar bilä sarnadïlar, ki otlular ªorªu bilä seskändi-
lär, yä±i zˆerebya üsnä olturdu±, bizgä yarlï©a, sˆa-
©avatlanïp, ªaysï ki bu ari uluküngä yï©ïlïpbiz.

Ulu kicˆaynakünnü±dir
(79r) O©ul da Söz Ataga te± [t‘e½ng>te½ngri], ki

ganonk‘ta olturdu±, ªullarï±nï± ayaªlarïn asˆaªlïª
bilä yuvdu±, bizim yazïªlarïmïznï köp türlü sürt-
kin bizdän, Biy, yaªsˆï etücˆi, da seni±dir haybat
här vaªt tïy©ïsïz.

Ulu aynakünnü±dir
Yal©ïz to©gan O©ul da Söz, ki ªïy(79v)ïnnï

adamlar ücˆün boyu±a kötürdü± borcˆsuz, bizni
azad et, Biy sˆa©avatlï, yanar, sönmägän ottan yal-
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barmaªï bilä ana±nï±, ªoltªasï bilä, da seni±dir
haybat tïy©ïsïz da ucˆsuz.

Ulu sˆapatkünnü±dir
Tamasˆa haybatlï da bu ari ulukündä Biyimiz-

ni± ulu sa©ïsˆïnda seni ªolarbiz, Biyi barcˆasïnï±,
(80r) yazïªlarïmnï a±magaysen ªorªulu kündä.

Bayramnï±dïr
Ki turdu± ölüdän, sïndïr©aladï± esˆiklärin ta-

muªnu± [tapuªnu±], azadlïª berdi± dzˆ¾anlarga, ki
Atämdän beri anda edilär, bizgä yarlï©a, yazïªlï-
larga, da ba©ïsˆla ülüsˆ arilär bilä, da tur©uzgïn ar-
tarlar bilä.

Hokoj kalustnï±dïr
(80v) Ki köktän yergä endi±, Dzˆ¾anï±nï Te±ri

ki aªtïrdï±, ganonk‘ta avaz etti±, ari ar½ak‘ellärni
toldurdu±, ªay©ularïn alarnï± cˆesˆti±, da ulu basˆªïsˆ
bilä körkäytti±, bizni azad et, ki ündädi± isˆitmä
avaznï sövüncˆlük keltirücˆi.

Varte½varnï±dïr
Ki Tap‘o½r ta©ïna belgili boldu±, ay(81r)tovsuz

yarïª bilä tesˆkirildi±, da köktä Ata tanïªlïª berdi:
«Budur O©lum menim sövüklü»;

Asˆagerdlär seskändilär ulu titrämäª bilä, yer-
gä tüsˆtülär, ulu ta± bilä ta±landïlar, ªacˆan kördü-
lär, ki yarïªlandï, ber bizgä dzˆ¾an yarïªlangan, ki
bu ari ulukündä yï©ïlïpbiz.

Asduadz¾adz¾inni±dir
Asduadz¾adz¾in, to(81v)©urucˆï Söznü, gojs za-

dasïz da anasï Xutªarucˆïnï±, ki tesˆkirildi± O©lu±
ªatïna yarïªlïlarnï± yo©argi ulusuna, bol pareªo½s
ªorªulu kündä, ki isˆitkäybiz yaªsˆï dzˆ¾uvap da arza-
ni bolgaybiz al©ïsˆlï avazga.

Surp Xacˆnï±dïr
Ey surp Nïsˆan, Te±rini yöpsüngän, aytovsuz

yarïª bilä yarïªlangan, tirlikinä adam(82r)larnï±
säbäp bolgan, ki däzgahï ölümnü± tur©uzgan, evet
sa±a Biy biyändi, da ulu basˆªïsˆ bilä seni tadzˆ¾ladï,
kelgän kününä belgirtti seni, elcˆi kensinä ayttï, da
kimlär ki ªacˆka inandïlar, ªanlïªka arzani boldu-
lar, ol sözsüz pareªo½s bolur, ªacˆan köktägi bïr©ïlar
tartïlsarlar, ol vaªtta bol bizgä sˆa©avatlï, ªaysï ki
ªacˆï±a yerni öp(82v)ärbiz.

Ar½ak‘ellärni±dir
Ar½ak‘elläri Eyämiz Te±rini±, basˆªïsˆlar da sla-

vasï ari yï©ïnnï±, aldï±ïz atalgan sizgä haybatnï,
cˆesˆmäªni, baylamaªnï, acˆmaªnï, yapmaªnï, oltur-
©ucˆuna haybatnï± olturmaªnï, pareªo½s bolu±uz
tïy©ïsïz Te±rigä, ki saªlagay dzˆ¾anïmïznï sïnamaª-
tan da sönövsüz ya(83r)nar ottan ªutªarïlmaªïna
dzˆ¾annï± ten bilä.

Surp Stepanosnu±dïr
Ey ulu tanïª da ªïynalgan surp Stepanos, ki

atï±dïr tadzˆ¾ burungi tanïª ta da sargawak, basˆªï-
sˆïn Dzˆ¾annï± tïy©ïsïz yöpsüngin [=yöpsüngän], ªïyï-
nï±a seni± kö±lü± bilä bargan, Te±rilikni boldu±
körgän, pareªo½ssen yal©ïzï± O©ul da Dzˆ¾an (83v)
Ata ölcˆülmägän zˆo©ovurtka tïy©ïsïz ªuvat ªorªulu
kündä da yï©ïnda.

Hresˆtagabedni±dir
Tensiz yï©ïnï frisˆtälärni±, ki tïy©ïsïz al©ïsˆlar-

siz Biyin haybatnï±, dostlarï adam dzˆ¾ïnsïnï±, pri-
cˆïnca ölümgä da tirlikkä, saªlavucˆïsiz uluslarnï da
kölgäsiz Te±ridän ªorªkanlarga, (84r) cˆaªïrïrbiz
sizgä avazï bilä ªoltªanï± da yalbarmaªïn [=yal-
barmaªnï±], küstünmäªni±, pareªo½s bolu±uz Biyi-
nä haybatïnï± ulukün ücˆün, da tutkanlar ücˆün
ulukünnü.

Da bizni ªutªar, Biy, sïnamaªtan.
Alay zˆe ªoltªa Biy K‘risdostan tum zamanïna

[Jovhanne½s Kar½nec½ini± aytkanï]
Xozusu Te±rini±, Biyim da Te±rim Jisus K‘ris-

dos, ªaysï ki soyuldu± (84v) ªacˆ üstünä da kötür-
dü± yazïªnï dünyâdan. 

Yazïªlï ªulu± da a©ïr yüklü yazïª bilä, tüsˆär-
men alnï±a seni±, Biyim da Te±rim.

Yarlï©a ma±a, necˆik yarlï©adï± bütün dünyâ-
gâ, yol to©ru da tirlik, K‘risdos.

Ölgän yazïª bilä da dinsizlik bilä közdän sal-
magay meni Biyim, yoªsa yarlï©a ma±a seni± bar-
cˆa te±rilik yergä±ä körä, (85r) ªaysï ki etti± sansïz
tözümlükü± asˆïra.

A±, barcˆanï tirgizücˆi Biy, kelgäni±ni dünyâgâ
Atanï± ªoynundan da ten alganï±nï surp gojs Ma-
riyamdan.

A±, barcˆadan al©ïsˆlï Biy, yürügäni±ni [bu dün-
yâda] necˆik här adam yazïªlï adamlar arasïna.

A±, barcˆasïndan ari, mgrdel bolganï±nï Jorta-
nanda surp Jovane½stän.

A±, barcˆasïndan bilücˆi Biy, yamanlanganlarï-
(85v)na körä dzˆ¾uhutlarnï± da sïnaganlarïna körä
p‘arisec½ilärni±.

A±, ilgäri körgän Biy, cˆïªara berilgäni±ni Ju-
tadan da ayblaganlarïn k‘ahanalarnï±.

A±, barcˆasïndan al©ïsˆlï Biy, tutulganï±nï baª-
cˆada da ªollarï±nï baylaganlarïn yaman kimsälär-
ni±.

A±gïn, barcˆaga ªudrätli Biy, turganï±nï Gaj-
eap‘anï± alnïna da sorov etkänin Annanï±.

(86r) A±, öpkä saªlamagan Biy, yüzü±ä urgan
sˆaplanï da sacˆïndan tartªalaganlarïn delirgänlär-
ni±.

A±, padsˆahï padsˆahlarnï±, ip bilä ba©lagan
tur©uzganlarïn da törä alnïna Be©adosnu± da ur-
ganlarïn basˆï±a.

Александр Гаркавец. Кыпчакское письменное наследие: Каталог и тексты памятников армянским письмом

226



A±, uzunesli Biy, tükürgänlärin Epraec½ohlar-
nï± da tövgänlärin ªamïsˆlar bilä.

A±, unutmagan Biy, yarïªlï ªïzïl tonnu da
(86v) tegänäktän venecni.

A±, a±magan yamannï Biy, ol sahatnï, ki ªacˆ-
nï tirgizücˆi eni± üsnä kötürdü±.

A±, biyiklängän, biyiklängäni±ni ªacˆ üstündä,
ªadaganlarïn ªadaª bilä.

A± da unutma barcˆa susaganï±nï da icˆkäni±ni
tar½n le©inï.

A± da unutma avaz salïp: «Eli! Eli!» aytkanï±-
nï da köksü±nü± yarasïn.

(87r) A± da unutma aªkanïn gülâf cˆireyli ªa-
nï±nï da askanïn te±rilik basˆï±nï±.

A±, tirlik me±ilik, kömülgäni±ni, 3 kündä ti-
rilgäni±ni me±ilik asˆïra da kökkä a©ïnganï±nï hay-
bat bilä.

A±, a±, a±ïlucˆï me±ilik, men tas bolgannï, ªay-
sï ki barcˆa yazïªlïlar ücˆün bunu üstü±ä kötürdü±,
yarlï©ovucˆï Biy.

Bunu barcˆasïn sa±a (87v) pareªo½sluªka alïr-
men, köpyarlï©ovucˆï Biy, yarlï©a ma±a, da bosˆat
menim yazïªlarïmnï, arït meni yamanlïªïmdan, da
ªutªar tamuªnu± yaman ªïyïnïndan, da ber ma±a
yer seni± ucˆmaªï±a, zera sensen adam sövücˆi Biy,
da sa±a haybat me±i me±ilik, ame½n.

Yänäcˆi ªoltªa Biy K‘risdostan
Yarïª da to©ru yol, tirlik me±ilik, tiri K‘risdos,

Te±ri, sensen esˆiki yarïªnï± da berücˆi yarlï©amaª-
nï, sensen pastïr ªuvatlï da ªaytarucˆï bularganlar-
nï, sensen bosˆ etkän yazïªlarïmnï.

Kecˆövlü ªulu± da köpyazïªlï, ªolarmen, böl
yarlï©amaªï±nï, a±ma yazïªlarïmnï, ªaysï ki ilgär-
tin ªïlïnïpmen, yoªsa ilgärgisin kötür üstümdän.

Arït meni arïtucˆï ªu(88v)vatï± bilä, da azad et
sansïz yazïªlarïmnï, tämüzlä meni sum'en'e asˆïra,
cˆesˆ meni yazïªlarïmnï± ba©ïndan, ªutªar ölümsüz
ªïyïndan, bosˆat sucˆumnu, necˆik bosˆattï± antama-
ludz¾ga, da to©ru et meni, necˆik mak‘sawornï, ªut-
ªar meni tözümsüz ªïyïndan, da küvür meni, bu-
largannï kimsäni, tïncˆlïªlarïna seni± sövüklülär-
ni±, ki alar bilä birgä sövün(89r)dürgäymen seni,
Ata O©lu Ari Dzˆ¾annï, hali da här kez me±i me±ilik,
ame½n.

Xoltªa surp Asduadz¾adz¾indän
Asduadz¾adz¾in, anasï K‘risdosnu±, yal©ïz O©lu

Atanï± sendän to©du, sen kötürdü± ªar©ïsˆnï dün-
yâdan, sensen ma©tancˆ adam o©luna.

Köktägi ªuvatlïlardan sanlï, da topraªtan hasil
kelgänlärdän (89v) al©ïsˆlï, barïsˆtïrucˆï Te±rini adam-
lar bilä, emin etücˆi dünyâda, tadzˆ¾ï da veneci gu-
sank‘larnï±, da acˆïª pareªo½s bolgan yazïªlïlar ücˆün.

Barcˆasïndan yazïªlï, men tüsˆärmen yüzüm
üstünä alnï±a, necˆik anï±, kim ki sendän ten aldï,
pareªo½s bol menim ücˆün Söz Te±rigä, ki boyu±dan
to©du, ki yeberdi± [=yedirdi±] yedirücˆisin barcˆasï-
nï±.

Xol menim ücˆün ilgärgi to©gan O©lu±nu, tur
ayaªï± üsnä anï± alnïna körgüzmäª bilä seni± ari
tösˆläri±ni.

Tur anï± alnïna da pareªo½s bol anï± o©lanlïªï
ücˆün,

Sütü± bilä yedirmäª ücˆün, necˆik o©lannï, 
Xucˆaªï±a turmaªï± ücˆün,
Köksü±ä ªïsmaªï± ücˆün,
Erinläri± bilä öpmäªi± ücˆün, 
(90v) ´ürgämäªi± ücˆün necˆik yasˆ o©lannï, 
Barïp kelmäªi± ücˆün Mïsïrga da Nazare½t‘kä,

här yergä;
Tasa-ªusa bilä yï©lamaª urunmaª bilä o©lu±

ücˆün ªïynagan zamanïna.
Surp Jovane½sni övü±ä almaª ücˆün O©lu±nu±

sïmarlaganïna körä, ªacˆan ki ªacˆ üstünä asïlïp
edi.

Xuvatlï tökkän yasˆï± ücˆün, necˆik aªïn (91r)
suv kibik aªtïrïy edi± ol zaman, ªacˆan köriy edi±
a©ïr ªïyïn tibinä ªacˆ üsnä O©lu±nu, da bizim ücˆün
ki törä alnïna turup edi, seni± acˆïªlï yï©lamaªï±
ücˆün, ki ªïynïy edilär.

Da ªuvatlï susamaªï± ücˆün, icˆkäni ücˆün le©inï
sirkä bilä körgäni± ücˆün, O©lu±nu± yüzündän
dzˆ¾egatïndan aªkan bürtük-bürtük terläri ücˆün
tüsˆkäni ücˆün, ªan bilä boyalgan (91v) boyu, kerez-
manga ªoyulgan ari teni ücˆün;

Xolarmen sendän, yarïªlï ana, ªol menim
ücˆün bosˆatlïª, ªoy yalbarmaª O©lu±nu± alnïna
barcˆa türlü ªïyïnï ücˆün, ªaysï ki men yazïªlï ücˆün
üsnä kötürdü adam sövücˆi O©lu±, a±dïr O©lu±a,
surp gojs, sˆahat, bu ªadar ªïyïnnï, yarlï©agay, da
tözümlükü bolgay menim hesepsiz yazïªlarïma, da
buzgay ªolyazovumnu yazïª bilä, da (92r) kendini±
yazïªsïz barmaªlarï bilä da ªanï bilä uzattïrgay
men yïªïlgannï me±ilik ölümsüzlükkä, ki barcˆa
ariläri bilä maªtagaymen Ata O©ul Ari Dzˆ¾annï
me±i me±ilik. Ame½n.

Yänäcˆi ªoltªa Biy Te±ridän
Baª, Biy, tatlïlïª bilä men le©ilangan üsnä ya-

zïª bilä, Biyim da Te±rim menim.
Yüräklänmä sansïz (92v) yazïªlarïm ücˆün, Bi-

yim, da ªaruv etmä ma±a, ªaysï ki ªulu±dan [=ªo-
lu±dan] yaratïlïpmen.

Yetkizmä üstümä menim yaman casumu±nu,
barïnï tutucˆï Biy, da közdän salma men daragusel
bolganï±nï, Biyim, uzunesli da yamannï a±magan.
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A±, Biy, men yüklägän yazïª bilä, da cˆürgä
yarlï©amaªï± bilä boyumnu± yaralarïn, ªaysï ki
yazïªlarïnï± butaªlarï boyumnu cˆürgädi, (93r) da
yarïªlatkay yüräkimni me±ärmä me±ilik tïncˆlïªnï.

Icˆir, Biy, Ari Dzˆ¾anï±nï± färâh icˆkisi bilä, ªaysï
ki yï©lap [i©lap] ªolïyïrmen, ki susamaªïmnï kecˆir-
gäysen, icˆir da toydur isi sövükü± bilä.

´esˆ da keri sal da sürt le©i cˆöpräli yazïªlarïm-
nï.

Yeber, Biy, yarïªï±nï da yarïªlat yüräkimni,
sa©ïsˆïmnï yarïªlï bilücˆiliªi± bilä ªara±©u yazïªla-
r(93v)ïmnï tas et da tïnsïzlïªïm [=tïnsïzlïªïn] bo-
yumnu± sa©ayt cˆalïsˆmaªlïªka dzˆ¾anïmnï± faydasïn.

Yeber, Biy, sazgärli frisˆtä±ni, ki bolgay közä-
tücˆi da saªlavucˆï boyumnu menim.

Ne türlü ki berdi± erk yürümägä izˆni± da
k‘arpnï± üstünä basma bularnï± dusˆmanlïª uvat-
tï±.

Xorªusuz et meni körüngän u körünmägän
dusˆmandan da saª(94r)la meni, necˆik köznü± yarï-
ªï±, ªanatï±nï± tibinä.

Xacˆan ketsäm, Biy, yolga, salma meni yal©ïz,
yoªsa yeber bolusˆluªu±nu ma±a, ki saªlagay meni
dzˆ¾an dusˆmanïndan kündüz u kecˆä da bolmagay-
men yazïªka tüsˆmä öktäm da basˆtaª esim bilä,
yoªsa, urunupmen, yï©lap, yasˆ töküp yazïªlarïm
üsnä da dinsizlikim üsnä, ªaytkaymen sa±a.

(94v) Saªla meni, Biy, sözdän bosˆ, ªïlïnmaª-
tan, baªmaªtan da yasïrlïªka tüsˆkän sa©ïsˆïmdan,
ªorªusun törä kününü± tik esimä menim, erin-
mäªsiz bar sa©ïsˆïm bilä tez saªlamaga buyruªu±-
nu seni±.

Yap, Biy, esˆikin yazïªlarïmnï± da acˆ ma±a ya-
rïªnï± esˆikin [esˆikni±] to©ru, ki ªorªulu sövük bilä
kelgäymen artï±dan, necˆik ki ayttï± surp Aweda-
randa: (95r) «Keli±iz ma±a, barcˆa±ïz emgängänlär
da yüklülär, men sizni tïndïrïrmen». Da yänäcˆi
surp Awedaranda aytkanïna körä: «Kim ki ªolsa,
alïr, da umsansa, tapulur, ªaªsa, acˆïlïr».

Baª, Biy, yalanacˆ boyuma, ki yalanacˆladï dzˆ¾an
dusˆmannï [=dusˆmanï], da hali ªaªk‘ [=ªaªïp], rïs-
vay da uyatlï turupmen alnï±a, adam sövücˆi Te±ri.

Kiydir ma±a tonun toynu±, küvür, färâh(95v)-
lat ündälgän me±ilik yergä.

Sal üstümä ilgärgi tonnu, ªaysï ki yalanacˆla-
dïm yazïª bilä, körgüz öpkä saªlamagan sˆahava-
tï±nï da yarïª bilä tolu yarlï©amaªï± bilä körkäyt
yalanacˆ boyumnu.

Isˆit, Biy, cˆaªïrganïma men anar½agnï±, ªaysï ki
uyatlï turupmen alnï±a, malïn atanï± tas ettim, da
acˆ tas bolïyïrmen, da boldum (96r) barabar to±uz-
lar bilä, isˆsiz anasunlar bilä. 

Zrgel etmä meni atanï± ayamaªïndan, ªaysï ki
dz¾ïnohk‘larïmdan keri tüsˆüpmen da o©ulluªumnu
tandïm, me©a yerdän kökkä di±rä seni± alnï±a, et
meni necˆik ªaysï yalga kirgän ªulu± bilä barabar.

Körkäyt meni, Biy, ulu ªorªu± bilä, ªaytar ar-
tïª(96v)sïlïªïmdan to©ruluªka, kirlänmäªtän aruv-
luªka, erincˆäkliktän cˆüstlüªkä, tözümsüzlüktän
tözümlükkä, ki bargaymen yolu±a seni± to©ru.

Tïy meni, Biy, yaman sa©ïsˆïmdan, ªorªulu tö-
rä künü±nü nïsˆanla közüm alnï±a, ki titräp seskä-
nip ªorªkaymen törä künündän.

Yarïªlat, Biy, da yandïr cˆïraªïn dzˆ¾anïmnï±, ne-
cˆik aªïllï (97r) gusank‘larnï±, da sa©ïsˆla saªt bol-
maªnï yuªusuz, ki cˆïªkaymen ªarsˆï köktägi kiyövgä
da ªalmagaymen cˆïªarï, necˆik essiz gusank‘larï±.

Pïzˆïsˆgel et, Biy, o±altmaªsïz ªastalïªnï, ªaysï
ki tepränalman tösˆäkim icˆinä yazïªlarïm bilä, da
ªudrätim yoª tözmäªkä Selovam suvuna da törä
kününä.

Buyur ma±a, Biy, necˆik (97v) antamaludz¾ga,
sa©aymaga, ki buzgaymen tösˆäkimni a©rïªlarïma
körä da yürügäymen erki±ni etkänlär bilä yïªövü±ä
seni± yäsˆil cˆicˆäklänip, dügül yazïª bilä yapraªlanïp.

Sïndïr©ala, Biy, ªuvatïn sˆaytannï±, kes da keri
sal ªudrätin anï±, da tïy kelgänin anï± üstümä me-
nim, ki zarbililik bilä sürüp ke± yolga (98r) keltir-
mä meni, ªaysï ki eltip tas etiyir da buzïyïr meni.

A±, Biy, unutulgan da müsˆªüllängän esimni
törä künü ücˆün ªorªulu da seskänövlü, da hayba-
tïn artarlarnï±, da tözümsüz ªïyïnlarïn yazïªlïlar-
nï±, da bu ªorªu bilä titrät tenimni, ki körgäymen
här kez közüm alnïna yazïªlarïmnï, ªada ªorªu±
bilä (98v) tenimni da dzˆ¾anïmnï, sövükü± bilä mö-
hürlä aytkanï±a körä, ki erinmäªsiz tügällägäy-
men ªoltªa±ïznï, tek yalanacˆlanï±ïz yazïªlardan
da anï± suªlancˆïndan da yarïª bilä yarïªlanï±ïz.

Saªla meni, Biy, yapuª oªundan sˆaytannï±, ki
köp türlü hünär [hiwnar] bilä sa©ïsˆïmdan ayïrtma
[ayartma] kliy(99r)ir, da yïªïp buzïyïr esimni, da
yasïr etip süriyir suªlancˆïna yazïªnï±, kültkü eti-
yir da ayblap dusˆmanlarïma ªarsˆï.

Berkit, Biy, ªorªu±a seni± da ªuvatlat meni,
Biy, ªastalïªïn dzˆ¾anïmnï± sa©ayt da tenimni
pzˆsˆgel et isilikin sövükü±nü± toªtat yüräkimä, ki
bolgaymen ªïynalgan arilär (99v) bilä birgä.

Xaytar, Biy, yasïrlïªtan teni [=meni] dzˆ¾an
dusˆmanïndan da yazïª bilä satïlgan Mïsïrnï± a©ïr
da kücˆ ªïyïnïndan, saªla usluluªundan da ªuluª
etkänlärindän eski dusˆmannï± da övrätkänlärinä
körä ªïyïnï±, necˆik ki ªïynalïy edilär ªamïsˆ bilä
baskan toprah, ªaysï ki bo©ulïy edilär dzˆ¾u(100r)-
hutlar ayaªlarï bilä p‘ar½awon padsˆahnï± zamanï-
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na, alay zˆe yazïª bilä bul©anïyïrmen, ªolarmen,
Biyim, elt meni sövüncˆlü yergä.

Bo©, Biy, yaman eski dusˆmannï da anï± ªuva-
tïn oªsˆasˆ p‘ar½awonga, ªaysï ki yüräkläniyir üstü-
mä da tisˆlärin gïrdzˆ¾ïldatïyïr birgäsinä, yutup ªay-
tardïlar (100v) meni burungi yazïªka kensi buyru-
ªu bilä ªuluª etmä yazïªka da dinsizlikkä.

Sazgärlät, Biy, aªkanïnda tökülgänin tol©unnï±
oªsˆasˆ yazïªlarïma da sansïz aªkanïn suvu yazïªïm-
nï±, eksit da ªorªut oªsˆasˆ te±izni± kerapïnï± cˆüst
yürügäninä, bu türlü cˆüstlät esimni sa±a ªarsˆï.

(101r) Zamanïna bolgaymen seni± yarlï©ama-
ªï±nï± da tïncˆ kerapka oªsˆasˆ Ari Dzˆ¾anï±a tïngay-
men.

Zamanïn belgili et, Biy, tïncˆ erlärin arilärni±,
ki anda tïngaymen, keri et mendän yazïªïmnï, ya-
rïªlatïp tasel et barcˆa ariläri± bilä birgä, toªtat,
Biy, sazgärliki±ni [sasgärliki±ni] da acˆïª yarïªï±nï
boyuma menim, ki bularma(101v)gaymen o±lu-
so±lu da isˆkilli bolmagaymen 2-incˆi kelgäni± ücˆün,
ki izdämägäysen yaman sˆafarlïªnï mendän.

Eksitmä, Biy, sansïz yarlï©amaªï±nï umsaga-
nïma körä berklikkä sa±a da ªorªusuz saªla barcˆa
türlü sitindän sˆaytannï±, ki yasïr etip sürmäsin
esimni türlü-türlü yamanlïªka, yoªsa yaª(102r)sˆï
da to©ru yolga kelmä.

Xutªar meni, Biy, ªarnï üsnä yürügän yaman
dzˆ¾an dusˆmannï± kazank‘tan, ªaysï ki üstümä keli-
yir tutmaga yazïªïm bilä erincˆäklikim asˆïra, tö-
zümsüzlüküm asˆïra unutturïyïr meni yazïªïm bilä
da bermäs a±ma so±©u töräni da ªorªulu dzˆ¾uvap-
nï, ki aytar: «Keti±iz mendän, ªar(102v)©ïsˆlïlar,
me±ilik sönövsüz otka».

Tur©uz men yïªïlgannï sansïz yazïª bilä ant-
untk‘nu± teränlikindä, kötür da biyiklät ªanatï bi-
lä Ari Dzˆ¾annï±, ki bosˆ bolmagaymen al©ïsˆtan, ªolt-
ªadan yöpsünövlü yazïªlarïmnï± buzulganïndan da
yä±irmäªkä tirlikkä da yarïªlïªka esimä menim.

Izdä, Biy, men buzul(103r)gannï, tas bolgannï
cˆör-cˆöp [cˆ½o½rucˆo½p‘] icˆinä da yaman balcˆïª icˆinä av-
langan da kömülgän, tap meni izdäp artïªsï sˆnor-
k‘u± bilä da ªoy kancanagï±a yazïªsïz, ªaysï ki an-
da tüsˆtüm.

Kel, Biy, ªasta dzˆ¾anïmnï sora, ªoy ªolu±nu üs-
tümä da pïzˆïsˆgel et aytïp: «Al tösˆäki±ni da bar to©-
rularnï± yolu±a».

´ïª, Biy, izdöv men (103v) bularganga, ªaysï
ki bularïpmen da keri tüsˆüpmen sïmarlagan tïncˆ
övü±dän da sïn©alanïptïr söväklärim yazïª bilä üs-
tümä.

Tut meni, dzˆan dusˆmanïnï± ªolundan da elt
Atanï± tïncˆlïªïna da ªatïsˆtïr meni ªozularï±nï± yïlªï-

sï [eilïªsïz] bilä, cˆïªara bermä meni, Biy, suªlancˆïna
yazïªnï± da erincˆäklik tirlik(104r)kä, közümnü
toldurma yuªu bilä da bosˆ sa©ïsˆ bilä, yoªsa berkit
ªorªu± bilä, ki bolgaymen ªutulma dzˆ¾an dusˆma-
nïndan da dünyâni± bosˆ tamasˆalïªïndan, da erinmä,
Biy, bosˆatlïª bermä seni± ªulu±a, ber ma±a seni± isi
sövükü±nü da asˆïn Ari Dzˆ¾annï±, ki toygaymen;
tözümlük ber tenimä, yasˆnï aªtïr közümdän da ber
ma±(104v)a eksiksiz, da ber ma±a, Biy, ªonarhlïª, ki
asˆaªlatkaymen boyumnu, da ber ma±a tözümlük
inamga, ye±ücˆi bol, Biy dusˆmanïmnï menim, ki bol-
gaymen ye±mägä dusˆmanïmnï üstümdän.

Kiydir ma±a, Biy, temir kiyinisˆin dinimni±
orucˆ bilä, al©ïsˆïm bilä arïngaymen ªastalïª suªlan-
maªtan da algaymen sˆnork‘un tirlik(105r)ni±,
sürt, Biy, sansïz yazïªlarïmnï, tök cˆöpräli le©ilan-
gan yazïªlarïmnï, färâhlat yüräkimni icˆirmäªi bilä
Ari Dzˆ¾annï± da degänäkli tenimni toldur sˆnork‘u±
bilä, yemisˆlät yaªsˆï yemisˆ bilä dzˆ¾anïmnï menim,
körgüz, Biy, sˆnork‘u±nu yaratkanï±a, ªarsˆï yarlï-
©amaªï±nï ªulu±a [ªolu±a] ªarsˆï da et meni tiri da-
dzˆ¾ar, ki Ari Dzˆ¾anï± mendä tïn(105v)gay, ki artïª
ªuluª etmägäymen yazïªka, dinsizlikkä.

Pïzˆïsˆgel et, Biy, meni öktämlikimdän, boy-
numnu biyik tutmaªtan, öpkä saªlamaªtan,
adamlarnïn [=adamlarnï] yamanlamaªtan, saªla
meni, Biy, adamnï± maªtamaªïndan, ki me±i ªa-
ram©uga yarïª aytkaylar, yaªsˆï slavamnï cˆïªarïyïr-
lar, (106r) yï©lamaªlïga sanlï aytïyïrlar, erincˆäkli-
kimä cˆüst aytïyïrlar, yï©lamaªnï±dïr men, ªaysï ki
yazïª bilä tolumen.

Yap, Biy, meni yal©an maªtamaªtan, zera
kimsä bilmäs menim yazïªlarïmnï da tanïmaslar
könüdän yal©an teprängänimni: körüniyirmen
elgä aruv, da tolumen yazïªnï± kiri bilä; körgüzi-
(106v)yirmen mendän yaªsˆïlïªnï, da tolumen mur-
darlïª bilä; sövüniyirmen Te±rini± ªorªusu tibinä,
da yüriyirmen adamlarga biyäncˆli; köriyirmen
to©ruluªnu, da sözliyirmen yal©annï; bilirmen to©-
ruluªnu, da etiyirmen dinsizlikni.

Te±rim, arït mendän yazïªlarïmnï da pambas-
tan (107r) keri et meni, keri sal erincˆäklikimni da
tözümsüzlüknü, tas bolmaªïmnï, suªlancˆïmnï,
murdarlïªïmnï, küfürümnü da yaman pinti yazïª-
larïmnï.

Tur©uz meni, Biy, toªtalgan da titrämägän o©-
rasˆ yerindä, ki bolgaymen ªorªusuz k‘acˆ, da ªuvatlï
inamïm bilä, da jortor sövük bilä, da sa±a isˆanmaª
(107v) bilä bolgaymen urusˆma dzˆ¾an dusˆmanï bilä,
ªacˆan üstümä kelsä, ber ªoluma, Biy, ªuvatlï sün-
gü±nü [songungnu], ki urusˆ etkäymen urusˆcˆï sˆay-
tan bilä, ªaysï ki ölümümä ancˆa kliyir meni avlama.
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Men bo©ulgannï teräninä yazïªnï± cˆïªar da ya-
rïªlï ögütü± asˆïra keltir alnï±a.

Men yïraªlangannï (108r) ündä alnï±a da ya-
man ªïlïnganïmnï bosˆat ma±a, sa±a isˆanïrmen,
berkit meni, sa±a isˆanïrmen, tapungannï mïªita-
rel et. 

Men cˆesˆilgänni buyruªu±dan tut, yarlï©ama-
ªï±nï, sövükü±nü birlät menim bilä, zïndan icˆinä
ba©langan yazïª bilä, cˆesˆ ba©ïndan yazïªnï±, sïn-
dïr, da to©ru yolu±nu ma±a (108v) körgüz, tïncˆ ye-
ri±ni ma±a hadirlä, da barcˆa arilär bilä bïsagel et
meni, ülüsˆlü et meni, Biy Te±ri, sövükü± bilä bir-
gä, ki sövgäymen seni± ögütü±nü, ki bargaymen
to©ru yolu± bilä, ªïynalgaymen seni± atï±a, öl-
gäymen seni± ölümü± ücˆün, kirgäymen me±ilik fä-
râhlikkä, tasel bolgaymen arilär bilä da färâh-
(109r)langaymen.

Yarlï©a, Biy, yazïªlï boyuma, ªapanel et ya-
man suªlancˆïmnï tenimä körä.

Pïzˆïsˆgel et yaralï dzˆ¾anïmnï, sa©ayt ªasta bo-
yumnu, tozdur yamanlïªïmnï, cˆöplä yaªsˆïlïªïmnï,
arït buzulganïmnï.

Tüsˆärmen yüzüm üstünä alnï±a, Biy, ªolar-
men bosˆatlïª yazïªlarïma, yöpsün ªoltªamnï bosˆat-
(109v)lïª yazïªlarïma hesepsiz, yarïªlat esimni,
ªuvat ber boyuma, artïªï bilä arttïr al©ïsˆïmnï.

Yïªïlïp yatkanmen yazïª bilä, tur©uz meni,
Biy, da ªadalgan dzˆ¾an dusˆmanïndan hakimlik et
ma±a, kötür a©rïªlï [a©rï©lï] yazïªïmnï, sal keri
acˆï©lï yazïªïmnï, ªutªar meni ªorªulu da tar½n lozˆa-
dan otlu da azad et yarlï©a(110r)magan ªïyïndan.

Bol, Biy, üstümä pristav da saªlavucˆï, saªla
devlärdän [tevlärdän] da yaman adamnï± p‘orcn-
k‘ïndan, ye± ma±a ªarsˆï bolganlarnï da tur©uz me-
ni ªarsˆï urusˆcˆï dzˆ¾an dusˆmanïna, säbäp bol ma±a,
ki yazïªlarïmdan arïngaymen da bolgaymen tö-
zümlüküm tïncˆsïz ªastalïªïma yoluªkaymen seni±
te±rilik sˆnork‘u±a.

(110v) Vay ma±a, Biyim!
Vay ma±a, Biyim!
Vay ma±a, Biyim!
Ki tas bolupmen yazïªlarïm bilä da igräncˆilä-

nipmen esim bilä, sïngan turupmen yaªsˆïlïªtan,
ªurupmen sövüktän, ªaran©ulanïpmen yarïªka ªar-
sˆï, tïyïlïpmen yaªsˆï yürümäªtän, yoªtur közümnü±
yarïªï, yoªtur yasˆï közümnü±, ki cˆïlanïp acˆïgay;
tol©unlanïyïr, (111r) da cˆirik yazïª yaptï boyumnu. 

Yerisˆ bolusˆluªka men yïªïlganga da tut yazïª
bilä batkan boyumnu, ªaysï ki titriyirmen tamuª-
nu± acˆïsïndan, bosˆ et meni, Biy, seskäniyirmen sö-
növsüz ottan, saªla men yï©lagannï, Te±rim, yazïª
bilä pintilängän boyumnu sürt, Biyim, da ilgärgi

arilär bilä ülüsˆlü et meni, Te±rim, da tüvülgän ya-
zïª bilä (111v) boyumnu arzani et köktägi ucˆmaª-
ka, da kecˆövsüz toygay maªtamaª bilä seni, Ata
O©ul Ari Dzˆ¾annï, me±i me±ilik, ame½n.

Xoltªa Biy Te±ridän
Köktägi Xan, ki bir yazïªlï kimesä ücˆün Ata

Te±rini Ari Dzˆ¾an bilä da barcˆa frisˆtälär bilä sö-
vündürdü±, yoªesä ayama sendän yarlï©amaªnï.

Tap tas bolgannï yazïª (112r) bilä teränlikinä
antuntk‘nu± da et färâhlik köktägilär bilä.

Tur©uz men yïªïlgannï yazïª bilä, tirgiz men
ölgänni yazïª icˆinä, yarïªlat ªaran©ulangannï, sürt
men igräncˆini.

Xaytar men bulargannï.
Xoyma meni, ki kendi erkim bilä yürügäymen,

biylik etmäsinlär yazïªlarïm menim boyum üstünä.
Xolarmen, Biy.
(112v) Yalbarïrmen, Biy.
Xaªarmen, Biy.
Acˆ ma±a esˆikin yarlï©amaªnï±.
Zajit da müftünä bolmasïn ol ªadar cˆalïsˆka-

nï±, ªaysï ki kötürdü± boyu±a menim ücˆün, Kolko-
t‘ada ªacˆ üstünä ªadaªlar asˆïra, susamaª asˆïra, le-
©i sirkä asˆïra, kertmäni± asˆïra yarasïn, ªanï±nï±
tökülgäni asˆïra, ulu avaz bilä «zeli, ee½lini» ªïcˆªïr-
ganï± asˆïra, bu(113r)±ar körä köp türlü ªïyïn, ªay-
sï ki cˆïdadï± boyu± men tas bolgan ücˆün. 

Yoªesä pareªo½sluªka alïp barcˆa te±rilik
yergäläri±ni, ªaysï ki etti± bu dünyâda yer üstünä,
aya men yazïªlïnï, da yebermä ªorªulu otka, zera
meni ªanï± bilä satun alïpmen, da tasel et yarïªlï
toy övünä, ki barcˆa arilär bilä maªtagaymen Ata
O©ul Ari Dzˆ¾annï me±i me±ilik, amen.
(113v) Xoltªa Biy K‘risdostan tum zamanïna

Ari Dzˆ¾anï K‘risdosnu±, arït meni.
Teni K‘risdosnu±, saªla meni.
Xanï K‘risdosnu±, icˆir meni.
Köksündän cˆïªkan suvu, tämüzlä meni.
´½arcˆ½arank‘ï K‘risdosnu±, ªuvatlat meni. 
Yaªsˆï etücˆi Jisus isˆit ma±a, da keri bolma

mendän, da barcˆa yaman isˆkildän saªla meni, da
ªolarmen sendän, Biy yarlï©ovucˆï da sˆa©avatlï, ke-
ri bolma mendän, öl(114r)üm künümä bol ma±a
yuvuª, ki frisˆtälär bilä maªtagaymen seni me±i
me±ilik, amen.

Xoltªa Biy Te±ridän kecˆägä yatkan 
zamanïna, a©ïr yuªu salmaª ücˆün adam

o©lanlarïnï± üsnä dzˆ¾an dusˆmanï±nï±
Xolarmen sendän, Biy, da sˆükür berirmen se-

ni± yetövsüz te±riliki±ä, adam sövü(114v)cˆi Biy, ki
arzani etti± arzanisiz ªulu±nu yetmägä kecˆäni±
zamanïna.
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Sensen Biyi kündüznü± da kecˆäni hasil keltir-
gän. Sen saªla meni sa©ïsˆïndan yaman yuªunu±
da ªorªusundan [ªorªunungdan] körüngän da
körünmägän dzˆ¾an dusˆmannï±. Berkit meni anï±
yaman ªuvatïna ªarsˆï da kes anï± ululuªunu± ªu-
vatïn, a©ïrlïªïndan yamanlarnï±, ye(115r)mirilmä-
ªindän sˆenliklärni±, da yaman adamnï± sa©ïsˆïn-
dan, dzˆ¾aduluªundan ªatunlarnï±, bular©ï sa©ïsˆla-
rïndan, da igräncˆi suªlanmaªtan, da ªastalïªïndan
kirli sa©ïsˆnï±, da ªorªmalï ahlï yuªudan, ne ki bol-
sa tüsˆlärdän, ah bermäªindän dzˆ¾an dusˆmanïnï±,
oyanmaªsïzlïªtan, da barcˆa nemädän saªla men
ªulu±nu (115v) barcˆa türlü yaªsˆï sˆa©avatï± bilä da
yaªsˆï yarlï©amaªï± bilä cˆöp-cˆövrä yatkan övümnü
berkit o± yartïn da so± sartïn, kün to©usˆu sartïn
da kün batïsˆï sartïn, yarïmkün sartïn, yarïª kecˆä
[=yarïmkecˆä] sartïn, köknü± biyiklikindän, yerni±
asˆaªlïªïndan, böläkin frisˆtälärni± yeber, Biy, övü-
mä menim, ªayda ki a©ïrlangan yazïª bilä tenim
(116r) tïnïyïr.

Ber, Biy, oyaªlïª esimä menim da saªtlïª bar-
cˆa bo©unlarïma, acˆïª es bilä da oyaª sa©ïsˆ bilä tïn-
gaymen.

Da sˆükürlük bilä sövündürgäymen Ata O©ul
Ari Dzˆ¾annï me±i me±ilik, ame½n.

Xoltªa Biy Te±ridän
Biy Te±ri, saªla men ªulu±nu seni± sˆa©avatlï

ªolu± bilä barcˆa tür(116v)lü dzˆ¾an dusˆmanï±nï
[=dusˆmanïnï±] sitindän;

Itidän, ottan, yeldän, topraªtan;
Aªïnsuvdan, ªuvatlï ya©murdan;
Bo©ulmaªtan te±izdä;
Satamalï ªuyulardan;
Xarnï± ªuvatlï dufanïndan, ta©larnï± titrämä-

ªindän, tasˆlarnï± tüsˆmäªindän, bulutlarnï± ªuvat-
lï (117r) ya©mur bilä kelmäªindän hradnï±, ansïzïn
yasˆ yasˆnamaªtan da otlu yïltrïmdan, kündüzgi,
kecˆägi yerni± titrämäªindän, yaman c½asumlardan;

´erüvcˆülüktän da barcˆa türlü baduhastan,
ªaysï ki yazïªlarga körä kelir bütün dünyâ üstünä.

Bundan so±ra sˆükürläniyirmen sa±a, yarlï©o-
vucˆï padsˆah, haybat sa±a me±i me±ilik, ame½n.

(117v) Xoltªa Biy Te±ridän
Men, arzanisiz da yazïªlï ªulu±, yalbarïp ªo-

larmen sendän, yasˆ bilä ªïcˆïrïp:
Xuvatlat men ªudrätsizni, tözümlükü± bol-

sun, yolu±a seni± yasˆ bilä ketiyirmen. 
Baª, Biy, yaralï da irinli dzˆ¾anïma menim.
Yuv te±rilik suvu± bilä da Ari Dzˆ¾anï±nï± tuzu

bilä tahimlät, da yaªsˆï isli (118r) ya©ï± [yiw©owng
>yow©owng] bilä pomazat et meni, da tügäl sa©lïª-
nï± bilä ba©ïsˆlan [=sa©lïª ba©ïsˆla] ma±a.

Yuªalat, Biy, közümdän menim yuªunu da
bosˆ et basˆïmnï± ªalïnlanganïn, zera a©ïrlanïp tep-
rätiyir boyumnu.

Oyat, Biy, meni, ki bolgaymen hadir här sa-
hat, bolgaymen aruvluªta zamanïmnï alnïma sür-
mägä, baª suªlancˆïm(118v)nï, ªaysï ki ªanïm suª-
lanïyïr da här kün ªuvatlanïyïr üstümä, suªlanï-
yïr toymaga yaªsˆï asˆ bilä da icˆki bilä, da bunu± bi-
lä bolup esimni bulartïptïr.

Yeber, Biy, bir frisˆtä±ni, ki keltirgäy ucˆªunun
otnu±, da ernimni arïtkay, da ketärgäy barcˆa din-
sizlikimni, da yazïªlarïmnï arïtkay, yaman sa©ï-
sˆïmnï...

[Между листами 118 и 119 разрыв в тексте].
(119r) men yazïª bilä, zera yoªtur acˆïª da

körklü yarïªï közümnü±. 
Bolusˆ, Biy, daragusel bolgan boyuma, ki tolu-

men yazïª bilä, sansïz küfür bilä, barcˆa bo©unla-
rïm bilä ªasˆlanganmen, da ezilgän basˆïmdan aya-
ªïma ancˆa yazïª icˆinä, yoªtur därmanïm pïzˆïsˆgel
bolmaga kimsädän, tek sendän, Biy, asˆaªlanïp ber
yaralarïma (119v) ot da igränmä yazïªlï da sasïl-
gan irinlärimdän.

Tïy, Biy, avazïmnï pambastan da tilimni söz-
dän yaman, közümnü körklü üsnä baªmaªtan, ªu-
laªïmnï isˆitmäªtän yaman sözlärni, ªolumnu o©ur-
lamaªtan, yüräkimni yaman igräncˆi sa©ïsˆtan, 12
ulu bo©unumnu berkit, saªt [sa©t] et här zaman
seni± erki±ni etmägä.

[Между листами 119v и 120r разрыв в тексте]
(120r) me©a sa±a, Biy, me©a, zera ögütümdän

cˆïªtïm, yarïªlï tirliktän cˆïªtïm da ªaram©u yazïªka
kirdim. Murdarlïªka men suªlandïm, sövükü±dän
keri tüsˆtüm, dzˆ¾an dusˆmanïna berindim da anar-
tas bolmaªlïªka o©ul boldum.

Yarlï©a ma±a, Biy, yarlï©a, sensen adam sövü-
cˆi Te±ri, sa±a isˆanïrmen, sensen yazïªtan arïtucˆï
da (120v) yaªsˆïlarnï± spizˆarn'asï, tas bolganlarga
bolursen arªa, eski dusˆmannï ªacˆïrïrsen, yoªtur
da da©ïn bolusˆucˆïm, tek sensen saªlavucˆï, saªla
yazïªtan, ªutªar yaman sitindän sˆaytannï±, et me-
ni arzani, bolgaymen sa±a o©ul me±ilik, tas et,
Biy, köpyazïªlï tïncˆsïzlïªïmnï, tenimni± a©rïªïn,
dzˆ¾anïmnï± tïncˆsïzlïªïn, yuªunu ba(121r)sˆïmdan,
toymaªlïªnï ªarnïmdan, da saªla sa©ïsˆïmnï buzuª-
suz [buzulsuz], yüräkimni aruv, esimni yarïªlï da
saªt, tämüz, ki bolgay esim al©ïsˆta kündüz u kecˆä,
aªtïr basˆïm üstü bilä, Biy, aªïn suvu±nu da suvar
bo©unlarïn [so½var bo½©unlarïm] esimni±, yuv pinti-
likin yazïªïmnï±, da sürt irinin yaralarïmnï±.

Xap da keri sal tegänäkin yazïªlarïmnï±,
(121v) tik mendä me±ilik tirlikni.
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Östür to©ruluªu±nu da eksit dinsizlikimni, öl-
dür tenimni± suªlancˆïª [=suªlancˆïn] da yä±irt dzˆ¾a-
nïmnï± sa©lïªïn, ündä, Biy, yazïª bilä borcˆlu bo-
yumnu sa±a, zera ªorªïyïrmen sa±a yuvuª kelmä.

Imäncˆ etiyirmen, Biyim, sendän ulu uyatïm
bilä da seskäniyirmen ªïlïnga(122r)nïma körä, ya-
man sa©lam yoª alnï±a, zera men mendän bilir-
men yazïªïmnï: ögütü±dän yïraªlanïpmen, hay-
batï±dan yala±acˆlanïpmen, yoªesä sen yarlï©a,
zera seni± ªolu± asˆïra yaratïlïpmen.

Yoªtur erkim, Biy, ki umsasïz bolgaymen, ze-
ra yarlï©ovucˆïsen da ayarsen, köp nemä obicat eti-
yirsen yazïªlï adamlar (122v) ücˆün, ki ªaytkaylar
sa±a, yoªsa men ªorªïyïrmen ªorªulu yazïªtan,
aldandïm aldavucˆïdan da boldum yasïr ªarnï üsnä
yürügändän. Ne bolgay isˆi men zavallïnï±, ªaysï ki
bu dünyâda yoªmen? 

Ber ma±a, Biy, yas da yasˆ yazïªlarïma körä,
zera a©ïr yükländi üstümä yazïªlarïm da toyup-
men yaman (123r) murdar sa©ïsˆ bilä. 

Köp ma±a tözdü± da ögütlämädi±. 
Xorªu±dan titriyirmen: bu yamanlïª ma±a

ªalmasïn, törä± alnïna meni keltirmä, ªïyïnga
meni cˆïªara bermä. 

Saªla meni sönövsüz ottan, yarlï©a, azad et,
zera sensen adam sövücˆi Biy.

Vay ma±a, ki tol©unu [tol©unnu] daragusel
bol(123v)ganïmnï± yapïyïr meni da yüräkimni ïn-
dzˆ¾ïtïyïr, zera ªoltªa etiyirmen sendän da bilmän,
ne aytïyïrmen. Sa©mos aytïyïrmen, da sezmän,
erinlärim tek tepräniyir, da esim bularïyïr oyarï-
buyarï – seziklikim yoªtur; emgäniyirmen, uru-
nup soªunïyïrmen – barĉa boŝ da oªŝaŝ tüŝkä, yez-
dän tasnï± avazïna. Bosˆ da sefil cˆa(124r)lïsˆïyïrmen
da yemisˆsiz ªalïyïrmen.

Yöpsün, Biy, men bulargannï, ªaysï ki bularïp
ta©ga ketipmen, necˆik yaman ªul, Biyimdän ªacˆïp-
men, yazïªïmnï körüp, bularïpmen ªardasˆlarïm-
dan, da yïraªlanïpmen zawaglarïmdan, keri bol-
dum mustundan, da dost ettim kendimä yazïªnï,
da ªaldïm kültkü, toy(124v)umsuz zïrgel boldum,
da ªapanel ettim seni± ögütü±nü, yarlï©adïm yar-
lïga, boldum sï±arïma paªil tezlängan, ªulga-ªu-
luªcˆïga yarlï©ovsuz, uru©-kökümä keri tüsˆkän,
ªastadan mïªit‘arel etmägän, tüsˆüngänin kün
uzun yazïª bilä kecˆirgän, da dzˆ¾imrilik bilä,
anar½aglïª bilä kecˆirgän, (125r) erkimni etkänmen
da eski dusˆmanga sï±armen, zera isˆitmädim
ögütü±ä

Seni ªolarmen, Biy da Te±ri, sen yarlï©ovucˆï-
sen, isˆitirsen ªoltªama, keri salma sen ªolu± asˆïra
yaratïlgannï.

´½öplä, Biy, sˆnork‘u±larnï [=sˆnork‘larï±nï] da
ªoy bo©unlarïm üsnä, da toldur tenimni ªuvatï bi-
lä da töz(125v)ümlük bilä, dzˆ¾anïmnï ªorªu tibinä
da titrämäª tibinä saªla, yüräkimni sövük bilä da
titrämäª bilä, aruvluª bilä saªla, esimni yarïª bilä
da aªïlï± bilä saªla, ber buyruª ayaªlarïma to©ru
yolga barma, a©zïm bilä sa©mos aytma sˆükürlük
bilä, al©ïsˆ bilä, közlärimä ber yasˆnï aªmaga, (126r)
burnuma tatlï yis me±ilik, ªulaªïma isˆitmä färâh
avazï±nï, ki aytarsen surp Awedaranda: «Bosˆ bol-
sun bunu± yazïªï». Da yänäcˆi aytarsen surp Awe-
daranda, ki: «Bügün tirliki boldu bu övnü±». 

Negä dincˆä tözümlük etkäysen men yaman
kimsägä, ki bolman toymaga tas bolmaªïm asˆïra,
yoªesä här kün yä(126v)±i basˆtan yazïªka tüsˆiyir-
men, ªolumdan ketiyir yaªsˆï ªïlïnganïm, öldüriyir
meni yazïªlarïm, aldanïyïr esim, ªaran©ulanïyïr
közlärim, buzulgandan buzulïyïrmen, yasïr sürüli-
yirmen ªuluªka dzˆ¾an dusˆmanïna, dzˆ¾alatlïª etiyir
üstümä, eltiyir ªïyïn üstümä, yerinä ba©ïsˆlap sa-
(127r)lïyïr zïndanga, ªoyïyïr ªïyïn tibinä, da men
cˆaräsiz ne etiyim, ki ba©ladï barcˆa bo©unlarïmnï,
yoªesä sen yänäcˆi ma±a yarlï©agaysen? Baª, Biy,
yï©laganïma, ªïcˆªïrganïma men cˆaräsizni±.

Yarlï©a men o½re½nk‘sizgä, ber ma±a yasˆ köp er-
tägä, da yarlï©a kecˆägä, da yarïª sacˆ ma±a ertä, acˆ
közün yüräkimni±, pïzˆïsˆgel et ªasta dzˆ¾anïmnï,
yöp(127v)sün, Biy, men ªaytkan yazïªlïnï, yüräk-
länmä men yazïªlï üsnä. 

Biy, hesepsiz bar yamanlïªïm. 
Biy, alïsˆtïr meni yaªsˆïlïªka, buz yazïªïmnï±

yazovun.
Kliyirmen sendän ªoltªa etmä, Biy, da bil-

män, ki sa±a ne türlü yetkäy mi, biyäncˆli bolgay
mï körgüzmägä sa±a, necˆik biyäncˆli bolgay, belgili
et ma±a menim faydamnï, ne ki sendän (128r) yaª-
sˆï ªolsam, ber ma±a, yïraªlansam sendän, ündä
meni, avaz et, ªolsam egär, ªol sal, egär isˆitmäsäm
sa±a, buzma meni angïncˆa, ki haybatï±a arzani
bolgaymen. 

Biyim Jisus, sensen menim bolusˆucˆïm, ªolu-
±amen, son©umnu sen bilirsen, bolusˆ ma±a, ªoyma
meni buzulma yazïª icˆinä, zera bularïpmen, sˆasˆ-
tïrma [sˆastïrma] meni yaman yolga, zera bularïp-
tïr eski dusˆman.

(128v) Xaytïp yarlï©a ma±a, zera sen meni ya-
ratïpsen, itä bermä meni yüzüm üsnä, Ari Dzˆ¾a-
nï±nï mendän cˆïªarma.

Sa±a umsanïpmen, pïzˆïsˆgel et boyumnu, zera
ya±ïldïm sa±a, alnï±adïr menim barcˆa a©rïªlarïm
[a©rï©larïn], yoªtur ma±a tïncˆlïª, sendän asˆïra,
Biy, tirgiz meni sansïz yarlï©amaªï±a körä.
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Zera barcˆasï üstümä turupturlar, (129r) ªay-
sïlarï ki boyumnu tas etmä kliyirlär, sa±a barcˆa
nemä asanttïr, da ªuvatlïsen, barcˆasïndan saªla
meni.

Da sa±adïr haybat me±i me±ilik, ame½n.
Bunu barcˆasïn alnïna ayttïm Biyimni± a©zïm

bilä da bar yüräkim bilä, isˆitti ma±a Biy, da Biy
Te±ri ilgärtin bolgan yarlï©agay men yazïªlïga da
arzani etkäy (129v) ucˆmaªïna ilgärgi dz¾no©k‘larï-
mïz bilä birgä da barcˆa k‘ristânlar bilä birgä, [da
haybat] Ata O©ul Ari Dzˆ¾anga hali da här kez me±i
me±ilik, ame½n.

Xoltªa Biy Te±ridän, asrï nabozˆnï
Gibrianos hajrabedni± aytkanï

Ey Biy Te±ri, atam menim köktägi, ari Te±ri,
ari Te±ri, kimdir seni± üstü(130r)±ä ulu? 

Men sa±a sˆükür beriyirmen da seni haybatlï-
yïrmen,

Te±risi Aprahamnï±, Te±risi Sahagnï±, Te±-
risi Jagopnu±;

Te±risi atalarïmïznï± bizim, Te±risi ar½ak‘el-
lärni±, Te±risi markare½lärni±, Te±risi ªïynalgan
mardiroslarnï±, ªaysï ki bar edi± da©ïn burun, ne
ki dünyâni± yaratïlganï. 

(130v) Te±ri, ªaysï ki kelmäªsen törä etmägä
ölülärgä, tirilärgä. 

Sensen könü Te±ri, ªaysï ki olturupsen ªanat-
larï üsnä frisˆtälärni±, ke½rovpe½lärni± da se½rovpe½-
lärni±.

Da sen baªucˆïsen bizni bu dünyâda, ªaysï ki
asˆa©ada bolïyïrbiz.

Xaysï ki ne ki bolmaªtïr, da©ï ilgärtin bolïyïr-
sen [=biliyirsen] da köriy(131r)irsen.

Da barcˆa tirini± tïnïªï seni± ªolu±adïr, ªaysï
ki anï±kibik ªuvatï± bar.

Buzarsen da yänäcˆi ekincˆi yasarsen, ªurugan-
nï ekincˆi yasˆartïrsen. 

Sen yal©ïzï±sen Biy, barcˆa biylik etkän kimsä-
lär üsnä.

´esˆ zˆe meni, da bosˆ et bu dünyâdan, da buyur
ma±a ªulaª ªoyma, asˆaªlat ªulaªï±nï da isˆit ma±a,
necˆik isˆitti± dzˆ¾uhutluªka Mïsïr sˆähärinä, könü, ki
tügäl inanmaslar edi sa±a, da seni± ªulu±a Mov-
se½skä.

Egär ki meni bu dünyâda cˆesˆmäsä±, ekincˆi
kelgäni±dä törä etmä da bu dünyâni ot bilä buz-
ma, ol zaman ma±a a©ïr bolur.

Menim yazïªlarïma körä ol zamannï ªaysï
(132r) ta© icˆinä bolurmen yasˆïnma ya ªaysï pecˆera
icˆinä seni± ªuvatï±nï± alnïna, sövüklü Biyim?

Ya ªaysï ta©ga aytkaymen: «Tüsˆ üstümä da
yap meni»? Ya ªaysï adaga aytkaymen: «Saªla me-

ni ªorªusu alnïna Te±rini±»? Xaysï ki hadirlänip-
sen kelmägä törämizni etmägä!

Yoªsa sen kendi± [kendini±] menim sˆa©avatlï
Biyim, (132v) ªutªar meni, da etmä törämni ucˆïno-
kuma körä menim, ªaysï ki hecˆ seni± ªuluªu±da
bolmïyïrmen, a ne o½re½nk‘i±ä.

Yoª esä buyur ma±a ªulaª ªoyma, yï©lamaª
bilä ªolarmen seni± ariliki±dän,

Necˆik ªulaª ªoydu± Jownan markare½gä te±iz
icˆinä, ªaysï ki balïª yutup edi kensin.

Buyur meni ªutªarmaga yaman ölümdän
(133r) da ªoymaga me±ilik tïncˆlïªta, necˆik ªutªar-
dï± Ninowe½ sˆähärlilärni, ªaysï ki tas etmädi± alar-
nï± yazïªlarïna körä 120 000 adamnï, ªaysï ki
ªaytmaªlïª berdi± alarga, ol türlü ma±a yarlï©a se-
ni± törä± alnïna, ªaysï ki sen här kez yarlï©arsen
yazïªlï adam o©luna.

Ya necˆik Tawit‘ markare½, ªaysï ki yazïªlarïna
körä sa±a ªar(133v)sˆï ªïcˆªïrdï, aytïp seni± ari atï±
ücˆün: «Biy sövüklü, arït menim yazïªlarïmnï», –
alay zˆe men dä ªolarmen, arït menim dinsizlikim-
ni da töräsizlikimni.

Buyur ma±a isˆitmä, necˆik isˆitti± ücˆ igitkä Pa-
pelon sˆähärindä, ªaysï ki otlu pecˆkä saldïrdï Na-
po½k‘o½tonosor, dinsiz padsˆah, Anania, Azaria da
Misajelni. 

Da sen, Biyim, yeberdi(134r)± seni± frisˆtä±ni
alarnï± üsnä bolusˆluªka ªoltªalarïna körä da ªut-
ªardï± kensilärin ol ªuvatlï otnu± icˆindän ya©mur-
lu bulut asˆïra, da bu skancˆelikni körüp, uyatlï ªal-
dï padsˆah Napo½ko½do½noso½r.

Zera sensen padsˆahï barcˆa padsˆahlarnï± da
biylärni± biylik etkän, ªaysï ki tek sensen yal-
(134v)©ïzï± ölümsüz da anï±kibik yerdä tïnïyïr
te±riliki±, ªaysï ki bir kimsä yuvuª kelmä bolmas.

Isˆit ma±a, Biy, necˆik isˆitti± Tanije½l markare½gä
terän cˆu©ur icˆinä, ªaysï ki aslanlar arasïna salgan
edi kensin, da a±ar körä yeberdi± kensinä Ampa-
gowm markare½ bilä asˆ, ªaysï ki ayttï kensinä:
(135r) «Ye asˆnï, ªaysï ki sa±a Biy Te±ri yeberiptir». 

A±ar körä ayttï Tanije½l: «Ey, men bilirmen, ki
Biy Te±ri opustit etmäs alarnï, kimlär ki anï izdi-
yirlär». 

Isˆit ma±a, Biy, necˆik isˆitti± ªoltªasïna T‘o½biasˆ-
nï± da Saranï±, ªaysï ki potomoksuz edir, da buyur
ªoltªamnï alnï±a alma, ki bolgaymen acˆïª yüzlü
seni± törä±ni± alnïna, (135v) da yeber ma±a seni±
frisˆtä±ni, ªaysï ki yamanlïªïmnï mendän keri et-
käy, necˆik keri etti Saradan, Hr½akelni± ªïzïndan,
da yarïªlattï dzˆ¾an dusˆmanïn, ªaysï ki dzˆ¾an dusˆma-
nï kensin söviy edi, yarïªlat yüräkimni menim, ne-
cˆik yarïªlattï± soªur közlärin T‘o½biasˆnï±. 
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Isˆit ma±a, Biy, necˆik isˆitti± ªoltªasïna Šusˆan-
nï±, ªaysï ki Papelonnï± ücˆ ªart (136r) töräcˆisi
kensinä kücˆ etmä kliyir edilär, da sen, Biy, ªutªar-
dï± kensilärini± ªolundan.

Ol türlü meni ªutªar bu dünyâni± yaman ya-
zïªïmdan, zera sensen aruvluªta tïngan. 

Isˆit ma±a, Biy, necˆik isˆitti± ªoltªasïna Ye½zegia
padsˆahnï± dzˆ¾uhutluªta da ªutªardï± kensin ölüm-
dän, ªaysï ki (136v) a©ïr ªastalïª icˆinä edi.

Ol türlü ªoltªasïna körä da©ï ba©ïsˆladï± a±ar
sa©lïª on besˆ yïlga ancˆa.

Alay zˆe ªutªar meni dzˆ¾anïmnï± da tenimni±
a©ïr ªastalïªïndan, ªaysï ki yaman yazïªlarïma kö-
rä keliyir.

Xutªar meni, Biy, bu dünyâdan, necˆik ªutªar-
dï± T‘eg©i gojsnu dinsizlärni± ªo(137r)lundan da
alarnï± türlü-türlü ªïyïnïndan, ªaysï ki seni± ari
atï±a ªïynalïy edi.

Ol türlü ªutªar meni a©ïr ªastalï yazïªlarïm-
dan.

Ey Ata Te±ri, ªaysï ki yarlï©adï± bizgä da ye-
berdi± seni± sövüklü o©lu±nu, bizim Biyimiz da
Xutªarucˆïmïz bizim Biy Jisus K‘risdosnu, to©gan
ari gojs Mariamdan, ªaysï ki sövüncˆlük ber(137v)-
di Kapriye½l hresˆdagabed, da asrï tamasˆalï tïndï
anasïnda Ari Dzˆ¾an asˆïra, ªaysï ki andan asˆïra ªut-
ªarïlmaªïmïz boldu me±ilik ölümdän [ªorªulu.

Da seni± ari]lik[i±]ä bu sahatnï ªolarmen, bo-
sˆat menim yazïªlarïma. [Da ªolarmen seni, Biy Ji-
sus K‘risdos, O©lu Te±rini± tiri, ªaysï ki] etti± ta-
masˆalïª te±riliki± asˆïra, ªaysï ki Gana Kaleliada
suvdan cˆa©ïr keltirdi±, közsüzlärgä köz berdi±, ªu-
laªsïzlarga isˆitmäª(138r)lïª berdi±, yaman sa©sïz-
larga sa©lïª berdi±, tilsizlärgä til berdi±, [ayaªsïz-
larga yürümäªliª berdi±,] dzˆ¾an dusˆmanïn adamlar
icˆindän cˆïªardï±, ölülärni tiri etti±, te±iz üsnä, ne-
cˆik ªuruda, yürüdü±.

Da da©ï köp türlü sk‘ancˆ½elik‘ etti±.
Xaysï ki köktäsen, O©ul Atada, da Ata da

O©ulda, alay zˆe Ari Dzˆ¾an bir yerdä.
Frisˆtälär böläki seni± alnï±a turup, hay-

(138v)bat beriyirlär ulu ªorªulu bilä da ulu avaz
bilä aytïp:

Ari, ari, ari Biy Te±ri ªuvatlï, ªaysï ki kök u
yer toludur seni± haybatï± bilä!

A vid' zˆe sen kensi±, Biyim, bizgä obecat etti±
aytïp: «Xolu±uz, ki algaysiz, ªaªï±ïz, ki acˆïlgay
sizgä, ne ki dä Atamdan ªolsa±ïz menim atïm
üsnä, men Atamdan ªolarmen, ki sizgä berip
ba©ïsˆlar (139r) aytkanï±a körä». Biyim, hali men
ªolïyïrmen sendän, ki algaymen, izdiyirmen, ki
tapkaymen.

Xaªïyïrmen, ki acˆïlgay ma±a ªarsˆï.
Hadirmen, Biy, seni± atï±a ªïynalïp ªanïmnï

tökmä, tek ol ªadar bolusˆluªka yuvuªlan ma±a.
Xutªar meni, Biy, menim dusˆmanïmdan, zera

sen obecacs'a boldu± ªol salma ma±a.
Da ayttï±: «Aruv yüräk (139v) bilä ne ki dä

ªolsa±ïz mendän, nim ki siz ªolmïyïrsiz»,– men
aytïyïrmen: osˆta hadirmen sa±a ªarsˆï.

Men bilirmen, Biyim, ki barcˆa adam o©lanlarï
yazïªlïdïrlar da yal©andïrlar, yoªesä sen, könü
Te±ri, necˆik ki obecat etti±, bosˆatlïª yazïªlï adam
o©luna, alay berdi±.

Borcˆlu ªaldïrma meni, Biyim, yazïªlarïma
(140r) körä, et ülüsˆlü meni ariläri± bilä seni±.

Xoy zˆe, Biyim, Ari Dzˆ¾anï± seni± menim üstü-
mä baªucˆï da arïtucˆï, erki± bolsun menim üstümä. 

Sen, Biyim, menim ücˆün turdu± alnïna Bo½nda-
lï Bi©adusnu±, ªaysï ki ªïynaldï±, ªacˆlandï±, asˆaª-
landï± hnazantlïªï± bilä seni±, da bastï± dzˆ¾an
dusˆmanïnï± basˆïn, ölüdän turdu±, (140v) ar½akellä-
ri±ä köründü±, kökkä a©ïndï±, Atanï± o± yanïna ol-
turdu±, da sen kensi± biylik etsärsen me±ilik, zera
sa±a bergändir barcˆa ªuvat egär köktä, egär yerdä. 

Xutªar meni andan, Biyim, ªaysï ki ertä u ke-
cˆä mu±rïyïr da a©zïna salma kliyir meni, bolup
dzˆ¾an dusˆmanï.

Biy Te±ri, isˆit ma±a, necˆik isˆitti± Apelni± ªolt-
ªasïna anï± ªurbanïna körä, ªaysï ki ªabul kördü±,
da et...

[Между листами 140 и 141 разрыв в тексте].
(141r) Surp Krikordan 

sormaªï da dzˆ¾uvapï frisˆtäni±
Bir kün surp Krikor Lusaworicˆ½ yüriyir edi

Sebu© ta©ga da kes-kenetä esindän kecˆirdi, ki ne
bolïyïrlar adam o©lanlarïnï± dzˆ¾anlarï, ya ªayda
barïyïrlar, ya ªayda tïnïyïrlar ölümdän so±ra.

Surp Krikor, Lusaworicˆ½ ermenilikni±, ªïrª
kün orucˆ tuttu da ªïrª kecˆä, ne yedi, ne icˆti, ªoldu
Te±ridän da ayttï: 

«Ey Eyäm da Te±ri barcˆanï±, yeber ma±a
frisˆtä±ni, ki bil(141v)dirgäy ma±a yerlärin yazïª-
sïzlarnï±. Ya ªayda eltiyir, ªacˆan alïyïr, dzˆ¾anïn?
Ya ne türlüdür yollarï alarnï± alnïna? Ya nedir
urusˆu eski dusˆmannï± türlü-türlü ªaram©uluªta,
kelgäni frisˆtä±ni± yazïªlïnï± dzˆ¾anïnï± utru, da
yaman dzˆ¾uvap bergäni bilä: «Ketäri±iz keri»,– da
to©rularga aytsarlar: «Kel, yaªsˆï da inamlï ªulum,
kir sövüncˆlükünä Eyä±ni± kendini±»? 

Andan so±ra berdi Eyämiz bizim kendini±
frisˆtäsin a±ar, ki keldi, ayttï: 

– Oŝta yeberdi (142r) Eyämiz meni sa±a. Hali
ne ªolïyïrsen?
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Surp Krikor ayttï frisˆtägä: 
– Xaĉan alsa± dẑ¾anïn yazïªlïnï± da yazïªsïz-

nï±, ªayda eltiyirsen?
Frisˆtä ayttï: 
– Xaĉan alsam to©runu± dẑ¾anïn, ol sahat se-

zär haybatïn da hörmätin kendini±, ol türlü yazïª-
lï bilir ªïyïnïn da ªaran©usun kendini±.

Surp Krikor ayttï frisˆtägä: 
– Ne türlüdir dẑ¾an, ªaĉan ĉïªsa tendän: sezik-

liktädir yoªsa seziksizliktä?
Ayttï frisˆtä: 
– Könüsündän sezikliktädir, da sözlövüĉidir,

da köriyir, necˆik tendä.
(142v) Ayttï surp Krikor: 
– Ne türlüdir dẑ¾an?
Ayttï frisˆtä: 
– Ottur da yarïª da adam sïfatlï, ne türlü ki

Bo½©os ar½akäl tanïªlïª beriyir: «Egär ki cˆïªarïgi
adämilikimiz buzulur esä, icˆkärigi adämilikimiz
yä±ilir» [2 Коринфянам 4:16 Посему мы не уны�
ваем; но если внешний наш человек и тлеет, то
внутренний со дня на день обновляется]. Yoªsa
to©runu± dzˆ¾anï haybatlïdïr da yarïªlï, necˆik gü-
näsˆ, da yazïªlïnï± dzˆ¾anï tumandïr, da ªaram©ulu,
da toludur barcˆa yamanlïª bilä.

Ayttï surp Krikor:
– Ne türlü alïrsen yazïªlïnï± dẑ¾anïn?
Ayttï frisˆtä:
– Xaĉan alsam yazïªlïnï± dẑ¾anïn, körünür-

(143r)men a±ar ot sïfatlï da ªorªulu körmäªtä, da
ªorªulu ªïlïcˆ ªoluma, da ªacˆan körsä meni, ªorªar
da titrär körmäªindän, da tili baylanïr, da basˆïn
yasˆïrïr, közün da yüzün cˆövürür, da dzˆ¾âªt etär
ªacˆma oyarï-buyarï, a hecˆ nemä bolmas etmä, zera
här yartïn alnïna bolurmen anï±, da bolmas töz-
mägä ªorªulu ªïlïcˆïmdan menim, da közläri acˆïlïr
dzˆannï± da tenni±, da körär meni, ªorªulu da otlu
ªïlïcˆ ªoluma, da körär yolun, ªaysï ki alnïna, tu-
mannï da ªaram©unu, da acˆar (143v) tenni± közlä-
rin, da körär o©lanlarïn da ªatunun, da közlärin
a©artïp [alartïp] baªïyïr üstlärinä, teprätip basˆïn,
da ªolar, da yalbarïr, da aytar: «Körü±üz meni da
bolusˆu±uz ma±a». Da alar isˆitmäslär anï, zera tili
baylanïptïr, da bolmas meni kimesä körmä, tek
yal©ïz ªasta, zera otlumen da tenim yoªtur, zera
anï± ündövücˆisimen.

Ayttï surp Krikor:
– Dẑ¾anïn sen mi alïrsen yoªsa kendi yeberir?
Ayttï frisˆtä:
– A©rïª ĉïªarïr, da men alïrmen.
(144r) Ayttï surp Krikor:
– Ne türlü körünür yazïªlïnï± dẑ¾anï?

Ayttï frisˆtä:
– Tumandïr, da ªaram©u, da tolu yamanlïªlar

bilä da aruvsuzluª bilä.
Ayttï surp Krikor:
– Ne aytar dẑ¾an tengä, ªaĉan ĉïªsa tendän da

seni± ªolu±a bolsa, zera sözlövücˆidir dzˆ¾an da uslu?
Ayttï frisˆtä:
– Yï©larlar dẑ¾an da ten biri birin da bolmaslar

tözmä biri biri bilä yï©lamaªtan. Aytar dzˆ¾an: «Vay
ma±a, ki künlärimni boyum bilä yazïª bilä toldur-
dum da ªaram(144v)©ulattïm meni da seni dä».
Aytar dzˆ¾an tengä [=ten dzˆ¾anga]: «Ma±a da vay, ki
köp yazïª bilä da yamanlïªlar bilä ªïlïndïm, da hecˆ
ludz¾ tartmadïm, ªalïrmen asˆa©a, da salïrmen [=sa-
sïrmen], da cˆirirmen, da bolurmen ülüsˆ ªurtlarga,
da hecˆ bolman nemä etmä buzulmaªïma da cˆirimä-
ªimä menim!» Aytar dzˆ¾an: «Vay ma±a, ki köp ya-
zïª bilä bayladïm men meni, da hecˆ bilmädim da
sezmädim [sesmädim] sahatïmnï da törämni, ki
yï©lagay edim yas bilä da kül bilä! Hali ªayda barï-
yïm, bilmän, yerimni± belgisi ma±a asˆkârä dügül.
Ündövücˆim bu türlü ªorªu(145r)lu da haybatlï kö-
rünür, yoªsa ªannï± ªorªusundan da körümündän
ne bolsarmen?» Da turupturlar busˆur©anmaª bilä
dzˆ¾an da ten, yï©lamaª bilä da sïªtamaª bilä biri bi-
rin da ªayda esä bolmaslar övünmä. Ayttï ten
dzˆ¾anga: «Bar sen köktägi ªanlïªka da yaratucˆïmïz-
ga, sˆahat, ki bizim uru©umuzdan-kökümüzdän
[ko½numuzdan] bolgay k‘ahana, da a±gay bizni yï-
ªöv esˆikinä ya ari tum alnïna, da barïsˆtïrgay bizim
bilä K‘risdosnu, zera yarlï©ovucˆïdïr da sˆahavatlï da
salmagay biz(145v)ni ªolundan, zera sïfatïna oª-
sˆarbiz da anï± yaratkanlarïbiz». Bunu aytarlar
dzˆ¾an da ten biri birinä da bunu± bilä övünürlär.

Ayttï surp Krikor:
– Ne türlü alïrsen yazïªsïznï± dẑ¾anïn?
Ayttï frisˆtä:
– Aŝaª körünürmen a±ar ne türlü ündövüĉi da

dost yuvuªlu hörmätläp toyga ya ündövücˆi ªanlïª-
ka, sekin da asˆaª, da yaªsˆï tïncˆlïªka ündämägä,
me±ilik yaªsˆïlïªka. Da ªacˆan körsä meni dzˆ¾an ten
icˆinä, färâhlanïr da sövünür, zera ªay©ulardan da
tarlïªtan dü(146r)nyäni± me±ilik tïncˆlïªka a©ïsˆtï-
rïrmen [al©ïsˆtïrïrmen] anï, topraªtan yarïªlïlarga
te± etärmen, kecˆövlüktän kecˆövsüzlükkä eltär-
men, ªacˆan alsam yazïªsïznï± dzˆ¾anïn, yügünür-
men a±ar, necˆik dostuma da yaªsˆï klävücˆimä.

Ayttï surp Krikor:
– Ne aytar dẑ¾an tengä?
Ayttï frisˆtä:
– Maªtarlar biri birin dẑ¾an da ten. Aytar dẑ¾an

tengä: «Tenim menim, san sa±a, zera seni± bilä

Конгрегация армянских мхитаристов, г. Вена, № 525: Молитвенник

235



to©ru bolupmen, sada©a bermäª bilä yarlïga, orucˆ
tutmaª [turmaª] bilä, al©ïsˆ bilä, ªïynalmaª bilä da
(146v) barcˆa yaªsˆï ªïlïnmaªlar bilä». Yänä aytar
dzˆ¾an tengä: «San sa±a, ki sï±arïm [sï±arï±] edi±
menim. Men al©ïsˆ etär edim, da sen tügällär edi±
yaªsˆïlïªnï. Hali tïngïn dünyâni± ªay©usundan, da
men barïyïm Töräcˆi Te±rigä da menim ücˆün da se-
ni± ücˆün yaªsˆï sözlägäymen». Aytar [Ayttï] ten
dzˆ¾anga: «Bar yaªsˆïlïª bilä frisˆtälärni± böläkinä da
meni a±gïn Te±ri alnïna, zera seni± sï±arï±men da
seni± övü± edim». Da andan so±ra körüsˆürlär biri
biri bilä (147r) da bolur dzˆ¾an menim ªoluma, ne
türlü günäsˆ adam sïfatïna, da turupmen tenni±
üstünä bir ªulacˆ biyik, da hörmätlärmen tenni, ne
türlü dostumnu da yuvuªtagini eltkincˆä kerez-
manga.

Ayttï surp Krikor:
– Ölünü± artïndan ªaysï igidir: oruĉ mï, al©ïŝ

mï, sada©a mï yoªsa ari tum?
Ayttï frisˆtä:
– Oruĉ saªlaganga igidir da aslam, ne ki ölügä

yügüncˆ; da sada©a bu türlüdür, necˆik bir kimesä
sacˆkay yaªsˆï sacˆov da ªaytïp yï(147v)©ïsˆtïrgay as-
lam bilä kendini± övünä, ol türlüdür sada©a; da
ari tum ol türlüdür, ne türlü ki ucˆkay ªaraªusˆ yo-
©artïn, da dzˆ¾an, ki bolgay eski dusˆmannï± ªoluna,
ªutªarïr da Te±ri alnïna tur©uzur, egär k‘ahana
bar kö±ül bilä ari tum etsä.

Ayttï surp Krikor:
– Egär ki bir kimesä kendini± barĉa künlärin

yamanlïª bilä kecˆirgäy, da ªosdovanel bolmagay,
da yazïªïn yï©lamagay, da ölüm cˆaªïna ªaytkay, da
ªosdovanel (148r) bolmagay, da yazïªïn yï©lama-
gay, da ölüm cˆaªïna ªaytkay, da ªosdovanel bol-
gay, yazïªlarïn kendini± yï©lagay, da sïªtagay, da
küstüngäy utrusuna Te±rini±, da tüsˆkäy ayaªïna
k‘ahananï±, da ªolgay k‘ahanadan ari tumnu ücˆ
kün ilgäri ya bir kün posˆmanlïª bilä, yöpsünür
Te±ri yoªsa yoª?

Ayttï frisˆtä:
– Bir adam, ki kendini± barĉa künlärin yazïª-

ta saªlagay, da ölüm cˆaªïna ªaytkay, da ªosdova-
nel bolgay kendini± yazïªlarïn yï©lamaª bilä
(148v) kendini± da urunmaª bilä, da ªolgay ari
tumnu, bolmagay ki ayagaysiz, yoªsa beri±iz, zera
yöpsünür Te±ri da körümsüz etmäs, zera Eyämiz-
dän tanïªlandï: «Kim ki yegäy menim tenimni da
icˆkäy menim ªanïmnï, ölümnü körmäs ol, men dä
turupmen anda». Zera angïncˆa adam o©lunï± so±
tïnïªïna di±rä, aytar Te±ri, sˆa©avatlïmen menim
yaratkanlarïmnï± üsnä da sïfatïmnï±.

Ayttï surp Krikor:

– Xaysï ulu yazïªtïr, a©ïr da äv(149r)äl barïr
yar©uga da adam o©lun uyatlï etär Te±rini± alnïna?

Ayttï frisˆtä:
– Xaysï ki yazïª adam o©luna kiĉi körünür da

ªosdovanel bolmas, oldur barïndan a©ïr, da ol ba-
rïr burun yar©uga, da adamnï uyatlï etär.

Ayttï surp Krikor:
– Xosdovanut‘iunnu± da yasˆnï± ªolununa

[=ªolu alnïna?] ne ªadar ªalïr yazïª?
Ayttï frisˆtä:
– Yazïª ol ªadar ªalïr, neĉik ªïdẑ¾ïnï± urluªïnï±

bir bürtükün salgaysen te±izgä, ya ne türlü bala-
©uz (149v) ot alnïna, ya ne türlü ki toznu yel elt-
käy, ol türlüdür barcˆa yazïªnï± tarbiatï yasˆ tök-
mäªni± alnïna.

Ayttï surp Krikor:
– Bir yazïªnï, ki adam o©lu etkäy da ªosdova-

nel bolgay, da yänä etkäy da ªosdovanel bolgay,
yöpsünür K‘risdos yoªsa yoª?

Ayttï frisˆtä:
– Ne ªadar yïªïlsa±, tur, ne ªadar yazïªlansa±,

ªosdovanel bol, zera Bedros ar½ak‘äl Te±ridän isˆitti,
ki yetmisˆ kez yedi yazïªlansa±, bosˆat a±ar.

(150r) Ayttï surp Krikor:
– Bir kimesägä ki yoluªmasa babas yuvuªta

ya salada, klägäy ªosdovanel bolma da tum alma,
da tapulmagay, ne bolsar ol adamga?

Ayttï frisˆtä:
– Tiyiŝlidir ol adamga, ki ta©larga da taŝlarga

acˆkay kendini± isˆin küstünmäª bilä Te±rini± alnï-
na, yarlï©ar Te±ri da körümsüz etmäs, zera anï±
ªanï bilä satun alganbiz, da ªacˆka yügüncˆi, da
awazandan to©gan.

Ayttï surp Krikor:
– Xaysïdïr ol (150v) dẑ¾an, ki keldilär friŝtälär,

da izdädilär mgrdut‘iunnu da inamïn, da tapmadï-
lar, yoªesä bardï ªïyïn yerinä, eriyir da opranïyïr,
necˆik bir ªïdzˆ¾ïnï± urluªu, yï©lar, da sïªtar, da ay-
tar: «Seni± yaratïlganlarï±danmen da sïfatï±dan.
Yarlï©a ma±a»?

Ayttï frisˆtä:
– Ol dẑ¾andïr, ki özgäni± tilindän ªosdovanel

boluptur, da ªacˆan ulu boldu, tandï dinin da k‘ris-
tânlikin, ol bolur ªïyïn yerinä, yï©lar, da sïªtar, da
(151r) küstünür Te±rini± utrusuna, andan so±ra
kelir frisˆtä da cˆïªarïr anï yerindän, da bilmäs, ki
ªayda eltär anï.

Ayttï surp Krikor:
– Nedir oruĉ?
Ayttï frisˆtä:
– Oruĉnu saªlaganga [=saªlagan] friŝtälärgä

te± bolur, sönövsüz otnu sïndïrïr [=söndürür], yu-
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ªusuz ªurtnu öldürür, eski dusˆmannï± a©ïzïn bay-
lar, orucˆ saªlaganï frisˆtälärni± tasïna yetkirir.

Ayttï surp Krikor:
– Nedir al©ïŝ da yügünĉ?
Ayttï frisˆtä:
– Al©ïŝ da yügünĉ Te±rini± yetizi(151v)nä oª-

sˆar. Egär tolu aruv yüräk bilä adam al©ïsˆ etsä, toª-
talgan köknü ayïrïr, ucˆmaªnï acˆar da adämilärni
serovpe½k‘lärgä te± etär.

Ayttï surp Krikor:
– Ölünü± yazïªï ne türlüdür yaman?
Ayttï frisˆtä:
– Anï± üĉün, ki yazïªlï umsasïz öldü da ªosdo-

vanel bolmadï. Anï± ücˆün me±ärücˆi boldular me±i
ªïyïnnï, da isˆitkäylär anï Te±ridän, ªaysï ki aytsar:
«Keti±iz mendän, ªar©ïsˆlïlar, sönövsüz otka»
[Матфей 25:41 идите от Меня, проклятые, в
огонь вечный], zera eski (152r) dusˆmannï± erkin
etücˆi edilär, da yarlï©amaª esˆiki yapuludur alar-
dan, da acˆïldï tamuª esˆiki, ölüm alarnï± üsnä, zera
alarnï± yaman da keräksiz hörmätlärinä körä, ki
meni tapunmadïlar da posˆman bolmadïlar.

Ayttï surp Krikor:
– Ne türlüdür haybatï, ölümü yazïªsïznï±?
Ayttï frisˆtä:
– Anï± üĉün ki yazïªnï± ölümün öldürdülär

dünyâda, da tiri umsa bilä alïsˆïndïlar K‘risdoska
sïnamaªtan barcˆasïnï± dzˆ¾an u ten bilä, da me±ilik
tïncˆlïª(152v)ta turupturlar ªartaymaªsïz, da kök-
tägi ucˆmaªka yettilär.

Ayttï surp Krikor:
– Xaĉan alsa± yazïªsïznï± dẑ¾anïn, ne türlü el-

tärsen kökkä?
Ayttï frisˆtä:
– Äväl eltärmen kerezmanga, da aytkaylar

hawadunelov hoki ªa©a©ut‘ean, tek ol sahat enär-
lär yer üsnä da körüsˆürlär birgä dzˆ¾an ten bilä, da-
©ïn artïªsï yügünürlär k‘ahanalarga, da tirlik kel-
tirgän surp ªacˆka, da barcˆa zˆo©ovurtka, da ayt-
(153r)kaylar: «Al©ïsˆ eti±iz artïmïzdan, ki eminlik
bilä kecˆirgäymen ªaram©uluªlarnï± ªolundan».

Alïrmen dzˆ¾anïn to©runu±, necˆik günäsˆ hay-
batlï, da cˆïªkaymen kün to©usˆnu± esˆikindän kök-
kä. 

Burungi taba©ada eski dusˆmannï± böläkläri
kelir da bolmaslar yuvuªlanma, zera köriyirlär
dzˆ¾anïn to©runu± tolu yarïª bilä da haybatlï, zera
barcˆa köz ªamasˆïyïr, ki köriyirlär a©zïn K‘risdos-
nu± al©ïsˆïna, da baylanïyïr (153v) alarnï± tili. Bar-
cˆa sˆaytanlar köriyir edilär o± ªoluna altun yüzük,
ªaysï ki ªosdovanut‘iundur, da uyalgaylar yüzläri,
da köriyir belinä iti baylangan da nïsˆanïn belgili

surp ªacˆnï±, da eksilirlär, da öpkälirlär [=öpkälär-
lär] anï± ªorªusundan, barcˆanï bu türlü körärlär
da bolmaslar yuvuªlanmaga.

2-incˆi taba©ada tumandïr ªalïn da ªaran©u-
luª, da hecˆ ªorªmas ne titrämäs, zera kendi yazïªï
[=yarïªï] bilä cˆïr(154r)aª da haybatlïdïr, yarïª be-
riyir utrusuna da hecˆ ªorªman [=ªorªmas].

3-üncˆi taba©ada sovuªtur, da buzluª, da ªor-
ªu. Ni titrär, ni ªorªar.

4-üncˆi taba©ada ottur ªorªulu, da bolmaslar
yuvuªlanmaga.

5-incˆi taba©ada tardïr esˆiki, kirmä kläsä kök-
kä – asrï ke±dir.

6-ïncˆï taba©ada yarïªtïr, sklep da©ïn artïªsï
haybatlanïr yarïª bilä, necˆik günäsˆ.

7-incˆi taba©ada böläki frisˆtälärni± da hresˆta-
gabedlärni±. (154v) Xacˆan körsälär, sövünürlär da
färâhlanïrlar. Bu 7-incˆi taba©ada anï yo©arï köcˆü-
riyirlär.

8-incˆi taba©ada utru kelgäylär to©ruga sa©-
mos bilä, da al©ïsˆ bilä, da dzˆ¾an hörmäti bilä, da kö-
rüsˆürlär to©runu± dzˆ¾anï bilä da ªaytarlar.

9-uncˆï taba©ada yügündüriyirlär dzˆ¾anïn ol-
tur©ucˆuna Te±rini±, tek ol sahat avaz isˆitir to©ru-
nu± dzˆ¾anï Te±riliktän, ki aytïlïr: «Kel, yaªsˆï da
inamlï (155r) ªulum, kir färâhlikinä Eyä±ni± se-
ni±». Da berirlär a±ar icˆmä ölümsüz cˆovraªtan,
me±i suvdan, da ölümsüz bolur to©runu± dzˆ¾anï.
Da keltirirlär a±ar badmudzˆ¾anïn Aharo½nnu± on
eki ªasˆï bilä körkäytkän, yoªesä bermäslär, da ay-
tarlar: «Budur seni± tonu± da budur seni± hörmä-
ti± menim ekincˆi kelgäninä dirä. Xacˆan biriklät-
säm seni teni± bilä, ol cˆaªta körkäytkäymen seni
Te±rilik (155v) haybatï bilä. Hali tïn seni± köp em-
gäki±dän da seni± köp ªay©ularï±dan». 

Andan so±ra eltip tïndïrïmen 4-üncˆi [=10-un-
cˆï] taba©ada, ucˆmaªnï± utrusuna, ki Adäm atamïz-
nï± ucˆmaªïna yuvuªtur, da här kez haybatlangay
da yarlï©angay ucˆmaªnï± cˆicˆäklärindän da al©ïsˆlar
Te±rini, necˆik tendä edi, özgä dzˆ¾anlar bilä färâh-
lanma da sövünmägä oltur©ucˆnu± cˆövräsinä frisˆ-
tälärni± böläki bilä (156r) tïncˆlïªka, färâhliktä ha-
li da här kez.

Ayttï surp Krikor:
– Xaĉan aridir da günäŝtän da©ïn haybatlïdïr,

nek Te±rigä yügündürmässiz, yoªesä oltur©ucˆu-
na?

Ayttï frisˆtä:
– Te±ri körümsüzdür, da yetövsüz, da yarïª-

tïr, yaratïlmagan, da utrusuna turupturlar köp
közlü k‘erovpe½lär da altï ªanatlï serovpe½k‘lär, da
yarïªtan cˆubuªlular Mik‘ajel da K‘apriel ªorªulu
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titrämäª (156v) bilä Te±rini± alnïna, al©ïsˆlïyïrlar
Te±rini, da ögüp aytïyïrlar: «Ari, ari u ari Biyimiz
kücˆlüdür, da toludur yer u kök seni± haybatï± bi-
lä». Da Te±rilik olturuptur 4 sïfatlï oltur©ucˆ üsnä,
zera olturupturlar cˆövräsinä Te±rini± oltur©ucˆu-
nu± barcˆa böläki ar½ak‘ellärni± da markare½lärni±
da här kez al©ïsˆlïyïrlar Te±rini tïyïlmagan avaz bi-
lä.

Ayttï surp Krikor:
– Xaysïdïr (157r) Te±rini± oltur©uĉu?
Ayttï frisˆtä:
– Boy bir da sïfat 4: adam, aslan, ögüz, ªara-

ªusˆ. Da här biri kendini± avazï bilä maªtïyïr Te±-
rini, da al©ïsˆlïyïrlar.

Ayttï surp Krikor:
– Te±rilik ne türlüdür?
Ayttï frisˆtä:
– Anda yarïªtïr da ot.
Ayttï surp Krikor:
– Nedir Te±rini± ĉövräsinä?
Ayttï frisˆtä:
– Aª yarïªtïr, da andan adämilär alïr baŝªïŝ

usnu± da biliklikni±, pesˆäni± da tillärni±, da öv-
rän(157v)mäªni, da barcˆa türlü sˆnork‘nu. Zera sˆa-
©avat Ari Dzˆ¾annï± yayïlïptïr suv üsnä da andan
üläsˆinir dünyâ üsnä.

Ayttï surp Krikor:
– Nedir Te±rini± tebäsi üsnä?
Ayttï frisˆtä:
– Yarïªtïr yayïlgan yetövsüz, ke±, neĉik kök.

Anï± üsnä suv k‘ristânlikni±, ªaysï ki surp Jova-
ne½s Mgrdicˆ½ ölümsüz Te±rini± tebäsi üsnä toldurdu
Ortananda, da suvnu± üsnä turuptur yarïªlï küm-
bed, da kümbedni± üs(158r)nä surp ªacˆ.

Ayttï surp Krikor:
– Neĉä ªattïr kök? Bo©os ar½ak‘el aytar: 4-tür.
Ayttï frisˆtä:
– Bo©os ar½akel kördü Te±rini± tebäsi üsnä ya-

yïlgan yarïªnï da anï± ücˆün ayttï, yoªesä 2-dir kök
– otlu da yarïªlï.

Ayttï surp Krikor:
– Friŝtälärni± böläki yarïªlï köknü± üsnädir,

yoªsa [da©ïn yo©arï]?
Ayttï frisˆtä:
– Toªuz taba©adïrlar yarïªlï da ta±lama biri

birindän da toªuz ªat frisˆtälärni± toªtalgan tu-
(158v)rupturlar alarnï± üsnä, da här böläk kendi-
ni± avazï bilä da al©ïsˆï bilä al©ïsˆlïyïrlar Yaratucˆï
Te±rini.

Ayttï surp Krikor:
– Al©ïŝlarï bularnï± haybatlï yarïªtandïr yoª-

sa yoª?

Ayttï frisˆtä:
– Yoª ki bularnï± haybatïndan, yoªsa Te±rini±

yarïªïndandïr, zera ªacˆan ki yarattï Te±ri burungi
adamnï, kendini± sürätinä oªsˆasˆ etti da 2-incˆi kel-
gäninä körkäytsär haybat bilä (159r) anï± erkin
etkänlärni.

Ayttï surp Krikor:
– Aysa anï± atïdïr haybatlï me±i me±ilik.
Xaytïp ayttï surp Krikor:
– Xaĉan alsa± yazïªlïnï± dẑ¾anïn, ªayda eltiyir-

sen?
Ayttï frisˆtä:
– Köp ªïyïn bilä eltärmen yazïªlïnï± dẑ¾anïn. 
Burungi taba©ada böläki sˆaytanlarnï± utru

keliyirlär da urusˆ etärlär, necˆik sarïncˆªa, ancˆa ki
meni bir yarï köcˆürürlär, talasˆïrlar, cˆaªïrïrlar, cˆa-
dïrdarlar, (159v) taªïldarlar da küstünüp aytïyïr-
lar: «Xayda eltiyirsen biznim erkimizni tügällävü-
cˆini, itni, yarlï©amasnï, sˆa©avatsïznï, ªalmaznï, sö-
vüksüznü, Te±ridän ªorªmasnï, uyalmasnï, pam-
bascˆïnï? Bu bizim dostumuzdur. Xoymasbiz, ki elt-
käysen». Da turuptur yazïªlïnï± dzˆ¾anï busˆurhan-
gan, necˆik kicˆi ªaraªusˆnu± alnïna, titriyir, da ªor-
ªïyïr, da bolmas baªma yo©arï, ancˆa ki kelgäylär
özgä frisˆtälär da kücˆ bilä cˆïªar(160r)gaybiz yazïª-
lïnï± dzˆ¾anïn alardan ulu dzˆ¾âªt bilä da ªïyïn bilä.

2-incˆi taba©ada ªalïn ªaran©udur da tuman
asrï, da ªorªusundan titrär, da köp ªïyïn bilä ke-
cˆärlär.

3-üncˆi taba©ada [taba©adan] sovuªtur, da buz-
luª, da artïªsï ªaran©ulanïr yazïªlïnï± dzˆ¾anï, ne ki
yazïªlï edi da yamanlïª bilä ªarardï.

4-üncˆi taba©ada ottur küydürücˆi da sˆisˆlär, da
bolmas tözmä, yoªesä titrär kücˆlü, da kücˆ bilä an-
dan kecˆär.

5-incˆi taba©ada tar da incˆkä(160v)dir kirgäni,
ki kirir kökkä. Köp tarlïª bilä da ulu dzˆ¾âªt bilä ke-
cˆär andan.

6-ïncˆï taba©ada yarïªlï cˆatïrdïr, körklü, yoªesä
a±ar terändir da ªaran©u.

7-incˆi taba©ada böläkläri frisˆtälärni± da hresˆ-
dagabedlärni±, yï©larlar da sïªtarlar yazïªlïnï±
dzˆ¾anïn ªïyïnï ücˆün, ki köcˆürsälär anï± bilä.

8-incˆi taba©ada utru kelirlär frisˆtälär da yï-
raªtïn turup da cˆaªïrïp aytarlar: «Xayda keltiri-
yirsen bu itni, yarlï©amasnï, sˆa©avatsïznï da tolu
barcˆa ya(161r)manlïª bilä? Xaytar anï keri». 

[9-taba©ada...] Da yügündürürmen yïraªtïn ol-
tur©ucˆuna Te±rini±, da eltärmen ölümlülär ornuna
da yaman ªïlïnganlar, ki yaman ªalïn ªaran©udur,
ªaysï ki Te±ridän yïraªlanïp da yatlanïptïrlar.

Ayttï surp Krikor:
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– Xolarmen, iŝit da yarlï©a ma±a, ªulu±a. Bo-
lur mï ªutulma ol yerdän yazïªlïnï± dzˆ¾anï yoªsa mï
yoª? Ayt ma±a.

Ayttï frisˆtä:
– Kendindän so±ra nemä jisˆadag ªaldïrïp esä,

o©ul yal©ïz, ki bargay yïªöv esˆikinä da bergäy sa-
da©a yarlï©a da cˆaräsizgä, ya(161v)la±acˆnï kiydir-
gäy, ªaribni keltirip övündä tïndïrgay da ki yaªsˆï
da hörmätli k‘ahana ari tum alnïna ªoltªa etkäy ol
yazïªlïlar ücˆün, bolur ol yerdän ªutªarmaga da
Te±rini± alnïna tur©uzmaga ari tumnu± ªoltªasïn-
dan. Egär bolmasa, ol yerdä berkinip toªtamaª ke-
räk yazïªlï dzˆ¾anlar K‘risdosnu± ekincˆi kelgäninä
di±rä, ki ten dzˆ¾an bilä birlänir da alarnï yeberir
sönövsüz otka, ªayda ki yï©lamaª da tisˆlär bilä
ªarcˆïldamaª.

Ayttï surp Krikor:
– Neĉik bi(162r)lir ya sezär ölünü± dẑ¾anï ari

tumnu± yergäsin?
Ayttï frisˆtä:
– Xuluªka tursa k‘ahana, aruv u könü, yaªŝï

es bilä u yasˆ bilä da tügällägäy Te±rini± ªuluªun,
na haybattan haybatka tesˆkirilir, da 6 türlü yarïª
bilä yarïªlanïr, da an©ïcˆtan an©ïcˆka biyiklänir.

Ayttï surp Krikor:
– Nedir, ki k‘ahana Awedaran sarnar ölünü±

üstünä?
Ayttï frisˆtä:
– Xaĉan ki sarnasa k‘ahana Awedaran ölülär

üstünä, ol sahat ölünü± dzˆ¾anï teni bi(162v)lä icˆär
rosanï, necˆik tirlikinä, da ölümsüz bolur me±i me-
±ilik.

Ayttï surp Krikor:
– Nedir, ki ötmäk u mer½eloc½ üläŝiyirlär ölülär

ücˆün?
Ayttï frisˆtä:
– Ötmäk u mer½eloc½ nŝanagdïr ölünü± ilgäri

kelmäki da ªïzarmaªï, da isi ötmäkni± yä±irmäkli-
kidir dzˆ¾annï± tirlikkä, ki yä±irilisärlär [=yä±iril-
särlär] Te±rini± haybatïna.

Ayttï surp Krikor:
– Nedir ĉökmäª tizi üsnä da boŝatlïª ªolmaª

yazïªlïlar ücˆün ya ölüsü ücˆün?
Ayttï frisˆtä:
– Kimsä yazïª (163r) üĉün kendini± ya ölüsü-

nü± cˆöküp bosˆatlïª ªolgay Te±ridän, ottan yïraªla-
nïr da ucˆmaªtan zïrgel bolmas, yoªsa ulu haybat-
ka yetär.

Ayttï surp Krikor:
– Barĉa yazïªtan ªaysïdïr yaman adam o©lu-

nu±?
Ayttï frisˆtä:

– Kim ki heĉ etip ªosdovanut‘iunnu da yazï-
ªïndan ªaytmagay, barcˆa yazïªtan oldur yaman.

Ayttï surp Krikor:
– Kim ki yazïªïndan ªaytmagay da ölgäy, ne-

dir anï± isˆi, ya ne bolur?
Ayttï frisˆtä:
– Alar bolmaslar körmä Xanïmïz K‘risdosnu,

da (163v) bolsarlar uyatlï, da kelmisärlär anï±ki-
lär K‘risdosnu± yar©u kününä da otlu ªïyïnnï yöp-
sünsärlär yar©u kününä.

Ayttï surp Krikor:
– Adam yazïªïn yï©lap da ªaytkay, da ölgäy,

da jisˆadagï bolmagay, da so±ra dzˆ¾âht etip etmä-
gäy, nedir ol dzˆ¾annï± isˆi?

Ayttï frisˆtä:
– Jaŝadagsïzlar bilä yazarmen anï da yazïªtan

ªutªarïrmen.
Ayttï surp Krikor:
– To©rularnï± da yazïªlïlarnï± dẑ¾anlarï ne

ªay©u ªay©ururlar?
(164r) Ayttï frisˆtä:
– To©runu± dẑ¾anï ªay©urur da aytar: «San edi

bizgä, ki kelgäy edi K‘risdos da bolgay edi jaru-
t‘iun, ki bizim [=biz] barcˆamïz kiygiy ediª tenimiz-
ni, da algay edik ol haybatnï, ªaysï ki a©ïzlanïp sï-
marlaptïr K‘risdos, da kendi bilä ölümsüz me±i
me±ilik dä bolgay ediª!» Da yazïªlï dzˆ¾anlar yï©lap
da cˆaªïrïp aytïrlar: «San edi bizgä, ki jarut‘iun
bolmagay edi da tölöv bizim ªïlïnganïmïzga, ki
me±i ªïyïnnï yöpsüngäybiz K‘risdosnu± kelgäni-
nä!»

Ayttï surp Krikor:
– Jarut‘iun ne ŝa©avat bilä körünsär?
(164v) Ayttï frisˆtä:
– Jarut‘iun bolsa, da©ïn birlänmäª yoªtur kö-

zü bilä biri birinä yaªsˆï baªmaª, sˆa©avat, sövük,
här dayïm Te±rini a±maª u maªtamaª, da biliksiz-
lär keräk barcˆasï, biliklilär bolup, Te±ridän algay-
lar es u aªïl, da bitik bilmägänlär keräk bilgäylär
barcˆasï bir til bilä al©ïsˆ yügünmäªliª Ata O©ul Ari
Dzˆ¾annï± hörmätinä.

Ayttï surp Krikor:
– Dẑ¾anlar, ki Te±rigä barïptïrlar, ªay©ururlar

mï ªalganlarnï yoªsa yoª?
(165r) Ayttï frisˆtä:
– Här kez közläri alardadïr, da ªalganlarnï

ªay©ururlar Te±rini± alnïna, da yalbarïrlar: «Te±-
ri, alarnï uzun künlü et, ne türlü ki alar bizni
a±arlar, ol türlü alar da dünyâda tesˆkirilsärlär».
Xalganlar ol türlü alarnï a±gay da: «Sen alarga
hadirlägäysen orun, Biy Te±ri». Da egär ªalganlar
a±masalar kendini± ölülärin da ªay©urmagay, ol
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vaªtta yalbarïrlar Te±ridän ol dzˆ¾anlar da ªoltªa
etärlär: «Biyim K‘risdos, cˆncˆel et da yoª et alarnï
dünyâdan (165v) da meni jisˆadagsïz yazgïn».

Ayttï surp Krikor:
– Baªmaªï bar mï dẑ¾annï± ya jarut‘iunu?
Ayttï frisˆtä:
– Baªmaªï ŝa©avat tïnĉlïªta [tïnĉlïª, da] yä±i-

länir Te±rini± tïncˆlïªïna.
Ayttï surp Krikor:
– Nedir sada©a, ki bergäy keĉmiŝlär üĉün?
Ayttï frisˆtä:
– Dẑ¾annï± egri yolun tüzär, da ol sanlï avaznï

isˆitmäªtir, ki K‘risdos buyurur: «Keli±iz, Atamdan
da mendän al©ïsˆlanganlar!» A±ar yuvuªlatïr.

(166r) Ayttï surp Krikor:
– Ol kün, ki ªaytkay adam yazïªïndan, nedir?
Ayttï frisˆtä:
– Yazïªïndan arïnïr, ªïyïndan ªutulur, yoªsa

hörmät almas. Buyurur K‘risdos, ki: «Orun köptür
Atamnï± övünä».

Ayttï surp Krikor:
– Adam o©lu köp kez ªosdovanel bolup da

ªaytkay, nedir ol?
Ayttï frisˆtä:
– Ol adam yï©ïptïr asrï köp ªazna köktä, ki ne

anï küyä yer, ne o©ru o©urlar, ne eksilir.
Ayttï surp Krikor:
– Ne vaªtta alïr ötünĉnü adam o©lu?
(166v) Ayttï frisˆtä:
– Egär ki yarlï©ovuĉï esä adam, K‘risdos kel-

gäninä yüz künlük ötüncˆün, ªaysï ki köktägi Eru-
sa©e½mdir, ne köz körüptür, ne ªulaª isˆitiptir, ne
kö±ül adamnï± bolur yetmägä, ªaysïn ki hadirläp-
tir Biyimiz K‘risdos sada©a etücˆilärgä da yarlïnï u
cˆaräsizni yedürücˆilärgä, da kendi k‘ristânlikinä
tügäl tapunganlarga. 

Ayttï surp Krikor:
– Barĉa ariliktän u aruvluªtan ªaysï yaªŝïdïr?
Ayttï frisˆtä:
– Te±rini± (167r) ªorªusu da adamnï± uyatï.

Bu yaªŝï ªïlïnmaª boldu adamda – 1000 san ol
adamnï.

Andan so±ra al©ïsˆladïlar Biyimiz K‘risdosnu
Kapriel hresˆdagabed da surp Krikor, da hresˆdaga-
bed a©ïndï kökkä.

Sïmarladï hresˆdagabed surp Lusaworicˆ½kä da
ayttï:

– Ey ari ata, yazgaysen bu haybatlï buyruªnu
da övrätkäysen adamlarga.

Da Te±rini± buyruªu bilä yazdï surp Krikor
Lusaworicˆ½ bu haybatlï keräkli isˆlärni, ki al©ïsˆlïdïr
Eyämiz (167v) K‘risdos me±i me±ilik, amen.

Ögütü Giragos vartabedni±
Tiyisˆlidir k‘ristânlarga, ne vaªtta kläsä [bar-

ma] ªosdovanut‘iunga, ucˆ türlü nemä esinä keltir-
mäª keräk. 

Äväl bunu, ki: «Bu ªosdovanut‘iunnu, ki aytï-
yïrmen, Te±rini± alnïnadïr da k‘ahananï±, da bu
k‘ahana ªaysïn ki baylasa bunda, baylïdïr köktä
Te±rini± alnïna, da ªaysïn ki cˆesˆsä bunda, cˆesˆövlü-
dür köktä Te±rini± alnïna, necˆik Biyimiz K‘risdos
buyuruptïr». 

Da (168r) ekincˆi, asˆaªlïª bilä tüsˆmäª keräk
din atanï± alnïna yüzü üsnä, zera yazïªnï ªïlïnmaª
öktämliktir, da posˆmanlïª da ªosdovanut‘iun asˆaª-
lïªtïr, necˆik Biyimiz buyurur, ki keräksiz o©ul ata-
ga me©aga keldi, u tam©acˆï dadzˆ¾arda, da bosˆatlïª
taptïlar Te±ridän. 

Da ücˆüncˆi, esinä keltirgäy ol künnü, ki ne kün
ªosdovanel boluptur äväldän, da sa©ïsˆ etkäy, ki
necˆä vaªttïr, yïl mïdïr, yarïm mïdïr, da necˆä ki esä,
barcˆa yazïªlarïn sa©ïsˆlagay, da basˆlap ol kündän
aytkay birär-(168v)birär, kecˆä mi yoluªuptur
yoªsa kündüz, da aytkay künün dä, yïªkün mi edi
yoªsa özgä ulukün edi, da aytkay yerin dä yazïª-
nï±, ari mi yer edi yoªsa aruvsuz, da aytkay yazï-
ªïnï± oªsˆasˆïn, ki ol yazïªka kendi mi edi säbäp bol-
du yoªsa mï özgä. 

Da ªacˆan barsa din atanï± alnïna, ücˆ kez yü-
güncˆ etkäy Ata O©ul Ari Dzˆ¾annï± atïna. 

Andan so±ra, basˆïn acˆïp, cˆökkäy k‘ahananï±
alnïna, aytkay yazïªlarïn yasˆ bilä, necˆik Te±rigä,
da k‘ahana bosˆatkay garkïnï± buyru(169r)ªu bilä,
necˆik Te±ri. 

Da aytkay äväldän surp Lusaworicˆ½ni± to©ru di-
nini± tapunmaªïn surp ar½akellärni± ganonk‘undan.

Tiyisˆlidir k‘ristânlarga, ki här kez ªosdovanel
bolgay. 

Da ªacˆan barsa din atasïna, 3 kez yügüncˆ bol-
gay Ata O©ul Ari Dzˆ¾annï± atïna, möhürläp kendin
surp ªacˆnï± nïsˆanï bilä, da aytkay bu al©ïsˆnï.

Al©ïsˆ, ªaysï ki ªostovanut‘iundan ilgäri
aytmaª tiyisˆlidir

Šükürlümen sendän, Biy Te±rim, ki (169v) ar-
zani etti± meni, yazïªlïnï da arzanisiz ªulu±nu,
kelmä ªosdovanut‘iunga. 

Na hali ber ma±a, Biy, biyäncˆliki±ä körä ªos-
dovanel bolma yazïªlarïmnï menim uyalmaªsïz,
da sürgin mendän sˆaytannï, ki unutturmagay ya-
zïªlarïmnï menim, da yaman uyatnï salmagay üs-
tümä menim, da ber ma±a könülük bilä ªosdova-
nel bolma yazïªlarïmnï menim.

Da hali, Biyim Jisus K‘risdos, pareªosluªu bi-
lä surp Asduadz¾adz¾inni±, zadasïz ana±nï±, da
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ªoltªasï bilä surp Jovane½s elcˆi±ni±, (170r) da surp
Sdep‘anosnu±, ävälgi tanïªï±nï±, da barcˆa arilär-
ni±, sürgin mendän yamannï± sa©ïsˆïn, ki umsa bi-
lä, da inam bilä, da tügäl sövük bilä acˆkaymen a©-
zïmnï menim, da aytkaymen yazïªlarïmnï menim
alnï±a seni± ulu inam bilä, da yöpsüngäymen sen-
dän, Biyim, bosˆatlïª yazïªlarïma menim. 

Zera sen, Te±rim, yarlï©ovucˆïsen da adam sö-
vücˆi, uzunesli da köpyarlï©ovucˆï, da hayufsunur-
sen yamanlïªlarï üsnä adamlarnï±, da bosˆatïrsen
yazïª(170v)larïn barcˆasïnï±, kimlär ki sarnarlar
sa±a.

Da hali bosˆat ma±a, Biyim, yazïªlarïmnï me-
nim seni± köpyarlï©amaªï± bilä, zera sen köpyarlï-
©ovucˆï Te±risen da arïtucˆï yazïªlarïmnï, da sa±a
haybat Ata± bilä da Ari Dzˆ¾an bilä hali da udayï da
me±i me±ilik, amen.

Da so±ra, tizi üsnä cˆöküp acˆïª basˆï bilä, da yü-
zü üsnä tüsˆüp, sïfatïn kün to©usˆuna etip, aytkay
äväl tapunmaªïn inamnï± ari surp Errortut‘iunga.

(171r) Tumga ªarsˆï ªoltªa aytma
Yerni öpärmen sa±a, K‘risdos, ªutªarucˆï dün-

yâni±, Sözü Te±rini±, zadasïz Te±rilik da tügäl
adam, necˆik a©zïm bilä biliniyirmen, da ol türlü
dzˆ¾anïm bilä tapunïyïrmen da inanïyïrmen.

Yalbarïymen sendän, O©ul da ari Te±ri, Biy
dünyâni tutucˆï, ba©ïsˆla yazïªlarïma menim bosˆat-
lïªnï da ber ªulu±a seni± dzˆ¾an saªtlïªnï±, ªaysï ki
ªutulgaymen seni± bilä me±ilik ottan.

Zera sensen könü ªo(171v)zusu Te±rini±, ªay-
sï ki üläsˆiniyirsen ªutªarïlmaªïna adam millätini±
da kötüriyirsen yazïªnï dünyâdan.

Sa±a haybat me±i me±ilik, ame½n. 
(172r) Biy Te±rim menim Yisus Krisdos, 

sözü dä sïfatï Atanï±
Biy Te±rim menim Yisus Krisdos, sözü dä sïfa-

tï Atanï±, tiri da tiri etücˆi, umsa da ªutªarïlmaª
barcˆasïna, ªaysïlarï ki sarnarlar ya cˆaªïrïrlar sa±a.

Xaysï ki ba©ïsˆlarsen arzanilikimizdän artïª da
berirsen ªolganlarga barcˆa keräklärin alarnï±.

Zera dügül ki yal©ïz yarattï±, yoªsa ekincˆidä
yazïªlanganïmïzdan so±ra taptï± ªïyïnlarï bilä ªa-
cˆï±nï± seni± da här kez dä beriyirsen kendi (172v)
kendi±ni tirliki da ªutªarïlmaªï ücˆün adamlarnï±,
da©ï artïª dusˆmanlarga da hecˆkä berücˆilärgä buy-
ruªu±nu seni±, ne ki dostlarga da sövücˆilärgä seni.

Anï± ücˆün uludur cˆaª kökkä dirä yarlï©amaªï±
seni± da bütün dünyâgâ körüldü haybatï± seni±.

Da alay bek biyikländi basˆªïsˆlarï±nï± seni± nï-
sˆanlarï, ki dügül yal©ïz adam milläti tamasˆalanïp
unutulïyïrlar, yoªsa köktägi ªuvatlïlar da, ªaysïla-
rï ki da©ï yu(173r)vuªturlar sa±a.

Nedän ki seskänip haybatlïyïrlar tïy©ïsïz avaz
bilä aytïp: «Ari, ari, ari Biyi ªuvatlïlarnï±». Neni
ki biz dä, övränip alardan, sarnïyïrbiz seni± ölüm-
süz ªurban bolgan zamanï±da, birlänip tensiz san-
lïlar bilä, tek yal©ïz seni al©ïsˆlarbiz, ortamïzda kö-
rüp aytovsuz ªorhurtnu, budur sekretni, da bizim
bilä bolgan o½rinagïn könü ölümü±nü± adämilikkä
körä, alar da bizim bilä yïrlïyïrlar al©ïsˆ yïrlarïn.

Zera egär ki alar bolmas(173v)lar bilmä yolun
ögmäªni±, yal©ïz tek surp cˆaªïrïp atï±nï, yüzlärin
da ayaªlarïn [yapup], ya biz ne al©ïsˆ da sˆükürlük
sungaybiz? [Evet yal©ïz seni al©ïsˆlïyïª] titrämäª
bilä da inam bilä yuvuªlanïpbiz körümsüz da kö-
rümlü aytovsuzluªu±a.

Al©ïsˆlarbiz Ata±nï, seni yebergän ªutªarucˆïnï.
Al©ïsˆlarbiz Ari Dzˆ¾annï da tügällävücˆini da

arïtucˆïnï sezikli o½rinagnï±.
Al©ïsˆlarbiz seni± yetövsüz ªonarhlïªï±nï.
Al©ïsˆlarbiz ulu seni± tatlïlïªï±nï± erki±.
(174r) Al©ïsˆlarbiz seni, ki teni±ni seni± berdi±

bizgä hakimlik tirlikkä.
Al©ïsˆlarbiz seni, ki ªanï±nï seni± berdi± bizgä

arïnmaªlïªka.
Al©ïsˆlarbiz seni, ki otu te±riliki±ni± seni± küy-

dürmästir tarbiyatïmïznï topraªtan.
Al©ïsˆlarbiz seni, ªaysïn ki kötürmäslär barcˆa

köklär, kötüriyirlär materiyalnïy da ini yï©övlär.
Al©ïsˆlarbiz seni, ki olturupsen kee½rovpe½lärdän

yoharï da tïnïyïrsen arilikindä se©annï±.
Al©ïsˆlarbiz seni, ªay(174v)sïn ki yoharïgi kök-

lär da toªuz taslarï tensizlärni± kendilärindä tutul-
maslar, kötüriyirlär on barmaªlarï k‘ahanalarnï±.

Al©ïsˆlarbiz [seni], ªaysïn ki serovpe½ masˆa bilä
beriyir edi a©zïna markare½ni±, evet hali hamarcag
ªol bilä üläsˆiniyirsen topraªtagilärgä da barmaª-
lar bilä beriyirsen yemäªliªkä.

Al©ïsˆlarbiz seni, ªaysï ki igränmässen igräncˆi-
likindän ten keräklärni±, yoªsa arïtïyïrsen ariliki±
bilä seni±.

(175r) Al©ïsˆlarbiz seni, ªaysï ki türlü-türlü ya-
zïªlarnï körümsüz etiyirsen adam o©lanlarïnï±,
ªaysïlar ki inam bilä umsanïrlar sa±a.

Al©ïsˆlarbiz seni, ªaysï ki micˆnortluªu bilä te-
ni±ni± da ªanï±nï± seni± barïsˆtïrïyïrsen Ata±nï se-
ni± biz o©ulluª düftärindän buzulganlar da yatlan-
ganlar bilä yazïªlardan utru.

Al©ïsˆlarbiz seni, ªaysï ki ilgärtin o½rinagïn ari
teni±ni± da ari ªanï±nï± körgüz(175v)dü± sezikli
o½rinaglar bilä türlü-türlü vaªtlarda –

Ape½l bilä da Noj bilä,
Melk‘iseteg bilä da Apraham bilä, Sahag bilä

da Jagop bilä,
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Da cˆïªkanlarïndan so±ra Mïsïrdan Movse½s bi-
lä da Aharon bilä, Jesu bilä da Samue½l bilä, Tawit‘
bilä da So©omon bilä, da paªïllï E©iaj bilä.

Da barcˆa o½rinaglarnï tamamladï± sen, sözü
Atanï± Jisus K‘risdos, [vernadunda] sezikli da ma-
teriyalnïy nemälärdän ündämäª bilä köktägi da
dzˆ¾an sekretasïna ªurban bolmaªï±nï±, (176r) ari
ar½ak‘ellärni± [=ar½ak‘ellärgä] aytïp:

«Bunu eti±iz menim jisˆadaglïªïma Yä±i Törä-
dä» [Лк 22:19 сие творите в Мое воспомина�
ние],– da da©ï artïª, ne ki Movse½sni±, etip dekret:
«Kimlär ki yemäsälär, bolmastïr alarnï±
tirlikläri» [Ин 6:53 если не будете есть Плоти
Сына Человеческого и пить Крови Его, то не бу�
дете иметь в себе жизни]. Da yegänlärgä da
iĉkänlärgä – sï©ïnmaªnï sendä da sen alarda [Ин
6:56 Ядущий Мою Плоть и пиющий Мою Кровь
пребывает во Мне, и Я в нем].

Xaysï ki inanïyïrmen bolma arïnmaªlïª dünyâ-
gâ ªanï± bilä seni± surp Jovane½s awedaranicˆ½kä
körä, ki ªanï Te±ri O©lunu± arïtïr bizni yazïªlardan,

Zera to©ru teni± da ªanï± seni± tügäl cˆesˆmäª-
liªtir da ªutªarïl(176v)maªlïªtïr ba©larïndan ya-
zïªlarnï±.

Na men bu zamannï yollu a±ïyïrmen kendi
ªoltªalarïma barcˆasïna tapma bosˆatlïª ölülärgä da
tirilärgä.

O barcˆasïndan yaªsˆï Jisus K‘risdos, berücˆi
basˆªïsˆlarnï, hali kelip necˆik osondz¾onïy tüsˆiyir-
men alnï±a seni±, zera egär ki arilär barcˆasï bir
yerdä a±ïyïrlar da seni± yaªsˆïlïªï±a hasrättirlär da
pareªo½sluªu±a, ne türlü da©ïn artïª men dä, tüsˆ-
kän sˆnorhk‘u±dan!

Zera egär ki hali yarlï©amas(177r)a±, ªacˆan ki
acˆïpsen esˆikin aytovsuz müft basˆªïsˆlarï±nï±, ªacˆan
ki bersärsen özgä zamanda?

Zera egär yoluªsa kimsä kim padsˆahnï± se©a-
nïna yemäª zamanïnda da andan bosˆ cˆïªsa, ªacˆan
bolgay toyunma zïrgel bolgan spulnïy basˆªïsˆtan?

Zera ki to©ru bu zamandïr alma sendän ªolt-
ªamnï, necˆik ki alarda tatlïlïª zamanïnda.

Zera egär ki, ªacˆan bu zaman bütün dünyâ, yer
u kök bir yerdä pareªo½sel bolïyïrlar, isˆitmäsä±, da-
©ï ªaysï zamanda yï©ïsˆ(177v)tïrgaymen barcˆasïn?

Zera egär ki negincˆä al©asalanïyïrlar tensiz-
lärni± böläkläri dzˆ¾omartlïªïna basˆªïsˆlarï±nï± se-
ni±, da tek yal©ïz al©ïsˆ sunïyïrlar, na egär ki hali
almasam, na, ªacˆan täräzügä ªoysa±, ne türlü bol-
gaymen alma?

Da ªacˆan ki cˆaªïrïp aytïyïrlar: «Yarlï©a seni±
yaratkanlarï±a»,– ma±a da ülüŝ bermäsä±, ªaysï
özgäläri bilä bolgaymen alma? 

Xacˆan to©ru buyruªu±a körä seni± arïnmasam
bütün dünyâ bilä ari ªanï± asˆï(178r)ra seni±, so±ra
kim zˆe meni arïtkay?

Zera bolmandïr men ªutulma kendi ucˆïnokla-
rïm bilä, da ne zaman tapma özgä vaªtnï al©ïsˆka
sa±a yöpsünövlü; bu zamanga tözdüm, ki basˆªïsˆla-
rï±a arzani tapulgaymen bosˆatlïªïna yazïªlarnï±.

Yänä dä ªolïyïrmen erincˆäklikim ücˆün me-
nim, kläsä ki seni±ki hadirdir här vaªt, evet ina-
nïrmen alma yal©ïz sendän men, tüsˆkän barcˆa
yaªsˆï ämäldän.

Da artïª bu fikirdä toªtattïm, kendi kendim-
ni± biyäncˆli (178v) bilip zamannï, ªolarmen sen-
dän, Biy, bolmagay ki hali dä bosˆ ªaytargaysen
meni ölcˆövsüz basˆªïsˆlarï±dan seni±, Biyim, ªacˆan
aªïyïr, necˆik rïka toluluªundan te±izni±, seni± ulu
basˆªïsˆlarïndan, seni±, Biy, ªacˆan aªïyïr, necˆik suv,
sˆa©avatï±, ªaysïlardan ki ma±a da bir tamcˆï yet-
kincˆädir, zera seni± azgïna bergäni±ni± ölcˆövsüz-
dir ululuªu da artïªtïr, ne ki teränliki te±izni±.

Zera egär ki sacˆïlmaªïnda günäsˆ yarïªïnï± ya-
rïªlanmasam, kecˆä (179r) ne türlü bolgay yarïª-
lanmaga?

Da ªacˆan ki müft o±altucˆï yuvuªsen da tirlik ha-
kimlikin bermäsä±, da©ïn ªayda tapkaymen hakim?

Egär ki ölüdän turganï±a yoluªup ölsäm, me-
ni kim tur©uzgay?

Egär ki sen, tarbiyatï±dan ªodzˆ¾alatucˆïsen,
miskinlikimni kötürmäsä±, na ªaysïna da©ï barï-
yïm ªodzˆ¾alardan?

Egär ki ªanlïªï±a seni± tüsˆüp [tusˆ] bolmasam
da bu±ar dek hanuz tutsa meni buyruªcˆïsï bu dün-
yâni±, da©ï ªacˆan ªarsˆï turucˆïmnï sürsärsen?

Xaªïyïrmen hali, ze(179v)ra acˆïªtïr esˆiki±, ber
hamarc½aglïª, ki algaymen.

Eminliki bilä dünyâni±, ªaysï ki beriyirsen,
ber ma±a da eminlik ªalabalïªlarïndan kendi ªï-
lïnganlarïmnï± [ªïlïmlarïmnï±].

Eminliki bilä yïªövnü± toªtat teprängän dzˆ¾a-
nïmnï menim.

K‘ahanajabedlär, da k‘ahanalar, da sarga-
warklar, da tbirlär, da barcˆa uªtu bilä surp yïªöv-
nü± közätücˆi ªuvatï± bilä seni± meni dä kölgä± ti-
binä seni± berkäytkin.

Padsˆahlar da buyruªcˆïlar, hetmanlar da zˆol-
nerlär bilä meni dä ye±ücˆi etkäysen üsnä körüm-
süz dusˆ(180r)mannï±.

Kecˆkänlär bilä inam bilä bu dünyâdan a±gïn
meni dä, Biy, yazïª bilä ölgänni, ªaysïlarïn ki cˆïªa-
rïyïrsen teränlikindän antuntk‘nu±, alar bilä cˆïªar
meni dä yamannï± zïndanïndan micˆnortluªu bilä
ari teni±ni± da ari ªanï±nï± seni±.
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Ataga seni± menim ücˆün dä bolgaysen paree½-
ªo½s, inam asˆïra meni dä to©ru etkäysen, necˆik ªa-
raªcˆïnï, zera men dä inanïrmen, Biy, ªanlïªï±da
seni± a±gïn meni dä.

Etkin erkin Ata±nï± seni±, etkin, zera anï±dïr
klägäni, ki kimsä taspolmagay.

Ol o©lan(180v)lar bilä tur©uzgaysen meni dä,
ªaysïlarïn ki tur©uzsarsen alnïna Ata±nï± seni±.

Uludur yarlï©amaªlïª, da anï kliyirsen da©ï
artïª, ne ki bütöv ªurbannï± [=ªurbannï], etkin
sen dä ma±a yarlï©amaªlïª.

Bilirmen, ki ölcˆövsüzdür seni± yarlï©amaªï±,
evet men kendi yamanlïªlarïmdan ªorªïyïrmen, ki
bosˆ cˆïªarmagaylar meni andan ya yarlï©amaªï±dan.

Arzani etkin meni hali dä sˆükürlänmä yarlï-
©amaªï±dan seni±.

Šükürlümen sendän, Biyim, ki arzani etti±
(181r) meni körümünä ari teni±ni± da ari ªanï±nï±
seni±.

Šükürlümen, ki titrövlü da ªorªulu isˆittim al-
©ïsˆ avazïn.

Šükürlümen, ki seni± Te±rilik gälädzˆ¾iläri±ni
isˆittim.

Šükürlümen, ki tasˆlanmadïm seni± sözündän,
necˆik kazan sürülgän.

Šükürlümen, ki dzˆ¾anïmnï umsa bilä toldur-
du± da yüräkimni färâhlik bilä.

Xaysï al©ïsˆnï ya ªaysï sˆükürlüknü sa±a sun-
gaymen, egär arzani etti± meni tirlik ötmäkinä da
ölümsüz pazˆagï±a seni±?

Zera egär ki (181v) alar, ªaysïlarï ki tek kör-
dülär, san aldïlar sendän, könü bilücˆidän, ªaysï
sanlïªnï tapmagaylar, kimlär ki ülüsˆlü bolïyïrlar.

Zera egär ki ol, ªaysï ki seni, sözün Te±rini±,
adam tilini± aytovsuz, to©urdu, san berdi kendi
kendinä, ªaysï ki to©ru sanlïdïr, ne ªadar sanlïªka
bolgaylar arzani, ªaysïlarï ki här kez seni± ari te-
ni±ni da ari ªanï±nï uzˆïvat etiyirlär!

Da bu basˆªïsˆ sendän da©ï yoharïdïr, ne ki
esindän da aªïlïndan dügül yal©ïz (182r) yerdägi-
lärni±, yoªsa köktägilärni± dä, ªaysï ki titräp ses-
käniyirmen, bolmagay ululuªuna körä bunu± klä-
gäysen oªsˆasˆlï arzanilikindä.

Da bu belgili körümdür, ki därman yoªtur bu-
±ar ma±a.

Zera egär ki arilärgä ªorªulu basˆªïsˆlar bilä, ne
türlü bolgay men murdarga?

Egär se½rovpe½lär da k‘e½rovpe½lär yüzlärin yapï-
yïrlar, men ªaysï harsïz sürät bilä baªkaymen?

Egär ki kök oltur©ucˆu± seni±dir da yer podno-
zˆokudur ayaªlarï±nï± seni±, men ne türlü turma
men(182v)dä färâhlangaymen?

´ünki sen barcˆanï toldurïyïrsen, men ne türlü
kendimdä ªabul etmägä umsa tutkaymen?

Egär yergä baªsa±, berirsen titrämä bu±ar,
yuvuªlasa± ta©larga, na tütün cˆïªarïrlar, menim
ªaysï ªuvatïm turgay alnï±a seni±?

Yamandïr ma±a, yamanga, bu arilikkä yuvuª-
lanma da särgärdanlïª yïraªlanmaªtan, a zvïlasˆ-
cˆa, ki to©ru sahmanel etti±: «Egär ki ªaysï yemäsä
tenimni menim, tirliki bolmastïr boyunda ken...»

[Здесь отсутствует один лист].
(183r) Bu al©ïsˆnï här zaman aytï±ïz, 

zera tiyäsidir
Al©ïsˆlïsen, haybatlï da ölümsüz padsˆah, etücˆi-

si köknü± da yerni±, yaratucˆï haybatlangan, hay-
batlï da al©ïsˆlï, ögövlü al©ïsˆ bilä da haybat bilä.

Isˆit ma±a, Biy, da yarlï©a ulu yarlï©amaªï±a
körä seni±.

Ata, me©a kökkä da alnï±a seni±, a± meni,
köpyazïªlïnï, necˆik ol ªaraªcˆïnï, ªacˆan kelsä± ucˆ-
maªï±a seni± haybatï± bilä seni± yar©ulama ölü-
lärni da tirilärni.

Isˆit ma±a, Biyim me(183v)nim Jisus K‘risdos,
da yarlï©a, buz da bosˆat menim yaman yazïªlarïmnï.

Da arzani et sˆükürlük bilä haybatlama Atanï
da O©ulnu da Ari Dzˆ¾annï me±i me±ilik.

Sensen ölümsüz Te±ri, padsˆahï haybatlarnï±.
Sensen könü yarïª da to©ru yar©ucˆï.
Sensen yarïª ögövlü da haybatlï.
Sensen Atasï Yarïªnï±.
Sensen ölümsüz Ata tasïndan frisˆtälärni±, ki

seni här kez al©ïsˆlïyïrlar da haybatlï ari atï±nï ögi-
yirlär da al©ïsˆ(184r)lïyïrlar, aytïp: «Ari, ari, ari
Biy ªuvatlïlarnï±, toludur kök da yer haybatï± bilä
seni±!» Här vaªt tïy©ïsïz bunu aytïyïrlar da al©ïsˆlï-
yïrlar seni± ari atï±nï me±i me±ilik.

Sensen Atasï barcˆa arilärni±, da vartabedlär-
ni±, da ari gusank‘larnï±, da dzˆ¾ïknaworlarnï±.

Sensen sˆa©avatlï da al©ïsˆlï Atasï barcˆa yarat-
kanlarï±nï± seni±.

Sensen ölümsüz kiyöv.
Sensen padsˆah me±ilik.
Sensen al©ïsˆlï ªutªarucˆïm menim.
(184v) Sensen haybatlï padsˆahï padsˆahlarnï±

da Biyi biylärni±.
Sensen K‘risdos, O©lu Te±rini±.
Sensen k‘ahana, öggän da al©ïsˆlï, haybatlï ari

Ata± bilä seni± yergälikinä körä Melk‘isee½tegni±.
Sensen ªuvatïm, da yaratucˆïm menim, ªutªa-

rïlmaªïm menim, ölümsüz padsˆahï haybatlarnï±.
Sensen köpyarlï©ovucˆï Te±ri.
Sensen yaªsˆï etücˆi da haybatlï ªutªarucˆïm

menim Jisus.

Конгрегация армянских мхитаристов, г. Вена, № 525: Молитвенник

243



Sensen adam sövücˆi K‘risdos.
Sensen al©ïsˆlï, ªuvat(185r)lï padsˆah, ki ta-

muªnu buzdu± da barcˆa dzˆ¾anlarnï ªutªardï±; ol
türlü ªutªargaysen meni menim yaman yazïªla-
rïmdan; arït meni, Biyim menim da Te±rim me-
nim Jisus K‘risdos, isˆit ma±a, köpyazïªlïga.

Sensen könü sözü Atanï± da sˆnorhk‘u Ari
Dzˆ¾annï±, haybat sa±a me±i me±ilik.

Sensen ölümsüz ªozusu Atanï±, al©ïsˆlï, ögövlü
da ªuvatlï, ki kötürdü± yazïªlarnï dünyâdan, yar-
lï©a bizgä.

Sensen ªuvatlï rïcïr, (185v) ki p‘arawonnu sal-
dï± ari erki± bilä seni± te±izgä ªuvatlïlarï bilä da
rïcerläri bilä kendini± da Israje½lni ªutªardï± dinsiz
p‘arawonnu± ªolundan.

Ol türlü dä ªutªargaysen, da saªlagaysen me-
ni me±ilik da sönövsüz ottan, da azad etkäysen
meni menim yaman yazïªlarïmdan.

Bolusˆ ma±a, Biy, tarlïªïmda menim da ªutªar,
saªla meni körümlü da körümsüz dusˆmandan.

Arzani et bizni, yaratucˆïm, Te±rim da padsˆa-
hïm, közätücˆim da (186r) Biyim, da yaratucˆïm me-
nim Jisus K‘risdos, yarïªlï da haybatlï ari yüzü±ä,
ki körgäymen dzˆ¾an közüm bilä ol ekincˆi kelgäni±ä,
ªaysï ki obicat etti± sövüklüläri±ä seni± da ayttï±
bu ari söznü:

«Keli±iz, Atamdan da Mendän al©ïsˆlanganlar,
me±äri±iz me±ilik tirlikni, bu ucˆmaªnï» [Мф
25:34  Приидите, благословенные Отца Моего,
наследуйте Царство, уготованное вам от созда�
ния мира]. Bu ari sözü±ä körä isˆit, tirgiz da
yarlï©a men yazïªlïga.

Yarïªlat men ªaram©ulangannï.
Tap meni taspolgannï.
Sa©ayt meni, ölgänni, da tirgiz.
O±alt meni, köp yaralïnï, yazïª bilä ölünü.
(186v) Evet sen, necˆik uzunesli, da köpyarlï©o-

vucˆï, da adam sövücˆi Biysen, yarlï©arsen da cˆïdï-
yïrsen men köpyazïªlïga.

Tergövsüz, ªuvatlï, biyäncˆli Biy, ªutªarucˆïsï
dünyâni±, tirgiz, da yarlï©a, da bosˆat men yazïªlï-
ga, necˆik ol [bor½nig] ªatunga, da acˆ yarlï©amaª esˆi-
kin tirliki±ni± seni±, ªaysï ki buyurdu± da ayttï±
bu sözlärni:

«Xaªï±ïz, ki acˆïlgay sizgä. Xolu±uz, ki berilgäy
sizgä sˆa©avatï da yarlï©amaªï ari (187r) Atamnï±
menim da sˆnorhk‘u da basˆªïsˆï Ari Dzˆ¾annï±» [Лк
11:9  И Я скажу вам: просите, и дано будет вам;
ищите, и найдете; стучите, и отворят вам. 11:13
Итак, если вы, будучи злы, умеете даяния бла�
гие давать детям вашим, тем более Отец Небес�
ный даст Духа Святаго просящим у Него].

Otuzˆ men, yazïªlï, ol ari da haybatlï sözläri±ä
körä ªolïyïrmen sendän, adam sövücˆi Te±ri, tirgiz
men yïªïlgannï da arït meni, kirlini yazïª bilä, bu-
nu± bilä bergäysen ma±a bosˆatlïª da o±almaªlïª.

Ša©avatlï, ªuvatlï, tergövsüz, ªorªulu, da al-
©ïsˆlï, ögövlü da haybatlangan, ari da aytovsuz atï±
seni±, sa±a haybat da sˆükür, Ataga da O©ulga da
Ari Dzˆ¾anga me±i me±ilik. Ame½n.

(187v) [Xoltªa Biyimizgä bizim 
Jisus K‘risdoska]

Al©ïsˆlï Ata, ari Te±ri, könü, arït fikirimni me-
nim.

Al©ïsˆlï O©lu ari Te±rini±, arït tenimni menim.
Al©ïsˆlï Ari Dzˆ¾anï könü Te±rini±, arït dzˆ¾anïm-

nï menim.
Biy Te±rim menim, acˆ a©zïmnï da fikirimni

menim da icˆir meni Ari Dzˆ¾annï± basˆªïsˆïnï, da men
anï± bilä cˆaªïrïrmen sa±a:

Biyi tirlikni±, yeber, Biy, Ari Dzˆ¾anï±nï köktä-
gi da ªuvatlat tilimni menim – bilirmen, ki ªuvat-
lïsen da ªadir etücˆisen, Biyim, da Ari Dzˆ¾an, O©lu
Te±rini±, arït da (188r) to©rulat sezikimni menim.

Anï ªolarmen sendän, Biyim da Te±rim me-
nim Jisus K‘risdos, acˆ ªulaªïmnï menim, arït fiki-
rimni menim, arzani et meni isˆitmä ari avazï±nï
seni±, da sa±a haybat me±ilikkä dirä.

Vay ma±a! Vay ma±a, ki bularïpmen fikirim
bilä da tolumen yazïª bilä da barcˆa yamanlar bilä. 

Umsam menim da ayovucˆïm, Biyim menim Ji-
sus Krisdos, ªutªarucˆïm da bolusˆucˆïm menim, a±-
ma yazïªlarïmnï menim, me©a sa±a, Biy, da yarlï-
©a ma±a ulu yarlï©amaªï±a körä seni±, da necˆik
(188v) sen yaªsˆï etücˆi da adam sövücˆi Te±ri, saªla
meni körümlü da körümsüz dusˆmandan, saªla bo-
yumnu menim tamuªnu± teränindän.

A± meni, Biyim Jisus Krisdos, yazïªlï da arza-
nisiz ªulu±nu, yarïªlï da ucˆmaªï±da seni±, da bi-
zim kecˆmisˆlärimizni± dzˆ¾anlarïn tïndïrgaysen me-
±ilik tïncˆlïªï±da da tirliki±dä seni± da arzani et-
käysen seni± ari da haybatlï yüzü±ä.

Biyim menim, tirgiz da yarlï©a, seni± ulu sˆa-
©avatï±dan bosˆat dinsizlikimni menim, zera ªadir-
sen, da ªuvatlï, da al©ïsˆ(189r)lïsen me±i me±ilik.

Te±rim da Biyim menim Jisus Krisdos, sözü
Ari Dzˆ¾annï±, sensen bolusˆucˆïm menim da ªutªaru-
cˆïsï dünyâni±, ªolarmen sendän, ªoyma meni yazïª
ªïlïnma sa±a, zera bulardï fikirim menim menim
yaman erkimdän, da etiyirmen erkin tenimni±
menim, da taspolïymen ulu yazïªlarïm icˆinä, ªut-
ªar da yarlï©a seni± ulu yarlï©amaªï±a körä.

Bolusˆ yarïªlï ªollarï± bilä seni± da salma meni
yüzü±dän seni±.
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Umsam, da isˆancˆïm, da ªutªarucˆïm menim
sensen, (189v) ªutªar da sa©ayt boyumnu menim,
zera müsˆªülländilär söväklärim menim.

Sensen müdara da yarlï©ovucˆï Te±ri barcˆasï-
nï±, tirgiz meni, Biy, sˆa©avatï±a körä seni±, uyal-
gaylar barcˆasï, kimlär ªarsˆï turïyïrlar ma±a, tas
etärsen alarnï, zera ªadirsen, da uyatlï etmä meni,
evet buz yazïªlarïmnï tenimdän menim ari atï±
ücˆün seni± da a±ma yaman yazïªlarïmnï menim,
da sa±a sˆükür me±i me±ilik. Ame½n.

[Колофон]
1618. T‘vagan 1066 [1618].

(190r) [Молитва]
Baª, Biy, küstünmäªimä menim, da a©ïrlïªï-

ma dzˆ¾anïmnï± menim, da tarlïªïma yüräkimni±.
Yarlï©a ma±a, Biy, da ªaytar meni menim ya-

man yollarïmdan, da yaªsˆïga yol körgüz.
Biy Te±rim, ki me±iliktän äväl al©ïsˆlïsen, da

sa±a isˆanïpmen, isˆit ma±a, Biy, da ber sˆnork‘u±nu
ma±a da alarga, kimlär seni± ari atï±nï bolusˆluªka
ündiyirlär, bolusˆ alarga tarlïªïnda alarnï±.

Sen, Biy, barabar bolusˆkaysen bizgä, necˆik
ªartlarga, alay igitlärgä, da (190v) Ari Dzˆ¾an Te±-
rini± basˆªïsˆïndan ma±a bergäysen, da dzˆ¾anïma
menim yaªsˆï yolga da haybatïna körgüzgäysen, da
seni± ari yüzü±ä arzani etkäysen.

Da sa±a haybat da sˆükür, Ataga da O©ulga da
Ari Dzˆ¾anga me±i me±ilik. Ame½n.

(192r) Tegdemperni± 15-indä ulukünün etär-
biz surp Jagop hajrabedni±.

‹ïvotu surp Jagopnu±
Ulu hajrabed surp Jagop surp Krikor Lusawo-

ricˆ½ni± atasïnï± ªïzªardasˆïnï± o©lu edi da eki k‘ris-
tân padsˆahlarnï± zamanïna boluptur, Dïrtadnï±
da Gostantinosnu±. Da surp Jagop yal©ïzlïªnï
(192v) sövär edi, da köp sk‘ancˆ½elik‘ etär edi, da yaz
u ªïsˆ artïªsï kiyinisˆ bilä yürümäs edi. Da Te±rini±
buyruªu bilä aªpasˆ boldu Mïdz¾pïn sˆähärindä.

Da bir dzˆ¾ïknawor da©ïn boluptur Maruk‘e½ atlï.
Keldi surp Jagopka, ªayda ki turar edi, da sa©lïªïn
sorma basˆladï.

So±ra kördülär yï©öv esˆiki alnïna bir antama-
ludz¾nu on besˆ yïllïª, kördülär eksi dä da bu anta-
maludz¾ga yarlï©adïlar, yoªesä Te±ridän ªoltªa et-
tilär anï± ücˆün, (193r) da ªacˆ cˆïªarïp üsnä, da sa-
©ayttïlar kensin Biy Te±rini± ªuvatï bilä.

Da ol sˆähärdä bir dovlätli adam bar edi, atï
Getron, da Te±rigä to©ru inanmas edi. Da bir o©lu
bar edi antamaludz¾.

Xacˆan kördü Getron, ki ol ävälgi antamaludz¾-
nu sa©ayttïlar, tezindän aldï kendi o©lun da surp
Jagopnu± alnïna keltirdi, ki sa©aytkay kendin. Ol

sahat Te±rini± ªuvatï bilä sa©ayttï o©lun. So±ra
a(193v)tasï bar kö±ül bilä Biy Te±rigä inandï, da
bu kün övdägi eli inandïlar Biy Te±rigä da k‘ris-
dân boldular surp Jagoptan. So±ra ansïzïm sa©ay-
gan o©lan öldü. Da surp Jagop al©ïsˆï bilä tur©uzdu
kendin ölümdän.

Bir zamandan so±ra rast keldi surp Jagopka
bir sala asˆïra ketmä, da ol salada bir krinicâ bar
edi, ªaysï ki ol zamannï ªïzo©lanlar opraªlarïn yu-
vïyïr edilär. Da (194r) surp Jagop yanlarï bilä kecˆ-
kändä bir türlü uyalmadïlar andan. Yoªesä surp
Jagop alarnï± harsïzlïªlarï ücˆün ªar©adï ol suvnu,
ki suv ªurudu, da ªïzo©lanlarnï± sacˆlarïn ªaradan
aª etti. Da surp Jagop so±ra ketti kendi yoluna.
Tezindän ol salanï± bütün eli surp Jagopnu± ar-
tïndan yügürmä basˆladïlar, da ªaytardïlar kendin,
da ªoldular andan, ki suvnu (194v) hasilgä keltir-
gäy. Da ol Te±rini± ªuvatï bilä ªurugan suvnu yä-
nä hasilgä keltirdi. Evet ªïzlarnï± sacˆlarïnï klämä-
di aªtan ªara etmä, ki uyalïp Te±rini± ªorªusun
yüräklärindän ketärmägäylär. 

Yänäcˆi bir töräcˆi ol sˆähärdä egri törä etär edi.
Da töräcˆini± övü alnïna bir ulu tasˆ kesäki bar edi.
Yoªsa surp Jagop ªar©adï ol tasˆnï, ki alay ol tasˆ
ufaldï, necˆik topraª. (195r) So±ra töräcˆi, körüp ol
tasˆnï, ki alay ufaldï, da Biy Te±ridän ªorªup, törä-
ni to©ru etär edi.

Yänäcˆi eki yarlï, bir söz bolup, klädilär alda-
ma surp Jagopnu: biri kläp ölüp yatïptïr, da birsi
kelip ªoluptur surp Jagoptan, ki nemä bergäy ke-
finlikkä, ki barïp sï±arïn kefinlägäy, ol, ki yal©an
ölüp edi. Da ªacˆan sï±arïn yatkan [пропущенные
слова см. ниже] oyatma basˆladï, da kördü, ki
könüdän ölüptür al©ïsˆï bilä surp Jagopnu±. (195v)
Tezindän keldi sï±arï surp Jagopka, ol, ki tiri edi,
da ªolma basˆladï surp Jagoptan, ki ªaytïp tirgiz-
gäy sï±arïn yatkan yerinä oyatma, da baªsa, ölüp-
tür könüdän [пропущенные слова]. Yoªsa surp
Jagop Biy Te±rini± al©ïsˆï bilä kelip da tiri etti ken-
din ölüdän.

Bir zamannï Nigianï± konciliyumda boluptur
surp Jagop aªpasˆlar arasïnda. Körüp padsˆah, ki
frisˆtälär ªuluª etiyirlär edi surp Jagopka.

Bir zamannï surp Jagop klä(196r)di, ki Masis
ta©ïna kirgäy edi da köp emgändi, yoªesä bolmadï
kirmägä ol ta©ga. So±ra anï± üsnä ulu emgäkin-
dän yuªusu eltti kendin ta©nï± tibindä. Da yuªla-
gan zamanïnda frisˆtä aldï ol ta©nï± üstündän bir
taªta, da ol taªta edi Noj nahabedni± kerapïndan,
bir taªtasïn alïp frisˆtä da ªoydu surp Jagopnu±
basˆï tibinä, da yänäcˆi eltip ol ta©ga eltti ol kerap
taªtanï. Zera artïªsï surp Jagop anï± ücˆün (196v)
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klär edi ol ta©ga kirmä, ki Noj nahabedni± kemisin
körgäy edi. Zera Noj nahabedni± kemisi ol ta© üs-
nä edi potoptan so±ra da tursar anda K‘risdosnu±
kelgäninä ancˆa, ki kelsär törä etmä. Da adam o©-
luna cˆarä yoª, ki ol kemini körgäy, zera Biy Te±ri-
dän buyruª yoªtur kimesägä.

Yänäcˆi ªïzïlbasˆ padïsˆahï Šaburh atlï bir za-
mannï ulu cˆerüv bilä keldi da Mïdz¾pïn sˆähärini±
cˆövräsin aldï. (197r) Yoªesä ari al©ïsˆï bilä surp Ja-
gopnu± ovad [=ovod] da sarïncˆªa barcˆa cˆerüvün ªï-
zïlbaŝnï± här yarï ªaĉïrdï, egär elni, egär atlarnï –
här biri bir yanga sacˆïlïp kettilär da sˆähärgä bol-
madïlar nemä dä etmä.

Da da©ïn köp türlü sk‘ancˆ½elik‘ etti surp Jagop.
Da andan so±ra dzˆ¾anïn Biy Te±rigä sïmarladï

tegdemperni± on besˆsindä.
Biy Te±rigä haybat me±i me±ilik. Ame½n.

(197v) Al©ïsˆ surp Jagopka ªarsˆï
Aziz da biyäncˆli sövüklüsü Ata Te±rini±, ta±-

lagan ªulu yerdän cˆaª kökkä surp Jagop, tenli
frisˆtäsi köktägi Atanï±, isˆit ma±a, da yarlï©a men
köp yazïªlïga, da tur©uz meni yïªïlgannï, necˆik ol
on besˆ yïllïª antamaludz¾nu tur©uzdu±, ªaysï ki
bolmas edi tepränmä.

Da sensen ari atasï dzˆ¾anïmnï± da tenimni±
menim, ari surp Jagop, ªaysï ki sen(198r)sen oªsˆa-
sˆï Jisus K‘risdosnu±, yalbarïp ªolarmen sendän,
yaªsˆï da ªuvatlï pastïr, o©lu Sionnu±, surp Jagop,
yaªsˆï ögüt berücˆi, paree½ªos bol miadz¾in O©luna
Ata Te±rini±, ki bizim yaman yazïªlarïmïzga bo-
sˆatlïª bergäy, da bizni eski dusˆmannï± sïnamaªïn-
dan saªlagay, da kendini± ari yüzünä arzani et-
käy.

Yarlï©a da sa©ayt yazïªlï dzˆ¾anïmnï± yaralarïn,
ari (198v) ata surp Jagop, icˆir susagan dzˆ¾anïmnï
menim da ªurutma, necˆik ol krïnïcânï ªuruttu±,
evet sen necˆik yarlï©ovucˆï yarlï©adï± da toldurdu±
yänä ol krïnicânï. Ol türlü dä menim dzˆ¾anïmnï

yaªsˆïlïª bilä toldurgaysen sen, isˆancˆïm da umsam
menim surp Jagop.

Zera sen yaªsˆï ögüt berücˆisen da yamandan
yaªsˆïga ªaytarucˆïsen, necˆik ol egri yar©ucˆïnï da
yaman(199r)nï yaªsˆï etti± da to©ru yolga ªaytar-
dï±, ol türlü dä men bulargan da arzanisiz ªulu±-
nu yaman yoldan igi yolga ªaytargaysen.

Zera sensen to©ru da sövüklüsü Jisus K‘ris-
dosnu± da yaªsˆï inanganï Ata Te±rini±, necˆik ufat-
tï± ol ulu tasˆnï, ol türlü dä ufatkaysen basˆïn dzˆ¾an
dusˆmanïmnï± menim.

Yalbarïp ªolarmen seni± sk‘ancˆ½elik‘indän, pa-
ree½ªos bol Ata Te±rigä (199v) da kendini± yarïªlï
da haybatlï anasïna surp Asduadz¾adz¾ingä, ki biz-
ni barcˆa sïnamaªïndan, körümlü da körümsüz
dusˆmandan saªlagay da bizim yaman yazïªlarï-
mïzdan ªutªargay.

Inanïrmen seni± yarïªlï sk‘ancˆ½elik‘i±ä, yarlï©o-
vucˆï surp Jagop, yarlï©a men cˆaräsizgä da tirgiz
men ölgänni yazïª icˆinä, necˆik tirgizdi± ol yarlïnï
da necˆik tiri etti± ol dövlätlini± (200r) o©lun, Get-
ronnu±, da sen sa©ayttï±. Bu türlü dä men ölgänni
da taspolgannï yazïª icˆinä tapkaysen seni± ulu
sk‘ancˆ½elik‘i± bilä.

Zera sensen arisi Biy K‘risdosnu± da sövüklü-
sü da ªutªarucˆïsï dzˆ¾anïmnï± menim, isˆit ma±a,
köpyazïªlïga.

Zera sensen atam, da seni paree½ªos kendimä
tutïyïrmen, yarïªlï surp Jagop.

Da sensen ªuvatlï da yaªsˆï paster, da sendä-
dir isˆancˆïm da (200v) umsam, isˆit avazïma menim
da baª küstünmäªinä dzˆ¾anïmnï± menim, ki sa±a
küstüniyir da seni pareªo½sluªka ündiyir, da pare-
ªo½s seni tutïyïrmen.

Yaªsˆï kütücˆisen da igigä övrätücˆisen, pareªo½s
bol Biy K‘risdoska, da surp Asduadz¾adz¾ingä, da
barcˆa arilärgä.

Da sa±a haybat me±i me±ilik, ame½n.
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Полный текст рукописи Вен. 536
(1r) Badmut‘iunudur da yaªsˆï ªïlïnganï surp Mariane½ni±, ki K‘risdos ücˆün ªïynaldï da ªanïn

töktü Andiok‘ atlï kermändä Lipanos dinsiz starostadan
“История (житие) и благодеяния святой Мариане, которая ради Христа пострадала и
пролила кровь от неверного старосты Липианоса в крепости, называемой Антиохия”



K‘risdosnu± jarut‘iunundan so±ra da haybatlï
kökkä a©ïnganïndan so±ra, da surp ar½ak‘ellär ki
tügällädilär Te±rini± buyruªun, da ari inamnï sür-
dülär barcˆa inamlï k‘risdânlarga, da keltirdilär
haybatlï tadzˆ¾lar da sanlï, ªaysï ki (1v) surp ªacˆïdïr
K‘risdosnu±, da surp ªacˆ bilä ye±dilär dinsiz ªan-
larnï da töräsiz starostalarnï.

Mundan so±ra, ki ªïynaldïlar K‘risdos ücˆün da
dinsizliktän ki ªaytardïlar barcˆasïn k‘risdânlikkä
da K‘risdoska.

Kücˆäydilär Ari Dzˆ¾an bilä, ki aytïp badmel et-
käylär surp Mariane½ni± ªuvatïn da tanïªlïªïn da
barcˆa sk‘ancˆ½elikin, ªaysï ki etti Andiok‘ kermändä.

(2r) Men, Te½me½drianos, yazdïm inamïn da
haybatlï ªïlïnganïn, ªaysï ki bu türlü edi, tügäl da
ari Mariane½ni± ªaravasˆïnï± K‘risdosnu± da Te±ri-
mizni± bizim.

Surp Mariane½ ulu köktän edi, da atasï gur½k‘-
lar üsnä ulu edi, da yal©ïz edi surp Mariane½ ata-
sïnda, özgä yoª edi.

Berdi anï ustaga aªïlga da yïraªlattï kermän-
dän on dört fr½ang mili, da yasattï a±ar öv, (2v) ki
kimsä er ata©lï kirip cˆïªmagay ªatïna, da yasa-
dïlar a±ar gur½k‘ övü, da bar edi ªullarï da ªaravasˆ-
larï, da anda ösüp ilgäri keldi da övrändi anda.

Surp Mariane½, ªacˆan ki eskä da aªïlga keldi, an-
sïzïn kördü teredzˆ¾ädän ötläsˆ övündä yarïª, ulu ta±-
lamaª bilä ta±landï, zera yarïª körgäni hecˆ yoª edi.

Ansïzïm ulu küstünmäª bilä küs(3r)tündü
surp Mariane½ da ayttï:

«Egär ki ol esä, ki dünyâni da köknü yaratïptïr,
men dä a±ar yügünüp yerni öpär edim alnïna anï±.

Da yügünmäs edim atamnï± yal©an te±riläri-
nä; yügünürmen da tapunurmen dünyâni Yaratu-
cˆïnï, da atamnï± yal©an te±rilärinä inanmas edim,
da hecˆ etär edim, da tapunurmen, ªosdovanel bo-
lup, köknü, da yerni, da dünyâ(3v)ni Yaratucˆïga,
Ata da O©ul Ari Dzˆ¾an Biy Te±rini, ame½n».

Tek ol sahat surp Mariane½ toldu Ari Dzˆ¾an bilä
tolu da atïldï k‘risdân; da atasï öcˆäsˆip sökär edi, ki
K‘risdoska kelin boldu, ölümsüz ªanga.

Ol vaªtta surp Mariane½ on dört yasˆïnda edi da
övränir edi esni da aªïlnï.

Da ªacˆan ki isˆitir edi k‘risdânlarnï± ªïyïnla-
rïn, közläri yasˆ bilä tolar edi da (4r) ulu küstün-
mäªindän aytar edi, ki: «Bolgïy edi ol kün, ki men
dä tüsˆkäy edim K‘risdos ücˆün ol türlü ªïyïnlarga,
ki dzˆ¾anïm ªutulgïy edi me±i ªïyïnlardan da sönöv-
süz ottan»,– da al©ïŝ etti Te±rigä da ayttï:

«Biyim, Eyäm, sen bilirsen adamnï± tarbiya-
tïn, ki miskin da imsˆaªtïr; ber seni± Te±rilik kü-
cˆündän ma±a, ki haybatlagaymen seni».

Tek ol sahat ªantio½k‘ [=ªanï Antio½k‘nu±] Li-
pianos yeberdi kendini± inamlï (4v) starostasïn, ki
buyruªun ªannï± tezindän tügällär.

Yeberdi Andiok‘ka da ayttï: «Ne ki k‘risdân
bar esä, barïn ªïlïcˆtan kecˆiri±iz da ªanlarï bilä bo-
ya±ïz ªalanï± cˆövräsin».

Da ªacˆan keldi yuvuª Andiok‘ka, cˆatïr urdular.
Da surp Mariane½ kendini± övündän barïr edi

atasïnï± övünä.
Ol sahat kördü ari gojsnu dinsiz Lipianos biy,

da suªlandï a±ar, da (5r) asrï sövündü da ayttï:
«Keltiri±iz ma±a ol ªïznï. Egär erkli esä, ªatun
etärmen kendimä. Egär ªaravasˆ esä, satun alïr-
men kendimä ªatunluªka».

Xacˆan ki turup [=tutup] eltsärlär edi ari gojs-
nu, cˆöküp basˆladï al©ïsˆ etip aytmaga:

«Yarlï©a ma±a, Te±rim, da cˆïªara bermä
dzˆ¾anïmnï dinsizlärgä da bermä adam öldürücˆi ka-
zanlarga gojsluªumnu menim.

Eyäm menim Jisus K‘risdos, yeber ma±a Ari
Dzˆ¾anï±nï [На полях: Eyäm menim Jisus K‘risdos,
yeber ma±a Ari Dzˆ¾anï±nï], (5v) ki ªuvatlatkay me-
ni kücˆü± bilä seni±, ki ªorªusuz bolgaymen dzˆ¾uvap
bermä dinsiz starostaga, ki sözläsär menim bilä,
ki arzani dügül, da tutïyïr meni, necˆik kazanlar
arasïna ªoylarnï ucˆar ªusˆ bilä.

Eyäm menim Jisus K‘risdos [На полях: Eyäm
menim Jisus K‘risdos], umsanïpmen da isˆanïpmen
sa±a, da seni haybatlarmen me±i me±ilik, ame½n».

Da ªacˆan elttilär ari gojsnu dinsiz biyni± alnï-
na, ayttï (6r) dinsiz Lipianos: «Bizim millätimiz-
dän dügüldür bu; yoªesä bu ªïz umsanïptïr K‘ris-
doska, ki bizim dzˆ¾uhutlar ªacˆka cˆïªardïlar».

Tur©uzdu alnïna ari gojsnu da basˆladï sorov
etmä bu dinsiz, ki:

– Xaysï millättänsen?.
Ayttï ari gojs:
– Men k‘ristânmen, da adämiliktä ündäliyir-

men Mariane½, da umsanïpmen barcˆanï yaratucˆïga
Te±rigä.

Tek ayttï, dinsiz:
– Alï±ïz bu ªïznï da saª(6v)la±ïz ta± atkïnĉa.
Da kendi dinsiz kirdi kermängä cˆerüvü bilä

da basˆladï gur½k‘larnï biyiklätip hörmätlämägä da
k‘risdânlarnï soymaga, necˆik ªoylarnï, da ªanlarï
bilä kermänni± ªalasïn boyamaga.

Bu yaman ªïlïnganïndan so±ra olturdu mur-
dar oltur©ucˆuna da buyurdu surp Mariane½ni alnï-
na keltirmä.

Keldi surp gojs dinsizni± alnïna. Körüp kör-
kün, (7r) da suªlandï, da ayttï:

– Hayufsunmassen körkü±nü seni± da sürä-
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ti±ni± turovusˆun, da©ïn yaªsˆïdïr sa±a, ki ölmägäy-
sen ªïyïn bilä da barcˆasïna sövüklü bikä bolgaysen.

Dzˆ¾uvap berdi surp Mariane½ da ayttï:
– Bilir anï Biy Te±rim menim, ki men menim

tarbiyatïmnï tesˆkirmisärmen, da ni menim yaªsˆï
yüräkimni seni± murdar sa©ïsˆï±a küvürmisärmen,
bolmassen menim umsam(7v)nï umsasïzlïªka ªay-
tarmaga, zera yeberdi ma±a Biyim kücˆün da Ari
Dzˆ¾anïn, ki ªurban etkäymen boyumnu menim, ki
me±i Xandïr köktä.

Ayttï dinsiz, ki:
– Men sa±a köp türlü ªïyïn berirmen, da me-

nim buyruªum bilä seni± buyruªu±nu murdarlar-
men.

Egär isˆitsä± ma±a da inansa± te±rilärimä me-
nim, bolur sa±a tïncˆlïª. Menmen barcˆasïnï± ªanï,
da barcˆasïna bolsarsen (8r) ªanicˆä da buyruªcˆï, da
ªutulsarsen köp türlü ªïyïnlardan.

Ayttï ari gojs:
– Umsam menim berkiniptir Jisus bilä, da

yaªsˆï erkim bilä cˆïªara berirmen ªïyïnga boyumnu
menim. Egär tenim menim ªïynalmasa, dzˆ¾anïm
menim ucˆmaªka kirmäs da tadzˆ¾lanmas köktägi
Xandan. Biyimiz K‘risdos ªïyïnga berdi tenin ken-
dini± bizim ücˆün, da men hadirmen K‘risdosum
ücˆün barcˆa ªïyïnga, ne ki hadirläpsen.

(8v) Tek dinsiz ªan yüräklänip öcˆäsˆti da bu-
yurdu yalanacˆlatma da tövdürtmä temir tayaªlar
bilä ancˆa, ki söväkläri köründü.

Da ari gojs bu barcˆa ªïyïnnï hecˆ etti da baªïp
kökkä, ayttï bu al©ïsˆnï [На полях: Bek körklü]:

«Eyäm da Te±rim Jisus K‘risdos, sa±a isˆanïp-
men boyum bilä, taba etmä meni, ki dusˆmanlarï-
ma kültkü bolgaymen, zera barcˆasï, kimlär ki tö-
zärlär seni± ücˆün, hecˆ uyalmaslar, yoªesä uy(9r)a-
lïrlar dinsizlär kendilärini± egri töräläri bilä;
yoªesä baªmagïn, Biyim, alarnï± törälärinä da
saªla meni dinsizlärni± ªollarïndan».

Ayttï dinsiz yar©ucˆï:
– Egär iŝitsä± ma±a da yügünsä± te±rilärimä

menim, tapïyïm anï±kibik hakim, ki tezindän o±alt-
kay bar bo©unu±nu. Inangïn te±rilärimä menim,
alar seni sa©aytïrlar barcˆa a©ïr yaralarï±dan seni±.

Dzˆ¾uvap berdi surp Mari(9v)ane½ da ayttï
yar©ucˆïga:

– Seni± yaman ögütü±, da yaman aytkanï±, da
hakimliki± menim tenim ücˆün. Bilgin, egri yar©ucˆï
da deli it, menim töräm, da yar©ucˆïm, da hakim-
likim köktädir, ki menim dzˆ¾anïmnï yarïªlatïr da
seni uyatlï etär, ki sensen sˆaytannï± ulu o©lu, so-
ªur da biliksiz, bilgin, ki menim dzˆ¾anïm arzanidir
ucˆmaªka ari gusank‘lar bilä, da men seni± ªïyïnï±-

dan hecˆ ªorªman, da (10r) ne seskänmän, egri yar-
©ucˆï. Egär tenim menim ªïynalsa, dzˆ¾anïm menim
yarïªlanïr Te±rini± kücˆü bilä, yoªsa sen nek inan-
massen menim K‘risdosuma, ki inanganlarnï tesˆ-
kirir ªaram©uluªtan me±i yarïªïna?

Xaytïp bilgin, egri yar©ucˆï, ki men seni± gur½k‘-
larï±a yügünüp tapunman, ki sensen erkindä sˆay-
tannï±, da ol dusˆmandïr adamga, necˆik sen.

Men inanïrmen Jisus K‘risdoska, da anï± er-
kindä(10v)dir dzˆ¾an u tenim, da ol ªutªarucˆïdïr ya-
man murdar kisˆini± ªolundan. Egär tenim menim
türlü-türlü ªïyïnlar bilä ªïynalsa, dzˆ¾anïm birlänip-
tir K‘risdosum bilä, da ªutulurmen me±i ªïyïnlar-
dan, ki hadirläniptir sˆaytanlarga, da anï± frisˆtälä-
rinä, da sa±a, da seni± sözü±ä inanganlarga.

Ol sahat öcˆäsˆländi dinsiz ªan da buyurdu tesˆ-
mä emcˆäklärin, da asmaga, (11r) da temir tïrmo-
vïcˆlar bilä tenin tïrmalamaga.

Baªtï surp Mariane½ kökkä da al©ïsˆ etti K‘ris-
doska da ayttï [На полях: Bek körklü]:

«[Псалом 21/22] 17´öp-cˆövrämni aldïlar köp
türlü itlärni± da kazanlarnï±, ki dinsizlärdirlär da
tasˆ yüräklilär.

Biyim menim Jisus K‘risdos, sa±a umsanïp-
men, sensen bolusˆucˆïm menim, baª ma±a da saªla
meni, Biyim da Eyäm, ªutªar dzˆ¾anïmnï aslanlar-
nï± a©zïndan.

[На полях: Biyim da Te±rim, Ata O©ul Ari
Dzˆ¾an]. Biyim da Te±rim, Ata O©ul Ari Dzˆ¾an, (11v)
ber ma±a ªuvat, ki etkäymen menim al©ïsˆïm alnï-
±a seni±.

Yeber Ari Dzˆ¾anï±nï seni± ma±a, da saªla bo-
yumnu menim dinsiz da yaman ªanlardan, da
saht [=saªt] et meni, da ªuvatlatkïn meni alnïna
dusˆmanlarïmnï±, ki ye±gäymen alarnï seni± ªuva-
tï± bilä, da kimlär ki umsanïptïrlar sa±a, alar da
uyalmagaylar me±ilik».

Tek ta±ladïlar olturganlar(12r)nï [=olturgan-
lar] dinsiz biyni± ªatïna da ayttïlar:

–Bu ªïz hecˆ etti buyruªu±nu seni±.
[На полях: Ol sahat dinsiz yar©ucˆï yapuª yasˆ

tüsˆürdü].
Ol sahat dinsiz yar©ucˆï yapuª yasˆ tüsˆürdü da

ayttï surp Mariane½gä:
– Isˆitmädi± ma±a da yarlï©amadï± sa±a, osˆta

menim buyruªum bilä buzuldu±, da ketti seni± yü-
zü±dän körkü. Ov, Mariane½, ªaytïp yarlï©an sa±a
da yügün te±rilärimä menim. Egär ki isˆitmäsä±
ma(12v)±a, yaman ªïyïn bilä ölärsen da barcˆa te-
ni±ni küydürtsärmen, baªarsen, ki barcˆasï cˆövrä-
±ä seni± süräti±ni± körkün hayufsunurlar da bar-
cˆasï ma±a inanïyïrlar, seni körüp bu ªïyïnda.
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Dzˆ¾uvap berdi surp Mariane½ da ayttï:
–Necˆik k‘acˆ u hatïr igit tas bolgan, dinsiz egri

yar©ucˆï, egär ki men boyumnu ªïyïnga ayasam,
dzˆ¾anïm menim tadzˆ¾lanmas köktägi (13r) padsˆah-
dan, ki Jisus K‘risdostïr.

Buyurdu dinsiz yar©ucˆï:
–Salï±ïz kensin zïndanga kecˆädän ertägä ancˆa.
Xacˆan ki elttilär ari gojsnu, här bo©unun surp

ªacˆ bilä berkitti da basˆladï aytmaga:
«Biy, ki hadirlädi± ªaravasˆï±nï seni±, ki arza-

ni bolgay ªanïn tökmägä seni± alnïna, titräp ses-
käniyirlär barcˆa yaratkanlarï± seni± haybatlï kü-
cˆü±dän.

(13v) Biy, ki cˆesˆti± baylïlarnï da eski dusˆman-
nï uyatlï etti±, ki umsasïzlarnï± umsasïsen da ök-
süzlärni± atasïsen, da tullarnï± yar©ucˆïsïsen, Bi-
yim da Te±rim!

Könü yarïª, baª meni da yarlï©a ma±a, ki ot
bilä küyiyirmen, sensen menim atam, da sa±a isˆa-
nïpmen, da sensen ma±a bolusˆucˆï, da ölülärni±
yar©ucˆïsï, Biyim menim Jisus K‘risdos, yar©u et
ma±a eski dusˆman bilä da dinsiz yar©ucˆï Lipianos
bilä, baªkïn ma±a, Biy, zera asrï tïnsïzmen da köp-
tür boyuma ªïyïnïm.

Öcˆäsˆmä ma±a, Biy, sa±a sïmarlanïpmen dzˆ¾a-
nïm-tenim bilä, salmagïn meni, ki tas bolgaymen,
ya ye±ilgaymen, ya ªorªkaymen, ki baskaylar ya
uyatlï etkäylär meni; sa±a umsanïpmen men, anï±
gur½k‘larï bilä uyatlï etärmen kendin, (14v) da sa±a
haybat sunarmen me±i me±ilik, ame½n».

Men, Te½me½drianos, ªulu surp Mariane½ni±, ba-
rïp zïndannï± teredzˆ¾äsinä, isˆitip al©ïsˆïn anï± da
yazar edim, tek ansïzïm cˆïªtï bir ta± adam, bir ka-
zan kibik, acˆïp a©zïn, otlu yalïn cˆïªar edi a©zïndan.

Xacˆan ki kördü surp Mariane½ bu dinsiz adzˆ¾da-
hanï, cˆïreyi tesˆkirildi, da eki ªolun kötürüp, ayt-
(15r)tï:

«Isˆitti± menim ªoltªamnï, Biyim, da körgüz-
dü± ma±a dusˆmanïmnï; ber, Biyim, ki ye±gäymen
anï».

´öktü tizi üsnä ari gojs da basˆladï al©ïsˆ etip
aytmaga [На полях: Xoltªa]:

«Ki körümsüzsen Biyim Jisus K‘risdos, da
sendän seskänirlär te±rilär bar povetläri bilä, da
seni± buyruªu±dan basˆªa tepränmäslär, ki sˆay-
tannï bastï±, ki baylï bolgay bu adzˆ¾daha, ki ma±a
buyruª etmä keliptir.

Te±rim menim, sensen ªuvatlï, bol ma±a bolu-
sˆucˆï, zera klär meni yutmaga bu adzˆ¾daha».

Da ªacˆan tügällädi al©ïsˆïn surp Mariane½, tek
ansïzïm acˆtï a©zïn bu yaman adzˆ¾daha da yuttu ari
gojsnu, tek ücˆ kez ªacˆ cˆïªardï surp Mariane½ ªarsˆï-

sïna da ªolun kötürüp, ayttï [На полях: Xoltªa
körklü]:

«Eyäm da Te±rim, ki kirdi± tamuªka, da ve-
ran etti± tamuªnu, da baylï(16r)larnï ªutªardï±,
da sˆaytannï uyatlï etti±, saªla meni bu adzˆ¾daha-
dan, ki baylïmen bunu± ªarnïnda».

[На полях: Šaytan cˆatlandï].
Ol sahat cˆatladï adzˆ¾daha, da ari gojs cˆesˆildi ol

bagdan [=ba©dan?] ziyansïz, necˆik bir kimesä hecˆ
nemä körmägäy, ªaytïp ayttï ari gojs:

«Kördüm dusˆmannï± tas bolganïn».
Yänä kördü surp Mariane½ eski dusˆmannï zïn-

dannï± bucˆªaªïnda basˆï gör [basˆigor]. Keldi ari
gojs da basˆladï al(16v)©ïsˆ etmägä, yasˆ töküp:

«Šükürlümen sendän, da haybatlarmen seni,
da sövünürmen dzˆ¾anïm tenim bilä, ki menim di-
nimni körkäytti± da dusˆmanïmnï ayaªïm tibinä
kördüm. Biyim menim K‘risdos, kördüm seni±
haybatlï isˆläri±ni, ma±a toªtaldï ancˆaª, tözdüª Ari
Dzˆ¾anga, ki kelip adamnï sövündürgäy ªuvatï± bilä
seni±. Šükürlümen sendän, haybat(17r)lï da ölüm-
süz ªan, al©ïsˆlïdïr atï± seni± me±ilik, ame½n».

[На полях:] Ol sa©at Ari Dzˆ¾an keldi ap-aª kü-
gürcˆin kibik.

Ol sahat keldi ap-aª kügürcˆin da olturdu kün
to©usˆu sarï teredzˆ¾ä üstünä da basˆladï, adam kibik,
sözläp aytmaga:

– Me±i tirlik berildi sa±a, da ucˆmaª esˆiki
acˆïldï sa±a, da haybatlï tadzˆ¾ hadirläniptir sa±a, da
töziyirlär sa±a barcˆa ari gusank‘lar da arilär, ki
kelgäysen hajr Ap(17r)rahamnï± ªucˆaªïna, da Sa-
hagnï±, da Jagopnu±, da barcˆa arilär sa±a töziyir-
lär da sa±a biyäniptirlär, ov, Mariane½.

Ol sahat acˆtï a©ïz ari gojs da yï©lamaª bilä,
yasˆ tökmäª bilä basˆladï al©ïsˆ etmägä:

«Šükürlümen sendän, K‘risdos, ki körgüzdü±
yazïªlï ªaravasˆï±a Ari Dzˆ¾annï oªsˆasˆ kügürcˆingä,
ki keldi±, da yazïªlïlarga boldu ªaytmaª da abran-
maª eski (18r) dusˆmandan seni± erkli ªïyïnï± bilä.

Ne türlü maªtïyïm seni, K‘risdos, ki yarïªsen,
da yarïªï± bilä haybatlarsen ariläri±ni, da umsasï-
sen tirilärni± da ölülärni±. Da ªolup yalbarïrmen
sendän, Biyim Jisus K‘risdos, arzani et meni k‘ris-
dânlikkä Ata O©ul Ari Dzˆ¾anï± atïna, ki umsasïsen
arilärni±, da sa±a yarasˆïr haybat da ezät».

Necˆik ki ari gojs bu al©ïsˆnï sunar edi (18v)
Te±rigä, Ari Dzˆ¾an ekincˆi kügürcˆin kibik köründü
ari gojska da ayttï:

– Xoygïn ayaªï±nï boynu üsnä eski dusˆman-
nï±, surp ªacˆ bilä seni berkit da sorgïn andan, ol
aytar sa±a kendini± ªïlïnganïn, ki adamlarga ne
türlü yamanlïªnï övrätiyir.
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Ari Dzˆ¾annï± sˆnorhk‘u bilä ªuvatlandï ari gojs,
da aldï sˆaytannï sacˆïndan, da bastï ayaªï tibinä,
da ayttï ari gojs:

– Ya(19r)man dẑ¾an, nedir seni± atï±?
Ayttï satana:
– Peliar atlïmen da mi±lär baŝï.
Ayttï surp Mariane½:
–Seni± tamuru± da to©usˆu± ªaydandïr?
Ayttï satana:
–K‘risdosnu± kelini, ªolarmen sendän, azgïna

ye±illät ayaªï±nï boynum üstündän, aytïyïm sa±a
barcˆanï.

Da ari gojs azgïna ye±illätti ayaªïn.
Tek basˆladï aytmaga:
– Asrï köp adamlarnï ªaytarïrbiz ken(19v)di-

mizgä, da adamlarnï± tamurun eksitirbiz da ken-
dimizgä cˆövürürbiz, da barcˆa adamlar bilä urusˆtu-
rurmen da biri biri bilä dusˆman etücˆimen. Yoªtur
ol adam, ki meni ye±gäy. Emdi vaydïr kensinä, ki
boynun [=ma±a, ki boyumnu] basïpsen da ayaªï±
tibinä alïpsen! Nemä dügül edi, egär nemä er ata©-
lï adamdan ye±ilsäm edi, yoªesä bir ªïzo©landan!

Ayttï surp Mariane½: 
(20r) – Xaydandïr sizi± to©ganï±ïz, yaman

dzˆ¾an?
Ayttï sadana:
–Yerni± tibinä antuntkta, ªaysï ki tibi yoªtur,

da biz ªaytarïrbiz adamlarnï bizgä da Te±rigä al-
©ïsˆ etkänlärni bulartïrbiz.

Ayttï sadana:
– Köriyirmen, ki ĉöp-ĉövrä±ä seni± friŝtälär-

dir, da K‘risdosnu± yüzükü kendilärindädir, da
yuvuªturlar sa±a.

Ayttï surp Mariane½ murdar sadanaga, (20v) ki:
– Sensen bunda, bilir misen, ki kim bilä sözli-

yirsen ya kim sa±a dzˆ¾uvap beriyir?
Ayttï sadana:
– Kim sensen ya seni± tamuru± ya to©uŝu±

ªaydandïr? Ki men dä sa±a aytkaymen yergäsi
bilä.

Dzˆ¾uvap berdi surp Mariane½ da ayttï:
– Yaman dẑ¾an, arzani dügülsen menim sa©ï-

sˆïmnï bilmägä, zera frisˆtäläri Te±rini± ªatïmadïr-
lar da Te±ri mendä tïnïptïr.

(21r) Ayttï sadana:
– Bizim ªanïmïz yerni± tibinädir, da adämilik

tarbiyatï hecˆ bolmas anda yetisˆmägä. Da biz kök-
tän asˆa©a yendiª [=endiª] tümän-tümän ªanïmïz
bilä bizim. Xacˆan ki Te±ri yarattï Atäm atamïznï,
buyurdu bizgä, ki: «Keli±iz da yügünü±üz ªolum-
dan yaratkanga». Da biz hnazant bolmadïª. Ol sa-
hat öcˆäsˆti Te±ri da bizdän hay(21v)batïmïznï kö-

türdü, da biz bolduª dusˆman adamlarga. Necˆik
isˆitsäª adamlarnï± yaªsˆï ªïlïnganïn, adamlarnï±
Te±rigä da adamlarga, tezindän dzˆ¾âht etärbiz, ki
yetkäybiz da bizgä ªaytargaybiz. Tapsaª ediª, ki
ne bir adam Te±rini± bolmagïy edi, ki ne hörmät-
tän tüsˆürdü ol bizni. Da biz adamnï± esindän da-
©ïn tezbiz, da köz acˆïp yumgïncˆa, (22r) da©ïn tez-
biz, da ne ki yamanlïª bar, adamlarga biz övrätir-
biz, da bizgä tïnĉlïª yasarbiz yazïªlï adamlarnï –
egär itlikkä, egär bor½nigliªkä, öldürmägä adam
adamnï, yaman, küfür sözlärgä, anï±kibiklärni
antuntk‘ka alïrbiz, ªaysï ki bizim övümüzdür ant-
untk‘, da eltärbiz yazïªlïlarnï± dzˆ¾anlarïn me±i ªï-
yïnga, ªaysïlarï ki bizgä inanïptïrlar da bi(22v)zim
erkimiz bilä yürüptürlär.

Osˆta aytïyïm sa±a, Mariane½, barcˆa ªïlïnganïm-
nï. Da©ï da ye±illät ayaªï±nï, ki ªalganïn da aytïyïm.

Adäm atamïznï aldadïm da ucˆmaªtan cˆïªar-
dïm, da dünyâni ªar©ïsˆka saldïm, Gaje½ngä berdim
ªardasˆïn öldürmägä Apelni, saldïm adamlarnï
yaman bor½niglikkä, ki dzˆ¾anavarlar kibik ªïlïnïrlar
edi [На полях: Apelni saldïm; bor½nig, ki dzˆ¾ana-
varlar kibik ªïlïnïrlar], ªardasˆ kelini bilä, ata (23r)
o©ul bilä, o©ul atasï bilä, bezänip kiyinisˆlär bilä al-
tundan, türlü-türlü kiyinisˆlär bilä, biri biri ªatïna
barïp alay murdarlanïyïrlar edi, ancˆa keltirdim
alarnï, ki Te±ri öcˆäsˆip da barcˆasïn suv bilä yoª etti
[На полях: A±ar keltirdim alarnï, ki Te±rini öcˆä-
sˆtirip, da barcˆasïn suv bilä yoª etti].

Da©ï da So½do½m-Ko½mo½rlarnï keltirdim ol türlü
yaman ªïlïnmaªlarga, ki keldi köktän ot da barcˆa-
sïn tas etti da cˆïªtï antuntk‘tan (23v) ªara suv da
yaptï alarnï.

Da©ï da damâhlattïm Jutanï kümüsˆkä, da
berdim ªacˆka cˆïªarmaga K‘risdosnu dzˆ¾uhutlarga
[На полях: Da©ï da damâhlattï Jutanï kümüsˆkä,
da berdi ªacˆka cˆïªarma].

Bulartïr edim adamlarnï, ki Te±rini tanïp
gur½k‘larga tapunurlar edi.

Da©ï da kirärmen adamlarnï± yüräkinä da
bul©armen kölnün, da ari-aruv tösˆäktän yïraªlatïp
da keltirirmen bor½nigliªkä.

Da©ï da o©lanlarnï analarïnï± yürä(24r)kindä
bo©armen, da salïrmen yuªu analarïnï± közünä –
ya bo©ar, ya otka salïr o©lanlarïn yuªu arasïnda.

Da©ï da soªraytïrmen adamlarnï da ªatunlar-
nï, es-uslarïn alïp, da keltirirmen, ki kendilärin
suvga ya ta©dan asˆa©a salïrmen.

Da©ï da adamnï± kölnün kazan kö±üllü etär-
men, ki must etmägäy, yarlïga sada©a bermägäy,
sökkäy, (24v) öcˆäsˆkäy, mustsuz cˆïªarïrmen adam-
larnï.
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Da©ï da al©ïsˆta bolganlarnï± eslärin salïrmen
özgä yarï ya yuªu bilä, ya özgä sa©ïsˆï bilä al©ïsˆtan
bosˆ cˆïªarïrmen.

Da©ï da keltirirmen alarga, ki Te±rini sökär-
lär da o©lanlar – kendini± dz¾ïno½©larïn [=atalarïn
da analarïn].

Yänä keltirirmen a±ar, ki ölülärni± üsnä um-
sasïz yas ªoyarmen, urunmaª bilä, yüzün yïrtïp
ªanïn tökmäª, sacˆïn yulªup, kök(25r)sünä urup
ancˆa keltirirmen, ki ölülärin Te±rini± közündän
cˆïªarïrmen. 

Yänä yï©armen övlärgä adamlarnï, ki türlü-
türlü oyunlar etärlär, yïrlamaª, Te±rini tanïp sök-
mäª yaman, küfür sözlär bilä, keräksiz isˆlär bilä,
zïrgel etmäª bilä, biri birin sövüp birsin hecˆ etmäª
bilä, barcˆa dünyâni biz yürütüp erkimizgä alïpbiz,
da bügün vay kendi(25v)nä, ki bir ªïzdan ye±ildim! 

Da köriyirmen K‘risdosnu ªatï±a yuvuª. Ne ki
kläsä±, etärsen. Da seni± inanganïndan burun
K‘risdoska dzˆ¾anï± u teni± bizim erkimizgä edi.
Emdi köriyirmen seni, ki K‘risdosnu± sˆnorhk‘u bi-
lä tolusen, da menim sï±arïmnï öldürdü±, da meni
bayladï±, da esˆikimni ufattï±, da yerdän asˆa©a ye-
berdi±, da men tïy©ovsuz yï©larmen, (26r) ki on
dört yasˆïna ªïzdan aldandïm da ye±ildim, da seni±
ata±, da ana±, da uruhu±, bar milläti± bizim erki-
miz bilä bardïlar, da sen K‘risdosnu± erki bilä bar-
dï±, Mariane½.

Bayladï± tevni da barcˆamïznï tas etti±. Emdi
menim kücˆüm hecˆtir seni± alnï±a, ki ye±ildim sa±a.

Ayttï surp Mariane½:
– Ayt ma±a, ki ªaydadïr seni± to©uŝu± ya kim

sa±a ayttï, ki sen arilär bilä savasˆkaysen?
(26v) Ayttï sadana:
– Sen ma±a ayt, ki yarïª bilä tolusen, ªaydan-

dïr seni± to©usˆu± ya ne zaman keldi sa±a Ari
Dzˆ¾an, ayt ma±a, ki men dä sa±a aytkaymen, ne ki
ªïlïnïpmen.

Ayttï surp Mariane½:
– Tiyiŝsizdir sa±a aytma, da arzani dügülsen

isˆitmägä K‘risdosnu± sˆnorhk‘un, ki mendädir. Ayt,
dinsiz dusˆman, negä di±rä ªïynalmïyïrsen?

Ayttï tev: 
– Atasï kendini± sˆay(27r)tandïr, da men bil-

män to©usˆumnu menim. Biz yo©artïn asˆa©a endiª
satanalar bilä da sï±arlarïmïz bilä birgä.

Necˆik äväldän ayttïm sa±a, da©ï kökkä yolu-
muz yoªtur. Evet barcˆa dünyâ bizimdir.

Xaytïp ayttï dusˆman surp Mariane½gä:
– Xolarmen sendän, ba©lama meni, zera da©ïn

äväldän ba©lïmen So©omon ªandan: ol yüzük bilä,
ki berildi a±ar köktän, tut(27v)tu meni, da ªoydu

ba©ïr ªazanga, da yüzük bilä möhürlädi, da köm-
dürdü yerdä, da turdum anda Napo½k‘o½to½no½so½r ªan-
lïªïna ancˆa [На полях: Napo½k‘o½to½no½so½r ªan bilä],
ªacˆan ki basˆladï saray yasamaga. Xazïp taptïlar
meni, sa©ïndïlar, ki ªazna edi. Xacˆan ki acˆtïlar ªa-
zannï, da men cˆïªtïm.

Menmen, ki aldarmen adamlarnï, da Te±rini
unuttururmen, da berirmen yaman ªïlïnmaªlarnï
ªïlïnma, da köz a(28r)cˆïp yumgïncˆa kün to©usˆun-
dan kün batïsˆïnda [=batïsˆïna] yetärbiz, da barcˆanï
bizgä ªaytarïrbiz, da barcˆasï bilä sovasˆïrbiz [=sa-
vasˆïrbiz], kimesädän ye±ilmädiª, tek bügün vay
kendinä, ki bir ªïzdan ye±ildiª!

Ayttï surp Mariane½ dusˆmanga:
– Te±ridän yïraªlandï±ïz da dünyâni nek tas

etsärsiz?
Ayttï dusˆman:
– Bilsä± edi, yamanlamïsar edi±. Köktän da

yerdän ant [and] icˆärmen, ki tap(28v)sam edi, ki
bir adam Te±rigä bermägiy edim.

Ayttï surp Mariane½:
– Tïyïl, murdar duŝman da yaman dẑ¾an! Bol-

man da©ïn tözmägä sa±a.
Tek bayladï dusˆmannï K‘risdosnu± surp ªacˆï

bilä, da eltti zïndannï± bucˆªaªïna, da yer yarïldï,
da saldï anï anda, da ayttï:

– Bar da yoª bol yerni± teräninä K‘risdosnu±
ªorªulu yar©u kününä di±rä! [На полях: surp Ma-
riane½ ªar©adï eski dusˆmannï, yer yarïldï. Adzˆ¾daha
cˆatladï].

(29r) Ertäsi buyurdu dinsiz yar©ucˆï sanlï Ma-
riane½ni alnïna tur©uzma, Bu sanlï gojs keliyir zïn-
dandan, surp ªacˆ bilä bar bo©unun berkitip. Da zˆo-
©ovurt asrï köp birgäsinä keliyirlär edi baªmaga,
ki ne bolsar.

Basˆladï yar©ucˆï aytmaga:
– Yügün te±rilärimä menim.
Dzˆ¾uvap berdi surp Mariane½ da ayttï:
– Tiyiŝlidir sa±a yügünüp inanma tiri Te±ri-

gä, (29v) da sövüklü bolma ar½ak‘ellärgä da marka-
re½lärgä, ki tapunursen näfässiz gur½k‘larnï.

Ayttï yar©ucˆï:
– Asï±ïz da küydürü±üz.
Dzˆ¾alatlar ettilär, ne ki ayttï.
Tek surp Mariane½ al©ïsˆ etip ayttï:
«[Псалом 65/66] 12 Kecˆtiª biz otnu da suvnu,

da cˆïªardï± bizni tïncˆlïªka.
[Псалом 16/17] 3Sïnadï± meni da tapmadï±

mendä egirlik».
Tek ba©landï dzˆ¾alatlarnï± ªollarï, ki ªïynarlar

edi ari gojsnu.
Yänä yar©ucˆï ayttï:
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– Iŝit ma±a, Mariane½, da yügün te±rilärimä.
Ayttï surp Mariane½ gojs:
– Yügünmän ªulaªsïz, seziksiz adam ªolun-

dan yaratïlgan te±riläri±ä. Evet sen bolmassen
Te±rini± ªulun ye±mägä.

Buyurdu dinsiz yar©ucˆï aytmaga:
– Keltiri±iz ªazan, da tolduru±uz suv bilä tolu,

da ªaynatï±ïz, ki bisˆkäy söväkläri bilä birgä.
Dzˆ¾alatlar ettilär (30v) buyruªun, da ªaynar

edi suv, da yalïnï kökkä barïr edi.
Kördü bunu ari gojs, da asrï sövündü, da ayttï:
«Biyim menim Jisus Krisdos, barcˆa nemäm tü-

gäl edi, tek k‘risdânlikim eksik edi. Et seni± te±ri-
liki± da ªanlïªï± – bu ªazannï ma±a awazan da
suvnu neĉik Jortanannï,– da ªaĉ etip, kirdi suvnu±
icˆinä, färâhda ayttï: – Kiydir ma±a, Biyim, ton ya-
rïªlï da cˆïªar (31r) eski yazïªlarïmnï mendän, ki
k‘risdân bolïyïrmen Ata O©ul Ari Dzˆ¾annï± atïna».

Ol sahat yer da kök titrädi da Ari Dzˆ¾an kü-
gürcˆin kibik endi suvnu± üstünä da ayttï: «Hay-
batlï tadzˆ¾ yarïªtan ari gojsnu± basˆïna».

Ol sahat ba©larï cˆesˆildi surp Mariane½dän, da
cˆïªtï suvdan zadasïz, da basˆladï Te±rini haybatla-
ma. Bu haybatnï körüp, inandïlar on dört (31v)
mi± dzˆ¾an Te±rigä, erlär da ªatunlar, basˆladïlar
Te±rini haybatlap aytmaga: «Inanïyïrbiz surp Ma-
riane½ni± Te±risinä da ol Te±rini tapunïyïrbiz».

Xacˆan kördü bunu dinsiz yar©ucˆï, asrï öcˆäsˆ-
ländi da buyurdu barcˆasïn ªïlïcˆtan kecˆirmägä,
ªaysïlarï ki tügälländilär K‘risdoska on dört mi±
adam, da yöpsündülär haybatlï tadzˆ¾lar K‘risdos-
tan. (32r) Tek ayttï dinsiz yar©ucˆï:

– ´ïªarï±ïz Mariane½ni kermändän da yaman
ölüm bilä öldürü±üz.

Tek alïp sanlï Mariane½ni, da cˆïªardïlar ker-
mändän, da ayttïlar dzˆ¾alatlar:

– Boyu±nu ilgäri keltir, ki kesiyiª da ªannï±
buyruªun tügälliyiª.

Ayttï surp Mariane½ dzˆ¾alatlarga:
– Xardaŝlar, azgïna tözü±üz, al©ïŝïmnï etkinĉä.
Dzˆ¾alatlar ayttïlar:
– Et al©ïŝï±nï, neĉik sövärsen Te±rini.
Ol sahat eki ªolun kötürdü Te±rigä da ayttï:
«Biy Te±ri, ki berkitti± köknü da yerni, da cˆï-

da, ne ki yaratkanlarï±dïr da kimlär ki kördülär
menim ªïyïnïmnï, da sarnasalar, dayma bosˆat
alarnï± yazïªlarïn, da ber alarga köktägi ucˆmaªnï,
da sa©ayt alarnï± ªastalarïn, ªaysïlarï ki inansalar
da kim ki menim atïmnï (33r) a±sa, saªla anï bar-
cˆa türlü p‘orcank‘larïndan sˆaytannï±.

Da da©ï kim ki urusˆta da cˆerüvdä bolsa ya te-
±izdä, da fïrtïna bolsa, da a±salar menim atïmnï,

ant etip, saªlagaysen alarnï seni± haybatlï yarlï©a-
maªï± bilä.

Da©ï da kim ki ahlï ªorªuga tüsˆsä körümlü da
körümsüz da menim ªïyïnïmnï sarnatsa üstünä ya
basˆï üsnä, sa©aytïp yarlï©agaysen dzˆ¾anïna (33v)
da teninä».

Tek ol sahat kök kökrädi, da yer teprändi, da
barï zˆo©ovurt tüsˆtü yüzläri üsnä ªorªularïndan da
ölü kibik boldular. Tek Biyimiz K‘risdos köründü
yarïªlï buluttan, da surp Mariane½ seskändi.

Ayttï K‘risdos: 
– Eminlik sa±a, menim ta±langan nahada-

gïm! Ne ki ªoltªa etti±, barïn tügällär sa±a. Mi±
kez san sa±a da a±ar da, kim ki seni± (34r) ari
atï±nï a±sa. Yarlï©ovucˆïmen a±ar. Da ªayda da
bolsa seni± ªïyïnï± yazovlu, anda yaman dzˆ¾an yu-
vuªlanmïsar, ne övünä, da ne övnü± dört bucˆªaªï-
na, da ne övnü± povetinä. Kel da tïn seni± ulu da
köp emgäki±dän,– surp Mariane½gä Biyimiz K‘ris-
dos aytïp da a©ïndï kökkä.

Xaytïp surp Mariane½ adamlar üsnä baªtï – as-
rï el köp, sansïz.

Ayttï surp Mariane½ gojs:
– Eminlik sizgä (34v) barĉa±ïzga. Da ªolar-

men sizdän, ki menim haybatlïqïmnï tïy©ovsuz tü-
gällägäysiz.

Barcˆanï tügällägändän so±ra surp Mariane½
ayttï dzˆ¾alatka:

– ´ïªar ªïlïĉï±nï, da kes baŝïmnï, da tügällä
ªannï± buyruªun.

Tek ayttï dzˆ¾alat:
– Xaysï ki haybatlarï±nï kördüm, bolman anï

etmägä.
Surp Mariane½ ayttï dzˆ¾alatka:
– Egär ªannï± buyruªun etmäsä±, mendän

ülüsˆsüzsen.
Tek dzˆ¾alat ulu ªorªu bilä haybatlï boynun

kesti da kördü, ki frisˆtälär elttilär dzˆ¾anïn. Tek
dzˆ¾alat biyik avaz bilä cˆaªïrdï da ayttï:

– Ov, Mariane½, sa©ïŝlamagaysen meni, seni öl-
dürücˆini, zera seni± buyruªu± bilä kestim seni±
haybatlï basˆï±nï.

Men, Te½me½drianos, ªulu ari gojsnu±, tüzdüm
altundan haybatlï islär bilä (35v) cˆïraª da temyan
bilä, da elttim Andiok‘ kermängä, da andadïr anï±
haybatlï teni, da barcˆa ªïyïnïn yazdïm. Da men dä
ªolarmen sizdän, ªardasˆlar, ki här vaªt da här sa-
hat algaysiz surp Mariane½ni bolusˆluªka, da ol bo-
lusˆucˆïdïr sizgä.

Tügälländi da sïmarlandï surp Mariane½ gojs-
nu± al©ïsˆï.

Xanlïªïnda dinsiz Lipianosnu±, da (36r) bizim
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üstümüzgä etär ªanlïª Jisus K‘risdos da körgüzür
yarlï©amaªïn kendini± barcˆa inanganlarga.

Badmut‘iunudur Ep‘rosine½ gojsnu±
“Житие девы Ефросинии”

Zamanïnda Kicˆi T‘e½otos padsˆahnï± bar edi bir
ªodzˆ¾a kimesä da Te±ridän ªorªkan, da atï anï±
Bafnadios edi, da Aleksandriya sˆähärindän edi.
Da bar (36v) edi anï± bir ªïzï on eki yasˆïnda, da ol
ªïznï± atï Ep‘rosine½ edi, da övränip edi kendin Te±-
rini± ªorªusu tibinä orucˆ tutma da al©ïsˆ etmä. Da
Ep‘rosine½ boldu yaªsˆï ªïlïªka, da tiparï asrï körklü
edi. Da bir yaªsˆï kimsä da belgili biy klädi bu ªïznï
kelin etmä kendi o©luna. Da ªïznï± atasï da biyän-
di igitkä da klädi ªïzïn nï(37r)sˆanlama. Da Ep‘ro-
sine½ umsasïn Te±ridä tuttu, da Te±rini± ªorªusun
yüräkinä aldï, da klämädi bu dünyâni± kiri bilä
boynun kirlätmägä, yoªsa saªladï boynun kendi-
ni± aruvluª bilä da K‘risdoska klädi kelin bolma.

Da bir kün ündädilär Ep‘rosine½ni± atasïn Paf-
nadiosnu vankka uªdka. Da bardï Bafnadios ol
vankka da turdu anda ücˆ kün, (37v) da anda fä-
râhlik etti hape©alar bilä. Da Ep‘rosine½ atasïnï±
ketkänindän so±ra vankka yasˆïrtïn sacˆlarïn ªïrªtï,
da er kisˆi kiyinisˆi kiydi, da aldï birgäsinä besˆ yüz
ªïzïl frolü. Da ªacˆan ki sezdi atasïnï± kelgänin
vanktan övgä, olturdu Ep‘rosine½ kemigä da ketti
özgä yol bilä vankka, zera ayttï kendi esindä:
«Egär barsam gu(38r)sank‘lar vankïna, kelip ta-
par meni atam menim da kücˆlük bilä cˆïªarïr meni
vanktan ol kiyövlük ücˆün, ªaysï ki söz beriptir».
So±ra ketti er kisˆilär vankïna da vanknï± ululuªu-
na o©cˆojn berdi da aytma basˆladï:

– Men polodẑ¾men, T‘e½otos padŝahnï± saray-
larïndan cˆïªkan.

Polodzˆ¾ aytkanï oldur, ki ªatunga barma bol-
mas. Zera tanïmadïlar kendin vankta, (38v) ki ªïz-
o©landïr, zera er kisˆi ayttï kendi kendin. Da basˆla-
dï aytmaga vanknï± ululuªuna, ki:

– Suªlandïm sizi± dẑ¾ïknel bolganï±ïzga, zera
sˆähärdä alay yaªsˆï hape©alar tapulmas, necˆik
bunda, zera isˆittim sizi± to©ru yolu±uz ücˆün da
keldim bunda turma, ki dzˆ¾anïmnï tirgizgäymen.
Bardïr mendä ªeli nemä aªcˆadan. Egär ki biyänsä-
±iz ma±a, berirmen (39r) ol aªcˆanï vankka.

So±ra cˆïªarïp berdi ululuªka besˆ yüz ªïzïl frolü.
Basˆladï aytmaga a±ar vanknï± ululuªu:
– Xoŝ keldi±, o©lum! – da bilmäs edi, ki ªïzo©-

landïr.– Egär ki biyänsä± bizim vankïmïzga, tur-
gïn sahlïª bilä.

So±ra atïn sordu vanknï± ululuªu. Ol ayttï, ki:
– Menim atïm Smarak‘tostïr,– ki ermeniĉä –

zïmrut.

Ayttï vanknï± ululuªu: 
(39v) – O©lum, hanuzsen o©lansen, tiymäs sa-

±a yal©ïz ªuc½ta bolma. Evet etiyim sa±a ululuª, ki
seni övrätkäy Te±rini± yergälärinä da övrätkäy
sa±a yazov.

Ayttï Smaraktos:
– Neĉik sa±a biyänĉli bolsa, alay etkin, zera

men hadirmen barcˆanï tügällämägä, ne ki dä bu-
yursa±.

So±ra ündädi ululuª bir hape©anï. Atï ol
ape©anï± Akabios edi, dzˆ¾ïknawor kimsä da
Te±rigä (40r) biyäncˆli. Da ayttï kendinä:

– Algïn de½r Smaraktosnu kendinä o©ul da ŝä-
gert da alay etkäysen anï bilücˆi, necˆik sen ken-
dinsen.

Da yedi kündän so±ra etti kendin hape©a.
Yoªsa ªalgan hape©alar körärlär edi bunu±

körkün, ki ne türlü yüzü Smaraktosnu± körklü
edi, isˆkil etärlär edi vanknï± ululuªundan, ki tiy-
mästir bunu± kibik tiparda igit o©lannï vankka al-
maga eski (40v) dusˆmannï± yamanlïªï ücˆün.

Xacˆan ki sezdi ululuª, ki biyänmäslär isˆinä
ululuªnu±, ki vankka alïptïrlar Smaraktosnu, ün-
dädi ululuª Akabios hape©anï da buyruª etti a±ar,
ki ªaram©u kicˆi ªuc½ka yapkay Smaraktosnu, da
anda yal©ïz-yal©ïz etkäy kendin, da asˆïn da anda
yal©ïz yegäy, da yïªövgä dä barmagay, da ne ªo-
ranga kirmägäy. Da Smaraktos asrï bu±ar sövün-
(41r)dü. Da ol türlü ettilär, necˆik ululuª buyurdu,
da yaptïlar kensin bir kicˆi ªuc½ icˆinä ªaram©uluªta.
Da ol ªadar anda dzˆ¾ïknel boldu Smaraktos orucˆ bi-
lä, al©ïsˆ bilä da yï©lamaª bilä, ki tamasˆa etti Aka-
bios anï± dzˆ¾ïknel bolganïna da ne türlü ki frisˆtägä
hörmät etärlär [=etär] edi.

Da Bafnadios, Smaraktosnu± atasï, keldi ken-
dini± övünä, ol ki hörmätkä da uªdka ªolup (41v)
edilär vankka, da kirdi svitlicasïna Ep‘rosine½ ªïzï-
nï±, da tapmadï ªïzïn, da basˆladï ªay©uga tüsˆmä,
sorma ªullarïndan, ki ªaydadïr ya ne boldu.

Dzˆ¾uvap berdilär ªullarï da ayttïlar:
– Tünägün övdä edi, yoªsa bügün kensin kör-

mädiª.
Da atasï sa©ïnïyïr edi, ki kimsägä söz berip

edi, yasˆïrtïn da alïp elttilär kensin yat uluska ªay-
da esä, da izdätmä basˆ(42r)ladï övündä, svitlica-
sïnda, da tapmadïlar, da asrï bek ªay©uga tüsˆtülär.

So±ra yänäcˆi izdätmä basˆladïlar egär ªuruda,
egär te±iz üsnä, ªonsˆuluªta, saraylarda, sˆähärlär-
dä, pustalïªta, da tapmadïlar, da ulu yaska kirdi
atasï Bafnatios. Da saªalïn yulªma basˆladï, da ba-
sˆïn yulªtu, da olturdu topraª üsnä, (42v) da kendi
kendini± yüzün ur©alama basˆladï, da asrï bek yï©-
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lïyïr edi ªïzïn kendini± da aytïyïr edi: «Vay ma±a!
Menim tatlï o©langïnam! Vay ma±a! Menim kö-
zümnü± yarïªï! Vay ma±a da menim ªartlïªïma!
Vay ma±a, ki bolman tapalma menim sövüklüm-
nü, zera ªay©umnu± färâhliki ol edi! Kim menim
malïmnï zarbiy aldï? Kim menim ululuªumnu
o©urladï? Kim menim bahalï (43r) indzˆ¾imni tas et-
ti? Kim menim cˆïraªïmnï söndürdü? Kim menim
yarïªïmnï tas etti? Kim menim övümnü± körkün
o©urladï? Kim menim boyumnu± me±ärmäªliªin
yoª etti? Xaysï börü menim ªozumnu ªaptï? Kim-
dir ol, ki menim günäsˆkä oªsˆasˆïmnï yasˆïrdï? Xaysï
te±izni± tol©unu yaptï padsˆahlïª kemini? Kim ya-
sïr sürdü padsˆahlïª ke(43v)mini? Kim yasïr sürdü
padsˆahlïª körkün? Kim öldürdü menim haybatïm-
nï? Ol edi menim közümnü± yarïªï. Ol edi menim
tïncˆsïzlïªïmnï± tïncˆlïªï. Ol edi menim a©rïªïmnï±
ye±illätkän. Topraªï yerni±, yapmagaysen menim
tenimni± ªanïn! Negä di±rä bilmägäymen, ki ne
boldu Ep‘rasine½ ªïzïm?»

Necˆä kündän so±ra kirdi kemigä da ketti ol
vankka, ªayda ki ªïzï edi. (44r) Evet bilmäs edi, ki
ªïzï ol vankta edi. Da ªacˆan keldi ol vankka atasï,
ayaªïna tüsˆtü vanknï± ululuªunu± da aytma basˆ-
ladï ansïzïm ªïzïnï± tas bolganïn. Da vanknï± ulu-
luªu asrï ªay©uga tüsˆtü da buyruª etti barcˆa hape-
©alarga, ki ªoltªaga turgaylar ulusu-kicˆisi, aruv
orucˆ bilä da al©ïsˆ bilä yedi kün, ki, sˆahat, Te±ri
bolgay vïyavit etmägä anï± tas bol(44v)ganïn. Da
Te±ri bir türlü viyavit etmädi da körgüzmädi ol
ªïznï± tas bolganïn, zera bu ªïznï± yal©ïzïnï± al©ïsˆï
barcˆa hape©alarnï± al©ïsˆïn yapïyïr edi. Da Te±ri-
dän alay ªolïyïr edi, ki adam o©luna hecˆ belgili bol-
madï tiri zamanïnda da körünmädi. 

Da yedi kündän so±ra aytma basˆladï ululuª:
– Baron Bafnadios, bilgäysen alay, egär ki se-

ni± ªïzï± (45r) yamanlïªka barsa edi, Te±ri anï biz-
gä vïyavit etär edi. Yoªesä bilgäysen alay, ki ol
yaªsˆï yolga barïptïr, da Te±ri a±ar biyäniptir. Yoª-
esä sˆükür ber anï± ücˆün.

Da ulu tasïndan azgïna övünür edi azgïna
Bafnadios.

Andan so±ra ketti övünä Te±rigä sˆükür ber-
mäª bilä, da barcˆa malïn üläsˆiyir edi yarlïlarga.
Da här yïl eki kez ketär edi ol vankka (45v) atasï,
da sözlär edi kendi ªïzï bilä dzˆ¾an sartïn, da sövü-
nür edi, evet bilmäs edi, ki ªïzï bilä sözliyir.

Da aytar edi atasï ululuªka:
– Asrï ma±a biyänĉlidir gälädẑ¾isi ol hape©a-

nï±, ki ªaram©u kicˆi ªuc½tadïr, asrï meni bek sövün-
düriyir.

So±ra yänäcˆi ketär edi övünä Bafnadios.

Da turdu Smaraktos ol ªuc½ta yal©ïz ulu ªïyïn
bilä da dzˆ¾ïgnel bolmaª bilä on sekiz yïl.

(56ˆr) Da ªacˆan ki sezdi ölümün kendini±, da
vaªt boldu, ki Bafnadios vankka keldi, da barïp
yänäcˆi birgäsinä sözlädi yaªsˆï da keräkli gälädzˆ¾i-
sin Te±rini±, da so±ra aytma basˆladï kendi ªïzïna:

– Alay bilgäysen, ki asrï ulu ªay©u iĉinämen
Ep‘rosine½ ªïzïmnï± säbäpindän, da bilmädim, ki ne
boldu.

Aytma basˆladï ªïzï, ki:
– Tözgin vankta üĉ küngä anĉa. Te±ri sa±a

anï belgili (46v) etär, ki ªaydadïr.
Da ªacˆan a©ïrlandï, ündädi atasïn yal©ïz da

ayttï a±ar:
– Bilgäysen, ki Biy Te±ri etti ma±a ne türlü,

ki kendi klädi. Hali ancˆaª klärmen seni sövündür-
mä seni± ªïzïn ücˆün, ki ªay©urmagaysen. Menmen
seni± ªïzï± Ep‘rosine½, körgin, da inam bilä inangïn,
da sövüngin, da bergäysen anï vankka, ªaysï ki
menim artïmdan berär edi± toyuma da kiyövü±ä.
Da sen (47r) kendi ªolu± bilä bu menim ªïldan ki-
yinisˆim bilä kefinlä menim tenimni, kömgäysen
da yazïªlï dzˆ¾anïm ücˆün Te±ridän ªolgaysen, ki ya-
zïªlarïmnï a±magay,– bunu aytkaĉoª, dẑ¾anïn Te±-
rigä sïmarladï mardnï± sekizinda.

Xacˆan isˆitti Bafnadios ªïzïnï± tatlï gälädzˆ¾isin,
ulu ªorªulu tamasˆasïndan yïªïlïp urundu yergä.
Tezindän sekirip, Akabios hape©a da suv alïp yü-
(47v)zünä urdu Bafnadiosnu±, da tirgizdi kendin,
da sorma basˆladï, ki:

– Ne boldu sa±a?
Aytma basˆladï Bafnadios:
– Xoygïn meni, ki men dä ölgäymen. Zera

bügün kördüm ulu sk‘ancˆ½elik‘. 
So±ra ancˆaª buzma basˆladïlar ªuc½un, da kirdi

icˆkäri, ªayda ki yatïp edi ªïzï, da tüsˆtü ölü teni üs-
nä, da yasˆï bilä ªïzïnï± yüzün yuvdu köp yï©lamaª
bilä. So±ra ketti Akabios ape(48r)©a da ªabär ber-
di vanknï± ululuªuna da barcˆa hape©alarga, da
barcˆasï bir yergä yï©ïldïlar.

Da asrï ulu avaz bilä yï©lïyïr edi Bafnadios,
aytïp bu türlü:

«Vay ma±a, ªïzïm Ep‘rasine½! Ne ücˆün sa©ïsˆï±-
nï ma±a aytmadï±, ki men seni± bilä birgä ölgäy
edim? Da bastï± eski dusˆmannï± basˆïn da kirdi±
frisˆtälärni± yanïna me±ilik yarïªka da kecˆövsüz
färâhlikkä».

(48v) Alay zˆe vanknï± ululuªu da barcˆa hape-
©alar yï©lamaª bilä cˆaªïrïp aytïyïr edilär bu türlü:

«Ey, kelini Te±rini±, unutmagaysen sï±arï±nï,
yoªesä seni± ªoltªa± bilä bergäy bizgä Te±ri aruv-
luª da ªuvat Te±rini± buyruªuna hadir bolma».
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Da asrï köp hape©alar yï©ïldï vanktan ol
yergä, da tamasˆa etiyir edilär sanlï Ep‘rosine½ni±
tözümlükünä, da Te±rini al©ïsˆ(49r)lïyïr edilär.

Da ol hape©alar arasïna biri bir közlü bolup-
tur. Xoydu yüzün kendini± ölünü± yüzü üstünä
yasˆ bilä da yï©lamaª bilä öpiyir edi kendin. Ol sa-
hat közü acˆïldï, ªaysï ki ªaram©ulanïp edi. Da bu
sk‘ancˆ½elik‘ [bilä] sövündürdü Biy Te±ri kensi keli-
nin, ki soªur köznü yarïªlattï.

Da yaªsˆï arzanilik bilä, sa©mos bilä, al©ïsˆ bilä
kendi ata(49v)sï ªoydu ªïzïn kerezmanga ªïldan
tonlar bilä birgä.

Kim bolur sk‘ancˆ½eliki±ni seni± opovidat etmä,
Biy Te±ri, ªaysï ki etiyirsen adam o©lanlarïna da
tïndïrïyïrsen adamlarnï frisˆtälärni± yerinä? Tïn-
dïrgaysen bizni dä yazïªlïlarnï ol yerdä, da ªayda
ki seni± sövüklüläri± tïnïyïrlar. Da tïndïrgaysen
bu badmut‘iunnu sarnagannï, da isˆitkänni tügäl
haväs bilä, da (50r) yazïªlï yazgannï bu badmu-
t‘iunnu, da sa±a, Biy Te±ri, haybat, da hörmät, da
yer öpmäª hali da här kez da me±i me±ilik, ame½n.

Mardïn on yedisindä ulukünün 
Alek‘sianosnu±, Te±rini± adamïnï±, etärbiz
“Семнадцатого марта мы отмечаем праздник

человека Божьего Алексианоса”
(50v) Alek‘sianos adamï Te±rini± bir ªodzˆ¾a ki-

sˆini± o©lu edi, da ol ªodzˆ¾a kisˆini± da©ïn özgä
züryâtï yoª edi Alek‘sianostan basˆªa, da atasïnï±
atï Ep‘remianos edi. Da R½ïma sˆähärindän edi
kendi. Zamanïnda padsˆahlarnï± K‘risdoska inan-
ganlarnï± Argate½osnu± da O½no½rio½snu±.

Da övrätti Ep‘remianos o©luna p‘ilisop‘alïªnï
da etti kendin ulu usta. (51r) Da sarnadï barcˆa Es-
ki da Yä±i Töräni± bitiklärin. Da ªacˆan ki tügäl
adämiliktä boldu Alek‘sianos, klädi atasï kendin
nïsˆanlama kendini± dzˆ¾ïnsïna. Da nïsˆanlagandan
so±ra toy ettilär. Da ªacˆan zaman boldu kelin ªa-
tïna barmaga pokoyga, kirdi svitlicaga, ªayda ki
kelin edi, da Te±rini± sˆa©avatï keldi üsnä, hanuz
kelingä yuvuª barmïncˆa, da klämädi bu (51v) dün-
yâni± kiri bilä kensini± boynun kirlätmä. Tek cˆï-
ªardï Alek‘sianos barmaªïndan yüzükün kendini±,
da cˆürgälädi altun ya©lïª icˆinä, da berdi kelingä,
da ayttï:

– Al, saªla bunu kendinä, da Te±ri bolsun bi-
zim ortamïzga, menim da seni±, – da bunu aytïp,
cˆïªtï svitlicadan.

Da barcˆasï pokoylarïnda edilär atasïnï± övün-
dä.

Da cˆïªïp ketti kecˆä bilä atasïnï± övün(52r)dän
kün to©usˆu sarï da keldi Jetesia [=Edessa] sˆähäri-
nä, ªayda ki Biyimiz sk‘ancˆ½eli badgerk‘i bar edi, ki

Apkar padsˆahï sa©ayttï. Xaysï ki ulu küsäncˆ bilä
basˆ endirdi ol badgerk‘kä da öptü kendin. So±ra
ketti yï©övünä surp Asduadz¾adz¾inni±, da bahalï
kiyinisˆin tesˆkirdi, da yarlïnï± tonun kiydi ªïldan,
da kendini± bahalï tonun yarlïga berdi, da anï± to-
nun kiydi. Da sk‘ancˆ½elik‘ etiyir edi sˆähär (52v)
icˆinä.

Da atasï Ep‘remianos bilmädi, ki o©lu ne bol-
du Alek‘sianos. Tezindän izdätmä basˆladï kendin
sˆähärlärdä da özgä yerlärdä kendini± adamlarï bi-
lä. Zera atasïnï± ücˆ mi± adamï bar edi ªolu tibinä,
donatkan körklü kümüsˆ r'adlar bilä da atlar bilä. 

Kettilär bu ücˆ mi± adam izdämä Alek‘sianos-
nu, ki izdäp tapkaylar kendin Jetesia sˆähärindä.
Kördü(53r)lär kendin da tanïmadïlar, anï± ücˆün ki
yarlï kispätindä edi. Yoªsa hanuz o©ormut‘iun be-
riyir edilär kendinä. So±ra bosˆ keldilär biyinä ken-
dilärini± Ep‘remianoska.

Da sanlï Alek‘sianos ol sˆähärdä turar edi yarlï
kispätindä dzˆ¾ïknel bolmaª bilä, al©ïsˆ bilä da orucˆ
bilä on sekiz yïl. Da haftada bir kez ötmäk yer edi.
Da ötmäk dä ölĉöv bilä yer edi ol – sekiz (53v)
dram. Yänäcˆi suv icˆär edi haftada bir kez. 

Da bir kecˆäni köründü surp Asduadz¾adz¾in
ege©ec½banga, da ege©ec½ban a±ar aytïyïr, da aytma
basˆladï surp Asduadz¾adz¾in ege©ec½banga, ki: 

– Yïªövnü baªkïn da yïªövgä küvür Alek‘sia-
nosnu, Te±rini± adamïn, zera ol arzani bolsar Te±-
rini± ucˆmaªïna.

Da bu körüm yavn'e boldu ege©ec½banga da
barcˆâ sˆähärgä. Da här yertin keldilär körmä Alek‘-
sianosnu. Da ol sahattan Te±rini± adamï a±ïldï.

Da bu sanlï kimsä Alek‘sianos kördü, ki asrï
ulu hörmätkä mindi adam o©lanlarïndan. Xacˆtï ol
sˆähärdän da ªeli kündän so±ra keldi te±iz ªïrï©ïna,
zera anï± ücˆün ªacˆtï, ki maªtamagaylar kendin da
hörmätlämägäy(54v)lär edi.

So±ra olturdu kerapka, da klädi ketmägä Dar-
son [=Tarsus] sˆähärinä, yï©övünä surp Bo½©os ar½a-
k‘elni±. Da ansïzïm ªorªulu yel cˆïªtï da tol©unlar
boldu, da ªayda ki klämäs edi barma, yel oyarï sü-
rär edi kemisin – atasïnï±-anasïnï± ŝähärinä R½ï-
maga.

Da ªacˆan keldi atasïnï± sˆähärinä, bardï atasï-
nï± övünä yarlï tiparda.

Kördü atasï o©lun, (55r) da tanïmadï. Yoªsa
sïmarladï bir ªuluna, ki baªkan [=baªkay] kensin,
necˆik här yarlïnï, da a±ar o©ormut‘iun etkäy.

Da ettilär kensinä atasïnï± ªaªrasïnda bir po-
koy kibik. Anda yer dä, yatar edi dä anda. Yoªsa
bir kimesä tanïma bolmadï kensin, ki Alek‘sianos
bolgïy edi. Da köp ïndzˆ¾ïtïrlar edi kendin atasïnï±
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ªullarï, da ayblarlar edi kendin, da kültkü etärlär
edi, da cˆanaª-(55v)ayaªnï± pomïyïn basˆïndan asˆa-
©a toldururlar edi.

Bir zamandan so±ra sezdi ancˆaª kensi ölü-
mün, da klädi kiricˆ½, ga©mar da ªa©ït, da barcˆa
kendini± ªïlïnganïn yazdï bitik icˆinä: necˆik ki ya-
sˆïrtïn cˆïªïp ketti keläsˆmisˆi ªatïndan, ya ªaysï sˆä-
härgä bardï, ya yïªövdä turganïn. Da barcˆasïn
yazdï, atasïnï±-anasïnï± da keläsˆmisˆini± atïn yaz-
dï da kendini± dä atïn. Da (56r) barcˆanï yazgan-
dan so±ra ªolunda bitikni sïªtï da dzˆ¾anïn Te±rigä
sïmarladï mardnï± on yedisindä.

Da padsˆahnï± dvoruna avaz keldi da ayttï:
«Izdä±iz övündä Ep‘remianosnu± Te±rini± ada-
mïn, ki Te±rigä ªoltªa etkäy R½ïma sˆähäri ücˆün da
barcˆa mämläkätlär ücˆün».

Da ansïzïm kendi padsˆah O½no½rios biyläri bilä
da dvoru bilä ketti Ep‘remianosnu± (56v) övünä,
da taptïlar ölüsün Alek‘sianosnu±. Da klädilär, ki
ªolundan algïy edilär bitikni, da bir türlü bolmadï-
lar almaga. Da kensi padsˆah O½no½rios tüsˆtü sanlï
Alek‘sianosnu± ayaªïna da ulu yï©lamaª bilä ªol-
du, ki yebergiy edi bitikni ªolundan. Da hanus bil-
mäslär edi, ki Alek‘sianostur. So±ra ansïzïm acˆtï
ªolun da berdi bitikni padsˆahnï± ªoluna.

(57r) Tezindän buyruª etti padsˆah kendini±
basˆ yazucˆïsïna, ki sarnagay bitikni ulu avaz bilä,
ki barcˆa el isˆitkäy.

Da ªacˆan sarnadï esä bitikni, ulu ªorªu tüsˆtü
el üsnä, da tamasˆaga turdular. Da atasï-anasï ªa-
cˆan kördülär, ki Alek‘sianostïr o©lu kensilärini±,
tüsˆtülär anï± ölü teni üsnä. Da ulu yï©lamaªlarïn,
cˆaªïrïªlarïn bitikkä bolman (57v) yazmaga.

Da kötürüp tenin, elttilär Bedros ar½ak‘elni± yï-
ªövünä. Da kerezmanga ªoydular kendin altundan
da bahalï ªasˆlardan yasagan trumna icˆinä yat-
ªïzdïrïp kendin da topraªka arzani ettilär kendin.

Da bu küngä di±rä anï± tenindän meron isisi
keliyir asrï körklü. Da ulu sk‘ancˆ½elik bolïyïr anï±
kerezmanïndan bu küngä di±rä.

Pareªo½sluªu bilä ari a(58r)tanï± Alek‘sianos-
nu±, Te±rini± adamïnï±, Biy Te±ri yarlï©agay bar-
cˆa k‘estânlarga, da sarnaganga, da isˆitkängä, da
ame½n aytkanga, da yazïªlï yazganga bu ari tirlikin
surp Alek‘sianosnu±, da ulukünün tutkanga, da
Biy K‘risdoska haybat da ezät me±i me±ilik, ame½n.

Junvarnï± on besˆsindä badmut‘iunudur 
surp Jovanne½sni±, ki K‘risdos ücˆün 

erkli yarlï boldu
“Пятнадцатого января житие святого

Ованнеса, который добровольно обратился в
нищенство ради Христа”

(58v) Bu Johanne½s o©lu edi bir ªodzˆ¾a kimsä-
ni±, necˆik ki biy bolgay Stïmbol sˆähärindä, da anï±
atï Drubia edi. Da asrï bek sövär edi atasï-anasï
Johanne½sni. Da o©lan zamanïnda övrändi yazov
da atasïndan ªoldu, ki a±ar bir Awedaran algay.
Da satun aldï atasï Johanne½skä bir Awedaran
altun-indzˆ¾i bilä da bahalï ªasˆlar bilä yasagan. Da
här kez (59r) ªolundan salmas edi, sarnar edi.

Na bir künnü körär surp Jovanne½s bir hape-
©anï ªasta, ki Ye½rusa©e½mgä barïyïr edi al©ïsˆ etmä-
gä. Da ªosˆuldu surp Jovanne½s ol hape©aga, da öv-
ränmä basˆladï andan hape©alïª garkïn da vanknï±
hesepin, da ant etti Jovanne½s ol hape©a bilä, ki
Ye½rusa©e½mdän ªaytkanda algay surp Jovanne½sni,
kendini± vankïna eltkäy, da alïp (59v) Jovanne½sni,
ki kendini± vankïna eltkäy. 

Da ªacˆan kördü Johanne½s, ki Ye½rusa©e½mdän
ªaytïp keliyir edi, asrï bek sövündü. Da barïp ata-
sïndan aªcˆa klädi Johanne½s, ki asˆ satun algay
kendinä yolga da ape©aga. Da asˆnï satun alïp ketti
kendini± ustasïna. Da taptïlar te±iz ªïrï©ïnda ke-
mi, tölädi kemicˆigä haªïn, da kecˆip kettilär te±iz
asˆï-ra vankka.

Da ªacˆan (60r) keldi vankka, sacˆïn ªïrªtïlar
Johanne½sni± vanknï± ululuªu, da hape©a kiyinisˆin
kiydirdi Johanne½skä. Da asrï bek dzˆ¾ïgnel bolïyïr
edi Johanne½s, ki tamasˆa etip aytarlar edi hape©a-
lar, ki tensiz frisˆtälärdändir.

Da kensi on eki yasˆïnda edi, ªacˆan vankka
kirdi. Da turdu vankta altï yïl.

So±ra, altï yïldan, ªara yüzlü eski dusˆman ta-
rïªmaªlïª saldï Johanne½sni± yü(60v)räkinä, da
küsänmä basˆladï atasïn-anasïn, da ulu dzˆ¾ïknel
bolganïndan da ulu küsäncˆindän asrï bek ªurudu.

Da ªorªma basˆladïlar egär vanknï± ululuªu,
egär hape©alarï, da aytma basˆladïlar surp Johan-
ne½skä, ki:

–Ki nek alay artïªsï sen seni ªïyïnga beriyir-
sen dzˆ¾ïknel bolmaªï± bilä? Zera Te±ri artïªsï ne-
mäni ªabul etmäs, tek ölcˆöv bilä barcˆa nemä ªa-
buldur.

(61r) Da belgirtmä basˆladï Johanne½s hape©a-
larga eski dusˆmannï± yamanlïªïn.

So±ra buyruª ettilär kensinä, ki ketkäy atasï-
na da anasïna.

Da cˆïªtï vanktan Johanne½s ulu yï©lamaª bilä
da ayttï: «Ey, eski dusˆman! ´ïªardï± sen meni
frisˆtälärni± tasïndan. Umsanïpmen Te±rigä, ki
men seni± basˆï±nï basarmen atamnï± övündä dä».

Da kelgändä övgä yoluªur (61v) bir yarlïga, ki
eski yaman ªïldan tonlar kiyip ketiyir edi. Da ne
ki kendi kiyip edi igi tonlar, anï yarlïga berdi, da
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yarlïnï±kin kensi kiydi yïrtïª tonlar, da kiyip ol-
turdu kemigä, da atasïnï± övünä keldi. 

Da ªacˆan atasïnï± övünä keldi, közün kökkä
acˆtï da yï©lamaª bilä Te±ridän ªoldu, ki a±ar tö-
zümlük bergäy atasïnï± esˆikindä.

(62r) So±ra, atasïn-anasïn körgändän so±ra
Biy K‘risdoska sˆükür berdi. Da tanïmadïlar Jo-
hanne½sni ne atasï, ne anasï. Da turdu atasïnï±
övündä, ªaªrada, bir bucˆªaªta esˆikkä ªarsˆï, altï
yïl, necˆik här yarlï. Da esˆikcˆisi atasïnï± yarlï©ar
edi kendinä, da etip edilär Johane½skä barcˆïªtan
[=balcˆïªtan] öv, ki anda turar edi. Da bilmäs edi,
ki biyini± o©lu edi. Da atasï-anasï o©ormut‘iun be-
(62v)rirlär edi kensinä, necˆik här yarlïga, bilmin-
cˆä, da kendi stollarïndan asˆ yeberirlär edi kensi-
nä. Da ol yemäs edi, yoªsa yarlïga berir edi. 

Da ol ªadar anda yattï, ki barcˆa teni yara bol-
du da yaralarï ªurtlandï, da itlär kelip yaralarïnï±
irinin yalarlar edi.

Da bir künnü anasï ol yer bilä kecˆip ketiyir
edi, ªayda ki Johane½s yatïp edi, da yaman isin al-
dï, ki sasïyïr e(63r)di. Buyruª etti esˆikcˆigä, ki ol
yerdän cˆïªargay edi Johane½sni. Yoªsa Johane½s ªol-
ma basˆladï esˆikcˆidän, ki:

– Yarlï©a ma±a da meni bu yerdän ĉïªarma,
zera men bu yïlnï ölärmen, da menim ücˆün Te±ri-
dän tölöv algaysen. Da ªacˆan ki zaman bolsa bikä-
gä bu yerdän kecˆmä, ªolarmen sendän, ki meni kö-
türüp keri eltkäysen, ki bikä asˆkay ol yerdän, da
yänäcˆi meni keltirip (63v) yerimä yatªïzgaysen.

Da ol türlü etär edi esˆikcˆi Johane½skä, yarlï©ap
üstünä, da bermäs edi bikäsinä, ki baªkay edi üs-
tünä. 

Da Awedarannï da tutar edi yanïna.
Da ªacˆan ki sezdi kendini± ölümün, ündädi

yuvuª esˆikcˆini, da al©ïsˆladï kensin, da ayttï: 
– Aytkaysen bikägä, ki ol yarlï, ªaysï ki esˆi-

ki±dä yatïp edi, bilgäysen alay, ki ölümü yetisˆiyir,
da (64r) ªolïyïr sendän, ki pokirics'a [=pokorics'a]
bolup bir barïp baqkaysen kensin. Bir söz aytma
kliyir sa±a.

Da anasï klämäs edi barma anï± sasïmaªïn-
dan. So±ra anasï ayttï:

– Bar da baª, ne kliyir, zera uĉmaª anï±kibik-
lärni±dir. Šahat, bolgaybiz Te±ridän yarlï©amaª
tapma anï± säbäpindän.

So±ra, yüzün cˆürgäp, anasï da alay bardï Jo-
hane½sni± yanïna, ªayda ki (64v) yatïp edi balcˆïªtan
öv icˆinä. Da Johanne½s al©ïsˆladï atasïn da anasïn
da, Awedarannï cˆïªarïp, anasïna berdi, aytïp, ki:

– Bolsun bu Awedaran sa±a ªaytmaªlïªka,
anï± ücˆün bolsun, ki seni± esˆikindä tïndïm.

Da ªacˆan kördü Awedarannï anasï da tanïdï,
da ªolma basˆladï yï©lamaª bilä anasï Johane½stän,
ki:

– Ant iĉtirirmen seni könü Te±ri(65r)gä, ªaysï
ki yerni da köknü yaratïptïr, ayt ma±a, ªaydan
tüsˆtü sa±a bu Awedaran?

So±ra erin dä ündätti anda. Tek Johanne½s
aytma basˆladï anasïna:

– Men dä seni ant iĉtirirmen, da ne ki aytsam
sa±a, alay etkäysen.

Da anasï aldï üstünä kendini± o©lunu± antïn.
So±ra ayttï anasïna:
– Bu yerdä meni kömgäysen bu ªïldan kiyini-

sˆim bilä menim. Osˆta sa(65v)±a aytïyïrmen, men-
men seni± o©lu± Johanne½s,– da ol sahat dẑ¾anïn
Te±rigä sïmarladï.

So±ra sezdi anasï, ki o©ludur, da tüsˆtü anasï
o©lunu± üsnä da taldï. So±ra suv bilä tirgizdilär
anasïn. Turdu ayaªï üsnä.

Da sansïz el yï©ïldï ol yergä sˆähärlilär. Da bü-
tün sˆähärgä slava ketti.

So±ra padsˆah isˆitti da bardï baªma bardiark
bilä birgä.

Evet anasïnï± yï©la(66r)maªïn da cˆaªïrmaªïn
kim bolur aytma da yazma!

Da anasï ulu yï©lamaªïndan antïn o©lunu±
unuttu, ol, ki kendinä aytïp edi, ki: «Xïldan ton-
larïm bilä kefinläp kömgäysen». Yoªesä buyruª
etti anasï altun ipindän kefinlik da kefinlädi Joha-
ne½sni. Kefinläp, ansïzïm anasïnï± ªollarï ªurudu.
So±ra esinä saldï o©lunu± antïn. Da ol altun ipin-
dän tonun cˆïªa(66v)rïp, ªïldan kiyinisˆi bilä kefin-
lädi o©lun Johane½sni. So±ra ªollarï yänäcˆi sa©aydï.

Da kömdülär ol yerdä kensin, ªayda ki yatïp
edi, junvarnï± on besˆsindä. Da anï± üsnä sklepit
ettilär gamar kibik, ªayda ki yatïptïr Johane½s.

Da atasï-anasï hape©a garkïn tuttular da ªu-
luª etärlär edi dzˆ¾ïknel bolmaª bilä Johane½sni± ke-
rezmanïna, ªayda ki yasattïrïp (67r) edilär tasˆtan
yï©öv kibik da yaªsˆï sövükläri bilä Te±rigä ªuluª
etärlär edi, da dzˆ¾anlarïn sïmarladïlar Te±rigä ata-
sï da anasï.

Bu yaªsˆï kimsälär bilä da alarnï± pareªo½sluª-
larï bilä Biy Te±ri tïndïrgay bizim yazïªlï dzˆ¾anï-
mïznï kendini± ucˆmaªïnda, da bunu megnel et-
känni saªlagay Biy K‘risdos sönövsüz ottan, da
Biy Te±rigä haybat da ezät me±i me±ilik, ame½n.

(67v) Tegdemperni± dörtündä 
surp Var½var½a gojsnu±

“Четвертого декабря – святой Варвары”
Var½var½a bir ªodzˆ¾a kimesäni± ªïzï edi, ªaysï ki

atasïnï± atï T‘e½osgoros edi.
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Da ªïzïnï± ulu körkündän utru yasattïrdï atasï
ªïzï ücˆün bir biyik svitlica, ki adamnï± sürätin kör-
mägäy. Da klär edi kensin ergä bermä. Da ªïzï
Var½var½a k‘risdân dinin tutar edi, da atasï grabasˆd
edi. Yoªesä ªïzï bir türlü klämä(68r)di ergä barma
dinsizlärgä, yoªesä Te±rini± ªorªusun esinä aldï, da
umsasïn Te±ridä tuttu, da gojsluªun aruv saªladï.

Da atasï yasattïrdï ol biyik svitlicanï± alnïna
bir yïlïsuv da ayttï teslâlarga, ki eki teredzˆ¾ä bilä
etkäylär, da kendi ketti yïraª yolga.

Da surp Var½var½a tüsˆtü svitlicasïnda asˆa©a, ki
baªkay yïlïsuvnu± yasalganïn, da ªacˆan kördü, ki
eki teredzˆ¾ä ªoygandïr, (68v) aytma basˆladï teslâ-
larga, ki:

– Azdïr eki teredẑ¾ä, üĉünĉi hanuz eti±iz Ata
O©ul Ari Dzˆ¾annï± atïna.

Da kirdi bir suv sa©ïtnï± icˆinä märmär tasˆïn-
dan da barmaªlarï bilä Biyimizni± ªacˆïnï± nïsˆanïn
etti, ªaysï ki halikä ancˆa bardïr ol yerdä. Da cˆïªïp
ol sa©ïtnï± icˆindän, kirdi ol yerdä, ªayda ki atasï-
nï± gur½k‘larï turar edi, da barcˆa gur½k‘larnï ufattï. 

So±ra anï± üsnä atasï keldi yo(69r)lundan da
kirip yïlïsuvnu kördü, ki ücˆ teredzˆ¾ä ªoygandïr,
yüräklänmä basˆladï teslâlarnï± üsnä da ayttï:

– A vid' ẑe men sizgä ayttïm, ki eki teredẑ¾ä-
dän artïª etmägäysiz! Ne ücˆün ücˆ teredzˆ¾ä etti±iz?

Dzˆ¾uvap berdilär teslâlar da ayttïlar:
– Seni± ªïzï±nï± buyruªu bilä ettiª.
So±ra ªïzïna aytma basˆladï, ki:
– Ne üĉün ya negä körä üĉ teredẑ¾ä ªoydurdu±?
Aytma basˆladï ªïzï:
–Ata O©ul Ari Dzˆ¾annï± bir Te±(69v)rini± atï

üsnä ücˆ teredzˆ¾ä ªoydurdum.
Tek atasï yüräklänip cˆïªardï ªïlïcˆïn, ki urup

öldürgäy ªïzïn, da ªïzï ªacˆïp atasïnï± alnïndan,
ketti ta©ga yasˆïnma.

Da atasï ªïzïnï± artïndan izdiy ketti ta©ga da
kördü ol yerdä eki ªoycˆïnï. Sorma basˆladï ªoycˆïlar-
dan:

– Xïzïmnï kördü±iz mi?
Da bir ªoyĉï körgüzmä baŝladï ªïzïn – ol sahat

ªoylarï barcˆasï tasˆ ªayttïlar, da halikä an(70r)cˆa
bardïr ol yerdä ol ªoylar tasˆ ªaytkan, sk‘ancˆ½eliki
surp Var½var½a gojsnu±.

So±ra ketti ªar©ïsˆlï atasï T‘e½osgoros, da taptï
kendi ªïzïn, da tuttu sacˆïndan, da suvrama basˆladï
kensin ta©dan asˆa©a, da eltip kendin zïndanga sal-
dï, da töräcˆigä ayttï barcˆa bolgan isˆni da ªïzïnï±
k‘risdânlikin.

So±ra töräcˆi buyruª etti alnïna keltirmä ari
gojsnu, ªozusun Biyimizni±, (70v) da sorov etmä
basˆladï.

Yoªesä bu surp gojs acˆïª avaz bilä dzˆ¾uvap ber-
di töräcˆigä da ªosdovanel boldu Biy K‘risdoska, da
sökmä basˆladï dinsiz töräcˆini da anï± yal©an te±ri-
lärin.

So±ra buyruª etti dinsiz töräcˆi, ki tövgäylär
kensin yatªïzïp. Ancˆa tövdülär, ki barcˆa söväkläri
üstündä sïn©alandï. So±ra yänäcˆi ekincˆi zïndanga
saldïlar kendin. Da Biyimiz kendi köründü (71r)
a±ar zïndannï± icˆinä, da ªuvatlattï kendin, da ne
ki yaralarï bar edi üsnä, sa©ayttï.

Da ertäsi yänäcˆi keltirdilär töräcˆini± alnïna.
So±ra yänäcˆi buyruª etti, ki küydürgäylär ªabur-
©alarïn ot bilä da ªollarïn, da basˆïna töviyir edilär
bazïª a©acˆlar bilä.

So±ra buyruª etti töräcˆi, ki yalanacˆlap sˆähär
icˆinä suvragaylar kendin, da Biy Te±ri yaptï anï±
yalanacˆ tenin, da a(71v)damlarga hecˆ körünmädi
anï± teni.

So±ra elttilär, ªayda ki tas etsärlär edi.
Da ol Te±ridän ªoltªa etti, ki anï± teninä da

anï± söväklärinä sˆnorhk bergäy, ki barcˆa ªasta-
larnï sa©aytkay, da kimdä ki cˆicˆäk bolsa ya koros-
ta, ki sa©aygaylar, da kim ki inam bilä anï± jisˆada-
gïn tutsa da ulukünün, barcˆasïna pareªo½stur.

So±ra avaz keldi köktän da ayttï, ki: «Barcˆa
(72r) ªoltªa± tügäl boldu ªatïma menim. Kelgin da
me±ilik ucˆmaªta tïngïn».

So±ra aldï dinsiz atasï T‘e½osgoros ªïlïcˆnï da
kendi ªolu bilä basˆïn kesti kendi ªïzïnï± tegdem-
perni± dörtsünä.

Da köktän ot tüsˆüp küydürdü dinsiz T‘e½osgo-
rosnu.

Da bir k‘risdân kimesä tenin topraªka arzani
etti surp Var½var½a gojsnu±.

Da kim ki ªoltªa etsä andan, ol sahat isˆitir
a±ar artïªsï, kim (72v) ki cˆicˆäk bolsa ya korosta.

Biy Te±ri yarlï©agaysen surp Var½var½anï± pa-
reªo½sluªu bilä barcˆa yazïªlïlarga, da sarnaganga,
da haväs bilä isˆitkängä, da yazïªlï yazganga, da
Biy K‘risdoska haybat da ezät hali da här kez da
me±i me±ilik, ame½n.
Tegdemperni± on besˆsindä badmut‘iunudur

surp Jagop hajrabedni±
“Пятнадцатого декабря житие святого

патриарха Агопа”
(73r) Jagop surp Krikor Lusaworicˆ½ni± ata-

sïnï± ªïzªardasˆïnï± o©lu edi da eki k‘risdân pad-
sˆahlarnï± zamanïna boluptur, Dïrtadnï± da Gos-
dandinosnu±. Da surp Jagop yal©ïzlïªnï sövär edi,
da köp sk‘ancˆ½elik‘ etär edi, da yaz u ªïsˆ artïªsï kiyi-
nisˆ bilä yürümäs edi. Da Te±rini± buyruªu bilä aª-
pasˆ boldu Mïdz¾pin sˆähärinä.
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Da bir dzˆ¾ïknawor da©ïn bolup(73v)tur Maruke½
atlï. Keldi surp Jagopka, ªayda ki turar edi, da
sa©lïªïn sorma basˆladï.

So±ra kördülär yï©öv esˆiki alnïna bir antama-
ludz¾nu on besˆ yïllïª, kördülär eksin [=eksi] da bu
antamaludz¾ga yarlï©adïlar, yoªesä Te±ridän ªolt-
ªa ettilär anï± ücˆün, da ªacˆ cˆïªarïp bo©unlarïnï±
üsnä, da sa©ayttïlar kensin Biy Te±rini± ªuvatï
bilä.

Da ol sˆähärdä bir dovlätli adam bar (74r) edi,
atï Getron, da Te±rigä to©ru inanmas edi. Da bir
o©lu bar edi antamaludz¾.

Xacˆan kördü Getron, ki ol ävälgi antamaludz¾-
nu sa©ayttïlar, tezindän aldï kendini± o©lun da
surp Jagopnu± alnïna keltirdi, ki sa©aytkay ken-
sin. Ol sahat Te±rini± ªuvatï bilä sa©ayttï o©lun.
So±ra atasï bar kö±ül bilä Te±rigä inandï, da bu
kün övdägiläri inandïlar Te±rigä da (74r) mïgïrdel
boldular surp Jagoptan. So±ra ansïzïn sa©aygan
o©lan öldü. Da surp Jagop al©ïsˆï bilä kendini± ölü-
dän tiri etti kensin.

Bir zamandan so±ra rast keldi surp Jagopka
bir sala icˆinä asˆïra ketmä, da ol salada bir cˆovraª
bar edi, ªaysï ki ol zamannï ªïzo©lanlar opraªlarïn
cˆayªïyïr edilär. Da surp Jagop yanlarï bilä kecˆkän-
dä bir türlü uyalmadïlar kensindän. Yoª(75r)esä
surp Jagop alarnï± harsïzlïªlarï ücˆün ªar©adï ol
suvnu, da suv ªurudu, da ªïzo©lanlarnï± sacˆïn ªa-
radan aª etti. Da kensi surp Jagop ketti kensi yo-
luna. Tezindän kettilär bütün salanï± eli surp Ja-
gopnu± artïndan da ªaytardïlar kensin, ki suvnu
hasilgä keltirgäy. Da ol Te±rini± ªuvatï bilä ªuru-
gan suvnu yänäcˆi hasilgä keltirdi. (75v) Evet ªïz-
larnï± sacˆlarïnï klämädi aªtan ªaraga ªaytarma-
ga, ki uyalïp Te±rini± ªorªusun yüräklärindän ke-
tärmägäylär. 

Yänäcˆi bir töräcˆi ol sˆähärdä egri törä etär edi.
Da töräcˆini± övü alnïna bir ulu tasˆ kesäki bar edi.
Yoªesä surp Jagop ªar©adï ol tasˆnï, ki ol alay ufal-
dï, necˆik topraª. So±ra töräcˆi, körüp ol tasˆnï, ki
alay boldu, da ªorªup töräni to©ru (76r) etär edi. 

Yänäcˆi eki yarlï adam, söz bir bolup, klädilär
aldama surp Jagopnu: biri kläp ölüp yatïptïr, da
birsi kelip ªoluptur, ki nemä bergäy kefinlik, ki
barïp birsi sï±arïn kefinlägäy, ol, ki yal©an ölüp-
tür. Da ªacˆan kelip kläptir sï±arïn yatkan yerindä
oyatma, da baªsa, könüdän ölüptür al©ïsˆï bilä surp
Jagopnu±. Tezindän keldi sï±arï surp Jagopka, ol,
ki (76v) tiri edi, da ªolma basˆladï surp Jagoptan,
ki ªaytïp tirgizgäy sï±arïn. Yoªesä surp Jagop Biy
Te±rini± ªuvatï bilä kelip da tiri etti kendin ölü-
dän.

Bir zamannï± Nigianï± zborunda boluptur
surp Jagop aªpasˆlar arasïnda. Körär padsˆah, ki
frisˆtälär ªuluª etiyirlär edi surp Jagopka.

Bir zamannï surp Jagop [klädi], ki Masis ta©ï-
na mingäy edi, da köp emgändi, yoªesä bolmadï
minmägä ol ta©ga. So±ra (77r) anï± üsnä ulu em-
gäkindän yuªusu eltti kensin ta©nï± tibinä. So±ra
yuªlagan zamanïna frisˆtä aldï ol ta©nï± üstündän
Noj nahabedni± kerapïndan bir kesäk taªtanï da
keltirip basˆï tibinä ªoydu surp Jagopnu±, da yänä-
cˆi eltip ol ta©ga mindirdi ol kesäk taªtanï. Zera
surp Jagop artïªsï anï± ücˆün klär edi ol ta©ga min-
mägä, ki Noj nahabedni± kemisin körgiy edi. Zera
Noj nahabedni± (77v) kemisi ol ta© üsnä turup edi
potoptan so±ra da tursar anda cˆaª K‘risdosnu±
kelgäninä ancˆa törä etmä. Da adam o©luna cˆarä
yoª, ki ol kemini körgäy, zera erk Te±ridän yoªtur.

Xïzïlbasˆ padsˆahï Šabuh bir zamannï ulu cˆerüv
bilä keldi da Mïdz¾pin sˆähärni± cˆövräsin aldï. Da al-
©ïsˆï bilä surp Jagopnu± köp ovad [=ovod] da sarï
cˆulu barcˆa cˆerüvün ªïzïlbasˆnï± här yarï ªacˆïrdï,
e(78r)gär elni, egär atlarïn – här biri här yarï saĉï-
lïp kettilär da sˆähärgä bolmadïlar bir nemä etmä.

Da da©ïn köp sk‘ancˆ½elik‘ etär edi surp Jagop.
Da dzˆ¾anïn Te±rigä sïmarladï tegdemperni± on

besˆsindä.
Pareªo½sluªu bilä ari hajrabedni± surp Jagop-

nu± Biy Te±ri yarlï©agay barcˆa yazïªlïlarga, da
sarnaganga, da isˆitkängä, da yazïªlï yazganga, da
Biy K‘risdoska haybat me±i me±''.

(78v) Badmut‘iunudur sanlï Mariamnï±,
Ekibdos aytkanï Mïsïr sˆähäridir

“Житие блаженной Мариам из города Мисир,
называемого Египтом”

Bu ªatun Mariam atlï A©egsandria sˆähärin-
dän edi da yarlï kisˆini± ªïzï edi, k‘risdânlik zama-
nïnda edi. Da ªacˆan ki boldu on eki yasˆïnda, berdi
kensin boyun yamanlïªka, bu dünyâni± yaman isˆi-
nä, da kirdi bir yaman bosˆ övgä, da yamanlïªnï ªï-
lïndï ol övdä on besˆ yïl.

Da bir kün körär Mariam, ki köp el te±iz ªïrï©ï
(79r) bilä ketiyir edilär, da sezmä kliyir edi, ki ªa-
yarï ketiyirlär. So±ra sezdi, ki Ye½rusa©e½mgä keti-
yirlär surp Xacˆnï± ulukünü ücˆün, ki yügüngäylär
K‘risdosnu± surp Xacˆïna. Yoªesä Mariam ªayttï
yamanlïªïndan kensi esinä, da ketti te±iz ªïrï©ïna,
da olturup kerapka, da cˆïªtï Ye½rusa©e½mgä. 

Xacˆan ki yetisˆti surp Xacˆnï± [На полях: Ve-
rac½man] ulukünü, ki sebdemperni± on dörtsündä
bolur, da köp el kliyir edilär barïp körmä (79v)
surp Xacˆnï± yo©arï kötürülgänin. Da ªosˆuldu Ma-
riam elgä, ki el bilä kirgäy yï©övgä körmägä surp
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Xacˆnï. Da ªacˆan ki yï©öv esˆikinä yuvuªlandï, el
barcˆasï kitiy edilär yï©övgä, da Mariam bolmas edi
kirmägä, yazïªlarïndan utru cˆïªarï ªalïyïr edi, ze-
ra Te±rini± ªuvatlï surp Xacˆï ªoymas edi a±ar yï-
©övgä kirmä. Da köp cˆalïsˆïyïr edi Mariam el bilä
kirmägä yï©övgä da yal©ïz da klädi, yoª(80r)esä bir
türlü bolmadï surp Xacˆnï± ªuvatï asˆïra.

So±ra sezdi Mariam, ki kensini± yamanlïªï
ücˆün bolmas kirmä da arzani bolmas. Turdu esˆik-
tän keri da yo©arï baªtï yï©öv esˆiki üsnä, kördü
badgerk‘in surp Asduadz¾adz¾inni± da ªolunda Biyi-
miz ªucˆkan badgert [=badgerk‘] üsnä. Da yasˆ tök-
mäª bilä ªolïyïr edi surp Asduadz¾adz¾indän, ki:
«Arzani et meni, al©ïsˆlï surp Asduadz¾adz¾in, ki kir-
(80v)gäymen yï©övgä, da da©ïn artïª boyumnu ber-
miyim yamanlïªka da murdarlïªka». Da ªeli za-
man yï©ladï urunmaª bilä, da so±ra kirdi yï©övgä,
da arzani boldu yügünmägä K‘risdosnu± surp Xa-
cˆïna ol zaman, ªacˆan ki hairabed yo©arï kötürür
edi surp Xacˆnï. Da yügüngändän so±ra Biyimizni±
surp Xacˆïna cˆïªtï yï©övdän da tüsˆtü yüzü üsnä yä-
näcˆi surp As(81r)duadz¾adz¾inni± badgerk‘i alnïna,
yï©lamaª bilä sˆükür berir edi a±ar da ªolar edi, ki
anï arzani etkäy yazïªlarïna bosˆatlïª tapma, ki da-
©ïn artïª kendi övünä barmagay. Da badgerk‘tän
avaz isˆitildi kendinä bu türlü: «Egär ki Jortanan-
nï asˆïp ketsä±, yaªsˆï tïncˆlïª taparsen».

So±ra Mariam rast keldi bir kisˆigä da ªoldu
andan, ki a±ar bergäy bir pinâz. Da berdi kensinä.
(81v) Da ol pinâznï alïp, bardï, da ücˆ kesäk ötmäk
satun aldï, da Jortanannï asˆïp arï yanïna, ketti yï-
©övünä surp Johanne½s mïgïrdicˆni±. Da kirip yï©öv-
gä, arzani boldu K‘risdosnu± ari teninä da ari ªa-
nïna.

So±ra ketti pustalïª yerlärgä da asrï bek sö-
väk sïndïrmaª bilä dzˆ¾ïknel boldu ol yerdä ªïrª yedi
yïl. Da ol bir pinezgä, ki ücˆ kesäk ötmäk satun alïp
edi, ªïrª yedi yïlnï ol ªadar (82r) ötmäk bilä kecˆin-
di. Da alay köp ötmäkni kündä yer edi, necˆik nïsˆ-
ªarknï da necˆik ki K‘risdosnu± ari teninä arzani
bolgay, alay azar yer edi.

Da ol pustalïªta yasˆ otnu yer edi, necˆik dzˆ¾ana-
var, ªolu bilä üzmincˆä, yoªsa ªoyar edi yüzün yer
üsnä da tisˆläri bilä gïrdz¾el etär edi, necˆik dzˆ¾ana-
var. Da alay tirilir edi ªïrª yedi yïlnï.

Da ªacˆan ki künläri yetisˆti, bardï (82v) Zosi-
ma dzˆ¾ïknawor Mariamnï± ªatïna. Zera ol pustalïª-
ta turar edi. Mariam tiri zamanïnda bir kimesäni±
yüzün körmädi. Da ªacˆan ki al©ïsˆ etkändä Mariam
körär Zosimos dzˆ¾ïknawor, ki bir kimsä havadan
asˆa©a-asˆa©a turuptur, necˆik ki yerdän bir ªarï bi-
yik, da yuvuª barmïncˆa Zosima Mariamga, ªorªtu,

kendi esinä isˆkil etip, ki bu ne dzˆ¾andïr bunda? Da
adam boyu bilä (83r) turuptur adam tiparïnda. Da
ªacˆan yuvuª keldi Zosimos Mariamga, sorov etmä
basˆladï birgäsinä, ki:

– Bunda neĉik dẑ¾ïknel bolïyïrsen?
Tek Mariam barcˆa ªïlïnganïn ayttï Zosimos-

ka, ki kicˆi boyundan ne isˆni± icˆinä boluptur, da bir
nemäni yasˆïrmadï. Da ªoldu Mariam Zosimos
dzˆ¾ïknawordan, ki anï arzani etkäy K‘risdosnu± ari
teninä da ari ªanïna.

So±ra asˆtï(83v)lar Jortananï± suvun eksi dä,
necˆik ªuru yerni, da kettilär özgä pustalïªka. Da
dzˆ¾anïn Te±rigä sïmarladï Mariam abrilni± birin-
dä.

Da ol yerdä bir aslan yoluªtu, ªayda ki Ma-
riam tïndï, da Te±rini± sˆa©avatï bilä ol aslan ayaª-
larï bilä cˆo©ur ªazdï sanlï Mariamga, da ªazgan-
dan so±ra Zosimos topraªka arzani etti sanlï Ma-
riamnï± tenin. Xaysï ki Biy K‘risdos bu (84r) yaªsˆï
dzˆ¾anïn pareªo½sluªu bilä buzgay bizim sansïz ya-
zïªlarïmïznï, da anï± ªanlïªïna haybat da ezät me-
±i me±ilik, ame½n.

Badmut‘iunudur Giragosnu± da anï±
ªardasˆïnï± Barasgewea gojsnu±, oruscˆâ

P'etnica aytarlar
“Житие Кираку и его сестры девы Параскевы

(Прасковии), которую по�русски 
[=по�украински] называют Пятницей”
(84v) Bar edi Aleksandriya sˆähärindä bir

adam Giragos atlï, da anï± bir ªïz ªardasˆï bar edi,
atï anï± Barasgewi edi, ªaysï ki oruscˆa Petnica
a±ïlïr.

Da ªacˆan ki atalarï-analarï öldü, suªlandï Ki-
ragos hape©alïªka, da salïp övün da ªardasˆïn, ketti
pustalïªka ulu dzˆ¾ïknawor Tanie½lgä, da andan ha-
pe©a al©ïsˆlandï, da yaªsˆï hesep bilä dzˆ¾ïknel bolïyïr
edi, (85r) da Te±rigä biyäncˆli boldu,

Da ªardasˆï Barasgewi berdi kensi boyun ya-
man murdar isˆkä.

Da ªacˆan isˆitti Tanie½l dzˆ¾ïknawor da özgä dzˆ¾ïk-
naworlar, asrï bek yamanlama basˆladïlar Giragos-
ka, ªardasˆïna Barasgewini±, ki:

– Ne üĉün op'ekun etmädi± kimsäni ªïz ªarda-
sˆï±a da kimsägä sïmarlamïncˆa salïp kendin kel-
di±? Tiyisˆlidir sa±a, ki bargaysen ªardasˆïna da anï
keri etkäysen eski (85r) dusˆmannï± isˆindän.

Da Te±ridän ªoltªaga turdu Giragos, ki a±ar
Te±ri bolusˆkay ªardasˆïnï± ªatïna barma Barasge-
wini±. Da sïnalïp ketti sˆähärgä, ªayda ki ªardasˆï
edi. Da esˆikinä keldi Barasgewini±. Da yeberdi Gi-
ragos bir o©lannï icˆkäri övgä da ayttï o©langa Gi-
ragos:
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– Barïp ayt ªardaŝïma Barasgewigä, ki ªarda-
sˆï± Giragos esˆikkä keliptir da seni ündiyir.

(86r) So±ra cˆïªtï Barasgewi icˆkärtin basˆ acˆïª,
yalan ayaª, oynïy-oynïy, da ªacˆan ki sezdi ªardasˆï,
ki keliptir Giragos, asrï bek sövündü da kelip ªar-
dasˆïna basˆ endirdi da o©cˆojn berdi.

Xacˆan kördü Giragos ªardasˆïn Barasgewini
anï±kibik yaman tiparda, ªolu bilä kensini± yüzü-
nä urdu da yï©lamaª bilä ayttï:

– Vay ma±a, ªardaŝïm! Nedän keldi sa±a bu-
nu± kibik yaman isˆ? (86v) Ne ücˆün Te±rigä ªarsˆï
boldu± da dzˆ¾anï±nï tas etti±? Sen tas boldu± da
köp kimsälärni tas etti±. Vay ma±a, ki seni bulay
kördüm! Yaªsˆïraª edi ma±a, ki men äväldän ölgiy
edim!

Da ªacˆan isˆitti bunu Barasgewi, ayaªïna tüsˆ-
tü ªardasˆïnï± da ulu yï©lamaª bilä aytïyïr edi:

– Vay menim kibik yazïªlïga da hazar e©ug,
zera asrï bek tas boldum da yaman(87r)lïª bilä ke-
cˆirdim zamanlarïmnï. Xolarmen sendän, atam me-
nim dzˆ¾an sartïn da ªardasˆïm ten sartïn, egär ki bi-
lir esä±, Te±ri yarlï©ar mï yaman basˆlï ªatunga da
a±ar ªaytarlïª berir mi?

Xolarmen sendän, ªoyma meni bunda, da ne
ki buyursa±, isˆitirmen sa±a, da hanazant bolur-
men barcˆa yaªsˆï isˆkä, da bar kö±lüm bilä ªuluª
etärmen Te±rigä.

Da ªacˆan isˆit(87v)ti bunu Giragos ªardasˆïn-
dan Barasgewidän, da asrï bek sövündü, da aytma
basˆladï ªïzga:

– Kir iĉkäri övü±ä, da baŝï±nï yap, da etiklä-
ri±ni ayaªï±a kiy, zera uzun da kücˆ yol bilä ketär-
biz, ta©lar bilä da isilär bilä.

Aytma basˆladï Barasgewi, ki:
– Könü da Te±ri me±ilik tiridir. Ne türlü ki

sa±a cˆïªtïm, alay birgä±ä barïrmen, ªayda da bar-
sa±, da birgä(88r)mä bir nemä alman eski dusˆ-
mannï± ªïlïnmaªïndan. Yoªesä, ªardasˆïm, yürü
alay ketärbiz, ne türlü ki meni köriyirsen basˆ acˆïª
da yalan ayaª. Da©ïn yaªsˆïdïr ma±a seni± bilä ket-
mä, ne ki eski dusˆmannï± ªaz©ancˆïna barma.

Da ªacˆan isˆitti bunu Giragos, artïªsï da©ïn
bek sövündü, da tüp-tüz ta©ga kettilär. Da ta©dan
bir pusta yergä keldilär. Da asrï kücˆ (88v) yol edi
yollarï, da Barasgewini± ayaªlarïnï± tabanlarï cˆat-
ladï iti tasˆlardan, da ªanlarï tabanlarïndan, aªïn
suv kibik, ketär edi. Alay zˆe közlärindän yasˆlarï
aªar edi. Da acˆïª basˆï, yüzläri isidän da tasˆlarnï±
ªasˆlamaªïndan ayaªlarïn, necˆik otka ªarsˆï, küy-
gäy. Da tasˆ alïp köksünä urar edi, da köp tövmäª-
tän kögärip ªara bolur edi. Da tabanlarïndan yo-
©a(89r)rï ayaªlarï sˆisˆti. Da yï©lap aytïyïr edi: «Biy

Te±ri, isˆit menim ªoltªama da ªaytmaªlïªïma, ne-
cˆik bor½nig ªatunnu±».

Da ªacˆan ketkändä pustalïª bilä, kördü Gira-
gos yïraªtïn özgä dzˆ¾ïknaworlarnï, ki keliyir edilär
ªarsˆïlarïna, da aytma basˆladï Barasgewigä:

– Keri ketkin yoldan, zera bilmäslär alar, ki
sen menim ªardasˆïmsen, da isˆkil etmäsinlär kensi
eslärindä.

Tez Baras(89v)gewi yoldan keri ketti da barïp
bir yerdä olturdu, da dzˆ¾anïn Te±rigä sïmarladï ju-
nisni± on altïsïnda.

So±ra Giragos avaz etmä basˆladï Barasgewi-
ni, da ol a±ar avaz bermädi. Da ªacˆan yuvuª barïp
baªtï esä, kördü kensin, ki ölüptür. Da ulu küstün-
mäª bilä, yï©lamaª bilä cˆaªïrma basˆladï: «Vay me-
nim kibik yazïªlï ªardasˆka, ªaysï ki arzani (90r)
dügül edim tirgizmä yazïªlï ªardasˆïmnï± dzˆ¾anïn!»

Da ªazdï cˆo©ur yasˆ bilä, da yï©lamaª bilä, da
sa©mos bilä, da kömdü kensin. Da köp yï©lamaªïn-
dan da ªay©usundan yuªladï Giragos ªardasˆïnï±
kerezmanï üsnä. Da tüsˆündä körär Biyimizni ol-
turgan oltur©ucˆ üsnä biyik da alnïna Barasgewi
ªardasˆïn eski yaman tonlar icˆinä, da basˆï asïlgan
kölnü yaman (90v) Barasgewini±, da Biyimiz ayt-
tï: «Keltiri±iz alnïma yaman ªïlïnganïn bu bor½nig
ªatunnu±».

Tek ªara yüzlü adamlar keltirdilär bir ulu bi-
tik, gondak‘ kibik, da sarnama basˆladïlar Barasge-
wini± barcˆa yaman, murdar ªïlïnganïn. So±ra kel-
tirdilär yarïªlï adamlar altun sˆisˆä, da sˆisˆäni± icˆi
tolu ªan da yasˆ, ol, ki Barasgewini± ayaªïndan da
közlärindän aªïp edi, da sar(91r)nïyïr edilär bitik-
ni yarïªlï adamlar, ne türlü ki tezindän isˆitti ªar-
dasˆïna kendini± Giragoska, da basˆ acˆïª, yalan
ayaª ketti ªardasˆï bilä anï±kibik ta© u tasˆ üsnä, da
tegänäklär üsnä, da köksünä tasˆ urmaª bilä, da
cˆagatïna, teninä yara bermäª bilä. 

Tek ªara yüzlü adamlar basˆladïlar aytmaga:
«Buncˆa zaman birgämizgä edi, da bizim erkimizni
etär edi, (91v) da az zaman ücˆün, ki ªardasˆï bilä
ketti. Kliyirsiz bizdän zarbiy alma».

Aytma basˆladï Biyimiz: «Keltiri±iz täräzü, ki
ölcˆüngäy anï± ªïlïnganï».

Da ªacˆan keltirdilär täräzünü, yüklädilär ªa-
ra yüzlü adamlar täräzünü± bir yanïna barcˆa ya-
manlïªïn Barasgewini±, ªaysï ki ªïlïnïp edi. Alay
zˆe yarïªlï adamlar ªoydular täräzünü± birsi yanï-
na altundan sˆisˆäni, da a©ïr(92r)lanïp ye±di altun-
lu sˆisˆä ªara yüzlü adamlarnï± yaman yükün, da
barcˆa yazïªlarï anï± tas boldu, necˆik bir yalïn kibik
söndü, da yaªsˆï is bürktü altun sˆisˆädän.

So±ra zarbiy aldïlar ªollarïndan ªara yüzlü
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adamlarnï± Barasgewini, ªaysï ki kliyirlär edi
kendin eltip ªïynama sönövsüz otta, da yarïªlï
kimsälär tur©uzdular Barasgewini Te±rini± alnï-
na. Da Biy Te±(92v)ri buyurdu, ki cˆesˆkäylär üs-
tündän yaman yazïªlï tonlarïn Barasgewini± da
kiydirmä bahalï tonlar altun ipi bilä, da basˆïna
ªoydular me±ilik venec tolu yolduzlar bilä, da
ucˆup kökkä elttilär kensin.

So±ra oyandï yuªusundan Giragos, ªardasˆï
Barasgewini±, da asrï bek sövündü, ki bu tüsˆnü
kördü. Da barïp badmel etti ulu dzˆ¾ïknawor Tanie½l-
gä (93r) da özgä ari atalarga, da barcˆasï Te±rigä
sˆükür berdilär. 

Da yazdïlar ari kimsälär badmut‘iunun sanlï
Barasgewini±. Xaysï ki jisˆadagï tügälläniyir junis-
ni± on altïsïnda.

Pareªosluªu bilä surp Barasgewianï± Biy Te±-
ri yarlï©agay barcˆa k‘estânlarga, da bu badmut‘iun-
nu sarnaganga, da isˆitkängä, da yazïªlï yazganga,
da Biy K‘risdoska haybat me±i me±ilik, ame½n.

(93v) Majisni± yedisindä 
Körüngänidir Biyimizni± surp Xacˆïnï±

Ye½rusa©e½m sˆähärindä
“Седьмого мая Явление святого Креста Господа

нашего в городе Иерусалиме”
Zamanïna Gosdantinos padsˆahnï± da yänäcˆi

zamanïnda Giure© hajrabedni± Ye½rusa©e½m sˆähäri-
ni±; kününä boluptur Hokoj kalusdnu± majisni±
yedisindä yedincˆi sahatta, ªaysï ki ulukünün etär-
biz Bayramdan so±ra dörtüncˆi haftasï cˆïªsa;

Köründü me±ilik (94r) da özdän surp Xacˆ ya-
rïªlï körüm bilä, ki barcˆa el kördü surp Ko©kot‘a-
da, ªaysï ki Biyimiz ªacˆka keldi. Da surp Ko©kot‘a-
dan Zäytün ta©ïna ancˆa uzanïp edi Biyimizni± ya-
rïªlï surp Xacˆï. Da surp Xacˆnï± yarïªï alay körklü
edi, ki günäsˆni± yarïªïn yaptï. Da ulu sövüncˆlük
bilä barcˆa el yïªövgä kirdi: ªartï, igiti, on eki ya-
ŝïndagi o©lanlar – barĉasï ulu sövünĉlük (94v) bilä
da färâhlik bilä sˆükür berdilär anï±kibik ªorªulu
da tamasˆalï körümü ücˆün surp Xacˆnï±. Da uyatlï
etti surp Xacˆ dzˆ¾uhutlarnï, ªaysïlarï ki anï± yarïªïn
körüp, barcˆasï övlärinä ªacˆtïlar. Da sanlï Giure©,
Ye½rusa©e½mni± hajrabedi, Gosdandinos padsˆahga
bitik yazdï Biyimizni± Xacˆïnï± körüngäni ücˆün, da
bizim ücˆün pareªo½stur.

Biy K‘risdos, ªaysï ki (95r) ªïynaldï± surp Xacˆ-
nï± üsnä, yarlï©agïn ulukünün tutkanga da sarna-
ganga, da arzani etkäy Biy K‘risdos surp Xacˆnï±
yarïªïn körmägä törä künündä. Da yazïªlï yazgan-
ga, da sarnaganga, da isˆitkängä Biy K‘risdos yar-
lï©agay. Da Biy Te±rigä haybat da anï± surp Xacˆï-
na hali da här kez da me±i me±ilik, ame½n.

(95v) Majisni± on yedisindä ulukünü bolïyïr
K‘risdosnu± surp Xacˆïnï± tapulganï ücˆün

“Семнадцатого мая отмечается праздник
Обретения Святого Креста Христова” 

[Ee½]rusa©e½mni± [=Xa©anlïªnï± ªanicˆäsi] He©i-
ne½ tüsˆ kördü surp Xacˆï ücˆün Biyimizni±, da ketti
Ye½rusa©e½m sˆähärinä, da yï©dï barcˆa dzˆ¾uhutluªnu
He©ine½ Ye½rusa©e½m sˆähärinä, da ïndzˆ¾ïtma basˆladï
kendilärin da sorov etmä, ki körgüzgäylär, ªayda
salïptïrlar K‘risdosnu± surp Xacˆïn. Da köp zaman
(96r) asˆïp edi andan beri, ki dzˆ¾uhutlar yasˆïrïp edi-
lär surp Xacˆnï.

“Иерусалимская [=Византийская императри�
ца] Елена увидела сон о Кресте Господа нашего, и
поехала в город Иерусалим, и в городе Иерусалиме
собрала Елена всех евреев, и стала их мучить и до�
прашивать, чтобы показали, куда они дели святой
Крест Христов; а с тех пор, как евреи спрятали
святой Крест, прошло много времени”.

Yoªesä bir cˆo©ur ªazïp da anda salïp edi K‘ris-
dosnu± surp nïsˆanïn, da bir kimesä bilmäs edi, ki
ªaydadïr.

So±ra cˆïªara berdilär dzˆ¾uhutlar Juta atlï bir
dzˆ¾uhutnu ªanicˆägä, ki bu Juta yazïªsïz adamnï±
o©ludur da markare½ o©ludur. So±ra tutturdu kendin
He©ine½ ªanicˆä da zïndanga saldïr(96v)dï. Da yedi
kün zïndanda boldu. Da aytmadï kendinä nemä dä
asˆ bermägä. Da yedi kün acˆlïª bilä ïndzˆ¾ïttï kensin.

So±ra ªosdovanel boldu Juda ªanicˆägä da ayt-
tï, ªaydadïr Biyimizni± Xacˆï, da yerin dä körgüzdü.

So±ra Juta basˆladï ol yerni ªazmaga, da ªazdï
igirmi ªarïsˆ cˆo©urnu, da ªacˆan igirmi ªarïsˆka ancˆa
ªazdï, tek ol yerdä körklü da tatlï is bürktü, da ol
yer(97r)dän cˆïªardïlar K‘risdosnu± Xacˆïn. Da K‘ris-
dosnu± Xacˆï bilä cˆïªardïlar ol yerdän eki ªacˆ da©ïn,
zera bir ªacˆ K‘risdosnu± edi, da eksi ªaraªcˆïlarnï±,
ki Biyimiz bilä ªacˆka cˆïªardïlar dinsiz dzˆ¾uhutlar.

Da ulu sövüncˆlükündän He©ine½ bolmas edi ta-
nïma K‘risdosnu± surp Xacˆïn.

Yoªesä Te±rini± sˆa©avatï bilä kötürüp bir ölü-
nü eltiyir edilär kömmä. Xacˆan kördü Juta, kensi
dä bilmäs edi, (97v) Biyimizni± ªacˆï ªaysïdïr. Tek
buyruª etti He©ine½ ölünü asˆa©a ªoyma. Da ªacˆan
ölünü asˆa©a ªoydular nasˆ bilä, e± äväl bir ªacˆ ªoy-
dular ölünü± üsnä, ki tirilgäy, yoªesä tirilmädi.
So±ra ekinĉisin ªoydular – tirilmädi. Xaĉan üĉün-
cˆisin ªoydular, ol sahat tirildi ölü. Da Juta ol yer-
dä inandï K‘risdoska, ki anï±kibik sk‘ancˆ½elik‘ boldu
anï± Xacˆïndan. Da sansïz dzˆ¾uhutlar (98r) da din-
sizlär inandïlar K‘risdoska da anï± surp Xacˆïna.

Da He©ine½ ªanicˆä Jutanï aªpasˆ al©ïsˆlattï da
atïn Giure© ªosˆtu. So±ra Te±rini± atïna mardiros
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kecˆti Giure© hajrabed da ªanïn töktü dinsiz Julia-
nos padsˆah zamanïna.

Biy K‘risdos yarlï©agay ulukünün tutkanga, da
yazïªlï yazganga, da sarnaganga, da isˆitkängä, da
ame½n aytkanga, da a±ar haybat me±i me±ilik, ame½n.

(98v) Sebdemperni± sekizindä To©usˆudur
surp Asduadz¾adz¾inni± surp Annadan,

anasïndan kendini±
“Восьмого сентября Рождество пресвятой

Богородицы от святой Анны, матери своей”
Dzˆ¾ïnsïndan eki tayfanï± dzˆ¾uhutluªnu± Jovagim

atlï bir kimesä bar edi surp Asduadz¾adz¾inni± atasï,
Te±ridän ªorªkan to©ru kimsä da ªodzˆ¾a. Da ªacˆan
ki yetisˆti ulukünü Te±rini±, da här biri kendi
ªurbanïn da basˆªïsˆïn keltirirlär edi dzˆ¾uhutluª Te±-
rini± atïna, alay zˆe Jovagim keltirdi kendi ªurba-
(99r)nïn yï©övgä. Yoªsa anï± ªarsˆïsïna keldi R½up‘im
atlï basˆ k‘ahana da aytma basˆladï Jovagimgä, ki:

– Tiymäs sa±a ªurban keltirmä Te±rigä, anï±
ücˆün ki seni± potomoku± yoªtur dzˆ¾uhutlar arasïnda.

Yoªesä Jovagim asrï bek ªay©uga tüsˆtü, da
ªay©ulu cˆïªïp ketti yï©övdän, da kendi kendin ªa-
tununa da körgüzmädi Annaga. Yoªesä ketti pus-
talïªka, da anda ªoydu kendi (99v) cˆatïrïn, da an-
da ªïrª kün ne yedi, da ne icˆti. Da aytma basˆladï
kendi esˆindä [=esindä], ki: «Barman kendi övümä
da ne yermen, ne icˆärmen angïncˆa, ki Te±ri ma±a
belgili etkäy züryâtïm ücˆün, da menim al©ïsˆïm
bolsun ma±a aŝ, da yaŝlarïm – iĉki».

Da Anna, Jovagimni± ªatunu, eki türlü ªay©u
etip yï©lïyïr edi, aytïp kendi boyuna: «Yï©lïyïm bo-
yumnu da züryâtsïzlïªïmnï». 

Da kiydi anda yas ton(100r)nu, da kün üsnä
toªuz sahatta bardï kendi baªcˆasïna, da olturdu
teräk tibinä, da ªoltªa etmä basˆladï Te±ridän, aytïp
bu türlü: «Biy Te±ri atamïznï± bizim, a±gïn men
miskinni da al©ïsˆla meni, necˆik al©ïsˆladï± Sar½anï±
potomoksuzluªun da berdi± a±ar o©ul Sahagnï». 

Da közün kökkä acˆïp baªïyïr edi Anna, da ay-
tïyïr edi, da kördü ol teräkni± üsnä, ªayda (100v)
ki ªoltªa etiyir edi, eki cˆïpcˆïª mad©asˆ, da basˆladï
yï©lamaª ulu avaz bilä da aytma: 

«Vay ma±a, da kim meni to©urdu, da kim me-
ni hasilgä keltirdi! Zera men ªar©ïsˆlï to©dum dzˆ¾u-
hutluª arasïnda, da barcˆasïndan men eksik bol-
dum da uyatlï yï©övündä Te±rimni± menim! 

Vay ma±a! Kimgä men oªsˆadïm? Bu yerdägi
kahanalarga da oªsˆamadïm, ªaysï ki kazanlar da
hasil (101r) keltiriyirlär seni± alnï±a, Biy Te±ri!

Vay ma±a! Kimgä men oªsˆadïm? ´ïpcˆïªlarga
da oªsˆamadïm men, ªaysï ki cˆïpcˆïªlar artïyïrlar da
to©ïyïrlar alnï±a seni±, Biy Te±ri!

Vay ma±a, ki suvga da oªsˆamadïm men, ªaysï
ki suvda hasil bolïyïr balïª, da seni al©ïsˆlïyïrlar,
Biy Te±ri!

Vay ma±a, ªaysï ki isˆsiz dzˆ¾anavarlarga da oª-
sˆamadïm men, ne türlü ki hasil keltiriyirlär biri bi-
rindän da alnï±a seni± to©ïyïrlar, (101v) Biy Te±ri!

Vay ma±a, ªaysï ki yergä dä oªsˆamadïm men,
ne türlü ki yer hasil keltiriyir barcˆa bitisˆni kendi
zamanïnda adam o©lanlarï ücˆün, ªaysïlarï ki me-
±ärip al©ïsˆlïyïrlar seni, Biy Te±ri!»

So±ra frisˆtä köründü Annaga da ayttï:
– Anna, Anna! Iŝitti Biy Te±ri seni± ªoltªa±nï,

da eki dzˆ¾anlï bolup taparsen züryât, da cˆïªar anï±
slavasï bütün dünyâgâ.

Aytma basˆladï Anna frisˆtägä:
– Tiridir menim Biy Te±rim. Egär ki to©ursam

erkäk ya tisˆi, basˆªïsˆ berirmen Biy Te±rigä, ki Te±-
rini al©ïsˆlagay, necˆä ki dünyâda tiri bolsa.

So±ra yänäcˆi eki frisˆtä da©ïn köründü Annaga
da ayttïlar:

– Oŝta Jovagim eri± seni± keliyir da keltiriyir
birgäsinä ªoycˆïlarnï.

Zera frisˆtä Jovagimgä dä köründü da ayttï: 
– Jovagim! Isˆitti Biy Te±ri (102v) seni± ªolt-

ªa±a. Bargïn övü±ä, da Anna eki dzˆ¾anlï bolsun.
So±ra aytma basˆladï ªoycˆïlarïna Jovagim, ki: 
– Keltiri±iz on ªozu aruv da bütün, ki ªurban

etkäymen Biy Te±rigä. Da keltiri±iz on eki ögüz
ta±lama da körklü, ki ªurban bolgay k‘ahanalarga.

Da ªacˆan kördü Anna Jovagimni, ki keliyir
ªarsˆïsïna, da ayttï: 

(103r) – Hali bildim, ki yarlï©adï Biy Te±ri da
al©ïsˆladï meni, da hali ancˆaª dügülmen tul, da ne
züryâtsïz.

Da ol künnü tïndï Jovagim, da ªurbanïn Te±-
rigä sundu, da ayttï: «Hali tanïdïm könüdän, ki
yarlï©ovucˆï Te±rim yarlï©adï ma±a da yazïªlarïmnï
keri saldï».

Da Jovagim ketti yï©övdän kendi övünä, ya-
zïªlarïndan arïnïp. Da eki dzˆ¾anlï bolgandan so±ra
to©urdu (103v) Anna surp Asduadz¾adz¾inni da sö-
vüncˆlük berdi dzˆ¾uhut ªïzlarïna. 

Da ªacˆan to©urgandan so±ra Mariamnï sordu
Anna tayadan, ki:

–Ne o©lan to©urdum men? – ayttï taya, ki:
–Xïzo©lan.
So±ra ayttï Anna, ki: «Dzˆ¾anïm ulu boldu».
Da ªacˆan to©urgandan so±ra Mariamnï yu-

vundu Anna da yuvungandan so±ra yemizdiriyir
edi o©lannï, da atïn ªosˆtu Mariam.

Da ªacˆan altï aylïª (104r) boldu Mariam, tek
ayaªï üstünä turdu, da basïp yürüdü yedi atlama,
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da so±ra anasïna kelip ªayttï, da aytma basˆladï An-
na, ki: «Tiridir könü Te±ri, da Mariam yerni basma-
gay angïncˆa, ki eltkäymen kendin Te±rini± övünä».

Da aruv tutar edi Anna kendi svitlicasïn, ªay-
da ki Mariam saªlanïr edi, da bir nemä murdar
küvürmäs edi ol yerdä Mariamga.

(104v) Da ªacˆan boldu bir yïllïª, sövüncˆlük etti
Jovagim, da ündädi k‘ahanalarnï, da sarnagan kim-
sälärni, da ªart kisˆilärni, da pospolitï elni, da barcˆa-
sïnï± alnïna berdi Mariamnï ªoluna k‘ahanabedni±.
Da al©ïsˆladï Mariamnï k‘ahanabed da aytï:  «Biy
Te±ri atalarïmïznï± bizim, al©ïsˆlagïn bu o©lannï da
bergin bu±ar yaªsˆï at, ki bunu [=bu] yaªsˆï atïnï±
sla(105r)vasï ketkäy barcˆa tayfaga me±i me±ilik».

Da barcˆa zˆo©ovurt, al©ïsˆlap Biy Te±rini, da
ayttïlar: «Ame½n».

So±ra Mariamnï barcˆa k‘ahanalarnï± alnïna kel-
tirdilär, da al©ïsˆladïlar kensin, aytïp bu türlü: «Biy
Te±ri, ªaysï ki biyiktäsen, baª bu o©langa da al©ïsˆla
kendin seni± ari al©ïsˆï± bilä, ªaysï ki kecˆövsüzdür».

So±ra aldï anasï Anna Mariamnï da eltti ken-
din kendini± (105v) aruv svitlicasïna da al©ïsˆladï
Biyni, aytïp bu türlü, ki: «Sarnarmen Te±rimä
menim da anï maªtarmen yä±i al©ïsˆ bilä, anï±
ücˆün ki ma±a belgili etti da kötürdü uyatïmnï me-
nim dusˆmanlarïmdan, da berdi ma±a ªuvat, butaª
yazïªsïz. Da jisˆadag kensinä, Biy Te±ri. Kim opovi-
dat etkäy o©lanlarïna R½up‘enni±, ki Anna ªutuldu
potomoksuzluªtan?»

(106r) Da färâhlanïp barcˆa el al©ïsˆlïyïr edilär
Biy Te±rini da surp Asduadz¾adz¾inni.

So±ra el här biri kendi övünä ketti Te±rini
haybatlamaª bilä.

Ey, al©ïsˆlï Asduadz¾adz¾in, maªtovlu aruvluªka! 
´ïraª, yarïªlï artïª günäsˆtän!
Ey, yarïªlï poªodn'a, aydan da yolduzlardan

artïª!
Ey, oltur©ucˆu frisˆtälärni±, köktän da©ïn biyik!
Ey, basˆ frisˆtä topraªtan, da©ïn artïª frisˆtälär-

dän (106v) da da©ïn bahalï tensizlärni± köktägi ta-
sïndan!

Ey, maªtovlu gusank‘lardan da haybatlï bar-
cˆasïndan!

Sensen anasï ten algan Te±rini±!
Sensen kelini Ata Te±rini±, ªaysï ki äväl-äväl-

dändir!
Seni± bilä biyändi Te±ri da boldu yazïªlï

adamlar bilä barabar.
Sendän ten aldï.
Seni± asˆïra acˆïldï esˆiki ucˆmaªnï±.
Seni± asˆïra al©ïsˆlandï yer, ªaysï ki ªar©ïsˆlanïp

(107r) edi Adäm atamïznï± säbäpindän.

Sendän asˆïra hasil boldu tatlïlïª da to©ruluª
yer üsnä.

Sendän asˆïra k‘risdân a±ïldïª.
Sendän asˆïra bosˆatlïª taptïª yazïªlarïmïzga.
Sendän asˆïra barcˆa yaªsˆïlïª belgili boldu.
Sensen pareªo½s barcˆa yaratkanlar ücˆün.
Surp Asduadz¾adz¾in, pareªo½s bolgïn seni± yal-

©ïz O©lu±a, ki saªlagay bizni dzˆ¾an dusˆmannï± sï-
nama(107v)ªïndan.

Da yarlï©agay Biy Te±ri seni± ulukünü±nü tut-
kanga, da badmut‘iunu±nu sarnaganga, da isˆitkän-
gä, da yazïªlï yazganga, da saªlagay sönövsüz ottan
barcˆa k‘estânlarnï da meni yazïªlï ªaravasˆï±nï.

Da Biy K‘risdoska haybat da ezät me±i me±i-
lik, ame½n.

(108r) Badmut‘iunudur antamaludz¾nu±,
ªaysï ki Ye½rusa©e½m sˆähärini± dadzˆ¾arïnï±

esˆikindä yatïp edi otuz sekis yïl
“История о расслабленном, который проле�

жал [при купальне Вифезида у Овечьих ворот в го�
роде Иерусалиме] тридцать восемь лет, [был исце�
лен Иисусом и впоследствии встретил его в] Иеру�
салимском храме” [Иоанн 5: 2�15]

Barïr edi K‘risdos Ye½rusa©e½mgä, da kecˆär edi
So½©omonnu± yï©övünü± esˆiki bilä, da kördü bir an-
tamaludz¾nu tüsˆkän. Tek ayttï K‘risdos:

– Nek bu haldäsen?
Antamaludz¾ ayttï:
– Otuz sekis yïldïr, ki bu haldä tüŝkän turup-

men.
K‘risdos ayttï, ki:
– Nedir seni± säbäpi±?
Antama(108v)ludz¾ ayttï, ki:
– Soªurmen, da aªsaªmen, da özgä tïnĉsïzlïª-

tamen. Da ªolïyïrmen sada©anï alardan, ªaysïlarï
ki keliyirlär yï©övgä. Da sövüp Te±rini, beriyirlär
yoluna Te±rini± da yarlï©anïyïrlar.

K‘risdos ayttï:
– Kim ki seni o±altsa edi, ne berir edi± a±ar?
Antamaludz¾ ayttï:
– Kimsä meni o±altmas, tek Mariamnï± O©lu

K‘risdos o±altïr.
Da antamaludz¾ (109r) bilmäs edi, ki K‘risdos

bilä sözliyir edi.
K‘risdos ayttï:
– Šahat, bilüĉi hakim hanuz seni kelip kör-

miyir?
Antamaludz¾ ayttï:
– Köplär kelip kördülär, ta±landïlar da ayttï-

lar: «Kimsä bunu bolmas o±altma, tek Mariamnï±
O©lu bolur o±altma».

K‘risdos ayttï:
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– Men asrï bilüĉi hakimmen. O±altïrmen seni
da©ïn tez, ne ki Mariamnï± o©lu.

Antamaludz¾ ayttï:
– Öktäm da bilüĉi körüniyirsen.
(109v) K‘risdos ayttï:
– Sen menim öktämlikimni ªoy da menim yalïm-

nï ber, da menim öktämlikim sa±a ªay©u bolmasïn.
Antamaludz¾ ayttï:
– Dini± yoª, törä dä, da kümüŝ sövüĉisen. Men

bunda bir tamcˆï suvga hasrätmen, da sen aytï-
yïrsen: «Yal ber». Šahat, isˆitti± sen Mariamnï± O©-
lu ücˆün, ki aytovsuzdur hörmättän, da asˆaª boldu,
da aldï ten ari gojs Mariamdan da bizim tarbiyatï-
mïznï, otuz (110r) yasˆïnda mïgïrdel boldu, da bi-
zim ücˆün erki bilä ªïynaldï, öldü, kömüldü, tamuª-
nu buzdu bizim ücˆün, da sˆaytanlarnï± böläkin ye-
berdi yer tibinä, da köp dinsizlärni da yaman a©ïz-
lïlarnï ªaytardï kendinä, da ölülärni tirgizdi? Da
sen aytïyïrsen: «Yal ber ma±a».

K‘risdos ayttï:
– Xaĉan sen bulay bilirsen bitiktän, nedir ol,

ki aytïyïrlar: Törä kününä er kisˆilär ekincˆi ªa-
(110v)tun alsalar, da ªatun kisˆilär ergä barsalar,
da ucˆmaª alarnï±dïr, kimlär ki itlik etiyirlär, da
o©urluª etiyirlär, da dinsizlik, da kimlär ki yï©ïyïr-
lar maldan da aªcˆadan?

Antamaludz¾ ayttï:
– Bulartuĉï da aldovuĉï! Ket mendän keri! Ki-

mesädän bu sözlärni isˆitkänim yoª edi, ki ekincˆi
turganïmïzda er kisˆilär ªatun algaylar da ªatun ki-
sˆilär ergä bargaylar, yoªesä frisˆtälär bilä te± bolsar-
lar me±ilik tïncˆlïªta. A kimlär ki yaman ªïlïnïyïrlar,
tursarlar Törä künündä da vay bersärlär kendi boy-
larïna, ki K‘risdosnu± buyruªun tutmadïlar. 

K‘risdos ayttï:
– Bu dünyâdadir tïnĉlïª, turmaª, uĉmaª, tatlïlïª. 
Antamaludz¾ ayttï:
– Deli da aªïlsïz! K‘risdos buyurup aytïyïr:

«Dünyâ kecˆövlüdür». Da sen aytïyïrsen: «Ucˆmaª da
tïncˆlïª bun(111v)dadïr». Ey, deli kisˆi! Egär sen isˆitip
hnazant bolsa±, men seni Te±rigä keltirirmen. Egär
isˆitmäsä± ma±a, yalïnlï otlar hadirläniptir sa±a. 

K‘risdos ayttï:
– Bu söz meni ªorªutïyïr. Klärmen ªaytmaga

a±ar. 
Antamaludz¾ ayttï:
– Men köp bulargan kiŝilärni ªaytarïpmen

K‘risdoska. Egär sen kläsä±, seni dä dost etärmen
K‘risdoska. 

K‘risdos ayttï:
– Egär sen ma±a anï etsä±, men seni o±altïr-

men. 

Antamaludz¾ ayttï: 
(112r) – Kimesä meni bolmas o±altma, tek ol,

ki £azarosnu ücˆüncˆi kündä tur©uzdu. 
K‘risdos ayttï:
– Bu sözlär ma±a heĉtir. Sen yal bergin ma±a

– men seni o±altïrmen. 
Antamaludz¾ ayttï:
– Hali ayttïm sa±a, ki nemäm yoª. Egär inan-

masa±, baª K‘risdosnu± Awedaranïna, ki ne aytï-
yïr: «Suªlanma±ïz ne altunga, da ne kümüsˆkä,
müft alï±ïz, da müft beri±iz, da bolu±uz sˆa©avatlï,
ne türlü (112v) Atamïz bizim köktägi sˆa©avatlïdïr
üstümüzgä bizim». 

K‘risdos ayttï:
– Ša©avatlïdïr da yarlï©ovuĉï, yoªesä Te±ri buyu-

rïyïr: «Te±rini± beri±iz Te±rigä da ªannï± – ªanga». 
Antamaludz¾ ayttï:
– Ol o±altkay meni, ki här kün kügürĉinni ye-

beriyir yazïªlï ªuluna kendini±, ki keltirir te±iz-
dän suv da icˆirir. Egär icˆirmäsä edi, bu±ar ancˆa
ªurup edim. Yoªesä kim sancˆïptïr, ol bolur (113r)
o±altma. Egär tili± bilä cˆüst esä±, aªïlï± bilä ivasˆ-
sen. Xannï± esˆikinä barïp aytsa±, ki hakimmen,
da bolmasa± o±altma, ulu bälâga tüsˆärsen. 

K‘risdos ayttï:
– Egär o±altsam, ulu haybat alïrmen haybatlï

ªandan. 
Antamaludz¾ ayttï:
– Menim otum K‘risdostur. 
K‘risdos ayttï:
– Üĉ yüz altmïŝ beŝ bo©undan otum bar. Klä-

mässen almaga, yoªesä K‘risdostan klärsen?
Antamaludz¾ ayttï:
– Xazna sövüĉisen da (113r) dinsiz. K‘risdos

sˆa©avatlïdïr da yarlï©ovucˆï. 
K‘risdos ayttï:
– Pevne ŝa©avatlïdïr da yarlï©ovuĉï, yoªesä

sen dinsizsen da ol kisˆini sövärsen, ki sa© bolgay. 
Antamaludz¾ ayttï:
– Umsam bar K‘risdosta, ki seni± sözlärinä

körä törä etkäy sa±a. 
K‘risdos ayttï:
– Ot al da köp sözĉi bolma. 
Antamaludz¾ ayttï:
– Ber ot, ki körgäymen. 
K‘risdos ayttï:
– Otnu± nesin klärsen ªoyma? Yalïmnï ber, ki

seni o±altkaymen. 
Antamaludz¾ (114r) ayttï:
– Ot bar, ki tenni ªaŝlïyïr, da so±ra nemä bol-

mas. 
K‘risdos ayttï:
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– Anï± üĉün bu haldä yatïpsen. 
Antamaludz¾ ayttï:
– Neĉä seni± kibik kiŝi körüpmen, da biliksiz

hakim yaªsˆïraªtïr ma±a. Ki seni± otu±dan algay-
men, da©ïn yaªsˆïdïr, ki K‘risdostan algaymen. 

K‘risdos ayttï:
– Ne etsär sa±a K‘risdos? Al mendän ot, ki

o±altkaymen seni. 
Antamaludz¾ ayttï:
– Xoy meni ma±a. Ne ki sa© yerim bar edi, anï

da sancˆªaladï±. 
(114v) K‘risdos ayttï:
– Bardïr seni± nemä uruhu±-kökü±?
Antamaludz¾ ayttï:
– Bardïr menim uruhum-köküm – K‘risdos da

a©rïªlarïm, atam da anam – tirlikim da soªur köz-
lärim. 

K‘risdos ayttï:
– Kim ki tözsä, här kez tiri bolur. 
Antamaludz¾ ayttï:
– Negä di±rä töziyirmen? Meni söz etipmen

här birinä?
K‘risdos ayttï:
– Kimni ki Te±ri sövär, anï ögütlär. 
Antamaludz¾ ayttï:
– Alay esä, meni Te±ri ögütlär. Yoª(115r)esä

klärmen seni bilmägä, kimsen. 
K‘risdos ayttï:
– Men adammen, neĉik sen. Sorgïn, ne klär-

sen?
Antamaludz¾ ayttï:
– Eki yartïn sözliyirsen, da men bilirmen,

kimsen. Sen ya k‘ahana, ya vartabed. 
K‘risdos ayttï:
– Yolĉunmen, da dünyâda yürüĉi, da aŝªarha-

ganmen. 
Antamaludz¾ ayttï:
– Ustada övränip misen?
K‘risdos ayttï:
– Azgïna övränipmen. 
Antamaludz¾ ayttï:
– Šahat, övränipsen Atana(115v)k‘i hakimdä. 
K‘risdos ayttï:
– Anï± ŝägertimen. Ol ªastanï yal©ïz o±altïr

edi, yoªsa men antamaludz¾nu sa©aytïrmen. 
Antamaludz¾ ayttï:
– O©lansen da o©lan kibik sözliyirsen. Xayda

bolur, ki sˆägert artïª ustadan bilgäy?»
K‘risdos ayttï:
– Sen K‘risdoska nek inandï±, ki seni Te±ri

rïsvay etiptir?
Antamaludz¾ ayttï:

– Menim dẑ¾anïm [=tenim] rïsvay esä, dẑ¾anïm
haybatlïdïr K‘risdosnu± alnïna. 

K‘risdos ayttï:
– K‘risdos bir adam (116r) edi, ªaysï ki anï dẑ¾u-

hutlar ªacˆka keltirdilär. Yal©andïr, ki kecˆä cˆaªïrdï-
lar da ayttïlar, ki K‘risdos turdu ölüdän. Da asˆa-
gertlär, o©urlap kendin, ayttïlar, ki turdu ölüdän. 

Antamaludz¾ ayttï:
– Yal©anĉï da töräsiz kiŝi! Xaydan keldi± bun-

da? Šahat, sen dä ol dzˆ¾uhutlardansen. Otuz sekiz
yïldïr, ki bundamen, hanuz bu sözlärni isˆitkänim
yoª edi kimesädän. Yoªe(116v)sä umsam bar
K‘risdosta da bilirmen, ki kendini± erki bilä ªacˆ-
landï, kömüldü, da ücˆüncˆi kündä ölüdän turdu, da
yarlï [=yar©u] künündä seni uyatlï etsär. 

K‘risdos ayttï:
– Bunu nek ªay©urmassen, ki bunda uyatlïsen

da ol dzˆ¾ihanda da uyatlï bolsarsen?
Antamaludz¾ ayttï:
– Egär bu dünyâda uyatlï bolsam, ol dünyâda

hörmät alïrmen K‘risdostan. 
K‘risdos ayttï:
– Boyu±a tïnĉlïª (117r) tapupsen – özgäni±

emgäkin yemiyirsen tatlï yemäª bilä, da ne ki yï-
©ïyïrsen, barcˆa saªlïyïrsen. 

Antamaludz¾ ayttï:
– Neĉik men bu dünyâda tïnĉmen, alay sen ol

dünyâda tïncˆ bolgaysen. 
K‘risdos ayttï:
– Men alay iŝitipmen: kim ki bu dünyâda tïnĉ-

tïr, ol dünyâda tïncˆ bolsar. Da kim ki sa±a oªsˆar,
sönövsüz otnu me±ärsär. 

Antamaludz¾ ayttï:
– Bulartuĉï kimsä! Ket keri men(117v)dän, ki

meni dä seni± kibik etmägäysen. 
K‘risdos ayttï:
– Xoy bu barĉanï keri. Men bilirmen, ki sendä

aªcˆa köptür. Ber, ki o±altkaymen seni. 
Antamaludz¾ ayttï:
– Sen kimgä tapunursen?
K‘risdos ayttï:
– Yerni-köknü Yaratuĉïmen. 
Antamaludz¾ ayttï:
– Xoy! Ol öĉäŝkäy ma±a, ki menim nemäm yoª

eki nemädän artïª da yarïm pinâz ötmäktän artïª.
Sen Te±rigä ne türlü inanïyïrsen, dünyâ(118r)ni±
ªanïna?

K‘risdos ayttï:
– Bu türlü sen inanïyïrsen K‘risdoska anï±

ücˆün, ki bu a©rïª icˆinäsen, da kül icˆinä yuvalap-
sen, da bir suvga hasrätsen. 

Antamaludz¾ ayttï:
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– Xuturup, dinsiz adam, ªutªar meni eki türlü
sözü±dän. 

K‘risdos ayttï:
– ´aräsizni± ĉaräsi mendädir. 
Antamaludz¾ ayttï:
– Anï nek ªay©urmassen, ki här söznü sözli-

yirsen? Da biliniyirmen Te±(118v)rini± sk‘ancˆ½eli-
k‘inä, ki K‘risdos köktän asˆaªlandï da kendini± er-
ki bilä bizni satun aldï, da bizgä tiyisˆlidir ªïynalïp
ªacˆlangaybiz, da bu harsïzlïªï± seni± eski dusˆman-
ga oªsˆar, ki kirdi Jutanï± yüräkinä, da anï cˆïªara
berdi da sövövsüz otnu da me±ilik ªïyïnnï me±äri-
yir. 

K‘risdos ayttï:
– Bunu ªay©urmassen, ki barĉasïna kültkü

bolupsen, da sen K‘risdos(119r)ka inanïpsen, da
anï här kez k‘arozel etiyirsen. 

Antamaludz¾ ayttï:
– Inamsïz, bolmassen meni ayblandïrmaga.

Umsam bardïr K‘risdosta, yoªesä inanïrmen a±ar,
ki seni da©ïn burun rïsvay etkäy da kültkü, kör-
güzgäy ol yerdä, ki kendini±dir erk, da frisˆtälärinä
kendini±. 

K‘risdos ayttï:
– Öktämlänmä, budur seni± hörmäti± ol dẑ¾i-

handa da bunda, da men yo©arï bolur(119v)men
barcˆa arilärdän. 

Antamaludz¾ ayttï:
– Šahat, uĉmaªnï± aĉªïĉlarï sendädir, ki sen

seni bu türlü ari tutïyïrsen da meni sönövsüz otka
o©ul etiyirsen! Otuz sekis yïldïr, ki ayaªlïlarga san
beriyirmen. 

K‘risdos ayttï:
– Seni± üĉün alay iŝitipmen, ki köp yersen da

tïncˆ yatarsen. 
Antamaludz¾ ayttï:
– Ol dẑ¾ihanda sen alay tïnĉ bolgaysen da tïn-

gaysen!
K‘risdos ayttï:
– Xoy bu sözlärni keri da ma±a (120r) umsan-

gïn, ki men seni o±altkaymen. 
Antamaludz¾ ayttï:
– Egär bolur esä±, seni o±alt, ki esi± yoª. 
K‘risdos ayttï:
– Egär men seni o±altmasam, kimesä bolmas

seni o±altma mendän asˆïra [=basˆªa]. 
Antamaludz¾ ayttï:
– Sen meni o±alt da yarlï©a ma±a, da tölövün

algaysen K‘risdostan. 
K‘risdos ayttï:
– Sen ªaydansen da K‘risdosnu nedän tanïr-

sen?

Antamaludz¾ ayttï:
– Te±rini± bitiklärin da ar½ak‘ellärni±, ki kel-

tirdilär ªatïmïzga, da eski dusˆmannï adam icˆin-
dän cˆïªardïlar K‘risdosnu± atï bilä, da köplärni
o±alttïlar, da menim kimesäm yoª edi, ki meni elt-
käy edi allarïna, ki o±altkaylar edi, da hali ma±a
cˆarä K‘risdostan bolur, zera mïªlandï, ªacˆlandï da
yarïªlattï dünyâni. 

K‘risdos ayttï:
– Xaĉan sen bu türlü K‘risdoska inanïyïrsen,

ne ü(121r)cˆün yazïª ªïlïnïyïrsen?
Antamaludz¾ ayttï:
– Öĉäŝip, neĉik men bunda yazïª ªïlïngaymen,

ªacˆan men yalbarïrmen dünyâ ücˆün, da ma±a yar-
lï©agan ücˆün, da bu a©rïªnï tartïyïrmen da töziyir-
men?

K‘risdos ayttï:
– Bilmässen, ki K‘risdos yazïªsïznï sövär da

yazïªnï sökär da ªïynar?
Antamaludz¾ öcˆäsˆip ayttï:
– Umsasïz da ªïsªa esli! K‘risdos könü yaratu-

cˆïdïr da etär tölövün ªï(120v)lïnganïmïzga körä:
ma±a menim ªïlïnganïma da sa±a seni± ªïlïnganï-
±a körä. 

K‘risdos ayttï:
– Kim ki bu dünyâda tïnĉlïªtadïr, da kimlär ki

itlik etiyirlär da o©urluª da ªazna yï©ïyïrlar, alar-
nï±dïr ucˆmaª. 

Antamaludz¾ ayttï:
– Inamsïz da a©ïz teprätüĉi dingä! Bilirmen,

ki ªoymïsar seni K‘risdos kendini± ekincˆi kelgä-
nindä. Ket ekri mendän, – ayttï antamaludz¾.

(122r) K‘risdos ayttï:
– Ketmän, ĉaª seni o±altmïyïn. 
Antamaludz¾ ayttï:
– Yaªŝï edi ma±a bu türlü yatma, ne ki seni±

otu±nu alma, zera sen K‘risdoska ªarsˆïsen. 
K‘risdos ayttï:
– Köp maªtanïyïrsen, ki: «Menim K‘risdos um-

samdïr köktä». Yoªsa mendän artïª dügüldür ol. 
Antamaludz¾ ayttï:
– Xuturup! Bunu ar½ak‘ellär aytmadïlar, ki

alardan dost yoª edi K‘risdoska? Da sen, aªïlsïz
adam, uyal(122v)madï± bunu aytma!

K‘risdos ayttï:
– Sen anï ªay©urma da yalïmnï ber, ki bügün

kün uzun eriktirdi± sendän seni± deli sözläri± bilä. 
Antamaludz¾ ayttï:
– Sen ma±a bügün ne sälâm keltirdi± da ŝa©a-

vat? Da bosˆ cˆïªardï± meni sada©a almaªtan seni±
aªïlsïz sözläri± bilä, da men acˆtan tas bolïyïrmen. 

K‘risdos ayttï:
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– Aytkïn da keĉirttirmä, ne± bar da ne klärsen
ber(123)mä otnu± bahasïn, ki bergäymen sa±a. 

Antamaludz¾ ayttï:
– Bardïr yarïm ötmäk, anï da sa±a beriyim,

yoªesä bermän, zera acˆtan ölärmen. 
K‘risdos ayttï:
– Aĉ turmaªtan dügül beŝ kündä ya otuz kün-

dä acˆ turupmen. Yoªesä ber sen ma±a bahalï ªasˆ-
lar, da men seni± ötmäki±ä hasrät dügülmen. 

Antamaludz¾ ayttï:
– Inanïrmen Te±rigä, ki seni± sözlä(123v)ri±ä

körä etkäy sa±a tölöv. Bu bahalï ªasˆlar men sen-
dän isˆitiyirmen. Yoªesä ªutªar meni seni± deli da
öktäm sözläri±dän. Hakimcˆiliki± seni± keräkmäs
ma±a. 

K‘risdos ayttï:
– Men alay bilirmen, ªaĉan ki sen aŝka oltur-

sa±, yarïm ötmäki±ni itkä salïrsen, da eki pinâznï
yarlï©a berirsen, da aytïyïrsen, ki eki pinezimdän
da yarïm ötmäkimdän artïª yoªtur. (124r) Yedi
türlü a©rïªï± bar. Bu az nemä bilä kim bolur bu
ªadar dinsizlikni kötürmä üstü±dän? Zera seni±
sasïmaªï±dan igränip turupmen. 

Antamaludz¾ ayttï:
– Seziyirmen, ki mïzdaĉï körüniyirsen. Alay

bilirmen, ki Jutanï± uru©undansen. 
K‘risdos ayttï:
– Bunu kendi esi±dän aytïyïrsen, zera barĉa-

mïz biri birimizgä uru©biz, yoªesä alïrbiz törä
(124v) ªïlïnganïmïzga körä. 

Antamaludz¾ ayttï:
– Egär yaªŝï ªïlïnganïmïz bolsa da yaªŝï ina-

mïmïz, tas bolmasbiz. 
K‘risdos ayttï:
– Bu aªlï± bilä sen a©rïªka tüŝüpsen. 
Antamaludz¾ ayttï:
– Egär tenim bilä dinsiz esäm, dẑ¾anïm bilä

ündälgänmen hajr Aprahamnï± ªucˆaªïna. 
K‘risdos ayttï:
– Men bunda yaªŝï turupmen da anda bardïr

erkim salma seni sönövsüz otka. 
Antamaludz¾ ayttï: 
(125r) – Sen seni ulu dost tutïyïrsen K‘risdos-

ka, yoªesä terän ªaram©uluª da otlu yalïn hadirlä-
niptir sa±a. 

K‘risdos ayttï:
– Men ol kiŝigä hörmät bermän, kim ki ma±a

ªaram©uluª da ot yalïn hadirlägäy. 
Antamaludz¾ ayttï:
– Yüräklänip küfürĉi da deli sözlü, ket keri

men yarlïdan, zera cˆïªardï± meni sk‘ancˆ½elik‘imdän
da acˆtan tas bolsarmen. Ey, töräsiz kisˆi da dinsiz
harsïz adam, (125v) ket mendän keri, men yarlï-
dan, zera ölümcˆä sancˆtï± meni, sˆahat, ki barcˆanï
tügällävüĉi K‘risdos seni dä menim kibik etkäy,–
da yï©ladï küĉlü da ayttï: – Tapunurmen Ata O©ul
Ari Dzˆ¾anga, da Mariamga to©urganga, ten alganï-
na, ªïynalganïna, ªacˆlanganïna, kömülgäninä,
ücˆüncˆi kündä ölüdän turganïna, da kökkä a©ïnga-
nïna, da ekincˆi kelgäninä. Da ªoy ol me(126r)ni
o±altkay. 

Da ªacˆan K‘risdos kördü, ki emgätti antama-
ludz¾nu, da kördü anï± yasˆ tökkänin Te±rini± inamï
ücˆün, tek asˆaªlandï, baªmïncˆa anï± kirlängäninä,
dostuna kendini±, öptü anï da ayttï a±ar:

– Boŝat ma±a, ªardaŝïm da inamlï ªulum, ki
buncˆa zaman emgättim seni da tatlï avaz bilä da
tatlï söz bilä ŝa©avatlattï± meni,– tek ayttï K‘ris-
dos: – Tur, algïn tö(126v)ŝäki±ni da bar. 

Ol sahat turdu antamaludz¾, da barïr edi, da
al©ïsˆlar edi Biy Te±rini, ol, ki otuz sekis yïl emgäk-
ti [=emgändi] a©rïªïndan, hecˆ tepränmäs edi ol
yerdän. Ol sahat K‘risdosnu± a©zï acˆïlgacˆoª, tur-
du, necˆik aslan, da yürür edi. Da da©ïn K‘risdosnu
hecˆ körmädi ol yerdä. Andan so±ra sezdi anta-
maludz¾, ki K‘risdos edi, ki anï± bilä sözliyir edi, da
tüsˆtü yüzü üsnä, da ayttï:

– Eyäm, (127r) me©a sa±a Jisus K‘risdos, ªay-
sï ki yarlï©adï± men yazïªlïga da o±alttï± te±rilik
ªolu± bilä, da buncˆa zaman asˆaªlanïp edi± ªatïma,
da igränmädi± ªutur©ularïmdan menim. Da men
bilmäs edim, Biyim, da köp öcˆäsˆtim seni± alnï±a,
men, ªutur©u it. Me©a yerdän kökkä di±rä da se-
ni± alnï±a!

Bundan so±ra haybat Ata O©ul Ari Dzˆ¾anga
me±i me±ilik, ame½n.
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Конгрегация армянских мхитаристов, Вена, № 559
Грамота

Дата: 1583 г.  Пергамент. 1 л. , 25х31 см. Язык кыпчакский.
Содержание: Грамота связана с выполнением завещания жителя Сучавы Донавака и его

пожертвовании на Львовскую Армянскую церковь.
Описание: [Dashian 1895: 247, 1028]. Примечание. К сожалению, копией мы не располагаем.
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Матенадаран им. Маштоца, г. Ереван, 
ед. хр. 1232

Нерсес Ламбронац‘и. Мекнут‘юн ( ‘Толкование’)
Дата: 1620 г.
Место: Иерусалим.
Писец: Скандар.
Язык армянский. Имеется одна тюркская запись, которую согласно фонетическим признакам

можно рассматривать как древнюю кыпчакскую.
Бумага, формат 15 х 21 см, 263 л.
Письмо армянское, нотргир.
Описание: [Ц‘уц‘ак 1965!1970; Гаркавец 1993]. 
Текст. Армянские переводы древнетюркских названий лет 12!летнего животного цикла

(л. 262 об.; через тире даны кыпчакские соответствия по другим памятникам):
sicˆ½ªn il áñ¿ ÙáõÏÝ [ore½ mugn] – sïcˆªan yïl ‘год мыши’
ut ili áñ¿ »½Ý [ore½ ezn] – bu©a ‘бык’, sï©ïr ‘корова’
p‘ars áñ¿ ÇÝÓÝ [ore½ incn] – bars ‘барс’
t‘usˆªan áñ¿ Ý³åëïÏÝ [ore½ nabasdagn] – ªoyan, tavsˆan ‘заяц’, 

tavïsˆªan, tusˆªan ‘тушканчик’
lu áñ¿ ÓáõÏÝ [ore½ cugn] – balïª ‘рыба’, lu ‘дракон’
ilan áñ¿ ûÓ [ore½ o½c] – yïlan ‘змея’
At‘ áñ¿ ÓÇ [ore½ ci] – at ‘конь’
©u áñ¿ áãË³ñ [ore½ ocˆ½ªar] – ªoy ‘овца’, ªocˆªar ‘баран’
picˆ½ áñ¿ Ù¿ÙáõÝ [ore½ me½mun] – picˆ ‘ублюдок’, meymun ‘обезьяна’
t‘aªu©u áñ¿ Ñ³õ [ore½ haw] – tavuª ‘курица’
it‘ áñ¿ ßáõÝ [ore½ sˆun] – it ‘собака’
t‘anguz áñ¿ Ëá½ [ore½ ªoz] – to±uz ‘свинья’

Матенадаран им. Маштоца, Ереван, ед. хр. 1763
Сборник

Дата: 1611, 1613 гг.
Место: Каменец!Подольский.
Составитель: Крикор, сын авакереца Ованеса.
Язык армянский, две кыпчакских записи.
Бумага, формат 15 х 19,5 см; 252 л. Письмо армянское, болоргир, нотргир.
Описание: [Ц‘уц‘ак 1965�1970; Гаркавец 1993].

Тексты:
Bu yïlnï± okosdos ayïnï± 15-inä orus vank‘ïnï±

yuªövini± bir yanïn da taslarnï da darda©an etti
yuªöv icˆinä kecˆä 3 sahatta kicˆaynakün, ªaysï ki
Biy Te±ri hayufsunsun (л. 144).

В [1060/1611] году, 15 [25] августа перевер!
нуло одну сторону церкви украинского монас!
тыря и клирос внутри церкви, в 3 часа ночи в
пятницу, да помилует Господь Бог.



Tvakannï± 1062 julis 18 yïªkün kecˆägi al©ïsˆ
zamanïnda ulu hrad keldi ya©mur bilä birgä
cˆetlevüktän ulu, bar edi özgäsi ªoz kibik (л. 144
об.).
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Года 1062 [1613], июля 18 [28], в воскресе!
нье, во время вечерней молитвы пошел большой
град с дождем, [градины] были больше фунду!
ка, а некоторые – как грецкий орех.

Матенадаран им. Маштоца, Ереван, ед. хр. 2267
Сборник диакона Лусига

Дата: 1580!15811 гг.
Место: Львов.
Содержание: армянские слова, преимущественно глагольные парадигмы, с переводом на кып!

чакский язык (л. 30!42 об.): кыпчакский глоссарий к армянской Псалтыри (л. 43!52 об.); о покло!
нении мудрецов и чабанов новорожденному Иисусу Христу (л. 112!112 об.); о Евангелии (л. 113!
113 об.); песня о воскресении Христа (л. 131 об., 129); проповедь вартабеда Ванагана о всенощном
бдении, посте и розговении (л. 131); рецепт бальзама долголетия (л. 130).

Язык армянский и кыпчакский, есть польские глоссы.
Бумага, формат 16 х 20,5 см; 189 л.
Письмо армянское, нотргир, болоргир, 25!30 строк на странице по 35!40 знаков в каждой.
Описание: [Ц‘уц‘ак 1965!1970; Гаркавец 1993].
Публикация: грамматическиепарадигмы [Еганян 1962]; рецепт долголетия [Tryjarskі 1983б];

170 глагольных парадигм [Tryjarski 1984]; построчный глоссарий к Псалтыри [Garkavets, Khur!
shudian 2001].

Примечания. Листы сшиты не в исходной последовательности: л. 29 должен быть перед л. 30;
л. 131 – перед л. 129. 

Отдельные тексты:
Армянско"кыпчакский словарик
e½r gar½num nek alïrmen ‘зачем я беру’
gar½num alïrmen ‘я беру’
ar½i aldïm ‘я взял’
ar½aw aldï ‘он взял’
bidiar½nu alsar ‘он должен взять’
nawa kemi ‘корабль’
nawavar kemicˆi ‘корабельщик’
ho½viw cˆoban ‘чабан’

vajri kiyik ‘косуля’
ors av ‘сетка’
orsort avcˆï ‘рыболов’
t‘or sit' ‘сеть’
maraª sarïncˆªa ‘саранча’
mzˆeª komar ya sinäk ‘комар, мошка’
bidzak sinäk ‘муха’
dzˆ¾andzˆ¾ cˆibin ‘муха’
lu bürcˆä ‘блоха’
ocˆ‘il bit ‘вошь’ (лл. 30; 29 об.).

История, изложеная Лусигом на армянском
и кыпчакском языках...

Блажен муж, который не пошел на совет не!
честивцев и на путь грешников не стал.

Года 1030 [1581], апреля 12, написано ру!
кой диакона Лусига, армянина.

Начало Псалтыри и глоссарий к ней
[опубликован нами, см. выше]

Badmut‘iun haji ew ªïpcˆaª lezui megneal Lu-
sig...

Sanlïdïr er, ªaysï k‘i barmadï k‘engäsˆinä ªïrsïz-
larnï± da yoluna yazïªlïlarnï± ol olturmadï (л. 42).

Колофон
Tvagannï± 1030 abril 12 dz¾eramp Lusig sar-

gawaki ªolu asˆïra Lusig dyakonus armenus (л. 43).

[Пересказ фрагмента Евангелия]
...ol ªannï da ªacˆan tapsa±ïz, ma±a ªabär eti-

±iz, ki men dä barïp basˆ endiriyim. Tek bardïlar
alar E[rusa©e½]mdän Pet©ähemgä junvar ayïnï± 6-
sïna, da ªacˆan kirdilär pecˆera icˆinä, taptïlar K‘ris-

...и когда найдете того царя, дайте мне
знать, чтобы я тоже пошел поклонился. Вот по!
шли они из Иерусалима в Вифлеем 6!го января,
и когда вошли в пещеру, нашли Христа, маль!



dosnï, ol kündä to©gan o©lan, da basˆ endirip yü-
gündülär K‘risdoskä, da acˆïp ªaznalarïn bernälä-
dilär K‘risdosnu: altun berdilär necˆik ªanga, tem-
yan berdilär necˆik kahanaga, zmur berdilär necˆik
ölümlügä, da ekincˆi ªaytmadïlar Herovteskä ªa-
bär bermägä, yoªesä özgä yol bilä kettilär uluslarï-
na (л. 112).
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чика, родившегося в тот день, и поклонились
Христу, и, отворив свою сокровищницу, одари!
ли Христа: дали ему золото как царю, ладан как
священнику, мирро как смертному, и во второй
раз не вернулись к Ироду, чтобы дать ему знать,
а пошли в свою страну другой дорогой.

[О Евангелии и евангелистах]
4 özän ĉïªar uĉmaªtan: P‘ison – Mat‘e½osnu±-

dïr, Kehon – Margos, Dikris – £ugas, Ep‘rad – Jo-
hannes. 

4 awedar½anicˆ½lärni± aytkanï suma etär 9300
dun haybatïna Jisus K‘risdosnu±. Amen. 

Vartabedlärni± tapup ªaldïrganlarïdïr: K‘ris-
dos Te±rimizni± to©ganï ari gojstan, 30-üncˆi yïlïna
kelip Orta[...], 3 yïl yürüp öv[rätt]i da skancˆ½elik‘
etti; andan so±ra 33 ªacˆ½elut‘iunu boldu, drüst,
buyla, könü, dzˆ¾sˆmarid.

Yänä ne ücˆün aytarlar dzˆ¾uhutlarga ano½re½n
äväl ki ayttï: «törädän kimesäni öldürmägin»?

Mat‘e½os awedar½anicˆ½ yazdï Awedar½anïn ken-
dini± Erusa©em kermäninä epraec½i tili bilä 8 yïl-
dan so±ra hamparcumunu± Jisus K‘risdosnu± da
tügällädi ªoltªasï bilä Erusa©em yïªövünü±. Basˆ-
lïªlarï bardïr 355, tanïªlïªï bar 32. 2600 dundïr.
Mat‘e½os ‘tirlikni± aytkanï’ ündälir. Mat‘e½os aweda-
r½anicˆ½ kün to©usˆnu± ülüsˆüdür, herbi-nïsˆanï adam-
dïr.

Margos awedar½anicˆ½ buyruªu bilä Bedros ar½a-
k‘elni± yazdï Awedar½anïn kendini± Ïsgandarea
kermäninä ªbti tili bilä 15 yïldan so±ra hamp[ar-
cumunu±] Jisus K‘risdosnu±. Basˆlïªlarï bardïr
233. Tanïªlarï bar 17. 1600 dundïr. Margos ‘biyik
mur, ya duvar’ ündälir. Margos awedar½anicˆ½ ge½s-
kecˆäni± ündälir. Nïsˆan-herbi aslan.

£ugas awedar½anicˆ½ pesˆäsi bilä otacˆï, hakim
edi, 72 ar½ak‘ellärdän edi, da so±ra Bo©os ar½ak‘elgä
sˆägert boldu. Buyruªu bilä Bo©os ar½ak‘elni± yazdï
Awedar½anïn kendini± 17 yïldan so±ra hampar[cu-
mundan] Jisus K‘risdosnu± Andiok‘ kermäninä
asori tildä. Ber ma±a, Krisdos, ªuvat. Basˆlïªlarï
bardïr 342. Tanïªlarï 17. 2800 dundïr. £ugas
“ölüdän turmaª” ündälir, ge½skünnü± ülüsˆü, herbi-
nïsˆanï ögüzdir. ZLusigs jisˆea.

Johannes awedar½aniĉ½ – ‘kökrämäªni± o©lu, ki
biyliktän basˆladï aytmaga’. Bu awedar½anicˆ½ 53 yïl-
dan hampar[cumundan] Ep‘esos k‘ahak‘ krec½
ªa©an tili bilä. Basˆlïªlarï bar 232. Tanïªlarï 15.
1800 dundïr. Johannes hnazantga cˆïªtï jarewmuds
ülüsˆi. Nïsˆan-herbi ªaraªusˆtïr (лл. 113 об., 113).

Четыре реки вытекают из рая: Фисон – Мат!
феева, Гихон – Марка, Тигр – Луки, Евфрат –
Иоанна. 

Повествования четырех евангелистов состав!
ляют 9300 слов во славу Иисуса Христа. Аминь.

Согласно исследованиям, которые оставили
ученые!богословы, наш Бог Христос родился от
пресвятой Девы, в тридцать лет [крестился] в
Иордане, три года ходил, учил и творил чудеса;
затем в тридцать три года был распят, правед!
ный, справедливый, правый и истиннный.

Так почему же прежде у евреев!язычников
сказано, что никого нельзя убивать без суда?

Матфей!евангелист написал свое Евангелие
в городе Иерусалиме на еврейском языке через 8
лет после вознесения Иисуса Христа и выпол!
нил это по просьбе Иерусалимской церкви. Сти!
хов у него 355, свидетельств 32. Слов 2600.
Матфей означает «жизнь». Удел евангелиста
Матфея – Восток, его герб – человек.

Марк!евангелист написал свое Евангелие по
велению апостола Петра в городе Александрии
на коптском языке через 15 лет после вознесе!
ния Иисуса Христа. Стихов у него 233. Свиде!
тельств 17. Слов 1600. Марк означает «высокий
каменный забор», или «стена». Марка называ!
ют евангелистом Севера. Его герб – лев.

Лука!евангелист по профессии был лека!
рем, врачом, он из 72 апостолов, затем был уче!
ником апостола Павла. По велению апостола
Павла он написал свое Евангелие в городе Ан!
тиохии на сирийском языке через 17 лет после
вознесения Иисуса Христа. Христос, дай мне
сил! Стихов у него 342. Свидетельств 17. Слов
2800. Луку называют евангелистом «воскресе!
ния из мертвых», его удел – Юг, его герб – вол.
Помяните Лусига.

Иоанн!евангелист – «сын грома, который
стал говорить с высоты». Этот евангелист напи!
сал (свое Евангелие) в городе Эфесе на греческом
языке через 53 года после вознесения Иисуса
Христа. Стихов у него 232. Свидетельств 15.
Слов 1800. Иоанн преуспел в послушании. Его
удел – Запад. Его герб – орел.



Vesn jarut‘iunn K‘risdosi
Bügün sövünüyüª frisˆtälär bilä da färâhlanï-

yïª bar yüräkimiz bilä Biyimizni± surp jarut‘iu-
nundan, ªartaygan dusˆmannï± ezilmäªindän (л.
131 об.).
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Величественное воскресение Христово
Сегодня радуйтесь с ангелами и утешайтесь

всем сердцем святому воскресению Господа на!
шего, попранию старого врага.

Vanagan vartabedni± aytkanï
Nedir manisi ªïtïm kecˆäsi, ki saruya© yeyirbiz

bolsun Bayramnï±, alay Dz¾nuntnu±? Yazïyïr
bunun ücˆün könü Gure© A©eksantrac½in T‘e½o½to½s
padsˆahga bayram ªïtïmu ücˆün da aytïyïr, ki ne
ücˆün kecˆädän cˆeziliyirbiz: anï± ücˆün, ki K‘risdos
kecˆädän turdu... (л. 131).

Проповедь вартабеда Ванагана
В чем состоит значение Пасхальной или

Рождественской всенощной, что [потом] мы
вкушаем сливочное масло? Пишет об этом пра!
ведный Кирилл Александрийский к царю Тео!
досу относительно Пасхальной всенощной и
объясняет, почему после ночи розговляемся: по!
тому что Христос встал после ночи...

Рецепт долголетия
[По�армянски и по�кыпчакски]
Ajs te©rank‘s o½vgami arasc½e½ mi a cˆ½ap‘ov

zamenn t‘e½ kamis 1 lot lina amen te©e½n t‘e½ gamis
ge½s lo½t gsˆr½e zi p‘orcadz¾e½ asdvadz¾ 120 dari abri ov
zajs ar½ne½.

T‘e½ gamis k‘a©c½r t‘e½ gamis le©i ara.

Кто хочет приготовить препарат, должен
взять по 1 мере всего; по желанию, можно взять
по 1 лоту каждого компонента, а можно и по
пол!лота; и это поверено Богом: кто будет упо!
треблять это, будет жить до 120 лет.

Может быть и сладким, и горьким.

Матенадаран им. Маштоца, Ереван, ед. хр. 2403
Молитвенник диакона Миско, сына Мурада, из Замостья, написанный по заказу

Вартана, сына старосты Сучавы барона Агопши, для дочери Зофии
Дата: 29 мая 1075 [8 июня 1626] гг. Место: Львов. Содержание: Молитвы, псалмы, чтения.
Сведения о дате, месте, писце и заказчике см. ниже в колофоне на стр. 161r�163r.
Язык кыпчакский, в заголовках молитв зачастую используются армянские названия. 
Бумага, формат 9,1х13,5 см. 211 л. 
Письмо: болоргир, 15 строк на странице по 20 знаков в каждой.
Описание: [Ц‘уц‘ак 1965!1970; Гаркавец 1993]. Примечания. Рукопись неполная, недостает

большого количества листов в конце. Книга украшена рисунками на полях и буквицами, типичны!
ми для армянской книжной миниатюры тогдашнего Крыма, ср. [Корхмазян 1978].

1 Musˆkat 1 lot
2 Faramfil 1 lot
3 Rovant 1 lot
4 Uzunbürcˆ 1 lot
5 Xar©a otu 1 lot
6 Citvar > Cïtvar 1 lot
7 Galgan 1 lot
8 Egir 1 lot
9 Zindzˆ¾ibil 1 lot
10 Zafran 1 lot
11 Dz¾engelu gasen nemicˆnag > nemicˆ-
dz¾ag [= algajsen ne½micˆ, dz¾agil] 1 lot
12 Reum ponskego, tiptu 1 lot
13 Zlinbovïª yontrek 1 lot
14 Šäkär 2 funt ya 1
15 K‘a©c½rp‘ajd 1 lot
16 Kvit 1 lot
Barcˆasï ki barabar bolgay otlarï (л. 130).

Мускат (мускатный орех) Myristica moschata 1 лот
Гвоздика Dianthus 1 лот
Ревень тангутский Rheum palmatum 1 лот
Перец длинный Piper longum 1 лот
Чистотел Chelidonium majus 1 лот
Цитварное семя (полынь цитв.) Artemisia cina 1 лот
Лапчатка прямостоячая Potentilla erecta 1 лот
Аир болотный Acorus calamus 1 лот
Имбирь Zingiber officinale 1 лот
Шафран Crocus 1 лот
Дягиля возьмешь польского, дзягиля

Archangelica 1 лот
Ревеня понтийского, тибету Rheum ponticum 1 лот
Ядрышек кедровых орехов Cedrus 1 лот
Сахар 2 фунта или 1
Солодка Glycyrrhiza 1 лот
Бессмертник Helichrysum 1 лот

Все это вместе составит зелье.
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Полный текст Молитвенника 2403

(1r) Egealk‘s tatarcˆa
Kelgänlär barcˆamïz ari gat‘u©ige½ da ar½ak‘el-

lärni± yï©övündä, ªolïyïª yal©ïz O©lun Te±rini±, Bi-
yimizni bizim da Xutªarucˆïmïznï Biyimiz Jisus
K‘risdosnu, ªaysï ki endi haybatï bilä Atasïnï± ya-
lïnnï± icˆinä da ªutªardï 3 igitni ol Araplardan, ya-
rïªlï da aruv saªlagay sa©ïsˆïmïznï bizim, ki (1v)
bolmagay ªacˆan aldangaybiz yazïªtan da suªlan-
cˆïndan dünyâni±, evet arzani bolïyïª saªlama boy-
ruªun anï± alma tadzˆ¾ïn yarïªnï± Atadan boylarï-
mïzga bizim, ªaysï ki atadï sövüklülärinä kendi-
ni±, könü Te±ri Jisus K‘risdos, Biy barïnï tutucˆï,
tirgiz da yarlï©a.

Все мы, сущие по"татарски
Все мы, сущие в святой, католической и

апостольской церкви, да молим нашего Господа
Бога и Спасителя нашего, Господа нашего Иису!
са Христа, который со славой Отца своего спус!
тился в пламя и спас трех юношей от тех “ара!
бов” [=халдеев], чтобы он сберег наши мысли
ясными и чистыми, дабы мы никогда не сбились
с пути из!за грехов и зависти мира, но могли
праведно хранить его веления и принять на себя
корону света от Отца, ибо он отец всех своих воз!
любленных. Истинный Боже, Господи наш Ии!
сусе Христе, Вседержитель, воскреси и поми!
луй!

C½o©ea, De½r, zc½o© tatarcˆa, k‘ahana aytar
(2r) Bürkkin bizgä, Biy, rosa yaªsˆï yetmäªi±-

ni± seni± yazïª ªïlïngan da ölümsüz boylarïmïz bi-
zim, söndür yalïnïn otnu± asˆïnganïmïznï± bizim,
ªutªar bizni me±i me±ilik ottan, arzani etkin 3 igit
bilä al©ïsˆlama seni, ögmä sˆükürlük da haybat sun-
ma sa±a, da aytma: 

Te±rim, arït meni, menim yazïªlarïmnï, Te±ri,
sˆa©avat(2v)lan men yazïªlï ªulu± üsnä da yarlï©a
ma±a, köpyazïªlïga.

Surp zAsduadz¾adz¾in tatarcˆa
Sargawak: Ari Asduadz¾adz¾inni da barcˆa ari-

lärni pareªo½s etiyiª Atag köktägigä, ki klämäªi
bilä yarlï©angay da sˆa©avatlanïp tirgizgäy yarat-
kanlarïn kendini±, barïnï tutucˆï Biy Te±rimiz bi-
zim tirgizgäy da yarlï©agay.

(3r) Ïngal, De½r tatarcˆa
K‘ahana: Yöpsün, Biy, ªoltªamïznï bizim

pareªo½sluªu bilä surp Asduadz¾adz¾inni±, zadasïz
to©urucˆï±nï± seni±, da yalbarmaªlarï bilä barcˆa ari
tanïªlarï±nï± seni± isˆit bizgä, Biy, da yarlï©a,
cˆïdovlu bolgïn, arït da bosˆat yazïªlarïmïznï bizim,
arzani etkin sˆükürlük bilä haybatlama seni Ata±
bilä da Ari Dzˆ¾anï± bilä hali da här kez da me±i
me±ilik, ame½n.

(3v) Zuardzˆ¾ac½ealk‘s tatarcˆa
Sövüngänlär ulu färâhlik bilä sövüncˆlü turga-

nïndan Eyämizni± bizim da Xutªarucˆïmïznï± Ji-
sus K‘risdosnu±, ªaysï ki boldu yemisˆ da ilgärigi
barcˆa yuªlaganlarga ufattï esˆikin tamuªnu±, da
cˆesˆti zulumun ölümnü±, da berdi umsa bïnyatlï
yänäcˆi yä±irmäªkä tirlikinä barcˆa adamlarnï±. 

(4r) Xolïyïª inam bilä Xutªarucˆïmïzdan bizim
Jisus K‘risdostan, ki arzani etkäy bizni turganïna
kendini± sïfatïna oªsˆasˆ etmä ten asˆaªlïªïmïznï
bizim haybatïna kendini±, zera ki bunu atadï da

aytovsuz basˆªïsˆïn ba©ïsˆladï sövüklülärinä kendi-
ni±, könü Te±ri Jisus K‘risdos, Biyimiz bizim, tir-
gizgäy da yarlï©agay.

(4v) Ergir bakanem tatarcˆa
Sargawak: Yerni öpärbiz sa±a, Biy Te±rimiz

bizim, uzunluªu ücˆün kecˆkänlär kecˆäni±, da ertä-
gänlär [=ertälängänlär] yerinä ªosdovanut‘iunnu±
sunïyïrbiz ertägi al©ïsˆïmïznï bizim, seni, Biy, al©ïsˆ-
larbiz da haybatlarbiz, da sendän sˆükürlübiz, ªay-
sï ki arzani etti± kecˆäni eminlik bilä kecˆirmägä da
yetisˆmä sahatïna ertäni±, ar(5r)zani etkin bizni,
Biyim, aytovsuz Ata±nï± alnïna seni±, ªaysï ki
atadï± sövüklüläri±ä seni±, könü Te±ri Jisus K‘ris-
dos, Biyimiz barïnï tutucˆï, tirgiz da yarlï©a.

O©ormadz¾k‘tadz¾ tatarcˆa
K‘ahana: Yarlï©ovucˆï, sˆa©avatlï da könü ari

ulu turganïna K‘risdosnu±, Te±rimizni± bizim,
yarasˆïr haybat, buyruª da hörmät hali da här kez
(5v) me±i me±ilik, ame½n.

P‘ar½k‘ ’i parcuns
(32r) Haybat biyiklikkä Te±rigä, da yergä

eminlik, adamlarga bazlïª, al©ïsˆ sa±a biyiklikkä,
al©ïsˆlïsen, Biy Te±rimiz bizim.

Al©ïsˆlarbiz seni, Biy, da maªtarbiz, Biy, seni,
tapunurbiz, Biy, seni, tapunurbiz, Biy, seni da
yerni öpärbiz (6r) sa±a, haybatlarbiz seni, sˆükür-
lübiz, Biy, sendän seni± ulu haybatï± ücˆün.

Biy, padsˆah ari köktägi, Te±ri da Ata barïnï
tutucˆï, Biy da O©lu Atanï±, yal©ïz to©gan Jisus
K‘risdos, da Ari Dzˆ¾an.

Biy Te±ri, Xozusu Te±rini± da O©lu Atanï±,
ªaysï ki aldï± bizni ari gojs [=bizimkin ari gojstan],
yarlï©adï±, kötürdü± yazïªïn dünyâdan, da hali
(6v) yöpsün ªoltªamïznï bizim.

Ari, ki olturupsen o± yanïna Atanï±, yarlï©a
bizgä.



Zera sen yal©ïz arisen, yal©ïz Biyimiz bizim
Jisus K‘risdos, Biy da Ari Dzˆ¾an ol haybattandïr
Te±ri Ata bilä, ame½n.

Da här vaªt al©ïsˆlarbiz seni, Biy, da ögärbiz
ari atï±nï seni± me±i da me±i me±ilik. 

Arzani etkin, Biy, bu künnü kecˆirmä emin-
(7r)lik bilä da yazïªtan basˆªa saªla bizni. 

Al©ïsˆlïsen, Biy Te±rim, atalarïmïzdan bizim,
ögövlü da haybatlïdïr atï± seni± ari me±ilik, ame½n.

Al©ïsˆlï Biy, övrät meni to©ruluªu±nu seni±. Ücˆ
kez ayt.

Biy, isˆancˆïmïz boldu± bizim dzˆ¾ïns-dzˆ¾ïnstan. 
Men ªolarmen, Biy, yarlï©a ma±a da o±alt bo-

yumnu menim, men yazïªlï (7v) ettim sa±a. 
Körgüz bizgä, Biy, yarlï©amaªï±nï seni±. 
Ber bizgä, Biy, yarlï©amaªï±nï seni± me±ilik,

isˆin ªulu±nu± seni± körümsüz etmägin, Biyim, meni. 
Seni isˆancˆ kendimä ettim, övrät meni etmägä

erki±ni seni±, zera sensen Te±rim menim yal©ïz. 
Sendändir, Biy, cˆovraªï tirlikni±, da yarïªï

bilä yüzü±nü± se(8r)ni± köriyirbiz yarïªnï.
Sacˆkïn yarlï©amaªï±nï seni±, kimläri ki tanïr-

lar seni, Biy.
[Haybatlamaª]

Haybat da hörmät, yerni öpmäª biyiklikkä
Ataga da O©ulga da Ari Dzˆ¾anga hali da här kez
me±i me±ilik, ame½n.

P‘ar½aworesc½uk‘
Haybatlïyïª barcˆanï tutucˆï Te±rini, Atasïn

Eyämizni± bizim (8v) Jisus K‘risdosnu±, sˆükürlü
bolup andan, ki saªladï bizni eminlik bilä kecˆä-
mizni haligi da yol körgüzdü bizgä ªaram©uluªtan
yarïªka, ölümdän tirlikkä, küflänmäªtän buzuª-
maªsïzlïªka [=buzulmaªsïzlïªka], biliksizliktän
bilmäªliªkä, könülükünä kendini±. 

Yalbarïyïª andan, ki uzunluqun kündüznü±
eminlik bilä da barcˆa (9r) kö±ül ªosˆluªunu± acˆïªlï-
ªï bilä etkäy kecˆirmä bizgä, da abrap saªlagay zˆo-
©ovurtun kendini± Te±rilik ªuvatïnï± bilä, ªaysï ki
barcˆanï± üsnä yaªsˆïlïªï bilä kendini± buyruªu
bardïr barïnï tutucˆï Biy Te±rimizni± bizim, tir-
gizgäy da yarlï©agay.

Surp Asduadz¾ tatarcˆa
Ari Te±ri, ari kücˆlü, ari (9v) ölümsüz, ki ªacˆ-

landï± bizim ücˆün, yarlï©a bizgä. 
Ari Te±ri, ari kücˆlü, ari ölümsüz, ki turdu±

ölüdän, yarlï©a bizgä.
Ari Te±ri, ari kücˆlü, ari ölümsüz, ki kökkä

a©ïndï±, yarlï©a bizgä.
[P‘ar½aworeal]

Haybatlï da al©ïsˆlï ari gojs Asduadz¾adz¾in Ma-
riam, anasï K‘risdosnu±, sungïn ªoltªamïznï bizim

O©lu±a seni± (10r) da Te±rimizgä bizim, ªutªar
bizni sïnamaªtan da barcˆa tarlïªlarïmïzdan bizim,
ame½n.

Vasn lseli tatarcˆa
Isˆitövlü bolmaª ücˆün Eyämiz Te±rigä avazïna

ªoltªamïznï± bizim pareªo½sluªu bilä ari Asduadz¾a-
dz¾inni± enmäªi bilä üstümüzgä bizim yarlï©an-
maªï da sˆa©avatï Eyämiz Te±rini±, barïnï tutucˆï
(10v) Biy Te±rimiz bizim tirgizgäy da yarlï©agay.

Vasn ªa©a©ut‘ean tatarcˆa
Eminlik ücˆün barcˆa dünyâni± da toªtalmaªï

ücˆün ari yïªövnü± seni, Biy, yalbar[ï>]ïyïª. Aytïyïª
barcˆamïz bir söz bilä: Biy, yarlï©a, Biy, yarlï©a.

Al©ïsˆï Manase½ padsˆahnï±
De½r, amenagal tatarcˆa 

[2 Паралипоменон, после 36 главы]
(11r) Biy barïnï tutucˆï, Te±risi Aprahamnï±,

Saagnï±, Jagopnu± da züryâtïnï± alarnï±, barïnï
tutucˆï Biy, bosˆat yazïªïmïznï bizim.

Xaysï ki etti± köknü da yerni da barcˆa körkün
alarnï±, barïnï tutu''.

Xaysï ki bayladï± te±izni sözü bilä buyruªu±-
nu± seni±, (11v) yaptï± teränlikni, möhürlädi±
ªorªulu da haybatlï atï± bilä seni±, barïnï''.

Xaysï ki barcˆa nemä ªorªar da titrär yüzü±-
dän seni± ªorªulu ªuvatï±nï± seni±, barïnï tut''.

Yetövsüzdür ulu, körkü, haybatlï ariliki±ni±
[=ariliki±] seni±, srogiydir yüräklänmäªi± da öcˆäsˆ-
mäªi± seni± yazïªlïlarnï± (12r) üsnä, ölcˆövsüz da
tergövsüzdür yarlï©amaªï sövükü±nü± seni±, barï-
nï t''.

Sen, Biy, biyiklängän, sˆa©avatlï, sen dä yarlï-
©ovucˆï, ki hayufsunursen yamanlïª üsn[ä] adam-
larnï±, barï''.

Sen, Te±ri, ªoymadï± ludz¾ to©rular ücˆün Apra-
hamga, Sahagga, Jagopka, ªaysïlarï ki yazïª et-
mädilär sa±a, barïnï tu''.

(12v) Yoªsa ªoydu± posˆmanlïª men yazïªlï
ücˆün, zera yazïªlarïm menim artïªtïr, ne ki ªumu
te±izni±, da arttïlar töräsizliklärim menim, barïnï
tu''.

Dügülmen arzani baªma da körmä biyiklikin
köknü± köplüªündän töräsizlikimni± menim,
barïnï''.

Bükräyipmen men kücˆlü ba©ïndan temirni±,
ªaysï ki yoªtur (13r) ma±a tïncˆlïª, barïnï''.

Öcˆäsˆtirdim yüräklänmäªni da yaman alnï±a
seni± ettim, tur©uzdum sürät da arïttïrdïm [=art-
tïrdïm] ªïsˆïmnï dzˆ¾anïma menim, b''.

Da hali, Biy, asˆaªlatïrmen tizin yüräkimni±
menim da ªolarmen tatlï yarlï©amaªï±dan seni±,
barïnï''.
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Me©a, Biy, me©a, da töräsizlikimni menim
men mendän bilirmen, ba''.

(13v) Yalbarïp ªolarmen sendän, Biyim, bosˆat
ma±a, bosˆat da tas etmä meni menim yazïªlarïm
bilä, barïnï tu''.

Me±i öcˆäsˆmägin ma±a, Biyim, da a±magïn ya-
manlïªïmnï menim alnï±a seni± da borcˆlu etmägin
meni engänlär bilä tibinä yerni± yamanlïªlarï bi-
lä, barïnï''.

Zera sensen Te±ri, Te±risi ludz¾ tartkanlarnï±,
umsasïsen, (14r) da ma±a körgüz yaªsˆï etücˆiliki±-
ni seni±, ki arzanisizmen, barï''.

Tirgizgäysen meni yarlï©amaªï±a körä seni±,
da men al©ïsˆlïyïm seni barcˆa künlärindä tirlikim-
dä menim, barï''.

Seni, Biy, al©ïsˆlarlar barcˆa frisˆtäläri köknü±,
da seni±dir haybat me±i me±ilik, ame½n.

[Haybatlamaª]
Haybat Ataga da O©ulga da Ari Dzˆ¾anga, hali

da här kez, me±i me±ilik ame½n.
[Молитва]

Yalbarïp ªolarmen sendän, Biyim, bosˆat ma±a
yazïªlarïmnï menim.

Köplärgä yarlï©ovucˆï Biy, yarlï©a ma±a, köp-
yazïªlïga.

Te±rim, arït meni, yazïªlïnï, da tirgiz.
Te±ri, sˆa©avatlï bol ma±a, yazïªlï ªulu±a, da

yarlï©a ma±a, köpyazïªlïga.
Barcˆadan al©ïsˆlï ari gojs, Te±ri to©ur(15r)gan

ari Mariam, anasï Eyämizni±, pareªo½s bol Eyämiz-
gä bizim ücˆün.

Barcˆa ariläri Te±rini±, pareªo½s bolu±uz Ataga
köktägigä biz yazïªlïlar ücˆün.

K‘risdos, O©lu Te±rini±, öcˆ saªlamagan, yöp-
sün ªoltªamïznï bizim, zera sa±a isˆanïptïrlar boy-
larïmïz bizim.

Ye±ücˆi ªuvatï± bilä, ari, da tirlik et(15v)ücˆi,
da özdän ªacˆï± bilä seni± saªla bizni.

Yeber, Biyim, frisˆtäsin eminliki±ni± seni±, ki
kelip saªlagay bizni müsˆªülsüz kündüz da kecˆä.

Da adam sövüklünü± [=sövüklükü±] bilä se-
ni± a± bizni, Biyim, ªacˆan kelsä± ªanlïªï± bilä se-
ni±, da yarlï©a bizgä.

Sargawak aytar: 
Egealk‘s ’i ªosdovanut‘ean tatarcˆa

(16r) Kelgänimiz ªosdovanut‘iunga posˆoman-
lïªnï± inam bilä umsamïznï bizim yal©ïz to©gan
O©luna Te±rini± ªolïyïª yüräkimizni bizim ªolmaª
bilä andan arïnmaªnï da bosˆatmaªnï asˆïnganïmïz-
nï bizim, zera ol kendidir ayovucˆïmïz.

Te±risi me±ilikni±, ªaysï ki keldi erki bilä
Atasïnï± ªutªarma yar(16v)atkanlarïn, da ayttï

kendin bolma arïtucˆï yazïªlarnï±, umsasï ludz¾
tartkanlarnï±, yöpsünüp a©ïr yüklülärni da za-
bunlarnï yazïª bilä posˆomanlïªnï± aruvluªuna.

Hali keli±iz, barcˆa±ïz, asˆaªlanïp dzˆ¾anïmïz bi-
zim, sïnïª yüräk bilä tüsˆiyiª alnïna Eyämizni± bi-
zim, ki kecˆirgäy bizdän (17r) ªïsˆïmnï da baduhas-
nï asˆïnganïmïznï± bizim, barïnï tutucˆï Biy, tirgiz
da yarlï©a.

K‘ahana aytar: 
De½r Asduadz¾ p‘rgut‘ean tatarcˆa

Biy Te±ri ªutªarïlmaªïmïznï± bizim, ªaysï ki
yarlï©ovucˆïsen da sˆa©avatlï, uzunesli da köpyarlï-
©ovucˆï, ki hayufsunursen [hayuvsunursen] üsnä
yamanlïªlarnï±, (17v) zera klämässen ölümün ya-
zïªlïlarnï±, yoªsa ªaytmaªïn anï± yollardan yaman
da tirlikin, sen, Biy, dzˆ¾umard yarlï©amaªï± bilä
seni± övündür ªullarï±nï seni±, da ber alarga yer
posˆomanlïªka, barïsˆ yetövsüz adam sövüklükü±
bilä seni±, da et bularga cˆlunoklar ari yïªövü±nü±
seni±, ne türlü ki sa(18r)©aygaylar dzˆ¾an bilä ªos-
dovanut‘iun da posˆomanlïª asˆïra, ki kelip ari yü-
ªövü±ä seni±, sungaylar sa±a al©ïsˆ sˆükürlük da
haybat zˆo©ovurtu± bilä seni± Ata O©ul Ari Dzˆ¾anga
hali da här kez me±i me±ilik, ame½n.

Hawadov ªosdowanim tatarcˆa
1. Inam bilä ªosdovanel bolup (18v) da yerni

öpärmen sa±a, Ata O©ul Ari Dzˆ¾an, etilmägän da
ölümsüz tarbiyat, yaratucˆïsï frisˆtälärni±, da
adamlarnï±, da barcˆa bolganlarnï±, da yarlï©a
seni± yaratkanlarï±a da ma±a, köpyazïªlïga.

2. Inam bilä ªosdovanel bolup da yerni öpär-
men sa±a, ayirïlmagan Yarïª Ata O©ul Ari Dzˆ¾anga
da bir (19r) Te±rilik, yaratucˆï yarïªnï da tas etücˆi
ªaran©uluªnu, tas et menim dzˆ¾anïmdan ªaran-
©ulu yazïªnï da biliksizlikni, da yarïªlat esimni
menim bu sahat al©ïsˆ etmägä sa±a biyäncˆi±ä körä,
da yöpsüniyim sendän ªoltªamnï menim, da yar''.

3. Ata köktägi, könü Te±ri, ki yeberdi± sövük-
lü O©lu±(19v)nu ªoltªasïna bulargan adamlarnï±,
me©a seni± alnï±a yerdän kökkä di±rä, yöpsün me-
ni, necˆik keräksiz o©ulnu, da kiydir ma±a burungi
yarïªnï [=yarïªlï] tonnu, ªaysï ki yalanacˆlandïm
yarïª bilä, da yar''.

4. O©lu Te±rini±, könü Te±ri, ki asˆaªlandï±
Atanï± ªoynundan, da aldï± ten ari gojs Mariam-
(20r)dan ªutªarïlmaªïmïznï± ücˆün, da kömüldü±,
da turdu± ölüdän, da a©ïndï± haybat bilä kökkä,
me©a seni± alnï±a yerdän kökkä di±rä, a± meni,
necˆik ªaraªcˆïnï, ªacˆan kelsä± ªanlïªï± bilä seni±,
da yar''.

5. Dzˆ¾anï Te±rini±, könü Te±ri, ki endi± Jorta-
nanda da vernadunda da yarïªlattï± (20v) meni
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yuvmaªï bilä surp awazannï±, me©a yerdän kökkä
di±rä seni± alnï±a, arït meni ekincˆi Te±rilik ot bi-
lä, necˆik surp ar½ak‘ellärni ari vernadunda, da ya''.

6. Zadasïz tarbiyat, me©a sa±a aªïlïm bilä me-
nim, dzˆ¾anïm u tenim bilä, a±ma ilgärigi yazïªla-
rïmnï menim ari atï± ücˆün seni±, da yarlï''.

7. Baªucˆï barcˆasïn, (21r) me©a sa±a sa©ïsˆïm
bilä, sözüm bilä da ªïlïnganïm bilä, buzgïn ªolbiti-
kin yazïªlarïmnï± menim da yazgïn atïmnï menim
me±ilik düftärdä, da y''.

8. Tergövücˆi yapuªlarnï, me©a sa±a erkli u
erksiz, bilgänimä [=bilgänim] da [bilmägänim] bi-
lä, bosˆatlïª ber yazïªlï ªulu±a, ªaysï ki surp awa-
zandan to©ganïmdan cˆaª bu küngä di±rä yazïªlï-
(21v)men Te±riliki±ni± alnïna sezikliklärim bilä
menim da barcˆa bo©unlarïm bilä tenimni±, da
yarlï©a''.

9. Barcˆanï ayovucˆï Biy, ªoygïn közät közläri-
mä menim ari ªorªu±nu seni±, ki artïªsï baªkay-
men [=baªmagaymen], da ªulaªïm bilä isˆitmägäy-
men, da a©zïm bilä yal©an sözlämägäymen, da yü-
räkim bilä yaman sa©ïsˆ etmägäy(22r)men, da ªol-
larïm bilä yaman ªïlïnmagaymen, da ayaªlarïm
bilä yaman yollarga barmagaymen, yoªsa tüzät
barcˆa, da boyruªu±a körä seni± bolgaylar, da yar-
lï©a''.

10. Otlu tiri K‘risdos, otlu sövükü±nü seni±,
ªaysï ki saldï± dünyâda, palaylat boyuma menim,
ki küydürgäy arovsuzluªun dzˆ¾anïmnï± menim, da
arït(22v)kay yazïªïn tenimni± menim, da yandïr-
gay yarïª bilmäªi± bilä yüräkimä menim, da ya''.

11. Aªïlï Atanï± Jisus, ber ma±a aªïl yaªsˆïnï
sa©ïsˆlama, da sözlämä, da etmägä alnï±a seni± här
sahat, da yaman sa©ïsˆtan da ªïlïnmaªtan ªutªar
meni, da yar''.

12. Klävücˆi yaªsˆïlïªnï Biy, yaªsˆï etücˆi, ªoyma-
gïn meni erkimä (23r) körä menim barmaga, yoªsa
yol körgüz ma±a här vaªt seni± erki±ä körä, da
yarlï''.

13. Köktägi ªan, ber ma±a ucˆmaªï±nï seni±,
ªaysï ki ªïrer etti± sövüklüläri±ä seni±, da kücˆäyt
yüräkimni menim, ki körälmägäy yazïªnï da söv-
gäy seni± törä±ni, da yarlï''.

14. Ayovucˆï yaratkannï, saªla dzˆ¾anïmnï (23v)
da tenimni menim seni± ari ªacˆï± bilä aldovucˆï ya-
zïªtan, sïnamaªïndan eski dusˆmannï±, da yaman
kisˆilärni± aldamaªïndan, da barcˆa tïnsïzlïªtan
dzˆ¾anïmnï u tenimni, da yarlï©a''.

15. Közätücˆi barcˆadan K‘risdos, o±u± seni±
kölgä bolgay üstümä menim kündüz da kecˆä, övdä
olturganda, yolda yürügän(24r)dä, yuªlaganda da
turganda, ki hecˆ seskänmägäymen, da ya''.

16. Te±rim menim, ªaysï ki acˆarsen ªolu±nu
seni± da toldurursen barcˆa yaratkanlarnï± [=ya-
ratkanlarnï] yarlï©amaªï± bilä seni±, sa±a sïmar-
larmen dzˆ¾anïmnï menim, sen ªay©ur da hadirlä
dzˆ¾an u ten keräkimni bu kündän cˆaª me±ilikkä
di±(24v)rä, da yarlï''.

17. Xaytarucˆï bularganlarnï, ªaytar meni ya-
man övräncˆiklärimdän menim yaªsˆï ªïlïnmaªka
da berkirt dzˆ¾anïma menim ªorªulu ölär künümnü,
da ªorªusun tamuªnu±, da sövükün ucˆmaªnï±, ki
ªaytkaymen yazïªtan da ªïlïngaymen to©ruluªnu,
da yarlï©a''.

18. ´ovraªï ölümsüzlüknü±, aªtïrgïn yürä-
kimdän menim posˆomanlïª yasˆïn, necˆik bor½nigni±,
ki yuvgay yazïªnï boyumnu± menim dünyâdan
kecˆkänimdän ilgäri, da yarlï©a''.

19. Ba©ïsˆlovucˆï yarlï©amaªnï, ba©ïsˆla ma±a,
könü inam bilä da yaªsˆï ämäl bilä ülüsˆlü bolup ari
teni±dän da ari ªa(25v)nï±dan, kelmägä seni± al-
nï±a, da yarlï©a seni± yara''.

20. Yaªsˆï etücˆi Biy, yaªsˆï frisˆtägä sïmarlagay-
sen tatlïªï bilä sïmarlamaga dzˆ¾anïmnï menim da
urusˆsuz kecˆirmägä eski dusˆmannï± yamanïndan,
ªaysï ki kök tibinädirlär, da''.

21. Yarïª könü K‘risdos, arzani et dzˆ¾anïmnï
menim sövüncˆlük bilä (26r) körmägä yarïªïn hay-
batï±nï± seni± ündälgän kündä, tïnmaga yaªsˆï
umsa bilä cˆaª seni± haybatlï ekincˆi kelgäni±ä
di±rä, da''.

22. Yar©ucˆï könü, ªacˆan kelsä± haybatï±
[=haybatï] bilä Atanï± yar©u etmägä tirilärgä da
ölülärgä, kirmägin yar©uga ªulu± bilä seni±, yoªsa
ªutªar meni me±ilik ot(26v)tan, da isˆittir ma±a
sanlï ündövün artarlarnï± köktägi ªanlïªï±a seni±,
da y''.

23. Barïna yarlï©ovucˆï Biy, yarlï©a barcˆa inan-
ganlarga sa±a, menimkilärinä da yatlarga, tanï-
ganlarga da tanïmaganlarga, tirilärgä da ölülär-
gä, bosˆat dusˆmanlarïma menim da menim köräl-
mägänlärgä, da ªay(27r)tar alarnï yamanlïªlarïn-
dan, ªaysï ki bardïr yüräklärindä menim ücˆün, da
yarlï©a alarga da y''.

24. Haybatlï Biy, yöpsün ªoltªasïn ªulu±nu±
seni± da tügällä yaªsˆïlïªka yalbarmaªïmnï menim
pareªo½sluªu bilä surp Asduadz¾adz¾inni±, da surp
Jovhanne½s garabedni±, da surp Sdepannos burun-
gi tanïªï(27v)±nï±, da bizim atamïznï± surp Lusa-
woricˆ½ni±, da surp ar½ak‘ellärni±, da markare½lärni±,
da surp hajrabedlärni±, da surp mardiroslarnï±,
da surp gusank‘larnï±, da barcˆa frisˆtälärni±, Mika-
jelni± da Kaprie½lni±, se½rovpe½lärni± da ke½rovpe½lär-
ni±, da barcˆa arilärni± seni±, köktägilärni± da yer-
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dä(28r)gilärni±, da sa±a haybat da yerni öpmäª
ayïrïlmagan surp Errortut‘iunga, Ata O©ul Ari
Dzˆ¾anga, hali da här kez, da me±i me±ilik, ame½n.

Xoltªa t‘umga ªarsˆï
Seni, Biy, haybatlïyïrbiz da seni, Biy, tapunï-

yïrbiz, seni, me±ilik Atanï, bütün dünyâ haybatlï-
yïª.

Sa±a barcˆa frisˆtä(28v)lär, sa±a köklär, da bar-
cˆa ªuvatlar.

Sa±a se½rovpe½lär da ke½rovpe½lär tïy©ïsïz avaz
bilä cˆaªïrïyïrlar:

Surp, surp, surp Biy Te±ri ªuvatlïlarnï±, tolu-
durlar kök da yer köplüªündä haybatï±nï± seni±.

Seni haybatlïyïrlar ar½ak‘ellärni± yï©ïnï.
Seni maªtïyïrlar sanï markare½lärni±.
Seni haybatlïyïrlar (29r) böläki mardiroslar-

nï±.
Seni bütün dünyâ da ari yï©övlär tapunïyïrlar –
Atanï ölcˆövsüz ulu ªuvatï±da seni±, haybatlï

könü Biy O©lu±nu, alayoª övündürücˆisi Ari Dzˆ¾an-
nï. Sen padsˆahï haybatï±nï±, K‘risdos, sen me±ilik
Atanï± O©lu. Sen ªutªarïlmaª ücˆün adam dzˆ¾ïnsï-
nï± yöpsündü± ari gojs(29v)nu± yüräkin, sen acˆïªlï
ba©ïndan ölümnü± acˆtï± inamlïlarga köktägi ªan-
lïªnï, sen o± yanïna Atanï± olturupsen haybat bilä
sen.

Yar©ulama kelsärsen inamlïlarga, seni anï±
ücˆün ªolïyïrbiz, ªullarï±a seni± bolusˆkïn, ªaysïla-
rïn ki ari ªanï± bilä satun aldï±, bergin, ki arilär-
ni± bilä me±ilik (30) haybatnï me±ärgäybiz, zˆo©o-
vurtu±nu seni±, Biy, da al©ïsˆla me±iliki±ä seni±,
boyruª et alarga da biyiklät alarnï me±ilikkä di±-
rä, barcˆa künlärimizdä bizim al©ïsˆlïyïrbiz seni, da
haybatlïyïrbiz ari atï±nï seni± tïy©ïsïz här kez me-
±i me±ilik, buyur, sövüklü Biyim, bermä bu künnü

yazïªtan basˆªa kecˆirmägä bizgä, yarlï©an üstü-
müzgä bizim, Biyim, yarlï©a, Biy, yarlï©a, ªoy se-
ni± yarlï©amaªï bolsun üstümüzgä bizim, Biyim,
zera sa±a isˆandïª, sa±a isˆanïpmen da bolman uyal-
gan me±ilik.

Haybat Ataga da O©ulga, da Ari Dzˆ¾anga, hali
da här kez, me±i me±ilik, ame½n.

(31r) Bundan so±ra basˆlanïyïrlar t‘um al©ïsˆ-
larï.

Or kerakojn tatarcˆa
Xaysï ki da©ïn körklü, ne ki köknü, yarïªlattï±

ari yïªövnü ari ªanï± bilä seni±, K‘risdos, da kök-
tägilärgä körä bunda sözlärinä arakellärni±, mar-
kare½lärni±, sargawaklarnï±, tïbirlärni± da gï©eri-
goslarnï±, temyan sunïy(31v)ïrbiz alnï±a seni±,
Biy, oªsˆasˆ Eski Törägä Zak‘ariaga körä, yöpsün
bizdän, temyan kibik, sunulgan ªoltªamïznï, necˆik
ªurbannï Ape½lni±, Nojnu± da Aprahamnï±, pare-
ªo½sluªu bilä yo©argilärni± seni±, ªuvatlïlarnï±,
dayma tepränmäªsiz saªla oltur©ucˆun ermeni
dzˆ¾ïnsïnï±.

Xïntajojzˆ tatarcˆa
(32r) Sövüngin asrï, ªïzï Yarïªnï±, anasï, ari

gat‘u©ige½ o©lanlarï bilä Sionnu±, donatkan prioz-
dobenïy kelin, haybatlï köktä oªsˆasˆ yarïªlï ªoran-
ga, ki ya©langan Te±ri bar bardan eksiksiz, sa±a
dayma ªurban bolïyïª, Ataga barïsˆmaªlïªka, bizgä
arïnmaªka üläsˆiyir tenin (32v) da ari ªanïn kendi-
ni±, kendi tügäl ari ªïyïnï± ücˆün ba©ïsˆla bosˆatlïªnï
tur©uzganlarga yï©övnü.

Ari Te±ri, ari kücˆlü, ari ölümsüz, ki ªacˆlandï±
bizim ücˆün, yarlï©a bizgä. 3 kez ayt.

Haybatlï da al©ïsˆlï ari gojs, Asduadz¾adz¾in Ma-
riam, anasï K‘risdosnu±, sungïn ªoltªamïznï bizim
O©lu±a seni± (33r) da Te±rimizgä bizim, ame½n.
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Hawadamk‘ tatarcˆa
Inanïrbiz bir Te±rigä Ataga, barcˆanï tutucˆïga,

yaratucˆïsïna köknü da yerni, körüngänlärni da
körünmägänlärni.

Inanïrbiz bir Biygä Jisus K‘risdoska, O©ul
Te±rigä, Te±ridän to©ganga, Atadan yal(33v)©ïz
to©gan, bu kendi barlïªïndan Atanï±, Te±ri Te±ri-
dän, Yarïª Yarïªtan, Te±ri könü Te±ri könüdän,
to©gan da etilmägän, ol kendi tarbiyatïndan Ata-
nï±, ªaysï ki bilä ki barcˆa nemä boldu köktä da
yerdä, körüngänlär da körünmägänlär.

Xaysï ki bizim adä(34r)milikimiz ücˆün da bi-
zim ªutªarïlmaªïmïz ücˆün enip köktän ten aldï,
adam boldu tügällik bilä ari gojs Mariamdan Ari
Dzˆ¾an bilä, ªaysï ki ten bilä, dzˆ¾an, da es, da barcˆa,
ne ki adam.

Верую по"татарски
Веруем в единого Бога Отца, вседержителя,

творца неба и земли, видимого и невидимого.
Веруем в Господа Иисуса Христа, Бога Сы!

на, рожденного от Бога, единорожденного от От!
ца, единосущного с Отцом, Бога от Бога, Света
от Света, Бога истинного от Бога истинного,
рожденного и несотворенного, который сам от
природы Отца, чрез которого все стало быть на
небе и на земле, видимое и невидимое.

Который ради нас, людей, и ради нашего
спасения спустился с неба, и принял тело, и
стал совершенным человеком от Святого Духа и
пресвятой девы Марии, который и телом, и ду!
шой, и разумом, и всем – как человек.



Da könülük bilä, da dügül saªïnmaª bilä ªïy-
naldï, Bu kendi ªacˆlandï.

Ücˆüncˆi kündä turdu.
´ïªtï kökkä ol ten bilä, (34v) olturdu o± yanï-

na Atasïnï±.
Kelmälidir ol ten bilä da haybat bilä Atasïnï±

yar©ulama tirilärni da ölülärni, ªaysïnï± ki ari da
ölümsüz ªanlïªïna yoªtur so±©u.

Inanïrbiz bir Ari Dzˆ¾anga, etilmägän da dügül
[=tügäl], ªaysï ki sözlädi O½re½nk‘tä da Markare½-
(35r)liktä, da Awedaranda, ki endi Jortananga,
k‘arozel etti yeberilgänni da turdu arilärdä.

Inanïrbiz yal©ïz, bütöv da ar½ak‘ellärni± Yïªö-
vünä.

Tapunïyïrbiz mïgïrdut‘iunga, ludz¾ tartmaªka,
arïnmaª da bosˆatlïªka;

Turmaªïn ölülärni± me±ilik yar©uga dzˆ¾anlar-
ga da tenlärgä; 

(35v) Köktägi ªanlïªka da me±ilik tirlikkä.
Evet ªaysïlarï ki aytïyïrlar anï± ücˆün, ki edi

zaman, ªacˆan yoª edi O©ul, ya edi zaman, ªacˆan
yoª edi Ari Dzˆ¾an, yaªom bolmamaªtan boldular ya
özgä barlïªtan, aytsalar bolgan etilmägän O©lu
Te±rini± ya Ari Dzˆ¾an, yaªom tesˆkirilmälidirlär,
anï±kibik aytkanlarnï yöpsün(36r)mäs, evet
ªar©ïyïr bütöv da ar½ak‘ellärni± ari yïªöv.

Evet biz haybatlïyïª äväl ne ki me±ilik yerni
öpmäª bilä ari Errortut‘iunga, bir Te±rilikkä, Ata
O©ul Ari Dzˆ¾anga hali da här kez me±i me±ilik,
ame½n.
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И праведно и безоглядно пострадал, и сам
был распят.

На третий день воскрес.
С тем же телом вознесся на небо и сел одес!

ную Отца своего.
И должен прийти в том же теле и со славой

своего Отца судить живых и мертвых, святому и
бессмертному царству которого нет конца.

Веруем в единого Святого Духа, несотворен!
ного, который говорил в Законе, и в Пророках,
и в Евангелии, который спустился на Иордане,
проповедовал отпущение и встал во святых.

Веруем в единую, соборную и апостольскую
Церковь.

Исповедуем крещение, искупление, очище!
ние и отпущение грехов;

Веруем в воскресение мертвых на вечный
суд душам и телам;

В вечное царство и вечную жизнь.
А если кто говорит, что было время, когда

не было Сына, или что было время, когда не бы!
ло Святого Духа, или что они возникли из небы!
тия, или говорят, что несотворенный Сын Бо!
жий или Святой Дух возникли из иной сущно!
сти, или что они преображенны, – то подобные
высказывания соборная и апостольская церковь
не одобряет, а предает анафеме.

И мы целованием земли возносим славу предвеч!
ной святой Троице, единому Богу – Отцу и Сыну и
Святому Духу ныне и присно и во веки веков. Аминь.

Ew ews hawadov tatarcˆa
Da da©ïn inam bilä yalbarïyïª Eyämizdän da

Xutªaru(36v)cˆïmïzdan bizim Jisus K‘risdostan
sahatïna ªuluªnu± da al©ïsˆnï±, ki arzani yöpsün-
mäªkä etkäy, isˆitkäy avazïna yalbarmaªïmïznï±
bizim, yöpsüngäy ªoltªasïn yüräkimizni± bizim,
bosˆatkay asˆïnganïmïznï bizim, yarlï©angay üstü-
müzgä bizim.

Al©ïsˆïmïz bizim da ªoltªamïz här vaªt kirgäy
alnï±a seni±, ulu Biyikliki±(37r)ni± seni±, da sen
ber bizgä bir söz bilä, bir inam bilä to©ruluªnu ªaz-
©anma isˆni± yaªsˆïsïn, ki yarlï©amaª basˆªïsˆïn ken-
dini± etkäy üstümüzgä bizim, Biyimiz bizim,
barïnï tutucˆï Biy tirgizgäy da yarlï©agay.

Pazmut‘iunk‘ hresˆdagac½ tatarcˆa
Köplüªü frisˆtälärni± köktä(37v)gilärni±, enip

köktän yal©ïz to©gan padsˆah bilä, ªaysïlarï ki yïr-
lap da ayttïlar: «Budur O©lu Te±rini±». Barcˆamïz
aytïyïª: färâh bolu±uz köklärdä, sövünsünlär him-
läri dünyâni±, zera Te±risi me±ilikni± yer üsnä
yürüdü, ki tirgizgäy dzˆ¾anlarïmïznï bizim.

Ov e½ orbe½s tatarcˆa
(38r) Kimdir alay, necˆik Biy Te±rimiz bizim?

Xacˆlandï bizim ücˆün, kömüldü, da ölüdän turdu,
inamlï boldu dünyâgâ, da a©ïndï kökkä haybat
bilä! Keli±iz, zˆo©ovurtlar, frisˆtälär bilä al©ïsˆ
sarnïyïª a±ar aytmaª bilä: 

Ari, ari, ari sen, Biyi ªuvatlarnï±.
Hresˆdagajin tatarcˆa

(38v) Frisˆtälärni± yergälik bilä toldu±, Te±ri,
seni± ari yüªövü±nü, mi±lär mi±i hresˆdagabed
bardïlar alnï±a seni±, da tümänlär tümäni frisˆtä-
lär ªuluª etiyirlär sa±a, Biy, da adamlardan bi-
yändi± yöpsünmä al©ïsˆnï avaz bilä sa©ïsˆlï: 

Ari, ari, ari Biyi ªuvatlarnï±.
Surput‘iun tatarcˆa

(39r) Ariliki arilärni±, ulusen da ªorªulu, da
zorlularï frisˆtälärni± al©ïsˆlïyïrlär seni da aytïyïr-
lar: 

Haybat biyiklikkä Te±rigä, da yergä eminlik.
Marmin De½runagan tatarcˆa

Biyimizni± teni da ªutªarïlmaªïna alnïmïzga



bolgan köktägi ªuvatlïlarnï± körümsüz sarnap ay-
tïy(39v)ïrlar tïy©ïsïz avaz bilä: 

Ari, ari, ari [Biy] ªuvatlïlarnï±.
K‘risdos ’i mecˆ mer tatarcˆa

K‘risdos aramïzda bizim köründü, ªaysï ki
bar, bunda Te±ri olturdu.

Eminlik avazï cˆalïndï, ari öpüsˆmäªkä dästür
berildi.

Dusˆmanlïª yïraªlandï, sövük här yarï yayïldï.
Hali, ªuluª (40r) etkänlär, kötürüp avazï±ïznï,

beri±iz al©ïsˆnï bir a©ïzdan!
Birliktä bolgan Te±rilik da ªaysïna ki se½rov-

pe½lär arilikkä tutucˆïdïrlar.
Kimlär ki inam bilä ªarsˆï turupsiz ari padsˆah-

lïª se©anïna, körü±üz K‘risdosnu olturgan padsˆah-
nï da cˆövräläp dolasˆkan ªuvatlïlarïndan köknü±.

Yo©arï kötüriyiª (40v) köz salïp da yalbarïp
bunu aytïyïª:

Yazïªlarïmïznï a±magaysen, yoªsa sˆa©avatï±
bilä arïtkaysen.

Surp, surp tatarcˆa
Ari, ari, ari Biyi ªuvatlïlarnï±, toludurlar kök-

lär da yer haybatï± bilä seni±, al©ïsˆ biyiklikkä, al-
©ïsˆlï, ki keldi± da kelsärsen, atïna Eyämizni± ov-
sanna biyiklikkä!

(41r) Hajr ergnawor tatarcˆa
Ata köktägi, ªaysï ki O©lu±nu seni± berdi±

ölümgä bizim ücˆün, sucˆlu borcˆlumuz ücˆün bizim
tökülmäªinä ªanïnï± anï±, ªolarbiz sendän, yarlï©a
sucˆlu ªoyunlarï±a. 

Barcˆadan al©ïsˆlïyïrbiz seni, ögiyirbiz seni,
sˆükürläniyirbiz sendän, Biy Te±rimiz bizim, (41v)
alnï±a seni±, Biy.

[Orti Asdudz¾oj tatarcˆa]
O©lu Te±rini±, ªaysï ki ªurban boldu± barïsˆ-

maªïna Atanï±, ötmäkin tirlikni± üläsˆiyirsen biz-
gä, tökülmäªi ücˆün ari ªanï±nï± seni± ªolarbiz
sendän, yarlï©a ªanï± bilä seni± ªutªargan sözlü
ªoyïnlarï±a.

Ari tenin K‘risdosnu± ªacˆan k‘ahana 
biyiklätsä, bu ªoltªanï sun

(42r) Biyim Jisus K‘risdos, ªaysï Te±ri da
adamsen, könü Te±ri, haybatlarmen seni da yügü-
nüp yerni öpärmen seni± aytovsuz yaªsˆïlïªï± ücˆün,
ªaysï ki surp ªacˆ üsnä öldü±, da sucˆsuz ªurban
ªoyuldu± biz yazïªlïlar ücˆün, da bütün dünyâni±
borcˆun tölädi±. Anï± ücˆün, köktägi A(42v)ta, ªolar-
men sendän, baª seni± sövüklü O©lu±nu± üsnä, da
buyur yarlï©ama men yazïªlï ªulu±a. Ey, Biy Te±-
rim, yarlï©a ma±a, da bol sˆa©avatlï men yazïªlï ªu-
lu± üsnä, da yïraªlat mendän yaman sa©ïsˆnï, da et
meni biyäncˆli padsˆahlïªï±a seni±, da ªaytar meni

kendi±ä, ki bar (43r) yüräktän ªuluª etkäymen se-
ni± ari Te±riliki±ä ªorªu bilä da yanar yüräk bilä,
ame½n.

Xacˆan k‘ahana Biy K‘risdosnu± 
ari ªanïn biyiklätsä, ol zaman 
bu ªoltªanï sun Biy Te±rigä

Buyruª bermä, Biyim Jisus K‘risdos, seni±
sucˆsuz ari ªanï±nï± tökülmäªi ücˆün bosˆatlïª yazïª-
larïma, (43v) ki bolgaymen kendi yazïªlarïm ücˆün
ludz¾ tartma da ari boyruªu±a tügäl tapulma. Bi-
yim, buyur sˆa©avatlï bolma barcˆasïna, ªaysïlarïn
ki büyüdü± seni± bahasïz ªanï± bilä, da ªolarmen,
ki meni kirli yazïªlarïmdan arïtkaysen da seni±
ari ªanï± bilä tämüzlägäysen, ki alnï(44r)±a aruv
tapulgaymen, da seni± yanar sövüklü sˆa©avatï±nï
körgäymen, da sa±a umsangaymen me±i me±ilik,
ame½n.
Xoltªa Biy Te±ridän, ari t‘um zamanïnda ayt

Biyiktägi k‘ahana da to©ru könü vartabed Bi-
yimiz Jisus K‘risdos, ªaysï ki biz yazïªlïlar ücˆün
könü ªurban (44v) boldu± Ata Te±rigä, ari ªoran
surp ªacˆ üstünä aruv ªurban bul©anmaga, ªaysï ki
bizgä ari teni±, ari ªanï±nï t‘umga ªaldïrdï±, ªaysï
ki sen, barïnï tutucˆï Te±ri, tïnïyïrsen da toªtattï±
bu ari ªurbannï anï± ücˆün, ki biz dä jisˆadag a±-
maªlïª etkäybiz bosˆatlïªï ücˆün bizim yazïª(45r)la-
rïmïznï±. Anï± ücˆün halikä ªolïyïrmen, barïnï tu-
tucˆï Biy, seni± sˆa©avatlï yarlï©amaªï±nï. 

Buyur bermä yüräkimä menim yaªsˆï sa©ïsˆ, ki
bolgaymen ol türlü ªuluª etmä, necˆik sa±a biyäncˆ-
lidir, jisˆadagïna ari ªïyïnï±nï± seni±, ki sa±a ªut-
ªarucˆïma menim berilgäymen barcˆa sa©ïsˆïm bilä
da ªïlïnga(45v)nïm bilä, da bolgaymen arzani bar-
cˆa arilär bilä haybatlama ari teni± da ari ªanï±nï
ªorªu bilä da titrämäª bilä aruv yüräktän da färâh
dzˆ¾andan.

Buyur, menim sˆa©avatlï Biyim, bermä yüräki-
mä menim tatlïlïªïn basˆªïsˆï±nï±, sezikliki±ni, ªay-
sï ki etiyirlär cˆövrämä menim ari frisˆtäläri± (46r)
da közätücˆimdirlär menim kündüz u kecˆä. 

Yänä dä, Biyim, kendi ªoltªama da borcˆlu-
men, ki bar kistânlar ücˆün barabar ªolman, artïª-
sï yuvuªtagilärim da ªardasˆlarïm ücˆün.

Biy Te±rim, yaratucˆïm da ªutªarucˆïm menim,
ªolarmen bütün kristânlik ücˆün da kristân
yïªövläri ücˆün, ki me±iliktä saªlagay.

(46v) Buyur bermä, Biyim, k‘ahanalarga da yï-
ªöv ªullarïna barcˆasïna seni± Ari Dzˆ¾anï±nï, ki sövük
bilä birliktä seni± ari Te±riliki±ä ªuluª etkäylär.

Buyur bermä, Biyim, padsˆahlarga da yanïna
bolgan biylärgä sazgärlik da birlik yaªsˆïnï sa©ïsˆla-
ma.
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Buyur bermä, Biyim, bosˆatlïª ol kimsä(47r)-
lärgä, ªaysïlarï ki abasˆªarank‘ bilä ludz¾ tartïyïr-
lar.

Buyur bermä, Biyim, igitlärgä da ªïzlarga
aruvluª, hedzˆ¾eplik da ªorªu, ki seni± ari ªorªu± ti-
binä kecˆingäylär.

Buyur bermä, Biyim, bïsaglï kimsälärgä da
öksüzlärgä arilik, ki bolgaylar hörmätlämä ari bï-
saglarïn, ki tutup ba©lanïr(47v)lar ari Te±riliki±-
ni± alnïna.

Buyur bermä, Biyim, tul kimsälärgä da ök-
süzlärgä yardïmcˆï da bolusˆucˆï, da yarlï cˆaräsizlär-
gä baªucˆïlïª.

Buyur bermä, Biyim, uªtaworlarga da bezir-
gänlärgä ªutlu sïtaralï yol, ki ªayda da bolsalar,
yaªsˆï sa©lïªta ªaytk(48r)aylar kendi övlärinä.

Buyur bosˆatlïª bermä, Biyim, bar kristânlar-
ga bilgän u bilmägän yazïªlarïna da ma±a, köpya-
zïªlï ªulu±a.

Xolarmen sendän, köktägi Biyim, ki yöpsün-
gäysen mendän bu haligi ªoltªamnï menim, ªolup
kensimä bolusˆluªka pareªo½sluªun al©ïsˆlï ari gojs
Mariamnï± (48v), da surp Jovane½s mgïrdicˆni± da
ari Sdepannosnu±, burungi tanïªï±nï±, surp ar½a-
k‘ellärni±, da ari markare½lärni±, surp hajrabedlär-
ni±, surp mardiroslarnï±, da ari dzˆ¾ïknaworlarnï±,
ari to©ru gusanglarnï±, da barcˆa arilärni±, ªaysï ki
isˆancˆïm bar, ki bu arilärni± pareªo½sluªu asˆïra bu
ªoltªam tügällängäy ya(49r)ªsˆïlïªta.

Biy Te±ri, barïnï tutucˆï Jisus K‘risdos, yarlï©a,
da unutma kendi yaratkan ªullarï±nï, ki haybat-
lagaybiz Ata O©ul Ari Dzˆ¾annï, bir Te±rini, me±i
me±ilik, ame½n.

Al©ïsˆ t‘umga
To©ru yarïª da könü me±ilik yolnu±, tirlikni±,

K‘risdos, sensen esˆiki yarïªnï± da berücˆi me±ilik
yar(49v)lï©amaªnï, sensen ªuvatlï tutucˆï da ªayta-
rucˆï bulargannï, sen bosˆatucˆï, arït meni yazïªla-
rïmdan, da ªaytar men bulargannï, da yaªsˆï yolga
küvür meni, kecˆövlü ªulu± da köpyazïªlï, ªola-
rmen sendän, bol sˆa©avatlï, yarlï©a ma±a, da
a±magïn ilgäri yazïª etkänimni, da (50r) bosˆat ma-
±a, arït meni arïtucˆï ªuvatï± bilä, da ªutªar meni
hesebsiz yazïªlarïmdan, ki isˆkilli bolgaymen, da
cˆesˆ meni, Biy, yazïª bilä baylagannï, da keri et me-
ni me±ilik ªïyïndan, da bosˆat ma±a sucˆumnu me-
nim, necˆik bosˆattï± antamaludz¾ka, da to©ru et me-
ni, necˆik mak‘sawornu, da kel(50v)tirmä meni tö-
zümsüz ªïyïnga, da küvür meni, arzanisizni, fä-
râhlikinä seni±, ki tïy©ïsïz maªtagaymen seni här
sahat.

Da sa±a haybat me±i me±ilik, ame½n.

Xoltªa t‘umga ªarsˆï
Baª, Biy, tatlïlïªï bilä men le©ilangan üsnä

yazïª bilä, Biyim Te±rim menim.
(51r) Yüräklänmä±iz yazïªlarïmïz ücˆün da

közdän salma yaratïlganï±nï.
Yetkizmä üstümä menim yaman c½asumnu,

barïnï tutucˆï Biy, da közdän salma men tas bol-
gannï, Biyim, uzunesli da yamannï a±magan.

A±, Biyim, meni, yüklägän yazïª bilä, da cˆür-
gä yarlï©amaªï± bilä boyumnu± (51v) yaralarïn,
ªaysï ki yazïªnï± butaªï boyumnu cˆürgädi, da cˆirik
yazïª taptï boyumnu, yerisˆ bolusˆluªka men yïªïl-
ganga, da tut yazïª bilä batkan boyumnu, ªaysï ki
titriyirmen tamuªnu± acˆïsïndan, bosˆ et meni, Biy,
ªaysï ki seskäniyirmen sönövsüz ottan, saªla me-
ni, yï©lagannï, Biyim, yazïª (52r) bilä pintilängän
boyumnu sürt, Biyim, da ilgärigi arilär bilä ülüsˆlü
et meni, Te±rim, da tövülgän yazïª bilä boyumnu
arzani et körmägä ari yetizi±ni seni± da köktägi
ªanlïªï±a hali da här kez me±i me±ilik, ame½n.

Hok‘i Asdudz¾oj tatarcˆa
Dzˆ¾anï Te±rini±, ªaysï ki haybatlï sïrï±nï (52v)

köktän enip tügälliyirsen ªolumuzdan ötläsˆ bizim,
tökülmäªi ücˆün ªanïnï± anï± ªolarbiz sendän, tïn-
dïr dzˆ¾anlarïn bizim kecˆkänlärimizni±.

Hajr mer tatarcˆa
[Матфей 6: 9"13. Отче наш]

Atamïz bizim, ki köktäsen, ari bolsun atï± se-
ni±, kelsin ªanlïªï± seni±, bolsun, Biy, erki± seni±,
necˆik köktä, alay yerdä, öt(53r)mäkimizni bizim
kündälik ber bizgä bügün, bosˆat bizgä borcˆumuz-
nu bizim, necˆik ki biz bosˆatïrbiz bizim borcˆlularï-
mïzga, bermä bizni sïnamaªlïªka, evet ªutªar biz-
ni yamandan. Zera seni±dir ªanlïª da ªuvat, da sa-
±a haybat me±i me±ilik. Ame½n.

Miajn surp tatarcˆa
(53v) Yal©ïz ari, yal©ïz Biy, Jisus K‘risdos,

haybatïna Ata Te±rini±.
Hajr surp tatarcˆa
Ari Ata Ari O©ul Ari Dzˆ¾an, al©ïsˆ Ataga da

O©ulga da Ari Dzˆ¾anga hali da här kez da me±ilik,
ame½n.

K‘risdos badarak‘ jal tatarcˆa
K‘risdos ªurban bolgan üläsˆiyir aramïzga bi-

zim, ale½luia.
(54r) Tenin kendini± beriyir bizgä asˆamaªka,

ale½luia.
Da ari ªanïn kendini± bürkiyir üstümüzgä

bizim, ale½''.
Yuvuªlanï±ïz Biygä da alï±ïz yarïªnï, ale½luia.
Asˆa±ïz da körü±üz, ki tatlïdïr Biy, ale½luia.
[Al©ïsˆla±ïz Biyni köktä, ale½luia.]
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Al©ïsˆla±ïz Biyni biyikliktä, ale½luia.
Al©ïsˆla±ïz anï, frisˆ(54v)täläri da barcˆa ªuvat-

larï, ale½luia.
Kar½n Asdudz¾oj tatarcˆa

Xozusu Te±rini±, ªaysï ki kötüriyirsen yazïªnï
dünyâni±, yarlï©a bizgä.

Xozusu Te±rini±, ªaysï ki kötüriyirsen yazïªïn
dünyâni±, yarlï©a bizgä.

Xozusu Te±rini±, ªaysï ki kötürdü± yazïªïn
dünyâni±, bergin bizgä eminliki±ni.

(55r) Lïc½ak‘ ’i pars tatarcˆa
Tolduª igiliki±dän seni±, Biy, asˆamaª bilä ari

teni±ni da ªanï±nï seni±, haybat biyiklikkä da yedü-
ricˆimizgä [=yedirücˆimizgä] bizim, ki här kez yedi-
riysen bizni, yebergin bizgä dzˆ¾anlï al©ïsˆï±nï seni±.

Kar½n Asdudz¾oj sˆapatkünlärdä
Xozusu Te±rini±, ªaysï ki soyuldu±, dayma da

tiri, (55v) yazïªsïz, keldi ªurban, ªaysï ki barïsˆ-
maªka Ataga ªurban bolgan, kötüriyirsen yazïªïn
dünyâni±, ölümsüz, ªuvatlï, haybatlangan, a±gïn
dzˆ¾anlarïn inam bilä sa±a, bizim kecˆkänlärimizgä
yarlï©a.

Xoltªa Biy Te±rigä
Ari Ata, seni tutarmen säbäpcˆi barïsˆ(56r)lïªka

da pareªo½s yal©ïz to©gan Te±ri O©luna buyruªu±
bilä, ªaysï ki sa±a beriliptir Te±ridän, cˆesˆkäysen
meni yazïªlarïmnï± ba©ïndan, ªolarmen sendän.

Xoltªa t‘umga tatarcˆa
Sövüncˆlük sa±a, Biyim K‘risdos, ªutªarucˆïsï

dünyâni±, sözü Atanï±, ªurban tiri, könü ten, za-
dasïz (56v) Te±rilik da tügäl adam, necˆik a©zïm
bilä biliniyirmen.

Yalbarïp ªolarmen sendän, O©ul da ari Te±ri,
Biy dünyâni tutucˆï, ba©ïsˆla yazïªlarïma bosˆatlïªnï
da ber ªulu±a seni± dzˆ¾an saªtlïªnï, ªaysï ki ªutul-
gaymen seni± bilä me±ilik ottan.

Zera sensen könü ªozusu Te(57r)±rini±, ªaysï
ki üläsˆiniyirsen ªutªarïlmaªïna adam minlätini±
da kötüriyirsen yazïªnï dünyâdan, da sa±a haybat
me±i me±ilik, ame½n.

Xoltªa t‘umga ªarsˆï
Ari dzˆ¾anï K‘risdosnu±, arït meni, teni K‘ris-

dosnu±, saªla meni, ªanï K‘risdosnu±, icˆir meni,
köksündän cˆïªkan suvu, (57v) tämüzlä meni, ªïyï-
nï K‘risdosnu±, ªuvatla meni, yaªsˆï etücˆi K‘risdos,
isˆit meni, yazïªlï da keräksiz ªulu±nu, da keri bol-
ma mendän, da yaman isˆkildän saªla meni, da ªo-
larmen sendän, Biy yarlï©ovucˆï da sˆa©avatlï, keri
bolma mendän, da ölüm künümdä [ko½numda] keri
bolma mendän, da arzani et meni isˆangan färâh-
likkä, zera (58r) sensen isˆancˆïm da färâhlikim me-
nim, da seni maªtarmen me±i me±ilik, ame½n.

Kohanamk‘ tatarcˆa
Šükürlübiz seni, Biy, ªaysï ki yedirdi± bizni

ölümsüz se©anï±dan seni±.
Amen e©ic½i tatarcˆa

Bolsun atï Eyämizni± al©ïsˆlï bu kündän cˆaª
me±ilikkä.

Bolsun atï Eyämizni± al©ïsˆlï bu kün(58v)dän
cˆaª me±ilikkä.

Da bolsun atï Eyämizni± al©ïsˆlï bu kündän
cˆaª me±ilikkä.

Bu sa©mos sarnalïyïr nïsˆªark‘ üläsˆkändä
[Псалом 33/34]

2Al©ïsˆlïyïª Biyni här sahat, här sahat al©ïsˆï
anï± a©zïmda menim.

3Biy bilä maªtangay boyum menim, isˆitkäylär
sekinlär, färâh bolgaylar.

(59r) 4Ululatï±ïz Biyni menim bilä da biyiklä-
ti±iz atïn anï± birgä.

5Xoldum Eyämizdän, da isˆitti ma±a, barcˆa
tarlïªïmdan menim ªutªardï meni.

6Yuvuªlanï±ïz Biygä da alï±ïz yarïªnï, da yüz-
läri±iz sizi± uyalmagaylar.

7Bu miskin sarnadï Biygä, da Biy isˆitti anï,
barcˆa tarlïªïndan anï± ªutªa(59v)rdï bunu.

8Böläkläri frisˆtälärni± Eyämizni± cˆöp-cˆövrä-
dir ªorªkanlar bilä kendini± da saªlar alarnï.

9Asˆa±ïz da körü±üz, zera tatlïdïr Biy! Sanlïdïr
er, ki umsanïr a±ar.

10Xorªu±uz Eyämizdän, barcˆa ariläri anï±, ki
hecˆ nemädir eksiklik ªorªucˆïlarïna anï±.

(60r) 11Xodzˆ¾alar miskinlädilär da acˆïndïlar,
evet kimläri ki ªolarlar Biyni, eksilmägäy alardan
barcˆa yaªsˆïlïª.

12Keli±iz, o©lanlarïm menim, da isˆiti±iz ma±a,
da ªorªusun Eyämizni± övrätiyim seni.

13Kimdir adam, kimlär tirlikni sövär, künläri
kendini± körmä yaªsˆïlïªtan?

(60v) 14Tïyïlgay tili± seni± yamanlïªï±dan se-
ni±, da erinläri± sözlämägäy hillälikni.

15Xutªar yamandan da etkin yaªsˆïnï, ªolgïn
eminlikni da bar artïndan anï±.

16Könü Eyämizni± üstünä to©rularnï±, da ªu-
laªlarï anï± üstünä al©ïsˆlarïnï± alarnï±.

17Yüzläri Eyämizni± (61r) üstünä yaman etü-
ĉilärni± – tas etmä yerdän jiŝadaglïªïn alarnï±.

18Sarnadïlar to©rular Biygä, da Biy isˆitti alar-
ga, barcˆa tarlïªlarïndan alarnï± ªutªardï alarnï.

19Yuvuªtur Biy alarga, ªaysï ki övräniptirlär
yüräkläri bilä, da asˆaªlarnï± dzˆ¾anïn tirgizgäy.

20Köptür tarlïªlarï (61v) to©rularnï±, barcˆa-
dan ªutªarïr alarnï Biy da saªlar 21barcˆa söväk-
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lärni± [=söväklärin] alarnï±, da ne biri alardan
ufanmastïr.

22Ölümü yazïªlïlarnï± yamandïr, evet ªaysï ki
körälmästir to©runu, posˆoman bolgay.

23Xutªarïr Biy ªullarïn kendini±, posˆman bol-
gaylar barcˆa(62r)sï a±ar.

Haybat Ataga da O©ulga da Ari Dzˆ¾anga hali
da här kez me±i me±ilik. Ame½n.

Xoltªa, ªosdovanut‘iun alnïna ayt
Yöpsün, Biyim, ªosdovanut‘iunumnu menim,

barcˆadan yaªsˆï da sˆa©avatlï Biyim Jisus K‘risdos,
yal©ïz umsasï ªutªarïlmaªïna dzˆ¾anïmnï± menim.

Ber ma±a, ªolarmen sendän, müsˆªüllüªün yü-
räkimä menim da yasˆïn közlärimni± menim, ki
yï©lagaymen künlär bilä da kecˆälär bilä barcˆa bosˆ-
luªumnu menim asˆaªlïª bilä da aruvluª bilä yürä-
kimni± menim.

Yetälsin ªoltªam menim haybatlï süräti±ni
seni±, Biy, da egär ki yüräklän(63r)gän bolsa± üs-
tümä menim, kimni bolusˆluªka izdiyim kendimä,
kim yarlï©ansar töräsizlikimä menim?

A±gïn meni, Biyim, ne türlü ki ªananeyski
ªatunnu da mäyan yazïªnï ündädi± posˆmanlïªka;
da Bedrosnu yï©lagan yöpsündü±, Biy Te±rim,
yöpsün ªoltªamnï menim.

Ey ªutªarucˆïsï (63v) dünyâni±, yaªsˆï Jisus,
ªaysï ki ªutªarïlmaªï ücˆün yazïªlarnï± kendini ªacˆ
üsnä ölümgä berdi± cˆïªara.

Baªkïn men cˆaräsiz da yazïªlï üsnä, zera se-
ni± atï±nï izdiyirmen, da klämägin alay yöpsünmä
yamanlïªïmnï menim, ki unutkaysen yaªsˆïlïªï±nï
seni±.

Da egär ki unut(64r)tum esä, ªayda ögütlämä
bolur edi±, evet sen, sˆa©avatlï da yarlï©ovucˆï Te±ri,
unutmadï±, ªayda ªutªarma cˆïnïªtï±.

Anï± ücˆün bosˆat ma±a, ªaysï ki ªutªarucˆïm
sensen menim, yarlï©a [yazïª] etücˆi dzˆ¾anïma me-
nim, cˆesˆ ba©ïn anï±, sa©ayt, Biy, yaralarïn.

Biy Jisus, seni yalbarïy(64v)ïrmen da seni
izdiyirmen, seni klärmen, körgüz ma±a haybatlï
süräti±ni, da bolurmen ªutªarïlgan. 

Ša©avatlï Biy, yeber yalbarmaªï bilä aruv da
buzulmagan här kez ari gojs Mariamnï±, seni
to©urucˆïnï±, da barcˆa ariläri±ni± seni±, yarlïªï±nï
[=yrïªï±nï] da to©ru ªulu±nu [=to©ruluªu±nu] dzˆ¾a-
nïma menim, ki barcˆa eksiklikimni menim (65r)
könülük bilä ma±a körgüzgäy, ªaysïlarïn ki ma±a
aytma keräk tügäl, bolusˆkay da övrätkäy tolu yasˆ
bilä da uvalgan yüräk bilä, ayt ma±a, ªaysï ki tiri-
sen da padsˆahlïª etiyirsen Ata Te±ri bilä da O©ul
Te±ri bilä da Ari Dzˆ¾an Te±ri bilä biyikliktä hali da
här kez da me±i me±ilik, ame½n.

Xosdovanut‘iun alnïna ayt
(65v) Šükürlümen sendän, Biy Te±rim me-

nim, ki arzani etti± meni, yazïªlïnï da arzanisizni,
kelmä ªosdovanut‘iunga; na hali ber ma±a, Biy, bi-
yäncˆliki±ä körä seni± ªosdovanel bolma yazïªla-
rïmnï menim, [da sürgin mendän sˆaytannï, ki
unutturmagay yazïªlarïmnï menim] da yaman
uyatnï salmagay üstümä menim, da bermägäy kö-
nülük bilä ªosdovanel bolma yazïªlar(66r)ïmnï
menim.

Da hali, Biyim Jisus K‘risdos, pareªo½sluªu bi-
lä surp Asduadz¾adz¾inni±, zadasïz ana±nï±, da
ªoltªasï bilä surp Jovhannes elcˆi±ni±, da surp Sde-
pannosnu±, ävälgi tanïªï±nï±, da barcˆa ariläri±ni±,
sürgin mendän yamannï± ke±äsˆin, ki umsa bilä da
inam bilä acˆkaymen a©zïmnï menim alnï±a seni±
u(66v)lu inam bilä da yöpsüngäymen sendän, Bi-
yim menim, bosˆatlïª yazïªlarïma menim, zera sen-
sen Te±rim menim, yarlï©ovucˆïsen da adam sö-
vücˆi, uzunesli da köpyarlï©ovucˆï, da hayufsunur-
sen yamanlïªlar üsnä adamlarnï±, da bosˆatïrsen
yazïªlarïn barcˆasïnï±, kimlär ki sarnarlar sa±a.

Da hali (67r) bosˆat ma±a, Biyim, yazïªlarïmnï
menim seni± köpyarlï©amaªï± bilä seni±, zera sen-
sen köpyarlï©ovucˆï Te±ri da arïtucˆï yazïªlarnï, da
sa±a haybat Ata± bilä da Ari Dzˆ¾an bilä hali da här
kez me±i me±ilik, ame½n.

Xosdovanut‘iun da tawanut‘iun
Inam bilä tapunurmen ari (67v) Errortut‘iun-

nu da bir Te±rilikni ayïrïlmagan.
Inanïrmen O©ulga, ki to©ganï tergövsüzdür,

inanïrmen Ari Dzˆ¾anga, Atadan ilgäri kelgäni ay-
tovsuzdur, Ata bilä O©ul bilä da Ari Dzˆ¾an bilä hay-
batta da birliktä.

Inanïrmen da tapunurmen bir Errortut‘iun-
dan yal©ïz O©(68r)lunu, erki bilä Atanï± da kelmä-
ªi bilä Ari Dzˆ¾annï± asˆaªlandï, bizim ªutªarïlmaªï-
mïz ücˆün endi köktän, awedum bilä hresˆdagabed-
ni± ari gojs Mariam Asduadz¾adz¾inni± aldï ten,
dzˆ¾an, es, adam tügäl, yazïªsïz, tügällik bilä Te±ri
da adam, eki tarbiyattan birlänip ayïrïlmagan bir-
länmäª bilä Sözü Te±rini± a(68v)dam boldu, da
adam Te±ri boldu, buzulmagan birlik bilä kirdi
o½re½nk‘kä, ki alarnï, kimlär ki o½re½nk‘ bilä edilär, sa-
tun algay yazïªtan.

Sünnätländi o½re½nk‘kä körä, ki sünätlänmägäy
yüräkimizni± [=sünätlänmägän yüräkimizni] bi-
zim arïtkay yazïªtan. 

Mïgïrdel boldu Jortananda necˆik adam da
ufattï basˆïn du(69r)sˆmannï± necˆik Te±ri.

Xacˆlandï dzˆ¾uhutlardan necˆik adam da ªutªar-
dï adam millätni necˆik Te±ri.
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A©ïndï haybat bilä kökkä da olturdu o± yanï-
na Atanï± biyikliktä.

Kelmäªtir ol kendi haybatï bilä Atanï± da Ari
Dzˆ¾annï± yar©u etmägä ölülärgä da tirilärgä, ki
anï± ölümsüz ªan(69v)lïªïna hecˆ tügälmäªliª [=tü-
gänmäªliª] yoªtur.

Xaytïpmen men menim yaman yazïªlarïm-
dan, ªaysïn aytïyïm ya ªaysïn biliniyirmen, zera
ne ucˆu bar, da ne ªïrï©ï kristânlik yergäsinä, yer-
gäsinä tügäl bolmïyïrmen, dzˆ¾anïmnï da tenimni
yazïª bilä ªaram©ulanïpmen, ölär künümnü sa©ïsˆ-
lamïyïrmen da Te±rini± ªorªulu yar(70r)©usun
esimä keltirmiyirmen.

Vay ma±a! Vay ma±a! Vay menim kibik köp-
yazïªlïga, ki ne dzˆ¾uvap bersärmen Te±rini± ªorªu-
lu yar©usunda!

Da hali, umsanïp Te±rigä da anï± yetövsüz sˆa-
©avatïna, aytïrmen men menim yaman yazïªla-
rïmnï bu surp yïªövnü± icˆinä Te±rini± alnïna,
(70v) da surp Asduadz¾adz¾inni±, da barcˆa arilär-
ni±, köktägilärni± da yerdägilärni±, da menim din
atamnï± alnïna, barcˆa yazïªlarïmnï aytïrmen,
ªaysï ki ªïlïnïpmen dzˆ¾anïm tenim bilä, da barcˆa
sa©ïsˆlarïm bilä, da sözlärim bilä, erkli u erksiz, bil-
gänim bilä da bilmägänim bilä, kündüz u kecˆä,
egär övdä (71r) bolganda, egär yolda yürügändä,
egär yuªlaganda, egär oyaª bolganda.

Yazïªlïmen 5 seziklikim bilä, 6 türlü tepräni-
sˆim bilä, 12 gövdäm bilä, 365 bo©unlarïm bilä, me-
©a Te±rigä.

Yazïªlïmen közlärim bilä: hamasˆa baªïp özgä-
lärni± sürätinä, suªlanïpmen er o©langa, özgäni±
tirlikinä (71v) közüm bilä körüp, esim bilä suªla-
nïpmen,– da ne ki köz yazïªï bar, barĉanï ªïlïnïp-
men, me©a Te±rigä.

Yazïªlïmen ªulaªlarïm bilä: Te±rini± buyru-
ªun isˆitmä erinipmen, yoªesä ªulaª ªoyupmen
tiyisˆsiz sözlärgä, yaman ögütkä, panpas etmäªni,
cˆïªara bermäªni, yergäsiz gälädzˆ¾i(72r)lärni, ya-
man sözlärni ªulaª ªoyupmen,– da ne ki ªulaª ya-
zïªï bar, barcˆanï ªïlïnïpmen, me©a Te±rigä.

Yazïªlïmen a©zïm u tilim bilä: bosˆ sözlärni
sözläpmen, yal©annï aytïpmen, panbas etipmen,
söküncˆ beripmen, ªar©apmen, erikläpmen, küfür
u yaman aytïpmen, artïªsï külüpmen, özgälärini
küldürüpmen, akah yepmen, akah icˆipmen, bosˆ
gälädzˆ¾ilär bilä özgälärni sa© fikirindän yaman sa-
©ïŝka keltiripmen,– da ne ki a©ïz u til yazïªï bar,
barcˆanï ªïlïnïpmen, me©a Asdudz¾oj.

Yazïªlïmen yüräkim bilä: yaman sa©ïsˆ etip-
men, itlikkä, bor½niglikkä, zïrgel etmäªkä, yürä-
kim bilä kek sa©lapmen urmaga, (73r) ªanatmaga,

öldürmägä, da Te±rini± ªorªulu yar©usun esimä
keltirmiyirmen men, menim ulu yazïªlarïmnï
ªoyup özgäni± kicˆi yazïªlarïn sa©ïsˆlapmen, me©a
Asdudz¾oj.

Xollarïm bilä yazïªlïmen: artïª alïp, eksik be-
ripmen, alïp yasˆïrïpmen, kisˆini±kinä ªïyïpmen,
sada©a bermiyirmen, aldapmen, zïrgel etipmen,
(73v) urupmen, ªanatïpmen, yazïª da uyat yergä
ªol uzatïpmen, ne ªadar bolupmen dinsizlik, dzˆ¾an-
sïzlïª etmä, etipmen, ol ªadar dzˆ¾anïma ªïyïpmen,
ki bir bo©unumnu sa© da yazïªsïz Te±rigä saªlamï-
yïrmen, me©a Asdudz¾oj.

Ayaªlarïm bilä yazïªlïmen: yïªövümä tügäl
bolmïyïrmen, sa©mosuma, ertägi (74r) al©ïsˆka, tüsˆ
al©ïsˆïna, t‘um haybatïna da kecˆägi al©ïsˆka, ªasta-
larnï sorma da zïndandagilärgä barmïyïrmen, ©a-
riblärni övümä tïndïrmïyïrmen, yalanacˆlarnï kiy-
dirmiyirmen, acˆlarnï, susamïsˆlarnï yedirip icˆirmi-
yirmen, da barcˆa Te±rini± yollarïndan yïraªlanïp-
men, me©a Asdudz¾oj.

Me©a Ataga da (74v) O©ulga da Ari Dzˆ¾anga,
bir Te±rilikkä.

Me©a surp Asduadz¾adz¾ingä.
Me©a surp da haybatlï K‘risdosnu± ªacˆïna.
Me©a surp Awedaranga.
Me©a surp ar½ak‘ellärgä da markare½lärgä.
Me©a surp yïªövgä.
Me©a surp yïªövnü± 7 arilikinä.
Me©a K‘risdosnu± ari teninä da ari ªanïna.
Me©a surp meronga.
Me©a surp awazanga.
(75r) Me©a köktägi 9 tas frisˆtälärgä da hresˆ-

dabedlärgä.
Me©a surp Lusaworicˆ½kä, yarïªlï dininä da kö-

nü töräsinä.
Me©a surp hajrabedlärgä.
Me©a surp dzˆ¾ïknaworlarga.
Me©a surp nahadaglarga.
Me©a yazïªsïzlarga da yazïªlïlarga.
Me©a ªartlarga da igitlärgä.
Me©a barcˆa övdägilärimä.
(75v) Me©a menim bahaban frisˆtämä.

Xoltªa här vaªt keräkli adam o©lanlarïna, ªaysï
ki ulu sïtªï bilä hem yasˆ tökmäª bilä sungay
Biy Te±rigä; ªaysï ki bu al©ïsˆnï bar yüräktän

aytsa, ªoltªasï ªabul bolur Biy Te±rigä
Ey, adam sövücˆi Biyim da (76r) Te±rim me-

nim, ªaysï ki sˆa©avatï± da yarlï©amaªï± seni± ay-
tovsuzdur yazïªlïlar üsnä.

Sa±a inanïrmen, ki sensen O©lu tiri Ata Te±-
rini± Jisus.

Seni men sˆükürlärmen, seni men yalbarïrmen.
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Sa±a men cˆaªïrïp aytïyïrmen: 
Ata köktägi, Biy Te±rim menim, bosˆatkïn me-

nim (76v) yazïªlarïmnï.
Seni men izdiyirmen, tapulgïn ma±a, O©lu

Te±rini± Jisus, da isˆitkin tarlïªïmnï da menim, ªa-
cˆan ki ªollarïmnï kötürsäm ªarsˆï±a seni±.

Sa±a cˆaªïrïyïrmen, necˆik ªacˆnï± üsnä Biy Te±-
rim: bolusˆkïn ma±a menim yazïªlarïmnï, ki bar
yüräkimdän ªoltªamnï sa±a sungaymen, da a©zïm
bilä seni al©ïsˆlagaymen, yüzüm üsnä tüsˆüp alnï±a
seni±, yasˆlarïm bilä yuvulgaymen, da aytkaymen:
me©a kökkä da alnï±a seni±, arzani dügülmen kö-
türmä közlärimni menim da baªmaga köknü± bi-
yikliki±ä töräsizlikim ücˆün menim.

Da halikä sendän ªolarmen ulu küstünmäª
bilä da ulu (77v) izdämäª bilä, seni± alnï±a tüsˆüp
da yüzümnü yergä ªoyup, ªolarmen sendän, adam
sövücˆi Biy, baªkïn zabunlangan da yäsir etilgän
dzˆ¾anïmnï menim, eski dusˆmandan ªutªargïn, Biy
Te±rim menim, da yebergin frisˆtä±ni seni±, ki me-
ni saªlagay eski dusˆmannï± ªolundan da bermä-
gäy meni kensinä yasïrlï(78r)ªka, zera ari ªanï±
bilä seni± satun alïpsen meni, da ari ªacˆnï± üsnä
ªutªardï± meni.

Ey, adam sövücˆi Biy Te±rim menim, kim bo-
lur seni± aytovsuz da ulu yarlï©amaªï±nï seni±
aytmaga ya es bilä yetälmägä? Xaysï ki seni± ulu
sövükü± bar adam dzˆ¾ïnsïnda [= dzˆ¾ïnsïna] ªarsˆï, ki
berdi± (78v) kendi kendini ªacˆ ªïyïnïna, da bizim
ücˆün türlü ªïyïnlar kötürdü±, da ari da bahasïz ari
ªanï±nï bizim ücˆün töktü± bizim yazïªlarïmïzga
bosˆatlïªka, ªaysï ki ayttï± da bizgä orinag ªaldïr-
dï±, ki kim ki menim tenimdän yesä ya ªanïmdan
icˆsä, a±gaymen ªïyïnlarïmnï, ki bu ªïyïn(79r)da
öldüm ªacˆnï± üsnä.

Anï± ücˆün, bu yaªsˆïlïªlarnï sendän ªabul kö-
rüp, bar yüräkimdän menim seni haybatlarmen,
seni sˆükürlärmen, ªaysï ki bizgä yol körgüziyirsen
yazïªlarga bosˆatlïªka.

Na halikä körüp, negä di±rä zamanïm bardïr
cˆalïsˆmaªka ol me±ilik tirlik ücˆün, (79v) da hali
osˆta yuzˆ köriyirmen ölümnü här kez közlärim bilä,
ki yuvuªlanïyïr ma±a, da anda yuzˆ barsarmen,
ªaydan ki yuzˆ hecˆ artïª ªaytman.

Osˆta yuzˆ keldi zamanïm da künüm menim,
ªaysï ki bu kecˆövlü dünyânï salïp kiriyirmen
topraªka. Ne zˆ ma±a anda bolur, ªaysï ki bu (80r)
buzulgan tenni beslädim tirlikimdä menim, da
halikä paydasˆ bolïyïrmen ªurtlarga, ªaysï ki ªïsªa
zamanda yerimdä, ªayda ki kömülüp edim, belgi-
sizdir, da topraª ªaytïyïrmen, da ªaram©uluª icˆinä
tïnïyïrmen.

Bunu± ücˆün ªolarmen sendän, Biy Te±rim
menim, cˆünki budur tirlikimiz bizim (80v) bu ke-
cˆövlü dünyâda, da barcˆa nemäsi dä kecˆövlüdür, da
yoªtur ne ücˆün ªay©urma, tek ol kelir me±ilik ucˆ-
maªnï, ªaysï ki hadirläpsen kensi sövüklülärinä,
bergäysen.

Biy Te±rim menim, ªaysï ki kläsä±, Jisus
K‘risdos, ol zaman, ªacˆan kelsä± yar©u etmägä
ölülärgä da tirilärgä, yar©ulamagaysen meni me-
nim (81r) köp da hesebsiz yazïªlarïma körä, ªaysï
ki köptür da aytovsuzdur, da ne ucˆu, da ne ªïrï©ï
bardïr menim yaman yazïªlarïmnï±, ki to©up
ªarnïndan anamnï± menim cˆaª bu küngä di±rä
yazïªlïmen sa±a.

Biyim da Te±rim menim, ªaysï ki kläsä± meni
menim yazïªlarïma körä ögütlämägä, kim bo(81v)-
lur ªorªulu yar©u± alnï±a seni± turmaga? Ya kim
bolur seni± alnï±a to©rulanmaga? Tek keräk me-
±ärgäymen me±i tamuª otta, ªaysïnï± ki ne ucˆu
bar, da ne ªïrï©ï. 

Na a±ïp bunu±ki ªorªulu yar©u±nu seni±, Biy,
ªaysï ki hadirläpsen seni± ari buyruªu±nu saªla-
maganlarga, alïyïr (82r) meni ªorªu da titrämäª,
ªaysï ki sendän ªolup bar yüräkimdän da bar
sïtªïmdan menim.

Biyim menim Jisus K‘risdos, Xozusu Te±rini±,
ªaysï ki olturupsen se½rovpe½lärni± da ke½rovpe½lär-
ni± ªanatlarïna, salmagïn men köpyazïªlïnï seni±
ªorªulu yar©u±dan, da arzani etkin meni, köpya-
zïªlïnï, sen(82v)i± me±ilik ucˆmaªï±a, ªaysï ki ha-
dirläpsen kendini± sövüklü ªullarï±a, ªaysï ki se-
ni± ari boyruªu±nu saªlaptïrlar.

Xolarmen sendän, Biyim da Te±rim, bosˆatkïn
ma±a, necˆik ªaraªcˆïga da necˆik mak‘saworga, da
yar(83r)lï©a men köpyazïªlïga, zeram dügülmen
arzani ündälmä ªïz sa±a menim köp da ucˆu [yoª]
yazïªlarïm ücˆün, zera men alnï±a seni± dügülmen
adam, evet ªurtmen ayaªï± tibinä seni±, anï± ücˆün
arzani dügülmen acˆïp a©zïmnï menim da aytmaga
yazïªlï a©zïm bilä menim: me©a kökkä da alnï±a
se(83v)ni±, zera menmen sa±a yazïªlï barcˆa adam-
lardan, menmen seni± ªïyïnlarï±a sucˆlu, ªaysï ki
men yazïªlï ücˆün kötürdüm ªacˆnï± üsnä, men
yazïªlï seni, Biyim menim Jisus K‘risdos, türlü-
türlü ªïyïnlar bilä ªïynadïm, men seni ªacˆladïm,
men seni± haybatlï ªollarï±nï ªadadïm, men seni±
©abur©a±nï [=ªabur©a±nï] ªacˆnï± (84r) üsnä tesˆ-
tim, men seni türlü-türlü sözlärim bilä aybladïm,
men seni yalanacˆladïm, men seni, Biy Te±rim me-
nim Jisus K‘risdos, O©lu Tiri Te±rini±, türlü-türlü
ªïyïnlar bilä ªïynadïm, zera sen bu sucˆsuz ªïyïnga
keldi± menim yazïªlarïm ücˆün, ªaysï ki bizni sa-

Александр Гаркавец. Кыпчакское письменное наследие: Каталог и тексты памятников армянским письмом

284



tun aldï± kendini± haybatlï ªïyïn asˆïra, kläp bizni
ªutªarmaga (84v) eski dusˆmannï± ªolundan.

Na bunï±ki yaªsˆïlïªlar ücˆün, ªaysï ki sen biz-
gä, Biy, körgüzdü± da anï tügäl etti± barcˆanï, osˆta
halikä tüsˆüp yüzüm üsnä, da yasˆlarïmnï töküp,
cˆovraª kibik, ªolarmen sendän, Biyim menim Ji-
sus K‘risdos, yal©ïz to©gan O©lu Te±rini±, yarlï©a
(85r) men köpyazïªlïga, da bosˆatkïn ma±a menim
yazïªlarïmnï, Te±rim, sˆa©avatlï bolgïn men yazïªlï
üsnä, da a±ma töräsizlikimni menim atï± ücˆün se-
ni±, Biyim, ªutªar meni, da saªla haybatlï ªacˆï± bi-
lä seni±.

Xolarmen sendän, Biyimizni± anasï, surp
Asduadz¾adz¾in, pareªo½scˆïmïz bizim, (85v) ªaysï ki
här kez ªoltªa± seni± ªabulludur O©lu±a seni±, bol
pareªo½s men yazïªlï ücˆün, ki bosˆatkay da yarlï©a-
gay men köpyazïªlïga da arzanisizgä ol zaman, ªa-
cˆan ki kelsä frisˆtä alma dzˆ¾anïmnï menim bu ke-
cˆövlü dünyâdan ol me±ilikkä, pareªo½s bolgaysen
men yazïªlï ücˆün ol ªorªu(86r)lu kelir yar©uda, da
kötürüp ªollarï±nï seni±, ªolgaysen da bolusˆkay-
sen sa±a inanganlarga.

Xaysï ki sa© inanïrbiz, ki sensen könü Te±ri-
ni± anasï, evet halikä ªolarmen sendän, bol zˆe pa-
reªo½s tïy©ïsïz O©lu±a seni± men yazïªlï ücˆün.

Bar(86v)cˆa arilär Te±rini±, Mikajel da Kapri-
e½l, hresˆdagabedlär, se½rovpe½lär da ke½rovpe½lär, 9
[tas] da altïªanatlï frisˆtälär, K‘risdosnu± atïna
nahadag bolganlar gojslar, bolu±uz pareªo½s
barcˆa±ïz, yal©ïz to©gan, ki yarlï©agay alarga da,
kimlär ki yolda yüriyir ªuruda da te±iz üsnä
geziyirlär, kimlär ki (87r) emgäniyirlär, kimlär ki
jisˆadag etiptirlär dadzˆ¾arlarnï yasaganlarga, kel-
gäy sˆa©avatï± seni± da tïngay alarnï± üsnä, da
ªutªargaysen alarnï, kimlär ki sa±a umsanïptïrlar
da bu bitikni emgänip yazïptïrlar, alarnï± yazïªla-
rïna bosˆatkaysen da arzani etkäysen kendi me±i-
lik ucˆmaªï(87v)na, ªaysïndan ki bolsun sa±a hay-
bat hali da här kez me±i me±ilik, ame½n.
Bu ªoltªanï aytkaysen, ªacˆan arzani bolsa±

ari teninä da ari ªanïna Biyimizni±
Inam bilä ªolarmen ariliki±dän, dünyâni±

Eyäsi, sˆa©avatlï, uzunesli da köpyarlï©ovucˆï, sˆa©a-
vatï± seni± da (88r) yarlï©amaªï± seni± eksiksizdir
yazïªlïlar üsnä, da men köpyazïªlï üsnä.

Yarlï©a ma±a, Biyim, da bosˆat ma±a menim
yazïªlarïmnï, bosˆat da tas etmägin meni yazïªla-
rïm bilä menim, da sa©ïsˆlamagïn meni alar bilä,
ªaysïlarï ki tüsˆtülär kendi erkläri bilä terängä,
yoªsa sa±a umsanïpmen da isˆanïpmen, (88v) sen-
sen isˆancˆïm menim, da Eyäm, da Te±rim menim,
ªaysï ki kelmädi± sen artarlar ücˆün, yoªsa keldi±

yazïªlïlar ücˆün, ki yarlï©ap kötürdü± yazïªnï dün-
yâdan. 

Bügün men yazïªlï ªolarmen seni± sˆa©avatlï
Te±riliki±dän, adam sövücˆi Te±ri, yarlï©a bügün
men yazïªlï ªulu±a.

Eyäm, seni± adam sövükü± bilä (89r) bosˆat
menim yazïªlarïmnï, bilgän u bilmägän, erkli u
erksiz, bosˆatlïª bergäysen da yarlï©agaysen dzˆ¾anï-
ma da tenimä menim da ba©ïsˆlagaysen ma±a könü
inam bilä da yaªsˆï ªïlïnmaª bilä, ki, yöpsünüp ari
teni±ni da ari ªanï±nï, algaymen yazïªlarïma bo-
sˆatlïªnï so±©u tïnïªïma di±rä, (89v) sˆa©avat bol-
gaysen yazïªlï ªulu± üsnä, da yarlï©a ma±a, köpya-
zïªlïga, ame½n.

Sa©mostur Tawit‘ markare½ni±, ªaysï ki
kecˆägi al©ïsˆta ªoran alnïna aytïlïr. 

Es ar½ Asduadz¾ gattac½i [=gartac½i] tatarcˆa
[Псалом 54/55: 17]

17Men Biy Te±rimä sarnadïm, da Biy isˆitti
ma±a. 

Ertäräk ªulaª ettim Te±rimä menim da (90r)
isˆanïr edim tirlik berücˆigä, ki ªutªarïr ªulun ken-
dini± da tirgizir adam sövücˆi Biy. 

Haybat Ataga da O©ulga da Ari Dzˆ¾anga hali
da här kez me±i me±ilik, ame½n.

Ew ews ªa©a©ut‘ean tatarcˆa
Da©ïn artïª eminlik ücˆün Biyni yalbarïyïª.

Ahnut‘iun ew p‘ar½k‘
Haybat da al©ïsˆ Ataga O©ulga da Ari Dzˆ¾anga

hali da (90v) här vaªt me±i me±ilik, ame½n.
Xonarhec½oj tatarcˆa

[Псалом 85/86]
1Asˆaªlat, Biy, ªulaªï±nï seni± da isˆit ma±a, ze-

ra yarlï da miskinmen men.
2Saªla dzˆ¾anïmnï menim, ari Biy, ªutªar ªu-

lu±nu seni±, Te±rim menim.
3Yarlï©a ma±a, Biyim, zera sa±a cˆaªïrdïm här

kün, 4färâh etkin (91r) dzˆ¾anïn ªulu±nu± seni±, ze-
ra sa±a, Biy, kötürdüm dzˆ¾anïmnï menim.

5Zera sen tatlï da to©rusen, köpyarlï©ovucˆïbar-
cˆasïna, ªaysïlarï ki sarnarlar sa±a.

6Xulaª ªoy, Te±rim, al©ïsˆïma menim da baª-
kïn avazïma [=avazïna] ªoltªamnï± menim.

7Kününä tarlïªïmnï± menim sarnadïm sa±a,
da isˆitti± meni.

(91v) 8Dügüldür kimesä oªsˆasˆ sa±a, Te±rim
menim, da dügül kimesä necˆik isˆläri± seni±.

9Barcˆa dzˆ¾ïnslarnï, ªaysï ki etti±, kelgäylär da
yerni öpkäylär alnï±a seni±, haybatlagaylar atï±nï
seni± me±ilik.

10Ulusen sen, Biy, da etärsen tamasˆalarnï, da
sen yal©ïzsen, Te±ri.

Матенадаран имени Месропа Маштоца, Ереван, ед. хр. 2403: Молитвенник диакона Миско, сына Мурада, из Замостья

285



11Yol körgüzgin ma±a yolu±a seni±, [da barï-
yïm könülükü±ä seni±], da fär(92r)ah bolgay yürä-
kim menim ªorªmaga atï±dan seni±.

12Xosdovanel bolïyïm sa±a, Biy Te±rim me-
nim, bar yüräkim bilä menim haybatlïyïm atï±nï
seni± me±ilik.

13Ulu boldu üstümä menim yarlï©amaªï± se-
ni±, ªutªardï± dzˆ¾anïmnï menim tamuªlarnï± tibin-
dän.

14Te±rim, töräsizlär turdular üstümä (92v)
menim, da yï©ïnlarï ªuvatlïlarnï± izdädilär [bo-
yumnu menim, da sa©ïnmadïlar] seni, Te±ri, alïna
kendilärni±.

15Evet sen, Biy Te±rim menim, sˆa©avatlïsen
da yarlï©ovucˆï, uzunesli da köpyarlï©ovucˆï, da kö-
nü, baªkïn ma±a da yarlï©a ma±a.

16Ber ªuvat ªulu±a seni±, tirgiz o©lu± ªarava-
sˆï±nï± da et ma±a nïsˆan yaªsˆï(93r)lïªï±nï±.

17Körgäylär körälmäªsizlärim menim da uyal-
gaylar, zera sen, Biy, bolusˆtu± ma±a da övündür-
dü± meni.

Haybat Ataga O©ulga da Ari Dzˆ¾anga.
P‘ar½k‘ k‘ez, Asduadz¾ tatarcˆa

Haybat sa±a, Te±ri, haybat sa±a, haybat sa±a,
Biy Te±rim menim.

Ew ews ©a©a©ut‘ean tatarcˆa
(93v) Da da©ïn artïª eminlik ücˆün Biy Te±rini

yalbarïyïª.
A‰hnut‘iun ew p‘ar½k‘ tatarcˆa

Haybat da al©ïsˆ Ataga da O©ulga da Ari Dzˆ¾an-
ga, bir Te±rilikkä, hali da här kez, me±i me±ilik,
ame½n.

Abrec½oj tatarcˆa
[Псалом 139/140]

2Abra meni, Biy, adamdan yaman, könüsüz
kisˆidän ªutªar meni.

3Sa©ïsˆladïlar törä(94r)sizlikni yüräklärinä
kendini±, kün uzun hadirlädilär o©rasˆka.

4Itilädilär tillärin kendilärini±, necˆik yïlan, da
a©ularï izˆni± tibinä erinlärini± alarnï±.

5Saªla meni, Biy, ªolundan yazïªlïnï± da
adamdan yaman ªutªar meni.

Sa©ïsˆladïlar tïyma barganïmnï menim, 6ya-
sˆ(94v)ïrdïlar öktämlär sïrtmaª ma±a.

Iplär saldïlar ma±a sïrtmaª ayaªlarïma, ma±a
cˆövräsinä stesˆkalarïmnï± menim yamanlïª ªoydu-
lar ma±a.

7Ayttïm Eyämizgä: Te±rim menim sensen,
ªulaª ªoy avazïna al©ïsˆïmnï± menim.

8Biy, Biy, ªuvatï ªutªarïlmaªïmïznï±, kölgä
basˆïma menim kününä o©rasˆnï±.

(95r) 9´ïªara bermägin meni, Biy, küsäncˆliki-

nä yazïªlïlarnï±, kimlär ki sa©ïsˆladïlar menim
ücˆün hecˆ nemädän urma meni.

Ki hecˆ biyiklänmägäylär sa©ïsˆladï [=sa©ïsˆlarï]
alarnï±, tügällänmägäylär ucˆuna so±©ularïnï±
alarnï±, 10ªaz©anganï a©ïzlarïnï± kendilärini± yap-
kay alarnï.

11Tüsˆürgäysen üstlärinä alarnï± ucˆªun(95v)-
larïn otnu±, yemirgäysen alarnï, ki miskinliktän
bolmagaylar tirilmä.

12Tilcˆi adamga o±magay yer üsnä, yazïªlï
adamnï yamanlïªï kendini± ulagay tas bolmaªka.

13Tanïdïm, ki yar©u etärsen, Biyim, yarlïga da
könülük cˆaräsizgä.

14To©rular sˆükürländilär atï±dan seni±, tur-
gaylar to©(96r)rular alnïna yüzü±nü± seni±.

[Псалом 140/141]
1Biyim, sarnadïm sa±a, da isˆit ma±a, baªkïn

avazïna al©ïsˆïmnï± menim, sarnaganïma menim
sa±a.

2To©ru bolsun al©ïsˆïm menim, necˆik temyan,
alnï±a seni±, Biy, kötürülgänin [=kötürülgäni] ªol-
larïmnï± menim – ªurban keĉägi.

3Xoygïn, Biy, közätücˆi a©zïma menim da esˆik
(96v) bek erinlärimä, 4ki ya±ïlmagay yüräkim ya-
man sözlär bilä.

Säbäplämä säbäpin yazïªnï± adam bilä, kim-
lär ki etärlär töräsizlikni, ülüsˆlü bolmagaymen
ta±langanlarïna alarnï±.

5Ögütlägäy meni artar yarlï©amaªï bilä da
azarlagay; yar©u yazïªnï± ya©lamagay basˆïmnï
menim; da al©ïsˆïm erkinä anï±.

(97r) 6Tïyïldïlar yuvuª ªayaga yar©ucˆïlarï
alarnï±, isˆitkäylär sözlärimä menim da tatlïlan-
gaylar.

7Necˆik ªalïnlïªï topraªnï±, ki yayïlïptïr dün-
yâda, sacˆïlgaylar söväkläri alarnï± yuvuª tamuª-
ka.

8Alnï±a seni±, Biy, Biy, közlärimdirlär me-
nim, sa±a umsandïm, Biy, cˆïªarma dzˆ¾annï men-
dän.

9Saªla meni satamadan, (97v) ki yasˆïrïptïrlar
ma±a pogorsˆen'esindän töräsizlik etkänni±.

10Tüsˆsün sïrtmaªïna anï± yazïªlarnï± yal©ïz
men, men kecˆkincˆä.

[Псалом 141/142]
1Avazïm bilä menim men alnïna Biyni± sar-

nadïm, Biyni ªoldum.
2Sacˆtïm alnïna Eyämizni± al©ïsˆïmnï, alnïna

anï± ayttïm.
3Eksilgäninä mendän dzˆ¾anïmnï± menim sen,

(98r) Biy, tanïdï± stesˆkalarïmnï, yol bilä, ki barïyïr
edim, yasˆïrïldï ma±a sïrtmaª.
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4Baªïyïr edim o±umdan, köriyir edim, da kim-
sä tanïmaz edi meni, tas boldu mendän ªacˆmaªïm,
da ne tas bolmadï izdävücˆi boyumnu menim.

5Avaz ettim alnï±a seni±, Biy, da ayttïm: sen-
sen umsam da ülüsˆüm yerinä tirilärni±.

(98v) 6Baª, Biy, al©ïsˆïma menim, zera men
asˆaª boldum asrï, tirgiz meni ªuvalanganlardan,
zera ªuvatlïdïrlar mendän.

7´ïªar zïndandan boyumnu menim, sˆükürlän-
gäymen atï±dan seni±.

Sa±a baªïyïrlar to©rular, negä di±rä töläsärsen.
Haybat Ataga da O©ulga da Ari Dzˆ¾anga.

(99r) Hasealk‘s tatarcˆa
Yetisˆkänimiz sahatïna kecˆäªurunnu± barcˆa-

mïz, kötürüp ªollarïmïznï bizim, ªaysï ki baªïsˆla-
dï± bizgä kündüznü eminlik bilä kecˆirmägä da ye-
tisˆmä sahatïna kecˆªurunnu±, arzani etkin bizni,
Biy, ari yüräk bilä frisˆtälärni± yïrï [ee½ri] bilä sˆü-
kürlüknü sunma Eyä(99v)mïz Te±rigä, barcˆanï tu-
tucˆïga, ki tirgizgäy da yarlï©agay, ame½n.

A©acˆ½esc½uk‘ tatarcˆa
Yalbarïyïª barïnï tutucˆï Te±rini, Atasïn Eyä-

mizni± Jisus K‘risdosnu±, ªanïn eminlikni±, emin-
lik u bir yal©ïz ari bütün dünyâni± da ar½ak‘ellärni±
yïªövü ücˆün, ki köp yïllarga eminlik bilä bergäy
(100r) bizgä Biy Te±rimiz bizim, da ªanlarnï emin-
lik etücˆilärni yeber bizgä ulu ari ªorªulu atï ücˆün
kendini±, a©alïªlarïn urusˆlarnï±, zpahilärni±, zpa-
hi basˆcˆïlarnï±, zˆo©ovurtunu, kirmäªimizni da cˆïª-
maªïmïznï bizim eminlik bilä saªlagay da barcˆa
urusˆlarïn dusˆmanlarnï± ufatkay (100v) bizdän.
Biy barïnï tutucˆï, tirgiz da yarlï©a.

I±irni yetisˆkändä alnïmïzga kelgän kecˆämizni
eminlik bilä inam bilä Eyämizdän ªolïyïª.

Frisˆtäsin eminlikni± da közät boylarïmïznï bi-
zim inam bilä Eyämizdän ªolïyïª.

Arïnmaªnï da bosˆatlïªnï asˆïnganïmïznï bizim
inam bi''.

(101r) Ari ªacˆï±, ulu da kücˆlü ªuvatï± bolusˆucˆï
da közätücˆi bolgay dzˆ¾anïmïzga bizim, inam bi''.

Da da©ïn artïª bir sözdän könü da ari inamï-
mïz ücˆün Biyni yalbarïyïª, boylarïmïznï sa±a, Eyä-
miz Te±rigä, sïmarlïyïª.

Yarlï©adï bizgä Biy Te±rimiz bizim. (101v) Ay-
tïyïª barcˆamïz bir a©ïzdan: yarlï©a, Biy, yarlï©a.

Surp Asduadz¾ tatarcˆa
Ari Te±ri, ari kücˆlü, ari ölümsüz, ki ªacˆlandï±

bizim ücˆün, yarlï©a bizgä. 3 kez ayt.
Haybatlï da al©ïsˆlï dayma ari gojs, Asduadz¾a-

dz¾in Mariam, anasï K‘risdosnu±, sung(102r)ïn
ªoltªamïznï bizim O©lu±a seni± da Te±rimizgä
bizim.

P‘rgel zme© tatarcˆa
Xutªar bizni sïnamaªtan da barcˆa tarlïªïmïz-

dan bizim.
Vasn ªa©a©ut‘ean tatarcˆa

Isˆitövlü bolmaª ücˆün Eyämiz Te±rigä avazïna
ªoltªamïznï± bizim pareªo½sluªu bilä surp Asdua-
dz¾adz¾inni± enmäªliª bilä üstümüzgä bizim ya-
(102v)rlï©amaªï da sˆa©avatï Eyämiz Te±rini±, ba-
rïnï tutucˆï Biy Te±rimiz bizim, tirgiz da yarlï©a.

Hamparci tatarcˆa
[Псалом 120/121]

1Kötürdüm közlärimni menim ta©larga, ªay-
dan ki kelgäy ma±a bolusˆluª.

2Bolusˆluª ma±a Eyämizdän kelgäy, ki etti
köknü da yerni.

3Bermägin seskänmäªkä ayaªï±nï seni±
[Переписчиком пропущено несколько листов].

[Johanne½s Kar½nec½ini± aytkanï 
da ªoltªa Biy Te±ridän

Biy, Biy da Ata, Ata tirlikimni±, yügünürmen
alnï±a da ªolarmen seni, baª miskinlikimni seni±
ªulu±nu± da yarlï©an cˆarä](103r)siz ªulu±a, da
aya yazïª bilä bulargan boyumnu.

O±alt men sïngannï da tur©uz men yïªïlgannï.
Xoy mïlhäm yaralï da irinli dzˆ¾anïma menim

da cˆürgä yaramnï.
Yo©arï tur©uz, zera tas boldum da buzuldum

sansïz dinsizlik bilä da yamanlïªïm bilä, da yazïª-
larïm biyiklän(103v)di basˆïmdan yo©arï.

Ba©larï bilä yazïªnï± cˆürgäldim, 7 kerät ya±ïl-
maªïm zapt etti meni.

Da hesebi yoª uyalmaªsïzlïªnï±.
Sa±a me©a, tirgizücˆi me±ilik.
Yoªtur erkim közlärimni sa±a acˆma.
Yoªtur buyruªu [ündämägä] atï±nï üstümä

ªorªulu zamanda.
Yüzümnü± uyatï (104r) yaptï meni, da

sancˆªaladï meni tegänäki yazïªnï±.
Da Biyim, Biy, kimgä umsanïyïm ya kimni

etiyim ma±a isˆancˆ da umsa tirlikkä?
Evet köp kez yüräkländirdim biyiklängänni,

da yänäcˆi andan ªolarmen.
Kirmä törägä seni± ªulu± bilä, Biyim, da ma-

±a tölöv etmä ªïlïnganïma körä, Te±rim.
(104v) Yüräklänmäª bilä da öcˆäsˆmäª bilä

öcˆäsˆmä ma±a, Biyim, da ulu ªorªulu ögütü± bilä
ªorªutma meni, ªaysï ki yï©lamaªï±dïr meni,
Te±rim.

´ïªara bermä men yazïªlïnï mïrmïldanmaªï-
na me±ilik otka, Biyim, da yebermä men cˆaräsizni
yarlï©ovsuz ªïyïnga, Te±rim.

(105r) Eltmä otuna da isilikinä yer tibini±, Bi-
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yim, da biylik etmäsin cˆirik da emgängän boyuma,
Te±rim.

Biyiklänmäsin üstümä ot yalïnï, Biyim, da
keltirmä üstümä ªaran©u otnu, Te±rim.

Oyanmasïn üstünä men yazïªlïnï± böläki
ölümsüz ªurtnu±, Biyim, da keltirmä men köpya-
zïªlï üsnä (105v) igräncˆilikin yaman yüzlü dzˆ¾an
dusˆmanï±, Te±rim.

Yapmasïn tas bolgan ªulu±nu otlu te±iz,
Te±rim, da üstüm bilä kecˆmäsin tamuªnu± otlu
aªïn suvu [suve½n], Te±rim.

Yebermä meni ªaran©u yaman yergä, Biyim,
ki tüsˆmägäymen yï©lamaª bilä terän da otlu cˆu-
©urga, Te±rim.

Ayïrma meni yïlªïsï(106r)ndan sanlïlarnï±,
Biyim, da zïrgel etmä men kecˆövlünü birliklä-
rindän tanganlarnï±, Te±rim.

Xorªulu avazïn ma±a isˆittirmä, ki yaman ªul
da keräksiz, da közü±dän keri etmä men köp sa-
©ïsˆlïnï me±ilik sa©ïsˆtan da al©ïsˆtan, Te±rim.

Yoªesä yarlï©amaªï± bilä me±ilik sa©ïsˆtan da
al©ïsˆtan [=yarlï©a ma±a, da yetövsüz adam
süvükü± bilä ªarsˆï kel ma±a], Te±rim.

(106v) Xolarmen sendän, Biy, arïtucˆï ªuvatï±
bilä arït meni, ªaysï ki kirlänipmen yazïª bilä da
bosˆ etücˆi erki± bilä ªutªar meni acˆïªlï küydür-
mäªindän otnu±.

Ber ma±a yer yarïª bilä tolu sarayï±a da bir-
lät men tas bolgannï taslarïna aªïllï gusanglarnï±.

Ber, Biy, ªolarmen sendän, basˆªïsˆï±nï, (107r)
ki bolgaymen birgälärinä tanganlar bilä, ki alar
bilä maªtagaymen ari surp Errortut‘iunnu, Ata
O©ul Ari Dzˆ¾an Biy Te±ri, hali da här kez me±i
me±ilik, ame½n.

Al©ïsˆ surp Krikor Naregac½ini± 
surp Asduadz¾adz¾ingä ªarsˆï

Bu ªadar umsa kerilmäªlärgä, da ªorªulu yü-
räk yüräk (107v) sïnmaªlïª üstünä, ªorªkan bek
ªorªulardan, Te±rilik öcˆäsˆmäªlärindän ªïzgan,
dzˆ¾an bilä müsˆªüllängän so±©uga dek ªolarmen
seni, surp Asduadz¾adz¾in,

Frisˆtä adamlardan,
Tenli da körümlü ke½rovpe½,
Xarïsˆïlmagan, necˆik hava,
Aruv, necˆik yarïª,
Kirlänmägän oªsˆasˆï±a da tiparï±a (108r) körä

tan yïlduznu± biyikliktä,
Da©ïn özdän, ne ki turadzˆ¾aªlarï basïlmagan

ariliklärni±,
Sanlï atalgan yeri,
Ucˆmaª tïnïªlï,
Tirlik a©acˆï ölümsüzlüªnü±,

Otlu ªïlïcˆ bilä cˆövrälängän,
Biyiktägi Atadan ªuvatlangan da aruvlangan,
Turmaªï bilä O©ul(108v)nu± to©rulangan da

cˆatïrlangan, yal©ïz to©ganï Atanï± da sa±a pirvo-
rodnï O©ul sa±a to©maªïn bilä, da Biy yaratmaªï
bilä kirlänmägän aruvluªuna zadasïz yaªsˆï da za-
dasïz aruvlu ªanga, ayovucˆï da pareªo½s,

Yöpsün ªoltªamnï bu küstünmäªimdä, seni
tapulganga sungïn da ba©ïsˆla bu(109r)nu± bilä,
birlätkin sözümnü menim ävälgi ululuªu±da yïrla-
maªïm bilä seni± yalbarmaªï±da.

Örüp birlätkin men yazïªlïnï± le©i küstünmä-
ªin seni± sanlï da temyanlï ªoltªa±a.

Sen teräki tirlikni± da al©ïsˆlï yemisˆni±.
Zera sendän dayma bolusˆlangan, da yaªsˆïnï

ªïlïngan, da aruvlangan, seni± to©usˆ(109v)u±da
asralgan da yarïªlangan, tiriliyim K‘risdosta, O©-
lu±da da Eyä±da seni±.

Bolusˆkïn, ªanatï±nï± al©ïsˆlï bilä tapulgan ana-
sï tirilärni±, da cˆïªkanïm menim bu asˆaª yerdän
basˆªa ªïynamaªlarïndan artïndan barma tirlikkä
da turadzˆ¾aªlarïna hadirlikni±, ki ye±ilgäy so±©um
menim men a©ïrlanganga törä(110r)sizlik bilä.

Etkäysen ma±a ulukün färâhlikkä künümä
menim dzˆ¾an bermäªtä sa©aytucˆïsï a©rïªïn Ewanï±,
pareªo½s bolgïn, ªolgïn, yalbargïn.

Zera aytovsuzsen aruvluªu±da, da osˆta sö-
zü±ä seni± inanïrmen, ki ªabul bolgandïr.

Yasˆlarïn bilä bolusˆkïn men darïlganga sen
ögülgän ªatunlarda.

(110v) Tiz asˆaªlat ma±a barïsˆmaªka sen, to©u-
rucˆïsï Te±rini±.

Men mizernïga ªay©urgïn, ªoranï biyiklikni±.
Xol bergin men tüsˆkängä, dadzˆ¾arï köknü±.
Haybatlagïn O©lu±nu seni± sendä, Te±ri ki-

bik, ma±a sk‘ancˆ½elik‘ etmä yarlï©amaªlïª, ªaravasˆï
Te±rini± da anasï.

(111r) Biyiklängäy hörmätï± seni± menim bilä,
da körüngäy ªutªarïlmaªïm menim seni± bilä.

Egär meni tapsa±, Biyni± anasï,
Egär ma±a yarlï©asa±, aruvluªnu± anasï,
Egär men tas bolgannï faydalansa±, zadasïz,
Egär men kesilgängä därman etsä±, sanlï,
(111v) Egär men uyalgannï ilgäri yuvuªlat-

sa±, yaªsˆï sˆnorhk‘lu,
Egär men umsa kesilgängä barïsˆlïª etkäysen,

dayma surp gojs,
Egär men keri sa©ïngannï övdägi etkäysen

sen, Te±ridän ululangan,
Egär ma±a körgüzsä± sˆa©avat, ªar©ïsˆlarnï±

buzucˆïsï,
Egär men sal©alangannï to©tatkaysen, tïncˆlïª,
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Egär menim ªarsˆïlgan(112r)nï müsˆªüllüªüm-
dän tesˆkirsä±, eminlik etücˆi,

Egär men keri tüsˆkängä müdara etsä±, ögövlü,
Egär menim ücˆün kirsä± moydanga, ölümnü

keri etücˆi,
Egär ki le©ilïªïmnï menim tahimlätsä±, tatlïlïª,
Egär menim ayïrïlmaª farªlamaªnï yïªsa±,

barïsˆturucˆï,
(112v) Egär aruvsuzluªum menim kötürsä±,

buzulmaªka ayaª salucˆï,
Egär men cˆïªara berilgänni ölümgä ªutªar-

sa±, tiri yarlïª,
Egär yï©lamaª avazïmnï kessä±, färâhlik,
Egär men sïndïrïlgannï yasasa±, mïlhämi tir-

likni±,
Egär men yïªïlganga köz salsa±, dzˆ¾an bilä tolu,
Egär yarlï©amaª bilä (113r) yoluªsa± ma±a,

bitik sunulgan [so½nulgan],
Al©ïsˆlï yal©ïz erinlärindä zadasïz tilläri bilä

sanlïlarnï±,
Osˆta bir tamcˆï sütü±nü± gojsluªu±dan seni±

dzˆ¾anïma menim yazïlganda tirlikimdä menim ªu-
vatlatïr.

Anasï Biyiktägini±, Eyämiz K‘risdosnu±, etü-
cˆisini± köknü± da bütün yerni±,

(113v) Xaysï ki aruvsuz kibik to©du± bütün
ten bilä da tügäl Te±rilik bilä, ªaysï haybatlïdïr
Atasï bilä da Ari Dzˆ¾an bilä isnot‘s bilä, da tergöv-
süzlüª bilä, bizim tarbiyatïmïz bilä birlängän bar-
cˆasï da barcˆasïna birisi Errortut‘iundan, a±ar hay-
bat me±i me±ilik, ame½n.

O©cˆun k‘ez tatarcˆa
[Лука 1: 28, 30, 42 > Радуйся, Благодатная]

O©cˆun sa±a, Ma(114r)riam, tolu basˆªïsˆ bilä[,
Biy seni± bilä]! Al©ïsˆlïsen barcˆa ªatunlar arasïna,
da al©ïsˆlïdïr yemisˆ yüräki±ni± seni± Jisus K‘risdos! 

Anasï Te±rini±, pareªo½s bol yal©ïz to©gan O©-
lu±a seni±, saªla bizni sïnamaªtan da barcˆa eksik-
likimizdän bizim, ame½n.

Da©ïn da yï©lamaªï surp Asduadz¾adz¾inni±,
ªaysï ki ªacˆka ªarsˆï ayttï

(114v) Asduadz¾adz¾in gojs Mariam, turup ªacˆï
tibinä yal©ïz to©gan mimiadz¾ingä, tökiyir edi
yasˆlarïn kendini± acˆïlïª bilä da bunu aytïyïr edi
zˆalosnï avaz bilä: 

Aª, aª, ki seni ªacˆ üsnä kördüm, mi± kez avaª
men ana±a, yangan yüräkkä!

O©lum, O©lum, Jisus, menim O©lum, közüm-
nü± yarïªï, ana±nï± seni±, (115r) gojsnu±, menim
yal©ïz to©gan sucˆsuz ªozum, ªaysï ki yazïª ücˆün
turupsen ªacˆka, avaª, avaª, ki''.

Körmädim, körmädim sözün frisˆtäni±, körmä-

dim O©ul sïtolicasïna Tawit‘ni±, yoªsa turupsen
ªacˆ üsnä haybat ornuna, bir tamcˆï suvga hasrät-
längän, avaª''.

Körmä seni ªanï men, ana±, umsanïr edim,
(115v) basˆï± tadzˆ¾langan kördüm, ögövlü, da hali
tikänlik bilä boldu± ayblangan, seni± yarïªlï
yüzü±ä sililär [silar] bilä urulgan, avaª, avaª''.

Padïsˆahï me±ilikni±, men seni to©dum, da
ªanlardan baªsˆïsˆ yöpsündü±, kün kündän anï um-
sanïr edim menim Jisuska, ki biylik etkäy edi± bü-
tün dünyâgâ, avaª, avaª''.

Frisˆtälär to©usˆ(116r)u±da seni± kötürdülär
ĉaªïrïª, avaz bilä ayttïlär: «Eminlik yergä»,– da
hali müsˆªüllängän Biyim menim, yüzü± tükürül-
gän da sucˆsuz tövülgän, avaª, avaª''.

Osˆta yetisˆti sözü± seni±, Simeon, osˆta ªïlïcˆ bi-
lä yüräkim yaralandï, ki menim bir to©ganïmnï
sucˆsuz ªïynadïlar, masªaralïª bilä dinsizlär urïyïr-
lar, avaª''.

(116v) Gojsluk bilä to©urdum, zadasïz beslä-
dim, aruv süt bilä men seni yedirdim, da hali ya-
lanacˆ turupsen, masªaralangan, da sirkä suv or-
nuna beriyirlär sa±a icˆmäªkä, avaª''.

Ne yazïª ªïlïndï±, O©lum menim, ya ne isˆlädi±,
ki suvnu cˆaªïrga tesˆkirdi±, ªaysï sa±a hali le©i icˆi-
riyirlär, da ba(117r)ªmaªta ana±nï seni± sˆisˆlärlär?
Avaª''.

Ey, Eyämliªni± [=Eyämizni±] k‘ahanalarï, ne
sizgä kecˆtiª, ki ornuna bunu bizgä tölädi±iz,
menim bir to©ganïmnï, ki sizni yedirdi, da murdar
ªollarï±ïz bilä ne ücˆün ªïynadï±ïz? Avaª, avaª''.

Jisus O©lum, sekinlik bilä ögütlängän, uyal-
maª bilä seni beslägän, hali (117v) nek turupsen
yalanacˆ da kerilgän ªacˆ üstünä, da ana± ªarsˆï±a
seni± yï©lagan? Avaª, avaª''.

Seni Mïsïrga aldïm da ªacˆtïm da o©lanlar
ªïrïlganda [ªïrïrgan] ªïlïcˆtan seni ªutªardïm, da
hali barmaªlarïn ªan bilä dir boyagan, da ma±a
sa±a bolusˆma müdarasïzdïr, avaª, avaª.

Antamaludz¾ toªt(118r)attï± tolu [to½lun], ki
ªulnu sa©ayttï±, ªoydu± cˆïªtï± da biyikländi± ªacˆ
üsnä, ªollarï± seni± da ayaªlarï± ªadaªlar bilä
ªadagan, avaª, avaª''.

Menim bir to©gan tirliki ölülärni± – tükürük
bilä soªurlarga yarïª berücˆi. Ne ücˆün, harsïzlar,
tüküriyirsiz yüzünä? Da ªar©ïsˆlï ölümgä seni
cˆïªara ber(118v)dilär, avaª avaª.

Ey, menim övündürücˆim, da tirliki dünyâni±,
kim bolur menim yasˆlarïmnï keri etmä, ªacˆan
birinimni alïp ªaptïlar, da közüm alnïna ªacˆka
cˆïªardïlar? Avaª, avaª''.

Xoy ªaran©ulansïn yarïªï günäsˆni±, ªoy salïn-
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sïn böläkläri yïlduzlarnï±, ªacˆan ki seni ölümdä
kördüm basˆïna cˆaª dzˆ¾anï±nï (119r) sïmarlagan,
avaª, avaª.

Ey, kimsä ªoysa edi meni yuvuª sa±a, ey, kim-
sä ªoysa edi yuvuªlanma sa±a, da alïp zadasïz ªol-
larï±nï öpmä, da yasˆlarïmnï ªanï± bilä ªarïsˆtïrma?
Avaª, avaª''.

Yarlï©ovsuz rïcerlär, ma±a yarlï©anï±ïz, birgi-
nämdir mendä, ªapma±ïz, beri±iz tenin O©lumnu±
menim, ªaysï ki öldür(119v)dü±üz, men anaga
övünmäªliªkä, ªaysï ki bar men, necˆik te±iz tal©a-
langan, avaª''.

Ey, Mariam Mak‘ta©enac½i, bügün sen yï©la
anasï Jisusnu±, ki O©lumnu menim kördüm ªadal-
gan, da kensini± sˆägertläri yer üstünä da©ïlgan, av''.

Kel, Jovhanne½s, kel, o©lum, zera sensen menim
bir to©gan O©lumnu± sövüklü sˆeger(120r)ti, alïyïª
tenni da öpiyiª, da yasˆ bilä bunu kömiyiª, avaª''.

Sen yal©ïz O©lum, tövülgänsen, yal©ïz boldu±
ªïynalgan, evet sˆegertläri± ªoydular seni da ªacˆtï-
lär, yemäª kazanlarga O©ulgïnamnï menim berdi-
lär, avaª, avaª, ki seni ªacˆ üsnä''.

Osˆta men ªaldïm övünmäªsiz, osˆta umsasïz
tarlïª bilä (120v) ªïynalïyïrmen, ªaysï ki stolicada
padsˆahïmnï± umsanïr edim, bügün ªoyïyïrmen ªa-
zïlgan kerezmanga seni, avaª''.

Ey, ki etkäysen ma±a baªmaªlïª, ey, ki toldur-
gaysen sözün hresˆdagnï±, ki yazïªsïzsen, baskay-
sen zorlu ölümnü da bergäysen tekrar ölüdän tur-
maª, avaª, avaª''.

Evet, ki bügün ªaran©uluª cˆövrälädi meni.
Zera ki, O©ulgïnam, seni kördüm ªadalgan, da

hali ªaya bilä kerezmannï möhürlängän, da um-
samdan menim boldu± eksilgän, avaª, avaª, ki
seni ªacˆta kördüm, 1000 avaª, mi± anaga, yangan
yüräkimä!

Al©ïsˆ da ªoltªa Biy Te±rigä 
t‘um zamanïna här ulukünnü±

Dz¾nunt künü ayt
Biy da Te±ri, barcˆasïna (121v) seni± ari To©-

maªï± bilä aytovsuz, yöpsün bu sözläri bilä ªoltªa-
nï ªoltªasï bilä gojs ananï±, yï©ïlganlarnï± bu övdä,
bularga [=ba©ïsˆla] basˆªïsˆ yaªsˆï.

Ki bizim ücˆün tenni kiydi±, Jortananda
mgrdel (77v) boldu±, tügälliki± bilä tügällädi± da
yer üsnä adam yürüdü±, Te±ri kibik yarlï©adï±,
sˆa©avatlan bizgä, Biy, yaªsˆï etücˆi, yï©ïlganlarga
te± barabar.

De½r ïntas künü
Xoltªasï bilä ari ªartnï± da ba©dan cˆesˆilgän-

ni±, Biy, bizni saªla dusˆmandan da sönmägän
yanar ottan.

40 ajos künü ayt
Ey ari igitlär, 40 bolganlar, ki ªïynaldï±ïz sa-

zˆawka icˆinä, pareªo½s bolu±uz Tadzˆ¾langanga, ki
sˆa©avatlan(122v)gay ªorªulu kündä yï©ïlganlarga
bir o©urdan.

Lusaworicˆ½ künü
Yarïªlatucˆï Ata, maªtovlu, yöpsün bu sözlär

bilä ªoltªanï da ªolgïn Atasïn haybatnï±, ki buzgay
yazovun bizim yazïªlarïmïznï±.

´ubuª urusˆkan künü ayt
Biy da ªutªarucˆï al©ïsˆlï, kelgän ªart(123r)lar

o©lanlar bilä sarnadïlar, ki otlular ªorªu bilä ses-
kändilär, yä±i zˆerebya üsnä olturdu±, bizgä yarlï-
©a, Biy, sˆa©avatlanïp, ªaysï ki bu ari uluküngä yï-
©ïlïpbiz.

Ulu kicˆiaynakün ayt
O©ul da Söz Ataga te±, ki ganonk‘ta olturdu±,

ªullarï±nï± ayaªlarïn asˆaªlïª bilä yuvdu(123v)±,
bizim yazïªlarïmïznï köp türlü arïtkïn bizdän, Biy,
yaªsˆï etücˆi, da seni±dir haybat här vaªt tïy©ïsïz.

Ulu aynakün ayt
Yal©ïz to©gan O©ul da Söz, ki ªïyïnnï adamlar

ücˆün boyu±a kötürdü± borcˆsuz, bizni azad et, Biy
sˆa©avatlï, yanar, sönmägän ottan yalbarmaªï bilä
a(124r)na±nï±, ªoltªasï bilä, da seni±dir haybat
tïy©ïsïz da ucˆsuz.

Ulu sˆapatkün ayt
Tamasˆa haybatlï da bu ari ulukündä Biyimiz-

ni± ulu sa©ïsˆïna seni ªolarbiz, Biyi barcˆasïnï±, ya-
zïªlarïmïznï a±magaysen ªorªulu kündä.

Awedum Asduadz¾adz¾in künü
Ki kelgäninä Kap(124v)rielni± aldï± sa©lïª fä-

râhlik bilä da isˆitti± ªorªulu avaznï, ki Biy K‘ris-
dos sendän to©sar, sendän ªolarbiz yalbarmaª bilä
da yasˆ bilä, pareªo½s bol seni± O©lu±a, ki arïtkay
yazïªïn zˆo©ovurtnu±.

Bayram kün ayt
Ki turdu± ölüdän, sïndïr©aladï± esˆiklärin ta-

muªnu±, azadlïª (125r) berdi± dzˆ¾anlarga, ki
Atämdän beri anda edilär, bizgä yarlï©a, yazïªlï-
larga, da ba©ïsˆla ülüsˆ arilär bilä, da tur©uzgïn
artarlar bilä.

Hamparcum künü
Jisus, ªaysï ki 40 künnü± arasïna tamasˆalï

körgüzdü±, barcˆa ar½ak‘ellärni± alnïna yavn'e kök-
kä a©ïndï± (125v) da olturdu± o± yanïna Atanï±, ol
haybatï± ücˆün yarlï©a barcˆa kristânlarga da men
köpyazïªlïga.

Hokoj kalust künü
Ki köktän yergä endi±, Dzˆ¾anï±nï Te±ri ki aª-

tïrdï±, ganunk‘ta avaz etti±, ari ar½ak‘ellärni tol-
durdu±, ªay©ularïn alarnï± cˆesˆti±, da ulu basˆªïsˆ
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bilä (126r) körkäytti±, bizni azad et, ki ündädi±
isˆitmä avaznï sövüncˆlük keltirücˆi.

Vartavar½ künü
Ki T‘apor ta©ïna belgili boldu±, aytovsuz yarïª

bilä tesˆkirildi±, da köktän Ata tanïªlïª berdi: «Bu-
dïr O©lum menim sövüklü».

Asˆagerdlär seskändilär ulu titrämäª bilä,
yergä tüsˆ(126v)tülär, ulu ta± bilä ta±ladïlar, ªacˆan
kördülär, ki yarïªlandï, ber bizgä dzˆ¾an yarïªlan-
gan, ki bu ari ulukündä yï©ïlïpbiz.

Asduadz¾adz¾in künü ayt
Asduadz¾adz¾in, to©urucˆï Sözni, gojs zadasïz, da

anasï ªutªarucˆïnï±, ki tesˆkirildi± O©lu± ªatïna
yarïªlïlarnï± yo©argi u(127r)lusuna, bol pareªo½s
ªorªulu kündä, ki isˆitkäybiz yaªsˆï dzˆ¾uvap da arza-
ni bolgaybiz al©ïsˆlï avazga.

Surp Xacˆ künü ayt
Ey surp Nïsˆan, Te±rini yöpsüngän, aytovsuz

yarïª bilä yarïªlangan, tirlikinä adamlarnï± säbäp
bolgan, ki däzgahï ölümnü± tur©uzgan, evet sa±a
Biy (127v) biyändi, da ulu basˆªïsˆ bilä seni tadzˆ¾la-
dï, kelgän kününä belgirtti seni, elcˆi kensinä ayttï,
da kimlär ki ªacˆka inandïlar, ªanlïªka arzani bol-
dular. Ölcˆövsüz pareªo½s bolur, ªacˆan köktägi bïr©ï-
lar tartïlsarlar, ol vaªtta bolgaybiz [=bol bizgä] sˆa-
©avatlï, ªaysï ki ªacˆï±a yerni öpärbiz.

Ar½ak‘ellär künü ayt
(128r) Ar½ak‘elläri Eyämiz Te±rini±, basˆªïsˆlar

da slavasï ari yï©ïnnï±, aldï±ïz atalgan sizgä hay-
batnï, cˆesˆmäªni, ba©lamaªnï, acˆmaªnï, yapmaªnï,
oltur©ucˆuna haybatnï± olturmaªnï, pareªo½s bolu-
±uz tïy©ïsïz Te±rigä, ki saªlagay dzˆ¾anïmïznï sïnal-
maªtan, da sövünsüz [=sönövsüz] yanar ottan ªut-
ªarïlma(128v)ªïna dzˆ¾annï± ten bilä.

Surp Sdep‘annos künü
Ey ulu tanïª da ªïynalgan surp Sdep‘annos, ki

atï±dïr tadzˆ¾ burungi tanïªta, da sargawak, basˆªï-
sˆïn Dzˆ¾annï± tïy©ïsïz yöpsüngün [=yöpsüngän],
ªïyïnï±a seni± kö±lü± bilä bargan, Te±rilikni bol-
du± körgän, bol pareªo½s sen yal©ïzï± O©ul da Dzˆ¾an
Ata ölcˆülmägän zˆo©ovurtka tïy©ïsïz ªuvat ªor-
(129r)ªulu kündä da yï©ïnda.

Surp Hresˆdagabed künü ayt
Tensiz yï©ïnï frisˆtälärni±, ki tïy©ïsïz al©ïsˆlar-

siz Biyni haybatnï±, dostlarï adam dzˆ¾ïnsïnï±, pïrï-
cˆïnca ölümgä da tirlikkä, saªlavucˆïsiz uluslarnï da
kölegäsiz Te±rigä ªorªkanlarga, cˆaªïrïrbiz sizgä
avazï bilä ªoltªanï± da yalbarma(129r)ªnï±, küs-
tünmäªni±, pareªo½s bolu±uz Biyinä haybatïnï±
[=haybatnï±] ulukün ücˆün, da tutkanlar ücˆün ulu-
künnü. Da bizni ªutªar, Biy, sïnalmaªtan, ame½n.

Xoltªa Biy Te±ridän, 
ªacˆan kelsä± yïªöv esˆikinä, ayt

Sarayï Te±rini± da tïnmaªï Ari Dzˆ¾annï±, ªaysï
ki sendän asˆïra ündäldim (130r) surp awazandan
O©ul köktägi. Bügün sendä biyändi ªurban soyul-
ma zadasïz Xozusu Te±rini±.

Ne dä dzˆ¾âhtlanïpmen esˆiki±ä seni±, da yalba-
rïrmen sendän, arït meni yo©artïn Te±rilik yuvma-
ªï bilä, da sürt yazïªlarïmnï menim, da arzani et
kirmä alnïna ari se©annï±, ki asˆaªlanïp yerni öp-
käymen, da ªoltªamnï sungaymen.

(130v) Da kirsä± yïªövgä, bu al©ïsˆnï sun
Biy, eksik etmä meni me±ilik yaªsˆïlïªï±dan se-

ni±, Biy, ªutªar meni me±ilik ªïyïndan.
Biy, egär söz bilä, egär ªïlïnmaª bilä, egär ya-

man sa©ïsˆïm bilä ya±ïlïpmen alnï±a seni±, bosˆatlïª
ba©ïsˆla menim yazïªlarïmnï [=yazïªlarïma].

Biy, ªutªar meni barcˆa türlü yaman sïna-
(131r)maªïndan, da a©ïrlïªïndan eski dusˆmannï±.

Biy, ªutªar meni barcˆa türlü yaman sa©ïsˆnï±
murdarlïªtan da barcˆa türlü yaman övräncˆiklärdän. 

Biy, yarïªlat yüräkimni menim: ªaran©ulattï
meni yaman suªlancˆlar.

Biy, äväldän men necˆik adam ya±ïldïm, evet
sen necˆik Te±ri yarlï©a.

Biy, baª zabunluªun dzˆ¾anïmnï± menim da acˆ
(131v) sˆa©avatï±nï seni± bolusˆmaªka ma±a.

Biy, ki mendä haybatlangay ari atï± seni±.
Biy, yaz atïn ªulu±nu± seni± yazovuna tirlik-

ni± da buyur ma±a kecˆövsüz basˆªïsˆï±nï yaªsˆï ba-
©ïsˆlama.

Biy, etmädim alnï±a seni± yaªsˆïlïª, evet ber
ma±a seni± tatlïlïªï± bilä ªaytma basˆlap yaªsˆïlïªka.

Biy, yüräkimä men(132r)im sacˆovun basˆªïsˆï±-
nï± seni± da yarlï©amaªï±nï seni± eksik etmä men-
dän. 

Biy Te±ri, yaratucˆï köknü da yerni, a± men
yazïªlï ªulu±nu, ªacˆan kelsä± ªanlïªï± bilä seni±,
zera al©ïsˆlïdïr atï± seni±, maªtovlu da haybatlï me-
±i me±ilik, ame½n.

Xoltªa Biy Te±ridän 
abasˆªarel bolgan kimsälär ücˆün

(132v) Yaratucˆïsï köknü±, padïsˆahï padïsˆah-
larnï± da Biyi biylärni±, ªaysï ki meni yarattï± hecˆ
nemädän seni± haybatlï süräti±ä oªsˆasˆ, da kendi
ªanï± bilä satun aldï± meni. Xaysï ki men yazïªlï
arzani dügülmen ündämä, da ne atï± bermä, da ne
fikirim bilä sa©ïsˆlama (133r) yetövsüz Te±riliki±ä
seni±. Evet yänä dä seni yal©ïz yalbarïyïrmen da
asˆaªlïª bilä yer öpärmen alnï±a seni±, Biy, da ªo-
larmen, ki yarlï©ovucˆï da sˆa©avatlï baªkaysen men
keräksiz ªulu±nu± üstünä.
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Da yarlï©a ma±a, ne türlü ki yarlï©adï± k‘ana-
nac½i ªatunga, da Mariam Mak‘ta©enac½igä da bosˆat
yaz(133v)ïªlarïmnï, ne türlü ki bosˆattï± mak‘sawor
tam©acˆïga. 

Da a± meni, necˆik ªaraªcˆïnï ªacˆ üsnä asïlgan. 
Sa±a ªosdovanel bolïyïrmen, Ata sˆa©avatlï,

yazïªlarïmnï menim, ªaysïlarïn ki, kläsäm dä, ya-
sˆïrma bolman alnï±a seni±. 

Bosˆat ma±a, K‘risdos, zera hali köp yüräklän-
dirdim seni sa©ïsˆlaganïm bilä da här türlü teprä-
nisˆim bilä, (134r) ªaysïlarï icˆinä men, yazïªlï da
cˆaräsiz adam o©lu, yazïª ªïlïnmalï boldum. 

Sucˆlumen, Biy, alnï±a seni±. Sucˆlumen da
men, da menimdir sucˆum artïªsï.

Anï± ücˆün ªolïyïrmen, Biy, sˆa©avatï±nï seni±,
ªaysï ki endi± köktän menim ªutªarïlmaªïm ücˆün,
ªaysï ki Tawit‘ni yazïª icˆinä ba©langannï cˆesˆti±.

Bosˆat ma±a, Biyim, bosˆ(134v)at ma±a, adam
sövücˆi K‘risdos, ne türlü ki bosˆattï± Bedroska, ªay-
sï ki tandï seni 3 kez.

Sensen yaratucˆïm menim, da satun algan
meni bahasïz ªanï± bilä, Biyim da ªutªarucˆïm
menim, padïsˆahïm da Te±rim menim, sensen
umsam da isˆancˆïm menim, boyruª etücˆi, da ªuvat-
latucˆïm menim, sövündürücˆüm, da saªlovucˆïm
(135r) menim, ªuvatïm da azad etücˆim menim, tir-
likim da sa©ïsˆïm menim, yarïªï dzˆ¾anïmnï± menim,
da bosˆatucˆï yaman ªïlïnganlarïma menim. 

Seni yalbarïrmen da ªoluyurmen, ªuvatlat
meni da sa©ayt, buyruª et ma±a, da saªla meni,
ªuvatlat meni da sövündür, färâhlat da yarïªlat
meni, bekäyt da sa©(135v)ayt meni, a± men ölgän-
ni yazïª icˆinä, zera yaratkanï± da etkäni±men,
ªaysï ki yoªtan bar etipsen.

Biy, salma meni közdän, zera ªulu±men seni±
satun algan, evet yaman, da arzanisiz, da yazïªlï,
da ne türlü dä esäm, bolsun yaªsˆï, bolsun yaman,
yänä dä seni±men här kez. 

Kimgä ªacˆïyïm hali? Tek sa±(136r)a yal©ïz
yügünürmen da tapunurmen. 

Biy Te±rim, ªutªarucˆïsï bütün dünyâni±, da
sen dä meni sürsä±, kim meni yöpsünsär? Tek
yal©ïz ªorªulu tamuª, anda me±ilik övüm bolur da
turmaªïm menim. 

Ya egär sen üstümä baªmasa±, kim meni
körsär? 

Anï± ücˆün tanïgïn men arzanisizni, ªaysï ki
sa±(136v)a ªacˆïyïrmen.

Kläsä yaman, keräksiz, murdar da aruvsuz
esäm, bardïr seni± ªuvatï±, ki bolursen meni arït-
ma. Egär soªur esäm, bolursen meni yarïªlatma.
Da egär ªasta esäm, bolursen meni sa©aytma.

Egär ölüp kömülüp esäm, bolursen meni ölümdän
tirgizmä. Zera da©ïn uludur yazïªlarïmnï± yar-
(137r)lï©amaªï± seni±, ne ki menim yamanlïªïm,
da©ïn uludur to©ruluªu± seni±, ne ki menim
to©rusuzluªum. Arït! Bolursen sˆa©avatï±nï kör-
güzmä, ne ki men isˆangaymen. 

Anï± ücˆün salmagïn meni sˆa©avatï±dan seni±,
Biy, ªulaª ªoy da almagïn alnï±a köplüªün töräsi-
zlikimni± menim. Evet köplüª (137v) üsnä körä
yarlï©amaªï±nï± seni± yarlï©a ma±a da yuvuªlan
ma±a, köpyazïªlïga. Aytkïn dzˆ¾anïma menim:
ªutªarucˆï± seni± menmen, ªaysï ki ayttï±
barcˆadan ari a©zï± bilä:

Klämän tas bolganïn yazïªlï adamnï±, yoªesä
da©ïn artïª anï± ücˆün tözüyürmen, ki ªaytkay ya-
man yollarïndan da tirilgäy.

(138r) Da hali bu umsa bilä tüsˆüp tizim üsnä,
da yer öpärmen alnï±a, sˆa©avatlï oltur©ucˆu±nu±
seni±, da yalbarïp ªolïyïrmen sendän, Biyim da
Te±rim menim, körgüzmägin öcˆäsˆmäªi±ni men cˆa-
räsiz yaratkanï± üsnä, da men keräksiz o©lu±nu
keri salmagïn sˆa©avatlï közü±dän seni±, yoªesä
ªaytar meni, (138v) Biy, kendi±ä, da klämägin yü-
räklänmä üstümä menim.

Yalbarïp ªolarmen sendän, sˆa©avatlï Ata, yar-
lï©amaªï±nï seni± asˆaªlïª bilä ªoluyïrmen, da al©ïsˆ
etiyirmen, ki keltirgäysen meni yaªsˆï yolga da kö-
nü posˆomanlïªka, ki aruv inam bilä da to©ru yetär
etmäª bilä ªaytkaymen sansïz ya(139r)zïªlarïm-
dan, da men bu yaªsˆï sˆa©avatï± ücˆün seni±, Biyim,
haybatlarmen seni, da sˆükürlänipmen sa±a barcˆa
künlärimdä tirlikimni± menim, zera seni±dir
yal©ïz haybat, da yer öpmäª, da ªuvat, da hörmät
hali da här kez me±i me±ilik, ame½n.

Xoltªa Ep‘rem dzˆ¾ïknawornu±, 
Xorin Asorini±

(139v) Biy yerni±-köknü±, buyruªcˆïsï ölüm-
nü± da tirlikni±, yar©ucˆïsï tirilärni± da ölülärni±,
K‘risdos Te±ri, umsasï da isˆancˆï dzˆ¾anïmnï± me-
nim, sa±a asˆaªlanïp yerni öpärmen da sunarmen
haybat bilä yalbarmaªïmnï.

Bol tügällävücˆi ªoltªamnï menim, ªaysï ki sen
yal©ïzsen yaz(140r)ïªtan basˆªa, da sensen yal©ïz ari
arilärdä tïngan, sensen yal©ïz sˆa©avatlï yarlï©ovucˆï. 

[Псалом 50/51] 3Yarlï©a ma±a ululuªuna kö-
rä yarlï©amaªï±nï± seni± da köplüªünä körä sˆa©a-
vatï±nï± seni±, körümsüz et töräsizlikimni menim. 

Yaratucˆïm menim sensen, yarlï©a ma±a da al-
©ïsˆla meni, kör(140v)güz yüzü±nü seni±, da barïsˆ
birgämä.

Xutªarucˆïm menim sensen, aylan ma±a da a±-
gïn meni ªanlïªï±a seni±.
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Xaytkïn ma±a, Te±ri, ªutªarucˆïm menim, da
keri et öpkä±ni seni± mendän me±ilik.

Öcˆäsˆmä ma±a, da aylandïrma yüzü±nü seni±
mendän, yüräklänmäªi± bilä seni± (141r) ögütlä-
mä meni, da öcˆäsˆmäªi± bilä ªar©ïsˆlama meni.

Köplüªünä körä yazïªlarïmnï± menim turma-
gïn üstümä da töräsizlikimä körä tölöv etmä ma±a.

Keri salma meni yüzü±dän seni±, da izdämä
hesebin yazïªlarïmnï± menim, da borcˆlu etmä meni.

Zera men mendän bilirmen yolsuzluªumnu
(141v) da asˆïnmaªïmnï o©lanlïªïmdan menim, da
dzˆ¾uvab bermäªim yoªtur barcˆaga.

Yoªsa sen, yarlï©ovucˆï ªuvatlï da uzunesli,
ªaysï ki bosˆattï± yazïªlarïn basˆtaª o©ulnu±, bosˆat
ma±a da borcˆumnu, [yazïªlï] da arzanisiz ªulu±-
nu±.

Zera seni± dzˆ¾omard yaªsˆï etücˆiliki± här vaªt
körünür, da©ïn artïª ol (142r) vaªt, ªacˆan ma±a
ªarsˆï körgüzsä± sˆa©avatï±nï seni±, ªaysï ki arzani-
sizmen, zera barcˆa tirlikimni buzuªluª bilä kecˆir-
dim da turmadïm boyruªu±a seni±. 

Na hali tatlïlangïn men ªulu±a ªarsˆï, tatlï da
yaªsˆï padsˆah, da barïsˆ men köpyazïªlï bilä, baªma
menim hnazantlïªïma, hecˆkä aylandïrma (142v)
da yebermä meni ªolu±dan seni±, kläsä ki men sa-
rayïn Ari Dzˆ¾annï± buzdum basˆtaªlïªïm bilä.

Evet sen sˆa©avatlïsen, yaratucˆïm menim, yar-
lï©ovucˆïm menim, ªaysï ki a±ma sen yamanlïªïmnï
menim, cˆïªara bermä menim dzˆ¾anïmnï tamuª otu-
na, yoªsa sˆa©avatlanïp adam sövücˆi kibik, uzunes-
li bol ma±a, da tözüm(143r)lü bol yazïªlarïma me-
nim, da ber ma±a zaman yasˆ bilä posˆomanlïªka.

Sen berdi± ªuvat da aªïl sa©ïsˆlama buyruªu±-
nu seni± kündüz u kecˆä, ªïlïnma yaªsˆïnï da etmä
to©ruluªnu alnï±a seni±.

Kötürmäªimdä sa±a, Biy, közlärimni menim
bar yüräktän cˆaªïrïrmen sa±a:

Biy K‘risdos, miadz¾in O©lu (143v) Te±rini±,
ªaysï ki yaªsˆï erki± bilä al©ïsˆladï± aytovsuz hay-
battan, da aldï± ªulnu± oªsˆasˆïn, ªaysï bilä ki cˆïda-
dï± sucˆumuz ücˆün bizim ªacˆ ªïyïnïna da ölümnü,
da üstü±ä aldï± ªutªarïlmaªï ücˆün yaratkan-
larï±nï± seni±, da ki bunu±ki sövükü± bar adam
dzˆ¾ïnsïna ªarsˆï, ªaysï ki kïlarsen (144r) tirlikin
adamnï±, sˆa©avatlan men köpyazïªlï üsnä.

Köpyarlï©ovucˆï da adam sövücˆi Biy, körgüz
men zabun bolganga da cˆaräsizgä yarlï©amaªï±nï
seni±, ªaysï ki yaralanïpmen yazïª bilä, da barcˆa
da adam o©lanlarïndan o©ormelimen, zera körgüz-
mädim sa±a bar yüräktän sövükümnü menim, da
ne bir sahat (144v) ªulaª etmädim sa±a bar ªuva-
tïm bilä menim, yoªesä erincˆäklik bilä, da yuban-

maª bilä [kecˆirdim barcˆa] zamanlarïmnï menim,
da cˆäpäl fikirlär bilä kecˆirdim tirlikimni menim,
ne bilä ki künlärim eksildi, da töräsizliklärim art-
tï, yoªtur ma±a umsa ªutªarïlmaªka, da ne yer
isˆancˆka.

Tek yal©ïz umsanïp isˆanïrmen sˆa©av(145r)atï-
±a da dzˆ¾omard yarlï©amaªï±a seni±.

Hali, yüzüm üsnä tüsˆüp, yalbarïrmen seni da
küstünmäªi bilä yüräkimni± menim ªolarmen
sendän, negincˆä tas bolmïyïrmen da negincˆä tü-
gällänmiyir zamanï tirlikimni± menim, ber ma±a,
Biy, zaman posˆmanlïªka da tügällängänindän il-
gäri künlärimni± menim cˆesˆ meni ba©larïndan
(145v) yazïªnï±, zera sensen barcˆa yaªsˆïlïªlarnï±
Biyi, ªaysï ki bolursen, bosˆat ma±a yazïªlarnï, bo-
sˆat ma±a da köplüªün yazïªlarïmnï± menim da
körümsüz et töräsizlikimni menim.

Övündürgin, Biy, totªarlangan da zabunlan-
gan dzˆ¾anïmnï menim, da bundan so±ra arzani et
meni erki±ä körä seni± (146r) kecˆirmä bu ªarib-
liªtä ªïsªa zamanlarïmnï menim, da bermä ma±a
erkinä körä boyumnu± yürümä, cˆaª ki eltip yetisˆ-
tirgäysen meni köktägi ªanlïªka.

Isˆit al©ïsˆïna arzanisiz ªulu±nu± seni± da ªulaª
ªoy yalbarmaªïma menim, zera sen aytïpsen: 

«Izdängin – da taparsiz, ªolu±uz – da berilir,
ªaªï±ïz – da aĉïlïr sizgä».

(146v) Da hali acˆ ma±a, Biy, yarlï©amaª esˆi-
kin, ªaysï ki yarlï©amaª bilä cˆaªïrïyïrmen sa±a, da
körümsüz etmä ªoltªasïn yazïªlï boyumnu±
menim, ªaysï ki klämädi± ündämä seni± barcˆadan
ªuvatlï avazï± bilä artarlarnï±, yoªsa yazïªlïlarnï
posˆomanlïªka, hali asˆaªlangan bilä, da sïnïª yü-
räk bilä, uyatlï (147r) yüz bilä tüsˆüp alnï±a seni±,
da cˆaªïrïyïrmen sa±a: 

Ata, me©a kökkä da alnï±a seni±, arzani dü-
gülmen ündälmä o©lu± seni± yolsuz tutusˆlarïm
ücˆün menim, da ne atï±nï bermä murdar a©zïm bi-
lä menim, yoªsa färâhlanïrmen sˆa©avatï±a seni±,
anï± ücˆün sïª tamaª bilä yalbarïrmen sendän, da
(147v) ªoyulmaªïndan ilgäri töräni± ªolarmen sen-
dän da esˆikni± yapulmaªïndan burun da töräni±
kesilmäªindän äväl yasˆlarïmnï menim tökärmen
alnïna öcˆ saªlamagan biyiki±ni± seni±. 

Biy yarlï©ovucˆï da uzunesli, ol bir ta©ant saª-
lagan bilä sucˆlu etmä meni, da ne essiz gojslar bilä
yar©ulama, (148r) ªaysïlarïna ªarsˆï yaptï± yarlï©a-
maª esˆiki±ni seni±, yaman da erincˆäk ªul bilä ªosˆ-
ma meni, da kirlätkänlär bilä kendi dzˆ¾anlarïn cˆï-
ªarma meni tirlikimdän, yoªsa üz meni sucˆsuz ªï-
yïnlardan da abra ªorªulu tol©unlanmaªtan, ªut-
ªar dayma meni, ölümsüz Biy, me±ilik ölümdän,
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da azad et me±ilik uyattan, (148v) ªutªar dayma
yï©lamaªtan da tïy©ïsïz lac½tan, buzma meni diftä-
rindän me±ilik tirlikni± da ülüsˆsüz cˆïªarma meni
atalïª zˆar½anklïªïndan, zïrgel etmä meni köktägi
färâhliklärdän da hasrät saªlama seni± aytovsuz
körümü±dän, yoªsa ber ma±a arzanilär bilä da
tügäl yaªsˆï dzˆ¾anlar (149r) bilä kötürülmäª yarïªlï
bulutlar bilä ªarsˆï±a seni±, färâh da aª yüz bilä
turma alnïna biyiki±ni± seni±. 

Kirmä yar©uga ªulu± bilä seni± ªorªulu da
haybatlï padsˆahlïªï± ücˆün seni± da tölöv etmä
ma±a töräsizliklärimä körä menim, yoªsa yarlï©a
da ber ma±a köktägi ªanlïªnï ariläri(149v)±ni± bi-
lä seni±, tasel et, to©rular bilä birgä haybatlagay-
men barcˆadan ari surp Errortut‘iunnu hali da här
kez me±i me±ilik, ame½n.

Ep‘rem dzˆ¾knawornu± Xorin Asori
Men, yazïªlï da arzanisiz ªulu± seni±, yalba-

rïp ªolarmen sendän yaªsˆï küstünmäª bilä, ªuvat-
lat kücˆsüzlüªümnü menim (150r) cˆïdama yolu±da
seni± ªaynar da isi yüräk bilä.

Baª, Biy, cˆirigän da irinlängän dzˆ¾anïmnï me-
nim, yuvgïn Te±rilik suvu± bilä, da dzˆ¾anlï tuz bilä
tahimlät, da yaªsˆï isli oleyok bilä pomazat et, da
tügäl sa©lïªnï ba©ïsˆla.

Yuªart, Biy, közlärin yüräkimni± menim, da
silk cˆïrïmïn (150v) basˆïmnï± menim, ªaysï ki a©ïr-
lanïp ye±iyir tenimni menim, et meni saªt hadir
här sahat, hedzˆ¾eplik bilä da to©ruluª bilä kecˆir-
gäymen künlärimni menim.

Baª damâhlikin ªarnïmnï± menim, ki ªuvat-
lanïptïr üstümä menim, da suªlanïyïr toyma
yemäª-icˆmäª bilä, da anï± bilä yubandïrïp (151r)
müsˆªüllätiyir esimni menim.

Yeber, Biy, birin se½rovpe½k‘larï±dan seni±, ki
keltirip ucˆªunun [ucˆ½ªunung] otnu± yuvuªlatkay
a©zïma menim, da cˆïªargay keri töräsizlikimni
menim, da yazïªïmnï menim sürtkäy, da fikirimni
menim arïtkay, kirin dzˆ¾anïmnï± menim yuvgay, ki
bolgaymen me±ärmä me±ilik tirli(151v)kimni±
[=tirlikimni~tirlikni].

Icˆir, Biy, färâh etücˆi ayaªï Ari Dzˆ¾anï±nï± se-
ni±, ªaysï ki susapmen sa±a, icˆir da färâhlat
ªaynar sövükü± bilä seni±, cˆesˆ, da keri et, da buz
le©i cˆöpräsin yazïªlarïmnï± menim.

Yeber, Biy, yarïªï±nï seni±, da yarïªlat yürä-
kimni da fikirimni menim yarïªï bilä bilmäªi±-
(152r)ni± seni±, ªaran©uluªnu [ªaranªuluªnu]
yazïªlarïmnï± menim sürt da kücˆsüzlüªün boyum-
nu± ªuvatlat emgäkinä da ªaz©ancˆïna [ªazªan-
cˆïna] dzˆ¾anïmnï± menim.

Yeber, Biy, emin frisˆtä±ni baªucˆï da közätücˆi

boyuma menim, ne türlü ki berdi± ªuvat basma izˆ
da karp yïlanlarnï da barcˆa ªuv(152v)atïn dusˆ-
mannï±, ªorªusuz etkäysen meni körünüp körün-
mäz dusˆmandan, da saªlagaysen, necˆik böläkin
[=böbäkin] köznü±, kölgäsi tibinä ªanatlarï±nï±
seni±.

Xacˆan barsam yolga, ªoyma meni yal©ïz, Bi-
yim, yoªsa yeber bolusˆluªu±nu seni± artïmdan
menim, ki saªlagay meni sïnamaªïndan sˆaytannï±
(153r) kündüz u kecˆä, da bermägäy yazïª ªïlïnma
ªaªut esimä menim, tek yï©lama ulu lac½ bilä törä-
sizlikimni menim, da yazïªlarïmnï menim.

Saªla meni, Biy, yaman ªïlïnmaªtan, yaman
baªmaªtan da yäsir etücˆi ärcˆäl frisˆtälärdän da
ªorªusun yar©u±nu± seni± dïbaworel et yüräkimä
menim yubanma(153v)ªtan basˆªa bar fikir bilä
[saªlamaga] boyruªu±nu seni±.

Yap, Biy, esˆikin yazïªnï± da acˆ ma±a esˆikin
yarïªlï to©ruluªnu± seni±, ki ªorªu bilä da tügäl
sövük bilä bargaymen artï±dan, ündävücˆimni±,
yaratucˆïmnï± menim, ªaysï ki aytïyïr: «Keli±iz
ma±a, barcˆa emgängänlär da yük kötürgänlär,
(154r) da men tïndïrïrmen sizni». 

Baª, Biy, yalanacˆlïªïna dzˆ¾anïmnï± menim,
ªaysï ki soymacˆlaptïr dusˆman, da hali rïsvay da
uyatlï tutupmen [=turupmen] alnï±a seni±, adam
sövücˆi Biy, kiydir ma±a toy kiyinisˆin, küvür da
färâhlat olturganlar bilä.

Kiydir ma±a, Biy, ävälgi tonnu, ªaysï ki yala-
±acˆlandïm yazïªla(154v)rïm bilä menim, körgüz-
mä ma±a öcˆ saªlamaªï±nï seni± da haybatlï yarlï-
©amaªï± bilä seni± körkäyt yalanacˆlïªïmnï menim.

Isˆit, Biy, cˆaªïrganïna basˆtaªnï±, ªaysï ki uyat-
lï turupmen alnï±a seni±, atalïª yaªsˆïlïªlarnï tas
etip, hali acˆlïªtan tas bolïyïrmen, barabar boldum
to±u(155r)zlarga, sözsüz hayvanlarga da oªsˆadïm
alarga.

Zïrgel etmä meni atalïª sˆa©avatï±dan seni±:
färâhanlanïyïrmen yarlï©amaªï±a seni± men, ªay-
sï ki to©urucˆïlarïmdan keri tüsˆtüm da o©ul bolma-
ªïmnï tandïm, me©a kökkä alnï±a seni±, et meni
necˆik ªaysï birin ªullarï±dan seni± (154v/155r: Oh,
oh, oh, ªolum cˆirir, yazovum sizgä jisˆadag ªalïr,
sˆükür yaratucˆïga «Ох, ох, ох, руки истлеют мои
– вам на память останется писание мое. Благо!
дарение творцу»), (155v) körkäyt meni, Biy, ulu
ªorªu± bilä seni± da ªaytar basˆtaªlïªtan to©ru-
luªka, aruvsuzluªtan aruvluªka, erincˆäkliktän
ĉüstlüªkä – ĉïdovluª bilä da tözümlük bilä barma
yolu±a seni± här vaªt.

Tïy meni, Biy, yaman fikirlärimdän menim da
etmäªtän erkin kölnümnü± menim, ªorªulu kü-
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nün ekincˆi (156r) kelmäªi±ni± seni± yaz alnï±a
közlärimni± menim titräp ªorªma töräläri±dän
seni±.

Yarïªlat, Biy, gante©ïn dzˆ¾anïmnï± menim, ne-
cˆik aªïllï gojslarnï±, da ber hadirlänmä oyaªlïª bi-
lä ªarsˆï cˆïªmaªï±a seni±, ki ªalmagaymen cˆïªarï,
necˆik essiz gojslar.

O±alt, Biy, o±almaªsïz ªastalïªïmnï menim,
ªaysï ki bügräyip ya(156v)tïpmen tösˆäkinä yazïª-
larïmnï± menim, da yadapmen tözä-tözä suvun
Selovmanï±, evet sen, Biy, bermäªkä [=ber ma±a]
da isˆancˆ tutup tözmä ekincˆi kelmäªi±ä seni±.

Dästür ber ma±a, Biy, necˆik antamaludz¾ga,
sa© bolmaga, ufatma lozˆasïn a©rïªlarïmnï± menim,
kecˆmä erki±ä seni± etücˆiläri± bilä övün(157r)dä
Biyimni± da bosˆ kündä Te±rimni± menim. 

Sïndïr, Biy, ªuvatïn dusˆmannï±, kes da keri
sal zorun anï± da tïy ªorªusun anï± mendän, ki bosˆ
yürütmägäy tenimni menim da eltmägäy avlaª
[avraª] yolga, ªaysï ki yetisˆtirir tas bolmaªka da
buzuªluªka.

Salgïn, Biy, yubangan da unutulgan esimä
menim ªorªulu da (157v) haybatlï ekincˆi kelmä-
ªi±ni seni±, yüz körmäªtän basˆªa törä±ni, hör-
mätin da haybatïn artarlarnï± da ulu ªïyïnlarïn
yazïªlïlarnï±, da bular bilä ªorªup seskändir te-
nimni menim, közlärim alnïna körgäymen yazïª-
larïmnï menim, ªada ªorªu± bilä seni± tenimni
menim da dzˆ¾anïmnï menim sövmäª(158r)tä buy-
ruªu±nu seni±, sïmarlaganï±nï seni± ªorªu bilä
isˆitmä da kecˆikmiyin tügällämägä, soymacˆlanma
yazïªtan da suªlancˆlarïndan anï± da yarïªlanma
hedzˆ¾eplik tutusˆ bilä.

Saªla meni, Biy, oªlarïndan eski dusˆmannï±,
ªaysï ki köp türlü sïrtmaªlar bilä cˆövräläp avlïyïr-

lar meni, da yäsir etip fikirimni (158v) yürütiyir,
suªlancˆïndan yazïªnï± kültkü da masªara etip me-
ni dusˆmanlarïma menim, evet sensen Biyim, bar-
cˆadan ªuvatlïsen, ªutªar meni, zera seni±dir hay-
bat me±i me±ilik, ame½n.

(159r) Xoltªa da sˆükürlämä Biyimizni± ari
teninä da ari ªanïna, ªacˆan ki t‘um almaªtan

so±ra cˆöküp ªoran alnïna bu al©ïsˆnï sun
Teni± seni± özdän bolsun ma±a tirlikkä, da

ari ªanï± seni± – arïnmaªka da boŝatlïªka yazïªla-
rïma menim.

Šükürlümen sendän, K‘risdos, ki arzani etti±
meni yuvuªlanma te(159v)ni±ä seni± da ªanï±a,
yar©usuz saªla, ªolarmen, necˆik yaªsˆï etücˆi da
adam sövücˆi.

Šükürlümen sendän, Ata, barcˆanï tutucˆï, ki
hadirlädi± bizgä tïncˆlïª, ki eminni, ari yïªüvnü,
dadzˆ¾arïn ariliki±ni± [dadzˆ¾arnïn ariliking], ªaysïna
haybatlanïyïr ari Errortut‘iun.

Šükürlümen sendän, K‘risdos padïsˆah, ki
ba©ïsˆladï± bizgä tirgi(160r)zücˆi tirlikni teni± bilä
da ari ªanï± bilä seni±, ba©ïsˆla bosˆatmaªnï da ulu
yarlï©amaªnï.

Šükürlümen sendän, dzˆ¾anï to©ruluªnu±, ki
yä±irtti± ari yïªövnü, zadasïz saªla inam bilä ari
Errortut‘iunnu± bu kündän dayma me±i me±ilik,
ame½n.

(160v) Haybat birlikkä da birlängän ari Er-
rortut‘iunga, Ataga, basˆlamaganga, O©ulga, to©-
ganga Atadan tensiz äväl, ne ki me±iliktän, ter-
gövsüz da basˆlanmagan, Ari Dzˆ¾annï, aªkannï Ata-
dan, zamansïz da tergövsüz, ücˆ boy tügäl da bir
tarbiyat, ayïrïlmagan haybatta, yer öpmäª Ata
O©ul Ari Dzˆ¾anga hali (161r) da här kez me±i
me±ilik, ame½n.
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[Колофон]
Tügälländi al©ïsˆ bitiki t‘vagank‘nï± ermeni hi-

säbinä 1075-sindä majisni± 19-unda, padsˆahlïªïna
Nemicˆ ulusunu± ücˆüncˆi Zigmundnu±, gat‘u©igos-
luªuna Japet‘agan dzˆ¾ïnsïnï± Ecˆmiyadz¾inni± at‘o-
r½unda de½r Melk‘ise½t‘ gat‘u©igosnu±, ªaysï ki bu za-
manda kendi ªartlïªï bilä keldi ªutlu Ilôv sˆähärinä
(161v) 5 aªpasˆ bilä, 2 hape©a bilä t‘vagank‘nï±
1075-sindä, ªaysï ulu sövüncˆlük bilä barcˆa k‘aha-
nalïª, da sargawaklar bilä, da zˆo©ovurt, barï igit-
lär bilä ªarsˆïsïna cˆïªïp ªabul ettilär. 

Yazïldï bu bitik sˆähärinä padsˆahnï± Ilôvda ªo-
lu asˆïra yazïªlï Misko sargawak, Murad o©lu, Za-
moscˆa sˆähärindän, ªoltªasïna (162r) me±ärmäªinä
baron Agopsˆa Šecˆov eresp‘oªanïn o©lu pan Varta-
nïn ªïzïna panna Zofiya, ªaysï ki ulu sövük da ha-

Закончен молитвенник года 1075 [1626] по
армянскому календарю, мая 29 [июня 8], при
короле Польши Сигизмунде ІІІ, при католикосе
Иафетова племени на Эчмиадзинском престоле
отца Мелкисета, который теперь, в своей старо!
сти, приехал в счастливый город Львов с пятью
священниками, двумя иноками в 1075 [1626]
году и которого с большой радостью встретили и
приняли все старейшины церкви с диаконами,
народом и всей молодежью. 

Написан этот молитвенник в королевском
городе Львове рукой грешного диакона Миско,
сына Мурада, из города Замостья в наследие ба!
рона Агопши, старосты Сучавы, по просьбе его
сына господина Вартана для его дочери девицы
Зофии, который ради нее заказал написать этот



väs bilä yazdïrdï kendinä bu al©ïsˆ bitiki jisˆadag
kendinä me±ilikkä. Xaysï ki Biy Te±ri bergäy köp
yïllargadek ªullanma yaªsˆï sa©lïªta, da atasïna-
anasïna uzaª ömür da yaªsˆï sa©lïª bu al©ïsˆ (162v)
bitiki da aytkanïn asˆïra, ame½n.

Evet men arzanisiz ªolarmen, ki yamanlama-
gaysiz ululuªuna da ya±lïsˆlïªïna yazovumnu±, ze-
ra bu ªadar edi ªuvatïm. Xolarmen, ªolu±uz Biy
Te±ridän, ki bergäy ma±a yazïªlarïma bosˆatlïª da
ªutªarïlmaª.

A Biy Te±ri, ªaysï ki dzˆ¾omard padsˆahï kendi
yaªsˆïlïª bergä(163r)nindä, bergäy sizgä barcˆa
türlü yaªsˆïlïªnï da ªutªarïlmaªnï barcˆa türlü p‘or-
cank‘lardan da yazïªlarï±ïzdan, da meni unut-
ma±ïz kendi al©ïsˆï±ïzga bir «Hajr mer» bilä, k‘i
bergäy Biy Te±ri sizgä da ma±a bu dünyâda da ol
dünyâda dzˆ¾an tirlikin me±i me±ilik, ame½n.
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молитвенник из большой любви и желания на
вечную память о себе. И дай Бог пользоваться
им много лет в добром здравии, и ее родителям
долгой жизни и хорошего здоровья через чтение
этого молитвенника. Аминь.

А я, недостойный, прошу вас не хулить за
большие ошибки в моем писании, ибо столько
было моих сил. Прошу, молите от Бога, чтобы
дал мне прощение моих грехов и спасение. 

А Господь Бог, как царь щедрый на изъяв!
ление добра, пусть пошлет вам всяческое благо
и спасение от всяческих ваших испытаний и
грехов, и меня не забудьте помянуть в ваших
молитвах одним «Отченашем», чтобы Господь
Бог дал вам и мне на этом свете и на том свете
жизнь душе на веки веков. Аминь.

(163v) Bundan so±ra basˆlanïyïr Ulu orucˆnu±
kecˆägi al©ïsˆï.

De½r Asduadz¾ tatarcˆa
[Псалом 87/88]

2Biy Te±ri ªutªarïlmaªïmnï± menim, kündüz
sarnadïm da kecˆä alnï±a seni±.

3Kirsin al©ïsˆïm menim alnï±a seni±, Biy, asˆaª-
lansïn ªulaªï± seni± ªoltªama menim.

Haybat Ataga (164r) da O©ulga da Ari Dzˆ¾an-
ga hali da här kez me±i me±ilik, ame½n.

Ew e(w)s ªa©a©ut‘ean tatarcˆa
Sargawak: Da da©ïn artïª eminliki ücˆün Biyni

yalbarïyïª, ki tirgizgäy da yarlï©agay.
Ahut‘iun ew p‘ar½k‘ tatarcˆa

K‘ahana: Al©ïsˆ da haybat Ata O©ul Ari
Dzˆ¾anga, hali da här kez, me±i me±ilik, ame½n.

’Igartal tatarcˆa
[Псалом 4]

(164v) 2Sarnadïm Biyimä menim. Xulaª ªoy-
du±, Te±ri, to©ruluªu±a körä. Tarlïªta ma±a avlaª
etti±. Yarlï©a ma±a da isˆit al©ïsˆïma menim.

3Adam o©lanlarï, negä di±rä bek yüräklilärsiz?
nek söviyirsiz hecˆlikni da izdiyirsiz yal©anlïªnï?

4Tanï±ïz, ki sk‘an(165r)cˆ½elik‘ etti Biy arisinä
kendini±; da Biy isˆitkäy ma±a, sarnaganïma me-
nim a±ar.

5Öcˆäsˆläni±iz, da yazïª etmä±iz, ne ki dä aytsa-
±ïz yüräki±izdä sizi±, posˆman bolu±uz.

6Sunu±uz ªurbanïn to©ruluªnu± da umsanï±ïz
Biygä.

(165v) 7Köplär aytarlar edi, ki: «Kim körgüz-
gäy bizgä yaªsˆïlïªïn Eyämizni±?» Belgili boldu biz-
gä yarïª yüzü±dän seni±, da berdi± färâhlik yüräk-
lärimizgä bizim.

8Yemisˆindän asˆlïªnï±, cˆa©ïrnï±, zäytünnü±
kendilärini± toldurdu± alarnï.

(166r) 9Eminlik bilä bu da bunda yuªlïyïª da
oyanïyïª, zera sen, Biy, yal©ïz da basˆªa umsa± bilä
sï©ïndïrdï± bizni.

[Псалом] 6
2Biy, ne yüräklänmäªi± bilä seni± ªarsˆïlama-

gïn meni, da ne öcˆäsˆmäªi± bilä seni± ögütlämägin
meni.

3Yarlï©a ma±a, Biy, (166v) zera ªastamen, sa-
©ayt dzˆ¾anïmnï menim, zera müsˆªülländilär söväk-
lärim menim.

4Dzˆ¾anïm menim asrï müsˆªülländi; da sen,
Biy, negä di±rä?

5Xayt, Biy, da ªutªar dzˆ¾anïmnï menim, tirgiz
meni, Biy, yarlï©amaªï±a körä seni±.

6Zera kimesä yoª(167r)tur, ki ölümdä a±gay
seni ya tamuªta tapunmaª etkäy sa±a.

7Xaz©andïm men küstünmäªimdä menim: da
yuvdum barï kecˆäni ornumnu menim, da yasˆlarïm
bilä menim tösˆäkimni menim cˆïlattïm.

8Müsˆªülländi yüräklänmäªtän közüm menim,
opran(167v)dïm men dusˆmanlarïmnï± üsnä menim.

9Keri turu±uz mendän, barcˆa±ïz, ªaysïlarï±ïz
ki ªïlïnïyïrsiz töräsizlikni.

10Isˆitti avazïna yï©laganïmnï± menim, isˆitti
Biy ªoltªama menim, da Biy yalbarganïmnï me-
nim yöpsündü.

11Uyalgaylar da (168r) müsˆªüllängäylär asrï
dusˆmanlarïm menim, ªaytkaylar artªarï da uyal-
gaylar asrï tezindän, da müsˆªüllängäylär.

[Псалом] 12/13
2Negä di±rä, Biy, unutsarsen meni me±ilik,

negä di±rä ªaytarsarsen yüzü±nü seni± mendän?



3Negä di±rä ªoysarsen sa©ïsˆlarïn (167v) dzˆ¾a-
nïmnï± menim da a©rïªïn yüräkimni± menim kün-
lärdä?

Negä di±rä biyiklänsär dusˆman üstümä
menim? 4Baªkïn da isˆit ma±a, Biy Te±rim menim.

Yarïª ber, Biy, közlärimä menim, ki bolmagay
ªacˆan yuªlagaymen ölümdä.

5Aytmagay dusˆmanïm menim, ki: «Ye±dim
(169r) anï»,– ya ªïstïruĉïlarïm menim sövüngäy-
lär, ki men seskändim.

6Men yarlï©amaªï±a seni±, Biy, umsandïm;
sövündü yüräkim menim ªutªarïlmaªï±dan seni±;
da al©ïsˆlïyïm Biyni, yaªsˆï etücˆimni menim.

[Псалом] 15/16
1Saªla meni, Te±ri, zera men sa±a umsandïm.

2Ayt(169v)tïm Eyämizga: Biyim menim sensen, da
yaªsˆïlïªïm menim sendändir.

3Ariläri±dä seni±, ªaysïlarï ki bardïrlar yeri±-
dä seni±, tamasˆalï etti± barcˆa erkimni menim
alarda.

4Arttïlar ªastalïªlarï alarnï±, bundan so±ra
tez boldular.

Yï©ïsˆtïrmïyïm yï©ï(170r)nïndan alarnï± ªanlï,
da a±mïsarsen atlarïn alarnï± erinlärimdä menim.

5Biy, ülüsˆü me±ärmäªimni± menim sensen,
ªaysï ki ªaytarïrsen me±ärmäªimni menim ma±a.

6Vidzˆ¾ag cˆïªtï ma±a ta±lamalar bilä, da me±är-
mäªim menim biyäncˆli bol(170v)du ma±a.

7Al©ïsˆlïyïm Biyni, ki aªïllï etti meni, cˆaª kecˆä-
gä dek da da©ïn ögütlädilär meni bövräklärim me-
nim.

8Ävältin körär edim Biyni alnïmda menim här
vaªt, zera o±umda menim edi, ki seskänmägäy-
men.

9Bunu± ücˆün färâh boldu yüräkim, da sö-
(171r)vündü tilim menim, da©ïn da tenim turgay
umsa bilä.

10Zera ªoymïsarsen dzˆ¾anïmnï menim tamuªta
da bermisärsen ari±ä seni± körmä buzuªluªnu.

11Körgüzdü± ma±a yolu±nu seni± tirlikkä, tol-
durdu± meni färâhlik bilä yüzü±nü± seni±, tatlïlï-
ªïn(171v)dan körkü±nü± seni± cˆaª so±©ugadek.

[Псалом] 16/17
1Isˆit, Biy, to©ruluªka da baªkïn ªoltªama me-

nim, ªulaª ªoy al©ïsˆïma menim, zera dügül hilläli
erinlär bilä.

2Yüzü±dän seni± könülük ma±a cˆïªkay, da
közlärim menim körgäylär to©ruluªnu.

(172r) 3Sïnadï± yüräkimni menim, da kecˆä
tergädi±, sïnadï± meni, da tapulmadï da egirlik.

4Sözlämägäy a©zïm menim isˆlärin adam o©-
lanlarïnï±.

Sözlärini± ücˆün erinläri±nï± seni± men saªlï-
yïm yollarï±nï bek.

5Toªtat izlärimni menim yolu±a seni±, ki ta-
yïlmagay(172v)lar barganlarïm menim.

6Men sa±a, Biy, sarnadïm, zera isˆitti± ma±a,
asˆaªlat ma±a ªulaªï±nï seni± da isˆit sözlärimä me-
nim.

7Tamasˆalï etti± yarlï©amaªï±nï seni±, kim
ªutªarïr alarnï, kimlär ki umsanïptïrlar sa±a alar-
dan, ªaysï(173r)larï ki ªarsˆïdïrlar o±u±a seni±.

8Saªla meni, necˆik böbäkin köznü±, kölgäsinä
ªanatlarï±nï± seni±, yapkaysen meni 9yüzü±dän
ªayïrsïzlarnï±, kimlär ki zabun ettilär meni.

10Dusˆmanlar boyumnu menim ªapsadïlar, se-
mizliklärindä kendilärini± tïyovlu boldular, (173v)
da a©ïzlarï alarnï± sözlädilär öktämlikni.

11Keri ettilär meni da hali ªaytïp dolasˆtïlar cˆöv-
rämä menim, ªulaª ªoydular asˆaªlatma meni yergä.

12Heseplädilär ma±a, necˆik aslan, ki hadirdir
avga, necˆik balasï aslannï±, ki olturuptur busulup.

(174r) 13Kel, Biy, yetisˆ alarga da bat‘al et alar-
nï, ªutªar dzˆ¾anïmnï menim ªayïrsïzlardan, ªïlïcˆ-
tan da ªolundan dusˆmannï±.

14Biy, tas et alarnï yerdän, ayïr da batal et tir-
liklärindän kendilärini±.

Yapuªluªu± bilä seni± toldular ªarïnlarï alar-
(174v)nï±, toyundular asˆ bilä da ªoydular ªalganïn
o©lanlarïna kendilärini±.

15Men to©ruluª bilä körüniyim yüzü±ä seni±,
to©unïyïm haybatïna yüzü±nü± seni±.

[Псалом 42/43]
1Yar©u etkin ma±a, Te±ri, da könülük etkin

ma±a törämdä menim.
Dzˆ¾ïnstan, ªaysï ki (175r) dügüldür, yazïªlï

adamdan da hillälidän ªutªar meni.
2Sen, Te±ri, ªuvatlatucˆïm menim sen, ne ücˆün

unuttu± meni? Nek ªay©ulu barïyïrmen ïndzˆ¾ïtka-
nïmdan dusˆmanïmnï± menim?

3Yeberdi±, Biy, yarïªï±nï da könülükü±nü se-
ni±, ki yol körgüzgäy ma±a (175v) da cˆïªargay me-
ni ta©ï±a da otaªï±a ari seni±.

4Kiriyim Te±rini± se©anï alnïna, Te±rigä, ki
färâh etär igitlikimni menim.

Tapunïyïm sa±a al©ïsˆ bilä, Te±ri, Te±rim me-
nim.

5Hali ne ücˆün ªay©ulusen, dzˆ¾anïm menim, ya
nek müsˆªüllätiyirsen meni? Um(176r)sangïn Te±-
rigä da tapungïn a±ar: ªutªarucˆïsï yüzüm menim
Te±ridir.

[Псалом 69/70]
2Te±ri, bolusˆluªka ma±a baªkïn, da Biy, sï±ar-

lïªka ma±a dzˆ¾âªtlan.
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3Uyalgaylar da uyatlï bolgaylar, ªaysïlarï ki
izdärlär boyumnu menim, ªaytkaylar artªarï da
uyalgaylar, (176v) ªaysïlarï ki sa©ïsˆlarlar edi ma-
±a yamannï.

4Xaytkaylar bu sahat uyatlïlar, ªaysïlarï ki
aytarlar edi ma±a: «Vaª-vaª».

5Sövüngäylär da färâh bolgaylar sendän bar-
cˆasï, ªaysïlarï ki izdärlär seni, Biy.

6Aytkaylar här sahat: «Uludur Te(177r)±ri»,–
da kimlär ki sövärlär ªutªarïlmaªï±nï seni±.

Men yarlï da kläncˆimen, Te±ri, bolusˆ ma±a,
bolusˆucˆïm da ªutªarucˆïm menim sensen. Da
Biyim menim, kecˆikmägin.

[Псалом 85/86: 16"17]
16Bergin ªuvat ªulu±a seni±, tirgiz o©lun ªara-

vasˆï±nï± seni± 17da etkin ma±a nïsˆan (177v) yaªsˆï-
lïªtan.

Körgäylär körälmägänlärim menim da uyal-
gaylar, zera sen, Biy, bolusˆtu± ma±a da övündür-
dü± meni.

Haybat Ataga da O©ulga da Ari Dzˆ¾anga hali
da här kez me±i me±ilik, amen.

Šnorhea mez, De½r tatarcˆa
Ba©ïsˆlagïn bizgä, Biy, bu kecˆäni dä köktä-

(178r)gi eminliki±ni seni±.
Da saªla bizni aldamaªïndan dusˆmannï± bar-

cˆadan ye±ücˆi ªuvatï bilä ari ªacˆï±nï± seni±.
[Псалом 87/88: 2"3]

2Biy Te±ri ªutªarïlmaªïmnï± menim, kündüz
da kecˆä sarnadïm alnï±a seni±.

3Kirsin al©ïsˆïm menim alnï±a seni±, Biy, asˆaª-
lansïn ªu(178v)laªï± seni± ªoltªama menim.

Kelgäy bizgä, Biy, közätücˆi sendän, ki saªla-
gay bizni här vaªt.

Yebergin bizgä, Biy, ªuvatïn ari ªacˆï±nï± se-
ni±, ki saªlagay bizni här zaman.

Arzani etkin, Biy, bu i±irni da sïnamaªtan
basˆªa kecˆir bizni.

(179r) Arzani etkin bu kecˆäni eminlik bilä da
yazïªtan basˆªa saªla bizni.

Bizim bilädir Biy Te±ri, bili±iz, dinsizlär, da
ye±ili±iz, zera Biy Te±ri bizim bilädir.

Da isˆiti±iz bunu ªïrï©larïna yerni±, zera Biy
Te±ri bizim bilädir.

(179v) Da ªuvatlïdïr, ye±ili±iz, zera Biy Te±ri
bizim bilädir.

Da ªaytïp kläsä ki ªuvatlansa±ïz, ªaytïp almaª-
ka cˆïªara berilirbiz, zera Biy Te±ri bizim bilädir.

Da sa©ïsˆnï, ªaysïn ki fikir etiyirsiz, batal etär
Biy, zera Biy Te±ri bizim bilädir.

Da söznü, ªay(180r)sïn ki sözliyirbiz, ªalma-
gay bizdä, zera Biy Te±ri bizim bilädir.

Da zera biz ªorªu±uzdan sizi± ªorªmasbiz da
ne müsˆªüllänmäsbiz, zera Biy Te±ri bizim bilädir.

Da Biy Te±rimizni bizim haybatlïyïª, da ol
bergäy [=bolgay] bizgä ªorªuga, zera Biy Te±ri
bi(180v)zim bilädir.

Da umsanïyïª biz a±ar, da ol bergäy bizgä ari-
likkä, zera Biy Te±ri bizim bilädir.

Da umsanïyïª biz a±ar, da ol bergäy [=bolgay]
bizgä ªutªarïlmaªka, zera Biy Te±ri bizim bilädir.

Da osˆta men da o©lanlarïm menim, ªaysïn ki
berdi ma±a Te±ri, zera Biy Te±(181r)ri bizim bilä-
dir.

Da zˆo©ovurt, ªaysï ki olturup edi ªaram©uluª-
ta, da kördülär ulu yarïªnï, zera Biy Te±ri bizim
bilädir.

Da ªaysïlarï±ïz ki sï©ïnïp edi±iz, ki ªaram©u-
luªta da kölgäsinä ölümnü±, yarïª sacˆïlgay sizgä,
zera Biy Te±ri bizim bilädir.

(181v) Da ki zera O©lu± to©du, da O©ul berildi
bizgä, zera Biy Te±ri bizim bilädir.

Da ªaysïnï± ki buyruªcˆïlïªï e±läri üsnä kendi-
lärini±, zera Biy Te±ri bizim bilädir.

Da ki ündälirlär atï anï± ulu sa©ïsˆnï± frisˆtäsi,
zera Biy Te±ri bizim bilädir.

(182r) Da tamasˆalï sïrïndasˆ, zera Biy''.
Da Te±ri ªuvatlï buyruªcˆï, zera Biy Te±ri bi-

zim''.
Da buyruªcˆïsï eminlikni±, Atasï kelädzˆ¾äk me-

±ilikni±, Biy Te±ri bizim bilädir.
Da haybat Ataga da O©ulga da Ari Dzˆ¾anga

hali da här kez me±i me±ilik, ame½n.
(182v) Kohac½aruk‘ tatarcˆa

Šükürlük Eyämizdän, ªaysï ki kendini± yarlï-
©amaªï bilä yol körgüzdü bizgä isˆinä kündüznü±
da ba©ïsˆladï bir o©urdan kelip yerisˆmä kecˆäni±
tïncˆlïªïna.

Da biz här vaªt ªolïyïª adam sövücˆi Te±ridän
bolma közätücˆi boylarï(183r)mïzga bizim, da ol
kendini± yarlï©amaªï bilä saªlagay bizni, da yol
körgüzüp yerisˆip kendini± yaªsˆï tïncˆlïªïna, ªaysï
ki atadï sövüklülärinä kendini±, könü Te±ri Jisus
K‘risdos, Biy, barïnï tutucˆï, tirgiz da yarlï©a.

Tïncˆlïªïn kecˆäni± eminlik bilä kecˆir(183v)mä
inam bilä Eyä''.

Frisˆtäsin eminlikni± da közätücˆi boylarïmïzga
bizim inam bilä Eyä''.

Arïnmaªnï da bosˆatlïªnï asˆïnganïmïzga bizim
Eyä''.

Ari ªacˆnï± ulu da kücˆlü ªuvatïn bolusˆucˆï da
közätücˆi boylarïmïzga bizim inam''.

Da da©ïn artïª bir (184r) sözdän könü da ari
inamïmïz ücˆün Biyni yalbarïyïª.

Александр Гаркавец. Кыпчакское письменное наследие: Каталог и тексты памятников армянским письмом

298



Boylarïmïznï bizim da biri birimizni sa±a,
Eyämiz Te±rigä, barïnï tutucˆïga sïmarlïyïª.

Yarlï©adï bizgä Biy Te±rimiz bizim. Aytïyïª
barcˆamïz: Biy, yarlï©a.

De½r lojs im tatarcˆa
[Псалом 26/27]

1Biy yarïªïm menim (184v) da tirlikim menim:
men kimdän ªolgaymen? Biy isˆancˆï tirlikimni±
menim: men kimdän titrägäymen?

2Yuvuªlaganï±ïzda [=Yuvuªlaganda] ma±a
yamanlarga yemä tenimni menim ªïstïrucˆïlarïm
da dusˆmanlarïm menim, alar kücˆsüzländilär da
tüsˆtülär.

3Egär ki hadirlän(185r)sä üstümä menim o©-
rasˆ, ªorªmagay yüräkim menim, egär tursa
üstümä menim cˆagattagi o©rasˆ, hälbät, bunu± bilä
dä sa±a, Biy, umsandïm.

4Birin ªoldum Eyämizdän da bunu da ªolar-
men – turma ma±a övünä Eyämizni± barĉa kün-
lärindä tirlikimni± menim,

(185v) Körmä ma±a könänmäªin Eyämizni±
da buyruª bermä sarayïnda anï±.

5Yaptï meni cˆatïrïnda kendini± künündä ya-
mannï±, yapovu tibinä etti meni yapuª cˆatïrïnda
kendini±.

Xayadan biyik etti± meni, 6da hali biyik etkin
basˆïmnï menim üstünä dusˆmanlarïmnï± menim.

(186r) ´övräsinä bolïyïm da sunïyïm cˆatïrïnda
anï± ªurbanïn al©ïsˆnï±, da al©ïsˆlïyïm da sa©mos
aytïyïm Eyämizgä.

7Isˆit, Biy, avazïma menim, ki sarnadïm sa±a,
yarlï©a ma±a da isˆit ma±a, zera sa±a ayttï yürä-
kim menim. 8Da izdädilär yüzlärim menim yüzü±-
nü seni±, Biy, izdädim [=izdädilär].

(186v) 9Xaytarmagïn yüzü±nü seni± mendän
da sapmagïn öcˆäsˆmäª bilä ªulu±dan seni±.

Bolusˆucˆïm menim bolgïn, Biy, rïsvay etmägin
meni, Te±ri, ªutªarucˆïm menim.

10Atam menim da anam menim saldïlar meni,
da Biy yöpsündü meni.

11O½re½nk‘ bilücˆi, etkin meni yolu±a se(187r)ni±
da yol körgüz ma±a izlärinä seni± to©ru.

Dusˆmanlarïm ücˆün menim 12cˆïªara bermägin
meni ªoluna ªïstïrucˆïlarïmnï± menim.

Turdular üstümä menim tanïªlarï yazïªnï± da
yal©an sözlädilär ma±a töräsizliklärindä kendilä-
rini±.

(187v) 13Inandïm körmägä yaªsˆïlïªïnï Eyämiz-
ni± yerindä tirilärni±. 14[Tözgin] Biygä da zorlu bol-
gïn, ªuvatlansïn yüräki± seni±, da tözgin Eyämizgä.

Haybat Ataga da O©ulga da Ari Dzˆ¾anga hali
da här kez me±i me±ilik, ame½n.

A©acˆ½esc½uk‘ tatarcˆa
Yalbarïyïª barïnï tutucˆï (188r) Te±rini, da ªo-

lïyïª andan, ki yebergäy frisˆtäsin eminlikni±, ki
kelip saªlagay bizni ªorªusundan kecˆäni± da müsˆ-
ªüllüªündän sˆaytanlarnï± saªt saªlama dzˆ¾anïmïz-
nï bizim cˆaª so±©ugadek zamanïna yïllarïmïznï±
bizim, barïnï tutucˆï Biy, tirgiz da yarlï©a.

(188v) Eraneal anpidz¾k‘ tatarcˆa
[Псалом 118/119: 1"56]

1San, kimlär ki za©alsïzlar yollarïnda, ªaysïla-
rï barïrlar o½re½nk‘inä Eyämizni±.

2San, kimlär ki tergärlär tanïªlïªïn anï±, bar
yüräkläri bilä kendilärini± izdägäylär anï.

3Dügül, kimlär ki ªïlïnïyïrlar töräsizlikni, bar-
gaylar yoluna anï±.

(189r) 4Sen sïmarladï± sïmarlaganï±nï seni±
saªlama ma±a bek.

[5San, egär ki o±arïlgay edi ma±a yollarïm me-
nim saªlama ma±a to©ruluªu±nu seni±].

6Ol vaªtta men uyalmaª [=uyalmas] edim
saªlanma ma±a sïmarlaganï±da seni±.

7Tapunïyïm sa±a, Biy, to©ruluªunda yüräkim-
ni± menim, necˆik umsandïm könülükünä to©rulu-
ªu±nu± seni±.

8Könülükü±nü se(189v)ni± saªladïm, ªoyma-
gïn meni cˆaª so±©ugadek.

9Ne bilä tüzätkäy otuzyasˆlï yollarïn kendini±?
– Tek saªlamaª bilä sözü±nü seni±.

10Bar yüräk bilä menim ªoldum sendän, keri
etmägin meni buyruªlarï±dan seni±.

11Yüräkimdä menim yasˆïrdïm sözü±nü (190r)
seni±, necˆik ki yazïªlï bolmagaymen sa±a.

12Al©ïsˆlïsen sen, Biy, övrät ma±a to©ruluªu±-
nu seni±.

13Erinlärim bilä menim aytïyïm barcˆa könülü-
kün a©zïmnï± menim.

14Yollarïnda tanïªlïªï±nï± sövündüm, necˆik
barcˆa ªodzˆ¾alïªta.

15Buyruªu±a se(190v)ni± ªay©urdum da saªt-
landïm yolu±da seni±.

16Könülükü±nü seni± sözlädim da unutmadïm
sözü±nü seni±.

17Tölä ªulu±a seni±, ki tirilgäymen da saªla-
gaymen sözü±nü seni±.

18Oyat közümnü menim, da baªïyïm tamasˆa-
sïna o½re½nk‘i±ni± seni±.

(191r) 19Xaribmen men yerdä, yasˆïrmagïn
mendän sïmarlaganï± seni±.

20Hasrät boldu dzˆ¾anïm menim suªlanma ma-
±a könülükü±ä seni± här sahat.

21Öcˆäsˆti± öktämlärgä, ªar©ïsˆlï, ªaysïlarï ki
saptïlar buyruªlarï±da seni±.
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22Keri etkin mendän (191v) tabalanmaªnï da
hecˆlikni, zera izdädim tanïªlïªï±nï seni±.

23Zera olturdular buyruªcˆïlar da yaman sözlä-
dilär menim ücˆün, evet ªulu± seni± sa©ïsˆlar edi kö-
nülükü±nü seni±.

24Zera tanïªlïªï± seni± sözlärim menim edilär,
da sa©ïsˆïm to©rulu(192r)ªu±a seni±.

25Yuvuªlandï dzˆ¾anïm menim topraªka, Biy,
tirgiz meni sözü±ä körä seni±.

26Yolumnu menim aytïyïm sa±a, da isˆitti±
ma±a övrätmä to©ruluªu±nu seni±.

27Yollarïna to©ruluªu±nu± seni± aªïllï etkin
meni, da tergiyim tamasˆalarï±nï seni±.

(192v) 28Xac½ak‘landï boyum menim, osan-
maªtan toªtat meni sözü±ä seni±.

29Yollarïn yazïªnï± keri etkin mendän da
o½re½nk‘i±dän seni± yarlï©a ma±a.

30Yollarïn könülükü±nü± seni± ta±ladïm da
könülükü±nü seni± men unutmadïm.

31Yuvuªlandïm men tanïªlïªï±a seni±, (193r)
Biy, uyatlï etmägin meni.

32Yoluna buyruªlarï±nï± seni± yügürdüm, ze-
ra ke± etti± yüräkimni menim.

33O½re½nk‘kä bilücˆi etkin meni, Biy, yollarïna
könülükü±nü± seni±, da izdiyim anï här vaªt.

34Aªïllï etkin, Biy, meni, da tergiyim o½re½nk‘i±-
ni seni± da (193v) saªlïyïm anï bar yüräkim bilä
menim.

35Yol körgüz ma±a izinä buyruªu±nu± seni±,
zera a±ar biyändim.

36Asˆaªlatkïn yüräkimni menim tanïªlïªï±a se-
ni±, da dügül akahlik bilä.

37Xaytar közümnü menim tanïªlïªï±a seni±, ki
körälmägäymen hecˆlikni; yolu±a seni± tirgiz
(194r) meni.

38Toªtat ªulu±a seni± sözü±nü seni± ªorªu±a
seni±.

39´ïªar mendän tabalanmaªnï, ªaysï ki sa©ïn-
dïm, zera yar©u± seni± tatlïdïr.

40Osˆta suªlandïm buyruªu±a seni±, to©rulu-
ªu±da seni± tirgiz meni.

41Kelgäy üstümä (194v) menim yarlï©amaªï±
seni±, Biy, da ªutªarïlmaªï±nï seni± sözü±ä körä
seni±.

42Beriyim dzˆ¾uvap, ªaysïlarï ki tabalarlar meni
söz bilä, zera men sözü±ä seni± umsandïm.

43Keri etmägin a©zïmdan menim sözün könülük-
nü±, zera asrï könülükü±ä seni± umsan(195r)dïm.

44Saªladïm o½re½nk‘i±ni seni± här sahat me±i
me±ilik.

45Barïr edim men avlaªlïªka, zera buyruªu±-
nu seni± izdädim.

46Sözlär edim tanïªlïªï±nï seni± ªanlarnï±
alnï±a da uyalmaz edim.

47Sa©ïsˆlar edim buyruªu±nu seni±, ªaysïn ki
sövdüm.

(195v) 48Kötürdüm ªollarïmnï menim buyru-
ªu±a seni±, ªaysïn ki sövdüm, da sa©ïsˆlar edim
to©ruluªu±nu seni±.

49A±gïn sözün ªulu±nu±, ªaysï ki umsa berdi±
ma±a.

50Bu övündürgäy meni asˆaªlïªïmda menim,
zera sözü± seni± tirgizdi meni.

51Öktämlär egrilän(196r)dilär ma±a asrï, evet
o½re½nk‘i±dän seni± men sapmadïm.

52A±dïm könülükü±nü seni±, Biy, me±ilik da
övündüm.

53Xay©u tuttu meni yazïªlïlardan da kimlär ki
ªoydular o½re½nk‘i±ni seni±.

54Ögüvlüdür ma±a könülükü± seni± yerimdä
[=yerindä] ªaribliªimni± menim.

55A±dïm kecˆä atï±(196v)nï seni±, Biy, da saª-
ladïm o½re½nk‘i±ni seni±.

56Bu boldu ma±a yol tirlikkä, ki to©ruluªu± se-
ni± izdädim.

Pazˆin ’im es tatarcˆa
[Псалом 118/119: 57"120]

57Payïm menim sensen, Biy, ayttïm, saªlama
o½re½nk‘i±ni seni±.

58Yalbardïm yüzü±nü seni± bar yüräkim bilä
menim, (197r) yarlï©a ma±a sözü±ä körä seni±.

59Sa©ïsˆladïm yolumnu menim da ªaytardïm
ayaªlarïmnï menim tanïªlïªï±a seni±.

60Hadirländim da müsˆªüllänmädim, ki saªla-
dïm buyruªu±nu seni±.

61Or©anlarï yazïªnï± dolasˆtïlar cˆövrämä me-
nim, evet o½re½nk‘i±ni seni± men (197v) unutmadïm.

62Yarïmkecˆädä turup edim tapunma Biygä
könü to©ruluªu± ücˆün seni±.

63Ülüsˆlü edim men barcˆa ªorªkanlarï± bilä
seni±, ªaysïlarï ki saªlaptïr buyruªu±nu seni±.

64Yarlï©amaªï bilä Eyämizni± tolu boldu yer,
to©ruluªu±nu seni± övrät (198r) ma±a.

65Tatlïlïªnï etti± ªulu± bilä seni±, Biy, sözü±ä
körä seni±.

66Tatlï ögütnü da bilmäªni övrät ma±a, zera
buyruªu±nu seni± men saªladïm.

67Negä di±rä asˆaªlanmïyïr edim, men yazïªlï-
men, bunu± ücˆün sözü±nü seni± saªladïm asrï.

(198v) 68Tatlïsen sen, Biy, da to©ruluªnu övrät
ma±a.

69Arttïlar mendä töräsizlikläri öktämlärni±,
evet men bar yüräkim bilä menim tergädim buy-
ruªu±nu seni±.
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70Uyudu, necˆik süt, yüräkläri alarnï±, evet
men o½re½nk‘i±ni seni± sa©ïsˆladïm.

71Yaªsˆïdïr ma±a, ki asˆaª etti± meni, ne(199r)-
cˆik ki övrängäymen to©ruluªu±nu seni±.

72Yaªsˆïdïr ma±a o½re½nk‘i a©zï±nï± seni±, ne ki
mi±läri altunnu± da kümüsˆnü±.

73Xollarï± seni± ettilär da yarattïlar meni,
aªïllï etkin meni da övrätiyim buyruªu±nu seni±.

74Xorªucˆïlarï± seni± körgäylär meni da (199v)
färâh bolgaylar, zera men sözü±ä seni± umsandïm.

75Tanïdïm, Biy, ki to©ruluª bilädir yar©u± se-
ni±, to©ru asˆaªlattï± meni.

76Bolgay yarlï©amaªï± övündürmä meni, ªu-
lu±nu seni± sözü±ä körä seni±.

77Kelgäy ma±a sˆa©avatï± seni±, da tiriliyim,
zera o½re½nk‘i± seni± sözüm (200r) edi menim.

78Uyalgaylar öktämlär, ªaysïlarï ki hecˆ yergä-
dän egri boldular ma±a, evet men ªay©urdum buy-
ruªu±a seni±.

79Ögütlägäylär meni ªorªkanlarï± seni± da
ªaysïlarï ki tanïrlar tanïªlïªï±nï seni±.

80Bolgay yüräkim menim za©alsïz to©ruluªu±a
seni±, (200v) ki uyalmagaymen.

81Küsändi dzˆ¾anïm menim ªutªarïlmaªï±a se-
ni±, zera men sözü±ä seni± umsandïm.

82Baªkaylar közlärim menim sözü±ä seni±,
ayttïm: ªacˆan övündürgäylär meni?

83Boldum men, necˆik tulªuª ayazlïªta, zera
to©ruluªu±nu seni± unutmadïm.

(201r) 84Ne ªadardïr künläri ªulu±nu± seni±?
Xacˆan zˆe etsärsen ma±a könülüknü ªuvucˆïlarïm-
dan menim?

85Aytkaylar töräsizlär ma±a sa©ïsˆlarïn, evet
dügül, necˆik o½re½nk‘i± seni±.

86Barcˆa sïmarlaganlarï± seni± könüdürlär;
hecˆ yergädän ªuvdular meni; bolusˆkïn ma±a.

(201v) 87Azulaª da©ïn – da tas etärlär edi meni
yerdän, yoªsa men ªoymadïm buyruªu±nu seni±.

88Yarlï©amaªï±a körä seni± tirgiz meni, da
saªlïyïm tanïªlïªïn a©zï±nï± seni±.

89Me±ilik, Biy, sözü± seni± bardïr köktä,
90dzˆ¾ïnstan cˆaª dzˆ¾ïnskadïr könülükü± seni±.

(202r) Toªtattï± yerni, bardïr da ªalïr.
91Buyruªu±a seni± ªalïr kündüz, zera barcˆa

ªullarï± seni±dir.
92Egär bolmasa edi o½re½nk‘i± seni± sözüm me-

nim, ertäräk da©ïn, hälbät, tas bolur edim asˆaªlï-
ªïmda menim.

93Me±ilik unutmïyïm to©ruluªu±nu seni±,
zera alar bi(202v)lä tirgizdi± meni.

94Seni±men men, da tirgiz meni, ki to©rulu-
ªu±nu seni± izdädim.

95Sa±a egländilär yazïªlïlar tas bolmaªka, ki
tanïªlïªï±nï seni± men eskä aldïm.

96Barcˆa tügällik kördüm so±©usun, asrï avlaª
edilär ma±a sïmarlaganï± seni±.

97Necˆik sövdüm o½re½nk‘i±ni seni±, här kez söz-
lärim menim edi.

98Ne ki dusˆmanlarïmnï menim, aªïllï etkin me-
ni sïmarlaganï±a seni±, zera me±iliktän menim edi.

99Artïªsï övrätücˆilärimdän menim aªïllï bol-
dum, zera tanïªlïªï±nï seni± sözlär edim men.

100Artïª ªartlardan (203v) aªïllï boldum, zera
buyruªu±nu seni± tergädim.

101Barcˆa yollarïndan yamanlardan tïydïm ayaª-
larïmnï menim, necˆik ki sözlägäymen sözü±nü seni±.

102Könülükü±dän seni± men sapmadïm, zera
o½re½nk‘i±ä bilücˆi etti± meni.

103Necˆik ki tatlïdïr ta±layïmda menim sözlä-
ri± seni±, ne ki (204r) cˆïbal, a©zïmda menim.

104Buyruªu±dan seni± a±lap körälmädim bar-
cˆa yollarïn yamanlarnï±, zera sen o½re½nk‘i±ä bilücˆi
etti± meni.

105Yïraªtïr sözü± seni± ayaªlarïma menim da
yarïª berir izlärimä menim.

106Ant icˆtim da toªtattïm, ki saªlagaymen bar-
cˆa könülükün to©ruluªu±(204v)nu± seni±.

107Asˆaª boldum asrï, Biy, tirgiz meni sözü±ä
körä seni±.

108Erkinä a©zïmnï± menim, Biy, a±gïn, Biy, da
könülükü±nü seni± övrät ma±a.

109Dzˆ¾anïm menim ªolu±a seni±dir här sahat,
da o½re½nk‘i±ni seni± men unutmadïm.

110Xoydular ma±a yazïªlïlar sïrt(205r)maª,
buyruªu±dan seni± men hecˆ bularmadïm.

111Me±ärdim tanïªlïªï±nï seni± me±ilik, zera
sövüncˆlüktür yüräkimdä menim.

112Asˆaªlattïm yüräkimni menim etmä to©ru-
luªu±nu seni± me±ilik, tölövü± ücˆün seni±.

113Töräsizlärni körälmädim, da o½(205v)re½n-
k‘i±ni seni± sövdüm.

114 Bolusˆucˆïm da ªutªarucˆïm menim sen, da
men sözü±ä seni± umsandïm.

115 Keri bolu±uz mendän, yamanlar, da tergi-
yim buyruªun Te±rimni± menim.

116 Bolusˆ ma±a sözü±ä körä seni±, da tirgiz
meni, da uyatlï etmägin meni umsamdan menim.

(206r) 117 Bolusˆ ma±a da abragïn meni, da
asˆaªlanïyïm könülükü±ä seni± här sahat.

118 Rïsvayladï± barcˆasïn, ªaysïlarï ki basˆtah
boldular to©ruluªu±a seni±, zera egirlik bilä edilär
sa©ïsˆlarï alarnï±.

119 Kecˆövlü heseplädim barcˆa yazïªlarnï± ye-
rin, bu(206v)nu± ücˆün sövdüm buyruªu±nu seni±.
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120 Xadagïn ªorªu±nu seni± tenimdä menim,
zera yar©u±dan seni± ªorªtum asrï.

Arari ’irawuns tatarcˆa
[Псалом 118/119: 121"155]

121Ettim  könülük da to©ruluª; cˆïªara bermä-
gin meni ªoluna ªïstïrucˆïlarïmnï± menim.

122Yöpsün ªulu±(207r)nu seni± yaªsˆïga, ki bol-
magay öktämlär acˆïtmagaylar meni.

123Egländilär közlärim menim ªutªarïlmaªï±a
seni±, Biy, da sözü±ä to©ruluªu±nu± seni±.

124Etkin ªulu±a seni± yarlï©amaªï±a körä se-
ni±, övrät ma±a to©ruluªu±nu seni±.

125Xulu± seni±men men, (207v) aªïllï etkin
meni da tanïyïm tanïªlïªï±nï seni±.

126Vaªttïr ªuluª etmä Biygä: batal etmä o½re½n-
k‘i±ni seni±.

127Bunu± ücˆün sövdüm buyruªu±nu seni±, ne
ki barcˆa altunnu da bahalï tasˆnï.

128Barcˆa buyruªlarï± seni± o±arïldï ma±a, ki
kö(208r)rälmädim men yollarïn yamanlarnï±.

129Tamasˆalïdïr tanïªlïªï± seni±, bunu± ücˆün
sövdü alarnï dzˆ¾anïm menim.

130Belgili etmäªi sözläri±ni± seni± yarïªlï da
aªïllï etär o©lanlarnï.

131A©zïmnï menim acˆtïm da aldïm dzˆ¾annï,
buyruªu±a seni± här sahat boldu dzˆ¾anïm menim.

(208r) 132Baªkïn ma±a da yarlï©a ma±a könü-
lükü±ä körä sövgängä atï±nï seni±.

133Yolumnu menim to©ru etkin ma±a sözü±ä kö-
rä seni±, da eyälik etmägäylär ma±a barcˆa yazïªlar.

134Xutªar meni iftirasïndan adamlarnï±, da
saªlïyïm buyruªu±nu seni±.

135Körgüz yüzü±nü (209r) seni± ªulu±a seni±,

övrät ma±a to©ruluªu±nu seni±.
136Aªïn suvlar endilär közlärimdän menim, ki

saªlamadïlar o½re½nk‘i±ni seni±.
137To©rusen sen, Biy, da to©rudur yar©u± seni±.
138Sïmarladï± to©ruluªnu tanïªlïªï±nï± seni±,

da könüdür asrï.
139Oprattï meni pa(209v)ªilliki± seni±, zera

unuttular sözü±nü seni± dusˆmanlarïm menim.
140Ta±lamadïr asrï sözü± seni±, da ªulu± seni±

sövdü bunu.
141O©lanmen men hecˆ bolgan, da to©ruluªu±-

nu seni± men unutmadïm.
142To©ruluªu± seni± to©ruluªu± me±ilik da

o½re½nk‘i± (210r) seni± könüdür.
143Tarlïª da totªarlïª taptïlar meni, da sïmar-

laganï± seni± sözüm edi menim.
144To©ruluª bilädir tanïªlïªï± seni±, me±ilik

tanïªlïªï± seni±, aªïllï etkin da tirgiz meni.
145Sarnadïm sa±a bar yüräkim bilä menim,

isˆit ma±a, Biy, (210v) zera to©ruluªu±nu seni± iz-
dädim.

146´aªïrdïm sa±a, da ªutªar meni, da saªla-
dïm tanïªlïªï±nï seni±.

147Ertäländim, vaªtsïz cˆaªïrdïm; da men sö-
zü±ä seni± umsandïm.

148Ertäländilär közlärim menim ertäräk söz-
lämä ma±a sözü±nü seni±.

149Avazïma menim isˆitkin, Biy, yarlï©amaªï±a
körä seni±, Biy, könülükü± bilä seni± tirgiz meni.

150 Yuvuªlattïlar ma±a ªuvucˆïlarïm menim tö-
räsizlikni, zera o½re½nk‘i±dän seni± yïraª boldular.

151 Yuvuªsen sen, Biy, da barcˆa buyruªlarï±
seni± könüdürlär.
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Конец книги:
152 Ilgärtïn tanïdïm (211v) tanïªlïªï±dan seni±,

ki me±ilik toªtattï± alarnï.
153 Körgin asˆaªlaganïmnï menim da ªutªar

meni, zera o½re½nk‘i±ni seni± men unutmadïm.
154Yar©ula yar©umnu menim, da ªutªargïn

meni, da sözü±ä körä seni± tirgiz meni.
155Yïraªtïr yarïªlïlardan ªutªa[rïlmaª, ki

könülükü±nü saªlamadïlar]...

152Издавна узнал я об откровениях твоих,
что ты утвердил их навеки.

153Воззри на унижение мое, и избавь меня,
ибо я не забыл закона твоего.

154Вынеси мне суд мой, и спаси меня, и по
слову твоему оживи меня.

155Далеко от грешников спасение...

Матенадаран им. Маштоца, Ереван, ед. хр. 2493
Сборник Задига, сына Голуба

Дата: 25 января 1068 года [4 февраля 1619 года]. Место: Ерусалим. Язык армянский, есть
кыпчакский колофон. Бумага, формат 10,2 х 15,2 см; 229 л. Письмо армянское, нотргир.

Описание: [Ц‘уц‘ак 1965!1970; Гаркавец 1993]. 
Кыпчакский колофон: Men, Zadig Holub o©lu, yazdïm bu yazovnu vlasnïy ªolum bilä tvagannï±

1068 junvarnï± 25 (л. 226 об.) “Я, Задиг, сын Голуба, написал это писание собственноручно года
1068, января 25 [1619, февраля 4]”.
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Дата: 1609 г. – 10 [20] августа 1079 [1630] г.
Писец и один из авторов: диакон Дзериг, сын Нигола.
Язык армянский. Имеется один кыпчакский текст.
Бумага, формат 15 х 19,5 см. 214 л.
Письмо армянское, нотргир.
Описание: [Ц‘уц‘ак 1965!1970; Гаркавец 1993]. 

Кыпчакский текст – рассказ диакона Дзерига, сына Нигола, 
о борьбе против монофизитства

Kicˆi T‘e½otos padsˆah yazdï bitik T‘e½osgoroska
A©ek‘sandriysk‘iy Hajrabedgä, Giwre© hajrabed-
dän so±ra bolganga, ki kelip Jepesosga zˆo©ovk‘
etkäy... (л. 8 об.)

Evet so±ra zˆ Ka©getonnu etkänlär da
tutkanlar cesarlar bilä hajrabedläri necˆä kerät,
da köp zaman tutmadïlar Ka©getonnu, da
ªar©adïlar, da yänä u©©ap‘ar½lïªka ªayttïlar

Da so±ra 5-incˆi zˆo©ovk‘ ettilär 554 yïlda
K‘risdosdan so±ra Usdianos cesar zamanïnda,
da ªar©adïlar ücˆ kapitulanï, budur yo©argï a±ïl-
gan Nesdornu± ustalarïn, ªaysïlarïn ki Ka©ge-
donda basˆ ªoyup edilär, da alar bilä koncˆitca da
boldu bularnï±. Sarna Baroniusˆta, zera yatlar-
nï± tanïªlïªï artïªtïr, ne ki kendini±, necˆik bizdä
dä yazïyïr 428: 7 [на полях: 428 yïlda 7 doªta],
da ki besˆincˆi zˆo©ovk‘ta bularnï zˆ 3 kapitulanï
ªar©adïlar 553: 8, hem franglar da Ka©getonnu
köp tutmadïlar, hem bu 3 kapitula ücˆün talasˆ
boldu – baª 577: 1 – bu heseblärgä körä taparsen
bunu± ücˆün Baroniusˆta, hem do tego Boterusta
4-üncˆi bitikdä relâciyasïnda 157 ªa©ïtta yazïl-
gandïr Nesdorlar ücˆün. Na yazïyïr, ki bu zˆ T‘e½o-
torideslärni, ªaysïlarï ki Ka©getonda Lewonnï±
pozvolen'esi bilä yä±i inam unesit ettilär, ki Nes-
dorlar cˆaª bu küngä deg ulu künlärin odpravo-
vat etiyirlär, nedän ki belgilidir, ki Ka©genton
Nesdornu± sektasïnï± butaªïdïr. Anï± ücˆün slusˆ-
n'e ari atalar anï ªabul körmädilär, gdïzˆ Ka©ge-
tonda Nestornu± sˆägertlärin ya da©ï yolu aytïp
anï± ustalarïnï± prin'at etip zaruvn'e Nesdorlar
bilä personalarïn surp tutuyïrlar. 

Evet biz, bolup zadasïz bütün hercowadz¾o©-
lardan, beriyiª haybat Ata O©ul Ari dzˆ¾anga da bir
Te±rilikkä hali da dayma me±i me±ilik. Amen.

Krec½aw sagaw kirs tvagan 1079 o½kosdos
amsoj 10 orn 3 sˆ[apt]i. Cer½amp me©awor Dz¾erig
tbri orti Nigo½li (л. 10 об. – 11).

Император Феодосий!младший написал пись!
ма к патриарху александрийскому Диаскору, ко!
торый был после патриарха Георгия, чтобы, при!
быв в Эфес, провел собор...

А потом провели Халкедонский собор и мно!
гократно цезари и патриархи пытались придер!
живаться, но не следовали постановлениям Хал!
кедонского собора, и вернулись к ортодоксально!
му учению.

А потом провели 5!й собор в 554 году после
Христа, во времена цезаря Юстиниана, и прокля!
ли три статьи, т. е. именно статьи учителей!несто!
риан, которые сложили головы в Халкедоне, чем
собственно для них это и закончилось. Читай у Ба!
рониуша, поскольку у него чужих свидетельств
больше, чем собственных, как пишет у нас под го!
дом 428, индукта 7!го, и на пятом соборе года 553,
индукта 8!го прокляли эти же 3 статьи, и латиня!
не также долго не поддерживали постановлений
Халкедонского собора и относительно этих 3 ста!
тей был спор – смотри число 577: 1, под которым
найдешь об этом у Барониуша, а также у Ботеруса
– в четвертой книге, в сообщении на странице 157
написано о несторианах. Так он пишет, что эти же
феодориды, которые в Халкедоне с разрешения
Левона внесли новую веру, как и несториане, и се!
годня отправляют те праздники, в связи с чем и
известно, что халкедонизм является одной из вет!
вей несторианской секты. Поэтому правильно свя!
тые отцы этого не приняли. Тогда как халкедоня!
не вместе с несторианами чествуют наравне со свя!
тыми учеников!несториан и тех лиц, которые яви!
ли и приняли их учение. 

А мы держимся нераздельно, особо от всех
сект, и славим Отца и Сына и Святого Духа – еди!
ного Бога и ныне и присно и во веки веков. Аминь.

Написал своей рукой года 1079 [1630], меся!
ца августа 10 [20] дня, во вторник, малообразо!
ванный грешный диакон Дзериг, сын Нигола.
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Матенадаран им. Маштоца, Ереван, ед. хр. 3522
Сборник Аведика

Дата: 1634 г. Место: Львов.
Язык армянский, кыпчакский, и польский.
Бумага, формат 15 х 19 см; 353 л. Письмо армянское, нотргир.
Кыпчакская часть (лл. 230!351 об.): пособие по армянскому языку с кыпчакским подстрочни!

ком к основам веры и космологии в вопросах и ответах (лл. 342!351 об.), которому предшествует
оглавление этой части на армянском языке (лл. 226!229 об.); словарь (лл. 230!341 об.) задуман как
трехъязычный, но польские эквиваленты есть только в самом начале.

Описание: [Ц‘уц‘ак 1965!1970; Гаркавец 1993]. 

Начало словаря:
U©©agank‘ anuanc½ ‘Именительные падежи имен существительных’

Anuank‘ am kojic½
naªar½acˆin Asdudz¾oj 
Asduadz¾
Asduadz¾k‘
Asduadz¾ut‘iun
Asduadz¾ut‘iunk‘
Hajr
Orti

Atlar barcˆa varlïªlar-
nï±, ilk ävälgi Te±rini±
Te±ri
te±rilär
te±rilik
te±riliklär
ata
o©ul

Imienia, imiona wszysztkich
bendoncych, naprod Boz¸e
Bog
bogowie
bostwo
bostwa
ocziec
syn 

Имена всех сущих, в
первую очередь Бога
Бог
боги
божество
божества
отец
сын

– Neĉik inanïrsen sen Te±rini? 
– Üĉlüªtä bir.
– Kimni± inanganïsen sen? 
– Ee½rrortut‘iunnu±.
– Kimgä inanïrsen sen? 
– Errortut‘iunga da bir Te±rigä (л. 342).

– Как ты исповедуешь Бога? 
– Одного в Троице.
– Какого ты вероисповедания? 
– Троицы.
– В кого ты веруешь? 
– В Троицу и единого Бога.

Конец пособия по космологии:
...barcˆa ki nemälïªtadïr bardïr, da bar ölcˆövü,

©ararï, da sanï, da bar oragï, budur isi ya sovuª,
ªuru ya näm, da ränk – aª, ya ªara, ya ªïzïl, ya
sarï da özgä – ªarïŝïlganlardan.

Sorov: Nedir algan nemä? – Dẑ¾uvap: Algan
nemädir, ki belgili etär ªarsˆïdagi taydurgannï
kendini±, ªaysï ki bardïr, necˆik ata aytmaª bilä
körgüziyir, ki o©lu bar, da o©ul aytmaª bilä belgili
etär, ki atasï bar, bu türlü dä... (л. 351 об.)

..все, что существует в каком!то виде, имеет
размер, меру, и число, и качество, т. е. оно явля!
ется горячим или холодным, сухим или влаж!
ным, имеет цвет – белый, или черный, или крас!
ный, или желтый и другие – от смешивания.

Вопросы: Что есть предполагаемое? – Ответ:
Предполагаемое – это то, что сообщается о своем
существующем противоположном отражении,
как, сказав «отец», показывают, что существует
сын, а сказав «сын», дают знать, что есть отец, и
тому подобное.

Матенадаран им. Маштоца, Ереван, ед. хр. 3883
Сборник

Дата: 1630 г. Язык армянский и кыпчакский. Кыпчакская часть сборника: армянско!
кыпчакский словарь к грамматике Дионисия в изложении Давида Зейтунци  (л. 207!210).

Бумага, формат 12 х 15,5 см; 383 л. Письмо армянское, болоргир.
Описание: [Ц‘уц‘ак 1965!1970; Гаркавец 1993]. 
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Начало словаря:
Megnut‘iun
[K‘]eragan

Verdz¾anut‘iun,
ïnt‘er½c½o©ut‘iun
ner gur½
ïsd gur½
goª
girt‘
varzˆ
ïsdnergojs

hmdut‘iun
dz¾anot‘ut‘iun
ar½cer½n
pac½adrut‘iun

tadumn
ïndrut‘iun
k‘nnut‘iun

Ayïrma ya acˆmaª
Gramatika ya ªïrmaª, egrisini
to©rutma, ya±lïsˆïnï cˆïªarma ya körk-
sizni körklü etmäª, ki atnï, söznü da
avaznï nemägä oªsˆatma
sarnamaª

asrï sïª
sïªlïªka körä
basa-basa ya basïlgan
övrängän
cˆïnïªmaª bilä övrängän
icˆindä bolganïna körä, ªaysï ki kera-
ganga körä sözlägäsin da sarnagasïn
övränmäª bilä bilmäª
tanïsˆlïª
ªol ªoldan
dzˆ¾uvap bermä vïlozˆit etmä da
körgüzmä cˆïªarï bermä
yar©unï [вин. п.]

ta±lamaª, secˆmäª ya ayïrmaª
tergimäª

различение или открытие

грамматика или ломание, исправлять
кривое, выявлять ошибки или превра!
щать уродливое в красивое, чтобы упо!
доблять чему!то название, слово и звук

чтение

очень частый, тесный, густой, плотный

по плотности

давя или подавленный

ученый, умудренный

приученный тренировкой

по содержанию, т. е. говорить и читать
как следует
познание через учение, обучение

знакомство

из рук в руки, имеющийся в наличии

отвечание, изложение, показывание или
выявление

суд

избрание, выбор или отделение

испытание, проверка (л. 207).

ajt madumn
ar½acˆ aperut‘iun
nvt‘ar

tergämä, yar©ulama
zararsïz, ªay©usuz, zadasïz
alnïna keltirmä

проверять, судить
неповрежденный, беззаботный, неделимый, целый 
вносить заранее, преподносить  (л. 210 об.)

Матенадаран им. Маштоца, Ереван, ед. хр. 5985
Сборник диакона Богдана

Дата: 16 ст.
Место: Сучава.
Язык армянский. Имеется кыпчакский колофон.
Бумага, формат 10 х 14 см; 152 л.
Письмо армянское, нотргир.
Описание: [Ц‘уц‘ак 1965!1970; Гаркавец 1993]. 

Кыпчакский колофон:
Bu bitik Bohdannï± sargawark‘nï±dïr secˆovlu. 
Ol kensi ªolu bilä yazïptïr da kendi ªolu bilä

baylaptïr. 
Kim bu bitikni sarnasa, na anï± dzˆ¾anï ücˆün

bir «Hajr mer» aytsïn da «Dzˆ¾anïna ucˆmaª» aytsïn.
Amen.

Это книга диакона Богдана из Сучавы. 
Он сам собственноручно написал и собствен!

ными руками оправил. 
Кто будет читать эту книгу, пусть за его ду!

шу прочтет один «Отченаш» и скажет: «Рай его
душе!». 

Аминь.
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Италия
Конгрегация армянских мхитаристов, г. Венеция, остров св. Лазаря

Конгрегация армянских мхитаристов, Венеция, № 11
Псалтырь Мурада, сына отца Закарии

Дата: ориентировочно 1629
1632 годы.
Переписчик: Мурад, сын отца Закарии (142 об.).
Бумага. 316 л. В конце отсутствует несколько страниц. Нотргир.
Содержание: Исправленная копия кыпчакского перевода Псалтыри диакона Лусига, снятая с

не обнаруженной пока его рукописи, которая легла в основу его же списков Вен. 13, Венец. 359 и
Венец. 1817.

(142v) [Армянский колофон]
ÚÇß¿ó¿ù ½Í³é³Ûë ù‰ë‰Ç ½ý¿ÉÇùÇ³Ýáë Ùáõñ³ïÝ áñ¹áÛ ï‰ñ‰ ½‰·‰ñ‰.

Jisˆe½c½e½k‘ zdz¾ar½ajs k‰‘s‰i zfe½lik‘ianos muradn ortoj de½r z‰k‰r‰.
“Помяните слугу Христова Феликианоса – Мурада, сына отца Закарии”.
Приведенная армянская запись указывает, что данная копия Псалтыри выполнена жителем

Каменца
Подольского Мурадом, сыном отца Закарии, который служил писарем местного Армян

ского суда с 1629 года, в 1646
1650 годах был войтом – главой правления местной армянской об

щины и суда, а позже – одним из двух ереспоханов (старост) армянской общины, по крайней мере
еще в 1669 году.

Запись на отдельном листе в начале рукописи по#армянски
Sa©mos Tawit‘i t‘arkmanel ’i hajgagan parpar½oj ’i lezu t‘at‘arac½. Jisˆadag e½ der Johanne½s vartabedi

Se½razkean ’i tur½n surp £azaru vanac½n or ’i Ve½ne½dig sˆnorhel jami tn‰ 1788 jo½kost. 20
“Псалмы Давида, переведенные с армянского языка на татарский. В память отца Йоаннеса, вар


табеда Серазского, передана в дар монастырю св. Лазаря в Венеции года Божьего 1788, августа 20”.
Такой же лист с идентичной надписью имеется в начале венецианской рукописи № 446.
На обороте л. 2 оттиск перстневой печати с изображением аиста (журавля, цапли) на щите.
Описание: [Саргисян 1914; Dubin›ska 1961: 208
209].

Полный текст венецианской рукописи № 11
(1r) [Псалом 1]

1Sa©mosu Tawitni±.
Sanlïdïr er, ªaysï ki barmadï ke±äsˆinä ªïrsïz-

larnï±, da yoluna yazïªlïlarnï± ol turmadï, da ol-
tur©ucˆuna ärcˆällärni± ol olturmadï.

2Evet o½re½nk‘inä Eyämizni±dir erki anï±, da
o½re½nk‘i anï± sa©ïsˆlagay ol kündüz da kecˆä, 3da bol-
gay ol necˆik teräk, ki tikiliptir barganïna suvlar-
nï±, (1v) ªaysï ki yemisˆin kendini± vaªtïna bergäy
da yapraªï anï± tökülmägäy; da barcˆa, ne ki etsä,
o±arïlgay a±ar.

4Dügüldür bu türlü ªïrsïzlar, da ne ol türlü,
evet necˆik yel, toznu ki ya©dïrïr yerni± yüzü üsnä.

5Anï± ücˆün turmïsarlar ªïrsïzlar yar©uga da
ne yazïªlïlar sa©ïsˆïna to©rularnï±.

1Псалом Давида.
Блажен муж, который не ходил на совет не


честивых, и не стоял на пути грешных, и не си

дел в собрании беспутных.

2Но в законе Господа нашего воля его, и о за

коне Его размышляет он день и ночь,

3И будет он как дерево, посаженное при по

токах вод, которое приносит плод свой во время
свое и лист которого не осыпается; и во всем, что
он ни делает, успеет.

4Не так – нечестивые, не так: но они – как
прах, возметаемый ветром по лицу земли.

5Потому не устоят нечестивые на суде, и
грешники – в совете праведных.



Sa©mosu Tawit‘ni± 2
1Nek müsˆªülländilär din(2r)sizlär da zˆo©ovurt

sa©ïsˆladïlar bosˆluªnu?
2Xarsˆï boldular ªanlarï yerni± da buyruªcˆïlar

yï©ïldïlar birgä Eyämiz ücˆün da ya©langanï ücˆün
anï±.

3´esˆiyiª ba©larïn alarnï± da salïyïª bizdän bo-
yundruªun alarnï±.

4Turucˆï köktä külgäy alardan, da Biy hecˆ et-
käy alarnï.

5Ol vaªt sözlägäy alar bilä öcˆäsˆmäªi bilä ken-
dini± da yüräklänmäªi bilä kendini± müsˆªüllät-
käy alarnï.

6Men turdum ªan andan üs(2v)nä Sionnu±,
ta©ïna ari anï±, aytmaga ma±a buyruªun Eyämiz-
ni±.

7Biy ayttï ma±a: «O©lum menim sensen, men
bügün to©urdum seni.

8Xolgïn mendän, da beriyim sa±a dinsizlärni
me±ärmägä sa±a, da buyruªcˆïlïª sa±a barcˆa ªïrï©-
larïna yerni±.

9Kütsärsen alarnï tayaª bilä temir, necˆik sa©ït
cˆölmäkcˆini±, uvatsarsen alarnï».

10Hali, ªanlar, bunu eskä alï±ïz, ögütläni±iz
barcˆa±ïz, kimlär ki yar©ularsiz yerni.

(3r) 11 Xuluª eti±iz Eyämizgä ªorªu bilä da sö-
vünü±üz alnïna anï± titrämäª bilä.

12 Yöpsünü±üz ögütün anï±, ki öcˆäsˆlänmägäy
Biy da taspolursiz yollarïndan to©ruluªnu±

Zamanïna, ne vaªt ªapunsa öcˆäsˆmäªi anï±.
San barcˆasïna, ªaysïlarï ki umsanïptïrlar Biy-

gä.
[Псалом] 3

2 Biy, ne köp boldu ªïstïrucˆïlarïm menim! Köp-
lär turdular üstümä menim.

3 Köplär aytïrlar edi boyum ücˆün menim, ki
yoªtur ªutªar(3v)ïlmaªï anï± Te±risinä kendini±.

4 Evet sen, Biy, bolusˆucˆïm menimsen, hayba-
tïm menim da biyiklätücˆisi basˆïmnï± menim.

5 Avazïm bilä menim men Biygä sarnadïm, da
isˆitti ma±a ta©ïnda kendini±.

6 Men cˆïrïm ettim da yuªladïm, oyandïm, da
Biy yöpsünövücˆüm menimdir.

7 Xorªmandïr men tümän cˆerüvündän alarnï±,
ki cˆöp-cˆövrä dolasˆïp ªapsap saªlïy edilär meni.

8 Kel, Biy, da ªutªar meni, Te±rim menim, ze-
ra sen urdu± bar(4r)cˆasïn, kimlär edilär menim bi-
lä dusˆmanlïªta hecˆ yergädän, da tisˆlärin yazïªlï-
larnï± uvatkaysen.

9 Eyämizni±dir ªutªarmaªlïª, üsnä zˆo©ovur-
tu±nu± seni± al©ïsˆï± seni±.

[Псалом] 4
1Sa©mosu Tawit‘ni±.
2Sarnaganïmda menim isˆitti± ma±a, Te±ri,

to©ruluªu±a körä tarlïªtan ma±a avlaª etti±, yarlï-
©a ma±a da isˆit al©ïsˆïma menim.

3Adam o©lanlarï, negä di±rä bek yüräklilär?
nek söviyirsiz (4v) hecˆlikni da izdiyirsiz yal©anlïª-
nï [ya©lanlïªnï]?

4Tanï±ïz, ki tamasˆa etti Biy arisinä kendini±,
da Biy isˆitkäy ma±a sarnaganïma menim a±ar.

5Öcˆäsˆmäªi±iz, da yazïªlanma±ïz, ne ki aytsa-
±ïz yüräki±izdä sizi±, da tösˆäki±izdä sizi± posˆman
bolu±uz.

6Sunu±uz ªurbanïn to©ruluªnu± da umsanï±ïz
Biygä.

7Köplär aytïrlar, ki: «Kim körgüzgäy bizgä
yaªsˆïlïªïn Eyämizni±?» Nïsˆanlandï bizgä yarïªï
yüzü±dän seni±, 8da ber(5r)di± färâhlik yüräki-
mizdä bizim.

Yemisˆindän asˆlïªnï±, cˆa©ïrnï±, zäytünnü±
alarnï± toldurdu± alarnï.

9 Eminlik bilä bunu da bunda yuªlïyïª da oya-
nïyïª, zera sen, Biy, yal©ïz pan hani umsa± bilä se-
ni± tur©uzdurdu± bizni.

[Псалом] 5
1Sa©mosu Tawit‘ni±.
2 Sözümä menim ªulaª ªoygïn, Biy, da esi±ä

algïn cˆaªïrïªïmnï menim.
3 Baªkïn avazïma [=avazïna] al©ïsˆïmnï± me-

nim, ªanïm menim da Te±rim menim.
(5v) 4 Men seni ªolarmen, Biy, ertäräk isˆitkäysen

avazïma menim, ertäräk hadir bolïyïm ªarsˆï sa±a.
5 Dügül ki sen, Te±ri, klärsen töräsizlikni, tur-

maslardïrlar sendä yamanlar, töräsizlär tur-
magaylar alnïna közü±nü± seni±.

6 Körälmädi± alnïna [=alarnï], kimlär ki ªïlïnï-
yïrlar töräsizlikni, tas etärsen barcˆasïn, kimlär ki
sözlärlär edi yal©annï.

7 Erni ªan tökücˆini da hillälini murdar etär-
sen sen, Biy, evet, Biy, men köplüªünä körä (6r)
yarlï©amaªï±nï± seni± kiriyim övü±ä seni±, yerni
öpiyim sarayï±a ari seni± ªorªu± [bilä] seni±.

8 Biy, yol körgüz ma±a to©ruluªu±a seni± dusˆ-
manlarïm ücˆün menim, tüz et alnïma menim yo-
lu±nu seni±.

9 Yoªtur a©ïzlarïna alarnï± könülük, da yüräk-
läri alarnï± bosˆanïptïr.
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6Zera tanïr Biy yolun to©rularnï±, yollarï ªïr-
sïzlarnï± taspolgaylar.

6Ибо признает Господь путь праведных, а
путь нечестивых погибнет.



10 Necˆik kerezman, acˆïªtïr ovurtlarï alarnï±,
tilläri bilä kendilärini± hilläli boldular.

11 Yar©ula alarnï, Te±ri, ki tüsˆkäylär sa©ïsˆ-
larïndan yüräklärini± alarnï±; köp(6v)lüªünä körä
ªïrsïzlarïnï± alarnï± keri et alarnï, ki acˆïttïlar seni.

12 Färâh bolgaylar barcˆasï, ªaysïlarï ki umsa-
nïptïrlar sa±a, me±ilik sövüngäylär, da turgaysen
sen alarda.

Övüngäylär sendä sövüklüläri± atï±a seni±,
13zera al©ïsˆlasarsen to©runu, Biy, necˆik yara©lï bi-
yäncˆliki± bilä seni± tadzˆ¾ladï± bizni.

[Псалом] 6
1Sa©mosu Tawit‘ni±.
2Biy, bolmagay yüräklänmäªi± bilä seni± ªar-

sˆïlagaysen meni, da bolmagay öcˆäsˆmäª(7r)i± bilä
seni± ögütlägäysen meni.

3Yarlï©a ma±a, Biy, ki ªastamen men, o±alt
boyumnu menim, ki müsˆªülländilär söväklärim
menim.

4Dzˆ¾anïm menim asrï müsˆªülländi, da sen, Biy,
negä di±rä?

5Xayt, Biy, da ªutªar boyumnu menim, tirgiz
meni, Biy, yarlï©amaªï±a körä seni±.

6Zera kimesä yoªtur, ki ölümdä a±gay seni, ya
tamuªta tapunmaª etkäylär sa±a.

7Xaz©andïm men küstün(7v)mäªimdä menim:
yuvdum barcˆa kecˆäni ornumnu menim da yasˆla-
rïm bilä menim tösˆäklärimni menim cˆïlattïm.

8Müsˆªülländi yüräklänmäªtän közüm menim,
oprandïm men üsnä barcˆa dusˆmanlarïmnï±
menim.

9Keri turdu±uz [=turu±uz] mendän, barcˆanïz,
ki ªïlïnïyïrsiz töräsizlikni.

10Isˆitti Biy avazïna yï©lamaªïmnï± menim,
isˆitti Biy al©ïsˆïma menim, da Biy ªoltªamnï me-
nim yöpsündü.

11Uyalgaylar da musˆ(8r)ªullangaylar asrï bar-
cˆa dusˆmanlarïm menim, ªaytkaylar keri da uyal-
gaylar asrï tezindän da müsˆªüllängäylär.

[Псалом] 7
1Sa©mosu Tawit‘ni±.
2Biy, Te±rim menim, sa±a umsandïm; ªutªar

meni barcˆa ªuvucˆïlarïmdan menim, abra meni.
3Šahat, ªacˆan ªapsagay, necˆik aslan, dzˆ¾anïm-

nï menim, da kimesä bolmagay, ki ªutªargay, da
ne ol, ki tirgizgäy.

4Biy, Te±rim menim, egär ettim esä bunu,
egär ki bolmagaylar [=bolgaylar] (8v) töräsizliklär
ªoluma menim,

5Egär tölädim esä ªacˆan alarga, kimlär ki tö-
lädilär ma±a yaman, tüsˆiyim men dä dusˆmanlarï-
ma menim hecˆ yergädän,

6Xuvgay so±ra dusˆman dzˆ¾anïmnï menim, ye-
tisˆkäy da baskay yergä tirlikimni menim da hay-
batïmnï menim topraªka sïªïndïrgay.

7Kel, Biy, öcˆäsˆmäªi± bilä seni± da biyik bolgïn
tügätmä dusˆmanlarïmnï menim.

Oyan, Biy Te±rim menim, buyruªu±a seni±,
ªaysï ki sen sïmarladï±, 8da yï©ïnï zˆo©ovurt(9r)nu±
cˆövrä±ä bolgaylar seni±.

Anï± ücˆün biyiklikkä ªayt. Biy 9yar©ular zˆo©o-
vurtun kendini±.

Yar©u et ma±a, Biy, to©ruluªuma körä menim,
za©alsïzlïªïma körä menim, ªaysï ki mendä.

10Tügällängäy yamanlïªlar üstünä yazïªlïlar-
nï±, da o±argaysen sen to©ruga.

Xaysï ki tergär yüräkni da bövräklärni, Te±ri
to©ru, könüdir 11bolusˆluªu ma±a Te±rini±, ki ªut-
ªarïr alarnï, ªaysïlarï ki to©rudurlar yüräkläri bi-
lä.

(9v) 12Te±ri yar©ucˆï to©ru, kücˆlü da uzunesli,
ªaysï ki yebermäs öcˆäsˆmäªin kendini± här kez.

13Yoªsa egär ªaytmasa±ïz a±ar, ªïlïcˆïn kendi-
ni± itiläptir, [da yayï ªoruluptur anda, 14hadirläp-
tir] sa©ïtïn ölümnü± da oªun kendini± küydürmäª-
kä yasagandïr.

15Osˆta basˆladï töräsizlikni, yüklädi a©ïnï [=a©-
rïªnï] da to©urdu egirlikni.

16´o©ur, ªaysï ki ªazdï da arïttï anda, tüsˆkäy-
lär terän cˆu©urga, ªaysïn da isˆlädi.

17Xaytar a©rïªlarï basˆïna (10r) anï±, üstünä
tebäsini± anï± töräsizlikläri kendini± engäy.

18Tapunuyïm Eyämizgä to©ruluªuna körä
anï±, sa©mos aytïyïm Eyämizgä atïnï± [=Eyämiz-
ni± atïna] biyiktägi.

[Псалом] 8
1Sa©mosu Tawit‘ni±.
2Biyimiz bizim, ki tamasˆalïdïr atï± seni± barcˆa

yerdä!
A©ïndï ulu körkü± seni± da©ïn biyik, ne ki kök.

3A©ïzlarïndan igit o©lanlarnï±, tösˆtägilärni± toªta-
gay al©ïsˆ

Dusˆmanlarï± ücˆün seni±, Biy, ki buzulgay
dusˆman da ªarsˆï turucˆï.

(10v) 4Köriyim köknü, isˆin barmaªlarï±nï± se-
ni±, aynï da yulduzlarnï, ªaysï ki sen toªtattï±.

5Kimdir adam, ki a±gaysen sen anï, ya adam
o©lu, ki därman nemä etkäysen sen a±ar?

6Az nemä asˆaª etti± anï, ne ki frisˆtäläri±ni se-
ni±: haybat bilä da hörmät bilä tadzˆ¾ladï± anï 7da
tur©uzdu± anï üstünä ªol isˆi±ni± seni±.

Barcˆa nemäni hnazant etti± tibinä ayaªlarïnï±
anï±, 8ªoyunlarnï, da tuvarnï, da barcˆa nemäni,
(11r) Da da©ïn artïª kiyiklärni, 9ucˆar ªusˆlarïn kök-
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nü±, balïªlarïn te±izni±, ki kezärlär izläri bilä te-
±izni±.

10Biy, Biyimiz bizim, ki tamasˆalïdïr atï± seni±
barcˆa yerdä!

[Псалом] 9
1Sa©mosu Tawit‘ni±.
2Šükürläniyim sendän, Biy, bar yüräkim bilä

menim, aytïyïm barcˆa-barcˆa tamasˆalarï±nï seni±.
3Färâh bolïyïm da sövüniyim sendä, sa©mos

aytïyïm atïna Eyämizni± biyiktägini±.
(11v) 4Xaytkanïna artªarï dusˆmanlarïmnï±

menim kücˆsüzlängäylär da taspolgaylar yüzü±dän
seni±.

5Etti± yar©umnu menim da könülüknü, oltur-
du± oltur©ucˆka töräcˆisi to©ruluªnu±.

6Öcˆäsˆti± dinsizlärgä, da tas boldu ªïrsïz, atla-
rïn alarnï± buzdu± me±i me±ilik, 7da dusˆmannï±
yara©ï eksildi cˆaª tügängincˆä.

Šähärni buzdu±, da taspoldu a±maªlïªï alar-
nï± cˆaªïrïª bilä.

(12r) 8Te±ri bardïr da ªalïr me±ilik, hadir etti
oltur©ucˆun kendini± yar©uga.

9Kendi yar©ular dünyâni to©ruluª bilä da zˆo-
©ovurtun kendini± könülük bilä.

10Boldu Biy isˆancˆ yarlïga, bolusˆucˆï tarlïªïnda
vaªtlï zamanda.

11Umsangaylar sa±a barcˆasï, kimlär ki bilirlär
atï±nï seni±, zera ªoymïsarsen alarnï, ªaysïlarï ki
izdäsärlär seni, Biy.

12Sa©mos aytï±ïz Eyämizgä, ki (12v) turuptur
Sionda, aytï±ïz dinsizliktä isˆlärin anï±.

13Izdämä ªanïn alarnï± a±dï da unutmadï al©ï-
sˆïn miskinlärni±.

14Yarlï©a ma±a, Biy, da baª asˆaªlïªïmnï me-
nim dusˆmanlarïmdan menim, e, biyiklätti± meni
esˆikindän ölümnü±,

15Ne türlü aytkaymen barcˆa al©ïsˆï±nï seni±
esˆikinä ªïzïnï± Sionnu± da sövüniyim ªutªarmaªï-
±a seni±.

16Battïlar dinsizlär buzulmaªlarïnda kendilä-
rini±, ki ettilär sïrtmaª, ªaysï ki (13r) yasˆïrdïlar,
tutkay ayaªlarïn alarnï±.

17Tanïr Biy etmä yar©usun kendini±, da isˆin-
dän ªollarïnï± kendilärini± ba©langaylar yazïªlïlar.

18Xaytkaylar yazïªlïlar anda tamuªka da bar-
cˆa dinsizlär, ªaysï ki unuttular Te±rini.

19Dügül tügälincˆä unutur Biy miskinni, tö-
zümlükü miskinlärni± taspolmagay me±ilik.

20Kel, Biy, da ªuvatlanmasïn adam, yar©ulan-
gaylar dinsiz(13v)lär alnï±a seni±.

21Tur©uz, Biy, o½re½nk‘ ªoyucˆïnï üstünä alarnï±,
da tanïgaylar dinsizlär, ki adamlar bardïr.

[Псалом 9/10]
22/1Ne ücˆün, Biy, turdu± yïraªtïn, körümsüz

etti± yoluªkan tarlïª zamanïn?
23/2Öktämlängäninä ªïrsïznï± küyär miskin,

keri bolgaylar sa©ïsˆlarïndan kendilärini±, ªaysïn
ki dä sa©ïsˆladïlar.

24/3Zera ögär yazïªlï suªlancˆïn boyunu± kendi-
ni±, ªaysï zrgel etär, da ol ögär.

25/4Evet ne ücˆün öcˆäsˆlätti (14r) yazïªlï Te±rini
köplüªünä körä öcˆäsˆmäªini± kendini±, egär izdä-
mäs?

Dügüldir Te±ri alnïna közünü± anï±, 26/5mur-
dardïr yollarï anï± här sahat.

Biyikläniptir könülükü yüzünü± anï±, üstünä
barcˆa dusˆmanlarïnï± kendini± eyälik etkäy.

27/6Ayttï yüräkinä kendini±, ki seskänmän
dzˆ¾ïns-dzˆ¾ïnstan basˆªa yamandan.

28/7Xar©ïsˆ, da l'e½©ïlïª, da hillälik toludur a©zïna
anï±, tibinä tilini± anï± a©rïª da ªaz©ancˆ.

(14v) 29/8Olturup busulup ululuªlar bilä yasˆïr-
tïn öldürmä za©alsïznï.

Közü anï± yarlïlarga baªar, 30/9busulur yasˆï-
rïn, necˆik aslan ormanïnda kendini±.

31/10Busulur ªapsama yarlïnï da yïªmaga anï.
Sïrtmaªï kendini± asˆaªlatkay anï, asˆaªlangay

da tüsˆkäy eyälik etkäninä kendini± üstünä yarlï-
larnï±.

3/11Zera ayttï yüräkindä kendini±, ki unuttu
Te±ri, ªaytardï yüzün kendini±, (15r) ki körmägäy
so±©uga dirä.

33/12 Kel, Biy Te±rim menim, biyik bolsun ªo-
lu± seni±, da unutmagïn yarlïnï.

34/13Evet ne ücˆün yüräklätti yazïªlï Te±rini, ki
ayttï yüräkindä kendini±, ki tergämästir?

35/14 Körärsen sen anï a©rïªta da yüräklänmä-
ªinä baªarsen, sa±a ªoyuluptur miskin, da öksüz-
gä sensen bolusˆucˆï.

36/15Uvalgay biläki yazïªlïnï± da yamannï±, iz-
dälgäy yazïªï anï±, da ol tapulmagay.

37/16Biy ªan me±i me±ilik, taspolgaylar dinsiz-
lär yerindän anï±.

(15v) 38/17Suªlancˆïna yarlïlarnï± isˆitti Biy, ha-
dirlikinä yüräklärini± alarnï± baªtï közü± seni±

39/18Yar©u etmä öksüzgä da yarlïga, ki da©ïn
artmagay adam ulu sözlämäªindä kendini± üstü-
nä yüzünü± yerni±.

[Псалом 10/11] 10
Sa©mosu Tawit‘ni±.
1Biygä umsandïm; necˆik aytkaysiz boyuma

menim: «Tesˆkirildi± ta©larda, necˆik cˆïpcˆïª»?
2Zera osˆta yazïªlïlar ªordular yaylarïn kendi-

lärini±, (16r) hadir ettilär oªlarïn sadaªlarïnda

Конгрегация армянских мхитаристов, Венеция, ркп. 11: Псалтырь Мурада, сына священника Закарии

309



salma ªaram©uluªta alarga, kimlär ki to©rudurlar
yüräkläri bilä.

3Zera ªaysï ki sen yasadï±, buzdular, evet to©-
ru ne etti?

4Biy sarayïna ari kendini±, Biy köktä oltur©u-
cˆu üsnä kendini±.

Közläri anï± yarlïlarga baªar, kirpikläri anï±
tergärlär adam o©lanlarïn.

5Biy tergär to©runu da ªïrsïznï, kim ki sövär
yazïªnï, körälmäs boyun kendini±.

(16v) 6Ya©gay üstünä alarnï± sïrtmaª, ot da
kügürt; bu dufan – ülüŝü ayaªlarïnï± alarnï±.

7To©rudur Biy, to©ruluªnu sövär, to©ruluªnu
körärlär yüzläri anï±.

[Псалом 11/12] 11
1Sa©mosu Tawit‘ni±.
2Xutªar meni, Biy, zera eksildi ari, eksildilär

könülüklär adam o©lanlarïndan.
3Bosˆ sözlädi er sï±arï bilä kendini±, erinläri bi-

lä hilläli yüräkindän yüräkinä sözlädi.
4Tas etär Biy barcˆa erin(17r)lärni hillälilärni±

da tilni ulu sözlävücˆi,
5Xaysïlarï ki ayttïlar: «Tillärimizni bizim ulu

etiyiª, erinlärimiz bizim bizim bilädir, da hali kim-
dir bizim Biyimiz?»

6Zabunluªu ücˆün miskinni± da küstünmäªinä
yarlïnï± hali turïyïm, aytïyïr Biy, ªoyïyïm ªutªar-
maªïmnï menim da färâhan bolïyïm alarda.

7Sözläri Eyämizni±dir sözlär ari, necˆik dä kü-
müsˆ ta±langan da sïnalgan, yerdän arïtïlgan da
acˆïlgan 7 kerät (17v) topraªtan.

8Sen, Biy, saªladï± bizni da abradï± bizni
dzˆ¾ïnstan cˆaª bu me±ilikkä di±rä.

9´öp-cˆövrä ªïrsïzlar kezärlär, biyikliki±ä körä
seni±, ulu etsärsen sen adam o©lanlarïn.

[Псалом 12/13] 12
1Sa©mosu Tawit‘ni±.
2Negä di±rä, Biy, unutsarsen meni me±ilik,

negä di±rä ªaytarsarsen yüzü±nü seni± mendän?
3Negä di±rä ªoysarmen sa©ïsˆïmnï dzˆ¾anïmda

menim da a©rïªï yüräkimni± menim künlärni?
(18r) Negä di±rä biyiklängäy dusˆman üstümä

menim? 4Baª da isˆit ma±a, Biy Te±rim menim.
Yarïª ber, Biy, közlärimä menim, ki bolmagay

ªacˆan yuªlagaymen ölümgä.
5Aytmagay duŝman, ki: «Ye±dim anï»,– ya ªïstï-

rucˆïlarïm menim sövüngäylär, egär men seskänsäm.
6Men yarlï©amaªï±a seni±, Biy, umsandïm; sö-

vündü yüräkim menim ªutªarmaªï±a seni±; al©ïsˆ-
lïyïm Biyni, yaªsˆï etücˆimni menim.

[Псалом 13/14] 13
Sa©mosu Tawit‘ni±, 13.

1Ayttï fähamsïz yüräkimdä [=yüräkindä]
(18v) kendini±, ki yoªtur Te±ri.

Buzuldular da murdarlandïlar töräsizlikläri
bilä kendilärini±, kimsä yoªtur, ki etkäy tatlïlïªnï.

2Biy köktän baªtï barcˆa adam o©lanlarïna kör-
mä, ki bolgay kimsä aªïllï, ki izdägäy Te±rini.

3Barcˆasï saptïlar bir o©urdan da keräksiz bol-
dular.

Kimsä yoªtur, ki etkäy tatlïlïªnï, da yoªtur ki-
mesä cˆaª bir dä.

4Necˆik tanïmagaylar barcˆasï, ki ªïlïnïyïrlar tö-
räsizlikni.

(19r) Kimlär ki yerlär edi zˆo©ovurtumnu me-
nim, necˆik yemäª ötmäªni, da birgä [=Biygä] sar-
namadïlar.

5Anda ªorªkaylar ªorªunu, ªayda ki bolmasa
ªorªu, zera Biydir dzˆ¾ïnsï to©rularnï±.

6Sa©ïsˆïn miskinni± uyatlï ettilär, zera Biydir
umsasï anï±.

7Kim bergäy [Siondan] ªutªarïlmaª Israje½lgä!
— ªaytarma Eyämizgä yasïrlïªïn zˆo©ovurtunu±
kendini±, sövüngäy Agop da färâh bolgay Israje½l.

[Псалом 14/15] 14
Sa©mosu Tawit‘ni±.
(19v)1Biy, kim turgay cˆatïrï±a seni±, ya kim

sï©ïngay ta©ï±a ari seni±?
2Xaysï ki barïr za©alsïz, ªïlïnïr to©ruluªnu,

sözlär könülüknü yüräkinä kendini±.
3Xaysï ki hillälikni etmädi tili bilä kendini± da

yaman sï±arïna kendini± etmädi.
Taba yuvuªtagilärindän ol almastïr, 4hecˆ bo-

luptur alnïna anï± yaman etücˆi.
Xorªucˆïsïn Eyämizni± haybatlï etär, kim ki

ant icˆir [=icˆär] sï±arïna kendini± da yal©an cˆïª-
mas.

(20r) 5Kümüsˆün kendini± yalga ol bermäs,
mïzda üstünä könülüknü± ol almastïr, kim ki mu-
nu etsä, ol seskänmägäy me±ilik.

[Псалом ] 15/16
Sa©mosu Tawit‘ni±.
1Saªla meni, Te±ri, zera men sa±a umsandïm.

2Ayttïm Eyämizgä: Biy menim sensen, da yaªsˆïlï-
ªïm menim ma±a sendändir.

3Ariläri± seni±, ªaysïlarï ki yeri±dädirlär se-
ni±, tamasˆalï etti± barcˆa erkimni menim alarda.

4Arttïlar ªastalïªlarï alarnï±, bundan so±ra
tezlängäylär.

Yï©ïsˆtïrmïyïm yï©ïnïn alarnï± (20v) ªanlï da ne
a±mïyïm atïn alarnï± erinlärim bilä menim.

5Biy payïm me±ärmäªimni± menim da aya-
ªïmnï± menim, sensen, ki bunda ªaytarïrsen yur-
tumnu menim ma±a.
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6Pay cˆïªtï ma±a ta±lamalar bilä, da me±ärmä-
ªim menim biyäncˆli boldu ma±a.

7Al©ïsˆlïyïm Biyni, ki aªïllï etti meni, cˆaª ki ke-
cˆägä da©ïn ögütlädilär meni bövräklärim menim.

8 Ilgärtin körär edim Biyni alnïma menim här
sahat, ki edi sa©ïsˆïma menim, ki seskänmägäymen.

(21r) 9Anï± ücˆün färâh boldu yüräkim menim,
da sövündü tilim menim, da©ïn da tenim menim
turgay umsa bilä.

10Zera ªoymïsarsen dzˆ¾anïmnï menim tamuªta
da bermisärsen ari±ä seni± körmä buzulmaªlïªnï.

11Körgüzdü± ma±a yolu±nu seni± tirlikni±,
toldurdu± meni färâhliki bilä yüzü±nü± seni±, tat-
lïlïªïndan könänmäª o±u±nu± seni± cˆaª tügälincˆä.

[Псалом 16/17] 16
Sa©mosu Tawit‘ni±.
1Isˆit, Biy, to©ruluªka da (21v) baª ªoltªama

menim, ªulaª ªoy al©ïsˆïma menim, zera dügül
erinläri bilä hilläli.

2Yüzü±dän seni± könülük ma±a cˆïªkay, da
közlärim menim körgäylär to©ruluªnu.

3Sïnadï± yüräkimni menim da tergädi± kecˆä,
sïnadï± meni, da tapulmadï mendä egirlik.

4Sözlämägäy a©zïm menim isˆin adam o©lanla-
rïnï±, sözü ücˆün erinläri±ni± seni± men saªlïyïm
yollarnï bek.

5Toªtatkïn izlärimni menim yollarï±nï [=yolla-
rï±a] seni±, ki taymagaylar barganïm menim.

(22r) 6Men sa±a, Biy, sarnadïm, ki isˆitti± ma-
±a, Te±ri, asˆaªlat ma±a ªulaªï±nï seni± da isˆit sö-
zümä menim.

7Tamasˆalï etti± yarlï©amaªï±nï seni±, ki ªut-
ªarïr alarnï, kimlär ki umsanïptïrlar sa±a, alar-
dan, ki utrudïrlar o±u±a seni±.

8Saªla meni, necˆik böbäkin köznü±, kölgäsinä
ªanatlarï±nï± seni± yapsarsen meni 9yüzündän
ªïrsïzlarnï±, kimlär ki zabun ettilär meni.

Dusˆmanlar boyumnu menim ªapsadïlar, 10se-
mizlikindä kendi(22v)lärini± tïyovlu boldïlar, da
a©ïzlarï alarnï± sözlädilär öktämlikni.

11Keri ettilär meni da hali ªaytïp dolasˆtïlar
cˆövrämä, ªulaª ªoydular asˆaªlatïp meni yergä.

12Heseplädilär meni, necˆik aslannï, ki hadir-
dir avga, necˆik balasï aslannï±, ki olturur busulup.

13Kel, Biy, yetisˆ alarga da tïygïn alarnï, ªutªar
dzˆ¾anïmnï menim ªïrsïzlardan, ªïlïcˆtan da ªolun-
dan dusˆmannï±.

14Biy, tas et alarnï yerdän, ayïr (23r) da tïy
alarnï tirliklärindän kendilärini±.

Yapuªluªu± bilä seni± toldu ªarïnlarï alarnï±,
[toydular asˆ bilä da] ªoydular ªalganïn o©lanlarïna
kendilärini±.

15Men to©ruluª bilä körüniyim yüzü±ä seni±,
toyunïyïm körüngäninä haybatï±nï± seni±.

[Псалом 17/18] 17
1Sa©mosu Tawit‘ni±.
2Sövüyim seni, Biy, ªuvatïm menim! Biy toª-

tatucˆïm menim, 3isˆancˆïm menim da ªutªarucˆïm
menim.

Te±rim bolusˆucˆïm menim; da men umsanïr-
men a±ar; isˆancˆïm menim, (23v) mü±üzü ªutªarïl-
maªïmnï± menim, ªabulum menimdir.

4Al©ïsˆlamaª bilä sarnïyïm Biygä da dusˆmanla-
rïmdan menim abralïyïm.

5´övrämä boldular menim tollamaªï [=tol©an-
maªï] ölümnü±, da özänläri töräsizlikni± müsˆªül-
lätti meni.

6Totªarlïªï tamuªnu± ªapsadïlar meni, yetisˆti-
lär ma±a sïrtmaªï ölümnü±.

7 Tarlïªïmda menim men Biygä sarnadïm da
Te±rimä menim cˆaªïrdïm.

Isˆitti ma±a dadzˆ¾arïndan (24r) ari kendini±,
avazïna al©ïsˆïmnï± menim, da cˆaªïrïªïm menim al-
nïna anï± kirgäy ªulaªïna anï±.

8Müsˆªülländi da titrädi yer, da himläri ta©lar-
nï± seskändilär da müsˆªülländilär, ki yüräkländi
üsnä alarnï± Te±ri.

9 ´ïªtï tütün öcˆäsˆmäªindän anï±, da ot yüzün-
dän anï± yaltradï, da yasˆnamaªlar kesildi andan.

[10Asˆaªlattï köknü da endi, da ªara±©uluª tibi-
nä ayaªlarïnï± anï±.]

11´ïªtï k‘erovpe½lärdän da ucˆtu, a©ïndï ol ªa-
natlarïnda yellärni±.

12Xoydu ªaram©uluªnu (24v) yapovun kendi-
ni±, da cˆövräsinä anï±dïrlar otaªlarï kendini±, da
ªaram©uluªlar suvlarï cˆaª bulutka dirä havanï±.

13Yaltramaªïna anï± alnïna alarnï± bulutlar
kecˆirdilär gargudnu da ucˆªundu [=ucˆªunlu] otnu.

14Kökrädi Biy köktän, da Biyiktägi berdi ava-
zïna [=avazïn] kendini± gargudga da ucˆªunlu otka.

15Yeberdi oªun kendini± da ta©ïttï alarnï, art-
tïrdï yasˆnamaªïn kendini± da müsˆªül(25r)lätti
alarnï.

16Köründülär cˆovraªlarï suvlarnï±, da belgili
boldular himläri dünyâni±

Öcˆäsˆmäªi±dän seni±, Biy, da tïnïªïndan dzˆ¾a-
nï±nï±, öcˆäsˆmäªi±ni± seni±.

17Yeberdi biyikliktän da yöpsündü meni, yöp-
sündü meni suvlardan köp.

18Xutªargay meni dusˆmanlarïmdan menim,
ªuvatlïlardan da körälmägänlärimdän menim, ki
ªuvatlï boldular, ne ki men.

19Yetisˆtilär ma±a kününä ªïyïnlarïmnï± me-
nim, boldu (25v) Biy ªuvatlatucˆïm 20da cˆïªardï me-
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ni avraªka [=avlaªka], da ªutªargay meni Biy, ze-
ra klädi meni.

21Tölägäy ma±a Biy to©ruluªuma körä menim,
za©alsïzlïªïma körä menim tölägäy ma±a.

22Men saªlïyïm yolun Eyämizni± da ªïrsïzlïª
etmiyim Te±rimä menim.

23Barcˆa könülükü anï± alnïma menimdir, to©-
ruluªun kendini± keri etmädi mendän.

24Bolïyïm men dä za©alsïz anï± bilä da saªt bo-
lïyïm töräsizlikimdän menim.

25Tölägäy ma±a Biy to©ruluªuma körä menim,
arilikin(26r)ä körä ªollarïmnï± menim alnïna kö-
zümnü± menim.

26Ari bilä ari bolgaysen, er bilä za©alsïz za©al-
sïz bolgaysen, 27ta±lamalar bilä ta±lama bolgay-
sen, da ªaªutlarnï yïªkaysen.

28Sen zˆo©ovurtu±nu, asˆaªlarnï tirgizgäysen,
közlärin öktämlärni± sen asˆaªlatïrsen.

29Sen yarïªlï etärsen cˆïraªïmnï menim, Biy
Te±rim menim, yarïª et ma±a ªaram©uluªta.

30Tenim [=Te±rim] bilä ªutulïyïm sïnamaªlïª-
tan, Te±rim bilä menim kecˆ(26v)iyim duvarlarnï.

31Te±rim menim, za©alsïzdïr yollarï± seni±, da
sözläri Eyämizni± ta±lamadïr; da isˆancˆ barcˆasïna,
kimlär ki umsanïrlar a±ar.

32Anï± ücˆün ki kimdir Te±ri basˆªa Eyämiz-
dän? Ya kimdir Te±ri basˆªa Te±rimizdän bizim?

33Te±ri, ªaysï ki kiydirdi± ma±a ªuvatnï da
ªoydu± za©alsïzda yolumnu menim.

34Toªtattï± ayaªlarïmnï menim, necˆik maral-
nï±, da üstünä biyikliklärni± tur©uzdu± meni.

(27r) 35Övrätti± ªolumnu menim o©rasˆka, da
etti± biläkimni menim, necˆik yay bazïª, da berdi±
ma±a ªuluªu±nu ªutªarmaªï±nï± seni±.

36O±u± seni± yöpsündü meni, da ögütü± seni±
tur©uzdu me±i [=meni] me±ilik, da ögütü± seni±
övrätkäy meni.

37Avlaª etti± yürügänimni menim tibimä me-
nim, da kücˆsüzlänmädilär izlärim menim.

38Xuvïyïm dusˆmanlarïmnï menim, da yetisˆi-
yim alarga, da ªaytmïyïm alardan cˆaª tügätkincˆä
alarnï.

(27v) 39Xïstïrïyïm alarnï, da da©ïn bolmagaylar
turma da tüsˆkäylär tibinä ayaªlarïmnï± menim.

40Ey, kiydirdi± ma±a ªuvatnï o©rasˆka, turgan-
larnï üstümä menim tibimä menim etti±.

41Dusˆmanlarïmnï menim ªuvulgan etti± da
körälmägänlärimni menim tas etti±.

42´aªïrdïlar, da kimsä yoª edi, ki ªutªargay
edi alarnï, sarnadïlar Biygä, da isˆitmädi alarga.

43Uvatïyïm alarnï, necˆik toznu alnïna yelni±,
necˆik balcˆïªïn oramlarnï±, basïyïm alarnï.

44Xutªargay meni Biy ªarsˆï(28r)lïªtan zˆo©o-
vurtnu± da tur©uzgay meni basˆ dinsizlärgä.

‹o©ovurt, ªaysïn ki bilmäs edim, ªuluª ettilär
ma±a 45da isˆitmäªi bilä ªulaªlarïnï± isˆitti ma±a.

O©lanlarï yatlarnï± yal©an sözlädilär ma±a;
46o©lanlarï yatlarnï± oprandïlar da aªsadïlar izlä-
rindän kendilärini±.

47Tiridir Biy, da al©ïsˆlïdïr Te±ri, da biyik bol-
gay Te±ri, ªutªarucˆïm menim,

48Te±ri, ªaysï ki izdär öcˆümnü menim da hna-
zant etär zˆo©ovurtnu tibimä,

(28v) 49Xutªarucˆïm menim dusˆmanlarïmdan
menim, öcˆäsˆtürücˆilärimdän! Alardan, ki turuptur-
lar üstümä menim, biyik etti± meni da erdän egri
ªutªardï± meni.

50Bunu± ücˆün tapunïyïm sa±a dinsizliktä da
atï±a seni± sa©mos aytïyïm.

51Ulu etti± ªutªarïlmaªïn ªanïnï± anï±, etip
yarlï©amaªnï ya©laganïna anï±, Tawit‘ bilä da zür-
yâtï bilä anï± dzˆ¾ïnstan cˆaª dzˆ¾ïnska.

Al©ïsˆï Movse½sni± barcˆa zˆo©ovurt ücˆün
[Исход 15: 1#18: Благодарная песня Моисея]

(29r) 1Al©ïsˆlïyïª Biyni, ki haybat bilädir hay-
batlangan.

Atlanganlarnï da atlarnï saldï te±izgä. 2Bolu-
sˆucˆï, yöpsünövücˆim menim Biy, da boldu ma±a
ªutªarïlmaªlïªka.

Budur menim Te±rim, da haybatlï etärmen bu-
nu; Te±risi atamnï± menim, da biyik etiyim bunu.

3Biy uvatïr o©rasˆlarnï, Biy atïdïr anï±.
4Ta±lama erlärni, da ta±lama yara©lïlarnï,

arabalarïn, da atlarïn, da barcˆa ªuvatïn p‘a-
r½(29v)awonnu± bo©du te±izdä.

5Te±iz yaptï alarnï, bo©uldular tibsizlikinä te-
ränlikni±, necˆik tasˆlar.

6O±u± seni±, Biy, haybatlïdïr ªuvatï bilä ken-
dini±, o±u± seni±, Biy, uvattï dusˆmanlarï±nï seni±.

7Da ululuªu bilä haybatï±nï± seni± uvattï± ªar-
sˆï bolganlarï±nï seni±, yeberdi± öcˆäsˆmäªin yüräk-
länmäªi±ni± seni±, da yedi alarnï, necˆik ªamïsˆnï.

8Dzˆ¾an ªuvatï±nï± yüräklänmäªi±ni± seni±, ya-
rïldï(30r)lar suvlar, yï©ïn turdular, necˆik duvar
tasˆtan, suvlarï te±izni±, da buzladïlar yï©ïnlarï
suvlarnï± icˆinä te±izni±.

9Ayttï dusˆman, ayttï: «Xuvïyïm, yetisˆiyim,
urïyïm, ayïrïyïm talannï da toldurïyïm alardan
dzˆ¾anïmnï menim!

Xïlïcˆïmnï menim urïyïm alarga, eyälik etkäy
da biyiklängäy üstünä alarnï± o±um menim!»

10Yeberdi± yeli±ni seni±, da yaptï alarnï te±iz,
bo©uldular da endilär, necˆik ªor©asˆïn, suvga muª-
kân [=muªkâm].
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11Kim oªsˆar sa±a, Biyim, Te±rim? (30v) Ya
kim oªsˆagay sa±a, haybatlangan ariläri±dä,

Tamasˆalï haybat bilä haybatlangan, ki etär-
sen nïsˆanlar da pesˆälär. 12Saldï± ªolu±nu seni±, da
yuttu alarnï yer.

13Yol körgüzdü± to©ruluª bilä zˆo©ovurtu±a se-
ni±, hali ªaysï ki dä ªutªardï±.

Da övündürdü± ªuvatï± bilä seni± taboru±a,
ariliki±ä seni±, 14isˆittilär dzˆ¾ïnslar da öcˆäsˆländilär,
da ªorªu tuttu sï©ïnganlarnï Arap‘isdannï±.

15Ol vaªtta dzˆ¾âªtlandï(31r)lar yar©ucˆïlar
Eto½mnu± da buyruªcˆïlarï Movaplarnï±,

tuttu alarnï titröv, eridilär barcˆa turucˆïlarï
K‘anannï±.

16Tüsˆkäy üstünä alarnï± ah da ªorªu, da ªuva-
tïndan biläki±ni± seni± tüsˆkäylär.

´aª asˆkïncˆa zˆo©ovurtu± seni±, Biy, cˆaª asˆkïn-
cˆa zˆo©ovurtu± seni± bu kez, ªaysï ki dä ta±ladï±.

17Eltip tikkäysen alarnï ta©ïna me±ärmäªi±-
ni± seni±, hadirlikinä turmaªïn [=turmaªï±nï±],
me±ärmäªi±ni± seni±,

(31v) Xaysï ki tapundu± äväldän, Biy, tapun-
du± ariliki± bilä, ªaysï ki hadirlädilär ªolganï±
[=ªollarï±] seni±. 18Da Biy ªan me±i me±ilik da
da©ïn da.

[Исход 15: 19: Переход через море]
19Zera kirdi p‘ar½awon arabalar bilä, da atlar

bilä, da ta±lama yara©lïlar bilä icˆinä te±izni±,
Da yeberdi üstünä alarnï± Biy sovun [=suvun]

te±izni±, da o©lanlarï Israjelni± bardïlar ªuru bilä
icˆinä te±izni±.

Haybatlamaª
K‘risdostur menim Te±rim, da haybatlarmen

anï, Te±risi atamnï± menim, da biyik etiyim anï.
(32r) [Псалом 18/19]

1Sa©mosu Tawit‘ni±.
2Köklär aytarlar haybatïn Te±rini±, da etkä-

nin ªulunu± anï± aytar toªtalmaªlïª.
3Kün künnü± aªtïrïr sözün, da kecˆä kecˆäni±

körgüzür bilmäªliªïn.
4Yoªtur sözlär da yoªtur gälädzˆ¾ilär, ªaysïlarï-

nï± ki isˆitilmägäy avazlarï alarnï±.
(32v) 5Barcˆa yerdä cˆïªtï avazï alarnï±, cˆaª ªïrï-

©ïna dünyâni±dir gälädzˆ¾iläri alarnï±.
Kün to©usˆundan ªoydu cˆatïrïn kendini±, 6da

kendi – neĉik kiyöv, ki ĉïªar sarayïndan kendini±,
sövünür, necˆik aznawor, yügürmäªindä yolunda
kendini±.

7Xïrï©ïndan köknü±dir cˆïªkanï anï±, tïncˆlïªï
anï± cˆaª ªïrï©ïna anï±, da kimsä bolmas, ki yasˆïn-
gay ªïzovundan anï±.

8O½re½nk‘i Eyämizni± zadasïzdïr, da ªaytarïrlar

dzˆ¾anlarnï, tanïªlïªï Eyämizni± inamlïdïr, da (33r)
aªïllï etär o©lanlarnï.

9To©ruluªu Eyämizni± tüzdür, da färâh etär yü-
räkni, buyruªu Eyämizni± yarïªtïr, da yarïª berirlär
közlärgä, 10ªorªusu Eyämizni± ari da ªalïr me±ilik.

Yar©usu Eyämizni± könüdir, da to©rudur ol.
11Suªlancˆlïdïr ol, ne ki altun da ne ki bahalï

tasˆ, özdän köp tatlïdïr ol, ne ki bir kesäk cˆïbal.
12Zera ªulu± seni± saªlagay bunu, saªlama

a±ar tölöv köp.
13Asˆkanlarïn kendini± kim bol(33v)ur alma

eskä? Yapuªluªumdan menim aruv etkin meni,
Biy, 14da yattan saªla ªulu±nu seni±.

Yoªsa ki yoª eyälik etkäylär ma±a, ol vaªtta
za©alsïz bolïyïm [da ari bolïyïm ulu] yazïªtan ulu.

15Bolgay sa±a biyäncˆli sözläri a©zïmnï± menim,
da sa©ïsˆlarï yüräkimni± menim alnï±a seni± här
sahat, Biy, bolusˆucˆïm menim da ªutªarucˆïm menim!

[Псалом 19/20] 19
1Sa©mosu Tawit‘ni±.
2Isˆitkäy sa±a Biy kününä tarlïªnï±, bolusˆucˆï

bolgay sa±a atïna [=atï] Te±risini± Jago½pnu±.
3Yebergäy sa±a Biy bolusˆ(34r)luª arilikindän

kendini±, Siondan, da yöpsüngäy seni.
4A±gay Biy barcˆa ªurbanï±nï seni± da niyäti±-

ni seni± yöpsünövlü etkäy.
5Bergäy sa±a Biy yüräki±ä körä seni± da bar-

cˆa sa©ïsˆï±nï seni± ol tügällägäy.
6Sövüniyiª biz ªutªarmaªï±a seni±, atïna Te±-

rimizni± bizim biz ulu bolïyïª.
Toldurgay Biy barcˆa ªoltªa±nï seni±, 7hali ta-

nïdïª, ki tirgizdi Biy ya©laganïn kendini±.
Isˆitti bu±ar köktän, arilikindän kendini±, ªu-

vatïn(34v)da ªutªarmaªïnï± o±unu± kendini±.
8Bular arabalar bilä, da bular atlar bilä, yoªsa

biz atïna Eyämizni±, Te±rimizni± bizim sarnïyïª.
9Bular tïyïldïlar da tüsˆtülär, biz turduª da to©-

ru bolduª.
10Biy, tirgiz ªannï da isˆit bizgä kündä, ªaysïn-

da ki sarnasaª sa±a.
[Псалом 20/21] 20

1Sa©mosu Tawit‘ni±.
2Biy, ªuvatï±a seni± färâh bolgay ªan, ªutªar-

maªï±a seni± sövüngäy asrï.
(35r) 3Suªlancˆïn yüräkini± anï± berdi± a±ar da

erkin erinlärini± anï± keri etmädi± andan.
4Yetisˆtirdi± anï al©ïsˆïna tatlïlïªï±nï± seni± da

ªoydu± basˆïna anï± tadzˆ¾ bahalï tasˆtan özdän.
5Tirlik ªoydu [=ªoldu] sendän, da berdi± a±ar

uzaª künlärgä me±i me±ilik.
6Uludur haybatï anï± ªutªarmaªï±a seni±, hay-

batïnï da ulu könänmäªni ªoygaysen üstünä anï±.
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7Bersärsen a±ar al©ïsˆnï me±(35v)i me±ilik, fä-
râh etsärsen anï färâhlikinä yüzü±nü± seni±.

8Xan umsandï Biygä, yarlï©amaªïndan Biyik-
tägini± ol seskänmägäy.

9Tapulgay ªolu± seni± üstünä dusˆmanlarï±nï±
seni±, da o±u± seni± tapkay barcˆa körälmägänlä-
ri±ni seni±.

10Xoygaysen alarnï, necˆik yalïnïna otnu±, za-
manïnda yüzü±ä seni±.

Biy öcˆäsˆmäªi bilä kendini± müsˆªüllätkäy
alarnï, da ot yegäy alarnï.

(36r) 11Yemisˆi alarnï± yerdän taspolgay, da
züryâtï alarnï± adam o©lanlarïndan.

12Saptïlar sendän yamanlïª bilä, sa©ïsˆladïlar
sa©ïsˆ, ªaysï ki bolmadïlar toªtatma.

13Etsärsen alarnï ªuvulgan ªalganï±a seni±,
hadirläsärsen yüzünä alarnï±.

14Biyik bolgïn, Biy, ªuvatï±a seni±, al©ïsˆlïyïª
da sa©mos aytïyïª ªuvatï±a seni±.

[Псалом 21/22] 21
1Sa©mosu Tawit‘ni±.
2Te±rim, Te±rim menim, baª ma±(36v)a, ne

ücˆün ªoydu± meni? Yïraª boldum ªutªarïlmaªïm-
dan menim sözü ücˆün asˆïnganlarïmnï± menim.

3Te±rim menim, kündüz sarnadïm sa±a, da
ma±a isˆitmädi±, kecˆä dä ma±a ªulaª ªoymadï±.

4Sen arilärdä sï©ïnïpsen da ögövlükü Israjelni±.
5Sa±a umsandïlar atalarïmïz bizim, umsandï-

lar sa±a, da ªutªardï± alarnï.
6Sa±a cˆaªïrdïlar da tirildilär, sa±a umsandïlar

da uyalmadïlar.
(37r) 7Evet men ªurtmen, da dügülmen adam,

taba adamlarga da hecˆ etmäª zˆo©ovurtnu±.
8Barcˆasï, kimlär ki körärlär edi meni, hecˆ tu-

tarlar edi meni, sözlär edi erinläri bilä da teprätir-
lär edi basˆlarïn kendilärini±.

9Umsandï Biygä, da ªutªargay anï, tirgizgäy
anï, zera klädi anï.

10Sensen, ki cˆïªardï± meni ªarïndan, umsam
menim emcˆäklärindän anamnï± menim.

11Sa±a tüsˆtüm men ªarnïndan; yüräkindän
anamnï± men(37v)im sensen Te±rim menim.

12Keri etmägin mendän, zera tarlïª yuvuªla-
nïptïr da kimesä yoªtur, ki bolusˆkay ma±a.

13´övrämä boldular menim a©ïnlar [=sï©ïn-
lar?] köp, da bu©alar semiz ªapsadïlar meni.

14Acˆtïlar üstümä menim a©ïzlarïn kendiläri-
ni±, necˆik aslan, ki mu±rar da ªapsar.

15Men, necˆik suv, töküldüm, da ta©ïldïlar bar-
cˆa söväklärim menim, da boldu yüräkim menim
necˆik bala©uz erigän icˆinä yüräkimni± menim.

16Xurudu, necˆik cˆerep, (38r) ªuvatïm menim,

tilim menim ta±layïma menim yabusˆtu, da topra-
ªïna ölümnü± endirdilär meni.

17´övrämä boldular menim itlär köp, da yï©ïn-
larï yamanlarnï± ªapsadïlar meni.

18 Tesˆtilär ªollarïmnï menim da ayaªlarïmnï
menim da sanadïlar barcˆa söväklärimni menim,
da alar baªïp da kördülär meni.

19Ayïrdïlar tonumnu menim aralarïna kendi-
lärini± da üstünä kiyinisˆimni± menim vidzˆ¾ag sa-
lïrlar edi.

20Sen, Biy, yïraª etmägin bolusˆ(38v)luªu±nu
seni± mendän, da Biy, bolusˆma ma±a baªkïn.

21Xutªar ªïlïcˆtan dzˆ¾anïmnï menim da ªolun-
dan itlärni± yal©ïzïn anamnï± menim.

22Xutªar meni a©zïndan aslannï±, mü±üzün-
dän karkardannï± asˆaªlïªïmnï menim.

23Aytïyïm atï±nï seni± ªardasˆlarïma menim,
icˆinä yïªövnü± al©ïsˆlïyïm seni.

24Xorªkanlarï Eyämizni±, al©ïsˆla±ïz Biyni,
barcˆa züryâtï Jago½pnu± haybatlï etkäylär anï.

(39r) Xorªkay Eyämizdän barcˆa züryâtï Isra-
jelni±, 25 ki hecˆ etmädi da rïsvay etmädi Biy al©ï-
sˆïn yarlïnï± da ªaytarmadï yüzün kendini± men-
dän, yoªsa sarnaganïma menim a±ar isˆitti ma±a.

26Sendändir ögövlüküm menim, yïªövdä ulu
al©ïsˆïm menim.

Niyätimni menim tügälliyim alnïna barcˆa
ªorªkanlarïnï± anï±.

27Yegäylär yarlïlar da toygaylar, al©ïsˆlagaylar
Biyni, ki izdiyirlär anï.

Tirilgäy yüräkläri alarnï±, (39v) me±i me±ilik
a±gaylar 28da ªaytkaylar Biygä barcˆa ªïrï©ï yerni±.

Yerni öpkäylär a±ar barcˆa dzˆ¾ïnslarï dayfalar-
nï±, 29zera Eyämizni±dir ªanlïª, da ol eyälik etär
üstünä barcˆa dinsizlärni±.

30Yedilär da yerni öptülär a±ar barcˆa semizlä-
ri yerni±, alnïna anï± tüsˆkäylär barcˆasï, ki enärlär
topraªka.

31Dzˆ¾anïm menim anï± bilä tirilir, da züryâtïm
menim ªuluª etkäy a±ar,

Aytïyïm Eyämizgä. Dzˆ¾ïns, 32ki kelsär, aytkay-
lar to©ruluªnu (40r) zˆo©ovurtka, ki to©malïdïrlar,
ki etti Biy.

[Псалом 22/23] 22
Sa©mosu Tawit‘ni±, 22.
1Biy tutkay [=kütkäy] meni, da ma±a hecˆ ne-

mä eksilmägäy.
2Tüzdägi yasˆ otta anda sï©ïndïrdï meni da su-

vunda tïncˆlïªnï± beslädi meni.
3Xaytardï dzˆ¾anïmnï menim ma±a, yol körgüz-

dü ma±a yoluna to©ruluªnu± atï ücˆün kendini±.
4Kläsä dä barsam men icˆinä kölgälärni± ölüm-
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nü±, ªorªmandïr yamandan, zera sen, Biy, menim
biläsen.

Tayaªï± seni±, tayaªï±, (40v) alar övündürgäy-
lär meni.

5Hadir etti± alnïma menim se©annï közgä ªar-
sˆï ªïstïrucˆïlarïmnï± menim;

Ya©ladï± ya© bilä basˆïmnï menim; ayaªï± se-
ni±, necˆik zülâl, icˆirdi meni.

6Yarlï©amaªï± seni±, Biy, birgämä menim ke-
lir barcˆa künlärindä tirlikimni± menim sï©ïnma
ma±a övünä Eyämizni± uzaª künlär bilä.

[Псалом 23/24] 23
Sa©mosu Tawit‘ni±.
1Eyämizni±dir yer tügälliki bilä kendini±,

dünyâ da barcˆa turucˆïlarï anï±.
(41r) 2Ol kendidir üstünä te±izni± himlär sal-

dï a±ar, üstünä ïrmaªlarnï± hadirlädi anï.
3 Kim cˆïªkay ta©ïna Eyämizni±? Ya kim tur-

gay yerinä arilikini± anï±?
4Xaysï ki aridir ªollarï bilä da za©alsïz yüräki

bilä, ªaysï ki almadï hecˆlikni boyuna kendini± da
ant icˆmädi sï±arïna kendini± hillälik bilä,

5Bu algay bolusˆluªnu Eyämizdän, yarlï©ama-
ªïn Te±ridän, ªutªarucˆïsïndan kendini±.

(41v) 6Bu dzˆ¾ïnstïr, ki izdär Biyni, izdär körmä
yüzün Jago½p Te±risini±.

7Kötürü±üz, buyrïªcˆïlar, esˆiki±izni sizni± yo-
©arï, kötürülgäylär esˆikläri me±ilikni±, da kirgäy
ªanï haybatnï±.

8Kimdir bu ªan haybatlï? Biy ªuvatlï ªuvatï
bilä kendini±, Biy ªuvatlï o©rasˆta.

9Kötürü±üz, buyruªcˆïlar, esˆiki±izni sizni± yo-
©arï, kötürgäylär esˆikläri me±ilikni±, da kirgäy ªa-
nï haybatnï±.

10Kimdir bu ªan haybatlï? (42r) Biyi ªuvatlï-
larnï±, bu kendidir ªanï haybatnï±.

[Псалом 24/25] 24
Sa©mosu Tawit‘ni±.
1Sa±a kötürdüm dzˆ¾anïmnï menim, 2Te±rim

menim, sa±a umsanïrmen, uyalmïyïm, da külmä-
gäylär mendän dusˆmanlarïm menim.

3Barcˆasï, ki tözärlär sa±a, uyalmagaylar, yoªsa
uyalgaylar töräsizlär hecˆliklärindä kendilärini±.

4Yolu±nu seni±, Biy, körgüz ma±a da izläri±ni
seni± övrät ma±a.

(42v) 5Yol körgüzgin ma±a könülükü±ä seni±
da övrät meni, zera sensen Te±ri ªutªarucˆïm me-
nim da men sa±a tözdüm kün uzun.

6A±gïn, Biy, sˆa©avatï±nï seni± da yarlï©ama-
ªï±nï seni±, ªaysï ki bardïr me±ilik.

7Yazïªïn o©lanlïªïmnï± menim da biliksizli-
kimni± menim a±magïn, evet a±gïn meni, Biy, yar-

lï©amaªï±a körä seni±, tatlïlïªï± ücˆün seni±, 8ki
tatlï da to©rusen.

Anï± ücˆün o½re½nk‘ bilücˆisi etärsen yazïªlïnï,
9yolda yol (43r) körgüzürsen sekinlärgä yar©uda,
övrätirsen sekinlärgä yolu±nu seni±.

10Barcˆa yollarï Eyämizni± yarlï©amaª bilä da
könülük bilädir alarga, ki ªolarlar niyätin da ta-
nïªlïªïn anï±.

11Atï± ücˆün seni±, Biy, arït yazïªlarïmnï me-
nim, ki köp boldular.

12Kimdir adam, ki ªorªar Eyämizdän? O½re½nk‘
bilücˆisi etär anï yolda, ªaysï ki dä biyändi.

13Boyu anï± yaªsˆïlïªta tïngay, da züryâtï anï±
me±ärgäy yerni.

(43v) 14Xuvatlïdïr Biy ªorªucˆïlarïna kendini±
da bitiklärin kendini± övrätir alarga.

15Közlärim menim här sahat Biydädirlär, da
ol cˆïªarïr sïrtmaªtan ayaªïmnï menim.

16Baªkïn ma±a da yarlï©a ma±a, ki birginäsi
anamnï± da miskinmen men.

17Tarlïªlarï yüräkimni± menim köp boldular
asrï, da totªarlïªïmdan menim cˆïªar meni.

18Baª asˆaªlïªïmnï menim da ªaz©ancˆïmnï me-
nim da bosˆat ma±a barcˆa yazïªïmnï menim.

19Kör dusˆmanlarïmnï, ki köp (44r) boldular,
körälmämäªni, ªaysï ki hecˆ yergädän körälmädi-
lär meni.

20Saªla dzˆ¾anïmnï menim da ªutªar meni, da
uyatlï bolmïyïm, ki umsandïm sa±a.

21Za©alsïzlar da to©rular ortaª boldular ma±a,
da men sa±a tözdüm. 22Xutªar, Te±ri, Israjelni
barcˆa tarlïªïndan anï±.

[Псалом 25/26] 25
Sa©mosu Tawit‘ni±, 25.
1Yar©u etkin ma±a, Biy, zera men za©alsïzlïªï-

ma menim birgä [=bardïm da Biygä] umsandïm,
ki bolmagaymen ªasta.

(44v) 2Sïnagïn meni, Biy, da tergä meni, tergä
bövräklärimni menim da yüräkimni menim.

3Yarlï©amaªï± seni±, Biy, alnïna közlärimni±
menim, da biyäncˆli bolïyïm könülükü±ä seni±.

4Olturmïyïm men oltur©ucˆuna hecˆlikni±, da
töräsizlär bilä men kirmiyim.

5Körälmädim men yï©ïnïn yamanlarnï±, da
ªïrsïzlar bilä men olturmïyïm.

6Yuvïyïm arilik bilä ªolumnu menim da cˆövrä-
sinä bolïyïm se©anï± bilä seni±, Biy,

7Isˆitmä ma±a avazïn al©ïsˆ(45r)ï±nï± seni± da
aytma barcˆa sk‘ancˆ½elik‘i±ni seni±.

8Biy, sövdüm sˆöhrätin övü±nü± seni± da yerin
otaªï±nï±, haybatï±nï± seni±.

Конгрегация армянских мхитаристов, Венеция, ркп. 11: Псалтырь Мурада, сына священника Закарии

315



9Tas etmägin ªïrsïzlar bilä dzˆ¾anïmnï menim,
da ne er bilä ªan tökücˆi tirlikimni menim,

10Xaysïlarïnï± ki ªollarï kendilärini± töräsizlik
bilädir, da o±u alarnï± toludur mzda bilä.

11Men za©alsïzlïªïma menim bardïm, ªutªar
meni, Biy, da yarlï©a ma±a.

12Ayaªïm menim turgay to©(45v)ruluªta, yu-
ªövdä ulu al©ïsˆlïyïm seni.

[Псалом 26/27] 26
Sa©mosu Tawit‘ni±.
1Biy yarïªïm menim da tirlikim menim: men

kimdän ªorªkaymen? Biy isˆancˆï tirlikimni± me-
nim: men kimdän titräsärmen?

2Yuvuªlanmaªïna ma±a yamanlarnï± yemä
tenimni menim ªïstïrucˆïlarïm menim da dusˆman-
larïm menim, alar ªac½ak‘landïlar da tüsˆtilär.

3Egär hadirlänsä üstümä menim o©rasˆ, ªorª-
magay yüräkim menim; egär tursa üstümä menim
cˆagattagi urusˆ, hälbät, munu± bilä dä sa±a, (46r)
Biy, umsandïm.

4Birni ªoldum Eyämizdän da bunu ªolarmen –
turma ma±a övünä Eyämizni± barcˆa künlärinä
tirlikimni± menim,

Körmä ma±a könänmäªin Eyämizni± da buy-
ruª bermä sarayïna anï±.

5Yaptï meni cˆatïrïnda kendini± kününä ya-
mannï±, [yapovu tibinä etti meni] yapovunda cˆatï-
rïnda kendini±.

Xayadan biyik etti± meni, 6da hali biyik et ba-
sˆïmnï menim üstünä dusˆmanlarïmnï± menim.

(46v) ´övräsindä bolïyïm da sunïyïm cˆatïrïna
anï± ªurbanïn al©ïsˆnï±, al©ïsˆlïyïm da sa©mos aytï-
yïm Eyämizgä.

7Isˆit, Biy, avazïma menim, ki sarnadïm sa±a,
yarlï©a ma±a da isˆit ma±a, zera sa±a ayttï yürä-
kim menim. 8Da izdädi yüzüm menim yüzü±nü
seni±, Biy, izdädilär.

9Xaytarmagïn yüzü±nü mendän da sapmagïn
öcˆäsˆmäª bilä ªulu±dan seni±.

Bolusˆucˆïm menim bol, Biy, rïsvay etmägin me-
ni da ªoymagïn meni, Te±rim, ªutªarucˆïm menim.

(47r) 10Atam menim da anam menim ªoydular
meni, da Biy yöpsündü meni.

11O½re½nk‘kä bilücˆi et meni, Biy, yolu±a seni±,
yol körgüz ma±a izi±ä seni± to©ru.

Dusˆmanlarïm ücˆün menim 12cˆïªara bermägin
meni ªoluna ªïstïrucˆïlarïmnï± menim.

Turdular üstümä menim tanïªlarï yazïªnï± da
yal©an boldular ma±a töräsizliklärindä kendilärini±.

13Inandïm körmä yaªsˆïlïªïn Eyämizni± yerinä
tirilärni±. 14Tözgin Eyämizgä da zorlu bolgïn,
(47v) ªuvatlansïn yüräki±, seni± da töz Eyämizgä.

[Псалом 27/28] 27
Sa©mosu Tawit‘ni±.
1Sa±a, Biy, sarnadïm, Te±rim menim, tïyïlma-

gïn mendän, bolmagay ªacˆan tïyïlgaysen mendän,
oªsˆasarmen alarga, ki enärlär cˆu©urga.

2Isˆit, Biy, avazïma [=avazïna] ªoltªamnï± me-
nim ªolmaªïmda ma±a sendän, kötürgändä ªolla-
rïmnï menim sarayï±da ari seni±.

3Heseplämägin ªïrsïzlar bilä dzˆ¾anïmnï me-
nim, da ne alar bilä, ki ªïlïnïrlar töräsizlikni, tas
etkin meni,

(48r) Xaysïlarï ki sözlärlär edi eminlikni sï-
±arlarï bilä kendilärini±, da yamanlïªtïr yüräklä-
rinä alarnï±.

4Ber alarga, Biy, ämälinä körä alarnï±, törä-
sizliklärinä körä barganlarnï± alarnï± tölä alarga.

Isˆinä körä ªollarïnï± tölä alarga, tölövünä kö-
rä alarga alarnï±.

5A±lamadïlar alar isˆin Eyämizni±, da ne isˆinä
ªolunu± anï± baªtïlar, yemirgäysen alarnï, da da-
©ïn yasalmagaylar.

6Al©ïsˆlïdïr Biy, ki isˆitti av(48v)azïna al©ïsˆïmnï±
menim, 7Biy bolusˆucˆïm menim da yardïmcˆïm menim.

A±ar umsandï yüräkim menim, faydalandï da
färâh boldu Te±ri [=tenim] menim, da men erkim
bilä menim tapunïyïm a±ar.

8Biy ªuvat zˆo©ovurtuna kendini±, isˆancˆ ªut-
ªarmaªïnï± ya©laganïna kendini±.

9Xutªar zˆo©ovurtu±nu seni±, da al©ïsˆla me±är-
mäªi±ni seni±, küt da biyiklät alarnï cˆaª me±ilik-
kä diyin.

[Псалом 28/29] 28
Sa©mosu Tawit‘ni±.
1Sunu±uz Eyämizgä, o©lanlarï Te±rini±, sunu-

±uz Eyäm(49r)izgä o©lanlarïn ªocˆlarnï±.
Sunu±uz Eyämizgä haybatnï da hörmätni,

2sunu±uz Eyämizgä haybatnï atïna anï±, yerni
öpü±üz Eyämizgä kösˆkünä arilikini± anï±.

3Avazï Eyämizni± üstünä suvlarnï±, da Te±ri
haybatlï kökrädi, da Biy kendi üsnä suvlarnï± köp.

4Avazï Eyämizni± ªuvatlï, da avazï Eyämizni±
ulu könänmäªlärgä.

5Avazï Eyämizni± uvatïr ormanlarnï, da uva-
tïr Biy ormanlarïn Lipanannï±.

(49v) 6Uvatkay alarnï, necˆik mad©asˆ teräklä-
rin Lipanannï±, ki sövüklüsüdür, necˆik o©lanlarï
kärkärdänni±.

7Avazï Eyämizni± kesär yalïnnï ottan, 8avazï
Eyämizni± teprätir pustalïªnï, da müsˆªüllätir Biy
pustalïªïn Gate½sni±.

9Avazï Eyämizni± toªtatïr marallarnï da mä-
yan etär ormannï.
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Dadzˆ¾arïna anï± barcˆa, kimsä aytïr haybat a±ar.
10Biy tasˆªïnlarnï oltur©uzur da asˆaªlatïr, ªan-

lïª etkäy (50r) Biy me±ilik.
11Biy ªuvatï zˆo©ovurtuna kendini± bergäy da

al©ïsˆlagay zˆo©ovurtun kendini± eminliktä.
[Псалом 29/30] 29

1Sa©mosu Tawit‘ni±.
2Biyik etärmen seni, Biy, ki yöpsündü± meni

da färâh etmädi± dusˆmanlarïmnï menim mendä.
3Biy, Te±rim menim, sarnadïm sa±a, da sa©ayt-

tï± meni, 4Biy, cˆïªardï± tamuªtan dzˆ¾anïmnï menim,
ªutªardï± meni alardan, ki enärlär cˆu©urga.

5Sa©mos aytï±ïz Eyämizgä, ariläri anï±, tapu-
nu±uz a±ïlmaªlïªïna arilikini± anï±.

(50v) 6Yüräklänmäªtir öcˆäsˆmäªliªindä anï±
da tirlikidir erkinä anï±.

Kecˆªuruda tïngaylar yï©laganlar, ertä bolgay
färâhlik.

7Men ayttïm: yaªsˆï tirlikimä menim, ki ses-
känmägäymen me±ilik.

8Biy, erki±ä seni± berdi± körkümä menim ªu-
vatnï, ªaytardï± yüzü±nü seni± mendän, da men
boldum müsˆªüllängän.

9Sa±a, Biy, sarnadïm, Te±rimä menim ªol-
dum. 10Ne faydadïr sa±a ªanïmdan menim, egär
ensäm men buzuªluªka?

Yoªsa mï topraª tapun(51r)maª etkäy sa±a ya
aytkay könülükü±nü seni±?

11Isˆitti ma±a Biy da yarlï©andï, da Biy boldu
ma±a bolusˆucˆï.

12Xaytardï ªay©umnu färâhlikkä menim, cˆesˆti
mendän ªïlªapnï da ma±a kiydirdi färâhlikni.

13Necˆik sa©mos, aytkaylar sa±a haybatïm me-
nim, da da©ïn posˆman bolïyïm, Biy, Te±rim me-
nim, me±ilik tapunïyïm sa±a.

[Псалом 30/31] 30
1Sa©mosu Tawit‘ni±.
2Sa±a, Biy, umsandïm, uyalmïyïm (51v) me±i-

lik, to©ruluªu±da seni± ªutªar meni da abra.
3Asˆaªlat maga [=ma±a] ªulaªï±nï seni±,

dzˆ¾âhtlan tirgizmä meni.
Bol, menim Te±rim, yardïmcˆïm da övü isˆancˆ-

nï± – abramaga meni, 4zera ªuvatlatucˆïm menim
da isˆancˆïm menim sensen.

Atï± ücˆün seni±, Biy, yol körgüzdü± ma±a da
beslädi± meni, 5da cˆïªargïn meni sïrtmaªtan bu, ki
yasˆïrïlïptïr ma±a.

Sensen yardïmcˆïm menim, Biy, 6da ªolu±a se-
ni± sïmarlarmen dzˆ¾anïmnï menim.

(52r) Xutªardï± meni, Biy, Te±ri, könülükü±
bilä seni±, 7körälmädi± alarnï, ki saªlarlar ªorªu-
nu bosˆ.

Men Biygä umsandïm, 8sövüniyim da färâh
bolïyïm ªutªarmaªï±a seni±.

Baªtïm [=Baªtï±] asˆaªlïªïma menim, ªutªar-
dï± totªarlïªtan dzˆ¾anïmnï menim, 9da cˆïªara ber-
mädi± meni ªoluna ªïstïrucˆïlarïmnï± menim, da
tur©uzdu± avlaªta ayaªïmnï menim.

10Yarlï©a ma±a, Biy, ki ªïsïlïpmen men, müsˆ-
ªülländi yüräklänmäªtän közüm menim, dzˆ¾anïm
(52v) menim da ªarnïm menim.

11Eksildilär a©rïªlardan tirlikim menim, da
yïllarïm menim dzˆ¾an cˆïªmaªtan.

Miskinländi kücˆsüzlüªtän ªuvatïm menim, da
söväklärim menim müsˆªülländilär.

12Ne ki barcˆa dusˆmanlarïm menim, boldum
men taba ªonsˆularïma menim, asrï ah da ªorªu ta-
nïsˆlarïma menim.

Barcˆasï, ªaysïlarï ki körärlär edi meni, cˆïªarï
ªacˆarlar edi mendän.

13Unutulgan boldum men, necˆik ölü, yüräk-
tän, da bold(53r)um men necˆik sa©ït taspolgan.

14Zera isˆittim men panbasïn köplärni±, ki cˆöv-
rämä edilär menim, yï©ïlganïna alarnï± birgä al-
ma dzˆ¾anïmnï menim sa©ïsˆladïlar, 15evet men sa±a,
Biy, umsandïm.

Ayttïm: sensen Te±rim menim, 16da ªolu±a se-
ni±dir me±ärmäªim menim.

Xutªar meni ªolundan dusˆmanlarïmnï± me-
nim da ªuvucˆïlarïmdan menim.

17Körgüz yüzü±nü seni± ªulu±a seni±, abra
meni, Biy, yarlï©amaªï±a körä seni±, 18Biy, uyatlï
bolmïyïm, ki sarnadïm sa±a.

(53v) Uyalgaylar ªïrsïzlar da engäylär tamuª-
ka, 19da tilsiz bolgaylar erinlär hilläli, kimlär ki
sözlärlär edi to©ru ücˆün egirlikni öktämliklärindä
da sökmäªlärindä kendilärini±.

20Necˆik ki köptür yarlï©amaªï tatlïlïªï±nï± se-
ni±, Biy, ªaysï ki saªladï± ªorªkanlarï±a seni±.

Etti± sen alarga, ªaysïlarï ki umsanïptïrlar
sa±a alnïna adam o©lanlarïnï±.

21Berkäytti± alarnï yapovu±da yüzü±nü± se-
ni± müsˆªüllüªündän adamlarnï±.

(54r) Yaptï± alarnï cˆatïrï±da seni± ªarsˆïlïªla-
rïndan tillärni±.

22Al©ïsˆlïdïr Biy, ki tamasˆa etti yarlï©amaªïn
kendini± sˆähärdä bek.

23Men ayttïm tamasˆalanganïma menim, ki
tüsˆtüm ªayda ki yüzü±dän közü±nü± seni±.

Anï± ücˆün isˆitti± avazïna al©ïsˆïmnï± menim,
cˆaªïrganïma menim sa±a.

24Sövü±üz Biyni, barcˆa ariläri anï±, zera to©-
ruluªnu izdär Biy da tölär alarga, ªaysïlarï ki ar-
tïªsï (54v) etärlär öktämlikni.
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25Tiräkläni±iz, da ªuvatlansïn yüräki±iz siz-
ni±, barcˆa±ïz, ki umsanïpsiz Biygä.

[Псалом 31/32] 31
Sa©mosu Tawit‘ni±.
1San, ªaysïna ki bosˆatlïª boldu yazïªlarïna da

yapuldular barcˆa asˆïnganlarï anï±.
2San adamga, ªaysïna ki heseplämägäy Biy

yazïªïn anï± da yoªtur hillälik a©zïna anï±.
3Tïyïldïm men, da oprandïlar barcˆa söväklä-

rim menim cˆaªïrganïma ma±a Biygä 4kün uzun,
(55r) kündüz da kecˆä

A©ïrlandï ªolu± seni± üstümä menim, ªayttïm
zabunluªka, zera oªlandïlar mendä tegänäklär.

5Yazïªlarïmnï menim körgüziyim sa±a da tö-
räsizliklärimni menim yapmïyïm sendän.

Ayttïm, ki aytkaymen mendän yazïªïmnï me-
nim, da sen bosˆatkaysen barcˆa ªïrsïzlïªïn yazïªïm-
nï± menim.

6Bunu± ücˆün al©ïsˆka turgaylar sa±a barcˆa ari-
läri± seni± vaªtta yöpsünövlü.

(55v) Evet yal©ïz suvlardan tasˆªïn köpni±,
ªaysï ki alarga hecˆ nemä tiymägäy.

7[Sensen isˆancˆïm menim tarlïªïmda bu, ki cˆöv-
rämä boldular menim.]

Sövüncˆlüküm menim, ªutªar meni alardan, ki
ªapsadïlar meni.

8«Aªïllï etiyim seni da esli yolda, ªayda ki bar-
sarsen, da toªtatïyïm üstü±ä seni± o±umnu menim».

9«Bolma±ïz necˆik at da ªatïr, ki yoªtur alarda
aªïl, yügändä da noªtada ªïstïrïrsen ya±aªlarïn
alarnï±, ki sa±a hecˆ nemä tïymaslar».

10Köp ªïyïnï bardïr yazïªlï(56r)larnï±, evet
ªaysïlarï umsanïrlar Biygä, yarlï©amaªï Eyämiz-
ni± cˆövräsinä bolgay alarnï±.

11Färâh bolu±uz da sövünü±üz, to©rular, Biyni
da [=Biydä], ögünü±üz, barcˆa±ïz, ªaysïlarï±ïz ki
to©rusiz yüräkläri±iz bilä.

[Псалом 32/33] 32
Sa©mosu Tawit‘ni±.
1Sövünü±üz, to©rular, Biydä, to©rularga yara-

sˆïr al©ïsˆ, 2ªosdovanel bolu±uz Eyämizgä al©ïsˆ bilä,
on stronlu sa©mos bilä sa©mos aytï±ïz a±ar.

3Al©ïsˆla±ïz Biyni al©ïsˆ [bilä] yä±i, (56v) zera
yaªsˆïdïr, sa©mos aytï±ïz a±ar al©ïsˆ bilä.

4To©rudur aytusˆu Eyämizni±, da barcˆa isˆläri
anï± inam bilädir, 5da sövär yarlï©amaªnï da kö-
nülüknü Biy.

Yarlï©amaªï bilä Eyämizni± tolu boldu yer,
6da sözü bilä Eyämizni± kök toªtaldï, da dzˆ¾anï bilä
a©zïnï± anï± barcˆa ªuvatlïlarï alarnï±.

7Yï©ïsˆtïrdï, necˆik tulªuªka, suvlarïn te±izni±
da ªoyar teränliktä ªaznasïn kendini±.

8Xorªkay Eyämizdän barcˆa (57r) yer, da an-
dan titrägäylär barcˆa turucˆïlarï dünyâni±.

9Zera ol ayttï – da boldu, buyurdu – da toªtal-
dïlar.

10Biy ta©ïtïr sa©ïsˆïn dinsizlärni±, alcˆaª etär
Biy sa©ïsˆïn zˆo©ovurtnu±, da hecˆ etär Biy sa©ïsˆïn
buyruªcˆïlarnï±.

11Sa©ïsˆï Eyämizni± me±ilik ªalïr, da sa©ïsˆï yü-
räkini± dzˆ¾ïnstan cˆaª dzˆ¾ïnska.

12San dzˆ¾ïnska, ªaysïna ki Biy Te±ri bolusˆucˆï-
dïr a±ar, zˆo©ovurtnu [=zˆo©ovurtka], ªaysï ki ta±la-
dï me±ärmäªinä kendini±.

13Köktän maªtï [=baªtï] Biy barcˆa (57v) o©lan-
larïna adamlarnï±, 14hadir turarïndan kendini±,
baªtï ol barcˆa turucˆïlarïna dünyâni±.

15Kim yarattï basˆªa yüräkin alarnï±, eskä al-
ma barcˆa isˆin alarnï±.

16Dügül ki köp ªuvatïnda kendini± abralïr
ªan, da ne aznawur köp ªuvatïnda kendini±.

17Yal©andïr at ªutªarïlmaªïnda kendini±, köp
ªuvatïnda kendini± ªutªarmastïr atlagannï.

18Közü Eyämizni± üsnä ªo(58r)rªkanlarïnï± ken-
dini±, da ªaysïlarï umsanïrlar yarlï©amaªïna anï±,

19Xutªarma ölümdän dzˆ¾anlarïn alarnï±, yedir-
mä alarnï acˆlïªta.

20Dzˆ¾anlarïmïz bizim tözgäylär Eyämizgä, zera
ol bolusˆucˆï da yardïmcˆïmïz bizimdir.

21A±ar färâh bolgay yüräklärimiz bizim, da
atïna ari anï± umsanalïª.

22Bolsun yarlï©amaªï± seni±, Biy, üstümüzgä
biznim, necˆik umsandïª sa±a.

[Псалом 33/34] 33
1Sa©mosu Tawit‘ni±.
(58v) 2Al©ïsˆlïyïm Biyni här sahat, här sahat

al©ïsˆï anï± a©zïma menim.
3Biydä maªtangay dzˆ¾anïm menim, isˆitkäylär

sekinlär da färâh bolgaylar.
4Ulu eti±iz Biyni menim bilä da biyik eti±iz

atïn anï± birgä.
5Xoldum Eyämizdän, da isˆitti ma±a, barcˆa

tarlïªïmdan menim ªutªardï meni.
6Yuvuªlanï±ïz Biygä da alï±ïz yarïªnï, da yüz-

läri±iz sizi± uyalmagaylar.
7Bu miskin sarnadï Biygä, (59r) da Biy isˆitti

mu±ar, barcˆa tarlïªïndan munu± ªutªardï munu.
8Taborladï frisˆtäläri Eyämizni± cˆöp-cˆövrädir

ªorªkanlarï bilä kendini± da saªlar alarnï.
9Asˆa±ïz da körü±üz, ki tatlïdïr Biy! Sanlïdïr

er, ªaysï ki umsanïr a±ar.
10Xorªu±uz Eyämizdän, barcˆa ariläri anï±, ki

hecˆ nemä yoªtur eksiklik ªorªucˆïlarïna anï±.
11Ulu ªodzˆ¾alar miskinländilär da acˆïªtïlar,
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yoªsa ªay(59v)sïlarï ki ªolarlar Biyni, eksilmägäy
alardan barcˆa yaªsˆïlïª.

12Keli±iz, o©lanlarïm menim, da isˆiti±iz ma±a,
da ªorªusun Eyämizni± övrätiyim sizgä.

13Kimdir adam, ki klär tirlikni, sövär künlärin
kendini± körmä yaªsˆïlïªta?

14Tïyïldïr tili±ni seni± yamanlïªtan, da erin-
läri± seni± sözlämägäylär hillälikni.

15Sapkïn yamandan da etkin yaªsˆïlïªnï, ªolgïn
eminlikni da bar artïndan anï±.

16Közü Eyämizni± üstünä (60r) to©rularnï±,
da ªulaªlarï anï± üstünä al©ïsˆlarïnï± alarnï±.

17Yüzü Eyämizni± üstünä yaman iŝĉilärni± –
tas etmä yerdän a±ïlmaªïn alarnï±.

18Sarnadïlar to©rular Biygä, da Biy isˆitti alar-
ga, barcˆa tarlïªlarïndan alarnï± ªutªardï alarnï.

19Yuvuªtur Biy alarga, ki opranïptïrlar yüräk-
läri bilä, asˆaªlarnï dzˆ¾an bilä tirgizir.

20Köp tarlïªtïr to©rularga, barcˆadan ªutªarïr
alarnï Biy 21da saªlar barcˆa söväklär(60v)in alar-
nï±, da ne bir alardan ufalmagay.

22Ölümü yazïªlïnï± yamandïr, yoªsa ªaysï ki
körälmästir to©runu, posˆman bolgay.

23Xutªarïr Biy dzˆ¾anlarïn ªullarïnï± kendini±,
posˆman bolmagaylar barcˆasï, kimlär ki umsanïp-
tïrlar a±ar.

[Псалом 34/35] 34
Sa©mosu Tawit‘ni±.
1Yar©ula, Biy, alarnï, ki yar©ular meni, tïyïsˆ

alar bilä, ki urusˆurlar menim bilä.
2Al yara©ï±nï da ªalªan(61r)ï±nï seni± da kel

bolusˆma ma±a, 3cˆïªar ªïlïcˆï±nï seni± ªarsˆï ªuvucˆï-
larïma menim tïyma alarnï da aytkïn sen dzˆ¾anïma
menim, ki: «Xutªarïlmaªï± seni± menmen».

4Harlangaylar da uyatlï bolgaylar, ªaysïlarï ki
izdiyir edilär boyumnu menim, ªaytkaylar artªarï
da uyalgaylar, ki sa©ïsˆlarlar edi ma±a yaman.

5Bolgaylar alar necˆik toz alnïna yelni±, da frisˆ-
täsi Eyämizni± ïndzˆ¾ïtkay alarnï.

6Bolgay yollarï alarnï± ªaram©uluªta da az-
maªlïªta, da frisˆtäsi Eyämizni± ªuvgay alarnï.

(61v) 7Hecˆ yergädän yasˆïrdïlar ma±a sïrtmaª
buzulmaªlarïna kendilärini± da hecˆ yergädän ta-
baladïlar dzˆ¾anïmnï menim.

8Yerisˆkäy üstünä alarnï± sïrtmaª, ªaysï ki bil-
mädilär, da avnï, ki yasˆïrdïlar, algay ayaªlarïn
alarnï±, da sïrtmaªka ol tüsˆkäylär.

9Yoªsa dzˆ¾anïm menim sövüngäy Biydä, färâh
bolgay ªutªarmaªïna anï±, 10da barcˆa söväklärim
menim aytkaylar: «Biy, kim oªsˆar sa±a?

Ki ªutªardï yarlïnï ªolundan ªuvatlïnï±, yarlïnï
(62r) da miskinni alardan, ªaysï ki ªapsarlar anï».

11Turdular üstümä menim tanïªlarï yaman-
larnï±, ªaysï nemäni, ki bilmäs edim, sorarlar edi
mendän.

12Tölädilär ma±a yaman ornuna yaªsˆïnï±, me-
±ärmämäª dzˆ¾anïmnï menim sa©ïsˆladïlar adam o©-
lanlarïndan.

13Men ïndzˆ¾ïtkanïna alarnï± ªïlªap kiyär edim,
asˆaª etär edim orucˆ bilä dzˆ¾anïmnï menim, da al©ï-
sˆïm menim ªoynuma menim ªaytsïnlar.

14Necˆik ªardasˆ da sï±ar, ol (62v) türlü biyäncˆli
bolur edim, necˆik yas tutucˆï da ªay©ulu, ol türlü
asˆaª etär edim.

15Üstümä menim färâh boldular da yï©ïldïlar;
yï©ïldïlar mendä ªïyïnlar, da men tanïmadïm, ta-
©ïldïlar da posˆman bolmadïlar.

16Sïnadïlar meni da hecˆ ettilär hecˆlik bilä, ªïr-
cˆïldatïrlar üstümä menim tisˆlärin kendilärini±.
17Biy, ªacˆan körsärsen?

Keri et dzˆ¾anïmnï menim hizliklärindän alar-
nï± da aslanlardan birin anamnï± menim.

18Tapunïyïm sa±a, Biy, yïªövdä (63r) ulu da
yï©ïnïnda köplüªnü± al©ïsˆlïyïm seni.

19Färâh bolmagaylar mendä dusˆmanlarïm
menim, ªaysïlarï ki körälmäslär edi meni hecˆ yer-
gädän, köz salmaª etärlär edi ma±a közläri bilä
kendilärini±.

20Menim bilä eminlikni sözlärlär edi, da ken-
diläri öcˆäsˆmäª bilä hillälikni sa©ïsˆlarlar edi.

21Acˆtïlar üstümä menim a©ïzlarïn kendiläri-
ni± da ayttïlar: «Evet, kördü közlärimiz bizim».

22Kördü±, Biy, da tïyïlmagïn, Biy, keri bolma-
gïn mendän.

23Oyan da baª, Biy, könülük(63v)ümä menim,
Te±rim menim da Biyim menim, yar©uma menim,
24da könülük et ma±a to©ruluªu±a seni± körä, Biy,
Te±rim menim.

Färâh bolmagaylar mendä dusˆmanlarïm me-
nim 25da aytmagaylar yüräklärinä kendilärini±,
ki: «Vaª-vaª dzˆ¾anïmïzga bizim, ki bo©duª anï».

26Uyalgaylar da uyatlï bolgaylar, ªaysïlarï ki
sövünürlär edi yamanïma menim, kiygäylär uyat-
nï da rïsvaylïªnï, ªaysïlarï ki ulu sözlärlär edi üs-
tümä menim.

27Sövüngäylär da färâh bolgaylar sa±a barcˆa-
sï, kimlär ki (64r) klärlär to©ruluªumnu menim.

Aytkaylar här sahat: «Uludur Te±ri», – da
ªaysïlarï ki klärlär eminlikni ªulu± bilä seni±.

28Tilim menim sözlägäy to©ruluªu±nu seni±,
här kez ögövlükü±nü seni±.

[Псалом 35/36] 35
2Aytïyïr töräsiz, yazïªlanïp esi bilä kendini±, ki

yoªtur ªorªusu Te±rini± alnïna közlärimizni± bizim.
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3Hilläländi alnï±a [=alnïna] anï± tapma törä-
sizlikin kendini± da körälmämä anï.

4Sözläri a©zïnï± anï± töräsizlik da hilläliktir.
(64v) Klämädi ol a±lama yaªsˆïnï; 5töräsizlikni

heseplädi tösˆäkindä kendini±.
Turdu ol barcˆa yolda, ki dügüldür yaªsˆï, da

yamandan ol osanmadï.
6Biy, köktädir yarlï©amaªï± seni±, könülükü±

seni± cˆaª bulutlarga di±rä.
7To©ruluªu± seni± – neĉik ta©lar, Te±ri, könü-

lükü± seni± – neĉik teränliklär köp! Adamlarnï da
hayvanlarnï tirgizirsen sen, Biy!

8Necˆik ki köp etti± yarlï©amaªï±nï seni±, Te±-
ri! Evet adam (65r) o©lanlarï kölgäsinä ªanatlarï±-
nï± seni± umsangaylar:

9Icˆkäylär alar semizlikindän övü±nü± seni±,
da aªïn suvlarïn huzurluqu±nu± seni± bersärsen
icˆmä alarga.

10Sendändir, Biy, cˆovraªï tirlikni±, da yarïªï
bilä yüzü±nü± seni± körärbiz yarïªnï.

11Sacˆ yarlï©amaªï±nï seni±, kimlär ki tanïrlar
seni, to©ruluªu±nu seni±, ªaysïlarï ki to©rudurlar
yüräkläri bilä.

12Kelmäsin üstümüzgä bizim ayaªlarï öktäm-
lärni±, da ªollarï yazïªlïlarnï± titrätmä(65v)sinlär
bizni.

13Anda tüsˆkäylär barcˆasï, kimlär ki ªïlïnïrlar
töräsizlikni, keri bolgaylar da da©ïn bolmagaylar
toªtalma.

Al©ïsˆï Movse½sni±
[Второзаконие 32: 1#21: Песнь Моисея, часть 1]

1Baªï±ïz, kök, ta sözliyim, isˆitkäy yer aytusˆun
a©zïmnï± menim.

2Yöpsünövlü bolgay, necˆik ya©mur, avazïm
menim, da engäy, necˆik ªïrovu, aytusˆum menim.

Necˆik ya©mur üstünä yäsˆilni±, necˆik ya©ïsˆ üs-
tünä bicˆänni±, 3 ki atïn Eyämizni± sarna(66r)gay-
biz, da beri±iz al©ïsˆ Eyämizgä, Te±rimizgä bizim.

4Te±ri, ªaysïnï± ki könülük bilädir isˆi anï±, da
barcˆa yollar anï± könülük bilädir.

Te±ri inamlïdïr, da yoªtur anda egirlik; to©ru-
dur, könü Biy.

5Yazïªlandïlar, da dügül o©lanlarï anï± ªo-
rancˆlar, to©ganlar yolsuz da ªolayïna.

6Dügül bu oldur, ªaysï ki Eyämizgä tölär edi-
±iz siz, yï©ïnlarï aªïlsïzlar da dügül aªïllï.

Dügül bu kendidir ata± (66v) seni±, ªaysï ki
tapundu seni, etti seni da yarattï seni.

7Esi±ä bolgay seni± künläri me±ilikni±, a±la-
±ïz yïllarïn dzˆ¾ïnslarnï± cˆaª dzˆ¾ïnska dirä.

Sorgïn sen ata±dan seni±, da gälädzˆ¾i etkäylär
sa±a, ªartlarï±dan seni±, da aytkaylar sa±a.

8Zamanïnda, necˆik ayïrdï Biyiktägi barcˆa
dzˆ¾ïnslarnï, necˆik ta©ïttï ol o©lanlarïn Atämni±.

Tur©uzdu cˆek dinsizlärgä sanïna körä frisˆtälä-
rinä Te±rini±.

(67r) 9Boldu ülüsˆü Eyämizni± zˆo©ovurtu kendi-
ni± Jagop, da payï me±ärmäªini± kendini± Israjel.

10Yetkincˆä boldu a±ar pustalïªta; susamaªlïª-
ta, suvsuzluªta ªuluª etti a±ar.

Ögütlädi anï da saªladï, necˆik böbäkin köz-
nü±, 11necˆik ªaraªusˆ, ªanatlarïnda kendini± yöp-
sündü anï, necˆik üstünä cˆipcˆälärini± kendini±, sˆa-
©avatlandï.

Kerdi ªanatlarïn kendini±, da yöpsündü anï,
da köt(67v)ürüp keltirir edi anï üstünä, ya©ïrlarï
arasïna kendini±.

12Biy yal©ïz kütär edi alarnï, da yoª edi alar
bilä te±ri yat.

13Keltirip cˆïªardïlar alarnï ªuvatïna yerni±,
yedirdi alarnï hasilliki bilä tarlovlarnï±.

Emizdirdi alarga cˆibal ªayadan da ya© tasˆlï
ªayadan,

14Ya©ï inäklärni± da sütü ªoyunlarnï± ya© bilä
birgä bïzovlarnï±, ögüzlärni± da ecˆkilärni±.

Semizlikin bövräklärindän asˆlïªnï± da ªanïn
borla(68r)nï± icˆti, cˆa©ïrnï.

15Yedi Jagop, toyundu da huzurlandï sövüklü.
Semirdi, bazïª boldu, ke±ärdi, ªoydu Biy Te±-

rini, yaratucˆïsïn kendini±, da artªarï ªaldï Te±ri-
sindän, ªutªarucˆïsïndan kendini±.

16Öcˆäsˆlättilär meni yat ayaªlarï bilä kendilä-
rini±, da gur½k‘larï bilä kendilärini± öcˆäsˆtirdi, acˆï©-
lattïlar meni.

17Xurban ettilär devlärgä, da dügül Te±rigä,
gurk‘larnï, ªaysï ki bilmäslär edi, yä±i da vaªtsïz,
ªaysïlarïn ki hecˆ tan(68v)ïmaslar edi atalarï alar-
nï±.

18Xoydu± Biyni, ki to©urdu seni, unuttu± Te±-
rini, ki yedirdi seni.

19Kördü Biy da paªïllandï, yüräkländi üstünä
o©lanlarïna da ªïzlarïna alarnï± 20da ayttï:

«Xaytarïyïm yüzümnü menim alardan da kör-
güziyim alarga, ki ne bolmalïdïr [so±©udagi] za-
manda.

Zera bir dzˆ¾ïnstïr ªolayïna alar, da o©lanlarï bi-
yäncˆsizlikni±, 21alar paªïllattïlar meni Te±ri dü-
gülläri (69r) bilä kendilärini± da acˆïttïlar men[i]
gur½k‘larïnda kendilärini±.

Hali men dä paªïllatïyïm alarnï, dzˆ¾ïns keräk-
siz da essiz dzˆ¾ïns bilä acˆïtïyïm alarnï».

Haybatlamaª
Beri±iz haybat Te±rigä, beri±iz al©ïsˆnï Eyä-

mizgä, Te±rigä, adam sövücˆigä me±ilik. Pareªo½s''.
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(69v) [Псалом 36/37] 36
Sa©mosu Tawit‘ni±.
1Paªïllanmagïn yamanlarga, ne alarga, ªaysï-

larï ki ªïlïnïr töräsizlikni.
2Zera, necˆik bicˆän, tezindän ªurusarlar, necˆik

yasˆ ot, tezindän asˆsarlar.
3Umsan Biygä da etkin tatlïlïªnï, turgïn yerdä

da kütülürsen ululuªunda anï±.
(70r) 4Sïªta Eyämizdän, da ol berir sa±a ªolt-

ªasïn yüräki±ni± seni±, 5belgili et alnïna Eyämiz-
ni± yolu±nu seni± da umsangïn a±ar.

Ol etsär 6da cˆïªarsar, necˆik yarïªnï, sucˆsuzlu-
ªu±nu seni± da to©ruluªu±nu seni±, necˆik yarïm-
künnü.

7Hnazant bolgïn Eyämizgä, da ªuluª et a±ar,
da paªïllanmagïn alarga, ªaysïlarïnï± ki oªsˆasˆla-
nïptïr yollarï kendilärini± adamlarga, ªaysï ki ªïlï-
nïyïrlar töräsizlikni.

8Tïyïl öcˆäsˆmäªtän, da tïngïn (70v) yüräklän-
mäªtän, da paªïllanmagïn yamanlarga.

9Yamanlar tezindän taspolurlar, evet ªaysïla-
rï tözärlär Eyämizgä, alar me±ärirlär yerni.

10Azulaª da da©ïn hecˆ bolmïsar ªïrsïz, izdäsär-
sen yerni anï± da tapmïsarsen.

11Evet ªaysïlarï ki sekindirlär, alar me±ärsär-
lär yerni da huzur etsärlär kör [=köp] eminliklä-
rindä kendilärini±.

12´asˆutlar yazïªlï to©runu da ªïrdzˆ¾ïldatïr [üs-
nä anï±] tisˆlärin kendini±, 13evet Biy külsär alar-
dan.

Zera äväldän körär, ki yetisˆip(71r)tir künü anï±.
14Xïlïcˆ cˆïªardïlar yazïªlïlar da ªordular yayla-

rïn kendilärini± urmaga yarlïnï da miskinni, öl-
dürmä anï, ki asˆaªtïr yüräki bilä.

15Xïlïcˆlarï alarnï± kirgäy yüräklärinä alarnï±,
da yaylarï alarnï± ufalgay.

16Yaªsˆïdïr azulaª nemä to©runu±, ne ki köp
ululuªu yazïªlïlarnï±, 17da biläklärin ªïrsïzlarnï±
yancˆkaylar.

Toªtatïr Biy to©rularnï 18da tanïr künlärin za-
©alsïzlarnï±, zˆaranklïªï alarnï± me±ilik bolgay.

(71v) 19Uyalmïsarlar alar zamanïnda yaman-
lïªnï±, evet kününä acˆlïªnï± toysarlar.

20Osˆta yazïªlïlar taspolurlar, evet dusˆmanlarï
Eyämizni± haybatlanganïna da biyiklängäninä
kendilärini± eksilsärlär, necˆik tütün eksilir.

21Ötüncˆ alïr yazïªlï da tölämästir, evet ªaysï
to©rudur, yarlï©ar da berir.

22Xaysïlarï al©ïsˆlarlar Biyni, me±ärirlär yerni,
da ªaysïlarï ªar©arlar, taspolgaylar andan.

23Eyämizdän tüzätilir barganï kisˆini±, yolun
anï± ol klär asrï.

(72r) 24Kläsä dä taysa da, ol yïªïlmagay, zera
Biy ªolun tutucˆïdïr anï±.

25Igit edim men, da ªartaydïm, da körmädim
to©runu hecˆ bolgan, da ne butaªï anï±, ki tilängäy
ötmäk.

26Kün uzun yarlï©ar da berir ötüncˆ, züryâtï
anï± al©ïsˆlï bolgay me±ilik.

27Keri bol yamandan da et yaªsˆïnï, turarsen
me±i me±ilik kendindä.

28Biy sövär könülüknü da dügül asˆa©a urar
arilärin kendini±, yoªsa me±ilik saªlar alarnï.

(72v) Töräsizlär sürülgäylär birlämä, da zür-
yâtï ªïrsïzlarnï± taspolgaylar.

29Evet to©rular me±ärgäylär yerni da turgay-
lar me±i me±ilik kendindä.

30A©zï to©runu± sa©ïsˆlar aªïlnï, da tili anï±
sözlägäy könülüknü.

31Töräsi Te±risini± kendini± bar yüräkinä
kendini±, da ni taymagay barganï anï±.

32Baªar yazïªlï to©ruga da klär öldürmä anï,
33evet Biy ªoymas anï ªoluna anï± da sucˆlu etmäs
anï, ne vaªt yar©ulasa anï.

(73r) 34Tözgin Eyämizgä da saªla yolun anï±,
da biyik etär seni me±ärmägä yerni, da tas bolga-
nïn yazïªlïlarnï± körärsen.

35Kördüm ªïrsïznï kötürülgän, biyiklängän,
necˆik ormanï Lipanannï±.

36Aŝtïm – da oŝta yoª edi, izdädim – da tapul-
madï yeri anï±.

37Saªla za©alsïzlïªnï da körgin to©ruluªnu, ze-
ra bardïr nasipi adamnï± eminlik etücˆini±.

38Töräsizlär sürülgäylär bir o©urdan, da zür-
yâtï ªïrsïzlarnï± taspolgay.

39Xutªarïlmaªï to©rular(73v)nï± Eyämizdän-
dir, közätücˆisidir alarnï± zamanïnda tarlïªnï±.

40Bolusˆur alarga Biy da ªutªarïr alarnï, abrar
alarnï yazïªlïlardan da tirgizir alarnï, zera umsan-
dïlar a±ar.

[Псалом 37/38] 37
1Sa©mosu Tawit‘ni±.
2Biy, yüräklängäni± bilä seni± ªarsˆïlamagïn

meni da öcˆäsˆmäªi± bilä seni± ögütlämä meni.
3Zera oªu± seni± oªlandï mendä, da mendä

toªtadï ªolu± seni±.
4Yoªtur sa©aymaª tenimä (74r) menim yüzün-

dän öcˆäsˆmäªi±ni± seni±.
Yoªtur eminlik söväklärimä menim yüzündän

yazïªlarïmnï± menim.
5Töräsizliklärim menim biyikländilär, ne ki ba-

sˆïm menim, necˆik yük a©ïr, a©ïrlandï üstümä menim.
6Irinländilär da cˆiridilär yaralarïm menim yü-

zündän eksizlikimni± [=essizlikimni±] menim.
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7Zabunlandïm da asˆaª boldum asrï, kün uzun
ªay©ulu yürür edim, 8zera boyum menim tolu bol-
du ªïyïn bilä da yoªtur sa©aymaªlïª tenimä me-
nim.

9Xïynaldïm da asˆaª boldum (74v) asrï, mu±rar
edim küstünmäªindän yüräkimni± menim.

10Biy, alnï±a seni±dir barcˆa suªlancˆïm menim,
da küstüngänim menim sendän yapulmadï.

11Yüräkim menim müsˆªülländi mendä, da
ªoydu meni ªuvatïm menim, yarïªï közlärimni±
menim, da bu da bolmadï birgämä.

12Yaªsˆï klävücˆilärim da yuvuªlarïm menim al-
nïma menim yuvuªlandïlar da turdular, da yuvuª-
larïm menim yïraª boldular mendän.

13Zulum bilä yar©ulïyïrlar (75r) meni da izdi-
yir edilär dzˆ¾anïmnï menim, ªaysïlarï sa©ïsˆlïyïr edi-
lär yamannï üstümä menim, sözlädilär töräsizlik-
ni da hizlikni kün uzun sa©ïsˆladïlar.

14Yoªsa men – neĉik ªulaªsïz, ki iŝitmäs, neĉik
tilsiz, ªaysï ki acˆmas a©zïn kendini±.

15Boldum men necˆik adam, ªaysï ki isˆitmäs da
bolmagay söz a©zïna anï±.

16Men sa±a, Biy, umsandïm, da sen isˆitkäysen
ma±a, Biy, Te±rim menim.

17Ayttïm, ki bolmagaylar färâh mendä dusˆ-
manlarïm menim; seskän(75v)gäninä ayaªlarïm-
nï± menim üstümä menim ulu-ulu sözlädilär.

18Men ªïyïnga hadirmen, da a©rïªlarïm menim
alnïma menim här sahat.

19Töräsizlikimni menim aytïyïm da ªay©urï-
yïm yazïªlarïm ücˆün menim.

20Hanuz dusˆmanlarïm menim tiridirlär da ªu-
vatlanïptïrlar mendän artïª, köplär edilär, ªaysï-
larï körälmäs edilär meni hecˆ yergädän.

21Da ªaysïlarï tölädilär ma±a yaman ornuna
yaªsˆïnï±, yam(76r)an sözlär edilär mendän, zera
men barïr edim artïndan to©ruluªnu±.

22Xoymagïn meni, Biy, Te±rim menim, da ni
keri bolmagïn mendän, 23baªkïn bolusˆma ma±a,
Biy ªutªarïlmaªïmnï± menim.

[Псалом 38/39] 38
1Sa©mosu Tawit‘ni±.
2Ayttïm, ki saªlagaymen yolumnu menim, ki

yazïª etmägäymen tilim bilä menim.
Xoydum közät a©zïma menim, ªarsˆï bolganda

yazïªlï alnïma menim.
3Xulaªsïz boldum da asˆaªlandïm, tirildim [=tï-

yïldïm] öcˆäsˆmäªtän, (76v) da a©rïªlarïm menim
yä±irdilär mendä.

4Xïzdï yüräkim menim ªarnïma menim, da sa-
©ïsˆïma menim yandï ot.

5Sözlädim tilim bilä menim da ayttïm:

Körgüz ma±a, Biy, so±©umnu menim da sanïn
künlärimni± menim, ki ne ªadardïr, ki bilgäymen,
ki ne ªadar nemä eksiliptir mendän.

6Osˆta ölcˆöv bilä ªoydu± künlärimni menim, da
kücˆü ªuvatïmnï± menim necˆik hecˆ nemädir alnï-
ma menim. Hälbät, barcˆa bilä hecˆtir här adam
tenli.

(77r) 7Alay oª, necˆik yüzlämä, keziyir adam,
hälbät, hecˆ yergädän busˆur©anïyïr, ªaznalïyïr da
bilmäs, kimgä yï©ïsˆtïrïyïr.

8Hali kimdir tözümlüküm menim? Dügül mi
sen, Biy? Ya kücˆü ªuvatïmnï± menim dügül mi
sendän?

9Barcˆa töräsizlikimdän menim ªutªardï± me-
ni, taba essizlärgä etti± meni.

10Xulaªsïz boldum da acˆmadïm a©zïmnï me-
nim, zera sen etti±.

11Keri et mendän ªïyïnïmnï menim, zera ªuva-
tïndan ªolu±nu± seni± men eksildim.

(77v) 12Azarlamaª bilä yazïª ücˆün ögütlädi±
adamnï, oprattï±, necˆik pavucˆïnanï, boyun anï±.
Hälbät, hecˆtir här adam.

13Isˆit, Biy, al©ïsˆïma menim, ªulaª ªoy ªoltªa-
ma menim, yasˆïma menim tïyïlmagïn.

Kelginmen men alnï±a seni±, ªarib da kecˆkän,
necˆik barcˆa atalarïm menim.

14Bosˆ et ma±a, ki tïngaymen, negä di±rä bar-
mïyïrmen, ªayda ki hecˆ da©ïn tapulman.

[Псалом 39/40] 39
1Sa©mosu Tawit‘ni±.
2Tözmäª bilä tözdüm Eyäm(78r)izgä, da baªtï

ma±a, da isˆitti al©ïsˆïma menim.
3´ïªardï meni cˆu©urdan zabunluªnu±, gawdan

da balcˆïªtan.
Toªtattï üsnä ªayanï± ayaªlarïmnï menim da

tüzätti barganïmnï menim.
4Xoydu a©zïma menim al©ïsˆ yä±i, al©ïsˆnï Eyä-

miz Te±rimizni± bizim.
Körgäylär köplär, da ªorªkaylar, da umsan-

gaylar Biygä; 5sanlïdïr er, ªaysïnï± atïna Eyämiz-
ni± umsasï bar anï±,

Baªmadï ol hecˆlikkä, da ne (78v) ªutur©uluª-
ka yal©an.

6Köp etti± sen, Biy, Te±rim menim, sk‘ancˆ½eli-
k‘i±ni seni±, sa©ïsˆï±a seni± dügül kimesä, ki oªsˆa-
gay sa±a.

Ayttïm da sözlädim, da köp boldular, ne ki
san; 7ªurbanlarga da bernälärgä biyänmädi±; ªu-
laª toªtattï± ma±a; [bütöv ªurban] da yazïª ücˆün
klämädi±.

8Ol vaªtta ayttï±, ki osˆta kelirmen men, basˆïn-
da bitiklärni± yazïlïptïr menim ücˆün:
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9Etmägä [E½tmanga] erki±ni seni±, Te±rim me-
nim, klädim da o½re½nk‘i±ni seni± icˆinä ªarnïmnï±
menim.

(79r) 10Sövüncˆlüklätiyim to©ruluªu±nu seni±
yï©övdä ulu, osˆta erinlärimni menim hecˆ tïyman
sendän.

Biy, sen bildi±, ki 11to©ruluªu±nu seni± hecˆ
yapmadïm yüräkimä menim, könülükü±nü seni±
da ªutªarmaªï±nï seni±.

Ayttïm da hecˆ yasˆïrmadïm yarlï©amaªï±nï se-
ni± da könülükü±nü seni± zˆo©ovurttan ulu.

12Evet sen, Biy, yïraª etmägin sˆa©avatï±nï se-
ni± mendän, ki yarlï©amaªï± seni± da könülükü±
seni± här sahat yöpsüngäy meni.

(79v) 13Dolasˆtïlar cˆövrämä yamanlar, ªaysï-
larïna yoª edi alarga san, yetisˆtilär ma±a törä-
sizliklärim menim, da men hecˆ bolmadïm kör-
mägä.

Köp boldular, ne ki sacˆï basˆïmnï± menim, da
yüräkim menim ªoydu meni.

14Klägin, Biy, ªutªarma meni, da Biy, bolusˆ-
ma ma±a baªkïn.

15Harlangaylar da uyatlï bolgaylar, ªaysïlarï
klärlär edi dzˆ¾anïmnï menim kötürmä bunu, ªayt-
kaylar keri da uyalgaylar, ªaysïlarï sa©ïsˆlarlar edi
ma±a yaman.

16Kötürgäylär uyatnï ol sahat tezindän, ªaysï-
larï aytïrlar edi ma±a: «Vaª-vaª».

(80r) 17Sövüngäylär da färâh bolgaylar sendän
barcˆasï, ªaysïlarï ki kliyirlär seni, Biy.

Aytkaylar här sahat: «Uludur Te±ri»,– da
kimlär sövärlär ªutªarmaªï±nï seni±.

18Men yarlï da kläncˆimen, Te±ri, sa©ïsˆla meni,
bolusˆucˆïm da abrovucˆïm menim, da sen, Te±rim
menim, kecˆikmägin.

[Псалом 40/41] 40
1Sa©mosu Tawit‘ni±.
2San, ªaysï ki sa©ïsˆlar yarlïnï da kläncˆini!

Kündä yaman ªutªarïr anï Biy.
3Biy ªutªarïr anï da tirgizir, sanlï etär anï üs-

tünä yerni± da cˆïª(80v)ara bermäs anï ªoluna dusˆ-
manlarïnï± kendini±.

4Biy bolusˆucˆïdïr a±ar tösˆäkindä a©rïªïnï± ken-
dini±: barcˆa ornun anï± ªaytarïr ªastalïªïndan
anï±.

5Men ayttïm: Biy, yarlï©a ma±a, sa©ayt dzˆ¾a-
nïmnï menim: men yazïªlïmen sa±a.

6Dusˆmanlarïm ayttïlar ma±a yaman: «Xacˆan
bolgay, ki ölgäy da taspolgay atï anï±?»

7Kirir edi körmä, hecˆlikni sözlär edi yüräk-
inä kendini±, yï©ar edi töräsizlikni dzˆ¾anïna ken-
dini±.

´ïªarï cˆïªar edi da hanïz sö(81r)zlär edi, 8me-
nim ücˆün köp s[öz]lärlär edi barcˆa dusˆmanlarïm
menim.

Sa©ïsˆladïlar yaman üstümä menim, sözün tö-
räsizlikni± ªoydular üstümä menim.

9Mägär, kimlär yuªlarlar da da©ïn hecˆ mi ar-
tïª turmïsarlar? 10Zera da er eminlikimni±, kimgä
da men umsandïm,

Xaysï yer edi ötmäkimni menim, arttïrdï etmä
ma±a aldamaªnï.

11Evet sen, Biy, yarlï©a ma±a, tur©uz meni, da
töliyim alarga.

12Bunu± bilä tanïyïm, ki biyändi± ma±a, da fä-
râh bolmagaylar mendä dusˆmanlarïm menim.

(81v) 13Evet meni za©alsïzlïªïmda menim yöp-
sündü±, toªtattï± meni alnï±a seni± me±ilik.

14Al©ïsˆlï Biy Te±ri Israjelni± me±i me±ilik!
Bolgay, bolgay.

[Псалом 41/42] 41
Sa©mosu Tawit‘ni±
2Necˆik hasrättir 1-mü±üzlü cˆovraª suvlarïna,

ol türlü hasrättir dzˆ¾anïm menim sa±a, Te±ri.
3Susaptïr dzˆ¾anïm menim sa±a, Te±ri, zorlu da

tiri. Xacˆan kelip körüngäymen yüzünä Te±rini±?
4Boldular ma±a yasˆlarïm menim yemäk kün-

düz da kecˆä, ol ki aytïrlar edi ma±a kün uzun, ki:
«Xay(82r)dadïr Te±ri± seni±?»

5Bunu necˆik a±sam edi, täsˆvisˆlänir edi mendä
dzˆ¾anïm menim, tiräklänir edim, ki kirgäymen ota-
ªïna, tamasasïna [=tamasˆasïna] övünü± Te±rini±,

Avazïna sövüncˆlüknü±, tapunmaªnï± da ava-
zïna yaªsˆï tirlikni±.

6Hali ne ücˆün ªay©ulusen, dzˆ¾anïm menim, ya
ne ücˆün müsˆªüllätiyirsen meni? Umsan Te±rigä,
tapunmagïn [=tapungïn] a±ar, ªutªarucˆïsï yüzüm-
nü± menim Te±ridir.

7Dzˆ¾anïm menim asrï müsˆªüllän(82v)di, bunu±
ücˆün a±dïm seni yerindän Jortanannï±, He½rmo½n-
dan, ta©dan kicˆiräktän.

8Teränliklär terändän sarnadïlar sa±a avazï-
na aªïnlarï±nï± seni±.

Barcˆa yubanmaªlarï± seni± da tol©unlarï± se-
ni± kecˆtilär üstümä menim.

9Kündüz sïmarladï Biy yarlï©amaªïn kendi-
ni±, kecˆä al©ïsˆïn yä±i da al©ïsˆïm menim Te±rigä
tirlikim ücˆün menim.

10Ayttïm Te±rigä: yöpsünövlüm menimsen, ne
ücˆün keri etti± meni, ne ücˆün ªay©ulu beriyirsen
(83r) ªïstïrganda dusˆmanlarïm menim?

11Ufalganïna söväklärimni± menim tabaladï-
lar meni dusˆmanlarïm menim, aytïp ma±a kün
uzun, ki: «Xanï Te±ri± seni±?»
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12Hali ne ücˆün ªay©ulusen, dzˆ¾anïm menim, ya
ne ücˆün müsˆªüllätiyirsen meni? Umsan Te±rigä, ta-
pungïn a±ar: ªutªarucˆïsï yüzümnü± menim Te±ridir.

[Псалом 42/43] 42
Sa©mosu Tawit‘ni±.
1Yar©u et ma±a, Te±ri, da to©ruluª et ma±a tö-

rämdä menim.
Dzˆ¾ïnstan, ki dügül ari, adamdan yazïªlïdan,

hillälidän ªutªar meni.
(83v) 2Sen, Te±rim, ªuvatlatucˆïm menimsen,

ne ücˆün unuttu± meni, ne ücˆün ªay©ulu beriyir-
men men ïndzˆ¾ïtkanïna dusˆmanlarïmnï± menim?

3Yeber, Biy, yarïªï±nï seni± da könülükü±nü
seni±, ki yol körgüzücˆi bolgay ma±a, cˆïªargay meni
ta©ï±a ari da otaªï±a seni±.

4Kiriyim alnï±a se©anïnï± Te±rini±, Te±rigä,
ki färâh etär igitlikimni menim.

Tapunïyïm sa±a al©ïsˆ bilä, Te±ri, Te±rim menim.
5Hali ne ücˆün ªay©ulusen, dzˆ¾anïm menim, ya

ne ücˆün müsˆªüllätiyirsen meni? Umsangïn Te±ri-
gä, tapungïn a±ar, ªutªarucˆïsï yüzümnü± (84r)
menim Te±ridir.

[Псалом 43/44] 43
1Sa©mosu Tawit‘ni±.
2Te±ri, ªulaªlarïmïz bilä bizim isˆittiª, ªaysï ki

dä atalarïmïz bizim ayttïlar bizgä
Isˆni, ªaysï ki ªïlïndï± künlärinä alarnï±, kün-

lärdä ilgärigi.
3Xolu± seni± üzdü dinsizlärni, da alarnï tikti±;

ªïynadï± zˆo©ovurtnu da cˆïªardï± alarnï.
4Dügül ki ªïlïcˆï bilä kendilärini± me±ärsär-

lär yerni, da ne biläkläri alarnï±, ki ªutªardï
alarnï.

Yoªsa sa©ïsˆï± seni±, da biläki± seni±, da yarïªï
yüzü±nü± (84v) seni±, zera biyändi± sen alarga.

5Sen kendi±sen ªanïm menim da Te±rim menim,
ªaysï ki buyurdu± ªutªarïlmaªï ücˆün Jago½vpnu±.

6Seni± bilä dusˆmanlarïmïznï bizim töviyiª da
atï± bilä seni± hecˆkä beriyiª turganlarnï üstümüz-
gä bizim.

7Dügül ki yayïma menim umsanïpmen, da ne
ªïlïcˆïm menim tirgizir meni.

8Evet sen ªutªardï± bizni dusˆmanlarïmïzdan
bizim da hecˆ etücˆilärimizni bizim uyatlï etti±.

(85r) 9Te±ri bilä ögüniyiª kün uzun da atïna
anï± tapunïyïª.

10Yoªsa hali sen keri etti± da rïsvayladï± bizni
da cˆïªmadï±, Te±ri, ªuvatlïlarïmïz bilä biznim.

11Xaytardï± bizni artªarï, ne ki dusˆmanlarïmïz-
nï bizim, da körälmägänlär biznim taladïlar bizni.

12Berdi± bizni, necˆik ªoynu, soymaªka da din-
sizliktä ta©ïttï± bizni.

13Sattï± zˆo©ovurtu±nu seni± basˆªa bahasïn-
dan, da yoªtur sanï cˆaªïrïªïmïznï± bizim.

14Etti± bizni taba ªonsˆularïmïzga bizim, kült-
kü da ay(85v)blï masªaralïªka alarga, da cˆövrä-
mizgä edilär bizim.

15Etti± bizni mani dinsizlärgä, teprätmäªkä
basˆlarïn elni±.

16Künlärimdä barcˆa rïsvaylïªïm menim alnïma
menimdir, da uyatï yüzümnü± menim yaptï meni

17Avazïndan rïsvay etücˆini± da yaman aytucˆï-
nï±, yüzündän dusˆmannï± da ªuvucˆïnï±.

18Bu barcˆa keldi üstümüzgä bizim, da biz seni
unutmadïª, da yal©an cˆïªmadïª ösiyäti±ä seni±,
19da ne ªaytmadïª yüräklärimiz bilä bizim.

(86r) Xaytardï± izimizni bizim yollarï±dan se-
ni±, 20asˆaª etti± bizni yerinä ªïyïnnï±, da yaptïlar
bizni kölgäsi ölümnü±.

21Egär unutup esäª biz atïn Te±rimizni± bizim
ya salgan bolgan ªolumuz bizim te±rilärgä yat,

22Hälbät, Te±ri izdär bunu, zera ol tergär ya-
puªluªun yüräkimizni± bizim.

23Seni± ücˆün öliyirbiz kün uzun, hesebländiª,
necˆik ªoynu soyulmaªka.

24Oyan, ne ücˆün yuªlïyïrsen, Biy? Kel da keri
etmä bizni me±ilik.

(86v) 25Nek ªaytarïyïrsen yüzü±nü seni± bizdän,
unutuyïrsen miskinlikimizni da tarlïªïmïznï bizim?

26Asˆaª boldum [=boldu] cˆaª topraªka boyumuz
bizim, da yergä birikti belimiz bizim.

27Kel, Biy, bolusˆ bizgä da ªutªar bizni atï±
ücˆün seni±.

[Псалом 44/45] 44
Sa©mosu Tawit‘ni±.
2Aªtïrgay yüräkim menim gälädzˆ¾iläri±ni se-

ni± yaªsˆï, da aytïyïm isˆimni menim ªanga.
Tilim menim, necˆik kricˆ tezyazucˆï yazucˆïnï±,

3körklü körümlüktä, ne ki barcˆa o©lanlar(87r)ï
adamlarnï±.

Yayïldï sˆno½rk‘ erinläri±dän seni±, bunu± ücˆün
al©ïsˆladï seni Te±ri me±ilik.

4Xusˆan ªïlïcˆ beli±ä seni±, zorbaz, özdänliki±ä
körkü±nü± seni±.

5Xorgïn, tüzätkin da ªanlïª etkin könülük
ücˆün, sekinliki± da yol to©ruluªu± ücˆün, da yol
körgüzücˆi bolgay sa±a sk‘ancˆ½elik‘ bilä o±u± seni±.

6Oªlarï± seni± itiläniptir, zorlu, da yï©ïnlar ti-
bi±ä seni± tüsˆkäylär, yüräkinä dusˆ(87v)manlarïna
ªannï±.

7Oltur©ucˆu± seni±, Te±ri, me±i me±ilik, tayaªï
ªuvatnï± – tayaªï padŝaªlïªï±nï± seni±.

8Sövdü± to©ruluªnu da körälmädi± töräsizlik-
ni.
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Bunu± ücˆün ya©ladï seni Te±ri, Te±ri± seni±,
ya©ï bilä färâhlikni± artïª, ne ki sï±arlarï±nï seni±.

9Mira, da temyan, da ªïyarsˆämbär kiyinisˆi±dän
seni±, saraylarïndan fil söväklärindän, 10ªaydan ki
färâhlattïlar seni ªïzlarï ªanlarnï± hörmätkä.

Tursar ªanicˆä sa©ï±da (88r) seni±, kiyinisˆ bilä
altunlu tüzülgän da sˆöhrätlängän.

11Isˆit, ªïz, da kör, asˆaªlat ªulaªï±nï seni±,
unut eli±ni seni± da övün ata±nï± seni±, 12zera
suvlandï [=suªlandï] ªan körkü±ä seni±.

Bu kendidir biyi± seni±, yerni öpkäysen bu-
±ar, 13da ªïzï Dz¾uranï± yerni öpsär bu±ar, da ber-
nälär bilä yüzün bunu± ªuluª etsärlär ululuªlarï
zˆo©ovurttan.

14Barcˆa haybatï ªïzïnï± ªannï± icˆkärtin, etäk-
läri altunlu, tüzän bilä etkän da donatkan.

(88v) 15Eltkäylär ªanga gojslarnï artïndan
anï±, da sï±arlarïn anï± eltsärlär a±ar.

16Küvürgäylär süvüncˆlük bilä da färâhlik bilä,
da eltkäylär dadzˆ¾arïna ªannï±, 17da ornuna atala-
rï±nï± seni± bolgaylar o©lanlarï± seni±.

Tur©uzgaysen alarnï buyruªcˆïlar barcˆa yerdä,
18a±ïlgay atï± seni± barcˆa dzˆ¾ïnslar dzˆ¾ïnsïna.

Bunu± ücˆün zˆo©ovurtk‘ tapungaylar sa±a me-
±ilik da me±i me±ilik.

(89r) [Псалом 45/46] 45
2Te±rimiz bizim isˆancˆ da ªuvat, bolusˆucˆï üsnä

tarlïªlarïmïznï±, ki taptïlar bizni asrï.
3Bunu± ücˆün ªorªmïyïª biz müsˆªüllängäninä

yerni±, tesˆkirilgäninä ta©larnï± yüräkinä te±izni±.
4´aªïrdïlar da müsˆªülländilär suvlarï alarnï±,

müsˆªülländilär ta©lar ªuvatïndan anï±.
5Ketkänläri aªïn suvlarnï± färâh etärlär sˆähä-

rin Te±rini±, da ari etti övün kendini± Biyiktägi.
6Te±ri ortalarïna alarnï±, (89v) da alar ses-

känmägäylär, bolusˆkay alarga Te±ri ertädän cˆaª
ertägä di±rä.

7Müsˆªülländilär dinsizlär, da asˆaªlandïlar
ªanlïªlar, berdi avazïn kendini± Biyiktägi, da
müsˆªülländi er [=yer].

8Biy ªuvatlïlarnï± bizim bilä, yöpsünövlümüz-
dür bizim Te±risi Jago½pnu±.

9Keli±iz da körü±üz isˆlärin Te±rini±, ki etti nï-
sˆanlar da pesälär [=pesˆälär] üsnä yerni±.

10Urdu urusˆlarnï ªïrï©ïndan cˆaª ªïrï©ïna dün-
yâni±, yaylarnï ufattï, yara©lar(90r)nï sïndïr©ala-
dï, da ªalªanlarnï küvürdü [=küydürdü] ot bilä.

11Ertäläni±iz da tanï±ïz, ki menmen Te±ri, bi-
yik bolïyïm dinsizliktä da biyikläniyim üsnä yer-
ni±.

12Biyi ªuvatlïlarnï± bizim bilä, yöpsünövlü-
müzdir bizim Te±risi Jago½pnu±.

[Псалом 46/47] 46
1Sa©mosu Tawit‘ni±.
2´ap uru±uz, barcˆa dinsizlär, cˆaªïrï±ïz Te±ri-

gä avaz bilä sövüncˆlüknü±.
3Biy biyiklängän da ªorªulu, ªan ulu üsnä

barcˆa yerni±.
(90v) 4Tabi etti zˆo©ovurtnu bizgä da dinsizlär-

ni tibinä ayaªlarïmïznï± bizim.
5Ta±ladï bizni kendinä zˆar½anklïªka, körkün-

dän Jago½pnu±, ªaysïn ki sövdi.
6A©ïndï Te±ri al©ïsˆ bilä, da Biyimiz bizim ava-

zï bilä bïr©ïnï±.
7Sa©mos aytï±ïz Te±rimizgä bizim, sa©mos ay-

tï±ïz ªanïmïzga bizim, sa©mos aytï±ïz.
8Xan ulu üsnä barcˆa yerni± Te±ridir, sa©mos

aytï±ïz a±ar aªïl bilä.
9Xanlïª etti Te±ri üsnä din(91r)sizlärni±, Te±-

ri olturdu oltur©ucˆuna arilikini± kendini±.
10Buyruªcˆïlar zˆo©ovurtlarnï± yï©ïldïlar Te±ri-

sinä Aprahamnï±, zera Te±rini± ªuvatlarï yerdän
asrï kötürüldülär.

[Псалом 47/48] 47
1Sa©mosu Tawit‘ni±.
2Uludur Biy da al©ïsˆlïdïr asrï sˆähärinä Te±ri-

mizni± bizim, ta©ïna ari anï±.
3Bazïª kök, sövünsär sövünmäª bilä barcˆa yer-

dä ta©larï Sionnu±, tiräsi yarïmkecˆäni± sˆähäri
ªannï± ulu.

4Te±ri dadzˆ¾arïna kendini± belgirir, zamanïna,
necˆik bolusˆ(91v)ucˆï bolur edi alarga.

5Osˆta ªanlïªlarï yerni± yï©ïldïlar da tüsˆsärlär
birlämä.

6Kensiläri kördülär bu türlü da ta±landïlar,
müsˆªülländilär, seskändilär, 7da titröv tuttu alarnï.

Anda ïncˆªamaª, necˆik to©urganda, 8yel dä
muªkâm uvatsar kerapnï Tarsistä.

9Necˆik isˆittïª, bu türlü dä kördüª sˆähärindä
Eyämiz ªuvatlïlarnï±, sˆähärindä Te±rimizni± bizim.

Te±ri himlärin saldï a±ar me±ilik, 10yöpsün-
düª, Te±ri, yar(92r)lï©amaªï±nï seni± icˆinä zˆo©o-
vurtu±nu± seni±.

11Atï±a körä ol türlü dä al©ïsˆï± seni± barcˆa
dünyâda, to©ruluª bilä toludur o±u± seni±.

12Färâh bolsun ta© Sion, da sövünsär ªïzlarï
Jutanï± könülükü± ücˆün seni±, Biy.

13Dolasˆï±ïz Sionnu, ªapsa±ïz anï da cˆövrälä±iz
vezˆalarïn anï±.

14Xoyu±uz yüräki±izni sizi± üsnä ªuvatlïlarï-
nï± anï±, üläsˆi±iz berkliklärin anï±, ki aytma bol-
gaysiz millätkä özgä:

(92v) 15Budur Te±ri, Te±rimiz bizim me±i me-
±ilik, da bu kütkäy bizni cˆaª me±ilik.
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[Псалом 48/49] 48
1Sa©mosu Tawit‘ni±.
2Isˆiti±iz bunu, barcˆa dzˆ¾ïnslar, ªulaª ªoygan

bolu±uz, barcˆa±ïz, ki turupsiz dünyâda.
3To©uncˆlarï yerni± da o©lanlarï adamlarnï±,

birlämä dövlätlilär da yarlïlar.
4A©zïm menim sözläsär aªïllïªnï, da sa©ïsˆlarï

yüräkimni± menim – tärtipni.
5Asˆaªlatïyïm manilärgä ªulaªïmnï, acˆïyïm

manilärni al(93r)©ïsˆ bilä ilgärtin:
6«Ne ücˆün barcˆa ªorªïyïrmen men künnü± ya-

manïna? Zera töräsizlikim yerisˆimni± menim cˆöv-
rämä boldular menim».

7Umsanganlar sanga ªuvatlarï bilä kendiläri-
ni±, köplüª ululuªlarïna kendilärini± ögünsärlär.

8Xardasˆ ªutªarmas, da ªutªarmas adam, da
bermäs Te±rigä ªutulmaªïn, 9da ne bahasïn ªutªa-
rïlmaªïnï± dzˆ¾anïnï± kendini±.

Xaz©an me±ilik, 10da tirilirsen cˆaª tügälincˆä,
da ne körmässen (93v) zabunluªnu.

11Xacˆan körsä±, ki aªïllïlar ölärlär, birlämä fä-
hamsïzlar da essizlär taspolurlar da ªoyarlar yat-
larga ululuªlarïn kendilärini±.

12Kerezmanlarï övläri alarnï± bolgay me±ilik,
da otaªlarï alarnï± dzˆ¾ïnstan cˆaª dzˆ¾ïnska, da sar-
nalsar atlarï alarnï± topraªïnda alarnï±.

13Adam hörmättä edi, da ne bilmädi; te±läsˆti
hayvanlarga sözsüzlärgä da oªsˆadï alarga.

14Bu yoldur azmaªlïªka al(94r)arga alarnï±,
bundan so±ra a©ïzlarï bilä kendilärini± biyängäylär.

15Necˆik ªoyunlar, tamuªka cˆïªara berilsärlär,
da ölüm kütsär alarnï, da eyälik etsärlär alarga
to©rular ta± manïna.

Bolusˆluªlarï alarnï± oprangaylar tamuªta, da
haybatlarïndan kendilärinä tüsˆkäylär.

16Yoªsa tek Te±ri ªutªargay dzˆ¾anïmnï menim
ªolundan tamuªnu±, ªacˆan yöpsünsälär meni.

17Xorªmagïn, ªacˆan ululansa adam da ªacˆan
köp bolsa(94v)lar haybatï övünü± anï±.

18Zera dügül ki ölümünä kendini± alsar birgä-
sinä barcˆanï, da dügül ki enärlär haybatï övünü±
anï± birgäsinä.

19Yoªsa boyu anï± tirlikinä kendini± al©ïsˆlan-
gay, tapungay sa±a, ªacˆan yaªsˆï etsä± sen a±ar.

20Kirgäy ol cˆaª dzˆ¾ïnsïna atalarïnï± kendini±,
cˆaª me±ilikkä diyin yarïª körmägäy.

21Adam hörmättä edi, da ne bilmädi, te±läsˆti
hayvanlarga sözsüzlärgä, da oªsˆadï alarga.

[Псалом 49/50] 49
Sa©mosu Tawit‘ni±.
(95r) 1Te±ri te±rilärni±, Biy sözlädi, ündädi

yerni kün to©usˆundan cˆaª batïsˆïna künnü±.

2Siondan ulu könänmäªi ªutªarïlmaªnï±, kör-
künü± anï±. [Te±rimiz bizim belgili kelsär, 3da]
Te±rimiz bizim tïyïlmïsar. Ot alnïna anï± yaltra-
sar, da cˆövräsinä anï± dufan asrï.

4Ündäsär köknü yo©artïn da yerni yar©ulama
zˆo©ovurtun kendini±, 5yï©ïsˆtïrma kensinä arilärin
kendini± da ªaysïlarï (95v) ªoyarlar bernälärin ni-
yätlärini± üsnä se©anïnï± anï±.

6Aytsarlar köklär to©ruluªun anï±, zera Te±ri
yar©ucˆïdïr.

7Isˆit, zˆo©ovurtum menim, da sözliyim seni±
bilä, da Israje½l, sa±a tanïªlïª beriyim, ki Te±ri,
Te±ri± seni± menmen.

8Dügül ki bernäläri± ücˆün seni± azarlïyïrmen
seni, zera ªurbanlarï± seni± alnïma menimdir här
sahat.

9Xabul etmän övü±dän seni± ögüzlärni, da ne
sürükläri±dän seni± ecˆkilärni.

10Menimdir barcˆa kazanlar (96r) ormandagi,
kiyiklär ta©dagi da barcˆa hayvanlar.

11Bilirmen men barcˆa ªusˆlarnï köktägi, tüz-
lärni± körkü mendädir.

12Egär acˆªïnsam, sa±a nemä hecˆ aytman, zera
menimdir dünyâ tügälliki bilä kendini±.

13Yemändir men etin ögüzläri±ni± seni±, da ne
ªanïn ecˆkiläri±ni± seni± icˆärmen.

14Sungïn Te±rigä ªurban al©ïsˆnï± da tügällä
Biyiktägigä niyäti±ni seni±.

15Sarnasarsen ma±a kününä tarlïªï±nï± seni±,
men ªutªar(96v)ïrmen seni, da sen haybatlasar-
sen meni.

16Yoªsa yazïªlïga aytïyïr Te±ri: «Ya sen ne
ücˆün här kez sözliyirsen to©ruluªumnu menim,
yaªom alïyïrsen niyätimni menim a©zï±a seni±?

17Zera sen körälmädi± ögütümnü menim, keri et-
ti± da artªarï saldï± barcˆa sözlärin a©zïmnï± menim.

18Egär körsä± edi o©rularnï, yügürür edi± alar
bilä da itlär bilä ªoyar edi± payï±nï seni±.

19A©zï± seni± arttïrïr edi (97r) yamanlïªnï, da
tili± seni± toludur hillälik bilä.

20Olturup ªardasˆï±dan seni± yaman sözlär
edi± da üstünä o©lunu± ana±nï± seni± ªoyar edi±
azmaªnï.

21Bunu barcˆa etti±, da tïyïldïm sa±a; sa©ïndï±
töräsiz esi±dä, ki men dä sa±a oªsˆagaymen.

Hali ªarsˆïlïyïm da tur©uzïyïm bunu barcˆa al-
nï±a seni±, 22sezi±iz, barcˆa±ïz, ªaysïlarï±ïz unutup
esä Te±rini. Sahat [=Šahat?], ªapsalgaysiz, da
kimsä bolmagay, ki ªutªargay.

23Xurbanï al©ïsˆnï± haybat(97v)lï etsär meni,
da andadïr yol, ªayda körgüzsäm a±ar ªutªarma-
ªïn Te±rini±».
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[Псалом 50/51] 50
1Sa©mosu Tawit‘ni±.
3Yarlï©a ma±a, Te±ri, ululuªu±a körä yarlï©a-

maªï±nï± seni±, köplüªü±ä körä sˆa©avatï±nï±
seni± buzgïn töräsizlikimni menim.

4Ayruªsu yuvgïn meni töräsizlikimdän menim
da yazïªïmdan menim aruv etkin meni.

5Töräsizlikimni menim men mendän bilirmen,
da yazïªlarïm menim alnïma menimdir här sahat.

6Sa±a yal©ïz yazïª ettim, (98r) Biy, da yaman-
nï alnï±a seni± ettim,

Necˆik to©ru bolgaysen sözü±dä seni± da ye±ücˆi
yar©uda sa±a.

7Töräsizlik bilä basˆladï da yazïª bilä to©urdu
meni anam menim.

8Sen, Biy, könülüknü sövdü±, körünmägänlär-
ni da yapuªlarnï aªïlï± bilä seni± körgüzdü± ma±a.

9Bürk üstümä zoba bilä, da aruv bolïyïm, yuv-
gïn, da artïª ªardan aª bolïyïm.

10Isˆitövlü etkin ma±a sövüncˆlüknü da färâh-
likni, da (98v) sövüngäylär söväklärim menim
hasrät bolgan.

11Xaytar yüzü±nü seni± yazïªlarïmdan me-
nim, barcˆa töräsizlikimni menim arït mendän.

12Yüräk aruv toªtat mendä, Te±ri, da dzˆ¾annï
to©ru yä±irt ªarnïmda menim.

13Salmagïn meni yüzü±dän seni± da Dzˆ¾anï±nï
Ari seni± cˆïªarmagïn mendän.

14Bergin ma±a sövüncˆlükün ªutªarïlmaªnï±,
dzˆ¾an a©alïªï± bilä seni± toªtat meni.

15Övrätiyim töräsizlärgä yolu±nu seni±, da
ªïrsïzlar sa±a (99r) ªaytkaylar.

16Xutªar meni ªandan, Te±ri, Te±ri ªutªarïl-
maªïmnï± menim, sövüngäy tilim menim to©rulu-
ªu±a seni±.

17Biy, egär erinlärimni menim acˆsa±, a©zïm
menim yïrlagay al©ïsˆï±nï seni±.

18Egär kläsä± edi, ªurban sunar ediª, evet bü-
töv ªurbanga ne hecˆ biyänmädi±.

19Xurban Te±rigä dzˆ¾an asˆaª, yüräkni aruv da
dzˆ¾annï asˆaª Te±ri hecˆ etmästir.

20Yaªsˆï etkin, Biy, erki± bilä seni± Sionga; da
yasalgay duvar(99v)larï Jerusa©e½mni±:

21Ol vaªtta biyänsärsen ªurbanga to©ruluª-
nu±, [ªacˆan] niyät ªurbanïmïznï cˆïªargaylar
se©anï±a seni±, ögüznü.

1Псалом Давида.
3Помилуй меня, Боже, по величию милости

Твоей, и по множеству щедрот Твоих изгладь
беззакония мои.

4Сугубо омой меня от беззакония моего, и от
греха моего очисти меня,

5Ибо беззакония мои я сознаю, и грехи мои
ежечасно предо мною.

6Тебе единому согрешил я, Господи, и злое
перед Тобой сделал,

Так что Ты праведен в приговоре Твоем и по

бедоносен в суде Твоем.

7В беззаконии зачала и во грехе родила меня
мать моя.

8Ты, Господи, возлюбил истину, невидимое
и сокровенное явил мне мудростью Твоею.

9Окропи меня иссопом, и буду чист; омой
меня, и буду белее снега.

10Дай мне услышать, Господи, радость и ве

селие, и возрадуются кости мои, сокрушенные
ожиданием.

11Отврати лице Твое от грехов моих и из

гладь все беззакония мои.

12Сердце чистое сотвори во мне, Боже, и дух
правый обнови внутри меня.

13Не отвергни меня, Господи, от лица Твоего
и Духа Твоего Святаго не изыми из меня.

14Возврати мне радость спасения и Духом
владычественным Твоим утверди меня.

15Научу беззаконных путям Твоим, и нечес

тивые к Тебе обратятся.

16Избавь меня от кровей, Боже, Боже спасе

ния моего, и язык мой возрадуется правде
Твоей.

17Господи! если отверзнешь губы мои, уста
мои воспоют благословение Тебе.

18Если бы Ты пожелал, мы вознесли бы
жертву; но к всесожжению не благоволишь.

19Жертва Богу – дух кроткий; сердца чисто

го и души смиренной Бог не презрит.

20Облагодетельствуй, Господи, по благово

лению Твоему Сион; да воздвигнутся стены Ие

русалима:

21Тогда благоугодны будут Тебе жертвы
правды, [когда]  возложат на алтарь Твой жерт

вы  обета нашего, тельцов.
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[Псалом 51/52] 51
1 Sa©mosu Tawit‘ni±.
3Nek maªtangay yamanlïªta kücˆlü töräsizlik?

4Kün uzun egirlikni sa©ïsˆladï tilindä kendini±.
Necˆik yülgücˆ iti, itilädi hillälikni, 5sövdü ya-

manlïªnï, ne ki yaªsˆïlïªnï, töräsizlikni, ne ki sözün
to©ruluªnu±.

6Sövdü ol barcˆa sözlärin yemirmäªni± da til-
lärni hilläli.



(100r) 7Bunu± ücˆün Te±ri yemirgäy anï so±©u-
ga di±cˆä, üzgäy da cˆïªargay anï otaªïndan da kö-
kün anï± yerindän tirilärni±.

8Körgäylär to©rular da ªorªkaylar andan, kül-
särlär da aytsarlar:

9Bu adamdïr, ªaysï ki etmädi Te±rini kendinä
bolusˆucˆï, yoªsa umsandï bu köp ªodzˆ¾alïªïna kendi-
ni± da ªuvatlandï hecˆlikindä kendini±.

10Evet men – neĉik zäytün teräki yemiŝli
övündä Te±rini±; umsandïm yarlï©amaªïna Te±ri-
ni± me±ilik da me±i me±ilik.

(100v) 11Biliniyim sa±a, Biy, me±ilik, ki etti±,
da töziyim atï±a seni±, zera tatlïsen alnïna arilä-
ri±ni± seni±.

[Псалом 52/53] 52
1Sa©mosu Tawit‘ni±.
2Ayttï fähamsiz yüräkindä kendini±, ki yoªtur

Te±ri.
Buzuldular da murdarlandïlar töräsizliklärin-

dä kendilärini±, da ne kimesä bar, ki etkäy tatlï-
lïªnï.

3Te±ri köktän baªtï barcˆa o©lanlarïna adam-
larnï± körmä, ki bar mïdïr kimesä aªïllï, ki izdä-
gäy Te±rini.

4Barcˆasï saptïlar bir o©ur(101r)dan da keräk-
siz boldular;

Yoªtur kimesä, ki etkäy yaªsˆïnï, da yoªtur
kimsä cˆaª bir dä.

5Necˆik ne tanïmagaylar barcˆasï, ki ªïlïnïyïrlar
töräsizlikni,

Xaysï ki yerlär edi zˆo©ovurtumnu menim, necˆik
asˆamaªïn ötmäkni±, da Te±rigä ne sarnamadïlar?

6Anda ªorªkaylar ªorªunu, ªayda ki bolmasa
ªorªmaª, zera Te±ri sacˆar söväklärin adamlarga
yüz körücˆilärni±.

Uyalgaylar da uyatlï bolgaylar, zera Te±ri hecˆ
etti alarnï.

7Kim bergäy Siondan ªutªarïl(101v)maªïn Is-
raje½lni±! – ªaytarganïnda Eyämizni± yasïrlïªïn ẑo-
©ovurtunu± kendini± sövünsär Jago½vp da färâh
bolsar Israje½l.

[Псалом 53/54] 53
1Sa©mosu Tawit‘ni±.
3Te±ri, atï±a seni± tirgiz meni, ªuvatï±da

seni± könülük etkin ma±a.
4Te±ri, isˆit al©ïsˆïma menim, ªulaª ªoygïn sözü-

nä a©zïmnï± menim.
5Yatlar turdular üstümä menim, da kücˆlülär

izdädilär dzˆ¾anïmnï menim, da ne heseblämädilär
seni, Te±ri, alnïlarïna [=alïnlarïna] kendilärini±.

6Osˆta, Te±ri bolusˆucˆïm menim; (102r) da Biy
yöpsünövlüm dzˆ¾anïmnï± menim.

7Xaytarmaª bilä yamannï dusˆmanlarïma me-
nim könülükü± bilä seni± tas etkin alarnï.

8Men erkim bilä menim bernämni sunïyïm sa±a,
ªosdovanel bolïyïm atï±a seni±, Biy, zera yaªsˆïdïr.

9Barcˆa tarlïªlarïmdan menim ªutªardï± meni,
da dusˆmanlarïmnï menim kördü közlärim menim.

[Псалом 54/55] 54
1Sa©mosu Tawit‘ni±.
2Xulaª ªoy, Te±ri, al©ïsˆïma menim da körüm-

süz etmä ªoltªamnï menim.
(102v) 3Baªkïn ma±a da isˆit ma±a, zera ªay-

©urdum men a©ïrlanganïma menim da müsˆªüllän-
dim.

4Avazïndan dusˆmannï± da ïndzˆ¾ïtmaªïndan
yazïªlïnï± saptïlar ma±a, egirlik bilä, öcˆäsˆlänmäª
bilä öcˆ saªladïlar ma±a.

5Yüräkim menim müsˆªülländi mendä, da ªor-
ªusu ölümnü± tüsˆtü üstümä menim.

6Ah da titrämäª keldi üstümä menim, da yap-
tï meni ªaran©uluª.

7Aytïr edim: «Bergäy edi kimesä ma±a ªanat-
lar, necˆik kügür(103r)cˆinni±, ki ucˆkay edim, kötü-
rülgäy edim, 8yïraªlanïp, toªtagay edim yabanlïªta.

9Gümänim bar edi Te±ridä, ki ªutªargay edi
meni ªïsªaesliliktän da zähirlänmäªindän täsˆvisˆ-
li, tarlïªïndan yüräkimni±».

10Salgïn, Biy, da ayïrgïn tillärin alarnï±, zera
kördüm töräsizlikni da ªarsˆïlïªnï sˆähärdä.

11Kündüz da kecˆä dolasˆkan boldular duvarla-
rïnda anï±, 12töräsizlik, yamanlïª da yazïª bar ara-
larïna alarnï±, da ne eksilmädi mahalälärindän
alarnï± asrï [=asï] da (103v) ªayïnlïª.

13Zera egär dusˆman tabalasa edi, tözär edim,
hälbät, yaªom körälmägän ulu sözlär edi üstümä
menim, yasˆïnïr edim, hälbät, andan.

14Evet sen, adam te±däsˆim menim, yol körgü-
zücˆim menim da tanïsˆïm menim.

15Hälbät, anda zˆ tatlïlattï± meni, ma±a da sa±a
yemäk, zera barïr ediª 1 söz bilä övünä Te±rini±.

16Kelgäy ölüm üstünä alarnï± da tirilä egäcˆ
tüsˆkäylär tamuªka, zera yamanlïªtïr (104r) tura-
dzˆ¾aªlarï alarnï± da aralarïna alarnï±.

17Men Te±rigä sarnadïm, da Biy isˆitti ma±a.
18Kecˆägä, ta± manïna, yarïmkündä

Sözlädim da ayttïm, da isˆitkäy avazïma, 19ªut-
ªargay eminlik bilä dzˆ¾anïmnï menim yovuªlarïm-
dan menim, zera teräk [=keräk] bilä yetisˆtilär üs-
tümä menim.

20Isˆitkäy Te±ri da asˆaª etkäy alarnï, ªaysï ki
ilgäridir, ne ki me±ilik.

Zera yoª edi alarga tesˆkirilmäª, da ne ªorªma-
dïlar Te±ridän.
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(104v) 21Saldï ªolun kendini± tölöv etmä alar-
ga, da alar murdarladïlar o½re½nk‘in anï±.

22Ayïrïldïlar yüräklängän yüzündän anï±, da
yetti yüräklärinä alarnï±.

Imsˆaª edi sözläri alarnï±, ne ki ce½t‘, da kendi-
läri – neĉik kesmäk.

23Salgïn Biygä ªay©u±nu seni±, da ol yedirir
seni da bermäs me±ilik seskänmäªliª to©ruga.

Haybatlamaª
24Sen, Te±ri, endirgäysen alarnï cˆu©uruna bu-

zuªluªnu±, eränlär ªan tökücˆilär da hil(105r)läli-
lär barabarlatmagaylar künlärin kendilärini±,
yoªsa men sa±a, Biy, umsandïm.

Al©ïsˆï Movse½sni±
[Второзаконие 32: 22#43: Песнь Моисея, часть 2]

22Zera ot palayladï öcˆäsˆlänmäªimdän menim,
örtäsär da ensär cˆaª tamuªnu± tibinä,

Yegäy yerni da barcˆa bitisˆin yerni± alarnï±,
yandïlar ot bilä, örtängäylär himläri ta©larïnï±
alarnï±.

23Yï©ïyïm yamanlïªlarnï üsnä alarnï± da oªla-
rïm bilä menim tügätiyim alarnï.

24Opranganlar da zabunlan(105v)ganlar acˆlïª-
tan, kazandan sïndïr©alagan [sndrhalagan], lesˆ
tüsˆkän barcˆa ucˆar ªusˆlarga köktägi.

Yïlan dzˆ¾ïnslarïn o±almaªsïz yeberiyim üsnä
alarnï±, kazanlarïn pustalïªnï±, ki berli da arlï
suvragaylar alarnï yer üsnä.

25´ïªartïn o©lanlarïn ªïr©ïn etkäy alarnï ªïlïcˆ,
da icˆkärtin övlärindän anda ªalabalïªlarï ªorªunu±

Otuzyasˆarlarnï gojslar bilä birgä da o©lan-
larnï toªtalgan ªartlar bilä birgä.

26Ayttïm, ki: «Ta©ïtkaymen alarnï da tïyïyïm
jisˆadaglïªïn alarnï± (106r) dzˆ¾ïnslardan».

27Egär ki yoª öcˆäsˆmäªi ücˆün yüräklängänini±
dusˆmannï±, ki bolmagay uzunömürlü, da biyiklän-
mägäylär öktämlänip dusˆmanlar, da aytkaylar,

Ki: «Xolumuz bizim biyiktir, da biläkimiz bi-
zim ªuvatlï, da dügül Biy Te±ri etti bunu barcˆa».

28Zera dzˆ¾ïns bir sa©ïsˆlarïn tas etücˆidirlär alar,
da yoªtur alarda aªïl, 29da sa©ïsˆlamadïlar eskä al-
ma bunu barcˆa, da hali yöpsüngäylär uyatnï boy-
larïna kendilärini±.

30Tamasˆa bir ulu budur, (106v) necˆik bir mi±-
ni ªuvalagay ya eki tümänni teprätkäylär,

Egär Eyämiz Te±ri cˆïªara bermäsä edi alarnï da
bersä edi alarnï ªollarïna dusˆmanlarïnï± alarnï±.

31Zera dügüldürlär gurk‘larï alarnï±, necˆik
Te±rimiz bizim, yoªsa dusˆmanlarïmïz bizim ya-
man sa©ïsˆlïlar.

32Ba©cˆasïndan Sotomnu± edi borla teräki alar-
nï±, da tikmäsi alarnï± Komordan.

Borlasï alarnï± borlasï le©ilïªnï±, da salªïmï
alarnï± le©ilïªïndan ötnü±.

(107r) 33Yüräklänmäªi-öcˆäsˆmäªi adzˆ¾dahalar-
nï± cˆa©ïrï alarnï±, yüräklänmäªi oªyïlanlarïnï±
müdarasïz basˆªa sa©aymaªtan.

34Dügül mi bu barcˆa yï©ïlïptïr mendä, möhür-
längän saªlanïyïr ªaznamda menim?

35Kününä öcˆ tölämäªni± töliyim alarga, zama-
nïnda, ªacˆan urunsa tasˆka ayaªlarï alarnï±.

Yovuªtur künü taspolmaªlarïnï± alarnï±, yeti-
sˆiptir hadirlik bilä Biy üsnä alarnï±.

36Yar©ular Biy zˆo©ovurtun kendini± da ªulla-
rïnda kendini± övünür,

Zera kördü alarnï yorulgan, (107v) bosˆangan
da cˆïªara berilgän yäsirlikkä.

37Da aytsar Biy: ªanï gur½k‘larï±ïz sizni±, ªay-
sïlarïna ki umsanïp edi±iz siz alarga, 38ªaysïlarï-
nï± ki ya©larïn ªasaplarïnda yer edi±iz da icˆär edi-
±iz cˆa©ïrïn ªurbanlarnï±?

Hali tursunlar, bolusˆsunlar da bolsunlar sizgä
arªa.

39Tanï±ïz da körü±üz ki menmen, da yoªtur
özgä Te±ri, basˆªa mendän.

Men öldürürmen da men tirgizirmen, tövär-
men da men o±altïrmen, da ne kimesä bolur, ki cˆï-
ªargay sizni (108r) ªolumdan menim.

40Kötürdüm kökkä ªolumnu menim, ant icˆtim
sa©ïm bilä menim da ayttïm, ki tirimen men me±ilik.

41Itiliyim, necˆik yasˆnamaªnï, ªïlïcˆïmnï menim
da izdämä öcˆnü cˆesˆiyim sa©ïmnï menim.

Töliyim tölövün dusˆmanlarïma menim da kö-
rälmäslärimä menim töliyim tölövlärin alarnï±.

42Icˆiriyim oªumnu menim ªanïndan alarnï±,
da ªïlïcˆïm menim yegäy et ªanïndan yara©lïlarnï±
yasïr bolgan, basˆlarnï± buyruªcˆïlarnï± dusˆmanla-
rïnï± alarnï±.

(108v) 43Färâh bolsun kök anï± bilä, da yerni
öpkäylär a±ar barcˆa o©lanlarï Te±rini±.

Färâh bolu±uz, dinsizlär, zˆo©ovurt bilä anï±,
kücˆäytkäylär anï barcˆa frisˆtäläri Te±rini±.

Izdämäª bilä izdädi öcˆnü ªanïndan o©lanlarïnï±
alarnï±, tölövü dusˆmanlarïnï± alarnï± tölädi alarga.

Tölövün körälmäsizlärni± alarnï± tölädi alar-
ga, arïtkay Biy yerin zˆo©ovurtunu± kendini±.

Haybatlamaª
Sensen Biyimiz bizim, sensen K‘risdos, ªutªa-

rucˆïmïz bizim, seni al©ïsˆlarlar dzˆ¾anlarïmïz bizim,
adam sövücˆi Biy, pare''.

(109r) [Псалом 55/56]
1Sa©mosu Tawit‘ni±.
2Yarlï©a ma±a, Te±ri! zera bastï meni adam;

kün uzun urusˆurlar, ïndzˆ¾ïttïlar meni.
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3Bastïlar meni dusˆmanlarïm menim kün
uzun, kün uzun köp boldular, ki cˆarïsˆïrlar edi
birgämä biyikliktän.

4Kündüz men ªorªmandïr, Biygä umsandïm,
5Te±ri bilä ögüniyim sözümnü menim, Te±rigä
umsan(109v)dïm da ªorªmandïr, ki ne etkäy ma±a
adam?

6Kün uzun sözümnü menim rïsvayladïlar, me-
nim ücˆün edi sa©ïsˆlarï alarnï± yamanlïªka.

7Xarib bolgaylar da yasˆïna-yasˆïna kezgäylär
alar, ayaªlarïma menim közätkäylär, necˆik dä
ªast etärlär edi boyuma menim.

8Necˆik hecˆ nemädän keri etsärsen alarnï,
öcˆäsˆmäª bilä zˆo©ovurtnu tabi etsärsen?

9Te±ri, tirlikimni menim aytïyïm sa±a, ªolïyïm
[=ªoyïyïm] yasˆlarïmnï menim alnï±a seni±, necˆik
atadï± sen ma±a.

(110r) 10Xaytkaylar dusˆmanlarïm artªarï ken-
dilärini± kününä, ªacˆan sarnasaª sa±a.

Osˆta tanïdïm, ki Te±rim menim sensen,
11Te±rini al©ïsˆlïyïm sözüm bilä menim da Biyni
ögiyim gälädzˆ¾imdä menim, 12Te±rigä umsandïm
da ªorªmandïr, ki ne etkäy ma±a adam?

13Mendändir niyätim menim, ªaysï ki bersär-
men sa±a, Te±ri, al©ïsˆ bilä.

14Xutªardï± dzˆ¾anïmnï menim ölümdän, közlä-
rimni menim yasˆlardan, ayaªlarïmnï menim tay-
maªtan, biyäncˆli bolïyïm alnïna Eyämizni± (110v)
topraªïnda tirilärni±.

[Псалом 56/57] 56
1Sa©mosu Tawit‘ni±.
2Yarlï©a ma±a, Te±ri, yarlï©a ma±a, zera sa±a

umsandï dzˆ¾anïm menim.
Kölgäsinä ªanatlarï±nï± seni± umsanïyïª cˆaª

asˆkïncˆa töräsizlik.
3´aªïrdïm Te±rigä biyiktägi, Te±rigä, yaªsˆï

etücˆimä menim.
4Yeberdi köktän da tirgizdi meni, ªoydu mas-

ªaralïªka, ki basarlar edi meni.
Yeberdi Te±ri yarlï©amaªïn da könülükün

kendini± da ªutªardï 5dzˆ¾anïmnï menim (111r) ara-
sïndan kazanlarnï±, ki cˆïrïm etiyir edim men müsˆ-
ªüllänip.

O©lanlarïnï± adamlarnï± tisˆläri kendilärini±
yara© da oªlardïrlar, da tilläri alarnï± – neĉik iti
ªïlïcˆ.

6Biyiklänipsen sen köktä, Te±ri, barcˆa yerdä-
dir haybatï± seni±.

7Sïrtmaª hadirlädilär ayaªlarïma menim da
asˆaª ettilär boyumnu menim, ªazdïlar alnïma me-
nim terän cˆu©ur da tüsˆtülär kendiläri anda.

8Hadirdir yüräkim menim, Te±ri, hadirdir yü-

räkim menim al©ïsˆlama (111v) da sa©mos aytma
sa±a haybatïm bilä menim.

9Oyanï±ïz, haybatïm menim, oyanï±ïz sa©mos
bilä da al©ïsˆ bilä, da men oyanïrmen ertäräk.

10Xosdovanel bolïyïm sa±a zˆo©ovurt arasïna,
Biy, da sa©mos aytïyïm sa±a dzˆ¾ïnslar arasïna.

11Ulu boldu cˆaª kökkä dirin yarlï©amaªï± se-
ni±, bulutka di±rä könülükü± seni±.

12Biyiksen sen köktä, Te±ri, barcˆa yerdä bar-
dïr haybatï± seni±.

[Псалом 57/58] 57
1Sa©mosu Tawit‘ni±.
2Egär ki to©ru da to©ruluªnu sözläsä±iz edi,

na to©ru (112r) yar©u etkäy edi±iz o©lanlarïna
adamlarnï±.

3Zera da hali dä yüräki±izgä sizi± töräsizlikni
etiyirsiz yerdä, egirlikni ªollarï±ïz sizni± ªoz©ïyïr.

4Yat boldular yazïªlïlar anadan, aldandïlar
ªarnïnda da sözländilär yal©an.

5Yüräklänmäªi alarnï± oªsˆasˆïna körä yïlan-
nï±, necˆik ªarayïlan, ki yumuptur ªulaªlarïn ken-
dini±,

6Ki isˆitmägäy ol avazïn dzˆ¾adunu± dzˆ¾ardar da
almagay ot ot berücˆi aªïllïdan.

(112v) 7Te±ri ufatkay tisˆlärin alarnï± a©ïzlarïna
kendilärini±, da tisˆlärin aslanlarnï± sïndïrdï Biy.

8Alcˆaª bolgaylar alar, necˆik suv, ki tökülür;
ªorulganda yayï anï± ªuvusˆlangan [=ªuvusˆlan-
gay], necˆik bala©uz, ki erir, 9da tügängäylär.

Tüsˆtü ot, da körmädilär günäsˆni, 10cˆaª esläri-
nä alïp edilär tegänäklärin kendilärini±, necˆik
tzˆnig, öcˆäsˆmäª bilä tiriläp, örtägäy alarnï.

11Färâh bolgay to©ru, ªacˆan körsä tölövün, da
ªolun kendini± yuvgay ªanïndan yazïªlïnï±.

(113r) 12Da aytkay adam, ki könüsündän bar-
dïr yemisˆi to©runu± da bardïr Te±ri, ki yar©ular
alarnï yerdä.

[Псалом 58/59] 58
1Sa©mosu Tawit‘ni±.
2Xutªar meni dusˆmanlarïmdan menim, Te±ri,

alardan, ki turupturlar üstümä menim, abra meni.
3Xutªar meni alardan, kimlär ªïlïnïyïrlar törä-

sizlikni, eränlärdän ªan tökücˆilärdän abra meni.
4Ulamaga boyumnu menim klädilär da yetisˆ-

tilär üstümä menim ªuvatlïlar.
(113v) Ne yazïªïm menim, da ne asˆïnganlarï-

mïz, 5basˆªa yazïªtan yügürdüm da to©ru boldum.
Oyan alnïma menim da kör 6sen, Biyi ªuvatlï-

larnï±, Te±risi Israjelni±,
Baªkïn da därman etkin barcˆa dinsizlärgä,

yarlï©amagïn barcˆasïna, ªaysïlarï ki ªïlïnïyïrlar tö-
räsizlikni.
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7Xaytsarlar kecˆªurun, acˆïªsarlar, necˆik itlär,
da kezsärlär sˆähär cˆövräsinä.

8Alar ya±sˆasarlar a©ïzlarï bilä kendilärini±,
da ªïlïcˆ bar erinlärindä alarnï±:

(114r) Evet, hali kim isˆitti bunu? 9Zera sen,
Biy, külsärsen alardan da hecˆ etärsen barcˆa din-
sizlärni yerdä.

10Xuvatïmnï menim sa±a saªlïyïm, zera Te±ri
bolusˆucˆïm menimdir.

11Te±rim menim, yarlï©amaªï anï± ertälängäy
ma±a, da Te±rim menim körgüzgäy ma±a dusˆ-
manlarïmnï menim.

12Öldürmägin alarnï, ki unutmagaylar zˆo©o-
vurtu±nu seni±.

Ta©ïtkïn alarnï ªuvatï± bilä seni± da salgïn
alarnï, zera sensen abrovucˆïm menim, Biy.

13Yazïªlarï a©ïzlarïnï± alar(114v)nï± da sözläri
erinlärini± alarnï±, tutusˆurlar alar öktämlikläri
bilä kendilärini±.

Xar©ïsˆka da yal©anlïªka cˆïªara berilsärsen
[=berilsärlär], 14so±©uda öcˆäsˆmäª bilä tügängäylär
da tapulmagaylar.

Bildilär, ki Te±ri eyälik etär Jago½pka da barcˆa
ªïrï©larïna yerni±.

15Xaytkaylar kecˆªurun, acˆïªsarlar, necˆik itlär,
kezsärlär sˆähär cˆövräsinä.

16Alar yayïlgaylar yemä, yoªsa, egär toyunma-
salar, mïrmïldanïrlar.

(115r) 17Men al©ïsˆlïyïm ªuvatïn Eyämizni±,
sövüniyim ertäräk yarlï©amaªï±da seni±.

Boldu menim abrovucˆïm da övü isˆancˆïmnï±,
kününä tarlïªïmnï± menim bolusˆucˆïm menim.

18Sa±a sa©mos aytïyïm, Te±ri isˆancˆïm menim,
Te±ri yarlï©ovucˆïm menim.

[Псалом 59/60] 59
1Sa©mosu Tawit‘ni±.
3Te±ri, keri etti± da buzdu± bizni; öĉäŝländi± –

da sˆa©avatlanïrsen bizgä.
4Teprätti± yerni da müsˆªüllätirsen yerni bu-

nu; sa©ayt tövüngänin bunu±, zera seskändi.
(115v) 5Körgüzdü± zˆo©ovurtu±a seni± berklik-

ni da berdi± icˆmä bizgä cˆa©ïrnï aªïlsïzlïªnï±.
6Berdi± ªorªkanlarï±a seni± nïsˆan*, ki saªlan-

gaylar yüzündän yaynï±.
*Hankisd, ki a±lanïr tïncˆlïª.
7Necˆik ªutªarïldïlar sövüklüläri± seni±, tirgiz

o±u± bilä seni± da isˆit bizgä.
8Te±ri sözlädi arilikindän kendini±: «Sövüni-

yim, biyik bolïyïm, ayïrïyïm Sûk‘em ulusun da tüz-
lärin otaªlarga ölcˆiyim.

9Menimdir Ka©aat ulusu, da menimdir Mana-
se½, Eprem ªuvatlatucˆï basˆïmnï menim.

(116r) Juta ªanïm menim, 10Movap tegänäsi
umsamnï± menim.

Setovmadan [=Jetovmadan] tüzätiyim barga-
nïmnï menim, da ma±a özgä dzˆ¾ïnslar hnazant bol-
dular».

11Kim eltkäy meni sˆähärgä bek, yaªom kim
yol körgüzücˆi bolgay ma±a cˆaª Jetovmadan?

12Ki dügül mi sen, Te±ri, ki keri etti± bizni da
cˆïªmadï±, Te±ri, ªuvatlïlarïmïz bilä bizim?

13Ber bizgä bolusˆluª tarlïªta, zera hecˆtir ªut-
ªarmaªï adamnï±.

14Te±ri bilä etiyiª ªuvatnï, da ol hecˆ etsär alar-
nï, ki ïndzˆ¾ïtïrlar bizni.

(116v) [Псалом 60/61] 60
1Sa©mosu Tawit‘ni±.
2Isˆit, Te±ri, al©ïsˆïma menim, da baª, Biy, sa©ï-

sˆïma menim.
3Xïrï©ïndan yerni± sarnadïm sa±a cˆaª emgän-

gincˆä yüräkim menim.
Xayada biyik etti± meni, yol körgüzdü± ma±a,

4da menim boldu± umsam, da burdzˆ¾um ªuvatlï
boldu± ma±a yüzündän dusˆmannï±.

5Turïyïm men otaªï±da seni± me±ilik da yapu-
nïyïm kölgäsinä ªanatlarï±nï± seni±.

6Sen, Te±ri, isˆitti± al©ïsˆïma menim, berdi± me-
±ärmäªliª, ªay(117r)sïlarï ªorªarlar atï±dan seni±.

7Kün kündän arttïrdï± ªannï± yïllarïn anï±
künlärini± dzˆ¾ïnslardan cˆaª dzˆ¾ïnska di±rä.

8Bardïr da ªalïr me±ilik alnïna Te±rini± yarlï-
©amaª da könülük, kimlär ki ªolarlar andan.

9Bu türlü sa©mos aytïyïm sa±a me±i me±ilik
da beriyim sa±a al©ïsˆïmnï kün kündän artïndan.

[Псалом 61/62] 61
1Sa©mosu Tawit‘ni±.
2Tek yal©ïz Te±rigä hïnazant bolgïn, dzˆ¾anïm

menim, zera andandïr ma±a ªutªarïlmaª.
(117v) 3Oldur Te±rim menim da ªutªarucˆïm

menim, isˆancˆïm menim, ki seskänmägäymen artïª.
4Negä di±rä tursarbiz üsnä adamnï±? Öldür-

mä barcˆa±ïz, necˆik duvarnï ªaªutlangan da cˆetän-
ni keri salïngan.

5Evet yal©ïz hörmätimni menim sa©ïsˆladïlar
keri etmä mendän da yügürdülär susamaªlarïnda
kendilärini±. A©ïzlarï bilä kendilärini± al©ïsˆlïyïr
edilär, da yüräkläri bilä ªay©ïrïyïr edilär.

6Evet, hälbät, Te±rigä hnazant bolgay dzˆ¾anïm
menim, zera and(118r)andïr ma±a tözümlük.

7Oldur Te±rim menim da ªutªarucˆïm menim,
isˆancˆïm menim, ki seskändilär.

8Te±ridändir ªuvatïm menim da haybatïm
menim, Te±ri bolusˆluªum menim, umsam menim
Te±ridä.
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9Umsanïyïª a±ar, barcˆa yï©ïnlarï zˆo©ovurtlar-
nï±, tökü±üz alnïna anï± yüräki±izni sizi±, zera
Te±ri bolusˆucˆumuzdïr bizim me±ilik zamanlardan.

10Hälbät, hecˆtir o©lanlarï adamlarnï±, yal©andïr
o©lan(118v)larï adamlarnï±, tartovlarïnda kendiläri-
ni± yazïªlanïrlar, da kendiläri hecˆliktädir birgä.

11Umsanma±ïz egirlikkä, ªapmaªka suªlan-
ma±ïz; da ululuª, ki ne bilä kelgäy, haväs etmäsin
yüräki±iz sizni±.

12Bir kez sözlädi Te±ri, da ekincˆi bunu sözittiª
[=isˆittiª].

Te±rini±dir ªuvatï, 13da seni±, Biy, yarlï©ama-
ªï±, da sen tölärsen här birinä isˆlärinä körä alarnï±.

[Псалом 62/63] 62
1Sa©mosu Tawit‘ni±.
2Te±ri, Te±rim menim sen, alnï±a ertäräk tu-

rarmen, susadï sa±(119r)a dzˆ¾anïm menim, ne ªa-
dar da©ïn artïª Te±rim [=tenim] menim,

Necˆik yer yabanlïªta da suvsuz, ªayda ki yoª-
tur kendindä yol.

3Bu türlü arilärdä körüniyiª sa±a – körmä
ma±a ªuvatï±nï seni± da haybatï±nï seni±.

4Anï± ücˆün ki yaªsˆïdïr ma±a yarlï©amaªï± se-
ni±, ne ki tirlikim menim, da erinlärim menim ög-
gäylär seni.

5Bu türlü al©ïsˆlïyïm seni tirlikimä menim da
atï±a seni± kötüriyim ªollarïmnï menim.

6Necˆik ya©nï± semizlikindän (119v) tolungay
boyum menim, erinlärimni± sövüncˆlükü bilä al©ïsˆ-
lagay seni a©zïm menim,

7Zera egär a±sam edi seni tösˆäkimdä menim,
ta± ma±ïna ertälänip sözlär edim sa±a,

8Ki boldu± menim bolusˆucˆïm, kölgäsinä ªa-
natlarï±nï± seni± sövüniyim.

9Keldi artï±dan seni± dzˆ¾anïm menim, da meni
yöpsündü o±u± seni±, 10da alar hecˆ yergädän izdä-
dilär dzˆ¾anïmnï menim.

Kirgäylär tibinä tibsizlikinä yerni±, 11cˆïªara
berilgäylär ªoluna ªïlïcˆnï±, da ülüsˆläri tül(120r)-
külärni± bolgaylar.

12Xan umsandï Biygä, ögüngäylär barcˆasï,
ªaysïlarï ki ant icˆärlär andan, ªapusˆkay a©ïzlarï
alarnï±, ªaysïlarï sözlärlär egirlikni.

[Псалом 63/64] 63
1Sa©mosu Tawit‘ni±.
2Isˆit, Te±ri, al©ïsˆïma menim yalbarmaªïmda sa-

±a, ªorªusundan dusˆmannï± ªutªar dzˆ¾anïmnï menim.
3Yapkaysen meni yï©ïnlarïndan yamanlarnï±,

köplüªündän, ªaysï ki ªïlïnïyïrlar töräsizlikni.
4Kimlär ki itilädilär, necˆik ªïlïcˆ, tillärin kendi-

lärini±, ªordular (120v) yaylarïn kendilärini± ne-
mä le©ilïªka.

5Salma yapuªluªka alarga, kimlär ki to©ru-
durlar yüräkläri bilä, ansïzïm salgaylar alarga da
ªorªmagaylar.

6Xaysïlarï ki kücˆäyttilär boylarïn kendilärini±
sözlärgä yamanlïªnï±, sa©ïsˆladïlar ma±a yasˆïrma
sïrtmaª da ayttïlar: «Körmästir bunu Biy».

7Tergädilär töräsizlikni, hadirlädilär tergämä
tergämäªni,

Kelgäy adam teränlikinä yüräkini± kendini±,
8da biyik bolgay Te±ri:

(121r) Oªlarï o©lanlarnï± boldular yaralarï
alarnï±, 9ªac½ak‘landïlar alarda tilläri kendilärini±,
da müsˆªüllängäylär barcˆasï, ªaysïlarï ki baªarlar
alarga.

10Xorªtïlar barcˆa adamlar da ayttïlar isˆlärin
Te±rini±, yaratkanlarïn anï± eskä aldïlar.

11Färâh bolgay to©ru Biydä da umsangay
a±ar, anï± bilä ögüngäylär barcˆasï, ªaysïlarï ki to©-
rudurlar yüräkläri bilä.

[Псалом 64/65] 64
1Sa©mosu Tawit‘ni±.
(121v) 2Sa±a yarasˆïr al©ïsˆ, Te±ri, Sionda, da

sa±a bergäylär al©ïsˆ Erusa©e½mdä.
3Isˆit al©ïsˆïma menim, zera sa±a barcˆa ten kelir.
4Sözläri töräsizlärni± ªuvatlandï üstümüzgä

bizim, ªïrsïzlïªïmïznï bizim sen arïtkaysen.
5San, ªaysïn ki ta±ladï± da yöpsündü±, da tur-

gaylar kösˆkü±ä seni±.
Tolïyïª biz igiliki±dän övü±nü± seni±, aridir

dadzˆ¾arï± seni± tamasˆalï (122r) to©ruluª bilä.
6Isˆit bizgä, Te±ri, ªutªarucˆïmïz bizim, umsasï

barcˆa ªïrï©larïnï± dünyâni± da ªaysï ki te±iz yïraª,
7Kim hadirlär ta©larnï ªuvatï bilä kendini±,

da kiyiptir ªuvat bilä,
8Kim müsˆªüllätir ululuªun te±izni± da avazïn

tol©unlarïnï± anï± asˆaªlatïr.
9Müsˆªüllängäylär dinsizlär da ªorªkaylar tu-

rucˆïlar yerdä nïsˆanlarï±dan seni±.
´ïªkanïna ertäni± kecˆªurun sövüngäy, 10baªtï±

(122v) yergä, icˆirdi± anï da köp etti± ululuªun anï±.
Özäni Te±rini± tolu boldu suvlar bilä, hadir

etti± yemäkin anï±, zera bu türlüdür hadirlik.
11Tarlovun anï± icˆirdi± da köp etti± hasilin

anï±.
Ya©ïsˆïna anï± färâh bolur bitisˆi anï±, 12al©ïsˆ-

langay tadzˆ¾ï yïlnï± tatlïlïªï±a seni±.
13Tüzläri± seni± tolgaylar semizlik bilä, se-

mirtkäylär körkün yamanlïªnï± [=yabanlïªnï±].
Örlär sövüncˆlüknü kiygäylär, 14da kiygäylär

ªacˆlarï [=ªocˆlarï?] ªoyunlarnï±,
(123r) E±isˆlär köp etsärlär asˆlïªlarnï, cˆaªïr-

gaylar da al©ïsˆlagaylar.
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[Псалом 65/66] 65
1Sa©mosu Tawit‘ni±.
´aªïrï±ïz Te±rigä, barcˆa yerlär, 2sa©mos aytï-

±ïz atïna anï± da beri±iz haybatnï al©ïsˆïna anï±.
3Aytï±ïz Te±rigä: «Necˆik ki ªorªuludur isˆläri±

seni±;
Köp ªuvatï±a seni± yal©an ªaldïlar sa±a dusˆ-

manlarï± seni±.
4Barcˆa yerdä yerni öpkäylär sa±a, sa©mos ayt-

kaylar sa±a da sa©mos aytkaylar atï±a seni±».
(123v) 5Keli±iz da körü±üz isˆin Te±rini±, necˆik

ki ªorªuludur sa©ïsˆï bilä, ne ki barcˆa o©lanlarï
adamlarnï±.

6Kim ªaytardï te±izni ªuruga, da özän ötläsˆ
asˆtïlar ayaªlarï bilä.

Anda färâh bolïyïª biz a±ar, 7ki eyälik etiyirlär
ªuvatlarï bilä kendini± me±ilik.

Közläri anï± dinsizlärgä baªïyïr, ªaysïlarï ki
acˆï©lattïlar anï, biyiklänmägäylär boylarïnda ken-
dilärini±.

8Al©ïsˆla±ïz, dinsizlär, Te±rimizni bizim, isˆitöv-
lü eti±iz av(124r)azïn al©ïsˆïnï± anï±.

9Ol, ki berdi dzˆ¾anïmnï menim tirlikkä da ber-
mädi titrämäª ayaªlarïmïzga bizim.

10Sïnadï± bizni, Te±ri, da tergädi±, necˆik dä
tergälir kümüsˆ.

11Endirdi± bizni sïrtmaªka, ªoydu± tarlïªta
arªamïznï bizim 12da kecˆirdi± adamlarnï üsnä ba-
sˆïmïznï± bizim.

Asˆtïª biz otnu da suvnu, da cˆïªardï± bizni tïncˆ-
lïªka.

13Kiriyim övü±ä seni± bernälär bilä, berdim sa±a
niyätimni menim, 14ªaysï ki atadï sa±a erin(124v)lä-
rim menim, ªaysï ki a©zïm menim sözlädi tarlïªta.

15Bütöv ªurbannï tüzälgän sunïyïm sa±a ªocˆ-
lar bilä da temyanlar bilä da sa±a sunïyïm tovar-
lar da ecˆkilär.

16Keli±iz, isˆiti±iz ma±a, da aytïyïm sizgä, bar-
cˆanïz, kimlär ki ªorªarsiz Te±ridän, ªaysï nemäni
etti boyuma menim.

17A±ar a©zïm bilä menim sarnadïm da biyik-
lättim anï tilim bilä menim.

18Yazïªïmnï egär ki körsäm edi yüräkimdä
menim, yoªsa mï isˆitir edi ma±a Biy?

(125r) 19Bunu± ücˆün isˆitti Te±ri da baªtï ava-
zïna ªoltªamnï± menim.

20Al©ïsˆlïdïr Te±ri, ªaysï ki keri etmädi al©ïsˆïm-
nï menim, da ne yarlï©amaªïn kendini± mendän.

[Псалом 66/67] 66
1Sa©mosu Tawit‘ni±.
2Te±ri, yarlï©a bizgä da al©ïsˆla bizni, körgüz

yüzü±nü seni± bizgä da yarlï©a bizgä –

3Tanïma yerdä yolu±nu seni±, dzˆ¾ïnslar arasï-
na barcˆa ªutªarmaªï±nï seni±.

4Tapungaylar sa±a zˆo©ovurtlar, Te±ri, tapun-
gaylar sa±a zˆo©ovurtlar barcˆa.

(125v) 5Färâh bolgaylar da sövüngäylär dzˆ¾ïns-
lar, zera sen yar©ularsen zˆo©ovurtnu to©ruluªka,
da dzˆ¾ïnslarga yerdägi sen yol körgüzürsen.

6Zosdovanel bolgaylar sa±a, Te±ri, zˆo©ovurt,
sˆükürlängäylär sendän zˆo©ovurt barcˆa.

7Yer berdi yemisˆin kendini±, da al©ïsˆladï bizni
Te±ri, Te±rimiz bizim.

8Te±rimiz bizim al©ïsˆlagay bizni, da andan
ªorªkaylar barcˆa ªïrï©larï yerni±.

[Псалом 67/68] 67
1Sa©mosu Tawit‘ni±.
(126r) 2Turgay Te±ri, da ta©ïlgaylar barcˆa

dusˆmanlarï anï±, ªacˆkaylar körälmägänläri anï±
yüzündän anï±.

3Necˆik eksilir tütün, eksilsärlär, necˆik erir ba-
la©uz alnïna otnu±, ol türlü taspolgaylar yazïªlïlar
yüzündän Te±rini±.

4To©rular färâh bolgaylar, sövüngäylär alnïna
anï± da sövüngäylär färâhliklärindä kendilärini±.

5Al©ïsˆla±ïz Te±rini da sa©mos aytï±ïz atïna
anï±, yol eti±iz a±ar, ki olturuptur kün bat(126v)ï-
sˆï sarï, da Biydir atï anï±.

Sövünsärlär alnïna anï± da müsˆªüllängäylär
yüzündän anï±,

6Xaysï ki atasïdïr öksüzlärni± da yar©ucˆïsï tul-
larnï± – Te±ri yerinä arilikini± kendini±.

7Te±ri sï©ïndïrïr bir yergä bilä övdä da cˆïªarïr
ba©lïlarnï ªuvatï bilä kendini±, bu türlü dä acˆï©lï-
larnï, ki sï©ïnïptïrlar kerezmanlarda.

8Te±ri, cˆïªmaªï± seni± alnïna zˆo©ovurtu±nu±
seni±, acˆmaªï± seni± pustalïª (127r) bilä, 9yer dä
teprändi,

Zera da kök ya©ïsˆ etsär yüzündän Te±rini± Si-
nada alnïna Te±rini± Israjelni±.

10Ya©mur erki± bilä hadirlädi±, Te±ri, me±ä-
rücˆiläri±ä seni±, kläsä ªastalandï, hälbät, sen toª-
tattï± alarnï, 11da kazanlarï± seni± turgaylar an-
da.

Hadir etti± tatlïlïªï± bilä seni± yarlïga, Te±ri.
12Biy berir sözün, kimlär ki sövüncˆlüknü aytïyïr-
lar ªuvat bilä köp.

13Xan ªuvatlïlarnï±, sövüklü körkü± övü±nü±
seni± (127v) üläsˆmä talannï, 14kläsä dä cˆïrïm eti-
yirsiz icˆinä paylarnï±.

Xanatlarï kügürcˆinni± kümüsˆlü, da yarïrlarï
[=ya©ïrlarï] arasï anï± ränginä altunnu±.

15Yï©ganïna Köktägini± ªanlarnï üsnä anï±
ªarkibiklänsär Sa©mo½nda.
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16Ta©ï Te±rini± ta© semiz, ta© uyugan da ta©ï
semiz, 17da ne sa©ïsˆlïyïrsiz, ta©lar öktämlängän?

Ta©, ªaysïna ki biyändi Te±ri turma anda, ze-
ra da Biy evet tursar anda me±ilik.

18Arabalarï Te±rini± tümän kerät, mi±lär bilä
tüzätücˆiläri, da Biy alarda Sinadan, arilik(128r)in-
dän kendini±.

19´ïªtï biyiklikkä da yasïr etti yasïrnï, talan
üläsˆti, basˆªïsˆnï da berdi o©lanlarïna adamlarnï±,
zera da ªor inam da©ïn turmaª bolgay kendindä.

20Biy Te±ri al©ïsˆlï, [al©ïsˆlï] Biy kün uzun. Yol
körgüzücˆi bolgay bizgä Te±ri, ªutªarucˆïmïz bizim.

21Te±rimiz bizim Te±ri tirlik etücˆi, da Eyämiz-
dändir cˆïªmaªï ölümnü±.

22Evet, hälbät, Te±ri uvatkay basˆïn dusˆmanla-
rïmïznï± bizim, da sacˆïn ªïsªa anï± bilä, ªaysï ki
barïrlar töräsizliklärindä (128v) kendilärini±.

23Ayttï Biy: «Teränliªindän tibsizlikni± ªayta-
rïrmen da arasïndan tisˆlärini± anï cˆïªarï tartïyïm,

24Necˆik cˆïlangay ayaªlarï± seni± ªanga da tisˆlä-
ri itläri±ni± seni± ªanïndan dusˆmanlarï±nï± seni±».

25Köründülär ketkänläri± seni±, Te±ri, barga-
nï Te±rini±, ªanïmïznï± bizim ari.

26Ertäländilär buyruªcˆïlarï cˆïªarma al©ïsˆnï
icˆinä gojslarnï± da ögövücˆilärni±.

27Yï©ïnïmïz, al©ïsˆla±ïz Te±rini (129r) da Biyni
cˆovraªlarïndan Israje½lni±.

28Anda Peniamin o©lanlïªïndan tamasˆalï, buy-
ruªcˆïlarï Jutanï±, yol körgüzücˆiläri anï±, buyruªcˆï-
larï Zapu©o½vnnu± da buyruªcˆïlarï Nep‘t‘a©emni±.

29Buyruª, Te±ri, ªuvatï± bilä seni±, ªuvatlat
bunu, ki toªtattï± bizgä.

30Sarayï±dan seni± E½rusa©e½mdän sa±a sun-
gaylar ªanlar ªurbanlarïn.

31Öcˆäsˆ kazanïna ªamïsˆlïªnï±, yï©ïnlarïna
ögüzlärni± da böläkinä inäklärni±.

(129r) Hecˆ bolgaylar alar, ªaysï ki ta±lanïptïr-
lar kümüsˆ bilä, ta©ïtkïn dinsizlärni da ªaysïlarï
klärlär urusˆ bilä.

32Kelgäylär frisˆtälär Mïsïrdan; Hndistanlïlar
ilgärtin ªol berücˆi bolsarlar Te±rigä.

33Xanlïªlarï yerni±, al©ïsˆla±ïz Te±rini da sa©-
mos aytï±ïz Eyämizgä.

34Yol eti±iz a±ar, ªaysï ki olturuptur köknü±
kökünä kün to©usˆuna.

Osˆta bergäy avazïn kendini±, avaz ªuvatnï±,
35da beri±iz haybatnï Eyämizgä.

(130r)Üstünä Israje½lni± ulu könänmäªi anï±,
ªuvatï anï± cˆaª bulutka di±rä köknü±.

36Tamasˆalïdïr Te±ri üstnä arilärini± kendini±,
Te±ri Israje½lni±. Ol bergäy ªuvatnï, toªtalmaªnï
zˆo©ovurtuna kendini±. Al©ïsˆlïdïr Te±ri.

[Псалом 68/69] 68
1Sa©mosu Tawit‘ni±.
2Tirgiz meni, Te±ri, zera yetisˆtilär suvlar dzˆ¾a-

nïma menim, 3battïm men teränlikinä, tibsizliki-
nä, ªayda ki yoªtur ma±a tïncˆlïª.

(130v) Keldim men teränlikinä te±izni±, da
kezgänlär bo©dular meni.

4Emgändim men cˆaªïrmaªtan, da yiyildi
ovurtlarïm menim. Eksildilär közlärim menim
umsanmaªïmda menim Biygä, Te±rimä menim.

5Köp boldular, necˆik sacˆï basˆïmnï± menim,
ªaysïlarï ki körälmäs edilär meni hecˆ yergädän.

Xuvatlandïlar mendä dusˆmanlarïm menim da
körälmäsizlärim menim hecˆ yergädän; nemä, ªay-
sï ki ªapmïyïr edim, tölär edim alarga.

(131r) 6Te±ri, sen tanïdï± essizlikimni menim,
da asˆïnganïm menim sendän yapulmadï.

7Uyalmagaylar menim ücˆün, ki tözärlär sa±a,
Biy, Biyi ªuvatlïlarnï±, harlânmagaylar menim
ücˆün, kimlär izdärlär seni, Te±risi Israjelni±.

8Seni± ücˆün tözdüm tabalamaªka, da yaptï
uyat yüzümnü menim.

9Yat boldum men ªardasˆlarïmdan menim da
ªonaª o©lanlarïna anamnï± menim.

10Paªïllïªï övü±nü± seni± yedi meni, tapasï
[=tabasï] tabalav(131v)ucˆïlarï±nï± seni± tüsˆtü üs-
tümä menim.

11Asˆaªlattïm orucˆ bilä dzˆ¾anïmnï menim, da
boldular ma±a bu ye±illikkä, 12ettim kiyinisˆimni
menim ªïldan da boldum kültkü alarga.

13Menim ücˆün sa©ïsˆlïyïr edilär, ªaysïlarï ki ol-
turup edilär esˆiklärdä, meni ayblï etärlär edilär,
ªaysïlarï ki icˆärlär edilär cˆa©ïrnï.

14Men al©ïsˆta bolur edim sa±a, Biy. Zamanïn-
da yöpsünövlü,

Te±ri, köpyarlï©amaªï± (132r) bilä seni± isˆit
ma±a; könülük ªutªarmaªï± bilä seni±

abragïn meni gawdan, 15ki batmagaymen, ab-
rangaymen körälmäsizlärimdän menim da terän-
likindän suvlarnï± köp.

16Battïrmasïnlar meni aylanganï suvlarnï±,
da bo©masïnlar meni tibsizlik teränliki, ªuyu ªap-
masïn a©zïn kendini± üstümä menim.

17Isˆit ma±a, Biy, zera tatlïdïr yarlï©amaªï± se-
ni±; köplüªünä körä sˆa©avatï±nï± seni± baªkïn
ma±a; 18ªaytarmagïn yüzü±nü seni± ªolu±dan
[=ªulu±dan] seni±, (132v) zera ïndzˆ¾ïnïpmen men,
tezindän isˆit ma±a.

19Baªkïn dzˆ¾anïma menim, da ªutªar meni, da
dusˆmanlarïm ücˆün menim abragïn meni.

20Zera sen bilirsen tabalaganïmnï menim,
uyatïmnï menim da harlanganïmnï menim.
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Alnï±a seni±dir barcˆa ªïstïrucˆïlarï 21dzˆ¾anïm-
nï± menim; tabalanmaªka tözgin, yüräkim me-
nim, da zabunluªka.

Gümänim bar edi, ki kim ªay©urgay menim
bilä, da kimsä yoª edi, da övündürücˆi ma±a kime-
sä tapulmadï.

(133r) 22Berdilär yemäkimdä ma±a öt, da su-
samaªïmda icˆirdilär ma±a sirkä.

23Bolsun stollarï alarnï± allarïna alarnï± sïrt-
maª, tölövgä da azmaªlïªka.

24Xaram©ulangay közläri alarnï±, ki körmä-
gäylär, da arªalarïn alarnï± här kez eggin.

25Xoygaysen üsnä alarnï± öcˆäsˆmäªi±ni, yüräk-
länmäª öcˆäsˆmäªi± seni± yetisˆkäy üsnä alarnï±.

26Bolgaylar turmaªlarï alarnï± pusta, da ota-
ªïna alarnï± kimesä bolmagay, ki turgay.

(133v) 27Zera ªaysïn ki sen urdu±, sürdülär da
yaralar a©rïªlarïma menim arttïrdïlar.

28Xoygïn yazïªnï üsnä yazïªlarïnï± alarnï±, ki
kirmägäy to©ruluªu±a seni±.

29Buzulgaylar alar diftärindän seni± tirlikni±
da to©rularï± bilä seni± yazïlmagaylar.

30Yarlï da a©rïªlïmen men, ªutªarmaªï± seni±,
Te±ri, yöpsüngäy meni.

31Al©ïsˆlïyïm atïn Te±rimni± menim al©ïsˆ bilä
da biyik etiyim anï ögmäª bilä.

(134r) 32Biyäncˆli bolgay Te±rigä, ne ki bïzov
yasˆ, ªaysï ki keltirir mü±üzlär da tuyaªlar.

33Körgäylär yarlïnï da färâh bolgaylar; ªolu-
±uz Te±ridän, da tirilsin dzˆ¾anlarïmïz bizim,

34Ki isˆitti Biy yarlïlarga da ba©lïlarnï kendinä
hecˆ etmädi.

35Al©ïsˆlagaylar anï kök da yer, te±iz, barcˆa,
ªaysï ki ªaynasˆïr alarda.

36Te±ri ªutªarïr Siovnu, da yasalgay sˆähärläri
Dzˆ¾uvutluªnu±, yasalgay, turgaylar da me±är-
(134v)gäylär anda.

37O©lanlar, ªullarï± seni±, toªtalgay anda, da
ªaysïlarï ki sövärlär atï±nï seni±, turgaylar anda.

[Псалом 69/70] 69
1Sa©mosu Tawit‘ni±.
2Te±ri, bolusˆma ma±a baªkïn, da Biy, sï±arlïª

etmä ma±a dzˆ¾âhtlan.
3Uyalgaylar da uyatlï bolgaylar, ªaysï ki iz-

därlär boyumnu menim, ªaytkaylar artªarï da
uyalgaylar, ªaysïlarï sa©ïsˆlar edi ma±a yaman.

4Xaytkaylar bu sahat uyatlï, ªaysï ki aytïrlar
edi ma±a: «Vaª-vaª».

(135r) 5Sövüngäylär da färâh bolgaylar sa±a
barcˆasï, ªaysïlarï izdägäylär seni.

Aytkaylar här sahat: «Uludur Te±ri», – da
kimlär sövärlär ªutªarmaªï±nï seni±.

6Men yarlï da kläncˆimen; Te±ri, bolusˆ ma±a;
bolusˆucˆïm da ªutªarucˆïm menim sen. Da Biyim
menim, kecˆikmägin.

[Псалом 70/71] 70
Sa©mosu Tawit‘ni±.
1Sa±a, Biy, umsandïm, uyalmagaymen me±i-

lik, to©ruluªu±a seni± ªutªar meni da abra meni.
(135v) 2Asˆaªlatkïn ma±a ªulaªï±nï seni± da

tirgiz meni.
3Bol menim, Te±ri, isˆancˆïm da yerim bek tir-

gizmä meni, zera toªtalganïm da isˆancˆïm menim
sensen.

4Te±rim menim, ªutªar meni ªolundan yazïª-
lïnï±, ªolundan töräsizni± da to©rusuznu±.

5Sensen tözümlüküm menim, Biy; Biy umsam
menim o©lanlïªïmdan menim.

6Sa±a toªtattïm [=toªtadïm] men ªarnïndan; yü-
räkindän anamnï± menim sensen isˆancˆïm menim;
da sen(136r)dändir bolusˆluªum menim här sahat.

7Necˆik ki buta boldum men köplärgä, da sen
bolusˆucˆïm menim da ªuvatlatucˆïm menim.

8Tolungay a©zïm menim ögmäª bilä, necˆik al-
©ïsˆlïyïm haybatï±nï seni±, kün uzun ulu sˆöhräti±ni
seni±.

9Salmagïn meni, Biy, zamanïnda ªartlïªïmnï±,
eksilgäninä ªuvatïmnï± menim ªoymagïn meni.

10Ayttïlar dusˆmanlarïm menim ma±a, da ªay-
sïlarï ªapsadïlar dzˆ¾anïmnï menim, sa©ïsˆladïlar
birgä da ayttïlar:

(136v) 11«Te±ri ªoydu anï, ªuvïyïª da yetisˆiyiª
a±ar, zera dügül kimsä bolgay, ªaysï ki ªutªargay
anï».

12Te±rim menim, yïraª etmägin mendän, da
Te±ri, bolusˆma ma±a baªkïn.

13Uyalgaylar da eksilgäylär, ªaysï ki yamanla-
maªta edilär dzˆ¾anïm ücˆün menim, kiygäylär uyat-
nï da [harlanmaªnï,] ye±illikni, ªaysï ki klärlär
edilär ma±a yaman.

14Men här sahat umsanïyïm da arttïrïyïm al-
©ïsˆï±nï seni±.

15A©zïm menim aytkay to©ruluªu±nu seni±,
här kün ögüvlük(137r)ü±nü seni±,

Necˆik dügül ki hilläliªni nemä bilir edim men
bitikcˆilikni±, 16evet kiriyim ªuvatïna Eyämizni±,
da Biy, a±dïm to©ruluªu±a seni± yal©ïz.

17Te±rim menim, övrätti± meni igitlikimdän
menim, da hali dä ayttïm to©ruluªu±nu seni±.

18´aª aªargïncˆa da ªartaygïncˆa, Te±rim me-
nim, ªoymagïn meni,

Negä di±rä aytïlgay biläki± seni± dzˆ¾ïnska bar-
cˆa, ki kelsärlär,

Xuvatï±nï seni± 19da to©ruluªu±nu cˆaª biyik-
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likkä, ªays(137v)ï ki etti± ululuªlarnï, Te±ri, kim
oªsˆar sa±a?

20Ne ªadar körgüzdü± ma±a tarlïª köp da ªï-
yïnlar, ªaytïp sövündürdü± meni, da terän tibsiz-
likindän yerni± cˆïªardï± meni.

21Arttïrdï± ªuvatï±da seni±, ªaytïp da övün-
dürdü± meni da teränlikindän yerni± tekrar cˆïªar-
dï± meni.

22Da hali men tapunïyïm sa±a hadirlik bilä
sa©moslarnï±, könü Te±ri, sa©mos aytïyïm sa±a
al©ïsˆ bilä, aruvluªu Israjelni±.

(138r) 23Sövünsünlär erinlärim menim, ªacˆan
sa©mos aytsam sa±a, da dzˆ¾anïm menim, ªaysï ki
dä ªutªardï±.

24Da da©ïn tilim menim kün uzun sözläsin to©-
ruluªu±nu seni±

Zamanïnda, necˆik uyatlï bolgaylar da uyal-
gaylar, ªaysïlarï ki sa©ïsˆlarlar edi ma±a yaman.

[Псалом 71/72] 71
1Sa©mosu Tawit‘ni±.
Te±ri könülükü±nü seni± padsˆahga bergin,

to©ruluªu±nu seni± o©luna ªannï± –
2Yar©ulama zˆo©ovurtu±(138v)nu seni± to©ru-

luª bilä da miskini±ni seni± könülük bilä.
3Algaylar ta©lar eminlikin zˆo©ovurtnu± da ör-

lär – to©ruluªnu.
4Könülük etkäy yarlïlarïna zˆo©ovurtnu±, da

tirgizgäy o©lanlarïn yarlïlarnï±, da asˆaªlatkay ök-
tämlärni.

5Turgay da ªalgay günäsˆ bilä ilgäri, ne ki ay,
dzˆ¾ïnstan cˆaª dzˆ¾ïnska.

6Engäy, necˆik ya©mur üstünä tiftikni±, necˆik
ya©ïsˆ, ki ya©ïyïr yerdä.

7´ïªkay künlärinä anï± to(139r)©ruluª, köp
eminlik cˆaª tügällängincˆä ay.

8Eyälik etkäy ol te±izdän cˆaª te±izgä, rikalar-
dan cˆaª ªïrï©ïna dünyâni±.

9Alnïna anï± äväl Hntistanlïlar tüsˆkäylär, da
dusˆmanlarï anï± topraª yegäylär.

10Xanlarï T‘arsizni± da otracˆlarnï± ªurbannï
sungaylar a±ar; ªanlarï Arapistannï± da Sapa ber-
nälärni keltirgäylär a±ar.

11Yerni öpkäylär a±ar barcˆa ªanlarï yerni±, da
barcˆa dzˆ¾ïnslar ªuluª etkäylär a±ar.

(139v) 12Zera ªutªardï yarlïnï ªuvatlïdan, yar-
lïnï da miskinni, ªaysïnï± ki yoªtur kendini± bolu-
sˆucˆï.

13Ayagay ol yarlïga da miskingä da dzˆ¾anlarïn
yarlïlarnï± tirgizgäy, 14asïdan yamanlarnï± ªut-
ªargay dzˆ¾anlarïn alarnï±.

Özdändir atï anï± alnïna alarnï±, 15tirilgäy, da
berilgäy a±ar altïnïndan Arapistannï±.

Al©ïsˆka turgaylar a±ar här sahat da kün uzun
al©ïsˆlagaylar anï.

(140r) 16Bolgay toªtalmaªlïª barcˆa yerdä da
üsnä basˆlarïnï± ta©larnï±.

Biyiklängäy, ne ki Lipanan, yemisˆi anï±, cˆi-
cˆäklängäy sˆähärinä Eyämizni±, necˆik bicˆän yerdä.

17Bolgay atï Eyämizni± al©ïsˆlï me±ilik, ki ilgä-
ri, ne ki günäsˆ, tir atï anï±.

Anda al©ïsˆlagaylar barcˆa dzˆ¾ïnslarï yerni±, da
barcˆa dzˆ¾ïnslar san bergäylär a±ar.

18Al©ïsˆlï Biy Te±risi Israjelni±, ki etär sk‘ancˆ½e-
lik‘ni yal©ïz, 19da al©ïsˆlïdïr atï ari haybatïnï± anï±
me±ilik, tolgay haybatï bilä anï± barcˆa yer! Bol-
gay, bolgay.

(140v) Al©ïsˆ Annanï±, Samue½l anasïnï±
[1Царств 2: 1#10: Песнь Анны]

1Toªtadï yüräkim menim Biydä, da biyikländi
mü±üzüm menim: Te±ri ªutªarucˆïm menim.

´esˆildi a©zïm menim üsnä dusˆmanlarïmïznï±
bizim, färâh bolïyïª ªutªarmaªï±a seni±.

2Zera yoªtur ari, necˆik Biy, da ne to©ru, necˆik
Te±rimiz bizim, da yoªtur ari, evet, Te±rimizdän
bizim.

3Maªtanma±ïz da sözlämä±iz öktämlikni, da
cˆïªmasïn a©zï±(141r)ïzdan sizi± öktäm ulu sözlü.

Te±ri bilmäªliªlärni± Biyi, Te±ri hadirlär ken-
dini± aªïlï bilä bilmäªni yaratkanlarïna kendini±.

4Xuvatlïlarnï± bazïª yaylarï bosˆandï, da kücˆ-
süzlär yara©landïlar ªuvat bilä.

5Toªlar da tolular ötmäk bilä eksildilär, da acˆ-
lar toldurdular yerni.

To©masïz to©du yedini, da köp to©gan eksildi
to©urmaªtan.

6Biy öldürür, da Biy tirgizir, endirir tamuªka
da cˆïªarïr.

(141v) 7Biy miskinlätir, da Biy ululatïr, asˆaª
etär öktämni cˆaª yergä di±rä, 8da biyik etär za-
bunnu cˆöplüktän,

Oltur©uzur alarnï buyruªcˆïlar buyruªcˆïlar bi-
lä zˆo©ovurtnu± kendini± da oltur©ucˆuna haybatnï±
me±ärtir alarnï.

9Tügällär niyätin niyätlilärni± da al©ïsˆladï
yïllarïn to©rularnï±.

Da dügül ki kendini± ªuvatï bilä ªuvatlanïr
ªuvatlï, 10evet Biy kücˆsüz etär ªarsˆï bolucˆïlarïn
kendini±, Biy aridir.

(142r) Maªtanmasïn sa©ïsˆlagan sa©ïsˆï bilä
kendini±, da maªtanmasïn ulu ululuªunda kendi-
ni±, da maªtanmasïn ªuvatlï ªuvatïnda kendini±.

Evet kim maªtanïr, Biydä maªtansïn sa©ïsˆïn-
da bilmäª bilä Biyni tanïma.

Etmä könülüknü da isˆlämä to©ruluªnu üsnä
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yüzünä yerni± Biy cˆïªtï köktä, da kökrädi, da ken-
di yar©ular basˆªa gälädzˆ¾idän,

Berir ªuvatnï ªanlarïm(142v)ïzga bizim da bi-
yik etär mü±üzün ya©laganïnï± kendini±.

Haybatlamaª
[1Царств 2: 1#10: Песнь Анны]

1Biyikländi mü±üzüm menim Te±ridä da Xut-
ªarucˆïmda menim, toªtadï yüräkim menim Biydä,
Biyimni± inamï bilä.

Pareªosluªu bilä surp Asduadz¾adz¾inni±''.
[Псалом 72/73] 72

1Sa©mos Tawit‘ni±.
[Армянский колофон]

ÚÇß¿ó¿ù ½Í³é³Ûë ù‰ë‰Ç ½ý¿ÉÇùÇ³Ýáë Ùáõñ³ïÝ

áñ¹áÛ ï‰ñ‰ ½·‰...

Jisˆe½c½e½k‘ zdz¾ar½ajs K‘risdosi zFe½lik‘ianos Mu-
radn ortoj de½r z‰k‰...

“Помяните слугу Христова Феликианоса –
Мурада, сына отца Закарии”.

(143r) Necˆik yaªsˆïdïr Israjelgä Te±ri da ªaysï-
larï to©rudurlar yüräkläri bilä!

2Evet ki menim bir zärrä dä seskänip edilär
ayaªlarïm menim, azulaªkïna da tayïp edilär bar-
ganïm menim.

3Paªïllandïm men töräsizlärgä, eminlikinä ya-
zïªlïlarnï±, 4necˆik körär edim, ki yoª edi eksiklik
ölümlärinä alarnï±.

(143v) Toªtalgan edilär ªïyïnlarï alarnï±, 5ªaz-
©ancˆïna adamlarnï± dügüldürlär alar da adamlar
bilä ªïynalmïsarlar.

6Bunu± ücˆün tuttu alarnï öktämlik, kiydilär
kendiläri üsnä ªïrsïzlïªnï da egirliklärin kendiläri-
ni±.

7´ïªkay, necˆik ya©dan, töräsizliki alarnï±, ze-
ra bardïlar alar sa©ïsˆlarïna körä yüräklärini± ken-
dilärini±.

8Sa©ïsˆladïlar da sözlädilär yamanlïª bilä, hör-
mätsizlikni biyiklikkä sa©ïsˆladïlar.

(144r) 9Xoydular kökkä a©ïzlarïn kendilärini±,
da tillärin kendilärini± kezdirirlär edilär yer üsnä.

10Bunu± ücˆün zˆo©ovurtum menim ªaytkay
bunda, da künlärim menim tolu tügäl tapulgay
alarda.

11Ayttïlar, ki: «Ne türlü bildi Te±ri gaªom
[=yaªom] bardïr, haybat [=hälbät], bilmäªi Biyik-
tägigä?»

12Osˆta yazïªlïlardïrlar da o±arïlïptïr bularga,
bardïrlar da bardïr ululuªu dünyâni±.

13Ayttïm: «Hecˆ yergädän, alaysa, (144v) to©ru-
lattïm yüräkimni menim, yuvdum arilik bilä ªo-
lumnu menim, 14da boldum men tüvülgän, da
azarlanmaªïm menim ta± manïna».

15Keräk esä dä, aytar edim, ki: «Bu türlü aytï-
yïm», – oŝta dẑ¾ïnslarï o©lanlarï±nï± seni±, ªaysïla-
rïna ki dä niyät etiyim.

16Eskä ªoydum, da hälbät dä, bu dzˆ¾âhtliktir
alnïma menim, 17negä di±rä kiriyim arilikinä Te±-
rini± da eskä alïyïm so±©usun alarnï±.

18Hälbät, hilläliki ücˆün alarnï± yazovsuz et-
särsen (145r) alarnï, yïªsarsen alarnï öktämliklä-
rindä kendilärini±.

19Evet ne türlü boldular pusta, ansïzïm [ªïrïl-
dïlar, eksildilär,] taspoldular töräsizlikläri ücˆün
kendilärini± 20da boldular necˆik tüsˆlär oyangan-
larga.

Biy, sˆähäri±ä seni± sïfatïn alarnï± rïsvayla-
sarsen, 21zera ot palayladï yüräkinä kendini± da
bövräklärim menim özgä rängli boldular.

22Men hecˆli boldum da bilmädim, necˆik hay-
van, hesebländim alnï±a seni±, 23da men här sahat
seni± bilä men.

(145v) Tuttu± [K‘uttu±] sa© ªolumdan menim,
24sa©ïsˆï±da seni± yol körgüzdü± ma±a da haybat
bilä yöpsündü± meni.

25Nem bar menim öz köktä, yaªom sendän ne
da©ïn ªolïyïm yerdä?

26Eksildim [=Eksildi] yüräkim menim da Te±-
rim [=tenim] menim, Te±ri yüräkimni± menim,
payïm menim Te±ri me±ilik.

27Osˆta, kimlär ki yïraª ettilär dzˆ¾anlarïn ken-
dilärini± sendän, taspolurlar, tas etsärsen barcˆa-
sïn, ªaysïlarï ki ªayïn boldular sendän.

28Ma±a yuvuªlanma Te±rigä yaªsˆïdïr da ªoy-
ma Biygä (146r) umsamnï menim,

Aytma barcˆa al©ïsˆï±nï seni± esˆikinä ªïzlarïnï±
Sionnï±.

[Псалом 73/74] 73
1Sa©mosu Tawit‘ni±.
Ne ücˆün keri etti±, Te±ri, me±ilik, öcˆäsˆländi

yüräklänmäªi± seni± üsnä ªoyunlarï±nï± kütövlä-
ri±dä seni±?

2A±gïn zˆo©ovurtu±nu seni±, ªaysï ki tapundu±
ilgärtin, ªutªardï± payïn me±ärmäªi±ni± seni±.

Ta© Sion bu, ªayda turupsen sen bunda, 3kö-
tür ªolu±nu seni± üsnä öktämliklär(146v)ini±
alarnï± tügälincˆä.

Xaysï nemä ne töräsizländi dusˆman ariliki±ä
seni±, 4ögündülär körälmäsizläri± seni± icˆinä yaª-
sˆï tirliklärini± kendilärini±.

Xoydular nïsˆanlarïn kendilärini± nïsˆanga, 5da
kendiläri tanïmadïlar cˆïªmaªnï yo©artïn.

Necˆik ormandagi a©acˆlarnï sïndïr©aladïlar
esˆikin anï± birgä, 6a©acˆlarnï da [=baltalar bilä da
ulu] cˆakucˆlar bilä yemirdilär anï.
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7Küvdürdülär [=Küydürdülär] ot bilä ariliki±-
ni seni± yerdä, murdar(147r)ladïlar cˆatïrïn atï±nï±
seni±.

8Ayttïlar yüräklärinä kendilärini± dzˆ¾ïnslarï
alarnï± birgä: «Tïyïyïª barcˆa ulukünlärin Te±rini±
yerdä.

9Nïsˆan biz hecˆ nemä körmädiª, da dügül da©ï
bardïr markare½, da bizni ne kimesä dügül ki tanï-
gaylar».

10Negä di±rä, Te±ri, tabalagay dusˆman, öcˆäsˆ-
tiriyir ªarsˆï turucˆïnï± [=turucˆï] atï±nï ari seni±?

11Ne ücˆün ªaytarïyïrsen ªolu±nu seni± da o±u±-
nu (147v) seni± icˆinä ªoynu±nu± seni± me±ilik?

12Te±ri ªanïmïz bizim äväl, ne ki me±ilik, ki
etti± ªutªarïlmaªnï icˆinä yerni±.

13Sen toªtattï± ªuvatï± bilä seni± te±izni, sen
uvattï± basˆïn adzˆ¾dahalarnï± üsnä suvnu±.

14Sen uvattï± basˆïn adzˆ¾dahanï± da berdi± anï
yemäk ªuvatlïlarïna Hïntistannï±.

15Sen aªtïrdï± cˆovraªlarnï da aªïn suvlarnï,
sen ªuruttu± özˆänlärni [=özänlärni] muªkâm.

(148r) 16Seni±dir kündüz da kecˆä, yarïªnï da
günäsˆni sen toªtattï±, 17sen toªtattï± barcˆa hrani-
calarnï yerni±, baharnï da yaznï sen yarattï±.

18Bu mäyan bolgay sa±a, ki dusˆman tabaladï
Biyni, zˆo©ovurt fähamsïz öcˆäsˆtirdi atï±nï ari seni±.

19´ïªarma kazanlarga dzˆ¾annï, ªaysï ki tapu-
nurlar sa±a, da dzˆ¾anlarïn yarlïlarï±nï± seni± unut-
magïn me±ilik.

20Baªkïn niyäti±ä seni±, zera toldular övläri
a©lasalanganlarnï± [=al©asalanganlarnï±] yerdä
egirlik bilä.

(148v) 21Xaytmasïn yarlï uyalgan, yoªsa mis-
kinlär da yarlïlar al©ïsˆlagaylar atï±nï ari seni±.

22Kel, Te±ri, yar©ula yar©u±nu seni±, a±gïn ta-
balanmaªnï, ªaysï ki fähamsïzdïrlar kün uzun.

23Unutmagïn avazïn ªïzmätkârlarï±nï± seni±,
öktämlängänlärni [=öktämlängänläri] körälmä-
sizläri±ni± seni± kötürülgän här kez.

[Псалом 74/75] 74
1Sa©mos Tawit‘ni±.
2Xosdovanel boluyïª sa±a, Te±ri, ªosdovanel

bolïyïª da sar(149r)nïyïª atï±nï ari seni±.
Ayttïª barcˆa sk‘ancˆ½elik‘i±ni seni±. 3Xacˆan vaªt

etsä±, to©ru yar©ulagaymen.
4Oprandï yer da barcˆa turucˆïlarï anï±, men

toªtadïm [=toªtattïm] tiräkin anï±.
5Ayttïm töräsizlärgä, ki: «Töräsizlänmä±iz», –

yazïªlïlarga, ki: «Biyiklätmä±iz mü±üzläri±izni
sizni±,

6Kötürmä±iz biyiklikkä mü±üzläri±izni sizni±
da sözlämä±iz Te±rigä egirlikni».

7Zera ne kün to©usˆunda, da ne kün batïsˆïnda,
da ne yab(149v)anlïªnï± [=yabanlïªïnda] ta©larnï±;
8evet Te±ri yar©ucˆïdïr.

Bunu asˆaª etär, bunu biyiklätir, 9ayaª ªoluna
Eyämizni±, cˆa©ïr tolu, zadasïz toldurgan, da asˆaª-
latïr bundan bu±ar.

Hälbät, cˆövräsi [=cˆöpräsi] anï± hecˆ tügänmäª,
da icˆsärlär anï barcˆa yazïªlïlar yerdägi.

10Men sövüniyim me±ilik, sa©mos aytïyïm
Te±risinä Jago½pnu±.

11Barcˆa mü±üzlärin yazïªlïlarnï± ufatkaysen,
da biyik bolgay mü±üzü to©runu±.

[Псалом 75/76] 75
(150r) 1Sa©mosu Tawit‘ni±.
2Belgilidir Dzˆ¾uvutluªta Te±ri, da Israjeldä ulu

atï anï±.
3Boldu eminlik bilä yeri anï± da turmaªï anï±

Sionda.
4Anda uvattï Biy ªuvatïn yaynï±, yara©nï, ªï-

lïcˆnï da dzˆ¾agat urusˆun.
5Yarïªlïsen sk‘ancˆ½elik‘i± bilä ta©larga me±ilik,

6müsˆªüllängäylär barcˆasï, ªaysïlarï ki essizdir yü-
räkläri bilä, yuªladïlar yuªularïnda kendilärini±
da hecˆ nemä tapmadïlar

(150v) 7Barcˆa adamlar ªodzˆ¾alïªïndan ªollarïn-
dan kendilärini±. Azarlamaªï±dan seni±, Te±risi
Jago½pnu±, yuªladïlar da kimlär atlanïrlar edilär
atlarga.

8Men [=Sen] ªorªulusen, da kim bolur turma
alnï±a seni±? 9Necˆik köründü± sen köktän, belgili
boldu da öcˆäsˆmäªi± seni±.

Yer ªorªtu 10da seskändi turganïna kendini±
[=Te±rini±] yar©uga abraganï bilä barcˆa sekinlär-
ni yerdä.

11Sa©ïsˆlarï adamlarnï± tapunurlar sa±a, da
yapuª(151r)lar aªïl bilä al©ïsˆlagaylar seni.

12Niyät ªoyu±uz da tügällä±iz Eyämizgä, Te±-
rimizgä bizim, barcˆa±ïz, ki cˆövräsinäsiz anï±.

Sunu±uz ªurbannï ªorªuluga, 13kim cˆöplär
dzˆ¾anlarïn buyruªcˆïlarnï±, ªorªuludur ol, ne ki bar-
cˆa ªanlarï yerni±.

[Псалом 76/77] 76
1Sa©mosu Tawit‘ni±.
2Avazïm bilä menim men Biygä sarnadïm,

avazïm bilä menim Te±rigä, da baªtï ma±a.
3Kününä tarlïªïmnï± menim Te±rini izdädim,

ªollarïm bilä (151v) menim kecˆä, alnïna anï± al-
danmadïm.

Klämäsä edi övünmä dzˆ¾anïm menim, 4a±dïm
Te±rini da färâh boldum, ªay©urur edim, da eksilir
edi mendä dzˆ¾anïm menim.

5Yetisˆtilär saªlamaªka közlärim menim, müsˆ-
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ªülländim da sözlämädim, 6sa©ïsˆladïm künlärni il-
gärigi da yïllarnï me±iliktän a±dïm.

7Sözlädim kecˆä yüräkim bilä menim, ªay©urur
edim, da täsˆvisˆlänir edi mendä dzˆ¾anïm menim.

(152r) 8Yoªsa mï me±ilik keri etkäy meni Biy,
da da©ïn artïª biyänmägäy mi, elpäk?

9Ya me±ilik mi tïysar yarlï©amaªïn kendini±
mendän, ya tügällädi sözün kendini± dzˆ¾ïnstan cˆaª
dzˆ¾ïnska?

10Ya unutkay mï sˆa©avatlanma Te±rim me-
nim da da©ïn, ya tïygay mï sˆa©avatïn kendini±
öcˆäsˆmäªi bilä kendini±?

[Bu ortasïdïr] Sa©mosu[nu±] Tawit‘ni±.
11Ayttïm, ki: «Hali basˆladïm, budur yä±irtmä-

ªi o±u bilä Biyiktägini±».
12A±dïm isˆlärin Eyämizni±, (152v) ilgärtin a±-

dïm sk‘ancˆ½elik‘in anï±.
13Sa©ïsˆladïm barcˆa isˆläri±ni seni± da ªol isˆlä-

ri±ni seni± sa©ïsˆladïm.
14Te±ri, ariliki±dändir yollarï± seni±. Kimdir

Te±ri ulu, necˆik Te±rimiz bizim? Sensen Te±ri,
ªaysï ki etärsen sk‘ancˆ½elik‘ni.

15Körgüzdü± zˆo©ovurtu±a seni± ªuvatï±nï se-
ni±, 16ªutªardï± biläki± bilä seni± zˆo©ovurtu±nu
seni±, o©lanlarïn Jago½pnu± da Jovsep‘ni±.

(153r) 17Kördülär seni suvlar, Te±ri, kördülär
seni suvlar da ªorªtular, da teränliklär müsˆªül-
ländilär avazïndan suvlarnï± köplüªündän.

18Avaz berdilär bulutlar, zera da oªlarï± seni±
barïyïrlar 19avazïndan kökrämäªindän seni± küp-
cˆäki±ni±.

Köründülär yaltramaªlarï± seni± dünyâda,
müsˆªülländi da titrädi yer.

20Te±izdädir yollarï± seni±, izläri± seni± suvlar-
nï± köplüªündä, da artï-sïra± seni± hecˆ körmäslär.

(153v) 21Yol turguzdu±, necˆik ªoyunlarï±a, zˆo-
©ovurtu±a seni±, ªolundan Movse½sni± da Aharon-
nu±.

[Псалом 77/78] 77
1Sa©mosu Tawit‘ni±.
Baªï±ïz, zˆo©ovurt, o½re½nk‘imä menim, asˆaªlatï-

±ïz ªulaªï±ïznï sizi± sözünä a©zïmnï± menim.
2Acˆïyïm manilär bilä a©zïmnï menim, sözliyim

manilärin ilgärtin.
3Necˆik isˆittiª da tanïdïª bunu da atalarïmïz

bizim ayttïlar bizgä,
4Hecˆ nemä yapulmadï o©lan(154r)larïndan

alarnï±, dzˆ¾ïnska özgä aytma al©ïsˆïn Eyämizni±,
ªuvatïn da tamasˆasïn kendini±, ªaysï ki etti.

5Toªtattï tanïªlïªïn kendinä Jago½pta, da o½re½n-
k‘in ªoydu üsnä Israjelni±.

Xaysï ki nemäni bir kez sïmarladï atalarïmïz-

ga bizim körgüzmä bunu o©lanlarïna kendilärini±,
6ki tanïgaylar özgä dzˆ¾ïnslar.

O©lanlar, ki to©arlar, turgaylar da aytkaylar
bunu o©lanlarïna kendilärini±, 7ki ªoygaylar Te±-
rigä umsalarïn (154v) kendilärini± da unutmagay-
lar isˆlärin Te±rini±.

Buyruªun anï± ªolmaª bilä ªolgaylar 8da bol-
magaylar necˆik dä atalarï kendilärini±.

Dzˆ¾ïns yaman da acˆï©latucˆï dzˆ¾ïns, ªaysï ki tü-
zätmädi yüräkin kendini± da toªtatmadï Te±rigä
dzˆ¾anïn kendini±.

9O©lanlarï Ep‘remni±, toldurup atkanlar da
bek atkanlar, kününä urusˆnu± ªollarïn dadaªlarï-
na [=sadaªlarïna] ªaytardïlar.

10Turmadïlar alar ösiyätin(155r)ä Eyämizni±
da könülükünä körä anï± klämädilär barma.

11Unuttular yaªsˆïlïªïn anï± da tamasˆalarïn,
ªaysï ki körgüzdü alarga

12Alnïna atalarïnï± alarnï±, ªaysï ki etti tama-
sˆasïn kendini± yerindä Mïsïrlïlarnï± da tüzündä
Dajannï±.

13Yardï te±izni da kecˆirdi alarnï, tur©uzdu
suvlarnï, necˆik tulªuªta.

14Yol körgüzdü alarga bulut bilä kündüz da
barcˆa kecˆäni yarïª bilä otnu±.

(155v) 15Yardï ªayanï yabanlïªta da berdi icˆ-
mä alarga, necˆik teränliktän ulu.

16´ïªardï suvnu ªayadan da aªtïrdï, necˆik ri-
kalarnï [rik‘a alarnï], suvlarnï.

17Hälbät, arttïlar yazïªlanma da da©ïn öcˆäsˆtir-
dilär Biyiktägini suvsuzluªta.

18Sïnadïlar Te±rini yüräkläri bilä kendilärini±
ªolmaªta yemäklärin boylarïnï± kendilärini±.

19Mïrmïldandïlar Te±rigä da ayttïlar: «Yoªsa
mï kücˆlü bol(156r)gay Te±ri hadirlämä se©annï
pustalïªta?

20Zera urar edi ªayanï, da aªar edi suvlar, da
ïrmaªlar ketärlär edi kendindän.

Egär ötmäkni hanuz bolsa bermä ol bizgä ya
hadirlämägä se©annï zˆo©ovurtuna kendini±?»

21Bunu± ücˆün isˆitti bunu Biy da so±raga saldï,
ot yaltradï Jago½pta, öcˆäsˆmäªi cˆïªtï üsnä Israjelni±.

22Inanmadïlar Te±rigä da umsanmadïlar ªut-
ªarmaªïna anï±.

(156v) 23Buyruª berdi bulutlarga yo©artïn, da
esˆikin köknü± acˆtï, 24da ya©dïrdï alarga manananï
yemäªkä.

Ötmäkni köktän berdi alarga, 25ötmäkin frisˆ-
tälärni± yedilär adamlar, da endirdi alarga ye-
mäkni toluluªka.

26´ïªardï yelin yarïmkünnü± da keltirdi ªuva-
tï bilä kendini± yarïmkecˆäni±kin.
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27Ya©dï alarga et, necˆik ªumu te±izni±, ªusˆlar-
nï ªanatlï;

28Xoydu icˆinä taborlarïnï± alarnï± da cˆövräsi-
nä cˆatïrlarïnï± alarnï±.

(157r) 29Yedilär da toydular asrï, suªlancˆïn
alarnï± berdi alarga, 30da hecˆ nemägä hasrät bol-
madïlar suªlancˆlarïndan kendilärini±.

Negä di±rä yemäkläri a©ïzlarïna kendilärini±
edi, 31öcˆäsˆmäªi Te±rini± cˆïªtï üstünä alarnï±.

Öldürdü köplärni alardan da ta±lama ta±la-
maªlarïn Israjeldän tas ettilär.

32Bu±ar barcˆaga yazïªlandïlar da da©ïn da hecˆ
inanmadïlar tamasˆalarïna anï±.

(157v) 33Eksildilär hecˆliktä künläri alarnï±,
da yïllarï alarnï± tezindän asˆtïlar.

34Xacˆan öldürür edi alarnï, ªolarlar edi anï,
ªaytarlar edi da ertä turur edi Te±rigä.

35A±dïlar, ki Te±ri bolusˆucˆï edi alarga, Te±ri
Biyiklängän ªutªarucˆï edi alarga.

36Sövdülär anï a©ïzlarï bilä kendilärini±, da
tilläri bilä kendilärini± yal©an boldular a±ar, 37da
yüräkläri alarnï± dügül edilär to©ru anï± bilä, da
inanmadïlar ösiyätinä anï±.

(158r) 38Evet ol kendi sˆa©avatlï edi, arïtïr edi
yazïªïna alarnï± da buzmas edi.

Arttïrïr edi ªaytarma öcˆäsˆmäªin kendini± da
yandïrmadï barcˆa yüräklänmäªin kendini±.

39A±dï, ki tendirlär alar, dzˆ¾an, ki cˆïªar, da dü-
gül da©ïn ªaytar.

40Necˆä kerät acˆï©lattïlar anï pustalïªta, öcˆäsˆ-
tirdilär Biyiktägini suvsuzluªta!

41Xayttïlar, da sïnadïlar Te±rini, da arisin
Israje½lni± zähirlättilär.

(158v) 42A±madïlar ªolun anï±, kününä, ªacˆan
ªutªardï alarnï ªolundan ªïstïrucˆïlarïnï± alarnï±,

43Necˆik etti nïsˆanlar da pesˆälärin [pe½salarïn]
kendini± yerindä Mïsïrlïlarnï± da tüzünä Dajannï±.

44Xaytardï ªanga cˆaylarïn alarnï± da ya©mur-
larïn alarnï±, ki icˆmägäylär.

45Yeberdi alarga itcˆibinlärin [itcˆ½ibanlarïn], da
yedi alarnï, da ba©alar bilä buzdu alarnï.

46Berdi zˆaniggä yemisˆin alarnï± da ªaz©ancˆïn
alarnï± sar(159r)ïncˆªaga.

47Urdu gargud bilä borlalïªlarïn alarnï± da in-
dzˆ¾ir teräklärin alarnï± ªïravu bilä.

48´ïªara berdi gargudga hayvanlarïn alarnï±
da ªaz©ancˆïn alarnï± ot bilä yar©uladï.

49Yeberdi alarga yüräklänmäªin öcˆäsˆmäªini±
kendini±, yüräklänmäªni, öcˆäsˆmäªni da tarlïªnï.

Yeberdi alarga ªïyïnnï ªulundan frisˆtäni± ya-
man, 50tibädi alarga yüräklänmäªin öcˆäsˆmäªini±
kendini±.

(159v) Ayamadï ölümdän dzˆ¾anlarïn alarnï± da
hayvanlarïn alarnï± ölümgä cˆïªara berdi.

51Urdu barcˆa ilgärigilärin Mïsïrlïlarnï±, basˆ-
lap barcˆa ªaz©ancˆïlarïndan alarnï± ötmäªinä
[=otaªïna] K‘amanï±.

52Yol berdi, necˆik ªoyunlarga, zˆo©ovurtuna ken-
dini± da cˆïªardï alarnï, necˆik ªoylarnï, pustalïªka.

53Yol körgüzdü alarga umsa bilä, da ªorªmadï-
lar, da dusˆmanlarïn alarnï± te±iz yaptï.

54´ïªardï alarnï ta©ïna (160r) arilikini± kendi-
ni±, ta© ol, ªaysï ki tapunup edi o±u anï±.

55Keri etti yüzündän alarnï± dinsizlärni, ülüsˆ
etti alarnï ülüsˆünä me±ärmäªini± kendini±, da
sï©ïndïrdï otaªïnda alarnï± dzˆ¾ïnsïn Israjelni±.

56Sïnadïlar, acˆï©lattïlar Te±rini Biyiktägi da
tanïªlïªïn anï± saªlamadïlar.

57Xayttïlar, saptïlar, necˆik dä atalarï kendilä-
rini±, ªayttïlar da boldular necˆik yay ªaªut.

(160v) 58Xayttïlar, öcˆäsˆtirdilär anï gur½k‘larïn-
da kendilärini± da yongan pudlarï bilä kendiläri-
ni± paªïllik saldïlar a±ar.

59Isˆitti Te±ri, da hecˆ etti alarnï, da rïsvayladï
asrï Israjelni.

60Keri etti kendindän cˆatïrnï Selovda, cˆatïrnï,
ªaysï ki sï©ïndïrdï arasïna adamlarnï±.

61´ïªara berdi yäsirlikkä ªuvatlarïn alarnï±
da salalarïn alarnï± ªoluna dusˆmanlarïnï± alar-
nï±.

(161r) 62Tïydï [K‘iydi] ªïlïcˆnï zˆo©ovurtuna ken-
dini± da zˆaranglïªïn kendini± körmämisˆ etti.

63Otuzyasˆarlarïn alarnï± yedi ot, da gojslarï
ücˆün alarnï± dügül kimesä yas tuttu.

64K‘ahanalarï alarnï± tüsˆär ªïlïcˆka, da tullarïn
alarnï± dügül kimesä edi, ki yï©lagay.

65Oyandï, necˆik yuªudan, Biy, necˆik ªuvatlï,
ki silkär cˆa©ïrnï.

66Urdu artïna dusˆmanlarïn kendini±, taba
me±ilik etti (161v) alarnï.

67Keri etti ol cˆatïrïn Jovsep‘ni± da dzˆ¾ïnsïn Ep‘-
remni± ol ta±lamadï.

68Evet ta±ladï ol dzˆ¾ïnsïn Jutanï±, ta©ïn Sion-
nu±, ªaysï ki dä sövdü.

69Yasadï, necˆik 1-mü±üzlünü, arilikin anï±,
yerdä toªtattï anï me±ilik.

70Ta±ladï Tawit‘ni, ªulun kendini±, da yöpsün-
dü anï sürükündän ªoyunlarnï±, 71so±©ugi to©gan-
lardan yöpsündi anï

Kütmä Jago½pnu, ªulun ken(162r)dini±, da
Israje½lni, zˆar½ankïn kendini±.

72Kütär edi alarnï aªïlï bilä yüräkini± kendi-
ni±, yazïªsïzlïªï ªolunu± kendini± yol körgüzür edi
alarga.
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[Псалом 78/79] 78
1Sa©mosu Tawit‘ni±.
Te±ri, kirdilär dinsizlär me±ärmäªi±ä seni±,

murdarladïlar dadzˆ¾arï±nï ari seni±,
Ettilär Erusa©e½mni necˆik salasˆïn yemisˆ saªlo-

vucˆïlarnï±, 2ªoydular tenlärin ªullarï±nï± seni± lesˆ
ucˆar ªusˆlarga kök(162v)tägi da tenin ariläri±ni±
seni± kazanlarïna yerni±.

3Töktülär ªanïn alarnï±, necˆik suvnu, cˆövräsi-
nä Erusa©e½mni±, da kimsä yoª edi, ki kömgäy edi
alarnï.

4Bolduª biz taba ªonsˆularïmïzga bizim, kültkü
da ayblï masªaralïªka alarga, ki cˆövrämizgä edilär
bizim.

5Negä di±rä öcˆäsˆlängäysen sen me±ilik, yal-
trasar, necˆik ot, paªïlliki± seni±?

6Tök öcˆäsˆmäªi±ni seni± üstünä dzˆ¾ïnslarnï±,
ªaysï ki seni tanïmaslar, üsnä ªanlar(163r)nï±,
ªaysï ki atï±nï seni± sarnamadïlar, 7zera yedilär
Jago½pnu da yerin anï± buzdular.

8A±magïn yazïªlarïmïznï bizim ilgärigi, tezin-
dän kelgäy bizgä yarlï©amaªï± seni±, Biy, ki mis-
kinländiª asrï.

9Bolusˆ bizgä, Te±ri, ªutªarucˆïmïz bizim, hay-
batï ücˆün atï±nï± seni±.

Biy, ªutªar bizni da arït yazïªïmïznï bizim atï±
ücˆün seni±.

10Ne hecˆ aytmasïnlar dinsizlär dä, ki: «Xanï-
dïr Te±risi alarnï±?»

(163v) Evet belgili nemä bolgay üstünä dinsiz-
lärni± alnïna közlärimiz bizim, izdämäª ücˆün öcˆnü
ªanlarïnï± ªullarï±nï±, ªaysï ki töküldü.

11Kirgäy alnï±a seni± küstünmäªi ba©lagan-
larnï±, ululuªuna körä biläki±ni± seni±, kütkin
sen o©lanlarïn öldürgänlärni±.

12Tölä ªonsˆularïmïzga bizim yedi kerät ªoynu-
na alarnï± taba, ªaysï ki tabaladïlar seni, Biy.

13Biz zˆo©ovurtu± da ªoyun(164r)larï± kütövü±-
nü± seni±, ªosdovanel bolïyïª sa±a me±ilik, dzˆ¾ïns-
tan dzˆ¾ïnska aytïyïª al©ïsˆï±nï seni±.

[Псалом 79/80] 79
1Sa©mosu Tawit‘ni±.
2Ey tutucˆïsï Israjelni±, baªkïn, ki yol körgüzü-

yürsen, necˆik ªoyunlarïna Jovsep‘ni±.
Xaysï ki olturupsen k‘erovpe½lärdä, belgili et [=

bol]. 3Alnïna Ep‘remni±, Peniamenni± da Manase½-
ni± oyat ªuvatï±nï seni±, da kel tirgizmä bizni.

4Te±risi ªuvatlïlarnï±, ªaytar bizni, körgüz yü-
zü±nü seni± bizgä, da tiriliyiª.

(164v) 5Biy Te±ri ªuvatlïlarnï±, negä di±rä
öcˆäsˆlängäysen al©ïsˆïna ªolu±nu± [=ªulu±nu±] se-
ni±?

6Yedirdi± bizgä ötmäk yasˆlarnï± da icˆirdi± biz-
gä yasˆnï ölcˆöv bilä.

7Etti± bizni taba ªonsˆularïmïzga bizim, ayblï
masªaralïªka dusˆmanlarïmïzga bizim.

8Te±ri ªuvatlïlarnï±, ªaytar bizni, körgüz yü-
zü±nü seni±, da tirilgäybiz.

9Ba©nï Mïsïrdan tesˆkirdi±, cˆïªardï± dinsizlär-
ni, da alarnï tikti±, 10da yol körgüzdü± (165r) a±ar.

Toªtattï± kökün anï±, da toldurdu yerni,
11yaptï ta©larnï kölgäsi anï±, da butaªlarï anï± or-
manïn Te±rini±.

12Saldï teräkin kendini± cˆaª te±izgä di±rä, cˆaª
ïrmaªlarga di±rä mad©asˆ butaªlarï anï±.

13Ne ücˆün söktü± cˆetänin anï±? Sa©ïyïrlar anï
kecˆkänlär yolnu.

14Buzdu anï to±uz ormandagi, da kiyik yaban-
dagi kütüldü kendindä.

(165v) 15Te±ri ªuvatlïlarnï±, ªaytïp baªkïn
köktän da kör, da därman etkin borlalïªka bu,
16da därman etkin bu±ar, ªaysï ki tikti o±u± seni±.

Üsnä o©lanlarïnï± adamnï±, ªaysï ki ªuvatlat-
tï± anï sa±a,– 17küydürgän otta da buzulgan öcˆäsˆ-
mäªi±dän seni± taspolgaylar,–

18Bolgay ªolu± seni± üsnä adamlarnï±, o±u±
seni± üsnä o©lanlarïnï± adamlarnï±, ªaysï ki ªu-
vatlattï± anï sa±a.

19Dügül da©ïn keri bolïyïª biz (166v) sendän,
tirgizgäysen sen bizni, da atï±nï seni± sarnïyïª.

20Te±ri ªuvatlïlarnï±, ªaytardï± bizni, körgüz
yüzü±nü seni± bizgä, da tirilgäybiz.

[Псалом 80/81] 80
1Sa©mosu Tawit‘ni±.
2Sövüniyiª Te±ri bilä, bolusˆucˆïmïz bizim, cˆaªï-

rï±ïz Te±risinä Jago½pnu±.
3Alï±ïz sa©mosnu, beri±iz al©ïsˆnï, sa©mos aytï-

±ïz a±ar avazï bilä tatlïlïªnï±.
4Bïr©ï cˆalï±ïz basˆlanganïna aylarnï±, kününä

nïsˆanlï yïldagi bizim.
5Buyruªtur bu Israjelgä da to©(166v)rudur

Te±risinä Jago½pnu±.
6Tanïªlïªï Jovsep‘ni±, ªaysï ki ªoydu anï± bilä,

necˆik cˆïªar edi ol yerindän Mïsïrlïlarnï±, til, ªaysï
ki bilmäs edi, isˆitti.

7Keri et yüktän arªasïn anï±, da ªolun anï±
bol, da küräk ªullanmaªtan.

8Tarlïªta sarnadï± ma±a, da ªutªardïm seni,
isˆittim sa±a yapuªluªta dufannï± da sïnadïm seni
üsnä suvlarnï± ªarsˆïlïªtagi.

9Isˆit, zˆo©ovurtum menim, da tanïªlïª beriyim
sa±a, da Israjel, egär isˆitsä± ma±a!

(167r) 10Da©ïn bolmagay sa±a te±rilär bir
vaªtlï, da ne yerni öpmägäysen sen te±rigä yat.
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11Menmen Biy Te±ri± seni±, ªaysï ki cˆïªarïr-
men seni yerdän Mïsïrlïlarnï±, acˆ a©zï±nï seni±, da
toldurïyïm bunu.

12‹o©ovurtum menim isˆitmädi avazïma me-
nim, da Israjel ma±a nemä baªmadï.

13Kötürüp ªoydum alarnï barma artïndan erk-
lärini± yüräkläri kendilärini±, zera barïrlar alar
erkinä körä dzˆ¾anlarïnï± kendilärini±.

14Zera egär zˆo©ovurtum menim (167v) isˆitsä-
lär edi ma±a, ya Israjel yolumnu menim barsa edi,

15Necˆik hecˆ nemäni, asˆaªlatïr edim dusˆmanla-
rï anï±, üsnä ªïstïrucˆïlarïnï± anï± salïr edim ªo-
lumnu menim.

16Dusˆmanlarï Eyämizni± yal©an ªaldïlar a±ar,
da bolsun zamanlarï alarnï± dünyâda.

17Yedirdi alarnï semizlikindän asˆlïªnï±, ªaya-
dan bal toydurdu alarnï.

[Псалом 81/82] 81
Sa©mosu Tawit‘ni±.
1Te±ri turdu yï©ïnlarïna te±rilärni± da aralarï-

na alar(168r)nï± yar©ular edi alarnï:
2Negä di±rä yar©ularsiz [egirlik bilä] da köz

alïrsiz, yazïªlïlar?
3Yar©u eti±iz öksüzgä da tulga, könülük eti±iz

miskingä da asˆaªlanganga.
4Xutªarï±ïz miskinni da yarlïnï, ªolundan ya-

zïªlïnï± ªutªarï±ïz anï.
5A±lamadïlar da ne eskä almadïlar, ªaram©u-

luªta da teprändilär barcˆa himläri yerni±.
6Men aytar edim, ki te±rilär bolgaysiz ya o©-

lanlarï Biyiktägini± barcˆanïz.
7Siz osˆta, necˆik adamlar, öliyir(168v)siz, necˆik

bir buyruªcˆïlarga, tüsˆiyirsiz.
8Kel, Te±ri, da yar©ula yerni, zera sen me±är-

särsen barcˆa dinsizlärni.
[Псалом 82/83] 82

1Sa©mosu Tawit‘ni±.
2Te±ri, kim sa±a oªsˆasar? Tïyïlmagïn da sus-

lanmagïn, Te±ri.
3Zera osˆta dusˆmanlarï± seni± cˆaªïrdïlar, da kö-

rälmäsizläri± seni± kötürdülär basˆlarïn kendilärini±.
4Üsnä zˆo©ovurtu±nu± seni± terän hizlik, bil-

mäªni sa©ïsˆladïlar üsnä ariläri±ni± (169r) seni±
5da ayttïlar:

«Keli±iz, tas etiyiª alarnï dzˆ¾ïnstan, da a±ïlma-
gay atï Israjelni± dä da©ïn».

6Sa©ïsˆladïlar bir söz bilä birgä, seni± ücˆün ni-
yät ettilär

7Böläki Etomlularnï± da Ismaje½llilär, Movap
da Araplar,

8Kepa©, Amovn, Ama©e½g da özgä dzˆ¾ïnslar,
barcˆa turucˆïlarï bilä birgä Dz¾ura bilä;

9Ol da Asur kelip edi alar bilä: barcˆasï bular
ªuvatlatucˆïlar edilär o©lanlarïnï± £ovsnu± [=
£ovdnu±].

(169v) 10Et alarnï, necˆik Matiamnï, necˆik Sis-
branï [= Sisaranï], necˆik zApinni [ =Apinni] aªïn-
larïna Gisonnu±.

11Taspoldular alar cˆovraªta Te½bovrada da bol-
dular necˆik tezäk yerdä.

12Etkin buyruªcˆïlarïn alarnï± necˆik zOvre½pni
[= Ovre½pni], Ze½pni, zZe½pe½e½ni [= Ze½pe½e½nni], Sa©ma-
nanï da barcˆa buyruªcˆïlarïn alarnï±,

13Xaysïlarï ayttïlar: «Me±äriyiª bizgä arilikin
Te±rini±».

14Te±rim menim, etkin alarnï necˆik kübcˆäkni,
necˆik ªamïsˆnï alnïna yelni±,

15Necˆik ot, ki küvdürür [=küydürür] orman-
(170r)nï, necˆik yalïn, ki örtär ta©larnï.

16Bu türlü sürgäysen alarnï dufanï± bilä seni±
da öcˆäsˆmäªi± bilä seni± müsˆªüllätkäysen alarnï.

17Toldur yüzlärin alarnï± ye±illik bilä, da iz-
dägäylär atï±nï seni±, Biy.

18Uyalgaylar da müsˆªüllängäylär me±i me±i-
lik da uyat bilä taspolgaylar.

19Tanïgaylar, ki atï± seni± Biydir da sen yal©ïz
biyiklänipsen üsnä barcˆa yerni±.

[Псалом 83/84] 83
1Sa©mosu Tawit‘ni±.
(170v) 2Necˆik sövüklüdür otaªï± seni±, Biyi

ªuvatlïlarnï±, 3suªlancˆ da hasrättir dzˆ¾anïm me-
nim kösˆkü±ä seni±.

Yüräkim menim da tenim menim sövüngäy
Te±rigä tiri.

4Zera ĉïpĉïª taptï kendinä öv, ©umrï – uya,
ªayda ki ªoygay balalarïn kendini±,

Se©anï± seni±, Biyi ªuvatlïlarnï±, ªanïm me-
nim da Te±rim menim.

5San barcˆasïna, ªaysï ki turuyïrlar övünä Eyä-
mizni±, me±i me±ilik al©ïsˆlagaylar seni.

6Sanlïdïr er, ªaysïnï± ki bol(171r)usˆluªu ken-
dini± sendändir, cˆïªmaªnï ªoydu esinä kendini±
e±isˆtän ªay©ulu ol yergä, ªaysïna ki niyät etti.

7Al©ïsˆnï bergäy, ªaysï ki o½re½nk‘ni ªoyuyur,
8bargay ol ªuvattan ªuvatka da körüngäy Te±ri,
frisˆtälärdä [=frisˆtälärgä] Sionda.

9Biy Te±ri ªuvatlïlarnï±, isˆit al©ïsˆïma menim,
ªulaª ªoy, Te±risi Jago½pnu±.

10Yöpsünövlüsen sen bizim, kör, Te±ri, da baª-
kïn yüzünä ya©laganï±nï± seni±.

11Anï± ücˆün ki yaªsˆïdïr ma±a bir kün kösˆkü±ä
seni±, ne ki (171v) mi±lär dä.

Ta±ladïm men cˆöplük bilä kelmä övünä Te±ri-
ni± artïª, ne ki turma otaªïna yazïªlïlarnï±.
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12Yarlï©amaªnï da könülüknü sövär Biy, Te±ri
basˆªïsˆnï da haybatnï berir.

Biy hecˆ eksik [etmäs] yarlï©amaªïn kendini±
alardan, ki barïrlar za©alsïzlïªta.

13Biy Te±ri ªuvatlïlarnï±, sanlïdïr er, ªaysï ki
umsanïr sa±a.

[Псалом 84/85] 84
2Biyändi±, Biy, yeri±ä seni± da ªaytardï± ya-

sïrlïªïn (172r) Jago½pnu±.
3Bosˆattï± egirlikin zˆo©ovurtu±nu± seni±, yap-

tï± barcˆa yazïªlarïn alarnï±.
4Tïyïldïrdï± barcˆa yüräklänmäªi±ni seni±,

ªayttï± öcˆäsˆmäªtän, yüräklänmäªi±dän seni±.
5Xaytkïn bizgä, Te±ri, ªutªarucˆïmïz bizim, da

ªaytar yüräklänmäªi±ni seni± bizdän.
6Ne me±ilik öcˆäsˆmägin bizgä da salmagïn

öcˆäsˆmäªi±ni seni± dzˆ¾ïnstan cˆaª dzˆ¾ïnska.
7Te±ri, sen ªaytïp tirgizirsen bizni, zˆo©ovurtu±

seni± fär(172v)âh bolsun sa±a.
8Körgüz bizgä, Biy, yarlï©amaªï±nï seni± da

ªutªarmaªï±nï seni± ber bizgä.
9Isˆittiª, ne ki sözlädi Biy Te±rimiz bizim, sözlä-

gäy eminlikni zˆo©ovurtuna kendini±, arilärinä ken-
dini± da alarga, ki ªaytïptïrlar a±ar yüräkläri bilä.

10Yoªsa yuvuªtur ªorªucˆïlarïna kendini± ªut-
ªarmaªï anï± sï©ïnma haybatïna anï± yerimizdä
bizim.

11Yarlï©amaªï da könülükü yoluªkaylar, to©-
ruluªu (173r) da eminliki öpüsˆkäylär.

12Könülük yerdän bitti, to©ruluª köktän kö-
ründü.

13Biy bergäy tatlïlïªnï da yerimizgä bergäy ye-
misˆin kendini±, 14to©ruluª alnïna anï±, barïp ªoy-
gay yoluna barganïn kendini±.

[Псалом 85/86] 85
Sa©mosu Tawit‘ni±.
1Asˆaªlat, Biy, ªulaªï±nï seni± da isˆit ma±a, ze-

ra yarlï da miskinmen men.
2Saªla dzˆ¾anïmnï menim, ari Biy, ªutªar ªulu±-

nu seni±, Te±rim menim, ki sa±a umsandïm.
(173v) 3Yarlï©a, ma±a, Biy, zera sa±a cˆaªïrdïm

här kün, 4färâh etkin dzˆ¾anïn ªulu±nu± seni±, zera
sa±a, Biy, kötürdüm dzˆ¾anïmnï menim.

5Zera sen, Biy, tatlï da to©rusen, köpyarlï©ovu-
cˆï här birinä, ªaysïlarï ki sarnarlar sa±a.

6Xulaª ªoy, Te±ri, al©ïsˆïma menim da baª ava-
zïna ªoltªamnï± menim.

7Kününä tarlïªïmnï± menim sarnadïm sa±a,
da isˆitti± ma±a.

8Dügüldür kimesä oªsˆasˆ sa±(174r)a, Biyim,
Te±rim, da dügül kimesä necˆik isˆläri± seni±.

9Barcˆa dzˆ¾ïnslarnï, ªaysï ki etti±, kelgäylär da

yerni öpkäylär sa±a, haybatlagaylar atï±nï seni±
me±ilik.

10Ulusen sen, Biy, da etärsen tamasˆalarnï, da
sen yal©ïzsen, Te±ri.

11Yol körgüzgin ma±a yolu±a seni±, da barïyïr
könülükü±ä seni± da färâh bolgay yüräkim menim
ªorªma atï±dan seni±.

12Xosdovanel bolïyïm sa±a, Biy Te±rim me-
nim, bar yüräkim bilä (174v) menim haybatlïyïm
atï±nï seni± me±ilik.

13Ulu boldu üstümä menim yarlï©amaªï± seni±,
ªutªardï± dzˆ¾anïmnï menim tamuªlarnï± tibindän.

14 Te±ri, töräsizlär turdular üstümä menim,
da yï©ïnlarï ªuvatlïlarnï± izdädilär dzˆ¾anïmnï me-
nim, da heseblämädilär seni, Te±ri, alnïlarïna
[=alïnlarïna] kendilärini±.

15Evet sen, Biy Te±rim, sˆa©avatlïsen da yarlï-
©ovucˆï, uzunesli da köpyarlï©ovucˆï, da könü, 16baª-
kïn ma±a da (175r) yarlï©a ma±a.

Bergin ªuvat ªulu±a seni±, tirgiz o©lun ªara-
vasˆï±nï± seni± 17da et ma±a nïsˆan yaªsˆïlïªnï±.

Körgäylär körälmägänlärim menim da uyal-
gaylar, zera sen, Biy, bolusˆtu± ma±a da övündür-
dü± meni.

[Псалом 86/87] 86
1Sa©mosu Tawit‘ni±.
2Himläri anï± ta©ïna ari anï±, sövär Biy esˆikin

Siovnnu± artïª, ne ki barcˆa otaªlarïn Jago½pnu±.
3Haybatlï sözlädi seni± ücˆün: osˆta sˆähäri Te±-

rini±!
(175v) 4A±dïm Raªapnï da Ba©dat‘nï, ªaysï ki

tanïrlar meni, osˆta özgä dzˆ¾ïnslar da Dz¾ur da zˆo©o-
vurtu Hntistannï±, bular boldular anda.

5 Sionga ayttïlar: ana da adam to©du anda, da
kendi himlärin ªoydu kendindä Biyiklängän.

6Biy aytkay bitiklär bilä zˆo©ovurtlarga, buy-
ruªcˆïlarga, bularga, ki boldular anda.

7Necˆik ki färâh bolgaylar sa±a barcˆasï, ªaysïla-
rïnï± ki turmaªlarï kendilär(176r)ini± sendändir.

[Псалом 87/88] 87
1Sa©mosnu Tawit‘ni±.
2Biy Te±ri ªutªarïlmaªïmnï± menim, kündüz

sarnadïm da kecˆä alnï±a seni±.
3Kirgäy al©ïsˆïm menim alnï±a seni±, Biy,

asˆaªlangay ªulaªlarï± seni± ªoltªama menim.
4Ki toldu ªïyïnlar bilä dzˆ¾anïm menim, da tirli-

kim menim tamuªta tiyisˆti, 5 da hesepländim men
alar bilä, ki enärlär cˆu©urga.

Boldum men necˆik adam basˆªa bolusˆluªtan
6da ölülär dä erkli,

(176v) Necˆik yaralïlar, ki yuªlarlar kerezman-
larda.
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Xaysïn ki sen a±madï±, alar ªolu±dan seni±
salïndïlar.

7Xoydular meni cˆu©urga tibdägi, ªaram©uluª-
ka da kölgäsinä ölümnü±.

8Mendä toªtaldï yüräklänmäªi± seni±, barcˆa
yubanmaªï±nï seni± toldurdu± üstümä menim.

9Yïraª etti± mendän tanïsˆlarïmnï menim, da
ªoydular meni täfäricˆ kendilärinä.

´ïªara berildim da cˆïªmas ed(177r)im, 10köz-
lärim menim ªac½ak‘landï miskinliktän.

´aªïrdïm Biygä künnü± kün uzun da kötür-
düm sa±a ªollarïmnï menim.

11Yoªsa mï ölülärgä etärsen sk‘ancˆ½elik‘ni, ya
hakim tur©uzur mï, tapunmaª etsärlär mi sa±a?

12Yoªsa mï aytsar kimesä ªacˆan kerezmanda
yarlï©amaªï±nï seni± ya könülükü±nü seni± tas-
polmaªta?

13Yoªsa mï tanïsarlar ªaram©uluªta sk‘ancˆ½eli-
k‘i±ni seni± ya to©ruluªu±nu (177v) seni± yerdä
unutulgan?

14Men sa±a, Biy, cˆaªïrdïm, ertäräk al©ïsˆïma
[=al©ïsˆïm] menim yetisˆkäylär sa±a.

15Nek, Biy, salïyïrsen dzˆ¾anïmnï menim ya
ªaytarïyïrsen yüzü±nü seni± mendän?

16Yarlï da emgäklimen [e½mgäg¸ïlime½n] men o©-
lanlïªïmdan menim, biyikliktän asˆaªlandïm da
mu±aydïm.

17Mendä toªtatdï [=toªtadï] öcˆäsˆmäªi± seni±,
ªorªu± seni± müsˆªüllätti meni.

18Dolasˆtïlar cˆövrämä, necˆik suv, kün uzun
ªapsadïlar meni birgä.

(178r) 19Yïraª etti± mendän dostlarïmnï menim
da tanïsˆlarïmnï menim zabunluªum ücˆün menim.

[Псалом 88/89] 88
1Sa©mosu Tawit‘ni±.
2Yarlï©amaªï±nï seni±, Biy, me±ilik al©ïsˆlïyïm,

dzˆ¾ïns-dzˆ¾ïnstan aytïyïm könülükü±nü seni± a©zïm
bilä menim.

3Ayttï±, ki dünyâ yarlï©amaª bilä yasalgay,
köktä hadir bolgay könülükü± seni±:

«4Xoydum niyät ta±langanlarïma menim, ant
icˆtim [andïcˆtïm] Tawit‘kä, ªuluma menim.

5Me±ilik toªtatïyïm züryât(178v)ï±nï seni±,
yasïyïm dzˆ¾ïns-dzˆ¾ïnstan oltur©ucˆu±nu seni±».

6Tapungay kök tamasˆalarï±nï seni±, Biy, da
könülükü±nü seni± yï©ïnlarïnda arilärni±.

7Kimdir bulutta, ªaysï ki barabardïr sa±a, ya
kim oªsˆasar Eyämizgä o©lanlarïndan Te±rini±?

8Te±ri haybatlïdïr sa©ïsˆlarïnda arilärini± ken-
dini±, ulu da ªorªulu üsnä alarnï±, ki cˆövräsinä-
dirlär anï±.

9Biy Te±ri ªuvatlïlarnï±, (179r) kim oªsˆar sa-

±a? Xuvatlïsen sen, Biy, da könülükü± seni± cˆöv-
rä±ädir seni±.

10Sen eyälik etärsen ªuvatlarïna te±izni±, tasˆ-
ªïllïªïn tol©unlarïnï± anï± sen asˆaªlatïrsen.

11Sen asˆaªlatïrsen, necˆik yaralïlarnï, öktäm-
längänlärni, ªuvatïna biläki±ni± seni± ta©ïttï±
dusˆmanlarï±nï seni±.

12Seni±dir kök, da seni±dir yer, dünyâ tügälli-
ki bilä kendini±, sen toªtattï± 13yarïmkecˆäni, da
yarïmkünnü sen et(179v)ti±, T‘ap‘o½r da Hermon
atï±a seni± sövüngäylär.

14Seni±dir biläki± da seni±dir ªuvat, ªuvatlan-
gay o±nu± [=o±u±] seni±, da biyik bolgay ªolu± se-
ni±.

15To©ruluªta da könülüktä toªtalïptïr oltur-
©ucˆu± seni±, yarlï©amaª da könülük bargay alnïna
yüzü±nü± seni±.

16San zˆo©ovurtka, ki bilirlär al©ïsˆï±nï seni±,
Biy, yarïªïna yüzü±nü± seni± bargaylar da atï±a
seni± sövüngäylär 17 här kez, da to©ruluª(180r)u±a
seni± biyik bolgaylar.

18Ögünmäªi ªuvatlarïmïznï± bizim sensen, da
erki±ä seni± biyik bolgay mü±üzümüz bizim.

19Eyämizdändir bolusˆluªu ari Israje½lni±, ªanï-
mïznï± bizim.

20Ol vaªtta sözlädi± körüm ötläsˆ o©lanlarï± bi-
lä seni± da ayttï±: «Xoyïyïm bolusˆluªnu üstünä
ªuvatlïnï± da biyik etiyim ta±langannï zˆo©ovur-
tundan [=zˆo©ovurtumdan] menim.

21Taptïm Tawit‘ni, ªulumnu menim, ya©ïm bi-
lä ari menim ya©ladïm anï.

(180v) 22Xolum menim yöpsüngäy anï, da bilä-
kim menim ªuvatlatkay anï.

23Yazïª etmägäy a±ar dusˆman, da o©ul töräsiz-
likni± ªïynamagay anï.

24Uruyum alnïna anï± dusˆmanlarïn anï± da
körälmäsizlärin anï± ye±ilmäªkä cˆïªara beriyim.

25Könülüküm da yarlï©amaªïm menim anï±
bilä, da atïma menim biyik bolgay mü±üzü anï±.

26Xoyïyïm te±izdä ªolun anï±, üsnä aªïn suv-
larnï± o±un anï±.

(181r) 27Ol sarnasar ma±a: «Atïm [=Atam]
menim sensen, Te±ri yöpsünövlüm ªutªarïlmaªï-
ma menim».

28Men ilgärgi etiyim anï da biyik, ne ki barcˆa
ªanlarï yerni±.

29Me±ilik saªlïyïm a±ar yarlï©amaªïmnï me-
nim, da niyätim menim inamlïdïr anï± bilä.

30Toªtatïyïm me±i me±ilik züryâtïna [=züryâtïn]
anï±, da oltur©ucˆun anï± – neĉik künlärin köknü±.

31Egär ªoysalar o©lanlarï anï± o½re½nk‘imni me-
nim da to©ruluªumda menim klämäsälär barma,
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32Egär to©ruluªumnu (181v) hecˆ etmäsälär
[=etsälär] da buyruªumnu menim saªlamasalar,

33Uruyïm tayaª bilä töräsizliklärin alarnï±, ªï-
yïn bilä egirliklärin alarnï±.

34Evet yarlï©amaªïmnï menim hecˆ tïyman
alardan da hillä etmiyim könülükümä menim,
35da alcˆaªlatmïyïm niyätimni menim, nemä, ªaysï
ki cˆïªar erinlärimdän menim, anï hecˆ etmändir.

36Bir kez ant icˆtim arilikimä menim, ki Tawit‘-
kä men yal©anlanmïyïm.

37Züryâtï anï± me±ilik turgay, da oltur©ucˆun
[=oltur©uĉu] anï± – (182r) neĉik günäŝ alnïma me-
nim, 38necˆik ay, ki toªtalïptïr me±ilik tanïª inamï
bilä köktä».

39Evet hali sen keri etti±, da rïsvayladï±, da
asˆa©a urdu± ya©langanï±nï seni±.

40Xaytardï± niyätni ªolu±dan [=ªulu±dan] se-
ni±, murdarladï± yerdä arilikin anï±.

41Söktü± barcˆa duvarlarïn anï± da ªoydu±
berklikin anï± titrämäªkä.

42Xapªaladïlar anï kecˆücˆilär yolnu, boldu ol
taba ªonsˆularïmïzga bizim.

43Biyik etti± o±u± [=o±un] ïndzˆ¾ït(182v)ucˆïlarï-
nï± anï±, färâh etti± barcˆa dusˆmanlarïn anï±.

44Xaytardï± bolusˆluªnu ªïlïcˆïndan anï± da
yöpsündü± anï o©rasˆta.

45Ye±illätti± arilikin anï±, oltur©ucˆun anï±
yergä yemirdi±.

46Az etti± künlärin zamanlarïnï± anï± da tök-
tü± üstnä uyatnï.

47Negä di±rä ªaytarsarsen yüzü±nü seni± me-
±ilik, yaltragay, necˆik ot, öcˆäsˆmäªi± seni±?

48 Evet hali a±gïn, kör, ki kimdir (183r) menim
tïncˆlïªïm, yoªsa mï hecˆ nemägä yarattï± barcˆa o©-
lanlarïn adamlarnï±?

49Kimdir adam, ki tirilgäy da körmägäy ölüm-
nü ya ªutªargay dzˆ¾anïn kendini± ªolundan tamuª-
nu±?

50Xanïdïr yarlï©amaªï± seni±, Biy, ävälgi, ªay-
sï ki ant icˆti± [andicˆti±] Tawit‘kä könülükü± bilä
seni±?

51A±gïn tabalanmaªïn ªulu±a seni±, ªaysï ki
yöpsündüm ªoynuma menim dzˆ¾ïnslardan köp,

52Xaysï ki tabaladïlar dusˆ(183v)manlarï± se-
ni±, Biy, tabaladïlar ornuna ya©laganï±nï seni±.

53Al©ïsˆlï Biy Te±ri me±i me±ilik. Bolgay, bolgay.
Al©ïsˆï Esaji markare½ni±

[Исаия 26: 9#20: Песнь Исаии]
9Kecˆädän ertälänir dzˆ¾anïm menim ertäräk

turma sa±a, Te±ri.
Anï± ücˆün ki yarïªtïr buyruªu± seni± üsnä

yerni±, övräni±iz to©ruluªnu, turucˆïlarï yerni±.

10Xapusˆtu ªïrsïz da hecˆ da©ïn övränmäª [=öv-
ränmäs] etmä yerdä to©(184r)ruluªun könülüknü±.

Kötürülgäy ªïrsïz yerdän da körmägäy hayba-
tïn Te±rini±.

11Biy, biyiksen, da biläki± seni± kücˆlü, da alar
bilmädilär.

Tanïgaylar, uyalgaylar da paªillik tüsˆkäy
ögütsüz zˆo©ovurtka, da hali ot dusˆmanlarï±nï se-
ni± yegäy.

12Biy Te±rimiz bizim, ber bizgä eminliki±ni se-
ni±, zera barcˆa isˆimizgä körä bizim töländi bizgä.

(184v) 13Biy Te±rimiz bizim, tapungïn bizgä,
zera basˆªa sendän özgä kimesäni bilmäsbiz da
atï±nï seni± a±ïyïrbiz här kün.

14Evet hali ölülär tirlikni hecˆ körmisärlär, da
ne hakim tur©uzsar.

Bunu± ücˆün keltirdi±, urdu±, tas etti±, buzdu±
barcˆa er o©lanlarïn alarnï±.

15Arttïr, Biy, yamannï üsnä yamanlarïnï±
alarnï± da keltir üsnä yamannï üsnä töräsizlärni±
yerdägi.

(185r) 16Biy, tarlïªta a±dïª seni, ki azulaª tar-
lïªtïr ögütü± seni± üstümüzgä bizim.

17Necˆik to©©anganï [=tol©anganï] yüklünü±, ki
yetisˆkän bolgay zamanï to©urmaªnï± da a©rïªïn-
dan kendini± cˆaªïrgay,

Ol türlü bolduª sövükü±ä seni±, 18ahnï da ªor-
ªu±nu seni± yüklü bolup tol©andïª da to©urduª
dzˆ¾annï ªutªarmaªï±nï± seni±.

Dügül da©ï yemirilgäybiz biz, yoªsa yemiril-
gäylär turucˆïlarï yerni±.

(185v) 19Turgaylar ölülär, turgaylar barcˆasï,
ªaysï ki ªoyulupturlar kerezmanlarda.

Oyangaylar, sövüngäylär da färâh bolgaylar
toªtalganlarï yerni±.

Anï± ücˆün ya©ïsˆ, ki ya©ïyïr sendän, bu sa©ay-
maªlïªïdïr alarnï±, evet yeri ªïrsïzlarnï± taspolgay.

20Keri ket, zˆo©ovurtum menim, bar, kirgin
humna±a seni±, yap esˆiki±ni seni± alnïna yüzü±-
nü± seni±.

(186r) Xacˆ da yasˆïn bir zaman, cˆaª asˆkïncˆa
öcˆäsˆmäªi Eyämizni±.

Haybatlamaª
Eminlikni berücˆi K‘risdos, eminlikni da yarlï-

©amaªï±nï seni± ba©ïsˆla yaratkanlarï±a seni±,
adam sövücˆi Biy,

Pareªo½sluªu bilä surp Asduadz¾adz¾inni±''.
(186v) [Псалом 89/90] 89

1Sa©mosu Tawit‘ni±.
2Biy, isˆancˆ boldu± bizgä dzˆ¾ïnstan cˆaª dzˆ¾ïnska,

3negä di±rä dügül ta©larï toªtalgan edi, yarattï±
yerni da barcˆa dünyâni.
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Me±iliktän cˆaª me±ilikkä di±rä sensen, 4da
ªaytarmagïn adamnï totªarlïªka, da ayttï±: «Xay-
tï±ïz ma±a, o©lanlarï adamlarnï±».

(187r) 5Mi± yïl közlärinä Eyämizni±, necˆik tü-
nägün, zera asˆtï, necˆik bir vaªtï kecˆäni±, 6da yïlla-
rï alarnï± hecˆlik bilä bolgay.

Ta± manïna, necˆik yasˆ ot, bitkäylär, ta± manï-
na, necˆik yasˆ ot, sövüngäylär da cˆicˆäklängäylär,
kecˆªurun törmenlänip, ªurugaylar da tüsˆkäylär.

7Eksildiª biz öcˆäsˆmäªi±dän seni± da yüräk-
längäni±dän seni± müsˆªülländiª.

8Xoydu± yazïªlarïmïznï bizim alnï±a seni± da
tirli(187v)kimizni bizim yarïªïna yüzü±nü± seni±.

9Barcˆa künlärimiz bizim eksildilär, da öcˆäsˆ-
mäªi±dän seni± müsˆªülländiª.

10Zamanï yïllarïmïznï± bizim tïy©ïsïz, necˆik ör-
mäsˆüª, da sanï künlärimizni± yïllarïmïznï± bizim,
alar da yetmisˆ yïl.

Egär ki artïª da©ïn – seksen yïl, ªaysï nemä
artïª, ne ki andan, a©rïª bilä da küstünmäª bilä.

Keldi üstümüzgä bizim küstünmäª, da ögüt-
ländiª, 11evet hali kim bilgäy ªuvatïn (188r) öcˆäsˆ-
mäªi±ni± seni± ya ahï±dan seni± yüräklänmäªi±ni
seni± heseplägäy.

12Bu türlü körgüz ma±a o±u±nu seni±, da ªay-
sïlarï ki ªonarhdïrlar yüräkläri bilä, aªïlï±a seni±.

13Xayt, Biy. Negä di±rä? Övündürgäysen ªu-
lu±nu seni±.

14Tolduª ertäräk yarlï©amaªï± bilä seni±, sö-
vündüª da färâh bolduª barcˆa künlärindä tirliki-
mizni± bizim.

15Färâh bolduª ornuna künlärni±, ki asˆaª etti-
lär bizni, (188v) da yïllar, ªaysïlarïnda ki kördüª
ªïyïnlar.

16Baªkïn, Biy, ªullarï±a seni± da isˆlärinä ªo-
lu±nu± seni± da yol körgüz o©lanlarïna alarnï±,
17bolgay yarïªï Eyämiz Te±rini± üstümüzgä bizim.

Isˆin ªolumuznu± bizim to©ru etkin bizgä, Biy,
isˆin ªolumuznu± bizim o±art bizgä.

[Псалом 90/91] 90
Sa©mosu Tawit‘ni±.
1Kim ki turuptur bolusˆluªuna Biyiktägini±,

kölgäsi tibinä Te±rini± köktä tïngay.
(189r) 2Aytkay Eyämizgä: «Yöpsünövlüm me-

nim sen, isˆancˆïm menim Te±ri, da men umsanïr-
men a±ar.

3Ol ªutªargay meni sïrtmaªïndan avucˆïnï± da
sözündän müsˆªüllüªnü±».

4Arªasï üsnä kendini± kötürgäy seni, kölgäsi-
nä ªanatlarïnï± anï± umsangaysen.

Necˆik yara©, cˆövrä±ä bolgay seni± könülükü
anï±.

5Xorªmagaysen sen ªorªusundan kecˆäni±, da
ne oªlardan, ki ucˆarlar kündüz,

(189v) 6Nemä ki yürür ªaran©uluªta, azmaª-
lïªtan devni± yarïmkünnü±.

7Tüsˆkäylär yanï±dan seni± mi±lär da tümän-
lär sa©ï±dan seni±, ªaysï ki sa±a hecˆ nemä yuvuª-
lanmagaylar.

8Evet yal©ïz o±u± bilä seni± baªkaysen, tölö-
vün yazïªlïlarnï± körärsen, 9zera sen, Biy, umsam
menimsen.

Biyiklängänni etti± sa±a isˆancˆ, 10yetisˆmägäy-
lär sa±a yamanlar, ªïyïnlar yuvuªlanmagaylar
otaªï±a seni±.

(190r) 11Frisˆtälärinä kendini± sïmarlanïptïr
seni± ücˆün saªlama seni barcˆa yollarï±da seni±.

12Biläklärindä kendilärini± yöpsüngäylär se-
ni, ki bolmagay urgaysen tasˆka ayaªlarï±nï seni±.

13Üsnä izˆ da k‘arp yïlanlarnï± barsarsen, ayaª
tibinä bassarsen [bazsarse½n] aslannï da adzˆ¾dahanï.

14Zera ma±a umsandï, da ªutªarïyïm anï, köl-
gä bolïyïm a±ar, zera tanïdï atïmnï menim.

(190v) 15Sarnagay ma±a, da men isˆitkäymen
a±ar da anï± bilä bolïyïm tarlïªta.

Xutªarïyïm, haybatlï etiyim anï, 16uzun kün-
lär bilä tolduruyum da körgüziyim a±ar ªutªarma-
ªïmnï menim.

[Псалом 91/92] 91
1Sa©mosu Tawit‘ni±.
2Yaªsˆïdïr ªosdovanel bolma Eyämizgä, sa©mos

aytma atï±a seni±, Biyiktägi,
3Aytma ertäräk yarlï©amaªï±nï seni± da könü-

lükü±nü seni± kecˆä,
4On stron bilä sa©mosaran bilä, avazï bilä al-

©ïsˆnï± o±maªnï [=ögmäªni].
(191r) 5Färâh etti± meni, Biy, yaratkanlarï±da

seni±, da isˆi±dä ªolu±nu± seni± sövüniyim.
6Necˆik ki uludur isˆläri± seni±, Biy, da asrï te-

rändir sa©ïsˆï± seni±!
7Adam fähamsïz bunu ki tanïmas, da essiz bu-

nu almastïr eskä.
8Bitkäni yazïªlïnï± – neĉik biĉän ĉiĉäklänmä

alarga; ªaysïlarï ªïlïnïrlar töräsizlikni,
Taspolgaylar me±i me±ilik. 9Da sen biyiklä-

nipsen me±ilik, Biy.
(191v) 10Zera osˆta dusˆmanlarï± seni±, Biy, ze-

ra osˆta dusˆmanlarï± seni± taspolgaylar, da©ïlgay-
lar barcˆasï, ªaysï ki ªïlïnïrlar töräsizlikni.

11Biyik bolgay, necˆik birmü±üz, mü±üzüm me-
nim, da ªartlïªïm menim ce½t‘ semizlikinä.

12Kördü közüm menim dusˆmanlarïmnï me-
nim, ki turupturlar üstümä menim yamanlïª bilä,
alar da isˆitkäy ªulaªïm menim.
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13To©rular, necˆik ªurma teräkläri, cˆicˆäklängäy-
lär, necˆik orman Lipanannï±, köp (192r) bolgaylar.

14Tikilgän bolgaylar övünä Eyämizni±, kösˆkü-
nä Te±rimizni± bizim cˆicˆäklängäylär.

15Da©ïn da köplär bolgaylar ªartlïª semizliklä-
rindä, özdän da aziz, bolgaylar 16aytma: «To©rudur
Biy Te±rimiz bizim, da yoªtur kendindä egirlik».

[Псалом 92/93] 92
Sa©mosu Tawit‘ni±.
1Biy ªanlïª etti, könänmäªni kiydi, kiydi Biy

ªuvatïn, kendi ªusˆandï.
Toªtattï± dünyâni, ki (192v) tepränmägäy, 2ha-

dirdir oltur©ucˆu± seni± ilgärtin, me±iliktänsen sen.
3Kötürüldülär ïrmaªlarï±, Biy, da kötürdülär

ïrmaª avazlarïna kendilärini±, tursarlar ïrmaªlar
barganlarïna kendilärini±.

4Avazïndan suvlarnï± köp tamasˆa boldu tol-
©unlarï te±izni±.

Tamasˆalïsen sen, Biy, biyikliktä, 5tanïªï±a se-
ni± biz asrï inandïª. Övü±ä seni± yarasˆïr ari(193r)-
lik, Biy, uzun künlärdä.

[Псалом 93/94] 93
Sa©mos Tawit‘ni±.
1Te±ri öcˆ izdävücˆi, Biy, Te±ri öcˆ alucˆï, mäyan

boldu±.
2Biyik bol, ªaysï ki yar©ulïyïrsen yerni, tölä tö-

lövün öktämlärni±.
3Negä di±rä yazïªlïlar, Biy, negä di±rä yazïªlï-

lar ögüngäylär,
4Aytmaª bilä sözlägäylär egirlikni, sözlägäy-

lär barcˆasï, ªaysïlarï ki ªïlïnïyïrlar töräsizlikni?
5‹o©ovurtu±nu seni±, Biy, asˆaª ettilär, da me-

±är(193v)mäªi±ni seni± ªïynadïlar.
6Tulnu da ªaribni öldürdülär, öksüzlärni ªïr-

dïlar 7da ayttïlar: «Körmästir bunu Biy, da ne esi-
nä almas Te±risi Jagopnu±».

8A±la±ïz, fähamsïzlarï zˆo©ovurtnu± da essiz-
lär, negä di±rä almassiz eskä?

9Necˆik ki, egär ªaysï tikti esä ªulaªnï, kendi isˆit-
mäs mi ya, ªaysï yarattï köznü, kendi körmäs mi?

10Kim ögütlär dzˆ¾ïnslarnï, necˆik ki azarlama-
gay mï? Kim övrätir adamga bilmäªni, 11Biy tan-
(194r)ïr sa©ïsˆïn adamlarnï±, ki hecˆliktädirlär.

12San adamga, ªaysï ki ögütlärsen sen, Biy, da
o½re½nk‘i±ä seni± övrätirsen sen a±ar.

13Asˆaªlatïrsen sen a±ar künlärin yamanlïªnï±,
negä di±rä ªazïlgay cˆu©uru yazïªlïnï±.

14Keri etmäs Biy zˆo©ovurtun kendini± da me-
±ärmäªliª kendini± etmästir körümsüz,

15Negä di±rä ªaytkaylar könülükü to©ruluª-
nu±, yöpsüngäylär anï barcˆasï, (194v) kimlär ki
to©rudurlar yüräkläri bilä.

16Kim turgay birgämä üsnä yamanlarnï±? Ya
kim te±läsˆkäy ma±a üsnä alarnï±, ªaysï ki ªïlïnï-
yïrlar töräsizlikni?

17Egär ki Eyämiz bolusˆmasa edi ma±a, azulaª
da©ïn da, da turur edi dzˆ¾anïm menim tamuªta.

18Egär aytsam, ki osˆta seskändi ayaªlarïm
menim, yarlï©amaªï± seni±, Biy, bolusˆur edi ma±a.

19Köplüªünä körä a©rïªlarïmnï± yüräkimni±
menim övündür(195r)mäªi± seni± färâh etär edi
dzˆ¾anïmnï menim.

20Te±läsˆmäsin sa±a oltur©ucˆu töräsizlärni±,
kim säbäp etär emgäkni ªarsˆïsïna buyruªnu±.

21Uladïlar dzˆ¾anïn to©runï± da ªanïn za©alsïz-
nï± borcˆlu etärlär edi.

22Boldu Biy isˆancˆïm menim, Te±ri bolusˆucˆïsï
umsamnï± menim.

23Tölägäy alarga Biy töräsizliklärinä körä
alarnï±, yamanlïªlarïna körä alarnï± yemirgäy
alarnï Biy Te±rimiz bizim.

(195v) [Псалом 94/95] 94
Sa©mosu Tawit‘ni±.
1Keli±iz, sövüniyiª Biydä, cˆaªïrïyïª Te±rigä,

ªutªarucˆïmïzga bizim.
2Ertäläniyiª alnïna anï± ªosdovanel bolmaª

bilä, sa©mos bilä cˆaªïrïyïª a±ar.
3Te±ri uludur Biy, ªan ulu üsnä barcˆa yerni±.
4Yoluna [=Xoluna] anï±dïr barcˆa dünyâsi yer-

ni±, biyikliki ta©larnï± anï±dïr.
5Anï±dïr te±iz, da ol etti anï, da ªurunu ªollarï

anï± yarattïlar.
6Keli±iz, yerni öpiyiª a±ar, tüsˆ(196r)iyiª da

yï©lïyïª alnïna Eyämizni±, yaratucˆïmïznï± bizim.
7Ol kendidir Biy Te±rimiz bizim, biz zˆo©ovur-

tu ªolunu± anï± da ªoyunlarï kütövlärini± anï±.
Bügün egär avazïna anï± isˆitsä±iz, 8berkäyt-

mä±iz yüräki±izni sizi±, necˆik le©ilïªka
Kününä sïnamaªlïªnï± yabanlïªta, ªayda ki

sïnadïlar meni 9atalarï±ïz sizi±, tergädilär meni da
kördülär isˆlärimni menim. 10Xïrª yïl

(196v) Dzˆ¾âhtlandïm dzˆ¾ïnslar bilä ol da ayttïm:
«Udayï bularïptïrlar yüräkläri bilä, da alar tanï-
madïlar yolumnu menim.

11Necˆik ant icˆtim [andïcˆ½tim] öcˆäsˆmäªimdä me-
nim, ki kirgäylär tïncˆlïªïma menim».

[Псалом 95/96] 95
Sa©mosu Tawit‘ni±.
1Al©ïsˆla±ïz Biyni al©ïsˆ bilä yä±i, al©ïsˆla±ïz Biy-

ni barcˆa yerdä.
2Al©ïsˆla±ïz Biyni da al©ïsˆla±ïz atïn anï±, sövün-

cˆlüknü aytï±ïz kün kün artïnga ªutªarmaªïn anï±.
(197r) 3Aytï±ïz dinsizlärgä haybatïn anï±, bar-

cˆa zˆo©ovurtka tamasˆalarïn anï±.
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4Uludur Biy da al©ïsˆlïdïr asrï, ªorªuludur ol
üsnä barcˆa gur½k‘larnï±.

5Barcˆa gur½k‘larï dinsizlärni± devlärdir, da Biy
köknü etti.

6Tapunmaªtïr da könänmäªliªtir alnïna anï±,
arilik da ulu könänmäªliªtir ariliki anï±.

7Sunu±uz Eyämizgä, dayfalarï dzˆ¾ïnslarnï±,
sunu±uz Eyämizgä haybatnï, (197v) hörmätni, su-
nu±uz Eyämizgä haybatnï 8atïna anï±.

Alï±ïz bernälärni da kiri±iz kösˆkünä anï±,
9yerni öpü±üz Eyämizgä kösˆkünä arilikini± anï±,
da müsˆªüllängäy yüzündän anï± barcˆa yer.

10Aytï±ïz dinsizlärgä, ki Biy ªanlïª etti, toªtat-
tï dünyâni, ki tepränmägäylär, da [yar©ular] zˆo©o-
vurtun to©ruluª bilä.

11Färâh bolgay kök, da sövüngäy yer, radïlan-
gaylar te±iz tügälliki bilä kendi(198r)ni±, 12sövün-
gäylär tüzlär da barcˆa, ªaysï ki bardïr alarda.

Ol sahat sövüngäylär barcˆa teräklär orman-
dagi 13yüzündän Eyämizni±, zera kelir da kirir ol
yar©ulama yerni.

Yar©ular dünyâni könülük bilä da zˆo©ovurtnu
barcˆa könülükü bilä kendini±.

[Псалом 96/97] 96
Sa©mosu Tawitni±.
1Biy ªanlïª etti, sövüngäy yer, färâh bolgaylar

otracˆlar köp.
2Bulut da ªaran©uluª cˆövräsinädir anï±, könü-

lük(198v)tä da to©ruluªta tüzätiliptir oltur©ucˆu anï±.
3Ot alnïna anï± bargay, küydürgäy cˆövräsin

dusˆmanlarï anï±.
4Köründülär yaltramaªlarï anï± dünyâgâ, kör-

dü da seskändi yer.
5Ta©larï, necˆik bala©uz, erigäylär yüzündän

Eyämizni±, yüzündän Eyämizni± barcˆa yer.
6Aytkay kök to©ruluªun anï±, körgäylär barcˆa

zˆo©ovurt haybatïn anï±.
7Uyalgaylar barcˆasï, ªaysïlarï ki yerni öpärlär

gur½k‘larga (199r) da ªaysïlarï ki ögünürlär yongan
butlarïna kendilärini±.

Yerni öpkäylär a±ar barcˆa frisˆtäläri anï±, 8ki
isˆitti da färâh boldu Sion, da sövüngäylär ªïzlarï
[izlarï] Jutanï± könülükü± ücˆün seni±, Biy.

9Zera sen biyiklänipsen üsnä barcˆa yerni±, as-
rï biyikländi± üsnä barcˆa gur½k‘larnï±.

10Kimlär ki sövärsiz Biyni, körälmä±iz ya-
manlïªnï, saªlar Biy dzˆ¾anlarïn arilärini± kendini±,
ªolundan yazïªlïnï± ªutªarïr alarnï.

(199v) 11Yarïª sacˆïldï to©rularga, to©ru yüräk-
lilärgä boldu färâhlik.

12Färâh bolu±uz, to©rular, Biydä, ªosdovanel
bolu±uz jisˆadaglïªïna arilikini± anï±.

[Псалом 97/98] 97
Sa©mosu Tawit‘ni±.
1Al©ïsˆla±ïz Biyni al©ïsˆ bilä yä±i, ki sk‘ancˆ½elik‘-

ni etti.
Xutªardï anï o±u kendini± da biläki ari kendini±.
2Körgüzdü Biy ªutªarmaªïn kendini±, alnïna

dzˆ¾ïnslarnï± belgirtti to©ruluªun kendini±.
3A±dï yarlï©amaªï bilä ken(200r)dini± Jago½p-

nu, könülükü bilä kendini± övün Israje½lni±, da
kördülär barcˆa ªïrï©larï dünyâni± ªutªarmaªïn
Te±rimizni± bizim.

4´aªïrï±ïz Biygä, barcˆa yer, al©ïsˆla±ïz, süvü-
nü±üz da sa©mos aytï±ïz.

5Sa©mos aytï±ïz Te±rimizgä bizim al©ïsˆ bilä,
al©ïsˆ bilä da avazïna sa©moslarnï±.

6Avazlï al©ïsˆ bilä ªaªïlmïsˆ bïr©ïnï±, al©ïsˆ bilä,
sövüncˆlük bilä da avazï bilä mü±üzdän bïr©ïnï± da
cˆaªïrï±ïz alnï±a ªannï±, Eyämizni±.

(200v) 7Müsˆªüllängäy te±iz tügälliki bilä ken-
dini±, dünyâ da barcˆa turucˆïlarï anï±, 8da cˆaylar
cˆap urgaylar birgä ªollarï bilä.

Ta©lar sövüngäylär alnïna Eyämizni±, 9zera
kelir da yetisˆiptir Biy yar©ulama yerni.

Yar©ular dünyâni to©ruluª bilä da zˆo©ovurtun
kendini± to©ruluª bilä.

[Псалом 98/99] 98
Sa©mosu Tawit‘ni±.
1Biy padsˆahlïª etti, öcˆäsˆländilär zˆo©ovurt, ki

olturuptur k‘e½rovpe½lärdä, seskändi yer.
(201r) 2Biy Sionda uludur da biyiktir üsnä

barcˆa zˆo©ovurtlarnï±.
3Tapunïyïª atï±a seni± ulu, ki ªorªuludur da

aridir, 4da hörmäti ªannï± könülüknü sövär.
Sen hadirlädi± to©ruluªnu, könülüknü da to©-

ruluªnu Jago½pga sen etti±.
5Biyik eti±iz Biy Te±rimizni bizim, yerni öpü-

±üz basªïcˆïna ayaªlarïnï± anï±, zera aridir.
6Movse½s da Aharon babaslarï anï±, Samue½l

alar bilä, ªay(201v)sï ki sarnarlar atïna anï±.
Sarnarlar edi Biygä, da ol isˆitir edi alarga, 7da

tiräkläri buluttan sözlägäy edi alarga.
Saªlarlar edi tanïªlïªïn anï± da buyruªun,

ªaysï ki berdi alarga.
8Biy Te±rimiz bizim, sen isˆitir edi± alarga,

Te±ri, sen arïtucˆï bolur edi±, öcˆ alucˆï üsnä barcˆa
isˆlärini± alarnï±.

9Biyik eti±iz Biy Te±rimizni bizim, yerni öpü-
±üz ta©ïna ari anï±, zera aridir Biy Te±rimiz bizim.

[Псалом 99/100] 99
Sa©mosu Tawit‘ni±.
1´aªïrï±ïz Biygä, barcˆa yer, (202r) 2ªuluª eti-

±iz Eyämizgä färâhlik bilä.
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Kiri±iz alnïna anï± sövüncˆlük bilä, 3tanï±ïz,
zera oldur Biy Te±rimiz bizim.

Ol etti bizni, da biz dügül ediª, biz zˆo©ovurtu
da ªoyunlarï kütövünü± anï±.

4Kiri±iz esˆikindän anï± tapunmaª bilä da al©ïsˆ
bilä otaªïna anï±.

Xosdovanel bolu±uz Eyämizgä da al©ïsˆla±ïz
atïn anï±.

5Tatlïdïr Biy, me±iliktir yarlï©amaªï anï±,
dzˆ¾ïnstan cˆaª dzˆ¾ïnskadïr könülükü anï±.

(202v) [Псалом 100/101] 100
Sa©mosu Tawit‘ni±.
1Yarlï©amaª ta da könülük tä al©ïsˆlïyïm, seni,

Biy, sa©mos aytïyïm 2da eskä alïyïm
Yol za©alsïz, cˆaª kelgincˆä ma±a, zera barïr

edim men za©alsïzlïªïm menim [bilä] yüräkimni±
menim icˆinä övümnü± menim.

3Xoymadïm alnïna közlärimni± menim nemä
egirlikni, ªaysïlarï ki etärlär edi tanmaªnï, köräl-
mädim.

4Yovuªlanmadï ma±a, ªaysï ki ªaªut edi yürä-
ki bilä, saptï mendän fähamsïz, da men nemä
dzˆ¾âhtlik etmäs edim.

5Xaysï ki sözlär edi yasˆïrïn (203r) sï±arïndan
kendini±, anï keri-keridän ªuvar edim.

Xaysï ki öktämlänir edi közläri bilä da akah
yüräkläri bilä, birgäsinä da ötmäk dä yemäs edim.

6Közlärim menim inamlïlarda yerni±, ki oltur-
gaylar alar birgämä.

Xaysï ki barïr edi yolga za©alsïz, ol hörmätlär
edi meni.

7Turmas edi icˆinä övümnü± menim, ªaysï ki
alïr edi öktämlikni, ªaysï ki sözlär edi egirlikni,
o±mas edi alnïna közlärimni± menim.

(203v) 8Ta± manïna öldürür edim barcˆa yazïª-
lïlarïn yerni±, tas etiyim sˆähärindä Eyämizni±
barcˆasïn, ªaysïlarï ki ªïlïnïyïrlar töräsizlikni.

[Псалом 101/102] 101
Sa©mosu Tawit‘ni±.
2Al©ïsˆïma menim, Biy Te±ri, ªulaª ªoy, cˆaªïrï-

ªïm sa±a kelgäy,
3 Xaytarmagïn yüzü±nü seni± mendän.
Kününä tarlïªïmnï± menim asˆaªlat ma±a ªu-

laªï±nï seni±, ªaysï künnü sarnasam sa±a, tezin-
dän isˆit ma±a.

(204r) 4Tügändilär, necˆik tütün, künlärim, da
söväklärim menim, necˆik ªamïsˆ, ªurudular.

5´alïndïm, necˆik bicˆän, da ªurudu yüräkim
menim, unuttum yemä ötmäkimni menim 6ava-
zïndan küstünmäªimni± menim.

Yabusˆtu söväklärim menim tenimä menim,
7oªsˆadïm men hawalasanga yabanlïªta.

Boldum men necˆik sova pustalïªta, 8tuydum
da boldum necˆik cˆïpcˆïª yal©ïz öv üsnä.

(204v) 9Tabaladïlar meni dusˆmanlarïm me-
nim kün uzun, da ögücˆilärim menim bilä ant icˆir-
lär [=icˆärlär] edi.

10Külnü, necˆik ötmäkni, yedim, da icˆkimni
menim yasˆ bilä ªarïsˆtïrdïm

11Yüzündän öcˆäsˆip yüräklänmäªi±ni± seni±,
zera sen biyiklätti± da asˆaªlattï± meni.

12Künlärim menim, necˆik kölgä, kecˆti, da
men, necˆik bicˆän, ªurudum.

13Sen, Biy, me±ilik barsen, da jisˆadaglïªï± se-
ni± dzˆ¾ïnstan (205r) cˆaª dzˆ¾ïnska.

14Sen turup sˆa©avatlanïrsen üsnä Sionnu±,
zamanï sˆa©avatlanmaªïnï± anï±, yetisˆiptir sahatï.

15Biyändi ªullarï± seni± tasˆlarïna anï± da top-
raªïna anï± sˆa©avatlangaylar.

16Xorªkaylar dinsizlär atï±dan seni± da barcˆa
ªanlarï yerni± haybatï±dan seni±.

17Yasar Biy Sionnu da körüngäy haybatï bilä
kendini± anda.

18Baªtï ol al©ïsˆïna asˆaªlanganlarnï± da hecˆ et-
mädi ªoltªalarïn alarnï±.

(205v) 19Yazïlgay bu dzˆ¾ïnska özgä, zˆo©ovurt-
ka, ªaysï ki tapunuptur al©ïsˆlama Biyni.

20Baªtï ol biyikliktän arilikini± kendini±, Biy
köktän yergä baªtï

21Isˆitmä küstünmäªinä ba©lïlarnï± da cˆesˆmä
ölümgä o©lanlarïn borcˆlularnï±,

22Aytma Sionga atïn Eyämizni± da al©ïsˆïn
anï± Je½rusa©e½mdä,

23Yï©ïsˆtïrma zˆo©ovurtlarnï birgä da ªanlarga
ªuluª etmä Eyämizgä.

24Dzˆ¾uvap berdi a±ar yolunda ªuvatïnï± kendi-
ni±, azlïªïn (206r) künlärimni± menim, 25to©maga
[=töz ma±a] da cˆïªarmagïn meni yarïmïndan kün-
lärimni± menim, zera dzˆ¾ïns-dzˆ¾ïnstïr yïllarï± seni±.

26Ilgärtin, Biy, himlärin yerni± toªtattï±, da
isˆläri ªollarï±nï± seni± köktür.

27Alar asˆsarlar, da sen barsen da ªalïrsen me-
±ilik.

Barcˆasï, necˆik ton, opransarlar, necˆik kiyinisˆ-
ni, tesˆkirsärsen alarnï, da tesˆkirilsärlär.

28Evet sen olsen, da yïllarï± seni± kecˆmästir,
29o©lanlarï ªullarï±nï± seni± turgaylar anda, da
züryâtlarïna al(206v)arnï± me±ilik o±arïlgay.

[Псалом 102/103] 102
Sa©mosu Tawit‘ni±.
1Al©ïsˆla, dzˆ¾anïm menim, Biyni, da barcˆa sö-

väklärim menim – atïn ari anï±.
2Al©ïsˆla, dzˆ¾anïm menim, Biyni da unutmagïn

barcˆa bergänin anï±,
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3Kim arïtïr yazïªï±nï seni±, o±altïr barcˆa ªas-
talïªï±nï seni±,

4Kim ªutªarïr küflänmäªtän tirliki±ni seni±,
tadzˆ¾lar seni yarlï©amaª bilä da sˆa©avatï bilä,

5Kim toldurur igiliktä suª(207r)lancˆï±nï seni±,
yä±irtkäy, necˆik ªaraªusˆnu±, igitliki± seni±.

6Etär yarlï©amaªnï Biy da to©ruluª barcˆa zïr-
gel bolganlarga.

7Körgüzdü Biy yolun kendini± Movse½skä da
o©lanlarïna Israje½lni± erkin kendini±.

8Ša©avatlï, yarlï©ovucˆïdïr Biy, uzunesli da
köpyarlï©ovucˆï.

9Dügül so±©uga diyin öcˆäsˆlänir Biy da dügül
me±ilik saªlar öcˆnü.

10Dügül yazïªïmïzga körä (207v) bizim etti
bizgä da dügül töräsizlikimizgä körä bizim tölädi
bizgä.

11Yoªsa, necˆik biyiktir kök yerdän, ol türlü ªu-
vatlattï Biy yarlï©amaªïn kendini± üstünä ªorª-
kanlarïnï± kendini±.

12Ne ªadar yïraªtïr kün to©usˆu kün batïsˆïndan,
ol türlü yïraª etti bizdän töräsizlikimizni bizim.

13Necˆik sˆa©avatlandï ata üsnä o©lanlarïnï±
kendini±, ol türlü sˆa©avatlandï Biy ªorªkanlarïna
kendini±.

(208r) 14Zera ol bildi yaratïlganïmïznï bizim
da a±dï, ki topraªbiz [k‘o½praªbiz].

15Adamnï±, necˆik bicˆän, dir künläri kendini±,
necˆik cˆicˆäki tüznü±, ol türlü cˆicˆäklänir.

16Urur üsnä yel – da dügül, da da©ïn körün-
mäs yeri anï±.

17Evet yarlï©amaªï Eyämizni± ªalïr me±i me-
±ilik üsnä ªorªkanlarïnï± kendini±, 18 da to©ruluªu
anï± o©lanlarïndan cˆaª o©lanlarïna di±rä,

Xaysïlarï saªlarlar niyätin anï±, a±arlar buy-
ruªun anï± da etärlär anï.

(208v) 19Biy köktä hadirlädi oltur©ucˆun kendi-
ni±, ªanlïªï anï± barcˆasïna eyälik etär.

20Al©ïsˆla±ïz Biyni, barcˆa frisˆtäläri anï±, zorlu-
lar ªuvat bilä, ki etärsiz sözün anï±, isˆitip avazïna
aytusˆunuz [=aytusˆunu±] anï±.

21Al©ïsˆla±ïz Biyni, barcˆa ªuvatlïlarï anï±, ªïz-
mätkârlarï da etücˆiläri erkin anï±.

22Al©ïsˆla±ïz Biyni, barcˆa isˆläri anï±, barcˆa yer-
dä biyliki anï±, al©ïsˆla, dzˆ¾anïm menim, Biyni.

[Псалом 103/104]
Sa©mosu Tawit‘ni±.
(209r) 1Al©ïsˆla, boyum, Biyni! Biy Te±rim me-

nim, ulu boldu± asrï,
Tapunmaªnï da ulu sˆöhrätliki± kiydi±, 2yapun-

du± yarïªnï, necˆik kiyinisˆni, saldï± köknü, necˆik cˆa-
tïrnï, 3da yaptï± üstnä suvlarnï± üst yapovun anï±;

Kim ªoyar bulutta barganïn kendini±, da yü-
rür ol üsnä ªanatlarï bilä yelni±;

4Kim etti frisˆtäsin kendini± dzˆ¾an da ªullarïn-
dan küydürücˆi.

(209v) 5Toªtattï yerni üsnä toªtalmaªïnï± ken-
dini± – tepränmägäy me±ilik.

6Teränlik – neĉik kiyiniŝni± yapovlu [=yapo-
vu]dur anï±, üsnä ta©larnï± turgaylar suvlar.

7Öcˆäsˆmäªi±dän seni± ªacˆkaylar da avazïndan
kökrämäªi±ni± seni± titrägäylär.

8´ïªarlar, ta©lanïrlar da enärlär, tüzlänirlär
yerinä, ªaysï ki toªtattï± alarnï.

9´ek ªoydu±, da asˆmaslar, da da©ïn ªaytmas-
lar yapma yerni.

10Yeberdi± cˆovraªlarnï cˆu©(210r)urlarïna, ta©-
larnï± arasïna aªkaylar suvlar

11Icˆirmä barcˆa kazanlarnï kiyik, toyungaylar
yaban esˆäklärni [= esˆäkläri] susamaªlarïnda ken-
dilärini±.

12Anda ucˆar ªusˆlarï köknü± uya ªoygaylar da
icˆindän ªayalarnï± bergäylär avazlarïn kendilärini±.

13Icˆirir ta©larnï ambarlarïndan [rambar...]
kendini±, yemisˆindän isˆini± kendini± tolgay yer.

14Östürdü± bicˆänni ta©larda, yasˆ otnu ªuluªu-
na adamlarnï±.

(210v) ´ïªardï± ötmäkni yerdän, 15cˆa©ïr färâh
etär, ya© – taẑä, da ötmäk toªtattï yüräkin adamnï±.

16Toygaylar teräkläri Eyämizni± da ormanï
Lipanannï±, ªaysïlarïnï±ki sen tikti±.

17Anda ucˆar ªusˆlar köktägi cˆipcˆälärin cˆïªar-
gaylar, da uyasï läglägni± tolu isˆancˆïdïr alarnï±.

18Ta©lar biyiktir yednorozˆeclärni±, da ªayalar
isˆancˆ ªoyanlarga.

19Etti± aynï zaman ücˆün, günäsˆ tanïdï sahatïn
kirmäªi(211r)ni± kendini±.

20Etti± ªaran©unu, da boldu kecˆä, anda barïr-
lar barcˆa kazanlar ormandagi.

21Balalarï aslanlarnï± mu±rarlar, da ªapsar-
lar, da izdärlär Te±ridän yemäkin kendilärini±.

22´ïªkanïna künäsˆni± yï©ïlïrlar da ormanla-
rïnda kendilärini± tïnarlar.

23´ïªar adam isˆindä kendini± da emgängäni-
nä ªolunu± kendini± cˆaª i±irgä di±rä.

24Necˆik uludur isˆläri± seni±, Biy! Barcˆa nemä-
ni aªïl bilä (211v) etti±, da toldu yer tapunganï±
bilä seni±.

25Bu te±iz ulu da avlaª, bundadïr sürkälgän-
lär, ªaysï ki yoªtur sanï kazanlarnï±, ulu-ulu da
uvaª bunda, 26da kemilär dä barïrlar, adzˆ¾daha,
ªaysï ki yarattï± oynama anï± bilä.

27Barcˆasï sa±a eglänirlär, da sen berirsen ye-
mäk alarga sahatïnda.
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28Berirsen alarga, da yerlär, acˆarsen ªolu±nu
seni±, yedirirsen barcˆasïn erki± bilä seni±.

(212r) 29Xaytarïrsen yüzü±nü seni± alardan,
da müsˆªüllänirlär, cˆïªarïrsen dzˆ¾annï alardan, ek-
silirlär da topraª ªaytarlar.

30Yeberirsen dzˆ¾anï±nï seni±, da tapunursen
alarnï, da yä±irtirsen yüzün yerni±.

31Bolgay haybatï Eyämizni± me±ilik, Biy fä-
râh bolgay yaratkanlarïnda kendini±.

32Kim baªar yergä da berir titrämäª bu±ar,
yuvuªlanïr ta©larga, da tutasˆïrlar?

33Al©ïsˆlïyïm Biyni tirlikimdä (212v) menim,
sa©mos aytïyïm Te±rimä menim, negä di±rä bar-
men men.

34Tatlï bolgay a±ar al©ïsˆïm menim, da men fä-
râh bolïyïm Biydä.

35Eksilgäylär yazïªlïlar yerdän, ªïrsïz da©ïn ta-
pulmagay kendindä. Al©ïsˆla, dzˆ¾anïm menim, Biyni.

[Псалом 104/105] 104
Sa©mosu Tawit‘ni±.
1Tapunu±uz Eyämizgä da sarna±ïz atïn anï±,

aytï±ïz dinsizlärgä isˆin anï±.
2Al©ïsˆla±ïz, da sa©mos aytï±ïz a±ar, aytï±ïz

barcˆa tamasˆalarïn anï±, 3da ögünü±üz atïna ari
anï±.

(213r) Färâh bolsun yüräkläri alarnï±, ªaysï-
larï ki izdärlär Biyni, 4izdä±iz Biyni da ªuvatlï bo-
lu±uz, izdä±iz yüzün anï± här vaªt.

5A±ï±ïz tamasˆasïn anï±, ªaysï ki etti, pesˆälärni
da könülükü a©zïnï± anï±.

6Züryâtï Aprahamnï±, ªullarï anï±, o©lanlarï
Jago½pnu±, ta±langanlarï anï±.

7Ol kendidir Biy Te±rimiz bizim, barcˆa yerdä-
dir könülükü anï±.

8A±dï me±iliktän niyätin kendini± da sözün,
ªaysï ki sïmar(213v)ladï cˆaª mi± yïlga di±rä,

9Niyätni, ªaysï ki ªoydu Apraham bilä, da ant
icˆmäªin kendini± Sahag bilä.

10Toªtattï Jago½pta buyruªun kendini± da Isra-
je½ldä niyätin kendini± me±ilik.

11Ayttï: «Sizgä beriyim yerin K‘anannï±, pay
me±ärmäªi±izgä sizi±».

12Zera edilär alar san bilä az, eksik da yat
a±ar körä.

13Asˆtïlar alar dzˆ¾ïnstan dzˆ¾ïnska, ªanlïªtan zˆo-
©ovurtka.

14Xoymadï adamlarga yazïªlanma alarga,
azarladï ªanlarnï (214r) alar ücˆün.

15«Yuvuªlanma±ïz,– aytïyïr,– ya©langanïma
menim da markare½lärimä menim yazïªlanma±ïz».

16Ündädi acˆlïªnï yerinä alarnï±, barcˆa ªuvatïn
ötmäkni± sïndïrdï.

17Yeberdi alnïna alarnï± erni, ªuluªka satïldï
Jovsep‘.

18Asˆaª ettilär ba©ga ayaªlarïn anï±, da kecˆti
temirdän boyu anï±,

19Negä di±rä kelgäy sözü anï±, da sözü
Eyämizni± sïnadï anï.

20Yeberdi ªan da cˆesˆtirdi anï, buyruªcˆï
zˆo©ovurtka ªoydu anï.

(214v) 21Tur©uzdu anï biy övündä kendini±,
buyruªcˆï üsnä barcˆa ªaz©ancˆïnï± kendini±,

22Ögütlämä buyruªcˆïlarïn alarnï±, necˆik
kendi, da ªartlarïn alarnï± aªïllï etkäy.

23Kirdi Israje½l Mïsïrga, Jago½p ªarib boldu
ulusuna K‘anannï±.

24Arttïrdï zˆo©ovurtun kendini± asrï da ªuvat-
lattï alarnï, ne ki dusˆmanlarïn kendini±.

[25Xaytardï yüräklärin alarga – körälmämägä
zˆo©ovurtun kendini± da aldama ªullarïn kendini±.]

26Yeberdi Movse½sni, ªulun kendini±, da
Aharonnu, ta±lamasïn kendini±.

27Berdi alarga söz nïsˆanlarïna kendini± da
pesˆälärin kendilär(215r)ini± yerindä K‘anannï±.

28Yeberdi ªaran©uluª da ªaran©ulattï alarnï,
zera acˆï©lattïlar sözün anï±.

29Xaytardï ªanga ïrmaªlarïn alarnï± da ol
türlü [=öldürdü] balïªlarïn barcˆa alarnï±.

30Xaynasˆtï yerlärinä alarnï± ba©a da övläri
ªanlarïnï± alarnï±.

31Ayttï, da keldi itcˆibini da komar barcˆa bilä
cˆeklärinä alarnï±.

32Xaytardï ya©murlarïn alarnï± gargudga, da
ot yerinä alarnï± yandï.

(215v) 33Urdu borlalïªïn da indzˆ¾irlärin alarnï±
da uvat[tï] barcˆa teräklärin, cˆicˆäklärin dä alarnï±.

34Ayttï, da keldi sarïncˆªa da ªrusˆcˆ, ki yoª edi
sanï,

35Yedi barcˆa bicˆänin yerni± alarnï±, tügätti
barcˆa yemisˆin tüzlärini± alarnï±.

36Urdu barcˆa ilgärigilärin Mïsïrlïlarnï±, ilgäri-
gi barcˆa ªaz©ancˆlarïn alarnï±.

37´ïªardï alarnï altun bilä da kümüsˆ bilä, da
yoª edi dzˆ¾ïnslarïnï± alarnï± ªastasï.

38Färâh boldu Mïsïrlïlar (216r) cˆïªkanïna
alarnï±, ki tüsˆtü ªorªusu Eyämizni± üstünä alarnï±.

39Yaydï bulutnu kölgä etmäªkä alarga kündüz
da ot bilä yarïª [yaªïª] berir edi alarga kecˆä.

[40Xoldular, da keldi bedänälär, da ötmäki bilä
köknü± toldurdu alarnï.]

41Urdu ªayanï, da aªtïlar suvlar, da bardïlar
aªïn suvlar suvsuzluªta.

42A±dï sözün kendini± ari, ªaysï ki [edi] Apra-
ham bilä, ªuluna kendini±.
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43´ïªardï zˆo©ovurtun kendini± sövüncˆlük bilä
da ta±langanlarïn kendini± färâhliki bilä.

(216v) 44Berdi alarga uluslarïn dinsizlärni±,
ªaz©anganïna zˆo©ovurt me±ärtti alarnï,

45Ki saªlagay tanïªlïªïn anï± da o½re½nk‘in anï±
izdägäylär.

[Псалом 105/106]
1Tapunu±uz Eyämizgä, ki tatlïdïr, zera me±i-

liktir yarlï©amaªï anï±.
2Kim sözlägäy ªuvatïn Eyämizni±, isˆitövlü et-

käysen [=etkäy] barcˆa al©ïsˆïn anï±?
3San, kimlär saªlarlar könülüknü da etärlär

to©ruluªnu här sahat.
(217r) 4A±gïn bizni, Biy, biyäncˆli zˆo©ovurtu± bi-

lä seni± da därman etkin bizgä ªutªarmaªï±a seni±.
5Köriyiª biz tatlïlïªïn ta±lamalarï±nï± seni±,

färâh bolïyïm färâhlikinä dzˆ¾ïnsï±nï± seni± da ögi-
yiª biz me±ärmäªi±ä seni±.

6Yazïªlïbiz atalarïmïz bilä bizim, töräsizländiª
da asˆïndïª.

7Atalarïmïz bizim Mïsïrda eslämädilär sk‘an-
cˆ½elik‘i±ni seni±, da ne a±madïlar köpyarlï©amaªï±-
nï seni±.

(217v) Öcˆäsˆtirdilär seni kecˆkändä kendiläri-
ni± te±iz bilä Xïzïl, 8ªutªardï alarnï atï ücˆün ken-
dini±, ki tanïdïlar ªuvatïn anï±.

9Öcˆäsˆti te±izgä Xïzïl, da ªurudu, yol körgüzdü
tibsizlik bilä, necˆik yabanlïª bilä.

10Tirgizdi alarnï ªolundan körälmäsizlärini±
alarnï± da ªutªardï alarnï ªolundan dusˆmanlarï-
nï± alarnï±.

11Yaptï te±iz ïndzˆ¾ïtucˆïlarïn alarnï±, da biri dä
alardan ªutulmadï.

12Inandïlar sözünä anï± da al(218r)©ïsˆladïlar
al©ïsˆlarïn anï±.

13Asˆïªtïlar, da unuttular isˆlärin anï±, da fikir
etmädilär sa©ïsˆïna anï±.

14Suªlandïlar suªlanmaªïna yabanlïªnï±, sï-
nadïlar Te±rini suvsuzluªta.

15Berdi alarga ªoltªasïn alarnï±, yeberdi tolu-
luªun boylarïna alarnï±.

16Öcˆäsˆtirdilär Movse½sni taborlarïnda da Aha-
ronnu, arisin Eyämizni±.

17Acˆïldï yer, da yuttu Tat‘annï, da yaptï tabor-
larïn Arpironnu± [=Apironnu±].

(218v) 18Ot yandï yï©ïnlarïna alarnï±, da yalïn
oprattï yazïªlïlarnï.

19Ettilär bïzov koreptä, da yerni öptülär sürät-
kä, 20da tesˆkirdilär haybatlarïn kendilärini± oªsˆa-
sˆïna bïzovnu±, bicˆän yevücˆini±.

21Unuttular Te±rini, tirlik etücˆilärin kendilä-
rini±, ki etti ulu-ulu kendini± Mïsïrda, 22tamasˆala-

rïn kendini± yerinä K‘amnï± da ªorªusun kendini±
üsnä Xïzïl te±izni±.

23Ayttï tas etmä alarnï, egär Movse½s ta±lan-
gan bolmasa edi (219r) alnïlarïna [=alïnlarïna]
alarnï±.

Xayttï Biygä da kecˆirdi öcˆäsˆmäªin anï±, ki
taspolmagaylar alar.

24Hecˆkä berdilär yerni suªlancˆlï da inanmadï-
lar sözünä anï±.

25Mïrmïldandïlar taborlarïnda kendilärini± da
isˆitmädilär avazïna Eyämizni±.

26Kötürdü ªolun kendini± üstlärinä alarnï±
urma alarnï pustalïªta,

27Sacˆïlgay züryâtï alarnï± dinsizliklärdä,
sacˆïlgay zür(219v)äti alarnï± uluslarga.

28Murdarlandïlar alar Pe½lpe½k‘ovrda, yedilär
gur½k‘ ªurbanlarïn da ölünü.

29Öcˆäsˆtirdilär anï isˆläri bilä kendilärini±, arttï
üsnä alarnï± sïnïªsïzlïª.

30So±ra turdu aralarïna P‘enees, arïttï, da tï-
yïldï ölüm, 31hesepländi a±ar to©ruluª dzˆ¾ïns-dzˆ¾ïns-
tan cˆaª me±ilikkä di±rä.

32Öcˆäsˆtirdilär anï suvlarda ªarsˆïlïªnï±, ªïynal-
dï Movse½s alar ücˆün, 33ki acˆï©lattïlar dzˆ¾anïn anï±.

Buyurdu erinläri bilä ken(220r)dini±, 34da tas
etmädilär dzˆ¾ïnslarnï, ªaysï ki ayttï alarga Biy.

35Xatïsˆïldïlar dinsizlär bilä da övrändilär isˆlä-
rin alarnï±, 36ªuluª ettilär gur½k‘larïna alarnï±, da
boldu alarga azmaªlïªka.

37Xurban ettilär o©ullarïn da ªïzlarïn kendilä-
rini± devlärgä, 38da töktülär ªannï za©alsïz,

Xanï o©lanlarïnï± da ªïzlarïnï± kendilärini±,
ªaysï ki ªurban ettilär gur½k‘una K‘anannï±.

Balcˆïªlandï yer ªanïndan alar(220v)nï± 39da
murdarlandï isˆlärindän alarnï±, zera bor½nigländi-
lär barganlarïna kendilärini±.

40Öcˆäsˆländi yüräklänmäªi bilä Biy üsnä zˆo©o-
vurtunu± kendini± da igräncˆi etti me±ärmäªin
kendini± asrï.

41´ïªara berdi alarnï ªoluna dinsizlärni±, eyä-
lik ettilär alarga körälmäsizläri kendilärini±, 42da
dusˆmanlarï kendilärini± ïndzˆ¾ïttïlar alarnï, da asˆaª
boldular tibinä ªollarïnï± alarnï±.

43Köp kerät ªutªardï alarnï, da alar acˆï©lattï-
lar anï sa©ïsˆ(221r)larïna kendilärini± da bükräydi-
lär töräsizliklärindä kendilärini±.

44Baªtï Biy tarlïªïna alarnï± isˆitmä avazïna
al©ïsˆïnï± alarnï±.

45A±dï niyätin kendini± da posˆman boldu köp-
lüªünä körä yarlï©amaªïnï± kendini±, 46berdi alar-
ga sˆa©avatïn alnïna barcˆa yasïr etücˆilärini± alar-
nï±.
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47Xutªar bizni, Biy Te±rimiz bizim, da yï©ïsˆtïr
bizni dinsizlärdän.

Xosdovanel bolïyïª atï±a seni± ari da ögüniyiª
al©ïsˆï± bilä seni±.

(221v) 48Al©ïsˆlï Biy Te±risi Israjelni± me±i me-
±ilik.

Da aytkay barcˆa zˆo©ovurt: bolgay, bolgay.
Al©ïsˆï Ezegie½l padsˆahnï±

[Исаия 38: 10#20: Хвалебная песнь Иезекии]
10Men ayttïm kötürülgänimdä [=kötürülgä-

nindä] mendän künlärim menim, ki bardïm men
esˆikinä tamuªnu±,

Xoydum barcˆanï artïmdan menim 11da ayttïm,
ki da©ïn körmändir ªutªarmaªïn Eyämizni± yerdä
tirilärni± da da©ïn körmändir artïª adamnï tur-
maªlarï bilä kendilärini± birgä.

12Eksildim men uru©-kökümdän (222r) menim,
bundan so±ra da ªoydum barcˆa tirlikimni menim.

´ïªtï bardï, ayïrïldï mendän dzˆ¾anïm menim,
necˆik ol, ki sökär sˆalasnï, da boldum men necˆik isˆi
dzˆ¾ulhalarnï± yuvuª kesilmägä.

13Bunda [=Kündä] ol cˆïªara berildim men er-
tädän, necˆik ªoluna aslannï±, ol türlü sïndïr©aladï,
uvattï söväklärimni menim, ki ertädän cˆaª kecˆägä
di±rä cˆïªara berildim.

14Necˆik ªarlï©acˆ [ªar©lacˆ½], alay cˆaªïrïr edim,
necˆik kügürcˆün, alay cˆaªïrdïm, zera eksildilär köz-
lärim menim körmäªkä.

(222v) 15Baªtïm biyiklikkä, Biygä, Te±rimä
menim, ki ªutªardï meni da ketärdi mendän a©rï-
ªïn dzˆ¾anïmnï± menim.

16Biy, bunu± ücˆün aytïldï sa±a, oyattï± boyumnu
menim, ªaytardï± dzˆ¾anïmnï, övündüm da tirildim.

17Osˆta, eminlikkä ªayttï acˆï©ïm menim, ªut-
ªardï± dzˆ¾anïmnï menim, ki taspolmagaymen, da
saldï± kerigä barcˆa yazïªïmnï menim.

18Dügül, ki tamuªtadïrlar, tapunurlar sa±a,
da (223r) dügül ölülär al©ïsˆlagaylar meni [=seni],
da umsanmaslar könülükü±ä seni± barcˆasï, ªaysï-
larï ki enärlär tamuªka.

19Evet, tirilär, al©ïsˆlïyïª seni, Biy, necˆik dä
men, bundan so±ra o©lanlar to©urïyïª, ªaysï ki ayt-
kaylar to©ruluªu±nu seni±, 20Biy ªutªarïlmaªïm-
nï± menim.

Men da©ïn tïyïlmïyïm al©ïsˆlama seni al©ïsˆ [bi-
lä] yä±i barcˆa künlärimä tirlikimni± menim ªarsˆï
dadzˆ¾arïna Te±rini±.

(223v) Haybatlamaª
Umsa tirlikni±, umsa da isˆancˆ ªutªarïlmaª-

nï±, Biy ªutªarucˆï, ªutªar da ketär a©rïªïn dzˆ¾anïm-
nï± da, adam sövücˆi Biy.

Pareªo½sluªu bilä surp Asduadz¾adz¾inni±...

[Псалом 106/107]
Sa©mosu Tawit‘ni±. Sekizincˆi ganon.
(224r) 1Tapunu±uz Eyämizgä, ki tatlïdïr, da

me±iliktir yarlï©amaªï anï±,–
2Aytkaylar ªutªarïlganlarï Eyämizni±, ªaysï

ki ªutªardï ªolundan dusˆmannï±,
3Barcˆa uluslardan yï©ïsˆtïrdï alarnï, günäsˆni±

cˆïªkanïndan da günäsˆni± kirgänindän, yarïmkecˆä-
dän da te±izdän.

(224v) 4Bulardïlar alar yabanlïªta, suvsuzluª-
ta, yollarïna, sˆähär turmaªlarïna tapmadïlar;

5Acˆïªtïlar da susadïlar, da dzˆ¾anlarï alarnï±
alarda eksildilär.

6´aªïrdïlar Biygä tarlïªlarïnda kendilärini±,
da toªªarlïªïndan [=totªarlïªïndan] alarnï± ªut-
ªardï alarnï.

7Yol körgüzdü alarga yolga to©ru, ki bargaylar
sˆähärgä turmaªlarïna kendilärini±.

8Tapundular Eyämizgä yarlï©(225r)amaªïna
anï±, tamasˆalarïna anï± o©lanlarï adamlarnï±,

9Ki toydurdu dzˆ¾anlarïn acˆlarnï± da dzˆ¾anlarïn
küsäncˆlärni± tolu etti yaªsˆïlïª bilä.

10Xaysïlarï oltururlar edi ªaran©uluªta da köl-
gäsinä ölümnü±, ba©lï edilär miskinliktä, necˆik te-
mirdä,

11Ki acˆï©lattïlar sözün Te±rini± da sa©ïsˆïn Bi-
yiktägini± öcˆäsˆtirdilär.

12Asˆaª boldular a©rïªtan yüräki alarnï±, ªa-
c½ak‘landïlar, da kimsä yoª edi, ki bol(225v)usˆkay
edi alarga.

13´aªïrdïlar Biygä tarlïªlarïnda kendilärini±,
totªarlïªlarïndan alarnï± cˆïªardï alarnï.

14Xutªardï alarnï ªaran©uluªtan da kölgäsin-
dän ölümnü± da cˆesˆti ba©larïn alarnï±.

15Xosdovanel boldular Eyämizgä yarlï©amaªï-
na anï±, tamasˆalarïna anï± o©lanlarï adamnï±.

16Ki uvattï esˆiklärni yezdän da beklövün te-
mirdän uvattï.

(226r) 17Bolusˆtu alarga yoluna töräsizlärini±
kendilärini±, zera yazïªlarï ücˆün kendilärini± asˆaª
boldular asrï.

18Barcˆa asˆlardan igränir edi yüräkläri alar-
nï±, yuvuªlandïlar cˆaª esˆikinä ölümnü±.

19´aªïrdïlar Biygä tarlïªlarïnda kendilärini±,
totªarlïªlarïnda alarnï± ªutªardï alarnï.

20Yeberdi sözün kendini±, da sa©ayttï alarnï,
da ªutªardï alarnï buzuªluªundan kendilärini±.

(226v) 21Xosdovanel boldular Eyämizgä yarlï-
©amaªïna anï±, tamasˆasïna anï± o©lanlarï adam-
larnï±.

22Sungaylar a±ar ªurbanïn al©ïsˆnï± da aytkay-
lar isˆlärin anï± sövüncˆlük bilä.
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23Xaysïlarï ki enärlar edi te±izgä kemi bilä da
etärlär edi isˆlärin suvlarda köp,

24Alar kördülär isˆlärin Eyämizni± da tamasˆa-
larïn anï± teränlikinä tibsizlikni±.

25Ayttï, da turdu yel da dufan, da biyikländi-
lär tol©unlarï anï±.

26´ïªarlar edi kökkä da enär(227r)lär edi tib-
sizlikkä, da boylarï alarnï± dzˆ¾anlarïnda kendiläri-
ni± oprandïlar.

27Müsˆªülländilär, seskändilär, necˆik esiriklär,
da barcˆa aªïllarï alarnï± tüsˆtü.

28´aªïrdïm [=´aªïrdïlar] Biygä tarlïªïndan ken-
dilärini±, totªarlïªlarïndan alarnï± tirgizdi alarnï.

29Xaytardï dufannï havaga, da tïyïldïlar tol©un-
larï anï±, 30färâh boldular, ki tïyïldïlar, da yol kör-
güzdü alarga kemi tïncˆlïªïna erklärinä kendilärini±.

31Xosdovanel boldular Eyäm(227v)izgä yarlï-
©amaªïna anï±, sk‘ancˆ½elik‘lärinä anï± o©lanlarï
adamlarnï±.

32Biyiklätkäylär anï yï©ïnïna yï©ïnlarnï±, da
oltur©ucˆuna ªartlarnï± al©ïsˆlagaylar anï!

33Zera ªaytardï aªïn suvlarnï ªuruga da bar-
ganïn suvlarnï± yergä susamïsˆ,

34Etti yerni yemisˆ berücˆi balcˆïªlï yamanlïªï
ücˆün turucˆïlarïnï± alarnï±.

35Etti pustalïªnï göllü suvlar da yer susamïsˆ
barganlarïna suvlarnï±;

(228r) 36Sï©ïndïrdï kendindä acˆlarnï, ya [=da]
yasadïlar sˆähär turmaªlarïnda kendilärini±.

37Sürdülär saban, tiktilär borlalïª da ettilär
yemisˆ hasillärindän kendilärini±.

38Al©ïsˆladï alarnï, da arttïlar asrï, da hayvan-
larï alarnï± eksilmädilär.

39Eksildilär alar da ªïynaldïlar tarlïªlarïndan
yamanlïªnï± da totªarlïªnï±.

40Keldi rïsvaylïªka üsnä buyruªcˆïlarïnï± alar-
nï±, bularttï alarnï yabanlïªta da dügül yoluna.

(228v) 41Bolusˆtu yarlïnï± miskinlikinä, yol
körgüzdü, necˆik ªoyunlarïna, dzˆ¾ïnsïnï± alarnï±,

42Körgäylär to©rular da färâh boldular, da
barcˆa töräsizlär yapkay a©zïn kendini±.

43Kimdir aªïllï, ki saªlagay bunu da eskä al-
gay yarlï©amaªïn Eyämizni±.

[Псалом 107/108] 107
1Sa©mosu Tawit‘ni±.
2Hadirdir yüräkim menim Te±rigä, hadirdir

yüräkim menim al©ïsˆlama da sa©mos aytma sa±a
haybatïm bilä menim.

3Oyanï±ïz, haybatïm menim, (229r) oyanï±ïz
sa©mos bilä, al©ïsˆ bilä, da men oyanïrmen ertäräk.

4Xosdovanel bolïyïm sa±a zˆo©ovurt arasïna,
Biy, da sa©mos aytïyïm sa±a dzˆ¾ïnslar arasïna.

5Ulu boldu cˆaª kökkä di±rä yarlï©amaªï± se-
ni±, cˆaª bulutka di±rä könülükü± seni±.

6Biyiklänipsen sen köktä, Te±ri, barcˆa yerdä-
dir haybatï± seni±.

7Necˆik ªutªarïldïlar sövüklüläri± seni±, tirgiz
o±u± bilä seni± da isˆit bizgä.

(229v) 8Te±ri sözlädi arilikindän kendini±:
«Biyik bolïyïm, ayïrïyïm Siwk‘e½mni da tüzlärin
otaªlarga ölcˆiyim.

9Menimdir Ka©ajat ulusu, da menimdir Ma-
nase½, Ep‘rem ªuvatlatucˆïsï basˆïmnï± menim.

Juta ªanïm menim, 10Movap tegänäsi umsam-
nï± menim.

Jetovmandan tüzätiyim barganïmnï menim,
da ma±a özgä dzˆ¾ïnslar hnazant boldular».

11Kim eltkäy meni sˆähärgä bek, yaªom kim
yol körgüzücˆi bolgay (230r) ma±a cˆaª Jetovmaga?

12Ki dügül mi sen, Te±ri, ªaysï ki keri etti±
bizni da cˆïªmadï± ªuvatlarïmïz bilä bizim?

13Ber bizgä bolusˆluª tarlïªta, ki yal©andïr ªut-
ªarmaªï adamnï±.

14Te±ri bilä etiyiª ªuvatnï, da ol uyatlï etkäy
dusˆmanlarïmïznï bizim.

[Псалом 108/109] 108
Sa©mosu Tawit‘ni±.
1Te±ri al©ïsˆïma menim! tïyïlmagïn, 2zera a©zï

yazïªlïnï±, a©zï hillälini± acˆïldï üstümä menim.
Sözlädilär mendä til bilä (230v) hilläli 3da sö-

zü bilä körälmäsizliªni± ªapsadïlar meni.
´alïsˆtïlar menim bilä hecˆ yergädän, 4ornuna

süvükümnü± menim cˆïªara berirlär edi meni, evet
men al©ïsˆta bolur edim.

5Tölädilär ma±a yamannï ornuna yaªsˆïnï±,
körälmäªsizliªni ornuna süvükümnü± menim.

6Tur©uz üstünä anï± yazïªlïnï, sˆaytan turgay
sa©ïna anï±.

7Yar©usundan kendini± cˆïªkay sucˆlu, da al©ïsˆï
anï± yazïªka ªaytkay.

(231r) 8Bolgay künläri anï± eksik, da tärma-
nïn anï± – anï özgä eltkäy.

9Bolgay o©lanlarï anï± öksüz, da ªatunu anï±
tul, 10taygaylar, tesˆkirilgäylär o©lanlarï anï±, kläncˆi
bolgaylar da cˆïªkaylar turmaªlarïndan kendilärini±.

11Tergägäy ötüncˆ berücˆi barcˆa nemäsin anï±,
ªaraªlagaylar yatlar ªaz©ancˆïn anï±.

12Tapulmagay bolusˆucˆï a±ar, da kimsä yarlï-
©amagay üsnä öksüzlärini± anï±.

13Bolgay o©lanlarï anï± taspol(231v)maªka, da
dzˆ¾ïnstan buzulgay atï anï±.

14A±gaylar yazïªïn atalarïnï± anï± alnïna Eyä-
mizni±, da yazïªï anasïnï± anï± buzmagay 15da bol-
gay alnïna Eyämizni± här sahat.
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Taspolgay yerdä a±maªlïªï anï± ornuna, ki a±-
madï etmä yarlï©amaªnï,

16Xuvgay adamnï miskinni da yarlïnï öldürmä
anï, ki asˆaªtïr yüräki bilä.

17Sövdü ªar©ïŝnï – da ĉïªkay a±ar, klämädi al-
©ïŝnï – yïraª bolgay andan.

(232r) 18Kiydi ªar©ïsˆnï, necˆik tonnu, kirgäy,
necˆik suv, ªarnïna anï± da, necˆik ce½t‘, söväklärinä
anï±.

19Bolgay a±ar necˆik ton, ki kiyär, necˆik ªusˆaª,
ki baylanïr här kez belinä.

20Bu isˆidir alarnï±, ªaysï ki yamanlïªta edilär
menim ücˆün Biygä da ªaysïlarï ki sözlärlär edi
yaman söz dzˆ¾anïm ücˆün menim.

21Evet sen, Biy, Biy, etkin menim bilä atï±a kö-
rä seni±, zera tatlïdïr yarlï©amaªï± seni±, da ªutªar
meni, 22zera yarlï da (232v) kläncˆimen men.

Yüräkim menim müsˆªülländi ªarnïmda me-
nim, 23 da men, necˆik kölgä, atïlganïma menim,
eksildim da silkindim, necˆik sarïncˆªa.

24Tizlärim menim ªac½ak‘landï saªlamaªtan,
da tenim menim özgä rängli boldu ya©dan.

25Boldum men taba alarga, kördülär meni da
teprättilär basˆlarïn kendilärini±.

26Bolusˆ ma±a, Biy Te±rim menim, da ªutªar
meni yarlï©amaªï±a körä seni±.

27Tanïgaylar ªolu±a seni±, (233r) budur da
sen, Biy, etti± bunu.

28Alar ªar©arlar, da sen al©ïsˆlarsen, ªaysïlarï
ki turupturlar üstümä menim, uyat kötürgäylär,
evet ªulu± seni± färâh bolgay sendä.

29Kiygäylär uyatnï, ªaysïlarï ki yaman sözdä
edilär dzˆ¾anïm ücˆün menim, da kiygäylär, necˆik
uyatnï, yapovun kendilärini± kendi üsnä.

30Evet men ªosdovanel bolïyïm sa±a asrï a©-
zïmdan menim, icˆinä köplärni± al©ïsˆlïyïm seni.

31Ki turdu ol sa©ïna yar(233v)lïnï±, ªutªarma
meni alardan, ªaysïlarï ki ªuvarlar dzˆ¾anïmnï me-
nim.

[Псалом 109/110] 109
Sa©mosu Tawit‘ni±.
1Ayttï Biy Biyimä menim: Oltur sa©ïma me-

nim, cˆaª ªoyïyïm dusˆmanlarï±nï seni± basªïcˆ ayaª-
larï±a seni±.

2Tayaªïn ªuvatnï± yebergäy sa±a Biy Siondan,
da eyälik etärsen sen arasïna dusˆmanlarï±nï± seni±.

3Seni± bilädir ma±a basˆlanganï künläri ªuvat-
nï± könänmäªinä ariläri±ni± seni±; ªarïndan ilgä-
ri, ne ki ´olpan yolduz, to©urdum (234r) seni.

4Ant icˆti Biy da dügül da©ï posˆman bolsar, ki
sensen k‘ahana me±ilik yergäsindän Me½lk‘ise½teg-
ni±, 5da seni± Biy sa©ï±dadïr.

Oyatkay [=Uvatkay] kününä öcˆäsˆmäªni± ªan-
larnï, 6yar©ular dinsizlärni, da köp etär tövülgän-
lärni, da uvatkay basˆlarïn köplärni± yerdä,

7´aylarnï yolda icˆirgäy da biyik etkäy bunu±
ücˆün basˆlarïn.

[Псалом 110/111]
Sa©mosu Tawit‘ni±.
1Xosdovanel boluyum sa±a, Biy, (234v) bar yü-

räkim bilä menim, sa©ïsˆïna to©rularnï±, yï©ïnïna.
2Uludur isˆläri Eyämizni±, da tergälgändir barcˆada
erki anï±.

3Tapunmaªlïªtïr da könänmäªliªtir isˆläri
anï±, to©ruluªu anï± ªalïr me±i me±ilik.

4A±maªlïª etti tamasˆalarïna kendini± to©ru-
larga, yarlï©ovucˆï, sˆa©avatlïdïr Biy, 5yemäk berir
ªorªkanlarïna kendini±.

A±dï me±iliktän niyätin kendini±, 6ªuvatïn isˆ-
lärini± (235r) kendini± sïmarladï zˆo©ovurtuna
kendini± –

Bermä alarga me±ärmäªin dinsizlärni±. 7Da
isˆläri ªollarïnï± anï± to©ruluª da könülüktür.

Inamlïdïrlar barcˆa buyruªlarï anï±, 8toªtalïp-
tïr me±i me±iliktän, etiliptir könülükü bilä da to©-
ruluªu bilä.

9Xutªarïlmaªlïª yeberdi Biy zˆo©ovurtuna ken-
dini±, sïmarladï me±ilik niyätin kendini± ari, da
ªorªuludur atï anï±.

(235v) 10Basˆlanganï saªtlïªnï± ªorªusu Eyä-
mizni±, aªïl yaªsˆï barcˆasïna, ªaysïlarï ki etärlär
anï, da al©ïsˆï anï± ªalïr me±i me±ilik.

[Псалом 111/112] 111
Sa©mosu Tawit‘ni±.
1Sanlïdïr adam, ki ªorªar Eyämizdän, buyru-

ªun anï± ol klär asrï.
2Xuvatlï bolgay [yerdä] züryâtï anï±, da dzˆ¾ïnsï

to©rularnï± al©ïsˆlangay.
3Haybat, ululuª bardïr övünä anï±, to©ruluªu

anï± ªalïr me±i me±ilik.
4Sacˆtï ªaram©uluªta yar(236r)ïª to©rularga,

yarlï©ovucˆï da sˆa©avatlïdïr Biy.
5Tatlï adam yarlï©ar da berir ötüncˆ, ornatïr sö-

zün kendini± yar©uda, 6 zera me±ilik ol seskänmä-
gäy.

A±maªlïª me±ilik bolgay to©ru, 7cˆuvdan
yamandan ol ªorªmagay.

Hadirdir yüräki anï± umsanma Te±rigä.
8Toªtalïptïr yüräki anï±, da ol ªorªmagay,

negä di±rä körgäy dusˆmanlarïn kendini±.
9Ta©ïttï da berdi yarlïlarga, to©ruluªu anï± ªa-

lïr (236v) me±i me±ilik, da mü±üzü anï± biyik bol-
gay haybat bilä.

10Yazïªlï körgäy da öcˆäsˆkäy, tisˆlärin kendini±
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ªïrdzˆ¾ïldatkay da erigäy, da suªlancˆï yazïªlïlarnï±
taspolgay.

[Псалом 112/113] 112
Sa©mosu Tawit‘ni±.
1Al©ïsˆla±ïz, o©lanlar, Biyni da al©ïsˆla±ïz atïn

Eyämizni±.
2Bolsun atï Eyämizni± al©ïsˆlï bundan so±ra

cˆaª me±ilikkä diyin.
3Günäsˆni± cˆïªkanïndan cˆaª kirgäninä di±rä

günäsˆni± al©ïsˆlïdïr atï Eyämizni±.
(237r) 4Biyiktir üsnä barcˆa dzˆ¾ïnslarnï± Biy, da

köktädir haybatï anï±.
5Kimdir – neĉik Biy Te±rimiz bizim, biyikliktä

turgan, 6da asˆaª turganlarnï körär köktä da yerdä;
7Tur©uzur miskinni yerdän da biyik etär bar-

cˆa zabunlarnï cˆöplüktän;
8Oltur©uzur alarnï buyruªcˆïlar buyruªcˆïlar bi-

lä zˆo©ovurtuna kendini±;
9Tur©uzur alarnï övdä färâh kö±ül bilä, necˆik

ana, o©lanlarïna sövüngän?
(237v) [Псалом 113/114] 113

Sa©mosu Tawit‘ni±.
1´ïªkanï Israje½lni± Mïsïrdan, övündän Jago½p-

nu±, yï©ïnïndan özgä dzˆ¾ïnslarnï±,
2Boldu Dzˆ¾uhutluªta ariliki anï± da Israje½ldä

buyruªu anï±.
3Te±iz kördü da ªacˆtï, da Jortanandan [=Jor-

tanan anda] ªayttï.
4Ta©lar, süvünü±üz, neĉik ªoĉlar, da örlär –

necˆik ªozularï ªoyunlarnï±.
5Nedir sa±a, te±iz, kimni kördü± da ªacˆtï±? Ya

sen, Jortanan, nek ªayttï± anda?
6Ta©lar, sövünü±üz, necˆik (238r) ªocˆlar, da

örlär – neĉik ªozularï ªoyunlarnï±.
7Yüzündän Eyämizni± seskändi yer, yüzün-

dän Te±risini± Jago½pnu±,
8Kim ªaytardï tasˆnï aªïn suvlarga da ªayanï

cˆovraª közlärinä.
[Псалом 113/115]

9/1Dügül bizgä, Biy, dügül bizgä, yoªsa atï±a
seni± bergin haybatnï yarlï©amaªï± ücˆün da könü-
lükü± ücˆün seni±.

10/2Bolmagay ªacˆan aytkaylar dinsizlär dä, ki:
«Xanïdïr Te±risi alarnï±?»

(238v) 11/3Te±rimiz bizim köktä da yerdä, bar-
cˆa, ªaysï nemäni klädi, da etti.

12/4Gurk‘larï dinsizlärni± altïn da kümüsˆtür,
ªol isˆläridir o©lanlarïnï± adamlarnï±.

13/5A©ïzlarï bardïr, da sözlämäslär, közläri
bardïr, da körmäslär.

14/6Xulaªlarï bardïr, da isˆitmäslär, burunlarï
bardïr, da iskämäslär.

15/7Xollarï bardïr, da ªarmalamaslar, ayaªlarï
bardïr, da barmaslar, da yoªtur avazï ovurtlarïna
alarnï±.

(239r) 16/8Oªsˆasˆ alarga bolgaylar, ªaysïlarï et-
tilär alarnï, barcˆasï, ki umsanïptïrlar alarga.

17/9Övü Israjelni± umsandï Biygä, bolusˆucˆïsï,
yöpsünövlüdür alarga.

18/10Övü Aharonnu± umsandï Biygä, bolusˆucˆï,
sï±arlïªtïr alarga.

19/11Xorªkanlarï Eyämizni± umsandïlar Biygä,
bolusˆucˆï da ªutªarucˆïsïdïr alarnï±.

20/12A±dï bizni Biy da al©ïsˆladï bizni, al©ïsˆladï
Israje½lni, al©ïsˆladï Biy övün Aharonnu±.

21/13Al©ïsˆladï Biy ªorªkanlarnï (239v) kendi-
ni±, kicˆilärin da ulularïn.

22/14Arttïrgay sizgä Biy, sizgä da o©lanlarï±ïz-
ga sizi±.

23/15Al©ïsˆlïsïz siz Eyämizdän, ki etti köknü da
yerni.

24/16Kökü köknü± Eyämizni±dir, da köknü
[=yerni] berdi o©lanlarïna adamlarnï±.

25/17Dügül ki ölülär al©ïsˆlarlar seni da dügül
barcˆasï, ªaysï ki enärlär tamuªka.

26/18Yoªsa, tirilär, al©ïsˆlïyïª Biyni bundan so±-
ra cˆaª me±ilikkä diyin.

[Псалом 114/116]
Sa©mosu Tawit‘ni±.
(240r) 1Sövdüm, ki isˆitkäy Biy avazïna al©ï-

sˆïmnï± menim, 2 asˆaªlattï ªulaªïn kendini± ma±a,
da men künlärimä menim sarnadïm a±ar.

3Dolasˆtïlar cˆövrämä ïncˆªamaªï övümnü±
[=ölümnü±], da totªarlïªï tamuªnu± taptï meni.

Tarlïªnï da tïªïzlïªnï taptïm, 4da atïn Eyämiz-
ni± sarnadïm.

Ey, Biy, ªutªar dzˆ¾anïmnï menim! 5Yarlï©ovucˆï
Te±rimiz bizim yarlï©ar, 6da saªlar o©lanlarnï Biy.

Men asˆaª boldum, da Biy tirgizdi meni, 7ªayt,
dzˆ¾anïm menim, tïncˆ(240v)lïªï±a seni±, zera Biy bo-
lusˆtu ma±a.

8Xutªardï dzˆ¾anïmnï menim ölümdän, közlä-
rimni menim yasˆlardan da ayaªlarïmnï menim
taymaªtan, 9biyäncˆli bolïyïm alnïna Eyämizni±
yerindä tirilärni±.

[Псалом 115/116] 115
Sa©mosu Tawit‘ni±.
1/10Inandïm, ªaysï ki dä sözlädim, da asˆaª bol-

dum asrï.
2/11Men ayttïm tamasˆalanganïma menim, ki

barcˆa adam yal©andïr.
3/12Ne beriyim, Biy, övünä Eyämizni± barcˆa-

dan, ªaysï ki dä berdi ma±a?

Александр Гаркавец. Кыпчакское письменное наследие: Каталог и тексты памятников армянским письмом

356



(241r) 4/13Ayaªïn ªutªarmaªnï± yöpsüniyim da
atïn Eyämizni± sarnïyïm.

5/14Al©ïsˆïmnï menim Eyämizgä beriyim alnïna
barcˆa zˆo©ovurtunu± anï±.

6/15Özdändir alnïna Eyämizni± ölümü ariläri-
ni± kendini±! 7/16Ey, Biy, men ªulu± seni±men, ªu-
lu± da o©lu ªaravasˆï±nï± seni±.

Kesti± ba©larïmnï menim, 8/17sa±a sunïyïm
ªurbanlarïn al©ïsˆnï± da atïn Eyämizni± sarnïyïm.

9/18Al©ïsˆïmnï menim Eyämizgä beriyim alnïna
barcˆa zˆo©ovurtun(241v)u± anï± 10/19kösˆkü±ä, övü-
nä Eyämizni± da icˆi±ä seni±, Je½rusa©e½m.

[Псалом 116/117] 116
Sa©mosu Tawit‘ni±.
1Al©ïsˆla±ïz Biyni, barcˆa dzˆ¾ïnslar, ögü±üz anï,

barcˆa zˆo©ovurtlar.
2Xuvatlangay yarlï©amaªï anï± üstümüzgä

bizim, könülükü Eyämizni± ªalgay me±ilik.
[Псалом 117/118] 117

Sa©mosu Tawit‘ni±.
1Xosdovanel bolu±uz Eyämizgä, ki yaªsˆïdïr, ki

me±iliktir yarlï©amaªï anï±.
2Aytkay övü Israje½lni±, ki yaªsˆïdïr, ki me±ilik-

tir yarlï©amaªï anï±.
(242r) 3Aytkay övü Aharonnu±, ki me±iliktir

yarlï©amaªï anï±.
4Aytkaylar ªorªkanlarï Eyämizni±, ki me±ilik-

tir yarlï©amaªï anï±.
5Tarlïªta sarnadïm Biygä, da isˆitti ma±a av-

laª.
6Biydir menim bolusˆucˆum, da men ªorªman-

dïr, ki: ne etkäy ma±a adam?
7Biydir menim bolusˆucˆïm, da men körüyür-

men dusˆmanlarïmnï menim.
8Yaªsˆïdïr umsanma Biygä, ne ki umsanma

adamlarga, 9yaªsˆïdïr umsanma Biygä, ne ki um-
(242v)sanma buyruªcˆïlarga.

10Barcˆa dzˆ¾ïnslar kezdilär cˆövrämä, da atï bilä
Eyämizni± ye±dim alarnï.

11Kezmäª bilä kezdilär cˆövrämä da ªapsadïlar
meni birgä, da atï bilä Eyämizni± ye±dim alarnï.

12Kezdilär cˆövrämä, necˆik cˆulular, yandïlar,
palayladïlar, necˆik tegänäklär otta, da atï bilä
Eyämizni± keri ettim alarnï.

13Keri bolganïma tutundum da boldum yovuª
yïªïlmaªka, da Biy yöpsündü meni.

(243r) 14Xuvatïm menim da bolusˆucˆïm menim
Biy, da boldu ma±a ªutªarïlmaªka.

15Avaz sövüncˆlüknü±, ªutªarïlmaªnï± otaªïna
to©rularnï±.

O±u Eyämizni± etti ªuvatnï, 16o±u Eyämizni±
biyik etti meni, da o±u Eyämizni± etti ªuvatnï.

17Ölmiyim, yoªsa tiriliyim da tiyiyim [=aytï-
yïm] isˆin Eyämizni±.

18Ögüt bilä ögütlädi meni Biy da ölümgä cˆïªa-
ra bermädi.

19Acˆï±ïz ma±a esˆikin to©ruluªnu±, ki kirgäy-
men anda (243v) da ªosdovanel bolïyïm Eyämizgä.

20Bu esˆik Eyämizni±dir, da to©rular kirärlär
bundan.

21Xosdovanel bolïyïm sa±a, Biy, ki isˆitti± ma-
±a, da boldu ma±a ªutªarïlmaªka.

22Tasˆnï, ªaysïn ki hecˆkä berdilär yasavucˆïlar,
ol boldu basï [=basˆï] bucˆªaªnï±.

23Eyämizdän boldu bu, da tamasˆalïdïr alnïna
közlärimizni± bizim.

24Bu gündür, ªaysï ki etti Biy, keli±iz, süvüni-
yiª da färâh bolïyïª bu±ar.

25Ey Biy, ªutªar! Ey Biy, yol kör(244r)güzgin!
26Al©ïsˆlï, ªaysï ki kelsärsen atïna Eyämizni±! Da
al©ïsˆladïª seni övündän Eyämizni±.

27Biy Te±rimiz bizim köründü bizgä. Eti±iz ulu-
künnü färâhlikkä ertälänip cˆaª bucˆªaªïna se©annï±.

28Te±rim menim sensen, tapunïyïm sa±a, Te±-
rim menim sen, da biyiklätiyim seni.

Tapunïyïm sa±a, Biy, zera isˆitti± ma±a da bol-
du± ma±a ªutªarïlmaªka.

29Xosdovanel bolïyïª Eyämizgä, zera yaªsˆïdïr,
zera me±iliktir (244v) yarlï©amaªï anï±.

[Псалом 118/119]. Ale½luia
[alif]

1Sanlïdïr za©alsïz yollarïnda da ªaysïlarï ba-
rïrlar o½re½nk‘inä Eyämizni±.

2San, kimlärgä [=kimlär] tergärlär tanïªlïªïn
anï±, tügäl yüräkläri bilä kendilärini± izdägäylär
anï.

3Dügül ki, kimlär ªïlïnïrlar töräsizlikni, yolu-
na anï± bargaylar.

4Sen sïmarladï± sïmarlaganï±nï seni± saªlama
ma±a asrï.

(245r) 5San, egär o±arïlsa edi ma±a yollarïm
menim saªlama ma±a to©ruluªu±nu seni±.

6Ol vaªtta men uyalmas edim, ki saªtlanma
ma±a sïmarlaganï±a seni±.

7Tapunïyïm sa±a, Biy, to©ruluªu bilä yürä-
kimni± menim, necˆik umsandïm könülükünä to©-
ruluªu±nu± seni±.

8Könülükü±nü seni± saªladïm, ªoymagïn me-
ni cˆaª me±ilik.

[pet‘]
9Ne bilä tüzätkäy otuzyasˆlï yollarïn kendini±?

– Evet (245v) saªlama sözü±nü seni±.
10Bar yüräkim bilä menim ªoldum sendän, ke-

ri etmä meni buyruªu±dan seni±.
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11Yüräkimdä menim yasˆïrdïm sözü±nü seni±,
necˆik yazïª etmägäymen sa±a.

12Al©ïsˆlïsen sen, Biy, övrät ma±a to©ruluªu±-
nu seni±.

13Erinlärim bilä aytïyïm barcˆa könülükün a©-
zï±nï± seni±.

14Yollarïna tanïªlïªï±nï± seni± övündüm, ne-
cˆik barcˆa ªodzˆ¾alïªta.

15Buyruªu±a seni± ªay(246r)©urdum da saªt-
landïm yolu±a seni±.

16Könülükü±nü seni± sözlädim da unutmadïm
sözü±nü seni±.

[kami©]
17Tölä ªulu±a seni±, ki turgaymen da saªla-

gaymen sözü±nü seni±.
18Oyat közümnü menim, da baªïyïm tamasˆa-

sïna o½re½nk‘i±ni± seni±.
19Xaribmen men yerdä; yasˆïrmagïn mendän

sïmarlaganï±nï seni±.
20Hasrät boldu dzˆ¾anïm menim suªlanma ma-

±a könülük(246v)ü±ä seni± här sahat.
21Öcˆäsˆti± öktämlärgä ªar©ïsˆlï, ªaysïlarï ki sap-

tïlar buyruªlarï±dan seni±.
22Keri etkin mendän tabalanmaªnï da hecˆlik-

ni, zera tanïªlïªï±nï seni± izdädim.
23Zera olturdular buyruªcˆïlar da yaman söz-

lärlär edi menim ücˆün, evet ªulu± seni± sa©ïsˆlar
edi könülükü±nü seni±.

24Zera tanïªlïªï± seni± sözüm menim edi da
sa©ïsˆïm edi to©ruluªu±a seni±.

[ta©it‘]
25Yuvuªlandï dzˆ¾anïm menim top(247r)raªka,

Biy, tirgiz meni sözü±ä körä seni±.
26Yolumnu menim aytïyïm sa±a, da isˆitkin

ma±a, övrät ma±a to©ruluªu±nu seni±.
27Yoluna to©ruluªu±nu± seni± aªïllï etkin me-

ni, da tergiyim tamasˆalarï±nï seni±.
[28Xac½ak‘landï boyum menim osanmaªtan,

toªtat meni sözü±ä seni±.]
29Yollarïn yazïªnï± keri etkin mendän da

o½re½nk‘i±dä seni± yarlï©a ma±a.
30Yollarïn könülükü±nü± seni± ta±ladïm da

könülükü±nü seni± unutmadïm.
31Yovuªlandïm men tanïªlïªï±a seni±, Biy,

uyatlï etmä meni.
(247v) 32Yoluna buyruªlarï±nï± seni± yügür-

düm, zera ke± etti± yüräkimni menim.
[he½j]

33O½re½nk‘kä bilikli etkin meni, Biy, yollarïna
könülükü±nü± seni±, da ªolïyïm anï här vaªt.

34Aªïllï etkin meni, da tergiyim o½re½nk‘i±ni se-
ni±, da saªlïyïm anï tügäl yüräkim bilä menim.

35Yol körgüz ma±a izinä buyruªu±nu± seni±,
zera a±ar biyändim.

36Asˆaªlatkïn yüräkimni menim tanïªlïªï±a se-
ni± da dügül akahlïªka.

37Xaytar közümnü menim, ki kör(248r)mä-
gäymen hecˆlikni; yolu±a seni± tirgiz meni.

38Toªtat ªulu±a seni± sözü±nü seni±, ªorªu±-
nu seni±.

39´ïªar mendän tabalanmaªnï, ªaysï ki dä sa-
©ïndïm, zera yar©u± seni± tatlïdïr.

40Osˆta suªlandïm buyruªu±a seni±, to©rulu-
ªu±da seni± tirgiz meni.

[©aw]
41Kelgäy üstümä menim yarlï©amaªï± seni±,

Biy, da ªutªarmaªï± seni± sözü±ä körä seni±.
42Beriyim dzˆ¾uap, ªaysïlarï ki (248v) tabalarlar

meni söz bilä, zera men sözü±ä seni± umsandïm.
43Keri etmägin a©zïmdan menim söznü könü-

lükü±nü± cˆaª särsen [=särsem?], zera könülükü±ä
seni± umsandïm.

44Saªladïm o½re½nk‘i±ni seni± här sahat, me±ilik
da me±i me±ilik.

45Barïr edim men avlaªlïªta, zera buyruªu±nu
seni± izdädim.

46Sözlär edim tanïªlïªï±nï seni± alnïna ªanlar-
nï± da uyalmas edim.

47Sa©ïsˆlar edim buyruªu±(249r)nu seni±, ªaysï
ki sövdüm.

48Kötürdüm ªollarïmnï menim buyruªu±a se-
ni±, ªaysïn ki sövdüm, da sa©ïsˆlar edim to©rulu-
ªu±nu seni±.

[ze½]
49A±gïn sözün ªulu±nu± seni±, ªaysï ki umsa-

lattï± meni.
50Bu övündürgäy meni asˆaªlïªïmda menim,

zera sözü± seni± tirgizdi meni.
51Öktämlär egriländilär ma±a asrï, evet o½re½n-

k‘i±dän seni± men sapmadïm.
52A±dïm könülükü±nü seni± me±ilik, Biy, da

övündüm.
(249v) 53Xay©u tuttu meni yazïªlïlar ücˆün da

ªaysïlarï ªoydular o½re½nk‘i±ni seni±.
54Ögövlüdür ma±a könülükü± seni± yerinä ªa-

ribliªimni± menim.
55A±dïm kecˆä atï±nï seni±, Biy, da saªladïm

o½re½nk‘i±ni seni±.
56Bu boldu ma±a yol tirlikkä, ki to©ruluªu±nu

seni± izdädim.
[Псалом 118/119] 119. Ale½luia

[ªe½t‘]
57Payïm menim sensen, Biy, ayttïm, saªlama

o½re½nk‘i±ni seni±.
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(250r) 58Yalbardïm yüzü±nü seni± tügäl yürä-
kim bilä menim, yarlï©a ma±a sözü±ä körä seni±.

59Sa©ïsˆladïm yolumnu menim da ªaytardïm
ayaªlarïmnï menim tanïªlïªï±a seni±.

60Hadirländim da müsˆªüllänmädim, ki saªla-
dïm buyruªu±nu seni±.

61Xïr©anï yazïªnï± dolasˆïrlar cˆövrämä, evet
o½re½nk‘i±ni seni± men unutmadïm.

62Yarïmkecˆädä turar edim ªosdovanel bolma
Biygä könü to©ruluªu± ücˆün seni±.

(250v) 63Ülüsˆlü edim men barcˆa ªorªkanlarï± bi-
lä seni±, ªaysïlarï ki saªlaptïrlar buyruªu±nu seni±.

64Yarlï©amaªï bilä Eyämizni± tolu boldu yer.
To©ruluªu±nu seni± övrät ma±a.

[de½t‘]
65Tatlïlïªnï etti± ªulu± bilä seni±, Biy, sözü±ä

körä seni±.
66Tatlïlïªnï, ögütnü da bilmäªni övrät ma±a,

zera buyruªu±nu seni± men saªladïm.
67Negä di±rä asˆaªlanmïyïr edim men, yazïªlï

men, bunu± (251r) ücˆün sözü±nü seni± saªladïm
asrï.

68Tatlïsen sen, Biy, tatlïlïªï± bilä seni± övrät
ma±a zera buyruªu±nu seni±.

69Arttïlar mendä töräsizliklär öktämlärni±,
evet men bar yüräkim bilä menim tergädim buy-
ruªu±nu seni±.

70Uyudu, necˆik süt, yüräkläri alarnï±, evet
men o½re½nk‘i±ni seni± sözlädim.

[71Yaªsˆïdïr ma±a, ki asˆaª etti± meni, necˆik öv-
rängäymen to©ruluªu±nu seni±.]

72Yaªsˆïdïr ma±a o½re½nk‘i a©zï±nï± seni±, ne ki
mi±lär bilä altïnnï± da kümüsˆnü±.

[jot]
73Xollarï± seni± ettilär da (251v) yarattïlar

meni, aªïllï etkin meni, da övräniyim buyruªu±nu
seni±.

74Xorªucˆïlarï±nï [=Xorªucˆïlarï±] seni± körgäy-
lär meni da färâh bolgaylar, zera men sözü±ä se-
ni± umsandïm.

75Tanïdïm, Biy, ki to©ruluª bilädir yar©u± se-
ni±, könü asˆaªlattï± meni.

76Bolgay yarlï©amaªï± seni± övündürmä meni,
sözü±ä körä seni±, körmä seni ªulu± seni±.

77Kelgäy ma±a sˆa©avatï± [sˆawat‘at‘ïng] seni±,
da tiriliyim, zera o½re½nk‘i± seni± sözüm menim edi
[edim].

(252r) 78Uyalgaylar öktämlär, ªaysïlarï ki hecˆ
yergädän egri boldular ma±a, evet men ªay©ur-
dum buyruªu±a seni±.

79Ögütlägäylär meni ªorªkanlarï± seni±, da
ªaysïlarï ki tanïrlar tanïªlïªï±nï seni±.

80Bolgay yüräkim menim za©alsïz to©ruluªu±a
seni±, ki uyalmagaymen.

[k‘ap‘]
81Küsändi dzˆ¾anïm menim ªutªarmaªï±a se-

ni±, zera men sözü±ä seni± umsandïm.
82Baªkaylar közlärim menim sözü±ä seni±,

ayttïm: ªacˆan övündürgäy meni?
(252v) 83Boldum men necˆik tulªuª ayazlïªta,

zera to©ruluªu±nu seni± unutmadïm.
84Ne ªadardïr künläri ªulu±nu± seni±? Xacˆan

etsärsen ma±a könülük ªuvucˆïlarïmdan menim?
85Aytkaylar ma±a o½re½nk‘sizlär sa©ïsˆlarïn, evet

dügül necˆik o½re½nk‘i± seni±.
86Barcˆa sïmarlaganï± seni± könüdürlär; hecˆ

yergädän ªuvdular meni; bolusˆ ma±a.
87Azulaª da©ïn – da tas etärlär edi meni yerdä,

yoªsa men ªoymadïm buyruªu±nu seni±.
(253r) 88Yarlï©amaªï±a körä seni± tirgiz meni,

da saªlïyïm tanïªlïªïn a©zï±nï± seni±.
[©amit]

89Me±ilik, Biy, sözü± bardïr köktä, 90dzˆ¾ïnstan
cˆaª dzˆ¾ïnskadïr könülükü± seni±.

Toªtattï± yerni, bardïr da ªalïr.
91Buyruªu±a seni± ªalïr kündüz, zera barcˆa

ªulu± seni±dir.
92Egär ki o½re½nk‘i± seni± sözüm menim bolma-

sa edi, ertäräk da©ïn, hälbät, taspolup edim asˆaª-
lïªïmda menim.

93Me±ilik men unutmïyïm to©(253v)ruluªu±nu
seni±, zera alar bilä tirgizdi± meni.

94Seni±men men, da tirgiz meni, zera to©rulu-
ªu±nu seni± izdädim.

95Ma±a eglänirlär yazïªlïlar tas etmägä, ki ta-
nïªlïªï±nï seni± men eskä aldïm.

96Barcˆa tügällikni± kördüm so±©usun, asrï av-
laª edilär ma±a sïmarlaganï± seni±.

[mim]
97Necˆik sövdüm o½re½nk‘i±ni seni±, här kez söz-

lädim [=sözlärim] menim edilär.
98Ne ki dusˆmanlarïmnï menim, aªïllï etti±

[meni] sïmarlaganï±a sen(254r)i±, zera me±ilik
menim edi.

99Artïª barcˆa övrätücˆilärimdän menim aªïllï
boldum, zera tanïªlïªï± seni± sözlärim menim edi.

100Artïª ªartlardan aªïllï boldum, zera tanïªlï-
ªï± seni± sözlädim menim edi [=buyruªu±nu se-
ni± tergädim].

101Barcˆa yollarïndan yamanlarnï± tïydïm
ayaªlarïmnï menim, necˆik ki saªlagaymen sözü±-
nü seni±.

102Könülükü±dän seni± men sapmadïm, zera
sen o½re½nk‘i±ä bilücˆi etti± meni.
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103Necˆik ki tatlïdïr ta±lay(254v)ïma menim
sözläri± seni±, ne ki cˆïbal a©zïmda menim.

104Buyruªu±dan seni± a±lap körälmädim bar-
cˆa yollarïn yamanlarnï±, zera sen o½re½nk‘ni bilücˆi
etti± meni.

[nun]
105´ïraªtïr sözü± seni± ayaªlarïma menim da

yarïª berir izlärimä menim.
106Ant icˆtim da toªtattïm, ki saªlagaymen bar-

cˆa könülükün to©ruluªu±nu± seni±.
107Asˆaª boldum cˆaª asrï, Biy, tirgiz meni sözü-

±ä körä seni±.
108Erkinä a©zïmnï± menim biyängin, (255r)

Biy, da könülükü±nü seni± övrät ma±a.
109Dzˆ¾anïm menim ªolu±a seni±dir här sahat,

da o½re½nk‘i±ni seni± men hecˆ unutmadïm.
110Xoydular ma±a yazïªlïlar sïrtmaª, buyru-

ªu±dan seni± hecˆ men bularmadïm.
111Me±ärdim tanïªlïªï±nï seni± me±ilik, zera

sövüncˆlüktür yüräkimä menim.
112Asˆaªlattïm yüräkimni menim etmä to©rulu-

ªu±nu seni± me±ilik tölöv ücˆün.
[samk‘at‘]

113Töräsizlärni körälmädim, da o½re½nk‘i±ni se-
ni± sövdüm.

(255v) 114Bolusˆucˆïm da ªutªarucˆïm menim
sensen, da sözü±ä seni± umsandïm.

115Keri bolu±uz mendän, yamanlar, da tergi-
yim buyruªun Te±rimni± menim.

116Bolusˆ ma±a sözü±ä körä seni±, da tirgiz me-
ni, da uyatlï etmä meni umsamdan menim.

117Bolusˆ ma±a, da abragïn meni, da asˆaªlanï-
yïm könülükü±ä seni± här sahat.

118Rïsvayladï± barcˆasïn, ªaysï ki ªayïn boldu-
lar to©ruluªu±a seni±, zera egirlik bilä edilär sa-
©ïsˆlarï alarnï±.

(256r) 119Kecˆövlü heseplädim barcˆa yazïªlïla-
rïn yerni±, anï± ücˆün sövdüm buyruªu±nu seni±.

120Xadagïn ªorªu± bilä seni± tenimni menim,
zera yar©u±dan seni± ªorªtum asrï.

Ale½luia.
[e½j]

121Ettim könülükü±nü da to©ruluªu±nu; cˆïªara
bermägin meni ªoluna ªïstïrucˆïlarïmnï± menim.

122Yöpsün ªulu±nu seni± yaªsˆïga, ki bolmagay
öktämlär ªïyïªlagaylar meni.

(256v) 123Egländilär közlärim menim ªutªar-
maªï±a seni±, Biy, da sözünä to©ruluªu±nu± seni±.

124Et ªulu±a seni± yarlï©amaªï±a körä seni±,
to©ruluªu±a körä seni± övrät ma±a.

125Xulu± seni±men men, aªïllï etkin meni, da
tanïyïm tanïªlïªï±nï seni±.

126´aªttïr [=´aªtïr~Vaªttïr] ªuluª etmä Biy-
gä: tïydïlar o½re½nk‘i±ni seni±.

127Bunu± ücˆün sövdüm buyruªu±nu seni±, ne
ki barcˆa altunnu da dïbizionnu.

128Barcˆa buyruªu± seni± o±arïldïlar ma±a, ki
körälmä(257r)dim yolun yamanlarnï±.

[p‘e½]
129Tamasˆalïdïr sk‘ancˆ½elik‘i± seni±, bunu± ücˆün

sövdü alarnï dzˆ¾anïm menim.
130Belgilisi sözläri±ni± seni± yarïªlï da aªïllï

etär o©lanlarnï.
131A©zïmnï menim acˆtïm da aldïm dzˆ¾annï,

buyruªu±a seni± här sahat [=hasrät] boldu dzˆ¾a-
nïm menim.

132Baªkïn ma±a da yarlï©a ma±a, könülükü±ä
körä sövücˆiläri±ni atï±nï seni±.

133Yolumnu menim to©ru etkin ma±a sözü±ä
körä seni±, da eyälik etmägäylär ma±a barcˆa
(257v) yazïªlar.

134Xutªar meni iftirasïndan adamlarnï±, da
saªlïyïm buyruªu±nu seni±.

135Körgüzgin yüzü±nü seni± ªulu±a seni± da
övrät ma±a to©ruluªu±nu seni±.

136Aªïn suvlar endilär közlärimdän menim, ki
saªlamadïlar o½re½nk‘i±ni seni±.

[dz¾ate½]
137To©rusen sen, Biy, da to©rudur yar©u± seni±.
138Sïmarladï± to©ruluªnu tanïªlïªï±a seni±, da

könüdür asrï.
139Oprattï meni paªïlliki± sen(258r)i±, zera

unuttular sözü±nü seni± dusˆmanlarïm menim.
140Ta±lamadïr sözü± seni± asrï, da ªulu± seni±

sövdü bunu.
141O©lanmen men da hecˆ bolgan, to©ruluªu±-

nu seni± men unutmadïm.
142To©ruluªu± seni± to©ruluª me±ilik, da o½re½n-

k‘i± seni± könüdür.
143Tarlïª da totªarlïª taptïlar meni, da sïmar-

laganï± seni± sözüm menim edi.
144To©ruluª bilä tanïªlïªï± seni±, me±ilik aªïllï

etkin da (258v) tirgiz meni.
[gop‘]

145Sarnadïm sa±a bar yüräkim bilä menim,
isˆit ma±a, Biy, zera to©ruluªu±nu seni± izdädim.

146´aªïrdïm sa±a, da ªutªar meni, da saªlïyïm
tanïªlïªï±nï seni±.

147Ertäländim, vaªtsïz sahatka cˆaªïrdïm; da
men sözü±ä seni± umsandïm.

148Ertäländilär közlärim menim, ertäräk söz-
lämägäylär [=sözlämägä] ma±a sözü±nü seni±.

149Avazïma menim isˆit, Biy, yarlï©amaªï±a kö-
rä seni±, Biy, kön(259r)ülükü±dä seni± tirgiz meni.
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150Yuvuªlattïlar ma±a ªuvucˆïlarïm menim tö-
räsizlikni, zera o½re½nk‘i±dän seni± yïraª boldular.

151Yuvuªsen sen, Biy, da barcˆa buyruªu± se-
ni± könüdür.

152Ilgärtin tanïdïm tanïªlïªï±dan seni±, ki me-
±ilik toªtattï± alarnï.

[re½sˆ]
153Körgüzgin asˆaªlanganïmnï menim da ªut-

ªar meni, ki o½re½nk‘i±ni seni± men unutmadïm.
154Yar©ula yar©umnu menim, da ªutªar meni,

da sözü±ä (259v) körä tirgiz meni.
155Yazïªtïr [=Yïraªtïr] yazïªlïlardan ªutªar-

maªlïª, zera könülükü±nü seni± saªlamadïlar.
156Ša©avatï± seni± köptür, Biy, könülükü±ä

körä tirgiz meni.
157Köptürlär, ki ªuvïyïrlar da ïndzˆ¾ïtïyïrlar me-

ni, tanïªlïªï±dan seni± men sapmadïm.
158Baªar edim dzˆ¾igärsizlär üstünä da opranïr

edim, ki saªlamadïlar sïmarlaganï±nï seni±.
159Kör, zera buyruªu±nu sen(260r)i± sövdüm,

Biy, yarlï©amaªï± bilä seni± tirgiz meni.
160Basˆlanganï sözläri±ni± seni± könülüktür,

me±iliktir barcˆa könülükü± to©ruluªu±nu± seni±.
[sˆin]

161Buyruªcˆïlar sürdülär meni hecˆ yergädän,
da sözläri±dän ªorªtu yüräkim menim.

162Sövündüm men sözü±dä seni±, necˆik ol, ki
tapar talan köp.

163Yazïªïmnï körälmädim da hecˆ ettim, da
o½re½nk‘i±ni seni± sövdüm.

(260v) 164Yedi kerät kündä al©ïsˆlïyïm seni kö-
nülükü± da to©ruluªu± ücˆün seni±.

165Eminlik köptür alarga, ªaysï ki sövärlär
o½re½nk‘i±ni seni±, da yoªtur alarda azmaªlïª.

166Tözdüm ªutªarmaªï±a seni±, Biy, da buyru-
ªu±nu seni± sövdüm.

167Saªladï dzˆ¾anïm menim tanïªlïªï±nï seni± da
sövdü alarnï asrï.

168Saªlïyïm buyruªu±nu da tanïªlïªï±nï seni±,
zera barcˆa yollarïm menim alnï±a seni±dir.

(261r) [t‘aw]
169Yuvuªlangay ªoltªam menim alnï±a seni±,

Biy, sözü±ä körä seni± aªïllï etkin meni.
170Kirsin al©ïsˆïm menim alnï±a seni±, Biy, da

sözü± bilä ªutªar meni.
171Aªtïrgay erinlärim menim al©ïsˆï±nï seni±,

ªacˆan övrätsä± ma±a to©ruluªu±nu seni±.
172Sözläsin tilim menim sözü±nü seni±, zera

barcˆa sïmarlaganï±nï [=sïmarlaganï±] seni± to©ru-
luª bilädir.

173Bolsun ªolu± seni± tirgizmä meni, zera buy-
ruªu±nu seni± ta±ladïm.

(261v) 174Suªlandïm ªutªarmaªï±a seni±, Biy,
da o½re½nk‘i± seni± sözüm menim edi.

175Tirilgäy dzˆ¾anïm menim da al©ïsˆlagay seni,
da könülükü± seni± bolusˆkay ma±a.

176Bulardïm men, necˆik ªoy taspolgan, izdä
ªulu±nu seni±, zera buyruªu±nu seni± men unut-
madïm.

Al©ïsˆï Esajia markare½ni±
[Исаия 42: 10#13; 45: 8: Песнь избавления]

42:10Al©ïsˆla±ïz Biyni al©ïsˆ bilä yä±i, zera buy-
ruªu anï± biyikliktä haybatlanïyïr,

Da atï anï± haybatlïdïr ªïr(262r)ï©ïndan cˆaª
ªïrï©ïna yerni±,

Kimlär ki enärlär edi te±izgä kemilär bilä, ot-
racˆlar da barcˆa turucˆïlarï alarnï± alar bilä.

11Färâh bolgay pustalïª ta barcˆa turucˆïlarï
kendini±, färâh bolgaylar böläkläri da avlularï
Getlärni± [=Getarnï±], [da färâh bolgaylar turucˆï-
larï ªayanï±],

Basˆlarïndan ta©larnï± cˆaªïrgaylar. 12Bergäy-
lär haybatnï Te±rigä, da ªuvatïn anï± otracˆlar ayt-
kaylar.

13Biy Te±ri ªuvatï bilä tibarda kelir oyatmaga
o©rasˆnï, tur©uzma paªïllïªnï, bïr©ï tart(262v)ma,
cˆaªïrma üstünä dusˆmanlarïna kendini± ªuvat bilä
köp.

45:8Färâh bolgaylar kök yo©artïn, da bulutlar
yaªsˆï [=ya©ïsˆ] etkäylär to©ruluªnu.

Aªtïrgay [yer] yarlï©amaªnï da to©ruluªu±nu
barabar aªtïrgay.

Al©ïsˆï Jovnan markare½ni±
[Иона 2: 3#10: Молитва Ионы]

3Tarlïªïmda menim men Biygä sarnadïm, isˆit-
ti Te±ri tibsizlikinä tamuªnu± cˆaªïrmaªïma me-
nim.

Isˆit, Biy, avazïma menim, 4ki saldï± meni
munda, teränlikinä te±izni±, da kezmäªläri ïrmaª-
(263r)larnï± ªapsadïlar meni.

Barcˆa yubanmaªlarï± seni± da tol©unlarï± se-
ni± kecˆtilär üstümä menim, 5da ayttïm, ki salïn-
dïm ªayda esä yüzü±dän közläri±ni± seni±.

Hali bolgay, ki artïª baªkaymen dadzˆ¾arï±a ari
seni±? 6Zera töküldü cˆövrämä suvlar cˆaª boynuma
dirä menim, da tibsizliklär müdarasïz ªapsadïlar
meni.

Kirdi basˆïm menim 7aralïªlarïna ta©larnï±,
endim men teränlikinä yerni±, kördüm (263v) bek-
lövlärin anï±, ki edilär ªalªalar me±ilik, da cˆïªkay
buzuªluªtan tirlikim menim.

8Sa±a, Biy Te±rim menim, eksilgäninä dzˆ¾a-
nïmnï± menim sarnadïm da seni, Biy, a±dïm, da
kirgäy al©ïsˆïm dadzˆ¾arï±a ari seni±.
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9Zera ªaysïlarï saªlarlar edi hecˆlikni da yal-
©anlïªnï, yarlï©amaªlarïndan kendilärini± keri
boldular.

10Men avazïna al©ïsˆnï± ªosdovanel bolïyïm sa-
±a, sunïyïm ªurban Eyämizgä da (264r) tügälliyim
niyätimni menim ªutªarïlmaªlïªka.

Haybatlamaª
[Псалом 87/88: 3] 3Kirsin al©ïsˆïm menim da-

dzˆ¾arï±a ari seni±, asˆaªlangay ªulaªï± seni± ªoltªa-
mïzga bizim, adam sövücˆi Biy.

Pareªo½sluªu bilä surp Asduadz¾adz¾inni±...
[Псалом 119/120]

Sa©mosu Tawit‘ni±.
1Tarlïªïmda menim men Biygä (264v) sarna-

dïm, da isˆitti ma±a Biy, 2ªutªardï dzˆ¾anïmnï me-
nim erinlärindän hillälilärni± da tilindän yaman-
larnï±.

3Ne berilgäy sa±a ya ne artkay til hilläli?
4Necˆik oª ªuvatlïnï±, ki suv beriptirlär kömü-

rü bilä pälüt a©acˆïnï±.
5Vay, ki uzaª boldu ªaribliªim menim! Yerläsˆ-

tim men cˆatïrlarïna Get‘arnï±.
6Köp kerät turdu boyum menim alar bilä,

ªaysïlarï ki körälmäs edilär sa©lïªnï.
7Men edim eminlik etücˆi, ªacˆan (265r) sözlär

edim, o©rasˆïrlar edi menim bilä.
[Псалом 120/121] 120

Sa©mosu Tawit‘ni±.
1Kötürdüm közlärimni menim ta©ga, ªaydan

ki kelgäy ma±a bolusˆluª.
2Bolusˆluª ma±a Eyämizdän kelgäy, ªaysï ki

etti köknü da yerni.
3Bermägin seskänmäªkä ayaªï±nï seni±, da

yuªlamasïn közätücˆi± seni±.
4Necˆik yuªlamas da yuªuga barmas közätücˆisi

Israjelni±.
5Biy saªlagay seni, da Biy yöpsüngäy o±u bilä

ªolunu± (265v) kendini±.
6Günäsˆ kündüz sa±a yazïªlanmagay, da ne ay

kecˆä.
[7Biy saªlagay seni barcˆa yamandan, saªlagay

Biy dzˆ¾anï±nï seni±.]
8Biy saªlagay kirgäni±ni da cˆïªkanï±nï seni±,

bundan so±ra cˆaª me±ilikkä di±rä.
[Псалом 121/122]

Sa©mosu Tawit‘ni±.
1Färâh boldum men, kimlär ki aytarlar edi

ma±a: «Övünä Eyämizni± barïyïª biz».
2Yetisˆkän edilär ayaªlarïmïz bizim esˆiki±dä

seni±, Erusa©e½m.
3Erusa©e½m yasaldï, necˆik sˆähär, da turmaªï

kendini± cˆövräsinä anï±.

(266r) 4Anda cˆïªtï dzˆ¾ïnslar, dzˆ¾ïnslar Eyämiz-
gä, tanïª Israjelni±, ªosdovanel bolma atïna Eyä-
mizni±.

5Anda ªoyulup edi oltur©ucˆï yar©ucˆïnï±, oltur-
©ucˆ ªoyulgan Tawit‘ni±.

6Körü±üz sa©lïªïn Erusa©e½mni± da yasalma-
ªïn, kimlär ki sövärlär Biyni.

7Bolsun eminlik ªuvatï±dan seni±, da yasal-
maªï burcˆlarnï± berkliki±ni± seni±.

8Xardasˆlarïmïz da sï±arlarïmïz ücˆün bizim,
sözliyim eminlikni seni± ücˆün, 9övü ücˆün Eyämiz-
ni± bizim ªoldu yaªsˆïnï sendän.

(266v) [Псалом 122/123] 122
Sa©mosu Tawit‘ni±.
1Sa±a, Biy, kötürdüm közlärimni menim, ki

turupsen köktä.
2Necˆik közläri ªulnu± ªoluna eyäsini± kendini±,

necˆik közü ªuluªcˆïnï± ªoluna bikäsini± kendini±,
Ol türlüdür közümüz bizim sa±a, Biy Te±ri-

miz bizim, negä di±rä yarlï©agaysen üstümüzgä
bizim.

3Yarlï©a bizgä, Biy, yarlï©a bizgä, zera köp tol-
duª hecˆliklär bilä.

4Da©ïn artïª toldular boy(267r)larïmïz bizim
tabalanmaª bilä, ki tabalarlar edi bizni, da hecˆ
tutmaªlarï bilä öktämlärni±.

[Псалом 123/124] 123
Sa©mosu Tawit‘ni±.
1Egär Biy bolmasa edi bizgä, aytkay Israjel,

2egär Biy bolmasa edi bizdä,
Turganïna adamlarnï± üstümüzgä bizim 3tiri-

lä klädilär yutma bizni
Öcˆäsˆmäªinä yüräklänmäªlärini± alarnï± üs-

tümüzgä bizim, 4na suvlar da ªayda esä bo©dular
bizni,

Aªïnlarda asˆtïlar boylarïm(267v)ïz bizim, 5asˆ-
tïlar boylarïmïz bizim aªïnlarda tïy©ïsïz.

6Al©ïsˆlïdïr Biy, ki bermädi bizni av tisˆlärinä
alarnï±!

7Dzˆ¾anlarïmïz bizim ªutuldular, necˆik cˆïpcˆïª
sïrtmaªïndan avcˆïlarnï±.

Sïrtmaªï alarnï± uvaldïlar, da biz ªutulduª.
8Bolusˆluªudur bizgä atïndan Eyämizni±, ªaysï

ki etti köknü da yerni.
[Псалом 124/125] 124

Sa©mosu Tawit‘ni±.
1Kim umsanïr Biygä, necˆik ta©ï Siovnu±, ses-

känmägäy me±ilik, 2ªaysï ki turuptur Er(268r)u-
sa©e½mdä.

Ta©lar cˆövräsinädirlär anï±, Biy cˆövräsinädir
zˆo©ovurtunu± kendini± bundan so±ra cˆaª me±ilik-
kä.
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3Xoymastïr Biy tayaªïn yazïªlïlarga payïna
to©rular[nï±, da to©rular] salmasïnlar ªollarïn
kendilärini± töräsizliªkä.

4Yaªsˆï etär Biy yaªsˆïlarga da alarga, ªaysïlarï
ki to©rudurlar yüräkläri bilä.

5Xaªutlarnï ªapsamaª bilä, eltär alarnï Biy
alar bilä, ªaysïlarï ki ªïlïnïrlar töräsizlikni. Emin-
lik üsnä Israje½lni±.

(268v) [Псалом 125/126] 125
Sa©mosu Tawit‘ni±.
1Xaytkanïna Eyämizni± yasïrlïªïn Siovnnu±,

da bolduª biz övüngän.
2Ol sahat toldu a©zïmïz bizim färâhlik bilä da

tilimiz bizim sövüncˆlük bilä;
Ol sahat aytkaylar dinsizlär arasïna: «Ulu et-

ti Biy etmäªin kendini± alarga!» 3Ulu etti Biy et-
mäªin kendini± bizim bilä, da biz bolduª sövün-
gänlär.

4Xaytar, Biy, yasïrlïªïmïznï bizim, necˆik cˆay-
larnï yarïmkünnü±. (269r) 5Xaysïlarï ki saban sü-
rärlär edi yasˆ bilä, süvüncˆlük bilä da cˆalgaylar.

6Barmaª bilä barïrlar edi da yï©larlar edi, ªay-
sï ki kötürüp eltärlär edi sacˆovlarïn kendilärini±.

Kelmäª bilä kelgäylär da sövüngäylär, kimlär
ki alïp keltirgäylär oraªlarïn kendilärini±.

[Псалом 126/127] 126
Sa©mosu Tawit‘ni±.
1Egär ki Biy yasamasa övnü, hecˆ yergädän

emgäniyir yasavucˆïlarï anï±.
Egär ki Biy saªlamasa sˆähärni, hecˆ yergädän

oyaªtïrlar (269v) közätücˆiläri anï±.
2Hecˆtir sizgä turma ertäräk, hali turu±uz, ne-

gä di±rä ki yuªlamïyïrsiz, ªaysïlarï±ïz ki yersiz öt-
mäk a©rïªnï

Zamanïna, necˆik berilgäy yuªu sövüklülärinä
kendini±. 3Me±ärücˆisi adamnï± o©lanlarïdïr, ªay-
sïnï± ki tölövü kendini±dir, oldur yemisˆi yüräkini±
kendini±.

4Necˆik oª ªoluna ªuvatlïnï±, ol türlüdür dä o©-
lanlarï silkücˆilärni±.

5San, ki tolturdu suªlancˆïn kendini± alardan,
uyalma(270r)gaylar, ªacˆan sözläsälär dusˆmanlarï
alarnï± alar bilä esˆiktä.

[Псалом 127/128] 127
Sa©mosu Tawit‘ni±.
1San barcˆasïna, ki ªorªarlar Eyämizdän da

barïrlar yoluna anï±.
2Xaz©ancˆïn ªolu±nu± seni± yegäysen, yegäylär

[=sandïr] sa±a, da yaªsˆï bolgay.
3Xatunu± seni± – neĉik borlalïª körklü buĉªa-

ªïna övü±nü± seni±; o©ullarï± seni± – neĉik yä±i
tikmä zäytün teräki cˆövräsinä se©anï±nï± seni±.

4Bu türlü al©ïsˆlangay barcˆa adam, ªaysï ki
ªorªar Eyämiz(270v)dän, 5al©ïsˆlagay seni Biy
Siondan.

Körsärsen sen yaªsˆïlïªnï E½rusa©e½mdä barcˆa
künlärinä tirliki±ni± seni±.

6Körsärsen sen o©ullarïn o©lanlarï±nï± seni±
eminlik üsnä Israjelni±.

[Псалом 128/129] 128
Sa©mosu Tawit‘ni±.
1Köp kerät cˆalïsˆtïlar birgämä o©lanlïªïmdan

menim, aytkay Israjel.
2Köp kerät cˆalïsˆtïlar birgämä o©lanlïªïmdan

menim, da meni ye±mädilär.
3Arªamnï menim urdular yazïªlïlar, uzun etti-

lär törä(271r)sizliklärin kendilärini±.
4Biy to©rudïr, da yancˆar gärdanïn yazïªlïlarnï±.
5Uyalgaylar da keri ªaytkaylar barcˆasï, ªaysï-

larï ki körälmäslär Sionnu.
6Bolsunlar alar necˆik bicˆän damdagi [dama'-

dagi], ªaysï ki negä di±rä ovucˆka kelmiyin ªurudu,
7Xaysïndan ki toldurmastïr ovucˆun kendini±

cˆalucˆï, da ne ªucˆaªïn kendini±, [ªaysï ki] oraªnï yï-
©ïsˆtïrïr edi.

8Aytmadïlar barcˆasï, ªaysï ki asˆarlar edilär
alar sartïn, ki al©ïsˆï Eyämizni± sizi± bilä, (271v)
da al©ïsˆladïª sizni atïna Eyämizni±.

[Псалом 129/130] 129
Sa©mosu Tawit‘ni±.
1Teränliktän sarnadïm sa±a, Biy, 2Biy, isˆit

avazïma menim.
Bolgay ªulaªï± seni± isˆitmä avazïn al©ïsˆïmnï±

menim.
3Egär töräsizlikimni menim tergäsä±, Biy,

Biy, evet kim bolur turma alnï±a seni±? 4Zera sen-
dändir arïnmaªlïª.

5Atï± ücˆün seni± tözdüm, Biy. Töz, dzˆ¾anïm
menim. Sözü±ä seni± 6umsandï dzˆ¾anïm menim,
Biygä.

Vaªtïndan ertäni± cˆaª kecˆägä di±rä, vaªtïn-
dan ertäni± 7umsandï Israjel Biygä.

(272r) Eyämizdändir yarlï©amaª köp, andan-
dïr ªutªarmaªlïª, 8da ol ªutªardï Israje½lni barcˆa
tarlïªlarïndan anï±.

[Псалом 130/131] 130
Sa©mosu Tawit‘ni±.
1Biy, biyiklänmädi yüräkim menim, da ne yu-

banmadï közlärim menim.
Barmadïm men ulu-ulular bilä, da ne alar bi-

lä, ªaysï ki tamasˆalï boldular, ne ki men.
2Evet ki asˆaªlandïm men, necˆik o©lan urulmïsˆ

tösˆlärindän anasïnï± kendini±, da ªaytkanï anï±
andoª a±ar.
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Yoªsa ki öktämlättim esä, (272v) hälbät, boyum-
nu menim, bu türlü bolgay tölövü dzˆ¾anïmnï± menim.
3Umsandï Israje½l Biygä, bundan so±ra cˆaª me±ilik.

[Псалом 131/132] 131
Sa©mosu Tawit‘ni±.
1A±gïn, Biy, Tawit‘ni da barcˆa sekinlikin anï±:
2Necˆik ant icˆti Eyämizgä da niyät ªoydu Te±-

risinä Jago½pnu±,
3Ki kirmiyim otaªïna övümnü± menim, egär

cˆïªsam tösˆäkinä ornumnu± menim,
4Egär bersäm yuªu közlärimä menim ya yuªu

kirpiklär(273r)imä menim, ya tïncˆlïª nemälärimä
menim, 5negä di±rä tapïyïm yerni otaªïnï± Eyämiz
Te±risini± Jago½pnu±.

6Osˆta, isˆittiª andan Jep‘rat‘adan da taptïª anï
tüzünä ormandagi.

7Kiriyiª otaªïna anï±, yerni öpiyiª yerindä,
ªayda turuptur ayaªlarï anï±.

8Kel, Biy, tïncˆlïªï±a seni±, sen da bitikläri ari-
liki±ni± seni±.

9Babaslarï± seni± kiygäylär to©ruluªu±nu seni±,
da ariläri± seni± sövünmäª bilä (273v) sövüngäylär.

10Tawit‘ sövüklü± ücˆün seni± ªaytarmagïn yü-
zü±nü seni± ya©laganï±dan seni±.

11Ant icˆti Biy Tawit‘kä könülük bilä da dügül
ya©lan [=yal©an] sözlämädi a±ar: «Yemisˆindän
ªarnï±nï± seni± oltur©uzïyïm oltur©ucˆu±a seni±.

12Egär saªlasalar o©lanlarï± seni± o½re½nk‘imni
menim da tanïªlïªïmnï menim, ªaysïn ki övrätsäm
alarga, o©lanlarï alarnï± olturgaylar me±i me±ilik
oltur©ucˆ(274r)u±a seni±».

13Biyändi Biy Sionga da ta±ladï turma anda,
14ayttï: «Budur tïncˆlïªïm menim me±i me±ilik,
bunda turïyïm, zera biyändim bu±ar.

15Xaysïlarï bunu± al©ïsˆ bilä al©ïsˆlïyïm, da yar-
lïlar bunu± toldurïyïm ötmäk bilä.

16K‘ahanasïna bunu± kiydiriyim ªutªarïlmaª-
nï, da ariläri bunu± sövünmäª bilä sövüngäylär.

17Anda cˆïªarïyïm mü±üzün Tawit‘ni±, hadir
etiyim dzˆ¾ïraªïn ya©laganïmnï± menim.

(274v) 18Dusˆmanlarïna anï± kiydiriyim uyatnï,
yoªsa üstünä anï± cˆicˆäklängäy arilikim menim».

[Псалом 132/133] 132
Sa©mosu Tawit‘ni±.
1Ne yaªsˆï ya ne körklü, ki turuyïrlar ªardasˆlar

birgä!
2Necˆik ya©, ki enär basˆka da saªalïna Aharon-

nu± da saªalïndan enär köksünä kiyinisˆini± anï±,
3Necˆik ya©ïsˆ ya©ar Hermondan üsnä ta©ïna

Sionnu±.
4Biy anda hadirlädi al©ïsˆïn da tirlikin me±ilik-

ni±.

[Псалом 133/134] 133
Sa©mosu Tawit‘ni±.
1Bunda al©ïsˆla±ïz, barcˆa (275r) ªullarï Eyä-

mizni± Biyni± [=, Biyni], kimlär barsiz övünä
Eyämizni±, kösˆkünä Te±rimizni± bizim

Kecˆä, 2kötürü±üz ªolu±uznu sizi± arilikkä da
al©ïsˆla±ïz Biyni.

3Al©ïsˆlagay bizni Biy Siondan, ªaysï ki etti
köknü da yerni.

[Псалом 134/135] 134
Sa©mosu Tawit‘ni±.
1Al©ïsˆla±ïz atïn Eyämizni±, al©ïsˆla±ïz, ªullarï

Eyämizni±, Biyni, 2ki barsiz övünä Eyämizni±,
kösˆkünä övünü± Te±rimizni± bizim.

3Al©ïsˆla±ïz Biyni, ki yaªsˆïdïr, (275v) sa©mos
aytï±ïz atïna anï±, ki tatlïdïr.

4Jago½pnu ta±ladï kendinä Biy da Israjelni me-
±ärmäªinä kendini±.

5Men tanïdïm, ki uludur Biy, ne ki barcˆa
gur½k‘lar.

6Barcˆa, ne ki klädi, da etti Biy köktä da yerdä,
te±izdä da barcˆa teränliktä.

7´ïªarïr bulutlarnï ªïrï©ïndan yerni±, yasˆnat-
maªïn kendini±, yam©ur etti da cˆïªarïr yelni ªar-
manlarïndan kendini±.

8Urdu ilgäri to©ganlarïn (276r) Mïsïrlïlarnï±,
adamdan cˆaª hayvanga di±rä.

9Yeberdi nïsˆanlarïn da pesˆälärin kendini±
ara±a seni± Mïsïrda, p‘ar½awovnga da barcˆa ªuvatï-
na kendini±.

10Urdu dzˆ¾ïnslarnï köp da öldürdü ªanlarnï ªu-
vatlï.

11ZSehonnu [=Sehonnu], ªanïn Amurhac½oc½lar-
nï±, zOvknu [=Ovknu], ªanïn Pasannï±, da barcˆa
ªanlarïn K‘ananac½ilärni±.

12Berdi yerin alarnï± me±ärmäªinä, me±är-
mäªkä Jisraelgä, zˆo©ovurtuna kendini±.

(276v) 13Biy, atï±a seni± me±ilik, Biy, a±maª-
lïªï± seni± dzˆ¾ïnstan cˆaª dzˆ¾ïnska.

14Yar©ular Biy zˆo©ovurtun kendini± da ªulla-
rïna kendini± övünür.

15Gurk‘lar dinsizlärni± altun da kümüsˆtür, ªol
isˆläridir o©lanlarïnï± adamlarnï±.

16A©ïzlarï bardïr, da sözlämäslär, közläri bar-
dïr, da körmäslär.

17Xulaªlarï bardïr, da isˆitmäslär, da yoªtur tï-
nïªlarï a©ïzlarïnda alarnï±.

(277r) 18Oªsˆasˆ alarga bolgay, ªaysïlarï ki etti-
lär anï, barcˆasï, ªaysïlarï ki umsanïptïrlar alarda.

19Övü Israje½lni±, al©ïsˆla±ïz Biyni, övü Aharon-
nu±, al©ïsˆla±ïz Biyni.
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20Övü £eweanï±, al©ïsˆla±ïz Biyni, ªorªkanlarï
Eyämizni±, al©ïsˆla±ïz Biyni.

21Al©ïsˆlï Biy Siondan, ªaysï ki turuptur Jeru-
sa©e½mdä!

[Псалом 135/136] 135
Sa©mosu Tawit‘ni±.
1Xosdovanel boluyïª Eyämizgä, zera yaªsˆïdïr,

da me±iliktir (277v) yarlï©amaªï anï±.
2Tapunïyïª Te±rimizgä te±rilärni±, zera me±i''.
3Tapunïyïª Eyämizgä eyälärni±, zera me±i''.
4Etti sk‘ancˆ½elik‘ ulu-ulu yal©ïz, zera me±i''.
5Köknü etti aªïl bilä kendini±, zera me±i''.
6Toªtattï yerni üsnä suvlarnï±, zera me±ilik''.
7Etti yarïªlïlar ulu-ulu yal©ïz, zera me±i''.
8Günäsˆni etti buyruªcˆïlïª kündüzgä, zera me±i''.
9Aynï da yïlduznu buyruª(278r)cˆïlïªka kecˆä-

ni±, zera me±''.
10Urdu yerin Mïsïrlïlarnï± ilgäri to©ganlarï bi-

lä kendini± birgä, zera me±i''.
11Da cˆïªardï Israje½lni arasïndan, zera me±i''.
12Xolu bilä biyik da biläki bilä ªuvatlï, zera

me±i''.
13Yardï te±izni ulu da ayïrdï 2 payga, zera me-

±i''.
14Da kecˆirdi Israje½lni arasïndan anï±, zera me-

±i''.
15Bo©du p‘ar½awonnu da ªuvatïn kendini± [te-

±izgä Xïzïl, zera me±i''.
16Da cˆïªardï zˆo©ovurtun kendini±] pustalïªka,

zera''.
17Urdu dzˆ¾ïnslarnï ulu-ulu yal©ïz, zera me±i''.
(278v) 18Da öldürdü ªanlarïn ªuvatlï, zera me-

±i''.
19ZSehonnu [=Sehonnu], ªanïn Amurhac½oc½lar-

nï±, zera me±i''.
20ZOvk‘nu [=Ovk‘nu], ªanïn Pasannï±, ze''.
21Berdi yerin alarnï± me±ärmäªkä, zera me-

±i'',
22Me±ärmäªkä Israje½lgä, ªuluna kendini±, ki

yaªsˆïdïr, ze''.
23A±dï bizni Biy asˆaªlïªïmïzda bizim, zera''.
24Da ªutªardï bizni ªolundan dusˆmanlarïmïz-

nï± bizim, ze''.
25Kim berir yemäk barcˆa tirilärgä, zera me±i''.
26Tapunïyïª Te±rigä köktägi, (279r) ki me±i-

liktir yarlï©amaªï anï±.
[Псалом 136/137] 136

Sa©mosu Tawit‘ni±.
1Aªïn suvlarïna Ba©datlïlarnï±, anda olturur

ediª da yï©lar ediª, necˆik a±dïª biz anda Sionnu.
2Arasïna tan [=tal] teräklärini± alarnï± astïª

bitiklärimizni bizim.

3Anda sorarlar edi oldzˆ¾a etücˆilärimizni [=etü-
cˆilärimiz] bizim sözün al©ïsˆnï±, yasïr etücˆilärimiz
bizim ªïyïªlarlar edi bizni da aytïrlar edi:

«Al©ïsˆla±ïz Biyni al©ïsˆïndan Sionnu±». 4Evet
necˆik al©ïsˆlïyïª (279v) al©ïsˆïn Eyämizni± yerdä yat?

5Egär unutsam seni Jerusa©e½m, er [»ñ] unut-
kay meni o±um menim.

6Yabusˆkay tilim menim ta±layïma menim,
egär ki a±masam seni, [basˆta sarnamasam seni,]
Je½rusa©e½m, basˆlanganïna färâhlikimni± menim.

7A±gïn, Biy, o©lanlarïn Etovmanï± kününä Je-
rusa©e½mni±,

Xaysïlarï aytïrlar edi: «Sökü±üz, sökü±üz, cˆaª
himinä yetisˆtiri±iz».

8Xïzï Ba©datlïlarnï± zabun, san, ªaysï ki tölädi
tölövü±nü seni±, ªaysï ki sen bizgä (280r) tölädi±.

9San, ªaysï ki tuttu o©lanlarï±nï seni± da urdu
tasˆka.

[Псалом 137/138] 137
Sa©mosu Tawit‘ni±.
1Tapunïyïm sa±a, Biy, bar yüräkim bilä me-

nim, alnïna frisˆtälärni± sa©mos aytïyïm.
Ki isˆitti± sözünä a©zïmnï± menim, 2yerni öpü-

yim dadzˆ¾arï±da ari seni±, da ªosdovanel bolïyïm
yarlï©amaªï± ücˆün da könülükü± ücˆün seni±.

Ulu etti± barcˆada atï±nï ari seni±, 3ªaysï kün-
dä sarnasam sa±a, tezindän isˆit ma±a, (280v) da
köp etsärsen ªuvatïn dzˆ¾anïmnï± menim.

4Xosdovanel bolgaylar sa±a barcˆa ªanlarï yer-
ni±, zera isˆittilär sözün a©zï±nï± seni±, 5da al©ïsˆla-
gaylar yolu±nu seni±.

Uludur haybatï Eyämizni±, 6biyiktir Biy,
asˆaªlarnï körär da köplärni yïraªtïn tanïr.

7Egär bardïm esä men icˆinä tarlïªnï±, tirgiz-
gäysen meni öcˆäsˆmäªindän dusˆmannï±.

Saldï± ªolu±nu seni±, da ªutªardï meni o±u±
seni±, (281r) 8da Biy tölägäy menim ücˆün.

Biy, yarlï©amaªï± seni± me±ilik, isˆin ªolu±nu±
seni± körümsüz etmä.

[Псалом 138/139] 138
Sa©mosu Tawit‘ni±.
1Biy, sïnadï± meni da tergädi± meni, 2sen tanï-

dï± olturusˆumnu menim da turganïmnï menim.
Eskä aldï± sa©ïsˆïmnï menim yïraªtïn, 3izimni

menim da payïmnï menim sen tergädi±, da barcˆa
yollarïmnï menim 4ilgärtin kördü±, ki yoªtur hillä-
lik tilimdä menim.

(281v) Osˆta sen, Biy, tanïdï± 5artïmnï menim
da ilgärimni menim, sen yarattï± meni da ªoydu±
ªolu±nu seni± üstümä menim.

6Tamasˆalï boldu bilmäªi± seni± mendän, ªu-
vatlandï, da cˆïdamandïr bu±ar.
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7Xayda bargaymen dzˆ¾anïndan seni± da yüzü±-
dän seni± men ªayda ªacˆkaymen?

8Egär cˆïªsam kökkä, sen andasen, egär ensäm
tamuªka, da anda da yuvuªsen.

9Egär alsam ªanatlarïmnï menim ta± manïna
da tursam ªïrï©(282r)ïna te±izni±,

10Hälbät, anda da ªolu± seni± yol körgüzgäy
ma±a da o±u± seni± yöpsüngäy meni.

11Ayttïm, ªaram©u ªayda esä, hälbät, yaptï me-
ni, ya kecˆä ornuna yarïªnï± huzurluªumda menim.

12Xaram©u sendän ªaram©ulanmagay, da ke-
cˆä, necˆik kündüz, yarïªlï bolgay, da ªaram©usu
anï± – neĉik yarïªï anï±.

13Sen taptï± bövräklärimni menim da yöpsün-
dü± meni ªarnïndan anamnï± menim.

(282v) 14Tapunïyïm sa±a, Biy, zera ªorªulu,
tamasˆalïsen, tamasˆalïdïr isˆläri± seni±, da dzˆ¾anïm
menim sövdü asrï.

15Yasˆïrïlmadï söväkim menim sendän, ki etti±
yapuª, da kücˆlü ªuvatïmnï± [= ªuvatïmnï] menim
asˆaªlïªïnda yerni±.

16Isˆlägänimni menim kördülär közläri± seni±,
da yazovu±a seni± barcˆasï yazïldïlar.

Kündüz bulardïlar, da kimsä yoª edi, ki yol
körgüzgäy edi alarga.

17Ma±a asrï ulu hörmättä boldular yaªsˆï klä-
vücˆilär(283r)i± seni±, Te±ri, da asrï ªuvatlandïlar
buyruªcˆïlarï alarnï±.

18Sanadïm alarnï, da artïª ªumdan köpländi-
lär; oyandïm, da hali seni± bilä men.

19Egär öldürsä± yazïªlïlarnï, Te±ri, erlär ªan-
lï, keri bolu±uz mendän.

20Xarsˆïlïªta da paªïllïªta algaylar hecˆ yergä-
dän sˆähäri±ni seni±.

21Körälmägäni±ni seni±, Biy, körälmädi± da
üstnä dusˆmanlarï±nï± seni± oprandïm.

22Körälmämäªliªni tügäl körälmä(283v)dim
alarnï, da boldular ma±a dusˆmanlar.

23Sïna meni, Te±ri, da tanï yüräkimni menim,
tergä meni, da tanï izlärimni menim, 24da baª,
egär bar esä töräsizlik yoluma menim, da yol kör-
güz ma±a yolu±a seni± me±ilik.

[Псалом 139/140] 139
1Sa©mosu Tawit‘ni±.
2Abra meni, Biy, adamdan yaman, adamdan

egri ªutªar meni.
3Sa©ïsˆladïlar töräsizlikni yüräklärinä kendilä-

rini±, kün uzun hadirländilär urusˆka.
(284r) 4Itilädilär tisˆlärin kendilärini±, necˆik

yïlan, da a©ularï oªyïlanlarnï± tibinä erinlärini±
alarnï±.

5Saªla meni, Biy, ªolundan yazïªlïnï± da
adamdan yaman ªutªar meni.

Sa©ïsˆladïlar tïyma barganïmnï menim, 6yasˆïr-
dïlar urulmïsˆlar sïrtmaª ma±a.

Or©anlar saldïlar sïrtmaª ayaªlarïma menim,
cˆövräsinä izlärimni± menim ªoydular ma±a az-
maªlïªnï.

7Ayttïm: Biy Te±rim menim sen, ªulaª ªoy,
Biy, avazïna al©ïsˆïmnï± menim.

(284v) 8Biy, Biy, ªuvatï ªutªarïlmaªïmnï± me-
nim, kölgäsi basˆïmnï± menim kününä o©rasˆnï±.

9´ïªara bermägin meni, Biy, suªlancˆïna yazïª-
lïlarnï±, kimlär ki sa©ïsˆladïlar menim ücˆün, asˆa©a
urmagïn meni,

Ki bolmagay ªacˆan biyiklängäylär, da sa©ïsˆ-
larï alarnï± tügällänmäsin, so±©usu tügängänini±
alarnï± 10ªaz©ancˆï erinlärini± kendilärini± yapkay
alarnï.

11Salgaysen üsnä alarnï± kömürlärin otnu± da
yïªkaysen alarnï, zabunluªtan bolmïs(285r)arlar
turma.

12Adamga tilcˆigä o±arïlmagay üsnä yerni±,
adamnï yazïªlï yamanlïªï kendini± olar [=ular]
taspolmaªka.

13Tanï, ki etärsen, Biy, yar©u yarlïga da könü-
lük miskingä.

14To©rular sˆükürlängäylär atï±dan seni±, da
turgaylar to©rular alnïna yüzü±nü± seni±.

[Псалом 140/141] 140
Sa©mosu Tawit‘ni±.
1Biy, sarnadïm sa±a, da isˆit ma±a, baªkïn ava-

zïna al©ïsˆïmnï± menim sarnamaªïmda menim
sa±a.

(285v) 2To©ru isˆ bolgay al©ïsˆïm menim, necˆik
temyan, alnï±a seni±, Biy, kötürgändä ªolumnu
menim – ªurban keĉägi.

3Xoy, Biy, közät a©zïma menim da esˆik bek
erinlärimä menim, 4ki sapmagay yüräkim menim
söz bilä yamanlïªnï±.

Säbäplämä säbäpin yazïªnï± adamlar bilä,
ªaysïlarï ªïlïnïrlar töräsizlikni, bolmandïr ortaª
ta±laganlarïna alarnï±.

5Ögütlägäy meni to©ru yarlï©amaª bilä da ªar-
sˆï etkäy; ya©ï yazïªlïnï± ya©lamagay (286r) basˆïm-
nï menim; da©ï da al©ïsˆïm menim erkinä anï±.

6Tïyïldïlar yuvuª ªayaga yar©ucˆïlarï alarnï±,
isˆitkäylär sözümä menim da tatlïlangaylar.

7Necˆik ªoyuluªu topraªnï±, ki yayïlïptïr üsnä
yerni±, da©ïlgaylar söväkläri alarnï± yuvuª ta-
muªka.

8Sa±a, Biy, Biy, közlärimdir menim, sa±a um-
sandïm, cˆïªarmagïn dzˆ¾anïmnï mendän.
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9Saªla meni sïrtmaªtan, ªaysï ki yasˆïnïptïr
ma±a, azdïrmaªïndan ªïlïnucˆïnï± töräsizlikni.

(286v) 10Tüsˆkäylär avïna anï± yazïªlïlar, yal-
©ïz men, men negä di±rä asˆkaymen.

[Псалом 141/142] 141
Sa©mosu Tawit‘ni±.
1Avazïm bilä menim men Biygä sarnadïm,

avazïm bilä menim Biyni yalbardïm.
2Tökiyim alnïna Eyämizni± al©ïsˆïmnï menim

da tarlïªïmnï menim alnïna anï± aytïyïm.
3Eksilgänin mendä dzˆ¾anïmnï± menim sen,

Biy, tanïdï± izimni menim. Yolga, ªaysïna ki
barïyïr edim, yasˆïndï ma±a sïrtmaªka.

4Baªar edim o±u±dan [=o±umdan], körär
edim, da ne kimsä tanïmas edi (287r) meni, tas
boldu mendän ªacˆmaªïm menim, da ne [tapmadï]
izdävücˆi boyumnu menim.

5´aªïrdïm sa±a, Biy, da ayttïm: sensen um-
sam da ülüsˆüm menim yerinä tirilärni±.

6Baªkïn, Biy, al©ïsˆïma menim, zera men asˆaª
boldum asrï, abragïn meni ªuvucˆïlarïmdan me-
nim, zera ªuvatlandïlar, ne ki men.

7´ïªar zïndandan dzˆ¾anïmnï menim, sˆükürlü-
men atï±dan seni±.

Sa±a eglänirlär to©rular, negä di±rä tölägäy-
sen.

[Псалом 142/143]
Sa©mosu Tawit‘ni±.
(287v) 1Biy, isˆit al©ïsˆïma menim, ªulaª ªoy

ªoltªama menim könülükü± bilä seni±.
Isˆit ma±a könülükü± bilä seni± 2da kirmägin

yar©uga ªolu± [=ªulu±] bilä seni±, zera to©rulan-
mas alnï±a seni± barcˆa tirilär.

3Xuvdu dusˆman boyumnu menim, asˆaª etti
yergä tirlikimni menim da oltur©uzdu meni ªa-
ram©uluªtan [=ªaram©uluªta], necˆik ölünü me±i-
liktän.

4Osandï mendä dzˆ¾anïm menim, da yüräkim
menim täsˆvisˆländi mendä.

(288r) 5A±dïm men künlärin ilgärigi, sa©ïsˆla-
dïm barcˆa da isˆläri±ni seni±, etkänlärin ªolu±nu±
seni± sa©ïsˆladïm 6da kötürdüm sa±a ªollarïmnï
menim.

Dzˆ¾anïm menim, necˆik yer, susaptïr sa±a, 7te-
zindän isˆit ma±a, Biy, zera eksildi mendän dzˆ¾anïm
menim.

Xaytarmagïn yüzü±nü seni± mendän, oªsˆasar-
men alarga, ki enärlär cˆu©urga.

8Isˆittirgin ma±a ertä yarlï©amaªï±nï seni±, ze-
ra men sa±a, Biy, umsandïm.

Körgüz ma±a yol, ªaysïna bar(288v)maga, ze-
ra sa±a, Biy, kötürdüm dzˆ¾anïmnï menim.

9Xutªar meni dusˆmanlarïmdan menim, Biy,
zera seni isˆancˆ kendimä ettim.

10Övrät ma±a etmägä erki±ni seni±, zera sen
Te±rim menim.

Dzˆ¾anï± seni± yaªsˆï, yol körgüzücˆi bolgay ma±a
yergä dürüst.

11Anï± [=Atï±] ücˆün seni±, Biy, tirgizgäysen
meni; to©ruluªu± bilä seni± cˆïªargaysen tarlïªtan
dzˆ¾anïmnï menim, 12yarlï©amaªï± bilä seni±

Tas etärsen dusˆmanlarïmnï menim, yoª etsär-
sen barcˆa ïndzˆ¾ïtu(289r)cˆïlarïmnï menim, zera men
ªulu± seni±men.

[Псалом 143/144] 143
Sa©mosu Tawit‘ni±.
1Al©ïsˆlï Biy Te±rim menim, ªaysï ki övrätti ªo-

lumnu menim [o©rasˆka da barmaªlarïmnï menim]
dzˆ¾agadtagi urusˆka.

2Yarlï©amaªïm menim da isˆancˆïm menim, bo-
lusˆucˆïm menim da ªutªarucˆïm menim, isˆancˆïm
menim, da men umsanïrmen a±ar.

Kim hnazant etär zˆo©ovurtnu tibimä menim?
3Biy, kimdir adam, ki köründü± sen a±ar, ya o©lu
adamnï±, ki heseplärsen nemä anï?

4Adam hecˆlikkä oªsˆadï, da (289v) künläri
anï±, necˆik kölgä kibik, kecˆtilär.

5Biy, asˆaªlat köknü da en, yuvuªlan ta©larga,
da tutasˆïrlar.

6Yaltrat yasˆnamaªï±nï seni± da müsˆªüllät
alarnï, yeber oªu±nu seni± da ta©ït alarnï.

7Yeber ªolu±nu seni± biyikliktän da ªutªar me-
ni suvlardan köp da ªollarïndan o©lanlarïnï± yat,

8Xaysïlarïnï± ki a©ïzlarï kendilärini± sözlädi-
lär hecˆlikni, da o±u alarnï± o±u yazïªnï±.

(290r) 9Te±ri, al©ïsˆnï yä±i al©ïsˆlïyïª seni, on
stronlu sa©mosaran bilä sa©mos aytïyïm sa±a.

10Kim berir ªutªarïlmaªnï ªanlarïmïzga bi-
zim, ki ªutªarmalïdïr Tawit‘ni, ªulun kendini±, ªï-
lïcˆtan yaman?

11Xutªar meni da abra meni ªolundan o©lan-
larïndan yatlarnï±,

Xaysïlarïnï± ki a©ïzlarï kendilärini± sözlädilär
hecˆlikni, da o±larï alarnï± o±u yazïªnï±.

12Xaysïlarïnï± ki o©lanlarï kendilärini± – ne-
cˆik yä±i asˆlama(290v)lar, toªtalgandïr o©lanlïªla-
rïndan kendilärini±; [ªïzlarï alarnï±] tüzülgän da
sˆöhrätlängän oªsˆasˆïna dadzˆ¾arnï±.

13Harmanlarï alarnï± toludurlar da pïrªïldï-
yïrlar biri birinä, ªoyunlarï alarnï± köp to©urucˆï-
dïrlar da artarlar barganlarïnda kendilärini±, 14da
tüzläri [=ögüzläri] alarnï± semizdir.

Yoªtur eksiklik cˆetänlärinä alarnï±, da ne cˆa-
ªïrïª mahalälärindä alarnï±.
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15Hali san beriyim zˆo©ovurtka, ªaysïnï± ki bu
türlüdür, na sandïr zˆo©ovurtka, ªaysïnï± ki (291r)
Biy Te±risidir anï±.

[Псалом 144/145] 144
Sa©mosu Tawit‘ni±.
1Biyiklätirmen seni, Biy Te±rim menim da ªa-

nïm menim, da al©ïsˆlarmen atï±nï seni± me±ilik
da me±i me±ilik.

2Kün uzun al©ïsˆlïyïm seni da ögiyim atï±nï se-
ni± me±ilik da me±i me±ilik.

3Uludur Biy da al©ïsˆlïdïr asrï, da ululuªuna
anï± yoªtur ölcˆöv.

4Dzˆ¾ïns da dzˆ¾ïnslar maªtagaylar isˆläri±ni seni±
da ªuvatï±nï seni± aytkaylar.

5Ulu sˆöhrätin haybatlï ari(291v)liki±ni± sözlä-
särlär da tamasˆa±nï seni± aytsarlar.

6Xuvatïn ªorªu±nu± seni± aytkaylar da ululu-
ªu±nu seni± aytkaylar.

7A±maªlïªïn köp tatlïlïªï±nï± seni± aªtïrgaylar
da to©ruluªu± bilä seni± sövüngäylär.

8Ša©avatlï, yarlï©ovucˆïdïr Biy, uzunesli da
köpyarlï©ovucˆï.

9Tatlïdïr Biy här birinä, da sˆa©avatï anï± üsnä
barcˆa yaratkanlarïnï± kendini±.

10Tapungaylar sa±a, Biy, bar(292r)cˆa isˆläri±
seni±, da ariläri± seni± al©ïsˆlagaylar seni.

11Haybatïn padsˆahlïªï±nï± seni± aytkaylar da
ululuªu±nu seni± aytkaylar,

12Tanïma o©lanlarïna adamlarnï± ªuvatï±nï se-
ni± da haybatïn ulu sˆöhrätli padsˆahlïªï±nï± seni±.

13Padsˆahlïªï± seni± padsˆahlïª barcˆa me±ilik-
tän, da biyliki± seni± dzˆ¾ïnstan cˆaª dzˆ¾ïnska.

Inamlïdïr Biy barcˆa sözlärindä kendini±, da
to©rudur Biy barcˆa isˆlärindä kendini±.

(292v) 14Toªtatïr Biy barcˆa tayïlganlarnï da
tur©uzur barcˆa yïªïlganlarnï.

15Közläri barcˆasïnï± sa±a umsanïrlar, da sen
berirsen alarga yemäª sahatïnda.

16Acˆarsen ªolu±nu seni± da toldurursen barcˆa-
sïn tatlïlïªï± bilä erki±ni± seni±.

17To©rudur Biy barcˆa yollarïnda kendini± da
aridir barcˆa isˆlärindä kendini±.

18Yuvuªtur Biy barcˆasïna, ªaysïlarï ki sarnar-
lar a±ar, barcˆasïna, ªaysïlarï ki sarnarlar a±ar kö-
nülük bilä.

(293r) 19Erkin ªorªkanlarïnï± kendini± etär
Biy, al©ïsˆlarïna alarnï± isˆitir da tirgizir alarnï.

20Saªlar Biy barcˆasïn, ªaysïlarï ki sövärlär
anï, barcˆa yazïªlïlarnï tas etär Biy.

21Al©ïsˆïn Eyämizni± sözläsin a©zïm menim, al-
©ïsˆlasïn barcˆa tirilär atïn ari anï± me±ilik da me±i
me±ilik.

[Псалом 145/146] 145
Ankeanï± da Zak‘ar[ianï±].
1Al©ïsˆla, dzˆ¾anïm menim, Biyni, 2al©ïsˆlïyïm

Biyni tirlikimä menim, sa©mos aytïyïm Te±rimä
menim, negä di±rä barmen men.

(293v) 3Umsanma±ïz buyruªcˆïlarga, adam o©-
lanlarïna, zera yoªtur ªutªarïlmaª alarda.

4´ïªkay dzˆ¾an alardan, da ªaytkay andoª top-
raªka, da ol kündän taspolgay barcˆa sa©ïsˆlarï alar-
nï±.

5San ol dzˆ¾ïnska, ªaysïnï± ki Biy Te±ri bolusˆu-
cˆïdïr a±ar da umsasï anï± Biy Te±ridädir,

6Xaysï ki etti köknü da yerni, te±iz da barcˆa,
ªaysï ki andadïr,

Kim saªlar könülüknü me±ilik 7da etär könü-
lük zrgel (294r) bolganlarga,

Berir ötmäk acˆïªkanlarga da cˆesˆär ba©langan-
larnï Biy.

8Biy acˆar közlärin soªurlarnï±, da tur©uzur yï-
ªïlganlarnï Biy.

Biy sövär to©rularnï, 9Biy saªlar ªariblärni,
öksüzlärni da tullarnï yöpsünür Biy, da yollarïn
ªïrsïzlarnï± tas etär.

10Xanlïª etkäy Biy me±ilik, Te±ri± seni±, Sion,
dzˆ¾ïnstan cˆaª dzˆ¾ïnska.

[Псалом 146/147] 146
Sa©mosu Tawit‘ni±.
1Al©ïsˆla±ïz Biyni, ki yaªsˆïdïr sa©mosu Te±ri-

mizni± bizim, (294v) tatlï bolgay al©ïsˆï.
2Yasar Jerusa©e½mni Biy da ta©ïlganïn Israje½l-

ni± yï©ïsˆtïrïr.
3Sa©aytïr sïnïª yüräklärni da cˆürgär barcˆa ya-

ralarïn alarnï±.
4Kim saªnar [=sanar] köplüªün yïlduzlarnï±,

barcˆasïn alarnï atï bilä ündär.
5Uludur Biyimiz bizim, da uludur ªuvatï anï±,

aªïlïna anï± yoªtur yetisˆmäª.
6Yöpsünür sekinlärni Biy da asˆaª etär öktäm-

lärni cˆaª yergä.
7Al©ïsˆla±ïz Biyni tapunmaª (295r) bilä, sa©-

mos aytï±ïz a±ar al©ïsˆ bilä.
8Kim kiydirdi köknü bulutlar bilä, hadir etär

ya©murnu yergä,
Östürdü bicˆänni ta©larda, yasˆ otnu ªulanma-

ªïna adamlarnï±,
9Kim berir hayvanlarga yemäk, balalarïna

ªar©alarnï±, ki sarnïyïrlar a±ar.
10Dügül ki ªuvatïn atnï± klädi Biy, da ne erli-

kinä adamnï± aznawur biyändi.
11Yoªsa biyändi Biy ªorªkanlarïna kendini±

da alarga, (295v) kimlär umsanïrlar yarlï©amaªï-
na anï±.
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[Псалом 147/147] 147
Sa©mosu Tawit‘ni±.
1/12Öggin, Jerusa©e½m, Biyni.
Da al©ïsˆla Te±ri±ni seni±, Sion.
2/13Ki berkäytti beklövün esˆikläri±ni± seni± da

al©ïsˆladï o©lanlarï±nï seni± sa±a.
3/14Kim ªoydu cˆekläri±ni, hranicalarï±nï seni±

eminliktä, semizliki bilä asˆlïªnï± toldurdu seni.
4/15Yeberdi sözün kendini± yergä, tezindän yü-

gürdü aytusˆu anï±.
5/16Xoyar ªarnï, necˆik yümnü, (296r) tiftikni,

da tumannï, necˆik toznu, sacˆtï.
6/17Salïr buznu, necˆik kesäkni; alnïna suvuªlu-

ªunu± anï± kim bolur turma?
7/18Yeberir sözün kendini± da eritir alarnï,

üfürür yellär, da barïrlar suvlar.
8/19Aytar sözün kendini± Jago½pka, to©ruluªnu

da könülükün Israjelgä.
9/20Dügül bu türlü etti barcˆa dzˆ¾ïnslarga Biy da

yar©usun kendini± belgili etmädi alarga.
[Аввакум 3: 1#19: Молитва Аввакума]

1Al©ïsˆï Ampagum markare½ni±.
(296v) 2Biy, isˆitkäni±ni seni± isˆittim da ªorª-

tum, Biy, baªkïn [=baªtïm] isˆi±ä seni± da ta±lan-
dïm.

Arasïna eki kazanlarnï± tanïlsarsen sen, yu-
vuªlanganïna yïllarnï± belgili bolsarsen, yetisˆkä-
ninä zamannï± körünsärsen.

Müsˆªüllänmä dzˆ¾anïmnï± menim, zamanïnda
öcˆäsˆmäªni± yarlï©amaªnï a±sarsen.

3Te±ri yarïmkündän kelsär da ari P‘ar½an ta-
©ïndan.

Belgili etkäy kök könänmäªin (297r) haybatï-
nï± anï±, da al©ïsˆï bilä anï± toldu dünyâ.

4Ïsˆï©larï, necˆik yarïª, ayïrïldï andan, da mü-
±üzlär ªoluna anï± tapuldu, da anda toªtaldï ªuva-
tï haybatïnï± anï±.

5Yüzündän anï± cˆïªkaylar tövüsˆlär, da artïn-
dan izlärini± anï± bargaylar ulu-ulu ªusˆlardan.

6Turdu da ölcˆtü yerni, baªtï da tintti dinsizlär-
ni.

Ta©lar erisärlär, da ormanlar ªururlar me±i-
lik, yollarï, ki ilgärtin edilär, soªraygaylar, (297v)
da andan titrägäy barcˆa yer.

7Kördüm taborlarïn Araplarnï±, müsˆªülländi-
lär turucˆïlarï cˆatïrlarïna Matiamnï±.

8Yoªsa mï üsnä rikalarnï± öcˆäsˆlänirsen, Biy,
ya yüräklänmäªi± seni± üsnä rikalarnï±, ya öcˆäsˆ-
mäªi± seni± üsnä te±izni±?

´ïªtï± sen araba±a seni±, atlanganï± seni±
ªutªarïlmaªlïªtïr cˆïªkanï± seni±?

9Oyandï yayï± seni±, da oªlarïna sadaªlarï±nï±

sen(298r)i± icˆirdi±, ïrmaªlarnï ta©ïttï±, 10yerni tit-
rätti± muªkâmlïªïndan ya©murnu±, ki asˆar bun-
dan.

Tibsizliklär cˆaªïrdïlar ulu avaz bilä, 11yarïª
yïltïraganïndan günäsˆni± tartïldï, da cˆïªkanï ay-
nï± tïyïldï.

Necˆik yïltraganï kesmäkläri±ni± bargaylar,
necˆik yarïªï yïltragan ªïlïcˆï±nï± seni±.

12Öcˆäsˆmäª bilä oyanïrsen üstünä yerni±, öcˆäsˆ-
mäª bilä usˆatsarsen dinsizlärni.

13Köründü± ªutªarïlmaªïna (298v) zˆo©ovur-
tu±nu± seni±, ªutªarmaga ta±langanlarï±nï seni±.

Oªlavucˆï boldu± basˆlarïna adamlarnï± öktäm-
lärni±, cˆaª tibsizlikinä te±izni± bo©uldular.

14Izdädi± öcˆnü ªuvatï± bilä seni± ªuvatlï basˆlï-
lardan yazïªlïlarnï±, ªaysïlarï ki umsanïp edilär
bizmilikläri bilä kendilärini±, zera yedilär yarlïnï
yasˆïrtïn.

15Yeberdi± üstnä te±izni± atlarï±nï seni±,
müsˆªülländilär ye±ücˆi suvlar(299r)ï tibsizlikni±.

16Turdum men, da cˆürgäldi idzˆ¾äglärim me-
nim, avazïndan a©zïmnï± menim kirdi titrämäª
söväklärimä menim, da men boyum bilä menim
müsˆªülländim.

Bunu saªlagaylar kününä tarlïªnï± keltirmä
üsnä dzˆ¾ïnslarnï±, ªaysïlarï ki o©rasˆ etärlär zˆo©o-
vurtu± bilä seni±.

17Indzˆ¾ir teräki bermägäy yemisˆin kendini±, da
borlalïª keltirmäª tapmagay, zäytün beslän-
mägäy, da yer bitmägäy [=bittirmägäy] yasˆ ot,

(299v) Eksilgäylär ªoylar kütövlärindän, da
ögüzlär tapmagaylar aranga, –

18Men Biygä umsandïm, sövüniyim da färâh
bolïyïm, Te±ri ªutªarucˆïm menim.

19Biy, Biy berdi ma±a ªuvat da tur©uzdu ayaª-
larïmnï menim toªtalmaªlïªta, boynu üsnä dusˆ-
mannï± tur©uzdu meni da tïndïrdï meni cˆüst-cˆüst.

Al©ïŝï 3 igitni± – Anania, Azarija ew
Misajelni±, ªaysïlarï ki ot icˆinä aytïy edilär

[Даниил 3: 26#45: Молитва Азарии]
(300r) 26Al©ïsˆlïsen, Biy Te±ri, atalarïmïzdan

bizim, al©ïsˆlïsen [=al©ïsˆlï] haybatlangan atï± seni±
me±ilik.

27Könülüknü kecˆirdi± bu barcˆada bizim bilä,
to©rusen sen, Biy, da barcˆa isˆläri± seni± könüdür.

Yollarï± seni± to©rudur, da barcˆa törä± seni±
to©rudur.

28Töräni to©ruluªnu± üstümüzgä yeberdi± bi-
zim, barcˆaga körä, ne ki yeberdi± üstümüzgä bi-
zim da sˆähärinä ari (300v) atalarïmïznï± bizim
Erusa©e½mni±.
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To©ruluª bilä da könülük bilä yeberdi± bunu
barcˆa üstümüzgä bizim yazïªlarïmïz ücˆün bizim.

29Töräsizländiª, asˆïndïª basˆta bolup sendän,
yazïªlï bolduª barcˆada. 30Da buyruªlarï±a seni±
biz isˆitmädiª,

Saªlamadïª da etmädiª, necˆik sïmarladï± sen
bizgä, ki yaªsˆïnï tapkaybiz biz sendän.

31Hali barcˆa, ªaysï ki etti± da neni yeberdi±
üstümüzgä bizim, to©ru yar©u bilä etti±.

(301r) 32´ïªara berdi± bizni ªoluna dusˆmanla-
rïmïznï± bizim, töräsizlärni±, beklärgä da basˆtaª-
larga.

Xoluna ªannï± töräsizni± da yamannï± barcˆa
yergä cˆïªara berdi± bizni.

33Da hali yoªtur vaªt acˆma a©zïmïznï bizim:
uyatlï da kültkü bolduª ªullarï±a seni± ªuluª et-
kän.

34Yoªsa cˆïªara bermä bizni so±©uga diyin atï±
ücˆün seni±, tozdurma niyäti±ni seni± 35da keri et-
mä yarlï©amaªï±nï seni± bizdän

(301v) Apraham sövüklü± ücˆün seni±, Sahag-
nï±, Israjelni±, ari±ni± seni±.

36Atadï± alarga da ayttï±: «Arttïrïyïm züryâtï-
±ïznï sizi±, necˆik yulduzlarïn köknü± da necˆik
ªumnu ªïrï©ïna te±izni±».

37Da hali, Biy, eksildiª biz, ne ki barcˆa dzˆ¾ïns-
lar, da barbiz zabunluªta barcˆa yerdä bügün ya-
zïªlarïmïz ücˆün bizim.

38Yoªtur zamanda bu, buyruªcˆï, markare½, da
yol körgüzücˆi, ne bütöv ªurbanlarïmïz, (302r) ne
temyan o½re½nk‘kä, ne yer bernälärni sunma alnï±a
seni±, yarlï©amaª tapma sendän.

39Yoªsa boyumuz bilä asˆaªlanïp da dzˆ¾anlarï-
mïznï± müsˆªüllüªü bilä yöpsünövlü bolïyïª biz ne-
cˆik bütöv ªurban ªoylarnï± da tuvarlarnï± da ne-
cˆik tümän-tümän ªozular semirgän.

40Bu türlü yöpsünövlü bolsun ªurbanïmïz bi-
zim bügün alnï±a seni±, ki tügäl tapulgaybiz artï±-
dan seni± da dügül uyat umsanganlarga sa±a.

(302v) 41Da hali kelirbiz artï±dan seni± barcˆa
yüräkimiz bilä bizim, ªorªarbiz sendän, ªolarbiz
yüzü±nü seni±, 42Biy, uyatlï etmä bizni.

Yoªsa etkin bizgä sekinliki±ä körä seni± da
köplüªünä [körä] yarlï©amaªï±nï± seni±, 43ªutªar
bizni tamasˆalarï± ücˆün seni±, da haybatlï bolsun
atï± seni± me±ilik.

44Uyatlï bolgaylar barcˆasï, ªaysïlarï ki ªïynar-
lar ªullarï±nï seni±, uyatlï bolgaylar zulumlarï
alarnï±, da barcˆa ªuvatlarï alarnï± sïngaylar,

(303r) 45Da tanïgaylar, ki sensen Biy Te±ri
yal©ïz, ki haybatlanïpsen üsnä barcˆa dünyâni±.

[Даниил 3: 52#88: Песнь трех отроков]
52Al©ïsˆlïsen sen, Biy Te±ri, atalarïmïzdan bi-

zim, ögövlü da ayruªsu biyiklängän atï± seni± me-
±ilik.

Da al©ïsˆlïdïr atï± ari haybatï±nï± seni±, ögövlü
da ayr''.

53Al©ïsˆlïsen dadzˆ¾arï±da haybatlï ariliki±ni±
seni±, ögövlü''.

55Al©ïsˆlïsen üstünä oltur©ucˆu±nu± seni± pad-
sˆahlïªï±nï± seni±, ögöv''.

54Al©ïsˆlïsen, ki olturupsen k‘e½r(303v)ovpe½lär-
dä da baªïyïrsen tibsizlikkä, ögövlü''.

56Al©ïsˆlïsen üsnä toªtalmaªïna köknü±, ögöv''.
57Al©ïsˆla±ïz, barcˆa isˆläri Eyämizni±, Biyni, al-

©ïsˆla±ïz da biyikläti±iz anï me±ilik.
59Al©ïsˆla±ïz, kök, Biyni, al©ïsˆla±''.
58Al©ïsˆla±ïz, frisˆtäläri Eyämizni±, 60al©ïsˆla±ïz,

suvlar, ki üstünä köknü±, Biyni, al©ïsˆ''.
61Al©ïsˆla±ïz, ªuvatlarï Eyämizni±, 62günäsˆ da

ay, Biyni, al©ïsˆ''.
63Al©ïsˆla±ïz, yïlduzlar köktägi, 64ya©murlar da

ya©ïsˆ, Biyni, al©ïsˆ''.
(304r) 65Al©ïsˆla±ïz, barcˆa yellär, 66ot da isi,

Biyni, al©ïsˆ''.
67Al©ïsˆla±ïz, suvuªlar da ªur©aª, 68ªïra©u da

ªarlar, Biyni, al©ïsˆ''.
Al©ïsˆla±ïz, buz da acˆïªlïª, zämhäri da ªar, al©ïsˆ''.
69Al©ïsˆla±ïz, kündüz da kecˆälär, 70yarïª da ªa-

ram©u, Biyni, al''.
73Al©ïsˆla±ïz, bulutlar, da yasˆnamaªlar, 74yer,

Biyni, al©ïsˆla''.
75Al©ïsˆla±ïz, ta©lar da örlär, 76barcˆa bitisˆläri

yerni±, Biyni, al''.
77Al©ïsˆla±ïz, cˆovraªlar, 78te±iz da özänlär, Biy-

ni, al''.
79Al©ïsˆla±ïz, ulu balïªlar da barcˆa ªaynasˆkan-

lar, ªaysï ki (304v) suvda, 80ucˆar ªusˆlarï köknü±, a''.
81Al©ïsˆla±ïz, kazanlar da hayvanlar, 82o©lanla-

rï adamlarnï±, Biyni, al''.
83Al©ïsˆlagay Israje½l Biyni, al©ïsˆ''.
84Al©ïsˆla±ïz, k‘ahanalar, Biyni, a''.
85Al©ïsˆla±ïz, ªullarï Eyämizni±, Biyni, al''.
86Al©ïsˆla±ïz, dzˆ¾anlar da tïnïªlarï to©rularnï±,

al©ïsˆla''.
87Al©ïsˆla±ïz, arilär da asˆaª yüräklilär, Biyni, al''.
88Al©ïsˆla±ïz, Anania, Azaria da Misajel, Biyni,

al©ïsˆla±ïz da biyikläti±iz anï me±ilik.
Al©ïsˆï Mariamnï±

[Лука 1: 46#55: Гимн Марии]
(305r) 46Biyiklätkäy boyum menim Biyni, 47da

sövüngäy dzˆ¾anïm menim Te±rim ªutªarucˆïm bilä
menim.
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48Ki baªtï üsnä asˆaªlïªï ªaravasˆïnï± kendini±,
bundan so±ra san bergäylär ma±a barcˆa dzˆ¾ïnslar.

49Etti ma±a ululuª nemä ªuvatlï, da aridir atï
anï±.

50Yarlï©amaªnï etti dzˆ¾ïnstan dzˆ¾ïnska, ªorªucˆï-
larïna kendini±, 51etti ªuvatïn biläki bilä kendini±.

52Tozdurdu [öktämlikin] fikirlärindän yüräk-
lärni± da söktü ªuvatlïlarïn oltur©ucˆlarïndan.

(305v) Asˆaªnï biyiklätti, 53hasrätlärni to©dur-
du [=toldurdu] igilik bilä da ulularnï yeberdi bosˆ.

54Abradï Israje½lni, ªulun kendini±, a±ïp yarlï-
©amaªïn kendini±,

55Necˆik sözlädi atamïzga bizim Aprahamga,
züryâtïna anï± me±ilik.

Zakarianï±, atasïnï± Jovane½sni±
[Лука 1: 68#79: Гимн Захарии]

68Al©ïsˆlï Biy Te±risi Israje½lni±, ki baªtï da etti
ªutªarïlmaªnï zˆo©ovurtuna kendini±.

69Tur©uzdu bizgä mü±üz ªutªarïlmaªnï±
övündän Tawit‘ni±, ªulunu± kendi(306r)ni±, 70ne-
cˆik sözlädi a©ïzlarï bilä arilärini±, ki me±iliktän
markare½lär edilär,

71Xutªarïlmaª dusˆmanlarïmïzdan bizim da ªo-
lundan barcˆa körälmäªsizlärimizdän bizim;

72Etmä yarlï©amaªnï atalarïmïzga bizim da
a±ma bitikin arilikini± kendini±,

73Antïn, ªaysï ki ant icˆmä [=icˆti] Aprahamga,
atamïzga bizim, bermä bizgä 74basˆªa ªorªmaªtan
ªutªarïlmaªnï dusˆmanlarïmïzdan bizim,

75Tapunma anï arilik bilä da (306v) to©ruluª bi-
lä alnïna anï± barcˆa künlärinä tirlikimizni± bizim.

76Da sen, o©lan, markare½ Biyiktägini± ündälgin:
barsarsen alnïna Eyämizni± hadirlämä yolun anï±,

77Bermä bilmä ªutªarïlmaªïn zˆo©ovurtunu±
kendini± bosˆatlïªka barcˆa yazïªlarïmïzga bizim,

78Ša©avatï ücˆün yarlï©amaªïnï± Eyämiz Te±ri-
mizni± bizim, ki köründü bizgä günäsˆ biyikliktän
yarïªlï etmä ªaram©uluªumuznu bizim,

(307r) 79Sacˆma yarïªnï üstünä bularnï±, ªaysï ki
olturup ediª ªaram©uluªta da kölgäsinä ölümnü±,
tüzätmä ayaªlarïmïznï bizim yoluna eminlikni±.

Al©ïsˆï Sime½on ªartnï±
[Лука 2: 29#32: Пророчество Симеона]

29Hali cˆesˆ ªulu±nu seni±, Biy, sözü±ä körä se-
ni±, eminlikkä, 30ki kördü közlärim menim ªutªar-
maªï±nï seni±, 31ªaysï ki hadirläpsen alnïna barcˆa
zˆo©ovurtnu±,

32Yarïª köründü± dinsizlärgä, da haybat zˆo©o-
vurtu±a seni± Israje½lni±.

(307v) [Псалом 148]
Al©ïsˆï Ankeanï± da Zak‘arianï±.
1Al©ïsˆla±ïz Biyni köktä, al©ïsˆla±ïz anï biyikliktä.

2Al©ïsˆla±ïz anï, frisˆtäläri anï±, al©ïsˆla±ïz anï,
barcˆa ªuvatlarï anï±.

3Al©ïsˆla±ïz anï, günäsˆ da ay, al©ïsˆla±ïz anï,
barcˆa yulduzlar da yarïª.

4Al©ïsˆla±ïz anï, köklärni± [=kökläri] köknü±,
suvlar, ki biyik, ne ki kök, 5al©ïsˆla±ïz atïn Eyämizni±.

Zera ol ayttï, da boldular, buyurdu, da toªtaldï.
6Tur©uzdu alarnï me±i me±ilik, cˆek ªoydu,

ªaysï ki kecˆmäs.
(308r) 7Al©ïsˆla±ïz Biyni yerdä, cˆu©urlar da

barcˆa teränlär,
8Ot da dolu, ªar da buz, yel da dufan, ki etär-

siz sözün anï±,
9Ta©lar, barcˆa biyiklär, teräk yemisˆ berücˆi da

barcˆa ormanlar,
10Kazan da barcˆa hayvanlar, sürkälgän da

barcˆa ucˆar ªusˆ ªanatlï,
11Xanlarï yerni± da ªuvatlarï kendilärini±,

buyruªcˆïlar da barcˆa töräcˆiläri yerni±,
12Otuzyasˆlïlar da gojslar, ªartlar da o©lanlar,

13al©ïsˆla±ïz atïn Eyämizni±;
(308v) Biyikländi atï anï± yal©ïz, tapunmaª

a±ar köktä da yerdä.
14Biyik etär Biy mü±üzün zˆo©ovurtunu± ken-

dini±, al©ïsˆï barcˆa arilärini± a±ar, o©lanlarïndan
Israje½lni±, zˆo©ovurt, ki yovuªtur Biygä.

[Псалом 149]
Al©ïsˆï Ankeanï± da Zak‘arianï±.
1Al©ïsˆla±ïz Biyni al©ïsˆ bilä yä±i, al©ïsˆ a±ar yï-

©övünä arilärni±.
2Sövüngäy Israje½l yaratucˆïsïnda kendini±, o©-

lanlarï Sionnu± sövüngäylär ªanlarïnda kendini±.
(309r) 3Al©ïsˆlagaylar atïn anï± al©ïsˆ bilä, sa©-

mos bilä [da al©ïsˆ bilä sa©mos] sarnagaylar a±ar.
4Biyänir Biy zˆo©ovurtuna kendini±, ari da bi-

yik etär sekinlärni ªutªarïlmaªnï±.
5Ögüngäylär ariläri haybat bilä, da sövüngäy-

lär tïncˆlïªlarïna kendilärini±, 6da biyiklätkäylär
Te±rini a©ïzlarï bilä kendilärini±.

Xïlïcˆ ekiyanlï berdi ªollarïna alarnï± 7alma tö-
löv dinsizlärdän ªarsˆïlïªka barcˆa zˆo©ovurtka,

8Ba©lama ªanlarïndan [=ªanlarïn] alar(309v)-
nï± ba© bilä, cˆerüv basˆcˆïlarïn alarnï± ªol bïªovlarï
bilä temirdän,

9Etmä alarga yar©u yazïlgandan. Da haybat
budur barcˆa arilärinä anï±.

[Псалом 150]
Al©ïsˆï Angeanï± da Zak‘arianï±.
1Al©ïsˆla±ïz Te±rini arilikindä anï±, al©ïsˆla±ïz

anï bunyatlï ªuvatïnda anï±.
2Al©ïsˆla±ïz anï ªuvatïndan anï±, al©ïsˆla±ïz anï

köplüªündä ululuªunu± anï±.
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3Al©ïsˆla±ïz anï avazlï al©ïsˆ bilä, al©ïsˆla±ïz anï
sa©mos bilä da al©ïsˆ bilä.

(310r) 4Al©ïsˆla±ïz anï sövüncˆlük bilä, al©ïsˆla-
±ïz anï färâhlik bilä.

[5Al©ïsˆla±ïz anï söz bilä tatlï, al©ïsˆla±ïz anï
avaz bilä isˆitövlü.]

6Al©ïsˆla±ïz anï avaz bilä sˆükürlü, barcˆa dzˆ¾an-
lar, al©ïsˆla±ïz Biyni.

[Псалом 151]
Bu sa©mos kendi yazgan Tawit‘ni±dir, cˆïªarï

sandan. Zamanïna, ki cˆïªtï ol nahadag Ko©iat‘ga
alnïna Savu©nu±, podpisi Tawit‘ni±.

1Kicˆi edim men ªardasˆlarïmdan menim da ini
övünä atamnï± menim, kütär edim ªoylarïn atam-
(310v)nï± menim.

2Xollarïm menim ettilär sa©mosaran, da bar-
maªlarïm menim tüzdülär isˆin al©ïsˆnï±.

3Evet hali kim aytkay bunu Eyämä menim?
Kendidir Biyi barcˆanï±, isˆitkäy barcˆanï.

4Da yeberdi Biy frisˆtäsin kendini±, da kötürdü
meni sürükündän ªoylarïnï± atamnï± menim, da
ya©ladï meni ya©lamaªïna ya©ïnï± kendini±.

5Xardasˆlarïm menim ulu-ulu da körklü da bi-
yänmädi alarga Biy.

(311r) 6´ïªtïm men utrusuna özgä dzˆ¾ïnsnï± da
ªar©adïm yüräklärin anï±.

7´ïªardïm ªïlïcˆïn kendindän, da kestim basˆïn
anï±, da kötürdüm tabalanmaªnï o©lanlarïndan
Israjelni±.

Al©ïsˆï Manase½ padsˆahnï±
[2 Паралипоменон, после 36 главы.

Молитва Манасии]
Biy barïnï tutucˆï, Apraham Te±risi, Sahag, u

Jago½p, da alarnï± artar o©lanlarïnï±, barïnï tutucˆï
Biy, bosˆat ma±a menim yazïªlarïmnï.

Ki tüzdü± köknü da yerni, (311v) da barcˆa ya-
ratkanlarï±nï, barïnï tutucˆï Biy''.

Ki bayladï± te±izni sözü± u buyruªu± bilä,
[yaptï± teränliklärni], möhürlädi± ªorªulu da hay-
batlï atï± bilä, barïnï tu''.

Ki barcˆa nemä seskänir, da titrär, da ªorªar
seni± haybatlï süräti±dä±, barïnï''.

Aytovsuzdur ulu, körklü haybatï± seni±, ol
türlü ªorªu±, da öpkä±, da öcˆäsˆmäªi± yazïªlïlar üs-
tünä, ol ªadar sa©ïssïzdïr [sa©ïsˆsïzdïr] seni± yarlï-
©amaªï±, Biy, barïnï''.

Sen Eyäm, ki biyiktäsen, sˆa©av(312r)atlï da
yarlï©ovucˆu, uzunesli da köpyarlï©ovucˆï, yänä se-
ni± sˆa©avatï± eksiksizdir yazïªlïlar üstünä, barïnï''.

Sen, Te±ri, ªoymadï± ludz¾ artarlarga, necˆik
Aprahamga, Sahagka, Ago½pka, ki yazïª ªïlïnmadï-
lar seni± alnï±a, barï''.

Xalïp [=Xaytïp] berdi± ludz¾ men yazïªlï ücˆün,
ki yazïªlïmen artïªsï te±izni± ªumundan da kök-
nü± yulduzundan, da artïªtïr menim dinsizlikim,
barïnï''.

Dügülmen arzˆani baªmaga da körmägä kök-
nü± biyiklikin menim köp da ulu dinsizlikimä kö-
rä, ba''.

(312v) Taspolupmen tutkanïna da berklikinä
ba©ïna temir buªovlarïnï± yazïª icˆinä, ki hecˆ tïncˆlï-
ªïm yoª, bar''.

Öcˆäsˆip öpkälättim seni, Biyim, da yaman ªï-
lïndïm alnï±a, yügünüp gur½k‘ka, da aldïm c½asum-
nu boyuma menim, bar''.

Xaytïp, Biyim, asˆaªlatïpmen tizimni bar yürä-
kim kö±lüm bilä da ªolarmen seni± tatlï yarlï©a-
maªï±nï, bar''.

Me©a, Eyäm, me©a, da men bilirmen menim
yaman dinsiz yazïªlarïmnï, barïnï tutucˆï Biy, bo-
sˆat''.

Yalbarïp ªolarmen sendän, (313r) Biyim, bo-
sˆat ma±a, bosˆat da tas etmä meni menim yazïªla-
rïm bilä, ba''.

Me±i öcˆäsˆmä, Eyämiz, da a±ma yamanlïªïmnï,
da borcˆlu etmä meni alar bilä, ªaysï ki tüsˆtülär
kendilärini± yamanlïªï bilä [yer tibinä], barï''.

Ki sensen Te±ri, Te±ri ªaytarucˆï yazïªlardan,
da sensen umsam, da ma±a körgüz seni± yarlï©a-
maªï±nï, barïnï''.

Tirgiz meni seni± bol yarlï©amaªï± bilä, da
men al©ïsˆlarmen seni här kün, necˆä dzˆ¾anïm te-
nimdädir, barïnï''.

Seni, Eyäm, al©ïsˆlar barï kök(313v)tägi frisˆtä-
lär bir avazdan, da seni±dir haybat me±i me±ilik,
ame½n.

[Молитва]
Yalbarïp ªolarmen sendän, Biy, bosˆat ma±a

menim yazïªlarïmnï.
Köplärgä yarlï©ovucˆu, yarlï©a ma±a.
Te±ri, arït meni, yazïªlïnï, yazïªlardan, tirgiz

meni.
Te±ri, sˆa©avatlï bol men yazïªlïga.
Könü, al©ïsˆlï, dayma ari gojs, Asduadz¾adz¾in

Mariam, anasï Te±rini±, pareªo½s bol Te±rigä men
yazïªlï ücˆün.

(314r) Barcˆa ariläri Te±rini±, pareªo½s bolu±uz
Te±rigä men yazïªlï ücˆün.

Te±rini± O©lu K‘risdos, könü Te±ri, ki hecˆ öpkä
saªlamassen, sa±a sïmarlapmen boyumnu menim.

Kücˆlü, ye±ücˆi, ari da haybatlï Xacˆï± bilä saªla
meni.

Yeber, Eyäm, emin frisˆtä±ni, ki kelgäy da saª-
lagay bizni kündüz da kecˆä.
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Da adam sövükü± bilä seni±, Biyim, a± meni,
a±, ªacˆan kelsä± ªanlïªï± bilä, da yarlï©a men ya-
zïªlïga.

(314v) Al©ïsˆï surp Nerse½s, ermenilär
gat‘o©igosunu± aytkanï

Al©ïsˆï surp Nerse½s, ermenilär gat‘o©igosunu±
aytkanï, ªaysï ki cˆïªarïptïr künnü± 24 sahatï üsnä
da tiyär här k‘risdân adämisinä kündä 3 kez ayt-
ma bar yüräk bilä, ªaysï ki tapar bosˆatlïª yazïªlar-
ga.

(315r) [1.] Inam bilä tapunurmen da yerni
öpärmen Ata O©ul da Ari Dzˆ¾anga, zadasïz da
ölümsüz tarbiyat, yaratucˆï frisˆtälärni da adämi-
lärni, yarlï©a seni± yaratkanlarï±a da ma±a, köp-
yazïªlïga.

[2.] Inam bilä ªosdovanel bolup da yerni öpär-
men ayirïlmagan Yarïª Ata O©ul Ari Dzˆ¾an bir Te±-
rigä, yaratucˆï yarïªnï, tas etücˆi ªaran©ïnï, tas et
menim (315v) dzˆ¾anïmdan ªaran©ulu yazïªnï da bi-
liksizlikimni da yarïªlat menim esimni bu sahat,
ki al©ïsˆ etärmen sa±a, ki yöpsüngäysen menim
ªoltªamnï, yarlï©''.

[3.] Ata köktägi, könü Te±ri, ki yeberdi± seni±
sövüklü O©lu±nï ªoltªasïna bulargan adämilärni±,
me©a seni± alnï±a yerdän kökkä dirä, yöpsün me-
ni, necˆik keräksiz o©lu±nu, da kiydir ma±a burun-

gi yarïªlï tonlarïn, ªaysï ki yala±acˆlanïp edim ya-
zïª bilä, yar''.

[4.] O©ul Te±rini±, könü Te±ri, ki ªonarhel bol-
du± Atanï± (316r) ªoynundan, aldï± tenni ari Ma-
riamdan, bizim ªutªarïlmaªïmïz ücˆün ªacˆlandï±,
da kömüldü±, da turdu± ölüdan, haybat bilä a©ïn-
dï± Ataga kökkä, me©a seni± alnï±a yerdän kökkä
dirä, a± meni, necˆik ªaraªcˆïnï [ªara©cˆ½ini], ªacˆan
kelsä± seni± ªanlïªï± bilä, yar''.

[5.] Dzˆ¾an Te±rini±, könü Te±ri, ki endi± Orta-
nanda da vernadunda da yarïªlattï± meni k‘ris-
dânliki bilä surp awazannï±, me©a yerdän kökkä
dirä seni± alnï±a, arït meni ekincˆi Te±rilik ot bilä,
ne türlü küy(316v)mäsiz ot bilä surp arake½llärni
ari vernadunda, ya''.

[6.] Zadasïz da ölümsüz tarbiyat, me©a sa±a
ªïlïnganïm bilä, dzˆ¾anïm-tenim bilä, a±ma yazïªla-
rïmnï menim burungisin da so±©ugisin, da seni±
ari atï± ücˆün yar''.

[7.] Baªucˆï barcˆanï, me©a sa±a esim bilä, da
sa©ïsˆïm bilä, sözüm da ªïlïnganïm bilä, buz ªolya-
zovumnu± yazïªïn, da yaz menim atïmnï ªuluªta
me±iliktä, yar''.

[8.] Tergövücˆi yapuªnu, me©a sa±a erkli u erk-
siz, bilgän u...

[Остальные листы книги отсутствуют].
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Некоторые колофоны:
(38v) [Колофон]

Yalbarïp ªolarmen sizdän, ªardasˆlar, ki necˆä
bu bitikni sarnasa±ïz, a±gaysiz men yazïªlï Lusig
sargawaknï bir (39r) «Hajr mer» bilä, da Krisdos
sizni dä a±gay kendini± ekincˆi kelgäninä, da bo-
sˆatkay yazïªlarï±ïzga, da arzani etkäy köktägi
ªanlïªka me±i me±ilik, amme½n.

Прошу и молю вас, братья, когда будете чи

тать эту книгу, помяните меня, грешного диако

на Лусига одним “Отченашем”, и Христос так

же вспомнит о вас во время своего второго при

шествия, и отпустит вам грехи ваши, и удостоит
царства небесного во веки веков, аминь.

[Колофон]
Yalbarïp ªolarmen sizdän, ªardasˆlar, ki necˆä

sarnasa±ïz, a±gaysen men yazïªlï Lusig sargawak-
nï bir «Atamïz, ki köktäsen» [bilä].

Умоляю и прошу вас, братья, сколько бы ни
читали, поминайте меня, грешного диакона
Лусига, одним “Отченашем”.



[Колофон]
(124r) Umsa tirlikni±, umsa da isˆancˆ ªutªarïl-

maªnï±, Biy ªutªarucˆï, ªutªar da ketärgin a©rïªïn
boyumnu± menim, adam sövücˆi Biy.

Pareªosluªu bilä surp Asduadz¾adz¾inni± da
atamïznï± bizim surp Krikor Lusaworicˆ½ni± yarlï-
©agay bu bitikni yazdïrganga da yazucˆïga, köpya-
zïªlï Lusig sargawakka, ki köp suªlancˆlïq bilä, da
köp yaªsˆïlïªtan hasrät bolmaª bilä, da köp ªïyïn
bilä cˆïªardïª ªïpcˆaª tilinä ermeni Sa©mosnu; ya-
manlama±ïz, zera ªudrätimiz buncˆa edi, artïªïn
K‘risdos tügällägäy, amme½n.
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Надежда жизни, надежда и упование на спасе

ние, Господи
Спаситель, спаси и избавь мою душу
от боли, Господи
человеколюбец.

При покровительстве святой Богородицы и от

ца нашего святого Крикора Просветителя да поми

лует [Господь] заказавшего написать эту книгу и
писца, многогрешного диакона Лусига, ибо с вели

кой страстью, и с великим благоволением, и с ве

ликими мучениями мы перевели армянскую Псал

тырь на кыпчакский язык; не хулите, ибо наших
сил хватило лишь на это, а большее пусть воспол

нит Христос, аминь.

[Колофон]
(177v)...da yarlï©a alarga da (178r) ma±a, Lu-

sig sargawarkka, köpyazïªlïga. Haybatlï Biy, yöp-
sün ªoltªasïn ªulu±nu± seni± da tügällä ªoltªamnï
menim pareªosluªu bilä surp Asduadz¾adz¾inni±, da
surp Jovane½s Mgrdicˆ½ni±, da surp Sdep‘annosnu±,
burungi tanïªnï±, da surp arak‘ellärni±, da marka-
re½lärni±, da vartabedlärni±, da mardiroslarnï±, da
ari atalarnï±, da dzˆ¾knavorlarnï±, da gusank‘lar-
nï±, da barcˆa arilärni±, köktägilärni± da yerdägi-
lärni±, da sa±a haybat da yerni öpmäª ayïrïlma-
gan Ata O©ul Ari Dzˆ¾anga me±i me±ilik, amen.

...и смилуйся над ними и надо мной, много

грешным диаконом Лусигом. Славный Боже, при

ми молитву раба твоего и исполни мольбу мою при
покровительстве пресвятой Богородицы, и святого
Иоанна Крестителя, и святого Степана, первого
свидетеля, и святых апостолов, и пророков, и бого

словов, и мучеников, и святых отцов, и монахов, и
монахинь, и всех святых, тех, которые на небесах,
и тех, которые на земле, и слава тебе и целование
земли – нераздельному Отцу и Сыну и Святому Ду

ху во веки веков, аминь.

[Псалом] 1
(1r) 1Sanlïdïr er, ªaysï ki barmadï ke±äsˆinä

ªïrsïzlarnï±, da yoluna yazïªlïlarnï± ol turmadï, da
oltur©ucˆuna ärcˆällärni± ol olturmadï.

2Evet o½re½nk‘inä Eyämizni±dir erki anï±, da
o½re½nk‘in anï± sa©ïsˆlagay ol kündüz da kecˆä, 3da
bolgay ol necˆik teräk, ki tikiliptir barganïna suv-
larnï±, (1v) ªaysï ki yemisˆin kendini± vaªtïna ber-
gäy da yapraªï anï± tökülmägäy; da barcˆa, ne ki
etsä, o±arïlgay a±ar.

4Dügüldür bu türlü ªïrsïzlar, da ne ol türlü,
evet necˆik yel, toznu ki ya©dïrïr üstnä yüzünä
yerni±.

5Anï± ücˆün turmïsarlar ªïrsïzlar yar©uga da
ne yazïªlïlar sa©ïsˆïna to©rularnï±.

6Zera tanïr Biy yolun to©rularnï±, yollarï ªïr-
sïzlarnï± tas bolgaylar. Dun 6.

Блажен муж, который не ходил в совет не

честивых, и не становился на путь грешников, и
не сидел в суде беспутных.

Но в законе Господа нашего воля его, и
пусть он день и ночь размышляет о законе Его,
и будет как дерево, посаженное над течением
вод, которое своевременно дает плод свой и ли

ства которого не осыпается, и все, что бы он ни
делал, удастся ему.

Не таковы нечестивые, не таковы, но они –
как пыль, которую ветер бросает на поверхность
земли.

Вот почему нечестивые не устоят на суде, ни
грешники в совете праведных.

Ибо Господь признает дорогу праведных, а
пути нечестивых погибнут. Стихов 6.

Полный текст рукописи Венец. 359

[Псалом] 2
Sa©mos ekincˆi, Dzˆ¾uvapta [=Dzˆ¾uhutta] 2-si 1

sanalïr.
1Nek müsˆªülländilär dinsizlär da zˆo©ovurt sa-

©ïsˆladïlar yal©an?
2Xarsˆï boldular ªanlarï yerni± da buyruªcˆïlar

yï©ïldïlar birgä Eyämiz ücˆün da ya©laganï ücˆün
anï±.

Псалом второй, у евреев эти два считают$
ся одним.

1Зачем мятутся народы и племена замыш

ляют тщетное?

2Восстают цари земли, и князья совещают

ся вместе против Господа и против Помазанника
Его:
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3´esˆiyiª ba©larïn alarnï± da salïyïª bizdän bo-
yundruªun alarnï±.

4Turucˆï köktä külgäy alardan, da Biy hecˆ et-
käy alarnï.

5Ol vaªt sözlä(2r)gäy alar bilä öcˆäsˆmäªi bilä
kendini± da yüräklänmäªi bilä kendini± müsˆªül-
lätkäy alarnï.

6Men turdum ªan andan üstnä Sionnu±, ta©ï-
na ari anï±, aytma ma±a buyruªun Eyämizni±.

7Biy ayttï ma±a: «O©lum menim sensen, men
bügün to©urdum seni.

8Xolgïn mendän, da beriyim sa±a dinsizlärni
me±ärmägä sa±a, da buyruªcˆïlïª sa±a barcˆa ªïrï©-
larïna yerni±.

9Kütsärsen alarnï tayaª bilä temir, necˆik sa©ït
cˆölmäkcˆini±, uvatsarsen alarnï».

10Hali, ªanlar, bunu eskä alï±ïz, ögütläni±iz
barcˆa±ïz, kimlär ki yar©ularsiz yerni.

11Xulluª eti±iz Eyämizgä ªorªu bilä da sövü-
nü±üz alnïna anï± titrämäª bilä.

12Yöpsünü±üz ögütün anï±, ki öcˆäsˆlänmägäy
Biy da tas bolursiz yollarïndan to©ruluªnu±

Zamanïna, ne (2v) vaªt ªapunsa öcˆäsˆmäªi anï±.
San barcˆasïna, ªaysïlarï ki umsanïptïrlar Biygä.

3«Расторгнем узы их, и свергнем с себя око

вы их».

4Живущий на небесах посмеется, Господь
поругается им.

5Тогда скажет им во гневе Своем и яростью
Своею приведет их в смятение.

6Я встал Царем от Него над Сионом, святою
горою Его;

7Возвещать определение Господа нашего.
Господь сказал Мне: «Ты Сын Мой; Я ныне ро

дил Тебя;

8Проси у Меня, и дам неверных в наследие
Тебе и пределы земли во владение Тебе;

9Ты будешь пасти их посохом железным; со

крушишь их, как сосуд горшечника».

10Итак вразумитесь, цари; научитесь, судьи
земли!

11Служите Господу со страхом и радуйтесь
пред Ним с трепетом.

12Примите назидание Его, чтобы Господь не
прогневался, и чтобы вам не погибнуть на пути
праведности тогда,

Когда гнев Его возгорится.
Блаженны все, уповающие на Него.

[Псалом] 3
1Sa©mos Tawit‘ni±, ne zaman ki ªacˆïp edi yü-

zündän Apiso©omon o©lunu±.
2Biy, nek köp boldular ªïstïrucˆïlarïm menim,

köplär turdular üstümä menim?
3Köplär aytïrlar edi boyum ücˆün menim, ki

yoªtur ªutªarïlmaªï anï± Te±risindä kendini±.
4Evet sen, Biy, bolusˆucˆïm menimsen, hayba-

tïm menim da biyiklätücˆisi basˆïmnï± menim.
5Avazïm bilä menim men Biygä sarnadïm, da

isˆitti ma±a ta©ïndan ari kendini±.
6Men cˆïrïm ettim da yuªladïm, oyandïm, da

Biy yöpsünövücˆim menimdir.
7Xorªmandïr men tümän cˆerüvdän alarnï±, ki

cˆöp-cˆövrä dolasˆïp ªapsap saªlïyïr edilär meni.
8Kel, Biy, da ªutªar meni, Te±rim menim, ze-

ra sen urdu± barcˆasïn, kimlär edilär menim bilä
dusˆmanlïªta hecˆ yer(3r)gädän, da tisˆlärin yazïª-
lïlarnï± uvatkaysen.

9Eyämizni±dir ªutªarmaªlïª, üstnä zˆo©ovur-
tu±nu± seni± al©ïsˆï± seni±.

Dun 8, p‘ar½k‘ 28 dundïr.
[Псалом 4]

Bundan so±ra 1al©ïsˆï da sa©mos Tawit‘ni±.
2Sarnaganïma menim isˆitti± ma±a, Te±ri, to©-

ruluªu±a körä tarlïªtan ma±a avlaª etti±, yarlï©a
ma±a da isˆit al©ïsˆïma menim.

3Adam o©lanlarï, negä di±rä bek yüräklilär?
nek söviyirsiz hecˆlikni da izdiyirsiz yal©anlïªnï?

4Tanï±ïz, ki tamasˆa etti Biy arisinä kendini±,
da Biy isˆitkäy ma±a sarnaganïma menim a±ar.

5Öcˆäsˆläni±iz, da yazïªlanma±ïz, ne ki aytsa±ïz
yüräki±izdä sizi±, da tösˆäki±izdä sizi± posˆman bo-
lu±uz.

6Sunu±uz ªurbanïn to©ruluªnu± da umsanï±ïz
Biygä.

7Köplär aytïrlar, ki: «Kim körgüzgäy (3v) biz-
gä yaªsˆïlïªïn Eyämizni±?» Nïsˆanlandï bizgä yarïªï
yüzü±dän seni±, 8 da berdi± färâhlik yüräkimizgä
bizim.

Yemisˆindän asˆlïªnï±, cˆa©ïrnï±, zäytünnü±
alarnï± toldurdu± alarnï.

9Eminlik bilä bu da bunda yuªlïyïª da oyanï-
yïª, zera sen, Biy, yal©ïz pan hani umsa± bilä se-
ni± tur©uzdu± bizni. Dun 8.

[Псалом] 5
Bundan so±ra 1sa©mos Tawit‘ni± povetlar ücˆün.
2Sözümä menim ªulaª ªoygïn, Biy, da esi±ä al-

gïn cˆaªïrïªïmnï menim.
3Baªkïn avazïna al©ïsˆïmnï± menim, ªanïm

menim da Te±rim menim.
4Men seni ªolarmen, Biy, ertäräk isˆitkäysen

avazïma menim, ertäräk hadir bolïyïm ªarsˆï bol-
ma sa±a.



5Dügül ki sen, Te±ri, klärsen töräsizlikni, tur-
maslardïrlar sendä yamanlar, töräsizlär turma-
gaylar alnïna sözü±nü± seni±.

6Körälmädi± alarnï, kimlär ki ªïlïnïyïrlar tö-
räsizlikni, tas (4r) etärsen barcˆasïn, kimlär ki söz-
lärlär edi yal©an.

7Erni ªan tökücˆini da hillälini murdar etsär-
sen, Biy, evet men köplüªünä körä yarlï©amaªï±-
nï± seni± kiriyim övü±ä seni±, yerni öpiyim sarayï-
±a seni± ªorªu± bilä seni±.

8Biy, yol körgüz ma±a to©ruluªu±a seni± dusˆ-
manlarïm ücˆün menim, tüz et alnïma menim yo-
lu±nu seni±.

9Zera yoªtur a©ïzlarïna alarnï± könülük, da
yüräkläri alarnï± bosˆanïptïr.

10Necˆik kerezman, acˆïªtïr ovurtlarï alarnï±,
da tilläri bilä kendilärini± hilläli boldular.

11Yar©ula alarnï, Te±ri, ki tüsˆkäylär sa©ïsˆla-
rïndan yüräklärini± kendilärini±; köplüªünä körä
ªïrsïzlarïnï± alarnï± keri et alarnï, ki acˆïttïlar seni.

12Färâh bolgaylar barcˆasï, ªaysïlarï ki umsa-
nïptïrlar sa±a, me±ilik sövüngäylär, da turgaysen
sen alarda.

(4v) Övüngäylär sendä sövüklüläri± atï±a se-
ni±, 13zera al©ïsˆlasarsen sen to©runu, Biy, necˆik
yara©lï biyäncˆliki± bilä seni± tadzˆ¾ladï± bizni.

Dun 12.
[Псалом] 6

Bundan so±ra 1al©ïsˆ sa©mos Tawit‘ni±.
2Biy, bolmagay yüräklänmäªi± bilä seni± ªar-

sˆïlagaysen meni, da bolmagay öcˆäsˆmäªi± bilä se-
ni± ögütlägäysen meni.

3Yarlï©a ma±a, Biy, zera ªastamen men, o±alt
boyumnu menim, ki müsˆªülländilär söväklärim
menim.

4Dzˆ¾anïm menim asrï müsˆªülländi, da sen,
Biy, negä di±rä?

5Xayt, Biy, da ªutªar boyumnu menim, tirgiz
meni, Biy, yarlï©amaªï±a körä seni±.

6Zera kimesä yoªtur, ki ölümdä a±gay seni, ya
tamuªta tapunmaª etkäylär sa±a.

7Xaz©andïm men küstünmäªimdä menim:
yuvdum barcˆa kecˆäni ornumnu menim da yasˆla-
rïm bilä menim tösˆäklärimni menim cˆïlattïm.

8Müsˆªülländi (5r) yüräklänmäªtän közüm
menim, oprandïm men üsnä barcˆa dusˆmanlarïm-
nï± menim.

9Keri turu±uz mendän, barcˆanïz, ki ªïlïnïyïr-
siz töräsizlikni.

10Isˆitti Biy avazïna yï©lamaªïmnï± menim,
isˆitti Biy al©ïsˆïma menim, da Biy ªoltªamnï me-
nim yöpsündü.

11Uyalsïnlar da müsˆªüllängäylär asrï barcˆa
dusˆmanlarïm menim, ªaytkaylar keri da uyalgay-
lar asrï tezindän da müsˆªüllängäylär.

Dun 10, p‘ar½k‘ 30 dundïr.
[Псалом] 7

1Sa©mos Tawit‘ni±, ki ayttï Eyämizgä sözläri
ücˆün Kusˆânï± [Kusˆeanï±] Amina.

2Biy, Te±rim menim, sa±a umsandïm; da ªut-
ªar meni barcˆa ªuvucˆïlarïmdan, abra meni.

3Šahat, ªacˆan ªapsagay, necˆik aslan, dzˆ¾anïm-
nï menim, kimsä bolmagay, ki ªutªargay, da ne ol,
ki tirgizgäy.

4Biy, Te±rim menim, egär ettim esä bunu,
egär ki bolgaylar töräsizliklär ªoluma menim,

(5v) 5Egär tölädim esä ªacˆan alarga, kimlär ki
tölädilär ma±a yaman, tüsˆiyirmen dä dusˆmanla-
rïmda menim hecˆ yergädän,

6Xuvgay so±ra dusˆman dzˆ¾anïmnï menim, ye-
tisˆkäy da baskay yergä tirlikimni menim da hay-
batïmnï menim topraªka sï©ïndïrgay.

7Kel, Biy, öcˆäsˆmäªi± bilä seni± da biyik bolgïn
tügätmä dusˆmanlarïmnï menim.

Oyan, Biy Te±rim menim, buyruªu±a seni±,
ªaysï ki sen sïmarladï±, 8da yï©ïnï zˆo©ovurtnu±
cˆövrä±ä bolgaylar seni±.

Anï± ücˆün biyiklikkä ªayt, Biy. 9Da Biy yar©u-
lar zˆo©ovurtun kendini±.

Yar©u et ma±a, Biy, to©ruluªuma körä menim,
za©alsïzlïªïma körä menim, ªaysï ki mendä.

10Tügällängäy yamanlïªlar üstünä yazïªlïlar-
nï±, da o±gaysen sen to©ruga.

Xaysï ki tergär yüräkni da bövräklärni, Te±ri
to©ru, könüdir 11bolusˆluªu ma±(6r)a Te±rini±, ki
ªutªarïr alarnï, ki to©rudurlar yüräkläri bilä.

12Te±ri yar©ucˆï to©ru, kücˆlü da uzunesli, ªaysï
ki yebermäs öcˆäsˆmäªin kendini± här kez.

13Yoªsa egär ki ªaytmasa±ïz a±ar, ªïlïcˆïn ken-
dini± itilätir da yayïn kendini± ªorulgan anda,
14hadirläptir sa©ïtïn ölümnü± da oªun kendini±
küydürmäªkä yasagandïr.

15Osˆta basˆladï töräsizlikni, yüklädi a©rïªnï da
to©urdu egirlikni.

16´o©ur, ªaysï ki ªazdï da arïttï anda, tüsˆkäy-
lär terän cˆo©urga, ªaysïn da isˆlädi.

17Xayttïlar aªrïªlarï [=a©rïªlarï] basˆïna anï±,
üstünä tebäsini± anï± töräsizlikläri kendini± engäy.

18Tapunïyïm Eyämizgä to©ruluªuna körä
anï±, sa©mos aytïyïm atïna Eyämizni± biyiktägi.

Dun 17.
[Псалом] 8

1Ye±mäª ücˆün, yïªövlär üstnä, sa©mos Tawit‘-
ni±.
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2Biy, Biyimiz bizim, ki tamasˆalïdïr (6v) atï±
seni± barcˆa yerdä!

A©ïndï ulu körkü± seni± da©ïn biyik, ne ki
kök. 3A©ïzlarïndan igit o©lanlarnï±, tösˆtägilärni±
toªtagay al©ïsˆ

Dusˆmanlarï± ücˆün seni±, Biy, ki buzulgay
dusˆman da ªarsˆï turucˆï.

4Köriyim köknü, isˆit [=isˆin] barmaªlarï±nï±
seni±, aynï da yulduzlarnï, ªaysï ki sen toªtattï±.

5Kimdir adam, ki a±gaysen sen anï, ya adam
o©lu, ki därman nemä etkäysen sen a±ar?

6Az nemä asˆaª etti± anï, ne ki frisˆtäläri±ni se-
ni±: haybat bilä da hörmät bilä tadzˆ¾ladï± anï 7da
tur©uzdu± anï üstünä ªol isˆi±ni± seni±.

Barcˆa nemäni hnazant etti± tibinä ayaªlarïnï±
anï±, 8ªoyunlarnï, da tuvarnï, da barcˆa nemäni,

Da da©ïn artïª kiyiklärni, 9ucˆar ªusˆlarïn kök-
nü±, balïªlarïn te±izni±, ki kezärlär izläri (7r) bilä
te±izni±.

10Biy, Biyimiz bizim, ki tamasˆalïdïr atï± seni±
barcˆa yerdä!

Dun 9, p‘ar½k‘ 28 dun.
[Псалом] 9

1Ye±mäª ücˆün o©lunu± sa©mos Tawit‘ni±, san 9.
(8v) 2Šükürlü bolïyïm sendän, Biy, bar yürä-

kim bilä menim, aytïyïm barcˆa tamasˆalarï±nï se-
ni±.

3Färâh bolïyïm da sövüniyim sendä, sa©mos
aytïyïm atïna Eyämizni± biyiktägini±.

4Xaytkanïna artªarï dusˆmanlarïmnï± menim
kücˆsüzlängäylär da tas bolgaylar yüzü±dän seni±.

5Etti± yar©umnu menim da könülüknü, oltur-
du± oltur©ucˆka töräcˆisi to©ruluªnu±.

6Öcˆäsˆti± dinsizlärgä, da tas boldu ªïrsïz, atla-
rïna alarnï± buzdu± me±i me±ilik, 7da dusˆmannï±
yara©ï eksildi cˆaª tügängincˆä.

Šähärni buzdu±, da tas boldu a±maªlïªnï
[=a±maªlïªï] alarnï± cˆaªïrïª bilä.

(7v) 8Te±ri bardïr da ªalïr me±ilik, hadir etti
oltur©ucˆun kendini± yar©uga.

9Kendi yar©ular dünyâni to©ruluª bilä da zˆo-
©ovurtun kendini± könülük bilä.

10Boldu Biy isˆancˆ yarlïga, bolusˆucˆï tarlïªïna
vaªtlï zamanda.

11Umsangaylar sa±a barcˆasï, kimlär ki bilir-
lär atï±nï seni±, zera ªoymïsarsen alarnï, ªaysïlarï
ki izdärlär seni, Biy.

12Sa©mos aytï±ïz Eyämizgä, ki turuptur Sion-
da, aytï±ïz dinsizliktä isˆlärin anï±.

13Izdämä ªanïn alarnï± a±dï da unutmadï Biy
al©ïsˆïn miskinlärni±.

14Yarlï©a ma±a, Biy, da baª asˆaªlïªïmnï me-

nim dusˆmanlarïmdan menim, e, biyiklätti± meni
esˆikindän ölümnü±,

15Ne türlü aytkaymen barcˆa al©ïsˆï±nï seni±
esˆikinä ªïznï± Sionnu±, da sövüniyim ªutªarmaªï-
±a seni±.

16Battïlar dinsizlär buzulmaªlarïnda kendilä-
rini±, ki ettilär sïrtmaª, ªaysï ki ya(8r)sˆïrdïlar,
tutkay ayaªlarïn alarnï±.

17Tanïr Biy etmä yar©usun kendini±, da isˆin-
dän ªollarïnï± kendilärini± ba©langaylar yazïªlï-
lar.

18Xaytkaylar yazïªlïlar anda tamuªka da bar-
cˆa dinsizlär, ªaysï ki unuttular Te±rini.

19Dügül tügälincˆä unuttu Biy miskinni, tö-
zümlükü miskinlärni± tas bolmagay me±ilik.

20Kel, Biy, da ªuvatlanmasïn adam, yar©ulan-
gaylar dinsizlär alnï±a seni±.

21Tur©uz, Biy, o½re½nk‘ ªoyucˆï üsnä alarnï±, da
tanïgaylar dinsizlär, ki adamlar bardïr.

[Псалом 9/10]
22/1Ne ücˆün, Biy, turdu± yïraªtïn, körümsüz

etti± yoluªkan tarlïª zamanïn?
23/2Öktämlängäninä ªïrsïznï± küyär miskin,

keri bolgaylar sa©ïsˆlarïndan kendilärini±, ªaysïn
ki dä sa©ïsˆladïlar.

24/3Zera ögär yazïªlï suªlancˆïn boyunu± kendi-
ni±, ªaysï zrgel etär, da ol ögär.

(8v) 25/4Evet ne ücˆün öcˆäsˆlätti yazïªlï Te±rini
köplüªünä körä, öcˆäsˆmäªinä kendini±, egär izdä-
mäsä?

Dügüldir Te±ri alnïna közünü± anï±, 26/5mur-
dardïr yollarï anï± här sahat.

Biyikläniptir könülükü yüzünü± anï±, üstnä
dusˆmanlarïnï± kendini± eyälik etkäy.

27/6Ayttï yüräkinä kendini±, ki seskänmän
dzˆ¾ïns-dzˆ¾ïnstan basˆªa yamandan.

28/7Xar©ïsˆ, da lâ©ïlïª, da hillälik toludïr a©zïna
anï±, da tibinä tilini± anï± a©rïª da ªaz©ancˆ.

29/8Olturup busulup ululuªlar bilä yasˆïrtïn öl-
dürmä za©alsïznï.

Közü anï± yarlïlarga baªar, 30/9busulur yasˆïr-
tïn, necˆik aslan ormanda kendini±.

31/10Busulur ªapsama yarlïnï, ªapsama yarlïnï
da yïªmaga anï.

Sïrtmaªï kendini± asˆaªlatkay anï, asˆaªlangay
da tüsˆkäy eyälik etkäninä kendini± üstnä yarlïlar-
nï±.

3/11Zera ayttï yürä(9r)kinä kendini±, ki unuttu
Te±ri, ªaytardï yüzün kendini±, ki körmägäy so±-
©uga dirä.

33/12 Kel, Biy Te±rim menim, biyik bolsun ªo-
lu± seni±, da unutmagïn yarlïnï.
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34/13Evet ne ücˆün yüräklätti yazïªlï Te±rini, ki
ayttï yüräkinä kendini±, ki tergämästir?

35/14 Körärsen sen anï a©rïªta da yüräklänmä-
ªinä baªarsen, sa±a ªoyuluptur miskin, da öksüz-
gä sensen bolusˆucˆï.

36/15Uvalgay biläki yazïªlïnï± da yamannï±, iz-
dälgäy yazïªï anï±, da ol tapulmagay.

37/16Biy ªan me±i me±ilik, tas bolgaylar dinsiz-
lär yerindän anï±.

38/17Suªlancˆïna yarlïlarnï± isˆitti Biy, hadirliki-
nä yüräklärini± alarnï± baªtï közü± seni±

39/18Yar©u etmä öksüzgä da yarlïga, ki da©ïn
aytmagay adam ulu sözlämäªindä kendini± üstü-
nä yüzünü± anï± [=yerni±]. Dun 40.

[Псалом 10/11] 10
Ye±mäª ücˆün, sa©mosu (9v) Tawit‘ni±, 10.
1Biygä umsandïm; necˆik aytkaysiz boyuma

menim: «Tesˆkirildi± ta©larda, necˆik cˆïpcˆïª»?
2Zera osˆta yazïªlïlar ªordular yaylarïn kendi-

lärini±, hadir ettilär oªlarïn sadaªlarïnda salma
ªaran©uluªta alarga, kimlär ki to©rudurlar yüräk-
läri bilä.

3Zera ªaysïn ki sen yasadï±, buzdular, evet
to©ru ne etti?

4Biy sarayïnda ari kendini±, Biy köktä oltur-
©ucˆu üsnä kendini±.

Közläri anï± yarlïlarga baªar, da kirpikläri
anï± tergäylär adam o©lanlarïn.

5Biy tergär to©runu da ªïrsïznï, kim ki sövär
yazïªnï, körälmäs boyun kendini±.

6Ya©gay üstünä alarnï± sïrtmaª, ot da kügürt;
bu dufan – ülüŝü ayaªlarïnï± alarnï±.

7To©rudur Biy, to©ruluªnu sövär, to©ruluªnu
körärlär yüzläri anï±. Dun 8.

[Псалом 11/12] 11
1Ye±mäª ücˆün, oªtaba ücˆün, sa©mos Tawit‘-

ni±, 11.
(10r) 2Xutªar meni, Biy, zera eksildi ari, eksil-

dilär könülüklär adam o©lanlarïndan.
3Bosˆ sözlädi er sï±arï bilä kendini±, erinläri

bilä kendini± hilläli yüräkindän yüräkinä sözlädi.
4Tas etär Biy barcˆa erinlärni hillälilärni± da

tilni ulu sözlävücˆi,
5Xaysïlarï ki ayttïlar: «Tillärimizni bizim ulu

etiyiª, erinlärimiz bizim bizim bilädir, da hali bi-
zim kimdir Biyimiz?»

6Zabunluª ücˆün miskinni± da küstünmäªinä
yarlïnï± hali turïyïm, aytïyïr Biy, ªoyïyïm ªutªar-
maªïmnï menim da färâhan bolïyïm alarda.

7Sözläri Eyämizni±dir sözlär ari, necˆik kümüsˆ
ta±langan da sïnalgan, yerdän arïtïlgan da acˆïlgan
7 kerät topraªtan.

8Sen, Biy, saªladï± bizni da abradï± bizni
dzˆ¾ïnstan bu cˆaª me±ilikkä di±rä.

9´öp-cˆövrä ªïrsïzlar kezärlär, biyikliki±ä körä
seni±, ulu et(10v)särsen sen adam o©lanlarïn. Dun 8.

[Псалом 12/13] 12
1Ye±mäª ücˆün, sa©mos Tawit‘ni±, 12.
2Negä di±rä, Biy, unutsarsen meni me±ilik,

negä di±rä ªaytarsarsen yüzü±nü seni± mendän?
3Negä di±rä ªoysarmen sa©ïsˆïmnï dzˆ¾anïmda

menim da a©rïªï yüräkimni± menim künlärni?
Negä di±rä biyiklängäy dusˆman üstümä me-

nim? 4Baª da isˆit ma±a, Biy Te±rim menim.
Yarïª ber, Biy, közlärimä menim, ki bolmagay

ªacˆan yuªlagaymen ölümgä.
5Aytmagay duŝman, ki: «Ye±dim anï»,– ya ªïs-

tïrucˆïlarïm menim sövüngäylär, egär men seskän-
säm.

6Men yarlï©amaªï±a seni±, Biy, umsandïm; sö-
vündü yüräkim menim ªutªarmaªï±a seni±; al©ïsˆ-
lïyïm Biyni, yaªsˆï etücˆimni menim. Dun 6.

[Псалом 13/14] 13
Ye±mäª ücˆün, sa©mos Tawit‘ni±, 13.
1Ayttï fähamsïz yüräkindä kendini±, ki yoªtur

Te±ri.
Buzuldular (10bisr) da murdarlandïlar töräsiz-

likläri bilä kendilärini±, da kimsä yoªtur, ki etkäy
tatlïlïªnï.

2Biy köktän baªtï barcˆa adam o©lanlarïna kör-
mä, ki bolgay kimsä aªïllï, ki izdägäy Te±rini.

3Barcˆasï saptïlar bir o©urdan da keräksiz bol-
dular.

Kimsä yoªtur, ki etkäy tatlïlïªnï, da yoªtur ki-
mesä cˆaª bir dä.

4Necˆik tanïmagaylar barcˆasï, ki ªïlïnïyïrlar
töräsizlikni.

Kimlär ki yerlär edi zˆo©ovurtumnu menim,
necˆik yemäk ötmäkni, da Biygä sarnamadïlar.

5Anda ªorªkaylar ªorªunu, ªayda ki bolmasa
ªorªu, zera Biydir dzˆ¾ïnsï to©rularnï±.

6Sa©ïsˆïn miskinni± uyatlï ettilär, zera Biydir
umsasï anï±.

7Kim bergäy [Siondan] ªutªarïlmaª Israje½lgä!
— ªaytarma Eyämizgä yasïrlïªïn zˆo©ovurtunu±
kendini±, sövüngäy Jagop da färâh bol(10bisv)gay
Israjel. Dun 10, p‘ar½k‘ 32 dun.

[Псалом 14/15] 14
Sa©mos Tawit‘ni±, san 14-dir.
1Biy, kim turgay cˆatïrï±da seni±, ya kim sï©ïn-

gay ta©ï±a ari seni±?
2Xaysï ki barïr za©alsïz, ªïlïnïr to©ruluªnu,

sözlär könülüknü yüräkindä kendini±.
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3Xaysï ki hillâlïªnï etmädi tili bilä kendini± da
yaman sï±arïna kendini± etmädi.

Taba yuvuªtagilärindän ol almastïr, 4hecˆ bo-
luptur alnïna anï± yaman etücˆi.

Xorªucˆïsïn Eyämizni± haybatlï etär, kim ki
ant icˆär sï±arïna kendini± da yal©an cˆïªmas.

5Kümüsˆün kendini± yalga ol bermäs, mïzda
üstünä könülüknü± ol almastïr, kim ki bunu etsä,
ol seskänmägäy me±ilik. Dun 6.

[Псалом 15/16] 15
Nïsˆan yazovu Tawit‘ni±, san 15.
1Saªla meni, Te±rim menim, zera men [sa±a]

umsandïm. 2Ayttïm Eyämizgä: Biyim menim sen-
sen, da yaªsˆïlïªïm menim ma±a (11r) sendändir.

3Ariläri± seni±, ªaysïlarï ki yeri±dädirlär se-
ni±, tamasˆalï etti± barcˆa erkimni menim alarda.

4Arttïlar ªastalïªlarï alarnï±, bundan so±ra
so±ra tezlängäylär.

Yï©ïsˆtïrmïyïm yï©ïnïn alarnï± ªanlï da ne a±-
mïyïm atïn alarnï± erinlärim bilä menim.

5Biy payïm me±ärmäªimni± menim da aya-
ªïmnï± menim, sensen, ki bunda ªaytarïrsen yur-
tumnu menim ma±a.

6Pay cˆïªtï ma±a ta±lamalar bilä, da me±ärmä-
ªim menim biyäncˆli boldu ma±a.

7Al©ïsˆlïyïm Biyni, ki aªïllï etti meni, cˆaª ki ke-
cˆägä da©ïn ögütlädilär meni bövräklärim menim.

8 Ilgärtin körär edim Biyni alnïma menim här
sahat, ki edi sa©ïmda menim, ki seskänmägäy-
men.

9Anï± ücˆün färâh boldu yüräkim menim, da
sövündü tilim menim, da©ïn da tenim menim tur-
gay umsa bilä.

10Zera ªoymïsarsen dzˆ¾anïmnï menim ta(11v)-
muªta da bermisärsen ari±ä seni± körmä buzul-
maªlïªnï.

11Körgüzdü± ma±a yolu±nu seni± tirlikni±,
toldurdu± meni färâhliki bilä yüzü±nü± seni±, tat-
lïlïªïndan könänmäªi±ni± o±u±nu± seni± cˆaª
tügälincˆä. Dun 10.

[Псалом 16/17] 16
Al©ïsˆ Tawit‘ni±dir, san 16.
1Isˆit, Biy, to©ruluªka da baªkïn ªoltªama me-

nim, ªulaª ªoy al©ïsˆïma menim, zera dügül erinlär
bilä hilläli.

2Yüzü±dän seni± könülük ma±a cˆïªkay, da
közlärim menim körgäylär to©ruluªnu.

3Sïnadï± yüräkimni da tergädi± kecˆä, sïnadï±
meni, da tapulmadï mendä egirlik.

4Sözlämägäy a©zïm menim isˆin adam o©lanla-
rïnï±, sözü ücˆün erinläri±ni± seni± men saªlïyïm
yollarnï bek.

5Toªtatkïn izlärimni menim yolu±a seni±, ki
taymagaylar barganïm menim.

6Men sa±a, Biy, sarnadïm, ki isˆitti± (12r) ma-
±a, Te±ri, asˆaªlat ma±a ªulaªï±nï seni± da isˆit sö-
zümä menim.

7Tamasˆalï etti± yarlï©amaªï±nï seni±, kim
ªutªarïr alarnï, kimlär ki umsanïptïrlar sa±a,
alardan, ki utrudurlar o±u±a seni±.

8Saªla meni, necˆik böbäkin köznü±, kölgäsinä
ªanatlarï±nï± seni± yapsarsen meni 9yüzündän
ªïrsïzlarnï±, kimlär ki zabun ettilär meni.

Dusˆmanlar boyumnu menim ªapsadïlar, 10se-
mizlikindä kendilärini± tïyovlu boldïlar, da a©ïzla-
rï alarnï± sözlädilär öktämlikni.

11Keri ettilär meni da hali ªaytïp dolasˆtïlar cˆöv-
rämä menim, ªulaª ªoydular asˆaªlatma meni yergä.

12Heseplädilär meni, necˆik aslannï, ki hadir-
dir avga, necˆik balasï aslannï±, ki olturur busulup.

13Kel, Biy, yetisˆ alarga da tïygïn alarnï, ªut-
ªar dzˆ¾anïmnï menim ªïrsïzlardan, ªïlïcˆtan da ªo-
lundan dusˆmannï±.

(12v) 14Biy, tas et alarnï yerdän, ayïr da tïy
alarnï tirliklärindän kendilärini±.

Yapuªluªu± bilä seni± toldu ªarïnlarï alarnï±,
toydular asˆ bilä da ªoydular ªalganïn o©lanlarïna
kendilärini±.

15Men to©ruluª bilä körüniyim yüzü±ä seni±,
toyunïyïm körüngäninä haybatï±nï± seni±.

Dun 15, p‘ar½k‘ 32 dundïr.
[Псалом 17/18] 17

1Ye±mäª ücˆün, urusˆcˆï ªulunu± Tawit‘ni±, ki
sözlädi Eyämiz bilä sözlärin al©ïsˆnï±, ªaysï künni
ki ªutªardï anï Biy ªolundan dusˆmanlarnï± da ªo-
lundan Sawu©nu±, da ayttï, san 17-dir:

2Söviyim seni, Biy, ªuvatïm menim! Biy toªta-
tucˆïm menim, 3isˆancˆïm menim da ªutªarucˆïm me-
nim.

Te±rim bolusˆucˆïm menim; da men umsanïr-
men a±ar; isˆancˆïm menim, mü±üzü ªutªarïlma-
ªïmnï± menim, ªabulum menimdir.

4Al©ïsˆlamaª bilä sarnïyïm Biygä da dusˆman-
larïmdan menim abralïyïm.

(13r) 5´övrämä boldular menim tol©anmaªï
ölümnü±, da özänläri töräsizlikni± müsˆªüllättilär
meni.

6Totªarlïªï tamuªnu± ªapsadïlar meni, yetisˆti-
lär ma±a sïrtmaªï ölümnü±.

7 Tarlïªïmda menim men Biygä sarnadïm da
Te±rimä menim cˆaªïrdïm.

Isˆitti ma±a dadzˆ¾arïndan ari kendini±, avazïna
al©ïsˆïmnï± menim, da cˆaªïrïªïm menim alnïna
anï± kirgäy ªulaªïna anï±.
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8Müsˆªülländi da titrädi yer, da himläri ta©lar-
nï± seskändilär da müsˆªülländilär, ki yüräkländi
üstnä alarnï± Te±ri.

9 ´ïªtï tütün öcˆäsˆmäªindän anï±, da ot yüzün-
dän anï± yaltradï, da yasˆnamaªlar kesildi andan.

10Asˆaªlattï köknü da endi, da ªaram©uluª tibi-
nä ayaªlarïnï± anï±.

11´ïªtï k‘erovpe½lärdän da ucˆtu, a©ïndï ol ªa-
natlarïnda yellärni±.

12Xoydu ªaram©uluªnu yapovun (13v) kendi-
ni±, da cˆöp-cˆövräsinä anï±dïrlar otaªlarï kendini±,
da ªaram©uluªlar suvlarï cˆaª bulutka dirä hava-
nï±.

13Yaltramaªïna anï± alnïna alarnï± bulutlar
kecˆirdilär gargudnu da ucˆªunlu otnu.

14Kökrädi Biy köktän, da Biyiktägi berdi ava-
zïn kendini± gargudga da ucˆªun otka.

15Yeberdi oªun kendini± da ta©ïttï alarnï, art-
tïrdï yasˆnamaªïn kendini± da müsˆªüllätti alarnï.

16Köründülär cˆovraªlarï suvlarnï±, da belgili
boldular himläri dünyâni±

Öcˆäsˆmäªi±dän seni±, Biy, da tïnïªïndan dzˆ¾a-
nï±nï±, öcˆäsˆmäªi±ni± seni±.

17Yeberdi biyikliktän da yöpsündü meni, yöp-
sündü meni suvlardan köp.

18Xutªargay meni Biy dusˆmanlarïmdan me-
nim, ªuvatlïlardan da körälmägänlärimdän me-
nim, ki ªuvatlï boldular, ne ki men.

19Yetisˆtilär ma±a (14r) kününä ªïyïnlarïmnï±
menim, boldu Biy ªuvatlatucˆïm 20da cˆïªardï meni
avlaªka, da ªutªargay meni Biy, zera klädi meni.

21Tölägäy ma±a Biy to©ruluªuma körä menim,
za©alsïzlïªïma körä menim tölägäy ma±a.

22Men saªlïyïm yolun Eyämizni± da ªïrsïzlïª
etmiyim Te±rimä menim.

23Barcˆa könülükü anï± alnïma menimdir, to©-
ruluªun kendini± keri etmädi mendän.

24Bolïyïm men dä za©alsïz anï± bilä da saªt bo-
lïyïm töräsizlikimdän menim.

25Tölägäy ma±a Biy to©ruluªuma körä menim,
arilikinä körä ªollarïmnï± menim alnïna közüm-
nü± menim.

26Ari bilä ari bolgaysen, er bilä za©alsïz za©al-
sïz bolgaysen, 27ta±lamalar bilä ta±lama bolgay-
sen, da ªaªutlarnï yïªkaysen.

28Sen zˆo©ovurtu±nu, asˆaªlarnï tirgizirsen da
közlärin öktämlärni± sen asˆaªlatïrsen.

29Sen yarïªlï et(14v)ärsen cˆïraªïmnï menim,
Biy Te±rim menim, yarïª et ma±a ªaram©uluªta.

30Seni± bilä ªutulïyïm sïnamaªlïªtan, Te±rim
bilä menim kecˆiyim duvarlarnï.

31Te±rim menim, za©alsïzdïr yollarï± seni±, da

sözläri Eyämizni± ta±lamadïr; da isˆancˆ barcˆasïna,
kimlär ki umsanïrlar a±ar.

32Anï± ücˆün ki kimdir Te±ri basˆªa Eyämiz-
dän? Ya kimdir Te±ri basˆªa Te±rimizdän bizim?

33Te±ri, ªaysï ki kiydirdi± ma±a ªuvatnï da
ªoydu± za©alsïzlïªta yolumnu menim.

34Toªtattï± ayaªlarïmnï menim, necˆik maral-
nï±, da üstünä biyikliklärni± tur©uzdu± meni.

35Övrätti± ªolumnu menim o©rasˆka, da etti±
biläkimni menim, necˆik yay bazïª, da berdi± ma±a
ªuluªu±nu ªutªarmaªï±nï± seni±.

36O±u± seni± yöpsündü meni, da ögütü± seni±
tur©uzdu meni me±ilik, da (15r) ögütü± seni± öv-
rätkäy meni.

37Avlaª etti± yürügänimni menim tibimä me-
nim, da kücˆsüzlänmädilär izlärim menim.

38Xuvïyïm dusˆmanlarïmnï menim, da yetisˆi-
yim alarga, da ªaytmïyïm alardan cˆaª tügätkincˆä
alarnï.

39Xïstïrïyïm alarnï alardan so±ra, da da©ïn
bolmagaylar turma da tüsˆkäylär tibinä ayaªlarïm-
nï± menim.

40E, kiydirdi± ma±a ªuvatnï o©rasˆka, turgan-
larnï üstümä menim tibimä menim etti±.

41Dusˆmanlarïmnï menim ªuvulgan etti± da
körälmägänlärimni menim tas etti±.

42´aªïrdïlar, da kimsä yoª edi, ki ªutªargay
edi alarnï, sarnadïlar Biygä, da isˆitmädi alarga.

43Uvatïyïm alarnï, necˆik toznu alnïna yelni±,
necˆik balcˆïªïn oramlarnï±, basïyïm alarnï.

44Xutªargay meni Biy ªarsˆïlïªtan zˆo©ovurtnu±
da tur©uzgay meni basˆ (15v) dinsizlärgä.

‹o©ovurt, ªaysï ki bilmäs edim, ªuluª ettilär
ma±a 45da isˆitmäªi bilä ªulaªlarïnï± isˆitti ma±a.

O©lanlarï yatlarnï± yal©an sözlädilär ma±a;
46o©lanlarï yatlarnï± oprandïlar da aªsadïlar izlä-
rindän kendilärini±.

47Tiridir Biy, da al©ïsˆlïdïr Te±ri, da biyik bol-
gay Te±ri, ªutªarucˆïm menim,

48Te±ri, ªaysï ki izdär öcˆümnü menim da hna-
zant etär zˆo©ovurtnu tibimä,

49Xutªarucˆïm menim dusˆmanlarïmdan me-
nim, öcˆäsˆtürücˆilärimdän! Alardan, ki turupturlar
üstümä menim, biyik etti± meni da erdän egri ªut-
ªardï± meni.

50Bunu± ücˆün tapunïyïm sa±a dinsizliktä da
atï±a seni± sa©mos aytïyïm.

51Ulu etti± ªutªarïlmaªïn ªanïnï± anï±, etip
yarlï©amaªnï ya©laganïna anï±, Tawit‘ bilä da
züryâtï bilä anï± dzˆ¾ïnstan cˆaª dzˆ¾ïnska.

(16r) Dun 50.
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Bu p‘ar½k‘ cˆïªkanï ücˆün Movse½sni± Mïsïrdan
da Israje½l o©lanlarï ücˆün al©ïsˆ

[Исход 15: 1#18: Благодарная песня Моисея]
1Al©ïsˆlïyïª Biyni, ki haybat bilädir haybatlan-

gan.
Atlanganlarnï da atlarnï saldï te±izgä. 2Bolu-

sˆucˆï, yöpsünücˆim menim Biy, da boldu ma±a ªut-
ªarïlmaªlïªka.

Budur menim Te±rim, da haybatlï etärmen bu-
nu; Te±risi atamnï± menim, da biyik etiyim bunu.

3Biy uvatïr o©rasˆlarnï, Biy atïdïr anï±.
4Ta±lama erlärni, da ta±lama yara©lïlarnï,

arabalarïn, da atlarïn, da barcˆa ªuvatïn p‘ar½awon-
nu± bo©du te±izdä.

5Te±iz yaptï alarnï, bo©uldular tibsizlikinä te-
ränlikni±, necˆik tasˆlar.

6O±u± seni±, Biy, haybatlïdïr ªuvatï bilä ken-
dini±, o±u± seni±, Biy, uvattï dusˆmanlarï±nï seni±.

7Da ululuªu bilä haybatï±nï± seni± uvat(16v)tï±
ªarsˆï bolganlarï±nï seni±, yeberdi± öcˆäsˆmäªin yü-
räklänmäªi±ni± seni±, da yedi alarnï, necˆik ªamïsˆnï.

8Dzˆ¾an ªuvatï±nï± yüräklänmäªi±ni± seni±,
yarïldïlar suvlar, yï©ïn turdular, necˆik duvar tasˆ-
tan, [suvlarï te±izni±, da buzladïlar yï©ïnlarï] suv-
larnï± te±izni± icˆinä.

9Ayttï dusˆman, ayttï: «Xuvïyïm, yetisˆiyim,
urïyïm, ayïrïyïm talannï da toldurïyïm alardan
dzˆ¾anïmnï menim!

Xïlïcˆïmnï menim urïyïm alarga, eyälik etkäy
da biyik etkäy üstünä alarnï± o±um menim!»

10Yeberdi± yeli±ni seni±, da yaptï alarnï te±iz,
bo©uldular da endilär, necˆik ªor©asˆïn, suvga muª-
kâm.

11Kim oªsˆar sa±a, Te±rim, Biyim? Ya kim oª-
sˆagay sa±a, haybatlangan ariläri±dä,

Tamasˆalï haybat bilä haybatlangan, ki etär-
sen nïsˆanlar da pesˆälär. 12Saldï± ªolu±nu seni±, da
yuttu alarnï yer.

13Yol körgüzdü± (17r) to©ruluª bilä zˆo©ovurtu-
±a seni±, hali ªaysï ki ªutªardï±.

Da övündürdü± ªuvatï± bilä seni± taboru±a,
ariliki±ä seni±, 14isˆittilär dzˆ¾ïnslar da öcˆäsˆländilär,
da ªorªu tuttu sï©ïnganlarnï Arap‘isdannï±.

15Ol vaªtta dzˆ¾âªtlandïlar yar©ucˆïlar Etomnu±
da buyruªcˆïlarï Movaplarnï±,

tuttu alarnï titröv, eridilär barcˆa turucˆïlarï
K‘anannï±.

16Tüsˆkäy üstünä alarnï± ah da ªorªu, da ªuva-
tïndan biläki±ni± seni± tasˆ ªaytkaylar.

´aª asˆkïncˆa zˆo©ovurtu± seni±, Biy, cˆaª asˆkïn-
cˆa zˆo©ovurtu± seni± bu kez, ªaysï ki dä ta±ladï±.

17Eltip tikkäysen alarnï ta©ïna me±ärmäªi±-

ni± seni±, hadirlikinä turmaªï±nï±, me±ärmäªi±-
ni± seni±,

Xaysï ki tapundu± äväldän, Biy, tapundu±
ariliki± bilä, ªay(17v)sï ki hadirlädilär ªollarï±
seni±. 18Da Biy ªan me±i me±ilik da da©ïn da.

[Исход 15: 19: Переход через море]
19Zera kirdi p‘arawon arabalar bilä, da atlar

bilä, da ta±lama yara©lïlar bilä icˆinä te±izni±,
Da yeberdi üstünä alarnï± Biy suvun te±izni±,

da o©lanlarï Israje½lni± bardïlar ªuru bilä icˆinä
te±izni±.

[Молитва и колофон]
K‘risdostur menim Te±rim, da haybatlarmen

anï, Te±risi atamnï± menim, da biyik etiyim anï.
Pareªo½sluªu bilä surp barcˆadan al©ïsˆlï Asdua-

dz¾adz¾inni± da surp ªacˆï± ücˆün seni± özdän, Biy,
yöpsün ªoltªamïznï bizim, da yarlï©a bu bitikni yaz-
dïrganga da yazganga Lusig sargawak yazïªlïga.

Bu ganon sa©mos 252 dundïr.
[Псалом 18/19]

1Sa©mos ’i Tawit‘.
2Kök aytar haybatïn Te±rini±, da etkänin ªu-

lunu± anï± aytar toªtalmaªlïª.
(18r) 3Kün künnü± aªtïrïr sözün, da kecˆä ke-

cˆäni± körgüzür bilmäªliªin.
4Yoªtur sözlär da yoªtur gälädzˆ¾ilär, ªaysïlarï-

nï± ki isˆitilmägäy avazlarï alarnï±.
5Barcˆa yerdä cˆïªtï avazï alarnï±, cˆaª ªïrï©ïna

dünyâni±dir gälädzˆ¾iläri alarnï±.
Kün to©usˆundan ªordu cˆatïrïn kendini±, 6da

kendi – neĉik kiyöv, ki ĉïªar sarayïndan kendini±,
sövünür ol, necˆik aznavur, yügürmäªindä yolunda
kendini±.

7Xïrï©ïndan köknü±dir cˆïªkanï anï±, tïncˆlïªï
anï± cˆaª ªïrï©ïna anï±, da kimsä bolmas, ki yasˆïn-
gay ªïzovundan anï±.

8O½re½nk‘i Eyämizni± za©alsïzdïr, da ªaytarïrlar
dzˆ¾anlarnï, tanïªlïªï Eyämizni± inamlïdïr, da aªïllï
etär o©lanlarnï.

9To©ruluªu Eyämizni± tüzdir, da färâh etär
yüräkni, buyruªu Eyämizni± yarïªtïr, da yarïª be-
rirlär közlärgä, 10ªorªusu Eyämizni± ari da ªalïr
me±ilik.

(18v) Yar©usu Eyämizni± könüdür, da to©ru-
dïr ol.

11Suªlancˆïdïr ol, ne ki altun, da, ne ki bahalï
tasˆ, özdän, köp tatlïdïr ol, ne ki bir kesäk cˆïbal.

12Zera ªulu± seni± saªlagay bunu, saªlama
a±ar tölöv köp.

13Asˆkanlarïn kendini± kim bolur alma eskä?
Yapuªumdan menim aruv etkin meni, Biy, 14da
yattan saªla ªulu±nu seni±.
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Yoªsa ki yoª eyälik etkäylär ma±a, ol vaªtta
za©alsïz bolïyïm da ari bolïyïm yazïªtan ulu.

15Bolgay sa±a biyäncˆli sözläri a©zïmnï± me-
nim, da sa©ïsˆlarï yüräkimni± menim alnï±a seni±
här sahat, Biy, bolusˆucˆïm menim da ªutªarucˆïm
menim! Dun 14.

[Псалом 19/20] 19
1Ye±mäª ücˆün, sa©mos Tawit‘ni±, 19.
2Isˆitkäy sa±a Biy kününä tarlïªnï±, bolusˆucˆï

bolgay sa±a atïna [=atï] Te±risini± Jagopnu±.
3Yebergäy sa±a Biy bolusˆluª arilikindän ken-

dini±, Siondan, (19r) da yöpsüngäy seni.
4A±gay Biy barcˆa ªurbanï±nï seni± da niyäti±-

ni seni± yöpsünövlü etkäy.
5Bergäy sa±a Biy yüräki±ä körä seni± da bar-

cˆa sa©ïsˆï±nï seni± ol tügällägäy.
6Sövüniyiª biz ªutªarmaªï±a seni±, atïna Te±-

rimizni± bizim biz ulu bolïyïª.
Toldurgay Biy barcˆa ªoltªa±nï seni±, 7hali ta-

nïdïª, ki tirgizdi Biy ya©laganïn kendini±.
Isˆitti bu±ar köktän, arilikindän kendini±, ªu-

vatïnda ªutªarmaªnï± o±u±nu± [=o±unu±] kendi-
ni±.

8Bular arabalar bilä, da bular atlar bilä, yoªsa
biz atïna Eyämizni± bizim sarnïyïª.

9Bular tïyïldïlar da tüsˆtülär, biz turduª da
to©ru bolduª.

10Biy, tirgiz ªannï da isˆit bizgä kündä, ªaysïn-
da ki sarnasaª sa±a. Dun 10.

[Псалом 20/21] 20
Ye±mäª ücˆün.
1Sa©mos Tawit‘ni±, san (19>) 20.
2Biy, ªuvatï±a seni± färâh bolgay ªan, ªutªar-

maªï±a se(19v)ni± sövüngäy asrï.
3Suªlancˆïn yüräkini± anï± berdi± a±ar da er-

kin erinlärini± anï± keri etmädi± andan.
4Yetisˆtirdi± anï al©ïsˆïna tatlïlïªï±nï± seni± da

ªoydu± basˆïna anï± tadzˆ¾ bahalï tasˆtan özdän.
5Tirlik ªoldu sendän, da berdi± a±ar uzun

künlärgä me±i me±ilik.
6Uludur haybatï anï± ªutªarmaªï±a seni±,

haybatnï da ulu könänmäªni ªoygaysen üstünä
anï±.

7Bersärsen a±ar al©ïsˆnï me±i me±ilik, färâh
etsärsen anï färâhlikinä yüzü±nü± seni±.

[8Xan umsandï Biygä, yarlï©amaªïndan Biyik-
tägini± ol seskänmägäy.]

9Tapulgay ªolu± seni± üstünä dusˆmanlarï±nï±
seni±, da o±u± seni± tapkay barcˆa körälmägänlä-
ri±ni seni±.

10Xoygaysen alarnï, necˆik yalïnïna otnu±, za-
manïnda yüzü±ä seni±.

Biy öcˆäsˆmäªi bilä kendini± müsˆªüllätkäy
alarnï, da ot yegäy alarnï.

(20r) 11Yemisˆi alarnï± yerdän tas bolgay, da
züryâtï alarnï± adam o©lanlarïndan.

12Saptïlar sendän yamanlïª bilä, sa©ïsˆladïlar
sa©ïsˆ, ªaysï ki bolmadïlar toªtatma.

13Etsärsen alarnï ªuvulgan ªalganï±a seni±,
hadir etsärsen yüzünä alarnï±.

14Biyik bolgïn, Biy, ªuvatï±da seni±, al©ïsˆlïyïª
da sa©mos aytïyïª ªuvatï±a seni±.

[Колофон]
San artarlarga! Vay yazïªlïlarga!
Dun 14, p‘ar½k‘ 38 dundïr.

[Псалом 21/22]
1Ye±mäª ücˆün ertägi bolusˆluª ücˆün, sa©mos

Tawit‘ni±.
2Te±rim, Te±rim menim, baªkïn ma±a, ne

ücˆün ªoydu± meni? Yïraª boldum ªutªarïlmaªïm-
dan menim sözü ücˆün asˆïnganlarïmnï± menim.

3Te±rim menim, kündüz sarnadïm sa±a, da
ma±a isˆitmädi±, kecˆä dä ma±a ªulaª ªoymadï±.

4Sen arilärdä sï©ïnïpsen da ögövlükü Israe½lni±.
(20v) 5Sa±a umsandïlar atalarïmïz bizim, um-

sandïlar sa±a, da ªutªardï± alarnï.
6Sa±a cˆaªïrdïlar da tirildilär, sa±a umsandïlar

da uyalmadïlar.
7Evet men ªurtmen, da dügülmen adam, taba

adamlarga da hecˆ etmäª zˆo©ovurtnu±.
8Barcˆasï, kimlär ki körärlär edi meni, hecˆ tu-

tarlar edi meni, sözlärlär edi erinläri bilä da teprä-
tirlär edi basˆlarïn kendilärini±.

9Umsandï Biygä, da ªutªardï anï, tirgizgäy
anï, zera klädi anï.

10Sensen, ki cˆïªardï± meni ªarïndan, umsam
menim emcˆäklärindän anamnï± menim.

11Sa±a tüsˆtüm men ªarnïndan; yüräkindän
anamnï± menim sensen Te±rim menim.

12Keri etmägin mendän, zera tarlïª yovuªla-
nïptïr da kimesä yoªtur, ki bolusˆkay ma±a.

13´övrämä boldular menim sï©ïrlar köp da se-
miz, bu©alar semiz ªapsa(21r)dïlar meni.

14Acˆtïlar üstümä menim a©ïzlarïn kendiläri-
ni±, necˆik aslan, ki mu±rar da ªapar.

15Men nek, necˆik suv, töküldüm, da ta©ïldïlar
barcˆa söväklärim menim, da boldu yüräkim me-
nim necˆik bala©uz erilgän icˆinä yüräkimni± me-
nim.

16Xurudu, necˆik cˆerep, ªuvatïm menim, tilim
menim ta±layïma menim yabusˆtu, da topraªïna
ölümnü± endirdilär meni.

17´övrämä boldular menim itlär köp, da yï©ïn-
larï yamanlarnï± ªapsadïlar meni.

Александр Гаркавец. Кыпчакское письменное наследие: Каталог и тексты памятников армянским письмом

382



18 Tesˆtilär ªollarïmnï menim da ayaªlarïmnï
menim da sanadïlar barcˆa söväklärimni menim,
da alar baªïp da kördülär meni.

19Ayïrdïlar tonumnu menim aralarïna kendi-
lärini± da üstünä kiyinisˆimni± menim vidzˆ¾ag sa-
lïrlar edi.

20Sen[, Biy,] yïraª etmägin bolusˆluªu±nu se-
ni± mendän, da Biy, bolusˆma ma±a baªkïn.

21Xutªar ªïlïcˆtan dzˆ¾anïmnï menim da ªolun-
dan itlärni± yal©ïzïn anamnï± menim.

22Xutªar meni a©zïndan aslannï±, mü±üzün-
dän karkardannï± asˆaªlïªïmnï menim.

23Aytïyïm atï±nï seni± ªardasˆlarïma menim,
icˆinä yïªöv(21v)nü± al©ïsˆlïyïm seni.

24Xorªkanlarï Eyämizni±, al©ïsˆla±ïz Biyni,
barcˆa züryâtï Jagopnu± haybatlï etkäylär anï.

Xorªkay Eyämizdän barcˆa züryâtï Israje½lni±,
25ki hecˆ etmädi da rïsvay etmädi Biy al©ïsˆïn yarlï-
nï± da ªaytarmadï yüzün kendini± mendän, yoªsa
sarnaganïma menim a±ar isˆitti ma±a.

26Sendändir ögövlüküm menim, yuªövdä al-
©ïsˆlïyïm seni.

Niyätimni menim tügälliyim alnïna barcˆa
ªorªkanlarïnï± anï±.

27Yegäylär yarlïlar da toygaylar, al©ïsˆlagaylar
Biyni, da izdiyirlär anï.

Tirilgäy yüräkläri alarnï±, me±i me±ilik a±-
gaylar 28da ªaytkaylar Biygä barcˆa ªïrï©ï yerni±.

Yerni öpkäylär a±ar barcˆa dzˆ¾ïnslarï dayfalar-
nï±, 29zera Eyämizdändir ªanlïª, da ol eyälik etär
üstünä barcˆa dinsizlärni±.

30Yedilär da yerni öptülär a±ar barcˆa semizlä-
ri yerni±, alnïna anï± tüsˆkäylär barcˆasï, ki enärlär
topraªka.

31Dzˆ¾anïm menim anï± bilä tirilir, da ªuvatïm
menim ªuluª etkäy a±ar,

Aytïyïm Eyämizgä. Dzˆ¾ïns, 32ki kelsär, aytkay-
lar to©ruluª(22r)nu zˆo©ovurtka, ki to©malïdïrlar,
ki etti Biy. Dun 32.

[Псалом 22/23] 22
Sa©mos Tawit‘ni±, san 22.
1Biy kütkäy meni, da ma±a hecˆ nemä eksil-

mägäy.
2Tüzdägi yasˆ otta anda sï©ïndïrdï meni da su-

vunda tïncˆlïªnï± beslädi meni.
3Xaytardï dzˆ¾anïmnï menim ma±a, yol körgüz-

dü ma±a yoluna to©ruluªnu± atï ücˆün kendini±.
4Kläsä dä barsam men icˆinä kölgäsinä ölüm-

nü±, ªorªmandïr yamandan, zera sen, Biy, menim
biläsen.

Tayaªï± seni± da tayaªï±, alar övündürgäylär
meni.

5Hadir etti± alnïma menim se©annï közgä ªar-
sˆï ªïstïrucˆïlarïmnï± menim;

Ya©ladï± ya© bilä basˆïmnï menim; ayaªï± se-
ni±, necˆik zülâl, icˆirdi meni.

6Yarlï©amaªï± seni±, Biy, birgämä menim ke-
lir barcˆa künlärindä tirlikimni± menim sï©ïnma
ma±a övünä Eyämizni± uzaª künlär bilä.

Yïªövdän cˆïªkanda aytkaysen bu dun sa©-
mosnu. (22v) Dun 8.

[Псалом 23/24] 23
Ye±mäª ücˆün. Sa©mos Tawit‘ni±. Burungi kün

ücˆün. San 23.
1Eyämizni±dir yer tügälliki bilä, dünyâ da

barcˆa turucˆïlarï anï±.
2Ol kendidir üstünä te±izni± himlär saldï

a±ar, üstünä ïrmaªlarnï± hadirlädi anï.
3 Kim cˆïªkay ta©ïna Eyämizni±? Ya kim tur-

gay yerinä arilikini± anï±?
4Xaysï ki aridir ªollarï bilä da za©alsïz yüräki

bilä, ªaysï ki almadï hecˆlikni boyuna kendini± da
ant icˆmädi sï±arïna kendini± hillälik bilä,

5Bu algay bolusˆluªnu Eyämizdän, yarlï©ama-
ªïn Te±ridän, ªutªarucˆïsïndan kendini±.

6Bu dzˆ¾ïnstïr, ki izdär Biyni, izdär körmä yü-
zün Te±risini± Agop.

7Kötürü±üz, buyruªcˆïlar, esˆiki±izni sizni± yo-
©arï, kötürülgäylär esˆikläri me±ilikni±, da kirgäy
ªanï haybatnï±.

8Kimdir bu ªan haybatlï? Biy ªuvatlï ªuvatï
bilä kendini±, Biy (23r) ªuvatlï o©rasˆka.

9Kötürü±üz, buyruªcˆïlar, esˆiki±izni sizni± yo-
©arï, kötürgäylär esˆikläri me±ilikni±, da kirgäy ªa-
nï haybatnï±.

10Kimdir bu ªan haybatlï? Biyi ªuvatlïlarnï±,
bu kendidir ªanï haybatnï±. Dun 10, p‘ar½k‘ 50 dun.

[Псалом 24/25] 24
Ye±mäª ücˆün. Sa©mos Tawit‘ni±, 24.
1Sa±a, Biy, kötürdüm dzˆ¾anïmnï menim, 2Te±-

rim menim, sa±a umsandïm, uyalmïyïm, da kül-
mägäylär mendän dusˆmanlarïm menim.

3Barcˆasï, ki tözärlär sa±a, uyalmagaylar, yoª-
sa uyalgaylar töräsizlär hecˆliklärindä kendiläri-
ni±.

4Yolu±nu seni±, Biy, körgüz ma±a, Biy, da iz-
läri±ni seni± övrät ma±a.

5Yol körgüzgin ma±a könülükü±ä seni± da öv-
rät meni, zera sensen Te±ri ªutªarucˆïm menim da
men sa±a tözdüm kün uzun.

6A±gïn, Biy, sˆa©avatï±nï seni± (23v) da yarlï-
©amaªï±nï seni±, ªaysï ki bardïr me±ilik.

7Yazïªïn o©lanlïªïmnï± menim da biliksizli-
kimni± menim a±magïn, evet a±gïn meni, Biy, yar-
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lï©amaªï±a körä seni±, tatlïlïªï± ücˆün seni±, 8ki
tatlï da to©rusen.

Anï± ücˆün o½re½nk‘i [=o½re½nk‘] bilücˆisi etärsen
yazïªlïnï, 9yolda yol körgüzürsen sekinlärgä yar-
©uda, övrätirsen sekinlärgä yolu±nu seni±.

10Barcˆa yollarï Eyämizni± yarlï©amaª bilä da
könülük bilädir alarga, ki ªolarlar niyätin da ta-
nïªlïªïn anï±.

11Atï± ücˆün seni±, Biy, arït yazïªlarïmnï me-
nim, ki köp boldular.

12Kimdir adam, ki ªorªar Eyämizdän? O½re½nk‘
bilücˆisi etär anï yolda, ªaysï da ki biyänir.

13Boyu anï± yaªsˆïlïªta tïnar, da züryâtï anï±
me±ärgäy yerni.

14Xuvatlïdïr Biy ªorªucˆïlarïna kendini± da bi-
tiklärin kendini± övrätir alarga.

15Közüm menim här (24r) sahat Biydädirlär,
da ol cˆïªarïr sïrtmaªtan ayaªïmnï menim.

16Baªkïn ma±a da yarlï©a ma±a, ki birginäsi
anamnï±men men.

17Tarlïªlarï yüräkimni± menim köp boldular
asrï, da totªarlïªïmdan menim cˆïªar meni.

18Baª asˆaªlïªïmnï menim da ªaz©ancˆïmnï me-
nim da bosˆat ma±a barcˆa yazïªlarïmnï menim.

19Kör dusˆmanlarïmnï menim, ki köp boldular,
körälmädilär meni, ªaysï ki hecˆ yergädän tabala-
dïlar meni.

20Saªla dzˆ¾anïmnï menim da ªutªar meni, ki
uyatlï bolmïyïm, ki umsandïm sa±a.

21Za©alsïzlar da to©rular ortaª boldular ma±a,
da men sa±a tözdüm. 22Xutªar, Te±ri, Israjelni
barcˆa tarlïªïndan anï±. Dun 18.

[Псалом 25/26] 25
Sa©mos Tawit‘ni±. 1Yar©u etkin ma±a, Biy, ze-

ra men za©alsïzlïªïma menim bardïm, Biygä um-
sandïm, (24v) ki bolmagaymen ªasta.

2Sïnagïn meni, Biy, da tergä meni, tergä böv-
räklärimni menim da yüräkimni menim.

3Yarlï©amaªï± seni±, Biy, alnïna közlärimni±
menim, da biyäncˆli bolïyïm könülükü±ä seni±.

4Olturmïyïm men oltur©ucˆuna hecˆlikni±, da
töräsizlär bilä men kirmiyim.

5Körälmädim men yï©ïnïn yamanlarnï±, da
ªïrsïzlar bilä men olturmïyïm.

6Yuvïyïm arilik bilä ªolumnu menim da cˆövrä-
sinä bolïyïm se©anï± bilä seni±, Biy,

7Isˆitmä ma±a avazïn al©ïsˆï±nï± seni± da ayt-
ma barcˆa sk‘ancˆ½elik‘i±ni seni±.

8Biy, sövdüm sˆöhrätin övü±nü± seni± da yerin
ota©ï±nï±, haybatï±nï± seni±.

9Tas etmägin ªïrsïzlar bilä dzˆ¾anïmnï menim,
da ne er bilä ªan tökücˆi tirlikimni menim,

10Xaysïlarïnï± ki ªollarï kendilärini± töräsiz-
lik bilädir, da o±u alarnï± toludur mïzda bilä.

11Men za©alsïzlï(25r)ªïma menim bardïm,
ªutªar meni, Biy, da yarlï©a ma±a.

12Ayaªïm menim turgay to©ruluªta, yï©övdä
ulu al©ïsˆlïyïm seni. Dun 12.

[Псалом 26/27] 26
Sa©mos Tawit‘ni±.
Hanuz pomazat etmiyir edilär. San 26.
1Biy yarïªïm menim da tirlikim menim: men

kimdän ªorªkaymen? Biy isˆancˆï tirlikimni± me-
nim: [men kim]dän titräsärmen?

2Yuvuªlanmaªïna ma±a yamanlarnï± yemä
tenimni menim ªïstïrucˆïlarïm menim da dusˆman-
larïm menim, alar ªac½ak‘landïlar da tüsˆtilär.

3Egär hadirlänsä üstümä menim o©rasˆ, ªorª-
magay yüräkim menim; egär tursa üstümä menim
cˆagattagi urusˆ, hälbät, bunu± bilä dä sa±a, Biy,
umsandïm.

4Birni ªoldum Eyämizdän da bunu ªolarmen
– turma ma±a övünä Eyämizni± barĉa künlärinä
tirlikimni± menim,

Körmä ma±a könänmäªin Eyämizni± da buy-
ruª bermä sarayïna anï±.

(25v) 5Yaptï meni cˆatïrïnda kendini± kününä
yamannï±, yapovu tibinä etti meni yapovunda cˆa-
tïrïna kendini±.

Xayadan biyik etti± meni, 6da hali biyik et ba-
sˆïmnï menim üstünä dusˆmanlarïmnï± menim.

´övräsindä bolïyïm da sunïyïm cˆatïrïna anï±
ªurbanïn al©ïsˆnï±, al©ïsˆlïyïm da sa©mos aytïyïm
Eyämizgä.

7Isˆit, Biy, avazïma menim, ki sarnadïm sa±a,
yarlï©a ma±a da isˆit ma±a, zera sa±a ayttï yürä-
kim menim. 8Da izdädi yüzüm menim yüzü±nü se-
ni±, Biy, izdädilär.

9Xaytarmagïn yüzü±nü seni± mendän da sap-
magïn öcˆäsˆmäªliª bilä ªulu±dan seni±.

Bolusˆucˆïm menim bol, Biy, rïsvay etmägin me-
ni da ªoymagïn meni, Te±rim, ªutªarucˆïm menim.

10Atam menim da anam menim ªoydular me-
ni, da Biy yöpsündü meni.

11O½re½nk‘kä bilücˆi et meni, Biy, yolu±a seni±
to©ru yol körgüz ma±a izläri±ä seni±.

(26r) Dusˆmanlarïm ücˆün menim 12cˆïªara ber-
mägin meni ªoluna ªïstïrucˆïlarïmnï±.

Turdular üstümä menim tanïªlar yazïªnï± da
yal©an boldular ma±a töräsizliklärindä kendilärini±.

13Inandïm körmä yaªsˆïlïªïn Eyämizni± yerinä
tirilärni±. 14Tözgin Eyämizgä, zorlu bolgïn, ªuvat-
lansïn yüräki± seni±, da töz Eyämizgä.

Dun 16, p‘ar½k‘ 46 dundïr.
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[Псалом 27/28] 27
Sa©mos Tawit‘ni±, san 27-dir.
1Sa±a, Biy, sarnadïm, Te±rim menim, tïyïlma-

gïn mendän, bolmagay ªacˆan tïyïlgaysen mendän,
oªsˆasarmen alarga, ki enärlär cˆu©urga.

2Isˆit, Biy, avazïna ªoltªamnï± menim ªolmaªï-
ma ma±a sendän, kötürgändä ªollarïmnï menim
sarayï±da ari seni±.

3Heseplämägin ªïrsïzlar bilä dzˆ¾anïmnï menim
da ne alar bilä, ki ªïlïnïrlar töräsiz(26v)likni, tas
etkin meni,

Xaysïlarï ki sözlärlär edi eminlikni sï±arlarï bi-
lä kendilärini±, da yamanlïªtïr yüräklärinä alarnï±.

4Ber alarga, Biy, ämälinä körä alarnï±, törä-
sizliklärinä körä barganlarïna alarnï± tölä alarga.

Isˆinä körä ªollarïnï± tölä alarga, tölövünä kö-
rä alarnï±.

5A±lamadïlar alar isˆin Eyämizni±, da ne isˆinä
ªolunu± anï± baªtïlar, yemirgäysen alarnï, da da-
©ïn yasalmagaylar.

6Al©ïsˆlïdïr Biy, ki isˆitti avazïna al©ïsˆïmnï± me-
nim, 7Biy bolusˆucˆïm menim da yardïmcˆïm menim.

Inar [=A±ar] umsandï yüräkim menim, fayda-
landï da färâh boldu tenim menim, da men erkim
bilä menim tapunïyïm a±ar.

8Biy ªuvat zˆo©ovurtuna kendini±, isˆancˆ ªutªa-
rïlmaªï±nï± [=ªutªarïlmaªïnï±] ya©laganïna kendi-
ni±.

9Xutªar zˆo©ovurtu±nu seni±, da al©ïsˆla me±är-
mäªi±ni (27r) seni±, küt da biyiklät alarnï cˆaª me-
±ilikkä diyin. Dun 11.

[Псалом 28/29] 28
Sa©mos Tawit‘ni±, san 28.
1Sunu±uz Eyämizgä, o©lanlarï Te±rini±, sunu-

±uz Eyämizgä o©lanlarïn ªocˆlarnï±.
Sunu±uz Eyämizgä haybatnï da hörmätni,

2sunu±uz Eyämizgä haybatnï atïna anï±, yerni
öpü±üz Eyämizgä kösˆkünä arilikni± anï±.

3Avazï Eyämizni± üstünä suvlarnï±, da Te±ri
haybatlï kökrädi, da Biy kendi üstnä suvlarnï± köp.

4Avazï Eyämizni± ªuvatlï, da avazï Eyämizni±
ulu könänmäªlärgä.

5Avazï Eyämizni± uvatïr ormanlarnï, da uva-
tïr Biy ormanlarïn £ipanannï±.

6Uvatkay alarnï, necˆik mad©asˆ teräklärin £i-
panannï±, ki sövüklüdür, necˆik o©lanlarï kärkär-
dänni±.

7Avazï Eyämizni± kesär yalïnnï ottan, 8avazï
Eyämizni± teprätir pustalïªnï, (27v) da müsˆªüllä-
tir Biy pustalïªïn Gate½sni±.

9Avazï Eyämizni± toªtatïr marallarnï da mä-
yan etär ormannï.

Dadzˆ¾arïna anï± barcˆa, kimsä aytïr haybat
a±ar.

10Biy tasˆªïnlarnï oltur©uzur da asˆaªlatïr, ªan-
lïª etkäy Biy me±ilik.

11Biy ªuvatï zˆo©ovurtuna kendini± bergäy da
al©ïsˆlagay zˆo©ovurtun kendini± eminliktä. Dun 11.

[Псалом 29/30] 29
1Sa©mos Tawit‘ni±.
Al©ïsˆï nawadagigni± dadzˆ¾arnï± Tawit‘ni±, san

29.
2Biyik etärmen seni, Biy, ki yöpsündü± meni

da färâh etmädi± dusˆmanlarïmnï menim mendä.
3Biy, Te±rim menim, sarnadïm sa±a, da sa©ayt-

tï± meni, 4Biy, cˆïªardï± tamuªtan dzˆ¾anïmnï menim,
ªutªardï± meni alardan, ki enärlär cˆo©urga.

5Sa©mos aytï±ïz Eyämizgä, ariläri anï±, tapu-
nu±uz a±ïlmaªlïªïna arilikini± anï±.

6Yüräklänmäªtir öcˆäsˆmäªinä anï± da tirlik-
(28r)tir erkinä anï±.

Kecˆªuruda tïngaylar yï©laganlar, ertäsi bol-
gay färâhlik.

7Men ayttïm: yaªsˆï tirlikimä menim, ki ses-
känmägäymen me±ilik.

8Biy, erki±ä seni± berdi± körkümä menim ªu-
vatnï, ªaytardï± yüzü±nü seni± mendän, da men
boldum müsˆªüllängän.

9Sa±a, Biy, sarnadïm, Te±rimä menim ªol-
dum. 10Ne faydadïr sa±a ªanïmdan menim, egär
ensäm men buzuªluªka?

Yoªsa mï topraª tapunmaª etkäy sa±a ya ayt-
kay könülükü±nü seni±?

11Isˆitti ma±a Biy da yarlï©andï, da Biy boldu
ma±a bolusˆucˆï.

12Xaytardï ªay©umnu menim färâhlikkä, cˆesˆti
mendän ªïlªapnï da ma±a kiydirdi färâhlikni.

13Necˆik sa©mos, aytkaylar sa±a haybatïm me-
nim, da da©ïn posˆman bolïyïm, Biy, Te±rim me-
nim, me±ilik tapunïyïm sa±a. Dun 14, p‘ar½k‘ 34.

[Псалом 30/31] 30
1Ye±mäª ücˆün da ªïyïn ücˆün (28v) al©ïsˆ da

sa©mos Tawit‘ni±. San 30.
[Колофон]

Yazdïrgan yazucˆï bilä da sarnagan bilä birlän-
gäylär da a±ïlgaylar K‘risdosnu± yar©u kününä,
amme½n.

2Sa±a, Biy, umsandïm, uyalmïyïm me±ilik,
to©ruluªu±da seni± ªutªar meni da abra meni.

3Asˆaªlat ma±a ªulaªï±nï seni±, dzˆ¾âhtlan tir-
gizmä meni.

Bol, menim Te±rim, yardïmcˆïm da övü isˆan-
ĉïmnï± – abramaga meni, 4zera ªuvatlatucˆïm me-
nim da isˆancˆïm menim sensen.
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Atï± ücˆün seni±, Biy, yol körgüzdü± ma±a da
beslädi± meni, 5cˆïªargïn meni sïrtmaªtan bu, ki
yasˆïrïlïptïr ma±a.

Sensen yardïmcˆïm menim, Biy, 6da ªolu±a se-
ni± sïmarlarmen dzˆ¾anïmnï menim.

Xutªardï± meni, Biy, Te±ri, könülükü± bilä se-
ni±, 7körälmädi± alarnï, ki saªlarlar ªorªunu bosˆ.

Men Biygä umsandïm, 8sövüniyim da färâh
bolïyïm ªutªarmaªï±a seni±.

(29r) Baªtï± asˆaªlïªïma menim, ªutªardï± tot-
ªarlïªtan dzˆ¾anïmnï menim, 9da cˆïªara bermädi±
meni ªoluna ªïstïrucˆïlarïmnï± menim, da tur©uz-
du± avlaªta ayaªlarïmnï menim.

10Yarlï©a ma±a, Biy, ki ªïsïlïpmen men, müsˆ-
ªülländi yüräklänmäªtän közüm menim, dzˆ¾anïm
menim da ªarnïm menim.

11Eksildilär a©rïªlardan tirlikim menim, da
yïllarïm menim dzˆ¾an cˆïªmaªtan.

Miskinländi kücˆsüzlüªtän ªuvatïm menim, da
söväklärim menim müsˆªülländilär.

12Ne ki barcˆa dusˆmanlarïm menim, boldum
men taba ªonsˆularïma menim, asrï ah da ªorªu ta-
nïsˆlarïma menim.

Barcˆasï, ªaysïlarï ki körärlär edi meni, cˆïªarï
ªacˆarlar edi mendän.

13Unutulgan boldum men, necˆik ölü, yüräk-
tän, da boldum men necˆik sa©ït tas bolgan.

14Zera isˆittim men panpasïn köplärni±, ki cˆöv-
rämä edilär menim, yï©ïl(29v)ganïna alarnï± birgä
alma dzˆ¾anïmnï menim sa©ïsˆladïlar, 15evet men sa-
±a, Biy, umsandïm.

Ayttïm: sensen Te±rim menim, 16da ªolu±a se-
ni±dir me±ärmäªim menim.

Xutªar meni ªolundan dusˆmanlarïmnï± me-
nim da ªuvucˆïlarïmdan menim.

17Körgüz yüzü±nü seni± ªulu±a seni±, abra
meni, Biy, yarlï©amaªï±a körä seni±, 18Biy, uyatlï
bolmïyïm, ki sarnadïm sa±a.

Uyalgaylar ªïrsïzlar da engäylär tamuªka,
19da tilsiz bolgaylar erinlär hilläli, kimlär ki söz-
lärlär edi to©ru ücˆün egirlikni öktämliklärindä da
sökmäªlärindä kendilärini±.

20Necˆik ki köptür yarlï©amaªï tatlïlïªï±nï± se-
ni±, Biy, ªaysï ki saªladï± ªorªkanlarï±a seni±.

Etti± sen alarga, ªaysïlarï ki umsanïptïrlar
sa±a alnïna adam o©lanlarïnï±.

21Berkäytti± alarnï yapovu±da (30r) yüzü±nü±
seni± müsˆªüllüªündän adamlarnï±.

Yaptï± alarnï cˆatïrï±da seni± ªarsˆïlïªlarïndan
tillärni±.

22Al©ïsˆlïdïr Biy, ki tamasˆa etti yarlï©amaªïn
kendini± sˆähärdä bek.

23Men ayttïm tamasˆalanganïma menim, ki
tüsˆtüm ªayda ki yüzü±dän közü±nü± seni±.

Anï± ücˆün isˆitti± avazïna al©ïsˆïmnï± menim,
cˆa©ïrganïma menim sa±a.

24Sövü±üz Biyni, barcˆa ariläri anï±, zera to©-
ruluªnu izdär Biy da tölär alarga, ªaysïlarï ki ar-
tïªsï etärlär öktämlikni.

25Tiräkläni±iz, da ªuvatlansïn yüräki±iz siz-
ni±, barcˆa±ïz, ki umsanïpsiz Biygä. Dun 28.

[Псалом 31/32] 31
Ye±mäª ücˆün, sa©mos Tawit‘ni±, 31.
1San, ªaysïna ki bosˆatlïª boldu yazïªlarïna da

yapuldular barcˆa asˆïnganlarï anï±.
2San adamga, ªaysïna ki heseplä(30v)mägäy

Biy yazïªïn anï± da yoªtur hillälik a©zïna anï±.
3Tïyïldïm men, da oprandïlar barcˆa söväklä-

rim menim cˆaªïrganïma ma±a Biygä 4kün uzun,
kündüz da kecˆä

A©ïrlandï ªolu± seni± üstümä menim, ªayttïm
bar zabunluªka, zera oªlandïlar mendä tegänäklär.

5Yazïªïmnï menim körgüziyim sa±a da törä-
sizlikimni menim yapmïyïm sendän.

Ayttïm, ki aytkaymen mendän yazïªïmnï me-
nim, da sen bosˆatkaysen barcˆa ªïrsïzlïªïn yazïªïm-
nï± menim.

6Bunu± ücˆün al©ïsˆka turgaylar sa±a barcˆa ari-
läri± seni± vaªtta yöpsünövlü.

Evet yal©ïz suvlardan tasˆªïn köplärni±, ªaysï
ki alarga hecˆ nemä tiymägäy.

7Sensen isˆancˆïm menim tarlïªïmda bu, ki cˆöv-
rämä boldular menim.

Sövüncˆlüküm menim, ªutªar meni alardan, ki
ªapsadïlar meni.

8«Aªïllï etiyim (31r) seni da esli yolda, ªayda
ki barsarsen, da toªtatïyïm üstü±ä seni± o±umnu
menim».

9«Bolma±ïz necˆik at da ªatïr, ki yoªtur alarda
aªïl, yügändä da noªtada ªïstïrïrsen ya±aªlarïn
alarnï±, ki sa±a hecˆ nemä tïymaslar».

10Köp ªïyïnï bardïr yazïªlïlarnï±, evet ªaysïla-
rï umsanïrlar Biygä, yarlï©amaªï Eyämizni± cˆöv-
räsinä bolgay alarnï±.

11Färâh bolu±uz da sövünü±üz, to©rular, Biy-
dä, ögünü±üz, barcˆa±ïz, ªaysï±ïz ki to©rusiz yüräk-
läri±iz bilä. Dun 14, p‘ar½k‘ 42 dun.

[Псалом 32/33] 32
Sa©mos Tawit‘ni±, napissiz Dzˆ¾uvutta, san 32.
1Sövünü±üz, to©rular, Biydä, to©rularga yara-

sˆïr al©ïsˆ, 2ªosdovanel bolu±uz Eyämizgä al©ïsˆ bilä,
on stronlu sa©mosaran bilä sa©mos aytï±ïz a±ar.

3Al©ïsˆla±ïz Biyni al©ïsˆ [bilä] yä±i, zera yaªsˆï-
dïr, sa©mos aytï±ïz (31v) a±ar al©ïsˆ bilä.
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4To©rudur aytusˆu Eyämizni±, da barcˆa isˆläri
anï± inam bilädir, 5da sövär yarlï©amaªnï da kö-
nülüknü Biy.

Yarlï©amaªï bilä Eyämizni± tolu boldu yer,
6da sözü bilä Eyämizni± kök toªtaldï, da dzˆ¾anï bilä
a©zïnï± anï± barcˆa ªuvatlïlarï alarnï±.

7Yï©ïsˆtïrdï, necˆik tulªuªka, suvlarïn te±izni±
da ªoyar teränliktä ªaznasïn kendini±.

8Xorªkay Eyämizdän barcˆa yer, da andan tit-
rägäylär barcˆa turucˆïlarï dünyâni±.

9Zera ol ayttï – da boldu, buyurdu – da toªtal-
dïlar.

10Biy ta©ïtïr sa©ïsˆïn dinsizlärni±, alcˆaª etär
Biy sa©ïsˆïn yï©ïnlarnï±, da hecˆ etär Biy sa©ïsˆïn
buyruªcˆïlarnï±.

11Sa©ïsˆï Eyämizni± me±ilik ªalïr, da sa©ïsˆï yü-
räkini± anï± dzˆ¾ïnstan cˆaª dzˆ¾ïnska.

12San dzˆ¾ïnska, ªaysïna ki Biy Te±ri bolusˆucˆï-
dïr a±ar, zˆo©ovurtnu [=zˆo©ovurtka], ªaysï ki ta±la-
dï me±ärmäªinä kendini±.

(32r) 13Köktän baªtï Biy barcˆa o©lanlarïna
adamlarnï±, 14hadir turmaªïndan kendini±, baªtï
ol barcˆa turucˆïlarïna dünyâni±.

15Kim yarattï basˆªa yüräktän [yurak‘taŸn]
alarnï±, eskä alma barcˆa isˆin alarnï±.

16Dügül ki köp ªuvatïnda kendini± abralïr
ªan, da ne aznawur köp ªuvatïna kendini±.

17Yal©andïr at ªutªarïlmaªïnda kendini±, köp
ªuvatïnda kendini± ªutªarmastïr atlagannï.

18Közü Eyämizni± üstünä ªorªkanlarïnï± ken-
dini±, da ªaysïlar umsanïrlar yarlï©amaªïna anï±,

19Xutªarma ölümdän dzˆ¾anlarïn alarnï±, yedir-
mä alarnï acˆlïªta.

20Dzˆ¾anlarïmïz bizim tözgäylär Eyämizgä, zera
ol bolusˆucˆï da yardïmcˆïmïz bizimdir.

21A±ar färâh bolgay yüräkimiz bizim, da atïna
ari anï± umsanalïª.

22Bolsun yarlï©amaªï± seni±, Biy, üstümüzgä
biznim, necˆik umsandïª sa±a. (32v) Dun 19.

[Псалом 33/34] 33
1Sa©mos Tawit‘ni±, zamanïna, ki tesˆkirdi sö-

zün kensini± alnïna Apime½le½k‘ni± da so±ra yeber-
di anï, san 33.

2Al©ïsˆlïyïm Biyni här sahat, här sahat al©ïsˆï
anï± a©zïma menim.

3Biydä maªtangay dzˆ¾anïm menim, isˆitkäylär
sekinlär da färâh bolgaylar.

4Ulu eti±iz Biyni menim Biyni [=bilä], da bi-
yik eti±iz atïn anï± birgä.

5Xoldum Eyämizdän, da isˆitti ma±a, barcˆa
tarlïªïmdan menim ªutªardï meni.

6Yuvuªlanï±ïz Biygä da alï±ïz yarïªnï, da yüz-
läri±iz sizni± uyalmagaylar.

7Bu miskin sarnadï Biygä, da Biy isˆitti bu±ar,
barcˆa tarlïªïndan bunu± ªutªardï bunu.

8Taborlarï frisˆtälärni± Eyämizni± cˆövräs-
inädir ªorªkanlarï bilä kendini± da saªlar alarnï.

9Asˆa±ïz da körü±üz, ki tatlïdïr Biy! Sanlïdïr
er, ªaysï ki umsanïr a±ar.

10Xorªu±uz Eyämizdän, barcˆa ari(33r)läri anï±,
ki hecˆ nemä yoªtur eksiklik ªorªucˆïlarïna anï±.

11Ulu ªodzˆ¾alar miskinländilär da acˆïªtïlar,
yoªsa ªaysïlarï ki ªolarlar Biyni, eksilmägäy alar-
dan barcˆa yaªsˆïlïª.

12Keli±iz, o©lanlarïm menim, da isˆiti±iz ma±a,
da ªorªusun Eyämizni± övrätiyim sizgä.

13Kimdir adam, ki klär tirlikni, sövär künlä-
rin kendini± körmä yaªsˆïlïªta?

14Tïyïldïr tili±ni seni± yamanlïªtan, da erin-
läri± seni± sözlämägäylär hillälikni.

15Sapkïn yamandan da etkin yaªsˆïlïªnï, ªolgïn
eminlikni da bar artïndan anï±.

16Közü Eyämizni± üstünä to©rularnï±, da ªu-
laªlarï anï± üstünä al©ïsˆlarïnï± alarnï±.

17Yüzü Eyämizni± üstünä yaman iŝĉilärni± –
tas etmä yerdän a±ïlmaªïn alarnï±.

18Sarnadïlar to©rular Biygä, da Biy isˆitti alar-
ga, barcˆa tarlïª(33v)larïndan alarnï± ªutªardï
alarnï.

19Yuvuªtur Biy alarga, ki opranïptïrlar yüräk-
läri bilä, da asˆaªlarnï dzˆ¾an bilä tirgizir.

20Köp tarlïªtïr to©rularga, barcˆadan ªutªarïr
alarnï Biy 21da saªlar söväklärin alarnï±, da ne bir
alardan ufalmagay.

22Ölümü yazïªlïnï± yamandïr, yoªsa ªaysï ki
körälmästir to©runu, posˆman bolgay.

23Xutªarïr Biy dzˆ¾anlarïn ªullarïnï± kendini±,
posˆman bolmagaylar barcˆasï, ki umsanïptïrlar
Biygä. Dun 21, p‘ar½k‘ 54 dundïr.

[Псалом 34/35] 34
Sa©mos Tawit‘ni±, 34.
1Yar©ula, Biy, alarnï, ki yar©ularlar meni, tï-

yïsˆ alar bilä, ki urusˆurlar menim bilä.
2Al yara©ï±nï da ªalªanï±nï seni± da kel bolusˆ-

maga ma±a, 3cˆïªar ªïlïcˆï±nï seni± ªarsˆï ªuvucˆïlarï-
ma menim tïyma alarnï da aytkïn sen dzˆ¾anïma
menim, (34r) ki: «Xutªarïlmaªï± seni± menmen».

4Uyalgaylar da uyatlï bolgaylar, ªaysïlarï ki
izdärlär edi dzˆ¾anïmnï menim, ªaytkaylar artªarï
da uyalgaylar, ªaysïlarï ki sa©ïsˆlarlar edi ma±a ya-
man.

5Bolgaylar alar necˆik toz alnïna yelni±, da
frisˆtäsi Eyämizni± ïndzˆ¾ïtkay alarnï.
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6Bolgay yollarï alarnï± ªaram©uluªta da az-
maªlïªta, da frisˆtäsi Eyämizni± ªuvgay alarnï.

7Hecˆ yergädän yasˆïrdïlar ma±a sïrtmaª buzul-
maªlarïnda kendilärini±, hecˆ yergädän tabaladï-
lar dzˆ¾anïmnï menim.

8Yetisˆkäy üstünä alarnï± sïrtmaª, ªaysï ki bil-
mädilär, [da av, ªaysïn ki yasˆïrdïlar,] algay ayaª-
larïn alarnï±, da sïrtmaªka ol tüsˆkäylär.

9Yoªsa dzˆ¾anïm menim sövüngäy Biydä, färâh
bolgay ªutªarmaªïna anï±, 10da barcˆa söväklärim
menim aytkaylar: «Biy, kim, oªsˆar sa±a?

Ki ªutªardï yarlïnï ªolundan ªuvatlïnï±, yar-
(34v)lïnï da miskinni alardan, ªaysï ki ªapsarlar
anï».

11Turdular üstümä menim tanïªlarï yaman-
larnï±, ªaysï nemäni, ki bilmäs edim, sorarlar edi
mendän.

12Tölädilär ma±a yaman ornuna yaªsˆïnï±, me-
±ärmäª dzˆ¾anïmnï menim sa©ïsˆladïlar adam o©lan-
larïndan.

13Men ïndzˆ¾ïtkanïna alarnï± ªïlªap kiyär edim,
asˆaª etär edim orucˆ bilä dzˆ¾anïmnï menim, da al©ï-
sˆïm menim ªoynuma menim ªaytsïnlar.

14Necˆik ªardasˆ da sï±ar, ol türlü biyäncˆli bolur
edim, necˆik yas tutucˆï da ªay©ulu, ol türlü asˆaª
etär edim.

15Üstümä menim färâh boldular da yï©ïldïlar;
yï©ïldïlar mendä ªïyïnlar, da men tanïmadïm, ta-
©ïldïlar da posˆman boldïlar.

16Sïnadïlar meni da hecˆ ettilär hecˆlik bilä, ªïr-
cˆïldatïrlar üstümä menim tisˆlärin kendilärini±.
17Biy, ªacˆan körsärsen?

Keri et dzˆ¾anïm(35r)nï menim hizliklärindän
alarnï± da aslanlardan birin anamnï± menim.

18Tapunïyïm sa±a, Biy, yï©övdä ulu da yï©ïnla-
rïna köplüªnü± al©ïsˆlïyïm seni.

19Färâh bolmagaylar mendä dusˆmanlarïm
menim, ªaysïlarï ki körälmäs edilär meni hecˆ yer-
gädän, köz salmaª ettilär ma±a közläri bilä kendi-
lärini±.

20Menim bilä eminlikni sözlärlär edi, da ken-
diläri öcˆäsˆmäª bilä hillälikni sa©ïsˆlarlar edi.

21Acˆtïlar üstümä menim a©ïzlarïn kendiläri-
ni± da ayttïlar: «Evet, evet, kördü közlärimiz biz-
nim».

22Kördü±, Biy, da tïyïlmagïn, Biy, keri bolma-
gïn mendän.

23Oyan da baª, Biy, könülükümä menim, Te±-
rim menim da Biyim menim, yar©uma menim,
24da könülük et ma±a to©ruluªu±a körä seni±, Biy,
Te±rim menim.

Färâh bolmagaylar mendä dusˆmanlarïm me-

nim 25da aytmagaylar (35v) yüräklärinä kendiläri-
ni±, ki: «Vaª-vaª dzˆ¾anïmïzga bizim, ki bo©duª anï».

26Uyalgaylar da uyatlï bolgaylar, ªaysïlarï ki
sövünürlär edi yamanïma menim, kiygäylär uyat-
nï da rïsvaylïªnï, ªaysïlarï ki ulu sözlärlär edi üs-
tümä menim.

27Sövüngäylär da färâh bolgaylar sa±a barcˆa-
sï, kimlär ki klärlär to©ruluªumnu menim.

Aytkaylar här sahat: «Uludur Te±ri», – da
ªaysïlarï ki klärlär eminlikni ªulu± bilä seni±.

28Tilim menim sözlägäy to©ruluªu±nu seni±,
här kez ögövlükü±nü seni±. Dun 25.

[Псалом 35/36] 35
1Ye±mäª ücˆün, ªulunu± Eyämizni± Tawit‘ni±,

san 35.
2Aytïyïr töräsiz, yazïªlanïp esi bilä kendini±,

ki yoªtur ªorªusu Te±rini± alnïna közlärimizni±
bizim.

3Hilläländi alnïna anï± tapma töräsizlikin
kendini± da körälmämä anï.

4Sözläri a©zïnï± anï±, tilini± a(36r)nï± töräsiz-
lik da hilläliktir.

Klämädi ol a±lama yaªsˆïnï; 5töräsizlikni he-
seplädi tösˆäkindä kendini±.

Turdu ol barcˆa yolda, ki dügüldür yaªsˆï, da
yamandan ol osanmadï.

6Biy, köktädir yarlï©amaªï± seni±, könülükü±
seni± cˆaª bulutlarga di±rä.

7To©ruluªu± seni± – neĉik ta©lar, Te±ri, könü-
lükü± seni± – neĉik teränliklär köp! Adamlarnï da
hayvanlarnï tirgizirsen sen, Biy!

8Necˆik ki köp etti± yarlï©amaªï±nï seni±, Te±-
ri! Evet adam o©lanlarï kölgäsinä ªanatlarï±nï±
seni± umsangaylar:

9Icˆkäylär alar semizlikindän övü±nü±, da aªïn
suvlarïn huzurluqu±nu± seni± bersärsen icˆmä
alarga.

10Sendändir, Biy, cˆovraªï tirlikni±, da yarïªï
bilä yüzü±nü± seni± körärbiz yarïªnï.

11Sacˆ yarlï©amaªï±nï seni±, kim(36v)lär ki ta-
nïrlar seni, to©ruluªu±nu seni±, ªaysïlarï ki to©ru-
durlar yüräkläri bilä.

12Kelmägäy üstümüzgä bizim ayaªlarï öktäm-
lärni±, da ªollarï yazïªlïlarnï± titrätmäsinlär bizni.

13Anda tüsˆkäylär barcˆasï, kimlär ki ªïlïnïrlar
töräsizlikni, keri bolgaylar da da©ïn bolmagaylar
toªtalma.

[Колофон]
Yazdïrgan sarnagan bilä da yazucˆï bilä bir-

längäylär da a±ïlgaylar K‘risdosnu± yar©u kününä
me±i ucˆmaªïna köktägi ªanlïªka, amme½n.

Dun 14, p‘ar½k‘ 40 dun.
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Al©ïsˆï Movse½sni± 2-incˆi törädän
[Второзаконие 32: 1#21: Песнь Моисея, часть 1]

(37r) 1Baªï±ïz, kök, da sözliyim, isˆitkäy yer ay-
tusˆun a©zïmnï± menim.

2Yöpsünövlü bolgay, necˆik ya©mur, avazïm
menim, da engäy, necˆik ªïravu, aytusˆum menim.

Necˆik ya©mur üstünä yäsˆilni±, necˆik ya©ïsˆ üs-
tünä bicˆänni±, 3ki atïn Eyämizni± sarnagaybiz, da
beri±iz al©ïsˆ Eyämizgä, Te±rimizgä bizim.

4Te±ri, ªaysïnï± ki könülük bilädir isˆi anï±, da
barcˆa yollarï anï± könülük bilädir.

Te±ri inamlïdïr, da yoªtur anda egirlik; to©ru
da könüdür Biy.

5Yazïªlandïlar, da dügül anï± o©lanlarï ªo-
rancˆlar, to©ganlar yolsuz da ªolayïna.

6Dügül bu oldur, ªaysï ki Eyämizgä tölär edi-
±iz siz, yï©ïnlarï aªïlsïzlar da dügül aªïllï.

Dügül bu kendidir ata± seni±, ªaysï ki tapun-
du seni, etti seni da yarattï seni.

(37v) 7Esi±ä bolgay seni± künläri me±ilikni±,
a±la±ïz yïllarïn dzˆ¾ïnslarnï± cˆaª dzˆ¾ïnska dirä.

Sorgïn sen ata±dan seni±, da gälädzˆ¾i etkäylär
sa±a, ªartlarï±dan seni±, da aytkaylar sa±a.

8Zamanïnda, necˆik ayïrdï Biyiktägi barcˆa
dzˆ¾ïnslarnï, necˆik ta©ïttï ol o©lanlarïn Atämni±.

Tur©uzdu ol cˆek dinsizlärgä sanïna körä frisˆ-
tälärinä Te±rini±.

9Boldu ülüsˆü Eyämizni± zˆo©ovurtu kendini±
Jagop, da payï me±ärmäªini± kendini± Israje½l.

10Yetkincˆä boldu a±ar pustalïªta; susamaª, isi
da suvsuzluªta ªuluª etti a±ar.

Ögütlädi anï da saªladï, necˆik böbäkin köz-
nü±, 11necˆik ªaraªusˆ, ªanatlarïna kendini± yöp-
sündü anï, necˆik üstünä cˆipcˆälärini± kendini±, sˆa-
©avatlandï.

Kerdi ªanatlarïn kendini±, da yöpsündü meni,
da kötür(38r)üp keltirir edi anï üstünä, ya©ïrlarï
arasïna kendini±.

12Biy yal©ïz kütär edi alarnï, da yoª edi alar
bilä te±ri yat.

13Keltirip cˆïªardï alarnï ªuvatïna yerni± da
yedirdi alarnï hasili bilä tarlovlarnï±.

Emizdirdi alarnï birdän cˆibal bilä ªayadan da
ya© tasˆlï ªayadan,

14Ya©ï inäklärni± da sütü ªoyunlarnï± ya© bilä
birgä bïzovlarnï±, ögüzlärni± da ecˆkilärni±.

Semizlikin bövräklärindän asˆlïªnï± da ªanïn
borlanï± icˆti, cˆa©ïrnï.

15Yedi Jagop, toyundu da huzurlandï sövüklü.
Semirdi, bazïª boldu, ke±ärdi, ªoydu Biy Te±-

rini, yaratucˆïsïn kendini±, da artªarï ªaldï Te±ri-
sindän, ªutªarucˆïsïndan kendini±.

16Öcˆäsˆlättilär meni yat ayaªlarï bilä kendiläri-
ni±, da gur½k‘larï bilä kendilärini± acˆï©lattïlar meni.

(38v) 17Xurban ettilär devlärgä, da dügül Te±-
rigä, gurk‘larnï, ªaysï bilmäslär edi, yä±i da vaªtsïz,
ªaysïlarïn ki hecˆ tanïmaslar edi atalarï alarnï±.

18Xoydu± Biyni, ki to©urdu seni, unuttu± Te±-
rini, ki yedirdi seni.

19Kördü Biy da paªïllandï, yüräkländi üstünä
o©lanlarïna da ªïzlarïna alarnï± 20da ayttï:

«Xaytarïyïm yüzümnü menim alardan da kör-
güziyim alarga, ki ne bolmalïdïr so±©udagi zaman-
da.

Zera bir dzˆ¾ïnstïr ªolayïna alar, da o©lanlarï bi-
yäncˆsizlikni±, 21alar paªïllattïlar meni Te±ri dü-
gülläri bilä kendilärini± da acˆï©lattï meni gur½k‘la-
rïna kendilärini±.

Hali men dä paªïllatïyïm alarnï, dzˆ¾ïns keräk-
siz da essiz dzˆ¾ïns bilä acˆïtïyïm alarnï».

[Колофон]
Yalbarïp ªolarmen sizdän, ªardasˆlar, ki necˆä

bu bitikni sarnasa±ïz, a±gaysïz men yazïªlï Lusig
sargawaknï bir (39r) «Hajr mer» bilä, da Krisdos
sizni dä a±gay kendini± ekincˆi kelgäninä, da bo-
sˆatkay yazïªlarï±ïzga, da arzani etkäy köktägi
ªanlïªka me±i me±ilik, amme½n.

[Молитва]
Beri±iz haybat Te±rigä, beri±iz al©ïsˆnï Eyämiz-

gä, Te±rigä, adam sövücˆigä me±ilik. Pareªosluªu''.
Bu ganons sa©mos ücˆ yüz sekiz dundïr.
Bu 3-üncˆi ganon minaªandzˆ¾irdir.

[Псалом 36/37] 36
Sa©mos ’i Tawit‘.
1Paªïllanmagïn yamanlarga, ne alarga, ªaysï-

larï ªïlïnïrlar töräsizlikni.
2Zera, necˆik bicˆän, tezindän ªurusarlar, necˆik

yasˆ ot, tezindän asˆsarlar.
3Umsan Biygä da etkin tatlïlïªnï, turgïn yerdä

da kütülürsen ululuªunda anï±.
4Sïªta Eyämizdän, da ol berir sa±a ªoltªasïn

yüräki±ni± seni±, 5belgili et alnïna Eyämizni± yo-
lu±nu seni± da umsan a±ar.

Ol etsär 6da cˆïªarsar, necˆik yarïª(39v)nï, sucˆ-
suzluªu±nu seni± da to©ruluªu±nu seni±, necˆik ya-
rïmkünnü.

7Hnazant bolgïn Eyämizgä, da ªuluª et a±ar,
da paªïllanmagïn alarga, ªaysïlarïnï± ki oªsˆasˆla-
nïptïr yollarï kendilärini± adamga, ªaysï ki ªïlïnï-
yïrlar töräsizlikni.

8Tïyïl öcˆäsˆmäªtän, da tïngïn yüräklänmäªtän,
da paªïllanmagïn yamanlarga.

9Yamanlar tezindän tas bolurlar, evet ªaysïla-
rï tözärlär Eyämizgä, alar me±ärirlär yerni.
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10Azulaª da da©ïn hecˆ bolmïsar ªïrsïz, izdäsär-
sen yerin anï± da tapmïsarsen.

11Evet ªaysïlarï ki sekindirlär, alar me±ärir-
lär yerni da huzur etsärlär köp eminliklärindä
kendilärini±.

12´asˆutlar yazïªlï to©runu da ªïrcˆïldatïr üstünä
anï± tisˆlärin kendini±, 13evet Biy külsär alardan.

Zera ilgärtin körär, ki yetisˆiptir künü anï±.
14Xïlïcˆ cˆïªardïlar yazïªlïlar da ªor(40r)dular

yaylarïn kendilärini± urmaga yarlïnï da miskinni,
öldürmä anï, ki asˆaªtïr yüräki bilä.

15Xïlïcˆlarï alarnï± kirgäylär yüräklärinä alar-
nï±, da yaylarï alarnï± ufalgay.

16Yaªsˆïdïr azulaª nemä to©runu±, ne ki köp
ululuªu yazïªlïlarnï±, 17da biläklärin ªïrsïzlarnï±
yancˆkaylar.

To©tatïr [=Toªtatïr] Biy to©rularnï 18da tanïr
künlärin za©alsïzlarnï±, zˆaranklïªï alarnï± me±ilik
bolgay.

19Uyalmïsarlar alar zamanïnda yamanlïªnï±,
evet kününä acˆlïªnï± toysarlar.

20Osˆta yazïªlïlar tas bolurlar, evet dusˆmanlarï
Eyämizni± haybatlanganïna [da biyiklängäninä]
kendilärini± eksilsärlär, necˆik tütün eksilir.

21Ötüncˆ alïr yazïªlï da tölämästir, evet ªaysï
to©rudur, yarlï©ar da berir.

22Xaysïlarï al©ïsˆlarlar Biyni, me±ärirlär yerni,
da ªaysïlarï ªar©arlar, tas bolurlar andan.

23Eyämizdän tüzätilir barganï kisˆi(40v)ni±,
yolun anï± ol klär asrï.

24Kläsä dä taysa da, ol yïªïlmagay, zera Biy
ªolun tutucˆïdïr anï±.

25Igit edim menim [=men], da ªartaydïm, da
körmädim to©runu hecˆ bolgan, da ne züryâtï ya
butaªï anï±, ki tilängäy ötmäk.

26Kün uzun yarlï©ar da berir ötüncˆ, züryâtï
anï± al©ïsˆlï bolgay me±ilik.

27Keri bol yamandan da et yaªsˆïnï, turarsen
me±i me±ilik kendindän.

28Biy sövär könülüknü da dügül asˆa©a urar
arilärin kendini±, yoªsa me±ilik saªlar alarnï.

Töräsizlär sürülgäylär birlämä, da züryâtï
ªïrsïzlarnï± tas bolgaylar.

29Evet to©rular me±ärgäylär yerni da turgay-
lar me±i me±ilik kendindä.

30A©zï to©runu± saªïsˆlar [=sa©ïsˆlar+saªlar]
aªïlnï, da tili anï± sözlägäy könülüknü.

31Töräsi Te±risini± kendini± bar yüräkinä
kendini±, da ni taymagay barganï anï±.

(41r) 32Baªar yazïªlï to©ruga da klär öldürmä
anï, 33evet Biy ªoymas anï ªoluna anï±, da ne sucˆlu
etmäs anï, [ne] vaªt yar©ulasa anï.

34Tözgin Eyämizgä da saªla yolun anï±, da bi-
yik etär seni me±ärmägä yerni, da tas bolganïn
yazïªlïlarnï± körärsen.

35Kördüm ªïrsïznï kötürülgän, biyiklängän,
necˆik ormanï Lipanannï±.

36Aŝtïm – da oŝta yoª ettim, izdädim – da ta-
pïlmadï yeri anï±.

37Saªla za©alsïzlïªnï da körgin to©ruluªnu, ze-
ra bardïr nasipi adamnï± eminlik etücˆini±.

38Töräsizlär sürülgäylär bir o©urdan, da zür-
yâtï ªïrsïzlarnï± itkäy ya tas bolgay.

39Xutªarïlmaªï to©rularnï± Eyämizdändir, kö-
zätücˆisidir alarnï± zamanïna tarlïªnï±.

40Bolusˆur alarga Biy da ªutªarïr alarnï, abrar
alarnï yazïªlïlardan da tirgizir alarnï, zera umsan-
dïlar a±ar. (41v) Dun 38.

[Псалом 37/38] 37
1Sa©mos Tawit‘ni±, jisˆadagïna sˆapatnï±. San

37.
2Biy, yüräklängäni± [bilä] seni± ªarsˆïlamagïn

meni, da ne öcˆäsˆmäªi± bilä seni± ögütlämä meni.
3Zera oªu± seni± oªlandïlar mendä, da mendä

toªtadï ªolu± seni±.
4Yoªtur sa©aymaª tenimä menim yüzündän

öcˆäsˆmäªi±ni± seni±.
Yoªtur eminlik söväklärimä menim yüzündän

yazïªlarïmnï± menim.
5Töräsizliklärim menim biyikländilär, ne ki

basˆïm menim, necˆik yük a©ïr, a©ïrlandï üstümä
menim.

6Irinlädilär da cˆiridilär yaralarïm menim yü-
zündän seziksizlikimni± menim.

7Zabunlandïm da asˆaª boldum asrï, kün uzun
ªay©ulu yürür edim, 8zera boyum menim tolu bol-
du ªïyïn bilä da yoªtur sa©aymaªlïª tenimä menim.

9Xïynaldïm da asˆaª boldum asrï, mu±rar edim
küstünmäªindän yüräkimni± menim.

(42r) 10Biy, alnï±a seni±dir barcˆa suªlancˆïm
menim, da küstüngänim menim sendän yapulma-
dï.

11Yüräkim menim müsˆªülländi mendä, da
ªoydu meni ªuvatïm menim, yarïªï közlärimni±
menim, da bu da bolmadï birgämä.

12Yaªsˆï klävücˆilärim menim da yuvuªlarïm
menim alnïma menim yovuªlandïlar da turdular,
da yovuªlarïm menim yïraª boldular mendän.

13Zulum bilä yar©ulïyïr edilär meni da izdiyir
edilär dzˆ¾anïmnï, ªaysïlarï sa©ïsˆlïyïr edilär yaman-
nï üstümä menim, sözlädilär töräsizlikni da hiz-
likni kün uzun sa©ïsˆladïlar.

14Yoªsa men – neĉik ªulaªsïz, ki iŝitmäs, ne-
cˆik tilsiz, ªaysï ki acˆmas a©zïn kendini±.
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15Boldum men necˆik adam, ªaysï ki isˆitmäs da
bolmagay söz a©zïna anï±.

16Men sa±a, Biy, umsandïm, da sen isˆitkäysen
ma±a, Biy, Te±rim menim.

17Ayttïm, ki bolmagay(42v)lar färâh [mendä]
dusˆmanlarïm menim; seskängäninä ayaªlarïmnï±
menim üstümä menim ulu-ulu sözlädilär.

18Men ªïyïnga hadirmen, da a©rïªlarïm me-
nim alnïma menim här sahat.

19Töräsizlikimni menim aytïyïm da ªay©urï-
yïm yazïªlarïm ücˆün menim.

20Hanuz dusˆmanlarïm menim tiridirlär da ªu-
vatlanïptïrlar mendän artïª, köplär edi, [ªaysïlarï
kör]älmäs edilär meni hecˆ yergädän.

21Da ªaysïlarï tölädilär ma±a yaman ornuna
yaªsˆïnï±, yaman sözlär edilär mendän, zera men
barïr edim artïndan to©ruluªnu±.

22Xoymagïn meni, Biy, Te±rim menim, da ni
keri bolmagïn mendän, 23baªkïn bolusˆma ma±a,
Biy ªutªarïlmaªïmnï± menim. Dun 21.

[Псалом 38/39] 38
1Tügällängäninä Tit‘o½vnu±, al©ïsˆï Tawit‘tän.

San 38.
2Ayttïm, ki saªlagaymen yolumnu menim da

yazïª etmägäymen tilim bilä menim.
Xoydum közät a©zïma menim, ªar(43r)sˆï bol-

ganda yazïªlï alnïma menim.
3Xulaªsïz boldum da asˆaªlandïm, [tïyïldïm] acˆ

öcˆäsˆmäªtän, a©rïªlarïm menim yä±irdi [yangirti]
menim.

4Xïzdï yüräkim menim ªarnïma menim, da al-
©ïsˆïma [=sa©ïsˆïma] menim yandï ot.

5Sözlädim tilim bilä menim da ayttïm:
Körgüz ma±a, Biy, so±©umnu menim da sanïn

künlärimni± menim, ne ªadardïr, zera bilgäymen,
ki ne ªadar nemä eksiliptir mendän.

6Osˆta ölcˆöv bilä ªoydu± künlärimni menim, da
kücˆlü [=kücˆü] ªuvatïmnï± menim necˆik hecˆ nemä-
dir alnïma menim. Hälbät, barcˆa bilä hecˆtir här
adam tenli.

7Alay oª, necˆik yüzlämä, keziyir adam, hälbät,
hecˆ yergädän busˆur©anïyïr, ªaznalïyïr da bilmäs,
kimgä yï©ïsˆtïrïyïr.

8Hali kimdir tözümlüküm menim? Dügül mi
sen, Biy? Ya kücˆlü [=kücˆü] ªuvatïmnï± dügül mi
sendän ma±a?

9Barcˆa töräsizlikimdän menim ªutªardï± me-
ni, taba essizlärgä etti± meni.

(43v) 10Xulaªsïz boldum da acˆmadïm a©zïmnï
menim, zera sen etti±.

11Keri et mendän ªïyïnïmnï menim, zera ªuva-
tïndan ªulu±nu± [=ªolu±nu± seni± men eksildim.

12Azarlamaª bilä yazïª ücˆün ögütlädi± adam-
nï, oprattï±, necˆik pavucˆïnanï, boyun anï±. Hälbät,
hecˆtir här adam.

13Isˆit, Biy, al©ïsˆïma menim, ªulaª ªoy ªoltªa-
ma menim, yasˆïma menim tïyïlmagïn.

Kelginmen men alnï±a seni±, ªarib da kecˆkän,
necˆik barcˆa atalarïm menim.

14Bosˆ et ma±a, ki tïngaymen, negä di±rä bar-
mïyïrmen, ªayda ki hecˆ da©ïn tapulman. Dun 15.

[Псалом 39/40]
1Sa©mos Tawit‘ni±.
2Tözmäª bilä tözdüm Eyämizgä, da baªtï ma-

±a, da isˆitti al©ïsˆïma menim.
3´ïªardï meni cˆu©urdan barcˆa zabunluªnu±,

gavdan da balcˆïªtan.
Toªtattï üstünä ªayanï± ayaªlarïmnï menim

da tüzätti barganïmnï menim.
(44r) 4Xoydu a©zïma menim al©ïsˆ yä±i, al©ïsˆnï

Eyämiz Te±rimizni± bizim.
Körgäylär köplär, da ªorªkaylar, da umsan-

gaylar Biygä; 5sanlïdïr er, ªaysïnï± atïna Eyämiz-
ni± umsasï bar anï±,

Baªmadï ol hecˆlikkä, da ne ªutur©uluªka yal-
©an.

6Köp etti± sen, Biy, Te±rim menim, sk‘ancˆ½eli-
k‘i±ni seni±, sa©ïsˆï±a seni± dügül kimesä, ki oªsˆa-
gay sa±a.

Ayttïm da sözlädim, da köp boldular, ne ki
san; 7ªurbanlarga da bernälärgä biyänmädi±; ªu-
laª toªtattï± ma±a; bütöv ªurban da yazïª ücˆün
klämädi±.

8Ol vaªtta ayttï±, ki osˆta kelirmen men, basˆïn-
da bitiklärni± yazïlïptïr menim ücˆün:

9Etmä ma±a erki±ni seni±, Te±rim menim,
klädim da o½re½nk‘i±ni seni± icˆinä ªarnïmnï± me-
nim.

10Sövüncˆlülätiyim to©ruluªu±nu seni± yïªöv-
(44v)dä ulu, osˆta erinlärimni menim hecˆ tïyman
sendän.

Biy, sen bildi±, ki 11to©ruluªu±nu seni± hecˆ
yapmadïm yüräkimä menim, könülükü±nü seni±
da ªutªarmaªï±nï seni±.

Ayttïm da hecˆ yasˆïrmadïm yarlï©amaªï±nï se-
ni± da könülükü±nü seni± zˆo©ovurttan ulu.

12Evet sen, Biy, yïraª etmägin sˆa©avatï±nï se-
ni± mendän, ki yarlï©amaªï± seni± da könülükü±
seni± här sahat yöpsüngäy meni.

13Dolasˆtïlar cˆövrämä yamanlar, ªaysïlarïna
yoª edi alarga san, yetisˆtilär ma±a töräsizliklärim
menim, da men hecˆ bolmadïm körmägä.

Köp boldular, ne ki sacˆï basˆïmnï± menim, da
yüräkim menim ªoydu meni.

Конгрегация армянских мхитаристов, Венеция, ркп. 359: Псалтырь диакона Лусига

391



14Klägin, Biy, ªutªarma meni, da Biy, bolusˆ-
ma ma±a baªkïn.

15Harlangaylar da uyatlï bolgaylar, ªaysïlarï
klärlär edi dzˆ¾anïmnï menim kötürmä bunu, ªayt-
kaylar (45r) keri da uyalgaylar, ªaysïlarï sa©ïsˆlar-
lar edi ma±a yaman.

16Kötürgäylär uyatnï ol sahat tezindän, ªaysï-
larï aytïrlar edi ma±a: «Vaª-vaª».

17Sövüngäylär da färâh bolgaylar sendän bar-
cˆasï, ki kliyirlär seni, Biy.

Aytkaylar här sahat: «Uludur Te±ri»,– da
kimlär sövärlär ªutªarmaªï±nï seni±.

18Men yarlï da tiläncˆimen, Te±ri, sa©ïsˆla me-
ni, bolusˆucˆïm da abravucˆïm menim, da sen, Te±-
rim menim, kecˆikmägin. Dun 22, p‘ar½k‘ 58 dundïr.

[Псалом 40/41] 40
1Sa©mos Tawit‘ni±. San 40-tïr.
2San, ªaysï sa©ïsˆlar yarlïnï da kläncˆini! Kün-

dä yaman ªutªarïr anï Biy.
3Biy ªutªarïr anï da tirgizir, sanlï etär anï üs-

tünä yerni± da cˆïªara bermäs anï ªoluna dusˆman-
larïnï± kendini±.

4Biy bolusˆucˆïdïr a±ar tösˆäkindä a©rïªïnï±
(45v) kendini±: barcˆa ornun anï± ªaytarïr ªastalï-
ªïndan anï±.

5Men ayttïm: Biy, yarlï©a ma±a, sa©ayt dzˆ¾a-
nïmnï menim: men yazïªlïmen sa±a.

6Dusˆmanlarïm menim ayttïlar ma±a yaman:
«Xacˆan bolgay, ki ölgäy da tas bolgay atï anï±?»

7Kirir edi körmä, hecˆlikni sözlär edi yüräkinä
kendini±, yï©ar edi töräsizlikni dzˆ¾anïna kendini±.

´ïªarï cˆïªar edi da anï sözlär edi, 8menim
ücˆün kïspïslarlar barcˆa dusˆmanlarïm menim.

Sa©ïsˆladïlar yamannï üstümä menim, söznü
[=sözün] töräsizlikni± ªoydular üstümä menim.

9Mägär, kimlär yuªlar da da©ïn hecˆ mi artïª
turmïsar? 10Zera da er eminlikimni± menim, kim-
gä da men umsandïm,

Xaysï yer edi ötmäkimni menim, arttïrdï etmä
ma±a aldamaªnï.

11Evet sen, Biy, yarlï©a ma±a, tur©uz meni, da
töliyim alarga.

12Bunu± bilä tanïyïm, ki biyändi± (46r) ma±a,
ki bolmagaylar färâh mendä dusˆmanlarïm menim.

13Evet meni za©alsïzlïªïmda menim yöpsün-
dü±, toªtattï± meni alnï±a seni± me±ilik.

14Al©ïsˆlï Biy Te±ri Israje½lni± me±i me±ilik!
Bolgay, bolgay. Dun 14.

[Псалом 41/42] 41
1Esliliki ücˆün, Go½rªa o©lunu±, san 41.
2Necˆik hasrättir 1-mü±üzlü cˆovraª suvlarïna,

ol türlü hasrättir dzˆ¾anïm menim sa±a, Te±ri.

3Susaptïr dzˆ¾anïm menim sa±a, Te±ri, zorlu da
tiri. Xacˆan kelip körüngäymen yüzünä Te±rini±?

4Boldular ma±a yasˆlarïm menim yemäk kün-
düz da kecˆä, ol ki aytïrlar edi ma±a kün uzun, ki:
«Xaydadïr Te±ri± seni±?»

5Bunu necˆik a±sam edi, täsˆvisˆlänir edi mendä
dzˆ¾anïm menim, tiräklänir edim, ki kirgäymen ota-
ªïna, tamasˆasïna övünü± Te±rini±,

[Avazïna sövüncˆlüknü±, tapunmaªnï± da ava-
zïna yaªsˆï tirlikni±.]

6Hali ne ücˆün ªay©ulusen, dzˆ¾anïm menim, ya
ne (46v) ücˆün müsˆªüllätiyirsen meni? Umsan Te±-
rigä, tapungïn a±ar, ªutªarucˆï yüzümnü± menim
Te±ridir.

7Dzˆ¾anïm menim asrï müsˆªülländi, bunu±
ücˆün a±dïm seni yerindän Jortanannï±, Hermon-
dan, ta©dan kicˆiräktän.

8Teränliklär terändän sarnadïlar sa±a avazï-
na aªïnlarï±nï± seni±.

Barcˆa yubanmaªlarï± seni± da tol©unlarï± se-
ni± kecˆtilär üstümä menim.

9Kündüz sïmarladï Biy yarlï©amaªïn kendi-
ni±, kecˆä al©ïsˆïn yä±i da al©ïsˆïm menim Te±rigä
tirlikim ücˆün menim.

10Ayttïm Te±rigä: yöpsünövlüm menimsen, ne
ücˆün keri etti± meni, ne ücˆün ªay©ulu barïyïrmen
ªïstïrganda dusˆmanïm menim?

11Ufalganïna söväklärimni± menim tabaladï-
lar meni dusˆmanlarïm menim, aytïp ma±a könü-
sün [=kün uzun], ki: «Xanï Te±ri± seni±?»

12Hali ne ücˆün ªay©ulusen, dzˆ¾a(47r)nïm me-
nim, ya ne ücˆün müsˆªüllätiyirsen meni? Umsan
Te±rigä, tapungïn a±ar: ªutªarucˆïsï yüzümnü±
menim Te±ridir. Dun 13.

[Псалом 42/43]
Sa©mos Tawit‘ni±.
1Yar©u et ma±a, Te±ri, da to©ru et ma±a tö-

rämdä menim.
Dzˆ¾ïnstan, ki dügül ari, adamdan yazïªlïdan,

hillälidän ªutªar meni.
2Sen, Te±ri, ªuvatlatucˆïm menimsen, ne ücˆün

unuttu± meni, ne ücˆün ªay©ulu barïyïrmen men
ïndzˆ¾ïtkanïna dusˆmanïmnï± menim?

3Yeber, Biy, yarïªï±nï seni± da könülükü±nü
seni±, ki yol körgüzücˆi bolgay ma±a, cˆïªargay meni
ta©ï±a ari da otaªï±a seni±.

4Kiriyim alnï±a seni± se©anïnï± Te±rini±, Te±-
rigä, ki färâh etär igitlikimni menim.

Tapunïyïm sa±a al©ïsˆ bilä, Te±rim, Te±rim
menim.

5Hali ne ücˆün ªay©ulusen, dzˆ¾anïm menim, ya
ne ücˆün müsˆªüllätiyirsen meni? Umsangïn Te±ri-
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gä, ta(47v)pungïn a±ar, ªutªarucˆïsï yüzümnü± me-
nim Te±ridir. Dun 6.

[Псалом 43/44] 43
1Sa©mos Tawit‘ni±, 43.

[Колофон]
Xolarmen sizdän, ªardasˆlar, ki a±gaysiz men

yazïªlï Lusig sargawaknï, necˆä sarnasa±ïz bu sa©-
mosnu.

2Te±ri, ªulaªlarïmïz bilä bizim isˆittiª, ªaysï da
atalarïmïz bizim ayttïlar bizgä

Isˆni, ªaysï ki ªïlïndï± künlärinä alarnï±, kün-
lärdä ilgärigi.

3Xolu± seni± üzdü dinsizlärni, da alarnï tikti±;
ªïynadï± zˆo©ovurtnu da cˆïªardï± alarnï.

4Dügül ki ªïlïcˆï bilä kendilärini± me±ärsärlär
yerni, da ne biläkläri alarnï±, ki ªutªardï alarnï.

Yoªsa sa©ï± seni±, da biläki± seni±, da yarïªï
yüzü±nü± seni±, zera sen biyändi± alarga.

5Sen kendi±sen ªanïm menim da Te±rim me-
nim, ªaysï ki buyurdu ªutªarïlmaªï ücˆün Jagop-
nu±.

(48r) 6Seni± bilä dusˆmanlarïmïznï töviyiª da
atï± bilä seni± hecˆkä beriyiª turganlarnï üstümüz-
gä bizim.

7Dügül ki yayïma menim umsanïpmen, da ne
ªïlïcˆïm menim tirgizir meni.

8Evet sen ªutªardï± bizni dusˆmanlarïmïzdan
bizim da hecˆ etücˆilärimizni bizim uyatlï etti±.

9Te±ri bilä ögüniyiª kün uzun da atïn anï± ta-
punïyïª me±ilik.

10Yoªsa sen hali keri etti± da rïsvayladï± bizni
da cˆïªmadï±, Te±ri, ªuvatlïlarïmïz bilä bizim.

11Xaytardï± bizni artªarï, ne ki dusˆmanlarïmïz-
nï bizim, da körälmägänlär bizni taladïlar bizni.

12Berdi± bizni, necˆik ªoynu, soymaga da din-
sizliktä ta©ïttï± bizni.

13Sattï± zˆo©ovurtu±nu seni± basˆªa bahasïn-
dan, da yoªtur sanï cˆaªïrïªïmïznï± bizim.

14Etti± bizni taba ªonsˆularïmïzga bizim, kült-
kü da ayblï masªaralïªka alarga, ki cˆövrämizgä
edilär (48v) bizim.

15Etti± bizni mani dinsizlärgä, teprätmäªkä
basˆlarïn elni±.

16Künlärimdä barcˆa rïsvaylïªïm menim alnï-
ma menimdir, da uyatnï [=uyatï] yüzümnü± me-
nim yaptï meni

17Avazïndan rïsvay etücˆini± da yaman aytucˆï-
nï±, yüzündän dusˆmannï± da ªuvucˆïnï±.

18Bu barcˆa keldi üstümüzgä bizim, da biz seni
unutmadïª, da ne yal©an cˆïªmadïª niyäti±dä se-
ni±, 19da ne ªaytmadïª artªarï yüräklärimiz bilä
bizim.

Xaytardï± izimizni bizim yollarï±dan seni±,
20asˆaª etti± bizni yerinä ªïyïnnï±, da yaptïlar bizni
kölgäsin [=kölgäsi] ölümnü±.

21Egär unutup esäª biz atïn Te±rimizni± bizim
ya salgan bolgay ªolumuz bizim te±rilärgä yat,

22Hälbät, Te±ri izdär bunu, zera ol tergär ya-
puªluªun yüräkimizni± bizim.

23Seni± ücˆün öliyirbiz kün uzun, hesepländiª,
ne(49r)cˆik ªoynu soyulmaªlïªka.

24Oyan, ne ücˆün yuªlïyïrsen, Biy? Kel da keri
etmä bizni me±ilik.

25Nek ªaytarïyïrsen yüzü±nü seni± bizdän,
unutïyïrsen miskinlikimizni da tarlïªïmïznï bi-
zim?

26Asˆaª boldu cˆaª topraªka boyumuz bizim, da
yergä birikti belimiz bizim.

27Kel, Biy, bolusˆ bizgä da ªutªar bizni atï±
ücˆün seni±. Dun 25.

[Псалом 44/45] 44
1So±©usuna kecˆkän zamannï±. O©lanlarïnï±

Gorªanï± esliliki. Sarnamaª sövük ücˆün.
2Aªtïrgay yüräkim menim gälädzˆ¾iläri±ni se-

ni± yaªsˆï, da aytïyïm isˆimni menim ªanga.
Tilim menim, necˆik kricˆ yazucˆïnï± tezyazucˆï,

3körklü körümlüktä, ne ki barcˆa o©lanlarï adam-
larnï±.

Yayïldïlar sˆnorhk‘ erinläri±dän seni±, bunu±
ücˆün al©ïsˆladï seni Te±ri me±ilik.

4Xusˆan ªïlïcˆ beli±ä seni±, zorbaz, özdänliki±ä
körkü±nü± seni±.

(49v) 5Xorgïn, tüzätkin da ªanlïª etkin könü-
lük ücˆün, sekinliki± da to©ruluªu± ücˆün, da yol
körgüzücˆi bolgay sa±a sk‘ancˆ½elik‘ bilä o±u± seni±.

6Oªlarï± seni± itiläniptir, zorbaz, da yï©ïnlar
tibi±ä seni± tüsˆkäylär, yüräkinä dusˆmanlarïna
ªannï±.

7Oltur©ucˆu± seni±, Te±ri, me±i me±ilik, tayaªï
ªuvatnï± – tayaªï padŝaªlïªï±nï± seni±.

8Sövdü± to©ruluªnu da körälmädi± egirlikni.
Bunu± ücˆün ya©ladï seni Te±ri, Te±rini±

[=Te±ri±] seni±, ya© bilä färâhlikni± artïª, ne ki sï-
±arlarï±nï seni±.

9Mira, da temyan, da ªïyarsˆämbär kiyinisˆi±dän
seni±, saraylarïndan fil söväklärindän, 10ªaydan ki
färâhlatïrlar seni ªïzlarï ªanlarnï± hörmätkä.

Tursar ªanicˆä sa©ï±da seni±, kiyinisˆ bilä al-
tunlu tüzülgän da sˆöhrätlängän.

11Isˆit, ªïz, da kör, (50r) da asˆaªlat ªulaªï±nï
seni±, unut eli±ni seni± da övün ata±nï± seni±,
12zera suªlandï ªan körkü±ä seni±.

Bu kendidir biyi± seni±, yerni öpkäysen bu-
±ar, 13da ªïzï Dz¾uranï± yerni öpsär bu±ar, da ber-
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nälär bilä yüzün bunu± ªuluª etsärlär ululuªlarï
zˆo©ovurtnu±.

14Barcˆa haybatï ªïzïnï± ªannï± icˆkärtin, etäk-
läri altunlu, tüzülgän da donatkan.

15Eltkäylär ªanga gojslarnï artïndan anï±, da
sï±arlarïn anï± eltsärlär a±ar.

16Küvürgäylär süvüncˆlük bilä da färâhlik bi-
lä, da eltkäylär dadzˆ¾arïna ªannï±, 17da ornuna
atalarï±nï± seni± bolgaylar o©lanlarï± seni±.

Tur©uzgaysen alarnï buyruªcˆïlar barcˆa yerdä,
18da a±ïlgay atï± seni± barcˆa dzˆ¾ïnslar dzˆ¾ïnsïna.

Bunu± ücˆün zˆo©ovurtlar tapungaylar sa±a
me±ilik da me±i me±ilik.

[Колофон]
Yazïªlï Lusigni a±gïn. (50v) Dun 18.

[Псалом 45/46] 45
1Gorªa o©lanlarïnï±, sa©mos Tawit‘ni±, 45.
2Te±rimiz bizim isˆancˆ da ªuvat, bolusˆucˆï üsnä

tarlïªlarïmïz, ki taptïlar bizni asrï.
3Bunu± ücˆün ªorªmïyïª biz müsˆªüllängäninä

yerni±, tesˆkirilgäninä ta©larnï± yüräkinä te±izni±.
4´aªïrdïlar da müsˆªülländilär suvlarï alarnï±,

müsˆªülländilär ta©lar ªuvatïndan anï±.
5Ketkänläri aªïn suvlarnï± färâh etärlär sˆähä-

rin Te±rini±, da ari etti otaªïn kendini± Biyiktägi.
6Te±ri ortalarïna alarnï±, da alar seskänmä-

gäylär, bolusˆkay alarga Te±ri ertädän cˆaª ertägä
di±rä.

7Müsˆªülländilär dinsizlär, da asˆaªlandïlar
ªanlïªlar, berdi avazïn kendini± Biyiktägi, da
müsˆªülländi yer.

8Biy ªuvatlïlarnï± bizim bilä, yöpsünövlümüz-
dür bizim Te±risi Jagopnu±.

9Keli±iz da körü±üz isˆlärin (51r) Te±rini±, ki
etti nïsˆanlar da pesˆälär üstnä yerni±.

10Urdu urusˆlarnï ªïrï©ïndan cˆaª ªïrï©ïna dün-
yâni±, yaylarnï uvattï, yara©larnï sïndïr©aladï, da
ªalªanlarnï küydürdü ot bilä.

11Ertäläni±iz da tanï±ïz, ki menmen [Te±ri],
biyik bolïyïm dinsizliktä da biyikläniyim üstünä
yerni±.

12Biyi ªuvatlïlarnï± bizim bilä, yöpsünövlü-
müzdir Te±risi Jagopnu±. Dun 11.

[Псалом 46/47] 46
1Sa©mos, al©ïsˆï Gorªa o©lanlarïnï±. Sa©mos

Tawit‘ni±. San 46.
2´ap uru±uz, barcˆa dinsizlär, cˆaªïrï±ïz Te±ri-

gä avaz bilä sövüncˆlüknü±.
3Biy biyiklängän da ªorªulu, ªan ulu üstnä

barcˆa yerni±.
4Taba etti± bizni [=Tabi etti±] zˆo©ovurtnu biz-

gä da dinsizlärni tibinä ayaªlarïmïznï± bizim.

5Ta±ladï bizni kendinä zˆar½anklïªka, körkün-
dän Jagopnu±, ªaysï ki sövdü.

(51v) 6A©ïndï Te±ri al©ïsˆ bilä, da Biyimiz bi-
zim avazï bilä bïr©ïnï±.

7Sa©mos aytï±ïz Te±rimizgä bizim, sa©mos ay-
tï±ïz ªanïmïzga bizim, sa©mos aytï±ïz.

8Xan ulu üstnä barcˆa yerni± Te±ridir, sa©mos
aytï±ïz a±ar aªïl bilä.

9Xanlïª etti Te±ri üstnä dinsizlärni±, Te±ri ol-
turdu oltur©ucˆuna arilikini± kendini±.

10Buyruªcˆïlar zˆo©ovurtlarnï± yï©ïldïlar Te±ri-
sinä Aprahamnï±, zera Te±rini± ªuvatlarï yerdän
asrï kötürüldülär. Dun 9.

[Псалом 47/48] 47
1Sa©mos. Al©ïsˆ Gorªa o©lunu±. Ekincˆi sˆapatnï±.
2Uludur Biy da al©ïsˆlïdïr asrï sˆähärinä Te±ri-

mizni± bizim, ta©ïna ari anï±.
3Bazïª kök, sövünsär sövünmäª bilä barcˆa

yerdä ta©larï Sionnu±, tiräsinä yarïmkecˆäni± sˆä-
häri ªannï± ulu.

4Te±ri dadzˆ¾arïnda kendini± belgilidir, zama-
nïna, necˆik bolusˆucˆï bolur edi alarga.

5Osˆta ªanlïªlarï yerni± yï©ïldïlar (52r) da tüsˆ-
särlär birlämä.

6Kensiläri kördülär bu türlü da ta±landïlar,
müsˆªülländilär, seskändilär, 7da titröv tuttu alarnï.

Anda ïncˆªamaª, necˆik to©urganda, 8yel dä
muªkâm uvatsar kerapnï Tarsistä.

9Necˆik isˆittïª, bu türlü dä kördüª sˆähärinä
Eyämiz ªuvatlïlarnï±, sˆähärinä Te±rimizni± bizim.

Te±ri himlärin saldï a±ar me±ilik, 10yöpsün-
düª, Te±ri, yarlï©amaªï±nï seni± icˆinä zˆo©ovurtu±-
nu± seni±.

11Atï±a körä bu türlü dä al©ïsˆï± seni± barcˆa
dünyâda, to©ruluª bilä toludur o±u± seni±.

12Färâh bolsun ta© Sion, da sövünsärlär ªïzla-
rï Jutanï± könülükü± ücˆün seni±, Biy.

13Dolasˆï±ïz Sionnu, ªapsa±ïz anï da cˆövrälä±iz
burdzˆ¾larïn anï±.

14Xoyu±uz yüräki±izni sizi± üsnä ªuvatlïlarï-
nï± anï±, paylasˆï±ïz berkliklärin anï±, ki aytma
bolgaysiz (52v) millätkä özgä:

15Budur Te±ri, Te±rimiz bizim me±i me±ilik,
da bu kütkäy bizni cˆaª me±ilik. Dun 13.

[Псалом 48/49] 48
1Gorªa o©lunu±. Sa©mos Tawit‘ni±.
2Isˆiti±iz bunu, barcˆa dzˆ¾ïnslar, ªulaª ªoygan

bolu±uz, barcˆa±ïz, ki turupsiz dünyâda.
3To©uncˆlarï yerni± da o©lanlarï adamlarnï±,

birlämä dövlätlilär da yarlïlar.
4A©zïm menim sözläsär aªïllïªnï, da sa©ïsˆlarï

yüräkimni± menim – tärtipni.
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5Asˆaªlatïyïm manilärgä ªulaªïmnï menim,
acˆïyïm manilärni al©ïsˆ bilä ilgärtin:

6«Ne ücˆün barcˆa ªorªïyïrmen men künnü± ya-
mannï±? Zera töräsizlikim yerisˆimni± menim cˆöv-
rämä boldular menim».

7Umsanganlar sanga ªuvatlarï bilä kendiläri-
ni±, köplüª ululuªlarïna kendilärini± ögünsärlär.

8Xardasˆ ªutªarmas, da ªutªarmas adam, da
bermäs Te±rigä ªutulmaªïn, 9da ne bahasïn ªutªa-
r(53r)ïlmaªïnï± dzˆ¾anïnï± kendini±.

Xaz©an me±ilik, 10da tirilirsen cˆaª tügälincˆä,
da ne körmässen buzuªluªnu.

11Xacˆan körsä±, ki aªïllïlar ölärlär, birlämä
fähamsïzlar da essizlär tas bolurlar da ªoyarlar
ululuªlarïn kendilärini± yatlarga.

12Kerezmanlarï övläri alarnï± bolgay me±ilik,
da otaªlarï alarnï± dzˆ¾ïnstan cˆaª dzˆ¾ïnska, da sar-
nalsar atlarï alarnï± topraªïnda alarnï±.

13Adam hörmättä edi, da ne bilmädi; te±läsˆti
hayvanlarga sözsüzlärgä da oªsˆadï alarga.

14Bu yoldur azmaªlïªka alarga alarnï±, bun-
dan so±ra a©ïzlarï bilä kendilärini± biyängäylär.

15Necˆik ªoyunlar, tamuªka cˆïªara berilsärlär,
da ölüm kütsär alarnï, da eyälik etsärlär alarga
to©rular ta± manïna.

Bolusˆluªlarï alarnï± oprangaylar tamuªta, da
haybatlarïndan (53v) kendilärinä tüsˆkäylär.

16Yoªsa tek Te±ri ªutªargay dzˆ¾anïmnï menim
ªolundan tamuªnu±, ªacˆan yöpsünsälär meni.

17Xorªmagïn, ªacˆan ululansa adam da ªacˆan
köp bolsalar haybatï övünü± anï±.

18Zera dügül ki ölümünä kendini± alsar birgä-
sinä barcˆanï, da dügül ki enärlär haybatï övünü±
anï± birgäsinä.

19Yoªsa boyu anï± tirlikinä kendini± al©ïsˆlan-
gay, tapungay sa±a, ªacˆan yaªsˆï etsä± sen a±ar.

20Kirgäy ol cˆaª dzˆ¾ïnsïna atalarïnï± kendini±,
cˆaª me±ilikkä diyin yarïª körmägäy.

21Adam hörmättä edi, da ne bilmädi, te±läsˆti
hayvanlarga sözsüzlärgä da oªsˆadï alarga.

Dun 20, p‘ar½k‘ 42 dun.
[Псалом 49/50] 49

Sa©mos Jasap‘nï±.
1Te±ri, te±rilärni± Biyi sözlädi, ündädi yerni

kün to©usˆundan cˆaª batïsˆïna künnü±.
2Siondan ulu könänmäªi ªutªarïlmaªnï±, kör-

kü anï±.
(54r) Te±rimiz bizim belgili kelsär, 3da Te±ri-

miz bizim tïyïlmïsar.
Ot alnïna anï± yaltrasar, da cˆövräsinä anï±

dufan ulu.

4Ündäsär köknü yo©artïn da yerni yar©ulama
zˆo©ovurtun kendini±, 5yï©ïsˆtïrma kensinä arilikin
kendini± da ªaysïlarï ªoyarlar bernälärin niyätlä-
rini± üstünä se©anïnï± anï±.

6Aytsarlar kök to©ruluªun anï±, zera Te±ri
yar©ucˆïdïr.

7Isˆit, zˆo©ovurtum menim, da sözliyim seni± bi-
lä, da Israje½l, sa±a tanïªlïª beriyim, ki Te±ri, Te±-
ri± seni± menmen.

8Dügül ki bernäläri± ücˆün seni± azarlïyïrmen
seni, zera ªurbanlarï± seni± alnïma menimdir här
sahat.

9Xabul etmän övü±dän seni± ögüzlärni, da ne
sürükläri±dän seni± ecˆkilärni.

10Menimdir barcˆa kazanlar ormandagi, kiyik-
lär ta©dagi da barcˆa hayvanlar.

11Bilirmen men barcˆa ªusˆlarnï köktägi, körkü
tüz(54v)lärni± mendädir.

12Egär acˆªïnsam, sa±a nemä hecˆ aytman, zera
menimdir dünyâ tügälliki bilä kendini±.

13Yemändir men etin ögüzläri± seni± [ögüzlä-
ri±ni±] seni±, da ne ªanïn ecˆkiläri±ni± seni± icˆär-
men.

14Sungïn Te±rigä ªurban al©ïsˆnï± da tügällä
Biyiktägigä niyäti±ni seni±.

15Sarnasarsen ma±a kününä tarlïªï±nï± seni±,
men ªutªarïrmen seni, da sen haybatlasarsen me-
ni.

16Yoªsa yazïªlïga ayttï Te±ri: «Nek sen, ne
ücˆün här kez sözliyirsen to©ruluªumnu menim,
yaªom alïyïrsen niyätimni menim a©zï±a seni±?

17Zera sen körälmädi± ögütümnü menim, keri
etti± da artªarï saldï± barcˆa sözlärin a©zïmnï± me-
nim.

18Egär körsä± edi o©rularnï, yügürür edi± alar
bilä da itlär bilä ªoyar edi± payï±nï seni±.

19A©zï± seni± arttïrïr edi yamanlïªnï, da tili±
seni± toludur hillälik bilä.

20Olturup ªardasˆï±dan seni± (55r) yaman söz-
lär edi± da üstünä o©lunu± ana±nï± seni± ªoyar
edi± azmaªlïªnï.

21Bunu barcˆa etti±, da tïyïldïm sa±a; sa©ïndï±
töräsiz esi±ä dä, ki men dä sa±a oªsˆagaymen.

Hali ªarsˆïlïyïm da tur©uzïyïm bunu barcˆa al-
nï±a seni±, 22sezi±iz, barcˆa±ïz, ªaysïlarï±ïz unutup
esä Te±rini.

Šahat, ªapsalgaysiz, da kimsä bolmagay, ki
ªutªargay.

23Xurbanï al©ïsˆnï± haybatlï etsär meni, da an-
dadïr yol, ªayda körgüzsäm a±ar ªutªarmaªïn
Te±rini±».

Dun 24.
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[Псалом 50/51] 50
1Ye±mäª ücˆün. Sa©mos Tawit‘ni±, 2ªacˆan kel-

di a±ar Nat‘an markare½, ªacˆan ki barïp edi Persa-
pe½ ªatïna.

3Yarlï©a ma±a, Te±ri, ululuªu±a körä yarlï©a-
maªï±nï± seni±, köplüªü±ä körä sˆa©avatï±nï± se-
ni± buzgïn töräsizlikimni menim.

4Ayruªsu yuvgïn meni töräsizlikimdän menim
da yazïªïmdan menim aruv etkin meni.

(55v) 5Töräsizlikimni menim men mendän bi-
lirmen, da yazïªlarïm menim alnïma menimdir
här sahat.

6Sa±a yal©ïz yazïª ettim, Biy, da yamannï al-
nï±a seni± ettim,

Necˆik to©ru bolgaysen sözü±dä seni± da ye±ü-
cˆi yar©uda sa±a.

7Töräsizlik bilä basˆladï da yazïª bilä to©urdu
meni anam menim.

8Sen, Biy, könülüknü sövdü±, körünmägänlär-
ni da yapuªlarnï aªïlï± bilä seni± körgüzdü± ma±a.

9Bürk üstümä zoba bilä, da aruv bolïyïm, yuv-
gïn, da artïª ªardan aª bolïyïm.

10Isˆitövlü etkin ma±a sövüncˆlüknü da färâhlik-
ni, da sövüngäylär söväklärim menim hasrät bolgan.

11Xaytar yüzü±nü seni± yazïªlarïmdan me-
nim, barcˆa töräsizlikimni menim arït mendän.

12Yüräk aruv toªtat mendä, Te±ri, da dzˆ¾annï
to©ru yä±irt ªarnïmda menim.

13Salmagïn meni, Biy, yüzü±dän seni± da
Dzˆ¾anï±nï Ari se(56r)ni± cˆïªarmagïn mendän.

14Bergin ma±a sövüncˆlükün ªutªarïlmaªnï±,
dzˆ¾an a©alïªï± bilä seni± toªtat meni.

15Övrätiyim töräsizlärgä yolu±nu seni±, da
ªïrsïzlar sa±a ªaytkaylar.

16Xutªar meni ªandan, Te±ri, Te±ri ªutªarïl-
maªïmnï± menim, da sövüngäy tilim menim to©ru-
luªu±a seni±.

17Biy, egär erinlärimni menim acˆsa±, a©zïm
menim yïrlagay al©ïsˆï±nï seni±.

18Egär kläsä± edi, ªurban sunar ediª, evet sen
bütöv ªurbanga hecˆ biyänmädi±.

19Xurban Te±rigä dzˆ¾an asˆaª, yüräkni aruv,
dzˆ¾annï asˆaª Te±ri hecˆ etmästir.

20Yaªsˆï etkin, Biy, erki± bilä seni± Sionga; da
yasalgay duvarlarï E½rusa©e½mni±:

21Ol vaªtta biyänsärsen ªurbanga to©ruluª-
nu±, [ªacˆan] niyät ªurbanïmïznï cˆïªargay se©anï±a
seni±, ögüznü. Dun 20.

1Начальнику хора. Псалом Давида,
2Когда приходил к нему пророк Нафан, после

того, как Давид вошел к Вирсавии.
3Помилуй меня, Боже, по великой милости

Твоей, и по множеству щедрот Твоих изгладь без

закония мои.

4Многократно омой меня от беззакония моего,
и от греха моего очисти меня,

5Ибо беззакония мои я сознаю, и грехи мои
ежечасно предо мною.

6Тебе единому согрешил я, Господи, и лукавое
пред очами Твоими сделал, так что Ты праведен в
приговоре Твоем и победоносен в суде Твоем.

7В беззаконии зачала и во грехе родила меня
мать моя.

8Ты, Господи, возлюбил истину, вневидимое и
сокровенное явил мне мудростью Твоею.

9Окропи меня иссопом, и буду чист; омой ме

ня, и буду белее снега.

10Дай мне услышать, Господи, радость и весе

лие, и возрадуются кости мои, сокрушенные ожи

данием.

11Отврати лице Твое от грехов моих и изгладь
все беззакония мои.

12Сердце чистое сотвори во мне, Боже, и дух
правый обнови внутри меня.

13Не отвергни меня, Господи, от лица Твоего и
Духа Твоего Святаго не отними от меня.

14Возврати мне радость спасения и Духом вла

дычественным Твоим утверди меня.

15Научу беззаконных путям Твоим, и нечести

вые к Тебе обратятся.

16Избавь меня от кровей, Боже, Боже спасе

ния моего, и язык мой восхвалит правду Твою.

17Господи! отверзи губы мои, и уста мои возве

стят хвалу Твою:

18ибо если бы Ты пожелал, мы вознесли бы
жертву; но к всесожжению не благоволишь.

19Жертва Богу – дух сокрушенный; сердца чи

стого и души смиренной Ты не презришь, Боже.

20Облагодетельствуй, Господи, по благоволе

нию Твоему Сион; да воздвигнутся стены Иеруса

лима:

21Тогда благоугодны будут Тебе жертвы прав

ды, [когда] возложат на алтарь Твой  обетованные
жертвы наши, тельцов.
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[Псалом 51/52] 51
1Ye±mäª ücˆün, da ustatlïªï ücˆün Tawit‘kä.

2Zamanïna, ªacˆan keldi Et‘omajec½i da ayttï Sa-
wu©ga, ki osˆta Tawit‘ keldi övinä Apime½lik‘ni±.

(56v) 3Nek maªtangay yamanlïªta kücˆlü törä-
sizlik? 4Kün uzun egirlikni sa©ïsˆladï tilindä kendi-
ni±.



Necˆik yülgücˆ iti, itilädi hillälikni, 5süvdü ya-
manlïªnï, ne ki yaªsˆïlïªnï, töräsizlikni, ne ki sözün
to©ruluªnu±.

6Sövdü ol barcˆa sözlärin yemirmäªni± da til-
lärni hilläli.

7Bunu± ücˆün Te±ri yemirgäy anï so±©uga di±-
cˆä, üzgäy da cˆïªargay anï otaªïndan da kökün anï±
yerindän tirilärni±.

8Körgäylär to©rular da ªorªkaylar andan, kül-
särlär da aytsarlar:

9«Bu adamdïr, ªaysï ki etmädi Te±rini kendi-
nä bolusˆucˆï, yoªsa umsandï bu köp ªodzˆ¾alïªïna
kendini± da ªuvatlandï hecˆlikindä kendini±».

10Evet men – neĉik zäytün teräki yemiŝli
övündä Te±rini±; umsandïm yarlï©amaªïna Te±ri-
ni± me±ilik da me±i me±ilik.

11Tapunïyïm sa±a me±ilik, ki etti±, da töziyim
atï±a seni±, zera tatlïsen alnïna ariläri±ni± seni±.

(57r) Dun 8, p‘ar½k‘ 52.
[Псалом 52/53] 52

1Ye±mäª ücˆün Ma©a©et‘anï±. Esliliki Tawit‘kä.
2Ayttï fähamsiz yüräkindä kendini±, ki yoªtur

Te±ri.
Buzuldular da murdarlandïlar töräsizliklärin-

dä kendilärini±, da ne kimesä bar, ki etkäy tatlï-
lïªnï.

3Te±ri köktän baªtï barcˆa o©lanlarï adamlar-
nï± körmä, ki bar mïdïr kimesä aªïllï, ki izdägäy
Te±rini.

4Barcˆasï saptïlar bir o©urdan da keräksiz bol-
dular;

Yoªtur kimesä, ki etkäy yaªsˆïnï, da yoªtur ki-
mesä cˆaª bir dä.

5Necˆik ne tanïmagaylar barcˆasï, ki ªïlïnïyïrlar
töräsizlikni,

Xaysï ki yerlär edi zˆo©ovurtumnu menim, necˆik
asˆamaªïn ötmäkni±, da Te±rigä hecˆ sarnamadïlar?

6Anda ªorªkaylar ªorªunu, ªaysï ki bolmasa
ªorªmaª, zera Te±rigä [=Te±ri] sacˆar söväklärin
adamlarga biyäncˆlilärni±.

Uyalgaylar da uyatlï bolgaylar, zera Te±ri etti
hecˆ anï.

(57v) 7Kim bergäy Siondan ªutªarïlmaªïn Is-
raje½lni±! – ªaytarganïnda Eyämizni± yasïrlïªïn ẑo-
©ovurtunu± kendini± sövünsär Jagop da färâh bol-
sar Israje½l. Dun 9.

[Псалом 53/54] 53
1Ye±mäª al©ïsˆ bilä. Esliliki Tawit‘ni±. 2Zama-

nïna, ki keldilär Zip‘ac½ik‘lär da ayttïlar Sawu©ga,
ki osˆta Tawit‘ yasˆïnïptïr, olturuptur bizdä.

3Te±ri, atï±a seni± tirgiz meni da ªuvatï±dan
seni± könülük etkin ma±a.

4Te±ri, isˆit al©ïsˆïma menim, ªulaª ªoygïn sö-
zünä a©zïmnï± menim.

5Yatlar turdular üstümä menim, da kücˆlülär
izdädilär dzˆ¾anïmnï menim, da ne heseplämädilär
seni, Te±ri, alnïlarïna [=alïnlarïna] kendilärini±.

6Osˆta, Te±ri bolusˆucˆïm menim; da Biy yöpsü-
növlüm dzˆ¾anïmnï± menim.

7Xaytarmaª bilä yamannï dusˆmanlarïma me-
nim könülükü± bilä seni± tas etkin alarnï.

8Men erkim bilä menim bernämni sunïyïm
sa±a, ªosdovanel bolïyïm atï±a seni±, Biy, (58r) ze-
ra yaªsˆïdïr.

9Barcˆa tarlïªlarïmdan menim ªutªardï± meni,
da dusˆmanlarïmnï menim kördü közlärim menim.

Dun 7.
[Псалом 54/55] 54

1Ye±mäª da al©ïsˆ. Sa©mos esliliktän Tawit‘ni±.
2Xulaª ªoy, Te±ri, al©ïsˆïma menim da ne kö-

rümsüz etmä ªoltªamnï menim.
3Baªkïn ma±a da isˆit ma±a, zera ªay©urdum

men a©ïrlanganïma menim da müsˆªülländim.
4Avazïndan dusˆmannï± da ïndzˆ¾ïtmaªïndan

yazïªlïnï± saptïlar ma±a, egirlik bilä, öcˆäsˆlänmäª
bilä öcˆ saªladïlar ma±a.

5Yüräkim menim müsˆªülländi mendä, da ªor-
ªusu ölümnü± tüsˆtü üstümä menim.

6Ah da titrämäª bilä keldi üstümä menim, da
yaptï meni ªaran©uluª.

7Aytïr edim: «Bersä edi kimesä ma±a ªanat-
lar, necˆik kügürcˆinni±, ki ucˆkay edim, kötürülgäy
edim, 8yïraªlanïp, toªtagay edim yabanlïªta.

9Gümänim bar edi Te±ridä, ki ªutªargay edi
meni ªïs(58v)ªaesliktän da zähirlänmäªtän täsˆ-
visˆli, tarlïªïndan kendini± [=yüräkimni±]».

10Salgïn, Biy, da ayïrgïn tillärin alarnï±, zera
kördüm töräsizlikni da ªarsˆïlïªnï sˆähärdä.

11Kündüz da kecˆä dolasˆkan boldular duvarla-
rïnda anï±, 12töräsizlik, yamanlïª da yazïª bar ara-
larïna alarnï±, da ne eksilmädi mahalälärindän
alarnï± asï da ªayïnlïª.

13Zera egär dusˆman tabalasa edi, tözär edim,
hälbät, yaªom körälmägän ulu sözläsä edi üstümä
menim, yasˆïnïr edim, hälbät, andan.

14Evet sen, adam te±läsˆim menim, yol körgü-
zücˆim menim da tanïsˆïm menim.

15Hälbät, anda zˆ tatlïlattï± ma±a da sa±a ye-
mäk, zera barïr ediª bir söz bilä övünä Te±rini±.

16Kelgäy ölüm üstünä alarnï± da tirilä egäcˆ
tüsˆkäylär tamuªka, zera yamanlïªtïr turadzˆ¾aªlarï
alarnï± da ortalarïna alarnï±.

17Men Te±rigä sarnadïm, da Biy isˆitti ma±a.
18Kecˆägä, (59r) ta± manïna, yarïmkündä
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Sözlädim da ayttïm, da isˆitkäy avazïma me-
nim, 19ªutªargay eminlik bilä dzˆ¾anïmnï menim yo-
vuªlarïmdan menim, zera keräk bilä yetisˆtilär üs-
tümä menim.

20Isˆitkäy Te±ri da asˆaª etkäy alarnï, ªaysï ki
ilgäridir, ne ki me±ilik.

Yoªsa yoª edi alarga tesˆkirilmäª, da ne ªorª-
maslar Te±ridän.

21Saldï ªolun kendini± tölöv etmä alarga, da
alar murdarladïlar o½re½nk‘in anï±.

22Ayïrïldïlar yüräklängän yüzündän anï±, da
etti yüräklärinä alarnï±.

Imsˆaª edi sözläri alarnï±, ne ki ce½t‘, da kendi-
läri – neĉik kesmäk.

23Salgïn Biygä ªay©u±nu seni±, da ol yedirir
seni da bermäs me±ilik seskänmäªliª to©ruga.

24Sen, Te±ri, endirgäysen alarnï cˆo©uruna bu-
zuªluªnu±, eränlär ªan tökücˆilär da hillälilär bara-
barlatmagaylar künlärin kendiläri(59v)ni±, yoªsa
men sa±a, Biy, umsandïm. Dun 22, p‘ar½k‘ 38 dun.

Al©ïsˆï Movse½sni±
[Второзаконие 32: 22#43: Песнь Моисея, часть 2]

22Zera ot ªapundu öcˆäsˆlänmäªimdän menim,
örtäsär da ensär cˆaª tamuªnu± tibinä,

Yegäy yerni da barcˆa bitisˆi yerni± alarnï±,
yandïlar ot bilä, örtängäylär himläri ta©larïnï±
alarnï±.

23Yï©ïyïm yamanlïªlarï üsnä alarnï± da oªla-
rïm bilä menim tügälliyim alarnï.

24Opranganlar da zabunlaganlar acˆlïªtan, ka-
zandan sïndïr©alagan, lesˆ tüsˆkän barcˆa ucˆar ªusˆ-
larga köktägi.

Yïlan dzˆ¾ïnslarïn o±almaªsïz yeberiyim üstünä
alarnï±, kazanlarnï pustalïªnï±, ki berli da arlï
suvragaylar alarnï yer üstnä.

25´ïªartïn o©lanlarïn ªïr©ïn etkäy alarnï ªïlïcˆ,
da icˆkärtin övlärindän anda ªalabalarï ªorªunu±

Otuzyasˆarlarnï gojslar bilä birgä da o©lanlar
toªtalgan ªartlar bilä birgä.

(60r) 26Ayttïm, ki: «Ta©ïtkaymen alarnï da tï-
yïyïm jisˆadaglïªïn alarnï± dzˆ¾ïnslarïndan».

27Egär ki yoª öcˆäsˆmäªi ücˆün yüräklängänini±
dusˆmannï±, ki bolmagaylar ömürlü, da biyiklän-
gäylär öktämlänip dusˆmanlar, da aytkaylar,

Ki: «Xolumuz bizim biyiktir, da biläkimiz bi-
zim ªuvatlï, da dügül Biy Te±ri etti bunu barcˆa».

28Zera dzˆ¾ïns bir sa©ïsˆlarïn tas etücˆidirlär alar,
da yoªtur alarda aªïl, 29da sa©ïsˆlamadïlar eskä al-
ma bu barcˆa, da hali yöpsüngäylär uyatnï boylarï-
na kendilärini±.

30Tamasˆa bir ulu budur, necˆik bir mi±ni ªuva-
lagay ya 2 tümänni teprätkäylär, 

Egär Eyämiz Te±ri cˆïªara bermäsä edi alarnï
da bersä edi alarnï ªollarïna dusˆmanlarïnï± alarnï±.

31Zera dügüllär gurk‘larï alarnï±, necˆik Te±ri-
miz bizim, yoªsa dusˆmanlarïmïz bizim yaman sa-
©ïsˆlïyïrlar.

32Ba©ïndan Sotomnu± edi borla te(60v)räki
alarnï±, da tikmäsi alarnï± Komordan.

Borlasï alarnï± borlasï le©ilïªïnï±, da salªïmï
alarnï± le©ilïªïndan ötnü±.

33Yüräklänmäªi adzˆ¾dahalarnï± cˆa©ïrï alarnï±,
yüräklänmäªi oªyïlanlarïnï± murdarasïz [=müda-
rasïz] basˆªa sa©aymaªtan.

34Dügül mi bu barcˆa yï©ïlïptïr mendä, möhür-
längän saªlanïyïrlar ªaznamda menim?

35Kününä öcˆ tölämäªni± töliyim alarga, zama-
nïnda, ªacˆan urunsa tasˆka ayaªlarï alarnï±.

Yovuªtur künü tas bolmaªlarï alarnï±, yeti-
sˆiptir hadirlik bilä Biy üstünä alarnï±.

36Yar©ular Biy zˆo©ovurtun kendini± da ªulla-
rïnda kendini± övünür,

Zera kördü alarnï yorulgan, bosˆangan da cˆïªa-
ra berilgän yäsirlikkä.

37Da aytsar Biy: ªayïdïr gur½k‘larï±ïz sizi±, ªay-
sïlarïna umsanïp edi±iz siz alarga, 38ªaysïlarïnï±
ki ya©larïn ªasaplarïndan yer edi±iz da icˆär edi±iz
cˆa©ïrïn ªurbanlarïnï±?

(61r) Hali tursunlar, bolusˆsunlar da bolsunlar
sizgä arªa.

Sarnamaªï Movse½s markare½ni±
39Tanï±ïz da körü±üz ki menmen, da yoªtur

özgä Te±ri, basˆªa mendän.
Men öldürürmen da men tirgizirmen, tövär-

men da men o±altïrmen, da ne kimesä bolur, ki cˆï-
ªargay sizni ªolumdan menim.

40Kötürdüm kökkä ªolumnu menim, ant icˆtim
sa©ïm bilä menim da ayttïm, ki tirimen men me±i-
lik.

41Itiliyim, necˆik yasˆnamaªnï, ªïlïcˆïmnï menim
da izdämä öcˆnü cˆesˆiyim sa©ïmnï menim.

Töliyim tölövün dusˆmanlarïma menim da kö-
rälmäslärimä menim töliyim tölövlärin alarnï±.

42Icˆiriyim oªumnu menim ªanïndan alarnï±,
da ªïlïcˆïm menim yegäy et ªanïndan yaralarnï±
yasïr bolgan, basˆlarnï± buyruªcˆïlarnï± dusˆmanla-
rïnï± alarnï±.

43Färâh bolsun kök anï± bilä, da yerni öpkäy-
lär a±ar barcˆa o©lanlarï Te±rini±.

Färâh bolu±uz, dinsizlär, zˆo©ovur(61v)tu bilä
anï±, kücˆäytkäylär anï barcˆa frisˆtäläri Te±rini±.

Izdämäª bilä izdäldi [=izdädi] öcˆnü ªanïndan
o©lanlarïnï± alarnï±, tölövü dusˆmanlarïnï± alarnï±
töländi alarga.
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Tölövün körälmäsizlärini± alarnï± töländi
alarga, arïtkay Biy yerni zˆo©ovurtunu± kendini±.

[Молитва и колофон]
Sensen Biyimiz bizim, sen K‘risdos ªutªarucˆï-

mïz bizim, seni al©ïsˆlagay dzˆ¾anïmïz bizim, adam
sövücˆi Biy. Pareªo½''.

Yazïldï t‘vagan 1030 [1580].
Bu ganon sa©mos 320 – 3 yüz igirmi dundïr.
Bu 4-üncˆi ganon o©ormeadïr.

[Псалом 55/56] 55
1Ye±mäª ücˆün, zˆo©ovurtka, ki aruvluªtan yï-

raªlanïp edilär. Zamanïna, ki tutup edilär anï yat
millät Ke½tta. Tawit‘ni± nïsˆan yazovu. San 55-tir.

2Yarlï©a ma±a, Te±ri! zera bastï meni adam;
kün uzun urusˆlar ïndzˆ¾ïttïlar meni.

3Bastïlar meni dusˆmanlarïm menim (62r) kün
uzun, köp boldular, kimlär ki cˆarïsˆïrlar edi birgä-
mä biyikliktän.

4Kündüz men ªorªmandïr, zera Biygä umsan-
dïm, 5Te±ri bilä ögüniyim sözümnü menim, Te±ri-
gä umsandïm da ªorªmandïr, ki ne etkäy ma±a
adam?

6Kün uzun sözümnü rïsvayladïlar, menim
ücˆün edi sa©ïsˆlarï alarnï± yamanlïªka.

7Xarib bolgaylar da yasˆïna-yasˆïna kezgäylär
alar, ayaªlarïma menim közätkäylär, necˆik dä
ªast etärlär edi boyumnu menim.

8Necˆik hecˆ nemädän keri etsärsen alarnï,
öcˆäsˆmäª bilä zˆo©ovurtnu tabi etsärmen?

9Te±ri, tirlikimni menim aytïyïm sa±a, ªoyï-
yïm yasˆlarïmnï menim alnï±a seni±, necˆik atadï±
sen ma±a.

10Xaytkaylar dusˆmanlarïm menim artlarïna
kendilärini± kününä, ªacˆan sarnasaª sa±a.

Osˆta tanïdïm, ki Te±rim menim sensen, 11Te±-
rini al©ïsˆlïyïm sözüm bilä menim da Biyni ögiyim
sözümdä (62v) menim, 12Te±rigä umsandïm da
ªorªmandïr, ki ne etkäy ma±a adam?

13Mendändir niyätim menim, ªaysï ki bersär-
men sa±a, Te±ri, al©ïsˆ bilä.

14Xutªardï± dzˆ¾anïmnï menim ölümdän, közlä-
rimni menim yasˆlardan, ayaªlarïmnï menim az-
maªlïªtan, biyäncˆli bolïyïm [alnïna Eyämizni±]
topraªïnda tirilärni±. Dun 11.

[Псалом 56/57] 56
1Ye±mäª. Buzmagïn. Tawit‘ni± nïsˆanlï yazo-

vu. Zamanïnda, ki ªacˆan ªacˆïp edi ol yüzündän Sa-
wu©nu± pecˆeraga anda.

2Yarlï©a ma±a, Te±ri, yarlï©a ma±a, zera sa±a
umsandï dzˆ¾anïm menim.

Kölgäsinä ªanatlarï±nï± seni± umsanïyïª cˆaª
asˆkïncˆa töräsizlik.

3´aªïrdïm Te±rigä biyiktägi, Te±rigä, yaªsˆï
etücˆimä menim.

4Yeberdi köktän da tirgizdi meni, ªoydu mas-
ªaralïªka, ki basarlar edi meni.

Yeberdi Te±ri yarlï©amaªïn da könülükün
kendini± da ªutªardï 5dzˆ¾anïmnï menim arasïndan
kazanlarnï±, ki cˆïrïm etiyir edim (63r) men müsˆ-
ªüllänip.

O©lanlarïnï± adamlarnï± tisˆläri kendilärini±
yara© da oªlardïrlar, da tilläri alarnï± – neĉik iti
ªïlïcˆ.

6Biyiklänipsen sen, Te±ri, köktä, barcˆa yerdä-
dir haybatï± seni±.

7Sïrtmaª hadirlädilär ayaªlarïma menim da
asˆaª ettilär boyumnu menim, ªazdïlar alnïma me-
nim terän cˆu©ur da tüsˆtülär kendiläri anda.

8Hadirdir yüräkim menim, Te±ri, hadirdir yü-
räkim al©ïsˆlama da sa©mos aytma sa±a haybatïm
bilä menim.

9Oyanï±ïz, haybatïm menim, oyanï±ïz sa©mos
bilä da al©ïsˆ bilä, da men oyanïrmen ertäräk.

10Xosdovanel bolïyïm sa±a zˆo©ovurt arasïna,
Biy, da sa©mos aytïyïm sa±a dzˆ¾ïnslar arasïna.

11Ulu boldu cˆaª kökkä diyin yarlï©amaªï± se-
ni±, cˆaª bulutka di±rädir könülükü± seni±.

12Biyiksen sen köktä, Te±ri, barcˆa yerdä bar-
dïr haybatï± seni±. (63v) Dun 13.

[Псалом 57/58] 57
1A±maª ücˆün. Buzmagïn yazovun nïsˆannï±.
2Egär ki to©ru da to©ruluªnu sözläsä±iz edi,

na to©ru yar©u etär edi±iz o©lanlarïna adamlarnï±.
3Zera da hali dä yüräki±izgä sizi± töräsizlikni

etiyirsiz yerdä, egirlikni ªollarï±ïz sizni± ªoz©ïyïr.
4Yat boldular yazïªlïlar anadan, aldandïlar

ªarnïnda da sözlädilär yal©an.
5Yüräklänmäªi alarnï± oªsˆasˆïna körä yïlannï±,

necˆik ªarayïlan, ki yumuptur ªulaªlarïn kendini±, 
6Ki isˆitmägäy ol avazïn dzˆ¾adunu± dzˆ¾ardar da

almagay ot ot berücˆi aªïllïdan.
7Te±ri ufatkay tisˆlärin alarnï± a©ïzlarïna ken-

dilärini±, da tisˆlärin aslanlarnï± sïndïrgay Biy.
8Alcˆaª bolgaylar alar, necˆik suv, ki tökülür;

ªorulganda yayï anï± ªovusˆlangan [=ªovusˆlangay],
necˆik bala©uz, ki erir, 9da tügängäylär.

Tüsˆtü ot, da körmädilär günäsˆni, 10cˆaª esläri-
nä alïp (64r) edilär tegänäklärin kendilärini±, ne-
cˆik tizˆnig, öcˆäsˆmäª bilä tiriläp, örtägäy alarnï.

11Färâh bolgay to©ru, ªacˆan körsä tölövün, da
ªolun kendini± yuvgay ªanïndan yazïªlïnï±.

12Da aytkay adam, ki könüsündän bardïr ye-
misˆi to©runu± da bardïr Te±ri, ki yar©ular alarnï
yerdä. Dun 10.
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[Псалом 58/59] 58
1Ye±mäª ücˆün. Buzmagïn nïsˆan yazovun Ta-

wit‘ni±. Zamanïna, ki yeberdi Sawu© da cˆöp-cˆövrä
aldï övin anï±, ki öldürgäy edi anï, san 58.

[Колофон]
Yazïªlï Lusigni a±gïn.
2Xutªar meni dusˆmanlarïmdan menim, Te±ri,

alardan, ki turupturlar üstümä menim, abra me-
ni.

3Xutªar meni alardan, kimlär ki ªïlïnïyïrlar
töräsizlikni, erlärdän ªan tökücˆilärdän abra meni.

4Ulama boyumnu menim klädilär da yetisˆti-
lär üstümä menim ªuvatlïlar.

Ne yazïªïm menim, da ne asˆïnganlarïmïz,
5basˆªa yaz(64v)ïªtan yügürdüm da to©ru boldum.

Oyan alnïma menim da kör 6sen, Biy ªuvatlï-
larnï±, Te±risi Israje½lni±.

Baªkïn da därman etkin barcˆa dinsizlärgä,
yarlï©amagïn barcˆasïna, ªaysïlarï ki ªïlïnïyïrlar tö-
räsizlikni.

7Xaytsarlar kecˆªurun, acˆïªsarlar, necˆik itlär,
da kezsärlär sˆähär cˆövräsinä.

8Alar ya±sˆagaylar a©ïzlarï bilä kendilärini±,
da ªïlïcˆ bardïr erinlärinä alarnï±:

Evet hali kim isˆitti bunu? 9Zera sen, Biy, kül-
särsen alardan da hecˆ etärsen barcˆa dinsizlärni.

10Xuvatïmnï menim sa±a saªlïyïm, zera Te±ri
bolusˆucˆïm menimdir.

11Te±rim menim, yarlï©amaªï anï± ertälängäy
ma±a, [da Te±rim menim körgüzgäy] ma±a dusˆ-
manlarïmnï menim.

12Öldürmägin alarnï, ki unutmagaylar zˆo©o-
vurtu±nu seni±.

Ta©ïtkïn alarnï ªuvatï± bilä seni± da salgïn
alarnï, zera sensen abrovucˆïm menim, Biy.

13Yazïªlarï a©ïzlarïnï± alarnï± (65r) da sözläri
erinlärini± alarnï±, tutusˆurlar alar öktämlikläri
bilä kendilärini±.

Xar©ïsˆ da yal©anlïª, cˆïªara berilsärlär, 14so±-
©uda öcˆäsˆmäª bilä tügängäylär da tapulmïsarlar.

Bildilär, ki Te±ri eyälik etär Jago½pka da barcˆa
ªïrï©larïna yerni±.

15Xaytsarlar kecˆªurun, acˆïªsarlar, necˆik itlär,
da kezsärlär sˆähär cˆövräsinä.

16Alar yayïlgaylar yemä, yoªsa, egär toyun-
masalar, mïrmïldanïrlar.

17Men al©ïsˆlïyïm ªuvatïn Eyämizni±, sövüni-
yim ertäräk yarlï©amaªï±da seni±.

Boldu menim abrovucˆïm da övü isˆancˆïmnï±,
kününä tarlïªïmnï± menim bolusˆucˆïm menim.

18Sa±a sa©mos aytïyïm, Te±ri isˆancˆïm menim,
Te±ri yarlï©ovucˆïm menim. Dun 21.

[Псалом 59/60] 59
1Sa©mos Tawit‘ni±. Ye±mäªtän [da nïsˆan] ya-

zovu kecˆkän zamannï±, öcˆäsˆmäªtän 2ol zamanda
küydürdü aªïn suvlar arasïna Asori ulusun da
ªaytkanda ªïrdï Jovap bir dolinada 12 000 adam.

(65v) 3Te±ri, keri etti± da buzdu± bizni; öcˆäsˆ-
ländi± – da ŝa©avatlanïrsen bizgä.

4Teprätti± yerni da müsˆªüllätirsen bunu; sa-
©ayt tövülgänin bunu±, zera seskändi.

5Körgüzdü± zˆo©ovurtu±a seni± berklikni da
berdi± bizgä icˆmä cˆa©ïrïn aªïlsïzlïªnï±.

6Berdi± ªorªkanlarï±a seni± nïsˆan*, ki saªlan-
gaylar yüzündän yaynï±. 

*Hankisd, ki a±lanïr tïncˆlïª.
7Necˆik ªutªarïldïlar sövüklüläri± seni±, tirgiz

o±u± bilä seni± da isˆit bizgä.
8Te±ri sözlädi arilikindän kendini±: «Sövüni-

yim, biyik bolïyïm, ayïrïyïm Sûk‘e½m ulusun da tüz-
lärin otaªlarga ölcˆiyim.

9Menimdir Ka©at ulusu, da menimdir Mana-
se½, Ep‘rem ªuvatlatucˆï basˆïmnï± menim.

Juta ªanïm menim, 10Movap tegänäsi umsam-
nï± menim.

Jetomadan tüzätiyim barganïmnï menim, da
ma±(66r)a özgä dzˆ¾ïnslar hnazant boldular».

11Kim eltkäy meni sˆähärgä bek, yaªom kim
yol körgüzücˆi bolgay ma±a cˆaª Jetovmadan?

12Dügül mi sen, Te±ri, ki keri etti± bizni da
cˆïªmadï±, Te±ri, ªuvatlïlarïmïz bilä bizim?

13Ber bizgä bolusˆluª tarlïªta, zera hecˆtir ªut-
ªarmaªï adamnï±.

14Te±ri bilä etiyiª ªuvatnï, da ol hecˆ etkäy
alarnï, ªaysï ki ªïstïrïyïrlar bizni. Dun 13.

[Псалом 60/61] 60
1Ye±mäª ücˆün. Sa©mos Tawit‘ni±.
2Isˆit, Te±ri, al©ïsˆïma menim, da baª, Biy, al©ï-

sˆïma menim.
3Xïrï©ïndan yerni± sarnadïm sa±a cˆaª emgän-

gincˆä yüräkimä menim.
Xayada biyik etti± meni, yol körgüzdü± ma±a,

4da menim boldu± umsam, da burdzˆ¾um ªuvatlï
boldu± ma±a yüzündän dusˆmannï±.

5Turïyïm men otaªï±da seni± me±ilik da yapu-
nïyïm kölgäsinä ªanatlarï±nï± seni±.

6Sen, Te±ri, isˆit(66v)ti± al©ïsˆïma menim, berdi±
me±ärmäªliª, ªaysïlarï ki ªorªarlar atï±dan seni±.

7Kün kündän arttïrdï± ªannï± yïllarïn anï±
künlärini± dzˆ¾ïnslardan cˆaª dzˆ¾ïnska di±rä.

8Bardïr da ªalïr me±ilik alnïna Te±rini± yarlï-
©amaª da könülük, kimlär ki ªolarlar andan.

9Bu türlü sa©mos aytïyïm sa±a me±i me±ilik
da beriyim sa±a al©ïsˆïmnï kün kün artïndan.
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Dunk 8, p‘ar½k‘ 48 dun.
[Псалом 61/62] 61

1Ye±mäª üstünä Titomnu±, sa©mos Tawit‘ni±.
[Колофон]

Yazïªlï Lusig sargawaknï a±gïn.
2Tek yal©ïz Te±rigä hnazant bolgïn, dzˆ¾anïm

menim, zera andandïr ma±a ªutªarïlmaª.
3Oldur Te±rim menim da ªutªarucˆïm menim,

isˆancˆïm menim, ki seskänmägäymen artïª.
4Negä di±rä tursarbiz üstünä adamnï±? Öl-

dürmägä barcˆa±ïznï, necˆik duvarnï ªaªutlangan
da cˆetänni keri salïngan.

(67r) 5Evet yal©ïz hörmätimni menim sa©ïsˆla-
dïlar keri etmä mendän da yügürdülär susamaªla-
rïna kendilärini±.

A©ïzlarï bilä kendilärini± al©ïsˆlïyïr edilär, da
yüräkläri bilä ªar©ïyïr edilär.

6Evet, haybat [=hälbät], Te±rigä hnazant bol-
gay dzˆ¾anïm menim, zera andandïr ma±a tözümlük.

7Oldur Te±rim menim da ªutªarucˆïm menim,
isˆancˆïm menim, ki seskänmägäymen.

8Te±ridändir ªuvatïm menim da haybatïm
menim, Te±ri bolusˆluªum bilä menim [=bolusˆlu-
ªum menim], umsam menim Te±ridä.

9Umsanïyïª a±ar, barcˆa yï©ïnlarï zˆo©ovurtlar-
nï±, tökü±üz alnïna anï± yüräki±izni sizi±, zera
Te±ri bolusˆucˆïmïzdïr bizim me±ilik zamanlardan. 

*Hankisd, ki a±ïlïr tïncˆlïª.
10Hälbät, hecˆtirlär o©lanlarï adamlarnï±, yal-

©andïrlar o©lanlarï adamlarnï±, tartovlarïnda ken-
dilärini± (67v) yazïªlanïrlar, da kendiläri hecˆliktä-
dirlär birgä.

11Umsanma±ïz egirlikkä, sapmaªka suªlan-
ma±ïz; da ululuª, ki ne bilä kelgäy, haväs etmäsin
yüräki±iz sizni±.

12Bir kez sözlädi Te±ri, da ekincˆi bunu isˆittiª.
Te±rini±dir ªuvatï, 13da seni±, Biy, yarlï©ama-

ªï±, da sen töläsärsen här birinä isˆlärinä körä
alarnï±. Dun 13.

[Псалом 62/63] 62
1Sa©mos Tawit‘ni±. Ye±mäª ücˆün. Xacˆan edi

ol anabadda anda Dzˆ¾uvhutluªta. San 62.
2Te±ri, Te±rim menim, men sa±a ertäräk tu-

rarmen, susadï sa±a dzˆ¾anïm menim, ne ªadar da-
©ïn artïª tenim menim, 

Necˆik yer yabanlïªta da suvsuzluªta, ªayda ki
yoªtur kendindä yol.

3Bu türlü arilärdä körüniyiª sa±a – körmä
ma±a ªuvatï±nï seni± da haybatï±nï seni±.

4Anï± ücˆün ki yaªsˆïdïr ma±a yarlï©amaªï±
(68r) seni±, ne ki tirlikim menim, da erinlärim me-
nim öggäylär seni.

5Bu türlü al©ïsˆlïyïm seni tirlikimä menim da
atï±a seni± kötüriyim ªollarïmnï menim.

6Necˆik ya©nï± semizlikindän tolungay boyum-
nu [=boyum] menim, erinlärimni± sövüncˆlükü bilä
al©ïsˆlagay seni a©zïm menim,

7Zera egär a±sam edi seni tösˆäkimdä menim,
ta± manïna ertälänip sözlär edim sa±a,

8Ki boldu± menim bosˆatucˆïm da bolusˆucˆïm,
kölgäsinä ªanatlarï±nï± seni± sövüniyim.

9Keldi artï±dan seni± dzˆ¾anïm menim, da meni
yöpsündü o±u± seni±, 10da alar hecˆ yergädän izdä-
dilär dzˆ¾anïmnï menim.

Kirgäylär tibinä tibsizlikinä yerni±, 11cˆïªara
berilgäylär ªoluna ªïlïcˆnï±, da ülüsˆläri tülkülärni±
bolgaylar.

12Xan umsandï Biygä, ögüngäylär barcˆasï,
ªaysïlarï ki ant icˆär(68v)lär andan, ªapusˆkay a©ïz-
larï alarnï±, ªaysïlarï sözlärlär egirlikni. Dun 11.

[Псалом 63/64] 63
1Ye±mäª ücˆün. Sa©mos Tawit‘ni±. San 63.
2Isˆit al©ïsˆïma, Te±ri, yalbarmaªïmda menim sa-

±a, ªorªusundan dusˆmannï± ªutªar dzˆ¾anïmnï menim.
3Yapkaysen meni yï©ïnlarïndan yamanlarnï±,

köplüªündän, ªaysï ki ªïlïnïyïrlar töräsizlikni.
4Kimlär ki itilädilär, necˆik ªïlïcˆ, tillärin kendi-

lärini±, ªordular yaylarïn kendilärini± nemägä le-
©ïlïªka.

5Salma yapuªluªka alarga, kimlär ki to©ru-
durlar yüräkläri bilä, ansïzïm salgaylar alarga da
ªorªmagaylar.

6Xaysïlarï ki kücˆäyttilär boylarïn kendilärini±
sözlärgä yamanlïªnï±, sa©ïsˆladïlar yasˆïrma ma±a
sïrtmaª da ayttïlar: «Körmästir bunu Biy».

7Tergädilär töräsizlikni, hadirlädilär tergämä
tergämäªni,

Kelgäy adam te(69r)ränlikinä yüräkini± ken-
dini±, 8da biyik bolgay Te±ri:

Oªlarï o©lanlarnï± boldular yaralarï alarnï±,
9ªac½ak‘landïlar alarda tilläri kendilärini±, da müsˆ-
ªüllängäylär barcˆasï, ªaysïlarï ki baªarlar alarda.

10Xorªtular barcˆa adamlar, da ayttïlar isˆlärin
Te±rini±, da yaratkanlarïn alarnï± [=anï±] eskä al-
dïlar.

11Färâh bolgay to©ru Biygä da umsangay
a±ar, anï± bilä ögüngäylär barcˆasï, ªaysïlarï ki to©-
rudurlar yüräkläri bilä. Dun 10, p‘ar½k‘ 34 dun.

[Псалом 64/65] 64
1Ye±mäª. Sa©mos Tawit‘ni±. Sarnamaª avaz

bilä Eremia, da Ezegie½l, da zˆo©ovurtnu±, ªacˆan
cˆïªma klädilär yat ulustan, san 64.

2Sa±a yarasˆïr al©ïsˆ, Te±ri, Siondan, da sa±a
bergäylär al©ïsˆ Erusa©e½mdä.
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3Isˆit al©ïsˆïma menim, zera barcˆa sa±a tenlär
kelgäy.

4Sözläri töräsizlärni± ªuvatlandïlar üstü-
(69v)müzgä bizim, ªïrsïzlïªïmïznï bizim sen arït-
kaysen.

5San, ªaysïn ki ta±ladï± da yöpsündü±, da tur-
gaylar kösˆkü±ä seni±.

Tolïyïª biz igilikindän övü±nü± seni±, aridir
dadzˆ¾arï± seni± tamasˆalï to©ruluª bilä.

6Isˆit bizgä, Te±ri, ªutªarucˆïmïz bizim, umsasï
barcˆa ªïrï©larïnï± dünyâni± da ªaysï ki te±iz yïraª,

7Kim hadirlär ta©larnï ªuvatï bilä kendini± da
kiyiptir ªuvat bilä,

8Kim müsˆªüllätir ululuªun te±izni± da avazïn
anï± asˆaªlatïr.

9Müsˆªüllängäylär dinsizlär da ªorªkaylar tu-
rucˆïlar yerdä nïsˆanlarï±dan seni±.

´ïªkanïna ertäni± kecˆªurun sövünsärlär,
10baªtï± yergä, da icˆirdi± anï, da köp etti± ululu-
ªun anï±.

Özäni Te±rini± tolu boldu suvlar bilä, hadir
etti± yemä(70r)kin anï±, zera bu türlüdür hadirlik.

11Tarlovun anï± icˆirdi± da köp etti± hasilin
anï±.

Ya©ïsˆïna anï± färâh bolur bitisˆi anï±, 12al©ïsˆ-
langay tadzˆ¾ï yïlnï± tatlïlïªï±a seni±.

13Tüzläri± seni± tolgaylar semizlik bilä, se-
mirgäylär [=semirtkäylär] körkün yabanlïqnï±.

Örlär sövüncˆlük kiygäylär, 14da kiygäylär ªocˆ-
larï ªoyunlarnï±,

Egisˆlär köp etsärlär asˆlïªlarnï, cˆaªïrgaylar da
al©ïsˆlagaylar. Dun 16.

[Псалом 65/66] 65
1Ye±mäª ücˆün. Sa©mos Tawit‘ni±. San 65.
´aªïrï±ïz Te±rigä, barcˆa yerlär, 2sa©mos aytï-

±ïz atïna anï± da beri±iz haybatnï al©ïsˆïna anï±.
3Aytï±ïz Te±rigä: «Necˆik ki ªorªuludur isˆläri±

seni±! Köp ªuvatï±a seni± yal©an ªaldïlar sa±a
dusˆmanlarï± seni±.

4Barcˆa yerdä yerni öpkäylär sa±a, sa©mos ayt-
kaylar sa±a da sa©mos aytkaylar atï±a seni±».

(70v) 5Keli±iz da körü±üz isˆin Te±rini±, necˆik
ki ªorªuludur sa©ïsˆ bilä, ne ki barcˆa o©lanlarï
adamlarnï±.

6Kim ªaytardï te±izni ªuruga, da özän ötläsˆ
asˆtïlar ayaªlar bilä.

Anda färâh bolïyïª biz a±ar, 7ki eyälik ettilär
ªuvatlarï bilä kendini± me±ilik.

Közläri anï± dinsizlärgä baªïyïr, ªaysïlarï ki
acˆïªlattïlar [=acˆï©lattïlar] anï, biyiklänmägäylär
boylarïnda kendilärini±.

*Hankisd, ki a±lanïr tïncˆlïª.

8Al©ïsˆla±ïz, dinsizlär, Te±rimizni bizim, isˆitöv-
lü eti±iz avazïn al©ïsˆïmnï± menim.

9Ol, ªaysï ki berdi dzˆ¾anïmnï menim tirlikkä
da bermädi titrämäª ayaªlarïmïzga bizim.

10Sïnadï± bizni, Te±ri, da tergädi±, necˆik dä
tergälir kümüsˆ.

11Endirdi± bizni sïrtmaªka, ªoydu± tarlïªka
arªamïznï bizim 12da kecˆirdi± adamlarnï üsnä ba-
sˆïmïznï± biznim.

(71r) Asˆtïª biz otnu da suvnu, da cˆïªardï± biz-
ni tïncˆlïªka.

13Kiriyim övü±ä seni± bernälär bilä, beriyim
sa±a niyätimni menim, 14ªaysï ki atadï sa±a erinlä-
rim menim, ªaysï ki a©zïm menim sözlädi tarlïªta.

15Bütöv ªurbannï tüzälgän sunïyïm sa±a ªocˆ-
lar bilä da temyan bilä da sa±a sunïyïm tovarlar
bilä da ecˆkilär.

16Keli±iz, isˆiti±iz ma±a, da aytïyïm sizgä, bar-
cˆanïz, kimlär ki ªorªarsiz Te±ridän, ªaysï nemäni
etti boyuma menim.

17A±ar a©zïm bilä menim sarnadïm da biyiklä-
tiyim anï tilim bilä menim.

18Yazïªlarïmnï egär körsäm edi yüräkimdä
menim, yoªsa mï isˆitir edi ma±a Biy?

19Bunu± ücˆün isˆitti Te±ri da baªtï avazïna
ªoltªamnï± menim.

20Al©ïsˆlïdïr Te±ri, ªaysï ki keri etmädi al©ïsˆïm-
nï menim, da dügül yarlï©amaªïn kendini± men-
dän. (71v) Dun 18.

[Псалом 66/67] 66
1Ye±mäª ücˆün. Sa©mos Tawit‘ni±, 66.
2Te±ri, yarlï©a bizgä da al©ïsˆla bizni, körgüz

yüzü±nü seni± bizgä da yarlï©a bizgä –
3Tanïma yerdä yolu±nu seni±, dzˆ¾ïnslar arasï-

na barcˆa ªutªarmaªï±nï seni±.
4Tapungaylar sa±a zˆo©ovurtlar, Te±ri, tapun-

gaylar sa±a zˆo©ovurtlar barcˆa.
5Färâh bolgaylar da sövüngäylär dzˆ¾ïnslar, ze-

ra sen yar©ularsen zˆo©ovurtnu to©ruluªka, da
dzˆ¾ïnslarga [yerdägi sen] yol körgüzürsen.

6Xosdovanel bolgaylar sa±a, Te±ri, zˆo©ovurt-
lar, sˆükürlängäylär sendän zˆo©ovurt barcˆa.

7Yer berdi yemisˆin kendini±, da al©ïsˆladï bizni
Te±ri, Te±rimiz bizim.

8Te±rimiz bizim al©ïsˆlagay bizni, da andan
ªorªkaylar barcˆa ªïrï©larï yerni±. Dun 7, p‘ar½k‘ 42.

[Псалом 67/68] 67
1Ye±mäª ücˆün. Sa©mos Tawit‘ni±.
2Turgay Te±ri, da ta©ïl(72r)gay barcˆa dusˆ-

manlarï anï±, ªacˆkaylar körälmägänläri anï± yü-
zündän anï±.

3Necˆik eksilir tütün, eksilsärlär, necˆik erir ba-
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la©uz alnïna otnu±, ol türlü tas bolurlar yazïªlïlar
yüzündän Te±rini±.

4To©rular färâh bolgaylar, da sövüngäylär al-
nïna anï±, da sövüngäylär färâhliklärinä kendi-
lärini±.

5Al©ïsˆla±ïz Te±rini da sa©mos aytï±ïz atïna
anï±, yol eti±iz a±ar, ki olturup kün batïsˆï sarï, da
Biydir atï anï±.

Sövünsärlär alnïna anï± da müsˆªüllänsärlär
yüzündän anï±,

6Xaysï ki atasïdïr öksüzlärni± da yar©ucˆïsï
tullarnï± – Te±ri yerinä arilikini± kendini±.

7Te±ri sï©ïndïrïr bir yergä bilä övdän [=övdä]
da cˆïªarïr ba©lïlarnï ªuvatï bilä kendini±, bu türlü
dä acˆï©lïlarnï, ki sï©ïnïptïrlar kerezmanlarda.

8Te±ri, cˆïªmaªï± seni± alnïna... 
[Страниц 72v и73r в нашей копии нет].
(73v)...dan tisˆlärini± anï cˆïªarï tartïyïm,
24Necˆik cˆïlangay ayaªlarï± seni± ªanga da til-

läri itläri±ni± seni± ªanïndan dusˆmanlarï±nï± se-
ni±».

25Köründülär ketkänläri± seni±, Te±ri, barga-
nï Te±rini±, ªanïmïznï± bizim ari.

26Ertäländilär buyruªcˆïlarï cˆïªarma al©ïsˆnï
icˆinä gojslarnï± da ögövücˆilärni±.

27Yïªövdä al©ïsˆla±ïz Te±rini da Biyni cˆovraªla-
rïndan Israje½lni±.

28Anda Peniamin o©lanlïªïndan tamasˆalï,
buyruªcˆïlarï Jutanï±, yol körgüzicˆiläri anï±, buy-
ruªcˆïlarï Zapu©ovnnu± da buyruªcˆïlarï Ne½p‘t‘a-
©e½mni±.

29Buyur, Te±ri, ªuvatï± bilä seni±, ªuvatlat
bunu, ki toªtattï± bizgä.

30Sarayï±dan seni± Erusa©e½mdän sa±a sun-
gaylar ªanlar ªurbanlarïn.

31Öcˆäsˆ kazanïna ªamïsˆlïªnï±, yï©ïnlarïna
ögüzlärni± da böl(74r)äklärinä inäklärni±.

Hecˆ bolgaylar alar, ªaysï ki tapïptïrlar kümüsˆ
bilä, ta©ïtkïn dinsizlärni da ªaysïlarï klärlär urusˆ
bilä.

32Kelgäylär frisˆtälär Mïsïrdan; Hïntistanlïlar
ilgärtin ªol berücˆi bolgaylar Te±rigä.

33Xanlïªlarï yerni±, al©ïsˆla±ïz Te±rini da sa©-
mos aytï±ïz Eyämizgä.

34Yol eti±iz a±ar, ªaysï ki olturupsiz [=oltu-
ruptur] köknü± kökünä kün to©usˆuna.

Osˆta bergäy avazïn kendini±, avaz ªuvatnï±,
35da beri±iz haybatnï Eyämizgä.

Üstünä Israje½lni± ulu könänmäªi anï±, ªuvatï
anï± cˆaª bulutka dirä köknü±.

36Tamasˆalïdïr Te±ri üstünä arilärini± kendi-
ni±, Te±ri Israje½lni±.

Ol bergäy ªuvatnï, toªtalmaªnï zˆo©ovurtuna
kendini±. Al©ïsˆlïdïr Te±ri.

[Колофон]
Yalbarïp ªolarmen sizdän, ªardasˆlar, a±gaysiz

men yazïªlï Lusig sargawaknï här aytkanda.
(74v) Dun 38.

[Псалом 68/69] 68
1Ye±mäª ücˆün. Kecˆkän zämanälärni±. Sa©-

mos Tawit‘ni±. San 68.
2Tirgiz meni, Te±ri, zera yetisˆtilär suvlar dzˆ¾a-

nïma menim, 3battïm men teränlikinä, tibsizliki-
nä, ªayda ki yoªtur ma±a tïncˆlïª.

Keldim men teränlikinä te±izni±, da dolasˆuª-
lar bo©dular meni.

4Emgändim men cˆaªïrmaªtan, da yiyildi
ovurtlarïm menim.

Eksildilär közlärim menim umsanmaªïmda
menim Biygä, Te±rimä menim.

5Köp boldular, ne ki sacˆï basˆïmnï± menim,
ªaysïlarï ki körälmäs edilär meni hecˆ yergädän.

Xuvatlandïlar mendä dusˆmanlarïm menim da
körälmäsizlärim menim hecˆ yergädän; nemä, ªay-
sï ki ªapmïyïr edim, tözär edim alarga.

6Te±ri, sen tanïdï± essizlikimni menim, da
asˆïnganïm menim sendän yapulmadï.

7Uyalmagaylar menim ücˆün, ki tözär(75r)lär
sa±a, Biy, Biyi ªuvatlïlarnï±, harlanmagaylar me-
nim ücˆün, kimlär izdärlär seni, Te±risi Israje½lni±.

8Seni± ücˆün tözdüm tabanlanmaªka [=taba-
lanmaªka], da yaptï uyat yüzümnü menim.

9Yat boldum men ªardasˆlarïmdan menim da
ªonaª o©lanlarïna anamnï± menim.

10Paªïllïª övü±ä seni± yedi meni, tabasï taba-
lavucˆïlarï±nï± tüsˆtü üstümä menim.

11Asˆaªlattïm orucˆ bilä dzˆ¾anïmnï menim, da
boldular ma±a bu ye±illikkä, 12ettim kiyinisˆimni
menim ªïldan da boldum kültkü alarga.

13Menim ücˆün sa©ïsˆlïyïr edilär, ªaysïlarï ki ol-
turup edilär esˆiklärdä, meni ayblï etärlär edilär,
ªaysïlarï ki icˆärlär edilär cˆa©ïrnï.

14Men al©ïsˆta edim sa±a, Biy; zamanïnda yöp-
sünövlü,

Te±ri, köpyarlï©amaªï± bilä isˆit ma±a, könü-
lük ªutªarmaªï± bilä seni±

(75v) abragïn meni gawdan, 15ki batmagay-
men, abrangaymen körälmäsizlärimdän menim
da teränlikindän suvlarnï± köp.

16Battïrmasïnlar meni aylanganï suvlarnï±,
da bo©masïnlar meni tibsizlik teränliki, ªoyu [=ªu-
yu] yapmasïn a©zïn kendini± üstümä menim.

17Isˆit ma±a, Biy, zera tatlïdïr yarlï©amaªï± se-
ni±; köplüªünä körä sˆa©avatï±nï± seni± baªkïn
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ma±a; 18da ªaytarmagïn yüzü±nü seni± ªulu±dan
seni±, zera ïndzˆ¾ïnïpmen men, tezindän isˆit ma±a.

19Baªkïn dzˆ¾anïma menim, da ªutªar meni, da
dusˆmanlarïm ücˆün menim abragïn meni.

20Zera sen bilirsen tabalaganïmnï menim,
uyatïmnï menim da harlanganïmnï menim.

Alnï±a seni±dir barcˆa ªïstïrucˆïlarï 21dzˆ¾anïm-
nï± menim; tabalamaªka tözgin, yüräkim menim,
da zabunluªka.

Gümänim bar edi, ki kim ªay©ur(76r)gay me-
nim bilä, da kimsä yoª edi, da övündürücˆi ma±a
kimesä tapulmadï.

22Berdilär yemäkimdä ma±a öt, da susama-
ªïmda menim icˆirdilär ma±a sirkä.

23Bolsun stollarï alarnï± allarïna alarnï± sïrt-
maª, tölövgä da azmaªlïªka.

24Xaram©ulangay közläri alarnï±, ki körmä-
gäylär, da arªalarïn alarnï± här kez eggin.

25Salgaysen üsnä alarnï± öcˆäsˆmäªi±ni seni±,
yüräklänmäª öcˆäsˆmäªi± seni± yetisˆkäy üstünä
alarnï±.

26Bolgaylar turmaªlarï alarnï± pusta, da ota-
ªïna alarnï± kimesä bolmagay, ki turgay.

27Zera ªaysïn ki sen urdu±, sürdülär da yara-
lar a©rïªlarïma menim arttïrdïlar.

28Xoygïn yazïªnï üstnä yazïªlïlarïnï± alarnï±,
ki kirmägäylär to©ruluªu±a seni±.

29Buzulgaylar alar diftärindän seni± tirlikni±
da to©rularï± bilä seni± yazïl(76v)magaylar.

30Yarlï da a©rïªlïmen men, ªutªarmaªï± seni±,
Te±ri, yöpsüngäy meni.

31Al©ïsˆlïyïm atïn Te±rimni± menim al©ïsˆ bilä
da biyik etiyim anï ögmäª bilä.

32Biyäncˆli bolgay Te±rigä, ne ki bïzov yasˆ,
ªaysï ki keltirir mü±üzlär da tuyaªlar.

33Körgäylär yarlïlar da färâh bolgaylar; ªolu-
±uz Te±rini, da tirilsin dzˆ¾anlarï±ïz sizni±,

34Ki isˆitti Biy yarlïlarga da ba©lïlarnï kendinä
hecˆ etmädi.

35Al©ïsˆlagaylar anï kök da yer, te±iz da barcˆa,
ªaysï ki ªaynasˆïr alarda.

36Te±ri, ªutªar Siovnu, da yasalgay sˆähärläri
Dzˆ¾uvutluªnu±, yasalgay, turgaylar da me±ärgäy-
lär anda.

37O©lanlar ªullarï±nï± seni± toªtalgay anda,
da ªaysïlarï ki sövärlär atï±nï seni±, turgaylar an-
da. Dun 36.

[Псалом 69/70] 69
1Ye±mäª ücˆün. Tawit‘ni±. A±ïlmaª, ki ªutªar-

dï (77r) anï Eyämiz, 69.
2Te±ri, bolusˆma ma±a baªkïn, da Biy, sï±arlïª

etmä ma±a dzˆ¾âhtlan ya tez.

3Uyalgaylar da uyatlï bolgaylar, ªaysïlarï iz-
därlär boyumnu menim, ªaytkaylar artªarï da
uyalgaylar, ªaysïlarï sa©ïsˆlar edi ma±a yaman.

4Xaytkaylar bu sahat uyatlï, ªaysï ki aytïrlar
edi ma±a: «Vaª-vaª».

5Sövüngäylär da färâh bolgaylar sa±a barcˆa-
mïz, ªaysïlarï ki izdärlär seni, Biy.

Aytkaylar här sahat: «Uludur Te±ri», – da
kimlär sövärlär ªutªarmaªï±nï seni±.

6Men yarlï da kläncˆimen; Te±ri, bolusˆ ma±a;
bolusˆucˆïm da ªutªarucˆïm menim sen. Da Biyim
menim, kecˆikmägin. Dun 6, p‘ar½k‘ 44 dun.

[Псалом 70/71] 70
Sa©mos Tawit‘ni± da O½vnatap o©lanlarïnï± bu-

rungi yäsirliklärinä. San 70.
1Sa±a, Biy, umsandïm, uyalmagaymen me±ilik,

to©ruluªu±(77v)a seni± ªutªar meni da abra meni.
2Asˆaªlatkïn ma±a ªulaªï±nï seni± da tirgiz

meni.
3Bol menim, Te±ri, isˆancˆïm da yerim bek tir-

gizmä meni, zera toªtalganïm da isˆancˆïm menim
sensen.

4Te±rim menim, ªutªar meni ªolundan yazïª-
lïnï±, ªolundan töräsizni± da to©rusuznu±.

5Sensen tözümlüküm menim, Biy; Biy umsam
menim o©lanlïªïmdan menim.

6Sa±a toªtadïm men ªarnïndan; yüräkindän
anamnï± menim sensen isˆancˆïm menim; da sen-
dändir bolusˆluªum menim här sahat.

7Necˆik ki buta boldum men köplärgä, da sen
bolusˆucˆïm menim da ªuvatlatucˆïm menim.

8Tolungay a©zïm bilä menim ögmäª bilä, ne-
cˆik al©ïsˆlïyïm haybatï±nï seni±, här kün ulu sˆöhrä-
ti±ni seni±.

9Salmagïn meni, Biy, zamanïnda ªartlïªïm-
nï±, (78r) eksilgänindä ªuvatïmnï± menim ªoyma-
gïn meni.

10Ayttïlar dusˆmanlarïm menim ma±a, da ªay-
sïlarï ªapsadïlar dzˆ¾anïmnï menim, sa©ïsˆladïlar
birgä da ayttïlar:

11«Te±ri ªoydu anï, ªuvïyïª da yetisˆiyiª a±ar,
zera kimsä bolmagay, ki ªutªargay anï».

12Te±rim menim, yïraª etmägin mendän, da
Te±ri, bolusˆma ma±a baªkïn.

13Uyalgaylar da eksilgäylär, ªaysïlarï ki ya-
manlamaªta edilär dzˆ¾anïm ücˆün menim, kiygäy-
lär uyatnï da harlanmaªnï, ye±illikni, ªaysï ki klär
edilär ma±a yaman.

14Men här sahat umsanïyïm da arttïrïyïm al-
©ïsˆï±nï seni±.

15A©zïm menim aytkay to©ruluªu±nu seni±,
här kün ögüvlükü±nü seni±,
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Necˆik dügül ki hilläliªni nemä bilir edim bi-
tikcˆilikni±, 16evet kiriyim ªuvatïna Eyämizni±, da
Biy, a±dïm to©ruluªu±a yal©ïz.

17Te±rim menim, öv(78v)rätti± meni igitlikim-
dän menim, da hali dä aytïyïm to©ruluªu±nu seni±.

18´aª aªargïncˆa da ªartaygïncˆa, Te±rim me-
nim, ªoymagïn meni, 

Negä di±rä aytïlgay biläki± seni± dzˆ¾ïnska bar-
cˆa, ki kelsärlär,

Xuvatï±nï seni± 19da to©ruluªu±nu cˆaª biyik-
likkä, ªaysï ki etti± ululuªlarnï, Te±ri, kim oªsˆar
sa±a?

20Ne ªadar körgüzdü± ma±a tarlïª köp da ªï-
yïnlar, ªaytïp sövündürdü± meni, da terän tibsizli-
kindän yerni± cˆïªardï± meni.

21Arttïrdï± ªuvatï±nï seni±, ªaytïp da övün-
dürdü± meni da teränlikindän yerni± tekrar cˆïªar-
dï± meni.

22Da hali men tapunïyïm sa±a hadirliki bilä
sa©moslarnï±, könü Te±ri, sa©mos aytïyïm sa±a al-
©ïsˆ bilä, aruvu Israje½lni±.

23Sövünsünlär erinlärim menim, ªacˆan sa©-
mos aytsam sa±a, (79r) da dzˆ¾anïm menim, ªaysï ki
dä ªutªardï±.

24Da da©ïn tilim menim kün uzun sözläsin
to©ruluªu±nu seni±

Zamanïnda, necˆik uyatlï bolgaylar, ªaysïlarï
ki sa©ïsˆlarlar edi ma±a yaman. Dun 26.

[Псалом 71/72]
1Sa©mos So©omon ücˆün.
Te±ri könülükü±nü seni± padsˆahga bergin da

to©ruluªu±nu seni± o©luna ªannï± –
2Yar©ulama zˆo©ovurtu±nu seni± to©ruluª bilä

da miskini±ni seni± könülük bilä.
3Algaylar ta©lar eminlikin zˆo©ovurtnu± da ör-

lär – to©ruluªnu.
4Könülük etkäy yarlïlarïna zˆo©ovurtnu±, da

tirgizgäy o©lanlarïn yarlïlarnï±, da asˆaªlatkay ök-
tämlärni.

5Turgay da ªalgay günäsˆ bilä ilgäri, ne ki ay,
dzˆ¾ïnstan cˆaª dzˆ¾ïnska.

6Engäy, necˆik ya©mur üstünä tiftikni±, necˆik
ya©ïsˆ, ki ya©ïyïr yerdä.

(79v) 7´ïªkay künlärinä anï± to©ruluª, köp
eminlik cˆaª tügällängincˆä ay.

8Eyälik etkäy ol te±izdän cˆaª [te±izgä, rikalar-
dan cˆaª] ªïrï©ïna dünyâni±.

9Alnïna anï± äväl Hntistanlïlar tüsˆkäylär, da
dusˆmanlarï anï± topraª yegäylär.

10Xanlarï T‘arsizni± da otracˆlarnï± ªurbannï
sungaylar a±ar; ªanlarï Arapisdannï± da Sapa
bernälärni keltirgäylär a±ar.

11Yerni öpkäylär a±ar barcˆa ªanlarï yerni±, da
barcˆa dzˆ¾ïnslar ªuluª etkäylär a±ar.

12Zera ªutªardï yarlïnï ªuvatlïdan, yarlïnï da
miskinni, ªaysïnï± ki yoªtur kendini± bolusˆucˆï.

13Ayagay ol yarlïga da miskingä da dzˆ¾anlarïn
yarlïlarnï± tirgizgäy, 14asïdan yamanlarnï± ªut-
ªargay dzˆ¾anlarïn alarnï±.

Özdändir atï anï± alnïna alarnï±, 15tirilgäy, da
berilgäy a±ar altïnïndan Arapisdannï±.

Al©ïsˆka turgaylar a±ar här sahat da kün uzun
al©ïsˆlagaylar anï.

16Bolgay toªtalmaªlïª barcˆa yerdä da üstnä
basˆlarïnï± ta©larnï±.

(80r) Biyiklängäy, ne ki Lipanan, yemisˆi anï±,
cˆicˆäklängäy sˆähärinä Eyämizni±, necˆik bicˆän yerdä.

17Bolgay atï Eyämizni± al©ïsˆlï me±ilik, ki ilgä-
ri, ne ki günäsˆ, dir atï anï±.

Anda al©ïsˆlagaylar barcˆa dzˆ¾ïnslarï yerni±, da
barcˆa dzˆ¾ïnslar san bergäylär a±ar.

18Al©ïsˆlï Biy Te±risi Israje½lni±, ki etär sk‘ancˆ½e-
lik‘ni yal©ïz, 19da al©ïsˆlïdïr atï ari haybatïnï± anï±
me±ilik, tolgay haybatï bilä anï± barcˆa yer! Bol-
gay, bolgay. Dun 20, p‘ar½k‘ 46 dun.

Xoltªasï Annanï±, Samue½l anasïnï±
[1Царств 2: 1#10: Песнь Анны]

1Toªtattï yüräkim menim Biydä, da biyiklän-
di mü±üzüm menim: Te±ri ªutªarucˆïm menim.

´esˆildi a©zïm menim üstünä dusˆmanlarïmnï±
menim, färâh bolïyïm ªutªarmaªï±a seni±.

2Zera yoªtur ari, necˆik Biy, da ne to©ru, necˆik
Te±rimiz bizim, da yoªtur ari basˆªa Te±rimizdän
bizim.

(80v) 3Maªtanma±ïz da sözlämä±iz öktämlik-
ni, da cˆïªmasïn a©zï±ïzdan sizi± söz ulu öktäm.

Te±ri bilmäªliªlärni±, Te±ri hadirlär kendini±
aªïlï bilä bilmäªni yaratkanlarïna kendini±.

4Xuvatlïlarnï± bazïª yaylarï bosˆandï, da kücˆ-
süzlär yara©landïlar ªuvat bilä.

5Toªlar da tolular ötmäk bilä eksildilär, da acˆ-
lar toldurdular yerni.

Toªmasïz [=To©masïz] to©du yedini, da köp
to©gan eksildi to©urmaªtan.

6Biy öldürür, da Biy tirgizir, endirir tamuªka
da cˆïªarïr.

7Biy miskinlätir, da Biy ululatïr, asˆaª etär ök-
tämlärni cˆaª yergä di±rä, 8da biyik etär zabunnu
cˆöplüktän,

Oltur©uzur anï [buyruªcˆïlar] buyruªcˆïlar bilä
zˆo©ovurtnu± kendini± da oltur©ucˆuna haybatnï±
me±ärtir alarnï.

9Tügällär niyätin niyätlilärni± da al©ïsˆladï
yïl(81r)larïn to©rularnï±.
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Zera dügül ki kendini± ªuvatï bilä ªuvatlanïr
ªuvatlï, 10evet Biy kücˆsüz etär ªarsˆï turucˆïlarïn
kendini±, Biy aridir.

Maªtanmasïn sa©ïsˆlagan sa©ïsˆï bilä kendini±,
da maªtanmasïn ªuvatlï ªuvatïnda kendini±, da
maªtanmasïn ulu ululuªunda kendini±.

Evet kim maªtanïr, Biydä maªtansïn sa©ïsˆïn-
da bilmäª bilä Biyni tanïma.

Etmä könülüknü da isˆlämä to©ruluªnu üstnä
yüzünü± yerni±

Biy cˆïªtï köktä, da kökrädi, da kendi yar©ular
basˆªa gälädzˆ¾idän,

Berir ªuvatnï ªanlarïmïzga bizim da biyik
etär mü±üzün ya©laganïnï± kendini±.

[Молитва и колофон]
[1Царств 2: 1#10: Песнь Анны]

1Biyikländi mü±üzüm menim: Te±ri ªutªaru-
cˆïm. Toªtadï yüräkim menim Biydä, Biy bilä
inamlï.

Pareªosluªu bilä barcˆadan özdän (81v) da al-
©ïsˆlï ªacˆï± bilä seni±, yarlï©agaysen bu bitikni yaz-
dïrganga da yazganga, ma±a, Lusig sargawakka,
köpyazïªlïga, da sizgä barcˆa±ïzga, ame½n.

P‘ar½k‘ 18 dun. Bu ganon sa©mos 298 dundïr.
Bu 5-incˆi ganon ’iprewdir.

[Псалом 72/73] 72
1Sa©mos Jasap‘nï±.
Necˆik yaªsˆïdïr Israje½lni± Te±risi da ªaysïlarï

to©rudurlar yüräkläri bilä!
2Evet ki menim bir zärrä dä seskänip edilär

ayaªlarïm menim, azulaªkïna da tayïp edilär bar-
ganlarïm menim.

3Paªïllandïm men töräsizlärgä, eminlikinä ya-
zïªlïlarnï±, 4necˆik körär edim, yoª edi eksiklik
ölümlärinä alarnï±.

Toªtalgan edilär ªïyïnlarï alarnï±, 5ªaz©ancˆï-
na adamlarnï± dügüldürlär alar da adamlar bilä
ªïynalmasarlar.

6Bunu± ücˆün (82r) tuttu alarnï öktämlik, kiy-
dilär kendiläri üsnä ªïrsïzlïªnï da egirliklärin ken-
dilärini±.

7´ïªkay, necˆik ya©dan, töräsizlikläri alarnï±,
zera bardïrlar [=bardïlar] alar sa©ïsˆlarïna körä yü-
räklärini± kendilärini±.

8Sa©ïsˆladïlar da sözlädilär yamanlïª bilä, hör-
mätsizlikni biyiklikkä sa©ïsˆladïlar.

9Xoydular kökkä a©ïzlarïn kendilärini±, da til-
lärin kendilärini± kezdirirlär edi yer üstnä.

10Bunu± ücˆün zˆo©ovurtum menim ªaytkay bun-
da, da künlärim menim tolu tügäl tapulgay alarda.

11Ayttïlar, ki: «Ne türlü bildi Te±ri yaªom bar-
dïr, hälbät, bilmäªi Biyiktägigä?»

12Osˆta yazïªlïlardïrlar da o±arïlïptïr bularga,
bardïrlar da bardïr ululuªu dünyâni±.

13Ayttïm: «Hecˆ yergädän, alaysa, to©rulatïyïm
yüräkimni menim, yuvdum arilik bilä (82v) ªo-
lumnu menim, 14da boldum men tövülgän kün
uzun, da azarlanmaªïm menim ta± manïna».

15Keräk esä dä, aytar edim, ki: «Bu türlü aytï-
yïm», – oŝta dẑ¾ïnslarï o©lanlarï±nï± seni±, ªaysïla-
rïna ki niyät ettim.

16Eskä ªoydum, ki, hälbät, bu dzˆ¾âhtliktir alnï-
ma menim, 17negä di±rä kirgäy arilikinä Te±rini±,
da eskä algay so±©usun alarnï±.

18Hälbät, hilläliki ücˆün alarnï± yazovsuz et-
särlär [=etsärsen] alarnï, yï©sarsen [=yïªsarsen]
alarnï öktämliklärindä kendilärini±.

19Evet ne türlü boldular pusta, ansïzïm ªïrïldï-
lar, eksildilär, tas bolurlar töräsizlikläri ücˆün ken-
dilärini± 20da boldular necˆik tüsˆlär oyanganlarga.

Biy, sˆähäri±ä seni± sürätlärin alarnï± rïsvay-
lasarsen, 21zera ot palayladï yüräkinä kendini± da
bövräklärim menim özgä rängli boldular.

22Men hecˆkä bol(83r)dum da bilmädim, necˆik
hayvan, hesepländim alnï±a seni±, 23da men här
sahat seni± bilä men.

Tuttu± sa© ªolumdan menim, 24sa©ïsˆï±a seni±
yol körgüzdü± ma±a da haybat bilä yöpsündü±
meni.

25Nem bar menim öz köktä, yaªom sendän ne
da©ïn ªolïyïm yerdä?

26Eksildi yüräkim menim da tenim menim,
[Te±ri] yüräkimni± menim, payïm menim Te±ri
me±ilik.

27Osˆta, kimlär ki yïraª ettilär dzˆ¾anlarïn ken-
dilärini± sendän, tas bolurlar, tas bolurlar barcˆasï,
ªaysïlarï ki ªayïn boldular sendän.

28Ma±a yuvuªlanma Te±rigä yaªsˆïdïr da ªoy-
ma Biygä umsamnï menim, 

Aytma barcˆa al©ïsˆï±nï seni± esˆikinä ªïzlarïna
Sionnï±. Dun 24.

[Псалом 73/74] 73
1Esliliki Jasap‘nï±.
Ne ücˆün keri etti± me±ilik, Te±ri, öcˆäsˆländi

yüräklänmäªi± seni± üstnä ªoyunlarï±nï± kütöv-
läri±(83v)dä seni±?

2A±gïn zˆo©ovurtu±nu seni±, ªaysï ki tapundu±
ilgärtin, ªutªardï± payïn me±ärmäªi±ni± seni±.

Ta© Sion bu, ªayda turupsen sen bunda, 3kö-
tür ªolu±nu seni± üstnä öktämliklärini± alarnï±
tügälincˆä.

Xaysï ki nemä töräsizländi dusˆman ariliki±ä
seni±, 4ögündülär körälmäsizläri± seni± icˆinä yaª-
sˆï tirliklärini± kendilärini±.
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Xoydular nïsˆanlarïn kendilärini± nïsˆanga, 5da
kendiläri tanïmadïlar cˆïªmaªïn yo©artïn.

Necˆik ormandagi baltalar bilä sïndïr©aladïlar
esˆikin anï± birgä, 6baltalar bilä da ulu cˆakucˆlar bi-
lä yemirdilär anï.

7Küydürdülär ot bilä ariliki±ni seni± yerdä,
murdarladïlar cˆatïrïn atï±nï± seni±.

8Ayttïlar yüräklärinä kendilärini± dzˆ¾ïnslarï
alarnï± birgä: «Keli±iz, tïyïyïª barcˆa ulukünlä-
r(84r)in Te±rini± yerdä.

9Nïsˆan biz hecˆ nemä körmädiª, da dügül da©ï
bardïr markare½, da bizni ne kimsä dügül ki tanïgay».

10Negä di±rä tabalagay, Te±ri, dusˆmannï
[=dusˆman], öcˆäsˆtirir ªarsˆï turucˆï atï±nï ari seni±?

11Ne ücˆün ªaytarïyïrsen ªolu±nu seni± da
o±u±nu seni± icˆinä ªoynu±nu± seni± me±ilik?

12Te±ri ªanïmïz bizim äväl, ne ki me±ilik, ki
etti± ªutªarïlmaªnï icˆinä yerni±.

13Sen toªtattï± ªuvatï± bilä seni± te±izni, sen
uvattï± basˆïn adzˆ¾dahalarnï± üstnä suvnu±.

14Sen uvattï± basˆïn adzˆ¾dahalarnï± da berdi±
anï yemäkkä ªuvatlïlarïna Hïntisdannï±.

15Sen aªtïrdï± cˆovraªlarnï da aªïn suvlarnï,
sen ªuruttu± özänlärni muªkâm.

16Seni±dir kündüz, da seni±dir kecˆä, yarïªnï da
günäsˆni sen toªtattï±, 17[da sen toªtattï±] barcˆa cˆek-
lärin yerni±, (84v) baharnï da yaznï sen yarattï±.

18Bu mäyan bolgay sa±a, ki dusˆman tabaladï
Biyni, zˆo©ovurt fähamsïz öcˆäsˆtirdi atï±nï ari seni±.

19´ïªara bermä kazanlarga dzˆ¾annï, ªaysï ki
tapunurlar sa±a, da dzˆ¾anlarïn yarlïlarï±nï± seni±
unutmagïn me±ilik.

20Baªkïn niyäti±ä seni±, zera toldular [övläri]
al©asalanganlarnï± yerdä egirlik bilä.

21Xaytmasïn yarlï uyalgan, yoªsa miskinlär
da yarlïlar al©ïsˆlagaylar atï±nï ari seni±.

22Kel, Te±ri, da yar©ula yar©u±nu seni±, a±gïn
tabalamaªnï, ªaysï ki fähamsïzdïrlar kün uzun.

23Unutmagïn avazïn ªïzmätkârlarï±nï± seni±,
öktämlikläri körälmäsizläri±ni± seni± kötürülgäy
här kez. Dun 22, p‘ar½k‘ 46 dun.

[Псалом 74/75] 74
1Ye±mäª ücˆün. Sa©mos Jasap‘nï±. San 74.
2Xosdovanel bolïyïª sa±a, Te±ri, ªosdovanel

bolïyïª da sar(85r)nïyïª atï±nï ari seni±.
Aytma barcˆa sk‘ancˆ½elik‘i±ni seni±. 3Xacˆan

vaªt etsä±, to©ru yar©ulagaymen.
4Oprandï yer da barcˆa turucˆïlarï anï±, men

toªtattïm tiräkin anï±.
5Ayttïm töräsizlärgä, ki: «Töräsizlänmä±iz»,

– yazïªlïlarga, ki: «Biyiklätmä±iz mü±üzläri±izni
sizni±, 

6Kötürmä±iz biyik mü±üzläri±izni sizni± da
sözlämä±iz Te±rigä egirlikni».

7Zera ne kün to©usˆundan, ne kün batïsˆïndan,
da ne yabanlïqïnda ta©larnï±; 8evet Te±ri yar©ucˆï-
dïr.

Bunu asˆaª etär, da bunu biyiklätir, 9ayaª ªo-
luna Eyämizni±, cˆa©ïr tolu, zadasïz toldurgan, da
asˆaªlatïr bundan bu±ar.

Hälbät, cˆöpräsi anï± hecˆ tügänmäs, da icˆsär-
lär anï barcˆa yazïªlïlar yerdägi.

10Men süvüniyim me±ilik, sa©mos aytïyïm
Te±risinä Jagopnu±.

11Barcˆa mü±üzlärin yazïªlïlarnï± ufatkay-
(85v)sen, da biyik bolgay mü±üzü to©rularnï±. 

Dun 10.
[Псалом 75/76] 75

1Ye±mäª ücˆün. Al©ïsˆ bilä. Sa©mos Jasap‘nï±.
Asoresdan ücˆün. San 75.

2Belgilidir Dzˆ¾uvutluªta Te±ri, da Israje½ldä
ulu atï anï±.

3Boldu eminlik bilä yeri anï± da turmaªï anï±
Sionda.

4Anda uvattï Biy ªuvatïn yaynï±, yara©nï, ªï-
lïcˆnï da cˆagat o©rasˆïn.

5Yarïªlïsen sk‘ancˆ½elik‘i± bilä ta©larga me±ilik,
6müsˆªüllängäylär barcˆasï, ªaysïlarï ki essizdirlär
yüräkläri bilä, yuªladïlar yuªularïnda kendiläri-
ni± da hecˆ nemä tapmadïlar

7Barcˆa adamlar ªodzˆ¾alïªïndan ªollarïnï± ken-
dilärini±. Azarlamaªï±dan seni±, Te±risi Jagop-
nu±, yuªladïlar da kimlär atlanïrlar edilär atlarga.

8Sen ªorªulusen, da kim bolur bolma alnï±a
seni±? 9Necˆik köründü± sen köktän, belgili boldu
öcˆäsˆmäªi± seni±.

(86r) Yer ªorªtu 10da seskändi turganïna Te±-
rini± yar©uga abranmaga [=abramaga] barcˆa se-
kinlärin yerni±.

11Sa©ïsˆlarï adamlarnï± tapunurlar sa±a, da
yapuªlar aªïl bilä al©ïsˆlagaylar seni.

12Niyät ªoyu±uz da tügällä±iz Eyämizgä, Te±-
rimizgä bizim, barcˆa±ïz, ki cˆövräsinäsiz anï±.

Sunu±uz ªurbannï ªorªuluga, 13ki cˆöplär
dzˆ¾anlarïn buyruªcˆïlarnï±, ªorªuludur ol, ne ki bar-
cˆa ªanlarï yerni±. Dun 10.

[Псалом 76/77] 76
1Ye±mäª. Titom ücˆün. Sa©mos Jasap‘nï±.
2Avazïm bilä menim men Biygä sarnadïm,

avazïm bilä menim Te±rigä, da baªtï ma±a.
3Kününä tarlïªïmnï± menim Te±rini izdädim,

ªollarïm bilä menim kecˆä, alnïna anï± aldanma-
dïm.

Klämäs edi övünmä dzˆ¾anïm menim, 4a±dïm
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Te±rini da färâh boldum, ªay©urur edim, da eksilir
edi mendä dzˆ¾anïm menim.

5Yetisˆtilär saªlamaªka közlärim me(86v)nim,
müsˆªülländim da sözlämädim, 6sa©ïsˆladïm kün-
lärni ilgärigi da yïllarnï me±iliktä a±dïm.

7Sözlädim kecˆä yüräkim bilä menim, ªay©urur
edim, da täsˆvisˆlänir edi mendä dzˆ¾anïm menim.

8Yoªsa mï me±ilik keri etkäy meni Biy, da da-
©ïn artïª biyänmägäy mi, elpäk?

9Ya me±ilik mi tïysar yarlï©amaªïn kendini±
mendän, ya tügällädi sözün kendini± dzˆ¾ïnstan cˆaª
dzˆ¾ïnska?

10Ya unutkay mï sˆa©avatlanma Te±rim me-
nim da da©ïn, ya tïygay mï sˆa©avatïn kendini±
öcˆäsˆmäªi bilä kendini±?

Bu ortasïdïr sa©mosnu±.
11Ayttïm da: «Hali basˆladïm, budur yä±irtmä-

ªi o±u Biyiktägini±».
12A±dïm isˆlärin Eyämizni±, ilgärtin a±dïm

sk‘ancˆ½elik‘in anï±.
13Sa©ïsˆladïm barcˆa isˆläri±ni seni± da ªol isˆlä-

ri±ni seni± sa©ïsˆladïm.
14Te±ri, ariliki±dändir yollarï± (87r) seni±.

Kimdir Te±ri ulu, necˆik Te±rimiz bizim? Sensen
Te±ri, ªaysï ki etärsen sk‘ancˆ½elik‘i±ni.

15Körgüzdü± zˆo©ovurtu±nu [=zˆo©ovurtu±a] se-
ni± ªuvatï±nï seni±, 16ªutªardï± biläki± bilä seni±
zˆo©ovurtu±nu seni±, o©lanlarïn Jagopnu± da Jov-
se½p‘ni±.

17Kördülär seni suvlar, Te±ri, kördülär seni
suvlar da ªorªtular, da teränliklär müsˆªülländilär
avazïndan suvlarnï± köplüªündän.

18Avaz berdilär bulutlar, zera da oªlarï± seni±
barïyïrlar 19avazïndan kökrämäªindän seni± küp-
cˆäki±ni±.

Köründülär yaltramaªlarï± seni± dünyâda,
müsˆªülländi da titrädi yer.

20Te±izdädir yollarï± seni±, izläri± seni± suv-
larnï± köplüªündä, da artï-sïra± seni± hecˆ körmäs-
lär.

21Yol turguzdu±, necˆik ªoyunlarï±a, zˆo©ovur-
tu±a seni±, ªolundan Movse½sni± da Aharonnu±.

(87v) Dun 14, p‘ar½k‘ 38 dundïr.
[Псалом 77/78] 77

1Esliliki Jasap‘nï±. Sa©mos Tawit‘ni±, 77.
Baªï±ïz, zˆo©ovurt, o½re½nk‘imä menim, asˆaªla-

tï±ïz ªulaªï±ïznï sizni± sözünä a©zïmnï± menim.
2Acˆïyïm manilär bilä a©zïmnï menim, sözliyim

manilärni ilgärtin.
3Necˆik isˆittiª da tanïdïª bunu da atalarïmïz

bizim ayttïlar bizgä,
4Hecˆ nemä yapulmadï o©lanlarïndan alarnï±,

dzˆ¾ïnska özgä aytma al©ïsˆïn Eyämizni±, ªuvatïn da
tamasˆasïn kendini±, ªaysï ki etti.

5Toªtattï tanïªlïªïn kendini± Jagopka, da
o½re½nk‘in ªoydu üstnä Israje½lni±.

Xaysï ki nemäni bir kez sïmarladï atalarïmïz-
ga biznim körgüzmä bunu o©lanlarïna kendiläri-
ni±, 6ki tanïgaylar özgä dzˆ¾ïnslar.

O©lanlar, ki to©arlar, turgaylar da aytkaylar
bunu o©lanlarïna kendilärini±, 7ki ªoygaylar Te±-
rigä umsalarïn kendilärini± da (88r) unutmagay-
lar isˆlärin Te±rini±.

Buyruªun anï± ªolmaª bilä ªolgaylar 8da bol-
magaylar necˆik dä atalarï kendilärini±.

Dzˆ¾ïns yaman da acˆï©latucˆï dzˆ¾ïns, ªaysï ki tü-
zätmädi yüräkin kendini± da toªtatmadï Te±rigä
dzˆ¾anïn kendini±.

9O©lanlarï Ep‘remni±, toldurup atkanlar da
bek atkanlar, kününä urusˆnu± ªollarïn sadaªlarï-
na ªaytardïlar.

10Turmadïlar alar ösiyätinä Eyämizni± da kö-
nülükünä körä anï± klämädilär barma.

11Unuttular yaªsˆïlïªïn anï± da tamasˆalarïn,
ªaysï ki körgüzdü alarga

12Alnïna atalarïnï±, ªaysï ki etti tamasˆasïn
kendini± yerindä Mïsïrlïlarnï± da tüzündä Dajan-
nï±.

13Yardï te±izni da kecˆirdi alarnï, tur©uzdu
suvlarnï, necˆik tulªuªta.

14Yol körgüzdü alarga bulut bilä kündüz da
barcˆa kecˆäni yarïª bilä otnu±.

(88v) 15Yardï ªayanï yabanlïªta da berdi icˆmä
alarga, necˆik teränliktän ulu.

16´ïªardï suvnu ªayadan da aªtïrdï, necˆik ri-
ka, suvlarnï.

17Hälbät, arttïrdïlar yazïª ªïlïnmaªnï, da©ïn
da öcˆäsˆtirdilär Biyiktägini suvsuzluªta.

18Sïnadïlar Te±rini yüräkläri bilä kendilärini±
ªolmaªta yemäklärin boylarïna kendilärini±.

19Mïrmïllandïlar [=Mïrmïldandïlar] Te±rigä
da ayttïlar: «Yoªsa mï kücˆlü bolgay Te±ri hadirlä-
mä se©annï pustalïªta?

20Zera urar edi ªayanï, da aªar edi suvlar, da
ïrmaªlar ketärlär edi kendindän.

Egär ötmäkni hanuz bolsa bermä ol bizgä ya
hadirlägäy zˆo©ovurtuna kendini± se©annï?»

21Bunu± ücˆün isˆitti bunu Biy da so±raga saldï,
ot yaltradï Jagopta, öcˆäsˆmäªi cˆïªtï üstnä Israje½lni±.

22Inanmadïlar Te±rigä da umsanmadïlar ªut-
ªarma(89r)ªïna anï±.

23Buyruª berdi bulutlarga yo©artïn, esˆikin
köknü± acˆtï, 24 da ya©ardï [=ya©dïrdï] alarga ma-
nananï yemäªkä.
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Ötmäkni köktän berdi alarga, 25ötmäkin frisˆ-
tälärni± yedilär adamlar, da endirdi alarga ye-
mäªni toluluªka.

26´ïªardï yelin yarïmkünnü± da keltirdi ªuva-
tï bilä kendini± yarïmkecˆäni±kin.

27Ya©dï alarga et, necˆik topraª, necˆik [ªumu]
te±izni±, ªusˆlarnï ªanatlï;

28Xoydu icˆinä taborlarïnï± alarnï± da cˆövräsi-
nä cˆatïrlarïnï± alarnï±.

29Yedilär da toydular asrï, suªlancˆïn alarnï±
berdi alarga, 30da hecˆ nemägä hasrät bolmadïlar
suªlancˆlarïnda kendilärini±.

Negä di±rä yemäkläri a©ïzlarïna kendilärini±
edi, 31öcˆäsˆmäªi Te±rini± cˆïªtï üstnä alarnï±.

Öldürdü köplärni alardan da ta±lama ta±la-
malarïn Israje½ldän tas etti.

32Mu±ar barcˆa(89v)ga yazïªlandïlar da da©ïn
da da hecˆ inanmadïlar tamasˆalarïna anï±.

33Eksildilär hecˆliktä künläri alarnï±, da yïlla-
rïn [=yïllarï] alarnï± tezindän asˆtïlar.

34Xacˆan öldürür edi alarnï, ªolarlar edi anï,
ªaytarlar edi da [ertä] tururlar edi Te±rigä.

35A±dïlar, ki Te±ri bolusˆucˆï edi alarga, Te±ri
Biyiklängän ªutªarucˆï edi alarga.

36Sövdülär anï a©ïzlarï bilä kendilärini±, da
tilläri bilä kendilärini± yal©an boldular a±ar, 37da
yüräkläri alarnï± dügül edilär to©ru anï± bilä, da
inanmadïlar ösiyätinä anï±.

38Evet ol kendi sˆa©avatlï edi, arïtïr edi yazïª-
larïn alarnï± da buzmas edi.

Arttïrïr edi ªaytarma öcˆäsˆmäªin kendini± da
yandïrmadï barcˆa yüräklänmäªin kendini±.

39A±dï, ki tendirlär alar, dzˆ¾an, ki cˆïªarïr, da
dügül da©ïn ªaytar.

40Necˆä kerät acˆï©(89bisr)lattïlar anï pustalïªta,
öcˆäsˆtirdilär Biyiktägini suvsuzluªta!

41Xayttïlar, da sïnadïlar Te±rini, da arisin Is-
raje½lni± zähirlättilär.

42A±madïlar ªolun anï±, kününä, ªacˆan ªut-
ªardï alarnï ªolundan ªïstïrucˆïlarïnï± alarnï±,

43Necˆik etti nïsˆanlar da pesˆälärin kendini± ye-
rindä Mïsïrlïlarnï± da tüzünä Dajannï±.

44Xaytardï ªanga cˆaylarïn alarnï± da ya©mur
alarnï±, ki icˆmägäylär.

45Yeberdi alarga itcˆibinlärin, da yedi alarnï,
da ba©alar bilä buzdu alarnï.

46Berdi zˆaniggä yemisˆin alarnï± da ªaz©ancˆïn
alarnï± sarïncˆªaga.

47Urdu gargud bilä borlalïªlarïn alarnï± da in-
dzˆ¾ir teräklärin alarnï± ªïravu bilä.

[48´ïªara berdi gargudga dzˆ¾anavarlarïn alar-
nï± da tapunganïn alarnï± ot bilä yar©uladï.]

49Yeberdi alarga yüräklänmäªin öcˆäsˆmäªini±
kendini±, yüräklänmäªni, öcˆäsˆmäªni da tarlïªnï.

Yeberdi alarga ªïyïnnï ªulundan frisˆtäni± ya-
man, (89bisv) 50tibätti alarga yüräklänmäªin öcˆäsˆ-
mäªini± kendini±.

Ayamadï ölümdän dzˆ¾anlarïn alarnï± da hay-
vanlarïn alarnï± ölümgä cˆïªara berdi.

51Urdu barcˆa ilgärigilärin Mïsïrlïlarnï±, basˆ-
lap barcˆa ªaz©ancˆïlarïndan alarnï± otaªïna K‘ama-
nï±. *Hankisds, ki a±lanïr tïncˆlïª.

52Yol berdi, necˆik ªoyunlarga, zˆo©ovurtuna
kendini± da cˆïªardï alarnï, necˆik ªoylarnï, pusta-
lïªka.

53Yol körgüzdü alarga umsa bilä, da ªorªma-
dïlar, da dusˆmanlarïn anï± te±iz yaptï.

54´ïªardï alarnï ta©ïna arilikini± kendini±, ta©
ol, ªaysï ki tapunup edi o±u anï±.

55Keri etti yüzündän alarnï± dinsizlärni, ülüsˆ-
lü etti alarnï ülüsˆünä me±ärmäªini± kendini±, da
a©ïndïrdï otaªïna alarnï± dzˆ¾ïnsïn Israje½lni±.

56Sïnadïlar, acˆï©lattïlar Te±rini Biyiktägi da
tanïªlïªïn anï± (90r) saªlamadïlar.

57Xayttïlar, saptïlar, necˆik dä atalarï kendilä-
rini±, ªayttïlar da boldular necˆik yay ªaªut.

58Xayttïlar, öcˆäsˆtirdilär anï gur½k‘larïnda ken-
dilärini± da yongan pudlarï bilä kendilärini± paªïl
saldïlar a±ar.

59Isˆitti Te±ri, da hecˆ etti alarnï, da rïsvayladï
asrï Israje½lni.

60Keri etti kensindän cˆatïrïn Selovda, cˆatïrnï,
ªaysï ki a©ïndïrdï arasïna adamlarnï±.

61´ïªara berdi yäsirlikkä ªuvatïn alarnï± da
salalarïn alarnï± ªoluna dusˆmanlarïnï± alarnï±.

62Tïydï ªïlïcˆnï zˆo©ovurtuna kendini± da me-
±ärmäªin kendini± körmämisˆ etti.

63Otuzyasˆlarïn alarnï± yedi ot, da gojslarï
ücˆün alarnï± dügül kimsä yas tuttu.

64K‘ahanalarï alarnï± tüsˆär ªïlïcˆka, da tullarïn
alarnï± dügül kimsä, ki yï©lagay edi.

65Oyandï, necˆik yuªudan, Biy, necˆik ªuvatlï,
ki silkär cˆa©ïrnï.

(90v) 66Urdu artïna dusˆmanlarïn kendini±, ta-
ba me±ilik etti alarnï.

67Keri etti ol cˆatïrïn Jovse½p‘ni± da dzˆ¾ïnsïn Ep‘-
remni± ol ta±lamadï.

68Evet ta±ladï ol dzˆ¾ïnsïn Jutanï±, ta©ïn Sion-
nu±, ªaysï ki dä sövdü.

69Yasadï, necˆik birmü±üzlünü, arilikin anï±,
yerdä toªtattï anï me±ilik.

70Ta±ladï Tawit‘ni, ªulun kendini±, da yöp-
sündü anï sürükündä ªoyunlarnï±, 71so±©ugi to©-
ganlarda yöpsündi anï
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Kütmä Jagopnu, ªulun kendini±, da Israje½lni,
zˆar½ankïn kendini±.

72Kütär edi alarnï aªïlï bilä yüräkini± kendi-
ni±, yazïªsïzlïªï ªolunu± kendini± yol körgüzür edi
alarga. P‘ar½k‘ 74 dun.

[Молитва и колофон]
Ata O©ul Ari Dzˆ¾an, sen bolusˆ ma±a, Lusig sar-

gawak yazïªlïga, da bu [bi]tikni yazdïrganga.
[Псалом 78/79] 78

1Sa©mos Jasap‘nï±.
Te±ri, kirdilär dinsizlär me±ärmäªi±ä seni±,

murdarladïlar dadzˆ¾arï±nï ari seni±, 
(91r) Ettilär E½rusa©e½mni necˆik salasˆïn yemisˆ

saªlavucˆïlarnï±, 2ªoydular tenlärin ªullarï±nï± se-
ni± lesˆ ucˆar ªusˆlarga köktägi da tenin ariläri±ni±
seni± kazanlarïna yerni±.

3Töktülär ªanïn alarnï±, necˆik suvnu, cˆövräsinä
E½rusa©e½mni±, da kimsä yoª edi, ki kömgäy edi alarnï.

4Bolduª biz taba ªonsˆularïmïzga bizim, kült-
kü da ayblï masªaralïªka alarga, ki cˆövrämizgä
edilär bizim.

5Negä di±rä, Biy, öcˆäsˆlängäysen sen me±ilik,
yaltrasar, necˆik ot, paªilliki± seni±?

6Tök öcˆäsˆmäªi±ni seni± üstnä dzˆ¾ïnslarnï±,
ªaysï ki seni tanïmaslar, üstünä ªanlarnï±, ªaysï
ki atï±nï seni± sarnamadïlar, 7zera yedilär Jagop-
nu da yerin anï± buzdular.

8A±magïn yazïªlarïmïznï bizim ilgärigi, tezin-
dän kelgäy yarlï©amaªï± seni± bizgä, Biy, ki mis-
kinländiª asrï.

9Bolusˆ bizgä, Te±ri, ªutªarucˆïmïz bizim, hay-
batï ücˆün atï±nï± seni±.

(91v) Biy, ªutªar bizni da arït yazïªïmïznï bi-
zim atï± ücˆün seni±.

10Ne hecˆ aytmasïnlar dinsizlär dä, ki: «Xanï-
dïr Te±risi alarnï±?»

Evet belgili nemä bolgay üstünä dinsizlärni±
alnïna közlärimiz bizim, izdämäª ücˆün öcˆnü ªan-
larïnï± ªullarï±nï± seni±, ªaysï ki töküldü.

11Kirgäy alnï±a seni± küstünmäªi ba©lagan-
larnï±, ululuªuna körä biläki±ni± seni±, kütkin
sen o©lanlarïn öldürgänlärni±.

12Tölä ªonsˆularïmïzga bizim yedi kerät ªoynu-
na alarnï± taba, ªaysï ki tabaladïlar seni, Biy.

13Biz zˆo©ovurtu± da ªoyunlarï± kütövü±nü±
seni±, ªosdovanel bolïyïª sa±a me±ilik, dzˆ¾ïnstan
dzˆ¾ïnska aytïyïª al©ïsˆï±nï seni±. Dun 14.

[Псалом 79/80] 79
1Ye±mäª ücˆün. Kecˆkän tanïªlïª üstnä. Jasap‘-

nï±. Sa©mos üstnä at‘or½ dzˆ¾ïnsïnï±. San 79.
2Ey tutucˆïsï Israje½lni±, baªkïn, ki yol körgüzi-

yirsen, necˆik ªoyunlarïna Jovsep‘ni±.

(92r) Xaysï ki olturupsen k‘erovpe½lärdä, belgi-
li et [= bol]. 3Alnïna Ep‘remni±, Peniamenni± da
Manase½ni± oyat ªuvatï±nï seni± da kel tirgizmä
bizni.

4Te±risi ªuvatlïlarnï±, ªaytar bizni, körgüz
yüzü±nü seni± bizgä, da tiriliyiª.

5Biy Te±ri ªuvatlïlarnï±, negä di±rä öcˆäsˆlän-
gäysen al©ïsˆïna ªullarï±nï± seni±?

6Yedirdi± bizgä ötmäk yasˆlarnï± da icˆirdi± biz-
gä yasˆnï ölcˆöv bilä.

7Etti± bizni taba ªonsˆularïmïzga bizim, ayblï
masªaralïªka dusˆmanlarïmïzga bizim.

8Te±ri ªuvatlïlarnï±, ªaytar bizni, körgüz yü-
zü±nü seni±, da tirilgäybiz.

9Ba©nï Mïsïrdan tesˆkirdi±, cˆïªardï± dinsizlär-
ni, da alarnï tikti±, 10 da yol körgüzdü± a±ar.

Toªtattï± kökün alarnï±, da toldurdu yerni,
11yaptï ta©larnï kölgäsi anï±, da butaªlarï anï± or-
manïn Te±rini±.

12Saldï teräkin (92v) kendini± cˆaª te±izgä di±-
rä, cˆaª ïrmaªlardïr mad©asˆ butaªlarï anï±.

13Ne ücˆün söktü± cˆetänin anï±? Sa©ïyïrlar anï
kecˆkänlär yolnu.

14Buzdu anï to±uz ormandagi, da kiyik yaban-
dagi kütüldü a±ar.

15Te±ri ªuvatlïlarnï±, ªaytïp baªkïn köktän da
kör, därman etkin borlalïªka bu, 16da därman et-
kin bu±ar, ªaysï ki tikti o±u± seni±.

Üstünä o©lanlarïnï± adamnï±, ªaysï ki ªuvat-
lattï± anï sa±a,– 17küydürgän otta da buzulgan
öĉäŝmäªi±dän seni± tas bolgaylar,–

18Bolgay ªolu± seni± üstnä adamlarnï±, o±u±
seni± üstnä o©lanlarïnï± adamlarnï±, ªaysï ki ªu-
vatlattï± anï sa±a.

19Dügül da©ïn keri bolïyïª biz sendän, tirgiz-
gäysen sen bizni, da atï±nï seni±, Biy, sarnïyïª.

20Te±ri ªuvatlïlarnï±, ªaytardï± bizni, körgüz
yüzü±nü se(93r)ni± bizgä, da tirilgäybiz. Dun 18.

[Псалом 80/81] 80
1Ye±mäª ücˆün, sa©mos Jasap‘nï±, 5-incˆi [sˆa-

patnï±]. Borla yancˆmaª ücˆün. San 80.
2Sövüniyiª Te±rigä, bolusˆucˆïmïzdïr bizim, cˆa-

ªïrï±ïz Te±risinä Jagopnu±.
3Alï±ïz sa©mosnu da beri±iz al©ïsˆnï, sa©mos

aytï±ïz a±ar avaz bilä tatlïlïªnï±.
4Bïr©ï cˆalï±ïz basˆlaganïna aylarnï±, kününä

nïsˆanlï yïldagi bizim.
5Buyruªtur bu Israje½lgä da to©rudur Te±risi-

nä Jagopnu±.
6Tanïªlïªï Jovse½p‘ni±, ªaysï ki ªoydu anï± bilä,

necˆik cˆïªar edi ol yerindän Mïsïrlïlarnï±, til, ªaysï
ki bilmäs edi, isˆitti.
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7Keri et yüktän arªasïn anï±, da ªolun anï±
bol, da küräk ªulanmaªtan.

8Tarlïªï±da sarnadï± ma±a, da ªutªardïm se-
ni, isˆittim sa±a yapuªluªta dufannï± da sïnadïm
seni üstnä suvlarnï± ªarsˆïlïªtagi.

9Isˆit, zˆo©ovurtum menim, da tanïªlïª beriyim
sa±a, da Israj(93v)e½l, egär isˆitsä± ma±a!

10Da©ïn bolmagay sa±a te±rilär bir vaªtlï, da
ne yerni öpmägäysen sen te±rigä yat.

11Menmen Biy Te±ri± seni±, cˆïªarïrmen seni
yerindän Mïsïrlïlarnï±, acˆ a©zï±nï seni±, da toldu-
rï-yïm bunu.

12‹o©ovurtum menim isˆitmädi avazïma me-
nim, da Israje½l ma±a nemä baªmadï.

13Kötürüp ªoydum alarnï barma artïndan erk-
lärini± yüräklärini± kendilärini±, zera barïrlar
alar erkinä körä dzˆ¾anlarïnï± kendilärini±.

14Zera egär zˆo©ovurtum menim isˆitsälär edi
ma±a, ya Israje½l yolumnu menim barsa edi,

15Necˆik hecˆ nemäni, asˆaªlatïr edim dusˆman-
larïn anï±, üstünä ªïstïrucˆïlarïnï± anï± salïr edim
ªolumnu menim.

16Dusˆmanlarï Eyämizni± yal©an ªaldïlar a±ar,
bolsun zamanlarï alarnï± dünyâda.

17Yedirdi alarnï semizlikindän asˆlïªnï± da ªa-
yadan bal toydurdu alarnï. Dun 18.

[Псалом 81/82]
Sa©mos Jasap‘nï±, 82 [=81].
(94r) 1Te±ri turdu yï©ïnlarïna te±rilärni± da

aralarïna alarnï± yar©ular edi alarnï:
2Negä di±rä yar©ularsiz egirlik bilä da köz

alïrsiz, yazïªlïlar?
3Yar©u eti±iz öksüzgä da tulga, könülük eti±iz

miskingä da asˆaªlanganga.
4Xutªarï±ïz miskinni da yarlïnï, ªolundan ya-

zïªlïnï± ªutªarï±ïz anï.
5A±lamadïlar da eskä almadïlar, ªaram©uluª-

ta da teprändilär barcˆa himläri yerni±.
6Men aytar edim, ki te±rilär bolgaysiz ya o©-

lanlarï Biyiktägini± barcˆanïz.
7Siz osˆta, necˆik adamlar, öliyirsiz, necˆik bir

buyruªcˆïlardan, tüsˆiyirsiz.
8Kel, Te±ri, da yar©ula yerni, zera sen me±är-

särsen barcˆa dinsizlärni. Dun 8, p‘ar½k‘ 40 dun.
[Псалом 82/83]

1Sa©mos Tawit‘ni±.
2Te±ri, kim sa±a oªsˆasar? Tïyïlmagïn da sus-

lanmagïn, Te±ri.
3Zera osˆta dusˆmanlarï± seni± (94v) cˆaªïrdïlar,

da körälmägänläri± seni± kötürdülär basˆlarïn
kendilärini±.

4Üstnä zˆo©ovurtu±nu± seni± terän hizlik, bil-

mäªni sa©ïsˆladïlar üsnä ariliki±ni± seni± 5da ayt-
tïlar:

«Keli±iz, tas etiyiª alarnï dzˆ¾ïnstan, da a±ïlma-
gay atï Israje½lni± dä da©ïn».

6Sa©ïsˆladïlar bir söz bilä birgä, seni± ücˆün ni-
yät ettilär

7Böläki Etomlularnï± da Ismaje½llilär, Movap
da Araplar,

8Kepa©, Amovn, Ama©e½g da özgä dzˆ¾ïnslar,
barcˆa turucˆïlarï bilä birgä Dz¾ura bilä;

9Ol da Asur kelip edi alar bilä: barcˆasï bular
ªuvatlatucˆïlar edilär o©lanlarïnï± £ovdnu±.

10Etkin alarnï, necˆik Matiamnï, necˆik Sisara-
nï, necˆik zApinni [= Apinni] aªïnlarïna Gisonnu±.

11Tas boldular alar cˆovraªta Te½povrada da
boldular necˆik tezäk yerdä.

12Etkin buyruªcˆïlarïn alarnï± necˆik zOvre½pni
[= Ovre½pni], Zepni, zZe½pe½e½ni [= Ze½pe½e½nni], (95r)
Sa©mananï da barcˆa buyruªcˆïlarïn alarnï±,

13Xaysïlarï ayttïlar: «Me±äriyiª bizgä arilikin
Te±rini±».

14Te±rim menim, etkin alarnï necˆik küpcˆäkni,
necˆik ªamïsˆnï alnïna yelni±, 

15Necˆik ot, ki küydürür ormannï, necˆik yalïn,
ki örtär ta©larnï.

16Bu türlü sürgäysen alarnï dufanï± bilä seni±
da öcˆäsˆmäªi± bilä seni± müsˆªüllätkäysen alarnï.

17Toldur yüzlärin alarnï± ye±illik bilä, da iz-
dägäylär atï±nï seni±, Biy.

18Uyalgaylar da müsˆªüllängäylär me±i me±i-
lik da uyat bilä tas bolgaylar.

19Tanïgaylar, ki atï± seni± Biydir da sen yal©ïz
biyiklänipsen üstnä barcˆa yerni±. Dun 18.

[Псалом 83/84] 83
1Ye±mäª ücˆün. Borla yancˆmaªnï±. Sa©mos

Gorªa o©lunu±. San 83.
2Necˆik sövüklüdür otaªï± seni±, Biy ªuvatlï-

larnï±, 3suªlancˆlï da hasrättir dzˆ¾anïm menim kösˆ-
kü±ä seni±.

Yüräkim menim da tenim menim sövüngäy
Te±rigä tiri.

(95v) 4Zera cˆïpcˆïª taptï kendinä öv, ©umrï ya
horlïĉka – uya, ªayda ki ªoygay balalarïn kendi-
ni±,

Se©anï± seni±, Biyi ªuvatlïlarnï±, ªanïm me-
nim da Te±rim menim.

5San barcˆasïna, ªaysï ki turïyïrlar övünä Eyä-
mizni±, me±i me±ilik al©ïsˆlagaylar seni.

6Sanlïdïr er, ªaysïnï± ki bolusˆluªu kendini±
sendändir, cˆïªmaªnï ªoydu esinä kendini± e±isˆtän
ªay©ulu ol yergä, ªaysïna ki niyät etti.

7Al©ïsˆnï ªoygay, ªaysï ki o½re½nk‘ni ªoyïyïr, 8bar-
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gay ol ªuvattan ªuvatka da körüngäy Te±ri, frisˆtä-
lärgä Sionda.

9Biy Te±ri ªuvatlïlarnï±, isˆit al©ïsˆïma menim,
ªulaª ªoy, Te±risi Jagopnu±.

10Yöpsünövlüsen sen bizim, kör, Te±ri, da baª-
kïn yüzünä ya©laganï±nï± seni±.

11Anï± ücˆün ki yaªsˆïdïr ma±a bir kün kösˆkü±ä
seni±, ne ki mi±lär dä.

Ta±ladïm men cˆöplük bilä kelmä övünä Te±ri-
ni± (96r) artïª, ne ki turma otaªïna yazïªlïlarnï±.

12Yarlï©amaªnï da könülüknü sövär Biy, Te±ri
basˆªïsˆnï da haybatnï berir.

Biy hecˆ eksik almas yarlï©amaªïn kendini±
alardan, ki barïrlar za©alsïzlïªta.

13Biy Te±ri ªuvatlïlarnï±, sanlïdïr er, ki umsa-
nïr sa±a. Dun 14.

[Псалом 84/85] 84
1Ye±mäª o©lanlarïnï± Gorªnu±. Sa©mos Ta-

wit‘ni±. San 84.
2Biyändi±, Biy, yeri±ä seni± da ªaytardï± yä-

sirlikin Jagopnu±.
3Bosˆattï± egirlikin zˆo©ovurtu±nu± seni±, yap-

tï± barcˆa yazïªlarïn alarnï±.
4Tïyïldïrdï± barcˆa yüräklänmäªi±ni seni±,

ªayttï± öcˆäsˆmäªtän, yüräklänmäªi±dän seni±.
5Xaytkïn bizgä, Te±ri, ªutªarucˆïmïz bizim, da

ªaytar yüräklänmäªi±ni seni± bizdän.
6Ne me±ilik öcˆäsˆmägin bizgä, Biy, da salma-

gïn öcˆäsˆmäªi±ni seni± dzˆ¾ïnstan cˆaª dzˆ¾ïnska.
7Te±ri, sen ªaytïp (96v) tirgizirsen bizni, zˆo©o-

vurtu± seni± färâh bolsun sa±a.
8Körgüz bizgä, Biy, yarlï©amaªï±nï seni± da

ªutªarmaªï±nï seni± ber bizgä.
9Isˆittiª, ne ki sözlädi Biy Te±rimiz bizim, sözlä-

gäy eminlikni zˆo©ovurtuna kendini±, arilärinä ken-
dini± da alarga, ki ªaytïptïrlar a±ar yüräkläri bilä.

10Yoªsa yuvuªtur ªorªucˆïlarïna kendini± ªut-
ªarmaªï anï±, a©ïnïp haybatïna anï± yerimizdä bi-
zim.

11Yarlï©amaªï da könülükü yoluªkaylar, to©-
ruluªu da eminliki öpüsˆkäylär.

12Könülük yerdän bitti, to©ruluª köktän kö-
ründü.

13Biy bergäy tatlïlïªnï da yerimizgä bizim ber-
gäy yemisˆin kendini±, 14to©ruluª alnïna anï±, ba-
rïp ªoygay yoluna barganïn kendini±.

(97r) Dun 12, p‘ar½k‘ 24 dun.
[Псалом 85/86] 85

Al©ïsˆ Tawit‘ni±. San 85.
1Asˆaªlat, Biy, ªulaªï±nï seni± da isˆit ma±a, ze-

ra yarlï da miskinmen men.
2Saªla dzˆ¾anïmnï menim, ari Biy, ªutªar dzˆ¾a-

nïmnï menim, ªulu±nu seni±, Te±rim menim, ki
sa±a umsandïm.

3Yarlï©a, ma±a, Biy, zera sa±a cˆaªïrdïm här
kün, 4färâh etkin dzˆ¾anïn ªulu±nu± seni±, zera sa-
±a, Biy, kötürdüm dzˆ¾anïmnï menim.

5Zera sen, Biy, tatlï da to©rusen, köpyarlï©o-
vucˆï här birinä, ªaysïlarï ki sarnarlar sa±a.

6Xulaª ªoy, Biy, al©ïsˆïma menim da baªkïn
avazïna ªoltªamnï± menim.

7Kününä tarlïªïmnï± menim sarnadïm sa±a,
da isˆitti± ma±a.

8Dügüldür kimesä oªsˆasˆ sa±a, Te±rim, Biyim,
da dügül kimesä necˆik isˆläri± seni±.

9Barcˆa dzˆ¾ïnslarnï, ªaysï ki etti±, kelgäylär da
yerni (97v) öpkäylär alnï±a seni±, haybatlagaylar
atï±nï seni± me±ilik.

10Ulusen sen, Biy, da etärsen tamasˆalarnï, da
sen yal©ïzsen, Te±ri.

11Yol körgüzgin ma±a yolu±a seni±, da barïyïr
könülükü±ä seni± da färâh bolgay yüräkim menim
ªorªmaga atï±dan seni±.

12Xosdovanel bolïyïm sa±a, Biy Te±rim me-
nim, bar yüräkim bilä menim haybatlïyïm atï±nï
me±ilik.

13Ulu boldu üstümä menim yarlï©amaªï± se-
ni±, da ªutªardï± dzˆ¾anïmnï menim tamuªlarnï± ti-
bindän.

14 Te±ri, töräsizlär turdular üstümä menim,
da yï©ïnlarï ªuvatlïlarnï± izdädilär dzˆ¾anïmnï me-
nim, da heseplämädilär seni, Te±ri, alnïlarïna
[=alïnlarïna] kendilärini±.

15Evet sen, Biy Te±rim menim, sˆa©avatlïsen
da yarlï©ovucˆï, uzunesli da köpyarlï©ovucˆï, da kö-
nü, 16baªkïn ma±a da yarlï©a ma±a.

Bergin ªuvat (98r) ªulu±a seni±, tirgiz o©lun
ªaravasˆï±nï± seni± 17da et ma±a nïsˆan yaªsˆïlïªnï±.

Körgäylär körälmägänlärim menim da uyal-
gaylar, zera sen, Biy, bolusˆtu± ma±a da övündür-
dü± meni. Dun 16.

[Псалом 86/87] 86
1Gorªa o©lunu±. Sa©mos al©ïsˆ, 86.
2Himläri anï± ta©ïna ari anï±, sövär Biy esˆikin

Sionnu± artïª, ne ki barcˆa otaªlarïn Jagopnu±.
3Haybatlï sözlädi seni± ücˆün: osˆta sˆähäri Te±-

rini±!
4A±dïm Rahapnï da Ba©datnï, ªaysïlarï ki ta-

nïrlar meni, osˆta özgä dzˆ¾ïnslar da Dz¾ura da zˆo©o-
vurtu Hntisdanlarnï±, bular boldular anda.

5 Sionga ayttï: ana da adam to©du kendindä,
da kendi himlärni saldï anda Biyiktägi.

6Biy aytkay yazov bilä zˆo©ovurtka, buyruªcˆï-
larga bu, ªaysïlarï ki edilär anda.

Александр Гаркавец. Кыпчакское письменное наследие: Каталог и тексты памятников армянским письмом

412



7Necˆik ki färâh bolgaylar sendä barcˆasï, ªay-
sïlarïnï± ki turmaªlarï kendilärini± sendändir.

(98v) Dun 6.
[Псалом 87/88]

1Al©ïsˆï sa©mosnu± Gorª o©lanlarïnï±. Ma©a©e-
t‘a ücˆün, ki dzˆ¾uvab berdi Ne½eman eslilik bilä Is-
raje½lgä, 88 [=87].

2Biy Te±ri ªutªarïlmaªïmnï± menim, kündüz
sarnadïm da kecˆä alnï±a seni±.

3Kirsin al©ïsˆïm menim alnï±a seni±, Biy,
asˆaªlansïn ªulaªï± seni± ªoltªama menim.

4Zera toldu ªïyïnlar bilä dzˆ¾anïm menim, da
tirlikim menim tamuªta tiyisˆti, 5da hesepländim
men alar bilä, ki enärlär cˆu©urga.

Boldum men necˆik adam basˆªa bolusˆluªtan
6da ölülär dä erkli, 

Necˆik yaralïlar, ki yuªlarlar kerezmanlarda.
Xaysïn ki sen a±madï±, alar ªolu±dan seni±

salïndïlar.
7Xoydular meni cˆu©urga tibdägi, ªaram©uluª-

ta da kölgäsinä ölümnü±.
8Mendä toªtadï yüräklänmäªi± seni±, barcˆa

tol©unlarï±nï seni± toldurdu± (99r) üstümä me-
nim.

9Yïraª etti± mendän tanïsˆlarïmnï menim, da
ªoydular meni masªara kendilärinä.

´ïªara berildim da cˆïªmas edim, 10közlärim
menim ªac½ak‘landïlar miskinliktän.

´aªïrdïm Biygä künnü± kün uzun da kötür-
düm sa±a ªollarïmnï menim.

11Yoªsa mï ölülärgä etärsen sk‘ancˆ½elik‘ni, ya
hakim tur©uzur mï, tapunmaª etsärlär mi sa±a?

12Yoªsa mï aytsar kimesä ªacˆan kerezmanda
yarlï©amaªï±nï seni± ya könülükü±nü seni± tas
bolmaªta?

13Yoªsa mï tanïsarlar ªaram©uluªta sk‘ancˆ½eli-
k‘i±ni seni± ya to©ruluªu±nu seni± yerdä unutul-
gan?

14Men sa±a, Biy, cˆaªïrdïm, ertäräk al©ïsˆïm
menim yetisˆsin sa±a.

15Nek, Biy, salïyïrsen dzˆ¾anïmnï menim ya
ªaytarïyïrsen yüzü±nü seni± mendän?

16Yarlï da emgäklimen men o©lanlïªïmdan
menim, biyikliktän asˆaªlan(99v)dïm da mu±ay-
dïm.

17Mendä toªtadï öcˆäsˆmäªi± seni±, ªorªu± se-
ni± müsˆªüllätti meni.

18Dolasˆtïlar cˆövrämä, necˆik suv, kün uzun
ªapsadïlar meni birgä.

19Yïraª etti± mendän dostlarïmnï menim da
tanïsˆlarïmnï menim zabunluªum ücˆün menim.

Dun 20, p‘ar½k‘ 42.

[Псалом 88/89] 88
1Sa©mos Ne½emni± Jezraje½lni±. San 88-dir.

[Колофон]
Lusigni a±gïn.
2Yarlï©amaªï±nï seni±, Biy, me±ilik al©ïsˆlïyïm,

dzˆ¾ïns-dzˆ¾ïnstan aytïyïm könülükü±nü seni± a©zïm
bilä menim.

3Ayttï±, ki dünyâ yarlï©amaª bilä yasalgay,
kök hadir bolgay könülükü±ä seni±:

«4Xoydum niyät ta±laganlarïma menim, ant
icˆtim [andïcˆtim] Tawit‘kä, ªuluma menim.

5Me±ilik toªtatïyïm züryâtï±nï seni±, yasïyïm
dzˆ¾ïns-dzˆ¾ïnstan oltur©ucˆu±nu seni±».

6Tapungay kök tamasˆalarï±nï (100r) seni±,
Biy, da könülükü±nü seni± yï©ïnlarïnda arilärini±.

7Kimdir bulutta, ªaysï ki barabardïr sa±a, ya
kim oªsˆasar Eyämizgä o©lanlarïndan Te±rini±?

8Te±ri haybatlïdïr sa©ïsˆlarïnda arilärini± ken-
dini±, ulu da ªorªulu üstnä alarnï±, ki cˆövräsinä-
dirlär alarnï±.

9Biy Te±ri ªuvatlïlarnï±, kim oªsˆar sa±a? Xuvat-
lïsen sen, Biy, da könülükü± seni± cˆövrä±ädir seni±.

10Sen eyälik etärsen ªuvatlarïna te±izni±, tasˆ-
ªïllïªïn tol©unlarïnï± anï± sen asˆaªlatïrsen.

11Sen asˆaªlatïrsen, necˆik yaralïlarnï, öktäm-
längänlärni, ªuvatïna biläki±ni± seni± ta©ïttï±
dusˆmanlarï±nï seni±.

12Seni±dir kök, da seni±dir yer, dünyâ tügälli-
ki bilä kendini±, sen toªtattï± 13yarïmkecˆäni, da
yarïmkünnü sen etti±, T‘apor da (100v) Hermon
atï±a seni± sövüngäylär.

14Seni±dir biläki± da seni±dir ªuvat, ªuvatlan-
gay o±u± seni±, da biyik bolgay ªolu± seni±.

15To©ruluªta da könülüktä toªtalïptïr oltur©u-
cˆu± seni±, yarlï©amaª da könülük bargay alnïna
yüzü±nü± seni±.

16San zˆo©ovurtka, ki bilirlär al©ïsˆï±nï seni±,
Biy, yarïªïna yüzü±nü± seni± bargaylar da atï±a
seni± sövüngäylär 17 här kez, da to©ruluªu±a seni±
biyik bolgaylar.

18Ögünmäªi ªuvatlarïmïznï± bizim sensen, da
erki±ä seni± biyik bolgay mü±üzümüz bizim.

19Eyämizdändir bolusˆluªu ari Israje½lni±, ªanï-
mïznï± bizim.

20Ol vaªtta sözlädi± körüm ötläsˆ o©lanlarï± bi-
lä seni± da ayttï±: «Xoyïyïm bolusˆluªnu üstünä
ªuvatlïnï± da biyik etiyim ta±langannï zˆo©ovur-
tumdan menim.

21Taptïm Tawit‘ni, ªulumnu me(101r)nim, ya-
©ïm bilä ari menim ya©ladïm anï.

22Xolum menim yöpsüngäy anï, da biläkim
menim ªuvatlatkaylar anï.
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23Yazïª etmägäy a±ar dusˆman, da o©ul törä-
sizlikni± ªïynamagay anï.

24Urïyïm alnïna anï± dusˆmanlarïn anï± da kö-
rälmäsizlärin anï± ye±ilmäªkä cˆïªara beriyim.

25Könülüküm menim da yarlï©amaªïm menim
anï± bilä, da atïma menim biyik bolgay mü±üzü
anï±.

26Xoyïyïm te±izdä ªolun anï± da üstünä aªïn
suvlarnï± o±un anï±.

27Ol sarnasar ma±a: «Atam menim sensen,
Te±ri yöpsünövlü ªutªarïlmaªïma menim».

28Men ilgärigi etiyim anï da biyik, ne ki barcˆa
ªanlarï yerni±.

29Me±ilik saªlïyïm a±ar yarlï©amaªïmnï me-
nim, da niyätim menim inamlïdïr anï± bilä.

30Toªtatïyïm me±i me±ilik züryâtïn anï±, da
oltur©uĉun anï± – ne(101v)ĉik künläri köknü±.

31Egär ªoysalar o©lanlarï anï± o½re½nk‘imni me-
nim da to©ruluªumda menim klämäsälär barmaga, 

32Egär to©ruluªumnu hecˆ etsälär da buyru-
ªumnu menim saªlamasalar, 

33Urïyïm tayaªï [=tayaª] bilä töräsizliklärin
alarnï±, ªïyïn bilä egirliklärin alarnï±.

34Evet yarlï©amaªïmnï menim hecˆ tïyman alar-
dan da ne hilläli etmiyim könülükümä menim, 35da
alcˆaªlatmïyïm niyätimni menim, da nemä, ªaysï ki
cˆïªar erinlärimdän menim, anï hecˆ etmändir.

36Bir kez ant icˆtim arilikimä menim, ki Ta-
wit‘kä men yal©anlanmïyïm.

37Züryâtï anï± me±ilik tirgay [=turgay], da ol-
tur©uĉun [=oltur©uĉu] anï± – neĉik günäŝ alnïma
menim, 38necˆik ay, ki toªtalïptïr me±ilik tanïª,
inamlïm menim köktä».

39Evet hali sen keri etti±, da rïsvayladï±, da
asˆa©a urdu± ya©langanï±nï seni±.

(102r) 40Xaytardï± niyätni ªulu±dan seni±,
murdarladï± yerdä arilikin anï±.

41Söktü± barcˆa duvarlarïn anï± da ªoydu±
berklikin anï± titrämäªkä.

42Xapªaladïlar anï kecˆücˆilär yolnu, boldu ol
taba ªonsˆularïmïzga bizim.

43Biyik etti± o±u± ïndzˆ¾ïtucˆïlarïmnï± [=o±un
ïndzˆ¾ïtucˆïlarïnï±] anï±, färâh etkin [=etti±] barcˆa
dusˆmanlarïn anï±.

44Xaytardï± bolusˆluªnu ªïlïcˆtan anï± da yöp-
sündü± anï o©rasˆta.

45Ye±illätti± arilikin anï±, oltur©ucˆun anï±
yergä yïªtï±.

46Az etti± künlärin zamanlarïnï± anï± da tök-
tü± üstnä uyatnï.

47Negä di±rä ªaytarsarsen yüzü±nü seni± me-
±ilik, yaltragay, necˆik ot, öcˆäsˆmäªi± seni±?

48Evet hali a±gïn, kör, ki kimdir menim tïncˆlï-
ªïm, yoªsa men [=mï] hecˆ nemägä yarattï± barcˆa
o©lanlarïn adamlarnï±?

49Kimdir adam, ki (102v) tirilgäy da körmä-
gäy ölümnü ya ªutªargay dzˆ¾anïn kendini± ªolun-
dan tamuªnu±?

50Xanïdïr yarlï©amaªï± seni±, Biy, ävälgi, ªay-
sï ki ant icˆti± Tawit‘kä könülükü± bilä seni±?

51A±gïn tabalanmaªïn ªulu±a seni±, ªaysï ki
yöpsündüm ªoynuma menim dzˆ¾ïnslardan köp,

52Xaysï ki tabaladïlar dusˆmanlarï± seni±, Biy,
tabaladïlar ornuna ya©laganï±nï seni±.

53Al©ïsˆlï Biy Te±ri me±i me±ilik! Bolgay, bol-
gay. P‘ar½k‘ 48 dun.

Al©ïsˆ Esajya markare½ni±
[Исаия 26: 9#20: Песнь Исаии]

9Kecˆädän ertälänir dzˆ¾anïm menim ertäräk
turma sa±a, Te±ri.

Anï± ücˆün ki yarïªtïr buyruªu± seni± üsnä
yerni±, övräni±iz to©ruluªnu, turucˆïlarï yerni±.

10Xapusˆtu ªïrsïz da da©ïn hecˆ övränmäs etmä
yerdä to©ruluªun könülüknü±.

Kötürülgäy ªïrsïz yerdän da kör(103r)mägäy
haybatïn Te±rini±.

11Biy, biyiksen, da biläki± seni± kücˆlü, da alar
bilmädilär.

Tanïgaylar, uyalgaylar da paªillik tüsˆkäy
ögütsüz zˆo©ovurtka, da hali ot dusˆmanlarï±nï se-
ni± yegäy.

12Biy Te±rimiz bizim, ber bizgä eminliki±ni se-
ni±, zera barcˆa isˆimizgä körä bizim töländi bizgä.

13Biy Te±rimiz bizim, tapungïn bizni, zera
basˆªa sendän özgä kimesäni bilmäsbiz da atï±nï
seni± beriyirbiz kün uzun.

14Evet hali ölülär tirlikni körmisärlär, da ne
hakim tur©uzsar mï?

Bunu± ücˆün keltirdi±, urdu±, tas etti±, buz-
du± barcˆa er o©lanlarïn alarnï±.

15Arttïr, Biy, yamannï üstnä yamanlïªlarï alar-
nï± da keltir yamannï üsnä töräsizlärni± yerdägi.

16Biy, tarlïªta a±dïª seni, ki azulaª tarlïªtïr
ögütü± seni± üstümüzgä bizim.

17Necˆik tol©anganï yüklünü±, ki yetisˆkän bol-
gay zamanï to©urmaªnï± da a©rïªïndan kendini±
(103v) cˆaªïrgay, 

Ol türlü bolduª sövükü±ä seni±, 18ahnï da ªor-
ªu±nu seni± yük bolup tol©andïª da to©urduª
dzˆ¾annï ªutªarmaªï±nï± seni±.

Dügül da©ï yemirilgäybiz, yoªsa yemirilgäylär
turucˆïlarï yerni±.

19Turgaylar ölülär, turgaylar barcˆasï, ªaysï ki
ªoyulupturlar kerezmanlarda.
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Oyangaylar, sövüngäylär da färâh bolgaylar
toªtalganlarï yerni±.

Anï± ücˆün ya©ïsˆ, ki ya©ïyïr sendän, bu sa©ay-
maªlïªïdïr alarnï±, evet yeri ªïrsïzlarnï± tas bolgay.

20Sapa ber, zˆo©ovurtum menim, bar, kirgin övü-
±ä seni±, yap esˆiki±ni seni± alnï±a yüzü±nü± seni±.

Xacˆ da yasˆïn bir zaman, cˆaª asˆkïncˆa öcˆäsˆmäªi
Eyämizni±.

[Молитва и колофон]
Eminlik berücˆi K‘risdos, eminliki±ni da yarlï-

©amaªï±nï seni± ba©ïsˆla yaratkanlarï±a seni±,
adam sövücˆi Biy.

Pareªo½sluªu bilä barcˆadan ari gojs Asdua-
dz¾adz¾in Mariamnï± yarlï©agay bu (104r) bitikni
yazdïrganga da yazucˆïga, yazïªlï Lusig sargawak-
ka, ªaysï ki atïm bilä arzani dügülmen a±ïlmaªka,
tek ªïlïnganïm bilä, amme½n.

Dun 20. Bu ganon sa©mos 348 dun.
Bu 6-ïncˆï ganon de½r abawe½ndir.

[Псалом 89/90] 89
1Sa©mos Tawit‘ni±.
2 Biy, isˆancˆïmïz boldu± bizim dzˆ¾ïnstan cˆaª

dzˆ¾ïnska, 3negä di±rä ta©larï toªtalgan edi, yarattï±
yerni da barcˆa dünyâni.

Me±iliktän cˆaª me±ilikkä di±rä sensen, 4da
ªaytarmagïn adamnï totªarlïªka, da ayttï±: «Xay-
tï±ïz ma±a, o©lanlarï adamlarnï±».

5Mi± yïl közlärinä Eyämizni±, necˆik kün tünä-
güngi, zera asˆtï necˆik bir vaªtï kecˆäni±, 6da yïllarï
alarnï± hecˆlik bilä bolgaylar.

Ta± manïna, necˆik yasˆ ot, bitkäylär, ta± manï-
na, necˆik yasˆ ot, sövüngäylär da cˆicˆäklängäylär,
kecˆªurun törmenlängäylär, ªurugaylar da tüsˆkäy-
lär.

(104v) 7Eksildiª biz öcˆäsˆmäªi±dän seni± da
yüräklänmäªi±dän seni± müsˆªülländiª.

8Xoydu± yazïªlarïmïznï bizim alnï±a seni± da
tirlikimizni bizim yarïªïna yüzü±nü± seni±.

9Barcˆa künlärimiz bizim eksildilär, da öcˆäsˆ-
mäªi±dän seni± müsˆªülländiª.

10Zamanï yïllarïmïznï± bizim tïy©ïsïz, necˆik
örmäsˆüª ya povucˆina, da sanï künlärimizni± yïlla-
rïmïznï± bizim, alar da yetmisˆ yïl.

Egär ki artïª da©ïn – seksen yïl, ªaysï nemä
artïª, ne ki andan, a©rïª bilä da küstünmäª bilä.

Keldi üstümüzgä bizim küstünmäª, da ögüt-
ländiª, 11evet hali kim bilgäy ªuvatïn öcˆäsˆmäªi±-
ni± seni± ya ahï±dan seni± yüräklänmäªi±ni seni±
heseplägäy.

12Bu türlü körgüz ma±a o±u±nu seni±, da ªay-
sïlarï ki ªonarhdïrlar yüräkläri bilä, aªïlï±a seni±.

13Xayt, Biy. Negä zˆ (105r) diyin? Övüngin ªul-
larï±da seni±.

14Tolduª ertäräk yarlï©amaªï± bilä seni±, sö-
vündüª da färâh bolduª barcˆa künlärindä tirliki-
mizni± bizim.

15Färâh bolduª ornuna künlärni±, ki asˆaª etti-
lär bizni, da yïllar, ªaysïlarda ki kördüª ªïyïnlar.

16Baªkïn, Biy, ªullarï±a seni± da isˆlärinä ªu-
lu±nu± seni± da yol körgüz o©lanlarïna alarnï±,
17bolgay yarïªï Eyämiz Te±rini± üstümüzgä bizim.

Isˆin ªolumuznu± bizim to©ru etkin bizgä, Biy,
da isˆin ªolumuznu± biznim o±art bizgä. Dun 16.

[Псалом 90/91] 90
Al©ïsˆ da ögmäª. Sa©mos Tawit‘ni±, 90.
1Kim turuptur bolusˆluªuna Biyiktägini±, köl-

gäsi tibinä Te±rini± köktä tïngay.
2Aytkay Eyämizgä: «Yöpsünövlüm menim sen,

isˆancˆïm menim Te±ri, da men umsanïrmen a±ar.
3Ol ªutªargay meni sïrtmaªïndan avucˆïnï± da

sözdän müsˆªüllüªnü±».
(105v) 4Umuzlarï arasïna kendini± yöpsüngäy

seni, kölgäsinä ªanatlarïnï± umsangaysen.
Necˆik yara©, cˆövrä±ä bolgay seni± könülükü

anï±.
5Xorªmagaysen sen ªorªusundan kecˆäni±, da

ne oªlardan, ki ucˆarlar kündüz,
6Nemä ki kezär ªaran©uluªtan, azmaªlïªtan

devni± yarïmkünnü±.
7Tüsˆkäylär yanï±dan seni± mi±lär da tümän-

lär sa©ï±dan seni±, ªaysï ki sa±a hecˆ nemä yuvuª-
lanmagaylar.

8Evet yal©ïz o±u± bilä seni± baªkaysen, tölö-
vün yazïªlïlarnï± körärsen, 9zera sen, Biy, umsam
menimsen.

Biyiklängänni [etti±] sa±a isˆancˆ, 10yetisˆmä-
gäylär sa±a yamanlar, ªïyïnlar yuvuªlanmagaylar
otaªï±a seni±.

11Frisˆtälärinä kendini± sïmarlanïptïr seni±
ücˆün saªlama seni barcˆa yollarï±a seni±.

12Biläkläri üsnä kendilärini± yöpsünsärlär se-
ni, ki bolmagay ªacˆan urgaysen tasˆka ayaªï±nï
seni±.

13Üsnä izˆ da k‘arp yïlanlarnï± barsarsen, ayaª
(106r) tibinä bassarsen [bazsarse½n] aslannï da
adzˆ¾da©anï.

14Zera ma±a umsandï, da ªutªarïyïm anï, köl-
gä bolïyïm a±ar, zera tanïdï atïmnï menim.

15Sarnagay ma±a, da men isˆitkäymen a±ar da
anï± bilä bolïyïm tarlïªta.

Xutªarïyïm, haybatlï etiyim anï, 16uzun kün-
lär bilä toldurïyïm da körgüziyim a±ar ªutªarma-
ªïmnï menim. Dun 16.
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[Псалом 91/92] 91
1Sa©mos. Al©ïsˆ sˆapatkünnü±. San 91.
2Yaªsˆïdïr ªosdovanel bolma Eyämizgä, sa©-

mos aytma atï±a seni±, Biyiktägi, 
3Aytma ertäräk yarlï©amaªï±nï seni± da kö-

nülükü±nü seni± kecˆä, 
4On stron bilä sa©mosaran bilä, avazï bilä al-

©ïsˆnï± ögmäªni.
5Färâh etti± meni, Biy, yaratkanlarï±dan se-

ni±, da isˆi±dä ªolu±nu± seni± sövüniyim.
6Necˆik ki uludur isˆläri± seni±, Biy, da asrï te-

rändir sa©ïsˆï± seni±!
7Adam fähamsïz (106v) bunu ki tanïmas, da

essiz bunu almastïr eskä.
8Bitkäninä yazïªlïnï± – neĉik biĉän ĉiĉäklän-

mä alarga; ªaysïlarï ªïlïnïrlar töräsizlikni,
Tas bolgaylar me±i me±ilik. 9Da sen biyiklä-

nipsen me±ilik, Biy.
10Zera osˆta dusˆmanlarï± seni± tas bolgaylar,

da©ïlgaylar barcˆasï, ªaysï ki ªïlïnïrlar töräsizlikni.
11Biyik bolgay, necˆik birmü±üz, mü±üzüm

menim, da ªartlïªïm menim ce½t‘ semizlikinä.
12Kördü közüm menim dusˆmanlarïmnï me-

nim, ki turupturlar üstümä menim yamanlïª bilä,
alar da isˆitkäy ªulaªïm menim.

13To©rular, necˆik ªurma teräkläri, cˆicˆäklän-
gäylär, necˆik orman Lipananï±, köp bolgaylar.

14Tikilgän bolgaylar övünä Eyämizni±, kösˆkü-
nä Te±rimizni± bizim cˆicˆäklängäylär.

15Da©ïn da köplär bolgaylar ªart(107r)lïªïn se-
mizliklärindä, özdän da aziz, bolgaylar 16aytma:
«To©rudur Biy Te±rimiz bizim, da yoªtur kendin-
dä egirlik». Dun 14. P‘ar½k‘ 46 dun.

[Псалом 92/93] 92
Al©ïsˆ avaz bilä. Šapatkün. San 92.
1Biy ªanlïª etti, sˆöhrätlikni kiydi, kiydi Biy

ªuvatïn icˆinä kendini±, ªusˆandï.
Toªtattï± dünyâni, ki tepränmägäy, 2hadirdir

oltur©ucˆu± seni± ilgärtin, me±iliktänsen sen.
3Kötürüldülär ïrmaªlarï±, Biy, da kötürdülär

ïrmaªlar avazlarïn kendilärini±, da tursar ïrmaª-
lar barganlarïna kendilärini±.

4Avazïndan suvlarnï± köp tamasˆa boldu tol-
©unlarï te±izni±.

Tamasˆalïsen sen, Biy, biyikliktä, 5tanïªlïªï±a
seni± biz asrï inandïª.

Övü±ä seni± yarasˆïr arilik, Biy, uzun künlär-
dä. Dun 6.

[Псалом 93/94] 93
Sa©mos Tawit‘ni±, 93.
(107v) 1Te±ri öcˆ izdävücˆi, Biy, Te±ri öcˆ izdävü-

cˆi, mäyan boldu±.

2Biyik bol, ªaysï ki yar©ulïyïrsiz yerni, tölä tö-
lövün öktämlärni±.

3Negä di±rä yazïªlïlar, biz [=Biy], negä di±rä
yazïªlïlar ögüngäylär [o½nungajlar], 

4Aytmaª bilä sözlägäylär egirlikni, sözlägäy-
lär barcˆasï, ªaysïlarï ki ªïlïnïyïrlar töräsizlikni?

5‹o©ovurtu±nu seni±, Biy, asˆaª ettilär, da me-
±ärmäªi±ni seni± ªïynadïlar.

6Tulnu da ªaribni öldürdülär, öksüzlärni ªïr-
dïlar 7da ayttïlar: «Körmästir bunu Biy, da ne esi-
nä almas Te±risi Jagopnu±».

8A±la±ïz, fähamsïzlarï zˆo©ovurtnu± da essiz-
lär, negä di±rä almassiz eskä?

9Necˆik ki, egär ªaysï tikti esä ªulaªnï, kendi
isˆitmäs mi ya, ªaysï yarattï köznü, kendi körmäs mi?

10Kim ögütlär dzˆ¾ïnslarnï, necˆik ki azarlama-
gay mï? Kim övrätir adamga bilmäªni, 11Biy tanïr
sa©ïsˆïn adam(108r)larnï±, ki hecˆliktädirlär.

12San adamga, ªaysï ki ögütlärsen sen, Biy, da
o½re½nk‘i±ä seni± övrätirsen sen a±ar.

13Asˆaªlatïrsen sen a±ar künlärin yamanlïª-
nï±, negä di±rä ªazïlgay cˆu©uru yazïªlïnï±.

14Keri etmäs Biy zˆo©ovurtun kendini± da me-
±ärmäªliªin kendini± etmästir umsasïz,

15Negä di±rä ªaysïlarï ªaytkaylar könülükü
to©ruluªnu±, yöpsüngäylär anï barcˆasï, kimlär to©-
rudurlar yüräkläri bilä.

16Kim turgay birgämä üstnä yamanlarnï±? Ya
kim te±läsˆkäy ma±a üsnä alarnï±, ªaysï ki ªïlïnï-
yïrlar töräsizlikni?

17Egär ki Eyämiz bolusˆmasa edi ma±a, azulaª
da©ïn, da da turur edi dzˆ¾anïm menim tamuªta.

18Egär aytsam, ki osˆta seskändi ayaªlarïm
menim, yarlï©amaªï± seni±, Biy, bolusˆur edi ma±a.

19Köplüªünä körä a©rïªlarïmnï± yüräkimni±
menim (108v) övündürmäªi± seni± färâh etär edi
dzˆ¾anïmnï menim.

20Te±läsˆmäsin sa±a oltur©ucˆu töräsizlärni±,
kim säbäp etär emgäkni ªarsˆïsïna buyruªnu±.

21Uladïlar dzˆ¾anïn to©runï± da ªanïn za©alsïz-
nï± borcˆlu etärlär edi.

22Boldu Biy isˆancˆïm menim, Te±ri bolusˆucˆïsï
umsamnï± menim.

23Tölägäy alarga Biy töräsizliklärinä körä
alarnï±, yamanlïªlarïna körä alarnï± yemirgäy
alarnï Biy Te±rimiz bizim. Dun 21.

[Псалом 94/95] 94
Al©ïsˆ, ögmäª Tawit‘ni±, 94.
1Keli±iz, sövüniyiª Biydä, cˆaªïrïyïª Te±rigä,

ªutªarucˆïmïzga bizim.
2Ertäläniyiª alnïna anï± ªosdovanel bolmaª

bilä, sa©mos bilä cˆaªïrïyïª a±ar.
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3Te±ri uludur Biy, ªan ulu üsnä barcˆa yerni±.
4Xoluna anï±dïr barcˆa dünyâsi yerni±, biyikli-

ki ta©larnï± anï±dïr.
5Anï±dïr te±iz, da ol etti anï, (109r) da ªurunu

ªollarï anï± yarattïlar.
6Keli±iz, yerni öpiyiª a±ar, tüsˆiyiª da yï©lïyïª

alnïna Eyämizni±, yaratucˆïmïznï± biznim.
7Ol kendidir Biy Te±rimiz bizim, biz zˆo©ovur-

tu ªolunu± anï± da ªoylarï kütövlärini± anï±.
Bügün egär avazïna anï± isˆitsä±iz, 8berkäyt-

mä±iz yüräki±izni sizni±, necˆik le©ilïªka
Kününä sïnamaªlïªnï± yabanlïªta, ªayda ki

sïnadïlar meni 9atalarï±ïz sizni±, tergädilär meni
da kördülär isˆlärimni menim. 10Xïrª yïl

Dzˆ¾âhtlandïm dzˆ¾ïnslar bilä ol da ayttïm: «Uda-
yï bularïptïrlar yüräkläri bilä, da alar tanïmadïlar
yolumnu menim.

11Necˆik ant icˆtim öcˆäsˆmäªimdä menim, ki kir-
gäylär tïncˆlïªïma menim». 

Dun 11, p‘ar½k‘ 38.
[Псалом 95/96] 95

Sa©mos Tawit‘ni±, ki dadzˆ¾ar yasaldï yäsirlik-
tän so±ra.

1Al©ïsˆla±ïz Biyni al©ïsˆ [bilä] yä±i, al©ïsˆla±ïz
Biyni, barcˆa yer.

(109v) 2Al©ïsˆla±ïz Biyni da al©ïsˆla±ïz atïn
anï±, sövüncˆlük aytï±ïz kün kün artïndan ªutªar-
maªïn anï±.

3Aytï±ïz, dinsizlär, haybatïn anï±, barcˆa zˆo©o-
vurtka tamasˆalarïn anï±.

4Uludur Biy da al©ïsˆlïdïr asrï, ªorªuludur ol
üsnä barcˆa gur½k‘larnï±.

5Barcˆa gur½k‘larï dinsizlärni± devlärdir, da Biy
köknü etti.

6Tapunmaªtïr da könänmäªliªtir alnïna anï±,
arilik da ulu könänmäªliªtir ariliki anï±.

7Sunu±uz Eyämizgä, dayfalarï dzˆ¾ïnslarnï±,
sunu±uz Eyämizgä haybatnï 8atïna anï±.

Alï±ïz bernäläri±izni da kiri±iz kösˆkünä anï±,
9yerni öpü±üz Eyämizgä kösˆkünä arilikini± anï±,
da müsˆªüllängäy yüzündän anï± barcˆa yer.

10Aytï±ïz dinsizlärgä, ki Biy ªanlïª etti, toªtat-
tï dünyâni, ki tepränmägäy, da yar©ular zˆo©ovur-
tun to©ruluª bilä.

(110r) 11Färâh bolgay kök, da sövüngäy yer,
radïlangaylar te±iz tügälliki bilä kendini±, 12sö-
vüngäylär tüzlär da barcˆa, ªaysï ki bardïr alarda.

Ol sahat sövüngäylär barcˆa teräklär orman-
dagi 13yüzündän Eyämizni±, zera kelir da kelir ol
yar©ulama yerni.

Yar©ular dünyâni könülük bilä da zˆo©ovurtnu
barcˆa könülükü bilä kendini±. Dun 14.

[Псалом 96/97] 96
Sa©mos Tawitni±. Zamanïna, ki ulusnu toª-

tattï. San 96.
1Biy ªanlïª etti, sövüngäy yer, färâh bolgaylar

otracˆlar köp.
2Bulut da tuman cˆövräsinädir anï±, könülük-

tä da to©ruluªta tüzätiliptir oltur©ucˆu anï±.
3Ot alnïna anï± bargay, küydürgäy dusˆmanla-

rïn anï±.
4Köründülär yaltramaªlarï anï± dünyâgâ,

kördü da seskändi yer.
5Ta©lar, necˆik bala©uz, erigäylär yüzündän

Eyämizni±, [yüzündän Eyämizni±] barcˆa yer.
(110v) 6Aytkay kök to©ruluªun anï±, körgäy-

lär barcˆa zˆo©ovurt haybatïn anï±.
7Uyalgaylar barcˆasï, ªaysïlarï ki yerni öpärlär

gur½k‘larga da ªaysïlarï ki ögünürlär yongan but-
larïna kendilärini±.

Yerni öpkäylär a±ar barcˆa frisˆtäläri anï±, 8ki
isˆitti da färâh boldu Sion, da sövüngäylär ªïzlarï
Jutanï± könülükü± ücˆün seni±, Biy.

9Zera sen biyiklänipsen üsnä barcˆa yerni±, as-
rï biyikländi± üsnä barcˆa gur½k‘larnï±.

10Kimlär ki sövärsiz Biyni, körälmä±iz ya-
manlïªnï, saªlar Biy dzˆ¾anïn arilärini± kendini±,
ªolundan yazïªlïnï± ªutªarïr alarnï.

11Yarïª sacˆïldï to©rularga, to©ru yüräklilärgä
boldu färâhlik.

12Färâh bolu±uz, to©rular, Biydä, ªosdovanel
bolu±uz jisˆadaglïªïna arilikini± anï±.

[Псалом 97/98] 97
Sa©mos Tawit‘ni±. 97 san.
1Al©ïsˆla±ïz Biyni [al©ïsˆ bilä] yä±i, ki sk‘ancˆ½e-

lik‘ni etti.
(111r) Xutªardï anï o±u kendini± da biläki ari

kendini±.
2Körgüzdü Biy ªutªarmaªïn kendini±, alnïna

dzˆ¾ïnslarnï± belgirtti to©ruluªun kendini±.
3A±dï yarlï©amaªï bilä kendini± Jagopnu, kö-

nülükü bilä kendini± övün Israje½lni±, da kördülär
barcˆa ªïrï©larï dünyâni± ªutªarmaªïn Te±rimizni±
bizim.

4´aªïrï±ïz Biygä, barcˆa yer, al©ïsˆla±ïz, süvü-
nü±üz da sa©mos aytï±ïz.

5Sa©mos aytï±ïz Te±rimizgä bizim al©ïsˆ bilä,
al©ïsˆ bilä da avazlarïna sa©moslarnï±.

6Avazlï al©ïsˆ bilä ªaªïlmïsˆ bïr©ïnï±, al©ïsˆ bilä,
sövüncˆlük bilä da avazï bilä mü±üzdän bïr©ïnï± da
cˆaªïrï±ïz alnï±a ªannï±, Eyämizni±.

7Müsˆªüllängäy te±iz tügälliki bilä kendini±,
dünyâ da barcˆa turucˆïlarï anï±, 8da cˆaylar cˆap ur-
gaylar birgä ªollarï bilä.
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Ta©lar sövüngäylär alnïna Eyämizni±, 9zera
kelir da yetisˆiptir Biy yar©u(111v)lama yerni.

Yar©ulama dünyâni, zˆo©ovurtnï to©ruluª bilä
da zˆo©ovurtun kendini± to©ruluª bilä.

Dun 10, p‘ar½k‘ 36 dun.
[Псалом 98/99] 98

Sa©mos Tawit‘ni±, san 98.
1Biy ªanlïª etti, öcˆäsˆtilär zˆo©ovurtlar, ki oltu-

rup edilär k‘e½rovpe½lärdä, seskändi yer.
2Biy Sionda uludur da biyiktir üstnä barcˆa zˆo-

©ovurtlarnï±.
3Tapunmaª bolïyïª atï±a seni± ulu, ki ªorªulu-

dur da aridir, 4 da hörmäti ªannï± könülüknü sövär.
Sen hadirlädi± to©ruluªnu, könülüknü da to©-

ruluªun Jagopga sen etti±.
5Biyik eti±iz Biy Te±rimizni bizim, yerni öpü-

±üz basªïcˆïna ayaªlarïnï± anï±, zera aridir.
6Movse½s da Aharon babaslarï anï±, Samue½l

alar bilä, ªaysï ki sarnarlar atïna anï±.
Sarnarlar edi Biygä, da ol isˆitir edi alarga, 7da

ti(112r)räkli buluttan sözlär edi alarga.
Saªlarlar edi tanïªlïªïn anï± da buyruªun,

ªaysï ki berdi alarga.
8Biy Te±rimiz bizim, sen isˆitir edi± alarga,

Te±ri, sen arïtucˆï bolur edi±, öcˆ alucˆï üsnä barcˆa
isˆlärni± alarnï±.

9Biyik eti±iz Biy Te±rimizni bizim, yerni öpü-
±üz ta©ïna ari anï±, zera aridir Biy Te±rimiz bizim.

Dun 10.
[Псалом 99/100] 99

Sa©mos. Tapunmaª, 99
1´aªïrï±ïz Biygä, barcˆa yer, 2ªuluª eti±iz Eyä-

mizgä färâhlik bilä.
Kiri±iz alnïna anï± sövüncˆlük bilä, 3tanï±ïz,

zera oldur Biy Te±rimiz bizim.
Ol etti bizni, da biz dügül ediª, biz zˆo©ovurtu

da ªoyunlarï kütövünü± anï±.
4Kiri±iz esˆikindän anï± tapunmaª bilä da al©ïsˆ

bilä otaªïna anï±.
Xosdovanel bolu±uz Eyämizgä da al©ïsˆlanï±ïz

[=al©ïsˆla±ïz] atïn anï±.
5Tatlïdïr Biy, me±iliktir yarlï©amaªï anï±,

dzˆ¾ïnstan cˆaª dzˆ¾ïnskadïr könülükü anï±.
(112v) Dun 6.

[Псалом 100/101] 100
Sa©mos Tawit‘ni±. San 100.
1Yarlï©amaª da könülük tä al©ïsˆlïyïm, seni,

Biy, sa©mos aytïyïm 2da eskä alïyïm
Yol za©alsïz, cˆaª kelgincˆä ma±a, zera barïr

edim men za©alsïzlïªïm bilä yüräkimni± menim
icˆinä övümnü± menim.

3Xoymadïm alnïna közlärimni± menim nemä

egirlikni, ªaysïlarï ki etärlär edi tanmaªnï, köräl-
mädim.

4Yovuªlanmadï ma±a, ªaysï ki ªaªut edi yürä-
ki bilä, saptï mendän fähamsïz, da men nemä
dzˆ¾âhtlik etmäs edim.

5Xaysï ki sözlär edi yasˆïrïn sï±arïndan kendi-
ni±, anï keri-keridän ªuvar edim.

[Xaysï ki öktämlänir edi közläri bilä da akah
yüräkläri bilä, birgäsinä da ötmäk dä yemäs
edim.]

6Közlärim menim inamlïlarda yerni±, ki oltur-
gaylar alar birgämä.

Xaysï ki barïr edi yolga za©alsïz, ol tanïr edi
meni.

7Turmas edi icˆinä övümnü± me(113r)nim, ªay-
sï ki alïr edi öktämlikni, ªaysï ki sözlär edi egirlik-
ni, o±armas edi a±ar alnïna közlärimni± menim.

8Ta± manïna öldürür edim barcˆa yazïªlïlarïn
yerni±, tas etiyim sˆähärindä Eyämizni± barcˆasïn,
ªaysïlarï ki ªïlïnïyïrlar töräsizlikni.

Dun 10. P‘ar½k‘ 26.
[Псалом 101/102] 101

1Al©ïsˆ sˆisˆkän ücˆün. Xacˆan a©ïrlansa, Eyämnï±
alnïna tökkäy al©ïsˆïn kensini±. San 101.

[Колофон]
Yalbarïp ªolarmen sizdän, ªardasˆlar, ki necˆä

sarnasa±ïz, a±gaysen men yazïªlï Lusig sargawak-
nï bir «Atamïz, ki köktäsen» [bilä].

2Biy, isˆit al©ïsˆïma menim, cˆaªïrïªïm menim
sa±a kelgäy, 3da ªaytarmagïn yüzü±nü seni± men-
dän.

Kününä tarlïªïmnï± menim asˆaªlat ma±a ªu-
laªï±nï seni±, ªaysï kün sarnasam sa±a, tezindän
isˆit ma±a.

4Tügändilär, necˆik tütün, künlärim, da söväk-
lärim menim, necˆik ªamïsˆ, ªurudular.

(113v) 5´alïndïm, necˆik bicˆän, da ªurudu yü-
räkim menim, unuttum yemä ötmäkimni menim
6avazïndan küstünmäªimni± menim.

Yabusˆtu söväklärim menim tenimä menim,
7oªsˆadïm men hawalasanga yabanlïªta.

Boldum men necˆik pu pustalïªta, 8tuydum da
boldum necˆik cˆïpcˆïª yal©ïz öv üsnä.

9Tabaladïlar meni dusˆmanlarïm menim kün
uzun, da ögövcˆilärim menim mendän ant icˆärlär
edi.

10Külnü, necˆik ötmäkni, yedim, da icˆkimni
menim yasˆ bilä ªatïsˆtïrdïm

11Yüzündän öcˆäsˆmäªi±ni±, yüräklänmäªi±ni±
seni±, zera sen biyiklätti± da asˆaªlattï± meni.

12Künlärim menim, necˆik kölgä, asˆtïlar, da
men, necˆik bicˆän, ªurudum.
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13Sen, Biy, me±ilik barsen, da isˆadaglïªï± se-
ni± dzˆ¾ïnstan cˆaª dzˆ¾ïnska.

14Sen turup sˆa©avatlanïrsen üstnä Sionnu±,
zamanï sˆa©avatlanmaªïnï± anï±, yetisˆiptir sahatï.

15Biyändi ªullar(114r)ï± seni± tasˆlarïna anï±
da topraªïna anï± sˆa©avatlangaylar.

16Xorªkaylar dinsizlär atï±dan seni± da barcˆa
ªanlarï yerni± [haybatï±dan seni±].

17Yasar Biy Sionnu da körüngäy haybatï bilä
kendini± anda.

18Baªtï ol al©ïsˆïna asˆaªlanganlarnï± da hecˆ et-
mädi ªoltªalarïn alarnï±.

19Yazïlgay bu dzˆ¾ïnska özgä, zˆo©ovurtka, ªaysï
ki tapunuptur al©ïsˆlama Biyni.

20Baªtï ol biyiklikindän, arilikindän kendini±,
Biy köktän yergä baªtï

21Isˆitmä küstünmäªinä ba©lïlarnï± da cˆesˆmä
o©lanlarïn ölümgä borcˆlularnï±,

22Aytma Sionga atïn Eyämizni± da al©ïsˆïn
anï± Erusa©e½mdä, 

23Yï©ïsˆtïrma zˆo©ovurtlarnï birgä da ªanlarga
ªuluª etmä Eyämizgä.

24Dzˆ¾uvap berdi a±ar yolunda ªuvatïnï± kendi-
ni±, azlïªïn künlärimni± menim, 25töz ma±a da cˆï-
ªarmagïn meni ya(114v)rïmïndan künlärimni±
menim, zera dzˆ¾ïns-dzˆ¾ïnstïr yïllarï± seni±.

26Ilgärtin, Biy, himlärin yerni± toªtattï±, da
isˆläri ªollarï±nï± seni± köktür.

27Alar asˆsarlar, da barsen da ªalïrsen me±ilik.
Barcˆamïz [=Barcˆasï], necˆik ton, opransarlar,

necˆik kiyinisˆni, tesˆkirsärsen alarnï, da tesˆkirilsär-
lär.

28Sen ol kendi±sen, da yïllarï± seni± kecˆmäs-
tir, 29o©lanlarï ªullarï±nï± seni± turgaylar anda,
da züryâtlarïna alarnï± me±ilik o±arïlgay. 

Dun 26.
[Псалом 102/103] 102

Sa©mos Tawit‘ni±. 102.
1Al©ïsˆla, dzˆ¾anïm menim, Biyni, da barcˆa sö-

väklärim menim – atïn ari anï±.
2Al©ïsˆla, dzˆ¾anïm menim, Biyni da unutmagïn

barcˆa bergänin anï±,
3Kim arïtïr yazïªï±nï seni±, o±altïr barcˆa ªas-

talïªï±nï seni±,
4Kim ªutªarïr küflänmäªtän tirliki±ni seni±,

tadzˆ¾lar seni yarlï©amaª bilä da sˆa©avatï bilä,
(115r) 5Kim toldurur igiliktä suªlancˆï±nï se-

ni±, yä±irgäy, necˆik ªaraªusˆnu±, igitliki± seni±.
6Etär yarlï©amaªnï Biy da to©ruluª barcˆa

zrgel bolganlarga.
7Körgüzdü Biy yolun kendini± Movse½skä da

o©lanlarïna Israje½lni± erkin kendini±.

8Ša©avatlï, yarlï©ovucˆï Biydir, uzunesli da
köpyarlï©ovucˆï.

9Dügül so±©uga diyin öcˆäsˆlänir bizgä Biy da
dügül me±ilik saªlar öcˆnü.

10Dügül yazïªïmïzga körä bizim etti bizgä da
dügül töräsizlikimizgä körä bizim tölädi bizgä.

11Yoªsa, necˆik biyiktir kök yerdän, ol türlü ªu-
vatlattï Biy yarlï©amaªïn kendini± üsnä ªorªkan-
larïnï± kendini±.

12Ne ªadar yïraªtïr kün to©usˆu kün batïsˆïndan,
ol türlü yïraª etti bizdän töräsizlikimizni bizim.

13Necˆik sˆa©avatlanïr ata üsnä o©lanlarïnï±
kendini±, ol türlü sˆa©avatlandï Biy ªorªkanlarïna
kendini±.

(115v) 14Zera ol bildi yaratïlganïmïznï bizim
da a±dï, ki topraªbiz.

15Adamga, necˆik bicˆän, dir künläri kendini±,
necˆik cˆicˆäki tüznü±, ol türlü cˆicˆäklängäy.

16Urur üsnä yel – da dügül, da©ïn da körün-
mäs yeri anï±.

17Evet yarlï©amaªï Eyämizni± ªalïr me±i me-
±ilik üsnä ªorªkanlarïnï± kendini±, 18da to©ruluªu
anï± o©lanlarïndan cˆaª o©lanlarïna dirä,

Xaysï ki saªlarlar niyätin anï±, a±arlar buyru-
ªun anï± da etärlär anï.

19Biy köktä hadirlädi oltur©ucˆun kendini±,
ªanlïªï anï± barcˆasïna eyälik etär.

20Al©ïsˆla±ïz Biyni, barcˆa frisˆtäläri anï±, zorlu
ªuvat bilä, ki etärsiz sözün anï±, isˆitip avazïna ay-
tusˆunu± anï±.

21Al©ïsˆla±ïz Biyni, barcˆa ªuvatlïlarï anï±, ªïz-
mätkârlarï da etücˆiläri erkin anï±.

22Al©ïsˆla±ïz Biyni, barcˆa isˆlär(116r)i anï±, bar-
cˆa yerdädir biyliki anï±, al©ïsˆla, dzˆ¾anïm menim,
Biyni. 

Dun 22, p‘ar½k‘ 48.
[Псалом 103/104] 103

Sa©mos Tawit‘ni±. Dünyânï± yaratïlganï üsnä.
1Al©ïsˆla, dzˆ¾anïm menim, Biyni! Biy Te±rim

menim, ulu boldu asrï;
Tapunmaªnï da ulu sˆöhrätlikni kiydi±, 2ya-

pundu± yarïªnï, necˆik kiyinisˆni, saldï± [köknü, ne-
cˆik] cˆatïrnï, 3da yaptï± üsnä suvlarnï± üst yapovun
anï±;

Kim ªoyar bulutta barganïn kendini±, da ke-
zär ol üsnä ªanatlarï bilä yelni±;

4Kim etti frisˆtäsin kendini± dzˆ¾an da ªullarïn
kendini± ottan küydürücˆi.

5Toªtattï yerni üsnä toªtalmaªïnï± kendini± –
tepränmägäy me±ilik.

6Teränlik – neĉik kiyiniŝni± yapovu dur anï±,
üsnä ta©larnï± turgaylar suvlar.
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7Öcˆäsˆmäªi±dän seni± ªacˆkaylar da avazïndan
kökrämäªi±ni± seni± titrägäylär.

(116v) 8´ïªarlar, ta©lanïrlar da enärlär, tüzlä-
nirlär yerinä, ªaysï ki toªtattï± alarnï.

9´ek ªoydu±, da asˆmaslar, da da©ïn ªaytmas-
lar yapma yerni.

10Yeberdi± cˆovraªlarnï pïrªïldï-pïrªïldï, ara-
sïndan ta©larnï± bargaylar suvlar

11Icˆirmä barcˆa kazanlarnï kiyik, toyungaylar
yabanlarï susamaªlarïnda kendilärini±.

12Anda ucˆar ªusˆlarï köknü± uya ªoygaylar da
icˆindän ªayalarnï± bergäylär avazlarïn kendiläri-
ni±.

13Icˆirir ta©larnï rambarlarïndan [=ambarla-
rïndan] kendini±, yemisˆindän isˆini± kendini± tol-
gay yer.

14Östürdü± bicˆänni ta©larda, yasˆ otnu ªuluªu-
na adamlarnï±.

´ïªardï± ötmäkni yerdän, 15cˆa©ïr färâh etär,
ya© – taẑä, da ötmäk toªtatïr yüräkin adamnï±.

16Toygaylar teräkläri Eyämizni± da ormanï
Lipananï±, ªaysïlarïn ki sen tikti±.

17Anda ªusˆlar kök(117r)tägi cˆipcˆälärin cˆïªar-
gaylar, da uyasï läglägni± tolu isˆancˆïdïr alarnï±.

18Ta©lar biyik marallarga, da ªayalar isˆancˆï
ªoyanlarga.

19Etti± aynï zaman ücˆün, günäsˆ tanïdï saha-
tïn kirmäªini± kendini±.

20Etti± ªaran©unu, da boldu kecˆä, anda barïr-
lar barcˆa kazanlar ormandagi.

21Balalarï aslanlarnï± mu±rarlar, da ªaparlar,
da izdärlär Te±ridän yemäkin kendilärini±.

22´ïªkanïna günäsˆni± yï©ïlïrlar da ormanla-
rïnda kendilärini± tïnarlar.

23´ïªar adam isˆinä kendini± da emgängäninä
ªolunu± kendini± cˆaª i±irgä di±rä.

24Necˆik uludur isˆläri± seni±, Biy! Barcˆa nemä-
ni aªïl bilä etti±, da toldu yer tapunganï± bilä se-
ni±.

25Bu te±iz ulu da avlaª, bundan da dïr sürkäl-
gänlär, ªaysï ki yoªtur sanï kazanlarnï±, ulu-ulu
da uvaª (117v) bunda, 26da kemilär dä barïrlar,
adzˆ¾daha, ªaysï ki yarattï± oynama anï± bilä.

27Barcˆasï eglänirlär sa±a, da sen berirsen ye-
mäk alarga sahatïnda.

28Berirsen alarga, da yerlär, acˆarsen ªolu±nu
seni±, yedirirsen barcˆasïn erki± bilä seni±.

29Xaytarïrsen yüzü±nü seni± alardan, da müsˆ-
ªüllänirlär, cˆïªarïrsen dzˆ¾annï alardan, eksilirlär
da topraª ªaytarlar.

30Yeberirsen dzˆ¾anï±nï seni±, da tapunursen
alarnï, da yä±irtirsen yüzün yerni±.

31Bolgay haybatï Eyämizni± me±ilik, Biy fä-
râh bolgay yaratkanlarïnda kendini±.

32Kim berir [=baªar] yergä da berir bu±ar tit-
rämäª, yuvuªlanïr ta©larga, da tutasˆïrlar?

33Al©ïsˆlïyïm Biyni tirlikimdä menim, sa©mos
aytïyïm Te±rimä menim, negä di±rä barmen men.

34Tatlï bolgay a±ar al©ïsˆïm menim, da men fä-
râh bolï(118r)yïm Biygä.

35Eksilgäylär yazïªlïlar yerdän, ªïrsïz da©ïn
tapulmagay kendindä. Al©ïsˆla, dzˆ¾anïm menim,
Biyni. Dun 34.

[Псалом 104/105] 104
Ale½luia.
1Tapunu±uz Eyämizgä da sarna±ïz atïn anï±,

aytï±ïz dinsizlärgä isˆin anï±.
2Al©ïsˆla±ïz, da sa©mos aytï±ïz a±ar, aytï±ïz bar-

cˆa tamasˆalarïn anï±, 3da ögünü±üz atïna ari anï±.
Färâh bolsunlar yüräkläri alarnï±, ªaysïlarï

ki izdärlär Biyni, 4izdä±iz Biyni da ªuvatlï bolu-
±uz, izdä±iz yüzün anï± här vaªt.

5A±ï±ïz tamasˆasïn anï±, ªaysï ki etti, pesˆälär-
ni da könülüknü a©zïnï± anï±.

6Züryâtï Aprahamnï±, ªullarï anï±, o©lanlarï
Jagopnu±, ta±langanlarï anï±.

7Ol kendidir Biy Te±rimiz bizim, barcˆa yerdä-
dir könülükü anï±.

8A±dï me±iliktän niyätin kendini± da sözün,
ªaysï ki sïmarladï cˆaª mi± yïlga di±rä,

(118v) 9Niyätni, ªaysï ki ªoydu Apraham bilä,
da ant icˆmäªin kendini± Sahag bilä.

10Toªtattï Jagopta buyruªun kendini± da Is-
raje½ldä niyätin kendini± me±ilik.

11Ayttï: «Sizgä beriyim yerin K‘anannï±, pay
me±ärmäªi±izgä sizi±».

12Zera ettilär [=edilär] alar san bilä az, eksik
da kelginlär kendindä.

13Asˆtïlar alar dzˆ¾ïnstan dzˆ¾ïnska, ªanlïªtan zˆo-
©ovurtka özgä.

14Xoymadï adamlarga yazïªlanma alarga,
azarladï ªanlarnï alar ücˆün.

15«Yuvuªlanma±ïz,– aytïyïr,– ya©langanïma
menim da markare½lärimä menim yazïªlanma±ïz».

16Ündädi acˆlïªnï yerinä anï±, barcˆa ªuvatïn
alarnï± [=ötmäkni±] sïndïrdï.

17Yeberdi alnïna alarnï± erni, ªuluªka satïldï
Jovse½p.

18Asˆaª ettilär ba©da ayaªlarïn anï±, da kecˆti
kemidän [=temirdän] boyu anï±,

19Negä di±rä kelgäy sözü anï±, da sözü Eyä-
miz(119r)ni± sïnadï anï.

20Yeberdi ªan da cˆesˆtirdi anï, buyruªcˆï zˆo©o-
vurtka ªoydu anï.
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21Tur©uzdu anï biy övünä kendini±, buyruªcˆï
üstnä barcˆa ªaz©ancˆïnï± kendini±,

22Ögütlämä buyruªcˆïlarïn alarnï±, necˆik ken-
din, da ªartlarïn aªïllï etkäy.

23Kirdi Israje½l Mïsïrga, Agop ªarib boldu ulu-
suna K‘ananï±.

24Arttïrdï zˆo©ovurtun kendini± asrï da ªuvat-
lattï alarnï, ne ki dusˆmanlarïn kendini±.

25Xaytardï yüräklärin alarga – körälmämägä
zˆo©ovurtun kendini± da aldama [alardama] ªulla-
rïn kendini±.

26Yeberdi Movse½sni, ªulun kendini±, da Aha-
ronnu, ta±lamasïn kendini±.

27Berdi alarga söz nïsˆanlarïna kendini± da pe-
sˆälärin kendilärini± yerindä K‘ananï±.

28Yeberdi ªaram©uluª da ªaram©ulattï alarnï,
zera acˆï©lattïlar sözün anï±.

29Xaytardï ªanga ïrmaªlarïn alarnï± da öldür-
dü barcˆa (119v) balïªlarïn alarnï±.

30Xaynasˆtï yerlärinä alarnï± ba©a da övläri
ªanlarïnï± alarnï±.

31Ayttï, da keldi itcˆibini da sinäk barcˆa bilä
cˆeklärinä alarnï±.

32Xaytardï ya©murlarï alarnï± gargudga, da ot
yerinä alarnï± yandï.

33Urdu borlalïªlarïn da indzˆ¾irlärin alarnï± da
uvattï barcˆa teräklärin cˆeklärindä alarnï±.

34Ayttï, da keldi sarïncˆªa da ªïrusˆcˆ, zera yoª
edi san,

35Yedi barcˆa bicˆänin yerni± alarnï±, tügätti
barcˆa yemisˆin tüzlärini± alarnï±.

36Urdu barcˆa ilgärigilärin Mïsïrlïlarnï±, ilgä-
rigi barcˆa ªaz©ancˆlarïn alarnï±.

37´ïªardï alarnï altun bilä da kümüsˆ bilä, da
yoª edi dzˆ¾ïnslarïnï± alarnï± ªastasï.

38Färâh boldu Mïsïrlïlar cˆïªkanïna alarnï±, ki
tüsˆtü ªorªusu Eyämizni± üstünä alarnï±.

39Yaydï bulut(120r)nu kölgä etmäªkä alarga
kündüz da ot bilä yarïª berir edi alarga kecˆä.

40Xoldular, da keldi bedänälär, da ötmäki bilä
köknü± toldurdu alarnï.

41Urdu ªayanï, da aªtïlar suvlar, da bardïlar
aªïn suvlar suvsuzluªta.

42A±dï sözün kendini± ari, ªaysï ki [edi] Apra-
ham bilä, ªuluna kendini±.

43´ïªardï zˆo©ovurtun kendini± sövüncˆlük bilä
da ta±langanlarïn kendini± färâhlik bilä.

44Berdi alarga uluslarïn dinsizlärni±, ªaz©an-
ganïna zˆo©ovurtlarnï± me±ärtti alarnï,

45Ki saªlagay tanïªlïªïn anï± da o½re½nk‘in anï±
izdägäylär. 

Dun 44, p‘ar½k‘ 78 dun.

[Псалом 105/106] 105
Ale½luia.
1Tapunucˆï bolu±uz Eyämizgä, ki tatlïdïr, zera

me±iliktir yarlï©amaªï anï±.
2Kim sözlägäy ªuvatïn Eyämizni±, isˆitövlü et-

käysen [=etkäy] barcˆa al©ïsˆïn anï±?
(120v) 3San, kimlär saªlarlar könülüknü da

etärlär to©ruluªnu här sahat.
4A±gïn bizni, Biy, biyäncˆli zˆo©ovurtu± bilä se-

ni± da därman etkin bizgä ªutªarmaªï±a seni±.
5Köriyiª biz tatlïlïªïn ta±lamalarï±nï± seni±,

färâh bolïyïª färâhlikinä dzˆ¾ïnsï±nï± seni± da ögiyiª
biz me±ärmäªi±ä seni±.

6Yazïªlïbiz atalarïmïz bilä bizim, töräsizlän-
diª da asˆïndïª.

7Atalarïmïz bizim Mïsïrda eslämädilär sk‘an-
cˆ½elik‘i±ni seni±, da ne a±madïlar köpyarlï©amaªï±-
nï seni±.

Öcˆäsˆtirdilär seni kecˆkändä kendilärini± te±iz
bilä Xïzïl, 8ªutªardï alarnï atï ücˆün kendini±, ki
tanïdïlar ªuvatïn anï±.

9Öcˆäsˆti te±izgä Xïzïl, da ªurudu, yol körgüzdü
[alarga] tibsizlik bilä, necˆik yabanlïª bilä.

(121r) 10Tirgizdi alarnï ªolundan körälmäsiz-
lärini± alarnï± da ªutªardï alarnï ªolundan dusˆ-
manlarïnï± alarnï±.

11Yaptï te±iz ïndzˆ¾ïtucˆïlarïn alarnï±, da biri dä
alardan ªutulmadï.

12Inandïlar sözünä anï± da al©ïsˆladïlar al©ïsˆïn
anï±.

13Acˆï©tïlar [=Acˆïªtïlar], da unuttular isˆlärin
anï±, da fikir etmädilär sa©ïsˆïna anï±.

14Suªlandïlar suªlanmaªïna yabanlïªnï±, sï-
nadïlar Te±rini suvsuzluªta.

15Berdi alarga ªoltªasïn alarnï±, yeberdi tolu-
luªun boylarïna alarnï±.

16Öcˆäsˆtirdilär Movse½sni taporlarïnda [=tabor-
larïnda] da Aharo½nnu, arisin Eyämizni±.

17Acˆïldï yer, da yuttu Tat‘annï, da yaptï tapor-
larïn [=taborlarïn] Apiro½nnu±.

18Ot yandï yï©ïnlarïna alarnï±, da yalïn oprat-
tï yazïªlïlarnï.

19Ettilär bïzov koreptä, da yerni öptülär sü-
rätkä, 20da tesˆkirdilär haybatlarïn kendilärini±
oªsˆasˆïna bïzovnu±, bicˆän yevücˆini±.

(121v) 21Unuttular Te±rini, tirlik etücˆilärin
kendilärini±, ki etti ulu-ulu kendini± Mïsïrda,
22tamasˆalarïn kendini± yerinä K‘amnï± da ªorªu-
sun kendini± üsnä Xïzïl te±izni±.

23Ayttï tas etmä alarnï, egär ki Movse½s ta±-
langan bolmasa edi alnïlarna [=alïnlarïna] alar-
nï±.
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Xayttï Biygä da kecˆirdi öcˆäsˆmäªin anï±, ki tas
bolmagaylar alar.

24Hecˆkä berdilär yerni suªlancˆlï da inanmadï-
lar sözünä anï±.

25Mïrmïldandïlar taborlarïnda kendilärini±
da isˆitmädilär avazïna Eyämizni±.

26Kötürdü ªolun kendini± üstlärinä alarnï±
urma alarnï pustalïªta,

27Sacˆïlgay züryâtï alarnï± dinsizlärdä, sacˆïl-
gay züryâtï anï± uluslarda.

28Murdarlandïlar alar Pe½lpe½k‘ovrada, ki yedi-
lär gur½k‘ ªurbanlarïn da ölgänlärni.

29Öcˆäsˆtirdilär anï isˆläri bilä kendilärini±,
(122r) arttï üstnä alarnï± sïnïªlïª.

30So±ra turdu aralarïna P‘ene½es, arïttï, da tï-
yïldï ölüm, 31heseplädi a±ar to©ruluª dzˆ¾ïns-dzˆ¾ïns-
tan me±ilikkä di±rä.

32Öcˆäsˆtirdilär anï suvlarda ªarsˆïlïªnï±, ªïynal-
dï Movse½s alar ücˆün, 33ki acˆï©lattïlar dzˆ¾anïn anï±.

Buyurdu erinläri bilä kendini±, 34da tas etmä-
dilär dzˆ¾ïnslarnï, ªaysï ki ayttï alarga Biy.

35Xatïsˆïldïlar dinsizlär bilä da övrändilär [o½v-
larïndïlar] isˆlärin alarnï±, 36ªuluª ettilär gur½k‘larï-
na alarnï±, da boldu alarga azmaªlïªka.

37Xurban ettilär o©ullarïn [da ªïzlarïn] kendi-
lärini± devlärgä, 38da töktülär ªannï za©alsïz,

Xanï o©lanlarïnï± da ªïzlarïnï± kendilärini±
devlärgä, ªaysï ki ªurban ettilär gur½k‘una K‘anan-
nï±.

Balcˆïªlandï yer ªanïndan alarnï± 39da mur-
darlandï isˆlärindän alarnï±, zera bor½nigländilär
barganlarïna kendilärini±.

40Öcˆäsˆländi yüräk(122v)länmäªi bilä Biy üst-
nä zˆo©ovurtunu± kendini± da igräncˆi etti me±är-
mäªin kendini± asrï.

41´ïªara berdi alarnï ªoluna dinsizlärni±, eyä-
lik ettilär alarga körälmäsizläri kendilärini±, 42da
dusˆmanlarï kendilärini± ïndzˆ¾ïttïlar alarnï, da asˆaª
boldular tibinä ªollarïnï± alarnï±.

43Köp kerät ªutªardï alarnï, da alar acˆï©lattï-
lar anï sa©ïsˆlarïna kendilärini± da bükräydilär tö-
räsizliklärindä kendilärini±.

44Baªtï Biy tarlïªïna alarnï± isˆitmä avazïna
al©ïsˆïnï± alarnï±.

45A±dï niyätin kendini± da posˆman boldu köp-
lüªünä körä yarlï©amaªïnï± kendini±, 46berdi alar-
ga sˆa©avatïn alnïna barcˆa yasïr etücˆilärini± alar-
nï±.

47Xutªar bizni, Biy Te±rimiz bizim, da yï©ïsˆtïr
bizni dinsizlärdän.

Xosdovanel bolïyïª atï±a seni± ari da ögüniyiª
al©ïsˆï± bilä seni±.

(123r) 48Al©ïsˆlï Biy Te±risi Israje½lni± me±i me-
±ilik. Da aytkay barcˆa zˆo©ovurt: bolgay, bolgay.

Dun 40.
Al©ïsˆ Ezegia ªannï± Israje½lni±

[Исаия 38: 10#20: Хвалебная песнь Иезекии]
10Men ayttïm kötürülgänimdä [=kötürülgä-

nindä] mendän künlärim menim, ki bardïm men
esˆikinä tamuªnu±,

Xoydum barcˆanï artïmdan menim 11da ayt-
tïm, ki da©ïn körmändir ªutªarmaªïn Eyämizni±
yerdä tirilärni± da da©ïn artïª körmändir adamnï
turmaªlarï bilä kendilärini± birgä.

12Eksildim men uru©-kökümdän menim,
mundan so±ra ªoydum barcˆa tirlikimni menim.

´ïªtï bardï, ayïrïldï mendän dzˆ¾anïm menim,
necˆik ki sökär salasˆnï, da boldum men necˆik dzˆ¾ul-
hanï± valok tkacˆki salmasïna yuvuª kesmäªkä.

13Kündä ol cˆïªara berildim men ertädän, ne-
cˆik ªoluna aslannï±, ol türlü sïndïr©aladï, uvattï
söväklärim menim, ki ertädän cˆaª kecˆägä di±rä cˆï-
ªara berildi.

(123v) 14Necˆik ªarlï©acˆ, ol türlü dzˆ¾ïvïldar
edim, necˆik kügürcˆin, ol türlü tïyïlïr edim, zera ek-
sildilär közlärim menim körmäªtän.

15Baªtïm biyiklikkä, Biygä, Te±rimä menim,
ki ªutªardï meni da ketärdi mendän a©rïªïmnï
dzˆ¾anïmnï± menim.

16Biy, bunu± ücˆün aytïldï sa±a, oyattï± bo-
yumnu menim, ªaytardï± dzˆ¾anïmnï menim, ki
övündüm da tirildim.

17Osˆta, eminlikkä ªayttï acˆï©ïm menim, ªut-
ªardï± dzˆ¾anïmnï menim, ki tas bolmagaymen, da
saldï± kerigä barcˆa yazïªïmnï menim.

18Ki dügül, egär ªaysïlarï ki tamuªtadïrlar,
tapunurlar sa±a, da dügül ölülär al©ïsˆlagaylar se-
ni, da umsanmaslar könülükü±ä seni± barcˆasï,
ªaysïlarï ki enärlär tamuªka.

19Evet tirilär al©ïsˆlagaylar seni, Biy, necˆik dä
men, bundan so±ra o©lanlar to©urïyïm, ªaysï ki
aytkaylar to©ruluªu±nu seni±, 20Biy ªutªarïlma-
ªïmnï± menim.

(124r) Men da©ïn tïyïlmïyïm al©ïsˆlama seni al-
©ïsˆ [bilä] yä±i barcˆa künlärimä tirlikimni± menim
ªarsˆï dadzˆ¾arïna Te±rini±.

[Молитва и колофон]
Umsa tirlikni±, umsa da isˆancˆ ªutªarïlmaª-

nï±, Biy ªutªarucˆï, ªutªar da ketärgin a©rïªïn bo-
yumnu± menim, adam sövücˆi Biy. Pareªosluªu
bilä surp Asduadz¾adz¾inni± da atamïznï± bizim
surp Krikor Lusaworicˆ½ni± yarlï©agay bu bitikni
yazdïrganga da yazucˆïga, köpyazïªlï Lusig sarga-
wakka, ki köp suªlancˆlïq bilä, da köp yaªsˆïlïªtan
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hasrät bolmaª bilä, da köp ªïyïn bilä cˆïªardïª ªïp-
cˆaª tilinä ermeni sa©mosnu; yamanlama±ïz, zera
ªudrätimiz buncˆa edi, artïªïn K‘risdos tügällägäy,
amme½n.

Dun 12. Bu ganon sa©mos 326 dundïr.
Bu 7-incˆi ganon ªosdovandïr.

[Псалом 106/107]
1Tapunu±uz Eyämizgä, ki tatlïdïr, ki me±ilik-

tir yarlï©amaªï anï±,–
2Aytkaylar ªutªarïlganlarï Eyä(124v)mizni±,

ªaysï ki ªutªardï ªollarïndan dusˆmannï±,
3Barcˆa uluslardan yï©ïsˆtïrdï alarnï, günäsˆni±

cˆïªkanïndan da günäsˆni± kirgänindän, yarïmkecˆä-
dän da te±izdän.

4Bulardïlar alar yabanlïªta, suvsuzluªta, yol-
larïna, sˆähär turmaªlarïna tapmadïlar;

5Acˆïªtïlar da susadïlar, da dzˆ¾anlarï alarnï±
alarda eksildilär.

6´aªïrdïlar Biygä tarlïªlarïnda kendilärini±,
totªarlïªïnda alarnï± ªutªardï alarnï.

7Yol körgüzdü alarga yolga to©ru, ki bargaylar
sˆähärgä turmaªlarïna kendilärini±.

8Tapundular Eyämizgä yarlï©amaªïna anï±,
tamasˆalarïna kendilärini± [=anï±] o©lanlarï adam-
larnï±,

9Ki toydurdu dzˆ¾anlarïn acˆlarnï± da dzˆ¾anlarïn
küsäncˆlärni± tolu etti yaªsˆïlïª bilä.

10Xaysïlarï oltururlar edi ªaram©uluªta da
kölgäsinä ölümnü±, ba©lï edilär mis(125r)kinliktä,
necˆik temirdä,

11Ki acˆï©lattïlar sözün Te±rini± da sa©ïsˆïn Bi-
yiktägini± öcˆäsˆtirdilär.

12Asˆaª boldular a©rïªtan yüräkläri alarnï±,
ªac½ak‘landïlar, da kimesä yoª edi, ki bolusˆkay edi
alarga.

13´aªïrdïlar Biygä tarlïªlarïnda kendilärini±,
totªarlïªlarïndan alarnï± cˆïªardï alarnï.

14Xutªardï alarnï ªaram©uluªtan da kölgäsin-
dän ölümnü± da cˆesˆti ba©larïn alarnï±.

15Xosdovanel boldular Eyämizgä yarlï©amaªï-
na anï±, tamasˆalarïna anï± o©lanlarï adamlarnï±.

16Zera uvattï esˆikni ba©ïrdan da beklövün te-
mirdän uvattï.

17Bolusˆtu alarga yoluna, töräsizliklärinä ken-
dilärini±, zera yazïªlarï ücˆün kendilärini± asˆaª
boldular asrï.

18Barcˆa asˆlardan igränirlär edi yüräkläri
alarnï±, yuvuªlandïlar cˆaª esˆikinä ölümnü±.

19´aªïrdïlar Biygä tarlïlïªlarïnda (125v) [ken-
dilärini±, totªarlïªlarïnda] alarnï± ªutªardï alarnï.

20Yeberdi sözün kendini±, da sa©ayttï alarnï,
da ªutªardï alarnï buzuªluªundan kendilärini±.

21Xosdovanel boldular Eyämizgä yarlï©amaªï-
na anï±, tamasˆasïna anï± o©lanlarï adamlarnï±.

22Sungaylar a±ar ªurbanï al©ïsˆnï± da aytkay-
lar isˆlärin anï± sövüncˆlük bilä.

23Xaysïlarï ki enärlar edi te±izgä kemi bilä da
etärlär edi isˆlärin suvlarda köp,

24Alar kördülär isˆlärin Eyämizni± da tamasˆa-
larïn Eyämizni± teränlikinä tibsizlikini±.

25Ayttï, da turdu yel da dufan, da biyikländi-
lär tol©unlarï anï±.

26´ïªarlar edi kökkä da enärlär edi tibsizlik-
kä, da boylarï alarnï± dzˆ¾anlarïnda kendilärini±
oprandïlar.

27Müsˆªülländilär, seskändilär, necˆik esirik-
lär, da barcˆa aªïllarï alarnï± tüsˆtü.

28´aªïrdïm [=´aªïrdïlar] Biygä tarlïªïndan
kendilärini±, totªarlïª(126r)larïndan alarnï± tir-
gizdi alarnï.

29Xaytardï dufannï havaga, da tïyïldïlar tol©un-
larï anï±, 30färâh boldular, ki tïyïldïlar, da yol kör-
güzdü alarga kemi tïncˆlïªïna erklärinä kendilärini±.

31Xosdovanel boldular Eyämizgä yarlï©amaªïna
anï±, sk‘ancˆ½elik‘lärinä anï± o©lanlarï adamlarnï±.

32Biyiklätkäylär anï yï©ïnïna yï©ïnlarnï±, da
oltur©ucˆuna ªartlarnï± al©ïsˆlagaylar alarnï [=anï]!

33Zera ªaytardï aªïn suvlar ªuruga da bargan-
larïn suvlarnï± yergä susamïsˆ,

34Etti yerni yemisˆ berücˆi balcˆïªlï yamanlïªï
ücˆün turucˆïlarïnï± alarnï±.

35Etti pustalïªnï göllü suvlar da yerni susamïsˆ
barganlarïna suvlarnï±;

36Sï©ïndïrdï kendindä acˆlarnï, da yasadïlar sˆä-
här turmaªlarïna kendilärini±.

[37Sürdülär tarlovlar, da tiktilär borlalïªlar,
da ettilär yemisˆ hasillärindän kendilärini±.]

38Al©ïsˆladï alarnï, da artïldïlar asrï, da hay-
vanlarï alarnï± eksilmädilär.

(126v) 39Eksildilär alar da ªïynaldïlar tarlïªla-
rïndan yamanlïªnï±, totªarlïªnï±.

40Keldi rïsvaylïªka üstnä buyruªcˆïlarnï± alar-
nï±, bularttï alarnï yabanlïªta da dügül yol üstnä.

41Bolusˆtu yarlïnï± miskinlikinä, yol körgüzdü,
necˆik ªoyunlarïna, dzˆ¾ïnsïnï± alarnï±,

42Körgäylär to©rular da färâh bolgaylar, da
barcˆa töräsiz yapkay a©zïn kendini±.

43Kimdir aªïllï, ki saªlagay bunu da eskä al-
gay yarlï©amaªïn Eyämizni±. P‘ar½k‘ 42 dun.

[Псалом 107/108] 107
1Al©ïsˆ, sa©mos Tawit‘ni±. San 107.
2Hadirdir yüräkim menim, Te±ri, hadirdir yü-

räkim menim al©ïsˆlama da sa©mos aytma sa±a
haybatïm bilä menim.
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3Oyanï±ïz, haybatïm menim, oyanï±ïz sa©mos
bilä [da al©ïsˆ bilä], da men oyanïrmen ertäräk.

4Xosdovanel bolïyïm sa±a zˆo©ovurt arasïna,
Biy, da sa©mos aytïyïm sa±a dzˆ¾ïnslar arasïna.

5Ulu boldu cˆaª kökkä di±rä yarlï©amaªï± se-
ni±, cˆaª bulutka di±(127r)rä könülükü± seni±.

6Biyiklänipsen sen köktä, Te±ri, barcˆa yerdä-
dir haybatï± seni±.

7Necˆik ªutªarïldïlar sövüklüläri± seni±, tirgiz
o±u± bilä seni± da isˆit bizgä.

8Te±ri sözlädi arilikindän kendini±: «Biyik bo-
lïyïm, ayïrïyïm Siwk‘e½mni da tüzlärin otaªlarga öl-
cˆiyim.

9Menimdir Ka©ajat ulusu, da menimdir Ma-
nase½, Ep‘rem ªuvatlatucˆïsï basˆïmnï± menim.

Juta ªanïm menim, 10Movap tegänäsi umsam-
nï± menim.

Jetovmadan tüzätiyim barganïmnï menim, da
ma±a özgä dzˆ¾ïnslar hnazant boldular».

11Kim eltkäy meni sˆähärgä bek, yaªom kim
yol körgüzücˆi bolgay ma±a cˆaª Jetovmaga?

12Ki dügül mi sen, Te±ri, ªaysï ki keri etti±
bizni da cˆïªmadï±, Te±ri, ªuvatlarïmïz bilä bizim?

13Ber bizgä bolusˆluª tarlïªta, ki yal©andïr ªut-
ªarmaªï adamnï±.

14Te±ri bilä etiyiª ªuvatnï, da ol uyatlï etkäy
dusˆ(127v)manlarïmïznï bizim. Dun 14.

[Псалом 108/109] 108
Ye±mäª ücˆün. Sa©mos Tawit‘ni±. San 108.
1Te±ri al©ïsˆïma menim! tïyïlmagïn, 2zera a©zï

yazïªlïnï±, a©zï hillälini± acˆïldï üstümä menim.
Sözlädilär mendä til bilä hilläli 3da sözü bilä

körälmäªsizliªni± ªapsadïlar meni.
´arïsˆtïlar menim bilä hecˆ yergädän, 4ornuna

süvükümnü± menim cˆïªara berirlär edi meni, evet
men al©ïsˆta bolur edim.

5Tölädilär ma±a yamannï ornuna yaªsˆïsïnï±,
körälmäªsizliªni ornuna süvükümnü± menim.

6Tur©uz üstünä anï± yazïªlï sˆaytannï, turgay
sa©ïna anï±.

7Yar©usundan kendini± cˆïªkay sucˆlu, da al©ïsˆï
anï± yazïªka ªaytkay.

8Bolgay künläri anï± eksik, da tärmanïn anï±
– anï özgä eltkäy.

9Bolgay o©lanlarï anï± öksüz, da ªatunu anï±
tul, 10taygaylar, tesˆkirilgäylär o©lanlarï anï±,
kläncˆi bolgaylar da cˆïª(128r)kaylar turmaªlarïn-
dan kendilärini±.

11Tergägäy ötüncˆ berücˆi barcˆa nemäsin anï±,
ªaraªlagaylar yatlar ªaz©ancˆïn anï±.

12Tapulmagay bolusˆucˆï a±ar, da kimsä yarlï-
©agay üstnä öksüzlärni± alarnï±.

13Bolgay o©lanlarï anï± taspolmaªka, da
dzˆ¾ïnstan buzulgay atï anï±.

14A±gaylar yazïªïn atalarïnï± anï± alnïna Eyä-
mizni±, da yazïªï anasïnï± anï± buzmagay 15da bol-
gay alnïna Eyämizni± här sahat.

Tas bolgay yerdä a±maªlïªï anï± ornuna, ki
a±madï etmä yarlï©amaªnï,

16Xuvgay adamnï miskinni da yarlïnï öldürmä
anï, ki asˆaªtïr yüräki bilä.

17Sövdü ªar©ïŝnï – da ĉïªkay a±ar, klämädi
al©ïŝnï – yïraª bolgay andan.

18Kiydi ªar©ïsˆnï, necˆik tonnu, kirgäy, necˆik
suv, ªarnïna anï± da, necˆik ce½t‘, söväklärinä anï±.

19Bolgay a±ar necˆik ton, ki kiyär, necˆik ªusˆaª,
ki bay(128v)lanïr här kez belinä.

20Bu isˆidir alarnï±, ªaysï ki yamanlamaªta
edilär menim ücˆün Biygä da ªaysïlarï ki sözlärlär
edi yaman dzˆ¾anïm ücˆün menim.

21Evet sen, Biy, Biy, etkin menim bilä atï±a
körä seni±, zera tatlïdïr yarlï©amaªï± seni±, da
ªutªar meni, 22zera yarlï da kläncˆimen men.

Yüräkim menim müsˆªülländi ªarnïmda me-
nim, 23da men, necˆik kölgä, artïlganïma menim,
eksildim da silkindim, necˆik sarïncˆªa.

24Tizlärim menim ªac½ak‘landï saªlamaªtan, da
tenim menim özgä irängli [ïrangli] boldu ya©dan.

25Boldum men taba alarga, kördülär meni da
teprättilär basˆlarïn kendilärini±.

26Bolusˆ ma±a, Biy Te±rim menim, da ªutªar
meni yarlï©amaªï±a körä seni±.

27Tanïgaylar, ki ªolu± seni± budur da sen, Biy,
etti± bunu.

28Alar ªar©arlar, da sen al©ïsˆlasar(129r)sen,
ªaysïlarï ki turupturlar üstümä menim, uyat kö-
türgäylär, evet ªulu± seni± färâh bolgay sendän.

29Kiygäylär uyatnï, ªaysïlarï ki yaman sözdä
edilär dzˆ¾anïm ücˆün menim, da kiygäylär, necˆik
uyatnï, yapovun kendilärini± kendiläri üstnä.

30Evet men ªosdovanel bolïyïm sa±a asrï a©-
zïmdan menim, icˆinä köplärni± al©ïsˆlïyïm seni.

31Ki turdu ol sa©ïna yarlïnï±, ªutªarma meni
andan, ªaysïlarï ki ªuvarlar dzˆ¾anïmnï menim.

Dun 28.
[Псалом 109/110] 109

Sa©mos Tawit‘ni±, 109.
1Ayttï Biy Biyimä menim: Oltur sa©ïma me-

nim, cˆaª ªoyïyïm dusˆmanlarï±nï seni± basªïcˆïna
ayaªlarï±a seni±.

2Tayaªïn ªuvatnï± yebergäy sa±a Biy Sion-
dan, da eyälik etärsen sen arasïna dusˆmanlarï±-
nï± seni±.

3Seni± bilädir ma±a basˆlanganï künläri ªuvat-
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nï± könänmäªinä ariläri±ni± seni±; ªa(129v)rïn-
dan ilgäri, ne ki ´olpan yolduz, to©urdum seni.

4Ant icˆti Biy da dügül da©ï posˆman bolsar, ki
sensen k‘ahana me±ilik yergäsindän Me½lk‘iseteg-
ni±, 5da seni± Biy sa©ï±dadïr.

Uvatkay kününä öcˆäsˆmäªni± ªanlarnï, 6yar-
©ular dinsizlärni, da köp etär tövülgänlärni, da
uvatkay basˆlarïn köplärni± yerdä, 

7´aylarnï yolda icˆirgäy, bunu± ücˆün dä biyik
etkäy basˆlarïn. Dun 6, p‘ar½k‘ 48.

[Псалом 110/111] 110
Ale½luia. San 110.
1Xosdovanel bolïyïm sa±a, Biy, bar yüräkim bi-

lä menim, sa©ïsˆïna to©rularnï±, yï©ïnïna. 2Uludur
isˆläri Eyämizni±, da tergälgändir barcˆada erki anï±.

3Tapunmaªlïª da könänmäªliªtir isˆläri anï±,
to©ruluªu anï± ªalïr me±i me±ilik.

4A±maªlïª etti tamasˆalarïna kendini± to©ru-
larga, yarlï©ovucˆï, sˆa©avatlïdïr Biy, 5yemäk berir
ªorªkanlarïna kendini±.

(130r) A±dï me±iliktän niyätin kendini±, 6ªu-
vatïn isˆlärini± kendini± sïmarladï zˆo©ovurtuna
kendini± –

Bermä alarga me±ärmäªin dinsizlärni±. 7Da
isˆläri ªollarïnï± anï± to©ruluª da könülüktür.

Inamlïdïrlar barcˆa buyruªlarï anï±, 8toªtalïp-
tïr me±i me±iliktän, etiliptir könülükü bilä da to©-
ruluªu bilä.

9Xutªarïlmaªlïª yeberdi Biy zˆo©ovurtuna ken-
dini±, sïmarladï me±ilik niyätin kendini± ari, da
ªorªuludur atï anï±.

10Basˆlanganï saªtlïªnï± ªorªusu Eyämizni±,
aªïl yaªsˆï barcˆasïna, ªaysïlarï ki etärlär anï, da al-
©ïsˆï anï± ªalïr me±i me±ilik. Dun 8.

[Псалом 111/112] 111
Ale½luia, 111.
1Sanlïdïr adam, ki ªorªar Eyämizdän, buyru-

ªun anï± ol klär asrï.
2Xuvatlï bolgay [yerdä] züryâtï anï±, da dzˆ¾ïnsï

to©rularnï± al©ïsˆlangay.
3Haybat, ululuª bardïr övünä anï±, to©ruluªu

anï± ªalïr me±i me±ilik.
4Sacˆtï ªaram(130v)©uluªta yarïª to©rularga,

yarlï©ovucˆï da sˆa©avatlïdïr Biy.
5Tatlï adam yarlï©ar da berir ötüncˆ, ornatïr

sözün kendini± yar©uda, 6zera me±ilik ol seskän-
mägäy.

Jisˆadag me±ilik bolgay to©ru, 7cˆuvdan ya sla-
vadan yamandan ol ªorªmagay.

Hadirdir yüräki anï± umsanma Te±rigä.
8Toªtalïptïr yüräki anï±, da ol ªorªmagay, ne-

gä di±rä körgäy dusˆmanlarïn kendini±.

9Ta©ïttï da berdi yarlïlarga, to©ruluªu anï± ªa-
lïr me±i me±ilik, da mü±üzü anï± biyik bolgay hay-
bat bilä.

10Yazïªlï körgäy da öcˆäsˆkäy, tisˆlärin kendini±
ªïrdzˆ¾ïldatkay da erigäy, da suªlancˆï yazïªlïlarnï±
taspolgay. Dun 10.

[Псалом 112/113] 112
Ale½luia. San 112.
1Al©ïsˆla±ïz, o©lanlar, Biyni da al©ïsˆla±ïz atïn

Eyämizni±.
2Bolsun atï Eyämizni± al©ïsˆlï bundan so±ra

cˆaª me±ilikkä diyin.
3Günäsˆni± cˆïªkanïndan cˆaª kirgäninä di±-

(131r)rä günäsˆni± al©ïsˆlïdïr atï Eyämizni±.
4Biyiktir üsnä barcˆa dzˆ¾ïnslarnï± Biy, da kök-

tädir haybatï anï±.
5Kimdir – neĉik Biy Te±rimiz bizim, biyiklik-

tä turgan, 6da asˆaª turganlarnï körär köktän da
yerdä;

7Tur©uzur miskinni yerdän da biyik etär za-
bunlarnï cˆöplüktän;

8Oltur©uzur alarnï buyruªcˆïlar buyruªcˆïlar bi-
lä zˆo©ovurtuna kendini±;

9Tur©uzur alarnï övdä färâh kö±ül bilä, necˆik
ana, o©lanlarïna sövüngän?

[Псалом 113/114] 113
Ale½luia, 113.
1´ïªkanï Israje½lni± Mïsïrdan, övündän Jagop-

nu±, yï©ïnïndan özgä dzˆ¾ïnslarnï±,
2Boldu Dzˆ¾uvutluªta ariliki anï± da Israje½ldä

buyruªu anï±.
3Te±iz kördü da ªacˆtï, da Ortanan da ªayttï.
4Ta©lar, süvünü±üz, neĉik ªoĉlar, da örlär –

necˆik ªozularï ªoyunlarnï±.
5Nedir sa±a, (131v) te±iz, kimni kördü± da

ªacˆtï±? Ya sen, Ortanan, nek ªayttï± anda?
6Ta©lar, sövünü±üz, neĉik ªoĉlar, da örlär –

necˆik ªozularï ªoyunlarnï±.
7Yüzündän Eyämizni± seskändi yer, yüzün-

dän Te±risini± Jagopnu±,
8Kim ªaytardï tasˆnï aªïn suvlarga da ªayanï

cˆovraª közlärinä.
[Псалом 113/115]

9/1Dügül bizgä, Biy, dügül bizgä, yoªsa atï±a
seni± bergin haybatnï yarlï©amaªï± ücˆün da könü-
lükü± ücˆün seni±.

10/2Bolmagay ªacˆan aytkaylar dinsizlär dä, ki:
«Xanïdïr Te±risi alarnï±?»

11/3Te±rimiz bizim köktä da yerdä, barcˆa, ªay-
sï nemäni klädi, da etti.

12/4Gurk‘larï dinsizlärni± altïn da kümüsˆtür,
ªol isˆläridir o©lanlarïnï± adamlarnï±.
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13/5A©ïzlarï bardïr, da sözlämäslär, közläri
bardïr, da körmäslär.

14/6Xulaªlarï bardïr, da isˆitmäslär, burunla-
(132r)rï bardïr, da iskämäslär.

15/7Qollarï bardïr, da ªarmalamas, ayaªlarï
bardïr, da barmaslar, da yoªtur avaz ovurtlarïna
alarnï±.

16/8Oªsˆasˆ alarga bolgaylar, ªaysïlarï ettilär
alarnï, da barcˆasï, ki umsanïptïrlar alarga.

17/9Övü Israje½lni± umsandï Biygä, bolusˆucˆïsï,
yöpsünövlüdür alarga.

18/10Övü Aharonnu± umsandï Biygä, bolusˆucˆï,
sï±arlïªtïr alarga.

19/11Xorªkanlarï Eyämizni± umsandïlar Biy-
gä, bolusˆucˆï da ªutªarucˆïsïdïr alarnï±.

20/12A±dï bizni Biy bizni da al©ïsˆladï bizni, al-
©ïsˆladï Biy övün Israje½lni±, övün Aharonnu±.

21/13Al©ïsˆladï Biy ªorªkanlarïn kendini±, kicˆi-
lärin da ulularïn.

22/14Arttïrgay sizgä Biy, sizgä da o©lanlarï±ïz-
ga sizi±.

23/15Al©ïsˆlïsïz siz Eyämizdän, ki etti köknü da
yerni.

24/16Kökü köknü± Eyämizni±dir, da yerni ber-
di o©lanlarïna adamlarnï±.

25/17Dügül ki ölülär al©ïsˆlarlar seni da dügül
barcˆasï, ªaysï ki enärlär tamuªka.

(132v) 26/18Yoªsa, tirilär, al©ïsˆlïyïª seni, Biy,
bundan so±ra cˆaª me±ilikkä diyin. 

Dun 26, p‘ar½k‘ 52.
[Псалом 114/116] 114

Ale½luia.
1Sövdüm, ki isˆitti Biy avazïna al©ïsˆïmnï± me-

nim, 2ki asˆaªlattï ªulaªïn kendini± ma±a, da men
künümä menim sarnadïm a±ar.

3Dolasˆtïlar cˆövrämä ïncˆªanmaªï ölümnü±, da
totªarlïªï tamuªnu± taptï meni.

Tarlïªnï da tïªïzlïªnï taptïm, 4da atïn Eyämiz-
ni± sarnadïm.

Ey Biy, ªutªar dzˆ¾anïmnï menim! 5Yarlï©ovucˆï
Te±rimiz bizim yarlï©ar, 6da saªlar o©lanlarnï Biy.

Men asˆaª boldum, da Biy tirgizdi meni, 7ªayt,
dzˆ¾anïm menim, tïncˆlïªï±a seni±, zera Biy bolusˆtu
ma±a.

8Xutªardï dzˆ¾anïmnï menim ölümdän, közlä-
rimni yasˆlardan da ayaªlarïmnï menim (133r) tay-
maªtan, 9biyäncˆli bolïyïm alnïna Eyämizni± yerin-
dä tirilärni±. Dun 6.

[Псалом 115/116] 115
Ale½luia.
1/10Inandïm, ªaysï ki dä sözlädim, da men

asˆaª boldum asrï.

2/11Men ayttïm tamasˆalanganïma menim, ki
barcˆa adam yal©andïr.

3/12Ne beriyim, Biy, övünä Eyämizni± barcˆa-
dan, ªaysï ki berdi ma±a?

4/13Ayaªïn ªutªarïlmaªnï± yöpsüniyim da atï-
na Eyämizni± sarnadïm [=sarnïyïm].

5/14Al©ïsˆïmnï menim Eyämizgä beriyim alnïna
barcˆa zˆo©ovurtunu± anï±.

6/15Özdändir alnïna Eyämizni± ölümü ariläri-
ni± kendini±! 7/16Ey, Biy, men ªulu± seni±men, ªu-
lu± da o©ul ªaravasˆï±nï± seni±.

Kesti± ba©larïmnï menim, 8/17sa±a sunïyïm
ªurbanlarïn al©ïsˆnï± da atïn Eyämizni± sarnïyïm.

9/18Al©ïsˆïmnï menim Eyämizgä beriyim alnïna
barcˆa zˆo©ovurtunu± anï± 10/19kösˆkü±ä, övünä Eyä-
mizni± da icˆi±ä seni±, E½rusa©e½m. (133v) Dun 8.

[Псалом 116/117] 116
Ale½luia. 1Al©ïsˆla±ïz Biyni, barcˆa dzˆ¾ïnslar, ögü-

nü±üz [=ögü±üz] anï, barcˆa zˆo©ovurtlar.
2Xuvatlangay yarlï©amaªï anï± üstümüzgä bi-

zim, könülükü Eyämizni± ªalgay me±ilik. Dun 2.
[Псалом 117/118] 117

Ale½luia.
1Xosdovanel bolu±uz Eyämizgä, ki yaªsˆïdïr, ki

me±iliktir yarlï©amaªï anï±.
2Aytkay övü Israje½lni±, ki yaªsˆïdïr, ki me±ilik-

tir yarlï©amaªï anï±.
3Aytkay övü Aharonnu±, ki me±iliktir yarlï©a-

maªï anï±.
4Aytkaylar ªorªkanlar Eyämizni±, ki yaªsˆïdïr,

ki me±iliktir yarlï©amaªï anï±.
5Tarlïªta sarnadïm Biygä, da isˆitti ma±a avlaª.
6Biydir menim bolusˆucˆïm, da men ªorªman-

dïr, ki: ne etkäy ma±a adam?
7Biydir menim bolusˆucˆïm, da köriyim men

dusˆmanlarïmnï menim.
8Yaªsˆïdïr umsanma Biygä, ne ki umsanma

adamlarga, 9yaªsˆïdïr umsanma Biygä, ne ki um-
sanma buyruªcˆïlarga.

10Barcˆa dzˆ¾ïnslar kezdilär cˆövrämä, da atï bilä
(134r) Eyämizni± ye±dim alarnï.

11Kezmäª bilä kezdilär cˆövrämä da ªapsadïlar
meni birgä, da atï bilä Eyämizni± ye±dim alarnï.

12Kezdilär cˆövrämä, necˆik cˆulular, da yandï-
lar, palayladïlar, necˆik tegänäklär otta, da atï bilä
Eyämizni± keri ettim alarnï.

13Keri bolganïma tutundum da boldum yovuª
yïªïlmaªka, da Biy yöpsündü meni.

14Xuvatïm menim da bolusˆucˆïm Biy, da boldu
ma±a ªutªarïlmaªka.

15Avaz sövüncˆlüknü±, ªutªarïlmaªnï± otaªïna
to©rularnï±.
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O±u Eyämizni± etti ªuvatnï, 16 o±u Eyämizni±
biyik etti meni, da o±u Eyämizni± etti ªuvatnï.

17Ölmiyim, yoªsa tiriliyim da tiyiyim [=aytï-
yïm] isˆin Eyämizni±.

18Ögüt bilä ögütlädi meni Biy da ölümgä cˆïªa-
ra bermädi.

19Acˆï±ïz ma±a esˆikin to©ruluªnu±, ki kirgäy-
men anda da ªosd(134v)ovanel bolïyïm Eyämiz-
dän.

20Bu esˆik Eyämizni±dir, da to©rular kirärlär
mundan.

21Xosdovanel bolïyïm sa±a, Biy, ki isˆitti± ma-
±a, da boldu ma±a ªutªarïlmaªka.

22Tasˆnï, ªaysïn ki hecˆkä berdilär yasavucˆïlar,
ol boldu basˆï bucˆªaªnï±.

23Eyämizdän boldu bu, da tamasˆalïdïr alnïna
közlärimizni± bizim.

24Bu gündür, ªaysï ki etti Biy, keli±iz, süvüni-
yiª da färâh bolïyïª bu±ar.

25Ey Biy, ªutªar! Ey Biy, yol körgüzgin! 26Al-
©ïsˆlï, ªaysï ki kelsärsen atïna Eyämizni±! Da al©ïsˆ-
ladïª seni övündän Eyämizni±.

27Biy Te±rimiz bizim köründü bizgä. Eti±iz
ulukünnü färâhlikkä ertälänip cˆaª bucˆªaªïna se-
©annï±.

28Te±rim menim sensen, tapunïyïm sa±a, Te±-
rim menim sensen, da biyiklätiyim seni.

Tapunïyïm sa±a, Biy, zera isˆitti± (135r) ma±a
da boldu± ma±a ªutªarïlmaªka.

29Xosdovanel bolïyïª Eyämizgä, zera yaªsˆïdïr,
zera me±iliktir yarlï©amaªï anï±.

Dun 28. P‘ar½k‘ 46 dun.
[Псалом 118/119] 118

Ale½luia.
[alif]

1Sanlïdïrlar za©alsïzlar yollarïnda da ªaysïlarï
barïrlar o½re½nk‘inä Eyämizni±.

2San, kimlär tergärlär tanïªlïªïn anï±, tügäl
yüräkläri bilä kendilärini± ªolgaylar anï.

3Dügül ki, kimlär ªïlïnïrlar töräsizlikni, yolu-
na anï± bargaylar.

4Sen sïmarladï± sïmarlaganï±nï seni± saªla-
ma ma±a asrï.

5San, egär o±arïlsa edi ma±a yollarïm menim
saªlama ma±a to©ruluªu±nu seni±.

6Ol vaªtta men uyalmas edim, ki saªtlanma
ma±a sïmarlaganï±a seni±.

7Tapunïyïm sa±a, Biy, to©ruluªu bilä yürä-
kimni± menim, necˆik umsandïm könülü(135v)kü-
nä to©ruluªu±nu± seni±.

8Könülükü±nü seni± saªladïm, ªoymagïn [me-
ni] cˆaª me±ilik.

[pet‘]
9Ne bilä tüzätkäy otuzyasˆlï yollarïn kendini±?

– Evet saªlama sözü±nü seni±.
10Bar yüräkim bilä menim ªoldum sendän, ke-

ri etmä meni buyruªu±dan seni±.
11Yüräkimdä menim yasˆïrdïm sözü±nü seni±,

necˆik yazïª etmägäymen sa±a.
12Al©ïsˆlïsen sen, Biy, övrät ma±a to©ruluªu±-

nu seni±.
13Erinlärim bilä aytïyïm barcˆa könülükün a©-

zï±nï± seni±.
14Yollarïna tanïªlïªï±nï± seni± sövündüm, ne-

cˆik barcˆa ªodzˆ¾alïªta.
15Buyruªu±a seni± ªay©urdum da saªtlandïm

yolu±a seni±.
16Könülükü±nü seni± sözlädim da unutmadïm

sözü±nü seni±.
[kami©]

17Tölä ªulu±a seni±, ki turgaymen da saªla-
gaymen sözü±nü (136r) seni±.

18Oyat közümnü menim, da baªïyïm tamasˆa-
sïna o½re½nk‘i±ni± seni±.

19Xaribmen men yerdä; yasˆïrmagïn mendän
sïmarlaganï±nï seni±.

20Hasrät boldu dzˆ¾anïm menim suªlanma ma-
±a könülükü±ä seni± här sahat.

21Öcˆäsˆti± öktämlärgä ªar©ïsˆlï, ªaysïlarï ki
saptïlar buyruªlarï±dan seni±.

22Keri etkin mendän tabalanmaªnï da hecˆlik-
ni, zera tanïªlïªï±nï seni± izdädim.

23Zera olturdular buyruªcˆïlar da yaman söz-
lärlär edi menim ücˆün, evet ªulu± seni± sa©ïsˆlar
edi könülükü±nü seni±.

24Zera tanïªlïªï± seni± sözüm menim edi da
sa©ïsˆïm menim to©ruluªu±a seni±.

[ta©it‘]
25Yuvuªlandï dzˆ¾anïm menim topraªka, Biy,

tirgiz meni sözü±ä körä seni±.
26Yolumnu menim aytïyïm sa±a, da isˆitkin

ma±a, övrät ma±a to©ruluªu±nu seni±.
(136v) 27Yollarïna to©ruluªu±nu± seni± aªïllï

etkin meni, da tergiyim tamasˆalarï±nï seni±.
[28Xac½ak‘landï boyum menim osanmaªtan,

toªtat meni sözü±ä seni±.]
29Yollarïn yazïªnï± keri etkin mendän da

o½re½nk‘i±dä seni± yarlï©a ma±a.
30Yollarïn könülükü±nü± seni± ta±ladïm da

könülükü±nü seni± men unutmadïm.
31Yovuªlandïm men tanïªlïªï±a seni±, Biy,

uyatlï etmä meni.
32Yoluna buyruªlarï±nï± seni± yügürdüm, ze-

ra ke± etti± yüräkimni menim.
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[he½j]
33O½re½nk‘kä bilikli etkin meni, Biy, yollarïna

könülükü±nü± seni±, da ªolïyïm anï här vaªt.
34Aªïllï etkin meni, da tergiyim o½re½nk‘i±ni se-

ni±, da saªlïyïm anï tügäl yüräkim bilä menim.
35Yol körgüz ma±a izinä buyruªu±nu± seni±,

zera a±ar biyändim.
36Asˆaªlatkïn yüräkimni menim tanïªlïªï±a se-

ni± da [dügül] akahlïªka.
37Xaytar közüm(137r)nü menim, ki körmä-

gäymen hecˆlikni; yolu±a seni± tirgiz meni.
38Toªtat ªulu±a seni± sözü±nü seni±, ªorªu±-

nu seni±.
39´ïªar mendän tabalanmaªnï, ªaysï ki dä sa-

©ïndïm, zera yar©u± seni± tatlïdïr.
40Osˆta suªlandïm buyruªu±a seni±, to©rulu-

ªu±da seni± tirgiz meni.
[©aw]

41Kelgäy üstümä menim yarlï©amaªï± seni±,
Biy, da ªutªarmaªï± seni± sözü±ä körä seni±.

42Beriyim dzˆ¾uap, ªaysïlarï ki tabalarlar meni
söz bilä, zera men sözü±ä seni± umsandïm.

43Keri etmägin a©zïmdan menim söznü könülü-
kü±nü± cˆaª asrï, zera könülükü±ä seni± umsandïm.

44Saªladïm o½re½nk‘i±ni seni± här sahat, me±ilik
da me±i me±ilik.

45Barïr edim men avlaªlïªta, zera buyruªu±nu
seni± izdädim.

46Sözlär edim tanïªlïªï± seni± alnïna ªanlar-
nï± (137v) da uyalmas edim.

47Sa©ïsˆlar edim buyruªu±nu seni±, ªaysï ki
sövdüm.

48Kötürdüm ªollarïmnï menim buyruªu±a se-
ni±, ªaysï ki sövdüm, da sa©ïsˆlar edim to©ruluªu±-
nu seni±.

[ze½]
49A±gïn sözün ªulu±nu± seni±, ªaysï ki umsa-

lattï± meni.
50Bu övündürgäy meni asˆaªlïªïmda menim,

zera sözü± seni± tirgizdi meni.
51Öktämlär egriländilär ma±a asrï, evet o½re½n-

k‘i±dän seni± men sapmadïm.
52A±dïm könülükü±nü seni± me±ilik, Biy, da

övündüm.
53Xay©u tuttu meni yazïªlïlar ücˆün da ªaysïla-

rï ªoydular o½re½nk‘i±ni seni±.
54Ögövlüdür ma±a könülükü± seni± yerinä ªa-

ribliªimni± menim.
55A±dïm kecˆä atï±nï seni±, Biy, da saªladïm

o½re½nk‘i±ni seni±.
56Bu boldu ma±a yol tirlikkä, zera to©ruluªu±-

nu seni± izdädim. (138r) Par½k‘ 56 dun. Ale½luia.

[ªe½t‘]
57Payïm menim sensen, Biy, ayttïm, saªlama

o½re½nk‘i±ni seni±.
58Yalbardïm yüzü±nü seni± tügäl yüräkim bi-

lä menim, yarlï©a ma±a sözü±ä körä seni±.
59Sa©ïsˆladïm yolumnu menim da ªaytardïm

ayaªlarïmnï menim tanïªlïªï±a seni±.
60Hadirländim da müsˆªüllänmädim, ki saªla-

dïm buyruªu±nu seni±.
61Or©anï yazïªnï± dolasˆïrlar cˆövrämä, evet

o½re½nk‘i±ni seni± men unutmadïm.
62Yarïmkecˆädä turar edim ªosdovanel bolma

Biygä könü to©ruluªu± ücˆün seni±.
63Ülüsˆlü edim men barcˆa ªorªkanlarï± bilä se-

ni±, ªaysï ki saptïlar [=saªladïlar] buyruªu±nu se-
ni±.

64Yarlï©amaªï bilä Eyämizni± tolu boldu yer.
To©ruluªu±nu seni± övrät ma±a.

[de½t‘]
65Tatlïlïªnï etti± ªulu± bilä seni±, Biy, sözü±ä

körä seni±.
(138v) 66Tatlïlïªnï, ögütnü da bilmäªni övrät

ma±a, zera buyruªu±nu seni± men saªladïm.
67Negä di±rä asˆaªlanmïyïr edim men, yazïªlï

men, bunu± ücˆün sözü±nü seni± saªladïm asrï.
68Tatlïsen sen, Biy, tatlïlïªï± bilä övrät ma±a

zera buyruªu±nu seni±.
69Arttïlar mendä töräsizlikläri öktämlärni±,

evet men bar yüräkim bilä menim tergädim buy-
ruªu±nu seni±.

70Uyudu, necˆik süt, yüräkläri alarnï±, evet
men o½re½nk‘i±ni seni± sözlädim.

71Yaªsˆïdïr ma±a, ki asˆaª etti± meni, necˆik öv-
rängäymen to©ruluªu±nu seni±.

72Yaªsˆïdïr ma±a o½re½nk‘i a©zï±nï± seni±, ne ki
mi±läri bilä altïnnï± da kümüsˆnü±.

[jot]
73Xollarï± seni± ettilär da yarattïlar meni,

aªïllï etkin meni, da övräniyim buyruªu±nu seni±.
74Xorªucˆïlarï± seni± körgäylär (139r) meni da

färâh bolgaylar, zera men sözü±ä seni± umsandïm.
75Tanïdïm, Biy, ki to©ruluª bilädir yar©u± se-

ni±, könü asˆaªlattï± meni.
76Bolgay yarlï©amaªï± seni± övündürmä meni,

sözü±ä körä, körmä seni ªulu± seni±.
77Kelgäy ma±a sˆa©avatï± seni±, da tiriliyim,

zera o½re½nk‘i± seni± sözüm menim edi.
78Uyalgaylar öktämlär, ªaysïlarï ki hecˆ yergä-

dän egri boldular ma±a, evet men ªay©urdum buy-
ruªu±a seni±.

79Ögütlägäylär meni ªorªkanlarï± seni±, da
ªaysïlarï ki tanïrlar tanïªlïªï±nï seni±.
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80Bolgay yüräkim menim za©alsïz to©ruluªu±a
seni±, ki uyalmagaymen.

[k‘ap‘]
81Küsändi dzˆ¾anïm menim ªutªarmaªï±a se-

ni±, zera men sözü±ä seni± umsandïm.
82Baªkaylar közlärim menim sözü±ä seni±,

ayttïm: ªacˆan övündürgäy meni?
83Boldum men necˆik tulªuª ayazlïªta, zera

to©ru(139v)luªu±nu seni± unutmadïm.
84Ne ªadardïr künläri ªulu±nu± seni±? Xacˆan

etsärsen ma±a könülük ªuvucˆïlarïmdan menim?
85Aytkaylar ma±a o½re½nk‘sizlär sa©ïsˆlarïn, evet

dügül necˆik o½re½nk‘i± seni±.
86Barcˆa sïmarlaganï± seni± könüdürlär; hecˆ

yergädän ªuvdular meni; bolusˆ ma±a.
87Azulaª da©ïn – da tas etärlär edi meni yer-

dä, yoªsa men ªoymadïm buyruªu±nu seni±.
88Yarlï©amaªï±a körä seni± tirgiz meni, da

saªlïyïm tanïªlïªïn a©zï±nï± seni±.
[©amit]

89Me±ilik, Biy, sözü± bardïr köktä, 90dzˆ¾ïnstan
cˆaª dzˆ¾ïnskadïr könülükü± seni±.

Toªtattï± yerni, bardïr da ªalïr.
91Buyruªu±a seni± ªalïr kündüz, zera barcˆa

ªulu± seni±dir.
92Egär ki o½re½nk‘i± seni± sözüm menim bolma-

sa edi, ertäräk da©ïn, hälbät, tas bolup edim asˆaª-
lïªïmda menim.

(140r) 93Me±ilik men unutmïyïm to©ruluªu±-
nu seni±, zera alar bilä tirgizdi± meni.

94Seni±men men, da tirgiz meni, zera to©rulu-
ªu±nu seni± izdädim.

95Ma±a eglänirlär yazïªlïlar tas etmägä, ki ta-
nïªlïªï±nï seni± men eskä aldïm.

96Barcˆa tügällikni± kördüm so±©usun, asrï av-
laª edilär ma±a sïmarlaganï± seni±.

[mim]
97Necˆik sövdüm o½re½nk‘i±ni seni±, här kez söz-

lärim menim edilär.
98Ne ki dusˆmanlarïm menim, aªïllï etti± [me-

ni] sïmarlaganï±a seni±, zera me±ilik menim edi.
99Artïª barcˆa övrätücˆilärimdän menim aªïllï

boldum, zera tanïªlïªï± seni± sözlärim menim edi.
100Artïª ªartlardan aªïllï boldum, zera buyru-

ªu±nu seni± tergädim.
101Barcˆa yollarïndan yamanlarnï± tïydïm

ayaªlarïmnï menim, necˆik ki saªlagaymen sözü±-
nü seni±.

(140v) 102Könülükü±dän seni± men sapma-
dïm, zera sen o½re½nk‘i±ä bilücˆi etti± meni.

103Necˆik ki tatlïdïr ta±layïma menim sözläri±
seni±, ne ki cˆibal a©zïmda menim.

104Buyruªu±dan seni± a±lap körälmädim bar-
cˆa yollarïn yamanlarnï±, zera sen o½re½nk‘ni bilücˆi
etti± meni.

[nun]
105Dzˆ¾ïraªtïr [=´ïraªtïr] sözü± seni± ayaªlarï-

ma menim da yarïª berir izlärimä menim.
106Ant icˆtim da toªtattïm, ki saªlagaymen bar-

cˆa könülükün to©ruluªu±nu± seni±.
107Asˆaª boldum cˆaª asrï, Biy, tirgiz meni sözü-

±ä körä seni±.
108Erkinä a©zïmnï± menim biyängin, Biy, da

könülükü±nü seni± övrät ma±a.
109Dzˆ¾anïm menim ªolu±a seni±dir här sahat,

da o½re½nk‘i±ni seni± men hecˆ unutmadïm.
110Xoydular ma±a yazïªlïlar sïrtmaª, buyru-

ªu±dan seni± hecˆ men bularmadïm.
111Me±ärdim tanïªlïªï±nï seni± me±ilik, zera

söv(141r)üncˆlüktür yüräkimä menim.
112Asˆaªlattïm yüräkimni menim etmä to©ru-

luªu±nu seni± me±ilik tölöv ücˆün.
[samk‘at‘]

113Töräsizlärni körälmädim, da o½re½nk‘i±ni se-
ni± sövdüm.

114Bolusˆucˆïm da ªutªarucˆïm menim sensen,
da sözü±ä seni± umsandïm.

115Keri bolu±uz mendän, yamanlar, da tergi-
yim buyruªun Te±rimni± menim.

116Bolusˆ ma±a sözü±ä körä seni±, da tirgiz
meni, da uyatlï etmä meni umsamdan menim.

117Bolusˆ ma±a, da abragïn meni, da asˆaªlanï-
yïm könülükü±ä seni± här sahat.

118Rïsvayladï± barcˆasïn, ªaysï ki ªayïn boldu-
lar to©ruluªu±a seni±, zera egirlik bilä edilär sa-
©ïsˆlarï alarnï±.

119Kecˆövlü heseplädim barcˆa yazïªlïlarïn yer-
ni±, anï± ücˆün sövdüm buyruªu±nu seni±.

120Xadagïn ªorªu± bilä seni± tenimni menim,
zera yar©u±dan seni± ªorªtum asrï.

(141v) P‘ar½k‘ 64 dundïr.
Ale½luia.

[Молитва и колофон]
Ata O©ul Ari Dzˆ¾an, sen bolusˆ yazïªlï Lusig

sargawakka da bu bitikni yazdïrganga da sarna-
ganga, amme½n.

[e½j]
121Ettim könülükü±nü da to©ruluªu±nu; cˆïªa-

ra bermägin meni ªoluna ªïstïrucˆïlarïmnï± me-
nim.

122Yöpsün ªulu±nu seni± yaªsˆïga, ki bolmagay
öktämlär ªïyïªlagaylar meni.

123Egländilär közlärim menim ªutªarmaªï±a
seni± da sözünä to©ruluªu±nu± seni±.
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124Et ªulu±a seni± yarlï©amaªï±a körä seni±,
to©ruluªu±a körä seni± övrät ma±a.

125Xulu± seni±men men, aªïllï etkin meni, da
tanïyïm tanïªlïªï±nï seni±.

126Vaªttïr ªulluª etmä Biygä: tïydïlar o½re½n-
k‘i±ni seni±.

127Bunu± ücˆün sövdüm buyruªu±nu seni±, ne
ki barcˆa altunnu da dïbazionnu.

128Barcˆa buyruªu± seni± o±ar(142r)ïldïlar ma-
±a, ki körälmädim yolnu yamanlarnï±.

[p‘e½]
129Tamasˆalïdïr sk‘ancˆ½eliki± seni±, bunu± ücˆün

sövdü alarnï dzˆ¾anïm menim.
130Belgilisi sözläri±ni± seni± yarïªlï da aªïllï

etär o©lanlarnï.
131A©zïmnï menim acˆtïm da aldïm dzˆ¾annï,

buyruªu±a seni± hasrät boldu dzˆ¾anïm menim.
132Baªkïn ma±a da yarlï©a ma±a, könülükü±ä

körä sövücˆiläri±ni atï±nï seni±.
133Yolumnu menim to©ru etkin ma±a sözü±ä kö-

rä seni±, da eyälik etmägäylär ma±a barcˆa yazïªlar.
134Xutªar meni iftirasïndan adamlarnï±, da

saªlïyïm buyruªu±nu seni±.
135Körgüzgin yüzü±nü seni± ªulu±a seni± da

övrät ma±a to©ruluªu±nu seni±.
136Aªïn suvlar endilär közlärimdän menim, ki

saªlamadïlar o½re½nk‘i±ni seni±.
[dz¾ate½]

137To©rusen sen, Biy, da to©rudur yar©u± seni±.
(142v) 138Sïmarladï± to©ruluªnu tanïªlïªï±a

seni±, da könüdür asrï.
139Oprattï meni paªilliki± seni±, zera unuttu-

lar sözü±nü seni± dusˆmanlarïm menim.
140Ta±lamadïr sözü± seni± asrï, da ªulu± seni±

sövdü bunu.
141O©lanmen men da hecˆ bolgan, da to©rulu-

ªu±nu seni± men unutmadïm.
142To©ruluªu± seni± to©ruluª me±ilik, da o½re½n-

k‘i± seni± könüdür.
143Tarlïª da totªarlïª taptïlar meni, da sïmar-

laganï± seni± sözüm menim edi.
144To©ruluª bilädir tanïªlïªï± seni±, me±ilik

aªïllï etkin da tirgiz meni.
[gop‘]

145Sarnadïm sa±a bar yüräkim bilä menim,
isˆit ma±a, Biy, zera to©ruluªu±nu seni± izdädim.

146´aªïrdïm sa±a, da ªutªar meni, da saªlïyïm
tanïªlïªï±nï seni±.

147Ertäländim, vaªtsïz sahatka cˆaªïrdïm; da
men sözü±ä seni± umsandïm.

(143r) 148Ertäländilär közlärim menim, ertä-
räk sözlämägä ma±a sözü±nü seni±.

149Avazïma menim isˆit, Biy, yarlï©amaªï±a kö-
rä seni±, Biy, könülükü±dä seni± tirgiz meni.

150Yuvuªlattïlar ma±a ªuvucˆïlarïm menim tö-
räsizlikni, zera o½re½nk‘i±dän seni± yïraª boldular.

151Yuvuªsen sen, Biy, da barcˆa buyruªu± se-
ni± könüdür.

152Ilgärtin tanïdïm tanïªlïªï±dan seni±, ki me-
±ilik toªtattï± alarnï.

[re½sˆ]
153Körgin asˆaªlanganïmnï menim da ªutªar

meni, ki o½re½nk‘i±ni seni± men unutmadïm.
154Yar©ula yar©umnu menim, da ªutªar meni,

da sözü±ä körä tirgiz meni.
155Yïraªtïr yazïªlïlardan ªutªarmaªlïª, zera

könülükü±nü seni± saªlamadïlar.
156Ša©avatï± seni± köptür, Biy, könülükü±ä

körä tirgiz meni.
157Köptürlär, ki ªuvïyïrlar da ïndzˆ¾ïtïyïrlar me-

ni, tanïª(143v)lïªï±dan seni± men sapmadïm.
158Baªar edim dzˆ¾igärsizlär üstnä da opranïr

edim, ki saªlamadïlar sïmarlaganï±nï seni±.
159Kör, zera buyruªu±nu seni± sövdüm, Biy,

yarlï©amaªï± bilä seni± tirgiz meni.
160Basˆlanganï sözläri±ni± seni± könülüktür,

me±iliktir barcˆa könülükü± to©ruluªu±nu± seni±.
[sˆin]

161Buyruªcˆïlar sürdülär meni hecˆ yergädän,
da sözläri±dän seni± ªorªtu yüräkim menim.

162Sövündüm men sözü±dä seni±, necˆik ol, ki
tapar talan köp.

163Yazïªïmnï körälmädim da hecˆ ettim, da
o½re½nk‘i±ni seni± sövdüm.

164Yedi kerät kündä al©ïsˆlïyïm seni könülü-
kü± da to©ruluªu± ücˆün seni±.

165Eminlik köptür alarga, ªaysï ki sövärlär
o½re½nk‘i±ni seni±, da yoªtur alarda azmaªlïª.

166Tözdüm ªutªarmaªï±a seni±, Biy, da buyru-
ªu±nu seni± sövdüm.

(144r) 167Saªladï dzˆ¾anïm menim tanïªlïªï±nï
seni± da sövdü alarnï asrï.

168Saªlïyïm buyruªu±nu da tanïªlïªï±nï seni±,
zera barcˆa yollarïm menim alnï±a seni±dir.

[t‘aw]
169Yovuªlangay ªoltªam menim alnï±a seni±,

Biy, sözü±ä körä seni± aªïllï etkin meni.
170Kirsin al©ïsˆïm alnï±a seni±, Biy, da sözü±

bilä ªutªar meni.
171Aªtïrgay erinlärim menim al©ïsˆï±nï seni±,

ªacˆan övrätsä± ma±a to©ruluªu±nu seni±.
172Sözläsin tilim menim sözü±nü seni±, zera

barcˆa sïmarlaganï± seni± to©ruluª bilädir.
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173Bolsun ªolu± seni± tirgizmä meni, zera buy-
ruªu±nu seni± ta±ladïm.

174Suªlandïm ªutªarmaªï±a seni±, Biy, da
o½re½nk‘i± seni± sözüm menim edi.

175Tirilgäy dzˆ¾anïm menim da al©ïsˆlagay seni,
da könülükü± seni± bolusˆkay ma±a.

176Bulardïm men, necˆik ªoy tas bolgan, izdä
ªulu±nu seni±, zera buyruªu±nu seni± men unut-
madïm. (144v) Bu 3 p‘ar½k‘ sa©mos 179 dundïr.

Al©ïsˆ Esajia markare½ni±
[[Исаия 42: 10#13; 45: 8: Песнь избавления]

[Молитва и колофон]
Ata O©ul Ari Dzˆ¾an, sen bolusˆ yazïªlï Lusig

sargawakka.
42: 10Al©ïsˆla±ïz Te±ri al©ïsˆ [bilä] yä±i, zera buy-

ruªu anï± biyikliktä haybatlanïyïr,
Da atï anï± haybatlïdïr ªïrï©ïndan cˆaª ªïrï©ïna

yerni±,
Kimlär ki enärlär edi te±izgä kemilär bilä, ot-

racˆlar da barcˆa turucˆïlarï alarnï± alar bilä.
11Färâh bolgay pustalïª da barcˆa turucˆïlarï

kendini±, färâh bolgaylar böläkläri da avlularï
Getlärni± [=Getarnï±], da färâh bolgaylar turucˆï-
larï ªayanï±,

Basˆlarïndan ta©larnï± cˆaªïrgaysen. 12Bergäy-
lär haybatnï Te±rigä, da ªuvatlïªïn anï± otracˆlar
aytkaylar.

13Biy Te±ri ªuvatï bilä tibarda kelir oyatmaga
o©rasˆnï, tur©uzma paªïllïªnï, bïr©ï tartma, cˆaªïrma
üstnä dusˆmanlarïna kendini± ªuvat bilä köp.

(145r) 45: 8Färâh bolgaylar kök yo©artïn, da
bulutlar ya©ïsˆ etkäylär to©ruluªnu.

Aªtïrgay yer yarlï©amaªnï da to©ruluªnu ba-
rabar aªtïrgay. Dun 8.

Al©ïsˆ Jovnan markare½ni±
[Иона 2: 3#10: Молитва Ионы]

3Tarlïªïmda menim men Biygä sarnadïm, isˆitti
Te±ri tibsizlikinä tamuªnu± cˆaªïrmaªïma menim.

Isˆit, Biy, avazïma menim, 4ki saldï± meni
munda, teränlikinä te±izni±, da kezmäªläri ïrmaª-
larnï± ªapsadïlar meni.

Barcˆa yubanmaªlarï± seni± da tol©unlarï± se-
ni± kecˆtilär üstümä menim, 5da ayttïm, ki salïn-
dïm ªayda esä yüzü±dän közläri±ni± seni±.

Hali bolgay, ki artïª baªkaymen dadzˆ¾arï±a ari
seni±? 6Zera töküldü cˆövrämä suvlar cˆaª boynuma
dirä menim, da tibsizliklär müdarasïz ªapsadïlar
meni.

Kirdi basˆïm menim 7aralïªlarïna ta©larnï±,
endim men teränlikinä yerni±, kördüm (145v) bek-
lövlärin anï±, ki edilär ªalªalar me±ilik, da cˆïªkay
buzuªluªtan tirlikim menim.

8Sa±a, Biy Te±rim menim, eksilgäninä dzˆ¾a-
nïmnï± menim sarnadïm da seni, Biy, a±dïm, da
kirgäy al©ïsˆïm dadzˆ¾arï±a ari seni±.

9Zera ªaysïlarï saªlarlar edi hecˆlikni da yal-
©anlïªnï, yarlï©amaªlarïndan kendilärini± keri
boldular.

10Men avazïna al©ïsˆnï± ªosdovanel bolïyïm sa-
±a, sunïyïm ªurban Eyämizgä da tügälliyim niyä-
timni menim ªutªarïlmaªlïªka.

[Молитва и колофон]
[Псалом 87/88: 3] 3Kirsin al©ïsˆïm menim da-

dzˆ¾arï±a ari seni±, asˆaªlangay ªulaªï± seni± ªoltªa-
mïzga bizim, adam sövücˆi Biy. 

Pareªosluªu bilä surp Asduadz¾adz¾in Mariam-
nï±, da anï± O©lunu± yal©ïz to©gan Jisus K‘risdos-
nu±, da bizim ari atamïznï± surp Krikor Lusawo-
ricˆ½ni± yarlï©agay bu bitikni yazdïrganga, da sar-
naganga, da yazucˆïga, yazïªlï Lusig (146r) sarga-
wakka, bosˆatkaysiz menim köp yazïªlarïmnï, da
K‘risdos sizni± dä yazïªlarï±ïzga bosˆatkay da kök-
tägi ªanlïªka arzani etkäy me±i me±ilik, ame½nn.

Bu ganon sa©mos 362 dundïr da bu p‘ar½k‘ 16
dun.

Bu ganon ’ine©ut‘eandïr.
[Псалом 119/120] 119

1Tarlïªïmda menim men Biygä sarnadïm, da
isˆitti ma±a Biy, 2ªutªardï dzˆ¾anïmnï menim erin-
lärindän hillälilärni± da tilindän yamanlarnï±.

3Ne berilgäy sa±a ya ne artkay til hilläli?
4Necˆik oª ªuvatlïnï±, ki suv beriptirlär kömü-

rü bilä pälüt a©acˆïnï±.
5Vay, ki uzaª boldu ªaribliªim menim! Yerläsˆ-

tim men cˆatïrlarïnda Getarnï±.
6Köp kerät turdu boyum menim alar bilä, ªay-

sïlarï ki körälmäs edilär sa©lïªnï.
7Men edim eminlik etücˆi, ªacˆan söz(146v)lär

edim, o©rasˆïrlar edi menim bilä. Dun 6.
[Псалом 120/121] 120

Al©ïsˆ asdidzˆ¾annï±. 1Kötürdüm közlärimni me-
nim ta©ga, ªaydan ki kelgäy ma±a bolusˆluª.

2Bolusˆluª ma±a Eyämizdän kelgäy, ªaysï ki
etti köknü da yerni.

3Bermägin seskänmäªkä ayaªï±nï seni±, da
yuªlama[gay~sïn] közätücˆi± seni±.

4Necˆik yuªlamas da yuªuga barmas közätücˆi-
si Israje½lni±.

5Biy saªlagay seni, da Biy yöpsüngäy o±u bilä
ªolunu± kendini±.

6Günäsˆ kündüz sa±a yazïªlanmagay, da ne ay
kecˆä.

7Biy saªlagay seni barcˆa yamandan, saªlagay
Biy dzˆ¾anï±nï seni±.
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8Biy saªlagay kirgäni±ni da cˆïªkanï±nï seni±,
bundan so±ra cˆaª me±ilikkä di±rä. Dun 8.

[Псалом 121/122] 121
Al©ïsˆ asdidzˆ¾annï±.
1Färâh boldum men, kimlär ki aytarlar edi

ma±a: «Övünä Eyämizni± barïyïª biz».
2Yetisˆkän edilär (147r) ayaªlarïmïz bizim esˆi-

ki±dä seni±, Erusa©e½m.
3E½rusa©e½m yasaldï, necˆik sˆähär, da turmaªï

kendini± cˆövräsinä anï±.
4Anda cˆïªtï dzˆ¾ïnslar, dzˆ¾ïnslar Eyämizgä, tanïª

Israje½lni±, ªosdovanel bolma atïna Eyämizni±.
5Anda ªoyulup edi oltur©ucˆu yar©ucˆïnï±, oltur-

©ucˆ ªoyulgan Tawit‘ni±.
6Soru±uz sa©lïªïn Erusa©e½mni± da yasalma-

ªïn, kimlär ki sövärlär Biyni.
7Bolsun eminlik ªuvatï±dan seni±, da yasal-

maªï burcˆlarnï± berkliki±ni± seni±.
8Xardasˆlarïmïz da sï±arlarïmïz ücˆün bizim,

sözliyim eminlikni seni± ücˆün, 9övü ücˆün Eyämiz-
ni± bizim ªolduª yaªsˆïnï sendän. Dun 8.

[Псалом 122/123] 122
Al©ïsˆ asdidzˆ¾annï±.
1Sa±a, Biy, kötürdüm közlärimni menim, ki

turupsen köktä.
2Necˆik közläri ªulnu± ªoluna eyäsini± kendi-

ni±, necˆik közü ªuluªcˆïnï± ªoluna bikäsini± kendi-
ni±,

(147v) Ol türlüdür közümüz bizim sa±a, Biy
Te±rimiz bizim, negä di±rä yarlï©agaysen üstü-
müzgä bizim.

3Yarlï©a bizgä, Biy, yarlï©a bizgä, zera köp tol-
duª hecˆliklär bilä.

4Da©ïn artïª toldïlar boylarïmïz bizim taba-
lanmaª bilä, ki tabalarlar edi bizni, da hecˆ tut-
maªlarï bilä öktämlärni±. Dun 5.

[Псалом 123/124] 123
Al©ïsˆ asˆtidzˆ¾annï±.
1Egär Biy bolmasa edi bizgä, aytkay Israje½l,

2egär Biy bolmasa edi bizdä,
Turganïna adamlarnï± üstümüzgä bizim 3tiri-

lä klädilär yutma bizni
Öcˆäsˆmäªinä yüräklänmäªlärini± alarnï± üs-

tümüzgä bizim, 4na suvlar da ªayda esä bo©dular
bizni,

Aªïnlarda asˆtïlar boylarïmïz bizim, 5asˆtïlar
boylarïmïz bizim aªïnlarda tïy©ïsïz.

6Al©ïsˆlïdïr Biy, ki bermädi bizni av tisˆlärinä
alarnï±!

7Dzˆ¾anlarïmïz bizim ªutuldular, necˆik cˆïpcˆïª
(148r) sïrtmaªïndan avcˆïlarnï±.

Sïrtmaªï alarnï± uvaldïlar, da biz ªutulduª.

8Bolusˆluªudur bizgä atïndan Eyämizni±,
ªaysï ki etti köknü da yerni. Dun 8.

[Псалом 124/125] 124
Al©ïsˆ asdidzˆ¾annï±.
1Kim umsanïr Biygä, necˆik ta©ï Siovnu±, ses-

känmägäy me±ilik, 2ªaysï ki turuptur Erusa©e½m-
dä.

Ta©lar cˆövräsinädirlär anï±, Biy cˆövräsinädir
zˆo©ovurtnu± kendini± bundan so±ra cˆaª me±ilik-
kä.

3Xoymastïr Biy tayaªïn yazïªlïlarga payïna
to©rularnï±, da to©rular salmasïnlar ªollarïn ken-
dilärini± töräsizliªkä.

4Yaªsˆï etär Biy yaªsˆïlarga da alarga, ªaysïlarï
ki to©rudurlar yüräkläri bilä.

5Xaªutlarnï ªapsamaª bilä, eltär alarnï Biy
alar bilä, ªaysïlarï ki ªïlïnïrlar töräsizlikni. Emin-
lik üsnä Israje½lni±.

[Колофон]
Yazïªlï Lusig sargavaknï a±gïn.
(148v) Dun 5, p‘ar½k‘ 40 dun.

[Псалом 125/126] 125
Al©ïsˆ asdidzˆ¾annï±. San 125.
1Xaytarmaªïna Eyämizni± yasïrlïªïn Sionnu±,

da bolduª biz övüngän.
2Ol sahat toldu a©zïmïz bizim färâhlik bilä da

tilimiz bizim sövüncˆlük bilä;
Ol sahat aytkaylar dinsizlär arasïna: «Ulu etti

Biy etmäªin kendini± alarga!» 3Ulu etti Biy etkä-
nin kendini± bizim bilä, da biz bolduª sövüngänlär.

4Xaytar, Biy, yasïrlïªïmïznï bizim, necˆik cˆay-
larnï yarïmkünnü±. 5Xaysïlarï ki saban sürärlär
edi yasˆ bilä, süvüncˆlük bilä dä cˆalgaylar.

6Barmaª bilä barïrlar edi da yï©larlar edi, ªay-
sï ki kötürüp eltärlär edi sacˆovlarïna kendilärini±.

Kelmäª bilä kelgäylär da sövüngäylär, kimlär
ki alïp keltirgäylär oraªlarïn kendilärini±. Dun 6.

[Псалом 126/127] 126
Al©ïsˆ asdidzˆ¾annï±, 126.
1Egär ki Biy yasamas edi övnü, hecˆ yergädän

emgäniyir yasavucˆïlarï anï±.
(149r) Egär ki Biy saªlamasa sˆähärni, hecˆ

yergädän oyaªtïrlar közätücˆiläri anï±.
2Hecˆtir sizgä turma ertäräk, hali turu±uz, ne-

gä di±rä ki yuªlamïyïrsiz, ªaysïlarï±ïz ki yersiz öt-
mäk a©rïªlï

Zamanïna, necˆik berilgäy yuªu sövüklülärinä
kendini±. 3Me±ärücˆisi adamnï± o©lanlarïdïr, ªay-
sïnï± ki tölövü kendini±dir, oldur yemisˆi yüräkini±
kendini±.

4Necˆik oª ªoluna ªuvatlïnï±, ol türlüdür dä o©-
lanlarï silkücˆilärni±.
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5San, ki toldurdu suªlancˆïn kendini± alardan,
uyalmagaylar, ªacˆan sözläsälär dusˆmanlarï alar-
nï± alar bilä esˆiktä. Dun 6.

[Псалом 127/128] 127
Al©ïsˆ asˆtidzˆ¾annï±, 127.
1San barcˆasïna, ki ªorªarlar Eyämizdän da

barïrlar yoluna anï±.
2Xaz©ancˆïn ªolu±nu± seni± yegäysen, sandïr

sa±a, da yaªsˆï bolgay.
3Xatunu± seni± – neĉik borlalïª körklü buĉªaªï-

na övü±nü± seni±; o©lanlarï± seni± – neĉik yä±i tik-
mä (149v) zäytün teräki cˆövräsinä se©anï±nï± seni±.

4Bu türlü al©ïsˆlangay barcˆa adam, ªaysï ki
ªorªar Eyämizdän, 5al©ïsˆlagay seni Biy Siondan.

Körsärsen sen yaªsˆïlïªnï E½rusa©e½mdä barcˆa
künlärindä tirliki±ni± seni±.

6Körsärsen sen o©ullarïn o©lanlarï±nï± seni±
eminlik üsnä Israje½lni±. Dun 6.

[Псалом 128/129] 128
Al©ïsˆ asdidzˆ¾annï±, san 128.
1Köp kerät cˆarïsˆtïlar birgämä o©lanlïªïmdan

menim, aytkay Israje½l.
2Köp kerät cˆarïsˆtïlar birgämä o©lanlïªïmdan

menim, da meni ye±mädilär.
3Arªamnï menim urdular yazïªlïlar, uzun etti-

lär töräsizliklärin kendilärini±.
4Biy to©rudïr, da yancˆar gärdanïn yazïªlïlar-

nï±.
5Uyalgaylar da keri ªaytkaylar barcˆasï, ªaysï-

larï ki körälmäslär Sionnu.
6Bolsunlar alar necˆik bicˆän damdagi, ªaysï ki

negä di±rä ovucˆka kelmiyin ªurudu,
7Xaysïndan ki toldurmastïr ovucˆun kendini±

cˆalucˆï, da ne ªucˆaªïn kendini±, (150r) [ªaysï ki]
oraªnï yï©ïsˆtïrïr edi.

8Aytmadïlar barcˆasï, ªaysï ki asˆarlar edilär
alar sartïn, ki al©ïsˆï Eyämizni± sizni± bilä, da al-
©ïsˆladïª sizni atïna Eyämizni±. Dun 8.

[Псалом 129/130] 129
Al©ïsˆï astidzˆ¾annï±, 129.
1Teränliktän sarnadïm sa±a, Biy, 2Biy, isˆit

avazïma menim.
Bolgay ªulaªï± seni± isˆitmä avazïn al©ïsˆïmnï±

menim.
3Egär töräsizlikimni menim tergäsä±, Biy,

Biy, evet kim bolur turma alnï±a seni±? 4Zera sen-
dändir arïnmaªlïª.

5Atï± ücˆün seni± tözdüm Biygä. Töz, dzˆ¾anïm
menim. Sözü±ä seni± 6umsandï dzˆ¾anïm menim,
Biygä.

Vaªtïndan ertäni± cˆaª kecˆägä di±rä, vaªtïn-
dan ertäni± 7umsandï Israje½l Biygä.

Eyämizdändir yarlï©amaª köp, andandïr ªut-
ªarmaªlïª, 8da ol ªutªardï Israje½lni barcˆa tarlïªla-
rïndan anï±. Dun 6.

[Псалом 130/131] 130
Al©ïsˆ asˆtidzˆ¾annï±, san 130.
1Biy, biyiklänmädi yüräkim menim, da (150v)

ne yubanmadï közlärim menim.
Barmadïm men ulu-ulular bilä, da ne alar bi-

lä, ªaysï ki tamasˆalï boldular, ne ki men.
2Evet ki asˆaªlandïm men, necˆik o©lan urulmïsˆ

tösˆlärindän anasïnï± kendini±, da ªaytkanï anï±
andoª a±ar.

Yoªsa ki öktämlättim esä, hälbät, boyumnu
menim, bu türlü bolgay tölövü dzˆ¾anïmnï± menim.
3Umsandï Israje½l Biygä, bundan so±ra cˆaª me±ilik.

[Колофон]
Yazïªlï Lusigni a±gïn.
Dun 4. P‘ar½k‘ 34 dundïr.

[Псалом 131/132] 131
Erk ´½uŸoc½. Bu, kecˆägi al©ïsˆtïr, da ªacˆan barsa

k‘ahana kiyinmä tumga, na aytar bu sa©mosnu sï-
ra bilä.

1A±gïn, Biy, Tawit‘ni da barcˆa sekinlikin anï±:
2Necˆik ant icˆti Eyämizgä da niyät ªoydu Te±-

risinä Jagopnu±,
3Ki kirmiyim otaªïna övümnü± menim, egär

cˆïªsam tösˆäkinä ornumnu± menim,
4Egär bersäm yuªu közlärimä menim, ya yuªu

k‘o½blarïma menim, ya (151r) tïncˆlïª nemälärimä
menim, 5negä di±rä tapïyïm yerin otaªïnï± Eyämiz
Te±risini± Jagopnu±.

6Osˆta, isˆittiª andan Jep‘rat‘adan da taptïª anï
tüzünä ormandagi.

7Kiriyiª otaªïna anï±, yerni öpiyiª yerindä,
ªayda turuptur ayaªlarï anï±.

8Kel, Biy, tïncˆlïªï±a seni±, sen da bitikläri ari-
liki±ni± seni±.

9Babaslarï± seni± kiygäylär to©ruluªu±nu, da
ariläri± seni± sövünmäª bilä sövüngäylär.

10Tawit‘ sövüklükü± ücˆün seni± ªaytarmagïn
yüzü±nü seni± ya©laganï±dan seni±.

11Ant icˆti Biy Tawit‘kä könülük bilä, da dügül
yal©an da a±ar: «Yemisˆindän ªarnï±nï± seni± ol-
tur©uzïyïm oltur©ucˆu±a seni±.

12Egär saªlasalar o©lanlarï± seni± o½re½nk‘imni
menim da tanïªlïªïmnï menim, ªaysïn ki övrätsäm
alarga,

O©lanlarï alarnï± olturgaylar me±i me±ilik ol-
(151v)tur©ucˆu±a seni±».

13Biyändi Biy Sionga, da ta±ladï turma anda,
14da ayttï: «Budur tïncˆlïªïm menim me±i me±ilik,
bunda turïyïm, zera biyändim bu±ar.
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15Xaysïlarï bunu± al©ïsˆ bilä al©ïsˆlïyïm, da yar-
lïlarï bunu± toldurïyïm ötmäk bilä.

16K‘ahanasïna bunu± kiydiriyim ªutªarïlmaª-
nï, da ariläri bunu± sövünmäª bilä sövüngäylär.

17Anda cˆïªarïyïm mü±üzün Tawit‘ni±, hadir
etiyim dzˆ¾ïraªïn ya©laganïmnï± menim.

18Dusˆmanlarïna anï± kiydiriyim uyatnï, yoªsa
üstünä anï± cˆicˆäklängäy arilikim menim». Dun 16.

[Псалом 132/133] 132
Erk ´½uŸoc½. 1Ne yaªsˆï ya ne körklü, ki turïyïrlar

ªardasˆlar birgä!
2Necˆik ya©, ki enär basˆka da saªalïna Aharon-

nu± da saªalïndan enär köksünä kiyinisˆini± anï±,
3Necˆik ya©ïsˆ ya©ar Hermondan üsnä ta©ïna

Sionnu±.
[4Biy anda hadirlädi al©ïsˆïn da tirlikin me±i-

lik.] Dun 2.
[Псалом 133/134] 133

Erk ´½uoc½. (152r) 1Bunda al©ïsˆla±ïz, barcˆa ªul-
larï Eyämizni± Biyni± [=, Biyni], kim barsiz övünä
Eyämizni±, kösˆkünä Te±rimizni± bizim

Kecˆä, 2kötürü±üz ªolu±uznu sizi± arilikkä da
al©ïsˆla±ïz Biyni.

3Al©ïsˆlagay bizni Biy Siondan, ªaysï ki etti
köknü da yerni. Dun 3.

[Псалом 134/135] 134
Erk ´½uoc½. 1Al©ïsˆla±ïz atïn Eyämizni±, al©ïsˆla-

±ïz, ªullarï Eyämizni±, Biyni, 2kim barsiz övünä
Eyämizni±, kösˆkünä övünü± Te±rimizni± bizim.

3Al©ïsˆla±ïz Biyni, ki yaªsˆïdïr, sa©mos aytï±ïz
atïna anï±, ki tatlïdïr.

4Jagopnu ta±ladï kendinä Biy da Israje½lni me-
±ärmäªinä kendini±.

5Men tanïdïm, ki uludur Biy, ne ki barcˆa
gur½k‘lar.

6Barcˆa, ne ki klädi, da etti Biy köktä da yerdä,
te±izdä da barcˆa teränliktä.

7´ïªarïr bulutlarnï ªïrï©ïndan yerni±, yasˆnat-
maªïn kendini±, yam(152v)©ur etti da cˆïªarïr yelni
ªarmanlarïndan kendini±.

8Urdu ilgäri to©ganlarïn Mïsïrlïlarnï±, adam-
dan cˆaª hayvanga di±rä.

9Yeberdi nïsˆanlarïn da besˆälärin [=pesˆälärin]
kendini± ara±a seni± Mïsïrda, p‘ar½awovnga da
barcˆa ªuvatïna kendini±.

10Urdu dzˆ¾ïnslarnï köp da öldürdü ªanlarnï ªu-
vatlï.

11ZSehonnu [=Sehonnu], ªanïn Amurhac½oc½-
larnï±, zOvknu [=Ovknu], ªanïn Pasannï±, barcˆa
ªanlarïn K‘ananac½ilärni±.

12Berdi yerin alarnï± me±ärmäªinä, me±är-
mäªkä Jisrae½lgä, zˆo©ovurtuna kendini±.

13Biy, atï±a seni± me±ilik, Biy, a±maªlïªï± se-
ni± dzˆ¾ïnstan cˆaª dzˆ¾ïnska.

14Yar©ular Biy zˆo©ovurtun kendini± da ªulla-
rïna kendini± övünür.

15Gurk‘larï dinsizlärni± altun da kümüsˆtür,
ªol isˆläridir o©lanlarïnï± adamlarnï±.

16A©ïzlarï bardïr, (153r) da sözlämäslär, köz-
läri bardïr, da körmäslär.

17Xulaªlarï bardïr, da isˆitmäslär, da yoªtur tï-
nïªlarï a©ïzlarïnda alarnï±.

18Oªsˆasˆ alarga bolgay, ªaysïlarï ki ettilär
alarnï, barcˆasï, ªaysïlarï ki umsanïptïrlar alarda.

19Övü Israje½lni±, al©ïsˆla±ïz Biyni, övü Aharon-
nu±, al©ïsˆla±ïz Biyni.

20Övü £ewanï±, al©ïsˆla±ïz Biyni, ªorªkanlarï
Eyämizni±, al©ïsˆla±ïz Biyni.

21Al©ïsˆlï Biy Siondan, ªaysï ki turuptur Eru-
sa©e½mdä!

[Псалом 135/136]
Ale½luia.
1Xosdovanel bolïyïª Eyämizgä, zera yaªsˆïdïr,

zera me±iliktir yarlï©amaªï anï±.
2Tapunïyïª Te±rimizgä te±rilärni±, zera me±i-

liktir yarlï©amaªï anï±.
3Tapunïyïª Eyämiz eyälärinä [=Eyämizgä

eyälärni±], zera me±iliktir yarlï©amaªï anï±.
4Etti sk‘ancˆ½elik‘ ulu, zera me±''.
5Köknü etti aªïlï bilä kendini±, zera me±i''.
6Toªtattï yerni (153v) üstnä suvlarnï±, zera

me±i''.
7Etti yarïªlïlar ulu-ulu yal©ïz, zera''.
8Günäsˆni etti buyruªcˆïlïª kündüzgä, zer''.
9Aynï da yolduznu buyruªcˆïlïªka kecˆäni±, ze''.
10Urdu yerin Mïsïrlïlarnï± ilgäri to©ganlarï bi-

lä kendini± birgä, zera''.
11Da cˆïªardï Israje½lni arasïndan, ki me±i''.
12Xolu bilä biyik da biläki bilä ªuvatlï, zera''.
13Yardï te±izni ulu da ayïrdï eki payga, ki''.
14Da kecˆirdi Israje½lni arasïndan anï±, ki me±''.
15Bo©du p‘arawonnu da ªuvatïn kendini± te-

±izgä Xïzïl, zera''.
16Da cˆïªardï zˆo©ovurtun kendini± pustalïªka,

zera''.
17Urdu dzˆ¾ïnslarnï ulu-ulu yal©ïz, zera me±i''.
18Da öldürdü ªanlarïn ªuvatlï, ki''.
19ZSehonnu [=Sehonnu], ªanïn Amurhac½oc½-

larnï±, zer''.
20ZOvk‘nu [=Ovk‘nu], ªanïn Pasannï±, zera''.
21Berdi yerin alarnï± me±ärmäªkä, zera'',
22Me±ärmäªkä (154r) Israje½lgä, ªuluna kendi-

ni±, ki''.
23A±dï bizni Biy asˆaªlïªïmïzda bizim, ki me''.
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24Da ªutªardï bizni ªolundan dusˆmanlarïmïz-
nï± bizim, ze''.

25Kim berir yemäk barcˆa tirilärgä, ki''.
26Tapunïyïª Te±rigä köktägi, ki me±iliktir

yarlï©amaªï anï±.
[Псалом 136/137] 136

Sa©mos Tawit‘ni±. Eremia ücˆün. Belgisiz Dzˆ¾u-
vutlarda. San 136.

1Aªïn suvlarïna Ba©datlïlarnï±, anda olturur
ediª da yï©lar ediª, necˆik a±dïª biz anda Siovnu.

2Arasïna (tasˆ>) tan [=tal] teräklärini± alarnï±
astïª bitiklärimizni bizim.

3Anda sorarlar edi oldzˆ¾a etücˆilärimizni [=etü-
cˆilärimiz] bizim sözün al©ïsˆnï±, yäsir etücˆilärimiz
bizim ªïyïªlarlar edi bizni da aytïrlar edi:

«Al©ïsˆla±ïz bizni al©ïsˆïndan Sionnu±». 4Evet
necˆik al©ïsˆlïyïª al©ïsˆïn Eyämizni± yerdä yat?

5Egär unutsam seni Erusa©e½m, u(154v)nut-
kay meni o±um menim.

6Yabusˆkay tilim menim ta±layïma menim,
egär ki a±masam seni, basˆta sarnamasam seni,
Erusa©e½m, basˆlanganïna färâhlikimni± menim.

7A±gïn, Biy, o©lanlarïn Etovmanï± kününä
Erusa©e½mni±,

Xaysïlarï aytïrlar edi: «Sökü±üz, sökü±üz, cˆaª
himinä yetisˆtiri±iz».

8Xïzï Ba©datlïlarnï± zabun, san, ªaysï ki tölä-
di tölövü±nü seni±, ªaysï ki sen bizgä tölädi±.

9San, ªaysï ki tuttu o©lanlarï±nï seni± da urdu
tasˆka.

[Псалом 137/138] 137
Sa©mos Tawit‘ni±.
1Tapunïyïm sa±a, Biy, bar yüräkim bilä me-

nim, alnïna frisˆtälärni± sa©mos aytïyïm.
Ki isˆitti± sözünä a©zïmnï± menim, 2yerni öpi-

yim dadzˆ¾arï±da ari seni±, da ªosdovanel bolïyïm
yarlï©amaªï± ücˆün da könülükü± ücˆün seni±.

Ulu etti± barcˆada atï±nï ari seni±, 3ªay(155r)-
sï kündä sarnasam sa±a, tezindän isˆit ma±a, da
köp etsärsen ªuvatïn dzˆ¾anïmnï± menim.

4Xosdovanel bolgaylar sa±a barcˆa ªanlarï yer-
ni±, zera isˆittilär sözün a©zï±nï± seni±, 5da al©ïsˆla-
gaylar yolu±nu seni±.

Uludur haybatï Eyämizni±, 6biyiktir Biy,
asˆaªlarnï körär da köplärni yïraªtïn tanïr.

7Egär bardïm esä men icˆinä tarlïªnï±, tirgiz-
gäysen meni öcˆäsˆmäªindän dusˆmannï±.

Saldï± ªolu±nu seni±, da ªutªardï meni o±u±
seni±, 8da Biy tölägäy menim ücˆün.

Biy, yarlï©amaªï± seni± me±ilik, isˆin ªolu±nu±
seni± körümsüz etmä. 

Dun 8, p‘ar½k‘ 48.

[Псалом 138/139] 138
Ye±mäª ücˆün. Sa©mos Tawit‘ni±, 138.
1Biy, sïnadï± meni da tanïdï± meni, 2sen tanï-

dï± olturusˆumnu menim da turganïmnï menim.
Eskä aldï± sa©ïsˆïmnï menim yïr(155v)aªtïn,

3izimni menim da payïmnï menim sen tergädi±, da
barcˆa yollarïmnï menim 4ilgärtin kördü±, ki yoª-
tur hillälik tilimdä menim.

Osˆta sen, Biy, tanïdï± 5artïmnï menim da ilgä-
rimni menim, sen yarattï± meni da ªoydu± ªolu±-
nu seni± üstümä menim.

6Tamasˆalï boldu bilmäªi± seni± mendän, ªu-
vatlandï, da cˆïdamandïr bu±ar.

7Xayda bargaymen dzˆ¾anïndan seni± ya yüzü±-
dän seni± men ªayda ªacˆkaymen?

8Egär cˆïªsam kökkä, sen andasen, egär ensäm
tamuªka, da anda yuvuªsen.

9Egär alsam ªanatlarïmnï menim ta± manïna
da tursam ªïrï©ïna te±izni±, 

10Hälbät, anda da ªolu± seni± yol körgüzgäy
ma±a da o±u± seni± yöpsüngäy meni.

11Ayttïm, ªaram©u ªayda esä, hälbät, yaptï me-
ni, ya kecˆä ornuna yarïªnï± huzurluªumda menim.

(156r) 12Xaram©u sendän ªaram©ulanmagay,
da kecˆä, necˆik kündüz, yarïªlï bolgay, da ªaram©u-
su anï± – neĉik yarïªï anï±.

13Sen taptï± bövräklärimni menim da yöpsün-
dü± meni ªarnïndan anamnï± menim.

14Tapunïyïm sa±a, Biy, zera ªorªulu da tama-
sˆalïsen sen, tamasˆalïdïr isˆläri± seni±, da dzˆ¾anïm
menim sövdü asrï.

15Yasˆïrïlmadï söväkim menim sendän, ki etti±
yapuª, da kücˆlü ªuvatïmnï± [= ªuvatïmnï] asˆaªlï-
ªïnda yerni±.

16Asˆlaganïmnï [=Isˆlämägänimni] menim kör-
dülär közläri± seni±, da yazovu±a seni± barcˆasï ya-
zïldïlar.

Kündüz bulardïlar, da kimsä yoª edi, ki yol
körgüzgäy edi alarga.

17Ma±a asrï ulu hörmättä boldular yaªsˆï klä-
vücˆiläri± seni±, Te±ri, da asrï ªuvatlandïlar buy-
ruªcˆïlarï alarnï±.

18Sanadïm alarnï, da artïª ªumdan köpländi-
(156v)lär; oyandïm, da hali seni± bilä men.

19Egär öldürsä± yazïªlïlarnï, Te±ri, erlär ªan-
lï, keri bolu±uz mendän.

20Xarsˆïlïªta da paªïllïªta algaylar hecˆ yergä-
dän sˆähäri±ni seni±.

21Körälmägäni±ni seni±, Biy, körälmädim da
üsnä dusˆmanlarï±nï± seni± oprandïm.

22Körälmämäªliªni tügäl körälmädim alarnï,
da boldular ma±a dusˆmanlar.
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23Sïna meni, Te±ri, da tanï yüräkimni menim,
tergä meni, da tanï izlärimni menim, 24da baª,
egär bar esä töräsizlik yoluma menim, da yol kör-
güz ma±a yolu±a seni± me±ilik. Dun 22.

[Псалом 139/140] 139
1Ye±mäª ücˆün. Sa©mos Tawit‘ni±, 139.
2Abra meni, Biy, adamdan yaman, adamdan

egri ªutªar meni.
3Sa©ïsˆladïlar töräsizlikni yüräklärinä kendi-

lärini±, kün uzun hadirländilär urusˆka.
4Itilädilär tillärin kendilärini±, necˆik yïlan, da

a©ularï oªyï(157r)lanlarnï± tibinä erinlärini± alar-
nï±.

5Saªla meni, Biy, ªolundan yazïªlïnï± da
adamdan yaman ªutªar meni.

Sa©ïsˆladïlar tïyma barganïmnï menim, 6yasˆïr-
dïlar urulmïsˆlar sïrtmaª ma±a.

Or©anlar saldïlar sïrtmaª ayaªlarïma menim,
cˆövräsinä izlärimni± menim ªoydular ma±a az-
maªlïªnï.

7Ayttïm: Biy Te±rim menim sen, ªulaª ªoy,
Biy, avazïma al©ïsˆïmnï± menim.

8Biy, Biy, ªuvatï ªutªarïlmaªïmnï± menim,
kölgäsi basˆïmnï± menim kününä o©rasˆnï±.

9´ïªara bermägin meni, Biy, suªlancˆïna yazïª-
lïlarnï±, kimlär ki sa©ïsˆladïlar menim ücˆün, asˆa©a
urmagïn meni,

Ki bolmagay ªacˆan biyiklängäylär, da sa©ïsˆla-
rï alarnï± tügällänmäsin, so±©usu tügängänini±
alarnï± 10ªaz©ancˆï erinlärini± kendilärini± yapkay
alarnï.

(157v) 11Salgaysen üsnä alarnï± kömürlärin
otnu± da yïªkaysen alarnï, zabunluªtan bolmïsar-
lar turma.

12Adamga tilcˆigä o±arïlmagay üsnä yerni±,
adamnï yazïªlï yamanlïªï kendini± ular tas bol-
maªka.

13Tanï, Biy, ki etärsen, Biy, yar©u yarlïga da
könülük miskingä.

14To©rular sˆükürlängäylär atï±dan seni±, da
turgaylar to©rular alnïna yüzü±nü± seni±. Dun 16.

[Псалом 140/141] 140
Sa©mos Tawit‘ni±.
1Biy, sarnadïm sa±a, da isˆit ma±a, baªkïn ava-

zïna al©ïsˆïmnï± menim sarnamaªïmda menim sa±a.
2To©ru isˆ bolgay al©ïsˆïm menim, necˆik tem-

yan, alnï±a seni±, Biy, kötürgändä ªolumnu me-
nim – ªurban keĉägi.

3Xoy, Biy, közät a©zïma menim da esˆik bek
erinlärimä menim, 4ki sapmagay yüräkim menim
söz bilä yamanlïªnï±.

Säbäplämä säbäpin yazïªnï± (158r) adamlar

bilä, ªaysïlarï ki ªïlïnïrlar töräsizlikni, bolmandïr
ortaª ta±laganlarïna alarnï±.

5Ögütlägäy meni to©ru yarlï©amaª bilä da ªar-
sˆï etkäy; ya©ï yazïªlïnï± ya©lamagay basˆïmnï me-
nim; da©ï da al©ïsˆïm menim erkinä anï±.

6Tïyïldïlar yovuª ªayaga yar©ucˆïlarï alarnï±,
isˆitkäylär sözümä menim da tatlïlangaylar.

7Necˆik ªoyuluªu topraªnï±, ki yayïlïptïr üsnä
yerni±, da©ïlgaylar söväkläri alarnï± yuvuª ta-
muªka.

8Sa±a, Biy, Biy, közlärimdir menim, sa±a um-
sandïm, cˆïªarmagïn dzˆ¾annï mendän.

9Saªla meni sïrtmaªtan, ªaysï ki yasˆïnïptïr
ma±a, azdïrmaªïndan ªïlïnucˆïnï± töräsizlikni.

10Tüsˆkäylär avïna anï± yazïªlïlar, yal©ïz men,
men negä di±rä asˆkaymen. Dun 10.

[Псалом 141/142] 141
Eslilikni [=Esliliki] Tawit‘ni±. Al©ïsˆ, ol zaman-

da, ki etti [ettª] ol ormanda anda. San 141.
(158v) 1Avazïm bilä menim men Biygä sarna-

dïm, avazïm bilä menim Biyni yalbardïm.
2Tökiyim alnïna Eyämizni± al©ïsˆïmnï menim

da tarlïªïmnï menim alnïna anï± aytïyïm.
3Eksilgänin mendä dzˆ¾anïmnï± menim sen,

Biy, tanïdï± izimni menim. Yolga, ªaysïna ki barï-
yïr edim, yasˆïndï ma±a sïrtmaª.

4Baªar edim o±undan [=o±umdan], körär
edim, da ne kimsä tanïmas edi meni, tas boldu
mendän ªacˆmaªïm menim, da ne tapmadï izdävü-
cˆi boyumnu menim.

5´aªïrdïm sa±a, Biy, da ayttïm: sensen um-
sam da ülüsˆüm menim yerinä tirilärni±.

6Baªkïn, Biy, al©ïsˆïma menim, zera men asˆaª
boldum asrï, abragïn meni ªuvucˆïlarïmdan me-
nim, zera ªuvatlandïlar, ne ki men.

7´ïªar zïndandan dzˆ¾anïmnï menim, sˆükürlü-
men atï±dan seni±.

Sa±a eglänirlär to©rular, ne(159r)gä di±rä tö-
lägäysen. 

Dun 8, p‘ar½k‘ 44.
[Псалом 142/143] 142

Sa©mos Tawit‘ni±, ªacˆan ªuvaladï anï Apiso-
©om, o©lu anï±, 142.

1Biy, isˆit al©ïsˆïma menim, ªulaª ªoy ªoltªama
menim könülükü± bilä seni±.

Isˆit ma±a könülükü± bilä seni± 2da kirmägin
yar©uga ªulu± bilä seni±, zera to©rulanmas alnï±a
seni± barcˆa tirilär.

3Xuvdu dusˆman boyumnu menim, asˆaª etti
yergä tirlikimni menim da oltur©uzdu meni ªa-
ram©uluªtan [=ªaram©uluªta], necˆik ölünü me±i-
liktän.
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4Osandï mendä dzˆ¾anïm menim, da yüräkim
menim täsˆvisˆländi mendä.

5A±dïm men künlärin ilgärigi, sa©ïsˆladïm bar-
cˆa da isˆläri±ni seni±, etkänlärin ªolu±nu± seni±
sa©ïsˆladïm 6da kötürdüm sa±a ªollarïmnï menim.

Dzˆ¾anïm menim, necˆik yer, susaptïr sa±a, 7te-
zindän isˆit ma±a, Biy, zera eksildi mendän dzˆ¾anïm
menim.

(159v) Xaytarmagïn yüzü±nü seni± mendän,
oªsˆasarmen alarga, ki enärlär cˆu©urga.

8Isˆittirgin ma±a ertä yarlï©amaªï±nï seni±, ze-
ra men sa±a, Biy, umsandïm.

Körgüz ma±a yol, ªaysïna barmaga, zera sa±a,
Biy, kötürdüm dzˆ¾anïmnï menim.

9Xutªar meni dusˆmanlarïmdan menim, Biy,
zera seni isˆancˆ kendimä ettim.

10Övrät ma±a etmägä erki±ni seni±, zera sen-
sen Te±rim menim.

Dzˆ¾anï± seni± yaªsˆï, yol körgüzücˆi bolgay ma±a
yergä dürüst.

11Anï± [=Atï±] ücˆün seni±, Biy, tirgizgäysen
meni; to©ruluªu± bilä seni± cˆïªargaysen tarlïªtan
dzˆ¾anïmnï menim; 12yarlï©amaªï± bilä seni±

Tas etsärsen dusˆmanlarïmnï menim, yoª et-
särsen barcˆa ïndzˆ¾ïtucˆïlarïmnï menim, zera men
ªulu± seni±men. Dun 14.

[Псалом 143/144] 143
Sa©mos Tawit‘ni±, Ko©iat‘ ücˆün, 143.
(160r) 1Al©ïsˆlï Biy Te±rim menim, ªaysï ki öv-

rätti ªolumnu menim o©rasˆka da barmaªlarïmnï
menim dzˆ¾agadtagi urusˆka.

2Yarlï©amaªïm menim da isˆancˆïm menim, bo-
lusˆucˆïm menim da ªutªarucˆïm menim, isˆancˆïm
menim, da men umsanïrmen a±ar.

Kim hnazant etär zˆo©ovurtnu tibimä menim?
3Biy, kimdir adam, ki köründü± sen a±ar, ya o©lu
adamnï±, ki heseplärsen nemä anï?

4Adam hecˆlikkä oªsˆadï, da künläri anï±, necˆik
kölgä kibik, kecˆtilär.

5Biy, asˆaªlat köknü da en, yovuªlan ta©larga,
da tutasˆïrlar.

6Yaltrat yasˆnamaªï±nï seni± da müsˆªüllät
alarnï, yeber oªu±nu seni± da ta©ït alarnï.

7Yeber ªolu±nu seni± biyikliktän da ªutªar me-
ni suvlardan köp da ªollarïndan o©lanlarïnï± yat,

8Xaysïlarïnï± ki (160v) a©ïzlarï kendilärini±
sözlädilär hecˆlikni, da o±u alarnï± o±u yazïªnï±.

9Te±ri, al©ïsˆnï yä±i al©ïsˆlïyïª seni, on stronlu
sa©mosaran bilä sa©mos aytïyïm sa±a.

10Kim berir ªutªarïlmaªnï ªanlarïmïzga bi-
zim, ki ªutªarmalïdïr Tawit‘ni, ªulun kendini±, ªï-
lïcˆtan yaman?

11Xutªar meni da abra meni ªolundan o©lanla-
rïndan yatlarnï±,

Xaysïlarïnï± ki a©ïzlarï kendilärini± sözlädilär
hecˆlikni, da o±larï alarnï± o±u yazïªnï±.

12Xaysïlarïnï± ki o©lanlarï kendilärini± – ne-
cˆik yä±i asˆlamalar, toªtalgandïr o©lanlïªlarïndan
kendilärini±; izläri [=ªïzlarï] alarnï± tüzülgän da
sˆöhrätlängän oªsˆasˆïna dadzˆ¾arnï±.

13Xarmanlarï alarnï± toludurlar da pïrªïldï-
yïrlar biri birinä, ªoyunlarï alarnï± köp to©urucˆï-
dïrlar da artarlar bargan(161r)larïnda kendiläri-
ni±, 14da tüzläri [=ögüzläri] alarnï± semizdir.

Yoªtur eksiklik cˆetänlärinä alarnï±, da ne cˆa-
ªïrïª mahalälärindä alarnï±.

15Hali san beriyim zˆo©ovurtka, ªaysïnï± ki bu
türlüdür, na sandïr zˆo©ovurtka, ªaysïnï± ki Biy
Te±risidir anï±. Dun 16.

[Псалом 144/145] 144
Al©ïsˆ da sa©mos Tawit‘ni±.
1Biyiklätirmen seni, Te±rim menim da ªanïm

menim, da al©ïsˆlarmen atï±nï seni± me±ilik da me-
±i me±ilik.

2Kün uzun al©ïsˆlïyïm seni da ögiyim atï±nï se-
ni± me±ilik da me±i me±ilik.

3Uludïr Biy da al©ïsˆlïdïr asrï, da ululuªuna
anï± yoªtur ölcˆöv.

4Dzˆ¾ïns da dzˆ¾ïnslar maªtagaylar isˆläri±ni se-
ni± da ªuvatï±nï seni± aytkaylar.

5Ulu sˆöhrätin haybatlï ariliki±ni± sözläsärlär
da tamasˆa±nï seni± aytsarlar.

6Xuvatïn ªor(161v)ªu±nu± seni± aytkaylar da
ululuªu±nu seni± aytkaylar.

7A±maªlïªïn köp tatlïlïªï±nï± seni± aªtïrgaylar
da to©ruluªu± bilä seni± sövüngäylär.

8Ša©avatlï, yarlï©ovucˆïdïr Biy, uzunesli da
köpyarlï©ovucˆï.

9Tatlïdïr Biy här birinä, da sˆa©avatï anï± üsnä
barcˆa yaratkanlarïnï± kendini±.

10Tapungaylar sa±a, Biy, barcˆa isˆläri± seni±,
da ariläri± seni± al©ïsˆlagaylar seni.

11Haybatïn padsˆahlïªï±nï± seni± aytkaylar da
ululuªu±nu seni± aytkaylar,

12Tanïma o©lanlarïna adamlarnï± ªuvatï±nï
seni± da haybatïn ulu sˆöhrätli patsˆahlïªï±nï± seni±.

13Patsˆahlïªï± seni± patsˆahlïª barcˆa me±ilik-
tän, da biyliki± seni± dzˆ¾ïnstan cˆaª dzˆ¾ïnska.

Inamlïdïr Biy barcˆa sözlärin(162r)dä kendi-
ni±, da to©rudur Biy barcˆa isˆlärindä kendini±.

14Toªtatïr Biy barcˆa tayïlganlarnï da tur©uzur
barcˆa yïªïlganlarnï.

15Közläri barcˆasïnï± sa±a umsanïrlar, da sen
berirsen [yemäk] alarga sahatïnda.
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16Acˆarsen ªolu±nu seni±, toldurursen barcˆa-
sïn tatlïlïªï± bilä erki±ni± seni±.

17To©rudur Biy barcˆa yollarïnda kendini± da
aridir barcˆa isˆlärindä kendini±.

18Yuvuªtur Biy barcˆasïna, ªaysïlarï ki sarnar-
lar a±ar, barcˆasïna, ªaysïlarï ki sarnarlar a±ar kö-
nülük bilä.

19Erkin ªorªkanlarïnï± kendini± etär Biy, al-
©ïsˆlarïna alarnï± isˆitir da tirgizir alarnï.

20Saªlar Biy barcˆasïn, ªaysïlarï ki sövärlär
anï, barcˆa yazïªlïlarnï tas etär Biy.

21Al©ïsˆïn Eyämizni± sözläsin a©zïm menim,
al©ïsˆlasïn barcˆa tirilär atïn ari anï± me±ilik da me-
±i me±ilik. (162v) Dun 22, p‘ar½k‘ 52 dundïr.

[Псалом 145/146] 145
Ale½luiasï Ankeanï± da Zak‘arianï±, 145.
1Al©ïsˆla, dzˆ¾anïm menim, Biyni, 2al©ïsˆlïyïm

Biyni tirlikimä menim, sa©mos aytïyïm Te±rimä
menim, negä di±rä barmen men.

3Umsanma±ïz buyruªcˆïlarga, adam o©lanlarï-
na, zera yoªtur ªutªarïlmaª alarda.

4´ïªkay dzˆ¾an alardan, da ªaytkaylar andoª
topraªka, da ol kündän tas bolgay barcˆa sa©ïsˆlarï
alarnï±.

5San dzˆ¾ïnska, ªaysïnï± ki Biy Te±[risi Jagop-
nu±] bolusˆucˆïdïr a±ar da umsasï anï± Biy Te±ridä-
dir, 

6Xaysï ki etti köknü da yerni, te±izni da barcˆa,
ªaysï ki andadïr, 

Kim saªlar könülüknü me±ilik 7da etär könü-
lük zrgel bolganlarga,

Berir ötmäk acˆïªkanlarga da cˆesˆär ba©langan-
larnï Biy.

8Biy acˆar közlärin soªurlarnï±, da turªuzur
[=tur©uzur] yïªïlganlarnï Biy.

(163r) Biy sövär to©rularnï, 9Biy saªlar ªarib-
lärni, öksüzlärni da tullarnï yöpsünür Biy, da yol-
larïn ªïrsïzlarnï± tas etär.

10Xanlïª etkäy Biy me±ilik, Te±ri± seni±, Sion,
dzˆ¾ïnstan cˆaª dzˆ¾ïnska.

[Псалом 146/147] 146
Ale½luia Ankeanï± da Zak‘arianï±.
1Al©ïsˆla±ïz Biyni, ki yaªsˆïdïr sa©mosu Te±ri-

mizni± bizim, tatlï bolgay al©ïsˆ.
2Yasar Erusa©e½mni Biy da ta©ïlganïn Israje½l-

ni± yï©ïsˆtïrïr.
3Sa©aytïr sïnïª yüräklärni da cˆürgär barcˆa ya-

ralarïn alarnï±.
4Kim sanar köplükün yolduzlarnï±, barcˆasïn

alarnï atï bilä ündär.
5Uludur Biyimiz bizim, da uludur ªuvatï anï±,

aªïlïna anï± yoªtur yetisˆmäª.

6Yöpsünür sekinlärni Biy da asˆaª etär öktäm-
lärni cˆaª yergä.

7Al©ïsˆla±ïz Biyni tapunmaª bilä, sa©mos aytï-
±ïz a±ar al©ïsˆ bilä.

8Kim kiydirdi köknü bulutlar bi(163v)lä, ha-
dir etär ya©murnu yergä, 

Östürdü bicˆänni ta©larda, yasˆ otnu ªulanma-
ªïna adamlarnï±, 

9Kim berir hayvanlarga yemäk, balalarïna
ªar©alarnï±, ki sarnïyïrlar a±ar.

10Dügül ki ªuvatïn atnï± klädi Biy, da ne erli-
kinä adamnï± aznawur biyändi.

11Yoªsa biyändi Biy ªorªkanlarïna kendini±
da alarga, kimlär umsanïrlar yarlï©amaªïna anï±.

[Псалом 147/147] 147
Sa©mos Tawit‘ni±. Ale½luiasï Ankeanï± da Za-

k‘arianï±, 147.
1/12Öggin, Erusa©e½m, Biyni.
Da al©ïsˆla Te±ri±ni seni±, Sion.
2/13Ki berkäytti beklövün esˆikläri±ni± seni± da

al©ïsˆladï o©lanlarï±nï seni± sa±a.
3/14Kim ªoydu cˆekläri±ni, hranicalarï±nï seni±

eminliktä, semizliki bilä asˆlïªnï± toldurdu seni.
4/15Yeberdi sözün kendini± yergä, tezindän yü-

gür(164r)dü aytusˆu anï±.
5/16Xoyar ªarnï, necˆik tiftikni, da tumannï, ne-

cˆik toznu, sacˆtï.
6/17Salïr buznu, necˆik kesäkni; alnïna suvuª-

luªunu± anï± kim bolur turma?
7/18Yeberir sözün kendini± da eritir alarnï,

üfürür yellär, da barïrlar suvlar.
8/19Aytar sözün kendini± Jagovpka, to©ruluª-

nu da könülükün Israje½lgä.
9/20Dügül bu türlü etti barcˆa dzˆ¾ïnslarga Biy da

yar©usun kendini± belgili etmädi alarga.
[Аввакум 3: 1#19: Молитва Аввакума]

1Al©ïsˆ Ampaguma markare½ni±.
2Biy, ªabarï±nï seni± isˆittim da ªorªtum, Biy,

baªkïn [=baªtïm] isˆi±ä seni± da ta±landïm.
Arasïna eki kazanlarnï± tanïlsarsen sen, yu-

vuªlanganïna yïllarnï± belgili bolsarsen, yetisˆkä-
ninä zamannï± körünsärsen.

Müsˆªüllänmä dzˆ¾anïmnï± menim, zamanïnda
öcˆäsˆmäªni± yarlï©amaªnï a±sarsen.

(164v) 3Te±ri yarïmkündän kelsär da ari P‘a-
r½an ta©ïndan.

Belgili etkäy kök könänmäªin haybatïnï±
anï±, da al©ïsˆï bilä anï± toldu dünyâ.

4Ïsˆï©larï, necˆik yarïª, ayïrïldï andan, da mü-
±üzlär ªoluna anï± tapuldu, da anda toªtaldï ªuva-
tï haybatïnï± anï±.
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5Yüzündän anï± cˆïªkaylar tövüsˆlär, da artïn-
dan izlärini± anï± bargaylar ulu-ulu ªusˆlardan.

6Turdu da ölcˆtü yerni, baªtï da tintti dinsiz-
lärni.

Ta©lar erisärlär, da ormanlar ªururlar me±i-
lik, yollarï, ki ilgärtin edilär, soªraygaylar, da an-
dan titrägäy barcˆa yer.

7Kördüm taborlarïn Araplarnï±, müsˆªülländi-
lär turucˆïlarï cˆatïrlarïna Matiamnï±.

8Yoªsa mï üsnä rikalarnï± öcˆäsˆlänirsen, Biy,
ya yüräklänmäªi± seni± üsnä rikalarnï±, ya öcˆäsˆ-
(165r)mäªi± seni± üsnä te±izni±?

´ïªtï± sen araba±a seni±, atlanganï± seni±
ªutªarïlmaªlïªtïr cˆïªkanï± seni±?

9Oyandï yayï± seni±, da oªlarïna sadaªlarï±-
nï± seni± icˆirdi±, ïrmaªlarnï ta©ïttï±, 10yerni titrät-
ti± muªkâmlïªïndan ya©murnu±, ki asˆar bundan.

Tibsizliklär cˆaªïrdïlar ulu avaz bilä, 11yarïª
yïltraganïndan günäsˆni± tartïldï, da cˆïªkanï aynï±
tïyïldï.

Necˆik yïltraganï kesmäkläri±ni± seni± bar-
gaylar, necˆik yarïªï yïltragan ªïlïcˆï±nï± seni±.

12Öcˆäsˆmäª bilä oyanïrsen üstünä yerni±, öcˆäsˆ-
mäª bilä usˆatsarsen dinsizlärni.

13Köründü± ªutªarïlmaªïna zˆo©ovurtu±nu±
seni±, ªutªarmaga ta±langanlarï±nï seni±.

Oªlavucˆï boldu± basˆlarïna adamlarnï± öktäm-
lärni±, cˆaª tibsizlikinä dirä te±izni± bo©uldular.

14Izdädi± öcˆnü (165v) ªuvatï± bilä seni± ªuvat-
lï basˆlïlardan yazïªlïlarnï±, ªaysïlarï ki umsanïp
edilär bizmilikläri bilä kendilärini±, zera yedilär
yarlïnï yasˆïrtïn.

15Yeberdi± üstnä te±izni± atlarï±nï seni±, müsˆ-
ªülländilär ye±ücˆi [e½ngucˆ½i] suvlarï tibsizlikni±.

16Turdum men, da cˆürgäldi idzˆ¾ägilärim me-
nim, avazïndan a©zïmnï± menim kirdi titrämäª
söväklärimä menim, da men boyum bilä menim
müsˆªülländim.

Bunu saªlagaylar kününä tarlïªnï± keltirmä
üstnä dzˆ¾ïnslarnï±, ªaysïlarï ki o©rasˆ etärlär zˆo©o-
vurtu± bilä seni±.

17Indzˆ¾ir teräki bermägäy yemisˆin kendini±,
da borlalïª keltirmäª tapmagay, zäytün beslänmä-
gäy, da yer bitmägäy [=bittirmägäy] yasˆ ot,

Eksilgäylär ªoylar kütövlärindän, da ögüzlär
tapmagaylar aranga, –

18Men Biygä umsandïm, sövüniyim da färâh
bolïyïm, Te±ri ªutªarucˆïm menim.

(166r) 19Biy, Biy berdi ma±a ªuvat da tur©uz-
du ayaªlarïmnï menim toªtalmaªlïªta, boynu üsnä
dusˆmannï± tur©uzdu meni da tïndïrdï meni cˆüst-
cˆüst.

Bu ganon sa©mos 322 dundïr. Barcˆa sa©mos
56 p‘ar½k‘tïr da 2262 dundïr, da 8 p‘ar½k‘ marka-
re½lik p‘ar½k‘lardïr, ol sa©mos bilä yürümäs.

[Колофон]
Da yazïªlï Lusig sargawaknï a±gïn här kez,

necˆä sarnasa± bu bitikni.
[Псалом 151]

Bu sa©mos kendi yazgan Tawit‘ni±dir, cˆïªarï
sandan. Zamanïna, ki cˆïªtï ol nahadag K‘o©iat‘ga
alnïna Sawu©nu±.

Podpisi Tawit‘ni±.
1Kicˆi edim men ªardasˆlarïmdan menim da ini

övünä atamnï± menim, kütär edim ªoylarïn atam-
nï± menim.

2Xollarïm menim ettilär sa©mosaran, da bar-
maªlarïm menim tüzdülär isˆit [=isˆin] al©ïsˆnï±.

3Evet hali kim aytkay bunu Eyämä menim?
Kendidir Biyi barcˆanï±, (166v) isˆitkäy barcˆanï.

4Da yeberdi Biy frisˆtäsin kendini±, da kötürdü
meni sürükündän ªoylarïnï± atamnï± menim, da
ya©ladï meni ya©lamaªïna ya©ïnï± kendini±.

5Xardasˆlarïm menim ulu-ulu da körklü, da bi-
yänmädi alarga Biy.

6´ïªtïm men utrusuna özgä dzˆ¾ïnsnï± da ªar©a-
dïm yüräklärin anï±.

7´ïªardïm ªïlïcˆïn kendindän, da kestim basˆïn
anï±, da kötürdüm tabalanmaªnï o©lanlarïndan
Israje½lni±.

[Виньетка]
Lusig sar''.

Al©ïsˆï Ananianï±, Azarianï± da Misae½lni±
[Даниил 3: 26#45: Молитва Азарии]
26Al©ïsˆlïsen, Biy Te±ri, atalarïmïzdan bizim,

al©ïsˆlï haybatlangan anï± [=atï±] seni± me±ilik.
27Könülüknü kecˆirdi± bu barcˆada bizim bilä,

to©rusen sen, Biy, (167r) da barcˆa isˆläri± seni± kö-
nüdür.

Yollarï± seni± to©rudur, da barcˆa törä± seni±
to©rudur.

28Töräni to©ruluªnu± üstümüzgä yeberdi± bi-
zim, barcˆaga körä, ne ki yeberdi± üstümüzgä bi-
zim da sˆähärinä ari atalarïmïznï± bizim Erusa-
©e½mni±.

To©ruluª bilä da könülük bilä yeberdi± bunu
barcˆa üstümüzgä bizim yazïªlarïmïz ücˆün bizim.

29Töräsizländiª, asˆïndïª basˆta bolup sendän,
yazïªlï bolduª barcˆada. 30Da buyruªlarï±a seni±
biz isˆitmädiª,

30Saªlamadïª da etmädiª, necˆik sïmarladï±
sen bizgä, ki yaªsˆïnï tapkaybiz biz sendän.

31Hali barcˆa, ªaysï ki etti± da neni yeberdi±
üstümüzgä bizim, to©ru yar©u bilä etti±.
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32´ïªara berdi± bizni ªoluna dusˆmanlarïmïz-
nï± bizim, töräsizlärni±, beklärgä da basˆtaªlarga.

Xoluna ªannï± (167v) töräsizni± da yamannï±
barcˆa yergä cˆïªara berdi± bizni.

33Da hali yoªtur bizgä vaªt acˆma a©zïmïznï bi-
zim: uyatlï da kültkü bolduª ªullarï±a seni± ªuluª
etkän.

34Yoªsa cˆïªara bermä bizni so±©uga diyin atï±
ücˆün seni±, tozdurma niyäti±ni seni± 35da keri
etmä yarlï©amaªï±nï seni± bizdän

Apraham sövüklü± ücˆün seni±, Sahagnï± da
Israje½lni±, ari±ni± seni±.

36Atadï± alarga da ayttï±: «Arttïrïyïm züryâtï-
±ïznï sizi±, necˆik yolduzlarïn köknü± da necˆik
ªumnu ªïrï©ïna te±izni±».

37Da hali, Biy, eksildiª biz, ne ki barcˆa dzˆ¾ïns-
lar, da barbiz zabunluªta barcˆa yerdä bügün ya-
zïªlarïmïz ücˆün bizim.

38Yoªtur zamanda bu, buyruªcˆï, markare½, da
yol körgüzücˆi, ne bütöv ªurban ªurbanlarïmïz, ne
temyan o½re½nk‘kä, ne yer ber(168r)nälärni sunma
alnï±a seni±, yarlï©amaª tapma sendän.

39Yoªsa boyumuz bilä asˆaªlanïp da dzˆ¾anlarï-
mïznï± müsˆªüllüªü bilä yöpsünövlü bolïyïª biz ne-
cˆik bütöv ªurban ªoylarnï± da tuvarlarnï± da ne-
cˆik tümän-tümän ªozular semirgän.

40Bu türlü yöpsünövlü bolsun ªurbanïmïz bi-
zim bügün alnï±a seni±, ki tügäl tapulgaybiz artï±-
dan seni± da dügül uyat umsanganlarga sa±a.

41Da hali kelirbiz artï±dan seni± barcˆa yüräki-
miz bilä bizim, ªorªarbiz sendän, ªolarbiz yüzü±-
nü seni±, 42Biy, uyatlï etmä bizni.

Yoªsa etkin bizgä sekinliki±ä körä seni± da
köplüªünä körä yarlï©amaªï±nï± seni±, 43ªutªar
bizni tamasˆalarï± ücˆün seni±, da haybatlï bolsun
atï± seni± me±ilik.

44Uyatlï bolgaylar barcˆasï, ªaysï(168v)larï ki
ªïynarlar ªullarï±nï seni±, uyatlï bolgaylar zulum-
larï alarnï±, da barcˆa ªuvatlarï alarnï± sïngaylar,

45Da tanïgaylar, ki sensen Biy Te±ri yal©ïz, ki
haybatlanïpsen üsnä barcˆa dünyâni±.

[Даниил 3: 52#88: 
Песнь трех отроков]

52Al©ïsˆlïsen sen, Biy Te±ri, atalarïmïzdan bi-
zim, ögövlü da ayruªsu biyiklängän atï± seni±
me±ilik.

Da al©ïsˆlïdïr atï± ari haybatï±nï± seni±, ögövlü
da ay''.

53Al©ïsˆlïsen dadzˆ¾arï±da haybatlï ariliki±ni±
seni±, ögövlü''.

55Al©ïsˆlïsen üstnä oltur©ucˆu±nu± seni± pad-
sˆahlïªï±nï± seni±, ögövlü''.

54Al©ïsˆlïsen, ki olturupsen k‘erovpe½lärdä da
baªïyïrsen tibsizlikkä, ögövlü''.

56Al©ïsˆlïsen üstnä toªtalmaªïna köknü±, ög''.
57Al©ïsˆla±ïz, barcˆa isˆläri Eyämizni±, Biyni, al-

©ïsˆla±ïz da biyikläti±iz anï me±ilik.
59Al©ïsˆla±ïz, kök, (169r) Biyni, al©ïsˆla''.
58Al©ïsˆla±ïz, frisˆtäläri Eyämizni±, suvlar, ki

üsnä köknü±, Biyni al©ïsˆla±''.
61Al©ïsˆla±ïz, ªuvatlarï Eyämizni±, 62günäsˆ da

ay, Biyni al©ïsˆ''.
63Al©ïsˆla±ïz, yolduzlar köktägi, 64ya©murlar

da ya©ïsˆ, Biyni, al©ïsˆ''.
65Al©ïsˆla±ïz, barcˆa yelläri, 66ot da isi, Biyni, al-

©ïsˆ''.
67Al©ïsˆla±ïz, sovuªlar da ªur©aª, 68ªïra©u da

ªarlar tüsˆkän, Biyni, al©ïsˆla±''.
Al©ïsˆla±ïz, buz da acˆïªlïª, zämhäri da ªar, Biy''.
69Al©ïsˆla±ïz, kündüz da kecˆälär, 70yarïª da

ªaram©u, Biyni, al©ïsˆ''.
73Al©ïsˆla±ïz, bulutlar, da yasˆnamaªlar, 74da

yer, Biyni al©ïsˆla±''.
75Al©ïsˆla±ïz, ta©lar da örlär, 76barcˆa bitisˆläri

yerni±, Biyni''.
77Al©ïsˆla±ïz, cˆovraªlar, 78te±iz da özänlär, Biy''.
79Al©ïsˆla±ïz, ulu balïªlar da barcˆa ªaynasˆkan-

lar, ªaysï ki suvda, 80ucˆar ªusˆlarï köknü±, Biy''.
81Al©ïsˆla±ïz, kazanlar da hayvanlar, 82o©lan-

larï adamlarnï±, Biy''.
(169v) 83Al©ïsˆlagay Israje½l Biyni, al©ïsˆl''.
84Al©ïsˆla±ïz, k‘ahanalar, Biyni, al©ïsˆ''.
85Al©ïsˆla±ïz, ªullarï Eyämizni±, Biyni, al''.
86Al©ïsˆla±ïz, dzˆ¾anlar da tïnïªlarï to©rularnï±,

[Biyni,] al©ïsˆla''.
87Al©ïsˆla±ïz, arilär da asˆaª yüräklilär, Biyni, a''.
88Al©ïsˆla±ïz, Anania, Azaria da Misaje½l, Biyni,

al©ïsˆla±ïz da biyikläti±iz anï me±ilik.
Al©ïsˆï Mariam Asduadz¾adz¾inni±

[Лука 1: 46#55: Гимн Марии]
46Biyiklätkäy boyum menim Biyni, 47da sö-

vüngäy dzˆ¾anïm menim Te±rim ªutªarucˆïm bilä
menim.

48Ki baªtï üsnä asˆaªlïªï ªaravasˆïnï± kendini±,
bundan so±ra san bergäylär ma±a barcˆa dzˆ¾ïnslar.

49Etti birgämä ululuª nemä ªuvatlï, da aridir
atï anï±.

50Yarlï©amaªnï etti dzˆ¾ïnstan dzˆ¾ïnska, ªorªucˆï-
larïna kendini±, 51etti ªuvatïn biläki bilä kendini±.

52Tozdurdu [öktämlikin] fikirlärindän yüräk-
lärni± da (170r) söktü ªuvatlïlarïn oltur©ucˆlarïn-
dan.

Asˆaªnï biyiklätti, 53hasrätlärni toldurdu igilik
bilä da ulularnï yeberdi bosˆ.
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54Abradï Israje½lni, ªulun kendini±, a±ïp yarlï-
©amaªïn kendini±,

55Necˆik sözlädi atamïzga bizim Aprahamga
da züryâtïna anï± me±ilik.

Zak‘arianï±, atasïnï± Jovhanne½sni±
[Лука 1: 68#79: Гимн Захарии]

68Al©ïsˆlï Biy Te±risi Israje½lni±, ki baªtï da etti
ªutªarïlmaªnï zˆo©ovurtuna kendini±.

69Tur©uzdu mü±üz ªutªarïlmaªnï± övündän
Tawit‘ni±, ªulunu± kendini±, 70necˆik sözlädi a©ïzla-
rï bilä arilärini±, ki me±iliktän markare½lär edilär,

71Xutªarïlmaª dusˆmanlarïmïzdan bizim da
ªolundan barcˆa körälmäªsizlärimizdän bizim;

72Etmä yarlï©amaªnï atalarïmïzga bizim da
a±ma bitikin arilikini± kendini±,

(170v) 73Antïn, ªaysïn ki ant icˆti Aprahamga,
atamïzga bizim, bermä bizgä 74basˆªa ªorªmaªtan
ªutªarïlmaªnï dusˆmanlarïmïzdan bizim,

75Tapunma anï arilik bilä da to©ruluª bilä al-
nïna anï± barcˆa künlärinä tirlikimizni± bizim.

76Da sen, o©lan, markare½ Biyiktägini± ündäl-
gin: barsarsen alnïna Eyämizni± hadirlämä yolun
anï±,

77Bermä bilmä ªutªarïlmaªïn zˆo©ovurtunu±
kendini± bosˆatlïªka barcˆa yazïªlarïmïzga bizim,

78Ša©avatï ücˆün yarlï©amaªïnï± Eyämiz Te±ri-
mizni± bizim, ki köründü bizgä günäsˆ biyikliktän
yarïªlï etmä ªaran©uluªumuznu bizim,

79Sacˆma yarïªnï üstünä bularnï±, ªaysï ki ol-
turup ediª ªaram©uluªta da kölgäsinä ölümnü±,
tüzätmä ayaªlarïmïznï bizim yoluna eminlikni±.

Sime½on ªartnï± al©ïsˆï
[Лука 2: 29#32: Пророчество Симеона]

(171r) 29Hali cˆesˆ ªulu±nu seni±, Biy, sözü±ä
körä seni±, eminlikkä, 30ki kördü közlärim menim
ªutªarmaªï±nï seni±, 31ªaysï ki hadirläpsen alnïna
barcˆa zˆo©ovurtnu±,

32Yarïª köründü± dinsizlärgä, da haybat zˆo©o-
vurtu±a seni± Israje½lni±.

[Псалом 148]
Al©ïsˆ Ankeanï± da Zak‘arianï±.
1Al©ïsˆla±ïz Biyni köktä, al©ïsˆla±ïz anï biyikliktä.
2Al©ïsˆla±ïz anï, frisˆtäläri anï±, al©ïsˆla±ïz anï,

barcˆa ªuvatlarï anï±.
3Al©ïsˆla±ïz anï, günäsˆ da ay, al©ïsˆla±ïz anï,

barcˆa yolduzlar da yarïª.
4Al©ïsˆla±ïz anï, kökläri köknü±, suvlar, ki bi-

yik, ne ki kök, 5al©ïsˆla±ïz atïn Eyämizni±.
Zera ol ayttï, da boldular, buyurdu, da toªtal-

dïlar.
6Tur©uzdu alarnï me±i me±ilik, cˆek ªoydu, ki

ªaysï ki kecˆmäs.

7Al©ïsˆla±ïz Biyni yerdä, cˆu©urlar da barcˆa te-
ränlär,

(171v) 8Ot da dolu, ªar da buz, yel da dufan, ki
etärsiz sözün anï±,

9Ta©lar da barcˆa biyiklär, teräk yemisˆ berücˆi
da barcˆa ormanlar,

10Kazan da barcˆa hayvan, sürkälgän da barcˆa
ucˆar ªusˆ ªanatlï,

11Xanlarï yerni± da ªuvatlarï kendilärini±,
buyruªcˆïlar da barcˆa töräcˆiläri yerni±,

12Otuzyasˆlïlar da gojslar, ªartlar da o©lanlar,
13al©ïsˆla±ïz atïn Eyämizni±;

Biyikländi atï anï± yal©ïz, tapunmaª a±ar
köktä da yerdä.

14Biyik etär Biy mü±üzün zˆo©ovurtunu± ken-
dini±, al©ïsˆlï barcˆa arilärini± a±ar, o©lanlarïndan
Israje½lni±, zˆo©ovurt, ki yuvuªtur Biygä.

[Псалом 149]
Ale½luiasï Ankeanï± da Zak‘arianï±.
1Al©ïsˆla±ïz Biyni al©ïsˆ bilä yä±i, al©ïsˆ a±ar yï-

©övünä arilärni±.
2Sövüngäy Israje½l yaratucˆïsïnda kendini±, o©-

lanlarï Sionnu± sö(172r)vüngäylär ªanlarïnda
kendini±.

3Al©ïsˆlagaylar atïn anï± al©ïsˆ bilä, sa©mos bilä
da al©ïsˆ bilä sa©mos sarnagaylar a±ar.

4Biyänir Biy zˆo©ovurtuna kendini±, ari da bi-
yik etär sekinlärni ªutªarïlmaªnï±.

5Ögüngäylär ariläri haybat bilä, da sövüngäy-
lär tïncˆlïªlarïna kendilärini±, 6da biyiklätkäylär
Te±rini a©ïzlarï bilä kendilärini±.

Xïlïcˆ ekiyanlï berdi ªollarïna alarnï± 7alma tö-
löv dinsizlärdän ªarsˆïlïªka barcˆa zˆo©ovurtka,

8Ba©lama ªanlarïn alarnï± ba© bilä, cˆerüv basˆ-
cˆïlarïn alarnï± ªol bï©ovlarï bilä temirdän,

9Etmä alarga yar©u yazïlgandan. Da haybat
budur barcˆa arilärinä anï±.

[Псалом 150]
Al©ïsˆ Ankeanï± da Zak‘arianï±.
1Al©ïsˆla±ïz Te±rini arilikindä anï±, bunyatlï

ªuvatïnda anï±.
2Al©ïsˆla±ïz anï (172v) ªuvatïnda anï±, al©ïsˆla-

±ïz anï köplüªündä ululuªunu± anï±.
3Al©ïsˆla±ïz anï avazlï al©ïsˆ bilä, al©ïsˆla±ïz anï

sa©mos bilä da al©ïsˆ bilä.
4Al©ïsˆla±ïz anï sövüncˆlük bilä, al©ïsˆla±ïz anï

färâhlik bilä.
5Al©ïsˆla±ïz anï söz bilä tatlï, al©ïsˆla±ïz anï

avaz bilä isˆitövlü.
6Al©ïsˆla±ïz anï avaz bilä sˆükürlü, barcˆa dzˆ¾an-

lar, al©ïsˆla±ïz Biyni.
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[Колофон]
Yazïªlï Lusigni a±gïn.

Al©ïsˆï Manase½ ªannï±
[2 Паралипоменон, после 36 главы.

Молитва Манасии]
Biy barïnï tutucˆï, Apraham Te±risi, u Isahag,

u Agop, u alarnï± artar o©lanlarnï±, barïnï tutucˆï
Biy, bosˆat bizgä bizim yazïªlarïmïznï.

Ki tüzdü± köknü da yerni, da barcˆa yaratkan-
larnï, barïnï tutucˆï Biy''.

Ki bayladï± te±izni sözü± u buyruªu± bilä,
[yaptï± teränliklärni], möhürlädi± seni± ªolu± da
haybatlï atï± bilä, barïnï''.

Ki barcˆa nemä (173r) seskänir, da titrär, da
ªorªar seni± haybatlï süräti±dä±, ba''.

Aytovsuzdur ulu, körklü haybatï± seni±, ol
türlü ªorªu±, da öpkä±, da öcˆäsˆmäªi±dir yazïªlïlar
üstünä, ol ªadar sa©ïsˆsïzdïr seni± yarlï©amaªï± se-
ni± krisdânlarïna, barïnï''.

Sen, Eyäm, ki biyiktäsen, sˆa©avatlï da yarlï©o-
vucˆï, uzunesli da köplärgä yarlï©ovucˆï, da seni± sˆa-
©avatï± eksiksizdir yazïªlïlar üstündän, barï''.

Sen, Te±ri, ªoymadï± ludz¾ artarlarga, necˆik
Aprahamga, Sahagga, Jagopka, ki yazïª ªïlïnma-
dïlar seni± alnï±a, barï''.

Xaytïp berdi± ludz¾ men yazïªlï ücˆün, ki yazïª-
lïmen artïªsï te±izni± ªumundan da köknü± yïl-
duzundan, da artïptïr menim dinsizlikim, barcˆa''.

Dügülmen arzani baªmaga da körmägä kök-
nü± biyiklikin menim köp u ulu dinsizlikimä körä,
barcˆa''.

(173v) Tas bolupmen tutkanïna da berklikinä
ba©ïna temir bï©ovlarnï± yazïª icˆinä, ki hecˆ tïncˆlï-
ªïm yoª, bar''.

Öcˆäsˆip öpkälättim seni, Eyäm, da yaman ªï-
lïndïm alnï±a, yügündüm gur½k‘ka da arttïrdïm c½a-
sïmnï boyuma menim, ba''.

Xaytïp, Biyim, asˆaªlatïrmen tizimni bar yürä-
kim kö±lüm bilä da ªolarmen seni± tatlï yarlï©a-
maªï±dan, barcˆa''.

Me©a, Eyäm, me©a, da men bilirmen menim
yaman dinsiz yazïªlarïmnï, barcˆa''.

Yalbarïp ªolarmen sendän, Biyim, bosˆat ma-
±a, bosˆat da tas etmä meni yazïªlarïm bilä menim,
bar''.

Me±i öcˆäsˆmä, Eyäm, da a±ma menim yaman-
lïªïmnï, da borcˆlu etmä meni alar bilä, ªaysï ki
tüsˆtilär kendilärini± yamanlïªï bilä yer tibinä,
ba''.

Ki sensen Te±ri, Te±ri ªaytarucˆï yazïªlardan,
da sensen umsam, da ma±a körgüz seni± yaªsˆïlï-
ªï±nï, barcˆa''.

(174r) Tirgiz meni bol yarlï©amaªï± bilä, da
men al©ïsˆlarmen seni här kün''.

Seni, Eyäm, al©ïsˆlar barï köktägi frisˆtälär bir
a©ïzdan, da seni±dir haybat me±i me±ilik, ame½n.

[Молитва]
Yalbarïp ªolarmen sendän, Biy, bosˆat ma±a

menim yazïªlarïmnï.
Köplärgä yarlï©ovucˆï Biy, yarlï©a ma±a, yazïª-

lïga.
Te±ri, arït meni, yazïªlïnï, yazïªlardan da tir-

giz meni.
Te±ri, sˆa©avatlï bol men yazïªlï ªulu±a da yar-

lï©a ma±a, köp yazïªlïga.
Könü, al©ïsˆlï u ari aruv gojs, Asduadz¾adz¾in

Mariam, anasï Te±rini±, pareªo½s bol Te±rigä men
yazïªlï ücˆün.

Barcˆa ariläri Te±rini±, pareªo½s bolu±uz köktä-
gi Ataga men yazïªlï ücˆün.

Te±rini± O©lu K‘risdos, könü Te±ri, ki hecˆ öp-
kä saªlamassen, sa±a sïmarlarmen boyumnu me-
nim.

Kücˆlü, ye±ücˆi, ari da haybatlï Xacˆï± bilä saªla
meni.

(174v) Yeber, Eyäm, emin frisˆtä±ni, ki kelgäy
da saªlagay bizni kündüz u kecˆä.

Da adam sövüklükü± bilä seni±, Biyim, a± me-
ni, a±, ªacˆan kelsä± ªanlïªï± bilä, da yarlï©a bizgä.

Al©ïsˆï surp Nerse½s 
ermenilär gat‘o©igosunu± aytkanï

Al©ïsˆï surp Nerse½s, ermenilär gat‘o©igosunu±,
aytkanï, ªaysï ki tiyisˆli här k‘ristanga, ki necˆik er-
tä tursa, här adam da aytkay. Bu 44 dun al©ïsˆtïr,
yoªsa tek 24 dun ta±lap surp Ne½rse½s hajrabed.

San 1. Inam bilä ªosdovanel bolurmen da yü-
günürmen sa±a, Ata O©ul Ari Dzˆ¾an, yaratïlmagan
da ölümsüz tarbiyat, yaratucˆï frisˆtälärni, da
adamlarnï, da barcˆa bolganlarnï, da yarlï©a seni±
yaratkanlarï±a da ma±a, köpyazïªlïga.

2. Inam bilä ªosdovanel bolurmen da yügü-
nürmen sa±a, ayirïlmagan Yarïª Ata O©ul Ari
Dzˆ¾an da Te±ri, yaratu(175r)cˆï yarïªnï, tas etücˆi ªa-
ran©uluªnu, tas et menim dzˆ¾anïmdan ªaran©unu
da biliksizlikimni, da yarïªlat menim esimni bu
sahat, ki al©ïsˆ etärmen sa±a, da yöpsünmägä sen-
dän ªoltªamnï, da yar''.

3. Ata köktägi, könü Te±ri, ki yeberdi± sövüklü
O©lu±nu ªoltªasïna bulargan adämilärni±, me©a
seni± alnï±a köktän yergä di±rä, yöpsün meni, necˆik
keräksiz o©lu±nu, da kiydir ma±a burungi yarïªlï
tonnu, ki yalanacˆlanïp edim, yarïª bilä, da yar''.

4. O©ul Te±rini±, könü Te±ri, ki endi± Atanï±
ªoynundan, da aldï± ten ari Mariamdan bizim ªut-
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ªarïlmaªïmïz ücˆün ªacˆlandï±, da kömüldü±, da tur-
du± ölüdän haybat bilä, da a©ïndï± Ataga haybat
bilä, me©a yerdän kökkä di±rä seni± alnï±a, a± me-
ni, necˆik ªaraªcˆïnï, ªacˆan kelsä± ªanlïªï± bilä, da''.

5. Dzˆ¾anï Te±rini±, (175v) könü Te±ri, ki endi±
Jortananga da vernadunga da yarïªlattï± meni
k‘risdanliki bilä surp awazannï±, me©a kökkä da
seni± alnï±a, arït meni köktägi Te±rilik ot bilä, ne
türlü ki ar½ak‘ellärni ari vernadunda, otlu tillär bi-
lä, da yarlï©a''.

6. Yaratïlmagan tarbiyat, me©a sa±a esim bilä
menim, dzˆ¾anïm da tenim bilä, a±ma yazïªlarïmnï
menim burungisin da so±©usun, seni± ari atï±
ücˆün, da yar''.

7. Baªucˆï barcˆanï, me©a sa±a sa©ïsˆïm bilä, sö-
züm bilä da ªïlïnganïm bilä, buz ªolbitikimni yazï-
ªïmnï± da yaz atïmnï ªuluªta me±ilik, da yar''.

8. Tergövücˆi yapuªnu, me©a sa±a erkli u erk-
siz, bilgän da bilmägän, bosˆat menim yazïªlarïmnï,
ki to©usˆumdan awazannï± bügüngä di±rä yazïªlï-
men Te±rini± alnïna bar sezikim bilä tenimni±, da''.

9. Barïn ayavucˆï Biy, ªoygïn saªlav(176r)ucˆï
közümä menim seni± ari ªorªu±nu, ki artïªsï baª-
magaymen, da ªulaªïm bilä yazïª isˆitmägäymen,
da a©zïm bilä yal©an sözlämägäymen, da yüräkim
bilä yaman sa©ïsˆlamagaymen, da ªolum bilä ya-
man ªïlïnmagaymen, yoªsa to©ru et bu terän isˆni
bolmaga seni± erki±ä barcˆa här kez, da yar''.

10. Otlu tiri K‘risdos, otlu sövükü± bilä, ki tep-
rätti± yerni, isit menim boyumnu, ki küygäy me-
nim dzˆ¾anïmnï± yazïªï, da sürt menim müsˆªüllü
esimni, da arït yazïªïmnï menim tenimdän, ki
yangay yarïª seni± bilmäªi± bilä yüräkimä me-
nim, da''.

11. Aªïlï Ata Jisus, ber ma±a aªïl yaªsˆï ªïlïn-
maga da sa©ïsˆlamaga, da sözlämägä, seni± alnï±a
här sahat, da yaman sa©ïsˆtan, isˆtän, ªïlïnmaªtan
saªla meni, da''.

12. Erkli yaªsˆïlïªka, Biy, yaªsˆï etücˆi, ªoyma me-
ni erkimä boyumnu± barmaga, yoªsa bolusˆ (176v)
ma±a bolmaga seni± erki±ä, yaªsˆïnï klävücˆi, da''.

13. Xan köktägi, ber ma±a ucˆmaªï±nï seni±,
ªaysï ki hadirläpsen sövüklüläri±ä, da kücˆäyt yürä-
kimni menim, ki ayblagaymen yazïªnï, da sövgäy-
men seni yal©ïz, da etkäymen seni± erki±ni, da''.

14. Ša©avatlï yaratkanlarï±a, saªla dzˆ¾anïmnï
da tenimni seni± ari ªacˆï± bilä aldovucˆï yazïªtan,
sïnamaªtan eski dusˆmannï±, da yaman kisˆini± al-
damaªïndan, da bar yamanlïªtan dzˆ¾annï± da ten-
ni±, da yar''.

15. Saªlavucˆï barcˆasïn K‘risdos, seni± o±u±
menim üstümä kündüz da kecˆä, olturganda övdä,

yolga barganda, yuªlaganda, turganda, ki hecˆ ses-
känmägäymen, da yar''.

16. Te±rim, ki acˆarsen ªolu±nu seni± da toldu-
rursen barcˆa yaratkanï±nï tatlïlïª bilä, sa±a sï-
marlarmen boyumnu, sen ªay©ur, da saªla, da ha-
dirlä dzˆ¾an da ten (177r) keräkimni bügündän me-
±ilikkä, da yarlï''.

17. Xaytarucˆï bularganlarnï, ªaytar meni ya-
man övrängänimdän yaªsˆï övränmäªkä, da ber-
kirt dzˆ¾anïma menim ªorªulu ölär künni, da ªorªu-
sun tamuªnu±, da sövüncˆlükün ucˆmaªnï±, ki ªayt-
kaymen yazïªïmdan da ªïlïngaymen yaªsˆïlïªnï, da
yarlï©''.

18. ´ovraª ölümsüzlükkä, cˆïªar yüräkimdän
menim yasˆnï ªaytmaªlïªka, ki yuvgaymen yazï-
ªïmnï boyumnu± äväl dünyâdan kecˆmiyin, da''.

19. Ba©ïsˆlovucˆï yarlï©amaªnï, ba©ïsˆla ma±a
könü inam bilä da yaªsˆï ªïlïnmaª bilä, ki yöpsü-
nüp ari Te±rini [=teni±ni] da ari ªanï±nï, kelmä
sa±a, da yarlï©a''.

20. Yaªsˆï etücˆi Biy, yaªsˆï frisˆtägä sïmarlagay-
sen menim boyumnu tatlïlïª bilä sïmarlamagaymen
dzˆ¾anïmnï, ki ªorªusuz kecˆirgäylär eski dusˆmannï±
yamanïndan, ªaysï ki kök tibinädirlär, da yar''.

21. Yarïª könü K‘risdos, (177v) arzani et dzˆ¾a-
nïmnï menim sövüncˆlüª bilä körmägä yarïªï±nï
haybatlï ündälgän kündä, tïnmaga umsa bilä yaª-
sˆïlïªta artarlarnï± ªatïna seni± haybatlï ekincˆi kel-
gäni±ä dirä seni±, da yar''.

22. Yar©ucˆï könü, ªacˆan kelsä± Ata haybatï bi-
lä yar©u etmägä tirilärgä da ölülärgä, kirmägäy-
sen yar©uga seni± ªulu± bilä, yoªsa saªla meni me-
±i ottan, da isˆittirgäysen ma±a, da sanlï ündäl-
mäªni artarlarnï± köktägi ªanlïªka, da yar''.

23. Barïna yarlï©ovucˆï Biy, yarlï©a barcˆa inan-
ganlarga sa±a, menimkilärgä da yatlarga, tanï-
ganlarga da tanïmaganlarga, tirilärgä da ölülär-
gä, bosˆat menim dusˆmanlarïma da meni tabala-
ganlarga, da ªaytar alarnï barcˆa yamanlïªlarïn-
dan, ki arzani bolgaylar seni± yarlï©amaªï±a, da
yarlï©a alarga, da (178r) ma±a, Lusig sargawark-
ka, köpyazïªlïga.

24. Haybatlï Biy, yöpsün ªoltªasïn ªulu±nu±
seni±, da tügällä ªoltªamnï menim pareªo½sluªu bi-
lä surp Asduadz¾adz¾inni±, da surp Jovane½s mgrdicˆ-
ni±, da surp Sdep‘annosnu±, burungi tanïªnï±, da
surp ar½ak‘ellärni±, da markare½lärni±, da vartabed-
lärni±, da mardiroslarnï±, da ari atalarnï±, da
dzˆ¾knaworlarnï±, da gusank‘larnï±, da barcˆa arilär-
ni±, köktägilärni± da yerdägilärni±, da sa±a hay-
bat da yerni öpmäª, ayïrïlmagan Ata O©ul Ari
Dzˆ¾anga, me±i me±ilik, ame½n.
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(123r/127r) Xolarmen barcˆasïn, ªaysï±ïz sar-
nap yarïªlansa±ïz, a±gaysiz Te±rilik sartïn yazïª-
lï Mik‘ael, arzanisiz k‘ahananï, essiz dzˆ¾annï.

(161v/165v) Oh, oh, oh, ki ªolum kecˆiyir, da
yazovum ªalïyïr, da ªïlïnganï dzˆ¾anïmnï± u ten-
imni± barcˆa yazïlïyïr, necˆik Tawit‘ buyurur, ki:
«Etmägänimni kördi közi± seni±, da bitiki±ä
barcˆasï yazïldï»*. 

Haybat, da sˆükürlük, da yerni öpmäªliª Ata
O©ul Ari Dzˆ¾an bir Te±rigä, me±i me±ilik, ame½n.

Xacˆan ki kimesä kerap bilä te±iz üsnä yürüp
da me±zilinä yetip, sa©-esän cˆïªsa da kendi övinä
yetisˆsä, ulu sövüncˆlüktür ol övgä. Zera ne ücˆün
dä yürüdü esä da yol cˆekti esä, egär dzˆ¾an keräki
ücˆün, egär ten, ªacˆan sa©-esän övinä kelsä fay-
dasï bilä, na sövüncˆlüktür.

(162r/166r) Zera tarbiyattandïr här birinä
yaªsˆïga suªlanma da här nemädä ya±ïlmaªsïz bol-
ma, yoªesä yoªtur cˆarä, zera tarbiyatïmïz tüzül-
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171 новой нумерации чистые. В старой нумерации отсутству
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тавлен без номера. В новую же нумерацию включены все начальные и последние чистые листы, ко
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Йоаннеса, вартабеда Серазского, переданы в дар монастырю св. Лазаря в Венеции года Божьего
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Такой же лист с идентичной надписью имеется в начале венецианской рукописи № 11. 
Запись на л. 4v по#армянски:
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лавления [Tryjarski 1976c].

Колофоны:

Прошу всех, кто из вас будет читать и просве

тится, помянуть в Боге грешного Микаеля, недо

стойного священника, неразумную душу.

Ох, ох, ох, хотя рука моя и тленна, но писание мое
останется, и все, сделанное моей душой и моим телом,
будет записано по завету Давида: «Недовершеность
мою видели очи Твои, и все записано в книге Твоей».

Слава, и благодарение, и целование земли еди

ному Богу Отцу и Сыну и Святому Духу, во веки ве

ков, аминь.

Когда кто плывет кораблем по морю, и достигнет
пристани, и сойдет живой и невредимый, и доберется
до своей обители, большая радость этому дому. Ибо ра

ди чего бы он ни путешествовал – для потребностей ду

ши либо тела, когда, обретя искомое, благополучно
вернется домой, то это, конечно, радость.

От природы каждому свойственно стремиться к
благу и быть безупречным во всем, но это невозмож

но, ибо природа наша постоянно совершенствуется

*Ср. это выражение с текстами Псалтыри 1575 и 1580 годов: Кр. 3546: 138/139:16 Etmägänimni
kördü közläri± seni±, da bitikläri±ä barcˆasï yazïldïlar. Вен. 13: 138/139:16 Isˆlämägänimni menim
kördülär közläri± seni±, da yazovu±a seni± barcˆasï yazïldïlar. Русский синодальный перевод: Пс
138/139:16 Зародыш мой видели очи Твои; в Твоей книге записаны все дни, для меня назначенные,
когда ни одного из них еще не было. Перевод Всемирного центра перевода Библии: Меня недовер

шённого Ты видел, все дни мои еще до их начала были записаны в книге Твоей. 
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mäªtä da buzulmaªtadïr. Egär ki kendindän esli
bolsun, ne ªadar bizdä dä esä, ki barcˆa nemä isˆ ya±-
lïsˆlïª bilä boldu, da yazïlïr, ki (alªaª>) al?aª [alcˆaª?
alay?] äväldän edi.

Anï± ücˆün barcˆasïn bizdän so±ra kelgänlärni
dünyâgâ da bizim bilä bolganlarnï, atalarnï da
ªardasˆlarnï, türlü-türlü zämanälärdä, ªolarmen
yarlï©amaª bilä, ki menim köp ya±ïlganïmnï tüzät-
käysiz, yoluªsa±ïz sarnamaª icˆinä bu bitikni, da
köni eksiklikin toldurgaysiz, ne türlü ki yo©artïn
belgirttiª. Zera barabar barcˆasï bilä da da©ï artïª
barĉasïndan barabarï ya±ïlmaªïmnï± – äväl yazïªï
dzˆ¾anïmnï±, ki yaªsˆï etmäªin ªapanel etär, da so±-
ra ªastalïªï tenimni±, yazïª bilä bolgan, da bilik-
sizliki bütün boyumnu±, osoblivïy, da yänä bosˆ-
suzluªum, (162v/166v) zera prin'at ettim tbradun,
ªaysï ki sˆkoladïr, da ªamlïªï yazmaªïmnï±, da sï-
namaª bilä cˆarïsˆmaªï eski dusˆmannï±.

A egär ki vlasnïy til ücˆün ya±lïsˆlïªïna bunu±
bolsa±ïz yamanlavucˆï, da bolmasa±ïz tüzücˆi, na ba-
ªïp da bilip dzˆ¾ïnsïmïznï± sacˆïlganïn dünyâda, da til-
lärindän tayganlarïn, da menim tügälsizlikimni ya-
manlama±ïz. A egär ki yoluªsa±ïz bunï sarnaganda
da eksikin tügälläsä±iz sˆa©avat bilä, Eyämizdän
tölövün algaysiz yaªsˆïlïª bilä me±iliktä, ame½n.

Tügälländi Bo½©os ar½ak‘elni± bitiki t‘arkmanel
bolgan ermeni tilindän ªïpcˆaª tilinä ªolu bilä ya-
zïªlï da arzanisiz Mik‘ajel k‘ahananï± Kosta o©lu-
nu± ªoltªasïndan pan Ivasˆkonu± pan Miklasˆ o©lu-
nu±, ªaysï ki bunï yazdïrdï jisˆadag kendi kecˆkän-
lärini± da kendini± dzˆ¾anï ücˆün da yazïªlarïnï±
bosˆatlïªï ücˆün. Te±ri kensi(163/167r)nä uzaª ömür
bergäy, ki kömülgän ªaznanï acˆtïrdï da tïyïlgan
cˆovraªnï acˆtïrdï, ki sosamïsˆ [=susamïsˆ] dzˆ¾anlarnï
icˆirgäy. Te±ri anï± dzˆ¾anïn me±ilik suvu bilä
icˆirgäy, da anï± kecˆkänlärini±, yazdïrganlarnï±, da
yazganlarnï±, da sarnaganlarnï±, amen.

Xolarmen sizdän men, yazïªlï, arzanisiz Mi-
k‘ajel k‘ahana, ki meni bir «Te±ri bosˆatsïn yazïªla-
rïna» aytmaª bilä da bir «Hajr mer» bilä unutma-
gaysiz, ki Te±ri sizni a±gay.

Yazïldï Ilôv sˆähärinä, kölegäsinä surp Asdua-
dz¾adz¾inni±, gat‘o©igosluªuna der Sdep‘anosnu±, aª-
pasˆlïªïna der Krikor arhiaªpasˆnï± Vanlï, eresp‘o-
ªanlïªïna baron O½has Atabey o©lu da baron Hrihor
pan Aw©an [=Ohan] o©lunu±, t‘v‰. 1011 [1562].

(163v/167v) Men to©upmen t‘vagannï± 984
[1535] segdemperni± [tegdemperni±? sebdem-
perni±?] 30 kününä [здесь и ниже другой почерк].

Men Misko pan Ivasˆko o©lu. Ame½n.
Ia Mikolay szin panna Iwaszka Bobowskiego.
Men Gresko pan Ivasˆko o©lu.

и разрушается. И пусть сама по себе она мудра, но
в какой бы степени она ни проявлялась в нас,
всякое дело сопровождается погрешностью, и пи

шут, что [она низка? так было?] изначально.

Поэтому убедительно прошу всех, кто придет
в этот мир после нас и сущих вместе с нами, отцов
и братьев, в любые времена, исправить мои мно

гочисленные ошибки, если обнаружите, читая
это писание, и восполнить действительные недо

четы, как мы объяснили выше. Ибо все мои ошиб

ки и еще в большей степени вся их совокупность
– прежде всего от пороков моей души, препятст

вующих благодеянию, затем от болезненности
моего тела, отягощенного грехами, и, особенно,
от общей необразованности, а также из
за недосу

га, так как я взялся учительствовать, то есть при

нял школу, и от грубости моего письма, и от на

стойчивого вмешательства нечистой силы.

А если будете укорять за ошибки в собствен

ной речи, не собираясь вносить исправления, то
все же не упрекайте, приняв во внимание рассе

янность нашего народа по свету, и отход от сво

его языка, и мое несовершенство. А если, читая,
благосклонно устраните обнаруженный недо

статок, то получите награду от Господа нашего в
жизни вечной, аминь.

Перевод писем Апостола Павла с армянского
языка на кыпчакский выполнен собственноручно
грешным и недостойным священником Микаелем,
сыном Косты, по просьбе господина Ивашко, сына
господина Миклаша, заказавшего написать это  в
память о его усопших родственниках и ради его ду

ши ради прощения их грехов. Дай Бог ему долгой
жизни, ибо способствовал открытию спрятанного
сокровища и забитого родника, дабы напоить
изжаждавшиеся души. Да напоит Бог водой веч

ности душу его, и его усопших, и поручающих пи

сать, и пишущих, и читающих, аминь.

Я, грешный, недостойный священник Мика

ель, прошу вас, не забудьте помянуть меня слова

ми «Да простит Бог прегрешения его» и одним
«Отченашем», и Бог вспомнит о вас.

Написано во Львове, под сенью пресвятой Бо

городицы, при католикосе Степаносе, настоятеле
отце Крикоре, архиепископе Ванском, старостах
бароне Огасе, сыне Атабея, и бароне Григоре, сыне
господина Огана, в 1011 [1562] году.

Я родился в 984 [1535] году, сентября (декаб

ря?), 30
го дня [здесь и ниже другой почерк].

Я, Миско, сын господина Ивашко. Аминь.
Я, Миколай, сын господина Ивашко Бобовского.
Я, Греско, сын господина Ивашко.



[Послание к Римлянам святого Апостола
Павла]

(1r/5r) Nemicˆ 1
1Bo©os, ªulu K‘risdosnu±, ündälgän ar½akäl,

ta±lap awedarannï± Te±rini±, 
2ki äväldän kim atadï markare½läri ötläsˆ ken-

sini± ari bitiklär bilä 
3O©lu ücˆün kensini±, ki boldu soyundan Ta-

wit‘ni± tüzmäªi bilä, 
4O©lunu± Te±rini± ªuvatï bilä, Ari Dzˆ¾annï±

aruvluªu bilä, turmaª bilä ölüdän, Jisus K‘risdos-
nu± Eyämizni± bizim, 

5ªaysï bilä ki yöpsündüª basˆªïsˆ da ar½ak‘elliª,
hnazantlïªïna inamnï± barcˆa gur½k‘cˆïlarga anï± atï
ücˆün, 

6ªaysïna ki siz dä ündälipsiz, Jisus K‘risdos-
ka,–

7barcˆasïna, ki R½ïmadasiz, sövüklülärinä Te±-
rini± ündälgänlärgä, basˆªïsˆ [sizi± bilä>] sizgä
(1v/5v) da eminlik Te±ridän Atamïzdan bizim,
Eyämizdän Jisustan K‘risdostan.

8Äväl sˆükürlümen Te±rimdän menim Jisus
K‘risdos ötläsˆ sizi± barcˆa±ïz ücˆün, zera inamï±ïz
sizi± aytïlïptïr barcˆa dünyâgâ.

9Tanïªtïr ma±a Te±ri, ªaysïna ki tapunurmen
dzˆ¾anïm bilä menim Awedaranïna O©lunu± anï±, ki
ne türlü a±ïlmaªï±ïznï sizi± etärmen här sahat

10al©ïsˆïma menim ªoltªa bilä, ki ªacˆan o±gay
ma±a erki bilä Te±rini± kelmä sizi± ªatï±ïzga,

11zera küsäncˆmen körmägä sizni, ki tesˆkir-
gäymen sizgä basˆªïsˆ nemä dzˆ¾ansartïn, ki toªtatma
sizni,

12ki budur övünmä sizi± bilä birgä biri biri-
mizni± menim da sizi± inamïmïz ücˆün.

13Klämän, ki biliksiz bolgaysiz, ªardasˆlar, ze-
ra köp kez küsändim kelmä ªatï±ïzga, da tïyïldïm
bu±ar dincˆä, ki sizdä dä tapkaymen yemisˆ nemä,
necˆik özgä gur½k‘(2r/6r)cˆïlarda.

14Zera ªa©anlarga da parparoslarga, ki türlü-
türlü dzˆ¾ïnslardïr, eslilärgä da essizlärgä borcˆlu-
men.

15Ol türlü, ne ªadar ki menim övimä, küsäncˆ-
lik bilä da sizgä, ki R½ïmadasiz, awedaranel etmä,
budur ki sövüncˆlük bilä k‘aroz bermä.

16Zera dügül ki nemä uyat sa©ïnïrmen Aweda-
rannï, zera ªuvatï Te±rini±dir ªutªarïlmaªïna barcˆâ
inanganlarnï±, äväl dzˆ¾uvutka, da so±ra gur½k‘cˆïga.

17Zera do©ruluªu Te±rini± anï± bilä belgirir
inamdan inamga, ne türlü ki yazgandïr, ki do©ru
inamïndan tirilgäy.

18Zera belgili bolmalïdïr öcˆäsˆmäªi Te±rini±
köktän üsnä barcˆa yamanlïªnï± egirlikini± adam-
larnï±, ki könülüknü egirlik bilä tutïyïrlar.

19Zera ki bilikliki Te±rini± belgilidir alarda,
zera Te±ri belgirtti alarga.

20Zera körünmägänläri anï± basˆlanganïndan
dünyâni± yaratïlgan bilä a±lanïp körüniyirlär,
(2v/6v) budur ki me±iliki, da ªuvatï, da Te±riliki,
ki tapmagaylar hecˆ nemä dzˆ¾uvap bermä.

21Zera tanïdïlar Te±rini da Te±ri kibik hay-
batlamadïlar ya sˆükürlänmädilär, yoªesä bosˆandï-
lar sa©ïsˆlarïna kendilärini± da ªara±©ulandïlar es-
sizlikläri bilä yüräkläri alarnï±;

22boylarïn esli sa©ïndïlar, essizländilär,
23da tesˆkirdilär haybatïn kecˆövsüz Te±rini±

oªsˆasˆïna buzulmalï adamnï±, da ucˆar ªusˆlarnï±,
da 4-ayaªlïlarnï±, da ªarnï üsnä yürügänlärni±,–

24anï± ücˆün cˆïªara berdi alarnï Te±ri küsäncˆ-
likinä yüräklärini± kendilärini± murdarlïªka hecˆ
etmä tenlärin kendilärini± boylarïna kendilärini±.

25Ki tesˆkirdilär könülükün Te±rini± yal©anlïª-
ka, hnazant boldular da tapundular yaratïlganlar-
nï, da dügül Yaratucˆïnï, ki al©ïsˆlïdïr (3r/7r) me±i-
lik, ame½n.

26Anï± ücˆün cˆïªara berdi alarnï Te±ri keräki-
nä hecˆlikni±, zera tisˆiläri alarnï± tesˆkirdilär vlas-
nïy keräklärin keräklärinä nevlasnïynï±; 

27ol türlü erkäkläri dä, salïp vlasnïy keräklä-
rin tisˆilikni±, palayladïlar küsäncˆlikläri bilä ken-
silärini± biri birinä, erkäk erkäk bilä rïsvaylïªnï
ªïlïnïrlar edi da oddavat etärlär edi biri birinä, ki
tiyisˆli edi bularmaªlïªlarïna alarnï±, boylarïna
kensilärini± prin'at etärlär edi.

28Da ne türlü ki ta±lamadïlar, ki Te±rini bol-
gay edilär bilmä, cˆïªara berdi alarnï Te±ri alcˆaª
eskä – ªïlïnma tiyiŝsizlikni,

29tolganlarnï barcˆa könüsüzlük bilä, bor½niklik
bilä, bizmilik bilä, akahlïª bilä, yamanlïª bilä, tolu
paªillik bilä, öldürmäª bilä, körälmämäª bilä, us-
tatlïª bilä, yaman ªïlïnmaª bilä,

30kïspïs etmäª bilä, yaman sözlämäª bilä, Te±-
rini klämämäª bilä, dusˆman etmäª bilä, öktämlik
bilä, (3v/7v) kendilärinä biyänmäª bilä, tapucˆïlar
yamanlïªka, atalarïn-analarïn azarlavucˆïlar,

31essizlär, antlarïn tügällämägänlär, biyän-
mägänlär, ªurban sunmaganlar, sada©a bermä-
gänlär,

32kimlär ki yetip edilär Te±rini± könülükü üs-
nä, ayttïlar, ki kimlär ki bu türlü ªïlïnïrlar, arza-
nidirlär ölümgä; da dügül ki yal©ïz alar, ki bunï ªï-
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lïnïrlar, yoªsa alar da, ki klävücˆidirlär alarnï± bu
ªïlïnganïn.

Nemicˆni± 2
1Xaysï adamlar ücˆün dzˆ¾uvap bersärsen, ey

adam, ki yar©ulïyïrsen alarnï, zera ne bilä ki yar-
©ulïyïrsen sï±arï±nï, boyu±nu seni± borcˆlu etiyir-
sen, zera sen dä anï ªïlïnïyïrsen, ne bilä ki yar©u-
lïyïrsen.

2Zera bilirbiz, ki Te±rini± yar©usu könülük bi-
lädir üstlärinä alarnï±, kimlär ki ol türlü ªïlïnïr-
lar.

3Xaytïp sa©ïsˆ etärsen bunï, ey adam, ki yar©u-
lïyïrsen alarnï, kimlär ki ol türlü ªïlïnïyïrlar, da
sen dä anï ªïlïnïyïrsen, necˆik ki sen (4r/8r) ªutul-
sarsen yar©usundan anda Te±rini±?

4Egär ululuªu bilä tatlïlïªïndan anï± da tö-
zümlüªü bilä uzuneslilikin anï± hecˆkä bersä±, bil-
mäs misen, ki tatlïlïªï Te±rini± seni posˆumanlïªka
keltiriyir?

5Yoªesä bizmiliki± bilä seni± da posˆumansïz
yüräki± bilä yï©ïyïrsen boyu±a seni± öcˆäsˆmäªliªni
kününä öcˆäsˆmäªliªni± da belgirgäninä köni yar-
©usunu± Te±rini±,

6ki tölär här birinä ªïlïnganïna körä alarnï±;
7ªaysïlarï ki tözümlük bilädirlär yaªsˆï etmäª-

tä da haybatnï, da hörmätni, da buzulmamaªnï iz-
därlär, – me±ilik tirlikni;

8evet kimlär ki ol ªarsˆï bolganlardandïrlar, da
keri tüsˆkänlär könülüktän, da artïndan bolganlar
könüsüzlüknü±,– yüräklänmäª da öĉäŝmäªliª.

9Tarlïª da a©ïrlïª üsnä barcˆa adamlarnï±, kim
ki ªïlïnïr yamanlïªnï, äväl dzˆ¾uhutnu±, so±ra gur½k‘-
cˆïnï±!

10Haybat, da hörmät, da eminlik barcˆasïna,
kim ki etär yaªsˆïnï, äväl dzˆ¾uhutka, da so±(4v/8v)-
ra gur½k‘cˆïlarga!

11Zera yoªtur yüz körmäª alnïna Te±rini±.
12Kimlär ki bir kerät o½re½nk‘tän cˆïªarï yazïª ªï-

lïndïlar, o½re½nk‘tän cˆïªarï taspolurlar, da kimlär
o½re½nk‘ bilä yazïª ªïlïndïlar, o½re½nk‘ bilä yar©ulan-
gaylar,

13zera dügül ki isˆitücˆi o½re½nk‘ni dirlär könül-
gänlär alnïna Te±rini±, yoªsa etücˆilär o½re½nk‘ni kö-
nülgäylär.

14Yoªesä ªacˆan gur½k‘cˆïlar o½re½nk‘läri yoªtur,
tarbiyatlarï bilä o½re½nk‘ni±kin ªïlïnïrlar edi, alar ki
o½re½nk‘läri yoªtur, kendi boylarïna kendiläridir
o½re½nk‘;

15kimlär ki körgüzürlär ªïlïnmaªïn o½re½nk‘ni±
yazïlgan yüräklärinä kensilärini± tanïªlïªï bilä es-
lärini± kensilärini± da azarlama biri birin sa©ïsˆla-
rïndan kensilärini±, yaªom dzˆ¾uvap kendilär bergäy

16kününä, ªaysïnda ki yar©ulasar Te±ri yapu-
ªun adamlarnï± awedaranïma körä menim Jisus
K‘risdos ötläsˆ.

17Yoªsa egär ki sen dzˆ¾uhut ündälipsen, da ta-
yanïpsen o½re½nk‘kä, da (5r/9r) maªtanïrsen Te±rigä,

18da bilirsen erkin anï±, da ta±larsen yaªsˆïnï,
da ögütlänipsen o½re½nk‘tän,

19smilïysen kensi boyu±a yol körgüzücˆi bolma
ya ar½acˆnort soªurlarga, yarïª ªara±©ulanganlarga,

20ögütcˆi be©amlarga, vartabed o©lanlarga bol-
ma sürät bilmäªliªkä da könülükünä o½re½nk‘ni±:

21ªaytïp ki övrätiyirsen sï±arlarï±nï, boyu±nu
nek övrätmässen?

22Ki k‘aroz beriyirsen, ki o©urlamagaylar,
o©urlïyïrsen? ki aytïyïrsen: «Itlik etmä», – itlik
etiyirsen? ki igräniyirsen buzˆnicalardan, se©anlar-
nï talïyïrsen?

23Ki o½re½nk‘ bilä maªtanïyïrsen, ya±ïlmaª bilä
o½re½nk‘kä Te±rini hecˆ etiyirsen?

24Zera atï Te±rini± sizi± ücˆün söküliyir icˆinä
gur½k‘cˆïlarnï±, ne türlü ki yazgandïr.

[На полях: Jesajea] [=Isaiah 52:5]
25Sünät bolusˆur, egär ki o½re½nk‘ni saªlasa±,

yoªsa egär ki o½re½nk‘kä ya±ïlucˆï esä±, sünäti± seni±
sünätsizlik boldu.

26Na egär ki sünätsizlik könülükün o½re½nk‘ni±
saªlasa, dügül mi ki sünätsizliki anï± sünätlik sa-
©ïsˆlangay,

(5v/9v) 27da yar©ulangay [=yar©ulagay], ki
äväldän sünätsizliktir, o½re½nk‘ni tügällämäª bilä
seni, ki Bitik bilä da sünätlik bilä ya±ïlucˆïsen
o½re½nk‘kä?

28Zera dügül ki kim aydnï dzˆ¾uvuttur da ya
kim aydnï teni bilä sünätlängän,

29yoªsa kim ki yapuª dzˆ¾uvuttur da sünätlän-
mäª yüräktän dzˆ¾an bilä, da dügül yazov bilä; ªay-
sïnï± ki ögülmäªi dügül adamlardan, yoªsa Te±ri-
dän.

Nemicˆni± 3
1Xaytïp nesi artïªtïr dzˆ¾uvutnu± ya ne fayda ol

sünätlänmäªtän?
2Köp nemä barcˆa nemä bilä. Äväl-burun bu,

ki inamlï boldu Te±rini±.
3Xaytïp egär ªaysïlarï inanmasalar edi, sˆahat,

ki imâmsizlikläri [=inâmsizlikläri] alarnï± Te±ri-
ni± inamïn ªapanel etär mi edi?

4Hasˆa bolgay! Xaytïp, bolsun Te±ri könü, da
barcˆa adam yal©an, ne türlü ki yazgandïr [На по$
лях: 50 sa©mosta]: «Necˆik köni bolgaysen sözü±ä
seni± da ye±gäysen yar©ulaganda seni?» [Псалом
50/51:6].

5Xaytïp egär egrilikimiz bizim Te±rini± könü-
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lükün ªarsˆï tur©uzur, ne aytïyïª? Šahat, ki nemä
könüsüzlüktür, Te±ri ki keltirir öcˆäsˆmäªliªni?
(6r/10r) Adämilik sartïn aytïrmen.

6Hasˆa bolgay! Egär ki dügül esä, na necˆik yar-
©ular Te±ri dünyâni?

7Zera egär ki könülüki Te±rini± menim yal-
©anlïªïmdan artïª esä hörmätinä anï±, ne ücˆün
men, necˆik yazïªlï, yar©ulanïyïrmen?

8Ya ne türlü küfürläniyirbiz, ya necˆik aytïyïr-
lar aramïzdan özgälär, aytïp, ki: «Etiyiª yamanlïª,
ki kelgäy yaªsˆïlïª»? Xaysïlarïnï± ki yar©usu köni
bardïr.

9Xaytïp, ne bilä artïª bolgaybiz? Na hecˆ nemä
bilä bolmasbiz. Zera äväldän dä yamanladïª dzˆ¾u-
vutlarga da gur½k‘cˆïlarga, barcˆasïna, ki yazïª tibinä
edilär.

10Ne türlü ki yazgandïr [На полях: 13 sa©-
mosta]: yoªtur kimesä artar, ne biri dä;

11da yoªtur kimesä, ki a±lagay; da kimesä yoª,
ki ªolgay Te±rini;

12barcˆasï ya±ïldïlar bir o©urdan da keräksiz
boldular; yoªtur kimesä, ki etkäy tatlïlïªnï, da yoª-
tur ne bir dä [Пс 13/14: 3].

13Acˆïª kerezmandïr bo©urdaªlarï alarnï±; da
tilläri bilä kensilärini± ustat boldular, (6v/10v)
a©usu yizˆni± tibinä erinlärini± alarnï±;

14ªaysïlarïnï± ki a©ïzlarï ªar©ïsˆ bilä toludur;
15cˆüsttür ayaªlarï alarnï± ªan tökmä;
16sïnïªlïª da tarlïª yollarïna alarnï±;
17da yolun eminlikni± tanïmadïlar.
18Yoªtur ªorªusu Te±rini± közläri alnïna.
19Evet bilirbiz, ne ki bir o©urdan o½re½nk‘ aytïr

alarga, ki o½re½nk‘ tibinädirlär, aytïr, ki barcˆa a©ïz
tïyïlgay, da borcˆlu bolgay barcˆa dünyâ Te±rigä,

20zera etmäªindän o½re½nk‘ni± könülmästir bar-
cˆa ten alnïna anï±, zera o½re½nk‘ bilädir bilmäªliª
yazïªnï.

21Evet ki o½re½nk‘tän basˆªa da do©ruluªu Te±ri-
ni± belgirgändir, tanïªlatkan O½re½nk‘tän anda da
markare½lärdän;

22zera artarlïªï Te±rini± inamïndan anda Ji-
sus K‘risdosnu± barcˆa inanganlarga, da yoªtur ne-
mä ta±lamaª,

23zera barcˆasï yazïªlï boldular da eksildilär
haybatïndan anda Te±rini±,

24da artarlanïrlar ya könülürlär (7r/11r) müft,
anï± basˆªïsˆï bilä, ªutªarmaªï ötläsˆ Jisus K‘risdos-
nu±,

25ki äväldän ªoydï Te±ri bosˆatlïªka inamdan
ötläsˆ ªanï bilä anï±, yï©ïlma artarlïªïnï± anï± bo-
sˆatlïª ücˆün ävälgi ªïlïngan yazïªlarnï±

26tözümlükündän Te±rini± yï©ïlgan artarlïªïn-
dan anï±, bu zamanda ki bolgay ol artar, da kö-
nültkäy anï, ki inamïndandïr Jisusnu±.

27Xaytïp, ªaydadïr maªtanmaª? Tïyïldï. Xaysï
o½re½nk‘tän? Tutulgandan dügül. Yoªsa inamnï±
o½re½nk‘indän. 

28Zera sa©ïnïrbiz inam bilä könülmä adamga,
tügällänmiyin o½re½nk‘ni.

29Šahat, ki yal©ïz Te±ri dzˆ¾uvutlarnï±, da
gur½k‘cˆïlarnï± dügül? Yoª, gur½k‘cˆïlarnï± da dïr,

30Zera egär ki bir esä Te±ri, ki könültür sü-
nätlängänni inam ötläsˆ da sünätlämägänni dä ol
inam ötläsˆ.

31Xaytïp, sˆahat, ki o½re½nk‘ni ªapanel etiyirbiz
inam bilä? Hasˆa bolgay! Yoªsa o½re½nk‘ni toªtatïyïrbiz.

Nemicˆni± 4
1Xaytïp, ne aytïyïª muªanatlïªïn Aprahamnï±

atamïznï± bizim ten sartïn?
2Zera egär ki Apraham ucˆïnoku bilä könülgäy

edi ya artarlangay edi, bolur edi maªtanma, yoªsa
Te±ri alnïna dügül.

3Yoªesä ne aytïyïr Bitik? Inandï Apraham
Te±rigä, da al©ïsˆlandï a±ar artarlïª.

4Yoªsa alarga, ki ucˆïnok etärlär, sa©ïsˆlanmas
tölövläri basˆªïsˆtan, yoªsa borcˆtan.

5Evet a±ar, ki ucˆïnok etmäs, da inanïr a±ar, ki
könültür ya artarlatïr yaman etücˆilärni, sa©ïsˆlanïr
tölövü anï± artarlïª.

6Ne türlü Tawit‘ tä aytïr sanlïªïn adamnï±,
ªaysïna ki Te±ri sa©ïsˆlar artarlïªnï ucˆïnoksuz [На
полях: 31 sa©mostan]:

7San alarga, kimlärni± ki bosˆatïldï töräsizlik-
läri da ªaysïlarïnï± ki yapuldu yazïªlarï alarnï±.

8Sandïr ol adamga, ªaysïna ki sa©ïsˆlamastïr
Biy yazïªlarïn anï±.

9Xaytïp, bu sanlïª sünät üsnä midir yoªsa sü-
nätsizlik üsnä? Zera aytïrbiz, ki sa©ïsˆlandï Apra-
hamga inamï artarlïªka.

(8r/12r) 10Xaytïp, ne türlü sa©ïsˆlandï? Xacˆan
ki sünätlängändän so±ra yoªsa sünätlänmägän-
dän burun? Na dügül ki sünätlängändän so±ra,
yoªsa sünätlängändän burun.

11Zera nïsˆan aldï sünätlänmäªni, möhür ar-
tarlïªïna inamnï±, ki sünätlänmägän dä edi, ki
bolgay ol ata barcˆa inanganlarga, ki sünätlänmä-
gänlärdändirlär, ki sa©ïsˆlangay alarga da artarlïª,

12da ata sünättän, ªaysïlarï ki dügüllär sünät-
tän anda bosˆ, yoªsa ªaysïlarï da barsalar izi bilä
sünätsiz inamïnï± atamïznï± bizim Aprahamnï±.

13Zera dügül ki o½re½nk‘ bilädir sövüncˆlükü Ap-
rahamnï± da o©lunu± anï± dedicˆ bolmaªï dünyâda,
yoªsa inamnï± artarlïªïndan ya könültmäªindän.
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14Zera egär ki o½re½nk‘ bilä bolganlar dedicˆ bol-
gaylar, alay da bosˆtur inam da bosˆtur sövüncˆlük tä;

15zera o½re½nk‘ öcˆäsˆ(8v/12v)mäªlik keltirir, yoª-
esä ªayda ki yoª edi o½re½nk‘, da ne nemä yazïª ta.

16Anï± ücˆün inamdan ötläsˆ, ki basˆªïsˆka körä
bolgay, ki bolgay toªtalgan sövüncˆlük barcˆa o©lan-
larïna, dügül alarga yal©ïz, ki o½re½nk‘tändirlär, yoª-
sa alarga da, inamïndandïrlar Aprahamnï±, ªaysï
ki atamïzdïr bizim barcˆamïznï±,

17ne türlü ki [На полях: Asduadz¾asˆuncˆ½ta il-
gäri bitiktä] yazgandïr, ki: «Ata köp dzˆ¾ïnslarga
ettim seni» [Бытие 17:4], – alnïna Te±rini±, ªaysï-
na ki inandï, ki tiri etär ölülärni da ündär bolma-
ganlarnï, necˆik bolganlarnï.

18Ki umsasï bolgan umsa bilä inandï, ki bol-
gay a±ar ata köp dzˆ¾ïnslarga, ne türlü ki aytïldï, ki:
«Ol türlü bolgay butaªï± seni±».

19Da 2-kö±üllü bolmadï inamïndan, egär ki
baªtï esä dä teninä kensini±, andan so±ra necˆik öl-
gän üsnä, zera 100 yasˆïna bar edi, da ölü bolganïn
yüräkini± Saranï±;

20Evet sövüncˆlükünä Te±rini± ekikö±üllü bol-
madï (9r/13r) inamsïzlïªï bilä, yoªsa ªuvatlandï
inam bilä, berdi haybat Te±rigä

21da toªtattï esinä kendini±, ki ne ki obicat et-
ti, bolur etmägä.

22Anï± ücˆün sa©ïsˆlandï a±ar artarlïª.
23Evet ki yazïldï dügül ki anï± ücˆün yal©ïz, ki

sa©ïsˆlandï a±ar,
24yoªsa bizim ücˆün dä sa©ïsˆlasar, ªaysïlarïmïz

ki inanïyïrbiz a±ar, ki tur©uzdu Jisusnu, Biyimiz-
ni bizim, ölüdän,

25ki cˆïªara berildi bizim yazïªlarïmïz ücˆün da
turdu bizni könültmäª ücˆün ya artarlatmaª ücˆün.

Ekincˆi basˆtïr bu. Nemicˆ 5
1Bundan so±ra artarlanganlar ol inamdan öt-

läsˆ eminlikni tutalïª alnïna Te±rini± Eyämiz Jisus
K‘risdos ötläsˆ bizim,

2ªaysï bilä ki sunulmaªnï yöpsündüª inam bi-
lä bu basˆªïsˆta, ªaysïnda ki biz dä maªtanïrbiz um-
sa bilä haybatïna Te±rini±.

3Da dügül bu ªadar yal©ïz, yoªsa maªtanïrbiz
da©ïn da (9v/13v) tarlïªïmïzda bizim, zera bilirbiz,
ki tarlïª tözümlük etär,

4tözümlük - yï©ïsˆtïrmaªnï, yï©ïsˆtïrïlmaª - umsa,
5umsa hecˆ tä uyaltmas, zera sövüki Te±rini±

sacˆïlïptïr yüräkimizgä bizim Ari Dzˆ¾an ötläsˆ, ki be-
rildi bizgä.

6Zera necˆä ki ªasta ediª, K‘risdos bizim ücˆün
zamanïnda yaman etücˆi üsnä öldi.

7zera artar ücˆün kücˆ bä kimsä ölär, yoªsa yaªsˆï
ücˆün, sˆahat, ki ilgäri cˆïªkay kimsä ölmä.

8Belgirtti Te±ri sövükün kensini± bizgä, zera
necˆä ki yazïªlï ediª, K‘risdos bizim ücˆün öldi.

9Ne ªadar da©ï artïª artarlanganïmïzga bizim
hali ªanï bilä anï± ªutulgaybiz anï± bilä öcˆäsˆmäª-
tän andaki.

10Zera necˆä ki dusˆman ediª, barïsˆtïª Te±ri bilä
ölümü bilä O©lunu± anï±, ne ªadar da©ï artïª barïsˆ-
maªïmïzda bizim ªutªarïlgaybiz tirliki bilä anï±.

11Da dügül bu ªadar yal©ïz, yoªsa maªtanïrbiz
da©ï Te±rigä Eyämiz Jisus K‘risdos ötläsˆ, ªaysï bi-
lä ki barïsˆmaªnï da (10r/14r) aydnï yöpsündüª.

12Zera ne türlü ki bir adam ötläsˆ yazïª dünyâ-
gâ kirdi da ol yazïªtan ölüm, da ol türlü barcˆa
adamlarga yayïldï ölüm, ªaysï bilä ki barï yazïª-
landïlar.

13Zera o½re½nk‘kä dirä yazïª edi dünyâda; evet
yazïª sa©ïsˆlanmas, ªayda ki o½re½nk‘ bolmasa.

14Yoªsa ªanlïª etti ölüm Adäm atamïzdan Mov-
se½skä dirä dä üsnä kecˆmägänlärni± oªsˆasˆ, necˆik
kecˆkänlärini± Adämni±, ki o½rinagïdïr me±ilikni±.

15Evet dügül yazïª alay, necˆik basˆªïsˆ. Zera egär
ki birini± yazïªï bilä köplär öldilär esä, ne ªadar da©ï
artïª basˆªïsˆï bilä Te±rini± da sˆnork‘ï bilä, sˆnorhk‘ï
bilä bir adamnï± Jisus K‘risdosnu± köplär arttïlar.

16Da dügül necˆik ki birdän kecˆürücˆidän basˆªïsˆ-
nï, zera yar©u bir kecˆirücˆidän anda borcˆlu bolmaª-
lïªka, yoªsa basˆªïsˆ köp kecˆkänlärdän artarlïªka.

17Zera egär ki birini± yazïªïndan ölüm ªanlïª
etti biri bilä, ne ªadar da©ï artïª, kimlär ki (10v/
14v) köplüªün sˆnorhk‘nu± da basˆªïsˆnï± artarlïªtan
algaylar, tirlik bilä ªanlïª etkäylär bir Jisus K‘ris-
dos ötläsˆ.

18Alay da ne türlü ki birini± yazïªï bilä barcˆa
adamlar borcˆlu boldular, ol türlü birini± artarlïªï
bilä barcˆa adamlar artarlïªïna tirlikni±.

19Zera ne türlü ki hnazant azlïªï bilä bir
adamnï±, yazïªlï köplär boldular, ol türlü hnazant-
lïªï bilä birni± artar köp boldular.

20Evet o½re½nk‘ ortaga tüsˆti, ki yazïª köplängäy.
Zera ªayda ki köp boldu yazïª, anda da©ï artïª bol-
du sˆnorhk‘ ya basˆªïsˆ,

21zera ne türlü ki ªanlïª etti yazïª ölümdän,
da ol türlü basˆªïsˆ ta ªanlïª etkäy artarlïª bilä me-
±ilik tirlikkä Eyämiz Jisus K‘risdos ötläsˆ bizim.

Nemicˆni± 6
1Xaytïp, ne aytïyïª? Yï©ï tüsˆiyiª basˆªïsˆka, ki

basˆªïsˆ köplängäy? Hasˆa bolsun!
2Xaysï ki öldüª yazïªtan, necˆik da©ïn hanuz

anï± icˆinä bolgaybiz?
(11r/15r) 3Xacˆan bilmässiz, zera ªaysï ki bir

kez mgrdel bolduª Jisus K‘risdoska, ölümünä anï±
anda mgrdel bolduª?
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4Kömülüp anï± bilä mgrdel bolmaª bilä ölü-
mündä, zera ne türlü ki turdu K‘risdos ölüdän
haybatï bilä Atanï±, ol türlü biz dä yä±irmäªinä
tirlikni± tesˆkirilsärbiz.

5Zera egär ki tikilgän bolduª esä birgä oªsˆasˆ
bolmaª bilä ölümünä anï±, na turganïna da anï±
bolgaybiz;

6bunu bili±iz, ki eski adamïmïz bizim birgä
ªacˆlangan boldu anï± bilä, ki ªapanel bolgay teni
yazïªnï±, ki ªul bolmagaybiz da©ï yazïªka;

7zera kimlär ölärlär, könülüptür yazïªtan anda.
8Evet egär öldüª esä K‘risdos bilä, inanïrbiz,

ki tirilgäybiz dä anï± bilä.
9Bilipbiz, ki K‘risdos turuptur ölüdän, bundan

so±ra ölmäs ancˆaª, da ölüm a±ar da©ï biylik etmäs.
10Zera kim öldi, yazïªtan öldi bir kerät; da kim

tiridir, tiridir Te±rigä.
11Ol türlü siz dä sa©ïsˆla±ïz boyu±uznu ölgän

yazïªtan da tiri Te±rigä (11v/15v) K‘risdoska Ji-
suska, Biyimizgä bizim.

12Bundan so±ra ªanlïª etmäsin yazïª ölümlü
teni±izgä sizi±, hnazant bolma küsäncˆlikinä anï±;

13da hadirlämä±iz gövdä±izni sizi± yara© kö-
nüsüzlükünä yazïªnï±, yoªsa hadirlä±iz boyu±uz-
nu sizi± Te±rigä, necˆik ölümdän tirlikkä, da göv-
däläri±izni sizi± yara© könülükünä Te±rini±.

14Ki yazïª sizgä biylik etmägäy, zera dügülsiz
o½re½nk‘ tibinä, yoªsa basˆªïsˆ tibinä.

15Xaytïp, necˆik yazïª etärbiz, cˆü±ki dügülbiz
o½re½nk‘ tibinä, yoªsa basˆªïsˆ tibinä? Hasˆa bolgay! 

16Bilmäs misiz, ki ªaysïna hadirlärsiz boyu-
±uznu sizi± ªul hnazantlïªka – ªulsiz, ªaysïna da
hnazant bolsa±ïz – egär yazïªka, da egär hnazant-
lïªïna artarlïªnï±?

17Yoªsa basˆªïsˆï Te±rini±, ki edi±iz ªullarï ya-
zïªnï±, hnazant bolu±uz yüräktän, kimgä ki sï-
marladï±ïz oªsˆasˆ vartabedliªkä.

18Xaytïp azad bolup yazïªtan, ªuluª eti±iz ar-
tarlïªka.

19Adam kibik aytïrmen (12r/16r) sizi± teni±iz-
ni± muªanatlïªï ücˆün. Ki ne türlü hadirlärsiz göv-
däläri±izni sizi± ªullar murdarlïªka da töräsizlik-
tän töräsizlikkä, ol türlü hali dä hadirlä±iz gövdä-
läri±izni sizi± ªullar artarlïªtan surpluªka.

20Zera necˆä ki ªullarï edi±iz yazïªnï±, azad
edi±iz artarlïªtan.

21Xaytïp ne yemisˆi±iz bar edi ol vaªtta? Xaysï
bilä ki hali uyatka tüsˆüpsiz, zera so±©usu alarnï±
ölümdür.

22Xaytïp azad bolup yazïªtan da ªul bolup
Te±rigä, bardïr yemisˆi±iz sizi± surpluªka, da so±-
©usu anï± tirlik me±ilik.

23Zera azïªï yazïªnï± ölümdür, yoªsa basˆªïsˆï
Te±rini± – tirlik me±ilik K‘risdosta Jisusta, Biyi-
mizdä bizim.

Nemicˆni± 7
1Xacˆan ki bilmässiz, ªardasˆlar, ki bilücˆiläri

bilä o½re½nk‘ni± sözliyirmen, zera o½re½nk‘ buyruª etär
adamga, ne ªadar zaman tiri bolsa.

2Zera ªatïn, erli ªatïn, tiri erinä kensini± ba©-
lïdïr o½re½nk‘ bilä, yoªesä egär ölsä eri, cˆesˆilir o½re½n-
k‘indän (12v/16v) erini±.

3Evet alay esä necˆä ki tiridir eri, it ündälir,
egär bolsa özgä erni±, a egär ki ölsä eri, azaddïr
o½re½nk‘tän da sa©ïsˆlanmastïr it.

4Bundan so±ra siz dä, ªardasˆlar,ölü±üz o½re½nk‘-
kä teni bilä K‘risdosnu±, bolmagay özgäni±, ki ölü-
dän turuptur, ki yemisˆ berücˆi bolgaybiz Te±rigä.

5Zera necˆä ki ediª ten bilä keräki yazïªnï±, ki
o½re½nk‘ bilä edilär, ªuvatlanïrlar edi gövdälärimiz
üsnä bizim yemisˆ berdirmä bizni ölümgä;

6evet hali bosˆandïª ol o½re½nk‘tän, zera öldüª
andan, ªaysï alay ki tutulup ediª, ki ªuluª etkäy-
biz yä±irtmäªliªi bilä dzˆ¾annï±, da dügül ki eskirt-
mäªi bilä yazovnu±.

7Xaytïp, ne aytalïª? Šahat, ki o½re½nk‘ yazïªtïr?
Hasˆa bolgay! Yoªsa yazïªnï bilmäs edim, egär
o½re½nk‘tän ötläsˆ bolmasa edi. Da suªlanmaªnï tanï-
mas edim, egär o½re½nk‘ bilä aytïlmasa edi, ki: suª-
lanmagaysen.

8Säbäp aldïlar yazïªlar badowiran bilä, (13r/
17r) budur ki sïmarlamaª bilä, da ettilär mendä
barcˆâ küsäncˆlikni, zera o½re½nk‘tän basˆªa yazïªlar
ölü edilär.

9Da men o½re½nk‘tän basˆªa vaªt bilä edim tiri,
yoªsa necˆik yetisˆti ma±a sïmarlamaª, yazïªlar ti-
rildilär, 

10da men öldüm, da tapuldu ma±a sïmarla-
maª ya badowiran, ki tirlikkä edi, ol yänä ölümgä,

11zera yazïª säbäp alïp sïmarlamaª bilä, ki ba-
dowirandïr, aldadïlar meni da anï± bilä öldürdilär.

12Bundan so±ra o½re½nk‘ surptur, da sïmarla-
maª ta, ki badowirandïr, surp da artar.

13Da yaªsˆï etücˆi, alaysa, ma±a yaªsˆï ölüm bol-
du? Hasˆa bolgay! Yoªsa yazïª, ki körüngäy, ki ya-
zïª yaªsˆï bilä etiyir ma±a ölümni, ki bolgay artïª-
lïªïna körä yazïªnï± yazïªlï sïmarlamaª bilä.

14Bilirbiz, ki o½re½nk‘ dzˆ¾ansartïndïr, yoªsa men
tensartïnmen, yazïª bilä satïlgan.

15Zera ne ki etiyirmen, bilmän, dügül ki neni
kliyirmen, anï etiyirmen, yoªsa neni ki klämän,
(13v/17v) anï etiyirmen.

16Na cˆü±ki neni ki klämän, anï etiyirmen, na
tanïªmen o½re½nk‘kä, ki yaªsˆïdïr,
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17yoªesä dügül ki men etiyirmen, yoªsa toªtal-
gan mendä yazïª.

18Bilirmen, ki tïnmïyïr mendä, budur ki teni-
mä menim, yaªsˆï nemä, zera klägänim alnïma me-
nimdir, da etmä yaªsˆïnï klämäs.

19Zera dügül ki ne ki kliyirmen, yaªsˆïnï etiyir-
men, yoªsa neni ki klämän yamannï, anï etiyir-
men.

20Dügül ki men etiyirmen bunï, yoªsa toªtal-
gan mendä yazïª.

21Xaytïp taparmen o½re½nk‘tä anï, ki kliyirlär,
men dä yaªsˆïnï etmä, da menim yaman alnïmadïr.

22Biyänipmen o½re½nk‘inä Te±rini± icˆkärigi
adam bilä;

23yoªsa köriyirmen özgä o½re½nk‘ gövdälärim üs-
nä, kiyingän ªarsˆï o½re½nk‘inä esimni± menim, da
yäsir etiptir meni o½re½nk‘i bilä yazïªnï±, ki gövdälä-
rim üsnädir.

24Adam cˆaräsizmen men! Kim ªutªargay meni
tenimni± bu ölümündän?

25Yoªesä basˆªïsˆï Te±rini± Jisus K‘risdos Eyä-
miz ötläsˆ bizim. Alay esä men kensim esim (14r/
18r) bilä menim ªulmen o½re½nk‘inä Te±rini± da te-
nim bilä o½re½nk‘inä yazïªnï±.

Nemicˆ 8
1Egär bulay esä, nemä borcˆluluq yoªtur alar-

da, ki Jisus K‘risdosnu±durlar,
2zera o½re½nk‘i tiri dzˆ¾annï± Jisus K‘risdos bilä

azad ettilär meni o½re½nk‘indän yazïªnï± da ölüm-
nü±.

3Zera ªaysï ki cˆaräsiz edi o½re½nk‘kä, ne bilä ki
kücˆsüzlänir edi ten bilä, Te±ri O©lun kensini± ye-
berdi oªsˆasˆlïqïna tenni± yazïªnï± da yazïª ücˆün da
sucˆlu etti yazïªnï tenindä anda,

4ki artarlïªï o½re½nk‘ni± tügällängäy bizdä, ki
ten sartïn yürümägäybiz, yoªsa dzˆ¾an sartïn.

5Zera kimlär ki tensartïndïrlar, ten sartïn sa-
©ïŝ etärlär, da kimlär ki dẑ¾ansartïn – dẑ¾an sartïn.

6Zera sa©ïsˆï tenni± ölümdür da sa©ïsˆï dzˆ¾annï±
– tirlik da eminlik,

7zera sa©ïsˆï tenni± dusˆmanlïªtïr Te±rigä; zera
o½re½nk‘inä Te±rini± hnazant bolmas ta hecˆ.

8Zera kimlär ki ten bilädirlär, Te±rigä biyäncˆ-
li bolma bolmaslar.

9Evet siz dügülsiz ten bilä, yoªsa dzˆ¾an bilä,
egär ki Dzˆ¾anï Te±rini± sizdä tïnïp esä. A egär ki
(14v/18v) ªaysïnda Dzˆ¾anï K‘risdosnu± yoª esä, na
ol anï± dügül.

10Egär ki Krisdos sizdä esä, na ölüdür yazïª
ücˆün, da dzˆ¾an tiridir artarlïª ücˆün.

11Egär ki Dzˆ¾anï anï±, ki tur©uzdu Jisusnu ölü-
dän, tïnïp esä sizdä, na ol, ki tur©uzdu Jisusnu

ölüdän, tirgizgäy ölümlü teni±izni sizi±, tïnïp Dzˆ¾a-
nï bilä kensini± sizdä.

12Bundan so±ra, ªardasˆlar, borcˆlubiz dügül
tengä, ten sartïn tirilmä;

13zera egär ki ten sartïn tirilsä±iz, ölmälisiz,
evet egär ki dzˆ¾an bilä ªïlïnganïn tenni± öldürsä±iz,
tirilgäysiz.

14Zera kimlär ki Dzˆ¾anï bilä Te±rini± yürürlär,
alardïrlar o©lu Te±rini±.

15Zera almadï±ïz dzˆ¾anïn ªul bolmaªnï±,
ekincˆi ªorªuga, yoªsa aldï±ïz dzˆ¾anïn o©ul yazïl-
maªnï±, ªaysï bilä ki cˆaªïrïybiz: «Atalar Atasï!
Appa Hajr!»

16Ol Dzˆ¾an kendi tanïªlïª berir dzˆ¾anïmïzga bi-
zim, ki o©lanlarbiz Te±rigä.

17Na egär ki o©lanlar esäª, na dedicˆ tä biz, de-
dicˆ Te±rigä, da dedicˆ birgä K‘risdos bilä, egär ki ªï-
yïnïna ülüsˆlü bolsaª, na haybatïna da ülüsˆlü (15r/
19r) bolmalï bolgaybiz.

18Ma±a bulay körüniyir, ki dügüldür arzani
ªïyïnï zämanäni± me±ilik haybatka utru, ki bel-
girmälidir bizgä.

19Zera sa©ïnmaªï yaratïlgannï± belgirmäªinä
Te±ri O©lunu± töziyir,

20zera bosˆluªka yaratïlganlar hnazant boldu-
lar dügül kendi erkläri bilä, yoªsa anï± ücˆün, ki
hnazant etti, umsa bilä,

21zera kendiläri dä yaratïlganlar azad bolgay-
lar ªul bolmaªtan, buzulmaªtan azadlïªïna hay-
batïnï± O©lunu± Te±rini±.

22Zera bilirbiz, ki barcˆa yaratïlganlar küstü-
nürlär da tol©atïyïrlar haligä ancˆa;

23da dügül ki bu ªadar yal©ïz, yoªesä biz dä, ki
dzˆ¾an yemisˆimiz bar boyumuz bilä boyumuzda bi-
zim küstünürbiz o©ul yazïlmaªka, umsanïp ªutªa-
rïlmaªïna tenimizni± bizim.

24Zera umsa bilä ªutulduª. Yoªesä umsa kö-
rümlü, dügül umsa; zera neni köriyir kimesä, net-
mä da©ïn umsanïyïr?

25Yoªsa, neni ki körmäsbiz, umsansaª, tözüm-
lük bilä baªarbiz.

26Ol türlü (15v/19v) Dzˆ¾an da bolusˆma yetisˆir
kücˆsüzlükümüzgä bizim; zera, ne türlü ki al©ïsˆ
etärbiz, necˆik tiyisˆlidir, bilmäsbiz, yoªesä kensi
Dzˆ¾an pareªos bolur yapuª küstünmäªimizgä.

27Da yoªsa kim ki tergär yüräkni, bilir, ki ne-
dir sa©ïsˆï Dzˆ¾annï±, zera Te±ri sartïn pareªostur
arilär ücˆün.

28Evet bilirbiz, ªaysïlarï ki sövärlär Te±rini,
barcˆasïna bolusˆucˆï bolurlar isˆlärinä yaªsˆïlïªka, ki
ündövücˆi bilä ündäldilär.

29Zera ªaysïlarïn ki äväldän tanïr edi, äväldän
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ta±lar edi oªsˆasˆ bolmaga sürätinä O©lunu± kendi-
ni±, ki bolgay ol burungi arasïna ªardasˆlarnï±.

30Da ªaysïlarïn ki ilgärtin ta±ladï, alarnï ün-
dädi, da ªaysïlarïn ki ündädi, alarnï artarlattï, da
ªaysïlarïn ki to©rulattï, alarnï haybatlï etti.

31Xaytïp ne aytïyïª bu±ar utru? Egär ki Te±ri
bizim sartïn esä, kim bolgay bizgä ªarsˆï?

32Ki kensi O©lun ayamadï, yoªsa bizim barcˆa-
mïz ücˆün cˆïªara berdi anï, dügül ki anï± bilä (16r/
20r) birgä barcˆanï ba©ïsˆlasar bizgä?

33Kim bolgay ki yamanlagay ta±langanlarïna
Te±rini±? Te±ridir ki, ki könü etär.

34Da kim bolgay ki sucˆlu etkäy? K‘risdos Ji-
sus, ki öldi, artïª ªaysï ki turuptur da bardïr o±una
Te±rini±, ki pareªostur bizim ücˆün.

35Xaytïp kim ayïrgay bizni sövükündän K‘ris-
dosnu±: ªïyïn, yoªsa tarlïª, yoªsa sürülmäª, yoªsa
mï aĉlïª, ya yala±aĉlïª, ya prihoda? – ne türlü ki
yazgandïr [На полях: 10, sa©mosta]:

36Seni± ücˆün öläliª här kün, sa©ïsˆlandïª, necˆik
ªoyun bararda [Пс 44/45 22Но за Тебя умерщвля

ют нас всякий день, считают нас за овец, обре$
ченных на заклание].

37Yoªsa bunï barcˆasïn artïª ye±ärbiz anï± bilä,
ki sövdü bizni.

38Zera toªtalïpmen, ki ne ölüm, ne tirlik, ne
frisˆtälär, ne buyruªcˆïlar, da ne ki bardïrlar, da ne
me±iliklär, da ne ªuvatlar,

39da ne biyikliklär, da ne teränliªlär, da ne öz-
gä nemä bolganlar bolurlar bizni ayïrma ol sövü-
kündän Te±rini±, ªaysï ki bar K‘risdoska Jisuska,
Biyimizgä bizim.

Nemicˆ 9
1Könülük bilä aytïrmen K‘risdosta, da yal©an

dügül, tanïªtïr ma±a esim Ari Dzˆ¾anda,
2zera ªay©u(16v/20v)dur ma±a asrï da eksik-

siz a©rïª yüräkimä menim;
3zera ant bilä ªolar edim men kendim ªar©ïsˆ

tibinä bolma K‘risdostan ªardasˆlarïm ücˆün menim
da uru©larïm ücˆün ten sartïn,

4ªaysï ki Israjellärdir, ªaysïlarïnï± ki o©ul ya-
zïlmaªlarïdïr, da haybat, da Eski Törä, da o½re½nk‘
ªoyulmaªlïª, da tapunmaªlïª, da sövüncˆlük;

5ªaysïlarïnï± ki atalarïdïr, ªaysïlarïnï± ki
K‘risdos ta dïr ten sartïn, ªaysï ki barcˆasïnï± üsnä
Te±ridir al©ïsˆlï me±ilik, ame½n.

6Dügüldür nemä tiyisˆli, ki tüsˆkän bolgay sözü
Te±rini±, zera dügül ki barcˆasï, ki Israjeldän edi-
lär, alar Israjelni± ündälirlär;

7da dügül ki, kimlär o©lu Aprahamnï±dïrlar,
barcˆasï o©ul bolgaylar, yoªsa Sahagdan ündälgäy
sa±a o©ul.

8Bu türlü dügül ki, kimlär ki ten sartïn o©ul-
durlar, alardïrlar Te±ri o©lanlarï, yoªsa o©lanlarï
sövüncˆlüktän sa©ïsˆlanïrlar o©ul.

9Zera sövüncˆlüktändir bu söz, ki: «Bu zaman-
da kelgäymen, da bolgay o©lu Sarada».

10Da dügül bu ªadar yal©ïz; yoªsa (17r/21r)
Hr½ep‘e½gdän dä bir tösˆäktän Sahag atamïznï± bizim,

11zera hanuz necˆä ki to©mïyïr edilär da necˆä
ki nemä yaªsˆï ya yaman etmiyir edilär, zera ta±la-
maª ötläsˆ ilgäri ªoymaªï Te±rini± toªtalgay dügül
ki yaªsˆï etmäªtän,

12yoªsa andan, kim ki ündädi, aytïldï a±ar, ki
ulusu-kicˆisinä ªuluª etkäy,

13ne türlü ki [На полях: Asduadz¾asˆuncˆ½ta bu-
rungi bitiktä] yazïlgandïr, ki: «Agopnu sövdüm da
Esawnï sürdüm» [Мал 1:2 Я возлюбил Иакова,
1:3 а Исава возненавидел].

14Xaytïp, ne aytayïª? Šahat, ki egirlik bar
Te±ridä? Hasˆa bolgay!

15Zera Movse½skä aytïr: «Yarlï©agaymen, kim-
gä ki yarlï©asam; da sˆa©avatlangaymen, kimgä ki
sˆa©avatlansam» [Исх 33:19 и кого помиловать –
помилую, кого пожалеть – пожалею].

16Yoªsa dügül ki anï± nemäsi bar, kim ki klär,
da ne anï±, kim ki yürür, yoªsa Te±rini±, kimgä ki
yarlï©ar.

17Zera aytïr Bitik [На полях: Mïsïrdan cˆïªkan
bitik] p‘arawonga, ki: «Anï± ücˆün ªoz©adïm seni,
ki seni± üstü±ä körgüzgäymen ªuvatïmnï menim
da aytïlgay atïm menim barcˆa dünyâgâ» [Исх
9:16 для того Я сохранил тебя, чтобы показать
на тебе силу Мою, и чтобы возвещено было имя
Мое по всей земле].

18Na alay esä, kimgä kläsä, yarlï©ar, da kimgä
kläsä, ªïz©ancˆlanïr.

19Na bolur mïsen aytmaga: «Alaysa, ne ücˆün
yamanlar? Zera erkinä anï± kimsä yoªtur, ki ªarsˆï
bolgay?

20Xaytïp, sen kimsen, e adam, ki dzˆ¾uvap berir-
sen (17v/21v) Te±rigä? Šahat, ki aytkay yaratïlgan
yaratucˆïga, ki: «Ne türlü etti± meni?»

21Na yoª mïdïr buyruªu cˆölmäkcˆini± hlina üs-
nä, ki ol hlinadan etmä sa©ït – ªaysïn hörmätkä da
ªaysïn uyatka?

22Yoªesä egär kläsä edi Te±ri körgüzmägä
öcˆäsˆmäªin kensini± da belgiri [=belgili] etmägä
ªuvatïn kensini±, ªaysï ki tözdü köp uzuneslilik
bilä sa©ïtlarga öcˆäsˆmäli, hadirlängänlärgä taspol-
maªlïªka,

23ki belgili etkäy ululuªun hörmätini± kensi-
ni± üsnä sa©ïtlarnï± yarlï©amalï, ªaysïlarïn ki ha-
dirlädi hörmätkä,
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24ªaysïlarïmïznï ki ündädi, da bizni dügül yal-
©ïz dzˆ¾uvutlardan, yoªsa gur½k‘cˆïlardan da,

25Ne türlü ki Jovse½je½ [На полях: 17 Jovse½e½]
aytïr: «Ündiyim, ki ªaysï menim zˆo©ovurtum dü-
gül, zˆo©ovurt kensimä, da kimlärni ki sövmän,
alarnï sövüklü kensimä» [Ос 2:23 и помилую Не

помилованную, и скажу не Моему народу: “ты
Мой народ”].

26Da bolgay ol yerdä, ªayda ki aytïldï alarga,
ki: «Dügülsiz zˆo©ovurtum menim siz», – anda ün-
dälgäylär alar o©lanlarï tiri Te±rini±.

27Esaji [На полях: 18 Esaji] cˆaªïrïr Israjel
ücˆün: «Egär ki bolsa sanï Israjel o©lanlarïnï±,
necˆik (18r/22r) te±izni± ªumu, az nemä bolgay ªal-
ganï» [Ис 10:22 Ибо, хотя бы народа у тебя, Из

раиль, было столько, сколько песку морского,
только остаток его обратится];

28zera bir söz tamam da tügäl, könülük bilä
söznü tügäl etkäy Biy dünyâ üsnä.

29Da necˆik aytïr Esaji: «Egär ªoymagay edi
Biyi ªuvatnï± bizgä butaª, necˆik Sotom bolur ediª
da Koromga [=Komorga] oªsˆar ediª» [Ис 1:9 Если
бы Господь Саваоф не оставил нам небольшого
остатка, то мы были бы то же, что Содом, уподо

бились бы Гоморре].

30Xaytïp ne aytalïª? Zera gur½k‘cˆïlar, ki yürü-
mäslär edi izi bilä könülüknü±, yetisˆtilär könülük-
kä, ol könülükkä, ki inamdan ötläsˆtir.

31Yoªsa Israjel yürür edi izi bilä o½re½nk‘ni± kö-
nülükünü± da o½re½nk‘ artarlïªka yetisˆmädi.

32Ne ücˆün? Zera dügül edi inam ötläsˆ, yoªsa
necˆik etmäªtän o½re½nk‘ni. Zera ya±ïldïlar alar him-
ni± ya±ïlmaªïna,

33ne türlü ki [На полях: 20 Esaji] yazgandïr:
«Osˆta ªoyarmen Sionda tasˆ ya±ïlmaªka da ªaya
yïªïlmaªka; da barcˆasï, kim dä inansa a±ar, uyal-
magay» [Ис 28:16 вот, Я полагаю в основание на
Сионе камень, камень испытанный, краеуголь

ный, драгоценный, крепко утвержденный: ве

рующий в него не постыдится].

Nemicˆ 10
1Xardasˆlarïm, klägi yüräkimni± da al©ïsˆ

Te±rigä alar ücˆündür ªutªarïlmaªka.
2Zera tanïªmen alarga, ki paªillikläri Te±ri-

dän bardïr, (18v/22v) yoªsa dügül biliklik bilä. 
3Zera biliksizdirlär Te±rini± artarlïªïndan da

kensilärini±kin klärlär toªtatma, zera artarlïªïna
Te±rini± hnazant bolmadïlar,

4zera tügälliki o½re½nk‘ni± K‘risdostur, artarlïªï
barcˆa inanganlarnï±.

5Movse½s [На полях: Ezegieldä da 2-incˆi o½re½nk‘-
tä] yazar, artarlïªï ki o½re½nk‘ ötläsˆtir: egär ki etsä anï

adam, ªutulur anï± bilä [Лев 18:5 Соблюдайте по

становления Мои и законы Мои, которые испол

няя, человек будет жив; Иез 20:11 и дал им запо

веди Мои, и объявил им Мои постановления, ис

полняя которые человек жив был бы через них].

6Evet inamnï± artarlïªï ücˆün bu türlü aytïr,
ki: aytmagaysen yüräki±ä seni±: «Kim mingäy
kökkä?» – budur ki K‘risdosnu tüŝürmägä.

7Ya: «Kim tüsˆkäy antuntka, ki propasttïr?», –
budur ki K‘risdosnu cˆïªarma ölüdän.

8Yoªsa necˆik aytïr Bitik [На полях: 26 2-incˆi
o½re½nk‘tä]? Yovuªtur söz, a©zï±a seni± da yüräki±ä-
dir seni±, budur ki sözi inamnï±, ªaysïn ki k‘aroz
beriyirbiz [Вт 30:14 но весьма близко к тебе сло

во сие: оно в устах твоих и в сердце твоем, чтобы
исполнять его].

9Zera egär ki vïznat etsä± a©zï± bilä seni± Biy
Jisusnu da inansa± yüräki± bilä seni±, ki Te±ri
tur©uzdu anï ölüdän, ªutulursen,

10zera yüräk bilä inanïrsiz könü(19r/23r)lük-
kä da a©zï±ïz bilä bilinirsiz ªutªarïlmaªka.

11Zera aytïr Bitik [На полях: 200 Esaji]:
barcˆasï, kimlär ki inansalar a±ar, uyalmagaylar
[Ис 28:16 верующий в него не постыдится].

12Zera yoªtur ta±lamaª ya ayamaª ne dzˆ¾uvut-
ka, da ne gur½k‘cˆïga, zera bir Biyidir barcˆasïnï±, yet-
kincˆä barcˆasïna, kimlär ki sarnarlar alnïna anï±.

13Zera barcˆasï, kim dä ki sarnasa atïna anï±,
ªutulgay [На полях: 24 Jovel] [Иоил 2:32 вся

кий, кто призовет имя Господне, спасется].

14Evet necˆik sarnagaylar, ªacˆan ki ªaysïlarï
inanmadïlar? Ya necˆik inangaylar, ªaysïna ki isˆit-
mädilär? Ya necˆik isˆitkäylär, kimesä k‘aroz ber-
mäsä?

15Ya necˆik k‘aroz bergäylär, egär yeberilgän
bolmasa? Ne türlü ki [На полях: 25 Nawum da
Esaji; 26 Esaji] yazïlgandïr: necˆik ki körklüdür
ayaªlarï awedaranicˆlärni± eminliktän, awedara-
nicˆlärni± yaªsˆïlïªtan! [Ис 52:7 Как прекрасны на
горах ноги благовестника, возвещающего мир,
благовествующего радость, проповедующего
спасение; Наум 1:15 Вот, на горах – стопы бла

говестника, возвещающего мир].

16Yoªsa barcˆasï poslusˆen bolmadïlar aweda-
ranga. Esaji [На полях: 25, Esaji] aytïr: kim
inandï isˆitilmäªimizgä bizim? [Ис 53:1 Кто пове

рил слышанному от нас?].

17Na alay esä, inam isˆitmäªtändir da isˆitmäª
sözündän K‘risdosnu±.

18Yoªsa aytïyïm: (19v/23v) sˆahat, ki isˆitmädi-
lär? Artïª ki barcˆa dünyâgâ bardï sözläri alarnï±,
da ucˆlarïna dünyâni± gälädzˆ¾iläri alarnï±.
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19Evet aytïrmen: sˆahat, ki Israjel bilmädi?
Äväl-burun Movse½s [На полях: 28 2-incˆi o½re½nk‘tä]
aytïr: Men paªillätiyim sizni hecˆ zˆo©ovurt bilä, da
essiz dzˆ¾ïns bilä opratïyïm sizni [Вт 32:21 Я раз

дражу их не народом, народом бессмысленным
огорчу их].

20Evet Esaji [На полях: 29 Esaji] ilgäri tüsˆüp
tä aytïyïr: tapuldum alarda, kimlär ki meni izdä-
mäslär edilär; belgili boldum alarga, kimlär ki me-
ni sormaslar edilär [Ис 65:1 Я открылся не во

прошавшим обо Мне; Меня нашли не искавшие
Меня].

21Yoªsa Israjelgä [На полях: 30 Esaji] ªarsˆï
aytïr: kün uzun saldïm ªolumnu neud'acˆnïy zˆo©o-
vurtka ªarsˆï da hagar½ag bolucˆï [Ис 65:2 Всякий
день простирал Я руки Мои к народу непокорно

му, ходившему путем недобрым, по своим по

мышлениям].

Nemicˆ 11
1Xaytïp aytïrmen: sˆahat, ki saldï Te±ri zˆo©o-

vurtun kensini±? Hasˆa bolgay. Zera men dä Isra-
jeldänmen, o©landan Aprahamnï±, pokolen'asïn-
dan Peniame½nni±.

2Salmadï Te±ri zˆo©ovurtun kensini±, ªaysïn ki
äväldän tanïdï. Xacˆan ki bilmässiz, E©ia ki ne ay-
tïr Bitiktä? Ne türlü gile etär Te±rigä Israjel ücˆün:

3Biy, markare½läri±ni seni± ªïrdïlar da se©a-
nï±nï seni± yemirdilär; (20r/24r) men yal©ïz ªal-
dïm, da izdiyirlär boyumnu [На полях: 31 2-incˆi
Xanlïªtan] [3Цар 19:10 Он сказал: возревновал я
о Господе Боге Саваофе, ибо сыны Израилевы
оставили завет Твой, разрушили Твои жертвен

ники и пророков Твоих убили мечом; остался я
один, но и моей души ищут, чтобы отнять ее].

4Yoªsa ne aytïr a±ar dzˆ¾uvap? Xaldïrdïm, aytïr
[На полях: 31 2-incˆi Xanlïªt''], kensimä 7000
adam, ki cˆöküp yügünmädilär Paha©ga [3Цар
19:18 Впрочем, Я оставил между Израильтяна

ми семь тысяч мужей; всех сих колени не пре

клонялись пред Ваалом].

5Ol türlü bu zamanda da ªalgan dzˆ¾uvutlar
ta±lamaªïndan basˆªïsˆnï± boldular.

6Na egär ki basˆªïsˆ bilä esä, na dügül ucˆïnok
bilä; egär ki bulay bolmasa, na basˆªïsˆ ta basˆªïsˆ
bolmas edi.

7Evet ne ki ªolar edi Israjel, a±ar yetmädi;
yoªsa ta±lanmaªka yetti, da özgäläri soªraydïlar,

8ne türlü ki [На полях: 33 Esaji] yazgandïr:
berdi alarga Te±ri dzˆ¾anïn essizlikni±, közlär, ªay-
sïlarï bilä ki körmisärlär, da ªulaªlar, ªaysïlarï bi-
lä ki isˆitmisärlär, bu zamanga dirä [Вт 29:4 но до
сего дня не дал вам Господь сердца, чтобы разу


меть, очей, чтобы видеть, и ушей, чтобы слы

шать]. 

9Da Tawit‘ [На полях: 33, 64 sa©mosta] aytïr:
bolsun stollarï alarnï± samolovka, da ulanmaª, da
ya±ïlmaª, da tölöv alarga;

10ªara±©ulansïn közläri alarnï±, ki körmägäy-
lär, da boylarï alarnï± här sahat eggin [Пс 68/69:
23 Да будет трапеза их сетью им, и мирное пирше

ство их – западнею; 24 да помрачатся глаза их,
чтоб им не видеть, и чресла их расслабь навсегда].

11Xaytïp aytïrmen, ki: anï± ücˆün ya±ïldïlar, ki
buzulgaylar? Hasˆa bolgay! Yoªsa alarnï± ya±ïlma-
ªï bilä ªut(20v/24v)ulmaªïdïr gur½k‘cˆïlarnï±, ki
paªillik salgay alarga.

12Na egär ki ya±ïlmaªï alarnï± ululuªudur
dünyâni± da borcˆluluqu alarnï± ya ye±ilmäªi alar-
nï± ululuªudur gur½k‘cˆïlarnï±, necˆä da©ïn artïª tü-
gällänmäªi alarnï±.

13Yoªesä sizgä aytïrmen, gur½k‘cˆïlarga. Ne ªa-
dar zaman, ki yeberilgänmen gur½k‘cˆïlarga, tapun-
ganïmnï menim hörmätli etärmen.

14Ki sˆahat, ki paªillik salgaymen alarga tenim
bilä menim da ªutªargaymen ªaysïlarïn alardan?

15Zera egär ki keri salïnmaªï alarnï± barïsˆma-
ªï dünyâni±dir, evet yöpsünülmäªi ne bolgay? Tek
tirilmäªliª ölüdän.

16Na egär ki basˆlangan aruv esä, da yaratïl-
gan; da tib, na butaªlar da.

17Da egär ki ol butaªlardan ªaysïlarï sïn©ala-
dïlar, da sen, ki kiyik zäytüni edi±, asˆlandï± alar-
nï± yerinä da ülüsˆlü boldu± tibdän ya maticadan
da semizlikindän zäytinni±,

18maªtanmagïn butaªlarï± bilä. A egär ki
maªtanïr esä±, dügül ki sen (21r/25r) maticanï üs-
tü±ä kötürüpsen, yoªsa matica seni.

19Xaytïp aytkaysen: «Butaªlar sïn©aladï, ki
men asˆlangaymen».

20Yaªsˆïdïr. Inâmsizlik bilä sïn©aladïlar, da
sen inam bilä toªtaldï±: öktämlänmä, yoªsa ªorª.

21Na egär ki Te±ri vlasnïy butaªlarnï ayama-
dï, bolur ki seni dä ayamagay.

22Xaytïp baª tatlïlïªïn da öcˆäsˆmäªin Te±rini±:
üstlärinä buzulganlarnï± öcˆäsˆmäªin da seni± üs-
tünä tatlïlïªïn Te±rini±, egär ki toªtasa± ol tatlïlïª-
ta, a egär ki toªtamasa±, sen dä buzulursen.

23Da alar da, egär ol inâmsizliktä turmasalar,
asˆlangaylar, zera bolur Te±ri ekincˆi asˆlamaga
alarnï.

24Zera egär ki sen kiyik maticasïndan zäytin-
ni± kesildi± da maticasïz bolup, yaªsˆï zäytün üsnä
asˆlandï±, necˆä da©ï alar, ki kiyik dügüllär, asˆlan-
gaylar kendilärini± zäytünü üsnä.
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25Klämän, ªardasˆlar, ki biliksiz bolgaysiz bu
sa©ïsˆka, ki dügül kendi boyu±uzga bolgay(21v/
25v)siz esli, zera soªurluªu az köptän boldu Isra-
jelni±, negä dincˆä tügälliki gur½k‘cˆïlarnï± kirsä;

26andan so±ra barcˆa Israjel ªutulgay, ne türlü
ki [На полях: 35 Esaji] yazïlgandïr: kelgäy Sion-
dan Xutªarucˆï da ªaytargay yamanlïªïn Jagoptan.

27Da bu alarga mendän ant, ªacˆan kötürsäm
yazïªlarïn alarnï± [Ис 59:20 И придет Искупи

тель Сиона и сынов Иакова, обратившихся от
нечестия, говорит Господь. 59:21 И вот завет
Мой с ними, говорит Господь. Ис 27:9 И чрез это
загладится беззаконие Иакова].

28Awedaranga körä dusˆmandïrlar sizi± ücˆün;
ta±lanmaªka körä sövüklüdürlär atalar ücˆün.

29Zera posˆumansïzdïr basˆªïsˆï da ündämäªi
Te±rini±.

30Zera ne türlü ki siz bir zaman keri tüsˆkän
edi±iz Te±ridän da hali yarlï©amaª taptï±ïz alar-
nï± keri tüsˆmäªi ücˆün, 

31ol türlü alar da hali keri tüsˆkän boldular si-
zi± yarlï©amaª tapmaªï±ïz ücˆün, ki alar da yarlï-
©amaª tapkaylar.

32Zera tïydï Te±ri barcˆasïn biyänmämäª bilä,
ki barcˆasïna yarlï©agay.

33Ey teränliª ululuªtan, da esliliktän, da bilik-
likindän Te±rini±! Ne türlü tergövsüzdür yar©usu
anï± da körümsüzdür yollarï anï±!

34Zera kim bildi (22r/26r) esin Eyämizni±? Ya
kim birgäsinä ke±äsˆtä bolgay?

35Ya kim berdi a±ar ötüncˆ, da algay ornuna
andan?

36Zera andan, da anï± bilä, da andadïr barcˆa.
A±ar haybat me±ilik, ame½n.

Nemicˆ 12
1A©acˆ½em zcez. Xolarmen sizdän, ªardasˆlar sˆa-

©avatï bilä Te±rini± hadirlämä teni±izni sizi± ªur-
ban tiri, surp, biyäncˆli Te±rigä, sözlü tapunmaªï-
±ïznï sizi±,

2da bolma±ïz oªsˆasˆ oªsˆâsˆliki bilä bu dünyâni±,
yoªsa yä±iri±iz yä±irmäªi bilä esi±izni± sizi±, ki
tergämägä sizgä yaªsˆïnï ya nedir klägäni Te±ri-
ni±, yaªsˆï, da biyäncˆli, da tügäl.

3Bunï aytïrmen basˆªïsˆï bilä Te±rini±, ki beri-
liptir ma±a barcˆaga, ne ki sizdä bar, ki artïª nemä
sa©ïsˆlamagaybiz, tek ne ki tiyär sa©ïsˆlama; yoªsa
sa©ïsˆlaganda sekinlänmä här birinä, ne türlü dä
ki üläsˆiptir Te±ri ölcˆövün inamnï±.

4Ne türlü ki bir tendä ustavamïz köp bar da
ustavalar barcˆasï bir isˆtä dügüllär,

5ol türlü barcˆamïz bir (22v/26v) tenbiz K‘ris-
dosta, yoªesä här birimiz biri birimizgä ustavabiz.

6Evet bardïr bizdä basˆªïsˆ basˆªïsˆka körä, ki be-
riliptir bizgä türlü-türlü; egär ki markare½lik esä –
ölcˆövünä körä inamnï±;

7egär ki tapunmaª – tapunmaªka körä; egär
ki kimlär övrätirlär esä – vartabedliªkä körä;

8egär ki kimlär ki övündürürlär – övündür-
mäªkä körä; kim ki dẑ¾omarttïr – aĉïªlïªï bilä; kim
ki nemä üsnä ªoyulgandïr – dẑ¾âhtlik bilä; kimlär
ki yarlï©arlar – yasnïy esläri bilä.

9Sövük ustatlïªtan basˆªa; körälmämägä ya-
mannï, artïndan barmaga yaªsˆïnï±;

10ªardasˆ sövmä biri biri arasïna sˆa©avatlï;
hörmät bilä biri biri bilä barma;

11keräklärinä öktämlänmämägä; dzˆ¾anï±ïz bi-
lä ªayna±ïz; Eyämizgä ªuluª eti±iz;

12Umsa bilä sövünü±üz; tarlïªka tözü±üz; al-
©ïsˆka yï©ï turu±uz;

13keräklärinä arilärni± ülüsˆlü bolu±uz; ªarib
sövmäªni± artïndan barï±ïz.

14Al©ïsˆla±ïz sizni sürgänlärni, al©ïsˆla±ïz da
ªar©ama±ïz.

(23r/27r) 15Sövünmä sövüngänlär bilä, yï©la-
ma yï©laganlar bilä.

16Anï biri biri±izgä sa©ïsˆlâ±ïz; öktämlänmä-
±iz, yoªsa ªonarhlar bilä asˆaªlanï±ïz; bolma±ïz es-
li kensi boyu±uzga;

17kimesägä yamanlïªka utru yamanlïª ta tö-
lämägäysiz, ªorhec½aruk‘ – sa©ïŝla±ïz yaªŝïnï alnï-
na barcˆa adamlarnï±.

18Egär ki bolur esä bolma sizgä, här adam bilä
eminlikni tutu±uz.

19Boyu±uz ücˆün öcˆ alma±ïz, sövüklülärim,
yoªsa salï±ïz yüräklänmäªni. Zera [На полях: 39
2-incˆi o½re½nk‘tä] yazgandïr: «Menimdir öcˆ almaª,
da men tölärmen», – aytïr Biy [Вт 32:35 У Меня
отмщение и воздаяние].

20Yoªsa egär ki acˆ esä dusˆmanï± seni±, ötmäk
ber a±ar; da egär ki susamïsˆ esä, suv ber a±ar: bu-
nï etip, ucˆªunlarïn otnu± yï©arsen basˆïna anï±.

21Ye±ilmä yamandan, yoªsa ye±gin yaªsˆï bilä
yamannï.

Nemicˆ 13
1Barcˆa boy ki buyruª tibinä bolgay, hnazant-

lïªta bolgay, zera ªaydesädän dügül buyruª, tek
Te±ridän; da kimlärdä dä (23v/27v) bar esä, Te±ri-
dän ªoyulgandïrlar.

2Bundan so±ra kim ki hagarag bolsa buyruª-
ka, Te±rini± buyruªuna ªarsˆïdïr. Da kimlär ki ha-
garagdïrlar, boylarïna yar©u yöpsünürlär.

3Zera buyruªcˆïlar dügüldürlär ªorªulu yaªsˆï
etücˆilärgä, yoªsa yamanlarga. Klärsen, ki ªorªma-
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gaysen ol buyruªcˆïdan? Yaªsˆï etkin, da yöpsünür-
sen yügünmäªliª andan,

4zera Te±rini± ªuluªcˆïsïdïr, sa±a yaªsˆïlïªka.
Yoªsa egär yaman etsä±, ªorªkïn, zera dügül ki bosˆ
ba©laptïr ªïlïcˆnï belinä: Te±rini± ªuludur, öcˆ alucˆï
yüräklängän vaªtta, anï± üsnä, ki yamanlïª etär.

5Anï± ücˆün tiyisˆlidir hnazant bolma dügül ki
yal©ïz yüräklänmäª ücˆün, yoªsa kendi sumen'a±
ücˆün.

6Anï± ücˆün podatok da berisiz, zera Te±rini±
ªullarïdïr, anï baªmaga.

7Xaytïp tölä±iz här biri kendi borcˆun: kimgä
ki podatok – podatokun, kimgä ki (24r/28r) tam©a
– tam©asïn, kimgä ki ªorªu – ªorªusun, kimgä ki
hörmät – hörmätin;

8ki kimesägä borcˆlu tapulmagaysiz, tek biri
biri±izni sövmägä; zera kim ki sövär sï±arïn,
o½re½nk‘ni tügällär.

9Itlik etmägäysen, öldürmägäysen, yal©an ta-
nïªlïª bermägäysen, da suªlanmagaysen [На по$
лях: 40 Mïsïrdan cˆïªmaª bitikindä da 2-incˆi
o½re½nk‘tä] [Исх 20:13 Не убивай. 14 Не прелюбо

действуй. 15 Не кради. 16 Не произноси ложно

го свидетельства на ближнего твоего. Вт 5:17 Не
убивай. 18 Не прелюбодействуй. 19 Не кради.
20 Не произноси ложного свидетельства на
ближнего твоего], da egär ki özgä nemä dä buy-
ruª bar esä, ol isˆtä tügällänir: egär sövsä± sï±arï±-
nï [На полях: 41 £ewdac½c½da], necˆik kendi boyu±-
nu [Лев 19:18 Не мсти и не имей злобы на сынов
народа твоего, но люби ближнего твоего, как са

мого себя].

10Sövük kendi sï±arïna yaman etmäs; tügälli-
ki o½re½nk‘ni± sövüktür.

11Da bunï bili±iz, zämanä ücˆün zera vaªttïr
bizgä yuªudan oyanma. Zera yovuªtur bizgä ªut-
ªarïlmaª, zera ªacˆan ki inandïª.

12Kecˆä keri salïndï, da kündüz yovuªlandï: ke-
ri eti±iz bundan so±ra isˆin ªara±©uluªnu± da kiyi-
±iz yara©ïn yarïªnï±.

13Necˆik kündüz, sekinlänip yüriyiª, dügül ar-
tïªsïlïª bilä, da dügül dzˆ¾imrilik bilä, da dügül cu-
zˆolozˆstvo bilä, (24v/28v) da murdarlïª bilä, da bol-
magay ki paªillik bilä da hagar½aglïª bilä;

14Yoªsa kiyi±iz Biy Jisus K‘risdosnu, da tengä
poªlebovat etmä±iz küsäncˆlikinä.

Nemicˆ 14
1Yoªsa ªastalangannï inamga yöpsünü±üz –

bolmagay sumen'a bilä, ekikö±üllüª bilä.
2Xaysï inanïr, yemä barcˆanï, da kim ªastadïr,

pandzˆ¾ar yesin.
3Kimlär yerlär anï, kim ki yemäs, pambasla-

masïn, da kim ki yemäs anï, ki yerlär, yar©ulama-
sïn, zera Te±ri anï yöpsündü.

4Sen kimsen, ki yar©ulïyïrsen? Kensini± eyäsi
bar: a±ar tïyar. Yoªsa tirilsin, zera bolur Biy toª-
tatma anï.

5Xaysï orucˆ tutar kün-kündän, ªaysï orucˆ tu-
tar kün uzun. Här biri kendi esi bilä biyänsin.

6Kim ki sa©ïsˆlar künni, Eyämizgä sa©ïsˆlar; da
kim ki sa©ïsˆlamas künni, Eyämizgä sa©ïsˆlamas.
Da kim ki yer, Eyämizgä yer da yügünür Te±rigä;
da kim ki yemäs, Eyämizgä yemäs da sˆükürlänir
Te±ridän.

7Zera kimesä bizdän boyu bilä (25r/29r) tirilir,
da ne boyu bilä ölär;

8egär tirilsäª – Te±rigä tiribiz; da egär ölsäª –
Te±rigä ölärbiz.

9Zera anï± ücˆün K‘risdos ta öldi da tirildi, ki
ölülärgä da tirilärgä dä te± buyruª etkäy.

10Sen ne yar©ulïyïrsen ªardasˆï±nï? Ya nek sö-
kiyirsen ªardasˆï±nï? Zera barcˆamïz tursarbiz alnï-
na yar©usunu± Te±rini±.

11Zera yazgandïr: «Tirimen men, – aytïr Biy.
– Ki ma±a ĉökkäy barĉa tiz, da barĉa til tapungay
Te±rigä» [Чис 14:21 но жив Я, и славы Господ

ней полна вся земля; Ис 45:23 предо Мною пре

клонится всякое колено, Мною будет клясться
всякий язык].

12Alay esä, na barcˆasï kendi biy ücˆün dzˆ¾uvap
bergäy Te±rigä.

13Bundan so±ra yar©ulamalïª biri birimizni,
yoªsa artïª bunu tutu±uz esi±izgä, ki ªoymagaysiz
ya±ïlma ªardasˆka ya pogorsˆen'a bermä.

14Bunï bilirmen da toªtalïpmen K‘risdosta Ji-
susta, ki nemä yoª murdar anï± bilä, tek andan basˆ-
ªa, ki kimesä sa©ïngay nemäni murdar, a±ardïr
murdar.

15Zera egär ki asˆ ücˆün ªardasˆï± seni± ªay©u-
rur esä, dügül ki sövük bilä (25r/29r) bardï±. Tas
etmägin asˆï± bilä seni± anï, ªaysï ücˆün ki K‘risdos
öldi.

16Sökülmäsin yaªsˆï±ïz sizi±.
17Zera dügüldür ªanlïªïna Te±rini± asˆ ya icˆki,

yoªsa könülük, da sövüncˆlük, da eminlik Ari Dzˆ¾an
bilä.

18Zera kim bunu± bilä ªuluª etär K‘risdoska,
biyäncˆli Te±rigä da ta±lama adamlarga.

19Na bundan so±ra artïndan baralïª eminlik-
ni± ya yasalmaªnï± biri birimizni.

20Bolmagay ki asˆ ücˆün buzgaysen isˆin Te±ri-
ni±. Barcˆa nemä aruvdur, yoªsa yaman ol adam-
gadïr, ki domniman'a bilä yegäy.

21Yaªsˆïraªtïr yemämägä et, da icˆmämägä cˆa-
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©ïr, da dügül ne bilä ki ªardasˆï± seni± ya±ïlïyïr, ya
tayïyïr, ya kücˆsüzläniyir.

22Sen, egär inamï± bar esä, tur basˆªa alnïna
Te±rini±. San a±ar, ki yar©ulamagay boyun, ne bi-
lä ki sï±arï sïnalïyïr.

23Evet kim ki domniman'adadïr, da egär yesä,
da borcˆludur, zera dügüldür inamga körä; (номер
26 пропущен; 27r/30r) zera barcˆa nemä, ki dügül
inamga körä, yazïªtïr.

[На полях: Bu ªadar frangda yoªtur].
24Yoªsa a±ar, ki bolur toªtatma sizni, aweda-

ranïma körä menim da k‘arozuna körä Jisus K‘ris-
dosnu±, belgirgäninä körä sa©ïsˆnï±, zämanäsi bilä
me±ilikni± tïyïlgannï±,

25da belgirgänni±, hali bitikläri ötläsˆ marka-
re½lärni±, buyruªuna körä me±ilik Te±rini±, hna-
zantlïªïna inamnï± barcˆa gur½k‘cˆïlarga bildirmägä, 

26yal©ïzïna esli Te±rigä, Jisus K‘risdos ötläsˆ,
ªaysïna ki haybat me±ilik, ame½n.

Nemicˆ 15
1Tiyisˆlidir bizgä, ki mozˆnïybiz, nemozˆnostun

nemozˆnïylarnï± kötürmä da dügül ki kendi kendi-
mizgä biyänmä yal©ïz.

2Yoªsa här birimiz bizdän sï±arïna biyäncˆli
bolsun yaªsˆïlïª bilä tüzmäª ücˆün.

3Zera K‘risdos ta dügül ki kendi boyuna bi-
yäncˆli boldu, yoªsa, necˆik [На полях: 43, 68 sa©-
mosta] yazgandïr: uyatï uyaltucˆïlarï±nï± seni± tüsˆ-
tü üstümä menim [Пс 69:9 ибо ревность по доме
Твоем снедает меня, и злословия злословящих
Тебя падают на меня].

4Evet ne ki dä yazïldï, bizim aytmaªïmïz ücˆün
yazïldï, ki tözümlük bilä da övün(27v/30v)mäªi bi-
lä Bitikni± umsanï yöpsüngäybiz.

5Yoªsa Te±ri tözümlüknü± da barcˆa övünmäª-
ni± bergäy sizgä anï sa©ïsˆ etmä biri biri±iz bilä Ji-
sus K‘risdos ötläsˆ,

6ki birlänip bir a©ïzdan haybatlagaysiz Te±ri-
ni da Atasïn Eyämizni± bizim Jisus K‘risdosnu±.

7Xaysï ücˆün ki yöpsündü±üz biri biri±izni, ne
türlü ki K‘risdos yöpsündü sizni haybatïna Te±ri-
ni±.

8Aytïrmen, ki K‘risdosnu± ªulu bolma sünät-
tän könülük ücˆün Te±ridän edi toªtalgan etmäª
ücˆün sövüncˆlükün atalarnï±,

9yoªsa gur½k‘cˆïlar o©ormut‘iun ücˆün haybatlar-
lar Te±rini, ne türlü [На полях: 17 sa©mostan da
ªanlïª bitikindän ª‰l‰j‰t‰] yazgandïr: «Bunu± ücˆün sˆü-
kürlängäymen sendän gur½k‘cˆïlar arasïna da atï±a
seni± sa©mos aytkaymen» [2Цар 22:50 За то я бу

ду славить Тебя, Господи, между иноплеменни

ками и буду петь имени Твоему. Пс 18:49 За то

буду славить Тебя, Господи, между иноплемен

никами и буду петь имени Твоему].

10Da yänä aytïr: «Färâh bolu±uz, gur½k‘cˆïlar,
zˆo©ovurtu bilä anï±» [Вт 32:43 Веселитесь, языч

ники, с народом Его].

11Da yänä aytïr, ki: «Al©ïsˆla±ïz, barcˆa gur½k‘-
cˆïlar, Biyni da maªta±ïz anï, barcˆa zˆo©ovurt» [Пс
117:1 Хвалите Господа, все народы, прослав

ляйте Его, все племена].

12Da yänä Esaji aytïr: «Bolsun koreni Jesse½-
ni± (28r/31r) da ªaysï ki turmalïdïr buyruªcˆï
gur½k‘cˆïlarga, a±ar gur½k‘cˆïlar umsangaylar» [Ис
11:10 к корню Иессееву, который станет, как
знамя для народов, обратятся язычники].

13Yoªesä Te±risi umsanï± tolu etkäy sizni bar-
cˆa sövüncˆlük bilä da eminlik bilä, artmaga sizgä
umsa bilä, ªuvatï bilä Ari Dzˆ¾annï±.

14Toªtalïpmen men kensim dä, ªardasˆlarïm,
sizi± ücˆün, zera siz dä tolusiz yaªsˆïlïª bilä, tolusiz
barcˆa bilmäªliª bilä, bolursiz biri biri±izni ögütlä-
mä;

15Yoªsa prespesˆnï yazdïm sizgä, ªardasˆlarïm,
aznï köptän necˆik ki a±maª bilä sizgä basˆªïsˆ ücˆün,
ki beriliptir ma±a Te±ridän

16bolmaga ma±a ªuluªcˆï Jisus K‘risdoska
gur½k‘cˆïlarda, sa©ïnmalï etmä awedaranïn Te±ri-
ni±, ki bolgay ªurbanï gur½k‘cˆïlarnï± yöpsönövlü,
aruvlangan Ari Dzˆ¾an bilä.

17Bardïr bundan so±ra maªtanmaªïm Jisus
K‘risdosta alnïna Te±rini±,

18zera smit etmän sözlämä nemä, ªaysïn ki et-
mädi K‘risdos mendän ötläsˆ hnazantlïªïna (28v/
31v) gur½k‘cˆïlarnï± söz bilä da etmäª bilä,

19ªuvatï bilä sk‘ancˆ½elik‘lärni± da pesˆälärni±,
ªuvatï bilä Ari Dzˆ¾annï±, ne türlü ki ma±a Erusa-
©e½mdän povetinä dirä Lurigiyanï± toldurdum awe-
daranïn K‘risdosnu±.

20Ol türlü köpländilär awedaranel etmä, ki
yer ªalmadï, ªayda ki a±ïlmadï K‘risdos, ki bolma-
gay, ki özgä him üsnä yasalgaybiz.

21Bu türlü dä [На полях: 48 Esaji] yazïlgan-
dïr, ki: kimlärgä ki aytïlmïyïr anï± ücˆün, körgäy-
lär, da kimlär ki isˆitmiyirlär, eslärinä algaylar [Ис
52:15 Так многие народы приведет Он в изумле

ние; цари закроют пред Ним уста свои, ибо они
увидят то, о чем не было говорено им, и узнают
то, чего не слыхали].

22Anï± ücˆün köp tïyïldïm kelmäªtän ªatï±ïzga
sizi±.

23Evet yoªtur ancˆaª ma±a yer mundagi povettä,
da tarlïªïm köp bar köp yïldan beri kelmä ªatï±ïzga,

24ªacˆan kecˆsäm Sbaniyaga. Umsam bar, ki
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kecˆkändä alarga, ki körüsˆkäymen sizi± bilä dä da
sizdän yeberilmä ya uzatïlma anda, äväl-burun
köptän az sizdän tolunma.

25Evet hali barïmen Erusa©e½mgä hörmätlämä
arilärni,

26zera biyäncˆli köründi Magetonac½ilärgä da
(29r/32r) Ak‘ac½ilärgä ülüsˆlü nemä etmägä yarlïlarï
bilä arilärni±, ki Erusa©e½mdädirlär.

27Biyäncˆli köründi, zera borcˆlu da edilär alar-
ga, zera egär ki dzˆ¾ansartïnlarïna alarnï± ülüsˆlü
boldular esä gur½k‘cˆïlar, tensartïnlarïna da ülüsˆlü
bolma alarnï±.

28Xaytïp bunu tügälläp da möhürläp yemisˆin
alarnï±, kecˆkäymen sizgä Sbaniyaga;

29bunï bilirmen, ki kelgänimä sizgä tügälliki
bilä al©ïsˆnï± kelgäymen.

30Xolarmen sizdän, ªardasˆlar, bizim Eyämiz
Jisus K‘risdos ötläsˆ da sövükü bilä Dzˆ¾annï± cˆarï-
sˆucˆï bolma menim bilä birgä al©ïsˆta menim ücˆün
Te±rigä,

31ki ªutulgaymen keri tüsˆkänlärdän, ki dzˆ¾u-
vutluªtadïrlar, da hörmätlämäªim, ki Erusa©e½m-
dä bolsar, yöpsönövlü bolgay arilärgä,

32ki sövüncˆlük bilä kelip sizgä, erkinä Te±ri-
ni± tïngaymen.

33Da Te±ri eminlikni± bolgay sizi± bilä barcˆa-
±ïz bilä, ame½n.

Nemicˆ 16
1Policat etärmen sizgä ya sïmarlarmen Pipe½-

ni, ªïzªardasˆïmïznï bizim, ªaysï ki ªuluªcˆïsïdïr
(29v/32v) Genk‘rac½oc½ yïªövnü±,

2ki anï yöpsüngäysiz Biyimizgä, arzani arilär-
gä, da baªucˆï bolgaysiz a±ar, ne keräkinä dä ündä-
sä sizni, zera ol da baªucˆï boldu köplärgä da ma±a
kensimä dä kensi basˆï bilä.

3Yügüngäysiz Brisgeaga da Aggüleaga, bolu-
sˆucˆïlarïma menim Jisus K‘risdosta,

4kimlär ki menim boyun ornuna kendi boyla-
rïn sundular, ªaysïlarïndan dügül men yal©ïz sˆü-
kürlümen, yoªsa barcˆa yïªövläri gur½k‘cˆïlarnï± da
övläri dä yïªövlärini± alarnï±.

5O©cˆojn beri±iz E½be½ndeaga, sövüklümä me-
nim, ki yemisˆidir Aziac½ilärni± [=Ak‘ac½ilärni±]
K‘risdosta.

6O©cˆojn beri±iz Mareaga, ki köp emgäk bilä
emgändi sizdä.

7O©cˆojn beri±iz Antroniggä da Uneaga, uru©-
larïma menim da ªïzªardasˆlarïma, ki körümlüdür-
lär ar½ak‘ellär ªatïna, ki mendän da©ï burun boldu-
lar K‘risdos bilä.

8O©cˆojn beri±iz Jamb©igä, sövüklümä menim
Te±ridä.

9O©cˆojn beri±iz Urpaneaga, (30r/33r) bolusˆucˆïma
menim Te±ridä, da Sdawk‘eaga, sövüklümä menim.

10O©cˆojn beri±iz A©e©eaga, ki ta±lamasïdïr
Te±rini±. O©cˆojn beri±iz alarga, ki Arisdapu©eanï±
anda övindändirlär.

11O©cˆojn beri±iz Herovtiovne½gä, uru©uma me-
nim. O©cˆojn beri±iz alarga, ki Nargiseanï± övin-
dändirlär Te±rigä.

12O©cˆojn beri±iz Drop‘iseaga da Drip‘eneaga,
emgänücˆi ªatunlarga Te±ridä. O©cˆojn beri±iz Ber-
sitea sövüklü ªatïnga, ki köp emgäk bilä emgändi
Te±rigä.

13O©cˆojn beri±iz Tupeaga [=R½up‘eaga], ta±la-
mama menim Te±ridä, da anasïna anï± da menim.

14O©cˆojn beri±iz Asingrideaga, P‘©ekondeaga,
Ermeaga, Badropeaga, Ermeaga da kimlär dä bar
esä ªardasˆlar alar bilä birgä.

15O©cˆojn beri±iz P‘i©o©ok‘eaga da U©eaga, Ne-
peaga da ªardasˆïna anï± da O©imbajnga da kimlär
dä bar esä anï± bilä birgä arilärdän barcˆasï.

(30v/33v) 16O©cˆojn beri±iz biri biri±izgä öpüsˆ-
mäª bilä aruvluª bilä. O©cˆojn berirlär sizgä barcˆa
yïªövläri K‘risdosnu±.

17Xolarmen sizdän, ªardasˆlar, bilmä alarnï,
kimlär ki hercowadz¾o©luª da ya±ïldïrmaª etärlär
cˆïªarï vartabedliªtän, ªaysïn ki siz övränipsiz da
ayïrïlï±ïz alardan;

18zera anï±kibiklär Eyämizgä bizim K‘risdos-
ka ªuluª etmäslär, yoªsa kendi ªarïnlarïna, da tat-
lï sözläri bilä, da al©ïsˆ bermäªläri bilä aldarlar yü-
räklärin yazïªsïzlarnï±.

19Hnazantlïªï±ïz barcˆasïna yetisˆiptir; da ªay-
tïp sizi± ücˆün färâhmen, evet klärmen sizni, ki esli
bolgaysiz yaªsˆïlïªka da yazïªsïz yamanlïªka.

20Da Te±ri eminlikni± sïndïrgay eski dusˆman-
nï ayaªï±ïz tibinä sizi± yï©ï-yï©ï. Basˆªïsˆï Eyämizni±
bizim Jisus K‘risdosnu± sizi± bilä! Ame½n.

21O©cˆojn bergäy sizgä Dimot‘e½os, ªardasˆïm da
bolusˆucˆïm, da £ugios, da Jason, da Sovsibadros,
uru©larïm menim.

22O©cˆojn beri(31r/34r)men sizgä men dä, De½r-
dios, ki bitikni yazdïm biy bilä.

23O©cˆojn berir sizgä Kajios, ta±lamam menim
da barcˆa yïªövlärni±. O©cˆojn bergäy sizgä Erasdos,
sˆahab sˆähärni±, da Guardos ªardasˆ.

25Yoªsa a±ar, ki bolur toªtatma sizni aweda-
ranïma körä menim da k‘arozuna körä Jisus K‘ris-
dosnu±, belgirgäninä bu sa©ïsˆnï±, zämanäsi bilä
me±ilikni± ki tïyïlgan edi,

26da belgirdi hali bitikläri asˆïra markare½lär-
ni±, buyruªuna körä tïy©ïsïz Te±rini±, hnazantlï-
ªïna inamnï± barcˆa gur½k‘cˆïlarga,
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27bildirgängä yal©ïz esli Te±rini± [=Te±rigä]
Jisus K‘risdos ötläsˆ, a±ar haybat me±i me±ilik,
ame½n.

24Basˆªïsˆï Eyämizni± bizim Jisus K‘risdosnu±
sizi± barcˆa±ïz bilä! Ame½n.

R½ïmalïlarga yazïldï Gorïnt‘os sˆähärdän P‘ili-
bea atlï sargawark‘ ªatïn ötläsˆ.

Dun 940.
Basˆlarï burungi bitikini± Gorïnt‘osnu±
Köp da türlü-türlü kecˆkän isˆlärini± gorïnt‘os-

lularnï± bardïr bu bitiktä do©rulmaªlarïnï±. Basˆ-
langandan so±ra, (31v/34v) ki bolmagaylar ekikö-
±üllü biri biri bilä hörmät sövmäªtän adämilik es-
liliki bilä.

2. Yänä Te±rilik esliliki ücˆün.
3. Xullar ücˆün.
4. Yar©ulamamaª ücˆün.
6. Bor½niglär ücˆün, da bor½niglik ücˆün, da alar

ücˆün, ki alarga ülüsˆlüdürlär.
Artarlar ücˆün, ki küsäncˆ bolmagaylar özgä

dzˆ¾ïnslarnï± yar©ucˆïlarïna da da©ï alnïna dinsizlär-
ni± dä.

Yänä bor½niglik yetmämäª ücˆün.
Alïsˆmaª ücˆün, da tulluª ücˆün, da alïsˆmamaª

ücˆün. Ayïrmamaª ücˆün erni ªatïnïndan, egär ki
dinsizlärdän dä bolsa ªaysï yan da – egär er, egär
ªatïn.

Aruvluª ücˆün da ekincˆi alïsˆmaª ücˆün.
Ta±lamaª ücˆün asˆnï da ayïrïlmaª ücˆün sˆay-

tanlarnï tapunmaªtan.
Barcˆasïnï± ªonarh bolmaªï ücˆün.
Köp kez da türlü-türlü asˆaªlanmaª ücˆün.
(32r/35r) Bolmamaª ücˆün ülüsˆü sˆaytanlarga.
Ta±lamamaª ücˆün, alïm-satïmda ya ündäl-

gändä bolmagay.
Kispäti ücˆün erlärni± da ªatïnlarnï± al©ïsˆta

da markare½liktä, ki o½re½nki Te±rini± tiyisˆlikinä kö-
rä etmägä da dügül tiyisˆsiz.

Türlü-türlü basˆªïsˆ ücˆün da alarnï± baªmaªï
ücˆün. Da sövük ücˆün, necˆik ulu basˆªïsˆ ücˆün.

Markare½lik ücˆün, zera da©ï uludur, ne ki tillär
sözlämäª.

Ölüdän turmaªï ücˆün barcˆa tenlärni±.
Yänä da©ï K‘risdosnu± do©ruluªu ücˆün da ar-

tarlïªï ücˆün.
Oªsˆâsˆliki ölüdän turganlarnï± urluªuna bitisˆ-

lärni±, hörmätkä da ªuvatka tesˆkirilmäª ücˆün.
Dun 26.

Gorïnt‘oslularga burungi bitiki ar½akelni±
Nemicˆni± 1

1Bo©os, ündälgän ar½akäl Jisus K‘risdosnu± er-
ki bilä Te±rini±, da Sost‘en ªardasˆï,

2yïªövünä Te±rini±, ki (32v/35v) Gorïnt‘osta-
dïr, ündälgänlärgä Jisus K‘risdoska, ündälgänlär-
gä arilärgä, barcˆasï bilä birgä, ki sarnarlar atïn
Eyämizni± bizim Jisus K‘risdosnu±, barcˆa yerläri-
nä, alarnï± da bizim.

3Baªsˆïsˆ sizi± bilä da eminlik Te±ridän, Ata-
mïzdan bizim, da Eyämiz Jisus K‘risdostan.

4Šükürlümen Te±rimdän menim här sahat si-
zi± ücˆün basˆªïsˆï üsnä Te±rini±, ki beriliptir sizgä
Jisus K‘risdos bilä,

5zera barcˆaga ululandï±ïz siz anï± bilä barcˆa
söz bilä da barĉa bilmäªliª bilä,–

6ne türlü ki tanïªlïªï da Te±rini± toªtaldï siz-
dä,–

7ki siz eksilmägäysiz dä ne bir basˆªïsˆ bilä,
umsanïp belgirgäninä Eyämizni± bizim Jisus
K‘risdosnu±,

8ki toªtatkay sizni so±©uga dirä zadasïz künü-
nä Eyämizni± bizim Jisus K‘risdosnu±.

9Inamlïdïr Te±ri, ªaysï bilä ki ündäldi±iz ülüsˆ-
lü bolma O©luna anï± Jisus K‘risdosnu± Eyämiz-
ni± bizim.

10Xolarmen sizdän, ªardasˆlar, atï bilä Eyä-
mizni± bizim (33r/36r) Jisus K‘risdosnu±, ki bir isˆ
bolgay barcˆa±ïzda da bolmagay sizi± ara±ïzga ruz-
nost, ki hercowadz¾o©luªtur, zera edi±iz toªtalgan
bir estä da bir aytmaªta.

11Belgili boldu ma±a sizi± ücˆün, ªardasˆlar,
K‘ï©vac½ilärdän anda, ki hagar½aglïª bar ara±ïzda.

12Da ªaytïp aytïrmen da©ï, ki här biri±iz siz-
dän aytïr: «Men Bo©ostan», – da birsi ki: «Men
Gep‘asnï±», – da birsi ki: «Men K‘risdostan».

13Šahat, ki Bo©os ªacˆka mindi sizi± ücˆün? Ya
Bo©osnu± atïna mï kristân boldu±uz?

14Šükürlümen Te±rimdän menim, ki kimsäni
sizdän mgïrdel etmädim, tek yal©ïz Grisbosnu da
Gajiosnu,

15ki kimsä aytmagay, ki menim atïma mgïrdel
boldular.

16Bermägä berdim mgïrdut‘iun ya möhür övi-
nä Sdep‘aneanï±; özgäsin bilmändir artïª, ki mï-
gïrdel ettim mi?

17Zera yebermädi meni K‘risdos mgïrdel etmä,
yoªsa awedaranel etmä, dügül ki dzˆ¾ardarlïªï bilä
söznü±, (33v/36v) ki bol [=tas] bolmagay ªacˆï K‘ris-
dosnu±.

18Zera aytïlmaªï ªacˆnï± taspolganlarga essiz-
liktir da yutulganlarga ªuvatï Te±rini±.

19Zera [На полях: 1 Esaji 15] yazgandïr: «Tas
etiyim eslilikin eslilärni± da sa©ïsˆïn sa©ïsˆcˆïlarnï±
hecˆ etiyim» [Исаия 29:14 Я еще необычайно по

ступлю с этим народом, чудно и дивно, так что
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мудрость мудрецов его погибнет, и разума у ра

зумных его не станет].

20Xanï esli? Xanï tbir, ki sarnavucˆïdïr? Xanï
tergävücˆi bu dünyâda? Dügül ki essizlätti Te±ri
eslilikin dünyâni±?

21Zera esliliki bilä Te±rini± tanïmadï dünyâ
eslilik bilä Te±rini, biyändi Te±ri adzˆ¾ämilik bilä
k‘arozel etmäª bilä ªutªarmaga inanganlarnï.

22Na ne vaªtta ki dzˆ¾uvutlar nïsˆan klärlär, da
gurk‘cˆïlar eslilik izdärlär;

23biz k‘arozel etiyiª ªaĉka mingän K‘risdosnu –
dzˆ¾uvutlarga ya±ïlmaªka da gur½k‘cˆïlarga essizlikkä;

24evet alarga kendilärinä ündälgänlärgä, dzˆ¾u-
vutlarga da gur½k‘ĉïlarga – K‘risdosnu, Te±rini± ªu-
vatïn da Te±rini± eslilikin;

25zera essizi Te±rini± da©ï eslidir adamlardan
(34r/37r) da kücˆsüzü Te±rini± da©ï kücˆlüdür
adamlardan.

26Egär ki sizi± dä esä ündälgäni±izni köriyir-
siz, ªardasˆlar, zera yoªtur köp esli ten sartïn, da
ne köp ªuvatlï, da ne köp ta±lama;

27yoªsa essizlärin dünyâni± ta±ladï Te±ri, ki
uyatlï etkäylär eslilärni; da kücˆsüzlärin dünyâni±
ta±ladï Te±ri, ki uyatlï etkäy ªuvatlïlarnï; 

28da belgisizlärin dünyâni± da hecˆlärin ta±la-
dï Te±ri da nemägä yaramaslarnï, ki yaratkanïm-
nï ªapanel etkäy;

29ki maªtanmagay barcˆa ten alnïna Te±rini±.
30Zera andansiz siz K‘risdosta Jisusta, ki bol-

du bizgä esliliki Te±rini±, artarlïªï, aruvluªu da
ªutªarïlmaªï,

31zera ne türlü ki [На полях: Burungi ªanlïª-
ta da Esajidä] yazgandïr: «Kimlär ki maªtanïrlar,
Biy bilä maªtansïnlar» [1 Пар 16:10 хвалитесь
именем Его святым. Пс 105:3 Хвалитесь именем
Его святым. Исаия 41:16 а ты возрадуешься о Гос

поде, будешь хвалиться Святым Израилевым].

Nemicˆ 2
1Da men egär ki keldim esä dä sizgä, ªardasˆ-

lar, dügül ki artïª köplüªündän nemä esli sözlär-
ni± aytma sizgä tanïªlïª(34v/37v)ïn Te±rini±,

2zera dügül ki sa©ïsˆ ettim bilmä nemä sizdä
özgä, tek yal©ïz Jisus K‘risdosnu, da anï kensin
ªacˆka kelgändä,

3men kücˆsüzlük bilä, da ªorªu bilä, da köp tit-
rämäª bilä boldum ªatï±ïzga.

4Da sözüm da k‘arozum dügül ki aldamalï esli
sözlär bilä, yoªsa faydasï bilä dzˆ¾annï± da ªuvatï
bilä,

5ki inamï±ïz sizi± bolmagay esliliki bilä adam-
larnï±, yoªsa ªuvatï bilä Te±rini±.

6Eslilikni sözliyirmen tügäl adamlar bilä, esli-

likin dügül bu dünyâni± da dügül boyruªcˆïlarïnï±
bu dünyâni± ªapanel bolmalïlarnï±,

7yoªsa sözlärbiz Te±rini± eslilikin, yapuª, sa-
©ïsˆ bilä, ki burun me±iliktän tüzdü Te±ri bizim
hörmätimiz ücˆün,

8zera bir kimesä buyruªcˆïlardan bu dünyâni±
tanïmadï; egär ki tanïgaylar edi, na Biyin haybat-
nï± ªacˆka cˆïªarmaslar edi.

9Yoªsa necˆik ki yazgandïr: ªaysïn ki körmiyir
köz, da ªulaª isˆitmiyir, da yür(35r/38r)äkinä
adamnï± kirmädi, hadirläptir Te±ri sövüklülärinä
kensilärini±.

10Yoªsa bizgä belgili etti Te±ri Dzˆ¾anï bilä ken-
sini±, zera Dzˆ¾an barcˆanï tergär da teränliªin dä
Te±rini±.

11Zera kim adamlardan bolur bilmä nemäsin
adamnï±? Tek dzˆ¾anï adamnï±, ki andadïr. Ol türlü
Te±rini±kin dä kimsä bilmäs, tek Dzˆ¾anï Te±rini±.

12Yoªsa biz dügül ki dzˆ¾anïn dünyâni± aldïª,
yoªsa Dzˆannï, ki Te±ridändir, ki tanïgaybiz anï,
ªaysï ki Te±ridän ba©ïsˆlandï bizgä,

13da ne ki sözliyirbiz, dügül ki adämilik övrän-
mäªtän aytïcˆïlarnï± sözindän, yoªsa vartabedliªi
bilä Dzˆ¾annï±, dzˆ¾ansartïnlar bilä dzˆ¾ansartïnlarnï
oªsˆatïrbiz.

14Zera näfäsli adam yöpsünmästir Dzˆ¾anïn
Te±rini±, zera essizliktir a±ar; da bolmastïr bilmä-
gä, ki dzˆ¾an sartïn tergägäy.

15Evet dzˆ¾anlï adam tergär barcˆanï da kensi
kimsädän tergälmäs.

16Xaytïp kim bildi esin Eyämizni±, ki ögütcˆi
dä bolgay (35v/38v) a±ar? [На полях: 4 Esaji 16]
[Исаия 40:13 Кто уразумел дух Господа, и был
советником у Него, и учил Его?] Yoªsa bizdä esi
K‘risdosnu± bardïr.

Nemicˆ 3
1Da men, ªardasˆlar, bolmadïm sözlämä sizi±

bilä, necˆik dzˆ¾ansartïnlar bilä, yoªsa necˆik tensar-
tïnlar bilä, necˆik o©lan bolganlarga K‘risdoska.

2Süt yedirdim sizgä, da dügül asˆ, zera bolmas
edi±iz, da ne bolmassiz dä yemä,

3zera hanuz tensartïnsiz. Xaysï ki hanuz bar
sizdä körälmäsizliª da paªillik, dügül mi, ki ten-
sartïnsiz da adamlar kibik yüriyirsiz?

4Xacˆan ki aytsa ªaysï sizdän, ki: «Men Bo½©os-
tanmen», – da birsi, ki: «Men Abo½©ostan», – dügül
mi, ki adamlarsiz?

5Xaytïp kimdir Bo½©os? Ya kimdir Abo©os? Xu-
luªcˆïlar, ªaysïlarïndan ötläsˆ ki inandï±ïz, da här
birinä necˆik Te±ri beriptir.

6Men tiktim, Abo½©os suv berdi, yoªsa Te±ri ös-
türdü;
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7bundan so±ra dügül ki ol nemädir, kim ki tik-
ti, da ne ol, ki suv berdi, yoªsa kim ki östürdi, Te±ri.

8Kim ki tikti da kim ki suv berdi, birdirlär,
(36r/39r) yoªsa här biri alardan kendi tölövün al-
sar kendini± emgäkinä körä.

9Zera Te±rini± isˆcˆiläribiz, Te±rini± faydasïsiz,
Te±rini± yasaganïsiz.

10Basˆªïsˆïna körä Te±rini± ki beriliptir ma±a,
necˆik esli pesˆäkâr, him saldïm, yoªesä özgä bar, ki
budovat etiyir; yoªesä här biri, kim dä esä, saªt
bolsun, ki ne türlü yasagay.

11Zera özgä him, kimsä bolmas salma, tek ki
salïnïptïr, ªaysï ki Jisus K‘risdostur.

12Da egär ki kimesä yasasa bu himni± üsnä
altïn, kümüsˆ, ba©alï tasˆlar, a©acˆ, bicˆän, ªamïsˆ,

13här birini± isˆi belgili bolsar; ki kününä ta±-
lasar, zera ot bilä belgirsär da här birini± isˆin, ki
ne türlü dä bolsa, ot sïnasar.

14Egär ki kimsäni± isˆi, ki yasadï, ªalsa, tölöv
alsar.

15Da egär kimesäni± isˆi küysä, tölägäy; evet
kensi turgay, yoªsa ol türlü, necˆik ki ot icˆinä.

16Bilmäs misiz, ki dadzˆ¾arïsiz Te±rini± da Dzˆ¾a-
nï Te±rini± tïnïptïr sizdä?

17Egär (36v/39v) kimesä dadzˆ¾arïn Te±rini±
buzsa, buzgay anï Te±ri; zera dadzˆ¾arï Te±rini±
surptur; ªaysï ki sizsiz.

18Kimsä boyun aldamasïn. Egär ki kimesä
kläsä esli bolma bu dünyâda, essiz bolsun, ki bol-
gay esli.

19Zera esliliki bu dünyâni± essizliktir alnïna
Te±rini±, zera [На полях: 5 Jovp 1] yazgandïr:
«Kim ki tutsa eslilärni terän bilmäªlärindän ken-
silärini±» [Иов 5:13 Он уловляет мудрецов их же
лукавством, и совет хитрых становится тщет

ным].

20Da yänä [На полях: 6 sa©mos 9] ki: «Biy
tanïr sa©ïsˆïn eslini±, ki bosˆtur» [Пс 94:11 Господь
знает мысли человеческие, что они суетны].

21Bundan so±ra maªtanmasïn kimesä adam-
lardan, zera barcˆa nemä sizi±dir:

22egär Bo½©os, egär Abo½©os, egär Gep‘as, egär
dünyâ, egär tirlik, egär ölüm, egär ki hali bar,
egär ki bolmalïdïr, – barĉa nemä sizi±dir;

23siz – K‘risdosnu±, K‘risdos – Te±rini±.
Nemicˆ 4

1Bu türlü sa©ïsˆlasïnlar bizni adamlar, necˆik
ªuluªcˆïlarïn K‘risdosnu± da mi±lärbasˆï sa©ïsˆlarïna
Te±rini±.

2Xaytïp izdälir aralarïna 1000-lärbasˆïlarïnï±,
ki ªaysï inamlï tapulgay.

3Yoªsa (37r/40r) ma±a bu da uyattïr, egär ki

sizdän yar©ulansam ya hecˆ tä adamlardan; na bo-
yumnu da tergäymen.

4Zera nemä bilmän boyum ücˆün, yoªsa dügül
ki bunu± bilä artarlanïrmen; zera kim ki tergär
meni, Biydir.

5Bundan so±ra bolmagay, ki burun zämanä-
sindän yar©ulangaysiz, kelgincˆä Biy, ki yarïªlï et-
käy yapuªun ªara±©uluªnu± da belgirtkäy sa©ïsˆïn
yüräkni±, da so±ra här birini± ögünmäªi bolgay
Te±ridän. 

6Bunï, ªardasˆlar, oªsˆatïm boyuma menim
men, Jabo½©os, sizi± ücˆün, ki bizdän övrängäysiz,
kimesä artïª a±lamagaysiz, tek ne ki yazgan bolsa,
ki bolmagay kisˆi, ki sï±arïndan artïª öktämlängäy-
siz üsnä sï±arnï±. 

7Xaytïp kimdir, ki tergägäy seni? Ki ne± bar,
ªaysïn ki almïyïr? Šahat, a egär ki alïp esä±, ne
maªtanïyïrsen, necˆik almaga?

8Šahat, ki toyup esä±iz, da sˆahat, ki ululansa-
±ïz, bizdän basˆªa (37v/40v) ªanlïª etkäysiz. Da san
ol vaªtta, ki ªanlïª etkäy edi±iz, ki biz dä sizi± bilä
etkäy ediª!

9Ma±a bulay körüniyir, ki bizni ar½ak‘elärni,
barïndan alcˆaª etti Te±ri, necˆik ölümgä borcˆlu bol-
ganlarnï, ki körüm bolduª dünyâda, da frisˆtälär-
gä, da adämilärgä.

10Biz essiz K‘risdos ücˆün, da siz eslilär K‘ris-
doska; biz kücˆsüz, da siz kücˆlü; siz hörmätlängän-
lär, da biz alcˆaª.

11Bügüngi zämanägä dirä acˆ bolur ediª, susa-
mïsˆ bolur ediª, da yala±acˆ yürüdüª, da urulduª, da
tïncˆsïz bolduª,

12da emgändiª ªolumuz bilä bizim. Pambas
etärlär edilär bizni, biz al©ïsˆlar ediª; sürärlär edi,
üstümüzgä kötürür ediª;

13sökärlär edi, yalbarïr ediª; necˆik oªsˆasˆ cilgä
bolduª barcˆa dünyâgâ, barcˆasïna yapov kibik bol-
ma bügüngä dirä.

14Dügül ki nemä uyat etmäª bilä sizgä yazï-
yïrmen bunï, yoªsa necˆik sövüklü o©lanlarïmnï
ögütliyirmen.

15Egär ki 1000 (38r/41r) dädä±iz da bolsa ya
baªucˆï±ïz K‘risdoskä, yoªsa yoªtur köp ata±ïz; zera
K‘risdoska Jisuska awedaran bilä men to©urdum
sizni.

16Xaytïp ªolarmen sizdän: oªsˆasˆ ma±a bolu±uz.
17Anï± ücˆün yeberdim sizgä Dimot‘e½osnu, ki

menim sövüklü o©lumdur da inamlï Biygä, ki a±gay
sizgä yollarïmnï menim, ki K‘risdoska Jisuska bar,
ne türlü här yerdä barcˆa yïªövlärdä övrätirmen.

18Necˆik ki men kelmisärmen ªatï±ïzga, ªaysï-
larï öktämländilär;
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19yoªsa keliyim yï©ï-yï©ï, egär Biy kläsä, da es-
kä alïyïm dügül sözlärin öktämlängänlärni±, yoª-
sa ªuvatïn,

20zera dügül ki sözlär bilädir ªanlïªï Te±rini±,
yoªsa ªuvat bilä.

21Xaytïp neĉik klärsiz – kawazan bilä keliyim
sizgä, yoªsa (sövük>) sövükü bilä dzˆ¾annï±, ivasˆliki
bilä, da artarlïª bilä, da ªonarhlïª bilä?

Nemicˆ 5
1Nek a±ïlïyïr da, sizi± ara±ïzga bo½r½niglik da

anï±kibik bo½r½niglik, ki yoªtur gur½k‘cˆïlar arasïna
da, necˆik ki kimesä atasïnï± ªatunun algay.

2Da siz ök(38v/41v)tämlänipsiz da ne artïª po-
sˆumanlïª bolursiz, ki kötürülgäy ara±ïzdan sizi±
ol, kim ki ol isˆni etti.

3Zera men, egär ki tenim bilä ayrï esäm, yoªsa
dzˆ¾anïm bilä yovuªmen, evet ªaytïp, necˆik ki yo-
vuªtan, ta±ladïm anï, ki ol türlü isˆ etti,

4atïna Eyämizni± bizim Jisus K‘risdosnu± ki
yï©ïlgaysiz bir yerdä, da menim dzˆ¾anïmnï± ªuvatï
bilä birgä, Eyämiz bizim Jisus K‘risdos bilä,

5cˆïªara bermägä anï±kibiklärni taspolmaªka
ten sartïn, ki dzˆ¾anï ªutulgay kününä Eyämizni±
bizim Jisus K‘risdosnu±.

6Dügüldür yaªsˆï slava±ïz sizi±. Bilmäs misiz,
ki azgïna acˆï ªamur barcˆa nemäni acˆïtïr?

7Arïtï±ïz keri eski ªamurnu, ki bolgaysiz yä±i
yaratïlgan, ne türlü ki siz acˆïtmagan, zera Bayra-
mïmïz bizim soyuldu, K‘risdos.

8Bundan so±ra etäliª ulukün, etmäliª eski acˆï
ªamur bilä, da ne acˆï ªamuru bilä yamanlïªnï± da
bizmilikni±, yoªsa acˆï ªamursuz do©ruluªtan da
könülüktän.

9Yazdïm sizgä (39r/42r) bu bitiktä, ki ªosˆul-
magaysiz bo½r½niglärgä;

10da dügül ki yal©ïz bo½r½niglär bilä bu dünyâ-
ni±, ya akahlarï bilä, ya yïrtï alucˆïlarï [=yïrtucˆïla-
rï] bilä, ya grabasˆdlarï bilä, yoªsa tiyär edi, ki bu
dünyâdan da cˆïªkay edi±iz.

11Evet yazdïm sizgä, ki ªosˆulmagaysiz, egär ki
kimesä ªardasˆ ündälgän ya bo½r½nig bolsa, ya gra-
basˆd, ya akah, ya pampas etücˆi, ya dzˆ¾imri, ya kücˆ
bilä yïrtucˆï, anï±kibik bilä ötmäk tä yemägin.

12Zera yar©ulasarmen cˆïªarïgisin? Da anï± dü-
gül ki siz icˆkärisin yar©ularsiz?

13´ïªarïsïn Te±ri yar©ulagay. Kötürü±üz ya-
mannï ara±ïzdan sizi±.

Nemicˆ 6
1Smit etär kimesä sizdän, ki nemä dävisi bol-

sa sï±arï bilä, yar©ulama alnïna könüsüzlärni± da
dügül alnïna surplarnï±?

2Zera bilmässiz, ki surplar dünyâni yar©ular-

lar? Egär ki sizi± bilä yar©ulanïr esä dünyâ, alaysa
dügülsiz arzani alcˆaª yar©uga?

3Bilmäs misiz, ki frisˆtälärni dä yar©ularbiz
(39v/42v), ªoy ki dünyâdagilärni?

4Dünyâdagi yar©unï prin'at etsä±iz, hecˆlärni
yï©ïn icˆindän yar©ucˆïlar oltur©uzursiz.

5Uyatï±ïz sizi± ücˆün aytïrmen: ol ªadar yoªtur
kimesä esli ara±ïzga, ki bolgay könülükni bildirmä
ªardasˆlarï arasïna kensini±?

6Yoªsa ªardasˆ ªardasˆï bilä yar©ulanïyïr, da
hanuz dinsizlär arasïna.

7Da ªaytïp da©ï artïª yamanlïªtïr ara±ïzga, ze-
ra yar©u da bar sizi± ara±ïzga. Nek siz zrgel bol-
maysiz? Ya siz artïª tarlïª terpit etmäysiz?

8Yoªsa siz zrgel etiyirsiz da ªïynïyïrsiz, da ha-
nuz ªardasˆlarï±ïznï.

9Xacˆan ki bilmässiz, ki egirlik etücˆilär ªanlï-
ªïn Te±rini± me±ärmäslärdir? Aldanma±ïz: ne bor-
nig, ne grabarisˆt, ki rïz©ïna tapunur, ne itlik et-
kän, ne tisˆilängän, ne erkäk bilä ªosˆulgan,

10ne o©rular, ne akahlar, ne dzˆ¾imrilär, ne
pambas etücˆilär, ne kücˆ bilä yïrtucˆïlar ªanlïªïn
Te±rini± me±ärmäslär.

11Siz dä anï±kibik kimsälär edi±iz, yoªsa yu-
vundu±uz, arïndï±ïz, (40r/43r) yoªsa artarlandï±ïz
atïna Eyämizni± bizim Jisus K‘risdosnu± da Dzˆ¾anï
bilä Te±rimizni±.

12Barcˆa nemä ma±a tiyär, yoªsa dügül barcˆa
nemä faydaga; barcˆa nemä ma±a tiyisˆlidir, yoªsa
dügül ki men kimsäni± buyruªu tibinä bolgaymen.

13Acˆ [=Asˆ] ªarïnga, da ªarïn asˆlarga; yoªsa
Te±ri bunï da, anï da ªapanel etkäy. Ten dügül
bo½r½niglikni±, yoªsa Eyämizni±, da Biy tenni±. 

14Yoªsa Te±ri, ki Biyni dä tur©uzdu, sizni dä
tur©uzgay ªuvatï bilä kensini±.

15Bilmäs misiz, ki teni±iz sizi± gövdäläridir
K‘risdosnu±? Xaytïp, alïp gövdäsin K‘risdosnu±,
etkäymen gövdäsin bor½nigni±? Hasˆa bolgay!

16Xacˆan ki bilmässiz, ki kim yovuªlansa bo½r½-
niggä, bir ten bolur? «Bolsun, – aytïr [На полях:
Asduadz¾aŝunĉ½nu± ävälgi bitiktä], – bir ten» [Быт
2:24 оставит человек отца своего и мать свою и
прилепится к жене своей; и будут одна плоть].

17Da kim yovuªlansa Biygä, bir dzˆ¾andïrlar.
18Xacˆï±ïz bo½r½nigliktän; barcˆa yazïª, ªaysïn da

ªïlïnsa adam, tenindän cˆïªarïdïr kensini±, evet
kim ki bor½niglik etär, kendi teninä yazïª etär.

(40v/43v) 19Xacˆan ki bilmässiz, ki tenläri±iz
sizi± dadzˆ¾arïdïr Dzˆ¾annï±, ki sizdädir, ki alïpsiz
Te±ridän, da dügülsiz boyu±uzga erkli, ya Biy?

20Zera satïn alïngansiz. Hörmätlä±iz Te±rini
teni±izdä sizi±.
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Nemicˆ 7
1Evet ki yazdï±ïz ma±a, yaªsˆïraªtïr adamga,

ki ªatïn kisˆigä yuvuªlanmagay.
2Yoªsa bor½niglik ücˆün här biri kendini± ªatu-

nun tutsun, da här ªatun kendi erin tutsun.
3Xatunga kendi eyäsi borcˆun töläsin; ol türlü

ªatïn da kendi eyäsinä.
4Zera ªatïnnï± erki yoª kendi teninä, yoªsa

erini± bar; ol türlü erini± dä erki yoª kendi teninä,
yoªsa ªatïnnï± erki bar.

5Zrgel bolma±ïz biri biri±izdän, yoªsa egär ki
nemä bolgay, ki birlänmäªi±izdän bir zaman, ki
uªtlarga bosˆ bolgaysiz, da so±ra yänä a±ar aylan-
gaysiz, ki sïnamagay sizni eski dusˆman sizi± ªo-
sˆulmaªï±ïz ücˆün.

6Bunï aytïrmen tözümlük bilä, da dügül ki
buyruª bermäª bilä.

(41r/44r) 7Zera klärmen, ki här adam bolgïy
edi, necˆik men; yoªsa här birini± kendi basˆªïsˆï bar
Te±ridän: ªaysï – alay, ªaysï – bulay.

8Evet tul kisˆilärgä da tul ªatïnlarga aytïrmen:
yaªsˆïraª edi alarga, ki tirilgäylär edi, necˆik men.

9Evet tözümlükläri yoª esä, alïsˆsïnlar; zera
yaªsˆïraªtïr alïsˆmaª, ne ki ªïzïnmaª.

10Yoªsa ªatunlularga sïmarlarmen, dügül ki
men, yoªsa Biy: ayïrmamaga [= ayïrïlmamaga];

11a egär ki ayïrïlsa, ersiz ªalgay, yaªom yänä
eri bilä barïsˆkay; da er ªatunun salmasïn.

12Evet özgälärgä men sïmarlarmen, dügül ki
Biy: egär kimsä ªardasˆlardan ªatïnï bolgay dinsiz, da
a±ar biyäncˆli bolgay turma birgäsinä, salmasïn anï;

13da ªatïnnï± ki bolgay eri dinsiz, da klägäy
birgäsinä turma, salmasïn erin.

14Zera surptur er dinsiz ªatïnï bilä, ol türlü
surptur ªatïn da dinsiz eri bilä. Evet, yoª esä, o©-
lanlarï±ïz sizi± murdardïr, hali – aruvdurlar.

15A egär ki dinsiz ayïrïlsa, ayïrïlsïn; zera ne-
mä kücˆ yoª ªardasˆka (41v/44v) ya ªïzªardasˆka ol
türlü nemädä; zera eminlikkä ündädi bizni Te±ri.

16Ne bilirsen, ªatun, sen, egär eri±ni seni±
ªutªarsa±? Ya ne bilirsen, adam, sen, egär ªatu-
nu±nu seni± ªutªarsa±?

17A egär ki bolmasa, na ne türlü ki här birinä
dä üläsˆiptir Biy, här birin necˆik tä ündäp esä Te±-
ri, alay yürüsün. Da bu türlü barcˆa yïªövlärgä sï-
marlarmen.

18Sünätlänip kimesä ündäliptir, sünätlänmä-
mäªkä suªlanmasïn; sünätsizliktän kimesä ündä-
lip esä, sünätlänmäsin.

19Zera sünätlänmäª nemä dügül, ya sünätlän-
mämäª tä nemä dügül, yoªesä saªlamaª Te±rini±
badowiranï [badowipanïn].

20Evet här biri ne ündälmäªkä ki ündäliptir,
ol ündälmäªtä ªalsïn,

21Xul ündälipsen, özgä nemä izdämä; yoªesä
egär bolsa± da©ï azad bolma, sa±a alay da©ï yaªsˆï-
dïr.

22Zera kim ki Biygä ündälip esä ªul, azad yä-
nä Eyäsinädir; ol türlü yänä kim ki azad ündälip-
tir, ªul K‘risdoskadïr.

23Satun (42r/45r) alïnïpsiz; bolma±ïz ªullar
adamlarga.

24Här biri ne ündälmäªkä ki ündäliptir, ªar-
dasˆlar, anda toªtasïn alnïna Te±rini±.

25Evet gujslar ücˆün boyruª nemä Eyämizdän
yoªtur, evet ögüt berimen, necˆik ki bir yarlï©a-
malïga Eyämizdän inamlï bolmaga.

26Sa©ïnïrmen, ki alay yaªsˆïraªtïr, evet eksik-
lik ücˆün, ki bunu± üsnä bar, yaªsˆïraªtïr adamga,
ki bu türlü bolgay.

27Ba©lanïpsen ªatun bilä? Izdämä cˆesˆilmäªni.
´esˆilipsen ªatundan? Izdämä ªatun.

28Zera egär ki ªatun alsa±, yazïª dügüldür; ya
egär ki alïsˆsa gojs, yazïª etmäs. Evet tarlïªï tenin-
dän bolur anï±kibiklärni±; evet men ayadïm sizni.

29Evet bunï aytïrmen, ªardasˆlar, ki: zämanä
ªïsªarïptïr, bundan so±ra ki kimlärni± ªatunu bar
esä, necˆik ki bolmagay;

30ya kimlär ki yï©larlar, necˆik ki yï©lamagay-
lar; ya kimlär ki sövünürlär, necˆik ki sövünmä-
gäylär; da kimlär ki satïn alïrlar, necˆik ki nemälä-
ri bolmagay;

31da kimlär ki yer bilä isˆlärlär, (42v/45v) necˆik
ki me±ärmisärlär; zera kecˆiptir me±ärmäªliªi bu
dünyâni±.

32Yoªsa klärmen sizni, ki ªay©usuz bolgaysiz.
Zera kim ki ªatunsuzdur, ªay©urur Eyäsin, ki ne
türlü biyäncˆli bolgay Eyämizgä;

33da kim ki ªatunludur, ªay©urur dünyâlikni,
ki ne türlü biyäncˆli bolgay ªatununa kensini±. Da
osˆta ayïrïldïlar biri birindän ªatunlu [=erli] da gojs, 

34zera gojs ªay©urur Eyäsin, ki bolgay surp
dzˆ¾anï bilä da teni bilä; da (ªatunlu>) erli ªay©urur
dünyâlikni, ki ne türlü biyäncˆli bolgay erinä ken-
sini±,

35Evet bunï sizi± fayda±ïz ücˆün aytïrmen, dü-
gül ki nemä bo©ulmaª ªoyïyïrmen sizgä, yoªesä
mirnost ücˆün da hnazandlïª ücˆün Eyämizgä, zaba-
vicca bolmïyïn.

36A egär ki kimesägä uyat körünür esä kensi-
ni± gojsu ücˆün, ki ölcˆövündän cˆïªïptïr, da ol türlü
necˆik bolgay bolma, ne ki klär, etsin. Yazïª etmäs.
Övlänsinlär.

37Evet kim ki toªtalïptïr yüräkinä kensini±,
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da eksiklik nemä (43r/46r) bolmagay a±ar, erki
bar klägi üsnä kensini±, da anï ta±ladï yüräkinä
kensini± saªlama gojsun kensini±, yaªsˆï etär.

38Da kim ki övländirsä gojsun kensini±, yaªsˆï
etär; da kim ki övländirmäsä, da©ï yaªsˆï etär.

39Xatïn ba©lïdïr, necˆä ki tiridir eri anï±; a egär
ki ölsä eri anï±, azaddïr, kimgä kläsä, ªatun bol-
ma, tek yal©ïz Te±rilik bilä.

40Evet san a±ardïr, egär alay ªalsa tul, menim
ögütümä körä; men bulay sa©ïnïrmen, ki mendä
dä bolgay Dzˆ¾anï Te±rini±.

Nemicˆ 8
1Evet ªurban etmäª ücˆün gur½k‘larga bilirmen,

ki barcˆamïznï± bilikliki bar; bilmäªliª öktämlätir,
yoªsa sövük yasar.

2Egär ki kimesä kläsä bilmä nemä, hanuz bil-
mädi, necˆik tiyisˆlidir bilmägä.

3Yoªsa kim ki sövär Te±rini, ol biliptir andan.
4Yoªesä asˆlarnï sunmaª ücˆün ªurban bilirbiz,

ki nemä dä dügül gur½k‘ dünyâda, zera yoªtur kim-
sä Te±ri birdän özgä.

(43v/46v) 5Zera egär ki bolsalar da ündälgän
te±rilär, egär köktä, egär ki yerdä, ne türlü ki bar-
dïrlar te±rilär köp da eyälär köp,

6yoªsa bizim birdir Te±ri Ata, ªaysïndan ki
barcˆa nemä, da biz a±ar da, bir Biy Jisus K‘risdos,
kim bilä ki barcˆa nemä da biz anï± bilä.

7Yoªesä dügül barcˆasïnda biliklik. Xaysïlarï
sumen'alarï bilä eslärini± bügüngä dirä gur½k‘lar-
nï±, necˆik ªurban kibik, yeyirlär da sumen'alarï
alarnï± eslärini±, zera muªanattïr, murdarlanïyïr.

8Yoªsa asˆ bizni alnïna Te±rini± tur©uzmas,
dügül ki, yemäsäª, eksilirbiz nemä, da dügül ki,
yesäª, artarbiz nemä.

9Yoªsa saªt bolu±uz, bolmagay, ki buyruªu±uz
sizi± bu, ya±ïlmaªlïªka bolgay kücˆsüzlärgä ya po-
horsˆen'aga.

10Egär ki kimesä körsä seni, ki bilikliki± bar,
olturgan buzˆnicada, dügül ki sumen'asï esini±
anï±, ki muªanatlïª bilä birläniptir, andoª yasal-
gay yemägä ªurbannï?

(44r/47r) 11Da taspolgay muªanat ªardasˆï± se-
ni± bilmäªi±dän, ªaysï ücˆün ki K‘risdos öldi.

12Da bu türlü säbäp bolup ªardasˆka da sume-
n'asïn eslärini± muªanatlarnï± örcˆütüp, K‘risdos-
ka yazïª etär.

13Anï± ücˆün egär ki asˆ pohorsˆit etär esä ªar-
dasˆïmnï, yemiyim et me±ilik, ki bolmagay, ki ªar-
dasˆïmnï pohorsˆit etkäymen.

Nemicˆ 9
1Dügül mi ki azadmen? Dügül mi ki ar½ak‘äl-

men? Dügül mi ki Biyimizni bizim Jisus K‘risdos-

nu közlärim bilä menim kördüm? Dügül mi ki isˆim
menim sizsiz Biygä?

2Egär ki özgälärgä dügül esäm yeberilgän,
yoªesä do©ru sizgä men; zera möhürü ar½ak‘elliªim-
ni± menim – sizsiz Biydä.

3Menim dzˆ¾uvapïm, ªayda meni sorsalar, budur.
4Šahat, ki yoªtur erkim yemä ya icˆmä?
5Šahat, ki yoªtur erkimiz ªïzªardasˆlarnï-ªa-

tïnlarnï yürütmä birgämizgä, ne türlü özgä ar½a-
k‘ellär, da ªardasˆlarï Eyämizni±, da Gep‘a?

6Yoªsa mï yal©ïz men da Par½napas yoªtur er-
kimiz etmä nemä?

7Kim bolgay, ki sluzˆ(44v/47v)bada kensi ªar-
dzˆ¾ï bilä bolgay? Kim bolgay, ki, borlalïª tikip, ken-
di yemisˆindän yemägäy? Kim bolgay, ki kütkäy
ªoylarnï da sütündän anï± yemägäy?

8Šahat, ki adämilik sartïn aytïyïrmen bunï?
Yaªot o½re½nk‘tä bunï aytmas mïdïr?

9Movse½sni± dä o½re½nk‘inä yazgandïr: «Bayla-
magaysen a©zïn ögüznü± harmanda» [Вт 25:4 Не
заграждай рта волу, когда он молотит]. Šahat, ki
ögüz ücˆün nemä keräk edi aytmaga Te±rigä?

10Dügül mi ki bizim ücˆün aytïyïr? Zera bizim
ücˆün aytïlïptïr ya yazïlïptïr; zera umsa bilä tiyär
sacˆma, kim ki sacˆar, da kimlär ki yï©ïsˆtïrïrlar, um-
sa bilä tiyär me±ärmä.

11Egär ki biz sizgä dzˆ¾ansartïn sacˆtïª esä, ulu
nemä midir, egär ki sizdän tensartïnnï cˆöpläsäª?

12Egär ki özgälär sizi± buyruªu±uz bilä me±ä-
rirlär esä, nek biz dä da©ï artïª bolgaybiz? Yoªsa
isˆlätmädiª hecˆ bu buyruªnu, yoªsa barcˆaga tözär-
biz, ki bolmagay, ki nemä tïyïlmaª bolgay aweda-
ranga.

13Bilmäs misiz, kim(45r/48r)lär ki dadzˆ¾arda
isˆlärlär, anda ol dadzˆ¾ardan yerlär? da kimlär ki
ªaysï stolnu± ªuluªcˆïlarïdïrlar, anda ol stoldan
me±ärirlär?

14Ol türlü Biy buyruª berdi, kimlärgä aweda-
rannï awedaranel etärlär, anda ol awedarandan
tirilmä.

15Evet men bir nemäni bundan isˆkä kecˆirmä-
dim. Da yazmadïm bunï, ki ma±a anï±kibik nemä
bolgay. Da©ï yaªsˆïraªtïr ma±a ölmä, ne ki menim
maªtanmaªïmnï kimesä bosˆ sa©ïsˆlagay.

16Zera egär ki awedaranel etsäm, yoªtur ma±a
nemä maªtanmaª, zera yasaªtïr üstümä, evet vay-
dïr ma±a, egär ki awedaranel etmäsäm.

17Egär klägim bilä anï etsäm, musttur ma±a;
da egär ki erksiz, na spravcalïªnï, ki üstümä bar,
policat etkän ma±a, tügällärmen.

18Da ªaytïp ne tölövüm bolgay menim? Ki
awedaranel etkändä müft bergäymen Awedaran-
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nï, ki nemä buzmagaymen buyruªum bilä menim
awedarandan anda.

19Zera (45v/48v) azad edim barcˆadan, da bar-
cˆasïna boyumnu ªuluªka ªoydum, ki köplärni fay-
da etkäymen;

20boldum dzˆ¾uvutlar bilä necˆik dzˆ¾uhut, ki dzˆ¾u-
hutlarnï da fayda etkäymen; boldum o½re½nk‘ tibinä,
necˆik alar kibik, ki o½re½nk‘ tibinä edilär; dügül ki
necˆik o½re½nk‘ tibinä bolgay edim, yoªsa ki o½re½nk‘ ti-
binä bolganlarnï, ki alarnï da aslam etkäymen;

21töräsizlär bilä boldum, necˆik töräsiz; dügül
ki necˆik bir töräsiz nemä bolgïy edim Te±rigä, yoª-
sa o½re½nk‘i bilä K‘risdosnu±, ki aslam etkäymen tö-
räsizlärni ya tapungaymen;

22boldum kücˆsüzlär bilä kücˆsüz, ki kücˆsüzlär-
ni dä fayda etkäymen. Barcˆa bilä barcˆa nemä bol-
dum, ki sˆahat ki ªutªargaymen ªaysïsïn.

23Bunï barcˆa etiyirmen Awedaran ücˆün, ki
ülüsˆlü bolgaymen a±ar.

24Bilmässiz, ki ne oyunda yüriyirlär, yürümä
barcˆasï yüriyirlär, yoªsa biri alïr ye±mäªni? Bu
türlü yürü±üz, ki yetisˆkäysiz,

(46r/49r) 25Barcˆasï, kimlär ki urusˆur, barcˆaga
tözümlü bolur: alar – ki keĉövlü tadẑ¾nï algaylar,
da biz – keĉövsüznü.

26Xaytïp men dä ol türlü yürürmen, dügül ki
necˆik körümsüz, ol türlü kecˆärmen, dügül ki necˆik
yelni ªay©ururmen;

27yoªsa opratïrmen tenimni menim da hna-
zant etärmen, ki bolmagay, ki özgälärgä k‘aroz
berdim, da men kensim keräksiz tapulgaymen.

Nemicˆ 10
1Klämän, ki biliksiz bolgaysiz, ªardasˆlar, zera

atalarïmïz bizim barcˆasï bulut tibinä edilär, da
barcˆasï te±izni kecˆtilär;

2da barcˆasï Movse½skä mgïrdel boldular bulut
bilä da te±iz bilä;

3da barcˆasï ol bir dzˆ¾an asˆïn yedilär;
4da barcˆasï ol bir dzˆ¾an icˆkisin icˆtilär; zera

icˆärlär edi dzˆ¾an ªayasïndan, ki barïr edi artlarïn-
dan; da ªaya kendi Jisus K‘risdos edi.

5Yoªesä dügül ki köplärgä alardan biyändi
Te±ri, zera bir o©urdan ªïrïldïlar anabadda anda.

6Da ol oªsˆasˆ bilä(46v/49v) bolur edi bizim
ücˆün, ki bolmagaybiz küsäncˆ yamanlïªka, necˆik
alar suªlandïlar.

7Da ne damâhi bolma, necˆik ki ªaysïlarï alar-
dan, ne türlü ki yazgandïr: olturdu zˆo©ovurt yemä,
da icˆmä, da turdular oynama [Исх 32:6 и сел на

род есть и пить, а после встал играть].

8Da bor½niglik etmiyiª, necˆik ªaysïlarï alardan
bor½niglik ettilär, da tüsˆtülär bir kündä 24 000.

9Da sïnamalïª Te±rini, ne türlü ki ªaysïlarï
alardan sïnadïlar, da anda yïlanlardan taspoldu-
lar.

10Da ªay©urmalïª, ne türlü ki ªaysïlarï alardan
ªay©urdular, da taspoldular anda tas etücˆidän.

11Yoªsa ol barcˆa oªsˆasˆï bilä bolur edi ya kecˆär
edi üstlärindän, evet yazïldï bizim ögütümüz ücˆün,
ªaysïlarïna ki tügällänmäª me±iliktän boldu.

12Bundan so±ra kim ki sa©ïsˆlâr esä, ki toªtal-
gan bolgay, saªt bolsun, ki ansïzïm tüsˆmägäy.

13Sïnamaª sizi± üstü±üzgä kelmiyir, (47r/50r)
tek adamlardan; evet inamlïdïr Te±ri, ki salmagay
sizni sïnamaªka artïª kücˆü±üzdän cˆïªarï, yoªsa et-
käy sïnamaªtan cˆïªmaªnï da, ki tözmägä bolgaysiz.

14Anï± ücˆün, sövüklülärim, ªacˆï±ïz gur½k‘larga
tapunmaªtan.

15Necˆik eslilär bilä sözliyirmen; ta±la±ïz siz
sizdän, ne ki aytïyïrmen.

16Trunok al©ïsˆtan, ªaysïn ki al©ïsˆlarbiz, dügül
mi ki ülüsˆlü bolmaªlïªtïr ªanïna K‘risdosnu±? Öt-
mäkni, ªaysïn ki sïndïrïbiz, dügül mi ki ülüsˆlü bol-
maªlïªtïr teninä K‘risdosnu±?

17Zera 1 ötmäk, da 1 tenbiz köpümüz; zera
barcˆamïz bir ötmäktän anda me±äribiz ya pozˆivat
etärbiz.

18Baªï±ïz, ki Israjel ten sartïn: dügül mi, ki
kimlär yerlär ªurbandan, ülüsˆlüdürlär se©andan?

19Xaytïp ne aytïyïm? Ki ªurban etilgän nemä
bolgay mï, ya gur½k‘lar da nemä bolgaylar mï?

20Yoªsa ne ki ªurban etärlär gur½k‘cˆïlar, sˆay-
tanlarga, da dügül ki Te±rigä etärlär ªurban. (47v/
50v) Klämän, ki siz ülüsˆlü sˆaytanlarga bolgaysiz.

21Zera bolmassiz ayaªïn Eyämizni± icˆmä da
ayaªïn sˆaytanlarnï±; da bolmassiz stolundan Eyä-
mizni± yemä da stolundan sˆaytanlarnï±.

22Šahat ki nemä paªillik etkäybiz Eyämizgä?
Šahat ki andan da©ï yaªsˆï bolma klägäybiz?

23Barcˆa nemä ma±a tiyisˆlidir, yoªsa dügüldür
barcˆa nemä faydalï; barcˆa nemä ma±a tiyisˆlidir,
yoªsa barcˆa nemä yasamas.

24Kimesä boyu ücˆün yal©ïz izdäsin, yoªsa sï±a-
rï ücˆün dä.

25Barcˆa nemä, ne ki satïlïr bazarda ya asˆªana-
da, ye±iz, ta±lama±ïz, sumen'a ücˆün;

26zera Eyämizni±dir dünyâ barcˆasï bilä.
27Egär ki kimesä ündäsä sizni dinsizlärdän,

da kläsä±iz barma, barcˆa nemäni, ne ki alnï±ïzga
ªoysalar, ye±iz da ta±lama±ïz, sumen'a±ïz ücˆün.

28A egär ki kimesä aytsa sizgä, ki bunï ªurban
etkändir, yemä±iz – anï± üĉün, ki ayttï sizgä, da
sum(48r/51r)en'a ücˆün.

29Da sumen'anï, ki aytïyïrmen, dügül kensi-
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ni±, yoªsa sï±arïnï±: evet ki nek menim erklilikim
yar©ulangay özgäni± sumen'asïndan?

30Egär ki men basˆªïsˆ bilä me±äriyir esäm, ne
ücˆün söküliyirmen, ªaysï ücˆün ki men sˆükürlümen?

31Xaytïp, egär yesä±iz, egär icˆsä±iz, egär ki ne
dä etsä±iz, barcˆa nemäni hörmätinä Te±rini± eti±iz.

32Ki pohorsˆen'a bermägäysiz ne dzˆ¾uvutka, ne
gur½k‘cˆïga bolgaysiz, da yïªövünä Te±rini±,

33ne türlü ki men dä barcˆa bilä barcˆasïna bi-
yäncˆli bolurmen; izdämän boyumnu± faydasïn,
yoªsa köplärni±, ki ªutulgaylar.

Nemicˆ 11
1Oªsˆasˆ ma±a bolu±uz, necˆik ki men K‘risdoska.
2Maªtarmen sizni, ki barcˆa nemäni menim

a±arsiz da, ne türlü ki sïmarladïm sizgä, sïmarla-
ganïmnï tutkaysiz.

3Klärmen, ki bilgäysiz siz, ki barcˆa erlärni±
basˆï K‘risdostur, da basˆï ªatïnnï± eridir, da basˆï
K‘risdosnu± Te±ri.

4Barcˆa er, ªacˆan ki al©ïsˆka tursa ya markare½-
lik etsä, da basˆïn yap(48v/51v)uª tutsa, uyatlï etär
basˆïn kensini±.

5Da här ªatun, ªacˆan ki al©ïsˆka tursa ya mar-
kare½lik etsä acˆïª basˆï bilä, uyatlï etär basˆïn kensi-
ni±, alay tut, ki yülütkän bolgay.

6Zera egär ki yapmasa ªatun, na ªoy sacˆïn
ªïrªsïn, a egär ki tiymäs esä ªatunga ªïrªma ya
yülütmä, yapsïn.

7Er kisˆigä tiymäs yapma basˆïn, zera süräti da
hörmäti Te±rini±dir; evet ªatun, hörmäti eyäsini±-
dir.

8Zera dügül ki er ªatïndandïr, yoªsa ªatïn er-
dän;

9zera toªtatïlmadï hecˆ er ªatun ücˆün, yoªsa
ªatun er ücˆün.

10Anï± ücˆün tiyär ªatïnga yapma basˆïn, frisˆtä-
lär ücˆün.

11Yoªsa dügül ªatïn erdän basˆªa, da ne er ªa-
tïndan basˆªa, Biydä.

12Zera ne türlü ki ªatïn erdän, ol türlü er dä
ªatïndan; evet barcˆasï Te±ridän.

13Evet siz sizdän beri±iz könülükni, tiyär mi
ªatïn kisˆigä acˆïª turma al©ïsˆka alnïna Te±rini±?

14Tarbiyatï±ïz da mï övrätmästir sizni, zera er
egär ki sacˆï uzun esä, uyattïr a±ar,

(49r/52r) 15evet ªatïn egär uzun sacˆlï esä, hör-
mättir a±ar, zera sacˆ kiyinisˆ yerinä beriliptir
a±ar?

16A egär ki kimesä kläsä ªarsˆï bolma bizim,
yoªtur anï±kibik övräncˆikimiz, da ne yïªövlärini±
Te±rini±.

17Yoªsa bunï sïmarlarmen, dügül ki maªta-

gaymen, zera dügül ki yaªsˆïga, yoªsa alcˆaª nemä-
gä suªlanïyïrsiz.

18Äväl, ªacˆan ki bir yergä yï©ïlsa±ïz yïªövdä,
isˆitiyirmen, ki hercowadz¾o©luª bar sizdä, da az ne-
mä inandïm.

19Evet hercowadz¾o©luª bolmaªtïr sizi± ara±ïz-
ga, ki ta±lamalar körüngäylär.

20Da ªaytïp, yï©ïlganï±ïz da sizi± bir yerdä, dü-
güldür övi Eyämizni± sizgä yer ötmäk yemä;

21zera här biri kim dä esä kendi asˆïn ilgäri ke-
lir yemä, da ªaysï acˆ bolur, da ªaysï esirik.

22Šahat ki övü±üz yoªtur, ªayda yemä ya icˆ-
mä? Egär ki yïªövün Te±rini± hecˆkä bersä±iz da
uyatlï etärsiz yoªsullarnï? Ne aytïyïm sizgä? Maª-
tïyïm mï sizni? Bunu± ücˆün maªtaman.

23Zera men yöpsündüm Eyämizdän, ªaysïn ki
(49v/52v) sizgä dä sïmarladïm, ki Biy Jisus ol ke-
cˆäni, ki cˆïªara berilsär edi, aldï ötmäk, 

24sˆükürländi, sïndïrdï da ayttï: «Budur me-
nim tenim, ki sizi± ücˆün; bunï eti±iz menim a±ïl-
maªïma». 

25Ol türlü ayaªnï da asˆtan so±ra aldï da ayttï:
«Bu ayaª yä±i otpusttur menim ªanïm; bunï eti-
±iz, ne ªadar egär icˆsä±iz, menim a±ïlmaªïma».

26Ne ªadar egär yesä±iz bu ötmäkni da ayaªnï
icˆsä±iz, ölümün Eyämizni± aytï±ïz, negä dincˆä kel-
gincˆä ol.

27Bundan so±ra kim ki yesä ötmäkni ya icˆsä
ayaªnï Eyämizni± arzanisizlik bilä, borcˆlu bolgay
teninä da ªanïna Eyämizni±.

28Sïnagay adam boyun kensini± da so±ra ol öt-
mäktän yegäy da ol ayaªtan icˆkäy.

29Zera kim ki yer da icˆär arzanisizlik bilä, yar-
©unu kendi boyuna yerdä icˆär, zera ta±lamas te-
nin Eyämizni±.

30Anï± ücˆündür sizi± ara±ïzga köp ªastalar da
aruvsuzlar da artïª alardïrlar, ki ölüptürlär dä.

31Zera egär ki (50r/53r) boyumuznu tergäsäª
edi, na sucˆlu bolmas ediª.

32Da egär ki yar©ulansaª, Eyämizdän ögütlä-
nirbiz, ki bolmagay ki dünyâ bilä sucˆlu bolgaybiz.

33Bundan so±ra, ªardasˆlar, ªacˆan ki bir yerdä
yï©ïlsa±ïz yemä, biri biri±izgä tözü±üz.

34A egär ki kimesä acˆ esä, övinä kensini± yesin,
ki bolmagay, sucˆlu bolmaga yï©ïlgaysiz. Evet özgä
nemäni, ªacˆan kelsäm, ol cˆaªta sïmarlagaymen.

Nemicˆ 12
1Evet dzˆ¾ansartïn ücˆün, ªardasˆlar, klämän, ki

biliksiz bolgaysiz.
2Bilir misiz, ki ªacˆan gur½k‘cˆïlar edi±iz, gur½k‘-

lar ªatïna, tepränmäsiz necˆik, barïp kelip edi±iz.
3Anï± ücˆün körgüzürmen sizgä, ki dügül bir

Александр Гаркавец. Кыпчакское письменное наследие: Каталог и тексты памятников армянским письмом

466



kimesä, ki Dzˆ¾anï bilä Te±rini± sözlägäy, egär ayt-
sa: «Xar©ïsˆlï Jisus», – da kimesä bolmas aytma
“Biy” Jisusnu Ari Dzˆ¾andan basˆªa.

4Egär ki ülüsˆläri basˆªïsˆnï± bar esä, yoªsa
Dzˆ¾an birdir; 

5egär ki ülüsˆläri haybatlamaªnï± bar esä, yoª-
sa Biy birdir;

6egär ki ülüsˆläri (51v/54v) o±armaªnï± bar esä,
yoªsa Te±ri birdir, ki o±arïr barcˆanï barcˆasïna.

7Evet här birinä basˆªa beriliptir belgirtmäªli-
ªi Dzˆ¾annï± här birini± faydasïna.

8Birinä Dzˆ¾andan beriliptir söz esliliktän, öz-
gägä isˆ bilmäªliªtän, ol Dzˆ¾andan;

9birsinä inam, ol Dzˆ¾an bilä; özgäsinä sˆnorhk‘
hakimlikkä, ol Dzˆ¾an bilä;

10özgäsinä o±maª ªuvattan, özgäsinä marka-
re½lik, özgäsinä ta±lamaª dzˆ¾anlarnï, özgäsinä a±la-
maª tillärni, özgäsinä ªaytarmaª tillärni.

11Evet bunï barcˆa o±arïr ol bir Dzˆ¾an da üläsˆir
här birinä, ne türlü dä kläsä.

12Ne türlü ki ten birdir, da gövdäläri köp bar,
da barcˆa köp gövdäläri tenni± bir tendir, ol türlü
K‘risdos ta.

13Zera bir Dzˆ¾an bilä biz barcˆamïz bir tengä
mgïrdel bolduª, egär dzˆ¾uvutlar, egär gur½k‘cˆïlar,
egär ªullar, egär azadlar, barcˆamïz bir Dzˆ¾annï icˆtiª.

14Zera ten 1 gövdä dügül, yoªsa köp.
15Egär aytsa ayaª, ki: «Xol dügülmen, anï±

ücˆün dügülmen ol tendän», – bolmas, ki anï± bilä
(51r/54r) bolmagay ol tendän aytmaªï ücˆün alay?

16Da egär ki aytsa ªulaª: «Anï± ücˆün, ki dü-
gülmen köz, dügülmen ol tendän anda», – bolmas,
ki anï± bilä bolmagay ol tendän?

17Egär barcˆâ ten köz bolsa edi, ªayda bolgay
edi ªulaª? Ya egär ki barcˆa ten ªulaª bolsa edi,
ªayda bolur edi burun?

18Evet Te±ri ªoydï gövdälärni bir-bir här birin
alardan tendä, ne türlü ki klädi.

19A egär ki bolsa edi barcˆasï bir seziklik, ªay-
da bolgay edi ten?

20Evet gövdälär köptür, da ten bir.
21Bolmastïr köz aytmaga ªolga, ki: «Keräk-

mässen ma±a»; yaªom baŝ – ayaªlarga, ki: «Ke-
räkmässiz ma±a».

22Yoªsa artïª, ªaysïlarï ki körünürlär, ki kücˆ-
süz bolgaylar gövdälär, keräklidirlär;

23da ªaysïlarï körünürlär, hecˆtirlär tendä,
alarga artïª hörmät etärbiz;

24da uyat yerimiz bizim da©ï artïª zmirnost-
larï bar, da mirnïylarïmïzga bizim nemä keräk-
mästir. Zera Te±ri bul©attï ya ªatïsˆtïrdï tenni da
alcˆaªïna da©ï artïª hörmät berdi,

25ki (51v/54v) bolmagay ªarsˆï bolmaªlïª tendä
anda, yoªsa ki alar kendiläri biri birin baªkaylar
gövdälär ya sezikliklär.

26Egär ki a©rïsa bir ªaysï gövdä, a©rïrlar barcˆa
gövdälär birgäsinä; da egär sövünsä bir gövdä, sö-
vünürlär barcˆa gövdälär birgäsinä.

27Yoªsa siz tenläri K‘risdosnu±siz da gövdälär
gövdälärindän anï±.

28Da ne ki ªoydï Te±ri yïªövlärgä, budur äväl
ar½ak‘ellärni, ekincˆi markare½lärni, ücˆüncˆi varta-
bedlärni, so±ra ªuvatnï, so±ra basˆªïsˆïn sa©aytmaª-
nï±, bolusˆucˆïlarnï, yürütücˆilärni, til a±lamaªnï,
ªaytarmaªnï tillärni.

29Šahat, barcˆasï ar½ak‘el mi bolgay? Ya barcˆasï
markare½ midir? Ya barcˆasï vartabed midir? Ya
barcˆasï ªuvat mïdïr? 

30Ya barcˆasïnda sa©aytmaª basˆªïsˆï mï bar? Ya
barcˆasï tillär mi sözlärlär? Ya barcˆasï t‘arkmanel
mi etär, ki ªaytarmaªtïr?

31Yoªesä suªlanï±ïz ol basˆªïsˆka, ki artïªtïr,
evet men da©ï artïª yol körgüziyim.

(52r/55r) Nemicˆ 13
1Egär tillärin adamlarnï± sözläsäm da frisˆtä-

lärni±, da sövüküm bolmasa, boldum men necˆik
yez, ki avaz etär, ya necˆik cïmballar [c½mballar], ki
avaz etärlär.

2Egär ki bolsa markare½likim, da bilsäm barcˆa
sa©ïsˆlarnï da barcˆa bilmäªlärni, da bolsa barcˆa
inamïm, ki bolgaymen ta©larnï yerindän teprät-
mä, da sövüküm bolmasa, – nemä dügülmen.

3Da egär üläsˆsäm barcˆa nemämni yarlïlarga
da cˆïªara bersäm tenimni köydürmä, da sövüküm
bolmasa, – nemä fayda etmän.

4Sövük uzuneslidir, tatlïlanïr, sövük paªillän-
mäs, yï©ïsˆtïrmas, öktämlänmäs,

5harsïzlanmas, izdämäs kensini±kin, ªoz©a-
mas, yaman sa©ïsˆ etmäs,

6egirlikkä sövünmäs, yoªsa sövünür könülük-
kä;

7barcˆaga baªar, barcˆaga inanïr, barcˆaga um-
sanïr, barcˆaga tözär.

8Sövük hecˆ tüsˆmäs, egär ki markare½lik esä ªa-
panel bolur, egär tillär tïyïlïrlar, egär bilmäªliªlär
ªapanel bolurlar. 

9Zera köptän az bilirbiz da köptän az marka-
re½lik etärbiz;

(52v/55v) 10yoªsa ªacˆan kelsä tügällänmäªi,
köptän az da ªapanel bolsar.

11Necˆä ki o©lan edim, necˆik o©lan sözlär edim,
necˆik o©lan sa©ïsˆlar edim, necˆik o©lan sa©ïnïr
edim; yoªsa ªacˆan boldum kisˆi, o©lanlïªnï±kin keri
saldïm.
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12Hali köriyirbiz necˆik küzgü ötläsˆ, yoªsa ol
vaªtta – ªarŝï turup; hali bilirmen köptän az, yoª-
sa ol vaªtta bilgäymen, ne türlü ki ol tanïdï meni.

13Evet ªalïr inam, umsa, sövük – bu üĉsü; da
ulu bularnï± arasïna sövüktür.

Nemicˆ 14
1Artïndan barï±ïz sövüknü±; da suªlanï±ïz

dzˆansartïnlarga artïª, ki siz dä markare½lik etkäysiz.
2Zera kim ki sözlär tillär, dügül ki adamlar

bilä sözlär, yoªsa Te±ri bilä; zera yoªtur kimesä, ki
isˆitkäy, yoªesä dzˆ¾an bilä sözlär sa©ïsˆlarnï;

3evet kim ki markare½lik etär, adamlarga
sözlär tüzänlikni, da övünmäªni, da tisˆit etmäªni.

4Kim ki sözlär tillär, boyun kendini± tüzär; da
kim markare½lik etär, yïªövnü tüzär.

5Klärmen, ki barcˆa±ïz siz tillär sözlägäysiz;
artïª, ki markare½lik etkäysiz; zera (53r/56r) artïª-
tïr markare½lik etmäª, ne ki ol, ki tillär sözlär, evet
egär ki ªaytarsa, ki yïªövnü yasagan etkäy.

6Evet hali, ªardasˆlar, egär ki kelsäm sizi± ªatï-
±ïzga tillär sözlämäª bilä, ne fayda bolgaymen siz-
gä, egär ki sözlämäsäm ya belgirtmäª bilä, ya bil-
mäª bilä, ya markare½lik bilä, ya vartabedliª bilä?

7Ol türlü ne türlü ki näfässiz avaz bergäylär,
egär bïr©ï, egär saltïr, egär ki nemä tergämäª söz-
gä etmäsälär, necˆik ayïrgaylar bïr©ïnï± cˆalïnmaªïn
ya saltïrnï± avaz etkänin?

8Zera egär ki bul©aª avaz yebersä bïr©ï, kim
hadirlängäy cˆerüvgä?

9Egär ki til bilä belgirtmäsä±iz sözni, necˆik
a±langay söz? Ki bolursiz andan so±ra, necˆik yel
bilä sözlägäylär.

10Zera ol ªadar türlü-türlü avazlar dünyâda,
da nemä dä yoª avazsïz [=ªuvatsïz].

11Evet egär ki bilmäsäm ªuvatïn avaznï±, bo-
lurmen alarga, kimlär sözläsälär menim bilä, ruz-
nïy, da ol, ki sözlär menim bilä, yat.

12Zera küsäncˆsiz dzˆ¾ansartïnlarga, tüzülmäªi
ücˆün yïªövnü± (53v/56v) izdä±iz, ki da©ï artïª bol-
gaysiz.

13Anï± ücˆün, kim ki sözlär tillär, al©ïsˆ etsin, ki
t‘arkmanel dä etkäy.

14Egär ki al©ïsˆ etsäm tilim bilä, dzˆ¾anïm al©ïsˆ
etär, yoªsa emim [=esim] yemisˆsizdir.

15Xaytïp, ne bolgay? Etiyim al©ïsˆ dzˆ¾anïm bilä,
da etiyim al©ïsˆ esim bilä; da sa©mos aytïyïm dzˆ¾a-
nïm bilä, sa©mos aytïyïm esim bilä dä.

16A egär ki bolmasa, egär al©ïsˆlasa± dzˆ¾anï± bilä,
da bolgay anda biliksiz, necˆik aytkay seni± maªta-
ganï±a amenni? Zera ne ki aytïyïrsen, ol bilmästir.

17Zera sen yaªsˆï sˆükürläniyirsen, yoªsa sï±a-
rï± tüzälmäs.

18Šükürlümen Te±rigä: sizi± barcˆâ±ïz ücˆün ar-
tïª tillär bilä sözlärmen;

19evet yïªöv icˆinä klärmen sözni 5 fikir bilä
sözlämä, ki özgälärni dä ögütlägäymen, ne ki köp
söz til bilä.

20Xardasˆlar, bolma±ïz o©lan esi±iz bilä. Yoªsa
yamanlïªtan o©lan bolu±uz, da esi±iz bilä tügäl bo-
lu±uz.

21Zera o½re½nk‘tä dä [На полях: Esaji 17] yaz-
gandïr, ki: «Yat til bilä da yat a©ïzlar bilä sözlä-
gäymen ol zˆo©ovurt bilä, na alay da isˆitmisärlär
ma±a», – aytïr Biy [Ис 28:11 За то лепечущими
устами и на чужом языке будут говорить к это

му народу. 28:12 ...Но они не хотели слушать].

22Alay(54r/57r)sa, til tek belgirtmäª ücˆündür
dügül inanganlar ücˆün, yoªsa inamsïzlar ücˆün;
evet markare½lik dügül inamsïzlar ücˆün, yoªsa
inamlïlar ücˆün. 

23A egär ki barcˆa yï©ïn kelsä bir yergä, da bar-
cˆasï tillär sözläsälär, da kirsä anda biliksizlär ya
inamsïzlar, aytmaslar mïdïr: ne sandraªlïyïrsiz?

24A egär ki barcˆasï markare½lik etsälär, da kir-
sä anda ªaysï inamsïz ya biliksiz, azarlanïr barcˆa-
sïndan da tergälir barcˆasïndan,

25da yapuªu yüräkini± anï± belgili bolur, da
so±ra tüsˆüp yüzü üsnä, yerni öpkäy Te±rigä, da
ªosdovanel bolgay, ki «Köni, ki Te±ri bar sizi± ara-
±ïzga!»

26Xaytïp, ne bolgay, ªardasˆlar? Xacˆan bir yer-
dä yï©ïlsa±ïz, här biri±iz sizdän egär ki sa©mos bil-
gäy, egär vartabedliª bilgäy, egär belgirtmäªi bol-
gay, egär tilläri bolgay, egär t‘arkmanel etmä bil-
gäy, barcˆasïna yasovucˆï bolgay.

27Egär ki tillär kimesä sözläsä, eki bolsun, a
egär da©ï artïªïna 3, da so±ra birär-birär, da biri
ªaytargay.

28A egär (54v/57v) ki bolmagay, ki ªaytargay,
kimsä, tïyïlsïnlar yïªövdä, kendi esinä da Te±ri bi-
lä sözläsin.

29Evet markare½lär 2 ya 3 sözläsinlär, da özgä-
lär tergäsinlär.

30Yoªesä özgä kimsägä, ki olturgay, belgili
bolsun, na burungisi tïyïlsïn.

31Zera bolursiz barcˆa±ïz birär-birär markare½lik
etmä, ki barcˆasï övrängäylär da barcˆasï övüngäylär.

32zera o©lanlarï da markare½lärni± markare½-
lärgä hnazant bolurlar,

33zera dügül ki talasˆtïr Te±ridä, yoªsa emin-
lik. Ne türlü ki barcˆa yïªövläri arilärni±,

34ªatïnlar barcˆa yïªövlärdä tïyïlsïnlar, zera
buyurmas alarga sözlämä, yoªsa hnazant bolma,
ne türlü ki o½re½nk‘ tä aytïyïr.
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35A egär ki nemä övränmä kläsälär, övdä ken-
di erlärindän sorgaylar; zera oªsˆasˆsïzdïr ªatïn ki-
sˆigä yïªövdä sözlämägä.

36Šahat ki sizdän cˆïªïptïr Te±rini± sözi? Ya-
ªom yal©ïz sizgä mi yetisˆti?

37A egär ki ªaysï kensin markare½ sa©ïnsa ya
dzˆ¾ansartïn, bilsin, ki ne ki yazdïm sizgä, ki Eyä-
mizni± sïmarlaganïdïr.

(55r/58r) 38A egär ki kimesä biliksizlänir esä,
biliksizlänsin.

39Bundan so±ra, ªardasˆlar, suªlanï±ïz marka-
re½lik etmä, da tillär sözlämäªni tïyma±ïz;

40da barcˆa nemä±iz sizi± mirnost bilä da yergä
bilä bolgay.

Nemicˆ 15
1Körgüzürmen sizgä, ªardasˆlär, Awedaranïm-

nï menim, ªaysïn ki awedaranel ettim sizgä, ªay-
sïn ki yöpsündü±üz dä, ªaysïnda ki toªtalïpsiz,

2ªaysï bilä ki ªutuldu±uz, ªaysï söz bilä ki
awedaranel ettim sizgä, egär ki bar esä sizdä, evet
egär ki nemä bosˆ inandï±ïz esä.

3Zera men sizgä äväl anï sïmarladïm, ªaysïn
ki men yöpsündüm, ki K‘risdos ta öldi bizim yazïª-
larïmïz ücˆün, Bitikkä körä,

4da kömüldü, da turdu da 3-üncˆi kündä, Bitik-
kä körä,

5da köründü dä Gep‘ägä da so±ra 12-gä;
6da so±ra köründi artïª ne ki 500 dzˆ¾andan

ªardasˆlarga bir o©urdan, ªaysïlarïndan ki köpläri
bar bu±ar dincˆä da ªaysïlarï yuªladïlar;

7da so±ra köründi Jagopka, so±ra barcˆa ar½a-
k‘ellärgä;

(55v/58v) 8so±ra barcˆasïndan, necˆik ki bir hecˆ
bolganga, köründi ma±a da.

9Zera men kendimmen alcˆaªï ar½ak‘ellärni±, ki
dügül dä men arzani, ki ündälgäymen ar½ak‘el, ze-
ra sürär edim yïªövün Te±rini±.

10Evet baŝªïŝï bilä Te±rini± men – ne dä esäm;
da basˆªïsˆï anï±, ki mendädir, bosˆ nemägä bolmadï,
yoªesä artïª alardan barcˆasïndan ªaz©andïm; da
dügül ki men, yoªsa basˆªïsˆï Te±rini±, ki menim bi-
lädir.

11Xaytïp egär ki men, egär ki alar bu türlü k‘a-
roz ettiª, da siz dä bu türlü inandï±ïz.

12A egär ki K‘risdos k‘arozel bolïyïr esä, ki ölü-
dän turuptur, necˆik aytïrlar ªaysïlarï sizdän, ki
turmaª ölülärgä yoªtur?

13Egär ki turmaª ölülärgä yoª esä, alaysa
K‘risdos ta turmïyïr da;

14egär ki K‘risdos turmïyïr esä, bosˆtur k‘arozu-
muz bizim, bosˆtur inamï±ïz da sizi±.

15Da tapulurbiz yal©an tanïªlar Te±rigä, ki

tanïªlïª berdiª Te±ri ücˆün, ki tur©uzdu K‘risdosnu;
tur©uzmadï esä, na ölülär dä turmaslar;

16[da egär ki ölülär turmïyïr esä, na K‘risdos
ta turmadï;]

17da (56r/59r) egär ki K‘risdos turmïyïr esä,
bosˆtur inamï±ïz sizi±; da hanuz ol yazïª icˆinäsiz.

18Xaytïp, ªaysïlarï ki yuªladïlar K‘risdoskä,
taspoldular.

19Šahat, egär ki bu tirlik bilä yal©ïz umsanïp
esäª K‘risdoska, cˆaräsizbiz barcˆa adamlardan ar-
tïª.

20Yoªsa K‘risdos turuptur ölüdän, burungi ye-
misˆi yuªlaganlarnï±.

21Zera adam bilä boldu ölüm, da adam bilä
boldu ölüdän turmaªlïª.

22Ne türlü ki Adäm atamïz bilä boldu barcˆasï
ölgän, ol türlü K‘risdos bilä barcˆasï tirildilär,

23här biri kendi yergäsi bilä; äväl-burun K‘ris-
dos, da so±ra K‘risdosnu±kiläri, kelgäninä anï±.

24Da so±ra tügällänmäª, ªacˆan bersä ªoluna
ªanlïªnï Te±rini± da Atanï±, ªacˆan ªapanel etsä bar-
cˆa buyruªlarnï, da barcˆa ululuªlarnï, da ªuvatlarnï.

25Zera tiyisˆlidir a±ar ªanlïª etmä, negä dincˆä
ªoysa barcˆa dusˆmanlarïn ayaªï tibinä kensini±.

26So±©ugi duŝman ªapanel bolur – ölüm,
27da barcˆa nemäni hnazant etti ayaªï tibinä

(56v/59v) anï±. Evet ªacˆan aytsa, ki hnazant bo-
luptur a±ar barcˆa, budur ki tek andan basˆªa, ki
hnazant ettirdi a±ar barcˆanï. 

28Da ªacˆan ki hnazant bolsa a±ar barcˆa, ol
cˆaªta kendi O©ul da hnazant bolgay a±ar, ki hna-
zant ettirdi a±ar barcˆanï, ki bolgay Te±ri barcˆa
barcˆasïna.

29Evet yoª esä, ne etkäylär kimlär ki mgïrdel
bolurlar ölülär ücˆün? Egär könü esä, ki ölülär tur-
mïsarlar, ne ücˆün bosˆ mgïrdel bolïyïrlar alar ücˆün?

30Ne ücˆün biz dä dzˆ¾gnel bolïyïrbiz här sahat?
31Da här sahat öliyirbiz: sizi± maªtanmaªï±ïz

ücˆün ant icˆärmen, ªardasˆlar, ªaysï ki bar menim
Jisus K‘risdosta, Biyimizdä bizim.

32´ü±ki, adam ücˆün, kazan urusˆuna bolup
edim Ep‘esosta, ne fayda edi ma±a, egär ki ölülär
turmas esälär? Yeyiª, icˆiyiª, zera ta±da ölmälibiz!

33Aldanma±ïz: buzarlar tatlï tarbiyatnï ya-
man sözlär.

34Ayïnï±ïz artarlïª bilä da yazïª etmä±iz; zera,
bilikliki Te±rini± ªaysïlar(57r/60r)ïnda yoªtur,
uyatï±ïz ücˆün sizi± aytïyïrmen.

35Yoªesä aytsa kimsä: «Necˆik tururlar ölülär?
Ya ªaysï ten bilä kelsärlär?»

36Essizsen! Ne ki sacˆarsen, tirilmästir, negä
dincˆä ölmäsä.
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37Da ªaysïn ki sacˆïyïrsen, dügül mi ki tenni,
ªaysï ki to©malïdïr, sacˆarsen yoªsa yala±acˆ bür-
tük, egär asˆlïªnï± bolsa, egär özgä urluª;

38da Te±ri berir a±ar ten, necˆik dä kläsä, da
här urluªka kendi tenin.

39Dügül ki barcˆa ten bir tendir; özgä tendir
adamnï±, da özgä tendir dzˆ¾anavarlarnï±, özgä ten-
dir ucˆar ªusˆlarnï±, da özgä tendir balïªlarnï±.

40Da tenlär köktägi, da tenlär yerdägi; özgä
hörmät köktägilärni±dir, da özgä hörmät yerdägi-
lärni±dir.

41Özgä hörmät günäsˆni±, da özgä hörmät yul-
duzlarnï±; da yulduz yulduzdan artïªtïr hörmät bi-
lä.

42Ol türlü turmaªï da ölülärni±: sacˆïlïr buzul-
maª bilä, da turur buzulmaªtan basˆªa;

43sacˆïlïr alcˆaªlïª bilä, (57v/60v) da turur hörmät
bilä; sacˆïlïr kücˆsüzlük bilä, da turur ªuvat bilä;

44sacˆïlïr ten näfäsli, da turur ten dzˆ¾anlï. Egär
bar esä ten näfäsli, na bardïr dzˆ¾anlï da.

45Bu türlü yazgandïr, da boldu kisˆi burungi,
Adäm, tiri näfäsli; ekinĉi Adäm – dẑ¾an bilä tir-
gizücˆi.

46Evet dügül burun dzˆ¾anlï, yoªsa näfäsli, da
so±ra dzˆ¾anlï.

47Burungi adam yerdän, topraªtan; evet ekin-
ĉi Adam – Biy köktän.

48Ne türlü ki topraªtan, ol türlü bolganlar top-
raªtan; da ne türlü ki köktägi, ol türlü köktägilär
dä.

49Da ne türlü ki kiydiª sürätin topraªtan bol-
gannï±, kiyiyiª sürätin köktägini±.

50Evet bunï aytïrmen ªardasˆlar, ki ten da ªan
ªanlïªïn Te±rini± me±ärmä bolmaslar, da ne bu-
zulmaªlï kecˆövsüznü me±ärmä bolmas.

51Evet bir sa©ïsˆ [sa©ïz] sizgä aytïrmen: barcˆa-
mïz yuªlasarbiz, yoªsa dügül ki barcˆamïz yä±ir-
särbiz

52kes-kenetä, köz acˆïp yumgïncˆa, so±©u bïr©ï-
da; zera bïr©ï tartïlsar, da ölülär tursarlar (58r/
61r) kecˆövlüktän, da biz yä±irsärbiz.

53Zera keräk ki bu kecˆövlü kiygäy kecˆövsüz-
lükni da bu ölümlü ki kiygäy ölümsüzlükni.

54Yoªsa ªacˆan bu ölümlü kiysä ölümsüzlükni
da kecˆövlü kecˆövsüzlükni, ol vaªtta bolsar ol söz,
ki yazïldï, ki basïldï ölüm ye±ilmäªkä.

55Xanï, ölüm, ye±mäªi± seni±? Xanï, tamuª,
yaralarï± seni±?

56Yarasï ölümnü± yazïªlardïr, da ªuvatï yazïª-
nï± o½re½nk‘tir.

57Yoªesä basˆªïsˆï Te±rini±, ki berdi bizgä ye±-
mäªni Eyämiz bizim Jisus K‘risdos ötläsˆ!

58Bundan so±ra, sövüklü ªardasˆlarïm, toªtal-
gan bolu±uz, tepränmäsiz turu±uz, artïª bolu±uz
isˆinä Eyämizni± här sahat, bili±iz, ki emgäki±iz
sizi± dügüldür bosˆ alnïna Eyämizni±.

Nemicˆ 16
1Yoªesä sa©ïsˆï [=basˆªïsˆï] ücˆün, ki arilärdän

utrudur, ne türlü ki yïªövünä Ka©adac½ilärni±, ol
türlü siz dä eti±iz.

2Här yïªkünlärni här biri±iz sizdän kendi bo-
yïna ªaz©ansïn, ne ki dä o±sa, ki bolmagay, ki ªa-
cˆan kelsäm, ol sahatta heseb bolgay.

3Yoªsa ªacˆan kelsäm, necˆik bir o©urdan ta±-
(58v/61v)lasa±ïz, bitik bilä yeberiyim eltmägä basˆ-
ªïsˆï±ïznï sizi± Erusa©e½mgä.

4A egär tiyär esä ma±a da barmaga, menim
bilä bargaylar.

5Yoªsa keliyim sizgä, ªacˆan ki Magetoniyaga
kecˆsäm; evet ªacˆan yürüsäm Magetovniyada.

6Egär keräk bolsa, ªalgaymen ªatï±ïzga, ya
ªïsˆlagaymen, ki siz uzatkaysiz meni, ªayda da bar-
maªnï± [=barmalï] bolsam.

7Zera klämändir sizni hali köz-lafa körmägä,
umsam bar bir zaman bolma ªatï±ïzga, egär Biy
buyursa.

8Evet hali bolurmen Ep‘esosta Hoki kalustka
diyin,

9zera esˆik acˆïlïptïr ma±a ulu da keräkli, dä
ªarsˆï bolganlar köptürlär.

10Evet ªacˆan kelsä Dimot‘e½os, baªï±ïz, ki ne
türlü ªorªusuz bolgay; zera isˆin Eyämizni± etiyir,
ne türlü ki men.

11Kimesä anï hecˆkä körmäsin, da uzatï±ïz anï
eminlik bilä, ki kelgäy ªatïma, zera baªïyïrmen
a±ar ªardasˆlar bilä birgä.

12Evet Abo½©osnu± ªardasˆï ücˆün asrï ªoldum
anï, ki kelgäy sizi± ªatï±ïzga ªardasˆlar bilä birgä;
da hanuz yoª edi kölnü, ki hali kelgiy edi, (59r/62r)
yoªsa kelgäy, ªacˆan bosˆansa.

13Emgäni±iz, bek bolu±uz inamï±ïzda, cˆüstlä-
ni±iz, ªuvatlanï±ïz.

14Barcˆa nemä±iz sizi± sövük bilä bolsun.
15Xolarmen sizni, ªardasˆlar, bilirsiz övin Sde-

p‘annï± da P‘ordunadanï±, ªaysïlarï ki yemisˆläri-
dirlär Ak‘ajec½ilärni±, da ªuluªuna arilärni± ªoydï-
lar kendilärin,

16ki siz dä hnazant bolgaysiz anï±kibiklärgä
da barcˆasïna, ki birgä bolusˆucˆïdïrlar da emgänücˆi.

17Sövündüm kelgäninä Sdep‘aneanï±, da P‘or-
dunadanï±, da Akajigosnu±, ki sizi± eksikliki±izni
alar tügällädilär,

18zera tïndïrdïlar dzˆ¾anïmnï da sizi± dä. Xaytïp
tanï±ïz anï±kibiklärni.
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19O½©cˆojn bersin sizgä yï©övü Asiyalïlarnï±;
o½©cˆojn köp bergäylär sizgä Biy bilä Agü©as da
Bsisga [=Brisgea] birgä övdägiläri bilä yïªövläri
bilä kendilärini±.

20O½©cˆojn beri±iz biri biri±izgä öpüsˆmäª bilä
aruvluª bilä.

21O½©cˆojn bu menim ªolumnu± Bo½©osnu±dur.
22Egär ki kimsä sövmäsä Biy Jisusnu, bolsun

ªar©ïsˆlï, marat‘ana [=maran-at‘a].
23Basˆªïsˆï Eyämizni± bizim Jisus K‘risdosnu±

sizi± bilä,
(59v/62v) 24da sövüküm menim sizi± barcˆa±ïz

bilä Jisus K‘risdosta, ame½n.
Gorïntac½ilärgä yazïldï P‘i©ibeadan Step‘anea-

dan ötläsˆ, da P‘ordunadan, da Ak‘ajigostan. 
Dun 870.

Basˆlarï ekincˆi bitikini± Gorïnt‘ac½ilärni±
Barcˆa sözläri bitikni± kendi ücˆündür, da Go-

rïnt‘ac½ilär ücˆün, da ar½ak‘ellär ücˆün, da ol säbäplär
ücˆün kelir ilgäri aytma Te±rini± basˆªïsˆlarï ücˆün,
da yaªsˆï etmäª ücˆün yaªsˆï eskä körä, da urusˆcˆïlar
ücˆün, da rïz© sövmämäª ücˆün, da dzˆ¾omart estän
yaªsˆï etmäª ücˆün, da yal©an ar½ak‘ellärni± yï©ïsˆtïr-
maªï ücˆün.

Šükürlük Te±rini± bolusˆmaªï ücˆün, ki ilgäri
keltirir so±©unï baªma. 

Sövük ücˆün alarga ªarsˆï da ayama kensilärin,
ki ªay©urtmagay, egär ki fayda da esä ªay©urt-
maªtan, necˆik ki ol, ªaysïna ki bor½niglik ücˆün
öcˆäsˆti da so±ra bosˆatma buyurdï.

Kensini± Te±rilik basˆªïsˆï ücˆün, da keräkli isˆ-
kä ne ücˆün ki ilgäri keltirmä aytïr.

(60r/63r) 4. Dzˆ¾an hörmäti ücˆün da Te±rilik
hörmäti ücˆün, ki o½re½nk‘kä körä.

5. Yänä Te±rilik hörmäti ücˆün da yergäli tirli-
ki ücˆün, ki kendini±kilärinä tanïlgay.

6. Tenni± muªanatlïªï ücˆün da anï± yala±acˆ-
langanï ücˆün, da yänä kiyingäni ücˆün.

7. Kensini± Te±rini sövmäªi ücˆün da ªardasˆ
sövmäªi ücˆün, necˆik K‘risdoska oªsˆasˆ.

8. Yöpsünmäªläri Gorïntac½ilärni±, hnazant-
lïªlarï da sövükläri, ki sövündürür edi anï.

Küsäncˆlikläri bermä arilärgä, ki yarlïlardïr, da
hörmätläri alarnï±, ki anï± ücˆün kelirlär edi etmä.

Yänä Didosnu± ar½ak‘elliªi ücˆün da özgä ªar-
dasˆlar ücˆün ªatïndagi.

Aytmaªï kendi emgäki ücˆün, da küsäncˆliki
ücˆün, da basˆªïsˆ ücˆün, ki boldu a±ar, da ki tüsˆmä-
gäylär Gorntac½ilär ªoz©amaªlarïna aydavucˆïlarnï±.

Xaysï ki kensinä hagaragdïr oªsˆasˆ bolmaª
alarga.

Azarlamaª anï±kibiklärgä kensini± ªolunu±

emgäki ücˆün, ki Te±rigä hörmätlidir da a±ar fay-
(60v/63v)da bilä beslänmäª.

Hadirlänmäª kensini± kelmäªi ücˆün alarnï±
ªatïna. Dun 31.

Gorïnt‘ac½ilärgä ekincˆi bitik
Nemicˆ 1

1Bo©os, ar½akäl K‘risdosnu± Jisusnu± erki bilä
Te±rini±, da Dimo½t‘e½os ªardasˆï, yïªövlärinä Te±ri-
ni±, ki Gorïntostadïr, arilär bilä barcˆasï bilä, ki
barcˆa povetinädirlär Ak‘eajec½i ulusunu±.

2Basˆªïsˆ sizi± bilä da eminliki Te±rini± da Ata-
mïznï± bizim da Eyämizdän Jisus K‘risdostan.

3Al©ïsˆlïdïr Te±ri da Atasï Eyämizni± bizim Ji-
sus K‘risdosnu±, Ata sˆa©avatnï±, da Te±ri barcˆa
övünmäªni±,

4ki övündürürlär bizni barcˆa tarlïªïmïzda bi-
zim, ki bolgaybiz biz övündürmä alarnï, ki barcˆa
tarlïªlarnï± icˆinädirlär, övünmäª bilä, ªaysï bilä ki
biz övünülüyirbiz Te±ridän!

5Zera ne türlü ki arttïlar ªïyïnlarï K‘risdosnu±
bizdä, ol türlü K‘risdos ötläsˆ artïª bolgay övünmä-
ªimiz bizim.

6Zera (61r/64r) egär ki ªay©ursaª, sizi± övün-
mäªi±iz ücˆün da ªutªarïlmaªï±ïz ücˆün, da egär ki
övünsäª, sizi± övünmäªi±iz ücˆün, ki o±uptur tö-
zümlük bilä ol ªïyïnlarnï±, ki biz ªïynalïrbiz. 

7Da umsamïz bizim toªtalgandïr sizi± ücˆün.
Zera bilirbiz, ki ne türlü ki ülüsˆlübiz ªïyïnlarga, ol
türlü övünmäªkä da.

8Zera klämän biliksiz bolma sizgä, ªardasˆlar,
tarlïªïmïz ücˆün bizim bolgan Asiyada, zera artïª
kücˆümüzdän cˆïªarï a©ïrlandïª a±ar ancˆa, ki umsa-
sïz da bolduª tirliktän.

9Yoªsa boyumuz bilä kendi boyumuzga ucˆun
ölümnü± prin'at ettiª, ki bolmagay, ki boyumuzga
isˆangaybiz, yoªsa Te±rigä, ki tur©uzur ölülärni,

10ki anï±kibik ölümdän ªutªardï bizni da ªut-
ªargay, ªaysï ki umsanïpbiz, ki da©ïn da ªutªargay

11bolusˆluªu bilä al©ïsˆï±ïznï± sizi± bizim ücˆün,
zera köp türlü basˆªïsˆlardan, ki bizdädir, köplär bi-
lä yï©ï bolgaylar sˆükürlüklär bizim ücˆün.

12Zera maªtanmaªïmïz bizim budur (61v/64v)
tanïªlïªï esimizni± bizim, ki aruvluª bilä da könü-
lükü bilä Te±rini±, da dügül ten esliliki bilä, yoªsa
basˆªïsˆï bilä Te±rini± yürüdüª dünyâda, evet artïª
ªatï±ïzga.

13Zera dügül ki nemä özgä türlü yazïyïrbiz siz-
gä, yoªsa ªaysïn ki sarnasa±ïz da bilsä±iz, zera
umsanïrmen, ki so±©uga dirä bilgäysiz,

14ne türlü ki a±ladï±ïz bizgä aznï köptän, zera
slava±ïz sizi± biz, necˆik siz dä bizim, kününä Eyä-
mizni± Jisus K‘risdosnu±.
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15Da bu±ar isˆanïp klädim sizi± ªatï±ïzga bar-
ma, ki siz ekincˆi basˆªïsˆ yöpsüngäysiz,

16da sizdän barma Magetoniyaga, da yänä
Magetoniyadan kelmä sizgä; da sizdän uzatïlma
Dzˆ¾uvutluªka.

17Evet ªacˆan ki bunï sa©ïsˆ ettim, sˆahat ki ne-
mä ye±illik bilä kettim? Ya ne ki sa©ïsˆ etiyirmen,
ten sartïn mï sa©ïsˆ etiyirmen, yoªsa ki bolgay me-
nim stronamdan «evet, evet» da «yoª, yoª»?

18Inamlïdïr Te±ri, ki sözümüz bizim, ki sizgä
yetisˆti, dügüldür «evet» da «dügül».

19Zera O©lu Te±rini± Jisus (62r/65r) K‘risdos,
ki sizgä bizdän ötläsˆ k‘arozel boldu, menim bilä, da
Sü©uanos bilä, da Dimot‘ej bilä, bolmadï «evet» da
«dügül»; yoªsa «evet» andan boldu, –

20zi orcˆ½ap‘, zera ne ªadar sövüncˆlüki Te±rini±
bar, anda – «evet». Anï± üĉün dä anï± – «bolsun»,
bizim bilä, hörmätinä Te±rini±.

21Yoªsa kim ki toªtattï bizni sizi± bilä birgä
K‘risdosta da pomazat etti bizni, Te±ridir,

22ki möhürlädi dä bizni da berdi inam ötläsˆ
Dzˆ¾anïn yüräkimizgä bizim.

23Yoªsa men tanïª Te±rini keltirimen boyuma
menim, ki ayamaª ücˆün sizni da©ï kelmädim Go-
rïntoska,

24zera dügül ki, buyruª etiyirmen sizgä inamï-
mïz bilä; yoªsa bolusˆucˆïmen basˆªïsˆï±ïzga sizi±, ze-
ra inam bilä toªtalgansiz.

Nemicˆ 2
1Evet bunï da alay ta±ladïm, ki bolmagay, ki

ekincˆi ªay©u bilä kelgäymen sizgä.
2Zera egär ki men ªay©urtsam sizni, da kim

bolgay, ki sövündürgäy meni? Tek alar, ki ªay©ulu
boldular mendän.

3Da bunï ki yazdïm, ki bolmagay, ki ªacˆan kel-
säm, ªay©u nemä terpit etkäymen, ªaysï ki tiyisˆ-
(62v/65v)lidir ma±a färâh bolma: umsanïpmen siz-
gä barcˆa±ïzga, zera menim färâhlikim sizi± barcˆa-
±ïznï±dïr.

4Zera köp prihodadan da tarlïªïndan yüräkni±
yazdïm sizgä köp yasˆ bilä, dügül ki ªay©urgaysiz,
yoªsa ki sövükümni bilgäysiz, ªaysï bar artïª sizgä
utru.

5A egär ki ªaysï ªay©urttu esä, dügül ki meni
ªay©urttu, yoªsa köptän az, – ki bolmagay a©ïrlan-
gaymen, – barĉa±ïzga sizgä.

6Köptür anï±kibikkä ol baduhas, ki köptän
andadïr,

7bundan so±ra a±ar ªarsˆï ba©ïsˆlama sizgä
a±ar da övündürmä, ki bolmagay, artïªsï ªay©u-
dan bo©ulgay anï±kibik.

8Anï± ücˆün ªolarmen sizdän toªtatma anda
sövüknü.

9Anï± ücˆün dä yazdïm, ki ölcˆövü±üznü sizi±
algaymen, ki barcˆasïna hnazand bolgaysiz.

10Zera egär kimesägä ba©ïsˆlasa±ïz, men dä,
zera egär ki men dä egär ki ba©ïsˆlasam, ne ki dä
ba©ïsˆlasam sizi± ücˆün K‘risdoska utru,

11ki bolmagay ki ziyan körgäysiz eski dusˆ-
mandan, zera dügülbiz (63r/66r) biliksiz sa©ïsˆlarï-
na anï±.

12Yoªsa ªacˆan ki yettim men Dravataga awe-
daranïna K‘risdosnu±, da esˆik acˆïª edi ma±a Biygä,

13bermädim tïncˆlïª dzˆ¾anïma menim, zera tap-
madïm anda men Didosnu ªardasˆïmnï menim;
yoªsa hrazˆel bolup alardan, bardïm Magetoniya-
ga.

14Yoªsa Te±rini± basˆªïsˆï, ki barcˆasïna slavicca
bolur K‘risdoska Jisuska da isi bilmäªliªni± kensi-
ni± belgili etär bizdän ötläsˆ här yerdä.

15Zera yaªsˆï tahimli islibiz K‘risdosnu± alnïna
Te±rini± arasïna ªutªarïlganlarnï± da arasïna tas-
polganlarnï±;

16ªaysïlarïna is ölümdän ölümgä, da ªaysïlarï-
na is tiri bolmaªtan tirlikkä. Da bu±ar ªarsˆï kim
tügäl bolgay?

17Zera dügülbiz necˆik özgälär, ki satucˆï bolur-
lar sözin Te±rini±, yoªsa necˆik toªtalmaªtan, yoª-
sa necˆik Te±ridän, alnïna Te±rini±, K‘risdoska söz-
lärbiz.

Nemicˆ 3
1Basˆlalïª bundan so±ra ekincˆi boylarïmïznï

sunmaga? Egär ki keräkmäs esä dä bizgä, necˆik
öz(63v/66v)gälärgä, bitiklär sunulmaªtan sizgä ya
sizdän?

2Yoªsa bitiklärimiz bizim sizsiz, yazïlgan yü-
räkimizgä bizim, bildirgän da sarnalgan barcˆa
adamlardan;

3belgili bolganlar, ki bitiklärisiz K‘risdosnu±,
hörmätlängän sizdän, da yazïlgan dügül tanak‘ bi-
lä, yoªsa Dzˆ¾an bilä tiri Te±rini±, dügül ki tasˆ pina-
ge½rt üsnä, yoªsa pinage½rti üsnä yüräkni± tendän.

4Bir umsamïz bu türlü bar K‘risdos ötläsˆ Te±-
rigä,

5ki dügülbiz tügäl, ki bolgaybiz nemä sa©ïsˆ et-
mä kendi boyumuz bilä kendimizdän, yoªsa tügäl-
likimiz bizim Te±ridändir,

6ki yetkincˆä bolma etti bizni ªuluªcˆï bolmaga
Yä±i Tästïmentkä ya Bitiklärgä, dügül yazov bilä,
yoªsa dzˆ¾an bilä, zera yazov öldürür, da dzˆ¾an tir-
gizir.

7Zera egär ki ªuluªu ölümnü± yazov bilä, yaz-
gan tasˆ pinage½rt üsnä, boldu hörmät bilä, ki bol-
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magaylar baªma o©lanlarï Israjelni± yüzünä Mov-
se½sni± hörmäti ücˆün yüzünü± anï±, (64r/67r) ªaysï
ki ªapanel bolmalï edi,–

8na ªadar da©ï artïª ªuluªu dzˆ¾annï± bolgay
hörmät bilä?

9Zera egär ki ªuluªu borcˆlu ya sucˆlu bolmaª-
nï± hörmät bilä edi, ne ªadar da©ï artïª ªuluªu kö-
nülüknü± hörmät bilädir.

10Zera dügül ki hörmätlänir, hörmätlängäy bu
ülüsˆtä artïªlïªï ücˆün hörmätni±.

11Zera ol, ki ªapanel bolmalï edi, hörmät bilä
edi, ne ªadar da©ï artïª, ki ªalmalïdïr, hörmätli
bolgay.

12Da ªaytïp ki bar bunu±ki umsamïz, köp
acˆïªlïª bilä yüriyiª,

13da dügül necˆik Movse½s, yapar edi yüzü üsnä
kensini±, ki baªmamaªï ücˆün Israjel o©lanlarïnï±,
ki so±©uda ªapanel bolmalï edi.

14Yoªsa soªraydï esläri alarnï±, zera bu zäma-
nägä dirä ol yapov salïngandïr üsnä Eski Töräni±
bitiklärini±, da kötürülmäs, zera K‘risdos ötläsˆ ªa-
panel bolmalï edi.

15Yoªsa bügüngä dirä, ªacˆan sarnasalar Mov-
se½sni, ol yapov bar yüräklärini± üsnä alarnï±;

16yoªsa ªacˆan (64v/67v) ªaytsalar Biygä, ol
cˆaªta kötürülgäy yapov.

17Zera Biy Dzˆ¾andïr; ªayda Dzˆ¾anï Eyämizni±-
dir, anda azad bolmaªlïªtïr.

18Evet bizgä barcˆamïzga acˆïª yüz bilä hörmä-
tin Eyämizni±, necˆik küzgü ötläsˆ, körüp, ol sürät-
kä oªsˆasˆ yä±iribiz hörmättän hörmätkä, necˆik
Eyämizni± Dzˆ¾anïna.

Nemicˆ 4
1Anï± ücˆün bar bizdä bu ªuluª, ne türlü ki

taptïª yarlï©amaª da a©ïrlanmaq;
2biz yoªsa hrazˆarel bolduª yapuª uyattan, ki

yürümägäybiz ustatlïª bilä da aldamagaybiz sö-
zün Te±rini±, yoªsa belgirtmäª bilä könülüktän
sunalïª boyumuznu bizim barcˆa eslärinä adam-
larnï± alnïna Te±rini±.

3A egär ki bolsa da©ï yapuª awedaranïmïz bi-
zim, na taspolganlarnï± arasïnadïr yapuª,

4ªaysïlarïnï± ki Te±ri bu dünyâda soªrayttï
yüräklärin inamsïzlarnï±, ki yarïª etmägäy alarga
yarïªï awedarannï± hörmätini± K‘risdosnu±, ki sü-
rätidir körümsüz Te±rini±.

5Zera düg(65r/68r)ül ki boylarïmïznï k‘aroz
beriyirbiz, yoªsa K‘risdosnu Jisusnu, Biyimizni bi-
zim; da bizni [=biz] – ªullar sizgä K‘risdos üĉün,

6zera [На полях: Esaji 16] Te±ri ki ayttï, ªaran-
©uda ki yarïª bolgay [Быт 1:3 И сказал Бог: да будет
свет. Ис 60:2 Ибо вот, тьма покроет землю, и мрак

– народы; а над тобою воссияет Господь], ªaysï ki
yarïª etti yüräkimizgä bizim yarïªlïªïn biliklikni±
hörmätini± Te±rini± utrusuna Jisus K‘risdosnu±.

7Bundan so±ra bu ªazna bizdä bar cˆölmäktän
sa©ït icˆinä, ki artïªlïªï ªuvatnï± bolgay Te±ridän
da dügül bizdän.

8Barcˆasïndan indzˆ¾inip, yoªsa eksilmädiª; kü-
säncˆ bolduª, yoªsa darajgusel bolmadïª;

9sürüldüª, yoªsa salïnmadïª; ªïynaldïª, yoªsa
taspolmadïª.

10Här sahat ölümün Jisusnu± tenimiz bilä bi-
zim terpit etiyiª, ki tirliki dä Jisusnu± tenimizdä
bizim belgirgäy.

11Zera tïy©ïsïz biz, ki tiribiz, ölümgä cˆïªara
beriyirbiz Jisus ücˆün, ki tirliki dä Jisusnu± belgili
bolgaylar ölümlü tenimizdä bizim.

12bundan so±ra ölüm bizgä ªuvatlanïr, da tir-
lik sizgä.

[Колофон]
Biy Jisus K‘risdos, yarlï©a bunï yazganga da

yazdïrganga.
(65v/68v) 13Xaytïp bar bizdä ol dzˆ¾anï inamnï±,

ne türlü ki [На полях: 115 sa©mosta] yazgandïr:
inandïm, anï± ücˆün sözlädim [Пс 116:10 Я веро

вал, и потому говорил]; da biz inanïrbiz, anï±
ücˆün sözlärbiz dä.

14Bunï bilirbiz, ki kim ki tur©uzdu Jisusnu, ki
bizni dä Jisus bilä tur©uzur da ªarsˆï tur©uzsar si-
zi± bilä birgä.

15Zera barcˆa nemä sizi± ücˆündür, zera basˆªïsˆ
yï©ï boldu köplärdän sˆükürlüktän anda artïªlan-
gay hörmätinä Te±rini±.

16Anï± ücˆün a©ïrlanmasbiz dä; yoªesä egär ki
cˆïªarïgi adamïmïz bizim buzulsa, na icˆkärigi yä±i-
rir kün-kündän.

17Zera bir zaman yï©ï-yï©ï ye±il tarlïªïmïz bizim
me±ilik ululuªnu± artïªlïªïn hörmätni± etär bizgä,

18zera bilmäsbiz körüngänlärni, yoªsa körün-
mägänlärni; zera körüngänlär bir zamandïrlar, da
körümsüzlär me±iliktirlär.

Nemicˆ 5
1Zera bilirbiz, ki yerdägi dadzˆ¾ar tüzülgän, ki

tenimizdir, buzulsar tüzövümüz, Te±ridän bardïr
dadzˆ¾ar, ªolsuz (66r/69r) yasagan, me±ilik, köktä.

2Da bu±ar töziyirbiz, zera köktä turmaªnï kü-
säncˆbiz kiymägä;

3tek ki ªacˆan kiysäª, yala±acˆ tapulmagaybiz.
4Zera ki bu öv icˆinä biz turïyïrbiz, a©ïrlanïp, ki

klämäsbiz cˆesˆinmä, yoªsa anï bunu± üsnä kiymä,
ki yapulgay ölümlü tirliktän anda.

5Yoªsa ki o±arïr bizgä bunï, Te±ridir, ki berdi
bizgä inam ötläsˆ Dzˆ¾annï.
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6Xaytïp acˆïªmen här sahat; da bilirbiz, ki ne
ªadar kecˆiksäª ten icˆinä bunda, yatlanïrbiz Eyä-
mizdän,–

7zera inam bilä yüriyirbiz ya barïbiz, da dügül
domniman'a bilä,– 

8yoªesä prespesˆnïybiz da da©ï artïª biyänipbiz
cˆïªmaga tenimizdän bunda da kirmä alnïna Te±-
rini±.

9Anï± ücˆün köplänirbiz dä, zera egär ki kecˆik-
säª, ya egär ki cˆïªsaª, biyäncˆlä da keräkli bolgay-
biz a±ar;

10zera barcˆamïzga bizgä ªarsˆï turmaª bar al-
nïna yar©usunu± K‘risdosnu±, ki yöpsüngäy här
biri, kendi teni bilä ne ki ªïlïndï (66v/69v) äväldän,
egär yaªsˆï, egär yaman.

11Evet ªorªusun Eyämizni± bilip, ölcˆövün
adamnï± mï nemä esin biyändiribiz, hälbät, alnïna
Te±rini± belgirsärbiz; evet men umsanïpmen, ki
sizi± dä esi±izgä belgili bolgay.

12Dügül ki ekincˆi sizgä boyumuznu sunïyïrbiz,
yoªsa säbäp beriyirbiz sizgä maªtanma bizim
ücˆün, ki bolgaysiz dä alarga ªarsˆï, ki köz-lafa maª-
tanïrlar, da dügül yüräk bilä.

13Zera egär ki ya±ïldïª esä nemä, ol – Te±rigä;
a egär ki sekinlänsäª, ol – sizi±dir.

14Zera sövüki K‘risdosnu± keltirir bizni tergä-
mä bunï: zera egär ki biri barcˆasï ücˆün öldi esä, na
alaysa barcˆasï ölüp edilär.

15Da barcˆasï ücˆün öldi, zera ªaysïlarï ki tiri
bolgay edilär, bolmagay edilär kendilärinä tiri,
yoªesä a±ar, ki alar ücˆün öldi da turdu.

16Bundan so±ra kimsäni bilmäsbiz ten bilä;
zera egär ki bilir esäª dä ten bilä K‘risdosnu, yoª-
esä dügül ki yänä ol türlü bilirbiz.

17Šahat, ki K‘risdosta nemä, yä±i etmäª mi
bol(67r/70r)gay; zera eski kecˆti, da hali yä±i boldu.

18Yoªsa barcˆa nemä Te±ridän, ki barïsˆtïrdï
bizni kendi bilä K‘risdos ötläsˆ da berdi bizgä ªulu-
ªun barïsˆmaªnï±,

19da zera ki Te±ri edi K‘risdos bilä, barïsˆtïr-
maga dünyâni kendi bilä, da ki sa©ïsˆlamagay alar-
ga yazïªlarïn kendilärini±, da berdi bizgä sözün
barïsˆmaªnï±.

20Da ªaytïp, K‘risdos ücˆün elcˆiliktäbiz, necˆik
Te±ridän pareªosluªumuz bilä bizim; ªolarbiz
K‘risdos ücˆün: barïsˆï±ïz Te±ri bilä.

21Zera ol, ki bilmäs edi yazïªnï, bizim ücˆün ya-
zïª etti, ki biz bolgaybiz anï± bilä artarlïªïna Te±-
rini±.

Nemicˆ 6
1Etücˆibiz sizi± bilä, da ªolarbiz, ki bosˆ yöpsün-

mägäysiz basˆªïsˆïn Te±rini±.

2Zera [На полях: Esaji 19]: «Zamanïna yöp-
sünmäªni±, – aytïr,– iŝittim sa±a da kününä ªut-
ªarmaªnï± bolusˆtum sa±a» [Ис 49:8 во время бла

гоприятное Я услышал Тебя, и в день спасения
помог Тебе]. Osˆta zämanä yöpsünövlü, osˆta künü
ªutªarïlmaªnï±.

3Bir nemä bilä dä pricˆina ªoyma±ïz, ki bolma-
gay nemä zadasï ªuluªnu±, 

4yoªsa barcˆa(67v/70v)ga sunu±uz boyu±uznu
sizi±, necˆik ªuluªcˆïlarï Te±rini±, köp tözümlük bilä
tarlïªta, prihodalarda, ªïyïnlarda,

5tayaªlanmaªta, zïndanda, zburen'ada, em-
gäklärdä, Te±rini± ªuluªlarïnda, orucˆlarda,

6aruvluªta, bilmäªliªtä, uzunesliliktä, tatlïlïª-
ta, Ari Dzˆ¾anda, sövüktä ustatlïªtan basˆªa,

7köni sözlärdä, ªuvatïna Te±rini±, yara©ï ücˆün
artarlïªnï±, ki o±dan da so±dandïr,

8hörmät bilä da uyat bilä, ögmäª bilä da azar-
lamaª bilä; necˆik bular©ïlar, da könilär;

9necˆik tanïmaganlar, da tanïganlar; necˆik
ölümlülär, da osˆta tiribiz; necˆik ögütlägänlär, da
ölümgä borcˆlu etilmägänlär;

10necˆik ªay©urganlar, da här kez färâhbiz; ne-
cˆik yarlïlar, da köplärni ululatïyïrbiz; necˆik nemä-
miz yoª, da barcˆa nemämiz bar.

11A©zïlarïmïz [=A©ïzlarïmïz] bizim acˆïªtïr siz-
gä ªarsˆï, Gorntac½ilär, da yüräkimiz bizim cˆesˆilgän.

12Hecˆ (68r/71r) nemä ïndzˆ¾ïnmassiz bizdän;
yoªesä, egär ki sövükü±üzdän sizi±, ïndzˆ¾ïngaysiz.

13Xaytïp tölövnü, – neĉik o©lanlarïm bilä bol-
gay menim, – ĉeŝili±iz siz dä.

14Da bolma±ïz ªosˆulgan dinsizlärgä, zera ne
ülüsˆi bar könülüknü± töräsizlik bilä? Ya ne bara-
barlïªï bar yarïªnï± ªara±©uluª bilä?

15Ya ne birliki bar K‘risdosnu± Pe½liar bilä? Ya
ne ülüsˆi bar inamlïnï± inamsïz bilä?

16Ya ne oªsˆâsˆliki bar dadzˆ¾arïnï± Te±rini±
gur½k‘ övläri bilä? Evet siz dadzˆ¾arï Te±rini±siz tiri-
ni±, ne türlü ki [На полях: Eremia 1] ayttï Te±ri,
ki: «Turgaymen alarda da yürügäymen alarda; da
bolgaymen alarga Te±ri, da alar bolgaylar menim
zˆo©ovurtum» [Исх 29:45 и буду обитать среди сы

нов Израилевых, и буду им Богом; Лев 26:12 и
буду ходить среди вас и буду вашим Богом, а вы
будете Моим народом].

17«Anï± ücˆün cˆïªï±ïz aralarïndan alarnï±, da
yuvuªlanma±ïz,– aytïyïr Biy,– murdarlarga, da
ayïrïlï±ïz; da men yöpsüniyim sizni [На полях:
Esaji 20]. 

18Da men bolïyïm sizgä Ata, da siz bolu±uz
ma±a o©lanlar da ªïzlar»,– aytïyïr Biy barïnï
tutucˆï  [Ис 52:11 Идите, идите, выходите оттуда;
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не касайтесь нечистого; выходите из среды его,
очистите себя, носящие сосуды Господни! Иер
31:9 Они пошли со слезами, а Я поведу их с уте

шением; поведу их близ потоков вод дорогою
ровною, на которой не споткнутся; ибо Я – отец
Израилю, и Ефрем – первенец Мой. 2Цар 7:14 Я
буду ему отцом, и он будет Мне сыном].

Nemicˆ 7
1Na ªacˆan ki bu sövüncˆlükümüz bar, sövük-

lülärim, arïtïyïª boyumuznï (68v/71v) barcˆa mur-
darlïªtan tenni± da dzˆ¾annï±, tügälliyiª aruvluªnu
ªorªusu bilä Te±rini±.

2Elti±iz bizgä. Zera kimesägä yazïª etmädiª,
kimesäni buzmadïª, kimesäni zrgel etmädiª.

3Dügül ki nemä borcˆlu bolmaª ücˆün aytïyïr-
men; zera äväldän dä ayttïm, ki bizim yüräkimiz-
däsiz: tirilmä da ölmä – sizi± biläbiz.

4Köp prespesˆnostum bar menim sizgä, köp
slavadïr ma±a sizi± ücˆün; tolumen övünmäª bilä,
artïpmen färâhlik bilä – barĉa tarlïªïmïzda bizim.

5Zera ªacˆan ki yettiª biz Magetoniyaga, da hecˆ
bir nemä bilä tïncˆlïª tapulmadï tenimizgä bizim,
yoªsa barĉadan ïnĉïndïª, zera ĉïªartïn – talaŝ, da
iĉkärtin – zburen'a.

6Yoªsa, kim ki övündürür ªonarhlarnï, övün-
dürdü bizni Te±ri kelmäªi bilä Didosnu±,

7dügül yal©ïz kelmäªi bilä anï±, yoªsa övün-
mäªtän dä, ki övündü ol sizdän, aytkanï bilä bizgä
prihoda±ïznï sizi±, yï©(69r/72r)lamaªï±ïznï sizi±,
nenavisti±izni sizi± menim ücˆün, ki artïª färâh
boldum men.

8Zera egär ki ªay©urttum esä dä sizni bitik bi-
lä, posˆuman bolman, egär ki posˆuman da bolsam
edi; zera köriyirmen, ki ol bitik, ki az zaman ªay-
©urttu sizni.

9Xaytïp färâhmen, dügül anï± ücˆün, ki ªay-
©urgaysiz, yoªsa ki posˆumanlïªka ªay©urgaysiz,
zera ªay©urdu±uz siz Te±rilik sartïn, ki bir nemä
bilä dä zrgel bolmagaysiz bizdän.

10Zera ne ki Te±rilik sartïn ªay©urmaªtïr po-
kuta, ªutªarïlmaªka posˆumanlïªsïz etär, evet dün-
yâ ªay©urmaªï ölüm etär.

11Xaytïp, ol, ki Te±rilik sartïn ªay©urdu±uz,
ne ªadar keräkli nemä etti sizdä, ya ªoltªa, ya
öcˆäsˆmäª, ya ªorªu, ya tarlïª, ya nenavist, ya öcˆ al-
maªlïª! Zera barcˆaga sundu±uz boyu±uznu sizi±
aruv bolmaga bu nemädä.

12Na egär ki yazdïm esä dä men sizgä, dügül
anï± ücˆün, kim ki zrgel etti, (69v/72v) da ne anï±
ücˆün dä dügül, kim ki zrgel boldu, yoªsa ki belgili
bolmaª ücˆün keräki±iz sizi±, ki bizim ücˆün sizi±
ªatï±ïzga alnïna Te±rini±.

13Anï± ücˆün üvünüpbiz üsnä bizim üvünmäªi-
mizni±; da©ï artïª sövündüª övünmäªi ücˆün Didos-
nu±, zera tïnïp edi dzˆ¾anï anï± sizdän barcˆa±ïzdan.

14Zera ne ki dä maªtadïm esä anï± ªatïna sizi±
ücˆün, uyalmadïm, yoªsa ne türlü ki barcˆanï könü-
lük bilä sözlädiª sizi± bilä, ol türlü maªtanmaªïm
da bizim Didoska köni boldïlar;

15na sˆa©avatï da anï± artïª bar sizdä, zera a±-
dïrïr edi bizgä barcˆa±ïznï± sizi± hnazantlïªï±ïznï,
ki ne türlü ªorªu bilä da titrämäª bilä yöpsündü-
±üz anï.

16Da ªaytïp färâhmen, ki barcˆaga acˆïªmen siz-
gä.

Nemicˆ, frang 8
1Körgüzürmen sizgä, ªardasˆlar, basˆªïsˆïn Te±-

rini±, ªaysï ki beriliptir yïªövünä Magetonac½ilär-
ni±,

(70r/73r) 2zera ulu köplüªü bilä tarlïªnï± artïª
sövünmäªin alarnï±; da a©ïr miskinlikin alarnï±, ki
artïª boldu ululuªka dzˆ¾omartlïªlarïndan alarnï±.

3zera kücˆlärinä alarnï± tanïªmen, da artïª
kücˆlärindän kendi erkläri bilä;

4köp ªoltªa bilä ªolarlar edi basˆªïsˆnï ªuluªka,
ki arilärgädir, bermä bizgä;

5dügül ki ol ªadar, ne ªadar ki umsanïr ediª,
yoªsa boylarïn da da©ï berdilär, äväl Eyämizgä, da
so±ra bizgä, erki bilä Te±rini±;

6ªolma Didosnu, ki ne türlü ki basˆladï äväl-
dän, ol türlü ki tügällägäy dä sizgä bu basˆªïsˆnï.

7Yoªsa ne türlü ki barcˆasïndan artïª siz inamï-
±ïz bilä, da sözü±üz bilä, da bilmäªi±iz bilä, da bar-
cˆa dzˆ¾âhtliki±iz bilä, da ne ki bizdän sizgä sövük
bar, ki bu±ar da da©ï bu basˆªïsˆka artïª bolgaysiz.

8Dügül ki buyruª bermäª kibik aytïyïrmen,
yoªsa özgälärni± dzˆ¾âhtliki ücˆün (70v/73v) da sizi±
sövükü±üz ücˆün esliliki±izni sïnïyïrmen.

9Zera bilirbiz basˆªïsˆlarïn Eyämizni± bizim Ji-
sus K‘risdosnu±, ki sizi± ücˆün miskin boldu, ªaysï
ki ªodzˆ¾a edi, ki siz anï± yarlïlïªï bilä ululangaysiz.

10Da bir ögüt bu±ar körä berimen, ki ol da fay-
dagadïr sizgä, zera dügül ki yal©ïz etmäªni, yoªsa
klämäªni dä, ki äväldän basˆlapsiz köptändän beri.

11Evet etmäªni dä ki tügällägäysiz, zera ne tür-
lü ki küsäncˆlik erktändir, ol türlü etmäª barlïªtan.

12Zera egär ki küsäncˆlikimiz alnïmïzda bar
esä, barlïªka körä yöpsünövlüdür, da dügül ki yoª-
luªka körä.

13Zera dügül ki özgälärgä tïncˆlïª klärmen, da
sizgä tarlïª, yoªsa barabarlïª bilä.

14Bu zämanädä sizi± artïªï±ïz alarnï± eksik-
likinä; ki alarnï± da artïªlïªï bolgay sizi± eksikli-
ki±izgä, ki bolgay barabarlïª;
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15ne türlü ki [На полях: Mïsïrdan cˆïªmaª bi-
tikinä 5] yazgandïr, ki: kim köp aldï, artïª bolma-
dï; da kim az, eksilmädi [Исх 16:18 и у того, кто
собрал много, не было лишнего, и у того, кто ма

ло, не было недостатка].

16Evet basˆªïsˆï (71r/74r) Te±rini±, ki saldï ol
dzˆ¾âhtlikni sizi± ücˆün yüräkinä Didosnu±,

17ki ªoltªanï yöpsünüp da dzˆ¾âhtlanïp küsäncˆ-
lik bilä turdu kelmä ªatï±ïzga.

18Da yeberdiª birgäsinä ªardasˆnï, ªaysïnï± ki
slavasï awedaranda andadïr barcˆa yïªövlärdä,

19da dügül bu ªadar yal©ïz, yoªsa al©ïsˆlanïp yï-
ªövlärdän anda, yat kibik, bizim bilä boldu bu basˆ-
ªïsˆta, ki hörmätläniyirlär bizdän hörmätinä Eyä-
mizni± da bizim küsäncˆlikimizgä,

20evet bunï domnimat etär ediª dä, ki sˆahat,
kimesä nemä zada ªoygay bu toªtamaªlïªta, ki
hörmätländi bizdän; 

21zera sa©ïsˆ etärbiz yaªsˆïnï dügül ki alnïna
Eyämizni± yal©ïz, yoª esä allarïna adamlarnï± da.

22Da yeberdiª anï± bilä ªardasˆïmïznï bizim,
ªaysï ki sïnadïª köp nemädä, köp kez bek taptïª,
da da©ï artïª hali bek umsa bilä da ulu sizdä.

23Evet egär ki Didos ücˆün nemä söz bar esä,
menim bilä barabardïr da sizgä bolusˆucˆï; da egär
ki ªardaŝlarïmïz bizim – ar½ak‘elläri (71v/74v) yï-
ªövnü± da hörmäti K‘risdosnu±.

24Xaytïp ululuªun sövükü±üznü± sizi± da bi-
zim slavamïznï± sizi± ücˆün bularda körgüzü±üz
utru barcˆa yïªövlärgä.

Nemicˆ 9
1Yoªesä ªuluª ücˆün, ki arilärgädir, artïªtïr

ma±a yazmaga da sizgä,
2zera bilirmen küsäncˆi±izni sizi±, ªaysï ki si-

zi± ücˆün maªtanïpmen aralarïna Magetonac½ilär-
ni±, ki Ak‘ajec½ilär köptängi zamandan beri hadir-
dirlär; da sizgä paªillänip köplär ilgäri keldilär.

3Da yeberdiª ªardasˆlarnï, ki bolmagay, ki
maªtanmaªïmïz bizim, ki sizi± ücˆündür, bosˆ bol-
gay bu ülüsˆtä, yoªsa necˆik ki aytïr edim, ki hadir
tapulgaysiz,

4ki ansïzïm kelsälär bizim bilä Magetonac½ilär
da tapsalar sizni hadir, «siz» dä, uyalgaybiz, «biz»
ki aytmagaybiz, ki siz bu ülüsˆtä maªtanïrsiz.

5Xaytïp keräkli taptïª ªolma ªardasˆlarnï, ki il-
gärtin kelgäylär ªatï±ïzga da ilgärtin hadirlägäy-
lär ilgärtin sïmarlagan al©ïsˆï±ïznï (72r/75r) sizi±
hadir tutmaga bu türlü, ki necˆik al©ïsˆnï, da dügül
ki necˆik akâhlikni.

6Zera bunï: kim ki sacˆsa ayamaª bilä, ayamaª
bilä cˆalgay; da kim sacˆsa dzˆ¾omartlïª bilä, dzˆ¾o-
martlïª bilä yänä cˆalgay.

7Här biri ne türlü ki suªlansa yüräki bilä, bol-
magay cˆaräsizdän da ªay©udan; zera bermäªni
acˆïª da dzˆ¾omart sövär Te±ri.

8Yoªsa bolur Te±ri barcˆanï arttïrmaga sizgä,
ki barcˆaga här sahat barcˆa yetkincˆäni tutma, art-
kaybiz barcˆa yaªsˆï etmäªkä,

9ne türlü ki [На полях: sa©mosta 110] yaz-
gandïr: «Sacˆtï da berdi yarlïlarga, artarlïªï anï±
ªalïr me±ilik» [Пс 112:9 Он расточил, роздал ни

щим; правда его пребывает во веки].

10Yoªsa ol, ki ba©ïsˆlar urluª sacˆucˆïlarga da öt-
mäk yemäªkä, ba©ïsˆlagay da köplätkäy sacˆovlarï-
±ïznï sizni± da östürgäy yemisˆin artarlïªï±ïznï± si-
zi±,

11barcˆa bilä ululangan barcˆa bölük bilä, ªaysï
tüzärlär bizim bilä sˆükürlük Te±rigä.

12Zera ªuluªu bu keräkni± dügül ki yal©ïz tol-
durma eksikliklärin arilärni±dir, yoªsa arttïrma
da köplüª (72v/75v) bilä sˆükürlükün Te±rini±;

13yï©ïnï bilä bu ªuluªnu± haybatlama Te±rini
üsnä hnazantlïª bilä tapunmaªï±ïznï sizi± Aweda-
ranïna K‘risdosnu± da bolluª bilä ülüsˆlü bolmaª
bilä alarga da barcˆanï± da alarnï±,

14da al©ïsˆï sizi± ücˆün, zera küsäncˆlidirlär biz-
gä, artïª basˆªïsˆï ücˆün Te±rini±, ki bizdädir.

15Yoªsa basˆªïsˆï Te±rini± üsnä aytovsuz ba©ïsˆ-
lamaªïnï± anï±!

Nemicˆ 10
1Evet men kendim, Bo½©os, ªolarmen sizdän

ivasˆlik bilä da hnazantlïªï bilä K‘risdosnu±, ki ªar-
sˆï sizgä necˆik bir cˆaräsizmen ara±ïzga sizi±, evet
yïraªtan presˆpesˆnïymen sizgä,

2ªolarmen, ki bolmagay, yuvuªtan da acˆïlgay-
men presˆpesicca bolup, ki sa©ïnïlgaymen, harsïz-
langan kibik, üstlärinä ªaysïlarnï±, ki sa©ïnïrlar
bizim ücˆün, ki ten sartïn yüriyirbiz.

3Zera egär ki ten bilä dä yürür esäª, dügül ki
sluzˆbamïz ten sartïn bolgay.

4Zera yara©ï (73r/76r) sluzˆbamïznï± bizim dü-
güldür tenli, yoªsa ªuvatlï Te±ridän buzmaga
berkliklärni; sa©ïsˆlarnï buzarbiz

5da barcˆa biyiklikni öktämlängän üsnä bilik-
likini± Te±rini±, da yäsir etärbiz barcˆa esni hna-
zantlïªïna K‘risdosnu±,

6da hadirbiz [hadibarbiz] izdämä öcˆ barcˆa
hnazant bolmamaªlardan, ªacˆan ki sizi± dä hna-
zantlïªï±ïz tügällänsä.

7Här birin yüzündän baªï±ïz, ki ªaysï ki smile
boy bolgay, ki K‘risdoska bolgay, bunï sa©ïsˆ etkäy,
ªaytïp esinä kensini±, ki ne türlü ki ol K‘risdos-
nu±dur, ol türlü biz dä.

8Zera egär ki da©ï artïª ta maªtansam bizim
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buyruªumuz ücˆün, ªaysïn ki berdi bizgä Biy yasa-
maªka, da dügül buzmaªka sizni, nemä uyalman-
dïr.

9Ki sa©ïnïlmagaymen, ki sizgä nemä ªorªu
bergän bolgaymen bitikim bilä.

10Aytkaylar mï, ki: «Bitikläri± a©ïrdïrlar da
kücˆlü, evet körümü teni±ni± kücˆsüz da sözü± hecˆ
etilgän»,–

11bunï sa©ïsˆ etsin anï±ki, ki ne türlübiz sözü-
m(73v/76v)üz bilä bitikimizni± yïraªtïn, ol türlü
yuvuªtun faydamïz bilä.

12Zera smit etmäsbiz ölcˆmä da barabarlatma
boyumuznu bizim, ªaysïlarïna ki boylarïn kensilä-
rini± sizgä sunïyïrlar: yoªsa boylarï bilä boylarïn,
boylarïn ölcˆärlär da ölcˆkändä boylarï bilä boylarïn
almaslar eslärinä.

13Yoªsa biz dügül ki ölcˆövsüz nemä bilä maª-
tanalïª, yoªsa ölcˆövünä körä ganunk‘nu±, ªaysïn ki
üläŝti bizgä Te±ri ölĉöv bilä – yetiŝmä sizgä dirä.

14Dügül ki nemä yetisˆkän bolmadïª sizgä da
ilgäri cˆïªarma boyumuznï klärbiz, zera ªacˆan ki
sizgä yetisˆtiª Awedaranï bilä K‘risdosnu±.

15Da dügül ki ölcˆövsüz nemägä maªtanïrbiz
yat emgäk bilä, evet bir umsamïz bar artmaªïna
inamï±ïznï± sizi±, yänä sizdä ululanma ganonk‘u-
muzga körä bizim artïªlïªka,

16da biyik sizdän awedaranel etmä, dügül yat
ganonk‘ bilä, hadir nemä bilä maªtanma.

17Zera kimlär ki maªt(74r/77r)anïrlar, Biy bi-
lä maªtansïn.

18Zera dügül ki kim boyun kensini± sunar, ol-
dur ta±lama, yoªsa ªaysïn ki Biy sunar ilgäri.

Nemicˆ 11
1Da©ï igi edi, ki azgïna töziy edi±iz menim dä

harsïzlïªïma! Yoªesä tözü±üz.
2Da paªillätirmen sizni paªillikinä Te±rini±,

ki sözlägäymen sizni bir ergä, necˆik bir aruv gojs-
nï ªarsˆï tur©uzma K‘risdoska.

3Evet ªorªarmen, ki ansïzïm, necˆik yïlan, ki
Ewanï aldadï ustatlïªï bilä kensini±, buzulmagay
esi±iz sizi± birkö±üllüªtän, ki K‘risdoska bar.

4Zera egär ki kelmäli bolgay edi, özgä K‘risdos
da k‘aroz bergäy edi, ªaysïn ki biz k‘aroz bermädiª,
ya yat dzˆ¾an algïy edi±iz, ªaysïn ki almïyïrsiz, ya
awedaran yat, ªaysïn ki yöpsünmädi±iz, yaªsˆï baª-
kay edi±iz alarga.

5Evet men bulay sa©ïnïrmen, ki hecˆ nemä bilä
eksik dügülbiz, ne ki yaªsˆï ar½ak‘ellär:

6egär ki essiz dä bolsam sözüm bilä, yoªsa dü-
gül biliklikim bilä. Hälbät, barcˆasïna belgirdiª bo-
yumuz bilä barcˆa±ïzga sizgä.

7A egär ki nemä ziyan ettim mi, ki (74v/77v)

boyumnï asˆaªlattïm, da ol anï± ücˆün, ki siz biyik-
längäysiz, zera müft Awedaranïn Te±rini± aweda-
ranel ettim sizgä?

8Özgä yïªövlärni yïrttïm, alïp azïª sizi± ªulu-
ªu±uzga; da ªacˆan keldim sizgä, egär ki nemä ek-
sildi dä esä, kimsäni sizdän a©ïrlatmadïm,

9zera eksiklikimni tügällädilär ªardasˆlar, kel-
gänlär Magetoniyadan; da barcˆaga a©ïrlanmïyïn
sizgä, boyumnï saªladïm da saªlarmen.

10Zera bardïr mendä könülükü K‘risdosnu±,
zera bu maªtanmaª tïyïlmastïr mendän povetinä
Ak‘ajec½ilärni±.

11Ne ücˆün? Šahat, ki sövmän sizni? Anï Te±ri
bilir! Ne ki etiyirmen ya ettim,

12ki kesiyim säbäpin alarnï±, ki säbäp klärlär,
zera ne bilä ki maªtanïrlar, alar da, bizim kibik,
tapulurlar.

13Zera anï±kibiklär, yal©an ar½ak‘ellär, ustat
isˆlävücˆilär, oªsˆasˆ bolurlar oªsˆâsˆlikinä ar½ak‘ellär-
ni± K‘risdosnu±.

14Da dügüldür ta±lama, zera kendi sˆaytan da
oªsˆasˆ bolur yarïªlï frisˆtägä,

15da düg(75r/78r)üldür ulu nemä, ki ªuluªcˆï-
larï da anï± oªsˆasˆ bolurlar, necˆik ªuluªcˆïlarï artar-
lïªnï±; ªaysïlarïnï± ki so±©ularï bolgay isˆlärinä kö-
rä kensilärini±.

16Xaytïp aytïrmen, ki kimsä sa©ïnmasïn meni
harsïz; a egär ki yoª esä sizdä, meni bir harsïz ki-
bik yöpsünü±üz, ki men dä az nemä maªtangay-
men.

17Da ne ki sözliyirmen, dügül ki Eyämizgä kö-
rä sözliyirmen, yoªsa necˆik harsïzlïª bilä kibik
yergäsinä bu maªtanmaªnï±.

18Da zera ki köplär maªtanïrlar ten sartïn, da
men dä maªtanïyïm.

19Bir türlü ye±il es bilä tözgiy edi±iz essizlär-
gä sizi± esliliki±iz bilä;

20zera tözärsiz, kimsä aldasa sizni, egär ki ki-
mesä ªulluª ettirsä, egär ki kimesä yesä sizi±kin,
egär ki kimesä alsa nemä, egär ki kimesä öktäm-
länsä, egär ki kimesä sizni ªarsˆï ursa.

21Uyat ücˆün aytïyïrmen, sˆahat, ki biz kücˆsüz-
ländiª. Negä dä kimesä povstat etsä, harsïzlanïp
aytïrmen, povstat etärmen men dä.

22Dzˆ¾uvutlardan esälär? Men dä. Israjeldän
esälär? Men dä. Apraham (75v/78v) o©lanlarï esä-
lär? Men dä.

23K‘risdosnu± esälär? Harsïzlanïp aytïyïm, ki
da©ï artïª men. Egär ªaz©anganïm bilä da©ï artïª,
egär tövülmäªim bilä da©ï artïª, egär zïndan bilä
artïª alardan, egär ölüm bilä köp kez.

24Dzˆ¾uvutlardan 5 ketär 40-nï bir eksik icˆtim;
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253 kez tövüldüm, bir kez tasˆlandïm, 3 kez ke-
rap icˆinä tol©unlandïm, kündüz u kecˆä antuntk‘ta
turdum;

26yolda köp kez, tarlïª aªïnsuvlardan, tarlïª
ªaraªcˆïlardan, tarlïª millätlärdän, tarlïª gur½k‘cˆï-
lardan, tarlïª sˆähärdän, tarlïª anabaddan, tarlïª
te±izdän, tarlïª yal©an ªardasˆlardan,

27dzˆ¾âhtliktä da emgäktä, dzˆ¾knut‘iunda köp
kez, acˆta, susamïsˆ, orucˆta köp kez, sovuªta, yala±-
acˆlïªta.

28Xoy özgä tarlïªlarnï, da ki här kez yat dzˆ¾ïns-
lar üstümä yï©ïlïrlar edi da ªay©usu barcˆa yïªöv-
lärni±.

29Kim ki ªastalansa, da dügül ki men ªastala-
nïrmen? Kim ki ya±ïlsa, dügül ki men zapalacca
bolurmen?

30Egär ki (76r/79r) maªtanma keräk esä, kücˆ-
süzlük bilä maªtanïyïm.

31Te±ri da Atasï Eyämizni± bizim bilir, Jisus-
nu±, ki al©ïsˆlïdïr me±ilik, ki yal©an aytman.

32Tamasgosta uru©larïnï± a©asï Areda ªannï±
közätir edi sˆähärinä Tamasgosnu± tutma meni;

33tärädzˆ¾ädän ip bilä asïldïm murdan asˆa©a da
ªacˆtïm ªolundan anï±.

Nemicˆ 12
1Xaytïp maªtanma nemä tiyär mi? Yoªsa ne-

mä bolusˆmas. Evet keliyim körümlärinä da bel-
girtmäªlärinä Eyämizni±.

2Bilirmen bir adam K‘risdosta, äväl ne ki 14
yïldan, – egär ten bilä mi, bilmän, yaªot tensiz mi,
bilmän; Te±ri bilir,– ki alïndï anï±kibik 3-ünĉi
kökkä dirä.

3Da bilirmen anï±ki adam,– ten bilä mi, tensiz
mi, anï bilmän; Te±ri bilir,– 

4ki alïndï ucˆmaªka da isˆitti söz aytovsuz, ki
tiymästir adamga sözlämä.

5Anï±kibik ücˆün maªtangay edim, yoªsa bo-
yum ücˆün nemä maªtanmagay edim, tek kücˆsüz-
lük ücˆün.

6Zera egär ki kläsäm dä maªtanma, bolman-
dïr harsïz, zera könini aytïrmän; (76v/79v) yoªsa
ayarmen, ki ansïzïm sa©ïnmagay kimesä mendä
nemä artïª andan, ne ki mendä köriyir ya isˆitiyir
mendän.

7Da ki bolmagay, ki artïªlïªï bilä belgirtmäª-
ni± öktämlängäymen, berildi ma±a yara tenimä,
frisˆdä sadan, yancˆma meni, ki öktämlänmägäy-
men.

8Da bunu± ücˆün 3 kez ªoldum Biydän, ki keri
etkäy mendän.

9Da ayttï ma±a: «Yetkincˆädir sa±a basˆªïsˆïm
menim, zera ªuvatïm menim kücˆsüzlüktä tügällä-

nir». Da ªaytïp da©ï igi bolur ma±a maªtanma kücˆ-
süzlük bilä, ki tïngay mendä ªuvatï K‘risdosnu±.

10Anï± ücˆün biyänipmen kücˆsüzlükkä, dusˆ-
man tutulmagay, tarlïªka, sürülmäªka da tarlïªka
K‘risdos ücˆün, zera ªacˆan kücˆsüzlänsäm, ol sahat
ªuvatlanïrmen.

11Boldum harsïz, zera siz keltirdi±iz meni, ze-
ra ma±a tiyär edi sizdän tanïª alma, ki nemä eksik
tapulmadïm yaªsˆï ar½ak‘ellärdän, egär ki men hecˆ
nemä dä esäm.

12Yoªesä nïsˆanlarï ar½ak‘ellärni± boldu sizdä
barcˆa tözümlük bilä, nïsˆanlar (77r/80r) bilä, da
hünärlär bilä, da ªuvat bilä.

13Da ªaytïp ne bolgay ne bilä eksik tapuldu-
±uz özgä yïªövlärdän? Tek anï± bilä, ki men sizni
ïncˆïtmadïm? Ba©ïsˆla±ïz ma±a bu eksiklikni.

14Osˆta bu 3-üncˆi kez hadirlänipmen kelmä ªa-
tï±ïzga, ki sizgä nemä yük bolmagaymen, zera si-
zi± nemä±izni klämän, yoªsa sizni. Zera dügüldür-
lär borcˆlu o©lanlar ataga yï©ma mal, yoªsa ata o©-
lanlarga.

15Evet men birkö±üllüª bilä satïyïm da sat-
kaymen sizi± boyu±uz ücˆün, zera egär ki köp sövü-
kümdän sizni az sövsäm.

16Yoªsa yazar, ki men nemä ïncˆïnmadïm siz-
dän, yoªsa ki terän bilücˆi edim da es bilä tuttum
sizni.

17Šahat, ki kimlär bilä, ki yeberdilär sizgä,
alar bilä nemä akahlïª ettim sizdän?

18Da ªoldum Didosnu da yeberdim anï± bilä
ªardasˆnï: sˆahat, nemä±izni akahlïª etti sizi± Di-
dos? Dügül mi, ki ol dzˆ¾an bilä bardïª? Dügül mi, ki
ol iz bilä yürüdüª?

19Xaytïp sa©ïngaysiz, ki lestit etip nemä sizni
ªolgaybiz? Alnïna Te±rini± K‘risdoska sözlärbiz,
(77v/80v) ki barcˆa nemä, sövüklülär, sizi± tüzül-
mäªi±iz ücˆündür.

20Yoªsa ªorªarmen, ki ansïzïm kelip alay tap-
magaymen sizni, necˆik men klärmen, da tapkay-
men sizni, ne türlü ki siz dä klämägäysiz; yänä an-
sïzïm körälmämäª, paªillik, yüräklänmäª, fitnä
ªaynatmaª, yamanlamaª, leptat etmäª, öktämlik,
borcˆsuz avanlïª, öpkälänmäªliª,

21ansïzïm ki egär yänä kelsäm, sïnïª nemä et-
käy meni Te±rim ªatï±ïzga sizi±, da yas tutkay-
men köplär ücˆün, ilgärtin yazïª etkänlär ücˆün, da
posˆuman bolmaganlar ücˆün murdarlïª üsnä, da
bo½r½niglik üsnä, da azmaª üsnä, ªaysïn ki ettilär.

[13]
1Bu 3-üncˆi kez kelirmen ªatï±ïzga. Zera a©zïn-

dan eki ya 3 tanïªnï± toªtalgay barcˆa isˆ.
2Äväldän ayttïm da yänä ilgärtin aytïrmen
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ªarsˆï, ekincˆi kez dä hali yïraªtïn yazarmen ilgär-
tin yazïlganlarga da özgälärgä barcˆasïna, ki egär
ki kelsäm yänä, ayamagaymen.

3Egär nemä sïnamaª klär (78r/81r) esä±iz
K‘risdostan, ki mendän ötläsˆ sizi± bilä sözliyir, ki
ªuvatlanïptïr sizdä, da kücˆsüzlänmiyir.

4Zera egär ki ªacˆlandï da esä bizim kücˆsüzlü-
kümüzdän, yoªsa tiridir ªuvatï bilä Te±rini±; da
biz dä, egär ki kücˆsüzlänsäª dä anï± ücˆün, yoªsa ti-
ri dä bolurbiz anï± bilä ªuvatï bilä Te±rini± sizdä.

5Sïna±ïz boyu±uznu sizi±: egär ki tursa±ïz ol
inamda? Tergä±iz boyu±uznu: egär ki bilmäs esä-
±iz boyu±ïznï, zera K‘risdos Jisus sizdädir, evet
egär ki keräksiz, nemä esä±iz?

6Yoªsa isˆanïrmen, ki bilgäysiz, zera biz dügül-
biz, keräksiz.

7Yoªsa ªolarbiz Te±ridän, ki etmägäy sizgä ne-
mä yaman, dügül ki biz ta±lama körüngäybiz, yoª-
sa ki siz yaªsˆï etkäysiz da biz keräksiz bolgaybiz.

8Zera bolmasbiz nemä ªarsˆï bolma könülükkä,
yoªsa baªucˆïbiz könülükni.

9Färâhbiz, ªacˆan ki biz kücˆsüzlänsäª, da siz
ªuvatlï bolsa±ïz; bunï da ªolarbiz, sizi± toªtalmaªï-
±ïznï.

10Anï± ücˆün bunï yïraª(78v/81v)tïn yazarmen,
ki bolmagay, ki ªacˆan kelsäm, öcˆäsˆmäª bilä yürü-
gäymen buyruªuma körä, ªaysïn ki berdi ma±a
Biy tüzmä, da dügül buzma.

11Bundan so±ra, ªardasˆlar, sa© bolu±uz, toª-
talgan turu±uz, övünü±üz, bir yerdä bolu±uz,
eminlik eti±iz, – da Te±ri eminlikni± da sövüknü±
bolgay sizi± bilä.

12O©cˆojn beri±iz biri biri±izgä öpüsˆmäª bilä
aruvluªtan.

13O©cˆojn beriyirlär sizgä barcˆa arilär.
14Basˆªïsˆï Eyämizni± bizim Jisus K‘risdosnu±,

da sövüki Te±rini±, da ülüsˆlü bolmaªï Ari Dzˆ¾annï±
sizi± bilä barcˆa±ïz bilä.

Gorïnt‘ac½ilärgä ekincˆi yazïldï Bilibeadan Did-
os da £ugas ötläsˆ. Dun 590.

Basˆlarï K‘a©atac½oc½ bitikni±
Basˆlangandan so±ra badmut‘iunu kensini±,

dzˆ¾uvutluªundan keltirilmäªi, belgirtmäªkä körä.
Ar½ak‘ellär ücˆün tanïª andagi tirliktän bolmalï.
Gep‘anï± ªarsˆï bolmaªï ücˆün, ki inam ötläsˆ, da

dügül o½re½nk‘tän ªutªarïlmaªlïª.
Ki Apr(79r/82r)aham da inam ötläsˆ artarlan-

dï, bizgä o½rinag.
Ki o½re½nk‘ artarlatmas, yoªsa azarlarlar da

ªar©ïsˆ üsnä ªoyarlar, ªaysïn ki K‘risdos cˆesˆär.
Da ki dügül o½re½nk‘tän, yoªesä sövüncˆlüktändir

yaªsˆïlïª da o½re½nk‘ ilgärtin tüzücˆidir azarlamaª bilä.

Ki yaratïlganlar tibinä edilär, kimlär ki o½re½nk‘
tibinä edilär.

Ki vlasnïy ªatunu Aprahamnï± da vlasnïy o©-
lu oªsˆasˆ etmä tiymäs ªul etmä o½re½nk‘kä.

Ki ündälgänimiz bizim dügüldür sünät tibinä
ya o½re½nk‘ tibinä K‘risdosnu± ªïyïnï ücˆün.

Toªtalmaªlïª yazov bilä dzˆ¾annï± ivasˆlikinä
körä.

Keri bolma alardan, ki sünätkä salïrlar da kü-
sänmäªliª yä±i tirlikkä dzˆ¾an bilä. Dun 17.

Ka©adac½ilärgä
Nemicˆ 1

1Bo©os ar½ak‘äl, dügül adamlardan da ne adam
ötläsˆ, yoªsa Jisus K‘risdos ötläsˆ da Ata Te±rini±, ki
tur©uzdu anï ölümdän,

2da kimlär ki menim bilädirlär ªardaŝlar – yï-
ªövlärinä Ka©adac½ilärni±.

3Basˆªïsˆ sizi± bilä da eminliki Ata Te±rini± Da
Eyämizdän Jisus K‘risdostan,

4ki berdi boyun kensini± bizim yazïªlarïmïz
ücˆün, ki bizni (79v/82v) ªutªargay bu dünyâdagi ya-
mandan erkinä körä Te±rini± da Atamïznï± bizim;

5ªaysïna ki haybat me±ilik, ame½n.
6Ta±lanïrmen, ki bulay tez tesˆkirilirsiz an-

dan, ªaysï ki ündädi sizni basˆªïsˆïna K‘risdosnu±,
özgä awedaranga,

7ªaysï ki yoªtur özgä, evet sˆahat, ki bar kim-
sälär, ki zburit etiyirlär sizni da klägäylär aylan-
dïrma Awedaranïn K‘risdosnu±.

8Yoªsa egär ki biz ya frisˆtälär köktän aweda-
ranel etkäylär sizgä artïª andan, ne ki awedaranel
ettiª sizgä, ªarsˆïlïª bolsun.

9Ne türlü ki äväldän ayttïª, da ªaytïp yänä ay-
tïrmen: egär ki kimesä awedaranel etsä sizgä artïª
andan, ne ki alïpsiz, ªar©ïsˆlï bolsun.

10Xaytïp adamga mï biyäncˆli bolïyïm, yoªsa
Te±rigä? Ya izdägäymen adamga biyäncˆli bolma?
Na egär ki adamga biyäncˆli bolsam edi, na K‘risd-
oska ªuluªcˆï bolmas edim.

11Körgüzürmen sizgä, ªardasˆlar, awedarannï,
ki awedaranel boldu mendän, ki dügüldür adam
ötläsˆ,

12zera men dä adam(80r/83r)dan almadïm, da
ne kimsädän övränmädim, yoªsa belgirtmäªindän
Jisus K‘risdosnu±.

13Zera isˆitkäni±iz dä bar sizi± menim yürü-
mäªlärimni, ªacˆan ki Dzˆ¾uvutluªuma edim, zera
sansïz ªuvar edim Yïªövün Te±rini± da pusta etär
edim anï,

14Dzˆ¾uvutluªtan artïª barcˆa te±däsˆlärimdän,
ki menim dzˆ¾ïnsïmdan edilär, artïª öcˆ alucˆï edim
menim atalarïmnï± obïcˆayï ücˆün.
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15Yoªsa ªacˆan klädi Te±ri, ªaysï ki ta±ladï me-
ni yüräkinä anamnï± da ündädi meni kensini±
sˆnorhk‘i ötläsˆ,

16belgili etmä O©lun kensini± mendän ötläsˆ,
ki awedaranel etkäymen anï gur½k‘cˆïlarga, ol vaªt-
ta tezindän baªmadïm tengä ya ªanga,

17da barmadïm Erusa©e½mgä alarga, ªaysïlarï
ki mendän burun ar½ak‘ellär edilär, yoªsa bardïm
Arapiyaga, da yänä ªayttïm Tamasgoska.

18So±ra, 2 yïldan so±ra, bardïm Erusa©e½mgä
körmä Bedrosnu da boldum ªatïna 15 kün.

19Özgä ar½ak‘ellärdän anda körmädim, tek yal-
©ïz Jagoposnu, ªardasˆïn Eyämizni±.

(80v/83v) 20Yoªsa ªaysïn ki yazïyïrmen sizgä,
osˆta alnïna Te±rini±, ki yal©an aytman.

21So±ra bardïm povetinä Asori ulusunu± da
Giligiyanï±.

22Da tanïmadïlar meni yüzdän yïªövlär, ki sü-
nättän anda edilär ªaytkan K‘risdoska.

23Evet ki isˆitkän isˆitip edi, ki kim ki ªuvar edi
bizni ol vaªtta, hali awedaranel etiyir inamnï, ol,
ki bir zaman ªapanel etär edi,–

24da haybatlarlar edilär menim bilä Te±rini.
Nemicˆ 2

1So±ra, 14 yïldan so±ra, ekincˆi keldim Erusa-
©e½mgä Par½napa bilä, alïp birgämä Didosnu da.

2Da bardïm belgirmäªkä körä, da bildirdim
alarga awedarannï, ki k‘arozel etär edim gur½k‘cˆï-
larga, basˆªa alarga, ªaysïlarï ki sa©ïnïp edilär, ki
bosˆ nemä yürüpmen ya yürüsärmen.

3Da ne Didos ta, ki menim bilä, gur½k‘cˆïlardan
edilär, kücˆ bilä keltiriyir edilär sünätlänmä;

4yoªsa bul©aªlïª etkän yal©an ªardasˆlar ücˆün,
ªaysïlarï ki dzˆ¾âht ettilär, kirip baªma azadlïªïmïz-
nï bizim Jisus K‘risdosta, ki bizni ªullandïrgaylar,

5ªaysï(81r/84r)larïna ki hecˆ bir zaman baªma-
dïª hnazantlïªlarïna, ki könülükü awedarannï±
toªtalgay sizdä.

6Evet sa©ïnganlar ücˆün kendilärin, ki nemä
bolgaylar edi, ne türlü dä edilär esä, keräkmäs
ma±a ol nemä dä; zera Te±ri adamga yüz körmäs.
Zera ma±a sa©ïngaylar, anï±kibik nemä bildirmä-
dilär.

7Yoªsa a±ar ªarsˆïnï, ªacˆan ki kördilär, ki ina-
nïlïptïr ma±a awedaran sünätsizliktän, necˆik Bed-
roska sünätliktän,–

8zera ªaysï ki o±ardï Bedroska ar½ak‘elliªni sü-
nätliktän, o±argay ma±a da gur½k‘ĉïlarga,–

9da ªacˆan ki bildilär, ki berilip edi ma±a, Ja-
govpos, da Gep‘as, da Johane½s, ki sa©ïnïlgan tiräk-
lär edilär, ªol berdilär biyänmäªkä ma±a da Par½-
napaga, ki biz gur½k‘cˆïlarga da alar sünätlilärgä,

10tek yal©ïz ki yarlïlarnï a±alïª, ªaysï ki men
dä dzˆ¾âhtlandïm anï etmä.

11Yoªsa ol sahat keldi Gep‘as Andiok‘ka, ªarsˆï
turdum a±ar, zera (81v/84v) zera kok necˆik ki ya-
±ïlgan kibik edi.

12Zera necˆä ki hanuz kelmiyirlär edi, ªaysïlarï
Jagoptan, gur½k‘cˆïlar bilä yer edi ta±lamïyïn; evet
ªacˆan ki keldilär, keri tüsˆär edi da ayïrïr edi bo-
yun, ªorªup alardan, ki sünättän anda edilär.

13Da harsïzlandïlar anï± bilä özgä dzˆ¾uvutlar
da a±ar dincˆä, ki Parnapas ta bir kerät asˆaªlandï
alarnï± harsïzlïªïna, budur ki tüsˆtü.

14Evet ªacˆan ki kördüm, ki do©ru yürümäslär
könülükü bilä Awedarannï±, ayttïm Gep‘aska al-
nïna barcˆasïnï±: «Sen, ki dzˆ¾uvutsen, gur½k‘cˆï kibik,
da dügül ki dzˆ¾uvut kibik, tiriliyirsen, necˆik keltiri-
yirsen gur½k‘cˆïlarnï bolma, dzˆ¾uvut kibik?»

15Zera biz vlasnïy dzˆ¾uvutlarbiz, da dügülbiz
gur½k‘cˆïlardan yazïªlï; 

16Bunï bilirbiz, ki artarlanmastïr adam etmä-
ªindän o½re½nk‘ni±, egär ki artarlanmasa inamïn-
dan, ki K‘risdos Jisuskadïr, da biz Jisus K‘risdos-
ka inandïª, ki artarlangaybiz inamïndan K‘risdos-
nu±, da dügül ki etmäªindän o½re½nk‘ni±; (81bisr/85r)
zera etmäªtän o½re½nk‘ni artarlanmas barcˆa ten.

17Evet egär ki izdäsäª artarlanmaga K‘risdos
ötläsˆ da tapulgaybiz biz yazïªlï, na alaysa K‘risdos
yazïªka ªuluªcˆï boldu? Hasˆa bolgay!

18Zera egär ki ªaysïn buzdular, na ekincˆi mi
yasïyïm, na yazïªlï körgüzürmen boyumnï men
mendän.

19Zera men o½re½nk‘ bilä o½re½nk‘kä öldim, ki Te±-
ri bilä tirilgäymen. Da K‘risdos bilä ªacˆlangaymen, 

20da tiri bundan so±ra dügül ki men, yoªsa ti-
ridir mendä K‘risdos. Evet ki hali tirimen tenim
bilä, inamïm bilä O©luna Te±rini± tirimen, ki söv-
di meni da cˆïªara berdi boyun bizim ücˆün.

21Da men hecˆ körmän basˆªïsˆïn Te±rini±; zera
egär ki o½re½nk‘tän anda esä artarlïª, alaysa K‘ris-
dos bosˆ öldi.

Nemicˆ 3
1E, essiz Ga©adac½ilär! kim paªillätti sizni,

ªaysïlar ki yazar, ki alnïna köznü± Jisus K‘risdos
yazïldï ªacˆka cˆïªma?

2Bunï yal©ïz klärmen övränmä sizdän: etmäª-
tän o½re½nk‘ni dzˆ¾annï yöpsündü±üz, yoªsa mï tügäl-
likindän inamnï±?

3Bu ªadar essizsiz, basˆlap dzˆ¾an bilä, (81bisv/
85v) da necˆik ten bilä tügälläniyirsiz?

4Da bu ªadar kecˆmäª kecˆti üstü±üzdän bosˆ?
Egär ki bolsa bosˆ!

5Xaytïp ne türlü dä esä kim ki üläsˆti sizgä
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Dzˆ¾annï da o±ardï sizdä bu ªuvatnï, etmäªindän
o½re½nk‘ni±dir yoªsa mï tügällikindän inamnï±?

6Ne türlü ki Apraham inandï Te±rigä, da sa-
©ïsˆlandï a±ar tarlïªka. 

7Šahat, bilir misiz, ki kimlär ki ol inamdan-
dïrlar, alardïrlar o©lanlarï Aprahamnï±.

8Äväldän [awaladan] bilir edi Bitik, ki inam-
dan ötläsˆ artarlatïr Te±ri gur½k‘cˆïlarnï, äväldän
atadï [На полях: Asduadz¾asˆuncˆnu± burungi biti-
kinä 10] Aprahamga, ki sendän ötläsˆ al©ïsˆlangay-
lar barcˆa dzˆ¾ïnslar [Быт 12:3 и благословятся в те

бе все племена земные].

9Bundan so±ra, kimlär ki bu inamdandïrlar,
al©ïsˆlanïrlar inamlï, ki Aprahamnï±,

10zera kimlär ki bir o©urdan etmäªindän
o½re½nk‘ni±dirlär, ªar©ïsˆ tibinädirlär. Zera [На по$
лях: Ekincˆi o½re½nk‘tä 9] yazgandïr, ki: «Xar©ïsˆlïdïr
barcˆa adam, kim ki tutmasa, ne ki yazïlïptïr
o½re½nk‘tä, ki etkäy barcˆanï» [Вт 27:26 Проклят,
кто не исполнит слов закона сего и не будет по

ступать по ним!].

11Zera o½re½nk‘ bilä kimsä artarlanmas alnïna
Te±rini±, andan [На полях: Ampagum 1] belgi-
lidir, ki artar, (82r/86r) ki artar inam ötläsˆ, tiril-
gäy [Авв 2:4 Вот, душа надменная не успокоит

ся, а праведный своею верою жив будет].

12Yoªsa o½re½nk‘ dügüldür inamdan; yoªsa kim
ki etsä anï, tirilgäy andan [На полях: Ezegiel da
Ekincˆi o½re½nk‘ 1] [Лев 18:5 Соблюдайте постанов

ления Мои и законы Мои, которые исполняя,
человек будет жив. Я Господь. Иез 20:11 и дал
им заповеди Мои, и объявил им Мои постанов

ления, исполняя которые человек жив был бы
через них].

13K‘risdos satïn aldï bizni ªar©ïsˆïndan o½re½nk‘-
ni±, bolup bizim ücˆün ªar©ïsˆ; zera [На полях:
Ekincˆi o½re½nk‘ 10] yazgandïr: «Xar©ïsˆlïdïr barcˆa
adam, kim ki asïlsa a©acˆtan» [Вт 21:23 проклят
пред Богом всякий повешенный на дереве],– 

14ki gur½k‘cˆïlarga al©ïsˆï Aprahamnï± bolgay
K‘risdostan Jisustan, ki biz sövüncˆlükün Ari
Dzˆ¾annï± algaybiz inam bilä.

15Adämilik sartïn aytïrmen, ªardasˆlar: egär ki
adamdan toªtatkan diyatikni kimsä bolmas hecˆ
etmä, da ne öz höküm anï± üsnä bermä.

16Evet Aprahamga obicat etti sövüncˆlük da
butaªïna anï± [Быт 12:7 потомству твоему отдам
Я землю сию. Быт 13:15 ибо всю землю, кото

рую ты видишь, тебе дам Я и потомству твоему
навеки]. Da aytmas, ki: butaªlarïndan, necˆik bï
köplärdän, yoªsa necˆik ki birdän, ki: butaªï±dan
seni±, ªaysï ki K‘risdostur.

17Evet bunï aytïrmen: diyatik äväldän toªtat-
kan Te±ridän K‘risdos ötläsˆ o½re½nk‘, ki 430 yïlda ªo-
yuldu [На полях: Aprahamnï± 75, 100 yïlïna dirä,
Sahagnï± 60, Jagop 93, Jovse½p‘ 110, Mïsïrda 140,
barcˆa-barcˆa bir o©urdan 430 etär], bolmaslar buz-
ma ya teprätmä, ki ªapanel etkäylär sövüncˆlükni.

18Egär ki o½re½nk‘tän anda esä dedicˆstvo, alay-
sa, dügüldür sövüncˆlük(82v/86v)tän; evet Apra-
hamga sövüncˆlük bilä ba©ïsˆladï Te±ri.

19Evet nedir o½re½nk‘? Kecˆkänlär ücˆün arttïrdï-
lar, kelgincˆä O©ul, ªaysïna ki obicat etip edi, tüzüp
frisˆtälär bilä pricˆinca ötläsˆ.

20Yoªsa pricˆinca bir kimesä ücˆün dügüldür,
yoªsa Te±ri birdir.

21Xaytïp o½re½nk‘ nemä hagarag mï bolgay sö-
vüncˆlükünä Te±rini±? Hasˆa bolgay! Zera egär ki
berilsä edi o½re½nk‘, ki bolgay edi tiri etmä, na ol cˆaª-
ta tamam o½re½nk‘tän bolur edi artarlïª;

22yoªsa beklädi Bitik barcˆasïn yazïª tibinä, ki
sövüncˆlük inamdan ötläsˆ anda Jisus K‘risdosnu±
bergäy inanganlarga.

23Necˆä ki inam kelmiyir edi, o½re½nk‘ tibinä bek-
länip saªlanïr ediª kelmäli inamga, ki belgirmäli
edi bizgä.

24Evet o½re½nk‘ – mamka kibik boldu bizgä
K‘risdoskä Jisuska, ki inam ötläsˆ artarlangaybiz;

25na ªacˆan keldi inam, dügül biz ancˆaª mam-
kanï± ªolu tibinä.

26Zera barcˆa±ïz o©lanlarï Te±rini± siz inamï±ïz
bilä K‘risdosnu± Jisusnu±;

27ªaysï±ïz ki bir kerät K‘risdoska mgïrdel
(83r/87r) boldu±uz, K‘risdosnu kiyipsiz.

28Yoªtur ta±lamaª ne dzˆ¾uvutka, da ne gur½k‘-
cˆïga, ne ªulga, da ne azadga, ne erkäkkä, da ne ti-
sˆigä, zera barcˆa±ïz siz birsiz Jisus K‘risdosta.

29A egär ki siz K‘risdosnu± esä±iz, alaysa, Ap-
rahamnï± o©lanlarïsiz, sövüncˆlükkä körä dedicˆ.

Nemicˆ 4
1Bunï aytïrmen: ne ªadar zaman, ki dedicˆ o©-

landïr, dügüldür artïª ªuldan, egär biy dä bolsa
barcˆasïna:

2yoªesä 1000-basˆlarï tibinädir da salalar tutu-
cˆïlar tibinä a±ar dincˆä, ki ata, tügällikinä kelgin-
cˆä;

3ol türlü biz dä, necˆä ki o©lanlar ediª, dünyâ-
ni± 4 tarbiyatïna ªuluªta ediª;

4yoªsa ªacˆan ki keldi tügälliki zämanäni±, ye-
berdi Te±ri O©lun kensini±, ªaysï ki boldu ªatun-
dan, da kirdi o½re½nk‘ tibinä, ki alarnï, ki o½re½nk‘ tibi-
nä edilär,

5satun algay, ki biz o©ul yazïlmaªnï yöpsün-
gäybiz.

Конгрегация армянских мхитаристов, Венеция, ркп. 446: Послания Апостола Павла, перевод отца Микаеля, сына Косты

481



6Da ki siz edi±iz o©lu, yeberdi Te±ri Dzˆ¾anïn
O©lunu± kensini± yüräkimizgä bizim, ki cˆaªïrïyïr:
«Atalar Atasï!»

7Bundan so±ra dügülsen ªul, yoªsa o©ul; (83v/
87v) a egär o©ul esä±, na dedicˆ tä sen Te±ri bilä.

8Evet ol vaªtta, ªacˆan ki bilmäs edi±iz Te±rini,
ªul edi±iz alarga – dügül edilär äväldän te±rilär.

9Evet hali tanïdï±ïz Te±rini, artïª, ki belgili
boldu±uz Te±rigä, necˆik yänä ekincˆi ªaytïyïrsiz 4
tarbiatka, kücˆsüzlärgä da miskinlärgä, ªaysïlarï-
na ki birdän ªul etmä boyu±uznu kliyirsiz?

10Künlärni ta±larsiz, aylarnï da yïllarnï da, da
zämanäni.

11Xorªarmen sizdän, ansïzïm bosˆ bolmagay
emgäkim menim sizdä.

12Bolu±uz, necˆik men, zera men dä sizi± kibik
edim, ªardasˆlar, ªolarmen sizdän. Yoªtur sizi± ne-
mä yazïªï±ïz ma±a ªarsˆï:

13bilirsiz siz, ki kücˆsüzlükü bilä tenimni±
awedaranel ettim sizgä äväldän,

14da prihodalarnï, ki tenimdä menim edilär,
hecˆ etmädi±iz, da ne azarlamadï±ïz, yoªsa necˆik
frisˆtäsin Te±rini±, yöpsündü±üz meni, necˆik K‘ris-
dosnu Jisusnu.

15Xaytïp, ªaydadïr sanlïªï±ïz sizi±! Tanïªmen
sizgä, egär cˆarä bolgay edi, közü±(84r/88r)üznü dä
cˆïªarïp sizi± da bergäy edi±iz ma±a.

16Evet dusˆman kibik boldum sizgä, ki könüni
sözlädim?

17Yoªsa paªillätiyirlär sizni dügül ki yaªsˆïlïª-
ka da tïyma kliyirlär sizni, ki alarga paªillängän
bolgaysiz.

18Yoªsa yaªsˆïraªtïr paªillämä yaªsˆïlïªka här
sahat, da dügül yal©ïz ki sizi± isˆi±izgä bolsam.

19O©lanlarïm, ªaysïlarï±ïznï ki yänä ekincˆi
tol©atïyïrmen, negä dincˆä ki vobazˆicca bolgay
K‘risdos sizdä!

20Klädim hali kelmä ªatï±ïzga da tesˆkirmä sö-
zümni, zera daragusel bolupmen men sizi± ücˆün.

21Aytï±ïz ma±a nemä, ªaysï±ïz ki o½re½nk‘ tibinä
klärsiz bolma, sarnaganï±ïz yoª mïdïr o½re½nk‘tä, 

22ki [На полях: Yaratïlgan bitikinä, burungi
Asduadz¾asˆuncˆta 11] yazgandïr, ki: Aprahamnï±
eki o©lu bar edi, bir ªaravasˆïndan, da bir ªatïnïn-
dan? [Быт 16:3
4; 16:15; 21:2]

23Evet ªaysï ki ªaravasˆïndan edi, ten sartïn
to©up edi, da ªaysï ki ªatïnïndan, sövüncˆlüª sartïn
to©up edi.

24Xaysï ki manidirlär o½rinagga. Zera eki bu-
dur yeri Bitikni±: birisinä ta©dan, (84v/88v) ªuluª-
ka to©gan, ªaysï ki Hak‘ardïr,

25zera Hak‘ar, Sinaj ta©dïr, Arapistan, te±dir

bu Erusa©e½mgä, zera ªuldur o©lanlarï bilä kensi-
ni± birgä;

26yoªesä yo©arïgi Erusa©e½m azaddïr, ªaysï ki
anasïdïr bizim barcˆamïznï±.

27Zera [На полях: Esaji 21] yazgandïr: färâh
bol, plodsuz, ki to©urmas edi±; cˆaªïr da avaz et, ki
tol©atmas edi±; zera köptürlär o©ullar alcˆaª, ne ki
vlasnïylar [Ис 54:1 Возвеселись, неплодная, не

рождающая; воскликни и возгласи, немучив

шаяся родами; потому что у оставленной гораз

до более детей, нежели у имеющей мужа, гово

рит Господь].

28Evet biz, ªardasˆlar, Sahagga körä sövüncˆlük
o©lanlarïbiz.

29Evet ne türlü ki ol vaªtta, ki ten sartïn to©up
edi, körälmäs edi anï, ªaysï ki dzˆ¾an sartïn edi, ol
türlü hali dä.

30Yoªsa ne aytïr Bitik? [На полях: Asduadz¾a-
sˆuncˆ burungi bitiktä 12] Ketär keri ªaravasˆï±nï da
o©lun da anï±, ki bolmagay, ki dedicˆit etkäy o©lu
ªaravasˆnï± o©lu bilä azadnï± [Быт 21:10 выгони
эту рабыню и сына ее, ибо не наследует сын ра

быни сей с сыном моим Исааком].

31Anï± ücˆün, ªardasˆlar, dügülbiz o©lanlarï ªa-
ravasˆnï±, yoªsa azadnï±.

Nemicˆ 5
1Azadlïª bilä, ªaysï bilä ki K‘risdos bizni azad

etti, bek turu±uz bundan so±ra, da bolmagay, ki
ekincˆi ªosˆulmaªïna ªul (85r/89r) bolmaªnï± kir-
gäysiz.

2Osˆta men, Bo©os, aytïrmen sizgä: egär ki sü-
nätlänsä±iz, K‘risdos sizgä nemä bolusˆmas.

3Tanïªlïª berimen barcˆa adamlarga, kim ki
sünätlänsä, ki borcˆludur barcˆa o½re½nk‘ni tügällä-
mä.

4Xapanel bolupsiz K‘risdostan, kimlär ki
o½re½nk‘ bilä artarlanïrsiz da tüsˆüpsiz basˆªïsˆïndan
anda,

5zera biz dzˆ¾anï bilä inamnï±, umsasï bilä
artarlanmaga umsamïz bar.

6Zera K‘risdosta Jisusta ne sünätni± ªuvatï
bar, da ne sünätsizlikni±, yoªsa inam, sövük bilä
o±gan.

7Yaªsˆï barïyïr edi±iz. Kim teprätti sizni könü-
lükkä biyänmämägä?

8Zera ol ªav©a dügüldür andan, ki ündädi siz-
ni.

9Azgïna acˆï ªamur barcˆa nemäni acˆïtïr.
10Yoªsa men umsanïpmen sizgä Eyämizgä, ki

nemä özgä türlü sa©ïsˆ etmägäysiz; da kimlär ki
ªalaba[la]sˆtïrïyïrlar sizni, terpit etkäy yar©u, kim
dä bolsa.
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11Evet men, ªardasˆlar, egär ki sünätni k‘aroz
bersäm edi, ne ücˆün haligä dirä nenavisttämen? Na
alay esä, ªapanel bolgandïr pogorsˆen'asï ªacˆnï±.

(85v/89v) 12San edi alarga, ki halidän sïngan
bolgaylar edi, kimlär ki sizni ªoz©ïyïrlar!

13Zera siz azadlïªka ündälipsiz, ªardasˆlar,
yal©ïz ki tek azadlïªï±ïz sizi± bolmagay säbäpinä
tenni±, yoªsa sövük bilä ªuluª eti±iz biri biri±izgä.

14Zera barcˆa o½re½nk‘ bir sözdä tügällänir, ki
sövgäysen ªardasˆï±nï, necˆik boyu±nï.

15A egär ki biri biri±izni tisˆläsä±iz da yesä±iz
– ansïzïm biri biri±izdän taspolmagaysiz.

16Evet bunï aytïrmen: dzˆ¾an bilä yürü±üz da
küsäncˆlikin tenni± tügällämä±iz,

17zera ten suªlanïr ªarsˆï dzˆ¾anga, da dzˆ¾an ha-
gar½ag tengä, da bular biri birinä hagaragdïrlar,
bolmagay ki, ne ki klärsiz, anï etkäysiz.

18Evet egär ki dzˆ¾an bilä yürüsä±iz, na dügül-
siz o½re½nk‘ tibinä.

19Zera belgilidir isˆi tenni±; bulardïr: itlik, bor½-
niglik, murdarlïª, azmaªlïª,

20gr½abasˆdlïª, dzˆ¾aduluª, nenavist, paªillik, yü-
räklänmäªliª, hagar½aglïª, ekiyüzcˆülük, herdz¾owa-
dz¾o©luª,

21yamanbaªmaªlïª, öldürmäª(86r/90r)liª,
dzˆ¾imrilik, rïsvaylïª da da©ï ne ki bu±ar oªsˆasˆtïr.
Xaysï ki ilgärtin aytïrmen sizgä, ne türlü ki äväl-
dän dä aytïr edim, ki kimlär ki bunu±ki nemä ªïlï-
nïrlar, ªanlïªïn Te±rini± me±ärmäslär.

22Evet yemisˆi dzˆ¾annï± budur: sövük, sövüncˆ-
lük, eminlik, uzuneslilik, tatlïlïª, yaªsˆïlïª, inam,

23ivasˆlik, tözümlük. Bu türlülärgä bunda
o½re½nk‘ ªarsˆï dügül.

24Evet ªaysïlarï ki K‘risdosnu±durlar, tenlärin
kensilärini± ªacˆka kerärlär potrebalarï bilä da kü-
säncˆlikläri bilä birgä.

25Egär tirilsäª dzˆ¾an bilä, dzˆ¾an bilä birlänäliª
tä.

26Da bolmalïª kensimizni maªtavucˆï, biri biri-
mizgä avaz berip, da biri birimizgä paªillänmäª
bilä.

Nemicˆ 6
1Xardasˆlar, egär ki ansïzïm, kes-kenetä tüsˆ-

käy kimesä sizdän ne yazïªka da esä, siz, ki duªov-
nïylarsiz, toªtatï±ïz anï±kibikni dzˆ¾an ivasˆliki bilä,
sa©t bolu±uz boyu±uzga, ki siz dä sïnalmagaysiz.

2Biri biri±izni± yükün kötürü±üz da ol türlü
tügällä±iz o½re½nk‘in K‘risdosnu±.

(86v/90v) 3Egär ki sa©ïngay kimesä, ki bolgay
nemä, kendi dä dügül esä, alay boyun kensini± al-
dar.

4Isˆin kensini± ölcˆsün här biri da so±ra boyuna

kensini± yal©ïz maªtanmaª bergäy, da dügül ki sï-
±arï ªatïna,

5zera här biri kendi yükün kötürmälidir.
6ülüsˆlük etkäy asˆagerd vartabedgä barcˆa yaª-

sˆïlïªka.
7Aldanma±ïz: Te±ri hecˆ bolmas. Ne ki dä sacˆ-

sa adam, anï yänä kosit etär:
8kim ki sacˆsa kendi teninä, tenindän kensini±

anda cˆalsar buzulmaªlïªnï, da kim ki sacˆsa dzˆ¾anï-
na, dzˆ¾anïndan anda cˆalsar me±i tirlikni.

9Evet yaªsˆï etmä a©ïrlanmalïª, ki zämanäsinä
kensini± cˆalgaybiz, salïnmïyïn.

10Bundan so±ra, necˆä ki zämanä ªolumuzga-
dïr, etiyiª yaªsˆïnï barcˆasïna, artïª dindäsˆlärimizgä.

11Baªï±ïz, ne türlü yazov bilä yazdïm sizgä
menim ªolum bilä.

12Zera kimlär ki bir kezdän klärlär yaªsˆï kisˆi
bolma tenläri bilä, alar keltiriyirlär sizni sünät-
länmä yal©ïz, ki K‘risdosnu± ªacˆïnï± artïndan bar-
maga,

(87r/91r) 13zera ªaysïlarï ki sünätlängändirlär,
da alar o½re½nk‘ni saªlamaslar, yoªsa kliyirlär, ki siz
sünätlängäysiz, ki sizi± teni±iz bilä maªtangay.

14Yoªsa ma±a hasˆa bolgay maªtanma, tel yal-
©ïz ªacˆïna Eyämizni± bizim Jisus K‘risdosnu±,
ªaysï bilä ki ma±a dünyâ da ªacˆka keliptir, da men
dä dünyâda.

15Zera ne sünät nemädir, da ne sünätsizlik,
yoªsa yä±i yaratmaª.

16Da kimlär ki bir kerät bu ganonk‘ka bir bo-
lurlar, eminlik üstlärinä alarnï± da yarlï©amaªlïª,
da üsnä Israjelini± Te±rini±.

17Bundan so±ra kimsä meni emgätmäsin, ze-
ra men ªïyïnïn K‘risdosnu± terpit etiyirmen.

18Basˆªïsˆï Eyämizni± bizim Jisus K‘risdosnu±
dzˆanï±ïz bilä sizi±, ªardasˆlar, ame½n.

Ka©adac½ilärgä yazïldï R½ïmadan. 
Dunk‘ 293.

Basˆï Ep‘esac½i bitikini±
K‘risdos bilä ta±lanmaªïmïz ücˆün bizim su-

nulmaªlïªtan da tügällänmäªtän.
Al©ïsˆ bilmäª ücˆün, ki K‘risdosnu sunulgan biz-

gä yaªsˆïlïªtan.
Gur½k‘cˆïlar da dzˆ¾uvutlar ücˆün, ki yov(87v/

91v)uªlandïlar K‘risdos Te±rigä K‘risdos ötläsˆ um-
sa bilä basˆªïsˆka körä.

Berilmäª ücˆün a±ar Te±rilik esliliktän yarïª-
latmaª ücˆün gur½k‘cˆïlarnï da azarlama sˆaytanlarnï.

Al©ïsˆ yïªöv ücˆün ªuvatïna da sövükünä Te±ri-
ni±.

Ögüt sövük da birlik ücˆün, egär ki basˆªïsˆ tür-
lü-türlü fayda ücˆün üläsˆinip esä dä.
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Sekinlik da artarlïª ücˆün, ki Te±rigä oªsˆasˆ
etär bizni.

Dostoynï tirlik ücˆün, aruvluªtan da etmäª bi-
lä yamannï azarma, da dügül yal©ïz söz bilä, da
dzˆ¾an bilä bolma, sa©mos bilä, da dügül cˆa©ïr bilä.

Sïmarlamaª yovuªlatucˆï tiyisˆli buyruª tibinä
bolganlar ücˆün da buyruªcˆïlarga K‘risdos sartïn.

Sürät yürütmä K‘risdos ücˆün ªuvatïna körä
K‘risdosnu±. Dun 16.

Bitik Ep‘esac½ilärgä
Nemicˆ 1

1Bo©os, ar½ak‘äl Jisus K‘risdosnu± erki bilä
Te±rini±, arilärgä, ki Ep‘esostadïrlar, da inangan-
larga K‘risdoska Jisuska;

2Basˆªïsˆ sizi± bilä da eminlik Te±ridän, Ata-
mïzdan bizim, da Eyämizdän Jisus K‘risdostan.

3Al©ïsˆlïdïr Te±ri da Atasï Eyämizni± (88r/92r)
bizim Jisus K‘risdosnu±, ki al©ïsˆladï bizni barcˆa
dzˆ¾an al©ïsˆï bilä köktägilärni K‘risdosta,

4ne türlü ki ta±ladï bizni anï± bilä yaratïlga-
nïndan burun dünyâni±, bolma bizgä arilärdä za-
dasïzlar alnïna anï± sövük bilä.

5äväldän tüzdi bizni o©ul yazïlmaªka Jisus
K‘risdos ötläsˆ a±ar biyängäninä körä erkini± ken-
sini±,

6slavasïna hörmätini± basˆªïsˆïnï± kensini±,
ªaysï bilä färâhlattï bizni sövüklüsü bilä,

7ªaysï bilä ki ªutªarïlmaªïmïz bar anï± ªanï
ötläsˆ, bosˆatlïª yazïªlarga ululuªu bilä basˆªïsˆnï±
anï±,

8ki arttï bizgä barcˆa eslilik bilä da biliklik bilä,
9körgüzdü bizgä sa©ïsˆïn erkini± kensini± bi-

yäncˆlikinä körä kensini±, ªaysï ki äväldän ªoydï
anï± bilä,

10spravcalïªka tügällikinä zämanäni±, tügäl-
lämägä barcˆanï K‘risdos bilä, ne ki köktädir, da ne
ki yerdädir alay.

11Xaysï bilä ki üläsˆindiª, äväldän ündälip, il-
gäri ªoymaªïndan Te±rini±, ki barcˆanï (88v/92v)
o±arïr, sa©ïsˆïna körä erkini± kensini±,

12bolma bizgä slavasïna hörmätini± anï±,
äväldän umsanganlarga K‘risdoska.

13Xaysï bilä ki siz dä, ªacˆan isˆitti±iz sözün kö-
nülüknü±, awedaranïn ªutªarïlmaªï±ïznï± sizi±,
ªaysï bilä ki inanïp möhürländi±iz Ari Dzˆ¾anga sö-
vüncˆlükkä,

14ªaysï ki bar inam ötläsˆ dedicˆstvomïzga bi-
zim, ªutªarïlmaªka tiyilmä, slavasïna hörmätini±
anï±.

15Anï± ücˆün men dä, ªacˆan isˆittim inamï±ïznï
sizi±, ki Biy Jisuska, da sövükü±üznü, ki barcˆa
arilärgä,

16tïyïlman sˆükürlänmäªtän sizi± ücˆün, a±ma
sizni al©ïsˆta,

17zera Te±risi Eyämizni± bizim Jisus K‘risdos-
nu±, Ata hörmätni±, bergäy sizgä Dzˆ¾anïn eslilik-
ni± da belgilikni± bilmäªi bilä kensini±,

18yarïªlï etmä közin yüräki±izni±, ki bilmä biz-
gä, nedir umsa ündämäªindän anï±, da nedir ulu-
luªu hörmätini± da dedicˆstvosunu± anï± arilärdä,

19da nedir (89r/93r) artïªlïªï ululuªunu± anï±
bizgä, inanganlarga o±armaªka körä mozˆnostun-
dan ªuvatïnï± anï±,

20ki o±ardï K‘risdosta, ki tur©uzdu anï ölüdän
da oltur©uzdu o±una kensini± köktä,

21üsnä barcˆa buyruªlarnï±, da ululuªlarnï±,
da ªuvatlarnï±, da biyliklärni±, da üsnä barcˆa at-
larnï±, ündälgän dügül yal©ïz bu dünyâda, yoªsa
me±iliktä dä,

22da barcˆâ nemäni hnazant etti ayaªï tibinä
anï± da anï ªoydï basˆ üsnä barcˆa nemäsini± yïªöv-
lärni±,

23ªaysï teni anï±, tügälliktir, ki barcˆanï barcˆa-
sïna tügällär.

Nemicˆ 2
1Da siz, ki ölüp edi±iz yazïª icˆinä da ya±ïlma-

ªï±ïz icˆinä sizi±,
2ki bir vaªt yürür edi±iz, me±ilikinä körä bu

dünyâni±, buyruªcˆïga körä, ki buyruªcˆïsïdïr oblok-
nu±, eski dusˆman, ki hali kiriptir o©lanlarïna keri
tüsˆkänlärni±,

3ªaysïlarï arasïna biz dä barcˆamïz yürür ediª
bir zaman (89v/93v) küsäncˆlikinä tenimizni± bi-
zim, da etär ediª erkin tenimizni± da esimizni±, da
ediª köni, ki o©lanlarï öcˆäsˆmäªni±, necˆik özgälär.

4Evet Te±ri, ki uludur yarlï©amaªï bilä köp sö-
vük ücˆün anï±, ki sövdi bizni,

5ne vaªtta ki ölüp ediª yazïªïmïzda bizim tiri
etti bizni K‘risdoska, zera basˆªïsˆ bilä tirildiª,

6anï± bilä tur©uzdu da anï± bilä oltur©uzdu
köktägilär bilä K‘risdosta Jisusta,

7ki körgüzgäy me±iliktä, ki kelmäªtir, artïª
ululuªun basˆªïsˆïnï± kendini± tatlïlïª bilä bizgä
K‘risdoska Jisuska.

8Zera basˆªïsˆï bilä anï± siz ªutªarïlganlar inam
ötläsˆ, da bu dügül sizdän, yoªsa Te±rini± basˆªïsˆïn-
dan:

9dügül etmäªtän, ki kimesä maªtanmagay.
10Zera anï± yaratïlganlarïbiz, toªtalgan K‘ris-

dos bilä Jisus bilä yaªsˆï etmägä, ªaysïn ki äväldän
hadirlädi Te±ri, ki anï± bilä yürügäybiz.

11Anï± ücˆün siz dä a±ï±ïz, ki bir zaman gur½k‘cˆï
edi±iz teni±iz bilä, ki ündäliptirlär sünät(90r/94r)-
sizlär, atïlgan sünätliktän anda tenli ªol isˆindän,
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12zera edi±iz ol zamanda K‘risdostan basˆªa, da
yazïlmagan uªtuna me±ilikni±, da nemä umsa±ïz
yoª edi, da Te±risiz edi±iz dünyâda.

13Evet hali Jisus K‘risdos ötläsˆ siz, ki bir za-
man yïraªtagi edi±iz, yuvuªtagi boldu±uz ªanï bilä
K‘risdosnu±.

14Zera oldur eminlikimiz bizim, ki etti eksin
bir da ortadagi divarnï buzdu,

15dusˆmanlïªnï teninä kensini± da o½re½nk‘in sïmar-
lamaªnï± buyruª bilä ªapanel etti, ki eksin dä toªtat-
kay kensi bilä bir yä±i adamga, da etkäy eminlik,

16da barïsˆtïrgay eksin dä bir ten bilä Te±ri bi-
lä ªacˆï bilä kensini±, zera öldürdi dusˆmanlïªnï bo-
yuna kensini±.

17Da kelip, awedaranel etti eminlik sizgä, yï-
raªtagilärgä da eminlik yuvuªtagilärgä,

18zera anï± bilä bar bizdä ªonarhlïª eksindä
bir Dzˆ¾an bilä Ataga.

19Alaysa, bundan so±ra dügülsiz ruznïy da
yat, yoªsa bir sˆähärdägilär bilä da yovuªlanganlar
Te±rigä,

(90v/94v) 20yasalganlar himi üsnä ar½ak‘ellär-
ni± da markare½lärni±, ki uholunu± basˆï Jisus
K‘risdostur,

21ªaysïna ki barcˆa budovan'a ba©lanïp da yer-
länip artar ari dadzˆ¾arïna Biy bilä,

22ªaysï bilä ki siz dä anï± bilä yasalïrsiz mesˆ-
kan'asïna Te±rini± Dzˆ¾an bilä.

Nemicˆ 3
1Bunu± ücˆün men, Bo½©os, basˆlangan Jisus

K‘risdoska siz gur½k‘cˆïlar ücˆün.
2Šahat, ki isˆitkäni±iz bar sizi± spravcalïªïn

basˆªïsˆïnï± Te±rini±, ki beriliptir ma±a sizi± ücˆün,
3zera belgirtmäªtän köründü ma±a sa©ïsˆ, ne

türlü ki äväldän yazdïm sizgä, az nemä bilä,
4ki bolgaysiz sarnama da eskä alma eslilikim-

ni menim sa©ïsˆïna K‘risdosnu±,
5zera özgä millätlärgä körünmädi adam o©-

lanlarïna, ne türlü ki hali belgirtti arilärinä kensi-
ni±, ar½akellärgä da markare½lärgä Dzˆ¾an bilä,

6bolma gur½k‘cˆïlarga birgä me±ärücˆi, da ten-
däsˆ, da ülüsˆlü sövüncˆlükkä Jisus K‘risdosta awe-
daran bilä,

7ªaysïna boldum men (91r/95r) ªuluªcˆï bergä-
ninä da basˆªïsˆïna körä Te±rini±, ki berildi ma±a
o±armaªïna körä ªuvatïnï± anï±.

8Men alcˆaªïmen barcˆa arilärni±, berildi bu
basˆªïsˆ gur½k‘cˆïlarga awedaranel etmä tergövsüz
ululuªun K‘risdosnu± 

9da yarïªlï etmä barcˆasïn, ki nedir öv spravca-
lïªï sa©ïsˆnï±, ki yapuª etkän edi barcˆa me±iliklär-
dän Te±ri ªatïna, ki barcˆa nemäni etti,

10ki belgili bolgay hali frisˆtälärni± buyruªcˆïla-
rïna da ululuªlarïna, ki köktädirlär, yïªöv ötläsˆ
köp türlü esliliki Te±rini±,

11ilgäri ªoyulgan me±ilik ötläsˆ, ªaysïn ki etti
Eyämiz Jisus K‘risdos ötläsˆ,

12ªaysï bilä ki bar prespesˆnostumuz da otri-
mat etmäªimiz umsa bilä inamï ötläsˆ anï±.

13Anï± ücˆün ªolarmen, a©ïrlanmagaysiz tarlï-
ªïmïzga bizim, ki sizi± ücˆündür, ki bizim hörmäti-
mizdir. 

14Bunu± ücˆün ªoyarmen tizlärimni, budur
cˆökmäª ya dz¾unr tüsˆmäª, Atasïna Eyämizni± bi-
zim Jisus K‘risdosnu±,

15ªaysïndan ki atalïªlar köktä da (91v/95v)
yerdä ündäliyirlär,

16ki bergäy sizgä ululuªuna körä hörmätini±
kensini± toªtatma ªuvat bilä kensini± Dzˆ¾anï ötläsˆ
icˆkärigi adamda,

17tïnmaga K8risdosnu± inamï bilä yüräki±iz-
gä sizi±,

18sövük bilä korenicca bolup da toªtalïp, ki
mozˆnïy bolgaysiz etmä barcˆa arilär bilä, nedir ke±-
liki da uzunluªu, biyiklik da teränliª,

19tanïmaga artïªlïªïn bilikliktän sövükünü±
K‘risdosnu±, ki tolgaysiz barcˆa tügälliki bilä K‘ris-
dosnu±.

20Evet hali ki bolur artïª barcˆa nemädän etmä
yï©ïlïª bilä da©ï artïª, ne ki ªolarbiz ya a±arbiz ªu-
vatka körä, ki o±uptur bizgä.

21A±ar haybat yïªövlärdän da K‘risdoska Ji-
suska barcˆa millätlärdän me±i me±ilikkä, ame½n.

Nemicˆ, frang 4
1Xaytïp ªolarmen sizdän men, ki ba©lïmen

Biygä, arzanilik bilä yürümä ündälmäªkä, ki ün-
dälipsiz,

2barcˆa ªonarhlïª bilä, da ivasˆlik bilä, uzunes-
lilik (92r/96r) bilä baªma biri biri±izgä sövük bilä,

3dzˆ¾âhtlanma saªlama birlikni dzˆ¾an bilä ba©ï
bilä eminlikni±.

4Bir ten da bir dzˆ¾an, ne türlü ki ündälipsiz dä
bir umsaga ündälmäªi±izgä sizi±;

5zera birdir Biy, da bir inam, da bir k‘ristânlik,
6bir Te±ri da Ata barcˆasïna, da barcˆasïnï± üs-

nä, da barcˆasï bilä, da bizim barcˆamïz bilä.
7Yoªsa här birimizgä bizdän beriliptir basˆªïsˆ

ölcˆövgä körä basˆªïsˆïndan K‘risdosnu±.
8Anï± ücˆün [На полях: 67 sa©mos] aytïr da:

«Mindi biyikkä, yäsir etti yäsirlikni da berdi basˆ-
ªïsˆ adamlarga» [Пс 68:18Ты восшел на высоту,
пленил плен, принял дары для человеков, так
чтоб и из противящихся могли обитать у Госпо

да Бога].
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9Ki «mindi» nedir? Tek ol, ki äväl-burun endi
tibdägi yanïna yerni±.

10Ki «endi» yänä oldur da, ki mindi biyik bar-
cˆa köklärdän, ki toldurgay barcˆanï.

11Da ol berdi ªaysïn ar½akellär, ªaysïn marka-
re½lär, ªaysïn awedaranicˆlär, ªaysïn kütücˆilär da
vartabedlär,

12toªtalmaªïna arilärni±, isˆinä ªuluªnu±,
13Ä negä dincˆä ki barcˆamïz yetkäybiz bir birli-

kinä inamnï± da (92v/96v) bilmäªliªni± O©lun
Te±rini±, adam tügäl, ölcˆövünä boynu± tügällikinä
K‘risdosnu±;

14ki bolmagay, ki bundan so±ra bolgaybiz o©-
lanlar talasˆkan da teprängän barcˆa yellärdän var-
tabedliªindän, adamlarnï± aldamaªlarï bilä, us-
tatlïª bilä aldamaª bularmaªïna,

15yoªsa könülgänlär sövük bilä arttïrïyïª a±ar
barcˆanï, ªaysï ki basˆtïr K‘risdos,

16ªaydan ki barcˆa ten ba©lanïp da oªsˆasˆ bolup
barcˆa bo©unlar bilä barïp kelmäªläri bilä sezdir-
mäªkä körä, ölcˆöv bilä här birini± ülüsˆünä körä,
artmaªlïªïn tenini± etär yasamaªïna boyun kensi-
ni± sövük bilä.

17Xaytïp bunï aytïrmen da ant etärmen Biygä,
ki bolmagay, ki siz ol o½rinag bilä yänä bargaysiz,
ne türlü ki özgä gur½k‘cˆïlar yürürlär bosˆluªu bilä
eslärini± kensilärini±,

18ªaysïlarïnï± ki ªara±©ulanïptïr yüräkläri
alarnï±, da yatlanïptïrlar andagi tirlikindän Te±ri-
ni±, biliksiz(93r/97r)lik ücˆün, ki bardïr alarda, so-
ªurluªlarï ücˆün yüräklärini± alarnï±.

19Ki boylarïnï± kendilärini± umsasïn kestilär
da cˆïªara berdilär boylarïn azdïrmaªlïªka isˆinä
barcˆa murdarlïªnï± akahlïª bilä.

20Yoªsa siz bu türlü övränmädi±iz K‘risdosnu;
21egär ki isˆitti±iz dä esä anï± ücˆün da anï± bilä

övrändi±iz,– ki ne türlüdür könülükü Jisusnu±,–
22keri salma sizdän burungi yürümäªi±izgä

körä eski adamnï, buzulgannï suªlanmaªï bilä al-
danmaªtan,

23da yä±irtmä dzˆ¾an bilä esi±izni sizi±,
24da kiymä yä±i adamnï, ki Te±rilik sartïn

toªtalïptïr, artarlïª bilä da aruvluª bilä könülük-
tän. 

25Anï± ücˆün keri salï±ïz yal©anlïªnï, sözlä±iz
könülüknü här biri kendi sï±arï bilä, zera biri biri-
mizgä bu©umbiz.

26Yüräkläni±iz da yazïª etmä±iz: günäsˆ yü-
räklänmäªi±iz üsnä sizi± batmasïn;

27da bermä±iz yer sˆaytanga.
28Kim ki o©urlar edi, artïª o©urlamasïn, yoª-

(93v/97v)sa yaªsˆïraª ªaz©ansïn, isˆlämä ªolu bilä

kensini± yaªsˆïnï, ki yetkincˆä bolgay bermägä dä,
kimgä ki keräk bolsa.

29Barcˆa söz körksüz a©zï±ïzdan sizi± cˆïªmasïn,
yoªsa ne ki yaªsˆïdïr, yasama keräkli nemäni, ki
bergäy basˆªïsˆ alarga, ki isˆitirlär.

30Da ªay©urtma±ïz Ari Dzˆ¾anïn Te±rini±, ªaysï
bilä ki möhürländi±iz kününä ªutªarïlmaªnï±.

31Barcˆa acˆilik, da yüräklänmäªliª, da öcˆäsˆlän-
mäªliª, da küstünmäªliª, da küfür bermäªliª kö-
türülsün sizdän barcˆa yamanlïª bilä birgä;

32bolu±uz biri biri±iz bilä tatlï, sˆa©avatlï, bo-
sˆatma biri biri±izgä, ne türlü ki Te±ri dä K‘risdos
ötläsˆ bosˆattï bizgä.

Nemicˆ 5
1Bolu±uz oªsˆasˆ Te±rigä, necˆik sövüklü o©ullar,
2da yürü±üz sövük bilä, ne türlü ki K‘risdos

sövdi bizni da cˆïªara berdi boyun kensini± bizim
ücˆün ªurban da soyulmaªka Te±rigä yaªsˆï iskä.

3Evet bor½niglik da barcˆa murdarlïª ya akahlïª
(94r/98r) a±ïlmasïn sizi± ara±ïzga, ne türlü ki ti-
yisˆlidir arilärgä.

4Da igräncˆlilik, ya söz essiz, ya bosˆ masªara-
lïª, ªaysï ki tiyisˆli dügüldür, yoªsa yaªsˆïraªtïr sˆü-
kürlük;

5bunï a±lap bili±iz, ki barcˆa bor½nig, ya mur-
dar, ya akah, ªaysï ki malïna tapunucˆïdïr, yoªtur
dedicˆstvosu ªanlïªïna K‘risdosnu± da Te±rini±.

6Kimsä sizni aldamasïn sözlär bilä yal©an,
zera bunu± ücˆün kelir öcˆäsˆmäªi Te±rini± üsnä o©-
lanlarïnï± biyänmägänlärni±;

7bundan so±ra bolma±ïz ülüsˆcˆi alarga.
8Zera egär ki edi±iz esä bir vaªt [vo½ªt] ªara±-

©uluª, hali yarïªlïªsiz Biydä, necˆik yarïª o©lanlarï
kibik, yürü±üz,

9zera yemisˆi yarïªnï± barcˆa yaªsˆïlïª bilä, da
artarlïª bilä, da könülük bilädir.

10Sïna±ïz, nedir biyäncˆli Te±rigä,
11da ülüsˆlü bolma±ïz yemisˆsizlikkä isˆinä

ªara±©uluªnu±, yoªsa yaªsˆïraª azarla±ïz.
12Zera ne ki yapuª bolïyïr alarda, anï sözlämä

dä murdardïr.
13Yoªsa barcˆa nemä, azarlanïp, yarïªtan bel-

gili bolur, zera (94v/98v) barcˆa nemä, ki aydnïdïr,
yarïªtïr.

14Anï± ücˆün aytïr da: «Tur, ki yuªlïyïrsen, da
tur ölüdän, da yarïª berücˆi bolgay sa±a K‘risdos».

15Baªï±ïz, ki necˆik könülük bilä yürügäysiz, ki
bolmagay, necˆik essizlär, yoªsa necˆik eslilär,

16satïn alï±ïz zämanäni, zera künläri yaman-
nï± bar.

17Anï± ücˆün bolma±ïz essiz, yoªsa a±la±ïz, ne-
dir erki Eyämizni±.

Александр Гаркавец. Кыпчакское письменное наследие: Каталог и тексты памятников армянским письмом

486



18Da esirmä±iz cˆa©ïr bilä, ªaysïnda ki zaliva-
n'a bar, yoªsa yaªsˆïraª tolunu±uz Dzˆ¾an bilä,

19sözlämä yüräki±izgä sizi± sa©mos bilä, da
al©ïsˆ bilä, da avaz bilä, dzˆˆ¾an sarnamaªï bilä, avaz
bilä sa©mos aytma yüräki±izgä sizi± Eyämizgä,

20sˆükürläni±iz här sahat barcˆa üsnä atïna
Eyämizni± Jisus K‘risdosnu±, Ata Te±rini±,

21hnazant bolu±uz biri biri±izgä ªorªusu bilä
K‘risdosnu±.

22Xatïnlar, kendi eyälärinä hnazant bolu±uz,
necˆik Eyämizgä,

23zera erdir basˆ ªatunga, ne türlü ki K‘risdos
basˆtïr yïªövgä, da kendidir ªutªarucˆïsï tenni±.

24Yoªsa ne türlü ki yïªöv hnazant (95r/99r) bo-
lur K‘risdoska, ol türlü ªatïnlar da kendi erlärinä
barcˆaga.

25Erlär, sövü±üz ªatunlarï±ïznï sizi±, ne türlü
ki K‘risdos sövdü yïªövnü da cˆïªara berdi boyun
kensini± anï± ücˆün, 

26ki anï arïtkay aruvluªu bilä awazannï± sözi
bilä,

27ki ªoygay kensi kensinä utru hörmätli yïªöv-
nü, ki bolmagay nemä zadasï ya aruvsuzluªu, ya
özgä nemä anï±kibik andan, yoªsa ki bolgay surp
da zadasïz.

28Ol türlü borcˆludur erlär sövmä kensi ªatïn-
larïn, necˆik kensi tenlärin; kim ki sövär kendi ªa-
tïnïn, boyun kendini± sövär.

29Zera hecˆ bir kimesä körälmämä kendi boyun
bolmas, yoªsa beslär da suvarïr anï, ne türlü ki
K‘risdos yïªövnü,

30zera bo©umlarbiz tenini± anï± da söväkläri-
nä anï±.

31Bunu± ücˆün salgay er atasïn da anasïn da
bargay artïndan ªatïnïnï± kensini±, da bolgaylar
eksi bir ten.

32Sa©ïsˆ bu uludur; evet men aytïyïrmen K‘ris-
doska da yïªövgä oªsˆasˆ.

33Yoªsa siz dä ol türlü bir-dä-bir, zera här bir
kimesä kendi ªatunun alay sövgäy, (95v/99v) ne-
cˆik kendi boyun, da ªatïn ªorªkay erindän kensi-
ni±.

Nemicˆ 6
1O©ullar, hnazant bolu±uz to©urganlarga siz-

ni Biygä, zera ol türlü tiyisˆli.
2Hörmätlä ata±nï seni± da ana±nï, ªaysï ki

burungi buyruªtur [На полях: 2-incˆi o½re½nk‘tä 11]
sövüncˆlüªtä:

3ki sa±a yaªsˆï bolgay, da uzaª ömürlü bolgay-
sen dünyâda [Вт 5:16 Почитай отца твоего и ма

терь твою, как повелел тебе Господь, Бог твой,
чтобы продлились дни твои, и чтобы хорошо те


бе было на той земле, которую Господь, Бог
твой, дает тебе].

4Atalar, öcˆäsˆtirmä±iz o©lanlarï±ïznï sizi±, yoª-
sa beslä±iz alarnï ögüt bilä da övrätmäª bilä Eyä-
mizgä.

5Xullar, hnazant bolu±uz biyläri±izgä sizi±
ten sartïn ªorªu bilä, da titrämäª bilä, da birkö-
±üllük bilä yüräki±izni± sizi±, necˆik ki K‘risdoska,

6bolmagay, ki tek köz alnïna ªuluª etmä, ne-
cˆik adamlarga biyänücˆilär kendilärin, yoªsa, necˆik
ªullarï K‘risdosnu±, etmä erkin Te±rini± yaªsˆï yü-
räktän,

7ªuluª etmä, necˆik Eyäsinä, da dügül ki, necˆik
adamlarga,

8bili±iz, ki här bir kimesä, ki ne ki dä etsä yaª-
sˆï, anï yöpsünür Biyindän dä, egär ªul, egär azad.

9Da siz, biylär, anï eti±iz alarga tözümlük bi-
lä, etmä ögütni, bili±iz, ki (96r/100r) alarnï± da, si-
zi± dä Biyi±iz bar köktä, da yüz körmäª yoªtur al-
nïna anï±.

10Bundan so±ra ªuvatlanï±ïz Eyämiz bilä da
mozˆnostu bilä ªuvatïnï± anï±.

11Da kiyi±iz yara©lanmaªïn Te±rini±, ki bol-
gaysiz turma ªarsˆï ustatlïªïna sˆaytannï±,

12zera dügüldür bizgä urusˆ ten bilä ya ªan bi-
lä, yoªsa buyruªcˆïlarï bilä, da ululuªlarï bilä, da
dünyâ tutucˆïlarï bilä bu ªara±©uluªnu±, dusˆman-
nï± yamanlïªlarï bilä, ªaysï bardïrlar kök tibinä.

13Anï± ücˆün alï±ïz yara©lanmaªïn Te±rini±, ki
bolgaysiz ªarsˆï urunma yamanga, yamanïna kün-
nü±, da ªacˆan ki barcˆa nemäni tügälläsä±iz, toª-
talgan turu±uz.

14Tözü±üz, berkätip beli±izni sizi± könülük bi-
lä, da kiyip zbroyasïn artarlïªnï±,

15da kiydirip ayaªlarï±ïznï hadirlik bilä awe-
darannï± eminliki bilä;

16da bu barcˆa±ïz üsnä alï±ïz tarcˆasïn inamnï±,
ªaysï bilä ki bolgaysiz barcˆa oªlarïn urulgan ya-
mannï± söndürmä;

17da alï±ïz sˆolomecin (96v/100v) ªutªarïlmaª-
nï± da ªïlïcˆïn dzˆ¾annï±, ªaysï ki sözidir Te±rini±
K‘risdos.

18Barcˆa al©ïsˆ bilä da yalbarmaª bilä al©ïsˆ et-
mägä här vaªt dzˆ¾an bilä, da anï± bilä emgäni±iz
barcˆa tözümlük bilä da ªoltªa bilä barcˆa arilär
ücˆün

19da menim üĉün, ki ma±a berilgäy söz – aĉ-
maga a©zïmnï menim acˆïªlïª bilä körgüzmä sa©ï-
sˆïn awedarannï±,

20ne ücˆün ki elcˆiläniyirmen ba©lanmaªïm bilä,
ki a±ar presˆpesˆnïy bolgaymen, ki ne türlü tiyisˆli-
dir ma±a sözlämä.
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21Evet ki bilgäysiz siz dä menim ücˆün, ki ne
etsärmen barcˆa nemäni, körgüzgäy sizgä Dük‘igos
[diwk‘igos], sövüklü ªardasˆ da inamlï ªul Biygä,

22ki yeberdim sizgä bu isˆ ücˆün, ki bilgäysiz siz
bizim ücˆün, da sövündürgäy yüräki±izni sizi±.

23Eminlik ªardasˆlar bilä da sövük inam bilä
birgä Te±ridän Atadan da Eyämizdän Jisus K‘ris-
dostan.

24Basˆªïsˆ barcˆasï bilä, kimlär ki sövärlär Biyi-
mizni bizim Jisus K‘risdosnu buzulmaªsïzlïª bilä.

Ep‘esac½ilärgä yazïldï R½ïmadan Dük‘igos [diw-
k‘igos] ötläsˆ. Dun 312.

Basˆï P‘ilibec½oc½ bitikini±
Šükürlük P‘ilibec½ilärni± yaªsˆï etmäªi ücˆün da

al©ïsˆ alarnï± tügällänmäªläri ücˆün.
Aytmaª kensini± urusˆ bilä ªïynalmaªï ücˆün

da küsäncˆliki ücˆün.
Ögüt Te±rilik sartïn birlik ücˆün da Te±ri bilä

birlängän tirlik ücˆün.
Dimo½t‘ea da Bap‘rodtidea ücˆün, ªaysïlarïn ki

alarga yeberdi.
Dzˆ¾an sartïn yürümäª ücˆün da dügül da©ï ten

sartïn, ªaysï ki oªsˆâsˆlikidir ölümünä K‘risdosnu±.
Ögüt basˆªa, ªaysïlarïna te± birgä barcˆasïna.
Yöpsünmäªi ªuluªnu±, ki yeberildi a±ar.
Dun 9.

P‘ilibec½ilärgä
Nemicˆ 1

1Bo©os da Dimot‘e½os, ªullarï Jisus K‘risdos-
nu±, barcˆa arilärgä K‘risdosta Jisusta, ªaysïlarï ki
povetinädirlär P‘ilibec½ilärni±, birgä aªpasˆlarï bilä
da sargawark‘larï bilä.

2Basˆªïsˆ sizi± bilä da eminlik Te±ridän, Ata-
mïzdan bizim, da Eyämizdän Jisus K‘risdostan.

3Šükürlümen Te±rimdän menim barcˆa jisˆa-
daglarï±ïz üsnä sizi±,

4här sahat (97v/101v) barcˆa ªoltªama menim
sizi± barcˆa±ïz ücˆün etärmen al©ïsˆ sövüncˆlük bilä,

5ülüsˆlü bolmaªï±ïz ücˆün sizi± awedaranga bu-
rungi kündän bügüngä dirä,

6prespesˆnïymen bu±ar, ki kim basˆladï sizdä
yaªsˆï etmäªni, tügälläsin kününä dirä Jisus K‘ris-
dosnu±,

7ne türlü ki do©ru körüniyir ma±a sa©ïsˆlama
bunï sizi± barcˆa±ïz ücˆün, ki bolgaysiz siz menim
yüräkimä ba©langanïmda menim da dzˆ¾uvap ber-
gänimä menim da toªtalmaªïna awedarannï±,
ülüsˆlü ma±a basˆªïsˆlarïma siz barcˆa±ïz bolgaysiz.

8Tanïªtïr ma±a Te±ri, ne türlü küsänipmen
sizgä barcˆa±ïzga sˆa©avatï bilä K‘risdosnu± Jisus-
nu±;

9da anï al©ïsˆ etärmen, ki sövükü±üz sizi± da-

©ïn da da©ïn artïª köp bolgay bilikliktän da barcˆa
esliktän,

10ta±lama sizgä yaªsˆïnï, ki toªtalgan da ya±ïl-
maªtan basˆªa kününä K‘risdosnu±,

11tolgan yemisˆläri bilä artarlïªnï± Jisus K‘ris-
dos ötläsˆ, hörmätinä da maªtalmaªïna Te±rini±.

12Klärmen, ki bilgäy(98r/102r)siz, ªardasˆlar,
ne ki menim ücˆün edi, da©ï da da©ï ilgärilikinä
awedarannï± keldi,

13ki ba©langanïma dincˆä menim aydnï bolma-
ga K‘risdos ücˆün barcˆa mahalälärgä da özgälärgä
barcˆasïnä,

14da köp ªardasˆlar alnïna Biygä, ki prespesˆ-
nïydïrlar ba©lanmaªïm bilä menim da©ï artïª pre-
spesˆnïy bolma ªorªusuz sözün Te±rini± sözlämä.

15Xaysïlarï paªilliktän da hagar½aglïªtan da ªay-
sïlarï ye±ileslilik bilä K‘risdosnu k‘arozel etiyirlär.

17Da ªaysïlarï sövüktän, zera bilirlär, ki dzˆ¾u-
vap bermäªinä awedarannï± barmen;

16da ªaysïlarï ya±ïlmaª bilä K‘risdosnu aytï-
yïrlar da dügül aruvluª bilä, zera sa©ïnïrlar, ki
tarlïª etärlär ba©lanmaªïm üsnä menim.

18Evet bu nedir? Ne orinag bilä dä bolsa, egär
pricˆina bilä, egär könülük bilä K‘risdos belgiriyir
ya aytïlïyïr, da bu±ar sövünürmen da färâhda bo-
lurmen,

19zera bilirmen, ki bu ma±a suªlanïyïr ªutªa-
rïlmaªka sizni ªoltªa±ïzdan da basˆ(98v/102v)ªïsˆïn-
dan Dzˆ¾annï± Jisus K‘risdosnu±,

20tözmäªimdän umsamnï± menim, ki bir ne-
mä bilä uyatlï bolmagaymen, yoªsa barcˆa pre-
spesˆnost bilä, ne türlü ki här sahat, da hali dä ulu-
langay K‘risdos tenimä menim, egär tirlik bilä,
egär ölüm bilä.

21Zera ma±a tirlik K‘risdostur, da ölmäª – fay-
da.

22A egär ki tirliki Tenimni±, bu ma±a yemisˆ
ªïlïnmaªkadïr, da neni ta±lïyïm, anï bilmän.

23Särgärdanmen eksinä dä: küsänip cˆïªïp da
K‘risdos bilä bolma artïª yaªsˆï sa©ïnïrmen;

24da turma munda tenim icˆinä keräkli da©ïn
sizi± ücˆün.

25Da bunï umsanïp bilirmen, ki turgaymen da
ªalgaymen barcˆa±ïzga sizgä sizi± artmaªï±ïzga da
färâh bolma inamï±ïzga,

26ki slava±ïz sizi± artïª bolgay K‘risdosta Ji-
susta menim bilä ekincˆi kelgänimä menim sizgä.

27Yal©ïz ki tek arzani awedaranga körä yürü-
gäysiz, ki ªacˆan kelsäm da körsäm sizni, da egär
yïraª bolsam da (99r/103r) isˆitsäm sizi± ücˆün, ki
toªtalgan turgaysiz bir dzˆ¾anda da bir näfäs bilä,
nahadagel bolgaysiz inamïna Awedarannï±,
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28da ªorªmagaysiz bir nemä bilä dä ªarsˆï bolgan-
lardan anda, ªaysï ki alarnï± yï©ïnïdïr taspolmaªtan,
da sizi± – ªutªarïlmaªtan. Da bu, Te±ridändir,

29ki sizgä ba©ïsˆlandï K‘risdos ücˆün dügül ki
yal©ïz a±ar inanma, yoªsa anï± ücˆün ªïynalma da,

30ki ol urusˆmaªï±ïz bolgay, ki mendä köriyir-
siz da hali isˆitiyirsiz mendän.

Nemicˆ 2
1Xaytïp, egär nemä övünmäª bar esä K‘risdos-

ta, egär ki sövük övünmäªi, egär ülüsˆlüªü dzˆ¾an-
nï±, egär sˆa©avat da yarlï©amaªlar,

2tolduru±uz sövüncˆlükümnü menim: anï sa-
©ïsˆla±ïz, ol sövükni boyu±uzga alï±ïz, bir näfästä,
bir sa©ïsˆta;

3bolmagay kimesä ªoz©amaªta da bolmagay,
ki nemä kensi±izni maªtamaªta, yoªsa ªonarhlïª
bilä biri biri±izni yaªsˆï sa©ïnma artïª, ne ki kendi
boyu±uznï.

(99v/103v) 4Da dügül ki yal©ïz kendi boyun bil-
gäy ya baªkay, yoªsa här bir kimesä sï±arnï± da.

5Ki K‘risdos Jisus da, ªaysï ki sürätinä Te±ri-
ni±dir:

6nemä damâhlik bilä almaª sa©ïsˆlamadï bol-
maªïn barabar Te±rigä,

7yoªsa boyun bosˆ etti, sürätin ªulnu± alïp, oª-
sˆasˆ adamlarga boldu, da sürät bilä taptï, necˆik
adamnï;

8asˆaªlattï boyun, bolup hnazant ölümgä din-
cˆä, da ölümünä ªacˆnï±.

9Anï± ücˆün Te±ri anï artïª biyiklätti da ba©ïsˆ-
ladï a±ar at, ki biyiktir barcˆa atlardan,

10zera atïna Jisus K‘risdosnu± barcˆa tizlär
cˆökkäylär, köktägilär, da dünyâdagilär, da ant-
untk‘takilär,

11da barcˆa til ªosdovanel bolgay, ki Biydir Ji-
sus K‘risdos hörmätinä Ata Te±rini±.

12Bundan so±ra, sövüklülärim, ne türlü ki
barcˆaga hnazant boldu±uz, bolgay, ki yal©ïz me-
nim kelgänimä, yoªsa da©ï artïª hali, ne sahat ki
yïr(100r/104r)aªmen sizdän, ªorªu bilä da titrä-
mäª bilä boyu±uznu± ªutªarïlmaªïn eti±iz,

13zera Te±ridir, ki o±arïr sizgä klägäni±izni da
etkäni±izni biyäncˆliki ücˆün.

14Barcˆa nemäni eti±iz ªay©urmïyïn da mïr-
mïrdalmïyïn [=mïrmïldanmïyïn],

15ki bolgaysiz zadasïz da aruv o©lanlarï Te±ri-
ni±, yazïªsïz, icˆinä erkläri bilä taspolgan da saªat
egri millätni±, ªaysïlarïnï± ki icˆinä körüngäysiz,
necˆik yulduzlar dünyâda,

16sözün tirlikni± algaysiz boyu±uzga slavaga
ma±a kününä K‘risdosnu±, zera dügül ki nemä bosˆ
yürüdüm da dügül ki bosˆ emgändim.

17Yoªsa egär ki sunulïyïr esäm dä tum üsnä
ya ªurban üsnä da ªuluªuna inamï±ïznï± sizi± sö-
vünürmen da färâhmen birgä±izgä barcˆa±ïz bilä
sizi±.

18Ol türlü siz dä sövünü±üz da färâh bolu±uz
benim bilä.

19Evet umsanïrmen Biy Jisus K‘risdoska Di-
mot‘e½osnu tezindän yebermä sizgä, ki menim dä
yüräkimä potiªa bolgay, ªacˆan ki bilsäm nemä
(100v/104v) sizi± ücˆün.

20Zera yoªtur kimesäm bir sa©ïsˆlï, ki sï±ar ki-
bik ªay©urgay sizi± ücˆün,

21barcˆasï boylarï ücˆün izdiyirlär da dügül ki
Jisus K‘risdos ücˆün.

22Evet anï± sïnamaªïn bilirsiz siz dä, zera, ne-
cˆik o©ul ataga, ªuluª etti menim bilä awedaranga.

23Xaytïp bunï umsam bar yebermä, ne türlü ki
ol vaªt anda boyu ücˆün dosvicˆit ettim.

24Yoªsa umsanïpmen Biygä, ki men dä yovuª
bargaymen.

25Evet yaªsˆïraª sa©ïndïm zEbap‘rotidos, ªar-
dasˆnï da bolusˆucˆïnï da sluzˆbada birgä bolgannï
menim bilä, sizi± yebergäni±izni da ªulu±uznï me-
nim keräkimä, yebermä sizgä,

26zera kendi dä asrï küsäniptir körmägä bar-
cˆa±ïznï sizni da ªay©urur edi, ki sizi± ücˆün isˆitip
edi da tïncˆsïzlandï. 

27Da köni, ki tïncˆsïzlandï ölümgä yovuª; evet
Te±ri yarlï©adï a±ar, dügül yal©ïz a±ar, yoªsa ma-
±a da, ki bolmagay ki ªay©unu ªay©u üsnä terpit
etkäymen.

28Xaytïp, (101r/105r) tezindän yeberdim anï,
ki, körüp anï, ekincˆi färâh bolgaysiz, da men ªay-
©usuz bolgaymen.

29Yöpsüngäysiz anï Biydä barcˆa sövüncˆlük bi-
lä, da anï±kibiklärni yaªsˆïlar arasïna tutkaysiz, 

30zera isˆi ücˆün Eyämizni± ölümgä yovuª bol-
du, hünär etti dzˆ¾an bilä barabar, ki toldurgay sizi±
eksikliki±izni menim ªuluªumdan.

Nemicˆ 3
1Bundan so±ra, ªardasˆlarïm, färâh bolu±uz

Biygä. Anï yänä yazma sizgä ma±a nemä a©ïr kö-
rünmäs da sizgä asrï saªlanma.

2Saªlanï±ïz itlärdän, da saªlanï±ïz yaman ªu-
luªcˆïlardan anda, saªlanï±ïz ªarsˆiliktän anda,

3zera sünät – bizbiz, ki Dẑ¾anï bilä Te±rini± ta-
punuyïrbiz da maªtanïyïrbiz K‘risdos Jisus bilä,
da dügül ki tengä isˆanïpbiz,

4egär ki men kensim dä esäm, ªaysï ki ol pre-
spesˆnostum bar tenimdä. Egär ki kimesä özgä tür-
lü prespesˆnïy bolma teninä, da©ï artïª men,

5sünätlänmäª bilä (101v/105v) 8-incˆi kündä,
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dzˆ¾ïnsïndan Israjelni±, pokolen'asïndan Pe½niame½n-
ni±, dzˆ¾uvut dzˆ¾uvuttan, o½re½nk‘kä körä p‘arisec½i,

6öcˆäsˆmäª ücˆün körälmäs edim yïªövlärni,
o½re½nk‘ni± artarlïªï ücˆün bolma zadasïz.

7Yoªsa ne ki ma±a fayda edi, anï ziyan sa©ïnïr
edim K‘risdos ücˆün.

8Da sa©ïnïrmen da barcˆanï ziyan artïª bilmäª
ücˆün Jisus K‘risdosnu± Eyämizni± bizim; anï±
ücˆün barcˆadan zrgel boldum, da sa©ïnïrmen ziyan,
ki K‘risdosnu fayda etkäymen

9da tapkaymen anda, necˆik dügül ki menim
nemä artarlïªïmnï, ki o½re½nk‘tändir, bolgay mendä,
yoªsa inamïnï± K‘risdosnu±, ki Te±rini± artarlïªï-
dïr inam bilä;

10tanïma anï, da ªuvatïn arut‘iununu± anï±,
da ülüsˆlü bolmaªïn ªïyïnïna anï±, oªsˆasˆ bolma ölü-
münä anï±,

11ki ne türlü etkäymen ölüdän turmaªlïªka.
12Necˆik ki dügül ki hanuz algan bolgaymen ya

tügällängän bolgaymen; artïndan tüsˆüpmen, ki yet-
käymen artïª, ki tutulganmen K‘risdostan Jisustan.

13Xardasˆlar, men sa©ïsˆlaman boyumnu me-
nim, ki yetisˆkän bolgaymen, evet bir nemädir, ki
so±©u(102r/106r)su unutulgandïr, da ilgärisinä za-
bavicca bolupmen,

14umsanïp, barïyïrmen ucˆuna dirä ündämäªi-
ni± Te±rini± K‘risdoska Jisuska.

15Bundan so±ra ki bir kezdän tügälsiz, bunï
sa©ïsˆlalïª; dä egär özgä türlü nemä sa©ïsˆlasa±ïz,
hälbät [hajbat‘], bunï da sizgä Te±ri belgirtkäy.

16Evet ki yettiª bunï, sa©ïsˆlama da bu ga-
nonk‘ka birlänmä.

17Oªsˆasˆ ma±a bolu±uz, ªardasˆlar, da baªï±ïz
anï±kibiklärni, ki ol türlü yürüsärlär, ne türlü ki
barsiz sizgä o½rinagga.

18Zera köplär yüriyirlär, ªaysïlarï ücˆün köp
kez aytïr edim sizgä, evet ªaytïp yï©lamaª bilä dä
aytïyïrmen, dusˆmanlarï ücˆün ªacˆïnï± K‘risdosnu±.

19Xaysïlarïnï± ki so±©usu taspolmaªtïr, ªaysï-
larïnï± ki te±risi ªarïnlarïdïr kensilärini±, da hör-
mät – uyatlarïdïr, ªaysïlarï ki dünyâni±kin dä boŝ
sa©ïsˆlarlar.

20Yoªsa bizim ucˆïnokumuz köktädir, ªaydan ki
Xutªarucˆïga umsanïpbiz Eyämiz Jisus K‘risdoska,

21ki yä±irtti tenin ªonarhlïªïmïznï± bizim, oª-
sˆasˆ bolmaga tenini± haybatlï hörmätinä anï±,
(102v/106v) ªuvatka körä, ki bolgaybiz hnazantel
etmä kensi bilä barcˆanï.

Nemicˆ 4
1Bundan so±ra, ªardasˆlarïm, sövüklülärim da

küsäncˆlilärim, färâhlikim menim da tadzˆ¾ïm, bu
türlü toªtalgan turu±uz Biygä, sövüklülärim.

2Ewotiyanï [zewotieani] ªolarmen da Sundik‘-
ni ªolarmen, ki anï sa©ïsˆ etkäysiz Biydä.

3Köni, ki ªolarmen seni dä, esli ªosˆulgan, sen
dä bolusˆucˆï bol alarga, ki awedaranga ªïynaldïlar
menim bilä, G©em bilä birgä, da bolusˆucˆïlarïm bi-
lä, ªaysïlarïnï± ki atlarï yazïlïptïr me±ilik diftärdä.

4Färâh bolu±uz Biydä här sahat; yänä aytïr-
men: färâh bolu±uz.

5Ivasˆliki±iz sizi± belgili bolsun barcˆa adamlar-
ga. Biy yovuªtur.

6Nemä ªay©urma±ïz, yoªsa barcˆa al©ïsˆ bilä, da
ªoltªa bilä, sˆükürlük bilä ªoltªa±ïz sizi± belgili bol-
sun alnïna Te±rini±,

7da eminliki Te±rini±, ki biyiktir barcˆa eslär-
dän, saªlagay yüräki±izni sizi± da esi±izni K‘ris-
dosta Jisusta.

8Bundan so±ra, ªardasˆlar, ne ki könülük bilädir,
ne ki mirnost bilä, (103r/107r) ne ki artarlïª bilä, ne
ki surpluª bilä, ne ki sövük bilä, ne ki yaªsˆï slava, ne
ki k‘acˆlïª bilä, ne ki maªtamaª bilä, anï sa©ïsˆ eti±iz.

9Xaysïn ki övränipsiz dä, da yöpsünüpsiz, da
iŝitti±iz, da kördi±iz mendä, anï eti±iz,– da Te±ri
eminlikni± bolgay sizi± bilä.

10Färâh boldum men Biygä asrï, ki siz dä esi-
±izdän kecˆirdi±iz ªay©urma menim ücˆün nemä, ne
türlü ki ªay©urur edi±iz, yoªsa baªsa±ïz edi dä ne-
mä bilä

11Dügül ki nemä taªsïrlïª ücˆün aytïyïrmen,
zera men övrändim, ªaysïlarï bilä ki bolurmen, et-
kincˆä bolma.

12Bolurmen eksilmä, bilirmen artma, barcˆaga
barcˆa bilä bilirmen, toyma da, acˆ ta bolma, artma
da, eksilmä dä.

13Barcˆaga bolurmen anï± bilä, ki ªuvatlattï
meni.

14Evet yaªsˆï etti±iz, ki ülüsˆlü boldu±uz ma±a
tarlïªïma.

15Bilirsiz siz dä, P‘i©ibec½ilär, ki basˆlanmaªïn-
dan awedarannï±, ªacˆan keldim men Magetoniya-
ga, da ne bir yïªöv dä ülüsˆlü bolmadï ma±a alïp
bermäª ücˆün, tek yal©ïz siz;

16zera T‘esa©onige½dä bir kez ya (103v/107v)
eki kez keräkimni berdi±iz keltirmä.

17Dügül ki ªolïyïrmen bermäªni; yoªsa ªolïyïr-
men yemisˆni, ki yï©ïdïr sözü±üzdä sizi±.

18Yoªsa men, alïp barcˆanï, da artïpmen; yöp-
sündüm da tolumen, Ebap‘rodtidea ötläsˆ, ki siz-
dändir yaªsˆï isli, ªurban yöpsünövlü da biyäncˆli
Te±rigä.

19Da Te±rim tolu etkäy barcˆa keräki±izni si-
zi±, kensini± ululuªuna körä hörmät bilä K‘risdos-
ta Jisusta.
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20Evet Te±rigä, Atamïzga bizim, haybat me±i
me±ilik, ame½n.

21O©cˆojn beri±iz barcˆa arilärgä Jisus K‘risdos-
ta. O©cˆojn beriyirlär sizgä, ki menim bilädirlär,
ªardasˆlar.

22O©cˆojn beriyirlär sizgä barcˆa arilär, artïª, ki
övindän c½e½sarnï±dïrlar.

23Baªsˆïsˆï Eyämizni± Jisusnu± dzˆ¾anï±ïz bilä si-
zi±, ame½n.

P‘ilibec½ilärgä yazïldï R½ïmadan Ep‘ap‘rodtidea
ötläsˆ. Dun 208.

Basˆï Go©osac½oc½ bitikini±
Šükürlük Go©osac½ilärni± yuvuªlanmaªlarï

ücˆün Te±rigä umsa bilä.
Al©ïsˆ alar ücˆün, sa©ïsˆka, da eslilikkä, da ªu-

vatka, tözümlüktän sˆükürlük bilä birgä yuvuª-
(104r/108r)lanmaª bilä aruvluª bilä.

Yä±irmäªi ücˆün dünyâni± K‘risdos ötläsˆ, ªaysï
bilä ki Te±ri bilä ülüsˆlü bolmaªlïªtïr.

Gur½k‘cˆïlarnï± tïyïlmaªï ücˆün, ki teni bilä K‘ris-
dosnu± da ªïyïnï bilä inam ötläsˆ.

Kensini± emgäk bilä vartabedliªi ücˆün, ki
Te±ridän azarlamaª yetisˆtirir.

Aldanmamaª ücˆün adam eslilikindän da alda-
maªï bilä, ªaysïlarïnï± ki K‘risdos bilä eslilikläri
bar.

Ki K‘risdos bilä ülüsˆlü bolgan o½re½nk‘ bilä da
bar ülüsˆlüki, egär ki K‘risdos bilä esä.

Ki ten o½re½nk‘inä ten oªsˆâsˆliki keräklidir, da dü-
gül dzˆ¾annï±, ki ªuvatï bilä K‘risdosnu± tirilgäylär.

Ögüt aruvluª ücˆün, mirnost ücˆün, adam sövü-
kü ücˆün, Te±ri sövükü ücˆün, övränmäª sövükü
ücˆün, sa©mos aytmaª ücˆün, maªtamaª ücˆün, Te±ri
etkän isˆlär ücˆün sˆükürlük bilä.

Övdägiläri bilä bir bolma da yatlar bilä ªay©u-
rucˆï da beslävücˆi bolma. Dun 19.

Go©osac½ilärgä
Nemicˆ 1

1Bo©os, ar½akäl Jisus K‘risdosnu± erki bilä
Te±rini±, da Dimot‘e½os, ªardasˆï, 

2Go©osac½i(104v/108v)lärgä, arilärgä da inamlï
ªardasˆlarga K‘risdosta.

3Basˆªïsˆ sizi± bilä da eminlik Te±ridän, Ata-
mïzdan bizim. Šükürlümen Te±ridän da Atamïz-
dan Eyämizni± bizim Jisus K‘risdosnu±, här sahat
sizi± ücˆün al©ïsˆ etmä,

4ªacˆan isˆittim sizi± inamï±ïz K‘risdoska Jisus-
ka, Biyimizgä bizim, da sövükü±üznü barcˆa arilär-
gä,

5bardïr umsa ücˆün, ki saªlanïyïr sizgä köktä,
ªaysï ücˆün ki isˆitipsiz sözi bilä (könilikni±>) könü-
lüknü± awedarannï±,

6ki yetti sizgä, ne türlü ki barcˆa dünyâda ösi-
yir da yemisˆ beriyir, necˆik sizi± dä ara±ïzga, ol
kündän, ki isˆitti±iz da tanïdï±ïz basˆªïsˆïn Te±rini±
könülük bilä,

7ne türlü ki övrändi±iz dä Ebap‘re½, sövüklü
ªuldasˆïmdan menim, ki inamlïdïr sizi± ücˆün ªulu-
ªuna Jisusnu±,

8ªaysï ki ayttï da bizgä sizi± sövükü±üznü
dzˆ¾an bilä.

9Bunu± ücˆün biz dä ol kündän, ki isˆittiª, tïyïl-
masbiz sizi± ücˆün al©ïsˆ etmäªtän da ªoltªa sun-
maªtan, ki tolgaysiz biliklik bilä, erkinä anï± bar-
cˆa es(105r/109r)lilik bilä da dzˆ¾an aytïsˆï bilä,

10yürümä sizgä arzani Eyämizgä, barcˆa bi-
yäncˆlik bilä, barcˆa yaªsˆï etmäªliªkä yemisˆ berücˆi
da östürücˆi bilikliki bilä Te±rini±,

11barcˆa ªuvat bilä ªuvatlanganlar ªuvatïna
körä hörmätini± anï±, barcˆa tözümlükkä da uzun-
eslilikkä färâhlik bilä,

12sˆükürlänmä Atadan, ki ündädi sizni ülüsˆinä
povetini± arilärni± yarïªka,

13ki ªutªardï bizni buyruªundan ªara±©uluª-
nu± da tesˆkirdi bizni ªanlïªïna sövüklü O©lunu±
kensini±,

14ªaysï bilä ki bar ªutªarïlmaªïmïz ªanï bilä
anï± da bosˆatlïª yazïªlarga teni bilä anï±,

15ki sürätidir körümsüz Te±rini± burungisi
barcˆa dünyâni±;

16zera anï± bilä toªtaldï barcˆa, ne ki köktä da
ne ki yerdä, körüngänlär da körünmägänlär: egär
oltur©ucˆlar, egär biyliklär, egär ululuªlar, egär buy-
ruªĉïlar,– barĉa nemä anï± bilä da anda toªtaldï;

17da oldur (105v/109v) burun barcˆadan, da
barcˆa nemä anï± bilä turdu tügäl.

18Da oldur basˆ tengä yïªövgä; ªaysï ki basˆlan-
maªtïr, burungisi ölülärni±, ki bolgay kensi barcˆa-
sïna ilgäri bolgan,

19zera a±ar biyändi, barcˆa tügälliki Te±riliki-
ni± tïnmaga,

20da anï± bilä barïsˆtïrmaga barcˆasïn kensi bi-
lä, etti eminlik ªanï bilä ªacˆïnï± kensini±, ne ki
yerdä da ne ki köktä.

21Da sizni, ki bir vaªt [vo½ªt] yatlanïp edi±iz da
dusˆman sa©ïsˆlarï±ïz bilä yaman etmäªtän,

22hali osˆta barïsˆtïrdï ulu bo©umlarï bilä teni-
ni± kensini±, ölümü ötläsˆ kensini±, ªarsˆï tur©uzma
sizni aruv, da zadasïz, da skazsïz alnïna anï±,

23egär tursa±ïz inamï±ïzga, ukorenicca bolup
da toªtalïp, da tepränmäsiz umsasïna awedaran-
nï±, ªaysï ki isˆitti±iz k‘arozuna barcˆa dünyâgâ gü-
näsˆ tibinä, ªaysïna ki boldum men, Bo½©os, ªuluªcˆï.

24Da ªaytïp färâhmen ªïyïnïma menim sizi±
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ücˆün da toldurumen eksiklikin ªïyïnïnï± K‘risdos-
(106r/110r)nu± tenimä menim anï± teni ücˆün, ªay-
sï ki yïªövdür,

25ªaysïna ki boldum men, Bo½©os, ªuluªcˆï övni
baªmaªïna körä Te±rini±, ki beriliptir ma±a sizdä
tügällämä sözin Te±rini±,

26sa©ïsˆnï, ki yapuª edi me±iliklärdän da dzˆ¾ïns-
lardan, ki hali belgirdi arilärinä kensini±,

27ªaysïlarïna ki klädi Te±ri körgüzmä, ki ne-
dir ululuªu hörmätini± sa©ïsˆïnï± anï± gur½k‘cˆïlarda,
ªaysï ki K‘risdos sizdädir, umsasï hörmätni±,

28ki biz k‘arozel etiyirbiz, da ögütliyirbiz barcˆa
adamlarnï, da övrätiyirbiz barcˆa adamlarnï barcˆa
dzˆ¾an esliliki bilä, ki tur©uzgaybiz barcˆa adamlarnï
tügäl K‘risdoska;

29ªaysï ki emgäniyirmen urusˆmaª bilä o±ar-
maªïna körä anï±, ki o±arïptïr mendä ªuvatï bilä.

Nemicˆ 2
1Klärmen, ki bilgäysiz siz, ne türlü dzˆ¾knutiu-

num bar boyuma sizi± ücˆün da £awotigec½ilär ücˆün
da ªaysïlarï ki körmiyirlär yüzümni ten bilä,

2ki övüngäylär yüräkläri alarnï±, bilip sövük bi-
lä da barcˆa ululuª (106v/110v) toluluªundan eslili-
kin bilmäªliªinä sa©ïsˆïn Te±rini± K‘risdosta Jisusta,

3ªaysïnda ki barcˆa ªaznalarï eslilikni± da bi-
liklikni± yapuª bar.

4Evet bunï aytïrmen, ki bolmagay ki kimsä
sizni ya±ïldïrgay aldavucˆï sözlär bilä;

5zera egär ki tenim bilä yïraªta esäm, yoªsa
dzˆ¾an bilä sizi± bilämen, sövünürmen, ªacˆan kör-
säm yergä±izni sizi± da toªtalmaªïn inamï±ïznï±
sizi±, ki K‘risdoska Jisuskadïr.

6Xaytïp ne türlü ki yöpsündü±üz Jisus K‘ris-
dosnu, Biyimizni, anï± bilä sövünü±üz,

7ukorenicca bolup da yasalïp a±ar da toªtal-
gan inamga, ne türlü ki övrändi±iz, artkaysiz anï±
bilä sˆükürlük bilä.

8Saªlanï±ïz, ki bolmagay, ki kimsä sizni ya-
la±acˆlagay cˆüst esliliki bilä da yal©an aldamaª bi-
lä, ªaysïlarï ki adamlarnï± obïcˆaylarï bilä, da poli-
can'alarï bilä, da tarbiyatlarïna körä dünyâni±, da
dügül Jisus K‘risdoska körä;

9zera anda tïnar barcˆa tügälliki Te±ri(107r/
111r)likni± ten sartïn,

10da siz anï± bilä tolupsiz, ªaysï ki basˆïdïr bar-
cˆa buyruªlarnï± da ululuªlarnï±.

11Xaysï bilä ki sünätländi±iz inam bilä, ªol bi-
lä etilmägän sünätlikni, yala±acˆlanma bo©unun
tenni± sünätlänmäªi bilä K‘risdosnu±;

12kömülgänlär anï± bilä k‘ristânlik bilä, ªaysï
ki anï± bilä turdu±uz da inam bilä Te±rini± bel-
girtmäªi bilä, ki tur©uzdu anï ölüdän,

13da sizni, ki bir vaªt [vo½ªt] ölü edi±iz yazïª
icˆinä da sünätsizlikinä teni±izni± sizi±, tirgizdi bo-
yuna kensini±, ba©ïsˆladï bizgä barcˆa yazïªlarïmïz-
nï bizim,

14da buzdu ªolbitikin bizim hagar½aglïªïmïznï±
buyruªu bilä kensini±, ªaysï ki bizgä hagar½ag edi,
kötürdi anï ortadan da ªadadï anï a©acˆïna ªacˆnï±;

15yala±acˆladï buyruªundan da ululuªlarnï,
bu±ar utru rïsvay etti, cil ªoyup alarnï kendi boyu-
na jarut‘iununa kensini±.

16Bolmagay ki kimesä sizni hali posuzˆat etkäy
yemäª bilä, ya icˆmäª bilä, ya ülüsˆläri bilä ulukün-
lärni±, ya aynï± kirgänlär(107v/111v)ini±, ya sˆa-
patlar bilä,

17ªaysïlarï ki kölegäsidir me±ilikni±, yoªsa ten
– K‘risdostur.

18Kimsä sizni aldamagay, ªaysï klägäy ªo-
narhlïª bilä da yergäsi bilä ya zakonu bilä frisˆtä-
lärni±, ªaysïn ki körmiyir, egri iz bilä yürüp, bosˆ
öktämlänip esinä tenini± kensini±,

19da bolmagay basˆï, ki K‘risdostur, ªaydan ki
barcˆa ten bu©umlar bilä da tepränmäªläri bilä, ba-
rïp kelmäªläri bilä, da ªatïsˆtïrïlïp artar artmaªïna
Te±rini±.

20Egär ölsä±iz K‘risdos bilä tarbiyatlarïna
dünyâni±, nek zˆe, necˆik tiri kibik bunda dünyâda,
yergäläniyirsiz: 

21«yuvuqlanma», «yemä», «yovuª bolma»,– 
22zera barcˆa nemä buzulmaª ücˆündür, buy-

ruªka körä da vartabedliªindän adamlarnï±?
23Ki eslilik nemä sa©ïnïr kendi erkini± yergä-

liki bilä, da ªonarhlïªï bilä da ayamamaªï bilä te-
nini±, da dügül nemä hörmätkä toluluªundan ten-
ni±.

Nemicˆ 3
1Egär ki tursa±ïz K‘risdos bilä, na yo©arïgini

izdä±iz, ªayda ki K‘risdos olturuptur o±una Te±ri-
ni±;

(108r/112r) 2yo©arïgini sa©ïsˆla±ïz, dügül bunï,
ki bu dünyâdadir.

3Zera öldü±üz, da tirliki±iz sizi± yapuluptur
K‘risdos bilä Te±ridä.

4Evet ªacˆan ki K‘risdos belgirsä, tirliki±iz si-
zi±, ol vaªtta siz dä belgirgäysiz hörmät bilä.

5Öldürü±üz, bundan so±ra, gövdäläri±izni si-
zi± dünyâdagi, keri salï±ïz bo½r½niglikni, murdarlïª-
nï, zadalïªnï, suªlancˆlikin yamannï±, da akahlïªnï,
ªaysï ki grabasˆtlïªtïr,

6ªaysï ücˆün ki kelir öcˆäsˆmäªi Te±rini± o©lan-
larï üsnä neposlusˆenstvonu±,

7ne bilä ki siz dä bir vaªt [vo½ªt] yürür edi±iz,
necˆä ki tiri edi±iz alarda.
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8Xaytïp, keri salï±ïz siz dä anï barcˆa: öcˆäsˆlän-
mäªni, yüräklänmäªni, yamanlïªnï, küfürlükni,
masªaralïªnï a©zï±ïzdan sizi±;

9yal©an cˆïªarma±ïz biri biri±izgä, yala±acˆla±ïz
eski adamnï ªïlïnmaªlarï bilä alarnï±

10da kiyi±iz yä±ini, yä±irmä biliklikkä süräti-
nä körä Yaratucˆïsïnï± kensini±,

11ªay(108v/112v)da ki yoªtur dzˆ¾uvut, da ne
gur½k‘cˆï, sünätlik, sünätsizlik, türlü-türlü [‘вар

вар’], Sgütlü [sgiwt‘lu], ªul ya azad, yoªsa barcˆa
da barcˆasïna K‘risdos.

12Kiyini±iz, bundan so±ra, necˆik ta±lamalarï
Te±rini±, arilär da sövülgänlär, sˆa©avatnï, da yar-
lï©amaªnï, tatlïlïªnï, ªonarhlïªnï, ivasˆlikni, uzun-
eslilikni,

13tözmä biri biri±izgä, ba©ïsˆlama biri biri±iz-
gä, egär ki kimesäni± kimsädän ªay©usu bar esä,
ne türlü ki Te±ri K‘risdos bilä ba©ïsˆladï bizgä, ol
türlü siz dä.

14Da bu biri birini± üsnä sövükni, ªaysï ba©ï-
dïr tügällikni±.

15Da eminliki K‘risdosnu± toªtalgay yüräki-
±izgä sizi±, ªaysï ki ündäldi±iz dä bir ten bilä, da
sˆükürlü bolu±uz,

16ki sözi K‘risdosnu± tïngay sizdä bolluª bilä,
barcˆa eslilik bilä, övrätmä da ögütlämä biri biri-
±izni sa©mos bilä, da al©ïsˆ bilä, dzˆ¾an sarnamaªlarï
bilä, da basˆªïsˆ bilä al©ïsˆlama yüräki±iz bilä sizi±
Te±rini.

17Da barcˆa, ne ki dä et(109r/113r)sä±iz söz bi-
lä da isˆ bilä, barcˆanï atïna Eyämizni± Jisusnu± eti-
±iz, sˆükürlü bolu±uz Te±ridän da Atadan anï± bilä.

18Xatïnlar, hnazant bolu±uz erläri±izgä sizi±,
ne türlü ki tiyisˆlidir Biygä.

19Erlär, sövü±üz ªatunlarï±ïznï sizi± da acˆït-
ma±ïz alarnï.

20O©lanlar, hnazant bolu±uz sizni to©urganlar-
ga barcˆaga, zera oldur biyäncˆli alnïna Eyämizni±.

21Atalar, öcˆäsˆtirmä±iz o©lanlarï±ïznï sizi±, ki
ªay©urmagaylar.

22Xullar, hnazant bolu±uz biyläri±izgä sizi±
barcˆaga, bolmagay ki köz-lafa ªuluª etkäysiz, ne-
cˆik kensin adamlarga biyändirücˆilär, yoªsa birkö-
±üllüªü bilä yüräkni±, ªorªma Eyäsindän.

23Ne ki dä etsä±iz, aruv yüräktän, es bilä eti-
±iz, necˆik Eyä±izgä, da dügül ki necˆik adamlarga,

24bili±iz, ki Eyämizdän alïrsiz tölövnü me±är-
mäªi±izgä sizi±, zera Eyämiz K‘risdoska ªuluª eti-
yirsiz.

25Evet erincˆäk ya keräksiz yöpsüngäy kendi-
ni± egirlikinä körä, (109v/113v) zera yoªtur yüz
körmäª alnïna Te±rini±.

Nemicˆ 4
1Biylär, könülükün da barabarlïªïn ªullarï±ïz-

nï± sizi± ba©ïsˆla±ïz, bili±iz, ki sizi± dä Biyi±iz bar
köktä.

2Al©ïsˆka yï©ï turu±uz, emgänmä ol sˆükürlük
bilä.

3Al©ïsˆ eti±iz bir o©urdan bizim ücˆün dä, ki
Te±ri acˆkay bizgä esˆikin söznü±, sözlämä sa©ïsˆïn
K‘risdosnu±, ªaysï ücˆün ki ba©lï turupmen,

4ki belgili etkäymen anï, ne türlü ki tiyisˆli bol-
gay ma±a sözlämägä.

5Eslilik bilä yürü±üz cˆïªarïgilär alnïna, satïn
alïp zamannï.

6Da sözü±üz sizi± här sahat tolu basˆªïsˆï bilä
Eyämizni±, necˆik tuz bilä tatïªlatkan bolsun, bil-
mä, ne türlü tiyisˆlidir sizgä här bir kimesägä ber-
mä dzˆ¾uvap.

7Yoªsa ne ki mendän bolsa, körgüzgäy sizgä
barcˆanï Dük‘igos [diwk‘igos], sövüklü ªardasˆ da
inamlï ªul da ªuldasˆïm Biydä,

8ªaysïn ki yeberdim sizgä bu isˆ ücˆün, ki bilgäy-
siz bizim ücˆün da övündürgäy yüräki±izni sizi±,

9O½ne½sim bilä (110r/114r) birgä, inamlï da sö-
vüklü ªardasˆ bilä, ªaysï ki sizdändir. Barcˆa ne-
mäni körgüzsünlär sizgä, ne ki bundadïr.

10O©cˆojn beriyir sizgä Arisdark‘os, yäsirdäsˆim,
da Margos, ªardasï o©lu Parnapanï±, ªaysï ücˆün ki
aldï±ïz polican'a: egär ki kelsä ªatï±ïzga, yöpsün-
gäysiz anï;

11da Jisus, ki ündäliptir Jusdos, ªaysïlarï ki
anda sünättändirlär. Zera bular yal©ïz bolusˆucˆï
boldular ma±a ªanlïªïna Te±rini±, ªaysïlarï ki bol-
dular ma±a tayin övünmäª.

12O©cˆojn beriyir sizgä E½bap‘ras, ªaysï ki siz-
dän ªulu K‘risdosnu± Jisusnu±dur, här sahat cˆa-
rïsˆmaªtadïr sizi± ücˆün al©ïsˆ bilä, ki turgaysiz tü-
gäl da tolu erkinä Te±rini±.

13Tanïªmen a±ar, ki köp emgäki bar sizi±
ücˆün, da £awutigec½ilär ücˆün, da alar ücˆün, Erabo-
listädirlär.

14O©cˆojn beriyir sizgä £ugas hakim da sövük-
lü dä Te½mas.

15O©cˆojn beri±iz ªardasˆlarga, ki Lawotigiya-
dadïrlar, (110v/114v) da Nimp‘eada, da ªaysï ki
övinä yïªövnü±dür anï±.

16Da ªacˆan ki sarnasa alnï±ïzga bitikni, eti±iz,
ki Lawotigec½ilärni± yïªövünä dä sarnagay; da
£awotigec½ilärni± ªatïna, ki siz dä sarnagaysiz.

17Da aytkaysiz zArkiboska: saªt bol ªuluªu±-
da, ªaysïn ki yöpsündü± Biydä, ki tügällägäysen.

18O©cˆojn ªolumnu± menim, Bo½©osnu±dur. Bi-
likli bolsun sizgä ba©lanmaªïm. Basˆªïsˆ sizgä.
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Go©osac½ilärgä yazïldï R½ïmadan Dük‘igos
[diwk‘igos] ötläsˆ da O½ne½sim ötläsˆ. Dun 230.

Basˆlarï burungi bitikini± 
Tesa©onigec½ilärni±

Maªtanmaªï Tesa©onigec½ilärni± tiyisˆli cˆarïsˆ-
maªlarï ücˆün ar½akellärni±.

Xay©usu anï± da sövüncˆlüki alar üsnä da ªay-
©u, ki ne türlü tügäl bolgaylar.

Al©ïsˆ Te±rigä da K‘risdoska kelmäªi ücˆün ken-
sini± alarnï± ªatïna da artmaª da toªtalmaªï ücˆün
Tesa©onigec½ilärni± kelgäninä dirä K‘risdosnu±.

(111r/115r) Ögüt asˆaªlïªtan da artarlïªtan
ta±lamaª, ªardasˆ sövmäªtän da här birinä kendi
isˆin isˆlämä.

Vartabedliª ölümnü± cˆesˆilmäªi ücˆün tirilärdä
da ölülärdä da belgirgäninä K‘risdosnu±.

Kes-kenetä kelmäªi ücˆün K‘risdosnu±, ki ne
türlü ki tiyär hadir tapulma dzˆ¾âhtlik bilä, inam
bilä, umsa bilä, sövük bilä, hörmät bilä, eminlik
bilä, uzuneslilik bilä.

Al©ïsˆ aruvluªu ücˆün dzˆ¾annï±, da näfäsni±, da
tenni±. Dun 14.

T‘esa©onigec½ilärgä burungi bitik
Nemicˆ 1

1Bo©os, da Sü©ianos, da Dimot‘e½os yïªövünä
T‘esa©onigec½ilärni± Te±ri Atamïz bizim da Biy Ji-
sus K‘risdos: basˆªïsˆ sizi± bilä da eminlik.

2Šükürlübiz Te±ridän här sahat sizi± barcˆa±ïz
ücˆün, a±maªlïª etärbiz al©ïsˆïmïzda bizim,

3tïy©ïsïz a±ma sizi± inamï±ïznï± isˆin, da emgä-
kin sövükü±üznü±, da tözümlükün umsasïnï±
Eyämizni± Jisus K‘risdosnu± alnïna Te±rini±
(111v/115v) da Atamïznï± bizim,

4bilirsiz, ªardasˆlar, sövülgänlär Te±ridän,
ta±langanï±ïznï sizi±,

5ki awedaranïmïz bizim bolmadï sizgä yal©ïz
söz bilä, yoªsa ªuvat bilä da Ari Dzˆ¾an bilä, da köp
tügällik bilä, ne türlü ki bilirsiz dä, ki ne türlü bol-
duª ara±ïzgä sizi± sizi± ücˆün.

6Da siz oªsˆasˆ boldu±uz bizgä da Eyämizgä,
yöpsündü±üz sözni köp tarlïªtan sövüncˆlüki bilä
Ari Dzˆ¾annï±,

7ki bolmagaysiz oªsˆasˆ barcˆa inanganlarga,
ªaysïlarï ki Magetoniyadadïrlar da Ak‘ajiyada.

8Zera sizdän avaz etti sözi Te±rini± dügül yal-
©ïz Magetoniyaga da Ak‘ajiyaga, yoªsa barcˆa yer-
gä, inamï±ïz sizi±, ki Te±rigädir, yayïldï, zera bun-
dan so±ra nemä keräkmästir bizgä sözlämä nemä.

9Zera alar kendiläri aytïyïrlar bizim ücˆün, ki
ne türlü boldu kirmäªimiz bizim ªatï±ïzga sizi± da
ne türlü ªayttï±ïz Te±rigä gur½k‘lardan an(112r/
116r)da ªuluª etmä tiri Te±rigä da köni

10da isˆanma O©luna anï± köktän, ªaysïn ki
tur©uzdu ölüdän, Jisusnu, ki ªutªarmaªtïr bizni
öcˆäsˆmäªtän anda, ki kelmäªtir.

Nemicˆ 2
1Siz kensi±iz bilirsiz, ªardasˆlar, kirgänimizni

bizim ªatï±ïzga, zera bosˆ nemä bolmadï;
2yoªsa äväldän ªïynaldïª da dusˆmanlandïª, ne

türlü ki siz igi bilirsiz, aralarïna p‘i©ibec½ilärni±,
prespesˆnïy bolduª Te±rimiz bilä bizim aytma sizgä
awedaranïn Te±rimizni± ulu urusˆ bilä.

3Zera övünmäªimiz bizim dügüldür bular-
maªlïªtan, da dügül murdarlïªtan, da dügül alda-
maª bilä,

4yoªsa ne türlü ta±landïª Te±ridän inamlï bol-
ma awedaranga, ol türlü sözliyirbiz dä, dügül ki
adamga biyäncˆli bolmaga, yoªsa Te±rigä, ki tergär
yüräkimizni bizim.

5Zera dügül ki lestivïy sözlär bilä bolduª ªatï-
±ïzga sizi±, ne türlü ki siz kendi±iz bilirsiz, da dü-
gül ki akahlïª säbäpindän, (112v/116v) ne türlü ki
Te±ri tanïªtïr.

6Da ªolmas ediª hörmät adamlardan, ne siz-
dän, da ne özgälärdän:

7bolur ediª, necˆik K‘risdosnu± ar½akelläri, a©ïr-
lanma, yoªsa boldu yuvasˆ ara±ïzga sizi±, ne türlü
bir mamka kibik, ki beslägäy o©lanlar.

8Ol türlü biz dä sˆa©avatlanïr ediª sizgä, bi-
yäncˆli körünür edi bizgä bermä sizgä dügül yal©ïz
awedaranïn Te±rini±, yoªsa boyumuznu da bizim,
zera sövüklülärimiz bizim boldu±uz.

9A±ï±ïz, ªardasˆlar, emgäkimizni bizim da
dzˆ¾âhtlikimizni, ki kündüz da kecˆä isˆlär ediª, ki
a©ïrlanmagay edi kimsä sizdän, da k‘aroz berir
ediª sizgä awedaranïn Te±rini±.

10Siz kensi±iz tanïªsiz da T‘e±ri, ne türlü ar-
tarlïª bilä, da aruvluª bilä, da zadasïzlïª bilä sizgä,
inanganlarga, bolduª,

11ne türlü ki bilirsiz kensi±iz, zera här biri±iz-
ni sizdän, necˆik ata o©lanlarïn,

12övündürür ediª, da yapar ediª, da ªoyar ediª
(113r/117r) yürümä sizgä tiyisˆli Te±rigä, ki ündä-
di sizni kensini± ªanlïªïna da hörmätinä.

13Anï± ücˆün biz dä sˆükür beribiz Te±rigä ek-
siksiz, ki alïp isˆitmäªin sözini± Te±rini± bizdän
yöpsündü±üz dügül alay, necˆik adam sözin, yoªsa
könülük bilä sözin Te±rini±, ªaysï ki o±uptur da
sizdä, inanganlarda.

14Zera siz oªsˆasˆ boldu±uz, ªardasˆlar, yïªövlä-
rinä Te±rini±, ªaysïlarï ki Dzˆ¾uvutluªtadïrlar K‘ris-
dosta Jisusta, zera ol ªïyïnnï ªïynaldï±ïz siz dä
sizi± uru©larï±ïzdan, ne türlü ki alar da dzˆ¾uvut-
lardan,
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15ªaysïlarï ki Biy Jisusnu öldürdilär da mar-
kare½lärni, da bizni sürdilär, da Te±rini± közindän
cˆïªtïlar, da barcˆa adamlarga hagar½ag boldular,

16da tïyarlar edilär bizni sözlämä gur½k‘cˆïlarga,
ki tirilgäylär, ki tügällägäylär yazïªlarïn kensilä-
rini± här sahat; zera yetisˆiptir üsnä alarnï± öcˆäsˆ-
mäªliª son©uga dirä.

17Yoªsa biz, ªardasˆlar, (113v/117v) egär ki ök-
süz dä ªaldïª esä sizdän bir zaman yüzümüz bilä,
da dügül yüräkimiz bilä, da©ï artïª dzˆ¾âhtlandïª
körmä yüzü±üznü sizi± ulu küsäncˆlik bilä.

18Anï± ücˆün klädim kelmä ªatï±ïzga men, Bo½-
©os, bir kez da eki kez da ªapanel etti bizni sˆaytan.

19Zera kimdir bizim umsamïz, ya sövüncˆlükü-
müz, ya tadzˆ¾ï maªtanmaªïmïznï± bizim? Tek siz
Biydä alnïna Eyämizni± bizim Jisus K‘risdosnu±
anï± kelgäninä. 

20Zera sizsiz hörmätimiz bizim da sövüncˆlü-
kümüz bizim.

Nemicˆ 3
1Anï± ücˆün yoªtur da©ï tözümlükümüz bizim,

zera yaªsˆïraª köründi bizgä yal©ïz ªalma Ja-
t‘e½nk‘tä,

2da yeberdiª Dimot‘e½os ªardasˆïmïznï bizim da
bolusˆucˆïnï awedaranïna Te±rini± da Atasïnï±
K‘risdosnu± toªtatma sizni da övündürmä inamï-
±ïz ücˆün sizi±,

3ki bolmagay a©ïrlangaysiz bu emgäktä; zera
siz kendi±iz bilirsiz, ki bunu± üsnä turupbiz.

4Zera necˆä ki ªatï±ïzga ediª, ilgärtin aytïr ediª
sizgä, (114r/118r) ki tarlïª yetisˆsär üstümüzgä bi-
zim, ne türlü ki boldu, da bildi±iz.

5Anï± ücˆün men dä, ki yoª edi da©ï tözümlü-
küm, yeberdim bilmä inamï±ïznï sizi±, sˆahat ki, sï-
nadï sizni dä sïnavucˆï da bosˆ bolgay dzˆ¾âhtlikimiz
bizim

6Evet ªacˆan ki keldi Dimot‘e½os sizdän bizgä da
berdi bizgä sövüncˆlük inamï±ïz ücˆün sizi± da sövü-
kü±üz ücˆün, ki tutïyïrsiz esi±izgä a±maªï±ïznï biz-
ni yaªsˆïlïªta, här sahat küsänipsiz körmägä bizni,
ne türlü ki biz dä sizni;

7bunu± ücˆün övündüª sizdä, ªardasˆlar, bizim
barcˆa prihodalarïmïzda da tarlïªlarïmïzda, sizi±
inamï±ïz ötläsˆ;

8zera hali tirilirbiz, egär ki siz toªtalgan bol-
sa±ïz Biydä.

9Ne bolurbiz sˆükürlük sunma Te±rigä sizi±
ücˆün, barcˆa sövüncˆlük üsnä, ªaysï ki sövünürbiz
sizi± ücˆün alnïna Te±rimizni± bizim?

10Kündüz u kecˆä artïª da©ï ªolarbiz körmägä
yüzü±üznü sizi± da toªtatmaga eksiklikin inamï-
±ïznï± sizi±.

11Yoªsa (114v/118v) kensi Te±ri da Atamïz bi-
zim da Biyimiz bizim Jisus K‘risdos do©raytkay
yolumuznu bizim ªatï±ïzga sizi±.

12Da sizni kendi Biy köp türlü da artïª etkäy
sövük bilä biri biri±izgä da barcˆasïna, ne türlü ki
biz sizgä,

13toªtatma yüräki±izni sizi± zadasïz aruvluª-
ka alnïna Te±rini± da Atamïznï± bizim Jisusnu±
birgä barcˆa ariläri bilä kensini±.

Nemicˆ 4
1Bundan so±ra, ªardasˆlar, ªolarmen sizni da

övünürbiz K‘risdos bilä Jisus bilä, ki ne türlü yöp-
sündü±üz bizdän, ki ne türlü tiyisˆli bolgay sizgä
yürümägä da biyäncˆli bolma Te±rigä, ne türlü ki
yüriyirsiz da ki da©ï da da©ï arttïrgaysiz anï,

2da bilirsiz, ki ne türlü badowiran berdiª sizgä
Biy Jisusta.

3Zera budur klägi Te±rini± aruvluªu±uz sizi±,
keri bolma sizgä bo½r½nigliktän;

4bilmä här biri±izgä sizdän kendi sa©ïtïn ta-
punma aruvluª bilä da hörmät bilä;

5bolmagay ki a©rïªïna pozˆondan'eni±, necˆik ki
(115r/119r) özgä gur½k‘cˆïlar, ki bilmäslär Te±rini;

6ki ya±ïlmagay da zrgel etmägäy bu nemädä
ªardasˆïn kensini±, zera öcˆ alucˆïdïr Biy bu barcˆanï±
üsnä, ne türlü ki ilgärtin ayttïª sizgä da ªoyduª ta-
nïªlïª.

7Zera ündämädi bizni Te±ri murdarlïªka, yoª-
sa aruvluªka.

8Bundan so±ra, kim ki hecˆ etär, dügül ki
adamnï hecˆ etär, yoªsa Te±rini, ki berdi Ari Dzˆ¾an-
nï bizgä.

9Yoª esä ªardasˆnï sövmäª ücˆün keräkmäs ne-
mä yazma sizgä, zera siz kendi±iz Te±ridän övrän-
gänlärsiz biri biri±izni sövmägä,

10zera etiyirsiz dä bunï barcˆa ªardasˆlargä,
ªaysïlarï ki dirlär barcˆa povetinä Magetonac½ilär-
ni±. Xolarmen sizni, ªardasˆlar, da©ï artïª artmaga

11da köplämä, sekinlänmä, da etmä här biri
biri±izni, da isˆlämä ªolu±uz bilä sizi±, ne türlü sï-
marladïª sizgä;

12ki yürügäysiz mirnost bilä cˆïªarïgilär arasï-
na da bir nemä bilä dä taªsir bolmagaysiz.

13Klämän, ªardasˆlar, ki biliksiz bolmagaysiz
yuªlaganlar ücˆün, ki ªay(115v/119v)©urmagaysiz,
necˆik özgälär, ªaysïlarïnda yoªtur umsa.

14Egär inanïr esäª, ki Jisus öldi da turdu, ol
türlü Te±ri dä yuvuªlaganlarnï Jisus ötläsˆ keltir-
sär birgäsinä.

15Evet bunï aytïrbiz Eyämizni± sözi bilä, ki
biz, ki tiri ªalganlarbiz kelgäninä Eyämizni±, yeti-
sˆämäsbiz yuªlaganlarga,
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16zera kendi Biy, buyruªu bilä, avazïna hresˆ-
dagabedni± da bïr©ïsï Te±rini±, ensär köktän, da
ölgänlär K‘risdoska tursarlar ilgärtin;

17so±ra biz dä, ki tiri ªalgan bolsarbiz, alar bi-
lä birgä alïnsarbiz bulut bilä utrusuna Eyämizni±
oblokka, da ol türlü här sahat Eyämiz bilä bolsar-
biz.

18Bundan so±ra, övündürü±üz biri biri±izni bu
sözlär bilä.

Nemicˆ 5
1Yoªsa sahat ücˆün ya zaman ücˆün, ªardasˆlar,

keräkmäs nemä aytma ya yazma sizgä,
2zera siz kendi±iz do©ru bilirsiz, ki küni Eyä-

mizni±, necˆik o©uru kecˆä, ol türlü yetisˆir.
3Ne sahat ki aytsalar, ki: «Eminlik da tüzän-

liktir»,– ol sahat kes-kenetä yetiŝkäy (116r/120r)
alarga taspolmaª, necˆik tol©atmaªï ªatïnnï±, da
ªutulmagaylar.

4Yoªsa siz, ªardasˆlar, dügülsiz ªara±©uluªta,
egär künü±üz sizi±, necˆik o©uru kibik, yetisˆir.

5Zera barcˆa±ïz siz yarïªnï± o©lanlarïsiz da o©-
lanlarï kündüznü±; dügülbiz kecˆäni±, dügülbiz ªa-
ra±©uluªnu±.

6Alay esä, tüsˆmiyiª yuªu bilä, ne türlü ki öz-
gälär, yoªsa oyaª da saªt bolïyïª.

7Zera kimlär yuªlarlar, kecˆä yuªlarlar, da
kimlär esirirlär, kecˆä esirirlär.

8Yoªsa biz, ki kündüznü±biz, saªt bolalïª da
kiyäliª zbroyasïn inamnï± da sövüknü± da ªoyalïª
sˆolometin [=sˆolomecin] umsanï± ªutªarïlmaªtan,

9zera bermädi bizni Te±ri öcˆäsˆmäªliªkä, yoªsa
ªutªarïlmaªka tirliktän Eyämiz ötläsˆ bizim Jisus
K‘risdos,

10ki öldi bizim ücˆün, zera, egär saªt bolsaª da
egär yuªlasaª, anï± bilä birgä tirilgäybiz.

11Anï± ücˆün övündürü±üz biri biri±izni da ya-
sa±ïz biri biri±izni, ne türlü ki etiyirsiz dä.

12Xolarmen sizni, ªardasˆlar, tanïma emgän-
gänlärni, (116v/120v) da üstü±üzgä ªoyulganlarnï
Biydä, da ögütcˆiläri±izni sizi±,

13da sa©ïnï±ïz artïª sövükkä alarnï± isˆi ücˆün;
eminlik eti±iz biri biri±iz bilä.

14Xolarmen sizni, ªardasˆlar, ögütlä±iz bizmi-
lärni, övündürü±üz ªïsªaeslilärni, berklik bolu±uz
kücˆsüzlärgä, uzunesli bolu±uz barcˆasïna.

15Saªt bolu±uz, ansïzïm ªaysï yamanga ya-
man bilä tölägäy; yoªsa här sahat yaªsˆïnï± artïn-
dan barï±ïz biri biri±iz bilä da barcˆasï bilä.

16Här sahat färâh bolu±uz.
17Tïy©ïsïz al©ïsˆ eti±iz.
18Barcˆaga sˆükürläni±iz, zera bu türlü erki

Te±rini± K‘risdos bilä Jisus bilä sizdä.

19Dzˆ¾annï söndürmä±iz.
20Markare½likni hecˆ etmä±iz.
21Barcˆa nemäni sïna±ïz, yaªsˆïnï yöpsünü±üz.
22Barcˆa yaman nemädän keri bolu±uz.
23Da kensi Te±ri eminliktän arilär etkäy sizni

barcˆa±ïznï, da tügäl sizi± dzˆ¾anï±ïznï da teni±izni
zadasïz kelgäninä Eyämizni± bizim Jisus K‘risdos-
nu± saª(117r/121r)lagay.

24Inamlïdïr, ki ündädi sizni, ki etkäy dä anï.
25Xardasˆlar! Al©ïsˆ eti±iz bizim dä üstümüzgä. 
26O©cˆojn beri±iz, ªardasˆlarga barcˆasïna aruv-

luª öpüsˆmäª bilä.
27Ant berimen sizgä birgä sarnama bitiklärni

allarïna barcˆa ari ªardasˆlarnï±.
28Basˆªïsˆï Eyämizni± Jisus K‘risdosnu± sizi±

bilä.
T‘esa©onigec½ilärgä burungi bitiki yazïldï

At‘enk‘tän. Dun 190.
Basˆï T‘esa©onigec½ilärni± ekincˆi bitikini±

Šükürlük T‘esa©onigec½ilärni± inamï, da sövü-
kü, da tözümlükü ücˆün alarnï± hörmätinä, da ªïy-
navucˆïlarïnï± ªïyïnïna, da ªoltªa hörmätli tügäl-
länmäªläri ücˆün alarnï± hörmätinä K‘risdosnu±.

So±©u zaman ücˆün, ªacˆan ki ner½n yeberilsär
azarlanmaªlarïna dzˆ¾uvutlarnï±, ªaysïlarï ki inan-
madïlar K‘risdoska.

Šükürlük ündälmäª ücˆün, ªaysï ki küsäncˆlik
bilä tözümlüknü±.

Xoltªa K‘risdoska da Te±rigä toªtalmaªï ücˆün
alarnï±.

Yalbarmaª ªoltªa bilä kensi ücˆün da ªïlïnganï
ücˆün.

Yänä ªoltªa alar ücˆün (117v/121v) sövükünä
Te±rini±.

Küsäncˆliki ucˆïnoklarnï± da ªaytmamaªlarï
yamanlarnï± könülär bilä cˆarïsˆmaªta bolmaªlarï.

Xoltªa eminlik ücˆün, ki Te±ridändir. Dun 15.
T‘esa©onigec½ilärgä ekincˆi bitik

Nemicˆ 1
1Bo©os, da Sü©ianos [siw©ianos], da Dimot‘e½os

yïªövünä T‘esa©onigec½ilärni± Te±ri Atamïz bizim
da Biy Jisus K‘risdoska.

2Basˆªïsˆ sizi± bilä da eminlik Ata Te±ridän bi-
zim da Eyämiz Jisus K‘risdostan.

3Šükürlänmä borcˆlubiz Te±ridän här sahat si-
zi± ücˆün, ªardasˆlar, ne türlü ki tiyisˆlidir, da ki da-
©ï da da©ï artïyïr inamï±ïz sizi± da yï©ï bolïyïr sö-
vükü här biri±izni± barcˆa±ïznï± biri biri±izgä utru,

4ne türlü ki biz dä sizi± bilä maªtangaybiz yï-
ªövlärinä Te±rini± sizi± tözümlükü±üz ücˆün da
inamï±ïznï± barcˆa nenavisti±izgä sizi± da tarlïªla-
rï±ïzda, ªaysïna ki siz töziyirsiz
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5oªsˆasˆ köni yar©usuna Te±rini±, arzani bolma
sizgä ªanlïªïna Te±rini±, (118r/122r) ªaysï ücˆün ki
emgänmäªni dä terpit etiyirsiz.

6Ki tiyär alnïna Te±rini± tölämä ªïynavucˆïla-
rï±ïzgä sizi± – ªïyïn,

7da sizgä, ªïynalganlarga, tïncˆlïª bizim bilä,
belgirgäninä Eyämiz Jisusnu± köktän frisˆtälär
bilä ªuvatïndan kensini±,

8yalïnï bilä otnu± alma öcˆ alardan, kimlär ki
tanïmaslar Te±rini da ªaysïlarï ki hnazant bol-
maslar awedaranïna Eyämizni± bizim Jisusnu±,

9ki bergäylär öcˆ taspolmaªïna me±ilikni± yü-
zündän Eyämizni± da hörmätini± ªuvatïndan
anï±,

10ªacˆan kelsä hörmätli bolma arasïna ariläri-
ni± kensini± da sk‘ancˆeli arasïna barcˆa inangan-
larnï±, zera inamlï boldu tanïªlïªïmïz bizim üstü-
±üzgä sizi± ol künnü.

11Xaysï ki al©ïsˆ ta etärbiz sizi± ücˆün här sa-
hat, ki sizni arzani etkäy ündälmäªi±izgä sizi±
Te±ri da toldurgay barcˆa biyäncˆlikin yaªsˆïlïªtan
da isˆin inamnï± ªuvat bilä,

12ki hörmätli bolgay atï Eyämizni± bizim Ji-
sus K‘risdosnu± sizdä, da sizdän dä anda, basˆªïsˆï-
na körä Te±rini± (118v/122v) bizim da Eyämiz Ji-
sus K‘risdosnu±.

Nemicˆ 2
1Xolarmen sizni, ªardasˆlar, kelmäªi ücˆün

Eyämizni± bizim Jisus K‘risdosnu± da bizim yï©ïl-
maªïmïznï± alnïna anï±,

2bolmagay ki tezindän zburicca bolgaysiz esi-
±izdän da ªorªmagaysiz ne dzˆ¾anï±ïz bilä, da ne
teni±iz bilä, da ne sözi±iz bilä, da ne bitiki bilä, ne-
cˆik ki bizdän, necˆik ki kelip yetisˆkän bolgay küni
Eyämizni±.

3Kimsä sizni aldamagay da ne bir nemä bilä
dä, zera dügül ki burun kelgäy keri tüsˆmäªliª da
belgirgäy adamï täräsizlikni±, o©lu taspolmaªnï±,

4ªarsˆï bolgan, öktämlängäy üsnä barcˆanï±,
ªaysï ki ündälgän bolgay Te±ri ya ªuluª a±ar din-
cˆä, ki olturgay ol dadzˆ¾arïna Te±rini±, da körgüzmä
boyun, necˆik Te±ri bolgay.

5A±magaysiz, zera necˆä ki ªatï±ïzga edim, ay-
tïr edim bunï?

6Da ªaytïp siz kendi±iz dä bilirsiz anï, ki bar-
dïr belgirmä a±ar kensini± zamanïna.

7Zera sa©ïsˆï töräsizlikni± halidän ªuvatlanï-
yïr, evet ol vaªtta ortalïªtan köt(119r/123r)ürgäy,
ki hali kensindä bar.

8Da so±ra belgirgäy töräsiz, ªaysïn ki Biy Ji-
sus tas etsär dzˆ¾anï bilä a©zïnï± kensini± da ªapa-
nel etkäy belgirmäªi bilä kelmäªini± kensini±,

9ªaysïnï± ki kelmäªi bilmäªliªi bilä sˆaytan-
nï±dïr barcˆa ªuvatï bilä da pesˆäsi bilä yal©an,

10da barcˆa aldamaªlïª bilä könüsüzlüktän üs-
nä taspolganlarnï± anï± ornuna, ki sövükün könü-
lüknü± yöpsünmädilär, ki ªutulgaylar.

11Da anï± ücˆün yebersär alarga Te±ri tanïma-
ªïn bularmaªlïªnï±, inanma alarga yal©anlïªka,

12ki yar©u bilä borcˆlu bolgaylar barcˆasï, ki inan-
madïlar könülükkä, yoªsa biyändilär egirlikkä.

13Yoªsa biz borcˆlubiz sˆükürlänmä Te±ridän här
sahat sizi± ücˆün, ªardasˆlar, sövülgänlär Te±ridän,
zera ta±ladï bizni Te±ri basˆtan ªutªarïlmaªlïªka
aruvluªu bilä dzˆ¾annï± da inamï bilä könülüknü±,

14ªaysï ki ündädi dä sizni awedaranïmïz bilä
bizim, (119v/123v) ªutªarïlmaªïna hörmätini±
Eyämizni± bizim Jisus K‘risdosnu±.

15Bundan so±ra, ªardasˆlar, toªtalgan turu±uz
da bek tutu±uz sïmarlamaªnï, ªaysïn ki övrändi-
±iz egär söz bilä, egär bitiklärimiz bilä bizim.

16Yoªsa kendi Biyimiz Jisus K‘risdos da Te±ri
Atamïz bizim, ki sövdi bizni da berdi bizgä övün-
mäªliª me±ilik da umsa yaªsˆï basˆªïsˆ bilä,

17övündürgäy yüräki±izni sizi± da toªtatkay
barcˆa sözlärdä da etmäªlärdä yaªsˆïlïªtan.

Nemicˆ 3
1Bundan so±ra, ªardasˆlar, al©ïsˆ eti±iz üstümüz-

gä bizim, ki sözi Eyämizni± yürügäy da hörmätli
bolgay barcˆa yerdä, ne türlü sizi± dä ªatï±ïzga,

2ki ªutulgaybiz töräsizlärdän da harsïzlardan
adamlardan, zera dügül ki barcˆasïnda inam bar.

3Yoªsa inamlïdïr Biy, ki toªtatkay da sizni dä
saªlagay yamandan anda.

4Prespesˆnïybiz sizgä Biyimiz bilä, ki ne ki sï-
marladïª sizgä, da etti±iz da etkäysiz.

5Yoªsa Biy do©rayt(120r/124r)kay yüräki±izni
sizi± sövükünä Te±rini± da tözümlükünä K‘risdos-
nu±.

6Sïmarlarmen sizgä, ªardasˆlar, atïna Eyämiz-
ni± bizim Jisus K‘risdosnu± ayïrïlma sizgä basˆªïsˆ
ªardasˆtan, ki bizmilik sartïn yürügäy da dügül sï-
marlamaªka körä, ªaysï ki yöpsündü±üz bizdän,

7zera siz kendi±iz bilirsiz, ki ne türlü tiyär siz-
gä oªsˆamaga bizgä; da hecˆ bir kez dä bizmilänmä-
diª sizgä,

8da ne bir kimesäni± müft ötmäkin yemädiª,
yoªsa dzˆ¾âhtlik bilä kündüz da kecˆä isˆlär ediª, ki
kimesä sizdän a©ïrlanmagay edi,–

9dügül ki yoª edi buyruªumuz, yoªesä ki boyu-
muznï o½rinag etkäybiz sizgä oªsˆasˆ bolmaga bizgä.

10Xacˆan ki necˆä sizdä ediª, bunï sïmarlar ediª
sizgä, ki kim ki klämäsä isˆlämä, yemäsin dä.

11Xaytïp isˆitirbiz ªaysïlarïndan sizdä, ki biz-
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milik bilä yüriyirlär, isˆ nemä isˆlämäslär, yoªsa
erincˆäklänip biri birin buzmaª bilä yüriyirlär.

12Anï±kibiklärgä sïmarlarbiz da ªolarbiz Biy
Jisus K‘risdostan, (120v/124v) ki sekinlik bilä isˆlä-
gäylär da kensilärini± ötmäkin yegäylär.

13Yoªsa siz, ªardasˆlar, a©ïrlanma±ïz yaªsˆï et-
mägä.

14Yoªsa egär ki kimesä hnazant bolmasa
sözümüzgä bizim bu bitiklär bilä, siz nïsˆanla±ïz
anï da ªosˆulma±ïz anï± bilä, ki uyalgay.

15Yoªsa dusˆman kibik sa©ïsˆlama±ïz, yoªsa
ögütlä±iz, necˆik ªardasˆnï.

16Da kensi Biy eminliktän bergäy sizgä emin-
lik här sahat här nemädä. Biz sizi± bilä barcˆa±ïz
bilä.

17O©cˆojn menim ªolumnu±dur, Bo½©osnu±, ªay-
sï ki nïsˆanagïmdïr barcˆa bitiklärimä, bulay yazar-
men: 

[Колофон]
Biy Jisus, yarlï©a yazdïrganga da yazganga.
18Basˆªïsˆï Eyämizni± bizim Jisus K‘risdosnu±

barcˆa±ïz bilä.
T‘esa©onigec½ilärgä ekincˆi yazïldï bitik

Jat‘e½nk‘tän. Dun 190.
Basˆlarï Dzˆ¾uvutluªka yazïlgan bitiklärni±

Dzˆ¾uvutluªka yazïlgan bitiklär sa©ïnïlïrlar, ki
Bo½©osnu± bolmagaylar basˆtagi napisläri ücˆün da
ki basˆta kendi atïn ªoymïyïr, necˆik özgä bitik-
(121r/125r)lärinä.

Da aytmaª ücˆün, ki biz necˆik bolurbiz tirilmä
eringänlär anï±kibik ªutªarïlmaªtan, ki basˆlamaª
aldï sözlämä Eyämizdän alardan ötläsˆ, ki isˆittilär
bizgä, toªtaldï tanïªlïªï bilä, Te±rini± nïsˆan bilä,
budur ki sk‘ancˆ½elik‘ bilä, da pesˆä bilä, tesˆkirmäª
bilä, napisï bilä bitikni± aydnïdïr säbäpläri, zera
Dzˆ¾uvutlarga alarnï± tili bilä yazdï, so±ra aytïrlar,
ki tark‘manel etildi. 

Xaysïlarï aytïrlar, ki £ugastan, ªaysïlarï
G©emdän, ªaysïlarïnï± ki napislärin dä tügäl kel-
tirir. 

Evet yazmamaªïn atïn bu bitiktä säbäpläri
oªsˆasˆlïdïr, zera gur½k‘cˆïlarga ar½akäl edi Bo½©os da
dügül Dzˆ¾uvutlarga, zera bolusˆ berilip edi Bed-
roska da özgälärgä ar½akellärgä ündämäªliªkä, ze-
ra kendi Parnapa bilä birgä – gur½k‘ĉïlarga da Bed-
rosnu±kiläri  –sünätlängänlärgä. 

Da ªaytïp zera biyänmäªtän edi k‘arozluª da
särgärdan bolup edilär, ki Dzˆuvutlardan anda edi-
lär, ki necˆik ki nemä (121v/125v) keri tüsˆmäªliª
övrätiyir Bo½©os, köni tanïmaga anï± ücˆün, birlik
ücˆün beriyir bitikni Dzˆ¾uvutlarga. Da yazganda
alarga, atïn kendini± yazma basˆïna bitikni± dü-

güldür tiyisˆli. Evet tanïªlïª beriyir bitik kensindän
vïrozum'en'asï bilä, ki Bo½©osnu±dur yazmaªï bilä,
ki: «menim ba©langanïma», «menim bilä zˆalobada
bolu±uz»,– da aytmaª bilä, ki: «artïª al©ïsˆta bolu-
±uz, ki tezindän baªïlgaymen sizdän». 

Da da©ïn köp özgälär dä bar, ki körgüziyirlär
bizgä, ki anï±dïr bitikläri, ne türlü ki kendi yazovu
da ilgäri barïp övrätmälidir Te±ridän sözlägäni
K‘risdosnu± haybatï bilä Atanï± da buyruªu, ki
üsnä barcˆanï± arilik bilä birgä, ki dünyâda etti,
ªaydan ki kötürüldi andan köktägi haybatka. 

Dügül ki kücˆ bilädir hörmäti K‘risdosnu±, yoª-
sa Te±riliktän, da Yaratucˆï anï± ücˆün dügüldürlär
bunda dünyâda, ªayda ki kücˆ bilädirlär, yoªsa me-
±ilik (122r/126r) dünyâda. 

Ki tenländi sˆa©avatïna körä da ªïyïnïna körä
ülüsˆlü bolma da barabarlïªka körä bizim bilä ªut-
ªarïlmaªï ücˆün adamlarnï± ölümü bilä kensini±
kendi bilä barabarlatma.

Ki inanma tiyisˆlidir K‘risdoska, necˆik ki Mov-
se½skä inandïlar, yoªsa artïªlïªka körä, ol türlü, ne-
cˆik Te±rigä arasïna adamnï±. Xaysïndan ki ªorª-
ma da tiyär, burungilärni± bitiktän buzulmaªla-
rïndan.

Burungi yazïlgan o½rinagga körä, dzˆ¾âhtlanma
burungi körgüzgän tïncˆlïªka.

Xorªusun yar©unu± da tatlïlïªïn basˆªïsˆnï±,
k‘ahanalïªka körä, ki ªïynalucˆï boldu bizim bilä,
adam kibik.

Öcˆäsˆmäª necˆik hanuz küsäncˆ bolganlarga yä-
±i sunulgan vartabedliªtän.

Xaysïnï± ki suªlandïrmaªlïªka, necˆik ki bol-
magay ekincˆi basˆlamaª.

Övündürmäª maªtamaª bilä birgä.
Ki toªtalgandïr sövüncˆlük bergäni Te±rini± da

ol, ki ant bilä birgädir.
Melk‘isete½g ücˆün, ki K‘risdosnu± o½rinagï [o½ri-

nagi] edi atï bilä, da sˆähäri bilä, da tirilmäªi bilä,
da ölümü bilä, (122v/126v) da k‘ahanalïªï bilä.
Xaysïndan ki Aprahamdan artïª hörmätländi.

Ki tïyïlmalïdïr Aharonnu± k‘ahanalïªï, zera
bu dünyâni±dir da toªtalmalïdïr köktägi.

Ki K‘risdosnu±dur özgä dzˆ¾ïnstan dügül ten
sartïn, da dügül ki ten o½re½nk‘inä körä.

Artïªlïªï ekincˆi antnï± burungidän bosˆatmaª
bilä da aruvluª bilä.

Xanï ücˆün K‘risdosnu±, ªaysï bilä ki yä±i uªt
boldu, zera bu kendidir köni aruvluª tïy©ïsïz, ki
dügül ªanï bilä dzˆ¾anavarlarnï±, ªaysïlarï ki köp
kez sunarlar edi.

Tanïªlïªlar birni± aruvluªu ücˆün da zaptlïª
ücˆün alnïna Te±rini±.
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Xaysïlarïna suªlanmaªlïªka inamga körä yol
yasamaga.

Suªlandïrmaga dzˆ¾âhtlikkä ªorªusundan yu-
vuªlangan yar©unu±.

Yaªsˆï basˆlamaª ücˆün, ki yaªsˆï tügällikkä yet-
kirmägä.

Inam ücˆün, ªaysï ki burungilärni dä hörmät-
lätti.

Tözümlük ücˆün, ki bolgay zämanäsinä dirä
do©ruluªunu±, ªaysïn(123r/127r)dan ki bosˆ cˆïªma-
gaybiz, necˆik Esaw, ki tapmadï vaªt posˆumanlïª-
ka.

Ki ªorªuludurlar artïª, ne ki Movse½s zamanï-
nï±, me±iliklär da köp dzˆ¾âhtlikkä arzani haligilär.

Da©ï sekinlik ücˆün.
Yetkincˆä bolmaª ücˆün.
Oªsˆasˆ bolmaª ücˆün atalarga.
Ten sartïn tirilmäª ücˆün o½re½nk‘kä körä, yoªsa

dzˆ¾an sartïn K‘risdoska körä ucˆïnoklar bilä.
Al©ïsˆ alnïna Te±rini± ucˆïnoklar ücˆün, ilgäri

bolmaª ücˆün da közätip baªmaª ücˆün. Dun 77.
[Колофон]

Xolarmen barcˆasïn, ªaysï±ïz sarnap yarïªlan-
sa±ïz, a±gaysiz Te±rilik sartïn yazïªlï Mik‘ael, ar-
zanisiz k‘ahananï, essiz dzˆ¾annï.

Bitik Dzˆ¾uvutlarga
Nemicˆ 1

1Köp ülüsˆ bilä da köp o½rinag bilä köptändän
sözlädi Te±ri atalarïmïz bilä bizim markare½lär bi-
lä.

2bu so±©ugi künlärdä sözlädi bizim bilä O©lu
bilä, ªaysïn ki ªoydï dedicˆ barcˆaga, ªaysï bilä ki
me±ilikni dä etti.

3Xaysï ki yarïªïdïr hörmätini± da süräti barlï-
ªïnï± anï±, ki kötürüptür barcˆanï sözünü± ªuvatï
(123v/127v) bilä kensini±, aruvluª yazïªlarïmïzga
bizim etip, olturdu o±una ululuªnu± biyikliktä,

4ol ªadar artïª boldu frisˆtälärdän, ne ªadar
da©ï artïª alardan atlïª me±ärdi.

5Zera kimgä [На полях: 2-incˆi sa©mos] ayttï
frisˆtälärdän: «O©lumsen sen menim, men bügün
to©urdum seni»? [Пс 2:7 Господь сказал Мне: Ты
Сын Мой; Я ныне родил Тебя;]. Yänä da©ï [На
полях: 2-incˆi ªanlïªta], ki: «Men bolïyïm a±ar Ata,
da ol bolgay ma±a O©ul»? [2Цар 7:14 Я буду ему
отцом, и он будет Мне сыном].

6Yoªsa ªacˆan ki ekincˆi küvürsä burungisin
dünyâgâ, [На полях: 2-incˆi o½re½nk‘tä] aytïr: «Yerni
öpkäylär a±ar barcˆa frisˆtäläri Te±rini±».

7Evet frisˆtälärgä [На полях: 104 sa©mosta]
aytïr: «Kim etti frisˆtälärni kensinä dzˆ¾anlar da ªu-
luªcˆïlarïn kensini± yalïnïndan otnu±» [Пс 104:4

Ты творишь ангелами Твоими духов, служите

лями Твоими – огонь пылающий].

8Evet O©ulga [На полях: 44 sa©mosta] aytïr:
«Oltur©ucˆu± seni±, Te±ri, me±i me±ilik; tayaª do©-
ruluªtan – tayaª ªanlïªï±dan seni±.

9Sövündü± artarlïªnï da körälmädi± töräsiz-
likni, anï± ücˆün pomazat etti seni, Te±ri, Te±ri±
seni± ya©ï bilä sövüncˆlüknü± artïª sï±arlarï±dan
seni±» [Пс 45:6 Престол Твой, Боже, вовек; жезл
правоты – жезл царства Твоего. 45:7 Ты возлю

бил правду и возненавидел беззаконие, посему
помазал Тебя, Боже, Бог Твой елеем радости бо

лее соучастников Твоих].

[На полях: 101 sa©mosta] 10«Da sen, Biy, äv-
(124r/128r)äldän yerni toªtattï±, da isˆi ªollarï±nï±
seni± köktür; 11alar taspolurlar, da sen barsen da
ªalïrsen; barcˆasï, necˆik kiyinisˆ, oprangaylar;

12necˆik üst tonnu, bükkäysen alarnï, necˆik
tonnu, da bükülgäylär; evet sen yänä olsen, da yïl-
larï± seni± eksilmäslär» [Пс 102:25 В начале Ты,
основал землю, и небеса – дело Твоих рук; 26
они погибнут, а Ты пребудешь; и все они, как
риза, обветшают, и, как одежду, Ты переме

нишь их, и изменятся; 27 но Ты – тот же, и лета
Твои не кончатся].

13Kimgä ne vaªtta [На полях: 109 sa©mosta]
ayttï frisˆtälärdän: «Oltur o±uma menim, negä din-
cˆä ªoygaymen dusˆmanï±nï seni± ayaªï±nï± kolotka-
sï tibinä»? [Пс 110:1 седи одесную Меня, доколе
положу врагов Твоих в подножие ног Твоих].

14Dügül mi, ki barcˆasï dzˆ¾anlardïrlar, ªuluªcˆï
ki yeberilirlär ªuluªka alar ücˆün, ki me±ärmäªtir-
lär ªutªarïlmaªnï?

Nemicˆ 2
1Anï± ücˆün tiyär bizgä da©ï artïª ªulaª ªoyma

aytïlgan sözlärgä, ki bolmagay ki eksilgäybiz.
2Zera egär ki frisˆtälär ötläsˆ sözlägän söz toª-

talgan boldu da barcˆa ya±ïlmaªlïª da hnazantsïz-
lïª yöpsündü karan'a taspolmaªlïª bilä,

3biz necˆik ªutulgaybiz, artªarï ªalganlar bu
türlü ªutªarïlmaªtan, ªaysï ki basˆ(124v/128v)la-
maª aldï sözlämä Eyämizdän da alardan ötläsˆ, ki
isˆittilär bizdän,

4toªtaldï tanïªlatïp Te±ridän nïsˆanlar da pe-
sˆälär bilä, da türlü-türlü ªuvatlar bilä, da ülüsˆläri
bilä Ari Dzˆ¾annï± kensini± erkinä körä?

5zera dügül ki frisˆtälärgä hnazantel etti me±i-
lik dünyâni, ªaysï ücˆün ki biz dä sözliyirbiz,

6tanïªlïª berdi kimsä ªaydesä da aytïr: «Nedir
adam, ki a±gaysen anï, ya o©lu adamnï±, ki baª-
kaysen anï?

7Azgïna asˆaª etti± anï frisˆtäläri±dän seni±;
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haybat bilä da hörmät bilä tadzˆ¾ladï± anï da ªoy-
du± anï üsnä barcˆa ªolu±dan etilgänlärni±,

8barcˆa nemäni hnazant ettirdi± ayaªï tibinä
anï±» [Пс 8:5 Не много Ты умалил его пред Ан

гелами: славою и честью увенчал его; 6 поста

вил его владыкою над делами рук Твоих; все по

ложил под ноги его]. Xaytïp hnazant etkändä
barcˆanï, ªaldïrmadï nemä dä, ni [=ne] ki hnazant
bolmagay a±ar. Evet hali körmäsbiz, ki barcˆa ne-
mä hnazant bolgay a±ar;

9evet, azgïna asˆaªlangan frisˆtälärdän,
(125r/129r) köriyirbiz Jisusnu ªïyïnï ücˆün ölüm-
nü±, haybat bilä da hörmät bilä tadzˆ¾langan, zera
basˆªïsˆï bilä Te±rini± bizim barcˆamïz ücˆün ölümnü
pozˆivat etsär.

10Zera tiyisˆli edi a±ar, ªaysï ücˆün ki barcˆa ne-
mädir da ªaysï bilä ki barcˆa, köp o©ullarnï hörmät-
kä keltirmä da yol körgüzücˆisin ªutªarïlmaªlarï-
nï± alarnï± ªïyïn bilä tügällämä.

11Zera kimlär ki arïtïrlar da kimlär ki arïnïr-
lar, birdän edilär barcˆasï; anï± ücˆün uyat sa©ïn-
mas ªardasˆ ündämä alarnï da aytma:

12«Aytïyïm atï±nï seni± ªardasˆlarïma menim
icˆinä yïªövnü± al©ïsˆlïyïm seni» [На полях: 21 sa©-
mosta] [Пс 22:22 Буду возвещать имя Твое бра

тьям моим, посреди собрания восхвалять Тебя].

13Da yänä ki: «Men bolïyïm umsangan a±ar».
Da yänä: «Osˆta men da o©lanlarïm, ªaysïlarïn ki
berdi ma±a Te±ri» [На полях: Esaji] [Ис 12:2
Вот, Бог – спасение мое: уповаю на Него. Ис
8:18 Вот я и дети, которых дал мне Господь].

14Xaytïp, ne vaªtta ki o©lanlar ülüsˆländilär
ªandan da tendän, da kendi dä ol yuvuªlanmaª bi-
lä ülüsˆlü boldu alarga, ki ölüm bilä kensini± ªapa-
nel etkäy anï, ki (125v/129v) buyruªu ölümnü±
bar, bu kensidir eski dusˆmannï,

15da ªutªargay alarnï, ki ölümnü± ªorªusu bi-
lä här kez tirilirlär edi barmaª bilä ªuluªuna.

16Dügül ki frisˆtälärgä tutunur, yoªsa butaªïn-
dan Apraªamnï± ªapunur.

17Xaysï ki, ki tiyisˆli dä edi a±ar barcˆa bilä ªar-
dasˆlarga oªsˆama, ki yarlï©avucˆï bolgay da inamlï
k‘ahanajabed Te±rilik sartïn anda, ki arïtmaga ya-
zïªnï zˆo©ovurttan.

18Zera ne bilä ki kendi ªïynaldï, sïnap, da bo-
lur sïnalganlarga da bolusˆucˆï bolma.

Nemicˆ 3
1Xaydan ki, ªardasˆlar arilär, köktägi ündäl-

mäªkä ülüsˆlülär, baªï±ïz ar½akelgä da k‘ahanaja-
bedgä tapunganïmïzdan bizim Jisus K‘risdoska,

2ki inamlïdïr Yaratucˆïsïna kensini±, ne türlü
Movse½s tä barcˆaga övinä anï±.

3Zera da©ï artïª hörmätkä, ne ki Movse½s, arza-
ni boldu, ne ªadar da©ï artïª hörmäti bolgay ol
övindän (126r/130r) artïª, öv etmäli,

4zera här öv tüzülür, kimdän dä tüzülsä; yoª-
sa ªaysï ki barcˆanï etti, Te±ridir.

5Movse½s inamlïdïr barcˆa övinä anï±, necˆik ki
ªul, tanïªlïªïndan aytïlgan sözlärni±;

6yoªsa K‘risdos necˆik O©ul kendi övi üsnä;
ªaysïnï± ki övi biz kensimizbiz, yal©ïz ki tek pre-
spesˆnostumuznu da slavasïn umsamïznï± so±©uga
diyin toªtalgan ki bolgay bizdä.

7Anï± ücˆün bu türlü aytïr [На полях: Ekincˆi
o½re½nk‘tä da 93 sa©mosta] Ari Dzˆ¾an: «Bügün, egär
avazïna anï± isˆitsä±iz,

8berkäytmä±iz yüräki±izni sizi±, necˆik acˆï-
maªlïªtan kününä sïnalmaªnï± anabadda,

9ªayda ki sïnadïlar meni atalarï±ïz sizi± ter-
gädilär meni da kördilär isˆlärimni 40 yïl.

10Anï± ücˆün a©ïrlandïm ol millät bilä ya
igrändim da ayttïm: “Tïy©ïsïz bularïptïrlar yüräk-
läri bilä, da alar tanïmadïlar yollarïmnï menim;

11ne türlü ki ant icˆtim yüräklängänimä me-
nim, ki kirmägäylär tïncˆlïªïma menim”» [Вт 1:35
никто из людей сих, из сего злого рода, не уви

дит доброй земли, которую Я клялся дать отцам
вашим; Пс 95:7 ибо Он есть Бог наш, и мы – на

род паствы Его и овцы руки Его. О, если бы вы
ныне послушали гласа Его: 8 „не ожесточите
сердца вашего, как в Мериве, как в день иску

шения в пустыне, 9 где искушали Меня отцы ва

ши, испытывали Меня, и видели дело Мое. 10
Сорок лет Я был раздражаем родом сим, и ска

зал: это народ, заблуждающийся сердцем; они
не познали путей Моих, 11 и потому Я поклялся
во гневе Моем, что они не войдут в покой Мой"].

Nemicˆ 4 (!)
12Baªï±ïz, ªardasˆlar, sˆahat ki ansïzïm bolgay

(126v/130v) ªaysï±ïzdan sizdä yüräk yaman inam-
sïzlïªtan, keri tüsˆmä tiri Te±ridän,

13yoªsa övündürü±üz biri biri±izni kün uzun,
necˆä ki «bügüngi kün» alnï±ïzga bar, ki bir kimsä
ïncˆïnmagay sizdän aldanmaªï bilä yazïªnï±.

14Zera ülüsˆlü bolduª K‘risdoska, tek yal©ïz
basˆlanganïmïznï toªtalmaªtan so±©uga dirä bek
tutalïª,

15aytmaªka [На полях: Mïsïrdan cˆïªmaª biti-
kinä] körä: «Bügün egär avazïna anï± isˆitsä±iz,
bizmilätmä±iz yüräki±izni sizi±, necˆik acˆïmaªtan»
[Вт 1:32 Но и при этом вы не верили Господу,
Богу вашему, 33 Который шел перед вами путем
– искать вам места, где остановиться вам, ночью
в огне, чтобы указывать вам дорогу, по которой
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идти, а днем в облаке. 34 И Господь услышал
слова ваши, и разгневался, и поклялся, говоря:
35 никто из людей сих, из сего злого рода, не
увидит доброй земли, которую Я клялся дать от

цам вашим].

16Zera ªaysïlarï isˆittilär da acˆïttïlar, yoªsa dü-
gül barcˆasï, ki cˆïªar edilär Mïsïrdan Movse½s ötläsˆ.

17Xaysïlarïndan ki ïndzˆ¾ïndï 40 yïl? Dügül mi
ki ya±ïlganlardan, ªaysïlarïnï± ki söväkläri tüsˆtü
anda anabadda? [На полях: San bitikinä] [Чис
26:64 в числе их не было ни одного человека из
исчисленных Моисеем и Аароном священни

ком, которые исчисляли сынов Израилевых в
пустыне Синайской].

18Kimgä ant icˆti, ki kirmägäylär tïncˆlïªïna
kendini±? Tek inamsïzlarga. [На полях: San
bitikindän] [Чис 14:30 не войдете в землю, на ко

торой Я, подъемля руку Мою, клялся поселить
вас, кроме Халева, сына Иефонниина, и Иисуса,
сына Навина].

19Da köriyirbiz, ki bolmadïlar kirmägä inâm-
sizlikläri ücˆün.

[4]
1Xorªayïª, bundan so±ra, ansïzïm ªoyup

sövüncˆlükni kirmäªkä tïncˆlïªïna anï±, (128r/131r)
tapulgay kimsä sizdän eksilgän.

2Zera awedaranel etkändir bizgä, necˆik alar-
ga, yoªsa alarga nemä bolusˆmadï isˆitilmäªi sözi-
ni±, tözmägänlärgä hnazantlïªïna inamnï±.

3Yoªsa biz kiribiz tïncˆlïªka, ªaysïlarïmïz ki
inandïª, ne türlü ki ayttï da, ki: «Necˆik ant icˆtim
öcˆäsˆmäªimä menim, ki kirmägäylär tïncˆlïªïma
menim», – egär ki dä faydasï baŝlanganïndan
dünyâni± bolup edi esä.

4Zera aytïr ªayda da esä [На полях: Burungi
bitikinä Asduadz¾asˆuncˆnu±, 14 san] 7-incˆi kün ücˆün
bu türlü: «Da tïndï Te±ri 7-incˆi kündä barcˆa isˆlärin-
dän kensini±» [Быт 2:2 И совершил Бог к седьмо

му дню дела Свои, которые Он делал, и почил в
день седьмый от всех дел Своих, которые делал].

5Da bunda yänä aytïyïr, ki: «Kirgäylär mi
tïncˆlïªïma menim?»

6Da ªaytïp, zera tiyilgän boldular ªaysïlarï
kirmägä a±ar, da ªaysïlarï ki äväldän ündälip edi-
lär, kirmädilär, biyänmägänläri ücˆün, 

7ªaytïp özgä kün ªoyar «bu künni», Tawit‘ da
aytïyïr ol ªadar zamandan so±ra, necˆik ki äväldän
ayttï: «Bügün, egär avazïna anï± isˆitsä±iz, ber-
käytmä±iz yüräki±izni sizi±» [Пс 95:7 О, если бы
вы ныне послушали гласа Его: 8 “не ожесточите
сердца вашего, как в Мериве, как в день иску

шения в пустыне”].

8Zera egär ki alarnï Esu bilä tïndïr(128v/
131v)dï, alaysa özgä kün ücˆün sözlämäs edi andan
so±ra. 

9Xaytïp, alay esä, eksiliptir sˆapatlïª zˆo©ovur-
tundan Te±rini±.

10Zera kim ki kirdi tïncˆlïªïna anï±, da ol da
tïndï kensi isˆindän anda, ne türlü ki Te±ri dä ken-
sini±kindän.

11Dzˆ¾âhtlanï±ïz bundan so±ra kirmägä ol tïncˆ-
lïªka, ki bolmagay ki kimesä ol oªsˆasˆ bilä biyän-
mämäªliª tüsˆkäy.

12Zera tiridir sözi Te±rini± da belgirtücˆi, da iti
barcˆa ekiyanlï ªïlïcˆtan, da kecˆär ayïrïlganïna dirä
näfäsni± da dzˆ¾annï±, da bo©umlarnï±, da mi±ni±,
da tergövücˆidir esni da sa©ïsˆnï yüräkni±.

13Da yoªtur yaratïlgan körümsüz yüzündän
anï±, yoªsa barcˆa nemä yala±acˆ boy bilä turuptur
közi alnïna anï±, ªaysïndan utru ki bizim sözü-
müzdür.

14Bar bizim bundan so±ra k‘ahanajabedimiz
ulu, kecˆkän kökni, Jisus, O©lu Te±rini±; bek tuta-
lïª tapunmaªïmïznï.

15Zera dügül ki bar bizim k‘ahanajabedimiz,
ki kücˆi yetmägäy ªïy(129r/132r)nalma bizim bilä
kücˆsüzlükümüz ücˆün bizim, yoªsa sïnar barcˆa bi-
lä, oªsˆâsˆlikinä körä, yazïªtan basˆªa.

16Yovuªlanalïª bundan so±ra acˆïªlïª bilä alnï-
na oltur©ucˆïnu± basˆªïsˆïnï± anï±, ki yöpsüngäybiz
yarlï©amaªlïª da tapkaybiz basˆªïsˆ keräkli zäma-
nädä bolusˆluªka.

Nemicˆ 5
1Zera barcˆa k‘ahanajabed, adamlardan alïp,

adamlar ücˆün bardïr Te±rilik sartïn anda, ki sun-
gay tum da ªurban yazïªlar ücˆün,

2ölcˆöv bilä, ªïynalmaª bilä bolusˆucˆï bolur bol-
maga biliksizlärgä da bularganlarga da, zera ki
kendi dä kücˆsüzlük bilä birläniptir,

3anï± ücˆün tiyisˆlidir, ne türlü ki zˆo©ovurt
ücˆün, ol türlü kendi boyu ücˆün.

4Da dügül ki kimesä boyu bilä alïr hörmätni,
yoªsa ündälgän Te±ridän, ne türlü ki Aharon.

5Ol türlü K‘risdos ta dünyâ ki boyuna nemä
slava ªoydï bolma k‘ahanajabed, yoªsa kim ki söz-
lädi a±ar, ki: «O©lum menim sensen, men bügün
to©(129v/132v)urdum seni»;

6ne türlü ki yänä aytïr: «Sensen k‘ahana me-
±ilik gark‘ïna Melk‘isetegni±» [Пс 110:4 Ты свя

щенник вовек по чину Мелхиседека].

7Ki künlärinä tenini± kensini± al©ïsˆ da yal-
barmaª etti alnïna anï±, ki bolur edi ªutªarma anï
ölümdän bek küstünmäª bilä da yasˆ bilä sunar
edi; da isˆitilgän bolur edi yaªsˆïlïªï ücˆün;
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8egär ki O©ul da esä, övrändi anda ªïyïnïndan
hnazantlïªnï,

9da ªacˆan tügälländi, boldu barcˆa hnazant bol-
ganlarga kendinä säbäp ªutªarïlmaªïna me±ilikni±,

10da ündäldi Te±rini± k‘ahanajabedi me±ilik
garkïna körä Melk‘isetegni±.

11Xaysï ücˆün köptür bizgä söz; da kücˆ aytma-
ga da megnel etmä, zera ªasta esli boldu±uz isˆit-
mäªi±iz bilä.

12Anï± ornuna, ki tiyär edi sizgä vartabedlär
bolma zämanä ücˆün; ªaytïp keräktir sizgä övrän-
mä, ki nedir nïsˆanï Bitikni± basˆlanganïna sözini±
Te±rini±, da bolu±uz küsäncˆ sütkä, da dügül toª-
talgan asˆka.

13Zera barcˆa, kim ki süt yer, biliksizdir söznü±
(130r/133r) artarlïªïndan, zera o©landïr;

14yoªsa tügällärni±dir toªtalgan asˆ, ªaysïlarï-
nï± ki ölcˆövlärinä yetisˆmäªläri ücˆün sa©ïsˆlarï öv-
räniptir ta±lama yaªsˆïnï da yamannï.

Nemicˆ 6
1Anï± ücˆün, ªoyup sözni basˆlanmaªïndan

K‘risdosnu±, ucˆuna keliyiª, ki bolmagay ekincˆi him
salmaª posˆumanlïªka ölümlü ªïlïnmaªlïªtan anda,

2da inamdan, ki bar Te±rigä, da k‘ristânlik-
tän, vartabedliªtän, da al©ïsˆlanmaªïndan ªolnu±,
da turmaªtan ölüdän, da yar©udan me±ilik.

3Da ªaytïp etiyiª anï, egär Te±ri buyursa.
4Zera ĉaräsizdir – bir kez k‘ristân bolganlar-

ga, ki yedilär köktägi basˆªïsˆtan, da ülüsˆlü boldu-
lar Ari Dzˆ¾an,

5da körklü sözünü± Te±rini± yemäkin yedilär
da ªuvatïn me±ilik dünyâni±,

6da sïngaylar, – ekinĉi yä±irmä poŝumanlïª
bilä, da ekincˆi ªacˆka kermä boylarïna O©lun Te±-
rini±, da ªaytïp rïsvay etmä. 

7Zera yer, ªaysï ki icˆsä yam©urnu köp kez ya©-
gan üsnä anï± da to©ursa bitisˆ faydalï alarga, ne
ücˆün ki isˆlädilär, (130v/133v) yöpsünür al©ïsˆnï
Te±ridän;

8yoªsa, ªaysï ki östürür tegänäklik da sˆipsˆina,
keräksizdir da yovuª ªar©ïŝka, da so±©usu anï± –
köymäª [=küymäª].

9Evet toªtalïpmen sizi± ücˆün, sövüklülär, yaª-
sˆïlïªta anda da ªaysï ki toludur ªutªarïlmaªlïª bi-
lä, zera egär ki bulay da sözläsäª.

10Dügül ki nemä könüsüzlük bolgay Te±ri, ki
unutkay etkäni±izni sizi± da sövükü±üznü, ªaysïn
ki körgüzdü±üz atïna anï±, ki hörmätlär edi±iz
arilärni da hörmätliyirsiz.

11Da biz sa©ïnïrbiz, ki här biri±iz sizdän ol
dzˆ¾âhtlikni körgüzgäy toªtalmaªïna umsanï± so±-
©uga dirä,

12ki bolmagay ki ªasta esli bolgaysiz; oªsˆasˆ bo-
lu±uz alarga, ki inam bilä da uzuneslilik bilä me-
±ärdilär sövüncˆlükni.

13Zera Aprahamga obicat etti sövüncˆlükni
Te±ri, zera yoª edi da©ï ulu nemägä ant icˆmä, ken-
di boyuna ant icˆti

14da ayttï: «Köni, ki (131r/136r) al©ïsˆlamaª bi-
lä al©ïsˆlïyïm seni da arttïrmaª bilä arttïrïyïm se-
ni» [Быт 17:2 и поставлю завет Мой между
Мною и тобою, и весьма, весьма размножу тебя].

15Da ol türlü, uzunesli bolup, yetti sövüncˆlük-
kä.

16Zera adamlar, ne ki kendilärindän ulu bar,
a±ar ant icˆärlär, da barcˆa hagar½aglïªlarïna alarnï±
ucˆ toªtatma isˆlärin anttïr.

17Xaysï bilä ki da©ï artïª Te±ri dä klädi kör-
güzmä me±ärgänlärgä sövüncˆlüknü± toªtalmaªïn
sa©ïsˆïnï± kensini±, pricˆinca boldu ant bilä,

18zera eki tesˆkirilmägän nemä bilä, ªaysïlarï
bilä ki cˆaräsizdir yal©an etmä Te±rigä, toªtalgan
övünmäªimiz bolgay, ªaysï ki umsangan bolduª
yabusˆma me±ilik umsaga,

19zera necˆik tiräk toªtalgan da tepränmäsiz
bolgay boyumuzda bizim, ªaysï ki kirgäy da icˆkäri-
gi yanïna varakujrnu±,

20ªayda ki elcˆimiz bizim Jisus kirdi bizim
ücˆün, garkïna körä Melk‘isetegni± boldu k‘ahana-
jabed me±ilik.

Nemicˆ 7
1Zera bu Melk‘iseteg ªanï edi Sa©e½mni±, k‘a-

hanasï Te±rini± (131v/134v) biyiklängänni±, ªaysï
ki cˆïªtï ªarsˆï Aprahamga, ªacˆan ki ªaytïp keliyir
edi, ªïrïp ªanlarnï, da al©ïsˆladï anï,

2ªaysïna ki 10-uncˆï da berdi Apraham barcˆa-
dan,– äväl t‘arkmanel bolur ªan artarlïªtan, so±ra
ªanï Sa©emni±, ªaysï ki ªanïdïr eminlikni±,

3atasïz, anasïz, sa©ïsˆlamagan soyun, ªaysïnï±
ki ne basˆlanmaªï bar künlärini±, da ucˆï tirlikini±,
oªsˆasˆ bolgan O©luna Te±rini±, bar da ªalïr k‘aha-
na tïy©ïsïz me±ilik.

4Xaytïp körü±üz, ki ne türlü kimsä edi bu, ªay-
sïna ki Apraham da 10-uncˆï berdi bitunk‘tan anda.

5Nahabed dä, ªaysïlarï ki o©lanlarïndan Ze-
weanï± k‘ahanalïªnï alïrlar, polican'alarï bardïr
10-uncˆï alma zˆo©ovurttan o½re½nk‘kä körä, budur ki
ªardasˆlarïn kensilärini±, egär ki cˆïªïp esälär dä
ramen'asïndan Aprahamnï±.

6Evet ki, sa©ïsˆlanmamaª soyun alardan, 10-
uncˆï aldï Aprahamdan, andan, ªaysï ki sövüncˆlük-
ni yöpsünüp edi, (132r/135r) al©ïsˆladï.

7Ki barcˆa hagar½aglïªtan basˆªa eksik bolgan
yaªsˆïdan anda al©ïsˆlangay.
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8Da bunda adamlar ölü 10-uncˆï alïrlar, evet
anda – tanïªlandï, ki tiridir.

9Da ne türlü ki söznü± yergäsidir aytma, ki
Apraham bilä £ewi dä, evet kim ki 10-uncˆïnï da
alïr edi, 10-uncˆï berdi;

10zera hanuz belinä atasïnï± edi, ªacˆan ki ªar-
sˆï cˆïªtï a±ar Melk‘iseteg.

11Evet ªaytïp, egär ki tügällik £ewdagan k‘a-
hanalïª ötläsˆ edi esä, zera zˆo©ovurt ol o½re½nk‘tä ya-
zïldï, ne keräk edi Melk‘isetegni± gark‘ïna körä öz-
gä k‘ahanaga alma da aytmamaga, ki gark‘ïna kö-
rä Aharonnu±?

12Yoªsa tesˆkirilgäninä k‘ahanalïªnï± tiyisˆli
edi, ki o½re½nk‘kä dä tesˆkirilmäª bolgïy edi. 

13Zera kim ücˆün ki bu türlü aytïr edim, özgä
millättän tutuldu, ülüsˆlü bolmaªlïª ªaysïndan ki
bir kimesä bolmadï ülüsˆlü se©anga.

14Xaytïp belgili budur, ki millättän Jutanï±
cˆïªtï Biyimiz bizim, ªaysï mil(132v/135v)lät ücˆün
k‘ahanalïª ücˆün Movse½s hecˆ nemä aytmadï.

15Da da©ï artïª belgilidir, ki oªsˆâsˆlikinä körä
Melk‘isetegni± turmaª edi özgä k‘ahana,

16ªaysï ki bolmadï ten polican'asï bilä, yoªsa
ªuvatka körä kecˆövsüz tirlikni±.

17Zera [На полях: 109 sa©mosta] tanïªlandï,
ki: «Sensen k‘ahana me±ilik gark‘ïna körä
Melk‘isete½gni±» [Пс 110:4 Ты священник вовек
по чину Мелхиседека].

18Hecˆlik bolur edi burungi badowiranga ol,
kücˆsüzlük ücˆün da faydasïzlïª ücˆün,

19zera hecˆ nemä tügällik etmädi o½re½nk‘; da
kirmäªin ta±lama umsanï±, ªaysï bilä ki yovuªla-
nïrbiz Te±rigä.

20Da ol ªadar, ki dügül edi anttan da baŝªa,–
21zera bardïlar kimsälär, ki anttan da basˆªa

bolupturlar k‘ahana, evet bu – ant bilä, anï± üĉün
ki ayttï a±ar: «Ant icˆti Biy, da dügül da©ï posˆuman:
“Sensen k‘ahana me±ilik”» [Пс 110:4 Клялся Гос

подь и не раскается: Ты священник вовек ],– 

22da ol ªadar da©ï yaªsˆï otpustka boldu yük Ji-
sus.

23Da köplär bolupturlar k‘ahanalar, ölümni
tïymaª ücˆün, tïy©ïsïz bolmaga; 

24evet bu, me±ilik bolmaª ücˆün kecˆ(133r/
136r)övsüz bardïr k‘ahanalïªï,

25ªaysï ki tiri etmä barcˆasïn bolur yovuªlan-
ganlarnï anï± bilä Te±rigä, zera tïy©ïsïz tiridir,
bolma pareªos alar ücˆün. 

26Zera bunu± kibik tä tiyisˆli edi bizgä k‘aha-
najabed: surp, yazïªsïz, ayïrïlgan yazïªlïlardan da
biyiklängän köktän,

27ªaysïna ki keräkmäs yï©ï, necˆik özgä k‘aha-

najabedlärgä, äväl-burun kendi yazïªlarï ücˆün
ªurban sunmaga, da so±ra zˆo©ovurtnu±, evet bu
anï bir o©urdan tügällädi, zera kendi boyun sundu
ªurban.

28O½re½nk‘ adamlarnï ªoyar k‘ahanajabedlär, tu-
tulganlar kücˆsüzlük bilä; evet sözi antnï±, o½re½nk‘-
tän so±ra, – O©ulnu, ki me±iliktän tügäldir.

Nemicˆ 8
1Da söznü±, basˆïna gälädzˆ¾ini±, anï±kibik bar

bizdä k‘ahanajabed, ki olturdu o±una ululuª oltur-
©ucˆnu± köktä,

2arilikni± ªuluªuna da ªoranïna könülüknü±,
ªaysïn ki Biy tur©uzdu, da dügül adam.

3Zera barcˆa k‘ahanajabed sunmaª ücˆün ofera
da (133v/136v) ªurban bar kendi; ªaysï ki tiyisˆlidir
a±ar da, ki bolgay nemäsi, ªaysïn ki sungay. 

4Zera egär ki bolsa edi yerdän, hanuz bolmas
edi k‘ahana, zera bar edilär, ki sunarlar edilär
o½re½nk‘kä körä ªurban,

5ªaysïlarï ki mani bilä da oªsˆasˆ bilä ªuluª
etärlär edi köktägilärgä, ne türlü buyuruldu Mov-
se½skä [На полях: Mïsïrdan cˆïªkan bitiktä, 2 san],
ªacˆan ki etmäª edi cˆatïrïn al©ïsˆnï±: «Baª,– aytïr,
ki,– etkäysen barĉanï o½rinagga körä, ªaysï ki kö-
ründi sa±a ta©da» [Исх 25:40 Смотри, сделай их
по тому образцу, какой показан тебе на горе].

6Evet ªaytïp da©ï artïª ªuluªka yetti Jisus, ne
ªadar da©ï da artïª uªtkadïr pricˆinca, ki da©ïn ar-
tïª sövüncˆlükkä o½re½nk‘ ªoyuldu.

7Zera egär ki ävälgisi zadasïz edi esä, na ekin-
cˆisinä yer izdämäs edi.

8Na hali dä pambas etär alarnï da [На полях:
Eremia, 2 san] aytïr: «Oŝta künlär kelgäylär,– ay-
tïr Biy,– da tügälliyim üsnä övini± Israjelni± da
üsnä övini± Utanï± ant yä±i,

9dügül ol antka körä, ki ªoydum atalarï bilä
(134r/137r) alarnï± ol künni, ki aldïm ªolga cˆïªar-
ma alarnï ulusundan Ekibdosnu±, da zera alar
turmadïlar antïma menim, da men dä saldïm alar-
nï,– aytïr Biy barïnï tutuĉï.–

10Evet budur ant, ªaysïn ki ªoygaymen övinä
Israjelni± ol künlärdän so±ra,– aytïr Biy,– beriyim
o½re½nk‘imni menim eslärinä alarnï± da yüräklärinä
alarnï±, yazïyïm anï, da men bolïyïm alarga Te±ri,
da alar bolgaylar ma±a zˆo©ovurt.

11Da dügül ki da©ï övrätkäylär här biri sˆähär-
lisin kensini±, da här biri ªardasˆïn kensini±, da
aytkaylar, ki tanï Te±rini; zera barcˆasï tanïsarlar
meni, kicˆilärdän ulularïna dirä alarnï±,

12zera bosˆatucˆï bolsarmen egirliklärinä alar-
nï± da yazïªlarïn alarnï± da töräsizliklärin alarnï±
da©ï da a±mïsarmen» [Иер 31:31 Вот наступают
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дни, говорит Господь, когда Я заключу с домом
Израиля и с домом Иуды новый завет, 32 не та

кой завет, какой Я заключил с отцами их в тот
день, когда взял их за руку, чтобы вывести их
из земли Египетской; тот завет Мой они нару

шили, хотя Я оставался в союзе с ними, говорит
Господь. 33 Но вот завет, который Я заключу с
домом Израилевым после тех дней, говорит Гос

подь: вложу закон Мой во внутренность их и на
сердцах их напишу его, и буду им Богом, а они
будут Моим народом. 34 И уже не будут учить
друг друга, брат брата, и говорить: „познайте
Господа", ибо все сами будут знать Меня, от ма

лого до большого, говорит Господь, потому что
Я прощу беззакония их и грехов их уже не вос

помяну более].

13Xaytïp, aytmaª bilä «yä±i» eskirtti burungi-
ni; da ªaysï ki eskirsä da ªartaysa, yovuªtur bu-
zulmaªlïªka.

Nemicˆ 9
1Barï bar edi burungisindä dä könülüki ªuluª-

nu± ol vaªtta dünyâ aruv(134v/137v)luªuna.
2Zera ªoran burungi hadirländi bu türlü, ªay-

sïnda ki cˆïraªlïª, da se©an, da ötmäki oferanï±, ki
«arilik» ündälir edi.

3Da ekincˆi varakojrnu± artïna ªoran, ki ündä-
lir edi «arilik ariliktän»,

4ªayda ki bar edi altïn pur½var da almarï bitik-
lärni±, obbit [o½bib] etkän cˆïªartïn da icˆkärtin altïn
bilä, ªayda ki edi altïn bardaª tolu manna bilä, da
kawazanï Aharonnu±, ki cˆicˆäkländi, da taªtalarï
10 buyruªnu±,

5da üsnä anï± k‘e½povpe½läri haybatnï±, ki köle-
gäläri bar edi üsnä bosˆatlïª sehannï±; anï± ücˆün
dügüldür hali vaªt aytma bir dä bir dä ol barcˆa.

6Necˆik ol türlü hadirlängän bar edi, burungi
ªoranga här sahat kirirlär edilär k‘ahanalar ªu-
luªnu tügällämä;

7evet ekincˆisinä bir kez yïlda k‘ahanajabed, da
anï da kirmäs edi ªansïz, ªaysï ki sunar edi kendi
ücˆün da zˆo©ovurt ücˆün biliksizlikläri ücˆün.

8Bunï körgüz(135r/138r)dü Ari Dzˆ¾an, necˆä ki
belgirmiyir edi yolu aruvluªnu±, zera hanuz bu-
rungi ªorannï± bar edi toªtalmaªï,

9ki edi oªsˆasˆ zämanägä, ki ilgäri bar edi, ªay-
sïnda ki ªurbannï da oferanï [o½farni] sunarlar edi,
ªaysïlarï ki bolmaslar edi eskä körä tügällämä ªu-
luªlarnï,

10tek yal©ïz yemäª bilä da icˆmäª bilä, da tür-
lü-türlü yuvunmaªlar bilä, ten artarlïªï icˆinä, ki
zämanäsinä diyin do©ruluªnu± üsnä edilär.

11Yoªsa K‘risdos keldi, k‘ahanajabed hadirlän-

gän yaªsˆïlïªtan, ulu bilä da tügällämäª bilä, da
ªoldan yasalmagan ªoran bilä, budur ki dügül bu
dünyâda,

12da dügül ki ªanï bilä ecˆkilärni± da sï©ïrlar-
nï±, yoªsa kensi ªanï bilä kirdi bir kerät aruvluªu-
na me±ilikni±, tapïp ªutªarïlmaªnï.

13Zera egär ki ªanï bu©alarnï± da ecˆkilärni±
da külü inäklärni±, sepip, murdarlanganlarnï arï-
tïr edi ten aruvluªuna,

14ne ªadar da©ïn artïª ªanï K‘risdosnu±, ki
Dzˆ¾an ötläsˆ me±ilik sundu boyun zadasïz ªurban
Te±rigä, (135v/138v) arïtkay domniman'asïn esi-
±izni± sizi± ölümlü isˆlärdän anda, ªuluª etmä tiri
Te±rigä!

15Na anï± ücˆün yä±i antkadïr pricˆinca, zera
ªacˆan ki ölüm bolsa ªutªarïlmaªlïªka burungi ant-
nï± yazïªï ücˆün, sövüncˆlük alsarlar ündälgänlär
me±ärmäªliªkä me±ilik. 

16Zera ªayda ki diyatiktir, tiyisˆlidir ölümni
a±ma diyatikni yazucˆïga,

17zera diyatik ölümdän so±ra toªtalgandïr: na
yoªesä necˆik bolgay toªtalgan, necˆä ki diyatikni
yazgan tiridir?

18Xaysï ki burungisi dä ªandan basˆªa yä±ir-
mäs edi.

19Zera ªacˆan ki aytïldïlar barcˆa sïmarlaganlar
o½re½nk‘tän Movse½stän zˆo©ovurtka, alïp ªanïn bu©a-
nï± da ecˆkilärni± suv bilä [ba], da yün [yum] bilä
ªïzïl, da ajzok‘ [azok‘?] bilä, almarnï da barcˆa zˆo©o-
vurtnu kropit etti

20da ayttï: «Budur ªanï diyatikni±, ªaysïn ki
sïmarladï sizgä Te±ri».

21Da ªorannï, da barcˆa sa©ïtlarïn ªuluªnu± ol
türlü kropit etti ªan bilä [Исх 24:5 и послал юно

шей из сынов Израилевых, и принесли они всесо

жжения, и заклали тельцов в мирную жертву
Господу. 6 Моисей, взяв половину крови, влил в
чаши, а другою половиною окропил жертвенник;
Исх 24:7 и взял книгу завета и прочитал вслух на

роду, и сказали они: все, что сказал Господь, сде

лаем и будем послушны. 8 И взял Моисей крови и
окропил народ, говоря: вот кровь завета, который
Господь заключил с вами о всех словах сих].

22Da yazar, ki barcˆa nemä ªan bilä arïnïr edi
(136r/139r) o½re½nk‘kä körä, da ªan tökülmiyin bol-
mas edi bosˆatlïª [Лев 4:20  и сделает с тельцом
то, что делается с тельцом за грех; так должен
сделать с ним, и так очистит их священник, и
прощено будет им; Лев 17:11 потому что душа
тела в крови, и Я назначил ее вам для жертвен

ника, чтобы очищать души ваши, ибо кровь сия
душу очищает].
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23Alaysa, tiyisˆli edi oªsˆasˆlarga köktägilärni±
anï±ki nemälär bilä arïnma, da vlasnïy köktägilär-
gä – da©ï artïª ªurban bilä, ne ki alar.

24Zera dügül ki ªoldan yasalgan aruvluªka kir-
di K‘risdos, o½rinagïna könülüknü±, yoªsa vlasnïy
kökkä, ªarsˆï turma yüzünä Te±rini± bizim ücˆün,

25dügül ki köp kez sunmaª ücˆün boyun ªur-
ban, ne türlü ki k‘ahanajabed, ki kirip edi aruvluª-
nu± arilikinä yïl-yïldan yat ªan bilä;

26na yoªesä tiyisˆli edi a±ar köp kez ªïynalma
basˆlanganïndan dünyâni±; evet hali bir kez so±©u-
suna me±ilikni± hecˆlikinä yazïªnï± kensini± ªur-
banï bilä belgiriptir.

27Da ne türlü ki bar da ªalïr adamlarga bir
kez ölmäª da andan so±ra yar©u,

28ol türlü K‘risdos ta bir kez sundu ªurban kö-
türmäª ücˆün köplärni± yazïªlarïn, evet ekincˆi ya-
zïªtan basˆªa belgirsär alarga, ªaysïlarï ki baªsar-
lar a±ar inam bilä ªutªarïlmaªka.

Nemicˆ 10
1Zera kölegäsi bar o½re½nk‘tä (136v/139v) hadir-

längän yaªsˆïlïªnï±, da yoªtur ol nemäni± süräti:
yïl-yïldan ol ªurbannï sunarlar tïy©ïsïz, ªaysïlarï
ki bolmaslardïr sunganlarnï tügällämä.

2Na yoªesä tïyïlïrlar edi sunmaªtan, anï±
ücˆün ne bir nemä domniman'alarï bolmas edi ªu-
luªcˆïlarnï±, bir kez arïnganlarnï±.

3Yoªsa anda yänä ol a±ïlmaªïna yazïªnï± tu-
rurlar edi yïl-yïldan,

4zera bolmas edi ªanï bu©alarnï± da ecˆkilärni±
kötürmä yazïªnï.

5Anï± ücˆün kirgäninä kensini± dünyâgâ [На
полях: 39 sa©mosta] aytïr: «Ofera da ªurban klä-
mädi±, yïªöv ten toªtattï± ma±a.

6Xurbanlarga da yazïª ücˆün biyänmädi±.
7Ol sahat ayttïm, ki “Osˆta keldim, aytïsˆlarïna

bitiklärni± yazgandïr menim ücˆün etmägä erki±ni
seni±, Te±ri”» [Пс 40:6 Жертвы и приношения
Ты не восхотел; Ты открыл мне уши; всесожже

ния и жертвы за грех Ты не потребовал. 7 Тогда
я сказал: вот, иду; в свитке книжном написано о
мне: 8 я желаю исполнить волю Твою, Боже
мой, и закон Твой у меня в сердце].

8Da©ï yo©arï aytïr, ki «Oferaga, da ªurbanga,
da tiri ªurbanga bütün, da yazïª ücˆün biyänmädi±
da klämädi±»,– ªaysïlarï ki o½re½nk‘kä körä sunu-
lurlar edilär, 

9so±ra aytïr:«Osˆta kelirmen etmägä erki±ni
seni±, Te±ri». (137r/140r) Salïr burungini, ki ekin-
cˆisi toªtalgay.

10Xaysïnï± erki bilä ki biz dä arïndïª ªurbanï
ötläsˆ tenini± Jisus K‘risdosnu± bir kerät.

11Da barcˆa k‘ahanajabed bar här sahat ªuluª-
ta ol ªurbannï sunar köp kez, ªaysïlarï ki hecˆ bol-
maslar kötürmä yazïªlarnï.

12Evet bu, birni yazïª ücˆün sundu ªurban da
tïy©ïsïz olturdu o±una Te±rini±,

13da bundan so±ra baªïyïr, negä dincˆä ki ªo-
yulgaylar dusˆmanlarï anï± ayaªlarï tibinä anï±.

14Zera bir ªurban bilä tügällädi arïnganlarnï
tïy©ïsïz.

15Yoªsa tanïªlïª berir bizgä Ari Dzˆ¾an da ayt-
kandan so±ra äväldän, ki:

16«Budur ant, ªaysïn ki ªoydum atalarï bilä
alarnï± ol künlärdän so±ra,– aytïr Biy: – beriyim
o½re½nk‘imni menim eslärinä alarnï± da sa©ïsˆlarïna
alarnï± yazïyïm alarnï, –

17so±ra da aytïr, ki: – yazïªlarïn alarnï± da
töräsizliklärin alarnï± da©ï da a±mïyïm» [Иер
31:33 Но вот завет, который Я заключу с домом
Израилевым после тех дней, говорит Господь:
вложу закон Мой во внутренность их и на серд

цах их напишу его, и буду им Богом, а они будут
Моим народом. 34 И уже не будут учить друг дру

га, брат брата, и говорить: “познайте Господа”,
ибо все сами будут знать Меня, от малого до боль

шого, говорит Господь, потому что Я прощу без

закония их и грехов их уже не воспомяну более].

18Evet ªayda ki bosˆatlïªtïr, da©ï keräkmäs ya-
zïª ücˆün ªurban.

19Bar bizim bundan so±ra, ªardasˆlar, presˆpes-
nostumuz kirmägä (137v/140v) ariliklärgä ªanï bi-
lä Jisusnu±, ªaysï yä±irtti bizgä yol yä±i da tiri,

20varakojr ötläsˆ, ªaysï ki tenidir anï±,
21da k‘ahana ulu övi üsnä Te±rini±,
22yovuªlanalïª köni yüräk bilä, tügälliki bilä

inamnï±, yuvup yüräkimizni yamanlïªïndan do-
mniman'anï±, da cˆayªap tenimizni suvnu± aruvlu-
ªuna,

23bek tutalïª tapunmaªlïªnï tepränmäsiz um-
sanï±, zera inamlïdïr, ki obicat etiptir.

24Da saªt bolayïª biri birimizdän keltirmäª
barcˆa sövükkä da yaªsˆï etmäªkä.

25Da salmalïª yï©ïnïn biri birimizni±, ne türlü
ki övräniptirlär özgälär; yoªsa övündüräyiª da ol
ªadar da©ïn artïª, ne ªadar ki köriyirsiz künnü yo-
vuªlangan.

26Zera, bilip da kläp, egär ki yazïª etsäª yöp-
sünmäªtän so±ra könülüknü bilmäªni, andan so±-
ra keräkmäs da©ï yazïª ücˆün ªurban,

27yoªsa ªorªulu tözmäª yar©uga da paªilliki
[paªillikin] otnu±, ki yesär hagar½ag bolganlarnï.

28Hecˆ etkän kimsä o½re½nk‘in (138r/141r) Mov-
se½sni±, yarlï©anmïyïn, 2 ya 3 tanïª ötläsˆ ölär edi,
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29evet ne ªadar baduhaska arzani körü±üz
anï, ki O©lun Te±rini± ayaªï bilä bastï, da ªanïn
yä±i antnï± bul©aª sa©ïsˆladï, ªaysï bilä ki arïndï,
da Dzˆ¾anïn basˆªïsˆnï± dusˆmanladï?

30Yoªesä bilirbiz anï, ki [На полях: Ekincˆi
o½re½nk‘tä 20] ayttï: «Menimdir öcˆ almaª, da tölär-
men»,– aytïyïr Biy [Вт 32:35 У Меня отмщение и
воздаяние]. Da yänä [На полях: Ekincˆi o½re½nk‘tä
20] ki: «Yar©ular Biy zˆo©ovurtun kensini±» [Вт
32:36 Но Господь будет судить народ Свой].

31Xorªu uludur tüsˆmä ªoluna tiri Te±rini±!
32Xaytïp a±ï±ïz burungi künlärni, ªaysï ki

yarïªlandï±ïz köp dzˆ¾knut‘iundan da ªïynalmaªtan,
33tözdü±üz de azarlanmaªka da tarlïªka rïs-

vay bolup, de ülüsˆlü bolmaª bilä anï±kibiklärgä
emgängänlärgä ya ªaz©anganlarga bolma;

34zera ba©langanlar bilä dä ªïynaldï±ïz da yïr-
tïp alganlar rïz©ï±ïznï sizi± sövüncˆlük bilä prin'at
etti±iz, zera bilir edi±iz, ki da©ïn igi ªaz©ancˆï±ïz
bar boyu±uznu± köktä, ªaysï ki bardïr da ªalïr.

35Xaytïp salma±ïz sizdän (138v/141v) presˆpes-
nostu±uznu sizi±, ªaysïna ki bar ulu yalnï± tölövü.

36Keräktir sizgä tözümlük, ki erki Te±rini±
etip yetkäysiz sövüncˆlükkä;

37zera azgïna da©ï, ki ne ki ne ªadar da©ï, kel-
mälidir, kelgäy da kecˆikmägäy.

38Zera artar bir inam bilä tirilgäy [На полях:
Ambagum 1] [Авв 2:3 ибо видение относится еще
к определенному времени и говорит о конце и не
обманет; и хотя бы и замедлило, жди его, ибо не

пременно сбудется, не отменится. 4 Вот, душа
надменная не успокоится, а праведный своею
верою жив будет]; a egär ki ekikö±üllü kimsä bol-
sa, biyänmägäy a±ar dzˆ¾anïm.

39Evet biz dügül ki ekikö±üllük biläbiz taspol-
maªlïªka, yoªsa inam bilä ªutªarïlmaªïna dzˆ¾annï±.

Nemicˆ 11
1Nedir inam? Tek umsangan nemägä toªta-

maªlïª da utru körünmäª, ªaysïlarï ki körünmäs-
lär.

2Zera anï± bilä ªïynalïp kecˆtilär burungilär.
3Inam bilä a±larbiz toªtalgan me±ilikni, sözi

bilä Te±rini± körümsüzlüktän körümlülär bolgan.
4Inam bilä yaªsˆï ªurban etti Hape½l, ne ki Ga-

jin sunar edi, Te±rigä, ªaysï ki tanïªlandï da, ki ar-
tar bolgay, zera ªurbanlar üsnä boldu tanïªlïª
a±ar Te±ridän, zera egär ki (139r/142r) öldi dä esä
anï± icˆinä, yoªsa hanuz sözliyir.

5Inam bilä Enovk‘ tesˆkirildi, ki pozˆivat etmä-
gäy ölümni; da ªaydesä tapulmas edi, zera tesˆkir-
di anï Te±ri. Da tesˆkirilmäªindän burun anï± ta-
nïªlandï biyäncˆli bolma Te±rigä. 

6Evet inamdan basˆªa cˆaräsizdir biyäncˆli bol-
ma Te±rigä; yoªsa inanma tiyär a±ar, kim ki yo-
vuªlanïr Te±rigä, ki bardïr Te±ri, da kimlär ki ªo-
larlar anï, bolur al©ïsˆ berücˆi alarga.

7Inam bilä aldï buyruª Noj körünmäs nemä
ücˆün, ªorªu bilä yasar edi kerapnï ªutªarïlmaªïna
övini± kensini±; ªaysï bilä ki yar©ulandï dünyâ, da
inamïnï± artarlïªï bilä boldu me±ärücˆi dedicˆ.

8Inam bilä Apraham ündäldi, isˆitti da cˆïªtï ol
yergä, ªaysïn ki alsar edi me±ärmäªliªkä, cˆïªïp
ketti, da bilmäs edi, ªayda bargïy edi.

9Inam bilä yat boldu ulusuna sövüncˆlüknü±,
necˆik yatlïªta cˆatïr bilä birgä dedicˆläri bilä ol sö-
vüncˆlüknü±;

10zera tözär edi, ki (139v/142v) fundament bi-
lä toªtalgay edi sˆähär, ªaysïnï± ki ustasï da yara-
tucˆïsï Te±ridir.

11Inam bilä kendi Sar½r½a da, ki o©lansïz edi,
ªuvat alma nasen'a o©lan to©urmaªka yöpsündü
da vaªtsïz zamanïnda to©urdu, zera inamlï sa©ïndï
anï, ki obicat etti;

12anï± ücˆün birdän to©dular da ol kecˆkän zä-
manädä, necˆik yulduzlarï köknü±, köplüª bilä, da
necˆik ªum ya©asïna te±izni±.

13Inam bilä öldilär bular barcˆasï da yöpsün-
mädilär sövüncˆlükni, yoªsa yïraªtïn kördilär anï,
da sövündülar, da ªosdovanel boldular, ki yat da
ªaribdirlär dünyâda;

14zera kimlär ki ol türlü sözlärlär, belgirtirlär,
ki özgä nemä ulus ªolarlar.

15Zera egär ki a±salar edi, ªaydan ki cˆïªtïlar,
bolur edi zaman anda ªaytmaga;

16na osˆta hali da©ï yaªsˆïsïna küsäniptirlär,
budur ki köktägigä; anï± ücˆün uyat sa©ïsˆlamas
Te±ri ündälmä al(140r/143r)arga Te±ri, zera ha-
dirläptir alarga sˆähär.

17Inam bilä sundu Apraham sïnalmaªïnda
kensini± Isahagnï ªurban da anasïnï± yal©ïzïn su-
nar edi, ªaysï ücˆün ki sövüncˆlükni yöpsünüp edi,

18ªaysïna ki aytïldï, ki: «Sahag bilä ündälgäy
sa±a butaª» [Быт 21:12 Но Бог сказал Аврааму:
...в Исааке наречется тебе семя].

19Tuttu esinä kensini±, ki ölüdän tur©uzma
bolur Te±ri, ªaydan ki oªsˆasˆ yöpsündü anï.

20Inam bilä bolmalï nemä ücˆün al©ïsˆladï Isa-
hag Agopnu da Esawnï.

21Inam bilä Jagop ölgän vaªtïna kensini± här
birisin o©lanlarïndan Jovse½p‘ni± al©ïsˆladï da yerni
öpti ucˆuna kawazanïnï± kensini±.

22Inam bilä Jovse½p ölgänindä kensini± a±dï
cˆïªkanïn Israjel o©lanlarïnï± da kensini± söväkläri
ücˆün sïmarladï.
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23Inam bilä Movse½s, ªacˆan ki to©urdulär, ya-
sˆïrdïlar 3 ay atalarïndan kensilärini±, zera kördi-
lär zeyräk o©lannï da ªorªmadïlar buyruªundan
ªannï±.

24Inam bilä Movse½s, ªacˆan östi, tandï ündäl-
mä o©ul p‘ar½awonnu± ªïzïna,

25da©ï yaªsˆï sa©ïsˆladï (140v/143v) ªïynalma
zˆo©ovurtu bilä Te±rini±, ne ki bir zaman me±är-
mägä yazïª icˆinä,

26artïª sa©ïsˆladï uyatïn K‘risdosnu±, ne ki ulu-
luªun ªaznasïnï± Ekibdosnu±; zera ol baªïp tözär
edi yalnï± tölövünä.

27Inam bilä salïr edi Ekibdos ulusun da ªorª-
mas edi öcˆäsˆmäªindän ªannï±, zera körünmägän-
ni, necˆik körüp, tözümlük bilä sa©ïsˆladï.

28Inam bilä etti Bayramnï da ªan tökmäªni, ki
bolmagay ki tas etücˆi burungi to©ganlarnï yuvuª-
lanmagay alarga.

29Inam bilä kecˆtilär Xïzïl te±izni, necˆik ªuru
yer üsnä, ªaysïn ki bilmä kläp, Ekibdoslular bo-
©uldular.

30Inam bilä murlarï Erik‘onnu± yïªïldïlar, ki
aylandïlar anï 7 kün.

31Inam bilä R½aªap bor½nig taspolmadï inamsïz-
lar bilä, ªaysïlardan ki yöpsünüp edi cˆasˆutlarnï
eminlik bilä.

32Da ªaytïp da©ï ne aytïyïm? Zera yetkincˆä dü-
gül zämanä aytmaga Ke½te½on ücˆün, Parag ücˆün,
Samso½n ücˆün, Jep‘t‘aji ücˆün, Tawit‘, da Samue½l
ücˆün, da özgä markare½lär ücˆün,

(141r/144r) 33ªaysïlarï ki inam bilä ye±dilär
ªanlïªlarnï, ettilär do©ruluªnu, yettilär sövüncˆlük-
kä, ba©ladïlar a©ïzlarïn [a©zïlarïn] aslanlarnï±,

34söndürdülär ªuvatïn otnu±, ªutuldular a©-
zïndan itini±, ªuvatlandïlar kücˆsüzlüktän, boldu-
lar ªuvatlï urusˆlarda, aldïlar obozlarïn yatlarnï±;

35yöpsündülär ªatïnlar ölüdän tur©uzmaª bilä
ölülärin kensilärini±; yarïmlarï keskäländilär da
hanuz yöpsünmädilär ªutªarïlmaªnï, ki da©ï yaªsˆï
jarut‘iunga yetisˆkäylär;

36da yarïmlarï ªïyïndan da tayaªlanmaªtan
sïnaldïlar, ba©lanmaªtan, zïndandan,

37tasˆlandïlar, pilôvat ettilär kensilärin, sïnal-
dïlar, ªïlïcˆ ölümü bilä öldilär, yürüdülär yalan te-
riläri bilä da ecˆki terisi bilä, taªsirlik bilä, tarlïª
bilä ªïynalganlar;

38ªaysïna ki dünyâ da tiymäs, anabadda bu-
lardïlar, pecˆeralar da ta©larïna dünyâni±.

39Da bular barcˆasï tanïªlandïlar inamlarï bilä,
hanuz yöpsünmiyirlär (141v/144v) sövüncˆlükün.

40Te±rini± bizim ücˆün da©ï yaªsˆï sa©ïnïldï, ki
bizdän basˆªa tügällämägäylär.

Nemicˆ 12
1Bundan so±ra biz dä, ki bu ªadar cˆöp-cˆövrä-

mizgä birlänip bar köplüªü tanïªlarnï±, barcˆa ök-
tämlikni keri salïyïª da povsˆedniy yazïªlarnï, tö-
zümlük bilä yüräliª urusˆka, ki alnïmïzga bar bizim,

2baªalïª cˆerüv basˆïna inamnï± da tügällävücˆi
Jisuska, ki färâhlik ornuna, ki anï± alnïna bar edi,
boyuna aldï ªacˆnï, hecˆ etti uyatnï, olturdu o±una
oltur©ucˆunu± Te±rini±.

3Hälbät, kecˆiri±iz esi±izdän, ki bunu±kibik tö-
zümlükni yazïªlïlardan hagar½aglïªtan anda terpit
etti, ki bolmagay ki emgängän bolgaysiz boyu±uz
bilä sizi± da salïngaysiz.

4Zera dügül ki hanuz, ªan tökmäª bilä bara-
bar urusˆup, hagar½ag turdu±uz yazïªka

5da unuttu±uz övünmäªni, ki sizi± bilä, necˆik
o©lanlarï bilä, sözliyir: «O©lum! Salïnma ögütün-
dän Eyämizni± da umsasïzlanma, (142r/145r) azar-
lanïp andan» [Прит 3:1 Сын мой! наставления мо

его не забывай, и заповеди мои да хранит сердце
твое; 3 Милость и истина да не оставляют тебя].

6Zera, ªaysïn ki sövär Te±ri, ögütlär; ªïynar
barcˆa o©ulnu, ªaysïn ki yöpsünür [Прит 3:12 ибо
кого любит Господь, того наказывает и благово

лит к тому, как отец к сыну своему].

7Ögüttä tözümlü bolu±uz, necˆik o©ullar: yo-
vuªlanïptïr sizgä Te±ri. Xaysï o©ul bolgay, ki ögüt-
lämägäy ata?

8Zera egär ki ögütsüz bolsa±ïz, ªaysï bilä ki
barcˆasï ayïrïlgan boldular, alay esä, yat kibiksiz
da dügülsiz o©ul.

9Zera egär ki ten atalarïmïz bizim, ªaysïsïn-
dan ki bar ögütcˆi, uyalïrbiz, ne ªadar da©ïn artïª
hnazant bolalïª Atasïna dzˆ¾annï± da tiriläliª?

10Zera bular bir az zaman kendi erklärinä kö-
rä ögütlärlär; yoªsa ol – fayda üĉün, ki yöpsüngäy-
biz arilikin anï±.

11Barcˆa ögüt biraz zaman dügül ki färâhlik
körünür, yoªsa ªay©u; yoªsa so±ra yemisˆ eminlik-
tän anï± bilä cvicˆicca bolganlarga tölär könülükni.

12Anï± ücˆün salïngan ªollarnï da bükülgän tiz-
lärni toªtatï±ïz

13da stesˆka do©ru eti±iz ayaªlarï±ïzga sizi±, ki
bolmagay ki, ªaysï aªsaªtïr, ki yïªïlgay, yoªsa da-
©ïn artïª, ki sa©aygay.

(142v/145v) 14Eminliki±iz artïndan barï±ïz
barcˆasï bilä da arilikni±, ªaysïndan ki baªsˆa kim-
sä körmisär Biyni.

15Saªt bolu±uz, ansïzïm ªaysï artªarï ªalgay
basˆªïsˆïndan Te±rini±; bolmagay ki kimsä tamuru
acˆilikni±, yo©arï körünüp, ªïynagay, da anï± bilä
köplär murdarlangaylar;
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16bolmagay kimsä bor½nig da murdar, necˆik
Esaw, ki bir asˆ ücˆün burungilikin sattï.

17Bilirsiz, ki egär ki so±ra klädi esä dä me±är-
mä al©ïsˆnï, hecˆ tapuldu; zera posˆumanlïªnï± da ye-
rin tapmadï, egär ki yasˆ bilä dä ªoldu esä anï.

18Zera yovuªlanmïyïrsiz yovuª ta©ga, ki ªar-
malama bolgaysiz, ki ot bilä küyär edi, da körün-
mäs edi, da ªara±©uluª bilä,

19da ªayda ki bïr©ï cˆalïnïr edi da sözi buyruª-
nu±, ki kimlär ki isˆittilär, hrazˆarel boldular, ki
ekincˆi aytïlmagay alarga söz,

20zera tözälmädilär buyruªka, egär ki k‘azan
da yovuªlansa edi ta©ga, tasˆlanïr edi;

21da alay ªorªulu edi körümü, ki Movse½s tä
ayt(143r/146r)ïr edi, ki: «Xorªu alïptïr meni, da
titriyirmen» [Вт 9:19 ибо я страшился гнева и
ярости, которыми Господь прогневался на вас].

22Yoªsa yovuªlanïpsiz Sion ta©ga da sˆähärinä
tiri Te±rini±, Erusa©e½mgä köktä da tümänlär bilä
böläklärinä frisˆtälärni±,

23da yï©ïnlarïna burungilärni±, yazïlganlarnï±
köktä, da alnïna Te±rini±, barcˆasïnï± yar©ucˆïsïnï±,
da dzˆ¾anlarïna artarlarnï±, tügällärni±,

24da yä±i töräni± pricˆincasïnï± Jisusnu±, da
tökülmäªinä ªanïnï± anï±, ki artïª sözliyir, ne ki
Hape½lni±.

25Saªt bolu±uz, ansïzïm keri tüsˆkäysiz andan,
ki sözländi, zera egär ki alar bolmadïlar esä ªutul-
ma, keri tüsˆüp andan, ki yergä buyruª etär edi, ne
ªadar da©ï artïª biz, egär ki köktägidän artïmïz bi-
lä aylangaybiz,

26ªaysïnï± ki avazï yerni teprätti ol vaªtta, da
hali sïmarlaptïr da aytïyïr: «Ekincˆi teprätiyim
dügül ki yal©ïz yerni, yoªsa kökni dä» [Агг 2:6 Ибо
так говорит Господь Саваоф: еще раз, и это будет
скоро, Я потрясу небо и землю, море и сушу].

27Yoªsa «ekincˆi» aytmaª bilä bilgirtiyir tep-
rätmäªni, necˆik yaratïlganlarnï± tesˆkirilmäªin, ki
toªtalgan bolgaylar tepränmägänlär.

28Anï± ücˆün, ªanlïª tepränmäsiz yöpsünüp,
(143v/146v) bek tutalïª basˆªïsˆlarnï, ªaysïlarï bilä ki
hörmätlärbiz Te±rini biyäncˆlik bilä, ªorªu bilä, tit-
rämäª bilä, 29zera Te±rimiz bizim ot küydürücˆidir.

Nemicˆ 13
1Xardasˆ sövmäªliª toªtalsïn sizdä.
2Yatnï sövmä unutma±ïz, zera anï± bilä özgä-

lär bilmiyin yöpsündülär frisˆtälärni.
3Esi±izdä bolsun ba©langanlar, necˆik ki siz dä

alar bilä ba©lï bolgaysiz da ªïynalganlar, necˆik ki
siz dä, ki tenlisiz.

4Haybatlïdïr alïsˆmaªlïª barcˆa bilä da aruv tö-
sˆäk; evet itlärni da bo½rniglärni yar©ular Te±ri.

5Tarbiyat kümüsˆ sövmägän bolsun, yetkincˆä
sa©ïsˆlama, ne ªadar ki nemä ªolda bolsa. Zera
kendi dä ayttï: «Salmandïr seni da hecˆkä bermän»
[Быт 28:15 Я не оставлю тебя, доколе не испол

ню того, что Я сказал тебе], –

6ki ne türlü [На полях: 115 sa©mos] prespesˆ-
nïy bolgaybiz aytma: «Biydir menim bolusˆucˆïm,
da men ªorªman: netsär ma±a adam?» [Пс 118:6
Господь за меня – не устрашусь: что сделает мне
человек?].

7A±ï±ïz ar½acˆnortlarï±ïznï sizi±, ki sözlädilär
sizgä sözin Te±rini±, baªïp cˆïªïp ketkänlärinä
alarnï± oªsˆasˆ bolu±uz inamlarïna.

8Jisus K‘risdos tünägün da bügün yänä ol me-
±iliktä.

9Övränmäªkä (144r/147r) türlü-türlü da ruz-
nïy avazlï suªlanma±ïz da emgänmä±iz, zera ar-
tïªtïr basˆªïsˆ bilä toªtatma yüräkni da dügül asˆlar
bilä, ªaysï bilä ki nemä dä fayda etmädilär, kimlär
ki ol türlü kecˆtilär.

10Bardïr bizdä se©an, ªaysïndan ki yoªtur
buyruªlarï yemägä, kimlär ki sarnarlar ªuluªun
ªorannï±.

11Zera ªaysï dzˆ¾anavarlarnï± sunulur edi ªanï,
surput‘iunga yazïª ücˆün k‘ahanajabed ötläsˆ alar-
nï± teni köyär [=küyär] edi obozdan ĉïªarï,–

12anï± ücˆün Jisus da, ki arïtkay kendi ªanï bi-
lä zˆo©ovurtnu, esˆiktän cˆïªarï ªïynaldï.

13Xaytïp kel cˆïªalïª a±ar obozdan cˆïªarï, alïp
boyumuzga uyatïn anï±;

14zera ki yoªtur sˆähärimiz, ki bunda ªalmalï
bolgay, yoªsa me±ilikni ªolarbiz.

15Xaytïp andan ötläsˆ sunalïª ªurban al©ïsˆtan
här sahat Te±rigä, budur ki yemisˆin a©ïznï± ta-
punganlarga atïna anï±.

16Yaªsˆï etmäªni da ülüsˆlü bolmaªnï unutma-
±ïz, zera anï±kibik ªurbanga biyänir Te±ri.

17Xulaª ªoyu±uz ar½acˆnortlarï±ïzga sizi± da
hnazant (144v/147v) bolu±uz alarga, zera alar em-
gäniyirlär dzˆ¾anlarï±ïz ücˆün sizi±, necˆik ki dzˆ¾uvap
bersärlär sizi± ücˆün, ki sövüncˆlük bilä etkäylär
anï da bolmagay küstünmäª bilä, zera ol dügüldür
fayda sizgä.

18Al©ïsˆ eti±iz bizim ücˆün; zera toªtalïp bilir-
biz, ki yaªsˆï esimiz bar, barcˆasïna klärbiz yaªsˆï
yürümäª körgüzmä.

19Da artïª ªolarmen, ki anï etkäysiz, zera köp-
tändän isˆandïm sizgä.

20Da Te±ri eminlikni±, ki cˆïªardï ölümdän kü-
tücˆisin böläkni± ulunu ªanï bilä me±ilik antnï±,
Biyimizni bizim Jisus K‘risdosnu,

21toªtatkay sizni yaªsˆï etmäªtä, etmä erkin
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anï±, da etkäybiz dä biyäncˆlikin kensini± alnïna Ji-
sus K‘risdos ötläsˆ. Xaysïna ki haybat me±ilik, ame½n.

22Xolarmen sizni, ªardasˆlar, baªma sözünä
övünmäªni±, zera az bilä yazdïm sizgä.

23Da tanïgaysiz ªardasˆïmnï Dimot‘e½osnu, ye-
bergänni sizgä, ªaysï bilä ki, egär tez kelsä, kör-
gäymen sizni.

24O©cˆojn beri±iz, ki povetinä Italiyanï±dïrlar.
25Basˆªïsˆ sizi± barcˆa±ïz bilä.
Dzˆ¾uvutlarga yazïldï Italiyaga (145r/148r) Di-

mot‘ea ötläsˆ. Dun 703.
Basˆï Dimot‘e½osnu± burungi bitikini±

Te±ri ücˆün sövük yol körgüzmäªtän, ki kü-
säncˆsiz etär o½re½nk‘ni± primusˆen'asïndan.

Kensini± ta±lanmaªï ücˆün, ki boldu awedara-
nicˆ körälmämäªindän basˆªïsˆï bilä K‘risdosnu±.

Sïmarlamaª inam ücˆün da ye±il kö±ül bilä ªuluª
ücˆün, ªaysïndan basˆªa ki tez acˆïªmaªlïª bar üsnä.

Al©ïsˆ ücˆün barcˆasï üsnä da ki här yerdä yazïª-
sïzlïª bilä, da öpkäsizlik bilä, mirnost bilä.

Vartabedlär ücˆün, ki erlärgä tiyär, da dügül
ªatunlarga bolma, tarbiyat ücˆün da a©rïª ücˆün, ki
aldamaªtandïr kirgäni, ªaysïn ki cˆesˆär to©ganï
K‘risdosnu±, da inamï alarnï±, da zˆivotu.

Yaªsˆï etmäª ücˆün aªpasˆnï±.
Da sargawark‘lar ücˆün da egär er, egär ªatïn.
Te±rini± tenlängäni ücˆün.
Xaysï ki yänä herdz¾owadz¾o©luª ücˆün sˆaytan-

dan, ki bolmaªtïrlar.
Urusˆu ücˆün Te±rigä tapunmaªlïªnï± umsa bilä.
Yuvuªlanmaª ücˆün tiyisˆlik bilä här birinä.
Tullarnï± boyï ücˆün, da yergä(145v/148v)läri

ücˆün, da baªmaª ücˆün alarnï.
Babaslarnï± hörmäti ücˆün.
K‘ahana al©ïsˆlamaª ücˆün, ki igi baªmaª bilä

bolgay.
Yoªtur nemä isˆ, ki yapuª bolgay.
Xullarnï± hnazantlïªï ücˆün.
Hagar½ag fayda sövücˆilär ücˆün yal©an varta-

bedlärni±.
Sïmarlamaª ªorªulu ari hnazantlïª ücˆün so±-

©uga diyin.
Xodzˆ¾alarnï± yol körgüzmäªi ücˆün köni tirlik-

kä. Dun 22.
Dimot‘e½oska burungi bitik

Nemicˆ 1
1Bo©os, ar½akäl Jisus K‘risdosnu± buyruªu bilä

Te±rini± da K‘risdosnu± Jisusnu±, umsamïznï± bi-
zim,

2Dimot‘eaga, sövüklügä, inam bilä. Basˆªïsˆ,
yarlï©amaªlïª, eminlik Te±ridän Atadan da Eyä-
mizdän bizim Jisus K‘risdostan.

3Ne türlü ki ªoldum seni turmaga Ep‘esosta,
ªacˆan ki ketiyir edilär Magetoniyaga, ki sïmarla-
gaysen ªaysïlarïna, ki bolmagaylar yat övränmäªtä

4da baªmagaylar nebolsaga da rodz¾aylarnï±
hesepin ölcˆövsüz, ki artïª izdämä klärlär da dügül
ki öv baªmaªïn Te±rini± (146r/149r) inam bilä.

5Zera basˆï buyruªnu± sövüktür aruv yüräktän
da yaªsˆï estän da aldamaªsïz inamdan,

6ªaysïndan ki ªaysïlarï ya±ïldïlar bularïp bosˆ-
luªuna söznü±,

7klärlär bolma vartabedlär o½re½nk‘kä, da ken-
diläri a±lamaslar, ki ne sözlärlär, da ne bilmäslär,
ki kimlär ücˆün berkäyiptirlär.

8Bilirbiz, ki yaªsˆïdïr o½re½nk‘, egär ki kimesä
alarnï o½re½nk‘ bilä cvicˆic etsä,

9evet bunï bilgäy, ki artarlar üsnä yoªtur
o½re½nk‘, yoªsa töräsizlär üsnä, da hnazant bolma-
ganlar üsnä, yamanlar üsnä, da yazïªlïlar üsnä,
aruvsuzlar üsnä, da murdarlar üsnä, atalarïn da
analarïn sökkänlär üsnä, adam öldürücˆilär üsnä,

10bor½niglär üsnä, erkäk bilä ªosˆulganlar üsnä,
adämilikin tökkänlär üsnä, yal©ancˆïlar üsnä, yal-
©an ant icˆkänlär üsnä, da egär ki da©ï özgä nemä
bolsa hagar½ag do©ru vartabedliªkä ªarsˆï,

11ki awedarannï± hörmätinä körä sanlï bolgan
Te±rini±dir, ªaysïna ki boldum men inamlï.

12Šnorhk‘um bar a±ar, ªaysï ki ªuvatlattï me-
ni K‘risdoska Jisuska, Biyimizgä bizim, (146v/
149v) zera inamlï sa©ïndï ªoyma ªuluªuna,

13ki äväldän küfür berücˆi edim, da körälmävü-
cˆi, da dusˆmanlavucˆï, yoªsa taptïm yarlï©amaªlïª,
zera anï biliksizliktän da inâmsizliktän etär edim;

14da artïª boldu basˆªïsˆï Eyämizni± bizim inam
bilä da sövük bilä K‘risdostan Jisustan.

15Inamlïdïr söz da barcˆa yöpsünmäªliªkä ar-
zanidir, zera Jisus K‘risdos keldi dünyâgâ ªutªar-
ma yazïªlïlarnï, ªaysïlarïnï± ki basˆï menmen.

16Yoªsa anï± ücˆün taptïm yarlï©amaªnï, zera
äväl ma±a körgüzdi Jisus K‘risdos barcˆa uzunesli-
likni, orinag alarga, kimlär ki inanmalïdïrlar a±ar
me±ilik tirlikkä.

17Buzulmaganga da körümsüzgä bir Te±rigä
haybat da hörmät me±i me±ilik, ame½n.

18Bu buyruªnu sïmarlarmen sa±a, o©lum Di-
mot‘e½os, ilgärtin bolgan sa±a markare½liktän, ki sen
sluzˆebnïy kibik bolup alar bilä körklü sluzˆbanï,

19ki bolgay inamï± aruv es bilä, ªaysïn ki özgä-
lär saldïlar boylarïndan kensilärini±, tol©unlandï-
lar inamga;

20ªaysï yandan ki dir (147r/150r) Himenos da
A©e½k‘santros, ªaysïlarïn ki cˆïªara berdim sˆaytan-
ga, ki ögütlängäylär küfür sözlämämägä.
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Nemicˆ 2
1Da ªaytïp ªolarmen barcˆadan burun etmägä

al©ïsˆ, ªoltªa, yalbarmaª, sˆükürlük barcˆa adamlar
ücˆün,

2artïª ªanlar ücˆün da barcˆa biylär ücˆün, ki
eminlik bilä da sekinlik bilä kecˆirgäybiz tirliki-
mizni bizim barcˆa ªuluª bilä Te±rigä da aruvluª
bilä,

3zera oldur yaªsˆï da yöpsünövlü alnïna Xutªa-
rucˆïmïznï± bizim Te±rini±,

4ki barcˆa adamlarnï klär, ki ªutulgaylar da bi-
liklikinä könülüknü± kelgäylär.

5Zera birdir Te±ri da birdir pricˆinca ortasïna
Te±rini± da adamlarnï±, adam Jisus K‘risdos,

6ki boyun ªutªarïlmaª ücˆün barcˆasï ücˆün. Ta-
nïªlïªï zämanäsini± kensini±,

7ªaysïnda ki ªoyuldum men k‘aroz berücˆi da
ar½ak‘äl,– köni aytïrmen K‘risdostan da dügül yal-
©an,– boldum vartabed gur½k‘ĉïlarga inam bilä da
könülük bilä.

8Klärmen, ki erlär turgaylar al©ïsˆka här yer-
dä, kötürgäylär ari ªollarïn yo©arï yüräklän(147v/
151v)mäªtän basˆªa da ekikö±üllüktän;

9ol türlü ªatïnlar da, kiyinisˆi bilä ªonarhlïª-
nï±, köz kötürmäª bilä da sekinlik bilä, körkäytmä
boylarïn bolmagay ki altïnlï örünmäª [jo½runmaª]
bilä, da tizmäªi bilä indzˆ¾ilärni±, ya tonlarnï± kör-
käymäªi bilä,

10yoªsa, ne türlü ki tiyär ªatïnlarga, Te±ri ªu-
luªun boylarïna alganlarga, yaªsˆï etmäª bilä.

11Xatïn kisˆi sekinlik bilä övrängäy barcˆa hna-
zantlïª bilä;

12yoªsa övrätmägä ªatïn kisˆigä buyurmandïr,
da sözlämäsin köp, necˆik er kisˆi, yoªsa tïyïlmaªta
bolsun.

13Zera Adäm äväl yaratïldï, da so±ra Ewa;
14da Adäm ya±ïlmadï; yoªsa ªatïn aldandï da

ya±ïldï;
15evet tirilsin o©lan to©urmaª ücˆün, egär ki

tursalar inamda, sövüktä, aruvluªta, mirnostta.
Nemicˆ 3

1Inamlïdïr sözüm: egär ki kimesä aªpasˆlïªka
suªlanïr esä, yaªsˆï isˆkä suªlanïr.

2Tiyisˆlidir aªpasˆka zadasïz bolmaga, bir ªa-
tïnnï± eri bolgan, ivasˆ, asˆaª, mirnïy, ªarib sövücˆi,
övrätücˆi,

3dusˆmanlamagan, ki urmagay, yoªsa sekin,
talasˆcˆï bolmagay, kümüsˆ söv(148r/151r)ücˆi bolma-
gay,

4zera kensini± övinä egär ki yaªsˆï gospodar
bolup esä, o©lanlarï bolgay, ki hnazantlïªta tiril-
gän barcˆa virnost bilä;

5a egär ki kimesä kendi övinä gospodar bolma
bilmäs esä, necˆik yïªövünä Te±rini± baªucˆï bolgay?

6Bolmagay igit, litoros kibik, ki bolmagay ök-
tämlänip yar©usuna sˆaytannï± tüsˆkäy.

7Yoªsa tiyisˆlidir a±ar, ki yaªsˆï tanïªlïªï cˆïªarï-
gilärdän dä bolgay, ki bolmagay ki rïsvaylïªka tüsˆ-
käy da sitinä eski dusˆmannï±.

8Ol türlü sargawarklar da, mirnïy, bolmagay
2 türlü sözcˆi, bolmagay cˆa©ïr sövücˆi, bolmagay ke-
säk-kesäk cˆöplävücˆi,

9yoªsa ki bolgay kendilärindä sa©ïsˆï inamnï±
aruv es bilä.

10Kensilärin äväl sïnasïnlar, da so±ra basˆdel
etmä yuvuªlansïnlar, ki zadasïz bolgaylar.

11Ol türlü ªatïnlarï da alarnï± mirnïy, bolma-
gaylar yaman sözcˆi, ivasˆ, inamlï barcˆaga.

12Sargawark‘ bolsunlar bir ªatïnnï± eri, ªaysï-
larï ki kendi o©lanlarï üsnä r'adnïy bolup esä da
övlärinä kensilärini±.

13Zera ªaysïlarï ki yaªsˆï ªuluª etsälär, yaªsˆï
asdidzˆ¾an (148v/151v) boylarïna kensilärini± fayda
etärlär da köp prespesˆnost inamga, ki Jisus K‘ris-
doskadïr.

14Bunï yazarmen sa±a, zera isˆanïrmen yovuª-
ta kelmä,

15a egär ki kecˆiksäm, ki bilgäysen, ki ne türlü
tiyär sa±a övinä Te±rini± yürümä, ªaysï ki yïªövü-
dür Te±rini± tirini±, sun [=ëÇõÝ] da toªtamaªlïªï
könülüknü±.

16Da belgili, uludur sa©ïsˆï Te±ri ªuluªunu±, ki
köründi ten bilä, könüldü Dzˆ¾an bilä, belgirdi frisˆ-
tälärgä, k‘arozel boldu gur½k‘cˆïlarga, inamlï boldu
dünyâgâ da a©ïndï haybat bilä.

Nemicˆ 4
1 Evet Ari Dzˆ¾an belgili aytïr, ki so±©u zaman-

da ayïrïlsarlar özgälär inamlarïndan da baªsarlar
sˆaytannï± bulartmaªïna da vartabedliªinä sˆaytan-
nï±,

2ustatlïª bilä yal©an sözcˆilär ªara±©ulangan-
lar kensilärini± sumen'asï bilä eslärini±,

3ki tïyïlsarlar ªatïn alïsˆmaªtan da ayïrïlsarlar
asˆlardan, ªaysïn ki Te±ri toªtattï me±ärmägä inan-
ganlarga da kimlär ki yetip esälär könülükünä.

4Zera barcˆa yaratïlganlarï Te±rini± yaªsˆïdïr,
da yoª(149r/152r)tur nemä alcˆaª, artïª kimlär ki
sˆükürlük bilä yöpsünürlär,

5zera arïnïr sözü bilä Te±rini± da al©ïsˆ bilä.
6Bunï ögüt berip ªardasˆlarga, yaªsˆï ªul bolur-

sen Jisus K‘risdoska, beslängäysen sözläri bilä
inamnï± da yaªsˆï vartabedliª bilä, ªaysïnï± ki ar-
tïndan ki boldu± da.

7Yoªsa murdar sözlärdän da bosˆ sözlärindän
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ªarïlarnï± hrazˆarel bol, evet cvicˆit et boyu±nu Te±-
ri ªuluªuna,

8zera ten cvicˆen'asï az nemägä faydalïdïr, evet
Te±ri ªuluªu barcˆa nemägä faydalïdïr, da sövüncˆ-
lüki tirlikni± bar anda, bunda da me±iliktä.

9Inamlïdïr söz da barcˆa yöpsünmäªliªkä arza-
ni.

10Zera bu±a emgäniyirbiz dä da uyatnï boyu-
muzga kötüriyirbiz, zera umsanïpbiz tiri Te±rigä,
ªaysï ki ªutªarucˆïdïr barcˆa adamlarga, artïª inan-
ganlarga.

11Sïmarlagïn bunï da övrät.
12Ki bolmagay kimesä seni± o©lanlïªï±nï hecˆ-

kä körgäy; yoªsa o½rinag bolgïn inanganlarga söz
bilä, yürümäª bilä, sövük bilä, inam bilä, aruvluª
bilä.

13Men kelgincˆä ªulaª ªoy sarnamaª(149v/
152v)larga, övündürmäªliªkä, vartabedliªkä.

14Salmagïn basˆªïsˆnï, ki sendädir, ki berildi sa-
±a markare½lik bilä al©ïsˆlanmaªtan babaslïªka.

15Bunï sa©ïsˆ et, da bunda toªtagïn, ki seni± il-
gäriliki± barcˆasïna belgili bolgay.

16Saªt bolgïn boyu±a da vartabedliªi±ä; da an-
da kecˆikkin: bunï egär etsä±, da boyu±nï ªutªar-
gaysen da alarnï da, ki sa±a isˆitkäylär.

Nemicˆ 5
1Xartnï baduhasel etmägäysen, yoªsa övün-

dür, neĉik ata±nï; igitni – neĉik ªardaŝnï;
2ªarïlarnï – neĉik analarnï; igit ªatïnlarnï –

necˆik ªïzªardasˆlarnï, aruvluª bilä.
3Tullarnï hörmätlä, ªaysïlarï ki köni tuldur-

lar.
4A egär ki ªaysï tul, ki o©lanlarï da torunlarï

bolgay, övränsinlär äväl kendi övlärinä yaªsˆï etmä
da tölövün etmä atalarïna, zera oldur yaªsˆï da
yöpsünövlü alnïna Te±rini±.

5Evet kim ki könidän tul bolgay da yal©ïzlan-
gan, umsangan Te±rigä, da toªtalgan al©ïsˆta da
ªoltªada kecˆä-kündüz;

6bunu± kibik tul tirilä ölgändir.
7Bunï sïmarla, ki zadasïz bolgaylar.
(150r/153r) 8A egär ki kimesä kensini±kiläri-

nä da artïª övdägilärinä sˆa©avat körgüzmäsä ber-
mäª bilä ya baªmaª bilä, dinin tangandïr da da©ï
yamandïr, ne ki dinsizlär.

9Da tul tullar bilä slavicca bolsun, ki bolma-
gay eksik 60 yasˆïndan, bir erni± ªatïnï bolgan,

10da yaªsˆï ucˆïnokta tanïªlangan, egär ki o©-
lanlar besläp esä, egär ki ªariblärni yöpsünüp esä,
egär ki yarlïlarnï± ayaªlarïn yuvup esä, egär ki
tarlïªta bolganlarnï yetkincˆä baªïp esä, egär ki
barcˆa yaªsˆï etmäªni± artïndan barïp esä.

11Yoªsa o©lan kisˆi tullardan hrazˆarel bol, zera
ªacˆan sövünsälär K‘risdos ötläsˆ, ergä barma klär-
lär.

12Evet yar©u yöpsünsärlär, zera burungi
inamlarïn hecˆ ettilär bir o©urdan;

13da bosˆ boylarï bilä, övränirlär volocˆicca bo-
lurlar öv-övdän, da dügül yal©ïz bosˆ, yoªsa ya±cˆaª
da, da biri birin ªoz©avucˆï, da sözlärlär, ki hecˆ ne-
mägä keräkmäs.

14Klärmen, ki o©lan kisˆilärni ki övrängäylär
o©lanlar to©urmaga, ki öv tüzgän bolgaylar, da bol-
maga da bolmagay ki nemä pricˆina bergäylär ha-
gar½ag bolganga (150v/153v) sökmäªi ücˆün anï±;

15zera halidän ªaysïlarï ya±ïldïlar artïndan
eski dusˆmannï±.

16Egär kimesä inangan tullar saªlagay, yet-
kincˆä bolsun alarga da a©ïrlanmasïn yïªövgä, zera
köni tullarga yetkincˆä bolsun.

17Xaysïlarï ki yaªsˆï baªucˆï bolurlar babaslar,
ekincˆi hörmätkä arzani bolsunlar, artïª ki emgä-
nirlär söz bilä da vartabedliª bilä.

18Zera aytïr [На полях: Ekincˆi o½re½nk‘tä 19]
Bitik: «Ba©lamagaysen a©zïn ögüznü± harmanda»
[Вт 25:4 Не заграждай рта волу, когда он моло

тит]. Da: «Arzanidir ªul yalïna kensini±» [Вт
24:14 Не обижай наемника; Лев 19:13 Не обижай
ближнего твоего и не грабительствуй. Плата на

емнику не должна оставаться у тебя до утра].

19Babas ücˆün yaman sözlämäªni prin'at etmä-
gäysen, evet egär ki bolsa eki ya 3 tanïª bilä.

20Evet ªaysï ki yazïª etär, alnïna barcˆasïnï±
azarla, zera özgälär ªorªkaylar.

21Tanïªlïª ªoyarmen alnïna Te±rini±, da Jisus
K‘risdosnu±, da ta±langan frisˆtälärni±, ki bunï
saªlagaysen esni± biyäncˆlikindän basˆªa, ki nemä
etmägäysen yüz körmäª bilä.

22Xolu±nu tezindän kimsä üsnä ªoymagaysen,
da bolmagaysen ülüsˆlü yazïªlarïna yatlarnï±. Bo-
yu±nu aruv saªlagïn.

23Bundan so±ra yal©ïz suv icˆmägäysen, yoªsa
(151r/154r) azgïna cˆa©ïr ªatïsˆtïr zˆoludoku± ücˆün
da yï©ï ªastalïªï± ücˆün.

24Bardïr adamlar, ªaysïlarïnï± ki yazïªlarï
aydnïdïr da ilgärtin etiptir yar©uga, da bardïrlar,
ki ªaysïlarïnï± ki artlarïndan barïr.

25Ol türlü yaªsˆï ucˆïnok ta aydnïdïr da da©ï öz-
gä türlü nemä, ne ki dä bolsa, yasˆïrïlma bolmastïr.

Nemicˆ 6
1Xaysï ilgäri ki bir kezdän yalga kirip ªuluªta-

dïrlar, här biri kendi biyin hörmätkä arzani sa©ïsˆ-
lasïn, ki bolmagay ki atï Te±rini± da vartabedliªi
sökülgäy.
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2Evet kimni± ki inangan biyi bolgay, hecˆ kör-
mäsinlär, zera ªardasˆlardïr; yoªsa artïª ªuluª et-
sinlär, zera inanganlardïr da sövüklü, kimlärni ki
yaªsˆï etmäªliª boylarïna bolgay. Bunï övrätkin da
övündürgin.

3Evet egär ki kimesä özgä türlü övrätsä da
baªmasa sa© esli sözlärinä Eyämizni± bizim Jisus
K‘risdosnu± da Te±ri ªuluªuna körä vartabedliª-
kä,

4anï±kibik kimsä öktämläniptir [o½k‘tanlanïp-
tïr] da hecˆ nemä bilmästir, yoªsa ªïzïyïr izdövgä
da sözinä hagar½aglïªnï±, ªaydan ki bolur paªillik,
körälmämäªliª, küf(151v/154v)ürlük, hagar½aglïª,
sa©ïsˆï yamannï±,

5bor½niglik buzulgan esindän adamnï± da keri
bolganlarnï± könülüktän anda, ªaysïlarï ki aslam-
lï alïsˆ-berisˆ kibik sa©ïsˆlarlar Te±rigä ªuluª etmäª-
ni. Evet sen keri bol anï±kibiklärdän anda.

6Yoªesä faydalï alïm-satïm ulu Te±rigä ªuluª
etmäªliªtir yetkincˆälik bilä birgä.

7Zera nemä keltirmädiª dünyâgâ, da ne eltmä
nemä bolsarbiz.

8Yoªsa bardïr asˆïmïz da kiyinisˆimiz, da anï±
bilä yetkincˆä bolsun.

9Evet kimlär ki klärlär ululanma, tüsˆärlär sï-
nalmaªlïªka, da sïrtmaªka, da köp küsäncˆlikkä,
essiz da ziyanlï, ki bo©arlar adamlarnï taspolmaª-
lïªka da tas etilmäªkä;

10zera maticasï barcˆa yamanlïªnï± kümüsˆ söv-
mäªliªtir, ªaysïna ki ªaysïlarï suªlanïr, bosˆ ªaldï-
lar inamlarïndan da boylarïn ªoydïlar köp a©rïª ti-
binä.

11Evet sen, ey, adamï Te±rini±, ªacˆkïn anï±-
kindän da bar artïndan artarlïªnï±, Te±rigä ªuluª
etmäªni±, inamnï±, sövüknü±, (152r/155r) tözüm-
lüknü±, ivasˆlikni±.

12Da cˆarïsˆ yaªsˆï cˆarïsˆmaªïn inamnï±, da tutun
me±ilik tirliktän, ªaysïna ki ündäldi± da vznat et-
ti± yaªsˆï vznan'anï alnïna köp tanïªlarnï±.

13Sïmarlarmen sa±a alnïna Te±rini±, ki tiri
etär barcˆanï, da Jisus K‘risdosnu±, ki tanïªlandï
alnïna Bondac½i Be©adosnu± yaªsˆï vznan'anï,

14saªlama sa±a sïmarlagannï zadasïz da aruv
belgirgäninä dirä Eyämizni± bizim Jisus K‘risdos-
nu±,

15ki kensini± zämanäsinä körgüzsär sanlï da
yal©ïz ªuvatlï Xanï ªanlarnï± da Biyi biylärni±,

16ki yal©ïz kendindä bar ölümsüzlük, turgan
yarïªta, ki kimsä yuvuªlanma bolmas, ki kimsä
körmiyir adamlardan, da ne körmä bolur, ªaysïla-
rïna ki hörmät da ªuvat me±ilik, ame½n.

17Xodzˆ¾alarga dünyâdagi sïmarlagïn, ki ök-

tämlänmäsinlär da umsanmasïnlar yal©an ululuª-
ka, yoªsa Te±ri, ki berir bizgä barcˆanï bol me±är-
mägä,

18yaªsˆï etmägä, ululanma yaªsˆï etmäª bilä,
dzˆ¾omart, sövüklü, ülüsˆlü bolma,

19yï©ïsˆtïrma boyuna fundament yaªsˆï me±ilik-
kä, (152v/155v) ki yabusˆkaylar könü tirlikkä.

20E, Dimot‘e½, saªla sïmarlagannï, keri bol
murdarlardan, da yä±i isˆitilgän sözlärdän, da ha-
gar½aglïªtan, da bular©ï atlï bilmäªliªtän,

21ªaysïn ki özgälär boylarïna alïp, zrgel boldu-
lar inamlarïndan anda. Basˆªïsˆ sizgä.

Dimot‘e½oska burungi bitik yazïldï £awotigea-
dan, ªaysï ki anasˆähäridir bagadianac½ilärni±. 

Dun 230.
Basˆlarï ekincˆi bitikni±, ki yeberildi

Dimot‘e½oska
Maªtamaªï inamïnï± Dimot‘e½osnu±, küsäncˆli-

ki tözümlükünü± tiyisˆlikinä körä basˆªïsˆ bilä.
Xaysïna ki kendi dä aytïyïr tözümlü bolmaga,

ªacˆan ki nemä tarlïª ta bolsa.
Tiyisˆli berilmäªi ücˆün Te±rilik yergäsini±.
Xay©usuz bolmaª ücˆün bu tirliktä ucˆïnok bilä

emgäksiz yemäktä.
Inam ücˆün K‘risdoska da tözümlük ücˆün

umsa bilä tiyisˆli hörmät bilä.
Köni vartabedliª ücˆün, da arilärni± zˆïvotu

ücˆün, da eminlängänlär ücˆün, da ªaysïlarï ki ªar-
sˆïdïrlar hagar½ag bolgan.

(153r/156r) Äväldän aytmaª yamanlïª ücˆün
adamlarnï±, yï©ï a±ma da azarlama aldamaªlïªnï.

Küsändirmäª, ki kensinä oªsˆasˆ bolgaylar ha-
gar½ag, harsïzlar hnazantlïªïna Te±rini±.

Yä±i vïmïslar ücˆün, ªaysïlarïna ki ªarsˆï bolma
buyurïyïr Dimot‘eaga.

Kensini± hadirlängän so±©usu ücˆün me±ilik
haybatka. Dun 14.

Dimot‘e½oska bitik ekincˆi
Nemicˆ 1

1Bo©os, ar½akäl Jisus K‘risdosnu±, erki bilä
Te±rini±, sövüncˆlükünä körä tirlikni±, ki K‘risdos-
ta Jisusta,

2Dimot‘e½oska, sövüklü o©ulga. Basˆªïsˆ, da yar-
lï©amaªlïª, da eminlik Te±ridän Atadan da K‘ris-
dostan Jisustan, Eyämizdän bizim.

3Basˆªïsˆïm da Te±ridän, ªaysïna ki ªuluª eti-
yirmen ilgärigilärimdän aruv es bilä, necˆik ki ek-
siksiz bar mendä seni± ücˆün a±maªlïª al©ïsˆïma
menim kündüz u kecˆä,

4küsänipmen körmägä seni a±ïp yasˆï±nï se-
ni±, ki tolgaymen sövüncˆlük bilä, 

Александр Гаркавец. Кыпчакское письменное наследие: Каталог и тексты памятников армянским письмом

512



5esimä keltirip zadasïz inamnï, ki sendädir, ki
äväldän tïndï [пропуск для перевода слов ‘в бабке
твоей’] zAwotiyada da ana±da seni± Ewnigiyada;
(153v/156v) toªtalïpmen, ki sendä dä bar.

6Anï± ücˆün a±dïrïyïrmen sa±a kücˆäytmä basˆ-
ªïsˆïn Te±rini±, ki bardïr sendä al©ïsˆlaganïmdan
menim;

7zera bermädi Te±ri dzˆ¾anïn umsasïzlïªnï±,
yoªsa ªuvatnï±, da sövüknü±, da sekinlikni±.

8Bolmagay ki bundan so±ra uyat sa©ïngaysen
tanïªlïªïn Eyämizni± bizim, da ne meni, ba©langa-
nïn anï±; yoªsa ülüsˆlü bol ªïyïnïna awedarannï±
ªuvatïna körä Te±rini±, 

9ki ªutªardï bizni da ündädi ari ündälmäªkä,
dügül ki bizim yaªsˆï etmäªimiz ücˆün ya yaman,
yoªsa kensini± ilgäri ªoyganïna körä da basˆªïsˆïna,
ki berildi bizgä K‘risdostan burun zämanäsindän
me±ilikni±,

10evet belgirdi hali körüngäninä ªutªarucˆï-
mïznï± bizim Jisus K‘risdosnu±, ki ªapanel etti
ölümni da yarïªlï etti tirlikni da buzulmamaªlïªnï
awedaran ötläsˆ,

11ªaysïna ki ªoyuldum men k‘aroz berücˆi, da
ar½akäl, da vartabed gur½k‘cˆïlarga,

12ªaysï ücˆün ki bu ªïyïnnï terpit etiyirmen;
yoªsa hecˆ nemä (154r/157r) uyat sa©ïsˆlaman, zera
bilirmen, ki kimgä inanïpmen, da toªtalïpmen, ki
bolur obican'amnï saªlama ol küngä.

13Bolgay sendä o½rinag sa© estän sözlärgä, ªay-
sïlarïn ki mendän isˆitti± inam bilä da sövük bilä,
ki K‘risdosta Jisusta

14Yaªsˆï polican'anï saªlagïn Ari Dzˆ¾an ötläsˆ, ki
bizdä tïnïptïr.

15Bunï bilgin, ki ayïrïldïlar bizdän barcˆasï, ki
Asiyada edilär, ªaysï yandan ki dirlär P‘eke½©os da
Hermokene½s.

16Bergäy Te±ri yarlï©amaªlïª övinä Onesip‘o-
ranï±, zera köp kez tïndïrdï meni da ba©langanïm-
nï benim uyat sa©ïnmadï,

17yoªsa ªacˆan keldi R½ïmaga, bek izdädi meni
da taptï.

18Bergäy a±ar Biy yarlï©amaªlïª tapmaga Eyä-
mizdän ol kününä; da ne ªadar nemä bir kezdän
etti ma±a Ep‘esosta, anï sen kensi± igi bilirsen.

Nemicˆ 2
1Evet sen, o©lum, ªuvatlan basˆªïsˆ bilä, ki

K‘risdos Jisustandïr,
2da ªaysïn ki isˆitti± mendän köp tanïªlïª bilä,

anï sïmarlagaysen inamlï adamlarga, ki bolgaylar
özgälärni dä övrätmä.

3Xay©urucˆï bol, necˆik yaªsˆï sluzˆebnïyï K‘ris-
dosnu± Jisusnu±.

(154v/157v) 4Dügül ki, sluzˆebnïy bolup, kimsä
bunda bu dünyâni± tirliki bilä zabavica bolup, ki
biyinä biyäncˆli bolgay.

5Egär ki urusˆcˆï kimsä dä esä, tadzˆ¾lanmastïr,
egär ki yergäsinä körä urusˆmasa.

6Da topraª bilä isˆlägängä da emgängängä ti-
yär, ki äväl ol yegäy ol yemisˆtän.

7A±la, ki ne aytïyïrmen. Bergäy sa±a Biy esli-
lik barcˆaga.

8A±gïn Jisus K‘risdosnu, turgannï ölüdän, bu-
taªïndan Tawit‘ni±, awedaranïma körä menim,

9ªaysï ücˆün ki ªïynalïyïrmen ba©lanmaª bilä
ölcˆöv bilä, necˆik yaman etücˆi; yoªsa sözi Te±rini±
dügül ki ba©lï bolgay.

10Anï± ücˆün barcˆaga töziyirbiz ta±langanlar
ücˆün, ki alar da ªutªarïlmaªka yetisˆkäylär, ki
K‘risdostan Jisustandïr köktägi haybat bilä birgä.

11Inamlïdïr söz, zera egär ki anï± bilä öldüª
esä, anï± bilä tirilgäybiz dä;

12egär ki tözsäª, anï± bilä ªanlïª ta etkäybiz;
da egär ki tansaª, na ol da tanar bizni;

13da egär ki inanmasaª, ol inamlï ªalïr, tan-
maga boyun kensini± bolmastïr.

14Bunï a±latkïn tanïª(155r/158r)latïp alnïna
Te±rini±, ki bolmagaylar söz yï©ïsˆtïrucˆï keräkmäs
hecˆ nemägä yïªïlmaªïna isˆitkänlärni±.

15Dzˆ¾âhtlan boyu±nu seni± ta±langan tur©uz-
ma alnïna Te±rini±, ªuluªcˆï uyalmagan, do©ru tü-
gällämä sözün könülüknü±.

16Yoªsa murdarlardan da bosˆ sözlärdän keri
bol; ki artïª ilgäri kelgäylär yamanlïªka,

17da sözläri alarnï±, necˆik tatlï nemä ªabuª
kibik, cˆäräz tapulurlar. Xaysïlarïnï± ki stronasïn-
dandïrlar Himenos da P‘e©idos,

18ki sasˆtïlar könülüktän da aytïyïrlar, ki ölü-
lärgä ölüdän turmaªlïª halidän boluptur, da sïn-
dïrïrlar inamlarïn ªaysïlarïnï±.

19Yoªsa toªtalgan himi Te±rini± bar, da dïr
kendindä bu möhür, ki: «Tanïdï Te±ri alarnï, ki
kendini±kiläridirlär», – da: «Keri bolgay könüsüz-
lüktän barcˆasï, ªaysï ki atïn berir atïn Eyämiz-
ni±».

20Yoªsa övlärinä ulu kisˆilärni± dügül ki yal©ïz
altïn ya kümüsˆ sa©ïtlardïr, yoªsa a©acˆ ta da hlina-
dan da bardïrlar, ki hörmättädirlär, da bardïrlar,
ki rïsvaylïªta.

21Egär kimesä arïtsa boyun kensini± anï±ki-
biklärdän anda, bolgay sa©ït (155v/158v) hörmätli
arïngan da keräkli eyäsinä kensini±, barcˆa yaªsˆï
isˆkä hadirlängän. 

22Yoªsa 30 yasˆarnï± suªlanganïndan ªacˆkïn
da bargïn artïndan artarlïªnï±, inamnï±, sövük-
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nü±, eminlikni±, aruvluªnu± alar bilä, ki sarnar-
lar atïn Eyämizni± aruv yüräk bilä.

23Yoªsa essiz da ögütsüz ªoltªalardan hrazˆa-
rel bol, bil, ki andan to©ar talasˆ;

24evet ªuluna Te±rini± tiymästir talasˆma, yoª-
sa ivasˆ bolma barcˆasïna, övrätücˆi, öcˆ saªlamagan,

25sekinlik bilä ögütlämä ªarsˆï bolganlarnï, ki,
sˆahat, bergäy alarga Te±ri posˆumanlïª bilmäªkä
könülükni,

26da ayïngaylar lovundan ya ulamaªïndan
sˆaytannï± ulaganlar andan anï± erkinä.

Nemicˆ 3
1Bunï bilgin, ki so±©u künlärdä kelgäylär ya-

man zämanälär, 
2ki bolgaylar adamlar biylärin sövgänlär, kü-

müsˆ sövücˆi, öktäm, pervasïz, küfürücˆi, biyänmä-
gänlär kendilärin to©urganlarga, ned'acˆnïy, aruv-
suz, oferasïz,

3sˆa©avatsïz, söz salucˆï, tözümsüz, lams [lam-
saw¸], yaªsˆïnï sövmägän,

4cˆïªara berücˆilär, harsïz, yamanlïª yï©ïsˆtïrucˆï,
suªlanmaª sövücˆi, ne ki Te±ri sövücˆi,

5(127r=155bisr/159r) ki bolgay kendilärindä sü-
räti, ki körüngäylär Te±rigä ªuluª etücˆi, da ªuva-
tïndan anï± anda tanïptïrlar. Da saªlan alardan.

6Zera alardandïrlar, ki kiriyirlär övdän övgä
da yäsir etärlär ªatïnlarnï, yï©ïlïp tolganlar yazïª
bilä, yürügänlär türlü-türlü küsäncˆlikkä, 

7ki här sahat övränirlär, da biliklikinä könü-
lüknü± hecˆ yetmä bolmaslar.

8Yoªsa ne türlü ki Jane½s da Jamre½s ªarsˆï bol-
dular Movse½skä, ol türlü bular da ªarsˆïdïrlar kö-
nülükkä, adamlar, buzulganlar esläri bilä, keräk-
sizlär inamga.

9Da©ï hecˆ kelmisärlär ilgäri yaªsˆïlïªka anda,
zera essizlikläri bularnï± belgili bolsar barcˆasïna,
necˆik alarnï±ki dä ki boldu.

10Yoªsa sen artïndan kelgin vartabedliªimni±
menim, aracˆnortluªumnu±, küsäncˆlikimni±, ina-
mïmnï±, uzuneslilikimni±, sövüknü±, tözümlük-
nü±,

11körälmämäªni±, ªïyïnnï±, ne türlü ki boldu-
lar ma±a Andiok‘ta, da Jigonionda, da Lûstrosta;
ne türlü körälmämäªkä tözär edim, da barcˆadan
ªutªardï meni Biy.

12Da (127v=155bisv/159v) barcˆasï, kim ki klägäy
Te±ri ªuluªu bilä tirilmä, nenavisttä bolsunlar.

13Yoªsa yaman adamlar da dzˆ¾adular ilgäri
kelgäylär yamanlïªka anda, bularganlar da bu-
lartsarlar.

14Yoªsa sen toªtalgan bol, ªaysïna ki umsan-
dï± da inamlï boldu±, bilirsen, ªaydan övrändi±.

15Zera o©lanlïªï±dan da ari bitiklärni bilirsen,
ki bolurlar esli etmägä seni ªutªarïlmaªka inam
ötläsˆ, ki K‘risdoska Jisuska bar.

16Barcˆa bitiklär Te±ri näväsindän [=näfäsin-
dän] da faydalï vartabedliª ücˆün dür, da azarla-
maª ücˆün, da do©ruluª ücˆün, da ögüt artarlïªtan,

17ki tügäl bolgay adam, Te±rigä barcˆa yaªsˆï
etmäª bilä toªtalgan.

Nemicˆ 4
1Bu tanïªlïªnï ªoyarmen alnïna Te±rini± da

K‘risdosnu± Jisusnu±, ki yar©ulasar tirilärni da
ölülärni belgirgänindä kensini± da ªanlïªïnda:

2da sen k‘aroz ber sözni, yetisˆ vaªtïna da asˆ-
kan vaªtïna, azarla, öcˆäsˆ, övündür barcˆa uzunesli-
lik bilä da vartabedliª bilä.

3Zera kelsär zämanä, ki sa© estä (156r/160r)
vartabedliªkä baªmïsarlar, yoªsa här biri kendi
küsäncˆlikinä körä yï©sarlar kendilärinä vartabed-
lär ya±sˆaganlarïna körä isˆitmäªlärini± kensiläri-
ni±;

4da könülüktän anda ªaytarsarlar isˆitmäªlä-
rin kensilärini±, da nebolsaga sïn©alansarlar.

5Yoªsa sen acˆïª bol barcˆaga, dzˆ¾knel bol, isˆin
awedaranicˆni± etkin, ªuluªu±nu seni± tügäl tut.

6Zera men bundan so±ra sunulupmen, da zä-
manäsi ªaytmaªïmnï± menim yetisˆiptir.

7Yaªsˆï urusˆnu urusˆtum, yürümäªimni tügäl-
lädim, inamïmnï saªladïm;

8bundan so±ra bar da ªalïr ma±a artarlïªnï±
tadzˆ¾ï, ki töläsär ma±a Biy ol künni, ki köni yar©ucˆï
dügül yal©ïz ma±a, yoªsa barcˆasïna, ki sövdilär
belgirgänin anï±.

9Dzˆ¾âhtlan kelmä ªatïma tezindän.
10Zera Te½mas saldï meni, da sövdi dünyâni, da

bardï Tesa©onige½gä, Gre½sge½s Ka©iyaga, Didos Ta©-
madiyaga; £ugas yal©ïzdïr menim bilä.

11Margosnu alïp birgä±ä keltirgäysen, zera
keräklidir ma±a ªuluªka.

12Dük‘igosnu yeber(156v/160v)dim Ep‘esoska.
13P‘ilonnu ªaldïrdïm Drovatada, Garbos ªatï-

na; ªacˆan kelsä±, keltir bitiklärni dä, artïª düftär-
lärni [На полях: diftär, Dzˆ¾uvut bitikläridir].

14A©eksantros [На полях: A©eksantr äväl]
köp ªïyïn körgüzdi ma±a. Tölägäy a±ar Te±ri isˆinä
körä!

15Xaysïndan ki sen dä saªlagaysen, zera köp
ªarsˆï turdu sözlärimizgä bizim.

16Burungi ade½ndä kimesä ma±a bolusˆmadï,
yoªsa barcˆasï saldïlar meni. Sa©ïsˆlanmagay alar-
ga!

17Yoªsa Te±ri bolusˆtu ma±a da ªuvatlattï me-
ni, ki menim bilä k‘aroz bermäªliª toªtalgay da
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isˆitkäylär barcˆa gur½k‘cˆïlar; da ªutuldum men a©-
zïndan aslannï± [На полях: Neronnu±].

18Da ªutªargay meni Biy barcˆa yaman isˆtän,
da ªutªargay meni ªanlïªïna kensini±, ki köktädir,
ªaysïna ki haybat me±i me±ilik, ame½n.

19O©cˆojn beri±iz Brisgaga, da Agü©aga, da
One½sip‘ornu± övinä.

20Erasdos ªaldï Gorïnt‘osta; Drop‘imosnu ªal-
dïrdïm Me©idosta.

21Dzˆ¾âhtlan kelmägä ilgäri ªïsˆtan. O©cˆojn ber-
di sa±a Pu©os, da Bute½s, da £inos, da G©awtiya,
(157r/161r) da ªardasˆlar barcˆasï.

22Biy Jisus K‘risdos dzˆ¾anï± bilä seni±. Basˆªïsˆ
seni± bilä.

Dimot‘e½oska ekincˆi bitik, ki Ep‘esosnu± yïªö-
vünä burungi aªpasˆ al©ïsˆlandï, yazïldï R½ïmadan,
ªacˆan ki eki turdu Bo½©os Rada alnïna Neron cesar-
nï± R½ïmanï±. Dun 172.

Basˆlarï bitikni±, ki Didoska yeberdi
Vartabedlär ücˆün, keräkli ªuluªka da azarla-

ma inamsïzlarnï.
Xarsˆï alarga, ki ten aruvluªuna a©alïª etärlär.
Da dzˆ¾an sartïn etmäª ücˆün.
Ögüt, ªaysïlarïn ki tiyär ögütlämä lâtasïna

körä här birini±.
Xullar ücˆün, ki alar da K‘risdosnu± basˆªïsˆïna

arzanilik bilä ªuluª etkäylär.
Biylär ücˆün, ki tiyisˆli hnazant etmä K‘risdos-

nu± ivasˆlikinä körä.
Ögüt ªalmaga hercowadz¾o©luª tergämäªtän.
Dun 30.

Bitik Didoska
Nemicˆ 1

1Bo©os, ªulu Te±rini± da ar½akeli Jisusnu±
K‘risdosnu±, inamga körä ta±langanlarïna Te±ri-
ni± da bilmäªliªkä könülükni, ki Te±rigä ªuluª et-
mäª bilädir,

2umsasï bilä me±ilik tirlikni±, ªaysïn ki (sï-
marladï>) obicat etti (157v/161v) yal©ansïz Te±ri
ilgärtin zämanäsindän me±ilikni±,

3yoªsa belgirtti kendi zämanäsi bilä sözün
kensini± k‘arozu bilä, ªaysïna ki boldum men
inamlï buyruªuna körä Xutªarucˆïmïznï± bizim,
Te±rini±,–

4Didoska, o©ulga sövüklü inamïna körä barcˆa-
sïnï±. Basˆªïsˆ da eminliki Te±rini± Atadan da Eyä-
mizdän K‘risdostan Jisustan, Xutªarucˆïmïzdan bi-
zim.

5Anï± ücˆün ªaldïrdïm seni Gride½dä, ki ne ki
bir o©urdan eksik bolsa, tüzgäysen, da ªoygaysen
sˆähärlärgä körä babaslar, ne türlü ki men seni
ªoydïm da sïmarladïm:

6egär kimesä zadasïz bolsa, bir ªatunnu± eri,
o©lanlarï bolgay inamlï, da bolgay gile üsnä rïs-
vaylïªtan ya hnazantsïzlïªtan.

7Zera tiyär aªpasˆka zadasïz bolma, necˆik Te±-
rini± öv baªucˆïsïna, bolmagay harsïz, bolmagay
yüräkli, bolmagay dusˆmanlavucˆï, [bolmagay dzˆ¾im-
ri], bolmagay urucˆï, bolmagay keskicˆ yï©ïsˆtïrucˆï,

8yoªsa ªarib sövücˆi, yaªsˆï sövücˆi, ivasˆ, asˆaª,
artar, surp, tözümlü,

9baªucˆï bolma inamlï sözinä vartabedliªni±,
(158r/162r) ki bolgay övündürmä dä sa© es bilä
vartabedliªtän, da ªarsˆï bolganlarnï azarlama.

10Zera köplär dügüllär hnazant, egri sözli da
esni aldavucˆï, artïª ki sünättändirlär, 

11ªaysïlarïn ki tiyär ªapusˆturma, ki barcˆa öv-
lärni yïªïyïrlar da övrätiyirlär, ªaysï ki tiymäs, ke-
sip yï©ïsˆtïrmaª ücˆün.

12Ayttï bir kimesä alardan, kendilärini± mar-
kare½läri: «Gre½dac½ilär här kez yal©an, yaman sözli,
ªosˆ ªursaªlï».

13Da könidir bu tanïªlïª. Anï± ücˆün azarlagay-
sen alarnï bek, ki sa©aygaylar inamda

14da baªmagaylar Dzˆ¾uvutlarnï± nebolsasïna
da sïmarlamaªïna adamlarnï±, bularganlarnï± kö-
nülüktän.

15Barcˆa nemäsi aruvdur surplarnï±; yoªsa
murdarlarnï± da inamsïzlarnï± hecˆ nemäsi yoª
aruv ya surp, yoªsa murdarlanïptïr esläri da sa©ïsˆ-
larï alarnï±.

16Obicat etärlär bilmä Te±rini, da ªïlïnmaªla-
rï bilä kensilärini± tanarlar, murdarlar da biyän-
mäslär da barcˆa yaªsˆï etmäªkä keräksizlär.

Nemicˆ 2
1Yoªsa sen sözlä, ne ki tiyisˆlidir (158v/162v)

sa© esli vartabedliªtän: 
2ªartlarga saªt bolma›, mirnïy, asˆaª, sa© esli

inamlarïna, sövükkä, tözümlükkä tözümlü bolma;
3ªarïlarga alayoª sekinliktän, aruv me±är-

mäªtän, bolmagaylar söz salucˆï, cˆa©ïr sövücˆi, yoª-
sa yaªsˆï ögütcˆi,

4ki sekinlätkäylär o©lan adämilärni, ki erlärin
sövgäylär, o©lanlarïn sövgäylär,

5asˆaª bolgaylar, aruv, zadasïz, yaªsˆï etücˆi,
hnazant kendi erlärinä, ki bolmagay ki sözi Te±ri-
ni± da vartabedliªi sökülgäy.

6Igitlärni ol türlü ªolgïn, ªonarh bolsunlar.
7Barcˆasïna boyu±nï o½rinag ªoygïn yaªsˆï et-

mäªtän, vartabedliª bilä buzulmamaªï± bolsun,
aruvluªnu, mirnostnu,

8söz sa© estän, uyaltmagan bolma›, ki kim ki
hagar½ag bolsa, uyat terpit etkäy da nemäsi bolma-
gay aytma bizim ücˆün yaman.
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9Xullarga – kendi biylärinä hnazant bolmaga
da biyäncˆli barcˆaga bolgay, ªarsˆï bolucˆï bolmagay,

10oddat etücˆi, yoªsa barcˆa inamnï körgüzmä
yaªsˆïlïª bilä, ki vartabedliªin Xutªarucˆïmïznï± bi-
zim, Te±rini±, körkäytkäylär barcˆasïna.

(159r/163r) 11Zera köründi basˆªïsˆï Te±rini±,
ªutªarucˆï barcˆa adamlarga,

12ki ögütlär bizni, ki tangaybiz yamanlïªnï da
dünyâni± küsäncˆlikin, sekinlik bilä, da artarlïª bi-
lä, da Te±rini± ªuluªu bilä tirilgäybiz dünyâda,

13da tözgäybiz sanlï umsaga da belgirgäninä
haybatïnï± ulu Te±rini± da Xutªarucˆïmïznï± bizim
Jisus K‘risdosnu±,

14ki berdi boyun kensini± bizim ücˆün, ki ªut-
ªargay bizni barcˆa töräsizliktän da arïtkay kensi-
nä zˆo©ovurt vlasnïy, paªillänücˆi yaªsˆï etmäªkä.

15Bunï sözlä, da övündür, da azarla barcˆa öcˆäsˆ-
mäª bilä, ki bolmagay kimsä, ki seni hecˆ etkäy.

Nemicˆ 3
1Da a±lat alarga, buyruªcˆïlarga da ululuªlar-

ga, hnazant bolma, da pokornïy bolma, da barcˆa
yaªsˆïlïªka hadir tapulma,

2sökmämägä kimesäni, talasˆsïz bolma, ivasˆ
bolma, barcˆa asˆaªlïªnï barcˆa adamlarga utru kör-
güzmä.

3Zera ediª bir vaªt [vo½ªt] biz dä essiz, biyän-
mägän, bularganlar, ªuluª etär ediª küsäncˆlikkä
da türlü-türlü artïªsïlïªka, yamanlïª bilä da paªil-
lik bilä yürür ediª, körälmämäªtä bolup da biri bi-
rimizni körälmäs ediª.

4Evet ªacˆan ki tatlïlïªï (159v/163v) da adam sö-
vüklüki Xutªarucˆïmïznï± bizim, Te±rini± belgirdi,

5dügül ki etmäªimizni± bizim artarlïªïndan,
ki ettiª biz, yoªsa kensini± yarlï©amaªïna körä
ªutªardï bizni awazannï± ekincˆi to©urmaªï ötläsˆ
da yä±irtmäªi bilä Ari Dzˆ¾annï±,

6ki toldurdu bizgä bolluq bilä Jisus K‘risdos
ötläsˆ, Xutªarucˆïmïz bizim, 

7ki artarlanïp basˆªïsˆ bilä, bolgaybiz me±ärücˆi
umsa bilä me±ilik tirlikni. 

8Inamlïdïr söz; da bu±ar klärmen seni, ki toª-
talgan bolgaysen, ki dzˆ¾âht etkäylär yaªsˆï etmäª-
kä, baªucˆï bolmagay inanganlarga Te±rigä, zera
oldur yaªsˆï da faydalï adamlarga.

9Yoªsa essiz izdämäªni, da pokolen'a sanïn,
da paªillikni, da oªsˆasˆsïz talasˆmaªnï keri salgïn
zera faydasïzdïr da yal©an.

10Hercuadz¾o© kisˆidän bir kerät da eki kerät
ögütlägändän so±ra hrazˆarel bolgïn,

11bilgin, ki buzuluptur anï±kibik da yazïª eti-
yir, boyu bilä boyun kensini± borcˆlu etip.

12Yoªsa ªacˆan ki yebersäm sa±a Artemeanï da
Dük‘igosnu, dzˆ¾âhtlan (160r/164r) kelmä ma±a Ni-
giboliskä, zera anda sa©ïsˆ etipmen ªïsˆlama.

13Da Ze½novnnu, o½re½nk‘ni± sarnavucˆïsïn, da
zAbo©ovnnu tezindän yebergin, ki nemä eksik bol-
magay alarga.

14Övränsinlär bizimkilär dä da©ï yaªsˆï isˆlär
üsnä baªucˆï bolma keräkli nemägä, ki bolmagay-
lar yemisˆsiz.

15O©cˆojn beriyirlär sizgä menim bilä bolgan
ªardasˆlar barcˆasï. O©cˆojn beri±iz sövüklülärimiz-
gä bizim inam bilä. Basˆªïsˆ sizi± barcˆa±ïz bilä.

Didoska, Gre½dac½i yïªövünä burungi aªpasˆ al-
©ïsˆlanganga, yazïldï Nigobolse½dän Magetonac½i-
dän. Dun 95.

Basˆlarï bitikini± P‘ilimovnnu±
Maªtamaª P‘ilimovnnu da sˆükürlük anï± ücˆün.
Boyu üsnä almaªlïªï O½ne½sim ªulnu± ªacˆmaªïn

da ªoltªa anï± ªutªarïlmaªï ücˆün inam ötläsˆ. 
Dun 4.

P‘ilimonga, da Ark‘ibbas sargawark‘ka, da
Ap‘p‘iya, biylärinä One½simanï±

Nemicˆ 1
1Bo©os, ba©langan Jisus K‘risdosnu±, da Di-

mote½os ªardasˆ P‘ilimonga, sövüklügä da bolusˆucˆï-
mïzga bizim, 

2da Abp‘iyaga, ªïzªardasˆïmïzga, (160v/164v)
da Ark‘ibeaga, sluzˆebnïy sï±arïmïzga bizim, da öv-
dägilärinä yïªövü±nü±.

3Basˆªïsˆ sizi± icˆinä da eminliki Te±rini±, Ata-
nï± bizim, da Eyämizni± bizim Jisus K‘risdostan.

4Šükürlümen Te±rimdän menim här sahat
a±maªïma al©ïsˆïmda seni± ücˆün, 

5ªacˆan isˆitsäm seni± inamï±nï da sövükü±ni,
ki bardïr Biy Jisuska da barcˆa arilärgä,

6zera ülüsˆü inamï±nï± seni± slavnïy bolgay
bilmäªliª bilä barcˆa yaªsˆïlïª icˆinä, ki sizdädir Ji-
sus K‘risdostan.

7Sövünmäª ulu prin'at ettim da övünmäª sö-
vükü± üsnä seni±, zera sˆa©avatlarï arilärni± seni±
bilä tïnïptïrlar.

8Anï± ücˆün köp prespesˆnostum bar K‘risdoska
buyruª bermä sa±a tiyisˆli,

9sövük ücˆün artïª da©ï ªolarmen ol türlü bol-
ma, ne türlü ki Bo½©os, ªartaygan da ba©lï da Jisus
K‘risdosnu±;

10ªolarmen seni menim o©lum ücˆün, ki to©ur-
dum ba©ïmda, zOne½simosnu,

11ki bir vaªt [vo½ªt] keräksiz edi sa±a, evet hali
sa±a da ma±a da keräkli; ki yeberdim sa±a;

12da sen bunï yöpsüngin, bu kendin, menim
dzˆ¾igärimni.
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13Xaysïn ki kliyir edim ªatïma (161r/165r) tïy-
maga, ki seni± bilä bolgay ma±a ªuluªta ba©ïna
awedarannï±;

14yoªsa seni± erki±dän basˆªa nemä klämädim
etmä, ki bolmagay ki yaªsˆïlïªï± seni± cˆaräsizdän
bolgay, yoªsa erki± bilä.

15Da hanuz da anï± ücˆün ayïrïldï bir zämanä,
ki me±ilik tutkaysen bunï, 

16ki bolmagay yänä ªul kibik, necˆik ªardasˆ sö-
vüklü, egär ki ma±a bulay esä, ne ªadar da©ï artïª
sa±a, ten bilä da Biyimiz bilä.

17Egär ki meni kensi±ä ülüsˆlü sa©ïsˆlar esä±,
yöpsüngin bunï, necˆik meni.

18Da egär nemä ya±ïlïp esä ya borcˆlu esä, anï
ma±a sa©ïsˆla.

19Men, Bo½©os, yazdïm menim ªolum bilä; men
tölärmen sa±a; ki aytmagaymen sa±a, ki sen dä
boyu±nu seni± ma±a borcˆlusen.

20Könü, ªardasˆ, men seni± ornu±a bolïyïm
Biygä; tïndïr dzˆ¾igärimni menim dä K‘risdosta.

21Umsanïp ta hnazantlïªï±a seni±, yazdïm sa-
±a, zera bilirmen, ki da©ï artïª aytkanïmdan etär-
men.

22Bir o©urdan hadirlägin ma±a yer, zera um-
sanïrmen, ki al©ïsˆï±ïz bilä sizi± ba©ïsˆlangaymen
sizgä.

23O©cˆojn beriyir sizgä Ebap‘ras, yäsirdäsˆim Ji-
sus K‘risdosta,

(161v/165v) 24da Margos, da (Aristark‘os>)
Arisdark‘os, da Te½mas, da £ugas, bolusˆucˆïlarïm.

25Baªsˆïsˆï Eyämiz Jisusnu± dzˆ¾anï±ïz bilä sizi±.
P‘i©e½movnga da Abp‘iyaga, biylärinä O½ne½sim-

ni±, da Ar½k‘ibos, sargawark‘ka Go©osac½ yïªövünü±,
yazïldï R½ïmadan O½ne½sim ªul ötläsˆ. 

Dun 35.
[Колофон]

Oh, oh, oh, ki ªolum kecˆiyir, da yazovum ªalï-
yïr, da ªïlïnganï dzˆ¾anïmnï± u tenimni± barcˆa yazï-
lïyïr, necˆik Tawit‘ buyurur, ki: «Etmägänimni kör-
di közi± seni±, da bitiki±ä barcˆasï yazïldï»*. 

Haybat, da sˆükürlük, da yerni öpmäªliª Ata
O©ul Ari Dzˆ¾an, bir Te±rigä, me±i me±ilik, ame½n.

Xacˆan ki kimesä kerap bilä te±iz üsnä yürüp
da me±zilinä yetip, sa©-esän cˆïªsa da kendi övinä
yetisˆsä, ulu sövüncˆlüktür ol övgä. Zera ne ücˆün dä
yürüdü esä da yol cˆekti esä, egär dzˆ¾an keräki
ücˆün, egär ten, ªacˆan sa©-esän övinä kelsä faydasï
bilä, na sövüncˆlüktür.

(162r/166r) Zera tarbiyattandïr här birinä
yaªsˆïga suªlanma da här nemädä ya±ïlmaªsïz bol-
ma, yoªesä yoªtur cˆarä, zera tarbiyatïmïz tüzül-
mäªtä da buzulmaªtadïr. Egär ki kendindän esli

bolsun, ne ªadar bizdä dä esä, ki barcˆa nemä isˆ
ya±lïsˆlïª bilä boldu, da yazïlïr, ki (alªaª>) al?aª
[alcˆaª? alay?] äväldän edi.

Anï± ücˆün barcˆasïn bizdän so±ra kelgänlärni
dünyâgâ da bizim bilä bolganlarnï, atalarnï da
ªardasˆlarnï, türlü-türlü zämanälärdä, ªolarmen
yarlï©amaª bilä, ki menim köp ya±ïlganïmnï tüzät-
käysiz, yoluªsa±ïz sarnamaª icˆinä bu bitikni, da
köni eksiklikin toldurgaysiz, ne türlü ki yo©artïn
belgirttiª. Zera barabar barcˆasï bilä da da©ï artïª
barĉasïndan barabarï ya±ïlmaªïmnï± – äväl yazïªï
dzˆ¾anïmnï±, ki yaªsˆï etmäªin ªapanel etär, da so±-
ra ªastalïªï tenimni±, yazïª bilä bolgan, da bilik-
sizliki bütün boyumnu±, osoblivïy, da yänä bosˆ-
suzluªum, (162v/166v) zera prin'at ettim tbradun,
ªaysï ki sˆkoladïr, da ªamlïªï yazmaªïmnï±, da sï-
namaª bilä cˆarïsˆmaªï eski dusˆmannï±.

A egär ki vlasnïy til ücˆün ya±lïsˆlïªïna bunu±
bolsa±ïz yamanlavucˆï, da bolmasa±ïz tüzücˆi, na
baªïp da bilip dzˆ¾ïnsïmïznï± sacˆïlganïn dünyâda, da
tillärindän tayganlarïn, da menim tügälsizlikimni
yamanlama±ïz. A egär ki yoluªsa±ïz bunï sarna-
ganda da eksikin tügälläsä±iz sˆa©avat bilä, Eyä-
mizdän tölövün algaysiz yaªsˆïlïª bilä me±iliktä,
ame½n.

Tügälländi Bo½©os ar½ak‘elni± bitiki t‘arkmanel
bolgan ermeni tilindän ªïpcˆaª tilinä ªolu bilä ya-
zïªlï da arzanisiz Mik‘ajel k‘ahananï± Kosta o©lu-
nu± ªoltªasïndan pan Ivasˆkonu± pan Miklasˆ o©lu-
nu±, ªaysï ki bunï yazdïrdï jisˆadag kendi kecˆkän-
lärini± da kendini± dzˆ¾anï ücˆün da yazïªlarïnï±
bosˆatlïªï ücˆün. Te±ri kensi(163/167r)nä uzaª ömür
bergäy, ki kömülgän ªaznanï acˆtïrdï da tïyïlgan
cˆovraªnï acˆtïrdï, ki sosamïsˆ [=susamïsˆ] dzˆ¾anlarnï
icˆirgäy. Te±ri anï± dzˆ¾anïn me±ilik suvu bilä
icˆirgäy, da anï± kecˆkänlärini±, yazdïrganlarnï±, da
yazganlarnï±, da sarnaganlarnï±, amen.

Xolarmen sizdän men, yazïªlï, arzanisiz Mi-
k‘ajel k‘ahana, ki meni bir «Te±ri bosˆatsïn yazïªla-
rïna» aytmaª bilä da bir «Hajr mer» bilä unutma-
gaysiz, ki Te±ri sizni a±gay.

Yazïldï Ilôv sˆähärinä, kölegäsinä surp Asdua-
dz¾adz¾inni±, gat‘o©igosluªuna der Sdep‘anosnu±, aª-
pasˆlïªïna der Krikor arhiaªpasˆnï± Vanlï, eresp‘o-
ªanlïªïna baron O½has Atabey o©lu da baron Hrihor
pan Aw©an [=Ohan] o©lunu±, t‘v‰. 1011 [1562].

(163v/167v) Men to©upmen t‘vagannï± 984
[1535] segdemperni± [tegdemperni±? sebdem-
perni±?] 30 kününä [здесь и ниже другой почерк].

Men Misko pan Ivasˆko o©lu. Ame½n.
Ia Mikolay szin panna Iwaszka Bobowskiego.
Men Gresko pan Ivasˆko o©lu.

Конгрегация армянских мхитаристов, Венеция, ркп. 446: Послания Апостола Павла, перевод отца Микаеля, сына Косты

517



Конгрегация армянских мхитаристов, Венеция, № 1126
Молитвенник

Дата, место, имя переписчика. Судя по идентичным подписям на стр. 235, 236, 237, рукопись
принадлежала львовскому старосте Степану, сыну Лазаря, который был также заказчиком
краковской Псалтыри № 3546/III.

Бумага. 239 (1
169, 168bis, 169bis
238) стр. Между стр. 10 и 11, 16 и 17, 20 и 21, 218 и 219 отсут

ствуют листы. Письмо: Болоргир.

Язык: стр. 1
10, 23
41, 66
78, 95
100, 170
175, 238 – на армянском; 11
22, 42
66, 78
95, 100

169, 175
237 – на кыпчакском.

Псалмы и молитвы, входящие в Псалтырь, восходят к редакции рукописи Вен.13.
Описание: [Deny, Tryjarski 1964b: 805].

Полный текст кыпчакской части Венецианской рукописи № 1126

Александр Гаркавец. Кыпчакское письменное наследие: Каталог и тексты памятников армянским письмом

518

[Псалом 87/88]
(11) [9Yïraª etti± mendän tanïsˆlarïmnï me-

nim, da ªoy]dular meni masªara kendilärinä.
´ïªara berildim da cˆïªmas edim, 10közlärim

menim ªac½ak‘landï miskinliktän.
´aªïrdïm Biygä künnü± kün uzun da kötür-

düm sa±a ªollarïmnï menim.
11Yoªsa mï ölülärgä etärsen sk‘ancˆ½elik‘ni, ya

hakim tur©uzur mï, tapunmaª etsärlär mi sa±a?
12Yoªsa mï aytsar kimesä ªacˆan kerezmanda

yarlï©amaªï±nï seni± ya könülükü±nü seni± tas-
polmaªta?

(12) 13Yoªsa mï tanïsarlar ªaram©uluªta
sk‘ancˆ½elik‘i±ni seni± ya to©ruluªu±nu seni± yerdä
unutulgan?

14Men sa±a, Biy, cˆaªïrdïm, ertäräk al©ïsˆïm
menim yetisˆsin sa±a.

15Nek, Biy, salïyïrsen dzˆ¾anïmnï menim ya
ªaytarïyïrsen yüzü±nü seni± mendän?

16Yarlï da emgäklimen men o©lanlïªïmdan
menim, biyikliktän asˆaªlandïm da mu±raydïm.

17Mendä toªtaldï öcˆäsˆmäªi± seni±, ªorªu± (13)
seni± müsˆªüllätti meni.

18Dolasˆtïlar cˆövrämä, necˆik suv, kün uzun
ªapsadïlar meni birgä.

19Yïraª etti± mendän dostlarïmnï menim da
tanïsˆlarïmnï menim zabunluªum ücˆün menim.

[Псалом 102/103]
1Al©ïsˆla, dzˆ¾anïm menim, Biyni da barcˆa sö-

väklärim menim – atïn ari anï±.
2Al©ïsˆla, dzˆ¾anïm menim, Biyni da unutmagïn

barcˆa bergänin anï±,
3Kim arïtïr yazïªï±nï seni±, o±altïr barcˆa ªas-

talïªï±nï seni±,
(14) 4Kim ªutªarïr küflänmäªtän tirliki±ni se-

ni±, tadzˆ¾lar seni yarlï©amaª bilä da sˆa©avat bilä,
5Kim toldurur yaªsˆïlïªtan suªlancˆï±nï seni±,

yä±irgäy, necˆik ªaraªusˆnu±, igitliki± seni±.

6Etär yarlï©amaªnï Biy da to©ruluª barcˆa zïr-
gel bolganlarga.

7Körgüzdü Biy yolun kendini± Movse½skä da
o©lanlarïna Israjelni± erkin kendini±.

8Ša©avatlï, yarlï©ovucˆïdïr Biy, uzunesli da (15)
köpyarlï©ovucˆï.

9Dügül so±©uga diyin öcˆäsˆlänir Biy da dügül
me±ilik saªlar öcˆnü.

10Dügül yazïªïmïzga körä bizim etti bizgä da
dügül töräsizlikimizgä körä bizim tölädi bizgä.

11Yoªsa necˆik biyiktir kök yerdän, ol türlü ªu-
vatlattï Biy yarlï©amaªïn kendini± üstünä ªorª-
kanlarïnï± kendini±.

12Ne ªadar yïraªtïr kün to©usˆu kün batïsˆïn-
dan, ol türlü yïraª etti bizdän töräsizli(16)kimizni
bizim.

13Necˆik sˆa©avatlanïr ata üstünä o©lanlarïnï±
kendini±, ol türlü sˆa©avatlanïr Biy ªorªkanlarïna
kendini±.

14Zera ol bildi yaratïlganïmïznï bizim da a±dï,
ki topraªbiz. 

15Adamnï±, necˆik yasˆ ot, tur künläri kendini±,
necˆik cˆicˆäki tüznü±, ol türlü cˆicˆäklänir.

16Urur üsnä yel, da bolmas, da da©ïn körün-
mäs yeri anï±.

17Evet yarlï©amaªï Eyämizni± ªalïr me±i
me±i...

[Здесь нет нескольких страниц].
(17) [Псалом 142/143]

...3Xuvdu dusˆman boyumnu menim, asˆaª etti
yergä tirlikimni menim, oltur©uzdu meni ªaram-
©uluªta, necˆik ölünü me±ilik.

4Osandï mendä dzˆ¾anïm menim, da yüräkim
menim müsˆªülländi mendä.

5A±dïm künlärni ilgärgi, sa©ïsˆladïm barcˆa da
isˆläri±ni seni±, etkänlärin ªollarï±nï± seni± sa©ïsˆ-
ladïm 6da kötürdüm sa±a ªollarïmnï menim.

Dzˆ¾anïm menim, necˆik yer, susaptïr sa±a, 7te-



zindän isˆit ma±a, Biy, zera eksildi mendän dzˆ¾anïm
menim.

Xaytarmagïn yüzü±nü (18) seni± mendän, oª-
sˆasarmen alarga, ki enärlär cˆo©urga.

8Isˆitövlü etkin ma±a ertäräk yarlï©amaªï±nï
seni±, zera men sa±a, Biy, umsandïm.

Körgüzgin ma±a yol, ªaysïna barïyïm, zera
sa±a, Biy, kötürdüm o±umnu menim.

9Xutªar meni dusˆmanlarïmdan menim, Biy,
zera seni isˆancˆ kendimä ettim.

10Övrät ma±a etmägä erki±ni seni±, zera
sensen Te±rim menim.

Dzˆ¾anï± seni± yol körgüzücˆi bolgay ma±a yergä
to©ru.

(19) 11Atï± ücˆün seni±, Biy, tirgizgäysen meni,
to©ruluªu± bilä seni± cˆïªargaysen tarlïªtan dzˆ¾a-
nïmnï menim, 12yarlï©amaªï± bilä seni±

Tas etkäysen, Te±ri, dusˆmanlarïmnï menim,
da tas etkäysen barcˆa ïndzˆ¾ïtucˆïlarïn boyumnu±
menim, zera men ªulu±nu [=ªulu±] seni± men.

[Молитва]
Haybat Ataga da O©ulga da Ari Dzˆ¾anga hali

da här kez da me±i me±ilik. Ame½n.
Zart‘uc½ealk‘s tatarcˆa

(20) Oyanganlar barcˆamïz tïncˆlïªïndan yuªu-
nu±, ªaysï ki ba©ïsˆladï bizgä adam sövücˆi Te±ri
övünmäªkä da yubanmaªka kücˆsüzlükümüzgä bi-
zim,

Da kelip birgä dzˆ¾anlï yïr bilä haybatïna da
hörmätinä barcˆadan ari atïna Eyämizni± bizim da
Xutªarucˆïmïznï± bizim Jisus K‘risdosnu± 

Xorªu bilä da titrämäª bilä turïyïª al©ïsˆka
alnïna anï±... [Здесь отсутствует одна страница].

(21) [Ba©ïsˆlagay bizgä adam sövücˆi Te±ri ªal-
maga saªtlïª bilä da zadasïz tutusˆ bilä erki]nä kö-
rä anï± bu dünyâda

Da arzani bolup me±ilik da köktägi cˆatïrlarga,
ªaysï ki atadï sövüklülärinä kendini± könü Te±ri
Jisus K‘risdos, Biyimiz barcˆanï tutucˆï tirgizgäy da
yarlï©agay.

Xalganïn kecˆämizni± eminlik bilä kecˆirmägä
inam bilä Eyämizdän ªolu±uz.

Frisˆtäni eminlikni± közät dzˆ¾anïmïzga bizim
inam bilä Eyä''.

Arïnmaªnï da bosˆatlïªnï asˆïnganïmïzga bizim
(22) inam bi''.

Ari ªacˆnï± ulu da kücˆlü ªuvatïn bolusˆluªka
dzˆ¾anïmïzga bizim inam''.

Da da©ïn artïª bir sözdän könü da ari inamï-
mïz ücˆün bizim Biyni yalbarï±ïz.

Dzˆ¾anïmïznï bizim da biri birimizni Eyämiz
Te±rigä, barcˆanï tutucˆïga, sïmarlïyïª.

Yarlï©adï bizgä Biy Te±rimiz bizim. Aytïyïª
barcˆamïz bir a©ïzdan: Biy, yarlï©a.
(42) Al©ïsˆï Ananianï±, Azarianï± da Misaelni±

[Даниил 3: 26#45: Молитва Азарии]
26Al©ïsˆlïsen, Biy Te±ri, atalarïmïzdan bizim,

al©ïsˆlï haybatlangan atï± seni± me±ilik.
27Könülüknü kecˆirdi± bu barcˆada bizim bilä,

to©rusen sen, Biy, da barcˆa isˆläri± seni± könüdür.
Yollarï± seni± to©rudur, da barcˆa törä± seni±

to©rudur.
28Töräni to©ruluªnu± yeberdi± üstümüzgä

(43) bizim, barcˆaga körä, ne ki yeberdi± üstümüz-
gä bizim da sˆähärinä ari atalarïmïznï± bizim Eru-
sa©e½mni±.

To©ruluª bilä da könülük bilä yeberdi± bunu
barcˆa üstümüzgä bizim yazïªlarïmïz ücˆün bizim.

29Töräsizländiª, asˆïndïª basˆtaª bolup sendän,
yazïªlï bolduª barcˆada. 30Buyruªlarï±a seni± isˆit-
mädiª,

Saªlamadïª da etmädiª, necˆik sïmarladï± sen
bizgä, ki yaªsˆïnï tapkay(44)biz biz sendän.

31Hali barcˆa, ªaysï ki etti± da neni yeberdi±
üstümüzgä bizim, to©ru yar©u bilä etti±.

32´ïªara berdi± bizni ªoluna dusˆmanlarïmïz-
nï± bizim, töräsizlärni±, beklärgä da basˆtaªlarga.

Xoluna ªannï± töräsizni± da yamannï± barcˆa
yergä cˆïªara berdi± bizni.

33Da hali yoªtur bizgä vaªt acˆma a©zïmïznï bi-
zim: uyatlï da kültkü bolduª ªullarï±a (45) seni±
ªuluª etkän.

34Yoªsa cˆïªara bermä bizni son©uga diyin atï±
ücˆün seni±, tozdurma niyäti±ni seni± 35da keri et-
mä yarlï©amaªï±nï seni± bizdän

Apraham sövüklü± ücˆün seni±, Sahagnï± da
Israjelni±, ari±ni± seni±.

36Atadï± alarga da ayttï±: «Arttïrïyïm züryâtï-
±ïznï sizni±, necˆik yolduzlarïn köknü± da necˆik
ªumnu ªïrï©ïna te±izni±».

37Da hali, Biy, eksildiª biz (46), ne ki barcˆa
dzˆ¾ïnslar, da barbiz zabunluªta barcˆa yerdä bügün
yazïªlarïmïz ücˆün bizim.

38Yoªtur zamanda bu, buyruªcˆï, markare½, da
yol körgüzücˆi, ne bütöv ªurban ªurbanlarïmïz, ne
temyan o½re½nk‘kä, ne yer bernälärni sunma alnï±a
seni±, yarlï©amaª tapma sendän.

39Yoªsa boyumuz bilä asˆaªlanïp da dzˆ¾anlarï-
mïznï± müsˆªüllüªü bilä yöpsünövlü bolïy(47)ïª biz
necˆik bütöv ªurban ªoylarnï± da tuvarlarnï± da
necˆik tümän ªozular semirgän.

40Bu türlü yöpsünövlü bolsun ªurbanïmïz bi-
zim bügün alnï±a seni±, ki tügäl tapulgaybiz artï±-
dan seni± da dügül uyat umsanganlarga sa±a.
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41Da hali kelirbiz artï±dan seni± barcˆa yüräki-
miz bilä bizim, ªorªarbiz sendän, ªolarbiz yüzü±-
nü seni±, 42Biy, uyatlï etmä bizni.

Yoªsa etkin bizgä se(48)kinliki±ä körä seni±
da köplüªünä körä yarlï©amaªï±nï± seni±, 43ªutªar
bizni tamasˆalarï± ücˆün seni±, da haybatlï bolsun
atï± seni± me±ilik.

44Uyatlï bolgaylar barcˆasï, ªaysïlarï ki ªïynar-
lar ªullarï±nï seni±, uyatlï bolgaylar zulumlarï
alarnï±, da barcˆa ªuvatlarï alarnï± sïngaylar,

45Da tanïgaylar, ki sensen Biy Te±ri yal©ïz, ki
haybatlanïpsen üsnä barcˆa dünyâni±.
(49) [Даниил 3: 52#88: Песнь трех отроков]

52Al©ïsˆlïsen sen, Biy Te±ri, atalarïmïzdan bi-
zim, ögövlü da ayruªsu biyiklängän atï± seni± me-
±ilik.

Da al©ïsˆlïdïr atï± ari haybatï±nï± seni±, ögövlü
da''.

53Al©ïsˆlïsen dadzˆ¾arï±da haybatlï ariliki±ni±
seni±, ög''.

55Al©ïsˆlïsen üsnä oltur©ucˆu±nu± padsˆahlïªï±-
nï± seni±, ög''.

54Al©ïsˆlïsen, ki olturupsen k‘erovpe½lärdä da
baªïyïrsen tibsizlikkä, ögövlü da ay''.

(50) 56Al©ïsˆlïsen üsnä toªtalmaªïna köknü±,
ögöv'' da ay''.

57Al©ïsˆla±ïz, barcˆa isˆläri Eyämizni±, Biyni, al-
©ïsˆla±ïz da biyikläti±iz anï me±ilik.

59Al©ïsˆla±ïz, kök, Biyni, al©ïsˆ''.
58Al©ïsˆla±ïz, frisˆtäläri Eyämizni±'', 60suvlar, ki

üsnä köknü±, Biyni al''.
61Al©ïsˆla±ïz, ªuvatlïlarï Eyämizni±, 62günäsˆ

da ay, Biyni al''.
63Al©ïsˆla±ïz, yolduzlar köktägi, 64ya©murlar

da ya©ïsˆlar, Biyni, al''.
(51) 65Al©ïsˆla±ïz, barcˆa yellär, 66ot da isi, Biy''.
67Al©ïsˆla±ïz, sovuªlar da ªur©aª, 68ªïra©u da

ªarlar tüsˆkän, Bi''.
Al©ïsˆla±ïz, buz da acˆïªlïª, zämhäri da ªar,

Biy''.
69Al©ïsˆla±ïz, kündüz da kecˆälär, 70yarïª da ªa-

ram©u, Biyni, al''.
73Al©ïsˆla±ïz, bulutlar da yasˆnamaªlar, 74yer,

Biyni''.
75Al©ïsˆla±ïz, ta©lar da örlär, 76barcˆa bitisˆläri

yerni±, Biy''.
77Al©ïsˆla±ïz, cˆovraªlar, (52) 78te±iz da özänlär,

Biyni al©ïsˆ''.
79Al©ïsˆla±ïz, ulu balïªlar da barcˆa ªaynasˆkan-

lar, ªaysï ki suvda, 80ucˆar ªusˆlarï köknü±, Biyni al''.
81Al©ïsˆla±ïz, kazanlar da hayvanlar, 82o©lanla-

rï adamlarnï±, Biyni al©ïsˆla±''.

83Al©ïsˆlagay Israje½l Biyni, al''.
84Al©ïsˆla±ïz, k‘ahanalar, Biyni, al''.
85Al©ïsˆla±ïz, ªullarï Eyämizni±, Biyni, al''.
86Al©ïsˆla±ïz, dzˆ¾anlar da (53) tïnïªlarï to©rular-

nï±, Biyni, al''.
87Al©ïsˆla±ïz, arilär da asˆaª yüräklilär, Biy''.
88Al©ïsˆla±ïz, Anania, Azaria da Misaje½l, Biyni,

al©ïsˆ''.
Mariam Asduadz¾adz¾inni±

[Лука 1: 46#55: Гимн Марии]
46Biyiklätkäy boyum menim Biyni, 47da sö-

vüngäy dzˆ¾anïm menim Te±rim ªutªarucˆïm bilä
menim.

48Ki baªtï üsnä (asˆaªlïªï>) asˆaª ªaravasˆïnï±
kendini±, bundan so±ra san bergäylär ma±a barcˆa
dzˆ¾ïnslar.

49Etti birgämä ulu-(54)ulu nemä ªuvatlï, da
aridir atï anï±.

50Yarlï©amaªnï etti dzˆ¾ïnstan dzˆ¾ïnska, ªorªucˆï-
larïna kendini±, 51etti ªuvatïn biläki bilä kendini±.

52Tozdurdu urulmïsˆlar fikirlärindän yüräklä-
rini± da söktü ªuvatlïlarnï oltur©ucˆlarïndan.

Asˆaªnï biyiklätti, 53hasrätlärni toldurdu igilik
bilä da ulu-ulularnï yeberdi bosˆ.

54Abradï Israje½lni, ªulun kendini±, a±ïp yarlï-
©amaªïn kendini±,

(55) 55Necˆik sözlädi atamïzga bizim Apraham-
ga da züryâtïna anï± me±ilik.

Zak‘arianï±, atasïnï± Jovhane½sni±
[Лука 1: 68#79: Гимн Захарии]

68Al©ïsˆlï Biy Te±risi Israjelni±, ki baªtï da etti
ªutªarïlmaªnï zˆo©ovurtuna kendini±.

69Tur©uzdu mü±üz ªutªarïlmaªnï± övündän
Tawit‘ni±, ªulunu± kendini±, 70necˆik sözlädi a©ïzla-
rï bilä arilärini±, ki me±iliktän markare½lär edilär,

71Xutªarïlmaª dusˆman(56)larïmïzdan bizim
da ªolundan barcˆa körälmäsizlärimizdän bizim;

72Etmä yarlï©amaªnï atalarïmïzga bizim da
a±ma diatik‘in arilikini± kendini±,

73Antïn, ªaysï ki ant icˆti Aprahamga, atamïz-
ga bizim, bermä bizgä 74basˆªa ªorªmaªtan ªutªa-
rïlmaªnï dusˆmanlarïmïzdan bizim,

75Tapunma anï arilik bilä da to©ruluª bilä al-
nïna anï± barcˆa künlärinä tirlikimizni± bizim.

(57) 76Da sen, o©lan, markare½ Biyiktägini± ün-
dälgin: barsarsen alnïna Eyämizni± hadirlämä yo-
lun anï±,

77Bermä bilmä ªutªarïlmaªïn zˆo©ovurtunu±
kendini± bosˆatlïªka barcˆa yazïªlarïmïzga bizim,

78Ša©avatï ücˆün yarlï©amaªïnï± Eyämiz Te±ri-
mizni± bizim, ki köründü bizgä günäsˆ biyikliktän
yarïªlï etmä ªaran©uluªumuznu bizim,
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79Sacˆma yarïªnï üstünä (58) bularnï±, ªaysï ki
olturup ediª ªaram©uluªta da kölgäsinä ölümnü±,
tüzätmä ayaªlarïmïznï bizim yoluna eminlikni±.

Sime½on ªartnï± al©ïsˆï
[Лука 2: 29#32: Пророчество Симеона]

29Hali cˆesˆ ªulu±nu seni±, Biy, sözü±ä körä se-
ni±, eminlikkä, 30ki kördü közlärim menim ªutªar-
maªï±nï seni±, 31ªaysï ki hadirläpsen alnïna barcˆa
zˆo©ovurtnu±,

32Yarïª köründü± dinsizlärgä, da haybat zˆo©o-
vurtu±a seni± Israje½lni±.

(59) [Псалом 148]
Ale½luia Ankea ew Zak‘aria. O©ormea.
1Al©ïsˆla±ïz Biyni köktä, al©ïsˆla±ïz anï biyiklik-

tä.
2Al©ïsˆla±ïz anï, frisˆtäläri anï±, al©ïsˆla±ïz anï,

barcˆa ªuvatlïlarï anï±.
3Al©ïsˆla±ïz anï, günäsˆ da ay, al©ïsˆla±ïz anï,

barcˆa yolduzlar da yarïª.
4Al©ïsˆla±ïz anï, kökläri köknü±, suvlar, ki bi-

yik, ne ki kök, 5al©ïsˆla±ïz atïn Eyämizni±.
Zera ol ayttï, da boldular, buyurdu, da toªtal-

dïlar.
(60) 6Tur©uzdu alarnï me±i me±ilik, cˆek ªoy-

du, ki ªaysï ki kecˆmäs.
7Al©ïsˆla±ïz Biyni yerdä, cˆu©urlar da barcˆa te-

ränlär,
8Ot da dolu, ªar da buz, yel da dufan, ki etär-

siz sözün anï±,
9Ta©lar da barcˆa biyiklär, teräk yemisˆ berücˆi

da barcˆa ormanlar,
10Kazan da barcˆa hayvan, sürkälgän da barcˆa

ucˆar ªusˆ ªanatlï,
11Xanlarï yerni± da ªuvatlarï kendilärini±,

(61) buyruªcˆïlar da barcˆa töräcˆiläri yerni±,
12Otuzyasˆlïlar da gojslar, ªartlar da o©lanlar,

13al©ïsˆla±ïz atïn Eyämizni±;
Biyikländi atï anï± yal©ïz, tapunmaª a±ar

köktä da yerdä.
14Biyik etär Biy mü±üzün zˆo©ovurtunu± ken-

dini±, al©ïsˆï barcˆa arilärni± a±ar, o©lanlarïndan Is-
raje½lni±, zˆo©ovurt, ki yuvuªtur Biygä.

[Псалом 149]
Ale½luia Ankea ew Zak‘aria.
1Al©ïsˆla±ïz Biyni al©ïsˆ (62) bilä yä±i, al©ïsˆ a±ar

yï©övünä arilärni±.
2Sövüngäy Israjel yaratucˆïsïnda kendini±, o©-

lanlarï Sionnu± sövüngäylär ªanlarïnda kendini±.
3Al©ïsˆlagaylar atïn anï± al©ïsˆ bilä, sa©mos bilä

da al©ïsˆ bilä sa©mos sarnagaylar a±ar.
4Biyänir Biy zˆo©ovurtuna kendini±, ari da bi-

yik etär sekinlärni ªutªarïlmaªnï±.

5Ögüngäylär ariläri haybat bilä, da sövüngäy-
lär tïncˆlïªlarïna ken(63)dilärini±, 6da biyiklätkäy-
lär Te±rini a©ïzlarï bilä kendilärini±.

Xïlïcˆ ekiyanlï berdi ªollarïna alarnï± 7alma tö-
löv dinsizlärdän ªarsˆïlïªka barcˆa zˆo©ovurtka,

8Ba©lama ªanlarïn alarnï± ba© bilä, cˆerüv basˆ-
cˆïlarïn alarnï± ªol bï©ovlarï bilä temirdän,

9Etmä alarga yar©u yazïlgandan. Da haybat
budur barcˆa arilärinä anï±.

[Псалом 150]
Ale½luia Ankea ew Zak‘aria.
(64) 1Al©ïsˆla±ïz Te±rini arilikinä anï±, al©ïsˆ[la-

±ïz anï] bunyatlï ªuvatïnda anï±.
2Al©ïsˆla±ïz anï ªuvatïnda anï±, al©ïsˆla±ïz anï

köplüªündä ululuªunu± anï±.
3Al©ïsˆla±ïz anï avazlï al©ïsˆ bilä, al©ïsˆla±ïz anï

sa©mos bilä da al©ïsˆ bilä.
4Al©ïsˆla±ïz anï sövüncˆlük bilä, al©ïsˆla±ïz anï

färâhlik bilä.
5Al©ïsˆla±ïz anï söz bilä tatlï, al©ïsˆla±ïz anï

avaz bilä isˆitövlü.
6Al©ïsˆla±ïz anï avaz (65) bilä sˆükürlü, barcˆa

dzˆ¾anlar, al©ïsˆla±ïz Biyni.
[Псалом 112/113] 112

1Al©ïsˆla±ïz, o©lanlar, Biyni da al©ïsˆla±ïz atïn
Eyämizni±.

2Bolgay atï Eyämizni± al©ïsˆlï bundan so±ra
cˆaª me±ilikkä diyin.

[3Kün to©usˆundan cˆaª günäsˆni± kirgäninä
deg, al©ïsˆlïdïr atï Eyämizni±.]

4Biyiktir Biy üsnä barcˆa dzˆ¾ïnslarnï±, da kök-
tädir haybatï anï±.

5Kimdir – neĉik Biy Te±rimiz bizim biyikliktä
turgan, 6da asˆahargilärni köriyir köktä da yerdä,

7Tur©uzur yarlïnï yerdä, da biyiklätir za(66)-
bunlarnï cˆöplüktän,

8Oltur©uzur alarnï buyruªcˆï buyruªcˆïlarï bilä
zˆo©ovurtuna kendini±,

9Tur©uzur ªïsïrnï övdä färâh kö±ül, necˆik ana,
o©lanlarïndan sövüngänni?

(78) Al©ïsˆ Te±rigä, Nerse½s gat‘o©igosnu±
aytkanï, ªaysï ki tiyisˆlidir barcˆa k‘risdân-

larga övränmägä
[1.] Inam bilä tapunurmen da yerni öpärmen

sa±a, Ata da O©ul da Ari Dzˆ¾an, etilmägän da
ölümsüz, tarbiat etücˆi frisˆtälärni, da adämilärni,
da barcˆa (79) bolganlarnï, da yarlï©a seni± etkän-
läri±ä da ma±a, köpyazïªlïga.

2. Inam bilä tapunurmen da yerni öpärmen
sa±a, ayïrïlmagan yarïª, birlängän ari Errortu-
t‘iun, da 1 Te±rilik, etücˆi yarïªnï da sürücˆi ªaran-
©unu, sürgin dzˆ¾anïmdan menim ªaran©ulu yazïªnï
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da biliksizlikimni, da yarïªlat esimni menim, bu
sahatta al©ïsˆ etmägä sa±a biyäncˆli, da yöpsüngäy-
sen ªoltªamnï menim, da yar''.

3. Ata köktägi, Te±ri kö(80)nü, ki yeberdi± O©-
lu±nu seni± sövüklü ªoltªasïna bulargan ªoylar-
nï±, me©a kökkä da alnï±a seni±, yöpsün meni, ne-
cˆik keräksiz o©ulnu, da kiydirgin ma±a kiyinisˆni
ävälgi, ki ya±alacˆlandïm yazïª bilä, da''.

4. O©lu Te±rini±, Te±ri könü, ki asˆaªlandï±
Atanï± ªoynundan, da aldï± ten ari gojstan Mari-
amdan, bizim ªutªarïlmaªïmïz ücˆün ªacˆlandï±, da
kömüldü±, da turdu± ölüdän, da a©ïndï± haybat bi-
lä (81) Ataga, me©a kökkä da alnï±a seni±, a± me-
ni, necˆik ªaraªcˆïnï, ªacˆan kelsä± ªanlïªï± bilä se-
ni±, da''.

5. Dzˆ¾anï Te±rini±, Te±ri könü, ki endi± Jorta-
nanga da vernadunga da yarïªlattï± meni krisdân-
liki bilä ari awazannï±, me©a kökkä da alnï±a se-
ni±, cˆebärlägin meni biyiktägi Te±rilik otu± bilä,
necˆik yalïnlï til bilä ari ar½ak‘ellärni ari vernadun-
da, da yarlï©a''.

6. Etilmägän da ölümsüz (82) tarbiat, me©a
sa±a sa©ïsˆïm bilä menim, dzˆ¾an u tenim bilä, a±ma-
gïn yazïªlarïmnï menim, ävälgisin da so±©usun,
seni± atïn ücˆün ari, da yar''.

7. Baªucˆï tarbiatnï barcˆasïnï±, me©a sa±a sa-
©ïsˆïm bilä, isˆim bilä da ªïlïnganïm bilä, buz ªolbi-
tikin yazïªlarïmnï± menim, da yaz atïmnï menim
düftärdä me±ilikni±, da yar''.

8. Tergövücˆi yapuªnu, me©a sa±a klägänim bi-
lä da klämägänim bilä, bilgänim bilä da bilmägä-
(83)nim bilä, bosˆatlïª ba©ïsˆlagïn ma±a, yazïªlïga,
ki to©usˆundan awazannï± bu küngä di±rä yazïªlï-
men alnïna Te±riliki±ni± seni± seziklikim bilä me-
nim da barcˆa bo©umu bilä tenimni±, da ya''.

9. Barïnï ayovucˆï Biy, ªoy közät közlärimä
menim ªorªu±nu seni± ari, ki hecˆ baªmagay artïª-
sï, da ªulaªlarïma menim, ki tatlïlïª bilä isˆitmägäy
isˆlärni yaman, da a©zïma menim, ki sözlämägäy
yal©annï, da yü(84)räkimä menim, ki sa©ïsˆlama-
gay yamanlïªnï, da ªollarïma menim, ki ªïlïnma-
gay töräsizlikni, da ayaªlarïma menim, ki barma-
gay yoluna könüsüzlüknü±, yoªsa to©ru et tepräni-
sˆin bularnï± bolmaga dayma erki±ä seni± barcˆaga,
da yarlï©a''.

10. Ot tiri K‘risdos, otlu sövükü±nü seni±, ki
ªoydu± dünyâda, palayla boyuma menim, ki küy-
dürgäy kirin dzˆ¾anïmnï± menim, da sürtkäy
mïsˆªïllïªïn esimni± menim, (85) da cˆebärlägäy ya-
zïªïn tenimni± menim, da yandïrgay yarïªïn bilik-
liki±ni± seni± yüräkimä menim, da yar''.

11. Aªïlï Atanï± Jisus, ber ma±a aªïl yaªsˆïlïª-

nï ªïlïnmaga, sa©ïsˆlamaga da sözlämägä alnï±a se-
ni± här sahat, da yaman sa©ïsˆtan da ªïlïnmaªtan
ªutªar meni, da yar''.

12. Klävücˆi yaªsˆïlïªnï Biy, yaªsˆï etücˆi, ªoyma-
gïn meni erkinä boynu± menim barmaga, yoªsa
körgüz ma±a bolmaga dayma (86) erki±ä körä se-
ni± yaªsˆï sövüklüläri±ni±, da yar''.

13. Xan köktägi, ber ma±a ªanlïªï±nï seni±, ki
atadï± sövüklüläri±ä seni±, da kücˆäyt yüräkimni
menim nalätlämägä yazïªnï, da sövmägä seni yal-
©ïz, da etmägä erki±ni seni± ari, da yar''.

14. Ayovucˆï etkänläri±ni, saªla nïsˆanï bilä ªa-
cˆï±nï± seni± dzˆ¾an u tenimni menim aldanmaªïn-
dan yazïªnï±, sïnamaªïndan sˆaytanlarnï±, (87) da
adämilärdän könüsüzlärdän, da barcˆa satamadan
dzˆ¾annï± da tenni±, da yar''.

15. Saªlavucˆï barcˆasïnï K‘risdos, o±u± seni±
kölegä bolsun üstümä menim kündüz u kecˆä, ol-
turganda övdä, barganda yolga, yuªlaganda da
turganda, ki hecˆ seskänmägäymen, da yarlï©a
sen''.

16. Te±rim, ki acˆarsen ªolu±nu seni±, da tol-
durursen barcˆa dünyâ±nï seni± tatlïlïªï± bilä se-
ni±, sa±a (88) sïmarlarmen boyumnu menim, sen
ªay©ur da hadirlä keräkin dzˆ¾an u tenimni± menim
bu kündän me±ilikkä diyin, da yar''.

17. Xaytarucˆï bularganlarnï, ªaytar meni ya-
man övrängänimdän yaªsˆï övränmäªkä, da ªada
dzˆ¾anïma menim titrövlü ölüm künümnü, da ªor-
ªusun tamuªnu±, da sövükün ªanlïªï±nï± seni±, ki
ªaytkaymen yazïªtan da ªïlïngaymen aruvluªnu,
da yar''.

(89) 18. ´ovraªï ölümsüzlüknü±, cˆovraªlat yü-
räkimdän menim yasˆ posˆmanlïªka, necˆik bor½nig-
ni±, ki yuvgaymen yazïªïn boyumnu± menim äväl,
ne ki cˆïªkanïmdan burun dünyâdan, da yar''.

19. Ba©ïsˆlavucˆï yarlï©amaªnï, ba©ïsˆlagïn ma-
±a to©ru inam bilä da yaªsˆï ªïlïnmaª bilä da ülüsˆlü
bolup ari teni±dän da ªanï±dan seni±, da''.

20. Yaªsˆï etücˆi Biy, yaªsˆï frisˆtägä sïmarlagay-
sen boyumnu menim, tat(90)lïlïª bilä algay dzˆ¾a-
nïmnï menim da urusˆsuz kecˆirgäy yamanlïªlarïn-
dan bularnï±, ki bardïrlar tibinä köknü±, da yarlï-
©a seni±''.

21. Yarïª könü K‘risdos, arzani et dzˆ¾anïmnï
menim sövüncˆlük bilä körmägä yarïªïn haybatï±-
nï± seni± ündälgän kündä da tïnmaga umsa bilä
yaªsˆï böläkinä artarlarnï± cˆaª kününä ulu ekincˆi
kelgäni±ä seni±, da''.

22. Yar©ucˆï könü, ªacˆan kelsä± haybatï bilä
(91) Atanï± yar©u etmägä tirilärgä da ölülärgä,
kirmägin yar©uga ªulu± bilä seni±, yoªsa ªutªar
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meni me±ilik ottan da isˆittir ma±a sanlï ündövün
yazïªsïzlarnï± köktägi ªanlïªï±a seni±, da yar''.

23. Barïna yarlï©ovucˆï Biy, yarlï©a barcˆa inan-
ganlarga sa±a, menimkilärinä da yatlarga, tanï-
ganlarga da tanïmaganlarga, tirilärgä da ölülär-
gä, ba©ïsˆla dusˆmanlarïma menim da na(92)lätlä-
gänlärgä bosˆatlïª, ki ma±a ªarsˆï ya±ïldïlar, da ªay-
tar alarnï yamanlïªlarïndan, ki bardïr menim
ücˆün, da yarlï©a alarga da ma±a, köpyazïªlïga.

24. Haybatlï Biy, yöpsün yalbarganïn ªulu±-
nu± seni±, da tügällä yaªsˆïlïªka ªoltªamnï menim,
pareªosluªu bilä ari Te±rito©urgannï±, da Jovan-
ne½s elcˆi±ni±, da surp Sdep‘anosnu±, ävälgi tanïªï±-
nï±, da Atamïznï± bizim, ari Krikor Lusaworicˆ½ni±,
da ari (93) ar½ak‘ellärni±, markare½lärni±, da mardi-
roslarnï±, hajrabedlärni±, dzˆ¾knaworlarnï±, gu-
sank‘larnï±, da ariläri±ni± seni±, frisˆtälärni±, da
frisˆtagabedlärni± Mik‘ajelni± da Kaprielni±, da
barcˆa köktägi ªuvatlïlarnï±, da sa±a haybat da
yerni öpmäª, ayïrïlmagan ari Errortut‘iunga, hali
da dayma da me±i me±ilik, ame½n.

(100) Al©ïsˆï Manase½ ªannï±
[2 Паралипоменон, после 36 главы.

Молитва Манасии]
Biy barcˆanï tutucˆï, Te±risi Aprahamnï±, Sa-

hagnï±, Jagopnu±, da züryâtïndan alarnï± artar-
larnï±, barïnï tutucˆï Biy, bosˆat yazïªïmïznï bizim.

Xaysï ki etti± köknü da yerni da barcˆa
tüzgünün anï±, barcˆanï tutucˆï''.

Xaysï ki bayladï± te±izni sözü bilä buyru(101)-
ªu±nu± seni±, yaptï± teränlikni, möhürlädi± ªor-
ªulu da haybatlï atï± bilä seni±, bar''.

Xaysï ki barcˆa nemä ªorªar da titrär yüzü±-
dän ªorªulu ªuvatï±nï± seni±, bar''.

Yetövsüzdür ulu, sˆöhrätli, haybatlï ariliki± se-
ni±, muªkâmdir öcˆäsˆmäªi± hroza±nï± seni± üsnä
yazïªlïlarnï±, ölcˆövsüz da tergämäªsizdir yarlï©a-
maªï sövükü±nü± seni±, bar''.

(102) Sen, Biy, biyiklängän, sˆa©avatlï, uzunes-
li, köpyarlï©uvucˆï da hayufsunursen yamanlïªlarï
üsnä adamlarnï±, bar''.

Sen, Te±ri, ªoymadï± ludz¾ to©rular ücˆün Apra-
hamnï±, Sahagnï±, Jagopnu±, ªaysï ki yazïª etmä-
dilär sa±a, barcˆanï tutucˆï''.

Yoªsa ªoydu± posˆmanlïª men yazïªlï ücˆün, ki
yazïªlandïm artïª, ne ki ªumu te±izni±, da arttïlar
tö(103)räsizliklärim menim, bar''.

Dügülmen arzani baªma da körmä biyiklikin
köknü± köplükündän töräsizlikimni± menim,
bar''.

Bükräyipmen men kücˆlü ba©ïndan temirni±,
ªaysï ki yoªtur ma±a tïncˆlïª, bar''.

Öcˆäsˆtirdim yüräklänmäªni da yaman alnï±a
seni± ettim, tur©uzdum sürät da arttïrdïm ªïsˆïmnï
dzˆ¾anïma menim, bar''.

Da hali, Biy, asˆaªlatïr(104)men tizin yürä-
kimni± menim da ªolarmen tatlï yarlï©amaªï±dan
seni±, bar''.

Me©a, Biy, me©a, da töräsizlikimni menim
men mendän bilirmen, barcˆanï''.

Yalbarïp da ªolarmen sendän, bosˆat ma±a,
Biy, bosˆat ma±a da tas etmägin meni töräsizliki-
mä körä menim, bar''.

Me±ilik öcˆäsˆmägin ma±a da a±magïn yaman-
lïªïmnï menim alnï±a seni± da borcˆlu et(105r)mä-
gin meni engänlär bilä tibinä yerni± yamanlïªlarï
bilä, bar''.

Zera sen Te±ri, Te±risi ludz¾ tartkanlarnï±,
umsasïsen, da ma±a körgüz yaªsˆï etücˆiliki±ni se-
ni±, ki arzani dügülmen, barcˆanï''.

Tirgizgin meni köpyarlï©amaªï±a körä seni±,
da al©ïsˆlïyïm seni barcˆa kününä tirlikimni± me-
nim.

Seni, Biy, al©ïsˆlarlar barcˆa frisˆtäläri köknü±,
da seni±dir haybat me±ilik, ame½n.

(106) [Молитва]
Yalbarïp da ªolarmen sendän, Biy, bosˆat ma-

±a yazïªlarïmnï menim.
Köplärgä yarlï©ovucˆï Biy, yarlï©a ma±a.
Te±rim, arït meni, yazïªlïnï, da tirgiz.
Te±ri, sˆa©avatlï bol ma±a, yazïªlï ªulu±a, da

yarlï©a ma±a, köpyazïªlïga.
Barcˆadan al©ïsˆlï ari gojs, Te±rini to©urgan

Mariam, anasï Eyämizni±, pareªo½s bol Biyimizgä
bizim ücˆün.

Barcˆa ariläri Te±rini±, pareªo½s bolu±uz (107)
Ataga köktägi biz yazïªlïlar ücˆün.

K‘risdos, O©lu Te±rini±, öcˆ saªlamagan, yöp-
sün ªoltªamïznï bizim, zera sa±a isˆanïptïrlar
dzˆ¾anlarïmïz bizim.

Ye±ücˆi ªuvatï± bilä, ari, da tirlik etücˆi, da
özdän ªacˆï± bilä seni± saªla bizni.

Yeber, Biy, frisˆtäsin eminliki±ni± seni±, ki ke-
lip saªlagay bizni ªalabasïz kündüz u kecˆä.

Da adam sövüklükünü± bilä seni±, Biy, a± biz-
(108)ni, ªacˆan kelsä± ªanlïªï± bilä seni±, da yarlï-
©a bizgä.

Ögüt Giragos vartabedni±
Tiyisˆlidir k‘risdânlarga, ne vaªtta barma klä-

sä ªosdovanut‘iunga, ücˆ türlü nemä esinä keltir-
mäª keräk. 

Äväl munu, ki bu ªosdovanut‘iunnu, ki aytï-
yïrmen Te±rini± alnïna, de½r da k‘ahananï±, da bu
k‘ahana ªaysïn ki baylasa munda, baylïdïr kökkä
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Te±rini± alnïna, da ªaysïn ki cˆesˆ(109)sä munda,
cˆesˆövlüdür köktä Te±rini± alnïna, necˆik Biyimiz
K‘risdos buyuruptur. 

Da ekincˆi, asrï ªonarhlïª bilä tüsˆmäª keräk
din atanï± alnïna, zera yazïªnï ªïlïnmaª öktämlik-
tir, da posˆmanlïª da ªosdovanut‘iun asˆaªlïªtïr, ne-
cˆik Biyimiz buyurur, ki keräksiz o©ul ataga me©a-
ga keldi u tam©acˆï dadzˆ¾arda da bosˆatlïª taptïlar
Te±ridän. 

Da ücˆüncˆi, esinä keltirgäy ol künnü, ki ne kün
ªosdova(110)nel boluptur äväldän, da sa©ïsˆ etkäy,
ki necˆä vaªttïr, yïl mïdïr, yarïm mïdïr, da necˆä ki
esä, barcˆa yazïªlarïn sa©ïsˆlagay, da basˆlap ol kün-
dän aytkay birär-birär, kecˆä mi yoluªuptur yoªsa
kündüz, da aytkay künün dä, yïªkün mi edi yoªsa
özgä ulukün edi, da aytkay yerin dä yazïªnï±, ari mi
yer edi yoªsa aruvsuz, da aytkay yazïªïnï± oªsˆasˆïn,
ki ol yazïªka kendi mi säbäp boldu yoªsa mï özgä. 

Da ªa(111)cˆan barsa din atanï± alnïna, ücˆ kez
yügüncˆ etkäy Ata O©ul Ari Dzˆ¾annï± atïna. 

Andan so±ra, basˆïn acˆïp, cˆökkäy k‘ahananï±
alnïna, aytkay yazïªlarïn yasˆ bilä, necˆik Te±rigä,
da k‘ahana bosˆatkay garkïnï± buyruªu bilä, necˆik
Te±ri. 

Da aytkay äväldän surp Lusaworicˆ½ni± to©ru
dinini± tapunmaªïn surp ar½akellärni± ganonk‘un-
dan.

(112) Tiyisˆlidir k‘risdânlarga, ki här kez ªos-
dovanel bolgay. 

Da ªacˆan barsa din atasïna, 3 kez yügüncˆ ªoy-
gay Ata O©ul Ari Dzˆ¾annï± atïna, möhürläp kendin
surp ªacˆnï± nïsˆanï bilä, da aytkay bu al©ïsˆnï.

Al©ïsˆ, ªaysï ki ªosdovanut‘iundan ilgäri
aytma tiyisˆlidir

Šükürlümen sendän, Biy Te±rim, ki arzani et-
ti± meni, yazïªlïnï da arzanisiz ªulu±nu, kelmä
ªosdovanut‘iunga. 

Na hali (113) ber ma±a, Biyim, biyäncˆi±ä körä
ªosdovanel bolma yazïªlarïmnï menim uyalmaª-
sïz, da sürgin mendän sˆaytannï, ki unutturmagay
yazïªlarïmnï menim da yaman uyatnï salmagay
üstümä menim, da ber ma±a könülük bilä ªosdo-
vanel bolma yazïªlarïmnï menim. 

Da hali, Biyim Jisus K‘risdos, pareªosluªu bi-
lä surp Asduadz¾adz¾inni±, zadasïz ana±nï±, da
ªoltªasï bilä surp Jovane½s elcˆi±ni±, da surp Sdep‘a-
nosnu±, ävälgi tanïªï±nï±, da (114) barcˆa arilärni±,
sürgin mendän yamannï± sa©ïsˆïn, ki umsa bilä, da
inam bilä, da tügäl sövük bilä acˆkaymen a©zïmnï
menim da aytkaymen yazïªlarïmnï menim alnï±a
seni± ulu inam bilä, da yöpsüngäymen sendän, Bi-
yim, bosˆatlïª yazïªlarïma menim. 

Zera sen, Te±rim, yarlï©ovucˆïsen da adam sö-
vücˆi, uzunesli da köpyarlï©ovucˆï, da hayïfsïnïrsen
yamanlïªlarï üsnä adamlarnï±, da bosˆatïrsen ya-
zïªlarïn barcˆasïnï±, kim(115)lär ki sarnarlar sa±a.

Da hali bosˆat ma±a, Biyim, yazïªlarïmnï me-
nim seni± köpyarlï©amaªï± bilä, zera sen köpyarlï-
©ovucˆï Te±risen da arïtucˆï yazïªlarïmnï, da sa±a
haybat Ata± bilä da Ari Dzˆ¾an bilä hali da udayï da
me±i me±ilik, amen.

Da so±ra, tizi üsnä cˆöküp acˆïª basˆï bilä, da yü-
zü üsnä tüsˆüp, sïfatïn kün to©usˆuna etip, aytkay
äväl tapunmaªïn inamnï± ari surp Errortut‘iunga.

(116) Xosdovanut‘iun tatarcˆa
Inanïp ªosdovanel bolurmen ari surp Errortu-

t‘iunga, ücˆ boy, bir tarbiat, Ataga O©ulga da Ari
Dzˆ¾anga.

Inanïrmen O©ul Te±rigä, kendi köktän Atanï±
bazlïªïndan Ari Dzˆ¾an bilä keldi, ten aldï, ari gojs
Mariamdan to©du adam tarbiatï bilä da anasïnï±
ªïzlïªïn teprätmädi necˆik Te±ri.

Xacˆlandï, kömüldü, da ölüdän turdu, (117) ta-
muªnu buzdu, kökkä a©ïndï, Atanï± o±una olturdu.

Ol zˆe teni bilä kelmäªtir yar©ulama tirilärgä
da ölülärgä.

Anï± ari, ölümsüz ªanlïªïna tavusunmaª yoª-
tur.

Inanïrmen to©ganï Te±ri da to©urgannï Te±ri
anasï.

Inanïrmen ekincˆi kelgäninä, ki kelip tölöv et-
sär yazïªsïzlarga da yazïªlïlarga.

Yoªesä vay menim kibik yazïªlïga ol kündä, ki
ne dzˆ¾uvap bersärmen Te±rini± yar©usuna!

Da hali, um(118)sanïp Te±rigä, aytïrmen me-
nim yazïªlarïmnï.

Bu surp yï©övnü± icˆinä surp Asduadz¾adz¾inni±
da barcˆa arilärni±, köktägilärni± da yerdägilärni±,
alnïna menim din atamnï± barcˆa yazïªlarïmnï ay-
tïrmen, ªaysï ki ªïlïnïpmen dzˆ¾anïm-tenim bilä, da
barcˆa sa©ïsˆïm bilä, da ªïlïnganïm bilä, erkli u erk-
siz, bilgänim bilä da bilmägänim bilä, kündüz u
kecˆä, egär övdä bolganda, egär yolda yürügändä,
egär yuªlaganda, egär (119) ayïªïma.

Yazïªlïmen Te±rigä da anï± 10 buyruªuna.
Yazïªlïmen 5 seziklikim bilä, 6 türlü tepräni-

sˆim bilä, 12 gövdäm bilä, 365 bo©umlarïm bilä,
me©a Asdudz¾oj.

Yazïªlïmen közlärim bilä: hamasˆa baªïp özgä-
lärni± sürätinä, suªlanïpmen ªatunga, ªïzga, öz-
gäni± tirlikinä, közüm bilä körüp, esim bilä suªla-
nïpmen,– ne ki köz yazïªï bar, barĉasïn ªïlïnïp-
men, me©a Asdudz¾oj.
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Yazïªlïmen ªulaªlarïm bilä: Te±rini± buy-
(120)ruªun isˆitmädim, yoªesä ªulaª ªoyupmen ti-
yisˆsiz sözlärgä, yaman ögütkä, pambas etmäªkä,
cˆïªara bermäªni, yergäsiz gälädzˆ¾ilärni, yaman
sözlärni ªulaª ªoyupmen, – ne ki ªulaª yazïªï bar,
barcˆasïn ªïlïnïpmen, me©a Asdudz¾oj.

Yazïªlïmen a©zïm u tilim bilä: bosˆ sözlär söz-
läpmen, yal©an sözläpmen, yal©an tanïªlïª berip-
men, yal©an ant icˆipmen, pambas etipmen, söküncˆ
beripmen, ªar©apmen, elikläpmen [=erikläpmen],
küfür u yaman (121) aytïpmen, artïªsï külüpmen,
özgälärni küldürüpmen, akah yepmen, akah icˆip-
men, – ne ki a©ïz u til yazïªï bar, barĉasïn ªïlïnïp-
men, me©a Asdudz¾oj.

Yazïªlïmen yüräkim bilä: yaman sa©ïsˆ etip-
men, itlikkä, bor½niglikkä, o©urluªka, damâhlikkä,
yüräkim bilä kek saªlapmen urmaga, ªanatmaga,
öldürmägä, Te±rini± ªorªulu yar©usun esimä sal-
mïyïrmen, menim ulu yazïªlarïmnï ªoyupmen, öz-
gäni± kicˆi yazïªïn sözläpmen, me©a Asdudz¾oj.

(122) Xol yazïªï bilä yazïªlïmen: artïª alïp, ek-
sik beripmen, alïp yasˆïrïpmen, kisˆini±kinä ªïyïp-
men, sada©a bermiyirmen, yazïª da uyat yergä ªol
uzatïpmen, ne ªadar bolupmen dinsizlik, dzˆ¾ansïz-
lïª etmä, etipmen, me©a Asdudz¾oj.

Ayaªlarïm bilä yazïªlïmen: yï©övümä tügäl
bolmïyïrmen, sa©mosuma, ertägi al©ïsˆïma, tüsˆ al-
©ïsˆïma, u tumga, da kecˆägi al©ïsˆïma, alayoª ªasta-
larnï sorma barmïyïrmen, ªariblärni övümä tïn-
dïrmïyïrmen, yalanacˆlarnï kiydirmiyirmen, Te±ri-
ni± yollarïndan yïraªlanïpmen, es(123)ki dusˆman-
nï± yollarïna yovuªlanïpmen, me©a Asdudz¾oj.

Me©a Ata O©ul Ari Dzˆ¾anga.
Me©a surp Asduadz¾adz¾ingä.
Me©a köktägi frisˆtälärgä.
Me©a K‘risdosnu± surp ªacˆïna.
Me©a surp Awedaranga.
Me©a surp yï©övgä.
Me©a surp yï©övnü± 7 arilikinä. 
Me©a K‘risdosnu± ari teninä u ari ªanïna.
Me©a surp mer½onga.
Me©a surp awazanga.
Me©a surp Lusaworicˆ½kä, yarïªlï dininä, könü

töräsinä. 
Me©a surp ar½ak‘ellärgä da surp ganonk‘larïna.
Me©a surp hayrabedlärgä. 
(124) Me©a surp dzˆ¾knaworlarga. 
Me©a surp mardiroslarga.
Me©a surp zinaworlarga. 
Me©a surp gusank‘larga. 
Me©a yazïªsïzlarga.
Me©a yazïªlïlarga.

Me©a ªartlarga da igitlärgä.
Yerdän kökkä diyin me©a menim Yaratucˆïma

da barcˆa dünyâni bar Etücˆigä, anï± haybatlï 10
buyruªuna.

Vay ma±a! Vay ma±a! Vay ma±a!
Xaysïn aytïyïm ya ªaysïn biliniyim! 
Sansïzdïr yazïªlarïm menim, aytovsuzdur tö-

räsizlikim menim, (125) o±almaªsïzdïr yaralarïm
menim köktägi yolduzdan da te±izni± ªumundan
artïªtïr menim sansïz da murdar yaman yazïªla-
rïm.

Da©ïn ĉaräm yoª – tek Te±ri.
Inanïrmen anï± ari yarlï©amaª sˆa©avatïna da

ªosdovanut‘iunga, ki bosˆatlïª bolgay menim yazïª-
larïma, ne türlü bosˆatlïª boldu tam©acˆïnï± yazïªla-
rïna, necˆik bosˆatlïª boldu ol ªaraªcˆï o©ruga da bor½-
nig ªatunga.

Me©a, me©a, me©a Asdudz¾oj.
(126) Mundan so±ra aytmaª keräk atlï atïncˆa

yazïªlarïn, ªaysï ki ªïlïnïptïr Te±rini± toªluªundan
da eski dusˆmannï± felindän. 

Mundan so±ra aytïr din atasïna bu türlü: «Ari
ata, seni tutarmen säbäpcˆi barïsˆlïªka da pareªo½s
yal©ïz to©gan Te±ri O©luna, ki buyruªu± bilä, ªaysï
ki sa±a beriliptir Te±ridän, cˆesˆkäysen meni yazïª-
larïmnï± ba©ïndan, ªolarmen sendän».

Tumga ªarsˆï ªoltªa
(127) Yerni öpärmen sa±a, K‘risdos, ªutªaru-

cˆïsï dünyâni±, sözü Atanï±, ªurban tiri, könü, te±,
zadasïz Te±rilik da tügäl adam, necˆik a©zïm bilä
biliniyirmen, da ol türlü dzˆ¾anïm bilä tapunïyïr-
men da inanïyïrmen.

Yalbarïrmen sendän, O©ul da ari Te±ri, Biy
dünyâni tutucˆï, ba©ïsˆla yazïªlarïma menim bosˆat-
lïªnï da ber ªulu±a seni± dzˆ¾an saªtlïªnï±, ªaysï ki
ªutulgaymen seni± bilä me±i(128)lik ottan.

Zera sensen könü ªozusu Te±rini±, ªaysï ki
üläsˆiniyirsen ªutªarïlmaªïna adam millätini± da
kötüriyirsen yazïªnï dünyâdan.

Sa±a haybat me±i me±ilik. Ame½n.
Kecˆägä, yatmaª alnïna al©ïsˆ, surp Jovane½s

Kar½nec½i vartabedni± aytkanï
Xolarmen sendän, Biy, da sˆükürlümen yetöv-

süz adam sövüklükü±dän, ªaysï ki arzani etti± ar-
(129)zanisiz ªulu±nu seni± yetisˆmä sahatïna kecˆä-
ni±.

Zera sensen Biyi kündüznü± da bar etücˆisi ke-
cˆäni±, sen közät meni sa©ïnïr körümlärdän, kö-
rümlü da körümsüz dusˆmandan, sïnamaªïndan
devlärni±, zulumundan eski dusˆmannï±, a©ïrlïªïn-
dan ªblïqlarnï±, yemirilmäªindän avadanlïªnï±,
hillälikindän adamlarnï±, dzˆ¾aduluªundan dzˆ¾adu-
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larnï±, bular©ï sa©ïsˆlardan da cˆä(130)päl fikirlär-
dän, suªlancˆ a©rïªïndan, seskänmäªindän yuªu-
nu±, acˆï©lï tüsˆtän da özgä barcˆa yaman nemälär-
dän közät ªulu±nu seni±, barcˆasïn tirgizücˆi basˆªï-
sˆï± bilä seni±.

Barcˆasïna müdaralï yarlï©amaªï± bilä cˆöp-
cˆövrä dolasˆïp beklä hüdzˆ¾räsin tïncˆlïªïmnï± menim,

O±lu-so±lu, kün to©usˆuna da kün batïsˆïna, ya-
rïmkecˆä sartïn da yarïmkün sartïn, kök sartïn yo-
©arï da yer sartïn asˆa(131)©a.

Böläkin frisˆtälärni± yeber, Biy, turar yerinä
ªulu±nu± seni±. 

Ber ma±a es oyaªlïªï da saªtlïª sezikliklärimä,
ki oyaª es bilä da färâh sa©ïsˆ bilä tïngaymen da sˆü-
kürlük bilä haybatlïyïm Atanï da O©ulnu da Ari
Dzˆ¾annï hali da udayï me±i me±ilik, ame½n.

Al©ïsˆ kecˆägi, yatmaª alnïna, 
surp Krikor Naregac½ini± aytkanï, 

terän yüräktän söz Te±rigä
(132) O©lu tiri Te±rini±, al©ïsˆlï barcˆadan, ªor-

ªulu Atanï± tergövsüz O©lu, ªaysï ki kücˆ dügül sa-
±a hecˆ nemä dä, ªaysï ki sacˆïlganïna kölgäsiz ya-
rïªnï± haybatlï yarlï©amaªï±dan seni±

Erirlär yazïªlar, ªacˆarlar devlär, buzulurlar
asˆïnmaªlar, cˆesˆilirlär ba©lar, ufalïrlar bï©ovlar,

Tiri to©arlar ölgänlär, sa©ayïrlar tövülgänlär,
o±alïrlar ya(133)ralïlar, kötürülür buzuªluª, yer
berir müsˆªüllüª, eksilir küstünmäªliª, ªacˆar ªa-
ran©uluª, ayïrïlïr tunuªluª, serilir tuman, tügänir
ªalïn ªaran©uluª, kötürülür i±irlänmäª, ketär ke-
cˆä, buzulur ªovurulmaª, yoª bolur yamanlïª, sürü-
lür umsasïzlïª;

Da ªanlïª etär ªolu± seni±, barcˆanï tutucˆï, arï-
tucˆï barcˆasïn, ªaysï ki kelmädi± tas etmä adam-
larnï± dzˆ¾anïn, (134) yoªsa tirgizmä.

Bosˆat ma±a sansïz yamanlïªlarïmnï ululuªu-
na körä yarlï©amaªï±nï± seni±.

Zera sen yal©ïzsen köktä aytovsuz da yerdä
tergövsüz, dünyâni± barlïqïnda da ªïrï©ïna dünyâ
ucˆunu±, basˆlanmaªï barcˆanï±, barcˆa toluluª bilä
al©ïsˆlï biyikliktä, da sa±a yarasˆïr haybat me±i me-
±ilik. Ame½n.

Te±rini± 10 buyruªu, ªaysï ki berdi
Movse½skä Sine½agan ta©da

[Исход 19: 25; 20:1#17; 
Второзаконие 5: 6#21]

(135) Endi Movse½s zˆo©ovurtka da ayttï alarga:
«Sözlädi Biy barcˆa sözlärni, bu da ayttï:

“Menmen Biy, Te±ri± seni±, ªaysï ki cˆïªardïm
seni Mïsïr ulusundan, övündän ªuluªnu±.

1. Bolmagaylar sa±a te±rilär mendän özgä.
2. Etmägäysen sen sa±a gurk‘lar barcˆa oªsˆasˆ-

ka körä, ªaysï ki nemä köktä yo©arï, da ªaysï ki
nemä yerdä asˆa©a, da ªaysï ki nemä suvlarda tibi-
nä yerni±, yerni öpmägäysen alarga (136) da ªuluª
etmägäysen alarga, zera menmen Biy, Te±ri± se-
ni±, Te±ri paªïl, ªaysï ki tölärmen yazïªïn atalarï-
nï± o©ullarïna ücˆüncˆi da dörtüncˆi dzˆ¾ïnska di±rä
dusˆmanlarïma menim da etärmen yarlï©amaªnï
1000 dzˆ¾ïnska di±rä sövüklülärimä menim da ªay-
sïlarï ki saªlarlar buyruªumnu menim.

3. Etmägäysen atïn Biyni±, Te±ri±ni± seni±,
üsnä yal©an nemälärni±, zera arïtmastïr (137) Biy
anï, ªaysï si etkäy atïn anï± üsnä yal©anlarnï±.

4. A±gïn yï©künnü – arilätmä anï. 6 kün iŝlä-
gäysen da etkäysen barcˆa isˆläri±ni seni±; kün 7-
inĉi – yï©kün Eyä±ni±, Te±ri±ni± seni±: iŝlämägäy-
sen kendi± dä isˆi±ni seni± sen, da o©lanlarï± seni±,
da ªïzlarï± seni±, ªullarï± seni±, da ªaravasˆlarï±
seni±, ögüzläri± seni±, da esˆäki± seni±, da barcˆa
ªayvanlarï± seni±, da (138) kelgini± seni±, da ªari-
bi±, ªaysï ki sendädir. Zera 6 kündä etti Biy Te±ri
köknü da yerni, da te±izni, da barcˆanï, ªaysï ki
icˆindä; da 7-incˆi kündä tïndï. Anï± ücˆün al©ïsˆladï
Biy 7-incˆi künnü da arilätti anï.

5. Hörmätlä ata±nï seni± da ana±nï seni±, ki
sa±a yaªsˆï bolgay da uzun ömürlü bolgaysen üsnä
yer yaªsˆïlïªïnï±, ªaysï ki Biy, Te±ri± seni±, bersär
sa±a.

(139) 6. Öldürmägin.
7. Itlik etmägin.
8. O©urlamagïn.
9. Yal©an tanïªlïªnï tanïªlïª bermägin sï±arï-

±a seni±.
10. Suªlanmagïn övünä sï±arï±nï± seni±, da

ne tarlovlarïna anï±; suªlanmagïn ªatununa sï±a-
rï±nï± seni±, da ne ªuluna anï±, da ne ªaravasˆïna
anï±, da ne tuvarlarïna anï±, da ne esˆäklärinä
anï±, da ne barcˆa ªayvanlarïna anï±, da ne barcˆa
nemä(140)sinä, ªaysï ki sï±arï±nï± seni± bolgay”».
Surp Ep‘remni±, dzˆ¾an kötürücˆi vartabedni±,

al©ïsˆ da bernä ªïstovlu [ªsdovlu], 
terän yüräktän söz Te±rigä

Baª, Biy, zabunluªuma menim da a©rïªïma
dzˆ¾anïmnï± menim, köpyazïªlïga töz da kendi±ä
ªaytar, ki ayttï±: «Xaytï±ïz ma±a, da men ªaytar-
men sizgä».

Men yïraªlanganga yarlï©a. Men yäsir bolgan-
(141)ga bolusˆ. Men ªaran©ulanganga yarïª sacˆ.
Men bularganga yol körgüz. Ki tolumen yazïª bilä
da sansïz yamanlïª bilä. Ki aªïnïna töräsizlikni±,
tol©un kibik, tol©anïyïrmen. Necˆik Bedroska, ªol
salgïn, cˆaªïrïrmen, necˆik tam©acˆï, aruvluªnu ma-
±a ba©ïsˆla, yazïªlarïmnï buzgïn, necˆik ªaraªcˆïnï±.
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Da acˆ ma±a esˆikin tirlik yolunu±. Da küvür meni
ªanlïª baªcˆasïna.

Ey, teränliªi ululuª(142)nu± da eslilikni±, ªut-
ªar tutulgannï, ki teräninä yazïª te±izini± tüsˆüp-
men. ´ïªar da küĉäyt meni – etmä erki±ni seni±,
yas tutma da yï©lama kündüz u kecˆä.

´ovraªï tirlikni± da ölümsüzlüknü±, icˆir susa-
mïsˆ dzˆ¾anïmnï menim, ki ªurup küyiyirmen köp da
ªorªulu töräsizlikimdän menim.

Xïskïn tasˆlangan yüräkimni menim da cˆïªar
ma±a yasˆ posˆmanlïªka.

Xaznasï barcˆa yaª(143)sˆïlïªnï±, ba©ïsˆlagïn
ma±a 1 pul ªadar seni± ari urluªu±dan da köp yaª-
sˆïlïªï±dan, ki yaman u yaman miskinlänipmen.
Kiydir da yedir meni yasˆlï posˆmanlïª bilä.

Yarïª könü, ªaysï ki yarïªlatïrsen barcˆa adam-
larnï, yarïªlat men ªaran©ulangannï yarïª bilä, da
acˆkïn közün yüräkimni± menim, da toªtat ªorªu-
suna da sövükünä buyruªu±nu± seni±.

Borcˆlu etmägin meni, (144) Biy, sansïz da ig-
räncˆi sa©ïsˆïma körä menim, da tur©uzmagïn meni
erincˆäklär bilä, ki öcˆäsˆtirdilär seni. Yoªsa haybat-
langanlar bilä haybatla meni, da buyruªnu saªla-
ganlar bilä tadzˆ¾la, da färâhlanganlar bilä sövün-
dür.

Köptür ma±a, Biyim, evet umsanïrmen yarlï-
©amaªï±a seni±, zera itlär dä toyunurlar usˆaªla-
rïndan, ªaysï ki tüsˆär stolundan biylärini± kendi-
lärini±, it ündärsen me(145)ni, keliyim artï±dan
seni±, cˆoban yaªsˆï, izdä men bulargannï, Biyim.

Ber ma±a, Biy, yas ulu da yasˆ köp, ªuvatlat
tenimni menim, yarïªlat esimni da dzˆ¾anïmnï me-
nim, da buz ya±ïlganïmnï menim, da ber ma±a asï-
ªïmnï menim, da körümsüz etmägin küstüngänin
yüräkimni± menim.

Tik, Biy, ahï±nï da ªorªu±nu seni± yüräkimä
menim, yarïªlat esimni menim, ªuvatlat tenimni
menim – tözümlük bilä turma buyruªu±(146)a se-
ni± här sahat.

Ey, yaªsˆï etücˆi Biy da adam sövücˆi, ªïyïnsïz da
tözmäªsiz necˆik ªutulgaymen köplüªündän yazïª-
larïmnï± menim? Zera tenim bilä ªastamen da
dzˆ¾anïm bilä ªaran©u. Yarlï©a da, necˆik kläsä±, bo-
lusˆ ma±a.

Öcˆ saªlamagan da adam sövücˆi Biy, köp ya-
zïªlarïm ücˆün menim közdän salmagïn meni, yoª-
sa ªaytkïn ma±a da ªaytar barcˆa küsäncˆlikimni
menim sa±a – sövmägä (147) seni (ĉöp-ĉövrä>) bar
yüräkim bilä menim.

Körgüz, Biy, ªorªulu kelgäni±ni seni± alnïna
közlärimni± menim, titrät tenimni menim – yas

tutma da yï©lamaga tïy©ïsïz ªorªusundan ahlï
buyruªu±nu± seni±.

Yapmagïn, Biy, sˆa©avatïn yaratucˆï sövükü±-
nü± seni± yaratkanï±dan seni±, ªaysï ki yazïª bilä
ölüpmen.

Arttïr, Biy, yaªŝïlïªnï – ªïlïnma ma±a här sa-
hat; (148) da ªapanel et yamanlïªnï yaman esim-
dän menim, murdar da egri bargan övräncˆikim-
dän menim, da toªtat ªorªusuna da sövükünä buy-
ruªu±nu± seni±.

Günäsˆi aruvluªnu±, K‘risdos ªutªarucˆï, yarï-
ªï±a seni± umsanïrmen, yarïªlat da isit yüräkimni
menim, küydür yamanlïªïmnï, da erit buzluªun
yazïªlarïmnï± menim, ba©ïsˆla, Biy, ävälbahar dzˆ¾a-
nïma menim – ĉi(149)ĉäklänmä da yemiŝ bermägä
aruvluªnu± yemisˆin.

Azad etücˆi K‘risdos, azad et meni (tar½n>) a©u
tïnïªlï yelindän yazïª ªïsˆïnï±, ªaran©ulangan da
buzlagan dzˆ¾anïmnï yarïªlat da isit.

Ya©dïr, Biy, ya©ïsˆnï isi basˆªïsˆï±dan seni± dzˆ¾a-
nïma menim da tüzünä esimni± menim, üfrä, Biy,
bahar tatlï tïnïªlï Ari Dzˆ¾anï±nï± seni± berkäygän
da ªalïnlangan yüräkimä menim, da oyat kökrätip
(150) yasˆnamaª bilä buzlagan da ªurugan esimä
menim.

Acˆ, Biy, yapulgan esˆikin yüräkimni± menim,
da sacˆ icˆinä yarïªïn yarïªï±nï± seni±, sürt kirin ya-
zïªïmnï±, da yarasïn dzˆ¾anïmnï± menim o±alt, da
berkäyt meni ªorªu± bilä seni± – etmägä to©ruluª-
nu här sahat.

´ovraªlat basˆïmnï menim aªtïrmaªka yasˆnï,
yuvgïn irinin dzˆ¾anïmnï± menim, arït seziklikimni
menim ªïlïnucˆï(151)sïn yamanlïªlarnï, tesˆkir posˆ-
manlïªka isi sövükü± bilä seni± – saªt tenim bilä
turmaga buyruªu±a seni±.

Sal, Biy, ªolu±nu sïngan kerapïma, ªaysï ki
bo©ulupmen teränliªinä yazïªnï±, ªutªar ªorªulu
te±iz tal©asïnï± zorundan, tol©unlarïndan yazïªla-
rïmnï± menim, tart da tïy cˆüst esimni menim bosˆ
ªay©usundan bu dünyâni±.

Icˆir susamaªïn dzˆ¾anïmnï± menim, elpäk aª-
kan (152) basˆªïsˆï±dan seni±, da körümsüz etmägin
(örtängänin>) küydürgänin yüräkimni± menim, ki
ªasˆlanïyïrmen, ªovurulup yamanlïªlarïmdan me-
nim, suvar da yuv buzulgan da sasïgan erinlärim-
ni menim suvu bilä yarlï©amaªï±nï±.

Sacˆ, Biy, yarïªï±nï eminlik basˆªïsˆï±dan yürä-
kimä menim, da a©rïªlï kecˆäni esimdän menim
sürgin, da tenimä ba©ïsˆla erlär tutusˆunu± yaªsˆï
ämälin – turma biyänĉli erki±(153)ä seni±.

Arït, Biy, sancˆªï yazïªïn yüräkimni± menim,
zera dzˆ¾anïm menim yaman u yaman yaralanïyïr,
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da saĉkïn urluª yaªŝï yüräkimä menim – östür-
mägä da yemisˆ bermägä aruvluªnu± yemisˆin.

Sürgin, Biy, ªaran©unu dzˆ¾anïmdan menim, da
kiydir yarïªïn aruvluªnu± yarïªï±dan seni±, kör-
käyt ªorªu bilä, da ªaytmaª bilä, da yasˆ bilä yürä-
kimni menim – ªorªma yar©u±dan seni± da saª-
lama(154)ga barcˆa buyruªu±nu seni±.

Oyat meni, Biy, ªorªulu terän yuªusundan ya-
zïªnï±, da kücˆsüz tenimni menim saªtlatkïn barcˆa
ªïlïnmaªka yaªsˆïnï, sa©ïsˆlamaga udayï ulu ªorªu
bilä da etmägä biyäncˆi±ni seni± här sahat.

Azad etkin meni, Biy, ªuluªundan yazïªnï±,
da ªatïsˆtïr sanïna ªullarï±nï± seni±, ªaysïlarï ki
sövdülär seni da buyruªu±nu seni± saªladïlar, ber
ªor(155)ªusun alarnï± yüräkimä menim, da övrät
meni barmaga izinä yürümäªlärini± alarnï±.

Ye±illätkin, Biy, keräkin tenimni± menim, da
arttïrgïn mendä basˆªïsˆïn Ari Dzˆ¾annï±, ber ma±a
saray turmaªka Te±rilik erki±ä seni±, toyumsuz
sövük bilä sövmä seni da körälmämägä barcˆa suª-
lancˆïn da sövükün bu dünyâni±, ªaysï bilä ki boldu
kecˆmäª da taspolmaª dzˆ¾anïma menim.

(156) Yarlï©a, Biy, turganga turmaªsïz yaban-
lïªta da ªolu±dan bunu± arzani et meni ªatïsˆïlma-
ga burungi ari atalar bilä ªuvatlï da saªt tözümlük
bilä me±ärmägä atalgan basˆªïsˆnï.

Yol körgüz ma±a, Biy, tïªïz da tar yolga, ne
türlü ki körgüzdü± ariläri±ä seni±, da ªuvatlat
küĉsüzlükümnü menim – tözümlük bilä barmaga
yolu±a seni± isi da ªaynar yüräk bilä.

(157) Baª, Biy, cˆirigän da irinlängän dzˆ¾anïma
menim, da yuvgïn Te±rilik suvu± bilä, Dzˆ¾an tuzu
bilä tahimlät, da yaªsˆï isli ari ya©ï± bilä ya©lagïn,
da tügäl sa©lïªnï bergin.

Yuªart, Biy, yuªusun közlärimni± menim da
silk türtünmäªin basˆïmnï± menim, ki a©ïrlanïp ye-
±iyir tenimni menim, et meni, Biy, oyaª da hadir
här sahat, ki saªtlïª bilä da aruvluª bilä sürgäybiz
tirlikimizni bizim.

(158) Baª, Biy, arïnganïna ªarnïmnï± menim,
ªaysï ki ªuvatlanïptïr üstümä menim, här kez suª-
lanïyïr yemäªkä da icˆmäªkä da tahimli lo©malar-
ga, yoªesä sen, Biy, barcˆada ªuvatlïsen, keskin
suªlancˆïn tenimni± sovar küsäncˆlärimdän.

Da zera fikirim menim sacˆïlïp tutªunluªta ke-
ziyir aªïnïna bu dünyâni±.

Yoªesä sen, Biy, yarïªlat közün dzˆ¾anïmnï± yu-
banmaªtan basˆªa (159) da eki kö±üllüktän zeyräk
[ze½jreag] da saªt barcˆa türlü dzˆ¾âhtlik bilä barma-
ga artïndan Te±rilik sövükü±nü± seni±.

Sür, Biy, barcˆa yaman fikirni dünyâgâ tart-
kan sa©ïsˆïndan esimni± menim, kökün yaªsˆïlïªnï±

tikkin bïnyat bilä yüräkimä menim, basˆªïsˆ yemi-
sˆin dzˆ¾anïma menim tanovlat.

Xolarmen, yarlï©ovucˆï da yaªsˆï etücˆi Biy, oyaª
da färâh hadirlä meni da övrät ma±a (160) barma-
ga yaªsˆï yollarï±a seni±, ki arzani bolgaymen ulu
haybatï±a seni±, da zera suªlancˆlïªï yemäªni± bar-
cˆa bilä yubandïrïp esimni menim müsˆªüllätiyir,
hali sürgin bögövrämäªni mendän, ªaysï bilä ki
ªaran©ulandïm tïy©ïsïz, da yedir meni ari ªorªu±
bilä seni±.

Yeber, Biy, birin serovpe½larï±dan seni±, ki
keltirip ucˆªunlu otnu tiyirmä erinlärimä menim,
da cˆïªargay keri töräsizlikimni me(161)nim, da ya-
zïªïmnï menim arïtkay, da sa©ïsˆïmnï menim sürt-
käy, da cˆebärlägäy kirimni menim, da yarïªlatkay
esimni menim – me±ärmä anï± bilä me±i tirlikni.

Yeber, Biy, ayaª färâh etücˆi Ari Dzˆ¾anï±dan se-
ni± men zavallïga, ªaysï ki susapmen sa±a ªarsˆï,
icˆir da tazˆälät ªaynar sövükü±nü seni±, cˆesˆ da keri
sürt cˆövräsin [=cˆöpräsin?] lä©ï asˆïnganlarïmnï±
menim.

Yeber, Biy, yarïªï±nï (162) seni±, da yarïªlat
esimni da sa©ïsˆïmnï menim yarïªlï bilikliki± bilä
seni±, ªaran©u yazïªlarïmnï fikirimdän menim
sürgin, ªastalïªïn dzˆ¾anïmnï± menim o±alt, dzˆ¾âht-
likinä da ªaz©ancˆïna dzˆ¾anïmnï± menim.

Yeber, Biy, eminlik frisˆtä±ni seni± közät da
saªlavucˆï boyuma menim, da ne türlü ki berdi±
buyruª yürümä üsnä ªara da oªyïlannï± da basma
barcˆa ªuvatïn dusˆmannï±, da meni saªla, necˆik bö-
bä(163)kin köznü±, seni± ªanatï±nï± kölgäsi tibinä.

Xacˆan barsam, Biy, yolga, ªoyma meni yal©ïz,
yoªsa yeber bolusˆluªu±nu birgämä menim, ki saª-
lagay meni sïnamaªïndan dusˆmannï± kündüz u
kecˆä, da yebermägäy bosˆ yazïª etmägä bular©ï esi-
mä menim, yoªesä ulu yas yaslama üsnä yazïªla-
rïmnï± da töräsizlikimni± menim.

Saªla meni, Biy, sözdän da ªïlïnmaªtan, kö-
rüm(164)lärdän, yasïr etücˆi sa©ïsˆïmdan, da ªorªu-
sun yar©u±nu± seni± tanovlat yüräkimä menim
yubanmaªsïz haväsli fikir bilä dzˆ¾âhtlanïp saªlama
buyruªu±nu seni±.

Yap, Biy, esˆikin yazïªïmnï± menim da acˆ ma-
±a esˆikin yarïªï±nï± da to©ruluªu±nu±, ki ªorªulu
sövük bilä barmaga artï±dan seni±, yaratucˆïmnï±,
ki ayttï±: «Keli±iz ma±a, barcˆa emgängänlär da
a©ïr yüklülär, (165) da men tïndïrïyïm sizni». Da
ªaytïp: «Kim ki ªolsa, alïr, da ªaysï ki yalbarsa,
tapar».

Baª, Biy, yala±acˆlïªïna dzˆ¾anïmnï± menim,
ªaysï ki taladï dusˆman, da halikä rïsvay da tolu
uyat bilä turupmen alnï±a seni±, sˆahavatlan, da
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adam sövüklükü±nü et, da kiydir ma±a kiyinisˆin
toynu±, da küvür meni da färâhlatkïn ündälgän
olturganlar bilä.

Kiydir ma±a, Biy, kiy(166)inisˆni burungi, ªay-
sï ki soymacˆlandïm yazïªïm bilä menim, körgüz öcˆ
saªlamaªï±nï seni± ma±a da yarïª bilä yïltragan
yarlï©amaªï± bilä seni± körkäyt yala±acˆlïªïmnï
menim.

Isˆit, Biy, cˆaªïrganïna basˆtaªnï±, ªaysï ki uyat-
lï turupmen alnï±a seni±, ªaznasïn atalïªï±nï± tä-
läf etip, acˆtan ölüp taspolïyïrmen, yemäklänmä
barabar boldum to±uz-hayvanlarga da (167) oªsˆa-
dïm alarga.

Salmagïn meni, Biy, ata sˆa©avatï±dan seni±,
isˆanïrmen sˆa©avatlï sövükü±ä seni±, to©urucˆïm-
dan keri tüsˆtüm da o©ul yazïlganïmnï tandïm, me-
©a, Ata, kökkä da seni± alnï±a, dügülmen arzani
ündälmä o©ul sa±a, yoªesä et meni necˆik bir yalcˆï-
larï±dan seni±, Biyim, Biy, me©a sa±a yerdän kök-
kä dirä. Ame½n.
(168) Ögüt här adamga, surp vartabedlärni±
aytkanï, ªaysï ki tiyisˆlidir övränmä da esinä

tutma, ki hörmätli turgay Te±rigä da
adämilärgä, bu 12 ögütnü saªlasïn

1. Budur ävälgisi, ki yal©an sözlämägäysen.
2. Ekincˆisi, ki seni± ötmäki±ni adamga aya-

magaysen.
3. Ücˆüncˆisi, sözü±dän, ªïreri±dän cˆïªarï cˆïª-

magaysen.
4. Dörtüncˆisi, ki dostluªnu da sï±arlïªnï yaª-

(169)sˆï da aªïllï adam bilä etkäysen.
5. Besˆincˆi, ki seni± sïrï±nï da alïp bergäni±ni

aªïllï adam bilä etkin, ki seni± sa©ïsˆï± cˆïªarï cˆïª-
magay.

6. Altïncˆï budur: yä±i cˆïªkan kisˆidän nemä
ötüncˆ klämä, da ªaysï isˆni kläsä± etmä, asˆïªma.

7. Yedincˆi, ki adamnï± artïndan yaman sözlä-
mägäysen da panbas etmägäysen, ki yaªsˆïlïªï± ya-
manga aylanmagay.

(168bis) 8. Sekizincˆi, ki här adamga küläncˆ yüz
körgüzgäysen da yanasˆkaysen.

9. Toªuzuncˆï budur, ki al©ïsˆnï da Te±rini hay-
batlama kündüz u kecˆä kendi±ä pesˆä et.

10. Onuncˆï, kimesägä sada©a bersä±, Te±ri
ücˆün azdan-köptän, dzˆ¾omart yüräk bilä etkin ol
ªadar, ne ªadar ªuvatï± etär da ªolu± yetisˆir, zera
Te±ri ªuvatïna baªar: az da köp Te±ri yanïna bir-
dir, evet yüräkin baªar (169bis) da a±ar körä sada-
©asïn yöpsünür.

11. On birincˆi budur, ki umsasïz bolmagaysen
Te±ridän, zera Te±ri unutmas kendi ªulun.

12. On ekincˆi budur, ki icˆi±ni-cˆïªarï±nï arilik-

tä saªlagaysen yaman sa©ïsˆtan, bor½nigliktän, eski
dusˆmannï± felinä aldanmagaysen, ki köktägi ªan-
lïªka arzani bolgaysen me±i me±ilik. Ame½n.

(175) Surp Krikordan sormaªï 
da dzˆ¾uapï frisˆtäni±

(176) Bir kün surp Krikor Lusaworicˆ½ yüriyir
edi Sebowh ta©ga da kes-kenetä esindän kecˆirdi, ki
ne bolïyïrlar adam o©lanlarïnï± dzˆ¾anlarï, ya ªayda
barïyïrlar, ya ªayda tïnïyïrlar ölümdän so±ra.

Surp Krikor, Lusaworicˆ½ Ermenilikni±, 40 kün
(177) orucˆ tuttu da 40 kecˆä, ne yedi, ne icˆti, ªoldï
Te±ridän da ayttï: 

– Ey Eyäm da Te±ri barĉanï±, yeber ma±a
frisˆtä±ni, ki bildirgäy ma±a yerlärin yazïªsïzlarnï±
da yazïªlïlarnï±. Ya ªayda eltiyir, ªacˆan alïyïr,
dzˆ¾anïn? Ya ne türlüdür yollarï alarnï± alnïna? Ya
nedir urusˆu eski dusˆmannï± türlü-türlü ªaram©u-
luªta, kelgäni frisˆtä±ni± yazïªlïnï± dzˆ¾anï utru da
yaman dzˆ¾uvap bergäni (178) bilä: «Ketäri±iz ke-
ri», da artarlarga aytarlar: «Kel, yaªsˆï da inamlï
ªulum, kir sövüncˆlükinä Eyä±ni± seni±»?

Andan so±ra yeberdi Eyämiz bizim kendini±
frisˆtäsin a±ar, ki keldi da ayttï:

– Oŝta, yeberdi Eyämiz meni sa±a. Hali ne ªo-
lïyïrsen?

Surp Krikor ayttï frisˆtägä:
– Xaĉan alsa± dẑ¾anïn yazïªlïnï± da yazïªsïz-

nï±, ªayda eltärsen?
Frisˆtä ayttï: 
– Xaĉan alsam artarnï± dẑ¾anïn, (179) ol sahat

sezär haybatïn da hörmätin kendini±, ol türlü
yazïªlï bilir ªïyïnïn da ªaran©usun kendini±.

Surp Krikor ayttï frisˆtägä: 
– Ne türlüdir dẑ¾an, ªaĉan ĉïªsa tendän: sezik-

liktädir yoªsa seziksizliktä?
Ayttï frisˆtä: 
– Könüsündän sezikliktädir, da sözlövüĉidir,

da köriyir, necˆik tendä.
Ayttï surp Krikor: 
– Ne türlüdir dẑ¾an?
Ayttï frisˆtä: 
– Ottur (180) da yarïª da adam sïfatlï, ne tür-

lü ki Bo©os ar½akäl tanïªlïª beriyir: «Egär ki
cˆïªarïgi adämilikimiz buzulur esä, icˆkärigi adämi-
likimiz yä±ilir» [2 Коринфянам 4:16 но если
внешний наш человек и тлеет, то внутренний со
дня на день обновляется]. Yoªesä artarnï± dzˆ¾anï
haybatlïdïr da yarïªlï, necˆik günäsˆ. Da yazïªlïnï±
dzˆ¾anï tumandïr da ªaram©ulu da toludïr barcˆa
yamanlïª bilä.

Ayttï surp Krikor:
– Ne türlü alïrsen yazïªlïnï± dẑ¾anïn?
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Ayttï frisˆtä:
– Xaĉan (181) alsam yazïªlïnï± dẑ¾anïn, körü-

nürmen a±ar ot sïfatlï da ªorªulu körmäªtä, da
ªorªulu ªïlïcˆ ªoluma, da ªacˆan körsä meni, ªorªar
da titrär körmäªindän, da tili baylanïr, da basˆïn
yasˆïrïr, közün da yüzün cˆövürür, da dzˆ¾âªt etär
ªacˆma oyarï-buyarï, a hecˆ nemä bolmas etmä, zera
här yartïn alnïna bolïrmen anï±, da bolmas tözmä-
gä ªorªulu ªïlïcˆïmdan menim, da közläri acˆïlïr
(182) dzˆannï± da tenni±, da körär meni ªorªulu da
otlu ªïlïcˆ ªoluma, da körär yolun, ªaysï ki alnïna,
tumannï da ªaram©unï, da acˆar tenni± közlärin,
da körär o©lanlarïn da ªatunïn, da közlärin a©ar-
tïp [alartïp] baªïyïr üstlärinä, teprätip basˆïn, da
ªolar, da yalbarïr, da aytïr: «Körü±iz meni da bo-
lusˆu±ïz ma±a». Da alar isˆitmäslär anï, zera tili
baylanïptïr, da bolmas meni kimesä körmä, tek
yal©ïz ªas(183)ta, zera otlumen da tenim yoªtur,
zera anï± ündövücˆisimen.

Ayttï surp Krikor:
– Dẑ¾anïn sen mi alïrsen yoªsa kendi yeberir?
Ayttï frisˆtä:
– A©rïª ĉïªarïr, da men alïrmen.
Ayttï surp Krikor:
– Ne türlü körünür yazïªlïnï± dẑ¾anï?
Ayttï frisˆtä:
– Tumandïr da ªaran©u da tolu yamanlïªlar

bilä da aruvsuzluª bilä.
Ayttï surp Krikor:
– Ne aytïr dẑ¾an tengä, ªaĉan ĉïªsa tendän da

seni± ªolï±(184)a bolsa, zera sözlövücˆidir dzˆ¾an da
uslu?

Ayttï frisˆtä:
– Yï©larlar dẑ¾an da ten biri birin da bolmaslar

tözmä biri biri bilä yï©lamaªtan. Aytïr dzˆ¾an: «Vay
ma±a, ki künlärimni boyum bilä yazïª bilä toldur-
dum da ªaram©ulattïm meni da seni dä». Aytïr ten
dzˆ¾anga: «Ma±a da vay, ki köp yazïª bilä da yaman-
lïªlar bilä ªïlïndïm, da hecˆ ludz¾ tartmadïm, ªalïr-
men asˆa©a, da sasïrmen, da cˆirirmen, da bolurmen
(185) ülüsˆ ªurtlarga, da hecˆ bolman nemä etmä
buzulmaªïma da cˆirimäªimä menim!» Aytïr dzˆ¾an:
«Vay ma±a, ki köp yazïª bilä bayladïm men meni,
da hecˆ bilmädim da sezmädim sahatïmnï da tö-
rämni, ki yï©lagay edim yas bilä da kül bilä! Hali
ªayda barïyïm, bilmän, yerimni± belgisi ma±a asˆ-
kârä dügül. Ündövücˆim bu türlü ªorªulu da hay-
batlu körünür, yoªesä ªannï± ªorªusundan da
(186) körümindän ne bolsarmen?» Da turupturlar
busˆur©anmaª bilä dzˆ¾an da ten, yï©lamaª bilä da
sïªtamaª bilä biri birin da ªaydesä bolmaslar övün-
mä. Ayttï ten dzˆ¾anga: «Bar sen köktägi ªanga da

yaratucˆïmïzga, sˆahat, ki bizim uru©umuzdan-köki-
mizdän bolgay k‘ahana, da a±gay bizni yïªöv esˆi-
kinä ya ari tum alnïna, da barïsˆtïrgay bizim bilä
K‘risdosnu, zera yar(187)lï©avucˆïdïr da sˆahavatlï
da salmagay bizni ªolundan, zera sïfatïna oªsˆarbiz
da anï± yaratkanlarïbiz». Munu aytïrlar dzˆ¾an da
ten biri birinä da munu± [munum] bilä övünürlär.

Ayttï surp Krikor:
– Ne türlü alïrsen yazïªsïznï± dẑ¾anïn?
Ayttï frisˆtä:
– Aŝaª körünürmen a±ar ne türlü ündövüĉi da

dost yuvuªlu hörmätläp toyga ya ündövücˆi ªanlïª-
ka, se(188)kin da asˆaª, da yaªsˆï tïncˆlïªka ündämä-
gä, me±ilik yaªsˆïlïªka. Da ªacˆan körsä meni dzˆ¾an
ten icˆinä, färâhlanïr da sövünür, zera ªay©ulardan
da tarlïªtan dünyâni± me±ilik tïncˆlïªka a©ïsˆtïrïr-
men [al©ïsˆtïrïrmen] anï, topraªtan yarïªlïlarga te±
etärmen, kecˆövlüktän kecˆövsüzlükkä eltärmen,
ªacˆan alsam yazïªsïznï± dzˆ¾anïn, yügünürmen
a±ar, necˆik dostïma da yaªsˆï klävücˆimä.

(189) Ayttï surp Krikor:
– Ne aytïr dẑ¾an tengä?
Ayttï frisˆtä:
– Maªtarlar biri birin dẑ¾an da ten. Aytïr dẑ¾an

tengä: «Tenim menim, san sa±a, zera seni± bilä ar-
tar bolupmen, sada©a bermäª bilä yarlïga, orucˆ
tutmaª [turmaª] bilä, al©ïsˆ bilä, ªïynalmaª bilä da
barcˆa yaªsˆï ªïlïnmaªlar bilä». Yänä aytïr dzˆ¾an ten-
gä: «San sa±a, ki sï±arïm edi± menim. Men al©ïsˆ
etär edim, da sen tügällär edi± yaªsˆï(190)lïªnï. Ha-
li tïngïn dünyâni± ªay©usundan da emgäkindän,
da men barïyïm Töräcˆi Te±rigä da menim ücˆün da
seni± ücˆün yaªsˆï sözlägäymen». Aytïr [Ayttï] ten
dzˆ¾anga: «Bar yaªsˆïlïª bilä frisˆtälärni± böläkinä da
meni a±gïn Te±ri alnïna, zera seni± sï±arï±men da
seni± övi± edim». Da andan so±ra körüsˆürlär biri
biri bilä da bolur dzˆ¾an menim ªoluma, ne türlü gü-
näsˆ adam sïfatïna, (191) da turumen tenni± üstü-
nä 1 ªulacˆ biyik, da hörmätlärmen tenni, ne türlü
dostïmnï da yuvuªtagini eltkincˆä kerezmanga.

Ayttï surp Krikor:
– Ölünü± artïndan ªaysï igidir: oruĉ mï, al©ïŝ

mï, sada©a mï yoªsa ari tum?
Ayttï frisˆtä:
– Oruĉ saªlaganga igidir da aslam, ne ki ölügä

yügüncˆ; da sada©a bu türlüdür, necˆik bir kimesä
sacˆkay (192) yaªsˆï sacˆov da ªaytïp yï©ïsˆtïrgay as-
lam bilä kendini± övinä, ol türlüdür sada©a; da ari
tum ol türlüdür, ne türlü ki ucˆkay ªaraªusˆ yo©ar-
tïn, da dzˆ¾an, ki bolgay eski dusˆmannï± ªoluna,
ªutªarïr da Te±rini± alnïna tur©uzur, egär k‘ahana
bar kö±ül bilä ari tum etsä.
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Ayttï surp Krikor:
– Egär ki 1 kimesä kendini± barĉa künlärin

yamanlïª bilä kecˆirgäy, da (193) ªosdovanel bol-
magay, da yazïªïn yï©lamagay, da ölüm cˆaªïna
ªaytkay, da ªosdovanel bolmagay, da yazïªïn yï©-
lamagay, da ölüm cˆaªïna ªaytkay, da ªosdovanel
bolgay, yazïªlarïn kendini± yï©lagay, da sïªtagay,
da küstüngäy utrusuna Te±rini±, da tüsˆkäy ayaªï-
na k‘ahananï±, da ªolgay k‘ahanadan ari tumnu 3
kün ilgäri ya 1 kün posˆmanlïª bilä, yöpsünür Te±ri
yoªsa yoª?

Ayttï frisˆtä:
– Bir adam, ki kendini± barĉa künlärin yazïª-

ta saªla(194)gay, da ölüm cˆaªïna ªaytkay, da ªos-
dovanel bolgay kendini± yazïªlarïn yï©lamaª bilä
kendini± da urunmaª bilä, da ªolgay ari tumnï,
bolmagay ki ayagaysiz, yoªesä beri±iz, zera yöpsü-
nür Te±ri da körümsiz etmäs, zera Eyämizdän ta-
nïªlandï: «Kim ki yegäy menim tenimni da icˆkäy
menim ªanïmnï, ölümni körmäs ol, men dä turur-
men anda». Zera angïncˆa adam o©lunu± so± tïnïªï-
na (195) di±rä, aytïr Te±ri, sˆa©avatlïmen menim
yaratkanlarïmnï± üsnä da sïfatïmnï±.

Ayttï surp Krikor:
– Xaysï ulu yazïªtïr, a©ïr da äväl barïr yar©u-

ga da adam o©lun uyatlï etär Te±rini± alnïna?
Ayttï frisˆtä:
– Xaysï ki yazïª adam o©luna kiĉi körünür da

ªosdovanel bolmas, oldïr barïndan a©ïr, da ol barïr
burun yar©uga, da adämini (196) uyatlï etär.

Ayttï surp Krikor:
– Xosdovanut‘iunnï± da yaŝnï± ªolununa [=ªo-

lu alnïna?] ne ªadar ªalïr yazïª?
Ayttï frisˆtä:
– Yazïª ol ªadar ªalïr, neĉik ªïdẑ¾ïnï± urluªïnï±

1 bürtükün salgaysen te±izgä, ya ne türlü bala©uz
ot alnïna, ya ne türlü ki toznï yel eltkäy, ol türlü-
dir barcˆa yazïªnï± tarbiatï yasˆ tökmäªni± alnïna.

Ayttï surp Krikor:
– Bir yazïªnï, ki adam o©lu (197) etkäy da ªos-

dovanel bolgay, da yänä etkäy da ªosdovanel bol-
gay, yöpsünür K‘risdos yoªsa yoª?

Ayttï frisˆtä:
– Ne ªadar yïªïlsa±, tur, ne ªadar yazïªlansa±,

ªosdovanel bol, zera Bedros ar½ak‘äl Te±ridän isˆitti,
ki 70 kez 7 yazïªlansa±, bosˆat a±ar.

Ayttï surp Krikor:
– Bir kimesägä ki yoluªmasa babas yuvuªta

ya salada, da klägäy ªosdovanel bolma da (198)
tum alma, da tapulmagay, ne bolsar ol adamga?

Ayttï frisˆtä:
– Tiyiŝlidir ol adamga, ki ta©larga da taŝlarga

acˆkay kendini± isˆin küstünmäª bilä Te±rini± alnï-
na, yarlï©ar Te±ri da körümsüz etmäs, zera anï±
ªanï bilä satun alganbiz, da ªacˆka yügüncˆi, da
awazandan to©gan.

Ayttï surp Krikor:
– Xaysïdïr ol dẑ¾an, ki keldilär friŝtälär, da iz-

dädi(199)lär mgrdut‘iunnu da inamïn, da tapma-
dïlar, yoªesä bardï ªïyïn yerinä, eriyir da opranï-
yïr, necˆik 1 ªïdzˆ¾ïnï± urluªu, yï©lar, da sïªtar, da
aytïr: «Seni± yaratïlganlarï±danmen da sïfatï±-
dan. Yarlï©a ma±a»?

Ayttï frisˆtä:
– Ol dẑ¾andïr, ki özgäni± tilindän ªosdovanel

boluptïr, da ªacˆan ulu boldï, tandï dinin da k‘ris-
tânlikin, ol bolur ªïyïn yerinä, yï©lar, da sïªtar,
(200) da küstünür Te±rini± utrusuna, andan so±ra
kelir frisˆtä da cˆïªarïr anï yerindän, da bilmäs, ki
ªayda eltär anï.

Ayttï surp Krikor:
– Nedir oruĉ?
Ayttï frisˆtä:
– Oruĉnï saªlagan friŝtälärgä te± bolur, sö-

növsüz otnï söndürür, yuªusuz ªurtnï öldürür, es-
ki dusˆmannï± a©ïzïn baylar, orucˆ saªlaganï frisˆtä-
lärni± tasïna yetkirir.

(201) Ayttï surp Krikor:
– Nedir al©ïŝ da yügünĉ?
Ayttï frisˆtä:
– Al©ïŝ da yügünĉ Te±rini± yetizinä oªŝar.

Egär tolu aruv yüräk bilä adam al©ïsˆ etsä, toªtal-
gan kökni ayïrïr, ucˆmaªnï acˆar da adämilärni se-
rovpe½k‘lärgä te± etär.

Ayttï surp Krikor:
– Ölünü± yazïªï ne türlüdür yaman?
Ayttï frisˆtä:
– Anï± üĉün, ki yazïªlï umsasïz öldi da ªosdo-

vanel bolmadïlar. Anï± (202) ücˆün me±ärücˆi boldï-
lar me±i ªïyïnnï, da isˆitkäylär anï Te±ridän, ªaysï
ki aytsar: «Keti±iz mendän, ªar©ïsˆlïlar, sönövsüz
otka», zera eski dusˆmannï± erkin etücˆi edilär, da
yarlï©amaª esˆiki yapuludïr alardan, da acˆïldï ta-
muª esˆiki, ölüm alarnï± üsnä, zera alarnï± yaman
da keräksiz hörmätlärinä körä, ki meni tapunma-
dïlar da posˆman bolmadïlar.

Ayttï surp Krikor:
– Ne tür(203)lüdür haybatï ölümü yazïªsïznï±?
Ayttï frisˆtä:
– Anï± üĉün ki yazïªnï± ölümün öldürdilär

dünyâda da tiri umsa bilä alïsˆïndïlar K‘risdoska
sïnamaªtan barcˆasïnï± dzˆ¾an u ten bilä da me±ilik
tïncˆlïªta turuptïrlar ªartaymasïz da köktägi ucˆ-
maªka yettilär.
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Ayttï surp Krikor:
– Xaĉan alsa± yazïªsïznï± dẑ¾anïn, ne türlü el-

tärsen kökkä?
(204) Ayttï frisˆtä:
– Äväl eltärmen kerezmanga, da aytkaylar

«Hawadunelov hoki ªa©a©ut‘ean», tek ol sahat
enärlär yer üsnä da körüsˆürlär birgä dzˆ¾an ten bi-
lä, da©ïn artïªsï yügünürlär k‘ahanalarga, da tirlik
keltirgän surp ªacˆka, da barcˆa zˆo©ovurtka, da ayt-
kaylar: «Al©ïsˆ eti±iz artïmïzdan, ki eminlik bilä
kecˆirgäymen ªaram©uluªlarnï± ªolundan».

(205) Alïrmen dzˆ¾anïn to©runu±, necˆik günäsˆ
haybatlï, da cˆïªkaymen kün to©usˆnu± esˆikindän
kökkä. 

Burungi taba©ada eski dusˆmannï± böläkläri
kelir da bolmaslar yuvuªlanma, zera köriyirlär
dzˆ¾anïn artarnï± tolu yarïª bilä da haybatlï, zera
barcˆa köz ªamasˆïyïr, ki köriyirlär a©zïn K‘risdos-
nu± al©ïsˆïna, da baylanïyïr alarnï± tili. Barcˆa sa-
danalar köriyirlär o± ªo(206)luna altun yüzük,
ªaysï ki ªosdovanut‘iundïr, da uyalgaylar yüzläri,
da köriyir belinä iti baylangan da nïsˆanïn belgili
surp ªacˆnï±, da eksilirlär, da öpkälärlär anï± ªor-
ªusïndan, barcˆanï bu türlü körärlär da bolmaslar
yovuªlanmaga.

2-incˆi taba©ada tumandïr ªalïn da ªaran©u-
luª, da hecˆ ªorªmas ne titrämäs, zera kendi yarïªï
bilä cˆïraª da haybatlïdïr, yarïª (207) beriyir utru-
suna da hecˆ ªorªman [=ªorªmas].

3-üncˆi taba©ada sovuªtïr, da buzluª, da ªorªu.
Ni titrär, ni ªorªar.

4-üncˆi taba©ada ottïr ªorªulu, da bolmaslar
yuvuªlanmaga.

5-incˆi taba©ada tardïr esˆiki, kirmägä kläsä
kökkä, asrï ke±dir.

6-ïncˆï taba©ada yarïªtïr sklep da©ïn artïªsï
haybatlanïr yarïª bilä, necˆik günäsˆ.

7-incˆi taba©ada böläki frisˆtä(208)lärni± da
hresˆtagabedlärni±. Xacˆan körsälär, sövünürlär da
färâhlanïrlar. Bu 7-incˆi taba©ada anï yo©arï köcˆü-
riyirlär.

8-incˆi taba©ada utru kelgäylär artarga sa©mos
bilä, da al©ïsˆ bilä, da dzˆ¾an hörmäti bilä, da körü-
sˆürlär artarnï± dzˆ¾anï bilä da ªaytïrlar.

9-uncˆï taba©ada yügündüriyirlär dzˆ¾anïn ol-
tur©ucˆuna Te±rini±, tek ol sahat avaz (209) isˆitir
artarnï± dzˆ¾anï Te±riliktän, ki aytïlïr: «Kel, yaªsˆï
da inamlï ªulum, kir färâhlikinä Eyä±ni± seni±».
Da berirlär a±ar icˆmä ölümsüz cˆovraªtan, me±i
suvdan, da ölümsiz bolur artarnï± dzˆ¾anï. Da kelti-
rirlär a±ar badmudzˆ¾anïn Aharo½nnï± 12 ªasˆï bilä
körkäytkän, yoªesä bermäslär, da aytïrlar: «Bu-

dur seni± tonu± da budur seni± hörmäti± menim
ekincˆi kelgäninä dirä. (210) Xacˆan biriklätsäm se-
ni teni± bilä, ol cˆaªta körkäytkäymen seni Te±rilik
haybatï bilä. Hali tïn seni± köp emgäki±dän da se-
ni± köp ªay©ularï±dan». 

Andan so±ra eltip tïndïrïmen 4-üncˆi [=10-un-
cˆï] taba©ada, ucˆmaªnï± utrusuna, ki Adäm atamïz-
nï± ucˆmaªïna yuvuªtur, da här kez haybatlangay
da yarlï©angay ucˆmaªnï± cˆicˆäklärindän da al©ïsˆlar
Te±rini, necˆik tendä edi, özgä dzˆ¾an(211)lar bilä fä-
râhlanma da sövünmägä oltur©ucˆnu± cˆövräsinä
frisˆtälärni± böläki bilä tïncˆlïªta, färâhliktä hali da
här kez.

Ayttï surp Krikor:
– Xaĉan aridir da günäŝtän da©ïn haybatlïdïr,

nek Te±rigä yügündürmässiz, yoªesä oltur©ucˆïna?
Ayttï frisˆtä:
– Te±ri körümsüzdür, da yetövsüz, da yarïª-

tïr, yaratïlmagan, da utrusuna turuptïrlar köp
közlü k‘erovpe½lär da 6 (212) ªanatlï serovpe½k‘lär,
da yarïªtan cˆubuªlular Mik‘ajel da K‘apriel ªorªu-
lu titrämäª bilä Te±rini± alnïna, al©ïsˆlïyïrlar Te±-
rini, da ögüp aytïyïrlar: «Ari, ari u ari Biyimiz
kücˆlüdür, da toludur yer u kök seni± haybatï± bi-
lä». Da Te±rilik olturuptïr 4 sïfatlï oltur©ucˆ üsnä,
zera olturuptïrlar cˆövräsinä Te±rini± oltur©ucˆu-
nu± barcˆa böläki ar½ak‘ellärni± da marka(213)re½-
lärni± da här kez al©ïsˆlïyïrlar Te±rini tïyïlmagan
avaz bilä.

Ayttï surp Krikor:
– Xaysïdïr Te±rini± oltur©uĉu?
Ayttï frisˆtä:
– Boy bir da sïfat 4: adam, aslan, ögüz, ªara-

ªusˆ. Da här biri kendini± avazï bilä maªtïyïr Te±-
rini, da al©ïsˆlïyïrlar.

Ayttï surp Krikor:
– Te±rilik ne türlüdür?
Ayttï frisˆtä:
– Anda yarïªtïr da ot.
Ayttï surp Krikor:
– Nedir (214) Te±rini± ĉövräsinä?
Ayttï frisˆtä:
– Aª yarïªtïr, da andan adämilär alïr baŝªïŝ

usnu± da biliklikni±, pesˆäni± da tillärni±, da öv-
ränmäklikni, da barcˆa türlü sˆnork‘nu. Zera sˆa©a-
vat Ari Dzˆ¾annï± yayïlïptïr suv üsnä da andan ülä-
sˆinir dünyâ üsnä.

Ayttï surp Krikor:
– Nedir Te±rini± tebäsi üsnä?
Ayttï frisˆtä:
– Yarïªtïr yayïlgan yetövsüz, ke±, neĉik kök.

Anï± üsnä (215) suv k‘ristânlikni±, ªaysï ki surp
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Jovane½s Mgrdicˆ½ ölümsiz Te±rini± tebäsi üsnä tol-
durdï Ortananda, da suvnï± üsnä turuptïr yarïªlï
kümbed, da kümbetni± üsnä surp ªacˆ.

Ayttï surp Krikor:
– Neĉä ªattïr kök? Bo©os ar½ak‘el aytïr: 4-tür.
Ayttï frisˆtä:
– Bo©os ar½akel kördi Te±rini± tebäsi üsnä ya-

yïlgan yarïªnï da anï± ücˆün ayttï, yoªesä 2-dir kök
– otlu da yarïªlï.

(216) Ayttï surp Krikor:
– Friŝtälärni± böläki yarïªlï köknü± üsnädir

yoªsa da©ïn yo©arï?
Ayttï frisˆtä:
– 9 taba©adïrlar yarïªlï da ta±lama biri birin-

dän da 9 ªat frisˆtälärni± toªtalgan turuptïrlar
alarnï± üsnä, da här böläk kendini± avazï bilä da
al©ïsˆï bilä al©ïsˆlïyïrlar Yaratucˆï Te±rini.

Ayttï surp Krikor:
– Al©ïŝlarï bularnï± haybatlï yarïªtandïr yoª-

sa yoª?
(217) Ayttï frisˆtä:
– Yoª ki bularnï± haybatïndan, yoªsa Te±rini±

yarïªïndandïr, zera ªacˆan ki yarattï Te±ri burungi
adamnï, kendini± sürätinä oªsˆasˆ etti da 2-incˆi kel-
gäninä körkäytsär haybat bilä anï± erkin etkän-
lärni.

Ayttï surp Krikor:
– Aysa anï± atïdïr haybatlï me±i me±ilik.
Xaytïp ayttï surp Krikor:
– Xaĉan alsa± yazïªlïnï± dẑ¾anïn, ªayda eltiyir-

sen?
(218) Ayttï frisˆtä:
– Köp ªïyïn bilä eltärmen yazïªlïnï± dẑ¾anïn. 
Burungi taba©ada böläki sˆaytanlarnï± utru

keliyirlär da urusˆ etärlär, necˆik sarïncˆªa, ancˆa ki
meni bir yarï köcˆürürlär, talasˆïrlar, cˆaªïrïrlar, cˆa-
tïrdarlar, taªïldarlar da küstünüp aytïyïrlar:
«Xayda eltiyirsen biznim erkimizni tügällävücˆini,
itni, yarlï©amasnï, sˆa©avatsïznï, ªalmaznï, sövük-
süzni, Te±ridän ªorªmasnï... 

[В этом месте отсутствует один лист].
(219) ...tarlïª bilä da ulu dzˆ¾âht bilä kecˆär an-

dan.
6-ïncˆï taba©ada yarïªlï cˆatïrdïr, körklü, yoªesä

a±ar terändir da ªaran©u.
7-incˆi taba©ada böläkläri frisˆtälärni± da hresˆ-

dagabedlärni±, yï©larlar da sïªtarlar yazïªlïnï±
dzˆ¾anïn ªïyïnï ücˆün, ki köcˆürsälär anï± bilä.

8-incˆi taba©ada utru kelirlär frisˆtälär da yï-
raªtïn turup da cˆaªïrïp aytïrlar: «Xayda keltiriyir-
sen (220) bu itni, yarlï©amasnï, sˆa©avatsïznï da
tolu barcˆa yamanlïª bilä? Xaytïr anï keri». 

[9-taba©ada...] Da yügündürürmen yïraªtïn ol-
tur©ucˆuna Te±rini±, da eltärmen ölümlülär ornïna
da yaman ªïlïnganlar, ki yaman ªalïn ªaran©uluª-
dïr, ªaysï ki Te±ridän yïraªlanïp da yatlanïptïrlar.

Ayttï surp Krikor:
– Xolarmen, iŝit da yarlï©a ma±a, ªulu±a. Bo-

lur mï ªutulma ol yerdän yazïªlïnï± dzˆ¾anï yoª-
(221)sa mï yoª? Ayt ma±a.

Ayttï frisˆtä:
– Kendindän so±ra nemä jiŝadag ªaldïrïp esä,

o©ul yal©ïz, ki bargay yïªöv esˆikinä da bergäy sa-
da©a yarlï©a da cˆaräsizgä, yala±acˆnï kiydirgäy, ªa-
ribni keltirip övündä tïndïrgay da ki yaªsˆï da hör-
mätli k‘ahana ari tum alnïna ªoltªa etkäy ol yazïª-
lïlar ücˆün, bolur ol yerdän ªutªarmaga da Te±rini±
alnïna tur©uzmaga ari tumnu± ªoltªasïndan. Egär
bolmasa, ol yerdä berkinip toª(222)tamaª keräk
yazïªlï dzˆ¾anlar K‘risdosnu± ekincˆi kelgäninä di±-
rä, ki ten dzˆ¾an bilä birlänir da alarnï yeberir sö-
növsüz otka, ªayda ki yï©lamaª da tisˆlär bilä ªar-
cˆïldamaª.

Ayttï surp Krikor:
– Neĉik bilir ya sezär ölünü± dẑ¾anï ari tum-

nu± yergäsin?
Ayttï frisˆtä:
– Xuluªka tursa k‘ahana, aruv u könü, yaª-

(223)sˆï es bilä u yasˆ bilä da tügällägäy Te±rini±
ªuluªun, na haybattan haybatka tesˆkirilir, da 6
türlü yarïª bilä yarïªlanïr, da an©ïcˆtan an©ïcˆka bi-
yiklänir.

Ayttï surp Krikor:
– Nedir, ki k‘ahana Awedaran sarnar ölünü±

üstünä?
Ayttï frisˆtä:
– Xaĉan ki sarnasa k‘ahana Awedaran ölülär

üstünä, ol sahat ölünü± dzˆ¾anï teni bilä icˆär rosanï,
necˆik tirlikinä, da (224) ölümsüz bolïr me±i me±ilik.

Ayttï surp Krikor:
– Nedir, ki ötmäk u mer½eloc½ üläŝirlär ölülär

ücˆün?
Ayttï frisˆtä:
– Ötmäk u mer½eloc½ nŝanagdïr ölünü± ilgäri

kelmäki da ªïzarmaªï da isi ötmäkni± yä±irmäkli-
kidir dzˆ¾annï± tirlikkä, ki yä±irilisärlär [=yä±iril-
särlär] Te±rini± haybatïna.

Ayttï surp Krikor:
– Nedir ĉökmäª tizi bilä [=üsnä] da boŝatlïª

ªolmaª yazïªlïlar ücˆün ya ölüsü ücˆün?
(225) Ayttï frisˆtä:
– Kimsä yazïª üĉün kendini± ya ölüsünü± ĉö-

küp bosˆatlïª ªolgay Te±ridän, ottan yïraªlanïr da
ucˆmaªtan zrgel bolmas, yoªsa ulu haybatka yetär.
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Ayttï surp Krikor:
– Barĉa yazïªtan ªaysïdïr yaman adam o©lu-

nu±?
Ayttï frisˆtä:
– Kim ki heĉ etip ªosdovanut‘iunnu da yazï-

ªïndan ªaytmagay, barcˆa yazïªtan oldïr yaman.
Ayttï surp Krikor:
– Kim ki yazïªïndan ªaytmagay (226) da öl-

gäy, nedir anï± isˆi ya ne bolur?
Ayttï frisˆtä:
– Alar bolmaslar körmä Xanïmïz K‘risdosnu,

da bolsarlar uyatlï, da kelmisärlär anï±kilär K‘ris-
dosnu± yar©u kününä da otlu ªïyïnnï yöpsünsärlär
yar©u kününä.

Ayttï surp Krikor:
– Adam yazïªïn yï©lap da ªaytkay, da ölgäy,

da jisˆadagï bolmagay, da so±ra dzˆ¾âªt etip etmä-
gäy, nedir ol dzˆ¾annï± isˆi?

Ayttï frisˆtä:
– Joŝadag(227)sïzlar bilä yazarmen anï da ya-

zïªtan ªutªarïrmen.
Ayttï surp Krikor:
– Artarlarnï± da yazïªlïlarnï± dẑ¾anlarï ne ªay-

©u ªay©ïrïrlar?
Ayttï frisˆtä:
– Artarlar dẑ¾anï ªay©urïr da aytïr: «San edi

bizgä, ki kelgäy edi K‘risdos da bolgay edi jaru-
t‘iun, ki biz barcˆamïz kiygiy ediª tenimizni da al-
gay edik ol haybatnï, ªaysï ki a©ïzlanïp sïmarlap-
tïr K‘risdos da kendi bilä ölümsüz me±i me±(228)i-
lik dä bolgay ediª!» Da yazïªlï dzˆ¾anlar yï©lap da
cˆaªïrïp aytïrlar: «San edi bizgä, ki jarut‘iun bol-
magay edi da tölöv bizim ªïlïnganïmïzga, ki me±i
ªïyïnnï yöpsüngäybiz K‘risdosnu± kelgäninä!»

Ayttï surp Krikor:
– Jarut‘iun ne ŝa©avat bilä körünsär?
Ayttï frisˆtä:
– Jarut‘iun bolsa, da©ïn birlänmäª yoªtur kö-

zü bilä biri birinä yaªsˆï baªmaª, sˆa©avat, sövük,
här dayïm (229) Te±rini a±maª u maªtamaª, da bi-
liksizlär keräk barcˆasï biliklilär bolup Te±ridän
algaylar es u aªïl, da bitik bilmägänlär keräk bil-
gäylär barcˆasï bir til bilä al©ïsˆ yügünmäªliª Ata
O©ul Ari Dzˆ¾annï± hörmätinä.

Ayttï surp Krikor:
– Dẑ¾anlar, ki Te±rigä barïptïr, ªay©ururlar mï

ªalganlarnï yoªsa yoª?
Ayttï frisˆtä:
– Här kez közläri alardadïr, da ªalganlarnï

ªay(230)©ururlar Te±rini± alnïna, da yalbarïrlar:
«Te±ri, alarnï uzun künlü et, ne türlü ki alar bizni
a±arlar, ol türlü alar da dünyâda tesˆkirilsärlär».

Xalganlar ol türlü alarnï a±gay da: «Sen alarga
hadirlägäysen orun, Biy Te±ri». Da egär ªalganlar
a±masalar kendini± ölülärin da ªay©urmagay, ol
vaªtta yalbarïrlar Te±ridän ol dzˆ¾anlar da ªoltªa
etärlär: «Biyim K‘risdos, cˆncˆel (231) et da yoª et
alarnï dünyâdan da meni jisˆadagsïz yazgïn».

Ayttï surp Krikor:
– Baªmaªï bar mï dẑ¾annï± ya jarut‘iunu?
Ayttï frisˆtä:
– Baªmaªï ŝa©avat tïnĉlïª, da yä±ilänir Te±ri-

ni± tïncˆlïªïna.
Ayttï surp Krikor:
– Nedir sada©a, ki bergäy keĉmiŝlär üĉün?
Ayttï frisˆtä:
– Dẑ¾annï± egri yolun tüzär, da ol sanlï avaznï

isˆitmäªtir, ki K‘risdos buyurur: «Keli±iz, Atam(232)-
dan da mendän al©ïsˆlanganlar!» A±ar yuvuªlatïr.

Ayttï surp Krikor:
– Ol kün, ki ªaytkay adam yazïªïndan, nedir?
Ayttï frisˆtä:
– Yazïªïndan arïnïr, ªïyïndan ªutulur, yoªsa

hörmät almas. Buyurur K‘risdos, ki: «Orun köptir
Atam övinä».

Ayttï surp Krikor:
– Adam o©lu köp kez ªosdovanel bolup da

ªaytkay, nedir ol?
Ayttï frisˆtä:
– Ol adam yï©ïptïr asrï köp ªazna (233) köktä,

ki ne anï küyä yer, ne o©ru o©urlar, ne eksilir.
Ayttï surp Krikor:
– Ne vaªtta alïr ötünĉnü adam o©lu?
Ayttï frisˆtä:
– Egär ki yarlï©ovuĉï esä adam, K‘risdos kel-

gäninä yüz künlük ötüncˆün, ªaysï ki köktägi Eru-
sa©e½mdir, ne köz körüptir, ne ªulaª isˆitiptir, ne kö-
±ül adamnï± bolur yetmägä, ªaysïn ki hadirläptir
Biyimiz K‘risdos sada©a etücˆilärgä da yarlïnï u cˆa-
räsizni yedürü(234)cˆilärgä, da kendi k‘risdânliki-
nä tügäl tapunganlarga. 

Ayttï surp Krikor:
– Barĉa ariliktän u aruvluªtan ªaysï yaªŝïdïr?
Ayttï frisˆtä:
– Te±rini± ªorªusu da adamnï± uyatï, dayma

ªosdovanel bolmaª. Bu yaªsˆï ªïlïnmaª boldï adä-
midä – 1000 san ol adämini.

Andan so±ra al©ïsˆladïlar Biyimiz K‘risdosnu
Kapriel hresˆdagabed da surp Krikor, da hresˆdaga-
bed a©ïndï kökkä.

Sïmarladï hresˆdaga(235)bed surp Lusaworicˆ½-
kä da aytï:

– Ey ari ata, yazgaysen bu haybatlï buyruªnu
da övrätkäysen adämilärgä.
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Da Te±rini± buyruªu bilä yazdï surp Krikor
Lusaworicˆ½ bu haybatlï keräkli isˆlärni, ki al©ïsˆlïdïr
Eyämiz K‘risdos me±i me±ilik, amen.

[Колофоны]
Zananbagan [= zAnabagan] k‘ump ew Lazar

Stepan ol''. (236-237) Zanabna [= zAnabagan].
Lazar Stepan ol''.
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(89) Tv‰ 1062 [1613], nojemper 18, yïªkün. Xo-
tin pïrkalabïnï± o©lun, domnanï± ªardasˆïn Lozˆin-
skiyni öldürdü Xanskiy.

Tv‰ 1062 [1613], nojemper 10. Seym basˆlandï
Varsˆovda.

(90) Tv‰ 1062 [1614], tegdemper 27, yïªpasˆkün.
Pan Lukasˆ Hrickovicni ekincˆi yïlga voyt ettilär, da
de½r Apraham o©lu pan Isajnï yä±i anticˆkän.

Tv‰ 1063 [1614], abril 18, nögärikün. Surp Ni-
gol yïªövünü± icˆkärisini± sklepen'esin znovu
aªarttïlar hem ªoran alnïna gragalt yerinä ve½m
tasˆtan ªoydular, ªaysï ki äväl Te±ri bergäy edi.

Tv‰ 1063 [1614], majis 16. Basˆladïlar tasˆ esˆikni
surp Asduadz¾adz¾in yïªövü yanïna bolgan murovat
etmä hem yol da yasama Uzun mahalädä 2 yan-
dan.

(89) Года 1062 [1613], ноября 18  [28], воскре

сенье. Ханский убил Лозинского, сына начальника
крепости Хотин, брата домны.

Года 1062 [1613], ноября 10 [20]. В Варшаве
начался сейм1.

(90) Года 1062 [1614], декабря 27 [января 6],
понедельник. Пана Лукаша Грицковича сделали
[=избрали] войтом на второй год, а пана Исая, сы

на отца Апрагама, новым присяжным.

Года 1063 [1614], апреля 18 [28], вторник.
Снова побелили внутренний свод церкви святого
Нигола и перед алтарем вместо грагалта поставили
каменный престол, который дай бы Бог раньше.

Года 1063 [1614], мая 16 [26]. Начали строить
каменные ворота у церкви пресв. Богородицы и
чинить дорогу на улице Длинной с двух сторон.

1 Речь идет о чрезвычайном сейме, состоявшемся в Варшаве 3
24 декабря 1613 г. [Chronologia: 483].



Tv‰ 1063 [1614], junis 15, ªankün. Bügüngi
künnü pan hetman ‹olk'evskiy, voyvoda Kiyov-
skiy, starosta Barskiy, türk cˆavusˆu bilä vitac'a
boldu ªala artïna. Da bar edi ªalada 4 ªazaª. Ol 4
ªazaªnï kesärlär edi cˆavusˆ alnïna. (91) Xaysïlarïn
ki vol'nïy ettilär. Da ol cˆavusˆ bilä 1 alpavud
Otvinovskiy atlï tlïmacˆ birgä edir.

Tv‰ 1063 [1614], sebdemper 10, surp Xacˆnï±
sˆapatkünü. Bügüngi künnü surp Nigol yïªövünä
yä±i kümüsˆ gante© asïldï pan Lukasˆ voytnu±
bergän jisˆadagï.

Tv‰ 1063 [1614], sebdemper ayïna. Türk, tatar,
olaª, multan 1 bolup Zaporohga bardïlar, ki ªazaª-
nï znesit etkäylär edi, evet Biy Te±ri bolusˆmadï
kendilärinä, ªaysï ki yüz ªaralïªï bilä keri ªayttï-
lar.

Tv‰ 1063 [1614], sebdemper 25, yïªpasˆkün. Ta-
tar elcˆisi keldi Kameneckä, ªaysï ki basˆªïsˆlar bilä
ketiyir edi ksˆonzˆegä pan Krakovskiygä, da birgä-
sinä 12 atlï tatar bar edi.

Tv‰ 1063 [1614], nojemper 4, aynakün. Nemicˆ
elcˆisi ketti korol'dan Türkkä. Atï Tarkovskiy.

Tv‰ 1063 [1614], nojemper 8. Yezuitalar kome-
diya ettilär, ªaysï komediya arasïna bir komediya
da©ïn boldu, ki az biri birin alpavudluª öldürmädi-
lär, evet kesisˆtilär.

Tv‰ 1063 [1614], nojemper 15. Xotin ªalasïn ko-
rol' rozkazat etti Olaª biyinä Tomsˆaga oddat etmä,
nedä ki oddat ettilär.

(92) Tv‰ 1063 [1614], nojemper 30, ªankün.
Nigol de½r Krikor o©lunu± sï±arï Hoska, Jovane½s
Ke½vor ªïzï, kecˆti bu dünyâdan, ªaysï ki pricˆinasï
o©lan to©urmaª edi, ki o©lannï to©urdu tiri, da
kendi zaraz dzˆ¾anïn Te±rigä sïmarladï. Biy Te±ri
dzˆ¾anïn tïndïrgay artar da to©ru dzˆ¾anlar bilä, da
ekincˆi kelgäninä kendini± dzˆ¾anï teni bilä birlätip,
da umsamïzga körä bizim ölüdän tur©uzgay da
frisˆtälär tasïna tasel etkäy. Ame½n, je©ic½i.

Tv‰ 1063 [1614], tegdemper 18, yïªkün. Be½dros
de½r Krikor o©lu, de½r Jovsepni± ªardasˆï, elcˆiliyin
ketti Olaª biyinä Tomsˆaga necˆik cesardan, alay zˆe
bizim korol'dan 3-cˆi Zigmunttan.

(93) Tv‰ 1064 [1615], mard 28, nögärikün ´u-
buªurusˆkan alnïna. Yurko, Muzˆik tornu, Nigol
Xasˆcˆinskiyni± o©lu, o©urluª etip edir 1 türk kisˆi-
sindän, ªaysï ki lica bilä tutup da töräsin ettilär,
ki asïlgay. Da ªacˆan ki kat alïp eltkändä asma, na
cˆïªtï ªarsˆï 1 ermeni ªïz da katnï± ªolundan odn'at
etti kendin, da cˆïªïp sˆähärdän ªacˆtïlar. A bu boldu
lentvoytluªuna pan Guryï© Diradur o©lunu±. Da-
rusu här yamanga!
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Года 1063 [1614], июня 15  [25], среда. Сегодня
пан гетман Жолкевский, воевода Киевский, старо

ста Барский, провел за замком встречу с турецким
чаушем. А в городе было 4 казака. Тех казаков
должны были казнить перед чаушем.  (91) Так их
освободили. А переводчиком при том чауше был
один шляхтич по имени Отвиновский.

Года 1063 [1614], сентября 10  [20], в день свя

того Креста.  Сегодня в церкви святого Нигола по

весили новый серебряный светильник, пожертво

ванный паном войтом Лукашом.

Года 1063 [1614], в сентябре. Турки, татары,
молдаване, валахи вместе ходили на Запорожье,
чтобы уничтожить казаков, но Господь Бог не по

мог им, так что возвратились с позором.

Года 1063 [1614], сентября 25 [октября 5], по

недельник [=воскресенье]. В Каменец прибыл та

тарский посол, направлявшийся с подарками к па

ну князю [кастеляну] Краковскому, и вместе с ним
было 12 конных татар.

Года 1063 [1614], ноября 4 [14], пятница.
Польский посол от короля отправился в Турцию.
По имени – Тарковский.

Года 1063 [1614], ноября 8 [18]. Иезуиты ста

вили комедию, во время которой случилась еще
одна комедия: шляхтичи чуть было не поубивали
друг друга, но таки порезались.

Года 1063 [1614], ноября 15 [25]. Король при

казал отдать крепость Хотин господарю Молдавии
Томше, и отдали.

(92) Года 1063 [1614], ноября 30 [декабря 10],
среда. Госка, супруга Нигола, сына отца Крикора,
дочь Ованеса Кевора, покинула этот мир, причиной
чего было рождение ребенка: ребенка родила живо

го, но сама сразу отдала душу Богу. Да упокоит Гос

подь Бог ее душу с душами праведников, и в час сво

его второго пришествия соединит  ее душу с телом,
и по упованию нашему воскресит из мертвых, и
присоединит к сонму ангелов. Аминь, да будет так.

Года 1063 [1614], декабря 18 [28], воскресе

нье. Бедрос, сын отца Крикора, брат отца Овсепа,
поехал послом к господарю Молдавии Томше как
от цесаря, так и от нашего короля Сигизмунда III.

(93) Года 1064 [1615], марта 28 [апреля 7],
вторник перед Вербным воскресеньем. Юрко, внук
Мужика, сын Нигола Хащинского, обокрал одного
турка, был пойман с поличным и осужден к пове

шению. И когда палач взял его и повел вешать, на

встречу вышла одна армянская девушка, отняла
его из рук палача, и они бежали из города. А про

изошло это в лентвойтовство пана Гурьига, сына
Дирадура. Спаси и сохрани от всякого зла!



Tv‰ 1064 [1615], abril 1, sˆapatkün. Surp Nigol
yïªövünü± ulu cˆa±nï±, budur igitlär cˆa±ïnï±, valïn
yä±idän yasattïrdïlar haybatïna Biy Te±rini±.

Tv‰ 1064 [1615], abril 20. Lukasˆ Hrickovicˆ 3-cˆi
yïlga voyt ta±landï. Te±ri ªutlu da sïtaralï etkäy,
ame½n.

Tv‰ 1064 [1615], junis 30, aynakün. Xazaªlarnï
kestilär, ªaysïlarïnï± atï birini± Šulha edi da birsi-
ni± Ivasˆkovskiy edi, da asrï yarar igitlär edi. Da
alayzˆe 5 konfederatnï da birgälärinä kestilär.
Xaysï ki padsˆah dekreti bilä kestirdi podstarosciy
Kaveckiy Türk padsˆahïnï± cˆavusˆu alnïna bu 2
ªazaªnï. Da 2 ªazaªnï bosˆ etti cˆavusˆ bo©ozlarï bilä.
Zera barï 4 edi. Da so±ra ol 2 keskän ªazaªlarnï
kömdülär asrï körklü Nemicˆ ªabaªï cˆïªarï,
procäsiya bilä, Bozˆemuka yanïna, ªayda ki
kömüptürlär özgä ªazaªlarnï – Muªa da Kalinanï.

(94) Tatar ücˆün
Tv‰ 1064 [1615], okosdos 31. kicˆaynakün. Ta-

tar ªanï asrï köp adam bilä kirdi Nemicˆ veliyatïna
Okrayina bilä, da ketti cˆaª Ilôvga yuvuª, da ªaytïp
keldi Kamenec tibinä, Dolusˆka yanïna kosˆun ªoy-
du, da barcˆa salalarnï, da humnalarnï, da tüzdä
bicˆänlärni küvürdü. Evet sˆähärdän p'eªota, alayzˆe
özgä oªvotnïylar – neĉik ermeni, alay nemiĉ, orus
– ĉïªïp birgälärinä, potïkacc'a boluy edilär, alayẑe
toptan ªaladan da sˆähärdän üstlärinä uruy edilär.
Xaysï ki keldilär sˆähär tibinä asˆ zamanïna, da ru-
sˆicc'a boldular yarïmkecˆädä, da barïp Turlunu
kecˆtilär Xotin tibinä. Evet asrï ulu doyumluª cˆï-
ªardïlar birgälärinä.

Olaª boyarlarï ücˆün
Tv‰ 1064 [1615], sebdemper ayïna. Olaª viliya-

tïna boyarlar povstat ettilär kendi biyläri üsnä
Tomsˆanï± da kliyir edilär kendin öldürmägä, nedä
ki Tomsˆa posterezˆicc'a bolup da ol boyarlarnï ze-
vsˆïstkim tiri tuttu, da cˆörüvlärin ªïrdï, da ªaysï
boyarnï ªazuªka urdu, ªaysïn suvda bo©du, Nedä
ki ol zaman anda rast keldi Asta Be½dros de½r
Kirkor o©lu, ªaysï ki elcˆi edi cesardan da korol'dan
Tomsˆaga, tedï anï da birgälärinä kecˆä bilä suvda
bo©durdu.

(95) Tv‰ 1064 [1615], hogdemper 2. Bir hay-
duknu ªatunu bilä ªazuªka urdular Xotin yoluna,
ªaysïlarïnda ki cˆasut bitikläri tapïldï yanlarïna
Olaª biyindän Tomsˆadan.

Tv‰ 1064 [1615], nojemper 1-inä. Kn'az Visˆno-
veckiy da kn'az Korickiy, 2 badzˆ¾a, Yeremiy biyni±
kiyövläri, kirdilär Olaª ulusuna cˆerüv bilä, ªaysï
ki elttilär Olaª biyliªinä Yeremiyni± o©lun Alek-
sandrnï, nedä ki Biy Te±ri bolusˆkay kendilärinä.
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Года 1064 [1615], апреля 1 [11], суббота. Во
славу Господа Бога восстановили вал большой ко

локольни, то есть колокольни удальцов [молодеж

ного братства] церкви святого Нигола.

Года 1064 [1615], апреля 20 [30]. Лукаш
Грицкович избран войтом на третий год. Дай Бог
счастья и удачи, аминь.

Года 1064 [1615], июня 30 [июля10], пятница.
Зарезали казаков, имена которых – одного  Шуль

га, а второго – Ивашковский, а молодцы были
очень достойные. И с ними казнили 5 конфедера

тов. По декрету короля казнил этих 2 казаков под

староста Кавецкий в присутствии турецкого чау

ша. А 2 казаков чауш от казни освободил. Всего
было 4. Затем этих 2 казненных казаков очень
пышно, с процессией, похоронили у распятия за
Польскими воротами, где раньше были похороне

ны другие казаки – Муха и Калина.

(94) О татарах
Года 1064 [1615], августа 31 [сентября 10],

четверг. Татарский хан с великим множеством лю

дей вторгся в Польшу через Украину, дошел до са

мого Львова, и, возвращаясь, подошел к Каменцу,
разбил лагерь у [реки] Долужки, и сжег все села, и
гумна, и сено в степи. Но из города выступила пе

хота и другие добровольцы – как армяне, так по

ляки и украинцы – и бились с ними, а из замка и
из города стреляли по ним из пушек. Подойдя к го

роду в обеднюю пору, они снялись в полночь, ушли
и у Хотина переправились через Днестр. И вывели
они с собой очень большую добычу.

О молдавских боярах
Года 1064 [1615], в сентябре месяце. В Молда


вии против своего господаря Томши восстали боя

ре и хотели его убить, но Томша проявил осторож

ность и схватил всех тех бояр живьем, и разбил их
дружину, и одних бояр посадил на кол, а других
утопил. В это время случилось быть в Яссах Бедро

су, сыну отца Крикора, который был отправлен по

слом от цесаря и короля к Томше, так и его вместе
с ними ночью утопили в реке.

(95) Года 1064 [1615], октября 2 [12]. На Хо

тинской дорое посадили на кол одного гайдука с
женой, потому что при них обнаружили заговор

щицкие (“шпионские”) письма от молдавского гос

подаря Томши.

Года 1064 [1615], ноября 1 [11]. Князь Вишне

вецкий и князь Корецкий, 2 свояка, зятья госпо

даря Иеремии [Могилы], вступили с войском в
Молдавию, потому что привели на Молдавское гос

подарство сына Иеремии Александра, да поможет
им в этом Господь Бог.



Tv‰ 1064 [1615], nojemper 13. Biy Te±rini± bo-
lusˆluªu asˆïra kn'az Visˆnoveckiy da kn'az Koreckiy
potïkacc'a boldular Tomsˆa biy bilä Astan 2 mil yer-
dä, ªaysï ki 7 mi± adam bilä Olaª biyini± cˆerüvün
znesit ettilär, alay ki Tomsˆa biy kendi kücˆ bilä ªacˆ-
tï, da taborunda bolgan barï ayaª tibinä ketti, alay
ki az nemä ªutuldu tiri, ªaysï ki 15 mi± adamï bar
edi biyni± olaª bilä tatar. Da anda zˆ barï harmata-
sïn aldïlar Olaª biyini±. Da barïp Asta ªoydular biy-
liªkä Aleksandrnï, Yeremiy o©lun. A ol Tomsˆa biy
ªacˆtï Brayil ªalasïna da so±ra ketti Multanga Mul-
tan biyinä. Nedä ki so±ra tez ksˆonzˆe Korickiy barïp
[edi] artïndan cˆaª Multanga, Buzov sˆähärinä.

(96) Olaª biylärini± ªacˆkanlarï ücˆün
Da anda rastladï, ki 2 biy – 1-i olaª Tomŝa da

1-i multan Radul atlï, olturup da asˆ yey edilär bir
yerdä Bïzov manastïrïnda. Evet bir kisˆi posterezˆit
etip Koreckiyni cˆörüv bilä, ªaysï ki 60 mi± adam
bilä barïy edi, da tezindän ªabär etti biylärgä, ne-
dä közläri bilä kördülär bizim cˆörüvnü. Da zaraz
atlarga atlanïp ªacˆtïlar necˆik Tomsˆa, alay Radul
biy, da zevsˆïstkim salïp stollarïn da kümüsˆ rostrï-
ªalarïn, nedä ki bizimkiläri kelip dostat ettilär ol
yaªsˆïlïªnï. A da©ïn artlarïndan ªuvalamadïlar ol
biylärni, zera atlarï asrï bek yor©un edi bizim cˆö-
rüvnü±, anï± ücˆün ki bir kecˆädä Tekucˆtan Bïzovga
tüsˆtülär, ªaysï ki 12 mildir. Evet so±ra yänä ªay-
tïp keldilär Tekucˆka. Nedä ki bir haftadan so±ra 1
kecˆäni 5 mi± tatar urdu üstlärinä, ªaysï ki Korec-
kiy ªarsˆï turup da tatarnï pohromit etti, alay ki
köp tatar tüsˆtü anda.

Türklärni tövmäª ücˆün
Do tego ol zamanda Vaslovda yatïp edi bizim

cˆerüv, tek 400 adam, ªaysïnï± ki basˆlïªlarï Yiriy Po-
tockiy edi. Anda zˆ türk Madzˆ¾ar pasˆanï± o©lu hem
tatar da olaª bilä bir bolup da sˆähärin 3 yanïndan
urdular üstlärinä ta±ga ma±, (97) da ªapïndïrdïlar
sˆähärni, da ulu avaz cˆïªarïp kirdilär sˆähärgä. A bi-
zimkiläri esä pogotoviu turup edilär saªt necˆik po-
trebaga, nedä ki bolusˆluªu bilä Biy Te±rini± sˆähär-
dän kendilärin dusˆmannï ªuvdular, alay ki här biri
här yarï ªacˆïp da ªar icˆinä ªalïy edilär, da bizim-
kiläri yerisˆip artlarïndan ªïrïy edilär kendilärin,
alay ki ªïrïldï artïª-eksik ne ki 2 mi± adam. A barï
cˆörüvü dinsizni± 6 mi± adam edi. Do tego tiri türk,
tatar köp tutuldu. A pasˆa o©lu yaralï ªacˆtï kücˆ bilä.

Tv‰ 1064 [1615], tegdem'' 7, kicˆaynakün. Yä±i
aªpasˆ keldi Kameneckä nemicˆ tayfasïna, ªaysïnï±
atï pan Jadam Novodvorskiy, opat Prem'eckiy ün-
däliyir.
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Года 1064 [1615], ноября 13 [23]1. С помощью
Господа Бога князь Вишневецкий и князь Корец

кий сразились с господарем Томшей в двух милях
от Ясс, где с 7 тысячами людей разбили дружину
молдавского господаря, так что господарь Томша с
трудом бежал, и все бывшие в его лагере погибли,
и мало кто спасся живым, а было там у господаря
15 тысяч молдаван и татар. Захватили также все
пушки молдавского господаря. И вступив в Яссы,
посадили на господарство Александра, сына Иере

мии. А господарь Томша бежал в замок Браила и
затем ушел в Валахию, к господарю Валахии. А
князь Корецкий тут же бросился в погоню и пре

следовал его до самой Валахии, до города Бузэу.

(96) О бегстве “молдавских” господарей
И случилось так, что 2 господаря – один мол


давский, Томша, и второй валашский, Радул – си

дели и пировали вместе в Бузэуском монастыре. И
один человек заметил Корецкого с войском, кото

рый шел с 60 тысячами человек, и быстро сообщил
господарям, что своими глазами видели наше вой

ско. И сразу господарь Томша и господарь Радул
вскочили на коней и удрали, бросив столы и сереб

ряную посуду, так что наши захватили это добро.
Но больше тех господарей не преследовали, так
как кони нашей дружины очень устали, пройдя за
одну ночь от Текуча до Бузэу, а это 12 миль. А по

сле снова вернулись в Текуч. Неделю же спустя но

чью 5 тысяч татар  напали на них, но Корецкий
дал отпор и разгромил татар, так что многие тата

ры там погибли.

О разгроме турок
В то время в Васлуе стоял наш отряд, всего 400

человек, во главе которых был Ирий Потоцкий.
Тогда турки сына Маджар
паши, объединившись с
татарами и молдаванами, перед рассветом напали
на город с 3 сторон, (97) подожгли город и с гром

кими криками ворвались в город. Но наши бди

тельно стояли наготове, как подобает, и с помо

щью Господа Бога выгнали врагов из города, так
что они, убегая врассыпную, увязали в снегу, а на

ши их догоняли и разили, и в итоге было уничто

жено около 2 тысяч человек. А всего в войске не

верных было 6 тысяч человек. Кроме того, много
турок и татар захватили живыми. А сын паши был
ранен и с трудом бежал.

Года 1064 [1615], декабря 7 [17], четверг. В
Каменец прибыл новый епископ польской общи

ны, полное имя которого – господин Адам Ново

дворский, аббат Премышльский.

1 По другим источникам – 22 ноября 1615 г. [Chronologia: 467].



Tv‰ 1064 [1615], tegdem'' 9, surp Nigol sˆapat-
künü. Stanislav Lanckorinskiy, voyvoda Podol'-
skiy, na voyvuctvo keldi Kameneckä asrï ulu halª
bilä, ªaysïnï± ki bar edir 1200 adam artïª-eksik
husar bilä, hem ªazaª, hem p'eªota, da boldu Ka-
menectä 3 kün.

(98) Kamenecni± küvgäni ücˆün
Tv‰ 1065 [1616], junis 27, künü kicˆaynakün.

Boldu srogiy karan'esi Biy Te±rini± bizim Kame-
nec sˆähärini± üstünä. A bu ot bilä, ªaysï ki yarïm
sˆähär yanïp küvdü, ªaysï ki 17 sahatta ªapïndï da
20 sahatka ancˆa olturusˆtu. Nedä ki ªapïnmaªnï±
pricˆinasïn kimesä bolmadï bilmä, ani tïzˆ bilmädi-
lär, ki ªaysï övdän äväl ªapïndï, zera 3 öv ortasïna
ot köründü: bir pan Miªnonu±, 2-ĉi – Xïymätni±, 3-
ĉi – Gögĉäni±,– bu övlär ortasïndan ĉïªtï. Da bilmä-
diª, ki kimesä samoªconc mï ªapïndïrdï, yoªesä mï
övlärdän ªapïndï, yoªesä mï köktän ot tüsˆtü. Zera
bu kündän äväl 1 hafta ilgäri, kicˆaynakün, alayzˆe
pan Miªnonu± övünü± üstü ªapïnïp edi, ªaysï ki
hecˆ n'epodobnïy isˆ edir, zera asrï biyik yerdä ªapï-
nïp edi da ni bir komen dä albo ot yeri yoª edir ol
yergä yuvuª. Evet tez posterezˆit etip söndürdülär
ol zapalnï. A bu haftasïna bolgan zapalnï bolalma-
dïlar bir türlü porada bermä, da ni boronit etmä,
zera ögütü kelip edi Te±rini±. Alay ki tutup Miªno
yerespoªan övündän yandï cˆaª Nemicˆ ªabaªlarïna
deg (99) – neĉik orus yïªövläri, alay nemiĉ yïªövlä-
ri, cˆa±larï bilä, da yïªövdä bolgan ajoslar da özgä
arï-beriläri barï yïªövlärni±. Alayzˆe rïnklar ratusˆ-
larï bilä zevsˆïstkim yandï. Evet Te±ri bizim erme-
ni yïªövlärin saªladï kendi ari sˆa©avatï bilä da
da©ïn Asˆa©asïn Ermeni mahaläsin, ki zararsïz
boldu. Zera alayzˆe bunu± alnïna Te±ri navidit etip
edi ot bilä, ªaysï ki tv‰ 1011-inä [1562] edir, nedä ki
ol zamanda köp zarar bolup edi necˆik nemicˆlärgä,
alay ermenigä, orusluªka, alayzˆe barï sˆähärgä,
yïªövlärimizgä, necˆik bizim, alay özgälärini±. A bu
boluyur bizim yaman artïªsï köp yazïªlarïmïz
ücˆün, ki Te±ri bizni türlü-türlü ögütlüyür da
sïnïyïr adam o©lanlarïn, evet ögütläp, znovu zmi-
lovacc'a bolup, yarlï©ïyïr necˆik yarlï©ovucˆï Biy da
klämäs adamlarnï± yazïª bilä tas bolganïn. Yov-
sˆem kendinä ªaytkanïn kliyir da hecˆ tä yüzün cˆö-
vürmäs alardan, kimlär ki anï± Te±rilikinä dayma
umsanïyïrlar, da a±ar bar yüräktän da to©ru umsa
bilä isˆanïp, dzˆ¾anlarï da tenläri bilä sïmarlanïyïr-
lar, nedä ki p‘ar½k‘ u haybat anï± kecˆövsüz Te±rilik
padsˆahlïªïna hali da här kez me±i me±ilik. Ame½n.

[Колофон]
Men, yazïªlï Akse½nt, de½r Krikor avak‘e½re½c½ o©lu,

sïmarlanïyïrmen seni± kecˆövsüz ari padsˆahlïªïna.
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Года 1064 [1615], декабря 9 [19], суббота на
святого Николая. Станислав Ланцкоронский, вое

вода Подольский, прибыл в Каменец на воеводство
с очень большой свитой, всего около 1200 человек
вместе с гусарами, и казаками, и пехотой, и про

были в Каменце 3 дня.

(98) О пожаре в Каменце
Года 1065 [1616], июня 27 [июля 7], в четверг.

Суровое наказание Господа Бога постигло наш го

род Каменец. И наказаны мы огнем, от которого
сгорело полгорода: как началось в 17 часов и улег

лось только к 20 часам. И никто не смог узнать при

чины возникновения пожара, ни также того, от ка

кого дома загорелось, так как огонь возник среди
трех домов: первый – пана Михно, второй – Хый

мета, третий – Гогче, – возникло между этими до

мами. И мы не узнали также, поджег ли кто умыш

ленно, или загорелось от домов, или же огонь упал
с неба. Хотя за неделю до этого, в четверг, тоже за

горелась было крыша дома пана Михно, что вообще
трудно себе представить, так как пламенем было
охвачено большое пространство, но вокруг не было
близко ни трубы, ни другого источника огня. Но
тогда пожар заметили сразу и погасили. А с пожа

ром на этой неделе никак не могли сладить, ни спа

стись от него, ибо это была Божья кара. Начавшись
от дома старосты Михно, сгорело все до самых
Польских ворот (99) – как украинские церкви, так
и польские костелы, с колокольнями, и образами,
которые были в церквях, и всем церковным иму

ществом. Сгорели также рынки с ратушами. Но
Бог по своей милости сохранил наши армянские
церкви и Нижнюю Армянскую улицу, где обо

шлось без ущерба. Но и перед этим Бог назидал ог

нем, как было в 1011 [1562] году, когда большой
ущерб понесли как поляки, так и армяне, и укра

инцы, а равно весь город, и все наши соборы, как
наши, так и другие. А это по причине множества
наших скверных грехов, из
за которых Бог так или
иначе нас наставляет и испытывает сынов челове

ческих, но, наказывая, вновь проявляет милосер

дие  и прощает как Господь милостивый, не желая,
чтобы люди поглибли в грехе. Но напротив, хочет,
чтобы к нему возвратились, и не отвращает лица от
тех, которые всегда уповают на него как на Бога и,
полагаясь на него всем сердцем и с истинной на

деждой, поручают ему свои души и тела, за что сла

ва и хвала его непреходящему царству Божьему
ныне и присно и во веки веков. Аминь.

[Колофон]
Я, грешный Аксент, сын авакереца отца Кри


кора, поручаю себя Твоему святому царствию.



(100) Koreckiyni± o©rasˆï ücˆün Olaªta
Tv‰ 1065 [1616], julis 24, ªankün. Ksˆonzˆe Ko-

reckiy, ªaysï ki Olaª ulusun osist etip da ocˆekovat
etiyir edi türktän sandzˆ¾aª, nedä ki türk na slovi
tutup ksˆonzˆeni, da yeberdi sandzˆ¾aª yerinä cˆörü-
vün. A bu cˆerüv bilä 2 pasˆa keldi: 1 Skender pasˆa,
birsi Madzˆ¾ar o©lu pasˆa. Alayzˆe tatar da keldi. Do
tego Multan biyi Radul atlï kendi eli bilä keldi
hem olaª ta. Xaysï cˆerüv barï-yoªu türk, tatar,
olaª, multan heseb bilä 40 000 adam edi. Nedä ki
julisni± 20, sˆapatkün, keldi dusˆman As tibina da
köründülär bizimkilärinä. Anda zˆ bizim cˆerüvdän
vïyizˆdzˆ¾at ettilär na herc birgälärinä. Xaysï ki Yiriy
Potockiy, o©lu pan Yakub Potockiyni±, kasˆtäl'an
Kameneckiyni±, bolup kendi lâtasïnda igit, 26 ya-
sˆïnda, tedï kläp rïcerstvo pokazat etmä, da cˆïªtï
dusˆmanga ªarsˆï na herc, ªaysï ki ol herctä 2 tatar
igitin öldürdü. Evet so±ra kendini± atï tibinä bol-
gan potknuc'a bolup yïªïldï. Anï± üsnä kelip birisi
da kendin yatkanïn oª bilä arªasïna oªladï. Nedä
ki oªlaganïn barïp obozga keltirdilär, da boldu 1
kün tiri da so±ra öldü.

(101) Anda zˆ ksˆonzˆe Koreckiy, körüp dusˆman-
nï, ki asrï ulu ªuvat keliyir da köplüª, na keräk As-
tan odstupit etkäy edi cˆerüvü bilä obronon renkon.
Nedä ki kelip Botusˆanga yuvuª da turup boronic'a
boluy edi. Evet 5 kündän so±ra artïª därman bol-
madï ªarsˆï tüsˆmä dusˆmanga, zera asrï köp edi dusˆ-
man hem Socˆov ªalasïndan toplar keltirip da tövüy
edilär bizimkilärin. Do tego bizim cˆörüv asrï az edi,
ancˆaª 4 mi± adam bar edi. Preto keräk rozïrvat et-
käylär edi obozlarïn da salïp ªacˆkaylar edi. Nedä ki
dusˆman ol zaman ªuvatlandï, da oboznu dostat etti,
da kimin kesti, kimin tiri tuttu, a kimi ªacˆtï. A m'a-
novic'e Tisˆkovic pulkovnik cˆïªtï tiri, alayzˆe Yakub
Potockiy, da birgälärinä özgäläri dä ªutuldu – 1
mi± adam artïª-eksik. A ksˆonzˆe Koreckiyni tiri tut-
tular, alayzˆe Aleksandr Olaª biyin ªardasˆï bilä da
anasï bilä, da ksˆonzˆe Koreckiyni± ªatunun da. Da
bu türlü zvïcˆenstvo etti dinsiz, da ªayttï Aska, da
anda ªoydu biyliªkä Radulnu, Multan biyin. A ol
o©raŝta bizim ĉörüvdä bar edi olaª boyarlarï – neĉik
Bycˆko, alay Nikorica da özgäläri, evet o©rasˆ zaman-
da cˆïªïp obozdan da ªacˆtïlar da zradit ettilär. So±ra
Skender pasˆa yeberdi Stïmbolga necˆik Koreckiyni,
alayzˆe hospodarnï Aleksandrnï (102) ªardasˆï bilä
da domna anasï bilä, ªaysï ki domnanï Stïmbolda
tas etmä kliyir edilär, evet türk boldu necˆik kendi,
alay 2 o©lu. A Koreckiyni vezˆaga saldïlar. A bu
domna bunu± so±ra tez öldü. Da 1 o©lu türk etkän-
dä öldü, da birisi, ªaysï ki hospodar edi, tedï türk
padsˆahï pokoyovïy etti kendin yanïna.
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(100) О сражении Корецкого в Молдавии
Года 1065 [1616], июля 24 [августа 3], среда.

Князь Корецкий занял Молдавию и ожидал, что
турки дадут ему санджак, но турки, пообещав ему
санджак на словах, вместо санджака послали вой

ско. А с этим войском прибыли 2 паши: один –
Искендер
паша, а второй – Маджар
оглу
паша.
Пришли и татары. Также пришел господарь Вала

хии по имени Радул со своей конницей, а также
молдаване. Все это войско – турки, татары, молда

ване, валахи– насчитывало 40 000 человек. 20 [30]
июля, в субботу, враги подошли к Яссам и стали на
виду у наших. Тут же некоторые из нашего войска
стали выезжать на поединок с ними. Тогда и Ирий
Потоцкий, сын пана Якуба Потоцкого, кастеляна
Каменецкого, молодой годами, 26 лет, стремясь
показать рыцарство, выехал на поединок с врага

ми и в схватке убил двух татарских джигитов. Но
затем конь под ним споткнулся и упал. В этот мо

мент один из них подоспел и поразил его стрелой в
спину. Простреленного, его привезли в лагерь, и,
прожив 1 день, он умер.

(101) Тогда князь Корецкий, видя, что враг
пришел в великом числе и с большими силами, вы

нужден был, обороняясь, отступить от Ясс. Подой

дя к Ботошани, стали и заняли оборону. Но через 5
дней сил противостоять врагу не осталось, ибо про

тивник был многочислен и по нашим стреляли из
пушек, привезенных из Сучавы. К тому же, наше
войско было слишком мало, всего 4 тысячи чело

век. Поэтому пришлось разорвать оборону и, оста

вив лагерь, бежать. Тем временем враг собрался с
силами и захватил лагерь, и кого зарубили, кого
схватили живым, а кто бежал. В частности, вышел
живым полковник Тышкевич, также Якуб Потоц

кий, и с ними спаслись также другие – около 1 ты

сячи человек. А князя Корецкого схватили жи

вым, также молдавского господаря Александра с
братом и с матерью и жену князя Корецкого. Одер

жав такую победу, неверные вернулись в Яссы и
там посадили на господарство Радула, господаря
Валахии. И в этой битве в нашем войске были та

кие молдавские бояре, как Бычко, Никорица и
другие, но во время боя они изменили и бежали из
лагеря. После Искендер
паша отослал в Стамбул и
Корецкого, и господаря Александра (102) с братом
и с домной
матерью, которую в Стамбуле хотели
казнить, но и она, и оба ее сына “отуречились”. А
Корецкого посадили в башню. Но эта домна вскоре
умерла. И 1 ее сын во время “отуречения” умер, а
второго, который был господарем, турецкий сул

тан оставил при себе камердинером.



Koreckiyni± ªacˆkanï ücˆün Stïmboldan
Evet kŝonẑe Koreckiy ulu venzenliªtä edi –

necˆik temirlär bilä, alay közätlär bilä, alayzˆe
uzaªlar bilä. Xaysï ki Biy Te±ri kendin ªutªardï
tez zamanda, ki ol anï±ki ªuvatlï da n'epodobnïy
yerdän ªacˆtï. A birgäsinä 1 frang kapitanï hem
1 urum ªalatalï ªacˆtï. Navet vezˆadan ªacˆïp, da
Xalatada 40 kün boldu da so±ra te±iz bilä Fran-
gistanga cˆïªtï. Evet ªacˆan tuyuldu ªacˆkanï Ko-
reckiyni±, tedï zaraz 20 000 adam izdöv cˆïªtï ne-
cˆik te±izgä, alay ªuruda. Xaysï ki tapalmadïlar
kendin, zera Xalatada 40 kün boldu. Da köp
adamnï tas ettilär ol zaman, ilª storozˆlarnï, ki
közätiy edilär ol vezˆanï. Zera hanïz hecˆ 1 yasïr
ªacˆkanï yoª edi Stïmboldan da ol vezˆadan.

Tv‰ 1066 [1617]. Türk padsˆahï sultan Ahmäd
öldü, da yerinä boldu to©ma ªardasˆï sultan Mus-
tafa.

(103) Tv‰ 1066 [1617], junvar 20. Štefan Po-
tockiy cˆïªïp keldi yasïrlïªtan, ªaysï ki Stïmbolda
yasïr edi necˆä yïl, da anda zˆ kendin vïkupit
ettilär pasˆalardan.

Tv‰ 1066 [1617], mardnï± 20, kicˆaynakün.
Gure© Jovane½s Salgan o©lun nemicˆ raycalarï
tutup da potvar ettilär üsnä, aytïp ki sˆähärni
küvdürüyür, da ªïyïnga berdilär kendin, ªaysï
ªïyïnda bir nemä priznacc'a bolmadï, nedä ki
so±ra vol'nïy boldu.

Tv‰ 1067 [1618]. Seym boldu Ulu orucˆta,
ªaysï ki ol seymdä berildi hetmanstvo hem
kanclerstvo ‹olkevskiygä, ªaysï äväl pol'nïy
hetman edir. Do tego ol zˆe seymdä berildi pol'-
nïy hetmanstvo Kon'ecpolskiygä da voyvudstvo
Podol'skiy Tomasˆ Zamoyskiygä, kancler o©luna.

Tv‰ 1067 [1618], mard 22, yïªkün. Ulu orucˆ-
ta, Lusaworicˆ½ künü de½r Zakariya de½r Hanus o©-
lu dzˆ¾anïn Biy Te±rigä sïmarlap kecˆti bu dünyâ-
dan.

Tv‰ 1067 [1618], abril 25, sˆapatkün. Bay-
ramdan so±ra de½r Xacˆadur avak‘e½re½c½ de½r Ak-
sent o©lu dzˆ¾anïn Biy Te±rigä sïmarlap kecˆti bu
kecˆövlü dünyâdan me±ilikkä.

Tv‰ 1067 [1618]. Türk padsˆahïn sultan Mus-
tafanï saldïlar padsˆahlïªïndan, prïcˆïna aytïp, ki
sˆasˆªïndïr, da ªoydular yerinä sultan Ahmädni±
o©lun sultan Osmannï, ªaysï ki 14 yasˆïna edir.

(104) Tv‰ 1067 [1618]. Vartavar orucˆuna, ki-
cˆaynakün. Obranïy boldu avakerec½liªkä de½r
Krikor de½r Jovane½s avak‘e½re½c½ o©lu.

Tv‰ 1067 [1618]. Vartavar orucˆuna kirdi ta-
tar Pokut'aga, 20 000 adam, ªaysïna ki bardï
ªarsˆï hetman Konecpolskiy 2000 adam bilä ar-
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О побеге Корецкого из Стамбула
Князь Корецкий находился в очень строгом зато


чении – с кандалами, под стражей и замками. Однако
Господь Бог его вскоре спас, и он бежал из столь мощ

ного и бесподобного места. А с ним вместе 1 капитан

итальянец и 1 грек из Галаты. Бежав из башни, он 40
дней пробыл в Галате и затем морем уплыл в Италию.
Когда же стало известно о побеге Корецкого, сразу на
его поиски как на море, так и на суше отправились
20 000 человек, но найти не смогли, так как он нахо

дился 40 дней в Галате. И тогда были казнены многие,
прежде всего стражники, которые стерегли ту баш

ню. Ибо еще не было случая, чтобы хоть один пленник
бежал из Стамбула и из той башни.

Года 1066 [1617, ноября 21]. Умер турецкий мо

нарх султан Ахмед, и его место занял его родной брат
Мустафа.

(103) Года 1066 [1617], января 20 [30]. Вернулся
из плена Стефан Потоцкий, который несколько лет [4
года] находился в плену в Стамбуле и которого там
же выкупили у пашей.

Года 1066 [1617], марта 20 [30], четверг. Члены
польского магистрата схватили Гурега, сына Ованеса
Салгана, и возвели на него ложное обвинение,
утверждая, что это он поджег город, и подвергли
пыткам, но под пытками он ни в чем не признался, и
тогда был освобожден.

Года 1067 [1618, с 13 февраля до марта]. В Вели

кий пост состоялся сейм, на котором [великим корон

ным] гетманом и [коронным] канцлером назначен
Жолкевский, который прежде был гетманом поль

ным. На том же сейме польным гетманом назначен
Конецпольский, а Томаш Замойский, сын канцлера,
– воеводой Подольским.

Года 1067 [1618], марта 22 [апреля 1], воскресе

нье. В Великий пост, в день [Григория] Просветите

ля, отец Закария, сын отца Гануса, поручив свою ду

шу Господу Богу, ушел из этого мира.

Года 1067 [1618], апреля 25 [мая 5], суббота. По

сле Пасхи отец Хачадур, авакерец (протоиерей), сын
отца Аксента, поручив свою душу Господу Богу,
ушел из этого бренного мира в вечность.

Года 1067 [1618, февраля 26]. Турецкого султана
Мустафу свергли с престола, обвинив в слабоумии, и
вместо него посадили султана Османа, сына султана
Ахмеда, которому было 14 лет.

(104) Года 1067 [1618, июля 30 / августа 9]. В
Преображенский пост, в четверг. Авакерецом (прото

иереем) избран отец Крикор, сын авакереца отца Ова

неса.

Года 1067 [1618]. В Преображенский пост тата

ры вторглись на Покутье, 20 000, против которых



tïª-eksik da potïkacc'a boldu, evet nemä skurat
etälmädi.

Tv‰ 1067 [1618], okosdos ayïna. Keldi kancler
korunïy ‹olkevskiy obozu bilä Orinaga, da turdu-
lar anda ulu tabor bilä, ªaysï ki pol'nïy hetman da
Konecpolskiy anda edir hem ksˆonzˆelär, alayzˆe
voyvoda Podol'skiy Tomas Zamoyskiy, da starosta
Sendomirskiy, da özgä biylär.

Tatar ücˆün
Tv‰ 1067 [1618], sebd'' 18, aynakün. Keldi din-

siz tatar, da kecˆti Kamenec yanï bilä, da prav'e
to©ru bardï Orinaga, taborga, da urdu tabor üsnä,
evet nemä etälmädi taborga, zera tabordan da
kimsä urusˆmadï birgälärinä, tïl'ko Tomas
Zamoyskiy, voyvoda Podol'skiy, potïkacc'a boldu
birgälärinä (105) da köp el buzdu dinsiz tatar-
larnï±. So±ra kecˆ bastï kendilärin. Anda zˆ tatar
zaraz rusˆicc'a bolup ketti. Evet salalarda da tüzdä
köp elni ªïlïcˆtan kecˆirdi, nedä ki sˆähärgä yuvuª 2
bizim ermenini kestilär: bir Xacˆko o©lun, bir da©ïn
Murad, Mitko kiyövün, ªaysïlarïn keltirdilär
sˆähärgä.

Tv‰ 1068 [1619], junvar 6-sïna. Asrï ulu suv
keldi sˆähär cˆövräsinä, ki övlärni yaptï, da artïª ne
ki 15 dzˆ¾an bo©uldu, sˆähär icˆinä yal©ïz tek bolgan.

Tv‰ 1068 [1619], pedrvar 14, yïªkün. Hoska
Sefer ªïzï, Jakub Šïblist ªatunu, dzˆ¾anïn Te±rigä
sïmarladï.

Tv‰ 1068 [1619], pedrvar 24. Voyt ta±landï
Ivasˆko ´ornusˆ da anticˆkän Kirkor Xaraªasˆ o©lu.
Te±ri ªutlu etkäy.

Tv‰ 1068 [1619], pedrvar 24, ªankün. De½r £u-
kas baron de½r nïviragï Erusa©e½mni±, odprav'onïy
bolup Ilôvdan, da keldi Kameneckä zˆo©ovk‘ etmä.

Tv‰ 1068 [1619], pedrvar 27, sˆapatkün. Pan
Guryï© o©lu pan Jan dzˆ¾anïn Te±rigä sïmarladï.

(106) Ulu suv ücˆün
Tv‰ 1068 [1619], mard 21-inä. Bizim ´ubuª-

urusˆkan künü da nemicˆni± Bayramï künü asrï ulu
suv keldi sˆähär cˆövräsinä, alay ki ªala zvodunu±
tibini± ta©nï tesˆti, da aªtardï ta©nï, da alïp 2 tiyir-
männi ªala tibinä bolgan zevsˆïstkim ketti, alay ki
yerläri dä belgiliª bolmadï. Da asrï köp zarar etti.
Alayzˆe Orus ªabaªïna köprünü dä alïp ketti da
stohlarnï bütünlä alïp ketti, da köp adam bo©uldu.

Tv‰ 1068 [1619], abril 5. Nor giragi künü Olaª
ulusuna yä±i biy keldi Stïmboldan, atï Kasper
Graciyandïr, evet kendi vrangdïr.

Tv‰ 1068 [1619], abril 15, yïªkün. Semeyon
Olaª biyini± domnasï kelip Kameneckä 2 o©lu bilä
da ketti Multanga, zera 3-cˆi o©lu Gavrilasˆko Mul-
tanda olturup edi biyliªkä. Da anasï 3 o©lu bilä bo-
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выступил гетман Конецпольский с 2000 человек,
вступил в бой, но ничего не добился.

Года 1067 [1618], в августе. Прибыл канцлер
Жолкевский с обозом к Орине (Оринину), и стали
там большим лагерем, где были также гетман
польный Конецпольский, и воевода Подольский
Томаш Замойский, и староста Сандомирский, и
другие князья.

О татарах
Года 1068 [1619], сентября 18 [28], пятница.

Пришли неверные татары, миновали Каменец, и
направились к Орине, к лагерю, и напали на ла

герь, но ничего сделать лагерю не смогли, так как
никто из лагеря не стал с ними сражаться, только
Томаш Замойский, воевода Подольский, дрался с
ними (105) и поразил много народу из неверных
татар. Потом их застала ночь. И татары сразу же
снялись и ушли. Но в селах и в полях многих лю

дей порубили, и даже близко от города зарубили
двух наших армян: один – сын Хачко, а второй –
Мурад, сын Митко, которых привезли в город.

Года 1068 [1619], января 6 [16]. Вокруг города
прошел очень сильный паводок, затопило дома, и
более 15 душ утонуло, только бывших в городе.

Года 1068 [1619], февраля 14 [24], воскресе

нье. Госка, дочь Сефера, жена Якуба Шиблиста,
отдала душу Богу.

Года 1068 [1619], февраля 24 [марта 6]. Вой

том избран Ивашко Чорнуш, а присяжным Кир

кор, сын Харахаша. Дай Бог счастья.

Года 1068 [1619], февраля 24 [марта 6], среда.
Отец Лукас, барон отец легат из Иерусалима, от

правленный из Львова, прибыл в Каменец для про

ведения схода.

Года 1068 [1619], февраля 27 [марта 9], суббо

та. Пан Ян, сын пана Гурьига, отдал душу Богу.

(106) О паводке
Года 1068 [1619], марта 21 [31]. На наше Верб


ное воскресенье и польскую Пасху вокруг города
прошел сильный паводок, так что промыло  гору
под замковым подъемным мостом, перевернуло го

ру, и снесло 2 мельницы, бывшие  под замком, что
даже и места их не узнать. И был нанесен огром

ный ущерб. Также снесло мост у Русских ворот и
все стога, и утонуло много людей.

Года 1068 [1619], апреля 5 [15]. На Проводы в
Молдавию из Стамбула прибыл новый господарь
по имени Каспер Грациани, сам однако итальянец.

Года 1068 [1619], апреля 15 [25], воскресенье.
Домна господаря Молдавии Симеона с 2 сыновьями
прибыла в Каменец и уехала в Валахию, так как ее
3
й сын Габриэль сел в Валахии господарем. Мать



luy edi 12 yïldan beri ‹olkvada hetman yanïna. Da
bu domnanï uzatïy edi Multanga elcˆi Koªanskiy,
nedä ki men dä, Aksent de½r Krikor o©lu, elcˆi yanï-
na edim da köp tamasˆa kördüm, anda bolup.

Tv‰ 1068 [1619], hogdemper ayïna. Keldi Ötä-
yaªadan bir babas, atï de½r Stepanos, ªaysï kendi
babaslïªïn salïp da garkïn, da övländi Kamenectä,
zera tul edi. A bu dästürü bilä k‘ahanalïªnï± da
erec½poªanlar bilä barcˆa a©alarnï± boldu.

(107) Tv‰ 1069 [1620], junvar 1, aynakün. Türk
padsˆahïndan cˆavusˆlar kelip kettilär Kamenectän
Varsˆovga. Alayzˆe tatar ªanïndan da ulu elcˆilär,
ªaysï elcˆilärni± atï birini± Dzˆ¾an-Anton, birsini±
Mïntïª edi, da seksän adam birgälärinä bar edir.
Da bu cˆavusˆlarga meni, Aksentni, de½r Krikor o©-
lun, prïdat ettilär ªaladan prïstavlïªka da tlïmacˆ-
lïªka, ki korol'ga provadit etmä kensilärin. Nedä
ki kelip Varsˆovga necˆik cˆavusˆlar, alay zˆe tatar el-
cˆiläri dä korol'ga elcˆiliªlärin oddat ettilär. Xaysï ki
ol cˆavusˆlarnï tez da asˆïra igi odpravit etip yolga
ªoydular. A tatar elcˆilärin odpravit etmiyin, da
odeslat elttilär kendilärin Varsˆov artïna 20 mil
yerdä bir sˆähärgä, da anda zatrïmanïy boldular
köp zaman varta tibina.

Ol zˆe zaman Otvinovskiy elcˆi ketip edi korol'-
dan türk padsˆahïna, evet asˆïra bek despektovanïy
boldu anda, alay ki közdän sürdülär kendin pasˆa-
lar da padsˆahga körüsˆtürmädilär kendin. Ol esä,
körüp bunu±ki yaman odpravanï, da keräk ªacˆkay
edi te±iz bilä Stïmboldan cˆaª Venedikkä cˆïªtï, da
so±ra cˆaª yïlïna keldi korol'ga.

Ol zˆe zaman Olezˆko elcˆi ketti tatar ªanïna bi-
zim korol'dan, ªaysï ki zatrïmanïydïr anda bu ta-
tar elcˆiläri ücˆün, ªaysïlarïn ki Polskada zatrïmat
etiptirlär.

(108) Multan biyi ücˆün
Tv‰ 1069 [1620], majis ayïna. Türk padsˆahïn-

dan ªapïdzˆ¾ïlar keldi Multanga, ki Semeyon o©lun
Gavrilasˆko biyni alïp eltmä Stïmbolga, zera män-
zul etip edilär kendin. Körüp bunu, Gavrilasˆko
biy, ki keliptirlär kendin alma, tedï ostrozˆn'e bo-
lup, da ªayil boldu ketmägä Stïmbolga. Da hadir-
länip, necˆik kendi, alay anasï da 2 ªardasˆï barï-
yoªlarï bilä 3-cˆi kündä Multandan Tergovesˆt sˆähä-
rindän cˆïªïp kettilär. Alayzˆe ol ªapïdzˆ¾ïlar da da öz-
gä da©ïn köp türklär dä birgälärinä ketiy edilär
Stïmbolga. Do tego Multan boyarlarï bilä uzatïy
edilär hranicaga ancˆa biyni. So±ra keldilär 6 mil
yergä, ki Madzˆ¾ar hranicasï yuvuª edi. Tedï anda zˆ
Gavrilasˆko biy darabanlarga rozkazat etti, ki ªïr-
gaylar ol ªapïdzˆ¾ïlarnï da anda bolgan türklärni,
nedä ki kendilärin öldür©älädilär, da bir necˆäsin
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же его с 3 сыновьями 12 лет была при гетмане в
Жолкве. Домну сопровождал в Валахию посол Ко

ханский, и я, Аксент, сын отца Крикора, был с по

слом и, будучи там, видел много удивительного.

Года 1068 [1619], в октябре месяце. Из Анато

лии прибыл священник по имени отец Степанос,
который оставил свою службу и сан и женился в
Каменце, ибо овдовел. И совершено это с согласия
духовенства, старост и всех старейшин.

(107) Года 1069 [1620], января 1 [10], пятница.
Прибыли чауши турецкого султана и отправились
из Каменца в Варшаву. Были и великие послы та

тарского хана: один по имени Джан
Антон, второй
– Мынтых, и с ними 80 человек. Меня, Аксента,
сына Крикора, приставили от замка к этим чау

шам сопровождающим и переводчиком – прово

дить их к королю. По прибытии в Варшаву и чау

ши, и татарские послы нанесли визит королю. Ча

ушей сразу и очень хорошо приняли и отпустили.
Татарских же послов не отпустили, а отослали в
какой
то город в 20 милях за Варшавой, и там они
очень долгое время содержались под стражей.

Тогда же Отвиновский был направлен послом
от короля к турецкому султану. Его встретили
весьма пренебрежительно: паши гнали его с глаз
долой и не позволяли увидеться с султаном. Видя
такое обхождение и необходимость бежать, он от

правился по морю до самой Венеции и лишь год
спустя вернулся к королю.

Одновременно посол Олежко ходил от нашего
короля к татарскому хану и был там задержан из

за тех татарских послов, которых удерживали в
Польше.

(108) О валашском господаре
1069 [1620], в мае месяце. В Валахию прибы


ли капыджи турецкого султана, чтобы схватить
Габриэля, сына Симеона, и доставить в Стамбул,
поскольку его сместили. Господарь Габриэль, ви

дя, что они приехали схватить его, проявил осто

рожность и согласился поехать с ними в Стамбул.
После сборов, на третий день, он сам, а также его
мать и двое братьев выехали со всем своим скарбом
из Валахии, из города Тырговиште. Также те ка

пыджи и еще много турок вместе с ними поехали в
Стамбул. А валашские бояре и дарабаны провожа

ли господаря до самой границы. А когда они были
уже в 6 милях от венгерской границы, господарь
Габриэль приказал дарабанам перебить тех капыд

жи и бывших там турок, и их поубивали, а не

скольких схватили живыми. А после сам Габриэль
с матерью и братьями ушел в Венгрию и тех капы

джи также повел с собой. Он хотел пойти в Поль




tiri tuttular. Da so±ra kendi Gavrilasˆko anasï bilä
da ªardasˆlarï bilä ketti Madzˆ¾arga da ol ªapïdzˆ¾ïlar-
nï da birgäsinä eltti. Evet Madzˆ¾ar biyi Betlem Ga-
bor dopustit etmädi, ki da©ïn arï ketkäy edi, zera
Nemicˆ ulusuna cˆïªma kliy edi, da ªaldïrdï kendi
yanïna, bir ªalada storozˆlar tibinä ªoydu.

Tv‰ 1069 [1620], julis ayïna. Radul biy keldi
Multanga, ªaysï ki äväl Olaªta 4 yïl biyliª etti da
Multanda.

(109) Tv‰ 1069 [1620], julis 31, künü yïªpasˆ-
kün. Asrï ulu ªorªulu kök kökrämäªlär boldu kecˆä
bilä, alay ki necˆä yarï yïltrïm [yïltïm] urdu sˆähär
icˆinä hem otlu, hem otsuz, evet otlusu küvdürdü
necˆä yerdä.

Tv‰ 1069 [1620], okosdos 3. Kon'ecpolskiy, het-
man pol'nïy, alayzˆe ksˆonzˆe Koreckiy keldilär oboz
bilä Orina tüzlärinä.

Tv‰ 1069 [1620], okosdos 10. Kon'ecpolskiy het-
man da ksˆonzˆe Koreckiy kelip Kameneckä da cˆïªïp
yürüdü sˆähär cˆövräsinä. Da 3-cˆi kündä oboz rusˆic-
c'a bolup ketti Busˆaga da andan rusˆicc'a bolup za-
raz kecˆtilär Olaª veliyatïna, Te±ri alïp bolusˆluªka.

Türklärni ªïrmaª ücˆün
Tv‰ 1069 [1620], okosdos 23, künü kicˆaynakün.

Türk padsˆahïndan ªapïdzˆ¾ïlar keldi Olaª veliyatï-
na, budur Aska, ki Kasper Graciyan Olaª biyin,
alïp eltkäylär Stïmbolga. Ol esä posterezˆicc'a
bolup da tutturup ba©ladï ol ªapïdzˆ¾ïlarnï. Alayzˆe
Skender pasˆanï± kyahyasïn da ba©ladï. A bu boluy
edi Astan eki mil yerdä, zera biy tabor bilä turup
edi tüzdä. Da anda taborda bolgan ne ªadar ki
türk bar edir, barïsïn ªïrdïrdï. Da so±ra tezindän
Aska da yeberdi adamlarïn, rozkazat etip sˆähärli-
gä, ki ne ªadar sˆähärdä türk bar esä, barïsïn
ªïlïcˆtan kecˆirgäylär, necˆik bezirgânin, alay özgä
(110) sluzˆalïy bolganlarnï. Nedä ki sˆähärli, isˆitip
rozkazan'esin biyni±, na zaraz ªaysïn ªayda taptï-
lar, anda öldürdülär türklärni, bolsun övlärdä,
bolsun karavasarada, bolsun hospodalarïnda.
Xaysïn da kol'v'ek taptïlar, birisin dä bosˆ ªoymadï-
lar: sˆähärdä bolgannï sˆähärdä öldürdülär, taborda
bolgannï biy bilä taborda öldürdülär. Da so±ra 2
basˆ ªapïdzˆ¾ïnï da Skender pasˆanï± kyahyasïn oko-
vat ettirdi Kasper biy da yeberdi Xotin ªalasïna.
Da kendi cˆörüvü bilä 3 mi± adam bilä kelip berin-
di bizim cˆerüvgä, ªaysï ki Olaª ulusuna kirip edi,
nedä ki ulu sövüncˆlüª bilä kendin prin'at ettilär.
Anda zˆ Kasper biy köp basˆªïsˆ berdi kanclergä da
hetmanga, alayzˆe ksˆonzˆe Koreckiygä da özgä
biylärgä dä. Do tego Xotin ªalasïn da anda zˆ oddat
etti nemicˆni± ªoluna köp zˆïvnost bilä, alayzˆe barï
harmatasï bilä, ne bar edi.

Александр Гаркавец. Кыпчакское письменное наследие: Каталог и тексты памятников армянским письмом

544

шу, но венгерский король Бетлен Габор не позво

лил ему идти дальше, а оставил у себя и поместил
под стражу в одной крепости.

1069 [1620], в июле месяце. В Валахию при

был господарь Радул, который четыре года был
господарем в Молдавии и в Валахии.

(109) 1069 [1620], июля 31 [августа 10], поне

дельник. Ночью была очень сильная, страшная
гроза, такая, что много молний ударило в городе –
и с огнем, и без огня, а те, что с огнем, вызвали по

жары в нескольких местах.

1069 [1620], августа 3 [13]. В степь у Орины
прибыли со своим войском польный гетман Конец

польский и князь Корецкий.

1069 [1620], августа 10 [20]. Гетман Конец

польский и князь Корецкий прибыли в Каменец, а
потом вышли и двигались вокруг города. На тре

тий день лагерь был снят, и войско двинулось к
Буше, а оттуда, положившись на Божью помощь,
сразу же направилось в Молдавию.

О погроме турок
1069 [1620], августа 23 [сентября 2], в четверг.

От турецкого султана в Молдавию, то есть в Яссы,
прибыли капыджи, чтобы схватить молдавского
господаря Каспера Грациани и отослать в Стамбул.
Но он почуял неладное и приказал тех капыджи
схваить и связать. Также связали и кяхью Искен

дер
паши. А произошло это в 2 милях от Ясс, пото

му что господарь стоял в степи лагерем, и всех ту

рок в лагере, сколько их там ни было, по его при

казу уничтожили. Затем он сразу же послал в Яс

сы людей, приказав горожанам порубить саблями
всех турок, которые были в городе, – как купцов,
так и других (110) служилых людей. Как только
горожане услышали приказ господаря, сразу же
стали убивать турок где кого найдут – в домах, в
караван
сарае или в гостиных дворах. Скольких
ни обнаружили, ни одного не отпустили: бывших в
городе убили в городе, бывших в лагере вместе с
господарем убивали в лагере. А после двух глав

ных – капыджибаши и кяхью Искендер
паши –
господарь Каспер велел заковать и отослать в кре

пость Хотин. А сам с дружиной в 3 тысяч человек
приехал и сдался нашему войску, которое вступи

ло в Молдавию, и был принят с великой радостью.
Тут же господарь Каспер преподнес много подар

ков канцлеру и гетману, а также князю Корецко

му и другим господам. Кроме того, тут же он пере

дал в руки полякам крепость Хотин с большими
запасами продовольствия, со всеми пушками и со
всем, что там было.



Cocoranï± o©rasˆï ücˆün
Tv‰ 1069 [1620], sebdemper 9, sˆapatkün,

Hadzˆ¾gadar sˆapatkünü. Boldu o©rasˆ Cocorada
türk-tatar bilä bizim nemicˆ cˆörüvü. Xaysï ki türk
cˆörüvünü± basˆlïªï Skender pasˆa edi da bir da©ïn
Sarïmsaª pasˆa edi. A tatar cˆerüvünü± basˆlïªï
galga-sultan, tatar ªanïnï± ªardasˆï, ªaysïnï± ki
ªolu tibinä 120 000 (111) tatar bar edir. Da türk
sekiz mi± adam edi. A bizim nemicˆ cˆerüvünü±
basˆlïªï kancler ‹olkevskiy da hetman pol'nïy
Kon'ecpol'skiy, ksˆonzˆe Koreckiy da Strus,
ªaysïlarïnï± ªolu tibinä bar edir do boyu bolgan
12[000] adam. Evet zevsˆistkim 20 000 adam bar
edir ulusu-kicˆisi bilä. Anda zˆ ol künü cˆïªïp Cocora
okopundan da barïp dinsiz bilä potïkacc'a boldular
asˆïra menzˆn'e, alay ki cˆaª ertädän ªaran©u kecˆägä
ancˆa tövüsˆüy edilär, azˆ kecˆ zaydit etti, ki vaz
keldilär. Nedä ki ol o©rasˆta köp dinsiz tatar tas
boldu, alayzˆe bizimkilärindän dä tüsˆtü nico. Xaysï
ki ol zamanda öldürdülär Avak o©lun Rakovskiy-
ni, rokmistïrïn kanclerni±. Anda zˆ ertäsi Olaª biyi
Kasper biy, zmovicc'a bolup Kalinovskiy Kamenec
starostasï bilä, da kendi hetmanï bilä Bïcˆko bilä,
da özgä boyarlarï bilä, ki cˆïªïp obozdan ªacˆkaylar.
Nedä ki barïsï bir bolup da kecˆä bilä cˆïªtïlar artïª
ne ki 2000 adam, salïp obozda barï yaªsˆïlïªlarïn,
Da birär at bä kirdilär Prut suvuna barïsï bir
o©urdan, alay ki biri birin bo©uy edilär, ki suv üstü
köprü kibik bolup edi adamdan da attan, ki 10
adamnï± 1-isi ancˆaª ªutuluy edi. Nedä ki ªaysï
cˆïªïp edi, anda da r'atko ªutuluy edi, zera tatar
kecˆip suvnu da tutup edi kendilärin. A ªaysï ªacˆïy
edi. Da starosta Kalinovskiy atï bilä bo©uldu
kïnarïna suvunu±, zera kïnarï suvunu± berehistïy
edi, da bolmadï cˆïªma. A Bïcˆkonu, Olaª biyini±
hetmanïn, tatarlar tutup elttilär Skender pasˆaga.
Anda zˆ Skender pasˆa rozkazat etti, ki kendin (112)
bizim nemicˆ obozuna ªarsˆï ªazuªka urgaylar, ki
körüngäy bizimkilärinä. A Kasper biyni ªacˆkan
zamanda olaªlïlar öldürdü kendin. Anda zˆ, ol
okopta Cocoranï± olturdular bizimkiläri 8 kün
potrebadan so±ra, da här kün potïkacc'a bolurlar
edi 1-är-2-sˆär rota. So±ram obronon renkon keräk
rusˆicc'a bolgaylar edi Cocoradan, zera zˆïvnostlarï
eksiliy edi. Da uªodit etkändä tedï yol ªata här
te±rini± künü potïkac'a boluy edilär, ki bir sahat
dinsiz vaz kelmäs edi. Evet cˆöp-cˆövräsin oboznu±
ªara bulut kibik alïp sˆturmovat etärlär edi bez
prïstanku ulu avaz bilä ĉaªïrmaª bilä 4 yandan –
bolsun ketkändä, bolsun turgan yerlärindä. Da
nemä etälmäslär edi bizim cˆerüvgä, yoªesä ol kün
yoª edi, ki 1000 tatar tüsˆmäy edi icˆlärindän. Azˆ
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О Цецорской битве
1069 [1620], сентября 9 [19], суббота Рождест


ва Богородицы. Состоялась битва при Цецоре на

шей польской армии с турками и татарами. В этой
битве во главе турецкого войска стояли Искендер

паша и Сарымсак
паша. А во главе татарского –
калга
султан, брат татарского хана, под началом
которого было 120 тысяч (111) татар. А турок было
8 тысяч. А во главе нашего польского войска были
канцлер Жолкевский и польный гетман Конец

польский, князь Корецкий и Струсь, у которых
было 12 [тысяч] боеспособных людей. А всего было
около 20 тысяч. В тот же день они выступили из
Цецорского укрепления и бились с турками очень
мужественно, сражались с утра до вечерних суме

рек, и остановились, когда опустилась ночь. В этой
битве полегло много неверных татар; были погиб

шие и с нашей стороны. Тогда убили Раковского,
сына Авака, ротмистра канцлера. А на следующий
день молдавский господарь Каспер сговорился с
каменецким старостой Калиновским, со своим гет

маном Бычко и другими боярами бежать из лаге

ря. Они все вместе – более 2 тысяч человек – ушли
ночью, бросив в лагере свое добро. Имея каждый
по одному коню, они все сразу вошли в реку Прут,
да так и потопили друг друга, и поверхность воды
от людей и лошадей напоминала мост, и из каж

дых десяти человек спасся только один. Да и из
тех, кто выбирался оттуда, мало кто спасся, пото

му что татары, переправившись через реку, лови

ли их. Но некоторые убегали. Староста Калинов

ский вместе с конем утонул у берега реки, потому
что берег был обрывистым и невозможно было вы

браться. А Бычко, гетмана молдавского господа

ря, татары поймали и отослали Искендер
паше.
Искендер
паша приказал посадить его на кол тут
же (112) перед нашим польским лагерем, чтобы
нашим было видно. А господаря Каспера убили во
время бегства молдаване. Там, в том Цецорском
укреплении, наши просидели восемь дней с лиш

ком, и каждый день в бой вступали по одной
две
роты. Затем были вынуждены, обороняясь, уйти
из Цецоры, так как уже не хватало провианта. И
во время отступления бились в пути каждый бо

жий день, ибо неверные не отступали ни на час.
Но, черной тучей окружив лагерь отовсюду, неус

танно с четырех сторон атаковали с громкими кри

ками и возгласами – и во время марша, и на прива

лах. Однако ничего не могли сделать нашему вой

ску, хотя не было дня, чтобы с их стороны не поги

бала тысяча татар. Но вот на расстоянии около по

лумили от Днестра наше войско остановилось на



so±ra Turluga yuvuª ge½s mil kelip da turdu bizim
cˆerüv ªonmaga. Anda zˆ kendi icˆlärinä ªazaªlar
biri biri rostrïª boldu. Basˆladïlar bir birinä tüsˆmä.
Vtïm tïzˆ dinsiz tatar, ªaysï ki yuzˆ vaz kelip edi da
hecˆ nemä isˆanmas edi skurat etmä, navet köpü
keridä ªalïp edi, tïl'ko Xantemir mïrza 12 000
tatar bilä yuvuª edi. Da ªayda ki isˆitti obozda bol-
gan rostrïªnï, tedï zaraz ol 12 000 tatar bilä urdu
oboz üsnä da rozïrvat etti. So±ra ªalgan tatar da
kelip yerisˆti bu±ar. (113) Anda zˆ ªacˆkan ªacˆkannï±
boldu, ªaysïn kesiy edilär, ªaysïn tiri tutuy edilär,
ªaysï Turluda bo©uluy edi, ªaysï ªutuluy edi. Da
bu türlü oboznu± üstün tib ettilär. Evet ‹ol-
kevskiy kanclerni± basˆïn kestilär. Kon'ecpol'-
skiyni, hetmannï pol'nïy, olaªlïlar tutup da Sken-
der pasˆaga berdilär. Ksˆonzˆe Koreckiyni, Ferenc-
begni, Strusnu, kanclerni± o©lun Balabannï, Tïsˆ-
kevicni – bu 6 kiŝini sultannï± adamlarï tuttular
da berdilär sultanga 6-sïn da. Do tego bar edir bir
Dïnof atlï rïcer ol buzulgan obozda, ªaysïnï± ki
mocu tibinä alamanlar edi. Da ol Dïnof bir türlü
berinmädi tiri tutulma, a ni tyzˆ bermädi kendinä
yuvuª pristupit etmä. Preto keräk anda zˆ nas-
m'erc 14 adamï bilä öldürgäylär edi. Do tego bar
edir bizim ermeni tayfasï ol obozda 15 adam, ªaysï
ki barï yasïr tüsˆtü tatar ªoluna. Nedä ki dinsiz
tatar asrï köp doyumluª alïp da asrï ulu potiªa
bilä ªayttï kerisinä. So±ram Skender pasˆa sultan-
dan aldï Koreckiyni da Ferendsbegni da yeberdi
ªondikârga kendilärin okovat ettirip, alayzˆe
Kon'ecpol'skiy hetmannï da ‹olkevskiy, kan-
clerni± ªardasˆï o©lun. A ªalgan 4 biy ªaldï sultan-
nï± yanïna, ªaysïlarïn ki Xrïmga eltti. Ol zˆe
zamanï 2 haftadan so±ra sultan yeberdi 60 000
tatar Pokut'aga, ki kirip veran etti cˆaª Ilôv artïna
12 mil artïª, da asˆïra köp doyumluª cˆïªardï, artïª
ne ki 100 000 adam sürdü, evet Xïrïmga bargïncˆa
ancˆaª 100 000 adamdan 30 000 adam ªaldï, zera
acˆlïª boldu da ulu sovuª, da köpü öldü, alayzˆe ta-
tar da köpü öldü, necˆik kendiläri, alay atlarï. Da ol
zaman Hlin'an sˆähärni zevsˆïstkim küvdürdülär.

(114) Tv‰ 1069, hogdemper ayïna. Yä±i biy
keldi Olaªka Stïmboldan, atï Aleksandr.

Tv‰ 1069, sebdemper ayïna. Kanclerni± tenin
tapïp keltirdilär, evet basˆsïz.

Tv‰ 1069, hogdemper ayïna. Kasper Olaª biyi-
ni± basˆïn keltirdi bir ªlop Aleksandr Olaª biyinä,
ªaysï ªlopka biy cˆïªarïp 15 ªïzïl fri ba©ïsˆladï, da
basˆnï yeberdi Stïmbolga.

Tv‰ 1069, nojdemper ayïna. Skender pasˆa öldü
kendi yaman ölümü bilä Aªkermändä.
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ночлег. И там среди казаков вспыхнули распри.
Стали нападать друг на друга. А к тому времени
неверные татары уже было успокоились и не рас

считывали на успех, и многие из них даже отста

ли, лишь Хантемир
мурза с 12 тысячами татар
был поблизости. Услышав, что в лагере распри, те
12 тысяч татар сразу напали на лагерь и прорвали
его. Затем подоспели и остальные татары. (113) И
когда все бросились кто куда – кого зарубили, ко

го схватили живым, кто утонул в Днестре, а неко

торые спаслись. И перевернули лагерь вверх дном.
А канцлеру Жолкевскому отрубили голову. Поль

ного гетмана Конецпольского схватили молдаване
и отдали Искендер
паше. Князя [Самуэля] Корец

кого, [Владимира] Фаренсбаха, [старосту Галицко

го Михала] Струся и с ними [Яна Жолкевского,
старосту Грубешовского,] сына канцлера, [Алек

сандра] Балабана и [Яна] Тышкевича – этих шесте

рых схватили люди калги
султана и всех шесте

рых отправили к нему. Был в том разбитом лагере
также один рыцарь [Герман] Денхофф, коман

довавший немцами. Так этот Денхофф никак не
давался, чтобы его взяли живым, и даже близко к
себе никого не подпускал. Но все же был убит вме

сте с его 14 людьми. И от нашей армянской общи

ны было там 15 человек – все они попали в плен к
татарам. Неверные татары захватили очень много
добычи и, ликуя, возвратились. Затем Искендер

паша взял у калги
султана Корецкого и Фаренсба

ха и в цепях отослал султану [Осману II], также
гетмана Конецпольского, и Жолкевского, сына
канцлера. А остальных четверых господ, остав

шихся у калги
султана, отослали в Крым. Спустя
две недели калга
султан послал 60 тысяч татар на
Покутье, и они опустошили все более чем на 12
миль за Львовом и вывели оттуда огромный полон
– свыше 100 тысяч человек, но, пока дошли до
Крыма, из тех 100 тысяч осталось 30 тысяч, так
как был голод и сильные холода и многие умерли;
погибло и много татар, а также коней. И тогда же
они дотла сожгли город Гниняны.

(114) 1020 [1069], в октябре месяце. Из Стам

була в Молдавию прибыл новый господарь по име

ни Александр.

1069 [1620], в сентябре месяце. Нашли и при

везли тело канцлера, но без головы.

1069 [1620], в октябре месяце. Какой
то мужик
принес господарю Александру голову Каспера, гос

подаря Молдавии. Господарь подарил мужику 15
красных флоринов, а голову отослал в Стамбул.

1069 [1620], в ноябре месяце. Искендер
паша
умер своей злой смертью в Аккермане. 



Yer titrämäª ücˆün
Tv‰ 1069, nojdemper 29-una, Kûd [kiwd] Xacˆ

künü, yïªkün. 21 sahatta boldu yerni± titrämäªi
asˆïra bek da tuttu cˆereg sahat. Alay titrädi, ki
murlar cˆatlap tökülüy edi. A bu dügül ki yal©ïz
Kamenectä bolgay, evet Olaªta da Türk veliya-
tïnda da boldu. Xaysï ki Türktä ol zaman bolgan
kisˆilär aytïyïr edilär, ki asˆïra köp minaräläri
türklärni± aªtarïldï necˆik Stïmbolda, alay özgä
yerlärdä. Biy Te±ri yaªsˆïlïªka etkäy bunu±ki
znaknï!

Tv‰ 1069, tegdemper ayïnda. Boldu Varsˆov-
da seym, ªaysï ki seymdä berildi hetmanstvo ko-
runïy Karul' Xotkevicˆkä, da pol'nïy hetmanstvo
starosta Sendomirskiygä ... o©luna, da starostvo
Kameneckiy – Štefan Potockiygä.

(115) Tv‰ 1069, tegdemper 28. Olaª biyi
Aleksandr 2 ulu boyarïn ªïynatïp da suvga
saldïrdï. Birini± atï Nikorica dvornik, birsini±
Šaptelicˆ hetman edi. Bu edi pricˆinasï, ki prï-
znacc'a boldular, ki ªacˆan nemicˆ obozundan
ªacˆïy edilär Kasper biy bilä, da ªacˆkan zamanda
öldürdülär kendi ªollarï bilä Kasper biyni.

Tv‰ 1069 [1620], junvar 31, yïªkün. Keldi
Kameneckä yä±i starosta – Štefan Potockiy,
starosta Felinskiy. Biy Te±ri ªutlu da sïtaralï
etkäy. Ame½n.

Tv‰ 1069 [1620], hogdemper ayïna. Varsˆovda
boldu ulu srogiy isˆ, ªaysï ki P'ekarskiy atlï slaª-
cic, ªorªmïyïm Biy Te±ridän da srogiy karan'e-
sindän padsˆahnï±, da vazˆicc'a boldu ªol kötürmä
anï± biyliki üsnä padsˆahnï± 3-cˆi Zigmuntnu±,
ªaysï ki padsˆah yïªövgä kirgän zamanda esˆik-
tän, tedï bu P'ekarskiy bolup dzˆ¾an dusˆmanïn-
dan nadkn'onïy, kelip prezraz ªarsˆïsïna padsˆah-
nï±, da cˆokan bilä basˆïna urdu, alay ki padsˆah
zatocˆicc'a boldu. Ol esä, kläp popravicc'a bolup,
ki bir da©ïn urgay. Anï± üsnä padsˆah o©lu atasï-
nï± artïndan keliy edi, körüp bunu, da ªïlïcˆnï cˆï-
ªarïp, da ol P'ekarskiyni± basˆïn yaraladï da klä-
di kensin anda posekat etmä. Evet padsˆah necˆik
bacˆnïy padsˆah dopustit etmädi öldürmä, evet
ayttï kendin vezˆaga ªoyma. So±ra ertäsi cˆïªarïp
sordular, ki ne pricˆinadan etti bu isˆni. Ol esä
hecˆ bir nemägä prïznacc'a bolmadï. So±ra dzˆ¾a-
latlar ªoluna berdilär kendin, ki ªïynagaylar
kendin. Evet ol ªïyïnda da nemä prïznat etmädi,
ki ne prïcˆïnadan etti bu yamanlïªnï. Anda zˆ ke-
räk ucˆïnokuna körä kendin karat etkäylär edi,
da oddat etti dzˆ¾alatlarnï± ªoluna. Xaysï ki 12
usta dzˆ¾alat aldïlar P'ekarskiyni, da yasadïlar 2
cˆana üsnä biyik maystat, da ªoluna berdilär P'e-
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О землетрясении
1069 [1620], октября 29 [ноября 6], в день Воз


движенья Святого Креста, в воскресенье, в 21 час про

изошло землетрясение, длившееся четверть часа.
Трясло так, что каменные стены ломались и рассыпа

лись. И произошло это не только в Каменце, но и в
Молдавии, и в Турции. Люди, которые были тогда в
Турции, рассказывали, что рухнуло очень много ту

рецких минаретов как в Стамбуле, так и в других ме

стах. Дай Бог, чтобы это знамение оказалось на добро!

1069 [1620], в декабре месяце. В Варшаве состо

ялся сейм, на котором должность гетмана коронного
была вверена [Яну] Каролю Ходкевичу, а польное
гетманство – старосте Сандомирскому, сыну [Себас

тьяна Любомирского Станиславу], а староство каме

нецкое – Стефану Потоцкому.

(115) 1069 [1621], декабря 28 [января 7]. Молдав

ский господарь Александр подверг пыткам двух ве

ликих бояр и сбросил их в реку. Первый из них, по
имени Никорица, советник двора, а второй – Шапте

лич, гетман. Ибо признались, что во время бегства
вместе с господарем Каспером Грациани из польского
лагеря они собственноручно его убили.

Год 1069 [1620]. 31 января [10 февраля], воскре

сенье [=понедельник]. В Каменец прибыл новый ста

роста Стефан Потоцкий, староста Виленский. Дай
Господь Бог счастья и удачи! Аминь.

Год 1069 [1620], октября [5/15], в Варшаве про

изошло жуткое событие. Шляхтич по фамилии Пе

карский, не боясь Господа Бога и наказания короля,
отважился поднять руку на его величество короля
Сигизмунда III. Когда король входил в дверь костела
[св. Анны], этот Пекарский, подстрекаемый врагом
души, неожиданно вышел навстречу королю и уда

рил его чеканом по голове, так что король пошатнул

ся. И когда он намеревался ударить второй раз, что

бы исправить промах, сын короля, увидев это и вы

скочив из
за спины короля, вынул саблю, ударил Пе

карского и хотел его там изрубить. Но король, будучи
монархом предусмотрительным, не позволил его
убить, а велел заточить в башню. Затем на следую

щий день его вывели и спросили, по какой причине
он это сделал. Однако он ни в чем не признался. По

том его отдали в руки палачу, чтобы пытал его. Но и
под пытками он не признался, по какой причине со

вершил этот злой поступок. Когда же надо было его
казнить в соответствии с его поступком, его отдали в
руки палачей. И 12 палачей, мастеров своего дела,
взяли его в свои руки, и на двух санях соорудили по

мост, дали в руку Пекарскому чекан, которым он
ударил короля, и посадили его на тот помост, и поста

вили перед ним огонь в жаровне, и пристроили его



karskiyni± cˆokanï, ki padsˆahnï urup edi, da ol-
tur©uzdular kendin ol maystat üsnä, da ªarsˆïsïna
ªoydular sa©ïtlar bilä ot, da ol ot üsnä prïpravit et-
tilär ol cˆokan bilä ªolun alay, ki tepränmä bolmas
edi. Ol ªadar ªolu turdu ot üsnä, ki lokotundan kü-
vüp söväki bilä ªolu cˆokan bilä tüsˆtü. So±ra birsi
ªolun da ol türlü zˆ ettilär. So±ra ªïzma klesˆcˆalar
bilä tenin tartªalïy edilär ol zˆe maystat üsnä, da
bütün sˆähärdä yürütüy edilär ol maystatnï cˆana-
lar üsnä 8 at bilä, da köp türlü ªïyïn berip kendi-
nä. So±ra 2 ayaªïn vïpil'ovat ettilär tizindän. An-
dan so±ra 4 atka ba©lap kendin, da 4-kä ayïrdïlar,
da tüzgä cˆïªarïp tenin küvdürdülär, da külün yï-
©ïsˆtïrïp Vislaga saldïlar. Darusu här yamanga!

(116) Tv‰ 1070-inä [1621], junvar 12. Be½dros
Rakovic dzˆ¾anïn Te±rigä sïmarladï.

Xaraªasˆ ücˆün
Tv‰ 1070 [1621], pedrvar 11. Ulu Pargentak

künü. Kirkor Xaraªasˆ dzˆ¾anïn Biy Te±rigä sïmarla-
dï Kamenec ªalasïnda, ªaysï ki sucˆsuz napast kel-
di üsnä dusˆmanlïªtan, da ol napasttan utru ªalaga
alïp vol'nïy venzen etip edilär kendin do rospravï.
Xaysï ki anï± arasïna Biy Te±rini± buyruªu keldi
üsnä, ki bu türlü kecˆti dünyâdan tumsuz, zera
nahle ölüm keldi üsnä: yürügän ekän yïªïlïp öldü.
Te±ri dzˆ¾anïna yarlï©ap yazïªlarïna bosˆatkay.

Tv‰ 1070 [1621], pedrvar 14, ªankün. Bu yïlga
ta±landï voyt pan Lukasˆ Hrickovic da yä±i anticˆ-
känlär Guryï© Brgosˆovicˆ, da Zadig Patrar, da Krisˆ-
tof. Te±ri ªutlu etkäy.

Tv‰ 1070 [1621], mardi 12, yïªpasˆkün. Bügüngi
künnü 2 lisovcˆikni kestilär ratusˆ tibinä. A bu anï±
ücˆün, ki sˆähärdä broyit etiy edilär.

Tv‰ 1070 [1621]. Xala zvodu tibinä yä±i tiyir-
män isˆlättilär, ªaysïn ki suv buzup edi.

(117) Tv‰ 1070 [1621], mard 17, sˆapatkün. Bü-
güngi künnü keldi asrï ulu suv, alay ki sˆähärni±
Orus ªabaªïnï± blamkalarïn buzdu, alayzˆe blam-
kalar üsnä vezˆalar bar edi, aªtardï cˆaª tibin üst et-
ti, murlarnï buzdu, veran etti, ne ªadar tiyirmän
bar edir sˆähär cˆövräsinä, barïn yïªïp alïp ketti, da
asrï köp zarar boldu.

Tv‰ 1070 [1621], mard 19, yïªpasˆkün. Varteres,
Malar kiyövü, Bar yarmarkïndan kelgändä Hum-
nicada suvga tüsˆüp bo©uldu. Evet bo©ulganïn cˆïªa-
rïp keltirdilär övgä da kömdülär. Te±ri bosˆatkay
yazïªlarïna.

Tv‰ 1070 [1621], abril ayïnda. Kandz¾anak
igitläri surp Aksent yïªövü cˆövräsinä okop ettirdi-
lär, ªaysï ki äväl yoª edi, tïl'ko cˆetäni bar edi cˆöv-
räsinä.
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руку с чеканом над огнем так, что нельзя было ею
пошевелить, и рука находилась над огнем до тех
пор, пока кость не перегорела у локтя и рука не от

пала вместе с чеканом. Затем сделали то же с дру

гой рукой. Потом рвали его тело раскаленными
клещами на том же помосте. И возили тот помост
на санях по всему городу восьмеркой лошадей, и
подвергли его многим пыткам. Потом отпилили
ему обе ноги от колен. А затем, привязав его к че

тырем коням, разорвали начетверо, и вывезли в
поле, и там сожгли его тело, и собрали пепел и бро

сили в Вислу. Спаси и сохрани (“Избавление”) от
всех зол!

(116) Года 1070 [1621], января 12 [22]. Бедрос
Ракович отдал душу Богу.

О Харахаше
Года 1070 [1621], февраля 11 [21]. На Вели


кую Масленицу. В Каменецком замке отдал Богу
душу Киркор Харахаш, который по злому навету
был ложно подвергнут обвинению. Из
за этого
навета его забрали в замок как предварительно за

ключенного до суда. А между тем на него снизош

ла воля Божья, и таким образом он ушел из этого
мира без покаяния, потому что смерть пришла к
нему неожиданно: на ходу упал и умер. Да поми

лует Бог его душу и простит ему его грехи.

Года 1070 [1621], февраля 14 [24], среда. Вой

том на этот год избран пан Лукаш Грицкович, а но

выми присяжными Гурьиг Бргошович, Задиг Пат

рар и Криштоф. Дай Бог счастья.

Года 1070 [1621], марта 12 [22], понедельник.
Сегодня под ратушей казнили 2 лисовчиков, пото

му что бесчинствовали в городе.

Года 1070 [1621]. Под замковым мостом по

строили новую мельницу вместо разрушенной па

водком.

(117) Года 1070 [1621], марта 17 [27], суббота.
Сегодня пришел очень сильный паводок, такой,
что разрушило Русские ворота, и перевернуло
вверх ногами башни, бывшие над Русскими воро

тами, и разрушило до основания каменные стены,
и сколько было мельниц вокруг города, все их сло

мало и унесло. Ущерб был причинен огромный.

Года 1070 [1621], марта 19 [29], понедельник.
Вартерес, зять Маляра, по дороге с Барской ярмар

ки свалился в Гумнице в реку и утонул. Утоплени

ка вытащили, привезли домой и похоронили. Да
простит Бог его грехи.

Года 1070 [1621], в апреле месяце. Братство
удальцов соорудило вал вокруг церкви св. Аксен

та, которого прежде не было, а окружал ее только
плетень.



Tv‰ 1070 [1621], abril ayïnda. Xotkevicˆ hetman
koronïy, voyvoda Vilinskiy, övländi, ªaysï ki
sï±arlïªka aldï ksˆonzˆe Yaraslavskiyni± ªïzïn, da
toy etti Yaraslovda.

(118) De½r Jagopnu± ölümü ücˆün
Tv‰ 1070 [1621], abril 16, yïªpasˆkün. De½r Ja-

gop de½r Krikor avak‘e½re½c½ o©lu da de½r Jovane½s ava-
k‘e½re½c½ tornu, dzˆ¾anïn Biy Te±rigä sïmarladï da kecˆ-
ti bu kecˆövlü dünyâdan me±ilikkä. Bolup l'atasïn-
da asˆïra igit, ªaysï ki bu dünyâda zˆïvotun kendini±
provadit etiy edi asˆïra prïstoyn'e, da zaªovacc'a bo-
luy edi körklü kendi dostlarï bilä, sövüktä, pokoy-
da, zïcˆlivostta, pokora bilä, asˆaªlïªta, da birisinä
dä uprikricc'a bolmas edi. A co v'engzˆä, ki ulu sö-
vük bilä zaªovan'esi bar edir nemicˆ naceyasïnï±
babaslarï bilä, necˆik yezuitalar bilä, alay zˆe kano-
niklär bilä da barï mniªlär bilä, ªaysï ki ertä-kecˆä
bir yerdä bolup da despetaciya etärlär edi da so-
rup sorusˆtururlar edi. Ol esä kendi um'estluªuna
körä dzˆ¾uvap berip boronit etär edi. Preto anï±
ücˆün kendin bek sövärlär edi da zˆalovat ettilär
asˆïra serdecˆn'e, burungi, ölümün anï±, 2-cˆi, 39 ya-
sˆïna igit kecˆkänin, 3-cˆi, ki az k‘ahanalïª etkänin,
ªaysï ki 11 yïl etti k‘ahanalïª, 4-cˆi, anï± yaªsˆï Biy
Te±ridän berilgän navukasïn, ki söndü, 5-cˆi, körüp
da bilip anï± yaªsˆï staran'esin, da igi hospodarlï-
ªïn, da haväsin (119) surp yïªövdä, da özgä köp
türlü yaªsˆï postupoklarïn anï±, Te±rigä yaragan
da adämilärgä, ªaysï ki Biy Te±rini± elcˆisi kelip
buyruªun tügänläp, anï± barcˆanï odn'at etip, da
kendin aldï op'ekasïna Biy Te±rini±. Nedä ki Biy
Te±ri anï± dzˆ¾anïna yarlï©ap, da ari ucˆmaªïna arza-
ni etkäy, da frisˆtälär tasïna kendin arzani etkäy,
da anï± bilgän-bilmägän yazïªlarïna bosˆatkay, da
anï± dzˆ¾anï pareªo½s bolgay barcˆasïna, da alarga da,
kimlär ki bu kronikanï sarnasa da de½r Jagopnu±
dzˆ¾anï ücˆün bir «Hajr mer» aytsa. Zera ucˆmaªlï
dzˆ¾anlï de½r Jagop bu kronikanï sporondit etip edi
da na spisku yazïp ªaldïrdï, nedä ki men, Aksent,
ucˆmaªlï dzˆ¾anlïnï± ªardasˆï, köcˆürüp anï± spisokun-
dan da yazdïm bu kronikaga. Da anï± dzˆ¾anïna me-
±i ucˆmaª aytïyïrmen. Ame½n. Ame½n. Ame½n.

(120) Tatar ücˆün
Tv‰ 1070 [1621], junis ayïna. Dinsiz tatar keldi

Kamenec cˆövräsinä salalarga necˆik Panuvc'aga,
da Ostrocˆincˆ'aga, da Rudaga, ªaysï ki 30 atlï edi,
da asrï bek buzuy edilär. Da 5 atlï tatar keldilär
Dolusˆkaga, evet salacˆï dopustit etmädi salaga
kendilärin, da 1 tatar 1 salacˆï ªatunun ªïzï bilä
tutup ba©lap edi, nedä ki eri ol ªatunnu± yerisˆti
tatarga da öldürdü tatarnï, ªaysï ki ªutªardï ªatu-
nun da ªïzïn, da aldï tatardan 2 at da yara©ïn. Da

Конгрегация армянских мхитаристов, Венеция, ркп. 1700: «Каменецкая хроника» Агопа и Аксента

549

Года 1070 [1621], в апреле месяце. Женился
коронный гетман Ходкевич, воевода виленский,
который взял в супруги дочь князя Ярославского.
Свадьба тоже была в Ярославе.

(118) О смерти отца Агопа
Года 1070 [1621], апреля 16 [26], понедель


ник. Отец Агоп, сын авакереца отца Крикора,
внук авакереца отца Ованеса, отдал душу Господу
Богу и ушел из этого бренного мира в вечность. Бу

дучи молод летами, он проводил свою жизнь в
этом мире очень порядочно и со своими друзьями
обходился прекрасно, [жил] в дружбе, любви, ми

ре, доброжелательности, кротости и смирении и
никому не сделал ничего досадного. Более того, он
был в большой любви со священниками польской
общины, как с езуитами, так и с канониками и со
всеми монахами, с которыми, собираясь вместе,
они диспутировали с утра до ночи. Они расспраши

вали и испытывали его, а он по мере своих позна

ний отвечал им и отстаивал свое мнение. Вот пото

му
то его сильно любили и седечно горевали о нем,
во
первых, из
за его смерти, во
вторых, что ушел
молодым, в 39 лет, в
третьих, что мало пробыл
священником, только 11 лет прослужил в прихо

де, в
четвертых, что угасла его высокая образован

ность, данная от Господа Бога, в
пятых, видели и
знали его доброе старание, и достойную хозяйст

венность, и его преданность (119) святой церкви, и
много других его благих деяний во имя Господа и
всех людей. И вот посланник Господа Бога при

шел, и выполнил его волю, и отнял все, и забрал
его под покровительство Господа Бога. Да помилу

ет Господь Бог его душу, и удостоит его святого
рая, и присоединит к сонму ангелов, и простит его
грехи, совершенные по умыслу и без умысла, и да
будет во всем заступником его душе и всем, кто,
читая эту хронику, прочтет «Отче наш» ради души
отца Агопа, ибо хронику эту составил покойный
отец Агоп и оставил ее в рукописи, а затем я, Ак

сент, младший брат покойного, переписал с его
списка в эту хронику. И говорю, вечный покой его
душе. Аминь. Аминь. Аминь.

(120) О татарах
Года 1070 [1621], в июне месяце. В села в окре


стностях Каменца – Паневцы, Островчане и Руду
вторглись неверные татары в количестве 30 всадни

ков и очень сильно бесчинствовали. 5 татар на ко

нях приехали в Должек, но крестьяне не пустили
их в село, и когда татарин схватил жену и дочь од

ного крестьянина и уже было связал, подоспел муж
той женщины к татарину, и убил татарина, и так
спас свою жену и дочь, и забрал 2 коней и оружие



basˆïn kesip, keltirdi sˆähärgä, nedä ki ol basˆnï
ªazuª üsnä ªoydular ªalaga ªarsˆï val üsnä.

Ermeni Manug ücˆün
Tv‰ 1070 [1621], junis ayïna. Šadbey kiyövü

Manug atlï ªotinli, ªaysï ki Kamenectä övlänip
edi, tuttular kendin Kamenectä da elttilär obozga
hetmanga Skala tibinä. Anda zˆ hetman rozkazat
etti ol Manugnu ªïynama, rozumit etip, ki cˆasˆut
bolgay edi Olaªtan. Xaysï ªïyïnda hecˆ nemä prï-
znat etmädi. So±ra kördü hetman, ki sˆkaradnïy ªï-
yïn berdi dzˆ¾alat kendinä da ol nemä prïznacc'a
bolmas, ayttï kendin barvirgä berip opatrit etmä,
ki bolgay sa©ayma. (121) So±ra yeberdi kendin Ka-
meneckä, ªaysï ki 4 kündän so±ra dzˆ¾anïn Te±rigä
sïmarladï. Nedä asˆïra körklü kömdülär kendin,
zera arzani edi hörmätkä, ªaysï ki bu dünyâdan
sucˆsuz kecˆti da ªïyïnnï terpit etti, evet säbäpcˆi al-
gay tölövün Biy Te±ridän. A bunu± yazïªlarïna Biy
Te±ri bosˆatkay. Ame½n.

Tv‰ 1070 [1621], junis ayïna. Kecˆti bu dünyâ-
dan me±ilikkä Guryï© Diradur o©lunu± sï±arï.
Te±ri dzˆ¾anïna yarlï©agay.

Tv‰ 1070 [1621], junis ayïna. Kecˆti bu dünyâ-
dan me±ilikkä Mïgïrdicˆ½ Jakub o©lu Marzïvanlï.
Te±ri dzˆ¾anïna yarlï©agay.

Tatar ücˆün
Tv‰ 1070 [1621], junis ayïna. Keldi 2000 tatar,

da kecˆip Turlunu keldilär Muksˆa üstü bilä, da ket-
tilär cˆaª Dunayuvca artïna, nedä ki oboz bar edir
Orina tüzünä. Tedï ªabär alïp hetman da vïpravit
etti tatarga ªarsˆï 1500 adam, ªaysï 1500 adam ba-
rïp tatarnï pohromit etti alay, ki bir nemä doyum-
luª almadï dinsiz tatar, evet ªaysï ªïrïldï, ªaysï tiri
tutuldu, ªaysï ªacˆtï. A ªacˆkan tatarnï salacˆï bek
ªïrïy edi, da tirilä köp tutuy edi, alayzˆe basˆlarïn
kesip da hetmanga eltiy edilär, ªazuª üsnä ªoyup,
nedä ki 4 türk da tatar basˆï Kamenectä ªazuª
(122) üsnä salacˆïlar ªoyup edilär ªalaga ªarsˆï val
üsnä. Alayzˆe tiri dä keltiriy edilär.

Da hetmanga elttilär tiri tatar artïª ne ki 50,
ªaysïlarïn ki okovat ettirdi hetman. Da özgä tatar-
lar atlarïn salïp da yayov ormanga ªacˆtïlar, nedä
ki salacˆï 2 haftaga ancˆa birär-birär tutup ken-
dilärin öldür©äliy edilär. Da birsiläri tüsˆüp bo©u-
luy edi. Da bu türlü rozprusˆonïy boldu dinsiz ta-
tar, alay ki yarïmï eksik cˆïªïp ªutuldu, yarïmïndan
artïªï tas boldu.

Tv‰ 1070 [1621], julis ayïna. Aleksandïr Olaª
biyindän elcˆi keldi obozga Orina tibinä, ªaysï ki
obozda 2 hetman da bar edi, necˆik koronïy, alay
pol'nïy, ªaysï elcˆini zatrïmat ettilär da 200 hayduk
bilä yeberdilär Kameneckä.
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татарина. А голову отрезал и принес в город, где эту
голову насадили на кол на валу против замка.

Об армянине Мануге
Года 1070 [1621], в июне месяце. Зять Шадбея

по имени Мануг, из Хотина, женившийся в Камен

це, был схвачен  в Каменце и отослан в лагерь к
гетману под Скалу. И там гетман приказал пытать
этого Мануга, подозревая, что он молдавский шпи

он. Во время пыток он ни в чем не сознался. И тог

да гетман, видя, что палач подверг его жестоким
пыткам и он ни в чем не сознался, приказал отдать
его врачам на излечение, дабы мог поправиться.
(121) А после отправил его в Каменец, где он спус

тя 4 дня отдал душу Богу. Хоронили его очень
пышно, поскольку был достоин уважения, безвин

но вынес пытки и ушел из этого мира. Да воздастся
виновному за это от Господа Бога. А грехи Мануга
Господь Бог пусть простит. Аминь.

Года 1070 [1621], в июне месяце. Ушла из это

го мира в вечность супруга Гурьига, сына Дираду

ра. Да помилует Бог ее душу.

Года 1070 [1621], в июне месяце. Ушел из это

го мира в вечность Мыгырдич, сын Якуба, Марзы

ванлы. Да помилует Бог его душу.

Года 1070 [1621], в июле месяце.
О татарах

Года 1070 [1621], в июле. Пришли 2 тысячи та

тар. Переправившись через Днестр, они прошли над
Мокшей за Дунаевцы, где в степи у Орины был наш
лагерь. Гетман [Ходкевич], получив известие, послал
навстречу татарам 1500 человек, и эти 1500 человек
пошли и разгромили татар, так что никакой добычи
неверные татары не взяли, но сами были разбиты, и
кто был захвачен живым, а кто бежал. Бежавших та

тар сильно били крестьяне, и ловили живыми, и мно

гих поймали, а также отрезали головы и посылали
гетману, насадив на жердь. Тогда и в Каменце кресть

яне насадили на колья (122) на валу против замка че

тыре головы турок и татар. Приводили и живых. 

И гетману отослали более 50 татар, которых гет

ман велел заковать. Другие татары бросали лошадей
и бежали в лес, где крестьяне вылавливали их пооди

ночке и убивали в течение двух недель. А еще неко

торые, убегая во время погони, вышли к Днестру, и
многие бросались [в реку] с лошадьми и тонули. И
так были рассеяны неверные татары, и менее поло

вины спаслось, а более половины погибло.

1070 [1621], в июле месяце. От молдавского
господаря Александра в лагерь у Орины, где были
как коронный, так и польный гетманы, прибыл
посол. Этого посла задержали и с 200 гайдуками
отправили в Каменец.



Tv‰ 1070 [1621], julis 7, sˆapatkünü Vartavar.
Oboz Orinadan teprändi da Kamenec yanï bilä
ketti, da turdu Turlu üsnä.

(123) Tv‰ 1070 [1621], julis 3. Karul' Xotkevicˆ,
hetman korunïy, keldi obozga cˆörüvü bilä Orina
tüzünä.

Ol zˆe julis 10, nögärikün. Karul' Xotkevicˆ, het-
man korunïy, voyvoda Vilinskiy, rusˆicc'a boldu
Orinadan da kecˆti Kamenec yanï bilä, ªaysï ki
30 000 adamï bar edi, da barïp turdu obozu bilä
Turlu üsnä, Xotingä ªarsˆï, beri yanda.

Tv‰ 1070 [1621], julis 23, yïªpasˆkün. Starosta
Sendomirskiy, hetman pol'nïy, keldi Kameneckä
obozdan 300 adam bilä da ol zˆe künnü yänä cˆïªïp
ketti obozga.

Tv‰ 1070 [1621], julis 24, nögärikün. Padsˆah
o©lu 3-cˆi Zigmuntnu±, atï Vladislav, keldi Ilôvgä
8000 adam bilä.

Tv‰ 1070 [1621], okosdos ayïna, sˆapatkün.
Padsˆah o©lu Ilôvdän cˆïªtï, ªaysï ki asˆïra kontent
boldu sˆähärlidän.

Okosdos ayïnda, sˆapatkün. Xotkevicˆ, hetman
koronïy, Kameneckä keldi da yänä ol zˆe künnü
cˆïªïp ketti obozga.

Okosdos ayïnda Turlu üsnä köprü isˆlättilär
Xotin ªalasï tibinä. Da ol köprü üstü bilä cˆörüvü
nemicˆni± kecˆip da turdu obozu bilä arï yanda
Xotindän turup.

(124) Krul'ovic Kameneckä keldi
Tv‰ 1070 [1621], okosdos 13, yïªpasˆkün.

Padsˆah o©lu Vladislav keldi cˆörüvü bilä
Kameneckä da obozun ªoydu Dolusˆka yanïna.
Evet kendi kirdi ªalaga, da anda bir kecˆä ªonup,
da ertäsi cˆïªïp ketti barï cˆörüvü bilä obozga
Xotindä bolgan. Xaysï ki birgäsinä 8 mi± alaman
bar edi da 1 mi± zˆolner. Evet sˆähärli ermenilär
uzattïlar kendin cˆaª Xodorovc'aga ancˆa, alayzˆe
nemicˆ aªpasˆï da starosta Potockiy. Anda zˆ körklü
zˆegnacc'a bolup, da padsˆah o©lunu± ªolun öptülär
necˆik aªpasˆ, alay starosta, da odïydit ettilär. A bu
boluy edi nögärikün. Da barïp obozu bilä ªondu
Turlu üsnä.

Xanküngi künü 45 000 ªazaª prïbït etti
Xotingä, bizim obozga, ki Olaª veliyatï bilä
keldilär obronon renkon, hafta yarïm tüvüsˆ etiy
edilär türk-tatar bilä. Anda zˆ ol o©rasˆta öldürdülär
Silistra pasˆasïn Useyim pasˆanï, tüfäktän cˆagatïna
urup. Alayzˆe ªazaª hetmanïn zˆ Sahaydacˆnïy
yancˆarkadan e±inä urdular, evet zararsïz boldu.
Da bir türlü etälmädilär ªazaªka. Evet cˆatï ketip
edi 4 mi± adam ªazaª – alarnï zaskoĉit etip
ªïrdïlar.
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1070 [1621], июля 7 [17], суббота Преображе

ния Господня. Лагерь снялся с Орины, и войско,
миновав Каменец, остановилось на Днестре.

(123) 1070 [1621], июля 3 [13]. Кароль Ходке

вич, коронный гетман, прибыл с войском в лагерь
в степи у Орины.

В том же июле, дня 10 [20], во вторник, Ка

роль Ходкевич, коронный гетман, воевода вилен

ский, с 30 тысячами человек снялся с Орины и,
пройдя в стороне от Каменца, остановился на Дне

стре против Хотина с этой стороны.

1070 [1621], 23 июля [2 августа], понедель

ник. Староста Сандомирский, польный гетман,
прибыл из лагеря с 300 человек в Каменец и в тот
же день снова вернулся обратно.

1070 [1621], 24 июля [3 августа], во вторник,
сын короля Сигизмунда III по имени Владислав
прибыл во Львов с 8 тысячами человек.

1070 [1621], в августе месяце, в субботу. Сын
короля выступил из Львова, где был очень хорошо
принят горожанами. 

В августе месяце, в субботу. Ходкевич, корон

ный гетман, прибыл в Каменец и в тот же день вер

нулся в лагерь.

В августе месяце под Хотинской крепостью со

орудили мост через Днестр. Польское войско, пе

реправившись по этому мосту через Днестр, разби

ло лагерь на противоположном берегу у Хотина. 

(124) Королевич прибыл в Каменец
1070 [1621], августа 13 [23], понедельник.

Сын короля Владислав прибыл со своим войском к
Каменцу, разместив свой лагерь у Долужки. Сам
он вошел в крепость и, переночевав там одну ночь,
на следующий день со всем своим войском отпра

вился в лагерь под Хотином. Вместе с ним было 8
тысяч немцев и 4 тысячи жолнеров. Городские ар

мяне, а также польский епископ и староста Потоц

кий проводили его до самых Ходоровиц и торжест

венно попрощались, и польский епископ и старо

ста целовали руку сына короля. И возвратились. А
было это во вторник. И пошел он с войском и оста

новился лагерем на ночь на Днестре.

В среду в наш лагерь у Хотина прибыло 45 ты

сяч казаков, которые, успешно ведя бои против ту

рок и татар, за полторы недели прошли через Мол

давию. В тех боях они убили силистрийского пашу
Хусейна выстрелом из ружья в лицо. Тогда же и
казацкого гетмана Сагайдачного ранили из яны

чарки в плечо, но обошлось благополучно. Так ни

чего и не смогли сделать казакам. Однако стороже

вой отряд в 4 тысячи казаков был застигнут врас

плох и разбит.



Kicˆaynakün padsˆah o©lu prepravicc'a boldu
arï yanga obozga, evet cˆörüvü kecˆälmädi, zera
köprü Turlu üsnä yasalgan buzulup edi, da 5
kündän so±ra znovu yasap kecˆtilär.

Xondikârnï± kelgäni
(125) Ol zˆe künnü kicˆaynakün Türk ªondi-

kârï sultan Ahmätni± o©lu sultan Osman keldi
kendi cˆörüvü bilä 250 kerät 1000 adam bilä da
250 top bilä da turdu nemicˆ obozuna ªarsˆï asˆïra
yuvuª, ancˆaª cˆerek mil yerdä, alay ki bir oboz
birsisin igi körüy edi. Evet bu ªadar toplarï icˆi-
nä bar edi, 14 top, ªaysï toplarnï otuzar dzˆ¾üft
bïyvol tartïy edi. A ªalganïn 10-ar dzˆ¾üft da 9-ar.
Bar edi özgä toplar, ki 4-är at bilä yürütüy edi-
lär. Da skoro kelip turdu obozu bilä dinsiz türk,
na zaraz ol zˆe künnü kecˆägä yuvuª oªvotniki
cˆïªtï placka toplar bilä da kelip nemicˆ obozuna
uruy edilär. Anda zˆ bizimkiläri dä cˆïªtïlar ªar-
sˆïlarïna bir necˆä ªorengev, da potïkacc'a bolup,
da tez yänä prestat ettilär. Evet tüsˆtü türktän
bir 12 adam. Alayzˆe bizimkilärindän tüsˆtü bir
20 adam, ªaysï ki Miªal, o©lu Lukasˆnï±, da ba-
sˆïn kesip aldïlar ol zaman, zera bizimkiläri zvï-
cˆaylarïn türklärni± hanïz bilmäslär edi – anda
övrändilär.

Aynakün tatar ªanï yerisˆti 130 mi± adam
bilä da kelip kosˆu bilä turdu türk cˆörüvü artïna
Prut üstü bilä. Da Xantemir mïrza 80 mi± tatar
bilä kelip zaraz Turlunu kecˆip beri yanga da ko-
sˆu bilä turdu Turlu yalïsï bilä da yolun Kame-
necni± tuttu, ki obozga kelmä bolmas edi. Anda
zˆ padsˆah o©luna keliy edi zˆïvnost hem 2 ulu ara-
ba poroª, na anï zevsˆïstkim alïp da ªondikârga
elttilär basˆªïsˆ dinsiz tatarlar. (126) Xaysï poroª
ücˆün ªondikâr asˆïra bek kontent boldu. Da za-
raz rozkazat etti, ki köprü yasagaylar Turlu üs-
nä. Nedä ki ustalarï da birgäsinä bar edi. Anda
zˆ rozkazan'esinä körä dinsiz dä ªorªulu ªondi-
kârnï± 4-5 küngä deg asˆïra foremnïy da ªuvatlï
ustalïª bilä köprü yasadïlar obronalar bilä, da
zvod ªabaªlar bilä, da safi temir bilä.

So±ra bir necˆä kündän so±ra Xantemir
mïrza 50 000 tatar bilä ketti cˆaª Zamosc'a tibi-
na da Lublin tibinä, da asˆïra köp zarar etip,
küvdürüp, buzup, da ªayttï köp yasïr bilä 15
kündän so±ra. Evet kecˆkändä Kamenec yanï
bilä dinsiz yasïr bilä, na cˆïªtï sˆähärli da salacˆï,
alayzˆe alaman da bar edi ªala artïna 3-4 yüz
adam, barïsï bir bolup da yolun aldïlar tatarnï±
Dolusˆka ormanïna, da asˆïra köp tuvar hem
yasïr odn'at ettilär tatardan, ªïrïp da tövüp
kendilärin.

Александр Гаркавец. Кыпчакское письменное наследие: Каталог и тексты памятников армянским письмом

552

В четверг сын короля переправился на противо

положный берег, к лагерю, а войско не смогло, так
как мост, построенный через Днестр, был разрушен.
А переправились пятью днями спустя, после восста

новления моста.

О прибытии султана
(125) В тот же день, в четверг, прибыл турецкий

султан Осман, сын султана Ахмеда, со своим войском
– 250 раз по тысяче человек и 250 орудий – и разбил
лагерь напротив польского войска, очень близко, на
расстоянии лишь четверти мили, так что из одного
лагеря было хорошо видно другой. А среди того коли

чества орудий было 14 пушек, которые везли по 30
пар буйволов, а остальные – по 9
10 пар, а еще были
другие – их везли по 4 пары. И как только неверные
турки подошли и стали лагерем, в тот же день к вече

ру на поле вышли добровольцы с пушками и стали
обстреливать польский лагерь. Тогда и наши вышли
против них – несколько эскадронов – и вступили в
бой, но вскоре бой прекратили. Из турок пало около
12 человек, а из наших погибло человек 20, среди ко

торых был Лукаш, сын Михала, голову которого тог

да отрубили и забрали. А это потому, что наши не
знали еще тогда обычая турок, но там об этом узнали.

В пятницу прибыл татарский хан со 130 тысяча

ми человек и разместился лагерем позади турецкого
войска над Прутом, а Хантемир
мурза с 80 тысячами
татар сразу по прибытии переправился через Днестр
на эту сторону и остановился лагерем на берегу Днес

тра, захватив дорогу на Каменец, так что к [нашему]
лагерю нельзя было проехать. Как раз в это время сы

ну короля везли провиант и два больших воза с поро

хом, и неверные татары захватили все целиком и ото

слали в подарок турецкому султану.

(126) Порохом султан оказался очень доволен. И
сразу же отдал приказ строить мост через Днестр, так
как при нем были мастера. Согласно приказу невер

ного ужасного султана за четыре
пять дней весьма
искусно и с великим мастерством они построили мост
(они мастерски построили мощный и весьма совер

шенный мост) с прикрытием, с подъемным мостом

воротами, [окованными] чистым железом.

Затем, спустя несколько дней, Хантемир
мурза с
50 тысячами татар двинулся под Замостье и под Люб

лин, причинил там много ущерба, сжег и разорил об

ласть и возвратился через 15 дней с огромной добы

чей. Когда же неверные татары с полоном проходили
мимо Каменца, горожане и крестьяне, а также быв

шие в крепости немцы – всего 3
4 сотни человек –
объединились, и выступили, и перекрыли татарам
дорогу в Долужкинском лесу, и отняли очень много
скота и пленных у татар, а их самих разгромили.



Ol zˆe zamanï dinsiz tatar surp Lusaworicˆ½
yïªövün küvdürdü zevsˆïstkim, ªaysï ki asˆïra körk-
lü sˆenliªi bar edi, necˆik cˆövräsinä bolgan
baªcˆalarï, alayzˆe övläri yïªöv azbarïna, da kösˆkü
cˆöp-cˆövrä balaslar bilä, alayzˆe yïªöv üstünä küm-
beti bl'aª bilä yapkan barï-yoªu bilä küvdürüp,
nivecˆ aylandïrdïlar, alay ki tek 4 duvarï ªaldï tasˆ.

Do tego surp Xacˆ yïªövünü± dä üstün küv-
dürdülär, ªaysï ki alayzˆe körklü kümbeti bar edi
üstünä. Neni ki Biy Te±ri hayufun algay ol surp
yïªövlärni± dinsiz da murdar, tasip tayfadan da
surp Xacˆïnï± zork‘u da surp Lusaworicˆ½ni± al©ïsˆï
urup da ªar©agay dinsizlärni. Ame½n, e©ic½i.

(127) Šapatkün dinsiz türk toplar bilä kelip,
da ªazaª üsnä ulu ªuvat bilä sˆturmovat etiy edi
kün uzun bez prïstanku. Evet ªazaª kecˆägä yuvuª
vïpadnut etip obozundan, da cˆïªtï türkkä ªarsˆï,
nedä ki türk ªarsˆï turalmïncˆa, tïl podat etti da
basˆladï ªacˆma. Evet ªazaª tüsˆtü dinsiz artïna ªïra-
ªïra, alay ki ªuvalap kendilärin cˆaª taborlarïna
türknü±, da asˆïra köp dinsizlärdän ªïrdïlar, da köp
zdobïcˆ aldïlar. Evet tez kecˆ bastï, da posilok bermä
bolmadïlar ªazaªka. Do tego 7 top türktän odn'at
etip edi ªazaª, evet alma bolmadïlar, zera dublar-
ga okovanïy edilär da topnu topka lancuªlar bilä
klusovat etkän edi. So±ra ªazaªlar ªaytïp obozlarï-
na, da baltalar bilä znovu barïp, toplarnï± küpcˆäk-
lärin cˆapªaladïlar da 2 topnu volocˆit ettilär obozla-
rïna. Xaysï ki türk padsˆahï da ulu ªorªuda edi pa-
sˆalarï bilä.

Yïªkün, yïªpasˆkün hecˆ nemä utarsˆka bol-
madï, zera ne bizimkiläri cˆïªtï, da ne dinsiz türk
cˆïªtï, zera yaman posmakovat etip edi dinsizlärgä
sˆapatküngi künnü. Xaysï ki yenicˆeri a©asïn yüräk-
länip ªondikâr mänzul etti, da 1 pasˆanï kestirdi,
da Olaª biyin Aleksandrnï okovat etmä ayttï. A bu
anï± ücˆün ki ªondikârga obicac'a bolup edilär, ki
skoro kelgäcˆoª nemicˆ obozu tibinä, ki ol zˆe künnü
albo ertäsi dostat etkäylär edi oboznu, da asˆïra
lekcivazˆit etiy edilär, da isˆanmaslar edi bunu±ki
ªuvatnï, ªaysïn ki ªazaª körgüzdü.

(128) Türk sˆanecni alïp edi
Nögärikün dinsiz türk ªazaª üsnä sˆturmovat

etiy edi, da özgäläri kelip, necˆik yayovlu, alay
atlïsï, da zdradem asˆ zamanïna sˆturmovat etti
nemicˆ p'eªotasï üsnä, ªaysïlarï ki ªabaªï alnïna
oboznu± sˆaneclärni közätiy edilär 200 hayduk.
Nedä ki p'eªota, körüp bu sˆturmnu, da sˆanectän
ªacˆma basˆladïlar artªarï obozga. Anda zˆ dinsiz
türk kirdi sˆaneckä da ªaysïn ªayda yerisˆti, anda
kesti ol hayduklarnï ªacˆkan zamanda, da basˆlarïn
barïsïnï± aldï. Alayzˆe rotmistrnï da öldürdülär, da
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Тогда же неверные татары напали и сожгли
полностью церковь св. Григора, прекрасной по

стройки, а также уничтожили окрестные сады, до

ма в церковном подворье и ограду с балясинами со
всех сторон и дотла сожгли покрытый жестью ку

пол на церкви, так что остались только четыре ка

менные стены.

Сожгли они и крышу церкви св. Креста, на ко

торой тоже был красивый купол. Да отомстит Гос

подь Бог за эти святые церкви неверному, нечисто

му и фанатичному племени, да [покарает их] сила
Святого Креста, да проклянет их в своих молитвах
святой Просветитель. Аминь. Да будет так!

(127) В субботу неверные турки подошли с
пушками и целый день большими силами беспре

рывно атаковали казаков. Но ближе к ночи казаки
выступили из лагеря и ринулись против турок, и
те, не сумев противостоять, отступили и бросились
бежать. Казаки кинулись за ними, громя и круша,
и так преследовали их до самого турецкого лагеря,
и побили многих неверных, и взяли много добычи.
Но вскоре настала ночь, и [поляки] не смогли дать
казакам подкрепление. Тем не менее, казаки отби

ли у турок семь пушек, но не смогли забрать, так
как они были прикованы к дубам и друг к другу
цепями. Тогда казаки отправились в свой лагерь и,
взяв топоры, вернулись к пушкам; изрубив колеса
(лафеты?) пушек, отволокли две пушки в свой ла

герь, чем турецкий султан и его паши были очень
напуганы.

В воскресенье и понедельник никаких стычек
не было – ни наши не выступали, ни неверные тур

ки, ибо [события] субботы неверным пришлись не
по вкусу; турецкий султан, разгневавшись, осво

бодил от должности агу янычар, велел казнить од

ного пашу и заковать молдавского господаря Але

ксандра. А все потому, что обещали султану, что,
как только приблизятся к польскому лагерю, в тот
же день или на следующий его захватят, но слиш

ком легкомысленно отнеслись и недооценили си

лу, которую показали казаки в тот день.  

(128) Турки взяли редут
Во вторник неверные турки атаковали каза


ков. Прибыли и другие войска, как пешие, так и
конные, и вероломно, во время обеда, напали на
польских пехотинцев – на тех 200 гайдуков, кото

рые охраняли редут перед воротами лагеря. Заме

тив наступающих, пехотинцы бросились бежать
из редута назад к лагерю. Неверные турки немед

ля ворвались в редут и где кого из этих гайдуков
настигали во время бегства, там и убивали и заби

рали головы всех [убитых]. Убили также ротмист




porucˆnikni, da ªoronzˆiyni ªorengev bilä tiri
aldïlar. So±ra, obozdan cˆïªïp, da dinsiz türknü vï-
strasˆit ettilär sˆanectän, nedä ki zaraz dinsiz, art
berip, ªacˆtï, evet tüsˆtü bir otuz türk artïª-eksik. A
bu nemicˆ p'eªotasïn kestilär elli albo artïªï bilä,
zera türk aŝïra köplüª edi – igirmi 1000 adam bar
edi. Da basˆlïªlarï Mustafa pasˆa, Ba©dad pasˆasï
edi.

Polockiy ücˆün
Nögärikün. Ol zˆe künnü dinsiz türk kecˆägä 23

sahatta, popravicc'a bolup, da cˆïªtï znovu moydan-
ga 15 000 adam, da to©ru keliy edi ulu ªuvat bilä
da ulu pend bilä nemicˆ obozunu± ªabaªïna ªarsˆï,
ªayda ki pol'nïy hetman boluy edi. Zera 2 ªabaª
edi türk sartïn. (129) Evet birsi ªabaªta koronïy
hetman boluy edi. Anda zˆ ol zaman 3 rota turup
edi, ªaysï ki storozˆ edi kündüzgü, da koronïy het-
mannï± ªabaªïna edilär, da 1 nemä dä isˆanmaslar
edi. Evet körüp dinsizni, ki prosto pol'nïy hetman-
nï± ªabaªïna keliyir, na zaraz hetman koronïy
ilgäri sekirdi ªarsˆïlarïna. Anda zˆ körüp bu 3 rota
hetmannï± ulu oªvotasïn, da dopustit etmädilär
hetmanga urusˆka barma. Evet naprud kasˆtäl'an
Polockiy da Prokop S'en'avskiy kendi ªorengevläri
bilä sekirdilär dusˆmanga ªarsˆï, da ücˆüncˆi
ªorengev hetman koronïynï±, ªaysï ki storozˆda
edilär, alïp Te±rini bolusˆluªka, da alay potïkacc'a
boldu bu 300 adam, ki birisi kopyasïn bosˆ ªaldïr-
madï, zera igi rencˆn'e rast keldi kendiläri bilä
potïkacc'a bolma vlasn'e tüz yanlarïndan da dügül
ki ªarsˆïlarïna, da här adam kendi payïna 2-sin-3-
sün aªtardï, zera ªïslïª edi. Da so±ra palasˆka
alïndïlar da alay kesiy edilär, necˆik kendiläri kliy
edilär. Anda zˆ dinsiz, körüp bunu, da turdu ªacˆma
da biri birin basªalama. Evet bizimkiläri kesä-
kesä ªuvalïy edilär artlarïndan cˆaª türk obozuna
yuvuª. Evet pan Polockiy, ki ilgäri rotalar alnïna
sekirdi, na ol zaman kopya bilä atïp da sˆisˆakïnï±
tibi bilä urdular, alay ki sl'uzom ketti da basˆïn
obrazit etti, evet attan tüsˆmädi, (130) yoªesä
necˆäsin öldürdü. Do tego da©ïn 2 tovarisˆni
öldürdülär, da 11 paªolikni bizimkilärini±, hem
koronïy hetmannï± ªorengevin odn'at etti dinsiz
türk. So±ra 5 kündän so±ra pan Polockiy dzˆ¾anïn
Te±rigä sïmarladï, ªaysï ki rïcerskiy ölüm bilä
öldü, nedä ki bütün cˆörüv asˆïra kendin zˆalovat
etti. Da türk heseb bilä ªïrïldï 1200 artïª-eksik.
Xaysï ki kecˆä bilä türklär kelip poªodn'alar bilä da
kaganeclär bilä öldürgän truplar arasïna ta±lap
da alïy edilär ölülärni, ªaysï ki znacˆnïy edi, a
ªalganï ªalïp edi placta itlär kibik. Evet basˆlarïn
kesip da keltirip nemicˆ val icˆinä salïy edilär. Da
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ра и поручика, а хорунжего со знаменем взяли жи

вым, позже [поляки] выступили из лагеря и выби

ли неверных турок из редута, так что неверные,
сразу же обратились вспять и бежали. Погибло
около 30 турок. А из тех польских пехотинцев за

рубили около 50 или больше, потому что  турок бы

ло огромное множество – 20 тысяч. А во главе их
стоял Мустафа
паша, паша Багдада.

О Полоцком
Во вторник. В тот же день, к вечеру, в 23 часа

неверные турки, перегруппировавшись, снова вы

ступили на поле сражения в количестве 15 тысяч и
с огромной силой и великим напором ринулись к
воротам польского лагеря, где находился польный
гетман. А на турецкую сторону было двое ворот.
(129) У других ворот находился коронный гетман.
Там же стояли тогда три эскадрона дневного ка

раула и ничего не подозревали. Увидев, что невер

ные устремились к воротам польного гетмана, ко

ронный гетман немедленно помчался верхом на
коне им навстречу. Тогда эти три эскадрона, видя
большое рвение гетмана, не допустили, чтобы он
вступил в бой. А прежде всех кастелян Полоцкий
и Прокоп Сенявский со своими эскадронами бро

сились против врагов, а третьим был эскадрон ко

ронного гетмана, который был в карауле. Эти 300
человек бились с Божьей помощью так, что ни у
одного из них копье не осталось пустым; к тому же
им самим пришлось биться из удобного положе

ния, собственно с флангов поля, а не в лоб; и каж

дый человек сразил двоих
троих, потому что было
тесно. А потом взялись за палаши и побили столь

ко, сколько смогли. Неверные, увидев это, обрати

лись в бегство и стали топтать друг друга. Так на

ши, рубя и круша, преследовали их до самого ту

рецкого лагеря. А в пана Потоцкого, когда он ска

кал впереди эскадронов, попало копье; ударив

шись о край шлема, оно скользнуло и задело голо

ву, но с коня он не упал, (130) а еще убил несколь

ких. Кроме того, из наших были убиты 2 офицера
и 11 рекрутов. Еще неверные турки отняли знамя
коронного гетмана. Спустя пять дней пан Полоц

кий отдал свою душу Богу; он умер смертью героя,
и все войско очень горевало о нем. Турок было
уничтожено около 1200, так что целую ночь турки
ходили с фонарями и плошками среди убитых, ра

зыскивая и подбирая мертвых, которые были по

знатнее, а остальных бросили на поле, как собак.
А их головы отрезали и кидали через польский вал
внутрь [лагеря]. А наши своих хоронили. Вот так
безуспешно отступили турки. Неверный багдад




bizimkilärin kömüy edilär. Da bu türlü n'epotisˆn'e
odïydit etti dinsiz türk. Ol zˆe dinsiz Ba©dad pasˆasï
kelip edi, Mustafa pasˆa, ki ertädän kelip edi. Evet
poscˆacic'a bolmadï kendinä kecˆägä.

Nemicˆ pole stavit etti tüzdä
Xanküngi künnü barï cˆörüv, här birisi rospra-

vicc'a bolup, necˆik ªosdovanut‘iunu bilä, alay zˆe
hälâllasˆmaªï bilä, da cˆïªtï barïsï moydanga tüz bi-
lä, turdular necˆik to potrebaga, tözüp, ki dinsiz
kelgäy o©rasˆ etmä. Evet dinsiz cˆïªmadï, yoªesä kel-
tirdi ulu toplarïn da, ormanda zasadit etip, uruy
edi da vïzïvat etiy edi bizimkilärin toplar üsnä
da©ïn arï. Ol zˆe künü yazïldï türk taborunda 4000
yenicˆeri segbendän [se½gbe½ntan] da bostancˆïlardan,
zera ªïrïlïp edi ye±icˆerisi da asˆïra az ªalïp edi.

(131) Kicˆaynakün alayzˆe bizim cˆörüv cˆïªtï tüz-
gä da turdu sprav'e, evet türk cˆïªmadï, yoªesä art-
ªartïn, Xotin sartïn, olaªlï da multan tatar bilä ke-
lip urdu, evet nemä etälmädi, zera bar edi zasacka
ormanda bizimkilärini±, alayzˆe Xotin tasˆ yïªövün-
dä 100 hayduk bilä hakovnicalar bar edi, evet 2
tatarnï tiri tuttular da bir olaªlïnï. Do tego keskän
basˆlar da hetmanga keltirdilär. Da bu türlü ªara
yüzlü ªayttïlar dinsizlär.

Aynakün ªazaª üsnä sˆturum etti türk, 3-4 kez
keldi, da ªara yüzlü ªayttï.

Šapatkün znovu ªazaª üsnä sˆturmovat etti.
Yïªkün ulu utarsˆka boldu necˆik ªazaª bilä,

alay zˆe alaman bilä da zˆolner bilä, alay ki cˆöp-cˆöv-
räsin oboznu± ªaplap edi türk, ki tüz körünmäs edi.
Da toptan uruy edilär här yartïn. Alayzˆe bizimkilä-
ri dä toptan urup da yuvuª bermäslär edi kelmä.
Da atlïlar cˆïªïp da birgälärinä kün uzun ªuvalasˆïy
edilär. Alayzˆe yayovlu cˆïªïp obozdan barïy edi ªar-
sˆï. Ol zˆe künnü ªazaªlar kendi icˆlärinä bolgan eski
hetmanlarïn kestilär, ªaysïnï± atï Borodavka edi. A
bu anï± ücˆün ki yeberip edi 5000 ªazaªnï Olaªka na
cˆatï, da anda tas boldular. Evet so±ra kendi icˆlärinä
ta±ladïlar Šahaydacˆnïy atlï hetmannï da ol Boro-
davkanï berdilär bu Sahaydacˆnïynï± ªoluna, nedä
ki ol Sahaydacˆnïy tuttu yanïna kendin, 2 haftadan
so±ra kecˆä bilä kestirdi kendin.

(132) Yïªpasˆkün Kostantin Batista o©lu keldi
Türktän elcˆiliªkä bizim obozga hetmanlarga. Atïn
berip Multan biyini± Radulnu±, da ªolup, napomi-
nat etip, ki elcˆi yebergäylär ulu vezirgä, da of'aro-
vacc'a bolup, ki barïsˆlïªka kliyir Radul biy starac-
c'a bolma, tek tïl'ko elcˆiläri nemicˆni± kelsin vezir-
gä.

Nögärikün elcˆini± sözünä da zˆadan'esinä körä
vïpravit ettilär hetmanlar elcˆi türkkä pan ‹elin-
skiyni da türk elcˆisin dä odpravit ettilär.
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ский паша Мустафа, который приходил утром, не
смог одержать победу и ночью.

Поляки стали в поле в боевом порядке
В среду все находящиеся в составе войска, со


вершив общую исповедь с причастием и прощени

ем взаимных обид, вышли на поле, став в боевой
порядок, как положено, ожидая, что неверные
придут биться. Но неверные не выступили, а при

тащили большие орудия и, скрытно установив их
в лесу, открыли огонь, вызывая наших еще даль

ше – на орудия. В тот же день в турецком лагере в
янычары было записались 4 тысячи человек из
числа секбанов и бостанджи, так как [многие]
янычары были убиты и осталось их очень мало.

(131) В четверг наше войско также вышло в
поле и стало строем на правой стороне, но турки не
выступили, а с тыла из
за Хотина напали молдава

не и валахи с татарами и ударили. Но ничего не
смогли сделать, так как в лесу находилась наша
засада. И в хотинской каменной церкви было 100
гайдуков с гаковницами, и они схватили двух та

тар и молдаванина. И еще принесли гетману от

рубленные головы, так что неверные с позором
возвратились назад.

В пятницу три
четыре раза турки атаковали
казаков, но возвращались с позором.

В субботу они снова атаковали казаков. В вос

кресенье состоялся крупный бой с казаками, нем

цами и жолнерами, окрестности лагеря кишели
турками, так что даже поля не было видно. Со всех
сторон били орудия; наши также стреляли из пу

шек и не давали близко подойти. Затем выехали
конные и сражались друг с другом целый день. И
пешие тоже вышли из лагеря и наступали. В тот
же день казаки низложили своего старого гетмана
по имени Бородавка, который находился в лагере.
А это за то, что он послал в Молдавию 5 тысяч ка

заков в боевое охранение и они там погибли. А за

тем избрали между собой гетмана по фамилии Са

гайдачный, а того Бородавку отдали в руки Сагай

дачному, и этот Сагайдачный держал его при себе,
а две недели спустя ночью велел его казнить.

(132) В понедельник от турок в наш лагерь к
гетману прибыл с посольством Константин, сын
[Вевелли] Баптиста. От имени господаря Валахии
Радула он просил и настаивал, чтобы направили по

сла к великому визирю, и уверял, что господарь Ра

дул приложит все старания для установления мира,
пусть только польские послы пойдут к визирю.

Во вторник по просьбе посла наши гетманы
направили к туркам послом пана Зелинского и от

пустили турецкого посла.



Xaraªasˆ pasˆa
Xanküngi künnü Budin pasˆasï Xaraªasˆ pasˆa

Türk padsˆahïndan ªolundu, ki kendi sïtarasïn ke-
lip obozda prubovat etkäy, zera ol künnü kelip edi
türk taboruna 4000 adam bilä, da asˆïra yarar eli
bar edi. Xaysï ki Türk padsˆahï, sorup kendin da bi-
lip, ki sïtaralï pasˆa edi, kaftan kiydirip, kendinä
pozvolit etti sˆturumga kelmä. Berdi kendinä da©ïn
6000 ye±icˆeri, da 12 000 Urumeli spahisi, da 5000
Ötäyaªa spahisi, alay ki 27 000 adam boldu. Ol
esä tutundu ªondikârga, ki nemicˆ obozun (133) bü-
güngi künnü dostat etärmen. Da ªolun öpüp ªon-
dikârnï±, odïydit etti bu ªadar cˆörüv bilä. Da ªa-
cˆan asˆ zamanï boldu, na Xaraªasˆ pasˆa kelip urdu
cˆörüvü bilä nemicˆ obozu üsnä, ormandan cˆïªïp
zboku ulu avaz bilä, cˆaªïrmaª bilä, da keldilär
alay yuvuª valga, ki val tibinä edilär necˆik yänicˆe-
risi, alay zˆe ªorengevlär bilä atlï cˆörüvü. A özgälä-
ri ªazaªka barïp sˆturmovat etiy edilär toplar bilä,
alayzˆe cˆöp-cˆövräsindän oboznu± keliy edilär sˆtu-
rumga. Evet bizimkiläri, Te±rini bolusˆluªka alïp,
da sekiriŝtilär valdan yayov – bolsun tovariŝ, bol-
sun paªolik, bolsun cˆura. Evet da©ïn köp edi o©lan-
lar da paªoliklär, ªaysï ki cˆïªïp da ulu avaz bilä da
yüräk bilä dinsizgä ªarsˆï bardïlar. Alayzˆe pan Va-
yer, alamanlar pulkovniki, turup edi basˆªa obozu
bilä anda zˆ yïraª dügül 4000 alaman bilä, da türk
bek natirat etiy edi üstünä da artïndan sˆturmovat
etiy edi, ªayda ki pespecˆnïy bolup valï da topu yoª
edi, evet bir o©urdan popravicc'a bolup, da alay po-
tïkacc'a boldular da poprit ettilär dinsizni, ki ke-
räk ªacˆkay edi valdan keri, nedä ki ªacˆkanlarïn
asˆïra bek ªïrdïlar, tudzˆ¾is köp zdobïcˆ dostat ettilär
dinsizdän. Navet dinsiz da ªutsuz Xaraªasˆ pasˆanï
bir alaman tüfäktän urdu, alay ki atï tüsˆüp öldü,
da kendini± ayaªïna urdu.

(134) Pasˆanï± öldürgäni ücˆün
So±ra bir spahisi povodnïy atïn berdi, ki at-

langay [da] ªacˆkay. Evet aldï atnï, da atlanma kliy
edi, da skoro bir ayaªïn ªoydu stremengä, anda zˆ
özgä alaman, popravicc'a bolup, urdu tüfäktän
kendin cˆaª köksünä da atªardï kendin. Körüp bu-
nu, dinsiz türklär, da ªapïp yer üsnä yatkanïn, da
volocˆit ettilär birgälärinä. Alayzˆe özgä znacˆnïy öl-
dürgänlärni dä aldïlar, ªaysïn ki boldular. Da öz-
gälärini± basˆïn kesip bizimkiläri, da oboz valïna
keltirip salïy edilär. Da bir necˆäsin tiri keltirdilär
hetmanlarga. Anda zˆ so±ra türklär barïp, orman-
da turdular 1 bölük bolup, da yeberdilär taboruna
türknü±, da 1 ªïzïl rïdvan keltirdilär, da ol rïdvan
icˆinä ªoyup Xaraªasˆ pasˆanï da özgälärin alïp ketti-
lär ªara yüzlü kibik. Bu türlü bügüngi künnü Te±-
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Харахаш#паша
В среду турецкий султан разрешил паше Буды

Харахаш
паше испытать свое счастье в походе, по

скольку в этот день он прибыл в турецкий лагерь с
4 тысячами человек, и все были весьма достойные.
Турецкий султан, который любил пашу и знал его
удачливость, одарил его кафтаном и позволил пой

ти в атаку, дав ему еще 6 тысяч янычар, 12 тысяч
сипахиев из Румелии и 5 тысяч сипахиев из Анато

лии – всего, таким образом, 27 тысяч человек. А он
поклялся султану (133) в тот же день захватить
польский лагерь и, поцеловав руку султана, отпра

вился с войском. И когда пришла пора обеда, этот
Харахаш
паша со своим войском ударил с фланга
со стороны леса по польскому лагерю; с громкими
возгласами и сильными криками они подошли так
близко к валу, что и янычары, и конница со знаме

нами оказались под самым валом. А другие с пуш

ками атаковали казаков и также двинулись со
всех сторон на штурм их лагеря. Но наши, поло

жась на Божью помощь, бросились [на врага] все
вместе с вала – и офицеры, и пахолики, и оруже

носцы. И еще было много воинов и рекрутов, кото

рые с большим рвением и громкими возгласами
бросились против неверных. Неподалеку находил

ся и пан Вайер, командир немцев, со своим отря

дом в 4 тысячи человек, и турки сильно напирали
на него и штурмовали с тыла, где, как они были
уверены, у него не было ни вала, ни пушек. Одна

ко они [немцы] сразу построились и так погнали
неверных, что тем пришлось бежать назад; они пе

ребили очень многих убегающих и захватили у не

верных много добычи. Неверный и злосчастный
Харахаш
паша был поражен выстрелом из ружья
одного немца, так что конь его пал, а сам он был
ранен в ногу.

(134) О том, как был убит паша
Затем один сипахи дал ему своего запасного

коня, чтобы тот бежал. Он взял коня и хотел сесть,
но, как только вложил одну ногу в стремя, тут же
другой немец, прицелившись, выстрелил из ру

жья ему прямо в грудь и свалил его. Неверные тур

ки, увидев такое, подхватили лежащего на земле и
потащили с собой. Забрали и тех знатных убитых,
которых смогли. А головы других наши отрезали,
приносили и перебрасывали через вал [внутрь сво

его] лагеря. И еще привели к гетману нескольких
живых. Тогда турки отступили и стали в лесу. Они
послали в турецкий лагерь один отряд и привезли
красный рыдван. Уложив в тот рыдван Харахаш

пашу и других, ушли с позором. Вот так сегодня
Бог порадовал христиан, а неверных в немалой



ri sövündürdi k‘risdânlarnï da dinsizlärni n'epo-
malu zasmutit etti. Xaysï ki bizimkilärindän tüsˆtü
7 adam, da alarnï± tas boldu 2800 adam, da barcˆa
yarar da naycˆoln'eysˆïy igitläri ªïrïldï.

Xondikârnï± ulu zˆali
Nedä ki ªondikâr isˆitip, da bek zˆalosn'e yï©lap

zˆalovat etti kendin, zera barcˆa isˆancˆï bu pasˆada
edi, ki kelip nemicˆ obozun buzgay edi, da a±ar 2
hafta ocˆekovat etti, (135) zera köp potrebalarda
bolup edi da köp ªala da sˆähärlär dostavat etip edi
ävälgi ªondikârnï± zamanïna, atasïnï± da babusu-
nu± zamanïna. Do tego yarar Bosna igitlärin zˆalo-
vat etti, ki tas boldular, aytïp ki gâvur ªolundan
kecˆtilär. A bu isˆlär sahi da to©rudur, zera yazgan
bunu, Aksent, anda edim da közüm bilä körüy
edim, da ªaysïn ki igi bilmäs edim, anï igi dovi-
dacc'a bolup yazïy edim.

Evet ol sˆturumga keltirgän kendilärin 1 hay-
duk edi, ªaysï ki nemicˆ obozundan ªacˆïp da türkkä
berinip edi, da ol körgüzdü ol yerni, ªaydan ki kel-
dilär, da aytïp ki, bir obrona, bir top yoªtur bu yer-
dä, ªaysï ki tez dostat etärsiz kendilärin. Xaysï ki
alay edi. Evet sˆturumdan so±ra zaraz ol hayduk-
nu± basˆïn kestilär, aytïp ki: «Bizni bunu±ki yaman
yergä netmä keltirdi±, ki tas bolduª?»

Kicˆaynakün. Hetman rozkazat etti ªazaªka,
ki Turlunu kecˆip kelgäy beri yanga. Anda zˆ ªazaª
1200 bolup da 300 hayduk kecˆä bilä kecˆtilär Tur-
lunu da kettilär türk köprüsünü± ªarsˆïsïna. Anda
zˆ bar edi 2000 türk, ªaysï ki közätiy edilär köprü-
nü, ki kimesä buzmay edi. Alar esä besp'ecˆnïy bo-
lup yuªluy edilär. Da anda zˆ 2 pasˆa bar edi, birisi-
ni± atï Ali paŝa, birisini± – Xarahisar paŝasï. Xa-
zaª esä tuyduªsuz urdu üstlärinä yuªlaganlarïnï±
da ªaysïn kestilär cˆatïrlarïnï± icˆinä, ªaysï ki suvga
sekirip bo©uldu, ªaysï ªacˆtï, evet pasˆalarnï, 2-sin
dä, öldürdülär. Da asˆïra köp yaªsˆïlïª alïp keldilär,
alayzˆe türk aªcˆasï da kümüsˆ. Da tiri hecˆ ªaldïrma-
dïlar, tïl'ko paŝanï± bir ªara arapï bar edi – anï
keltirip padsˆah o©luna ba©ïsˆladïlar.

(136) Türk sˆturum ücˆün
Aynaküngi künnü dinsiz türk ªazaª üsnä

sˆturmovat etiy edi kün uzun da nemicˆ üsnä ªa-
baªka ªarsˆï. 2 kez ªuvat bilä keldilär da 4-är at
bilä toplar birgälärinä yürütüy edilär, da rïªtovat
etip, uruy edilär bizimkiläri üsnä, da yänä alïp
ªacˆïy edilär. Evet bizimkiläri yayov cˆïªïp da
birgälärinä utarsˆka etiy edilär. Xaysï utarsˆkada
bir türk ªoronzˆiyin öldürdülär da basˆïn kesip
ªorengevi bilä keltirdilär hetmanga. Da 2-cˆi
ªoronzˆiyni dä öldürdülär, da tek ªorengevin aldï-
lar da oddat ettilär hetmanga. Xaysï ki hetman
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степени опечалил. Из наших пало 7 человек, а у
них погибло 2800 человек, причем все погибшие –
достойные и выдающиеся воины. 

Великая скорбь султана
Когда султан обо всем узнал, очень горько

жалел и скорбел о нем, так как все его надежды
были связаны с этим пашой, который должен был
по прибытии разрушить польский лагерь; и
ожидал его две недели, (135) ибо Харахаш взял
много крепостей и городов во времена отца и деда
нынешнего султана. Печалился он и о погибших
достойных юнаках Боснии, которые умерли
де от
гяурской руки. Сказанное правда и соответствует
действительности, ибо я, Аксент, пишущий это,
был там и видел собственными глазами, а чего хо

рошо не знал и не видел, то, прежде чем писать,
хорошо разузнал.

А привел их на штурм один гайдук, который
бежал из польского лагеря и предался туркам; он
показал то место, где они должны были атаковать,
и говорил, что в том месте нет ни бастионов, ни пу

шек и что их легко можно захватить. И оно так и
было. А сразу после штурма тому гайдуку отруби

ли голову: дескать, за то, что ты привел нас сего

дня в пагубное место и мы разбиты.

Четверг [через неделю]. Гетман приказал каза

кам переправиться через Днестр и прибыть на эту
сторону. Тогда 1200 казаков и 300 гайдуков пере

правились через Днестр и двинулись по направле

нию к турецкому мосту. Там находилось 2 тысячи
турок, которые охраняли мост, чтобы никто не раз

рушил. Однако они вели себя беспечно и спали. Бы

ло там два паши: имя одного Али
паша, а второй
был пашой Кара
Хисара. Казаки неожиданно на

пали на спящих, одних порубили в шатрах, другие
потонули, бросившись в реку, а некоторые бежали.
Убили обоих пашей, забрали очень много добра, а
также турецких денег и серебра. А в живых никого
не оставили, только черного арапа, бывшего у па

ши, его привели и подарили королевичу.

(136) О турецком штурме
В пятницу неверные турки целый день атако


вали казаков и наступали на поляков со стороны
ворот. Дважды они наступали большими силами
и, притащив с собой пушки, каждую при помощи
четырех коней, и изготовившись, они открывали
огонь по нашим, а затем, забрав их, убегали. А на

ши выходили пешими и сражались с ними. В том
сражении был убит один турецкий знаменосец, и
его отрубленную голову вместе со знаменем при

несли гетману. Убили и второго знаменосца, но
взяли только знамя и принесли гетману. Гетман



kontentovat etti ol ªorengev üsnä – baŝnï
keltirgänni da ol birsin dä.

Šapatküngä ta± atar hetman koronïy oboz-
da dzˆ¾anïn Te±rigä sïmarlap kecˆti bu kecˆövlü
dünyâdan me±ilikkä.

Ol zˆe künnü türk asˆïra ulu toplardan uruy
edi ªazaª üsnä da lisovcˆik üsnä.

Oªvotnik ücˆün
Do tego ol künnü türk taborunda yazïldï

14 000 adam «saraydan-cˆïªma», ªaysï ki
a±lanïyïr necˆik bo oªvotnik da basˆïndan kecˆkän,
zera ol keräk bargay o©rasˆka ilgäri da sˆturum-
ga yayov. A bu l'ada kisˆidän bolur bolma: erk-
lidir kim kläsä barïp yazïlma, tek yara©ï bolsun
l'ada-yakiy, evet olofa alïyïrlar. Da anï± ücˆün
bularnï yazdïlar, ki sˆturumga kelgäylär nemicˆ
üsnä. Da egär ªaysï nemä yararlïª körgüzsä, na
spahiliª beriliyir kendinä.

(137) Yïªkün, surp Xacˆ künü. Türk kendi
köprüsündän kecˆirdi 18 top da ªoydu beri yan-
da nemicˆ obozuna ªarsˆï. Da necˆik basˆladï ertä-
dän tövmä, cˆaª kecˆ bolgïncˆa zan'eªat etmädi. A
bu uruy edi ªazaª üsnä da lisovcˆik üsnä. Evet ol
18 top nemä zarar etmädi, tïl'ko 4 at bilä 2 pa-
ªolikni öldürdü. Da arï yandan alayzˆe necˆik
yayovlusu, alay atlïsï türknü± sˆturmovat etiy
edilär lisovcˆik üsnä. Evet nemä skurat etmincˆä
ªara yüz bilä kettilär.

Yïªpasˆkün Batista o©lu Kostantin, ªaysï ki
elcˆiliªkä yürüy edi, keldi nemicˆ elcˆisi bilä, ªay-
sïn ki hetmanlar yeberip edilär sözü üsnä Radul
Multan biyini±. Da sözü üsnä bu Batista o©lu-
nu± da kelip elcˆiliªni oddat ettilär zvïcˆayga körä
hetmanga pol'nïy, zera koronïy ölüp edi, da din-
siz türk ªabärinä yoª edi.

Ol zˆe künnü türk padsˆahï kendi ulu vezirin
da yenicˆeri a©asïn mänzul etti, aytïp ki: «Siz
u©ursuz kimsälärsiz». Da özgälärin ªoydu alar-
nï± yerinä.

(138) Son©ugi sˆturum ücˆün
Nögärigi künnü ªondikâr ayttï cˆaªïrtma

kendi obozunda, ki: «Vay ol kisˆini± halinä, ki kim
ki olofa yeyir da cˆïªïp barmasa bügüngi künnü
sˆturumga nemicˆ üsnä da ªazaª üsnä!» Ki birisi
sluzˆalïy taborda ªalmay, necˆik türk, alay olaª,
alay multan, ki barïsï sˆturmovat etkäy nemicˆ
obozuna. Da kendi ªondikâr yanïna ayttï ªalma
2000 solaªka da 4000 yenicˆerigä, alayzˆe baltacˆï-
sïna. Do tego ayttï 40 top kecˆirmä Turlunu± beri
yanïna, nedä ki toplarnï zaraz kecˆirdilär ertä-
dän. Da toplar bilä kecˆti 4 pasˆa. Da kelip nemicˆ
obozuna ªarsˆï ªoydular toplarnï da pasˆalarnï±
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вознаградил за знамена – и того, кто принес голову на
хоругви, и другого, [котрый принес только знамя].

В субботу на рассвете в лагере коронный гетман,
поручив свою душу Богу, перешел из этого бренного
мира в вечность.

В тот же день турки палили из очень больших пу

шек по казакам и по лисовчикам.

О добровольцах
В тот же день в турецком лагере было записано

14 тысяч человек «сарайдан
чыхма», которые счита

ются у турок добровольцами и сорвиголовами; они
должны идти в бой первыми и [притом] пешим стро

ем. И это могут быть какие угодно люди: кто хочет,
может записаться, лишь бы было какое
нибудь ору

жие, и получит плату. Записали их для того, чтобы
пошли в наступление на поляков; и если кто проявит
особые достоинства, то ему будет пожаловано звание
сипахи.

(137) В воскресенье Воздвиженья Креста Господ

ня. Турки переправили по своему мосту 18 пушек,
установили на этой стороне против польского лагеря
и как начали бить с утра, так и не унимались до са

мой ночи. А стреляли по казакам и по лисовчикам.
Но те 18 пушек не причинили существенного ущерба,
только было убито четыре лошади и два пахолика. И
с другой стороны лисовчиков атаковали как пехота,
так и конница турок, но, ничего не добившись, ушли
с позором.

В понедельник Константин, сын Баптиста, при

ходивший с посольством, прибыл вместе с послом,
которого посылал гетман по предложению валашско

го господаря Радула по слову этого сына Баптиста.
Прибыв, они, по обычаю, нанесли визит польному
гетману, так как коронный умер; но неверные турки
о том ничего еще не ведали.

В тот же день турецкий султан отстранил от
должности своего великого визиря и агу янычар со
словами: «Вы какие
то неудачники», — и назначил
на их место других.

(138) О последней атаке
Во вторник турецкий султан велел огласить в ту


рецком лагере, что горе тому, кто ест солдатский па

ек, но не пойдет сегодня в атаку на поляков и каза

ков, что ни один воин не останется в лагере — ни из
турок, ни из молдаван и валахов, что все пойдут на
штурм польского лагеря. А при себе султан приказал
остаться 2 тысячам солаков, 4 тысячам янычар и сво

им балтаджи. Затем приказал переправить на эту
сторону Днестра 40 пушек, так что утром пушки бы

ли сразу же переправлены, а вместе с ними четыре
паши. Когда они прибыли, то установили орудия на

против польского лагеря, а шатры всех четверых бы




cˆatïrlarïn ªoydular 4-sünü± dä toplar artïna, sïrâla-
ta [siryalata] bir birindän yïraª. Da ol 4 pasˆanï± bar
edi 3000 adämisi, ªaysïlarï ki turup edilär tüz bilä
atlï. Do tego 500 yenicˆeriläri bar edi, ªaysïlarï ki
Turlu kïnarï bilä yürüp, da bizimkilärinä yancˆar-
kadan atïy edilär, da bermäslär edi ol yerdä suvga
kelmä bizimkilärinä. Evet so±ra bizim obozdan arï
yandan kendilärin vystrasˆit ettilär, ki keräk odstu-
pit etkäylär edi kerisinä artªarï. (139) Evet toplar-
dan bez prïstanku uruy edilär obozga. Do tego roz-
kazan'esinä körä ªondikârnï± barï cˆörüvün obozdan
sürdülär nemicˆ üsnä sˆturumga. Anda zˆ keldilär asˆ
zamanïna äväl ªazaª üsnä da asˆïra ulu ªuvat bilä
kelip edilär. So±ra bardïlar lisovcˆiklär üsnä. Da 9
kez ol künnü kecˆägä ancˆa sˆturmovat ettilär necˆik
yayovlu, alay atlïsï. Da ululuªlarï, pasˆalarï yalan
ªïlïcˆlar bilä da bulavalar bilä artªartïn tövä sürüy
edilär sˆturumga bu lisovcˆiklär üsnä. A toplardan
alayzˆe üstlärinä uruy edilär. Da kendi ªondikâr ol-
turup edi biyik yerdä – Horodiŝĉe aytarlar ol yergä
– Xotin artïna. Da anda yasap edilär ĉardaª kibik
maystat, da ªarsˆïsïna 2 fil üsnä muzika, davul-zur-
na cˆalïy edilär, här fil üsnä 4 adam. Da ol biyik yer-
dän olturup baªïnïy edi bu sˆturum üsnä, zera igi
körünüy edi barï-yoªu. Alayzˆe beri yanda toplarnï
da körüy edi, ki ªayarï uruy edilär. Da asˆïra bek
haz etiy edi dinsiz ªondikâr, zera kelip ya©lan
[=yal©an] ªabär beriy edilär, aytïp ki: «Padsˆah o©lu-
nu± cˆatïrlarïn da hetmanlarnï± zevsˆïstkim buzu-
yurbiz»,– navet aytïp ki: «Padŝah o©lun toptan ob-
razit etipbiz, evet zararsïz». Do tego nemicˆ üsnä da
alaman üsnä kelip 3 kez sˆturmovat ettilär, evet ne-
mä skurat etälmädilär, (140) zera yayovlu cˆïªïp
obozdan da kendilärin vïstrasˆit etiy edilär, alay ki
3 kezni dä itlär kibik ªaĉtïlar – neĉik atlïsï, alay ye-
nicˆerisi, tüfäklärin yebermincˆä, ªacˆtïlar. So±ra ke-
cˆägä yuvuª znovu keldilär, evet obozda toplarnï na-
bit etip edilär temirlär bilä da ol temirlär bilä urdu-
lar. Anda zˆ köp adam tüsˆtü, alay ki ªaysï para-para
boldu, ªaysïnï± basˆï ucˆtu, ªaysïnï± ayaªï, ªaysïnï±
ªolu. Zera asrï yuvuª podsˆancovacc'a bolup edilär
obozga abu yenicˆerisi, zera ªarïnlarï üstünä cˆu©ur
bilä kirip edilär, evet köpü ªaldï anda. Ol zˆe sahat
türk ªoronzˆiyïn öldürüp da ªorengevin aldïlar da
keltirdilär hetmanga. Do tego Xotin sartïn tatar ke-
lip urdu da yenicˆeri, evet nemä etälmädi, yoªesä
köp tatar tüsˆtü, da 3 tatarnï tiri tuttular da 1 yeni-
cˆerini, zera yenicˆeri ªacˆalmadï: yaralï edi. Da oboz-
da 4 kündän so±ra öldü.

Feketi madzˆ¾ar ücˆün
Da©ïn bar edi obozda bir madzˆ¾ar, ªaysïnï± atï

Feketi edi da asˆïra yarar da rïcerskiy kimesä edi,
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ли разбиты в ряд позади орудий далеко друг от
друга. С этими четырьмя пашами было 3 тысячи
конных воинов, ставших лагерем на поле. Было
еще 500 янычар, которые, двигаясь вдоль берега
Днестра, стреляли по нашим из янычарок и не да

вали нашим подойти к реке в том месте. Затем их
самих прогнали с той стороны от нашего лагеря.
Пушки палили по ним без перерыва, и они были
вынуждены убраться восвояси. (139) Кроме того,
по приказу султана из лагеря для атаки на поль

ский лагерь погнали все войско. Тогда же, перед
обедом, они сначала двинулись на казаков и насту

пали очень большими силами. Потом напали на
лисовчиков. И в тот день до ночи атаковали девять
раз как пешие, так и конные. А их командиры
па

ши подгоняли их сзади ятаганами и булавами и
гнали в атаку на лисовчиков, а также стреляли по
ним из пушек. Сам султан сидел за Хотином на
высоте, называемой Городище. Там был построен
трон с балдахином, а напротив по четыре музыкан

та на двух слонах играли на барабанах и зурнах.
Сидя на этой возвышенности, султан наблюдал за
штурмом, так как [оттуда] было хорошо все видно:
и орудия с этой стороны, и куда они стреляли. Не

верный султан получил огромное удовольствие,
когда пришли с лживым сообщением: «Мы разру

шаем до основания шатры сына короля и гетма

нов». Сказали даже: «Мы и сына короля поразили
в ногу ядром, но не опасно». Кроме того, трижды
наступали на поляков и немцев, но ничего не смог

ли добиться, (140) потому что пехотинцы, высту

пив из лагеря, отбрасывали их, так что все три ра

за они вынуждены были бежать, как собаки; и
конные, и янычары удирали, даже не пустив в ход
свои ружья. Затем, ближе к ночи, пришли снова.
Тогда [поляки] в лагере зарядили пушки всяким
железом и стреляли. И погибло много людей – ко

го разорвало на части, кому оторвало голову, кому
руку, потому что оказались слишком близко к ла

герю. А были это янычары, которые по
пластун

ски подлезли траншеями и окопались у лагеря, да
многие там и остались. В тот же час убили турец

кого знаменосца, забрали его знамя и принесли
гетману. А из
за Хотина напали татары и яныча

ры, но ничего не смогли сделать, напротив, много
татар погибло, а троих татар взяли живыми и еще
одного янычара, так как он не мог бежать, будучи
ранен. А через четыре дня он умер в лагере.

О венгре Фекете
Еще был в лагере венгерский ротмистр по име


ни Фекете, и был он искусным и отважным вои

ном, и каждый день первым выходил на поединок,



alay ki här te±rini± künü barïndan ilgäri ol cˆïªar
edi herckä, da ol kün bolmas edi, ki tiri türk, albo
tatar, albo tïzˆ basˆ keltirmäy edi hetmanga. Xaysï
ki (141) bügüngi künnü dä barïp bir yenicˆerini da
1 tatarnï atï bilä keltirip oddat etti hetmanga. Da
kün uzun köp yararlïª etiy edi. Bir atïn arï©ïzïp, da
birsin atlanïy edi. Evet kecˆägä yuvuª moydanda
harcovat etkän zamanda anda zˆ yenicˆerilär yan-
cˆarkadan urdular kendin prav'e klubuna. Evet at-
tan yïªïlmadï da keldi atlï obozga. Anda zˆ padsˆah
o©lu da hetman rozkazat ettilär, ki ne ªadar usta
da naucˆonïy barvir bar esä, ki kendin opatrit et-
käylär, obicat etip igi nahoroda barvirlärgä. Evet
kul'asïn icˆindän bolmadïlar cˆïªarma: keräk ölgäy
edi 1 haftadan so±ra. Nedä ki hetman, alayzˆe barï
rïcerstvo asˆïra yï©lap da kendin zˆalovat ettilär, ze-
ra anï± säbäpindän hetman igi v'adomïy edi dinsiz-
ni± fikirin da icˆlärinä bolganïn icˆlärindä.

Da©ïn da bizimkiläri ol künnü dinsizni±
toplarïna ªarsˆï zatocˆit ettilär 2 top, da igi rïªtovat
etip, alay urdular, ki topcˆïnï 2 para etip, da barïp
1 pasˆanï± cˆatïrïna urdu. Nedä ki dinsiz pasˆalar
körüp bunu, da zaraz ögüzlärin, budur bïyvollarïn,
ªosˆup toplarga, da alïp kettilär. Evet 2 topka 30-ar
dzˆ¾üft ögüz, budur bïyvol, ªosˆtular da ªalgan
toplarga 10-ar dzˆ¾üft da 8-är dzˆ¾üft ªosˆtular. Alayzˆe
cˆatïrlarïn da yï©ïsˆtïrïp kettilär. 

Türk toplarïnï± ululuªu ücˆün
Xaysï ki ol ulu toplarnï± kul'alarïn 1 kisˆi

yerdän kötürmäs edi, zera asˆïra ulu edilär da
buroncïy toplarnï± edi.

(142) Da ªayda ki uruy edi ol kul'a bilä toptan,
ªaysï topnu± atï «balyemäz» edi da ªacˆan ªayda
uruy edi ol kul'a, na 5 lokot uzunluªuna yerni
ªazar edi da yergä terän 2-3 lokot kirär edi. Da ol
topraª, ªayda ki kul'a tayanïr edi, na ol yer tasˆ
kibik bolur edi, alay ki bicˆaª bilä ªazalmas ediª.
Xïsªasï, ki ol ulu toplardan hecˆ zarar bolmadï.
Alayzˆe alarnï±, budur dinsizlärni±, kün uzun sˆtur-
movat etkänlärindän ol künü zevsˆïstkim necˆik
toptan, alay ªïlïcˆtan heseb bilä bizimkilärindän
tüsˆtü 28 adam barï-yoªu bilä.

Evet alardan tas boldu hesebsiz, ªaysï ki
yänicˆeri tüsˆtü 1400, yänä spahisi 3000 artïª-eksik.
[На полях: Do tego multanlïnï sürdülär ilgäri
sˆturumga yayov, ªaysï ki asˆïra bek ªïrïldï necˆä kez
– 5-6000]. Do tego neĉä 1000 yaralï iĉlärinä boldu,
ªaysï yaralïlarnï alïp elttilär da ölülärni. Xaysï ki
belgili edi, alïp alayzˆe ettilär. A ªaysïn okop icˆinä
salïp da topraª bilä yaptïlar, da ªaysïn suvga
saldïlar, da ªalganïn placta ªaldïrdïlar. Da bu
türlü dinsiz dusˆman n'epotisˆn'e plactan odïydit
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и не было дня, чтобы он не приводил к гетману жи

вого турка либо татарина или по крайней мере не
приносил голову. Вот и в этот (141) день он привел
и отдал гетману одного янычара и одного татарина
с конем и за целый день совершил много достой

ных поступков; загнав одного коня, седлал друго

го. А ближе к вечеру во время гарцевания по полю
янычары попали из янычарки ему в бедро, но он не
упал, а на коне приехал в лагерь. Тогда сын коро

ля и гетман приказали, чтобы все, сколько ни есть
докторов и ученых цирюльников, осмотрели его,
пообещав лекарям хорошее вознаграждение. Од

нако пулю из него вынуть не сумели, и он должен
был умереть неделю спустя. Из
за этого гетман, а
также все воины очень скорбели и жалели, так как
покойный гетман благодаря ему хорошо знал о за

мыслах неверных и о том, что происходит у них.

Еще в тот день наши выдвинули две пушки
против пушек неверных и, хорошо прицелившись,
ударили так, что их пушкаря разорвало на две час

ти, ядро полетело дальше и попало в шатер одного
из пашей. Как только турецкие паши увидели это,
сразу же припрягли своих волов, т. е. буйволов, к
пушкам и отступили. К двум пушкам они припряг

ли по 30 волов, т. е. буйволов, а к остальным пуш

кам – по 10 пар и по 8 пар. Разобрали также шатры
и ушли. 

О величине пушек
Ядро от тех пушек один человек поднять с зем


ли не мог, потому что ядра были очень большие и
предназначались для штурма укреплений.

(142) И когда стреляли таким ядром из пуш

ки, которая называлась «балъемез», то в том месте
оно пропахивало землю на 5 локтей в длину и ухо

дило вглубь на 2
3 локтя. И земля в том месте, в
которое воткнулось ядро, становилась как камень,
и мы не могли копать ее даже ножом. Короче, эти
большие пушки не причинили никакого ущерба.
И в результате того, что они, т. е. неверные, в тот
день вели штурм в продолжение всего дня с помо

щью пушек и сабель, из наших погибло в общей
сложности 28 человек.

А с их стороны гибли без числа; так, янычар
погибло 1400 и сипахиев – около 3 тысяч [На по$
лях: Более того, пеших валахо несколько раз гоня

ли на штурм впереди, и  в итоге их очень много бы

ло уничтожено – 5
6 тысяч]. Кроме того, среди них
было ранено около тысячи. Тех раненых, а также
знатных убитых отправили [в тыл]. А некоторых
мертвых оставили во рвах, прикрыв землей, дру

гих покидали в реку, а остальных бросили на поле.
И так неверные враги с позором отступили. Знать,



ettilär asˆïra smutn'e, evet znac [snac½], ki Biy Te±ri
kendi tövüy edi dinsizlärni, ki bu ªadar 4 kerät
100 000 adam bilä da 300 top bilä nemicˆkä da
(143) ªazaªka nemä etälmädi, yoªesä här kez tö-
vüldü. Evet nemicˆ obozu ne ki bar edi, kimesäni±
ªuvatï bilä trïvat etip da ªarsˆï turmas edi, tek
naprud Biy Te±rini± da anda bolgan zaporoskiy
ªazaªnï±, ªaysï ki obozda bar edi, zera här te±rini±
künü ol ªazaªlar, cˆolo stavit etip dinsizgä da ªarsˆï
turup, zvïcenzˆït etiy edilär dusˆmannï da bermäs-
lär edi tas bolmaga. Zera ªayda ki ªazaª bolmasa
edi, na Te±ri bilir, nemicˆni± son©usu ne türlü
bolur edi 3-4 küngä deg.

Preto dinsiz türk bilip, ki ªazaª potezˆnïydïr,
anï± ücˆün barï ulu navalasïn da ulu potengasïn
ªazaª üsnä aylandïrïy edi, aytïp ki: «Xazaªnï do-
stat etsäm, nemicˆ bilä ma±a asˆïra ªolaydïr». Evet
Te±ri kendin ol küngä yet©izmädi.

Navet türk kendi obozu tibinä asˆa©a suv yanï-
na ªoydurup edi 300 cˆatïr da 2 mo± adam, ki közä-
tiy edilär ulu taborun türknü±. Anda zˆ bir kecˆäni
ªazaª 1700 cˆïªïp da barïp kendilärin zevsˆïstkim
znesit ettilär, alay ki az nemä ªacˆïp tutuldu ol
2000 adamdan, evet asˆïra köp zdobïcˆ aldïlar ol ke-
ĉäni – neĉik attan, alay kümüŝtän da türlü kiyi-
nisˆtän. Do tego yoª edi ol kecˆä, ki ªazaª türk obozu
tibinä barïp zdobïcc'a bolmay edi – bolsun devä-
dän, bolsun bïyvoldan, bolsun türk atlarïndan,
ªaysï ki dostavat etip satarlar edi nemicˆkä, budur
zˆolnergä.

(144) Nemicˆ elcˆiläri ücˆün
Xankün elcˆilär vïpravit ettilär obozundan

nemicˆni± alarnï± kelgän elcˆisi bilä, ªaysï ki kelip
edi yïªpasˆküngi künnü, m'anovicc'e pan Belzeckiy
kasˆtälân da pan Lubelskiy voyvocˆic kettilär
elcˆiliªkä, birgälärinä 25 adam ketti. Evet obozdan
uzattïlar elcˆilärni 200 atlï asrï körklü kiyinisˆli
barïsï. l'ampartlï da tïgrïslï. Do tego ne ªadar
ksˆonzˆe da biy-biyät bar edi, barïsï körklü kiyinisˆli
cˆïªïp edilär. Alayzˆe hetman pol'nïy n'eznacˆn'e
ortalarïna cˆïªïp edi cˆaª ol yergä, ªayda ki türk
cˆavusˆlarï cˆïªïp da ocˆekovat etiy edilär nemicˆ
elcˆilärin. Nedä ki türklär dä asˆïra körklü cˆïªïp edi.
Bar edi 100 cˆavusˆ da 300 spahi, ªaysï ki kelip ol
yerdä, da oddat etip türklärgä bizim elcˆini, da
kerisinä ªayttïlar obozga bizimkiläri. Da alar alïp
elcˆini kettilär. Evet yuvuª barïp edilär türk obozu-
na, nedä ki men dä, Aksent, bunu yazgan, barïp
edim ol yergä da igi kördüm.

Panovca ücˆün
Evet nim ki elcˆilär barmïy edi, ol zˆe künü din-

siz yeberip edi tatarnï Panovc'aga 8 top bilä da 500
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сам Господь Бог побил неверных, если [они] в та

ком количестве – четырежды по 100 тысяч чело

век и 300 пушек – (143) ничего не смогли сделать
полякам и казакам, но каждый раз сами были би

ты. А польская армия выдержала и устояла, и
прежде всего благодаря могуществу Господа Бога
и запорожским казакам, которые были там, в ла

гере, так как каждый божий день эти казаки выхо

дили против неверных, рискуя жизнью, давали
отпор, побеждали врага и не давали погибнуть [по

лякам]. Потому что если бы не было казаков, то
Бог знает, каким был бы исход для поляков уже
через три
четыре дня.

Поскольку неверные турки знали, что казаки
сильны, то всей своей огромной массой и великой
мощью обрушивались на казаков, рассуждая так:
«Если одолеем казаков, с поляками будет намного
легче». Но Бог не дал им дождаться такого дня.

Под своим лагерем, внизу, у реки, турки рас

положили 300 шатров и 2 тысячи человек для ох

раны большого турецкого лагеря. И вот в одну из
ночей 1700 казаков напали и уничтожили их пол

ностью, так что мало кто бежал и спасся из тех 2
тысяч человек; и в ту ночь взяли очень большую
добычу – и коней, и серебра, и одежды. И не было
такой ночи, чтобы казаки, подобравшись к турец

кому лагерю, не захватывали либо верблюдов, ли

бо буйволов, либо коней; свою добычу они прода

вали полякам, т. е. жолнерам.

(144) О польских послах
В среду из польского лагеря вместе с прибыв


шими в понедельник от них [турок] послами были
отправлены послы, а именно: с посольством отпра

вились пан кастелян Белзский и сын пана воеводы
Люблинского [Якуб Собеский], и вместе с ними по

ехали 25 человек. Из лагеря послов провожали 200
всадников, все пышно одетые, в леопардовых и ти

гровых шкурах. Более того, князья и шляхтичи,
которые выехали [с ними], тоже надели велико

лепные наряды. Польный гетман проехал немного
в их окружении, до того места, где турецкие чау

ши ожидали польских послов. Турки выехали то

же очень пышно, было 100 чаушей и 300 сипахиев.
Прибыв к тому месту, наши передали своих послов
туркам и возвратились назад, а они, приняв по

слов, уехали. Встреча была вблизи турецкого лаге

ря, так что я, Аксент, пишущий это, приблизив

шись к тому месту, хорошо рассмотрел.

О Паневцах
Но прежде чем послы отправились, в тот же

день неверные послали татар в Паневцы с восемью
пушками и 500 янычарами, чтобы взяли крепость.



yenicˆeri bilä, ki ªalanï dostat etkäylär. Xaysï ki
kelip kün uzun ªalaga tövdülär toptan da
yancˆarkadan, evet nemä etälmädilär. Yoªesä köp
adam tas etip, da ªara yüz bilä ªayttïlar.

(145) Kicˆaynakün. Aynakün. Šapatkün. Yïª-
kün. Uspokoyicc'a boldu 2 yan da, da hecˆ tä nemä
bolmadï. Evet hetman da zˆolnirstvo kolo etiy edi-
lär 2-3 kün, ªaysï koloda padsˆah o©lu zˆolnirstvoga
ba©ïsˆladï 2 cˆerek aªcˆasï at üsnä, ªuluª etmincˆä, da
tutundu bermä z laski zglendem a±ar, ki atlarï
köpünü± ölüp edi, alay ki kimni± 10 atï bar edi, 2
ya 3 ªalïp edi, da özgäsini± bir dä ªalmïy edi. Do
tego ªazaªka da obicanïy boldu igi nahoroda alar-
nï± cnotalarï ücˆün, ki igi stavicc'a boldular.

Yïªpasˆkün bizim elcˆini± birisi keldi, pan voy-
vocˆic Lubelskiy, da birgäsinä keldi türk cˆavusˆu.
Da elcˆini± birsisin anda ªaldïrdïlar. Abular kelip
hetmanga oznaymit etip türknü± kondiciyalarïn
barïsˆlïªka da ªuvat alma isˆlärni berkäytmäª ücˆün.
Nedä ki zaraz ol zˆe künnü cˆavusˆnu da bizim elcˆini
hetman odpravit etip, da dzˆ¾uvap berip yolga ªoy-
dular. Alar esä cˆïªïp kecˆägä yuvuª, da kettilär
türk taboruna.

(146) Nögärikün. Türk taborundan keldi
nemicˆ elcˆiläri, ªaysï ki barïp edilär elcˆiliªkä.
Alayzˆe türk cˆavusˆu da keldi birgälärinä. Xaysï ki
igi otprav'onïy bolup, da barïsˆlïªnï toªtatïp
potisˆnïy ªabär bilä keldilär.

Xankün. Türk padsˆahï rozkazat etti bo©oz tib-
inä, ki ne ªadar tatar bar esä beri yanda Turlunu±
Nemicˆ veliyatïnda, ki zaraz kecˆkäylär Turlunu
Olaª veliyatïna. 

Kicˆaynakün. Türk padsˆahï yeberdi 500 cˆavusˆ
da ªapïdzˆ¾ï Turlunu± beri yanïna, ki tatarnï tövä-
tövä sürüy edilär Nemicˆ veliyatïndan Olaª veliya-
tïna. Evet bizim obozdan igi körünüy edi, zera
ªarsˆï edi obozga.

(147) Aynakün. Nemicˆ obozunda sövüncˆlüª
boldu kecˆäni± bir sahatïna: toplardan attïlar da
tüfäklärdän, ne ªadar bar edi, bolsun ªazaª, bol-
sun alaman, bolsun nemiĉ – barïsï, Te±rigä ŝükür
berip barïsˆlïª ücˆün. Evet men bolmadïm sezmä
[ze½zma] igi, ki ne barïsˆlïª boldu icˆlärinä, zera pad-
sˆahlïª isˆlär edi.

Šapatkün. Türk cˆörüvündän keldi cˆavusˆ bilä
Olaª pïrkalabï. Xaysï pïrkalabga Xotin ªalasïn od-
dat ettilär, da bizimkiläri icˆindän cˆïªtïlar.

Yïªkün. Türk ªondikârï kendi taboru bilä da cˆö-
rüvü bilä teprändi kerisinä, da barïp yarïm mil yer-
dä yänä Turlu asˆa©asïna turdu obozu bilä. Evet bi-
zim obozdan körünüy edi, zera biyik yerdä turup edi,
da tüzlärni bulut kibik da sarancˆa kibik yapïp edi.
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Подойдя, они целый день стреляли по крепости из
пушек и янычарок. Но, погубив много людей, от

ступили с позором.

(145) Четверг. Пятница. Суббота. Воскресе

нье. Обе стороны успокоились, и ничего не проис

ходило. Гетман и воинство 2
3 дня строились в
кпуг, и в это время сын короля даровал жолнерам
по 2 с четвертью гроша на коня и обещал выдать
еще больше, ввиду того что кони многих пали: у
некоторых было по десять коней, а осталось по
двое
трое, а у других не стало ни одного. Кроме то

го, было обещано хорошее вознаграждение каза

кам за их заслуги, что хорошо держались.

В понедельник прибыл один из наших послов,
сын пана воеводы Люблинского, вместе с турец

ким чаушем, а другого посла задержали. Эти
[двое], придя к гетману, изложили турецкие усло

вия мира и просили полномочий для утверждения
договоренностей. В тот же самый день гетман от

правил чауша и нашего посла обратно с ответом.
Под вечер они отбыли в турецкий лагерь.

(146) Вторник. Из турецкого лагеря прибыли
польские послы, которые ходили с посольством.
Вместе с ними приехал турецкий чауш. Они были
хорошо приняты, соглашение о мире было утвер

ждено, и они пришли с этой радостной вестью.

Среда. Турецкий султан отдал приказ, чтобы
татары, сколько их ни есть на этой стороне Днест

ра, на территории Польши, под страхом смертной
казни переправились в Молдавию.

Четверг. Турецкий султан послал 500 чаушей
и капыджи на эту сторону Днестра выгонять [та

тар] из Польши в Молдавию; из нашего лагеря бы

ло хорошо видно, так как все происходило напро

тив лагеря.

(147) Пятница В польском лагере до часу ночи
царило веселье: стреляли из пушек и ружей,
сколько их ни было, и казаки, и немцы, и поляки
– все воздавали благодарение Богу по поводу при

мирения. Но я не смог разузнать, какого содержа

ния соглашение о мире заключили, ибо это было
делом монархов.

Суббота. От турецкого войска вместе с чаушем
прибыл молдавский пыркалаб [начальник
волости, крепости]. Этому боярину была передана
Хотинская крепость, а наши оттуда ушли.

Среда. Турецкий султан свернул свой лагерь,
и с войском двинулся назад, и, отойдя на расстоя

ние полумили вниз по берегу Днестра, снова оста

новился лагерем. Из нашего лагеря быдо видно,
как они разместились на огромной площади, по

крыв поле, словно туча саранчи.



(148) Turlu kecˆiti ücˆün
Yïªpasˆkün da nögärikün nemicˆ cˆörüvü kecˆmä

basˆladï Turlunu beri yanga. Evet köprüsü nemicˆ-
ni± ªala tibinä buzulup edi, da porom bilä perevo-
zicc'a boluy edilär.

Xanküngi künnü barï nemicˆ cˆörüvü, necˆik
krul'ovicˆ, alayzˆe hetman pol'nïy, barï-yoªlarï bilä
obozdan rusˆicc'a bolup, da kettilär türk taborunu±
tibi bilä, ªayda ki taboru edi, da anda türk
köprüsündän kecˆti barï cˆörüvü nemicˆni±. Zera
türk pozvolit etip edi köprüsündän kecˆmä da ayt-
mïy edi buzma. Nedä ki ol zaman, köprügä kelgän
zamanda, kördüm ol yerni, ªayda icˆinä ªondikâr
turup edi, da ol turup täfärüdzˆ¾ etär edi o©rasˆ bol-
gan zamanda da sˆturum etkän zamanda. Evet 1
biyik ta© üstünä edi ol yer, ªaysïna ki Horodisˆcˆe
aytarlar ol yergä. Da dinsiz tatar, ansïz dügül,
oboz cˆövräsinä o©lanlarnï otunga da bicˆängä bar-
ganlarnï dostavat etiy edilär, paªoliklärni, (149)
da eltip ªondikârga oddat etiy edilär til ücˆün ay-
tïp, ki belgili kisˆilärdir. Nedä ki dinsiz ªondikâr,
sorup sorusˆturup ol yasïrlarnï, aytïy edi boyunla-
rïna urma kendi közü alnïna da salma ol biyik ta©-
dan ol keskän adamlarnï. Do tego kimsä-kol'v'ek
nemicˆ obozundan ªacˆïp beriniy edi dinsizgä. Alar-
nï da alay zˆe sorov etip, da kestiriy edi. Yänä kim-
sä-kol'v'ek anï± obozundan klägäy edi ªacˆma ne-
micˆ obozuna necˆik-to yasïrï, na ªaysï ki tutuluy
edi, anï da alay zˆe kesip, da ta©dan salïy edilär.
Nedä ki ol keskänlärni kördüª, ki basˆlarï yïraª
ta©dan koticc'a bolup edi or asˆa©a, da tenläri ta©
tibinä yatïp edi necˆik otun 2-3 yerdä. Bir yerdä bar
edi artïª yüz adam, 2-cˆi yerdä artïª 300 adam, 3-
cˆidä alay zˆe. Da bu türlü dinsiz türk bek tïranstvo
etip edi, ki hecˆ yasïrnï pozˆivit etip, da tiri ªaldïr-
madï. Evet bizim nemicˆ tayfasï, ne ªadar da kol'-
v'ek tiri tuttular, birisin dä tas etmädilär, yoªesä
birgälärinä Polskaga alïp keltirdilär. Anda zˆ kür-
düm dinsizni± köprüsün, ki asˆïra ustalïª bilä isˆlä-
gän edi da na moc. Nedä ki 7 haftadan so±ra keldi
ulu suv ölgän atlar bilä da a©acˆlar bilä da buzup
alïp eltti köprünü± ortasïn.

Kicˆaynakün. Krul'ovic da barï obozu nemicˆni±
prepravicc'a bolup Turlunu, da kelip turdu Zvanec
tibinä.

(150) Aynakün. Krul'ovic obozu bilä Zvanec-
tän teprändi, da keldi Kameneckä, da ªoydu obo-
zun Dolusˆkada, da kendi kirdi Kamenec ªalasïna.
Da hetman pol'nïy kirdi sˆähärgä da tüsˆtü pan Lu-
kasˆ ermeni voytularda hospoda bilä. Da bolup 1
hafta Kamenectä, budur sekizinä, aynakün, vku-
p'e barï cˆörüv bilä krul'ovic rusˆicc'a boldu Ilôvga.
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(148) О переправе через Днестр
В понедельник и во вторник польские войска

начали переправу через Днестр на эту сторону. Од

нако польский мост ниже Хотинского замка был
разрушен, и переправлялись паромом.

В среду все польское войско, королевич и поль

ный гетман со всем снаряжением снялись с лагеря
и двинулись мимо турецкого лагеря, и там, где
раньше был турецкий лагерь, все польское войско
переправилось через Днестр по турецкому мосту,
так как турки не велели разрушать и позволили
пройти по их мосту. И когда мы подходили к мос

ту, я рассмотрел то место, где стоял турецкий сул

тан и вел наблюдение во время сражения и во вре

мя штурма. Это место находится на вершине высо

кого холма, на месте, называемом Городище. Не

верные татары, не без умысла, хватали парней, ко

торые ходили в окрестности лагеря за дровами и за
сеном, (149) отсылали и отдавали этих пахоликов
султану под видом языков, утверждая, что это све

дущие люди. Неверный султан допрашивал тех
пленных, а после приказывал у него на глазах ру

бить им головы и сбрасывать убитых с вершины
холма. Такой же была судьба тех, кто бежал из
польского лагеря, чтобы сдаться туркам. Их тоже
допрашивали, а затем казнили. Если кто
нибудь из
их лагеря пытался бежать в польский лагерь
сдаваться в плен и был схвачен, его тоже обезглав

ливали и также сбрасывали с холма. И там мы ви

дели тех убитых; их головы скатывались с холма
далеко, на дно оврага, а тела их лежали под горой в
двух
трех местах, как дрова; в одном месте было
больше 100 человек, во втором больше 300 человек
и столько же в третьем. Так неверные турки верши

ли великое злодейство; они совсем не кормили
пленных и не оставляли их в живых. А наши, по

ляки, сколько ни взяли живыми, ни одного из них
не погубили, а забрали вместе с собой в Польшу.
Тогда же я видел мост неверных, сделанный проч

но и с большим мастерством. Но семь недель спустя
большой паводок с деревьями и трупами коней раз

рушил и снес среднюю часть моста.

Четверг. Королевич и все польское войско пе

реправились через Днестр, подошли и стали ла

герем под Жванцем.

(150) Пятница. Королевич со своим лагерем
снялся из
под Жванца, подошел к Каменцу и рас

положился лагерем на Долужке, а сам вошел в Ка

менецкую крепость. И польный гетман вошел в го

род и остановился в доме армянского войта пана
Лукаша. Пробыв в Каменце одну неделю, на вось

мой день, в пятницу, вместе со всем войском коро




Alayzˆe hetman da pol'nïy, tudzˆ¾izˆ ucˆmaªlï dzˆ¾anlï
Xotk'evicˆ hetman koronïynï± tenin dä uzattïlar
birgälärinä mayentnostuna, ªaysï ki obozda dzˆ¾a-
nïn Te±rigä sïmarlap edi. Do tego Sahaydacˆnïy,
ªazaª hetmanï, kelip kecˆti Kamenec yanï bilä
30 000 adam icˆinä. Evet kendi hetman Sahaydacˆ-
nïy kirdi 100 adam bilä sˆähärgä da ertädän kecˆä-
gä deg boldu sˆähärdä, zera pol'nïy hetman zapro-
sit etip edi kendin banketkä, ªaysï ki banketovat
etti övündä ermeni voytunu±, da so±ra cˆïªïp ketti
kecˆägä. Abu cˆörüvü bilä ketti okrayinaga, zera an-
da berilip edi lezˆa kendinä.

(152) Xacˆan ªaytïp keldi padsˆah o©lu kerisinä
Pol'skaga barï cˆörüvü bilä, na ol zaman asˆïra bek
zabun edi barï tayfasï, a artïªsï alamanï, alay ki
Xotindän Kameneckä kelgincˆä artïª 100 alaman
yatkan yerindän turmadï. Navet so±ra, kelip Ka-
meneckä, da ªaysï ªayda boluy edi, anda pritulicc'a
bolup ölüy edi – neĉik alaman, alayẑe paªolik bilä
cˆuralar. Alay ki ölgän adamlarnï yüklüy edilär 2-
sˆär at arabasïna 10-ar-12-sˆär da eltip val üsnä bir
cˆu©urga salïy edilär, zera sˆähärli ªazdïrïp edi cˆu-
©ur da anda tasˆïttïrïp kendilärin salïy edilär, da
här biri tolu edi kendi esˆikinä ölgäni ücˆün. Xaysï ki
boldu bulay ölmäª här kün da tasˆïmaª 3 hafta.
So±ram sˆähärli berdi ªalgan ªastalar ücˆün ªabaª
cˆïªarï övlär, da alïp ªastalarnï, ne ªadar sˆähärdä
bar edi, arabalarga ªoyup da eltmä ªabaª cˆïªarï, da
anda zˆ berdilär kendilärinä opatren'e sa©aygïncˆa.
Evet az nemä sa©aydï. Xaysï ki heseb bilä Kame-
nectä öldü 1700 – neĉik alaman, alay paªolik.

(153) Abu alaman, ki bar edi nemicˆ obozunda,
yayovlu 8000 edi, da raytarï atlï 2500 edi, evet
raytar az nemä öldü. Yoªesä yayovlusundan öldü
5000 – ªaysï obozda öldü, ªaysï Kamenectä, ªaysï
yolda Ilôvgä ketkändä öldü. Alay ki az nemä ketti
kendi veliyatïna ol alamanlardan. Abu anï± ücˆün,
ki asˆïra muªanat tayfadïr da cˆïdovsuz. Do tego
asˆïra yïraªtïn kelip edilär yayov, da zmoronïy
edilär, hem ötmäksiz obozda necˆä zaman trïvat
etiy edilär.

(154) Nemicˆ obozunu± bahalïªï ücˆün
Nemicˆ obozunda bolgan bahalïª, ki ne türlü n'e-

dostatok edi, zera türk-tatar cˆöp-cˆövräsin oboznu±
tutup edi, alay ki bir zˆïvnost kelmäs edi necˆik
kendimizgä, alay zˆe atlarïmïzga. Nedä ki men,
Aksent, ol zˆe obozda bolup, da körüy edim, ki negä
satïlïy edi, da men kendimä satun alïy edim.
Naprud ötmäk 1 aªcˆalïª 20 hrosˆka edi, 1 so©an 1
hrosˆka edi, 1 yumurtªa 1 hrosˆka edi, garnec bal 24
hrosˆka edi, kvarta raªï 3 fri, 1 seledec 12 hrosˆ, kvar-
ta sirkä 20 hrosˆ, basˆ sarïmsaª 1 hrosˆ, 1 mandrik 1
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левич отправился во Львов. Польный гетман тоже
поехал, взяв с собой тело покойного Ходкевича,
коронного гетмана, который отдал Богу душу в ла

гере и которого везли в его имение. Кроме того,
гетман казаков Сагайдачный прошел мимо Камен

ца с 30 тысячами человек. Сам гетман с сотней
людей вошел в город и был здесь с утра и до вечера,
так как польный гетман пригласил его на банкет в
доме армянского войта, а потом к ночи уехал. Он с
войском уехал на окраину, потому что там ему бы

ло назначено место для постоя. [Стр. 151 чистая].

(152) Когда сын короля возвратился в Польшу
со всем своим войском, все воины были очень боль

ны, а больше всего немцы, так что, пока они доби

рались [от Хотина] до Каменца, больше 100 не
подняллось со своих мест. Даже те, кто добирались
до Каменца, где прислонятся, там и умирали – как
немцы, так и чуры с пахоликами. По 10
12 умер

ших людей грузили на возы, запряженные двумя
лошадьми, вывозили на вал и сваливали во рвы,
ибо горожане выкопали рвы, и отвозили их туда, и
сбрасывали, и каждый ров наполнился мертвыми
доверху. И так умирали каждый день, и перевозка
[мертвых] продолжалась три недели. Затем горо

жане выделили для оставшихся в живых дома за
воротами, взяли всех больных, сколько было в
городе, уложили их на возы, и вывезли за ворота,
и предоставили им уход, пока поправятся. Но ма

ло кто выздоровел. Общим числом в Каменце
умерло 1700 – как немцев, так и пахоликов.

(153) А этих немцев, которые находились в
польском лагере, было 8 тысяч пеших и 2500 рей

таров с лошадьми. Но рейтаров умерло мало, а из
пеших умерло 5 тысяч: одни умерли в лагере, дру

гие – в Каменце, третьи – по дороге во Львов. Так
что мало кто из тех немцев смог вернуться в свою
страну. А это из
за того, что личный состав был
очень слаб и невынослив. К тому же, они прошли
весь путь пешком, были истощены и некоторое
время в лагере страдали без пищи.

(154) О дороговизне в польском лагере
В польском лагере была дороговизна, и нехват


ка была из
за того, что турки и татары со всех сторон
окружили лагерь так, что не поступала никакая
провизия как нам самим, так и нашим лошадям. Я,
Аксент, будучи в том же лагере, видел, что почем
продавалось, и покупал себе сам. Хлеб ценою в 1
грош продавался за 20 грошей, луковица – за 1
грош, яйцо – за 1 грош, гарнец меда – за 24 гроша,
кварта водки – 3 флорина, одна сельдь – 12 грошей,
кварта уксуса – 20 грошей, головка чеснока – 1
грош, мандрик – 1 флорин, головка сыра – 24 гро




fri, 1 cˆï©ït 24 hrosˆ, 2 kvasnica 1 hrosˆ, 1 basˆ
kapusta 10 hrosˆ. Da ªalgan barcˆa azïª asˆïra
bahalï edi. Evet tuvar eti ucˆuz edi: 1 sˆrot 3-4
hrosˆ, zera ªazaª här kez dostavat etip, da kelip
satïy edi nemicˆ obozunda necˆik tuvarnï, alay zˆe
türk bïyvollarïn. Do tego zrazu ªazaªta bek acˆlïª
edi. Evet so±ra suv bilä ketip yo©arïsïna cˆaª Sn'a-
tingä, da igi doyumluª keltiriy edilär här türlü
zˆïvnosttan. Ba©lap 3-4 a©acˆnï bir birinä, da
üstünä yüklüy edilär, da alay suv asˆa©a keltiriy
edilär. Da bu türlü trïvat etti ol acˆlïª 5 haftaga
deg. Evet anï± bilä ratovacc'a boluy ediª, ki
Kamenectän ªlopstvo yayov arªalarïna ötmäk da
raªï keltirip satïy edilär obozda. 100-200 adam
bir bolup da ormanlar bilä kecˆä bä keliy edilär
cˆaª Zvaneckä. Evet köpün tatarlar alïy edi.

(155) Dinsiz türknü± obozunda bolgan
acˆlïª, kläsä dinsizni± obozu vol'nïy turup edi da
kendin kimesä oblehnut etmiy edi, necˆik nemicˆ-
ni. Naprud 1 olaª ªapcˆuªu üvüs 6 ªïzïl fri, 1 oªa
suªar 80 aªcˆa, 1 oªa prindzˆ¾ 60 aªcˆa, 1 oªa cˆamicˆ
50 aªcˆa, 1 tavuª 80 aªcˆa, 1 yumurtªa 8 aªcˆa, 1
so©an 5 aªcˆa, 1 sarïmsaª 10 aªcˆa, 1 oªa cˆïbal 1
ªïzïl, 1 oªa oliva 150 aªcˆa. Da alayzˆe här türlü
zïvnostu dinsizni± asˆïra bahalï edi. Evet alayzˆe
eti ucˆuzˆ [=ucˆuz]. Da bu sahidir, da bir punktu
özgä türlü dügül, zera men, Aksent, de½r Krikor
avak‘e½re½c½ o©lu, bunu yazgan, igi v'adomïymen,
alay ki kim anda türk obozunda alïp da satïptïr,
ol kisˆilärdän igi dovidacc'a bolup da igi prïs-
luªacc'a bolup, da alay yazïpmen bu ªronikaga,
da pocˆensci közüm bilä dä kördüm da igi prï-
patric'a boldum bu barï isˆlärgä, ne ki bunda
yazïlgandïr prez vsˆïstkiy cˆasï, basˆlap spocˆontku
cˆaª do konc'a, bügüngä ancˆa bolganï. A da©ïn
arïsïna da erki bolsun Biy Te±rini±! Evet men,
yazïªlï yazgan bunu, zïcˆït etärmen kendimä, ki
artïª bügü±ki dusˆmannï bunda körmäymen.

(157) Tv‰ 1070 [1621], sebdemper ayïna.
Anï± biyliki korol' Ücˆüncˆi Zigmunt keldi Ilôvgä
40 000 adam bilä, ªaysï ki keliy edi na pomoc o©-
luna kendini± dinsizgä ªarsˆï, da bolsar edi bir-
gäsinä 2 kerät 100 000 adam. Evet um'esˆkat
etip, da tez kelmädi, zera özgä pricˆinasï bar edi
kecˆiªmäªini±. A vtïm, padsˆah o©lu dinsiz türk
bilä barïsˆlïª etip, da turgan kendi placlarïndan
odstupit ettilär – neĉik türk, alay nemiĉ. Nedä
korol', atasï, isˆitip barïsˆlïª ücˆün, da asˆïra bek
zasmuticc'a boldu, zera asˆïra ulu zac'ong etip
kliy edi bütün pospolitïy bilä. Alayzˆe bütün po-
spolitïy rusˆen'asï da zˆalosnïy boldular, ki tez
prïbït etmädilär obozga padsˆah o©luna. Evet
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ша, два яблока – 1 грош, вилок капусты – 10 грошей. И
все остальные продукты были очень дорогие. А говяди

на была дешевой. Шрот мяса стоил 3
4 гроша, благода

ря тому что казаки постоянно добывали, приходили и
продавали в польском лагере турецких буйволов и дру

гой скот. Но сначала и у казаков был сильный голод. А
после, поднявшись вверх по реке до самого Снятина,
[они] добыли хорошую провизию. Они связывали по
три
четыре бревна вместе, грузили на них [провиант] и
доставляли вниз по реке; так смогли выдержать голод
почти пять недель. Спасались мы тем, что холопы при

носили на своих плечах из Каменца хлеб и водку и про

давали в лагере. Объединившись по 100
200 человек,
они добирались лесами в ночное время до самого Жван

ца. Но многих из них ловили татары.

(155) В турецком лагере тоже был голод, хотя ла

герь неверных стоял открытым, никто не держал их
в осаде, как польский. Прежде всего молдавский ме

шок овса стоил 6 красных флоринов, окка сухарей –
8 акче, окка соли – 60 акче, один хлеб – 60 акче, окка
риса – 60 акче, окка изюма – 50 акче, курица – 80 ак

че, яйцо – 8 акче, луковица – 5 акче, головка чеснока
– 10 акче, окка сырого меда – 1 красный [флорин];
окка растительного масла – 150 акче. И другие про

дукты у неверных тоже были дороги. А мясо тоже бы

ло дешевым, так как неверные татары пригоняли
[скот] из Польши и дешево продавали туркам. А это
истинно, и ни по одному из этих пунктов не было ина

че, потому что я, Аксент, сын авакереца отца Крико

ра, пишущий это, хорошо осведомлен о том, кто тог

да торговал в турецком лагере, и, хорошо разузнав от
тех людей и внимательно выслушав, так записал в
эту хронику. А отчасти видел своими глазами и хоро

шо смог присмотреться ко всем этим делам, о кото

рых здесь написано за все времена – от самого начала
и до самого конца, до сего дня. И отныне и впредь да
будет воля Божья! И я, грешный, пишущий это, же

лаю себе больше не видеть здесь наших врагов.

[Стр. 156 чистая].
(157) 1070 [1621], в сентябре месяце. Его величе


ство король Сигизмунд III прибыл во Львов с 40 тыся

чами человек, которые пришли на помощь его сыну
против неверных, и вместе должно было быть два

жды по 100 тысяч человек. Но замешкался и прибыл
не сразу, так как были причины для задержки. А тем
временем сын короля установил мир с турками, и
турки, и поляки отступили с занятых позиций. По
этому поводу король, его отец, услышав о примире

нии, очень опечалился, так как прибыл с большим
числом рекрутов, собранных по всей стране. И вся ар

мия жалела, что не смогла сразу прибыть в лагерь к
сыну короля. Но произошло все по воле Господа Бога,



klämäªi bilä boldu Biy Te±rini±, da padsˆahlarnï±
klägäni da adamlarïnï± bolmadï. Yoªesä kimsä-
kol'v'ek sarnasa bu kronikanï, ªolsun Biy Te±rini,
ki kendi ari Xacˆï bilä ªarsˆïsïna turgay dinsizlärni±,
da oboronit etkäy surp Xacˆïna inanganlarnï, da
közlärin alarnï± soªraytkay barcˆa k‘risdânlardan
da k‘risdân padsˆahlarïndan. Artïªsï bizim padsˆahï-
mïzga ªarsˆï ªuvatïn anï± tas etkäy. Da bizim k‘ris-
dân padsˆahïmïzga bergäy zvïcˆenstvo, da sïtara, da
ªuvat, necˆik Aleksandr Macedonskiygä. Ame½n.

(158) Tv‰ 1070 [1621], sebdemper ayïna. Kir-
kor Mesrob o©lu kecˆti bu dünyâdan. Te±ri dzˆ¾anïna
yarlï©agay.

De½r Toros
Tv‰ 1070 [1621], sebdemper ayïna. De½r Toros,

Ilôv k‘ahanasï, baron Atabey o©lu, kecˆti bu kecˆövlü
dünyâdan me±ilikkä. Xaysïn ki Biy Te±ri hayuf-
sungay, zera igit kecˆti bu dünyâdan da potrebnïy
kisˆi edi yaªsˆï adamlarga. Evet Biy Te±ri dä kendin
potrebnïy kördü kendinä, ki elcˆisin yeberip, aldï.
Te±ri dzˆ¾anïna yarlï©ap da ari ucˆmaªïna arzani
etkäy, ame½n.

Tv‰ 1070 [1621], hogdemper ayïna. Türk pad-
sˆahïndan cˆavusˆ keldi Kameneckä, ªaysï ki ekincˆi
künü cˆïªïp ketti Varsˆovga, korol'ga.

Tv‰ 1070 [1621], hogdemper ayïna. Tomsˆa o©lu
Stefan keldi Aska biyliªkä, ªaysï ki türk padsˆahï bi-
lä birgä edi. Da türk padsˆahï Dunadan yeberip ªay-
tardï Olaª biyliªinä da sandzˆ¾aª ta berdi kendinä.

(159) Tv‰ 1070 [1621], hogdemper ayïna.
Milevskiy kapitan, podstoliy, kecˆti bu kecˆövlü
dünyâdan me±ilikkä.

Tv‰ 1070 [1621], nojemper ayïna. Zadig Skazˆe-
nik dzˆ¾anïn Biy Te±rigä sïmarladï. Te±ri dzˆ¾anïna
yarlï©agay.

Tv‰ 1070 [1621], nojemper ayïna. Oluªna, Boh-
dan sï±arï, kecˆti bu kecˆövlü dünyâdan me±ilikkä.

Tv‰ 1070 [1621], nojemper ayïna. Jisnagac½ kü-
nü tasˆ ªabaªta kesäk mur aªtarïldï da 3 tuvar öl-
dürdü.

Tv‰ 1070 [1621], nojemper ayïna. Surp Nigol
pargentaki künü Jakub Skazˆenik ªatunu da Zadig
Skazˆenik ªatunu, 2 to©ma ªardasˆ ªatunlarï,
dzˆ¾anlarïn Biy Te±rigä sïmarladïlar. Nedä ki 2
kelindäsˆni 1 kündä kömdülär birin bir yïªövdä,
birsin birsi yïªövdä.

(160) Tv‰ 1071 [1622], majisni± 16-sïna. Gure©
Diradur o©lu, anticˆkäni Ermeni töräsini±, kecˆti
dünyâdan, dzˆ¾anïn Biy Te±rigä sïmarladï. Biy
Te±ri dzˆ¾anïna yarlï©agay.

Tv‰ 1071 [1622], majis 5-sinä. Kirkor Sarkis
Tam©adzˆ¾ï o©lu dzˆ¾anïn Te±rigä sïmarladï. Biy Te±-

Александр Гаркавец. Кыпчакское письменное наследие: Каталог и тексты памятников армянским письмом

566

а чаяния монархов и их людей не сбылись. Если
кто будет читать эту хронику, пусть молит Господа
Бога, чтобы он со своим Святым Крестом встал
против неверных, и защитил верующих в святой
Крест, и ослепил глаза их за всех христиан и хрис

тианских монархов. И особенно погубит силы,
противные нашим монархам. А нашим христиан

ским монархам дарует победоносность, удачу и си

лу, как Александру Македонскому! Аминь.

(158) Года 1070 [1621], в сентябре месяце.
Киркор, сын Месроба, ушел из этого мира. Поми

луй Бог его душу.

Отец Торос
Года 1070 [1621], в сентябре месяце. Отец То


рос, львовский священник, сын барона Атабея,
ушел из этого мира в вечность. Да примет Господь
Бог его с миром, ибо ушел из жизни молодым и
был очень нужен добрым людям. Но Господь Бог
тоже счел его нужным себе, послал своего послан

ника и забрал. Да помилует Бог его душу и удосто

ит святого рая, аминь.

Года 1070 [1621], в октябре месяце. В Каменец
от турецкого султана прибыл чауш, который на
второй день уехал в Варшаву, к королю.

Года 1070 [1621], в октябре месяце. В Яссы на
господарство прибыл Стефан, сын Томши, кото

рый был при турецком султане. Турецкий султан,
отправил его через Дунай и вновь возвратил его на
Молдавское господарство, дав ему санджак.

(159) Года 1070 [1621], в октябре месяце. Ка

питан Милевский, подстолий (заместитель столь

ника), ушел из этого бренного мира в вечность.

Года 1070 [1621], в ноябре месяце. Задиг Ска

женик отдал душу Богу. Помилуй Бог его душу.

Года 1070 [1621], в ноябре месяце. Олюхна,
супруга Богдана, ушла из этого мира в вечность.

Года 1070 [1621], в ноябре месяце. В [первый]
день Рождественского поста упала часть стены ка

менных ворот и убила 3 коров.

Года 1070 [1621], в ноябре месяце. На загове

нье святого Николая жена Якуба Скаженика и же

на Задига Скаженика, жены двух родных братьев,
отдали души Богу. И хоронили жен обоих братьев
в один день – одну в одной церкви, вторую – в дру

гой.

(160) Года 1071 [1622], мая 16 [26]. Гурег, сын
Дирадура, присяжный Армянского суда, ушел из
этого мира и отдал душу Господу Богу. Да поми

лует Господь Бог его душу.

Года 1071 [1622], мая 5 [15]. Киркор, сын Сар

киса Тамгаджи, отдал душу Богу. Да помилует
Господь Бог его душу и простит ему его грехи.



ri dzˆ¾anïna yarlï©agay, yazïªlarïna bosˆatlïª bergäy.
Tv‰ 1073 [1624], majisni± 2-sinä. De½r Mesrob

vartabed Käfäli atoragal aracˆnort pan vartabed
dzˆ¾anïn Biy Te±rigä sïmarladï Zamosc'a sˆähärinä
da anda kömüldü. Biy dzˆ¾anïna yarlï©agay da ya-
zïªlarïna bilgän-bilmägän bosˆatlïª bergäy, ame½n.

(161) Tv‰ 1076 [1627], tegdemperni± 21.
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Года 1073 [1624], мая 2 [12]. Отец Месроб, вар

табед из Кафы, архимандрит и богослов, отдал ду

шу Богу в городе Замостье и там похоронен. Да по

милует Господь его душу и простит грехи его, со

вершенные по умыслу и без умысла, аминь.

Года 1076 [1627], декабря 21 [31]. [Дата остав

лена без записи].
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Полный текст кыпчакской части венецианской рукописи № 1750
(1r) Xoltªa Biy Te±ridän 

K‘irij e½le½sio½n
De½r o©ormeaj

K‘risdos, isˆit bizgä, Ata köktän, yar''.
O©ul, satun algan dünyâni, Te±ri, yarlï©a bizgä.
Ari surp Errortut‘iun, bir Te±ri, yar''.
Jisus K‘risdos, O©lu Ata Te±rini±, yar''.
Jisus, ªaysï ki barsen dünyâni± yaratïlganïn-

dan burun, erki bilä Ata Te±rini± to©gan, yar''.
Jisus, ªaysï ki belgili boldu± markare½lärni± yaz-

ganlarï asˆïra, ªaysï ki kelmäª edi± bu dünyâgâ, yar''.
Jisus, ªaysï ki barcˆadan al©ïsˆlï gojs Mariamnï

ta±ladï± kensinä ana, yar''.
Jisus, ªaysï ki Te±riliki± asˆïra ªart da bu dün-

yâni± yazïªïn bilmägän Jovse½p‘ni er sïmarladï±
ana±a seni±, yar''.

Awedum künü ayt
Jisus, ªaysï ki Kaprie½l hresˆdagabed asˆïra gojs

Mariamga sövüncˆlük berdi± seni± ari to©usˆu±
ücˆün, yar''.

Jisus, ªaysï ki biz yazïªlïlar ücˆün köktän asˆa-
©a endi±, yar''.

(1v) Jisus, ªaysï ki Atanï± buyruªu asˆïra tïn-
dï± yüräkinä ari gojs Mariamnï±, yar''.

Jisus, ªaysï ki aldï± yazïªlï kispätin ªul yerin-
dä, yar''.

Dz¾ïnunt künü ayt
Jisus, ªaysï ki köknü da yerni yaratïp edi± to-

©up yattï± pecˆerada, yar''.

Jisus, ªaysï ki ªatun kisˆi asˆïra yuvuldu± suv
icˆinä necˆik o©lan, yar''.

Jisus, ªaysï ki bolup kicˆi da cˆöpräklär bilä cˆür-
gäldi±, yar''.

Jisus, ªaysï ki o©lan yergäsin tözümlük bilä
kecˆirdi±, yar''.

Jisus, ªaysï ki ari to©usˆu asˆïra emdi± sütün
surp gojs Mariamnï±, yar''.

Jisus, ªaysï ki pastuªlar asˆïra sövüncˆlük bol-
du frisˆtälärni± awedik‘ bergänläri asˆïra, yar''.

De½r l‰r½d künü ayt
Jisus, ªaysï ki o©lan zamanï±a ªanlï yaranï

kötürdü± üstü±ä obrezat etkän, yar''.
Jisus, ªaysï ki dz¾no©larï± asˆïra bardï± yïªövgä

pokoric'a bolup, yar''.
Jisus, ªaysï ki kicˆi zamanï±a salïndï± ªart Si-

me½onnu± ªoluna, yar''.
(2r) Xoltªa, ªacˆan ki t‘ok‘t‘orlar arasïna edi

Jisus, ªaysï ki dz¾nohk‘larï± seni 3 kün izdäp
taptïlar yïªövdä, yar''.

Jisus, ªaysï ki o©lan zamanï±a t‘o½k‘t‘orlar bilä
sorov etkän Eski Törädän, budur dzˆ¾uhut sarna-
ganlarï bilä, yar''.

Jisus, ªaysï ki to©ruluªnu bizgä övrätti±, ki
seni± yolu± bilä yürügäybiz, yar''.

Xoltªa, ne türlü ki Biyimiz K‘risdos 
ba©cˆada al©ïsˆ etiyir edi

Jisus, ªaysï ki Bedros ar½ak½el kensin boyun
ayttï seni± ücˆün bermä da belgili etkäni± kensinä
ücˆ kez seni tanmaª ücˆün, yar''.



Jisus, ªaysï ki Ata Te±rigä sˆükür berdi± Zäy-
tün ta©ïnda asˆagerdläri± bilä birgä, yar''.

Jisus, ªaysï ki Bedrosnu da Ze½pe½t‘e½osnu± o©lan-
larïn Jagopnu da Jovane½sni ªay©uga saldï±, yar''.

Jisus, ªaysï ki ªorªu ücˆün da ölümü± ücˆün
ªoltªada boldu± Ata Te±ridän, ªaysï ki ªan bilä
terliyir edi yüzü±, yar''.

Jisus, ªaysï ki yüzü± üsnä tüsˆtü± da Ata±dan
ªoldu±, ki cˆa©ïrnï keliª bilä sendän keri etkäy,
yar''.

(2v) Jisus, ªaysï ki basˆï±a urmaª tövmäª bilä
prorokovat etmä ayttïlar, yar''.

Jisus, ªaysï ki o©ru hesepinä berdi± boynu±a
ip salmaga da a©zï±a tövülmägä, y''.

Jisus, ªay'' barcˆadan al©ïsˆlï saªalï±nï tartma
berdi± da haybatlï sacˆï±nï üzmä berdi± tözümlü-
kü± asˆïra, yar''.

Xoltªa, necˆik K‘risdosnu 
stolpka baylap tövdülär

Jisus, ªay'' cˆesˆtilär seni± vlasnïy kiyinisˆi±ni,
ba©ladïlar seni bek stolpka, ya''.

Jisus, ªay'' asrï köp ªannï± icˆinä manïldï± seni
bicˆovat etkändän so±ra, yar''.

Jisus, ªay'' tegänäktän tadzˆ¾nï basˆï±a ªoydular
da ye±illik bilä yürüttü± kensin, y''.

Jisus, ªay'' tüz ªolu±a seni± ªamïsˆ berdilär
tutma, yar''.

Xoltªa, necˆik Biyimizni± 
arªasïna ªacˆ ªoydular

Jisus, ªay'' ip bilä ªolu±nu, boynu±nu ba©la-
gan da ªacˆï±nï arªa±a bergän, y''.

Jisus, ªay'' ªaraªcˆï bilä barabar ölümgä kel-
gän, yar''.

Jisus, ªay'' ayttï± ol ªatunlarga, ki seni (3r)
yï©lïyïr edilär, ki: «Yï©lama±ïz menim üstümä, yoª
esä yï©la±ïz sizi± o©lanlarï±ïz üstünä, yar''.

Jisus, ªay'' ol a©ïr ªïyïn tibinä klädi± azgïna
tïnmaga, yar''.

Jisus, ªay'' ayttïlar artï±dan eltmägä ªacˆï±nï
Simon Gürenac½igä, yar''.

Xoltªa, necˆik Biyimizni K‘risdosnu 
ªacˆka mïªladïlar

Jisus, ªay'' tatlï ªollarï±nï da ayaªlarï±nï ªor-
ªulu ªadaªlar bilä berdi± ªadamaga da bïrovlama,
yar''.

Jisus, ªay'' yazovun yazïªïmïznï± da ölümü-
müznü ªadadï± ªacˆnï± üstünä, yar''.

Jisus, ªay'' asïlgan turdu±, boldu± ne yerdä,
ne köktä da köknü yer bilä barabarlattï±, yar''.

Jisus, ªay'' yaman dzˆ¾alatlar ücˆün Ata Te±rini
ªoldu±, yar''.

Jisus, ªay'' ªacˆï± üsnä yazdïlar 3 til bilä, y''.

Jisus, ªay'' o± yanï±dagi ªaraªcˆïnï± ªaytmaªïn
klädi± da obicat etti± kensinä me±ilik ucˆmaªnï,
yar''.

(3v) Jisus, ªay'' tikisˆsiz tonu±nu alïp vidzˆ¾ag
saldïlar, ªaysïna ki tüsˆkäy, yar''.

Jisus, ªay'' asïlgan zamanïnda ªacˆ üsnä köp
ayb isˆitti± da kültkülük kördü±, yar''.

Jisus, ªay'' ana±nï± ulu a©ïrlïªïn körüp yasˆ bi-
lä, da yarlï©adï± kensinä, sövüklü Jovane½skä sï-
marladï± kensin, yar''.

Jisus, ªay'' ªoltªa etti± Atadan yï©lamaª bilä
bizim ücˆün, yar''.

Jisus, ªay'' ulu ªïyïnï± tibinä da ulu a©rïªtan:
«E½li, E½li! Lama sapakt‘ani?»– ªïĉªïrdï±, a±ïlïr bu
söz: «Te±ri, Te±ri! Nek meni bulay ªoydu±?» – yar''.

Jisus, ªay'' adam o©lanlarïnï± ªutªarïlmaªï
ücˆün susap sirkä bilä cˆa©ïr berdilär, mira [mir½a]
bilä ªatïsˆtïrïp, sabur [sabur½] icˆirdilär, yar''.

Jisus, ªay'' bizim ªutªarïlmaªïmïz ücˆün ªïyï-
nï±nï± arasïna Ata Te±rigä sïmarladï±, yar''.

Jisus, ªay'' aylandïrdï± ana±a da ulu avaz bilä
dzˆ¾anï±nï Ata Te±rigä sïmarladï±, yar''.

(4r) Jisus, ªay'' to©uzuncˆï [to©usuncˆi] sahatta
ªacˆ üstünä ölüp günäsˆ ªaram©ulandï, yer titrädi,
varakuru dadzˆ¾arnï± ekigä yïrtïldï, yar''.

Jisus, ªay'' ölümümüznü ölümü± bilä öldür-
dü± da ari ªanï± bilä biz yazïªlïlarnï da satun al-
dï±, yar''.

Jisus, ªay'' sahatnï kecˆäni± Jovse½p‘tän da Ni-
gote½mostan aldï± ªacˆtan asˆa©a, yar''.

Jisus, ªay'' yaslï ana±nï± e±i üsnä yattï± da öz-
gä kimsälärdän yï©landï±, y''.

Jisus, ªay'' mastlar bilä da aruv cˆar©ov bilä
cˆürgäldi±, yar''.

Xoltªa ölüdän turmaª ücˆün
Jisus, ªay'' tamuªka kirip, esˆiklärin da anï±

ªuvatïn sïndïr©aladï±, yar''.
Jisus, ªay'' ye±gändän so±ra dzˆ¾an dusˆmannï±

ulu ªuvat bilä otlu tamuªnu aªtardï±, yar''.
Jisus, ªay'' ariläri±ni seni± da barcˆa dzˆ¾anlarnï

ªutªardï±, yar''.
Jisus, ªay'' ücˆüncˆi kündä üz©äläp [uzhalap]

ba©ïn ulu färâhlik bilä ölüdän turdu±, yar''.
(4v) Jisus, ªay'' ölümü±dän so±ra ulu tamasˆa-

lïª etti± bu dünyâda, yar''.
Jisus, ªay'' ulu haybat bilä da ulu färâhlik bilä

yï©lagan ana±a köründü± e± burun, yar''.
Jisus, ªay'' kerezmanga kelgän ªatun kisˆilär

mastlar bilä frisˆtä körümün kördülär, yar''.
Jisus, ªay'' seni± buyruªu± asˆïra frisˆtä kerez-

mannï± tasˆïn keri aªtardï da köründü± yaªsˆï
dzˆ¾anlarga, y''.
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Jisus, ªay'' storozˆlarnï [=storozˆlarï] ulu ªorªu-
larï asˆïra boldular ne ölü, ne tiri yatkan yerlärin-
dä, yar''.

Jisus, ªay'' eki ar½ak‘ellärgä yolda köründü±
E½mawus salaga ketkändä necˆik ªarib da ötmäkni
sïndïrganda sen seni belgili etti±, yar''.

Jisus, ªay'' bir yerdä yï©ïlgan barcˆa asˆagerdlär
ve½rnadunda sen kirdi± aralarïna da esˆik acˆïlmïncˆa
ªaldï yapïª, yar''.

Jisus, ªay'' kirip asˆagerdläri± arasïna (5r) da
ayttï±: «O©cˆojn sizgä». Da alarnï± ekisa©ïsˆlï [2 sa-
©ïsˆli] bolganlarïn seni± birsa©ïsˆlï [1 sa©ïsˆli] etti± da
körgüzdü± yaralarï±nï kensilärinä, yar''.

Jisus, ªay'' kesäk balïª sˆisˆlägän da 1 plastïr cˆi-
bal ketirdilär sa±a, ªaysï ki yedi± allarïna, yar''.

Jisus, ªay'' ªalganï± berdi± alarga yemä, ªaysï
ki yep acˆïldï közläri tanïmaga bitikni± ªuvatïn,
yar''.

Jisus, ªay'' sa±a berilip edi ªuvat köktän, bel-
gili etti± asˆagerdläri±ä da yeberdi± kensilärin din-
sizlärgä k‘risdânlik etmä alarnï, yar''.

Jisus, ªay'' te±iz ªïrï©ïna köründü± asˆagerdlä-
ri±ä da lodânï± (loddânï±? lodyanï±?) o± yanïna
ayttï± sit'ni salmaga, yar''.

Jisus, ªay'' bizim inâmsizlikimizni seni±
yara± bilä o±alttï±, ªaysï ki T‘omas ar½ak‘elgä ber-
di± barmaªïn yuvuª keltirmä, yar''.

(5v) Xoltªa, necˆik Biy K‘risdos 
yänä kökkä a©ïndï

Jisus, ªaysï ki barcˆa ar½akellärni± alnïna yav-
ne kökkä a©ïndï±, yar''.

Xoltªa, ne türlü Biy K‘risdos yeberdi
asˆagerdlärinä övündürücˆi Ari Dzˆ¾annï
Jisus, ªay'' ellincˆi kündä yeberdi± Ari Dzˆ¾annï

ari vernadunga surp ar½ak‘ellär üsnä, ªaysï ki aldï-
lar otlu tillärni barcˆasï, yar''.

Jisus, ªay'' ol zˆe surp ar½ak‘ellär asˆïra bütün
dünyâ k‘risdânlikkä ªayttï, yar''.

Jisus, ªay'' sendän asˆïra ariläri±ä körä da
alarnï± atïna yasaldï yïªövlär barcˆa k‘risdânlar-
nï±, yar''.

Jisus, ªay'' k‘risdân yïªövläri körkäydi [k‘o½r-
k‘aytï] da kiyindi türlü-türlü kiyinisˆ bilä, necˆik
toynu± kelini altun-indzˆ¾i bilä, yar''.

Jisus, ªay'' ana±nï, surp Asduadz¾adz¾inni bar-
cˆasïndan al©ïsˆlï aldï± kökkä, yar''.

Jisus, ªay'' köktä ªaldïrdï± bizim prokurator-
kamïznï, bolup pareªo½scˆïmïz ari gojs Mariamnï,
yar''.

Jisus, ªay'' kelmäªsen ekincˆi törä etmägä ölü-
lärgä u tirilärgä da dünyâni± töräsin ot bilä sïna-
maga, yarlï©a bizgä.

Jisus K‘ris(6r)dos, isˆit bizgä. 
K‘ire½j, e½le½sion “De½r, o©ormea” a±lanïr [angïla-

nïr] urum tili bilä.
Bundan so±ra haybat Ata O©ul Ari Dzˆ¾an bir

Te±rigä.
Xoltªa, ne türlü surp Asduadz¾adz¾in 

kökkä a©ïndï
Asduadz¾adz¾in, to©urucˆï Söznü zadasïz, da

anasï Xutªarucˆïnï±, O©lu± ªatïna yarïªlïlarnï± yo-
©argi ulusuna, bol pareªo½s ªorªulu kündä, ki isˆit-
käybiz yaªsˆï dzˆ¾uvap da arzani bolgaybiz al©ïsˆlï
avazga.

De½r, o©ormea.
[Страница 6v оставлена чистой].

(7r) [Sorov u dzˆ¾uvaplar]
Sorov, ki: ne türlü tur©uzdular Biyimiz K‘ris-

dosnu Gajip‘a k‘ahanajyabedni± alnïna?
Dzˆ¾uvap: tuttular Ketsämanidä 4000 kisˆi da

keltirdilär mahalä bilä, da 70 esˆik asˆïra mindirdi-
lär yo©arï, da här esˆiktä sili urdular, da küldülär
k‘ahanajyabedni± esˆikinä diyin, da so±ra zïndanga
ªoydïlar kensiläri sa©ïsˆ etkincˆä.

Sorov, ki: gunk‘n – ol sa©ït nedän edi, ki K‘ris-
dos ar½ak‘ellärni± ayaªïn yuvdu icˆinä?

Dzˆ¾uvap: no½dzˆ¾i a©acˆtan edi ipkin terän rängli
yasagan.

Sorov: nedir barcˆadan artïª dünyâda?
Dzˆ¾uvap: [Армянский текст; затем]. Xaysï ki

cˆïªkan tayaªï üsnä Esseanï± tïndï± 7 yarïªlï sˆnork‘
bilä, Dzˆ¾anï Te±rini±, da sa©ïsˆlamaªnï±, dzˆ¾an (7v)
ivasˆlikni±, da ªuvatnï±, dzˆ¾anï eslilikni±, da bilik-
likni±, dzˆ¾anï ªorªmaªlïªnï±, da Te±rigä tapun-
maªlïªnï±, ªolarbiz, ba©ïsˆla bizgä da yarlï©amaªï±
bilä seni± basˆªïsˆï±dan. Budur 7 türlü basˆªïsˆ, ªaysï
ki ermenicˆä sˆnorhk‘ ündälir. 

Da Ese½ni± tayaªï Tawit‘tir, ªaysï üsnä tïndï
bu 7 sˆnorhk‘. Da Tawit‘ni± tayaªï K‘risdostur.
(8r) Acˆïtmagan nsˆªark‘ ücˆün da suvsuz cˆa©ïr

ücˆün surp Ep‘rem aytïr «Ulu ªorhurtta»:
«Acˆïtmagan basˆlandï Ewadan da ölümlü etti

tarbiatïmïznï, negä dincˆä keldi sa©ïsˆ acˆïtmagan öt-
mäkni± ölümsüz Mariam da bilmiyin yazïªnï to-
©urdu Tirlik Ötmäkni. Anï± ücˆün ari tumnu da
acˆïtmaª da suv yoªtur, ölümsüzlüªkädir oªsˆasˆ».

Yänä surp Krikor Asduadz¾ajpan vaªtïna ken-
sini± dzˆ¾ar½ïna aytïr: «Acˆïtkan ötmäk bolmas tiri
bolma».

Yänä Güre© A©e½ksandrac½i aytïr dzˆ¾uvut bitiki-
ni± megnut‘iununa: «Acˆï ötmäk ye±illikkä da ya-
zïªkadïr oªsˆasˆ, evet Biyimiz bizim munu± ücˆün
kelmädi. Anï± ücˆün nsˆªark‘ da cˆa©ïr tumnu± acˆït-
magandïr da suvsuz».
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Osgiapan O½hane½s aytïr megnut‘iununa Awe-
darannï±, ol söz, ki aytïr [Армянский текст; за

тем]: «´a©ïr keltirir bor(8v)la, da suv keltirmästir.
Uyat alarga, ki suv ªatïsˆtïrïrlar ari tumga!»

Surp Gibrianos aytïr yarlï©amaª bitikinä:
«Ari tumnu Biyimiz bizim acˆïtmagan ötmäk bilä
da suvsuz cˆa©ïr bilä sïmarladï, zera ölümlü tarbia-
tïmïznï bizim ölümsüzlük bilä yä±irtti dzˆ¾anïmïznï
da tenimizni».

Parsum Asori sordu Ge½le½sdianos papadan R½ï-
manï±: «Ne yöpsünürsen acˆï ötmäk bilä da suv ªa-
tïsˆtïrgan cˆa©ïr bilä tumnï?» Da ol aytï: «Egär ki-
mesä andan tum alsa da mardiros bolsa, Ne½sdo½r-
nu± ªar©ïsˆïn ªoyarmen üsnä anï± da ta©umga [t‘a-
©umga] arzani etmän anï».

Bitik birlik ücˆün yïªövnü± ªa©anlarnï± da
franglarnï± da ki ne türlü ki yöpsündü

yïªövü franglarnï± suv ªatïsˆtïrma Ari Teninä
da Ari Xanïna Eyämizni± vaªtï(9r)na

Maridinosnu±, R½ïma hajrabedini±, 
da Balälo½©, ªa©an ªanïnï±

Vaªtïna k‘e½stân ªanïnï± ªa©annï±, ªaysïnï± ki
atï ündälir edi Balälo©, ki klädi etmägä eminlik da
birlik r½ïmalïlar bilä, zera burun dusˆman edilär.
Yeberdi burun r½ïmalïlarga ulu biylär da aªpasˆlar
birlik ücˆün, da sövük ücˆün, da eminlik ücˆün ªa-
©anlarnï± da r½ïmalïlarnï± aªpasˆlarïna R½ïmanï±. 

Da aªpasˆlarï da ªanï franglarnï± sövündülär.
Da yeberdilär hajrabedläri R½ïmanï± aªpasˆlar da
ªan – biylärin elĉi ªanïna ªa©anlarnï± yänä ol sa-
©ïsˆ ücˆün. Da yeberdilär ªacˆ da ªïlïcˆ, ki egär ki ªacˆ-
nï alsa, bilgäybiz, ki eminlik ücˆündür, a egär ki ªï-
lïcˆnï alsa, bilgäybiz, ki cˆerüvcˆilik ücˆündür.

Da ªacˆan yettilär elcˆilär hajrabedin(9v)dän
R½ïmanï± da ªanïndan franglarnï± ªanïna ªa©an-
larnï±, sövündü asrï ªan da badriarkï Sdïmbolnu±
kelgäninä elcˆilärni±, ªaysï ki köp hörmät bilä hör-
mätlädi alarnï. Da ªacˆan ki sundular elcˆilär ªacˆnï
da ªïlïcˆnï, turdu ªan oltur©ucˆundan da alïp ªacˆnï
öptü, anï± ücˆün ki eminlik klär edi. Da ªaytïp ye-
berdi elcˆilär, ki kelgäylär R½ïmadan vartabedlär da
esli adamlar, ki sözlägäylär biri biri bilä Ari Teni
ücˆün da Ari Xanï ücˆün Eyämizni±, ki r½ïmalïlar suv
Ari Teninä da Ari Xanïna Eyämizni±, ölümsüz cˆa-
©ïrga, Xanïna K‘risdosnu±, da ªa©anlar kötürgäy-
lär acˆï ªamurnu da bolgaylar 2-si bir, ªa©anlar da
franglar.

Da hajrabedi R½ïmanï± Mardinos yeberdi aª-
paŝlar (10r) da vartabedlär, da ªanï franglarnï± –
esli biylär, da ol türlü Balälo© ªan da badriarkï
Sdïmbolnu± da – vartabedläri kensilärini±, da
franglar da – vartabedläri alarnï alarnï±. 

Da basˆladïlar sorov etmägä biri biri bilä köp
bitiktän ari tum ücˆün, da sövük, da eminlik ücˆün. 

Da igi tlïmacˆ yoª edi alarnï± arasïna, bolmas
edi ªaytarmaga frang tilin ªa©an tilinä, ne türlü ki
keräk edi, da ni ªa©annï±kin frangnï±kinä, da bö-
liyir edi sˆa©avatïndan Biy Te±rini±, zera klämäs
edi aslamsïz da eksik etücˆi birlikni. 

Evet egär ki sövük ücˆün edi esä eki millätni±,
yoªsa Te±rigä utru edi, da dno½re½nut‘iununa K‘ris-
dosnu±, da yïªïlmaªïna ªa©anlarnï±, ªaysï ki ma©-
tanïrbiz (10v) anï± bilä, da a±ar aruv dinimiz bilä
tapmaga ªutªarïlmaªnï, da ªay©urganïna eki mil-
lätni±, sˆisˆländi ªabur©asï basˆlaucˆïnu± yamannï
äväl äväldän öldürücˆinü± sˆaytannï±. 

Egär ki basˆlaganlarï sövük ücˆün edi esä, yoª-
sa so±©usu yaman edi, zera Te±rigä utru edi yazïª
etkänläri, ªaysï ki bir millätni eki yaman ªar©ïsˆ-
tïrmaª bilä tas etär edi, klädi ol biri bilä ekincˆisin
dä tas etmägä bu türlü, zera ªa©anlar acˆï ªamur
bilä da suv bilä tas boldular, franglarnï da suv bilä
klädi tas etmägä. 

Ne türlü ki bir öldürücˆi egär ki (innat>) inan
bilä ya süngü bilä öldürsä, adam öldürücˆidür. Ol
türlü alar sövükü ücˆün basˆladïlar, da sˆaytan bul-
©adï sövüknü± (11r) icˆinä aldamaªlïªnï da aruv-
suzluªnu, egri biyänmäªliªni da yamannï üstläri-
nä alma. Xaysï ki almaªï edi suvnu franglarnï±
kensilärini± dzˆ¾anlarï üsnä, sövük säbäpindän da
birlik, da yüräklänmäªi edi Te±rinü±, ki klämäs
edi bu isˆni. 

Da osˆta artmaªïndan yamannï± turdu bir ki-
mesä alnïna yï©ïnnï± da ayttï:

– Menmen ªart adam da eskirgän künlärim
bilä, da atïm menim Vdemial ündälir. Kördüm siz-
ni ªay©ulu, da a©rïdïr ma±a. Osˆta dügülmen yïraª
he©enac½ pesˆäsindän, yoªsa bolurmen ulu isˆ etmä
da artïªsï, ne ki keräktir, hali tözü±üz ta±daga di-
yin, da men keltiriyim tlïmacˆ, ki könü oªsˆatkay
yerinä söznü 2 ulu millätkä, ne türlü eki yartïn bi-
yänsälär. Da alar biyändilär a±ar. 

Da ertäsi keltirdi bir yez ögüz, adam atlangan
üsnä da ªolun cˆïªarï cˆïªargan, necˆik ki bir kimesä
sorgay, da keltirip [ke½ltirir] ªoydu ortasïna zˆo©o-
vurtnu±, alnïna ªannï±, da bardiarknï±, da varta-
bedlärni±.

Da basˆladïlar sözlämä ªa©anlar ol yez adam
bilä, ki ªaytarïr edi eki yartïn, da ªaytarïp yüzün,
ol yez adam da sözlädi franglar bilä, ne türlü söz-
lädilär ªa©anlar, do©ru da könü, ol türlü franglar-
dan ªa©anlarga, ne türlü sözlädilär. Eki yartïn da
biyändilär biri birinä, ki franglar ªatïsˆtïrgaylar
suv ari tumga da ªa©anlar kötürgäylär acˆï ªamur-
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nu: ölümlü da pa©arcˆ½ bilä tum etkäylär. Da bu tür-
lü yaman hercowadz¾o©luª bilä yez ögüz bilä da yez
adam bilä. Priĉi(12r)na da – tlïmacˆlïª etip, biyän-
dilär eki yartïn, da säbäpläri süvük edi, evet ki sö-
vüknü berkitmä klädilär. Yoªesä franglarnï± üst-
lärinä almaªï suvnu da ªatïsˆtïrmaªï yaman edi,
ªaysï ki, burungi arilärindän, bu a©ïrlïª da ludz¾ al-
dïlar boylarïna, sövük säbäpindän, ki so±ra buzdu
eski pesˆäkâr sˆaytan.

Da etti ªanï ªa©anlarnï± zˆo©ovk‘, da o½dz¾e½l etti-
lär yä±i ªoran ªa©anlar da franglar bahalï tasˆtan
yonma. Da hajrabedlär, ki kelip edilär zˆo©ovk‘ka,
yazdïrdïlar altun bilä aruv altundan da körkäytti
bahalï tasˆlar bilä da yarïªlï indzˆ¾ilär bilä. Da berdi
bir yanïna yazmaga vernadunnu da ne türlü ki
üläsˆir edi Biyimiz Ari Tenin da Ari Xanïn ar½ak‘el-
lärgä. Da ettilär tum ªa©anlar da franglar üsnä
yä±i (12v) ªorannï±, da sövündü ªanï [ªannï] ªan-
nï± da badriarkï barcˆasï bilä, alayoªom Frangnï±
aªpasˆï, vartabedläri da biyläri birlik ücˆün 2 ulu
millätni±, ki burun dusˆman edilär biri 1-inä. Da
kettilär biri 1-dän sövük bilä ªa©anlar da franglar.

Evet az kündän so±ra toymamïsˆ da ªan icˆücˆi
kazan da acˆïªkan ªandan. Vaªtïna ol ªannï± Balä-
lo©nu± artmaªïndan yamanlïªnï± utru boldular
ªa©anlardan kensi ªanlarïna bu isˆ ücˆün. Da yeber-
di ªan dvorun kensini±, da tutturdu barcˆasïn gar-
kaworlardan, da asˆªarhagandan, da biylärdän,
alay, ki 5000 ya da©ïn artïª, ki a±ar utru edilär, da
bo©maª bilä tas etti te±izdä. 

Ä©bät, toymadï toyumsuz ªarnï yaman ªazan-
nï± da köptängi adam öldürücˆin(13r)ü±. Da ªacˆan
ki Balälo½© ªan özgä isˆ yasadï, ki ªayttïlar ªa©anlar
kendilärini± burungi övräncˆiklärinä da klämädi-
lär ªalma kensilärini± antlarïna, yoªsa aldïlar üst-
lärinä tanmaªnï, ki ªaybatlï surp Errortut‘iunnu
tandïlar, da k‘ahanalarïn da aªpasˆlarïn yöpsün-
mädilär, da ni k‘estan bolganlarnï ol k‘ahanalar-
dan, da ni k‘ahanalarnï da, ki al©ïsˆlanïp edilär ol
aªpasˆlardan, da ol ªorannï, ki o½dz¾el ettilär [e½titi-
lar], tum da etmäslär edi üsnä.

Da ªacˆan isˆitti hajrabedi R½ïmanï± da ªan,
ªay©urdular asrï da etti zˆo©ovk‘ köp aªpasˆlarga da
vartabedlärgä R½ïmada. Kendiläri dä arasïna sorov
boldu antlarï ücˆün da ant icˆmäªläri ücˆün suvnu
cˆa©ïrga. Da sa©ïsˆ etip, ayttïlär: «Biz erkimiz bilä
yöpsündüª suvnu (13v) birlik ücˆün, da sövük, da
eminlik ücˆün, da ki alar salgaylar acˆï ªamurnu.
Evet ki ªacˆan alar kendilärini± antlarïn tutmadï-
lar, da saldïlar ant icˆkänlärin, da ªayttïlar kensi-
lärini± burungi bularganïna, da boldular tangan-
lar Bir Ücˆtän da Ücˆ Birdän, ki ayïrïlmagandïr me-

±ilik, biz bolmasbiz bolmaga antïmïzga da ant
iĉkänimizgä yazïªlï,– da a©ïrsïndïlar asrï bu bol-
gan iŝkä.– Yoªsa ªalïrbiz,– ayttïlar,– bu iŝtä, egär
yaman esä dä, ki sövük säbäpindän, ulu sövüktän
yïraªlandï, zera Te±ri ücˆün edi da dügül edi özgä
nemä ücˆün». 

Birliksiz bolup, sacˆïldïlar da boldular yänäcˆi
dusˆman ªa©anlarga bu küngä diyin. Da sönövsüz
yalïn yanïyïr här sahat alarnï± arasïna.

Evet ªacˆan ki (14r) klädi ªanlïª etmä burungi
o©lu Balälo½© ªannï± Antronigos, klämädi badriark
da barcˆa garkaworlar al©ïsˆlamaga anï ªan, yoªsa
ayttïlar a±ar: «Xar©a ata±nï Balälo½©nu da ayïr bi-
likindän anï±, zera köp yaman kecˆirdi yïªövlärin-
dän r½ïmalïlarnï±». Da ol ªar©adï atasïn kensini± 3
tänä da unuttu aytkanïn So©omonnu±, ki aytïr:
«O©ul yaman, atasïn ªar©ar da anasïn kensini±
al©ïsˆlamas» [Прит 30:11 Есть род, который про

клинает отца своего и не благословляет матери
своей]. 

Da so±ra al©ïsˆladïlar anï ªan. Da bu küngä
dirin Balälo½© ªan cˆïªarïdïr kerezmanïndan, da
kömmädilär anï.

Evet franglar tuttular ol antnï, ki ant etip edi-
lär alnïna Te±rinü±, da bolmadïlar antlarïn tan-
ganlar. Da bu säbäptän birlik ücˆün da sövük ücˆün
kirdi suv yïªövünä franglarnï±. 

Da sövük buzuldu, da sacˆkan (14v) hercowa-
dz¾o©luª aralarïna uzanïp berkäydi. Zera mundan
burun ölümsüz edi pazˆgisi tumnu±. 

Da tanïª mu±ar sövük, ki bardïr ermeni millä-
tindä surp Krikor Lusaworicˆ½tän da Drtaddan bu
küngä di±rä, ki sïmarlaganlarïn surp ar½ak‘ellärni±
tutar edi yïªövü R½ïmanï±, ne türlü ki alïp edilär
ari atalarïndan kensilärini± da surp ar½ak‘ellär
K‘risdostan ari vernadunda.

Evet ekincˆi kelgäninä K‘risdosnu± Eyämizni±
bizim törä etkäy Biy ªa©anlarga – neĉik antlarïn
tanganlarga da r½ïmalïlarga – neĉik antlarïn saªla-
ganlarga. Zera eksini± dä yïªïlganlarï birdir Biyi-
mizgä bizim Jisus K‘risdoska: biri acˆï ªamur bilä
yazïª etiyir, da birsi suv bilä, ki raspolganlarïna
säbäp, zera adamlarnï± tapkanïdïr da eslärindän
cˆïªargan övräncˆik, zera ant icˆmäª saªlamaganlar-
ga tanmaªlïªtïr antnï, da ol bolgandan da ªalgan-
(15r)dan so±ra franglarnï± yïªövlärinä ol yaman
ant da yaman övränmäªlärin saªlamaª bilä, ki
adamlarnï± tapkanï artïªsï sˆaytanlardan sa©ïnïr-
lar, ki tanmaªtan ªutuldular da ar½ak‘ellärni± ªoy-
ganïn, ªaysï ki K‘risdostan övrändilär, könü
o½re½nk‘ni sïndïrïp, tas ettilär ªarïnlarïnï± ªullarï,
da adamga tapunganlar, da Biylärin yöpsünmä-
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gänlär dä, da kecˆövlüknü övrätücˆilär, dügül ki
yal©ïz ªul boldular, yoªsa ªuldan da asˆaª. Da artïª
edi alarga tanmaªlïªnï± a©ïrlïªï, zera klämiyin edi
da ustatlïª bilä aldanmaªlïª edi. Anï± ücˆün ye±il
da tözümlü bolsar edi, ne türlü Bedrosnu±, zera
ªar©amaª bilä da ant bilä tandï. Evet ªacˆan könü-
lükkä ªayttï, tezindän tas boldu tanmaª yazïªï, ki
hecˆ ªalmadï. Yoªsa ar½ak‘ellär asdidzˆ¾anïna ªaldï,
da köplärgä tayaª umsaga boldu, (15v) da yazïªlï
tawanut‘iunu bilä yïªïlganlarnï tur©uzucˆï boldu. 

Da yal©ïz bu dügül alarnï± yamanlïªï. Yoªsa
necˆä boldular ulama özgälärni, uladïlar da hali dä
ulayïrlar da tutma klärlär kensilärini± yaman
a©ularïna, sˆaytannï± erkinä, ye±il sövücˆilärni, da
essizlärni, da alarnï, ki bu dünyâni dä bosˆ sa©ïsˆ-
larlar da yaman. Da ulu yazïª oldur, ki cˆöp-cˆövrä
yazïª icˆinä bolup, do©ru tutarlar kensilärin, zera
kestilär da keri saldïlar köktägi da kecˆövsüz tirlik-
ni, da kecˆövlü da yal©an dünyâgâ yäsir boldular
almaªlarï bilä, da boldular ner½ïnlar da o©lanlarï
yamannï±, da öldürdülär kensilärin da kimni bol-
dular tartma bu yaman hercowadz¾o©luªka, ki yaª-
sˆï körüniyir. Köplärni, necˆik toz kibik, ªaraªladï-
lar dinlärindän da tamuªnu± or(16r)tasïna cˆïªara
berdilär. 

Da dügüldür ta±, ki yaratucˆï Te±rigä da bol-
mamaªtan boldurucˆïga ªïydïlar da ªorªmadïlar,
zera dinsizlär kensilärini± yazïª ªïlïnganlarïna ay-
tïrlar, ki yoªtur Te±ri, da ölümlü ölümsüznü etär-
lär suv ªatïsˆtïrmaªlarï bilä, da haligä diyin etär-
lär, da Biyni, ki suvnu cˆa©ïrga ªaytardï da cˆa©ïrnï
ari ªanï ornuna bizgä sïmarladï, suv bilä öldürmä
klärlär. Da biliksizlänirlär, zavallïlar, ki ol art-
mas, ne suvdan, ne cˆa©ïrdan, da ne acˆï ªamurdan,
da hecˆ nemädän ölümlü bolmas, zera ol ölümsüz-
dür, Te±rini± tarbiyatï da teni, ki Te±rilik birlän-
di, da ol suv, ki bizgä mïgïrdut‘iunga berildi, – ªa-
bur©asïndan K‘risdosnu±, anï± ücˆün ªatïsˆtïrïlma-
gan köründü. Mgïrdut‘iunnu tanarlar da dinsizlä-
nirlär, dinsizläri bilä kecˆövlü kensilärin k‘arozel
etärlär, da ari tumga yuvuªlanïrlar, da suvnu, ki
K‘risdosnu± ªabur©asïndan cˆïªtï, ªatïsˆtïrïrlar. 

Da ulu yamanlïª ªïlïndïlar, zera osˆta dügül-
dürlär k‘ristânlar, zera yoªtur suvlarï, da prostïy
suv bilä cˆayªanïrlar. Dügüldürlär arzani ari tum-
ga, ne türlü ki Mähme½dni±kiläri cˆayªanïrlar, zera
yïraªtïrlar Ari Dzˆ¾annï± sˆnorkundan da borcˆludur-
lar Te±rigä, da harsïzlanïp pozˆivat etärlär. 

Yoªsa ne türlü ma±a körünür, yoªtur tügäl
inamlarï, ki Te±ri bar, yoªsa sa©ïsˆtadïrlar. Anï±
ücˆün, prostïy ötmäk kibik da suv kibik, tutarlar
tumnu, necˆik här birini± stoluna kelir. Egär ki

alay bolmasalar edi, na yuvuªlanmaslar edi vaªtlï
ya vaªtsïz cˆaªta. Yoªsa hercowadz¾o©lanïptïrlar da
bo©ulupturlar öktämlikläri bilä da seziksizlänip-
(17r)tirlär ªorªusundan so±©u yar©unu± da alma-
ªïn tadzˆ¾nï±, ki kecˆövsüzdür, anï ªolmaslar. 

A egär ki cˆarä bolgay edi, ki a©alarïndan ªorª-
magaylar edi, bir babas kündä 3 kez tum etär edi.
Da bu dügüldür tügäl sövük ücˆün Te±rigä utru,
yoªsa kensilärini± haybatï ücˆün etärlär.

Osˆta körgüzdüª, ki arzani midirlär, yoªsa yoª.
Zera köplär a©ïzlarïnï± sözläri bilä tanïªlïª berdi-
lär alarnï± arzanisizliklärin. Yoªsa ki harsïzdïrlar,
kensi erklärinä da eslärinä almaslar, da baªmas-
lar kensilärin, da eslämädilär, ki kimgä yuvuªla-
nïyïrlar. Boylarïna aldïlar yamanlïªlarnï da özgä-
lärdän tergövsüz ªaldïlar, da kensilärini± yazïªla-
rï tumlarï bilä da©ïn uluga mindilär, da köplärgä
buzucˆï boldular. Da vaydïr a±ar, kim ki a(17v)lar-
nï ol isˆkä küvürdü!

Da bu säbäptän, ki körgüzdüª, köplär do©ru
sa©ïnïrlar suvnu± ªatïsˆtïrmaªïn da aytïrlar: «Ša-
hat ki, kicˆi millättir Frang, ya yoªtur alarnï± ulu
ar½ak‘elläri, ki alardan övrändilär munu». Xaysï ki
bolmaslar aytmaga, ki Bo½©os ya Bedros övrätkäy
alarga munu, yoªsa burungi terän esli, ki köktän
tüsˆtü, yam©ur kibik, ªaysï ki buyruª aldïlar bas-
maga anï Bo½©os da Bedros da hnazant bolma dü-
gül, ne türlü ki bir o½re½nk‘ ªoyganga? Yoªsa anï öv-
rändilär, ªaysï ki Uta, ªaysïn ki isˆitmiyir edi K‘ris-
dostan, ki utru boldu, da yaªsˆïraª edi, ki to©magay
edi?

Ol türlü alar tek atlarïn berirlär Bedrosnu±
da Bo½©osnu± da övrändilär sˆaytandan da anï± sˆä-
gertlärdän, ki yez (18r) ögüznü yez adam bilä alar-
ga övrätücˆi berdi, ªaysï ki biyändilär. Xaysï tiyär
alarga aytma: «Sizsiz atasïndan sˆaytannï± da dü-
gülsiz Bo½©os-Bedrosnu± asˆagerdläri».

Yoªsa kimlär ki isˆitsälär munï da saªlansalar,
Te±rini± yaªsˆïlïªïn me±ärirlär, da Ata Te±rigä
o©ul ündälirlär, da K‘risdosta ªardasˆ, da Ari Dzˆ¾an-
nï± sˆnork‘un yöpsünürlär, da frisˆtälärgä te± bolur-
lar. Artïªsï, Te±ri kibik körüngänlär dünyâda, da
Te±rinü± ari teni bilä birlängänlär pozˆivat etkän-
läri bilä ari tenin, da anï haybatlaganlar tïnsarlar,
ne türlü ki kensi ayttï: «Xayda ki menmen, ma±a
inanganlar da anda bolgay».

Xaytïp bu isˆlär, ki yo©arï yazïldï suv ücˆün, ki
aldïlar franglar ªa©anlardan 720 yïlïna, ermeni
ªanïnï± Het‘moj Lewon ªannï± o©lunu±.

(18v) Bir adam, ki atï edi Be½dinafe½nt, ki t‘ark-
manel etär, o©lan biy ªa©an millätindän, yaªsˆï
adam, da tolu es bilä da sövük bilä Te±rigä, tügäl
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adam, dügül ki kücˆ bilä ya paªilliktän, ayttï bizgä,
yoªsa yaªsˆï erki bilä badmel etti bizgä E½k‘iyas atlï
sˆähärdä, dadzˆ¾arïna Te±rünü±, ki ündälir surp La-
zar.

Da aytkan da:
– Ayt, ki ªolarmen sizdän, ki ke±ärtkäysiz

munu, ki munu isˆitip, saªlangaylar, zera köplär
bo©ulsarlar bu hercowadz¾o©luª bilä. 

Da bu isˆlärni közü bilä körüp edi da ªulaª bilä
isˆitip edi ªanlïª vaªtïna, igitlikinä kensini±. 

Da ªacˆan bizgä ayttï, yuzˆ ªartayïp edi. Da bar-
cˆa yarlïlarnï ªay©urur edi sövük bilä, da ªonarhlïª
bilä, da ulu dzˆknut‘iun bilä. Da kendi dä
Stïmboldan edi. Da bu kecˆkän (19r) isˆlärni yï©la-
maª bilä da yasˆ bilä aytïr edi, ki saªlangaylar öz-
gälär kensindän so±ra, da aytïr edi, ki bu hercowa-
dz¾o©luª köptän bar edi, yoªsa yapuª edi, da hanuz
kücˆäymiyir edi, ne türlü ki ölü kibik edi K‘a©k‘e½-
t‘onda, da hali kücˆäyip hercowadz¾o©luªu bilä ªan-
nï± kirdi yïªövlärgä. 

Da dügül edi ari atalardan, zera yï©ïlgan
aªpasˆlar kücˆ bilä, da kücˆlük bilä aldïlar üstlärinä,
da dügül ki kensi erkläri bilä aldïlar suvnu da acˆï
ªamurnu, da sormadïlar, da nemä tergämädilär.
Yoªsa hercowadz¾o©langan dinlärindän ªan da biy-
läri dä özgä aªpasˆlar bilä, ki a±ar biyäniptirlär,
anï± ªorªulu sözlärinä, zera obicat etti biyik alar-
ga, kim ki anï± sözün tutsa, da kim ki utru bolsa –
ªïyïn. Tek sïmarladï, ki här biri üsnä algay, da
kimlär ki utru bolsa, (19v) itilik kirgäy aralarïna.

Da ol türlü tügälländi erki anï±.
Andan so±ra haybat Ataga O©ulga da Ari

Dzˆ¾anga, ame½n.
(20r) Uslu So©omon aytïyïr

Kimesäni sövmäs Te±ri, tek alarnï, ki buyruª
saªlarlar, zera körklüräktir ol ªumasˆtan da barcˆa
yulduzlarnï± tizövündän.

Kim ki buyruª saªlar, yarïª bilä birlänip, artïª
tapulur, tek anï yal©ïz kecˆä tesˆkirir, yoªesä uslu-
luªnu ye±mäs.

Kün to©usˆundan kün batïsˆïna aslamdïr sa©-
lïªka da suvarïr barcˆanï tatlïlïª bilä.

Zera anï sövdüm, da tïndïm usluluªumdan
menim, da ªoldum keltirmägä ma±a kelinlikkä us-
luluªnu.

Da boldum suªlancˆ anï± körkünä, da özdänli-
kin haybatlar, zera tirlikkä ülüsˆü bardïr Te±ri bi-
lä.

Da barcˆanï± Eyäsi sövdi anï, zera ke±esˆcˆidir
Te±ri bilä usluluª.

Da suªlancˆtïr isˆinä anï± Te±ri usluluªnu± tar-
biyatïna dayïm.

(20v) [Mampre½ hajr ]
Mampre½ hajr Aprahamnï± ªoycˆïsï edi. Ki keldi

Ata Te±ri da andan 3 künlük ötmäkin aldï. Xaysï
ol yerdä tayaªïn tikip edi nïsˆan ücˆün. Ki ulu teräk
bitti, övgä barïp ªabär berip kelgincˆä. Xayda ki anï
al©ïsˆladï Te±ri, ki ar½ap edi, da aªardï ªoylarï bilä
birgä. 

Na ol teräknü± üstünä Ko©kot‘ada hajr Apra-
hamga ªoy asïldï to©magan o©lu ornuna, ki ªurban
etiyir edi. Sapega teräki anï± atïdïr. Anï sezdi hajr
Apraham Ari Dzˆ¾andan ötläsˆ, ki Ata Te±ri enip edi
Mampre½gä ol yerdä. 

Andan so±ra keldi hajr Aprahamnï± övünä
Troyica kensi ªonaª, ªacˆan ki barïyïr edi So½tomnu
buzmaga.

[Kim ki sorsa: “K‘risdos necˆä kez to©dï?”]
Kim ki sorsa: “K‘risdos necˆä kez to©dï?” – na

bil, ki eki kez: bir to©ganï Ata Te±ridän, ekincˆi to©-
ganï surp Asduadz¾adz¾indändir.

(21r) [Te±rini kimesä körmädi hecˆ]
Te±rini kimesä körmädi hecˆ, tek yal©ïz O©lun,

ki ªoynundan ayïrïldï Ata Te±rinü±. Ol aytïp bel-
gili (etip>) etti: «Kim kördü meni, kördü Atamnï».

Yänä surp Sdep‘annos körgüzüp ayttï: «O±u-
na olturuptur Atasïnï±, ªucˆaªïna»,– Atasïn da O©-
lun da birgä kördü. Ol da, frisˆtä sürätinä bolup ta
alarnï alay kördü.

[Yänä bil, ki dzˆ¾uvutlarnï± bayrâmlarï här
kez bolur nisan ayïnï± 15 kününä]

Yänä bil, ki dzˆ¾uvutlarnï± bayrâmlarï här kez
bolur nisan � ayïnï± 15 kününä. Xaysï ki munï
etärlär ten sövüncˆlükünä, ki cˆïªïptïrlar Mïsïrdan
ol kün p‘ar½awo½nnu± ªolundan, zera kensilärini±
dzˆ¾an sövüncˆlükläri yoªtur, ki inanmadïlar K‘ris-
dosnu± to©ganïna gojs Mariamdan.

[Da türklärni± Xurban bayramlarï]
Da türklärni± Xurban bayramlarï bolur mï-

hïrläm � ayïna. Aytïrlar, ki: «Munï etärbiz nïsˆa-
nag, ki hajr Apraham Ismaje½lni ªurban etti, munï
a±ar a±maªlïªka (21v) etärbiz». Bu esä yal©andïr.
Etmädi hajr Apraham Ismajelni, yoªesä etti Sa-
hagnï ªurban.

Yänä ekincˆi Bayramlarï bolur, ki 30 kün kün-
düz orucˆ kecˆärlär da kecˆä et yerlär yä±i � ayïnï±
to©ganïna diyin. Ol ramazan � ayïdïr. 

Bular esä ne biri dä dzˆ¾annï± sövüncˆlükü dü-
güldür, tek tenni± bu dünyâda.

[Gat‘o©igosnu± atï ªalifädir]
Gat‘o©igosnu± atï ªalifädir türkcˆä. Aªpasˆnï±

atï mahrasinadïr. Babasnï± atï käsˆisˆ. 
(21v) [Adäm atamïznï± o©lanlarï]

Adäm atamïznï± o©lanlarï boldu 30 ªarïn eki-
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sˆär. Da ªacˆan keldi Eyämiz ªatïna da sordu, ki:
«Köp mi o©lanlarï± bar?» – ol ayttï: «Osˆta 30-
dur», – da 30-un yaŝïrdï ªïsïr tibinä.

Andan ayttï Asduadz¾: «Özgäläri körümsüz
bolgay!»

Xaysï ki ol sahat yerdän asˆa©a kettilär.
Ücˆüncˆi ya±ïlganï Asduadz¾ga utru bu edi.

(22r) [Xacˆan ki K‘risdosumuz ªacˆ üstünä edi]
Xacˆan ki K‘risdosumuz ªacˆ üstünä edi, 2 ªa-

raªcˆï 2 yanïna, da K‘risdos kecˆägä diyin tiri edi ªï-
yïndan so±ra, na kelip Xungianos harûrabed [ha-
riwrabed] 1 közlü da ke©art bilä yanïn acˆtï, ki tez
ölgäy, ki el cˆövräsinä yï©ïlïp turmagaylar. Zera
Erusa©e½mnü± yar©ucˆïlarï Be©ados bilä ulu ªorªu-
da edilär, ki tirilip alarga nemä yaman etmägäy.
Da yeberip yï©ï baªtïrïr edi, ki ölüp midir ªacˆ üstü-
nä. Na kelip aytïrlar, ki ölüptürlär.

Na yeberdi Be©ados dzˆ¾alatlarïn da buyruª et-
ti, ki:

– Barï±ïz da ªollarïnï± da ayaªlarïnï± söväklä-
rin sïndïrgaysiz.

Na alar eki ªaraªcˆïnï± sïndïrdïlar, da kördülär
K‘risdosnu, ki sïmarlap edi Dzˆ¾anïn Ata (Te±rigä>)
Te±rinü± ªoluna, da ªïymadïlar anï etmägä K‘ris-
doska. Da kelip 100 basˆï da ayttï Be©adoska, ki
ölüptür. Na inandï da buyruª berdi tüsˆürmägä,
ªoltªasïna Ose½p‘ni±, ki ari Mat‘ia(22v)dan edi, ki
alïp ªacˆtan da kömgäy. 

Aldï da Nigotemos bilä birgä kömdülär, ki sˆa-
patküngä ªalmagay.

Ol K‘risdosnu± ªabur©asïn acˆtï, da K‘risdos
anï± soªur közün acˆtï, ki inandï anï, Te±ri O©lu
K‘risdostur.

[K‘risdosumuz tamuªka 
algan teni bilä kirmädi]

Yänä bilgäysiz, ki K‘risdosumuz tamuªka al-
gan teni bilä kirmädi, yoªsa Ari Dzˆanï da Te±rilik
kücˆü bilä kirdi da 5201 yïllïª dzˆ¾anlarnï azad etti.
Zera ol ten, ki ªacˆladïlar aynakündä, kerezmanga
ªoydïlar. Anda da Te±riliki birgä edi.

Ol ten yïªkünnü± yarïm kecˆäsinä diyin kerez-
manda edi.

Da dzˆ¾anlarnï azad etip tä, kiydi tenin da ertä-
si jarut‘iun boldu bütün dünyâgâ sövüncˆlük. 

Xaysï ki künnü± 10-uncˆï sahatïna ªoyuldu
K‘risdosumuz kerezmanga, ki kecˆägä ªalïp edi 3
sahat. 

3 sahat kün üsnä yürüttilär yar©ucˆïlar övinä
da 3 sahat (23r) da©ïn so±ra eltip ªacˆka cˆïªardïlar,
ki boldu kün üsnä 6 sahat, a 3 sahat ªacˆ üsnä tur-
du, ki bolur 9 sahat kün üsnä. 10-uncˆïda kerezman-
ga ªoydular, ki sahat ta da©ïn ªalïp edi kündän.

[K‘risdosumuz bizim 
ne türlü bardï tamuªka]

Evet bilmäª keräk munu, zera Awedaran ayd-
nï körgüzmästir, ki K‘risdosumuz bizim ne türlü
bardï tamuªka ya ne etti anda. Yoªsa aytïrlar mu-
nu± ücˆün vartabedläri yïªövnü± az nemä, ªaysïn
ki belgirttilär ölülär, ki ol künü turdular ölüdän,
da kirdilär Erusa©e½mgä, da köründülär köplärgä.

Anï± ücˆün yazgandïr, ki K‘risdosnu± ölümün-
dän burun eski dusˆman ayttï tamuªnu± ululuªu-
na, ki: «Hadirlä tamuªnu, zera tezindän klärmen
keltirmä sa±a Jisusnu da alma andan öcˆ, zera ªay-
sïn ki men soªrayttïm, ol yarïªlattï, ªaysïn ki men
aªsattïm, (23v) ol sa©ayttï, ªaysïn ki urdum mur-
darlïª bilä, ol arïttï».

Ayttïlar tamuªtagilär: «Errortut‘iun, sˆaytan,
keltirmä anï munda, egär klämäsä± isˆitmä. Baª,
zera biz sïnadïª anï± kücˆün, Jisusnu±, zera £azar
bizim zïndanïmïzda edi, da ªacˆan isˆitti avazïn Ji-
susnu±, alay ucˆup ketti, necˆik ªaraªusˆ».

Ayttï sˆaytan: «Xorªma±ïz, tamuªtagi sˆaytan-
lar, bilirmen anï, ki adamdïr da ölüdän ªorªïyïr,
zera aytï: “Xay©udadïr boyum ölümgä diyin”».

Ayttïlar tamuªtagi sˆaytanlar: «Aldanma, e,
sˆaytan! Zera ol kücˆsüzlükünä körä, ki körgüziyir,
ulu kücˆ yasˆïrïptïr, da kliyir aldama seni».

Ayttï sˆaytan: «Xorªma±ïz da ªay©usuz bolu-
±uz. Barcˆa isˆni ölümgä a±ar hadirläpmen: ªacˆnï,
ªadaªnï, ke©artnï da yüräklärin dzˆ¾uvutlarnï± bi-
yändiripmen öldürmägä anï».

Evet ªacˆan ki bardï sˆaytan da berdi anï tut-
maga, so±ra (24r) bildi, ki eksiklik bolsar tamuªka
ölümündän K‘risdosnu±. Anï± ücˆün ªacˆan elttilär
Be©adoska, na ol sahat sˆaytan ªorªulu körüm kör-
güzdü ªatununa Be©adosnu±, Da yeberdi ªatunun
Be©adoska, ki: «Nemä yaman etmägäysen ol kisˆi-
gä, zera aruv adamdïr». 

Yoªsa tügällänmädi erki sˆaytannï±, zera K‘ris-
dos asrï klär edi ªïynalma ªacˆ üsnä ölüm bilä bizim
ªutªarïlmaªïmïz ücˆün, ki tügällängäy markare½lär
bitiki da tügällängäy ªutªarïlmaªï dünyâni±. 

Da ªacˆan bardï K‘risdos ªacˆka, na eski dusˆ-
man barïp ªulaª ªoydu turup yovuª ªacˆka, ki sˆa-
hat, tapkay kensini± yamanlïªïndan K‘risdosta.
Da ªaysï ki hecˆ nemä tapmadï anda, asrï ªorªtu, ki
buzulmagay tamuªu ölümü bilä K‘risdosnu±. 

Anï± ücˆün tezindän bardï tamuªka, ki berkit-
käy anï, ki utru turgay K‘risdoska.

Da munda bilmäª keräk, zera äväl elcˆi yeber-
di K‘risdos (24v) tamuªka bu türlü, ki kes-kenetä
yarïª acˆïldï tamuªta. 

Na ol sahat Adäm atamïz, awe½dis berip, aytïr
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edi: «Sövünü±üz, o©lanlarïm, zera bu yarïª Te±ri
O©lunu± yarïªïdïr, ki kliyir kelip ªutªarma bizni».

Na ol sahat turdu Esaji markare½ da ayttï:
«Men bu yarïª ücˆün markare½lik ettim, aytïp, ki zˆo-
©ovurt olturup edi ªara±©uda, kördülär ulu yarïª».

Na ol sahat turdu Sime½on dz¾erugi da ayttï:
«Könüdür bu söz, zera men aldïm ªucˆaªïma o©lan
Jisusnu».

Na ol sahat turdu Ovanne½s Mgïrdicˆ da ayttï:
«Könü, ki alaydïr, zera men mgïrdel ettim anï 30
yasˆïna, da körgüzdüm barmaªïm bilä, da ayttïm:
“Osˆta Xozusu Te±rini±, ki kötürsär yazïªïn dünyâ-
dan”».

Na ol sahat sövündülär dzˆ¾anlar (tamuªka>]
tamuªta.

Da ªacˆan kördülär sˆaytanlar, ki sövündülär
dzˆ¾anlar, asrï ªorªtular.

Da ªacˆ(25r)an sïmarladï dzˆ¾anïn K‘risdos ªacˆ
üsnä, bardï tamuªnu± esˆikinä da aytkanïn marka-
re½ni± ulu avaz bilä cˆaªïrïp ayttï: «A©ïnï±ïz, buy-
ruªcˆïlar, esˆiki±izdän sizi± biyik! Da kirsin haybat-
nï± Xanï» [Пс 24:7,9 Поднимите, врата, верхи
ваши, и поднимитесь, двери вечные, и войдет
Царь славы!].

Na ol sahat dzˆ¾uvap berdilär sˆaytanlar, seskä-
nip, da ayttïlar: «Kimdir bu ªanï haybatnï±?»

Na ol sahat dzˆ¾uvap berdi Tawit‘ da ayttï «Biy
kücˆlü kücˆü bilä kensini±, Biy, klävücˆi urusˆnu»
[Пс 24:8 Кто сей Царь славы? – Господь крепкий
и сильный, Господь, сильный в брани].

Da ekincˆi ªïcˆªïrdï Jisus:
«A©ïnï±ïz, buyruªcˆïlar!»
Na ol sahat sˆaytanlar ªorªulu titrämäª bilä

ayttïlar:
«Kimdir bu ªanï haybatnï±?»
Na yänä dzˆ¾uvap berdi Tawit‘ da ayttï:
«Biyi ªuvatnï±, bu kensidir Xanï haybatnï±!»

[Пс 24:10 Кто сей Царь славы? – Господь сил, Он
– царь славы].

Ol sahat uvattï K‘risdos esˆikin tamuªnu±, da
kirdi icˆinä, da tatlïlïª bilä o©cˆojn berdi Adäm ata-
mïzga da o©lanlarïna anï±. Da kördilär anï (25v)
barcˆasï, tüsˆtülär ayaªïna anï± da yï©lamaª bilä
ayttïlar: «Šükürlübiz sendän, Xutªarucˆïmïz bizim,
ki köptändän töziyir ediª sa±a! Könülük bilä bel-
girtti± haybatï±nï dünyâgâ! Körgüz tamuªta da!
Da ªutªar bizni!»

Ol sahat K‘risdos ululuªlarïn sˆaytannï± bay-
ladï otlu bï©ovlar bilä da azad etti baylï dzˆ¾anlarnï. 

Da bu 3 künnü, necˆä teni kerezmanda edi, an-
cˆa dzˆ¾anï tamuªta edi, ki 33 sahat yarïmdïr, da k‘a-
roz berir edi alarga da mªit‘arel etär edi, ne türlü

ki aytïr Bedros ar½ak‘äl: «Barïp k‘aroz berdi alarga,
ki tutªunda edilär» [1Пет 3:18 потому что и Хри

стос, чтобы привести нас к Богу, однажды пост

радал за грехи наши, праведник за неправед

ных, быв умерщвлен по плоти, но ожив духом,
19 которым Он и находящимся в темнице ду

хам, сойдя, проповедал]. 

Evet yïªkünnü± yarïmkecˆäsinä kelip dzˆ¾anï
K‘risdosnu± da birländi teni bilä kerezmanda, da
turdu ölüdän, da ªutªardï baylï dzˆ¾anlarnï. 

Yoªsa ªaysïlarï ki inandïlar ol dzˆ¾anlardan,
me±ilik ªutuldular, (26r) da ªaysïlarï ki inanmadï-
lar, vaªt bilä ªutulupturlar ªïyïndan, da so±©uda
yänä ªaytsarlar tamuªka, ªaysïndan ki ªutªargay
da azad etkäy bizni da barcˆa inanganlarnï K‘ris-
dos Te±rimiz bizim, ame½n.

[Biyimiz Te±ri 
yarattï ucˆmaªnï kün to©usˆuna]

Biyimiz Te±ri yarattï ucˆmaªnï kün to©usˆuna
da ªoydï anda adamnï, ki yarattï. Da östürdü yer-
dän Biyimiz Te±ri barcˆa teräkni körklü turmaga,
da tatlï yemisˆli, da teräkni tirlikni± ucˆmaªnï± icˆi-
nä, da teräkin bilmägä yaªsˆïnï-yamannï. 

Da reka cˆïªar ucˆmaªta bütün ucˆmaªnï suvar-
maga. Da andan 4 ayïrïlïr ilgäri. 

Birini± atï P‘isondur, oldur, ki barcˆa cˆövürür
Huntustannï± ulusun, ªayda altïndïr. Da ol yerdä
altïn körklüdür asrï. Da andadïr a©ïr tasˆlar sudag
da tahanag. 

Da ekincˆisini± atï K‘eho½ndur. Ol barcˆa Et‘ovba
ulusnu cˆövüriyir.

3-üncˆini± atï Dkristir. Ol barïyïr Aso½riliªkä.
Da 4-üncˆi Ep‘rade½stir. Ol barïyïr Ermenilikkä,

Er©ïngan ulusuna.
Da aldï Te±ri adam o©lun, ki yarattï, (26v) da

ªoydï ucˆmaªka yaªsˆïlïªïna isˆlämä da közät etmä. 
Da ªacˆan buyruªnu kecˆti, da ya±ïldï, da ya-

la±acˆlanïp cˆïªtï ucˆmaªtan, da yï©lama basˆladï. 
So±ra kecˆ boldï, ªaram©u, tek yï©ladï yänäcˆi:

sa©ïndï, da©ïn ta± atmïsar. Tek eski dusˆman yänä
aldadï, kelip, Adämni, ayttï: «Nek yï©lïyïrsen? Ne
berirsen ma±a? Men sa±a yarïª keltiririm».

Anï± nemäsi yoª edi bermä. 
Ol ayttï: «Ber ma±a, ne ki sendän to©sa, barcˆa

menim bolgay».
Keltirdi tasˆ. Adäm barmaªï bilä yazdï da ber-

di. Aldï ol tasˆnï eski dusˆman da saldï ked Orta-
nanga.

Xacˆan Biyimiz K‘risdos dünyâgâ keldi da 30 yïl-
dan so±ra keldi k‘ristân bolma ked Ortananga, na ol
cˆaªta bastï bir ayaªï bilä eski dusˆmannï± basˆï üsnä,
bir ayaªï bilä ol tasˆ üsnä, ki Adäm yazïp edi.

Конгрегация армянских мхитаристов, Венеция, ркп. 1750: Сборник молитв и христианских сочинений

575



(27r) [Biyimiz K‘risdos ªacˆan keldi 
£azarosnu ölüdän tur©uzma]

Biyimiz K‘risdos ªacˆan keldi £azarosnu ölü-
dän tur©uzma, ne türlü Awedaranda yazgandïr,
ªacˆan sordu K‘risdos £azarosnu± ªardasˆlarïndan,
Mariamga da Martaga, ki:

– Xayda kömüpsiz £azarnï?
Na ol cˆaªta sorganïna K‘risdosnu± Adäm ata-

mïz tamuªta sövündü da küldü. Eski dusˆman, sˆap-
la urdu yüzünä [yizuna], ayttï: «Ne küliyirsen?»
Tek Biyimiz Jisus ol cˆaªta yasˆlandï. Da ªacˆan ulu
avaz bilä cˆaªïrdï £azarosnu kerezmandan, ol cˆaªta
köp £azarlar basˆ kötürdilär. Tek Biy Te±rini±
buyruªu aytïldï: «Hanuz cˆaª dügül sizgä».

[Erusa©e½mdä cˆarn yer bar, 
ªariblärni± yeri]

Erusa©e½mdä cˆarn yer bar, ªariblärni± yeri,
ªayda ki kömärlär alarnï. K‘risdosnu± 30 kümüsˆü-
nä satïn algan Erusa©e½mdän yïraª dügül, kicˆi mil
cˆerekicˆä.

[Te±rini± kisˆiläri E½novk‘ da E©ia]
Te±rini± kisˆiläri E½novk‘ da E©ia, ªaysï ki ten

bilä kökkä a©ïnïptïrlar, da ol cˆaªta kelsärlär dün-
yâgâ tanïªlïª bermä K‘risdos ücˆün, ªacˆan Anc½i-
k‘risd cˆïªsa, da ol cˆaªta alarnï ªïynasarlar.

(27v) Bu dünyâda 7 türlü sada©a bar.
Burungi gark‘ bilä aytïr:

Ävälgi: «Acˆ edim, yedirdi±iz».
2-incˆi: «Susap edim, icˆirdi±iz».
3-üncˆi: «Xarib edim, baªtï±ïz».
4-üncˆi: «Yala±acˆ edim, kiydirdi±iz».
5-incˆi: «Xasta edim, sordu±uz».
6-ïncˆï: «Zïndanda edim, keldi±iz ªatïma».
7-incˆi: ªaysï cˆaräsizni kömdürgäy.
[Мф 25:35 ибо алкал Я, и вы дали Мне есть;

жаждал, и вы напоили Меня; был странником,
и вы приняли Меня; 36 был наг, и вы одели Ме

ня; был болен, и вы посетили Меня; в темнице
был, и вы пришли ко Мне].

Surp Asduadz¾adz¾inni± 
7 sözü bar surp Awedaranda

Ävälgi, ayttï: «Nedän bolsar ol ma±a, ki men
adam tarbiyatïn bilmän?»

2-incˆi, ayttï: «Bolsun anï± sözü».
3-inĉi, ayttï – o©ĉojn berdi E©isape½t‘kä.
4-üncˆi, medz¾ac½uc½e½ ayttï.
5-incˆi, ayttï O©luna: «Ne ªïlïnïyïrsen?»
6-ïncˆï, ayttï: «´a©ïrlarï yoªtur».
7-incˆi ayttï ªullarïna: «Ne ki dä aytsa, isˆiti±iz».

Yänä biliklidir, ki 7 sözü 
yerdä ayblap uyat ettilär K‘risdoska

Ävälgi, baªcˆada bayladïlar, necˆik ªaraªcˆïnï.

2-incˆi, keltirdilär ol ba© bilä övinä Annanï±,
da ªulu sˆapla berdi K‘risdosnu± yüzünä [yizuna],
ªayda ki Bedros tandï da ªoroz cˆaªïrdï.

3-üncˆi, ol ba© bilä keltirdilär Gajiap‘anï± övi-
nä, ªayda ki yüzünä tükürdilär da, baylap stolpka,
tövdilär.

4-üncˆi, keltirdilär He½rovde½sni± alnïna, da dzˆ¾u-
vutlar asrï yaman söz bilä aybladïlar K‘risdosnu.

5-incˆi, keltirdilär Bi©adosnu± alnïna, cˆïªara
berdi, necˆik bir yaman ªïlïngannï, ölümgä.

6-ïncˆï, ekincˆi keltirdilär Bi©adosnu± alnïna da
basˆïna tegänäk tadzˆ¾ ªoydïlar.

7-incˆi, baªcˆada yala±acˆladïlar da ªacˆka cˆïªar-
dïlar K‘oªk‘otada.

(28r) Da©ï da K‘risdos ªacˆ üsnä 
7 söz sözlädi

Ävälgi, ayttï: «Ata! Bosˆat bularga, bilmäslär,
ki ne ªïlïnïyïrlar» [Лк 23:34 Иисус же говорил:
Отче! прости им, ибо не знают, что делают].

2-incˆi, ayttï ªaraªcˆïga: «Bügün menim bilä
ucˆmaªta bolursen» [Лк 23:43 И сказал ему Ии

сус: истинно говорю тебе, ныне же будешь со
Мною в раю].

3-üncˆi ayttï anasïna: «Xatïn, muna sa±a o©ul
menim ornuma» [Ин 19:26 Иисус, увидев Матерь
и ученика тут стоящего, которого любил, гово

рит Матери Своей: Жено! се, сын Твой. 27 Потом
говорит ученику: се, Матерь твоя! И с этого вре

мени ученик сей взял Ее к себе].

4-üncˆi, ayttï: «Susapmen» [Ин 19:28 После
того Иисус, зная, что уже все совершилось, да
сбудется Писание, говорит: жажду].

5-incˆi, ayttï: «E½li! E½li! Lama sapak‘tani?» –
buyurur, ki: «Te±ri! Te±ri! Nek ªoydu± meni
bulay?» [Мр 15:34 В девятом часу возопил Иисус
громким голосом: Элои! Элои! Ламма савахфа

ни? – что значит: Боже Мой! Боже Мой! Для че

го Ты Меня оставил?].

6-ïncˆï, aytï: «Barcˆa nemä tügäldir» [Ин 19:30
Когда же Иисус вкусил уксуса, сказал: совер

шилось! И, преклонив главу, предал дух].

7-incˆi, ayttï: «Ata! seni± ªolu±a sïmarlarmen
dzˆ¾anïmnï» [Лк 23:46 Иисус, возгласив громким
голосом, сказал: Отче! в руки Твои предаю дух
Мой. И, сие сказав, испустил дух].

Yänä belgilidir K‘risdosnu± 
7 yerindän ªan keldi

Ävälgi, t‘lpadel ettilär. 2-incˆi, köp emgäktän
ter bilä ªan cˆïªtï. Da©ï da 2 ªolundan, 2 ayaªïndan,
1 ªabur©asïndan, ki cˆïªtï ªan da suv bizim yazïªla-
rïmïzga bosˆatlïªka. 
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(28v) Da©ï da bildirir K‘risdos, ki 
7 adämigä oªsˆar edi

Ävälgi, boyu bilä Adäm atamïzga oªsˆar edi.
2-incˆi, süräti bilä Jovse½p‘kä.
3-üncˆi, sacˆï bilä Apiso©omga.
4-üncˆi, tepränisˆi bilä Eremiaga.
5-incˆi, avazï bilä Ye½ze½gielgä.
6-ïncˆï, közü bilä Tanielgä.
7-incˆi, sürätni± cˆireyi bilä Ownanga. 
Da kendi barcˆasïndan esli da körklü edi.

Jovse½p‘ ne türlü tüsˆürdü 
K‘risdosnu ªacˆtan?

Dzˆ¾uvap yazar Ne½k‘dar½ios, R½ïmanï± hajrabedi.
Yoª edi ĉarä tüŝürmägä tenin ªaĉtan – yalï-

nïndan, ki yaralarïndan cˆïªar edi. Anï± ücˆün, yï-
raªtïn turup da ªolun kötürüp, ayttï: «Ari Te±ri,
ari ªuvatlï, ari da ölümsüz, ki ªacˆlandï± bizim
ücˆün! Yarlï©a bizgä!»

Da bunï ayttï 3 kez – endi teni biläkläri üsnä
Jovse½p‘ni±.
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(41r) [Десять Божьих Заповедей 
Исход 19: 25; 20:1#17; Второзаконие 5: 6#21]

Budur Te±rini± 10 buyruªu, ªaysï ki ävälgi ki
Movseskä yazïldï tasˆ pinagertni± üstünä Eyämiz
Te±ri barmaªï bilä.

1. Isˆit, Israjel, bolmagay sa±a yat Te±rilär
mendän özgä.

2. Ekincˆi: bolmagay, sen sa±a gurk‘lar yasa-
gaysen ªollardan, ne türlü ki barcˆasïna oªsˆasˆ, ªay-
sï ki yo©arïdïr, ªaysï da©ïn asˆa©adïr, ªaysï yer tibi-
nädir, ªaysï suvdadïr, bolmagay, alarga yügün-
gäysen ya alarga tapungaysiz. Menmen Eyä±iz,
Te±ri. Menmen öcˆ alucˆï, ki tölärmen alarnï± 3, 4
millätinä, ªaysï ki dusˆmanlarïmdïr menim. Da
etärmen menim yarlï©amaªïmnï hazara-mi± dost-
larïma menim, ki saªlarlar buyruªumnu menim
da ma±a tapunurlar.

3. Ücˆüncˆi: bolmagay, ki sa©ïsˆlap yal©an ant icˆ-
käysen [icˆ½makayse½n] keräkmäs yerdä, bolmagay,
a±gaysen Te±rini, zera anï± keräkni Te±ri tas etär.

(41v) 4. Dörtüncˆi: hörmätlägäysen yïªkünnü,
6 kün isˆlägäysen barcˆa isˆi± dä, 7-incˆi kündä tïn-
gaysen barcˆa isˆi±dän ten sartïn, ki yïªkün tïngay-
lar o©lanlarï±, egär ªïzlarï±, ªullarï±, ªardasˆï±, da
dzˆ¾anavarlarï± tïngay barcˆasï. Anï± ücˆün ki Te±ri
yerni-köknü 6 kündä yarattï da barcˆa keräkin da
7-incˆi kündä tïndï kendini± emgäkindän.

5. Besˆincˆidä, buyurdu Te±ri, ki: hörmätlä
ata±nï da ana±nï, ki sa±a yaªsˆï bolgay, da uzun
künlü bolgaysen, bu dünyâda sa±a yaªsˆï bolgay
Te±ridän.

6. Altïncˆï buyruªu Te±rini±: öldürmä kimsäni.
7. Yedincˆi: itlik etmä da kimesäni± ªatununa

köz ªoyma.
8. Sekizincˆi: o©urluª etmä da tamaªlïq.
9. Toªuzuncˆï, buyurïyïr, ki: yal©an tanïªlïª

bermä.
(42r) 10. Onuncˆï, buyurïyïr Te±ri: suªlanma

sï±arï±nï± övünä, ne anï± tarlovlarïna, ne anï±
humnasïna, ne altununa, ne kümüsˆünä, ne anï±
ªuluna, ne ªaravasˆïna, ne anï± ªoylarïna, da©ïn da
ne ki dä bolsa sï±arï±nï±, suªlanmagaysen.

Вот 10 Божьих Заповедей, которые сначала
были написаны Моисею на каменных скрижа

лях перстом Господа Бога нашего.

1. Слушай, Израиль, да не будет у тебя дру

гих (чужих) богов, кроме меня.

2. Второе: не сотвори себе рукотворного ку

мира, который был бы подобен чему
нибудь, су

щему [на небе] вверху или [на земле] внизу, под
землей или в воде, не поклоняйся им и не служи
им. Я ваш Господь Бог. Я ревнитель, и мщу на
третьем и четвертом поколениях тех, которые
являются врагами моими, и вершу милость мою
тысячному поколению моих друзей, которые бе

регут мои заповеди и служат мне.

3. Третье: не давай лживой присяги предна

меренно, не поминай имени Бога всуе, ибо Бог
погубит того, кто употребил [имя Его напрасно].

4. Четвертое: почитай воскресение, 6 дней
делай все свои работы, в 7
й день отдыхай телом
от всех своих работ, чтобы в воскресение отды

хали твои сыновья, твои дочери, твои рабы,
твои домочадцы, и животные – пусть отдыхают
все. А это потому, что Бог за 6 дней создал зем

лю и небо, и все необходимое, а в 7
й день отдох

нул по трудам своим.

5. Пятое, Бог завещал: почитай отца твоего
и матерь твою, чтобы тебе было хорошо, и чтобы
продлились дни твои, и чтобы на этом свете бы

ло тебе хорошо от Бога.

6. Шестая заповедь Божья: не убивай никого.
7. Седьмое: не прелюбодействуй и не смотри

с завистью ни на чьих жен.
8. Восьмое: не воруй и не проявляй алчнос


ти.
9. Девятое, Он велит: не свидетельствуй ложно.
10. Десятое, Бог велит: не желай дома

ближнего твоего, ни поля его, ни гумна его, ни
золота, ни серебра, ни раба, ни невольницы его,
ни овец его, и что бы еще ни было у ближнего
твоего, не пожелай.



Ol, Te±ri ki a±ar berdi, sa±a da berir. Yoªesä
bardïr ªodzˆ¾alïª Te±ridän bergändir. Bardïr ªo-
dzˆ¾alïª eski dusˆmandandïr. 

Te±rini± ªodzˆ¾alïªï budur. Te±rini± Te±rigä
bergäy – surp yïªövünä, yarlïsïna, k‘ahanalarïna,
cˆaräsizlärgä. Xaysï adam Te±rini± bergänindän
bu sada©anï etmägäy, ol ªodzˆ¾alïª eski dusˆmandan-
dïr, anï± ücˆün ki Biy Te±ri buyurïyïr kendini± ari
a©zï bilä, ki Te±rini± Te±rigä ber da cesarnï± ce-
sarga. Bulay buyurïyïr Eyämiz Te±ri.

Bu ªadar tügälländi Biy Te±rini± 10 buyruªu.
Ame½n.

То, что Бог дал ему, даст и тебе. Но есть богат

ство, данное от Бога. И есть богатство, данное от
старого врага [рода человеческого – от лукавого].

Богатство от Бога таково. Богово следует воз

давать Богу – Его святой церкви, нищим, Его свя

щенникам, немощным. Когда человек не дает та

кой милостыни из данного Богом, то это богатство
от лукавого, потому что Господь Бог своими святы

ми устами велит воздавать Богу Богово, а кесарю
кесарево. Так велит наш Господь Бог.

На этом 10 Божьих Заповедей завершаются.
Аминь.
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[Колофон]
1079 [1630], julis 20, mer''.
(43r) [Изъявление трех ликов Бога]
Ata Te±ri yetövsüzdür. 
O©ul Te±ri tergövsüzdür. 
Ari Dzˆ¾an Te±ri aytovsuzdur. 
Ata O©ul Ari Dzˆ¾an bir Te±ri. 
Kim bularga ªarsˆï sözläsä, nzoveldir.

[Семь святых таинств]
� Mgrdut‘iun [крещение].
� Trosˆm [миропомазание].
� Badarak [причащение, евхаристия].

Abasˆªarut‘iun [покаяние, исповедь].
� Vercˆ i o½dz¾umn [елеосвящение, соборование].
� Cer½natrut‘iun [священство, хиротония].
� Bïsag [браковенчание].

[Hajr mer]
(44r) Atamïz bizim, ki köktäsen, ari bolsun

atï± seni±, kelsin ªanlïªï± seni±, bolsun erki± seni±
necˆik köktä, alay yerdä. Ötmäkimizni bizim kün-
dälik ber bizgä bügün. Bosˆat bizgä borcˆumuznu bi-
zim, necˆik ki biz bosˆatïrbiz bizim borcˆlularïmïzga.
Bermä bizni sïnamaªlïªka, yoªsa ªutªar bizni ya-
mandan. Zera seni±dir ªanlïª da ªuvat da sa±a
haybat me±i me±ilik. Ame½n.

[Матвей 6: 9#13. Отче наш]
Отче наш, сущий на небесах, да святится

имя Твое, да придет царствие Твое, да будет во

ля Твоя как на небе, так и на земле. Хлеб наш
насущный дай нам сегодня. Прости нам долги
наши, как и мы прощаем должникам нашим. И
не введи нас во искушение, но избавь нас от лу

кавого. Ибо Твое есть царство, и сила, и слава
Тебе во веки веков. Аминь.

(44v) Barcˆa skancˆeliklärdän, 
ne ki etti K‘risdos, 3 isˆ boldu tamasˆa, 

ki ne äväldän bolup edi, da ne so±ra bolsar
Äväl, ki Te±ri adam boldu, da adam te±riländi.
Ekincˆi, ki anasï to©urgandan so±ra gojs ªaldï.
Ücˆüncˆi, ki bu±ar inandï esi adämilärni±.
K‘risdosnu± ªïynalgan vaªtïna Te±riliki hecˆ

ayïrïlmadï kendindän, da Te±riliki ªïyïnsïz ªaldï.
(49r) [Символ веры]

Inanïrbiz bir Te±rigä, Ataga barcˆanï tutucˆïga,
yaratucˆïsïna köknü± da yerni±, körüngänlärni da
körünmägänlärni.

Alayoª inanïrbiz bir Biygä, Jisus K‘risdoska,
da Te±ri O©luna, Te±ridän to©ganga, Atadan yal-
©ïz to©gan, budur barlïªïndan Atanï±, Te±ri Te±ri-
dän, Yarïª Yarïªtan, könü Te±ri, könü Te±rini±
O©lu, da dügül etilgän, yänä ol kendi tarbiyatïn-
dan Atanï±, ªaysï bilä ki barcˆa nemä boldu köktä
da yerdä, körüngänlär da körünmägänlär.

Xaysï ki biz adamlar ücˆün da bizim ªutªarïl-

maªïmïz ücˆün enip köktän ten aldï, adam boldu
tügällik bilä Mariamdan ari gojstan Ari Dzˆ¾an bilä,
ªaysï bilä ki aldï ten, dzˆ¾an, es da barcˆanï, ne ki
bardïr adamda.

To©ru da dügül isˆkillik bilä ªïynaldï, bu kendi
ªacˆlandï, öldü, kömül(49v)dü.

Ücˆüncˆi kündä ölüdän turdu.
´ïªtï kökkä ol ten bilä, olturdu tüz yanïna

Atanï±.
Kelmäªtir ol ten bilä da haybatï bilä Atanï±

yar©ulamaga tirilärni da ölülärni, ªaysïnï± ki ari
da ölümsüz ªanlïªïna yoªtur ucˆ.

Alayoª inanïrbiz Ari Dzˆ¾anga da, ªaysï ki yara-
tïlmagandïr da tügäl. Ol edi, ªaysï ki sözlädi
o½re½nk‘tä, markare½lärdä da Awedaranda. Ol edi,
ªaysï ki edi Jortananga, k‘arozel etti yeberilgänni
da sï©ïndï arilärdä.

Inanïrbiz bu±ar bütün dünyâda bolgan gat‘o-
©ige½ da ar½ak‘ellärni± yïªövü.



Inanïrbiz bir mgrdut‘iunga posˆmanlïªka arïn-
maªlïªka da bosˆatlïªka yazïªlarga;

ölüdän turmaªka so± yar©uga dzˆ¾anlarga da
tenlärgä;

köktägi ªanlïªka da me±ilik tirlikkä.
Yoªsa kimlär ki aytïyïrlar, ki bar edi (50r) za-

man, ªacˆan yoª edi O©ul, yaªot bar edi vaªt, ªacˆan
yoª edi Ari Dzˆ¾an, yaªom hecˆ nemädän bolgan ya
özgä barlïªtan ya tarbiyattan, aytkanlar yaratïl-
magan Te±ri O©lun ya Ari Dzˆ¾annï, ki özgä türlü
bolmalï ya tesˆkirilmälidir, anï±ki aytucˆïlarnï yöp-
sünmästir, yoªsa nïzovel etiyir gat‘o©ige½ da ar½a-
k‘ellärni± ari yïªövü.

(51r) [Frisˆtälär al©ïsˆï]
Haybat biyiklikkä Te±rigä da dünyâgâ emin-

lik, adamlarga biyäncˆlik, al©ïsˆ sa±a biyiklikkä!
Al©ïsˆlïsen, Biy Te±rimiz bizim, al©ïsˆlarbiz se-

ni, Biy, ögärbiz seni, tapunurbiz seni da yerni
öpärbiz sa±a.

Haybatlarbiz seni, sˆükürlübiz sendän, Biy,
ulu haybatï± ücˆün seni±.

Biy, padsˆahsen ari köktägi, Te±ri da Ata barï-
nï tutucˆï.

Biy da yal©ïz to©gan O©lu Atanï± Jisus K‘ris-
dos da Ari O©ul [=Dzˆ¾an].

(52r) Biy Te±ri, Xozusu Te±rini± da O©lu Ata-
nï±, ªaysï ki aldï± bizimkin gojstan.

Yarlï©andï±, kötürdü± yazïªnï dünyâdan, da
hali yöpsün ªoltªamïznï bizim.

Sen ari, ki olturupsen tüz yanïna Atanï±, yar-
lï©a bizgä. 

(52v) Zera sensen yal©ïz ari, sensen yal©ïz bi-
yiklängän, sensen yal©ïz Biyimiz bizim Jisus K‘ris-
dos.

Biy, Ari Dzˆ¾anï± da seni±, ªaysï ki haybattadïr
Ata Te±ri bilä, ame½n.

Här vaªt al©ïsˆlarbiz se(52v)ni, Biy, da ögärbiz
ari atï±nï seni± me±ilik da me±i me±ilik. 

Arzani etkin, Biy, bu künnü eminlik bilä ke-
cˆirmä da yazïªtan basˆªa saªla bizni. 

Al©ïsˆlïsen, Biy Te±ri, atalarïmïzdan bizim,
ögövlü da haybatlïdïr ari atï± seni± me±ilik, ame½n.

(53v) Al©ïsˆlï Biy, övrät ma±a to©ruluªu±nu se-
ni±.

Biy, isˆancˆïmïz boldu± bizim dzˆ¾ïns-dzˆ¾ïnstan.
Men yalbarïyïrmen, Biy, yarlï©a ma±a da sa-

©ayt dzˆ¾anïmnï menim. Men yazïª ªïlïndïm sa±a.
(54r) Körgüz bizgä, Biy, yarlï©amaªï±nï seni±

da ªutªarmaªï±nï seni± ber bizgä.
Biy, yarlï©amaªï± seni± me±ilik, isˆin ªolu±nu±

seni± körümsüz etmägin. 
Biyim menim, seni isˆancˆ kendimä ettim.

Övrät ma±a etmägä erki±ni seni±, zera sensen
Te±rim menim. 

Sendändir, Biy, cˆovraªï tirlikni±, da yarïªï bi-
lä yüzü±nü± seni± körärbiz yarïªnï. 

Sacˆkïn yarlï©amaªï±nï seni±, Biy, alarga, ªay-
sïlarï ki tanïrlar seni, Biy.

(55r) Nor asde©dz¾
Yä±i yarattï sözü Te±rini± hecˆliktän äväl kök-

nü köknü± da köktägi cˆerüvlärni, tensiz a±lovucˆï
frisˆtälärni da sezikli elementlärni, dörtsün ªarsˆï-
lïªta bolgan birlätti, ªaysïlarï bilä dayma haybat-
lanïyïr Errortut‘iun aytovsuz.

Ücˆ arilik da bir birlik bir tarbiyatta Te±rilik
etilmägän yarïª yaratucˆï ayttï bolma etilgän ya-
rïªka, ªaysï ki sacˆtï ävälgi künnü yïªkün haftagi,
ªaysï bilä haybatlanïyïr Errortut‘iun aytovsuz.

Övrätücˆimizgä körä yavne etiyiª, yapuª sek-
retanï biliyiª, zera yarïª körümsüz sezikli köründü
aruv dzˆ¾anlarga, bunda zˆ sacˆtï ävälgi künnü bizgä
ölüdän turmaªnï. Keli±iz, ªutulganlar, frisˆtälär bi-
lä al©ïsˆ beri±iz ölüdän turganga.

Sövükü± sövük bilä asˆaªlandï± bizim ªutªarïl-
maªïmïz ücˆün, ten aldï±, ol zˆe ten bilä ªacˆlandï±
da ölüm kerezmanga ªoyuldu±, bügün turdu± ölü-
dän, necˆik Te±ri frisˆtälärdän opovidanïy boldu±.
(55v) Keli±iz, ªutulganlar, frisˆtälär al©ïsˆ beri±iz
ölüdän turganga.

Ki köründü± temyan keltirücˆi ªatunlarga, po-
zdrov'en'e färâhlï berdi± tirliktän, da ta©ïnda Ka-
le½lijanï± on bir ar½ak‘ellärgä köründü±, arzani et
bizni dä alar bilä körmä seni so±©u künündä. Ke-
li±iz, ªutulganlar, frisˆtälär al©ïsˆ beri±iz ölüdän
turganga.

Siovnnu± o©lanlarï, sövüncˆlük beri±iz kelingä
yarïªnï±, ki kiyövü± seni±, ölüdän turup, ye±di
ölümnü, buyruª bilä kelir tadzˆ¾lama seni haybat
bilä. ´ïª ªarsˆïsïna ozdobnïy ªusˆanmaª bilä, yïrla
yïrnï yä±i ölüdän turganga, kecˆmisˆlärni± tirlik ye-
misˆinä.

(59r) Šnorhea mez, De½r tatarcˆa
Ba©ïsˆlagïn bizgä, Biy, bu kecˆädä köktägi

eminliki±ni seni±.
Da saªla bizni aldamaªïndan dusˆmannï± bar-

cˆadan ye±ücˆi ªuvatï bilä ari ªacˆï±nï± seni±.
[Псалом 87/88: 2-3] 2Biy Te±ri ªutªarïlmaªïm-

nï± menim, kündüz da kecˆä sarnadïm alnï±a seni±.
3Kirsin al©ïsˆïm menim alnï±a seni±, Biy, asˆaª-

lansïn ªulaªï± seni± ªoltªama menim.
Kelgäy bizgä, Biy, közätücˆi sendän, ki här

vaªt saªlagay bizni.
Yeber bizgä, Biy, ªuvatïn ari Xacˆï±nï± seni±,

ki saªlagay bizni här zaman.
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Arzani etkin bu i±irni dä yazïªtan basˆªa saª-
lamaª bilä bizni.

Arzani etkin bu kecˆäni eminlik bilä da yazïª-
tan basˆªa saªla bizni.

Bizim bilädir Biy Te±ri, bili±iz, dinsizlär, da
ye±ili±iz, zera Biy Te±ri bizim bilädir.

Arzani etkin bu kecˆäni eminlik bilä da sïna-
maªtan basˆªa kecˆir bizni.

Da isˆiti±iz bunu ªïrï©larïndan yerni± cˆaª ªï-
rï©larïna dünyâni±, zera Biy Te±ri bizim bilädir.

Da ªuvatlïlar, ye±ili±iz, zera Biy Te±ri bizim
bilädir.

Da ªaytïp kläsä ki ªuvatlansa±ïz, yänä aldan-
(59v)maªka cˆïªara beriyirbiz, zera Biy Te±ri bizim
bilädir.

Da sa©ïsˆnï, ªaysïn ki siz sa©ïsˆ etiyirsiz, battal
etär Biy, zera Biy Te±ri bizim bilädir.

Da söznü, ªaysïn ki sözliyirbiz, ªalmagay siz-
dä, zera Biy Te±ri bizim bilädir.

Da biz ªorªu±uzdan sizi± ªorªmasbiz da ne
müsˆªüllänmäsbiz, zera Biy Te±ri bizim bilädir.

Da Biy Te±rimizni bizim haybatlïyïª, da ol
bolgay bizgä ªorªuga, zera Biy Te±ri bizim bilädir.

Da biz a±ar umsanïyïª, da ol bolgay bizgä ari-
likkä, zera Biy Te±ri bizim bilädir.

Da umsanïyïª biz a±ar, da ol bolgay bizgä ªut-
ªarïlmaªka, zera Biy Te±ri bizim bilädir.

Da osˆta men da o©lanlarïm menim, ªaysïn ki
ma±a berdi±, Te±ri, zera Biy Te±ri bizim bilädir.

Da zˆo©ovurt, ªaysïlarï ki olturup edi ªaram©u-
luªta da kördülär ulu yarïªnï, zera Biy Te±ri bizim
bilädir.

Da ªaysïlarï±ïz ki sï©ïnïp edi±iz ªaram©uluªta
da kölgäsindä ölümnü±, yarïª sacˆïlgay sizgä, zera
Biy Te±ri bizim bilädir.

(60r) Da ki O©lan to©du, O©lu± da berildi biz-
gä, zera Biy Te±ri bizim bilädir.

[Da ªaysïnï± ki buyruªcˆïlïªï e±läri üsnä kendi-
lärini±, zera Biy Te±ri bizim bilädir.]

Da ki ündälirlär atï anï± ulu sa©ïsˆnï± frisˆtäsi,
zera Biy Te±ri bizim bilädir.

Da tamasˆalï sa©ïsˆdasˆ, zera Biy Te±ri bizim bi-
lädir.

Da Te±ri ªuvatlï buyruªcˆï, zera Biy Te±ri bi-
zim bilädir.

Da buyruªcˆïsï eminlikni±, Atasï kelädzˆ¾äk me-
±ilikni±, Biy Te±ri bizim bilädir.

Da haybat Ataga da O©ulga da Ari Dzˆ¾anga
hali da här kez da me±i me±ilik, ame½n.

(61r) Najea sirov tatarcˆa
Baªkïn sövük bilä, Ata esirgövücˆi, seni± ya-

ratkan ªolu±nu± isˆi üsnä da böläkin frisˆtälärni±

ber közätücˆi bizgä, kücˆsüzlärgä, ªutªar boyumuz-
nu p‘orcank‘lardan, ªaram©uluªta yürügän devlär-
dän [tewlardan], ki kündüz da kecˆä bergäybiz sa-
±a haybat tïy©ïsïz.

Kendi yaratkannï± etilmägän, basˆlanmagan,
to©maª tergövsüz O©ul da Söz, ki etti± kündüznü
isˆlämäªkä da kecˆäni tïncˆlïªïna yuªunu±, ber cˆïrïm
etmä közlärinä tenimni± da saªt bolma bizgä dzˆ¾a-
nïmïzga körä, ki kündüz da kecˆä bergäybiz sa±a
haybat tïy©ïsïz.

Ustasï esli dzˆ¾anlarnï±, cˆovraªï yarïªnï±, üläsˆ-
türücˆisi basˆªïsˆlarnï± yapkanïnda esˆiklärni± ten
tarbiyatïmïznï±, ber yarïª közlärinä yüräkimizni±
bizim, kecˆädän sa±a ertälänmä, otlular bilä al©ïsˆ
haybatlama, ki kündüz da kecˆä bergäybiz sa±a
haybat tïy©ïsïz.

Ariliki arilärni±, Errortut‘iun, bizni a(61v)ruv-
lat kendi±ä tïnmaªlïªka, basˆªïsˆla o©lanlarï bilä
sarayï±nï± tïnma sendä, tösˆäki±dä seni±, ber yal-
barmaªnï dostu±nu±, tesˆkirgänin boªonoknu±, ki
kündüz da kecˆä bergäybiz sa±a haybat tïy©ïsïz.

Belgili yarïª yarattï±, kündüznü da kecˆäni
ayïrdï±, sacˆ bizgä, Biy, kecˆädä ïsˆï©ïn seziklikni±,
ber här zaman saªlavucˆï ªolu±nu± kölgäsin, ki
kündüz da kecˆä bergäybiz sa±a haybat tïy©ï''.

Sövüklü otu±nu seni± saldï± yergä, rozpalat
etsin dzˆ¾anïmïzda bizim, sa©ïsˆlarïn yüräkimizni±
aruvlatsïn, yarïªïn bilmäªi±ni± seni± palaylatsïn,
yuªudan ölümnü± bizni oyatsïn, fikirimizni yalï±
bilä seni± yandïrsïn, ki kündüz da kecˆä bergäybiz
sa±a haybat tïy©ïsïz.

Sa±a baªïyïrbiz, yarïª yetövsüz, sezikli yarïª-
tan yapulgan, ki bizim ücˆün ªoyuldu± cˆo©urda da
yuªladï± kerezmanda, bizdä yuªla, oyaª tarbiyat,
sür(62r)gin yamannï± icˆkärtin isˆlämäªin, ki kün-
düz da kecˆä bergäybiz sa±a haybat tïy©ïsïz.

Barlïª yarïªï±a yapulgan yalbarïp turupbiz al-
nï±a, ki yapulgan esˆiki bilä, köründü± on birinä
T‘omas bilä, sa±a cˆaªïrïyïrbiz, Biy da Te±ri, seni
tapunurbiz, engin bizgä dä hali kecˆädän da ber sö-
vüncˆlükü±nü seni± dzˆ¾anïmïzga.

Yï©ïlganlar seni, Biy, ªolïyïrbiz, bizgä bolusˆ-
luªka baª, yalbarïybiz, saªlavucˆïsï Israjye½lni±,
boylarïmïzga bizim bolgïn kölgä, ªongïn bizdä,
eminlik etkän, da yuªlïyïª müsˆªüllüªsüz, ki ta± at-
kanïnda ertäläniyiª al©ïsˆlama seni Ata Dzˆ¾an bilä.

´aªïrganda bïr©ïnï± Kapriye½lni± so±©udagi
kecˆäni± isˆitmäªkä et arzani bizni da sa© yanïndan
ªoyunlarï±nï± seni± tasïna tïndïrgïn sönüvsüz
yandïrgan gant‘e©läri±ni± yarïªïna oªsˆasˆ aªïllï besˆ
gusank‘larnï±, ki seni± kiyövlüª sarayï±a kelinlär
dzˆ¾an bilä kiriyiª haybatka.
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Sürgin bizdän, Biy, nïsˆanï bilä ªacˆï±nï± (62v)
seni± ªarsˆïlïª bilä o©rasˆ etkän da körümsüz kazan-
nï da bermä buzuªluªka seni± me±ärücˆiläri±ni.

Pareªos bol bizim ücˆün, Asduadz¾adz¾in Ma-
riam, ki to©urdu± Biy Te±rini, ki kütiyir edi Is-
raje½lni, barcˆada ªuvatlï da tamasˆalï haybatï bilä
kendini±.

(63r) I k‘e½n hajc½e½m tatarcˆa
Sendän yalbarïyïrbiz, Ata esirgämäªni± da

Te±ri övündürmäªni±, müsˆªüllüªündän kecˆäni±
yuvuªlangan sahatïna övündür bizni müsˆªüllü-
ªündän yazïªnï± da ba©ïsˆla färâhlikni isˆi bilä to©-
ruluªnu± yalbarmaªï bilä surp Asduadz¾adz¾inni±
da barcˆa arilärni±.

Tatlïlïªïna körä Te±riliki±ni± seni± buyruªu-
±a ündälgän, O©lu Te±rini±, kelipbiz alnï±a seni±
ertädän emgängänlär da a©ïr yüklülär; ye±illätkin
a©ïrlïªtan yazïªnï± boyumuznu bizim da ªuvatlat
kötürmä erkli tatlï ludzˆ¾u±nu seni± buyruªu±nu±
yalbarmaªï bilä ari Asduadz¾adz¾inni± da barcˆa ari-
lärni±.

Yalbarïyïrbiz sa±a dzˆ¾anïmïz bilä yetisˆkän
tïncˆlïªïna sahatïnï±, adam sövücˆi Dzˆ¾anï Te±rini±,
ªacˆan yä±irtsä± dünyâni da ekincˆi alsa± dzˆ¾anlarïn
adamlarnï± yä±i yumulu, körkäyt kecˆkänläri±izni
[=kecˆkänlärimizni] bizim to©ganlarnï sendän ari
awazan bilä ªoltªasï bilä ari Asduadz¾adz¾inni± da
barcˆa arilärni±.

(63v) Sürät badgeri±ni± yazovu zadasïz to©u-
rucˆï±nï± seni± tüsˆiyirbiz alnï±a kek saªlamagan
padsˆahlïªï±nï± seni±, ªacˆan kelsä± haybatï bilä
Ata±nï± yar©ulama dusˆmanlarïn ªacˆï±nï± seni±,
buz asˆïnganïmïznï bizim pareªo½sluªu bilä ana±nï±
seni± ari gojsnu±, ªolarbiz seni, Biy, saªla bizni
kölgäsi tibinä ari ªacˆï±nï± seni±.

Ülüsˆlü et bizni dä, Biy, ar½ak‘elläri± bilä seni±,
ki arzani boldular körmä seni± ölüdän turganï±nï,
arzani et, Biy, körmä seni ekincˆi kelgäni±dä al©ïsˆ
yebergängä biyikliktän.

Olturganï±da seni± moydanda, ªorªulu yar©u-
cˆï, yalbarmaªï bilä ari Asduadz¾adz¾inni± a±gïn kecˆ-
misˆlärimizni bizim, ªacˆan kelsä± tergövsüz hay-
bat bilä, zera seni±dir haybat me±ilik, ame½n.

(79r) Bitiki inamnï±, Ermeni yïªövünü±
tapunganï¸¸...

Bitiki inamnï±, Ermeni yïªövünü± tapunganï,
yazïlgan Ne½rse½s arhiebisgobostan, ªardasˆïndan
Krikornu±, ermeni gat‘o©igosnu±, ªoltªasï üsnä
Ale½ksiosnu±, ulu br½do½sdr½adusnu±, urum cesarnï±
kiyövünü±, ªacˆan ki ketti kün to©usˆuna da edi
Mampuesdiada, basˆ sˆähärindä Giligec½woc½ ulusu-
nu±, ermeni t‘vgank‘ïnda 614 [1165].

1
Azulaª nemä sözlär bilä gälädzˆ¾i etip, ªulaªïna

esli-aªïllïnï± da Te±rini sövücˆini± bizim inamïmïz
ücˆün yïªövümüznü± sizdän sorulgan dzˆ¾uvap ber-
mä. Zera sözlägän aªïl, a©ïz bilä podobnïy nemä
dügüldür, ªaznasïn(79v)da fikirni± ªalma, tas bol-
mïyïn, zprecivnïy unutmaªï±ïz bolup. Anï± ücˆün
ªolïyïrsiz aytkanïmïznï yazov bilä pam'atka buzul-
magan ªaldïrma. Ne ne [=Neni] ki beriyirbiz sö-
vük bilä aªïlnï sövgängä bizim eksik bilgänimizgä
körä, da kücˆsüzlükümüzgä, da zamannï± bolma-
maªïna körä ªïsªa da belgili sözlär bilä. Evet dos-
tat'ecˆne yazïp inamïmïznï± bizim könülükün da
yïªövümüznü± yergälikin, ari atalardan podanïy,
yöpsünüp, ªaysï ki dir bu türlü.

(80r) 2
Tapunïyïrbiz barĉadan ari Errortut‘iunnu –

Atanï da O©ulnu da Ari Dzˆ¾annï, 
ücˆ boyga ayïrïlgan da bir tarbiyatka da bir

Te±rilikkä yï©ïlgan;
Ata, to©magan da basˆlanmagan, äväl, ne ki

me±iliktän;
O©ul, to©gan tarbiyatïndan Atanï± ªïyïnsïz

burun, ne ki zamanlar;
Ari Dzˆ¾annï, ilgäri kelgäni Atadan, dügül

O©ulnu± to©ganïna körä, yoªsa ilgäri kelgän, cˆov-
raª kibik, aªkanï;

kendinä yal©ïzïna tergövlüdür da dünyâgâ bi-
liksiz.

Da dügül edi bir vaªt Ata, ne zaman dügül edi
birgäsinä O©ul da Ari Dzˆ¾an, 

yoªsa necˆik Ata dayma (80v) Ata, da dügül
so±ra nabït etkän atïn atalïªnï±. 

Ol türlü O©ul da här kez O©ul Atasï bilä ken-
sini± me±i tïy©ïsïz.

Bu türlü Ari Dzˆ¾an da dayma Dzˆanï Te±rini±,
ayïrïlmaªsïz Atadan da O©uldan: bir barlïª, bir
buyruª, bir erk.

Da bir yaratucˆï ªuvat ücˆ boyda körüniyir:
dügül ululuª, da ni kicˆiliª,
dügül biyiklik, da ni asˆaªlïª,
dügül artïªlïª, da ni eksiklik,
yoªsa bir yergälik: bir tapunmaª, bir yerni öp-

mäªliª, bir bolgan Errortut‘iunga tapunurbiz, ªay-
sï bilä ki boldular bolmamaªtan (81r) yaratïlgan-
lar barcˆasï: 

kök köktägiläri bilä, 
yer yerdägiläri bilä, 
körüngän da körünmägän yaratïlganlar, bu-

rungi bolgan yaratïlmaªnï±.
Evet ekincˆi biri Errortut‘iundan, Sözü Atanï±,

O©ul yal©ïz to©gan, erki bilä Atanï± da Ari Dzˆ¾annï±,
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awedumu bilä hresˆdagabed Kapriye½lni± endi
yüräkinä gojs Mariamnï±, 

eksilmiyin ªoynundan Atanï±, Te±rilikini±,
yazov bilä tutulmagan tarbiyatïna körä,

da tarttï kendinä ªanïndan barcˆalardan aruv
gojsnu±, ki edi yaratïlganïndan Adäm atamïznï±,

birlätti Te±riliki bilä kendini± tergövsüz da
(81v) aytovsuz birlänmäª bilä, 

da boldu eki tügäl tarbiyattan Te±rilikni± da
adämilikni± bir boy tügäl, 

tesˆkirilmägän da ayïrïlmagan tarbiyat bilä, 
tesˆkirmiyin adamnï± ªalïn da ba©lï tarbiyatïn

ba©sïz da acˆïª tarbiyatïna Te±rini±.
Da ni acˆïª tensiz tarbiyatï Te±rini± ªarïsˆtïr-

maªï bilä tarbiyatï bilä tenni± tesˆkirilmädi kensi-
ni± biyik acˆïªlïªïndan, 

egär ki aytïlïyïr esä dä, ten bizgä tenlänmäª da
sözgä ªalïnlanmaª buzulmagan birlänmäª ücˆün, 

yoªsa ªarïsˆïldï ten bilä tensiz söz da birlätti
kensi bilä adämilik tarbiyatïn.

(82r) Te±rilätti anï ªatïsˆïlmaª bilä da birlän-
mäª bilä tesˆkirilmäªsiz da türlü-türlü bolmaª bol-
madï birlänmäªindä, necˆik ki ni dzˆ¾anï, da ni teni
adamlarnï±; 

egär ki da©ïn biyik, ne ki oªsˆasˆïndan esä a±la-
nïyïr könülükü, necˆik yaratucˆï bilä yaratïlganlar,
bardïr oªsˆasˆlïª, yoªsa birlätti bizimkin kensini±ki
bilä yetövsüz oªsˆasˆ bilä da ªaldï tesˆkirilmägän al-
gan da alïngan.

Dügül tutulgan kibik, necˆik yel da suv sa©ït
icˆinä, ki cˆïªarï cˆïªkanlarïnda bosˆanïr.

Yoªsa toªtatmaª kibik birländi da©ï biyik, ne
ki söz ayïrïlmagan da eksilmä(82v)gän birlänmäª
bilä da alïp tarbiyatïn Adäm atamïznï±, 

dügül anï yazïªsïz da ucˆmaªtagi, 
yoªsa anï, ki yazïªtan so±ra da buzulgandan,

zera gojs Mariam da, ªaysïndan ki ten aldï K‘risdos,
yazïªlangan Adäm atamïznï± tarbiyatïndan edi.

Evet birlänmäªi bilä tarbiyatïna Te±rini± ya-
zïªlangan boldu yazïªsïz da buzulmalï cˆïªarï ig-
räncˆilik buzulgan isˆtän, 

ne türlü ki ot eritkän nemälär, ªacˆan yalïn bi-
lä birlänsälär, ïrdz¾asï [rŸdz¾asï] buzulmaªnï± egär
bolsa, anda küyär.

Evet tarbiyatnï arït(83r)maª bilä buzulmaª-
tan küymiyin ªaldï, ªaysï ki basˆlanmaªï buzulma-
gan, zera urluªsuz buzulmagan gojstan edi to©ga-
nï; 

da tügällägäni dä buzulmagan, zera teni anï±
kerezmanda körmädi buzulmaªlïªnï.

Tiyisˆlidir, ki icˆinä zamannï± to©ganïndan da
ölümünä di±rä bolgay buzulmagan.

Dügül ki tiyisˆli da erkli isˆindän aytïyïrbiz bol-
ma buzulmagan, budur acˆlïªtan ya susamaªtan,

yuªlamaªtan ya emgänmäªtän, ªay©udan ya
yasˆ tökmäªtän, ªaysïlarï ki könü da dügül köz-lafa
berirlär bizgä a±lamaga adämilikin anï±,

(83v) yoªsa klämiyin dä igräncˆi isˆtän, tapunï-
yïrmen bolmaª buzulmaªsïznï.

Zera edi anda oªsˆasˆ bizimkinä da edi da©ïn bi-
yik, ne ki bizimki, yazïlganga körä, 

egär adam da©ïn biyik edi adamdan da egär ki
adam da, ki tanïr anï.

Xaytïp bizim yetisˆkänimizgä körä bu türlü
boldu oªsˆasˆï yüräkinä gojsnu± turmaª bilä anda 9
ay zamanïndan 5 kün artïª pirvorodnïy to©usˆuna
körä.

Ol, ki bolur edi bir o©urdan bolma tügäl kün-
kündän ösmäª bilä artar edi, 

ki ne türlü zatlumit etkäy bunu± bilä köz-lafa
sa©ïnmaªnï adämilikni±, 

to©ïyïr, necˆik adam, Te±ri (84r) adamlangan,
gojslükün anasïnï± buzulmaªsïz saªlamaª bilä, ki
to©ganï da al©ïsˆlangay ªar©ïsˆtan da gojslükün
äväldän hörmätlägäy.

Sünätländi 8 kündä, ki atïn atalar bilä etkän
tügällägäy da bizgä övrätkäy sünätlänmäªin yü-
räkni± dzˆ¾an sartïn.

Keldi dadzˆ¾arga 40 kündä o½re½nk‘kä körä su-
nulma, ki adam tarbiyatïn sungay kendi bilä Ata-
sïna biyiklikkä.

Xacˆtï Mïsïrga, ki basˆ sˆähärin gur½k‘larga ta-
punganlarnï± ªaytargay Te±rini tapunmaªlïªka 

da bizni ögütlägäy küsäncˆlik bilä ªacˆma bir-
gäsinä sürülmäª bilä.

(84v) Yürüdü dünyâda otuz yïl miskinlik bilä
da asˆaªlïª bilä, yasˆïrmaª bilä Te±rilikin, ki bizni
ªodzˆ¾alatïp biyiklätkäy, ªacˆan anï± yoluna bolsaª.

Keldi Jortananga tügällikinä 30 yïlnï± belgirt-
mäª bilä haybatïn Te±rilikini± kendini± 

tanïªlïªï bilä Atanï±, ki: «Budur O©lum me-
nim sövüklü», – da Ari Dẑ¾an, kügürĉin kibik, e±-
mäª bilä.

Mgrdel boldu Jortananda Jovane½stän, ki suv-
larnï arïtkay da eksiklikin yazïªnï± bo©gay anda, 

da ki dzˆ¾an sartïn bergäy bizgä mgrdut‘iunnu
tanïªlïªïna körä Jovane½sni±, ki: «Ol mgrdel etkäy
sizni Ari Dzˆ¾an bilä da ot bilä».

(85r) Orucˆ tuttu 40 kün, ekincˆi Adam ävälgi
adam ücˆün, zera ki orucˆ tutmadï, 

da ye±di ücˆ sïnamaªïna ye±ücˆini adamlarnï.
Da andan so±ra yapuª Te±rilikin kendini± ªu-

vatïn belgili etti dünyâgâ 
sˆaytanlarnï cˆïªarmaª bilä, ªastalarnï sa©ayt-

Александр Гаркавец. Кыпчакское письменное наследие: Каталог и тексты памятников армянским письмом

582



maª bilä, aªsaªlarnï yürütmäª bilä, ölülärni tur-
©uzmaª bilä, 

te±iz üsnä, necˆik ªuruda, yürümäª bilä, 
az ötmäk bilä köplärni yedirmäª bilä, tarbiya-

tïn dünyâni±, necˆik klädi, tesˆkirmäª bilä, suvnu
cˆa©ïrga

da hlinanï yarïªka ªaytarmaª bilä, da burun,
(85v) ne ki jarut‘iundan Te±rilik yarïªïn kendini±
yapulgan, necˆik varakojr kibik, teni bilä belgili et-
ti sˆägertlärinä kendini± T‘ap‘o½r ta©ïnda,

Biy kensin bildirmäª bilä tirilärgä da ölülärgä,
buyruªcˆï kibik ündämäª bilä Movse½sni da

E©ianï.
Kecˆti bundan so±ra erki bilä Erusa©e½mgä ªï-

yïnga, ki bitiklärin O½re½nk‘ini± da markare½likni±
tügällägäy.

Olturdu esˆäk üsnä da balasï üsnä oªsˆasˆ yïªö-
vünä dzˆ¾uhutlarnï± da dinsizlärni±.

Tügällädi Bayramnï o½re½nk‘kä körä, ki eskini
yä±igä da kölgäni könülükkä ªaytargay.

Yuvdu ayaªlarïn asˆa(86r)gerdlärni±, ki bu-
rungi atamïznï± ayaªlarïndan ki bilikli teräkkä
barganïnï± arïtkay yazïªïn.

Berdi tenin kendini± yemäk tirlikkä da ªanïn
kendini± bosˆatlïª yazïªka.

Ki kimlär ki burungi yemisˆni yemäª bilä
ölümlü boldular, bunu yemäª bilä tirilgäylär.

Al©ïsˆ etti menim tarbiyatïm bilä Atasïna me-
nim ücˆün, ki burungi hörmätkä ªaytargay

da bergäy oªsˆasˆ al©ïsˆ etmä bizgä sïnamaªlïªï-
mïzda bizim.

Müsˆªülländi da yï©ladï sövüncˆlüknü± säbäpi
köktägilärni± da yerdägilärni±,

ki kötürgäy barcˆa yasˆnï (86v) barcˆasïnï± yüz-
lärindän Esajia aytkanïna körä.

Xorªtu, ki ªorªusun ölümnü± cˆesˆkäy.
Terlädi, ki terin yüzünü± sürtkäy.
Sili kötürdü, ki urgay bek dusˆmannï.
Yala±acˆlandï, ki uyatïnï± yapovun Adäm ata-

mïznï± ªarsˆïsïna yïrtkay.
Icˆti lä©ini [lea©ini], ki acˆï yazïªnï± yemisˆin tat-

lïlatkay.
Xadaldï ªacˆka, ki bizni cˆesˆkäy ba©dan da ba-

©ïsˆlagay a©acˆïn tirlikni± ornuna a©acˆïnï± ölümnü±.
Öldü adämilik ölümlü tarbiyatï bilä buyruªcˆï

kibik da ªaldï tiri Te±(87r)rilik ölümsüz tarbiyatï
bilä,

dügül biri ölgän da biri tiri ayïrganlarga körä,
yoªsa bir dä ol boyluª da bir K‘risdos.
Xïynaldï da öldü ölümlü teni bilä, ki bizdän dä

tiri edi ölümsüz da tirgizücˆi Te±riliki bilä, ki Ata-
dan, ne türlü ki ari At‘anas aytïyïr,

ki ölümlü ten ziyan etmädi ölümsüz Te±rilik-
kä, zera zadasïz edi,

yoªsa ªaldï artïªsï kendi dä zadasïz ölümsüz
ªuvatï bilä;

da az nemädän so±ra aytïyïr, ki ölmäª teninä
boldu yal©ïzïnï± ölümlülärni±.

Anï± ücˆün biz dä ta(87v)punurbiz Te±ri da
Adam K‘risdosnu, dügül ki ayïrmaª ücˆün bunu ay-
tïyïrbiz. Hasˆa!

Zera ol kendidir ªïynalgan da ªïynalmagan,
Te±rilik tarbiyatï bilä tesˆkirilmägän da ªïynalma-
gan, evet adämilik teni bilä ªïynalgan da ölümnü
ye±gän.

Anï± ücˆün bularïyïrlar, kimlär ki aytïyïrlar, ki
özgä kimesä edi, ki ªïynaldï, da özgä kimsä edi, ki
ªïynalmadï.

Yoªsa dügül edi özgä kimsä Sözdän basˆªa, ki
ªïynaldï da ölüm yöpsündü teni bilä, zera ol kendi ªï-
yïnsïz da tensiz Söz boldu, ten ªïyïnlï boyu üsnä aldï
da ªïyïnï bilä kendini± ªutªargay a(88r)damlarnï.

Zera ne ki adämilik ªïynalïr edi teni Söznü±,
bu türlü bolup birgäsinä Söz kendi üstünä keltirir
edi da bolur edi bek tamasˆalï nemä.

Zera kendi edi, ki ªïynalïr edi, da kendi edi, ki
ªïynalmas edi, ªïynalïr edi ªïyïnï bilä, zera kensi-
ni± ªïynalïr edi teni da ol ªïynalganïnï± icˆinä edi
kendi ªïyïnsïz ayïrïlmagan ªïyïnlï tendän.

Zera ki Te±ri, bolup Söz ªïyïnsïz tarbiyatï bilä,
evet ªïyïnlï tendän ayïrïlmagan birlängän tensiz,

da ten, alïp kensinä ªïyïnsïz Söznü, buzucˆï
kücˆsüzlükün kendini±.

Bunu At‘anasios aytïyïr.
(88v) Bu±ar körä biz dä ayïrïlmagan tapunï-

yïrbiz Te±rilikin ölümündän so±ra,
tenindän da adämilik dzˆ¾anïndan, da ªacˆan

ªacˆ üsnä edi da kerezmanda teni bilä, Te±riliki
bilä edi o±una Atanï±, da haybatï bilä anï± toludur
kök da yer.

Edi Ata da anï± bilä yerdä, ne türlü ayttï da,
ki: «Atam birgämädir da ªoymadï meni yal©ïz».

Zera ªayda ki Atadïr, andadïr O©ul da Ari Dzˆ¾an;
da ªayda O©uldur, andadïr Ata da Ari Dzˆ¾an;
da ªayda Ari Dzˆ¾andïr, andadïr Ata da O©ul.
Xaytïp endi kerezman(89r)ga ölgän teni bilä

da tiri Te±rilik bilä etti buzulmaªnï tamuªnu±.
Da turup ücˆüncˆi kündä, tur©uzdu kensi bilä

ölümündän yazïªnï± da dzˆ¾anlarïn adamlarnï±
inanganlarnï± da berdi umsa tengä turmaga ken-
sinä oªsˆasˆ ekincˆi kelgäninä.

Da 40 kündän so±ra a©ïndï kökkä ol ten bilä
alnïna ar½ak‘ellärni± da olturdu o±una ululuªunu±
Atanï± biyikliktä, ar½ak‘elni± aytkanïna körä.
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Kelmäªtir bizim tenimiz bilä, ªaysï bilä ki
a©ïndï, yar©u etmägä ölülärgä da tirilärgä to©ru-
luª bilä da tölämä (89v) här birinä ªïlïnganïn.

Xaytïp ki ari Errortut‘iun ücˆün da dïno½rina-
ganï ücˆün K‘risdosnu± ücˆün, budur ten almaªï da
barcˆa ücˆün, budur könü tapunmaªïmïz inamïmïz-
nï±, ªaysï ki tügäl söz bilä ªoyduª alnï±ïzga.

(90r) 3
Evet ne ki dä kolv'ek yergälikläri ücˆün yïªöv-

nü±, da ulukünlärni± da özgä dä sormaªlarnï±, ki
biriläri sizi±kilärdän türlü-türlü isˆkillik yazov bilä
bildiriyirlär sizgä bizdän utru, yazïyïª da©ïn bunu
da yal©ansïz söz bilä, ne ki bardïr bizdä da nedän
odrikacc'a bolïyïrbiz.

Ävälgi yazïp edilär, ki junvarnï± besˆsinä ulu-
kün etiyirbiz: ertä Awedumnu± da kecˆägä Dz¾nunt,

da ekincˆi kününä ertä, ªaysï ki junvarnï± altï-
sïdïr, Mgrdut‘iunun K‘risdosnu±.

Evet bulardan bardïr ªaysï nemä, ki to©rudur,
(90v) da bardïr, ki cˆïªarïdïr könülüktän, ªaysï ki
bu türlüdür.

Bir kündä obªodit etmä bizgä ulukünün To©u-
sˆunu± K‘risdosnu± da Mgrdut‘iunnu±, altïsïna jun-
varnï±, ne türlü ki yöpsündüª ävälgi atalarïmïznï±
sïmarlaganïndan. Bunu± ücˆün to©ru edi yazganlarï.

Evet ol, ki besˆsinä ertä Awedumnu ulukün et-
käybiz, tolu barcˆa yal©anlïª bilädir.

Zera ki Awedum ulukünü bizdä bizim hesepi-
mizgä körä abrilni± altïsïnadïr.

Evet Dz¾nunt junvarnï± altïsïnadïr, 12 kün
so±ra, ne türlü ki siz u(91r)lukün etiyirsiz.

Ne tiyisˆli bolgïy edi ücˆsün dä bir yerdä ulukün
etmä, sa©ïsˆsïz, n'e sekretn'e.

Zera Dz¾nuntnu da Mgrdut‘iunnu bir yerdä
ulukün etmä köp bardïr tanïªlïªlar.

Äväl, zera ilgärtin barcˆa yïªövlär ulukün etär-
lär edi, basˆlap ar½ak‘ellärdän, bu türlü ulukün
etärlär edi. Da so±ra ayïrdïlar n'ekturïylarï Pet‘©e½-
he½mdä Jortanan ücˆün. Zera bolmaslar edi bir kün-
dä eki uªdnu tügällämä ulukünlärni±, yïraª bol-
maªtan utru biri birindän da aªïrïn-aªïrïn [arªïn-
arªïn] ösmäª bilä, da övräncˆik yöpsündülär birsi
yïªövlärdä anï.

(91v) Evet Ermenilik, ne türlü ki övrändilär
surp Krikordan [krikriordan], tesˆkirilmäªsiz ªal-
dïlar bunu± ªatïna.

Yänä ki awedaranicˆ½ £ugas tanïªlïª beriyir kö-
nü bolganïna bunu±, zera ki aytïyïr ulukünün da
Arïnmaªnï±, ªaysï ki edi onunda t‘ïsˆrin aynï± da
sebdemperni± 22-sinä. Kirdi k‘ahanajabed Zak‘a-
rija dadzˆ¾arga, da temyan etkänindä dä kördü kü-
rümü [=körümün] hresˆdagabedni±, da isˆitti sö-

vüncˆlüknü basˆlamaªnï± n'eplodnïynï±, da kötürdü
tilsiz bolganïn inamsïzlïªï ücˆün.

Da so±ra aytïyïr, ªacˆan tügälländi künläri ªu-
luªunu± anï±, bardï övünä kendini±.

(92r) Da övü anï± dügül edi Erusa©e½mdä, evet
ta© sartïn Dzˆ¾uhutluªnu±, ªayda ki sövüncˆlüknü
berdi Mariam E©isape½t‘kä.

Da künläri ªuluªunu± anï± edi 5 kün Arïnmaª
ulukünün da 7 kün Da©awaraharac½, budur Kucˆka-
larnï±, ªaysï ki bolur 12 kün.

Hali bu eki ulukünnü ündiyir awedaranicˆ½ «kün-
lär ªuluª etmäªni±» k‘ahanalïªïnda Zak‘arianï±, ªay-
sïlarïn ki bir yerdä ulukün etärlär edi o½re½nk‘kä körä.

Xaysïlarï ªacˆan tügälländilär, bardï, aytïyïr,
övünä kendini± da t‘sˆrin aynï± 22-sindä da hog-
d[emperni±] 25-sinä boldu basˆlamaªï E©isapet‘ni±.

(92v) Da kimlär ki 25-sinä mardnï± etiyirlär
ulukünü Asduadz¾adz¾inni±, awedumuna Zak‘aria-
nï± aytïyïrlar tilsiz bolganïn da basˆlaganïn E©isa-
pet‘ni± ävälgi künündä, ªaysï ki t‘isˆrinni± 10-udur,
negä ki hecˆ tanïªlïª bermäs awedaranicˆ½ £ugas.

Evet kimlär ki 6-sïna abrilni± ulukün etiyir-
lär, 12 kündän so±ra ªuluª etkäninä Zak‘arianï±,
aytïyïrlar basˆlamaªïn E©isapet‘ni± yo©argi yazga-
nïmïzga körä, ªaysï ki dir t‘sˆrin aynï± 22-sindä, ne-
gä ki tanïªlïª da beriyir awedaranicˆ½.

4
Bardïr ücˆüncˆi dä tanïªlïªï bunu±, bu zˆ aweda-

ranicˆ½ni± aytkanïna körä.
Ol zˆe, ki aytïyïr, Jisus edi 30 yasˆar, basˆlap to-

©usˆundan cˆaª mgrdut‘iunga deg.
Da tiyisˆli bolur, aªïllï da to©ru fikirgä körä, ol

zˆe hesepinä aynï±, ªaysïnda to©du, da altïsïna jun-
varnï± yoluªma mgrdut‘iunnu± künü, 30 yïldan
so±ra, kläsä ki künü dä bolmasa oªsˆasˆïna körä.

Bar edi da©ïn da köp isˆ aytma bunu± ücˆün,
evet az nemä köptir aªïlï±ïzga.

Evet egär ki bulay da, egär ki ol haybatïna
Te±rini± tügällänsinlär.

(93v) 5
Yïrlarïn da sarnamaªlarïn surp Asduadz¾a-

dz¾inni±, yazgan edi bu bitiktä, ki aytmasbiz yïªö-
vümüzdä bizim, da bu panbasnï± slusˆnostu yoª-
tur, könülük tä.

Zera ol ªadar haybatlanïyïr bizdän arzani bol-
gan hörmätkä köktägilärdän da yerdägilärdän
anasï Te±rini± Mariam, cˆaª ki sözün anï±, dügül ki
yal©ïz povsˆednïy künlärdä, ücˆ igitni± al©ïsˆï arasï-
na da Tawit‘ markare½ni± sözläri bilä yïrlagaybiz,
evet alay yïªkünlärdä da de½runi künlärdä dä, ne-
cˆik ki sizi±kilärdän dä sv'adomïydïrlar yïªöv yer-
gäliklärinä bizim, ªaysïlarï ki sizgä belgili etärlär.
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(94r) 6
Yänä bu yazïlïp edi bitiktä bu isˆ dä bizim

ücˆün, ki bir tarbiyat tapunïyïrlar Söznü± da Te±ri-
ni±, nedän utru aytïyïrlar bizim ücˆün, udavat etip.
Da bu±ar köp sözlär potrebovat etiyir dzˆ¾u©abga.

Evet zamannï± dzˆ¾âhtliki ücˆün azgïndïq bilä
yetär bolsun.

Aytïyïrbiz bir tarbiyat K‘risdosta, dügül
zmoncen'e bilä Abo½©inarga körä.

Evet A©egsantrac½i Güre©kä körä, ªaysï ki Ba-
rabmanc½ bitikindä aytïyïr Ne½sdorga ªarsˆï, ki bir-
dir tarbiyat tenlängän Söznü±, ne türlü atalarïmïz
da ayttïlar, da Ata ündiyir At‘anasï da ki andan il-
gäri (94v) bolganlar, da biz podan'esindän arilär-
ni± aytïyïrbiz bunu, da dügül yaman inanganlar-
nï± rozum'en'esinä körä zmoncen'e ya özgä nemä-
gä dönmäªkä körä rozumit etmä ten alganïn K‘ris-
dosnu±, bir aytïp tarbiyat.

Evet bir persona ornuna, ªaysï ki siz aytïyïr-
siz K‘risdosta, ªaysï ki dir to©ru, da bizdän dä vï-
znanïydïr, da bizim bir tarbiyat aytkanïmïz bara-
bar da oªsˆasˆtïr, da dügül hercowadz¾o©larnï± sa©ïn-
maªlarïna körä.

Da bu andandïr, ki ªacˆan Söz bilä aytsaª ol isˆi
ücˆün, dügül ki yal©ïz birdä turarbiz, evet eksini±
dä vlast(95r)nostlarïn körgüziyirbiz, necˆik ªïyïnï
da ölümü ücˆün yo©arï aytïlgan, belgili etärlär ari
At‘anastan, ol, ki aytïyïr, ki Te±ri, bolup Söz, ªï-
yïnsïz edi tarbiyatï [tarbijatï atï] bilä, vsˆakzˆe
ªïynovlu ten bilä ayïrïlmagan birländi tensiz.

Da köp bunu± kibik sözlär bar, zera ki bir tar-
biyat özgä nemä ücˆün aytïlmas, evet ayïrïlmamaªï
da aytovsuz birlänmäªi ücˆün Söznü± da tenni±.

Anda da eki tarbiyat aytïlmaªnï±, ªacˆan ki dü-
gül ayïrïlmaª ücˆün aytïlgan bolsa Nee½sdorga körä.

Evet n'ezmoncen'eni körgüzmäª ücˆün ªarsˆï
ya(95v)man inanganlarga Ewdik‘ee½skä da Abo½©i-
narga ustupovat etmäsbiz.

Evet ªaysï priklad bilä dzˆ¾anï da teni adamnï±
ruznïy tarbiyatlardïr, zera kimisi köktägidir da
birsi yerdägi, kimi körümlü, da birsi körümsüz,
zamanlï da ölümsüz, evet birlängändän so±ra bir
tarbiyat aytïlïyïr adamda, da dügül eki. Bir tarbi-
yat aytïlmaª ücˆün zmoncen'e a±lamas adamda ya
yal©ïz dzˆ¾an rozumit etmä anï ya ten yal©ïz.

Bu türlü K‘risdos da kläsä ki bir tarbiyat aytï-
lïyïr, dügül ki zmoncen'e ücˆün aytïlïptïr, yoªsa ay-
tovsuz birlängänläri (96r) ücˆün biri biri bilä. Zera
egär ki bu türlü bolmasa edi, keräk bolgïy edi dü-
gül yal©ïz eki tarbiyat, evet ücˆ tarbiyat da a±lama
K‘risdosta: eki adämilikni± – dẑanï da teni da biri
Te±rilikni.

Evet birlängänindän so±ra kötürüldülär ekigä
ayïrïlmaª ari vartabedlärni± aytkanïna körä.

Xaytïp, bir tarbiyat cˆesˆövsüz da ayïrïlmaªsïz
birlänmäª ücˆün aytïlïyïr, da dügül zmoncen'e
ücˆün,

da eki tarbiyat n'ezmonconïy ücˆün da tesˆkiril-
mägän bolganï ücˆün, da dügül ayïrïlmaª ücˆün, ek-
si dä u©©ap‘ar½lïª yerindädirlär.

(96v) 7
Xaytïp yänä yazïlïp edi bitiktä, ki yemisˆindän,

ªaysï ki sˆusˆman ündäliyirlär, bolma bizgä meron,
da dügül zäytün teräklärdän, ªaysï ki bu könüdür,
da säbäpi dügül özgä nemä, zera ki Ermenilik
mämläkätinä yoªtur zäytün teräkläri havanï± sö-
vüklüªü ücˆün.

Tiyisˆli boldu anï±ki ya©nï, ki tapulur mämlä-
kättä, materiya meronga alma, da dügül nemä zi-
yan dzˆ¾an körmäªinä bunu±. Egär ki materiyanï±
edi ªuvatï, ol materiyanï tiyisˆli edi yal©ïz izdämä,
ªaysïnda Te±rini± nemä sezdirmäªi bolsa edi ken-
dindä. Evet ki k‘ahananï± al©ïsˆï (97r) da ªoltªasï
birlätiyir ya©nï± materiyasï bilä Te±rini± basˆªïsˆïn,
dügül nemä bolgay artïªlamaªlïª ya eksiklik. Da
egär ki teräklär yemisˆindändir ya© da egär cˆicˆäk-
lärdän, ne türlü ªaysïna da K‘risdosnu± materiya-
sï cˆa©ïrnï±dïr, a ne türlü dä bolsa rängdän, yöpsü-
növlüdür, egär ªara, egär ªïzïl da egär aª, zeram
tum aruvlatïyïr anï, da bolur ªanï K‘risdosnu±.

(97v) 8
Bar edi yazïlgan bitiktä arilärni± badgerk‘läri

ücˆün, ki hecˆ yöpsünmäslär ermenilär.
Xaysï ki bunu± könülükün asˆgârä körgüzür-

biz.
Anï±ki zprecivnostlardan, ªaysï ki eki dzˆ¾ïns-

nï± arasïnadïr, köp yamanlïª sacˆtï eski dusˆman.
N'ekturïy biliksiz bizim zˆo©ovurtlardan ari bad-
gerk‘lärni± yöpsünmäªsizliªni, ªaysï ki bizdän dä
anï±kibiklär sˆtrofovanïy bolïyïr, navet ªar©ïsˆ tar-
biyat ªolïyïrbiz üstlärinä, ªaysï ki bizmiläniyirlär
küfürlämä.

Zera ki bizdä ªaysï ki ar½acˆnortluª asdidzˆ¾anïn
yöpsünüp kütiyirbiz da yer öpiyirbiz badgerk‘inä,
(98r) ten almaªïna Xutªarucˆïmïznï± bizim, alayoª
barcˆa arilärni± badgerk‘lärinä, da här birini± yer-
gälikinä körä hörmätliyirbiz.

Xaysïlarïn ki yïªövümüzdä dä naªïsˆlïyïrbiz,
da tum etkän kiyinisˆimiz üsnä dä, da a©ïzlarïn tu-
tïyïrbiz yöpsünmägänlärni bizimkilärdän, bilik-
sizlärni da aªïlsïzlarnï.

(98v) 9
Yazïlgan edi bu da, ki barcˆa ªacˆlarnï ªacˆlïyïr-

lar, da bu da könü dügül. Zera ki ªaysïlarïn bir
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materiyadandïrlar yasalgan: altundan, da kümüsˆ-
tän, da özgäläri, ki ªaysïlarï dügüldürlär eki ma-
teriyadan, biri biri üsnä ªoyulgannï ªadamasbiz.

Evet a©acˆtan yasalganlar, ªaysï ki eki kesäk-
tändir, slusˆn'edir temirli ªadaªlar bilä ªadama, ki
bolmagay yeldän ya özgä nemä pricˆinadan ayïrïlïp
biri birindän tüsˆkäylär, ne türlü ki edi ol ävälgi
ªacˆ, ªaysï üsnä K‘risdos da ªacˆlandï.

A±lanïyïr eki a©acˆtan biri biri üsnä bolma ªa-
dalgan, ki bolgay kötür(99r)mä tenni da dügül sö-
külmä.

Yoªsa egär özgä nemä sekreta bolsa edi, ªa-
daª keräk edi barcˆa ªacˆlarnï, ki barcˆa materiya-
lardan ªadama, da dügül a©acˆtan yal©ïz, ªayda ki
ªorªusundan sökülmäªni± da tüsˆmäªni± bolïyïr.

Da©ïn da egär ki kim tasˆtan ya temirdän ªacˆ-
ta körsä ªadaª, ki dügül bolgay eki kesäktän, yoª-
sa birindän birgä, ki etmäª essizlärni±dir da ªarsˆï
bolganlarnï±, da dügüldür bizdän buyurulgan.

(99v) 10
Alayoª yazïlïp edi «Surp Asduadz¾» Errortu-

t‘iun ücˆün, ki «or ªacˆ½ec½ar» aytïyïrbiz. Da egär ki
biz bu «Surp Asduadz¾nï» Errortut‘iunga ªarsˆï sar-
nasaª edi, ne türlü ki siz, yaman da terän bular-
maªlïª bolur edi aytmaªïmïz bizim «or ªacˆ½ec½ar».

Evet ki bir personasïna O©ulnu± bunu sarnï-
yïrbiz, ki ulu dobrodz¾'eystvosu, ªaysï ki andan biz-
gä boldu, ªolïyïrbiz alnïna anï±, aytïp: «Te±ri, da
ªuvatlï, da ölümsüz, ki ten bilä ªacˆlandï bizim
ücˆün, yarlï©a bizgä».

Prïtïm, bunu± ªatïna anasïn da tenlängän
Te±rini± pareªo½sluªka da posrednictvoga miadz¾in
O©luna kendini±, aytïp: «Sungïn ªoltªamïznï
bizim (100r) O©lu±a seni± da Te±rimizgä bizim».

Anï± ücˆün egär ki kim Errortut‘iunga ªarsˆï
aytsa, ne türlü ki siz aytïyïrsiz, da egär ki yal©ïz
O©ulga ªarsˆï, ne türlü ki biz aytïyïrbiz, eksi dä bi-
yäncˆlidirlär Te±rigä, ªacˆan ki ªarsˆï bolmamaªtan
basˆªa bolsa aytïlganlar.

evet egär ki özgä zamanlarda O©ulga ªarsˆï ay-
tïyïrsiz «Surp Asduadz¾nï», evet ari tumda ücˆ boy
personaga ªarsˆï se½rovpe½lärni± yïrïn yïrlïyïrbiz.

(100v) 11
Alayoª bu oskarzˆen'e dä yazïlïp edi bizdän ut-

ru, ki ari Ulu orucˆta nab'alnï da yumurtka yiyirlär
sˆapatkün da yïªkün.

Evet körgüziyiª sizgä bunu± da könülükün.
Ävälgi zamanlarda künto©usˆnu± mämläkä-

tindä övräncˆikläri bar edi ermeni buyruªcˆïlarnï±
barcˆa künlärindä Ulu orucˆnu± yemä balïª hem ce½t‘
da icˆmä cˆa©ïr, sizi± milläti±izgä da franglarga kö-
rä.

Evet ol zamannï± ar½acˆnortlarï k‘arozel etiyir
edilär keri bolma anï±kibik asˆlardan orucˆ künlä-
rindä, aytïp, ki balïª artïªtïr, ne ki nab'al, zera ki
(101r) balïª tügäl tiridir, da nab'al dügüldür tiri,
yoªsa asˆlarïndan tirilärni±dir sa©ïrmaª.

Anï± ücˆün egär ki kläsä±iz aruvluª bilä saªla-
ma erkinä körä Te±rini±, keri bolu±uz necˆik sa©ïr-
maªlardan, alayoª balïªtan da. Da egär ki bunu
klämäsä±iz etmä, orucˆ tutu±uz 5 künün haftanï±
aruvluª bilä barcˆa asˆlardan da icˆkilärdän, evet sˆa-
patkün da yïªkün – ettän ªaysï özgä nemä ye±iz
cˆïdovsuzluªu±uz ücˆün sizi±, balïªnï da nab'alnï.

Zera ki kim balïªnï yal©ïz yemäª bilä da na-
b'alnï sa©ïnmasïn orucˆ etmäªni, necˆik orucˆ asˆïn
heseplä(101v)gäy balïªnï. Da bu nemä ªarïn beslä-
gänlärni±dir da dügül orucˆ saªlaganlarnï± posta-
nov'en'esi.

Xaysï ki uzaªka barmadï Ermenilik tä, evet
ªïsªa zamanda tez kötürüldü ortalïªtan da hali bi-
zim zamanïmïzda buyruªcˆïlardan da rïcerlärdän
basˆªa, ªaysï ki biriläri alardan erklilikläri bilä da
dügül ganonlarnï± buyruªuna körä ya bizim erk
bermäªindän yuvuªlanïyïrlar orucˆ künlärindä ba-
lïªka, ce½t‘kä da cˆa©ïrga. Yoªsa yïªövnü± bölükläri
barcˆasï da köpläri zˆo©ovurttan dügül yal©ïz nab'al-
lardan da balïªlardan keri bolïyïrlar, ki (102r) hecˆ
a±maªka da dügüllär künlärindä Ulu orucˆnu±, yï-
ªöv barcˆa semiz asˆlardan da da icˆmäªindän cˆa©ïr-
nï±. Da egär ki kim cˆïdovsuzluª bilä yazïªïnda da
posˆmanlïª bilä ªosdovanel bolsa, a©ïr yükün abasˆ-
ªarut‘iunnu± üstünä ªoyïyïrbiz.

(102v) 12
Bar edi yazgan bitiktä bizim ücˆün bu da yaz-

gan, ki yal©ïz cˆa©ïr da suvnu± ªatïsˆtïrmaªïndan
basˆªa tum etiyirbiz. Da bunu± ücˆün köp edi isˆlär
bizgä aytma tanïªlïªlarïndan ari bitiklärni±. Evet
ªïsªartmaªï ücˆün isˆni± artïªsï heseplädiª ªoyma
barcˆanï azulaªtan basˆªa.

Ävälgi, zera bizim surp Krikor Lusaworicˆ½tän
barïr podan'esi, ne türlü ki ol yüpsündü [=yöpsün-
dü] ävälgi ari atalardan, ªaysï andan ilgäri edilär.
Zera ki K‘risdos da kendi sundu kendi kendin ba-
darak vernadunda, cˆa©ïr yal©ïz yazïlïptïr, ki aldï
ªoluna da ayttï: «Budur ªanïm menim». Evet suv-
nu± atï hecˆ namnï a±ïlmadï. (103r) Ne türlü ayttï
da sakramentni tügällämäªindän so±ra, ki: «Bun-
dan so±ra hecˆ artïª icˆmisärmen keltirmäªindän
borlanï± macicasïndan». Da borlanï± macicasï cˆa-
©ïr to©ïyïr da dügül suv, ne türlü aytïyïr surp Jo-
hane½s Osgiperan Awedarannï± megnut‘iununda.

Evet egär ki ªan da suv ücˆün, ki aytïyïrsiz, ki
cˆïªtï ªabur©asïndan, ªarïsˆtïrma suvnu pazˆagka,
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bunu yänä bu zˆ kendi Johane½s Osgiperan aytïyïr
bu zˆ söz da Awedarannï± megn icˆindä Johanne½s
awedaranicˆ½kä körä suvnu mgrdut‘iun sakramenti-
nä bizim aytïyïr da cˆa©ïrnï ari badarakka.

Alayoª özgäläri dä köplär vartabedläri yïªöv-
nü± (103v) bunu zˆ aytïyïrlar. Da biz alarnï± sözläri-
nä da sïmarlaganïna bolup nasladovcalarï, na anï±
ücˆün suv toldurmasbiz, evet zadasïz cˆa©ïr bilä za-
dasïz ªanïn K‘risdosnu± tügälliyirbiz sakramentin.
Evet egär ki ol türlü ya bu türlü yal©ïz aruv dzˆ¾an
bilä keräktir ªulaª etmä Te±rini± sakramentinä da
barcˆa biyäncˆlikinä Te±rini± tügälläsinlär.

Evet aruvsuz da murdar kläsä zadasïz pazˆag
bilä etilsä da egär suv ªatmaª bilä, öcˆäsˆtirir Te±ri-
ni yöpsüngänin tumnu± ornuna barïsˆtïrmaªnï±.

(104r) 13
Yänä bar edi bitiktä da kültkülü nemä, ki ken-

di ªacˆlarïn här yïl yä±idän mgrdel etiyirlär. Da bu
dügül bilgänlärdän boluptur bizim ücˆün, da ni
dügül biliksizlärdän, zera ki bir kezdir al©ïsˆlamaªï
ªacˆnï± da dügüldür köp kez, ne türlü ki yazïp edi±iz. 

Da al©ïsˆlamaªï ªacˆnï± dügül bizdän boluptur,
yoªsa ävälgiläri±izdän sizi±, ªaysï ki prodekläri bi-
zim t‘arkmanel etip berdilär bizgä, ne türlü hali ta-
pïyïrbiz kün to©usˆunda urum yazovu bilä eski bitik-
lärdä dügül artïª da ni dügül eksik bizimkisindän. 

Zera yazïlgandïr yä±i ªacˆnï äväl suv bilä yuv-
ma da so±ra cˆa©ïr (104v) bilä eki irikanï±, ki ªa-
bur©asïndan K‘risdosnu± cˆïªtïlar, da aytma sa©-
mosnu nalezˆit etkän da sarnama sözlärin marka-
re½lärni±, da ar½ak‘ellärni±, da Awedaranlarnï± na-
lezˆoncïy, da andan so±ra al©ïsˆlarïn k‘ahanalïªnï±,
ªolup Te±ridän, ki bergäy ol ªacˆka sˆnorhk‘nu da
ªuvatnï ävälgi ªacˆnï±, ªaysï üsnä ki kendi ªacˆlan-
dï, ne türlü ki bolgay sˆaytanlarnï sürmä, da za-
bunluªlarïn adamlardan arïtkay, da ªïsˆïmnï, ki
yazïªlarïmïz ücˆün bizim yo©artïn enärlär, zatrï-
mat etkäy dä ki bu ªacˆ ta dayma, ne türlü ki äväl-
gi ªacˆï± da seni±, da etkin bunu kendi±ä pribïtok,
da oltur©ucˆ, da ya(105r)ra© ªuvatlï, ki yer öpmäªi-
miz bizim alnïna bunu± dügül etilgän materiyaga,
yoªsa yal©ïz sa±a, körülmägän Te±rigä sunulsun.

Da da©ïn artïª bunu± kibik yalbarmaª sözläri.
Da so±ra alïp ol al©ïsˆlï ªacˆnï tur©uzurbiz kün-

to©usˆuna da yer öpärbiz a±ar.
Tek bir kez al©ïsˆlap da dügül köp kez, ne türlü

yazïp edi±iz.
(105v) 14

Körgüzdü bizgä ol yazov bunu da, ki isˆittiª bi-
rilärdän alarnï± aytkanlarïn, ki K‘risdos ten bizgä
oªsˆasˆ, hrubïy, ölümlü, ªïyïnlï, yerdägi buzulgan da
etilgän almadï gojstan. Yoªsa buzulmagan, suptel-

nïy, ªïyïnsïz, da etilmägän, da necˆik bo köründü
adam, ne türlü klädi, yedi da icˆti, necˆik ki Apra-
ham ªatïna. Da bunu± kibik sözlärgä dzˆ¾uvap bar-
dïr tügällik bilä ävälgi yazïlganïmïzda bizdän söz-
lär. Evet aytïyïª az nemä hali dä yänä.

Aytïyïrbiz K‘risdosnu Te±ri da adam Te±riliki-
nä körä bir barlïªta Ataga da adämilikinä körä bir
barlïªta bizgä, da ol kendi (106r) bir Te±rilik da
ayïrïlmagan.

Te±rilik tarbiyatïna körä köktägi, aruv, da ªï-
yïnsïz, da ölümsüz.

Evet adämilik tarbiyatïn yerdägi, hrubïy, ªï-
yïnlï da ölümlü.

Evet dügül kimisi da kimisi Ne½stornu± rozu-
m'en'esinä körä, ªaysï ki turadzˆ¾aq, ayttï tenni Söz-
gä. Zera birlänmäªindän so±ra kötürüldü ekilik,
ne türlü ki biyik da ulu isˆlär da Te±rilik zaman bi-
lä tengä aytïlïr bitiktä bizim barlïªïmïzda bolgan.

Xaysïna körä bizim Biyimizni± ten algan et-
känlärin yal©ïz Te±rilikinä ªoyïyïr ar½ak‘el Bo½©os,
aytïp: «Jisus K‘risdos bügün da bügün, da ol zˆe
me±iliktä».

(106v) Tünägün n'eskoncˆonïy Te±rilikin aytï-
yïr, ªaysï ki Ata bilä edi.

Da bügün ten alganïn belgili etiyir dayma bol-
gan.

Da ol da me±ilik n'eskoncˆonïy padsˆahlïªïn.
Egär ki ayïrïlmaªnï bilsä edi ar½ak‘äl adämili-

kindä da Te±rilikindä, keräk edi aytma, ki Söz
Te±ri – tünägün, da Jisus K‘risdos – bügün. Evet
hecˆ körgüzmädilär, ªacˆan ayïrïlmaªnï± zamanïn
birlängänindän so±ra ni ar½ak‘äl, da ni vartabedlä-
ri yïªövnü±, ne türlü dä Johanne½s awedaranicˆ½ ay-
tïyïr tenni tutmaª bilä, Söz Te±rini ayttï tutma,
ªollarïmïz bizim, aytïyïr, ªarmaladïlar üstünä
Söznü± tirlikni± [Ин 1:1  В начале было Слово, и
Слово было у Бога, и Слово было Бог. 1:14  И
Слово стало плотию, и обитало с нами, полное
благодати и истины; и мы видели славу Его, сла

ву, как Единородного от Отца. 1Ин 1:1 О том, что
было от начала, что мы слышали, что видели
своими очами, что рассматривали и что осязали
руки наши, о Слове жизни... 3...возвещаем вам].

(107r) Yänä ªaytïp tenni± vlastnostlarïn, bar-
dïr, ki Te±rilikkä beriyirlär, ne türlü ki Te±ri ªacˆ-
landï da ªanï Te±rini± da ªïyïn da ölüm.

Krikor Asduadz¾apanga körä da özgä arilärgä
körä da bunu± kibik aytmaª [ajtïjmaª] dügül mi
aytovsuz birlänmäªkä da ayïrïlmagan bolma bel-
gili etiyir.

Anï± ücˆün biz dä tapunïyïrbiz tenni bizim bar-
lïªïmïzdan bolganïn, zera Adäm atamïzdan edi da
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hrubïy da dügül köz-lafa körülgän bicˆisˆi yal©ïz
tenni±, ne türlü Aprahamga köründü, evet ölü-
mündän turgandan da so±ra.

Ne türlü kendi dä ayttï: «Xarmala±ïz meni da
körü±üz; ki men olmen; zera dzˆ¾annï± te(108v)ni da
söväki yoªtur, ne türlü ki meni köriyirsiz, ki bar-
dïr» [Лк 24:39 Посмотрите на руки Мои и на но

ги Мои; это Я Сам; осяжите Меня и рассмотри

те; ибо дух плоти и костей не имеет, как видите
у Меня].

Kläsä ki Te±rilik ªuvatïna körä, ªacˆan kläsä
edi, ye±illätir edi tenni, ne türlü yürümäªi bilä te-
±iz üsnä, da turganï bilä möhürlägän kerezman-
dan, da kirmäªi bilä yapusˆkan esˆik asˆïra asˆagerd-
lärinä, zera dügül ki kendi tarbiyatnï± o½re½nk‘inä
ªuluª etär edi, ne türlü ki biz, evet o½re½nk‘i tarbi-
yatnï± a±ar ªuluª etiyir edilär necˆik yaratucˆïga,
ne türlü ki gojsnu± da to©maªïndan da özgä biyik
da ulu sk‘ancˆ½elik‘lärdändir a±lama keräk.

Egär ki bolmasa edi hrubïy ten, ªacˆ üsnä kim-
ni ªacˆladïlar, ya ne türlü ölünü kerezmanga ªoy-
dular, (107bisr) da T‘o½vmas kimni ölüdän turganïn-
dan so±ra ªarmaladï? Da egär ki dügül edi ªïyïnlï,
ne türlü ªïynaldï? Da egär ki dügül edi ölümlü ten
bilä, ne türlü, asˆaªlatïp basˆïn, sïmarladï dzˆ¾anïn?

Evet erki bilä podïymovat etiyir edi barcˆanï
da buyruª bilä da dügül erksiz da kücˆsüzlük bilä
kendini± kendinä körä aytkanïna: «Buyruªum bar
ªoyma boyumnu menim, da buyruªum bardïr al-
ma» [Ин 10:18 Никто не отнимает ее у Меня, но
Я Сам отдаю ее. Имею власть отдать ее и власть
имею опять принять ее. Сию заповедь получил
Я от Отца Моего].

Evet skazˆitelnïy aytma tenni, egär ki erkli po-
dïymovan'esi ücˆün aytsa kimsä acˆlïªïn da su-
samaªïn da yï©lamaªïn da ªannï± ketkänin üstünä
ªacˆnï±, ªaysï bilä tirildiª, tapunïyïrbiz biz dä bu-
nu.

(107bisv) Da egär ki erksiz da igräncˆi buzulgan
podïymovan'esi ücˆün kimsä aytsa anï skazˆitelnïy,
budur asˆïndan da icˆkisindän tenni± artïªïndan od-
ªodit etkän. Bu±ar ülüsˆlü bolmasbiz, zera ki ska-
zˆitelnosc yazïªnï± to©usˆudur da kim yazïª etmädi,
eyälik etmädi a±ar bunu±ki skazˆitelnosc.

Yänä tanïªlïª beriyir yazov, ki podïymovan'e-
ni dügül erksiz, yoªsa erkli podïymovat etti da bu
podïymovan'esi skazˆitelnostnu± dügül erkli, evet
erksiz da kücˆ bilä spravovats'a bolïyïr tarbiyatta.
Da kim bunu aytsa, belgili etiyir, ki dügül podïy-
movan'e a±ar, evet podïymovan'egä ªul edi.

(108r) Da egär ki bunu± kibik skazˆitelnost po-
dïymovan'edän edi erksiz, na belgilidir ki yazïªka

da, ªaysï ki atasïdïr skazˆitelnostnu±, podpadat eti-
yir edi tibinä, ªaysï ki bolmagay bunu±ki a±lama
ya aytma to©ru inamlïlarga.

Evet egär ki bïnyatlïlïªïna adämilikni± kimsä
aytsa, bunu bolmadï kendindä yetkincˆädir belgili
podïymovan'e da igräncˆiliktän basˆªa, ªaysï ki ya-
zïlgandïrlar inandïrma, ki to©ru adam boldu da
yazïlmaªka hasrätlänmäs da yamanlïªlarga ol, ki
to©ru Te±ri tapunïyïr anï.

(108v) 15
Yazïlïp edi znovu bizdän utru bunu± ücˆün, ki

bir tarbiyat aytïyïrlar K‘risdosta, necˆikbo zevsˆïst-
kim batïldï adämilik Te±rilikindä. Anï± oªsˆasˆïna
körä, bir tamcˆï sirkä ya bir tamcˆï bal te±izgä tüsˆ-
kän belgisiz bolur. 

Bu söz ücˆün ävältin dä, ki bizdän utru bardïr
dzˆ¾uvap, ol, ki yazïª, ki birlikindä adämilik ªalïn
da ba©lï tarbiyatï tesˆkirilmädi ba©sïz da acˆïª tarbi-
yatïna Te±rini±.

Da kendini±kin tas etti ªalïnlïªïn, da dügül
acˆïª da tenlänmägän tarbiyatïn Te±rini± ªarïsˆtïr-
maªï bilä tarbiyatïna tenni± tesˆkirildi ya türlü-tür-
lü boldu kendini± me±ilik acˆïªlïªïndan, zera ki sir-
kä ya bal (109r) türlü-türlü bolïyïrlar da buzulïyïr-
lar tüsˆkändän so±ra te±izgä, ne türlü suv da cˆa©ïr.

Dügül ki bu türlüdür birlänmäªni± oªsˆasˆï
Te±rilikni± da adämilikni±, zera bunlar bolup ten-
lär könüsün buzulïyïrlar ªarïsˆïlmaªlarï bilä biri
birinä.

Evet ten da tensiz ªarïsˆïlïyïrlar da birläniyir-
lär aytovsuz da mutic'a bolmaslar biri birinä da
tesˆkirilgäylär, necˆik adamlarnï± dzˆ¾anï da teni. Da
egär ki yaratïlgan tarbiyatïmïz bu türlüdür, ne ªa-
dar da©ïn artïª bolurbiz a±lama asrï tamasˆalï Ya-
ratucˆïnï± tarbiyatïn birlänmäªin yaratïlganï bilä.

(109v) 16
Aytïyïª da©ïn da az nemä ävälgilärni± orucˆu

ücˆün, bizdän ündälgän orucˆ, ªaysï ki küfürliyirsiz
biliksizlik bilä n'ekturïy, Sarkisni±, aytïp, dzˆ¾adu-
luªnu± esˆäki dä to©urmaªsïz bolup, bizim inamï-
mïzdan basˆ tartkanlardan baykalar sözläp ruznïy
isˆlär da aytïp anï± ücˆün dä yal©an sözlär bilä alnï-
±ïzgä sizi±.

Evet bizdä anï±kibik Sarkisni± pamentkasï
yoªtur, da da©ïn artïª, ne ki dinsizlärdän aytïlgan
zmïslonïy isˆ e©uruak‘a© aytïlgan, zera egär anï±
barlïªï yoª esä, ündälmäªkä yoluªtu.

Evet bu Sarkis ücˆün ni barlïªï bar dzˆ¾ïnsïmïz-
da bizim, da ni atï, zera egär ki ªayda da kläsä, ki
bizgä belgisiz ªar(110r)©ïyïr anï gat‘u©ige½ ari yï-
ªöv, da esˆäkin dä anï±, da to©urmaªsïznï, da bil-
gänlärin dä anï±, da yöpsüngänlärin, da kiymätin
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anï±, da isˆitiptir dzˆ¾ïnsïmïzdan bizim Urumlardan
ªayrï, ki aytïyïrlar iftira etip bizdän utru.

Evet biz tanïªlïªï bilä Te±rini± belgili yazïyïª
könüsün bu isˆlärni±, ki kim dä biliksizlik bilä kü-
fürlägäy da zarar etkäy dzˆ¾anïna kendini±.

Evet prodeklärni± orucˆu aytïlïr bu anï± ücˆün,
zera Ävälgi orucˆudur Ermenilikni± da säbäpi bu-
dur. Bizim surp Krikor Lusaworicˆ½, ªacˆan ki cˆïªtï
cˆo©urdan, da cˆöpländilär alnïna anï± padsˆahï Er-
menilärni± Artad, ögütlängän Te±ridän, sïfatïna
(110v) to±uznu±, da ks'onzˆentalarï, da barcˆa cˆerü-
vü sˆaytandan navidz¾onïy. Xoydu barcˆasïna orucˆ
besˆ kün dz¾umluª bilä, ki bir nemä yemägäylär, ne
türlü ninowe½c½ilär, ne bilä ki boldu o±almaªlïª alar-
ga ªolu asˆïra anï±. Da bu orucˆ, ki bu säbäptän ut-
ru ilgärtin ªoyuldu surp Krikordan. Ol kendi Lu-
saworicˆ½ podat etti Ermeni yïªövünä anï zˆ saªlama
tekrar yïl-yïldan, ne türlü ki unutulmagay yaªsˆïlï-
ªï Te±rini± alarga bolgan, da yollu köründü ªatïsˆ-
tïrma bu orucˆnu, ne bilä ermenilär yöpsündülär
ªutªarïlmaªnï orucˆuna körä ninowe½c½ilärni±, ne
icˆinä alar ªutuldular öcˆ almaªïndan ölümnü±.
Xaysï ki saªlïyïrlar bu±ar (111r) deg dzˆ¾ïnslarï Aso-
rilärni± da Mïsïrlïlarnï±. Evet ki aytïlïyïr bu da
atïna surp Sarkisni± bolmagay, ki oªsˆasˆïna atï
ücˆün zgorsˆicc'a bolgan kimsä. Zera ki bu Sarkis,
ªaysïnï± ki ulukünüdür, buyruªcˆï edi pobozˆnïy zˆi-
votta Gabato½vgijada zamanïnda ulu Gosdantia-
nosnu± da o©ullarïnï± anï±.

Evet ªacˆan ki otrïmat etti cesarlïªnï kecˆkän
dinsiz Julianos, sürülgän boldu andan, ketti Par-
sistanga Šabuh padsˆah yanïna da anda köplärni
Parsis rïcerlärindän ªaytardï k‘risdânlikkä. Anda
zˆ yöpsündü ölümnü mardirosluªnu± o©lu bilä
birgä ol zˆe Šabuh padsˆahdan Parsistannï±. Da ki

künü ölü(111v)münü± yoluªtu bolma junvarnï±
otuzuna, na anï± ücˆün toªtattïlar pam'etkasïn
ulukünnü± anï± sˆapatkün ilgärgilärni± orucˆunda
so±©usuna, ne türlü ki surp Torosnu± da ävälgi
haftanï± Ulu orucˆnu± sˆapat künü ulukün etiyirlär
barcˆa yïªövlär.

Da könüsün Te±ri bilä aytïp, budur säbäpi orucˆ
etmäªni± bizim bu orucˆnu, a±ïlgan Ävälgi orucˆ.

Evet ªoltªa±ïzga körä Te±ri sövükünü± aªïllï
boyu±uzga, ey, özdän basˆ da igitlik zrostu±uzga
sizdä bolgan ªartlarnï± aªïllï, ne türlü So©omon da
da Tanie½l dä, ªoyduª haybat sövükünä al(112r)nï-
±ïzgä sizi± yergäli söz bilä Ermeni yïªövünü± to©-
ru tapunmaªïn.

Da egär ki ªvalasï ücˆün adamlarnï± ya ªorªu-
su da uyatï ücˆün nemä yaptïª bizim tapunmaªï-
mïzdan da yazmadïª ya egär artïª nemä yazdïª, ne
ki bizdä yoªtur da tapulmas, ne türlü bolgaybiz
yöpsünövlü bolma sizdän?

Inamsïzlar da hercowadz¾ovlar bilä yöpsün-
gäybiz yar©usunu± alnïna K‘risdosnu±!

Zera ki inam yapuª ya obludnïy yïraª dügül
inamsïzlïªtan.

Da kim ki bunu bizdän isˆitkändän so±ra po-
gorsˆicc'a bolgay ªaytïp bizgä inanmïyïn aytkanï-
mïzga, kendi bergäy dzˆ¾uvapïn K‘risdoska so±©u
(112v) yar©usuna anï±, necˆik sökücˆi cˆlunoklarnï±
anï±.

Evet ol, ªaysï ki bir kez isˆitip inansa da yar©u-
lasa, ne türlü ayttï tergövücˆisi yüräkni±, to©ru
inamlïlar bilä yöpsüngäy tölövün yaªsˆïlïªnï± K‘ris-
dostan, Te±rimizdän bizim, ªaysïna ki haybat da
ªuvat me±i me±ilik, ame½n.

Bunu skoro sarnadïlar, maªtadïlar inamïn
Ermenilärni± barcˆa aªïllïlarï Urumlarnï±.
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Дата и место: предположительно 1581 г., Львов. 
Автор перевода и писец: Колофоны на стр. 31v, 154r, 187r, 201r, 241r, 284v, которые представ


ляют собой сокращенные варианты колофонов рукописи Венец. 359, безымянные. На стр. 192v
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Бумага. В нумерации 354 л. Лист 349bis оборван у основания. Рукопись не имеет ни начала, ни
конца. Письмо: болоргир.
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[Начальные страницы отсутствуют].
[Псалом 3]

(1r) 7ªorªmandïr men tümän cˆerüvdän alar-
nï±, ki cˆöp-cˆövrä dolasˆïp ªapsap saªlïyïr edilär me-
ni.

8Kel, Biy, da ªutªar meni, Te±rim menim, ze-
ra sen urdu± barcˆasïn, kimlär edilär menim bilä
dusˆmanlïªta hecˆ yergädän, da tisˆlärin yazïªlïlar-
nï± uvaªkaysen [=uvatkaysen].

9Eyämizni±dir ªutªarmaªlïª, üstnä zˆo©ovurt-
nu± seni± al©ïsˆï± seni±.

Dun 8, p‘ar½k‘ 28.
[Псалом 4]

Bundan so±ra 1al©ïsˆï da sa©mos Tawit‘ni±.
(1v) 1Sarnaganïma menim isˆitti± ma±a, Te±ri,

to©ruluªu±a körä tarlïªtan ma±a avlaª etti±, yarlï-
©a ma±a da isˆit al©ïsˆïma menim.

3Adam o©lanlarï, negä di±rä bek yüräklilär?
nek söviyirsiz hecˆlikni da izdiyirsiz yal©anlïªnï?

4Tanï±ïz, ki tamasˆa etti Biy arisinä kendini±,
da Biy isˆitkäy ma±a sarnaganïma menim a±ar.

5Öcˆäsˆläni±iz, da yazïªlanma±ïz, ne ki aytsa±ïz
yüräki±izdä sizi±, da tösˆ(2r)äki±izdä sizi± posˆman
bolu±uz.

6Sunu±uz ªurbannï to©ruluªnu± da umsanï±ïz
Biygä.

7Köplär aytïrlar, ki: «Kim körgüzgäy bizgä
yaªsˆïlïªïn Eyämizni±?» Nïsˆanlandï bizgä yarïªï
yüzü±dän seni±, 8da berdi± färâhlik yüräkimizgä
bizim.

Yemisˆindän asˆlïªnï±, cˆa©ïrnï±, zäytünnü±
alarnï± toldurdu± alarnï.

9Eminlik bilä bu da bunda yuªlïyïª da oyanï-
yïª, zera sen, Biy, yal©ïz pan hani umsa± bilä seni±
(2v) tur©uzdu± bizni. Dun 8.

[Псалом] 5
Bundan so±ra 1sa©mos Tawit‘ni± povetlar

ücˆün.
2Sözümä menim ªulaª ªoygïn, Biy, da esi±ä al-

gïn cˆaªïrïªïmnï menim.
3Baªkïn avazïna al©ïsˆïmnï± menim, ªanïm

menim da Te±rim menim.

4Men seni ªolarmen, Biy, ertäräk isˆitkäysen
avazïma menim, ertäräk hadir bolïyïm ªarsˆï bol-
ma sa±a.

5Dügül ki sen, Te±ri, klärsen töräsizlikni, tur-
maslardïrlar sendä yamanlar, töräsizlär turma-
(3r)gaylar alnïna sözü±nü± seni±.

6Körälmädi± alarnï, kimlär ki ªïlïnïyïrlar tö-
räsizlikni, tas etärsen barcˆasïn, kimlär ki sözlär-
lär edi yal©an.

7Erni ªan tökücˆini da hillälini murdar etsär-
sen, Biy, evet men köplüªünä körä yarlï©amaªï±-
nï± seni± kiriyim övü±ä seni±, yerni öpiyim sarayï-
±a ari seni± ªorªu± bilä seni±.

8Biy, yol körgüz ma±a to©ruluªu±a seni± dusˆ-
manlarïm ücˆün menim, tüz et alnïma menim yo-
lu±nu seni±.

(3v) 9Zera yoªtur a©ïzlarïna alarnï± könülük,
da yüräkläri alarnï± bosˆanïptïr.

10Necˆik kerezman, acˆïªtïr ovurtlarï alarnï±,
da tilläri bilä kendilärini± hilläli boldular.

11Yar©ula alarnï, Te±ri, ki tüsˆkäylär sa©ïsˆla-
rïndan yüräklärini± kendini±; köplüªünä körä
ªïrsïzlarïnï± alarnï± keri et alarnï, ki acˆïttïlar seni.

12Färâh bolgaylar barcˆasï, ªaysïlarï ki umsa-
nïptïrlar sa±a, me±ilik sövüngäylär, da turgaysen
sen alarda.

Övüngäylär sendä sövük(4r)lüläri± atï±a se-
ni±, 13zera al©ïsˆlasarsen sen to©runu, Biy, necˆik ya-
ra©lï biyäncˆliki± bilä seni± tadzˆ¾ladï± bizni. 

Dun 12.
[Псалом] 6

Bundan so±ra 1al©ïsˆ sa©mos Tawit‘ni±.
2Biy, bolmagay yüräklänmäªi± bilä seni± ªar-

sˆïlagaysen meni, da bolmagay öcˆäsˆmäªi± bilä se-
ni± ögütlägäysen meni.

3Yarlï©a ma±a, Biy, zera ªastamen men, o±alt
boyümnü [bo½jumneow] menim, ki müsˆªülländilär
söväklärim menim.

4Dzˆ¾anïm menim asrï müsˆªülländi, da sen,
Biy, (4v) negä di±rä?

5Xayt, Biy, da ªutªar boyümnü [bo½jumneow]
menim, tirgiz meni, Biy, yarlï©amaªï±a körä seni±.



6Zera kimesä yoªtur, ki ölümdä a±gay seni, ya
tamuªta tapunmaª etkäylär sa±a.

7Xaz©andïm men küstünmäªimdä menim: da
yuvdum barcˆa kecˆäni ornumnu menim, da yasˆla-
rïm bilä menim tösˆäkimni menim cˆïlattïm.

8Müsˆªülländi yüräklänmäªtän közüm menim,
oprandïm men üsnä barcˆa (5r) dusˆmanlarïmnï±
menim.

9Keri turu±uz mendän, barcˆanïz, ki ªïlïnïyïr-
siz töräsizlikni.

10Isˆitti Biy avazïna yï©lamaªïmnï± menim,
isˆitti Biy al©ïsˆïma menim, da Biy ªoltªamnï me-
nim yöpsündü.

11Uyalsïnlar da müsˆªüllängäylär asrï barcˆa
dusˆmanlarïm menim, ªaytkaylar keri da uyalgay-
lar asrï tezindän da müsˆªüllängäylär.

Dun 10, p‘ar½k‘ 30 dun.
[Псалом] 7

1Sa©mos Tawit‘ni±, ki ayttï Eyämizgä sözläri
(5v) ücˆün Kusˆânï± [Kusˆeanï±] Amina. San 7.

2Biy, Te±rim menim, sa±a umsandïm; da ªut-
ªar meni barcˆa ªuvucˆïlarïmdan menim, abra meni.

3Šahat, ªacˆan ªapsagay, necˆik aslan, dzˆ¾anïm-
nï menim, kimesä bolmagay, ki ªutªargay, da ne
ol, ki tirgizgäy.

4Biy, Te±rim menim, egär ettim esä bunu,
egär ki bolgaylar töräsizlär ªoluma menim,

5Egär tölädim esä ªacˆan alarga, kimlär ki tö-
lädilär (6r) ma±a yaman, tüsˆiyirmen dä men dusˆ-
manlarïma menim hecˆ yergädän,

6Xuvgay so±ra dusˆman dzˆ¾anïmnï menim, ye-
tisˆkäy da baskay yergä tirlikimni menim da hay-
batïmnï menim topraªka sï©ïndïrgay.

7Kel, Biy, öcˆäsˆmäªi± bilä seni± da biyik bolgïn
tügätmä dusˆmanlarïmnï menim.

Oyan, Biy Te±rim menim, buyruªu±a seni±,
ªaysï ki sen sïmarladï±, 8da yï©ïnï zˆo©ovurtnu±
cˆövrä±ä bolgaylar seni±.

Anï± ücˆün biyiklikkä (6v) ªayt, Biy. 9Da Biy
yar©ular zˆo©ovurtun kendini±.

Yar©u et ma±a, Biy, to©ruluªuma körä menim,
za©alsïzlïªïma körä menim, ªaysï ki mendä.

10Tügällängäy yamanlïªï üstünä yazïªlïlarnï±,
da o±argaysen sen to©ruga.

Xaysï ki tergär yüräkni da bövräklärni, Te±ri
to©ru, könüdir [ko½neowdïr] 11bolusˆluªu ma±a Te±-
rini±, ki ªutªarïr alarnï, ki to©rudurlar yüräkläri
bilä.

12Te±ri yar©ucˆï to©ru, (7r) kücˆlü da uzunesli,
ªaysï ki yebermäs öcˆäsˆmäªin kendini± här kez.

13Yoªsa egär ki ªaytmasa±ïz a±ar, ªïlïcˆïn ken-
dini± itilätir da yayïn kendini± ªorulgan anda,

14hadirläptir sa©ïtïn [ölümnü± da] oªun kendini±
küydürmäªkä yasagandïr.

15Osˆta basˆladï töräsizlikni, yüklädi a©rïªnï da
to©urdu egirlikni.

16´o©or [=´o©ur], ªaysï ki ªazdï da arïttï anda,
tüsˆkäylär terän cˆo©urga, ªaysïn da isˆlädi.

17Xayttïlar a©rïªlarï (7v) basˆïna anï±, üstünä
tebäsini± anï± töräsizlikläri kendini± engäy.

18Tapunïyïm Eyämizgä to©ruluªuna körä
anï±, sa©mos aytïyïm atïna Eyämizni± biyiktägi.

Dun 17.
[Псалом] 8

1Ye±mäª ücˆün da yïªövlär üstnä, sa©mos Ta-
wit‘ni±.

2Biy, Biyimiz bizim, ki tamasˆalïdïr atï± seni±
barcˆa yerdä!

A©ïndï ulu körkü± seni± da©ïn biyik, ne ki
kök. 3A©ïzlarïndan igit o©lanlarnï±, tösˆtägilärni±
toªtagay al©ïsˆ

(8r) Dusˆmanlarï± ücˆün seni±, Biy, ki buzulgay
dusˆman da ªarsˆï turucˆï.

4Köriyim köknü, isˆin barmaªlarï±nï± seni±,
aynï da yulduzlarnï, ªaysï ki sen toªtattï±.

5Kimdir adam, ki a±gaysen sen anï, ya adam
o©lu, ki därman nemä etkäysen sen a±ar?

6Az nemä asˆaª etti± anï, ne ki frisˆtäläri±ni se-
ni±: haybat bilä da hörmät bilä tadzˆ¾ladï± anï 7da
tur©uzdu± anï üstünä ªol isˆi±ni± seni±.

(8v) Barcˆa nemäni hnazant etti± tibinä ayaª-
larïnï± anï±, 8ªoyunlarnï, da tuvarnï, da barcˆa ne-
mäni, 

Da da©ïn artïª kiyiklärni, 9ucˆar ªusˆlarïn kök-
nü±, balïªlarïn te±izni±, ki kezärlär izläri bilä te-
±izni±.

10Biy, Biyimiz bizim, ki tamasˆalïdïr atï± seni±
barcˆa yerdä! Dun 9, p‘ar½k‘ 28 dun.

[Псалом] 9
1Ye±mäªi ücˆün o©lunu± sa©mos Tawit‘ni±.
2Šükürlü bolïyïm sendän, Biy, (9r) bar yürä-

kim bilä menim, aytïyïm barcˆa tamasˆalarï±nï se-
ni±.

3Färâh bolïyïm da sövüniyim sendä, sa©mos
aytïyïm atïna Eyämizni± biyiktägini±.

4Xaytkanïna artªarï dusˆmanlarïmnï± menim
kücˆsüzlängäylär da tas bolgaylar yüzü±dän seni±.

5Etti± yar©umnu menim da könülüknü, oltur-
du± oltur©ucˆka töräcˆisi to©ruluªnu±.

6Öcˆäsˆti± dinsizlärgä, da tas boldu ªïrsïz, (9v)
atlarïna alarnï± buzdu± me±i me±ilik, 7da dusˆ-
mannï± yara©ï eksildi cˆaª tügängincˆä.

Šähärni buzdu±, da tas boldu a±maªlïªï alar-
nï± cˆaªïrïª bilä.

Конгрегация армянских мхитаристов, Венеция, ркп. 1817: Псалтырь диакона Лусига

591



8Te±ri bardïr da ªalïr me±ilik, hadir etti oltur-
©ucˆun kendini± yar©uga.

9Kendi yar©ular dünyâni to©ruluª bilä da zˆo-
©ovurtun kendini± könülük bilä.

10Boldu Biy isˆancˆ yarlïga, bolusˆucˆï tarlïªïna
(10r) vaªtlï zamanda.

11Umsangaylar sa±a barcˆasï, kimlär ki bilir-
lär atï±nï seni±, zera ªoymïsarsen alarnï, ªaysïlarï
ki izdärlär seni, Biy.

12Sa©mos aytï±ïz Eyämizgä, ki turuptur Sion-
da, aytï±ïz dinsizliktä isˆlärin anï±.

13Izdämä ªanïn alarnï± a±dï da unutmadï Biy
al©ïsˆïn miskinlärni±.

14Yarlï©a ma±a, Biy, da baª asˆaªlïªïmnï me-
nim dusˆmanlarïmdan menim, e, biyiklätti± meni
esˆikin(10v)dän ölümnü±,

15Ne türlü aytkaymen barcˆa al©ïsˆï±nï seni±
esˆikinä ªïznï± Sionnu±, da sövüniyim ªutªarmaªï-
±a seni±.

16Battïlar dinsizlär buzulmaªlarïnda kendilä-
rini±, ki ettilär sïrtmaª, ªaysï ki yasˆïrdïlar, tutkay
ayaªlarïn alarnï±.

17Tanïr Biy etmä yar©usun kendini±, da isˆin-
dän ªollarïnï± kendilärini± ba©langaylar yazïªlïlar.

18Xaytkaylar yazïªlïlar anda tamuªka da (11r)
barcˆa dinsizlär, ªaysï ki unuttular Te±rini.

19Dügül tügälincˆä unuttu Biy miskinni, tö-
zümlükü miskinlärni± tas bolmagay me±ilik.

20Kel, Biy, da ªuvatlanmasïn adam, yar©ulan-
gaylar dinsizlär alnï±a seni±.

21Tur©uz, Biy, o½re½nk‘ ªoyucˆïnï üsnä alarnï±,
da tanïgaylar dinsizlär, ki adamlar bardïr.

[Псалом 9/10]
22/1Ne ücˆün, Biy, turdu± yïraªtïn, körümsüz

etti± yoluªkan tarlïª zamanïn?
23/2Öktämlängäninä ªïr(11v)sïznï± küyär mis-

kin, keri bolgaylar sa©ïsˆlarïndan kendilärini±,
ªaysïn ki dä sa©ïsˆladïlar.

24/3Zera ögär yazïªlï suªlancˆïn boyunu± kendi-
ni±, ªaysï zrgel etär, da ol ögär.

25/4Evet ne ücˆün öcˆäsˆlätti yazïªlï Te±rini köp-
lüªünä körä, öcˆäsˆmäªinä kendini±, egär izdämäsä? 

Dügüldir Te±ri alnïna közünü± anï±, 26/5mur-
dardïr yollarï anï± här sahat.

Biyikläniptir könü(12r)lükü yüzünü± anï±,
üstnä barcˆa dusˆmanlarïnï± kendini± eyälik etkäy.

27/6Ayttï yüräkinä kendini±, ki seskänmän
dzˆ¾ïns-dzˆ¾ïnstan basˆªa yamandan.

28/7Xar©ïsˆ, da lâ©ïlïª, da hillälik toludïr a©zïna
anï±, da tibinä tilini± anï± a©rïª da ªaz©ancˆ.

29/8Olturup busulup ululuªlar bilä yasˆïrtïn öl-
dürmä za©alsïznï.

Közü anï± yarlïlarga baªar, 30/9busulur yasˆï-
rïn, necˆik aslan ormanda (12v) kendini±.

31/10Busulur ªapsama yarlïnï, ªapsama yarlïnï
da yïªmaga anï.

Sïrtmaªï kendini± asˆaªlatkay anï, asˆaªlangay
da tüsˆkäy eyälik etkäninä kendini± üstünä yarlï-
larnï±.

3/11Zera ayttï yüräkindä kendini±, ki unuttu
Te±ri, ªaytardï yüzün kendini±, ki körmägäy so±-
©uga di±rä.

33/12 Kel, Biy Te±rim menim, biyik bolsun ªo-
lu± seni±, da unutmagïn yarlïnï.

34/13Evet ne ücˆün yüräklät(13r)ti yazïªlï Te±ri-
ni, ki ayttï yüräkinä kendini±, ki tergämästir?

35/14 Körärsen sen anï a©rïªta da yüräklänmä-
ªinä baªarsen, sa±a ªoyuluptur miskin, da öksüz-
gä sensen bolusˆucˆï.

36/15Uvalgay biläki yazïªlïnï± da yamannï±, iz-
dälgäy yazïªï anï±, da ol tapulmagay.

37/16Biy ªan me±i me±ilik, tas bolgaylar dinsiz-
lär yerindän anï±.

38/17Suªlancˆïna yarlïlarnï± isˆitti Biy, hadirliki-
nä yüräklärini± alar(13v)nï± baªtï közü± seni±

39/18Yar©u etmä öksüzgä da yarlïga, ki da©ïn
aytmagay adam ulu sözlämäªindä kendini± üstü-
nä yüzünü± anï± [=yerni±]. Dun 40.

[Псалом 10/11] 10
Ye±mäªi ücˆün, sa©mosu Tawit‘ni±, san 10.
1Biygä umsandïm; necˆik aytkaysiz boyuma

menim: «Tesˆkirildi± ta©larda, necˆik cˆïpcˆïª»?
2Zera osˆta yazïªlïlar ªordular yaylarïn kendi-

lärini±, hadir et(14r)tilär oªlarïn sadaªlarïnda sal-
ma ªaram©uluªta alarga, kimlär ki to©rudurlar
yüräkläri bilä.

3Zera ªaysïn ki sen yasadï±, buzdular, evet
to©ru ne etti?

4Biy sarayïnda ari kendini±, Biy köktä oltur-
©ucˆu üsnä kendini±.

Közläri anï± yarlïlarga baªar, da kirpikläri
anï± tergägäylär adam o©lanlarïn.

5Biy tergär to©runu da ªïrsïznï, kim ki sövär
yazïªnï, körälmäs (14v) boyun kendini±.

6Ya©gay üstünä alarnï± sïrtmaª, ot da kügürt;
bu dufan – ülüŝü ayaªlarïnï± alarnï±.

7To©rudur Biy, to©ruluªnu sövär, to©ruluªnu
körärlär yüzläri anï±. 

Dun 8.
[Псалом 11/12] 11

1Ye±mäª ücˆün, oªtaba ücˆün, sa©mos Tawit‘-
ni±, san 11.

2Xutªar meni, Biy, zera eksildi ari, eksildilär
könülüklär adam o©lanlarïndan.
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3Bosˆ sözlädi er sï±arï bilä kendini±, erinläri
(15r) bilä hilläli yüräkindän yüräkinä sözlädi.

4Tas etär Biy barcˆa erinlärni hillälilärni± da
tilni ulu sözlävücˆi,

5Xaysïlarï ki ayttïlar: «Tillärimizni bizim ulu
etiyiª, erinlärimiz bizim bilädir, da hali bizim kim-
dir Biyimiz?»

6Zabunluª ücˆün miskinni± da küstünmäªinä
yarlïnï± hali turïyïm, aytïyïr Biy, ªoyïyïm ªutªar-
maªïmnï menim da färâhan bolïyïm alarda.

7Sözläri Eyämizni±dir söz ari, necˆik dä kümüsˆ
(15v) ta±langan yerdän, 7 kerät topraªtan arïtïl-
gan da acˆïlgan.

8Sen, Biy, saªladï± bizni da abradï± bizni
dzˆ¾ïnstan bu cˆaª me±ilikkä di±rä.

9´öp-cˆövrä ªïrsïzlar kezärlär, biyikliki±ä körä
seni±, ulu etsärsen sen adam o©lanlarïn. Dun 8.

[Псалом 12/13] 12
1Ye±mäª ücˆün, sa©mos Tawit‘ni±, san 12.
2Negä di±rä, Biy, unutsarsen meni me±ilik,

negä di±rä ªaytarsarsen yüzü±nü seni± mendän?
(16r) 3Negä di±rä ªoysarmen sa©ïsˆïmnï dzˆ¾a-

nïmda menim da a©rïªï yüräkimni± menim kün-
lärni?

Negä di±rä biyiklängäy dusˆman üstümä me-
nim? 4Baª da isˆit ma±a, Biy Te±rim menim.

Yarïª ber, Biy, közlärimä menim, ki bolmagay
ªacˆan yuªlagaymen ölümgä.

5Aytmagay duŝman, ki: «Ye±dim anï»,– ya ªïs-
tïrucˆïlarïm menim sövüngäylär, egär men seskän-
säm.

6Men yarlï©amaªï±a seni±, Biy, umsandïm; sö-
vündü yüräkim menim ªut(16v)ªarmaªï±a seni±;
al©ïsˆlïyïm Biyni, yaªsˆï etücˆimni menim. Dun 6.

[Псалом 13/14] 13
Ye±mäª ücˆün, sa©mos Tawit‘ni±.
1Ayttï fähamsïz yüräkindä kendini±, ki yoªtur

Te±ri.
Buzuldular da murdarlandïlar töräsizlikläri bi-

lä kendilärini±, da kimsä yoªtur, ki etkäy tatlïlïªnï.
2Biy köktän baªtï barcˆa adam o©lanlarïna kör-

mä, ki bolgay kimsä aªïllï, ki izdägäy Te±rini.
3Barcˆasï saptïlar bir (17r) o©urdan da keräk-

siz boldular.
Kimsä yoªtur, ki etkäy tatlïlïªnï, da yoªtur ki-

mesä cˆaª bir dä.
4Necˆik tanïmagaylar barcˆasï, ki ªïlïnïrlar tö-

räsizlikni.
Kimlär ki yerlär edi zˆo©ovurtumnu menim,

necˆik yemäk ötmäkni, da Biygä sarnamadïlar.
5Anda ªorªkaylar ªorªunu, ªayda ki bolmasa

ªorªu, zera Biydir dzˆ¾ïnsï to©rularnï±.

6Sa©ïsˆïn miskinni± uyatlï ettilär, zera Biy-
(17v)dir umsasï anï±.

7Kim bergäy [Siondan] ªutªarïlmaª Israje½lgä!
— ªaytarma Eyämizgä yasïrlïªïn zˆo©ovurtunu±
kendini±, sövüngäy Jagop da färâh bolgay Israje½l.

Dun 10, p‘ar½k‘ 32 dun.
[Псалом 14/15] 14

Sa©mos Tawit‘ni±, san 14.
1Biy, kim turgay cˆatïrï±da seni±, ya kim sï©ïn-

gay ta©ï±a ari seni±?
2Xaysï ki barïr za©alsïz, ªïlïnïr to©ruluªnu,

sözlär könülüknü yü(18r)räkindä kendini±.
3Xaysï ki hillâlïªnï etmädi tili bilä kendini± da

yaman sï±arïna kendini± etmädi.
Taba yuvuªtagilärindän ol almastïr, 4hecˆ bo-

luptur alnïna anï± yaman etücˆi.
Xorªucˆïsïn Eyämizni± haybatlï etär, kim ki

ant icˆär sï±arïna kendini± da yal©an cˆïªmas.
5Kümüsˆün kendini± yalga ol bermäs, mïzda

üstünä könülüknü± ol almastïr, kim ki bunu etsä,
ol seskänmägäy me±ilik. (18v) Dun 6.

[Псалом 15/16] 15
Nïsˆan yazovu Tawit‘ni±, san 15.
1Saªla meni, Te±rim menim, zera men [sa±a]

umsandïm. 2Ayttïm Eyämizgä: Biy menim sensen,
da yaªsˆïlïªïm menim ma±a sendändir.

3Ariläri± seni±, ªaysïlarï ki yeri±dädirlär se-
ni±, tamasˆalï etti± barcˆa erkimni menim alarda.

4Arttïlar ªastalïªlarï alarnï±, bundan so±ra
tezlängäylär.

Yï©ïsˆtïrmïyïm yï©ïnïn alarnï± ªanlï da ne a±-
mïyïm atïn alarnï± erinlärim bilä menim.

(19r) 5Biy payïm me±ärmäªimni± menim da
ayaªïmnï± menim, sensen, ki bunda ªaytarïrsen
yurtumnu menim ma±a.

6Pay cˆïªtï ma±a ta±lamalar bilä, da me±ärmä-
ªim menim biyäncˆli boldu ma±a.

7Al©ïsˆlïyïm Biyni, ki aªïllï etti meni, cˆaª ki ke-
cˆägä da©ïn ögütlädilär meni bövräklärim menim.

8 Ilgärtin körär edim Biyni alnïma menim här
sahat, ki edi sa©ïmda menim, ki seskänmägäy-
men.

9Anï± ücˆün färâh bol(19v)du yüräkim menim,
da sövündü tilim menim, da©ïn da tenim menim
turgay umsa bilä.

10Zera ªoymïsarsen dzˆ¾anïmnï menim tamuª-
ka da bermisärsen ari±ä seni± körmä buzulmaª-
lïªnï.

11Körgüzdü± ma±a yolu±nu seni± tirlikni±,
toldurdu± meni färâhliki bilä yüzü±nü± seni±, tat-
lïlïªïndan könänmäªi±ni± o±u±nu± seni± cˆaª tügä-
lincˆä. Dun 10.
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[Псалом 16/17] 16
Al©ïsˆï Tawit‘(20r)ni±, san 16.
1Isˆit, Biy, to©ruluªka da baª ªoltªama menim,

ªulaª ªoy al©ïsˆïma menim, zera dügül erinlär bilä
hilläli.

2Yüzü±dän seni± könülük ma±a cˆïªkay, da
közlärim menim körgäylär to©ruluªnu.

3Sïnadï± yüräkimni da tergädi± kecˆä, sïnadï±
meni, da tapulmadï mendä egirlik.

4Sözlämägäy a©zïm menim isˆin adam o©lan-
larïnï±, sözü ücˆün erinläri±ni± seni± men saªlïyïm
yollarnï bek.

(20v) 5Toªtatkïn izlärimni menim yolu±a se-
ni±, ki taymagaylar barganïm menim.

6Men sa±a, Biy, sarnadïm, ki isˆitti± ma±a,
Te±ri, asˆaªlat ma±a ªulaªï±nï seni± da isˆit sözümä
menim.

7Tamasˆalï etti± yarlï©amaªï±nï seni±, kim
ªutªarïr alarnï, kimlär ki umsanïptïrlar sa±a,
alardan, ki utrudurlar o±u±a seni±.

8Saªla meni, necˆik böbäkin köznü±, kölgäsinä
ªanatlarï±nï± seni± yapsarsen meni 9yüzün(21r)-
dän ªïrsïzlarnï±, kimlär ki zabun ettilär meni.

Dusˆmanlar boyumnu menim ªapsadïlar, 10se-
mizlikindä kendilärini± tïyovlu boldïlar, da a©ïzla-
rï alarnï± sözlädilär öktämlikni.

11Keri ettilär meni da hali ªaytïp dolasˆtïlar
cˆövrämä, ªulaª ªoydular asˆaªlatma meni yergä.

12Heseplädilär meni, necˆik aslannï, ki hadirdir
avga, necˆik balasï aslannï±, ki olturuptur pusulup.

13Kel, Biy, yetisˆ alarga da (21v) tïygïn alarnï,
ªutªar dzˆ¾anïmnï menim ªïrsïzlardan, ªïlïcˆtan da
ªolundan dusˆmannï±.

14Biy, tas et alarnï yerdän, ayïr da tïy alarnï
tirliklärindän kendilärini±.

Yapuªluªu± bilä seni± [toldu] ªarïnlarï alar-
nï±, toydular asˆ bilä da ªoydular ªalganïn o©lanla-
rïna kendilärini±.

15Men to©ruluª bilä körüniyim yüzü±ä seni±,
toyunïyïm körüngäninä haybatï±nï± seni±.

Dun 15, p‘ar½k‘ 32 dun.
(22r) 17 [Псалом 17/18]

1Ye±mäª ücˆün, urusˆcˆï ªulunu± Tawit‘ni±, ki
sözlädi Eyämiz bilä sözlärin al©ïsˆnï±, ªaysï künnü
ki ªutªardï anï Biy ªolundan dusˆmanlarïnï± da ªo-
lundan Sawu©nu±, da ayttï, san 17:

2Söviyim seni, Biy, ªuvatïm menim! Biy toªta-
tucˆïm menim, 3isˆancˆïm menim da ªutªarucˆïm me-
nim.

Te±rim bolusˆucˆïm menim; da men umsanïr-
men a±ar; isˆancˆïm menim, mü±üzü ªutªarïlma-
ªïmnï± menim, (22v) ªabulum menimdir.

4Al©ïsˆlamaª bilä sarnïyïm Biygä da dusˆman-
larïmdan menim abralïyïm.

5´övrämä boldular menim tol©anmaªï ölüm-
nü±, da özänläri töräsizlikni± müsˆªüllätti meni.

6Totªarlïªï tamuªnu± ªapsadïlar meni, yetisˆti-
lär ma±a sïrtmaªï ölümnü±.

7Tarlïªïmdan menim men Biygä sarnadïm da
Te±rimä menim cˆaªïrdïm.

Isˆitti ma±a dadzˆ¾arïndan ari kendini±, avazï-
(23r)na al©ïsˆïmnï± menim, [da cˆaªïrïªïm menim]
alnïna anï± kirgäy ªulaªïna anï±.

8Müsˆªülländi da titrädi yer, da himlär ta©lar-
nï± seskändilär da müsˆªülländilär, ki yüräkländi
üsnä alarnï± Te±ri.

9´ïªtï tütün öcˆäsˆmäªindän anï±, da ot yüzün-
dän anï± yaltradï, da yasˆnamaªlar kesildi andan.

10Asˆaªlattï köknü da endi, da ªaram©uluª tibi-
nä ayaªlarïnï± anï±.

(23v) 11´ïªtï k‘erovpe½lärdän da ucˆtu, a©ïndï ol
ªanatlarïnda yellärni±.

12Xoydu ªaram©uluªnu yapovun kendini±, da
cˆövräsinä anï±dïrlar otaªlarï kendini±, da ªaram-
©uluªlar suvlarï cˆaª bulutka di±rä havanï±.

13Yaltramaªïnda anï± alnïna alarnï± bulutlar
kecˆirdilär gargudnu da ucˆªunlu otnu.

14Kökrädi Biy köktän, da Biyiktägi berdi ava-
zïn kendini± hrad da ucˆªun otka.

(24r) 15Yeberdi oªun kendini± da ta©ïttï alarnï,
arttïrdï yasˆnamaªïn kendini± da müsˆªüllätti alarnï.

16Köründülär cˆovraªlarï suvlarnï±, da belgili
boldular himläri dünyâni±

Öcˆäsˆmäªi±dän seni±, Biy, da tïnïªïndan dzˆ¾a-
nï±nï±, öcˆäsˆmäªi±ni± seni±.

17Yeberdi biyikliktän da yöpsündü meni, yöp-
sündü meni suvlardan köp.

18Xutªargay meni Biy dusˆmanlarïmdan me-
nim, ªuvatlïlardan da körälmägänlärimdän me-
nim, ki ªuvatlï boldular, ne ki men.

(24v) 19Yetisˆtilär ma±a kününä ªïyïnlarïmnï±
menim, boldu Biy ªuvatlatucˆïm 20da cˆïªardï meni
avlaªka, da ªutªargay meni Biy, zera klädi meni.

21Tölägäy ma±a Biy to©ruluªuma körä menim,
za©alsïzlïªïma körä menim tölägäy ma±a.

22Men saªlïyïm yolun Eyämizni± da ªïrsïzlïª
etmiyim Te±rimä menim.

23Barcˆa könülükü anï± alnïma menimdir, to©-
ruluªun kendini± keri etmädi mendän.

24Bolïyïm men dä za©alsïz (25r) anï± bilä da
saªt bolïyïm töräsizlikimdän menim.

25Tölägäy ma±a Biy to©ruluªuma körä menim,
arilikinä körä ªollarïmnï± menim alnïna közüm-
nü± menim.
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26Ari bilä ari bolgaysen, er bilä za©alsïz za©al-
sïz bolgaysen, 27ta±lamalar bilä ta±lama bolgay-
sen, da ªaªutlarnï yïªkaysen.

28Sen zˆo©ovurtu±nu, asˆaªlarnï tirgizirsen da
közlärin öktämlärni± sen asˆaªlatïrsen.

29Sen yarïªlï etärsen cˆïraªïmnï menim, Biy
Te±rim menim, (25v) yarïª et ma±a ªaram©uluªta.

30Seni± bilä ªutulïyïm sïnamaªlïªtan, Te±rim
bilä menim kecˆiyim duvarlarnï.

31Te±rim menim, za©alsïzdïr yollarï± seni±, da
sözläri Eyämizni± ta±lamadïr; da isˆancˆ barcˆasïna,
kimlär ki umsanïptïrlar a±ar.

32Anï± ücˆün ki kimdir Te±ri basˆªa Eyämiz-
dän? Ya kimdir Te±ri basˆta [=basˆªa] Te±rimizdän
bizim?

33Te±ri, ªaysï ki kiydirdi± ma±a ªuvatnï da
ªoydu± za©alsïzlïªta yolumnu menim.

(26r) 34Toªtattï± ayaªlarïmnï menim, necˆik
märmärni, da üstünä biyikliklärni± tur©uzdu±
meni.

35Övrätti± ªolumnu menim o©rasˆka, da etti±
biläkimni menim, necˆik yay bazïª, da berdi± ma±a
ªuluªu±nu ªutªarmaªï±nï± seni±.

36O±u± seni± yöpsündü meni, da ögütü± seni±
tur©uzdu meni me±ilik, da ögütü± seni± övrätkäy
meni.

37Avlaª etti± yürügänimni menim tibimä me-
nim, da kücˆsüzlänmädilär (26v) izlärim menim.

38Xuvïyïm dusˆmanlarïmnï menim, da yetisˆi-
yim alarga, da ªaytmïyïm alardan cˆaª tügätkincˆä
alarnï.

39Xïstïrïyïm alarnï, da da©ïn bolmagaylar tur-
ma da tüsˆkäylär tibinä ayaªlarïmnï± menim.

40Ey, kiydirdi± ma±a ªuvatnï o©rasˆta, turgan-
larnï üstümä menim tibimä menim etti±.

41Dusˆmanlarïmnï menim ªuvulgan etti± da
körälmägänlärimni menim tas etti±.

42´aªïrdïlar, da kimsä (27r) yoª edi, ki ªutªar-
gay edi alarnï, sarnadïlar Biygä, da isˆitmädi alarga.

43Uvatïyïm alarnï, necˆik toznu alnïna yelni±,
necˆik balcˆïªïn oramlarnï±, basïyïm alarnï.

44Xutªargay meni Biy ªarsˆïlïªtan zˆo©ovurtnu±
da tur©uzgay meni basˆ dinsizlärgä.

‹o©ovurt, ªaysïn ki bilmäs edim, ªuluª ettilär
ma±a 45da isˆitmäªi bilä ªulaªlarïnï± isˆittilär ma±a.

O©lanlarï yatlarnï± yal©an sözlädilär ma±a;
46o©lanlarï yatlarnï± (27v) oprandïlar da aªsadïlar
izlärindän kendilärini±.

47Tiridir Biy, da al©ïsˆlïdïr Te±ri, da biyik bol-
gay Te±ri, ªutªarucˆïm menim,

48Te±ri, ªaysï ki izdär öcˆümnü menim da hna-
zant etär zˆo©ovurtnu tibimä,

49Xutªarucˆïm menim dusˆmanlarïmdan me-
nim, öcˆäsˆtürücˆilärimdän! Alardan, ki turupturlar
üstümä menim, biyik etti± meni da erdän egri ªut-
ªardï± meni.

50Bunu± ücˆün tapunïyïm (28r) sa±a dinsizlik-
tä da atï±a seni± sa©mos aytïyïm.

51Ulu etti± ªutªarïlmaªïn ªanïnï± anï±, etip
yarlï©amaªnï ya©laganïna anï±, Tawit‘ bilä da zür-
yâtï bilä anï± dzˆ¾ïnstan cˆaª dzˆ¾ïnska. 50 dun.

P‘ar½k‘ cˆïªkanï ücˆün Movse½sni± Mïsïrdan da
Israje½l o©lanlarï ücˆün al©ïsˆ

[Исход 15: 1#18: Благодарная песня Моисея]
1Al©ïsˆlïyïª Biyni, ki haybat bilädir haybatlan-

gan.
Atlanganlarnï da atlarnï saldï te±izgä. 2Bolu-

sˆucˆï, yöpsünücˆim menim Biy, da boldu ma±a ªut-
ªarïlmaªlïªka.

Budur menim Te±rim, da haybatlï etärmen bu-
nu; Te±risi atamnï± menim, da biyik etiyim bunu.

3Biy uvatïr o©rasˆlarnï, Biy atïdïr anï±.
4Ta±lama erlärni, da ta±lama yara©lïlarnï,

arabalarïn, da atlarïn, ªuvatïn p‘arawonnu± bo©du
te±izdä.

(29r) 5Te±iz yaptï alarnï, bo©uldular tipsizliki-
nä teränlikni±, necˆik tasˆlar.

6O±u± seni±, Biy, haybatlïdïr ªuvatï bilä ken-
dini±, o±u± seni±, Biy, uvattï dusˆmanlarï±nï seni±.

7Da ululuªu bilä haybatï±nï± seni± uvattï± ªar-
sˆï bolganlarï±nï seni±, yeberdi± öcˆäsˆmäªin yüräk-
länmäªi±ni± seni±, da yedi alarnï, necˆik ªamïsˆnï.

8Dzˆ¾an ªuvatï±nï± yüräklänmäªi±ni± seni±,
yarïldïlar suvlar, yï©ïn tur(29v)dular, necˆik dïvar
tasˆtan, suvlarï te±izni±, da buzladïlar yï©ïnlarï
suvlarnï± icˆinä te±izni±.

9Ayttï dusˆman, ayttï: «Xuvïyïm, yetisˆiyim,
urïyïm, ayïrïyïm [talannï] da toldurïyïm alardan
dzˆ¾anïmnï menim!

Xïlïcˆïmnï menim urïyïm alarga, eyälik etkäy
da biyiklängäy üstünä alarnï± o±um menim!»

10Yeberdi± yeli±ni seni±, da yaptï alarnï te±iz,
bo©uldular da endilär, necˆik ªor©asˆïn, suvga muª-
kâm.

11Kim oªsˆar sa±a, Te±rim, (30r) Biyim? Ya
kim oªsˆagay sa±a, haybatlangan ariläri±dä,

Tamasˆalï haybat bilä haybatlangan, ki etär-
sen nïsˆanlar da pesˆälär. 12Saldï± ªolu±nu seni±, da
yuttu alarnï yer.

13Yol körgüzdü± to©ruluª bilä zˆo©ovurtu±a se-
ni±, hali ªaysï ki ªutªardï±.

Da övündürdü± ªuvatï± bilä seni± taboru±a,
ariliki±ä seni±, 14isˆittilär dzˆ¾ïnslar da öcˆäsˆländilär,
da ªorªu tuttu sï©ïnganlarnï (30v) Arap‘istannï±.
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15Ol vaªtta dzˆ¾âªtlandïlar yar©ucˆïlar Etomnu±
da buyruªcˆï Movaplarnï±,

tuttu alarnï titröv, eridilär barcˆa turucˆïlarï
K‘anannï±.

16Tüsˆkäy üstünä alarnï± ah da ªorªu, da ªuva-
tïndan biläki±ni± seni± tasˆ ªaytkaylar.

´aª asˆkïncˆa zˆo©ovurtu± seni±, Biy, cˆaª asˆkïn-
cˆa zˆo©ovurtu± seni± bu kez, ªaysï ki dä ta±ladï±.

17Eltip tikkäysen alarnï ta©ïna me±ärmäªi±-
ni± seni±, hadirlik(31r)inä turmaªï±nï±, me±ärmä-
ªi±ni± seni±,

Xaysï ki tapundu± äväldän, Biy, tapundu±
ariliki± bilä, ªaysï ki hadirlädilär ªollarï± seni±.
18Da Biy ªan me±i me±ilik da da©ïn da.

[Исход 15: 19: Переход через море]
19Zera kirdi p‘arawon arabalar bilä, da atlar

bilä, da ta±lama yara©lïlar bilä icˆinä te±izni±,
Da yeberdi üstünä alarnï± Biy suvun te±izni±,

da o©lanlarï Israje½lni± bardïlar ªuru bilä icˆinä te-
±izni±.

[Молитва]
(31v) K‘risdostur menim Te±rim, da haybat-

larmen anï, Te±risi atamnï± menim, da biyik eti-
yim anï. 

Pareªo½sluªu bilä surp barcˆadan al©ïsˆlï Asdua-
dz¾adz¾inni± da surp ªacˆï± ücˆün seni± özdän, Biy,
yöpsün ªoltªamnï menim, da yarlï©a bizgä.

Bu ganon sa©mos 252 dundur da 8 p‘ar½k‘.
(32r) [Псалом 18/19] 18

2Köklär aytarlar haybatïn Te±rini±, da etkä-
nin ªulunu± anï± aytar toªtalmaªlïª.

3Kün künnü± aªtïrïr sözün, da kecˆä kecˆäni±
körgüzür bilmäªliªni.

4Yoªtur sözlär da yoªtur gälädzˆ¾ilär, ªaysïlarï-
nï± ki isˆitilmägäy avazlarï alarnï±.

(32v) 5Barcˆa yerdä cˆïªtï avazï alarnï±, cˆaª ªï-
rï©ïna dünyâni±dir gälädzˆ¾iläri alarnï±.

Kün to©usˆundan ªordu cˆatïrïn kendini±, 6da
kendi – neĉik kiyöv, ki ĉïªar sarayïndan kendini±,
sövünür ol, necˆik aznavur, yügürmäªindä yolunda
kendini±.

7Xïrï©ïndan köknü± dür cˆïªkanï anï±, tïncˆlïªï
anï± cˆaª ªïrï©ïna anï±, da kimsä bolmas, ki yasˆïn-
gay ªïzovundan anï±.

8O½re½nk‘i Eyämizni± za©alsïzdïr, da ªaytarïrlar
(33r) dzˆ¾anlarnï, tanïªlïªï Eyämizni± inamlïdïr, da
aªïllï etär o©lanlarnï.

9To©ruluªu Eyämizni± tüzdür, da färâh etär
yüräkni, buyruªu Eyämizni± yarïªtïr, da yarïª be-
rirlär közlärgä, 10ªorªusu Eyämizni± ari da ªalïr
me±ilik.

Yar©usu Eyämizni± könüdür, da to©rudur ol.

11Suªlancˆïdïr ol, ne ki altun da ne ki bahalï
tasˆ, özdän köp tatlïdïr ol, ne ki bir kesäk cˆïbal.

12Zera ªulu± seni± saªlagay bunu, saªlama
(33v) a±ar tölöv köp.

13Asˆkanlarïn kendini± kim bolur alma eskä?
Yapuªumdan menim aruv etkin meni, Biy, 14da
yattan saªla ªulu±nu seni±.

Yoªsa ki yoª eyälik etkäylär ma±a, ol vaªtta
za©alsïz bolïyïm da ari bolïyïm yazïªtan ulu.

15Bolgay sa±a biyäncˆli sözläri a©zïmnï± me-
nim, da sa©ïsˆlarï yüräkimni± menim alnï±a seni±
här sahat, Biy, bolusˆucˆïm menim da ªutªarucˆïm
menim! (34r) Dun 14.

[Псалом 19/20] 19
1Ye±mäª ücˆün, sa©mos Tawit‘ni±.
2Isˆitkäy sa±a Biy kününä tarlïªnï±, bolusˆucˆï

bolgay sa±a atïna [=atï] Te±risini± Jagopnu±.
3Yebergäy sa±a Biy bolusˆluª arilikindän ken-

dini±, Siondan, da yöpsüngäy seni.
4A±gay Biy barcˆa ªurbanï±nï seni± da niyäti±-

ni seni± yöpsünövlü etkäy.
5Bergäy sa±a Biy yüräki±ä körä seni± da bar-

cˆa sa©ïsˆï±nï seni± ol tügällägäy.
(34v) 6Sövüniyiª biz ªutªarmaªï±a seni±, atï-

na Te±rimizni± bizim biz ulu bolïyïª.
Toldurgay Biy barcˆa ªoltªa±nï seni±, 7hali ta-

nïdïª, ki tirgizdi Biy ya©laganïn kendini±.
Isˆitti bu±ar köktän, arilikindän kendini±, ªu-

vatïnda ªutªarmaªïnï± o±armaªïnï± kendini±.
8Bular arabalar bilä, da bular atlar bilä, yoªsa

biz atïna Eyämizni± bizim sarnïyïª.
9Bular tïyïldïlar da tüsˆtülär, biz turduª (35r)

da to©ru bolduª.
10Biy, tirgiz ªannï da isˆit bizgä kündä, ªaysïn-

da ki sarnasaª sa±a. Dun 10.
[Псалом 20/21] 20

Ye±mäª ücˆün.
1Sa©mos Tawit‘ni±, san (19>) 20.
2Biy, ªuvatï±a seni± färâh bolgay ªan, ªutªar-

maªï±a seni± sövüngäy asrï.
3Suªlancˆïn yüräkini± anï± berdi± a±ar da er-

kin erinlärini± anï± keri etmädi± [andan].
4Yetisˆtirdi± anï al©ïsˆïna tatlïlïªï±nï± seni± da

ªoydu± basˆïna anï± tadzˆ¾ bahalï (35v) tasˆtan özdän.
5Tirlik ªoldu sendän, da berdi± a±ar uzaª kün-

lärgä me±i me±ilik.
6Uludur haybatï anï± ªutªarmaªï±a seni±, hay-

batnï da ulu könänmäªni ªoygaysen üstünä anï±.
7Bersärsen a±ar al©ïsˆnï me±i me±ilik, färâh

etsärsen anï färâhlikinä yüzü±nü± seni±.
8Xan umsandï Biygä, yarlï©amaªïndan Biyik-

tägini± ol seskänmägäy.
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9Tapulgay ªolu± seni± üstünä dusˆmanlarï±-
(36r)nï± seni±, da o±u± seni± tapkay barcˆa köräl-
mägänläri±ni seni±.

10Xoygaysen alarnï, necˆik yalïnïna otnu±, za-
manïnda yüzü±ä seni±.

Biy öcˆäsˆmäªi bilä kendini± müsˆªüllätkäy
alarnï, da ot yegäy alarnï.

11Yemisˆi alarnï± yerdän tas bolgay, da züryâtï
alarnï± adam o©lanlarïndan.

12Saptïlar sendän yamanlïª bilä, sa©ïsˆladïlar
sa©ïsˆ, ªaysïn ki bolmadïlar toªtatma.

13Etsärsen alarnï ªuvulgan ªalganï±a seni±,
ha(36v)dir etärsen yüzünä alarnï±.

14Biyik bolgïn, Biy, ªuvatï±da seni±, al©ïsˆlïyïª
da sa©mos aytïyïª ªuvatï±a seni±.

Dun 14, p‘ar½k‘ 38 dun.
[Псалом 21/22] 21

1Ye±mäª ücˆün ertägi bolusˆluª ücˆün, sa©mos
Tawit‘ni±.

2Te±rim, Te±rim menim, baªkïn ma±a, ne
ücˆün ªoydu± meni? Yïraª boldum ªutªarïlmaªïm-
dan menim sözü ücˆün asˆïnganlarïmnï± menim.

(37r) 3Te±rim menim, kündüz sarnadïm sa±a,
da ma±a isˆitmädi±, kecˆä dä ma±a ªulaª ªoymadï±.

4Sen arilärdä sï©ïnïpsen da ögövlükü Israe½lni±.
5Sa±a umsandïlar atalarïmïz bizim, umsandï-

lar sa±a, da ªutªardï± alarnï.
6Sa±a cˆaªïrdïlar da tirildilär, sa±a umsandïlar

da uyalmadïlar.
7Evet men ªurtmen, da dügülmen adam, taba

adamlarga da hecˆ etmäª zˆo©ovurtnu±.
(37v) 8Barcˆasï, kimlär ki körärlär edi meni,

hecˆ tutarlar edi meni, sözlärlär edi erinläri bilä da
teprätirlär edi basˆlarïn kendilärini±.

9Umsandï Biygä, da ªutªargay anï, tirgizgäy
anï, zera klädi anï.

10Sensen, ki cˆïªardï± meni ªarïndan, umsam
menim emcˆäklärindän anamnï± menim.

11Sa±a tüsˆtüm men ªarnïndan; yüräkindän
anamnï± menim sensen Te±rim menim.

12Keri etmägin mendän, zera (38r) tarlïª yo-
vuªlanïptïr da kimesä yoªtur, ki bolusˆkay ma±a.

13´övrämä boldular menim sï©ïrlar köp da se-
miz, bu©alar semiz ªapsadïlar meni.

14Acˆtïlar üstümä menim a©ïzlarïn kendiläri-
ni±, necˆik aslan, ki mu±rar da ªapar.

15Men nek, necˆik suv, töküldüm, da ta©ïldïlar
barcˆa söväklärim menim, da boldu yüräkim menim
necˆik bala©uz erilgän icˆinä yüräkimni± menim.

16Xurudu, necˆik cˆerep, ªuvatïm menim, tilim
menim ta±(38v)layïma menim yabusˆtu, da topra-
ªïna ölümnü± endirdilär meni.

17´övrämä boldular menim itlär köp, da yï©ïn-
larï yamanlarnï± ªapsadïlar meni.

18 Tesˆtilär ªollarïmnï menim da ayaªlarïmnï
menim da sanadïlar barcˆa söväklärimni menim,
da alar baªïp da kördülär meni.

19Ayïrdïlar tonumnu menim aralarïna kendi-
lärini± da üstünä kiyinisˆimni± menim vidzˆ¾ag sa-
lïrlar edi.

(39r) 20Sen, Biy, yïraª etmägin bolusˆluªu±nu
seni± mendän, da Biy, bolusˆma ma±a baªkïn.

21Xutªar ªïlïcˆtan dzˆ¾anïmnï menim da ªolun-
dan itlärni± yal©ïzïn anamnï± menim.

22Xutªar meni a©zïndan aslannï±, mü±üzün-
dän yednorozˆecni± asˆaªlïªïmnï menim.

23Aytïyïm atï±nï seni± ªardasˆlarïma menim,
icˆinä yïªövnü± al©ïsˆlïyïm seni.

24Xorªkanlarï Eyämizni±, al©ïsˆla±ïz Biyni, bar-
cˆa züryâtï Jagopnu± (39v) haybatlï etkäylär anï.

Xorªkay Eyämizdän barcˆa züryâtï Israje½lni±,
25ki hecˆ etmädi Biy da rïsvay etmädi al©ïsˆïn yarlï-
nï± da ªaytarmadï yüzün kendini± mendän, yoªsa
sarnaganïma menim a±ar isˆitti ma±a.

26Sendändir ögövlüküm menim, yïªövdä ulu
al©ïsˆlïyïm seni.

Niyätimni menim tügälliyim alnïna barcˆa
ªorªkanlarïnï± anï±.

27Yegäylär yarlïlar da toygaylar, al©ïsˆlagaylar
Biyni, ki izdiyirlär anï.

(40r) Tirilgäy yüräkläri alarnï±, me±i me±ilik
a±gaylar 28da ªaytkaylar Biygä barcˆa ªïrï©ï yerni±.

Yerni öpkäylär a±ar barcˆa dzˆ¾ïnslar dayfalar-
nï±, 29zera Eyämizdändir ªanlïª, da ol eyälik etär
üstünä barcˆa dinsizlärni±.

30Yedilär da yerni öptülär a±ar barcˆa semizlä-
ri yerni±, alnïna anï± tüsˆkäylär barcˆasï, ki enärlär
topraªka.

31Dzˆ¾anïm menim anï± bilä tirilir, da züryâtïm
menim ªuluª etkäy a±ar,

(40v) Aytïyïm Eyämizgä. Dzˆ¾ïns, 32ki kelsär,
aytkaylar to©ruluªnu zˆo©ovurtka, ki to©malïdïrlar,
ki etti Biy. Dun 32.

[Псалом 22/23] 22
Sa©mos Tawit‘ni±, san 22.
1Biy kütkäy meni, da ma±a hecˆ nemä eksil-

mägäy.
2Tüzdägi yasˆ otta anda sï©ïndïrdï meni da su-

vunda tïncˆlïªnï± beslädi meni.
3Xaytardï dzˆ¾anïmnï menim ma±a, yol körgüz-

dü ma±a yoluna to©ruluªnu± atï ücˆün kendini±.
4Kläsä dä barsam men icˆinä kölgäsinä ölüm-

nü±, (41r) ªorªmandïr yamandan, zera sen, Biy,
menim biläsen.
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Tayaªï± seni± da tayaªï±, alar övündürgäylär
meni.

5Hadir etti± alnïma menim se©annï közgä ªar-
sˆï ªïstïrucˆïlarïmnï± menim;

Ya©ladï± ya© bilä basˆïmnï menim; ayaªï± se-
ni±, necˆik zülâl, icˆirdi meni.

6Yarlï©amaªï± seni±, Biy, birgämä menim ke-
lir barcˆa künlärindä tirlikimni± menim sï©ïnma
ma±a övünä Eyämizni± uzaª künlär bilä. Dun 8.

[Псалом 23/24] 23
Ye±mäª ücˆün. (41v) Sa©mos Tawit‘ni±. Burun-

gi kün ücˆün. San 23.
1Eyämizni±dir yer tügälliki bilä, dünyâ da

barcˆa turucˆïlarï anï±.
2Ol kendidir üstünä te±izni± himlär saldï

a±ar, üstünä ïrmaªlarnï± hadirlädi anï.
3 Kim cˆïªkay ta©ïna Eyämizni±? Ya kim tur-

gay yerinä arilikini± anï±?
4Xaysï ki aridir ªollarï bilä da za©alsïz yüräki

bilä, ªaysï ki almadï hecˆlikni boyuna kendini± da
ant icˆ(42r)mädi sï±arïna kendini± hillälik bilä,

5Bu algay bolusˆluªnu Eyämizdän, yarlï©ama-
ªïn Te±ridän, ªutªarucˆïsïndan kendini±.

6Bu dzˆ¾ïnstïr, ki izdär Biyni, izdär körmä yü-
zün Jagop Te±risini±.

7Kötürü±üz, buyruªcˆïlar, esˆiki±izni sizni± yo-
©arï, kötürülgäylär esˆikläri me±ilikni±, da kirgäy
ªanï haybatnï±.

8Kimdir bu ªan haybatlï? Biy ªuvatlï ªuvatï
bilä kendini±, Biy ªuvatlï o©rasˆka.

(42v) 9Kötürü±üz, buyruªcˆïlar, esˆiki±izni siz-
ni± yo©arï, kötürgäylär esˆikläri me±ilikni±, da kir-
gäy ªanï haybatnï±.

10Kimdir bu ªan haybatlï? Biyi ªuvatlïlarnï±,
bu kendidir ªanï haybatnï±. Dun 10, p‘ar½k‘ 50 dun.

[Псалом 24/25] 24
Ye±mäª ücˆün. Sa©mos Tawit‘ni±, san 24.
1Sa±a, Biy, kötürdüm dzˆ¾anïmnï menim, 2Te±-

rim menim, sa±a umsandïm, uyalmïyïm, da kül-
mägäylär mendän (43r) dusˆmanlarïm menim.

3Barcˆasï, ki tözärlär sa±a, uyalmagaylar, yoª-
sa uyalgaylar töräsizlär hecˆliklärindä kendiläri-
ni±.

4Yolu±nu seni±, Biy, körgüz ma±a da izläri±ni
seni± övrät ma±a.

5Yol körgüzgin ma±a könülükü±ä seni± da öv-
rät meni, zera sensen Te±ri ªutªarucˆïm menim da
men sa±a tözdüm kün uzun.

6A±gïn, Biy, sˆa©avatï±nï seni± da yarlï©ama-
ªï±nï seni±, ªaysï ki (43v) bardïr me±ilik.

7Yazïªïn o©lanlïªïmnï± menim da biliksizli-
kimni± menim a±magïn, evet a±gïn meni, Biy, yar-

lï©amaªï±a körä seni±, tatlïlïªï± ücˆün seni±, 8ki
tatlï da to©rusen.

Anï± ücˆün o½re½nk‘i [=o½re½nk‘] bilücˆisi etärsen
yazïªlïnï, 9yolda yol körgüzürsen sekinlärgä yar-
©uda, övrätirsen sekinlärgä yolu±nu seni±.

10Barcˆa yollarï Eyämizni± yarlï©amaª bilä da
könülük bilädir alarga, ki ªolarlar niyätin (44r) da
tanïªlïªïn anï±.

11Atï± ücˆün seni±, Biy, arït yazïªlarïmnï me-
nim, ki köp boldular. 

12Kimdir adam, ki ªorªar Eyämizdän? O½re½nk‘
bilücˆisi etär anï yolda, ªaysï da ki biyänir.

13Boyu anï± yaªsˆïlïªta tïnar, da züryâtï anï±
me±ärgäy yerni.

14Xuvatlïdïr Biy ªorªucˆïlarïna kendini± da bi-
tiklärin kendini± övrätir alarga.

15Közüm menim här sahat Biydädir, da ol cˆï-
ªarïr sïrtmaªtan ayaªïmnï menim.

(44v) 16Baªkïn ma±a da yarlï©a ma±a, ki birgi-
näsi anamnï± da miskinmen men.

17Tarlïªlarï yüräkimni± menim köp boldular
asrï, da totªarlïªïmdan menim cˆïªar meni.

18Baª asˆaªlïªïmnï menim da ªaz©ancˆïmnï me-
nim da bosˆat ma±a barcˆa yazïªlarïmnï menim.

19Kör dusˆmanlarïmnï menim, ki köp boldular,
körälmädilär meni, ªaysï ki hecˆ yergädän tabala-
dïlar meni.

20Saªla dzˆ¾anïmnï menim da ªutªar meni, ki
(45r) uyatlï bolmïyïm, ki umsandïm sa±a.

21Za©alsïzlar da to©rular ortaª boldular ma±a,
da men sa±a tözdüm. 22Xutªar, Te±ri, Israje½lni
barcˆa tarlïªïndan anï±. Dun 18.

[Псалом 25/26] 25
Sa©mos Tawit‘ni±, 25.
1Yar©u etkin ma±a, Biy, zera men za©alsïzlïªï-

ma menim bardïm, Biygä umsandïm, ki bolma-
gaymen ªasta.

2Sïnagïn meni, Biy, da tergä meni, tergä böv-
räklärimni menim da yüräkimni menim.

(45v) 3Yarlï©amaªï± seni±, Biy, alnïna közlä-
rimni± menim, da biyäncˆli bolïyïm könülükü±ä
seni±.

4Olturmïyïm men oltur©ucˆuna hecˆlikni±, da
töräsizlär bilä men kirmiyim.

5Körälmädim men yï©ïnïn yamanlarnï±, da
ªïrsïzlar bilä men olturmïyïm.

6Yuvïyïm arilik bilä ªolumnu menim da cˆövrä-
sinä bolïyïm se©anï± bilä seni±,

7Isˆitmä ma±a avazïn al©ïsˆï±nï± seni± (46r) da
aytma barcˆa al©ïsˆï±nï da sk‘ancˆ½elik‘i±ni seni±.

8Biy, sövdüm sˆöhrätin övü±nü± seni± da yerin
ota©ï±nï±, haybatï±nï± seni±.
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9Tas etmägin ªïrsïzlar bilä dzˆ¾anïmnï menim,
da ne er bilä ªan tökücˆi tirlikimni menim,

10Xaysïlarïnï± ki ªollarï kendilärini± töräsiz-
lik bilädir, da o±u alarnï± toludur mïzda bilä.

11Men za©alsïzlïªïma menim bardïm, ªutªar
(46v) meni, Biy, da yarlï©a ma±a.

12Ayaªïm menim turgay to©ruluªta, yï©övdä
ulu al©ïsˆlïyïm seni. Dun 12.

[Псалом 26/27] 26
Sa©mos Tawit‘ni±.
Hanuz pomazat etmiyir edilär.
1Biy yarïªïm menim da tirlikim menim: men

kimdän ªorªkaymen? Biy isˆancˆï tirlikimni±: men
kimdän titräsärmen?

2Yuvuªlanmaªïna ma±a yamanlarnï± yemä
tenimni menim ªïstïrucˆïlarïm menim da dusˆman-
larïm menim, alar ªac½ak‘landïlar da tüsˆtülär.

(47r) 3Egär hadirlänsä üstümä menim o©rasˆ,
ªorªmagay yüräkim menim; egär tursa üstümä
menim cˆagattagi urusˆ, hälbät, munu± bilä dä sa-
±a, Biy, umsandïm.

4Birni ªoldum Eyämizdän da bunu ªolarmen
– turma ma±a övünä Eyämizni± barĉa künlärinä
tirlikimni± menim,

Körmä ma±a könänmäªin Eyämizni± da buy-
ruª bermä sarayïna anï±.

5Yaptï meni cˆatïrïnda kendini± kününä ya-
mannï±, yapovu tibinä (47v) etti meni yapovunda
cˆatïrïna kendini±.

Xayadan biyik etti± meni, 6da hali biyik et ba-
sˆïmnï menim üstünä dusˆmanlarïmnï± menim.

´övräsindä bolïyïm da sunïyïm cˆatïrïna anï±
ªurbanïn al©ïsˆnï±, al©ïsˆlïyïm da sa©mos aytïyïm
Eyämizgä.

7Isˆit, Biy, avazïma menim, ki sarnadïm sa±a,
yarlï©a ma±a da isˆit ma±a, zera sa±a ayttï yürä-
kim menim. 8Da izdädi yüzüm menim yüzü±nü se-
ni±, Biy, izdädilär.

(48r) 9Xaytarmagïn yüzü±nü mendän da sap-
magïn öcˆäsˆmäªliª bilä ªulu±dan seni±.

Bolusˆucˆïm menim bol, Biy, rïsvay etmägin
meni da ªoymagïn meni, Te±rim, ªutªarucˆïm me-
nim.

10Atam menim da anam menim ªoydular me-
ni, da Biy yöpsündü meni.

11O½re½nk‘kä bilücˆi et meni, Biy, yolu±a seni± da
yol körgüz ma±a izi±ä seni± to©ru.

Dusˆmanlarïm ücˆün menim 12cˆïªara bermägin
meni ªoluna ªïstïrucˆïlarïmnï± menim.

(48v) Turdular üstümä menim tanïªlar yazïª-
nï± da yal©an boldular ma±a töräsizliklärindä
kendilärini±.

13Inandïm körmä yaªsˆïlïªïn Eyämizni± yerinä
tirilärni±. 14Tözgin Eyämizdä, zorlu bolgïn, ªuvat-
lansïn yüräki± seni±, da töz Eyämizgä.

Dun 16, p‘ar½k‘ 46 dun.
[Псалом 27/28] 27

Sa©mos Tawit‘ni±.
1Sa±a, Biy, sarnadïm, Te±rim menim, tïyïlma-

gïn mendän, bolmagay ªacˆan tïyïlgaysen mendän,
oªsˆasarmen alarga, (49r) ki enärlär cˆu©urga.

2Isˆit, Biy, avazïma [=avazïna] ªoltªamnï± me-
nim ªolmaªïma ma±a sendän, kötürgändä ªolla-
rïmnï menim sarayï±da ari seni±.

3Heseplämägin ªïrsïzlar bilä dzˆ¾anïmnï menim
da ne alar bilä, ki ªïlïnïrlar töräsizlikni, tas etkin
meni,

Xaysïlarï ki sözlärlär edi eminlikni sï±arlarï bi-
lä kendilärini±, da yamanlïªtïr yüräklärinä alarnï±.

4Ber alarga, Biy, ämälinä körä alarnï±, törä-
sizliklärinä körä barganlarïna alarnï± tölä alarga.

(49v) Isˆinä körä ªollarïnï± tölä alarga, tölövü-
nä körä alarga alarnï±.

5A±lamadïlar alar isˆin Eyämizni±, da ne isˆinä
ªolunu± anï± baªtïlar, yemirgäysen alarnï, da da-
©ïn yasalmagaylar.

6Al©ïsˆlïdïr Biy, ki isˆitti avazïna al©ïsˆïmnï± me-
nim, 7Biy bolusˆucˆïm menim da yardïmcˆïm menim.

A±ar umsandï yüräkim menim, faydalandï da
färâh boldu tenim menim, da men erkim bilä me-
nim tapunïyïm a±ar.

8Biy ªuvat zˆo©ovurtuna (50r) kendini±, isˆancˆ
ªutªarmaªï±nï± [=ªutªarmaªïnï±] ya©laganïna
kendini±.

9Xutªar zˆo©ovurtu±nu seni±, da me±ärmäªi±-
ni seni±, küt da biyiklät alarnï cˆaª me±ilikkä di-
yin. Dun 11.

[Псалом 28/29] 28
Sa©mos Tawit‘ni±.
1Sunu±uz Eyämizgä, o©lanlarï Te±rini±, sunu-

±uz Eyämizgä o©lanlarïn ªocˆlarnï±.
Sunu±uz Eyämizgä haybatnï da hörmätni,

2sunu±uz Eyämizgä haybatnï atïna anï±, yerni
öpü±üz Eyämizgä kösˆkünä (50v) arilikni± anï±.

3Avazï Eyämizni± üstünä suvlarnï±, da Te±ri
haybatlï kökrädi, da Biy kendi üstnä suvlarnï±
köp.

4Avazï Eyämizni± ªuvatlï, da avazï Eyämizni±
ulu könänmäªlärgä.

5Avazï Eyämizni± uvatïr ormanlarnï, da uva-
tïr Biy ormanlarïn £ipanannï±.

6Uvatkay alarnï, necˆik mad©asˆ teräklärin £i-
panannï±, ki sövüklüsüdür, necˆik o©lanlarï kär-
kärdänni±.
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7Avazï Eyämizni± kesär (51r) yalïnnï ottan,
8avazï Eyämizni± teprätir pustalïªnï, da müsˆªül-
lätir Biy pustalïªïn Gate½sni±.

9Avazï Eyämizni± toªtatïr marallarnï da mä-
yan etär ormannï.

Dadzˆ¾arïna anï± barcˆa, kimsä aytïr haybat a±ar.
10Biy tasˆªïnlarnï oltur©uzur da asˆaªlatïr, ªan-

lïª etkäy Biy me±ilik.
11Biy ªuvatï zˆo©ovurtuna bergäy kendini± da

al©ïsˆlagay zˆo©ovurtun kendini± me±ilik. Dun 11.
[Псалом 29/30] 29

1Sa©mos Tawit‘ni±, 29.
Al©ïsˆï nawagadig da(51v)dzˆ¾arnï± Tawit‘ni±.
2Biyik etärmen, Biy, seni, ki yöpsündü± meni

da färâh etmädi± dusˆmanlarïmnï menim mendä.
3Biy, Te±rim menim, sarnadïm sa±a, da sa©ayt-

tï± meni, 4Biy, cˆïªardï± tamuªtan dzˆ¾anïmnï menim,
ªutªardï± meni alardan, ki enärlär cˆu©urga.

5Sa©mos aytï±ïz Eyämizgä, ariläri anï±, tapu-
nu±uz a±ïlmaªlïªïna arilikini± anï±.

6Yüräklänmäªtir öcˆäsˆmäªinä anï± da tirliktir
erkinä anï±.

(52r) Kecˆªuruda tïngaylar yï©laganlar, ertäsi
bolgay färâhlik.

7Men ayttïm: yaªsˆï tirlikimä menim, ki ses-
känmägäymen me±ilik.

8Biy, erki±ä seni± berdi± körkümä menim ªu-
vatnï, ªaytardï± yüzü±nü seni± mendän, da men
boldum müsˆªüllängän.

9Sa±a, Biy, sarnadïm, Te±rimä menim ªol-
dum. 10Ne faydadïr sa±a ªanïmdan menim, egär
ensäm men buzuªluªka?

Yoªsa mï topraª tapunmaª etkäy sa±a ya ayt-
kay könülükü±nü seni±?

(52v) 11Isˆitti ma±a Biy da yarlï©andï, da Biy
boldu ma±a bolusˆucˆï.

12Xaytardï ªay©umnu menim färâhlikkä, cˆesˆti
mendän ªïlªapnï da ma±a kiydirdi färâhlikni.

13Necˆik sa©mos, aytkaylar sa±a haybatïm me-
nim, da da©ïn posˆman bolïyïm, Biy, Te±rim me-
nim, me±ilik tapunïyïm sa±a. Dun 14, p‘ar½k‘ 34.

[Псалом 30/31] 30
1Ye±mäª ücˆün da ªïyïn ücˆün al©ïsˆ da sa©mos

Tawit‘ni±.
2Sa±a, Biy, umsandïm, uyalmïyïm me±ilik,

to©rulu(53r)ªu±da seni± ªutªar meni da abra.
3Asˆaªlat ma±a ªulaªï±nï seni±, dzˆ¾âhtlan tir-

gizmä meni.
Bol menim, Te±rim, yardïmcˆïm da övü isˆan-

ĉïmnï± – abramaga meni, 4zera ªuvatlatucˆïm me-
nim da isˆancˆïm menim sensen.

Atï± ücˆün seni±, Biy, yol körgüzdü± ma±a da

beslädi± meni, 5cˆïªargïn meni sïrtmaªtan bu, ki
yasˆïrïlïptïr ma±a.

Sensen yardïmcˆïm menim, Biy, 6da ªolu±a se-
ni± sïmarlarmen dzˆ¾anïmnï menim.

(53v) Xutªardï± meni, Biy, Te±ri, könülükü±
bilä seni±, 7körälmädi± alarnï, ki saªlarlar ªorªu-
nu bosˆ.

Men Biygä umsandïm, 8sövüniyim da färâh
bolïyïm ªutªarmaªï±a seni±.

Baªtï± asˆaªlïªïma menim, ªutªardï± totªarlïª-
tan dzˆ¾anïmnï menim, 9da cˆïªara bermädi± meni
ªoluna ªïstïrucˆïlarïmnï± menim, da tur©uzdu± av-
laªta ayaªlarïmnï menim.

10Yarlï©a ma±a, Biy, ki ªïsïlïpmen men, müsˆ-
ªülländi yüräklänmäªtän közüm menim, dzˆ¾anïm
menim da ªarnïm menim.

(54r) 11Eksildilär a©rïªlardan tirlikim menim,
da yïllarïm menim dzˆ¾an cˆïªmaªtan.

Miskinländi kücˆsüzlüªtän ªuvatïm menim, da
söväklärim menim müsˆªülländilär.

12Ne ki barcˆa dusˆmanlarïm menim, boldum
men taba ªonsˆularïma menim, asrï ah da ªorªu ta-
nïsˆlarïma menim.

Barcˆasï, ªaysïlarï ki körärlär edi meni, cˆïªarï
ªacˆarlar edi mendän.

13Unutulgan boldum men, necˆik ölü, yüräk-
tän, da boldum men, necˆik sa©ït tas bolgan.

(54v) 14Zera isˆittim men panbasïn köplärni±,
ki cˆövrämä edilär menim, yï©ïlganïna alarnï± bir-
gä alma dzˆ¾anïmnï menim sa©ïsˆladïlar, 15evet men
sa±a, Biy, umsandïm.

Ayttïm: sensen Te±rim menim, 16da ªolu±a se-
ni±dir me±ärmäªim menim.

Xutªar meni ªolundan dusˆmanlarïmnï± me-
nim da ªuvucˆïlarïmdan menim.

17Körgüz yüzü±nü seni± ªulu±a seni±, abra
meni, Biy, yarlï©amaªï±a körä seni±, 18Biy, uyatlï
bolmïyïm, ki sarnadïm sa±a.

(55r) Uyalgaylar ªïrsïzlar da engäylär tamuª-
ka, 19da tilsiz bolgaylar erinlär hilläli, kimlär ki
sözlärlär edi to©ru ücˆün egirlikni öktämlärindä
kendilärini±.

20Necˆik ki köptür yarlï©amaªï tatlïlïªï±nï± se-
ni±, Biy, ªaysï ki saªladï± ªorªkanlarï±a seni±.

Etti± sen alarga, ªaysïlarï ki umsanïptïrlar
sa±a alnïna adam o©lanlarïnï±.

21Berkäytti± alarnï yapovu±da yüzü±nü± se-
ni± müsˆªüllüªündän adamlarnï±.

(55v) Yaptï± alarnï cˆatïrï±da seni± ªarsˆïlïªla-
rïndan tillärni±.

22Al©ïsˆlïdïr Biy, ki tamasˆa etti yarlï©amaªïn
kendini± sˆähärdä bek.

Александр Гаркавец. Кыпчакское письменное наследие: Каталог и тексты памятников армянским письмом

600



23Men ayttïm tamasˆalanganïma menim, ki
tüsˆtüm ªayda ki yüzü±dän közü±nü± seni±.

Anï± ücˆün isˆitti± avazïna al©ïsˆïmnï± menim,
cˆaªïrganïma menim sa±a.

24Sövü±üz Biyni, barcˆa ariläri anï±, zera to©-
ruluªnu izdär Biy da tölär alarga, ªaysïlarï ki ar-
tïªsï etärlär öktämlikni.

(56r) 25Tiräkläni±iz, da ªuvatlansïn yüräki±iz
sizni±, barcˆa±ïz, ki umsanïpsiz Biygä. Dun 28.

[Псалом 31/32] 31
Ye±mäª ücˆün, sa©mos Tawit‘ni±.
1San, ªaysïna ki bosˆatlïª boldu yazïªlarïna da

yapuldular barcˆa asˆïnganlarï anï±.
2San adamga, ªaysïna ki heseplämägäy Biy

yazïªïn anï± da yoªtur hillälik a©zïna anï±.
3Tïyïldïm men, da oprandïlar barcˆa söväklä-

rim menim cˆaªïrganïma ma±a Biygä 4kün uzun,
kündüz da kecˆä

(56v) A©ïrlandï ªolu± seni± üstümä menim,
ªayttïm barcˆa zabunluªka, zera oªlandïlar mendä
tegänäklär.

5Yazïªlarïmnï menim körgüziyim sa±a da tö-
räsizlikimni menim yapmïyïm sendän.

Ayttïm, ki aytkaymen mendän yazïªïmnï me-
nim, da sen bosˆatkaysen barcˆa ªïrsïzlïªïn yazïªïm-
nï± menim.

6Bunu± ücˆün al©ïsˆka turgaylar sa±a barcˆa ari-
läri± seni± vaªtta yöpsünövlü.

(57r) Evet yal©ïz suvlardan tasˆªïn köplärni±,
ªaysï ki alarga hecˆ nemä tiymägäy.

7Sensen isˆancˆïm menim tarlïªïmda bu, ki cˆöv-
rämä boldular menim.

Sövüncˆlüküm menim, ªutªar meni alardan, ki
ªapsadïlar meni.

8«Aªïllï etiyim seni da esli yolda, ªayda ki bar-
sarsen, da toªtatïyïm üstü±ä seni± o±umnu me-
nim».

9«Bolma±ïz necˆik at da ªatïr, ki yoªtur alarga
aªïl, yügändä da noªtada (57v) ªïstïrïrsen ya±aª-
larïn alarnï±, ki sa±a hecˆ nemä tïymaslar».

10Köp ªïyïnï bardïr yazïªlïlarnï±, evet ªaysïla-
rï umsanïrlar Biygä, yarlï©amaªï Eyämizni± cˆöv-
räsinä bolgay alarnï±.

11Färâh bolu±uz da sövünü±üz, to©rular, Biy-
dä, ögünü±üz, barcˆa±ïz, ªaysï±ïz ki to©rusiz yüräk-
läri±iz bilä. 

Dun 14, p‘ar½k‘ 42 dun.
[Псалом 32/33] 32

Sa©mos Tawit‘ni±, napissiz Dzˆ¾uvutta.
1Sövünü±üz, to©rular, Biydä, (58r) to©rularga

yarasˆïr al©ïsˆ, 2ªosdovanel bolu±uz Eyämizgä al©ïsˆ
bilä, on stronlu sa©mos bilä sa©mos aytï±ïz a±ar.

3Al©ïsˆla±ïz Biyni al©ïsˆ [bilä] yä±i, zera yaªsˆï-
dïr, sa©mos aytï±ïz a±ar al©ïsˆ bilä.

4To©rudur aytusˆu Eyämizni±, da barcˆa isˆläri
anï± inam bilädir, 5da sövär yarlï©amaªnï da kö-
nülüknü Biy.

Yarlï©amaªï bilä Eyämizni± tolu boldu yer,
6da sözü bilä Eyämizni± kök (58v) toªtaldï, da dzˆ¾a-
nï bilä a©zïnï± anï± barcˆa ªuvatlïlarï alarnï±.

7Yï©ïsˆtïrdï, necˆik tulªuªka, suvlarïn te±izni±
da ªoyar teränliktä ªaznasïn kendini±.

8Xorªkay Eyämizdän barcˆa yer, da andan tit-
rägäylär barcˆa turucˆïlarï dünyâni±.

9Zera ol ayttï – da boldu, buyurdu – da toªtal-
dïlar.

10Biy da©ïtïr sa©ïsˆïn dinsizlärni±, alcˆaª etär
Biy sa©ïsˆïn yï©ïnlarnï±, da hecˆ etär (59r) Biy sa©ï-
sˆïn buyruªcˆïlarnï±.

11Sa©ïsˆï Eyämizni± me±ilik ªalïr, da sa©ïsˆï yü-
räkini± anï± dzˆ¾ïnstan cˆaª dzˆ¾ïnska.

12San dzˆ¾ïnska, ªaysïna ki Biy Te±ri bolusˆucˆï-
dïr a±ar, zˆo©ovurtnu [=zˆo©ovurtka], ªaysï ki ta±la-
dï me±ärmäªinä kendini±.

13Köktän baªtï Biy barcˆa o©lanlarïna adam-
larnï±, 14hadir turarïndan kendini±, baªtï ol barcˆa
turucˆïlarïna dünyâni±.

15Kim yarattï basˆªa yür(59v)äkin alarnï±, es-
kä alma barcˆa isˆin alarnï±.

16Dügül ki köp ªuvatïnda kendini± abralïr
ªan, da ne aznawur köp ªuvatïna kendini±.

17Yal©andïr at ªutªarïlmaªïndan kendini±,
köp ªuvatïnda kendini± ªutªarmastïr atlagannï.

18Közü Eyämizni± üstünä ªorªkanlarïnï± ken-
dini±, da ªaysïlarï umsanïrlar yarlï©amaªïna anï±,

19Xutªarma ölümdän dzˆ¾anlarïn alarnï±, yedir-
mä alarnï acˆlïªta.

(60r) 20Dzˆ¾anlarïmïz bizim tözgäylär Eyämiz-
gä, zera ol bolusˆucˆï da yardïmcˆïmïz bizimdir.

21A±ar färâh bolgay yüräkimiz bizim, da atïna
ari anï± umsanalïm.

22Bolsun yarlï©amaªï± seni±, Biy, üstümüzgä
biznim, necˆik umsandïª sa±a. Dun 19.

[Псалом 33/34] 33
Bu sa©mos ’i me©uean alnïna [sarnalïr].
1Sa©mos Tawit‘ni±, zamanïna, ki tesˆkirdi sö-

zün kensini± alnïna Apime½le½k‘ni± da so±ra yeber-
di anï, san 33.

2Al©ïsˆlïyïm Biyni här sahat, här sahat al©ïsˆï
(60v) anï± a©zïmda menim.

3Biydä maªtangay dzˆ¾anïm menim, isˆitkäylär
sekinlär da färâh bolgaylar.

4Ulu eti±iz Biyni menim bilä, da biyik eti±iz
atïn anï± birgä.
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5Xoldum Eyämizdän, da isˆitti ma±a, barcˆa
tarlïªïmdan menim ªutªardï meni.

6Yuvuªlanï±ïz Biygä da alï±ïz yarïªnï, da yüz-
läri±iz sizni± uyalmagaylar.

7Bu miskin sarnadï Biygä, da Biy isˆitti bu±ar,
bar(61r)cˆa tarlïªïndan bunu± ªutªardï bunu.

8Taborlarï frisˆtälärni± Eyämizni± cˆöp-cˆövrä-
dir ªorªkanlarï bilä kendini± da saªlar alarnï.

Bu±ar ancˆa.
9Asˆa±ïz da körü±üz, ki tatlïdïr Biy! Sanlïdïr

er, ªaysï ki umsanïr a±ar.
10Xorªu±uz Eyämizdän, barcˆa ariläri anï±, ki

hecˆ nemä yoªtur eksizlik [=eksiklik] ªorªucˆïlarïna
anï±.

11Ulu ªodzˆ¾alar miskinländilär da acˆïªtïlar,
yoªsa ªaysïlarï ki ªolar(61v)lar Biyni, eksilmägäy
alardan barcˆa yaªsˆïlïª.

12Keli±iz, o©lanlarïm menim, da isˆiti±iz ma±a,
da ªorªusun Eyämizni± övrätiyim sizgä.

13Kimdir adam, ki klär tirlikni, sövär künlä-
rin kendini± körmä yaªsˆïlïªta?

14Tïyïldïr tili±ni seni± yamanlïªtan, da erinlä-
ri± seni± sözlämägäylär hillälikni.

15Sapkïn yamandan da etkin yaªsˆïlïªnï, ªolgïn
eminlikni da bar artïndan anï±.

16Közü Eyämizni± üstü(62r)nä to©rularnï±, da
ªulaªlarï anï± üstünä al©ïsˆlarïnï± alarnï±.

17Yüzü Eyämizni± üstünä yaman iŝĉilärni± –
tas etmä yerdän a±ïlmaªïn alarnï±.

18Sarnadïlar to©rular Biygä, da Biy isˆitti alar-
ga, barcˆa tarlïªlarïndan alarnï± ªutªardï alarnï.

19Yuvuªtur Biy alarga, ki opranïptïrlar yüräk-
läri bilä, da asˆaªlarnï dzˆ¾an bilä tirgizir.

20Köp tarlïªtïr to©rularga, barcˆadan ªutªarïr
(62v) alarnï Biy 21da saªlar barcˆa söväklärin
alarnï±, da ne bir alardan ufalmagay.

22Ölümü yazïªlïnï± yamandïr, yoªsa ªaysï ki
körälmästir to©runu, bosˆman [=posˆman] bolgay.

23Xutªarïr Biy dzˆ¾anlarïn ªullarïnï± kendini±,
posˆman bolmagaylar barcˆasï, ki umsanïptïrlar
a±ar. Dun 21, p‘ar½k‘ 54 dun.

[Псалом 34/35] 34
Sa©mos Tawit‘ni±, 34.
1Yar©ula, Biy, alarnï, ki yar©ularlar meni, tï-

yïsˆ alar bilä, ki urusˆurlar (63r) menim bilä.
2Al yara©ï±nï da ªalªanï±nï seni± da kel bolusˆ-

maga ma±a, 3cˆïªar ªïlïcˆï±nï seni± ªarsˆï ªuvucˆïlarï-
ma menim tïyma alarnï da aytkïn sen dzˆ¾anïma
menim, ki: «Xutªarïlmaªï± seni± menmen».

4Uyalgaylar da uyatlï bolgaylar, ªaysïlarï ki iz-
därlär edi dzˆ¾anïmnï menim, ªaytkaylar artªarï da
uyalgaylar, ªaysïlarï ki sa©ïsˆlarlar edi ma±a yaman.

5Bolgaylar alar necˆik toz alnïna yelni±, da
(63v) frisˆtäsi Eyämizni± ïndzˆ¾ïtkay alarnï.

6Bolgay yollarï alarnï± ªaram©uluªta da az-
maªlïªta, da frisˆtäsi Eyämizni± ªuvgay alarnï.

7Hecˆ yergädän yasˆïrdïlar ma±a sïrtmaª buzul-
maªlarïnda kendilärini± da hecˆ yergädän tabala-
dïlar dzˆ¾anïmnï menim.

8Yetisˆkäy üstünä alarnï± sïrtmaª, ªaysï ki bil-
mädilär, [da av, ªaysïn ki yasˆïrdïlar,] algay ayaª-
larïn alarnï±, da sïrtmaªka ol tüsˆkäylär.

9Yoªsa dzˆ¾anïm menim sö(64r)vüngäy Biydä,
färâh bolgay ªutªarmaªïna anï±, 10da barcˆa söväk-
lärim menim aytkaylar: «Biy, kim oªsˆar sa±a?

Ki ªutªardï yarlïnï ªolundan ªuvatlïnï±, yarlï-
nï da miskinni alardan, ªaysï ki ªapsarlar anï».

11Turdular üstümä menim tanïªlarï yaman-
larnï±, ªaysï ki nemäni bilmäs edim, sorarlar edi
mendän.

12Tölädilär ma±a yaman ornuna yaªsˆïnï±, me-
±ärmäª dzˆ¾anïmnï menim (64v) sa©ïsˆladïlar adam
o©lanlarïndan.

13Men ïndzˆ¾ïtkanïna alarnï± ªïlªap kiyär edim,
asˆaª etär edim orucˆ bilä dzˆ¾anïmnï menim, da al©ï-
sˆïm menim ªoynuma menim ªaytsïnlar.

14Necˆik ªardasˆ da sï±ar, ol türlü biyäncˆli bolur
edim, necˆik yas tutucˆï da ªay©ulu, ol türlü asˆaª
etär edim.

15Üstümä menim färâh boldular da yï©ïldïlar;
yï©ïldïlar mendä ªïyïnlar, da men tanïmadïm, ta-
©ïldïlar (65r) da bosˆman [=posˆman] boldular.

16Sïnadïlar meni da hecˆ ettilär hecˆlik bilä, ªïr-
cˆïldattïlar üstümä menim tisˆlärin kendilärini±.
17Biy, ªacˆan körsärsen?

Keri et dzˆ¾anïmnï menim hizliklärindän alar-
nï± da aslanlardan birin anamnï± menim.

18Tapunïyïm sa±a, Biy, yïªövdä ulu da yï©ïnla-
rïnda köplüªnü± al©ïsˆlïyïm seni.

19Färâh bolmagaylar mendä dusˆmanlarïm
menim, ªaysïlarï ki köräl(65v)mäs edilär meni hecˆ
yergädän, köz salmaª ettilär ma±a közläri bilä
kendilärini±.

20Menim bilä eminlikni sözlärlär edi, da ken-
diläri öcˆäsˆmäª bilä hillälikni sa©ïsˆlarlar edi.

21Acˆtïlar üstümä menim a©ïzlarïn kendilärini±
da ayttïlar: «Evet, evet, kördü közlärimiz bizim».

22Kördü±, Biy, da tïyïlmagïn, Biy, keri bolma-
gïn mendän.

23Oyan da baª, Biy, könülükümä menim, Te±-
rim menim da Biyim menim, yar©uma menim,
24da könülük et ma±a to©ruluªu±a körä (66r) se-
ni±, Biy, Te±rim menim.

Färâh bolmagaylar mendä dusˆmanlarïm me-
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nim 25da aytmagaylar yüräklärindä kendilärini±,
ki: «Vaª-vaª dzˆ¾anïmïzga bizim, ki bo©duª anï».

26Uyalgaylar da uyatlï bolgaylar, ªaysïlarï ki
sövündülär edi yamanïma menim, kiygäylär uyat-
nï da rïsvaylïªnï, ªaysïlarï ki ulu sözlärlär edi üs-
tümä menim.

27Sövüngäylär da färâh bolgaylar sa±a barcˆa-
sï, kimlär ki klärlär to©ruluªumnu menim.

(66v) Aytkaylar här sahat: «Uludur Te±ri», –
da ªaysïlarï klärlär eminlikni ªulu± bilä seni±.

28Tilim menim sözlägäy to©ruluªu±nu seni±,
här kez ögövlükü±nü seni±. Dun 25.

[Псалом 35/36] 35
1Ye±mäª ücˆün, ªulunu± Eyämizni± Tawit‘ni±.
2Aytïyïr töräsiz, yazïªlanïp esi bilä kendini±, ki

yoªtur ªorªusu Te±rini± alnïna közlärimizni± bizim.
3Hilläländi alnïna anï± tapma töräsizlikin

(67r) kendini± da körälmämä anï.
4Sözläri a©zïnï± anï±, tilini± anï± töräsizlik da

hilläliktir.
Klämädi ol a±lama yaªsˆïnï; 5töräsizlikni he-

seplädi tösˆäkindä kendini±.
Turdu ol barcˆa yolda, ki dügüldür yaªsˆï, da

yamandan ol osanmadï.
6Biy, köktädir yarlï©amaªï± seni±, könülükü±

seni± cˆaª bulutlarga di±rä.
7To©ruluªu± seni± – neĉik ta©lar, Te±ri, könü-

(67v)lükü± seni± – neĉik teränliklär köp! Adam-
larnï da hayvanlarnï tirgizirsen sen, Biy!

8Necˆik ki köp etti± yarlï©amaªï±nï seni±, Te±-
ri! Evet adam o©lanlarï kölgäsinä ªanatlarï±nï±
seni± umsangaylar:

9Icˆkäylär alar semizlikindän övü±nü± seni±,
da a©ïn [=aªïn] suvlarïn huzurluqu±nu± seni± ber-
särsen icˆmä alarga.

10Sendändir, Biy, cˆovraªï tirlikni±, da yarïªï
bilä yüzü±nü± seni± körärbiz yarïªnï.

(68r) 11Sacˆ yarlï©amaªï±nï seni±, kimlär ki ta-
nïrlar seni, to©ruluªu±nu seni±, ªaysïlarï ki to©ru-
durlar yüräkläri bilä.

12Kelmägäy üstümüzgä bizim ayaªlarï öktäm-
lärni±, da ªollarï yazïªlïlarnï± titrätmäsinlär bizni.

13Anda tüsˆkäylär barcˆasï, kimlär ki ªïlïnïrlar
töräsizlikni, keri bolgaylar da da©ïn bolmagaylar
toªtalma. Dun 14, p‘ar½k‘ 40 dun.

Al©ïsˆ Movse½sni± 2-incˆi törädän
[Второзаконие 32: 1#21: Песнь Моисея, часть 1]

(68v) 1Baªï±ïz, kök, da sözliyim, isˆitkäy yer
aytusˆun a©zïmnï± menim.

2Yöpsünövlü bolgay, necˆik ya©mur, avazïm
menim, da engäy, necˆik ªïravu, aytusˆum menim.

Necˆik ya©mur üstünä yäsˆilni±, necˆik ya©ïsˆ üs-

tünä bicˆänni±, 3ki atïn Eyämizni± sarnagaybiz, da
beri±iz al©ïsˆ Eyämizgä, Te±rimizgä bizim.

4Te±ri, ªaysïnï± ki könülük bilädir isˆi anï±, da
barcˆa yollarï anï± könülük bilädir.

(69r) Te±ri inamlïdïr, da yoªtur anda egirlik;
to©ru da könüdür Biy.

5Yazïªlandïlar, da dügül anï± o©lanlarï ªo-
rancˆlar, to©ganlar yolsuz da ªolayïna.

6Dügül bu oldur, ªaysï ki Eyämizgä tölär edi-
±iz siz, yï©ïnlarï aªïlsïzlar da dügül aªïllï.

Dügül bu kendidir ata± seni±, ªaysï ki tapun-
du seni, etti seni da yarattï seni.

7Esi±ä bolgay seni± künläri me±ilikni±, a±la-
±ïz yïllarïn dzˆ¾ïnslarnï± cˆaª (69v) dzˆ¾ïnska dirä.

Sorgïn sen ata±dan seni±, da gälädzˆ¾i etkäylär
sa±a, ªartlarï±dan seni±, da aytkaylar sa±a.

8Zamanïnda, necˆik ayïrdï Biyiktägi barcˆa
dzˆ¾ïnslarnï, necˆik da©ïttï ol o©lanlarïn Atämni±.

Tur©uzdu ol cˆek dinsizlärgä sanïna körä frisˆ-
tälärinä Te±rini±.

9Boldu ülüsˆü Eyämizni± zˆo©ovurtu kendini±
Jagop, da payï me±ärmäªini± kendini± Israje½l.

10Yetkincˆä boldu a±ar (70r) pustalïªta; susa-
maªsïzlïª [= susamaªlïª] da suvsuzluªta ªuluª et-
ti a±ar.

Ögütlädi anï da saªladï, necˆik böbäkin köz-
nü±, 11necˆik ªaraªusˆ, ªanatlarïna kendini± yöp-
sündü meni, necˆik üstünä cˆipcˆälärini± kendini±,
sˆa©avatlandï.

Kerdi ªanatlarïn kendini±, da yöpsündü anï,
da kötürüp keltirir edi anï üstünä, ya©ïrlarï arasï-
na kendini±.

12Biy yal©ïz kütär edi alarnï, da yoª edi alar
bilä te±ri yat.

(70v) 13Keltirip cˆïªardï alarnï ªuvatïna yerni±,
yedirdi alarnï hasili bilä tarlovlarnï±.

Emizdirdi alarga cˆibal ªayadan da ya© tasˆlï
ªayadan,

14Ya©ï inäklärni± da sütü ªoyunlarnï± ya© bilä
birgä bïzovlarnï±, ögüzlärni± da ecˆkilärni±.

Semizlikin bövräklärindän asˆlïªnï± da ªanïn
borlanï± icˆti, cˆa©ïrnï.

15Yedi Jagop, toyundu da huzurlandï sövüklü.
Semirdi, bazïª boldu, ke±ärdi, ªoydu Biy Te±-

rini, (71r) yaratucˆïsïn kendini±, da artªarï ªaldï
Te±risindän, ªutªarucˆïsïndan kendini±.

16Öcˆäsˆlättilär meni yat ayaªlarï bilä kendilä-
rini±, da gur½k‘larï bilä kendilärini± acˆïttïlar meni.

17Xurban ettilär devlärgä, da dügül Te±rigä,
gurk‘larnï, ªaysï bilmäslär edi, yä±i da vaªtsïz,
ªaysïlarïn ki hecˆ tanïmaslar edi atalarï alarnï±.
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18Xoydu± Biyni, ki to©urdu seni, unuttu± (71v)
Te±rini, ki yedirdi seni.

19Kördü Biy da paªïllandï, yüräkländi üstünä
o©lanlarïna da ªïzlarïna alarnï± 20da ayttï:

«Xaytarïyïm yüzümnü menim alardan da körgü-
ziyim alarga, ki ne bolmalïdïr so±©udagi zamanda.

Zera bir dzˆ¾ïnstïr ªolayïna alar, da o©lanlarï bi-
yäncˆsizlikni±, 21alar paªïllattïlar meni Te±ri dü-
gülläri bilä kendilärini± da acˆï©lattïlar meni gur½k‘-
larïnda kendilärini±.

Hali men dä paªïlla(72r)tïyïm alarnï, dzˆ¾ïns
keräksiz da essiz dzˆ¾ïns bilä acˆïtïyïm alarnï».

[Молитва]
Beri±iz haybat Te±rigä, beri±iz al©ïsˆnï Eyä-

mizgä, Te±rigä, adam sövücˆigä me±ilik. 
Pareªo½sluªu''.
Bu ganons sa©mos ücˆ yüz sekiz dundïr.

[Псалом 36/37] 36
Sa©mos Tawit‘ni±.
1Paªïllanmagïn yamanlarga, ne alarga, ªaysï-

larï ªïlïnïr töräsizlikni.
(72v) 2Zera, necˆik bicˆän, tezindän ªurusarlar,

necˆik yasˆ ot, tezindän asˆsarlar.
3Umsan Biygä da etkin tatlïlïªnï, turgïn yerdä

da kütülürsen ululuªunda anï±.
4Sïªta Eyämizni, da ol berir sa±a ªoltªasïn yü-

räki±ni± seni±, 5belgili et alnïna Eyämizni± yolu±-
nu seni± da umsangïn a±ar.

Ol etsär 6da cˆïªarsar, necˆik yarïªnï, sucˆsuzlu-
ªu±nu seni± da to©ruluªu±nu seni±, necˆik yarïm-
künnü.

(73r) 7Hnazant bolgïn Eyämizgä, da ªuluª et
a±ar, da paªïllanmagïn alarga, ªaysïlarïnï± ki oª-
sˆasˆlanïptïr yollarï kendilärini± adamlarga, ªaysï
ki ªïlïnïyïr töräsizlikni.

8Tïyïl öcˆäsˆmäªtän, da tïngïn yüräklänmäªtän,
da paªïllanmagïn yamanlarga.

9Yamanlar tezindän tas bolurlar, evet ªaysï-
larï tözärlär Eyämizgä, alar me±ärirlär yerni.

10Azulaª da da©ïn hecˆ bolmïsar ªïrsïz, izdäsär-
(73v)sen yerin anï± da tapmïsarsen.

11Evet ªaysïlarï ki sekindirlär, alar me±ärir-
lär yerni da huzur etsärlär köp eminliklärindä
kendilärini±.

12´asˆutlar yazïªlï to©runu da ªïrcˆïldatïr üstünä
anï± tisˆlärin kendini±, 13evet Biy külsär alardan.

Zera ilgärtin körär, ki yetisˆiptir künü anï±.
14Xïlïcˆ cˆïªardïlar yazïªlïlar da ªordular yayla-

rïn kendilärini± urmaga yarlïnï da mis(74r)kinni,
öldürmä anï, ki asˆaªtïr yüräki bilä.

15Xïlïcˆlarï alarnï± kirgäylär yüräklärinä alar-
nï±, da yaylarï alarnï± ufalgay.

16Yaªsˆïdïr azulaª nemä to©runu±, ne ki köp
ululuªu yazïªlïlarnï±, 17da biläklärin ªïrsïzlarnï±
yancˆkaylar.

Toªtatïr Biy to©rularnï 18da tanïr künlärin za-
©alsïzlarnï±, zˆaranglïªï alarnï± me±ilik bolgay.

19Uyalmïsarlar alar zamanïnda yamanlïªnï±,
(74v) evet kününä acˆlïªnï± toysarlar.

20Osˆta yazïªlïlar tas bolurlar, evet dusˆmanlarï
Eyämizni± haybatlanganïna [da biyiklängäninä]
kendilärini± eksilsärlär, necˆik tütün eksilir.

21Ötüncˆ alïr yazïªlï da tölämästir, evet ªaysï
to©rudur, yarlï©ar da berir.

22Xaysïlarï al©ïsˆlarlar Biyni, me±ärirlär yerni,
da ªaysïlarï ªar©arlar, taspolurlar andan.

23Eyämizdän tüzätilir barganï kisˆini±, yolun
anï± ol klär asrï.

(75r) 24Kläsä dä taysa da, ol yïªïlmagay, zera
Biy ªolun tutucˆïdïr anï±.

25O©lan edim men, da ªartaydïm, da körmä-
dim to©runu hecˆ bolgan, da ne züryâtï ya butaªï
anï±, ki tilängäy ötmäk.

26Kün uzun yarlï©ar da berir ötüncˆ, züryâtï
anï± al©ïsˆlï bolgay me±ilik.

27Keri bol yamandan da et yaªsˆïnï, turarsen
me±i me±ilik kendindän.

28Biy sövär könülüknü da dügül asˆa©a urar
arilärin kendini±, yoªsa me±ilik saªlar alarnï.

(75v) Töräsizlär sürülgäylär birlämä, da zür-
yâtï ªïrsïzlarnï± tas bolgaylar.

29Evet to©rular me±ärgäylär yerni da turgay-
lar me±i me±ilik kendindä.

30A©zï to©runu± sa©ïsˆlar, saªlar aªïlnï, da tili
anï± sözlägäy könülüknü.

31Töräsi Te±risini± kendini± bar yüräkinä
kendini±, da ni taymagay barganï anï±.

32Baªar yazïªlï to©ruga da klär öldürmä anï,
(76r) 33evet Biy ªoymas anï ªoluna anï±, da ni sucˆ-
lu etmäs anï, ne vaªt yar©ulasa anï.

34Tözgin Eyämizgä da saªla yolun anï±, da bi-
yik etär seni me±ärmägä yerni, da tas bolganïn
yazïªlïlarnï± körärsen.

35Kördüm ªïrsïznï kötürülgän, biyiklängän,
necˆik ormanï Lipanannï±.

36Aŝtïm – da oŝta yoª edi, izdädim – da tapïl-
madï yeri anï±.

37Saªla za©alsïzlïªnï da körgin to©ruluªnu, ze-
ra bardïr nasipi a(76v)damnï± eminlik etücˆini±.

38Töräsizlär sürülgäylär bir o©urdan, da zür-
yâtï ªïrsïzlarnï± itkäy.

39Xutªarïlmaªï to©rularnï± Eyämizdändir, kö-
zätücˆisidir alarnï± zamanïnda tarlïªnï±.

40Bolusˆur alarga Biy da ªutªarïr alarnï, abrar

Александр Гаркавец. Кыпчакское письменное наследие: Каталог и тексты памятников армянским письмом

604



alarnï yazïªlïlardan da tirgizir alarnï, zera umsan-
dïlar a±ar. Dun 38.

[Псалом 37/38] 37
1Sa©mos Tawit‘ni±, jisˆadagïna sˆapatnï±.
2Biy, yüräklängäni±dä seni± ªarsˆïlamagïn

meni da (77r) öcˆäsˆmäªi± bilä seni± ögütlämä meni.
3Zera oªu± seni± oªlandïlar mendä, da mendä

toªtadï ªolu± seni±.
4Yoªtur sa©aymaª tenimä menim yüzündän

öcˆäsˆmäªi±ni± seni±.
Yoªtur eminlik söväklärimä menim yüzündän

yazïªlarïmnï± menim.
5Töräsizliklärim menim biyikländilär, ne ki

basˆïm menim, necˆik yük a©ïr, a©ïrlandï üstümä
menim.

6Irinlädilär da cˆiridilär yaralarïm menim yü-
zündän seziksizlikimni± menim.

(77v) 7Zabunlandïm da asˆaª boldum asrï, kün
uzun ªay©ulu yürür edim, 8zera boyum menim to-
lu boldu ªïyïn bilä da yoªtur sa©aymaªlïª tenimä
menim.

9Xïynaldïm da asˆaª boldum asrï, mu±rar edim
küstünmäªindän yüräkimni± menim.

10Biy, alnï±a seni±dir barcˆa suªlancˆïm menim,
da küstüngänim menim sendän yapulmadï.

11Yüräkim menim müsˆªülländi mendä, da
ªoydu meni ªuvatïm menim, yarïªï közlärimni±
menim, da bu (78r) da bolmadï birgämä.

12Yaªsˆï klävücˆilärim menim da yuvuªlarïm
menim alnïma menim yuvuªlandïlar da turdular,
da yovuªlarïm menim yïraª boldular mendän.

13Zulum bilä yar©ulïyïr edilär meni da izdiyir
edilär dzˆ¾anïmnï menim, ªaysïlarï sa©ïsˆlïyïr edilär
yamannï üstümä menim, sözlädilär töräsizlikni da
hillälikni kün uzun sa©ïsˆ etärlär edi.

14Yoªsa men – neĉik ªulaªsïz, ki iŝitmäs, ne-
cˆik tilsiz, ªaysï ki acˆmas a©zïn kendini±.

(78v) 15Boldum men necˆik adam, ªaysï ki isˆit-
mäs da bolmagay söz a©zïna anï±.

16Men sa±a, Biy, umsandïm, da sen isˆitkäysen
ma±a, Biy, Te±rim menim.

17Ayttïm, ki bolmagaylar färâh [mendä] dusˆ-
manlarïm menim; seskängäninä ayaªlarïmnï±
menim üstümä menim ulu-ulu sözlädilär.

18Men ªïyïnga hadirmen, da ahrïªlarïm [=a©-
rïªlarïm] menim alnïma menim här sahat.

19Töräsizlikimni menim aytïyïm da ªay©urï-
yïm yazïªlarïm ücˆün menim.

(79r) 20Hanuz dusˆmanlarïm menim tiridirlär
da ªuvatlanïptïrlar mendän artïª, köplär edilär,
ªaysïlarï körälmäs edilär meni hecˆ yergädän.

21Da ªaysïlarï tölädilär ma±a yaman ornuna

yaªsˆïnï±, yaman sözlär edilär mendän, zera men
barïr edim artïndan to©ruluªnu±.

22Xoymagïn meni, Biy, Te±rim menim, da ni
keri bolmagïn mendän, 23baªkïn bolusˆma ma±a,
Biy ªutªarïlmaªïmnï± menim. Dun 21.

[Псалом 38/39] 38
1Tügällängäninä (79v) Tit‘o½vnu±, al©ïsˆï Ta-

wit‘tän.
2Ayttïm, ki saªlagaymen yolumnu menim, ki

yazïª etmägäymen tilim bilä menim.
Xoydum közät a©zïma menim, ªarsˆï bolganda

yazïªlï alnïma menim.
3Xulaªsïz boldum da asˆaªlandïm, tïyïldïm acˆ

öcˆäsˆmäªtän, da a©rïªlarïm menim yä±irtti meni.
4Xïzdï yüräkim menim ªarnïma menim, da sa-

©ïsˆïma menim yandï ot.
5Sözlädim tilim bilä menim da ayttïm: 
Körgüz ma±a, Biy, so±©umnu menim da sanïn

kün(80r)lärimni± menim, ki ne ªadardïr, zera bil-
gäymen, ki ne ªadar nemä eksiliptir mendän.

6Osˆta ölcˆöv bilä ªoydu± künlärimni menim, da
kücˆlü [=kücˆü] ªuvatïmnï± menim necˆik hecˆ nemä-
dir alnïma menim. Hälbät, barcˆa bilä hecˆtir här
adam tenli.

7Alay oª, necˆik yüzlämä, keziyir adam, hälbät,
hecˆ yergädän busˆur©anïyïr, ªaznalïyïr da bilmäs,
kimgä yï©ïsˆtïrïyïr.

8Hali kimdir tözümlüküm menim? Dügül mi
sen, Biy? Ya kücˆlü [=kücˆü] ªuvatïmnï± dügül mi
sendän ma±a?

(80v) 9Barcˆa töräsizlikimdän menim ªutªar-
dï± meni, taba essizlärgä etti± meni.

10Xulaªsïz boldum da hecˆ acˆmadïm a©zïmnï
menim, zera sen etti±.

11Keri et mendän ªïyïnïmnï menim, zera ªu-
vatïndan (ªulu±nu±>) ªolu±nu± seni± men eksil-
dim.

12Azarlamaª bilä yazïª ücˆün ögütlädi± adam-
nï, oprattï±, necˆik pavucˆïnanï, boyun anï±. Hälbät,
hecˆtir här adam.

13Isˆit, Biy, al©ïsˆïma menim, ªulaª ªoy ªoltªa-
ma menim, yaªsˆïma [=yasˆïma] menim tïyïlmagïn.

(81r) Kelginmen men alnï±a seni±, ªarib da
kecˆkän, necˆik barcˆa atalarïm menim.

14Bosˆ et ma±a, ki tïngaymen, negä di±rä bar-
mïyïrmen, ªayda ki hecˆ da©ïn tapulman. Dun 15.

[Псалом 39/40] 39
1Sa©mos Tawit‘ni±.
2Tözmäª bilä tözdüm Eyämizgä, da baªtï ma-

±a, da isˆitti al©ïsˆïma menim.
3´ïªardï meni cˆu©urdan barcˆa zabunluªnu±,

gavdan da balcˆïªtan.
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Toªtattï üstünä ªayanï± ayaªlarïmnï menim
da tüzätti barganïmnï menim.

4Xoydu a©zïma menim al©ïsˆ (81v) yä±i, al©ïsˆnï
Eyämiz Te±rimizni± bizim.

Körgäylär köplär, da ªorªkaylar, da umsan-
gaylar Biygä; 5sanlïdïr er, ªaysïnï± atïna Eyämiz-
ni± umsasï bar anï±,

Baªmadï ol hecˆlikkä, da ne ªuturluªka yal-
©an.

6Köp etti± sen, Biy, Te±rim menim, sk‘ancˆ½eli-
k‘i±ni seni±, sa©ïsˆï±a seni± dügül kimesä, ki oªsˆa-
gay sa±a.

Ayttïm da sözlädim, da köp boldular, ne ki
san; 7ªurbanlarga da bernälärgä biyänmädi±; ªu-
laª toªtattï± ma±a; bütöv (82r) ªurban da yazïª
ücˆün klämädi±.

8Ol vaªtta ayttï±, ki osˆta kelirmen men, basˆïn-
da bitiklärni± yazïlïptïr menim ücˆün:

9Etmägä [E½tmanga>E½tmaga] erki±ni seni±,
Te±rim menim, klädim da o½re½nk‘i±ni seni± icˆinä
ªarnïmnï± menim.

10Sövüncˆlülätiyim to©ruluªu±nu seni± yïªövdä
ulu, osˆta erinlärimni menim hecˆ tïyman sendän.

Biy, sen bildi±, ki 11to©ruluªu±nu seni± hecˆ
yapmadïm yüräkimä menim, könülükü±nü seni±
da ªut(82v)ªarmaªï±nï seni±.

Ayttïm da hecˆ yasˆïrmadïm yarlï©amaªï±nï se-
ni± da könülükü±nü seni± zˆo©ovurttan ulu.

12Evet sen, Biy, yïraª etmägin sˆa©avatï±nï se-
ni± mendän, ki yarlï©amaªï± seni± da könülükü±
seni± här sahat yöpsüngäy meni.

13Dolasˆtïlar cˆövrämä yamanlar, ªaysïlarïna
yoª edi alarga san, yetisˆtilär ma±a töräsizliklärim
menim, da men hecˆ bolmadïm körmägä.

Köp boldular, ne ki sacˆï basˆïmnï± menim, da
yüräkim menim ªoydu meni.

(83r) 14Klägin, Biy, ªutªarma meni, da Biy,
bolusˆma ma±a baªkïn.

15Harlangaylar da uyatlï bolgaylar, ªaysïlarï
klärlär edi dzˆ¾anïmnï menim kötürmä bunu, ªayt-
kaylar keri da uyalgaylar, ªaysïlarï sa©ïsˆlarlar edi
ma±a yaman.

16Kötürgäylär uyatnï ol sahat tezindän, ªaysï-
larï aytïrlar edi ma±a: «Vaª-vaª».

17Sövüngäylär da färâh bolgaylar sendän bar-
cˆasï, ki kliyirlär seni, Biy.

Aytkaylar här sahat: (83v) «Uludur Te±ri»,–
da kimlär sövärlär ªutªarmaªï±nï seni±.

18Men yarlï da diläncˆimen, Te±ri, sa©ïsˆla me-
ni, bolusˆucˆïm da abravucˆïm menim, da sen, Te±-
rim menim, kecˆikmägin. 

Dun 22, p‘ar½k‘ 58 dun.

[Псалом 40/41] 40
1Sa©mos Tawit‘ni±, 40.
2San, ªaysï sa©ïsˆlar yarlïnï da kläncˆini! Kün-

dä yaman ªutªarïr anï Biy.
3Biy ªutªarïr anï da tirgizir, sanlï etär anï üs-

tünä yerni± da (84r) cˆïªara bermäs anï ªoluna dusˆ-
manlarïnï± kendini±.

4Biy bolusˆucˆïdïr a±ar tösˆäkindä a©rïªïnï± ken-
dini±: barcˆa ornun anï± ªaytarïr ªastalïªïndan
anï±.

5Men ayttïm: Biy, yarlï©a ma±a, sa©ayt dzˆ¾a-
nïmnï menim: men yazïªlïmen sa±a.

6Dusˆmanlarïm menim ayttïlar ma±a yaman:
«Xacˆan bolgay, ki ölgäy da tas bolgay atï anï±?»

7Kirir edi körmä, hecˆlikni sözlär edi yüräkinä
kendini±, yï©ar edi töräsiz(84v)likni dzˆ¾anïna ken-
dini±.

´ïªarï cˆïªar edi da anï sözlär edi, 8menim
ücˆün kïspïslarlar barcˆa dusˆmanlarïm menim.

Sa©ïsˆladïlar yamannï üstümä menim, söznü
[=sözün] töräsizlikni± ªoydular üstümä menim.

9Mägär, kimlär yuªlar da da©ïn hecˆ mi artïª
turmïsar? 10Zera da er eminlikimni± menim, kim-
gä da men umsandïm,

Xaysï yer edi ötmäkimni menim, arttïrdï etmä
ma±a aldamaªnï.

11Evet sen, Biy, yarlï©a (85r) ma±a, tur©uz
meni, da töliyim alarga.

12Bunu± bilä tanïyïm, ki biyändi± ma±a, ki
bolmagaylar färâh mendä dusˆmanlarïm menim.

13Evet meni za©alsïzlïªïmda menim yöpsün-
dü±, toªtattï± meni alnï±a seni± me±ilik.

14Al©ïsˆlï Biy Te±ri Israje½lni± me±i me±ilik!
Bolgay, bolgay. Dun 14.

[Псалом 41/42] 41
1Esliliki ücˆün, Go½rªa o©lunu±.
2Necˆik hasrättir 1-mü±üzlü cˆovraª suvlarïna,

ol türlü hasrät(85v)tir dzˆ¾anïm menim sa±a, Te±ri.
3Susaptïr dzˆ¾anïm menim sa±a, Te±ri, zorlu da

tiri. Xacˆan kelip körüngäymen yüzünä Te±rini±?
4Boldular ma±a yasˆlarïm menim yemäk kün-

düz da kecˆä, ol ki aytïrlar edi ma±a kün uzun, ki:
«Xaydadïr Te±ri± seni±?»

5Bunu necˆik a±sam edi, täsˆvisˆlänir edi mendä
dzˆ¾anïm menim, tiräklänir edim, ki kirgäymen ota-
ªïna, tamasˆasïna övünü± Te±rini±,

Avazïna sövüncˆlüknü±, tapunmaªnï± da
av(86r)azïna yaªsˆï tirlikni±.

6Hali ne ücˆün ªay©ulusen, dzˆ¾anïm menim, ya
ne ücˆün müsˆªüllätiyirsen meni? Umsan Te±rigä,
tapungïn a±ar, ªutªarucˆï yüzümnü± menim Te±ri-
dir.
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7Dzˆ¾anïm menim asrï müsˆªülländi, bunu±
ücˆün a±dïm seni yerindän Jortanannï±, Hermon-
dan, ta©dan kicˆiräktän.

8Teränliklär terändän sarnadïlar sa±a avazï-
na aªïnlarï±nï± seni±.

Barcˆa yubanmaªlarï± seni± da tol©unlarï±
(86v) seni± kecˆtilär üstümä menim.

9Kündüz sïmarladï Biy yarlï©amaªïn kendi-
ni±, kecˆä al©ïsˆïn yä±i da al©ïsˆïm menim Te±rigä
tirlikim ücˆün menim.

10Ayttïm Te±rigä: yöpsünövlüm menimsen, ne
ücˆün keri etti± meni, ne ücˆün ªay©ulu barïyïrmen
ïndzˆ¾ïtkanïna dusˆmanïmnï± menim?

11Ufalganïna söväklärimni± menim tabaladï-
lar meni dusˆmanlarïm menim, aytïp ma±a kün
uzun, ki: «Xanï Te±ri± seni±?»

(87r) 12Hali ne ücˆün ªay©ulusen, dzˆ¾anïm me-
nim, ya ne ücˆün müsˆªüllätiyirsen meni? Umsan
Te±rigä, tapungïn a±ar: ªutªarucˆïsï yüzümnü±
menim Te±ridir. Dun 13.

[Псалом 42/43] 42
Sa©mos Tawit‘ni±.
1Yar©u et ma±a, Te±ri, da to©ru et ma±a tö-

rämdä menim.
Dzˆ¾ïnstan, ki dügül ari, adamdan yazïªlïdan,

hillälidän ªutªar meni.
2Sen, Te±ri, ªuvatlatucˆïm menimsen, ne ücˆün

unuttu± meni, ne ücˆün ªay©ulu barïyïrmen men
ïndzˆ¾ïtkanïna dusˆmanïmnï± menim?

(87v) 3Yeber, Biy, yarïªï±nï seni± da könülü-
kü±nü seni±, ki yol körgüzücˆi bolgay ma±a, cˆïªar-
gay meni ta©ï±a ari da otaªï±a seni±.

4Kiriyim alnï±a se©anïnï± Te±rini±, Te±rigä,
ki färâh etär igitlikimni menim.

Tapunïyïm sa±a al©ïsˆ bilä, Te±rim, Te±rim
menim.

5Hali ne ücˆün ªay©ulusen, dzˆ¾anïm menim, ya
ne ücˆün müsˆªüllätiyirsen meni? Umsangïn Te±ri-
gä, tapungïn a±ar, ªutªarucˆïsï yüzümnü± menim
Te±ridir. (88r) Dun 6.

[Псалом 43/44] 43
1Sa©mos Tawit‘ni±.
2Te±ri, ªulaªlarïmïz bilä bizim isˆittiª, ªaysï da

atalarïmïz bizim ayttïlar bizgä
Isˆni, ªaysï ki ªïlïndï± künlärinä alarnï±, kün-

lärdä ilgärigi.
3Xolu± seni± üzdü dinsizlärni, da alarnï tikti±;

ªïynadï± zˆo©ovurtnu da cˆïªardï± alarnï.
4Dügül ki ªïlïcˆï bilä kendilärini± me±ärsärlär

yerni, da ne biläkläri alarnï±, ki ªutªardï alarnï.
(88v) Yoªsa sa©ï± seni±, da biläki± seni±, yarï-

ªï yüzü±nü± seni±, zera biyändi± sen alarga.

5Sen kendi±sen ªanïm menim da Te±rim me-
nim, ªaysï ki buyurdu± ªutªarïlmaªï ücˆün Jagop-
nu±.

6Seni± bilä dusˆmanlarïmïznï töviyiª da atï±
bilä seni± hecˆkä beriyiª turganlarnï üstümüzgä bi-
zim.

7Dügül ki yayïma menim umsanïpmen, da ne
ªïlïcˆïm menim tirgizir meni.

8Evet sen ªutªardï± bizni dusˆmanlarïmïzdan
(89r) bizim da hecˆ etücˆilärimizni bizim uyatlï etti±.

9Te±ri bilä ögüniyiª kün uzun da atïn anï± ta-
punïyïª me±ilik.

10Yoªsa hali sen keri etti± da rïsvayladï± bizni
da cˆïªmadï±, Te±ri, ªuvatlïlarïmïz bilä bizim.

11Xaytardï± bizni artªarï, ne ki dusˆmanlarïmïz-
nï bizim, da körälmägänlär bizni taladïlar bizni.

12Berdi± bizni, necˆik ªoynu, soymaga da din-
sizliktä da©ïttï± bizni.

13Sattï± zˆo©ovurtu±nu seni± basˆªa bahasïn-
dan, (89v) da yoªtur sanï cˆaªïrïªïmïznï± bizim.

14Etti± bizni taba ªonsˆularïmïzga bizim, kült-
kü da ayblï masªaralïªka alarga, ki cˆövrämizgä
edilär bizim.

15Etti± bizni mani dinsizlärgä, teprätmäªkä
basˆlarïn elni±.

16Künlärimdä barcˆa rïsvaylïªïm menim alnï-
ma menimdir, da uyatï yüzümnü± menim yaptï
meni

17Avazïndan rïsvay etücˆini± da yaman aytucˆï-
nï±, yüzündän dusˆmannï± da ªuvucˆïnï±.

(90r) 18Bu barcˆa keldi üstümüzgä bizim, da
biz seni unutmadïª, da ne yal©an cˆïªmadïª niyäti±-
dä seni±, 19da ne ªaytmadïª artªarï yüräklärimiz
bilä bizim.

Xaytardï± izimizni bizim yollarï±dan seni±,
20asˆaª etti± bizni yerinä ªïyïnnï±, da yaptïlar bizni
kölgäsi ölümnü±.

21Egär unutup esäª biz atïn Te±rimizni± bi-
zim ya salgan bolmagay [=bolgay] ªolumuz bizim
te±rilärgä yat, 

22Hälbät, Te±ri izdär bunu, zera ol tergär ya-
puªluªun yüräkimizni± bizim.

(90v) 23Seni± ücˆün öliyirbiz kün uzun, hesep-
ländiª, necˆik ªoynu soyulmaªlïªka.

24Oyan, ne ücˆün yuªlïyïrsen, Biy? Kel da keri
etmä bizni me±ilik.

25Nek ªaytarïyïrsen yüzü±nü seni± bizdän,
unutïyïrsen miskinlikimizni da tarlïªïmïznï bizim?

26Asˆaª boldu cˆaª topraªka boyumuz biznim,
da yergä birikti belimiz bizim.

27Kel, Biy, bolusˆ bizgä da ªutªar bizni atï±
ücˆün seni±. (91r) Dun 25.

Конгрегация армянских мхитаристов, Венеция, ркп. 1817: Псалтырь диакона Лусига

607



[Псалом 44/45] 44
1So±©usuna kecˆkän zamannï±. O©lanlarïnï±

Gorªanï± aªïlï. Sarnamaª sövük ücˆün. Sa©mos Ta-
wit‘ni±.

2Aªtïrgay yüräkim menim gälädzˆ¾iläri±ni se-
ni± yaªsˆï, da aytïyïm isˆimni menim ªanga.

Tilim menim, necˆik kricˆ yazucˆïnï± tezyazucˆï,
3körklü körümlüktä, ne ki barcˆa o©lanlarï adam-
larnï±.

Yayïldï sˆnork‘ erinläri±dän seni±, bunu± ücˆün
al©ïsˆladï seni Te±ri me±ilik.

(91v) 4Xusˆan ªïlïcˆ beli±ä seni±, zorbaz, özdän-
liki±ä körkü±nü± seni±.

5Xorgïn, tüzätkin da ªanlïª etkin könülük
ücˆün, sekinliki±ni± [=sekinliki±] da to©ruluªu±
ücˆün, da yol körgüzücˆi bolgay sa±a sk‘ancˆ½elik‘ bilä
o±u± seni±.

6Oªlarï± seni± itiläniptir, zorbaz, da yï©ïnlar
tibi±ä seni± tüsˆkäylär, yüräkinä dusˆmanlarïna
ªannï±.

7Oltur©ucˆu± seni±, Te±ri, me±i me±ilik, tayaªï
ªuvatnï± – tayaªï pad(92r)ŝaªlïªï±nï± seni±.

8Sövdü± to©ruluªnu da körälmädi± egirlikni.
Bunu± ücˆün ya©ladï seni Te±ri, Te±ri± seni±,

ya© bilä färâhlikni± artïª, ne ki sï±arlarï±nï seni±.
9Mira, da temyan, da ªïyarsˆämbär kiyinisˆi±-

dän seni±, saraylarïndan fil söväklärindän, 10ªay-
dan ki färâhlatïrlar seni ªïzlarï ªanlarnï± hörmät-
kä.

Tursar ªanicˆä sa©ï±da seni±, kiyinisˆ bilä al-
tunlu tüzülgän da sˆöhrätlängän.

(92v) 11Isˆit, ªïz, da kör, da asˆaªlat ªulaªï±nï
seni±, unut eli±ni seni± da övün ata±nï± seni±,
12zera suªlandï ªan körkü±ä seni±.

Bu kendidir biyi± seni±, yerni öpkäysen bu-
±ar, 13da ªïzï Dz¾uranï± yerni öpsär bu±ar, da ber-
nälär bilä yüzün bunu± ªuluª etsärlär ululuªlarï
zˆo©ovurtnu±.

14Barcˆa haybatï ªïzïnï± ªannï± icˆkärtin, etäk-
läri altunlu, tüzülgän bi(93r)lä da donatkan.

15Eltkäylär ªanga gojslarnï artïndan anï±, da
sï±arlarïn anï± eltsärlär a±ar.

16Küvürgäylär süvüncˆlük bilä da färâhlik bi-
lä, da eltkäylär dadzˆ¾arïna ªannï±, 17da ornuna
atalarï±nï± seni± bolgaylar o©lanlarï± seni±.

Tur©uzgaysen alarnï buyruªcˆïlar barcˆa yerdä,
18da a±ïlgay atï± seni± barcˆa dzˆ¾ïnslar dzˆ¾ïnsïna.

Bunu± ücˆün zˆo©ovurt tapungaylar sa±a me±i-
lik da me±i me±ilik. 

(93v) Dun 18.
Bu sa©mos ine©ut‘eandan [ine©u‰e½dan] so±ra

ävälgi.

[Псалом 45/46] 45
1Gorªa o©lanlarïnï±, sa©mos Tawit‘ni±.
2Te±rimiz bizim isˆancˆ da ªuvat, bolusˆucˆï üstü-

nä tarlïªlarïmïz, ki taptïlar bizni asrï.
3Bunu± ücˆün ªorªmïyïª biz müsˆªüllängäninä

yerni±, tesˆkirilgäninä ta©larnï± yüräkinä te±izni±.
4´aªïrdïlar da müsˆªülländilär suvlarï alarnï±,

müsˆªülländilär ta©lar ªuvatïndan anï±.
5Ketkänläri aªïn suv(94r)larnï± färâh etärlär

sˆähärin Te±rini±, da ari etti otaªïn kendini± Biyik-
tägi.

6Te±ri ortalarïna alarnï±, da alar seskänmä-
gäylär, bolusˆkay alarga Te±ri ertädän cˆaª ertägä
di±rä.

7Müsˆªülländilär dinsizlär, da asˆaªlandïlar
ªanlïªlar, berdi avazïn kendini± Biyiktägi, da
müsˆªülländi yer.

8Biy ªuvatlïlarnï± bizim bilä, yöpsünövlümüz-
dür bizim Te±risi Jagopnu±.

9Keli±iz da körü±üz (94v) isˆlärin Te±rini±, ki
etti nïsˆanlar da pesˆälär üstünä yerni±.

10Urdu urusˆlarnï ªïrï©ïndan cˆaª ªïrï©ïna dün-
yâni±, yaylarnï uvattï, yara©larnï sïndïr©aladï, da
ªalªanlarnï küydürdü ot bilä.

11Ertäläni±iz da tanï±ïz, ki menmen Te±ri, bi-
yik bolïyïm dinsizliktä da biyikläniyim üstünä
yerni±.

12Biyi ªuvatlïlarnï± bizim bilä, yöpsünövlü-
müzdir Te±risi Jagopnu±. Dun 11.

[Псалом 46/47] 46
1Sa©mos. Al©ïsˆï Gorªa o©lanlarïnï±. Sa©mos

Tawit‘ni±.
2´ap uru±uz, barcˆa dinsizlär, cˆaªïrï±ïz Te±ri-

gä avaz bilä sövüncˆlüknü±.
3Biy biyiklängän da ªorªulu, ªan ulu üstnä

barcˆa yerni±.
4Tabi etti zˆo©ovurtnu bizgä da dinsizlärni tibi-

nä ayaªlarïmïznï± bizim.
5Ta±ladï bizni kendinä zˆar½anglïªka, körkün-

dän Agopnu±, ªaysï ki sövdü.
(95v) 6A©ïndï bilä Te±ri al©ïsˆ [=Te±ri al©ïsˆ bi-

lä], da Biyimiz bizim avazï bilä bïr©ïnï±.
7Sa©mos aytï±ïz Te±rimizgä bizim, sa©mos ay-

tï±ïz ªanïmïzga bizim, sa©mos aytï±ïz.
8Xan ulu üstünä barcˆa yerni± Te±ridir, sa©-

mos aytï±ïz a±ar alïª [=aªïl] bilä.
9Xanlïª etti Te±ri üstünä dinsizlärni±, Te±ri

olturdu oltur©ucˆuna arilikini± kendini±.
10Buyruªcˆïlar zˆo©ovurtlarnï± yï©ïldïlar Te±ri-

sinä Aprahamnï±, zera Te±rini± ªuvatlarï yerdän
asrï kötürüldülär. 

(96r) Dun 9.
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[Псалом 47/48] 47
1Sa©mos. Al©ïsˆ Gorªa o©lunu±, ekincˆi sˆapatnï±.
2Uludur Biy da al©ïsˆlïdïr asrï sˆähärinä Te±ri-

mizni± bizim, ta©ïna ari anï±.
3Bazïª kök, sövünsär sövünmäª bilä barcˆa

yerdä ta©larï Sionnu±, tiräsinä yarïmkecˆäni± sˆä-
häri ªannï± ulu.

4Te±ri dadzˆ¾arïnda kendini± belgilidir, zama-
nïna, necˆik bolusˆucˆï bolur edi alarga.

5Osˆta ªanlïªlarï yerni± yï©ïldïlar da tüsˆsärlär
birlänmä.

(96v) 6Kensiläri kördülär bu türlü da ta±-
landïlar, müsˆªülländilär, seskändilär, 7da titröv
tuttu alarnï.

Anda ïncˆªamaª, necˆik to©urganda, 8yel dä
muªkâm uvatsar kerapnï Tarsistä.

9Necˆik isˆittïª, bu türlü dä kördüª sˆähärinä
Eyämizni± ªuvatlïlar, sˆähärinä Te±rimizni± bizim.

Te±ri himlärin saldï a±ar me±ilik, 10yöpsün-
düª, Te±ri, yarlï©amaªï±nï seni± icˆinä zˆo©ovurtu±-
(97r)nu± seni±.

11Atï±a körä bu türlü dä al©ïsˆï± seni± barcˆa
dünyâda, to©ruluª bilä toludur o±u± seni±.

12Färâh bolsun ta© Sion, da sövünsärlär ªïz-
larï Utanï± könülükü± ücˆün seni±, Biy.

13Dolasˆï±ïz Sionnu[, ªapsa±ïz anï] da cˆövrälä-
±iz burdzˆ¾larïn anï±.

14Xoyu±uz yüräki±izni sizi± üsnä ªuvatlïlarï-
nï± anï±, paylasˆï±ïz berkliklärin anï±, ki aytma
bolgaysiz millätkä özgä:

15Budur Te±ri, Te±rimiz bizim (97v) me±i me-
±ilik, da bu kütkäy bizni cˆaª me±ilik. Dun 13.

[Псалом 48/49] 48
1Gorªa o©lunu±. Sa©mos Tawit‘ni±.
2Isˆiti±iz bunu, barcˆa dzˆ¾ïnslar, ªulaª ªoygan

bolu±uz, barcˆa±ïz, ki turupsiz dünyâda.
3To©uncˆlarï yerni± da o©lanlarï adamlarnï±,

birlämä dövlätlilär da yarlïlar.
4A©zïm menim sözläsär aªïllïªnï, da sa©ïsˆlarï

yüräkimni± menim – tärtipni.
5Asˆaªlatïyïm manilärgä ªulaªïmnï, acˆïyïm

manilärni al©ïsˆ bilä ilgärtin:
(98r) 6«E, ne ücˆün barcˆa ªorªïyïrmen men

künnü± yamanïndan? Zera töräsizlikim yerisˆiptir,
cˆövrämä boldular menim».

7Umsanganlar sanga ªuvatlarï bilä kendiläri-
ni±, köplüª ululuªlarïna kendilärini± ögünsärlär.

8Xardasˆ ªutªarmas, da ªutªarmas adam, da
bermäs Te±rigä ªutulmaªïn, 9da ne bahasïn ªutªa-
rïlmaªïnï± dzˆ¾anïnï± kendini±.

Xaz©an me±ilik, 10da tirilirsen cˆaª tügälincˆä,
da ne körmässen buzuªluªnu.

(98v) 11Xacˆan körsä±, ki aªïllïlar ölärlär, birlä-
mä fähamsïzlar da essizlär taspolurlar da ªoyarlar
yatlarga ululuªlarïn kendilärini±.

12Kerezmanlarï övläri alarnï± bolgay me±ilik,
da otaªlarï alarnï± dzˆ¾ïnstan cˆaª dzˆ¾ïnska, da sar-
nalsar atlarï alarnï± topraªïnda alarnï±.

13Adam hörmättä edi, da ne bilmädi; te±läsˆti
hayvanlarga sözsüzlärgä da oªsˆadï alarga.

14Bu yoldur azmaªlïªka (99r) alarga alarnï±,
bundan so±ra a©ïzlarï bilä kendilärini± biyängäy-
lär.

15Necˆik ªoyunlar, tamuªka cˆïªara berilsärlär,
da ölüm kütsär alarnï, da eyälik etsärlär alarga
to©rular ta± manïna.

Bolusˆluªlarï alarnï± oprangaylar tamuªta, da
haybatlarïndan kendilärinä tüsˆkäylär.

16Yoªsa tek Te±ri ªutªargay dzˆ¾anïmnï menim
ªolundan tamuªnu±, ªacˆan yöpsünsälär meni.

17Xorªmagïn, ªacˆan ululansa adam da ªacˆan
(99v) köp bolsalar haybatï övünü± anï±.

18Zera dügül ki ölümünä kendini± alsar birgä-
sinä barcˆanï, da dügül ki enärlär haybatï övünü±
anï± birgäsinä.

19Yoªsa boyu anï± tirlikinä kendini± al©ïsˆlan-
gay, tapungay sa±a, ªacˆan yaªsˆï etsä± sen a±ar.

20Kirgäy ol cˆaª dzˆ¾ïnsïna atalarïnï± kendini±,
cˆaª me±ilikkä diyin yarïª körmägäy.

21Adam hörmättä edi, da ne bilmädi, te±läsˆti
(100r) hayvanlarga sözsüzlärgä da oªsˆadï alarga.

Dun 20, p‘ar½k‘ 42 dun.
[Псалом 49/50] 49

Sa©mos Jasap‘nï±.
1Te±ri, te±rilärni± Biyi sözlädi, ündädi yerni

kün to©usˆundan cˆaª batïsˆïna künnü±.
2Siondan ulu könänmäªi ªutªarïlmaªnï±, kör-

kü anï±.
Te±rimiz bizim belgili kelsär, 3da Te±rimiz bi-

zim tïyïlmïsar.
Ot alnïna anï± yaltrasar, da cˆövräsinä anï±

dufan asrï.
(100v) 4Ündäsär köknü yo©artïn da yerni yar-

©ulama zˆo©ovurtun kendini±, 5yï©ïsˆtïrma kensinä
arilikin kendini± da ªaysïlarï ªoyarlar bernälärin
niyätlärini± üstünä se©anïnï± anï±.

6Aytsarlar kök to©ruluªun anï±, zera Te±ri
yar©ucˆïdïr.

7Isˆit, zˆo©ovurtum menim, da sözliyim seni± bi-
lä, da Israjel, sa±a tanïªlïª beriyim, ki Te±ri, Te±-
ri± seni± menmen.

8Dügül ki bernäläri± ücˆün seni± azarlïyïrmen
(101r) seni, zera ªurbanlarï± seni± alnïmadïr me-
nim här sahat.
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9Xabul etmän övü±dän seni± ögüzlärni, da ne
sürükläri±dän seni± ecˆkilärni.

10Menimdir barcˆa kazanlar ormandagi, kiyik-
lär ta©dagi da barcˆa hayvanlar.

11Bilirmen men barcˆa ªusˆlarnï köktägi, körkü
tüzlärni± mendädir.

12Egär acˆªïnsam, sa±a nemä hecˆ aytman, zera
menimdir dünyâ tügälliki bilä kendini±.

(101v) 13Yemändir men etin ögüzläri±ni± se-
ni±, da ne ªanïn ecˆkiläri±ni± seni± icˆärmen.

14Sungïn Te±rigä ªurban al©ïsˆnï± da tügällä
Biyiktägigä niyäti±ni seni±.

15Sarnasarsen ma±a kününä tarlïªï±nï± seni±,
men ªutªarïrmen seni, da sen haybatlasarsen meni.

16Yoªsa yazïªlïga ayttï Te±ri: «Nek sen, ne
ücˆün här kez sözliyirsen to©ruluªumnu menim,
yaªom alïyïrsen niyätimni menim (102r) a©zï±a se-
ni±?

17Zera sen körälmädi± ögütümnü menim, keri

etti± da artªarï saldï± barcˆa sözlärin a©zïmnï± me-
nim.

18Egär körsä± edi o©rularnï, yügürür edi± alar
bilä da itlär bilä ªoyar edi± payï±nï seni±.

19A©zï± seni± arttïrïr edi yamanlïªnï, da tili±
seni± toludur hillälik bilä.

20Olturup ªardasˆï±dan seni± yaman sözlär
edi± da üstünä o©lunu± ana±nï± seni± ªoyar edi±
azmaªlïªnï.

(102v) 21Bunu barcˆa etti±, da tïyïldïm sa±a; sa-
©ïndï± töräsiz esi±ä dä, ki men dä sa±a oªsˆagaymen.

Hali ªarsˆïlïyïm da tur©uzïyïm bunu barcˆa al-
nï±a seni±, 22sezi±iz, barcˆa±ïz, ªaysïlarï±ïz unutup
esä±iz Te±rini.

Šahat, ªapsalgaysiz, da kimsä bolmagay, ki
ªutªargay.

23Xurbanï al©ïsˆnï± haybatlï etsär meni, da an-
dadïr yol, ªayda körgüzsäm a±ar ªutªarmaªïn
Te±rini±». Dun 24.
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[Псалом 50/51] 50
1Ye±mäª ücˆün. Sa©mos Tawit‘ni±, 2ªacˆan kel-

di a±ar Nat‘an markare½, ªacˆan ki barïp edi Persa-
pe½ ªatïna.

3Yarlï©a ma±a, Te±ri, ululuªu±a körä yarlï©a-
maªï±nï± seni±, köplüªünä körä sˆa©avatï±nï± se-
ni± buzgïn töräsizlikimni menim.

4Ayruªsu yuvgïn meni töräsizlikimdän menim
da yazïªïmdan menim aruv etkin meni.

5Töräsizlikimni menim men mendän bilir-
men, da yazïªlarïm menim alnïma menimdir
(103v) här sahat.

6Sa±a yal©ïz yazïª ettim, Biy, da yamannï al-
nï±a seni± ettim,

Necˆik to©ru bolgaysen sözü±dä seni± da ye±ü-
cˆi yar©uda sa±a.

7Töräsizlik bilä basˆladï da yazïª bilä to©urdu
[meni] anam menim.

8Sen, Biy, könülüknü sövdü±, körünmägänlär-
ni da yapuªlarnï aªïlï± bilä seni± körgüzdü± ma±a.

9Bürk üstümä zoba bilä, da aruv Biy dä bolï-
yïm, yuvgïn, da artïª (104r) ªardan aª bolïyïm.

10Isˆitövlü etkin ma±a sövüncˆlüknü da färâhlik-
ni, da sövüngäylär söväklärim menim hasrät bolgan.

11Xaytar yüzü±nü seni± yazïªlarïmdan me-
nim, barcˆa töräsizlikimni menim arït mendän.

12Yüräk aruv toªtat mendä, Te±ri, da dzˆ¾annï
to©ru yä±irt ªarnïmda menim.

13Salmagïn meni, Biy, yüzü±dän seni± da
Dzˆ¾anï±nï Ari seni± cˆïªarmagïn mendän.

(104v) 14Bergin ma±a sövüncˆlükün ªutªarïl-
maªnï±, dzˆ¾an a©alïªï± bilä seni± toªtat meni.

1Начальнику хора. Псалом Давида,
2Когда приходил к нему пророк Нафан, по


сле того, как Давид вошел к Вирсавии.
3Помилуй меня, Боже, по великой милости

Твоей, и по множеству щедрот Твоих изгладь
беззакония мои.

4Многократно омой меня от беззакония мое

го, и от греха моего очисти меня,

5Ибо беззакония мои я сознаю, и грехи мои
ежечасно предо мною.

6Тебе единому согрешил я, Господи, и лука

вое пред очами Твоими сделал, так что Ты пра

веден в приговоре Твоем и победоносен в суде
Твоем.

7В беззаконии зачала и во грехе родила ме

ня мать моя.

8Ты, Господи, возлюбил истину, невидимое
и сокровенное явил мне мудростью Твоею.

9Окропи меня иссопом, и буду чист; омой
меня, и буду белее снега.

10Дай мне услышать, Господи, радость и ве

селие, и возрадуются кости мои, сокрушенные
ожиданием.

11Отврати лице Твое от грехов моих и из

гладь все беззакония мои.

12Сердце чистое сотвори во мне, Боже, и дух
правый обнови внутри меня.

13Не отвергни меня, Господи, от лица Твое

го и Духа Твоего Святаго не отними от меня.

14Возврати мне радость спасения и Духом
владычественным Твоим утверди меня.



15Övrätiyim töräsizlärgä yolu±nu seni±, da
ªïrsïzlar sa±a ªaytkaylar.

16Xutªar meni ªandan, Te±ri, Te±ri ªutªarïl-
maªïmnï± menim, da sövüngäy tilim menim to©ru-
luªu±a seni±.

17Biy, egär erinlärimni menim acˆsa±, a©zïm
menim yïrlagay al©ïsˆï±nï seni±.

18Egär kläsä± edi, ªur(105r)ban sunar ediª,
evet sen bütöv ªurbanga nemä hecˆ biyänmädi±.

19Xurban Te±rigä dzˆ¾an asˆaª, yüräkni aruv[,
dzˆ¾annï asˆaª] Te±ri hecˆ etmästir.

20Yaªsˆï etkin, Biy, erki± bilä seni± Sionga; da
yasalgay duvarlarï Erusa©e½mni±:

21Ol vaªtta biyänsärsen ªurbanga to©ruluª-
nu±, [ªacˆan] niyät ªurbanïmïznï cˆïªargay se©anï±a
seni±, ögüznü. Dun 20.
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15Научу беззаконных путям Твоим, и нечес

тивые к Тебе обратятся.

16Избавь меня от кровей, Боже, Боже спасе

ния моего, и язык мой восхвалит правду Твою.

17Господи! отверзи губы мои, и уста мои воз

вестят хвалу Твою:

18ибо если бы Ты пожелал, мы вознесли бы
жертву; но к всесожжению не благоволишь.

19Жертва Богу – дух сокрушенный; сердца
чистого и души смиренной Ты не презришь, Боже.

20Облагодетельствуй, Господи, по благово

лению Твоему Сион; да воздвигнутся стены Ие

русалима:

21Тогда благоугодны будут Тебе жертвы
правды, [когда] возложат на алтарь Твой обето

ванные жертвы наши, тельцов.

[Псалом 51/52] 51
1Ye±mäª ücˆün, da ustatlïªï ücˆün Tawit‘kä.

2Zamanïna, (105v) ªacˆan keldi Et‘omajec½i da ayttï
Sawu©ga, ki osˆta Tawit‘ keldi övinä Apime½lik‘ni±.

3Nek maªtangay yamanlïªta kücˆlü töräsizlik?
4Kün uzun egirlikni sa©ïsˆladï tilindä kendini±.

Necˆik yülgücˆ iti, itilädi hillälikni, 5süvdü ya-
manlïªnï, ne ki yaªsˆïlïªnï, töräsizlikni, ne ki sözün
to©ruluªnu±.

6Sövdü ol barcˆa sözlärin yemirmäªni± da til-
lärni hilläli.

7Bunu± ücˆün Te±ri yemir(106r)gäy anï so±©u-
ga di±cˆä, üzgäy da cˆïªargay anï otaªïndan da kö-
kün anï± yerindän tirilärni±.

8Körgäylär to©rular da ªorªkaylar andan, kül-
särlär da aytsarlar:

9«Bu adamdïr, ªaysï ki etmädi Te±rini kendi-
nä bolusˆucˆï, yoªsa umsandï bu köp ªodzˆ¾alïªïna
kendini± da ªuvatlandï hecˆlikindä kendini±».

10Evet men – neĉik zäytün teräki yemiŝli
övündä Te±rini±; umsandïm yarlï©amaªïna Te±ri-
ni± me±ilik (106v) da me±i me±ilik.

11Tapunïyïm sa±a, Biy, me±ilik, ki etti±, da tö-
ziyim atï±a seni±, zera tatlïsen alnïna ariläri±ni±
seni±. Dun 8, p‘ar½k‘ 52.

[Псалом 52/53] 52
1Ye±mäª ücˆün Ma©a©et‘anï±. Esliliki Tawit‘kä.
2Ayttï fähamsiz yüräkindä kendini±, ki yoªtur

Te±ri.
Buzuldular da murdarlandïlar töräsizliklärin-

dä kendilärini±, da ne kimesä bar, ki etkäy tatlï-
lïªnï.

(107r) 3Te±ri köktän baªtï barcˆa o©lanlarïna
adamlarnï± körmä, ki bar mïdïr kimesä aªïllï, ki
izdägäy Te±rini.

4Barcˆasï saptïlar bir o©urdan da keräksiz bol-
dular;

Yoªtur kimesä, ki etkäy yaªsˆïnï, da yoªtur ki-
mesä cˆaª bir dä.

5Necˆik ne tanïmagaylar barcˆasï, ki ªïlïnïyïrlar
töräsizlikni,

Xaysï ki yerlär edi zˆo©ovurtumnu menim, necˆik
asˆamaªïn ötmäkni±, da Te±rigä hecˆ sarnamadïlar?

(107v) 6Anda ªorªkaylar ªorªunu, ªayda ki
bolmasa ªorªmaª, zera Te±ri sacˆar söväklärinä
[=söväklärin] adamlarga biyäncˆlilärni±.

Uyalgaylar da uyatlï bolgaylar, zera Te±ri etti
hecˆ alarnï.

7Kim bergäy Siondan ªutªarïlmaªïn Israje½l-
ni±! – ªaytarganïnda Eyämizni± yasïrlïªïn ẑo©o-
vurtunu± kendini± sövünsär Jagovp da färâh bol-
sar Israje½l. Dun 9.

[Псалом 53/54] 53
1Ye±mäª al©ïsˆ bilä. Esliliki Tawit‘ni±. 2Zama-

nïna, ki kel(108r)dilär Zip‘ac½ik‘lär da ayttïlar Sa-
wu©ga, ki osˆta Tawit‘ yasˆïnïp olturuptur bizdä.

3Te±ri, atï±a seni± tirgiz meni da ªuvatï±dan
seni± könülük etkin ma±a.

4Te±ri, isˆit al©ïsˆïma menim, ªulaª ªoygïn sö-
zünä a©zïmnï± menim.

5Yatlar turdular üstümä menim, da kücˆlülär
izdädilär dzˆ¾anïmnï menim, da ne heseplämädilär
seni, Te±ri, alnïlarïna [=alïnlarïna] kendilärini±.

6Osˆta, Te±ri bolusˆucˆïm (108v) menim; da Biy
yöpsünövlüm dzˆ¾anïmnï± menim.

7Xaytarmaª bilä yamannï dusˆmanlarïma me-
nim könülükü± bilä seni± tas etkin alarnï.

8Men erkim bilä menim bernämni sunïyïm sa-
±a, ªostovanel bolïyïm atï±a seni±, Biy, zera yaªsˆï-
dïr.



9Barcˆa tarlïªlarïmdan menim ªutªardï± meni,
da dusˆmanlarïmnï menim kördü közlärim menim.

Dun 7.
[Псалом 54/55] 54

1Ye±mäª da al©ïsˆ. Sa©mos eslilik(109r)tän Ta-
wit‘ni±.

2Xulaª ªoy, Te±ri, al©ïsˆïma menim da ne kö-
rümsüz etmä ªoltªamnï menim.

3Baªkïn ma±a da isˆit ma±a, zera ªay©urdum
men a©ïrlanganïma menim da müsˆªülländim.

4Avazïndan dusˆmannï± da ïndzˆ¾ïtmaªïndan
yazïªlïnï± saptïlar ma±a, egirlik bilä, öcˆäsˆlänmäª
bilä öcˆ saªladïlar ma±a.

5Yüräkim menim müsˆªülländi mendä, da ªor-
ªusu ölümnü± tüsˆtü üstümä menim.

(109v) 6Ah da titrämäª bilä keldi üstümä me-
nim, da yaptï meni ªaran©uluª.

7Aytïr edim: «Bersä edi kimesä ma±a ªanat-
lar, necˆik kügürcˆinni±, ki ucˆkay edim, kötürülgäy
edim, 8yïraªlanïp, toªtagay edim yabanlïªta.

9Gümänim bar edi Te±ridä, ki ªutªargay edi
meni ªïsªaesliktän da zähirlänmäªtän täsˆvisˆli,
tarlïªïndan kendini± [=yüräkimni±]».

10Salgïn, Biy, da ayïrgïn tillärin alarnï±, zera
kördüm töräsizlikni da (110r) ªarsˆïlïªnï sˆähärdä.

11Kündüz da kecˆä dolasˆkan boldular duvarla-
rïnda anï±, 12töräsizlik, yamanlïª da yazïª bar ara-
larïna alarnï±, da ne eksilmädi mahalälärindän
alarnï± asï da ªayïnlïª.

13Zera egär dusˆman tabalasa edi, tözär edim,
hälbät, yaªom körälmägän ulu sözläsä edi üstümä
menim, yasˆïnïr edim, hälbät, andan.

14Evet sen, adam te±läsˆim menim, yol körgü-
zücˆim menim da tanïsˆïm menim.

(110v) 15Hälbät, anda zˆ tatlïlattï± ma±a da sa-
±a yemäk, zera barïr ediª bir söz bilä övünä Te±ri-
ni±.

16Kelgäy ölüm üstünä alarnï± da tirilä egäcˆ
tüsˆkäylär tamuªka, zera yamanlïªtïr turadzˆ¾aªlarï
alarnï± da ortalarïna alarnï±.

17Men Te±rigä sarnadïm, da Biy isˆitti ma±a.
18Kecˆägä, ta± manïna, yarïmkündä

Sözlädim da ayttïm, da isˆitkäy avazïma me-
nim, 19ªutªargay eminlik bilä (111r) dzˆ¾anïmnï me-
nim yovuªlarïmdan menim, zera keräk bilä yetisˆ-
tilär üstümä menim.

20Isˆitkäy Te±ri da asˆaª etkäy alarnï, ªaysï ki
ilgäridir, ne ki me±ilik.

Zera yoª edi alarga tesˆkirilmäª, da ne ªorª-
maslar edi Te±ridän.

21Saldï ªolun kendini± tölöv etmä alarga, da
alar murdarladïlar o½re½nk‘in anï±.

22Ayïrïldïlar yüräklängän yüzündän anï±, da
etti yüräklärinä alarnï±.

(111v) Imsˆaª edi sözläri alarnï±, ne ki ce½t‘, da
kendiläri – neĉik kesmäk.

23Salgïn Biygä ªay©u±nu seni±, da ol yedirir
seni da bermäs me±ilik seskänmäªliª to©ruga.

24Sen, Te±ri, endirgäysen alarnï cˆo©uruna bu-
zuªluªnu±, eränlär ªan tökücˆilär da hillälilär ba-
rabarlatmagaylar künlärin kendilärini±, yoªsa
men sa±a, Biy, umsandïm. Dun 22, p‘ar½k‘ 38 dun.

Al©ïsˆï Movse½sni±
[Второзаконие 32: 22#43: 
Песнь Моисея, часть 2]

(112r) 22Zera ot ªapundu öcˆäsˆlänmäªimdän
menim, örtäsär, da ensär cˆaª tamuªnu± tibinä,

Yegäy yerni da barcˆa bitisˆi yerni± alarnï±,
yandïrgay ot bilä, örtängäylär himläri ta©larïnï±
alarnï±.

23Yï©ïyïm yamanlïªlarnï üstnä alarnï± da oª-
larïm bilä menim tügälliyim alarnï.

24Opranganlar da zabunlanganlar acˆlïªtan,
kazandan sïrdïr©alangan [=sïndïr©alangan], lesˆ
tüsˆkän barcˆa ucˆar ªusˆlarga köktägi.

(112v) Yïlan dzˆ¾ïnslarïn o±almaªsïz yeberiyim
üstünä alarnï±, kazanlarnï pustalïªnï±, ki berli da
arlï suvragaylar alarnï yer üsnä.

25´ïªartïn o©lanlarïn ªïr©ïn etkäy alarnï ªïlïcˆ,
da icˆkärtin övlärindän anda ªalabalarï ªorªunu±

Otuzyasˆarlarnï gojslar bilä birgä da o©lanlar
toªtalgan ªartlar bilä birgä.

26Ayttïm, ki: «Ta©ïtkaymen alarnï da tïyïyïm
jisˆadaglïªïn alarnï± dzˆ¾ïns(113r)lardan».

27Egär ki yoª öcˆäsˆmäªi ücˆün yüräklängänini±
dusˆmannï±, ki bolmagaylar ömürlü, da biyiklän-
mägäylär öktämlänip dusˆmanlar, da aytkaylar, 

Ki: «Xolumuz bizim biyiktir, da biläkimiz bi-
zim ªuvatlï, da dügül Biy Te±ri etti bunu barcˆa».

28Zera bir dzˆ¾ïns bir sa©ïsˆlarïn tas etücˆidirlär
alar, da yoªtur alarda aªïl, 29da sa©ïsˆlamadïlar es-
kä alma bu barcˆa, da hali yöpsüngäylär uyatnï
boylarïna kendilärini±.

(113v) 30Tamasˆa bir ulu budur, necˆik bir mi±-
ni ªuvalagay ya eki tümänni teprätkäylär, 

Egär Eyämiz Te±ri cˆïªara bermäsä edi alarnï
da bersä edi alarnï ªollarïna dusˆmanlarïnï± alarnï±.

31Zera dügüllär gurk‘larï alarnï±, necˆik Te±ri-
miz bizim, yoªsa dusˆmanlarïmïz bizim yaman sa-
©ïsˆlïlar.

32Ba©ïndan Sotomnu± edi borla teräki alarnï±,
da tikmäsi alarnï± Komordan.

(114r) Borlasï alarnï± borlasï le©ilïªïnï±, da
salªïmï alarnï± le©ilïªïndan ötnü±.
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33Yüräklänmäªi adzˆ¾dahalarnï± cˆa©ïrï alarnï±,
yüräklänmäªi oªyïlanlarïnï± müdarasïz basˆªa sa-
©aymaªtan.

34Dügül mi bu barcˆa yï©ïlïptïr mendä, möhür-
längän saªlanïyïrlar ªaznamda menim?

35Kününä öcˆ tölämäªni± töliyim alarga, zama-
nïnda, ªacˆan urunsa tasˆka ayaªlarï alarnï±.

Yovuªtur künü tas (114v) bolmaªlarï alarnï±,
yetisˆiptir hadirlik bilä Biy üstünä alarnï±.

36Yar©ular Biy zˆo©ovurtun kendini± da ªulla-
rïnda kendini± övünür,

Zera kördü alarnï yorulgan[, bosˆangan] da cˆï-
ªara berilgän yasïrlïªkä.

37Da aytsar Biy: ªanïdïr gur½k‘larï±ïz sizni±,
ªaysïlarïna ki umsanïp edi±iz siz alarga, 38ªaysïla-
rïnï± ki ya©larïn ªasaplarïndan yer edi±iz da icˆär
edi±iz cˆa©ïrïn ªurbanlarïnï±?

Hali tursunlar, bol(115r)usˆsunlar da bolsun-
lar sizgä arªa.

Sarnamaªï Movse½s markare½ni±
39Tanï±ïz da körü±üz ki menmen, da yoªtur

özgä Te±ri, basˆªa mendän.
Men öldürürmen da men tirgizirmen, tövär-

men da men o±altïrmen, da ne kimesä bolur, ki cˆï-
ªargay sizni ªolumdan menim.

40Kötürdüm kökkä ªolumnu menim, ant icˆtim
sa©ïm bilä menim da ayttïm, ki tirimen men me±i-
lik.

41Itiliyim, necˆik yasˆnamaªnï, ªïlïcˆïmnï menim
da izdämä (115v) öcˆnü cˆesˆiyim sa©ïmnï menim.

Töliyim tölövün dusˆmanlarïma menim da kö-
rälmäslärimä menim töliyim tölövlärinä alarnï±.

42Icˆiriyim oªumnu menim ªanïndan alarnï±,
da ªïlïcˆïm menim yegäy et ªanïndan yaralarnï±
yasïr bolgan, basˆlarnï± buyruªcˆïlarnï± dusˆmanla-
rïnï± alarnï±.

43Färâh bolsun kök anï± bilä, da yerni öpkäy-
lär a±ar barcˆa o©lanlarï Te±rini±.

Färâh bolu±uz, dinsizlär, zˆo©ovurtu (116r) bi-
lä anï±, kücˆäytkäylär anï barcˆa frisˆtäläri Te±rini±.

Izdämäª bilä (izdäldi>) izdädi öcˆnü ªanïndan
o©lanlarïnï± alarnï±, tölövü dusˆmanlarïnï± alarnï±
töländi alarga.

Tölövün körälmäsizlärini± alarnï± töländi
alarga, arïtkay Biy yerni zˆo©ovurtunu± kendini±.

Bu ganon sa©mos 352 dundïr.
[Молитва и колофон]

Sensen Biyimiz bizim, sensen K‘risdos, ªutªa-
rucˆïmïz bizim, seni al©ïsˆlagay dzˆ¾anïmïz bizim,
adam sövücˆi Biy. Pareªo½s''. (116v) Yazdïrgan sar-
nagan bilä da yazucˆï bilä birlängäylär da a±ïlgay-
lar K‘risdosnu± yar©u kününä. Ame½n.

[Псалом 55/56] 55
1Ye±mäª zˆo©ovurt ücˆün, ki aruvluªtan yïraª-

lanïp edilär. Zamanïna, ki tutup edilär anï yat
millät Ke½tta. Tawit‘ni±.

(117r) 2Yarlï©a ma±a, Te±ri! zera bastï meni
adam; kün uzun urusˆlar ïndzˆ¾ïttïlar meni.

3Bastïlar meni dusˆmanlarïm menim kün
uzun, köp boldular, ki cˆalïsˆïrlar edi birgämä biyik-
liktän.

4Kündüz men ªorªmandïr, Biygä zera umsan-
dïm, 5Te±ri bilä ögüniyim sözümnü menim, Te±ri-
gä umsan(117v)dïm da ªorªmandïr, ki ne etkäy
ma±a adam?

6Kün uzun sözümnü rïsvayladïlar, menim
ücˆün edi sa©ïsˆlarï alarnï± yamanlïªka.

7Xarib bolgaylar da yasˆïna-yasˆïna kezgäylär
alar, ayaªlarïma menim közätkäylär, necˆik dä
ªast etärlär edi boyuma menim.

8Necˆik hecˆ nemädän keri etsärsen alarnï,
öcˆäsˆmäª bilä zˆo©ovurtnu tabi etsärsen?

9Te±ri, tirlikimni menim aytïyïm sa±a, ªoyï-
yïm (118r) yasˆlarïmnï menim alnï±a seni±, necˆik
atadï± sen ma±a.

10Xaytkaylar dusˆmanlarïm menim artlarïna
kendilärini± kününä, ªacˆan sarnasaª sa±a.

Osˆta tanïdïm, ki Te±rim menim sensen, 11Te±-
rini al©ïsˆlïyïm sözüm bilä menim da Biyni ögiyim
sözümdä menim, 12Te±rigä umsandïm da ªorª-
mandïr, ki ne etkäy ma±a adam?

13Mendändir niyätim menim, ªaysï ki bersär-
men sa±a, Te±ri, al©ïsˆ bilä.

14Xutªardï± dzˆ¾anïmnï (118v) menim ölümdän,
közlärimni menim yasˆlardan, ayaªlarïmnï menim
azmaªlïªtan, biyäncˆli bolïyïm alnïna Eyämizni±
topraªïnda tirilärni±. Dun 11.

[Псалом 56/57] 56
1Ye±mäªni buzmagïn. Tawit‘ni± nïsˆanlï yazo-

vu. Zamanïnda, ki ªacˆan ªacˆïp edi ol yüzündän Sa-
wu©nu± pecˆeraga.

2Yarlï©a ma±a, Te±ri, yarlï©a ma±a, zera sa±a
umsandï dzˆ¾anïm menim.

Kölgäsinä ªanatlarï±nï± seni± umsanïyïª cˆaª
asˆkïncˆa töräsizlik.

(119r) 3´aªïrdïm Te±rigä biyiktägi, Te±rigä,
yaªsˆï etücˆimä menim.

4Yeberdi köktän da tirgizdi meni, ªoydu mas-
ªaralïªka, ki basarlar edi meni.

Yeberdi Te±ri yarlï©amaªïn da könülükün
kendini± da ªutªardï 5dzˆ¾anïmnï menim arasïndan
kazanlarnï±, ki cˆïrïm etiyir edim men müsˆªüllänip.

O©lanlarï adamlarnï± tisˆläri kendilärini± ya-
ra© da oªlardïrlar, da tilläri alarnï± – neĉik iti ªïlïĉ.
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6Biyiklänipsen sen köktä, Te±ri, barcˆa yerdä-
dir (119v) haybatï± seni±.

7Sïrtmaª hadirlädilär ayaªlarïma menim da
asˆaª ettilär boyumnu menim, ªazdïlar alnïma me-
nim terän cˆo©ur da tüsˆtülär kendiläri anda.

8Hadirdir yüräkim menim, Te±ri, hadirdir yü-
räkim al©ïsˆlama da sa©mos aytma sa±a haybatïm
bilä menim.

9Oyanï±ïz, haybatïm menim, oyanï±ïz sa©mos
bilä da al©ïsˆ bilä, da men oyanïrmen ertäräk.

10Xosdovanel bolïyïm sa±a zˆo©ovurt ar(120r)a-
sïna, Biy, da sa©mos aytïyïm sa±a dzˆ¾ïnslar arasïna.

11Ulu boldu cˆaª kökkä diyin yarlï©amaªï± se-
ni±, cˆaª bulutlarga di±rädir könülükü± seni±.

12Biyiksen sen köktä, Te±ri, barcˆa yerdä bar-
dïr haybatï± seni±. Dun 13.

[Псалом 57/58] 57
1A±maª ücˆün. Buzmagïn yazovun nïsˆannï±.
2Egär ki to©ru da to©ruluªnu sözläsä±iz edi,

na to©ru yar©u etär edi±iz o©lanlarïna adamlarnï±.
3Zera da hali dä yüräk(120v)i±izgä sizi± törä-

sizlikni etiyirsiz yerdä, egirlikni ªollarï±ïz sizni±
ªoz©ïyïr.

4Yat boldular yazïªlïlar anadan, aldandïlar
ªarnïnda da sözlädilär yal©an.

5Yüräklänmäªi alarnï± oªsˆasˆïna körä yïlan-
nï±, necˆik ªarayïlan, ki yumuptur ªulaªlarïn ken-
dini±, 

6Ki isˆitmägäy ol avazïn dzˆ¾adunu± dzˆ¾ardar da
almagay ot ot berücˆi aªïllïdan.

7Te±ri ufatkay tisˆlärin alarnï± a©ïzlar(121r)ïna
kendilärini±, da tisˆlärin aslanlarnï± sïndïrgay Biy.

8Alcˆaª bolgaylar alar, necˆik suv, ki tökülür;
ªorulganda yayï anï± ªovusˆlangan [=ªovusˆlangay],
necˆik bala©uz, ki erir, 9da tügängäylär.

Tüsˆtü ot, da körmädilär günäsˆni, 10cˆaª esläri-
nä alïp edilär tegänäklärin kendilärini±, necˆik tizˆ-
nig [tizˆning], öcˆäsˆmäª bilä tiriläp, örtägäy alarnï.

11Färâh bolgay to©ru, ªacˆan körsä tölövün, da
ªolun kendini± yuvgay ªanïndan yazïªlïnï±.

(121v) 12Da aytkay adam, ki könüsündän bar-
dïr yemisˆi to©runu± da bardïr Te±ri, ki yar©ular
alarnï yerdä. Dun 10.

[Псалом 58/59] 58
1Ye±mäª ücˆün. Buzmagïn nïsˆan yazovnu Ta-

wit‘ni±. Zamanïna, ki yeberdi Sawu© da cˆöp-cˆövrä
aldï övün anï±, ki öldürgäy edi anï.

2Xutªar meni dusˆmanlarïmdan menim, Te±ri,
alardan, ki turupturlar üstümä menim, abra meni.

3Xutªar meni alardan, kimlär ki ªïlïnïyïrlar
(122r) töräsizlikni, eränlärdän ªan tökücˆilärdän
abra meni.

4Ulamaga boyumnu menim klädilär da yetisˆ-
tilär üstümä menim ªuvatlïlar.

Ne yazïªïm menim, da ne asˆïnganlarïmïz,
5basˆªa yazïªtan yügürdüm da to©ru boldum.

Oyan alnïma menim da kör 6sen, Biy ªuvatlï-
larnï±, Te±risi Israje½lni±,

Baªkïn da därman etkin barcˆa dinsizlärgä,
yarlï©amagïn barcˆasïna, ªaysïlarï ki ªïlïnïyïrlar tö-
räsizlikni.

(122v) 7Xaytsarlar kecˆªurun, acˆïªsarlar, necˆik
itlär, da kezsärlär sˆähär cˆövräsinä.

8Alar ya±sˆagaylar a©ïzlarï bilä kendilärini±,
da ªïlïcˆ bardïr erinlärinä alarnï±:

Evet, hali kim isˆitti bunu? 9 Zera sen, Biy, kül-
särsen alardan da hecˆ etärsen barcˆa dinsizlärni.

10Xuvatïmnï menim sa±a saªlïyïm, zera Te±ri
bolusˆucˆïm menimdir.

11Te±rim menim, yarlï©amaªï anï± ertälängäy
ma±a, da Te±rim menim (123r) körgüzgäy ma±a
dusˆmanlarïmnï menim.

12Öldürmägin alarnï, ki unutmagaylar zˆo©o-
vurtu±nu seni±.

Da©ïtkïn alarnï ªuvatï± bilä seni± da salgïn
alarnï, zera sensen abrovucˆïm menim, Biy.

13Yazïªlarï a©ïzlarïnï± alarnï± da sözläri erin-
lärini± alarnï±, tutusˆurlar alar öktämlikläri bilä
kendilärini±.

Xar©ïsˆ da yal©anlïª, cˆïªara berilsärlär, 14so±-
©uda öcˆäsˆmäª bilä tügängäylär da tapulmïsarlar.

(123v) Bildilär, ki Te±ri eyälik etär Jagopka
da barcˆa ªïrï©larïna yerni±.

15Xaytsarlar kecˆªurun, acˆïªsarlar, necˆik itlär,
da kezsärlär sˆähär cˆövräsinä.

16Alar yayïlgaylar yemä, yoªsa, egär toyun-
masalar, mïrmïldanïrlar.

17Men al©ïsˆlïyïm ªuvatïn Eyämizni±, sövüni-
yim ertäräk yarlï©amaªï±da seni±.

Boldu menim abrovucˆïm da övü isˆancˆïmnï±,
kününä tarlïªïmnï± menim bolusˆucˆïm menim.

(124r) 18Sa±a sa©mos aytïyïm, Te±ri isˆancˆïm
menim, Te±ri yarlï©ovucˆïm menim. 

Dun 21.
[Псалом 59/60] 59

1Sa©mos Tawit‘ni±. Ye±mäªtän [da nïsˆan] ya-
zovu kecˆkän zamannï±, öcˆäsˆmäªtän 2ol zamanda
küydürdü aªïn suvlar arasïna Asori ulusun da
ªaytkanda ªïrdï Jovap bir dolinada 12 000 adam.

3Te±ri, keri etti± da buzdu± bizni; öcˆäsˆländi±
– da ŝa©avatlanïrsen bizgä.

4Teprätti± yerni da musˆluªlatïrsen [=müsˆªül-
lätirsen] bunu; (124v) sa©ayt tövülgänin bunu±,
zera seskändi.
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5Körgüzdü± zˆo©ovurtu±a seni± berklikni da
berdi± icˆmä bizgä cˆa©ïrnï aªïlsïzlïªnï±.

6Berdi± ªorªkanlarï±a seni± nïsˆan[*], ki saª-
langaylar yüzündän yaynï±.

*Hangisd, ki a±lanïr tïncˆlïª.
7Necˆik ªutªarïldïlar sövüklüläri± seni±, tirgiz

o±u± bilä seni± da isˆit bizgä.
8Te±ri sözlädi arilikindän kendini±: «Sövüni-

y(125r)im, biyik bolïyïm, ayïrïyïm Sûk‘em ulusun
da tüzlärin otaªlarga ölcˆiyim.

9Menimdir Ka©ajat ulusu, da menimdir Ma-
nase½, Epre½m ªuvatlatucˆï basˆïmnï menim.

Juta ªanïm menim, 10Movap tegänäsi umsam-
nï± menim.

Jetomadan tüzätiyim barganïmnï menim, da
ma±a özgä dzˆ¾ïnslar hnazant boldular».

11Kim eltkäy meni sˆähärgä bek, yaªom kim
yol körgüzücˆi bolgay ma±a cˆaª Jetovmadan?

(125v) 12Dügül mi sen, Te±ri, ki keri etti± biz-
ni da cˆïªmadï±, Te±ri, ªuvatlïlarïmïz bilä bizim?

13Ber bizgä bolusˆluª tarlïªta, zera hecˆtir ªut-
ªarmaªï adamnï±.

14Te±ri bilä ettiª ªuvatnï, da ol hecˆ etkäy alar-
nï, ªaysï ki ªïstïrïyïrlar bizni. Dun 13.

[Псалом 60/61] 60
1Ye±mäª ücˆün. Sa©mos Tawit‘ni±.
2Isˆit, Te±ri, al©ïsˆïma menim, da baª, Biy, al©ï-

sˆïma menim.
3Xïrï©ïndan yerni± sarnadïm sa±a cˆaª emgän-

gin(126r)cˆä yüräkimä menim.
Xayada biyik etti± meni, yol körgüzdü± ma±a,

4da menim boldu± umsam, da burdzˆ¾um ªuvatlï
boldu± ma±a yüzündän dusˆmannï±.

5Turïyïm men otaªï±da seni± me±ilik da yapu-
nïyïm kölgäsinä ªanatlarï±nï± seni±.

6Sen, Te±ri, isˆitti± al©ïsˆïma menim, berdi±
me±ärmäªliª, ªaysïlarï ªorªarlar atï±dan seni±.

7Kün kündän arttïrdï± ªannï± yïllarïn anï±
künlärini± dzˆ¾ïnslardan cˆaª dzˆ¾ïnska di±rä.

(126v) 8Bardïr da ªalïr me±ilik alnïna Te±ri-
ni± yarlï©amaª da könülük, kimlär ki ªolarlar an-
dan.

9Bu türlü sa©mos aytïyïm sa±a me±i me±ilik da
beriyim sa±a al©ïsˆïmnï menim kün kün artïndan. 

Dunk 8, p‘ar½k‘ 48 dun.
[Псалом 61/62] 61

1Ye±mäª üstünä Titomnu±, sa©mos Tawit‘ni±.
2Tek yal©ïz Te±rigä hnazant bolgïn, dzˆ¾anïm

menim, zera andandïr ma±a ªutªarïlmaª.
(127r) 3Oldur Te±rim menim da ªutªarucˆïm

menim, isˆancˆïm menim, ki seskänmägäymen ar-
tïª.

4Negä di±rä tursarbiz üstnä adamnï±? Öldür-
mägä barcˆa±ïznï, necˆik dïvarnï ªaªutlangan da cˆe-
tänni keri salgan.

5Evet yal©ïz hörmätimni menim sa©ïsˆladïlar
keri etmä mendän da yügürdülär susamaªlarïna
kendilärini±.

A©ïzlarï bilä kendilärini± al©ïsˆlïyïr edilär, da
yüräkläri bilä ªar©ïyïr edilär.

(127v) 6Evet, hälbät, Te±rigä hnazant bolgay
dzˆ¾anïm menim, zera andandïr ma±a tözümlük.

7Oldur Te±rim menim da ªutªarucˆïm menim,
isˆancˆïm menim, ki seskänmägäymen.

8Te±ridändir ªuvatïm menim da haybatïm
menim, Te±ri bolusˆluªum menim, umsam menim
Te±ridä.

9Umsanïyïª a±ar, barcˆa yï©ïnlarï zˆo©ovurtlar-
nï±, tökü±üz alnïna anï± yüräki±izni sizi±, zera
Te±ri bolusˆucˆïmïzdïr bizim me±ilik zamanlardan. 

*Hangisd ya tïncˆlïª.
(128r) 10Hälbät, hecˆtirlär o©lanlarï adamlar-

nï±, yal©andïrlar o©lanlarï adamlarnï±, tartovla-
rïnda kendilärini± yazïªlanïrlar, da kendiläri hecˆ-
liktädirlär birgä.

11Umsanma±ïz egirlikkä, sapmaªka suªlan-
ma±ïz; da ululuª, ki ne bilä kelgäy, haväs etmäsin
yüräki±iz sizi±.

12Bir kez sözlädi Te±ri, da ekincˆi bunu isˆittiª.
Te±rini±dir ªuvatï, 13da seni±, Biy, yarlï©ama-

ªï±, da sen töläsärsen här birinä isˆlärinä körä
alarnï±. (128v) Dun 13.

[Псалом 62/63] 62
1Sa©mos Tawit‘ni±. Ye±mäª ücˆün. Xacˆan edi

ol anabadda andzˆ¾u [=anda] Dzˆ¾uhutluªta.
2Te±ri, Te±rim menim, men sa±a ertäräk tu-

rarmen, susadï sa±a dzˆ¾anïm menim, ne ªadar da-
©ïn artïª tenim menim, 

Necˆik yer yabanlïªta da suvsuzluªta, ªayda ki
yoªtur kendindä yol.

3Bu türlü arilärdä körüniyiª sa±a – körmä
ma±a ªuvatï±nï seni± da haybatï±nï seni±.

4Anï± ücˆün ki yaªsˆïdïr (129r) ma±a yarlï©ama-
ªï± seni±, ne ki tirlikim menim, da erinlärim me-
nim öggäylär seni.

5Bu türlü al©ïsˆlïyïm seni tirlikimdä menim da
atï±a seni± kötüriyim ªollarïmnï menim.

6Necˆik ya©nï± semizlikindän tolungay boyum
menim, erinlärimni± sövüncˆlükü bilä al©ïsˆlagay
seni a©zïm menim,

7Zera egär a±sam edi seni tösˆäkimdä menim,
ta± manïna ertälänip sözlär edim sa±a,

8Ki boldu± menim bolusˆucˆïm, (129v) kölgäsi-
nä ªanatlarï±nï± seni± sövüniyim.
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9Keldi artï±dan seni± dzˆ¾anïm menim, da meni
yöpsündü o±u± seni±, 10da alar hecˆ yergädän izdä-
dilär dzˆ¾anïmnï menim.

Kirgäylär tibinä tibsizlikinä yerni±, 11cˆïªara
berilgäylär ªoluna ªïlïcˆnï±, da ülüsˆläri tülkülärni±
bolgaylar.

12Xan umsandï Biygä, ögüngäylär barcˆasï, ªay-
sïlarï ki ant icˆärlär andan, ªapusˆkay a©ïzlarï alar-
nï±, ªaysïlarï sözlärlär egirlikni. (130r) Dun 11.

[Псалом 63/64] 63
1Ye±mäª ücˆün. Sa©mos Tawit‘ni±.
2Isˆit, Te±ri, al©ïsˆïma menim yalbarmaªïmda

menim sa±a, ªorªusundan dusˆmannï± ªutªar dzˆ¾a-
nïmnï menim.

3Yapkaysen meni yï©ïnlarïndan yamanlarnï±,
köplüªündän, ªaysï ki ªïlïnïyïrlar töräsizlikni.

4Kimlär ki itilädilär, necˆik ªïlïcˆ, tillärin kendi-
lärini±, ªordular yaylarïn kendilärini± nemägä le-
©ilïªka.

5Salma yapuªluªka alarga, kimlär ki to©ru-
(130v)durlar yüräkläri bilä, ansïzïm salgaylar
alarga da ªorªmagaylar.

6Xaysïlarï ki kücˆäyttilär boylarïn kendilärini±
sözlärgä yamanlïªnï±, sa©ïsˆladïlar yasˆïrma ma±a
sïrtmaª da ayttïlar: «Körmästir bunu Biy».

7Tergädilär töräsizlikni, hadirlädilär tergämä
tergämäªni,

Kirgäy adam teränlikinä yüräkini± kendini±,
8da biyik bolgay Te±ri:

Oªlarï o©lanlarnï± boldular yaralarï alarnï±,
9ªac½ak‘landïlar (131r) alarda tilläri kendilärini±,
müsˆªüllängäylär barcˆasï, ªaysïlarï ki baªarlar
alarda.

10Xorªtular barcˆa adamlar, da ayttïlar isˆlärin
Te±rini±, yaratkanlarïn anï± eskä aldïlar.

11Färâh bolgay to©ru Biygä da umsangay
a±ar, anï± bilä ögüngäylär barcˆasï, ªaysïlarï ki to©-
rudurlar yüräkläri bilä. Dun 10, p‘ar½k‘ 34 dun.

[Псалом 64/65] 64
1Ye±mäª. Sa©mos Tawit‘ni±. Sarnamaª avaz

bilä Eremia, da Ezegie½l, da zˆo©o(131r)vurtnu±, ªa-
cˆan cˆïªma klädilär yat ulustan.

2Sa±a yarasˆïr al©ïsˆ, Te±ri, Siondan, da sa±a
bergäylär al©ïsˆ Erusa©e½mdä.

3Isˆit al©ïsˆïma menim, zera barcˆa sa±a tenlär
kelgäy.

4Sözläri töräsizlärni± ªuvatlandïlar üstümüz-
gä bizim, ªïrsïzlïªïmïznï bizim sen arïtkaysen.

5San, ªaysïn ki ta±ladï± da yöpsündü±, (132r)
da turgaylar kösˆkü±ä seni±.

Tolïyïª biz igilikindän övü±nü± seni±, aridir
dadzˆ¾arï± seni± to©ruluª bilä.

6Isˆit bizgä, Te±ri, ªutªarucˆïmïz bizim, umsasï
barcˆa ªïrï©larïnï± dünyâni± da ªaysï ki te±iz yïraª,

7Kim hadirlär ta©larnï ªuvatï bilä kendini± da
kiyiptir ªuvat bilä,

8Kim müsˆªüllätir ululuªun te±izni± (132v) da
avazïn anï± asˆaªlatïr.

9Müsˆªüllängäylär dinsizlär da ªorªkaylar tu-
rucˆïlar yerdä nïsˆanlarï±dan seni±.

´ïªkanïna ertäni± kecˆªurun sövünsärlär,
10baªtï± yergä, icˆirdi± anï da köp etti± ululuªun
anï±.

Özäni Te±rini± tolu boldu suvlarï bilä, hadir
etti± yemäkin anï±, zera bu türlüdür hadirlik.

11Tarlovun anï± icˆirdi± da köp etti± (133r) ha-
silin anï±.

Ya©ïsˆïna anï± färâh bolur bitisˆi anï±, 12al©ïsˆ-
langay tadzˆ¾ï yïlnï± tatlïlïªï±a seni±.

13Tüzläri± seni± tolgaylar semizlik bilä, se-
mirtkäylär körkün yabanlïªnï±.

Örlär sövüncˆlük kiygäylär, 14da kiygäylär ªocˆ-
larï ªoyunlarnï±,

Egisˆlär köp etsärlär asˆlïªlarnï, cˆaªïrgaylar da
al©ïsˆlagaylar. Dun 16.

[Псалом 65/66] 65
1Ye±mäª ücˆün. Sa©mos Tawit‘ni±.
´aªïrï±ïz Te±rigä, barcˆa yerlär, 2sa©mos aytï±ïz

(133v) atïna anï± da beri±iz haybatnï al©ïsˆïna anï±.
3Aytï±ïz Te±rigä: «Necˆik ki ªorªuludur isˆläri±

seni±! Köp ªuvatï±a seni± yal©an ªaldïlar sa±a
dusˆmanlarï± seni±.

4Barcˆa yer yerni öpkäy sa±a, sa©mos aytkay-
lar sa±a da sa©mos aytkaylar atï±a seni±».

5Keli±iz da körü±üz isˆin Te±rini±, necˆik ki
ªorªuludur sa©ïsˆï bilä, ne ki barcˆa o©lanlarï adam-
larnï±.

6Kim ªaytardï te±izni ªuruga, da özän ötläsˆ
asˆtïlar ayaªlarï bilä.

Anda färâh bolïyïª (134r) biz a±ar, 7ki eyälik
ettilär ªuvatlarï bilä kendini± me±ilik.

Közläri anï± dinsizlärgä baªïyïr, ªaysïlarï ki
acˆïhlattïlar anï, biyiklänmägäylär boylarïnda ken-
dilärini±.

*Hangisd, ki a±lanïr tïncˆlïª.
8Al©ïsˆla±ïz, dinsizlär, Te±rimizni bizim, isˆitöv-

lü eti±iz avazïn al©ïsˆïnï± anï±.
9Ol, ªaysï ki berdi dzˆ¾anïmnï menim tirlikkä

da bermädi titrämäª ayaªlarïmïzga bizim.
10Sïnadï± bizni, Te±ri, (134v) da tergädi±, ne-

cˆik dä tergälir kümüsˆ.
11Endirdi± bizni sïrtmaªka, ªoydu± tarlïªka

arªamïznï bizim 12da kecˆirdi± adamlarnï üsnä ba-
sˆïmïznï± biznim.
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Asˆtïª biz otnu da suvnu, da cˆïªardï± bizni tïncˆ-
lïªka.

13Kiriyim övü±ä seni± bernälär bilä, beriyim sa-
±a niyätimni menim, 14ªaysï ki atadï sa±a erinlärim
menim, ªaysï ki a©zïm menim sözlädi tarlïªta.

15Bütöv ªurbannï tü(135r)zälgän sunïyïm sa-
±a ªocˆlar bilä da temyanlar bilä da sa±a sunïyïm
tovarlar bilä da ecˆkilär.

16Keli±iz, isˆiti±iz ma±a, da aytïyïm sizgä, bar-
cˆanïz, kimlär ki ªorªarsiz Te±ridän, ªaysï nemäni
etti boyuma menim.

17A±ar a©zïm bilä menim sarnadïm da biyik-
lätiyim anï tilim bilä menim.

18Yazïªlarïmnï egär körsäm edi yüräkimdä
menim, yoªsa mï isˆitir edi ma±a Biy?

19Bunu± ücˆün isˆitti (135v) Te±ri da baªtï ava-
zïna ªoltªamnï± menim.

20Al©ïsˆlïdïr Te±ri, ªaysï ki keri etmädi al©ïsˆïm-
nï menim, da dügül yarlï©amaªïn kendini± men-
dän. Dun 18.

[Псалом 66/67] 66
1Ye±mäª ücˆün. Sa©mos Tawit‘ni±.
2Te±ri, yarlï©a bizgä da al©ïsˆla bizni, körgüz

yüzü±nü seni± bizgä da yarlï©a bizgä –
3Tanïma yerdä yolu±nu seni±, dzˆ¾ïnslar arasï-

na barcˆa ªutªarmaªï±nï seni±.
4Tapungaylar sa±a zˆo©ovurtlar, Te±ri, ta-

(136r)pungaylar sa±a zˆo©ovurtlar barcˆa.
5Färâh bolgaylar da sövüngäylär dzˆ¾ïnslar, ze-

ra sen yar©ularsen zˆo©ovurtnu to©ruluªka, da
dzˆ¾ïnslarga yerdägi sen yol körgüzürsen.

6Xosdovanel bolgaylar sa±a, Te±ri, zˆo©ovurt-
lar, sˆükürlängäylär sendän zˆo©ovurt barcˆa.

7Yer berdi yemisˆin kendini±, da al©ïsˆladï bizni
Te±ri, Te±rimiz bizim.

8Te±rimiz bizim al©ïsˆlagay bizni, da andan
ªorªkaylar barcˆa ªïrï©larï yerni±.

(136v) Dun 7, p‘ar½k‘ 42.
[Псалом 67/68] 67

1Ye±mäª ücˆün. Sa©mos Tawit‘ni±.
2Turgay Te±ri, da sacˆïlgaylar barcˆa dusˆman-

larï anï±, ªacˆkaylar körälmägänläri anï± yüzün-
dän anï±.

3Necˆik eksilir tütün, eksilsärlär, necˆik erir ba-
la©uz alnïna otnu±, ol türlü tas bolurlar yazïªlïlar
yüzündän Te±rini±.

4To©rular färâh bolgaylar, da sövüngäylär al-
nïna anï±, da sövün(137r)gäylär färâhliklärinä
kendilärini±.

5Al©ïsˆla±ïz Te±rini da sa©mos aytï±ïz atïna
anï±, yol eti±iz a±ar, ki olturuptur kün batïsˆï sarï,
da Biydir atï anï±.

Sövünsärlär alnïna anï± da müsˆªüllänsärlär
yüzündän anï±,

6Xaysï ki atasïdïr öksüzlärni± da yar©ucˆïsï
tullarnï± – Te±ri yerinä arilikni± kendini±.

7Te±ri sï©ïndïrïr bir yergä bilä (övdän>) övdä
da cˆïªarïr ba©lïlarnï ªu(137v)vatï bilä kendini±, bu
türlü dä acˆï©lïlarnï, ki sï©ïnïptïrlar kerezmanlarda.

8Te±ri, cˆïªmaªï± seni± alnïna zˆo©ovurtu±nu±
seni±, acˆmaªï± seni± pustalïª bilä, 9yer dä teprändi, 

Zera da kök ya©ïsˆ etsär yüzündän Te±rini±
Sionda [=Sinada] alnïna Te±rini± Israje½lni±.

10Ya©mur erki± bilä hadirlädi±, Te±ri, me±ä-
rücˆiläri±ä seni±, kläsä ªastalandï, hälbät, sen toª-
tat(138r)tï± alarnï, 11da kazanlarï± seni± turgay-
lar anda.

Hadir etti± tatlïlïªï± bilä seni± yarlïga, Te±ri.
12Biy berir sözün, kimlär ki sövüncˆlüknü aytïyïr-
lar ªuvat bilä köp.

13Xan ªuvatlïlarnï±, sövmäli körkü± övü±nü±
seni± üläsˆmä talannï, 14kläsä dä cˆïrïm etiyirsiz
icˆinä paylarnï±.

Xanatlarï kügürcˆinni± kümüsˆlü, da ya©ïrlarï
arasï anï± ränkinä altunnu±.

(138v) 15Yï©ganïna Köktägini± ªanlarï üsnä
anï± ªarkibiklänsär Sa©monda.

16Ta©ï Te±rini± ta© semiz, ta© uyugan da ta©ï
semiz, 17da ne sa©ïnïyïrsiz, ta©lar öktämlängän?

Ta©, ªaysïnâ ki biyändi Te±ri turma anda, ze-
ra da Biy tursar anda me±ilik.

18Arabalarï Te±rini± tümän kerät, mi±lär bilä
to©rular, da Biy alarda Sinadan, arilikindän ken-
dini±.

19´ïªtï biyiklikkä da yäsir etti yäsirlikni, ta-
lan (139r) üläsˆti, basˆªïsˆnï da berdi o©lanlarïna
adamlarnï±, zera da ªor [ªo½rª] inanganlarga da©ïn
turmaª bolgay kendindä.

20Biy Te±ri al©ïsˆlï, al©ïsˆlï Biy kün uzun. Yol
körgüzücˆi bolgay bizgä Te±ri, ªutªarucˆïmïz bizim.

21Te±rimiz bizim Te±ri tirlik etücˆi, da Eyämiz-
dändir cˆïªmaªï ölümnü±.

22Evet, hälbät, Te±ri uvatkay basˆïn dusˆman-
larïmïznï± bizim, da sacˆïn ªïsªa anï± bilä, ªaysï ki
barïrlar töräsizliklärinä kendilärini±.

(139v) 23Ayttï Biy: «Teränliªindän tibsizlikni±
ªaytarïrmen da arasïndan tisˆlärini± anï cˆïªarï tar-
tïyïm,

24Necˆik cˆïlangay ayaªlarï± seni± ªanga da tillä-
ri itläri±ni± seni± ªanïndan dusˆmanlarï±nï± seni±».

25Köründülär ketkänläri± seni±, Te±ri, barga-
nï Te±rini±, ªanïmïznï± bizim ari.

26Ertäländilär buyruªcˆïlarï cˆïªarma al©ïsˆnï
icˆinä gojslarnï± da ögövücˆilärni±.
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27Yïªövdä al©ïsˆla±ïz (140r) Te±rini da Biyni
cˆovraªlarïndan Israje½lni±.

28Anda Peniamin o©lanlïªïndan tamasˆalï, buy-
ruªcˆïlarï Jutanï±, yol körgüzücˆiläri anï±, buyruª-
cˆïlarï Zapu©uvnnu± da buyruªcˆïlarï Ne½p‘t‘a©e½mnï±.

29Buyur, Te±ri, ªuvatï± bilä seni±, ªuvatlat
bunu, ki toªtattï± bizgä.

30Sarayï±dan seni± Erusa©e½mdän sa±a sun-
gaylar ªanlar ªurbanlarïn.

31Öcˆäsˆ kazanïna ªamïsˆlïªnï±, yï©ïnlarïna
ögüzlärni± (140v) da böläklärinä inäklärni±.

Hecˆ bolgaylar alar, ªaysï ki tanïptïrlar kümüsˆ
bilä, ta©ïtkïn dinsizlärni da ªaysïlarï klärlär urusˆ
bilä.

32Kelgäylär frisˆtälär Mïsïrdan; Hïndistanlïlar
ilgärtin ªol berücˆi bolsarlar Te±rigä.

33Xanlïªlarï yerni±, al©ïsˆla±ïz Te±rini da sa©-
mos aytï±ïz Eyämizgä.

34Yol eti±iz a±ar, ªaysï ki olturuptur köknü±
kökünä kün to©usˆuna.

Osˆta bergäy avazïn (141r) kendini±, avaz ªu-
vatnï±, 35da beri±iz haybatnï Eyämizgä.

Üstünä Israje½lni± ulu könänmäªi anï±, ªuvatï
anï± cˆaª bulutka di±rä köknü±.

36Tamasˆalïdïr Te±ri üstnä arilärini± kendini±,
Te±ri Israje½lni±.

Ol bergäy ªuvatnï, toªtalmaªnï zˆo©ovurtuna
kendini±. Al©ïsˆlïdïr Te±ri. Dun 38.

[Псалом 68/69] 68
1Ye±mäª ücˆün. Kecˆkän zämanälärni±. Sa©-

mos Tawit‘ni±.
2Tirgiz meni, Te±ri, zera yetisˆtilär (141v) suv-

lar dzˆ¾anïma menim, 3battïm men teränlikinä, tib-
sizlikinä, ªayda ki yoªtur ma±a tïncˆlïª.

Keldim men teränlikinä te±izni±, da dolasˆuª-
lar bo©dular meni.

4Emgändim men cˆaªïrmaªtan, da yiyildi bo-
©urdaªïm menim.

Eksildilär közlärim menim umsanmaªïmda
menim Biygä, Te±rimä menim.

5Köp boldular, ne ki sacˆï basˆïmnï± menim,
ªaysïlarï ki körälmäs edilär meni hecˆ yergädän.

Xuvatlandïlar mendä (142r) dusˆmanlarïm
menim, da körälmäsizlärim menim hecˆ yergädän;
nemä, ªaysï ki ªapmïyïr edim, tözär edim alarga.

6Te±ri, sen tanïdï± essizlikimni menim, da
asˆïnganïm menim sendän yapulmadï.

7Uyalmagaylar menim ücˆün, ki tözärlär sa±a,
Biy, Biyi ªuvatlarnï±, harlanmagaylar menim
ücˆün, kimlär izdärlär seni, Te±risi Israje½lni±.

8Seni± ücˆün tözdüm tabalamaªka, da yaptï
uyat yüzümnü menim.

9Yat boldum men ªardasˆlarïm(142v)dan me-
nim da ªonaª o©lanlarïna anamnï± menim.

10Paªïllïª övü±ä seni± yedi meni, tabasï tabal-
avucˆïlarï±nï± tüsˆtü üstümä menim.

11Asˆaªlattïm orucˆ bilä dzˆ¾anïmnï menim, da
boldular ma±a bu ye±illikkä, 12ettim kiyinisˆimni
menim ªïldan da boldum kültkü alarga.

13Menim ücˆün sa©ïsˆlïyïr edilär, ªaysïlarï ki ol-
turup edilär esˆiklärdä, meni ayblï etär edilär, ªay-
sïlarï ki icˆär edilär cˆa©ïrnï.

(143r) 14Men al©ïsˆta edim sa±a, Biy; zamanïn-
da yöpsünövlü,

Te±ri, köpyarlï©amaªï± bilä seni± isˆit ma±a,
könülük ªutªarmaªï± bilä seni±

abragïn meni gawdan, 15ki batmagaymen, ab-
rangaymen körälmäsizlärimdän menim da terän-
likindän suvlarnï± köp.

16Battïrmasïnlar meni aylanganï suvlarnï±,
da bo©masïnlar meni tibsizliki teränliki, ªoyu
[=ªuyu] yapmasïn a©zïn kendini± üstümä menim.

17Isˆit ma±a, Biy, zera tatlï(143v)dïr yarlï©a-
maªï± seni±; köplüªünä körä sˆa©avatï±nï± seni±
baªkïn ma±a; 18da ªaytarmagïn yüzü±nü seni± ªu-
lu±dan seni±, zera ïndzˆ¾ïnïpmen men, tezindän isˆit
ma±a.

19Baªkïn dzˆ¾anïma menim, da ªutªar meni, da
dusˆmanlarïm ücˆün menim abragïn meni.

20Zera sen bilirsen tabalaganïmnï menim,
uyatïmnï menim da harlanganïmnï menim.

Alnï±a seni±dir barcˆa ªïstïrucˆïlarï 21dzˆ¾anïm-
nï± menim; tabalamaª(144r)ka tözgin, yüräkim
menim, da zabunluªka.

Gümänim bar edi, ki kim ªay©urgay menim
bilä, da kimsä yoª edi, da övündürücˆi ma±a kime-
sä tapulmadï.

22Berdilär yemäkimdä ma±a öt, da susama-
ªïmda menim icˆirdilär ma±a sirkä.

23Bolsun stollarï alarnï± allarïna alarnï± sïrt-
maª, tölövgä da azmaªlïªka.

24Xaram©ulangay közläri alarnï±, ki körmä-
gäylär, da arªalarïn alarnï± här kez eggin.

25Salgaysen üstünä alarnï± (144v) öcˆäsˆmäªi±-
ni seni±, yüräklänmäª öcˆäsˆmäªi± seni± yetisˆkäy
üstünä alarnï±.

26Bolgaylar turmaªlarï alarnï± pusta, da ota-
ªïna alarnï± kimesä bolmagay, ki turgay.

27Zera ªaysïn ki sen urdu±, sürdülär da yara-
lar a©rïªlarïma menim arttïrdïlar.

28Xoygïn yazïªnï üstnä yazïªlïlarïnï± alarnï±,
ki kirmägäy to©ruluªu±a seni±.

29Buzulgaylar alar diftärindän seni± tirlikni±
da to©rularï± (145r) bilä seni± yazïlmagaylar.
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30Yarlï da a©rïªlïmen men, ªutªarmaªï± seni±,
Te±ri, yöpsüngäy meni.

31Al©ïsˆlïyïm atïn Te±rimni± menim al©ïsˆ bilä
da biyik etiyim anï ögmäª bilä.

32Biyäncˆli bolgay Te±rigä, ne ki bïzov yasˆ,
ªaysï ki keltirir mü±üzlär da tuyaªlar.

33Körgäylär yarlïlar da färâh bolgaylar; ªolu-
±uz Te±ridän, da tirilsin dzˆ¾anlarï±ïz sizni±,

34Ki isˆitti Biy yarlïlarga (145v) da ba©lïlarnï
kendinä hecˆ etmädi.

35Al©ïsˆlagaylar anï kök da yer, te±iz da barcˆa,
ªaysï ki ªaynasˆïr alarda.

36Te±ri ªutªarïr Siovnu, da yasalgay sˆähärläri
Dzˆ¾uvutluªnu±, yasalgay, turgaylar da me±ärgäy-
lär anda.

37O©lanlar ªullarï±nï± seni± toªtalgay anda,
da ªaysïlarï ki sövär atï±nï seni±, turgaylar anda.

Dun 36.
[Псалом 69/70] 69

1Ye±mäª ücˆün. Tawit‘ni±. A±ïlmaª, ki ªutªar-
dï anï Eyämiz.

Bu sa©mos ine½©ut‘eandan so±ra ekincˆi.
(146r) 2Te±ri, bolusˆma ma±a baªkïn, da Biy,

sï±arlïª etmä ma±a dzˆ¾âhtlan ya tez.
3Uyalgaylar da uyatlï bolgaylar, ªaysïlarï iz-

därlär boyumnu menim, ªaytkaylar artªarï da
uyalgaylar, ªaysïlarï sa©ïsˆlar edi ma±a yaman.

4Xaytkaylar bu sahat uyatlï, ªaysïlarï ki aytïr-
lar edi ma±a: «Vaª-vaª».

5Sövüngäylär da färâh bolgaylar sa±a barcˆa-
mïz, ªaysïlarï ki izdärlär seni, Biy.

Aytkaylar här sahat: «Uludur Te±ri», – da
kim(146v)lär sövärlär ªutªarmaªï±nï seni±.

6Men yarlï da kläncˆimen; Te±ri, bolusˆ ma±a;
bolusˆucˆïm da ªutªarucˆïm menim sen. Da Biyim
menim, kecˆikmägin. 

Dun 6, p‘ar½k‘ 44 dun.
[Псалом 70/71] 70

Sa©mos Tawit‘ni± da O½vnatap o©lanlarïnï± bu-
rungi yäsirliklärinä.

1Sa±a, Biy, umsandïm, uyalmagaymen me±i-
lik, to©ruluªu±a seni± ªutªar meni da abra meni.

2Asˆaªlatkïn ma±a ªu(147r)laªï±nï seni± da tir-
giz meni.

3Bol menim, Te±ri, isˆancˆïm da yerim bek tir-
gizmä meni, zera toªtalganïm da isˆancˆïm menim
sensen.

4Te±rim menim, ªutªar meni ªolundan yazïª-
lïnï±, ªolundan töräsizni± da to©rusuznu±.

5Sensen tözümlüküm menim, Biy; Biy umsam
menim o©lanlïªïmdan menim.

6Sa±a toªtadïm men ªarnïndan; yüräkindän

anamnï± menim sensen isˆancˆïm menim; da sen-
dändir bolusˆluªum menim här sahat.

7Necˆik ki buta boldum (147v) men köplärgä,
da sen bolusˆucˆïm menim da ªuvatlatucˆïm menim.

8Tolungay a©zïm menim ögmäª bilä, necˆik al©ïsˆ-
lïyïm haybatï±nï seni±, här kün ulu sˆöhräti±ni seni±.

9Salmagïn meni, Biy, zamanïnda ªartlïªïmnï±,
eksilgänindä ªuvatïmnï± menim ªoymagïn meni.

10Ayttïlar dusˆmanlarïm menim ma±a, da ªay-
sïlarï ªapsadïlar dzˆ¾anïmnï menim, sa©ïsˆladïlar
birgä da ayttïlar:

11«Te±ri ªoydu anï, ªu(148r)vïyïª da yetisˆiyiª
a±ar, zera kimsä bolmagay, ki ªutªargay anï».

12Te±rim menim, yïraª etmägin mendän, da
Te±ri, bolusˆma ma±a baªkïn.

13Uyalgaylar da eksilgäylär, ªaysï ki yaman-
lamaªta edilär dzˆ¾anïm ücˆün menim, kiygäylär
uyatnï da harlanmaªnï, ye±illikni, ªaysï ki klärlär
edilär ma±a yaman.

14Men här sahat umsanïyïm da arttïrïyïm al-
©ïsˆï±nï seni±.

15A©zïm menim aytkay to©ruluªu±nu seni±,
här kün (148v) ögüvlükü±nü seni±,

Necˆik dügül ki hilläliªni nemä bilir edim bi-
tikcˆilikni±, 16evet kiriyim ªuvatïna Eyämizni±, da
Biy, a±dïm to©ruluªu±a yal©ïz.

17Te±rim menim, övrätti± meni igitlikimdän
menim, da hali dä aytïyïm to©ruluªu±nu seni±.

18´aª aªargïncˆa da ªartaygïncˆa, Te±rim me-
nim, ªoymagïn meni, 

Negä di±rä aytïlgay biläki± seni± dzˆ¾ïnska bar-
cˆa, ki kelsärlär,

Xuvatï±nï seni± 19da (149r) to©ruluªu±nu cˆaª
biyik[likkä, ªaysï ki] etti± ululuªlarnï, Te±ri, kim
oªsˆar sa±a?

20Ne ªadar körgüzdü± ma±a tarlïª köp da ªï-
yïnlar, ªaytïp sövündürdü± meni, da terän tibsiz-
likindän yerni± cˆïªardï± meni.

21Arttïrdï± ªuvatï±nï seni±, ªaytïp da övün-
dürdü± meni da teränlikindän yerni± tekrar cˆïªar-
dï± meni.

22Da hali men tapunïyïm sa±a hadirliki bilä
sa©moslarnï±, könü Te±ri, sa©mos aytïyïm sa±a al-
©ïsˆ (149v) bilä, aruvu Israje½lni±.

23Sövünsünlär erinlärim menim, ªacˆan sa©-
mos aytsam sa±a, da dzˆ¾anïm menim, ªaysï ki dä
ªutªardï±.

24Da da©ïn tilim menim kün uzun sözläsin
to©ruluªu±nu seni±

Zamanïnda, necˆik uyatlï bolgaylar da uyal-
gaylar, ªaysïlarï ki sa©ïsˆlarlar edi ma±a yaman.

Dun 26.
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[Псалом 71/72] 71
1Sa©mos So©omon ücˆün.
Te±ri könülükü±nü seni± padsˆahga bergin da

to©ruluªu±nu (150r) seni± o©luna ªannï± –
2Yar©ulama zˆo©ovurtu±nu seni± to©ruluª bilä

da miskini±ni seni± könülük bilä.
3Algaylar ta©lar eminlikin zˆo©ovurtnu± da ör-

lär – to©ruluªnu.
4Könülük etkäy yarlïlarïna zˆo©ovurtnu±, da

tirgizgäy o©lanlarïn yarlïlarnï±, da asˆaªlatkay ök-
tämlärni.

5Turgay da ªalgay günäsˆ bilä ilgäri, ne ki ay,
dzˆ¾ïnstan cˆaª dzˆ¾ïnska.

6Engäy, necˆik ya©mur üstünä tiftikni±, (150v)
necˆik ya©ïsˆ, ki ya©ïyïr yerdä.

7´ïªkay künlärinä anï± to©ruluª, köp eminlik
cˆaª tügällängincˆä ay.

8Eyälik etkäy ol te±izdän cˆaª [te±izgä, rikalar-
dan cˆaª] ªïrï©ïna dünyâni±.

9Alnïna anï± äväl Hntistanlïlar tüsˆkäylär, da
dusˆmanlarï anï± topraª yegäylär.

10Xanlarï T‘arsizni± da otracˆlarnï± ªurbannï
sungaylar a±ar; ªanlarï Arapistannï± da Sapa ber-
nälärni keltirgäylär a±ar.

(151r) 11Yerni öpkäylär a±ar barcˆa ªanlarï
yerni±, da barcˆa dzˆ¾ïnslar ªuluª etkäylär a±ar.

12Zera ªutªardï yarlïnï ªuvatlïdan, yarlïnï da
miskinni, ªaysïnï± ki yoªtur kendini± bolusˆucˆï.

13Ayagay ol yarlïga da miskingä da dzˆ¾anlarïn
yarlïlarnï± tirgizgäy, 14asïdan yamanlarnï± ªut-
ªargay dzˆ¾anlarïn alarnï±.

Özdändir atï anï± alnïna alarnï±, 15tirilgäy,
[da berilgäy] a±ar altïnïndan Arapistannï±.

Al©ïsˆka turgaylar (151v) a±ar här sahat da
kün uzun al©ïsˆlagaylar anï.

16Bolgay toªtalmaªlïª barcˆa yerdä da üstnä
basˆlarïnï± ta©larnï±.

Biyiklängäy, ne ki Lipanan, yemisˆi anï±, cˆi-
cˆäklängäy sˆähärinä Eyämizni±, necˆik bicˆän yerdä.

17Bolgay atï Eyämizni± al©ïsˆlï me±ilik, ki ilgä-
ri, ne ki günäsˆ, dir atï anï±.

Anda al©ïsˆlagaylar barcˆa dzˆ¾ïnslarï yerni±, da
barcˆa dzˆ¾ïnslar san bergäylär a±ar.

18Al©ïsˆlï Biy Te±risi (152r) Israje½lni±, ki etär
sk‘ancˆ½elik‘ni yal©ïz, 19da al©ïsˆlïdïr atï ari haybatï-
nï± anï± me±ilik, tolgay haybatï bilä anï± barcˆa
yer! Bolgay, bolgay. 

Dun 20, p‘ar½k‘ 46 dun.
Xoltªasï Annanï±, Samue½l anasïnï±

[1Царств 2: 1#10: Песнь Анны]
1Toªtadï yüräkim menim Biydä, da biyikländi

mü±üzüm menim: Te±ri ªutªarucˆïm menim.

´esˆildi a©zïm menim üstünä dusˆmanlarïmnï±
menim, färâh bolïyïm ªutªarmaªï±a seni±.

(152v) 2Zera yoªtur ari, necˆik Biy, da ne to©ru,
necˆik Te±rimiz bizim, da yoªtur ari, evet, Te±ri-
mizdän bizim.

3Maªtanma±ïz da sözlämä±iz öktämlikni, da
cˆïªmasïn a©zï±ïzdan sizi± söz öktäm ulu sözlü.

Te±ri bilmäªliªlärni± Biyi, Te±ri hadirlär ken-
dini± aªïlï bilä bilmäªni yaratkanlarïna kendini±.

4Xuvatlïlarnï± bazïª yaylarï bosˆandï, da kücˆ-
süzlär yara©lan(153r)dïlar ªuvat bilä.

5Toªlar da tolular ötmäk bilä eksildilär, da acˆ-
lar toldurdular yerni.

To©masïz to©du yedini, da köp to©gan eksildi
to©urmaªtan.

6Biy öldürür, da Biy tirgizir, endirir tamuªka
da cˆïªarïr.

7Biy miskinlätir, da Biy ululatïr, asˆaª etär ök-
tämlärni cˆaª yergä di±rä, 8da biyik etär zabunnu
cˆöplüktän,

Oltur©uzur anï [buyruªcˆïlar] buyruªcˆïlar bilä
zˆo©ovurtnu± kendini± (153v) da oltur©ucˆuna hay-
batnï± me±ärtir alarnï.

9Tügällär niyätin niyätlilärni± da al©ïsˆladï
yïllarïn to©rularnï±.

Zera dügül ki kendini± ªuvatï bilä ªuvatlanïr
ªuvatlï, 10evet Biy kücˆsüz etär ªarsˆï bolucˆïlarïn
kendini±, Biy aridir.

Maªtanmasïn sa©ïsˆlagan sa©ïsˆï bilä kendini±,
da maªtanmasïn ªuvatlï ªuvatïnda kendini±, da
maªtanmasïn ulu ululuªunda kendini±.

Evet kim maªtanïr, Biydä (154r) maªtansïn
sa©ïsˆïnda bilmäª bilä Biyni tanïma.

Etmä könülüknü da isˆlämä to©ruluªnu üstnä
yüzünä yerni±

Biy cˆïªtï köktä, da kökrädi, da kendi yar©ular
basˆªa gälädzˆ¾idän,

Berir ªuvatnï ªanlarïmïzga bizim da biyik
etär mü±üzün ya©laganïnï± kendini±.

[Молитва]
Biyikländi mü±üzüm menim: Te±ri ªutªaru-

cˆïm. Toªtadï yüräkim menim Biy bilä inamlï. 
Pareªo½sluªu bilä barcˆadan özdän aruv gojs

Asduadz¾adz¾inni±''.
(154v) Iprew ganon.

[Псалом 72/73] 72
1Sa©mos Jasap‘nï±.
Necˆik yaªsˆïdïr Israje½lni± Te±risi da ªaysïlarï

to©rudurlar yüräkläri bilä!
2Evet ki menim bir zärrä dä seskänip edilär

ayaªlarïm menim, azulaªkïna da tayïp edilär bar-
ganlarïm menim.
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3Paªïllandïm men töräsizlärgä, eminlikinä ya-
zïªlïlarnï±, 4necˆik körär edim, [yoª edi] eksiklik öl-
(155r)ümlärinä alarnï±.

Toªtalgan edilär ªïyïnlarï alarnï±, 5ªaz©ancˆï-
na adamlarnï± dügüldürlär alar da adamlar bilä
ªïynalmasarlar.

6Bunu± ücˆün tuttu alarnï öktämlik, kiydilär
kendiläri üsnä ªïrsïzlïªnï da egirliklärin kendiläri-
ni±.

7´ïªkay, necˆik ya©dan, töräsizliki alarnï±, ze-
ra (bardïrlar>) bardïlar alar sa©ïsˆlarïna körä yü-
räklärini± kendilärini±.

8Sa©ïsˆladïlar da sözlädi(155v)lär yamanlïª bi-
lä, hörmätsizlikni biyiklikkä sa©ïsˆladïlar.

9Xoydular kökkä a©ïzlarïn kendilärini±, da til-
lärin kendilärini± kezdirirlär edi yer üsnä.

10Bunu± ücˆün zˆo©ovurtum menim ªaytkay bun-
da, da künlärim menim tolu tügäl tapulgay alarda.

11Ayttïlar, ki: «Ne türlü bildi Te±ri yaªom bar-
dïr, hälbät, bilmäªi Biyiktägigä?»

12Osˆta yazïªlïlardïrlar da o±arïlïptïr bularga,
bardïrlar da bardïr (156r) ululuªu dünyâni±.

13Ayttïm: «Hecˆ yergädän, alaysa, to©rulatïyïm
yüräkimni menim, yuvdum arilik bilä ªolumnu
menim, 14da boldum men tövülgän kün uzun, da
azarlanmaªïm menim ta± manïna».

15Keräk esä dä, aytar edim, ki: «Bu türlü
aytïyïm», – oŝta dẑ¾ïnïslarï o©lanlarï±nï± seni±,
ªaysïlarïna ki niyät ettim.

16Eskä ªoydum, ki, hälbät dä, bu dzˆ¾âªtliktir
alnïma menim, 17negä di±rä kirgäy arilikinä
Te±rini±, da eskä algay so±©u(156v)sun alarnï±.

18Hälbät, hilläliki ücˆün alarnï± yazovsuz et-
särlär [=etsärsen] alarnï, yïªsarsen alarnï öktäm-
liklärindä kendilärini±.

19Evet ne türlü boldular pusta, ansïzïm ªïrïldï-
lar, eksildilär, tas bolurlar töräsizlikläri ücˆün ken-
dilärini± 20da boldular necˆik tüsˆlär oyanganlarga.

Biy, sˆähäri±ä seni± sürätlärin alarnï± rïsvay-
lasarsen, 21zera ot palayladï yüräkinä kendini± da
bövräk(157r)lärim menim özgä rängli boldular.

22Men hecˆkä boldum da bilmädim, necˆik hay-
van, hesepländim alnï±a seni±, 23da men här sa-
hat seni± bilä men.

Tuttu± sa© ªolumdan menim, 24sa©ïsˆï±a seni±
yol körgüzdü± ma±a da haybat bilä yöpsündü±
meni.

25Nem bar menim öz köktä, yaªom sendän ne
da©ïn ªolïyïm yerdä?

26Eksildi yüräkim menim da tenim menim,
[Te±ri] yüräkimni± menim, payïm menim Te±ri
me±ilik.

(157v) 27Osˆta, kimlär ki yïraª ettilär dzˆ¾anla-
rïn kendilärini± sendän, tas bolurlar, tas etsärsen
barcˆasïn, ªaysïlarï ki ªayïn boldular sendän.

28Ma±a yuvuªlanma Te±rigä yaªsˆïdïr da ªoy-
ma Biygä umsamnï menim, 

Aytma barcˆa al©ïsˆï±nï seni± esˆikinä ªïzlarïnï±
Sionnï±. Dun 24.

[Псалом 73/74] 73
1Esliliki Jasap‘nï±.
Ne ücˆün keri etti± me±ilik, Te±ri, öcˆäsˆlän-

(158v)di yüräklänmäªi± seni± üstünä ªoyunlarï±-
nï± kütövläri±dä seni±?

2A±gïn zˆo©ovurtu±nu seni±, ªaysï ki tapundu±
ilgärtin, ªutªardï± payïn me±ärmäªi±ni± seni±.

Ta© Sion bu, ªayda turupsen sen bunda, 3kö-
tür ªolu±nu seni± üstünä öktämliklärini± alarnï±
tügälincˆä.

Xaysï ki nemä töräsizländi dusˆman ariliki±ä
seni±, 4ögündülär körälmäsizläri± seni± icˆinä
(158v) yaªsˆï tirliklärini± kendilärini±.

Xoydular nïsˆanlarïn kendilärini± nïsˆanga, 5da
kendilär tanïmadïlar cˆïªmaªïn yo©artïn.

Necˆik ormandagi baltalar bilä sïndïr©aladïlar
esˆikin anï± birgä, 6baltalar bilä da ulu cˆakucˆlar bi-
lä yemirdilär anï.

7Küydürdülär ot bilä ariliki±ni seni± yerdä,
murdarladïlar cˆatïrïn atï±nï± seni±.

8Ayttïlar yüräklärinä kendilärini± dzˆ¾ïns-
(159r)larï alarnï± birgä: «Keli±iz, tïyïyïª barcˆa
ulukünlärin Te±rini± yerdä.

9Nïsˆan biz hecˆ nemä körmädiª, da dügül da©ï
bardïr markare½, da bizni ne kimsä dügül ki tanï-
gay».

10Negä di±rä, Te±ri, tabalagay (dusˆmannï>)
dusˆman, öcˆäsˆtirir ªarsˆï turucˆï atï±nï ari seni±?

11Ne ücˆün ªaytarïyïrsen ªolu±nu seni± da
o±u±nu seni± icˆinä ªoynu±nu± seni± me±ilik?

(159v) 12Te±ri ªanïmïz bizim äväl, ne ki me±i-
lik, ki etti± ªutªarïlmaªnï icˆinä yerni±.

13Sen toªtattï± ªuvatï± bilä seni± te±izni, sen
uvattï± basˆïn adzˆ¾dahalarnï± üsnä suvnu±.

14Sen uvattï± basˆïn adzˆ¾dahanï± da berdi± anï
yemäkkä ªuvatlïlarïna Hndistannï±.

15Sen aªtïrdï± cˆovraªlarnï da aªïn suvlarnï,
sen ªuruttu± özänlärni muªkâm.

(160r) 16Seni±dir kündüz, da seni±dir kecˆä,
yarïªnï da günäsˆni sen toªtattï±, 17da sen toªtattï±
barcˆa cˆeklärin yerni±, baharnï da yaznï sen yarat-
tï±.

18Bu mäyan bolsun sa±a, ki dusˆman tabaladï
Biyni, zˆo©ovurt fähamsïz öcˆäsˆtirdi atï±nï ari seni±.

19´ïªara bermä kazanlarga dzˆ¾annï, ªaysï ki
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tapunurlar sa±a, da dzˆ¾anlarïn yarlïlarï±nï± seni±
unutmagïn me±ilik.

(160v) 20Baªkïn niyäti±ä seni±, zera toldular
[övläri] al©asalanganlarnï± yerdä egirlik bilä.

21Xaytmasïn yarlï uyalgan, yoªsa miskinlär
da yarlïlar al©ïsˆlagaylar atï±nï ari seni±.

22Kel, Te±ri, da yar©ula yar©u±nu seni±, a±gïn
tabalamaªnï, ªaysï ki fähamsïzdïrlar kün uzun.

23Unutmagïn avazïn ªïzmätkârlarï±nï± seni±,
öktämlikläri körälmäsizläri±ni± seni± kötürülgäy
här kez. (161r) Dun 22, p‘ar½k‘ 46 dun.

[Псалом 74/75] 74
1Ye±mäª ücˆün. Sa©mos Jasap‘nï±.
2Xosdovanel bolïyïª sa±a, Te±ri, ªosdovanel

bolïyïª da sarnïyïª atï±nï ari seni±.
Aytma barcˆa sk‘ancˆ½elik‘i±ni seni±. 3Xacˆan

vaªt etsä±, to©ru yar©ulagaymen.
4Oprandï yer da barcˆa turucˆïlarï anï±, men

toªtattïm tiräkin anï±.
5Ayttïm töräsizlärgä, ki: «Töräsizlänmä±iz»,

– yazïªlïlarga, ki: «Biyiklätmä±iz (161v) mü±üzlä-
ri±izni sizni±, 

6Kötürmä±iz biyik mü±üzläri±izni sizi± da
sözlämä±iz Te±rigä egirlikni».

7Zera ne kün to©usˆunda, ne kün batïsˆïna, da
ne yabanlïqïnda ta©larnï±; 8evet Te±ri yar©ucˆïdïr.

Bunu asˆaª etär, da bunu biyiklätir, 9ayaª ªo-
luna Eyämizni±, cˆa©ïr tolu, zadasïz toldurgan, da
asˆaªlatïr bundan bu±ar.

Hälbät, cˆöpräsi anï± hecˆ tügänmäs, da icˆsär-
lär anï barcˆa yazïª(162r)lïlar yerdägi.

10Men süvüniyim me±ilik, sa©mos aytïyïm
Te±risinä Jagopnu±.

11Barcˆa mü±üzlärin yazïªlïlarnï± ufatkaysen,
da biyik bolgay mü±üzü to©rularnï±. Dun 10.

[Псалом 75/76] 75
1Ye±mäª ücˆün. Al©ïsˆ bilä. Sa©mos Jasap‘nï±.

Asoresdan ücˆün.
2Belgilidir Dzˆ¾uvutluªta Te±ri, da Israje½ldä

ulu atï anï±.
3Boldu eminlik bilä yeri anï± da turmaªï anï±

Sionda.
4Anda uvattï Biy (162v) ªuvatïn yaynï±, ya-

ra©nï, ªïlïcˆnï da cˆagat o©rasˆïn.
5Yarïªlïsen sk‘ancˆ½elik‘i± bilä ta©larga me±ilik,

6müsˆªüllängäylär barcˆasï, ªaysï ki essizdirlär yü-
räkläri bilä, yuªladïlar yuªlaganlarïnda kendiläri
da hecˆ nemä tapmadïlar

7Barcˆa adamlar ªodzˆ¾alïªïndan ªollarïnï± ken-
dilärini±. Azarlamaªï±dan seni±, Te±risi Jagop-
nu±, yuªladïlar da kimlär atlanïrlar edilär atlarga.

(163r) 8Sen ªorªulusen, da kim bolur bolma

alnï±a seni±? 9Necˆik köründü± sen köktän, belgili
boldu öcˆäsˆmäªi± seni±.

Yer ªorªtu 10da seskändi turganïna Te±rini±
yar©uga; abragïn barcˆa sekinlärin yerni±.

11Sa©ïsˆlarï adamlarnï± tapunurlar sa±a, da
yapuªlar aªïl bilä al©ïsˆlagaylar seni.

12Niyät ªoyu±uz da tügällä±iz Eyämizgä,
Te±rimizgä bizim, barcˆa±ïz, ki cˆövräsinäsiz anï±.

Sunu±uz ªurbannï (163v) ªorªuluga, 13ki cˆöp-
lär dzˆ¾anlarïn buyruªcˆïlarnï±, ªorªuludur ol, ne ki
barcˆa ªanlarï yerni±. Dun 10.

[Псалом 76/77] 76
1Ye±mäª. Titom ücˆün. Sa©mos Jasap‘nï±.
2Avazïm bilä menim men Biygä sarnadïm,

avazïm bilä menim Te±rigä, da baªtï ma±a.
3Kününä tarlïªïmnï± menim Te±rini izdädim,

ªollarïm bilä menim kecˆä, alnïna anï± aldan-
madïm.

Klämäs edi övünmä dzˆ¾anïm menim, 4a±dïm
Te±rini da färâh boldum, ªay©urur edim, da eksilir
e(164r)di mendä dzˆ¾anïm menim.

5Yetisˆtilär saªlamaªka közlärim menim, müsˆ-
ªülländim da sözlämädim, 6sa©ïsˆladïm künlärni
ilgärigi da yïllarnï me±iliktän a±dïm.

7Sözlädim kecˆä yüräkim bilä menim, ªay©u-
rur edim, da täsˆvisˆlänir edi mendä dzˆ¾anïm me-
nim.

8Yoªsa mï me±ilik [keri] etkäy meni Biy, da
da©ïn artïª biyänmägäy mi, elpäk?

9Ya me±ilik mi tïysar yarlï©amaªïn kendini±
mendän, ya tügällädi sözün kendini± dzˆ¾ïnstan cˆaª
dzˆ¾ïnska?

10Ya unutkay mï sˆa©avatlanma Te±rim me-
nim da da©ïn, ya tïygay mï sˆa©avatïn kendini±
öcˆäsˆmäªi bilä kendini±?

(164v) Bu ortasïdïr sa©mosnu±.
11Ayttïm, ki: «Hali basˆladïm, budur yä±irmäªi

o±u Biyiktägini±».
12A±dïm isˆlärin Eyämizni±, ilgärtin a±dïm

sk‘ancˆ½elik‘in anï±.
13Sa©ïsˆladïm barcˆa isˆläri±ni seni± da ªol isˆlä-

ri±ni seni± sa©ïsˆladïm.
14Te±ri, ariliki±dän(165r)dir yollarï± seni±.

Kimdir Te±ri ulu, necˆik Te±rimiz bizim? Sensen
Te±ri, ªaysï ki etärsen sk‘ancˆ½elik‘i±ni.

15Körgüzdü± zˆo©ovurtu±a seni± ªuvatï±nï se-
ni±, 16ªutªardï± biläki± bilä seni± zˆo©ovurtu±nu
seni±, o©lanlarïn Jagopnu± da Jovse½p‘ni±.

17Kördülär seni suvlar, Te±ri, kördülär seni
suvlar da ªorªtular, da teränliklär müsˆªülländilär
avazïndan suvlarnï± köplüªündän.

(165v) 18Avaz berdilär bulutlar, zera da oªla-
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rï± seni± barïyïrlar 19avazïndan kökrämaªïndän
seni± küpcˆäki±ni±.

Köründülär yaltramaªlarï± seni± dünyâda,
müsˆªülländi da titrädi yer.

20Te±izdädir yollarï± seni±, izläri± seni± suv-
larnï± köplüªündä, da artï-sïra± seni± hecˆ kör-
mäslär.

21Yol turguzdu±, necˆik ªoyunlarï±a, zˆo©ovur-
tu±a seni±, ªoluna Movse½sni± da Aharonnu±.

(166r) Dun 14, p‘ar½k‘ 38 dun.
[Псалом 77/78] 77

1Esliliki Jasap‘nï±.
Baªï±ïz, zˆo©ovurt, o½re½nk‘imä menim, asˆaªlatï-

±ïz ªulaªï±ïznï sizni± sözünä a©zïmnï± menim.
2Acˆïyïm manilär bilä a©zïmnï menim, sözliyim

manilärni ilgärtin.
3Necˆik isˆittiª da tanïdïª bunu da atalarïmïz

bizim ayttïlar bizgä,
4Hecˆ nemä yapulmadï o©lanlarïndan alarnï±,

dzˆ¾ïnska özgä aytma al©ïsˆïn Eyämizni±, ªuvatïn
(166v) da tamasˆasïn kendini±, ªaysï ki etti.

5Toªtattï tanïªlïªïn kendini± Jagopka, da
o½re½nk‘in ªoydu üstünä Israje½lni±.

Xaysï ki nemäni bir kez sïmarladï atalarïmïz-
ga biznim körgüzmä bunu o©lanlarïna kendiläri-
ni±, 6ki tanïgaylar özgä dzˆ¾ïnslar.

O©lanlar, ki to©arlar, turgaylar da aytkaylar
bunu o©lanlarïna kendilärini±, 7ki ªoygaylar Te±-
rigä umsalarïn kendilärini± da unut(167r)magay-
lar isˆlärin Te±rini±.

Buyruªun anï± ªolmaª bilä ªolgaylar 8da bol-
magaylar necˆik dä atalarï kendilärini±.

Dzˆ¾ïns yaman da acˆï©latucˆï dzˆ¾ïns, ªaysï ki tü-
zätmädi yüräkin kendini± da toªtatmadï Te±rigä
dzˆ¾anïn kendini±.

9O©lanlarï Ep‘remni±, toldurup atkanlar da
bek atkanlar, kününä urusˆnu± ªollarïn sadaªlarï-
na ªaytardïlar.

10Turmadïlar alar ösiyä(167v)tinä Eyämizni±
da könülükünä körä anï± klämädilär barma.

11Unuttular yaªsˆïlïªïn anï± da tamasˆalarïn,
ªaysï ki körgüzdü alarga

12Alnïna atalarïnï±, ªaysï ki etti tamasˆasïn ken-
dini± yerindä Mïsïrlïlarnï± da tüzündä Dajannï±.

13Yardï te±izni da kecˆirdi alarnï, tur©uzdu
suvlarnï, necˆik tulªuªta.

14Yol körgüzdü alarga bulut bilä kündüz da
barcˆa kecˆäni yar(168r)ïª bilä otnu±.

15Yardï ªayanï yabanlïªta da berdi icˆmä alar-
ga, necˆik teränliktän ulu.

16´ïªardï suvnu ªayadan da aªtïrdï, necˆik ri-
ka, suvlarnï.

17Hälbät, arttïrdïlar yazïª ªïlïnmaªnï, da©ïn
da öcˆäsˆtirdilär Biyiktägini suvsuzluªta.

18Sïnadïlar Te±rini yüräkläri bilä kendilärini±
ªolmaªta yemäklärin boylarïna kendilärini±.

19Mïrmïldandïlar Te±rigä da ayttïlar: «Yoªsa
mï kücˆlü bolgay Te±ri hadirlämä (168v) se©annï
pustalïªta?

20Zera urar edi ªayanï, da aªar edi suvlar, da
ïrmaªlar ketär edi kendindän.

Egär ötmäkni hanuz bolsa bermä ol bizgä ya
hadirlägäy se©annï zˆo©ovurtuna kendini±?»

21Bunu± ücˆün isˆitti bunu Biy da so±ra saldï, ot
yaltradï Jagopta, öcˆäsˆmäªi cˆïªtï üsnä Israje½lni±.

22Inanmadïlar Te±rigä da umsanmadïlar ªut-
ªarmaªïna anï±.

23Buyruª berdi bulut(169r)larga yo©artïn, da
esˆikin köknü± acˆtï, 24da ya©dïrdï alarga manananï
yemäªkä.

Ötmäkni köktän berdi alarga, 25ötmäkin frisˆ-
tälärni± yedilär adamlar, da endirdi alarga ye-
mäkni toluluªka.

26´ïªardï yelin yarïmkünnü± da keltirdi ªuva-
tï bilä kendini± yarïmkecˆäni±kin.

27Ya©dï alarga et, necˆik topraª, necˆik ªumu te-
±izni±, ªusˆlarnï ªanatlï;

28Xoydu icˆinä taborlarïnï± alarnï± da cˆövrä-
(169v)sinä cˆatïrlarïnï± alarnï±.

29Yedilär da toydular asrï, suªlancˆïn alarnï±
berdi alarga, 30da hecˆ nemägä hasrät etmädi suª-
lancˆïn alarnï± kendilärindä.

Negä di±rä yemäkläri a©ïzlarïna kendilärini±
edi, 31öcˆäsˆmäªi Te±rini± cˆïªtï üsnä alarnï±.

Öldürdü köplärni alardan da ta±lama ta±la-
malarïn Israje½ldän tas etti.

32Bu±ar barcˆaga yazïªlandï da da©ïn da da hecˆ
inanmadïlar tamasˆa(170r)larïna anï±.

33Eksildilär hecˆliktä künläri alarnï±, da yïl-
larïn [=yïllarï] alarnï± tezindän asˆtïlar.

34Xacˆan öldürür edi alarnï, ªolarlar edi anï,
ªaytarlar edi da ertä tururlar edi Te±rigä.

35A±dïlar, ki Te±ri bolusˆucˆï edi alarga, Te±ri
Biyiklängän ªutªarucˆï edi alarga.

36Sövdülär anï a©ïzlarï bilä kendilärini±, da
tilläri bilä kendilärini± yal©an boldular a±ar, 37da
yüräkläri alarnï± (170v) dügül edilär to©ru anï± bi-
lä, da inanmadïlar ösiyätinä anï±.

38Evet ol kendi sˆa©avatlï edi, arïtïr edi yazïª-
larïn alarnï± da buzmas edi.

Arttïrïr edi ªaytarma öcˆäsˆmäªin kendini± da
yandïrmadï barcˆa yüräklänmäªin kendini±.

39A±dï, ki tendirlär alar, dzˆ¾an, ki cˆïªarïr, da
dügül da©ïn ªaytar.
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40Necˆä kerät acˆï©lattïlar anï pustalïªta, öcˆäsˆ-
tirdilär Biyiktägini suvsuzluªta!

(171r) 41Xayttïlar, da sïnadïlar Te±rini, da ari-
sin Israje½lni± zähirlättilär.

42A±madïlar ªolun anï±, kününä, ªacˆan ªut-
ªardï alarnï ªolundan ªïstïrucˆïlarïnï± alarnï±,

43Necˆik etti nïsˆanlar da pesˆälärin kendini± ye-
rindä Mïsïrlïlarnï± da tüzünä Dajannï±.

44Xaytardï ªanga cˆaylarïn alarnï± da ya©mur
alarnï±, ki icˆmägäylär.

(171v) 45Yeberdi alarga itcˆibinlärin, da yedi
alarnï, da ba©alar bilä buzdu alarnï.

46Berdi zˆaniggä yemisˆin alarnï± da ªaz©ancˆïn
alarnï± sarïncˆªaga.

47Urdu gargud bilä borlalïªlarïn alarnï± da
indzˆ¾ir teräklärin alarnï± ªïravu bilä.

[48´ïªara berdi gargudga dzˆ¾anavarlarïn
alarnï± da tapunganïn alarnï± ot bilä yar©uladï.]

49Yeberdi alarga yüräklänmäªin öcˆäsˆmäªini±
kendini±, yüräklänmäªni, [öcˆäsˆmäªni] da tarlïªnï.

Yeberdi alarga ªïyïnnï ªulundan frisˆtäni± ya-
man, 50tibädi a(172r)larga yüräklänmäªin öcˆäsˆ-
mäªini± kendini±.

Ayamadï ölümdän dzˆ¾anlarïn alarnï± da hay-
vanlarïn alarnï± ölümgä cˆïªara berdi.

51Urdu barcˆa ilgärigilärin Mïsïrlïlarnï±, basˆlap
barcˆa ªaz©ancˆïlarïndan alarnï± otaªïna K‘amanï±.

*Hankisd, ki a±lanïr tïncˆlïª.
52Yol berdi, necˆik ªoyunlarga, zˆo©ovurtuna ken-

dini± da cˆïªardï alarnï, necˆik ªoylarnï, pustalïªka.
53Yol körgüzdü alarga umsa bilä, da ªorªma-

dï(172v)lar, da dusˆmanlarïn alarnï± te±iz yaptï.
54´ïªardï alarnï ta©ïna arilikini± kendini±, ta©

ol, ªaysï ki tapunup edi o±u anï±.
55Keri etti yüzündän alarnï± dinsizlärni, ülüsˆ-

lü etti alarnï ülüsˆünä me±ärmäªini± kendini±, da
a©ïndïrdï otaªïna alarnï± dzˆ¾ïnsïn Israje½lni±.

56Sïnadïlar, acˆï©lattïlar Te±rini Biyiktägi da
tanïªlïªïn anï± saªlamadïlar.

57Xayttïlar, saptïlar, (173r) necˆik dä atalarï
kendilärini±, ªayttïlar da boldular necˆik yay ªaªut.

58Xayttïlar, öcˆäsˆtirdilär anï gur½k‘larïnda ken-
dilärini± da yongan pudlarï bilä kendilärini± pa-
ªïllik saldïlar a±ar.

59Isˆitti Te±ri, da hecˆ etti alarnï, da rïsvayladï
asrï alarnï, Israje½lni.

60Keri etti kendindän cˆatïrnï Selovda, cˆatïrnï,
ªaysï ki a©ïndïrdï arasïna adamlarnï±.

61´ïªara berdi yäsirlikkä (173v) ªuvatïn alarnï±
da salalarïn alarnï± ªoluna alarnï± dusˆmanlarïnï±.

62Tïydï ªïlïcˆnï zˆo©ovurtuna kendini± da me-
±ärmäªin kendini± körmämisˆ etti.

63Otuzyasˆlarïn alarnï± yedi ot, da gojslarï
ücˆün alarnï± dügül kimsä yas tuttu.

64K‘ahanalarï alarnï± tüsˆär ªïlïcˆka, da tullarïn
alarnï± dügül kimsä edi, ki yï©lagay.

65Oyandï, necˆik yuªudan, Biy, necˆik ªuvatlï,
(174r) ki silkär cˆa©ïrnï.

66Urdu artïna dusˆmanlarïn kendini±, taba
me±ilik etti alarnï.

67Keri etti ol cˆatïrïn Jovsep‘ni± da dzˆ¾ïnsïn Ep‘-
remni± ol ta±lamadï.

68Evet ta±ladï ol dzˆ¾ïnsïn Jutanï±, ta©ïn Sion-
nu±, ªaysï ki dä sövdü.

69Yasadï, necˆik birmü±üznü, arilikin anï±,
yerdä toªtattï anï me±ilik.

70Ta±ladï Tawit‘ni, ªulun kendini±, da yöp-
sündü anï sürükündä ªoyunlarnï±, 71so±©ugi
(174v) to©ganlarda yöpsündi anï

Kütmä Jagopnu, ªulun kendini±, da Israje½lni,
zˆar½ankïn kendini±.

72Kütär edi alarnï aªïlï bilä yüräkini± kendi-
ni±, yazïªsïzlïªï ªolunu± kendini± yol körgüzür edi
alarga. 

P‘ar½k‘ 74 dundïr.
[Молитва]

Ata O©ul Ari Dzˆ¾an, sen bolusˆ ma±a.
[Псалом 78/79] 78

1Sa©mos Jasap‘nï±.
Te±ri, kirdilär dinsizlär me±ärmäªi±ä seni±,

murdarladïlar da(175r)dzˆ¾arï±nï ari seni±, 
Ettilär E½rusa©e½mni necˆik salasˆïn yemisˆ saªla-

vucˆïlarnï±, 2ªoydular tenlärin ªullarï±nï± seni± lesˆ
ucˆar ªusˆlarga köktägi da tenin ariläri±ni± seni±
kazanlarïna yerni±.

3Töktülär ªanïn alarnï±, necˆik suvnu, cˆövräsi-
nä Yerusa©e½mni±, da kimsä yoª edi, ki kömgäy edi
alarnï.

4Bolduª biz taba ªonsˆularïmïzga bizim, kült-
kü da ayblï masªaralïªka alarga, ki cˆövrämizgä
edilär bizim.

(175v) 5Negä di±rä, Biy, öcˆäsˆlängäysen sen
me±ilik, yaltrasar, necˆik ot, paªilliki± seni±?

6Tök öcˆäsˆmäªi±ni seni± üstünä dzˆ¾ïnslarnï±,
ªaysï ki seni tanïmaslar, üstünä ªanlarnï±, ªaysï
ki atï±nï seni± sarnamadïlar, 7zera yedilär Jagop-
nu da yerin anï± buzdular.

8A±magïn yazïªlarïmïznï bizim ilgärigi, tezin-
dän kelgäy bizgä yarlï©amaªï± seni±, Biy, ki mis-
kinländiª asrï.

9Bolusˆ bizgä, Te±ri, ªut(176r)ªarucˆïmïz bizim,
haybatï ücˆün atï±nï± seni±.

Biy, ªutªar bizni da arït yazïªïmïznï bizim
atï± ücˆün seni±.
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10Ne hecˆ aytmasïnlar dinsizlär dä, ki: «Xanï-
dïr Te±risi alarnï±?»

Evet belgili nemä bolgay üstünä dinsizlärni±
alnïna közlärimiz bizim, izdämäª ücˆün öcˆnü ªan-
larïnï± ªullarï±nï± seni±, ªaysï ki töküldü.

11Kirgäy alnï±a seni± küstünmäªi ba©lagan-
(176v)larnï±, ululuªuna körä biläki±ni± seni±, küt-
kin sen o©lanlarïn öldürgänlärni±.

12Tölä ªonsˆularïmïzga bizim yedi kerät ªoynu-
na alarnï± taba, ªaysï ki tabaladïlar seni, Biy.

13Biz zˆo©ovurtu± da ªoyunlarï± kütövü±nü±
seni±, ªosdovanel bolïyïª sa±a me±ilik, dzˆ¾ïnstan
dzˆ¾ïnska aytïyïª al©ïsˆï±nï seni±. Dun 14.

[Псалом 79/80] 79
1Ye±mäªi ücˆün. Kecˆkän tanïªlïª üstünä. Ja-

sap‘nï±. Sa©(177r)mos üstünä at‘or½ dzˆ¾ïnsïnï±.
2Ey tutucˆïsï Israje½lni±, baªkïn, ki yol körgüzi-

yirsen, necˆik ªoyunlarïna Jovsep‘ni±.
Xaysï ki olturupsen k‘erovpe½lärdä, belgili et [=

bol]. 3Alnïna Ep‘remni±, Peniamenni± da Manase½-
ni± oyat ªuvatï±nï seni± da kel tirgizmä bizni.

4Te±risi ªuvatlïlarnï±, ªaytar bizni, körgüz
yüzü±nü seni± bizgä, da tiriliyiª.

5Biy Te±ri ªuvatlïlarnï±, negä di±rä öcˆäsˆ-
(177v)längäysen al©ïsˆïna ªullarï±nï± seni±?

6Yedirdi± bizgä ötmäk yasˆlarnï± da icˆirdi± biz-
gä yasˆnï ölcˆöv bilä.

7Etti± bizni taba ªonsˆularïmïzga bizim, ayblï
masªaralïªka dusˆmanlarïmïzga bizim.

8Te±ri ªuvatlïlarnï±, ªaytar bizni, körgüz yü-
zü±nü seni±, da tirilgäybiz.

9Ba©nï Mïsïrdan tesˆkirdi±, cˆïªardï± dinsizlär-
ni, da alarnï tikti±, 10da yol körgüzdü± a±ar.

(178r) Toªtattï± kökün alarnï±, da toldurdu
yerni, 11yaptï ta©larnï kölgäsi anï±, da butaªlarï
anï± ormanïn Te±rini±.

12Saldï teräkin kendini± cˆaª te±izgä di±rä, cˆaª
ïrmaªlardïr mad©asˆ butaªlarï anï±.

13Ne ücˆün söktü± cˆetänin anï±? Sa©ïyïrlar anï
kecˆkänlär yolnu.

14Buzdu anï to±uz ormandagi, da kiyik yaban-
dagi kütüldü a±ar.

15Te±ri ªuvatlïlarnï±, (178v) ªaytïp baªkïn
köktän da kör, da därman etkin borlalïªka bu,
16da därman etkin mu±ar, ªaysï ki tikti o±u± se-
ni±.

Üstünä o©lanlarïnï± adamnï±, ªaysï ki ªuvat-
lattï± anï sa±a,– 17küydürgän otta da buzulgan
öĉäŝmäªi±dän seni± tas bolgaylar,–

18Bolgay ªolu± seni± üsnä adamlarnï±, o±u±
seni± üsnä o©lanlarïnï± adamlarnï±, ªaysï ki ªu-
vatlattï± anï sa±a.

(179r) 19Dügül da©ïn keri bolïyïª biz sendän,
tirgizgäysen sen bizni, da atï±nï seni±, Biy, sarnï-
yïª.

20Te±ri ªuvatlïlarnï±, ªaytardï± bizni, körgüz
yüzü±nü seni± bizgä, da tirilgäybiz. Dun 18.

[Псалом 80/81] 80
1Ye±mäª ücˆün, sa©mos Jasap‘nï±, 5-incˆi sˆapat-

nï±. Borla yancˆmaª ücˆün.
2Sövüniyiª Te±rigä, bolusˆucˆïmïzdïr bizim, cˆa-

ªïrï±ïz Te±risinä Agopnu±.
3Alï±ïz sa©mosnu da beri±iz al©ïsˆnï, sa©(179v)-

mos aytï±ïz a±ar avaz bilä tatlïlïªnï±.
4Bïr©ï cˆalï±ïz basˆlanganïna aylarnï±, kününä

nïsˆanlï yïldagi bizim.
5Buyruªtur bu Israje½lgä da to©rudur Te±risi-

nä Jagopnu±.
6Tanïªlïªï Jovse½p‘ni±, ªaysï ki ªoydu anï± bilä,

necˆik cˆïªar edi ol yerindän Mïsïrlïlarnï±, til, ªaysï
ki bilmäs edi, isˆitti.

7Keri et yüktän arªasïn anï±, da ªolun anï±
bol, da küräk ªulanmaªtan.

(180r) 8Tarlïªï±da sarnadï± ma±a, da ªutªar-
dïm seni, isˆittim sa±a yapuªluªta dufannï± da sï-
nadïm seni üsnä suvlarnï± ªarsˆïlïªtagi.

9Isˆit, zˆo©ovurtum menim, da tanïªlïª beriyim
sa±a, da Israje½l, egär isˆitsä± ma±a!

10Da©ïn bolmagay sa±a te±rilär bir vaªtlï, da
ne yerni öpmägäysen sen te±rigä yat.

11Menmen Biy Te±ri± seni±, cˆïªarïrmen seni
yerindän Mïsïrlïlarnï±, acˆ (180v) a©zï±nï seni±, da
toldurïyïm bunu.

12‹o©ovurtum menim isˆitmädi avazïma me-
nim, da Israje½l ma±a nemä baªma baªmadï [=baª-
madï].

13Kötürüp ªoydum alarnï barma artïndan erk-
lärini± yüräklärini± kendilärini±, zera bardïlar
alar erkinä körä dzˆ¾anlarïnï± kendilärini±.

14Zera egär zˆo©ovurtum menim isˆitsälär edi
ma±a, ya Israje½l yolumnu menim barsa edi,

15Necˆik hecˆ nemäni, asˆaª(181r)latïr edim dusˆ-
manlarïn anï±, üstünä ªïstïrucˆïlarïnï± anï± salïr
edim ªolumnu menim.

16Dusˆmanlarï Eyämizni± yal©an ªaldïlar a±ar,
bolsun zamanlarï alarnï± dünyâda.

17Yedirdi alarnï semizlikindän asˆlïªnï± da ªa-
yadan bal toydurdu alarnï. Dun 18.

[Псалом 81/82] 81
Sa©mos Jasap‘nï±, 81.
1Te±ri turdu yï©ïnlarïna te±rilärni± da arala-

rïna alarnï± yar©ular edi alarnï:
(181v) 2Negä di±rä yar©ularsiz egirlik bilä da

köz alïrsiz, yazïªlïlar?
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3Yar©u eti±iz öksüzgä da tulga, könülük eti±iz
miskingä da asˆaªlanganga.

4Xutªarï±ïz miskinni da yarlïnï, ªolundan ya-
zïªlïnï± ªutªarï±ïz anï.

5A±lamadïlar da eskä almadïlar, ªaram©uluª-
ta da teprändilär barcˆa himläri yerni±.

6Men aytar edim, ki te±rilär bolgaysiz ya o©-
lanlarï Biyiktägini± barcˆanïz.

(182r) 7Siz osˆta, necˆik adamlar, öliyirsiz, ne-
cˆik buyruªcˆïlardan, tüsˆiyirsiz.

8Kel, Te±ri, da yar©ula yerni, zera sen me±är-
särsen barcˆa dinsizlärni. 

Dun 8, p‘ar½k‘ 40 dun.
[Псалом 82/83] 82

1Sa©mos Tawit‘ni±.
2Te±ri, kim sa±a oªsˆasar? Tïyïlmagïn da sus-

lanmagïn, Te±ri.
3Zera osˆta dusˆmanlarï± seni± cˆaªïrdïlar, da

körälmägänläri± seni± kötürdülär basˆlarïn kendi-
lärini±.

4Üstünä zˆo©ovurtu±(182v)nu± seni± terän hiz-
lik, bilmäªni sa©ïsˆladïlar üsnä ariliki±ni± seni±
5da ayttïlar:

«Keli±iz, tas etiyiª alarnï dzˆ¾ïnstan, da a±ïlma-
gay atï Israje½lni± dä da©ïn».

6Sa©ïsˆladïlar bir söz bilä birgä, seni± ücˆün ni-
yät ettilär

7Böläki Etomlularnï± da Ismaje½llilär, Movap
da Arapilär,

8Kepa©, Amovn, Ama©e½k‘ da özgä dzˆ¾ïnslar,
barcˆa turucˆïlarï bilä birgä Dz¾ura bilä;

9Ol da Asur kelip edi alar (183r) bilä: barcˆasï
bular ªuvatlatucˆïlar edilär o©lanlarïnï± £ovdnu±.

10Et alarnï, necˆik Matiamnï, necˆik Sisaranï,
necˆik zApinni [= Apinni] aªïnlarïna Gisonnu±.

11Taspoldular alar cˆovraªta Te½bovrada da bol-
dular necˆik tezäk yerdä.

12Etkin buyruªcˆïlarïn alarnï± necˆik zOvre½pni
[= Ovre½pni], Zepni, zZe½pe½e½ni [= Ze½pe½e½nni], Sa©ma-
nanï da barcˆa buyruªcˆïlarïna alarnï±,

13Xaysïlarï ayttïlar: «Me±äriyiª bizgä arilikin
(183v) Te±rini±».

14Te±rim menim, etkin alarnï necˆik küpcˆäkni,
necˆik ªamïsˆnï alnïna yelni±, 

15Necˆik ot, ki küydürür ormannï, necˆik yalïn,
ki örtär ta©larnï.

16Bu türlü sürgäysen alarnï dufanï± bilä seni±
da öcˆäsˆmäªi± bilä seni± müsˆªüllätkäysen alarnï.

17Toldur yüzlärin alarnï± ye±illik bilä, da iz-
dägäylär atï±nï seni±, Biy.

18Uyalgaylar da müsˆªüllängäylär me±ilik
(184r) da uyat bilä tas bolgaylar.

19Tanïgaylar, ki atï± seni± Biydir da sen yal©ïz
biyiklänipsen üstnä barcˆa yerni±. Dun 18.

[Псалом 83/84] 83
1Ye±mäª ücˆün. Borla yancˆmaªnï±. Sa©mos

Gorªa o©lunu±.
2Necˆik sövüklüdür otaªï± seni±, Biy ªuvatlï-

larnï±, 3suªlancˆlï da hasrättir dzˆ¾anïm menim kösˆ-
kü±ä seni±.

Yüräkim menim da tenim menim süvüngäy
Te±rigä tiri.

4Zera cˆïpcˆïª taptï ken(184v)dinä öv, ©umrï ya
horlïĉka – uya, ªayda ki ªoygay balalarïn kendi-
ni±,

Se©anï± seni±, Biyi ªuvatlïlarnï±, ªanïm me-
nim da Te±rim menim.

5San barcˆasïna, ªaysï ki turïyïrlar övünä Eyä-
mizni±, me±i me±ilik al©ïsˆlagaylar seni.

6Sanlïdïr er, ªaysïnï± ki bolusˆluªu kendini±
sendändir, cˆïªmaªnï ªoydu esinä kendini± e±isˆtän
ªay©ulu ol yergä, ªaysïna ki niyät etti.

7Al©ïsˆnï bergäy, ªaysï (185r) ki o½re½nk‘ni ªoyï-
yïr, 8bargay ol ªuvattan ªuvatka da körüngäy Te±-
ri, frisˆtälärgä Sionda.

9Biy Te±ri ªuvatlïlarnï±, isˆit al©ïsˆïma menim,
ªulaª ªoy, Te±risi Jagopnu±.

10Yöpsünövlüsen sen bizim, kör, Te±ri, da baª-
kïn yüzünä ya©laganï±nï± seni±.

11Anï± ücˆün ki yaªsˆïdïr ma±a bir kün kösˆkü±ä
seni±, ne ki mi±lär dä.

Ta±ladïm men cˆöplüª bilä kelmä övünä Te±ri-
(185v)ni± artïª, ne ki turma otaªïna yazïªlïlarnï±.

12Yarlï©amaªnï da könülüknü sövär Biy, Te±ri
basˆªïsˆnï da haybatnï berir.

Biy hecˆ eksik almas yarlï©amaªïn kendini±
alardan, ki barïrlar za©alsïzlïªta.

13Biy Te±ri ªuvatlïlarnï±, sanlïdïr er, ki umsa-
nïr sa±a. Dun 14.

[Псалом 84/85] 84
1Ye±mäª, o©lanlarïnï± Gorªnu±, sa©mos Ta-

wit‘ni±.
2Biyändi±, Biy, yeri±ä seni± da ªaytardï±

(186r) yäsirlikin Jagopnu±.
3Bosˆattï± egirlikin zˆo©ovurtu±nu± seni±, yap-

tï± barcˆa yazïªlarïn alarnï±.
4Tïyïldïrdï± barcˆa yüräklänmäªi±ni seni±,

ªayttï± öcˆäsˆmäªtän, yüräklänmäªi±dän seni±.
5Xaytkïn bizgä, Te±ri, ªutªarucˆïmïz bizim, da

ªaytar yüräklänmäªi±ni seni± bizdän.
6Ne me±ilik öcˆäsˆmägin bizgä, Biy, da salma-

gïn öcˆäsˆmäªi±ni seni± dzˆ¾ïnstan cˆaª dzˆ¾ïnska.
7Te±ri, sen ªaytïp tirgizir(186v)sen bizni, zˆo-

©ovurtu± seni± färâh bolsun sa±a.
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8Körgüz bizgä, Biy, yarlï©amaªï±nï seni± da
ªutªarmaªï±nï seni± ber bizgä.

9Isˆittiª, ne ki sözlädi Biy Te±rimiz bizim, sözlä-
gäy eminlikni zˆo©ovurtuna kendini±, arilärinä ken-
dini± da alarga, ki ªaytïptïrlar a±ar yüräkläri bilä.

10Yoªsa yuvuªtur ªorªucˆïlarïna kendini± ªut-
ªarmaªï anï±, sï(187r)©ïnïp haybatïna anï± yeri-
mizdä bizim.

11Yarlï©amaªï da könülükü yoluªkaylar, to©-
ruluªu da eminliki öpüsˆkäylär.

12Könülük yerdän bitti, to©ruluª köktän kö-
ründü.

13Biy bergäy tatlïlïªnï da yerimizgä bizim ber-
gäy yemisˆin kendini±, 14to©ruluª alnïna anï±, ba-
rïp ªoygay yoluna barganïn kendini±.

[Колофон]
Yazgan da sarnagan bilä birlängäy da a±ïlgay

K‘risdosnu± yar©u kününä, ame½n.
(187v) Dun 12, p‘ar½k‘ 44 dun.

[Псалом 85/86] 85
Al©ïsˆ Tawit‘ni±.
1Asˆaªlat, Biy, ªulaªï±nï seni± da isˆit ma±a, ze-

ra yarlï da miskinmen men.
2Saªla dzˆ¾anïmnï menim, ari Biy, ªutªar ªu-

lu±nu seni±, Te±rim menim, ki sa±a umsandïm.
3Yarlï©a, ma±a, Biy, zera sa±a cˆaªïrdïm här

kün, 4färâh etkin dzˆ¾anïn ªulu±nu± seni±, zera sa-
±a, Biy, kötürdüm dzˆ¾anïmnï menim.

(188r) 5Zera sen, Biy, tatlï da to©rusen, köp-
yarlï©ovucˆï här birinä, ªaysïlarï ki sarnarlar sa±a.

6Xulaª ªoy, Biy, al©ïsˆïma menim da baªkïn
avazïna ªoltªamnï± menim.

7Kününä tarlïªïmnï± menim sarnadïm sa±a,
da isˆitti± ma±a.

8Dügüldür kimesä oªsˆasˆ sa±a, Te±rim, Biyim,
da dügül kimesä necˆik isˆläri± seni±.

9Barcˆa dzˆ¾ïnslarï±, ªaysï ki etti±, kelgäylär da
yerni öpkäylär alnï±a seni±, haybatlagaylar (188v)
atï±nï seni± me±ilik.

10Ulusen sen, Biy, da etärsen tamasˆalarnï, da
sen yal©ïzsen, Te±ri.

11Yol körgüzgin ma±a yolu±a seni±, da barïyïr
könülükü±ä seni± da färâh bolgay yüräkim menim
ªorªmaga atï±dan seni±.

12Xosdovanel bolïyïm sa±a, Biy Te±rim me-
nim, bar yüräkim bilä menim haybatlïyïm atï±nï
me±ilik.

13Ulu boldu üstümä menim yarlï©amaªï± se-
ni±, ªutªardï± dzˆ¾a(189r)nïmnï menim tamuªlarnï±
tibindän.

14 Te±ri, töräsizlär turdular üstümä menim,
da yï©ïnlarï ªuvatlïlarnï± izdädilär dzˆ¾anïmnï me-

nim, da heseplämädilär seni, Te±ri, alnïlarïna
[=alïnlarïna] kendilärini±.

15Evet sen, Biy Te±rim, sˆa©avatlïsen da yarlï-
©ovucˆï, uzunesli da köpyarlï©ovucˆï, da könü,
16baªkïn ma±a da yarlï©a ma±a.

Bergin ªuvat ªulu±a seni±, tirgiz o©lun ªarava-
sˆï±nï± seni± 17da (189v) et ma±a nïsˆan yaªsˆïlïªnï±.

Körgäylär körälmägänlärim menim da uyal-
gaylar, zera sen, Biy, bolusˆtu± ma±a da övündür-
dü± meni. Dun 16.

[Псалом 86/87] 86
1Gorª o©lunu±, sa©mos.
2Himläri anï± ta©ïna ari anï±, sövär Biy esˆikin

Sionnu± artïª, ne ki barcˆa otaªlarïn Jagopnu±.
3Haybatlï sözlädi seni± ücˆün: osˆta sˆähäri Te±-

rini±!
4A±dïm Rahapnï da Ba©dat‘nï, ªaysïlarï (190r)

ki tanïrlar meni, osˆta özgä dzˆ¾ïnslar da Dz¾ura da
zˆo©ovurtu Hndistanlarnï±, bular boldular anda.

5 Sionga ayttï: ana da adam to©du kendindä,
da kendi himlärni saldï anda Biyiktägi.

6Biy aytkay yazov bilä zˆo©ovurtka, buyruªcˆï-
larga bu, ªaysïlarï ki edilär anda.

7Necˆik ki färâh bolgaylar sendä barcˆasï, ªay-
sïlarïnï± ki turmalarï kendilärini± sendändir.

(190v) Dun 6.
[Псалом 87/88] 87

1Al©ïsˆï sa©mosnu± Gorª o©lanlarïnï±. Ma©a©e-
t‘a ücˆün, ki dzˆ¾uvap berdi Ne½eman eslilik bilä Isra-
je½lgä.

2Biy Te±ri ªutªarïlmaªïmnï± menim, kündüz
sarnadïm da kecˆä alnï±a seni±.

3Kirsin al©ïsˆïm menim alnï±a seni±, Biy, asˆaª-
lansïn ªulaªlarï± seni± ªoltªama menim.

4Zera toldu ªïyïnlar bilä dzˆ¾anïm menim, da
tirlikim menim tamuªka tiyisˆti, 5da hesepländim
men alar bilä, ki enärlär (191r) cˆo©urga.

Boldum men necˆik adam basˆªa bolusˆluªtan
6da ölülär dä erkli, 

Necˆik yaralïlar, ki yuªlarlar kerezmanlarda.
Xaysïn ki sen a±madï±, alar ªolu±dan seni±

salïndïlar.
7Xoydular meni cˆo©urga tibdägi, ªaram©uluª-

ta da kölgäsinä ölümnü±.
8Mendä toªtadï yüräklänmäªi± seni±, barcˆa

tol©unlarï±nï seni± toldurdu± üstümä menim.
(191v) 9Yïraª etti± mendän tanïsˆlarïmnï me-

nim, da ªoydular meni masªara kendilärinä.
´ïªara berildim da cˆïªmas edim, 10közlärim

menim ªac½ak‘landïlar miskinliktän.
´aªïrdïm Biygä künnü± kün uzun da kötür-

düm sa±a ªollarïmnï menim.
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11Yoªsa mï ölülärgä etärsen sk‘ancˆ½elik‘ni, ya
hakimlär tur©uzur mï, tapunmaª etsärlär mi sa±a?

12Yoªsa mï aytsar kimesä ªacˆan kerezmanda
yarlï©amaªï±nï seni± ya (192r) könülükü±nü seni±
tas bolmaªta?

13Yoªsa mï tanïsarlar ªaram©uluªta sk‘ancˆ½eli-
k‘i±ni seni± ya to©ruluªu±nu seni± yerdä unutul-
gan?

14Men sa±a, Biy, cˆaªïrdïm, ertäräk al©ïsˆïm
menim yetisˆsin sa±a.

15Nek, Biy, salïyïrsen dzˆ¾anïmnï menim ya
ªaytarïyïrsen yüzü±nü seni± mendän?

16Yarlï da emgäklimen men o©lanlïªïmdan
menim, biyikliktän asˆaªlandïm da mu±aydïm.

(192v) 17Mendä (toªtatdï>) toªtadï öcˆäsˆmäªi±
seni±, ªorªu± seni± müsˆªüllätti meni.

18Dolasˆtïlar cˆövrämä, necˆik suv, kün uzun
ªapsadïlar meni birgä.

19Yïraª etti± mendän dostlarïmnï menim da
tanïsˆlarïmnï menim zabunluªum ücˆün menim.

[Колофон]
Men, Lusig sargawak, yazdïm. Sarnagan ya-

zucˆï bilä a±ïlgay K‘risdosnu± alnïna.
Dun 20, p‘ar½k‘ 42.

[Псалом 88/89] 88
1Sa©mos Ne½emnï± Jezraje½lni±.
2Yarlï©amaªï±nï seni±, Biy, me±ilik al©ïsˆlïyïm,

[dzˆ¾ïns] dzˆ¾ïnstan aytïyïm könü(193r)lükü±nü seni±
a©zïm bilä menim.

3Ayttï±, ki dünyâ yarlï©amaª bilä yasalgay,
kök hadir bolgay könülükü±ä seni±:

«4Xoydum niyät ta±laganlarïma menim, ant
icˆtim [andïcˆtim] Tawit‘kä, ªuluma menim.

5Me±ilik toªtatïyïm züryâtï±ni seni±, yasïyïm
dzˆ¾ïns-dzˆ¾ïnstan oltur©ucˆu±nu seni±».

6Tapungay kök tamasˆalarï±nï seni±, Biy, da
könülükü±nü seni± yï©ïnlarïnda arilärni±.

7Kimdir bulutta, ªay(193v)sï ki barabardïr sa-
±a, ya kim oªsˆasar Eyämizgä o©lanlarïndan Te±ri-
ni±?

8Te±ri haybatlïdïr sa©ïsˆlarïnda arilärini± ken-
dini±, ulu da ªorªulu üstnä alarnï±, ki cˆövräsinä-
dirlär alarnï±.

9Biy Te±ri ªuvatlïlarnï±, kim oªsˆar sa±a? Xuvat-
lïsen sen, Biy, da könülükü± seni± cˆövrä±ädir seni±.

10Sen eyälik etärsen ªuvatlarïna te±izni±,
(tasˆªïllïªïn>) tasˆªïnlïªïn tol©unlarnï± anï± sen
asˆaªlatïrsen.

(194r) 11Sen asˆaªlatïrsen, necˆik yaralïlarnï,
öktämlängänlärni, ªuvatïna biläki±ni± seni± ta©ït-
tï± dusˆmanlarï±nï seni±.

12Seni±dir kök, da seni±dir yer, dünyâ tügälli-

ki bilä kendini±, sen toªtattï± 13yarïmkecˆäni, da
yarïmkünnü sen etti±, T‘apor da Hermon atï±a se-
ni± sövüngäylär.

14Seni±dir biläki± da seni± ªuvat, ªuvatlangay
o±u± seni±, da biyik bolgay ªolu± seni±.

(194v) 15To©ruluªta da könülüktä toªtalïptïr
oltur©ucˆu± seni±, yarlï©amaª da könülük bargay
alnïna yüzü±nü± seni±.

16San zˆo©ovurtka, ki bilirlär al©ïsˆï±nï seni±,
Biy, yarïªïna yüzü±nü± seni± bargaylar da atï±a
seni± sövüngäylär 17här kez, da to©ruluªu±a seni±
biyik bolgaylar.

18Ögünmäªi ªuvatlarïmïznï± bizim sensen, da
erki±ä seni± biyik bolgay mü±üzümüz bizim.

(195r) 19Eyämizdändir bolusˆluªu ari Israje½l-
ni±, ªanïmïznï± bizim.

20Ol vaªtta sözlädi± körüm ötläsˆ o©lanlarï± bi-
lä seni± da ayttï±: «Xoyïyïm bolusˆluªnu üstünä
ªuvatlïnï± da biyik etiyim ta±langannï zˆo©ovur-
tumdan menim.

21Taptïm Tawit‘ni, ªulumnu menim, ya©ïm bi-
lä ari menim ya©ladïm anï.

22Xolum menim yöpsüngäy anï, da biläkim
menim ªuvatlatkay anï.

(195v) 23Yazïª etmägäy a±ar dusˆman, da o©ul
töräsizlikni± ªïynamagay anï.

24Urïyïm alnïna anï± dusˆmanlarïn anï± da kö-
rälmäsizlärin anï± ye±ilmäªkä cˆïªara beriyim.

25Könülüküm menim da yarlï©amaªïm menim
anï± bilä, da atïma menim biyik bolgay mü±üzü
anï±.

26Xoyïyïm te±izdä ªolun anï± da üstünä aªïn
suvlarnï± o±un anï±.

(196r) 27Ol sarnasar ma±a: «Atam menim sen-
sen, Te±ri yöpsünövlü ªutªarïlmaªïma menim».

28Men ilgärigi etiyim anï da biyik, ne ki barcˆa
ªanlarï yerni±.

29Me±ilik saªlïyïm a±ar yarlï©amaªïmnï me-
nim, da niyätim menim inamlïdïr anï± bilä.

30Toªtatïyïm me±i me±ilik züryâtïn anï±, da
oltur©uĉun anï± – neĉik künläri köknü±.

31Egär ªoysalar o©lanlarï anï± o½re½nk‘imni me-
nim da to©ruluªumda menim (196v) klämäsälär
barmaga, 

32Egär to©ruluªumnu hecˆ etsälär da buyru-
ªumnu menim saªlamasalar, 

33Urïyïm tayaª bilä töräsizliklärin alarnï±, ªï-
yïn bilä egirliklärin alarnï±.

34Evet yarlï©amaªïmnï menim hecˆ tïyman alar-
dan da ne hillä etmiyim könülükümä menim, 35da
alcˆaªlatmïyïm niyätimni menim, da nemä, ªaysï ki
cˆïªar erinlärimdän menim, anï hecˆ etmändir.
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36Bir kez ant icˆtim [andidzˆ¾tim] ari(197r)liki-
mä menim, ki Tawit‘kä men yal©anlanmïyïm.

37Züryâtï anï± me±ilik turgay, da oltur©ucˆun
[=oltur©uĉu] anï± – neĉik günäŝ alnïma menim,
38necˆik ay, ki toªtalïptïr me±ilik tanïª, inamlïm
menim köktä».

39Evet hali sen keri etti±, da rïsvayladï±, da
asˆa©a urdu± ya©langanï±nï seni±.

40Xaytardï± niyätni ªulu±dan seni±, murdar-
ladï± yerdä arilikin anï±.

41Söktü± barcˆa duvarlarïn anï± da ªoydu±
berklikin anï± titrämäªkä.

(197v) 42Xapªaladïlar anï kecˆücˆilär yolnu, bol-
du ol taba ªonsˆularïmïzga bizim.

43Biyik etti± o±u± ïndzˆ¾ïtucˆïlarïmnï± [=o±un
ïndzˆ¾ïtucˆïlarïnï±] anï±, färâh boldular dusˆmanlarï
anï±.

44Xaytardï± bolusˆluªnu ªïlïcˆïndan anï± da
yöpsündü± anï o©rasˆta.

45Ye±illätti± arilikin anï±, oltur©ucˆun anï±
yergä yïªtï±.

46Az etti± künlärin zamanlarïnï± anï± da tök-
tü± üsnä uyatnï.

47Negä di±rä ªaytarsarsen yüzü±nü (198r) se-
ni± me±ilik, yaltragay, necˆik ot, öcˆäsˆmäªi± seni±?

48Evet hali a±gïn, kör, ki kimdir menim tïncˆlï-
ªïm, yoªsa mï hecˆ nemägä yarattï± barcˆa o©lanla-
rïn adamlarnï±?

49Kimdir adam, ki tirilgäy da körmägäy ölüm-
nü ya ªutªargay dzˆ¾anïn kendini± ªolundan tamuª-
nu±?

50Xanïdïr yarlï©amaªï± seni±, Biy, ävälgi, ªay-
sï ki ant icˆti± Tawit‘kä könülükü± [bilä] seni±?

51A±gïn tabalanmaªïn (198v) ªulu±a seni±,
ªaysï ki yöpsündüm ªoynuma menim dzˆ¾ïnslardan,

52Xaysï ki tabaladïlar dusˆmanlarï± seni±, Biy,
tabaladïlar ornuna ya©laganï±nï seni±.

53Al©ïsˆlï Biy Te±ri me±i me±ilik! Bolgay, bol-
gay. P‘ar½k‘ 48 dun.

Al©ïsˆ Esajya markare½ni±
[Исаия 26: 9#20: Песнь Исаии]

9Kecˆädän ertälänir dzˆ¾anïm menim ertäräk
turma sa±a, Te±ri.

Anï± ücˆün ki yarïªtïr buyruªu± seni± üsnä yer-
ni±, övräni±iz (199r) to©ruluªnu, turucˆïlarï yerni±.

10Xapusˆtu ªïrsïz da da©ïn hecˆ övränmädi etmä
yerdä to©ruluªun könülüknü±.

Kötürülgäy ªïrsïz yerdän da körmägäy ol hay-
batïn Te±rini±.

11Biy, biyiksen, da biläki± seni± kücˆlü, da alar
bilmädilär.

Tanïgaylar, uyalgaylar da pa©illik tüsˆkäy

ögütsüz zˆo©ovurtka, da hali ot dusˆmanlarï±nï se-
ni± yegäy.

12Biy Te±rimiz bizim, ber bizgä (199v) eminli-
ki±ni seni±, zera barcˆa isˆimizgä körä bizim tölän-
di bizgä.

13Biy Te±rimiz bizim, tapungïn bizni, zera
basˆªa sendän özgä kimesäni bilmäsbiz da atï±nï
seni± beriyirbiz kün uzun.

14Evet hali ölülär tirlikni körmisärlär, da ne
hakim tur©uzsar mï?

Bunu± ücˆün keltirdi±, urdu±, tas etti±, buz-
du± barcˆa er o©lanlarïn alarnï±.

15Arttïr, Biy, yamannï (200r) üstünä yaman-
lïªlarïnï± alarnï± da keltir yamannï üsnä töräsiz-
lärni± yerdägi.

16Biy, tarlïªta a±dïª seni, ki azulaª tarlïªtïr
ögütü± seni± üstümüzgä bizim.

17Necˆik tol©anganï yüklünü±, ki yetisˆkän bol-
gay zamanï to©urmaªnï± da a©rïªïnda kendini± cˆa-
ªïrgay, 

Ol türlü bolduª sövükü±ä seni±, 18ahnï da ªor-
ªu±nu seni± yük bolup tol©andïª da to©urduª
dzˆ¾annï ªut(200v)ªarmaªï±nï± seni±.

Dügül da©ï yemirilgäybiz, yoªsa yemirilgäylär
turucˆïlarï yerni±.

19Turgaylar ölülär, turgaylar barcˆasï, ªaysï ki
ªoyulupturlar kerezmanda.

Oyangaylar, sövüngäylär da färâh bolgaylar
toªtalganlarï yerni±.

Anï± ücˆün ya©ïsˆ, ki ya©ïyïr sendän, bu sa©ay-
maªlïªtïr alarnï±, evet yeri ªïrsïzlarnï± tas bolgay.

(201r) 20Sapa ber, zˆo©ovurtum menim, bar,
kirgin övü±ä seni±, yap esˆiki±ni seni± alnïna yü-
zü±nü± seni±.

Xacˆ da yasˆïn bir zaman, cˆaª asˆkïncˆa öcˆäsˆmäªi
Eyämizni±.

[Молитва]
Eminlik berücˆi K‘risdos, eminliki±ni da yarlï-

©amaªï±nï seni± ba©ïsˆla yaratkanlarï±a seni±.
Adam sövücˆi Biy pareªo½sluªu bilä barcˆadan ari
aruv gojs Asduadz¾adz¾in Mariamnï± yarlï©agay bu
bitik yazganga da sarnaganga, ame½n.

(201v) Bu ganon sa©mos ücˆ yüz da ªïrª sekiz
dundïr.

De½r abawe½n ganon.
[Псалом 89/90] 89

2Biy, isˆancˆïmïz boldu± bizim dzˆ¾ïnstan cˆaª
dzˆ¾ïnska, 3negä di±rä dügül ta©larï toªtalgan edi,
yarattï± yerni da barcˆa dünyâni.

Me±iliktän cˆaª me±ilikkä di±rä sensen, 4da
ªaytarmagïn adamnï totªarlïªka, da ayttï±: «Xay-
tï±ïz ma±a, o©lanlarï adamlarnï±».

Конгрегация армянских мхитаристов, Венеция, ркп. 1817: Псалтырь диакона Лусига

629



(202r) 5Mi± yïl közlärinä Eyämizni±, necˆik
kün tünägüngi, zera asˆtï, necˆik bir vaªtï kecˆäni±,
6da yïllarï alarnï± hecˆlik bilä bolgaylar.

Ta± manïna, necˆik yasˆ ot, bitkäylär, ta± manï-
na, necˆik yasˆ ot, sövüngäylär da cˆicˆäklängäylär,
kecˆªurun törmenlängäylär, ªurugaylar da tüsˆkäy-
lär.

7Eksildiª biz öcˆäsˆmäªi±dän seni± da yüräk-
länmäªi±dän seni± müsˆªülländiª.

8Xoydu± yazïªlarïmïznï (202v) bizim alnï±a se-
ni± da tirlikimizni bizim yarïªïna yüzü±nü± seni±.

9Barcˆa künlärimiz bizim eksildilär, da öcˆäsˆ-
mäªi±dän seni± müsˆªülländiª.

10Zamanï yïllarïmïznï± bizim tïy©ïsïz, necˆik
pavucˆïna, da sanï künlärimizni± yïllarïmïznï± bi-
zim, alar da yetmisˆ yïl.

Egär ki artïª da©ïn – seksen yïl, ªaysï nemä
artïª, ne ki andan, a©rïª bilä da küstünmäª bilä.

(203r) Keldi üstümüzgä bizim küstünmäª, da
ögütländiª, 11evet hali kim bilgäy ªuvatïn öcˆäsˆmä-
ªi±ni± seni± ya ahï±dan seni± yüräklänmäªi±ni se-
ni± heseplägäy.

12Bu türlü körgüz ma±a o±u±nu seni±, da ªay-
sïlarï ki ªonarhdïrlar yüräkläri bilä, aªïlï±a seni±.

13Xayt, Biy. Negä zˆ diyin? Övüngin ªullarï±da
seni±.

14Tolduª ertäräk yarlï©amaªï± bilä seni±, sö-
vündüª da färâh (203v) bolduª barcˆa künlärindä
tirlikimizni± bizim.

15Färâh bolduª ornuna künlärni±, ki asˆaª et-
tilär bizni, da yïllar, ªaysïlarda ki kördüª ªïyïnlar.

16Baªkïn, Biy, ªullarï±a seni± da isˆlärinä ªulu±-
nu± seni± da yol körgüz o©lanlarïna alarnï±, 17bol-
gay yarïªï Eyämizni± Te±rini± üstümüzgä bizim.

Isˆin ªolumuznu± bizim to©ru etkin bizgä, Biy,
isˆin ªolumuznu± bizim o±art bizgä. (204r) Dun 16.

[Псалом 90/91] 90
Al©ïsˆ da ögmäª. Sa©mos Tawit‘ni±.
1Kim ki turuptur bolusˆluªuna Biyiktägini±,

gölgäsi tibinä Te±rini± köktä tïngay.
2Aytkay Eyämizgä: «Yöpsünövlüm menim sen,

isˆancˆïm menim Te±ri, da men umsanïrmen a±ar.
3Ol ªutªargay meni sïrtmaªïndan avcˆïnï± da

sözündän müsˆªüllüªnü±».
4Umuzlarï arasïna kendini± yöpsüngäy seni,

gölgäsinä ªanatlarïnï± umsangaysen.
(204v) Necˆik yara©, cˆövrä±ä bolgay seni± kö-

nülükü anï±.
5Xorªmagaysen sen ªorªusundan kecˆäni±, da

ne oªlarïndan, ki ucˆarlar kündüz,
6Nemä ki kezär ªaran©uluªta, azmaªlïªtan

devlärni± yarïmkünnü±.

7Tüsˆkäylär yanï±dan seni± mi±lär da tümän-
lär sa©ï±dan seni±, ªaysï ki sa±a hecˆ nemä yuvuª-
lanmagaylar.

8Evet yal©ïz o±u± bilä seni± baªkaysen, (205r)
tölövün yazïªlïlarnï± körärsen, 9zera sen, Biy, um-
sam menimsen.

Biyiklängänni etti± sa±a isˆancˆ, 10yetisˆmägäy-
lär sa±a yamanlar, ªïyïnlar yuvuªlanmagaylar
otaªï±a seni±.

11Frisˆtälärinä kendini± sïmarlanïptïr seni±
ücˆün saªlama seni barcˆa yollarï±a seni±.

12Biläklärindä kendilärini± yöpsüngäylär se-
ni, ki bolmagay urgaysen tasˆka ayaªlarï±nï seni±.

13Üsnä izˆ da karp yïlan(205v)larnï± barsarsen
sen, ayaª tibinä bassarsen [bazsarse½n] aslannï da
adzˆ¾da©anï.

14Zera ma±a umsandï, da ªutªarïyïm anï, köl-
gä bolïyïm a±ar, zera tanïdï atïmnï menim.

15Sarnagay ma±a, da men isˆitkäymen a±ar da
anï± bilä bolïyïm tarlïªta.

Xutªarïyïm, haybatlï etiyim anï, 16uzun kün-
lär bilä toldurïyïm da körgüziyim a±ar ªutªarma-
ªïmnï menim. Dun 16.

[Псалом 91/92] 91
1Sa©mos. Al©ïsˆ sˆapatkünnü±.
2Yaªsˆïdïr ªosdovanel (206r) bolma Eyämizgä,

sa©mos aytma atï±a seni±, Biyiktägi, 
3Aytma ertäräk yarlï©amaªï±nï seni± da kö-

nülükü±nü seni± kecˆä, 
4On stron bilä sa©mosaran bilä, avazï bilä al-

©ïsˆnï± ögmäªni.
5Färâh etti± meni, Biy, yaratkanlarï±dan se-

ni±, da isˆi±dä ªolu±nu± seni± sövüniyim.
6Necˆik ki uludur isˆläri± seni±, Biy, da asrï te-

rändir sa©ïsˆï± seni±!
7Adam fähamsïz bunu (206v) ki tanïmas, da

essiz bunu almastïr eskä.
8Bitkäninä yazïªlïnï± – neĉik biĉän ĉiĉäklän-

mä alarga; ªaysïlarï ªïlïnïrlar töräsizlikni,
Tas bolgay me±i me±ilik. 9Da sen biyiklänip-

sen me±ilik, Biy.
10Zera osˆta dusˆmanlarï± seni± tas bolgaylar,

da©ïlgaylar barcˆasï, ªaysï ki ªïlïnïrlar töräsizlikni.
11Biyik bolgay, necˆik birmü±üz, mü±üzüm

menim, da ªartlïªïm menim ce½t‘ semizlikinä.
(207r) 12Kördü közüm menim dusˆmanlarïmnï

menim, ki turupturlar üstümä menim yamanlïª
bilä, alar da isˆitkäy ªulaªïm menim.

13To©rular, necˆik ªurma teräkläri, cˆicˆäklän-
gäylär, necˆik orman Lipanannï±, köp bolgaylar.

14Tikilgän bolgaylar övünä Eyämizni±, kösˆkü-
nä Te±rimizni± bizim cˆicˆäklängäylär.
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15Da©ïn da köplär bolgaylar ªartlïªïn semiz-
liklärindä, özdän da aziz, bolgaylar 16aytma: «To©-
rudur Biy Te±rimiz bizim, (207v) da yoªtur ken-
dindä egirlik». 

Dun 14. P‘ar½k‘ 46 dun.
[Псалом 92/93] 92

Al©ïsˆ avaz bilä. Šapatkün.
1Biy ªanlïª etti, sˆöhrätlikni kiydi±, kiydi Biy

ªuvatï icˆinä kendini±, ªusˆandï.
Toªtattï± dünyâni, ki tepränmägäy, 2hadirdir

oltur©ucˆu± seni± ilgärtin, me±iliktänsen sen.
3Kötürüldülär ïrmaªlarï±, Biy, da kötürdülär

ïrmaªlar avazlarïn kendilärini±, da tursarlar
ïrmaªlar barganlarïna kendilärini±.

(208r) 4Avazïndan suvlarnï± köp tamasˆa bol-
du tol©unlarï te±izni±.

Tamasˆalïsen sen, Biy, biyikliktä, 5tanïªlïªï±a
seni± biz asrï inandïª.

Övü±ä seni± yarasˆïr arilik, Biy, uzun künlär-
dä. Dun 6.

[Псалом 93/94] 93
Sa©mos Tawit‘ni±.
1Te±ri öcˆ izdävücˆi, Biy, Te±ri öcˆ izdävücˆi, mä-

yan boldu±.
2Biyik bol, ªaysï ki yar©ulïyïrsen yerni, tölä

tölövün öktämlärni±.
3Negä di±rä yazïªlïlar, Biy, negä di±rä yazïª-

(208v)lïlar ögüngäylär, 
4Aytmaª bilä sözlägäylär egirlikni, sözlägäy-

lär barcˆasï, ªaysïlarï ki ªïlïnïyïrlar töräsizlikni?
5‹o©ovurtu±nu seni±, Biy, asˆaª ettilär, da me-

±ärmäªi±ni seni± ªïynadïlar.
6Tulnu da ªaribni öldürdülär, öksüzlärni ªïr-

dïlar 7da ayttïlar: «Körmästir bunu Biy, da ne esi-
nä almas Te±risi Jagopnu±».

8A±la±ïz, fähamsïzlarï zˆo©ovurtnu± da es-
(209r)sizlär, negä di±rä almassiz eskä?

9Necˆik ki, egär ªaysï tikti esä ªulaªnï, kendi
isˆitmäs mi ya, ªaysï yarattï köznü, kendi körmäs
mi?

10Kim ögütlär dzˆ¾ïnslarnï, necˆik ki azarlama-
gay mï? Kim övrätir adamga bilmäªni, 11Biy tanïr
sa©ïsˆïn adamlarnï±, ki hecˆliktädirlär.

12San adamga, ªaysï ki ögütlärsen sen, Biy, da
o½re½nk‘i±ä seni± övrätirsen sen a±ar.

13Asˆaªlatïrsen sen a±ar künlärin yamanlïª-
nï±, (209v) negä di±rä ªazïlgay cˆo©uru yazïªlïnï±.

14Keri etmäs Biy zˆo©ovurtun kendini± da me-
±ärmäªliª kendini± etmästir umsasïz,

15Negä di±rä ªaytkaylar könülükü to©ruluª-
nu±, yöpsüngäylär anï barcˆasï, kimlär to©rudurlar
yüräkläri bilä.

16Kim turgay birgämä üsnä yamanlarnï±? Ya
kim te±läsˆkäy ma±a üsnä alarnï±, ªaysï ki ªïlïnï-
yïrlar töräsizlikni?

17Egär ki Eyämiz bolusˆmasa edi ma±a, azulaª
(210r) da©ïn da, da turur edi dzˆ¾anïm menim ta-
muªta.

18Egär aytsam, ki osˆta seskändi ayaªlarïm
menim, yarlï©amaªï± seni±, Biy, bolusˆur edi ma±a.

19Köplüªünä körä a©rïªlarïmnï± yüräkimni±
menim övündürmäªi± seni± färâh etär edi dzˆ¾a-
nïmnï menim.

20Te±läsˆmäsin sa±a oltur©ucˆu töräsizlärni±,
kim säbäp etär emgäkni ªarsˆïsïna buyruªnu±.

21Uladïlar dzˆ¾anïn to©runï± da ªanïn za©alsïz-
nï± borcˆlu etärlär edi.

(210v) 22Boldu Biy isˆancˆïm menim, Te±ri bolu-
sˆucˆïsï umsamnï± [umsannïng] menim.

23Tölägäy alarga Biy töräsizliklärinä körä
alarnï±, yamanlïªlarïna körä alarnï± yemirgäy
alarnï Biy Te±rimiz bizim. Dun 21.

[Псалом 94/95] 94
Al©ïsˆ. Ögmäª Tawit‘ni±.
1Keli±iz, sövüniyiª Biydä, cˆaªïrïyïª Te±rigä,

ªutªarucˆïmïzga bizim.
2Ertäläniyiª alnïna anï± ªosdovanel bolmaª

bilä, sa©mos bilä cˆaªïrïyïª a±ar.
3Te±ri uludur Biy, (211r) ªan ulu üsnä barcˆa

yerni±.
4Xoluna anï±dïr barcˆa dünyâsi yerni±, biyikli-

ki ta©larnï± anï±dïr.
5Anï±dïr te±iz, da ol etti anï, da ªurunu ªollarï

anï± yarattïlar.
6Keli±iz, yerni öpiyiª a±ar, tüsˆiyiª da yï©lïyïª

alnïna Eyämizni±, yaratucˆïmïznï± biznim.
7Ol kendidir Biy Te±rimiz bizim, biz zˆo©ovur-

tu ªolunu± anï± da ªoylarï kütövlärini± anï±.
Bügün egär avazïna anï± isˆitsä±iz, 8berkäyt-

(211v)mä±iz yüräki±izni sizni±, necˆik le©ilïªka
Kününä sïnamaªlïªnï± yabanlïªta, ªayda ki

sïnadïlar meni 9atalarï±ïz sizi±, tergädilär meni da
kördülär isˆlärimni menim. 10Xïrª yïl

Dzˆ¾âhtlandïm dzˆ¾ïnslar bilä ol da ayttïm:
«Udayï bularïptïrlar yüräkläri bilä, da alar tanï-
madïlar yolumnu menim.

11Necˆik ant icˆtim öcˆäsˆmäªimdä menim, ki kir-
gäylär tïncˆlïªïma menim».

Dun 11, p‘ar½k‘ 38 dun.
[Псалом 95/96] 95

Sa©mos Tawit‘ni±, ki (212r) dadzˆ¾ar yasaldï ya-
sïrlïªtan so±ra.

1Al©ïsˆla±ïz Biyni al©ïsˆ [bilä] yä±i, al©ïsˆla±ïz
Biyni, barcˆa yer.

Конгрегация армянских мхитаристов, Венеция, ркп. 1817: Псалтырь диакона Лусига

631



2Al©ïsˆla±ïz Biyni da al©ïsˆla±ïz atïn anï±, sö-
vüncˆlüknü aytï±ïz kün kün artïndan ªutªarmaªïn
anï±.

3Aytï±ïz, dinsizlär, haybatïn anï±, barcˆa zˆo©o-
vurtka tamasˆalarïn anï±.

4Uludur Biy da al©ïsˆlïdïr asrï, ªorªuludur ol
üsnä barcˆa gur½k‘larnï±.

(212v) 5Barcˆa gur½k‘larï dinsizlärni± devlärdir,
da Biy köknü etti.

6Tapunmaªtïr da könänmäªtir alnïna anï±,
arilik da ulu könänmäªliªtir ariliki anï±.

7Sunu±uz Eyämizgä, dayfalarï dzˆ¾ïnslarnï±,
sunu±uz Eyämizgä haybatïn, sunu±uz Eyämizgä
haybatnï 8atïna anï±.

Alï±ïz bernäläri±izni da kiri±iz kösˆkünä anï±,
9yerni öpü±üz Eyämizgä kösˆkünä (213r) arilikini±
anï±, da müsˆªüllängäy yüzündän anï± barcˆa yer.

10Aytï±ïz dinsizlärgä, ki Biy ªanlïª etti, toªtat-
tï dünyâni, ki tepränmägäy, da yar©ular zˆo©ovur-
tun to©ruluª bilä.

11Färâh bolgay kök, da sövüngäy yer, radïlan-
gaylar te±iz tügälliki bilä kendini±, 12sövüngäylär
tüzlär da barcˆa, ªaysï ki bardïr alarda.

Ol sahat sövüngäylär barcˆa teräklär orman-
dagi 13yüzündän Eyämizni±, zera kelir da kelir ol
yar(213v)©ulama yerni.

Yar©ular dünyâni könülük bilä da zˆo©ovurtnu
barcˆa könülükü bilä kendini±. Dun 14.

[Псалом 96/97] 96
Sa©mos Tawitni±. Zamanïna, ki ulusnu toª-

tattï.
1Biy ªanlïª etti, sövüngäy yer, färâh bolgaylar

otracˆlar köp.
2Bulut da tuman cˆövräsinädir anï±, könülük-

tä da to©ruluªta tüzätiliptir oltur©ucˆu anï±.
3Ot alnïna anï± bargay, küydürgäy dusˆmanla-

rïn (214r) anï±.
4Köründülär yaltramaªlarï anï± dünyâgâ,

kördü da seskändi yer.
5Ta©lar, necˆik bala©uz, erigäylär yüzündän

Eyämizni±, yüzündän Eyämizni± barcˆa yer.
6Aytkay kök to©ruluªun anï±, körgäylär barcˆa

zˆo©ovurt haybatïn anï±.
7Uyalgaylar barcˆasï, ªaysïlarï ki yerni öpärlär

gur½k‘larga da ªaysïlarï ki ögünürlär yongan butla-
rïna kendini±.

Yerni öpkäylär a±ar bar(214v)cˆa frisˆtäläri
anï±, 8ki isˆitti da färâh boldu Sion, da sövüngäylär
ªïzlarï Jutanï± könülükü± ücˆün seni±, Biy.

9Zera sen biyiklänipsen üstünä barcˆa yerni±,
asrï biyikländi± üsnä barcˆa gur½k‘larnï±.

10Kimlär ki sövärsiz Biyni, körälmä±iz ya-

manlïªnï, saªlar Biy dzˆ¾anïn arilärini± kendini±,
ªolundan yazïªlïnï± ªutªarïr alarnï.

11Yarïª sacˆïldï to©rularga, to©ru yüräklilärgä
boldu färâhlik.

(215r) 12Färâh bolu±uz, to©rular, Biydä, ªos-
dovanel bolu±uz jisˆadaglïªïna arilikini± anï±.

[Псалом 97/98] 97
Sa©mos Tawit‘ni±.
1Al©ïsˆla±ïz Biyni al©ïsˆ [bilä] yä±i, ki sk‘ancˆ½e-

lik‘ni etti.
Xutªardï anï o±u kendini± da biläki ari kendi-

ni±.
2Körgüzdü Biy ªutªarmaªïn kendini±, alnïna

dzˆ¾ïnslarnï± belgirtti to©ruluªun kendini±.
3A±dï yarlï©amaªï bilä kendini± Jagopnu, kö-

nülükü bilä kendini± övün Israje½lni±, da kördü-
(215v)lär barcˆa ªïrï©larï dünyâni± ªutªarmaªïn
Te±rimizni± bizim.

4´aªïrï±ïz Biygä, barcˆa yer, al©ïsˆla±ïz, süvü-
nü±üz da sa©mos aytï±ïz.

5Sa©mos aytï±ïz Te±rimizgä bizim al©ïsˆ bilä,
al©ïsˆ bilä da avazlarïna sa©moslarnï±.

6Avazlï al©ïsˆ bilä ªaªïlmïsˆ bïr©ïnï±, al©ïsˆ bilä,
sövüncˆlük bilä da avazï bilä mü±üzdän bïr©ïnï± da
cˆaªïrï±ïz alnï±a ªannï±, Eyämizni±.

7Müsˆªüllängäy te±iz tügälliki bilä kendini±,
(216r) dünyâ da barcˆa turucˆïlarï anï±, 8da cˆaylar
cˆap urgaylar birgä ªollarï bilä.

Ta©lar sövüngäylär alnïna Eyämizni±, 9zera
kelir da yetisˆiptir Biy yar©ulama yerni.

Yar©ular dünyâni to©ruluª bilä da zˆo©ovurtun
kendini± to©ruluª bilä. 

Dun 10, p‘ar½k‘ 36 dun.
[Псалом 98/99] 98

Sa©mos Tawit‘ni±.
1Biy ªanlïª etti, öcˆäsˆtilär zˆo©ovurtlar, ki oltu-

rup edilär k‘e½rovpe½lärdä, seskändi yer.
(216v) 2Biy Sionda uludur da biyiktir üstünä

barcˆa zˆo©ovurtlarnï±.
3Tapunmaª bolïyïª atï±a seni± ulu, ki ªorªulu-

dur da aridir, 4da hörmäti ªannï± könülüknü sövär.
Sen hadirlädi± to©ruluªnu, könülüknü da to©-

ruluªun Jagopga sen etti±.
5Biyik eti±iz Biy Te±rimizni bizim, yerni öpü-

±üz basªïcˆïna ayaªlarïnï± anï±, zera aridir.
6Movse½s da Aharon ba(217r)baslarï anï±, Sa-

mue½l alar bilä, ªaysï ki sarnarlar atïna anï±.
Sarnarlar edi Biygä, da ol isˆitir edi alarga, 7da

tiräkli buluttan sözlär edi alarga.
Saªlarlar edi tanïªlïªïn anï± da buyruªun,

ªaysï ki berdi alarga.
8Biy Te±rimiz bizim, sen isˆitir edi± alarga,
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Te±ri, sen arïtucˆï bolur edi±, öcˆ alucˆï üstnä barcˆa
isˆlärini± alarnï±.

9Biyik eti±iz Biy Te±rimizni bizim, yerni öpü-
±üz ta©ïna ari anï±, zera (217v) aridir Biy Te±ri-
miz bizim. Dun 10.

[Псалом 99/100] 99
Sa©mos. Tapunmaª.
1´aªïrï±ïz Biygä, barcˆa yer, 2ªuluª eti±iz Eyä-

mizgä färâhlik bilä.
Kiri±iz alnïna anï± sövüncˆlük bilä, 3tanï±ïz,

zera oldur Biy Te±rimiz bizim.
Ol etti bizni, da biz dügül ediª, biz zˆo©ovurtu

da ªoyunlarï kütövünü± anï±.
4Kiri±iz esˆiktän anï± tapunmaª bilä da al©ïsˆ

bilä otaªïna anï±.
Xosdovanel bolu±uz (218r) Eyämizgä da al©ïsˆ-

lanï±ïz [=al©ïsˆla±ïz] atïn anï±.
5Tatlïdïr Biy, me±iliktir yarlï©amaªï anï±,

dzˆ¾ïnstan cˆaª dzˆ¾ïnskadïr könülükü anï±. Dun 6.
[Псалом 100/101] 100

Sa©mos Tawit‘ni±.
1Yarlï©amaª da könülük tä al©ïsˆlïyïm, seni,

Biy, sa©mos aytïyïm 2da eskä alïyïm
Yol za©alsïz, cˆaª kelgincˆä ma±a, zera barïr

edim men za©alsïzlïªïm bilä yüräkimni± menim
icˆinä övümnü± menim.

3Xoymadïm alnïna közlär(218v)imni± menim
nemä egirlikni, ªaysï ki etärlär edi tanmaªnï, kö-
rälmädim.

4Yovuªlanmadï ma±a, ªaysï ki ªaªut edi yürä-
ki bilä, saptï mendän fähamsïz, da men nemä
dzˆ¾âhtlik etmäs edim.

5Xaysï ki sözlär edi yasˆïrïn sï±arïndan, anï ke-
ri-keridän ªuvar edim.

Xaysï ki öktämlänir edi közläri bilä da akah
yüräkläri bilä, birgäsinä da ötmäk tä yemäs edim.

6Közlärim menim inamlï(219r)larda yerni±, ki
olturgaylar alar birgämä.

Xaysï ki barïr edi yolga za©alsïz, ol tanïr edi
meni.

7Turmas edi icˆinä övümnü± menim, ªaysï ki
alïr edi öktämlikni, ªaysï ki sözlär edi egirlikni,
o±armas edi a±ar alnïna közlärimni± menim.

8Ta± manïna öldürür edim barcˆa yazïªlïlarïn
yerni±, tas etiyim sˆähärindä Eyämizni± barcˆasïn,
ªaysïlarï ki ªïlïnïyïrlar töräsizlikni.

Dun 10. P‘ar½k‘ 26.
[Псалом 101/102] 101

1Al©ïsˆ sˆisˆkän ücˆün. Xacˆan a©ïr(219v)lansa,
Eyämnï± alnïna tökkäy al©ïsˆïn kendini±.

2Biy, isˆit al©ïsˆïma menim, cˆaªïrïªïm menim sa-
±a kelgäy, 3da ªaytarmagïn yüzü±nü seni± mendän.

Kününä tarlïªïmnï± menim asˆaªlat ma±a ªu-
laªï±nï seni±, ªaysï kün sarnasam sa±a, tezindän
isˆit ma±a.

4Tügändilär, necˆik tütün, künlärim menim,
da söväklärim menim, necˆik ªamïsˆ, ªurudular.

5´alïndïm men, necˆik bicˆän, (220r) da ªurudu
yüräkim menim, unuttum yemä ötmäkimni me-
nim 6avazïndan küstünmäªimni± menim.

Yabusˆtu söväklärim menim tenimä menim,
7oªsˆadïm men havalasanga yabanlïªta.

Boldum men necˆik puªacˆ [=pu©acˆ] pustalïªta,
8tuydum da boldum necˆik cˆïpcˆïª yal©ïz öv üsnä.

9Tabaladïlar meni dusˆmanlarïm menim kün
uzun, da ögövcˆilärim menim mendän ant icˆirlär
[=icˆärlär] edi.

10Külnü, necˆik ötmäkni, (220v) yedim, da icˆ-
kimni menim yasˆ bilä ªarïsˆtïrdïm

11Yüzündän öcˆäsˆmäªi±ni±, yüräklänmäªi±ni±
seni±, zera sen biyiklätti± da asˆaªlattï± meni.

12Künlärim menim, necˆik kölgä, asˆtïlar, da
men, necˆik bicˆän, ªurudum.

13Sen, Biy, me±ilik barsen, da jisˆadaglïªï± se-
ni± dzˆ¾ïnstan cˆaª dzˆ¾ïnska.

14Sen turup sˆa©avatlanïrsen üsnä Sionnu±,
zamanï sˆa©avatlanmaªïnï± anï±, yetisˆiptir sahatï.

15Biyändi ªullarï± sen(221r)i± tasˆlarïna anï±
da topraªïna anï± sˆa©avatlangaylar.

16Xorªkaylar dinsizlär atï±dan seni± da barcˆa
ªanlarï yerni± haybatï±dan seni±.

17Yasar Biy Sionnu da körüngäy haybatï bilä
kendini± anda.

18Baªtï ol al©ïsˆïna asˆaªlanganlarnï± da hecˆ et-
mädi ªoltªalarïn alarnï±.

19Yazïlgay bu dzˆ¾ïnska özgä, zˆo©ovurtka, ªaysï
ki tapunuptur al©ïsˆlama Biyni.

20Baªtï ol biyiklikindän, arilikindän kendini±,
(221v) Biy köktän yergä baªtï

21Isˆitmä küstünmäªinä ba©lïlarnï± da cˆesˆmä
o©lanlarïn ölümgä borcˆlularnï±,

22Aytma Sionga atïn Eyämizni± da al©ïsˆïn
anï± Erusa©e½mdä, 

23Yï©ïsˆtïrma zˆo©ovurtlarnï birgä da ªanlarga
ªuluª etmä Eyämizgä.

24Dzˆ¾uvap berdi a±ar yolunda ªuvatlïnï± [=ªu-
vatïnï±] kendini±, azlïªïn künlärimni± menim, 25töz
ma±a da cˆïªarmagïn meni yarïmïndan künlärimni±
menim, zera dzˆ¾ïns-dzˆ¾ïnstïr yïllarï± (222r) seni±.

26Ilgärtin, Biy, himlärin yerni± toªtattï±, da
isˆläri ªollarï±nï± seni± köktür.

27Alar asˆsarlar, da barsen da ªalïrsen me±ilik.
Barcˆamïz [=Barcˆasï], necˆik ton, opransarlar, ne-

cˆik kiyinisˆni, tesˆkirsärsen alarnï, da tesˆkirilsärlär.
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28Sen ol kendi±sen, da yïllarï± seni± kecˆmäs-
tir, 29o©lanlarï ªullarï±nï± seni± turgaylar anda,
da züryâtlarïna alarnï± me±ilik o±arïlgay. Dun 26.

[Псалом 102/103] 102
Sa©mos Tawit‘ni±.
(222v) 1Al©ïsˆla, dzˆ¾anïm menim, Biyni, da bar-

ĉa söväklärim menim – atïn ari anï±.
2Al©ïsˆla, dzˆ¾anïm menim, Biyni da unutmagïn

barcˆa bergänin anï±,
3Kim arïtïr yazïªï±nï seni±, o±altïr barcˆa ªas-

talïªï±nï seni±,
4Kim ªutªarïr küflänmäªtän tirliki±ni seni±,

tadzˆ¾lar seni yarlï©amaªï bilä da sˆa©avatï bilä,
5Kim toldurur igiliktä suªlancˆï±nï seni±, yä-

±irgäy, necˆik ªaraªusˆnu±, igitliki± seni±.
(223r) 6Etär yarlï©amaªnï Biy da to©ruluª bar-

cˆa zïrgel bolganlarga.
7Körgüzdü Biy yolun kendini± Movse½skä da

o©lanlarïna Israje½lni± erkin kendini±.
8Ša©avatlï, yarlï©ovucˆïdïr Biy, uzunesli da

köpyarlï©ovucˆï.
9Dügül so±©uga diyin öcˆäsˆlänir Biy bizgä da

dügül me±ilik saªlar öcˆnü.
10Dügül yazïªïmïzga körä bizim etti bizgä da

dügül töräsizlikimizgä körä bizim tölädi bizgä.
(223v) 11Yoªsa, necˆik biyiktir kök yerdän, ol

türlü ªuvatlattï Biy yarlï©amaªïn kendini± üstünä
ªorªkanlarïnï± kendini±.

12Ne ªadar yïraªtïr kün to©usˆu kün batïsˆïndan,
ol türlü yïraª etti bizdän töräsizlikimizni bizim.

13Necˆik sˆa©avatlandï ata üsnä o©lanlarïnï±
kendini±, ol türlü sˆa©avatlandï Biy ªorªkanlarïna
kendini±.

14Zera ol bildi yaratïlganïmïznï bizim da a±dï,
ki topraªbiz.

(224r) 15Adamga, necˆik bicˆän, dir künläri ken-
dini±, necˆik cˆicˆäki tüznü±, ol türlü cˆicˆäklänir.

16Urur üstünä yel – da dügül, da da©ïn körün-
mäs yeri anï±.

17Evet yarlï©amaªï Eyämizni± ªalïr me±i me-
±ilik üstünä ªorªkanlarïnï± kendini±, 18da to©rulu-
ªu anï± o©lanlarïndan cˆaª o©lanlarïna di±rä,

Xaysïlarï saªlarlar niyätin anï±, a±arlar buy-
ruªun anï± da etärlär anï.

(224v) 19Biy köktä hadirlädi oltur©ucˆun ken-
dini±, ªanlïªï anï± barcˆasïna eyälik etär.

20Al©ïsˆla±ïz Biyni, barcˆa frisˆtäläri anï±, zorlu
ªuvat bilä, ki etärsiz sözün anï±, isˆitip avazïna ay-
tusˆunu± anï±.

21Al©ïsˆla±ïz Biyni, barcˆa ªuvatlïlarï anï±, ªïz-
mätkârlarï da etücˆiläri erkin anï±.

22Al©ïsˆla±ïz Biyni, barcˆa isˆlärin [=isˆläri] anï±,

barcˆa yerdädir biyikliki [=biyliki] anï±, al©ïsˆla,
dzˆ¾anïm menim, Biyni.  

(225r) Dun 22, p‘ar½k‘ 48.
[Псалом 103/104] 103

Sa©mos Tawit‘ni±. Dünyânï± yaratïlganï üsnä.
1Al©ïsˆla, dzˆ¾anïm menim, Biyni! Biy Te±rim

menim, ulu boldu± asrï.
Tapunmaªnï da ulu sˆöhrätlikni kiydi±, 2ya-

pundu± yarïªnï, necˆik kiyinisˆi±, saldï± köknü, ne-
cˆik cˆatïrnï, 3da yaptï± üsnä suvlarnï± üst yapovun
anï±;

Kim ªoyar bulutta (225v) barganïn kendini±,
da kezär ol üsnä ªanatlarï bilä yelni±;

4Kim etti frisˆtäsin kendini± dzˆ¾an da ªullarïn
kendini± ottan küydürücˆi.

5Toªtattï yerni üsnä toªtalmaªïnï± kendini± –
tepränmägäy me±ilik.

6Teränlik – neĉik kiyiniŝni± yapovu dur anï±,
üsnä ta©larnï± turgaylar suvlar.

7Öcˆäsˆmäªi±dän seni± ªacˆkaylar da avazïndan
kökrämäªi±ni± seni± titrägäylär.

(226r) 8´ïªarlar, ta©lanïrlar da enärlär, tüzlä-
nirlär yerinä, ªaysï ki toªtattï± alarnï.

9´ek ªoydu±, da asˆmaslar, da da©ïn ªaytmas-
lar yapma yerni.

10Yeberdi± cˆovraªlarnï pïrªïldï-pïrªïldï, ara-
sïndan ta©larnï± bargaylar suvlar

11Icˆirmä barcˆa kazanlarnï kiyik, toyungaylar
yabanlarï susamaªlarïnda kendilärini±.

12Anda ucˆar ªusˆlarï köknü± uya ªoygaylar da
icˆindän ªayalarnï± (226v) bergäylär avazlarïn
kendilärini±.

13Icˆirir ta©larnï hambarlarïndan [=ambarla-
rïndan] kendini±, yemisˆindän isˆini± kendini± tol-
gay yer.

14Östürdü± bicˆänni ta©larda, yasˆ otnu ªuluªu-
na adamlarnï±.

´ïªardï± ötmäkni yerdän, 15cˆa©ïr färâh etär,
ya© – taẑä, da ötmäk toªtatïr yüräkin adamnï±.

16Toygaylar teräkläri Eyämizni± da ormanï
Lipanannï±, ªaysï ki sen (227r) tikti±.

17Anda ucˆar ªusˆlar köktägi cˆipcˆälärin cˆïªar-
gaylar, da uyasï leglegni± [laglagnïn>le½gle½gnïn]
tolu isˆancˆïdïr alarnï±.

18Ta©lar biyik marallarga, da ªayalar isˆancˆï
ªoyanlarga.

19Etti± aynï zaman ücˆün, günäsˆ tanïdï saha-
tïn kirmäªini± kendini±.

20Etti± ªaram©unu, da boldu kecˆä, anda barïr-
lar barcˆa kazanlarï ormannï±.

21Balalarï aslanlarnï± mu±rarlar, da ªaparlar,
(227v) da izdärlär Te±ridän yemäkin kendilärini±.
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22´ïªkanïna günäsˆni± yï©ïlïrlar da ormanla-
rïnda kendilärini± tïnarlar.

23´ïªar adam isˆinä kendini± da emgängäninä
ªolunu± kendini± cˆaª i±irgä di±rä.

24Necˆik uludur isˆläri± seni±, Biy! Barcˆa nemä-
ni aªïl bilä etti±, da toldu yer tapunganï± bilä seni±.

25Bu te±iz ulu da avlaª, bundadïr sürkälgän-
lär, ªaysï ki yoªtur sanï (228r) kazanlarnï±, ulu-
ulu da uvaª bunda, 26da kemilär dä barïrlar, adzˆ¾-
daha, ªaysï ki yarattï± oynama anï± bilä.

27Barcˆasï sa±a eglänirlär, da sen berirsen ye-
mäk alarga sahatïnda.

28Berirsen alarga, da yerlär, acˆarsen ªolu±nu
seni±, yedirirsen barcˆasïn erki± bilä seni±.

29Xaytarïrsen yüzü±nü seni± alardan, da müsˆ-
ªüllänirlär, cˆïªarïrsen dzˆ¾annï alardan, eksilirlär
da topraª ªaytarlar.

30Yeberirsen dzˆ¾anï±nï seni±, (228v) da tapu-
nursen alarnï, da yä±irtirsen yüzün yerni±.

31Bolgay haybatï Eyämizni± me±ilik, Biy fä-
râh bolgay yaratkanlarïnda kendini±.

32Kim baªar yergä da berir titrämäª bu±ar,
yuvuªlanïr ta©larga, da [tutasˆïrlar]?

33Al©ïsˆlïyïm Biyni tirlikimdä menim, sa©mos
aytïyïm Te±rimä menim, negä di±rä barmen men.

34Tatlï bolgay a±ar al©ïsˆïm menim, da men fä-
râh bolïyïm Biygä.

(229r) 35Eksilgäylär yazïªlïlar yerdän, ªïrsïz
da©ïn tapulmagay kendindä. Al©ïsˆla, dzˆ¾anïm me-
nim, Biyni. 

Dun 34.
[Псалом 104/105] 104

Ale½luia.
1Tapunu±uz Eyämizgä da sarna±ïz atïn anï±,

aytï±ïz dinsizlärgä isˆin anï±.
2Al©ïsˆla±ïz, da sa©mos aytï±ïz a±ar, aytï±ïz bar-

cˆa tamasˆalarïn anï±, 3da ögünü±üz atïna ari anï±.
Färâh bolsunlar yüräkläri alarnï±, ªaysïlarï

ki izdärlär Biyni, 4izdä±iz Biyni da ªuvatlï bolu-
±uz, (229v) izdä±iz yüzün anï± här vaªt.

5A±ï±ïz tamasˆasïn anï±, ªaysï ki etti, pesˆälär-
ni da könülükü a©zïnï± anï±.

6Züryâtï Aprahamnï±, ªullarï anï±, da o©lan-
larï Jagopnu±, ta±langanlarï anï±.

7Ol kendidir Biy Te±rimiz bizim, barcˆa yerdä-
dir könülükü anï±.

8A±dï me±iliktän niyätin kendini± da sözün,
ªaysï ki sïmarladï cˆaª mi± yïlga di±rä,

9Niyätni, ªaysï ki ªoydu (230r) Apraham bilä,
da ant icˆmäªin kendini± Sahag bilä.

10Toªtattï Jagopta buyruªun kendini± da Is-
raje½ldä niyätin kendini± me±ilik.

11Ayttï: «Sizgä beriyim yerin K‘anannï±, pay
me±ärmäªi±izgä sizi±».

12Zera ettilär [=edilär] alar san bilä az, eksik
da kelginlär kendindä.

13Asˆtïlar alar dzˆ¾ïnstan dzˆ¾ïnska, ªanlïªtan zˆo-
©ovurtka özgä.

14Xoymadï adamlarga yazïªlanma alarga,
azar(230v)ladï ªanlarnï alar ücˆün.

15«Yuvuªlanma±ïz,– aytïyïr,– ya©langanïma
menim da markare½lärimä menim yazïªlanma±ïz».

16Ündädi acˆlïªnï yerinä alarnï±, barcˆa ªuvatïn
ötmäkni± sïndïrdï.

17Yeberdi alnïna alarnï± erni, ªuluªka satïldï
Jovse½p‘.

18Asˆaª ettilär ba©da ayaªlarïn anï±, da kecˆti
kemidän [=temirdän] boyu anï±,

19Negä di±rä kelgäy sözü anï±, da sözü
Ey(231r)ämizni± sïnadï anï.

20Yeberdi ªan da cˆesˆtirdi anï, buyruªcˆï zˆo©o-
vurtka ªoydu anï.

21Tur©uzdu anï biy övünä kendini±, buyruªcˆï
üstnä barcˆa ªaz©ancˆïnï± kendini±,

22Ögütlämä buyruªcˆïlarïn alarnï±, necˆik ken-
din, da ªartlarïn alarnï± aªïllï etkäy.

23Kirdi Israje½l Mïsïrga, Agop ªarib boldu ulu-
suna K‘anannï±.

24Arttïrdï zˆo©ovurtun kendini± asrï da ªuvat-
lattï alarnï, ne (231v) ki dusˆmanlarïn kendini±.

25Xaytardï yüräklärin alarga – körälmämägä
zˆo©ovurtun kendini± da aldama ªullarïn kendini±.

26Yeberdi Movse½sni, ªulun kendini±, da Aha-
ronnu, ta±lamasïn kendini±.

27Berdi alarga söz nïsˆanlarïna kendini± da pe-
sˆälärin kendilärini± yerindä K‘anannï±.

28Yeberdi ªaram©uluª da ªaram©ulattï alarnï,
zera acˆï©lattïlar sözün anï±.

(232r) 29Xaytardï ªanga ïrmaªlarïn alarnï± da
öldürdü barcˆa balïªlarïn alarnï±.

30Xaynasˆtï yerlärinä alarnï± ba©a da övläri
ªanlarïnï± alarnï±.

31Ayttï, da keldi itcˆibini da sinäk barcˆa bilä
cˆeklärinä alarnï±.

32Xaytardï ya©murlarïn alarnï± gargudka, da
ot yerinä alarnï± yandï.

33Urdu borlalïªlarïn da indzˆ¾irlärin alarnï± da
uvattï barcˆa teräklärin cˆeklärindä alarnï±.

(232v) 34Ayttï, da keldi sarïncˆªa da ªrusˆcˆ, zera
yoª edi san,

35Yedi barcˆa bicˆänin yerni± alarnï±, tügätti
barcˆa yemisˆin tüzlärini± alarnï±.

36Urdu barcˆa ilgärigilärin Mïsïrlïlarnï±, ilgä-
rigi barcˆa ªaz©ancˆlarïn alarnï±.
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37´ïªardï alarnï altun bilä da kümüsˆ bilä, da
yoª edi dzˆ¾ïnslarïnï± alarnï± ªastasï.

38Färâh boldu Mïsïrlïlar cˆïªkanïna alarnï±, ki
tüsˆtü ªorªusu (233r) Eyämizni± üsnä alarnï±.

39Yaydï bulutnu gölgä etmäªkä alarga kündüz
da ot bilä yarïª berir edi alarga kecˆä.

40Xoldular, da keldi bedänälär, da ötmäki bilä
köknü± toldurdu alarnï.

41Urdu ªayanï, da aªtïlar suvlar, da bardïlar
aªïn suvlar suvsuzluªta.

42A±dï sözün kendini± ari, ªaysï ki [edi] Apra-
ham bilä, ªuluna kendini±.

43´ïªardï zˆo©ovurtun (233v) kendini± sövüncˆ-
lük bilä da ta±langanlarïn kendini± färâhlik bilä.

44Berdi alarga uluslarïn dinsizlärni±, ªaz©an-
ganïna zˆo©ovurtlarnï± me±ärtti alarnï,

45Ki saªlagaylar tanïªlïªïn anï± da o½re½nk‘in
anï± izdägäylär. Dun 44, p‘ar½k‘ 78 dun.

[Псалом 105/106] 105
Ale½luia.
1Tapunucˆï bolu±uz Eyämizgä, ki tatlïdïr, zera

me±iliktir yarlï©a(234r)maªï anï±.
2Kim sözlägäy ªuvatïn Eyämizni±, isˆitövlü et-

käysen [=etkäy] barcˆa al©ïsˆïn anï±?
3San, kimlär saªlarlar könülüknü da etärlär

to©ruluªnu här sahat.
4A±gïn bizni, Biy, biyäncˆli zˆo©ovurtu± bilä se-

ni±, da därman etkin bizgä ªutªarmaªï±a seni±.
5Köriyiª biz tatlïlïªïn ta±lamalarï±nï± seni±,

färâh bolïyïª färâhlikinä dzˆ¾ïnsï±nï± seni± da ögiyiª
biz me±(234v)ärmäªi±ä seni±.

6Yazïªlandïª biz atalarïmïz bilä bizim, töräsiz-
ländiª da asˆïndïª.

7Atalarïmïz bizim Mïsïrda eslämädilär sk‘an-
cˆ½elik‘i±ni seni±, da ne a±madïlar köpyarlï©amaªï±-
nï seni±.

Öcˆäsˆtirdilär seni kecˆkändä kendilärini± te±iz
bilä Xïzïl, 8ªutªardï alarnï atï ücˆün kendini±, ki ta-
nïdïlar ªuvatïn anï±.

9Öcˆäsˆti te±izgä Xïzïl, da ªurudu, yol körgüzdü
[alarga] tibsizlik bilä, (235r) necˆik yabanlïª bilä.

10Tirgizdi alarnï ªolundan körälmäsizlärini±
alarnï± da ªutªardï alarnï ªolundan dusˆmanlarï-
nï± alarnï±.

11Yaptï te±iz ïndzˆ¾ïtucˆïlarïn alarnï±, da biri dä
alardan ªutulmadï.

12Inandïlar sözünä anï± da al©ïsˆladïlar al©ïsˆïn
anï±.

13Acˆïªtïlar, da unuttular isˆlärin anï±, da fikir
etmädilär sa©ïsˆïna anï±.

14Suªlandïlar suªlan(235v)maªïna yabanlïª-
nï±, sïnadïlar Te±rini suvsuzluªta.

15Berdi alarga ªoltªasïn alarnï±, yeberdi tolu-
luªun boylarïna alarnï±.

16Öcˆäsˆtirdilär Movse½sni taborlarïnda da Aha-
ro½nnu, arisin Eyämizni±.

17Acˆïldï yer, da yuttu Tat‘annï, da yaptï tabor-
larïn Apiro½nnu±.

18Ot yandï yï©ïnlarïna alarnï±, da yalïn oprat-
tï yazïªlïlarnï.

19Ettilär bïzov koreptä, (236r) da yerni öptü-
lär sürätkä, 20da tesˆkirdilär haybatlarïn kendiläri-
ni± oªsˆasˆïna bïzovnu±, bicˆän yeyücˆini±.

21Unuttular Te±rini, tirlik etücˆilärin kendilä-
rini±, ki etti ulu-ulu kendini± Mïsïrda, 22tamasˆala-
rïn kendini± yerinä K‘amnï± da ªorªusun kendini±
üsnä Xïzïl te±izni±.

23Ayttï tas etmä alarnï, egär ki Movse½s ta±-
langan bolmasa edi alnïna alarnï±.

Xayttï Biygä da kecˆir(236v)di öcˆäsˆmäªin anï±,
ki tas bolmagaylar alar.

24Hecˆkä berdilär yerni suªlancˆlï da inanmadï-
lar sözünä anï±.

25Mïrmïldandïlar taborlarïnda kendilärini±
da isˆitmädilär avazïna Eyämizni±.

26Kötürdü ªolun kendini± üstlärinä alarnï±
urma alarnï pustalïªta,

27Sacˆïlgay züryâtï alarnï± dinsizliklärdä, sa-
cˆïlgay züryâtï anï± uluslarga.

28Murdarlandïlar alar (237r) Pe½lpe½k‘ovrada,
zera yedilär gur½k‘ ªurbanlarïn da ölgänlärni.

29Öcˆäsˆtirdilär anï isˆläri bilä kendilärini±, art-
tï üstünä alarnï± sïnïªlïª.

30So±ra turdu aralarïna P‘ene½es, arïttï, da tï-
yïldï ölüm, 31heseplädi a±ar to©ruluª dzˆ¾ïns-dzˆ¾ïns-
tan me±ilikkä di±rä.

32Öcˆäsˆtirdilär anï suvlarda ªarsˆïlïªnï±, ªïynal-
dï Movse½s alar ücˆün, 33 ki acˆïhlattïlar dzˆ¾anïn anï±.

(237v) Buyurdu erinläri bilä kendini±, 34da
tas etmädilär dzˆ¾ïnslarnï, ªaysï ki ayttï alarga Biy.

35Xatïsˆïldïlar dinsizlär bilä da övrändilär isˆlä-
rin alarnï±, 36ªuluª ettilär gur½k‘larïna alarnï±, da
boldu alarga azmaªlïªka.

37Xurban ettilär o©lanlarïn da ªïzlarïn kendi-
lärini± devlärgä, 38da töktülär ªannï za©alsïz,

Xanï o©ullarïnï± da ªïzlarïnï± kendilärini±
devlärgä, ªaysï ki ªurban (238r) ettilär gur½k‘una
K‘anannï±.

Balcˆïªlandï yer ªanïndan alarnï± 39da mur-
darlandï isˆlärindän alarnï±, zera bor½nigländilär
barganlarïna kendilärini±.

40Öcˆäsˆländi yüräklänmäªi bilä Biy üsnä zˆo©o-
vurtunu± kendini± da igräncˆi etti me±ärmäªin
kendini± asrï.
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41´ïªara berdi alarnï ªoluna dinsizlärni±, eyä-
lik ettilär alarga körälmäsizläri kendilärini±, 42da
dusˆmanlarï (238v) kendilärini± ïndzˆ¾ïttïlar alarnï,
da asˆaª boldular tibinä ªollarïnï± alarnï±.

43Köp kerät ªutªardï alarnï, da alar acˆï©lattï-
lar anï sa©ïsˆlarïna kendilärini± da bükräydilär tö-
räsizliklärindä kendilärini±.

44Baªtï Biy tarlïªïna alarnï± isˆitmä avazïna
al©ïsˆïnï± alarnï±.

45A±dï niyätin kendini± da posˆman boldu köp-
lüªünä körä yarlï©amaªïnï± kendini±, 46ber(239r)-
di alarga sˆa©avatïn alnïna barcˆa yasïr etücˆilärini±
alarnï±.

47Xutªar bizni, Biy Te±rimiz bizim, da yï©ïsˆtïr
bizni dinsizlärdän.

Xosdovanel bolïyïª atï±a seni± ari da ögüniyiª
al©ïsˆï± bilä seni±.

48Al©ïsˆlï Biy Te±risi Israje½lni± me±i me±ilik.
Da aytkay barcˆa zˆo©ovurt: bolgay, bolgay.
Dun 40.

Al©ïsˆ Ezegia ªannï± Israje½lni±
[Исаия 38: 10#20: 

Хвалебная песнь Иезекии]
10Men ayttïm kötürülgänimdä [=kötürülgä-

nindä] mendän kün(239r)lärim menim, ki bardïm
men esˆikinä tamuªnu±,

Xoydum barcˆanï artïmdan menim 11da ayt-
tïm, ki da©ïn körmändir ªutªarmaªïn Eyämizni±
yerdä tirilärni± da da©ïn artïª körmändir adamnï
turmaªlarï bilä kendilärini± birgä.

12Eksildim men uru©-kökümdän menim, bun-
dan so±ra ªoydum barcˆa tirlikimni menim.

´ïªtï bardï, ayïrïldï mendän dzˆ¾anïm menim,
necˆik ol, ki sökär salasˆnï, da boldum men necˆik
dzˆ¾ulha(240r)nï± valok tkacˆki salmasïna yuvuª
kesmäªkä.

13Kündä ol cˆïªara berildim men ertädän, ne-
cˆik ªoluna aslannï±, ol türlü sïndïr©aladï, uvattï
söväklärimni menim, ki ertädän cˆaª kecˆägä di±rä
cˆïªara berildim.

14Necˆik ªarlï©acˆ, ol türlü dzˆ¾ïvïldar edim, necˆik
kügürcˆin, ol türlü tïyïlïr edim, zera eksildilär köz-
lärim menim körmäªkä.

15Baªtïm biyiklikkä, Biygä, Te±rimä menim,
ki ªutªardï meni da ketärdi mendän a©rïªïmnï
(240v) dzˆ¾anïmnï± menim.

16Biy, bunu± ücˆün aytïldï sa±a, oyattï± bo-
yumnu menim, ªaytardï± dzˆ¾anïmnï menim, övün-
düm da tirildim.

17Osˆta, eminlikkä ªayttï acˆï©ïm menim, ªut-
ªardï± dzˆ¾anïmnï menim, ki tas bolmagaymen, da
saldï± kerigä barcˆa yazïªïmnï menim.

18Ki dügül, egär ªaysïlarï ki tamuªtadïrlar,
tapunurlar sa±a, da dügül ölülär al©ïsˆlagaylar se-
ni, da umsanmaslar könülükü±ä seni± barcˆasï,
ªaysïlarï (241r) ki enärlär tamuªka.

19Evet, tirilär, al©ïsˆlïyïª seni, Biy, necˆik dä
men, bundan so±ra o©lanlar to©urïyïm, ªaysï ki
aytkaylar to©ruluªu±nu seni±, 20Biy ªutªarïlma-
ªïmnï± menim.

Men da©ïn tïyïlmïyïm al©ïsˆlama seni al©ïsˆ [bi-
lä] yä±i barcˆa künlärimä tirlikimni± menim ªarsˆï
dadzˆ¾arïna Te±rini±.

[Молитва]
Umsa tirlikni±, umsa da isˆancˆ ªutªarïlmaª-

nï±, Biy ªutªarucˆï, ketär a©rïªïn boyumnu± me-
nim, adam sövücˆi Biy. Pareªosluªu bilä surp As-
duadz¾adz¾inni± da atamïz surp Krikor Lusaworicˆ½-
ni± yarlï©a ma±a, ame½n. «Hajr mer».

(241v) Xosdovan ganon.
[Псалом 106/107] 106

1Tapunu±uz Eyämizgä, ki tatlïdïr, da me±ilik-
tir yarlï©amaªï anï±,–

2Aytkaylar ªutªarïlganlarï Eyämizni±, ªaysï
ki ªutªardï ªolundan dusˆmanlarïnï±,

3Barcˆa uluslardan yï©ïsˆtïrdï alarnï, günäsˆni±
cˆïªkanïndan da günäsˆni± kirgänindän, yarïmkecˆä-
dän da te±izdän.

(242r) 4Bulardïlar alar yabanlïªta, suvsuzluª-
ta, yollarïna, sˆähär turmaªlarïna tapmadïlar;

5Acˆïªtïlar da susadïlar, da dzˆ¾anlarï alarnï±
alarda eksildilär.

6´aªïrdïlar Biygä tarlïªlarïnda kendilärini±,
totªarlïªïnda alarnï± ªutªardï alarnï.

7Yol körgüzdü alarga yolga to©ru, ki bargaylar
sˆähärgä turmaªlarïna kendilärini±.

8Tapundular Eyämizgä yarlï©amaªïna anï±,
(242v) tamasˆalarïna anï± o©lanlarï adamlarnï±,

9Ki toydurdu dzˆ¾anlarïn acˆlarnï± da dzˆ¾anlarïn
küsäncˆlärni± tolu etti yaªsˆïlïª bilä.

10Xaysïlarï oltururlar edi ªaram©uluªta da
kölgäsinä ölümnü±, ba©lï edilär miskinliktä, necˆik
temirdä,

11Ki acˆï©lattïlar sözün Te±rini± da sa©ïsˆïn Bi-
yiktägini± öcˆäsˆtirdilär.

12Asˆaª boldular a©rïªtan yüräkläri alarnï±,
ªac½ak‘landïlar, (243r) da kimsä yoª edi, ki bolusˆ-
kay edi alarga.

13´aªïrdïlar Biygä tarlïªlarïnda kendilärini±,
totªarlïªlarïndan alarnï± cˆïªardï alarnï.

14Xutªardï alarnï ªaram©uluªtan da gölgäsin-
dän ölümnü± da cˆesˆti ba©larïn alarnï±.

15Xosdovanel boldular Eyämizgä yarlï©amaªï-
na anï±, tamasˆalarïna anï± o©lanlarï adamlarnï±.
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16Zera uvattï esˆikni (243v) ba©ïrdan da beklö-
vün temirdän uvattï.

17Bolusˆtu alarga yoluna, töräsizliklärinä ken-
dilärini±, zera yazïªlarï ücˆün kendilärini± asˆaª
boldular asrï.

18Barcˆa asˆlardan igränirlär edi yüräkläri
alarnï±, yuvuªlandïlar cˆaª esˆikinä ölümnü±.

19´aªïrdïlar Biygä tarlïªlarïnda kendilärini±,
totªarlïªlarïnda alarnï± ªutªardï alarnï.

20Yeberdi sözün kendi(244r)ni±, da sa©ayttï
alarnï, da ªutªardï alarnï buzuªluªundan kendilä-
rini±.

21Xosdovanel boldular Eyämizgä yarlï©amaªï-
na anï±, tamasˆasïna anï± o©lanlarï adamlarnï±.

22Sungaylar a±ar ªurbannï al©ïsˆnï± da ayt-
kaylar isˆlärin anï± sövüncˆlük bilä.

23Xaysïlarï ki enärlar edi te±izgä kemilärda,
etärlär edi isˆlärin suvlarda köp,

24Alar kördülär isˆlärin (244v) Eyämizni± da
tamasˆalarïn anï± teränlikinä tibsizlikni±.

25Ayttï, da turdu yel da dufan, da biyikländi-
lär tol©unlarï anï±.

26´ïªarlar edi kökkä da enärlär edi tibsizlik-
kä, da boylarï alarnï± dzˆ¾anlarïnda kendilärini±
oprandïlar.

27Müsˆªülländilär, seskändilär, necˆik esirik-
lär, da barcˆa aªïllarï alarnï± tüsˆtü.

28´aªïrdïm [=´aªïrdïlar] Biygä tarlïªïndan
kendilärini±, tot(245r)ªarlïªlarïndan alarnï± tir-
gizdi alarnï.

29Xaytardï dufannï havaga, da tïyïldïlar tol©un-
larï anï±, 30färâh boldular, ki tïyïldïlar, da yol kör-
güzdü alarga, kemi tïncˆlïªnï erklärinä kendilärini±.

31Xosdovanel boldular Eyämizgä yarlï©amaªïna
anï±, sk‘ancˆ½elik‘lärinä anï± o©lanlarï adamlarnï±.

32Biyiklätkäylär anï yï©ïnïna yï©ïnlarnï±, da
oltur©ucˆuna ªartlarnï± al©ïsˆlagaylar alarnï [=anï]!

(245v) 33Zera ªaytardï aªïn suvlar ªuruga da
barganlarnïn [=barganlarïn] suvlarnï± yergä susa-
mïsˆ,

34Etti yerni yemisˆ berücˆi balcˆïªlï yamanlïªï
ücˆün turucˆïlarïnï± alarnï±.

35Etti pustalïªnï göllü suvlar da yer susamïsˆ
barganlarïna suvlarnï±;

36Sï©ïndïrdï kendindä acˆlarnï, da yasadïlar sˆä-
här turmaªlarïna kendilärini±.

37Sürdülär tarlovlar, da tiktilär borlalïªlar,
(246r) da ettilär yemisˆ hasillärindän kendilärini±.

38Al©ïsˆladï alarnï, da artïldïlar asrï, da hay-
vanlarï alarnï± eksilmädilär.

39Eksildilär alar da ªïynaldïlar tarlïªlarïndan
yamanlïªnï±, totªarlïªnï±.

40Keldi rïsvaylïªka üstnä buyruªcˆïlarïnï± alar-
nï±, bularttï alarnï yabanlïªta da dügül yol üsnä.

41Bolusˆtu yarlïnï± miskinlikinä, yol körgüzdü,
necˆik ªoyunlarïna, (246v) dzˆ¾ïnsïnï± alarnï±,

42Körgäylär to©rular da färâh bolgaylar, da
barcˆa töräsiz yapkay a©zïn kendini±.

43Kimdir aªïllï, ki saªlagay bunu da eskä al-
gay yarlï©amaªïn Eyämizni±. 

P‘ar½k‘ 42 dun.
[Псалом 107/108] 107

1Sa©mos Tawit‘ni±.
2Hadirdir yüräkim menim, Te±ri, hadirdir yü-

räkim menim al©ïsˆlama da sa©mos aytma sa±a
haybatïm bilä menim.

3Oyanï±ïz, haybatïm (247r) menim, oyanï±ïz
sa©mos bilä [da al©ïsˆ bilä], da men oyanïrmen er-
täräk.

4Xosdovanel bolïyïm sa±a zˆo©ovurt arasïna,
Biy, da sa©mos aytïyïm sa±a dzˆ¾ïnslar arasïna.

5Ulu boldu cˆaª kökkä di±rä yarlï©amaªï± se-
ni±, cˆaª bulutka di±rä könülükü± seni±.

6Biyiklänipsen sen köktä, Te±ri, barcˆa yerdä-
dir haybatï± seni±.

7Necˆik ªutªarïldïlar sövüklüläri± seni±, tirgiz
o±u± bilä seni± (247v) da isˆit bizgä.

8Te±ri sözlädi arilikindän kendini±: «Biyik bo-
lïyïm, ayïrïyïm Siwk‘e½mni da tüzlärin otaªlarga öl-
cˆiyim.

9Menimdir Ka©ajat ulusu, da menimdir Ma-
nase½, Ep‘rem ªuvatlatucˆïsï basˆïmnï± menim.

Juta ªanïm menim, 10Movap tegänäsi umsam-
nï± menim.

Jetomadan tüzätiyim barganïmnï menim, da
ma±a özgä dzˆ¾ïnslar hnazant boldular».

11Kim eltkäy meni sˆähär(248r)gä bek, yaªom
kim yol körgüzücˆi bolgay ma±a cˆaª Jetovmaga?

12Ki dügül mi sen, Te±ri, ªaysï ki keri etti±
bizni da cˆïªmadï±, Te±ri, ªuvatlarïmïz bilä bizim?

13Ber bizgä bolusˆluª tarlïªta, ki yal©andïr ªut-
ªarmaªï adamnï±.

14Te±ri bilä etiyiª ªuvatnï, da ol uyatlï etkäy
dusˆmanlarïmïznï bizim. Dun 14.

[Псалом 108/109] 108
Ye±mäª ücˆün. Sa©mos Tawit‘ni±.
1Te±ri al©ïsˆïma menim! tïyïlmagïn, 2zera a©zï

(248v) yazïªlïnï±, a©zï hillälini± acˆïldï üstümä me-
nim.

Sözlädilär mendä til bilä hilläli 3da sözü bilä
körälmäªsizliªni± ªapsadïlar meni.

´alïsˆtïlar menim bilä hecˆ yergädän, 4ornuna
süvükümnü± menim cˆïªara berirlär edi meni, evet
men al©ïsˆta bolur edim.
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5Tölädilär ma±a yamannï ornuna yaªsˆïnï±,
körälmäªsizliªni ornuna süvükümnü± menim.

(249r) 6Tur©uz üstünä anï± yazïªlï sˆaytannï,
turgay sa©ïna anï±.

7Yar©usundan kendini± cˆïªkay sucˆlu, da al©ïsˆï
anï± yazïªka ªaytkay.

8Bolgay künläri anï± eksik, da tärmanïn anï±
– anï özgä eltkäy.

9Bolgay o©lanlarï anï± öksüz, da ªatunu anï±
tul, 10taygaylar, tesˆkirilgäylär o©lanlarï anï±, kläncˆi
bolgaylar da cˆïªkaylar turmaªlarïndan kendilärini±.

11Tergägäy ötüncˆ ber(249v)ücˆi barcˆa nemäsin
anï±, ªaraªlagaylar yatlar ªaz©ancˆïn anï±.

12Tapulmagay bolusˆucˆï a±ar, da kimsä yarlï-
©angay üsnä öksüzlärini± anï±.

13Bolgay o©lanlarï anï± tas bolmaªka, da
dzˆ¾ïnstan buzulgay atï anï±.

14A±gaylar yazïªïn atalarïnï± anï± alnïna Eyä-
mizni±, da yazïªï anasïnï± anï± buzmagay 15da bol-
gay alnïna Eyämizni± här sahat.

Tas bolgay yerdä a±maªlïªï anï± ornuna, ki
(250r) a±madï etmä yarlï©amaªnï,

16Xuvgay adamnï miskinni da yarlïnï öldürmä
anï, ki asˆaªtïr yüräki bilä.

17Sövdü ªar©ïŝnï – da ĉïªkay a±ar, klämädi
al©ïŝnï – yïraª bolgay andan.

18Kiydi ªar©ïsˆnï, necˆik tonnu, kirgäy, necˆik
suv, ªarnïna anï± da, necˆik ce½t‘, söväklärinä anï±.

19Bolgay a±ar necˆik ton, ki kiyär, necˆik ªusˆaª,
ki baylanïr här kez belinä.

(250v) 20Bu isˆidir alarnï±, ªaysï ki yamanla-
maªta edilär menim ücˆün Biygä da ªaysïlarï ki
sözlärlär edi yaman dzˆ¾anïm ücˆün menim.

21Evet sen, Biy, Biy, etkin menim bilä atï±a
körä seni±, zera tatlïdïr yarlï©amaªï± seni±, da
ªutªar meni, 22zera yarlï da kläncˆimen men.

Yüräkim menim müsˆªülländi ªarnïmda me-
nim, 23da men, necˆik gölgä, artïlganïma menim,
eksildim da silkindim, necˆik sarïncˆªa.

(251r) 24Tizlärim menim ªac½ak‘landï saªlan-
maªtan, da tenim menim özgä rängli boldu ya©dan.

25Boldum men taba alarga, kördülär meni da
teprättilär basˆlarïn kendilärini±.

26Bolusˆ ma±a, Biy Te±rim menim, da ªutªar
meni yarlï©amaªï±a körä seni±.

27Tanïgaylar, ki ªolu± seni± budur da sen, Biy,
etti± bunu.

28Alar ªar©arlar, da sen al©ïsˆlasarsen, ªaysïla-
rï ki turupturlar (251v) üstümä menim, uyat
kötürgäylär, evet ªulu± seni± färâh bolgay sendä.

29Kiygäylär uyatnï, ªaysïlarï ki yaman
sözdä edilär dzˆ¾anïm ücˆün menim, da kiygäylär,

necˆik yapov tonnu, uyatïn kendilärini± kendiläri
üsnä.

30Evet men ªosdovanel bolïyïm Biygä asrï a©-
zïmdan menim, icˆinä köplärni± al©ïsˆlïyïm seni.

31Ki turdu ol sa©ïna yarlïnï±, ªutªarma meni
andan, ªaysïlarï ki ªuvarlar dzˆ¾anïmnï menim.

(252r) Dun 28.
[Псалом 109/110] 109

Sa©mos Tawit‘ni±.
1Ayttï Biy Biyimä menim: Oltur sa©ïma me-

nim, cˆaª ªoyïyïm dusˆmanlarï±nï seni± basªïcˆ ayaª-
larï±a seni±.

2Tayaªïn ªuvatnï± yebergäy sa±a Biy Sion-
dan, da eyälik etsärsen sen arasïna dusˆmanlarï±-
nï± seni±.

3Seni± bilädir ma±a basˆlanganï künläri ªuvat-
nï± könänmäªinä ariläri±ni± seni±; ªarïndan ilgä-
ri, ne ki ´olpan yolduz, to©urdum seni.

4Ant icˆti Biy da dügül (252v) da©ï posˆman bol-
sar, ki sensen k‘ahana me±ilik yergäsindän Me½lk‘i-
setegni±, 5da Biy sa©ï±a seni±dir.

Uvatkay kününä öcˆäsˆmäªni± ªanlarnï, 6yar-
©ular dinsizlärni, da köp etär tövülgänlärni, da
uvatkay basˆlarïn köplärni± yerdä, 

7´aylarnï yolda icˆirgäy, bunu± ücˆün dä biyik
etkäy basˆlarïn.  

Dun 6, p‘ar½k‘ 48.
[Псалом 110/111] 110

Ale½luia.
1Xosdovanel bolïyïm sa±a, Biy, bar yüräk-

(253r)im bilä menim, sa©ïsˆïna to©rularnï±, yï©ïnï-
na. 2Uludur isˆläri Eyämizni±, da tergälgändir bar-
cˆada erki anï±.

3Tapunmaªlïª da könänmäªliªtir isˆläri anï±,
to©ruluªu anï± ªalïr me±i me±ilik.

4A±maªlïª etti tamasˆalarïna kendini± to©ru-
larga, yarlï©ovucˆï, sˆa©avatlïdïr Biy, 5yemäk berir
ªorªkanlarïna kendini±.

A±dï me±iliktän niyätin kendini±, 6ªuvatïn isˆ-
lärini± kendini± (253v) sïmarladï zˆo©ovurtuna
kendini± –

Bermä alarga me±ärmäªin dinsizlärni±. 7Da
isˆläri ªollarïnï± anï± to©ruluª da könülüktür.

Inamlïdïrlar barcˆa buyruªlarï anï±, 8toªtalïp-
tïr me±i me±iliktän, etiliptir könülük bilä da to©-
ruluªu bilä.

9Xutªarïlmaªlïª yeberdi Biy zˆo©ovurtuna ken-
dini±, sïmarladï me±ilik niyätin kendini± ari, da
ªorªuludur atï anï±.

(254r) 10Basˆlanganï saªtlïªnï± ªorªusu Eyä-
mizni±, aªïl yaªsˆï barcˆasïna, ªaysïlarï ki etärlär
anï, da al©ïsˆï anï± ªalïr me±i me±ilik. Dun 8.
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[Псалом 111/112] 111
Ale½luia.
1Sanlïdïr adam, ki ªorªar Eyämizdän, buyru-

ªun anï± ol klär asrï.
2Xuvatlï bolgay yerdä züryâtï anï±, da dzˆ¾ïnsï

to©rularnï± al©ïsˆlangay.
3Haybat, ululuª bardïr övünä anï±, to©ruluªu

anï± ªalïr me±i me±ilik.
4Sacˆtï ªaram©uluªta yarïª to©rularga, yar-

(254v)lï©ovucˆï, da sˆa©avatlï, da to©rudur Biy.
5Tatlï adam yarlï©ar da berir ötüncˆ, ornatïr

sözün kendini± yar©uda, 6zera me±ilik ol seskän-
mägäy.

Jisˆadag me±ilik bolgay to©ru, 7ol cˆuvdan ya-
mandan ol ªorªmagay.

Hadirdir yüräki anï± umsanma Te±rigä.
8Toªtalïptïr yüräki anï±, da ol ªorªmagay, ne-

gä di±rä körgäy dusˆmanlarïn kendini±.
9Ta©ïttï da berdi yarlïlarga, to©ruluªu (255r)

anï± ªalïr me±i me±ilik, da mü±üzü anï± biyik bol-
gay haybat bilä.

10Yazïªlï körgäy da öcˆäsˆkäy, tisˆlärin kendini±
ªïrdzˆ¾ïldatkay da erigäy, da suªlancˆï yazïªlïlarnï±
tas bolgay. Dun 10.

[Псалом 112/113] 112
Ale½luia.
1Al©ïsˆla±ïz, o©lanlar, Biyni da al©ïsˆla±ïz atïn

Eyämizni±.
2Bolsun atï Eyämizni± al©ïsˆlï bundan so±ra

cˆaª me±ilikkä di±rä.
3Günäsˆni± cˆïªkanïndan cˆaª kirgäninä di±rä

günäsˆni± al©ïsˆlïdïr (255v) atï Eyämizni±.
4Biyiktir üsnä barcˆa dzˆ¾ïnslarnï± Biy, da kök-

tädir haybatï anï±.
5Kimdir – neĉik Biy Te±rimiz bizim, biyikliktä

turgan, 6da asˆaªlanganlarnï körär köktä da yerdä;
7Tur©uzur miskinni yerdän da biyik etär za-

bunlarnï cˆöplüktän;
8Oltur©uzur alarnï buyruªcˆïlar buyruªcˆïlar bi-

lä zˆo©ovurtuna kendini±;
9Tur©uzur alarnï övdä färâh kö±ül bilä, necˆik

ana, o©lanlarïna (256r) sövüngän? 
Dun 8.

[Псалом 113/114] 113
Ale½luia.
1´ïªkanï Israje½lni± Mïsïrdan, övündän Jagop-

nu±, yï©ïnïndan özgä dzˆ¾ïnslarnï±,
2Boldu Dzˆ¾uvutluªta ariliki anï± da Israje½ldä

buyruªu anï±.
3Te±iz kördü da ªacˆtï, da Ortanan anda ªayttï.
4Ta©lar, süvünü±üz, neĉik ªoĉlar, da örlär –

necˆik ªozularï ªoyunlarnï±.

5Nedir sa±a, te±iz, kimni kördü± da ªacˆtï±? Ya
sen, Ortanan, nek ªayttï± (andan>) anda?

(256v) 6Ta©lar, sövünü±üz, necˆik ªocˆlar, da ör-
lär – neĉik ªozularï ªoyunlarnï±.

7Yüzündän Eyämizni± seskändi yer, yüzün-
dän Te±risini± Jagopnu±,

8Kim ªaytardï tasˆnï aªïn suvlarga da ªayanï
cˆovraª közlärinä.

[Псалом 113/115]
9/1Dügül bizgä, Biy, dügül bizgä, yoªsa atï±a

seni± bergin haybatnï yarlï©amaªï± ücˆün da könü-
lükü± ücˆün seni±.

10/2Bolmagay ªacˆan aytkaylar dinsizlär dä, ki:
(257r) «Xanïdïr Te±risi alarnï±?»

11/3Te±rimiz bizim köktä da yerdä, barcˆa, ªay-
sï nemäni klädi, da etti.

12/4Gurklarï dinsizlärni± altïn da kümüsˆtür,
ªol isˆläridir o©lanlarïnï± adamlarnï±.

13/5A©ïzlarï bardïr, da sözlämäslär, közläri
bardïr, da körmäslär.

14/6Xulaªlarï bardïr, da isˆitmäslär, burunlarï
bardïr, da iskämäslär.

15/7Xollarï bardïr, da ªarmalamas, ayaªlarï
bardïr, da barmaslar, da yoªtur avaz ovurtlarïna
alarnï±.

(257v) 16/8Oªsˆasˆ alarga bolgaylar, ªaysïlarï et-
tilär alarnï, da barcˆasï, ki umsanïptïrlar alarga.

17/9Övü Israje½lni± umsandï Biygä, bolusˆucˆïsï,
yöpsünövlüdür alarga.

18/10Övü Aharonnu± umsandï Biygä, bolusˆucˆï,
sï±arlïªtïr alarga.

19/11Xorªkanlarï Eyämizni± umsandïlar Biy-
gä, bolusˆucˆï da ªutªarucˆïsïdïr alarnï±.

20/12A±dï bizni Biy bizni da al©ïsˆladï bizni, al-
©ïsˆladï Biy övün Israje½lni±, övün Aharonnu±.

(258r) 21/13Al©ïsˆladï Biy ªorªkanlarïn kendi-
ni±, kicˆilärin da ulularïn.

22/14Arttïrgay sizgä Biy, sizgä da o©lanlarï±ïz-
ga sizi±.

23/15Al©ïsˆlïsïz siz Eyämizdän, ki etti köknü da
yerni.

24/16Kökü köknü± Eyämizni±dir, da yerni ber-
di o©lanlarïna adamlarnï±.

25/17Dügül ki ölülär al©ïsˆlarlar seni da dügül
barcˆasï, ªaysï ki enärlär tamuªka.

26/18Yoªsa, tirilär, al©ïsˆlïyïª seni, Biy, bundan
so±ra cˆaª me±ilikkä diyin.  (258v) Dun 26, p‘ar½k‘ 52.

[Псалом 114/116] 114
Ale½luia.
1Sövdüm, ki (isˆitkäy>) isˆitti Biy avazïna al©ï-

sˆïmnï± menim, 2ki asˆaªlattï ªulaªïn kendini± ma-
±a, da men künümä menim sarnadïm a±ar.
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3Dolasˆtïlar cˆövrämä ïncˆªanmaªï ölümnü±, da
totªarlïªï tamuªnu± taptï meni.

Tarlïªnï da tïªïzlïªnï taptïm, 4da atïn Eyämiz-
ni± sarnadïm.

Ey Biy, ªutªar dzˆ¾anïmnï menim! 5Yarlï©ovucˆï
(259r) Te±rimiz bizim yarlï©ar, 6da saªlar o©lan-
larnï Biy.

Men asˆaª boldum, da Biy tirgizdi meni, 7ªayt,
dzˆ¾anïm menim, tïncˆlïªï±a seni±, zera Biy bolusˆtu
ma±a.

8Xutªardï dzˆ¾anïmnï menim ölümdän, közlä-
rimni yasˆlardan da ayaªlarïmnï menim taymaª-
tan, 9biyäncˆli bolïyïm alnïna Eyämizni± yerindä
tirilärni±. Dun 6.

[Псалом 115/116] 115
Ale½luia, 115.
1/10Inandïm, ªaysï ki dä sözlädim, da men

asˆaª boldum asrï.
2/11Men ayttïm tamasˆalanganïma menim, ki

barcˆa adam yal©andïr.
(259v) 3/12Ne beriyim, Biy, övünä Eyämizni±

barcˆadan, ªaysï ki berdi ma±a?
4/13Ayaªïn ªutªarïlmaªnï± yöpsüniyim da atï-

na Eyämizni± sarnïyïm.
5/14Al©ïsˆïmnï menim Eyämizgä beriyim alnïna

barcˆa zˆo©ovurtunu± anï±.
6/15Özdändir alnïna Eyämizni± ölümü ariläri-

ni± kendini±! 7/16Ey, Biy, men ªulu± seni±men, ªu-
lu± da o©ul ªaravasˆï±nï± seni±.

Kesti± ba©larïmnï menim, 8/17sa±a sunïyïm
ªurbanlarïn al©ïsˆnï± (260r) da atïn Eyämizni± sar-
nïyïm.

9/18Al©ïsˆïmnï menim Eyämizgä beriyim alnïna
barcˆa zˆo©ovurtunu± anï± 10/19kösˆkü±ä, övünä Eyä-
mizni± da icˆi±ä seni±, Ye½rusa©e½m. Dun 8.

[Псалом 116/117] 116
Ale½luia.
1Al©ïsˆla±ïz Biyni, barcˆa dzˆ¾ïnslar, ögü±üz anï,

barcˆa zˆo©ovurtlar.
2Xuvatlangay yarlï©amaªï anï± üstümüzgä bi-

zim, könülükü Eyämizni± ªalgay me±ilik. Dun 2.
[Псалом 117/118] 117

Ale½luia.
1Xostovanel bolu±uz (260v) Eyämizgä, ki yaª-

sˆïdïr, ki me±iliktir yarlï©amaªï anï±.
2Aytkay övü Israje½lni±, ki yaªsˆïdïr, ki me±ilik-

tir yarlï©amaªï anï±.
3Aytkay övü Aharonnu±, ki me±iliktir yarlï©a-

maªï anï±.
4Aytkaylar ªorªkanlar Eyämizni±, ki yaªsˆïdïr,

ki me±iliktir yarlï©amaªï anï±.
5Tarlïªta sarnadïm Biygä, da isˆitti ma±a avlaª.

6Biydir menim bolusˆucˆïm, da men ªorªman-
dïr, ki: ne et(261r)käy ma±a adam?

7Biydir menim bolusˆucˆïm, da men köriyim
dusˆmanlarïmnï menim.

8Yaªsˆïdïr umsanma Biygä, ne ki umsanma
adamlarga, 9yaªsˆïdïr umsanma Biygä, ne ki um-
sanma buyruªcˆïlarga.

10Barcˆa dzˆ¾ïnslar kezdilär cˆövrämä, da atï bilä
Eyämizni± ye±dim alarnï.

11Kezmäª bilä kezdilär cˆövrämä da ªapsadïlar
meni birgä, da atï bilä Eyämizni± ye±dim alarnï.

12Kezdilär cˆövrämä, necˆik (261v) cˆulular, yan-
dï-lar, palayladïlar, necˆik tegänäklär otta, da atï
bilä Eyämizni± keri ettim alarnï.

13Keri bolganïma tutundum, yuvuª boldum yï-
ªïlmaªka, da Biy yöpsündü meni.

14Xuvatïm menim da bolusˆucˆïm Biy, da boldu
ma±a ªutªarmaªlïªka.

15Avaz sövüncˆlüknü±, ªutªarïlmaªnï± otaªïna
to©rularnï±.

O±u Eyämizni± etti ªuvatnï, 16o±u Eyämizni±
biyik etti meni, da (262r) o±u Eyämizni± etti ªu-
vatnï.

17Ölmiyim, yoªsa tiriliyim da (tiyiyim>) aytï-
yïm isˆin Eyämizni±.

18Ögüt bilä ögütlädi [meni] Biy da ölümgä
cˆïªara bermädi.

19Acˆï±ïz ma±a esˆikin to©ruluªnu±, ki kirgäy-
men anda da ªosdovanel bolïyïm Eyämizgä.

20Bu esˆiki Eyämizni±dir, da to©rular kirärlär
mundan.

21Xosdovanel bolïyïm sa±a, Biy, ki isˆitti± ma-
±a, da boldu ma±a ªutªarïlmaªka.

(262v) 22Tasˆnï, ªaysïn ki hecˆkä berdilär yaso-
vucˆïlar, ol boldu basˆï bucˆªaªnï±.

23Eyämizdän boldu bu, da tamasˆalïdïr alnïna
közlärimizni± bizim.

24Bu gündür, ªaysï ki etti Biy, keli±iz, süvüni-
yiª da färâh bolïyïª bu±ar.

25Ey Biy, ªutªar! Ey Biy, yol körgüzgin! 26Al-
©ïsˆlï, ªaysï ki kelsärsen atïna Eyämizni±! Da al©ïsˆ-
ladïª seni övündän Eyämizni±.

27Biy Te±rimiz bizim körün(263r)dü bizgä.
Eti±iz ulukünnü färâhlikkä ertälänip cˆaª bucˆªaªï-
na se©annï±.

28Te±rim menim sensen, tapunïyïm sa±a, Te±-
rim menim sensen, da biyiklätiyim seni.

Tapunïyïm sa±a, Biy, zera isˆitti± ma±a da bol-
du± ma±a ªutªarïlmaªka.

29Xosdovanel bolïyïª Eyämizgä, zera yaªsˆïdïr,
zera me±iliktir yarlï©amaªï anï±. 

Dun 28, p‘ar½k‘ 46 dun.

Конгрегация армянских мхитаристов, Венеция, ркп. 1817: Псалтырь диакона Лусига

641



[Псалом 118/119] 118
Ale½luia. (263v) [alif]
1Sanlïdïrlar za©alsïzlar yollarïnda da ªaysïlarï

barïrlar o½re½nk‘inä Eyämizni±.
2San, kimlär tergärlär tanïªlïªïn anï±, tügäl

yüräkläri bilä kendilärini± ªolgaylar anï.
3Dügül ki, kimlär ªïlïnïrlar töräsizlikni, yolu-

na anï± bargaylar.
4Sen sïmarladï± sïmarlaganï±nï seni± saªla-

ma [ma±a] asrï.
5San, egär o±arïlsa edi ma±a yollarïm menim

(264r) saªlama ma±a to©ruluªu±nu seni±.
6Ol vaªtta men uyalmas edim, ki saªtlanma

ma±a sïmarlaganï±a seni±.
7Tapunïyïm sa±a, Biy, to©ruluªuna yüräkim-

ni± menim, necˆik umsandïm könülüªünä to©rulu-
ªu±nu± seni±.

8Könülükü±nü seni± saªladïm, ªoymagïn me-
ni cˆaª me±ilik.

[pet‘]
9Ne bilä tüzätkäy otuzyasˆlï yollarïn kendini±?

– Evet saªlama sözü±nü seni±.
10Bar yüräkim bilä menim (264v) ªoldum sen-

dän, keri etmä meni buyruªu±dan seni±.
11Yüräkimdä menim yasˆïrdïm sözü±nü seni±,

necˆik ki yazïª etmägäymen sa±a.
12Al©ïsˆlïsen sen, Biy, övrät ma±a to©ruluªu±-

nu seni±.
13Erinlärim bilä menim aytïyïm barcˆa könülü-

kün a©zï±nï± seni±.
14Yollarïna tanïªlïªï±nï± seni± sövündüm, ne-

cˆik barcˆa ªodzˆ¾alïªta.
15Buyruªu±a seni± ªay©urdum da saªtlan-

(265r)dïm yolu±a seni±.
16Könülükü±nü seni± sözlädim da unutmadïm

sözü±nü seni±.
[kami©]

17Tölä ªulu±a seni±, ki turgaymen da saªla-
gaymen sözü±nü seni±.

18Oyat közümnü menim, da baªïyïm tamasˆa-
sïna o½re½nk‘i±ni± seni±.

19Xaribmen men yerdä; yasˆïrmagïn mendän
sïmarlaganï±nï seni±.

20Hasrät boldu dzˆ¾anïm menim suªlanma ma-
±a könülükü±ä seni± här sahat.

21Öcˆäsˆti± öktämlärgä ªar(265v)©ïsˆlï, ªaysïlarï
ki saptïlar buyruªlarï±dan seni±.

22Keri etkin mendän tabalanmaªnï da hecˆlik-
ni, zera tanïªlïªï±nï seni± izdädim.

23Zera olturdular buyruªcˆïlar da yaman söz-
lärlär edi menim ücˆün, evet ªulu± seni± sa©ïsˆlar
edi könülükü±nü seni±.

24Zera tanïªlïªï± seni± sözüm edi menim da
sa©ïsˆïm menim to©ruluªu±a seni±.

[ta©it‘]
25Yuvuªlandï dzˆ¾anïm menim topraªka, Biy,

(266r) tirgiz meni sözü±ä körä seni±.
26Yolumnu menim aytïyïm sa±a, da isˆitkin

ma±a, övrät ma±a to©ruluªu±nu seni±.
27Yollarïna to©ruluªu±nu± seni± aªïllï etkin

meni, da tergiyim tamasˆalarï±nï seni±.
28Xac½ak‘landï boyum menim osanmaªtan, toª-

tat meni sözü±ä seni±.
29Yollarïn yazïªnï± keri etkin mendän da

o½re½nk‘i±dä seni± yarlï©a ma±a.
30Yollarïn könülükü±nü± seni± ta±ladïm da

kö(266v)nülükü±nü seni± men unutmadïm.
31Yovuªlandïm men tanïªlïªï±a seni±, Biy,

uyatlï etmä meni.
32Yoluna buyruªlarï±nï± seni± yügürdüm, ze-

ra ke± etti± yüräkimni menim.
[he½j]

33O½re½nk‘kä bilikli etkin meni, Biy, yollarïna
könülükü±nü± seni±, da ªolïyïm anï här vaªt.

34Aªïllï etkin meni, da tergiyim o½re½nk‘i±ni se-
ni±, da saªlïyïm anï tügäl yüräkim bilä menim.

35Yol körgüz ma±a izinä (267r) buyruªu±nu±
seni±, zera a±ar biyändim.

36Asˆaªlatkïn yüräkimni menim tanïªlïªï±a se-
ni± da dügül akahlïªka.

37Xaytar közümnü menim, ki körmägäymen
hecˆlikni; yolu±a seni± tirgiz meni.

38Toªtat ªulu±a seni± sözü±nü seni±, ªorªu±-
nu seni±.

39´ïªar mendän tabalanmaªnï, ªaysï ki dä sa-
©ïndïm, zera yar©u± seni± tatlïdïr.

40Osˆta suªlandïm buyruªu±a seni±, to©rulu-
ªu±da seni± tirgiz meni.

(267v) [©aw]
41Kelgäy üstümä menim yarlï©amaªï± seni±,

Biy, da ªutªarmaªï± seni± sözü±ä körä seni±.
42Beriyim dzˆ¾uap, ªaysïlarï ki tabalarlar meni

söz bilä, zera men sözü±ä seni± umsandïm.
43Keri etmägin a©zïmdan menim söznü könülü-

kü±nü± cˆaª asrï, zera könülükü±ä seni± umsandïm.
44Saªladïm o½re½nk‘i±ni seni± här sahat, me±ilik

da me±i me±ilik.
45Barïr edim men avlaªlïªta, zera buyruªu±-

(268r)nu seni± izdädim.
46Sözlär edim tanïªlïªï±nï seni± alnïna ªanlar-

nï± da uyalmas edim.
47Sa©ïsˆlar edim buyruªu±nu seni±, ªaysï ki

sövdüm.
48Kötürdüm ªollarïmnï menim buyruªu±a se-
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ni±, ªaysïn ki sövdüm, da sa©ïsˆlar edim to©rulu-
ªu±nu seni±.

[ze½]
49A±gïn sözün ªulu±nu± seni±, ªaysï ki umsa-

lattï± meni.
50Bu övündürgäy meni asˆaªlïªïmda menim,

zera sözü± seni± tirgizdi meni.
(268v) 51Öktämlär egriländilär ma±a asrï,

evet o½re½nk‘i±dän seni± men sapmadïm.
52A±dïm könülükü±nü seni± me±ilik, Biy, da

övündüm.
53Xay©u tuttu meni yazïªlïlar ücˆün da ªaysïla-

rï ªoydular o½re½nk‘i±ni seni±.
54Ögövlüdür ma±a könülükü± seni± yerinä ªa-

ribliªimni± menim.
55A±dïm kecˆä atï±nï seni±, Biy, da saªladïm

o½re½nk‘i±ni seni±.
56Bu boldu ma±a yol tirlikkä, zera to©rulu-

(269r)ªu±nu seni± izdädim. Par½k‘ 56 dun. Ale½luia.
[ªe½t‘]

57Payïm menim sensen, Biy, ayttïm, saªlama
o½re½nk‘i±ni seni±.

58Yalbardïm yüzü±nü seni± tügäl yüräkim bi-
lä menim, yarlï©a ma±a sözü±ä körä seni±.

59Sa©ïsˆladïm yolumnu menim da ªaytardïm
ayaªlarïmnï menim tanïªlïªï±a seni±.

60Hadirländim da müsˆªüllänmädim, ki saªla-
dïm buyruªu±nu seni±.

61Or©anï yazïªnï± dol(269v)asˆïrlar cˆövrämä,
evet o½re½nk‘i±ni seni± men unutmadïm.

62Yarïmkecˆädä turar edim ªosdovanel bolma
Biygä könü to©ruluªu± ücˆün seni±.

63Ülüsˆlü edim men barcˆa ªorªkanlarï± bilä se-
ni±, ªaysïlarï ki saªladïlar buyruªu±nu seni±.

64Yarlï©amaªï bilä Eyämizni± tolu boldu yer.
To©ruluªu±nu seni± övrät ma±a.

[de½t‘]
65Tatlïlïªnï etti± ªulu± bilä seni±, Biy, sözü±ä

körä seni±.
(270r) 66Tatlïlïªnï, ögütnü da bilmäªni övrät

ma±a, zera buyruªu±nu seni± men saªladïm.
67Negä di±rä asˆaªlanmïyïr edim men, yazïªlï

men, bunu± ücˆün sözü±nü seni± saªladïm asrï.
68Tatlïsen sen, Biy, tatlïlïªï± bilä övrät ma±a

to©ruluªu±nu seni±.
69Arttïlar mendä töräsizliklär öktämlärni±,

evet men bar yüräkim bilä menim tergädim buy-
ruªu±nu seni±.

70Uyudu, necˆik süt, yür(270v)äkläri alarnï±,
evet men o½re½nk‘i±ni seni± sözlädim.

71Yaªsˆïdïr ma±a, ki asˆaª etti± meni, necˆik öv-
rängäymen to©ruluªu±nu seni±.

72Yaªsˆïdïr ma±a o½re½nk‘i a©zï±nï± seni±, ne ki
mi±lär bilä altïnnï± da kümüsˆnü±.

[jot]
73Xollarï± seni± ettilär da yarattïlar meni,

aªïllï etkin meni, da övräniyim buyruªu±nu seni±.
74Xorªucˆïlarï± seni± körgäylär meni da färâh

(271r) bolgaylar, zera men sözü±ä seni± umsandïm.
75Tanïdïm, Biy, ki to©ruluª bilädir yar©u± se-

ni±, könü asˆaªlattï± meni.
76Bolgay yarlï©amaªï±nï seni± övündürmä

meni, sözü±ä körä seni±, ªulu±nu seni±.
77Kelgäy ma±a sˆa©avatï± seni±, da tiriliyim,

zera o½re½nk‘i± seni± sözüm menim edi.
78Uyalgaylar öktämlär, ªaysïlarï ki hecˆ yergä-

dän egri boldular ma±a, evet men ªay©urdum
buy(271v)ruªu±a seni±.

79Ögütlägäylär meni ªorªkanlarï± seni±, da
ªaysïlarï ki tanïrlar tanïªlïªï±nï seni±.

80Bolgay yüräkim menim za©alsïz to©ruluªu±a
seni±, ki uyalmagaymen.

[k‘ap‘]
81Küsändi dzˆ¾anïm menim ªutªarmaªï±a se-

ni±, zera men sözü±ä seni± umsandïm.
82Baªkaylar közlärim menim sözü±ä seni±,

ayttïm: ªacˆan övündürgäy meni?
83Boldum men necˆik tulªuª ayazlïªta, zera

(272r) to©ruluªu±nu seni± unutmadïm.
84Ne ªadardïr künläri ªulu±nu± seni±? Xacˆan

etsärsen ma±a könülüknü ªuvucˆïlarïmdan menim?
85Aytkaylar ma±a o½re½nk‘sizlär sa©ïsˆlarïn, evet

dügül necˆik o½re½nk‘i± seni±.
86Barcˆa sïmarlaganï± seni± könüdürlär; hecˆ

yergädän ªuvdular meni; bolusˆ ma±a.
87Azulaª da©ïn – da tas etärlär edi meni yer-

dä, yoªsa men ªoymadïm buyru(272v)ªu±nu seni±.
88Yarlï©amaªï±a körä seni± tirgiz meni, da

saªlïyïm tanïªlïªïn a©zï±nï± seni±.
[©amit]

89Me±ilik, Biy, sözü± bardïr köktä, 90dzˆ¾ïnstan
cˆaª dzˆ¾ïnskadïr könülükü± seni±.

Toªtattï± yerni, bardïr da ªalïr.
91Buyruªu±a seni± ªalïr kündüz, zera barcˆa

ªulu± seni±dir.
92Egär ki o½re½nk‘i± seni± sözüm menim bolma-

sa edi, ertäräk da©ïn, hälbät, tas bolup edim asˆaª-
lï(273r)ªïmda menim.

93Me±ilik men unutmïyïm to©ruluªu±nu se-
ni±, zera alar bilä tirgizdi± meni.

94Seni±men men, da tirgiz meni, zera to©rulu-
ªu±nu seni± izdädim.

95Ma±a egländilär yazïªlïlar tas etmägä, ki
tanïªlïªï±nï seni± men eskä aldïm.
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96Barcˆa tügällikni± kördüm so±©usun, asrï av-
laª edilär ma±a sïmarlaganï± seni±.

[mim]
97Necˆik sövdüm o½re½nk‘i±ni seni±, här kez söz-

lärim (273v) menim edilär.
98Ne ki dusˆmanlarïm menim, aªïllï etti± meni

sïmarlaganï±a seni±, zera me±ilik menim edi.
99Artïª barcˆa övrätücˆilärimdän menim aªïllï

boldum, zera tanïªlïªï± seni± sözlärim menim edi.
100Artïª ªartlardan aªïllï boldum, zera buyru-

ªu±nu seni± tergädim.
101Barcˆa yollarïndan yamanlarnï± tïydïm

ayaªlarïmnï menim, necˆik ki saªlagaymen sözü±-
(274r)nü seni±.

102Könülükü±dän seni± men sapmadïm, zera
sen o½re½nk‘i±ä bilücˆi etti± meni.

103Necˆik ki tatlïdïr ta±layïma menim sözläri±
seni±, ne ki cˆibal a©zïmda menim.

104Buyruªu±dan seni± a±lap körälmädim bar-
cˆa yollarïn yamanlarnï±, zera sen o½re½nk‘ni bilücˆi
etti± meni.

[nun]
105´ïraªtïr sözü± seni± ayaªlarïma menim da

yarïª berir izlärimä menim.
106Ant icˆtim da toªtattïm, (274r) ki saªlagay-

men barcˆa könülükün to©ruluªu±nu± seni±.
107Asˆaª boldum cˆaª asrï, Biy, tirgiz meni sözü-

±ä körä seni±.
108Erkinä a©zïmnï± menim biyängin, Biy, da

könülükü±nü seni± övrät ma±a.
109Dzˆ¾anïm menim ªolu±a seni±dir här sahat,

da o½re½nk‘i±ni seni± men hecˆ unutmadïm.
110Xoydular ma±a yazïªlïlar sïrtmaª, buyru-

ªu±dan seni± men hecˆ bularmadïm.
(275r) 111Me±ärdim tanïªlïªï±nï seni± me±ilik,

zera sövüncˆlüktür yüräkimä menim.
112Asˆaªlattïm yüräkimni menim etmä tölöv

ücˆün to©ruluªu±nu seni± me±ilik.
[samk‘at‘]

113Töräsizlärni körälmädim, da o½re½nk‘i±ni se-
ni± sövdüm.

114Bolusˆucˆïm da ªutªarucˆïm menim sensen,
da sözü±ä seni± umsandïm.

115Keri bolu±uz mendän, yamanlar, da tergi-
yim buyruªun Te±rimni± menim.

116Bolusˆ ma±a sözü±ä körä (275v) seni±, da tir-
giz meni, da uyatlï etmä meni umsamdan menim.

117Bolusˆ ma±a, da abragïn meni, da asˆaªlanï-
yïm könülükü±ä seni± här sahat.

118Rïsvayladï± barcˆasïn, ªaysï ki ªayïn boldu-
lar to©ruluªu±a seni±, zera egirlik bilä edi sa©ïsˆla-
rï alarnï±.

119Kecˆövlü heseplädim barcˆa yazïªlïlarïn yer-
ni±, anï± ücˆün süvdüm buyruªu±nu seni±.

120Xadagïn ªorªu± bilä (276r) seni± tenimni
menim, zera yar©u±dan seni± ªorªtum asrï. Ale½-
luia. P‘ar½k‘ 64 dun. Ale½luia.

[e½j]
121Ettim könülükü±nü da to©ruluªu±nu; cˆïªa-

ra bermägin meni ªoluna ªïstïrucˆïlarïmnï± menim.
122Yöpsün ªulu±nu seni± yaªsˆïga, ki bolmagay

öktämlär ªïyïªlagaylar meni.
123Egländilär közlärim menim ªutªarmaªï±a

seni±, Biy, da sözünä to©ruluªu±nu± seni±.
(276v) 124Et ªulu±a seni± yarlï©amaªï±a [körä]

seni±, to©ruluªu±nu seni± övrät ma±a.
125Xulu± seni±men men, aªïllï etkin meni, da

tanïyïm tanïªlïªï±nï seni±.
126Vaªttïr ªuluª etmä Biygä: tïydïlar o½re½nk‘i±-

ni seni±.
127Bunu± ücˆün sövdüm buyruªu±nu seni±, ne

ki barcˆa altunnu da dïbazionnu.
128Barcˆa buyruªu± seni± o±arïldïlar ma±a, ki

körälmädim yolun yamanlarnï±.
(277r) [p‘e½]

129Tamasˆalïdïr sk‘ancˆ½eliki± seni±, bunu± ücˆün
sövdü alarnï dzˆ¾anïm menim.

130Belgilisi sözläri±ni± seni± yarïªlï da aªïllï
etär o©lanlarnï.

131A©zïmnï menim acˆtïm da aldïm dzˆ¾annï,
buyruªu±a seni± hasrät boldu dzˆ¾anïm menim.

132Baªkïn ma±a da yarlï©a ma±a, könülükü±ä
körä sövücˆiläri±ni seni±.

133Yolumnu menim to©ru etkin ma±a sözü±ä
körä seni±, da eyälik etmä(277v)gäylär ma±a bar-
cˆa yazïªlar.

134Xutªar meni iftirasïndan adamlarnï±, da
saªlïyïm buyruªu±nu seni±.

135Körgüzgin yüzü±nü seni± ªulu±a seni± da
övrät ma±a to©ruluªu±nu seni±.

136Aªïn suvlar endilär közlärimdän menim, ki
saªlamadïlar o½re½nk‘i±ni seni±.

[dz¾ate½]
137To©rusen sen, Biy, da to©rudur yar©u± seni±.
138Sïmarladï± to©ruluª(278r)nu tanïªlïªï±a se-

ni±, da könüdür asrï.
139Oprattï meni paªïlliki± seni±, zera unuttu-

lar sözü±nü seni± dusˆmanlarïm menim.
140Ta±lamadïr sözü± seni± asrï, da ªulu± seni±

sövdü bunu.
141O©lanmen men da hecˆ bolgan, da to©rulu-

ªu±nu seni± men unutmadïm.
142To©ruluªu± seni± to©ruluª me±ilik, da o½re½n-

k‘i± seni± könüdür.
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143Tarlïª da totªarlïª taptïlar meni, da sïmar-
laganï± seni± sözüm (278v) menim edi.

144To©ruluª bilädir tanïªlïªï± seni±, me±ilik
aªïllï etkin da tirgiz meni.

[gop‘]
145Sarnadïm sa±a bar yüräkim bilä menim,

isˆit ma±a, Biy, zera to©ruluªu±nu seni± izdädim.
146´aªïrdïm sa±a, da ªutªar meni, da saªlïyïm

tanïªlïªï±nï seni±.
147Ertäländim, vaªtsïz sahatka cˆaªïrdïm; da

men sözü±ä seni± umsandïm.
(279r) 148Ertäländilär közlärim menim, ertä-

räk sözlämägä ma±a sözü±nü seni±.
149Avazïma menim isˆitkin, Biy, yarlï©amaªï±a

körä seni±, Biy, könülükü±dä seni± tirgiz meni.
150Yuvuªlattïlar ma±a ªuvucˆïlarïm menim tö-

räsizlikni, zera o½re½nk‘i±dän seni± yïraª boldular.
151Yuvuªsen sen, Biy, da barcˆa buyruªu± se-

ni± könüdür.
152Ilgärtin tanïdïm tanïªlïªï±dan, ki me±ilik

toªtattï± alarnï.
(279v) [re½sˆ]

153Körgin asˆaªlanganïmnï menim da ªutªar
meni, ki o½re½nk‘i±ni seni± men unutmadïm.

154Yar©ula yar©umnu menim, da ªutªar meni,
da sözü±ä körä tirgiz meni.

155Yïraªtïr yazïªlïlardan ªutªarmaªlïª, zera
könülükü±nü seni± saªlamadïlar.

156Ša©avatï± seni± köptür, Biy, könülükü±ä
körä seni± tirgiz meni.

157Köplärdir, ki ªuvïyïrlar da ïndzˆ¾ïtïyïrlar
(280r) meni, tanïªlïªï±dan seni± men sapmadïm.

158Baªar edim dzˆ¾igärsizlär üsnä da opranïr
edim, ki sïmarlaganï±nï seni± saªlamadïlar.

159Kör, zera buyruªu±nu seni± sövdüm, Biy,
yarlï©amaªï± bilä seni± tirgiz meni.

160Basˆlanganï sözläri±ni± seni± könülüktür,
me±iliktir barcˆa könülükü± to©ruluªu±nu± seni±.

[sˆin]
161Buyruªcˆïlar sürdülär meni hecˆ yergädän,

da sözläri±dän seni± ªorª(280v)tu yüräkim menim.
162Sövündüm men sözü±dä seni±, necˆik ol, ki

tapar talan köp.
163Yazïªïmnï körälmädim da hecˆ ettim, da

o½re½nk‘i±ni seni± sövdüm.
164Yedi kerät kündä al©ïsˆlïyïm seni könülü-

kü± da to©ruluªu± ücˆün seni±.
165Eminlik köptür alarga, ªaysï ki sövärlär

o½re½nk‘i±ni seni±, da yoªtur alarda azmaªlïª.
166Tözdüm ªutªarmaªï±a seni±, Biy, da buyru-

ªu±nu seni± (281r) sövdüm.

167Saªladï dzˆ¾anïm menim tanïªlïªï±nï seni±
da sövdü alarnï asrï.

168Saªlïyïm buyruªu±nu seni± da tanïªlïªï±nï,
zera barcˆa yollarïm menim alnï±a seni±dir.

[t‘aw]
169Yovuªlangay ªoltªam menim alnï±a seni±,

Biy, sözü±ä körä seni± aªïllï etkin meni.
170Kirsin al©ïsˆïm alnï±a seni±, Biy, da sözü±

bilä seni± ªutªar meni.
171Aªtïrgay erinlärim menim (281v) al©ïsˆï±nï

seni±, ªacˆan övrätsä± ma±a to©ruluªu±nu seni±.
172Sözläsin tilim menim sözü±nü seni±, zera

barcˆa sïmarlaganï± seni± to©ruluª bilädïr.
173Bolsun ªolu± seni± tirgizmä meni, zera buy-

ruªu±nu seni± ta±ladïm.
174Suªlandïm ªutªarmaªï±a seni±, Biy, da

o½re½nk‘i± seni± sözüm menim edi.
175Tirilgäy dzˆ¾anïm menim (282r) da al©ïsˆlagay

seni, da könülükü± seni± bolusˆkay ma±a.
176Bulardïm menim [=men], necˆik ªoy tas bol-

gan, izdä ªulu±nu seni±, zera buyruªu±nu seni±
men unutmadïm.

Al©ïsˆ Esajia markare½ni±
[Исаия 42: 10#13; 45: 8: Песнь избавления]

42: 10Al©ïsˆla±ïz Te±rini al©ïsˆ [bilä] yä±i, zera
buyruªu anï± biyiktä haybatlanïyïr,

Da atï anï± haybatlïdïr ªïrï©ïndan cˆaª ªïrï©ïna
yerni±,

Kimlär ki enärlär edi te±izgä kemilär bilä, ot-
(282v)racˆlar da barcˆa turucˆïlarï alarnï± alar bilä.

11Färâh bolgay pustalïª da barcˆa turucˆïlarï
kendini±, färâh bolgaylar böläkläri da avlularï Ge-
tarnï±, da färâh bolgaylar turucˆïlarï ªayanï±,

Basˆlarïndan ta©larnï± cˆaªïrgaysen. 12Bergäy-
lär haybatnï Te±rigä, da ªuvatlïªïn anï± otracˆlar
aytkaylar.

13Biy Te±ri ªuvatï bilä tibarda kelir oyatmaga
o©rasˆnï, tur©uz(283r)ma paªïllïªnï, bïr©ï tartma, cˆa-
ªïrma üstnä dusˆmanlarïna kendini± ªuvat bilä köp.

45: 8Färâh bolgaylar kök yo©artïn, da bulutlar
ya©ïsˆ etkäylär to©ruluªnu. Aªtïrgay yer yar-
lï©amaªïn da to©ruluªnu barabar aªtïrgay. Dun 8.

Al©ïsˆ Jovnan markare½ni±
[Иона 2: 3#10: Молитва Ионы]

3Tarlïªïmda menim men Biygä sarnadïm, isˆitti
Te±ri tibsizlikinä tamuªnu± cˆaªïrmaªïma menim.

(283v) Isˆit, Biy, avazïma menim, 4ki saldï±
meni munda, teränlikinä te±izni±, da kezmäªläri
ïrmaªlarnï± ªapsadïlar meni.

Barcˆa yubanmaªlarï± seni± da tol©unlarï± se-
ni± kecˆtilär üstümä menim, 5da ayttïm, ki salïn-
dïm ªayda esä yüzü±dän közläri±ni± seni±.
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Hali bolgay, ki artïª baªkaymen dadzˆ¾arï±a ari
seni±? 6Zera töküldü cˆövrämä suvlar cˆaª boynuma
dirä me(284r)nim, da tibsizliklär müdarasïz ªap-
sadïlar meni.

Kirdi basˆïm menim 7aralïªlarïna ta©larnï±,
endim men teränlikinä yerni±, kördüm beklövlä-
rin anï±, ki edilär ªalªalar me±ilik, da cˆïªkay bu-
zuªluªtan tirlikim menim.

8Sa±a, Biy Te±rim menim, eksilgäninä dzˆ¾a-
nïmnï± menim sarnadïm da seni, Biy, a±dïm, da
kirgäy al©ïsˆïm dadzˆ¾arï±a ari seni±.

9Zera ªaysïlarï saªlarlar edi hecˆlikni da yal-
(284v)©anlïªnï, yarlï©amaªlarïndan kendilärini±
keri boldular.

10Men avazïnda al©ïsˆnï± ªosdovanel bolïyïm
sa±a, sunïyïm ªurban Eyämizgä da tügälliyim ni-
yätimni menim ªutªarïlmaªlïªka.

[Молитва]
[Псалом 87/88: 3] 3Kelsin al©ïsˆïm menim

dadzˆ¾arï±a ari seni±. Asˆaªlangay ªulaªï± seni± ªolt-
ªama menim, adam sövücˆi Biy. 

Pareªo½sluªu bilä surp Asduadz¾adz¾inni± Ma-
riamnï± da anï± O©lunu± yal©ïz to©gan Jisus K‘ris-
dos yarlï©agay, ame½n. «Hajr mer».

(285r) ’Ine©ut‘ean ganon.
Bu ganon sa©mos Tawit‘ni±.

[Псалом 119/120] 119
Al©ïsˆ astidzˆ¾annï±.
1Tarlïªïmda menim men Biygä sarnadïm, da

isˆitti ma±a Biy, 2ªutªardï dzˆ¾anïmnï menim erinlä-
rindän hillälilärni± da tilindän yamanlarnï±.

3Ne berilgäy sa±a da ya ne artkay til hilläli?
4Necˆik oª ªuvatlïnï±, ki suv beriptirlär kömü-

(285v)rü bilä pälüt a©acˆïnï±.
5Vay, ki uzaª boldu ªaribliªim menim! Yerläsˆ-

tim men cˆatïrlarïnda Getarnï±.
6Köp kerät turdu boyum menim alar bilä, ªay-

sïlarï ki körälmäs edilär sa©lïªnï.
7Men edim eminlik etücˆi, ªacˆan sözlär edim,

o©rasˆïrlar edi menim bilä. Dun 6.
[Псалом 120/121] 120

Al©ïsˆ asdidzˆ¾annï±.
1Kötürdüm közlärimni menim ta©ga, ªaydan

ki kelgäy ma±a bolusˆluª.
(286r) 2Bolusˆluª ma±a Eyämizdän kelgäy,

ªaysï ki etti köknü da yerni.
3Bermägin seskänmäªkä ayaªï±nï seni±, da

yuªlamagay közätücˆi± seni±.
4Necˆik yuªlamas da yuªuga barmas közätü-

cˆisi Israje½lni±.
5Biy saªlagay seni, da Biy yöpsüngäy o±u bilä

ªolunu± kendini±.

6Günäsˆ kündüz sa±a yazïªlanmagay, da ne ay
kecˆä.

7Biy saªlagay seni barcˆa yamandan, saªlagay
Biy dzˆ¾anï±nï seni±.

(286v) 8Biy saªlagay kirgäni±ni da cˆïªkanï±nï
seni±, mundan so±ra cˆaª me±ilikkä di±rä. Dun 8.

[Псалом 121/122] 121
Al©ïsˆ asdidzˆ¾annï±.
1Färâh boldum men, kimlär aytarlar edi ma-

±a: «Övünä Eyämizni± barïyïª biz».
2Yetisˆkän edilär ayaªlarïmïz bizim esˆiki±dä

seni±, Ye½rusa©e½m.
3E½rusa©e½m yasaldï, necˆik sˆähär, da turmaªï

kendini± cˆövräsinä anï±.
4Anda cˆïªtïlar dzˆ¾ïnslar, dzˆ¾ïnslar Eyämizgä,

tanïª(287r)lïªï Israje½lni±, ªosdovanel bolma atïna
Eyämizni±.

5Anda ªoyup edi oltur©ucˆï yar©unu±, oltur©ucˆ
ªoyulgan övünä Tawit‘ni±.

6Soru±uz sa©lïªïn E½rusa©e½mni± da yasalma-
ªïn, kimlär ki sövärlär Biyni.

7Bolsun eminlik ªuvatï±dan seni±, da yasal-
maªï dïvarlarnï± berkliki± seni±.

8Xardasˆlarïmïz da sï±arlarïmïz ücˆün bizim,
sözliyim eminlikni seni± ücˆün, (287v) 9da övü ücˆün
Eyämizni± bizim ªolduª yaªsˆïnï sendän. Dun 8.

[Псалом 122/123] 122
Al©ïsˆ asdidzˆ¾annï±, 122.
1Sa±a, Biy, kötürdüm közlärimni menim, ki

turupsen köktä.
2Necˆik közläri ªulnu± ªoluna eyäsini± kendini±,

necˆik közü ªuluªcˆïnï± ªoluna bikäsini± kendini±,
Ol türlüdür közümüz bizim sa±a, Biy Te±rimiz

bizim, negä di±rä yarlï©angaysen üstümüzgä bizim.
3Yarlï©a bizgä, Biy, (288r) yarlï©a bizgä, zera

köp tolduª hecˆliklär bilä.
4Da©ïn artïª toldular boylarïmïzga [=boylarï-

mïz] bizim tabalanmaª bilä, ki tabalarlar edi biz-
ni, da hecˆ tutmaªlarï bilä öktämlärni±. Dun 5.

[Псалом 123/124] 123
Al©ïsˆ asˆtidzˆ¾annï±.
1Egär Biy bolmasa edi bizdä, aytkay Israje½l,

2egär Biy bolmasa edi bizdä,
Turganïna adamlarnï± üstümüzgä bizim 3tiri-

lä klädilär yutma bizni
Öcˆäsˆmäªinä yüräklänmäªlärini± alarnï±

(288v) üstümüzgä bizim, 4na suvlar da ªayda esä
bo©dular bizni,

Aªïnlarda asˆtïlar boylarïmïz bizim, 5asˆtïlar
boylarïmïz bizim aªïnlarda tïy©ïsïz.

6Al©ïsˆlïdïr Biy, ki bermädi bizni av tisˆlärinä
alarnï±!
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7Dzˆ¾anlarïmïz bizim ªutuldular, necˆik cˆïpcˆïª
sïrtmaªïndan avcˆïlarnï±.

Sïrtmaªï alarnï± ufaldïlar, da biz ªutulduª.
8Bolusˆluªudur bizgä atïndan Eyämiz(289r)-

ni±, ªaysï ki etti köknü da yerni. Dun 8.
[Псалом 124/125] 124

Al©ïsˆ asdidzˆ¾annï±.
1Kim umsanïr Biygä, necˆik ta©ï Sionnu±, ses-

känmägäy me±ilik, 2ªaysï ki turuptur Erusa©e½mdä.
Ta©lar cˆövräsinädirlär anï±, Biy cˆövräsinädir

zˆo©ovurtu bilä kendini± bundan so±ra cˆaª me±ilikkä.
3Xoymastïr Biy tayaªïn yazïªlïlarga payïna

to©rularnï±, da to©rular salmasïnlar ªollarïn ken-
dilärini± töräsizliªkä.

4Yaªsˆï etär Biy yaªsˆï(289v)larga da alarga,
ªaysïlarï ki to©rudurlar yüräkläri bilä.

5Xaªutlarnï ªapsamaª bilä, eltär alarnï Biy
alar bilä, ªaysïlarï ki ªïlïnïrlar töräsizlikni. Emin-
lik üstünä Israje½lni±. Dun 5.

[Псалом 125/126] 125
Al©ïsˆ asdidzˆ¾annï±.
1Xaytarmaªïna Eyämizni± yasïrlïªïn Siovnu±,

da bolduª biz övüngän.
2Ol sahat toldur a©zïmïznï bizim färâhlik bilä

da tilimizni bizim sövüncˆlük bilä;
(290r) Ol sahat aytkaylar dinsizlär arasïna:

«Ulu etti Biy etmäªin kendini± alarga!» 3Ulu etti
Biy etkänin kendini± bizim bilä, da biz bolduª sö-
vüngänlär.

4Xaytar, Biy, yasïrlïªïmïznï bizim, necˆik [cˆay-
larnï] yarïmkünnü±. 5Xaysï ki saban sürärlär edi
yasˆ bilä, da süvüncˆlük bilä cˆalgaylar.

6Barmaª bilä barïrlar edi da yï©larlar edi, ªay-
sï ki kötürüp eltärlär edi sacˆovlarïn kendilärini±.

Kelmäª bilä kelgäylär (290v) da sövüngäylär,
kimlär ki alïp keltirgäylär oraªlarïn kendilärini±.

Dun 6.
[Псалом 126/127] 126

Al©ïsˆ asdidzˆ¾annï±.
1Egär ki Biy yasamasa övnü, hecˆ yergädän

emgäniyir yasavucˆïlarï anï±.
Egär ki Biy saªlamasa sˆähärni, hecˆ yergädän

oyaªtïrlar közätücˆiläri anï±.
2Hecˆtir sizgä turma ertäräk, hali turu±uz, ne-

gä di±rä ki yuªlamïyïrsiz, ªaysïlarï±ïz ki yiyirsiz
ötmäk a©rïªlï

Zamanïna, necˆik berilgäy (291r) yuªu sövük-
lülärinä kendini±. 3Me±ärücˆisi adamnï± o©lanlarï-
dïr, ªaysïn ki tölövü kendini±dir, oldur yemisˆi yü-
räkini± kendini±.

4Necˆik oª ªoluna ªuvatlïnï±, ol türlüdür dä o©-
lanlarï silkücˆilärni±.

5San, ki toldurdu suªlancˆïn kendini± alardan,
uyalmagaylar, ªacˆan sözläsälär dusˆmanlarï alar-
nï± alar bilä esˆiktä. Dun 6.

[Псалом 127/128] 127
Al©ïsˆ asˆtidzˆ¾annï±.
1San barcˆasïna, ki ªorªarlar Eyämizdän da

barïrlar yoluna anï±.
(291v) 2Xaz©ancˆïn ªolu±nu± seni± yegäysen,

sandïr sa±a, da yaªsˆï bolgay.
3Xatunu± seni± – neĉik borlalïª körklü buĉªa-

ªïna övü±nü± seni±; o©lanlarï± seni± – neĉik yä±i
tikmä zäytün teräki cˆövräsinä stolu±nu± seni±.

4Bu türlü al©ïsˆlangay barcˆa adam, ªaysï ki
ªorªar Eyämizdän, 5al©ïsˆlagay seni Biy Siondan.

Körsärsen sen yaªsˆïlïªnï Je½rusa©e½mdä barcˆa
künlärindä tirliki±ni± seni±.

(292r) 6Körsärsen sen o©ullarïn o©lanlarï±nï±
seni± eminlik üsnä Israje½lni±. Dun 6.

[Псалом 128/129] 128
Al©ïsˆ asdidzˆ¾annï±.
1Köp kerät cˆalïsˆtïlar birgämä o©lanlïªïmdan

menim, aytkay Israje½l.
2Köp kerät cˆalïsˆtïlar birgämä o©lanlïªïmdan

menim, da meni ye±mädilär.
3Arªamnï menim urdular yazïªlïlar, uzun etti-

lär töräsizliklärin kendilärini±.
4Biy to©rudïr, da yancˆar gärdanïn yazïªlïlarnï±.
5Uyalgaylar da keri ªayt(292v)kaylar barcˆasï,

ªaysïlarï ki körälmäslär Sionnu.
6Bolsunlar alar necˆik bicˆän damdagi, ªaysï ki

negä di±rä ovucˆka kelmiyin ªurudu,
7Xaysïndan ki toldurmastïr ovucˆun kendini±

cˆalucˆï, da ne ªucˆaªïn kendini±, ªaysï ki oraªnï yï-
©ïsˆtïrïr edi.

8Aytmadïlar barcˆasï, ªaysï ki asˆarlar edilär
alar sartïn, ki al©ïsˆï Eyämizni± sizi± bilä, da al©ïsˆ-
ladïª sizni atïna Eyämizni±. Dun 8.

[Псалом 129/130] 129
Al©ïsˆ astidzˆ¾annï±.
(293v) 1Teränliktän sarnadïm sa±a, Biy, 2Biy,

isˆit avazïma menim.
Bolgay ªulaªï± seni± isˆitmä avazïn al©ïsˆïmnï±

menim.
3Egär töräsizlikimni menim tergäsä±, Biy,

Biy, evet kim bolur turma alnï±a seni±? 4Zera sen-
dändir arïnmaª.

5Atï± ücˆün seni± tözdüm Biygä. Töz, dzˆ¾anïm
menim. Sözü±ä seni± 6umsandï dzˆ¾anïm menim,
Biygä.

Vaªtïndan ertäni± cˆaª kecˆägä di±rä, vaªtïn-
dan ertäni± cˆaª (293v) kecˆägä 7umsandï Israje½l
Biygä.
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Eyämizdändir yarlï©amaª köp, andandïr ªut-
ªarmaªlïª, 8da ol ªutªardï Israje½lni barcˆa tarlïªla-
rïndan anï±. Dun 6.

[Псалом 130/131] 130
Al©ïsˆ asˆtidzˆ¾annï±.
1Biy, biyiklänmädi yüräkim menim, da ne yu-

banmadï közlärim menim.
Barmadïm men ulu-ulular bilä, da ne alar bi-

lä, ªaysï ki tamasˆalï boldular, ne ki men.
2Evet ki asˆaªlandïm men, necˆik o©lan urulmïsˆ

tösˆlärindän ana(294r)sïnï± kendini±, da ªaytkanï
anï± andoª a±ar.

Yoªsa ki öktämlättim esä, hälbät, boyumnu
menim, bu türlü bolgay tölövü dzˆ¾anïmnï± menim.
3Umsandï Israje½l Biygä, bundan so±ra cˆaª me±ilik. 

Dun 4, p‘k‘r½ [=p‘ar½k‘] 40 dun.
[Псалом 131/132]131

1A±gïn, Biy, Tawit‘ni da barcˆa sekinlikin anï±:
2Necˆik ant icˆti Eyämizgä da niyät ªoydu Te±-

risinä Jagopnu±,
3Ki kirmiyim otaªïna övümnü± menim, egär

cˆïªsam (294v) tösˆäkinä ornumnu± menim,
4Egär bersäm yuªu közlärimä menim ya yuªu

k‘o½blarïma menim, 5negä di±rä tapïyïm yerin ota-
ªïnï± Eyämiz Te±risini± Jagopnu±.

6Osˆta, isˆittiª andan Jep‘rat‘adan da taptïª anï
tüzünä ormandagi.

7Kiriyiª otaªïna anï±, yerni öpiyiª yerindä,
ªayda turuptur ayaªlarï anï±.

8Kel, Biy, tïncˆlïªï±a seni±, da sen, da bitikläri
ariliki±ni± seni±.

(295r) 9Babaslarï± seni± kiygäylär to©rulu-
ªu±nu, da ariläri± seni± sövünmäª bilä sövüngäy-
lär.

10Tawit‘ sövüncˆlükü± ücˆün seni± ªaytarmagïn
yüzü±nü seni± ya©laganï±dan seni±.

11Ant icˆti Biy Tawit‘kä könülük bilä, da dügül
yal©an da a±ar: «Yemisˆindän ªarnï±nï± seni± ol-
tur©uzïyïm oltur©ucˆu±a seni±.

12Egär saªlasalar o©lanlarï± seni± o½re½nk‘imni
menim da tanïªlïªïmnï menim, ªaysï ki övrätsäm
alarga,

(295v) O©lanlarï alarnï± olturgaylar me±i me-
±ilik oltur©ucˆu±a seni±».

13Biyändi Biy Sionga da ta±ladï turma anda,
14ayttï: «Budur tïncˆlïªïm menim me±i me±ilik,
munda turïyïm, zera biyändim bu±ar.

15Xaysïn ki bunu± al©ïsˆ bilä al©ïsˆlïyïm, da yar-
lïlarïn bunu± toldurïyïm ötmäk bilä.

16K‘ahanalarïna bunu± kiydiriyim ªutªa-
rïlmaªnï, da ariläri bunu± sövünmäª bilä
sövüngäylär.

(296r) 17Anda cˆïªarïyïm mü±üzün Tawit‘ni±,
hadir etiyim dzˆ¾ïraªïn ya©laganïmnï± menim.

18Dusˆmanlarïna anï± kiydiriyim uyatnï, yoªsa
üstünä anï± cˆicˆäklängäy arilikim menim». 

Dun 16.
[Псалом 132/133] 132

Erk ´½uŸoc½. 1Ki yaªsˆï ya ne körklü, ki turïyïrlar
ªardasˆlar birgä!

2Necˆik ya©, ki enär basˆka da saªalïna Aharon-
nu±, saªalïndan enär köksünä kiyinisˆini± anï±,

3Necˆik ya©ïsˆ ya©ar Hermon(296v)dan üsnä ta-
©ïna Sionnu±.

4Biy anda hadirlädi al©ïsˆïn da tirlikin me±ilik.
Dun 4.

[Псалом 133/134] 133
Erk ´½uoc½. 1Bunda al©ïsˆla±ïz, barcˆa ªullarï

Eyämizni± Biyni± [=, Biyni], kim barsiz övünä
Eyämizni±, kösˆkünä Te±rimizni± bizim

Kecˆä, 2kötürü±üz ªolu±uznu sizi± arilikkä da
al©ïsˆla±ïz Biyni.

3Al©ïsˆlagay bizni Biy Siondan, ªaysï ki etti
köknü da yerni. Dun 3.

[Псалом 134/135] 134
Erk ´½uoc½. 
1Al©ïsˆla±ïz atïn Eyämizni±, al©ïsˆla±ïz, (297r)

ªullarï Eyämizni±, Biyni, 2kim barsiz övünä Eyä-
mizni±, kösˆkünä övünü± Te±rimizni± bizim.

3Al©ïsˆla±ïz Biyni, zera yaªsˆïdïr, sa©mos aytï-
±ïz atïna anï±, ki tatlïdïr.

4Jagopnu ta±ladï kendinä Biy da Israje½lni me-
±ärmäªinä kendini±.

5Men tanïdïm, ki uludur Biy, ne ki barcˆa
gur½k‘lar.

6Barcˆa, ne ki klädi, da etti Biy köktä da yerdä,
te±izdä da barcˆa teränliktä.

7´ïªarïr bulutlarnï (297v) ªïrï©ïndan yerni±,
yasˆnatmaªïn kendini±, ya©mur etti da cˆïªarïr yel-
ni harmanlarïndan kendini±.

8Urdu ilgäri to©ganlarïn Mïsïrlïlarnï±, adam-
dan cˆaª hayvanga di±rä.

9Yeberdi nïsˆanlarïn da pesˆälärin kendini±
ara±a seni± Mïsïrda, p‘ar½awovnga da barcˆa ªuvatï-
na kendini±.

10Urdu dzˆ¾ïnslarnï köp da öldürdü ªanlarnï
ªuvatlï.

11Sehonnu, ªanïn Amurhac½oc½larnï±, zOvknu
[=Ovknu], ªanïn Pasannï±, barcˆa (298r) ªanlarï
K‘anac½ilärni±.

12Berdi yerin alarnï± me±ärmäªinä, me±är-
mäªkä Jisrae½lgä, zˆo©ovurtuna kendini±.

13Biy, atï± seni± me±ilik, Biy, a±maªlïªï± se-
ni± dzˆ¾ïnstan cˆaª dzˆ¾ïnska.
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14Yar©ular Biy zˆo©ovurtun kendini± da ªulla-
rïna kendini± övünür.

15Gurk‘larï dinsizlärni± altun da kümüsˆtür,
ªol isˆläridir o©lanlarïnï± adamlarnï±.

16A©ïzlarï bardïr, da sözlämäslär, közläri bar-
dïr, da körmäslär.

(298v) 17Xulaªlarï bardïr, da isˆitmäslär, da
yoªtur tïnïªlarï a©ïzlarïnda alarnï±.

18Oªsˆasˆ alarga bolgay, ªaysïlarï ki ettilär
alarnï, barcˆasï, ªaysïlarï ki umsanïptïrlar alarda.

19Övü Israje½lni±, al©ïsˆla±ïz Biyni, övü Aharon-
nu±, al©ïsˆla±ïz Biyni.

20Övü £eweanï±, al©ïsˆla±ïz Biyni, ªorªkanlarï
Eyämizni±, al©ïsˆla±ïz Biyni.

21Al©ïsˆlï Biy Siondan, ªaysï ki turuptur Eru-
sa©e½mdä! (299r) Dun 20, p‘ar½k‘ 44.

[Псалом 135/136] 135
Ale½luia.
1Tapunïyïª Eyämizgä, zera yaªsˆïdïr, zera me-

±iliktir yarlï©amaªï anï±.
2Tapunïyïª Te±rimizgä te±rilärni±, zera me±i-

liktir yarlï©amaªï anï±.
3Tapunïyïª Eyämizgä, eyälärinä [=Eyämizgä

eyälärni±], zera me±iliktir yarlï©amaªï anï±.
4Etti sk‘ancˆ½elik‘ ulu-ulu yal©ïz, zera me±iliktir

yarlï©amaªï anï±.
5Köknü etti aªïlï bilä kendini±, zera me±ilik''.
(299v) 6Toªtattï yerni üsnä suvlarnï±, zera

me±iliktir''.
7Etti yarïªlar ulu-ulu yal©ïz, zera me±ilik''.
8Günäsˆni etti buyruªcˆïlïªka kündüzgä, zera

me±iliktir''.
9Aynï da yolduznu buyruªcˆïlïªka kecˆäni±, ze-

ra me±iliktir''.
10Urdu yerin Mïsïrlïlarnï± ilgäri to©ganlarï bi-

lä kendini± birgä, zera me±iliktir''.
11Da cˆïªardï Israje½lni arasïndan, ki me±ilik-

tir''.
12Xolu bilä biyik da biläki (300r) bilä ªuvatlï,

zera me±iliktir''.
13Yardï te±izni ulu da ayïrdï eki payga, zera

me±iliktir''.
14Da kecˆirdi Israje½lni arasïndan anï±, zera

me±iliktir''.
15Bo©du p‘ar½awonnu da ªuvatïn kendini± te-

±izgä Xïzïl, zera me±iliktir''.
16Da cˆïªardï zˆo©ovurtun kendini± pustalïªka,

zera me±iliktir''.
17Urdu dzˆ¾ïnslarnï ulu-ulu yal©ïz, zera me±i-

liktir''.
18Da öldürdü ªanlarnï (300v) ªuvatlï, zera me-

±iliktir''.

19ZSehonnu [=Sehonnu], ªanïn Amurhac½oc½-
larnï±, zera me±iliktir''.

20ZOvk‘nu [=Ovk‘nu], ªanïn Pasannï±, zera
me±iliktir''.

21Berdi yerin alarnï± me±ärmäªkä, zera me±i-
liktir'',

22Me±ärmäªkä Israje½lgä, ªuluna kendini±, ze-
ra me±iliktir''.

23A±dï bizni Biy asˆaªlïªïmïzda biznim, ki me-
±iliktir''.

24Da ªutªardï bizni ªolundan dusˆmanlarïmïz-
nï± bizim, zera me±iliktir''.

25Kim berir yemäk barcˆa tirilärgä, ki me±ilik-
tir (301r) yarlï©amaªï anï±.

26Tapunïyïª Te±rigä köktägi, ki me±iliktir
yarlï©amaªï anï±.

[Псалом 136/137] 136
Sa©mos Tawit‘ni±. Eremia ücˆün. Belgisiz Dzˆ¾u-

vutlarda.
1Aªïn suvlarïna Ba©dat‘lïlarnï±, anda olturur

ediª da yï©lar ediª, necˆik a±dïª biz anda Sionnu.
2Arasïna tal teräklärini± alarnï± astïª bitiklä-

rimizni bizim.
3Anda sorarlar edi [oldzˆ¾a] etücˆilärimiz bizim

sözün al©ïsˆnï±, yasïr etücˆi(301v)lärimiz bizim ªï-
yïªlarlar edi bizni da aytïrlar edi:

«Al©ïsˆla±ïz bizni al©ïsˆïndan Sionnu±». 4Evet
necˆik al©ïsˆlïyïª al©ïsˆïn Eyämizni± yerdä yat?

5Egär unutsam seni Erusa©e½m, unutkay meni
o±um menim.

6Yabusˆkay tilim menim ta±layïma menim,
egär ki a±masam seni, basˆta sarnamasam seni,
Erusa©e½m, basˆlanganïna färâhlikimni± menim.

7A±gïn, Biy, o©lanlarïn Etovmanï± kününä
Eru(302r)sa©e½mni±,

Xaysïlarï aytïrlar edi: «Sökü±üz, sökü±üz, cˆaª
himgä yetisˆtiri±iz».

8Xïzï Ba©datlïlarnï± zabun, san, ªaysï ki tölä-
di tölövü±nü seni±, ªaysï ki sen bizgä tölädi±.

9San, ªaysï ki tuttu o©lanlarï±nï seni± da urdu
tasˆka. 

Dun 10.
[Псалом 137/138] 137

Sa©mos Tawit‘ni±.
1Tapunïyïm sa±a, Biy, bar yüräkim bilä me-

nim, alnïna frisˆtälärni± sa©mos aytïyïm.
Ki isˆitti± sözünä a©(302v)zïmnï± menim, 2yer-

ni öpiyim dadzˆ¾arï±da ari seni±, da ªosdovanel bolï-
yïm yarlï©amaªï± ücˆün da könülükü± ücˆün seni±.

Ulu etti± barcˆada atï±nï ari seni±, 3ªaysï kün-
dä sarnasam sa±a, tezindän isˆit ma±a, da köp et-
särsen ªuvatïn dzˆ¾anïmnï± menim.
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4Xosdovanel bolgaylar sa±a barcˆa ªanlarï yer-
ni±, zera isˆittilär sözün a©zï±nï± seni±, 5da al©ïsˆla-
gay yolu±nu seni±.

Uludur haybatï Eyä(303r)mizni±, 6biyiktir
Biy, asˆaªlarnï körär da köpni yïraªtïn tanïr.

7Egär bardïm esä men icˆinä tarlïªnï±, tirgiz-
gäysen meni öcˆäsˆmäªindän dusˆmannï±.

Saldï± ªolu±nu seni±, da ªutªardï meni o±u±
seni±, 8da Biy tölägäy menim ücˆün.

Biy, yarlï©amaªï± seni± me±ilik, isˆin ªolu±nu±
seni± körümsüz etmä. 

Dun 8, p‘ar½k‘ 48.
[Псалом 138/139] 138

Ye±mäª ücˆün. Sa©mos Tawit‘ni±.
1Biy, sïnadï± (303v) meni da tanïdï± meni, 2sen

tanïdï± olturusˆumnu menim da turganïmnï menim.
Eskä aldï± sa©ïsˆïmnï menim yïraªtïn, 3izimni

menim da payïmnï menim sen tergädi±, da barcˆa
yollarïmnï menim 4ilgärtin kördü±, ki yoªtur hillä-
lik tilimdä menim.

Osˆta sen, Biy, tanïdï± 5artïmnï menim da ilgä-
rimni menim, sen yarattï± meni da ªoydu± ªolu±-
nu seni± üstümä menim.

6Tamasˆalï boldu bilmäªi± seni± mendän, ªu-
vatlandï, da cˆïdamandïr (304r) bu±ar.

7Xayda bargaymen dzˆ¾anïndan seni± ya yüzü±-
dän seni± men ªayda ªacˆkaymen?

8Egär cˆïªsam kökkä, sen andasen, egär ensäm
tamuªka, da anda yuvuªsen.

9Egär alsam ªanatlarïmnï menim ta± manïna
da tursam ªïrï©ïna te±izni±, 

10Hälbättä, anda da ªolu± seni± yol körgüzgäy
ma±a da o±u± seni± yöpsüngäy meni.

11Ayttïm, ki ªaram©u ªayda esä, hälbät, yaptï
meni, ya kecˆä ornuna yarïªnï± huzurluªumda me-
nim.

(304v) 12Xaram©u sendän ªaram©ulanmagay,
da kecˆä, necˆik kündüz, yarïªlï bolgay, da ªaram©u-
su anï± – neĉik yarïªï anï±.

13Sen taptï± bövräklärimni menim da yöpsün-
dü± meni ªarnïndan anamnï± menim.

14Tapunïyïm sa±a, Biy, zera ªorªulu da tama-
sˆalïsen sen, tamasˆalïdïr isˆläri± seni±, da dzˆ¾anïm
menim sövdü asrï.

15Yasˆïrïlmadï söväkim menim sendän, ki etti±
yapuª, da kücˆlü ªuvatïmnï menim asˆaªlïªïndan
yerni±.

(305r) 16Isˆlämägänimni menim kördülär köz-
läri± seni±, da yazovu±a seni± barcˆasï yazïldïlar.

Kündüz bulardïlar, da kimsä yoª edi, ki yol
körgüzgäy edi alarga.

17Ma±a asrï ulu hörmättä boldular yaªsˆï klä-
vücˆiläri± seni±, Te±ri, da asrï ªuvatlandïlar buy-
ruªcˆïlarï alarnï±.

18Sanadïm alarnï, da artïª ªumdan köpländi-
lär; oyandïm, da hali seni± bilä men.

19Egär öldürsä± yazïª(305v)lïlarnï, Te±ri, er-
lär ªanlï, keri bolu±uz mendän.

20Xarsˆïlïªta da paªïllïªta algaylar hecˆ yergä-
dän sˆähäri±ni seni±.

21Körälmägäni±ni seni±, Biy, körälmädim da
üsnä dusˆmanlarï±nï± seni± oprandïm.

22Körälmämäªni tügäl körälmädim alarnï, da
boldular ma±a dusˆmanlar.

23Sïna meni, Te±ri, da tanï yüräkimni menim,
tergä meni, da tanï izlärimni menim, 24da baª,
egär bar esä töräsizlik yoluma (306r) menim, da
yol körgüz ma±a yolu±a seni± me±ilik. Dun 22.

[Псалом 139/140] 139
1Ye±mäª ücˆün. Sa©mos Tawit‘ni±.
2Saªla meni, Biy, adamdan yaman, adamdan

egri ªutªar meni.
3Sa©ïsˆladïlar töräsizlikni yüräklärindä kendi-

lärini±, kün uzun hadirländilär urusˆka.
4Itilädilär tillärin kendilärini±, necˆik yïlan, da

a©ularï oªyïlanlarnï± tibinä erinlärini± alarnï±.
5Saªla meni, Biy, ªolundan yazïªlïnï± da

(306v) adamdan yaman ªutªar meni.
Sa©ïsˆladïlar tïyma barganïmnï menim, 6yasˆïr-

dïlar urulmïsˆ sïrtmaª ma±a.
Or©anlar saldïlar sïrtmaª ayaªlarïma menim,

cˆövräsinä izlärimni± menim ªoydular ma±a az-
maªlïªnï.

7Ayttïm: Biy Te±rim menim sensen, ªulaª ªoy,
Biy, avazïma al©ïsˆïmnï± menim.

8Biy, Biy, ªuvatï ªutªarïlmaªïmnï± menim,
kölgäsi basˆïmnï± menim kününä ohrasˆnï±.

(307r) 9´ïªara bermägin meni, Biy, suªlancˆï-
na yazïªlïlarnï±, kimlär ki sa©ïsˆladïlar menim
ücˆün, asˆaha urmagïn meni,

Ki bolmagay ªacˆan biyiklängäylär, da sa©ïsˆ-
larï alarnï± tügällänmäsin, so±©usu tügängänini±
alarnï± 10ªaz©ancˆï erinlärini± kendilärini± yapkay
alarnï.

11Salgaysen üsnä alarnï± kömürlärin otnu± da
yïªkaysen alarnï, zabunluªtan bolmïsarlar turma.

(307v) 12Adamga tilcˆigä o±arïlmagay üsnä
yerni±, adamnï yazïªlï yamanlïªï kendini± ular tas
bolmaªka.

13Tanï, Biy, ki etärsen yar©u yarlïga da könü-
lük miskingä.

14To©rular sˆükürlängäylär atï±dan seni± da
turgaylar alnïna yüzü±nü± seni±. Dun 16.
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[Псалом 140/141] 140
Sa©mos Tawit‘ni±.
1Biy, sarnadïm sa±a, da isˆit ma±a, baªkïn ava-

zïna al©ïsˆïmnï± menim sarnamaªïmda menim sa-
±a.

(308r) 2To©ru isˆ bolgay al©ïsˆïm menim, necˆik
temyan, alnï±a seni±, Biy, kötürgändä ªolumnu
menim – ªurban keĉägi.

3Xoy, Biy, közät a©zïma menim da esˆik bek
erinlärimä menim, 4ki sapmagay yüräkim menim
söz bilä yamanlïªnï±.

Säbäplämä säbäpin yazïªnï± adamlar bilä,
ªaysïlarï ki ªïlïnïrlar töräsizlikni, da bolmandïr or-
taª ta±laganlarïna alarnï±.

5Ögütlägäy meni to©ru yarlï©amaª bilä da
(308v) ªarsˆï etkäy; ya©ï yazïªlïnï± ya©lamagay ba-
sˆïmnï menim; da©ï da al©ïsˆïm menim erkinä anï±.

6Tïyïldïlar yuvuª ªayaga yar©ucˆïlarï alarnï±,
isˆitkäylär sözümä menim da tatlïlangaylar.

7Necˆik ªoyuluªu topraªnï±, ki yayïlïptïr üsnä
yerni±, da©ïlgaylar söväkläri alarnï± yuvuª ta-
muªka.

8Sa±a, Biy, Biy, közlärimdir menim, sa±a um-
sandïm, Biy, cˆïªarmagïn dzˆ¾anïmnï mendän.

(309r) 9Saªla meni sïrtmaªtan, ªaysï ki yasˆïnïp-
tïr ma±a, azdïrmaªïndan ªïlïnucˆïnï± töräsizlikni.

10Tüsˆkäylär avïna anï± yazïªlïlar, yal©ïz men,
men negä di±rä asˆkaymen. 

Dun 10.
[Псалом 141/142] 141

Esliliki Tawit‘ni±. Al©ïsˆ, ol zamanda, ki etti ol
ormanda.

1Avazïm bilä menim men Biygä sarnadïm,
avazïm bilä menim Biyni yalbardïm.

2Tökiyim alnïna Eyämizni± al©ïsˆïmnï menim
da tarlïªïmnï menim alnïna anï± aytïyïm.

3Eksilgänin mendä dzˆ¾anïm(309v)nï± menim
sen, Biy, tanïdï± izimni menim. Yolga, ªaysïna ki
barïyïr edim, yasˆïndï ma±a sïrtmaªka.

4Baªar edim o±umdan, körär edim, da ne kim-
sä tanïmas edi meni, tas boldu mendän ªacˆmaªïm
menim, da ne tapmadï izdävücˆi boyumnu menim.

5´aªïrdïm sa±a, Biy, da ayttïm: sensen um-
sam da ülüsˆüm menim yerinä tirilärni±.

6Baªkïn, Biy, al©ïsˆïma menim, zera men asˆaª
boldum asrï, abragïn meni ªuvucˆïlarïmdan me-
nim, zera (310r) ªuvatlandïlar, ne ki men.

7Biy, cˆïªar zïndandan dzˆ¾anïmnï menim, sˆü-
kürlümen atï±dan seni±.

Sa±a eglänirlär to©rular, negä di±rä tölägäy-
sen. 

Dun 8, p‘ar½k‘ 44.

[Псалом 142/143] 142
Sa©mos Tawit‘ni±, ªacˆan ªuvaladï anï Apiso-

©om, o©lu anï±.
1Biy, isˆit al©ïsˆïma menim, ªulaª ªoy ªoltªama

menim könülükü± bilä seni±.
Isˆit ma±a könülükü± bilä seni± 2da kirmägin

yar©uga ªulu± bilä seni±, (310v) zera to©rulanmas
alnï±a seni± barcˆa tirilär.

3Xuvdu dusˆman boyumnu menim, asˆaª etti
yergä tirlikimni menim da oltur©uzdu meni ªa-
ram©uluªta, necˆik ölünü me±iliktän.

4Osandï mendä dzˆ¾anïm menim, da yüräkim
menim täsˆvisˆländi mendä.

5A±dïm men künlärni ilgärigi, sa©ïsˆladïm bar-
cˆa da isˆläri±ni seni±, etkänlärin ªolu±nu± seni±
sa©ïsˆladïm 6da kötürdüm sa±a ªollarïmnï menim.

(311r) Dzˆ¾anïm menim, necˆik yer, susaptïr sa-
±a, 7tezindän isˆit ma±a, Biy, zera eksildi mendän
dzˆ¾anïm menim.

Xaytarmagïn yüzü±nü seni± mendän, oªsˆa-
sarmen alarga, ki enärlär cˆo©urga.

8Isˆittirgin ma±a ertä yarlï©amaªï±nï seni±, ze-
ra men sa±a, Biy, umsandïm.

Körgüz ma±a yol, ªaysïna barmaga, zera sa±a,
Biy, kötürdüm dzˆ¾anïmnï menim.

9Xutªar meni dusˆmanlarïmdan menim, Biy,
zera (311v) seni isˆancˆ kendimä ettim.

10Övrät ma±a etmägä erki±ni seni±, zera sen-
sen Te±rim menim.

Dzˆ¾anï± seni± yaªsˆï, yol körgüzücˆi bolgay ma±a
yergä dürüst.

11Atï± ücˆün seni±, Biy, tirgizgäysen meni; to©-
ruluªu± bilä seni± cˆïªargaysen tarlïªtan dzˆ¾anïmnï
menim; 12yarlï©amaªï± bilä seni±

Tas etsärsen, Te±ri, dusˆmanlarïmnï menim,
yoª etsärsen barcˆa ïndzˆ¾ïtucˆïlarïmnï dzˆ¾anïmnï±
menim, zera men ªulu± seni±men. (312r) Dun 14.

[Псалом 143/144] 143
Sa©mos Tawit‘ni±, Ko©iat‘ ücˆün.
1Al©ïsˆlï Biy Te±rim menim, ªaysï ki övrätti ªo-

lumnu menim o©rasˆka da barmaªlarïmnï menim
dzˆ¾agadtagi urusˆka.

2Yarlï©amaªïm menim da isˆancˆïm, bolusˆucˆïm
menim da ªutªarucˆïm menim, isˆancˆïm menim, da
men umsanïrmen a±ar.

Kim hnazant etär zˆo©ovurtnu tibimä menim?
3Biy, kimdir adam, ki köründü± sen a±ar, ya o©lu
adamnï±, ki heseplärsen nemä anï?

(312v) 4Adam hecˆlikkä oªsˆadï, da künläri
anï±, necˆik gölgä kibik, kecˆtilär.

5Biy, asˆaªlat köknü da en, yuvuªlan ta©larga,
da tutusˆurlar [=tutasˆïrlar].
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6Yaltrat yasˆnamaªï±nï seni± da müsˆªüllät
alarnï, yeber oªu±nu seni± da ta©ït alarnï.

7Yeber ªolu±nu seni± biyikliktän da ªutªar me-
ni suvlardan köp da ªollarïndan o©lanlarnï± yat,

8Xaysïlarïnï± ki a©ïzlarï kendilärini± (313r)
sözlädilär hecˆlikni, da o±u alarnï± o±udur yazïªnï±.

9Te±ri, al©ïsˆnï yä±i al©ïsˆlïyïª seni, on stronlu
sa©mosaran bilä sa©mos aytïyïm sa±a.

10Kim berir ªutªarïlmaªnï ªanlarïmïzga bi-
zim, ki ªutªarmalïdïr Tawit‘ni, ªulun kendini±, ªï-
lïcˆtan yaman?

11Xutªar meni da abra meni ªolundan o©lanla-
rïndan yatlarnï±,

Xaysïlarïnï± ki a©ïzlarï kendilärini± sözlädilär
hecˆlikni, da o±larï (313v) alarnï± o±u yazïªnï±.

12Xaysïlarïnï± ki o©lanlarï kendilärini± – ne-
cˆik yä±i asˆlamalar, toªtalgandïr o©lanlïªlarïndan
kendilärini±; (izläri>) ªïzlarï alarnï± tüzülgän da
sˆöhrätlängän oªsˆasˆïna dadzˆ¾arnï±.

13Harmanlarï alarnï± toludurlar da pïrªïldï-
yïrlar biri birinä, ªoyunlarï alarnï± köp to©urucˆï-
dïrlar da artarlar barganlarïnda kendilärini±, 14da
tüzläri [=ögüzläri] alarnï± semizdir.

(314r) Yoªtur eksiklik cˆetänlärinä alarnï±, da
ne cˆaªïrïª mahalälärindä alarnï±.

15Hali san beriyim zˆo©ovurtka, ªaysïnï± ki bu
türlüdür, na sandïr zˆo©ovurtka, ªaysïnï± ki Biy
Te±risidir anï±. 

Dun 16.
[Псалом 144/145] 144

Al©ïsˆ da sa©mos Tawit‘ni±.
1Biyiklätirmen seni, Te±rim menim da ªanïm

menim, da al©ïsˆlarmen atï±nï seni± me±ilik da me-
±i me±ilik.

2Kün uzun al©ïsˆlïyïm seni da ögiyim atï±nï se-
ni± (314v) me±ilik da me±i me±ilik.

3Uludïr Biy da al©ïsˆlïdïr asrï, da ululuªuna
anï± yoªtur ölcˆöv.

4Dzˆ¾ïns da dzˆ¾ïnslar maªtagaylar isˆläri±ni se-
ni± da ªuvatï±nï seni± aytkaylar.

5Ulu sˆöhrätin haybatlï ariliki±ni± sözläsärlär
da tamasˆa±nï seni± aytsarlar.

6Xuvatïn ªorªu±nu± seni± aytkaylar da ululu-
ªu±nu seni± aytkaylar.

(315r) 7A±maªlïªïn köp tatlïlïªï±nï± seni± aª-
tïrgaylar da to©ruluªu± bilä seni± sövüngäylär.

8Ša©avatlï, yarlï©ovucˆïdïr Biy, uzunesli da
köpyarlï©ovucˆï.

9Tatlïdïr Biy här birinä, da sˆa©avatï anï± üsnä
barcˆa yaratkanlarïnï± kendini±.

10Tapungaylar sa±a, Biy, barcˆa isˆläri± seni±,
da ariläri± seni± al©ïsˆlagaylar seni.

11Haybatïn padsˆahlïªï±nï± seni± ayt(315v)-
kaylar da ululuªu±nu seni± aytkaylar,

12Tanïma o©lanlarïna adamlarnï± ªuvatï±nï se-
ni± da haybatïn ulu sˆöhrätli padsˆahlïªï±nï± seni±.

13Patsˆahlïªï± seni± padsˆahlïª barcˆa me±ilik-
tän, da biyliki± seni± dzˆ¾ïnstan cˆaª dzˆ¾ïnska.

Inamlïdïr Biy barcˆa sözlärindä kendini±, da
to©rudur Biy barcˆa isˆlärindä kendini±.

14Toªtatïr Biy barcˆa tayïlganlarnï da tur©uzur
barcˆa yïªïlganlarnï.

(316r) 15Közläri barcˆasïnï± sa±a umsanïrlar,
da sen berirsen yemäk alarga sahatïnda.

16Acˆarsen ªolu±nu seni±, toldurursen barcˆa-
sïn tatlïlïªï± bilä erki±ni± seni±.

17To©rudur Biy barcˆa yollarïnda kendini± da
aridir barcˆa isˆlärindä kendini±.

18Yuvuªtur Biy barcˆasïna, ªaysïlarï ki sarnar-
lar a±ar, barcˆasïna, ªaysïlarï ki sarnarlar a±ar kö-
nülük bilä.

19Erkin ªorªkanlarïnï± (316v) kendini± etär
Biy, al©ïsˆlarïna alarnï± isˆitir da tirgizir alarnï.

20Saªlar Biy barcˆasïn, ªaysïlarï ki sövärlär
anï, barcˆa yazïªlïlarnï tas etär Biy.

21Al©ïsˆïn Eyämizni± sözläsin a©zïm menim,
al©ïsˆlasïn barcˆa tirilär atïn ari anï± me±ilik da me-
±i me±ilik. 

Dun 22, p‘ar½k‘ 52 dun.
[Псалом 145/146] 145

Ale½luiasï Ankeanï± da Zak‘arianï±.
1Al©ïsˆla, dzˆ¾anïm menim, Biyni, 2al(317r)©ïsˆlï-

yïm Biyni tirlikimä menim, sa©mos aytïyïm Te±ri-
mä menim, negä di±rä barmen men.

3Umsanma±ïz buyruªcˆïlarga, da ne adam o©-
lanlarïna, zera yoªtur ªutªarïlmaª alarda.

4´ïªkay dzˆ¾an alardan, da ªaytkaylar andoª
topraªka, da ol kündän tas bolgay barcˆa sa©ïsˆlarï
alarnï±.

5San dzˆ¾ïnska, ªaysïna ki Biy Te±risi Agopnu±
bolusˆucˆïdïr a±ar da umsasï anï± Biy Te±ridädir,

(317v) 6Xaysï ki etti köknü da yerni, te±izni da
barcˆa, ªaysï ki andadïr, 

Kim saªlar könülüknü me±ilik 7da etär könü-
lük zrgel bolganlarga,

Berir ötmäk acˆïªkanlarga da cˆesˆär ba©lagan-
larnï Biy.

8Biy acˆar közlärin soªurlarnï±, da tur©uzur yï-
ªïlganlarnï Biy.

Biy sövär to©rularnï, 9Biy saªlar ªariblärni,
öksüzlärni da tullarnï yöpsünür Biy, da yollarïn
ªïrsïzlarnï± tas etär.

(318r) 10Xanlïª etkäy Biy me±ilik, Te±ri± se-
ni±, Sion, dzˆ¾ïnstan cˆaª dzˆ¾ïnska. Dun 10.

Александр Гаркавец. Кыпчакское письменное наследие: Каталог и тексты памятников армянским письмом

652



[Псалом 146/147] 146
Ale½luia Ank‘eanï± da Zak‘arianï±.
1Al©ïsˆla±ïz Biyni, ki yaªsˆïdïr sa©mosu Te±ri-

mizni± bizim, tatlï bolgay al©ïsˆ.
2Yasar Erusa©e½mni Biy da ta©ïlganïn Israje½l-

ni± yï©ïsˆtïrïr.
3Sa©aytïr sïnïª yüräklärni da cˆürgär barcˆa ya-

ralarïn alarnï±.
4Kim sanar köplükün yolduzlarnï±, barcˆasïn

alarnï atï bilä ündär.
(318v) 5Uludur Biyimiz bizim, da uludur ªu-

vatï anï±, aªïlïna anï± yoªtur yetisˆmäª.
6Yöpsünür sekinlärni Biy da asˆaª etär öktäm-

lärni cˆaª yergä.
7Al©ïsˆla±ïz Biyni tapunmaª bilä, sa©mos aytï-

±ïz a±ar al©ïsˆ bilä.
8Kim kiydirdi köknü bulutlar bilä, hadir etär

ya©murnu yergä, 
Östürdü bicˆänni ta©larda, yasˆ otnu ªulanma-

ªïna adamlarnï±, 
9Kim berir hayvanlarga (319r) yemäk, balala-

rïna ªar©alarnï±, ki sarnïyïrlar a±ar.
10Dügül ki ªuvatïn atnï± klädi [k‘ïladï] Biy, da

ne erlikinä adamnï± aznawur biyändi.
11Yoªsa biyändi Biy ªorªkanlarïna kendini±

da alarga, kimlär umsanïrlar yarlï©amaªïna anï±.
Dun 12.

[Псалом 147/147] 147
Sa©mos Tawit‘ni±. Ale½luia Zak‘arianï±.
1/12Öggin, Erusa©e½m, Biyni.
Da al©ïsˆla Te±ri±ni seni±, Sion.
2/13Ki berkäytti beklövün esˆikläri±ni± seni± da

al©ïsˆladï o©lanlarï±(319v)nï seni± sa±a.
3/14Kim ªoydu cˆekläri±ni, hranicalarï±nï seni±

eminliktä, semizliki bilä asˆlïªnï± toldurdu seni.
4/15Yeberdi sözün kendini± yergä, tezindän yü-

gürdü aytusˆu anï±.
5/16Xoyar ªarnï, necˆik tiftikni, da tumannï, ne-

cˆik toznu, sacˆtï.
6/17Salïr buznu, necˆik kesäkni; alnïna sovuªlu-

ªunu± anï± kim bolur turma?
7/18Yeberir sözün kendini± da eritir alarnï,

üfü(320r)rür yellär, da barïrlar suvlar.
8/19Aytar sözün kendini± Jagopka, to©ruluªnu

da könülükün Israje½lgä.
9/20Dügül bu türlü etti barcˆa dzˆ¾ïnslarga Biy da

yar©usun kendini± belgili etmädi alarga. Dun 10.
[Аввакум 3: 1#19: 

Молитва Аввакума]
1Al©ïsˆ Ampaguma markare½ni±.
2Biy, ªabarï±nï seni± isˆittim da ªorªtum, Biy,

baªtïm isˆi±ä seni± da ta±landïm.

Arasïna eki kazanlarnï± tanïlsarsen sen, yu-
(320v)vuªlanganïna yïllarnï± belgili bolsarsen, ye-
tisˆkäninä zamannï± körünsärsen.

Müsˆªüllänmä dzˆ¾anïm menim, zamanïnda
öcˆäsˆmäªni± yarlï©amaªnï a±sarsen.

3Te±ri yarïmkündän kelsär da ari P‘ar½an ta-
©ïndan.

Belgili etkäy kök könänmäªin haybatïnï±
anï±, da al©ïsˆï bilä anï± toldu dünyâ.

4Ïsˆï©larï, necˆik yarïª, ayïrïldï andan, da mü-
±üzläri ªoluna anï± tapuldu, da anda (321r) toªtal-
dï ªuvatï haybatïnï± anï±.

5Yüzündän anï± cˆïªkaylar tövüsˆlär, da artïn-
dan izlärini± anï± bargaylar ulu-ulu ªusˆlardan.

6Turdu da ölcˆtü yerni, baªtï da tintti dinsiz-
lärni.

Ta©lar erisärlär, da ormanlar ªururlar me±i-
lik, yollarï, ki ilgärtin edilär, soªraygaylar, da an-
dan titrägäy barcˆa yer.

7Kördüm taborlarïn Araplarnï±, müsˆªüllän-
dilär turucˆïlarï (321v) cˆatïrlarïna Matiamnï±.

8Yoªsa mï üsnä rïkalarnï± [öcˆäsˆlänirsen, Biy,
ya yüräklänmäªi± seni± üstnä rikalarnï±,] ya
öcˆäsˆmäªi± seni± üsnä te±izni±?

´ïªtï± sen araba±a seni±, atlanganï± seni±
ªutªarïlmaªlïªtïr cˆïªkanï± seni±?

9Oyandï yayï± seni±, da oªlarïna sadaªlarï±-
nï± seni± icˆirdi±, ïrmaªlarnï ta©ïttï±, 10yerni titrät-
ti± muªkâmlïªïndan ya©murnu±, ki asˆar bundan.

Tibsizliklär cˆaªïrdïlar ulu avaz bilä, 11yarïª
yïltraganïndan (322r) günäsˆni± tartïldï, da cˆïªkanï
aynï± tïyïldï.

Necˆik yïltraganï kesmäklärni± seni± bargay-
lar, necˆik yarïªï yïltragan ªïlïcˆï±nï± seni±.

12Öcˆäsˆmäª bilä oyanïrsen üstünä yerni±, öcˆäsˆ-
mäª bilä usˆatsarsen dinsizlärni.

13Köründü± ªutªarïlmaªïna zˆo©ovurtu±nu±
seni±, ªutªarmaga ta±langanlarï±nï seni±.

Oªlavucˆï boldu± basˆlarïna adamlarnï± [ök-
tämlärni±], cˆaª tibsizlikinä dirä te±izni± bo©uldu-
lar.

(322v) 14Izdädi± öcˆnü ªuvatï± bilä seni± ªuvat-
lï basˆlïlardan yazïªlïlarnï±, ªaysïlarï ki umsanïp
edilär bizmilikläri bilä kendilärini±, zera ki yedi-
lär yarlïnï yasˆïrtïn.

15Yeberdi± üsnä te±izni± atlarï±nï seni±, müsˆ-
ªülländilär ye±ücˆi [e½ngucˆ½i] suvlarï± [=suvlarï] tib-
sizlikni±.

16Turdum men, da cˆürgäldi idzˆ¾ägilärim me-
nim, avazïndan a©zïmnï± menim kirdi titrämäª
söväklärimä menim, da men boyum bilä menim
müsˆªülländim.
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(323r) Bunu saªlagaylar kününä tarlïªnï± kel-
tirmä üsnä dzˆ¾ïnslarnï±, ªaysïlarï ki o©rasˆ etärlär
zˆo©ovurtu± bilä seni±.

17Indzˆ¾ir teräki bermägäy yemisˆin kendini±,
da borlalïª keltirmäª tapmagay, zäytün beslänmä-
gäy, da yer bitmägäy [=bittirmägäy] yasˆ ot,

[Eksilgäylär ªoylar kütövlärindän, da ögüzlär
tapmagaylar aranga, –]

18Men Biygä umsandïm, sövüniyim da färâh
bolïyïm, Te±ri ªutªarucˆïm menim.

19Biy, Biy berdi ma±a ªuvat da tur©uzdu ayaª-
larïmnï menim toªtalmaªlïªta, boynu üstnä (323v)
dusˆmannï± tur©uzdu meni da tïndïrdï meni cˆüst-
cˆüst. Ame½n.

(324r) [Псалом 151]
Bu sa©mos kendi yazgan Tawit‘ni±dir, cˆïªarï

sandan. Zamanïna, ki cˆïªtï ol nahadag K‘o©iat‘ga
alnïna Sawu©nu±.

1Kicˆi edim men ªardasˆlarïmdan menim da ini
övünä atamnï± menim, kütär edim ªoyunlarïn
atamnï± menim.

2Xollarïm menim ettilär sa©mosaran, da bar-
maªlarïm menim tüzdülär isˆin al©ïsˆnï±.

3Evet hali [kim] aytkay Eyämä bunu? Kendi-
dir Biyi barcˆanï±, isˆitkäy barcˆanï.

(324v) 4Da yeberdi Biy frisˆtäsin kendini±, da
kötürdü meni sürükündän ªoyunlarïnï± atamnï±
menim, da ya©ladï meni ya©lamaªïna ya©ïnï± ken-
dini±.

5Xardasˆlarïm menim ulu-ulu da körklü, da bi-
yänmädi alarga Biy.

6´ïªtïm men utrusuna özgä dzˆ¾ïnslarnï± da
ªar©adïm yüräklärin anï±.

7´ïªardïm ªïlïcˆïn kendindän, da kestim basˆïn
anï±, da kötürdüm tabalanmaªnï o©lanlarïndan
Israje½lni±.

(325r) Al©ïsˆï Ananianï±, 
Azarianï± da Misaelni±

[Даниил 3: 26#45: Молитва Азарии]
26Al©ïsˆlïsen, Biy Te±ri, atalarïmïzdan bizim,

al©ïsˆlï haybatlangan atï± seni± me±ilik.
27Könülüknü kecˆirdi± bu barcˆada bizim bilä,

to©rusen sen, Biy, da barcˆa isˆläri± seni± könüdür.
Yollarï± seni± to©rudur, da barcˆa törä± seni±

to©rudur.
28Töräni to©ruluªnu± (325v) yeberdi± üstü-

müzgä bizim, barcˆaga körä, ne ki yeberdi± üstü-
müzgä bizim da sˆähärinä ari atalarïmïznï± bizim
Erusa©e½mni±.

To©ruluª bilä da könülük bilä yeberdi± bunu
barcˆa üstümüzgä bizim yazïªlarïmïz ücˆün bizim.

29Töräsizländiª, asˆïndïª basˆta bolup sendän,

yazïªlï bolduª barcˆada. 30Da buyruªlarï±a seni±
biz isˆitmädiª,

Saªlamadïª da etmä(326r)diª, necˆik sïmarla-
dï± sen bizgä, ki yaªsˆïnï tapkaybiz biz sendän.

31Hali barcˆa, ªaysï ki etti± da neni yeberdi±
üstümüzgä bizim, to©ru yar©u bilä etti±.

32´ïªara berdi± bizni ªoluna dusˆmanlarïmïz-
nï± bizim, töräsizlärni±, beklärgä da basˆtaªlarga.

Xoluna ªannï± töräsizni± da yamannï± barcˆa
yergä cˆïªara berdi± bizni.

33Da hali yoªtur bizgä vaªt acˆma a©zïmïznï
(326v) bizim, ki uyatlï da kültkü bolduª ªullarï±a
seni± ªuluª etkän.

34Yoªsa cˆïªara bermä bizni so±©uga diyin atï±
ücˆün seni±, tozdurma niyäti±ni seni± 35da keri et-
mä yarlï©amaªï±nï seni± bizdän

Apraham sövüklü± ücˆün seni±, Sahagnï± da
Israje½lni±, ari±ni± seni±.

36Atadï± alarga da ayttï±: «Arttïrïyïm züryâtï-
±ïznï sizi±, necˆik yolduzlarïn köknü± da necˆik
ªumnu ªïrï(327r)©ïna te±izni±».

37Da hali, Biy, eksildiª biz, ne ki barcˆa dzˆ¾ïns-
lar, da barbiz zabunluªta barcˆa yerdä bügün ya-
zïªlarïmïz ücˆün bizim.

38Yoªtur zamanda bu, buyruªcˆï, markare½, da
yol körgüzücˆi, ne bütöv ªurban ªurbanlarïmïz, ne
temyan o½re½nk‘kä, ne yer bernälärni sunma alnï±a
seni±, yarlï©amaª tapma sendän.

39Yoªsa boyumuz bilä asˆaªlanïp da dzˆ¾anlarï-
mïznï± müsˆªüllüªü bilä yöpsünövlü (327v) bolïyïª
biz necˆik bütöv ªurban ªoylarnï± da tuvarlarnï±
da necˆik tümän-tümän ªozular semirgän.

40Bu türlü yöpsünövlü bolsun ªurbanïmïz bi-
zim bügün alnï±a seni±, ki tügäl tapulgaybiz artï±-
dan seni± da dügül uyat umsanganlarga sa±a.

41Da hali kelirbiz artï±dan seni± barcˆa yürä-
kimiz bilä bizim, ªorªarbiz sendän, ªolarbiz yü-
zü±nü seni±, 42Biy, uyatlï etmä bizni.

(328r) Yoªsa etkin bizgä sekinliki±ä körä se-
ni± da köplüªünä körä yarlï©amaªï±nï± seni±,
43ªutªar bizni tamasˆalarï± ücˆün seni±, da haybatlï
bolsun atï± seni± me±ilik.

44Uyatlï bolgaylar barcˆasï, ªaysïlarï ki ªïynar-
lar ªullarï±nï seni±, uyatlï bolgaylar zulumlarï
alarnï±, da barcˆa ªuvatlarï alarnï± sïngaylar,

45Da tanïgaylar, ki sensen yal©ïz Biy Te±ri, ki
haybatlanïpsen üsnä barcˆa dünyâni±.

(328v) [Даниил 3: 52#88: 
Песнь трех отроков]

52Al©ïsˆlïsen sen, Biy Te±ri, atalarïmïzdan bi-
zim, ögövlü da ayruªsu biyiklängän atï± seni± me-
±ilik.
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Da al©ïsˆlïdïr atï± ari haybatï±nï± seni±, ögöv-
lü''.

53Al©ïsˆlïsen dadzˆ¾arï±da haybatlï ariliki±ni±
seni±, ögövlü''.

55Al©ïsˆlïsen üsnä oltur©ucˆu±nu± padsˆahlïªï±-
nï± seni±''.

54Al©ïsˆlïsen, ki olturupsen k‘erovpe½lärdä da
baªïyïrsen tibsizlikkä, ögövlü da ayruªsu''.

(329r) 56Al©ïsˆlïsen üsnä toªtalmaªïna köknü±,
ög''.

57Al©ïsˆla±ïz, barcˆa isˆläri Eyämizni±, Biyni, al-
©ïsˆla±ïz da biyikläti±iz anï me±ilik.

59Al©ïsˆla±ïz, kök, Biyni, al©ïsˆla±ïz da biyiklät''.
58Al©ïsˆla±ïz, frisˆtäläri Eyämizni±, suvlar, ki

üsnä köknü±, Biyni''.
61Al©ïsˆla±ïz, ªuvatlarï Eyämizni±, 62günäsˆ da

ay, Biyni al©ïsˆla±ïz''.
63Al©ïsˆla±ïz, yolduzlar köktägi, 64ya©murlar

da ya©ïsˆlar, Biyni, al©ïsˆ''.
65Al©ïsˆla±ïz, barcˆa yellär, (329v) 66ot da isi,

Biyni, al©ïsˆ''.
67Al©ïsˆla±ïz, sovuªlar da ªur©aª, 68ªïra©u da

ªarlar tüsˆkän, Biyni, al©''.
Al©ïsˆla±ïz, buz da acˆïªlïª, zämhäri da ªar, Biy-

ni, al©''.
69Al©ïsˆla±ïz, kündüz da kecˆälär, 70yarïª da ªa-

ram©u, Biyni, al©ïsˆ''.
73Al©ïsˆla±ïz, bulutlar, da yasˆnamaªlar, 74yer,

Biyni al©ïsˆ''.
75Al©ïsˆla±ïz, ta©lar da örlär, 76barcˆa bitisˆläri

yerni±, Biyni al©ïsˆla±''.
77Al©ïsˆla±ïz, cˆovraªlar, 78te±iz da özänlär, Biy-

ni al©ïsˆ''.
(330r) 79Al©ïsˆla±ïz, ulu balïªlar da barcˆa ªay-

nasˆkanlar, ªaysï ki suvda, 80ucˆar ªusˆlarï köknü±,
Biyni al©ïsˆla±ïz''.

81Al©ïsˆla±ïz, kazanlar da hayvanlar, 82o©lanla-
rï adamlarnï±, Biyni al©ïsˆ''.

83Al©ïsˆla±ïz [=Al©ïsˆlagay] Israje½l Biyni, al©ïsˆ''.
84Al©ïsˆla±ïz, k‘ahanalar, Biyni, al©ïsˆla±ïz''.
85Al©ïsˆla±ïz, ªullarï Eyämizni±, Biyni, al©ïsˆ''.
86Al©ïsˆla±ïz, dzˆ¾anlar da tïnïªlarï to©rularnï±,

Biyni, al©ïsˆ''.
87Al©ïsˆla±ïz, arilär da (330v) asˆaª yüräklilär,

Biyni al©ïsˆ''.
88Al©ïsˆla±ïz, Anania, Azaria da Misaje½l, Biyni,

al©ïsˆla±ïz da biyikläti±iz anï me±ilik.
Al©ïsˆ Mariam Asduadz¾adz¾inni±
[Лука 1: 46#55: Гимн Марии]

46Biyiklätkäy boyum menim Biyni, 47da sö-
vüngäy dzˆ¾anïm menim Te±rim ªutªarucˆïm bilä
menim.

48Ki baªtï üsnä asˆaªï ªaravasˆïnï± kendini±,
bundan so±ra san bergäylär ma±a barcˆa dzˆ¾ïnslar.

49Etti birgämä ulu-ulu nemä ªuvatlï, da aridir
atï anï±.

(331r) 50Yarlï©amaªnï etti dzˆ¾ïnstan dzˆ¾ïnska,
ªorªucˆïlarïna kendini±, 51etti ªuvatïn biläki bilä
kendini±.

52Tozdurdu [öktämlikin] fikirlärindän yüräk-
lärni± da söktü ªuvatlïlarnï oltur©ucˆlarïndan.

Asˆaªnï biyiklätti, 53hasrätlärni toldurdu igilik
bilä da ulularnï yeberdi bosˆ.

54Abradï Israje½lni, ªulun kendini±, a±ïp
yarlï©amaªïn kendini±,

55Necˆik sözlädi atamïzga bizim Aprahamga
da züryâtïna anï± me±ilik.

(331v) Zak‘arianï±, atasïnï± Jovane½sni±
[Лука 1: 68#79: 
Гимн Захарии]

68Al©ïsˆlï Biy Te±risi Israje½lni±, ki baªtï da etti
ªutªarïlmaªnï zˆo©ovurtuna kendini±.

69Tur©uzdu mü±üz ªutªarïlmaªnï± övündän
Tawit‘ni±, ªulunu± kendini±, 70necˆik sözlädi a©ïz-
larï bilä arilärni±, [ki] me±iliktän markare½lär edi-
lär,

71Xutªarïlmaª dusˆmanlarïmïzdan bizim, da
ªo(332r)lundan barcˆa körälmäªsizlärimizdän bi-
zim;

72Etmä yarlï©amaªnï atalarïmïzga bizim da
tügällämä arilikin kendini±,

73Antï[n], ªaysï ki ant icˆti Aprahamga, ata-
mïzga bizim, bermä bizgä 74basˆªa ªorªmaªtan ªut-
ªarïlmaªnï dusˆmanlarïmïzdan bizim,

75Tapunma anï arilik bilä da to©ruluª bilä al-
nïna anï± barcˆa künlärinä tirlikimizni± bizim.

76Da sen, o©lan, markare½ Biyiktägini± ündäl-
gin: barsarsen alnïna Eyämizni± (332v) hadirlämä
yolun anï±,

77Bermä bilmä ªutªarïlmaªïn zˆo©ovurtunu±
kendini± bosˆatlïªka barcˆa yazïªlarïmïzga bizim,

78Ša©avatï ücˆün yarlï©amaªïnï± Eyämiz
Te±rimizni± bizim, ki köründü bizgä günäsˆ biyik-
liktän yarïªlï etmä ªaran©uluªumuznu bizim,

79Sacˆma yarïªnï üstnä bularnï±, ªaysï ki oltu-
rup ediª ªaram©uluªta da gölgäsinä ölümnü±, tü-
zätmä ayaªlarïmïznï bizim yoluna eminlikni±.

Sime½on ªartnï± al©ïsˆï
[Лука 2: 29#32: 

Пророчество Симеона]
(333r) 29Hali cˆesˆ ªulu±nu seni±, Biy, sözü±ä

körä seni±, eminlikkä, 30ki kördü közlärim menim
ªutªarmaªï±nï seni±, 31ªaysï ki hadirläpsen alnïna
barcˆa zˆo©ovurtnu±,
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32Yarïª köründü± dinsizlärgä, da haybat
zˆo©ovurtu±a seni± Israje½lni±.

[Псалом] 148
Ale½luiasï Ankeanï± da Zak‘arianï±.
1Al©ïsˆla±ïz Biyni köktä, al©ïsˆla±ïz anï biyiklik-

tä.
2Al©ïsˆla±ïz anï, frisˆtäläri anï±, al©ïsˆla±ïz anï,

barcˆa ªuvatlarï anï±.
(333v) 3Al©ïsˆla±ïz anï, günäsˆ da ay, al©ïsˆla±ïz

anï, barcˆa yolduzlar da yarïª.
4Al©ïsˆla±ïz anï, kökläri köknü±, suvlar, ki bi-

yik, ne ki kök, 5al©ïsˆla±ïz atïn Eyämizni±.
Zera ol ayttï, da boldular, buyurdu, da toªtal-

dïlar.
6Tur©uzdu alarnï me±i me±ilik, cˆek ªoydu, ki

ªaysï ki kecˆmäs.
7Al©ïsˆla±ïz Biyni yerdä, cˆu©urlar da barcˆa te-

ränlär,
8Ot da dolu, ªar da buz, yel da dufan, ki (334r)

etärsiz sözün anï±,
9Ta©lar da barcˆa biyiklär, teräk yemisˆ berücˆi

da barcˆa ormanlar,
10Kazan da barcˆa hayvan, sürkälgän da barcˆa

ucˆar ªusˆ ªanatlï,
11Xanlarï yerni± da ªuvatlarï kendilärini±,

buyruªcˆïlar da barcˆa töräcˆiläri yerni±,
12Otuzyasˆlïlar da gojslar, ªartlar da o©lanlar,

13al©ïsˆla±ïz atïn Eyämizni±;
Biyikländi atï anï± yal©ïz, tapunmaª a±ar

köktä da yerdä.
(334v) 14Biyik etär Biy mü±üzün zˆo©ovurtu-

nu± kendini±, al©ïsˆlï barcˆa arilärni± a±ar, o©lanla-
rïndan Israje½lni±, zˆo©ovurt, ki yuvuªtur Biygä.

[Псалом 149]
Ale½luiasï Ankeanï± da Zak‘arianï±.
1Al©ïsˆla±ïz Biyni al©ïsˆ bilä yä±i, al©ïsˆ a±ar yï-

ªövünä arilärni±.
2Sövüngäy Israje½l yaratucˆïsïnda kendini±, o©-

lanlarï Sionnu± sövüngäylär ªanlarïnda kendini±.
3Al©ïsˆlagaylar atïn anï± al©ïsˆ bilä, sa©mos bilä

da al©ïsˆ bilä sa©mos (335r) sarnagaylar a±ar.
4Biyänir Biy zˆo©ovurtuna kendini±, ari da bi-

yik etär sekinlärni ªutªarïlmaªnï±.
5Ögüngäylär ariläri haybat bilä, da sövüngäy-

lär tïncˆlïªlarïna kendilärini±, 6da biyiklätkäylär
Te±rini a©ïzlarï bilä kendilärini±.

Xïlïcˆ ekiyanlï berdi ªollarïna alarnï± 7alma tö-
löv dinsizlärdän ªarsˆïlïªka barcˆa zˆo©ovurtka,

8Baylama ªanlarïn alarnï± ba© bilä, cˆerüv
basˆcˆïlarïn alarnï± ªol bï©ovlarï bilä temirdän,

(335v) 9Etmä alarga yar©u yazïlgandan. Da
haybat budur barcˆa arilärinä anï±.

[Псалом 150]
Ale½luiasï Ankeanï± da Zak‘arianï±.
1Al©ïsˆla±ïz Te±rini arilikindä anï±, bunyatlï

ªuvatïnda anï±.
2Al©ïsˆla±ïz anï ªuvatïnda anï±, al©ïsˆla±ïz anï

köplüªündä ululuªunu± anï±.
3Al©ïsˆla±ïz anï avazlï al©ïsˆ bilä, al©ïsˆla±ïz anï

sa©mos bilä da al©ïsˆ bilä.
[4Al©ïsˆla±ïz anï sövüncˆlük bilä, maªta±ïz anï

färâhlik bilä.]
5Al©ïsˆla±ïz anï söz bilä (336r) tatlï, al©ïsˆla±ïz

anï avaz bilä isˆitövlü.
6Al©ïsˆla±ïz anï avaz bilä sˆükürlü, barcˆa

dzˆ¾anlar, al©ïsˆla±ïz Biyni.
Al©ïsˆï Manase½ ªannï±

[2 Паралипоменон, после 36 главы.
Молитва Манасии]

Biy barïnï tutucˆï, Apraham Te±risi, u Sahag,
u Jagop, u alarnï± artar o©lanlarïnï±, barïnï tutucˆï
Biy, bosˆat bizgä biznim yazïªlarïmïznï.

Ki tüzdü± köknü da yerni, da barcˆa yarat-
kanlarïn alarnï±, barïnï''.

(336v) Ki bayladï± te±izni sözü± u buyruªu±
bilä, [yaptï± teränliklärni], möhürlädi± seni±
ªolu± da haybatlï anï± [=atï±] bilä, barïnï tutucˆï
Biy, bosˆat bizgä biznim yazïª''.

Ki barcˆa nemä seskänir, da titrär, da ªorªar
seni± haybatlï süräti±dä±, barïnï tu''.

Aytovsuzdur ulu, körklü haybatï± seni±, ol
türlü öpkä± u öcˆäsˆmäªi±dir yazïªlïlar üstünä, ol
ªadar da sa©ïsˆsïzdïr seni± yarlï©amaªï± seni± kris-
tânlarïna, barcˆanï tu''.

(337r) Sen Eyäm, ki biyiktäsen, sˆa©avatlï da
yarlï©ovucˆï, uzunesli da köplärgä yarlï©ovucˆï, da
seni± sˆa©avatï± eksiksizdir yazïªlïlar üstündän,
barïnï tu''.

Sen, Te±ri, ªoymadï± ludz¾ artarlarga, necˆik
Aprahamga, Sahagga, Jagopka, ki yazïª ªïlïnma-
dïlar seni± alnï±a, barcˆanï''.

Xaytïp berdi± ludz¾ men yazïªlï ücˆün, ki yazïª-
lïmen artïªsï te±izni± ªumundan da köknü± yoldu-
zundan, da artïptïr menim dinsizlikim, barcˆanï''.

(337v) Dügülmen arzani baªmaga da körmägä
köknü± biyiklikin menim köp u ulu dinsizlikimä
körä, barïnï tutucˆï Biy''.

Tas bolupmen [tutkanïna da] berklikinä ba©ï-
na temir bï©ovlarnï± yazïª icˆinä, ki hecˆ tïncˆlïªïm
yoª, barïnï''.

Öcˆäsˆip öpkälättim seni, Eyäm, da yaman ªï-
lïndïm alnï±a, yügündüm gur½k‘ka da arttïrdïm c½a-
sïmnï boyuma menim, barïnï tutucˆï''.
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Xaytïp, Biyim, asˆaªlatïrmen tizimni bar yürä-
kim kölnüm bilä da ªolarmen (338r) seni± tatlï
yarlï©amaªï±dan, barïnï''.

Me©a, Eyäm, me©a, da men bilirmen menim
yaman dinsiz yazïªlarïmnï, barcˆanï tutu''.

Yalbarïp ªolarmen sendän, Biyim, bosˆat ma-
±a, bosˆat da tas etmä meni yazïªlarïm bilä menim,
barïnï tutucˆï''.

Me±i öcˆäsˆmä, Eyäm, da a±ma menim yaman-
lïªïmnï, da borcˆlu etmä meni alar bilä, ªaysï ki
tüsˆtülär kendilärini± yamanlïªï bilä yer tibinä, ba-
rïnï''.

Ki sensen Te±ri, Te±ri ªaytarucˆï yazïªlardan,
da sensen umsam, da ma±a (338v) körgüz seni±
yaªsˆïlïªï±nï, barïnï tutucˆï Biy''.

Tirgiz meni bol yarlï©amaªï± bilä, da men al-
©ïsˆlarmen seni här kün''.

Seni, Biy, al©ïsˆlar barï köktägi frisˆtälär bir
a©ïzdan, da seni±dir haybat me±i me±ilik, ame½n.

[Молитва]
Yalbarïp ªolarmen sendän, Biy, bosˆat ma±a

menim yazïªlarïmnï.
Köplärgä yarlï©ovucˆï Biy, yarlï©a ma±a.
Te±ri, tas et menim yazïªlarïmnï, Te±ri, sˆa©a-

vatlï bol men yazïªlïga.
(339r) Könü, al©ïsˆlï da ari aruv gojs, Asdua-

dz¾adz¾in Mariam, anasï Te±rini±, pareªo½s bol Te±-
rigä men yazïªlï ücˆün.

Barcˆa ariläri Te±rini±, pareªos bolu±uz köktä-
gi Ataga men yazïªlï ücˆün.

Te±rini± O©lu K‘risdos, könü Te±ri, ki hecˆ öp-
kä saªlamassen, sa±a sïmarlarmen boyumnu me-
nim.

Kücˆlü, ye±ücˆi, ari u haybatlï Xacˆï± bilä saªla
meni.

Yeber, Eyäm, emin frisˆtä±ni, ki kelgäy, saªla-
gay bizni (339v) ªalabasïz kecˆä u kündüz.

Da adam sövüklükü± bilä seni±, a± meni, Biy,
a±, ªacˆan kelsä± ªanlïªï± bilä seni±, da yarlï©a biz-
gä.

(340r) Al©ïsˆ, [surp Ne½rse½s 
Ermeni gat‘o©igosnu± aytkanï]

[Страница испорчена и на микрофильме
почти не читается].

1. Inam bilä ªosdovanel bolurmen da yerni
öpärmen sa±a, Ata O©ul da Ari Dzˆ¾an, yaratïlma-
gan da ölümsüz tarbiyat, etücˆi frisˆtälärni, da adä-
milärni, da barcˆa (340v) bolganlarnï, yarlï©a seni±
yaratkanlarï±a [da ma±a, köpyazïªlïga].

[2.] Inam bilä tapunurmen da yerni öpärmen
sa±a, ayïrïlmagan yarïª, birlängän ari Errortu-
t‘iun, da bir Te±rilik, etücˆi yarïªnï da keri etücˆi ªa-

ran©uluªnu, keri et dzˆ¾anïmdan menim ªaran©u
yazïªnï da biliksizlikni da yarïªlat esimni menim,
bu sahat al©ïsˆ etmä sa±a biyäncˆli, da yöpsünövlü
bolgay sa±a ªoltªam menim, da yarlï©a ma±a, köp-
yazïªlïga.

[3.] Ata köktägi, Te±ri könü, (341r) ki yeber-
di± O©lu±nu seni± sövüklü izdämä bular©ï ªoyu±-
nu, me©a kökkä da alnï±a seni±, yöpsün meni, ne-
cˆik basˆta©lanmïsˆ o©ulnu, da kiydir ma±a ävälgi to-
numnu, ªaysï ki ya±alacˆlandïm yazïª bilä, da yar-
lï©a''.

[4.] O©lu Te±rini±, Te±ri könü, ki asˆaªlandï±
Atanï± ªoynundan, da aldï± ten ari gojs Mariam-
dan, bizim ªutªarïlmaªïmïz ücˆün ªacˆlandï±, da kö-
müldü±, da turdu± ölüdän, da a©ïndï± haybat bilä
Ataga, (341v) me©a kökkä da alnï±a seni±, a±gïn
meni, necˆik ªaraªcˆïnï, ªacˆan kelsä± ªanlïªï± bilä
seni±, yarlï©a''.

[5.] Dzˆ¾anï Te±rini±, Te±ri könü, ki endi± Jor-
tananga da vernadunga da yarïªlattï± meni k‘ris-
tânliki bilä surp awazannï±, me©a kökkä da alnï±a
seni±, arït meni tekrar Te±rilik otu± bilä, necˆik ot-
lu til bilä surp ar½ak‘ellärni ari vernadumda, yar''.

[6.] Yaratïlmagan da ölümsüz tarbiyat, me©a
sa±a fikirim bilä menim, dzˆ¾anïm da tenim bilä me-
nim, a±ma(342r)gïn yazïªlarïmnï menim, ävälgi-
sin [da so±©ugisin~so±©usun], seni± ari atï± ücˆün,
da yarlï©a seni±''.

[7.] Körücˆi barcˆasïn, me©a sa±a sa©ïsˆïm bilä,
sözüm bilä da ªïlïnganïm bilä, buzgïn ªolbitikin-
dän asˆïnganïmnï menim da yazgïn atïmnï menim
tirlik diftärindä, yarlï©a seni±''.

[8.] Tergövücˆi yapuªlarnï, me©a sa±a erkim
bilä da erksiz, bilgänim bilä [da bilmägänim bilä],
bosˆatlïª ba©ïsˆla men yazïªlïga, ªaysï ki to©usˆun-
dan surp awazannï± cˆaª bu küngä di±rä yazïªlï-
men seni± (342v) Te±riliki±ni± alnïna sezikliklä-
rim bilä menim da barcˆa gövdälärim bilä tenim-
ni±, da yar''.

[9.] Barcˆasïn ayovucˆï Biy, ªoy közät közlärimä
menim seni± ari ªorªu±nu, ki da©ïn za©al baªma-
gay, da ªulaªlarïma menim, ki haväs bilä isˆitmä-
gäy yamanlïª sözlärni, da a©zïma menim, ki sözlä-
mägäy yal©annï, da yüräkimä menim, ki sa©ïsˆla-
magay yamanlïªnï, da ªollarïma menim, ki ªïlïn-
magay töräsizlikni, da ayaªlarïma menim, ki bar-
(343r)magay egirlik yollarïna, yoªsa tüzät tepräni-
sˆin bularnï± bolma seni± buyruªu±a körä barcˆada,
da yarlï©a''.

[10.] Ot tiri K‘risdos, otu±nu sövükü±nü± se-
ni±, ªaysï ki saldï± dünyâda, yandïrgïn boyuma
menim, ki küydürgäy kirin dzˆ¾anïmnï± menim, da
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sürtkäy yazïªïn tenimni± menim, da arïtkay ªïya-
sïn esimni± menim, da yandïrgay yarïª bilmäªliª-
kä seni, da yarlï©a''.

[11.] Aªïlï Atanï± Jisus, ber ma±a aªïl yaªsˆï-
(343v)lïªnï sa©ïsˆlama, sözlämä da ªïlïnma alnï±a
seni± här sahat, da yaman sa©ïsˆtan, da sözdän, da
ªïlïnmaªtan ªutªar meni, da yarlï©a''.

[12.] Klävücˆi yaªsˆïlïªnï Biy, erkli ªoymagïn
meni erkinä boyumnu± menim barmaga, yoªsa
körgüz ma±a bolma udayï erki±ä körä seni± yaªsˆï,
da yar''.

[13.] Padsˆah köktägi, ber ma±a ªanlïªï±nï se-
ni±, ªaysï ki atadï± sövüklüläri±ä seni±, da ªuvat-
lat (344r) yüräkimni menim körälmämä yazïªnï
da sövmä seni yal©ïz, da yarlï©a''.

[14.] Ayovucˆï yaratkanlarï±nï, saªlagïn nïsˆanï
bilä ªacˆï±nï± seni± dzˆ¾anïmnï da tenimni menim al-
danmaªïndan yazïªnï±, sïnamaªïndan devlärni±,
da to©rusuz adamlardan, da barcˆa totªarlïªtan
dzˆ¾an u tenni±, da yarlï''.

[15.] Saªlavucˆï barcˆasïnï K‘risdos, sa©ï± seni±
gölgä bolsun üstümä menim kündüz u kecˆä, oltur-
ganda övdä, barganda (344v) yolga, yuªlaganda da
turganda, ki hecˆ seskänmägäymen, da yarlï©a''.

[16.] Te±rim, ki acˆarsen ªolu±nu seni± da tol-
durursen barcˆa dünyâ±nï seni± yarlï©amaªï± bilä
seni±, sa±a sïmarlarmen boyumnu menim, sen
ªay©ur keräkin dzˆ¾anïmnï± da tenimni± menim
bundan so±ra me±ilikkä di±rä, da yar''.

[17.] Xaytarucˆï bularganlarnï, ªaytar meni ya-
man övräncˆikimdän yaªsˆï övräncˆikkä, da ªada
dzˆ¾anïma menim seskänöv(345r)lü ölär künümnü,
da ªorªusun tamuªnu±, da sövükün ucˆmaªnï±, ki
posˆman bolgaymen yazïªtan da ªïlïngaymen to©-
ruluªnu, da yar''.

[18.] ´ovraª ölümsüzlüknü±, cˆovraªlat yürä-
kimdän menim yasˆ posˆmanlïªka, necˆik bor½nigni±,
ki yuvgaymen yazïªïn dzˆ¾anïmnï± menim äväl, ne
ki cˆïªkanïm menim dünyâdan, da yarlï©a''.

[19.] Ba©ïsˆlavucˆï yarlï©amaªnï, ba©ïsˆlagïn ma-
±a to©ru inam bilä, da yaªsˆï ªïlïnmaª bilä, (345v)
da ari tenindän da ªanï±dan seni± ülüsˆlü bolup
kelmäk bilä sa±a, da yar''.

[20.] Yaªsˆï etücˆi Biy, yaªsˆï frisˆtägä sïmarlagïn
dzˆ¾anïmnï menim, tatlïlïª bilä algay da ªay©usuz
kecˆirgäy yamanlïªlarïndan bularnï±, ªaysïlarï kök
tibinä bardïrlar, da yarlï©a''.

[21.] Yarïª könü K‘risdos, arzani et dzˆ¾anïmnï
menim sövüncˆlük bilä körmägä yarïªïn haybatï±-
nï± seni± ün(346r)dälgan kündä da tïnmaga yaªsˆï
umsa bilä otaªïna artarlarnï± cˆaª ulu kelgän kü-
nü±ä seni±, da yarlï©a''.

[22.] Yar©ucˆï to©ru, ªacˆan kelsä± haybatï bilä
Ata±nï± yar©u etmägä tirilärgä da ölülärgä, kir-
mägin yar©uga ªulu± bilä seni±, yoªsa ªutªar meni
me±ilik ottan da isˆittir ma±a sanlï ündälmäªin ar-
tarlarnï± köktägi ªanlïªï±a seni±, da''.

[23.] Barïna yarlï©ovucˆï (346v) Biy, yarlï©a
barcˆa inanganlarga sa±a, menimkilärinä da yat-
larga, tanïganlarga da tanïmaganlarga, tirilärgä
da ölülärgä, ba©ïsˆlagïn dusˆmanlarïma menim da
körälmägänlärgä bosˆatlïª, ªaysï ki ma±a asˆïnïptïr-
lar, da ªaytar alarnï yamanlïªtan, ki bardïr alarda
menim ücˆün, ki yarlï©amaªï±a seni± arzani bol-
gaylar, da yarlï''.

[24.] Haybatlï Biy, yöpsün ªoltªasïn ªu(347r)-
lu±nu± seni± da tügällä yaªsˆïlïªka yalbarganïmnï
menim, pareªo½sluªu bilä surp Asduadz¾adz¾innï±,
da Jovhanne½s mgrdicˆni±, da surp Sdep‘annosnu±,
ävälgi tanïªnï±, da ari ar½ak‘ellärni±, da markare½-
lärni±, da vartabedlärni±, da mardiroslarnï±, da
surp hajrabedlärni±, da gusank‘larnï±, da barcˆa
köktägi arilärni± da yerdägilärni±, da sa±a haybat
da yerni öpmäª, (347v) ayïrïlmagan surp Errortu-
t‘iunga, me±i me±ilik. 

Ame½n.
Hajr mer or ergins.

Tawanut‘iunu surp Lusaworicˆ½ni± 
to©ru inâm bilä, ªaysï ki dir bu türlü
Inam bilä tapunurmen ari Errortut‘iunnu da

bir Te±rilikni ayirïlmagan. 
Inanïrmen Ataga, ki atalïªï yetövsüzdür.
Inanïrmen O©ulga, ki to©ganï tergövsüzdür.
(348r) Inanïrmen Ari Dzˆ¾anga, Atadan ilgäri

kelgäni aytovsuzdur, 
Ata bilä da O©ul bilä haybatta da birliktä. 
Inanïrmen da tapunurmen bir Errortut‘iunnu

da yal©ïz O©ulnu, erki bilä Atanï± da biyänmäªi
bilä Ari Dzˆ¾annï± [asˆaªlandï bizim ªutªarïlmaªï-
mïz ücˆün, endi köktän avedum bilä hresˆtagabed-
ni± yüräkinä ari gojs Mariamnï±] aldï ten, dzˆ¾an,
es, adam tügäl yazïªtan basˆªa to©du, tügällik bilä
Te±ri da adam eki tarbiyattan birländi ayïrïlma-
gan birlänmäª bilä. 

Sözü Te±rini± adam boldu, da adam Te±ri
boldu (348v) buzulmaªsïz birlänmäª bilä. 

Kirdi o½re½nk‘kä, ki alarnï, kimlär ki o½re½nk‘ tibi-
nä edilär, satun algay yazïªtan. 

[Sünätländi o½re½nk‘kä körä, ki sünätlänmägän
yüräkimizni bizim arïtkay yazïªtan.]

Mïgïrdel boldu Jortananda necˆik adam, da
uvattï basˆïn dusˆmannï± necˆik Te±ri. 

Xacˆlandï dzˆ¾uvutlardan necˆik adam, da ªut-
ªardï adam millätin necˆik Te±ri.
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Kömüldü kerezmanda necˆik adam, da turdu
ölüdän necˆik Te±ri.

A©ïndï haybat bilä kökkä da olturdu o± yanï-
na Atanï± biyikliktä. 

(349r) Kelmäªtir ol kendi haybatï bilä Atanï±
da Ari Dzˆ¾annï± yar©u etmägä tirilärgä da ölülär-
gä, ki anï± ölümsüz ªanlïªïna hecˆ tügälmäªliª yoª-
tur. 

Xaytïpmen menim yaman yazïªlarïmdan, ªay-
sïn aytïyïm ya ªaysïn biliniyim, zera ne ucˆu bar, da
ne ªïrï©ï: k‘ristânlik yergäsinä tügäl bolmïyïrmen,
dzˆ¾anïmnï da tenimni yazïª bilä ªaram©ulatïpmen,
ölär künümnü sa©ïsˆlamïyïrmen da Te±rini±
ªorªulu (349v) yar©usun esimä keltirmiyirmen. 

Vay ma±a! Vay ma±a! Vay menim [=men] köp-
yazïªlïga, ki ne dzˆ¾uvap bersärmen Te±rini± ªorªu-
lu yar©usuna! 

Da hali umsanïp Te±rigä da anï± yetövsüz sˆa-
©avatïna, aytïyïrmen menim yaman yazïªlarïmnï,
bu surp yuªövnü± icˆinä Te±rini± alnïna da surp
Asduadz¾adz¾inni±, da barcˆa arilärni±, köktägi-
lärni± da yerdägilärni±, da menim din atamnï±
alnïna barcˆa yazïªlar(349bisr)ïmnï... 

[Страница 349bis оборвана].
(350r) sözlärni ªulaª ªoyupmen, da ne ki ªulaª

yazïªï bar, barcˆanï ªïlïnïpmen, me©a Te±rigä.
Yazïªlïmen a©zïm u tilim bilä: bosˆ sözlärni

sözläpmen, [yal©annï aytïpmen,] panbas etipmen,
söküncˆ beripmen, ªar©apmen, erikläpmen, küfür
da yaman aytïpmen, artïªsï külüpmen, özgälärini
küldürüpmen, akah yepmen, akah icˆipmen, bosˆ
gälädzˆ¾ilär bilä özgälärni sa© fikirindän yaman sa-
©ïsˆka keltiripmen, da ne ki a©ïz u til yazïªï bar,
(350v) barcˆanï ªïlïnïpmen, me©a Te±rigä.

Yazïªlïmen yüräkim bilä: yaman sa©ïsˆ etip-
men, itlikkä, bor½niglikkä, damâhlikkä, zïrgel et-
mäªkä, yüräkim bilä kek saªlapmen urmaga, ªa-
natmaga, öldürmägä, Te±rini± ªorªulu yar©usun
esimä keltirmiyirmen, menim ulu yazïªlarïmnï ªo-
yup, özgäni± kicˆi yazïªlarïn sa©ïsˆlapmen, me©a
Te±rigä.

Xollarïm bilä yazïªlïmen: artïª alïp, eksik be-
ripmen, alïp yasˆïrïpmen, (351r) kisˆini±kinä ªïyïp-
men, sada©a bermiyirmen, [aldapmen,] zïrgel etip-
men, [urupmen, ªanatïpmen,] yazïª da uyat yergä
ªol uzatïpmen, ne ªadar bolupmen dinsizlik, dzˆ¾an-
sïzlïª etmä, etipmen, ol ªadar dzˆ¾anïma ªïyïpmen,
ki bir bo©unumnu sa© da yazïªsïz Te±rigä saªlamï-
yïrmen, me©a Te±rigä. 

Ayaªlarïm bilä yazïªlïmen: yuªövümä tügäl
bolmïyïrmen, sa©mosuma, ertägi al©ïsˆka, tüsˆ al-
©ïsˆïna, tum haybatïna da kecˆägi al©ïsˆka, ªasta-

(351v)larnï sormïyïrmen da zïndandagilärni bar-
mïyïrmen, ªariblärni övümä tïndïrmïyïrmen, ya-
la±acˆlarnï kiydirmiyirmen, acˆlarnï, susamïsˆlarnï
yedirip icˆirmiyirmen, da barcˆa Te±rini± yollarïn-
dan yïraªlanïpmen, me©a Te±rigä.

Me©a Ata da O©ul da Ari Dzˆ¾anga, bir Te±rilik-
kä.

Me©a surp Asduadz¾adz¾ingä.
Me©a surp da haybatlï K‘risdosnu± ªacˆinâ.
[Me©a surp Awedaranga.]
Me©a surp arake½llärgä da markare½lärgä. 
Me©a surp yïªövgä. 
(352r) Me©a surp yïªövnü± 7 arilikinä. 
Me©a K‘risdosnu± ari teninä da ari ªanïna.
Me©a surp mer½onga.
Me©a surp awazanga.
Me©a köktägi 9 tas frisˆtälärgä da hresˆtabed-

lärgä. 
Me©a surp Lusaworicˆ½kä, yarïªlï dininä da kö-

nü töräsinä. 
Me©a surp hayrabedlärgä. 
Me©a surp dzˆ¾ïknaworlarga. 
Me©a surp zinaworlarga. 
Me©a surp nahadaglarga. 
Me©a yazïªsïzlarga da yazïªlïlarga.
(352v) Me©a ªartlarga da igitlärgä.
Me©a barcˆa övdägilärimä.
Me©a menim bahaban frisˆtämä.

Xozusu Te±rini±
Xozusu Te±rini±, Biyim da Te±rim Jisus K‘ris-

dos, ki soyuldu± ªacˆ üstünä da kötürdü± yazïªnï
bütün dünyâdan.

Yazïªlï ªulu± da a©ïr yüklü yazïª bilä, yügü-
nüp ªolarmen sendän, Biyim da Te±rim, 

(353r) Yarlï©a ma±a, necˆik ki yarlï©adï± bütün
dünyâga, yol da to©ru tirlik, Te±rim.

Ölümlü yazïª bilä da dinsizlikim bilä, közü±-
dän salma meni, yoªsa yarlï©a ma±a barcˆa türlü
yaªsˆï Te±rilik yergä± bilä, ne ki dä ªïlïndïm bu
dünyâda köp türlü tözümlükü± bilä.

A±, köp türlü tirgizmäªi± bilä, Biy, tüsˆkäni±ni
dünyâgâ Atanï± ªoynundan da ten alganï±nï ari
gojs Mariamdan.

A±, barcˆadan al©ïsˆlï (353v) Biy, yürügäni±ni
bu dünyâda, ne ip bilä ba©laganlarïn da keltirgän-
lärin Be©adosnu± alnïna, da a©acˆlar bilä tövüp
sürgänlärni.

A±, uzunaªïllï Biy, tükürgänlärin yüzü±ä Ep-
rajec½ojc½larnï± da tövülmäªin ªamïsˆlar bilä tüvül-
gänlärin.

A±, unutmagan [Biy], yarïªlï ªïzïl tonnu da te-
gänäktän venecni.
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A±, unutu... [=unutmagan] yamannï Biy, ol
sahatnï, ªacˆan eni± üstünä kö(354r)türdü± ªacˆnï,
barcˆasïnï± tirlikin.

A±, biyiklängän, biyiklängäni±ni ªacˆï± üstü-
nä, ªadaganlarïn ªadaªlar bilä ayaªlarï±nï.

A± da unutma gülâf cˆireyli ªanï±nï da asˆaªlat-
kanïn ªacˆ üstünä.

A±, tiri da me±ilik, kö(354v)mülgäni±ni kerez-
manda, da ücˆ kündä Te±rilik jarut‘iunu±nu, da
barcˆadan haybatlï kökkä a©ïnganï±nï. 

A±, a±ucˆï me±ilik, men yazïªlïnï, ªaysï ki ya-
zïªlïlar ücˆün bu ªadar ªïyïnnï boyu±a kötürdü±,
barcˆasïna yarlï©ovucˆï Biy. 

Bu ªadar ªïyïnnï pareªosluªka aldïm kendi-
mä, köpyarlï©ovucˆï, yarlï©a ma±a da bosˆat menim
yazïªlarïmnï, arït meni barcˆa yamanlïªïmdan...

[Заключительные страницы рукописи от

сутствуют].
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(1) A©o½t‘k‘ hasaragac½ k‘ristoneic½.
Al©ïsˆ Bitiki.
Hali ävälgi basïldï haybatïna Biy Te±rini±

yergälikinä körä Ermeni surp yuªövünü±
De½r Jovhane½s asˆïra Karmadanee½nc½
Ilôvda
Tvagan 1067, p‘edrvar 27.

Полный текст печатного «Молитвенника» Ованеса Кармаданенца
toªtattïlar bizgä (5) türlü-türlü yergälik bilä al©ïsˆ
etmä da haybatlama Biy Te±rini± atïn här kün da
här zaman cˆaª zamanlarïna ancˆa künlärimizni±
bizim, zera eski dusˆman här kez bizni yaralïyïr ya-
zïª asˆïra da yazïªtan basˆªa ªoymas, na ki alaydïr
keräk, ki biz dä Biyimizni± buyurganïna körä yï-
raªlatkaybiz kendin [ke½ndij] kendimizdän al©ïsˆ bi-
lä (6) hem orucˆ etmäª bilä.

Na hali men dä necˆik ini al©ïsˆcˆïsï Biylikini±
köplüªündän bu azgïnanï cˆïªardïm da sunïyïrmen
ülüsˆlü bolma sizni± bilä birgä haybatïna Anï±,
ªaysï ki atalaptïr [=atalïptïr] inanganlarïna ken-
dini±, nedän bolgay haybat me±i me±ilik. Ame½n.

(7) Sa©moska turup, haybatïna Biy Te±rini±
sunma bu al©ïsˆnï.

Atïna Atanï± O©ulnu± da Ari Dzˆ¾annï±.
Ame½n.
Hajr mer or''.

Молитвы для простых христиан.
Молитвенник (Книга молитв).
Ныне впервые напечатано во славу Господа

Бога по канону Армянской святой церкви
Отцом Ованесом Кармаданенцом
Во Львове
Года 1067 [1618], февраля 27 [марта 5].

(3) To©ru Inangan K‘risdosta 
Sarnaucˆïga

Biyimiz da ªutªarucˆïmïz bizim Jisus K‘risdos
ªaldïrdï bizgä o½rinag surp yuªövündä kendini±, ki
ne türlü här zaman al©ïsˆ etkäybiz da Biy Te±rigä
ªurbanïmïznï sungaybiz, Mat‘e½os awedaranicˆkä
körä: 

«Här zaman al©ïsˆ eti±iz da ahïrlanma±ïz». 
Hem özgä yerdä: 
«Da barcˆa nemä, ne dä ªolsa±ïz inam (4) bilä

atïma menim, berilir sizgä». 
Alay oª Movse½s o½re½nk‘indän dä da markare½-

lärdän bizgä o½rinag ªaldï al©ïsˆ etmäªkä, ne türlü
ki Tawit‘ markare½ buyurïyïr: 

«Al©ïsˆlïyïm Biyni här sahat, här sahat al©ïsˆï
anï± a©zïmda menim». 

Da köp yerdä dä haybatlï atïn anï± maªtarlar
edi, neni ki ari hayrabedlär, körüp Ari Dzˆ¾an asˆïra,

Кыпчакский текст на первой странице:



[Псалом 50/51: 17]
17Biy, egär erinlärimni menim acˆsa±, a©zïmnï

[=a©zïm] menim yïrlagay al©ïsˆï±nï seni±.
(8) [Псалом 3: 7�21]

2Biy, nek köp boldular ªïstïrucˆïlarïm menim,
da köplär turdular üstümä menim?

3Köplär aytarlar edi dzˆ¾anïm ücˆün menim, ki
yoªtur ªutªarïlmaªï bunu± Te±risindä kendini±.

4Evet sen, Biy, bolusˆucˆïm menim, haybatïm
menim da biyiklätücˆisi basˆïmnï± menim.

5Avazïm bilä menim men Biygä sarnadïm, da
(9) isˆitti ma±a ta©ïndan ari kendini±.

6Men cˆïrïm ettim da yuªladïm, oyandïm, da
Biy bolusˆucˆïm menimdir.

7Xorªmandïr men tümän cˆerüvündän alarnï±,
ki cˆöp-cˆövrä dolasˆïp ªapsap saªlïyïr edilär meni.

8Kel, Biy, da ªutªar meni, Te±rim menim, ze-
ra sen urdu± barcˆasïn, kimlär ki menim bi(10)[lä
dusˆmanlïªta edilär] hecˆ yergädän, da tisˆlärin ya-
zïªlïlarnï± ufatkaysen.

9Eyämizni±dir ªutªarïlmaªlïª, üstü±ä zˆo©o-
vurtu±nu± seni± al©ïsˆï± seni±.

[Псалом] 87/88
2Biy Te±ri ªutªarïlmaªïm menim, kündüz da

kecˆä sarnadïm alnï±a seni±.
3Kirsin al©ïsˆïm menim alnï±a seni±, Biy,

asˆaªlansïn ªulaªï± seni± (11) ªoltªama menim.
4Zera toldu ªïyïnlar bilä dzˆ¾anïm menim, da

tirlikim menim tamuªka tiyisˆti, 5da hesepländim
men alar bilä, ki enärlär cˆo©urga.

Boldum men, necˆik adam bolusˆluªtan basˆªa,
6da ölülär, da erkli.

Necˆik yaralïlar, ki yuªlïyïrlar kerezmanda.
Xaysïlarïn ki sen a±madïn, alar ªolu±dan se-

ni± keri salïndïlar.
(12) 7Xoydular meni cˆo©urga, tibdägi ªaram-

©uluªka da kölgäsinä ölümnü±.
8Mendä toªtadï yüräklänmäªi± seni±, barcˆa

tol©unlarï±nï seni± toldurdu± üstümä menim.
9Yïraª etti± mendän tanïsˆlarïmnï menim, da

ªoydular meni masªara kendilärinä.
´ïªara berildim da cˆïªma (13) cˆïªmas edim,

10közlärim menim kücˆsüzländilär miskinliktän.
´aªïrdïm Biygä kün uzun da kötürdüm sa±a

ªollarïmnï menim.
11Yoªsa mï etärsen ölülärgä sk‘ancˆ½elik‘i±ni se-

ni±, ya hakim tur©uzup tapunmaª etkäylär mi sa-
±a?

12Yoªsa mï aytsar kimsä ªacˆan kerezmanda
yarlï©amaªï±nï seni± ya könülükü±nü se(14)ni±
tas bolmaªka?

13Yoªsa mï tanïsarlar ªaram©uluªta sk‘ancˆ½eli-
k‘i±ni seni± ya to©ruluªu±nu seni± yerdä unutkay-
lar?

14Men sa±a, Biy, cˆaªïrdïm, ertägi al©ïsˆïm me-
nim yetisˆsin sa±a.

15Nek, Biy, keri etiyirsen dzˆ¾anïmnï menim ya
ªaytarïyïrsen yüzü±nü seni± mendän?

16Yarlï da emgäklimen men o©lanlïªïmdan
menim, (15) biyikliktän asˆaªlandïm da mu±ray-
dïm.

17Mendä toªtaldï öcˆäsˆmäªi± seni±, ªorªu± se-
ni± müsˆªüllätti meni.

18Dolasˆtïlar cˆövrämä, necˆik suv, kün uzun
ªapsadïlar meni birgä.

19Yïraª etti± mendän dostlarïmnï menim da
tanïsˆlarïmnï menim zabunluªum ücˆün menim.

[Псалом] 102/103
1Al©ïsˆla, dzˆ¾anïm menim, Biyni, da barcˆa sö-

väk(16)lärim menim ari atïn anï±.
2Al©ïsˆla, dzˆ¾anïm menim, Biyni da unutmagïn

barcˆa bergänin anï±,
3Kim arïtïr yazïªï±nï seni±, o±altïr barcˆa ªas-

talïªï±nï seni±,
4Kim ªutªarïr buzuªluªtan tirliki±ni seni±,

tadzˆ¾lar seni yarlï©amaª bilä da sˆa©avat bilä,
5Kim toldurur yaªsˆïlïªtan suªlancˆï±nï se(17)-

ni±, yä±irgäy, necˆik ªaraªusˆnu±, igitliki± seni±.
6Etär yarlï©amaª Biy da könülük barcˆa zïrgel

bolganlarga.
7Körgüzdü Biy yolun kendini± Movse½skä da

o©lanlarïna Israelni± erkin kendini±.
8Ša©avatlï da yarlï©ovucˆïdïr Biy, uzunesli da

köpyarlï©ovucˆï.
9Dügül so±©uga diyin öcˆäsˆlänir bizgä Biy (18)

da dügül me±ilik saªlar öcˆnü.
10Dügül yazïªlarïmïzga körä bizim etti bizgä

Biy da dügül töräsizlikimizgä körä tölädi bizgä.
11Evet necˆik biyiktir kök yerdän, ol türlü ªu-

vatlattï Biy yarlï©amaªïn kendini± ªorªkanlarï üs-
nä kendini±.

12Ne ªadar yïraªtïr kün to©usˆu kün batïsˆïn-
dan, ol ªadar yïraª (19) etti bizdän töräsizlikimiz-
ni bizim.

13Necˆik sˆa©avatlanïr ata üstünä o©lanlarïnï±
kendini±, ol türlü sˆa©avatlanïr Biy üstünä ªorª-
kanlarïnï± kendini±.

14Zera ol bildi yaratïlganïmïznï bizim da a±dï,
ki topraªbiz.

15Adamnï±, necˆik yasˆ ot, tur künläri kendini±,
necˆik cˆicˆäki tüznü±, ol türlü cˆicˆäklänir.

(20) 16Urur üsnä yel, da bolmas, da da©ïn kö-
rünmäs yeri anï±.
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17Evet yarlï©amaªï Eyämizni± ªalïr me±i me-
±ilik üstünä ªorªkanlarïnï± kendini±, 18da to©rulu-
ªu anï± [o©lanlarïndan] cˆaª o©lanlarïna di±rä.

Kimlär saªlarlar niyätin anï±, a±arlar buyru-
ªu± anï± da etärlär anï.

19Biy köktä hadirlädi oltur©ucˆun kendini±,
(21) padsˆahlïªï anï± barcˆasïna eyälik etär.

20Al©ïsˆla±ïz Biyni, barcˆa frisˆtäläri anï±, zorlu-
lar ªuvat bilä, ki etärsiz sözün anï±, isˆitip avazïna
aytusˆunu± anï±.

21Al©ïsˆla±ïz Biyni, barcˆa ªuvatlïlarï anï±, ªïz-
mätkârlarï da etücˆiläri erkin anï±.

22Al©ïsˆla±ïz Biyni, barcˆa isˆläri anï±, barcˆa yer-
dä biyliki anï±, al(22)©ïsˆla, dzˆ¾anïm menim, Biyni.

[Псалом] 142/143
1Biy, isˆit, al©ïsˆïma menim, ªulaª ªoy ªoltªama

menim könülükü± bilä seni±.
Isˆit ma±a to©ruluªu± bilä seni± 2da kirmägin

yar©uga ªulu± bilä seni±, zera to©rulanmas alnï±a
seni± barcˆa tirilär.

3Xuvdu dusˆman dzˆ¾anïmnï menim, asˆaªlattï
yer(23)gä tirlikimni menim da oltur©uzdu meni
ªaram©uluªta, necˆik ölünü me±iliktän.

4Mendä osandï dzˆ¾anïm menim, da yüräkim
menim müsˆªülländi mendä.

5A±dïm künlärni ilgärigi, sa©ïsˆladïm barcˆa da
isˆläri±ni seni±, etkänlärin ªolu±nu± seni± sa©ïsˆla-
dïm, 6da kötürdüm sa±a ªollarïmnï menim.

Dzˆ¾anïm menim, necˆik yer, (24) susaptïr sa±a,
7tezindän isˆit ma±a, Biy, zera eksildi mendän dzˆ¾a-
nïm menim.

Xaytarmagïn yüzü±nü seni±, oªsˆasarmen
alarga, ki enärlär cˆo©urga.

8Isˆittirgin ma±a ertäräk yarlï©amaªï±nï seni±,
zera men sa±a, Biy, umsandïm.

Körgüz ma±a yol, ªaysïna barmaga, zera sa±a,
Biy, kötürdüm dzˆ¾a(25)nïmnï menim.

9Xutªar meni dusˆmanlarïmdan menim, Biy,
zera seni isˆancˆ kendimä ettim.

10Erki±ni seni± övrät ma±a etmägä, zera sen-
sen Te±rim menim.

Dzˆ¾anï± seni± yol körgüzücˆi bolgay ma±a yergä
to©ru.

11Atï± ücˆün seni±, Biy, tirgizgäysen meni, to©-
ruluªu± bilä seni± cˆïªargaysen tarlïªtan (26) dzˆ¾a-
nïmnï menim, 12yarlï©amaªï± bilä seni±

Tas etsärsen dusˆmanlarïmnï menim, yoª et-
särsen barcˆa ïndzˆ¾ïtucˆïlarïn dzˆ¾anïmnï± menim, ze-
ra men ªulu± seni±men.

Haybat Ataga da O©ulga da Ari Dzˆ¾anga hali
da här vaªt da me±i me±ilik, ame½n.

Zart‘uc½ealk‘
Oyanganlar barcˆamïz tïncˆlï(27)ªïndan yuªu-

nu±, ªaysï ki ba©ïsˆladï bizgä adam sövücˆi Te±ri
övünmäª da yubanmaª kücˆsüzlüªümüzgä bizim,
da kelip birgä dzˆ¾anlï yïr bilä haybatïna da hör-
mätinä barcˆadan ari atïna Eyämizni± bizim da
ªutªarucˆïmïznï± bizim Jisus K‘risdosnu±,

Xorªu bilä da titrämäª bilä turïyïª al©ïsˆka al-
nïna anï± (28) da sˆükürlü bolïyïª andan kecˆäni±
bu sa©atïndan könülükü ücˆün anï±, ªaysï ki ta±la-
dï bizni yarlï©amaªï bilä kendini± da ba©ïsˆladï biz-
gä keltirmägä oªsˆasˆïn köktägi frisˆtälärni± haybat-
lavucˆï Eyämiz Te±rini barcˆamïzga bizgä bolmaga. 

Da biz mundan so±ra arïtïp dzˆ¾anïmïznï bizim
ªïyastan da yaman ªïlïnmaªtan, (29) kötüriyiª
ªolumuznu bizim arilikkä öcˆäsˆmäªtän basˆªa da
eki kö±üllüktän. 

Inam bilä ªolïyïª andan arïnmaªnï da bosˆat-
lïªnï asˆïnganlarïmïzga bizim, ªosdovanel bolup sï-
rïn yüräkimizni± bizim yapuªlar bilücˆi Te±rigä,
necˆik ki yöpsüngäy yalbarganïmïznï bizim al©ïsˆï
bilä da pareªo½sluªu bilä barcˆa arilärni±, ba(30)©ïsˆ-
lagay bizgä adam sövücˆi Te±ri ªalmaga saªtlïª bilä
da zadasïz tutusˆ bilä erkinä körä anï± bu dünyâda
da arzani bolup me±ilik da köktägi cˆatïrga, ªaysï
ki atadï sövüklülärinä kendini± könü Te±ri Jisus
K‘risdos, Biyimiz, barcˆanï tutucˆï, tirgiz da yarlï©a. 

Xalganïn kecˆäni± eminlik bilä kecˆirmägä
inam bilä Eyämizdän ªo(31)lïyïª. 

Frisˆtäsin eminlikni± közät dzˆ¾anïmïzga bizim
inam bilä Eyämizdän''.

Arïnmaªnï da bosˆatlïªnï asˆïnganïmïzga bizim
inam bilä''.

Ari ªacˆnï± ulu da kücˆlü ªuvatïn bolusˆluªka
dzˆ¾anïmïzga bizim inam bilä''.

Da da©ïn artïª birlik bilä, to©ru, da könü, da
ari inamïmïz ücˆün bizim Biyni yalbarïyïª.

(32) Dzˆ¾anïmïznï bizim da biri birimizni Eyä-
miz Te±rigä barcˆanï tutucˆïga sïmarlïyïª.

Yarlï©adï bizgä Biy Te±rimiz bizim. Aytïyïª
barcˆamïz bir a©ïzdan: Biy, yarlï©a.

A©ot‘k‘
Šükürlümen sendän, Yaratucˆïsï yerni± da

köknü±, ki arzani etti± men yazïªlïnï da arzanisiz
ªu(33)lu±nu kecˆirmä bu a©ïr da ªaram©u kecˆäni
eminliktä da ªolaylïªta da yetkirdi± men köpya-
zïªlï da keräksiz ªulu±nu ertägi yarïªka.

Adam sövücˆi Biy, bergin ma±a kendi sˆa©ava-
tï±nï, da bu körümlü yarïª bilä yeber körümsüz
basˆªïsˆïn Ari Dzˆ¾anï±nï± seni±, ki sövgäymen seni
bar yüräkimdän da bar ªuvatïm(34)dan, alay oª
ªardasˆïmnï da dindäsˆimni, necˆik kendi boyumnu,
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da ber ölcˆövsüz sˆa©avatï±dan bütün künnü emin-
liktä da yaªsˆï umsada kecˆirmä.

Biy yerni± da köknü±, bergin eminliki±ni se-
ni± bütün dünyâgâ, kötür ªïsˆïmnï yaratkanlarï±-
dan seni±, yarlï©a, Biyim, ªardasˆlarïmïzga bizim,
tiri(35)lärgä da ölülärgä, da tirilärni saªla barcˆa
türlü p‘o½rcank‘larïndan körünür-körünmäs dusˆ-
manlarnï±, da kecˆkänlärgä ba©ïsˆlagïn köktägi
ªanlïªï±nï da tïndïr eminliktä.

Yarlï©a, Biyim, bu surp yï©övnü± kölgäsi tibi-
nä tïnganlarga.

Yarlï©a, Biyim, dzˆ¾an u ten sartïn atalarïmïzga
bizim, ªaysïlarï ki üstümüzgä bizim (36) emgänip,
hasilgä keltiriptirlär bizni, ber kendilärinä kecˆöv-
süz tölövnü.

Yarlï©a, Biyim, da saªla ari da ªuvatlï kölgäsi
tibinä o±u±nu± seni± yolcˆunlarïmïznï bizim, alay
alarnï, ªaysïlarï ki ªurudadïrlar, necˆik ki alarnï,
ªaysïlarï ki te±iz üstünädirlär, barcˆasïn här türlü
a©ïrlïªlarïndan ªutªar da yetisˆtir här bi(37)rin
kendini± turadzˆ¾aqlarïna, Biyimiz da Te±rimiz bi-
zim Jisus K‘risdos, ªaysï ki al©ïsˆlïsen me±i me±i-
lik, ame½n.

Sa©mosu Tawit‘ni± 
[Псалом 6]

2Biy, yüräklänmäªi± bilä seni± ªarsˆïlamagïn
meni, da ne öcˆäsˆmäªi± bilä seni± ögütlämägin me-
ni.

3Yarlï©a ma±a, Biyim, zera ªastamen, o±alt
boyumnu menim, zera musˆ(38)ªullandïlar söväk-
lärim menim.

4Dzˆ¾anïm menim bek müsˆªülländi, da sen, Biy,
negä di±rä.

5Xayt, Biy, da ªutªar boyumnu menim, tirgiz
meni, Biy, yarlï©amaªï±a körä seni±.

6Zera kimsä bolmas, ki ölümdä a±gay seni, ya
tamuªta tapunmaª etkäylär sa±a.

7Xaz©andïm men küstünmäªimdä menim:
yuv(39)dum barcˆa kecˆäni ornumnu menim da yasˆ-
larïm bilä menim tösˆäkimni cˆïlattïm.

8Müsˆªülländi yüräklänmäªtän közüm menim,
oprandïm men üstünä barcˆa dusˆmanlarïmnï± me-
nim.

9Keri turu±uz, barcˆanïz, ªaysïlarï±ïz ki etiyir-
siz töräsizlikni.

10Isˆitti Biy avazïma yï©lamaªïmnï± menim,
isˆitti Biy al©ïsˆïma menim, da (40) Biy ªoltªamnï
menim yöpsündü.

11Uyalgaylar da müsˆªüllängäylär asrï barcˆa
dusˆmanlarïm menim, ªaytkaylar keri da uyalgay-
lar asrï tezindän da müsˆªüllängäylär.

Haybat Ataga da O©ulga da Ari Dzˆ¾anga.

Sa©mos ergort 
[Псалом 31/32]

1San, ªaysïna ki bosˆatlïª boldu yazïªlarïna da
yapuldular bar(41)cˆa asˆïnganlarï anï±.

2San adamga, ªaysïna ki heseplämägäy Biy
yazïªïn anï± da yoªtur hillälik a©zïna anï±.

3Tïyïldïm men, da oprandïlar barcˆa söväklä-
rim menim cˆaªïrganïma menim Biygä 4kün uzun,
kündüz da kecˆä

A©ïrlandï ªolu± seni± üstümä menim, ªayttïm
zabunluªka, zera oªlandïlar mendä tegänäklär.

(42) 5Yazïªïmnï menim körgüziyim sa±a da tö-
räsizlikimni menim yapmïyïm sendän.

Ayttïm, ki aytkaymen mendän yazïªïmnï me-
nim, da sen bosˆatkaysen barcˆa ªïrsïzlïªïn yazïªïm-
nï± menim.

6Bunun ücˆün al©ïsˆka turgaylar sa±a barcˆa
ariläri± seni± vaªtta yöpsünövlü.

Evet yal©ïz suvlardan tasˆªïn köpnü±, (43) ªay-
sï ki alarga hecˆ nemä tiymägäy.

7Sensen isˆancˆïm menim, tarlïªïmda bu, ki
cˆövrämä boldular menim.

Sövüncˆlüküm menim, ªutªar meni alardan, ki
ªapsadïlar meni.

8«Aªïllï etiyim seni da esli yolda, ªayda ki bar-
sarsen, da toªtatïyïm üstünä seni± o±umnu
[o½gumnu] menim».

9«Bolma±ïz, necˆik at da ªatïr, zera yoªtur (44)
alarda aªïl, yügändä da noªtada ªïstïrïrsen ya±aª-
larïndan alarnï±, ki sa±a hecˆ nemä tïymaslar».

10Köp ªïyïnï bardïr yazïªlïlarnï±, evet ªaysï-
larï umsanïrlar Biygä, yarlï©amaªï Eyämizni± bol-
gay cˆövräsinä alarnï±.

11Färâh bolu±uz da sövünü±üz, to©rular, Biy-
gä ögünü±üz, barcˆa±ïz, ªaysïlarï±ïz (45) ki to©rusiz
yüräkläri±iz bilä.

Sa©mos errort 
[Псалом 37/38]

2Biy, yüräklängäni± bilä seni± ªarsˆïlamagïn
meni, da ne öcˆäsˆmäªi± bilä seni± ögütlämä meni.

3Zera oªu± seni± oªlandï mendä, da mendä
toªtadï ªolu± seni±.

4Yoªtur sa©aymaª tenimä menim yüzündän
(46) öcˆäsˆmäªi±ni± seni±.

Yoªtur eminlik söväklärimä menim yüzündän
yazïªlarïmnï± menim.

5Töräsizlikim menim biyikländi, ne ki basˆïm
menim, necˆik yük a©ïr, yükländi üstümä menim.

6Irinlädilär da cˆiridilär yaralarïm menim yü-
zümdän [=yüzündän] seziksizlikimni± menim.

7Zabunlandïm da asˆ(47)aª boldum asrï, kün
uzun ªay©ulu yürür edim, 8zera boyum menim
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tolu boldu ªïyïn bilä da yoªtur sa©aymaªlïª tenimä
menim.

9Xïynaldïm da asˆaª boldum asrï, mu±rar edim
küstünmäªindän yüräkimni± menim.

10Biy, alnï±a seni±dir barcˆa suªlancˆïm menim
da küstüngänim menim sendän yapulmadï.

11Yüräkim menim müsˆªül(48)ländi mendä, da
ªoydu meni ªuvatïm menim, yarïªï közlärimni±
menim, da bu da bolmadï birgämä.

12Yaªsˆï klävücˆilärim da yuvuªlarïm menim
alnïma menim yuvuªlandïlar da turdular, da yu-
vuªlarïm menim yïraª boldular mendän.

13Zulum bilä yar©ulïyïrlar meni da izdiyir edi-
lär dzˆ¾anïmnï menim, (49) ªaysïlarï sa©ïsˆlïyïr edi-
lär yamannï üstümä menim, sözlädilär töräsiz-
likni da hillälikni kün uzun sa©ïsˆladïlar.

14Yoªsa men – neĉik ªulaªsïz, ki iŝitmäs, ne-
cˆik tilsiz, ªaysï ki acˆmas a©zïn kendini±.

15Boldum men, necˆik adam, ªaysï ki isˆitmäs,
da bolmagay söz alnïna [=a©zïna] anï±.

16Men sa±a, Biy, umsan(50)dïm, da sen isˆit-
käysen ma±a, Biy Te±rim menim.

17Ayttïm, ki bolmagaylar färâh mendä dusˆ-
manlarïm menim, seskängänlärimä ayaªlarïmnï±
menim üstümä menim ulu-ulu sözlädilär.

18Men ªïyïnga hadirmen, da a©rªlarïm menim
alnïma menim här sahat.

19Töräsizlikimni menim aytïyïm da ªay©urï-
yïm yazïªlarïm ücˆün menim.

20Hanuz dusˆmanlarïm me(51)nim tiridirlär
da ªuvatlanïptïrlar mendän artïª, köplär edilär,
ªaysïlarï körälmäs edilär meni hecˆ yergädän.

21Da ªaysïlarï tölädilär ma±a yaman, ornuna
yaªsˆïnï± yaman sözlär edilär mendän, zera men
barïr edim artïndan to©ruluªnu±.

22Xoymagïn meni, Biy Te±rim menim, da ni
keri bolmagïn mendän, 23baªkïn bolusˆma ma±a,
Biy, ªut(52)ªarïlmaªïmnï± menim.

Sa©mos cˆ½orrort 
[Псалом 101/102]

2Al©ïsˆïma menim, Biy Te±ri, ªulaª ªoy, cˆaªïrï-
ªïm menim sa±a kelgäy, 3ªaytarmagïn yüzü±nü
seni± mendän.

Kününä tarlïªïmnï± menim asˆaªlat ma±a ªu-
laªï±nï seni±, ªaysï künnü sarnasam sa±a, tezin-
dän isˆit ma±a.

(53) 4Tügändilär, necˆik tütün, künlärim me-
nim, da söväklärim menim, necˆik ªamïsˆ, ªurudu-
lar.

5´alïndïm, necˆik bicˆän, da ªurudu yüräkim
menim, unuttum yemä ötmäkimni menim, 6ava-
zïndan küstünmäªimni± menim.

Yabusˆtu söväklärim menim tenimä menim,
7oªsˆadïm men hawalasanga yabanlïªta.

Boldum men necˆik sova (54) pustalïªta, 8tuy-
dum da boldum necˆik cˆïpcˆïª yal©ïz öv üsnä.

9Tabaladïlar meni dusˆmanlarïm menim kün
uzun, da ögütcˆilärim menim bilä ant ïcˆärlär edi.

10Külnü, necˆik ötmäkni, yedim da icˆkimni me-
nim yasˆ bilä ªarïsˆtïrdïm

11Yüzündän öcˆäsˆip yüräklänmäªi±ni± seni±,
zera sen biyiklätti± da asˆaªlattï± meni.

(55) 12Künlärim menim, necˆik kölgä, kecˆti, da
men, necˆik bicˆän, ªurudum.

13Sen, Biy, me±ilik barsen, da jisˆadaglïªï± se-
ni± dzˆ¾ïnstan dzˆ¾ïnska.

14Sen turup sˆa©avatlanïrsen üsnä Sionnu±,
zamanï sˆa©avatlanmaªïnï± anï±, yetisˆiptir sahatï.

15Biyändi ªullarï± seni± tasˆlarïna anï± da top-
raªïna anï± sˆa©avatlangaylar.

(56) 16Xorªkaylar dinsizlär atï±dan seni± da
barcˆa ªanlarï yerni± haybatï±dan seni±.

17Yasar Biy Sionnu da körüngäy haybatï bilä
kendini± anda.

18Baªtï ol al©ïsˆïna asˆaªlanganlarnï± da hecˆ et-
mädi ªoltªalarïn alarnï±.

19Yazïlgay bu dzˆ¾ïnska özgä zˆo©ovurtka, ªaysï
ki tapunuptur al©ïsˆlama Biyni.

(57) 20Baªtï ol biyikliktän arilikini± kendini±,
Biy köktän yergä baªtï.

21Isˆitmägä küstünmäªinä ba©lïlarnï±, da cˆesˆ-
mä ölümgä o©lanlarïn borcˆlularnï±.

22Aytma Sionga atïn Eyämizni± da al©ïsˆïn
anï± Je½rusa©e½mdä.

23Yï©ïsˆtïrma zˆo©ovurtlarnï birgä da ªanlarga
ªuluª etmä Eyämizgä.

24Dzˆ¾uvap berdi a±ar (58) yolunda ªuvatïnï±
kendini± azlïªïn künlärimni± menim, 25töz ma±a
da cˆïªarmagïn meni yarïmïndan künlärimni± me-
nim, zera dzˆ¾ïnstan dzˆ¾ïnskadïr yïllarï± seni±.

26Ilgärtin, Biy, himlärin yerni± toªtattï±, da
isˆläri ªollarï±nï± seni± köktür.

27Alar asˆsarlar, da barsen da ªalïrsen me±ilik.
(59) Barcˆasï, necˆik ton, opransarlar, necˆik ki-

yinisˆni tesˆkirsärsen alarnï, da tesˆkirilsärlär.
28Evet sen olsen, da yïllarï± seni± kecˆmästir,

29o©lanlarï ªullarï±nï± seni± turgaylar anda da
züryâtlarïna alarnï± me±ilik onarïlgay.

Sa©mos hinkerrort
Tapma [...] ªa©ïtta.

(60) Sa©mos vecerrort 
[Псалом 129/130]

1Teränliktän sarnadïm sa±a, Biy, 2Biy, isˆit
avazïma menim.
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Bolgay ªulaªï± seni± isˆitmä avazïn al©ïsˆïmnï±
menim.

3Egär töräsizlikimni menim tergäsä±, Biy,
Biy, evet kim bolur turma alnï±a seni±? 4Zera sen-
dändir arïnmaªlïª.

5Atï± ücˆün seni± tözdüm, Biy. Töz, dzˆ¾anïm
men(61)im. Sözü±ä seni± 6umsandï dzˆ¾anïm
menim, Biygä.

Vaªtïndan ertäni± cˆaª kecˆägä di±rä, vaªtïn-
dan ertäni± 7umsandï Israje½l Biygä.

Eyämizdändir yarlï©amaª köp, andandïr ªut-
ªarmaªlïª, 8da ol ªutªardï Israje½lni barcˆa tarlïªla-
rïndan alarnï±.

Haybat Ataga da O©ulga da Ari Dzˆ¾anga.
(62) Sa©mos ewt‘nerrort 

[Псалом 101/102]
Biy, isˆit al©ïsˆïma menim''.
Tapma 22 ªa©ïtta.
Haybat Ataga da O©''.
Hajr mer.
Haybatïna Biy Te±rini±, yergälikinä körä

Ermeni surp yuªövünü±.
Bu al©ïsˆlarnï Biy Te±rigä sunma ertägi al©ïsˆ-

ta.
[Псалом 89/90: 14�16]

(63) 14Tolduª ertäräk yarlï©amaªï± bilä seni±,
sövündüª barcˆa künlärindä tirlikimizni± bizim.

15Bolduª färâh ornuna künlärni±, ki asˆaª etti
bizni da yïllar, ªaysïlarïnda ki kördüª ªïyïnlar.

16Baªkïn, Biy, ªullarï±a seni±, da isˆinä ªolu±-
nu±, da yol (64) körgüz o©lanlarïna alarnï±, 17da
bolgay yarïªï Eyämiz Te±rini± üstümüzgä bizim.

Isˆin ªolumuznu± bizim to©ru etkin bizgä, Biy,
isˆin ªolumuznu± bizim o±art bizgä.

Haybat Ataga da O©ulga da Ari Dzˆ¾anga hali
da här kez me±i me±ilik. Ame½n.

Ücˆ igitni± ªoltªasï
Xaysï ki ot icˆinä Biy (65) Te±rini haybatlïy

edilär. Na biz dä ulu inam bilä ªolïyïª da yalbarï-
yïª alar bilä birgä ari atïn surp Errortut‘iunnu±, ki
bolgaybiz keri bolma sönövsüz ottan.

[Даниил 3: 26�45. 
Молитва Азарии]

(66) 26Al©ïsˆlïsen, Biy Te±ri, atalarïmïzdan bi-
zim, al©ïsˆlï haybatlangan atï± seni± me±ilik.

Könülük bilä kecˆirdi± bu barcˆanï da bizim bilä
to©rusen sen, Biy, 27da barcˆa isˆläri± seni± to©ru-
(67)dur, da barcˆa törä± seni± könüdür.

28To©ru törä keltirdi± üstümüzgä bizim barcˆa-
ga körä, nenin [=neni] ki yeberdi± üstümüzgä bi-
zim da sˆähärinä ari atalarïmïznï± bizim Erusa-
©e½mni±.

To©ruluª bilä da könülük bilä yeberdi± bunu
barcˆa üstümüzgä bizim yazïªlarïmïz ücˆün bizim.

29Töräsizländiª, asˆïn(68)dïª, basˆtaª bolup sen-
dän, yazïªlï bolduª barcˆada 30da buyruªu±nu seni±
saªlamadïª.

Saªlamadïª, necˆik sïmarladï± sen bizgä, ki
yaªsˆïnï tapkaybiz biz sendän.

31Hali barcˆanï, ªaysïn ki etti± da neni ki ye-
berdi± üstümüzgä bizim, to©ru yar©u bilä etti±.

32´ïªara berdi± bizni (69) ªoluna dusˆmanlarï-
mïznï± bizim, töräsizlärni±, beklärgä da basˆtaª-
larga.

Xoluna ªannï± töräsizni± da yamannï± barcˆa
yerdä cˆïªara berdi± bizni.

33Da hali yoªtur bizgä vaªt acˆma a©zïmïznï bi-
zim, ki uyatlï da taba bolduª ªullarï±a seni± ªuluª
etkän.

34Yoªsa cˆïªara bermä bizni so±©uga di±rä (70)
atï± ücˆün seni±, ta©ïtma niyäti±ni seni± da keri
etmä yarlï©amaªï±nï seni± bizdän

35Apraham sövükü± ücˆün seni±, da Sahag, ªu-
lu±, da ari Israje½li± ücˆün seni±.

36Atadï± alarga da ayttï±: «Arttïrïyïm züryâtï-
±ïznï sizi±, necˆik yolduzlarïn köknü± da necˆik
ªumnu ªïrï©ïna te±izni±».

37Da hali, Biy, eksildiª (71) biz, ne ki barcˆa
dzˆ¾ïnslar, da zabunluªtabiz här yerdä bügün yazïª-
larïmïz ücˆün bizim.

38Yoªtur bu zaman buyruªcˆï, markare½ da yol
körgüzücˆi, ne bütöv ªurban, ne temyan o½re½nk‘kä,
ne yer ªurbanlarnï sunma alnï±a seni±, yarlï©a-
maª tapma sendän.

39Yoªsa boyumuz bilä asˆaªlanïp, da dzˆ¾anïmïz-
nï± müsˆªüllüªü bilä yöp(72)sünövlü bolïyïª biz, ne-
cˆik bütöv ªurban ªoylarnï± da tuvarlarnï±, da ne-
cˆik tümän-tümän semiz ªozular.

40Bu türlü yöpsünövlü bolsun ªurbanïmïz bi-
zim bügün alnï±a seni±, ki tügäl tapulgaybiz atï±-
dan seni± da dügül uyat umsanganlarga sa±a.

41Da hali kelirbiz artï±dan seni± barcˆa (73)
yüräkimiz bilä bizim, ªorªarbiz sendän, ªolarbiz
yüzü±nü seni±, 42Biy, uyatlï etmä bizni.

Yoªsa etkin bizgä sekinliki±ä körä seni± da
köplüªü±ä yarlï©amaªï±nï± seni±, 43ªutªar bizni
tamasˆalarï± ücˆün seni±, da haybatlï bolsun atï±
seni± me±ilik.

44Uyatlï bolgaylar barcˆasï, ªaysïlarï ki ªïynar-
lar ªullarï±nï sen(74)i±, uyatlï bolgaylar zulumlarï
alarnï±, da barcˆa ªuvatlarï alarnï± sïngaylar.

45Da tanïgaylar, ki sensen Biy Te±ri yal©ïz,
haybatlanïpsen üsnä barcˆa dünyâni±.
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[Даниил 52�57. 
Молитва трех отроков]

52Al©ïsˆlïsen sen, Biy Te±ri, atalarïmïzdan bi-
zim, ögövlü da ayruªsu biyiklängän atï± seni± me-
±ilik.

Da al©ïsˆlïdïr atï± ari haybatï±nï± seni±, ögövlü
da ayruªsu''.

53Al©ïsˆlïsen dadzˆ¾arïnda haybatlï ariliki±ni±
seni±, ögövlü''.

55Al©ïsˆlïsen üstünä oltur©ucˆu±nu± padsˆahlï-
ªï±nï± seni±, ögövlü''.

54Al©ïsˆlïsen, ki olturupsen k‘ee½ro½pe½lärdä da
baªïyïrsen tibsizlikkä, ögöv''.

56Al©ïsˆlïsen üsnä toªtalmaªïna köknü±, ög''.
57Al©ïsˆla±ïz, barcˆa isˆ(76)lärin [=isˆläri] Eyämiz-

ni±, Biyni, al©ïsˆla±ïz da biyikläti±iz anï me±ilik.
[Псалом 148: 1�4, 7�10]

1Al©ïsˆla±ïz, kök, Biyni, al©ïsˆ[la±ïz da biyikläti-
±iz anï me±ilik].

2Al©ïsˆla±ïz, frisˆtäläri Eyämizni±, suvlar, ki üs-
tünä köknü±, Biyni, al©ïsˆ''.

3Al©ïsˆla±ïz, ªuvatlarï Eyämizni±, günäsˆ da ay,
Biyni, al''.

Al©ïsˆla±ïz, yolduzlar, 4köktägi ya©murlar da
ya©ïsˆ, Biyni, al©ïsˆ''.

(77) 7Al©ïsˆla±ïz, barcˆa yellär, ot da isi, Biyni,
al''.

8Al©ïsˆla±ïz, sovuªlar da ªur©aª, ya©ïsˆ da ªar-
lar tüsˆkän, Biyni, al©ïsˆ''.

Al©ïsˆla±ïz, buzlar, da acˆïªlïªlar, da ªar, Biyni
al©ïsˆ''.

Al©ïsˆla±ïz, kündüz, kecˆälär, yarïª da ªaram©u,
Biyni, al©ïsˆ''.

Al©ïsˆla±ïz, bulutlar da yasˆnamaªlar, yer, Biy-
ni, al©ïsˆ''.

(78) 9Al©ïsˆla±ïz, ta©lar da örlär, barcˆa bitisˆläri
yerni±, Biyni, al''.

Al©ïsˆla±ïz, cˆovraªlar, te±iz da özänlär, Biyni,
al©ïsˆ''.

10Al©ïsˆla±ïz, ulu balïªlar da barcˆa ªaynasˆkan-
lar, ªaysï ki suvda, ucˆar ªusˆlarï köknü±, Biyni, al''.

Al©ïsˆla±ïz, kazanlar da hayvanlar, o©lanlarï
adamlarnï±, Biyni, al©ïsˆ''.

(79) Al©ïsˆlagay Israje½l Biyni, al©ïsˆ''.
Al©ïsˆla±ïz, k‘ahanalar, Biyni, al©ïsˆ''.
Al©ïsˆla±ïz, ªullarï Eyämizni±, Biyni, al''.
Al©ïsˆla±ïz, dzˆ¾anlar da tïnïªlarï to©rularnï±,

Biyni al©ïsˆ’’.
Al©ïsˆla±ïz, arilär da asˆaª yüräklilär, Biyni, al-

©ïsˆ''.
Al©ïsˆla±ïz, Anania, Azaria da Misayel, Biyni,

al©ïsˆla±ïz da biy(80)ikläti±iz anï me±i me±ilik.

Al©ïsˆï surp Asduadz¾adz¾inni±
Medz¾ac½usc½e½

[Лука 1: 46�55: 
Гимн Марии]

46Biyiklätkäy boyum menim Biyni, 47da sö-
vüngäy dzˆ¾anïm menim Te±rim Xutªarucˆïm bilä
menim.

48Ki baªtï üsnä asˆaªlïªï ªaravasˆïnï± kendini±,
bundan so±ra san bergäylär ma±a (81) barcˆa
dzˆ¾ïnslar.

49Etti ma±a ulu-ulu ªuvat, da aridir atï anï±.
50Yarlï©amaªnï etti dzˆ¾ïnstan dzˆ¾ïnska, ªorªucˆï-

larïna kendini±, 51etti ªuvatïn biläki bilä kendini±.
52Tozdurdu fikirlärindän yüräklärni± da sök-

tü ªuvatlïlarïn oltur©ucˆlarïndan.
Asˆaªnï biyiklätti, 53hasrätlärni toldur(82)du

igilik bilä da ulularnï yeberdi bosˆ.
54Abradï Israje½lni, ªulun kendini±, a±ïp yarlï-

©amaªïn kendini±,
55Necˆik sözlädi atamïzga bizim Aprahamga

da züryâtïna anï± me±ilik. 
Zakaria markare½ni±

[Лука 1: 68�79: 
Гимн Захарии]

68Al©ïsˆlï Biy Te±risi Israjelni±, ki baªtï da etti
ªutªarïlmaªnï zˆo©ovurtuna kendini±.

(83) 69Tur©uzdu bizgä mü±üz ªutªarïlmaªnï±
övündän Tawit‘ni±, ªulunu± kendini±, 70necˆik söz-
lädi a©ïzlarï bilä arilärini±, ki me±iliktän marka-
re½lär edilär,

71Xutªarïlmaª dusˆmanlarïmïzdan bizim da
ªolundan barcˆa körälmäªsizlärimizdän bizim;

72Etmä yarlï©amaªnï atalarïmïzga bizim da
a±ma bitikin arilik(84)ini± kendini±,

73Antïn, ªaysï ki ant icˆti Aprahamga, atamïz-
ga bizim, bermä bizgä 74basˆªa ªorªmaªtan ªutªa-
rïlmaªnï dusˆmanlarïmïzdan bizim,

75Tapunma anï arilik bilä da to©ruluª bilä al-
nïna anï± barcˆa künlärinä tirlikimizni± bizim.

76Da sen, o©lan, markare½ Biyiktägini± ündäl-
gin: barsarsen alnïna (85) Eyämizni± hadirlämä
yolun anï±,

77Bermä bilmä ªutªarïlmaªïn zˆo©ovurtunu±
kendini± bosˆatlïªka barcˆa yazïªlarïmïzga bizim,

78Ša©avatï ücˆün yarlï©amaªïnï± Eyämiz Te±ri-
mizni± bizim, ki köründü bizgä günäsˆ biyikliktän
yarïªlï etmä ªaram©uluªumuznu bizim,

79Sacˆma yarïªnï üstü(86)nä bularnï±, ªaysï ki
olturup ediª ªaram©uluªta da kölgäsinä ölümnü±,
tüzätmä ayaªlarïmïznï bizim yoluna eminlikni±.

Библиотека Лейденского университета, старопечатная книга B. U. 878. G. 9: «Молитвенник» Ованеса Кармаданенца. Львов, 1618

667



Simeon ªartnï±
[Лука 2: 29�32: 

Пророчество Симеона]
29Hali cˆesˆ ªulu±nu seni±, Biy, sözü±ä körä

seni±, eminlikkä, 30ki kördü közlärim menim
ªutªarmaªï±nï seni±, 31ªaysï ki hadirlärsen alnïna
barcˆa zˆo©ovurtnu±,

(87) 32Yarïª köründü± dinsizlärgä da haybat
zˆo©ovurtu±a seni± Israje½lni±.

O©ormea inc Asduadz¾
Tapkaysen [...] sanda.
Haybat Ataga.

[Псалом 148]
Ankea da Zakarianï±.
1Al©ïsˆla±ïz Biyni köktä, al©ïsˆla±ïz anï biyiklik-

tä.
2Al©ïsˆla±ïz anï, frisˆtäläri anï±, al©ïsˆla±ïz anï,

barcˆa ªuvatlarï anï±.
(88) 3Al©ïsˆla±ïz anï, günäsˆ da ay, al©ïsˆla±ïz

anï, barcˆa yolduzlar da yarïª.
4Al©ïsˆla±ïz anï, kökläri köknü±, suvlar, ki bi-

yiksiz, ne ki kök, 5al©ïsˆla±ïz atïn Eyämizni±,
Zera ol ayttï, da boldular, buyurdu, da toªtal-

dïlar.
6Tur©uzdu alarnï me±i me±ilik; nïsˆan ªoydu,

ªaysï ki kecˆmäs.
7Al©ïsˆla±ïz Biyni, yer(89)dä cˆo©urlar da barcˆa

teränliklär,
8Ot da tolu, ªar da buz, yel da dufan, ki etär-

siz sözün anï±,
9Ta©lar da barcˆa biyiklär, teräk yemisˆ berücˆi

da barcˆa ormanlar,
10Kazan da barcˆa hayvanlar, sürkülgän da

barcˆa ucˆar ªusˆ ªanatlï,
11Xanlarï yerni± da ªuvatlïlarï kendilärini±,

buyruªcˆïlar da (90) barcˆa töräcˆiläri yerni±,
12Otuzyasˆlïlar da gojslar, ªartlar da o©lanlar,

13al©ïsˆla±ïz atïn Eyämizni±;
Biyikländi atï anï± yal©ïz, tapunmaª a±ar

köktä da yerdä.
14Biyik etär Biy mü±üzün zˆo©ovurtunu± ken-

dini±, al©ïsˆï barcˆa arilärini± a±ar o©lanlarïndan Is-
raje½lni±, zˆo©ovurt, ki yu(91)vuªtur Biygä.

[Псалом 149]
Ankea da Zakarianï±.
1Al©ïsˆla±ïz Biyni al©ïsˆ bilä yä±i, al©ïsˆ a±ar yï-

©övünä arilärni±.
2Sövüngäy Israje½l yaratucˆïsïnda kendini±, o©-

lanlarï Sionnu± sövüngäylär ªanlarïnda kendini±.
3Al©ïsˆlagaylar atïn anï± al©ïsˆ bilä, sa©mos bilä

sarnagaylar a±ar.

(92) 4Biyänir Biy zˆo©ovurtuna kendini±, ari da
biyik etär sekinlärni ªutªarïlmaªta.

5Ögüngäylär ariläri haybat bilä, da sövüngäy-
lär tïncˆlïªlarïna kendilärini±, 6da biyiklätkäylär
Te±rini a©ïzlarï bilä kendilärini±.

Xïlïcˆ ekiyanlï berdi ªollarïna alarnï± 7alma
tölöv dinsizlärdän ªarsˆïlïªka barcˆa zˆo©ovurtka,

(93) 8Ba©lama ªanlarïn alarnï± ba© bilä, cˆerüv
basˆcˆïlarïn alarnï± ªol bïªovlarï bilä temirdän,

9Etmä alarga yar©u yazïlgandan. Da haybat
budur barcˆa arilärinä anï±.

[Псалом 150]
Ankea da Zakarianï±.
1Al©ïsˆla±ïz Te±rini arilikindä anï±, al©ïsˆla±ïz

anï bunyatlï ªuvatïnda anï±.
(94) 2Al©ïsˆla±ïz anï ªuvatïnda anï±, al©ïsˆla±ïz

anï köplüªündä ululuªunu± anï±.
3Al©ïsˆla±ïz anï avazlï al©ïsˆ bilä, al©ïsˆla±ïz anï

sa©mos bilä da al©ïsˆ bilä.
4Al©ïsˆla±ïz anï sövüncˆlük bilä, maªta±ïz anï

färâhlik bilä.
[5Al©ïsˆla±ïz anï söz bilä tatlï, al©ïsˆla±ïz anï

avaz bilä isˆitövlü.]
6Al©ïsˆla±ïz anï avaz bilä sˆükürlü, barcˆa dzˆ¾an-

lar, al©ïsˆla±ïz Biyni.
(95) P‘ar½k‘ ipacuns

Haybat biyiklikkä Te±rigä, da yergä eminlik,
adamlarga bazlïª, al©ïsˆ sa±a biyiklikkä, al©ïsˆlïsen,
Biy Te±rimiz bizim.

Al©ïsˆlarbiz seni, Biy, da maªtarbiz seni, tapu-
nurbiz, Biy, seni, da yerni öpärbiz sa±a, haybatlar-
biz seni, sˆükürlübiz, Biy, sendän seni± (96) ulu
haybatï± ücˆün.

Biy, padsˆah ari köktägi, Te±ri da Ata barïnï
tutucˆï, Biy da O©lu Atanï± yal©ïz to©gan Jisus
K‘risdos, da Ari Dzˆ¾an.

Biy Te±ri da O©lu Atanï±, ªaysï ki aldï± biz-
imkini ari gojstan, yarlï©adï±, kötürdü± yazïªnï
dünyâdan, da hali yöpsün ªoltªamïznï bizim.

Ari, ki olturupsen o± yanïna Atanï±, yarlï©a
bizgä. Zera sen yal(97)©ïz arisen, yal©ïz Biyimiz bi-
zim, Jisus K‘risdos, Biy da Ari Dzˆ¾an, ol haybattan-
dïr Te±ri Ata bilä, ame½n.

Da här vaªt al©ïsˆlarbiz seni, Biy, da ögärbiz
ari atï±nï seni± me±i da me±i me±ilik. Arzani et-
kin, Biy, bu künnü kecˆirmä eminlik bilä da yazïª-
tan basˆªa saªla bizni. 

Al©ïsˆlïsen, Biy, Te±ri atalarïmïznï± bizim, ö(98)-
gövlü da haybatlïdïr atï± seni± ari me±ilik, ame½n.

Al©ïsˆlïsen, Biy, övrät ma±a to©ruluªu±nu se-
ni±.

Biy, isˆancˆïmïz boldu± bizim dzˆ¾ïns-dzˆ¾ïnstan. 
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Men ªolarmen, Biy, yarlï©a ma±a da o±alt bo-
yumnu menim, men yazïª ettim sa±a. 

Körgüz bizgä, Biy, yarlï©amaªï±nï seni± da
ªutªarïlmaªï±nï seni± ber biz(99)gä.

Biy, yarlï©amaªï±nï [=yarlï©amaªï±] seni± me-
±ilik, isˆin ªolu±nu± seni± körümsüz etmägin. 

Biyim menim, seni isˆancˆ kendimä ettim, övrät
ma±a etmägä erki±ni seni±, zera sensen Te±rim
menim. 

Yal©ïz sendändir, Biy, cˆovraªï tirilikni±, da
yarïªï bilä yüzü±nü± seni± köriyirbiz yarïªnï. 

Sacˆkïn yarlï©amaªï±nï seni±, kimlär ki tanïr-
lar seni, Biy.

(100) Haybat, da hörmät, da yer öpmäª biyik-
likkä Ata O©ul Ari Dzˆ¾anga hali da här kez me±i
me±ilik, ame½n.

Surp Asduadz¾
Ari Te±ri, ari da ªuvatlï, ari da ölümsüz, ki

ªacˆlandï± bizim ücˆün, yarlï©a bizgä.
Ücˆ kez ayt.
Haybatlï da al©ïsˆlï dayma ari gojs Asduadz¾a-

dz¾in Mariam, anasï K‘risdosnu±, sungïn ªoltªa-
mïznï bi(101)zim O©lu±a seni± da Te±rimizgä bi-
zim.

Xutªargay bizni sïnamaªtan da barcˆa tarlïªla-
rïmïzdan bizim.

De½r amenagal
[2 Паралипоменон, после 36 главы.

Молитва Манасии]
Biy barïnï tutucˆï, Te±risi Aprahamnï± da Sa-

hagnï±, Jagopnu± da alarnï± artar o©lanlarnï±, bar-
cˆanï tutucˆï Biy, bosˆat ma±a menim yazïªlarïmnï.

(102) Ki etti± köknü da yerni, da barcˆa körkün
alarnï±, barcˆanï tut''.

Ki bayladï± tenizni sözü±-buyruªu± bilä, yap-
tï± teränliklärni, möhürlädi± ªorªulu da haybatlï
atï± bilä, barcˆanï tu''.

Ki barcˆa nemä seskänip titrär yüzündän ªor-
ªulu ªuvatï±nï± seni±, barcˆa''.

Yetövsüzdür ulu zorku haybatlï ariliki±(103)-
ni± seni±, srogïydïr yüräklänmäªi± da öcˆäsˆmäªi±
seni± üsnä yazïªlïlarnï±, ölcˆövsüz da tergövsüzdür
yarlï©amaªï sövükü±nü± seni±, barcˆa''.

Sen, Biy, biyiklängän, sˆa©avatlïsen da yarlï©o-
vucˆï, ki hayufsunursen yamanlïªï üsnä adamlar-
nï± bar''.

Sen, Te±ri, ªoymadï± ludz¾ artarlar ücˆün Apra-
hamga, Sahagga, Jagop(104)ka, ªaysïlarï ki yazïª
etmädilär sa±a, bar''.

Yoªesä ªoydu± posˆmanlïª men yazïªlï ücˆün, ki
yazïªlandïm, te±izni± ªumundan artïª da köpländi
töräsizlikim menim, barcˆa''.

Dügülmen arzani baªma da körmä biyiklikin
köknü± köplüªündän töräsizlikimni± menim, bar-
cˆa''.

Tas bolupmen men tutmaªïndan ba©ïndan
(105) temir bï©ovlarnï±, ªaysï ki ma±a yoªtur tïncˆ-
lïª, barcˆa''.

Yüräkländirdim öcˆäsˆmäªni da yaman alnï±a
seni± ettim, tur©uzdum gur½k‘ da arttïrdïm öcˆäsˆ-
mäªni dzˆ¾anïma menim, barcˆa''.

Da hali, Biy, asˆaªlatïrmen tizlärin yüräkim-
ni± menim da ªolarmen tatlï yarlï©amaªï±dan se-
ni±, barcˆa''.

Yazïªlandïm, Biy, ya(106)zïªlandïm da törä-
sizlikimni menim mendän bilirmen, barcˆa''.

Yalbarïp sendän ªolarmen, bosˆat ma±a, Biy,
bosˆat da tas etmägin meni töräsizlikimä körä me-
nim, barcˆa''.

Me±ilik öcˆäsˆmä ma±a, Eyäm, da a±ma ya-
manlïªlarïmnï menim alnï±a seni±, da borcˆlu et-
mägin meni tüsˆkänlär bilä yer tibinä yamanlïªlarï
bilä kendilärini±, (107) barcˆanï tutucˆï Biy''.

Zera sen Te±ri, Te±ri posˆman bolganlarnï±,
umsasïsen, da ma±a körgüz yaªsˆï etücˆiliki±ni se-
ni±, ki arzanisizmen, bar''.

Tirgizgäysen meni köplüªünä körä yarlï©ama-
ªï±nï± seni±, da men al©ïsˆlïyïm seni barcˆa künlä-
rimdä tirlikimni± menim, barcˆa''.

Seni, Biyim, al©ïsˆlarlar barcˆa köktägi frisˆtä-
(108)lär, da seni±dir haybat me±i me±ilik, ame½n.

[Молитва]
Yalbarïp ªolarmen sendän, Biy, bosˆat ma±a

menim yazïªlarïmnï.
Köplärgä yarlï©ovucˆï Biy, yarlï©a ma±a, yazïª-

lïga.
Te±ri, arït meni, yazïªlïnï, yazïªtan da tirgiz.
Te±ri, sˆa©avatlan men yazïªlï ªulu± üsnä da

yarlï©a ma±a, (109) köpyazïªlïga.
Barcˆadan al©ïsˆlï surp uhi daymagojs Asdua-

dz¾adz¾in Mariam, pareªo½s bol Biyimizgä bizim
ücˆün.

Barcˆa ariläri Te±rini±, pareªo½s bolu±uz köktä-
gi Ataga biz yazïªlïlar ücˆün.

K‘risdos, O©lu Te±rini±, öcˆ saªlamagan, yöp-
sün ªoltªamïznï bizim, zera sa±a isˆanïrbiz boyu-
muz bilä bizim.

Ye±ücˆi ªuvatï bilä, (110) ari da tirlik etücˆi, da
özdän ªacˆï± bilä seni± saªla bizni.

Da yeber, Biy, frisˆtäsin eminlikni±, ki kelip
saªlagay bizni kündüz da kecˆä.

Da adam sövüklükü± bilä seni±, a± bizni, Biy,
a±, ªacˆan kelsä± ªanlïªï± bilä seni±, da yarlï©a ma-
±a.
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Hawadov ªosdovanim
Al©ïsˆ surp Erortut‘iunga

Här zaman tiyisˆlidir aytma.
(111) [1.] Inam bilä ªosdovanel bolup da yerni

öpärmen sa±a, Ata O©ul Ari Dzˆ¾an, etilmägän da
ölümsüz tarbiat, yaratucˆïsï frisˆtälärni±, da adam-
larnï±, da barcˆa bolganlarnï±, yarlï©a seni± yarat-
kanlarï±a da ma±a, köpyazïªlïga''.

[2.] Inam bilä ªosdovanel bolup da yerni öpär-
men sa±a, ayirïlmagan Ya(112)rïª, Ata O©ul Ari
Dzˆ¾an, da bir Te±rilik, yaratucˆï yarïªnï da tas etücˆi
ªaran©uluªnu, tas et menim dzˆ¾anïmdan ªaran©u-
lu yazïªnï da biliksizlikni, da yarïªlat esimni me-
nim bu sahat al©ïsˆ etmägä sa±a biyäncˆi±ä körä, da
yöpsüniyim sendän ªoltªamnï menim, da yarlï©a''.

[3.] Ata köktägi, könü Te±ri, ki yeberdi± sö-
vük(113)lü O©lu±nu ªoltªasïna bulargan adamlar-
nï±, me©a seni± alnï±a yerdän kökkä dirä, yöpsün
meni, necˆik keräksiz o©ulnu, da kiydir ma±a bu-
rungi yarïªlï tonnu, ªaysï ki yalanacˆlandïm yazïª
bilä, da yarlï©a''.

[4.] O©lu Te±rini±, könü Te±ri, ki asˆaªlandï±
Atanï± ªoynundan, da aldï± ten ari gojs Mariam-
dan, ªutªarïlma(114)ªïmïz ücˆün bizim ªacˆlandï±,
da kömüldü±, da turdu± ölüdan, da a©ïndï± haybat
bilä kökkä, me©a seni± alnï±a yerdän kökkä dirä,
a± meni, necˆik ªaraªcˆïnï, ªacˆan kelsä± ªanlïªï± bi-
lä, da yarlï©''.

[5.] Dzˆ¾anï Te±rini±, könü Te±ri, ki endi± Jor-
tananda da vernadunda da yarïªlattï± meni yuv-
maªï bilä surp awazannï±. Me©a yerdän kök(115)-
kä dirä seni± alnï±a, arït meni ekincˆi Te±rilik ot
bilä, necˆik surp arake½llärni ari vernadumda, da
yarlï©a''.

[6.] Zadasïz tarbiyat, me©a sa±a sa©ïsˆïm bilä
menim, dzˆ¾anïm da tenim bilä, a±ma ilgärigi yazïª-
larïmnï menim ari atï± ücˆün seni±, da yar''.

[7.] Baªucˆï barcˆasïn, me©a sa±a sa©ïsˆïm bilä,
sözüm bilä da ªïlïnganïm bilä, buzgïn ªol bi(116)-
tikin yazïªlarïmnï± menim, da yazgïn atïmnï me-
nim me±ilik düftärindä, da yar''.

[8.] Tergövücˆi yapuªlarnï, me©a sa±a erkli u
erksiz, bilgänim bilä da bilmägänim bilä, bosˆatlïª
ber yazïªlï ªulu±a, ªaysï ki surp awazandan, to©-
ganïmdan cˆaª bu küngä di±rä yazïªlïmen Te±rili-
ki±ni± alnïna sezikliklärim bilä menim da barcˆa
bo©un(117)larïm bilä tenimni±, da yar''.

[9.] Barcˆanï ayovucˆï Biy, ªoygïn közät közläri-
mä menim ari ªorªu±nu seni±, ki artïªsï baªma-
gaymen, da ªulaªïm bilä yazïª isˆitmägäymen, da
a©zïm bilä yal©an sözlämägäymen, da yüräkim bi-
lä yaman sa©ïsˆ etmägäymen, da ªollarïm bilä ya-

man ªïlïnmagaymen, da ayaªlarïm bilä yaman
yollarga barmagay(118)men, yoªsa tüzät barcˆa
tepränisˆlärin tenimni± menim, ki barcˆada buyru-
ªu±a körä seni± bolgaylar, da yar''.

[10.] Otlu tiri K‘risdos, otlu sövükü±nü seni±,
ªaysï ki saldï± dünyâda [dünâda?], palaylat boyu-
ma menim, ki küydürgäy aruvsuzluªun dzˆ¾anïm-
nï± menim, da arïtkay ªïyasïn esimni± menim, da
arïtkay yazïªïn tenimni± menim, da yandïrgay
ya(119)rïª bilmäªi± bilä yüräkimä menim, da yar''.

[11.] Aªïlï Atanï± Jisus, ber ma±a aªïl yaªsˆïnï
sa©ïsˆlama da sözlämä da etmägä alnï±a seni± här
sahat, da yaman sa©ïsˆtan da ªïlïnmaªtan ªutªar
meni, da''.

[12.] Klävücˆi yaªsˆïlïªnï Biy, yaªsˆï etücˆi, ªoy-
magïn meni erkimä körä menim barmaga, yoªsa
yol körgüz ma±a här vaªt seni± erki±ä körä, da''.

(120) [13.] Köktägi Xan, ber ma±a ucˆmaªï±nï
seni±, ªaysï ki ªïrer etti± sövüklülärinä seni±, da
kücˆäyt yüräkimni menim, ki körälmägäy yazïªnï
da sövgäy seni± ari törä±ni, da yar''.

[14.] Ayovucˆï yaratkanlarnï, saªla dzˆ¾anïmnï
da tenimni menim seni± ari ªacˆï± bilä aldovucˆï ya-
zïªtan, sïnamaªïndan eski dusˆmannï±, da yaman
kisˆilärni± aldamaªïndan, da barcˆa tïnsïzlïªtan
dzˆ¾anïmnï u tenimni, da yar''.

[15.] Közätücˆi barcˆadan K‘risdos, o±u± seni±
kölgä bolgay üstümä menim kündüz u kecˆä, övdä
olturganda, yolda yürügändä, yuªlaganda, tur-
ganda, ki hecˆ seskänmägäymen, yar''.

[16.] Te±rim menim, ªaysï ki acˆarsen ªolu±nu
seni± da toldurursen barcˆa yaratkanlarï±nï yar-
(122)lï©amaªï± bilä seni±, sa±a sïmarlarmen dzˆ¾a-
nïmnï menim, sen ªay©ur da hadirlä dzˆ¾an u ten
keräkimni bu kündän cˆaª me±ilikkä dirä, da yar-
lï''.

[17.] Xaytarucˆï bularganlarnï, ªaytar meni ya-
man övräncˆiklärimdän menim yaªsˆï ªïlïnmaªka
da berkirt dzˆ¾anïmda menim ªorªulu ölär künüm-
nü, da ªorªusun tamuªnu±, da sö(123)vükün ucˆ-
maªnï±, ki ªaytkaymen yazïªtan da ªïlïngaymen
to©ruluªnu, yar''.

[18.] ´oovraªï ölümsüzlüknü± aªtïrgïn yürä-
kimdän menim posˆmanlïª yasˆïn, necˆik bor½nigni±,
ki yuvgay yazïªïn boyumnu± menim dünyâdan
kecˆkänimdän ilgäri, yar''.

[19.] Ba©ïsˆlovucˆï yarlï©amaªnï, ba©ïsˆla ma±a
könü inam bilä da yaª(124)sˆï ämäl bilä, ülüsˆlü
bolup ari teni±dän da ari ªanï±dan, kelmägä seni±
alnï±a, y''.

[20.] Yaªsˆï etücˆi Biy, yaªsˆï frisˆtägä sïmarla-
gaysen tatlïlïª bilä sïmarlamaga dzˆ¾anïmnï menim,
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da urusˆsuz kecˆirmägä eski dusˆmannï± yamanïn-
dan, ªaysï ki kök tibinädirlär, ya''.

[21.] Yarïª könü K‘risdos, arzani et dzˆ¾anïmnï
menim sövüncˆlük bilä körmägä yarï(125)ªïn hay-
batï±nï± seni± ündälgän kündä, tïnmaga yaªsˆï
umsa bilä cˆaª seni± haybatlï ekincˆi kelgäninä di-
rä''.

[22.] Yar©ucˆï könü, ªacˆan kelsä± haybatï bilä
Atanï± yar©u etmägä tirilärgä da ölülärgä, kirmä-
gin yar©uga ªulu± bilä seni±, yoªsa ªutªar meni
me±ilik ottan, da isˆittirgin ma±a sanlï ündövün
artarlarnï± köktägi (126) ªanlïªï±a seni±, ya''.

[23.] Barïna yarlï©ovucˆï Biy, yarlï©a barcˆa
inanganlarga sa±a, menimgilärinä da yatlarga, ta-
nïganlarga [da tanïmaganlarga], tirilärgä da ölü-
lärgä, bosˆat dusˆmanlarïma menim da meni köräl-
mägänlärgä, da ªaytar alarnï yamanlïªlarïndan,
ªaysï ki bardïr menim ücˆün, da yarlï©a alarga da
ma±a, köp (127) yazïªlïga, da yarlï''.

[24.] Haybatlï Biy, yöpsün ªoltªasïn ªulu±nu±
seni±, da tügällä yaªsˆïlïªka yalbarmaªïmnï me-
nim, pareªo½sluªu bilä surp Asduadz¾adz¾inni± da
surp Jovane½s garabedni±, da surp Sdep‘anos, bu-
rungi tanïªï±nï±, da bizim atamïznï± surp Lusa-
woricˆ½ni±, da surp arak‘e½llärni±, markare½lärni±, da
surp hayrabedlärni±, da surp mardiroslar(128)nï±,
da surp gusanklarnï±, da barcˆa frisˆtälärni± Mik‘a-
jelni± da Kaprie½lni±, serovpe½lärni± da k‘e½rovpe½lär-
ni±, da barcˆa ariläri±ni± seni±, köktägilärni± da
yerdägilärni±, da sa±a haybat da yerni öpmäª, ayï-
rïlmagan surp Errortut‘iunga, hali da här kez da
me±i me±ilik, ame½n.

Tawanut‘iun, ªosdovanut‘iun alnïna
(129) Inam bilä tapunurmen ari Errortut‘iun-

nu da bir Te±rilikni ayirïlmagan. 
Inanïrmen Ataga, ki atalïªï yetövsüzdür, ina-

nïrmen O©ulga, ki to©ganï tergövsüzdür. 
Inanïrmen Ari Dzˆ¾anga, Atadan ilgäri kelgäni

aytovsuzdur, Ata bilä da O©ul bilä haybatta da
birliktä. 

Inanïrmen da tapunurmen bir Error(130)tu-
tiundan yal©ïz O©lunu, erki bilä Atanï± da biyän-
mäªi bilä Ari Dzˆ¾annï±, asˆaªlandï bizim ªutªarïl-
maªïmïz ücˆün, endi köktän avedum bilä hresˆtaga-
bedni± yüräkinä ari gojs Mariamnï±, aldï ten,
dzˆ¾an, es, adam tügäl yazïªtan basˆªa to©du, tügäl-
lik bilä Te±ri da adam eki tarbiyattan birländi ayï-
rïlmagan birlänmäª bilä. 

Sözü (131) Te±rini± adam boldu, da adam
Te±ri boldu buzulmaªsïz birlänmäª bilä. 

Kirdi o½re½nk‘kä, ki alarnï, kimlär ki o½re½nk‘ tibi-
nä edilär, satun algay yazïªtan. 

Sünätländi o½re½nk‘kä körä, ki sünätlänmägän
yüräkimizni bizim arïtkay yazïªtan. 

Mïgïrdel boldu Jortananda necˆik adam, da
uvattï basˆïn dusˆmannï± necˆik Te±ri. 

Xacˆlandï dzˆ¾u(132)vutlardan necˆik adam, da
ªutªardï adam millätin necˆik Te±ri.

Kömüldü kerezmanda necˆik adam, da turdu
ölüdän necˆik Te±ri.

A©ïndï haybat bilä kökkä da olturdu o± yanï-
na Atanï± biyikliktä. 

Kelmäªtir ol kendi haybatï bilä Atanï± da Ari
Dzˆ¾annï± yar©u etmägä ölülärgä da tirilärgä, ki
anï± ölümsüz ªanlïªïna (133) hecˆ tügänmäªliª yoª-
tur. 

Xaytïpmen men menim yaman yazïªlarïm
ücˆün, ªaysïn aytïyïm ya ªaysïn biliniyim, zera ne
ucˆu bar, da ne ªïrï©ï: krisdânlik yergäsinä tügäl
bolmïyïrmen, dzˆ¾anïmnï da tenimni yazïª bilä ªa-
ram©ulatïpmen, ölär künümnü sa©ïsˆlamïyïrmen
da Te±rini± ªorªulu yar©usun esimä keltirmiyir-
men. 

Vay ma±a! 
Vay ma(134)±a! 
Vay men köpyazïªlïga, ki ne dzˆ¾uvap bersär-

men Te±rini± ªorªulu yar©usuna! 
Da hali umsanïp Te±rigä, da anï± yetövsüz sˆa-

©avatïna, aytïrmen men menim yaman yazïªla-
rïmnï, bu surp yuªövnü± icˆinä Te±rini± alnïna da
surp Asduadz¾adz¾inni±, da barcˆa arilärni±, köktä-
gilärni± da yerdägilärni±, da menim din atamnï±
alnïna barcˆa yazïªlarïmnï ay(135)tïrmen, ªaysï ki
ªïlïnïpmen dzˆ¾anïm tenim bilä, da barcˆa sa©ïsˆlarïm
bilä, da sözlärim bilä, da erkli u erksiz bilgänim
bilä, da bilmägänim bilä, kündüz u kecˆä, egär öv-
dä bolganda, egär yolda yürügändä, egär yuªla-
ganda, egär oyaª bolganda. 

Yazïªlïmen 5 seziklikim bilä, 6 türlü tepräni-
sˆim bilä, 12 gövdäm bilä, 365 bo©(136)unlarïm bi-
lä, me©a Te±rigä.

Yazïªlïmen közlärim bilä: hamasˆa baªïp özgä-
lärni± sürätinä, suªlanïpmen ªatunga, ªïzo©langa
özgäni± tirlikinä, közüm bilä körüp, esim bilä suª-
lanïpmen, da ne ki köz yazïªï bar, barcˆanï ªïlïnïp-
men, me©a Te±rigä.

Yazïªlïmen ªulaªlarïm bilä: Te±rini± buyru-
ªun isˆitmä erinip(137)men, yoªesä ªulaª ªoyup-
men tiyisˆsiz sözlärgä, yaman ögütkä, panbas et-
mäªni, cˆïªara bermäªni, yergäsiz gälädzˆ¾ilärni, ya-
man sözlärni ªulaª ªoyupmen, da ne ki ªulaª yazï-
ªï bar, barcˆanï ªïlïnïpmen, me©a Te±rigä.

Yazïªlïmen a©zïm u tilim bilä: bosˆ sözlärni
sözläpmen, yal©annï aytïpmen, panbas etipmen,
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söküncˆ beripmen, ªar(138)©apmen, erikläpmen,
küfür u yaman aytïpmen, artïªsï külüpmen, özgä-
lärni küldürüpmen, akah yepmen, akah icˆipmen,
bosˆ gälädzˆ¾ilär bilä özgälärni sa© fikirindän yaman
sa©ïsˆka keltiripmen, da ne ki a©ïz u til yazïªï bar,
barcˆanï ªïlïnïpmen, me©a Asdudz¾oj.

Yazïªlïmen yüräkim bilä: yaman sa©ïsˆ etip-
men, itlikkä, bor½niglikkä, damâhlikkä, zïrgel (139)
etmäªkä, yüräkim bilä kek sa©lapmen urmaga,
ªanatmaga, öldürmägä, da Te±rini± ªorªulu yar-
©usun esimä keltirmiyirmen, menim ulu yazïªla-
rïmnï ªoyup, özgäni± kicˆi yazïªlarïn sa©ïsˆlapmen,
me©a Te±rigä.

Xollarïm bilä yazïªlïmen: artïª alïp, eksik be-
ripmen, alïp yasˆïrïpmen, kisˆini±kinä ªïyïpmen, sa-
da©a bermiyirmen, al(140)dapmen, zïrgel etip-
men, urupmen, ªanatïpmen, yazïª da uyat yergä
ªol uzatïpmen, ne ªadar bolupmen dinsizlik, dzˆ¾an-
sïzlïª etmä, etipmen, ol ªadar dzˆ¾anïma ªïyïpmen,
ki bir bo©unumnu sa© da yazïªsïz Te±rigä saªlamï-
yïrmen, me©a Te±rigä. 

Ayaªlarïm bilä yazïªlïmen: yï©övümä tügäl
bolmïyïrmen, sa©mosuma, ertägi al©ïsˆka, tüsˆ al©ï-
sˆïna, tum (141) haybatïna, da kecˆägi al©ïsˆka, ªas-
talarnï sorma da zïndandagilärni barmïyïrmen
[baªma], ªariblärni övümä tïndïrmïyïrmen, yala±-
acˆlarnï kiydirmiyirmen, acˆlarnï, susamïsˆlarnï ye-
dirip icˆirmiyirmen, da barcˆa Te±rini± yollarïndan
yïraªlanïpmen, me©a Te±rigä.

Me©a Ataga da O©ulga da Ari Dzˆ¾anga, bir
Te±rilikkä.

(142) Me©a surp Asduadz¾adz¾ingä.
Me©a surp da haybatlï K‘risdosnu± ªacˆïna.
Me©a surp Awedaranga.
Me©a surp arake½llärgä da markare½lärgä. 
Me©a surp yuªövgä. 
Me©a surp yïªövnü± 7 arilikinä. 
Me©a K‘risdosnu± ari teninä da ari ªanïna.
Me©a surp mer½onga.
Me©a surp awazanga.
Me©a köktägi 9 tas frisˆtälärgä da hresˆtabed-

lärgä. 
Me©a (143) surp Lusaworicˆ½kä, yarïªlï dininä

da könü töräsinä. 
Me©a surp hayrabedlärgä. 
Me©a surp dzˆ¾ïknaworlarga. 
Me©a surp zinaworlarga. 
Me©a surp nahadaglarga. 
Me©a yazïªsïzlarga da yazïªlïlarga.
Me©a ªartlarga da igitlärgä.
Me©a barcˆa övdägilärimä.
Me©a menim bahaban frisˆtämä.

(144) O©ormea inc Asduadz¾
[Псалом 50/51]

Här zaman tiyisˆlidir Biyimizgä sunma.
3Yarlï©a ma±a, Te±ri, ululuªuna körä yarlï©a-

maªï±nï± seni±, köplüªünä körä sˆa©avatï±nï± se-
ni± buzgïn töräsizlikimni menim.

4Ayruªsu yuvgïn meni töräsizlikimdän menim
da yazïªïmdan menim aruv etkin meni.

(145) 5Töräsizlikimni menim mendän bilir-
men, da yazïªlarïm menim alnïma menimdir här
sahat.

6Sa±a yal©ïz yazïª ettim, Biy, da yamannï al-
nï±a seni± ettim.

Necˆik to©ru bolgaysen sözü±dä seni± da ye±ü-
cˆi yar©uda seni±.

7Töräsizlik bilä basˆladïm, da yazïª bilä to©ur-
du meni anam menim.

8Sen, Biy, könülüknü süvdü±, körünmägän-
lärni (146) da yapuªlarnï aªïlï± bilä seni± körgüz-
dü± ma±a.

9Bürk üstümä zoba bilä, da aruv bolïyïm, yuv-
gïn, da ªardan artïª aª bolïyïm.

10Isˆitövlü etkin ma±a sövüncˆlüknü da färâh-
likni, ki sövüngäylär söväklärim menim hasrät
bolgan.

11Xaytar yüzü±nü seni± yazïªlarïmdan me-
nim, barcˆa töräsizlikimni menim arït mendän.

12Yüräk ar(147)uv toªtat mendä, Te±ri, da
dzˆ¾annï to©ru yä±irt ªarnïmda menim.

13Salmagïn meni, Biy, yüzü±dän seni± da
Dzˆ¾anï±nï Ari seni± cˆïªarmagïn mendän.

14Bergin ma±a sövüncˆlükün ªutªarïlmaªnï±,
dzˆ¾an a©alïªï± bilä seni± toªtat meni.

15Övrätiyim töräsizlärgä yolu±nu seni±, da
ªïrsïzlar sa±a ªaytkaylar.

16Xutªar meni ªanlarïndan, Te±(148)ri, Te±ri
ªutªarïlmaªïmnï± menim, da sövüngäy tilim me-
nim to©ruluªu±a seni±.

17Biy, egär erinlärimni menim acˆsa±, a©zïm
menim yïrlagay al©ïsˆï±nï seni±.

18Egär kläsä± edi, ªurban sunar ediª, evet bü-
töv ªurbanga ne hecˆ biyänmädi±.

19Xurban Te±rigä dzˆ¾an asˆaª, yüräkni aruv
dzˆ¾an bilä hecˆ asˆaª et(149)mästir Te±ri.

20Yaªsˆï etkin, Biy, erki± bilä seni± Sionga; da
yasalgaylar duvarlarï Erusa©e½mni±:

21Öl vaªtta biyänsärsen ªurbanga to©ruluª-
nu±, [ªacˆan] niyät ªurbanïmïznï cˆïªargay se©anï±a
seni±, ögüznü.

Haybat Ataga da O©ulga da Ari Dzˆ¾anga hali
da här kez me±i me±ilik, ame½n.
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Al©ïsˆ tum zamanïna
To©ru yarïª da könü me±ilik, yolnu± tirliki,

K‘risdos.
Sensen esˆiki yarïªnï± da berücˆi me±ilik yarlï-

©amaªnï.
Sensen ªuvatlï tutucˆï da ªaytarucˆï bulargan-

nï.
Sensen bosˆatucˆï yazïªnï da arïtucˆï.
Arït meni yazïªlarïmdan, da ªaytar men bu-

largannï, da yaªsˆï yolga küvür.
Men, (151) kecˆövlü ªulu± da köpyazïªlï, ªolar-

men sendän, bol sˆa©avatlï, yarlï©a ma±a, da a±ma-
gïn ilgärigi yazïª etkänimni, da bosˆat ma±a, arït
meni arïtucˆï ªuvatï± bilä, da ªutªar meni hesepsiz
yazïªlarïmdan, ki isˆkilli bolmagaymen da umsa-
sïz.

´esˆ meni, Biy, yazïª bilä baylangannï, da keri
et meni me±ilik ªïyïndan, da bosˆat ma±a sucˆumnu
me(152)nim, necˆik bosˆattï± andamalojdz¾ga, da
to©ru et meni, necˆik maksawornu, da keltirmä
meni tözümsüz ªïyïnga, da küvür men arzanisizni
färâhliki±ä seni±, ki tïy©ïsïz maªtagaymen seni
här sahat, da sa±a haybat me±i me±ilik.

Xoltªa tumga ªarsˆï
Baª, Biy, tatlïlïª bilä men le©ilangan üsnä ya-

zïª bilä, Biyim da (153) Te±rim menim.
Yüräklänmä sansïz yazïªlarïm ücˆün, da köz-

dän salma yaratïlganï±nï.
Yetkizmä üstümä menim yaman casumnu,

barïnï tutucˆï Biy, da közdän salma men tas bol-
gannï.

Biyim, uzunesli da yamannï a±magan, a±,
Biy, men yüklängänni yazïª bilä, da cˆürgä yarlï©a-
maªï± bilä boyumnu± yaralarïn, ªaysï ki yazïªnï±
(154) butaªï boyumnu cˆürgädi, da cˆirik yazïª yaptï
boyumnu.

Yerisˆ bolusˆluªka men yïªïlganga da tut yazïª
bilä batkan boyumnu, ªaysï ki titriyirmen tamuª-
nu± acˆïsïndan, bosˆ et meni, Biy, ªaysï ki seskäni-
yirmen sönövsüz ottan, saªla men yï©lagannï, Biy,
yazïª bilä pintilängän boyumnu arït, Biyim, da
ilgärigi arilär bilä ülüsˆlü et meni, Te±rim, (155) da
tövülgän yazïª bilä boyumnu arzani et körmägä
yetizini seni± da köktägi ªanlïªïna hali da me±i
me±ilik, ame½n.

Hawadov ayt, 111 san.
Hajr mer.

O©cˆun k‘ez
[Лука 1: 28, 30, 42 > Радуйся, Благодатная]

O©cˆojn sa±a, Mariam, tolu sˆnorhk‘ bilä[, Biy
seni± bilä]! Al©ïsˆlïsen sen barcˆa ªatunlardan, da
al©ïsˆlïdïr yemisˆi yüräki±ni± seni± Jisus K‘risdos! 

Anasï Te±(156)rini±, pareªo½s bol yal©ïz O©lu±a
seni±, saªla bizni sïnamaªtan da barcˆa eksikliki-
mizdän bizim, ame½n.

Xoltªa tumga ªarsˆï
Seni, Biy, haybatlïyïrbiz da seni tapunïyïrbiz. 
Seni, me±ilik Atanï, bütün dünyâ haybatlïyïr.
Sa±a barcˆa frisˆtälär, sa±a köklär da barcˆa ªu-

vatlar, sa±a se½rovpe½(157)lär da k‘e½rovpe½lär tïy©ïsïz
avaz bilä cˆaªïrïyïrlar: Surp, surp, surp.

Biy Te±risi ªuvatlïlarnï±, toludurlar kök-yer
köplüªündä haybatï±nï± seni±. 

Seni haybatlïyïrlar arakellärni± yï©ïnï.
Seni maªtïyïrlar sanï markare½lärni±.
Seni haybatlïyïrlar böläki mardiroslarnï±.
Seni bütün dünyâ da ari yuªövlär tapunïyïr-

lar – Ata(158)nï ölĉövsüz ulu ªuvatï±da seni±, hay-
batlï könü bir O©lu±nu, alay oª övündürücˆi Ari
Dzˆ¾annï.

Sen padsˆahï haybatnï±, K‘risdos. 
Sen ªutªarïlmaªï ücˆün adam dzˆ¾ïnsïnï± yöp-

sündü± ari gojsnu± yüräkin.
Sen acˆï©lï ba©ïndan ölümnü± acˆtï± inamlïlar-

ga köktägi ªanlïªnï.
Sen o± yanïna Atanï± olturupsen haybat bilä.
(159) Yar©ucˆï kelsärsen inamlïlarga.
Seni anï± ücˆün ªolïyïrbiz, ªullarï±a seni± bo-

lusˆkïn, ªaysïlarïn ki ari ªanïn bilä satun aldï±.
Bergin, ki ariläri± bilä me±ilik haybatnï me-

±ärgäybiz.
Xutªar zˆo©ovurtu±nu seni±, Biy, da al©ïsˆla

me±ilikinä seni±, buyruª et alarga da biyiklät
alarnï me±ilikkä di±rä, barcˆa künlärimizdä bizim
(160) al©ïsˆlïyïrbiz seni da haybatlïyïrbiz ari atï±nï
seni± tïy©ïsïz här kez da me±i me±ilik, ame½n.

Tap 35 sanda, da Biy Te±rigä sungïn.
Kötürgändä Biyimizni± tenin

O©cˆojn sa±a, Biy K‘risdos, ªutªarucˆïsï dünyâ-
ni±, sözü Atanï±, ªurban tiri, könü ten, zadasïz
Te±rilik (161) da tügäl adam, necˆik a©zïm bilä bili-
niyirmen, ol türlü dzˆ¾anïm bilä tapunïyïrmen da
inanïyïrmen.

Yalbarïrmen sendän, O©ul da ari Te±ri, Biy
dünyâni tutucˆï, bosˆat yazïªlarïma menim da ber
ªulu±a seni± dzˆ¾an saªtlïªïn, ªaysï ki ªutulgaymen
seni± bilä me±ilik ottan.

Zera sensen könü ªozusu Te±rini±, ªaysï ki
üläsˆiniyirsen ªutªarïlma(162)ªïna adam milläti-
ni± da kötüriyirsen yazïªnï dünyâdan, da sa±a
haybat me±i me±ilik. Ame½n.

Te±ri, arït men yazïªlïnï yazïªtan da tirgiz.
Te±ri, sˆa©avatlan men yazïªlï ªulu± üsnä da

yarlï©a ma±a, köpyazïªlïga, ame½n.

Библиотека Лейденского университета, старопечатная книга B. U. 878. G. 9: «Молитвенник» Ованеса Кармаданенца. Львов, 1618
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Xozusu Te±rini±, ªaysï ki kötüriyirsen yazïªïn
duynanï±, yarlï©a bizgä. Eki kez aytkïn.

(163) Xozusu Te±rini±, ªaysï ki kötüriyirsen
yazïªïn duynanï±, ber bizgä eminliki±ni seni±.

Kecˆägi al©ïsˆta 112 sanda tapkïn.
P‘ar½k‘ kez, Asduadz¾ 

Haybat sa±a, Te±ri, ki berdi± bügüngi künnü
eminliktä da yaªsˆï sa©lïªta kecˆirmägä.

Adam sövücˆi Te±ri, bu alnïmïz(164)da bolgan
kecˆäni, ªaysï ki üstümüzgä bizim kelmälidir, ya-
zïªtan ªutªar, yamandan keri et, da yaªsˆï isˆkä yol
körgüz, ertägi al©ïsˆka da haybatlamaªka arzani et
barcˆa inanganlarnï ari atï±a seni±, da saªla emin-
liktä.

Biy Te±rimiz bizim, ber eminliki±ni seni± bü-
tün dünyâgâ [dünâga?], kötür ªïsˆïmï±nï yaratkan-
larï±dan, yarlï©a atala(165)rïmïzga da ªardasˆlarï-
mïzga bizim, tirilärgä da ölülärgä, yarlï©a surp yü-
ªövnü yasaganlarga, emgäk tartkanlarga, da ber-
gänlärgä, alay oª ªullarïna surp yüªövnü±, da

alarga da, ªaysïlarï ki kölgäsi tibinä surp
yüªövnü± tïnïptïrlar.

Biy Te±rimiz bizim, bolusˆ kestan padsˆahlarï-
na da Te±rini tanïgan buyruªcˆïlarga, cˆerüvlärinä
(166) da züryâtlarïna da alarnï± saªlamaª bilä
eminliktä.

Biy Te±rimiz bizim, saªla ar½acˆnortumuznu
da ªardasˆïmïznï bizim, za©alsïz da ªalabasïz er-
kindä yarlï©amaªï±nï seni±.

Nïsˆanï bilä ari ªacˆï±nï± seni± sürgin körünür-
körünmäs dusˆmannï cˆeklärimizdän bizim, da tu-
radzˆ¾aqïmïzdan.

Xutªar bizni me±ilik ottan.
(167) Da sa±a haybat me±i me±ilik. Ame½n.
Bu barcˆanï a©zïmdan da yüräkimdän menim

ªabul kör, Biyim menim Jisus K‘risdos da Te±ri,
me±iliktän äväl, yarlï©a ma±a, yazïªlïga, da et ar-
zani seni± ªanlïªï±a meni to©urucˆïlarïm bilä, da
kecˆmisˆlärim bilä, da yuvuªtagilärim bilä, da barcˆa
ke½stânlik bilä.

Da sa±a haybat Ata± bilä da Ari Dzˆ¾an bilä
(168) hali da här vaªt me±i me±ilik, ame½n.

Заключительный кыпчакский
текст на последней странице:

Atïna Biy Te±rini± basˆlandï da haybatïna
anï± tügänländi, ªaysï ki bolsun haybat ari
Errortut‘iunga me±i me±ilik, ame½n.

“Во имя Господа Бога начато и во славу Его за#
вершено, да славится святая Троица во веки веков,
аминь”.

Армянский заключительный
текст на последней странице:

Î³½Ù»ó³õ Èàì ÇÏ³½Ù³ñëÝÁë î‰ð‰ ÚáíÑ³Ý¿ëÇÝ

ù³ñÙ³ï³Ý»¿Ýó. Ãí‰ é‰Ï‰¿‰. Ù³ñïÇ Ç‰:

Gazmec½aw Lôv igazmarsnïs de½r Jovhane½sin
K‘armadanee½nc½, tvagan 1067 [=1618], mardi 20.

“Напечатано во Львове печатником отцом
Ованесом Кармаданенцом года 1067 [1618], марта
20 [30]”.
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Польша
Главный архив древних актов, Варшава

Институт истории Польской Академии Наук, Варшава

Библиотека Национального института им. Оссолинских, Вроцлав

Библиотека Национального музея, отделение Чарторыских в Кракове

Библиотека Ягеллонского университета, Краков

Частная коллекция З.Абрагамовича, от потомков М. Левицкого, Краков

Главный архив древних актов, Варшава, 
BOZ XІІ 9/1, BOZ XІІ 9/6

Брачные контракты из Замостья, первый за 1675 г. Копиями этих документов, к сожалению, мы не
располагаем.

Описание: [Roszko, Braun 1958: 36].

Главный архив древних актов, Варшава, 
Архив родового имения Замойских

Письмо Тобиаша Богдановича, 1 л. Без даты.

Moyscˆivï pane sˆvagri i dobrodzˆ¾eya muy!
Biy Te±ri biylikinä da sövüklü övdäki dos-

tu±ïz bilä köp ömür da sa©lïª bergäy köp za-
mangancˆa, amen.

Köptän necˆä kez a©ïzdan klädim ªolma biy-
liki±izdän, yüzüm keltirmädi, na hali körüyir-
men tek gïvalt, sˆähärdä n'edostatok här nemä-
dän, a zlasˆca ötmäktän utru, tek ªolarmen biy-
liki±izdän necˆik menim sˆahavatlï dostumdan,
ki ma±a dohodit etkäysiz da simarlâgaysiz klä-
sä bir korec arïsˆ na pïtil, neni biylikinä yügü-
nüp tölärmen. Dostluª ücˆün, Biy Te±ridän
ªolarmen, kimsäm yoª, sizdän basˆªa, ratunek-
gä. Melnik sïmarlaptïr ma±a komaraga: yoªtur
materiya, tapulur baryoqtur cokolv'ek. Xolar-

Милостивый господин шурин и добродетель мой!
Дай Бог Вашей милости вместе с вашими люби(

мыми домочадцами долгую жизнь и здоровье на мно(
гие времена, аминь.

Уже давно многократно я хотел было попросить
Вашу милость устно, но совесть моя не позволяла, од(
нако теперь я вижу в городе ужас, нехватку всего, а
особенно хлеба, и только лишь прошу от Вашей ми(
лости как моего уважаемого приятеля, чтобы Вы мне
помогли и изволили дать хотя бы ковш ржи на по(
мол, который я вашей милости верну с поклоном.
Прошу Господом Богом, ради дружбы, у меня нет ни(
кого, кроме вас, для спасения. Мельник велел мне
[ехать] на таможню: нет материи, сыщется, навер(
ное, что(нибудь. Прошу [Вас]. Если посчастливится

Текст письма:
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men. Ziyansïz nasip bolsa, ta±da klärmen ketmä-
gä V'eprecgä baªmaga, ne dä keräk esä körmägä,
yuzˆ köriyirmen, ªayïr ola, amen.

Biyliki±izni± dostu hem ªulu
Tobiasˆ Bogdanovicˆ sˆvager.

без убытка, завтра хочу поехать в Вепрец посмот(
реть, удастся ли получить какую(то выгоду, уж по(
стараюсь как следует, аминь.

Приятель и слуга вашей милости 
Тобиаш Богданович, шурин.

Институт истории Польской Академии Наук,
Варшава, № 6

Сборник проповедей вартабеда (богослова) Антона

Дата: 1657 г. Место неизвестно.
Бумага. 101 л. 
Содержание: 26 проповедей, списанных из трехтомного сборника, который хранится в Вене

(Вен. 479, Вен. 480, Вен. 481).
Публикация:
две проповеди: лл. 37(38 об. [Tryjarski 1976a] и 90(93 об. [Tryjarski 1976b];
покаянная молитва, лл. 41(41 об. [Tryjarski 1977].
Примечание. Более полный вариант этой покаянной молитвы содержится в рукописи Мат. 2403:

лл.70:9(74:14 и далее. Ср. также текст покаянной молитвы в «Codex Cumanius», лл. 61: 1(10.
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Prawa Ormian›skie, przez Zygmunta I nadane w Piotrkowie roku 1519

Кыпчакская версия (1523) Армянского Судебника Мхитара Гоша и 
Армяно0кыпчакский Процессуальный кодекс (152301594) 

Латинская интерпретация Армянского Судебника Мхитара Гоша (1184(1213), включающая суще(
ственные изменения и дополнения, была выполнена в 1518(1519 годах и утверждена польским королем
Сигизмундом I Старым – великим князем литовским Жигимонтом на сейме в Пётркове в 1519 г. Поль(
ский перевод с латыни закончен в 1523 году, одновременно с кыпчакским. Дополнительные кыпчак(
ские статьи составили, как оказалось, совершенно оригинальный Армяно(кыпчакский Процессуаль(
ный кодекс. Разбивка его на статьи выполнена нами согласно условному делению текста на клаузулы,
предложенному Освальдом Бальцером для более поздней польской версии 1604 года.

Настоящая рукопись содержит датированный 1523 годом перевод с польского на кыпчакский язык
основного текста (лл. 1v/156v(142r/297r) и изначально внесенных в перевод новых статей 1(5
(лл. 56v/211v(63r/218r), а также дополнительные кыпчакские статьи 6(47 и 48(98 (лл. 142v/297v –
164r/319r), составленные в 1523(1572 гг., и статью 99, вписанную в 1594 г. 

Вроцлавская копия сделана монахом Мгрдичем между 1575 и 1594 гг., вероятно, во Львове.
Бумага. 343 л. (лл. 1(10 об., 11 об., 20 об., 21, 117(156, 319 об.(343 чистые), 17х24,5 см.
На переплете: Prawa 1528 [Дата изготовления переплета]. 1612.
Содержание: 
Лл. 11(116 об.: текст Судебника на польском языке;
лл. 156 об.(202 об., 204(297: текст Судебника на кыпчакском языке;
лл. 203(203 об.: судейская присяга на польском языке армянским письмом;
лл. 209 об.(211: королевский декрет;
лл. 294(297: памятная записка;
лл. 297 об.(318 об.: Процессуальный кодекс на кыпчакском языке;



(1v/156v) Ävälgi polozˆen'asï 
Törä bitikini±

Burungisi, ki pampase½l etärlär bizni, ki tö-
räläri yoªtur.

Ekincˆi, ki ne ücˆün emdi yazdïq, ya kimni±
pricˆinasïndan.

Ücˆüncˆi, nïsˆanï kücˆünü± barcˆa törälärni±.
Dörtüncˆi, ki kimlär töräcˆilär bolmaª keräk.
Besˆincˆi, ki ne nemädir törä, ya kimgä törä

bolmaq, ya töräni kimgä sïmarlamaq keräk.
Altïncˆï, ki ne türlü tiyär bolmaga töräcˆilär-

gä ya zaªotcalarga.
Yedincˆi, tanïªlar ücˆün, ki nedir alarnï±

inamlarï.
Sekizincˆi, ant ücˆün, ki ne türlü bolmaq ke-

räk, ya kimgä berilir ant.
To©uzuncˆu, ki tiymästir k‘risdânlarga din-

sizlär alnïna barmaga törägä.
Onuncˆï, ki ªaysï bitiklärdän yï©dïq, ya ªaysï

millätlärdän aldïq törälärni.
(2r/157r) Burungisi, ki pampase½l etärlär

bizni, ki töräsi yoªtur
Haybatlï ari vartabedni± yasaganï bu Törä

bitikini ªoltªasïndan Sdep‘annos gat‘o©igosnï±
barcˆa ermenilikni±.

Ävälgi toªtalmaqï da basˆlanmaqï barcˆa törä
bitiklärini±.

Basˆta yazar anï±kibiklärgä dzˆ¾uap, ki bizni
pambase½l etärlär, ki yoªtur bizdä törä.

Ari Dzˆ¾annï± sˆnork‘undan hadirländik yaz-
maga törälär bitikini.

Äväl dzˆ¾uvap berälik alarga, ki pambase½l
etärlär K‘risdosnu± töräsini, ki törä yoªtur (2v/
157v) ermeni k‘risdânlarda. Zera köplär bardïr,
ki maªtarlar özgä dayfanï± törälärini, ki könü
töräläri bar. Kimlär ki bu isˆni sözlärlär, kendilä-
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(1v/156v) Начальные положения 
Судебника

Первое, о тех, которые злословят, что у нас нет
законов.

Второе, почему мы теперь написали, и кто тому
причиной.

Третье, о замечательной силе законов.
Четвертое, какие люди должны быть судьями.
Пятое, что такое суд, на кого возлагается суд,

или кому следует вверять суд.
Шестое, как следует вести себя судьям и тяжу(

щимся.
Седьмое, о свидетелях, каково к ним доверие.
Восьмое, о присяге, какой она должна быть, и

кому назначается присяга.
Девятое, о том, что христианам не подобает об(

ращаться в суд неверных.
Десятое, из каких писаний мы выбрали, или у

каких народов мы взяли законы.
(2r/157r) Первое, о тех, которые злословят, что

у нас нет суда
Этот Судебник был составлен достославным свя(

тым вартабедом [Микаелем] по просьбе католикоса
всех армян Степана.

Изначальное установление и начало всех зако(
ноуложений.

Вначале он отвечает тем, которые злословят о
нас, что у нас нет законов.

К написанию книги законов мы были подготов(
лены по милости Святого Духа.

Прежде всего ответим тем, которые злословят о
Христовом законе, что суда у (2v/157v) армянских
христиан нет. Ибо много таких, которые хвалят за(
коны других наций, что у них есть истинные зако(
ны. Те, кто говорят это, уклонились от истинного

л. 319: дополнительная процессуальная статья, принятая Львовским армянским судом в 1594 году.
Примечания. Латинская версия Судебника хранится в коллекции пергаментных грамот

Центрального государственного исторического архива Украины в г. Львове, фонд 131, дело 315, 28
листов формата 40х57 см.

В ЦГИА Украины в г. Киеве имеется позитивный микрофильм: КМФ 15, опись 2, № 294.
Описание: [Macler 1927:79 80].
Публикация: лл. 156 об.(193 об., 209(211, 293 об.(297 [Lewіckі, Kohnowa 1957];
лл. 203(203 об. [Sƒuszkiewicz 1966];
кыпчакский критический текст на основе данной рукописи и двух других списков (Вен. 468 и

Пар. 176), русский и казахский переводы, кыпчакско(русский и кыпчакско(казахский глоссарии, ар(
мянский прототип в русском переводе с глоссарием и подробным раскрытием ссылок на Ветхий Завет и
Евангелие и соответствующими цитатами , польская версия с русским переводом и сопоставительными
таблицами армянской, кыпчакской и польской версий [Гаркавец, Сапаргалиев 2002].

Полный текст вроцлавской рукописи № 1916/II



ri könü törädän tayïptïrlar da özgälärni dä klär-
lär taydïrmaga, ye±il esli adämilärni.

Burungi dzˆ¾uvap alarga munu beribiz, ki
Te±ri äväldän adämini± tarbiyatïna toªtattï ta-
nïmaga könülüknü. Anï± ücˆün dinsizlärni± dok-
torlarï toªtatïp törä ªoydular, ki kim ki bolvan-
larga yaman aytsa, ölümlü bolgay, da kim ki
atasïna ªol uzatïp urgay, ªolun keskäylär. Xay-
tïp Movse½s kendi töräsinä arttïrdï bu isˆni± törä-
sini, alïp ävälgi törädän: kim ki atasïna u anasï-
na yaman aytsa, ölüm(3r/158r)lü bolgay. Xaytïp
surp Awedaranï Biyimiz K‘risdosnï± barcˆa törä-
lärni± tügällikidir, anï± ücˆün buyurur: «Isˆiti±iz,
ki aytïldï Eski Törädä bu türlü, yoªesä men siz-
gä Yä±i buyurumen bu türlü da berkitirmen Es-
kini Yä±i bilä, berip sizi± yaªsˆï erki±izgä, aytïp:
sövgäysiz sizi± sï±arï±ïznï, necˆik sizi± boyu±uz-
nu».

Ekincˆi, hälbättä, yaªsˆï erkinä berir adämi-
ni± barcˆa yaªsˆïlïªïn ªïlïnmaga, ªaysïn ki toªta-
tïr, ki bizim erkimizdädir, ki barcˆa adämilär bilä
könülük bilä barmaga. Ol säbäp bilä ne Aweda-
rannï yazïp, ªoymadïlar äväldän, yoªesä söz bilä
ayttïlar.

Ekincˆi. K‘risdos keldi da övrätti tügäl törä
tügäl adämilärgä, da klämädi toªtamagan
adäm(3v/158v)ilärgä bitik bilä bermägä. Anï±
ücˆün ögüt berir surp Awedaranda, ki barïsˆkay
kendini± zaªocasï bilä, törägä kelmiyin. Da©ï da
K‘risdos yar©ucˆunu± manisi bilä alani etti surp
Awedarandan, ki barcˆa, kimsä kimgä borcˆlu
esä, tölöv etkäy yaªsˆï kö±üldän, yaªsˆï es etip,
zera adämini± esi kendini± yar©ucˆudur. Mu±ar
o©sˆasˆ barcˆa yar©u isˆlärini eslämäk keräk. Bu
türlü K‘risdos buyurur Awedaranda sˆafarnï±
manisini, egär anï± egirlikini taptï esä äväldän,
so±ra maªtadï anï± usunu, ki yarlï©ap etti ol
egirlikni kendini± eyäsinä, ªaysï bilä ki kirmädi
töräni± alnïna sa©ïsˆ bermägä. Körgüzür, ki
tiyisˆlidir yar©u bol(4r/159r)maga, yoªesä
ma©tamaª bilä üvrätir, ki cˆarä bar esä, suªlan-
masïn yar©uga barmaga. Mu±ar oªsˆasˆ hrazˆarel
etär surp Awedaranda törä etmägä a±ar, ki
ªoltªa etti K‘risdostan, ki ayt ªardasˆïma, ki
üläsˆkäy menim bilä atamnï± ocˆiznamnï. Osˆta
eki türlü bardïr sizdä säbäp: adämilik tarbiy-
atïndan da törädän, mani, ne ücˆün suªlancˆ
bolursiz özgälärni± töräsinä? Mundan övränip,
aytïr ar½ak‘äl Bo©os, ki hecˆ sizdä könü törä
yoªtur, ne ücˆün siz kendi±izgä ªïsªa u egirlik
etmägä ªoymassiz, yoªesä siz ªïsªa u egirlik
etärsiz tügül özgälärgä, yoªesä ªardasˆlarga da.
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права сами и других, легкомысленных людей, стре(
мятся ввести в заблуждение.

Первое, что мы им ответим, это то, что Бог из(
начально заложил в природе человека стремление к
справедливости. Посему доктора язычников опре(
делили и установили закон, что если кто(нибудь ос(
корбит идолов, должен умереть, и кто поднимет ру(
ку на отца и ударит, пусть ему отсекут руку. Также
Моисей в своем законе ужесточил закон по этому
делу, взяв из прежнего закона: кто оскорбит своего
отца и свою мать, подлежит (3r/158r) смерти. Так(
же и святое Евангелие Господа нашего Христа, яв(
ляясь завершением всех законов, повелевает поэто(
му: «Послушайте, что сказано в Старом Законе так(
то. А я вам в Новом повелеваю так(то и Старый ут(
верждаю Новым, отдавая на вашу добрую волю, го(
воря: любите ваших ближних, как самих себя».

Второй, конечно же, предоставляет доброй
воле человека вершить всяческую добродетель,
устанавливая, что в нашей воле поступать со
всеми людьми по справедливости. По этой при(
чине и Евангелие вначале не изложили пись(
менно, а проповедывали устно.

Второе. Христос пришел, и учил людей всех
вместе закону вообще, и не хотел людям, которые
еще не имели твердых убеждений, дать закон
(3v/158v) на письме. Потому в святом Евангелии
он наставляет, чтобы мирились с соперниками по
пути в суд. Притчей о судье в святом Евангелии
Христос объясняет, что каждый, кто кому(нибудь
должен, обязан возместить долг по доброй воле и
по справедливости, хорошо рассудив, ибо судьей
человека является его собственное сознание. По(
добно этому следует разрешать все судебные дела.
Так учит Христос в Евангелии и в притче об упра(
вителе: хотя сначала он нашел его нечестным, но
потом похвалил за ум, что достойно признался в
нечестности своему хозяину и благодаря этому не
предстал перед судом для дачи отчета. Он показы(
вает, что судиться (4r/159r) нужно, но похвалою
учит, что, если можно, пусть не стремятся обра(
щаться в суд. Подобным образом в святом Еванге(
лии Он отказывает в суде тому, кто просил Хрис(
та: «Скажи брату моему, пусть разделит со мной
наследство отца моего». Вот вы имеете двойное ос(
нование, естественное и законное, тем не менее,
почему вы жаждете суда других? Заключая из
этого, апостол Павел говорит, что истинного суда
нет в вас самих, вот почему вы не подвергаете ли(
шениям и несправедливости самих себя (досл. не
перестаете подвергать!), а притесняете и обижаете
не только других, но и братьев.



Ücˆüncˆi. Klämädi Te±ri bermägä yazgan tö-
rä, ki bolmagay prezmusˆen(4v/159v)'adan könü-
lüktä bolgaybiz, yoªesä süvük bilä, yarlï©amaª
bilä saªlagaybiz könülüknü u yazmagan töräni
här zamanda.

Dörtüncˆü, ki yetkincˆä Te±ri yöpsündü Törä-
ni, u proroklarnï, u Awedarannï, necˆik ki yaªsˆï
urluª bolgay dzˆ¾anïmïzga, da bu türlü könülük
bilä dä etmägä yar©ularnï.

Besˆincˆi, ki Törä, u proroklar, u Awedaran
tesˆkirilmästir, yoªesä törä prezmusˆen'adan tesˆ-
kirilir uluslarda u millätlär arasïna. Anï± ücˆün
bosˆ etär Te±ri, ki uslular tergäp baªkaylar, ne
türlü isˆ esä, a±ar körä etkäylär yar©unu.

Altïncˆï, ki törädä prezmusˆen'adan antka tü-
sˆär, da Biyimiz K‘risdos tïyar ant icˆmäkni, klär,
ki biz könü k‘risdânliktä (5r/160r) tirilgäybiz, ki
könü könü bolgay, egri egri bolgay.

Ekincˆi, ki ne ücˆün emdi yazdïq 
ya kimni± pricˆinasïndan

Da©ï da ne ücˆün emdi klädik yazmaga törä-
lärni, ya ne säbäptän teprändi esimiz bu isˆkä.

Egär ki yazdïq esä ävälgidä, ki keräkimiz
dügül edi yazgan törä berilmägä Te±ridän, yoª-
sa köp kez isˆittik panbas özgä millättän, ki yoª-
tur k‘risdânlarda törä. Kim ki munu aytïr, bil-
mästir ari bitiklärni± kücˆüni. Munï±ki yaman
sa©ïsˆtan 2 türlü yamanlïª to©ar: 1, ya sa©ïsˆlar
edi, ki töräni ªoygan essiz edi; 2, ya klämäs edi,
ki könülük bolgay edi adämilär arasïna dünyâ-
da.

2-incˆi, ki ol biliklikni, ki tar(5v/160v)biyatï-
mïzdan bar edi, yamanlïª söndürdü, da tügäl ya-
ratïlgan adämini yarïmdïª etti, da sövüknü u sˆa-
©avatnï körälmäsizlik ªapanel etti.

3-üncˆi, bu vaªtlarda erincˆäkliktän üvrän-
mägä klämäslär Eski u Yä±i Törälärni ne mar-
kare½lärdän, ne Awedarandan, ki bolgaylar edi
ari bitiklärni± kücˆündän bilmägä könü töräni.
Anï± ücˆün klädik bu Törä bitiki bilä oyatmaga
alarnï, necˆik kimsäni yuªudan.

4-üncˆü, bu vaªtlarda biliklik eksildi, ki bi-
liklik bolsa edi, bolur edik sïnap u ta±lap zäma-
näsinä körä; anï± ücˆün yï©dïq barcˆa millättän u
uluslardan, da yazïp ta berkittik oªsˆasˆ Eski u
Yä±i Törälärgä, ne türlü proroklar (6r/161r) ªoy-
dï da Awedaran buyurdu.

5-incˆi, ki bu zamanda Ari Dzˆ¾an ïzyavit et-
mäs, necˆik So½©omon u Taniel vaªtïna, ya necˆik
Gorïnt‘os kermäninä, ya özgä uluslarda, ki könü
törä etärlär edi. Zera Ari Dzˆ¾an edi körgüzücˆü
alarnï± yüräkinä, anï± ücˆün suªlancˆ dügüllär
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Третье. Бог не захотел дать писаный закон, дабы
не пребывать нам в праве (4v/159v) по принужде(
нию, а во все времена блюсти справедливость и непи(
саные законы из любви и сострадания.

Четвертое, Бог счел достаточным, чтобы Зако(
ны, пророки, Евангелие были в нашей душе как хо(
рошее семя и чтобы таким образом отправлять суды
по справедливости.

Пятое, Закон, и пророки, и Евангелие неизмен(
ны, а принудительный закон изменяется по странам
и народам. Посему Бог позволяет, чтобы мудрецы
исследовали, каковы обстоятельства дела, и судили
в соответствии этим.

Шестое, в суде по принуждению доходит до при(
сяги, а Господь наш Христос запрещает клясться,
желая, чтобы мы жили в (5r/160r) истинной христи(
анской вере и правда была правдой, а кривда крив(
дой.

Второе, почему мы теперь написали, 
и кто был тому причиной

Почему ныне мы пожелали написать законы, или
по каким причинам наш разум отважился на это дело.

[Первая причина.] Хотя мы и писали раньше,
что у нас не было нужды, чтобы писаный закон был
дан от Бога, однако много раз мы слышали от других
народов злословия, что у христиан нет закона. Кто
говорит это, не знает силы священных писаний.
Вследствие подобного злостного рассуждения возни(
кает два зла: первое, либо они полагают, что устано(
вивший законы был невеждой; второе, либо он не хо(
тел, чтобы в мире среди людей была справедливость.

Второе – то, что зло погасило то знание, которым
мы обладали от (5v/160v) природы, и человека, со(
зданного совершенным, сделало неполноценным, и
ненависть преградила путь любви и милосердию.

Третье, в нынешние времена люди из(за лени не
хотят учиться Старому и Новому Законам, ни из про(
роков, ни из Евангелия, чтобы благодаря силе свя(
щенных писаний познать истинный закон. Поэтому
мы пожелали разбудить их этим Судебником, словно
спящих.

Четвертое, в нынешние времена знание убави(
лось, а если бы знание было, мы могли бы расследо(
вать и выбирать законы соответственно времени;
поэтому мы собрали у всех народов и стран и, запи(
сав, закрепили подобно Старому и Новому Законам,
как установили (6r/161r) пророки и повелевает
Евангелие.

Пятая [причина] состоит в том, что в настоящее
время Святой Дух не воздействует так, как во времена
Соломона и Даниила, или как в городе Коринфе, или
в других странах, где творили истинный суд. Ибо ука(



edi yazgan törälärgä. Necˆik surp ar½ak‘ellär klä-
mädilär yazïp bermägä surp Awedarannï äväl-
dän, yoªsa sözläri bilä inandïrïp ªaytardïlar, da
andan so±ra suªlandïlar yazmaga, alay oª töräni
dä yazïp ªaldïrmadïlar, zera alarnï± da©ïn özgä
ulu sa©ïsˆlarï bar edi ªaytarmaªlïª ücˆün, yoªsa
pokoy berdilär Eski Törä bilä, da kermänlärni±
obïcˆayï bilä, da ari bitiklärni± kücˆü (6v/161v) bi-
lä törälärin etmägä. Yoªesä bu zamanda barcˆa-
dan keri tüsˆtük. Bu säbäptän prezmusˆen'a yazïp
ªoyduq törälärni.

6-ïncˆï, ki yar©unu± isˆi ant bilä tügällänir,
evet ki Te±ridän buyurulmadï ant icˆmägä. Yoª-
esä yamanlïª artïptïr bu zamanda, a k‘risdânlar
tügül ki yal©ïz yar©u alnïna ant icˆär, yoªsa här
yerdä här kez hecˆ nemädän, da anï± bilä Xutªa-
rucˆumuznu± buyruªun hecˆ etärlär, da biz klä-
dik, ki Te±rini± boyruªun hecˆ etkänlärgä törä u
ganunk‘ berkitip ªoyduª yar©uda.

7-incˆi, ki bolmamaªï ücˆün töräni± barma-
gaylar özgä millätni± töräsinä, necˆik buyurur
edilär markare½lär, ki yoª mï dïr Te±ri (7r/162r)
Israje½l arasïna, ki bolvanlarga barïrlar, ªaysïn
ki ar½ak‘ellär dä anï tabalap aytïrlar, ki tiymästir
k‘risdânlarga özgä millätni± alnïna yar©uga bar-
maga.

8-incˆi, körärbiz emdigi vaªtta, ki bardïr aª-
pasˆlar, vartabedlär, k‘ahanalar, biylär, basˆ ket-
ªoyalar, ki yüz körüp, u oruncˆ alïp, da biliksiz-
liktän könü yar©unu egri etärlär. Anï± ücˆün
köptän az yazïp ªoyduq Törä bitikindä, ki bolgay
ögüt u to©ruluª anï±kibiklärgä.

9-uncˆu, ki yaratïlgan tarbiyatïmïz dayma
unutucˆudur yaªsˆïlïªnï köp türlü dzˆ¾an u ten gü-
nahïndan. Hälbät, kläsäk yar©unu to©ru etmä-
gä, vaªtïnda unutup ya±ïlïrbiz, andan so±ra,
posˆman bolup, (7v/162v) sa©ïsˆka tüsˆärbiz, ki
alay mïdïr yoªsa alay dügül. Anï± ücˆün ki bu
türlü ªïyïnlï sa©ïsˆ bolmaga, anï± ücˆün yazïp ªoy-
duq törä bitikini, här vaªt, ªolumuzga alïp, eslä-
gäybiz törämizni da körgüzgäybiz özgä millätkä,
ki dayma törälärimizni ari bitiklärdän etärbiz,
ki sözläri bolmagay bizni tabalamaga.

10-uncˆï, ªacˆan ki adam yaratïldï ürdü da
berdi a±ar Biy Te±ri Ari Dzˆ¾annï± sˆnorhk‘ïn. Ol
sˆnork‘, necˆä bardï ilgäri, adämilär üsnä arttï, da,
ªacˆan ki ªaytïp yazïªka tüsˆtülär, ayttï Te±ri:
«Xalmagay menim dzˆ¾anïm adämilärdä, zera
dzˆ¾an yergäsindän tengä ªayttïlar». Xacˆan ki
K‘risdos keldi dünyâgâ, ol Ari Dzˆ¾annï yänä berdi
adämilärgä da dzˆ¾an yar©usun, ªaysï ki surp
Awedarandïr (8r/163r) da ganunk‘, zera bilir edi
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зующий Святой Дух был у них в сердце, и потому они
не стремились иметь писаные законы. Как святые
апостолы сначала не хотели изложить святое Еванге(
лие на письме, а обращали в веру словами, и лишь по(
том пожелали записать, точно так же и законы они не
изложили на письме, ибо ими владели другие великие
помыслы во славу обращения (неверных), но позволи(
ли отправлять суд по Старому Закону, городским обы(
чаям и силой (6v/161v) священных писаний. Но ныне
мы отвратились от всего этого. По этой причине мы
были вынуждены изложить законы на письме.

Шестая [причина] состоит в том, что судебные де(
ла кончаются присягой, тогда как Богом не позволено
клясться. Однако в настоящее время зло умножилось,
и христиане не только присягают перед судом, но и
клянутся в любом месте, по любому ничтожному по(
воду, тем самым пренебрегая заповедью нашего Спа(
сителя, и мы захотели утвердить в суде право и зако(
ны для тех, кто попирает Божьи заповеди.

Седьмое, дабы под предлогом отсутствия закона
не обращались в суд других наций, против чего пре(
достерегали пророки: разве нет Бога (7r/ 162r) у Из(
раиля, что они ходят к идолам? – и в чем укоряли их
и апостолы, говоря, что не надлежит христианам хо(
дить в суд перед иноверцами.

Восьмое, в нынешнее время мы видим, что есть
епископы, проповедники, священники, князья, глав(
ные старейшины, которые извращают правосудие,
проявляя пристрастие, получая взятки и по невежест(
ву. Поэтому многое мы лаконично изложили в Судеб(
нике, дабы он послужил им в укор и в исправление.

Девятое, наш характер устроен так, что мы по(
стоянно забываем добро ввиду многообразных ду(
шевных и плотских грехов. Хотя мы и хотим, несо(
мненно, творить суд справедливо, но в час суда забы(
ваем и ошибаемся, затем раскаиваемся (7v/162v) и
впадаем в сомнения: так это или не так? Поскольку
испытывать такие сомнения очень мучительно, мы
написали этот Судебник, дабы, постоянно имея его
под рукой, сами помнили наши законы и показыва(
ли иноплеменцам, что наши законы мы всегда при(
меняем, исходя из священных писаний, дабы им не
было что сказать нам в укор.

Десятое, когда человек был сотворен, Господь
Бог вдунул в него, как семя, дар Святого Духа. Тот
дар со временем в людях все больше развивался, но,
когда они отвратились и впали в грех, Бог сказал:
«Да не останется дух мой в человеках, ибо они отвер(
нулись от духовного уклада к плоти». Когда же Хри(
стос пришел в мир, он вернул людям Святой Дух и
дал им духовный суд, то есть святое Евангелие
(8r/163r) и каноны, ибо знал наш Господь Христос,



Biyimiz K‘risdos, ki dünyâ adämiläri prezmusˆe-
n'a dünyâ yar©usun yararlar edi. Tiyäsidir em-
didän so±ra bitik bilä yöpsünmägä törälärni,
ta±lap barcˆa ari bitiklärdän.

11-birincˆi, ki bilgäylär yar©ucˆïlar Törä biti-
kindän to©ru yar©u etmägä, bilip, ki kendiläri dä
turmaªtïrlar köktägi yar©ucˆunu± alnïna yar-
©uga.

12-incˆi, kimlär ki töräni± alnïna kelirlär,
ªorªu kecˆirgäylär, anï± ücˆün ki ªacˆan adämilär
alnïna bolmaslar egrini könü etmägä, hälbät,
köp türlü söz bilä dzˆ¾âht etärlär yar©ucˆunu alda-
maga, ne türlü bolsarlar köktägi yar©ucˆunu± al-
nïna turmaga, ki barcˆa yapuªlarnï körär, ki anï±
alnïna kimsä aldamaª (8v/163v) bilä bolmas kö-
nü bolmaga, yoªsa könülük bilä tergöv bolsar?

Osˆta bu 12 türlü basˆ isˆlär biri birinä baylap,
säbäp ªoyarbiz Törä bitikinä oªsˆasˆ surp ar½ak‘el-
lärgä, ªaysï ki Biy Te±ridän yar©ucˆular berildi-
lär dünyâgâ, da ªaytïp Ari Dzˆ¾an bilä to©urdular
hajrabedlärni u vartabedlärni, ari yïªövnü± yar-
©ucˆularïn.

Zera bu 12 tügäl san haybatlandï barcˆa
dünyâgâ, zera bu 2 altïdan to©dular, da bu 6 san
dünyâni± yaratïlganïnï± künläridir, da ölcˆövü-
dür adämini± 6 tepränisˆini±, da sanïdïr adämi-
likni± tarbiyatïnï±. Da©ï da bardïr köp türlü
haybatlïq ki [=haybatlïqï] bu isˆlärni± ari bitik-
lärdä. Da©ï da oªsˆasˆtïr 12 nahabedlärni± (9r/
164r) pokolen'asïna Israje½l o©lanlarïnï±, ªaysïla-
rïna ki berildi Te±ridän yazïlgan törä Movse½s ªo-
luna. Anï± ücˆün bu 12 türlü basˆ isˆlär bilä tügäl-
lärbiz Törä bitikini.

Da©ï da ne säbäp boldï bizgä, ki basˆladïq bu
törälärni yazmaga?

Köp vaªttan beri ulu sa©ïsˆta edim bu Törä
bitiki ücˆün, ki här kez bizni tabalarlar edi bizim
ªom da, özgä dayfa da. Da©ï da hörmät ªoyup
bizgä bu isˆ ücˆün sövüklü ari bitiklärni± sˆägerti
Bo½©os vartabed köp türlü hörmätli hörmätli söz-
lär bilä, da men bolmadïm üstümä almaga, ma-
hana etip menim biliksizlikimni da tenimni±
tïncˆsïzlïªïnï, da sa©ïsˆ ettim, ki ªoltªa etkiy edim
özgä kücˆlü ari vartabedlärdän, zera bar edilär
(9v/164v) köplär ol vaªtta atlï-cˆuvlu piliso½palar.
Evet, ki bilip menim dzˆ¾ïnsïmnï± bizminlikini,
klämädim kimsäni bu isˆkä keltirmägä. Yoªsa
asrï ta±lar edim, ki ar½ak‘ellär u belgili ari atalar
munï±ki ulu isˆni± ªay©usuna bolmadïlar.

Evet ki ªaytïp boldï säbäp bu Törä bitikini
yazmaga hörmät ªoyganïndan bizgä der Sdep‘a-
nos gat‘o©igosnï± barcˆa ermenilikni±, bir dä, eki
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что люди как земные создания вынуждены судиться
судом земным. Впредь надлежит пользоваться писа(
ными законами, выбранными из всех священных
писаний.

Одиннадцатое, чтобы судьи знали из Судебника,
как творить правый суд, памятуя, что и они сами
должны будут предстать перед судом небесного су(
дьи.

Двенадцатое, чтобы те, которые приходят в суд,
устрашились, ибо если они, несмотря на старания
обмануть судью многообразными речами, конечно
же, не смогут выдать ложь за истину перед людьми,
то как же предстать им перед небесным судьей, кото(
рый зрит все скрытое и перед которым никто
(8v/163v) не может оправдаться обманом, но будет
судим по справедливости?

Вот эти двенадцать главных обстоятельств раз(
ного рода мы связываем друг с другом и считаем ос(
нованием составления Судебника – подобно святым
апостолам, которые были назначены от Господа Бога
судьями мира, а затем со Святым Духом породили
патриархов и вартабедов, судей святой церкви.

Ведь число двенадцать чтимо во всем мире как
совершенное, так как слагается из двух шестерок,
число же шесть есть число дней сотворения мира, и
мера шести человеческих движений, и число челове(
ческих характеров. В священных писаниях имеется
и много других славных примеров. Есть еще пример
двенадцати родоначальников (9r/ 164r) колен Изра(
илева потомства, которым в руки Моисея были даны
Господом писаные законы. Исходя из этих двенадца(
ти главных обстоятельств, мы и составляем Судеб(
ник.

Что еще стало поводом к тому, чтобы мы стали
писать Судебник?

Об этом Судебнике я размышлял давно, так как
нас постоянно упрекали и свои, и чужие. Увещевал
меня и склонял к этому делу своими многочисленны(
ми нравственными наставлениями вартабед Павел,
возлюбленный ученик священных писаний, но я не
мог взвалить на себя этот труд, объясняя отказ моим
невежеством и плотской немощью; и попытался я
упросить других сильных из праведных ученых мо(
нахов, так как (9v/164v) в то время было много име(
нитых и прославленных философов. Однако, зная
неотзывчивость нашего народа, я не хотел никого к
этому принуждать. Но я очень удивлялся, что апос(
толы и известные святые отцы оставили без внима(
ния это великое дело.

Но решающим стимулом к написанию Судебни(
ка послужило почтительное обращение к нам влады(
ки Степана, католикоса всех армян, который и раз, и



dä bizdän ªoltªa etti, da men mahana ettim me-
nim biliksizlikimni da köp kez tartïndïm bu isˆ-
tän. Xacˆan ki artïªsï ªoltªa etti, men dä üstümä
aldïm menim miskinlikim bilä, bilip, ki tiyäsidir
hnazant bolmaga duªovnïy buyruªka. Egär ki
Te±ridän esä bu yaªsˆï sa©ïsˆ da (10r/165r) tügäl-
länsä Anï± o±armaªï bilä, asrï yaªsˆï; a egär tü-
gällänmäsä menim basˆlaganïm, özgä ari atalar,
tügälläp, basˆka cˆïªargaylar. Zera äväl äväldän
barcˆa ustalïq tügäl, bir adämidän basˆlanïp, da
andan tügälländi, yoªesä köplärdän, zera, azdan
köptän tapïp, biri birinä keltirip, biriktirdilär
barcˆa ustalïqnï. Xaytïp esimä aldïm, ki Biyimiz
K‘risdosnï± yar©usuna barasïmen, ol, ki yüz kör-
mäs, ne oruncˆ almas, anï± ücˆün tiyisˆlidir ma±a
yazmaga ªolum bilä Te±rini± yar©usunu± oªsˆa-
sˆïn. Bolmagay kimsä tabalagay aytkan sözüm-
nü. Egär kimsä biliksiz esä, övränsin, a egär tü-
gäl övrängän esä da munda nemä eksik tapsa,
kendi tügälläsin. 2 yartïn (10v/165v) yaªsˆï kö-
±üllärni yöpsünürbiz sövük bilä.

Ücˆüncˆi, nïsˆanï kücˆünü± barcˆa törälärni±
Da©ï da yazar surp Mikael vartabed Törä bi-

tikini± ªuvatï ücˆün köp türlü yalbarmaq der
Sdep‘annos gat‘o©igosga.

Xolarmen sendän, haybatlï ata da barcˆa er-
menilik yïªövlärini± basˆï, bolmagay, ki hecˆ tä ye-
±il sa©ïsˆlagaysen dzˆ¾an sartïn keräkli isˆni, ªaysïn
ki menim üstümä beripsen. Zera tiyäsidir ma±a,
ki körgüzgäymen sa±a köptän az, ki nedir ªuvatï
Törä bitikini±, ªaysïnï ki ªolumuzga alïpbiz. Zera
Törä bitikini± oªsˆasˆï bar ganonk‘ta, zera tiyisˆlidir
bizgä tüzmägä töräni u ganonk‘nï, ki biri birinä
oªsˆagay. Xaytïp bu (11r/166r) türlü bardïr oªsˆasˆï
biri birinä. Zera ganonk‘ dzˆ¾annï to©ru etär, da tö-
rä tenni, hälbät, egär biri birindän ayrïlïp esälär,
yoªsa köp yerdä birikirlär. Necˆik dzˆ¾an u ten, ki
tarbiyat bilä 2-dirlär, ol türlü ayïrïlmas, ªatïsˆïp
biri biri bilä, bolurlar bir da köp nemäni bir erk
bilä ªïlïnïrlar, ol türlü ganunk‘ ta törälär. Anï±
ücˆün, egär ki yoluªsa ªatïsˆïlmaga eksinä, biri bi-
rini sïndïrmastïr. Da ne türlü ganonk‘nu bilicˆilär
tüzüptürlär, ol türlü töräni dä; da ne türlü ya±ïl-
ganlarga ganonk‘ta pokuta u ªorªu bar, ol türlü
törädä bar; da ne türlü törädä zïndan u baylamaq
bar egrilärgä, ol türlü ganonk‘ta zïndan u bayla-
maq ªar©amaqtïr; da ne türlü yazïªsïz adämilär
üsnä (11v/166v) ganonk‘ nemä ba© ªoymastïr, ol
türlü törä dä anï±kibiklärni± üsnä, kimlär ki to©-
rudurlar dünyâda; da ne türlü ari kisˆi ªorªmastïr
köktägi yar©ucˆïdan, ol türlü anme© adam ªorª-
mastïr dünyâ yar©ucˆusundan. Xaytïp da©ï da
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два упрашивал нас, хотя я многократно отказывал(
ся, ссылаясь на мое невежество. Но когда он стал на(
стаивать еще больше, я, со своей убогостью, взял это
дело на себя, сознавая, что надлежит пребывать в по(
слушании духовному повелению. Если эта благая
мысль от Бога и (10r/165r) если с Его помощью дело
будет выполнено, то очень хорошо; а если мое начи(
нание не будет завершено, то другие святые отцы до(
полнят и доведут до конца. Ибо всякое совершенное
произведение сперва начинается одним человеком и
им выпоняется, но завершается многими, и они, от(
крыв кто больше, кто меньше и дополнив друг друга,
соединяют воедино все мастерство. Я сознавал и то,
что должен буду предстать перед судом Господа на(
шего Христа, который не лицеприятствует и не берет
взяток, и потому мне надлежит собственноручно на(
чертать подобие Божьего закона. Пусть никто не
осуждает сказанного мною. Если невежда – пусть
учится, а если совершенен в науке и обнаружит здесь
изъян, пусть восполнит сам. Добрую волю обеих сто(
рон (10v/165v) мы примем с любовью.

Третье, о замечательной силе законов
Дальше святой вартабед Микаель пишет о силе

Судебника со многими мольбами к отцу Степану, ка(
толикосу.

Прошу тебя, благословенный отче и глава всех
армянских церквей, не почитай делом праздным и
легким то духовное обязательство, которое ты нало(
жил на меня. Посему мне необходимо показать тебе
вкратце, в чем сила предпринимаемого нами Судеб(
ника. Поскольку подобие судебника имеется в кано(
нах, нам следует изложить по порядку законы и ка(
ноны, чтобы было видно их сходство друг с другом. И
вот (11r/166r) каково их взаимное сходство. Как ка(
ноны исправляют душу, так и закон совершенствует
тело, и, конечно, хотя они отделены друг от друга, но
во многом едины. Как душа и тело, которые в сущно(
сти два отдельных естества, неразлучно соединяясь
друг с другом, образуют единство и многое соверша(
ют единой волей, точно так же каноны и законы. По(
тому, хотя и бывает, что они соединяются, но они не
нарушают друг друга. Как каноны составлены людь(
ми сведущими, так и законы; как в канонах сущест(
вует искупление и устрашение для преступников,
так и в законе; как в законе для неправых существу(
ет тюрьма и кандалы, так и в канонах анафема слу(
жит темницей и оковами; как каноны (11v/166v) не
налагают на безгрешных людей никакого бремени,
так и суд на тех, которые чесны в земных делах; и
как праведный человек не боится судьи небесного,
так и невинный человек не боится судьи земного.
[Судебник] приносит нам еще одно благо: подобно то(



yaªsˆïlïª beriliptir bizgä, ki barcˆa ari bitiklärni
anï± ücˆün tüzdülär, ki adämilärni yazïªtan tart-
kaylar, ol türlü Törä bitiki dzˆ¾âht etär tïymaga ya-
manlarnï u egrilärni, ki sövük bilä u yaªsˆï kö±ül
bilä tirilgäylär biri biri bilä. Da©ï da aruvluq bilä
tirilmäk artarlïqtïr, bu da törädä bolmaq keräk.
Bu türlü manilärni berip uslularga, ki tanïgay-
lar, ki necˆä türlü yaªsˆïlïª bar munda hawasar
barcˆa adämilärgä, ki talasˆnï, öp(12r/167r)käni
kötürür da eminlikni u yaªsˆïlïªnï toªtatïr adämi-
lär arasïna. Da ªayda ki törä eksiktir, anda talasˆ
köptür, da ªayda törä u könülük bolsa, eminlik
artïªtïr ol ulusta, dünyâda u yïªövlärdä, zera bir
ülüsˆü Te±rini± sˆnorhk‘undan berilgän yïªövlärgä
eminliktir.
4-üncˆi, da©ï da yazar, kimlärdir yar©ucˆïlar,
ayïrïr biri birindän könülärni, oªsˆasˆlarnï

Ävälgi u könü yar©ucˆu Te±ridir, ne türlü bu-
yurur markare½ Tawit‘, ki yar©u etär Te±ri ken-
dini± zˆo©ovurtuna. Da©ï da aytïr prorok: «Biy
Te±ri bizim yar©ucˆumuz». Yänä aytïr: «Kel, Te±-
ri, da et seni± yar©u±nu». Da©ï da mu±ar oªsˆasˆ
bardïr köp isˆlär, zera kendi Te±ridir yar©ucˆu, ki
övrätir bizgä könü yar©unu, (12v/167v) ªaysï bi-
lä ki dir, adämilärgä tüzgändir bu törälärni, ne
frisˆtälärgä, ne dzˆ¾anavarlarga. Evet ki törädä
yazgandïr: öldürücˆü dzˆ¾anavarnï öldürmäk ke-
räk,– tügül anï± üĉün, ki dẑ¾anavarlar ögütlän-
gäylär, yoªesä adämilär. Da©ï da devlärgä dä
boldï yar©u, ki köktän yergä tüsˆtilär, frisˆtädän
devlär boldïlar öktämliklärinä körä, dügül köp
kez, yoªsa bir kez. Xacˆan ki yarattï Te±ri adämi-
ni, ol cˆaªta belgili etti, ki yar©ucˆumuz da Eyämiz
kendidir. Da K‘risdos keldi dünyâgâ da ayttï:
«Yar©u etmägä keldim bu dünyâgâ», da «Atam
kimsäni± yar©usun etmäs, barcˆa yar©unu berdi
O©ul ªoluna». Da budur Te±rini± yar©usu, ki Ya-
rïª keldi dünyâgâ, da adämilär art(13r/168r)ïª
sövdülär ªara±©uluªnu, ne ki yarïªnï. Da Te±ri-
ni± atï atalïr ayïrïlmas tarbiyat, zera ne türlü
yar©ucˆudur O©ul, ol türlü Ata u Ari Dzˆ¾an. Da bu
isˆ ari bitiklärdä alanidir, kim kläsä tergämägä.

2-incˆi, yar©ucˆïlar atïnï berdi Te±ri adämilär-
gä, ki yar©u eti±iz könülük bilä öksüzgä u tulga.
Da bu isˆ hawsardïr ªanlarga, biylärgä da ªart-
larga, ªaytïp markare½lärgä, k‘ahanalarga, ªaysï
ki Movse½s ªoydï yar©ucˆïlar anabadda, da mun-
dan so±ra Esu zo½rawor. Ol türlü So©omon ªoldu
Te±ridän usluluª, ki yar©u etmägä bilgäy zˆo©o-
vurtka. Bar edilär k‘ahanalar u ªartlar yar©ular
eskidä, ne türlü aytïr bitiklär dä, ki k‘ahanalar
bolgaylar ªanlï isˆni± üsnä (13v/168v) yar©ucˆïlar.
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му, как все священные писания установлены для то(
го, чтобы отвлечь людей от греха, так и Судебник
стремится преградить путь злым и неправым, дабы
люди жили в любви и доброжелательстве друг к дру(
гу. Жизнь в чистоте есть праведность, и это должно
быть и в законе. Эти доводы мы привели для мудре(
цов, дабы они узнали, сколько здесь хорошего в рав(
ной мере для всех людей, ибо [суд и законы] устраня(
ют споры и (12r/ 167r) обиды и утверждают между
людьми мир и добро. И где недостаток в законах, там
много раздоров, а где есть закон и справедливость, в
такой стране изобилует мир и в жизни, и в церкви,
ибо одна из Божьих милостей, дарованных церкви,
это – мир.

Четвертое, описывает, кто суть судьи,
различает судей истинных 

и истинно0подобных
Первый и истинный судья – Бог, как возвещает

пророк Давид: «Бог судит народ свой». И еще гово(
рит пророк: «Господь Бог – наш судья». Говорит
еще: «Приди, Боже, и соверши суд свой». Имеется
еще много подобных примеров, поскольку Бог сам
есть Судья, который учит нас истинному суду,
(12v/167v) из чего явствует, что эти законы Он уста(
новил для людей, а не для ангелов и не для живот(
ных. Да, в законе записано: животное, причинившее
смерть, следует убить, – однако вовсе не в наказание
животным, а людям. Еще был суд и для духов, по ко(
торому они пали с неба на землю и из ангелов превра(
тились в злых духов – вследствие их гордыни, но бы(
ло это не многократно, а единожды. Когда же Бог со(
здал человека, то сразу возвестил, что Он сам есть
наш Судья и Господь. И Христос пришел в мир и ска(
зал: «Судить пришел я в этот мир», и «Отец Мой ни(
кого не судит, но весь суд отдал в руки Сыну». Суд
же Божий состоит в том, что свет пришел в мир, од(
нако люди больше (13r/ 168r) полюбили тьму, а не
свет. Именем же «Бог» называется нераздельное (не(
делимое, неразрозняемое, неразличаемое) естество,
ибо как Сын является судьей, так и Отец и Святой
Дух. И это ясно из священных писаний, если кто же(
лает исследовать.

Во(вторых, звание судей Бог дал людям, говоря:
«Творите суд по правде сироте и вдове». И это касает(
ся в равной степени королей, князей и старейшин, а
также пророков и священников, которых Моисей по(
ставил судьями в пустыне, а затем могущественного
Иисуса [Навина]. Также Соломон просил мудрости у
Бога, чтобы уметь судить народ. Судьями в старых
судах были также священники и старейшины, как
сообщают писания, что в уголовных делах священ(
ники должны быть (13v/168v) судьями.



Ne ücˆün Te±ri hawsar berdi yar©ucˆuluªnu?
Anï± ücˆün, ki barcˆasï bu sˆnorhk‘tan me±ärü-

cˆi bolgaylar da ªaytïp ki eksiklikindän yar©ucˆï-
larnï± biri birin zrgel etkäylär. Da Yä±idä buyur-
dï Biyimiz K‘risdos surp ar½ak‘ellärgä, ki oltur-
gaysiz 12 oltur©ucˆta yar©u etmägä 12 millätkä
Israje½l ªomïna. Da alardan tesˆkirip aldïlar basˆ-
lïªlarï barcˆa k‘risdânlarnï±. Ol türlü ªaytïp K‘ris-
dos övrätti mane bilä egri yar©ucˆu ücˆün, ki tügäl
könü yar©u etmäs edi, barcˆa kimsä adämilärdän
esi kendinä yar©ucˆudur, dzˆ¾anïna, u teninä, u 5
seziklikinä, da aruvluªta saªlagay kendini.
5. Da©ï da nedir yar©u, ya kimlärgä bazïp

sïmarlamaq keräk, ya kimlärgä tiyär
yar©unu etmägä

(14r/169r) Da yar©u kimdän aytïldï? Äväl
Te±ridän, so±ra markare½lärdän, ki yar©u nedir.
Yar©u barcˆa isˆlärni± tergämäkidir. 3 türlü isˆ
bar, ki adämilär tepränirlär dünyâda: yaªsˆï, u
yaman, da ortacˆaªlï. Kimlär ki alani yaªsˆï kisˆi-
lärdir da kimsäni zrgel etmäslärdir, alarga yar-
©u keräkmästir. A kimlär ki o©rudur, ya ªaraªcˆï-
dïr, ya basˆ yevücˆüdür, alarnï± isˆi tas bolmaqtïr.
A yar©u ortacˆaªlï adämilärni±dir, kimni± zaªoc-
casï bar. Ne türlü So©omon 2 ªatunnï± es bilä
tergäp taptï yar©usun, ol türlü Tanie½l markare½
es bilä acˆtï Šusˆannï± 2 ªartnï± yar©usun. Da
K‘risdos 2-incˆi kelgäninä o± yanïndagi alani ar-
tarlarga aytsar: (14v/169v) «Keli±iz, Atamdan
al©ïŝlanganlar»,– da so± yanïndagi alani yazïªlï-
larga aytsar: «Keti±iz Mendän, ªar©ïsˆlïlar, me±i
otka».

Xaysï alanidir bu türlü, ki ortacˆaªlïlarnï±dïr
yar©u, ortacˆaªlï alardïr, kimlär ki yazïªlarïndan
ªaytïp, pokutovat etiptirlär, alarnï± ölcˆsär Te±ri
yazïªïn, pokutasïn, da kimni± yazïªï artïª bolsa,
ol bersär dzˆ¾uapïn. Alay oª dünyâ yar©usuna kör-
güzür.

Tiyisˆlidir yar©ucˆuga, ki bitikcˆi, uslu, aªïllï
bolgay, da ari bitiklärni± kücˆün yaªsˆï bilgäy, da
barcˆa adämilikni igi bilgäy, ki yar©unu to©ru
etkäy. Tiyisˆlidir yar©ucˆïlarga, ki l'atalarï bilä
tügäl bolgay, da a±lï, u aªïllï, u saªt bolgay, bol-
magay, ki, töräni a±lamïyïn, (15r / 170r) kim-
sägä eksiklik etkäy. Necˆik ki bir pesˆäkâr, tügäl
pesˆäsin üvränip bilmägäy, bolmas ustalïª et-
mägä, necˆä artïª da©ïn biliklik keräk yar©ucˆu-
larga, ªaysï ki Te±rigä yarasˆïr. Zera yar©u yar-
maª Te±rini±dir, oldur könü yar©ucˆu, da dünyâ
yar©ucˆularï Te±rigä oªsˆasˆtïr. Anï± ücˆün keräk-
tir, ki, yüz körmiyin, Te±rini± yar©usun könü et-
käy da Te±rini± alnïna acˆïª yüzlü bolgay.
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Для чего Бог предоставил суд в равной мере
всем?

Для того, чтобы все пользовались этим даром и
также чтобы из(за недостатка в судьях люди не при(
чиняли лишений друг другу. И в Новом [Завете] за(
поведал Господь наш Христос святым апостолам:
«сядете на двенадцати престолах судить двенадцать
колен народа Израилева». От них же переняли это
право вожди всех христиан. Также в притче о непра(
ведном судье, который не судил по истинной правде,
Христос учил, что сознание каждого из людей явля(
ется судьей ему, его душе, и телу, и пяти чувствам и
что каждый должен сам держать себя в чистоте.

Пятое, что такое суд, на кого возлагается
суд, или кому следует вверять суд

(14r/169r) Кем же определено само понятие
«суд»? Что такое суд, сначала определено Богом, за(
тем пророками. Суд значит расследование любых
дел. Есть три типа поведения людей в мире: хорошее,
плохое и среднее. Для людей, которые заведомо доб(
ры и никого не обижают, суд не нужен. А которые
воры, или разбойники, или душегубы, их дело гиб(
лое. А суд надлежит людям средним, у которых есть
тяжбы. Как Соломон мудро расследовал и вынес
приговор по делу двух женщин, так и пророк Дани(
ил мудро рассудил тяжбу двух старейшин и Сусан(
ны. И Христос в час своего второго пришествия ска(
жет истинно праведным, находящимся по правую
сторону: «Придите, благословенные Отца Моего», –
а затем скажет отъявленным грешникам, стоящим
по левую сторону: «Идите от Меня, проклятые, в
огонь вечный».

Из этого ясно, что суд надлежит средним, сред(
ние же – это те, которые раскаиваются и искупают
свои грехи; Бог соизмеряет их грехи и покаяние, и у
кого грех преобладает, тот дает ответ. Так же пред(
писано поступать и в земном суде.

Судье надлежит быть грамотным, мудрым, ум(
ным, он должен хорошо понимать силу священного
писания, а также хорошо знать все особенности чело(
веческой натуры, чтобы судить справедливо. Судьям
надлежит быть в совершенных летах, обладать смет(
ливостью, быть рассудительными и осмотрительны(
ми, дабы по причине непонимания законов (15r/170r)
кому(нибудь не навредить. Коль скоро ни один ремес(
ленник, не изучив в совершенстве все свое ремесло, не
может быть мастером, насколько же больше знаний
необходимо судьям в их деле, достойном Бога. Ибо
творить суд надлежит Богу, Он – истинный судья, и
судьи земные подобны Богу. Поэтому необходимо,
чтобы они творили суд Божий беспристрастно, спра(
ведливо, дабы не прятать лица перед Богом.



Da©ïn da kimgä tiyäsidir bermägä boyruªun
yar©ucˆuluªnu±?

Eski Törädä belgili edilär yar©ucˆular, mar-
kare½lär, k‘ahanalar, ki Te±ridän ta±landïlar, da
alardan ta±landïlar ªartlar, uslu yar©ucˆular. Bo-
lur, ki yoluªur yar©u yarmaga ªanlarga u ulu
biylärgä. Da bizgä bu türlü bolsun. (15v/170v)
Xaysï ulusta bar esä k‘risdân ªanï ya ulu biy,
alar dünyâ yar©usun ªay©urgaylar allarïna kö-
nülük bilä. Da yïªöv yar©usun aªpasˆ ªay©urgay
vartabedlärni± övrätmäki bilä, 2 ya 3 aªïllï ket-
ªoyalïª bilä. Da ªaysï ulusta bolmasa ªan ya ulu
biylär, tiyäsidir aªpasˆka sïmarlamaga yar©u
isˆin, ki barcˆa yar©ularnï ol ªay©urgay. Bolma-
gay, ki bu isˆkä utru bolgay kimsä, zera bardïr
aªpasˆlar arasïna, ki biliksizdir da aªcˆa kücˆü bilä
ta±langandïr. Bilirmen munï men dä. Yoªesä bi-
yik asdidzˆ¾anlarï bardïr aªpasˆlarnï± da barcˆa
dzˆ¾anlar ücˆün dzˆ¾uvap berücˆüdürlär Te±rini± al-
nïna, alay oª bu yar©ular ücˆün bergäylär. Necˆik
yo©arï aytïldï, ki varta(16r/171r)bedlär bilä et-
käylär töräni. Egär ki yar©u basˆï biliksiz bolsa,
ªatïnda olturgan bilicˆilärdän övrängäy yar©u
isˆini, ki pambassïz biyängäylär könülükkä.

6. Da©ï da ne türlü tiyisˆlidir 
bolmaga yar©ucˆularga, 

könü ya egri kisˆigä yar©uda
Tiyisˆlidir yar©ucˆïga, ki oruncˆ alucˆï bolma-

gay, zera yazgandïr, ki oruncˆ soªraytïr, necˆä ki
iti köz bolsa. Zera ol yar©ucˆu, ki könülük üstünä
oruncˆ almastïr, anï± sözü kecˆär yar©uda, da
könülük bilä yar©uga ucˆ etär, da kim ki isˆitsä,
biyänir. Ne türlü Te±ri ayttï, ki yüz körmä±iz,
yoªsa könü yar©u eti±iz. Egär ki könülük bol-
masa, köp adam esi bilä yazïªka tüsˆär, da bu
isˆtän özgä millätni± yar©usuna barïrlar. Da
könülük bolsa, (16v/171v) yar©ucˆïlar da bazïp
bolur Te±rini± sözün aytmaga, ki men yar©u
etär esäm, menim yar©um könüdür; baªmasïn
kensini± aslamïna, dzˆ¾âht etsin, ki barcˆa
adämilärni biyändirgäy. Egär ki sada©a barcˆa
nemädän artïª esä, yoªsa yar©unu könülük bilä
tiyäsidir etmägä, tiymäs ªodzˆ¾aga yüz körmägä,
ne miskingä yarlï©amaga, ne türlü yazgandïr:
«Yarlï©ama yarlïga törädä». Da yar©ucˆu bol-
magay bir yartïn isˆitkäy, könünü± ya egrini±, gi-
leyin angïncˆa, ki 2-si yüz dä yüz turmïyïn. Da
gileni könüsün tergägäy, andan so±ra 2 ya 3
tanïª bilä ucˆ etkäy könülükkä, törä bilä, 2 ya 3
tanïª bilä toªtalgandïr barcˆa isˆ. Da kimni±
tanïªï bolmagay, ant bilä 1 yartïn, kimni±
(17r/172r) üstnä tüsˆsä, ucˆ etkäy.
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Кому же следует предоставить право судейства?
В Старом Завете были известны судьи, пророки,

священники, избранные самим Богом, и избранные
ими старейшины, мудрые судьи. Бывает, что отправ(
лять правосудие приходится царям и великим кня(
зьям. Пусть будет так и у нас. (15v/ 170v) Если в ка(
кой(либо стране есть король(христианин или вели(
кий князь(христианин, пусть ведают светским су(
дом, в их присутствии и по справедливости. А цер(
ковным судом пусть ведает епископ с советником из
ученых монахов и двумя(тремя мудрецами из ста(
рейшин. А если в какой стране нет короля или вели(
кого князя, судебное дело следует поручить священ(
нику, чтобы он ведал всеми судами. Пусть никто не
возражает против этого, мол, среди епископов есть
невежественные и избранные за счет денег. Я тоже
это знаю. Но епископы облечены высоким саном и
несут ответственность перед Богом за все души,
пусть же ответствуют и за эти суды. Как сказано вы(
ше, пусть отправляют правосудие с (16r/171r) варта(
бедами. Если же глава суда невежествен, пусть учит(
ся судебному делу у знатоков, заседающих с ним, да(
бы безропотно следовали справедливости.

Шестое, как следует вести себя в суде
судьям, правому и неправому человеку
Судье надлежит не быть мздоимцем, так как за(

писано, что каким бы острым ни был глаз, взятка ос(
лепляет. Ибо тот (истинный) судья, кто не ценит
мзду выше справедливости, его слово ценится в суде,
и он справедливо завершает судебное разбирательст(
во, и кто слышит, одобряет. Как сказал Бог, не взи(
райте на лицо, но судите справедливо. Если же не бу(
дет справедливости, многие люди сознательно впа(
дут в грех и будут из(за этого обращаться в суд ино(
племенников. А если будет справедливость, (16v/
171v) судьи с гордостью смогут говорить по слову Бо(
жьему: «если я и сужу, то суд мой истинен»; пусть
судья не ищет своей выгоды, а старается заслужить
уважение всех людей. Хотя милосердие – превыше
всего,  суд следует вершить по справедливости, не го(
дится лицеприятствовать господину, ни проявлять
жалость к бедняку, как сказано: «Не проявляй ми(
лосердия к бедняку в суде». И пусть судья не выслу(
шивает заявления лишь одной стороны, правой или
неправой, пока оба они не предстанут лицом к лицу.
И пусть проверит достоверность заявлений, а затем
вынесет приговор, ради справедливости, по закону,
при двух или трех свидетелях, ибо законом установ(
лено, что при двух или трех свидетелях утвердится
любое дело. А у кого нет свидетеля, пусть выносит
приговор согласно присяге одной стороны, на кого
(17r/172r) выпадет.



Tiyisˆlidir yar©ucˆïga, ki töräni yal©ïz etmä-
gäy, yoªsa köplär bilä, egär yoluªmasa, 2 ya 3
yaªsˆï u bilicˆi adämilär bilä etkäy töräni. Necˆik
törägä kelgänlärgä 2 ya 3 tanïª keräktir, ol türlü
yar©ucˆïlarga, anï± ücˆün ki törä to©ru bolur toª-
tagan adämilär bilä tanïªlïªta. Bu övräncˆik bu-
run R½ïmalïlarda bar edi, ki 72 adam dayma sa-
©ïsˆta edilär barcˆa türlü isˆlär ücˆün. 72 adam anï±
ücˆün tüzdülär, ki barcˆa adämilär ba©ïngaylar, ki
72 millätni± usluluqu alardadïr. Yoªsa emdi 12
yar©ucˆu toªtattïlar, 12 ar½ak‘ellärgä oªsˆasˆ, tügül
ki köp yar©ucˆïlarnï± tergämäkindän könülür
törä, yoªsa, köplärni± tanïªlïªï (17v/172v) bilä
könülüp, ªorªulu körünür törä.

Da©ï da Xa©anlïªta 3 töräcˆi ªoyarlar, alay oª
Vrasdunda, Xa©anlïªtan övränip, surp Errortu-
t‘iunnu± atïna da tanïªlarnï± sanïna. Biz dä mu-
±ar biyänirbiz, ki 3 yar©ucˆu bolgay, zera mun-
dan artïª kücˆtür tapulmaga barcˆa yerdä. Da©ï
da aªpasˆtïr burungi yar©ucˆu, 2 ya 3 aªïllï adämi-
lär tutkay ªatïna, da alay etkäy yar©unu, tügül
ki alar tanïª bolgaylar könülükkä, yoªsa aªpasˆ
kendi dä alardan üvrängay yar©unu.

Tiyäsidir yar©ucˆïlarga ertä u kecˆä sarnama-
ga Esk‘i u Yä±i Töräni da Törä bitikini da eskä
almaga barcˆa millätni± da esli adämilärni± yaz-
ganïn. Tiyäsidir (18r/173r) yar©ucˆularga barcˆa
tarbiyatï bilä yaªsˆï bolmaga, da törä saªlagay,
da artïªsï, ki öcˆäsˆ bolmagay, da ªïlïªï bilä paªil
bolmagay barcˆa vaªtta, artïªsï yar©u vaªtïna, ki
yar©uga kelgänlärni± kö±ülläri cˆiy bolmagay, da
sa©ïsˆlamagaylar, ki paªilliktän ya öcˆäsˆmäktän
to©ru bolmadï yar©u. Uzun es bilä tözümlü bol-
maª keräk yar©ucˆïlar, zera köp kez yoluªur, ki
kücˆ bilä taparlar da yavits'a bolmastïr yar©u.
Yoªesä tözümlük bilä, da kün berip, özgä cˆaªta
yaªsˆï tergäp, da ªaytïp ündägäylär allarïna, da
ucˆ etkäylär. Egär ki yar©uga kelgänlär talasˆ et-
sälär, ªoymagaylar biri birinä tüsˆmägä, öcˆäsˆip
ögütlägäylär, ki törä alnïna ªalaba (18v/173v)
bolmagay da yar©u ªapanel bolmagay. Bilsinlär
zaªodcalar da, ki kelmäslärdir yar©u alnïna ta-
lasˆ etmägä, yoªsa könülük bilä spravovats'a bol-
maga. Yergä bilä bergäylär sözlämägä zaªocca-
larga, 1-i sözläsä, 1-si tek turgay, so±ra birsi söz-
lägäy, ki alarnï± gilelärini isˆitip bilgäylär könü-
nü egrini da andan so±ra yar©usun etkäylär.

Da©ï da yar©ucˆu saªlanmaq keräk kendi ªul-
larïndan: bardïr anï±kibiklär, ki yar©uda sözlövü-
cˆüdürlär oruncˆ bilä, zera övräncˆiktir yar©uga kel-
gänlärgä, yapuª oruncˆ berip, ki kendiläri sartïn
sözlägäylär. Bolmagay, ki alarnï± ustat sözlärin-
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Судья не должен судить один, но со многими, а
если не получится, то с двумя или тремя хорошими и
опытными людьми. Ибо как обратившимся в суд не(
обходимы два или три свидетеля, так и судьям, ибо
суд будет правым при свидетельстве надежных лю(
дей. Этот обычай раньше был у римлян, где 72 чело(
века постоянно участвовали в слушаниях по всем де(
лам. 72 человека определили затем, чтобы дела рас(
сматривались как бы всеми людьми, ибо они пред(
ставляли мудрость 72 народов. Но теперь установили
12 судей, по образцу 12 апостолов, не только потому,
что суд приобретает истинность благодаря расследо(
ванию многими судьями, но и потому, что, восприни(
маясь как истинный, благодаря свидетельствованию
многих людей, (17v/ 172v) суд внушает страх.

В Каганлыке [в Византии] назначали трех су(
дей, так же и в Грузии, по примеру Каганлыка, – во
имя святой Троицы и по числу свидетелей [Христо(
вых]. Мы также склонны к тому, чтобы у нас было
три судьи, поскольку повсеместно трудно находить
их в большем количестве. Также епископ как пер(
вый из судьей пусть держит при себе двух или трех
мудрых людей и так вершит суд, но не для того, что(
бы они были свидетелями ради правоты, но чтобы и
сам епископ учился у них отправлять суд.

Судьи должны утром и вечером читать Старый и
Новый Закон и Судебник и осмысливать написанное
всеми народами и мудрыми людьми. Судьи должны
(18r/173r) быть благовоспитанными людьми во всех
отношениях, блюсти законы и, пуще всего, они ни(
когда не должны гневаться и проявлять зависть, осо(
бенно во время суда, чтобы тяжущиеся не возмуща(
лись и не думали, что вледствие гнева или зависти
принято неправильное решение. Судьи должны быть
долготерпеливы и выдержанны, ибо часто бывает,
что найти решение трудно и оно не является само со(
бой. Но пусть проявляют терпение, назначают от(
срочку, хорошо расследуют в другое время, повторно
вызывая к себе, и затем выносят решение. Если же
тяжущиеся затеют спор в суде, то пусть не позволя(
ют им нападать друг на друга и строго наказывают,
дабы не было беспорядка (18v/173v) на заседании и
срыва суда. И тяжущиеся пускай знают, что в суд
они пришли не спорить, а разобраться по справедли(
вости. Пусть дают тяжущимся говорить по очереди,
если один говорит, другой пусть только ждет, а по(
том пусть говорит другой, чтобы, выслушав их заяв(
ления, судьи определили, кто прав, кто виноват, и
после этого вынесли судебное решение.

Также судья должен остерегаться своих служите(
лей: есть такие, которые выступают в суде за взятки,
ибо тяжущиеся имеют обыкновение тайно подкупать



dän aldangay yar©ucˆu da egri etkäy yar©unu.
(19r/174r) Aldamasïz yar©u Te±rini±dir, ol, ki
yapuªnu acˆïªnï köriyir, a dünyâ adämilärinä yo-
luªur ya±ïlmaªlïª. Dayma kimsä a±ar yaman-
lamasïn, kim ki erksiz ya±ïlïr. A kim ki erki bilä
egri etär yar©unu, kendi borcˆlu ªalïr köktägi yar-
©ucˆuga. Bolmagay, ki öktämlängäy yar©ucˆu ya
kimsäni hecˆ körgäy, alay bilsin, ki 1-dir yar©ucˆu
Te±ri, ªaysïnï± alnïna kensi dä turasïdïr yar©uga.

Tiyisˆlidir yar©ucˆunu± ki zïndanï bolgay,
kim ki egri bolsa, zïndanga salgay, ki ögütlän-
gäylär, ne türlü K‘risdos buyurur Awedaranda,
ki deckiy salïr zïndanga, angïncˆa, ki tölöv etkäy.

Da©ï da 2 adamnï± arasïna ªalaba u dävi
bolgay, K‘risdos kendi ögüt berir, yar(19v/174v)-
©uga barmïyïn, yolda barïsˆmaga, ki nemä arada
hagaraglïq bolmagay. Yarasˆmastïr K‘risdosnu±
ªullarïna, ki äväldän sa©ïsˆ etkäy yal©an sözlä-
mägä, zera kim ki yal©an sözlär, sˆaytannï± o©lu
ündälir. Ne türlü K‘risdos buyurur, kim ki yal-
©an sözlär, kendilärindän sözlär, zera yal©andïr,
anï± atasï da sˆaytandïr. Da tas etär alarnï Te±ri,
kimlär ki sözlär yal©an, da yal©anlïª bilä barma-
±ïz biri biri±iz bilä, yoªsa sözläsˆi±iz könülük bi-
lä, barcˆa ªardasˆ kendi Te±ri bilä. Yarasˆmastïr
k‘risdânlarga, ki söz bilä ulama klägäy yar©uda,
ya yïªmaga klägäy sï±arïnï anï± ya±ïlïp sözlägä-
ni bilä, zera yazgandïr, kim kimgä cˆu©ur ªazsa
ken(20r/175r)di tüsˆär. Te±rigä inangan k‘ris-
dânlarga tiymästir egirlik bilä ye±mäªni sövmä-
gä yar©uda, egär ki ye±sä, kendi dzˆ¾anïnï zrgel
etär, a egär ye±ilsä, uyat tartar.

Kimsä tur©uzmasïn yal©an tanïªlar, kläp sï-
±arïnï± tirlikin egirlik bilä almaga, zera hecˆtir
Te±rini± alnïna yal©ancˆï. Ne bir kez kimsä yalga
tutmagay sözlüvücˆü adamnï yar©uda, da yal©an-
lïª bilä ye±gäy könünü. Kimsä oruncˆ bermäsin
yar©ucˆïga da sï±arïnï± igilikin damâhlik bilä al-
masïn, zera damâhliktän barcˆa yaman ilgäri ke-
lir. Tiyisˆsizdir mahalädä u el arasïna ant icˆmä-
gä angïncˆa, ki yar©ucˆu buyurmïyïn yar©uda. Bu-
yurur K‘risdos, ki hecˆ nemä ücˆün ant icˆmä, zera
barcˆa keräk(20v/175v)mäs u bosˆ sözlär ücˆün
adämilär dzˆ¾uvap bersärlär yar©u kününä. Tiyisˆ-
lidir ªaytïp munu da sa©ïsˆlamaga, ki yaªsˆïraªtïr
bu dünyâni± yar©usuna kimsäni± igilikin egirlik
bilä algaylar, sövük bilä yöpsünmäª keräk da
kendini± dzˆ¾anïnï± ªutulmaªï ücˆün, ne ki özgäni±
egirlik bilä algïncˆa da köktägi Te±rini± yar©usu
alnïna tölöv etkincˆä.

Xacˆan ki kläsälär barmaga yar©u alnïna,
äväl al©ïsˆ bilä Te±ridän ªoltªa etmägä keräk,
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их, дабы говорили в их пользу. Да не случится так,
чтобы судья был введен в заблуждение их лукавыми
словами и вынес неправильное решение. (19r/174r)
Суд, не поддающийся обману, принадлежит Богу, ко(
торый зрит скрытое и явное, а земным людям случа(
ется ошибаться. Но пусть никто и никогда не укоряет
того, кто ошибся невольно. Кто же извратит суд созна(
тельно, сам будет виноват перед судьей небесным . И
пусть не возгордится судья и не пренебрегает никем,
но памятует, что единственный судья – Бог, на суд пе(
ред которым он должен предстать и cам.

Судье надлежит иметь тюрьму, куда он ввергал
бы виновных, им в наказание, как говорит Христос в
Евангелии, что судебный пристав ввергнет в тюрьму
– до тех пор, пока не возместит долг.

Когда же между двумя людьми возникает спор и
тяжба, сам Христос учит мириться (19v/174v) на пу(
ти в суд, дабы не случилось между ними чего проти(
воположного. Слугам Христовым не подобает умыш(
ленно говорить ложь, ибо кто лжет, называется сы(
ном дьявола. Как говорит Христос: «кто лжет, гово(
рит от себя самого, ибо это ложь, и отец его дьявол» .
И «Бог губит тех, которые говорят ложь», и «не обра(
щайтесь друг к другу с ложью, но говорите истинно
со всеми своими братьями в Боге». Не подобает хри(
стианам стремиться действовать против ближнего на
суде при помощи словесных уловок, дабы победить,
воспользовавшись его сбивчивыми высказывания(
ми, ибо написано: «кто копает яму другому, упадет
(20r/175r) в нее сам». Христианам, верующим в Бо(
га, не приличествует любить победу в суде неправ(
дою, ибо, победив так, человек погубит свою душу, а
если будет побежден – потерпит стыд.

Пусть никто не выставляет лживых свидетелей,
желая неправдою похитить имущество ближнего,
ибо ничтожен пред Богом лжец. Никто никогда не
должен нанимать оратора в суде, дабы неправдой по(
бедить правду. Пусть никто не дает судье взяток и не
похищает имущества ближнего из(за жадности, ибо
от жадности идет все зло. Не подобает клясться на
улице и среди людей, пока не прикажет судья в суде.
Христос повелевает не клясться всуе, ибо «за все не(
нужные (20v/175v) и пустые слова люди должны
дать ответ в день суда». Следует подумать и о том,
что лучше в земном суде принять радостно хищение
своего имущества – ради спасения собственной ду(
ши, чем неправедно отобрать имущество у другого и
затем держать ответ перед небесным Божьим судом.

И кто захочет обратиться в суд, тому прежде сле(
дует молитвенно просить Бога, чтобы, если будет на
то воля Божья, и победит  своею правотою, и, выиг(
рав тяжбу, окажется с прибылью, он мог бы возбла(



egär erki bolsa Te±rini±, da könülük bilä ye±sä,
da aslamlï bolsa, töräni utup, Te±rigä yügün-
mäª keräk, zera ol berir usluluqnu, egär ki Te±-
ri yapuªnu bilicˆi cˆïªara bergäy kimsäni yazïªïna
(21r/176r) körä, ki egri adam könünü ye±gäy da
igilikin algay, ol adam ªay©urmasïn, yoªsa Te±-
rigä sˆükür bersin, umsasïn Te±rigä ªoyup, ki
da©ï yaªsˆï tölövgä yetkäy Te±ri alnïna, da
Te±rigä ªoygay öcˆ almaªnï.

7. Da©ï da tanïªlar ücˆün, 
ki ne türlüdür alarnï± könülükläri 

ya ne ücˆün eki ya ücˆ keräk
Tiyäsidir, ki tanïªlar bilä bolgay yar©u, zera

yar©uga kelgänlärni± köp sözlägänlärin tanïªlar
bilä ucˆ etär yar©ucˆï. Egär ki eslärinä alsalar edi
ar½ak‘ellärni± ari boyruªun, ki aytïr: «yal©ïz ken-
si±ä yaªsˆï klämä, yoªsa sï±arï±a da».

Anï± ücˆün bolmas yar©ucˆu inanmaga,
tanïªlar kelmiyin; da yar©uga kelgänlärni±,
ªaysï ki zaªoccadïr, könü tanïªlar bilä (21v/
176v) tïyïlïr, da törä to©ru körünür. Da könülü-
ki tanïªlarnï± yaªsˆï kisˆilärdän belgilidir, ki
oruncˆ alïp kelmägäylär, da könülük alnïna
yal©an sözlämägäy, ya egär ki uru©u bolgay kim-
säni± da kelip tanïªlïª bergäy, da bilsälär, ki
könü kisˆidir, tanïªlïªïn tutkaylar. Da ol, ki aytïr,
2 da ücˆ könü tanïª bolmaª keräk, oªsˆar günäsˆkä
da ayga, ki köktä könü tanïªlardïr Te±rini±. Da
2-incˆi, tanïªlarnï± könülüki, yasˆï bilä tügäl bol-
gay ya ªart kisˆi bolgay. Xaytïp tiyäsidir adamnï±
yïllarïn u zämanäsini± hörmätini körgüzmägä: 3
yasˆar o©lan tilgä cˆïªar, 7 yasˆar bitik övränir, 14
yasˆïna adämiliki tepränir, 20 yasˆïna (22r/177r)
zinawor bolur biylär esˆikinä, 25 yasˆïna k‘ahana
bolur. Ma±a da bulay körünür, ki 25 yasˆïnda
adämini± tanïªlïªïn tutmaª keräk. Xacˆan ki
Te±rini± alnïna könüdür 25 yasˆïna k‘ahananï±
tanïªlïªï zˆo©ovurt ücˆün, da©ïn artïªsï könüdür
25 yasˆïna asˆªarhagannï± tanïªlïªï törädä. A
egär ki yoluªsa, bir tanïª tügäl adam bolgay da
birsi igit, anï da tutmaª keräk. A egär ki 2-si igit
bolgay da biri ªart ya 3 igit bolgay, ol tanïªlïªnï
da tutmaª keräk. Da©ï da dinsizlärni± tanïªlïªï
kecˆmästir k‘risdânlar üstünä, necˆä köp bolsalar
da, egär ki könü dä aytsalar. Ne türlü ki K‘ris-
dos yöpsünmädi devlärni± tanïªlïªïn, ªacˆan ki
anï (22v/177v) Te±ri O©lu aytïrlar edi. Alay oª
hercowadz¾o©larnï± tanïªlïªï kecˆmästir k‘risdân-
lar üstünä, ªacˆan ki k‘risdânlikkä to©ru dügül-
lär, bizgä ne türlü bolurlar könü bolmaga tanïª-
lïªta? A egär ki anï±ki isˆ yoluªsa hercowadz¾o½©lar
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годарить Бога, ибо Он дарует мудрость. Если же Бог,
знающий сокровенное, отринет кого(нибудь по гре(
хам (21r/176r) его, так что неправый человек одоле(
ет правду и присвоит его имущество, то пусть не со(
крушается, но благодарит Бога, возложив на Бога
свою надежду, что перед Богом он достигнет лучше(
го вознаграждения, и Богу же пусть предоставит
отмщение.

Глава VII. О свидетелях, 
какова их достоверность, 

и почему их должно быть два или три
Суд должен происходить при свидетелях, ибо

при их помощи судья выносит решение в отношении
многословной тяжбы тяжущихся. [О,] помнить бы
им святой апостольский завет, гласящий: «не желай
добра только себе, но и ближнему своему».

Посему судья не может поверить, пока не явятся
свидетели; да и тяжущиеся, то есть участники спора,
смиряются при верных (21v/176v) свидетелях, и
приговор видится справедливым. Достоверность сви(
детелей явствует из того, что это хорошие люди, они
не пришли ввиду подкупа, не позволяют себе гово(
рить ложь вместо правды; а если кто и связан родст(
вом и пришел свидетельствовать, но известно, что
это правдивый человек, то свидетельство надо при(
нять. То, что верных свидетелей должно быть два
или три – подобно солнцу и луне, которые «на небе(
сах суть достоверные свидетели Бога». Во(вторых,
для достоверности свидетелей требуется, чтобы это
были совершеннолетние или старые люди. Следует
указать годы человека и значение каждого возраста:
в 3 года ребенок начинает говорить, в 7 – обучаться
письму, в 14 проявляется мужское начало, в 20
(22r/177r) может служить при княжьем дворе, в 25
лет может стать священником. Мне представаляет(
ся, что свидетельство человека в возрасте 25 лет при(
емлемо. Раз уж перед Богом достоверно свидетельст(
во 25(летнего священника за людей, то тем паче
должно считаться достоверным свидетельство 25(
летнего мирянина в суде. Если же случится, что один
из свидетелей совершеннолетний, а другой – юноша,
его тоже можно допустить. А если двое из них отро(
ки, а один стар или все трое – отроки, то такое свиде(
тельство тоже допустимо. А вот свидетельство невер(
ных в отношении христиан недопустимо, даже если
их много и показания их верны. Как Христос не при(
нял свидетельства дьяволов, когда они (22v/ 177v)
называли Его Сыном Божьим. Недопустимо и свиде(
тельство еретиков о христианах, ибо если они не ис(
тинны для христианства, то как они могут быть ис(
тинными в свидетельствах для нас? Но если дело ка(



üstünä, bolurlar kendiläri biri biri üstünä
tanïªlïª bermägä.

Da©ï da tiymäs ªatïn kisˆini± tanïªlïªïn
tutmaga, tek sözün isˆitmägä. Ne türlü K‘risdos-
nu± jarut‘iununa: ari ªatunlar, körüp, sövüncˆlük
berdilär ar½ak‘ellärgä, da ar½ak‘ellär toªtattïlar
K‘risdosnu± könü surp jarut‘iunïn. A nemä anï±-
ki isˆ yoluªsa, da ªatïn kisˆilär körgäy anï, da yaª-
sˆï hörmätli ªatïnlar bolgay, necˆik er kisˆini± 2-3
tanïª(23r/178r)lïªï kecˆär, alay oª hörmätli ªatïn-
lardan 2 anĉa – 4 ya 6, yoªsa kelmägäylär törä
alnïna, övlärinä tanïªlïª bergäylär ol ªadar yaªsˆï
u hörmätli adämilärgä, ne ªadar kendiläridir,
da alar, kelip, tanïªlïª bergäylär törä alnïna.
Anï± ücˆün ki ne türlü tiymäs ªatïn kisˆigä k‘aha-
na bolmaga ya zˆolner, ne borla basmaga, ne ke-
bittä olturmaga, ne er kisˆini± tonun kiymägä, ol
türlü tiymäs alarga törädä olturmaga, ne tanïª-
lïª bermägä. Bu isˆkä utru aytmagay, ki köp ªa-
tïnlar, ªanlarïn töküp, da K‘risdoska tanïª boldï-
lär, zera mardirosluª tanïªlïªï özgädir, da adä-
milär tanïªlïªï da©ïn bir türlüdür, evet köp ªa-
tïnlar ªïynaldïlar, (23v/178v) da Te±rigä arzani
boldïlar, da adämilärdän hörmätländilär. Anï±
ücˆün ki ªatïn kisˆi[ni± tarbiyatï sïr saªlamas, ne
tanïªlªï kecˆmäs. Evet ki ªatïn kisˆi]lärni± ªatun
kisˆilärni± üsnä kecˆär tanïªlïªï, alay oª ªatïn ki-
sˆilärni± er kisˆilär üstünä 6 da 4, necˆik yazïpbiz
yo©arï. Kimsä bu tanïªlïªnï a©ïrsïnmasïn, tügül
yal©ïz tügäl adämilär tanïªlar boldï K‘risdos
ücˆün, yoªesä o©lanlar da, necˆik Pet‘©e½©emni± o©-
lancˆïªlarï, da©ï da surp Sdep‘anos igit vaªtïnda,
da©ï da köplär bularga oªsˆasˆ.

Da©ï da aytalïq, ki ne ücˆün 2 ya 3 bolmaª ke-
räk tanïª. 2 ya 3 dügül ki köplärgä utrudur, kör-
güzür, ki necˆä köp bolsa, ancˆa igidir, egär ki bol-
masa 2 ya 3, mundan eksik bolmagay, zera (24r/
179r) 1 adamga asanttïr, ki büªtan aytkay kim-
säni± üstünä, a 2, 3 adam bolmastïr, zera biri
kläsä, birsi klämäs. Da yar©ucˆu keräk es ªoygay
igi tanïªlarga, ki biri birinä sözläri oªsˆasˆ kelgäy,
ki oªsˆasˆsïz bolmagay, necˆik alarnï± sözläri bir
edi, ki K‘risdos ücˆün ªanlarïn töktülär, alay oªsˆasˆ
bolsa, 2-sini± ya 3-sünü± tanïªlïªlarï könüdür.
Da egär tapulur esä bu bitiktä, ki köplär, yal©an-
lïª bilä birlänip, da yal©an tanïªlïª bilä yamanlïª-
nï ucˆka cˆïªarïrlar, necˆik Nape½ut‘nu± Eski Törädä,
da surp Sdep‘annosnï± Yä±idä, bu isˆlär yal©an ta-
nïªlarnï± yamanlïªï bilä edi. Yoªesä bolmaslardïr
här kez (24v/179v) zraccalïª etmägä. A 2 da 3 kö-
nüdür, necˆik ki Te±ridän buyuruldï. Zera Mov-
se½sni± töräsini± berilgäninä Te±ridän Ovr, da
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сается еретиков, то друг о друге они могут свидетель(
ствовать.

Свидетельство женщин тоже не должно допус(
кать, но лишь выслушивать их слова. Как было при
воскресении Христа: святые женщины увидели и со(
общили радость апостолам, а апостолы установили
истинность святого воскресения Христова. Если же
случится, что очевидцами окажутся женщины, при(
том женщины добронравные, то поскольку для муж(
чин допустимо (23r/178r) два или три свидетелея,
порядочных женщин должно быть вдвое больше –
четыре или шесть, но пусть не являются в суд, а да(
ют показания у себя дома стольким же добропоря(
дочным мужчинам, сколько их самих, и те пусть
приходят и свидетельствовуют в суде. Ибо как не го(
дится женщине быть ни священником, ни воином,
ни давить виноград, ни сидеть в лавке, ни одеваться
в мужское платье, так же не подобает им ни заседать
в суде, ни свидетельствовать. И пусть против этого не
возражают, что, мол, многие женщины пролили
кровь и свидетельствовали о Христе, что многие
женщины были мученицами, (23v/ 178v) стали угод(
ны Богу и удостоились почета перед людьми. Потому
что женская [натура не хранит тайн и свидетельство
женщины недопустимо в принципе. Однако] допус(
кается свидетельство женщин в отношении женщин,
так и шести или четырех женщин в отношении муж(
чин, как мы написали выше. И пусть никто такое
свидетельство не считает обременительным, ибо не
только совершеннолетние мужчины были свидете(
лями за Христа, но и дети, как(то Вифлеемские
мальчики, а также святой Стефан в юношеские годы
и еще многие тому подобные.

Скажу также о том, почему свидетелей должно
быть два или три. Два или три не исключает больше(
го их числа, но указывает, что чем больше, тем луч(
ше, но если не окажется двух или трех, то меньше
быть не должно, ибо (24r/179r) одному человеку лег(
ко оклеветать кого(нибудь, а двум(трем невозможно,
ибо один захочет, а другой не захочет. Судья же дол(
жен хорошо следить за свидетелями, чтобы их пока(
зания согласовались друг с другом, чтобы несогласо(
ванности не было, как были согласны показания
проливших свою кровь за Христа, тогда свидетельст(
ва двух или трех истинны. И если в этих писаниях
мы находим, что многие объединялись во лжи и
ложными свидетельствами помогали торжествовать
злу, как в деле Навуфея в Старом Завете  и святого
Стефана в Новом, так эти дела состоялись благодаря
подлости лживых свидетелей. Но люди не могут все(
гда (24v/179v) поступать по(предательски. Двое же
или трое – истинны, как заповедано Богом. Ибо о



Aharon, da E½su tanïªtïrlar. A Sinaj ta©da Te±ri-
ni± engäninä bur©ular avazï, da bulut, da ªaran-
©uluª, da ot tanïªtïrlar. Da K‘risdosnï± to©ganïna
frisˆtälär, da 3 ªan, da ªoycˆïlar tanïªtïrlar. A K‘ris-
dosnu± 40 künlük kelgäninä dadzˆ¾arga surp Si-
me½on, u Anna markare½uhi, da esˆikni± acˆïlganï
tanïªtïr. K‘risdosnu Yekibdoska ªacˆïrganda frisˆtä
da bolvanlarnï± usˆalganï tanïªtïr. Da K‘risdosnu±
mgrdut‘iununa Ata Te±ri, u Ari Dzˆ¾an, da surp Jo-
vanne½s tanïªtïrlar. Da T‘ap‘o½r ta©da 2 markare½
(25r/180r) da 3 ar½ak‘äl tanïªtïrlar Te±rilikinä. Ta-
nïªtïrlar K‘risdosnu± barcˆa türlü sk‘ancˆ½eliklär.
K‘risdos ki ªacˆ üstünä edi, günäsˆni± ªara±©uluªu,
u yerni± tepränmäki, [da tasˆlarnï± cˆatlanmaªï],
da ªanï u suvu K‘risdosnï± ªabïr©asïndan cˆïªtï,
da©ï da özgä skancˆeliklär tanïªtïrlar. Da surp
arut‘iununa K‘risdosnu± frisˆtälär, u kerezmanï-
nï± tasˆï, ki acˆïldï, da kefini, da ar½ak‘ellär, da ari
ªatïnlar, da storozˆlar tanïªtïr. Da©ï da hamparcu-
mïnda frisˆtälär, u ar½ak‘ellär, u äväldän marka-
re½lär tanïªtïr.

A egär ki 1 könü tanïªnï± tanïªlïªï da könü
esä, hälbät, toªtalgan dügüldür, ne türlü ki K‘ris-
dos aytïr edi dzˆ¾uvutlarga: «Siz yeberdi±iz (25v/
180v) Ovane½skä, da ol tanïªlïª berdi könülük
ücˆün, da inanmadï±ïz. Da menim tanïªlïªïm bar-
dïr da©ïn ulu, ne ki Ovanne½s, ol ªïlïnmaqnï, ªay-
sïn ki berdi ma±a Atam. Xaytïp aytïrmen, tanïª-
lïª berimen Menim ücˆün, da tanïªlïª berir Menim
ücˆün Atam, da sizi± törä±izgä dä yazgandïr, ki 2
adamnï± tanïªlïªï könüdür». A bir adam tanïªlïª
bersä kendi ücˆün, tügäl dügüldür. Ne türlü ki
ayttïlar K‘risdoska dzˆ¾uhutlar, ki Sen Seni± boyu±
ücˆün tanïªlïª berisen. Könüsün, ki K‘risdosnï±
tanïªlïªï könü edi, da alar aytïrlar edi, ki könü
dügüldür. Anï± ücˆün Ata Te±rini, da surp Ovan-
ne½sni tanïª keltirdi K‘risdos, da surp ar½ak‘ellärni,
bu türlü aytïp: «Bolgaysiz Ma±a tanïª E½ru-
s(26r/181r)a©e½mdä, u Samariada, dünyâni± ªïrï-
©ïna». Bu türlü Bedros, isˆitip T‘apo½r ta©da Ata
Te±rini± avazïn K‘risdos üstünä, aytïr edi, tanïª-
lïª berip, ki bu avaznï biz könü isˆittik, ªacˆan ki
birgäsinä edik ari ta©da. Da©ïn alïp tanïªlïªka
markare½lärni, aytïp alay, ki tutarbiz toªtalgan
aytkanlarïn markare½lärni±. Ol türlü könüsün
tanïªlïª berir edi Johane½s Awedaranicˆ½: «Hälbättä
3 türlü, ki tanïªlïª berirlär K‘risdos ücˆün: Dzˆ¾an, u
suv, u ªan». Mundan övrändi yïªöv ganonk‘i, ki
tanïªlïªsïz al©ïsˆlamagaylar aªpasˆ. Da ar½ak‘ellär
dä tanïªlïª bitiki bilä yeberirlär edi asˆagerdlärin.

2 türlüdür tanïªlïªnï± oªsˆasˆï, ªaysï ki tiyäsi-
dir tanïªlarga ki hecˆ etmägäylär (26v/181v) kör-
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вручении законов Моисею Богом свидетельствуют
Ор, Аарон и Иисус [Навин]. А о сошествии Господ(
нем на гору Синай свидетельствуют трубный глас,
тучи, тьма и огонь. А о рождестве Христа свидетель(
ствуют ангелы, и три царя, и чабаны. О прибытии со(
рокадневного Христа в храм свидетельствуют Симе(
он, и пророчица Анна, и открытие ворот. О бегстве
Христа в Египет свидетельствуют ангел и избиение
идолов [=младенцев]. О крещении Христовом свиде(
тельствуют Бог Отец, и Святой Дух, и святой Иоанн.
На горе Табор свидетелями Его Божественности бы(
ли два пророка и три апостола. О Христе свидетель(
ствовали все знамения. О Христе на кресте свиде(
тельствовали затмение солнца, и землетрясение, и
раскалывание камней, и истечение из ребер Христа
крови и воды, а также другие чудеса. О святом вос(
кресении Христовом свидетельствовали ангелы, и
открытый могильный камень, и саван, и апостолы, и
святые жены, и стража. А о Его вознесении свиде(
тельствовали ангелы, и апостолы, и прежде – проро(
ки.

И хотя также истинно показание одного досто(
верного свидетеля, но оно не достаточно достоверно,
как говорил Христос евреям: «Вы посылали
(25v/180v) к Иоанну, и он засвидетельствовал об ис(
тине, но вы не поверили. А Мое свидетельство боль(
ше Иоаннова, – те деяния, которые Отец Мой пору(
чил Мне. И еще говорю: Я сам свидетельствую о себе,
и свидетельствует обо Мне Отец Мой. Да и в законах
ваших написано, что свидетельство двух лиц истин(
но». Если же одно лицо свидетельствует о самом се(
бе, этого недостаточно. Как и евреи говорили Хрис(
ту: «Ты сам о себе свидетельствуешь». Действитель(
но, хотя свидетельство Его было истинно, но они го(
ворили, что не истинно. Поэтому Христос призвал в
свидетели Бога Отца, и святого Иоанна, и святых
апостолов, говоря так: «Будете мне свидетелями в
Иерус(26r/181r)алиме, и в Самарии, и даже до края
земли». Так и Петр, слышавший глас Господа Бога
над Христосом на Таборе, свидетельствовуя, гово(
рил: «Этот глас мы истинно слышали, будучи с Ним
вместе на святой горе». Призвав также в свидетели
пророков, он [Петр] говорил: «соблюдаем вернейшие
высказывания пророков». Так и Иоанн Евангелист
давал истинное свидетельство: «Несомненно трое по(
своему свидетельствуют о Христе: Дух, и вода, и
кровь». Отсюда и правило церковных канонов, что(
бы в епископы без свидетелей не посвящать. И апос(
толы посылали своих учеников также со свидетель(
скими посланиями.

Существуют две разновидности свидетельств, к
которым очевидцы не должны относиться небрежно,



mäkni ya isˆitmäkni, yoªsa könülük bilä toªtatïp,
da so±ra tanïªlïª berilgäy. Ol türlü yar©ucˆï da
törä etkän vaªtïnda, könüsün sorov etip, isˆitkäy
tanïªlardan, ki nemä zavada bolmagay yar©u
arasïna.

8. Da©ï da ant ücˆün, 
ki ne türlü keräk ant icˆmägä

Tügül ki boyruª berip aytïrbiz, yoªsa övrä-
niptirlar yaman antlar icˆmägä, anï±kibiklärgä
törä u ganunk‘ toªtatïrbiz.

Ulu ªorªulu buyruªun Te±rini± köriyirbiz
emdigi vaªtta adämilärni± ayaªï tibinä, zera as-
rï artïptïr hecˆ nemä ücˆün ant icˆmäk, ªaysïn ki
Biyimiz K‘risdos buyuruptur, ki hecˆ ne bir kez
dä ant icˆmägäylär, bügün köriyirbiz, sahal isˆ
ücˆün da hecˆ nemä ücˆün mahalädä, u heze½m (27r
/182r) arasïna, u talasˆkanda asrï yaramas ant-
lar icˆärlär, tügül o©lanlar, yoªsa ªartlar da, tü-
gül asˆªaraganlar, yoªsa köp kez k‘ahanalar da.
Da ªacˆan ki yar©u isˆi yoluªsa aralarïna, tözmäs-
lärdir yar©u alnïna bargïncˆa ya yar©ucˆï buyur-
gïncˆa, talasˆ arasïna, barïrda yar©ucˆïga köp kez
antlar icˆärlär ªorªulu antlar bilä, da ªacˆan kel-
sälär yar©uga da yar©ucˆu buyursa könülük ücˆün
ant, da ol cˆaªta utru bolurlar, ki barcˆa dünyâni±
aslamï ücˆün ant icˆmänbiz, da klärlär munï±ki
sözlär bilä, ki kendi kendilärin törä saªlovucˆu
körgüzgäylär. Da kimsä tabalasa, ki törädän bu-
run nek antlar iĉär edi±iz?– «Anï± üĉün, ki inan-
(27v/182v)maslar edi bizgä»,– da pambasel etär-
lär K‘risdosnu± töräsin, ki ne ücˆün buyurmadï
ant icˆmägä? Oªsˆarlar anï±kibiklär soªurlarga,
ki soªurnu± körmäkliki ªarmalamaªtïr. Anï±ki-
biklärgä bolur aytmaga, ki K‘risdos ªoymadï cˆa-
räsiz törä, yoªesä cˆaräli. Egär ki cˆaräsiz isˆ bolsa
edi, törä ªoymas edi, ki barcˆa kendini± ari var-
tabedliki bilä ol türlü bu yergäni da bu türlü
klädi, ki biz könü k‘risdânlar bolgaybiz, ol türlü
hecˆ keräk bolmagay bizgä ant icˆmäk bizim könü
u to©ru tepränisˆimiz ücˆün. A egär ki aytsalar:
«´arä yoªtur, ant iĉmiyin»,– bu iŝ andan belgili-
dir, ki Te±ri Aprahamga ant icˆti frisˆtädän ötläsˆ
(28r/183r) da aytïp: «Menim boyumdan ant icˆär-
men». Da Apraham ªuluna berdi ant. Xaytïp ant
icˆti Te±ri Tawitkä könülük bilä, da©ï mu±ar oª-
sˆasˆ isˆlär. Da ar½ak‘äl ant icˆti, aytïp: «bazïp sizgä
ant icˆärmen, ªardasˆlar». Xanlar da könülük
ücˆün ant icˆärlär, alay oª ulu biylär, ki toªtalgay,
ki tiyisˆlidir ant icˆmäª, artïªsï yar©uda.

Xaytïp, megne½l etärmen Te±rini± antïnï.
Övrätir bizni ar½ak‘äl, aytïp: barcˆa utru bol-

gan adämilärgä biri birinä toªtalgan isˆni± ucˆu
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(26v/181v) – к увиденному и услышанному, а надо
сперва убедиться и лишь потом свидетельствовать.
Так же и судья во время судебного разбирательства
должен подробно распрашивать об истинном поло(
жении дела и выслушивать свидетелей, дабы в ходе
суда не возникало никаких помех.

Глава VIII. Еще о присяге, 
о том, как присягу следует приносить
О присяге мы говорим не повелевая, но устанав(

ливаем для нее закон и правила, поскольку она ста(
ла зловредной привычкой.

Великое и страшное веление Божье в настоящее
время мы видим попранным людьми, ибо слишком
участилось обыкновение присягать всуе, хотя Гос(
подь наш Христос заповедал никогда не клясться во(
все, сегодня мы видим, что по ничтожным поводам и
вовсе без нужды на улице, в ходе (27r/182r) споров и
во время ссор клянутся весьма неприличными клят(
вами не только дети, но и старики, не только миряне,
но зачастую и священники. Когда же между ними
возникает тяжба, то не ждут, пока явятся в суд или
пока судья велит принять присягу; споря на пути к
судье, не переставая клянутся страшными клятвами,
а когда появляются в суде и судья велит им присяг(
нуть для подтверждения правоты, сразу же возража(
ют, говоря, что мы не будем присягать ни за какие
блага мира (выгоды жизни), и этими своими словами
хотят показать себя блюстителями закона. А если кто
упрекнет их, почему же, мол, вы клялись до суда?–
«Потому, что они не верят (27v/182v) нам»,– и зло(
словят в отношении закона Христова, почему, мол,
он запрещает клясться? Они подобны слепцам, ибо
видеть для слепца значит ощупывать. Им можно от(
ветить, что Христос установил законы не недееспо(
собные (невыполнимые), а дееспособные. Если бы
они были недееспособны, то Он законов не устанавли(
вал бы, ибо Он всем своим учением и [этим законом]
тоже хотел добиться того, чтобы мы были столь ис(
тинно верующими христианами, что вовсе не нужда(
лись бы в клятве благодаря праведности и правильно(
сти нашего поведения. И если скажут; «Без клятвы
обойтись нельзя»,– то это известно из того, что Бог
клялся Аврааму через ангела (28r/ 183r) и сказал:
«Мною клянусь». И Авраам велел рабу поклясться. И
еще, Бог клялся Давиду истиною, и тому подобное.
Апостол [Павел] также клялся, говоря: «клянусь вам
с гордостью, братья». И короли клянутся для вернос(
ти, и великие князья тоже, чем подтверждается, что
клятва необходима, особенно в суде.

Итак, разъясняю клятву Богом.
Апостол [Павел] учит нас, говоря: «клятва в удо(

стоверение оканчивает всякий спор людей», и на это



anttïr, ªaysïn ki klädi Te±ri, 2 tesˆkirilmäs ne-
mäni ortada ªoyup, ant bilä da kendi boyïndan
ant icˆmäk bilä, tutunur al©ïsˆïnï bermägä. Da
aytkanïmïz bu (28v/183v) türlüdür, ki adämilär-
gä u artïªsï ªanlarga övräncˆiktir ant icˆmäk ken-
di boylarïndan, ªaysï bilä ki tügällikin isˆni± mö-
hürlärlär, ol türlü Te±ri dä bu oªsˆasˆ isˆni boyïna
aldï dügül ant icˆmäk bilä, yoªesä körgüzmäk bi-
lä, ki adämilär ant bilä kendilärini± isˆlärin toª-
tatïrlar. Ol türlü Te±rini± tutunmaªï da yal©an-
sïzdïr. Xaytïp aldï Te±ri adämini± tarbiyatïn [tü-
gül ki T‘e±ri adam tarbiyatïn] alïp da bizim öv-
räncˆikimizgä tüsˆti. Yoªesä, bizim övräncˆikimiz-
ni körüp, övrätti bizni yaªsˆï ªïlïnmaªka. Ol tür-
lü Aprahamnï± da törä bilädir, ki ªoydu ªulu üs-
nä tanïªlïª ücˆün. Ol türlü Te±ri Noj vaªtïna ken-
di yayïnï tutun(29r/184r)dï ªoymaga köktä ta-
nïªlïª ücˆün, ki dünyâgâ sˆa©avatlïmen.

Klärmen aytma, ki ne türlü bolur ant icˆmäk.
2 türlü orinagdïr ant: biri ªosdovanut‘iun-

dur, birsi dinini tanmaªtïr. Din tanmaqnï± antï
budur, ki ªoygay ªolunu ªacˆ üstünä ya yïªöv üs-
tünä da hrazˆarel bolgay ari yïªövdän; ya aytkay
alay: kendi k‘risdân dügül, egär ol isˆ alay tügül
esä. Kim bu türlü ant icˆsä, alay tut, ki dinin tan-
dï, ªaysï ki tiymästir k‘risdân kisˆigä munï±ki
antnï üstünä kötürmägä, egär ki ölümgä dä kel-
tirsälär ya övün buzmaga kläsälär. Xaytïp ªos-
dovanut‘iun antï budur, ki ªoygay ªolunu ªacˆ, ya
Awedaran, ya yïªöv üstünä da bilgäy, (29v/184v)
ki Te±ri yapuªnu bilicˆidir, da aytkay: «Bilir Te±-
ri, da bu ªacˆ, u Awedaran, u surp yïªöv, ki könü-
dür aytkanïm»,– da aytkay alay, ki bularnï± hör-
mäti u zo½rk‘u üĉün, ki yal©an aytman,– bu türlü
ant ªosdovanut‘iundur, ªacˆan ki Te±rini yapuª
bilicˆi aytïr, Awedarannï K‘risdosnï± sözü aytïr,
da yïªövni K‘risdosnï± övün aytïr. Da ªacˆan ki
kimsä kläsä ant icˆmägä, ªosdovanut‘iun ant icˆ-
käy, bolmagay, ki kimsä dinin tanmaª antïn icˆ-
käy, munu ögüt berip aytïrmen, boyruª bermän-
dir. Egär ki dävikârlar 2-si dä k‘risdân bolsa, bi-
ri birinä utru bolup, da din tanmaª antïnï klä-
gäy bermägä, yar©ucˆu sürgäy alnïndan da ber-
mägäy ol antnï icˆmägä angïncˆa, ki posˆumanlïª-
ka kelgäy(30r/185r)lär, ªosdovanut‘iun antïn
bergäylär. Bolmagay, ki tezindän yar©ucˆu antka
salgay, äväldän yar©ucˆï dzˆ¾âht etmäk keräk, ki
antsïz yar©uga ucˆ etkäy; a egär ki bolmasa cˆarä
anttan basˆªa ucˆ etmägä, ol vaªtta yar©ucˆu äväl-
dän övrätkäy, ki ne türlü tiyär ant icˆmägä da ne
türlü a©ïrdïr antnï± pokutasï, da andan so±ra
buyurgay antnï. Da©ï da bolmagay, ki az nemä
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Бог дает благословение, употребляя при этом две не(
преложных вещи – клятву [собственную от своего
имени] и клятву [людей] Им самим [Богом]. Сказан(
ное нужно понимать вот (28v/183v) в каком смысле:
как у людей, особенно у царей, существует обычай
клясться собой для того, дабы удостоверить абсолют(
ную точность, так и Бог принял на себя нечто подоб(
ное, но не ради присяги, а для показа, что посредст(
вом клятвы люди могут утверждать нерушимость
своих дел. Таков смысл выражения Бога, что «обе(
щание Его лишено лжи». Далее, Бог принял челове(
ческий порядок не для того, чтобы тем самым подчи(
ниться нашему обычаю. Но, соблюдая наш обычай,
Он научил нас добродетели. Также соответственно
закону поступил Авраам, когда возложил клятву на
раба своего. Равно и Бог во времена Ноя обязался
(29r/184r) положить лук свой (радугу) в небе, дабы
засвидетельствовать: Я милостив к миру.

Теперь хочу сказать, как происходит присяга.
Существует два вида присяги: одна из них – при(

знания, вторая – отречения от веры. Присяга отрече(
ния от веры – та, при которой кладут руку на крест
или прикладывают к церкви и отрекаются от святой
церкви; или говорят: «не будь [я] христианин, если
это дело обстоит не так». Понимай так, что если кто
принимает такую присягу, то отрекается от своей ве(
ры, тогда как христианину не подобает принимать
на себя подобную присягу, если даже грозят смертью
или хотят разрушить его дом. Присяга же призна(
ния та, когда кладут руку на крест, или на Еванге(
лие, или прикладывают ее к церкви, зная,
(29v/184v) что Бог зрит сокровенное, и говорят: «Ве(
дает Бог, и крест сей, и Евангелие, и святая церковь,
что я говорю правду», – и говорит так: «[Поверьте]
ради их чести и могущества, что я не лгу»,– такая
присяга является присягой признания, ибо Бога на(
зывает зрящим сокровенное, Евангелие – словом
Христовым, а церковь – храмом Христовым. Раз уж
кто хочет присягнуть, пусть принимает присягу при(
знания, но никто никогда не должен принимать при(
сягу отречения от веры. И говорю я это в назидание,
а не повелеваю. Если оба тяжущихся христиане и в
противоборстве требуют присяги отречения от веры,
пусть судья изгонит их из присутствия и не дает этой
присяги, пока не раскаются, (30r/185r) и потом
пусть назначит присягу признания. Судья не должен
спешить с допущением к присяге; сперва судья дол(
жен постараться решить дело без присяги; а если до(
вести дело до конца без присяги невозможно, тогда
судья обязан предварительно разъяснить, как поло(
жено принимать присягу и сколь тяжела эпитимия
вследствие присяги, и затем лишь назначить прися(



ücˆün ant bolgay, zera egär dünyâni± igilikin dä
bersälär edi, tiymäs edi ant icˆmägä. Egär ki ha-
gar½ag bolgaylar, ki yarlïbiz, da anï± ücˆün klägäy
ant icˆmägä, tiyäsidir, ki buyurgaylar, borcˆnu±
yarïmïn tölöv etkäy da ant icˆmägäy. A egär ki
bolmasa tölöv etmägä yarïmsïn da aytkay, ki
ant icˆärmen (30v/185v) da ludz¾un tartarmen,
andan yar©ucˆunu± nemä yazïªï yoª. A egär ki
bolmasa 10 altïn, ya 20, ya da©ïn artïª, alay oª
tiymästir tercˆä ant bermägä, zera a©ïr isˆtir. Kün
bergäylär da kecˆiktirgäylär, sˆahat, ki, posˆman
bolup, biri birinä tölöv etkäylär.

Da©ï da aytïrmen sizgä, ki kimgä tiyär antnï
bermägä.

Barcˆa yar©uda ermenini±, kimni± tanïªlarï
bolsa, tiymästir ant, a kimni± ki tanïªï bolmasa,
a±ar tiyär ant icˆmägä. Egär kimsä kimsäni yar-
©uga tartsa ya borcˆ ücˆün, ya özgä nemä ücˆün da
kendini± tanïªï bolmagay, ne anï±, kimni ki yar-
©uga tarttï, tiymästir a±ar ant, kim ki tutup kel-
tirdi, yoªsa a±ar tiyär, kim(31r/ 186r)ni tutup
keltirdilär, egär könü kisˆi esä. Egär ki yar©ucˆï
bilsä, ki egirlik bilä kliyir ant icˆmägä ya ol kliyir
egirlik bilä ant bermägä, keräktir yar©ucˆu ªoy-
magay, ki egirlik bolmagay. A egär ki kimsä tu-
tulsa o©urluªta, ya itliktä, ya adam öldürmäªtä,
ya ªaraªcˆïlïªta, da alani bolmagay ol yaman isˆ
ya licasï, da, kim ki tutup keltirdi, tanïªï bolma-
gay, tiyäsidir a±ar antnï bermägä, kim ki üstü-
nä foldrovat etkäy, zera anï±kibik yamanlïª ªï-
lïnganlar antnï nemägä tutmaslar. A egär ki bu
yaman ªïlïnganlar töräni± alnïna avaz bilä ayt-
salar, ki da biz bu isˆnï± icˆinä dügülbiz, da yal-
©andïr, bu isˆ bizim üstümüzgä (31v/186v) dä
büªtandïr, da ne artïmïzga, da ne alnïmïzga bar,
yar©ucˆïlar, körüp alarnï± to©ru sözlärini, ki ne
artïna, ne alnïna, ne licasï yoªtur, antnï buyur-
gaylar alarga da ªutªargaylar ölümdän.

Da©ï da aytïrbiz, ki kimgä tiyär ant icˆmägä.
Necˆik ki yazïpbiz yo©arï tanïªlar ücˆün, ki

kimgä tiyär tanïªlïª bermägä, ol türlü yazarbiz
munda, ki anï±kibiklärgä tiyäsidir ant icˆmägä,
adam, ki bolgay 25 yasˆïna. O©langa tiymäs ant,
zera l'atasï yoªtur. Xartka tiymästir, zera ki
ölümgä yuvuªtur. Xastaga tiymästir: ölümü alnï-
nadïr. Da©ï da ludz¾ bergängä tiymästir ant, anï±
ücˆün ki yazïªnï yazïª üstünä ªoymagay. Ol türlü
marabedlärgä, yän(32r/187r)ä 2 dzˆ¾anlï ªatïnga
tiymästir ant icˆmägä. Da©ï da tiymästir ant tam-
©acˆïga, ne dzˆ¾imrigä, da barcˆa alani yazïªlïlarga
angïncˆa, ki ªaytkaylar yazïªlarïndan, ne kimsä
alarnï± tanïªlïªïn tutmagay. Da ol, ki äväldän
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гу. Не следует допускать к присяге по маловажным
делам, ибо если даже будут давать все блага мира, и
то не следует присягать. Если же будут возражать,
что мы бедны и потому требуем присяги, то следует
приказать возместить половину долга и не прини(
мать присяги. Если же не может возместить полови(
ну и скажет, что я присягну (30v/185v) и буду тер(
петь эпитимию, то тогда греха на судье нет. Но если
не будет десяти злотых, ни двадцати, ни еще больше,
то тоже не следует спешить с присягой, ибо она – тя(
жела. Надо давать сторонам отсрочку и затягивать,
авось, они раскаются и расплатятся.

Также скажу вам, кому надлежит назначать
присягу.

Во всех армянских судах, у кого имеются свиде(
тели, тому присяга не положена, а у кого свидетеля
нет, тому присягать положено. Если кто приведет
кого(нибудь в суд как должника или по другому по(
воду и ни он сам, ни привлеченный к суду не имеют
свидетеля, то присяга не положена тому, кто привел,
а положена тому, кого (31r/186r) привели, если он
человек честный. Если же судья знает, что кто(то хо(
чет принять ложную присягу или навязать присягу
не по правде, то судья должен отказать, дабы неправ(
ды не было. А если кто пойман за кражу, или за пре(
любодеяние, или за убийство человека, или за раз(
бой, и это преступление не будет очевидным или нет
улик, и у заявителя нет свидетелей, то присягу поло(
жено назначать преследуемой стороне, ибо [=хотя]
подобные злодеи присягу ни во что не ставят. Если
же обвиняемые в этих злодеяниях во всеуслышание
заявят в суде и скажут, что мы в этом деле не заме(
шаны, и это ложь, и что нас обвиняют (31v/186v)
зря, и что против нас нет никаких доказательств, то
судьи, видя правдивость их слов, что против них нет
ни прямых, ни косвенных доказательств, ни улик,
пусть назначают им присягу и спасают от смерти.

Объясним также, кому положена присяга.
Как мы уже писали выше о свидетелях, кому

надлежит свидетельствовать, так же напишем и
здесь, что принимать присягу положено достигшим
25 лет. Ребенку присяга не положена как несовер(
шеннолетнему. Не следует давать присягу старику,
ибо он близок к смерти. Больного не допускать к
присяге, ибо он при смерти. Не положена присяга и
отбывающему эпитимию, дабы не нагромождать гре(
ха на грех. Также монахам и (32r/187r) беременным
женщинам принимать присягу не годится. Также не
положено присягать ни мытарям, ни пьяницам, а
также отъявленным грешникам, пока не отвратятся
от своих грехов, ибо их присягу никто не примет все(
рьез. И всем тем, о которых мы сказали раньше, при(



ayttïq ki tiymästir alarga ant icˆmägä. A egär bol-
sa alarnï± atasï, ªardasˆï ya o©lu, alar ant icˆkäy-
lär. Da ªatïn kisˆilärni± anasï, ya er, ya ªïz ªarda-
sˆï, ya ªaysï yovuªu, alar ant icˆkäy biri biri ücˆün
da yüktän tartkay, yöpsünmäªni±dir. Da©ï da ya-
zarbiz ape©alar, u mäläzlär, u k‘ahanalar ücˆün,
ki törä alnïna kelmägäylär, ki ant icˆmäª isˆi bol-
magay, a egär törä isˆi bolsa, tiyisˆlidir alarnï±
ªardasˆlarï (32v/187v) ya yovuªlarï kelgäylär törä
alnïna. A egär ki ant tüsˆsä k‘ahana üstünä, keräk
ki, yovuªu ant icˆkäy, anï± ücˆün ki tiymästir
k‘ahanaga asˆªarhagan töräsi alnïna barmaga, ne
ant icˆmägä. A egär k‘ahanalarnï± yaªsˆï kisˆiläri
tanïªlarï bolgay, alarnï± tanïªlïªïn tutmaª keräk
töräcˆilär, ki alarnï± yovuªlarï ant icˆmägäy.

Da©ï da Miake½l [=Mik‘ael] vartabed yazar
antnï± ludz¾u üstünä, ki burungi ari atalar antnï±
ludz¾un asrï a©ïr ªoyupturlar, necˆä törä bitikini
tüzmiyirlär edi. Xacˆan ki Te±rini± erki boldï, ki
bu Törä bitikini tüzdük, ye±illättik antnï±
ludz¾un. Egär ki törädän kimsägä ant buyurgay-
lar, da ol ant ul(33r/188r)u isˆ ücˆün u köp nemä
ücˆün bolgay, da könüsün bolgay, da ªosdovanu-
t‘iun antïn icˆkäy, 3 yïl ludz¾ ªoygay aªpasˆ ol adam-
nï± üsnä, zera oldur yar©ucˆu. A egär özgä yar©u-
cˆï törä bilä ant bersä kimsägä, ol adam, ki ant
icˆti, bargay bilicˆi vartabedgä, ki ol bergäy a±ar
ludz¾unu. A egär kimsä yal©anlïª bilä ªosdovanu-
t‘iun antïn icˆsä, buyurur, ki 7 yïl ludz¾ tartkay, da
baªkaylar töräcˆilär u bitikcˆilär ol tirlikni, ki ne
ücˆün ant icˆti yal©an. A egär az nemä esä da köp
nemä dügül esä, buyurgaylar yarlïlarga üläsˆmä-
gä. A kimsä ki din tanmaª antïn icˆsä, egär könü,
egär yal©an, ludz¾ tartmaqï ölüm kününä dirä bol-
gay, zera bu (33v/188v) isˆkä tiymästir tözmägä.
Evet ki vartabedlärni± erkinädir da boyruªuna,
ªaysï ki Te±ridän alarga beriniptir, da ne türlü
alarga körünsä, ol türlü etkäylär.
9. Da©ï da yazar vartabed, ki biz k‘risdân-
larga tiymästir dinsizlärni± töräsi alnïna

barmaga, anï± ücˆün ki Ata O©ul Ari
Dzˆ¾anga inanmaslar

Alanidir barcˆasïna, ki keri bolmaªï k‘risdân-
larnï± dinsizlärdän, boyruªu bilä Bo½©os ar½ak‘el-
ni±, ki ne birliki bardïr yarïªnï± ªara±©uluª bilä,
ya ne ülüsˆü bar k‘risdânlarnï± dinsizlär bilä? Da-
©ïn özgä isˆlär, ªaysïn ki buyurur ar½ak‘äl, ªaysïn-
dan ki övränip bilirbiz, köp türlü isˆ bilä (34r/
189r) dinsizlär yïraªtïr k‘risdânlardan: vaªt bilä
nalätlämä o©ul aytïr, da vaªt bilä ªara±©uluª o©u-
lu, ki K‘risdostan isˆitip, zera K‘risdos buyurur:
«kim ki inanmas Te±ri O©luna, körüp körmisär
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сягать не годится. А если у них есть отец, или брат,
или сын, пусть присягают они. А если у женщины
есть мать, или муж, или сестра, или родственник,
пусть они присягают за них и освобождают от бреме(
ни, и такая присяга приемлема. Мы также пишем об
иноках, и отшельниках, и священниках, что они не
должны приходить в суд, дабы не присягать, но если
возникнет судебное дело, то уместно, чтобы в суд яв(
лялись их братья (32v/187v) или близкие. А если
присяга выпадет священнику, пусть ее принимает
его близкий, ибо не приличествует священнику ни
ходить в светский суд, ни присягать. А если у свя(
щенников есть свидетели из хороших людей, то су(
дьи должны принимать их свидетельство, дабы не
присягали близкие священника.

Далее вартабед Микаель пишет об эпитимии за
присягу, ибо раньше, пока судебника никто не со(
ставлял, святые отцы устанавливали очень тяжелую
эпитимию за присягу. А раз уж на то была воля Бо(
жья, чтобы мы составили этот Судебник, то облег(
чим и эпитимию за присягу. Если кому по крупному
делу и многозначительному поводу суд назначит
присягу и тот человек примет присягу признания, то
пусть епископ, так как он вместе с тем и судья, опре(
делит ему эпитимию сроком на три года. Если же су(
дить будет кто другой, то пусть принявший присягу
пойдет к сведущему вардапету, чтобы тот определил
ему эпитимию. Если же кто примет присягу призна(
ния ложно, то налагается эпитимия на семь лет, и
пусть судьи и ученые рассудят, ради какого имуще(
ства он принял ложную присягу. И если имущество
небольшое и незначительное, то пусть прикажут раз(
дать его бедным. Если же кто примет присягу отрече(
ния, то, независимо от того, истинная она или лож(
ная, эпитимия назначается до самого смертного дня,
ибо здесь (33v/188v) не должно быть прощения. Но
поскольку это в воле и в ведении вартабедов и дано
им от Бога, пусть они действуют по своему усмотре(
нию.

Глава IX. Далее вартабед пишет, что нам,
христианам, не подобает обращаться в суд

неверных, ибо они не верят в Отца и Сына и
Святого Духа

Известно всем, как далеко отошли христиане от
неверных, согласно слову апостола Павла: «что об(
щего у света со тьмою?» или «какой общий удел у
христиан с неверными?» Есть еще много других вы(
сказываний, завещанных апостолом, благодаря ко(
торым мы узнаем, что очень во многом (34r/189r) не(
верные далеки от христиан: иногда он называет их
«чадами проклятия», иногда «чадами тьмы», так
как слышал от Христа, завещавшего: «не верующий



köktägi me±i tirlikni, yoªsa Te±rini± öcˆäsˆmäki
ªalsar anï± üstünä». Xaytïp aytïr da©ï da: «kim
to©masa suvdan u Ari Dzˆ¾andan, ol bolmas ucˆ-
maªka kirmägä». Da©ï da Ohane½s Awedaranicˆ½
aytïr: «kim ki Jisus K‘risdosnu± kelgänin teni bi-
lä inanmasa, ol bulargandïr da nerdir [=ner½dir]».
Da markare½lär alarnï, kimlär ki könü dindän
yïraªlanïptïrlar, alarnï alay tutarlar, necˆik din-
sizlärni da bolvanga inanganlarnï. Da©ï da ar½a-
k‘äl aytïr, övrätip bizni, ki tiymästir biz k‘risdân-
larga dinsiz(34v/189v)lärni± töräsi alnïna bar-
maga, zera dinsizlär kendilärini± töräsi bilä etär
yar©unu. Egär ki äväldän töräni aldïlar esä Mov-
se½stän, da emdi köp türlü yaman isˆlär bilä ªïlïnïr-
lar kendilärini± erkläri bilä, yal©an tanïªlar bilä,
egri yar©ucˆïlar bilä, aldovucˆu recˆniklär bilä, ªor-
ªusuz antlar bilä. Salïrmen alarnï± artïªsï ya-
manlïªïn aytmaga. Xacˆan ki alar dinsiz töräläri
bilä da yaman ªïlïnganlarï bilä bu ªadar yïraªtïr-
lar bizdän, ne türlü alarnï± töräsinä könülük ta-
pulgay, ne türlü k‘risdân töräsinä, ªacˆan ki Te±ri
O©lun Te±ri tapunmaslar? Yoªsa biz, ermeni day-
fasï, K‘risdoska inanïrbiz da ayïrïlïpbiz (35r/190r)
k‘risdânlikimiz bilä cˆuhutlardan, u barcˆa dinsiz-
lärdän, da hercowadz¾o© heridigoslardan. Tiyäsi-
dir bizgä könü törämiz bilä barmaga, ki biz Ata
O©ul Ari Dzˆ¾anga bir Te±ri tapunurbiz, bir tarbi-
yatta, u bir Te±riliktä, [da 1 ªanlïªta], u bir ªu-
vatta, da 1 haybatlïqta. Da Te±rini± O©lun ina-
nïrbiz könü Te±ri, ki boldï könü adam ayïrïlmas
Atadan u Ari Dzˆ¾annï± birlikindän me±i me±ilik.
Da ne türlü yaªsˆï k‘risdânlar dzˆ¾âht etärbiz yaªsˆï-
lïªnï ªïlïnmaga, a egär ki aldansaq nemä bilä bu
dünyâni± yazïªï bilä, öktämlik etmiyin, ªosdova-
nel bolurbiz, ludz¾umuznu tartïp, inanïrbiz bosˆat-
lïªka, da egär ki (35v/ 190v) ya±ïlsaq biri birimiz-
gä da kek bolsa yüräkimizgä, sövük bilä bosˆatïr-
biz biri birimizgä. Da©ï da ne türlü ayrïlïpbiz
alardan ªosdovanut‘iunïmïz bilä, dinimiz bilä, ol
türlü tiyäsidir törämiz bilä keri bolmaga alardan,
zera bizim törämiz tiyäsidir, ki könülük bilä, to©-
ruluq bilä, oruncˆsuz bolgay, dügül yal©an tanïª
bilä, ya aldovucˆu recˆnik bilä, ya kecˆmisˆlärni±
dzˆ¾anïn zrgel etmäk bilä, ya zˆar½anksïzlarnï± dzˆ¾a-
nïn ülüsˆsüz cˆïªarmaª bilä alarnï± dzˆ¾an ülüsˆün-
dän. Da dinsizlärni± töräsindän bu barcˆa yaªsˆïlïª
yïraªtïr. Xacˆan ki bu türlü yïraªtïr dinsizlärni±
töräsi k‘risdânliktän, tiymästir barmaga k‘ris-
dân(36r/191r)larga alarnï± töräsinä. A kim ki, es-
sizlik etip, barsa, köp yamanlïªka säbäp bolur bi-
zim ücˆün da bizim törämiz ücˆün. A kimlär ki bu
isˆni etärlär, ki ªoyup bizim törämizni, da alarga
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в Божьего Сына не увидит вечной жизни небесной,
но гнев Божий пребудет на нем». И еще говорит
(Христос): «если кто не родится от воды и Святого
Духа, не сможет войти в рай». Иоанн Евангелист го(
ворит тоже: «кто не верит в Иисуса Христа, пришед(
шего во плоти, тот заблудший (суевер) и антихрист».
И пророки отпавших от истинной веры приравнива(
ли к неверным и идолопоклонникам. Апостол также
учит нас, что христианам не подобает обращаться в
суд неверных (34v/ 189v), поскольку они вершат суд
согласно своим собственным законам. Хотя изна(
чально они заимствовали судебное право из (зако(
нов) Моисея, но теперь многое произвольно изврати(
ли и дела ведут своенравно, через лживых свидете(
лей, неправедных судей, при помощи лукавых адво(
катов и безбоязненной присяги. Не стану говорить о
других их пороках. И раз уж так далеки они от нас
своими неверными законами и своими злодеяниями,
то как можно найти в их судах правду, подобную той
правде, которая есть в суде христиан, если даже Сы(
на Божьего они не признают Богом? Мы же, армян(
ское племя, веруем во Христа и (35r/ 190r) благода(
ря нашей христианской вере отделены от евреев, от
всех язычников, от вероотступников и еретиков. И
нам положено руководствоваться истинным судом,
поскольку мы исповедуем Отца и Сына и Святого Ду(
ха как единого Бога, единого в сущности, и в Боже(
стве, и в царствии, и в могуществе, и в славе. И в Сы(
на Бога верим как в истинного Бога, ставшего чело(
веком истинным, пребывающим в нераздельном
единстве с Отцом и Святым Духом во веки веков. И
как хорошие христиане стараемся творить добро, а
если порой и обольщаемся мирскими прегрешения(
ми, так не кичимся, а исповедуемся и терпим покая(
ние, верим в отпущение грехов, и когда (35v/190v)
провинимся друг перед другом и гнев и ненависть
возникнут у нас в сердце, то с любвью прощаем друг
другу. И посему, подобно тому, как разделены мы от
них нашей верою и нашей религией, так должны
быть разделены от них и нашим судом, ибо суд наш
должен быть истинным, правым и неподкупным, он
не должен допускать ложных свидетелей и обман(
ных ораторов, ни попирать души умерших, ни обез(
доливать души их несчастных наследников, лишая
их кровного наследства. Все это благо так далеко от
суда неверных. И поскольку суд неверных так далек
от христианского, не подобает христианам (36r/
191r) ходить в их суд. Что касается тех, которые по
глупости ходят, то они становятся причиной многих
зол для нас и для нашего суда. И для тех, которые де(
лают это, пренебрегая нашим судом и обращаясь в
суд к ним (другим), исполнится реченное через Бо(



bargay, tügällänir alarnï± üstünä aytkanï Te±-
rini± markare½dän ötläsˆ: «vay sizgä, ki menim
atïm sizi± ücˆün sökülür dinsizlär arasïna!» Xaysï
ki tiyäsizdir k‘risdânlarga yal©an isˆ ücˆün barma-
ga özgä millätni± töräsinä ye±mägä könülüknü.
Yoªsa k‘risdânlar k‘risdânlar töräsinä barmaª
keräk, egär ki bilsä, k‘risdân töräsinä egirlik tä
bolsa, Te±ridän algay tölövün.

10. Da©ï da yazar vartabed, 
ki ªaysï bitiklärdän ya ªaysï millätlärdän

yï©ïp (36v/191v) yazïpbiz bu törälärni
Xaysï bilä ki belgilidir bizim könülükümüz,

tiyäsidir körgüzmägä, ki ªaysï bitiklärdän ya
ªaysï millätlärdän yï©ïpbiz bu törälärni, ki kö-
nülük belgili bolgay da kimsä 2 kö±üllü bolma-
gay, sa©ïsˆlap, ki biz bizim esimizdän cˆïªarïpbiz
bu törälärni.

Äväldän, könülük köründi bizgä Eski Törä-
dän almaga, ªaysïn ki tutar edilär nahabedlär,
Apraham u da©ïn özgälär, bulardan so±ra din-
sizlär dä bu töräni tutarlar edi da törä etärlär
edi itlik etkänlärgä, o©rularga da adamnï öldür-
gänlärgä.

2-incˆi, alïpbiz barcˆa k‘risdânlardan necˆik bi-
zim (37r/192r) ªardasˆlarïmïzdan. Xaysïn ki isˆit-
tik u kördük yaªsˆï törälärni, yï©dïq da yazdïq.
Da©ï da aldïq Asduvadz¾asˆuncˆ½tan, 2-incˆi törä-
dän, da©ï da özgä bitiklärdän, ªaysïlarï ki könü-
sün Te±rini± töräläridir, ªaysïn ki Te±ri buyu-
rur, ki budur törä, din u tanïªlïª, ªaysïn ki Men
sizgä buyurdum.

3-üncˆi, ganonk‘ bitiklärindän, zera anda da
taptïm kücˆlü u alani törälär köp yerdä.

4-üncˆü, aldïq barcˆa bitiklärdän Eski u Yä±i
Törädän, zera barĉa bitiklär nedir – ögüt u törä-
dir dzˆ¾an u ten sartïn yar©ularnï±.

Xaytïp tiyäsidir bilmägä, ki tügüldür yal©ïz
bu Törä bitiki, ªaysïn ki hali yazïyïrbiz, tügül yal-
©ïz mendän (37v/192v) bolgay tügällänmäki mu-
±ar, zera oªsˆasˆï bar ganonk‘ka, ne türlü ki ga-
nonk‘ birdän yazïlmadï, a ne bir yerdä, a ne bir
adamdan, yoªsa az-az yazïldï, äväl ar½ak‘ellärdän,
so±ra Nigiada, so±ra Puzandiada, andan so±ra
Ep‘esosta, alay oª bu Törä bitiki. Äväl basˆlanmaqï
munu± bizdän boldï, da bizdän so±ra keräk, ki az-
az yazïlgay da tügäl bolgay, zera ganonk‘tan boy-
ruªtur, yïlda 3 kez zˆo½©o½vk‘ bolgay, da tergöv et-
käylär, egär ki dünyâda nemä yä±i badiyät cˆïªïp
esä, anï barcˆa baªïp, ari atalar artïªsïlïªnï keri
salgaylar da to©ru yolga keltirgäylär. Bu türlü ti-
yäsidir bolmaga yar(38r/193r)©u bitiklärinä: necˆä
ki yä±i nemä törä yoluªsa, da, tergäp, uslular baª-
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жьего пророка: «горе вам, ибо из(за вас бесчестится
имя Мое среди неверных!» Посему не должно хрис(
тианам ради лживого дела обращаться в суд инопле(
менников, дабы одолеть правду. Но христиане долж(
ны идти в суд христиан, сознавая, что если в христи(
анском суде им и случится неправда, то они получат
вознаграждение от Бога.

Глава Х. Далее вартабед пишет о том, 
из каких писаний или у каких народов мы
собрали (36v/191v) и записали эти законы

Демонстрируя нашу достоверность, мы обязаны
указать, из каких писаний и у каких народов мы со(
брали эти законы, дабы известна была истина и ни(
кто не сомневался и не заблуждался, полагая, что мы
сочинили их на основании собственных измышле(
ний.

Во(первых, нам представлялось правильным за(
имствовать из Старого Закона, которому следовали
патриархи, Авраам и другие, а после них и безбож(
ники придерживались этого закона и вершили суд
прелюбодеям, ворам и человекоубийцам.

Во(вторых, мы заимствовали у всех христиан
как наших (37r/192r) братьев. Какие только слыша(
ли и видели хорошие законы, мы их собрали и запи(
сали. Также из Библии, из Второзакония и других
писаний, мы заимствовали те законы, которые пред(
ставляют истинные законы Божьи, о которых Бог
возвещает: «Вот закон, вера и свидетельство, кото(
рые Я вам завещаю».

В(третьих, мы заимствовали из книг канонов,
поскольку там во многих местах я нашел сильные и
ясные законы.

В(четвертых, мы заимствовали из всех книг Вет(
хого и Нового Заветов, ибо что собой представляют
все писания, как не наставления и законы для духов(
ного и светского судов.

Также следует знать, что Судебник, это не толь(
ко то, что мы ныне пишем, и он не может быть завер(
шен (37v/192v) только нами, ибо он имеет сходство с
канонами, которые были установлены не сразу, и не
в одном месте, и не одним человеком, а писались по(
немногу, вначале апостолами, затем в Никее, потом
в Византии, после этого в Эфесе, так и этот Судебник.
Сперва начало ему было положено нами, и необходи(
мо, чтобы после нас он понемногу дописывался и со(
вершенствовался, ибо канонами предписано 3 раза в
год созывать соборы, и святые отцы должны анали(
зировать, какие новые явления возникли в жизни,
рассматривать их все, удалять лишнее и вносить
нужные исправления. Так следует поступать и с
(38r/ 193r) судебниками: мудрые люди должны рас(
сматривать и анализировать все новейшие законы и



kaylar, to©ru esä, yazgaylar anï da bu bitiktä.
Egär ki kimsä es ªoysa, tapar barcˆa ari bitiklärdä
bu türlü, ki az-az ilgäri kelip tügälläniptir.

Ne türlü Araradz¾k‘ bitiki Movse½stän tügül
ki birdän yazïldï, alay oª 12 markare½lär dügül ki
bir zamanda yazïldï ya 1 adamdan, alay oª bar-
cˆa markare½lär. Bu türlü surp Awedaranlar da
tügül ki 1 vaªtta yazïldï ya 1-indän, här biri yaz-
dï kendi vaªtï bilä, ol türlü bitikläri Bo½©os ar½a-
k‘elni±. Da©ï da köp bitiklär ari atalardan u var-
tabedlärdän yazïldï kendiläri vaªtïna. (38v/
193v) Bu türlü orinag bilä bu bitikni dä biz basˆ-
ladïq yazmaga. Egär ki bizdän az-az ilgäri kelip
yazïldï esä, emdi dä egär köplärdän yazïlsa özgä
vaªtlarda, nemä eksiklik tügüldür, yoªesä tek
to©ru törä bolsun, ki barcˆa yaªsˆïlar biyängäylär
da munu± eksikin tügällägäylär.

Basˆlanmaªï asˆªarhagan törälärni±
ªanlarnï±, ulu biylärni± da barcˆa

yar©ucˆïlarnï±, da©ï da törälär ªanlarnï± da
kimlär ki anï± ªolu tibinädirlär

Äväldän, yazdïq yïªöv töräsin da anda tüzdük
töräcˆilärni± kelisˆin, zera ävälgi törädir da ulu.

A 2-incˆi, a±ar oªsˆasˆ tüzdük törälärin ªanlar-
nï±, ulu biylärni± da bar(39r/194r)cˆa dünyâ adä-
milärni±.

Da belgilidir, ki köktägi ªan Eyämiz Te±ri-
dir, a bu dünyâni± ªanlarï Te±rini± atïn kötü-
rüptürlär, yoªsa tügüllär alay könü, necˆik Te±ri.
Evet ki ªanlar alar ündälir, kimlärni± ki ªolu ti-
binä türlü türlü millätlär beriniptirlär uluslarï
bilä da özgä biyliklärdän ªaradzˆ¾ alïrlar.

Egär ki yoluªsa, ki ªanga o©ul u ªïz bolgay al-
©ïsˆlï bïsagdan, kendini± ªanlïª derzˆavalarïn üläsˆ-
käy o©lanlarïna. Evet ki tiyäsidir, ulu o©lun oltur-
©uzgay kendindän so±ra ªanlïªka, yoªesä baªkay
ªan, ki o©lanlarïnï± arasïna ªaysï lâyïªtïr, anï
oltur©uzgay, ki bolgay ªanlïªnï tutmaga. (39v
/194v) Da necˆä ki ªannï± ªardasˆlarï bardïr, bol-
mastïr o©lanlarïn oltur©uzmaga ªanlïªka, tek ªar-
dasˆïn. Xacˆan ki ªardasˆlarï tügänsä, andan so±ra
o©lanlarï tutkaylar ªanlïªnï. Egär ªïzï bolsa ªan-
nï±, ulu kn'azˆatalarga bergäy kendini± ülüsˆü bilä.
Necˆik er o©ulga tügäl ülüsˆ, anï± yarïmï ªïzga. Egär
ki ölsä ªan, er o©lanlarïnï± er o©lanlar bolgay da
ªïzlarïnï± da er o©lanlar bolgay, tiyäsidir, ki er
o©lanlarïnï± o©lanlarï tutkay ªanlïªnï, tiyäsi dü-
güldür, ªïzlarïnï± er o©lanlarï tutkay, anï± ücˆün ki
ªïzïnï± o©lanlarïnï± yat sa©ïsˆlanïr o©lanlarï, zera
Apkar ermeni ªanï ol türlü tüzdü (40r / 195r) Par-
sistanda ªanlïª oltur©ucˆun. Alay oª Noj nahabed
o©lanlarïna berdi ülüsˆ yarïmkünnü± ulusun,
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те, которые окажутся правильными, вписывать в эту
книгу. И если кто обратит внимание, то найдет, что и
все священные писания постепенно совершенствова(
лись таким же образом.

И как Моисей писал книгу Бытия не в одно и то
же время, так и (книги) двенадцати пророков писа(
лись не в одно время и не одним человеком, так и все
пророки. И святое Евангелие написано не сразу и не
одним лицом, но каждый писал в свое время. Так же
и послания Павла. Равно как и многие книги святых
отцов и учителей писались каждая в свое время.
(38v/193v) По этому примеру и мы начали писать эту
книгу. Если что(то уже написано раньше нас и если
теперь многие напишут в другие времена, то это не
является недостатком, лишь бы законы были пра(
вильными, нравились всем порядочным людям, а
его недочеты (недостающее) восполнялись.

[Статья 0=1] Начало светских законов о
царях, великих князьях и всех судьях, а
также законы о царях и их подданных
Сперва мы написали законы церковные и там ус(

тановили доходы для судей, ибо закон этот первей(
ший и важнейший.

А во(вторых, подобно этому, мы определили за(
коны о царях (королях), великих князьях и всех
(39r/194r) мирянах.

Известно ведь, что всевышним царем является
наш Господь Бог, а цари этого мира принимают это
Божье звание, но не столь истинны, как Бог. Конеч(
но, царями (королями) называются лишь те, под вла(
стью которых находятся подчиненные им народы и
страны и которые взимают дань с других княжеств.

Если у короля есть сыновья и дочери от законно(
го брака, то его королевские владения [после смерти
короля] должны быть разделены между детьми. Од(
нако посадить на королевство после него положено
старшего сына, но пусть король посмотрит, кто из
его детей достойнее, того пусть и посадит править ко(
ролевством. (39v/194v) А покуда живы братья коро(
ля, он не вправе посадить на королевство сыновей, но
только брата. А после того, как никого из братьев не
останется, престол могут наследовать его сыновья.
Если у короля есть дочь, то пусть отдаст ее замуж со
своей долей в великокняжескую семью. Дочери на(
значается половина доли, назначаемой сыну. После
смерти короля, если остаются внуки от сына и от до(
чери, королевство наследует внук от сына, но не
внук от дочери, так как дети дочери должны счи(
таться чужими детьми, ибо такой порядок наследо(
вания королевского престола установил армянский
царь Апкар (40r/195r) по примеру Персии. Также и
патриарх Ной дал в удел своим детям (вариант: сы(



ªaysïnda ki vaªt bilä ªanlïª ettilär ªatïn kisˆilär.
Ne türlü ki keltirdi Movse½s tsˆªojn harawojnï
So©omon ªan vaªtïna, ne türlü Eyämiz K‘risdos
buyurur surp Awedaranda da tanïªlïª berir.

Xaytïp törä buyurur, hörmät ªaldïrgay an-
dranig o©luna ªan ta±lama uluslarï bilä. Alay oª
tiyäsidir cˆïªmagan ªïzïna uluslar bermägä, ne-
cˆik er o©luna.

Egär ki er o©ul bolmasa da ªïz bolgay, ber-
gäy tadzˆ¾ïn ªïzïna, da ol ergä bargay da bergäy
tadzˆ¾ïn eyäsinä, da ªanlïª etkäy, ªaysï ki bardïr
toªtalgan törädä (40v/195v) tanïªlïª, buyurur, ki
kimsä [ölsä], zˆar½anklïªnï bergäy ªïzïna. Da©ï da
Törä bitiki bilä bu isˆni toªtatïrmen.

Egär ki ªan dijat‘ik‘ etsä, necˆä ki tiridir, erki
bar tesˆkirmägä diatik‘ini, ne türlü ki tiyäsidir.
Zera dijat‘ik‘ ölümdän so±ra toªtalgandïr, ne
türlü ki Bo½©os ar½ak‘äl buyurur. Ne türlü ki Gos-
dandianos ªan diatik‘i bilä ªanlïªka oltur©uzdu
o©lanlarïn.

Da povetlärin ta©larï bilä, rekalarï bilä da
mezˆalarï bilä, toªtatkay, ne türlü ki burungi
ªanlar.

Egär ki bolmasa zˆar½ankï hecˆ tä ata pokole-
n'asïna, erki bar tadzˆ¾ïnï bermägä yatka, evet ki
törä bilä tügüldür, ki bergäy tadzˆ¾ïnï yatka. Yoª-
sa bolup(41r/196r)tur äväldän eskidä, ne türlü
ki berdi Hûndustan ªanïnï± o©lu da Aleksandr
Mak‘e½do½nskij. Da özgä ªanlïª yergälärin Te±rigä
sïmarlagay. Bu könülük töräni±, ki aytïldï, bar-
cˆasïna bolgay kn'azˆatalarga u barcˆa biy-biyätkä.
Xaytïp, ki ªannï ªanlïªka oltur©uzmaga kläsä-
lär, hajrabedni± erkindän basˆªa, u al©ïsˆïndan, u
boyruªundan basˆªa bolmagay.

Egär kermän oltur©uzsa ya ªala yasasa, ya-
saªlarïn da ªoygay oªsˆasˆï bilä. Da©ï da erki bar
ªannï± frolü aªcˆa ªaªtïrmaga törä bilä. A kn'a-
zˆatalarnï± yoªtur erki ªaªtïrmaga ªannï± boyru-
ªundan basˆªa.

Alay oª törä buyurur ªanga ulu (41v/196v)
rekalar üstünä köprülär yapmaga, karvasaray-
lar yapmaga u dzˆ¾an övläri.

Da©ï da ulu biylärni± yoªtur boyruªu u erki
ªanlïª tonlar kiymägä ªannï± boyruªundan basˆ-
ªa.

Da©ï da ªannï± stoluna kimsä olturmagay
asˆka, tek hajrabed, ne cˆaªta hörmätläp ündäsä.

Xan, necˆä ki palatïnadïr, kendi erkinädir,
ªayarï ki barsa hajrabedgä, sïmarlamaq keräk
hajrabed; necˆä oltur©ucˆunadïr, kendi erkinädir,
ªayda ki barsa, bolmas ªanga sïmarlamaga, tek
ªaysï ulu aªpasˆka.
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новьям и дочерям)  юг страны, где некоторое время
царствовали женщины. Так и Моисей, – о чем возве(
щает Господь наш Христос в святом Евангелии, – во
времена царя Соломона приводил царицу южную.

Закон [Моисея] также повелевает, чтобы царь
наделил своего первенца отличным уделом. И доче(
ри, не вышедшей замуж, надлежит выделить удел,
как и сыну.

Если у короля нет сына, а есть дочь, то корону
следует передать дочери, а она, вступив в брак, пусть
передаст корону своему мужу, и тот пусть королевст(
вует, о чем есть несомненное свидетельство в законе
(40v/195v), который велит передавать наследство
дочери. То же самое и я устанавливаю Судебником.

Если король составит завещание, то он вправе
завещание свое изменять, как ему заблагорассудит(
ся, пока жив. Ибо завещание, как велит апостол Па(
вел, нерушимо после смерти завещателя. Так и царь
Константин по завещанию посадил на царство своих
сыновей.

А [границы] уделов следует устанавливать по го(
рам, по рекам и межевым столбам, как первые цари.

Если у короля вовсе не будет наследника в от(
цовском роду, то он вправе передать корону посто(
роннему, но все(таки будет не по праву передавать
корону чужому. Но прежде (41r/196r), в древности
так бывало, как поступили сын индийского царя и
Александр Македонский. Остальные же королев(
ские порядки предоставить Богу. Изложенное спра(
ведливо по закону и полностью относится также ко
всем князьям и вельможам. Но если хотят посадить
короля на королевство, это не должно происходить
помимо воли, и благословения, и позволения патри(
арха.

Если [король] поставит город или построит за(
мок, пусть установит и надлежащие подати. Королю
по закону надлежит также чеканить звонкую моне(
ту. А князья не в праве чеканить монету без позволе(
ния короля.

Закон также обязывает (41v/196v) короля воз(
водить мосты на больших  реках, строить гостиницы
(каравансараи) и дома призрения.

Князьям не положено и не позволительно оде(
вать королевское облачение без разрешения короля.

Никто не вправе садиться к королевскому столу
за трапезу, кроме патриарха, только если сам король
почтит приглашением.

Пока король в своих палатах,  все в его воле, но
когда пойдет к патриарху, распоряжаться должен
патриарх; и тот, пока в своей резиденции, все в его
воле, но когда пойдет [к королю], то не может прика(
зывать королю, но лишь старшим епископам.



Da©ï da törä buyurmas k‘risdân ªanlarïna,
ki, dinsiz ªanlar kibik, hörmätsiz tirilgäylär.
Yoªsa al©ïsˆlï bsag bilä ªanicˆäsi bolgay, zera törä-
dir hajrabed bilä ªoran(42r/197r)da turmaga.
Anï± ücˆün keräk, ki ol obïcˆay bilä tirilgäy, necˆik
ari ªanlar, necˆik eskidä Ovsiya ªan, da E½ze½giya,
Tawit‘, a yä±idä Apkar u Gosdandianos, T‘e½otos
u Drtadios, da©ïn da alarga oªsˆasˆlar.

Tiyäsidir k‘risdân ªanlarga, ki barcˆa isˆi u
yergäsi törä bilä bolgay da kimsägä kücˆ basïncˆ
etmägäy. Egär yoluªsa k‘risdân ªanga, ki cˆerü(v)
etkäy dinsizlär üstünä, necˆik tiyäsidir, ªacˆan ki
iti kötürsälär biri biri üstünä, ªoymagay ªïrma-
ga angïncˆa, ki bilgäy, ne mahana bilä keliptirlär
dinsizlär utrusuna. Andan so±ra, kermänni±
cˆövräsin alïp, yebergäy kermängä elcˆi: «Berini-
±iz yaªŝïlïª bilä»,– a±latkay bir dä, eki dä, üĉ.
Egär ki klämäsälär (42v/197v) berinmägä da
Te±ri bolusˆsa, ki kücˆ bilä alsa, kimlär ki utru
edilär, alarnï ªïrgaylar da özgälärni yasaª tibinä
saªlagay. A egär ki berinsälär, ªara elni yasaª
tibinä saªlagay da basˆ kisˆilärni bosˆ etkäy yasaª-
tan, kermänni± povetinä nemä ziyan etmägäy.

Da©ï da kimsä ki kermänni ya ªalanï cˆïªara
bergäy ªanlïªnï±, da bilgäylär dovodne, ol adam-
nï tas etip, o©lun u ªïzïn ªanlïªka algaylar, ªatï-
nïn u igilikin dä. A kim ki ªanlïª ªaznanï o©ur-
lasa, da askaylar kendin, egär ªolga tüsˆsä, da
ªulun, u o©lanlarïn, u igilikin ªanlïªka algaylar.

Egär ki dinsiz öldürgäy k‘risdânnï erki bilä,
anï± ornuna kendin tas etkäylär. A egär ki (43r/
198r) erksiz öldürdü esä, ªolun keskäylär, da
ªan bahasïn tölägäy. Yoªesä adamnï± ªanï ba©a-
sï yoªtur, zera Te±ri yaratïptïr sïfatïna oªsˆasˆ da
ölüdän tur©uzmaga Te±rini± ªolundan yal©ïz ke-
lir. Kimsä Ovse½p‘ni± da K‘risdosnu± bahasïn kö-
nüsün sa©ïsˆlamasïn, Ovse½p‘ni± 20-dir, da K‘ris-
dosnu± 30, zera Ovse½p‘ni o©urlap sattïlar da
K‘risdosnu Juta sattï. Egär ki yoluªsa adam öl-
dürmäklik, ma±a bulay körünür, ki törädir, ki
adamnï± ªanï bahasï 365 altïn bolgay, necˆä ki
adämini± bo©omudur da necˆä yïlda kündür.
Egär al©ïsˆlï sargawak bolsa, 2 ancˆadïr dzˆ¾urumu.
A egär k‘risdân dinsizni öldürsä, bu dzˆ¾urumnu±
3 ülüsˆnü± biri bolgay dzˆ¾urumu. (43v/198v) Anï±
ücˆün ki k‘risdânlik yoªtur, bu türlü isˆ yoluªsa,
budur munu± yar©usu.

A egär kücˆü yetmäsä tölämägä ªan bahasïn,
satkaylar kendin da tölöv etkäylär, da övün ta-
lagaylar ªanlïªka.

A egär k‘risdân dinsizni öldürsä erki bilä,
ªan bahasïn tölägäy, necˆik yazgandïr; a egär ki
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Закон не позволяет христианскому королю
жить нечестиво, подобно ханам неверных. У него
должна быть королева, с которой он состоит в закон(
ном браке, ибо он имеет право вместе с патриархом
(42r/197r) стоять на амвоне. Поэтому ему следует
жить по обычаю благочестивых царей, как в древно(
сти царь Осия, и Езекия, и Давид, а в новое время Аб(
гар и Константин, Феодосий и Трдат и им подобные.

Христианским королям надлежит, чтобы все их
дела и порядки соответствовали закону и чтобы они
никого жестоко не притесняли. Если христианскому
королю случится идти войной на неверных, то лишь
после того, как они сами поднимут меч на других, но
пусть не позволяет разить, пока не узнает, с какими
притязаниями неверные напали на него. Затем, взяв
крепость в осаду, пусть пошлет в крепость посла и
предложит сдаться добром единожды, дважды и
трижды. Если не согласятся сдаться (42v/197v) и с
Божьей помощью возьмет силой, то сопротивлявших(
ся пусть уничтожит, а других сохранит и обложит да(
нью. Если же сдадутся, то простой люд пусть сохра(
нит и обложит данью, а главных людей от налогов ос(
вободить и не наносить ущерба крепостным уделам.

Если же кто сдаст королевский город или кре(
пость и это станет известно доподлинно, то такого че(
ловека следует казнить, а его сыновей и дочерей, жену
и имущество забрать в пользу короля. А кто ограбит
королевскую казну, то его, если поймается, повесить,
а слуг, и детей, и имущество забрать в пользу короля.

Если неверный убъет христианина умышленно,
то за это уничтожить его самого; если же (43r/198r)
убил неумышленно, то отсечь ему  руки, и пусть он
уплатит цену крови. Но цены крови человека нет,
так как Бог создал его по своему подобию и воскре(
сить мертвых во власти одного лишь Бога. И пусть
никто не считает истинной цену Иосифа и Христа: за
Иосифа дали двадцать, а за Христа тридцать,— ибо
Иосифа украли и продали и Христа Иуда тоже про(
дал. Если же все(таки случится человекоубийство,
то мне представляется законным, чтобы кровь чело(
века оценивалась в 365 золотых, по количеству чело(
веческих суставов и по числу лет в году. Если это
благословенный диакон, то штраф вдвое больше.
(43v/198v) А если христианин убьет неверного, то
штраф составляет одну треть. Так как не принадле(
жит к христианам, и если подобное случится, то су(
дить так.

Если же [убийца] не в состоянии уплатить цену
крови, то продать его самого и уплатить, а дом его об(
ратить в пользу короля.

Если же христианин убьет неверного умышленно,
то пусть уплатит цену крови, как описано; а если не(



erksiz öldürsä, yarïmïn tölägäy, yoªsa ªan baha-
sï ªanlïª bolgay, a 3 ülüsˆnü± birini öldürgän ki-
sˆini± ªardasˆlarïna berilgäy. A egär k‘risdân
k‘risdânnï öldürsä erki bilä, ªan bahasïn tölöv
etkäy ªardasˆlarïna, da ªanlïªka da dzˆ¾urum ber-
gäy kücˆünä körä. A egär ki ölümlü dä edi esä,
dzˆ¾urumun berip ta ludz¾un tartkay. Bu ulu törä-
ni ªan etkäy, a (44r/199r) özgä törälärni yar©u-
cˆïlarga sïmarlagay. Ulu biylär ölümlülärni tas
etmägäylär ªannï± boyruªundan basˆªa, evet ki
o©rularnï± yar©usun etkäy ulu biy, da kicˆi biylär
ulu biylärni± erkindän basˆªa o©runu± yar©usun
etmägäy.

Da©ï da aytïrbiz oªsˆasˆïn oldzˆ¾ahannï± üläsˆ-
mäkin da talannï±. Egär ki yoluªsa ªanga, ki ulu
cˆerüv bilä bargay dusˆmannï± ulusu üstünä u,
buzup da talap, ªaytkay, da ol talanda altïn ta-
punsalar, ªanlïª bolgay. Yoªsa ªan ant icˆtirip al-
magay, cˆaªïrtkay da bildirgäy cˆerüvinä, egär
so±ra kimsädä tapulsa altïn, 1-inä 7 dzˆ¾urum al-
gay ªan. Ol altïndan yïªövlärgä 10-uncˆï bergäy.
Oldzˆ¾annï± u (44v/199v) talannï± yarïmï ªanlïª
bolgay, andan da 10-uncˆï bergäy yïªövlärgä, da
yarïmï cˆerüvini± bolgay. Barcˆa ulu biylär bu tür-
lü ülüsˆ etkäylär, da alar da onuncˆï cˆïªargaylar
yïªövlärinä. A egär ulu biylär barsa cˆerüvgä
kendilärini± yara©ï bilä, da ªan birgälärinä bol-
masa, da utup ªaytsalar, alay oª altïn ªanlïª bol-
gay, da oldzˆ¾adan u talan 10-uncˆu berilgäy ªan-
ga, a yïªövlärgä 50-dän 1 berilgäy, ªaysï ki törä
bilädir. Da cˆerüv yara©larïn bergäylär ªalalarga,
ªaysïn ki ulu biylär tutar.

Da©ï da yarasˆmastïr ªanga, ulu biylärgä o©-
ru saªlamaga, tek cˆasˆut.

Da©ï da kim ki biyi bilä cˆerüvgä barsa da öl-
sä, biyini± yazïªï (45r/200r) yoªtur, a egär ki
o©urluªka yebersä da öldürsälär, biyi borcˆludur
anï± ªanïna. Xulu kendi erki bilä barsa da ölsä,
biyini± sudzˆ¾u yoªtur. Da©ï da biyi ªulun yebersä
ïsdorozˆga da ªolga tüsˆsä, tiyisˆlidir biyi satun al-
gay. Kendi erki bilä barsa, kendi kendin satun
algay, ªolga tüsˆsä. ‹olner urusˆta kimsäni ªolga
alsa, tonu-opraªï da sa©ït-sabasï anï± bolgay, a
gübäsi biyini± bolgay, u talannï± kümüsˆü biylär-
ni± bolgay, u ba©ïr, u temir, u mu±ar oªsˆasˆ nemä
cˆerüvnü± bolgay. Da ne türlü bahalï tonlar bol-
sa, ªanlïª bolgay. Da bahalï cˆekmänlär u igi
alätlär biylärni± bolgay, u aª cˆekmänlär u ke-
tänlär cˆerüvcˆilärni± bolgay.

(45v/200v) Da©ï da kelisˆin uluslarïnï± u bar-
cˆa millätni±, kendilärini± poddanïylarïnï± ªan-
lar u biylär könülük bilä algaylar, alay, ne türlü
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умышленно, то пусть уплатит половину, однако цена
крови должна быть уплачена в казну, с отчислением
одной трети родственникам (убитого). Если христиани(
н умышленно убьет христианина, цену крови (убийца)
должен уплатить родственникам убитого, а в пользу
казны – штраф по своему состоянию. И хотя он заслу(
живает смерти, но пусть уплатит штраф и терпит эпи(
тимию. Разбирать эти крупные судебные дела надле(
жит королю, а (44r/199r) прочие судебные дела предо(
ставить судьям. Великие князья без разрешения коро(
ля не должны казнить заслуживающих смерти, но ве(
ликий князь вправе судить воров, а малые князья без
разрешения великого князя судить воров не должны.

Скажем и о порядке раздела пленных и добычи.
Если король выступит в поход против вражеской
страны с большим войском и, разорив и разграбив,
возвратится с добычей, то золото, оказавшееся в до(
быче, принадлежит королю. Но король не должен от(
бирать под присягой, а созывая и оповещая войско,
что если после у кого обнаружат золото, то король
подвергнет штрафу всемеро. Десятину добытого зо(
лота он дает церкви. Половина пленных (44v/199v) и
добычи принадлежит королю, десятая же часть от
нее – церквям; еще половина – войску. Все великие
князья пусть делят так же, давая десятину церкви.
Если же великие князья выступят в поход со своим
вооружением, но без короля, и возвратятся с побе(
дой, то и тогда золото принадлежит королю, а от
пленных и добычи королю передается десятина,
церквям же – одна пятидесятая часть, согласно зако(
ну. А вооружение передать крепостям, подвластным
великим князьям.

Также королю и великим князьям не приличе(
ствует содержать грабителей, но лишь лазутчиков.

Если кто отправится в поход со своим князем и
погибнет, вины князя (45r/200r) нет, а если князь по(
шлет его грабить и там убьют, то повинен в его крови.
Если же подданый пойдет по своей воле и погибнет,
вины господина в том нет. Если князь пошлет слугу в
дозор и тот попадет в плен, князю надлежит его выку(
пить. Если же он пойдет добровольно и попадет в
плен, пусть выкупает себя сам. Если боец возьмет на
войне кого(нибудь в плен, то одежда и всякого рода
оружие принадлежит ему, а броня – господину, и се(
ребро в добыче принадлежат князьям, а медь, и желе(
зо, и тому подобное – воинам. Всякого рода дорогие
одежды принадлежат королю. Дорогие сукна и доб(
ротное снаряжение принадлежат князьям, а белые
сукна и полотна – воинской страшине.

(45v/200v) Налоги с уделов и со всех наций, со
своих подданных короли и князья должны собирать
по справедливости, так, как взимали предки, ибо за



ki burungilär alïrlar edi, zera barcˆa isˆ ücˆün, ki
artïªsïdïr, dzˆ¾uap bermäª keräk Te±rigä, zera
Te±ridän berilipdir ululuq alarga, ki uluslarïn
abragaylar, u saªlagaylar, da buzmagaylar. Da-
©ï da bu türlü bolsun: tarlovlarnï± ülüsˆü 5 ülüsˆ-
nü± birin algaylar, ne türlü ki Ovse½p törä ªoydï
Mïsïrda, ªacˆan ki dostat etti p‘ar½awonnu± ulu-
sun. Ol cˆaªta 5 ülüsˆnü± 1 ªoydï almaga, emdi dä
bu türlü bolgay. Da aªcˆa bilä satun algan mülk-
lär, egär tarlovlar, egär borlalïªlar, egär baªcˆa-
lar, (46r/201r) egär tiyirmänlär, egär övlär, bu
türlü 5-tän 1 yasaªlï bolmagay. Ulustagi k‘ris-
dânlar, u pesˆäkârlar, u bezirgânlar bergäylär
yasaª. Yoªsa k‘risdânlarga basˆtan yasaª bermä-
gä törä buyurmastïr, tek dinsizlärdän, ªaysïnï ki
ªïlïcˆlarï bilä tapïptïrlar. A tarlovlar, ªaysï ki re-
kalar bilä suvarïlïrlar, bolgay kelisˆi 5-tän 1 ülüsˆ;
ol, ki suvarïlmaslar, ondan bir, zera topraª yal-
©ïzdïr ªannï± u biyni±, dügül suv. Da©ï da hafta-
nï± künläri 7-dir, 1 kün isˆlängäy ªanga u biygä,
a artïªsï isˆlätmäk poddanïylarïn ulu egirliktir.

Ögüzdän basˆªa yasaª bolmagay, zera eyäsi
isˆläp 5-tän 1 berir.

Inäktän 1 lidr sarï ya© berilgäy.
Yasˆ (46v/201v) ot ücˆün dä yasaª berilmä-

gäy.
Da alay oª ªoylardan onuncˆï.
Attan, ªatïrdan, esˆäktän bolmagay yasaª,

zera alar bilä här kez ªuluªtadïrlar biylärinä.
Da©ï da yïlnï± kirgäninä kücˆünä körä isˆlä-

gäy salacˆï, a ulukündä isˆlämägäy. Yoª bolsun ol
isˆ, egirlik övräncˆiki.

Törädän basˆªa dzˆ¾urumlamasïn biy salacˆï-
sïn. Egär nemä egirliki bolsa, kücˆünä körä dzˆ¾u-
rumun algay. Egär kimsägä egirlik etsä, törä bi-
lä ucˆ etkäylär.

Xan, ki ªaysï biygä yebergäy derzˆava ya
pustalïª, da ol biy ªan boyruªu bilä ol yerdä ªala
yapkay, ol anï± me±i derzˆavasïdïr. A ol biyni±
egär nemä ulu ya±ïlmaqï bolmasa ªanga, bolmas
anï cˆïªarmaga ol imen'(47r/202r)adan. Ol biyni±
ölümdän so±ra o©lanlarïnï± bolgay ªannï± boy-
ruªu bilä. Bu türlü bolgay, ulu biylärdän kicˆi
biylärgä nemä yebersälär, alay oª kicˆi biylärdän
salacˆïlarga berilsä nemä pustalïª, yer, ki yasa-
gaylar ya, ormanlarnï kesip, tarlovlar etkäylär,
ol alarnï± imen'alarï bolgay, da kendilärindän
so±ra o©lanlarïnï± bolgay. Salacˆïnï± egirliki bol-
masa, bolmagay, ki büªtan bilä algay biyi.

Yä±i avadanlïª yapkan yerlär barcˆa ke-
lisˆtän bosˆ bolgay, barcˆa yergäsi bilä tügällängin-
cˆä.
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все излишества они обязаны будут дать ответ Богу,
так как величие дано им от Бога для того, чтобы за(
щищали и берегли свою страну, а не разоряли. И по(
тому пусть будет так: с пахотных полей взимать одну
пятую часть, как это узаконил Иосиф в Египте, ког(
да получил страну фараона. Тогда он установил взи(
мать пятую часть, пусть и сейчас будет так же. А
купленная за деньги недвижимость, будь(то поля,
виноградники, сады, (46r/201r) мельницы или дома,
не должны облагаться налогом в пятину. Пусть обла(
гаются налогом христиане, и ремесленники, и куп(
цы, живущие в стране. Но прежде закон не устанав(
ливал платить подушную подать для христиан, а
лишь для неверных, обращенных в подданство ме(
чом. Пятиной пусть облагаются поливные поля; не(
поливные – десятиной, ибо королю и князю принад(
лежит лишь земля, но не вода. В неделе семь дней,
работать на короля и господина должно один день, а
заставлять подданных работать больше этого – вели(
кое беззаконие.

Вол не подлежит особому налогу, ибо его хозяин
отрабатывает [на нем] пятину.

За корову взимать 1 фунт масла.
Пастбища (46v/201v) налогом не облагать.
Также налог за овец – десятина.
За лошадь, мула, осла налога не взимать, ибо с

их помощью постоянно выполняется служба для гос(
под.

На Новый год крестьяне должны работать в ме(
ру своих возможностей, а на праздники работать не
должны. Такого быть должно, ибо это от привычки к
несправедливости.

Пусть господа без суда не подвергают крестьян
штрафам. Если кто совершит какой(либо проступок,
то взимать посильный штраф. А если совершит пре(
ступление, то решать следует в судебном порядке.

Если король пожалует какому(нибудь князю
имение или пустырь, и тот князь построит там по
разрешению короля замок, то это его вечное владе(
ние. И если тот князь не совершил крупного преступ(
ления против короля, то он не может лишить его это(
го (47r/202r) имения. После смерти князя оно пере(
ходит к его детям с позволения короля. Если велики(
ми князьями что(либо будет пожаловано малым кня(
зьям и если малыми князьями крестьянам будет да(
на некая пустующая земля, они могут там строить
или рубить лес и устраивать поля, и это будет их вла(
дением и после них оно перейдет к их детям. Если
крестьянин не совершил преступления, то на основа(
нии клеветы господин отнять не может.

Новоустроенные места освобождаются от всех
налогов, пока не окрепнут во всех отношениях.



Alay oª ªan yä±i kermän yapsa ya ªala, egär
eksilsä ªanlïªtan aªcˆa, pospolitïy el bilä tügäl-
längäy.

Kermän eli artïª hörmättä bolgay, ne ki sa-
lacˆï, salacˆïlar artïª hör(47v/202v)mättä bolgay,
ne ki salalarnï± ma©azïcˆïlarï.

Keräkli da yaªsˆï pesˆäkârlik topraª bilä isˆlä-
mäktir, da©ï da temircˆilik, tesˆärlik u tesl'alik.
Pesˆäkârlar arasïna artïª hörmättä bolgay temir-
cˆi da tesl'a. Da©ï da keräkli u bolusˆucˆu adämilik
tarbiyatïna pesˆäkârliktir hakimlik, ki adämini±
barcˆa tïnsïzlïªïn tanïr da o±altïr, ulu hörmättä
bolgay bular da. Da©ï da artïªsï u hörmätli, ke-
räkli dzˆ¾anga u tengä sözlü pesˆäkârlik, ªutªaru-
cˆu bizni yamanlïªtan u yaªsˆï yolga keltürücˆi
vartabedliktir, ilgäri hörmättä bolgaylar ªannï±
tärbasïna da barcˆa biy-biyät arasïna, anï± ücˆün
ki barcˆasïnï± ker(48r/203r)äkli atasïdïr da dzˆ¾an-
larnï± hakimlikidir.

Przysie¿ga przysie¿glych
Prisengamï Panu Bogu fsˆeªmogoncemu, i

nayyasnesˆemu panu nasˆemu krulovi pol'skemu,
i vsokiy radz¾e yego krulovskiy milosci, i fsˆistke-
mu pospulstu nasˆemu, i kazˆdemu narodovi: kto-
rï bï kolvek prisˆed pred sond nasˆ, spravedlivosc
ruvne cˆinic tak bogatemu, yako ubogemu, tak
goscovi, yako sonsiadovi, tak staremu, yako mlo-
demu, tak sirotam, yako vdovam, kturï pozˆon-
dayon spravedlivosci; prava i priviliee nasˆe
sitric i brunic vedle nasˆego nayvsˆego rozumu, a
tego opuscic ne ªcemï dla milosci, gnevu, boyaz-
ni, priyacelstva, nepriyacelstva, daruv, pozˆit-
kuv; tak nam, Pane Bozˆe, pomozˆ i ten Sventï
Krïzˆ.

(48v/203v) Prisengï cˆïnimï nayprud Panu
Bogu, a potim krulu pol'skiemu, panu nasˆemu,
izˆ bï smï vernï bïli tego vïsoki radz¾e i nasˆemu vï-
sˆistkemu pospolstvu, abi smï spravedlive sen-
dz¾ili yako bogatemu, tak ubogemu, yako stare-
mu, tako i mlodemu, yako udove, tako i siroce,
yako mesˆcˆaninovi, tako i gosceovi, i uvïsˆistkemu
rodz¾ayu, kto bï kolvek prisˆedl pred sund pred
nasˆ, a ni dla zˆadnïª daruv, a ni mïzd ne uz'unc,
a ni poªlebuyunc, yedno spravedlive sendz¾ic ve-
dlug nasˆego nayvsˆego rozumu, abï smï to ne cˆi-
nili dla zˆadnïª recˆi, yedno dla milosci Bosku±;
tak nam, Pan Bug, pomagay, i tïn Sventï Krïzˆ.

(49r/204r) Basˆlanïyïr bu düftär ermeni törä-
sini±, asˆa©a yazïlgannï± kendini± sanïna da ªa-
©ïtlarïna, ªaysï ki burungidir ªa©ïtïna kendini±.
1 Kapitula. Ävälgi, ya±ïlganlar ªanlïª oltur©ucˆ-

ka da biylärinä ªarsˆï.
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Также если король строит новый город или кре(
пость и не будет хватать государственных средств,
пополнить следует всем миром.

Горожане должны пользоваться почетом боль(
шим, чем сельчане; сельчане же почетом (47v/202v)
большим, чем сельские батраки.

Нужные и хорошие занятия – земледелие, а так(
же кузнечное дело и плотницкие профессии. Среди
ремесленников в наибольшем почете должны быть
кузнецы и плотники. Искусством необходимым и
идущим на помощь человеческой природе является
врачевание, которое распознает и излечивает все не(
дуги, и потому врачи тоже должны быть в великом
почете. В высшей степени важное и почетное, полез(
ное для души и тела словесное искусство – богосло(
вие, которое спасает нас от зла и наставляет на путь
истинный и которое должно пользоваться предпо(
чтением при королевском дворе и среди всех князей
и вельмож, поскольку оно необходимый всем
(48r/203r) отец и врачеватель душ.

Присяга присяжных
Присягаем Господу Богу всемогущему, и свет(

лейшему господину нашему королю польскому, и
высокой раде его королевской милости, и всему на(
роду нашему, и каждому племени: кто бы ни пришел
пред наш суд, творить равную справедливость как
богатому, так и бедному, как гостю, так и соседу, как
старому, так и молодому, как сиротам, так и вдовам,
которые потребуют справедливости; хранить и за(
щищать наши права и привилегии согласно нашему
высшему разуму; и не хотим потерять их в угоду
любви, гневу, боязни, дружбе, враждебности, дарам
и корысти; и помоги нам в этом, Господи Боже и этот
Святой Крест.

(48v/203v) Присягаем прежде всего Господу Бо(
гу, а затем королю польскому, господину нашему,
что мы будем верны его высокой раде и всему наше(
му народу, что мы будем справедливо судить как бо(
гатого, так и бедного, как старого, так и молодого,
как вдову, так и сироту, как горожанина, так и гос(
тя, и всякого, кто бы ни пришел пред суд пред наш,
не поддаваясь и не льстясь ни на какие дары и мзды,
судить одинаково справедливо, согласно нашему
высшему разуму; и будем это творить ни для чего
иного, как только ради любви Божьей; и помоги нам
в этом, Господи Боже и этот Святой Крест.

(49r/204r) Начинается эта книга армянского
права, изложенного ниже согласно оглавлению, ко0
торое предшествует самому документу.
Статья 1. Первое, о преступлениях против королев(

ского престола и против своих князей.



2 Kapitula. Xulnu± ªuluª etkäni kendini± biyinä
da ketkäni salacˆïnï± kendi biyindän.

3 Kapitula. Urusˆkanlarï o©lanlarnï±, ya biri birin
öldürgäylär, yasˆlarïna körä yazgandïr.

4 Kapitula. O©lanlarnï±, ªaysï biri birsin naªïs et-
käy.

5 Kapitula. O©lanlar ücˆün, ªaysï ki (49v/204v) biri
birin suvda bo©salar.

6 Kapitula. O©lanlar ücˆün, ªaysïlarï ki sekirgäylär
öcˆ kirip.

7 Kapitula. Igitlar ücˆün, öcˆ kirip nemä a©ïr kötür-
gäylär.

8 Kapitula. Esirik kisˆilär ücˆün.
9 Kapitula. Tapkan malnï± yer tibinä.
10 Kapitula. Kimesä ki kimesäni saªalïndan tart-

kay.
11 Kapitula. Saªlaganï taªïlnï± yer icˆinä barcˆa ne-

mäni.
12 Kapitula. Salacˆï töräsi ücˆün.
13 Kapitula. Kim ki kendi dzˆ¾ïnsïnï± babaslarïn

hörmätlämäsä.
14 Kapitula. Yaman aytucˆïlar ücˆün köz artïndan

korol'nu± oltur©ucˆïna ya ke±äsˆ biylärgä.
15 Kapitula. Erksiz ªullar ücˆün, ªaysïlarï ki ken-

dini± biyini± erkindän basˆªa babas bolma bol-
mas.

16 Kapitula. K‘ristân ªullar ücˆün.
17 Kapitula. Satïn algan ªatunlarnï± ªaravasˆlarnï±.
(50r/205r) 18 Kapitula. Satun algan dinsiz ªullarnï±.
19 Kapitula. Kim ki atasïn ya anasïn urgay.
20 Kapitula. Ya±ïlganïna körä ªuluªu.
21 Kapitula. Kim ki kisˆini o©urlagay.
22 Kapitula. Kim pambaslar kendini± atasïn, ana-

sïn ya ªardasˆlarïn.
23 Kapitula. Eki kisˆi urusˆkay, da biri birin yarala-

gay.
24 Kapitula. Kim ki satun algan ªulun ya ªarava-

sˆïn öldürgäy.
25 Kapitula. Kimesä ki ªalaba basˆlagay da urgay

eki dzˆ¾anlï ªatïnnï.
26 Kapitula. Ögüz ögüzni sancˆkay.
27 Kapitula. Ki kimesä kendini± ªulun naªïs etkäy.
28 Kapitula. Ki ögüz ögüzni ya bu©a bu©anï öldür-

gäy.
29 Kapitula. Xuyularnï± da cˆu©urlarnï±.
30 Kapitula. Kisˆi, ki cˆu©urga tüsˆkäy.
31 Kapitula. Tuvar ªaranï±.
32 Kapitula. Atlar ücˆün.
33 Kapitula. Xïlïªlï at ücˆün, ki kimesäni (50v/

205v) urup naªïs etkäy.
34 Kapitula. Ki kimesä kecˆä o©runï övindä tapkay.
35 Kapitula. Töräsi baªcˆalarnï± da rol'alarnï±.
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Статья 2. О служении слуг своим господам и уходе
крестьянина от своего господина.

Статья 3. О драке детей, когда убьет один другого,
написано согласно их возрасту.

Статья 4. О детях, один из которых покалечит дру(
гого.

Статья 5. О детях, если кто(нибудь из них (49v /
204v) утопит другого в воде.

Статья 6. О детях, которые, прыгнут на спор.
Статья 7. О юношах, которые станут поднимать на

спор тяжести.
Статья 8. О пьяных людях.
Статья 9. О находках имущества под землей.
Статья 10. Когда кто(то дернет кого(нибудь за бо(

роду.
Статья 11. Обо всем, что связано с хранением зер(

на в земле.
Статья 12. О правах крестьян.
Статья 13. Кто не почитает священников своей на(

ции.
Статья 14. Об оскорбляющих за глаза королевский

престол или князей рады.
Статья 15. О невольнике, который помимо воли сво(

его господина не может стать священником.
Статья 16. О невольниках(христианах.
Статья 17. О купленных женщинах(служанках.
(50r/205r) Статья 18. О купленных слугах из не(

верных.
Статья 19. Кто побьет своих отца и мать.
Статья 20. Об ответственности (о заслуженном на(

казании) за преступление.
Статья 21. Когда кто(нибудь украдет человека.
Статья 22. Кто злословит на своих отца и мать или

на своих братьев и сестер.
Статья 23. Когда два человека дерутся и один дру(

гого ранит.
Статья 24. Кто убьет купленного слугу или служанку.
Статья 25. Когда кто(нибудь, затеяв драку, ударит

беременную женщину.
Статья 26. Когда вол забодает вола.
Статья 27. Когда кто(нибудь покалечит своего слугу.
Статья 28. Когда вол убьет вола или бугай бугая.
Статья 29. О колодцах и ямах.
Статья 30. О человеке, который упадет в яму.
Статья 31. О скоте.
Статья 32. О конях.
Статья 33. О буйном коне, который кого(нибудь

(50v/205v) ударит и покалечит.
Статья 34. Когда кто(нибудь обнаружит вора у се(

бя дома ночью.
Статья 35. Закон о садах и пашнях (пахотных зем(

лях).



36 Kapitula. Töräsi küydürmäªni± da pozˆarnï±.
37 Kapitula. Kimesä kimesägä inanïp nemä saª-

lama bergäy ªoluna.
38 Kapitula. Tuvar ªaranï kimesägä saªlama

bergäy.
39 Kapitula. Anï± ücˆün, kimesä kimesägä sa©ït

ötüncˆkä bergäy.
40 Kapitula. Anï± ücˆün, kimesä kimesädän ne-

mä borcˆka algay.
41 Kapitula. Ki nemäni tusnaª ªoygaylar.
42 Kapitula. Anï± ücˆün, kimesä kimesäni ot bilä

küydürgäy.
43 Kapitula. Kim ki kimesäni± baªcˆasïna terä-

kin buzgay.
44 Kapitula. Atlar ücˆün da tuvar ªara ücˆün.
45 Kapitula. Kimesä ki miskinlikindän (51r/

206r) kendini± cˆï©ïsˆïn ya rol'alarïn satkay.
46 Kapitula. Öv satun algay kimesä kermän icˆi-

nä.
47 Kapitula. Suv tiyirmänlär ücˆün.
48 Kapitula. Kim ki at satun algay.
49 Kapitula. Ögüz satmaª ücˆün.
50 Kapitula. Kimesä kimesägä inäk satkay.
51 Kapitula. ´ulular ücˆün.
52 Kapitula. Sa©ït balcˆïªtan etkän ücˆün cˆa©ïrga.
53 Kapitula. Yemisˆli teräklärni± yemisˆin sat-

maª ücˆün.
54 Kapitula. Kim ki tiyirmän yalga tutkay.
55 Kapitula. Yar©ucˆïlar ücˆün da k‘ahanalar

ücˆün, kim ki alarnï hörmätlämäsä yar©uda.
56 Kapitula. Tarlovlarnï± mezˆalarï ücˆün.
57 Kapitula. Tanïªlïª ücˆün.
58 Kapitula. Öldürgän kisˆini kim ki tapsa özgä-

ni± hranicasïna.
59 Kapitula. Atasïnï±-anasïnï± söz(51v/206v)ün

isˆitmägän o©lanlar ücˆün.
60 Kapitula. Yaman ªïlïngan kisˆilär ücˆün.
61 Kapitula. Ögütlämägä o©runu.
62 Kapitula. Kim ki kücˆ etkäy ªatunga ya ªïzga.
63 Kapitula. Kimesä kimesäni± tas etkän nemä-

ni tapkay.
64 Kapitula. Kimesä kimesä bilä yolga cˆïªkay.
65 Kapitula. Kim ki ne türlü ªïlïª bilä ton kiy-

gäy.
66 Kapitula. Kim ki yä±i öv ªoygay.
67 Kapitula. Kim ki kimesäni± tarlovuna kirgäy

serp bilä.
68 Kapitula. Kim ki kimesäni± borlalïªïna kir-

gäy.
69 Kapitula. Yä±i kiyövlärni±.
70 Kapitula. Xol tiyirmänni±.
71 Kapitula. Tusnaªsïz borcˆlar ücˆün.
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Статья 36. Закон о поджогах и пожарах.
Статья 37. Когда некто кому(нибудь поверит и пору(

чит ему что(либо на хранение.
Статья 38. Когда кто(нибудь даст кому(нибудь на со(

хранение скот.
Статья 39. О том, когда кто(нибудь одолжит кому(

нибудь инвентарь.
Статья 40. О том, когда кто(то у кого(нибудь нечто

возьмет в долг.
Статья 41. Когда что(нибудь дадут в залог.
Статья 42. О том, когда кто(то кого(нибудь подо(

жжет.
Статья 43. Когда кто(то повредит у кого(нибудь в са(

ду деревья.
Статья 44. О конях и о скоте.
Статья 45. Когда кто(нибудь по бедности (51r/206r)

продаст свой посев или пашню (пахотную землю).
Статья 46. Когда кто(нибудь купит дом в укреплен(

ной части города.
Статья 47. О водяных мельницах.
Статья 48. О том, когда кто(нибудь купит коня.
Статья 49. О продаже вола.
Статья 50. Когда кто(то продаст кому(нибудь корову.
Статья 51. О пчелах.
Статья 52. О глиняных сосудах для вина.
Статья 53. О продаже урожая фруктовых деревьев.
Статья 54. Когда кто(нибудь возьмет в аренду мель(

ницу.
Статья 55. О судьях и священниках, если кто(либо

оскорбит их в суде.
Статья 56. О границах полей.
Статья 57. О свидетельстве.
Статья 58. Если кто(то обнаружит убитого человека

в границах другого.
Статья 59. О детях, не прислушивающихся (51v/

206v) к словам своих родителей.
Статья 60. О людях, совершивших преступление.
Статья 61. О наказании воров.
Статья 62. О том, кто изнасилует женщину или де(

вушку.
Статья 63. Когда кто(нибудь найдет чью(либо пропажу.
Статья 64. Когда кто(нибудь отправится с кем(ни(

будь в поездку.
Статья 65. Когда кто(нибудь извращенно одевается.
Статья 66. Когда кто(нибудь построит новый дом.
Статья 67. Когда кто(нибудь войдет в чужое поле с

серпом.
Статья 68. Когда кто(нибудь заберется в чужой вино(

градник.
Статья 69. О новобрачном.
Статья 70. О жерновах.
Статья 71. О долгах без залога.



72 Kapitula. Töräsi ªuluªcˆïlarnï±.
73 Kapitula. Tul ªatïnlardan tusnaª almagaylar

kimesä.
74 Kapitula. Ol ªatun ücˆün, ki 2 er kisˆi (52r/

207r) urusˆsa, ol ayïrma klägäy kirip.
75 Kapitula. Ölüni ki kerezmandan ªazïp cˆïªar-

gay da üstündägin, ne ki bar, barcˆa algay.
76 Kapitula. Kimgä ki yoluªkay, ki klämiyin kisˆi

öldürgäy.
77 Kapitula. Ol o©lanlar ücˆün, ki kendi erkinä

ösärlär.
78 Kapitula. Ol o©lanlar ücˆün, ki atasïn-anasïn

salïp, ketärlär erkläri bilä.
79 Kapitula. Kimlär ki cˆerüvgä barïrlar.
80 Kapitula. Töräläri pesˆäkârlarnï±.
81 Kapitula. Ol o©lanlar ücˆün, ki tügäl uslu bol-

magay da sa©.
82 Kapitula. Töräsi bezirgânlikni±.
83 Kapitula. Hranicalar ücˆün mülklärni±.
84 Kapitula. Töräsi ªuc½larnï±.
85 Kapitula. Töräsi vank‘larnï±.
86 Kapitula. Buzulgan kerapnï± ya adämilärni±

te±iz üsnä.
87 Kapitula. Oltur©uzmaªï yä±i sala. 
88 Kapitula. Zdan'a mülknü± da tirlikni± atalar-

dan ªalgan.
(52v/207v) 89 Kapitula. Üläsˆinmäªliª ªardasˆlar

arasïna to©ma.
90 Kapitula. Ayblagan o©runu, ya anï± dzˆ¾äzasï

nedir.
91 Kapitula. Yar©usu o©runu±.
92 Kapitula. Biy, ki ªulun isˆkä yebergäy.
93 Kapitula. Kisˆini± ªulun kimesä kendi isˆinä

yebergäy.
94 Kapitula. Töräsi yalga tutkan ªullarnï±. 
95 Kapitula. Kimesäni± tuvarï ziyan etkäy sa-

cˆovga, da anï tutup yapkaylar.
96 Kapitula. Kimesä atnï ürkütkäy.
97 Kapitula. Adam öldürmäªni±.
98 Kapitula. Isˆläri salalarnï±, ne türlü ki bolur.
99 Kapitula. Övränmägän ta tügäl bilmägän ha-

kimlärni±.
100 Kapitula. Kimni ki kücˆ bilä erkindän basˆªa

yebergäylär isˆkä.
101 Kapitula. Isˆcˆilärni yalga tutkan isˆkä.
102 Kapitula. Kütücˆilärni± töräsi.
(53r/208r) 103 Kapitula. Kim ki yïªövgä nemä

cˆïªarsa.
104 Kapitula. Töräsidir bezirgânlikni± da ke-

bitcˆilärni±.
105 Kapitula. Töräsi pesˆäkârlarnï±.
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Статья 72. Права наемных работников.
Статья 73. Никто не должен брать залога у вдовы.
Статья 74. О женщине, которая во время драки двух

мужчин (52r / 207r) решила вмешаться и разъе(
динить их.

Статья 75. Когда выкопают мертвого из могилы и за(
берут все, что на нем было.

Статья 76. Когда кому случится неумышленно убить
человека.

Статья 77. О детях, растущих по своей воле (оставля(
емых без призрения).

Статья 78. О детях, своевольно оставляющих своих
родителей.

Статья 79. О тех, которые идут на войну.
Статья 80. Закон о ремесленниках.
Статья 81. Об умственно неполноценных и больных

детях.
Статья 82. Закон о торговле.
Статья 83. О границах владений.
Статья 84. Закон о приютах (домах призрения).
Статья 85. Закон о монастырях.
Статья 86. О кораблекрушении, или о людях, [терпя(

щих бедствие] на море.
Статья 87. О заселении новых деревень.
Статья 88. Об отчуждении недвижимости и имуще(

ства, оставшегся от родителей.
(52v/207v) Статья 89. Раздел между родными брать(

ями и сестрами.
Статья 90. О наказании вора, или какова его кара.
Статья 91. Суд над ворами.
Статья 92. О господине, который пошлет слугу по де(

лам.
Статья 93. Когда кто(нибудь пошлет по своим делам

чужого слугу.
Статья 94. Закон о наемных слугах (о нанимающих(

ся на службу).
Статья 95. Когда чья(либо скотина повредит посев и

ее поймают и запрут.
Статья 96. Когда кто(нибудь вспугнет коня.
Статья 97. Об убийстве человека.
Статья 98. Сельские дела, как это происходит.
Статья 99. О необразованных и совершенно невеже(

ственных врачах.
Статья 100. Когда кого(нибудь заставят куда(либо

пойти, и он пойдет помимо своей воли.
Статья 101. О работниках, нанятых на работу.
Статья 102. Закон о пастухах.
(53r/208r) Статья 103. Когда кто(нибудь что(либо

пожертвует церкви.
Статья 104. Закон о купеческом деле и лавочниках.
Статья 105. Закон о ремесленниках.



106 Kapitula. Isˆcˆi pesˆäkârlarnï±, ki biyini±
sa©ïtï bilä isˆlärlär.

107 Kapitula. Kimesä tirlik tapungay
cˆerüvcˆiliktä.

108 Kapitula. Köptängi borcˆlarnï± töräsi.
109 Kapitula. Kimesä ki nemä satun algay da

behlägäy anï aªcˆa bilä.
110 Kapitula. Bir kimesä nemä satun algay, da

satkan kisˆi anï tïygay.
111 Kapitula. Bir kimsä, ki tusnaª üsnä aªcˆa

bergäy.
112 Kapitula. Kimesä kimesägä nemä atagay

bermä da bermägäy.
113 Kapitula. O©ul atanï± bilmäªindän basˆªa

borcˆ etkäy.
114 Kapitula. Xonaªlar, ªaysïlarï ki ªoygaylar

ªumasˆnï hospodada.
115 Kapitula. Töräsi öksüzlärni±.
(53v/208v) 116 Kapitula. Ata mülklärinä.
117 Kapitula. Adam ªanïnï±.
118 Kapitula. Törädän apel'ovat etmä.
119 Kapitula. Töräcˆi töräni etmägäy bir storon-

aga birsindän basˆªa.
120 Kapitula. A±lamaªï yergäsi ermeni töräsi-

ni±.
121 Kapitula. Kimlär ki hörmätlämäslär töräni.
122 Kapitula. Alar, ki ündägäylär voytnu± alnï-

na, da turmagaylar.
123 Kapitula. Xatunlarnï± barcˆa türlü.
124 Kapitula. A±lamaªï bilmäªi ant icˆmäªni±.

(54r/209r) Basˆlanïyïrlar töräläri ermenilär-
ni± ermeni tilindän da buyurmaªïndan yarïªlï
ulu biyni± biyni± da biyni± Zigmuntnu±, pol'skiy
korol'nu±, pannï± da dedicˆni±

Tilindän ermenini± latingä cˆïªargandïr, la-
tindän pol'skiygä, a pol'skidän bizim tilgä, ªaysï
ki basˆlanïyïr bu sözlär bilä.

(54v/209v) Yarïªlï biy da biy Zigmunt, Te±-
rini± süvükü bilä korol' pol'skiy, ulu kn'az Litva-
nï±, da Orusnu±, Prusnu±, da©ïn da özgä ulus-
larnï± biyi da dedicˆi, etiyir aytmaªlïª törälär üs-
nä da toªtatmaªlïª ermenilärni± munï±kibik
basˆlamaª bilä da bu sözlär bilä.

Atïna Te±rini±. Amen.
Me±ilik isˆni± bilikliki

Xacˆan töräläri da toªtatmaªlarï korol'larnï±
da kn'azˆatalarnï±, alay, necˆik özgä isˆlär ölümlü,
ne bir kez alay ke±äsˆli da uslu toªtalgan bolgay,
aytïlgan da tutulgan bolgan, ki so±ra, ªacˆan ki ol
cˆaª da ªïlïªï ki a±ïyïr da övrätiyir här kez anï±ki-
bikni, nemä bar edi, ki keräktir ya tesˆkirmägä,
(55r/210r) yasamaga, ya buzmaga, bir cˆaªta ke-

Александр Гаркавец. Кыпчакское письменное наследие: Каталог и тексты памятников армянским письмом

706

Статья 106. О работниках ремесленников, которые
работают инструментом своих господ.

Статья 107. Когда кто(либо добудет имущество, бу(
дучи на войне.

Статья 108. Закон о давних долгах.
Статья 109. Когда кто(нибудь нечто купит и внесет

денежный задаток.
Статья 110. Когда кто(нибудь что(либо купит, а про(

давец удерживает проданную вещь.
Статья 111. Когда кто(нибудь даст деньги под залог.
Статья 112. Когда кто(то кому(нибудь что(либо по(

обещает дать, но не дает.
Статья 113. Когда сын без ведома отца совершит

долг.
Статья 114. О гостях, которые оставляют товар в по(

стоялом дворе.
Статья 115. Закон о сиротах.
(53v/208v) Статья 116. Об отцовском имуществе.
Статья 117. О человеческой крови.
Статья 118. Апеллирование на решение суда.
Статья 119. Судья не должен производить суд для од(

ной из сторон в отсутствие другой стороны.
Статья 120. Объяснение порядка ведения армянско(

го суда.
Статья 121. О тех, которые проявляют неуважение к

суду.
Статья 122. О тех, которых вызывают к войту, а они

не являются.
Статья 123. Всяческое о женщинах.
Статья 124. Разъяснение о присяге.

(54r/209r) Начинаются законы армян с армян0
ского языка и по распоряжению ясновельможного
великого князя, его величества Сигизмунда, короля
польского, господина и властителя

С языка армянского переведены на латинский, с
латинского на польский, а с польского на наш язык,
которые начинаются такими словами.

(54v/209v) Ясновельможный князь и господин
Сигизмунд, Божьей милостью король польский, ве(
ликий князь литовский, русский, прусский, а также
других земель господин и властитель, объявляет и
утверждает права и уставы армянские следующим
началом и такими словами.

Во имя Бога. Аминь.
Памятка для сведения

Поскольку законы и указы королей и князей так
же, как и другие смертные дела, в какой(то момент
рассудительно и мудро устанавливаются и, будучи
объявлены, подлежат исполнению, и затем всегда
время и нравы подсказывают, что кое(что в подоб(
ных делах надо изменять, (55r/210r) либо исправ(
лять, либо отменять, если потребуется, а в чем(то из(



räkli edi, a nemädä basˆlanganïndan alay isˆlängän
da tügällängän, körünmägä bolur, neni ki so±ra
yetkizgäy da yasama keräkli bolmagay. Anï±
ücˆün men, Zigmunt, Te±rini± sövükü bilä korol'
Pol'skanï±, da ulu biy Litvanï±, da©ïn da özgä
uluslarnï±, Krakovnu±, Sudemirni±, Seraznï±,
Kuyavnï±, Lencˆicanï±, Orusnu±, Prusnu±, Xlmen-
ckiy, Elbenckiy, Pomorskiy, da©ïn arï biy da dedicˆ,

Belgili etärbiz bilmägä bügüngilärgä barcˆasï-
na, hali bolganlarga da kelgänlärgä dä, bu isˆlärni
bilgänlärgä bilmägä, necˆik tä ki bu vaªtka dirä
Ilôv ermeniläri, bizgä beringänlär ol privilea-
larnï± tibinä da ken(55v/210v)dini± töräläri bilä
ermenini±, ªaysï ki ilgärgilärimiz bizim alarga
berkitip edilär, ªabul kördüª, da tuttuª, da saª-
ladïª. Ale ki köptän tügül, ªacˆan ki boldï ayrï isˆ-
lär aralarïna bugurmistr bilä, raccalar bilä da ªa-
ra el bilä sˆähärimizdä Ilôvda anï±kibik alarnï± tö-
rälär ücˆün, köründi, ki keräklidir, ªacˆan ki ol tö-
rälär yazïlgan edi ermeni tili bilä, da alay, ki tek
kendilärinä bilikli edi, a törä bolur edi, könü ay-
tïp, voyt bilä Ilôvnu± 6 ermeni ªartï bilä ermeni-
ni± yergäsindän bu törälär yanïna keräk bolgay-
lar, cˆïªarïp 4 artikulnï birsi bitiklärdä yazgan bi-
zim, ªaysï ki törä bilä nemeclärni±, Marïmbork-
nu±, keräk ol törä (56r/211r) bilä bolgay yar©u, ki
ol voytka kermänni± da özgä kisˆilärgä, ªaysï ki
ermenilär bilä isˆläri bolgay, bilikli bolgay da bel-
gili. Ki ornu umsasïzlïªka da aylandïrmaªlïªka
ªalmagay, sïmarlap ediª ol ermenilärgä anï±kibik
törälärni alarnï± latin tilinä küvürmägä, da cˆïªar-
maga, da bizgä bermägä. Xaysï törälärni, a©ïrlap
ke±äsˆimiz bilä bizim oªcovlap da ªaysï bo©omlar-
da az nemä alïsˆïptïr [=alïsˆtïrïp] da yasap, bügün-
gi bitiklärdä bizim yazma da yä±i basˆtan berkit-
mägä ke±äsˆ ettiª. Xaysï törälärni± cˆïªarganï
basˆlanïyïr da bardïr bu türlü.

[Дополнительная статья 1]
Ohane½s, Te±rini± sˆa©avatï bilä ªanï ermeni-

lärni±, ªutlu vaªtta biylikinä kendini± ªoydï, ki
yïªkün künidir (56v/211v) Te±rini± ölüdän turga-
nï Biyimizni± bizim Jisus K‘risdosnu±, anï± ücˆün
boyruªu bilä kendini± ªanlïªïnï± boyruª etti, ki
anï± ni bir ur'adniki, ani boyruªcˆïsï ol künni yïª-
künni ne bir cˆï©ïsˆnï ªanlïªnï± almagay. Da yänä
ªoydï da, ki bir yar©ucˆï da yïªkünni bir yar©unï
yarmagay. Da©ïn ªoydï yïªkünni ne biri dä ne bir
isˆ ücˆün ne tutkaylar, ne oltur©uzgaylar. Da©ïn ki-
mesä bazïp borcˆun izdämägäy yïªkün, kimesä ne-
mägä bazmagay. Yoªsa barcˆa k‘risdânlar künün
yïªkünnü±, ulukündä, ki barcˆasï erkli bolgaylar
da färâhat, cˆöplänmä da kelmä yïªövgä, ba©lan-
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начально они выработаны и исполнены так, что, ока(
зывается, и впоследствии нет нужды что(либо допол(
нять или исправлять. Поэтому я, Сигизмунд, Божь(
ей милостью король польский, великий князь литов(
ский, а также других земель ( Краковской, Сандо(
мирской, Серадзской, Куявской, Ленчицкой, Рус(
ской, Прусской, Хелменской, Эльбенской, Помор(
ской и других господин и властитель,

Доводим до сведения всех современников, ныне
сущих и грядущих, сведущих в этих делах, дабы
знали, что доныне армяне Львова, наши подданные,
находились под теми привилегиями и своими
(55v/210v) собственными армянскими законами, ко(
торые были для них утверждены нашими предками;
и мы посчитали их приемлемыми, и одобрили, и со(
хранили. Но совсем недавно вновь возникли некото(
рые споры между ними и бургомистром, членами ра(
ды и простыми людьми нашего города Львова в отно(
шении этих их законов; представилось необходи(
мым, так как те законы были написаны на армян(
ском языке, так что понятны только им, а судиться
они должны, по сути говоря, городским войтом
Львова и 6 армянскими старейшинами от их армян(
ского суда по этим законам, за исключением четы(
рех статей, записанных в других наших распоряже(
ниях, по которым они должны судиться согласно не(
мецкому магдебургскому праву (56r/211r), дабы го(
родской войт и другие люди, у которых возникнут
дела с армянами, были осведомлены и имели ясное
представление и не оставалось места для сомнений и
превратностей, мы приказали тем армянам эти их
законы перевести на латинский язык, изложить и
представить нам. Которые права с нашей радой взве(
шенно исследовав и в некоторых частях немного из(
менив и исправив, мы рассудили вписать их в это на(
ше распоряжение и вновь подтвердить. Эти законы
излагаются и начинаются так.

[Дополнительная статья 1]
Оганес, Божьей милостью царь армянский, в

счастливое время своего правления, постановил,
что, поскольку воскресенье является днем (56v/
211v) воскресения из мертвых Господа Бога нашего
Иисуса Христа, он распорядился своим царским ука(
зом, чтобы ни один его чиновник, ни один распоря(
дитель не взимал никаких государственных податей
в воскресный день. Он установил также, чтобы ни
один судья не отправлял суд в воскресенье. Еще он
установил, чтобы в воскресенье никого не задержи(
вали и не садили. Также в воскресенье никто не сме(
ет требовать долга, ни добиваться чего(либо. Но все
христиане в воскресный день и в праздник должны
быть свободны и радостны, дабы собираться и прихо(



magay özgä isˆlär bilä, yï©lamaª bilä, [keräk] Te±-
ridän ªolmaga. Ne bir k‘risdân künin (57r/ 212r)
yïªkünnü± biri birinä basˆ ªosˆmagay albo öcˆ al-
gay. Här biri emin-aman bolgay, tözgäy al©ïsˆta
Te±rigä, yerni± köknü± Xanïna sˆükür bergäylär
yïªkünni. Da artïªsï ulukünidir, ari da ayïrïlma-
gan surp Errortut‘iunga sˆükür bergäylär.

… Ol, ki munda aytïlïyïr, ki yïªküngi kün
töräsi bolmagay da tutulmagay, a±lanïyïr,
ªanlïª isˆlärdän basˆªa ªïlïnmaªï bilä isi yaman
ya±ïlmaªlïª da borcˆlu ücˆün, ki emin bolmagay,
kimni± imen'asï bolmasa.

[Дополнительная статья 2]
Da©ï da T‘ewot‘os ªan ermenini± a±maªlïªï,

arzani da maªtalgan, da özgä ªanlarnï± da kn'a-
zˆatalarnï±, k‘risdânlarnï±, ermenilärni±. Xacˆan
ki ol ªanlar keltirdi (57v/212v) a±ar könülük
Te±rini±, törälär da toªtalmaªlar berip barcˆa-
sïna, ªaysï ki el anï±dïr, markare½lärdän, da surp
ar½ak‘ellärdän aytmaªlïª da özgä vartabedlärni±
surp yïªövnü±, ªoydï kendi elinä, kendinä berin-
gänlärgä, budur kermänlärgä, da kermäncˆiªlär-
gä, da salalarga, da özgä yerlärgä, da kendini±
yergäsinä beringänlärgä, keräk etkäylär barcˆasï
da basˆªa barcˆasïna, ki anï±ki boyruªlarnï kücˆlü
da nemä eksitmiyin saªlagaylar.

Xanlarï ermenilärni± törälärni belgili etiyir-
lär yar©ucˆïlarga, buyurïyïrlar anï±kibiklärgä da
barcˆa töräcˆilärgä, etücˆilärgä könülükni, alay bi-
rinä, necˆik birsinä: buyurïyïrbiz, etkäy(58r/
213r)lär könülük da yar©u könü barĉasïna – ªo-
dzˆ¾aga da miskingä, tullarga da öksüzlärgä, ker-
mänlilärgä da ªonaªka, da kelgänlärgä, basˆªïsˆ
almamaª da oruncˆ; da yar©ucˆïlar anï eslägäylär
da közätkäylär, ki egri kisˆini yar©u bilä könült-
mägäylär. Yänäcˆi, egär ki töräcˆi egri törä etsä,
anï±kibik isˆtä tanïªlïª bilä yetkizgän bolsa, hör-
mätsiz ündälgän bolgay. Hörmätsizlikin töräcˆi-
ni± keri etiyir ªanlïªka almaª bilä, ªaysï ki törä-
cˆidän berilmäª keräk. Anï± ücˆün töräcˆi, yaman,
töräsiz ayttï esä ya yaman yar©u etti esä, hör-
mätsiz tigüldir, ªaysï ki yar©ucˆï apel'aciya bilä
yar©u etsä. Egär sezsä töräcˆini± egri buyurga-
nïn, könülük(58v/213v)süz, ögütlämä anï bolur.

Da töräcˆi üsnädir bu isˆ, ki storonalarnï kel-
tirgäy zhodaga, da antnï alarga tercˆä buyurma-
gay. Egär yar©ucˆï bolmasa storonalarnï barïsˆtïr-
maga, so±ra yar©ucˆï aytmaª keräk, necˆik ki tö-
rädä yazgandïr.

Xacˆan ki eksi kelsälär yar©u alnïna da biri
birinä ayb bergäylär borcˆ ücˆün ya özgä nemälär
ücˆün, bizminlänip, a egär 2 yandan ki tanïªlarï
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дить в церковь, не должны связывать себя иными де(
лами, а должны слезно молиться  Богу. Ни один хри(
стианин в воскресный (57r/212r) день не должен ни
к кому приставать и мстить. В воскресенье пусть
каждый чувствует себя cпокойно и уверенно, молит(
ся Богу и благодарит Царя земли и неба. И особенно
в праздник, пусть возносят благодарение праведной
и нераздельной святой Троице.

… Сказанное о том, что в воскресный день не
должно быть суда и никого нельзя задерживать, по(
нимать надо так, что это не касается преступлений
против государства, горячих злодеяний и ненадеж(
ных должников, у кого нет оседлости.

[Дополнительная статья 2]
Также памятка армянского царя Теодоса, до(

стойная и достохвальная, и других царей и князей
христианских и армянских. Когда те цари потребо(
вали (57v/212v) от него правды Божьей, дабы всем в
его стране было определено законом и установлено,
что кому надлежит, согласно пророкам и учениям
святых апостолов и других учителей святой церкви,
он установил для своей страны, для своих поддан(
ных, то есть для городов, и местечек, и сел, и других
земель, и всех своих подвластных, чтобы они все и
каждый в отдельности исполняли их, чтобы сохра(
няли эти повеления в силе и ни в чем не умаляя.

Армянские цари объявили законы судьям и
предписали им подобным и всем судящим, верша(
щим справедливость, как одним, так и другим: пове(
леваем вершить (58r/ 213r) справедливость и правый
суд всем: господам и беднякам, вдовам и сиротам, го(
рожанам, и гостям, и приезжим, не брать подарков и
взяток; и судьи обязаны строго следить, чтобы ви(
новного человека судом не оправдывали. Также если
судья совершит неправый суд и в этом деле будет
уличен свидетельствами, пусть его объявят бесчест(
ным. От бесчестья судья может избавиться благода(
ря апелляции к королю, которая предоставляется
судьей. Поэтому судья, вынесший плохое, незакон(
ное решение или плохо судивший, не бесчестен, если
окончательный приговор вынесет согласно [реше(
нию короля по] судебной апелляции. Если же станет
известно о неправом, несправедливом постановле(
нии судьи, то его можно за это наказать.

На судье лежит также обязанность приводить
стороны к согласию и не торопиться назначать им
присягу. Если судья не сможет примирить стороны,
то после этого ему следует распорядиться, как запи(
сано в законе.

Когда двое явятся в суд и станут обвинять друг
друга в неуплате долга или в чем(либо другом и у обе(
их сторон не окажется свидетелей, тогда по делам, по



bolmasa, ol cˆaªta anï±kibik isˆlärni, kim ki ün-
däptirlär da tangay nemäni, ale ündägängä dü-
gül, keräk aytïlgay yetkizmäklik a±ar, ol yan, ki
ündälgändir, keräk kendi ant icˆkäy, ündägän
kisˆigä tügällägäy törä bilä.

(59r/214r) Xacˆan ki kelsälär ermeni voytnu±
alnïna eksi ne isˆlär ücˆün dä bolsa ya yoluªkan
tanïªlar bilä, ol cˆaªta ªaysï da bolsa alardan ta-
nïªlarï bolgay könülük bilä, budur eki ya ücˆ yaª-
sˆï kisˆilär bolgay, da tanïªlïª oªsˆasˆlï. Anï±kibik isˆ
tutulur, da yar©ucˆï anï± sartïn aytmaª keräk,
egär ki birsi yandan dävikâr utru bolsa tanïªlïª-
ka. Xaysï ki tanïªlïª könülük bilä berilgän bol-
gay, klägäy, ayb berip, tanïªlïªnï keri urmaga
kläp, ki könülükni baskay, ol cˆaªta bu türlü isˆ-
ni± üsnä toªtamaª keräk. Könü tanïªlïª ªatïna
ªaldïrmaª keräk, baªmamaª keräk anï± sözläri-
nä, kim ki ayblar anï±ki tanïªlarnï.

(59v/214v) [Дополнительная статья 3]
Töräsi ermenilärni± diatik‘lärni±

Xaysï ermenigä ki yoluªkay tïnsïzlïª, ündä-
mäª keräk kendini± k‘ahanalarïn, da eki ücˆ
ketªoyanï ªartlardan tanïªlïª ücˆün, da kendini±
yovuªlarïn. Äväl keräk nemä cˆïªargay yïªövünä,
da aªpasˆïna, da babasïna; da kerezmanïn kendi-
ni± belgili etkäy; da ªalgan mülklärin, da tir-
likin kendini±, yuvuªlarïna bolgay da uru©larï-
na; kendini± erki bilä, ne ki kläsä cˆïªarma, bel-
gili etkäy. A munï±kibik isˆlär toªtalmaª keräk
son©u erki bilä kecˆäsi dünyâdan. Ol tanïªlar
anï±kibik a±gaylar anï± yuvuªlarïna, ki nemä
sözü±üz bar esä, sözlä±iz tirlikinä, a±ar utru,
kim (60r/215r) ki dästïment etiyir. Özgä türlü,
egär ki ol ölsä, anï±kibik dästïment, ne türlü dä
ki etti esä, ölümündän so±ra keräk tutulgay,
baªmamaª keräk anï± yuvuªlarïnï± sovuª sözlä-
rinä, anï± ücˆün ki cˆaªïna, tirlikinä sözlämädilär.
Aytkanïna körä Bo©os ar½ak‘elni±, ki dästïment
ölüdän so±ra bekliktä toªtamaª keräk. A egär ki
ol dästïment etkän tiri ªalgay, ol dästïment anï±
erkinä bolmaª keräk, kläsä buzar, kläsä yasar,
necˆik a±ar körünsä.

[Дополнительная статья 4]
Törä k‘ro½ro½nk‘nu± bu türlü

Ündägäy uru© kökün da nïsˆan etkäy. Bu
türlü keräk etkäy bu isˆni. Keräk kiyöv sözlägäy
ªïznï± atasï bilä, budur, ki a±ar belgili etkäy,
(60v/215v) ne türlü nemä berir ªïzïnï± artïndan
dzˆ¾ehez, ªaysïn ki almaªtïr, artïndan berilgäy
belgili, zera ki dzˆ¾ehezi ªatunlarnï± ülüsˆläridir
atasïndan da anasïndan da mülklärdän dä.
Egär ªïz atasïna tïnsïzlïª kelsä da klägäy ªïzïna

Библиотека Национального института им. Оссолинских, Вроцлав, № 1916/ІІ: Судебник и Процессуальный кодекс

709

которым внесена тяжба и имеется отрицание, долж(
но быть приказано, но не заявителю, а ответчику –
принести присягу и таким образом ответить заявите(
лю по суду.

(59r/214r) Если перед армянским войтом по ка(
ким бы то ни было делам предстанут обе стороны и
будут свидетели, то эти свидетели, от кого бы из них
они не выступали, должны быть правдивыми, то есть
должно быть два или три порядочных человека и их
свидетельства должны совпадать. Подобное прини(
мается, и судья выносит приговор в пользу данной
стороны, даже если другой тяжущийся отрицает
свидетельства. Если свидетельства будут даны досто(
верным образом, а (противная сторона) будет стре(
миться их опорочить и отбросить, желая попрать ис(
тину, постановление таково. Должно придерживать(
ся свидетельств и не обращать внимания на слова по(
рочащего свидетелей.

(59v/214v) [Дополнительная статья 3] 
Закон о завещаниях армян

Когда какому(нибудь армянину случится тяже(
лая болезнь, ему следует позвать своих священников
и двух(трех мужей из старейшин для свидетельства и
своих близких. Сперва он должен выделить что(ни(
будь на свою церковь, и своему епископу, и своему
священнику; и пусть определит место своего погребе(
ния; остающееся недвижимое и движимое имущество
пусть будет его родным и потомкам; и  своей волей
пусть объявит и завещает что кому хочет. Подобные
дела устанавливаются как последняя воля уходящего
из жизни. Эти свидетели пусть напомнят его близким,
что если у вас есть что сказать, скажите, пока он жив,
в присутствии (60r/215r) составителя завещания.
Иначе, когда он умрет, это завещание, как бы оно ни
было совершено, после его смерти должно соблюдать(
ся, и нельзя обращать внимания на недостойные сло(
ва близких, поскольку во время его жизни они ничего
не говорили. По слову апостола Павла, «завещание
действительно после умерших» [Евр. 9:17]. А если по(
сле этого составитель завещания выживет, завещание
остается в его воле: он может его хоть отменить, хоть
исправить, как ему заблагорассудится.

[Дополнительная статья 4] 
Закон о брачных контрактах таков

Пусть позовут всех родственников и обручат.
Это дело совершать так. Жених должен поговорить с
отцом девушки, чтобы тот объявил, (60v/215v) ка(
кое приданое дает за дочерью, дабы было известно,
что за ней дается и что предстоит получить, ибо при(
даное – это надел женщины от отца и матери и ее до(
ля недвижимости. Если отец девушки тяжело забо(
леет и пожелает что(либо выделить дочери в завеща(



ösiyättä nemä cˆïªarmaga, ne ki kendinä körün-
sä, anï bolur etmä kendi erki bilä. Da a±ar ªarsˆï
o©ullarï bolmas bolma, ne ol nemä o©ullarga
nemä ziyan etmägäy. Egär ki ªaysï ªïzo©lan
atasïnï± ölümdän so±ra ªalgay, keräk, ki er
ªardasˆlarï anï dzˆ¾ehezläp ergä bergäylär anï±
ülüsˆü bilä, da özläri mülklärdä ªalïrlar. Xayda
ki er ªardasˆlar bolmasa da ªïzlar ªalsa, alar
ªalïrlar atalarïnï± mülk(61r/216r)lärinä zˆar½ang.

Da igiliki ölgänlärni±, o©ul-ªïzï bolgannï±,
ªalïr o©lanlarïna, ªïzlarïna da ªatununa. A
kimni± o©ul-ªïzï yoªtur, anï±ki igiliklär tüsˆär
yuvuªlarïna da ªardasˆlarïna. Da aªïrï ªatunun
ölgän kisˆini± yovuªlarï bolmaslar keri etmägä.
Ol igilikni, ki ªatun keltirdi eyäsinä kendini±,
barcˆa isˆtän ilgäri, anï, ªaysïn keltiriptir, keräk
a±ar bergäylär. A da©ï da, ne ki a±ar eyäsi art-
tïrdï, egär altïn kibik, egär kümüsˆ, indzˆ¾i kibik,
anï a±ar keräk barcˆa bergäylär. Da uru©ï kökü
ölüdän so±ra, ki klämägäylär bermä, na keräk
bergäylär ªatïnga anï. Uru©ga kökkä tiygäy 3
ülüsˆ ölüdän so±ra, da ªatunga (61v / 216v) 4-ün-
cˆi ülüsˆni belgili yetkizgäylär barcˆa igilikindän,
ne ki ªalsa. Egär ki kimesä necˆik atadan, alay
anadan ki kimesäni± 4-üncˆi kindiktä uru©u-kö-
ki bolmasa, anï± igiliki keräk ki korol'nu± ªaz-
nasïna berilgäy. A korol' anï± biyliki ol kisˆini±
dzˆ¾anï ücˆün Te±ri yoluna nemä bermäª keräk.

… Korol' anï± biyliki bu igiliktän, ªaysï ki
anï± üstinä tüsˆti, Te±ri yoluna bermä borcˆlu
tigüldür anï± dzˆ¾anï ücˆün, anï± ücˆün ki anï±kibik
törälär bilä ermenini± baylï tigül anï± biyliki, da
munï±kibik törädän da anï±kibik igiliktän, anï±
üsnä tüsˆkän, anï± erkinädir. Xaysï igiliklär
anï±kibik bolsa, bu ermenilär (62r/217r) ni bir
türlü yasˆïrma bolmagaylar bizim a©ïr ögütümüz
tibinä.

Xacˆan ki ªaysï ªïz ergä barsa kendini± ata
ülüsˆü bilä da ana ülüsˆü bilä da ªodzˆ¾asï birgäs-
inä o©ul-ªïzï bolmasa, bolur etmä hokiparclar,
anï± ücˆün ki o©lanlarï yoªtur, budur ªardasˆlarïn
da yovuªlarïn. Da ªaysï ªatun keltiriptir igilikni
birgäsinä, keräk anï ªaytargay barcˆa ªatunga da
arttïrganï bilä birgä. Da ölgän vaªtïna ki klägäy
hokiparclar etmä ªatunun ªardasˆlarï bilä birgä,
törä anï a±ar buyurur, ki birgä anï± dzˆ¾anïn
ªay©urgaylar. Da bu boyruª tutulmaª keräk,
egär ki ªatunu ölmäsä ªodzˆ¾asïndan burun.

(62v/217v) [Дополнительная статья 5]
Budur ögütü olturusˆnu± ermeni töräsini±

Xacˆan ki voyt oltursa törädä ermeni ªartlarï
bilä, keräk ki ävälgisindän sorgay atï bilä: «´aª
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нии, может поступить по своей воле, как ему забла(
горассудится. И сыновья не должны препятствовать
этому, ни он не должен причинять ущерба сыновь(
ям. Если какая дочь останется незамужней после
смерти отца, братья должны снабдить ее приданым и
выдать замуж со своей долей, а сами останутся на не(
движимости. Если братьев нет, а останутся дочери,
то они наследуют (61r/216r) отцовскую недвижи(
мость.

Добро умерших, у которых имеются сыновья и
дочери, остается сыновьям, дочерям и жене. А у ко(
го сыновей и дочерей нет, его добро достается его
близким, братьям и сестрам. Близкие умершего ни в
коем случае не должны отстранять его жену. Преж(
де всего они обязаны возвратить имущество, которое
она принесла своему мужу. Они обязаны отдать ей
также все то, что ей дополнительно приобрел муж,
как, например, золото, серебро или жемчуг. Как бы
ни хотели родственники ничего давать после смерти,
отдать это жене (покойного) они обязаны. Родствен(
никам от покойного надлежит три четверти, а жене
(61v/216v) они обязаны безусловно обеспечить чет(
вертую часть имущества, которое останется. Если же
у него ни со стороны отца, ни со стороны матери до
четвертого колена никого из родственников не ока(
жется, то его имущество переходит в королевскую
казну. А его величество король должен что(то из это(
го дать во имя Бога за упокой души этого человека.

… Его величество король из этого имущества, ко(
торое ему достанется, не обязан жертвовать за упо(
кой его души, поскольку его величество не связан
этими армянскими законами и то, что достанется
ему из такого наследства согласно этому закону, на(
ходится в его власти. Армяне (62r /217r) никоим об(
разом не должны ничего утаивать из такого рода от(
крывающегося наследства, под угрозой нашего суро(
вого наказания.

Если какая девушка выйдет замуж со своей до(
лей от отца и матери и у нее с ее мужем не будет сыно(
вей и дочерей, за неимением собственных детей мо(
жет назначить наследников, то есть братьев, сестер и
близких. И пусть ей вернут все ее имущество, которое
она принесла с собой и приобретенное после. А если в
смертный час кто пожелает назначить наследниками
свою жену вместе с братьями и сестрами, то закон по
этому поводу гласит, чтобы они совместно заботились
о его душе. Этого распоряжения следует придержи(
ваться, если жена не умрет раньше мужа.

(62v/217v) [Дополнительная статья 5]
Наставление о заседании армянского суда

Когда войт вместе с армянскими старейшинами
засядут в суде, прежде всего он должен спросить по(



mïdïr töräni gayit etmägä?» Da ol keräk aytkay:
«Xacˆan ki bügün törädir yazïlgan törä bilä da
storonalar keliptirlär, cˆaªïdïr». Bu sözlär bilä ol-
tur©uzmaª keräk töräni: «Men oltur©uzïyïrmen
töräni kücˆü bilä Biy Te±rini±, da kücˆi bilä bizim
korol'umuznu±, da menim kücˆüm bilä, voytnu±,
da kücˆü bilä 6 ermenini±, ªaysï ki menim ªatïma
oltururlar, da kücˆü bilä barcˆa ermenilärni±, boy-
ruª etiyirmen da buyurïyïrmen könülük bilä
yetkizmäªliª, ki ni biri dä yar©uga yovuª kelmä-
(63r/218r)gäy da ketmägäy, tek ancˆaª bizim boy-
ruªumuz bilä, da boyruª etärmen barcˆa bilmä-
mäªliªni, boyruª etärmen da ortada ªoyïyïrmen
eminlik, ol, kim ki bu eminlikni da aytïlgan isˆ-
lärni ki tutmagay, ki sïndïrgay anï söz bilä ya et-
mäª bilä, ol anï ªalïr da anï tözmäª keräk, ne ki
törä tapsa». Da ªacˆan töräni oltur©uzsa, ol cˆaªta
sormaª keräk atï bilä ekincˆidän: «Igi mi töräni
oltur©uzdum?» A ol aytmaª keräk: «Igidir, yazïl-
gan törä bilä». Da 3-üncˆidän sormaª keräk atï
bilä: «Bu eminlikni, ki munda ªoyduª, tutulmaª
keräk mi?» Da ol aytmaª keräk: «Tutulmaª ke-
räk kücˆü bilä yazïlgan töräni±».

(63v/218v) [1] kapitula. Ya±ïlganlar ªanlïª
oltur©ucˆka da kendini± biyinä

Korol'nu± oltur©ucˆuna utru ya±ïlgan da
kendini± biyinä, anï±kibik ªalïr tamaªïn.
O©ullarï könü da ªardasˆlarï atanï± da atasïnï±
ornun tutalmaslar ol ya±ïlganïna körä a©ïr. Ale
o©lanlarï atasïnï± tirlikin tas etmäslär, egär ata-
larï bilä anï±ki sa©ïsˆta tigüllär edi esä, alay oª
ªardasˆlarï aytïlgan ya±ïlmaªtan. A egär aytïl-
gan ke±äsˆtä edilär esä, här biri alardan
ya±ïlganïna körä tözmäª keräk. 

… O©ullarï alarnï±, kimlär ki artïªsïlïª etär
korol'nu± oltur©ucˆuna ªarsˆï da Isˆi barcˆa nemä-
ni±, da atasïndan ªalgan tirlikni tas etärlär.
Anï± ücˆün bu ya±ïlmaªka körä barcˆa tirliki ªan-
lïªka ªalïr.

2 kapitula. Xulnu± ªuluª etkäni kendi 
biyinä da ketkäni salacˆïnï± kendi biyindän

Te±ri adam tarbiyatïn erkli yaratïptïr da
etiptir, ale ki keräklidirlär biylärinä kendini±
ªullar ªuluªka, yer u suv ücˆün. Alay oª bu törä-
dir, ªacˆan ªaysï salacˆï biyindän kendini±, nemä
tiymiyin biyini±, ªayda kläsä, barma bolur. A
egär ki ªaysï biy a±ar tözmägä klämäsä, ani erk-
li yebermägäy kendini± kisˆisin, klär anï saªla-
maga kendi töräsinä, (64v/219v) da ol cˆaªta o©-
lanlar atasïnï± ölümündän so±ra ol biyni± tibinä
tözmägä bolmagaylar, ol cˆaªta erkli bolurlar ket-
mägä barmaga özgä biyni± tibinä, ªayda kläsä.
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именно: «Пора ли начинать суд?» И те должны ска(
зать: «Поскольку сегодня суд согласно писаному за(
кону и стороны явились – пора». Заседание суда сле(
дует открывать такими словами: «Я открываю засе(
дание суда властью Господа Бога, и властью нашего
короля, и моей войтовской властью, и властью шес(
ти армян, которые сидят рядом со мной, и силою
всех армян, приказываю и повелеваю добиваться по
справедливости, чтобы никто к суду близко не под(
ходил (63r/218r) и отсюда не уходил, только с наше(
го разрешения, и запрещаю делать что(либо, ссыла(
ясь на неведение, приказываю и устанавливаю поря(
док и спокойствие, и тот, кто не будет соблюдать этот
порядок и распоряжения либо нарушит их словом
или поступком, тот будет наказан и должен терпеть
то, что назначит суд». А когда откроет заседание су(
да, должен будет поименно спросить во второй раз:
«Хорошо ли я открыл заседание суда?» А они долж(
ны ответить: «Хорошо, согласно писаному закону».
И в третий раз он должен спросить поименно: «Сле(
дует ли соблюдать порядок, который мы здесь уста(
новили?» И они должны ответить: «Соблюдать необ(
ходимо силою писаного закона».

(63v/218v) Статья 1. О совершивших
преступление против королевского престола

и против своего господина
Совершивший преступление против королевско(

го престола или против своего господина должен
быть повешен. Чесные дети и братья отца не могут
занимать отцовского места ввиду  его тяжкого пре(
ступления. Но дети не должны терять права и на от(
цовское наследство, если с отцом не сообщники, точ(
но так же и братья – по данному преступлению. А ес(
ли участвовали в заговоре, то каждый должен тер(
петь наказание в меру своего преступления. 

… Сыновья совершивших преступление против ко(
ролевского престола и Речи Посполитой, теряют право
на отцовское имущество. Потому вследствие такого
преступления все имущество отходит государству.
Статья 2. О служении слуг своим господам и

уходе крестьян от своих господ
Бог создал и сотворил человеческое существо

свободным, но все же слуги нужны для служения
своим господам, ради земли и воды. Таков и этот за(
кон: если слуга хочет уйти от своего господина, то
он, если это не затрагивает интересов его господина,
волен уйти куда захочет. Но если господин не потер(
пит этого, не пожелает отпустить на волю своего че(
ловека и захочет оставить его у себя в своей власти
(64v / 219v), то после смерти отца дети не обязаны
терпеливо оставаться под тем господином, а вправе
уйти и пойти под другого господина – куда захотят.



… Bu boyruª alay a±lamaª keräktir salacˆïlar
ücˆün ermenini±, özgä dzˆ¾ïns ücˆün tigül, anï±
ücˆün salalar da tutovlarï ermenilärni± beril-
gändir barcˆa bir türlü korunaga.

3 kapitula. Urusˆkanlarï o©lanlarnï±, 
ya biri birin öldürgäy

Egär ki o©lanlar aralarïna urusˆ etsälär, da
bir o©lan birsin öldürsä, da ol öldürgän o©lan 12
yasˆïndan artïª bolgay, keräk basˆïn tölägäylär,
necˆik tügäl bütün kisˆini±. A egär ki ol öldürgän
(65r/220r) o©lannï± yasˆï 12-dän eksik bolsa, bol-
gay 10 ya 11, ol cˆaªta anï± basˆïnï± yarïmï tölän-
mäª keräk. A egär ki öldürgän o©lannï± yasˆï 10-
dan eksik bolgay, ücˆüncˆi ülüsˆü basˆïnï± tölänmäª
keräk. A egär ki o©lan 15 yasˆïna bolgay, ol kisˆi öl-
dürücˆidir da törägä ªarsˆï ya±ïlgay, da bu statut-
ka keräk tügäl tölöv etkäy basˆï ücˆün ªardasˆlarï-
na öldürgän o©lannï±, necˆik yo©arï yazïlgandïr.

… A±lamaª keräktir bu boyruª da törä erme-
ni o©lanlar ücˆün, yoªsa ermeni o©lan öldürgäy
özgä dzˆ¾ïnsnï±, tüsˆär dzˆ¾urumga yar©usuna körä
öldürgän o©lan ücˆün da ol yar©uda, ªaysï ki öl-
dürgän o©landïr.

4 kapitula. Xaysï o©lan biri birin 
naªïs etkäy

(65v/220v) Egär ki ªaysï o©lan oyun arasïna
biri birin naªïs etkäy klämiyin ya öcˆäsˆip, anï±-
kibik isˆlär igi sezilmäª keräk da baªmaª keräk
anï±kibik isˆ bilä, ne türlü ki ªïlïªtïr, tergämäª
keräk öldürgänni, ol naªïs etkän o©lannï± yasˆla-
rïn sanamaª keräk, ªaysï bo©omuna anï naªïs
etiptir, közünä mi, ªoluna mï, ayaªïna mï, anï±-
ki naªïs etmäªni± baªkaylar naªïslïªïn, da a±ar
körä tölöv etkäylär hakimlikin da ªardzˆ¾ïn. Ol
barcˆa tölämäª keräk, kim ki naªïs etti. Xaysï ki
töräni o©lanlarnï± etmäªindän taptïª könülüktä.

… Ermeni o©lanlar ücˆündir bu isˆ, da©ïn da 4
isˆ, hal oª, biri birini± artïndan a±lanmaª keräk.

(66r/221r) 5 kapitula. O©lanlar, 
ki biri birin suvda bo©gay

O©lanlar, ki suvda yuvungaylar, da biri bir-
sin bo©gay, ol cˆaªta töräcˆilär munï±kibik isˆni igi
tergämägä keräk, egär ol türlü bo©ulmaªlïª boldï
esä gälägdän, ya yüräklänmäªtän, ya yaman yü-
räkindän, ya övrätkän kläp, ya ol bo©ulgan kendi
kendin satamadan battïrdï suvnu± teräninä, da
alar, ki anï± bilä yuvundïlar, ol bo©ulganga bolusˆ-
ma bolmadïlar. Keräk töräcˆilär belgili bilip tügäl
yoluªkan isˆni. Egär ki ol kensi satamadan bo©ul-
dï esä, da alar, ki anï± bilä yuvundïlar, a±ar bo-
lusˆma bolmadïlar, anï±kibik bo©ulmaª ücˆün tölöv
bolma bolmastïr. A egär ki özgä isˆtän boldï esä,
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… Этот закон следует понимать в отношении ар(
мянских крестьян, а не других национальностей,
ибо села и владения армян подлежат юрисдикции
Речи Посполитой.

Статья 3. О драке детей, 
или когда один убьет другого

Если дети затеют между собой драку и один убь(
ет другого, и убитому будет больше 12 лет, должно
уплатить головщину, как за совершеннолетнего че(
ловека. А если возраст убитого ребенка (65r/220r)
меньше 12 лет и ему 10 или 11, тогда должно упла(
тить за него половину головщины. А если убитому
ребенку меньше 10 лет, то уплатить должно треть го(
ловщины. Если (убившему) ребенку 15 лет, то такой
человек считается убийцей и преступившим закон и
согласно данному статуту обязан уплатить головщи(
ну за него родственникам убитого ребенка, как запи(
сано выше.

… Это распоряжение и этот закон следует пони(
мать в отношении армянских детей, а если армян(
ский ребенок убьет (ребенка) другой национальнос(
ти, то должно  наказать по закону об убийстве ребен(
ка в том суде, юрисдикции которого подлежит уби(
тый ребенок.

Статья 4. Когда один ребенок 
покалечит другого

(65v/220v) Если во время игры один ребенок по(
калечит другого неумышленно или в гневе, подоб(
ные обстоятельства должны быть хорошо расследо(
ваны, и надо обратить внимание на характер увечья,
обследовать убитого, определить возраст покалечен(
ного ребенка, какой орган покалечен – глаз, рука
или нога, каково увечье, и в соответствии с этим
пусть оплатят лечение и возмеcтят расходы. Все это
должен уплатить тот, кто покалечил. Такой закон в
отношении действий детей мы нашли справедли(
вым.

… Это положение касается армянских детей, как
и [остальные] четыре следующих друг за другом по(
ложения по таким же случаям.

Статья 5. О детях, 
когда один утопит другого в воде

Если при купании детей в воде один из них уто(
пит другого, судьи должны хорошо расследовать,
произошло ли это по шалости, или в азарте, или по
злобе, или при намерении учить, или утонувший по
собственной прихоти нырнул в глубину воды и те,
которые с ним купались, не смогли помочь утопаю(
щему. Необходимо, чтобы судьи ясно представляли
все происшествие. Если он утонул по собственной не(
брежности, а купавшиеся с ним не смогли ему по(
мочь, то за такое утопление возмещения не полагает(



(66v/221v) tölöv basˆï ücˆün bolmaª keräk yasˆlarï-
na körä ol bo©ulgannï±, necˆik öldürgän kisˆini±.

6 kapitula. O©lanlarnï± öcˆi ücˆün 
biyik yerdän sekirmäkni±

Egär ki anï±kibik isˆ yoluªsa o©lanlar arasï-
na, ki ªaysï o©lanlardan biyik yerdän sekirsä öcˆ
bilä da ol sekirmäªtän naªïs bolgay ya ölümgä
bargay, kim säbäp bolsa bu isˆkä, ge½s basˆïn
tölämäª keräk. Egär ol ki sekirdi naªïslïªka ya
ölümgä, yasˆïna körä naªïslïªïn baªkaylar ya ölü-
mün. Alay bolgay yar©usu, necˆik yo©arï yazïlïp-
tïr o©lanlar ücˆün.

7 kapitula. Igitlar, 
ki aralarïna a©ïr nemä kötürürlär öcˆ bilä

Igitlärgä övräncˆiktir, ki öcˆtän a©ïr nemä kö-
türmägä, da maªtanmaga, da a©ïr (67r/222r) ne-
mä yürütmägä, da anï±ki a©ïr nemä kötürmäª-
tän egär ki ªaysï aralarïndan naªïs bolgay, ªaysï
ki aªcˆa ªoydï, da öcˆ kirdi, da säbäp boldï bu isˆkä,
anï± naªïslïªïna, ge½s dzˆ¾urumnï tölämäª keräk,
necˆik ªanlï isˆ ücˆün, da anï± ªatïna ol naªïs bol-
ganga ziyanïn, ªardzˆ¾ïn tölämäª keräk, hakimli-
kin. Anï± ücˆün munï ªoygandïr, ki kimesä biri
birin ziyanga da naªïslïªka [salmay] da sa©lïªïn-
dan cˆïªarmagay.

8 kapitula. Dzˆ¾imrilär ücˆün
Egär ki esirikliktä yoluªsa, ki biri birin na-

ªïs etkäy, törä buyurïyïr, ki anï±kibik isˆ naªïs-
lïªnï± esiriktä etkän tiymäs bosˆatmaga, ani dä
tözmägä. Anï± ücˆün ki esirikliktir barcˆa (67v/
222v) yamanlïªnï± basˆï, anï± ücˆün ki esiriklik-
tän säbäp boldï ki biri birinä. Da anï±kibik isˆ
ücˆün törä bolmaª keräk; to©ru, budur dzˆ¾urum,
ziyan, hakimlik, ªardzˆ¾ naªïs bolganga tölämäª
keräk. A egär esirik kisˆi kimesäni öldürgäy, ol
cˆaªta törä bilä baªmaª keräk anï±ki öldürmäª-
liªni dzˆ¾âht bilä da sormaª keräk, budur anï±ki-
bik öldürmäªliª yaman sa©ïsˆ bilä sa©ïsˆ etip ya
özgä säbäptän bolgay, budur, egär birgä biri biri
üsnä urusˆma turdïlär, ya kimdän boldï basˆlan-
maª anï±kibik isˆtä, ol cˆaªta säbäpinä körä, ªïlïn-
ganïna körä bolgay yar©usu. Egirlikinä körä, ya-
man etkäninä körä ögüt(68r/223r)lägäylär bolu-
sˆucˆïlarnï, etkäninä körä munï±kibik isˆni esirik-
liktän tügällädi. Dzˆ¾âht bilä baªïp alarnï da ögüt-
lägäylär, necˆik yar©u görgüzsä.

9 kapitula. Xazna tapmaª yer icˆinä
Egär ki kimesä kendi mülklärinä ªazna tap-

kay yer icˆinä, ya altïn, ya kümüsˆ, da egär ki
anï±kibik ªazna ävälgi ªanlarnï± bolgan bolgay,
da igi belgili bilsälär, keräk ªanlïª ªaznaga be-
rilgäy ol ªazna. A tapkan kisˆi ol ªaznanï, onuncˆï
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ся. А если произошло по другой причине, (66v/221v)
то головщина назначается в соответствии с возрас(
том утопленника, как за убитого человека.

Статья 6. О детях, прыгающих на спор 
с высокого места

Если среди детей случится такое, что кто(то из
детей прыгнет на спор с высокого места и вследствие
этого прыжка покалечится или умрет, то подстре(
кавший к этому должен возместить половину голов(
щины. Если кому от прыжка случилось увечье или
смерть, надо принять во внимание его возраст, ха(
рактер увечья и (причину) смерти. Судить должно
так же, как описано о детях выше.

Статья 7. О юношах, 
поднимающих тяжести на спор

У юношей есть обычай поднимать на спор тяже(
сти, хвастаться, таская (67r/222r) тяжести, и если
из(за поднятия подобных тяжестей кто(то из них по(
калечится, то тот, который бился об заклад, и зало(
жил деньги, и стал виновником случившегося, дол(
жен уплатить за такое увечье половину штрафа, как
за уголовное деяние, а кроме того, должен оплатить
ему убытки, расходы и стоимость лечения. Это уста(
новлено затем, чтобы никто не доводил другого до
вреда и до увечья и не лишал здоровья.

Статья 8. О пьяных
Если во время пьянства один покалечит другого,

закон велит, что за подобное дело, за увечье, нане(
сенное в пьяном виде, прощать не положено и тер(
петь этого нельзя. Ибо пьянство – (67v/222v) начало
всех зол. По причине пьянства возник повод к тому,
чтобы один (покалечил) другого. За подобные дела
надо судить; справедливо, чтобы виновный уплатил
покалеченному штраф и покрыл убытки, расходы и
оплатил лечение. Если пьяный убьет кого(нибудь,
суд должен тщательно  расследовать убийство и рас(
спросить, произошло ли убийство злоумышленно
или по иной причине, то есть, единовременно ли на(
пали они друг на друга, кто стал зачинщиком, и за(
тем соответственно причинам и их действиям произ(
вести суд. Зависимо от меры виновности и характера
злодеяния наказать (68r /223r) и соучастников, ибо
он совершил это по причине пьянства благодаря их
действиям. Расследовать необходимо в спешном по(
рядке и наказывать, как покажет суд.

Статья 9. О находке 
подземного клада

Если кто в своих владениях найдет в земле клад
– или золото, или серебро, и окажется, что это клад
древних королей, и знать это будут точно, то его дол(
жно передать в королевскую казну. Нашедшему
клад должно дать десятую часть и еще одну десятую



ülüsˆün ol kisˆigä bermäª keräk, alay oª a±ar da
onuncˆï ülüsˆ berilmäª keräk, ol kisˆigä, kimni±
mülk üsnä tapuldï. A egär ki bilsälär, ki ol ªazna
ªaysï ulu biyni± bolgay, anï±kibik malnï da igi-
likni, (68v/223v) o©lu, ya ªïzï bolgay, ya yovuªu,
anï±kibik mal keräk tüsˆkäy alarga. Xaysïnï±
mülkünä ªazna tapulsa, ol ªaznadan onuncˆï ülü-
sˆü berilmäª keräk ªanlïªka.

… Xazna tapulmaªnï± sorovu da bilmäª ko-
rol'dan bolgay.

10 kapitula. Kimesä kimesäni± 
saªalïndan tartkay

Egär yoluªsa, urusˆ arasïna kimesä kimesä-
ni± saªalïndan tartkay, da igit bolup ªartnï±, tö-
rä bilä buyurgandïr anï±kibik ªol uzatucˆï saªalï-
na ªartnï±, alay ol a±lanmaª keräk dzˆ¾urumu,
necˆik kimesäni naªïs etkäy.

11 kapitula. ´u©urlar ücˆün yer tibindägi
Egär kimesä cˆu©ur acˆsa yer icˆinä, ªayda ki ta-

ªïl bar anï± ya özgä ªoygan bolgay, da ol cˆu©urga
yebergäy kisˆini taªïlnï cˆïªarma, da ol (69r/ 224r)
kisˆi, ki cˆu©urga yebergändir, da ol anda cˆu©ur icˆi-
nä ïstan ölgäy, anï± yar©usu alay bolmaª keräk,
necˆik kendi öldürgäy. A egär ol kisˆi anda yebergän
naªïs bolsa, ol, kim ki anï yeberdi ol cˆu©urga, ke-
räk tölägäy ziyanïn, ªardzˆ¾ïn, hakimlikin. Anï±
ücˆün ki keräk edi ol yebergän kisˆini cˆu©urga töz-
giy edi, ki yanan yel cˆïªkïy edi, taªïlnï± da iyisi.
Anï±kibik cˆu©urdan taªïlnï± ïsï cˆïªmïsˆ bolgay, da
anda yebergän kisˆi naªïs bolgay. Anï±kibik sata-
manï yar©ucˆïlar baªmaª keräk, ki necˆik boldï, ya
säbäp kimdän boldï, da könülük etkäylär.

… Ermenilärni± yalga tutkan ªuluªcˆïlar
ücˆün bu isˆ a±lamaª keräk.
(69v/224v) 12 kapitula. Töräläri salacˆïlarnï±

Egär ªaysï ermeni boyruª etkäy kendini±
salacˆïlarïna isˆlämä artïªsï, bu türlü saban sür-
mägä, oraª orma ya özgä isˆlär, da ol salacˆï anï±-
kibik artïªsï isˆtän ki naªïs bolgïy edi ya ölgiy edi,
anï±kibik biy, ol, ki artïªsï ayttï isˆlämä, yazïª-
lïdïr Te±ri alnïna. Egär anï±kibik salacˆï artïªsï
isˆtän naªïs bolgay da hakimliktän o±alïp cˆïªkay,
biyi keräk a±ar tölägäy hakimlikin, ziyanïn,
ªardzˆ¾ïn. A egär ki anï±kibik naªïslïª sa©lïªïna ol
salacˆïnï± boldï esä, ki bolmagay o±almaga da
aªsaª ªalgay, anï yar©ucˆïlar baªkaylar ol isˆtän,
ne türlü ucˆka kelsä, könülük etkäylär.

13 kapitula. Kim ki kendini± k‘ahanasïn
hörmätlämägäy

Surp ar½ak‘ellärni± boyruªudur, boyruª eti-
yir bu isˆni, ki kimesä kendini± k‘ahanalarïn ya-
man sözlär bilä da hörmätsizlik bilä uyaltma-
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часть тому человеку, во владении которого клад най(
ден. Если будет признано, что клад принадлежит ка(
кому(то великому князю и живы его сын, или дочь,
(68v/223v) или близкие, то этот товар или добро, это
имущество должно принадлежать им. (Десятина
должна быть передана тому), в чьем владении обна(
ружен клад, и десятую часть должно передать в
пользу короля.

… Допросы и дознание о находке клада должны
вестись от имени короля.

Статья 10. Когда кто дернет кого 
за бороду

Если случится, что во время драки один потянет
другого за бороду, причем юноша – старика, то суд
налагает на того, кто протянул руку к бороде стари(
ка, штраф, следует понимать, такой же, как при на(
несении кому увечья.

Статья 11. О подземных ямах
Если кто откроет яму в земле, где хранится его

зерно или сложенное кем другим, и пошлет в ту яму
человека доставать зерно, и тот (69r / 224r) человек,
которого послали в яму, умрет в той яме от угара, то
суд над пославшим должен совершаться так, как
будто он сам его убил. Если посланный туда человек
заболеет, то пославший его в ту яму должен оплатить
ему убытки, расходы и заплатить за лечение. Ибо
прежде, чем посылать человека в яму, он должен
был подождать, пока выветрится горелый дух и за(
пах от зерна. А если бы угар от зерна из ямы уже вы(
шел, но человек все(таки заболел, то судьи должны
рассмотреть обстоятельства, как это случилось, по
чьей вине произошло, и рассудить справедливо.

… Следует понимать, что это относится к батра(
кам, нанимаемым армянами.

Статья 12. Права крестьян
Если какой(нибудь армянин заставит своих

крестьян работать сверх меры, как(то пахать, жать
или делать иную работу, и крестьянин от такой чрез(
мерной работы заболеет или умрет, то такой хозяин,
который заставил работать сверх меры, грешен перед
Богом. Если такой крестьянин от чрезмерной работы
заболеет и после лечения поправится, хозяин обязан
оплатить ему лечение, убытки и расходы. А если здо(
ровью крестьянина причинен такой ущерб, что от бо(
лезни он не сможет оправиться и останется калекой,
то судьи должны это дело рассмотреть и рассудить по
справедливости, как надлежит в этом случае.

Статья 13. Кто не почитает 
своего священника

Есть повеление святых апостолов, которое тре(
бует, чтобы никто не порочил своего священника
сквернословием и бесчестьем; человек, который не



gay; anï±kibik kisˆi, ki kendini± din atasïn hör-
mätlämägäy, ol ya±ïlïr Te±rigä utru, anï± ücˆün
ki k‘ahana ªoltªacˆïdïr Te±ridän, da yar©usuna
Te±rini± barïsˆtïrucˆïdïrlar, da dzˆ¾uvap berücˆidir-
lär zˆo©ovurt ücˆün. Tanïªlïª beriyir mu±ar ari bi-
tiklär, kimesä kendini± k‘ahanasïn pambas et-
mäsin, anï± ücˆün ki ar½ak‘ellärni± boyruªudur, ki
anï±kibik kisˆini a©ïr ögütnü± tibinä tartkay, kim
ki k‘ahanasïna yaman aytkay, ol yaman aytmaª-
lïª bulaydïr, necˆik Te±rigä yaman aytkay, (70v/
225v) anï± ücˆün ki surp Awedaran buyurur, kim
ki sizgä yaman aytsa, Ma±a aytïyïr.

14 kapitula. Kimesä yaman aytkay ªannï±
artïndan, oltur©ucˆuna albo ªaysï ke±äsˆ biyinä

Egär kimesä teliliki bilä kendini± yaman
aytkay ªannï± artïndan ya ke±äsˆinä ªanlïªnï±, a
kimesä anï± üsnä yetkirgäy, anï etkän da anï±-
kibik yaman söz aytkan, a egär ki anï±kibik ya-
man aytucˆï k‘ahanalïªtan bolsa, babaslïªïndan
tüsˆürgäylär, egär asˆªaragan esä, anï±kibik ya-
man aytmaª ücˆün bolgay yar©u, da ol yar©unï et-
käy aªpasˆ ya vartabedlär, anï± ücˆün ki korol'-
nu± oltur©ucˆï al©ïsˆlïdïr da ªanlïªïnï± boyu a©ïr-
lar yergäsin Te±rini± kücˆi. Anï± ücˆün törä bu-
yurdï, ki här biri ken(71r/226r)di erkin tïygay da
esinä tutkay ªannï± arzani biyiklikin.

15 kapitula. Erksiz ªulnu±, 
ki bitik övrängäy, biyini± erkindän basˆªa

babas bolma klägäy
Egär kimesädä bolsa ªul cˆerüvdä tutkan ya

aªcˆa bilä satun algan, bitikkä övrängän, da klä-
gäy babas bolmaga, anï±kibik ªul erksiz bolmas-
tïr yetmägä babaslïªka kendini± biyini± erkin-
dän basˆªa. Anï± ücˆün törä tïyïyïr, ki kendini± bi-
yinä ªay©u etmägäy. Anï± ücˆün bu isˆ oªsˆïyïr öv
buzulmaªïna. Egär körünür esä, ki anï±ki ªul
babas bolgay, necˆik ki arzani boldu Bo½©os ar½a-
k‘elni± ªulu O½ne½simos, da munï±kibik ªul erki
bilä kendini± biyini± bolur alïnmaga babaslïªka.

16 kapitula. Xullar ücˆün k‘risdân
(71v/226v) Egär kimesä, k‘risdân bolup,

k‘risdân ªul satun alsa, körgüziyir Eski Törä,
anï±kibik ªul, 6 yïl ªuluª etip biyinä, azad bol-
maª keräk yedincˆi yïlda, evet ki Yä±i Törä k‘ris-
dânlarnï± toªtattï anï±kibik ªulnu ol cˆaªta erkli
bolur erksizliªtän, ne türlü tez ªuluª etkäy ol aª-
cˆanï, ªaysï ki anï± ücˆün beriptirlär. Egär ki ªul
kendi yal©ïz satun algan esä, ol türlü ªïlïª bilä
erkli bolgay. A egär ki ªul ªatunu bilä satun al-
gan esä, ol cˆaªta ªatunu bilä da o©lanlarï bilä
erkli bolur, ªuluª etip, necˆik aytïlgandïr, ol aªcˆa-
nï, ki anï± ücˆün berilgändir. Egär ki anï±kibik
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почитатет своего духовного отца, грешит против Бо(
га, потому что священники – просители перед Богом,
и примирители на Божьем суде, и ответчики за на(
род. Святое Письмо дает об этом свидетельство: ни(
кто не должен хулить своего священника, ибо таково
апостольское правило, и такого человека ожидает
тяжелое наказание, поскольку кто оскорбляет свое(
го священника, тот своим злословием оскорбляет са(
мого Бога, (70v/225v), потому что святое Евангелие
гласит: злословящий о вас злословит обо Мне.

Статья 14. Кто хулит короля, 
его престол или кого из князей 

рады коронной
Если кто по своей глупости хулит короля или

членов рады коронной (государственного совета) и
это докажут, то совершивший подобное и таким об(
разом злословивший, если такой хулитель из свя(
щенников, должен быть лишен священнического са(
на, а если светский человек, то за подобное злословие
он подлежит суду, и суд этот должны совершать епи(
скоп или ученые(богословы, ибо королевский пре(
стол благословен и сама королевская особа почитает(
ся как воплощающая в себе силу Бога. Потому закон
велит, чтобы каждый (71r/226r) сдерживал свою во(
лю и сознавал превосходство королевского достоин(
ства.

Статья 15. О невольнике, который,
научившись письму, помимо воли своего

господина хочет стать священником
Если у кого окажется слуга, плененный во время

войны или купленный за деньги, который, научив(
шись письму, захочет стать священником, то такой
невольник не может стать священником без согласия
хозяина. Закон запрещает это, чтобы не отягощать
заботами его хозяина. Ибо это напоминает разорение
дома. Если представится, что такой раб может стать
священником, как удостоился раб апостола Павла
Онисим, то раб может быть принят в священники с
согласия господина.

Статья 16. О рабах0христианах
(71v/226v) Если кто(нибудь, будучи христиани(

ном, купит раба(христианина, Старый Закон пред(
писывает, что такой раб, отслужив своему господину
6 лет, на седьмой год должен быть свободен, но Но(
вый христианский Закон устанавливает, что такой
раб освобождается из неволи, коль скоро отслужит
своему господину деньги, которые тот за него упла(
тил. Таким образом освобождается раб, если он был
куплен сам один. Если же раб был куплен вместе с
женой, то освобождается вместе с женой и детьми,
отслужив, как сказано, уплаченные за него деньги.
Если такому рабу хозяин даст жену и у них будут де(



ªulga biyi ªatun bersä, da alarnï± o©lanlarï bol-
gay aralarïna, anï±kibik (72r/227r) isˆlär, ol ªul-
nu± ªatunu o©lanlarï bilä ªuluªta ªalgay biyini±
övinä me±ilik, tek ol ªul kendi yal©ïz erkli bol-
gay. Egär ki biyi kläsä aªcˆa almaga ªatun ücˆün,
ol cˆaªta ªatun o©lanlarï bilä erkli bolur. Egär ki
ªulnu± kö±lü bolsa, ki ªalgay biyi ªatïna, ki klä-
mägäy ketmägä, anï biyi keräk saªlagay ªatunu
bilä, o©lanlarï bilä, da algay ol ªulnï, da bargay
yïªövgä, da tanïªlatkay kisˆilärgä, da anï± üsnä
tanïªlïª bitik algay, da aytkay, ki ªulum klämäs
ªatïmdan ketmägä ölgincˆä. A egär ki anï±kibik
ªul so±ra kendinä sa©ïsˆ etkäy da klägäy erksiz-
liktän erkli bolma da anï± biyi anï±kibik sa©ïsˆïn
sezgäy, biyi bolmastïr anï erksiz etmägä (72v/
227v) anï± sa©ïsˆïna körä, ªaysïn ki surp ar½ak‘el
aytïyïr: barcˆa ªullar Te±ridä erklidir.

… Mu±ar dirä bolganï yoª da bolmasïn bu
ªanlïªta erksiz ªul saªlama.

17 kapitula. K‘risdân 
ªatun algan ücˆün satun

Egär kimesäni± keräki bolgay da ªïzïn sat-
kay kristânga, bolmastïr anï satmaga, kendini±
ªïzïn, me±ilik ªaravasˆlïªka. A egär ki anï±kibik
ªïznï± ªuluªu biyändirmäsä biyin, yänäcˆi erki
bar atasïnï±, ki ªïzïn cˆïªargay, da anï±kibik biy-
ni± erki yoªtur özgägä satmaga ol ªïznï, yüräk-
länip. Egär ol biy kläsä anï±kibik ªïznï o©luna
bermä ªatunluªka, ol ªïznï± atasïnï± erki bilä
bolmaª keräk.

Egär ki ol ªïz biyinä ya o©luna yaramagay
ªat(73r/228r)unluªka, ªuluª etip ol aªcˆanï, ªaysï
ki anï± ücˆün berip edi, bolur ketmä erksizliktän.
Egär ki ol ªïznï± atasï klägäy äväldän, aªcˆasïn
berip, cˆïªarma, erki bar kendini± ªïzïn erksizlik-
tän, keräk anï± biyi bergäy anï cˆïªarmaga, baª-
magay a±ar, ki yïllarï tügällängäy.

18 kapitula. Dinsiz 
ªullarnï satun algan ücˆün

Egär ªaysï ermeni erksiz ªul satun alsa ya
ªuluªcˆï dinsiz, ªïz ya ªatun, da anï±kibik ªuluª-
cˆïlar vaªt bilä erksizliklärinä kendini±, ªaysï er-
ki bilä klägäy, klägäy kristân bolmaga, ol erksiz-
liktän bosˆ bolur, necˆik ol aªcˆanï ªuluª etsä. Egär
anï±kibik ªullar, alay er, necˆik ªatïn, dinsizlär,
egär klämäsälär kristân bolma, anï±kibik isˆtän
erki (73v/228v) bar biyini± alarnï satmaga.

19 kapitula. Kim ki atasïn-anasïn tövsä
Kim ki kendini± atasïn-anasïn tövsä, anï±-

kibik oªsˆasˆsïz da yazïªlï yaman etkän Te±rini±
alnïna ölümlüdür yasaganïna körä Eski Törä-
ni±. Ale Yä±i Törädä k‘risdânlarnï± bu türlü kör-
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ти, то (72r/227r) жена раба вместе с их детьми оста(
ется в доме хозяина навеки, освобождается только
сам тот раб. Если же хозяин пожелает получить за
его жену деньги, тогда жена получит свободу вместе
со своими детьми. Если у раба возникнет желание ос(
таться у своего хозяина и он не пожелает уйти, хозя(
ин должен сохранить его с женой и с детьми, и взять
того раба, и пойти в церковь, и дать ему засвидетель(
ствовать людям, и затем получить на это письменное
свидетельство, и заявить, что мой раб не желает ухо(
дить от меня до самой смерти. А если такой раб после
поразмыслит и захочет освободиться из неволи и его
хозяин узнает об этом его намерении, то хозяин не
может его неволить (72v/227v) по своему усмотре(
нию, о чем святой апостол говорит: «все рабы для Бо(
га свободны».

… В этом государстве не было до настоящего вре(
мени и да не будет позволено впредь содержать
рабов(невольников.

Статья 17. О купленных женщинах0
христианках

Если у кого(то возникнет необходимость и он
продаст свою дочь христианину, то он не может про(
дать ее, свою собственную дочь, в служанки навечно.
Если служба такой девушки не будет угодна ее госпо(
дину, отец волен выкупить свою дочь обратно, но
господин не властен продать эту девушку другому,
разозлившись. Если этот хозяин пожелает дать эту
девушку в жены своему сыну, то это должно быть
сделано с согласия ее отца.

Если же эта девушка не подойдет в жены ни сво(
ему господину, ни его (73v/228r) сыну, то, отслужив
деньги, которые тот за нее уплатил, может уйти из
неволи. Если же отец этой девушки захочет выку(
пить ее из неволи раньше, то это его право, а ее хозя(
ин обязан позволить ее выкупить, несмотря на то,
что годы не вышли (срок неволи не окончился).

Статья 18. О купленных рабах0неверных
Если какой(то армянин купит раба(невольника

или служанку из неверных, девушку или женщину,
и такие [рабы или] служанки со временем, находясь
в неволе, добровольно согласятся стать христиана(
ми, то они освобождаются из неволи, отслужив те
деньги. Если те рабы, как мужчины, так и женщины
из неверных, не захотят быть христианами, то на
этом основании хозяин (73v/228v) вправе их про(
дать.

Статья 19. Кто побьет своих отца и мать
Тот, кто побьет своих родителей, согласно уста(

новлению Старого Закона, заслуживает смерти пе(
ред Богом как совершивший столь немыслимое и
греховное злодеяние. Но в Новом христианском За(



güziyir: anï±ki etkän o©ul-ªïz ölgincˆä ludz¾ tart-
kay. A egär ki o©lanlïªïna ursa atasïn-anasïn,
anï abramaª keräk. Ya anï±kibik o©ul atasïn-
anasïn tövgäy yaman yüräktän, yaman sa©ïsˆ-
tan, da atasï-anasï anï hecˆ nemägä tutkaylar.
Da anï±kibik ya±ïlmaª ücˆün atasï-anasï o©lun,
ªïzïn ögütlämäª ke-räk k‘ahanalïª alnïna da
ªartlar alnïna. A egär ki anï±kibik artïªsïlïªtan
(74r/229r) ªaytma klämäsälär, atasï anï±kibik
yaman o©ulnï, harsïz, ªorªusuz, be©am, kensin-
dän da kensini± barcˆa igilikindän bolur keri et-
käy. Xaysï anï±kibik o©ul keri etkän ki posˆman-
lïªka ªaytkay da hnazant bolma klägäy, necˆik ti-
yär atasïna-anasïna, ol cˆaªta yänäcˆi atasï-anasï
ol sˆa©avat bilä bolurlar anï yöpsünmägä.

20 kapitula. Här biri, kim yaman ªïlïnsa
nemä, anï tapar

Egär ata ya o©ul ªaysï ya±ïlmaªka körä
ölümlü albo yazïªlï ya±ïlgan tapulgan bolgay,
atasï o©lunu± ya±ïlganï ücˆün dzˆ¾äzasïn tartma
bolmas, alay oª o©ul atasïnï± ya±ïlganï ücˆün ne
bir ögüt bilä borcˆlu tigüldir, här biri ya±ïlganïna
körä tartmaª keräk. Anï± ücˆün (74v/229v) törä
tügällänir könülüknü± tügällikin barcˆa adämi-
lärgä anï±kin bermägä.

… Bu boyruªtan cˆïªarïlïyïr korol'nu± oltur©u-
cˆundan ya±ïlmaªï.

21 kapitula. Kisˆini o©urlamaª ücˆün
Eski Törädä ªoygandïr, egär kimesä ki ki-

sˆini o©urlap satkay da belgili bolgay anï±kibik
satmaª ücˆün, ol kisˆi ölümlüdür. A Yä±i Törädä
k‘risdânlarnï± bulay ªoyulgandïr, egär ki kris-
tân k‘risdânnï o©urlap satsa özgä uluska da bu
türlü yaman ªïlïnmaª anï± üsnä sezilgäy, Yä±i
Törä buyurmastïr a±ar tas bolmaga, ludz¾ tart-
maª keräk, da tutulmaª keräk, da zïndan bilä
ögütlänmäª keräk, yük tibinä dä ol satucˆï algan
(75r/230r) aªcˆanï ªaytarmaª keräktir ol kisˆi
ücˆün, da ol satïlgan kisˆini keltirmäª keräk eyä-
sinä, kimdän ki anï o©urlap edi, ªaytarmaga anï
borcˆludur. A egär ki ol satïlgan kisˆi ne türlü bol-
sa kecˆkäy dünyâdan, ol satkan kisˆi borcˆludur ol
aªcˆanï tügäl ªaytarmaga eyäsinä, kimdän ki
o©urlap edi, da o©runu± eki ªolun kesmäª keräk
da cˆagatïna ªïzdïrïp möhürni basmaª keräk, nï-
sˆan a±ar me±ilik hörmätsizlikkä, anï± ücˆün ki
özgälär dä, anï± üsnä baªïp, anï±kibik isˆ
etmägäylär.

… Bu isˆ barcˆa a±lanïyïr, ermeni ermenini
satsa, a egär ermeni özgä dzˆ¾ïnsnï satsa, anï baª-
kay korol'nu± oltur©ucˆï da alay ögütlägäy, necˆik
ken(75v/230v)dinä körünsä.
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коне предписано: совершившие подобное сын или
дочь должны быть наказаны пожизненной эпитими(
ей. Если он ударил отца(мать по малолетству, его
должно простить. Если же этот сын побил отца(мать
злонамеренно, злоумышленно, то родители должны
оставить его в презрении. За подобное прегрешение
родители должны подвергнуть своего сына или дочь
порицанию в присутствии священников и старей(
шин. А если те не пожелают прекратить подобное бе(
зобразие, (74r/229r) то отец вправе отречься от тако(
го злого, бессовестного, безбоязненного, бесчестного
сына и лишить его всего своего добра. Но если такой
отверженный сын раскается и проявит намерение к
послушанию, то отец(мать могут снова с милосерди(
ем принять его.

Статья 20. Каждый, совершивший
злодеяние, отвечает по своим заслугам
Если отец или сын за какое(то преступление бу(

дет осужден к смерти или признан виновным, то
отец не должен терпеть наказание за преступление
сына, равно как и сын не должен быть наказан за
преступление отца, за свое преступление каждый
должен отвечать сам. Поэтому (74v/229v) суд вер(
шится для того, чтобы каждому человеку обеспечить
полноту справедливости, воздав надлежащее ему.

… Из этого правила исключаются преступления
против королевского престола.

Статья 21. О краже людей
В Старом Законе установили, если кто украдет и

продаст человека и об этой продаже станет известно,
этот человек подлежит смертной казни. А в Новом
христианском Законе установлено так, если христи(
анин украдет и продаст христианина в другую стра(
ну и об этом его злодеянии станет известно, Новый
Закон предписывает, что он не должен быть предан
смерти, а должен терпеть эпитимию, должен быть
схвачен, и его следует наказать тюрьмой, и этот про(
давец под порукой (75r/230r) должен вернуть день(
ги, полученные за этого человека, и он обязан при(
везти того проданного человека его хозяину, у кото(
рого его украл, и возвратить. А если тот проданный
человек по какой(либо причине уйдет из жизни, тот
продавший человек обязан сполна вернуть те деньги
его хозяину, у которого его украл, и вору надо отру(
бить обе руки и выжечь ему на лбу клеймо, в знак его
вечного позора, чтобы и другие, глядя на него, не со(
вершали подобного.

… Все это понимается так, если армянин продаст
армянина, а если армянин продаст человека другой
национальности, то дело будет рассматривать коро(
левский престол и накажет его так, как ему
(75v/230v) заблагорассудится.



22 kapitula. Alar ücˆün, kim ki pambaslar
kendini± atasïn-anasïn

Kim dä ki kendini± atasïn-anasïn yaman
sözlär bilä uyaltkay, anï±kibik o©ul-ªïz ölümlü-
dir; ki kensini± atasïnï±-anasïnï± kecˆkän isˆlärin
a±gay, da tüsˆär ölümlü yazïªka, Eski Törä bilä
Yä±i könü Törä aytïyïr, anï±kibik pambas, ki
atasïn-anasïn [yaman sözlär bilä uyaltkay],
a±ar oªsˆar, necˆik tövgäy, anï±kibik hörmätsiz-
likkä utru atasïnï± da anasïnï±, ki o©lanlarïn
tïygay, buyurgandïr anï±kibik o©lanlarnï, atasï-
nï±-anasïnï± igilikindän ülüsˆsüz bolgay.

… O©ullar bildirsälär törägä da oªsˆasˆï bilä
yaman isˆtä atasïnï±-anasïnï± ya±ïlganïn ªanga
utru (76r/231r) da barcˆa etilgän isˆlär, anï±kibik
isˆtä ermenini± o©lanlarï anï±kibik isˆni borcˆlu
tigüllär kötürmägä.

23 kapitula. Eki kimesä urusˆkay, da biri
yaralï bolgay

Xacˆan eki kisˆi urusˆsa sa©ïtlar bilä, da biri
birsin yaralasa, da yaralï ol yaralardan ölmäsä,
ªastalïªïna yaralarnï± yatkay, da ªuvatlanïp, yü-
rügäy tayaª bilä, aytïlïyïr törä bilä, ol, ki ªaysï ya-
raladï, borcˆludur ol yaralïga ziyanïn, hakim baha-
sïn tölämägä, ol ªadar da dzˆ¾urum törägä bergäy.

24 kapitula. Kimesä ki erksiz ªulun ya
ªuluªcˆïsïn öldürgäy

Kimesä ki erksiz ªulun ya ªuluªcˆïsïn öldür-
gäy ne türlü hal bilä ya ne türlü sa©ït bilä, törä
öldürgän ªannï± dzˆ¾urumun izdämäª keräk (76v/
231v) eyäsindän, egär ol erksiz ªul k‘risdân esä.
Ya özgä dindän ol öldürgän kisˆi, bolur borcˆlu da
ye±il nemä bilä tölämägä basˆïn öldürgän erksiz
ªulnu± ya ªuluªcˆïnï±, alay k‘risdânnï, necˆik özgä
dzˆ¾ïnsnï±. Egär ªul, egär ªaravasˆ erksiz tövgä-
nindän biyini± ölmägäy ol vaªtta, yatkay bir
kün ya eki kün da so±ra ölgäy, na bu mahana-
dan borcˆlu tigüldür tölämägä basˆ ücˆün, anï±
ücˆün ki satun algan edi kensi aªcˆasïna da eyäsi-
nä ziyan etip edi. Keräk anï± ücˆün ludz¾ tartkay.

25 kapitula. Anï± ücˆün, ki urusˆkanda
a©ïrayaªlï ªatunnu urgaylar

Xacˆan eki kisˆi urusˆsa da aralarïna urgaylar
a©ïrayaªlï ªatunnï, da ol urmaªtan ªatïn kisˆini da
o©lanïn (77r/232r) vaªtsïz kecˆirgäy, yarïm basˆïn
tölämäª keräk ªodzˆ¾asïna ol ªatunnu± ya ne türlü
bolsa birgälärinä barïsˆma. A egär o©lan dzˆ¾igärinä
anasïnï± tügäl adam edi esä da ol urmaªtan
kecˆirgäy, tölöv bolmaª keräk tügäl basˆ ücˆün.
Belgilidir töräsinä Te±rini±, kläsä o©lan anasïnï±
yüräkinä tügäl bolsun ya bolmasïn, basˆ ornuna
basˆ bermäª keräk. Bulay Eski Törä körgüziyir,
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Статья 22. О тех, кто злословит 
своих отца и мать

Кто позорит сквернословием своего отца и свою
мать, такие сын и дочь повинны смерти; кто оглаша(
ет прошлые деяния своих родителей, также, соглас(
но Старому Закону, впадает в смертный грех. Новый
истинный Закон говорит: злослов, хулящий отца и
мать, подобен тому, кто наносит побои; за такое бес(
честье против отца и матери, дабы укротить детей,
велено подобных отпрысков лишать доли в роди(
тельском наследстве.

… Что касается свидетельствования сыновей в
суде и разоблачения ими злодеяний и преступлений
своих родителей против короля (76r/231r) и прочих
деяний, то армянские дети в подобных случаях та(
кую ответственность принимать на себя не обязаны.

Статья 23. Когда двое подерутся, 
и один будет ранен

Если двое дерутся с оружием, и один ранит дру(
гого, и раненый от тех ран не умрет, но сляжет из(за
тяжести ранения, а набравшись сил, будет ходить с
палкой, то, как сказано в Законе, ранивший обязан
возместить раненному убытки, стоимость лечения и
уплатить суду штраф такого же размера.

Статья 24. Когда кто0нибудь убьет своего
слугу0невольника или служанку

Если кто убьет своего слугу(невольника или слу(
жанку каким(то способом или орудием, суд должен
взыскать за кровь убитого (76v/ 231v) с хозяина, ес(
ли слуга(невольник христианин. А если убитый че(
ловек иной веры, хозяин обязан уплатить более лег(
кую головщину за убитого слугу(невольника или
служанку – как христианина, так и иной нации. Ес(
ли слуга или служанка(невольница тотчас не умрет
от побоев хозяина, а пролежит день или два и умрет
после, то вследствие этого хозяин не обязан возме(
щать головщину, ибо купил его за свои деньги, а тот
нанес хозяину урон. За это должно терпеть
эпитимию.
Статья 25. О тех, кто во время драки ударят

беременную женщину
Если двое мужчин во время драки ударят бере(

менную женщину, и от удара у беременной женщи(
ны (77r/232r) случится досрочный выкидыш, то му(
жу женщины должно уплатить половину головщи(
ны либо помириться с ним по(другому. Если же ребе(
нок в материнском лоне уже сформировался и из(за
этих побоев она его выкинет, то должно уплатить
полную головщину. В Божьем законе ясно сказано:
сформировался ребенок в материнском лоне или нет,
должно отдать душу за душу. Так предписывает Ста(
рый Закон, а в Новом Законе указывается, что за та(



evet ki Yä±i Törädä görgüziyir anï±kibik p‘orcu-
t‘iunnï aªcˆa dzˆ¾urumu bilä da ludz¾ tartmaª keräk.

… Ermeni kisˆi ursa eki dzˆ¾anlï ªatunnï, bu
törä a±lamaª keräk, özgä yerdä bolmagay.

26 kapitula. Ögüzü bolgay 
kimesäni± urucˆï

Xacˆan kimesäni± ögüzü kimesäni ursa da ol
urmaª(77v/232v)tan kisˆi ölsä, Eski Törä buyu-
rur edi, ki anï±kibik ögüzni öldürgäylär, da etin
satkaylar, da ol aªcˆanï yarlïlarga üläsˆkäylär, da
eyäsi ögüznü± ol kisˆini± basˆïn tölämäª keräk.
Da egär ol ögüz här kez alay teli edi esä da ki-
yiklängäy, da eyäsinä ªonsˆuluª aytkay, ki anï±-
kibik teli tovarnï ketärgäy, da eyäsi ªonsˆuluª-
nu± aytkanïn nemägä tutmagay, da anï± arasï-
na urup kisˆi öldürgäy, da anï±kibik kisˆini, kim-
ni± ögüzü edi, ol öldürmäªni±dir, ya ol basˆ ücˆün
tölämäª keräk, necˆik törä görgüzsä, a eyäsi
ölümdän erkli bolmaª keräk. Egär da©ïn anï±ki-
bik ögüznü± eyäsi ªïlïªïn bilmäsä da kimesäni
urup naªïs etsä, eyäsi borcˆlu (78r/233r) tigüldür,
ne ziyanlï. Da egär eyäsi bilsä ögüzni± ªïlïªïn da
kimesäni urup naªïs etsä, eyäsi borcˆludur naªïs
etkängä tölämägä ziyanïn da hakim bahasïn.

27 kapitula. Biyi, ki ªulun naªïs etkäy
Egär biyi ªulunu± közün cˆïªarsa, törä buyu-

rïyïr, erkli bolgay anï±kibik ªul, ol, ki erksiz sa-
tun algan edi da egär ki kristân edi esä. Egär ki
ªul dinsiz erksiz esä, ol ªul satïlmaª keräk biyi-
ni± erki bilä yarïm bahasïna ya yarïm yalïna.

28 kapitula. Xacˆan bu©a bu©anï öldürsä 
ya ögüz ögüzni öldürsä

Egär bu©a bu©anï öldürsä ya ögüz ögüzni,
kimesäni± dä bu©a albo ögüz tiri ªalsa, satïlmaª
keräk da anï±ki ögüz ücˆün ya (78v/ 233v) bu©a
ücˆün tölövün almaª keräk, da yarïmïn [=sb‰gïn]
üläsˆmäª keräk yarïm da yarïm, ki tuvarlarï edi,
da ol öldürgän ögüzni dä üläsˆkäylär yarïm da
yarïm. Egär ol, kimni± ki ögüzü edi, da bilgäy, ki
yuvasˆ tigül edi, da yaman ªïlïªlï edi, da ªonsˆula-
rïndan isˆitkän bolgay, ki anï±kibik tuvarnï saª-
lamagaysen, bu ziyancˆï ögüzni, ol ªay©urmagay
alarnï± aytmaªïn, ol cˆaªta ol öldürgän ögüz ücˆün
keräk kensini± tirisin bergäy, kimni± ögüzü edi,
da ol ölüni kensinä algay.

29 kapitula. Xuyular ücˆün 
da cˆu©urlar ücˆün

Kim ki cˆu©ur acˆkay ya ªuyu da yapmagay ol
cˆu©urnï ya ªuyunï da anda tüsˆkäy kimesäni±
tuvarï, eyäsi ol cˆu©urnu± ya ªuyunu± (79r/234r)
tölägäy ol tuvarnï da ol tuvarnï± terisin kensinä
algay, törä bulay aytïyïr.
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кой вред должно назначать денежное возмещеие и
эпитимию.

… Понимается так, когда беременную женщину
ударит армянин, в ином случае это не действует.

Статья 26. Когда у кого0то окажется
бодливый вол

Если чей(нибудь вол ударит кого(нибудь и от
этих ушибов (77v/232v) человек умрет, Старый За(
кон велит этого вола убить и мясо продать, а те день(
ги раздать беднякам, а хозяин вола обязан уплатить
головщину за того человека. Если же тот вол всегда
был таким сумасбродным и буянил, и соседи говори(
ли хозяину, чтобы убрал эту буйную скотину, а хозя(
ин пренебрегал замечаниями соседей, а тот тем вре(
менем забодал человека до смерти, то человека, кото(
рому принадлежит вол, признать виновным в убий(
стве, и он должен возместить головщину, как опре(
делит суд, а от смерти хозяина вола освободить. Если
хозяин вола не знал о таком нраве вола и тот кого(ни(
будь покалечил, то хозяин не считается виновным и
не обязан возмещать убытки. А если хозяин знал
нрав вола и тот кого(нибудь покалечил, то хозяин
обязан возместить покалеченному убытки и стои(
мость лечения.

Статья 27. О хозяине, покалечившем 
своего слугу

Если хозяин выбьет глаз своему слуге, то, гласит
закон, такой слуга должен быть освобожден, если
это купленный невольник и если он христианин. Ес(
ли же слуга(невольник из неверных, то хозяин при
желании может продать его за полцены или полови(
ну суммы найма.

Статья 28. Когда бык убьет быка 
или вол убьет вола

Если чей(нибудь бык убьет быка или вол вола, то
оставшегося в живых быка или вола следует продать
и деньги, вырученные за того вола или (78v/233v)
быка, разделить пополам, поровну между теми, чьи
это животные, и того убитого вола тоже пусть разде(
лят пополам. Если хозяин вола знал, что его вол не
был спокойным, а был злого нрава и слышал от сосе(
дей, что ты, мол, не должен держать такого вредного
вола, а он относился к сказанному беспечно, то тогда
он обязан дать своего живого вола за убитого вола то(
му, чей это был вол, а мертвого пусть заберет себе.

Статья 29. О колодцах 
и о ямах

Если кто(нибудь раскроет яму или колодец и не
покроет эту яму или колодец и туда упадет чья(ни(
будь скотина, то хозяин той ямы или колодца
(79r/234r) обязан заплатить за ту скотину, а ее шку(
ру пусть заберет себе, так говорит закон.



30 kapitula. Kisˆi ücˆün, 
ki cˆu©urga tüsˆkäy

Egär er ya ªatun cˆu©urga ki tüsˆkäy ya
ªuyuga da anda ölgäy, ªaysïsï egär ki kündüz
tüsˆsä, yarïm dzˆ¾urum bergäy ªan bahasï ücˆün,
kimni± cˆu©ur ya ªuyu, a egär ki kecˆä tüsˆti esä
cˆu©urga, ol cˆaªta keräk tügäl anï± ücˆün tölägäy,
kimni± cˆu©ur edi, ªaysïn ki Törä bitik körgüziyir
alay ªatunga, necˆik ergä, tüsˆkänlär cˆu©urga ya
ªuyuga, alay oª erksiz ªullar da.

31 kapitula. Tuvarlar ücˆün
Egär ki ögüz öldürsä inäkni, ya özgä tuvar

ªaranï mü±üzlü, albo ªoynï, da eyäsi bilmägäy
tuvarïnï± ªïlïªïn, (79v/234v) ol cˆaªta keräk tölä-
gäy öldürgän tuvarïnï± yarïm bahasïn. A egär ki
anï±kibik tuvar kicˆkinä bolsa, nemä tölämäª ke-
räkmäs. A egär ki ulu tuvar bolsa, ki ögüz öldür-
gäy, anï±ki öldürgän tuvarnï satmaª keräk, da
ol aªcˆanï, kimni± tuvar edi, te± üläsˆkäylär. A
egär ki bilgäy edi tuvarïnï± yaman ªïlïªïn, ki zi-
yan etücˆi edi, da ketärmägäy kendini± ªatïndan,
keräk tügäl baha tölägäy öldürgän ögüznü±, tö-
rä alay buyurïyïr.

32 kapitula. Atlar ücˆün
Egär kimesäni± atï teli bolsa, ªaysï ayaªï

bilä urmaª, da tisˆlämäª bilä, ªïlïªï bilä naªïs
etkäy, ol cˆaªta eyäsi ol atnï±, naªïs etkän kisˆini
at, ziyanïn, ªar(80r/235r)dzˆ¾ïn da hakimlikin
tölämäª keräk. Egär a±lattï esä atïnï± ziyanlï ªï-
lïªïn, ol cˆaªta yarïm ziyanïn tölämäª keräk törä
yanïna.

… Ne ki bu boyruªnu± ucˆuna aytïlïyïr, a±la-
nïyïr, egär anï±kibik kisˆi ermeni, ayb atïna ya-
manlïª ücˆün bermägäy.

33 kapitula. At ªïlïªlï bolgay, 
naªïs etücˆi

Egär kimesäni± atï bolgay ªïlïªï bilä, naªïs
etücˆi, da övdä ªullarïna da, özgälärgä dä bildir-
gän bolgay ªïlïªïn, ki anï±kibik attan saªlangay-
lar, da so±ra anï±kibik at kimesäni naªïs etkäy
ya öldürgäy övdä kimesäni, ol cˆaªta eyäsi borcˆlu
bolmas anï±kibik isˆtän. Egär ki övdägi kisˆilär ya
ªonsˆuluª aytkaylar, kimni± anï±kibik atï bar, ki
(80v/235v) saªlamagay, da ol anï±ki atnï ketär-
mägäy, da ol at kimesäni naªïs etkäy abo öldür-
gäy, ol cˆaªta duªovnïy törä baªkay anï, ªoymaª
keräktir ludz¾ da dzˆ¾urum. 

Da©ïn igi körüniyir da yeberiliyir, ki kime-
sädä anï±kibik yaman at ziyan etücˆi bolgay, da
a±gaylar a±ar ªonsˆularï, da ol anï keri etmägäy
kendindän, ol dzˆ¾urum bilä, ªaysï ki biyik yazïl-
gandïr ol sanda 26-nï± teli ögüz ücˆün.
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Статья 30. О людях, упавших в яму
Если мужчина или женщина, упадет в яму или

колодец и там погибнет, то, если упадет днем, тот,
кому принадлежит яма или колодец, должен запла(
тить половину штрафа за цену крови, а если упадет в
яму ночью, то тогда хозяин ямы обязан уплатить за
цену крови полностью, как предписывает Судебник
(закон) в отношении как женщин, так и мужчин,
упавших в яму или в колодец, а также в отношении
слуг(невольников.

Статья 31. О животных
Если вол убьет корову, или другое рогатое жи(

вотное, или овцу, то хозяин, если он не знал нрава
своего животного, (79v/234v) должен заплатить по(
ловину цены убитого животного. Если же то живот(
ное мелкое, ничего платить не надо. А если живот(
ное, которое убил вол, крупное, то забодавшее жи(
вотное надо продать, и те деньги хозяева животных
пусть разделят между собой поровну. Если же хозя(
ин знал о злом нраве своего животного, что оно мо(
жет причинить вред, и не избавился от него, то дол(
жен заплатить полную цену убитого вола,– так велит
закон.

Статья 32. О конях
Если у кого будет буйный конь, который забьет

ногами, или загрызет, или иным способом кого(ни(
будь покалечит, то хозяин того покалечившего чело(
века коня должен возместить ему убыток, оплатить
простой (80r/235r) и компенсировать расходы на ле(
чение. Если же он указывал ему на буйный нрав сво(
его коня, то по закону должен уплатить половину
ущерба.

… Сказанное в конце этого закона следует пони(
мать так, что если тот человек армянин, то за причи(
ненный конем вред платить не надо.

Статья 33. О коне буйном, 
способном покалечить

Если у кого(то окажется конь буйного нрава,
способный покалечить, и дома он предупредит о его
нраве и слуг, и прочих, чтобы коня остерегались, а
после этот конь кого(нибудь из домашних покалечит
или убьет, то хозяин за это отвечать не обязан. Если
же домочадцы и соседи говорили хозяину такого ко(
ня, чтобы (80v235v) его не держал, а он от этого коня
не избавился, и конь кого(нибудь покалечит или убь(
ет, то дело должен рассматривать духовный суд и
следует назначить эпитимию и штраф.

Также представляется приемлемым и допусти(
мым, чтобы тот, у кого будет такой злой и калеча(
щий конь, и соседи будут ему на это указывать, а он
от него не избавится, подвергался штрафу, описан(
ному выше в статье 26 о буйном воле.



34 kapitula. O©ru ücˆün, 
ki kecˆä övdä tapkay

Kimesä o©runu kecˆä vaªtïna kendini± övinä
tapkïy edi, egär anï±kibik o©runï kecˆägi öldür-
gäy övinä, dzˆ¾urumsuz ªalïr. Yänä kimesä o©runï
kündüz övinä tapsa da öldürgiy edi, öldürgän ki-
sˆi ölümlüdür. Bu(81r/236r)lay Yä±i Törä könül-
tiyir ol öldürücˆi o©runï. Kündüz bulay körüniyir
bu nemä, ki adam öldürdi belgili erki bilä, kendi
dä ölümlü bolmaª keräk. Da alay törädir o©rular
ücˆün ªoyulgan kecˆäni± da kündüznü±, egär ki
kimesä kecˆä vaªtïna övdä da kündüz o©runu li-
casï bilä belgili tutkïy edi, ol cˆaªta anï±kibik o©-
runï nïsˆanï bilä o©urluªnu±, budur licasï bilä, tö-
rä alnïna keltirmä, ne türlü gile bilä ol o©ruga
utru törä alnïna, ol türlü tözgäy ol o©ru törä öt-
läsˆ, ne ki törä tapsa, anï± bilä ögütlängäy.

35 kapitula. Baªcˆalarnï± da rol'alarnï±
Kimesä ki kendi erki bilä tuvarïn yebergäy

özgäni± baªcˆasïna albo tarlov (81v/236v) icˆinä
tüzdä, anï±kibik tuvar ªara ziyan etkäy baªcˆa-
larda ya tüzlärdä barcˆa türlü bitisˆkä, törä buyu-
rïyïr, tölöv bolgay ziyan etkängä, ne türlü ki ki-
sˆilär ol ziyannï da bahasïn oªsˆatïp tapsalar.

36 kapitula. Köydürmäª ücˆün 
da pozˆarlar ücˆün

Egär ki ªaysï yerdän dä ot ya pozˆar cˆïªsa da
humnalarnï küydürgäy ya tüzdä bitisˆni, ªaysï ki
tüzdä turgan bolgay, da ol, kimdän ki anï±kibik
ot cˆïªtï, ögüt bilä oªsˆasˆlï ögütlämäª keräk. Törä-
ni dzˆ¾âht bilä tergämäª keräk. Da baªkaylar,
kimdän anï±kibik ot cˆïªtï, egär yuvuªtan, egär
yïraªtan, egär dusˆmandan ya satamadan, egär
ªarttan mï, egär o©landan mï, yoªsa kensi ken-
(82r/237r)sinä, da kimesä kendini± erki bilä mu-
nï±kibik isˆni etkäy, ekili barcˆa isˆni, kimgä ziyan
etti, a±ar tölöv bolgay. Egär kimesä humnaga
yuvuª ot ªoygay da baªmagay igi ol otnï, ki ki-
mesägä ziyan etkäy, anï±kibik ziyanï, ki bolgay,
eki kez tölöv etkäy ol kisˆigä, kim otnï ªoydï da
baªmadï igi. Egär ot yïraªtïn keldi esä, ol cˆaªta
yarïm ziyannï tölämäª keräk, kimni± säbäpi bol-
dï ol otka. Egär anï±kibik ot küydürgay tuvar
ªaranï ya ton-opraªnï, anï±ki ziyancˆïga anï±ki
yar©u da dzˆ¾urumlar da bolmaª keräk, necˆik ka-
pitulada turuptur.

37 kapitula. Ämanät ücˆün 
da inamlï ªolga bermäª ücˆün

Egär kimesä kimesägä ber(82v/ 237v)sä al-
tïn, ya kümüsˆ, ya özgä türlü barcˆa nemä, cˆanaª-
ayaª ya barcˆa özgä türlü nemädän kendini±
inamlï ªolga saªlamaga, anï±kibik isˆlär ol inam-
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Статья 34. О воре, 
которого обнаружат в доме ночью

Если кто(нибудь у себя в доме в ночное время об(
наружит вора и этого ночного вора убьет у себя в до(
ме, то это не вменяется ему в вину. Но если кто обна(
ружит вора у себя в доме днем и убьет, то убийца сам
должен быть убит. Так (81r/236r) Новый Закон так
оправдывает человека, убившего вора [ночью]. Днем
это выглядит так, что человек убил сознательно, и
потому он сам должен быть убит. Закон, установлен(
ный в отношении воров ночных и дневных, таков,
что если кто(нибудь ночью или днем обнаружит вора
в доме и схватит его с поличным, то такого вора с до(
казательствами воровства, то есть с уликами, следу(
ет привести в суд и заявить перед судом на этого во(
ра, и тот вор должен терпеть наказание по суду, как
суд решит, так и будет наказан.

Статья 35. О садах и пашнях
Если кто своевольно пустит свой скот в чужой

сад или в поле (81v/236v) в степи, и тот скот нанесет
вред всевозможным растениям в садах или в поле,
закон велит возместить урон соответственно тому,
как люди определят этот урон и во сколько они его
оценят.

Статья 36. О поджогах 
и пожарах

Если откуда(либо появится огонь или пожар и
пожжет гумна или посевы, находящиеся в поле, то
тот, от кого этот огонь вышел, должен быть наказан
соответственным наказанием. Суд должен расследо(
вать тщательно. Пусть посмотрят, от кого этот огонь
вышел, вблизи или издали, по враждебности или
случайно, от стариков, или от детей, или сам по
(82r/237r) себе, и если кто(то сделал это умышлен(
но, то обязан заплатить пострадавшему за все вдвой(
не. Если кто(нибудь разложил огонь вблизи гумна и
хорошо не следил за тем огнем, так что он нанес ко(
му(то ущерб, то тот, кто огонь разложил и за ним хо(
рошо не следил, обязан заплатить тому человеку за
нанесенный урон вдвое. Если же огонь пришел изда(
ли, то тогда виновный в пожаре обязан возместить
половину ущерба. Если подобный пожар сожжет
животных или одежду, то суд над таким вредителем
и наказание должны быть такими, как описано в
статье.

Статья 37. О попечении 
и даче на доверительное хранение

Если кто даст кому(нибудь (82v/ 237v) на хране(
ние золото, или серебро, или всевозможные другие
вещи, посуду (миски(кубки) или все что угодно из
своих вещей на доверительное хранение, и эти вещи,
находившиеся у попечителя, будут украдены воров(



lï ämanätkârga övindän anï± o©urluª isˆ bilä
o©urlangïy edi, egär o©runï ol isˆlär bilä ol äma-
nätkâr belgili isˆ bilä o©urluªnï ªapkaylar, anï±-
kibik o©runï furka bilä ögütlämäª keräk. Egär
anï±ki o©ru tutulmagay, ol cˆaªta ol, kim ki ªo-
yuptur âriberini inamlï ªolga, andan izdämäª
keräk, kimgä ki berip edi saªlamaga, belgili ta-
nïªlïª bilä. Egär ki könü tanïªlïªï bolmasa po-
vodnu± ämanätkârga ªarsˆï, kimni± ªatïna ªoyup
edi, ol cˆaªta ol äm(83r/238r)anätkâr andan ant
bilä ªutulur, ki anï±kibik ziyan ªoyulgan nemä
ücˆün belgisiz, da kecˆikilmägän säbäp bolmadï,
ant icˆip, kendi me±ilik könülür ol dävikârdan.
Da©ï da egär ki ªaysï aytïlgan alay, necˆik aytïl-
gandïr, ant icˆkäy da tapulgan bolgay egri yal©an
ant icˆkan, här biri ziyan ücˆün, basˆªa ol ªoyulgan
nemälär ücˆün eki kez tölämäª keräk, da kensi,
necˆik yal©an ant icˆkän, hörmätsiz bolmaª keräk
da töräsiz aytïlgan. Da egär ki kimesä, saªlama
bermiyin inamlï ªolga, da yala yapkïy edi kime-
säni, necˆik a±ar nemä bergiy edi saªlamaga, da
anï±ki yala yapucˆï me±ilik hörmätsiz atalmaª
keräk, necˆik här biri yala yap(83v/238v)ucˆï, ªay-
sï ki belgili ªalp isˆlärni kimesägä ªarsˆï etiyir.

… Ermenilär ücˆün bu isˆ, necˆik özgä isˆlär, a±-
lanïyïr, budur egär ermeni ämanätni ªoyucˆï bol-
gay, na kendini± töräsinä özgä dzˆ¾ïnstan ötläsˆ
baªïlmaª keräk, yänäcˆi, egär özgä dzˆ¾ïns ªoygan
bolsa ämanätni, na ermeni ötläsˆ izdär ªoyganïn
kendini± töräsinä, ªaysïna ki olturuptur, anda
izdälmäª keräk, zera izdövücˆi keräk anï közät-
käy, kimni ki ündäptir törägä.

38 kapitula. Tuvar ªara ücˆün, kim ki
kimgä saªlama bergäy

Egär kim ki kimgä tuvar saªlama bersä, at,
ya ªoy, ya barcˆa türlü dzˆ¾anavar mü±üzlü da mü-
±üzsüz, egär anï±kibik tuvar ªara naªïs etilgäy,
ya ölgäy, ya (84r/239r) kücˆlü ªol algay, ki kime-
sä bilmägäy, ªaydan keldi anï±ki ziyan, na ol, ki
saªlar edi, ant bilä ªutulur, egär nemä säbäpin
bermäsä naªïslïªïna ya ölümünä tuvar ªaranï±.
Egär ki ol saªlovucˆïdan kimesä aldï esä, ol saª-
lovucˆï keräk anï tölägäy eyäsinä, kimdän ki alïp
edi saªlama. A egär ki ayuv, ya börü, ya özgä ki-
yik aldï esä kücˆlü tuvar ªaranï, buzgay ya ye-
gäy, anï±kibik saªlovucˆï eyäsinä körgüzmäª ke-
räk yerin da, körgüzüp könüsün u belgili ol yer-
ni, ziyansïz bolsar tapkanï bilä töräni±, ªaysïn
ki törä ulu könülük bilä taptï.

… Tek ermenilär üsnä bu ustava tutulmaª
keräk, ªaysï özgä dzˆ¾ïnstan egirliki bolgay, (84v/
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ским образом из его дома, и если попечитель и его лю(
ди раскроют воровство и поймают вора с теми веща(
ми, то вора наказать виселицей. Если вор не будет
схвачен, тогда сдавший вещи на попечение должен
добиваться их от попечителя судом при помощи оче(
видных свидетельств. Если у заявителя не окажется
достоверных свидетелей против попечителя, которо(
му дал на хранение, тогда попечитель (83r/ 238r) за(
щитится от него присягой, что он никак не причастен
к ущербу в отношении данных на хранение вещей и
что непростительной вины с его стороны нет, и этим
оправдается от обвинений заявителя навеки. Если же
впоследствии утверждавший так, как сказано, и при(
нявший присягу будет уличен во лжи, то как всякий,
присягнувший ложно, обязан возместить вдвое и за
убыток, и за оставленные вещи, а сам, как присяг(
нувший ложно, должен быть объявлен бесчестным и
правонарушителем. А если кто, не дав ничего на хра(
нение, кого оклеветал, будто бы давал ему нечто на
хранение, то клеветник должен быть обесславлен на(
веки, как каждый клеветник (83v/ 238v), который
фабрикует против кого(либо явно фальшивые дела.

… Это, как и другие положения, в отношении ар(
мян понимается так, что если армянин дал вещи на
попечение, то дело против человека иной националь(
ности рассматривать в армянском суде, и наоборот,
если человек иной национальности дал вещи на хра(
нение армянину, то он добивается данных на попече(
ние вещей от армянина в своем суде, где сам состоит,
там и возбуждает тяжбу, ибо преследовать призван(
ного к суду надлежит заявителю.

Статья 38. О скоте, 
даваемом на попечение

Если кто даст кому(нибудь на попечение свой
скот, коня, или овцу (овец), или другое рогатое или
безрогое животное, и если это животное будет пока(
лечено, или подохнет, или (84v/239v) отнимут си(
лой, так что никто не будет знать, почему случился
урон, то ухаживавший защитится присягой, если не
обоснуют его причастность к увечью или гибели жи(
вотного. А если у него кто взял (по его вине), то попе(
читель обязан возместить хозяину, у которого взял
на попечение. Если же медведь, или волк, или дру(
гой сильный дикий зверь утащил животное, растер(
зал или съел, то попечитель должен показать хозяи(
ну место и, указав то место достоверно и явно, будет
признан по определению суда невиновным в уроне,
ибо суд решил так по великой справедливости.

… Этого положения придерживаться только в от(
ношении армян: если кому из них случится неспра(
ведливость от человека иной национальности,
(84v/239v) то оправдается согласно этому закону, а



239v) bu törä bilä könülür, a özgä dzˆ¾ïnsta kensi
töräsinä könülür.

39 kapitula. Kim kimgä 
sa©ït ötüncˆkä bersä

Egär kimesä kendi dostundan sa©ït ötüncˆkä
alsa barcˆa türlü da anï±kibik sa©ïtnï ya sïndïr-
gay, ya tas etkäy, da ol, kim ki ötüncˆkä aldï
[=berdi], bolmagay sïndïrganda albo tas bolgan-
da sa©ïtnï±, ol, ki aldï ötüncˆkä sa©ïtnï, ziyanïn
tölämäª keräk sïndïrmaª ücˆün ya tas etmäª
ücˆün. Da ol, ki anï± edi sa©ït, bolgïy edi anda
buzgan vaªtta ya tas etkän vaªtta sa©ïtnï, ziyan-
sïzdïr ol, kim ki sa©ïtnï ötüncˆkä alïp edi, anï±ki-
bik isˆtä borcˆsuz ªalïr. Da©ï da egär kimesä atnï,
ya tuvarnï, ya özgä ne(85r/240r)mäni övni± bel-
gili yalga tutkan bolgay, anï±kibik nemälär na-
ªïs bolgay ya ölgäy, da eyäsi ol nemäni± ªatïna
bolgay, anï± ücˆün, eyäsi ªatïna edi, kendi ziyan-
lï bolur, ale ol egri dügül, ki yalga tutup edi; a
eyäsi aytïlgan nemälärni± naªïslïªïna ya tas bol-
ganïna kendi anda bolmasa, na ol, ki anï±kibik
nemäni yalga tuttï, borcˆlu bolur tölämägä ziya-
nïn, ªaysï säbäplär haligi kapituladadïr.

… Yazïlgandïr töräsi ermenini±, dzˆ¾âht bilä
baªmaª keräk, da täräzüläp ayïrmaª keräk. Er-
menilär arasïna bu yergä, necˆik özgäläri, tutuldï
da saªlandï, alay bolmaª keräk, a özgä dzˆ¾ïns er-
menilärdän ündälgän bolsa, ken(85v/240v)silär-
ni± töräsi bilä könülgäylär.

40 kapitula. Anï± ücˆün, 
kim kimdän nemä borcˆka alsa

Egär bir kimesä kimesädän nemä borcˆka ya
ötüncˆ algay ma©at küngä, ol, kim ki borcˆka alsa
ya ötüncˆkä, da yarlïlansa, da yarlïlanmaª ücˆün
belgili küninä tölämä bolmasa, na Eski Töräni±
u Yä±i Töräni± bolusˆmaªï bilä ol yarlïlanganga
anï±kibik sˆa©avat etkändir, ki inangan kisˆidän
bir a©ïrlïª ta körmä bolmastïr, da tüsˆüngän
kisˆidän aslam alma bolmastïr. Ale a±ar belgili
etmäª keräk ma©at künin, ki tek tölägäy ol
ªadar aªcˆanï, ne ki borcˆludur. Egär ol tüsˆüngän
kendini± borcˆ eyäsinä ki an(86r/241r)ï± alnïna
nemä aslam berip edi esä, ne ki andan aslam
aldï, barcˆasïn sa©ïsˆlamaª keräk borcˆï üstünä.
Anï± ücˆün ki Te±rini± boyruªudur buyurgan, ki
kimesä, k‘risdân dinin bilip, aslam almagay.
Egär anï±kibik tüsˆüngän borcˆlu, tölämiyin, ölsä,
na ªalgan o©ul-ªïzï borcˆ eyäsini± ne bir aslam
bermä keräkmästirlär ol borcˆ eyäsinä, ol ªadar
borcˆ ücˆün, ªaysï ki anï± yuvuªlarï tölämäª
keräk.
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(если урон случится у представителя) другой нацио(
нальности, то он оправдается в своем суде.

Статья 39. Если кто 
одолжит кому инвентарь

Если кто возьмет взаймы у ближнего своего ка(
кой бы то ни было инвентарь и либо повредит, либо
потеряет этот инвентарь и тот, кто одолжил, не при(
сутствовал в момент поломки или потери того инвен(
таря, то заниматель инвентаря обязан возместить по(
ломку или потерю. Если хозяин инвентаря присутст(
вовал там во время поломки или потери инвентаря,
то взявший не виноват в ущербе и по этому делу пла(
тить не обязан. Также если кто одолжит коня, или
скотину, или возьмет в наем за определенное вознаг(
раждение какое(либо иное (85r/ 240r) домашнее
(животное) и оно покалечится или погибнет, а его хо(
зяин будет рядом с ним, то поскольку хозяин был ря(
дом, он сам виноват в убытке, а тот, кто взял в наем,
не виноват; а если сам хозяин не присутствовал при
этом увечье или гибели, то заниматель обязан возме(
стить урон по причинам, содержащимся в насто(
ящей статье.

… Армянский закон предписывает расследова(
ние проводить тщательно и решать взвешенно. Поло(
жение это, как и другие, принято и сохраняется сре(
ди армян, и так необходимо действовать, а если
(представители) другой нации будут призваны в суд
и обвиняемы со стороны армян, то (85v/240v) они бу(
дут удовлетворены по справедливости согласно сво(
им законам.

Статья 40. О том, когда 
кто у кого0то нечто одолжит

Если кто возьмет у кого(нибудь нечто в долг или
в уплату на определенный срок, и взявший в долг
или в уплату обнищает и вследствие обнищания не
сможет возместить в назначенный день, то Старым
Законом и Новым Законом обнищавшему оказано
милосердие: от доверителя не должно испытывать
никакого притеснения, а с обнищавшего нельзя
брать роста. Но ему нужно назначить определенный
срок, чтобы уплатил лишь столько денег, сколько
взял взаймы. Если тот обнищавший прежде (86r/
241r) уплатил заимодавцу какой(то процент, то вся
сумма процента, которую тот с него получил, долж(
на быть зачислена в счет долга. Ибо Божьим заветом
завещано, чтобы никто, исповедуя христианскую ве(
ру, не брал процентов. Если обнищавший должник
умрет, не расплатившись, то сыновья и дочери, ос(
тавшиеся после смерти должника, не обязаны пла(
тить заимодавцу никаких процентов, только сумму
того долга, которую был обязан возместить их родст(
венник.



… Bu yergä ermenilär arasïna saªlanmaª
keräk a±lamaª bilä bu türlü yergä bilä, ªacˆan
borcˆlu orozsuz satamadan, ki kendini± egirliki
bilä dügül da tüsˆkäy miskinlikkä u bolmagay
kensini± borcˆlularïna tölämägä.
(86v/241v) 41 kapitula. Tusnaª ªoygan isˆlär ücˆün

Egär kimesä kimesädän öv alsa tusnaª, ya
baªcˆa, ya borlalïª, ya saban tüzü, ya özgä nemä
a±ar oªsˆasˆ, da egär ol, kim ki tusnaª ªoyuptur
anï±kibik isˆlärdän nemä anï±kibik, da kecˆikkäy
tölövün etmägä a±ar, kimgä ki tusnaª ªoyuptur,
na ol, ki tusnaªlar andadïr, andan, ki tusnaª
ªoyuptur, tek kensini± aªcˆasïn aslamsïz almaª
keräk da tusnaª ªoyganïn ªaytarmaª keräk
a±ar. Da ol tusnaªlarnï tutucˆï egär nemä artïª
asïª alïp esä ol âriberidän, ol ªadar aªcˆadan, ki
berip edi, na anï, ne ki artïª alïptïr kendini± aª-
cˆasïndan kensi asïªï ücˆün, da sa©ïsˆlagay basˆ
bergän aª(87r/ 242r)cˆasï üsnä u ªaytargay.

Egär ol, kim ki tusnaª ªoyuptur, kücˆü yet-
mäsä kensi mülklärin yasamaga, keräk bolsa,
da ol, kim ki tusnaªnï tutar, yasasa kendi aªcˆa-
sïna anï±kibik tusnaªlarnï, da anï±kibik ªardzˆ¾
etkänni yasamaªïna ol tusnaªlarda keräk sa©ïsˆ-
lagay ol basˆ sumanï± üsnä, keräk ol ªardzˆ¾larnï
birlätkäy tölövgä.

Kim ki ton-opraª tutsa tusnaªta ya tuvar ªa-
ranï da anï±kibik ton-opraª ya tuvar ªara tus-
naªta buzulgay, na anï±kibik ziyannï ol tusnaªnï
tutucˆï keräk kensi basˆ sumasï üsnä sa©ïsˆlagay.

Egär bolsa kümüsˆ, ya altïn tusnaªta, ya
a±ar körä nemä, egär o©urluª ötläsˆ ya özgä (87v/
242v) satamadan ötläsˆ tas bolgay anï± ªatïna,
kimdä ki tusnaª edi, egär ol aytïlgan nemä anï±
kecˆikmäªliªi bilä, ani egirlik bilä, kimdä tusnaª-
tïr ol nemä, da tas bolgay ne türlü, ant bilä ªutu-
lur ol, anï± ücˆün ki anï± säbäpindän tas bolma-
dï. A egär anï±ki nemälär anï± säbäpindän tas
bolsa ya kendi yasˆïrsa da aytsa, ki tas boldï, da
anï± üsnä yetkirsälär, ki anï±kibik nemälärni
yasˆïrïptïr, eki ancˆa tölägäy. A egär kücˆlü ªol al-
sa, anï±dïr ziyan, kim tusnaª ªoyuptur.

Da©ïn egär yemisˆli teräkni tusnaªta bolgan-
da kessälär ya cˆetänlärin küydürgaylar, egär
bolsa anï± bilmäªi bilä (88r/243r) ya erki bilä,
kim ki tutar tusnaªnï, ziyan anï±dïr.

Alay oª tusnaª ªoygan tuvar ªara ücˆün törä-
si bolmaª keräk, egär tuvar ªara naªïs bolsa tus-
naªta ya ölsä, na ziyan ol tusnaª ªoygannï±dïr,
anï± ücˆün ki ªay©urmadï vaªtïnda kensi ziya-
nïn, da ol egri dügül, kimdä ki tusnaª edi, anï±ki
tuvar ªara ücˆün, zera törä bilä baªïlgandïr bu isˆ.
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… Этот порядок следует соблюдать среди армян,
понимая таким образом, что если должник впадет в
нищету и не сможет уплатить долг своим заимодав(
цам из(за несчастливого стечения обстоятельств, а не
по своей нечестности.

(86v/241v) Статья 41. 
О залогах

Если кто примет в залог чей(либо дом, или сад,
или виноградник, или пахотные угодья, или что дру(
гое подобное и заложивший нечто из своей собствен(
ности просрочит с возмещением долга своему залого(
держателю, то тот, у кого находится залог, должен
получить от залогодателя только свои деньги без
процентов, а залог ему возвратить. А если залогодер(
жатель извлек из залога какую(либо дополнитель(
ную прибыль, то при окончательном расчете суммы
долга он обязан включить дополнительную прибыль,
полученную сверх своих денег, в уплату данной им в
долг основной суммы (87r/ 242r) и возвратить (залог
залогодателю). 

Если у залогодателя не хватит средств, чтобы,
когда возникнет необходимость, поправить свое
строение, и залогодержатель произведет строитель(
ные работы в заложенном строении сам за свой счет,
то расходы на ремонт (строительство) он должен при(
плюсовать к основной сумме и включить эти расходы
в долг.

Если кто держит в залоге одежду или скот и на(
ходящаяся в залоге одежда испортится, а скоту слу(
чится какой(либо урон, то этот ущерб залогодержа(
тель обязан вычесть из основной суммы.

Если в залоге находится серебро, или золото,
или нечто подобное, и вследствие кражи либо по
иной (87v/242v) причине у залогодержателя оно про(
падет и пропадет не по его халатности и не из(за не(
честности залогодержателя, то он может защититься
присягой, так как пропало не по его вине. А если те
вещи пропали по его вине или он сам утаил и сказал,
что пропало, и будет доказано, что он спрятал, то
обязан уплатить вдвойне. А если ограбят, то это убы(
ток залогодателя.

Если порубят фруктовые деревья, находящиеся
в залоге, или сожгут изгородь и если произойдет это
с ведома (88r/243r) или по воле самого залогодержа(
теля, то это его убыток.

В отношении находящегося в залоге скота закон
таков: если в залоге скот покалечится или падет, то
это убыток залогодателя, ибо он о своем возможном
убытке не позаботился в свое время, а залогодержа(
тель не виноват в отношении этого скота, ибо дело та(
ким образом рассматривается по закону.



Tusnaª ªoygan isˆni igi baªmaª keräk, ki tas
bolmagay, a da©ïn artïªsï törä buyurïyïr, ki
aslam almagay.

… Ermenilär arasïna saªlanmaª keräk bu
yergä.

42 kapitula. Kimesä kimesäni 
köydürgäy ot bilä

Egär kimesä kimesäni köydürgäy ot bilä
dusˆmanlïªtan, ki ol kisˆi ol sahat tutulgay (88v/
243v) anï±kibik isi isˆ vaªtïna otnu±, anï±kibik
küydürücˆi, necˆik ot bilä ya±ïldï, alay oª ottan tas
bolmaª keräk. Egär vaªtïna sahatïna tutulma-
sa, etkänindän so±ra tutulsa, anï±kibik ögütlän-
mäª keräk zïndan bilä, da aªcˆa dzˆ¾urumu bilä, da
tölämä barcˆa ziyanlarnï, ªaysï ki ot anï± säbä-
pindän boldï. Egär ol taratur yaman kö±üldän
etti esä, tamaªï bilä ögütlänmäª keräk.

… Küydürücˆi barcˆa ªanlïªnï± töräsi bilä
törälänmaª keräk da ögütlänmäª keräk.
43 kapitula. Anï± ücˆün, kim ki kimesäni±

yemisˆli teräkin buzsa
Kirücˆilär yatnï± baªcˆasïna da buzsa ol baª-

cˆa(89r/244r)da yemisˆli teräkni, ne türlü dä ye-
misˆ bolsa, da yetkirsälär tanïªlïª bilä anï± üsnä
anï±kibik ªïlïnmaªnï, törä buyurïyïr anï±ki bu-
zucˆï yemisˆli teräkni, anï±kibik teräk asˆlagay
baªcˆasïna, angïncˆa, ki ol asˆlama yemisˆ bergäy,
na ol, ªaysï ki asˆlaptïr, barcˆa ziyanïn yemisˆni±
ol teräk ücˆün, ki kesti, tölämäª keräk, ki negin-
cˆä ol asˆlagan teräk ki yemisˆ bergäy.
44 kapitula. Atlar ücˆün da tuvar ªara ücˆün

Kimesä öldürsä kimsäni± atïn belgili ya tu-
varïn, törä buyurur, ki bahasïn öldürgän atnï±
ya tuvarnï± tölägäy a±ar, kimgä ki ziyan etiptir.
Egär yaman kö±üldän öldürdü esä, na yergäsinä
töräni± tiyisˆ(89v/244v)lidir anï±kibik isˆlärni
baªmaª bilä, igi bilmäª keräk, da ne türlü ki tö-
rä körgüziyir gilegä körä, dzˆ¾u©ap berücˆini± dzˆ¾u-
©apïna körä törä buyurgay.
45 kapitula. Anï± ücˆün, kim eski yarlïlïªï

ücˆün kendini± saban tüzlärin satkay
Egär kimesä miskinliktän satsa kimesägä

tarlovlarïn tüznü±, na yovuªlarï satkannï±
bolurlar yovuªluª bilä, kensi ªardasˆlarïnï±
aªcˆasïn berip, bolurlar alma yat kisˆidän da erkli
etmägä, da kensi bolur me±ärücˆi. A egär yovuªu
bolmasa ol satïcˆïnï±, da kendini± aªcˆasï bolsa,
satkanïn bolur almaga, ol asïªïn kendini±, bolur
anï vaªtïna etmägä. A egär cˆïªarma bolmasa, na
ol, kim ki (90r/ 245r) satun alïptïr, kelisˆi bilä tar-
lovlarnï± alganïn kensini±, törä alaydïr, ki kensi
vaªtïnï± ucˆïna dirä tutmaª keräk. A ªacˆan vaªtï
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За находящимися в залоге вещами надо хорошо
смотреть, дабы не было пропажи, а кроме того, закон
велит не брать процента.

… Этот порядок должно соблюдать среди армян.
Статья 42. Когда кто0нибудь 

кого0нибудь подожжет
Если кто злоумышленно подожжет чей(то дом и

тотчас будет схвачен (88v243v) с поличным во время
пожара, такой поджигатель, совершивший преступ(
ление при помощи огня, должен от огня и погибнуть.
Если он не будет схвачен в момент преступления, а
будет пойман после его совершения, то должен быть
наказан тюрьмой и штрафом и обязан возместить
ущерб, причиненный вследствие пожара. Если этот
разбойник совершил поджог злоумышленно, то дол(
жен быть повешен.

… Всех поджигателей должно судить и наказы(
вать королевским судом.

Статья 43. О тех, кто порубит 
чьи0нибудь фруктовые деревья

Если забравшийся в чужой сад срубит в том саду
(89r/244r) какое бы то ни было фруктовое дерево, и
это его деяние будет доказано свидетельствами, за(
кон обязывает, чтобы такой порубщик фруктовых
деревьев посадил в том саду такое же дерево, и пока
привой не станет плодоносить, прививший его обя(
зан возмещать полностью убыток за срубленное де(
рево, до тех пор, пока привитое дерево не даст пло(
дов.

Статья 44. 
О конях и о скоте

Если кто умышленно убьет чьего(нибудь коня
или скотину, закон велит, чтобы он уплатил стои(
мость убитого коня или скотины тому, кому причи(
нил урон. Если убил злоумышленно, то, рассмотрев
дело в судебном порядке и хорошо выяснив, суд дол(
жен вынести решение, приняв во внимание жалобу
заявителя и ответ ответчика.
Статья 45. О тех, кто продают пахотные по0

ля вследствие давней нищеты
Если кто из бедности продаст кому(нибудь поле(

вые угодья, его близкие могут по праву родства, уп(
латив деньги за родственника, выкупить их у чужо(
го человека и освободить, и сами станут собственни(
ками. Если у продавца не окажется близких, но у са(
мого появятся деньги, он может выкупить свое про(
данное кормление в свой срок. А если не сможет вы(
купить, то (90r/245r) покупатель должен держать
приобретенные поля с их доходами, таков закон, до
конечного срока. А когда наступит этот срок, хозяин
недвижимости может вновь вступить во владение.
Установленный законом срок продажи таких владе(



kelsä, ol mülk eyäsi yänä bolur alïp tutmaga.
Küni vaªtï anï±kibik satun algan nemäni± bar-
dïr törä bilä ªoygan 7 yïl. Egär 7 yïldan asˆsa, tut-
kan ol asïªnï kläsä da©ïn arï kün uzatma könü
eyäsinä, ki cˆïªarmasa, anï± yaªsˆï erkinädir, kim
ki tutuptur. Egär 7 yïldan burun ol, ki satïptïr
kendini± asïªïn, ya anï± yovuªlarï cˆïªarmagay-
lar, na ol 7 yïl tügällänmäªtän so±ra ol me±ärü-
cˆi ªalïr icˆinä me±ilik ol satïlgan nemäni±, zera ol
aytïlgan vaªt yedi yïl. Anï±kibik isˆ tutulmaª
keräk (90v/ 245v) da saªlanmaª keräk köptän ucˆ
etkän da keri etmägän, a egär özgä dzˆ¾ïnsnï± sözü
bilä ol dedicˆ satkay rol'asïn, na ol ögütkä körä,
necˆik dä bolsa, dävikârlarnï± gileyinä körä da
alarnï± dzˆ¾u©apïna körä törä ayïrgay.

… Bu yergä berilgändir ermeni töräsinä
beringänlärgä. A egär ki ermenigä kermän
töräsinä ya alpovut töräsinä ªanlïªta yatkan
mülkni ya yerni tusnaª bolsa albo kelisˆi ol yer-
lärni± ya mülklärni± satïlsa, na ol törägä körä,
ªaysïna ki anï±ki mülk berilgändir, anï±kibik
tusnaª ya satun algan kelisˆin [=kelisˆni±] bolmaª
keräk töräsi; munda a±lanmaª keräk köptängi-
liklärni, ªaysï ki törädädir (91r/ 246r) bu mülk-
lär, ol törädä törälänmaª keräk töräsi.

46 kapitula. Öv almaª ücˆün murovanïy
sˆähärdä bekli sˆähärni± töräsinä

Egär bir kimesä kimsägä övin satkay
murovanïy sˆähärni± icˆinä, töräsi bilä bolur anï±
yovuªu bir yïlnï± kecˆkäninä dirä yovuªluªu bilä
keri etmägä alïcˆï yatnï, aªcˆasïn berip, negä ol öv
satun algandïr. A egär yovuªu bolmasa, da ol
tep-tek ol övni tutkay izdövsüz tügäl yïlnï±
cˆïªkanïna dirä, na ol, kim ki satun alïptïr, ªalïr
könü zˆar½ang ol övdä, yänä ol öv zˆar½anglïª töräsi
bilä me±ärilir, ne bir utru bolmamaªlïª bilä bar-
cˆasïnï± yovuªlarïnï±.

A egär ªodzˆ¾a miskingä öv satsa, da künlär
etsä töl(91v/246v)övgä, a egär ol miskinni± kücˆü
yetmäsä tölämägä ol öv ücˆün, na bolur ol övni
yänä a±ar ªaytarma, da ol andan anï±kibik övni
keräk algay barcˆa türlü mahanadan basˆªa.
Köni, ki övlärni, da tarlovlarnï, da baªcˆalarnï,
ªaysï ªabaª cˆïªarïsïna sˆähärni± yatïptïr, töräni±
yïraªlïªï bilä, yovuªlarï 7 yïlga dirin bolurlar
yovuª bolmaga.

… Ermenilär, satucˆïlar da alucˆïlar övlärni±
ya zˆar½anglïªnï±, to©gan bitkänlär kendi töräläri-
nä ªaysï ki yatïptïr, anï±kibik övlär da zˆar½ang-
lïªlarnï saªlamaª keräklär.
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ний 7 лет. По истечении 7 лет держатель этого корм(
ления при желании может продлить срок истинному
владельцу, если тот еще не выкупил, но это в доброй
воле держателя. Если до истечения 7 лет продавец
кормления или его родственники не выкупят, то по(
сле исполнения 7 лет держатель становится вечным
владельцем проданного, ибо оговоренный срок семь
лет. Это положение следует строго соблюдать (90v/
245v) и придерживаться его как издавна установлен(
ного и непременного, а если хозяин продаст пашню
по наущению человека другой нации, то заслужива(
ет порицания, и суд пусть расследует согласно жало(
бе заявителя и их ответу.

… Этот порядок определен для подданных армян(
ской юрисдикции. Если же в залоге у армянина в го(
родской или земской юрисдикции окажется недви(
жимость или земля, лежащая в королевстве, либо
ему будут проданы доходы от такой земли или недви(
жимости, то дело рассматривать по законам той юри(
сдикции, в которой состоит данная недвижимость,
залог или проданный доход; здесь имеются в виду
древние владения: в какой юрисдикции (91r/246r)
они состоят, в том суде вести и судебное разбиратель(
ство по ним.

Статья 46. О покупке домов 
в укрепленном городе, 

подлежащих городскому суду
Если кто продаст кому дом внутри укрепленного

города, то по закону его близкие могут по праву род(
ства до истечения года отстранить постороннего по(
купателя, уплатив ему деньги, за которые он дом ку(
пил. А если близких не окажется и покупатель  без(
раздельно и без претензий с чьей(либо стороны будет
держать этот дом до истечения полного года, то он с(
танет действительным его владельцем, то есть дом
этот присваивается ему по праву собственности, без
допущения каких(либо претензий со стороны родст(
венников продавца в будущем.

Если богатый продаст дом бедняку, и установят
срок (91v/ 246v) уплаты, и тот бедняк окажется не(
способным расплатиться за этот дом, то он может
ему дом возвратить, и тот обязан дом принять без ни(
каких препятствий. Справедливо, чтобы право на(
следования на дома, поля и сады, расположенные за
городскими воротами, ввиду их удаленности от суда,
родственники [продавших] могли сохранять до 7
лет.

… Армяне, продавцы и покупатели домов и вла(
дений, которые исконно находятся в их собственной
юрисдикции, обязаны сохранять эти дома и наслед(
ственные владения.



47 kapitula. 
Suv tiyirmänlär ücˆün

Kimesä miskinlikindän kensinä kücˆ etip da
suv (92r/247r) tiyirmänin satkay, na yovuªlarï
anï± bolurlar yïlïna diyin, aªcˆasïn berip, ol tiyir-
männi keri almaga yovuªluª bilä. Yoªesä tügäl
yïlï cˆïªsa, a ol, kim ki tutuptur, da yo-
vuªlarïndan izdöv bolmadï, so±ra bolmastïr erki
alma törä bilä tiyirmänni, ale ol, kim ki aldï
tiyirmänni, vaªtï kecˆkänni± buyruªu bilä, könü
da me±ilik zˆar½anglïªta ªalïr törä bilä.

48 kapitula. Kim kimdän 
at satun algay

Satucˆïlar atnï biri birinä, bazarï alay
bolmaª keräk ol atnï± tanïªlïªï bilä 2-ni± ya
ücˆnü± alnïna, anï± ücˆün ki o©urluª bolmagay ol
at, ya eski aªsaªlïªï bolmagay, ya dïªavicˆnïy, ya
manªov bolmagay. Egär tanïsalar yedincˆi küngä
dirä ne türlü (92v/247v) eksiklik tä bu aytïlgan-
larnï± ol atta, na ol alïcˆï anï±kibik atnï ayblï
ªaytarma bolur satkanga. Egär yedincˆi küngä
dirä aytïlgan ayblarï kendindä biri dä tapulma-
gay, ol bazar tutulmaª keräk. A egär ol at
o©urluª bolgay, satkan kisˆi atnï barcˆa ziyanlarnï
keräk ol tölägäy, da erkli etkäy, da barcˆadan
zastupit etkäy.

49 kapitula. Satïlgan ögüz ücˆün
Ögüz satucˆïlar biri birinä, ücˆ tanïªnï± alnï-

na bolmaª keräk bazar, a satucˆï anï±kibik
ögüzni törä ªatïna borcˆludur anï±kibik ögüzni
bermä ol alucˆïga sabanga ya arabaga, ki
anï±kibik ögüznü± bolmagay ziyanlï ªïlïªï, ya
o©urluª bol(93r/248r)magay. A egär ögüz bolsa
ziyancˆï da yaman ªïlïªlï, 7-incˆi küngä dirä bolur
satkan kisˆigä ªaytarma. Egär ki bolsa o©urluª
da kimesä tanïgay anï, keräk bezirgân tartïngay
anï± eyäsinä zastupcasïna, ªaysï ki zastupca
kensi aªcˆasï bilä zastupit etkäy da ziyanlï
etmägäy anï, törä bulay buyurïyïr.

50 kapitula. Satkan inäk ücˆün
Satucˆï kimesägä inäk keräk alucˆïga tutun-

gay, ki anï±kibik inäktir, ki här yïl bïzovlu
bolur. Egär özgä türlü tapulsa ol inäk, ne türlü
satucˆï tutunup edi, bir tügäl yïlda alucˆï satucˆïga
bolur ªaytarmaga. Da egär ol inäk bolgay igi
plodlu, ol cˆaªta ol bazar tutulmaª keräk.

(93v/248v) 51 kapitula. ´ulular ücˆün
Kimesä kimsägä cˆulu satkay küzün a©acˆ icˆi-

nä balï bilä, da satucˆï tutunsa alucˆïga, ki anï±ki-
bik a©acˆnï± icˆinä muncˆa bal bar, da aytkay belgili
ölcˆövün da ululuªun, a egär ol alucˆï inanmasa sa-
tucˆïga, bolur a©acˆïn acˆïp ölcˆmägä balïn, ki ne ªa-
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Статья 47. 
О водяных мельницах

Если кто по бедности вынужден продать водя(
ную (92r/247v) мельницу, то его родственники до ис(
течения года могут уплатить деньги и выкупить эту
мельницу по праву родства. Если срок истечет и к
держателю не будет выдвинуто претензий со стороны
родственников, потом, они не могут получить мель(
ницу назад, но она, согласно положению об истече(
нии срока, по закону остается в вечной собственнос(
ти того, кто мельницу купил.

Статья 48. 
Когда кто у кого купит коня

При продаже коня сделка должна совершаться в
присутствии двух или трех свидетелей, дабы тот
конь не оказался краденым и чтобы у него не было
старого увечья, или астмы, или сапа. Если в течение
семи дней (92v/247v) у того коня обнаружат какой(
либо изъян, то покупатель может возвратить такого
бракованного коня продавцу. Если в течение семи
дней у коня не будет обнаружено оговоренных поро(
ков, то продажа должна считаться вступившей в си(
лу. А если тот конь окажется краденым, продавец
обязан возместить все убытки за того коня, освобо(
дить [покупателя] от ответственности и во всем его
защитить.

Статья 49. О продаже волов
Продавцы волов должны совершать торговую

сделку в присутствии трех свидетелей, и продавец
должен в присутствии суда позволить покупателю
[испытать] волов в плуге или в телеге, дабы у тех во(
лов не было вредных привычек, да чтобы они не ока(
зались (93r/248r) крадеными. Если вол окажется
вредным и злого нрава, то его можно возвратить про(
давцу в течение семи дней. Если же он краденый и
кто(то опознает его, то продавец пусть сам разбирает(
ся с его хозяином, сам собственными деньгами вы(
ступает в качестве ответчика и не причиняет ему
убытков, так велит закон.

Статья 50. О продаже коров
Продающий кому(нибудь корову обязан пору(

читься, что эта корова ежегодно телится. Если эта
корова не окажется такой, как поручился продавец,
то в течение целого года покупатель может возвра(
тить ее продавцу. А если корова окажется с хорошим
приплодом, то продажа должна считаться состояв(
шейся.

(93v/248v) Статья 51. О пчелах
Если кто продает кому(либо пчел осенью в улье с

медом, и поручится перед покупателем, что в улье
столько(то меда, и назовет определенную меру и ве(
личину (объем и количество), а покупатель продавцу



dar bal bar; anï± ululuªuna körä da ölcˆövünä yet-
mägäy, ol cˆaªta ol satucˆï ya bal bilä tügällägäy,
ya aªcˆa bilä tölägäy balnï± eksiklikin. Egär yet-
mägän balnï tügällämä klämäsä, ol cˆaªta anï±ki-
bik bazar tutulmastïr. A egär ol bal ölcˆövdän ar-
tïª cˆïªsa, ne ki sözläp edi a©acˆ icˆinä, ol cˆaªta sat-
kan kisˆi artïªïn alma (94r/249r) bolmastïr, anï±
ücˆün ki aslam ücˆün alïptïr, ziyan ücˆün dügül.

Egär kimesä satkay balïn ävälbaharnï± art-
maªï ücˆün cˆulularnï±, anï±kibik cˆulularnï alïp
ªoymaª keräk yerinä, ªayda cˆulular ªoyarlar,
onuncˆï ya igirmincˆi küngä dirä alarnï saªlama
tanïªlïª ücˆün, egär ol cˆulular yebersälär roy ya
yebermäsälär. A bazar bolmaª keräk eki ya 3 ta-
nïªlïª alnïna, kirgäni da cˆïªkanï cˆulunu± alay
keräk tapulgay, ne türlü ki bazar arasïna boldï.
Egär kirgäni da cˆïªkanï alay tapulsa, ne türlü ki
bazarnï uzaªlap edilär satucˆïnï± da alucˆïnï± ara-
sïna, anï±kibik bazar tutulmaª keräk. A egär
anï±ki cˆulular arasïna nemä (94v/249v) ziyan
bolsa ya analarï ölgäy alarnï± 10 ya 20 künnü±
arasïna, bolur alucˆï satucˆïga ªaytarma anï±ki
cˆulularnï. Da 20 kündän so±ra nemä ziyan yo-
luªsa ol cˆulularga, ol cˆaªta alucˆïnï± bolur ziyan,
satucˆïnï± dügül.

52 kapitula. Küplär ücˆün, 
ki cˆa©ïr saªlarlar icˆinä

Kimesä kimsädän küp satun alsa, ki cˆa©ïr
toldurur icˆinä, egär ol küp yïlïna dirä aªmasa,
anï±ki bazar tutulmaª keräk. Egär anï±kibik
sa©ïtnï± naªïslïªï bolsa da alïcˆïdan ötläsˆ belgili
bolsa ol sa©ïtnï± naªïslïªï, na keri alïnmaª keräk
ol sa©ït. A egär anï±kibik naªïs sa©ïttan cˆa©ïr
aªsa, ziyan ortaª bolmaª keräk. A egär an(95r/
250r)ï±kibik sa©ït burungi sözlägän bazarïnda
bütün edi esä da ªacˆan kömgändä yerdä, naªïs
ettilär esä, satïcˆï anda egri dügül, zera törälär
aytïrlar, ki a±lamaª keräk ulu töräni dä, kicˆi
töräni dä.

53 kapitula. Yemisˆli teräk 
satkan ücˆün

Yoluªur köp köp kisˆilärgä satma teräk üsnä
yemisˆni baªcˆada aslam ücˆün. Aslam etsä,
dövlätidir, ziyan etsä, dövlätsizdir, da kendini±
dövlätsizlikinä yazsïn. Da anï±ki satïª 3 ta-
nïªnï± alnïna bolmaª keräk, da anï±ki satïªnï±
vaªtï 10 küngä dirädir, ªaysï 10 künnü± arasïna
bolur alïcˆï posˆman bolmaga, a ªacˆan cˆïªsa (95v/
250v) on kün, ol bazar tutulmaª keräk da tügäl-
längäy. A alucˆï 10 kündän so±ra keräk aªcˆasïn
tölägäy.
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не поверит, то может открыть улей и измерить, ско(
лько там меда; при недостаче количества и объема
продавец должен восполнить недохват меда либо ме(
дом, либо деньгами. Если продавец не захочет вос(
полнить недохват меда, то продажа считается несо(
стоявшейся. А если после обмера в улье окажется
больше меда, чем сказал продавец, то продавший не
может забрать (94r/249r) излишек, поскольку тот
приобрел ради дохода, а не для убытка.

Если кто продаст мед [=улей с пчелами] для раз(
ведения пчел весною, пусть поставят пчел в такое ме(
сто, где пчел обычно держат, чтобы их подержать и
на десятый или двадцатый день засвидетельство(
вать, выпустят те пчелы рой или не выпустят. Сдел(
ка должна совершаться при двух или трех свидете(
лях, дабы установить, таков ли вылет и прилет пчел,
как оговаривалось при продаже. Если прилет и вы(
лет таков, как было договорено между продавцом и
покупателем, то сделка утверждается. А если среди
тех пчел (94v/249v) будет обнаружен урон или за эти
10 или 20 дней погибнет матка, то тех пчел покупа(
тель может вернуть продавцу. Если же тем пчелам
случится какой(либо урон по истечении 20 дней, то
это убыток покупателя, а не продавца.

Статья 52. О кувшинах, 
в которых хранят вино

Если кто купит у кого(нибудь кувшин, в кото(
рый заливают вино, и если этот кувшин не даст течи
в течение года, то продажа считается состоявшейся.
Если у сосуда есть повреждение и это повреждение
сосуда будет выявлено покупателем, то этот сосуд
должен быть принят обратно. А если из такого по(
врежденного сосуда вытечет вино, то убыток должен
быть общим. А если этот (95r/250r) сосуд в момент
ранее описанной сделки был цел и его повредили, за(
капывая в землю, то продавец в том не виновен, ибо
законы говорят: надо понимать, что есть большое
право и есть малое право.

Статья 53=60. О продаже урожая 
фруктовых деревьев

Многим людям случается продавать ради при(
были плоды на деревьях в саду. Получит прибыль –
его удача, потерпит убыток – не повезло, и пусть спи(
шет за счет собственного невезения. И такая прода(
жа совершается при трех свидетелях, и срок такой
продажи 10 дней, в течение которых 10 дней покупа(
тель может раскаяться, а когда этот (95v/ 250v) срок
истечет, сделка считается состоявшейся и должна
выполняться. А покупатель после этих десяти дней
обязан уплатить деньги за покупку.



54 kapitula. 
Kim ki tiyirmän yalga tutsa

Kim yalga tutsa tiyirmän, sventkanï± alnï-
na keräk ol, kim ki yalga berdi tiyirmänin, ol
ªoygay kensini± ölcˆövün da körgüzgäy a±ar,
kimgä ki yalga beriptir. Egär yalga tutkan kisˆi
ol ölcˆövdän aslamlï esä, ol aslam anï±dïr. A ol,
kim ki yalga berdi, posˆman bolma bolmastïr,
baªmagay anï± ol aslamï üsnä, yalga tutkan
kisˆini±, a ne ol yalga tutkan kisˆini anï±kibik
aslam ücˆün ziyanga keltirmägäy.

Da barcˆa keräklärin tiyirmänni± yalga
tutkan kisˆi yasamaª keräk, alay oª (96r/251r)
buzulgan nemälärni, ne ki törälär tiyirmänni±,
yasamaª keräk. Egär anï± baªmasïzlïªïndan,
kim ki yalga tutuptur, da tiyirmändä nemä
ziyan bolsa ya tasˆïna, ya küpcˆäkinä, ya tegänäs-
inä, ya ªaysï keräkinä tiyirmänni± ziyan bolsa,
ya nemä o©urlansa tiyirmändän, ol barcˆa ziyan-
nï ol tölär, kim yalga tutuptur. A egär tiyirmän
küysä anï± säbäpindän, kim ki yalga beriptir,
ziyan kensini±dir, egär säbäpindän anï± küysä,
kim ki yalga tutuptur, na ziyan anï±dïr barcˆa, a
törä alay buyurmaª keräk.

55 kapitula. Töräcˆilär ücˆün 
da k‘ahanalar ücˆün, kim hörmätlämäs

Egär kim ki kermändä da töräsinä kensini±
ündäl(96v/ 251v)giy edilär, da isˆ bolgïy edi ªanlï
albo talasˆlï, ki biri birinä bizminlänip basˆ ªosˆ-
kay anda, anda keräk kelgäy ilgäri, ªayda yeri-
dir töräni±, ªaysï törä ta±langandïr Te±ridän da
adämilärdän, ªaysï ki törädä övrängän edilär ol-
turma k‘ahanalar da asˆªaraganlar. Xaysïlarï ol
vaªtta bolsalar, a gile alarnï± alnïna bolmaª ke-
räk, kim ündäsä, ündälgän yanga utru. Da törä,
isˆitsä gileyin ündälgän yandan da dzˆ¾uvapïn,
aralarïna tapkay, ne ki törä buyursa, 2 yan da
anï ªabul körmäª keräk da a±ar basˆ ªosˆmaga. Ol
boyruªundan töräni± 2 yan da ne o± yanïna, ne
so± yanïna cˆïªma bolmas. Kimsä könüsün boy-
ruª(97r/252r)ka utru erkli da öktäm ªarsˆï sözlä-
mä klägiy edi, anï±kibik kisˆi ölümlüdür, da anï±
ücˆün Yä±i Törä alay körgüziyir, ki kimsä törägä
utru bolgay da töräcˆini hecˆ körgäy, anï±kibik ki-
sˆi ölümlüdür. Anï± ücˆün hnazantsïzlïª töräni±
kücˆünä kuntra etilgän alaydïr, necˆik Te±rigä ut-
ru hnazant bolmagay, bulay törä körgüziyir, ne-
cˆik munda aytïyïr töräsindän ermenini±, a ne
o±una, ne so±una cˆïªma bolmagay.

… A±lanïyïr tek ermenilär üsnä. Egär ªaysï
kläsä, bolur ki ªanga alma buyruªundan töräsi-
ni± ermenini±, yoªsa kisˆigä, ki alarnï± töräsin-
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Статья 54. Кто возьмет 
в аренду мельницу

Когда кто берет в аренду мельницу, арендода(
тель мельницы обязан при свидетелях поставить соб(
ственную меру и показать арендатору, которому сдал
мельницу в аренду. Если арендатор при этой мере
окажется с прибылью, то это его прибыль. А арендо(
дателю нечего раскаиваться, и нечего завидовать
этой прибыли арендатора, и из(за этой прибыли он
не должен подвергать арендатора убыткам.

И все мельничные принадлежности должен по(
правлять арендатор, точно также (96r/251r) он дол(
жен устранять повреждения, как  того требуют зако(
ны о мельницах. Если по недосмотру арендатора на
мельнице что(либо будет повреждено – либо жерно(
ва, либо колесо, либо желоб – или мельнице будет на(
несен какой(нибудь иной существенный урон, то все
эти убытки обязан возмещать арендатор. Если мель(
ница загорится по вине арендодателя, то убыток его,
а если загорелось по вине арендатора, то все убытки
на нем, и суд должен распорядиться именно таким
образом.

Статья 55. О судьях и священниках, 
кто выражает им неуважение

Если находящиеся в городе будут вызваны в
свой суд, (96v/251v) и будет дело о кровавой драке
или ссоре, и начнут еще там вызывающе нападать
друг на друга, то им следует прежде всего пойти в то
место, где осуществляется закон, а это суд, избран(
ный Богом и людьми, в котором заседают по обы(
чаю священники и миряне. В присутствии тех, кто
там в этот момент будут находиться, истец должен
выступить с жалобой против ответчика. А суд, вы(
слушав жалобу заявителя и ответ обвиняемой сто(
роны, произведет разбирательство, и что суд решит,
то обе стороны должны принять и на том согласить(
ся. От этого решения суда обе тяжущиеся стороны
не должны уклоняться ни вправо, ни влево. Кто по(
смеет (97r/252r) произвольно и высокомерно отзы(
ваться о справедливом решении, повинен смерти, а
Новый Закон по этому поводу указывает, что чело(
век, противящийся суду и попирающий судей, за(
служивает смерти. Поэтому неповиновение, сопро(
тивление силе закона – это то же самое, что человек
не проявляет покорности Богу, закон говорит так.
Как решат здесь от имени армянского суда, так и
должно быть, и ни вправо, ни влево чтобы никто не
отклонялся.

… Понимается только относительно армян. Кто
хочет, может апеллировать на решение армянского
суда к королю; но для людей, не относящихся к ар(
мянской юрисдикции, и для тех, кто считает реше(



dän bolmagay, da a©ïr bolganga ermeni töräsin-
dän saªlangandïr apel'aciyasï.

56 kapitula. Hranicalarï ücˆün rol'alarnï±
Buyurganïndan töräni±, ne biri dä bolmas-

tïr alïsˆtïrmaga rol'alarnï± arasïn ªonsˆusuna
kensini±, ªaysï rol'alarnï± hranicasïn berkitkän-
dir. Rol'alar berkitiptir, ilgärgilär ªalganlarïna,
oldur o©lanlarïna ªaldïrdïlar igilik. Ne ki Te±ri-
dän salgan edi sizgä rol'alar ya özgä igilik, sö-
vündürdi egirliksiz yovuªnu uzˆivat etmä, alay
ªardasˆlarï, necˆik yatlarï könülüktä tutma da ti-
rilmägä. Necˆik sa±a seni± ata±dan ªaldïrgandïr,
alay tutmaª keräksen, a özgäni± zˆar½anglïªïn
kendi±ä alma. A egär ki kimesä sendän ilgäri
egirlik bilä nemä alïp edi esä, anï±kibik isˆ ücˆün
keräk bar(98r/253r)gaysen törägä.

57 kapitula. Tanïªlïª ücˆün
Da törä bilä buyurïyïrbiz sizgä, ki bizim er-

meni töräsinä bir kisˆini± tanïªlïªï kecˆmäs da ne-
mä tügül, yoªsa tanïªlïª 2 ya 3 yaªsˆï kisˆini± kü-
cˆü bardïr. Egär kimesä yar©unu± alnïna egri ta-
nïªlïª bersä, töräcˆilär ya törä tanïgaylar, ki ol
egri tanïªlïª bergäy, alay töräsi bolmaª keräk,
necˆik barcˆa yamannï±, törä alay buyurïyïr. Yänä
törä körgüziyir, ki tanïªlïª bu ªïlïª bilä bolmaª
keräk, töräsi alnïna ermenini± yetkirgäy ermeni
üstünä ermeni 2 ya 3 yaªsˆï kisˆilär bilä, ªaysïla-
rïna tiyär inanma, ne bir özgä dzˆ¾ïnsnï bolmastïr
tanïªlïªka keltirmä, tek ermeni dzˆ¾ïnsïn (98v
/253v) ermeni üsnä. Xacˆan 2 kimesä kensi törä-
sinä kelsä, här biri sözlägäy kendi isˆin, keräk-
mäs, ki sözlägäy recˆnik aªcˆa bilä yalga tutkan,
ki egirliktän könülük klämägäy yetmä. Anï±ki-
bik isˆ ªarsˆïdïr Te±rigä da ari könülükkä.
58 kapitula. Öldürgän kisˆi ücˆün, ki tutkay-

lar [=tapkaylar] kimni± hranicasïna
Egär kimesäni± hranicasïna ya tüzünä ta-

pulgay öldürgän kisˆi da kimsä bilmägäy, kim
anï öldürdü, ol cˆaªta yar©ucˆï ªartlarï bilä ker-
männi± baªmaª keräk, kimni± hranicasï icˆinä
artïª öldürgän kisˆi yatïptïr ya ªaysï kermänni±
tutovuna bolgay. Egär öldürücˆi kisˆini tapmasa-
lar, ªaysï ki öldürdü ol kisˆini, na ol cˆaªta öldür-
gän kisˆini± basˆïn (99r/254r) kimsä borcˆlu dügül
tölämä, ale ol öldürgännï± ªardasˆlarï da yuvuª-
larï izdämäª keräk egrini, öldürgän kisˆini. Egär
ki anï tapsalar, anï±kibik kisˆi ölümlüdür, ªaysï
ki öldürdü.

59 kapitula. Isˆitmäs o©lanï 
anï± atasïna-anasïna

Egär kimesäni± bolsa söz isˆitmäs o©lu da
klämäsä atasïnï±-anasïnï± ögütün isˆitmä ögüt-
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ние армянского суда обременительным, апелляция
предусмотрена.

Статья 56. О межах пахотных земель
По постановлению закона, никто не может изме(

нять межи пахотных земель соседа своего, так как
границы земель твердо закреплены. Земли закрепле(
ны, и предки оставили эти владения наследникам, то
есть своим детям. Ибо земельные угодья и другое до(
бро ниспослано вам от Бога, который велел любить
ближних без лукавства, жить и поступать по спра(
ведливости как с родственниками, так и с чужими.
Ты должен владеть так, как досталось тебе от отца
твоего, а чужого наследства не присваивай. А если
кто прежде отобрал что(либо у тебя несправедливо,
то с этим делом ты должен (98r/253r) обратиться в
суд.

Статья 57.  О свидетельстве
Согласно закону мы повелеваем вам, что в нашем

армянском суде свидетельство одного человека не
проходит и ничего не значит, а имеет силу свидетель(
ство двух или трех человек. Если кто даст перед су(
дом ложное свидетельство и суд или судьи определят,
что он свидетельствует лживо, то судить как самое
большое зло, так велит [Старый] Закон. Новый Закон
постановляет, что свидетельство совершается так: в
армянском суде армянин должен доказывать правоту
против другого армянина при помощи двух или трех
порядочных людей, заслуживающих доверия, и не(
льзя привлекать к свидетельству против армянина
людей иной нации, но только из армян (98v/ 253v).
Когда двое явятся в суд, пусть каждый излагает дело
сам, нельзя чтобы говорил нанятый за деньги оратор,
который из лукавства не желает, чтобы была достиг(
нута истина. Это противу Бога и святой правды.

Статья 58. Об убитом человеке, 
найденном в чьих0либо границах

Если в чьих(либо границах или на чьем(либо по(
ле будет найден убитый человек и никто не знает,
кто его убил, тогда судья с городскими старейшина(
ми должны посмотреть, к чьей границе ближе лежит
убитый человек и во владениях какого города. Если
не найдут убийцу, который убил того человека, тог(
да головщину за убитого (99r/254r) не должен пла(
тить никто, но братья и родственники убитого долж(
ны разыскивать преступника(человекоубийцу. Если
его найдут, то этот человек, совершивший убийство,
карается смертью.

Статья 59. О детях, 
которые не слушают своих родителей
Если у кого будет непослушный сын, не желаю(

щий прислушиваться и повиноваться наставлениям
отца и матери, им следует такого непокорного сына



lägäninä, keräk anï±kibik söz isˆitmäs o©lannï
keltirgäy ªartlar alnïna da gile etkäylär ol o©ul
üsnä ol yaman ücˆün, da söz isˆitmäs ücˆün, oldur,
ki urusˆcˆï bolgay da dzˆ¾imri. Anï±kibikni Eski Tö-
rä körgüziyir tasˆlama, da Yä±i Törä oªsˆatïyïr,
necˆik atasïn-anasïn tövgäy, da anï±kibik yazïª
ücˆün, ki söz isˆit(99v/254v)mäs, bolurlar atasï-
anasï anï±kibik o©ulnï keri etmägä barcˆa igilik-
tän. Bu boyruª ermenilärni±dir.

60 kapitula. Yaman kisˆilär ücˆün 
da alarnï± artïªsïlïªï ücˆün

Kimsä ki ªïlïnsa ölümlü isˆni ya artïªsïlïªnï,
kensi berilmäª keräktir ölümgä, budur, ki nemä
o©urlasa, furka bilä ögütlänmäª keräk, da asïl-
gan tenni asïlmaª keräkmäs kecˆä uzun furka üs-
nä, da anï±kibik ten tüsˆürgän bolgay da saªlama
yerdä, Eski Törä bulay körgüziyir. Yoªsa Yä±i
Törä bulay körgüziyir: egär kimsä yaman isˆ ªï-
lïnsa da tanïªlïª bilä yetkirsälär üsnä yaªsˆï kisˆi-
lär bilä, 3 kisˆi bilä belgili, emin, anï±kibik dzˆ¾äza-
sïn tart(100r/255r)maª keräk ªïlïnganïna körä.
Egär o©ru esä, asïlmaª keräk, egär ªaraªcˆï edi
esä ya kücˆ etücˆi, eminlik ücˆün barcˆasïnï± basˆïn
kesmäª keräk anï±kibik kisˆini±. Alay törä yanï-
na ögütlänmäª keräk anï±kibik yaman etücˆilär.

… Isˆ ki tamaª üsnä bargay, ol bargay, ol er-
meni töräsini± dügüldür, ªacˆan munï±kibik isˆlär
ücˆün ermenilär Ilôvnu± beringändirlär töräsinä
nemecnï±, Marïmborknu±.

61 kapitula. O©runu ögütlämäª ücˆün
Törämiz bizim buyurmastïr o©runï ya kisˆi

öldürücˆini öldürmägä, a ne özgäni anï±kibikni
ölümlüni, yoªsa äväl anï törä bilä da yaªsˆï tanïª-
lïª bilä yetkirgäylär. Egär kimesä aytsa kimsä-
gä, ki kisˆi öldürücˆisen, (100v/ 255v) da anï üsd-
nä yetkirmägä bolmagay, ol kisˆi kensi ol isˆni±
icˆinä ªalïr, da ulu dzˆ¾urum bilä anï±kibik kisˆini
ögütlämäª keräk törä, ki yetkirmä bolmagay
aytkan aybnï, [anï törä ögütlämäª keräktir].
Egär ermeni ermenini ayblasa, aytïp, ki sen din-
sizsen da inamsïz, da yetkirälmägäy anï a±ar ut-
ru, ol cˆaªta yar©ucˆïlar ötläsˆ ögütlänmäª keräk
necˆik yaman aytucˆï olturmaª bilä da dzˆ¾urum bi-
lä. A egär kimesä kücˆ bilä kecˆä kirgäy övgä ki-
mesäni±, da öv eyäsinä ziyan bolgay o©urluª, ya
nemä kücˆ bolgan bolgïy edi, könüsün anï±kibik
ölümlüdür.

62 kapitula. Kimesä ki kücˆ etkäy ªatun
kisˆigä ya ªïzo©langa

Egär kimesä kimesäni± (101r/ 256r) ªatu-
nun yol üsnä ªapsa ya ªïznï, da anï±ki ªïz ªïzo©-
lan bolgay, da a±ar kücˆ etkäy, anï±ki kücˆ etücˆi
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привести к старейшинам и заявить на этого сына о
том, что он негодяй, упрямец, буян и пьяница. Ста(
рый Закон предписывает побить его камнями, а Но(
вый Закон приравнивает его к тем, которые избива(
ют своих родителей, и за это прегрешение, что он
(99v/254v) их не слушает, родители могут такого
своего сына лишить всяческого наследства. Этот за(
кон об армянах.

Статья 60. О злостных преступниках 
и об их преступлениях

Если кто совершит смертное деяние или пре(
ступление, его самого предать смерти, то есть если
что(нибудь украдет, то его следует покарать висели(
цей, и повешенное тело не должно оставаться висеть
на виселице в продолжение ночи, а тело это должно
быть снято и похоронено в земле, – Старый Закон
указывает так. А Новый Закон предписывает следу(
ющее: если кто совершит тяжкое преступление и это
засвидетельствуют порядочные люди, три человека,
заслуживающих доверия, то он должен терпеть
(100r/255r) наказание соответственно своему пре(
ступлению. Если это вор, то повесить, если грабитель
или насильник, то ради всеобщего спокойствия тако(
му человеку должно отрубить голову. Так по закону
надлежит карать подобных злодеев (злостных пре(
ступников).

… Поскольку речь идет о смертной казни, такие
дела не относятся к армянскому суду, ибо по таким
делам львовские армяне подлежат немецкому, маг(
дебургскому праву.

Статья 61. О наказании воров
Наш закон не велит умерщвлять вора или чело(

векоубийцу, ни кого иного заслуживающего смерти,
если прежде не докажут его вину в судебном порядке
и с хорошими свидетельствами. Если кто назовет ко(
го(либо убийцей (100v/255v) и не сможет этого дока(
зать, сам тот человек остается ответчиком по этому
делу, и суд должен наказать его большим штрафом,
поскольку не может доказать названную вину. Если
армянин обвинит армянина, обзывая его в язычестве
и безбожии (вероотступничестве), и не сможет дока(
зать выдвинутое против него обвинение, то судьи
должны наказать его заключением и штрафом как
злоязычника (клеветника). А если кто с применени(
ем силы ворвется в чей(то дом и хозяин пострадает от
грабежа или будет совершено какое(либо насилие, то
такой человек воистину заслуживает смерти.

Статья 62. Если кто изнасилует 
женщину или девушку

Если кто (101r/256r) на улице схватит на дороге
чужую жену или девушку, и та девушка девственни(
ца, и изнасилует ее, то такой насильник заслужива(



ölümlüdür. A egär etkän isˆin anï± üsnä tügällä-
mäsä, ä©bät, egridir da ögütlänmäª keräk törä-
cˆidän ötläsˆ zïndan bilä da dzˆ¾urum bilä ol hör-
mätsizlik ücˆün.

63 kapitula. Tapmaª ücˆün nemäni
Egär kimesä barïr egäcˆ yol bilä da körgäy

bulargan tuvar ªaranï, kim dä ki bolsa, egär anï±
ªonsˆusunu± esä, keräk anï ªaytargay, hecˆ nemä
almïncˆa. A egär anï±kibik tuvar ªara bolsa
yïraªtïn belgisiz kisˆini±, anï±kibik tuvar ªaranï
andan ötläsˆ, kim burun kördi ol bulargan tu-
(101v/256v)varnï, keräk algay tuvarnï da tanïª-
latkay ªonsˆularïna, ki anï±kibik tuvar taptïm
bulargan, belgisiz kisˆini±, da keräk anï uzaª alay
saªlagay, ki eyäsi ya biyi anï± cˆïªkïncˆa. A biyi ol
tuvarnï± yetkirsä, ki anï± tuvarïdïr, keräk
ªaytargay tuvarïn, da ªardzˆ¾ïn tölägäy ol kisˆigä,
kim tutup edi. Här biri tapkan isˆni törä alay
buyurïyïr saªlama da etmägä: aªcˆa, ton-opraª da
barcˆa özgä nemälärni. Anï± ücˆün ki bizim kris-
tân töräsi körgüziyir barcˆa nemäni tapkannï
ªaytarma, kimni± dä bolsa edi, a©ïrlïª etmiyin.

… Igi turuptur bu yergä, munï ªoyup, tanïª-
latkay ªonsˆusuna da ªalaga ya sˆäh(102r/257r)-
ärgä, ki özgäni± tuvarï ªatïnadïr.

64 kapitula. Kimesä kimsä bilä 
yolga cˆïªsa

Kimesä kimsä bilä yolga cˆïªsa ya bargay,
alardan ªaysïna nemä satama yoluªsa: attan yï-
ªïlmaª, albo atï köprüdä tüsˆkäy, ya arabasï bal-
cˆïªta ªalgay da cˆïªma bolmagay, ya anï±kibik
araba aªtarïlgay ya sïngay,– yoldaŝï salïp ket-
mägäy. Egär salïp ketsä, ol cˆaªta bolur anï törä-
gä tartma, ªaysïn ki törä egirlikinä körä ögütlä-
mäª keräk.

65 kapitula. Ne ªïlïª bilä 
tonlarnï kiygäylär

Törä körgüziyir, eränlärgä tiymästir ªatïn
kisˆini± tonu icˆinä yürmägä, alay oª ªatïn kisˆigä
tiymästir er kisˆini± tonu icˆinä yürmä, bu isˆ Te±-
rigä utrudur, (102v/ 257v) anï± ücˆün ki munï±-
kibik oªsˆasˆsïz kiyinisˆ, andan köp yamanlïª bol-
ma bolur. Anï±kibik kimesä tapulgan bolgay ar-
tïªsïlar k‘arozcˆ½ïlar ötläsˆ ögütlängäy da yar©u-
cˆïlar ötläsˆ.

66 kapitula. Öv yasamaª ücˆün
Kimesä ki yä±i öv yasagay da yo©artïn ganok

klägäy spustit etmägä, yasar egäcˆ, ol türlü yasa-
maª keräk ganoknï, ki kimesä üstündän tüsˆmä-
gäy. Evet ki keräklidir, yoªsa alay tutkaylar, ki
ªaysï övdä anï±kibik satama yoluªmagay. Egär ki
kimesä anï±kibik ganoktan yïªïlsa eski dusˆman-
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ет смерти. А если не довершил содеянного над ней,
то все равно преступник и должен быть наказан со
стороны судей заключением и штрафом за это бесче(
стье.

Статья 63. О находках
Если кто, идя по дороге, увидит заблудившуюся

скотину, чью бы то ни было, то, если соседская,
должно возвратить ему, ничего не беря взамен. А ес(
ли скотина издалека и неизвестно чья, то тот, кто
первым увидел эту заблудившуюся скотину,
(101v/256v) должен ее забрать и засвидетельство(
вать соседям, что я, мол, нашел вот эту потерявшую(
ся скотину, неизвестно чью, и пусть ее сохраняет так
долго, пока не объявится ее хозяин. А хозяин той
скотины, если докажет, что скотина его, пусть полу(
чит ее назад и вознаградит нашедшему его расходы.
Закон велит сохранять и так поступать с каждой
найденной вещью: деньгами, одеждой и всем про(
чим. Ибо наш христианский закон предписывает
возвращать все найденное, чье бы то ни было, не со(
здавая трудностей.

… Этот порядок хорош, но следует дополнить,
чтобы нашедший засвидетельствовал соседям и за(
мковому или (102r/257r) городскому [правлению],
что чужая скотина находится у него.

Статья 64. Если кто отправится с кем 
в поездку

Если кто отправится («выедет или поедет») с
кем(нибудь в поездку и с кем(то из них случится не(
счастье: свалится с коня, или конь упадет на мосту,
или воз увязнет в грязи и не сможет выбраться, или
воз перевернется либо сломается,– товарищ не дол(
жен его покидать. Если бросит и уедет, то он может
призвать его в суд, и суд должен его наказать в соот(
ветствии с его виной.

Статья 65. О тех, 
кто извращенно одевается

Закон указывает, что мужчине не положено но(
сить женское платье, как и женщине не приличест(
вует ходить в мужской одежде, это противу Бога
(102v/257v), так как от подобного безобразия в одеж(
де может проистекать много зла. Такие лица должны
выявляться и наказываться духовниками (проповед(
никами, духовными наставниками) и судьями.

Статья 66. 
О строительстве дома

Если кто будет строить новый дом и захочет сде(
лать сверху балкон, то, строя его, должен сделать
балкон таким образом, чтобы никто оттуда не упал.
И все же необходимо следить, чтобы в каком(то доме
подобного несчастья не случилось. Если же кто сва(
лится с такого балкона вследствие происков старого



nï± satamasïndan, öv eyäsini± egirliki anda yoª-
tur, ale ludz¾nï k‘ahanadan ötläsˆ tartmaª keräk.

(103r/258r) 67 kapitula. Anï± ücˆün, ki
kimesä kimsäni± sacˆovuna ya tarlovuna

serp bilä cˆalgay
Kimsä ki kirgäy bitisˆkä ya tarlovga kimesä-

ni±, keräkmästir ki kirip orgay kendini± asïªï
ücˆün. Egär nemä ªolu bilä üzsä, anï bolur etmä-
gä. Egär ki serp bilä nemä ziyan etti esä da eyä-
si anï tapsa taªïlïna kendini±, ziyanïn eyäsinä
tölämäª keräk.

68 kapitula. Kimsä kimsäni± 
borlalïªïna kirgäy

Egär kimsä kimni± borlalïªïna kirgäy biyi-
ni± erkindän basˆªa, bolur bürtükün borlanï±
yemä, necˆä sövsä, yoªsa borlalïªtan nemä cˆïªar-
ma bolmastïr. Anï± ücˆün könü törä bilä aytïlïyïr,
ki borlalïªlar kensi eyäsini± erkindän basˆªa
kimsä nemä buzma(103v/258v)gay, ani bir bor-
lalïªtan nemä cˆïªarma erki yoªtur. Egär kimesä
borlalïªtan nemä alsa borlacˆï eyäsini± erkindän
basˆªa da anï±kibik isˆtä tapulgan bolsa, neni± dä
icˆinä ziyan etip esä, keräk biyinä barcˆa tölägäy.

69 kapitula. Yä±i kiyövlär ücˆün
Egär ki kimsä yä±i kiyöv bolgay, a±ar tiy-

mästir tercˆä lovga cˆïªma, anï± ücˆün ki ªarsˆï da
ziyanlï nemä yoluªmagay. Anï± ücˆün ki anï±-
kibik yä±i kiyövni törä erkli etiyir anï cˆerövdän,
ki kendini± yä±i sövüklüsü bilä sövüngäylär öv-
lärinä kensilärini±. Bilirmen, ki miskinni Te±ri
sövär da bermästir alarnï± övinä alay tercˆä
(104r/259r) yas ya ªay©u, ki yä±i kiyövlikinä
yoluªkïy edi. Anï± ücˆün anï±kibik yä±i kiyövgä
yamanlama keräkmästir.

… Ermeni, ki salalarï bolgay, anï± ücˆün ki
borcˆludur cˆerüvgä, sövünmägin bu sövüklü
berilmäªkä ya dzˆ¾omartlïªka.

70 kapitula. Xol tiyirmänni±
Törä bilä boyruª etkändir da tïygandïr, ki ªol

tiyirmänin tusnaª ªoymagaylar: ne üstündägi ta-
sˆïn, ne tibindägi tasˆïn. Anï± bilä miskin tirlik
etär. Ya±ïlgan munï±ki nemäni, haligi boyruªnï
törä bilä ögütlänmäª keräk, ki tartïngaylar an-
dan, ki anï±kibik tiyirmänni tusnaª ªoymagaylar.

71 kapitula. Borcˆ ücˆün tusnaªsïz
Egär bolgay borcˆlusu tus(104v/ 259v)naªsïz

kimesäni± vaªt bilä inanïp bergän küngä da tölä-
mä bolmagay, törä buyurïyïr ol inangan kisˆigä, al-
gay övindän tusnaª borcˆlunu± kücˆ bilä tölöv etmäª
ücˆün. Egär borcˆlu yaªsˆï kö±lü bilä tusnaªnï bermä
klämäsä borcˆ eyäsinä, bu isˆ bilä borcˆ eyäsi bolur
alma. Egär yarlï kisˆini ªïstïrgan bolgay nahle, ne-
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врага (дьявола), то вины хозяина дома в том нет, но
эпитимию со стороны священника он должен тер(
петь.

(103r/258r) Статья 67. 
О том, когда кто0нибудь покосит серпом 

чей0либо посев или поле
Когда кто войдет в чье(нибудь насаждение или в

поле, нельзя заходить и жать серпом для своего про(
питания. Если сорвет немного рукой, это можно сде(
лать. Если же нанес урон серпом и хозяин застал его
в зерне своем, то он обязан возместить хозяину убы(
ток.

Статья 68. Кто войдет 
в чей0нибудь виноградник

Когда кто войдет в чей(либо виноградник без
позволения хозяина, может есть ягоды винограда до(
сыта, сколько захочет, но выносить из виноградника
ничего нельзя. Ибо истинным законом сказано, что
никто не вправе без разрешения хозяина что(либо
портить в винограднике, (103v/ 258v) ни что(либо
выносить из виноградника. Если кто возьмет что(ни(
будь из виноградника без позволения владельца(ви(
ноградаря и будет уличен в этом, должен возместить
его хозяину весь ущерб, нанесенный там чему бы то
ни было.

Статья 69. О молодоженах
Если кто недавно женился, ему не годится сразу

идти на войну, чтобы не случилось с ним какого либо
несчастья. Закон затем освобождает новобрачного от
необходимости идти в войско, дабы они с его молодой
возлюбленной испытали радость в своем доме. Я знаю,
что Бог любит нуждающихся и не позволяет, чтобы в
их доме так быстро (104r/ 259r) оказались траур и пе(
чаль. Поэтому новобрачных хулить не следует.

… Армяне, у которых есть села, а потому они во(
еннообязаны, пусть не радуются этой любезной при(
вилегии или щедрости.

Статья 70. О жерновах
Законом предписано и запрещено давать в залог

ручную мельницу: ни верхний камень, ни нижний
камень. Благодаря им бедняк живет. Нарушивший
это постановление, настоящий запрет должен быть
наказан судом, дабы отрешились от этого и таких
жерновов в залог не заставляли.

Статья 71. 
О долге без залога

Если у кого имеется должник, (104v/259v) кото(
рый взял нечто на веру до определенного срока и не
может возместить, закон запрещает поверившему
человеку силой брать из его дома залог ради уплаты
долга. Если должник не хочет добровольно дать за(
лог заимодавцу, заимодавец может взять лишь та(



mä anï±kibik tusnaª bergäy borcˆ eyäsinä. Anï±ki-
bik tusnaª kecˆä ªatïna ªonma bolmastïr. Borcˆ
eyäsi anï±kibik tusnaªnï ªaytarmaª keräk a±ar,
kimdän ki alïp edi, da a±ar podobnïy kün etmägä
anï± miskinlikinä körä, ki tölöv etmä bolgay.

72 kapitula. Töräsi ªul-ªutannï±
(105r/260r) Törä bilä ªoygandïr, tiymästir

ªul-ªutannï± aªcˆasïn kesmägä yalïndan da
kecˆiktirmägä yalga tutkannï±, ya ªulga, ya
ªaravasˆka alarnï±, vaªtï cˆïªkïncˆa, günäsˆ
batkïncˆa, ªuluª etkän ªuluªun tölämäª keräk
biyindän ötläsˆ, anï± ücˆün ki miskindir, da
isˆancˆïsï andadïr, ki oldur tirliki, ki küstünmäª-
liª yebermägäy Te±rigä, da andan tüsˆkiy edi
nemä yazïªka, yetkincˆä edi anï± miskinliki, ki
a±ar berinip edi ªuluªka. Anï± ücˆün a±ar tiymä-
stir ªuluª etkän aªcˆasïn kecˆiktirmä.

73 kapitula. Tullardan 
nemä tusnaª almagaylar

Törä bilä ªoyulgandïr, ki tul ªatunlardan
tusnaª almagaylar nemä dä, ni ton-opraª, (105v
/260v) ni özgä nemä, altïn kümüsˆ kibik, alma bol-
magaylar tusnaª ornuna. Egär ki özgä törädä bu-
yurgan esä tusnaª alma tullardan, ale bizim erme-
ni töräsinä anï tïygandïr, anï± ücˆün ki ton-opraª
keräklidir tullarga. Te±rini± boyruªundan sˆa©avat
berilmäª keräk tul ªatunlarga, da ne türlü ki Te±-
ri dzˆ¾uvutlarga körgüzdi sˆa©avat Mïsïrda.

74 kapitula. Xatun ücˆün, 
ki 2 kisˆini urusˆkanda ayïrgay

Xayda 2 kisˆi biri biri bilä urusˆkay asrï ya-
man, da ªatïn kisˆi alarnï± arasïna tüsˆkäy ayïrma-
ga ªalabanï, da klägäy a±ar bolusˆmaga, kim ki yï-
ªïlïyïr da ye±iliyir kücˆlügä, a özgä nemä bilä bol-
mïyïn bolusˆma, (106r/261r) ol urusˆkan kisˆilärni
ayïrma ne bir türlü isˆ bilä, da anï, ªaysï ki ªuvat-
lïdïr, tutkay yumurtªalarïndan, törä buyurïyïr,
anï±kibik ªatunnu± ªolun keskäylär, anï± ücˆün ki
tiydi anï±kibik yerinä. Egär törä sˆa©avat etsä, ol
cˆaªta bolur anï±kibik ªatun ªolun satun alma.

75 kapitula. Kimesä ki ölüni 
kerezmandan cˆïªarïp yala±acˆlasa

Kim dä ki ölüni kerezmandan cˆïªarsa da anï
yala±acˆlasa, da egär isi tutulgan bolsa anï±kibik
isˆtä, anï±kibik talovucˆï ölümlü bolmaª keräk
anï±kibik etkäni ücˆün. Egär tutulmagan bolsa
anï±kibik isi isˆtä, so±ra ªaytkay da babasnï±
alnïna ªosdovanel bolgay, (106v/261v) da anï±
din atasï a±ar ludz¾ bermäª keräk anï± ol artïªsï
isˆi ücˆün yazïªlï, ölümünä diyin kristânliktän
keri bolmaª keräk anï±kibik yazïª etücˆi, necˆik
kisˆi öldürgäy, törä alay körgüziyir.
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ким образом. Если бедняка прижать неожиданно, то
какой(нибудь залог он заимодавцу даст. Но такой за(
лог не должен оставаться у него на ночь. Заимодавец
обязан такой залог возвратить тому, у кого взял, и
назначить определенный срок по его бедности, чтобы
тот смог расплатиться.

Статья 72. Закон о служащих
(105r/260r) Законом установлено, что не годит(

ся урезать денежное вознаграждение служащим и
задерживать выплату заработка наемным работни(
кам; хоть слуге, хоть служанке их вознаграждение
за службу должно быть выплачено хозяином до исте(
чения срока, прежде захода солнца, потому что они
бедны, и в этом состоит их надежда, и это их средст(
во к существованию; дабы не обратились они с во(
плем к Богу и не впасть из(за этого в грех, ибо наня(
лись они на службу, потому что их одолела бедность.
Поэтому не приличествует задерживать деньги за
выполненную ими работу.

Статья 73. Пусть не берут залога у вдов
Законом установлено, чтобы не брали у вдов ни(

какого залога, ни одежды, (105v/260v) ни чего(либо
иного, вроде золота и серебра, не брали вместо зало(
га. Хотя в других юрисдикциях залог у вдов брать
позволено, но в нашем армянском законе это запре(
щено, потому что одежда вдовам крайне необходима.
По Божьей заповеди, вдовам должно оказывать ми(
лосердие, подобно тому как Бог проявил милосердие
к евреям в Египте.

Статья 74. О женщине, 
разнимающей двух дерущихся мужчин
Если двое мужчин будут драться друг с другом

крайне яростно, а женщина вмешается, чтобы разнять
драку, и захочет помочь свалившемуся и одолеваемо(
му более сильным, и, не будучи способна помочь
(106r/261r) и не находя иного способа разнять деру(
щихся мужчин, схватит за яички того, кто сильнее,
закон велит отсечь этой женщине руку, потому что она
коснулась такого места. Если же суд проявит милосер(
дие, то такая женщина может свою руку выкупить.

Статья 75. Если кто выкопает мертвеца 
из могилы и разденет

Кто выкопает мертвеца из могилы и его разденет
и будет схвачен при этом с поличным, такой граби(
тель за подобное деяние должен быть предан смерти.
Если не будет пойман с поличным при этом деянии,
а после раскается и исповедается перед священни(
ком, (106v/261v) то его духовный отец обязан нало(
жить на него эпитимию, и за это его прегрешение он
должен быть отлучен до самой смерти от христиан(
ской веры, как грешник, равный человекоубийце,–
так велит закон.



76 kapitula. Anï± ücˆün, kimsä kimsäni
öldürgäy satamadan, klämiyin

Yol bilä barïr egäcˆ, kimesä kimesägä nemä
etmägäy, da ni dusˆmanï da bolmagay, da anï± üs-
nä kes-kenetäläy ªaraªcˆïlar sekirgäy, da ol, sa©lï-
ªïn saªlama kläp kendini±, da öldürgäy alardan
ªaysïn, törä bilä anï±kibik kisˆi öldürmäª, surp
yïªöv anï yazïª tutmastïr. Egär ki anï±kibik isˆ k‘a-
hanaga yoluªsa, surp yïªöv anï±kibik isˆni (107r /
262r) alay oª tutïyïr, da kim anï±kibik yazïªnï et-
sä, ªosdovanel bolmaª keräk da ludz¾ tartmaª ke-
räk. Egär ki k‘ahana yoluªsa anï±kibik isˆkä, ba-
baslïªïna nemä ziyan etmästir. Egär lâyïq bolsa,
anï±kibik kisˆi öldürgän bolur tum alma yïªövdä.

77 kapitula. O©lanlarnï±, 
ki kendi erkinä da ªorªu da saªlanmagan

Kim ki erk bergäy o©lanlarïna erkinä ösmä-
gä da bermägäy anï±kibik o©lanlarnï ustaga bi-
tikkä ya pesˆägä, bolup miskin, törä körgüziyir
anï±kibik o©lanlarnï atasïndan anasïndan ötläsˆ
ustaga ya pesˆägä bermä, da öskäylär l'atalarïna
dirä, da arzani bolgaylar k‘aha(107v/262v)nalïª-
ka ya igi pesˆägä. Egär ki atasï so±ra ol ªïlïª bilä
bermägäy o©lanlarïn ustaga, oldur, dzˆ¾igäri itidir
zakonnu±, da ganunk‘ bilä saªlamaª keräk, da
anï±kibik ata ªar©ïsˆlïdïr, anï± ücˆün ki törä bilä
buyurgandïr, ki atalar kensilärini± o©lanlarïn
saªlagaylar yaªsˆï ögüt bilä, da ªorªu tibinä, da
buyurganïna Te±rini±, ki Te±rini± töräsindän da
ªorªusundan cˆïªmagaylar.

78 kapitula. Ki o©ullar 
atasïn-anasïn salïp ketärlär

Xaysï da o©ul-ªïz k‘risdânlarnï± ki salgay
atasïn-anasïn da ketkäy, Te±rini± boyruªu bilä
anï±ki ata-ana bütün saªlagaylar o©ul-ªïzïn, ki
kendi(108r/263r)lärini± buyruªu bilä ªatlarïna
övrätmägä da ªïlïªlarïna. A egär o©ul-ªïz atasï-
na-anasïna isˆitmä klämäsä, alarnï± sa© da yaªsˆï
ögütün ye±il tutup, anï±kibik o©lanlar ªar©ïsˆlï
ornuna tutulmaª keräk. Anï± ücˆün Te±ri alay
buyuruptur, egär ªaysï ata-ana kendi o©lanlarïn
ögütlämäsä hörmätli, Te±rini± buyurganïna kö-
rä tirilgäylär, a ol boyruªnï atanï±-ananï± nemä-
gä tutmagaylar, anï±ki ata-ana bolurlar anï±ki-
bik o©ul-ªïznï keri etmägä. Ale bügüngi vaªtta
köp yoluªur, ki igi ata-anadan, hörmätli, yaman,
kendi erkinä o©lanlar keri bolurlar. Anï± ücˆün
anï±kibik o©lanlar (108v/263v) ªar©ïsˆlïdïrlar.

79 kapitula. 
Kim cˆerövgä barsa

Barïr egäcˆ cˆerövgä da öldürgäy anda kisˆi,
anï±kibik kisˆi öldürücˆi ari atalarnï± boyruªla-
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Статья 76. О том, когда кто0нибудь 
убьет кого0то случайно, нечаянно

Когда кто(нибудь будет идти по дороге и никому
не будет мешать, ни вести себя враждебно, и на него
внезапно нападут грабители, и он, стремясь защи(
тить собственную жизнь, убьет кого из них, то закон
такого человека не считает убийцей и святая церковь
не считает это [непростимым] грехом. Если подобное
случится священнику, святая церковь такое деяние
(107r/262r) расценивает так же. Совершивший по(
добный грех должен исповедаться и терпеть эпити(
мию. Если в подобной ситуации окажется священ(
ник, это не вредит его священническому достоинст(
ву. Убивший человека при таких обстоятельствах,
если удостоится, может причащаться в церкви.
Статья 7790. О детях, оставляемых на произ0
вол, и тех, в ком не сохранился страх [Божий]

Когда кто позволяет своим детям расти по своей
воле и по бедности не отдает их учителям для обуче(
ния грамоте или ремеслу, закон требует от таких ро(
дителей отдавать таких детей учителям или масте(
рам, и пусть растут до совершеннолетия, дабы удос(
тоиться (107v/262v) стать священнослужителями
или хорошими мастерами. Если, к тому же, их отец
не дает своих детей учителям под тем предлогом, что
жизнь монастырская слишком строга, а воспиты(
вать необходимо согласно канонам (правилам), и по(
тому такой отец проклят, ибо закон велит, чтобы от(
цы хорошо воспитывали своих детей, держали их в
страхе и в заповедях Божьих, дабы те не отступали
от Божьего закона и из страха Божьего не выходили.

Статья 78. О сыновьях, 
оставляющих родителей

Хотя некоторые сыновья и дочери христиан ос(
тавляют своих родителей и удаляются, родители сво(
их детей должны воспитывать всецело в законе Бо(
жьем и (108r/ 263r) обучать их при себе своими на(
ставлениями и по своим обычаям. А если сын или
дочь не хотят слушать своих родителей, легкомыс(
ленно относятся к их здравой и доброй науке, такие
дети считаются проклятыми. Ибо Бог повелел так,
если кто из родителей не научит своих детей быть уч(
тивыми и жить по Божьим заповедям и те пренебре(
гают требованиями отца и матери, то родители могут
такого сына или дочь отстранить. Но в нынешнее
время часто случается, что злые и своевольные дети
отстраняются от своих добрых и почтенных родите(
лей. Поэтому такие дети (108v/263v) прокляты.

Статья 79. 
Если кто пойдет на войну

Если кто пойдет на войну и убьет там человека,
подобный человекоубийца по велению святых отцов



rïndan yazïª ornuna sa©ïsˆlanmagay, ªaysïn ki
biz dä alay saªlama klärbiz. Ä©bät, anï±kibik öl-
dürücˆi bolur borcˆlu ªosdovanel bolgay da ludz¾
tartkay oªsˆasˆlï, törä alay buyurïyïr.

80 kapitula. Pesˆäkârlarnï±
Egär pesˆäkâr kimesädän nemä o©urlasa

pesˆäsin isˆlägändä kensini±, ªacˆan nemä a±ar
isˆlämä bersälär, da tapulsa anï± icˆinä, kensi
uyalmaªï ücˆün eki kez tölämäª keräk o©urluªnï.
Egär anï± üsnä sezmäsälär, kensi bilgäy kensi-
(109r/264r)ni± ªïlïnganï bilä.

… Ermenilär bu ustavanï kendiläri arasïna
saªlagaylar. Egär ermeni pesˆäkârï özgä dzˆ¾ïns-
nï± bergän isˆindän o©urlasa, ªaysï törädä özgä
dzˆ¾ïns olturuptur, ol törä bilä ögütlänmäª keräk.

81 kapitula. 
Naªïs to©gan o©lanlar ücˆün

Egär o©lan to©sa tilsiz yaªot ªaysï özgä bo-
©omlarïndan, ol cˆaªta anï±kibik o©lan naªïs to©-
ganïndan zˆar½anglïª etmäs atasïnï±-anasïnï± igi-
likinä, necˆik to naªïslïª bilä to©gan. Egär to©-
gandan so±ra yoluªsa naªïslïª, budur aªsaªlïª,
soªurluª, ya kelepänliª, ya satamadan anï±kibik
telirgäy, ki usundan ye±il bolgay, egär uslu da
bolsa, ªacˆan bolma(109v/264v)gay turma, yat-
kay da kendi keräkin bolmagay tügällämä, da
anï± ªardasˆlarï ol isˆancˆta bolgaylar, ki Te±ri
a±ar sa©lïª bergäy da naªïslïªïna bolusˆkay, anï±
ülüsˆün atasïnï±-anasïnï± ªardasˆlarï saªlagaylar
a±ar dirä, ki Te±ri a±ar sa©lïª bergäy. Egär sa-
©aysa, keräk ªardasˆlarï anï± ülüsˆün bergäylär
a±ar. Egär sa©aymasa, anï± ªardasˆlarï keräk
anï± ülüsˆü bilä saªlagaylar anï anï± ölüm künü-
nä dirä.

82 kapitula. Bezirgânlik ücˆün
Bir bezirgân birsinä nemä ªumasˆ satkay, da

anï±ki bezirgân satkan ªumasˆnï [=ªumasˆï] ªalp
bolgay ya cˆürük, da bilgiy edi anï±kibik kendini±
buzuª ªumasˆïn, (110r/265r) da maªtagay, ant icˆ-
käy, ki igidir, algïn, da aldagay algan kisˆini, da ol
bezirgân, inanïp a±ar da maªtaganïna, algay, da
so±ra anï±kibik ªumasˆnï± arasïna ªalp bolgay ya
cˆirik, da anï tanïªlatkay yaªsˆï kisˆilär bilä, kimgä
tiyär inanma; da anï±kibik ªalp da cˆirik ªumasˆ
ücˆün, ki tapulgay, törä körgüziyir, ki anï±kibik
ªalp da cˆirik ªumasˆnï tiyär eyäsinä yänä ªaytar-
ma. Bu törä bu türlü saªlanmaª keräk: egär ki-
mesä at ya tuvar ªara satkay kimesägä da tutun-
gay a±ar könülük tibinä, ki nemä naªïslïªï yoªtur
ol tuvarnï±, da so±ra algan kisˆi özgä türlü tapkan
bolsa, bu da ol (110v/265v) türlü, necˆik aytïlïptïr
yaman ªumasˆ ücˆün, ki naªïslïªï ücˆün tuvarnï±
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не считается грешником, и мы тоже склонны это рас(
ценивать так же. Конечно, этот убийца должен испо(
ведаться и терпеть соответствующую эпитимию, так
велит закон.

Статья 80. О ремесленниках
Если ремесленник, выполняя заказанную ему ра(

боту по специальности, похитит что(либо и его в этом
уличат, то обязан ради собственного стыда возместить
похищенное в двукратном размере. Если об этом не уз(
нают, пусть сам осознает (109r /264r) свой поступок.

… Армяне должны соблюдать это установление
между собой. Если же армянский ремесленник похи(
тит из заказа человека иной нации, то должен быть
наказан по законам той юрисдикции, которой под(
чиняется тот человек.

Статья 81. 
О детях, родившихся инвалидами

Если ребенок родится немым или с каким(либо
иным изъяном, то такой ребенок, инвалид от рожде(
ния, не может быть наследником имущества своих
отца и матери как родившийся инвалидом. Если ин(
валидность возникнет после рождения, то есть увеч(
ье, слепота, проказа, вызванное несчастным случаем
безумие или умопомешательство, если, даже остава(
ясь в здравом уме, не сможет (109v/264v) вставать,
будет лежать и не будет способен отправлять собст(
венные нужды, а его братья и сестры будут уверены,
что Бог пошлет ему здоровье и поможет в его недуге,
то пусть братья и сестры сохраняют его долю в на(
следстве родителей, пока Бог не пошлет ему выздо(
ровление. Если выздоровеет, то братья и сестры обя(
заны отдать ему его долю. Если не поправится, то
братья и сестры должны за счет его доли содержать
его до смертного дня.

Статья 82. О торговле
Если один купец продаст другому какой(либо

товар, и этот проданный товар окажется поддельным
или испорченным, и сам он знал о порочности своего
товара, но расхваливал и клялся, что хороший, по(
купай, и обманул покупавшего человека, и тот поку(
патель, поверив ему и его похвале, купил, а потом
оказалось, что в том товаре есть брак и порча, то
пусть засвидетельствует это при помощи порядоч(
ных людей, заслуживающих доверия; и в отношении
такого товара, брак и порча которого будут обнару(
жены после, закон предписывает, что такой брако(
ванный и испорченный товар следует возвратить его
хозяину. Закон этот применять так: если кто продаст
кому коня или скот и поручится перед ним и уверит,
что у этого животного никаких изъянов нет, а после
купивший человек обнаружит, что дело обстоит ина(
че, то вопрос (110v/265v) о бракованном животном



baªïlmaª keräktir, ancˆa tigül, ki cˆürük nemäni
ªaytargaylar ya yaman nemäni, anï±kibik ªu-
masˆnï satkan yar©udan ögütlänmäª keräktir.

83 kapitula. Hranicalar ücˆün 
zˆar½anglarnï±

Egär ki ªaysï ªonsˆularnï± arasïna hranica-
lar bolgay övlär arasïna da tüzdä rol'alar arasï-
na, da talasˆkaylar aralarïna, biri aytkay, me-
nimdir, da birsi aytkay, seni± digül, menimdir,
törä anï körgüzmästir, ki anï±kibik isˆ ant bilä
ayïrïlgay, yoªsa eki yartïn igi könü tanïªlar ªoy-
gaylar, ki kimgä inanma bolgay, ªaysï yartïn ki
artïª tanïª bolgay, ki tanïªlïª ber(111r/ 266r)gäy-
lär könüsün, ol yanga bolmaª keräk ol hranica.

84 kapitula. Xuc½lar ücˆün
Xacˆan ketªoyalar da ªartlar ªoysalar kime-

säni baªucˆï ªuc½larnï, ki baªkaylar miskinlärni,
ªuc½ta yatkanlarnï± baªkaylar ton-opraªlarïn,
asˆïn-suvun. A egär ki ol baªïcˆï damâh etkäy, da
kendinä yasˆïrgay ªuc½nu± kelisˆin, da därvesˆlärni
acˆ saªlagay, ol borcˆludur, ki sˆa©avat etkäy mis-
kinlär üsnä, ki acˆlïª tartmagaylar da miskinlik,
törä anï ögütlämäª keräk sˆa©avatsïz, ayamïncˆa.

85 kapitula. Töräsi ücˆün vank‘larnï±
Egär kimesä ulu köktän, ya ªanlïª oltur©ucˆ-

tan, ya rïcer, ya alpovut, ya zˆolner kelgäylär
vank‘nï± sal(111v/266v)asïna, da klägäylär tur-
ma, da isˆitkäylär, ki vank‘ta da©ïn igi yer bar
turma, da bargaylar vank‘ka bïr©ïlar bilä, na©a-
ralar bilä, da cˆalïcˆïlar bilä, da ªatïn kisˆilär dä
birgä bolgaylar, da vank‘nï± harbe½ti alarnï an-
dan tïygay, da alarga körklü sözlär bilä sözlä-
gäy, da ªolgay alardan, ki kendilärini± sa©ïsˆïn-
dan tartïngaylar, egär ki harbe½dni± sözün da
ªoltªasïn nemägä tutmagaylar da turgaylar
vank‘ta, anï±kibiklär Te±ridän da ari atalardan
ªar©ïsˆlïdïrlar. Xaysï isˆ ªorªuludur isˆitmä dä. Ze-
ra vank‘ ari atalarnï± yeridir, anï± ücˆün ªoygan-
dïr, ªaysï ki borcˆludurlar ªoltªa etmä Te±ridän
(112r/267r) ªanlar ücˆün, da ulu biylär ücˆün, da
barcˆa k‘risdânlar ücˆün. Anï± ücˆün anï±kibik ki-
sˆilärgä tiymästir anï±ki ªïlïnmaª bilä vank‘ka
kirmä, necˆik aytïlgandïr, yoªsa Te±rini± ªorªusu
bilä kirmäª keräk, da Te±ridän ªolmaª bilä, da
t‘umluª bermä yazïªlarga bosˆatlïª ücˆün.

86 kapitula. Kerablarnï± 
buzulmaªï ücˆün

Egär ki kerap sˆähärgä yuvuª buzulsa, tiyär,
kermändän cˆïªïp, kisˆilärgä bolusˆma da ªutªar-
ma tirlikni keraptan, ki tas bolmagay te±izdä.
Egär ki ol kermän kisˆiläri hadirlänip edilär esä
anï±kibik igilikni kerapnï± talama, tiymäs anï
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следует рассматривать, как сказано о плохом това(
ре,– не только возвратить бракованное или плохое,
но и наказать продавца товара судом.

Статья 83. О границах 
наследственных владений

Если возникнет спор между соседями в отноше(
нии границы между усадьбами или в поле между паш(
нями, и один скажет, мое, и другой скажет, не твое, а
мое, закон не указывает, чтобы подобное дело реша(
лось при помощи присяги, но пусть представят с обе(
их сторон достоверных свидетелей, заслуживающих
доверия, и с какой стороны будет больше свидетелей,
которые засвидетельствуют (111r/266r) его правоту,
той стороне и должна принадлежать эта межа.

Статья 84. О приютах
Когда старейшины и старики назначат кого смо(

трителем приюта, то пусть заботится о бедняках,
живуших в доме призрения, об их одежде и питании.
А если смотритель позарится, и утаит для себя по(
ступления на приют, и будет содержать тех несчаст(
ных в голоде, будучи обязан оказывать беднякам ми(
лосердие, дабы не терпели голода и нищеты, то суд
должен покарать его беспощадно и безжалостно.

Статья 85. 
Закон о  монастырях

Если кто из высокородных, или из королевских
придворных, или рыцарей, или шляхтичей, или во(
енных приедут в монастырскую (111v /266v) оби(
тель, и захотят стать на постой, и услышат, что в мо(
настыре есть места для постоя получше, и поедут в
монастырь с трубами, и нагара (литаврами), и музы(
кантами, и при них будут также женщины, и насто(
ятель монастыря станет их удерживать от этого, и
объяснит им благолепными словами, и попросит их,
чтобы они отказались от своего намерения, и если
они не послушают слов настоятеля, и пренебрегут
его просьбой, и будут жить в монастыре, то они про(
кляты от Бога и от святых отцов. О таком даже
страшно слышать. Ибо монастырь есть место святых
отцов, он создан, чтобы там молились Богу (112r
/267r) за королей, и за великих князей, и за всех
христиан. Поэтому таким людям не подобает посе(
щать монастырь ради тех деяний, о которых сказа(
но, но входить туда должно в страхе Божьем, и с мо(
литвой к Богу, и подавать милостыню ради проще(
ния грехов.

Статья 86.
О кораблекрушениях

Если корабль потерпит крушение вблизи горо(
да, следует выйти из крепости, помочь людям и спа(
сти имущество корабля от гибели в море. Если же
люди той крепости позарятся разграбить имущество



etmä: buzulgan kerapnï± ulu ziyanï biyinä
(112v/267v) boldï ol kerapnï± sïnmaªï da bat-
maªï. Egär klämäsälär yaªsˆï kö±üldän bolusˆ-
maga, ol tirlikni± keräk onuncˆï ülüsˆün algaylar
bolusˆkan kisˆilär kendilärini± emgäkläri ücˆün.
Egär ki alarga az körünsä onuncˆï ülüsˆ, keräk
besˆincˆi ülüsˆün algaylar da özgäsin ªaytargaylar
eyäsinä, anï± ücˆün ki munï±ki isˆlär köp yoluªur
te±izdä. Ale ermeni töräsi bilä saªlanïr, ki mu-
nï±kibik ziyandan nemä alïnmagay ol bolusˆmaª-
tan.

87 kapitula. Yä±i sala oltur©uzmaª ücˆün
Egär kimesä yä±i sala oltur©uzma klägäy

yä±i tib üsnä, anï bolmas etmä ªannï± erkindän
basˆªa. Egär anï±kibik isˆ oltur©uzgan (113r/268r)
bolsa, alay salacˆïlarga körgüzmäª keräktirlär
yer da yuªövnü± himin yasamaga, da so±ra sala-
cˆïlarga övlärinä, da üläsˆkäylär saban tüzlärin,
bicˆänliklär da özgä yerlärin, ne ki keräkläri bar-
dïr, här biri bilgäy, ne üsnä olturuptur. A egär
pusta salanï kimesä klägäy el bilä oltur©uzma,
olturgaylar ol törä bilä da ol ªïlïª bilä, ne türlü
burun edi.

88 kapitula. Övlärni± uzdat bermäªni±
Barcˆa türlü bazar keräk ki kendini± kücˆinä

bolgay da saªlangay, egär kimesä satkay ya algay
mülklär öbgälärindän ªalgan. Egär ki ata ya ana
anï±ki mülklärni satma klägäylär kimesägä,
anï±kibik (113v/268v) satïª bolma bolmas, tek bil-
mäªï bilä o©lanlarïnï±, da ªardasˆlarïnï±, da yo-
vuªlarïnï±, kimlär ki zˆar½anglïª etkiy edilär. Anï±-
kibik satïª bolmaª keräk anï±kibik mülklärdä
alarnï± bilmäªi bilä, da erki bilä, da tanïªlïªlarï
bilä. Egär ki ªaysï o©ul, kensini± atasïnda bolup,
da klägäy satma mülk, anï±kibik nemäni bolmas
satmaga bilmäªindän da erkindän basˆªa d'ad'ula-
rïnï± da yovuªlarïnï± erkindän basˆªa. Egär ki kö-
nüsün alarnï± bilmäªlärindän basˆªa, da alarnï±
tanïªlïªlarïndan, da sözlärindän basˆªa ol igilik-
lärni, ªaysï ki yo©arï belgilidir, kimesägä satsa
alarnï± (114r / 269r) erkindän basˆªa, so±ra anï±
o©ullarï ya yovuªlarï, kelip, bolurlar ol algan kisˆi-
ni keri etmägä törä bilä ol mülklärdän. Egär anï±-
kibik mülklär yazïlgan bolsa ke±äsˆläri bilä, da ta-
nïªlïªlarï bilä, da erkläri bilä bu aytïlgan kisˆilär-
ni±, da anï±kibik satmaªlïª miskinliktän kelgän
bolgay, bir yïlga dirä yovuªlarï bolurlar törä bilä
keri etmägä algan kisˆini. A egär könüsün yaªsˆï
kö±ül bilä sattïlar esä kendilärini± keräkläri ücˆün
ol mülklärni da toªtadï esä ol bazar, keräk ki ken-
dini± kücˆünä ªalgay. Xaysï bazarnï± bilinmäªliªi
bolmaª keräk ermeni yar©ucˆïlarnï± al(114v/
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того корабля, то делать этого не подобает: для вла(
дельца корабля (112v/267v) его крушение и потопле(
ние очень большой ущерб. Если не желают помочь по
доброй воле, то пусть помогавшие люди возьмут за
свой труд десятую часть того имущества. Если же де(
сятой части им покажется мало, пусть возьмут пя(
тую часть имущества, а остальное вернут владельцу,
ибо такие вещи часто случаются на море. Но армян(
ским законом защищается положение, чтобы при та(
ком ущербе за эту помощь не бралось ничего.

Статья 87. О заселении новых сел
Если кто хочет заселить новое селение на новом

посаде, то этого нельзя делать без позволения коро(
ля. Если такое заселение будет осуществляться, то
поступить так (113r /268r): показать крестьянам ме(
сто и заложить фундамент для церкви, а затем для
домов крестьян, и пусть разделят между собой па(
хотные поля, луга и другие угодья, дабы каждый
знал, на каком месте он поселяется. А если кто захо(
чет заселить людьми пустующее село, то пусть посе(
ляются согласно тем правам и в том порядке, как бы(
ло прежде.

Статья 88. О даче 
отказных актов на дома

Всякая сделка должна сохранять свою силу и со(
блюдаться, если кто продает или покупает недвижи(
мость, оставшуюся от предков. Если отец или мать
хотят продать кому такое имущество, то (113v/268v)
продажа не может состояться никак иначе, как толь(
ко с согласия детей, братьев и сестер и родственни(
ков, которые обладают правом наследования. Прода(
жа подобной недвижимости должна совершаться с
их ведома, с их согласия и при их свидетельстве. Ес(
ли какой(нибудь сын, живущий у своего отца, захо(
чет продать недвижимость, то без его ведома и согла(
сия и без позволения дядьёв [вероятно, дядьёв по от(
цу] и близких продать он не может. Если в действи(
тельности кто продаст кому(нибудь оговоренное вы(
ше имущество без их ведома, без их свидетельства,
без их слова (согласия) и помимо (114r/269r) их во(
ли, то после его сыновья или близкие могут прийти и
отстранить покупателя от этого недвижимого иму(
щества по суду. Если такая недвижимость будет про(
дана по причине бедности и эта продажа будет пись(
менно оформлена по совету с ними, при их свиде(
тельстве и с согласия этих перечисленных людей, то
в течение одного года родственники могут отстра(
нить покупателя по суду. А если они действительно
продали по доброй своей воле ради собственных
нужд и сделка утверждена, то она должна оставаться
в силе. Признание такой продажи должно произво(
диться в присутствии армянских судей, (114v/269v).



269v)nïna. Da ol yar©ucˆïnï± mühürünü± tibinä bi-
tik uzdat bergäy satun algan mülklärni toªtatma-
ga berilgän bolgay. Necˆik bitikläri, alay könülük-
läri, necˆik möhürläri tibinä ªanlïªnï± oltur©ucˆu-
nu± berildi barcˆa dzˆ¾ïnsnï± bilmäªï bilä tügällän-
mäªi etärlär, alay oª anï±kibik bitiklär ermeni
yar©ucˆïsïnï± möhürünü± tibinä aytïlgan isˆlärni
bergän alay oª ªuvatlarï bardïr, anï± ücˆün ki mu-
nï±kibik boyruªundan da kücˆündän cˆïªtï korol'-
nu± oltur©ucˆundan.

… Bu boyruªnu± yeri bardïr elinä ermenilär-
ni±, anï± ücˆün ki yar©ucˆïsï alarnï± voyttur ker-
männi± (115r/270r) töräsindän nemeckiy da Ma-
rïmborknu±.

89 kapitula. Üläsˆinmäªläri 
to©ma ªardasˆlarnï±

Egär ªardasˆlar aralarïna atalarïnï± ölü-
mündän so±ra igiliklärin, egär mülklärin, egär
özgä nemä, ki üläsˆingäylär bir ölcˆöv tibinä, äväl,
ne ki üläsˆmä basˆlagaylar yergä bilä, barcˆa isˆtän
burun keräk ªardasˆlar atasïnï± ölümündän so±-
ra ªoymaga dzˆ¾ehezlärin da ülüsˆlärin kendiläri-
ni± ªatunlarïnï±, anï±kibik dzˆ¾ehez da ülüsˆlärin
ªatunlarïnï±, ne türlü ki keltiriptir här biri dzˆ¾e-
hezin atalarïnï± övindän köp mi, az mï ªodzˆ¾a-
larïna, da ªatunlarïnï± dzˆ¾ehezlärin keri ªoyup,
andan so±ra ªardasˆlar, (115v/ 270v) ne ki ªalsa
atalarïndan igiliklär, kendi aralarïna ülüsˆ et-
käylär bir teksˆi te± da könülük bilä.

Egär ki ªaysï ªardasˆlardan üläsˆmäªtän bu-
run nemä atasïnï± tirlikindän alïp edi esä, anï
barcˆa keräk ülüsˆkä ªoygay, här biri ªardasˆ ülä-
sˆingändän so±ra kendi ülüsˆünä eyä bolur, bu
türlü törä körgüziyir.

90 kapitula. Ögütlämäª ücˆün o©runï
Törä buyurïyïr här biri o©runï o©urluª nemä

bilä belgili törä alnïna keltirgänni ögütlägäylär
furka bilä.

91 kapitula. Töräsi ücˆün o©rularnï± 
da ªaraªcˆïlarnï±

O©runï da ªaraªcˆïnï kendilärini± sï±arlarï
bil(116r/271r)ä yïªöv alarnï saªlamas, ale törä
alarnï ölüm bilä tas etiyir, anï± ücˆün o©ru da ªa-
raªcˆïlar sï±arlarï bilä kendilärini± här kün
ölümlü bolgaylar. Alay oª, egär kimesä kisˆini
o©urlagïy edi ya ªaraªlagïy edi ªaraªcˆïlïª bilä,
ªacˆan Yä±i u Eski Törä ol türlü buyurur, anï±-
kibik ölüm bilä tas bolgay.

92 kapitula. Xullar ücˆün, 
ki yebergäy biyi kendi keräkinä

Xacˆan biyi yebergäy ªulun ken-di keräkinä
yolga da türlü türlü isˆlär yoluªur yolda, egär
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И в удостоверение должен быть выдан акт об отказе
от проданного недвижимого имущества с печатью то(
го судьи. Поскольку как грамоты, так и законы даны
под печатью королевского двора, и потому действу(
ют явно для всего народа, постольку точно такой же
силой обладают и названные акты, выданные под пе(
чатью армянского судьи в отшонении указанных
дел, потому что основаны они на распоряжениях и
полномочиях, исходящих от королевского престола.

… Применение этого законоположения находит(
ся в руках армян, поскольку судья их – городской
войт от (115r/270r) немецкой и магдебургской юрис(
дикции.

Статья 89. О разделе 
между родными братьями 

и сестрами
При разделе между братьями и сестрами после

смерти их отца имущества, недвижимости или чего(
либо иного, раньше, чем приступят к разделу по по(
рядку, прежде всего после смерти отца братья долж(
ны отложить приданое и доли своих жен, то есть
приданое и доли своих собственных жен, так как
каждая из них принесла сколько(то приданого из до(
ма своего отца своему мужу, а когда отложат прида(
ное своих жен, после этого братья и сестры (115v/
270v) пусть разделят между собой поровну и по спра(
ведливости все то разнообразное имущество, которое
останется от отцовского наследства.

Если кто(либо из братьев получил что(нибудь из
имущества отца до дележа, то это имущество следует
представить к разделу; после раздела каждый из бра(
тьев будет владельцем своей доли, так указывает за(
кон.

Статья 90. 
О наказании воров

Закон велит каждого вора, приведенного в суд с
явной украденной вещью, наказывать виселицей.

Статья 91. О суде над ворами 
и грабителями

[Если кто(нибудь поймает] воров и грабителей с
их пособниками, (116r/ 271r) церковь их не защища(
ет, а закон казнит смертью, ибо воры и грабители
вместе с их пособниками всегда подлежат смерти.
Точно так же, если кто обворует или ограбит челове(
ка разбойным путем, он должен быть наказан смер(
тью, поскольку так велят Новый и Старый Закон.
Статья 92. О слугах, которых хозяева посы0

лают по своим потребностям
Когда хозяин пошлет своего слугу в дорогу для

своих потребностей, а в пути случаются разные при(
ключения, то если со слугой что(либо случится в пу(
ти, а сам слуга не хотел туда ехать, а хозяин прину(



anï±kibik ªulga yolda nemä yoluªkïy edi, a ªul
klämägiy edi barma ol yolga, a biyi anï anï±kibik
yolga kücˆ bilä keltirgiy edi, ki bargay, da anï±-
kibik yoldan p‘orcu(116v/ 271v)t‘iun yoluªkay
ªulga, da biyi kücˆ bilä yeberip edi ol yolga, biyi
egridir ol isˆkä. Egär ªulu biyini± bilmäªindän
basˆªa bardï esä ol yolga da anda nemä satama-
ga yoluªkay, ol isˆtän biyi egri dügül, ne ziyanlï.

93 kapitula. Kimesä yat kisˆini± ªulun
kendi keräkinä yebergäy isˆkä

Egär kimesä kisˆini± ªulun yebersä kendi isˆi-
nä da ol ªulga yolda nemä satama yoluªkay, ki tas
bolgay, ol cˆaªta ol, kim ki anï yeberdi anï±kibik
yergä anï± biyini± erkindän basˆªa, borcˆludur anï±
ªanïna. Anï± ücˆün törä buyurïyïr, ni bir kimesä
bolmastïr boyruª etmä özgäni± ªuluna, kimni± ki
kendi ªulu bolmasa. Anï± ücˆün yar©ucˆunu±
(117r/272r) töräsidir, ki anï±kibik isˆni baªkay, ne
türlü ªïlïª bilä ol ªulnï anï±kibik yolga ziyanlï
yeberip edi, ya ne säbäptän a±ar ölüm yoluªtï.

94 kapitula. Yalga tutkan ªullarnï±
Egär kimesä ªul yalga tutsa da aytkay ªul

biyinä, yeber meni, keräkimä kendimni± barï-
yïm, da biyi klämägäy anï yebermä ol yolga, a
ªulu biyini± sözünä nemä bermägäy da bargay
kendi isˆinä, da anda a±ar yoluªkay ölüm, anï±-
kibik isˆkä biyi egri tigül. Egär anï±ki yolga biyi
yebersä ªulun kendi erki bilä, da özgä kisˆilär
aytkay a±ar, ki yebermä ol yolga, da anï±kibik
yebermäªtän yolda nemä p‘orcut‘iun yoluªsa,
anï± (117v/272v) biyi anï± ücˆün egri bolur ya-
man yoluªmaª ücˆün ªuluna.

95 kapitula. Tuvar ªara ücˆün, ki sacˆovga
kirgäy, da oboraga yapkaylar

Egär kimesäni± tuvarï kirgäy sacˆovga
ªïsˆnï± ya ävälbaharnï±, ol, kimni±dir sacˆovlar,
ªaysï ki tuvar kiriptir, keräkmästir ne bir nemä
bilä tövmä ya anï naªïs etmä, tek anï±kibik
tuvarnï kensini± oborasïna yapkay. Egär anï±ki
tuvarnï sacˆov eyäsi öldürsä, tölämäª keräk.
Egär soªraytsa, ya mü±üzün sïndïrsa kücˆ bilä,
ya ªoyruªun keskäy, ya ayaªïn aªsatkay, yar©u-
cˆïlar anï baªkaylar, yergäsi bilä bilip da igi
täräzülägäylär, ªaysïn ki aytïlgan satamalardan
(118r/ 273r) ol, kim ki bolgïy edi yaman etücˆi
munï±kibik isˆlärdän, ol tuvarnï± 4-üncˆi ülüsˆün
tölämäª keräk. Egär ki andan burun tuvar eyäs-
inä ayttïlär esä, ki kendini± tuvarïn yaªsˆï közät-
ni± tibinä saªlagay, ki sacˆovda ziyan etmägäy, ol
tuvarïn kendini± tïymagay, ol cˆaªta yar©ucˆïlar
anï±kibik isˆni baªmaª keräk tanïªlïªka körä da
bilingänlärinä körä.
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дил его поехать, и в этой поездке (116v/ 271v) со слу(
гой произошло несчастье, а хозяин силой послал его
в эту поездку [как слугу], то хозяин в этом виновен.
Если слуга отправится в поездку без ведома хозяина
и там его постигнет несчастье, то в хозяин не виновен
и за урон не отвечает.

Статья 93. 
Когда кто0нибудь пошлет по своим делам

чужого слугу
Если кто(нибудь пошлет по своим делам чужого

слугу, и того слугу постигнет в пути несчастье, и он
погибнет, тогда пославший его в подобное место без
согласия его хозяина виновен в его крови. Поэтому
закон велит, что никто не может распоряжаться по(
сторонними слугами, раз уж это не его слуги. Поэто(
му судья должен следовать (117r/272r) закону, со(
гласно которому обязан посмотреть, при каких об(
стоятельствах тот послал в эту губительную поездку
этого слугу и по какой причине ему приключилась
смерть.

Статья 94. 
О наемных слугах

Если кто наймет слугу и слуга скажет своему
господину: «Пусти меня, я поеду по своей нужде»,—
и его господин не захочет его пустить в дорогу, а слу(
га не обратит внимания на слова господина и поедет
по своим делам, и там его постигнет смерть, то в та(
ком деле хозяин не виновен. Если в эту поездку хозя(
ин послал своего слугу по своей воле, а другие люди
говорили ему, чтобы не посылал его в эту поездку, и
вследствие этого поручения ему в пути случилось не(
счастье, то (117v/272v) господин виновен в несчас(
тье, приключившемся с его слугой.

Статья 95. О скоте, 
который зайдет в посевы, 

и его закроют в загоне
Если чья скотина зайдет в посев озимый или

яровой, хозяин посева, куда зашла скотина, не дол(
жен ничем бить, ни калечить эту скотину, но лишь
закрыть такую скотину в своем загоне. Если хозяин
посева убьет такую скотину, то обязан возместить. А
если ослепит, или проявит жестокость и сломает ей
рог, или отрежет ей хвост, или покалечит ногу, пусть
судьи рассмотрят, разузнают по порядку и хорошо
взвесят, и тот, кто вследствие указанного злоключе(
ния совершил подобное, должен возместить четвер(
тую часть стоимости этой скотины. Если же до этого
хозяину скотины говорили, чтобы держал свою ско(
тину под хорошим присмотром, дабы не наносила
вреда в посевах, а он свою скотину не останавливал,
тогда судьи должны рассмотреть подобное дело со(
гласно свидетельствам и показаниям.



96 kapitula. Anï± ücˆün, kim dä kimsäni±
atïn üsˆkürtkäy

Kimesä kimesäni± atïn üsˆkürtkäy tibinä,
kläp alay, ki üsnä olturgan kisˆini ªorªup salgay,
da ol olturgan kisˆi, yïªïlïp attan, ölgäy, anï±kibik
isˆ yar©usu özgä türlü bolmas bolma, tek alay,
necˆik öldürgän kisˆini± (118v/273v) basˆï ücˆün.
Necˆik törä buyursa yazïlgan basˆï ücˆün, ol, kim
ki üsˆkürtti atnï da säbäp boldï satamaga, tölär
basˆïn ªardasˆlarïna da yovuªlarïna. A ol yïªïlgan
attan egär tiri ªalsa, da egär naªïs bolgay ªaysï
bo©umunda tenini±, ol cˆaªta ol, kim ki ürkütti
atnï, tölägäy hakimlikin da ªardzˆ¾ïn, egär ki gä-
lägdän dä etti esä, anï±kibik törä bolmaª keräk.
Egär ki kendi at kisˆini± seziklikindän ürkkäy da
üstündän olturgan kisˆini salgay da salgan kisˆi
ölgäy ya naªïs bolgay, anï± ücˆün ne bir kimsä ne
bir söz kötürmäs da ziyan borcˆlu bolmas, anï±
ücˆün ki atlar köp ürkäk (119r/274r) da köp ªïlïª-
larï bardïr, egär ki ªaysï ªïlïª bilä yoluªkïy edi,
necˆik munda yazïlïptïr, törä yoluªkan isˆkä körä
ol, ne ki bolsa törä bilä könülük, anï buyurgay.

97 kapitula. Kimesä kisˆi öldürgäy 
könüsün ya satamadan

Kisˆi öldürmäª klämincˆä munï±ki ªïlïª bilä
bolur: egär kimesä otun cˆapkanda balta bilä, da
balta tüsˆkiy edi sapïndan da kisˆi öldürgäy, kim
dä bolsa, albo kimesä tasˆ bilä ya a©acˆ bilä [atsa],
da©ïn egär kimesä yemisˆli teräk üsnä a©acˆ bilä
atsa ya tasˆ bilä da kisˆini öldürgäy, ya usta sˆä-
gertin öldürgäy körmincˆä, ya ata o©lun, ya biy
ªulun, ya bicˆä ªuluªcˆïsïn, ya ªardasˆ ªar(119v/
274v)dasˆnï, ya bir kimsä özgäni klämiyin öldür-
sä, ya ne türlü isˆ bilä aytïlgan, ya atlar arabanï
alïp ªacˆkanda tïyalma bolmasa da kisˆini öldür-
sä, ya kiyikkä cˆïªkanda kiyikcˆilär da oª atkaylar
kiyikkä ormanda ya tüzdä ol sa©ïsˆ bilä, ki kiyik-
ni urgay, da ol oª, ki kiyikni± üsnä atïldï, da ki-
sˆini öldürgäy, anï±kibik öldürmäª kisˆini klämi-
yin öldürmäªlärdir.

A kläp öldürmäª könüsün bu türlüdir, ki yü-
gürgäy biri birini± artïndan, ki anï kläp öldür-
gäy, da ol, anï ªuvïyïr, ªaytïp, ol anï öldürgäy, ol,
ki anï ªuvïyïr edi, yänäcˆi ªaraªcˆïlar da soyucˆïlar,
ki klägäylär öldürmägä (120r/275r) yolcˆunnï da
yürügän kisˆini emin, da alar, ayap tamaªlarïn,
ªaysïn ki ªaraªcˆïlar öldürmä klädi, ªaytïp, alar
ol ªaraªcˆïlarnï öldürgäylär, ya bir kimesä cˆerüv-
dä bolgay, kendini± dusˆmanïn övdägi anda ta-
pup, öldürgäy kö±lü bilä, ya bir kimesä kecˆä kläp
bir kimesäni± yolun algay, klägäy anï öldürmäª
ücˆün, ya yaman ªatun kläp kendini± ªodzˆ¾asïn
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Статья 96. О том, когда кто0нибудь испугает
чью0нибудь лошадь

Если кто испугает под кем(нибудь лошадь, что(
бы она напугалась и сбросила седока, и седок упадет
с коня и убьется, подобное дело должно рассматри(
ваться судом никак не иначе, но только как дело об
(118v/273v) убийстве человека. Как велит писаный
закон об убийстве, тот, кто испугал коня и стал при(
чиной несчастья, обязан уплатить головщину его
братьям и близким. А если тот упавший с коня оста(
нется в живых и получит увечье какого(нибудь чле(
на тела, то тогда тот, кто испугал коня, должен за(
платить за лечение и ущерб, даже если он это сделал
в шутку, суд должен производиться таким образом.
Если сам конь испугался вследствие нервозности че(
ловека и сбросил с себя седока, и сброшенный чело(
век умер или покалечился, то никто не должен об
этом затевать разговора и никто не виновен в ущер(
бе, ибо многие кони пугливы (119r/274r) и у них раз(
ные нравы; если уж случилось так, как здесь описа(
но, суд должен рассудить соответственно и решить
так, как было бы справедливо по закону.

Статья 97. Кто убьет человека 
намеренно или случайно

Неумышленные убийства человека имеют такой
характер: когда у кого(то при рубке дров топор со(
скочит с топорища и убьет кого(нибудь, или когда
кто столкнет камень или бревно, или кто убьет чело(
века, сбивая палкой или камнем фрукты с дерева,
или когда учитель нечаянно убьет ученика, или отец
сына, или хозяин слугу, или хозяйка служанку, или
брат (119v/274v) брата, или кто, того не желая, убь(
ет кого(либо другого каким(то иным способом, или
когда кони понесут воз, и их не смогут остановить, и
они убьют человека, или когда охотники пойдут охо(
титься на дичь, и кто(то выстрелит в дикое животное
в лесу или в поле, намереваясь убить дичь, а стрела,
пущенная в дичь, убьет человека, – такие убийства
людей являются неумышленными убийствами.

А истинно умышленные убийства таковы: когда
один гонится за другим, намереваясь убить, а тот, за
которым гонятся, поворачивается и убивает того,
кто за ним гнался, также когда грабители и разбой(
ники хотят убить (120r/ 275r) путника или мирно
идущего человека, а те, которых грабители хотели
убить, спасая свою жизнь, напротив, убьют тех гра(
бителей, или кто, будучи в войске и найдя там своего
домашнего врага, убьет его намеренно, или когда кто
ночью нападет на кого(нибудь посреди дороги с на(
мерением его убить, или когда злая жена отравит
своего мужа, или кто отравит кого(нибудь из зависти
и убьет. Когда кто(нибудь убьет по названным при(



otalagay, ya kimsä kimsäni paªilliktän otalagay
da öldürgäy. Munï±kibik säbäplär bilä aytïlgan
bolur öldürmäªliª sa©ïsˆtan kläp, alay, necˆik ªïlïcˆ
bilä etilgän bolgay. Egär kimesä er kisˆini ya
ªatïn kisˆini aytïlgan ªïlïª bilä öldürgäy, yazïlgan
törä bilä anï± (120v/275v) basˆïn tölämäª keräk.

98 kapitula. Isˆlär ücˆün, ki salada bolur
Egär ki kimesä rikadan, ªaysï ki salada ba-

rïyïr, da kimsä yol etkäy suvga kendi baªcˆasïna
suvarmaª ücˆün, da ol suvnï kendini± keltirmä-
ªindän baªmagay, da anï± baªmamaªïndan suv
ªonsˆusuna ziyan etkäy, da anï±kibik suvnï, ki
keltirmäªindän ªonsˆusuna a±latmagay, anï±ki-
bik ziyannï ol kisˆi tölämäª keräk, ki suvnï kelti-
rip edi. Kimlär ki töziyir anï±kibik aytïlgan zi-
yannï, ªïlïª bilä keräk ki kisˆilär bilä anï tanïªlat-
kaylar da belgili etkäylär törä yanïna, keräk tö-
lägäy bolgan ziyanlarïn anï±.

99 kapitula. Biliksiz hakimlär ücˆün
(121r/276r) Yï©ï yoluªur kisˆilär bermä ha-

kimlikkä, anï± ücˆün adzˆ¾ämilikindän hakimni±,
ya övränmämäªliªindän hakimni±, ya biliksiz
bermäªindän hakimlikni kisˆini öldürgäy, yaªot
öcˆ ªuvup ya adzˆ¾ämilikindän yaman hakimlik
berirlär kisˆigä, ya hakim sˆägertin tügäl övrät-
mägän ªastaga yebergäy, da anï±ki säbäptän ki-
sˆi ölgäy, basˆï tölänmäª keräk yazïlgan törägä
körä. Aytïlgan mahanalar ölgän kisˆini± hakim
da sˆägert borcˆlu bolurlar ol kisˆini± basˆïn tölämä.
Egär ªasta kisˆi klämäsä kendini± hakimini±
isˆitmä sözün da anï±kibik ªasta ölgäy, hakim
anda egri tigül.
100 kapitula. Kimesä ki kücˆ bilä yebergän
bolgay ªaydesä, kendi erki bilä barmagay

(121v/276v) Egär kimesä kimesäni kücˆ bilä
isˆkä yebersä kendi erkindän basˆªa, yemisˆli te-
räk üsnä minmä da ol teräktän yemisˆ silkmä, al-
bo aªïn suv ötläsˆ barma ol klämägän kisˆigä, ya
aytkay at üstünä olturmaga övränmägän, ne-
ukïy, da anï±kibik yoluªkan isˆlärdä ki a±ar ölüm
kelgäy, kimni ki kücˆ bilä yeberdilär, anï±kibik-
kä, kim ki säbäp bolur, borcˆlu bolur basˆïn, anï±-
kibik kimsäni oªsˆasˆsïz isˆkä klämägängä keltirdi
anï anï±kibik satamaga.

101 kapitula. Isˆcˆilär ücˆün 
yalga tutkan ne isˆkä dä bolsa

Xacˆan ki isˆcˆilärni sözlärlär ne isˆkä dä bolsa
sï±arlarï bilä isˆlämägä, (122r/277r) da anï±kibik
isˆcˆilärdän biri eksik isˆlägäy birsindän, törä ya-
nïna keräk aytkaylar, ªaysï ki artïª isˆlägäy ara-
larïna, a±ar artïª tölämäª keräk isˆinä körä anï±,
a kim eksik isˆläptir, eksik isˆ bahasï algay.
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чинам, то это будет считаться умышленным убий(
ством, так, словно это совершено саблей. Если кто
убьет мужчину или женщину указанным образом,
то, согласно писаному закону, (120v/275v) он дол(
жен возместить за его голову.

Статья 98. О делах, 
которые бывают в селе

Если кто от реки, проходящей через село, прове(
дет канаву в свой сад для орошения, и, подведя воду
к себе, не будет за ней следить, и вследствие его недо(
смотра вода причинит вред соседу, и при этом он за(
благовременно не предупредит соседа о том, что пус(
кает воду, этот вред обязан возместить тот человек,
который пустил воду. Те же, которые потерпели на(
званный урон, должны обстоятельно при посредстве
людей засвидетельствовать это и заявить об этом су(
ду, чтобы им возместили нанесенный урон.

Статья 99. 
О невежественных врачах

(121r/276r) Часто приходится отдавать людей
на лечение, и при этом по незнанию врача, или по не(
грамотности врача, или вследствие невежественного
лечения человека доводят до смерти, либо из мести
или по неграмотности подвергают человека вредо(
носному лечению, или врач посылает к больному не(
доученного ученика, и по этой причине человек уми(
рает, согласно писаному закону, за его голову долж(
но быть возмещено. Врач и ученик обязаны уплатить
за голову человека, умершего ввиду названных об(
стоятельств. Если же больной не хочет слушать, что
ему говорит его врач и такой больной умрет, врач в
том не виноват.
Статья 100. Когда кого0нибудь заставят куда0

либо пойти [и] он пойдет не по своей воле
(121v/276v) Если кто пошлет кого(нибудь что(то

сделать не по своей воле: влезть на фруктовое дерево
и стряхивать с него плоды, или принудит человека,
который того не желает, перейти через бурный по(
ток, или прикажет сесть на необученного коня, и в
этот момент тому, кого заставили, приключится
смерть, то ставший этому причиной будет должен за
его голову, потому что довел нежелавшего человека
до такой неприятности, до такого несчастья.

Статья 101.  О работниках, 
нанятых на какую0либо работу

Когда нанимают работников вместе с испольщи(
ками на какую(либо работу, чтобы они выполняли ее
вместе, (122r/277r) и один из них будет работать
меньше других, по закону следует сказать, чтобы
тем из них, которые работают больше, платилось
больше в соответствии с объемом их работы, а кто ра(
ботал меньше, пусть получит зарплату меньше.



102 kapitula. Töräsi pastuªlarnï±
Xacˆan ki pastuªlar yalga kirirlär kütmägä

barcˆa türlü dzˆ¾ïnsïn tuvar ªaradan, dzˆ¾anavarlar
dzˆ¾âht bilä kütmäª keräk da igi közätmäª keräk,
ki bolmagay ziyan kiyiktän tuvar ªaraga cˆereda-
da. Pastuªnu± yaman kütmäªindän yoluªkïy edi
egär yoluªmaganïna küticˆini± dä ziyan bolgïy
edi, pastuª tölämäª keräk anï±kibik ziyannï.
Egär pas(122v/277v)tuªnu± vaªtïna ol ziyan yo-
luªsa da kücˆi yetmägäy ol satamanï keri etmägä,
keräk eyäsin keltirgäy, kimgä ki ziyan boluptur,
ol yerdä. Egär ªaysï tuvar cˆeredadan säbäpindän
pastuªnu± tas bolgay, keräk kendi tölägäy. Egär
kendi kütücˆidän ziyan bolsa a©acˆ bilä urmaªtan,
ya tasˆ bilä, ya nemä bilä atmaªtan naªïs etkiy
edi ya öldürgiy edi, ziyanïn tölämäª keräk. Egär
tuvar ªara biri birin öldürsä, anï±kibik isˆni törä
ayïrmaª keräk kensini± kücˆü bilä.

103 kapitula. Kim ki nemä bersä yïªövgä
Egär kimsä nemä bergäy yïªövgä yaªsˆï kö-

±üldän – borlalïª, ya öv, ya tiyir(123r/278r)män,
ya saban yeri, ya mu±ar körä özgä nemä, da ªay-
sï yïªövgä nemä bersälär, da ol yïªöv ªïsmätsiz-
liªindän ya özgä nemä satamadan da köygäy,
egär kermändä bolsa ya salada anï±kibik yïªöv,
ol cˆaªta anï±kibik igiliktän, ki berilip edi yïªöv-
gä, aªpasˆnï± bilmäªï bilä ol kelisˆlärni yï©gaylar
da anï±kibik kelisˆlärdän yïªövnü yasagaylar.
Egär ol yïªövni burungi yerinä yasama bolmasa-
lar, anï± ücˆün ki ol kisˆilär, yïªövnü± zˆo©ovurtu,
ki ol yïªövgä baªarlar edi, ol kisˆilär özgä yarï
bargïy edilär turmaga, ä©bät, keräk yïªöv yasal-
gay ol aytïlgan cˆï©ïsˆlarïndan, ªaysï ki ol yïªövgä
beril(123v / 278v)gändir. Da keräk ªabul bolgay
aªpasˆ da bilmäªï bilä erkinä bergäy.

104 kapitula. Töräsi kebitcˆilärni± 
da bezirgânlarnï±

Bezirgânlar dä kebitcˆilär könü etücˆi bezir-
gânliklärin kendilärini± alay tepränmäª keräk-
tirlär da borcˆludurlar, ne türlü ªanlïª oltur©ucˆ
ne türlü ki taptï da ªoydï kendindän, alay ker-
mändä, necˆik kermäncˆiªlärdä, barcˆa yollarda.

E± burun baªïlmaª keräk, necˆiktir täräzü-
lär, necˆiktir funtlar, necˆiktir ªarïlar da ölcˆün-
mäªi barcˆa türlü ªumasˆnï±, ki bolgaylar könü da
tügäl isˆlär könüsün bezirgânlikni±, bu türlü ªo-
yulmaª keräk, necˆik vaªtïna (124r/279r) körä
kötürülür da enär, da, ªoyup anï± üsnä közät,
dzˆ¾âht bilä baªkaylar da közätkäylär, ki hecˆ ki-
mesägä aytïlgan isˆlärdä egirlik bolmagay.

Egär kimesä tapulgan bolsa, ªaysï ki aytïl-
gan täräzüdä, ªarïda, funtta, ölcˆmäªlärdä da ªa-
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Статья 102. Закон о пастухах
Когда пастухи нанимаются пасти разного рода

скот, они должны пасти животных бдительно и хоро(
шо стеречь, чтобы скоту в стаде не было вреда от ди(
ких зверей. Если по причине плохого присмотра со
стороны пасущих, даже во время отсутствия пасту(
ха, случится потеря, такой урон пастух обязан воз(
местить. Если (122v/277v) урон случится, когда пас(
тух был поблизости, но у него не хватило сил предот(
вратить несчастье, он должен привести хозяина, ко(
торому нанесен урон, в то место. Если какое живот(
ное по вине пастуха из стада пропадет, пусть возме(
щает сам. Если урон нанесен самим пастухом вслед(
ствие удара палкой, или камнем, или чем другим
бросит и покалечит либо убьет, ущерб он должен воз(
местить. Если одно животное убьет другое, такое де(
ло суд должен расследовать своей властью.

Статья 103. Если кто даст что0нибудь 
на церковь

Если кто по доброте сердечной пожертвует что(
нибудь церкви – виноградник, или дом, или мельни(
цу (123r/278r), или пашню, или нечто иное тому по(
добное, и церковь, которой это пожертвуют, вследст(
вие несчастного случая сгорит, будь эта церковь в го(
роде или в селе, тогда из этого имущества, которое
было пожертвовано, пусть с ведома епископа соберут
доходы и за счет этих доходов построят церковь. Ес(
ли ту церковь не смогут построить на прежнем месте,
поскольку те люди, церковный приход, которые со(
держали эту церковь, переехали жить в иное место,
конечно, пусть эта церковь будет построена из тех от(
числений, которые для этой церкви (123v/278v)
предназначены. И это должно происходить с согла(
сия и позволения епископа.

Статья 104. Закон 
о лавочниках и купцах

Купцы и лавочники, чтобы честно вести торгов(
лю, должны и обязаны действовать так, как установ(
лено и определено самой королевской властью как в
городах, так и в местечках, и на всех дорогах.

Прежде всего должно осуществлять надзор за
тем, каковы весы, каковы гири, каковы аршины и
меры различных товаров, чтобы все предназначен(
ное для продажи было правильным и полным, и [це(
ны] должны устанавливаться в соответствии со
(124r/279r) временем, и, поставив надзор над этим,
бдительно наблюдали и следили, дабы никому в на(
званных делах не было несправедливости.

Если будет обнаружено, что кто(то обманул ко(
го(нибудь в весе, в мере, в гирях, в мере или в изме(
рении или обворовал, тогда за одну вещь, вследствие
указанной нечестности или воровства, поступивший



rïlamaªta egirlik kimesägä ya o©urluª etkäy, ol
cˆaªta bir isˆ ücˆün, aytïlgan egirlik ücˆün ya o©urluª
etkäni bilä, dört kez tölämäª keräk ol egirlik etü-
cˆi, da©ïn da hörmätsiz ªalmaª keräk, ki özgälär-
gä orinag bolgay, munï±ki inamlï isˆlär etilmädi.

Egär ki kimesä yasˆïrïn aªcˆa ya fli‰ ªaªkay da
anï sezgäylär, anï±kibik ªaªucˆï aªcˆa ya fli‰ (124v/
279v) keräk eki ªolun keskäylär ya±ïlgannï±.

Tam©acˆïlarga da törä buyurïyïr, ki bezir-
gânlardan algaylar tam©anï sˆa©avat bilä, ki alar
a©ïrsïnmagaylar. Da ªaysï kermängä bezirgân
kelsä, bezirgânlikin basˆarïp, anda tam©asïn tö-
lämäª keräk, a yolda tam©a bermä törä buyur-
mastïr. Yasaª, ni tam©a bolmas ªoyulmaga özgä
kimesädän, tek ªanlardan ya ke±äsˆindän. Egär
ªaysï biylär tam©a tutsalar, özgä türlü ªïlïª bilä
tam©anï alma bolmaslar, tek alay, necˆik ªanlïª-
tan ªoyulgandïr.

Da©ï da törä körgüziyir ölcˆüngän isˆlär da
adämilärni± barcˆasïnï± tirliki da keräki yemä-
ªindä, icˆmäªinä keräkli alay keräk ªoy(125r/
280r)ulgay, ne türlü yïlï keltirsä, aylanïr barcˆa
isˆlär, da bu bolmaª keräk kücˆündän ªoyulgan-
nï± kn'azˆalarnï±, ªaysï bu boyruªlarnï aytïlgan
ªoyupturlar, här biri saªlamaª da gïvalttan basˆ-
ªa tutmaª keräk, necˆik ªodzˆ¾a, alay miskin, ani
bir bezirgân ªarsˆï bolmagay aytïlgan isˆlärgä,
kensi erki bilä nemä ªoymaga, ani nemä etmägä
bolmastïr, ne türlü aytïlgan ªoyuluptur.

… Bu yergä a±lanmaª keräk da saªlanmaª
keräk baªmaªlarïnda voyvodalarnï±, ªaysï ki
baªïcˆïlardïr, ki könü bolgaylar ölcˆövlär, da anï±-
ki täräzülärdä, da ölcˆünmäªlärdä ªoyïyïrlar, da
ªaysï tapulgay ermeni isˆlärdä o©urluªnu±, yaªot
ki (125v/280v) ªaªkay aªcˆa, töräsi bilä kermän-
ni± da Marïmborknu±, ªaysïna ki ya±ïlganlarnï±
isˆlärdä ermenilär beringändir, ögütlänmäª ke-
räk. A ne ki tam©a almaª yolda aytïyïr bu yergä,
a±lanmaª keräk: egär ki ªannï± komaralarï, ya
tam©a alïnmaª yolda permita bolgay.
105 kapitula. Törälär barcˆa pesˆäkârlarnï±

Barcˆa pesˆäkârlar alïrlar isˆ barcˆasï birgä ya
basˆªa-basˆªa, sözläsˆip yalïn isˆ ücˆün. Egär ki pesˆä-
kâr kö±lücˆä isˆ eyäsinä isˆlämäsä ya ol isˆni, kim ki
beriptir, buzsa, törä buyurïyïr, ki ol pesˆäkâr
ekincˆi ol isˆni yasamaª keräk ol yal üsnä. Egär ki
ekincˆi klämägäy yasamaga, töräcˆi üsnä yatïptïr
anï±kibik isˆni baªma, ki ziy(126r/281r)anïn ya-
man isˆini± üsnä sa©ïsˆlagaylar ol burun sözlägän
yalï üsnä. Egär ki ªaysï pesˆäkâr ol isˆtän, o©ru ki-
bik, nemäni alïp esä, birinä dört tölämäª keräk.
Egär ki ªaysï isˆni a±ar bergändir yasamaga da
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нечестно должен возместить четырехкратно, а также
оставлен в бесчестьи, в назидание другим, дабы  по(
добной крамолы не совершали.

Если кто тайно будет чеканить деньги или золо(
тую монету и об этом узнают, подобному чеканщику
денег или монет (124v/279v) за его злодеяние отру(
бить обе руки.

Таможенникам закон велит, чтобы взимали та(
моженные сборы с купцов милосердно, дабы те не ис(
пытывали притеснений. И если в какой(либо город
приедет купец, занимающийся торговлей, он обязан
уплатить там таможенный сбор, а в дороге брать та(
моженные сборы закон запрещает. Ни налоги, ни та(
моженные сборы не налагаются никем, кроме коро(
ля и его рады. Если кто из князей собирает таможен(
ные пошлины, то может брать лишь так, как уста(
новлено государством.

Также закон предписывает, чтобы цены на жиз(
ненно важные для человека предметы, продукты пи(
тания и питье определялись соразмерно (125r /280r)
спросу в этом году и их обороту, и это должно регла(
ментироваться властью королей, которыми устано(
влены названные законы, и каждый должен соблю(
дать и безупречно их придерживаться, как богатый,
так и бедный, и ни один купец не может выступать
против названных постановлений, ни своевольно
что(либо вводить, ни поступать иначе, чем это опре(
делено данным установлением.

… Этот порядок следует понимать так, что он осу(
ществляется под надзором воевод, надзирающих,
чтобы меры были правильными, и они устанавлива(
ют таковые в весах, и в мерах, и если кто из армян
будет замечен в хищении или же (125v/ 280v) чекан(
ке денег, то должен быть наказан судом замковым
(городским) и магдебургским, которому армяне под(
судны в уголовных делах. А что сказано о взимании
таможенных сборов на дороге, то понимать так: на то
и заведены королевские коморы (таможни), а на до(
рогах брать таможенные сборы запрещено.

Статья 105. Законы о всякого рода 
ремесленниках

Все ремесленники получают работу исполу или
отдельно, договариваясь о цене заказа. Если мастер
не выполнит работу по желанию заказчика или ис(
портит данный материал, закон велит, чтобы ремес(
ленник переделал заказанную вещь в счет заказа.
Если не хочет переделать, на суде положено посмот(
реть изделие и (126r/281r) рассудить согласно усло(
виям договора, каков ущерб от плохой работы. Если
же ремесленник от этого заказа, словно вор, что(ли(
бо похитил, то должен возместить вчетверо. Если же
из данного материала каким(либо образом что(ни(



ne türlü isˆ bilä tas etsä, ol tas bolgan nemäni, ne-
gä ki tiysä, keräk tölägäy. Egär pesˆäkâr cˆekmän-
ni ya a±ar körä oªsˆasˆ nemäni özgä, a±ar bergän
isˆni uzaª tutkay, da anï küyä buzgay ya sïcˆªan
yegäy, anï±kibik isˆtän ziyannï pesˆäkâr tölägäy
barcˆa. Egär anï±kibik nemäni pesˆäkâr, alïp, tus-
naª ªoygay, ol sahat oª borcˆludur cˆïªarmaga.
Egär anï±kibik isˆlär pesˆäkârlarda säbäpindän
paªillikni± otta küygiy edi, pesˆäkâr (126v/281v)
ziyansïz ªalïr. Egär ol pesˆäkârnï± säbäpindän
kül ªaytsa ol isˆ, ziyanïn pesˆäkâr tölägäy.

… Egär ki pesˆäkâr ermeni, a±ar isˆni isˆlämä
bergän o©urluª nemä bilä asˆ-suv etkäy, kermän-
ni± töräsi bilä da Marïmborknu± törälänmäª ke-
räk, a egär o©urluª isˆtä ermeni kermän töräsinä
nemeckiy beriliptir.

106 kapitula. Pesˆäkârlar ücˆün, 
ki isˆlägäy biyini± sa©ïtï bilä

Pesˆäkârlar, isˆlövücˆi sa©ïtï bilä pesˆäni± ken-
di biylärini±, nemä sa©ït bilä biyini± isˆini± arasï-
na sïnïªlïª bolgïy edi, ol ziyan biyni± bolmaª
keräk. Egär ki ol sa©ït bilä biyini± pesˆäkâr ken-
dini± isˆin isˆlägiy edi da anï±kibik sa©ïtnï buzgïy
edi, keräk (127r/282r) tölägäy ziyanïn biyinä.

A kendini± biyini± etmägäninä egär
pesˆäkâr ªaysï sa©ïtnï yalga algïy edi isˆlämägä
kendini± basˆªa isˆin da ol sa©ït isˆtä buzulgïy edi,
biyini± bolur ol ziyan, anï± säbäpindä, ki ol
yalga tutkan tölär yalïn kendini± biyinä.

107 kapitula. Tapunmaª ücˆün 
cˆerüvdä igilik

Kimesä, cˆerüvdä bolup, egär nemä tapunsa
igilik, anï±kibik igilikni ol, kim ki tapsa, bolur
kendi erkincˆä etmä, kimesägä anï±kibik igilikni
ªaytarmïncˆa, anï± ücˆün ki törä cˆerüvnü± ªanlar-
dan da kn'azˆatalardan basˆªa bosˆatmaª bilä ba-
ªïsˆlanïptïr, ªacˆan k‘ahana töräsi dä anï aytïyïr, ki
anï±kibik igiliklärni bolurlar mustlar etmä, anï±
ücˆün (127v/282v) bu igiliklär aytïlgan ªïlïª bilä
tapkan oªsˆamastïr o©urluª isˆlärgä ya talanga.

108 kapitula. Eski borcˆlar ücˆün
Borcˆ ücˆün otuz yïlga dirä tep-tek turgannï±, ki

ol borcˆnu törä bilä izdämägän, keräk tep-tek tur-
gay me±ilik. A egär ki ol vaªtlarnï± arasïna anï±-
kibik borcˆ ücˆün kimesä kensini± borcˆlusun a±gïy
edi da anï± üsnä yaªsˆï tanïªlïªï bolgïy edi inangan
kisˆini±, ya andan ªalganlarnï± ol borcˆlunï ya ªal-
ganlarïndan bolurlar, baªmïyïn anï±kibik köptän-
gini, borcˆun törägä tartma da a±maga. Da egär
anï±kibik borcˆta tusnaª berilgän bolsa ol inangan
kisˆidä, andan alïngan algan bolgay, da 30 (128r /
283r) yïldan so±ra anï±kibik tusnaª izdänmägän
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будь уничтожит, то должен возместить ущерб. Если
ремесленник слишком долго будет держать данное
ему сукно или иной материал и его побьет моль или
поедят мыши, за порчу материала ремесленник обя(
зан возместить сполна. Если ремесленник что(то по(
добное даст в залог, то обязан тотчас выкупить. Если
такие материалы сгорят во время пожара, учиненно(
го кем(то по злому умыслу, ремесленник (126v/
281v) убытка не несет. Если материал сгорит по вине
мастера, то он должен возместить урон.

… Если ремесленник(армянин похитит и растра(
тит (пустит на хлеб и воду) данный в работу матери(
ал, то его должно судить городским и магдебургским
судом, поскольку в делах воровства армяне подсуд(
ны городскому немецкому суду.

Статья 106. О мастеровых, 
работающих орудиями хозяина

Ремесленники, выполняющие работу орудиями
своих хозяев, за порчу этих орудий при работе на хо(
зяина ответственности не несут. Если же хозяйским
орудием мастеровой выполнял собственную работу и
испортил орудие, то должен (127r/282r) возместить
хозяину ущерб.

А если мастеровой, работая не на хозяина, возь(
мет в аренду какое(нибудь орудие для самостоятель(
ного выполнения собственной работы и это орудие
испортится, то ущерб на хозяине, по той причине,
что наниматель уплатил хозяину за аренду.

Статья 107. 
О военной добыче

Если кто, находясь в войске, добудет какое(ни(
будь имущество, тот, кто добыл такое имущество,
может распоряжаться им по собственной воле, нико(
му этого имущества не возвращая, поскольку воен(
ное право от королей и князей наделено особыми сво(
бодами, да и духовное право говорит так же, что по(
добное имущество может быть пожертвовано, пото(
му (127v/282v) имущество, приобретенное таким об(
разом, не приравнивается к краденым вещам и раз(
бойничьей добыче .

Статья 108. О старых долгах
По долгам, о которых никто не беспокоился до

тридцати лет и не требовал через суд, претензий не
предъявлять вовек. А если в течение этого срока кто(
нибудь в отношении такого долга заявлял на своего
должника и у заимодавца или у его потомков имеют(
ся хорошие свидетельства, то он сам или его потомки
могут призвать в суд должника или его наследников
и потребовать, несмотря на подобную давность. А ес(
ли у того кредитора был залог в счет этого долга, по(
лученный от заемщика, и в течение этих 30 (128r/
283r) лет залога никто не вытребовал в судебном по(



törä bilä da anï±kibik tusnaª ªoygan özgägä ªalïr
ol kisˆini± ªatïna me±ilikkä da andan ªalganlarga.
109 kapitula. Anï± ücˆün, kimesä nemä satun
algay da anï± üsnä beh bergäy satkan kisˆigä

Egär kimesä tirlik satun algay barcˆa türlü
nemädän, da satïª etkäy edi anï, da bir ülüsˆün
anï± üsnä bergiy edi satucˆïga, da satucˆï alucˆïga
inangïy edi ªalgan suman suman [=sumanï], tö-
rä buyurïyïr anï±kibik igilikni, kimgä ki satïp-
tïr, ne bir kimsägä özgägä satma bolmas, keräk
ol bazarnï ol toªtatkay, kim ki alïptïr burun.
Egär ki alucˆï kensi ki erki bilä bazarnï bosˆatsa,
ol algan nemäni, ol cˆaªta ol sab(128v/283v)aptan
bolur ol igilikni özgägä satma. Evet ki tanïªlïª
tibinä, ki ol burungi alucˆï a±ar erk berdi.
110 kapitula. Bezirgânnï± nemä satïn almaªï

ücˆün, da satkan kisˆi klägäy tirlikni tïyma
Egär ki kimesä, tirlik satïn alïp, ne türlü dä

bolsa, da bergäy bir ülüsˆ aªcˆa, da so±ra, sa©ïsˆ
etip, klämägäy bazarnï tutma, anï±kibik bazarnï
özgä türlü sïndïrma bolmastïr, kim bazarnï tut-
masa, eki ancˆa ªaytargay behin, ne ki alïptïr, a
ol, kim ki satun alsa igilikni, egär ki klämägäy ol
bazarnï tutmaga, ne ki beh beriptir, anï tas etär.

111 kapitula. Aªcˆa bermäª tusnaª üsnä
Egär ki kimesädän kimesä tusnaª üsnä aª-

cˆa alsa, da etkäy birgäsinä belgili (129r/284r)
kün, da kününä tusnaªïn [tölöv asˆïra] cˆïªarma-
gay, egär ol ªoygan künni asˆïrgay, da ol tusnaª
ªoygan kisˆi tusnaªnï, aªcˆa da cˆïªarmasa, törä
körgüziyir anï±kibik tusnaª ªoyucˆïga, keräk anï
a±gay bir dä, 2 dä, 3 tä, ki kensini± tusnaªïn cˆï-
ªargay da aªcˆasïn tölägäy. A egär klämäsä cˆï-
ªarma, ol cˆaªta ol, kimni± ªatïna tusnaªtïr, kel-
tirip a±ar 2 tanïª, anï±kibik tusnaªnï bolur sat-
ma. A egär ol tusnaªnï da©ïn artïªïna satkïy edi,
ne ki kensi berip edi, da tanïªlarga belgili etkiy
edi, ol satucˆï tusnaªnï bolur borcˆlu a±ar, kim
tusnaª ªoyuptur, ne ki artïªïna sattï, eyäsinä
ªaytargay, kim ki tusnaª ªoyup edi.

(129v/284v) 112 kapitula. Anï± ücˆün, 
ki kimesä kimesägä nemä aytkay bermä

Egär ki kimesä ermeni ªaysï isˆtä dä bolsa isˆ-
ni algïy edi tüzmägä da yasamaga, ki anï sözlägiy
edi anï± ªulluª ücˆün, da ol, kim ki anï sözläsä,
anï±ki ªulluª ücˆün, ki isˆ basˆargay, tutunur a±ar
tügällämägä, ol cˆaªta anï±kibik isˆ eyäsi, basˆarsa
isˆin anï± kö±lücˆä, kim a±ar sïmarlaptïr, ªulluªun
tügällägäy a±ar aytkanïna körä, ol isˆ eyäsinä
emgäki ücˆün. A egär anï±kibik isˆni basˆarmadï
esä da emgängäy ol isˆtä, kim ki yalga tutup edi,
keräk anï± bilä isˆin yasagay anï± emgäkinä körä.
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рядке, то залог, оставленный у него, остается у этого
человека и его потомков навечно.

Статья 109. О том, когда кто0нибудь 
нечто купит и даст задаток продавцу

Если кто купит какое(нибудь имущество, и его
продажа будет совершена, и он даст продавцу часть
его стоимости, дабы продавец поверил покупателю,
что тот заплатит остальную сумму, закон велит, что
продавец не может продать такое имущество никому
другому, кроме этого покупателя, эту продажу со(
храняет за собой тот, кто купил раньше. Если же по(
купатель сам добровольно откажется от сделки, то
на этом (128v/283v) основании это имущество может
быть продано другому. Но только под свидетельст(
вом, что тот первый покупатель ему это позволил.

Статья 110. О покупке чего0либо купцом,
когда продавец захочет имущество задержать

Если кто купит какое(либо имущество и частич(
но уплатит денгами, а потом кто(то, поразмыслив, не
захочет придерживаться сделки, – подобную сделку
нельзя расторгнуть иначе, как: если отказывается
продавец, то он обязан возвратить полученный зада(
ток в двойном размере; а если сделки не желает при(
держиваться покупатель, который внес задаток, то
он теряет его.

Статья 111. О даче денег под залог
Если кто возьмет у кого(нибудь деньги под за(

лог, и вместе с ним назначит (129r/284r) определен(
ный срок, и тот своевременно, уплатив долг, залог не
выкупит, если залогодатель пропустит тот назначен(
ный срок, и не уплатит деньги, и не выкупит остав(
ленный залог, закон велит, чтобы (кредитор) напом(
нил залогодателю единожды, дважды и трижды,
чтобы тот уплатил деньги и выкупил свой залог. А
если не захочет выкупить, тогда залогодержатель,
пригласив к себе двух свидетелей, может этот залог
продать. А если продаст тот залог дороже, чем сам
дал, и объявит свидетелям, то продавец залога [зало(
годержатель] обязан возвратить залогодателю изли(
шек от продажи.

(129v/284v) Статья 112. О том, когда некто
кому0нибудь пообещает нечто дать

Если кто в каком(либо армянском деле возьмет(
ся за выполнение и решение какого(нибудь задания,
и заказчик возьмет на себя обязательство выплатить
ему за оказанную услугу некоторое вознаграждение,
то если исполнитель успешно выполнит поручение
по желанию заказчика, заказчик обязан расплати(
ться с ним за услугу по слову своему. А если он не су(
мел выполнить поручения полностью, но трудился
над этим, то наниматель должен расчитаться с ним
за эту работу в меру того, сколько он сделал.



113 kapitula. O©lu, ki atasïnï±
bilmäªindän basˆªa borcˆ etkäy

(130r/285r) Egär ªaysï atanï± bolgay o©lu ya
ªïzï, da ªaysï alardan atasïna bildirmägäy da
anï± erkindän basˆªa etkiy edi nemä borcˆ, da ölgiy
edi ya ªacˆkïy edi yat uluska, ol borcˆun tölämiyin,
törä körgüziyir, anï±kibik borcˆ ni atasï, ani ªar-
dasˆlarï borcˆlu dügüllär tölämägä, tek ol, kim ki
borcˆ etiptir, andan özgä ne biri dä borcˆlu tigül, a
ziyanïn tölämägän borcˆnu± anï± bolmaª keräk,
kim ki borcˆ etiptir. Da munï alay ayïrïp, egär ata-
sïnï± tirliki vaªtïna anï±kibik borcˆ etkän bolsa,
da atasï tirliki vaªtïna a±ar nemä cˆïªarmagan
bolgïy edi, ni atasï, ni ªardasˆlarï borcˆlu dügüllär
ol borcˆnu tölämä. A egär ki atas(130v/285v)ïnï±
ölümündän so±ra algïy edi atasïnï± ya anasïnï±
ülüsˆün, kensi payïn da, tölämincˆä ol borcˆun, ölgiy
edi, ol cˆaªta anï±kibik borcˆ, kim ki inanïr edi, bo-
lur anï± ülüsˆü üstünä izdämägä, egär ki mülklär
dä bolsa, keräk, ki bolgay ülüsˆü mülklärdän, anï±
ülüsˆünä tüsˆkän, er ya ªïz ªardasˆlarnï± ülüsˆü üs-
tünä dügül, bo alar borcˆlu dügüllär.

114 kapitula. Xonaªlar, 
ki ªonaª övlärinä ªumasˆ ªoyarlar

Xacˆan ªonaª kelsä ªumasˆ bilä ªonaª övinä
da storozˆ tutsa ol ªumasˆka, da ol közät kötürgäy
üstünä, ki igi közätkäy ol ªumasˆnï, da anï± kö-
zätmäªindän ziyan bolgay ol ªumasˆka, ne türlü
isˆ bilä dä (131r/286r) boldu esä, ol anï±kibik zi-
yannï közätcˆi tölämäª keräk. Egär közättän basˆ-
ªa ªonaª ªumasˆïn ani öv eyäsinä baªmaga sï-
marlamadï, da kimesägä közätmä bermädi, ken-
dinä yamanlasïn, da ziyanlarï da kendini± bol-
maª keräk, özgä türlü isˆlärni± yoluªmaªïndan
basˆªa, ki nemä säbäpi bolmagay öv eyäsini± ya
közätni±.

115 kapitula. Öksüzlärni±
Egär ki atasïnï± ölümündän so±ra ªalgaylar

o©lanlar kicˆi da ki bolgay atasïnï±-anasïnï± bor-
cˆu tölämägän, ol cˆaªta borcˆ eyäläri bolmastïrlar
öksüzlärdän almaga, ne bittirmägä angïncˆa, ki
ol o©lanlar yïllarïn algaylar, da, ä©bät, barcˆa igi-
likläri ol öksüzlärni±, (131v/286v) yasˆlarïn al-
mïncˆa, kläsä bolgay öv, ya saban tüzü, ya bu isˆ-
lärgä körä nemä, anï±kibik övni ya sabannï bo-
lurlar ªartlar yalga bermä da yallarïn yï©gaylar
angïncˆa, ki o©lanlar esäygäylär yasˆlarïna, budur
barcˆa er atasï bolmaª keräk igirmi yasˆïna dirä
hokiparclar ªoluna, a ªïzo©lanlar tarbiyatï an-
gïncˆa, ki ergä bargay, ªaysï eri bolgay eyä da ho-
kiparc, a ol kendi eyäsi bilä kendini± tirlikin, ne
kläsä, anï etär.
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Статья 113. О сыне, который сделал долг 
без ведома отца

(130r/285r) Если у какого отца будет сын или
дочь и кто(то из них, не давая знать отцу и помимо
его воли сделает какой(нибудь долг и умрет или сбе(
жит в чужую страну, не уплатив этого долга, закон
предписывает, что ни отец, ни братья и сестры не
должны возмещать такого долга, только тот, кто
долг совершил: никто, кроме него, не должен, ущерб
от неуплаты долга лежит на совершившем долг. Осо(
бо оговаривается следующее: если он совершил долг
при жизни отца и отец при жизни не выделил ему
ничего, то ни отец, ни братья и сестры возмещать
этот долг не обязаны. А если после (130v/285v) смер(
ти отца он получил свою долю из отцовского и мате(
ринского наследства и умер, не уплатив этого своего
долга, тогда его кредитор может истребовать свой за(
ем из его доли, если даже это недвижимость, и кре(
дитору должно быть возмещено из той доли недви(
жимости, которая приходится на него [на умершего
должника], но не из доли его братьев и сестер, ибо
они не являются должниками.

Статья 114. Гости, 
которые оставляют товар в гостиницах
Когда приедет гость с товаром и наймет сторожа

для этого товара, и тот охранник примет на себя обя(
занность хорошо стеречь тот товар, и вследствие то(
го, что он не стерег, тому товару будет нанесен урон,
то, как бы это ни (131r/ 286r) произошло, этот урон
должен возместить охранник. Если же гость оставил
товар без охраны, и не поручил хозяину дома при(
сматривать за ним, и никому иному не дал стеречь,
то пусть пеняет на себя, и в уроне должен быть вино(
ват он сам, и если не случилось чего(либо иного, то не
должно быть никаких претензий ни к хозяину дома,
ни к охране.

Статья 115. О сиротах
Если после смерти отца останутся малые дети и

у отца с матерью окажется неуплаченный долг, кре(
диторы не могут взимать, ни высуживать долг с си(
рот до тех пор, пока те не достигнут совершенноле(
тия, и конечно, все имущество тех сирот (131v/286v)
до их совершеннолетия, будь(то дом, или пахотное
поле, или что(либо тому подобное, этот дом или паш(
ню старейшины могут сдать в аренду и собирать
арендную плату до тех пор, пока дети не дорастут до
своих лет, то есть пока все мужчины на руках опеку(
нов не достигнут двадцати лет, а дочери не достигнут
зрелости и не выйдут замуж, когда мужья станут их
опекунами и они со своими мужьями начнут распо(
ряжаться своим имуществом по своему усмотрению.



116 kapitula. ‹aranglïq üsnä 
atadan ªalgan igilik ücˆün

Egär kimgä Te±rini± boyruªu bolsa, ösiyät et-
miyin, da ªalgay kensindän so±ra o©ul-ªïzï, ol cˆaª-
ta ªalgan igilikni atasïndan anasïndan te± üläsˆ-
mäª keräk. (132r/ 287r) A egär ösiyät etsä, da igi-
likni er o©ullarïna cˆïªargay, da egär tirliki vaªtï-
na ergä berdi esä ªïzlarïn, da er o©lanlarïna artïª
klägäy edi bermä, ne ki ªïzlarïna, ol anï± erki-
nädir. A egär kimesäni± er o©ullarï bolmasa, ol
cˆaªta ªïzo©lanlar atadan anadan ªalgan barcˆa
igilikkä eyä bolur. Kimesä ölgäy, da o©ul-ªïzï bol-
masa, da ªardasˆlarï bolgay, ya ªardasˆïnï± o©lanï,
alarga ªalïr ol igilik. A egär ki ªardasˆï ya ªardasˆï
o©lu bolmagay, ol cˆaªta ªïz ªïz ªardasˆï, ya ªïz ªar-
dasˆïnï± o©lanï bolgay yovuª. A kimesä bolsa
o©ulsuz-ªïzsïz, da 4-üncˆi kindikkä dirä bolgay
yovuª, da anï bilgäylär, ki könüsün, ki zˆar(132v
/287v)anglïª etmägä, ne türlü ki törä körgüziyir,
zˆar½anglïª etkäylär anï± igilikinä o©ulsuz-ªïzsïznï±
anï±kibik isˆkä, da ol yuvuªluªta ol bolur yovuª.

117 kapitula. Adamnï± ªanï ücˆün, 
ki tölämä bolmas

Egär kimesä adämini± kücˆ bilä da kendi
erki bilä ªanïn tökkäy, ne bahasï bar, ne tölövü
ªan bahasïnï±, anï± ücˆün ki Te±ri yaratïptïr
adämini kendinä oªsˆasˆ, da adämini kimesä bol-
mastïr ölüdän tur©uzma, tek Te±ri. Xan bahasï
töländi O½vse½p‘ni±, a so±ra Biyimizni± Jisus
K‘risdosnu±, barcˆa dünyâni yaratkannï±, oªsˆasˆ
da könü anï sa©ïnma, ki ªardasˆlarï O½vse½p‘ni sat-
tïlar 20 pin'azga, da Biyimiz (133r/288r) K‘ris-
dosnï Uta sattï dzˆ¾uvutlarga 30 pin'azga, anï±
ücˆün bu tölövlär arzani tigül edilär, yaman da
yaramas. Aªïrï törägä da könülükkä yatïptïr,
egär kimesä ermenini öldürsä, basˆï ücˆün tölä-
mäª keräk 365 fli‰, da bu munï±kibik säbäp ücˆün
oªsˆatïptïrlar esläri bilä, ne türlü ki adämidä 365
bo©om bar, da alay oª yïlda 365 kündür, anï±
ücˆün munï±kibik iti boyruª ªoyupturlar törädä,
ki adam öldürmäª bolmagay, ki bolgay iti ªorªu,
tartïnmaªlïª anï±kibik isˆtän, ki här biri ªorªu-
suz da emin tirilgäylär.

… Bu boyruªnu± yeri bar, ermeni ermenini
öldürsä. Egär ki özgä dzˆ¾ïns ermenini öl(133v
/288v)dürsä ya ermeni özgä dzˆ¾ïnsnï öldürsä, ol
cˆaªta kermänni± töräsi bilä pospolitïy, ªaysïnda
ki olturuptur, ya ªanlïª törä bilä ögütlängäylär.

118 kapitula. Xanga almaª ücˆün 
törädän

Törä bilä könüsün aytkandïr, egär kimesägä
törädä dävini± arasïna yoluªkïy edi, ki sa©ïngïy
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Статья 116. О наследовании 
отцовского имущества

Если над кем свершится воля Божья, и он не со(
ставит завещания, и после него останутся сыновья и
дочери, имущество, оставшееся от отца и матери,
должно быть разделено поровну. (132r/287r) А если
завещание сделал, и выделил имущество сыновьям, и
при жизни выдал дочерей замуж, и захотел побольше
дать сыновьям, чем дочерям, это в его воле. А если у
кого сыновей нет, тогда дочери становятся владельца(
ми всего имущества, оставшегося от родителей. Кто
умрет, не имея ни сыновей, ни дочерей, а будут братья
или племянники по мужской линии, то владельцами
становятся они. А если братьев или племянников по
мужской линии не будет, тогда это имущество насле(
дуют сестры и сыновья сестер. А если окажется без(
детным, но будут родственники до четвертого колена,
и будут доподлинно знать, что они могут наследовать,
как показывает закон, то пусть имущество бездетного
они наследуют по праву родства.

Статья 117. О человеческой крови, 
которую невозможно возместить

Если кто насильственно и сознательно прольет
человеческую кровь, (пусть знают) что она не имеет
цены и цены крови не возместить, ибо Бог создал че(
ловека по своему подобию, и никто не может воскре(
сить человека из мертвых, только Бог. Цена крови
была уплачена за Иосифа, а затем за нашего Господа
Иисуса, творца вселенной; уместно и справедливо
принять во внимание, что братья продали Иосифа за
20 серебреников, а Господа нашего (133r/288r) Хри(
ста Иуда продал евреям за 30 серебреников, потому
эти платы недостойны, мерзки и предосудительны. В
конце концов, закон и справедливость требуют, что
если кто убьет армянина, то за его голову должно уп(
латить 365 золотых, и это мудро объясняется такими
причинами, как то, что в человеке 365 суставов, а в
году также 365 дней, поэтому в законе заложено
строгое требование, что человекоубийства быть не
должно, что должны господствовать ужасный страх
этого и отвращение от подобных действий, дабы
каждый жил безопасно и спокойно.

… Этот закон действует, если армянин убьет ар(
мянина. Если же человек иной нации убьет армяни(
на (133v/288v) или армянин убьет человека другой
нации, то подлежат наказанию городским посполи(
тым судом, под юрисдикцией которого находятся,
или королевским судом.

Статья 118. Об апелляции 
от суда к королю

Законом справедливо сказано, что если кому
случится при тяжбе в суде подумать о решении су(



edi töräcˆini± aytkanïndan, voyttan ya ermenini±
ªartlarïndan yar©usuna ermenini±, ªatïna arti-
kullarnï± da yoluªkan isˆlärdä sa©ïngay, ki egirlik
ettilär ya a©ïrlïª etiyirlär, da ol sa©ïnmaªtan al-
gay ªanga, anï etmägä bolur, ki algay ªanga, yoª-
sa özgä yergä dügül. Korol' anï± biyliki yazïl(134r
/289r)gan töräläri yanïna ermenilärni± aytïlgan
kisˆi almaªïna ªanga keräk ki tapkay da ayïrgay
anï± biyliki. Da barcˆa ermenigä erk bardïr törä-
dän ªanga almaga, alay ªodzˆ¾aga, necˆik miskingä,
anï± ücˆün ki ermenilär kn'azˆatalardan ötläsˆ, yoª-
sa kermänlärdän ötläsˆ tigül privileuvanïydïrlar,
da©ïn da artïª privileuvanïydïrlar korol'nu± ol-
tur©ucˆundan, da ªanlïª oltur©ucˆka ilgärgi törägä
kendilärini± privilealarï yanïna beringändirlar, a
özgä hecˆ kimsägä, da alay oª kim alarga berdi tö-
rä, tek kendi, özgä kimesä [tügül], törälärin etsär
yergäsi bilä to©ru könülük bilä.
119 kapitula. Yar©ucˆï ücˆün, ki biri birindän

(134v/289v) basˆªa yar©u etmägäylär
Här biri töräcˆisi ermenini±, isˆitip gileyin bir

yandan, keräkmäs ol isˆni± yar©usun etmägä, tek
eki yartïn kelgäylär yar©unu± alnïna. A ªaysï
yannï± artïª tanïªlarï bolgay könü, töräcˆi, isˆitip
alardan gileyin da dzˆ¾u©apïn, da skazat etkäy ara-
larïna, ne türlü tiyär törä yanïna, ol aytkay arala-
rïna, kimlär töräläsˆiyirlär. Xaysï ki tanïªlïª isˆtä
bolmaª keräktir da tutulmaª 3 tanïª ötläsˆ könü.

120 kapitula. Töräsi ücˆün ermenini±
Könülük bu türlü körgüziyir da belgili törä

yanïna barcˆasïna bolmaª keräk, ki kendi yar©ucˆï
ni bir dävini± yar©usun (135r/290r) etmä bol-
mastïr, bolup kendi yal©ïz, ale kendini± töräsinä
ermenini± bolgay 12 ta±langan igi ªartlar, ki
ermeni töräsin igi bilgäylär. Egär ki 12 bolmasa,
bolgay 6, egär altï bolma bolmasa, bolsun dört.
Bu türlü ªïlïª bilä etilgäy törä, özgä türlü dügül,
da ni bir yar©ucˆï övrätmägä bolmastïr, ªaysïn ki
töräsin kendi etsär, ol kensi bolur edi podïzdrenï
belgili.

121 kapitula. Anï± ücˆün, 
ki töräni hörmätlämäsä

Egär ki kimesä töräni hörmätlämäsä sa©ït
bilä ya söz bilä ermenini±, ol cˆaªta anï±kibikni
ögütlämäª keräk törä bilä, ya±ïlganïna körä, anï±
ücˆün ki bilmäª keräktirlär, törägä anï± ücˆün kel-
mästirlär, (135v/290v) ki ªalaba etkäylär, yoªsa
här biri keräk izdägäy sekinlik bilä da hörmät bi-
lä könülükün kendini±. Xacˆan bir yan gile etsä ya
dzˆ¾uvap bersä, birsi yan keräk isˆitkäy da sözün
üzmägäy anï±, kim gile etiyir. Gileyinä körä da
dzˆ¾uvapïna körä töräcˆi buyurganïn buyurgay, ne-
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дьи, войта или армянских старейшин от имени ар(
мянского суда, при статьях и в текущих делах, что
совершили несправедливость или притесняют, и, ис(
ходя из этого мнения, он решит апеллировать к коро(
лю, то он может  обратиться к королю, но не в иное
место. Его величество король (134r/ 289r) обязатель(
но рассмотрит апелляцию этого человека и вынесет
решение в соответствиии с писаными армянскими
законами. Все армяне вправе апеллировать на реше(
ние суда к королю, как богатые, так и бедные, ибо
армяне наделены привилегиями от великих князей,
а не от городских властей, более того, они наделены
привилегиями от королевского престола, и согласно
своим привилегиям подчинены первейшему суду,
королевскому престолу, и никому иному, и также
только тот, кто дал им суд и законы, лишь он сам, а
не кто(либо иной, должен осуществлять правосудие
по закону и согласно истинной справедливости.

Статья 119. О судьях, чтобы не проводили
суд (134v/289v) в отсутствие одной из сторон

Никто из армянских судей не вправе вершить
суд по какому(либо делу, выслушав заявление одной
стороны, но только когда предстанут перед судом обе
стороны. Судья, выслушав их заявления и ответы,
по тому, от какой стороны свидетели достовернее,
как положено по закону, так пусть и рассудит между
тяжущимися. В деле должны быть свидетельства,
причем приемлемы три достоверных свидетеля.

Статья 120. 
Об армянском суде

Справедливость на суде необходимо показать
так, чтобы она была очевидной каждому, и потому
ни по каким делам судья не может принимать реше(
ний сам, (135r/290r) в одном лице, но у него в армян(
ском суде должно быть 12 избранных достойных
старцев, хорошо знающих армянское право. Если же
не будет 12, пусть будет 6, если нет шести, пусть бу(
дет четыре. Суд должно вершить только таким обра(
зом, а не иначе, и ни один судья не вправе советовать
в деле, которое судит сам, ибо в таком случае сам
подпадает под явное подозрение.

Статья 121. О неуважении к суду
Если кто оскорбит армянский суд оружием или

словом, он должен быть наказан по закону, согласно
его преступному деянию, потому что должны знать,
что в суд приходят не для того, (135v/290v) чтобы за(
тевать беспорядки, но каждый должен добиваться
своей справедливости спокойно и уважительно. Ког(
да одна сторона делает заявление или дает ответ,
другая сторона должна слушать, не прерывая речи
того, кто делает заявление. Судья согласно их заяв(
лению и ответу выносит судебное решение, на чем де(



ni± üsnä toªtar ucˆu isˆni±, ne türlü ki alnïna stro-
nalar töräläsˆtilär, bolgay ucˆka cˆïªmaga. A barcˆa
yar©ucˆïnï± kücˆini± kücˆi bardïr ögütlämägä barcˆa
ya±ïlganlarnï yar©uda, ne türlü ya±ïlganïna körä,
budur oltur©uzmaª bilä da dzˆ¾urum bilä.
122 kapitula. Kimni ki voytka ündägäylär,

da barmagay
(136r/291r) Kimni dä ki ündägäylär voytka

nïsˆan bilä ermenilärni±, da turmagay, ücˆ kez
ündälgän bolgay. Nemägä tutmïyïn, da turma-
gay alnïna, burungidä ªalïr voytka 6 aªcˆa, ekin-
cˆidä turmasa, 12 aªcˆa tüsˆär voytka, ücˆüncˆi dä
ündämäªtä turmasa, 12 aªcˆa dzˆ¾urum ªalïr da ol-
turmaª ta. Alay keräk uzaª zïndanda olturgay,
ki yükkä algaylar yaªsˆï kisˆilär, ki dostoyat et-
käy törägä da törä etkän isˆlärgä, da ol yükcˆigä
ol kisˆi bilä birgä, kim ücˆün ki yük kiriptir, keräk
alarga kün berilgäy törägä dirä [=körä] ücˆ hafta-
ga dirä, ki tur©uzgay ermeni töräsini± alnïna
(136v/291v) könülmä da dzˆ¾uvap bermä, ne isˆ
ücˆün dä anï egri tutsalar. Egär ki kimesä törägä
ündälgän bolsa da 3 kezgä diyin, hecˆ körüp, tur-
masa, här ündälmäªtä 12 aªcˆa ªalïr voytka da
ermeni ªartlarïna da tüsˆär isˆindä olturgan [=ol
utturgan] kisˆi, mülk mi, aªcˆa mï, töräni± kücˆü
bilä berilgäy a±ar. Kim ki anï±ki ªïlïª bilä a±ar
ªarsˆï törä bilä yetti, asrï da bolur a±ar ªumasˆ bi-
lä tölöv etmä, ªacˆan isˆinä tüsˆti utkan kisˆigä,
egär övi bolmasa, ya aªcˆasï, ya ªumasˆï, ol cˆaªta
a±ar tölövgä kün berilmäª keräk artikullarga
körä yo©arï yazïlgan, da alay oª ªonaªka da 4-
üncˆi (137r/292r) küngä dirä, anï± bilä, kim ki
a±ar egridir albo borcˆludur, tügäl törä voyt bilä
ermeni ªartlarï bilä bolmaª keräk, barcˆa türlü
egirliktä tügällämä barcˆa isˆni törä bilä bolgan
alay etmäª keräk, necˆik yo©arï ªoyuluptur, da
anï±kibik tügällänmäª könülmäª keräk bolganï
törä bilä, a ol törä, ªaysï ki törädä utturgan kisˆi
dä beriniptir.

123 kapitula. Xatun kisˆini kim dä ki
ündäsa törägä

Egär ki ªaysï ªatun ki törägä ündälgän bol-
sa, ªodzˆ¾asï ya yovuª ªardasˆlarï töräni± alnïna za-
stupit etmägä bolur, da anï± isˆlärin kecˆirmägä,
utmaga ya tas etmägä isˆlärin, ki bolgay yaªsˆï da
yollu (137v/292v) ªuvatï, ªaysï ki inamïna
beringiy edi bekliki törä alnïna, a anï±kibik isˆ-
lärdä ustatlïª da hillâ bolmagay, töräcˆilär keräk
körgäylär, ki kimlär yovuª bolma kliyirlär, da
klägiy edi ªatunnu± isˆinä turmaga, da anï± isˆin
utmaga ya utturmaga, ol kisˆi yüz dä yüz ªatun
bilä keräk yetkirgäy yovuªluªun, ki bilikli bolgay
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ло прекращается, и спор, по которому стороны суди(
лись, завершается. И высшая сила судьи состоит в
том, чтобы всех преступивших наказывать в суде в
соответствии с их преступлениями, то есть заключе(
нием в тюрьму и штрафом.

Статья 122. Кого вызовут в суд, 
а он не пойдет

(135r/291r) Кого бы ни вызывали к войту со зна(
ком армянского [суда], а он не придет, пусть вызыва(
ют трижды. Если пренебрежет и не явится, в первый
раз останется должен войту 6 грошей, не явится во
второй раз, должен уплатить войту 12 грошей, если и
на третий вызов не явится, обязан уплатить 12 гро(
шей и подлежит аресту. В тюрьме он должен сидеть
до тех пор, пока добрые люди не возьмут его на пору(
ки, что представят его в суд к судебному разбира(
тельству по делу, и тем поручителям и тому челове(
ку, за которого они поручились, по закону назначить
срок до трех недель, чтобы они обеспечили его явку в
армянский суд (136v/291v) для оправдания и ответа
по делу, по которому его обвиняют. Если кто будет
вызван в суд и не явится ни на один из трех вызовов,
за каждый вызов должен уплатить войту и армян(
ским старейшинам по 12 грошей и будет считаться
проигравшим в своем деле, а его имущество или
деньги будут силой закона переданы заявившему на
него в судебном порядке. Более того, как проиграв(
ший он обязан будет возместить заявителю его из(
держки товаром, а если у него не окажется ни дома,
ни денег, ни товара, тогда ему, согласно изложен(
ным выше статьям, назначить срок, и точно так же
гостю – до четвертого (137r/292r) дня – с тем, кто пе(
ред ним виновен, или его должником, суд с войтом и
армянскими старейшинами в полном составе дол(
жен произвести судопроизводство полностью по всем
нарушениям, как описано выше, и это производство
и удовлетворение совершить в полном составе суда, и
тем судом, [решению] которого проигравший чело(
век подчинился.

Статья 123. Если кто заявит 
в суд на женщину

Если в суд для ответа вызовут женщину, то муж
или близкие родственники могут представлять ее в
суде, вести ее дела, выигрывать и проигрывать по ее
делам, имея достойные и надлежащие полномочия
(137v/292v), и доверенность на них утверждается су(
дом, и чтобы в таких делах не было хитрости и ко(
варства, судьи обязаны видеть, кто хочет выступить
в качестве близкого родственника, и когда кто поже(
лает заместить женщину в ее делах, дабы выиграть
или проиграть ее дело, тот человек должен доказать
право родства лично в присутствии женщины ради



törä alnïna, ki ol anï± yovuªudur, a egär anï±-
kibik isˆni yetkirgän bolsa aldamaª bilä, ªaysï
ªatun tüsˆkiy edi kensi isˆinä, anï±kibik aldamaª
aytïlgan isˆtä dä egri bolmagay, a±ar ziyan etmäs.

124 kapitula. Belgili etilmäªi ant icˆmäªi
Töräsi ermenini± yazïl(138r/ 293r)gan bulay

buyurïyïr, egär ªaysï kisˆi ermeni ermeni töräsi
bilä ki keltirgiy edi antka ten sartïn, ol cˆaªta ol
ermeni ni bir tanïªlïª bilä yetmägän, ªaysï isˆtä
dä bolsa, kläsä ulu, kläsä kicˆi bolgïy edi, tek
kendi ant icˆkäy, da ant könüsün yuªövdä bol-
maª keräk surp ªacˆ üsnä, a özgä yerdä tigül. Ki
voyt anda bolgay ol ermenilär bilä, ªaysï ki bir-
gäsinä oltururlar törädä, ªacˆan vaªt bolsa, 2
barmaªïn ªoyma ari ªacˆ üsnä. Ol kisˆi, kim ki ant
icˆtiriyir, keräk 3 kez suv toldurgay ªoluna, an-
dan so±ra ol kisˆi ant icˆkäy törä yanïna. Alay oª
ölü kisˆidän so±ra, egär ki kimesä kimsäni obvi-
nit (138v/293v) etkäy, ol kisˆi, kimni ki obvinit et-
tilär, ol ªïlïª bilä yo©arï aytïlgan antïn kendi et-
käy, barcˆa tanïªlardan basˆªa könülür.

Xaysï barcˆa da här birin basˆªa isˆtän, alay,
necˆik barcˆa tüzgän, da tügällängän, da yasalgan,
emin da bek klärbiz tutmaga, belgili bizim klä-
gänimizdän, da sa©ïsˆïmïzdan, da erki bilä bizim
ke±äsˆimizni±, eki türlü ke±äsˆni± bulay berkitip
da saªlama klädiª, sa©ïsˆ ettiª, ªuvatlatïyïrbiz da
berkitiyirbiz, ne türlü ki bu vaªtka dirä tutulgan
edi. Budur, egär ermeni bolsa povod törägä,
izdämäª keräk anï anï± töräsinä, ªaysï ki törädä
oltur(139r/294r)uptur. A egär ermeni ündälgän
bolgay ya egri bolgïy edi, töräläri yanïna aytïlgan
ermenilärni± voyttan ötläsˆ kermänni± Ilôvnu±
ªartlarï bilä ermenilärni± töräsi bolmaª keräk, 4
artikuldan basˆªa özgä bizim bitiklärimizdä yazïl-
gan, ªaysïnda ki ermenilär bu Ilôvnu± da ündäl-
gändirlär töräsinä kermänni± Marïmborknu±,
beriyirbiz da beriniyirbiz. A ne ki könüsün bu
dört artikuldan yo©arï töräsi bilä kendilärini±
ermenilärni± törälängäylär, ªaysï alarnï alay ªal-
dïrïyïrbiz da saªlama klärbiz, necˆik bu vaªtka di-
rä tutarlar edi da tirilirlär edi bu töräni. Xaysï ki
(139v/294v) barcˆa da basˆªa isˆlär ücˆün könü da
tanïªlï aytïlgan isˆlär möhürümüzni bizim bügün-
gi isˆlär üsnä asïlgan boldï. Da berildi Petïrkovda
seymdä barcˆasï bilä sˆapatkün, yovuª yïªkünnü±
alnïna Adinahasnï±, Paregendanïna. 

K‘risdosnu± to©ganïndan 1519 yïlïna, ªanlï-
ªïmïzga bizim 13-üncˆi yïlïna, ermenilär tv‰ïsna
969-da.

Berildi törälär Zigmunt ªandan. Anda edi-
lär anï± ªatïna K‘risdostan bolgan aªpasˆlar: Yan
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засвидетельствования судом, что он ее близкий род(
ственник, а если он обманом добился, чтобы женщи(
на проиграла, то такой обман в подобном деле не ста(
вится ей в вину и не будет ей в ущерб.

Статья 124. Объявление присяги
Армянский писаный (138r/293r) закон повеле(

вает, если кто из армян будет приведен армянским
судом к телесной присяге, то этот армянин, не имея
свидетельств, в каком бы то ни было деле, хоть боль(
шом, хоть малом, может только принять присягу, и
присяга для верности должна совершаться на святом
кресте в церкви, а не в ином месте. Чтобы там был
войт с теми армянами, которые заседают вместе с
ним в суде, и когда придет время, положить два
пальца на святой крест. Человек, приводящий его к
присяге, должен три раза наполнить его руки водой,
затем тот человек примет присягу перед судом. Так(
же после смерти человека, который обвинил (138v/
293v) кого(либо, обвиняемый таким же образом,
описанным выше, должен совершить присягу сам, и
оправдется безо всяких свидетелей.

Все эти статьи и каждую из них в отдельности,
так, как все это составлено, и дополнено, и исправле(
но, мы стремимся нерушимо и твердо соблюдать, по
нашему явному намерению, и по размышлению, и по
воле наших рад, обеих рад, мы пожелали подтвер(
дить и сохранить, рассудили, и подтверждаем, и за(
крепляем так, как было принято до настоящего вре(
мени. То есть, если заявителем в суде будет армянин,
справедливости требовать от него должно в его суде,
(139r/294r) где он состоит. А если к ответу будет при(
зван армянин и он окажется обвиняемым, то суд дол(
жен совершаться войтом города Львова перед назван(
ным армянским судом вместе с армянскими старей(
шинами, в который призываются к ответу перед го(
родским магдебургским правом и львовские армя(
не,– жалуем и доверяем. И справедливо, чтобы, по(
мимо этих четырех выше названных статей, они су(
дились по своим армянским законам, которые мы так
оставляем и желаем сохранять, как до настоящего
времени они их придерживались и жили по этим за(
конам. В подтверджение чего (139v/294v) в целом и в
частности для пущей веры и свидетельства назван(
ных дел к настоящим делам печать наша была приве(
шена. Выдано в Пётркове на сейме вальном (всеоб(
щем) в субботу, ближайшую перед воскресеньем Не(
дели о Страшном суде, на ее Масленицу. 

От Рождества Христова 1519 года, нашего коро(
левства в год тринадцатый, по армянскому летосчис(
лению 969(го [+551=1520!] года.

Выданы законы королем Сигизмундом. Там при
нем были епископы во Христе: архиепископ святого



surp yïªövdän Gniznanï±, mitropoleanï± arhi-
aªpasˆ da ilgäri biy ke±äsˆtä, Papanï± elcˆisi, Ma-
cey, aªpasˆ Kuyavnï±, Yan Poznandan, (140r/
295r) Fabiyan Elsˆprktän, Petr Peremisˆl'adan da
bizim ªanïmïznï± podkancleriyi, aªpasˆlar; da©ï
da ulu kücˆlü biylär: Krisˆdof Šidlovdan, voyvoda
da starosta Krakovnu± da ªanlïªïmïznï± bizim
kancleri, Yan Lubrancˆtan Poznanckiy, Mikolay
Dobovicadan Sndomirskiy, Yaraslav z Laskadan
Serazdan, Ota z Xodcˆadan pospolitïy, Mikolay z
Niscˆic Plockiy, Andriy Tcˆindän Lubelskiy, voy-
vodalar; Lukasˆ Gurkadan Poznanckiy, sta-
rostasï Ulu Pol'skanï±, Mikolay Šidlovcadan
Sndemirskiy, ªanlïªïmïznï± bizim ªaznadarï,
Mikolay Yordan Zaklicˆindan voynickiy ronca
barcˆasïnï± Krakovnu± da Spisˆni±, (140v/295v)
Zadornu± da Osvencimni± starostasï, Yan Pe-
remdan Sirazkiy, Adam Drevicˆtän Radomskiy,
kasˆtälanlar; Yan Latavskiy da Gnizenckiy, Kra-
kovnu± da Lencˆicni±, Yan ´olanskiy Zkorhamir-
skiy, Andriy Krickiy, sventego Miªala Pol'skego
i Srodenckego yïªövlärni± probosˆcˆlarnï±, zakri-
tarlarnï± bizim, kanovnikläri Krakovnu±; Stani-
slav Xroborskiy, ªoronzˆïy, da kraycˆïy, da podcˆa-
sˆïy bizim dvorumuznu±, Lâsota Ozˆarovskiy,
podkomoriy bizim i Zavivosdnu±, Mikolay To-
mickiy, stolmistr bizim da Koscenni± starostasï,
da©ïn da artïª cˆesniklärni±, ur'adniklär da dvo-
r'aninlär; bizim (141r/296r) bu aytïlgan isˆlär
ªatïna ªaysï ki tanïªlar, ki inamlïªka arzani-
dirlär, süvük bizgä, da inamlï, da süvüklü bizgä.
Berildi ªolundan aytïlgan maªtalgan Te±ridän
berilgän ata pan Petrdän, Peremisˆl'anï± aªpa-
sˆïndan da bizim ªanlïªïmïznï± podkancleriyi,
hörmätli, bizgä sövüklü. Aytkanï yänä anï±
K‘risdos atanï± biy biy Petrni±, aªpasˆï Peremisˆ-
l'anï± da ªanlïªïnï± Pol'skanï± podkancleriyi,
Petr, aªpasˆ da podkancleriy, belgili etiyir.

(141v/296v) Haybat könü surp Errortut‘iunga,
Ataga O©ulga da Ari Dzˆ¾anga me±i me±ilik, amen.

Munda bu kün bu bitik tügälläniyir, ªaysï ki
ündälir Törä bitiki. Yasaganï ari vartabedlärni±
barcˆa ermeniliktä, ªaysï ki yasadïlar da toªtattï-
lar ermeni tili bilä kendilärini± dzˆ¾ïnsïna, ªaysï ki
yazïlgan bar edi ermenicˆä Ilôv ermenilärinä, isˆlä-
tirlär edi anï yazïlganïna da toªtalganïna körä.
Andan so±ra boldu Zigmunt ªannï± zamanïnda,
ki turdular Ilôv radcalarï ermenilär bilä korol'-
nu± alnïna Krakov sˆähärindä, da ayttïlar korol'
alnïna, ki ermenilärni± töräläri yoªtur, tek erme-
nilär ayttïlar: «Milostivï korol'u, bardïr töräläri-
miz, ªaysï ki saªlanïyïrbiz törälärimizni± ªatïna».
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костела митрополитанского, примас и папский легат
Ян Гнезненский, епископ Куявский Мачей, Ян По(
знаньский, (140r/295r) Фабиан Эльпршикский [Вар(
минский], Петр Перемышльский, нашего короля
подканцлер, епископы; вельможные князья Криш(
тоф из Шидловца, воевода и староста краковский и
канцлер нашего королевства, Ян из Любранча По(
знаньский, Миколай из Добовицы [Дубровицы] Сен(
домирский, Ярослав из Ласка Серадзский, Ота из
Ходчи, посполитый [генерал русский], Миколай из
Нищиц [Мышиц] Полоцкий, Андрей из Тичина [Те(
чина] Любельский, воеводы; Лукаш из Гурки По(
знаньский, староста Великой Польши [генерал], Ми(
колай из Шидловца Сендомирский, казначей [под(
скарбий] нашего королевства, Миколай Йордан из
Закличина, войницкий правитель всего Кракова и
Спиша, (140v/295v) староста Затора и Освенцима,
Ян из Перема [Пшеренба] Серадзский, Адам из Дре(
вицы Радомский, каштеляны; Ян Латавский [Ла(
тальский] – Гнезненский, Краковский и Ленчицкий,
Ян Чоланский [Чарновский] Скарбимирский, Анд(
рий Крицкий, святого Миколая Полоцкого и Сроден(
ского костелов, ксендзы; секретари наши и канони(
ки краковские – Станислав Хроберский, хорунжий,
кравчий и подчаший нашего двора, Лясота [Силь(
вестр] Ожаровский, подкоморий наш и Завихос(
тский, Миколай Томицкий [Оборницкий], стол(
мистр [конюший] наш и староста Косцена, а таже
другие чешники, урядники и дворяне наши;
(141r/296r) присутствовали как свидетели достовер(
ные, исполненные милости, веры и любви к нам. Да(
ны названные наши дела из рук поименованного бо(
гохвалимого отца и пана Петра, епископа Перемыш(
льского и нашего королевства подканцлера, уважае(
мого и милостивого к нам. Реляция того же отца во
Христе пана и пана Петра, епископа Перемышльско(
го и королевства Польского подканцлера, епископа и
подканцлера.

(141v/296v) Слава истинной Святой Троице, От(
цу и Сыну и Святому Духу навеки веков, аминь.

Здесь сего дня завершается это писание, именуе(
мое книгой законов. Это творение святых богословов
всего армянства, которое они сочинили и уложили
на армянском языке для своего народа и выработали
на основе писаний и постановлений (канонов) и кото(
рое было у львовских армян написанное по(армян(
ски. Затем во времена короля Сигизмунда львовские
радцы (члены магистрата) с армянами  явились в го(
роде Кракове к королю и заявили перед королем, что
у армян законов нет, только армяне сказали: «Мило(
стивый король, законы у нас есть, и мы придержива(
емся этих законов». (142r/297r) После этого его ве(



(142r/297r) Andan so±ra korol' anï± biyliki buyur-
du ermenilärgä, ki köcˆürgäylär kendilärini± törä-
lärin ermeni tilindän nemicˆ tilinä. Da ªacˆan kö-
cˆürdilär törälärni, köp türlü emgäk kördilär. Da
andan so±ra elttilär korol'ga. Da anï± biyliki kör-
di da biyändi, ki asrï igi törälärdir ermenilärni±.
Xaysï ki toªtatïp berkitti da berdi ermenilärgä
kendilärini± törälärin. Ne türlü ki bu bitiktä ya-
zïlïptïr, eki türlü til bilä, nemicˆcˆä da tatarcˆa, ken-
di sanlarïna 124 kapitula, ar½acˆabank‘tan basˆªa,
ªaysï ki yazïlïptïr basˆta. Da©ï da munï yazdïrdï
ketªoyalïª isˆadag kendilärinä, da kendilärini±
kecˆmisˆlärinä, kim ki körüp sarnasa, «Ucˆmaª»
aytkaylar emgängänlärgä da yazdïrganlarga,
amen. Yazïldï tvagannï± 772-sinä, 1523.

Da©ï da a±gaysiz yazgannï, köp yazïªlï
Mgrdicˆ ape©anï. A±ganlarnï Te±ri a±gay me±i
ucˆmaªïna, amen.

(142v/297v) Da©ïn da bu ªadar yazarbiz
ögüt töräcˆilärgä, ki bilgäylär törälärgä körä kir-
mägä da yürütmägä da özgälärgä körgüzmägä
törälärni± yolun, ne türlü.

[Дополнительная статья 6]
Bu isˆtä bu yol bilä etmäª keräk yar©uda,

necˆik yazïlgan törädädir, 3 haftadan 3 haf-
tadadïr vïlozˆenïy törä. 

[Дополнительная статья 7]
Egär ki kimesägä ermeni yar©usunda

a©ïrlïª körünsä, ki kendini± a©ïrlïªïna körä
cˆaªïrgay biyik yar©uga, korol'ga anï± biylikinä,
na ol kisˆigä berilmäª keräk bu türlü. Egär korol'
korunada bolsa, 3 kez 3-är hafta rok bermäª
keräk. A egär korol' anï± biyliki korunada bol-
masa, bermäª keräk a±ar 3 kez 9-ar hafta,
bulaydïr törä. Kim ki bu roklarnï kecˆirsä da
keltirmäsä korol'dan kendi isˆinä bolusˆ, ol kisˆi
kendi isˆin tas etär ol isˆtä ol sdupendä,
(143r/298r) ªaysï isˆ ücˆün, ki korol'ga alïp edi. A
yar©unï ayamaga bolmastïr kimesägä, isˆ ucˆuna
toªtamïyïn, tügällänmiyin yar©u bilä. Da bitik
yazïlsa korol'ga, yar©udan keräk bir möhür voyt-
nu± bolgay, bir ketªoyalïªnï±.

[Дополнительная статья 8]
Antnï± isˆi bu türlüdür. Kim ki kimesäni

yar©u bilä antka keltirsä, keräk suvnu 3 kez
ªoluna ol toldurgay. A kim ki ant icˆsä, ol tölär
zˆamgocˆka 12 aªcˆanï. Egär yïªöv acˆïlgay ant
ücˆün da barïsˆkaylar, dävikârlar keräk zˆamgocˆ-
ka bir nemä bergäylär, da voytka da bir altïn
aªcˆa bergäy ant icˆkän.
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личество король приказал армянам, чтобы они пере(
вели свои законы с армянского языка на польский
язык. И когда они переводили законы, то испытали
много всяческих трудностей. А после этого послали
королю. И его величество увидел, и ему понрави(
лось, что армянские законы очень хорошие. Которые
он подтвердил и закрепил и дал армянам их собст(
венные законы. Каким образом они записаны в этой
книге, на двух языках, по(польски и по(татарски,
124 статьи числом, помимо введения, написанного в
начале. Также старейшины велели сделать эту запи(
сь в память о них и об их предках, и те, кто увидят и
будут читать, пусть скажут «Царство небесное» тру(
дившимся и поручившим написать, аминь. Написа(
но в 772, то есть в 1523 году.

Также помяните писавшего, многогрешного мо(
наха Мгрдича. Да помянет Бог помянувшего в своем
вечном Царстве небесном, аминь.

(142v/297v) И еще мы написали для наставле(
ния судьям следующее, дабы знали процедуру судо(
производства и другим объясняли, каков порядок ве(
дения суда.

[Дополнительная статья 6]
В этом вопросе в суде надо поступать так, как в

писаном законе: “уложенный” (плановый) суд через
три недели на третьей неделе. 

[Дополнительная статья 7]
Если кому в армянском суде покажется, что

притесняют, пусть, исходя из своего мнения об обре(
менительности, обращается в высший суд его вели(
чества короля, и эту возможность предоставлять это(
му человеку таким образом. Если король в стране,
назначить срок трижды по три недели. А если его ве(
личество не в стране, то дать триижды по девять не(
дель, таков закон. Пропустив назначенный срок и не
доставив поддержки от короля по своему делу, тот
человек проигрывает на этой ступени в своем деле,
(143r/ 298r) по которому апеллировал к королю. А
ограничивать в этом праве нельзя никого до вынесе(
ния приговора и завершения суда. И на письмо к ко(
ролю поставить одну печать от войта и одну от совета
старейшин.

[Дополнительная статья 8]
Присяга совершается так. Приводящий кого(ни(

будь к присяге по суду трижды наполняяет его руки
водой. А принимающий присягу уплачивает звона(
рю 12 грошей. Если церковь будет открыта для при(
сяги и тяжущиеся помирятся, то должны дать что(
нибудь звонарю, и присягающий должен дать войту
один злотый.

[Процессуальный кодекс]



[Дополнительная статья 9]
Yänä törädä olturgan vaªtta voyt bilä, necˆä

ki törä uzaª olturuptur, da ne ªadar ki aªcˆa yï-
©ïlsa sˆepsˆeniktän da zapislärdän, da kimesä, ki
töräni± alnïna ya±ïlgay, bu (143v/298v) aªcˆalar-
nï 3 ülüsˆ etmäª keräk: bir ülüsˆ voytka, bir ülüsˆ
töräcˆilärgä, bir ülüsˆ yazïcˆïga.

[Дополнительная статья 10]
Yänä möhürdän 6 aªcˆa, ol da ketªoyalïªnï±-

dïr. 
[Дополнительная статья 11]

A ne ki dzˆ¾urumga tüsˆsä, kimesä ermeni ya-
±ïlganïna körä aªcˆa bilä ögütlägäylär, andan
voytka nemä ülüsˆ yoªtur, ol da bizimdir.

[Дополнительная статья 12]
Da©ï da kimesäni± borcˆu ücˆün bir kimesäni

oltur©uzgaylar, keräk a±ar bergäy kündä bir aª-
cˆa ªardzˆ¾ga, necˆä ki uzaª kün oltursa zïndanda.

[Дополнительная статья 13]
Da©ï da bilgäysiz, ki här vïlozˆenïy törädän,

ki törä olturgay, da ne ki ülüsˆ alïrlar töräcˆilär, ol
aªcˆadan 1 aªcˆa deckiygä berilgäy.

[Дополнительная статья 14]
Da bir kimsä ki zïndanda olturgay kimsäni±

borcˆu ücˆün, da necˆik törä buyurïyïr, ki kündä
a±ar ªardzˆ¾ga bir (144r/299r) aªcˆa bergäy, ol kün-
dän, ki oltur©uzdu, 3-üncˆi küngä dirin, ki a±ar
ªardzˆ¾lïªïn bermägäy edi, voytnu± ªolundan ötläsˆ
berilmägäy edi, 4-üncˆi kündä töräni± erki bar
anï±kibik kisˆini, borcˆ eyäsin, erkli yebermägä
zïndandan, yänä törägä ündägincˆä. A ol borcˆ eyä-
si, ki ªaldï törädä, ki tölöv etkäy algan kisˆisinä
basˆ borcˆun, yoªsa anï a±ar tölöv etmägä borcˆlu
dügül, ªaysïn ki a±ar zïndanda ªardzˆ¾lïª berdi, tek
anï a±ar borcˆlu ªalïr, ne ki törägä nalozˆit etti basˆ
sumasï bilä tölämägä birgä; törä bulay buyurïyïr,
ertäsindän borcˆ eyäsinä ªardzˆ¾lïª berilmäª keräk.

[Дополнительная статья 15]
Bir kimesä kimesäni törägä ündägäy, tapïp

kermändä, da ol, anï nemägä tutmïyïn, kelmäsä,
6 aªcˆa dzˆ¾urum ªalïr, ekincˆi turmasa, 12 aªcˆa,
ücˆüncˆi (144v/ 299v) yänä 12 aªcˆa da olturmaª
zïndanda. 

[Дополнительная статья 16]
A egär ki bir töräni turgay povodna sdrona,

da biri biri artïndan ücˆüncˆigä dirin turmagay,
anï±kibik kisˆi ilgärgi törälärni tas etär, keräk
yänä yä±i basˆtan pozuvat etkäy. 

[Дополнительная статья 17]
A egär kimesä bir ündälgän bolgay törägä,

da turgay, da so±ra yasˆïngay, da ol yan, ªaysï ki
povoddur, 3 töräni biri biri artïndan turgay,
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[Дополнительная статья 9]
Также деньги, собранные во время заседания в

суде с войтом, пока заседал суд, в качестве судебных
пошлин и за записи, а также с провинившихся перед
судом, эти (143v/ 298v) деньги надо разделить на три
части: одна часть войту, одна часть судьям, одна
часть писарю.

[Дополнительная статья 10]
Также за печать 6 грошей, это также старейши(

нам. 
[Дополнительная статья 11]

А что поступит по штрафам, когда кого из армя(
н накажут за проступок деньгами, то из них доли для
войта нет, они тоже наши.

[Дополнительная статья 12]
Также если кого посадят за долг, ему положено

давать по одному грошу в день на пропитание, по
числу дней, пока будет сидеть в тюрьме.

[Дополнительная статья 13]
Также знайте, что от каждого заседания “уло(

женного” (планового) суда из доли денег, получен(
ной судьями, 1 грош дается возному (приставу).

[Дополнительная статья 14]
Когда кто(нибудь сидит в тюрьме за долг кому(

то, как велит закон, ежедневно он должен давать на
его пропитание по одному (144r/299r) грошу, и если
бы с того дня, когда он его посадил, и до третьего дня
он не давал на его пропитание, то, дабы не давать за
счет войта, на четвертый день суд вправе такого че(
ловека, должника, выпустить из тюрьмы до следую(
щего вызова в суд. Но тот должник, который обязал(
ся в суде, что выплатит кредитору главную сумму, не
обязан возмещать ему расходов на свое содержание в
тюрьме: он должен уплатить лишь столько, сколько
обязался в суде отдать вместе с главной суммой; за(
кон велит, что содержание должника положено оп(
лачивать со следующего дня.

[Дополнительная статья 15]
Когда кто вызовет кого(нибудь в суд, найдя в го(

роде, и тот проигнорирует и не придет, останется
должен 6 грошей, не предстанет во второй раз, 12
грошей, в третий раз (144v/299v) снова 12 грошей и
сядет в тюрьму. 

[Дополнительная статья 16]
А если заявитель на первое заседание суда при(

дет, а затем подряд до третьего заседания суда не
явится, такой человек теряет свое прежнее право и
должен вызывать опять сначала. 

[Дополнительная статья 17]
А если кто, будучи вызван в суд, однажды явит(

ся, а потом будет скрываться, а заявитель явится в
суд на три заседания подряд, то тот человек в своем



anï±kibik kisˆi kensi isˆinä tüsˆär. Anï±kibik kisˆi
kensi isˆinä tüsˆär, ne türlü dä isˆ bolsa, ªaysï ki
burungi törädä anï± gileyin isˆitti.

[Дополнительная статья 18]
Da egär kimesägä keräk bolsa minuta cˆïªar-

maga diftärdän möhür tibinä, töräsi 12 aªcˆadïr:
6-sï möhürdändir, da 6-sï yazïcˆïnï±dïr. 

[Дополнительная статья 19]
Da kimesä izdägäy ya klägäy diftärdän vï-

pis, anï± töräsi 3 aªcˆadïr. 
[Дополнительная статья 20]

(145r/300r) Yänä bir kimesä ki klägäy törä-
dä zapisïn sarnatmaga diftärni± acˆªïcˆïndan, ücˆ
aªcˆadïr.

[Дополнительная статья 21]
A egär ki ªaysï ªonaªka keräk bolgay törä sa-

tïn alma potrebnïy, keräk törädä bergäy 14 aªcˆa:
2 aªcˆasï voytnu±dur da 12 aªcˆasï töräcˆilärni±dir. 

[Дополнительная статья 22]
A egär ki özgä ªonaª klägiy edi ol töräni± al-

nïna özgä kisˆi üstünä törä tutmaga, ya yänä ol
kisˆigä utru, ol da keräk oblozˆit etkäy yänä 14 aª-
cˆa törä alnïna. 

[Дополнительная статья 23]
A egär ki kimesä basˆlagay ªonaª kisˆi vïlo-

zˆenïy törä alnïna, burungi törä turmagay, ªaysï
da kisˆigä utru, anï±kibik ªonaª kisˆi povinen
dügül törägä bu 14 sb‰nï oblozˆit etmägä, ªaysï ki
basˆladï vïlozˆenïy törä alnïna.

[Дополнительная статья 24]
Yänä bir kimesä yerlilär bolgay, da biri bir-

inä utru hörmätinä ayb bergäy, ya ªonaª yerligä
ayb (145v/300v) bergäy, anï±kibik isˆtä, kim ki
yatmaga klämäsä, anï±kibik kisˆi, yerli dä bolsa,
bolur kensinä törä satïn almaga, berip 14 aªcˆa-
nï, da törä alnïna anï±kibik aybdan cˆïªmaga.

[Дополнительная статья 25]
Yänä bir kimesä kimesä ücˆün yük kirgäy

törä alnïna tur©uzmaga yerligä utru, da bolgay
borcˆ ücˆün ya özgä nemä ücˆün, berilgäy a±ar 3
kez 3-är haftaga törägä körä, ki tur©uzgay. A
egär anï±kibik kisˆigä nemä prihoda yoluªsa, ya
ªanlïª isˆtä bolgay, ya ªasta bolgay, ya miskin-
likindän ªacˆkay, da tutkaylar yükcˆini, da
keltirgäylär törä alnïna, keräk a±ar bu türlü
berilgäy.

[Дополнительная статья 26]
A egär ki anï±kibik borcˆ eyäsi ªanlïª ulusta

bolmasa, keräk a±ar berilgäy 3 kez 9-ar hafta. 
[Дополнительная статья 27]

A egär ki ªonaª bolsa, (146r/ 301r) keräk be-
rilgäy 3 kez 4-är küngä diyin yükcˆigä tur©uzma-
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деле считается проигравшим. Такой человек проиг(
рывает свое дело, каким бы это дело ни было, по(
скольку на первом суде его заявление выслушал.

[Дополнительная статья 18]
Если кому понадобится выписка из актовой кни(

ги под печатью, это право стоит 12 грошей: шесть из
них за печать и шесть писарю. 

[Дополнительная статья 19]
А если кто обратится и потребует выписку из ак(

товой книги, то это право стоит три гроша. 
[Дополнительная статья 20]

(145r/300) А если кто потребует, чтобы прочли
запись из актовой книги, находящейся под ключом,
то за это три гроша.

[Дополнительная статья 21]
А если какому гостю нужно закупить потребный

суд, то должен дать в суде 14 грошей: 2 гроша войту
и 12 грошей судьям. 

[Дополнительная статья 22]
А если другой гость пожелает перед тем же су(

дом нанять суд для судебного разбирательства с дру(
гим человеком или против того самого человека, то и
он должен уплатить снова 14 грошей. 

[Дополнительная статья 23]
А если кто из гостей начнет перед “уложенным”

судом дело против какого бы то ни было человека,
который на прежнее заседание не явился, то такой
гость не должен уплачивать суду эти 14 грошей, по(
скольку начал перед “уложенным” судом.

[Дополнительная статья 24]
Также если какие люди, будучи местными, ос(

корбят друг друга, или же если гость оскорбит мест(
ного, (145v/300v) в подобном деле тот человек, кто
не желает ждать (откладывать), даже если он мест(
ный, может закупить для себя суд, уплатив 14 гро(
шей, и освободиться перед судом от этого позора.

[Дополнительная статья 25]
Также если кто поручится перед судом предста(

вить кого(нибудь против местного, будь(то за долг,
или за что иное, ему предоставляется трижды по три
недели до суда, к которому он обязан представить. А
если с тем человеком что(нибудь приключится, или
будет занят государственными делами, или заболеет,
или сбежит из(за бедности и поручителя задержат и
приведут в суд, поручителю предоставлять следую(
щее.

[Дополнительная статья 26]
Если тот должник не в королевстве, дать ему

трижды по 9 недель. 
[Дополнительная статья 27]

А если заявитель гость, (146r/ 301r) то поручи(
телю назначить срок для представления трижды по



ga. A egär ki bolmasa izdövgä, alay oª berilmäª
keräk, necˆik yo©argi törädä yazïpbiz. 

[Дополнительная статья 28]
A egär ki bu künlärdä yükcˆi tapmadï esä ki-

sˆisin, keräk kensi dzˆ¾uvapïn bergäy, kimgä utru
yük kiriptir, törä bulay körgüziyir bu yol bilä et-
mägä da könülmägä.

[Дополнительная статья 29]
Yänä bilgäysiz, ki bir kimesäni oblicˆne voyt-

nu± alnïna ündämiyin övinä, anï±kibik kisˆini
voyt törägä ündätmägä bolmastïr, isˆitmiyin anï±
gileyin ya birsi yannï± otporun, ki törä mi isˆidir,
yoªsa yoª, ki, bilip isˆni, so±ra bergäy törägä, kö-
nülükü munu± bulaydïr.

[Дополнительная статья 30]
Yänä bilgäysiz, kimesä törädä yerli antka

tüsˆkäy, keräk a±ar berilgäy 3 haftaga dirin yer-
ligä utru antïn tügällämägä. (146v/301v) Bu ant
isˆi özgä türlü bolmas bolmaga. 

[Дополнительная статья 31]
A egär aªcˆa tölövünä bilingängä, alay oª 3

haftaga dirin, ki tölöv bolgay. A egär bolmasa bu
3 haftada tölämägä, da©ïn bolur ekincˆi almaga 3
haftaga dirin törägä körä tölövgä. Yänä egär ki
bolmasa bu ekincˆi törägä dirin tölämägä, bolur
3-üncˆi törägä dirin algay tölövgä. Da©ïn artïª
kün almaga bolmas kendinä törädän, bu 3-üncˆi
törädä tölämäª keräk, ya zïndanda olturmaª ke-
räk, kimini± ki nemä imen'asï bolmasa, ya nemä
ªumasˆï, ne türlü dä bolsa tölövgä kensini± borcˆ-
lusuna utru.

[Дополнительная статья 32]
A egär ªonaªka utru kimesä antka tüsˆkäy,

keräk 4-üncˆi kündä antïn tügällägäy, özgä türlü
dügül. A egär aªcˆa (147r/302r) tölövünä kimesä
bilinsä, alay oª 4-üncˆi küngä bermäª keräk tö-
lövgä. Bu burungi törädä tölämädi esä, bolur
ekincˆi 4-üncˆi küngä dirin algay tölövgä. Ekincˆi
dä tölämädi esä, bolur 3-üncˆi 4-üncˆi küngä dirin
algay tölövgä, munï bolur oderzˆat etmägä törä-
lärgä körä. Mundan artïª törädän kün almaga
bolmastïr, alay oª, kimni± imen'asï bolsa ya ªu-
masˆï, bolur zastavitsa bolma borcˆlusuna utru.

[Дополнительная статья 33]
Bir kimesä törägä turgay, da, töräni hörmät-

lämiyin, yanïndan ªïlïcˆïn ya ªïndzˆ¾alïn sˆesˆmägäy.
Anï±kibikni törä 12 aªcˆa dzˆ¾urum bilä ögütlä-
mägä keräk, ki, a±ar baªïp, özgälär dä töräni
hörmätlägäylär ya külmägäylär törä alnïna.

[Дополнительная статья 34]
Bir kimesä kimesäni voytka ündägäy, da

voyt bergäy törägä, (147v/302v) da ündälgän
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четыре дня. А если не сможет разыскать, также дол(
жен быть сдан, как мы описали в законе выше. 

[Дополнительная статья 28]
А если в эти сроки гарант не нашел своего чело(

века, то должен отвечать сам перед тем, перед кем
выступил поручителем, закон велит действовать так
и так оправдаться.

[Дополнительная статья 29]
Также знайте, войт не может никого призвать к

суду, если его лично в его доме не вызвали к войту,
если не выслушал заявление одной стороны и ответ
другой, не определил, судебное дело или нет, лишь
узнав, в чем суть, передает дело суду, в этом вопросе
справедливость такова.

[Дополнительная статья 30]
Также знайте, кто из местных будет подвержен

по суду присяге, ему для совершения присяги должно
предоставить до трех недель против местного. (146v/
301v) Дело о присяге не должно производиться иначе. 

[Дополнительная статья 31]
А что касается признавшегося в денежном дол(

ге, то ему также предоставляется до трех недель для
уплаты. А если не сможет уплатить за эти три неде(
ли, по закону может вторично взять до трех недель
для уплаты. Если не сможет уплатить до этого второ(
го суда, может взять отсрочку для уплаты до третье(
го суда. Но больше никаких отсрочек суд ему предо(
ставить не может, и на этот третий суд он обязан уп(
латить, или должен сесть в тюрьму, если у него нет
никакой недвижимости или какого(либо товара, да(
бы возместить долг своему кредитору.

[Дополнительная статья 32]
А если кому выпадет присягать против гостя,

должен совершить присягу до четвертого дня, не
иначе. А если (147r/302r) кто признает денежный
долг, также обязан возместить до четвертого дня. Ес(
ли в этот первый суд не уплатил, может взять отсроч(
ку вторично до четвертого дня, Если не уплатил во
второй раз, то может взять отсрочку для уплаты в
третий раз до четвертого дня, это он может получить
по закону. После этого он больше не может получить
от суда отсрочку, а тот, у кого есть недвижимость
или товар, может внести залог своему кредитору.

[Дополнительная статья 33]
Никто, явившись в суд, не должен оскорблять

суд, обнажая саблю или кинжал. Такого следует на(
казать штрафом в 12 грошей, чтобы другие, глядя на
него, оказывали уважение суду и не смеялись перед
судом.

[Дополнительная статья 34]
Если кто вызовет кого(нибудь к войту, и войт пе(

редаст [дело] в суд, (147v/302v) и обвиняемая сторо(



yan aytkay, ki hadir dügülmen dzˆ¾uvap bermägä,
beri±iz birsi törägä, anï oderzˆat etmägä bolur tö-
rägä körä ücˆüncˆi törägä dirin. A kim ki povod-
dur, 3 aªcˆanï ol oblozˆit etmäª keräk zapisni±.

[Дополнительная статья 35]
Yänä yerli yerlini ündägäy voytka, da

klämägäy tözmägä vïlozˆeniy törägä dirin, da
klägäy törä satun almaga potrebnïy, lecˆ anï±-
kibik sïnïª borcˆlu bolgay, ki emin bolmagay,
a±ar utru bolur oderzˆat etmägä. Ya borcˆlu, ki
klämägäy tözmägä da aytkay, ki hadirmen tölöv
etmägä, törä satïn alïrmen, anï±kibik bolur
oderzˆat etmägä töräni.

[Дополнительная статья 36]
Yänä bir kimesägä keräk bolgay voytnu eki

töräcˆi bilä obvedit etmägä, keräk bergäy deckiy-
gä 2 aªcˆa, voytka (148r/303r) da 2 aªcˆa, 4 aªcˆasï
töräcˆilärni±dir, bu isˆni± yolu bulaydïr.

[Дополнительная статья 37]
Bir kimesä ki apel'ovat etkäy korol'ga anï±

biylikinä törädän, keräk törä alnïna oblozˆit
etkäy. Egär ki korol' korunada esä, keräk ªardzˆ¾ï
ücˆün berilgäy törägä 6 fli‰, a egär korunada bol-
masa korol', keräk berilgäy 12 fli‰. Kimni± artïn-
dan vrok cˆïªkay törägä körä, ki isˆinä tüsˆkäy, na
ol ªardzˆ¾nï ol kisˆi tölämäª keräk, ªaysï ki isˆini
tas etti, ol isˆni, ne ücˆün apel'ovat etip edi. A
töräni kimesägä ayamaga bolmas. A egär ki
korol' Krakovdan da©ïn yovuª bolsa, anï da tö-
räcˆilär tapkay, ol ªadar yïraª barmaªnï± ªardzˆ¾ï-
nï± artïªïn töräcˆilär sunduªka salgaylar ol aª-
cˆanï±.

[Дополнительная статья 38]
Xacˆan ki törä oltursa da voyt, aytmïyïn, ki

munda törä (148v/ 303v) olturuptur, kimni±
nemä isˆi bar esä, spravovat etsin, da kimesä,
asˆïªïp, bosˆatlïª almïyïn, da, ilgäri tüsˆüp, nemä
izdägäy törädän, anï±kibik kisˆi ªalïr dzˆ¾urumga
12 aªcˆa.

[Дополнительная статья 39]
Bir kimesä turgay törägä da kensini± gileyi-

ni bergäy, da birsi yan anï± sözün tïymagay bu
sözlär bilä, ki aytkay, pane voyte, hadirlän-
miyirmen a±ar dzˆ¾uvap bermä, bergin ma±a birsi
törägä dirin, egär ki bu sözlärni aytsa, gileyin-
dän burun. A egär ki burungi gileyinä ªulaª
ªoyup isˆitti esä, keräk a±ar, ne isˆ ücˆün esä dä,
här sözünä ªarsˆï dzˆ¾uvap bergäy, bilir mi, yoªsa
bilmäs mi. Yerli esälär eksi dä, ol türlü dzˆ¾uvap
etsä(149r/304r)lär, oderzˆat etkäylär 3 haftaga
dirin, a egär ki ªonaª esä, ol türlü 4-üncˆi küngä
dirin, necˆik yo©arï yazïlïptïr törälärgä körä.
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на скажет, что я не готов дать ответ, назначьте на
следующее заседание суда, он может получить такую
отсрочку по закону вплоть до третьего суда. А заяви(
тель должен внести три гроша за запись.

[Дополнительная статья 35]
Также если местный вызовет к войту местного, и

не захочет терпеть до “уложенного” (планового) су(
да, и пожелает закупить потребный суд, но должник
должен быть неплатежеспособным, – против такого
должника можно получить это право. Или когда
должник, не желая терпеть, заявит, что я готов воз(
местить долг, закупаю суд, подобный должник тоже
может получить это право.

[Дополнительная статья 36]
Также если кому понадобится оповестить войта

с двумя присяжными, должен дать возному 2 гроша,
войту (148r/303r) тоже 2 гроша, 4 гроша судьям, это
дело совершается так.

[Дополнительная статья 37]
Кто хочет апеллировать к его величеству королю

от суда, должен оплатить судебные расходы. Если
король в стране, суду на издержки должно быть уп(
лачено 6 флоринов, а если король не в королевстве,
то следует уплатить 12 флоринов. Тот, в отношении
кого будет вынесен приговор и он проиграет свое де(
ло (из(за просрочки), тот человек обязан оплатить
расходы по делу, которое он проиграл, по делу, по
которому он апеллировал к королю. А права апелли(
ровать никого лишать нельзя. А если король будет
ближе Кракова и судьи его найдут, то излишек от тех
денег, которые были даны на более далекую поездку,
пусть судьи сдадут в судебную казну.

[Дополнительная статья 38]
Когда суд начнет заседание и войт еще не успеет

сказать, что здесь (148v/303v) заседает суд, у кого
есть какое дело, пусть заявляет, и кто(то поторопит(
ся, выскочит без разрешения и начнет чего(то требо(
вать от суда, такой человек должен уплатить 12 гро(
шей штрафа.

[Дополнительная статья 39]
Когда кто встанет перед судом и начнет излагать

заявление, а другая сторона не станет его прерывать
такими словами: «Господин войт, я не готов дать ему
ответ, дайте мне отсрочку до следующего суда», – ес(
ли хочет выступить с такой репликой, то делать это
надо до заявления истца. А если уж выслушал заяв(
ление, то, чего бы дело ни касалось, должен дать на
него ответ – по каждому слову, хоть знает, хоть не
знает. Если обе стороны местные и такая реплика бу(
дет высказана (149r/304r), пусть получат отсрочку
до трех недель, а если участвует гость, то до четырех
дней, как описано выше, согласно закону.



[Дополнительная статья 40]
Rïmovan'esi övlärni± bulaydïr. Xaysïnï±

roku cˆïªsa törä bilä da eyäsi mülknü± kensini±
miskinlikinä körä ki uderzˆat etmä bolmasa,
keräk törädän turgay voyt töräcˆiläri bilä, da kel-
gäy ol övgä, da ol kisˆigä, kimgä ki borcˆ ücˆün
tüsˆti ol öv, keräk bermä ªalªasïn ªoluna da anï±
erkinä, da ol kisˆi keräk ki ocˆaªïna ot ªoygay ken-
si, da ol öv eyäsinä, yerli esä, 3 hafta kün bergäy
bosˆatkïncˆa. Egär ªonaª esä, 4 küngä dirä. 

[Дополнительная статья 41]
A egär ki ol kisˆi, kimgä ki öv tüsˆti, da klä-

gäy burungi eyäsinä yalga bermä, ol anï± erk-
inädir. A kläsä, satar tanïªlïª bilä, a ne ki
artsa, keräk eyäsinä ªaytargay, (149v/304v) a
yetmäsä suma borcˆuna, keräk andan törä bilä
izdägäy. 

[Дополнительная статья 42]
A mülk eyäsi ki klägäy andan yalga, da ol

a±ar, öcˆ etip, bermägäy da klägäy ol mülkni
pusta salïp ketmägä, nesi dä buzulsa ol övni±,
povinendir kensi aªcˆasï bilä yasatma, cˆünki
tüsˆti anï± gvarïna. 

[Дополнительная статья 43]
Barcˆa opcïy kisˆilärdän esä, burungi eyäsinä

podobnïydïr bermägä yalga, törä bulay buyu-
rïyïr, ki ol oderzˆat etkäy yalga, ne ki özgä. 

[Дополнительная статья 44]
Ol cˆaªta, ki törä turup barma klägäy ol

övgä, keräk ol kisˆi töräni± alnïna oblozˆit etkäy,
kimgä ki öv tüsˆti borcˆ ücˆün ya aªcˆa tusnaªïna,
12 aªcˆa voytnu±, 12 aªcˆa töräcˆilärni±, 2 aªcˆa
deckiygä. Egär uvyazan'a da rïmovan'a birgä be-
rilsä eksi dä, 2 ancˆa ber(150r/ 305r)ilmäª keräk,
ne ªadar yo©arï yazïlïptïr aªcˆa voytka da törägä.

[Дополнительная статья 45]
Yänä bir kimesä kimesäni törägä ündät-

mägäy voyttan ötläsˆ da, turup törä alnïna, bir
kimesäni± üstünä gile etkäy, anï±kibik povod
ªalïr dzˆ¾urum 12 aªcˆa törägä.

[Дополнительная статья 46]
Bir kimesä kensini± borcˆu ücˆün ki borcˆunu

tölämägä bolmagay, da imen'asï üsnä ya ªalgan
ªumasˆï üsnä sˆparunk klägäylär törädän, keräk
oblozˆit etkäylär törä alnïna 8 aªcˆa, da yazdïr-
gay, da kensini± isˆin ªuvatta toªtatkay. Anï±-
kibik kisˆigä utru, ki emin bolmagay, munu±-
kibik kisˆigä utru bolur oderzˆat etmä sˆparunknu,
da anï±kibik povod, kim ki dä bolsa, keräk
kensinä törä satïn (150v/305v) algay da isˆin
spravovat etkäy.
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[Дополнительная статья 40]
Рымование на дома совершается так. Когда вый(

дет срок по закону и хозяин недвижимости по бедно(
сти не сможет его удержать, войт с судьями должен
встать и пойти из суда в тот дом, и тому человеку, ко(
му достался этот дом за долги, дать замок в руки и
передать дом в его распоряжение, и тот пусть сам ра(
зожжет огонь, и хозяину дома, если (новый хозяин)
местный, дать три недели на освобождение. Если же
гость, то до четырех дней. 

[Дополнительная статья 41]
А если тот человек, кому достался дом, хочет

сдать его прежнему хозяину в аренду, это в его воле.
А если захочет, продаст при свидетелях, а излишек
пусть ему возвратит, (149v/304v) а если сумма не по(
кроет долг, то пусть добивается от него судом. 

[Дополнительная статья 42]
А если (прежний) хозяин попросит у него дом в

аренду, а он из мести ему не даст и захочет бросит
дом пустовать, то что бы в доме ни разрушилось, он
обязан починить за собственные деньги, поскольку
дом перешел в его распоряжение.

[Дополнительная статья 43]
Закон велит, что предпочтительнее, чтобы дом

взял в аренду прежний хозяин, чем какой(либо иной
посторонний человек. 

[Дополнительная статья 44]
Тогда, когда суд решит пойти в тот дом, человек,

которому дом достался за долги или как залог за
деньги, должен уплатить суду пошлину: 12 грошей
войту, 12 грошей судьям, 2 гроша возному. Если увя(
зание и рымование – то и другое даются сразу и одно(
временно, то (150r/305r) войту и судьям должно уп(
латить в двукратном размере по сравнению с тем, что
описано выше.

[Дополнительная статья 45]
Также если кто, не вызвав кого(нибудь в суд че(

рез войта, встанет перед судом и сделает на него заяв(
ление, такой заявитель должен уплатить суду 12 гро(
шей штрафа.

[Дополнительная статья 46]
Если кто в счет долга, который ему не смогли

возвратить, захочет получить от суда шпарунк (арест
с оценкой) на недвижимое имущество или на остав(
шийся товар, должен уплатить суду 8 грошей, и дать
записать, и утвердить свое дело в законной силе.
Против такого человека, который ненадежен (не
имеет оседлости, при смерти), шпарунк он получить
может, и такой заявитель, кто бы он ни был, должен
закупить суд (150v/305v) и вести свое дело.



[Дополнительная статья 47]
Yoluªkay kimesägä, ki korol'ga apel'ovat et-

käy törädän, da so±ra izdägäy edi diftärdän mi-
nuta, anï oderzˆat etmägä bolmas törägä körä,
ªaysï isˆ ücˆün ki korol'ga aldï, a ªaysï isˆ ücˆün ko-
rol'ga alïnmagan, diftärdän minuta ayovlu dü-
gül, kim ki izdäsä.

[Дополнительная статья 48]
Yänä yoluªkay edi, ki bir kimesäni borcˆu

ücˆün voytka ündägäylär, da kermändä mülkü
bolmagay ya yükü, da anï oltur©uzgaylar, da öz-
gä inanïp borcˆka bergän kisˆi klägäy anï±kibik
borcˆ eyäsin zïndanda zapovidat etmägä, anï et-
mägä bolmastïr, tek anï yänä yä±i basˆtan pozï-
vat etmägä keräk anï± erkli yürügän vaªtta.

[Дополнительная статья 49]
Yänä yoluªkay edi bir kimes(151r/306r)ä

borcˆlu bolgay edi bir kimesägä, da klämägäy edi
yaªsˆïlïª bilä tölöv etmä, da kelgäy törä alnïna,
da klägäy aytma, öcˆ etip borcˆ eyäsinä, ki bilir-
men, a±ar borcˆum bar, tanman, evet aªcˆam yoª-
tur, da ne ªumasˆïm da yoªtur, tek mülküm bar,
klärmen a±ar mülkümni yazdïrma. Anï±kibik
borcˆ eyäsi antsïz bolmas bolma, ªaysï ki anï±-
kibik povodnïy yan a±ar inanma klämägäy, anï±
ücˆün keräk ant bilä tügällägäy.

[Дополнительная статья 50]
Yänä bilgäysiz, ki här yïl sv'atïy Andriy kü-

nündän necˆik nemicˆlärni± Agventi basˆlanïr, an-
cˆaª bizim Dz¾nuntka dirä ol kündän vïlozˆenïy tö-
rä bolmas bolma, da ne bir övlär üsnä zapis et-
mä, ol künlär cˆïªmïyïn, lecˆ ªonaª töräsi ya anï±-
ki potrebnïy, ªaysï kisˆigä utru, ki emin bolma-
gay, anï±kibik (151v/306v) törä bolur bolma.

Yänä Ulu orucˆka kirip alay oª Provodga di-
rä vïlozˆenïy törä bolmagay, lecˆ ol türlü, necˆik yo-
©arï yazïpbiz, ol türlü bolur bolma.

[Дополнительная статья 51]
Yänä, ki bizim yerli ermenini yarmarkta öz-

gä sˆähärdä törägä ündägäylär, da isˆ kelgäy ant-
ka, keräk antïnï anda tügällägäy, ªaysï ki törä-
dä basˆladï töräläsˆmä, ol sˆähärdä.

[Дополнительная статья 52]
Vïlozˆonïy törä ücˆün.
Yänä bilgäysiz, ki yoluªur vïlozˆenïy törä kü-

nünä, ki ulu kün kelir, da törä ol kün bolmastïr
bolma, bolurlar töräcˆilär ol mocnu± tibinä, ki ertä-
sinä ªanküngä salgaylar ol töräni, ki ol kün bolgay.

[Дополнительная статья 53]
Yük kimesälärgä bermäª ücˆün.
Yänä 2 kisˆini± arasna nemä dävi bolgay, ki

voytka ündäsˆ(152r/ 307r)mäª bolgaylar, da
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[Дополнительная статья 47]
Когда кому придется апеллировать от суда к ко(

ролю и затем потребует выписку из актовой книги,
по закону он ее получить не может по тому делу, по
которому апеллировал к королю, а по делу, по кото(
рому не апеллировал к королю, выписка из актовой
книги не возбраняется, кто бы из сторон ни пожелал.

[Дополнительная статья 48]
Также если случится, что кого(либо призовут к

войту за долг, и в городе у него не окажется ни недви(
жимости, ни поручителя, и его посадят [в тюрьму], а
другой кредитор, который тоже доверил ему деньги в
долг, тоже захочет его удерживать в тюрьме, он не
может этого сделать, но должен призвать его в суд,
лишь когда  тот снова окажется на свободе.

[Дополнительная статья 49]
Также бывает, что кто(то (151r/ 306r) должен

кому(либо, и не хочет отдать долг добром, и придет в
суд, и станет говорить, злясь на кредитора, что я,
мол, признаю, я ему должен, не отрицаю, но у меня
нет ни денег, ни товара, только недвижимость, хочу
отписать ему мою недвижимость. Такой должник не
может обойтись без присяги, ибо заявитель не захо(
чет ему верить, и поэтому должен уплатить по прися(
ге.

[Дополнительная статья 50]
Также знайте, что ежегодно от дня святого Анд(

рея, когда у поляков начинается Рождественский
пост, вплоть до нашего Рождества “уложенного”
(планового) суда не может быть, не могут произво(
диться записи на дома, пока эти дни не кончатся, за
исключением гостевого права и таких потребных,
которые касаются человека, находящегося при смер(
ти: для них эти (151v/306v) суды возможны.

Также от начала Великого поста вплоть до Про(
водов “уложенных” (плановых) судов не бывает, а
возможно только так, как это описано нами выше.

[Дополнительная статья 51]
Также когда нашего местного армянина призо(

вут в суд в другом городе во время ярмарки и дело
дойдет до присяги, он должен принимать присягу
там, в том городе, в каком суде начал судиться.

[Дополнительная статья 52]
Об “уложенном” суде.
Также знайте, что “уложенный” суд может при(

ходиться на канун Пасхи, и суд в эти дни не может
состояться, судьи могут в той же силе отложить тот
суд на следующую среду, чтобы состоялся в тот день.

[Дополнительная статья 53]
О предоставлении кому(либо ручательства.
Также когда между двумя людьми возникнет

тяжба, и они обратятся с тяжбой к войту, (152r



povodnïy strona, inanmïyïn, da birsi yandan yük
izdägäy, anï±kibik kisˆi povinnïydïr yük bermägä
ol ªadar anï±, ne ªadar ki anï± üsnä gile etiyir
suma. Egär ol ªadar anï± os'adlosti yoª esä, ol
ªadar isˆtä povinnïydïr a±ar yük bermä.

[Дополнительная статья 54]
Yänä bilgäysiz, ki yoluªur bolgay kimsägä,

ki korol'dan prokuracia keltirgäy törägä, da sor-
gay törägä, ki tutar mïsiz yoªsa yoª, ªaysïn ki
törä anï primit etmäª keräk. 

[Дополнительная статья 55]
Da yänä yoluªkay, kimsä töräni± alnïna ki

klägäy kensini± bliskiyin mocovat etmä, ya o©-
lun, ya ªardasˆïn, ya kensini± ötmäk yevücˆüsün,
bularnï bolur etmä, tek aªcˆaga yalga tutkan recˆ-
nikni bolmas. A bu opravalar barcˆa burungi tö-
rädä bolmaª keräk, egär yerli bolsun, egär ªo-
naª, burungi törädä nemä dä yasamasa, 2-incˆi
dä, 3-üncˆi dä nemä arttïrma bolmas.

(152v/307v) [Дополнительная статья 56]
Xacˆan ki da yoluªsa kimesägä vïyazan'e ber-

mägä, na keräk, ki voyt turgay törädän, da algay
2 ªartïn ant icˆkän ermenilärdän, ªaysï ki zvïklïy-
dïrlar olturmaga törädä birgäsnä, da kelgäy ol
mülkkä, da bergäy ªalªasïn ol kisˆini± ªoluna, da
aytkay voyt bu sözlär bilä, ki men sa±a berirmen
vïyazan'a Te±rini± kücˆü bilä, da korol'umuznu±
kücˆü bilä, da ermeni töräsini± kücˆü bilä ol ªadar
sumada, ne ªadar törädä etti± da yazdïrdï±, ol
sumada seni± mocu±a. Bu sözlär bilä yo©arï yaz-
gan 4 kez voyt aytmaª keräk, da här aytmaªnï±
artïndan sormaª keräk ol ermenilärgä, ki igi mi
da törä bilä mi berdim vïyazan'a, da ol ermeni
ªartlarïndan biri aytmaª keräk voytka utru: kö-
nü da yazïlgan törägä körä berdi±, ªaysï toªta-
maª keräktir töräni± kücˆü bilä. Bu (153r/308r)
ªïlïª bilä vïyazan'a bolmaª keräk. A rïmovan'asï
törä bilä etkändän so±ra yerligä utru 3 haftada
bolmaª keräk, da ªonaªka utru 4-üncˆi kününä.

[Дополнительная статья 57]
A egär ki bosˆ yer bolsa da üstünä budovan'a-

sï bolmasa, kelip ol yerni± üstünä, voyt yar©ucˆï-
larï bilä yänä bu sözlär bilä bermäª keräk vïyaza-
n'asïn, munu± postupu bu türlüdür yoluªkanda.

[Дополнительная статья 58]
Da yänä yoluªur, bolgay, ki bir kimesä övi-

nä bolgay, yüz yasˆïrmagay, ne bir berklikkä kir-
mägäy, da sˆähär icˆinä ke± u tar yollar bilä yürü-
gäy kermän icˆinä erkli, da anï±kibikni± üstünä
kimesä izdägäy sˆparunk anï± tirliki ya mülkläri
üsnä, anï±kibik sˆparunknï törä dopostit etmäs-
tir etmägä, tek kendi istecin ündägäy yar©uga,
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/307r) и заявитель, не поверив, потребует от другой
стороны ручательства, тот человек обязан предста(
вить гарантов на такую сумму, на которую заявлено.
Если у него нет недвижимости на эту сумму, он обя(
зан представить на эту сумму ручательство.

[Дополнительная статья 54]
Также знайте, что случается кому(то предста(

вить прокурацию (доверенность, поручение) от коро(
ля, и он спросит у суда: «Примете или нет?» — суд
обязан ее принять. 

[Дополнительная статья 55]
И также случается, что кто(то придет в суд и за(

хочет уполномочить своего родственника вместо се(
бя, или сына, или брата, или своего воспитанника,
он может это сделать, но не может назначить вместо
себя нанятого за деньги оратора. И это должно быть
оформлено на первом суде, хоть местный, хоть гость,
если на первом суде этого не сделает, то ни на втором,
ни на третьем добавить не может.

(152v/307v) [Дополнительная статья 56]
Когда случится кому предоставлять увязание,

то надо, чтобы войт вышел из суда, и взял двух ста(
риков, из армянских присяжных, которые обычно
заседают вместе с ним в суде, и пойти на ту усадьбу,
и дать замок от дома в руки тому человеку, и войт
должен сказать такими словами: «Я даю тебе вяза(
ние властью Бога, и властью нашего короля, и влас(
тью нашего армянского суда в пределах той суммы,
которую ты дал записать в суде, в этой сумме в твою
власть». Эти написанные выше слова войт должен
произнести четырежды, и после каждого произнесе(
ния должен спросить у тех армян: «Хорошо ли и по
закону ли я дал вязание?» И один из тех армянских
стариков должен ответить войту: «Дал ты справед(
ливо и в соответствии с писаным законом, что долж(
но утвердить властью суда». Таким (153r/308r) обра(
зом должно производить вязание. А рымование по(
сле судебного решения для местного должно совер(
шаться в три недели, а для гостя до четвертого дня.

[Дополнительная статья 57]
А если это пустое место и на нем строения нет, то

придя на это место, войт с судьями опять(таки этими
же словами должен дать на него вязание, таким по(
рядком, когда подобное случится.

[Дополнительная статья 58]
Также бывает так, что кто(то находится дома, не

скрывается, ни в какие крепости не замыкается, и по
городу широкими и узкими улицами внутри города
ходит свободно, и на такого человека требуют шпа(
рунк, на его имущество движимое и недвижимое, та(
кого шпарунка суд допустить не может, только пусть
заявитель призовет ответчика в суд, и каждый долж(



da anï terpit etkäy här borcˆlu, ne ki Te±ri da tö-
rä tapsa, kensi borcˆlusuna utru. 

[Дополнительная статья 59]
(153v/308v) Egär ki bir kimesä sˆparovat et-

käy, etkäy kensi borcˆlusunu± mülkläri üsnä sto-
yoncï ya ruªayoncï, da turgay törälärnä 3-üncˆi
törägä, keräktir, ki anï± bliskiylärin pripozïvat
etkäy, da dovodun körgüzgäy anï± yuvuªlarïna,
ne borcˆtur, könülük bilä, törälärgä körä, neni ki
törä priymit etsä, sˆulprïªt bilä, ya tanïªlïª bilä
dovodnïy, ki borcˆ etkän istec ya ölgäy ya yüz ya-
sˆïrgay borcˆ eyäsinä utru, na keräk törä a±ar bir
yïl kün zamirit etkäy tözmägä stoyonci imen'aga
körä. Xacˆan yïlï kelsä, na keräk turgay törä alnï-
na povodnïy strona da sorov etkäy törädän, ki
övrätsïn meni törä, ki tez mi bolurmen vïyazac-
ca bolmaga ol mülkkä, ªacˆan ki anï± yïlï cˆïªtï.
Na törä a±ar berir ol rok cˆïªkandan so±ra 3 haf-
tada vïyazan'asïn da birsi 3 haftada rïmovan'a-
sïn yerligä utru, da ªonaªka utru 4 kün.

(154r/309r) [Дополнительная статья 60]
Yänä yoluªkay edi bir kimesägä, ki kensini±

borcˆun tölämä bolmagay belgili etkän küninä, da
bergän kisˆi izdägäy kensini± borcˆun, ya sezgäy
borcˆ eyäsini±, ªayda nesi bar esä, ya bezirgân ara-
sïna aªcˆasï mï, ªumasˆï mï, ya mülkläri mi, nemä
bar esä, da klägäy da izdägäy törädän sˆparunk
anï±kibik adämigä utru, ki övdä bolmagay, ya yat
ulusta bezirgânliyin bargay, ya te±iz kecˆkäy, ya
yat ulusta tïyovlu bolgay, ya yat yerdä ªasta bol-
gay, ya ölgäy, na anï±kibik borcˆka bergän aªcˆa
mï, ªumasˆ mï, ki belgili etkän kününä tölämägä
bolmadï, bolur sˆparovat etmägä, ªayda nesin
tuysa, ki vïlasnïy anï± bolgay, anï oderzˆat etmägä
bolur törädä, zera a±ar törä anï ayamastïr. 

[Дополнительная статья 61]
A egär ki povod törälär turgay da klägäy do-

movlacca bolmaga törä alnïna, aytïp, ki klärmen
anï±, ªayda ki nesin sezdim, aªcˆasïn, ya ªuma-
sˆïn, ya mülklärin, ki kensi mocuma algaymen,
(154v /309v) na Eski u Yä±i Töräni± sˆa©avatï bu-
dur anï±ki adämigä, ki kensini± pricˆinasïndan
bolmagay ya egirlikindän kecˆikmäklikinä; anï±-
kibik sˆparunknu ªaldïrgaylar mocta anï±kibik
borcˆ eyäsini± kelgäninä diyin sa©lïª bilä, da ol
nemälär, ki sˆparovat etti, turgay töräni± mocu
da möhürü tibinä, yïl mï, kün mi, ne ki törä za-
mirit etsä, här birini± dovoduna körä, kimni± ki
nemä könülükü bar esä.

[Дополнительная статья 62]
Yoªesä yoluªur adämilärgä köp kez orozsuz-

luªtan, ki te±izgä batkay, ya ªaraªcˆï algay, ya ot
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ник пусть терпит наказание, которое Бог и суд опре(
делят по отношению к его кредитору. 

[Дополнительная статья 59]
(153v/308v) Если кто будет шпаровать, пусть

шпарует на недвижимое и движимое имущество
должника, и настаивает на своих правах до третьего
суда, он должен призвать его родственников и пока(
зать доказательства их родства и в чем состоит долг,
истинно, согласно закону, с долговой распиской или
верными свидетельствами, которые примет суд, что
должник умер или скрывается от кредитора, тогда
суд назначит ему один год срока потерпеть до реше(
ния вопроса о недвижимости. Когда годовой срок на(
станет, пусть заявитель снова явится в суд и спросит
у суда: «Пусть суд объяснит мне, скоро ли я могу вя(
заться на ту недвижимость, ибо годовой срок уже вы(
шел». Тогда суд назначит ему на третью неделю по(
сле истечения года вязание и на следующую третью
неделю рымование для местного и на четвертый день
для гостя.

(154r/309r) [Дополнительная статья 60]
Также случается, что кто(то не может уплатить

долг в назначенный срок, и кредитор требует уплаты
долга или узнает, что у должника где(то что(то есть,
то ли деньги среди купцов, то ли товар, то ли недви(
жимость, то ли еще что, и захочет и потребует от су(
да шпарунк против такого человека, который не на(
ходится дома, либо поехал в чужую страну по купе(
ческим делам, либо уплыл за море, либо задержан в
чужой стране, либо в чужой стране заболел, либо
умер, то он может шпаровать в счет не уплаченного в
назначенный срок долга деньги или товар, где бы он
их ни обнаружил, если они его собственные, то мо(
жет их получить в суде, поскольку суд не может ему
в этом препятствовать. 

[Дополнительная статья 61]
А если заявитель будет законным путем настаи(

вать и станет добиваться перед судом, заявляя, что я
хочу получить в свою власть то, что там(то обнару(
жил из его собственности: деньги, или товар, или не(
движимость, (154v/309v) то Старый и Новый Закон
проявляют милосердие к человеку, вынужденному
задержаться ввиду каких(то своих причин или пре(
вратностей; подобный шпарунк оставляют в силе до
благополучного прибытия должника, и те арестован(
ные вещи пусть находятся во власти суда и под его
печатью год или день, насколько суд определит, со(
гласно доказательствам каждого, у кого есть какое
право. 

[Дополнительная статья 62]
С людьми часто случаются несчастья, то в море

утонет, то разбойники заберут, то огонь пожжет, то



köydürgäy, ya bezirgânlik artïndan kecˆikmäklik
bolgay, prihoda ne türlü dä bolsa adämilärgä, na
mu±ar körä törä keräk podobnïy künlär zamirit
etkäy anï± sa©lïª bilä kelgäninä dirä, ki anï± yu-
vuªlarï, atasï, ya anasï, ya ªatunu, ya o©lanlarï,
ya ªardasˆlarï, ki nemä upadga kelmägäylär ken-
dilärini± yuvuªunu± etkän borcˆu ücˆün.

[Дополнительная статья 63]
Evet, ki saªlagay (155r/310r) Te±ri, ki yoluª-

kay adämilärgä, ki kücˆüngäylär, ya kendini± bor-
cˆun tölämägä bolmagay, da kermändän ªacˆkay,
ya yüz yasˆïrgay borcˆ eyälärini± alnïna, na anï±-
kibik borcˆlunu±, ªayda ki dä nesin sezsälär dovod
bilä, tirlikin, ya aªcˆasïn, ya mülklärin, egär stoy-
oncïy, ya ruªayoncïy, na bolur anï±ki sïnïª kisˆigä
utru sˆparunklar etmägä törägä körä, da anï±
barcˆa nemäsin oderzˆat etmägä, tek vlasnïy anï±-
kin, kim ki borcˆludur, ol roklar cˆïªkandan so±ra,
ªaysïn ki törä zamirit etsä, yïlï kününä diyin, is-
tec kelgincˆä, prihodasïna körä. A ol künlärdä kel-
mäsä, borcˆ eyäsinä bergänlär, ya inanganlar ol
künlärdän so±ra anï± barcˆa tirlikinä bolurlar yet-
mägä, kimni± ki negä dovodu bar, törägä körä,
neni törä priymit etsä, vlasnïy etkän borcˆ eyä-
sini± nesi dä bolsa, ªayda bulay törä körgüziyir
etmägä, da munu± üsnä toªtamaga, munu±kibik
prihodalar yoluªsa, etmä(155v /310v)gä här biri-
nä. A egär ki ol borcˆ eyäsi ölgäy anï±kibik uzaª
kecˆikmäª arasna yolda, na anï± igilikinä yovuª
bolganlar keräk borcˆ eyäsini± dzˆ¾uvapïn alar
bergäylär anï± tirlikindän ya mülklärindän,
kimni± ki bolsa, a kimni± ªot' bolmasa, anda ªot'
Te±ri dä almasa, bu törälärni± bolmaªï keräktir,
ki bolgay vïlozˆonïy törädä här kez. 

[Дополнительная статья 64]
A egär ki bir kimesä sˆparovat etkäy, da ilgä-

rigi vïlozˆonïy törädä turmagay ücˆüncˆi törägä di-
yin, na anï±kibikni± sˆparunku zspolznut etär,
keräk, ki yänä yä±idän etkäy, zera kim ki ilgäri-
gi sˆparunktur, so±ra kelgäninä odoprit etmägä
bolmastïr; da här sˆparunktan kelir 8 aªcˆa: 2 aª-
cˆasï voytnu±dur, 4 aªcˆasï töräni±dir, 2 aªcˆasï
deckiyni±dir, da 3-üncˆi törädä anï± bliskiylärin
pripozvat etmäª keräk, da dovodun körgüzmäª
keräk munu±ki prihodalarda yoluªkannï±, törä-
si bulaydïr.

(156r/311r) [Дополнительная статья 65]
Bilgäysiz, ki yoluªur törä alnïna, ki ata o©lun

zastupit etmä bolur, ya o©ul atasïn, ya er ªa-
tunun, ya ªatun erin, ya ªardasˆ ªardasˆïn, egär er,
egär ªatun biri birin, ya ªaysï dzˆ¾ïnstan yoluªsa
o©lun, ya ªardasˆïn, ya ötmäk yevücˆisin, ya dos-
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задержится по торговым делам, какими бы ни были
приключения с людьми, суд поэтому должен назна(
чить заявителю надлежащий срок до возвращения о(
тветчика в здравии, дабы его родственники, отец,
или мать, или жена, или сыновья, или братья никак
не пострадали из(за сделанного их близким долга.

[Дополнительная статья 63]
Однако, упаси (155r/310r) Боже, людям случа(

ется, что бьются изо всех сил, а долга своего отдать
не могут и убегают из города или скрываются от кре(
дитора, то где бы и что бы из собственности такого
должника ни обнаружили: имущество, или деньги,
или движимое либо недвижимое имущество, могут с
надлежащими доказательствами в отношении тако(
го несостоятельного человека согласно закону учи(
нить шпарунк и получить все его имущество, но
только его собственное, принадлежащее самому
должнику, после истечения срока, который суд отве(
дет для возвращения ответчика после его злоключе(
ний, – до одного года. А если в эти дни не явится, то
по истечении этого срока кредиторы ответчика мо(
гут, согласно имеющимся у них доказательствам,
которые примет суд, добиваться судом всего его иму(
щества, каким бы ни был собственный долг должни(
ка. Так предписывает поступать закон, и на этом на(
до остановиться, если случатся такие приключения,
и так действовать (155v/310v) каждому. А если в пе(
риод столь длительной задержки в дороге тот долж(
ник умрет, то наследники имущества такого долж(
ника обязаны ответить по его долгам из его имущест(
ва или недвижимости, у кого оно окажется. А у кого
хоть и не окажется, хоть там и Бог не возьмет, все
равно эти права должны реализоваться – всегда в
“уложенном” суде. 

[Дополнительная статья 64]
А если кто шпарует на первом “уложенном” суде

и не явится вплоть до третьего суда, то он утратит
права того шпарунка и должен начинать снова, по(
скольку если кто наложил шпарунк первым, явив(
шиеся после отменить его не могут; и за каждый
шпарунк положено уплатить по 8 грошей: 2 гроша
войту, 4 гроша суду, 2 гроша возному (судебному ис(
полнителю), а на третий суд надлежит позвать его
близких и представить доказательства произошед(
ших злоключений, закон таков.

(156r/311r) [Дополнительная 
статья 65]

Знайте, что случается в суде отцу замещать сы(
на, и сыну замещать отца, и мужу замещать жену,
или жене мужа, или брату брата, или мужу и жене
замещать друг друга, или, если придется, кого угод(
но – сына, или брата, или воспитанника, или товари(



tun, anï törädä oderzˆat etmägä bolur, tek bir recˆ-
nik spravovat etmägä bolmas. Bu yo©arï a±ïlgan
isˆlärdä alar anï bolurlar spravovat etmägä, anï±
isˆin utmaga, ya tas etmägä, egär ki oblicˆne törä
alnïna a±ar mocun bersä, na, ne ki yar©u tapsa, ol
parsuna kötürmäª keräk anï üstünä, egär
dzˆ¾urum, egär ki ant. A egär ki anï±kibik opekun-
lar, necˆik yo©arï yazgandïr, törädä ki spravovat
etärlär, voyt övinä ya yar©uda mocovat etmägän,
bolur barcˆanï spravovat etmägä, utmaga ya tas
etmägä, tek antïn bolmas ol yürütmägä ol par-
suna ücˆün, ªacˆan ki isˆ kendini± vlasnïy tügül,
ªaysï ki törä alnïna mocovat etmägändir. Ne türlü
dä isˆ bolsa opcïy par(156v/311v)sunanï±, antnï ke-
räk ki ol yürütkäy, kimni± isˆidir vlasnïy, yoªsa
alar povinen dügüllär antnï tügällämägä kendi
yuvuªlarï ücˆün, tek bir ol yürütkäy antnï, egär ki
er bolsun, egär ki ªatun, kimni± ki dävisidir, zera
suvnu da ol toldurmaª keräk anï± ªoluna, kim ki
ant icˆtiriyir, egär ki er bolsun, egär ªatun. 

[Дополнительная статья 66]
A egär ki isˆ yoluªkay dävi arasna, ki törä

tapkay, ki ªaysï strona zïndan tartkay, na bolur
er ªatun ücˆün olturmaga, da ªatun er ücˆün, ya
ªardasˆ ªardasˆ ücˆün yük tapkïncˆä, anï törä pri-
ymit etmäª keräk anï±kibik prihodada, kimgä
da yoluªsa, orozsuzluªuna körä.

[Дополнительная статья 67]
Yï©ï yoluªur adämilär arasna, ki adam o©-

lun yüräkkä cˆïªargan eski dusˆmandïr, ki biri bi-
rinä söz artïndan talasˆ etip tä yaman sözlär ay-
tïrlar, da ayblar berirlar, hörmätinä tiyip, ki sen
yaman kisˆisen, ya o©urusen, ya ªaraªcˆïsen, ya
taratursen, (157r/312r) ya ªalpsen, ya ªacˆªïncˆï-
sen, ya orospï o©lusen, anda kensi ya orospï eri-
sen, ya itsen, ya it o©lusen, necˆik talasˆ arasna da
icˆki felindän, ne türlü dä ki bu a±ïlgan isˆlär yo-
luªsa, ya köp kez yoluªur, ki yaªsˆï ªatunlarga da
ayblar berirlär, zvada arasïna aytïr, ki yaman
ªatun, ya orospï, ya ne türlü dä ayb bersä, da isˆ
tartïlgïy edi yar©uga, da ol ayblagan, kim dä esä,
kendi yüräkindän, egär er, egär ªatun, da kel-
gäy törägä, da aytkay säbäpin talasˆïnï±, söz ar-
tïndan söz aytïldï, yoªsa men anï± üsnä nemä
yaman bilmän, da povodnïy yan klägäy tanïªlar
bilä yetkirmägä, yaªsˆï kisˆilär bilä, da anï klägäy
hörmätindän tüsˆürmägä, da ündälgän yan, kim
ki esä, da turup törä alnïna, aytkay, biy yar©ucˆï,
men bu yaªsˆï kisˆi üstünä nemä bilmän, tek bar-
cˆa yaªsˆï, bir dä, eki dä, ücˆ dä aytkay bu söznü,
na törä buyurgay a±ar, kim ki bilinmästir, ant
icˆkäy kensini± dzˆ¾anï üsnä, necˆik aytmadï, ya ne-
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ща, и это право в суде он может получить, только не
может вести дела оратор. В описанных выше делах
они могут вести его дело, выигрывать или проигры(
вать, если он их уполномочит лично перед судом, и
определение суда это лицо должно принять и взять
на себя хоть штраф, хоть присягу. А хотя подобные
опекуны, ведущие дело суде, как описано выше, мо(
гут вести все дела, выигрывать или проигрывать, од(
нако, не будучи на то уполномочены в доме войта
или в суде, они не могут проводить присягу за упол(
номочившее их лицо, ибо дело не их собственное и на
это их перед судом не уполномочили. Каким бы ни
было дело чужого лица, (156v/ 311v) проводить при(
сягу должно само то лицо, чье это собственное дело,
а они не должны выполнять присягу за своего близ(
кого; присягу пусть проводит он сам, хоть мужчина,
хоть женщина – тот, чья это тяжба, поскольку нали(
вать воду в руки присягающему должен сам приво(
дящий к присяге – хоть мужчина, хоть женщина. 

[Дополнительная статья 66]
А если в ходе разбирательства суд определит,

что какая(то из сторон должна быть наказана тюрем(
ным заключением, то муж может сесть вместо жены
и жена вместо мужа или брат за брата, пока не най(
дут поручителя, это суд должен принять в тех случа(
ях, если кому случится что(либо подобное вслед(
ствие стечения несчастливых обстоятельств.

[Дополнительная статья]
Часто случается среди людей, что сыновей чело(

веческих старый враг (дьявол) доводит до исступле(
ния, и они слово за слово начинают ссориться и гово(
рить злые слова, и наносить оскорбления, и задевать
честь, мол, ты плохой человек, или ты вор, или гра(
битель, или разбойник, (157r/312r) или мошенник,
или беглец, или ты сын шлюхи, или там ты сама или
ты муж шлюхи, или ты пес, или собачий сын, как во
время ссоры и из(за пьянства, как бы там ни произо(
шли упомянутые дела, или часто происходит так,
что наносят оскорбления хорошим женщинам, во
время раздора называют негодной женщиной или
шлюхой, или же наносят еще какие(либо оскорбле(
ния, и дело дошло бы до суда, и тот оскорбивший,
кем бы он ни был, хоть мужчина, хоть женщина,
придет в суд и расскажет о причинах ссоры, что за(
шло слово за слово, но я про него ничего плохого не
знаю, а заявитель захочет доказать при помощи сви(
детелей, хороших людей, и вознамерится доказать
его бесчестье, и обвиняемая сторона, кто бы ни был,
встанет перед судом и скажет: «Господин судья, я об
этом хорошем человеке ничего не знаю, кроме хоро(
шего». И скажет эти слова раз, и два, и три, тогда суд
должен приказать тому, кто не признался, чтобы



cˆik bilmästir üsnä nemä yaman, (157v/312v) na
bolur andan könü da bosˆ, da törä ªaldïrïr anï
kendi hörmätinä. Egär ki bolsa kimesä anï±ki-
bik, necˆik yo©arïgi yazïlgan sözlärni aytkay ki-
mesäni± hörmätinä ªarsˆï, da yar©u alnïna klä-
gäy anï tanïªlar bilä üstünä perekonat etmägä,
anï± hörmätinä utru ye±illikkä, da birsi strona-
ga da tartïngay antka, blizˆiydir a±ar hörmäti ªa-
tïna ant icˆmägä da hörmäti ªatïna ªalmaga, ne
ki anï tanïªlar bilä perekonat etmägä, da anï
hörmätindän tüsˆürmägä, evet ki köp yar©ularda
yetkiriyir, ki tanïªlïªlar tutulmaª keräk, yoªesä
bu hörmät yar©usunda bu sˆa©avatnï etkändir, ki
här adam ant bilä tügällägän kendi hörmätinä
ªalgay da yaªsˆï slavasïna. A egär ki Te±ridän
ªorªkan adam bolsa da klämägäy yal©an ant bi-
lä kendini± dzˆ¾anïn obrazit etmägä, da aytkay, ki
ayttïm menim ulu acˆï©ïmnï± da zˆalostumnu± ar-
tïndan (158r/313r) ol sözlärni a±ar, yoªsa, dali-
buh, nemä yaman bilmän bu kisˆi üstünä, tek
barcˆa yaªsˆï, na anï±kibik kisˆini ögütlämäª ke-
räk oltur©uzmaª bilä, na ªalïr törä anï± alnïna ol
parsunaga utru ªoymaga 48 aªcˆa. Na povod ol
aªcˆanï ya törägä ba©ïsˆlar, ya yarlïlarga ªucka
berdirir, tek ol parsuna almaga bolmas, kimgä
ki ªoyuldu hörmätinä ªarsˆï, zera kendini± ulu
ye±illiki bolur edi, alsa edi kimesä ol aªcˆanï.

[Дополнительная статья 68]
Yänä yoluªkay edi kimesägä ki, ösiyät

etmiyin da dünyâdan kecˆkäy, da ªalgay anï±
ªaysï ªulu, da kelip izdägäy törä bilä anï± yovuª-
larïndan, kimgä ki tüsˆti anï± igiliki, aytïp, ki
biyim ma±a borcˆlu ªaldï muncˆa vaªtnï± ªuluª
etkän yalïmnï, köp mi, az mï bolgay; egär ki er-
meni ªul esä, keräk ki ant icˆkäy ermeni töräsinä
körä yal©ïz kendi, da anï± yovuªlarï keräk a±ar
tölägäylär ol yalnï, ne ki ªuluª etiptir kendi biy-
inä. A egär ki ªul özgä dzˆ¾ïns bolsa, na keräk alay
ant icˆkäy, necˆik alarnï± töräsinädir ölü-
(158v/313v)dän so±ra, da yuvuªlarï anï± igilikin-
dän keräk tölägäylär ol ªulga. Xayda ki eki yar-
tïn tanïªlïª bolmasa, munu± yar©usu budur.

[Дополнительная статья 69]
Apel'aciyanï sarnatmaªtan 3 sb‰dïr; kim ki

isˆin tüsˆürdi, ol berir.
[Дополнительная статья 70]

Bir kimesäni ündägäylär voytka, övinä dä,
da isˆ kelgäy antka, da povodnïy yan ol küninä
turmasa antïn isˆitmägä, na isˆin tüsˆürür.

Da ündälgän yan könülür, pamentnïy ªoyup
6 aªcˆa voytka.
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принял присягу на свою душу, что не говорил и что
не знает про него ничего плохого, (157v/ 312v) и по(
сле этого будет оправдан и свободен, и суд оставит его
при чести и достоинстве. Если же окажется некто по(
добный, кто скажет описанные выше слова против
чьей(нибудь чести и захочет перед судом доказать
это при помощи свидетелей, легкомысленно попирая
его достоинство, и соперник будет привлечен к при(
сяге, лучше ему оставаться при чести и достоинстве
и присягнуть на этом, чем доказать при помощи сви(
детелей обратное и лишить его чести и достоинства,
и хотя во многих судах доказывают, что свиде(
тельств надо придерживаться, но в суде чести дела(
ется такое снисхождение, что каждый остается при
собственном достоинстве и доброй славе, совершив
присягу. А если это человек, боящийся Бога и не хо(
чет ложной присягой погубить свою душу, пусть за(
явит, что я сказал эти слова в пылу и из(за большой
обиды, (158r/313r) но, упаси Боже, я ничего плохого
не знаю об этом человеке, только все хорошее, и тог(
да такого человека надо наказать заключением, и он
должен уплатить в суде тому лицу 48 грошей. А за(
явитель пусть пожертвует те деньги суду или на при(
ют для бедняков, но их нельзя взять тому лицу само(
му, за оскорбление чести которого уплачены, ибо ему
самому будет великим облегчением, если кто возь(
мет эти деньги.

[Дополнительная статья 68]
Также если бы кому случилось покинуть мир, не

составив завещания, и у него останется слуга, и при(
дет в суд, и потребует через суд от тех его близких,
кому досталось его добро, говоря, что мой господин
остался мне должен за мою службу в течение такого(
то времени, много ли, мало ли, если слуга армянин,
то по армянскому закону он должен присягнуть, он
сам, а близкие его покойного хозяина должны вып(
латить ему заработанное им у своего господина. А ес(
ли слуга другой национальности, пусть примет при(
сягу, как положено по их законам после смерти,
(158v/313v) и те родственники должны уплатить то(
му слуге из его имущества. Так судят, когда у обеих
сторон нет свидетельств.

[Дополнительная статья 69]
За чтение апелляции три гроша; платит тот, кто

проиграл дело.
[Дополнительная статья 70]

Если кого вызовут к войту, в его же доме, и дело
дойдет до присяги, и заявитель не явится в тот срок
выслушать присягу, то он свое дело проигрывает.

А ответчик оправдывается и платит войту 6 гро(
шей.



A egär ki törädän kimesägä bergäylär ant-
ka, da povodna strona turmagay kününä antïn
isˆitmägä, na isˆinä tüsˆär, da ündälgän yan könü-
lür törä alnïna, ªoyup 6 aªcˆa pamentnïy, bolur
andan könü da bosˆ yar©ularga körä. 

[Дополнительная статья 71]
Da egär ki turmasa küninä ündälgän yan

antïn tügällämägä, ol da alay oª kensi isˆin tas
etär, ne bilä ki anï törä alnïna vinovat etti, ªalïr
anï povodga tölämägä, budur munu± yar©usu.

(159r/314r) [Дополнительная статья 72]
Bir kisˆi ölsä dijatiksiz, anï± igilikin zˆar½an-

gel etärlär er u ªïz ªardasˆlar analarï bilä birgä.
A egär ki ana ölsä erdän so±ra dijatiksiz, anï da
zˆar½angel etärlär er ªardasˆlar ªïz ªardasˆlar bilä
te±.

[Дополнительная статья 73]
A egär ki ata tirlikinä ªaysï ªïzlarïn dzˆ¾ehez-

läp cˆïªarïp esä, artïª nemäsi yoªtur cˆïªkan ªïz-
larnï±, ne ata ülüsˆü dä, ne ana, oldur, ne ki tirli-
kinä berdi artïndan vïprava, oldur cˆïªkan ªïzlar-
nï± ülüsˆü, ya ne ki cˆïªarsalar da©ïn ösiyätlärinä. 

[Дополнительная статья 74]
Yoªesä ki atasïnï± ölümündän so±ra, ki ana

tiri bolgay, da ªaysï o©lanï ölsä alnïna, azap ya
kicˆi, da bolmasa ol ölgän o©lannï± o©lanlarï, anï
zˆar½angel etär ªïz ªardasˆlar, bo anasï bilä da er
ªardasˆlarï bilä birgä te±, da anadïr hawsar zˆa-
r½ang er u ªïzo©lanlarïna atadan so±ra. 

[Дополнительная статья 75]
Egär ki atasïnï± to©mïsˆ er ªardasˆlarï bol-

masa, o©lanlar yïllarïn algïncˆa bolgaylar
hokiparclïª etmägä zˆar½ang kensi o©lanlarïna.

(159v/314v) [Дополнительная статья 76]
Kimgä dä ªacˆan yoluªsa, ki bir kimesä

kimesä ücˆün yük kirgäy borcˆu ücˆün, da istec
kensi anda bolmagay borcˆ etkän, da ündägäylär
yükcˆini yar©uga, aytïp, ki bilir mi, ki ma±a yük-
tür, da ol tanmagay, bilingäy, da tapkay törä, ki
borcˆludur tölämägä yükcˆi, ªacˆan ki bilindi, ol
roklar cˆïªkandan so±ra, ªaysï ki ilgärigi törädä
yazgandïr bu artikul ücˆün, da aytkay, ki aªcˆam
yoªtur, ªumasˆïm bar, ne türlü dä bolsa, klärmen
tölämägä, ne ki Te±ri da törä tapsa, da povod
inanmaga klämägäy, da klägäy yükcˆini antka
keltirmägä, na yükcˆi povinen dügül ant yürüt-
mägä, ªacˆan borcˆ vlasnïy anï± dügül, da tölövgä
hadirdir, necˆik törä taptï, munu± üsnä yar©u
toªtamaª keräk, kimgä dä yoluªsa, ªumasˆ bilä
tölägäy, necˆik aªcˆa tiyär, antsïz, yükcˆi. A tutun-
du esä törä alnïna yükcˆi, ki tölägäy na©d aªcˆa
bilä, da yazïldï, na ol isˆ anï± (160r/315r) üstinä
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А если кому суд назначит присяга, и заявитель
не явится в срок выслушать присягу, то проигрыва(
ет по своему делу, а ответчик оправдается перед су(
дом, платит 6 грошей памятного и будет по этому де(
лу оправдан и свободен по всем законам. 

[Дополнительная статья 71]
А если призванная сторона не явится в срок со(

вершить присягу, она также проигрывает дело, по
которому ее обвинили в суде, и должна возместить
заявителю (спорное), таков суд в этом случае.

(159r/314r) [Дополнительная статья 72]
Если кто умрет без завещания, его имущество

наследуют сыновья и дочери вместе с их матерью. А
если мать умрет после мужа без завещания, то и ее
(имущество) наследуют братья и сестры (ее дети) по(
ровну. 

[Дополнительная статья 73]
А если отец при жизни кого из дочерей выдал за(

муж с приданым, то вышедшей замуж дочери бол(
ьше ничего не причитается ни из наследства отца, ни
из материнского: что при жизни они ей дали при вы(
даче замуж, это и есть дочерняя доля, если не выде(
лят в завещаниях что(либо еще. 

[Дополнительная статья 74]
А если после смерти отца, когда мать еще жива,

кто из сыновей умрет раньше нее, холостой или ма(
лый, и у того умершего сына не будет детей, его (иму(
щество) наследуют сестры как равные с матерью и с
братьями, и мать – надлежащий наследник для сы(
новей и дочерей после смерти отца. 

[Дополнительная статья 75]
Если у отца не будет родных братьев, мать будет

наследным опекуном детей, пока дети не достигнут
своих лет.

(159v/314v) [Дополнительная статья 76]
Если кому когда(нибудь случится, что кто(то

выступит чьим(либо поручителем по поводу долга, и
самого ответчика, совершившего долг, там не будет,
и в суд призовут поручителя, и скажут: «Признает
ли он, что является поручителем предо мной?»— и
он не будет отрицать и признает, и суд найдет, что га(
рант должен возместить долг, ибо признал, то если
по истечении сроков, описанных в предыдущих за(
конах, заявит, что денег у меня нет, есть товар, ка(
кой(никакой, хочу уплатить, как найдет Бог и суд, и
заявитель не захочет поверить, и потребует привести
поручителя к присяге, то гарант не обязан прися(
гать, ибо долг не его собственный и он готов упла(
тить, как решил суд, на этом суд следует остановить,
кому бы ни случилось, пусть гарант уплатит товаром
в счет денег, без присяги. А если гарант обязался в
суде уплатить наличными деньгами, и это записано,



toªtamaª – keräk özgä türlü dügül, ki tölöv bol-
gay na©d bilä, ªumasˆ bilä tügül ol borcˆ eyäsinä.

[Дополнительная статья 77]
Orucˆta ant bermäªi ücˆün.
Egär ki yar©udan yoluªsa kimesägä Ulu

orucˆta yerligä utru ant ne isˆtä dä bolsa, egär
ulu, egär kicˆi, na ol yerligä berilmäª keräk Pro-
voddan so±ra nögäriküngä antïn tügällämägä,
ªacˆan ki eksi dä bir sˆähärlidirlär. 

[Дополнительная статья 78]
Da egär ki bolgay biri ªonaª, da yerli tüsˆkäy

ªonaªka utru antka, na 4-üncˆi kününä keräk an-
tïn tügällägäy, özgä türlü dügül. Tek ªonaªka ut-
ru tügällämägä ne bir kün artïª uzatmaªï yoªtur,
kimgä dä yoluªsa, na bilgäysiz, ki yar©usu budur.

[Дополнительная статья 79]
Yänä bir kimesägä keräk bolgay voytnu eki

ªart bilä nemägä obvedit etmägä ya nemä
möhürlämägä, bir kisˆini± isˆi bolsa, 8 aªcˆa, ya 2
ya 3 bolsa, na här birindän basˆªa kelir 8-är aªcˆa:
voytka 2 aªcˆa, töräcˆilärgä 4 aªcˆa, deckiygä 2
aªcˆa här parsunadan, ne ªadar ki bolsa.

[Дополнительная статья 80]
Alay oª här zapoviddän kelir 8-är aªcˆa, necˆä

ki dä kimgä keräk bolsa, adäti buyurur.
(160v/315v) [Дополнительная статья 81]

Xacˆan ki dä yoluªsa kimesägä, ki borcˆun tö-
lämägä bolmagay, da ziªat etkäy sˆähärdän borcˆ-
lularï alnïna, ya ne türlü dä kecˆikmäªliª bolsa,
da kelip, borcˆ eyäläri sˆparovat etkäylär 3-üncˆi
törägä diyin, nesi dä bar esä istecni±, ya stoyon-
cïy ya ruªayoncïy, na sorar povod bu 3-üncˆi törä-
dä, ki ne postup etiyim da da©ïn arï, na körgüzür
a±ar törä, ki pripozvat etkäysen istecin, tapup,
3-üncˆi törägä, na povod izdäsä listovnïy pozov,
na a±ar anï törä ayamas negä dirin ki istecin
tapmïyïn pripozvat etmägä, ªayda da bolsa, blis-
kiy törägä, na här törädä turup ta povod aytïr,
ki ostregam cˆvartego sondu, egär ki ne ªadar
vaªtta kecˆiksä, povod, istecin tapkïncˆa bliskiy
yar©uga, da povod ne bir töräsin dä opustit et-
mägä bolmastïr borcˆlusun tapkïncˆa. 

[Дополнительная статья 82]
A egär ki ªaysï töräsi spolznut etsä, ki biri

biri artïndan törälärni turmagay, da anï± ara-
(161r/ 316r)sïna özgä kimesäni± sˆparunku zay-
dit etkäy, na anï± ilgäriliki nivecˆ bolur, da so±ra
etkän ilgäri bolur. 

[Дополнительная статья 83]
Na mülk midir, ªumasˆ mïdïr, ne ki dä esä,

keräk, ki turgay töräni± möhürü tibinä tapkïn-
cˆa, ne bir ucˆ bolmastïr almaga, egär ne ªadar za-
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тогда это дело (160r/315r) решить так, что он обязан
уплатить долг кредитору наличными, а не товаром,
только так и не иначе.

[Дополнительная статья 77]
О назначении присяги в пост.
Если кому присяга по суду придется на Великий

пост против местного жителя по какому угодно делу,
хоть большому, хоть малому, то этому местному сле(
дует назначать совершение присяги во вторник по(
сле Проводов, поскольку они оба из одного города. 

[Дополнительная статья 78]
А если один из них окажется гостем и местному

выпадет присяга против него, то он должен совер(
шить присягу до четвертого дня, не иначе. Только
против гостя нельзя откладывать дольше, чем на че(
тыре дня, кому бы ни пришлось, знайте, что закон
таков.

[Дополнительная статья 79]
Также если кому потребуетсяЅ войт с двумя ста(

рейшинами для свидетельства или для опечатыва(
ния чего(то, если по делу одного человека, то 8 гро(
шей, а если двух или троих, то от каждого отдельно
по 8 грошей: 2 гроша войту, 4 гроша судьям, 2 гроша
возному от каждого лица, сколько бы их ни было.

[Дополнительная статья 80]
Также за каждый запрет (арест) по 8 грошей,

сколько бы кому ни понадобилось, так велит обычай.
(160v/315v) [Дополнительная статья 81]

Если кому пришлось бы не уплатить долг и уе(
хать от кредиторов из города или почему(то задержа(
ться, и кредиторы придут и шпаруют до третьего су(
да наличное движимое и недвижимое имущество от(
ветчика, и истец спросит на этом третьем суде: «Ка(
кие действия я должен совершить еще?» — суд дол(
жен ответить, что ты должен найти и призвать ответ(
чика к третьему суду, и если истец потребует пись(
менный вызов, то в этом суд не может препятство(
вать, пока тот не нашел ответчика где бы ни было,
чтобы призвать его на ближайший суд, и на каждом
суде истец должен встать и заявить: «Я сохраняю за
собой право до четвертого суда»,— и как долго бы тот
ни задержался, истец, не найдя ответчика до бли(
жайшего суда, не должен пропустить ни одного суда,
пока не найдет должника. 

[Дополнительная статья 82]
А если пропустит какой(либо суд и не явится на

каждый из судов кряду, а тем временем (161r/316r)
кто другой внесет шпарунк, то его первенство сойдет
на нет, и внесший позже станет первым.

[Дополнительная статья 83]
И любая его недвижимость или товар будут на(

ходиться под печатью суда, пока его не найдут, и не



man ya kün kecˆikilsä, egär ki korunada; egär
yat biyliktä bolsa, ol borcˆ eyäsi keräk, ki bu tür-
lü bolgay kelgincˆä isteci, tözgäy här birinä mu-
nu±kibik prihodada, kimni± ki orozsuzluªundan
ya yazïªïndan yoluªsa.

[Дополнительная статья 84]
Na bu yar©ularda isteci ya bliskiyi turmasa

otpovidat etmägä povodga utru, da povod keltir-
gäy edi törädän törägä bitik, necˆik anï ol sˆähär-
dä tapup ündädi korunada, na törä törägä ina-
nïr. Egär ki nemä pomocnïy isˆi bar esä, na bu
bliskiy törägä keräk, ki keltirgäy otpornïy stro-
na ya bliskiyi. 

[Дополнительная статья 85]
A egär ki keltirmädi esä ol törädä, na törä

berir, ki pomocnïy isˆindä ancˆaª tüsˆär, da ªal-
dïrïr törä istecinä birsi törägä diyin na odmovï;
egär ki kelsä bacˆnïy sözlär bilä, (161v/316v) na
igi, neni ki törä priymit etsä, a egär ki kelmäsä,
na berir törä, ki hlovnïy isˆindä ancˆaª tüsˆär.

[Дополнительная статья 86]
Da egär ki eksi dä yerli esä, 3 haftada berir

törä anï± nesi dä bar esä sˆacovat etip, povodga,
ki algay, kim ki a±ar törä bilä etti; a egär ki
ªonaª bolsa povod, na berir törä 4-üncˆi kündä
nesi dä bolsa sˆacunk bilä povodga; da etkändän
so±ra törä bilä kimesäni± stoyoncïy imen'asïna,
na ol törädän oª vyazan'asïn bermägä bolurlar
da rïmovan'asï yïlïna berilmäª keräk; yerli esä-
lär eksi dä, yïlï cˆïªkandan so±ra 3 haftada bol-
maª keräktir rïmovan'asï, a egär ki povod ªonaª
bolsa, 4-üncˆi kündä bolgay yïlï cˆïªkandan so±ra
rïmovan'asï; alay oª, necˆik ki yerligä utru.

[Дополнительная статья 87]
Egär ki yetti esä sumasï borĉ eyälärinä –

igi, yetmädi esä, izdäsin kensinä istecin yetmä-
gäninä; bilgäysiz, ki kimgä ki dä yoluªsa, yar-
©usu budur.

[Дополнительная статья 88]
Bir kimesäni± sˆulprïªtï bolgay borcˆ ücˆün bir

kimesädä, da kelgäy yar(132r/317r)©u alnïna, da
tanmagay bitikin, da aytkay, bilirmen, ki bitik
menimdir, yoªsa töläpmen a±ar barcˆasïn, da
a±ar nemä dä borcˆlu ªalmïyïrmen, tek bitikimni
zaderzˆat etiptir; ªayda ki eki yartïn tiri tanïªlarï
bolmagay, na keräk, ki ol kisˆi antïn kendi etkäy,
kimni ki vinovat ettilär, da andan könülgäy törä
bilä; a tanïªlïªï bolsa yaªsˆï kisˆilär, tutulgay. A
egär kimesä aytsa, ki töläpmen, da bu ªadarïn
a±ar ªalïpmen, ªaysïn ki a±ar bilinsä, anï tölä-
gäy, a neni ki bilinmäsä, ant icˆkäy da andan kö-
nülgäy, zera andan baha a±ar tölämäs. 
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может быть принято никакого решения, на сколько
бы времени он ни задержался, хоть в стране, хоть в
другом государстве; в подобных обстоятельствах за(
имодатель должен, пока ответчик не явится, терпеть
и ждать каждого, кого постигнет несчастье или кто
задержался по своей вине.

[Дополнительная статья 84]
И если ответчик или его близкий не явятся в суд

ответить истцу, а истец принесет суду от (другого) су(
да документ, что он нашел его в таком(то городе в на(
шей стране и призвал в суд, то суд суду поверит. Ес(
ли есть какое вспомогательное дело, то на этот бли(
жайший суд ответчик или его близкий должны пред(
ставить. 

[Дополнительная статья 85]
А если на тот суд не представят, то по закону он

может проиграть только вспомогательное дело и за
ответчиком остается право на объяснение; если при(
дет с уважительными объяснениями, (161v/ 316v)
хорошо, и суд их, возможно, примет, а если не при(
дет, то по закону он может проиграть только главное
дело.

[Дополнительная статья 86]
И если оба местные, суд позволит на третьей не(

деле истцу, который вел тяжбу, оценить любое иму(
щество ответчика и получить долг; а если истец
гость, суд передаст заявителю наличное имущество
ответчика согласно оценке на четвертый день; и по(
сле по закону могут тем же судом предоставить вяза(
ние и рымование на недвижимость на год; и если оба
местные, рымование должно быть на третьей неделе
по истечении года, а если заявитель гость, рымова(
ние состоится на четвертый день после истечения го(
да; так же, как против местного.

[Дополнительная статья 87]
Если этой суммы кредиторам хватило, хорошо,

а если нет, то недостачу пусть требуют от ответчика;
и знайте, кому бы ни пришлось, закон в этом деле та(
ков.

[Дополнительная статья 88]
Если у кого будет чья(нибудь долговая расписка,

и он придет в суд, (132r/317r) и тот не откажется от
своей расписки и скажет, я признаю, расписка моя,
но я все уплатил и ему я ничего не должен, только он
задержал мою расписку; если у обеих сторон живых
свидетелей нет, то  присягу должен принять тот обви(
няемый, и после он будет оправдан по суду; а если есть
свидетели из хороших людей, пусть будут приняты. А
если кто скажет, что я уплатил, и остался должен
столько(то, пусть уплатит ему столько, сколько при(
знал, а чего не признал, пусть примет присягу и оп(
равдается, ибо излишка он ему не заплатит. 



[Дополнительная статья 89]
Yänä bir kimesä kendini± bitikin tangay,

aytïp, ki menim dügül, da möhürü anï± bolgay
ya bolmagay, da icˆinä bitikni± tanïªlar bolgay,
kimni± alnïna yazïlïptïr, da ol pretca tangay, ay-
tïp, ki a±ar nemä borcˆum yoªtur, da ne bitik tä
menim dügüldür, da ol tiri tanïªlar, kelip törä
alnïna, tanïªlïª bergäy, necˆik alarnï± alnïna edi,
kimgä ki törä inangay, na borcˆlu bolur tölämä-
gä; da törädän uyat bilä ketkäy anï±kibik kisˆi,
ªaysï ki kendini± bitikin tanar da yaªsˆï kisˆilär-
ni± tanïªlïªïn keri urmaga klär.

[Дополнительная статья 90]
Barcˆa türlü borcˆ ücˆün bir stoyoncï imen'a-

dan (162v/317v) basˆªa, ªaysï ki sˆïlprïªtta yazïl-
mas stoyoncïy imen'a, tek bir törä alnïna.

[Дополнительная статья 91]
Xacˆan ki dä yoluªsa kimesägä törädä, ki

apel'ovat etkäy korol'ga da isˆin tüsˆürgäy, na ol
kisˆi ªalïr yar©uga dzˆ¾urum 64 aªcˆa, anï± ücˆün ki
yar©unu± tapkanïna biyänmädi. 

[Дополнительная статья 92]
A egär bir kimesä apel'ovat etkäy korol'ga

da apel'acia etkäy törä bilä kendinä, da so±ra
posˆuman bolgay, da yebermägä klämägäy, na
ªalïr ol kisˆi törägä dzˆ¾urum 60 aªcˆa. 

[Дополнительная статья 93]
Kim ki posˆuman bolsa da yebermägä klä-

mäsä, apel'acia yetkändän so±ra, na keräk, ki ol
kisˆi 6 fli‰ aªcˆa ªoygay töräni± alnïna, ol töräni±,
ki apel'ovat etti, necˆä ki törä olturuptur, ki
yeberilgäy korol'ga. 

[Дополнительная статья 94]
Da apel'aciya kelsä, da eki strona dozvolit

etsä, ki zavitïy roktan burun acˆïlgay, ol bolur
bolmaga, a klämäsä bir storona, bolmastïr zavi-
tïy roku kelmiyin, 9 haftasï, ki acˆïlgay. Da egär
ki korol' korunada bolmasa, 3 kez 9 haftadïr
apel'aciya, da aªcˆasï 12 fli‰dur; egär korol' koru-
nada bolmasa, na 3 (163r/318r) kez 9 haftada
acˆïlïr. A bir storonaga hecˆ acˆïlmas, zavitïy roku
kelmiyin, munu± yar©usu budur, kimgä ki yo-
luªsa ne vaªtta.

[Дополнительная статья 95]
Yänä yoluªkay bir kimesägä hörmät ücˆün,

ki talasˆïp biri birinä da ayb bergäy, da voytka
ündägäy, na anï± yar©usun, yarïmkündän bu-
run esä, ol kün bolmaª keräk hörmät ücˆün, a
egär yarïmkündän so±ra esä, na ertäsi bolgay;
da yük izdäsä povod otpornïy yandan, egär ki
yaªsˆï osedlosti dä bolsa, hörmät ücˆün povinendir
bermägä yar©uga dincˆä a±ar yük.
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[Дополнительная статья 89]
Также если кто откажется от своей расписки, го(

воря, что не моя, и печать будет его или не его, и в за(
писи будут свидетели, перед которыми написано, и
он настойчиво будет отрицать, говоря, что я ему ни(
чего не должен, и расписка тоже не моя, а те живые
свидетели, придя в суд, засвидетельствуют, что дело
было при них, и суд им поверит, то должник обязан
возместить долг, и такой человек должен уйти из су(
да с позором, ибо не признал своей расписки и хотел
отвергнуть свидетельство хороших людей.

[Дополнительная статья 90]
(Касается) всех долгов, за исключением недви(

жимого имущества, (162v/ 317v) ибо обязательства
на недвижимость не пишутся вне суда.

[Дополнительная статья 91]
Когда кому в суде придется, что кто(нибудь бу(

дет апеллировать к королю и проиграет дело, то этот
человек должен уплатить суду 64 гроша штрафа, по(
скольку не принял решения суда.

[Дополнительная статья 92]
А если кто будет апеллировать к королю и соста(

вит себе апелляцию по закону, а затем раскается, и
не захочет посылать, то такой человек останется дол(
жен суду 60 грошей штрафа. 

[Дополнительная статья 93]
Кто раскается и не захочет посылать, после

оформления апелляции, такой человек должен упла(
тить суду 6 флоринов денег, тому суду, на решение
которого апеллировал, поскольку суд заседал, чтобы
дело было отправлено к королю. 

[Дополнительная статья 94]
А когда придет апелляция и обе стороны позво(

лят открыть раньше назначенного срока, это можно
сделать, а если одна сторона не захочет, то прежде
назначенного срока в 9 недель открыть нельзя. А ес(
ли король не в стране, то на апелляцию дается триж(
ды по 9 недель, и уплачивается за это 12 флоринов
денег; если король не в стране, то открывать трижды
(163r/318r) по девять недель  спустя. А для одной
стороны, пока не пришел назначенный срок, откры(
вать не положено, таков закон, если кому когда(то
придется.

[Дополнительная статья 95]
Также когда кому придется разбирать дело о чес(

ти и достоинстве, если поссорятся и нанесут друг дру(
гу оскорбление и один призовет другого к войту, то
суд должен быть в тот же день, если случилось до по(
лудня, а если после полудня, то на следующий день;
и если истец потребует от ответчика поручителей, то
даже при наличии хорошей оседлости он обязан пред(
оставить поручителей до суда по делу о чести.



[Дополнительная статья 96]
Yänä bir kimesägä yoluªkay, ki algay törä-

dän dovodga, da törä a±ar kün zamirit etkäy, da
otpornïy strona, ki alïp edi dovodga, da ilgäri
keltirgäy ol roktan, da törä satun algay, da
povodnu pripozvat etkäy, aytïp, ki klärmen a±ar
könülmägä, da povodnïy hecˆ körüp turmagay,
na törä keräk salgay 3 kez törägä diyin da igi
baªkay, egär ki slusˆnïy dovodu bolsa, na anï törä
könültür, da ne ki naklad etti törägä, anï borcˆlu
bolur günäsˆ batkïncˆa tölämägä otpornïy yanga;
alay oª povod tursa kününä, rokuna, da otpornïy
storona kelmäsä, ol da alay oª kensi isˆinä tüsˆär,
necˆik yo©arï yazïpbiz.

(163v/318v) [Дополнительная статья 97]
Yänä yoluªkay edi bir kimesägä, ki zˆadat

etkäy edi vr'addan obvedit etmägä nemäni, ya
isˆitmägä, ya körmägä, ya ªasta kisˆigä, da ur'ad,
isˆitip ya körüp, kelgäy törägä, da zˆadat etkäy,
kim ki obvedit etti, ki alar tanïªlïª bergäylär, ne-
ni ki kördilär ya isˆittilär, anï ur'ad povinendir
etmägä. Da egär ki sorov etsä, kim ki obvedit
etiptir yar©udan, ki bu tanïªlïªnï± mocu ya vya-
zan'asï bar mïdïr, na keräk yar©u aytkay, ki ol
ªadardïr, necˆä ur'adnï±.

[Дополнительная статья 98]
Yänä bilgäysiz, ki sv'atïy Margorenta kü-

nindän här yïl törälär vïlozˆonïy zavescsa bolur
sv'atïy Bartlomiydän so±ra nögäriküngä dä
dirin, kün 2 ya 3 ilgäri, da artïª arï da yoluªur
Margorentadan ol törägä, ki Bartlomiygä dirin
salïnïr.

(164r/319r) [Дополнительная статья 99]
A(nn)o 1594-rty 26 Februarius. 1043 [=1594].
Boldu potrebnïy törä surp Toros künü pan

Kovalskiy, podsudok, da pan Domarzˆirskiy ara-
sïna, ªayda spor boldu, ki sözlövücˆilär duplika-
dan artïª klädilär törädä otpravovat etmägä.
Anï± ücˆün voyt Voyceª Pedian da ahalar vezdïrit
etip ilgäri bolgan zïvïcˆaylarga, dekret bilä za-
krocˆit ettilär, ki barmaga bir kisˆigä dä tek repli-
ka da duplika. Anda egär ªaysï yan nemä kläsä
sözlämä, na bolmagay trïplikaga vïnasˆat etmä,
tek duplika tibinä bolgay. Bulay ratusˆta da de-
kret etip zapisat ettirdilär aktaga.
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[Дополнительная статья 96]
Также кому придется, когда кто возьмет от суда

отсрочку для предоставления доказательств, и суд
назначит ему срок, и сторона ответчика, взяв отсроч(
ку для доказательств, предоставит их раньше того
срока, и закупит суд, и призовет заявителя, говоря,
что я хочу оправдаться перед ним, и заявитель проиг(
норирует и не явится, то суд должен отложить триж(
ды до следующего суда и хорошо посмотреть, если до(
казательства убедительны, то суд его оправдает, и его
судебные издержки истец обязан возместить ответчи(
ку до захода солнца; также если истец явится в срок,
в назначенный день, а ответчик не придет, он также
проигрывает дело, как мы описали выше.

(163v/318v)  [Дополнительная статья 97]
Также кому придется, что кто(нибудь потребует

от суда что(то засвидетельствовать, или выслушать,
или посмотреть, или к больному человеку, и суд, вы(
слушав и увидев, придет в суд, и потребуют, чтобы
свидетельствовавшие дали свидетельство о том, что
видели и слышали, суд обязан это исполнить. И если
свидетельствовавшим от суда будет задан вопрос,
имеют ли эти свидетельства силу и дают ли право на
вязание, то суд должен ответить, что в той мере,
сколько [заявлено] в суде.

[Дополнительная статья 98]
Также знайте, что со дня святой Маргариты

ежегодно “уложенные” суды откладыватся до втор(
ника после святого Бартоломея, двумя или тремя
днями раньше, и что суды, котрые приходятся еще
позже после Маргариты, откладываются на после
Бартоломея еще дальше.

(164r/319r) [Дополнительная статья 99]
Год 1594(й, 26 февраля. 1043 [=1594].
Состоялся потребный суд на день святого Тороса

между паном Ковальским, заместителем судьи, и па(
ном Домаржирским, когда возник спор, что тяжу(
щиеся хотели вести прения в суде после дуплик. На
это войт Войцех Педиян и старейшины, приняв во
внимание прежние традиции, предостерегли декре(
том, что одному человеку позволено вносить только
реплику и дуплику. Затем, если какая из сторон за(
хотела бы сказать, то триплику вносить не может,
пусть ограничивается только дупликой. Такой дек(
рет приняли и в ратуше и дали записать в акты.

[Заключительная запись]
(112v) Haybat surp Errortut‘iunga, Ata

O©ul Ari Dzˆ¾an 1 Te±rigä bügün da här kez me±i
me±ilik, amen.

Bügün bolïyïr munda bu bitikni± tügällän-
mäªi, ªaysï ki ündälir Törä bitiki, yazïlgandïr

Слава пресвятой Троице, Отцу и Сыну и Свя(
тому Духу, единому Богу, ныне и присно, во веки
веков, аминь.

Ныне завершается здесь это писание, именуе(
мое Книгой законов, написанное по своему кано(



yergäsinä. Äväl-burun polozˆen'asï, Törä bitiki-
ni± acˆªïcˆï. Andan so±ra da©ï da yazïlgan kendi
yergäsinä 124 törädir, ªaysï ki ne türlü isˆ bilä
toªtaldï. Äväldän bar edi ermeni töräsi, ne türlü
ki ari vartabedlär yasap edilär da toªtatïp edilär
kendilärini± dzˆ¾ïnsïna, ulu ermenilikkä, ne türlü
gat‘o©igoslarnï± ªoltªasï bilä da ªanlarïmïznï±
ªoltªasï bilä vartabedlärdän yasalïp edi. Xaysï
ki bügün Ilôv ermenilärindä bardïr ermenicˆä.
Da andan so±ra ne türlü özgä millätni± säbäplä-
rindän boldu, alay ªanlïªtan buyruª, ki törälär-
ni ermenicˆädän tatarcˆaga köcˆürüldi, da andan
so±ra (113r) latingä, ne türlü ki ªanlïªka biliklik
boldu, da, körüp, biyändi da toªtatïp berkitti
Ilôv ermenilärinä, ne türlü yazïpbiz 124 kapitu-
la ªannï± berilgäni ermenilärgä.

Da©ïn da yazïldï tvagan 1017-sinä, pedrvar-
nï± 15-inä, aªpasˆlïªïna der Krikor, arhiaªpasˆnï±
Vanlï, ªanïmïznï± ªanlïªïna Zigmunt Agusdus-
nu±, ªaysï ki töräni berkitti.

Da©ï da kim ki sarnasa bu bitikni, «Ucˆmaª»
aytkay yazdïrganga, da yazganga, da kendini±
kecˆmisˆläri ucˆmaªlï bolgay, amen.

Xaysï ki munï kördü yaªsˆï da ªonarh dzˆ¾anlï
[ïðîïóñê äëÿ èìåíè], da suªlandï bu törälärgä,
da yazdïrma berdi jisˆadag kendinä da kendini±
kecˆmisˆlärinä, amen.
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ну. Сперва начальные положения, ключ к Судебни(
ку. Затем по порядку изложены 124 закона, установ(
ленные определенным образом. Вначале армянские
законы существовали в том виде, как их создали свя(
тые учителя(богословы для своей нации, великого
армянского народа, как они были сочинены вартабе(
дами по просьбе католикосов и наших царей. Сего(
дня эти законы на армянском языке есть у львовских
армян. А после как по настоянию других наций, так
и по королевскому повелению, эти законы были пе(
реведены с армянского языка на татарский, потом на
латинский, и в таком виде с ними ознакомились в ко(
ролевском дворе, и когда король увидел их, они ему
понравились, и он их утвердил и закрепил для львов(
ских армян, как и мы записали, те 124 статьи, кото(
рые король пожаловал армянам.

И написано это в году 1017 [=1568], февраля 15(
го, при епископе отце Крикоре, архиепископе Ван(
ском, в королевство короля нашего Сигизмунда Ав(
густа, который эти законы утвердил.

И кто будет читать эту книгу, пусть скажет:
«Царство небесное» поручившему ее написать и пи(
савшему, и царство небесное его собственным пред(
кам, аминь.

Увидев это писание, добрый и кроткий духом [про�
пуск для имени] восхитился этими законами и велел
переписать в память о себе и о своих предках, аминь.

Библиотека Национального института им.
Оссолинских, Вроцлав, № 1359/ІІ

Актовая книга Станиславского армянского суда
Даты: 1681(1689 гг. Бумага. 476 л.
Язык: Польский. Заметки на полях (заглавия записей) на армяно(кыпчакском языке.
Описание: [Roszko, Braun 1958: 24].
Примечание. Во вроцлавской рукописи № 1590/ІІ – Актовой книге Станиславского армянского су(

да за 1692(1702 гг. (1032 л. ), которую раньше относили к памятникам армяно(кыпчакского языка,
записей на кыпчакском языке нами не обнаружено.

Примеры заголовков:
(4v) Zoyta urum tanïª T‘avit Dz¾arug o©luna “Свидетельство грека Зойты Давиду, сыну Дзаруга”.
(10v) Bedroska tanïª Nigol Ergän “Свидетельство Нигола Эргана Бедросу”.
(13r) Kirkorga Anguryalï “Киркору Ангурьялы”.
(40v) Dzˆ¾urumlar zalozˆonïy ªalaga Ermeni yïªövünä da a©alarga “Штрафы, назначаемые в поль(

зу города, армянской церкви и старейшин”.
(79r) Panna Mayram marabed plenipolent pan Jakubnu ªardasˆïn “Девица Майрам Марабед

уполномочила своего брата Якуба”.
(85r) Prokop tanïªlar vïvedit etti pan Sefergä ªarsˆï “Прокоп представил свидетелей против гос(

подина Сефера”.
(105r) Pan Kaspar yazïldï borcˆ a©alarga sirotalarnï± de½r Simonnu± “Господин Каспар дал запи(

сать долг старейшинам [из денег] сирот отца Симона”.



[Псалом 102/103]
(1) ...3Kim arïtïr yazïªï±nï, seni±, o±altïr barcˆa

ªastalïªï±nï seni±,
4Kim ªutªarïr küflänmäªtän tirliki±ni seni±,

tadzˆ¾lar seni yarlï©amaª bilä da sˆa©avat bilä,
5Kim toldurur igilik bilä suªlancˆï±nï seni±,

yä±irgäy, necˆik ªaraªusˆnu±, igitliki± seni±.
6Etär yarlï©amaªnï Biy da to©ruluª barcˆa

zrgel bolganlarga.
7Körgüzdü Biy yolu± (2) kendini± Movse½skä

da o©lanlarïna Israjelni± erkin kendini±.
8Ša©avatlï yarlï©ovucˆïdïr Biy, uzunesli da köp-

yarlï©ovucˆï.
9Dügül so±©uga diyin öcˆäsˆlänir Biy, da dügül

me±ilik saªlar öcˆnü.
10Dügül yazïªïmïzga körä etti bizgä, da dügül

töräsizlikimizgä körä bizim tölädi bizgä.
11Yoªsa, necˆik biyiktir kök yerdän, ol türlü

ªu(3)vatlattï Biy yarlï©amaªïn kendini± üstünä
ªorªkanlarïnï± kendini±.

12Ne ªadar yïraªtïr kün to©usˆu kün batïsˆïn-
dan, ol türlü yïraª etti bizdän töräsizlikimizni bi-
zim.

13Necˆik sˆa©avatlanïr ata üstünä o©lanlarïnï±
kendini±, ol türlü sˆa©avatlandï Biy ªorªkanlarïna
kendini±.

(4) 14Zera ol bildi yaratïlganïmïznï bizim da
a±dï, ki topraªbiz.

15Adamnï±, necˆik yasˆ ot, tur künläri kendini±,
necˆik cˆicˆäki tüznü±, ol türlü cˆicˆäklänir.

16Urur üsnä yel, da bolmaz, da da©ïn körün-
mäs yeri anï±.
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17Evet yarlï©amaªï Eyämizni± ªalïr me±ilik
üstünä ªorªkanlarïnï± kendini±, da to©ruluªu anï±
(5) o©lanlarïndan cˆaª o©lanlarïna di±rä.

18Kimlär saªlarlar niyätin anï±, a±arlar buy-
ruªun anï± da etärlär anï.

19Biy köktä hadirlädi oltur©ucˆun kendini±,
padsˆahlïªï anï± barcˆasïna eyälik etär.

20Al©ïsˆla±ïz Biyni, barcˆa frisˆtäläri anï±, zorlu-
lar ªuvat bilä, ki etärsiz sözün anï± isˆitip avazïna
aytusˆu(6)nu± anï±.

21Al©ïsˆla±ïz Biyni, barcˆa ªuvatlïlarï anï±, ªïz-
mätkârlarï da etücˆiläri erkin anï±.

22Al©ïsˆla±ïz Biyni, barcˆa isˆläri anï±, barcˆa yer-
dädir biyliki anï±, al©ïsˆla, dzˆ¾anïm menim, Biyni.

[Псалом 142/143]
1Biy, isˆit al©ïsˆïma menim, ªulaª ªoy ªoltªama

menim könülükü± bilä seni±.
Isˆit ma±a to©ruluªu± bilä seni±, 2da (7) kirmä-

gin yar©uga ªulu± bilä seni±, zera to©rulanmas al-
nï±a seni± barcˆa tirilär.

3Xuvdu dusˆman dzˆ¾anïmnï menim, asˆaªlattï
yergä tirlikimni menim, da oltur©uzdu meni ªa-
ram©uluªta, necˆik ölünü me±iliktän.

4Osandï mendä dzˆ¾anïm menim, da yüräkim
menim müsˆªülländi mendä.

5A±dïm künlärni ilgärgi, sa©ïsˆladïm barcˆa (8)
da isˆläri±ni seni±, etkänlärin ªolu±nu± seni±
sa©ïsˆladïm 6da kötürdüm sa±a ªollarïmnï menim.

Dzˆ¾anïm menim, necˆik yer, susaptïr sa±a, 7te-
zindän isˆit ma±a, Biy, zera eksildi mendän dzˆ¾anïm
menim.

(286r) Kaspar Pirum o©lu da Kaspar Milkonu± o©lu “Каспар, сын Пирума, и Каспар, сын Миль(
ко”.

(287r) Pan T‘avitkä tanïª Nigol Tuma o©lu “Свидетельство Нигола, сына Тумы, господину Да(
виду”, 15 мая 1684 г., вторник.

(300v) Kalmuckiy da Xazar Aksent o©lu “Калмуцкий и Хазар, сын Аксента”.
(451r) Agopsˆaga tanïª Kirkor sn'atinli “Свидетельство Киркора из Снятина Агопше”, 18 мая

1689 г.

Библиотека Национального музея, отделение
Чарторыских в Кракове, № 2412

Молитвенник с армянским календарем
Дата: 1575 г. Место: Львов. Бумага. 426 стр. 91 x 135 мм. Без начала и конца. Письмо: болоргир.
Язык: армянский 104(105, 107(111, 117(119, 127(129, 149(165, 287(344) и кыпчакский (стр. 1(104,

105(107, 111(117, 119(127, 129(149, 165(287, 344(426).
Описание: [Roszko, Braun 1958: 27].

Полный текст кыпчакской части краковской рукописи № 2412



Xaytarmagïn mendän yüzü±nü seni±, oªsˆa-
sarmen alarga, ki enärlär cˆu©urga.

8Isˆittirgin ma±a ertäräk yarïlamaªï±(9)nï
[=yarlï©amaªï±nï] seni±, zera men sa±a, Biy,
umsandïm.

Körgüz ma±a yol, ªaysïna bargaymen, zera
sa±a, Biy, kötürdüm dzˆ¾anïmnï menim.

9Xutªar meni dusˆmanïmdan menim, Biy, zera
seni isˆancˆ kendimä ettim.

10Övrät ma±a etmägä erki±ni seni±, zera sen-
sen Te±rim menim.

Dzˆ¾anï± seni± yol körgüzücˆi bolgay ma±a yergä
dürüst.

(10) 11Atï± ücˆün seni±, Biy, tirgizgäysen meni,
to©ruluªu± bilä seni± cˆïªargaysen tarlïªtan dzˆ¾a-
nïmnï menim, 12yarlï©amaªï± bilä seni±

Tas etsärsen dusˆmanlarïmnï menim, yoª et-
särsen barcˆa ïndzˆ¾ïtucˆïlarïmnï dzˆ¾anïmnï± menim,
zera men ªulu± seni±men.

Haybat Ataga da O©ulga da Ari Dzˆ¾anga hali
da här kez me±i me±ilik, ame½n.

Zart‘uc½ealk‘
(11) Oyanganlar barcˆamïz tïncˆlïªïndan yuªunu±,

ªaysï ki ba©ïsˆladï bizgä adam sövücˆi Te±ri övün-
mäªkä da yubanmaªka kücˆsüzlükümüzgä bizim.

Da kelip birgä dzˆ¾anlï yïr bilä haybatïna da
hörmätinä barcˆadan ari atïna Eyämizni± bizim da
Xutªarucˆïmïznï± Jisus K‘risdosnu±, ªorªu bilä da
titrämäª bilä turïyïª al©ïsˆ(12)ka alnïna anï±.

Da sˆükürlü bolïyïª andan kecˆäni± sahatïndan
bu könülükü ücˆün da to©ruluªu ücˆün anï±. 

Xaysï ki ta±ladï bizni yarlï©amaªï bilä kendi-
ni± da ba©ïsˆladï bizgä keltirmägä oªsˆasˆïn köktägi
frisˆtälärni± haybatlavucˆï Eyämiz Te±rini barcˆa-
mïzga bizgä bolmaga.

Da (13) biz bundan so±ra, arïtïp dzˆ¾anïmïznï
bizim ªïyastan da yaman ªïlïnmaªtan, kötüriyiª
ªolumuznu bizim arilikkä, öcˆäsˆmäªtän basˆªa da
eki kö±üllüktän.

Inam bilä ªolïyïª andan arïnmaªnï da bosˆat-
lïªnï asˆïnganlarïmïzga bizim, ªosdovanel bolup sï-
rïn yüräkimizni± bizim yapuªlar bilücˆi Te±rigä,
(14) necˆik ki yöpsüngäy yalbarganïmïznï bizim al-
©ïsˆï bilä da pareªo½sluªu bilä barcˆa arilärni±. 

Ba©ïsˆlagay bizgä adam sövücˆi Te±ri ªalmaga
saªtlïª bilä da zadasïz tutusˆ bilä erkinä anï± bu
dünyâda da arzani bolup me±ilik da köktägi cˆatïr-
ga, ªaysï ki atadï sövüklülärinä kendini± könü
(15) Te±ri Jisus K‘risdos, Biyimiz barcˆanï tutucˆï
tirgizgäy da yarlï©agay.

Xalganïn kecˆäni± eminlik bilä kecˆirmägä
inam bilä Eyämizdän ªolïyïª.

Frisˆtäni eminlikni± közät dzˆ¾anïmïzga bizim
inam''.

Arïnmaªnï da bosˆatlïªnï asˆïnganïmïzga bizim
inam''.

Ari ªacˆnï± ulu da kücˆlü ªuvatïn bolusˆluªka
dzˆ¾anïmïzga bizim in''.

(16) Da da©ïn artïª bir sözdän könü da ari ina-
mïmïz bilä bizim Biyni yalbarïyïª.

Dzˆ¾anïmïznï bizim da biri birimizni Eyämiz
Te±rigä, barcˆanï tutucˆïga, sïmarlïyïª.

Yarlï©adï bizgä Biy Te±rimiz bizim. 
Aytïyïª barcˆamïz bir a©ïzdan: Biy, yarlï©a,

Biy, yarlï©a, de½r, o©ormea.
Zk‘en ko½hanam tatarcˆa

(17) Šükürlübiz sendän, Biy Te±rimiz bizim,
ki berdi± bizgä tïncˆlïªïn kecˆäni± eminlik bilä
kecˆirmä, da oyatïp yetisˆtirdi± bizni ertälänmä,
yerni öpmäªkä, ªorªulu da haybatlï atï±a seni±.

Xolarbiz sendän, ber bizgä ªalganïn kecˆäni±
eminliktä kecˆirmägä da barcˆa zamanlarïn tirliki-
mizni± bu ªarib(18)likimizdä bizim ªorªu± bilä se-
ni±, bergäyt da saªla, ne türlü ki saªtlïª bilä da za-
dasïz tutusˆ bilä yergälänip bu dünyâda, yetisˆkäy-
biz sekin da eminli ªanlïªï±a seni± basˆªïsˆï da
adam sövüklükü asˆïra Eyämizni± bizim, da ªutªa-
rucˆïmïznï± Jisus K‘risdosnu±, ªaysï bilä ki sa±a,
Ataga, da Ari Dzˆ¾anga yarasˆïr haybat da buyruª-
cˆïlïª hali da här vaªt (19) me±i me±ilik, ame½n.

Baª, Biy, yaªsˆï etücˆi, yarlï©amaªï± bilä seni±
yerni öpücˆilär da haybat berücˆilär üsnä ari atï±a
seni±.

Biyi ªuvatlïlarnï±, eminlät boyumuznu bizim,
barcˆa sˆaytanlïª, ªalabalarïndan, da dünyâlik
yubanmaªïndan.

Emin frisˆtä±ni seni± yeber bizgä, ki kelip saª-
lagay bizni ªalabasïz kündüz u kecˆä oyaªlïªïmïzda
da tïncˆlïª(20)ïmïzda bizim, ne türlü ki yaªsˆï ämäl
bilä da arzanilik bilä sa±a, Eyämizgä, yerisˆkäybiz
me±ilik köktägi ªanlïªï±a seni±, ªaysïn ki hadir-
läpsen dünyâni± basˆlanganïndan äväl ariläri±ä
seni±, da alar bilä sˆükürlänip haybatlagaybiz Ata-
nï da O©ulnu da Ari Dzˆ¾annï hali da här vaªtta
me±i me±ilik, ame½n.

Yergälik ertägi al©ïsˆnï (21) odpravovat
etmäªtä bu türlü basˆta aytïlïr «Al©ïsˆï 3 igitni±»
bu orinag bilä, ki ne türlü anda ot icˆinä endi 3
igitkä, ol türlü asˆaªlandï, da endi ten almaªka
yüräkinä ari gojsnu± ªutªarïlmaªï ücˆün adam
dzˆ¾ïnsïnï±.

Tolduª ertä yarlï©amaªï± bilä seni±, sövündüª
da färâh bolduª barcˆa kün(22)lärinä tirlikimizni±
bizim.
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Färâh bolduª ornuna ol künlärni±, ki asˆaªlat-
tïlar bizni, da yïllarnï, ki kördüª ªïyïnlar.

Baª, Biy, ªulu±a seni± da isˆinä ªulu±nu±, da
yol körgüz o©lanlarïna anï±, da bolsun yarïªï Eyä-
mizni± Te±rini± üstümüzgä bizim.

Isˆin ªolumuznu± bizim to©ru et bizgä, Biy,
isˆin ªolumuznu± bizim o±ar bizgä.

(23) Al©ïsˆï Ananianï±, Azarianï± da
Misajelnï±

[Даниил 3: 26045: Молитва Азарии]
26Al©ïsˆlïsen, Biy Te±ri, atalarïmïzdan bizim,

al©ïsˆlï haybatlangan atï± seni± me±ilik.
Könülüknü kecˆirdi± bu barcˆada bizim bilä,

to©rusen sen, Biy, 27da barcˆa isˆläri± seni± könüdür.
Yollarï± seni± to©rudur, da barcˆa törä± seni±

to©rudur.
28Töräni to©ruluªnu± yeberdi± üstümüzgä

(24) bizim barcˆaga körä, ne ki yeberdi± üstümüzgä
bizim da sˆähärinä ari atalarïmïznï± bizim Erusa-
©emni±.

To©ruluª bilä da könülük bilä yeberdi± bu
barcˆanï üstümüzgä bizim yazïªlarïmïz ücˆün bizim.

29Töräsizländiª, asˆïndïª basˆtaª bolup sendän,
yazïªlï bolduª barcˆada 30da buyruªlarï±a seni±
isˆitmädiª.

(25) Saªlamadïª da etmädiª, necˆik sïmarladï±
sen bizgä, ki yaªsˆïnï tapkaybiz biz sendän.

31Hali barcˆa, ªaysï ki etti± da neni yeberdi±
üstümüzgä bizim, to©ru yar©u bilä etti±.

32´ïªara berdi± bizni ªoluna dusˆmanlarïmïz-
nï± bizim, töräsizlärni±, beklärgä da basˆtaªlarga.

Xoluna ªannï± barcˆa yergä cˆïªara berdi± biz-
ni.

(26) 33Da hali yoªtur bizgä vaªt acˆma a©zïmïz-
nï bizim, uyatlï da kültkü bolduª ªullarï±a seni±
ªuluª etkän.

34Yoªsa cˆïªara bermä bizni so±©uga diyin atï±
ücˆün seni±, tozdurma niyäti±ni seni±, 35da keri
etmä yarlï©amaªï±nï seni± bizdän.

Apraham sövüklü± ücˆün seni±, Sahagnï±, da
Israjelni±, ari±ni± seni±.

(27) 36Atadï± alarga da ayttï±: arttïrïyïm zür-
yâtï±ïznï sizi±, necˆik yolduzlarïn köknü± da necˆik
ªumnu ªïrï©ïna te±izni±.

37Da hali, Biy, eksildiª biz, ne ki barcˆa dzˆ¾ïns-
lar, da barbiz zabunluªta barcˆa yerdä bükün ya-
zïªlarïmïz ücˆün bizim.

38Yoªtur bu zamanda buyruªcˆï, markare½, da
yol körgüzücˆi, ne bütöv ªurban, ªurbanlarïmïz ne
temyan o½re½nk‘kä, ne yer (28) bernälärni sunma al-
nï±a seni±, yarlï©amaª tapma sendän.

39Yoªsa boyumuz bilä asˆaªlanïp, da dzˆ¾anlarï-

mïznï± müsˆªüllüªü bilä yöpsünövlü bolïyïª biz,
40necˆik bütöv ªurban ªoylarnï± da tuvarnï±, da
necˆik tümän ªozular semirgän.

Bu türlü yöpsünövlü bolsun ªurbanïmïz bizim
bükün alnï±a seni±, ki tügäl tapulgaybiz ar(29)-
tï±dan seni±, da dügül uyat umsanganlarga sa±a.

41Da hali kelirbiz artï±dan seni±, barcˆa yürä-
kimiz bilä bizim ªorªarbiz sendän, ªolarbiz yüzü±-
nü seni±, 42Biy, uyatlï etmä bizni.

Yoªsa etkin bizgä sekinliki±ä körä seni±, da
köplüªünä körä yarlï©amaªï±nï± seni±, 43ªutªar
bizni tamasˆalarï± ücˆün seni±, da haybatlï bolsun
(30) atï± seni± me±ilik.

44Uyatlï bolgaylar barcˆasï, ªaysïlarï ki ªïynar-
lar ªullarï±nï seni±, uyatlï bolgaylar zulumlarï
alarnï±, da barcˆa ªuvatlarï alarnï± sïngaylar.

45Da tanïgaylar, ki sensen Biy Te±ri yal©ïz, ki
haybatlanïpsen üsnä barcˆa dünyâni±.

Al©ïsˆlïsen sen, Biy Te±ri, atalarïmïzdan bi-
zim, ögövlü da ayruªsu biyiklängän atï± seni± me-
±ilik.

(31) 52Da al©ïsˆlïdïr atï± ari haybatï±nï± seni±,
ög''.

53Al©ïsˆlïsen dadzˆ¾arï±da haybatlï ariliki± da
haybatlï ariliki±ni± seni±, ög''.

55Al©ïsˆlïsen oltur©ucˆunda haybatlï padsˆahlï-
ªï±nï± seni±, ögöv''.

54Al©ïsˆlïsen, ki olturupsen ke½rovpe½lärdä da
baªïyïrsen tipsizlikkä, ög''.

56Al©ïsˆlïsen toªtalmaªï üsnä köknü±, ög''.
57Al©ïsˆla±ïz, barcˆa isˆläri Eyämizni±, Biyni,

al©ïsˆla±(32)ïz da biyikläti±iz anï me±ilik.
[Псалом 148: 104, 7010]

1Al©ïsˆla±ïz, kök, Biyni, al[©ïsˆla±ïz da biyik-
läti±iz anï me±ilik].

2Al'', frisˆtäläri Eyämizni±, suvlar, ki köknü±
üsnäsiz, al''.

3Al'', ªuvatlïlarï Eyämizni±, günäsˆ da ay, al''.
Al'', yolduzlar, 4köktägi ya©murlar da ya©ïsˆ-

lar, al''.
7Al'', barcˆa yellär ottagisi, al''.
8Al'', sovuªlar, da ªur©aª, ªïra©u da ªarlar tüsˆ-

kän, al''.
Al'', buz da acˆïªlïª, zäm(33)häri da ªar, al''.
Al'', kündüz da kecˆälär, yarïª da ªaram©u, al''.
Al'', bulutlar da yasˆnamaªlarï, yer, al''.
9Al'', ta©lar da örlär, barcˆa bitisˆläri yerni±, al''.
Al'', cˆovraªlar, te±iz da özänlär, al''.
10Al'', ulu balïªlar da barcˆa ªaynasˆkanlar suv-

dagi, ucˆar ªusˆlarï köknü±, al''.
Al'', kazanlar da hayvanlar, o©lanlarï adam-

larnï±, al''.
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(34) Al©ïsˆlagay Israjel, al''.
Al©ïsˆla±ïz, k‘ahanalar, al''.
Al'', ªullarï Eyämizni±, al''.
Al'', dzˆ¾anlar da tïnïªlarï to©rularnï±, al''.
Al'', arilär da asˆaª yüräklilär, al''.
Al©ïsˆla±ïz, Anania, Azaria, da Misajel, al©ïsˆla-

±ïz da biyikläti±iz anï me±ilik.
Mariam Asduadz¾adz¾inni±

Medz¾ac½usc½e½
[Лука 1: 46055: Гимн Марии]

46Biyiklätkäy boyum menim Biyni, 47da sö-
vüngäy dzˆ¾anïm menim Te±rim bilä da ªu(35)tªa-
rucˆïm bilä menim.

48Ki baªtï asˆaªlïªï üsnä ªaravasˆïnï± kendini±,
bundan so±ra san bergäylär ma±a barcˆa dzˆ¾ïnslar.

49Etti birgämä ulu nemä da ªuvatlï, da aridir
atï anï±.

50Yarlï©amaªnï etti dzˆ¾ïnstan dzˆ¾ïnska, ªorªucˆï-
larïna kendini±.

51Körgüzdü ªuvatïn kendini± böläkindä [=bi-
läkindä], 52ufattï (36) urulmïsˆlarnï fikirlärindän
yüräklärini± kendilärini±,

Endirdi ªuvatlïlarnï oltur©ucˆlarïndan kendi-
lärini±, da biyiklätti asˆaªlarnï, 53hasrätlärni tol-
durdu igilik bilä, da ulularnï yeberdi bosˆ.

54Abradï Israjelni, ªulu± kendi±, a±ïp yarlï©a-
maªïn kendini±,

55Necˆik sözlädi atamïzga bizim Aprahamga
da (37) züryâtïna anï± me±ilik.

Zakariyanï±, atasïnï± Jovhannesni±
Ah‰ eal de½r Asduadz¾ Israjel

[Лука 1: 68079: Гимн Захарии]
68Al©ïsˆlïdïr Biy Te±risi Israjelni±, ki baªtï da

etti ªutªarïlmaªnï zˆo©ovurtuna kendini±.
69Tur©uzdu mü±üz ªutªarmaªka övündän Ta-

wit‘ni±, ªulunu± kendini±, 70necˆik sözlädi a©ïzlarï
bilä arilärini±, ki me±iliktän markare½lär edilär,

(38) 71Xutªarïlmaª dusˆmanlarïmïzdan bizim
da ªolundan barcˆa körälmäsizlärimizni± bizim;

72Etmä yarlï©amaªnï atalarïmïzga bizim da
a±ma dijatik‘in arilikini±, kendini±,

73Antï bilä, ªaysï ki ant icˆti Aprahamga, ata-
mïzga bizim, bermä bizgä 74ªorªmaªtan basˆªa ªut-
ªarïlmaªnï dusˆmanlarïmïzdan bizim,

75Tapunma a±ar arilik (39) bilä da to©ruluª bi-
lä alnïna anï± barcˆa künlärinä tirlikimizni± bizim.

76Da sen, o©lan, markare½ Biyiktägini± ündäl-
gin: barsarsen alnïna Eyämizni± hadirlämä yolun
anï±,

77Bermä bilmäªni ªutªarïlmaªnï± zˆo©ovurtu-
na kendini± bosˆatlïªka barcˆa yazïªlarïmïznï bizim,

78Ša©avatï ücˆün yarlï©amaªïnï± Eyämiz Te±ri-

m(40)izni± bizim, ki köründü bizgä günäsˆ biyiklik-
tän yarïªlatma ªaran©uluªumuznu bizim,

79Sacˆma yarïªnï bularnï± üstünä, ki olturup
ediª ªaran©uluªta da kölgäsinä ölümnü±, tüzätmä
ayaªlarïmïznï bizim yoluna eminlikni±.

Simeon ªartnï± al©ïsˆï. Art arcagea
[Лука 2: 29032: Пророчество Симеона]

29Hali cˆesˆ ªulu±nu seni±, Biy, sözü±ä körä,
eminlikkä, 30ki kördü köz''.

[Разрыв в тексте].
[Псалом 50/51: 7021]

(41) 7Töräsizlik bilä basˆlandïm, da yazïª icˆinä
to©urdu meni anam menim.

8Sen, Biy, könülüknü sövdü±, körünmägänlär-
ni da yapuªlarnï aªïlï± bilä seni± körgüzdü± ma±a.

9Bürkkin meni zoba bilä, da aruv bolïyïm,
yuvgïn, da ªardan artïª aª bolïyïm.

10Isˆitövlü etkin ma±a sövüncˆlüknü da färâh-
likni, ki sövüngäylär söväk(42)lärim menim has-
rät bolgan.

11Xaytar yüzü±nü seni± yazïªlarïmdan me-
nim, barcˆa töräsizlikimni menim arït mendän.

12Yüräk aruv toªtat mendä, Te±ri, da dzˆ¾annï
to©ru yä±irt ªarnïmda menim.

13Salmagïn meni, Biy, yüzü±dän seni±, da
Dzˆ¾anï±nï Ari seni± cˆïªarmagïn mendän.

14Bergin ma±a sövüncˆlükün ªutªarïlmaªnï±,
(43) dzˆ¾an a©alïªï± bilä seni± toªtat meni.

15Övrätiyim töräsizlärgä yolu±nu seni±, da
ªïrsïzlar sa±a ªaytkaylar.

16Xutªar meni ªanlarïndan, Te±ri, Te±ri ªut-
ªarïlmaªïmnï± menim, da sövüngäy tilim menim
to©ruluªu±a seni±.

17Biy, egär erinlärimni menim acˆsa±, a©zïm
menim yïrlagay al©ïsˆï±nï seni±.

18Egär kläsä± edi, ªur(44)ban sunar ediª, evet
bütöv ªurbanga ne hecˆ biyänmädi±.

19Xurban Te±rigä dzˆ¾an asˆaª, yüräkni aruv
dzˆ¾an bilä hecˆ asˆaª etmäsdir Te±ri.

20Yaªsˆï etkin, Biy, erki± bilä seni± Sionga; da
yasalgaylar duvarlarï Jerusa©emnï±:

21 Ol vaªtta biyänsärsen ªurbanga to©ruluª-
nu±, [ªacˆan] niyät ªurbanïmïznï cˆïªargay se©a-
nï(45)±a seni±, ögüznü.

Haybat Ataga da O©ulga da Ari Dzˆ¾anga hali
da här kez me±i me±ilik, ame½n.

Aleluia Ankea ew Zakaria. Ah‰ecˆek zDe½r
[Псалом 148]

1Al©ïsˆla±ïz Biyni köktä, al©ïsˆla±ïz anï biyiklik-
tä.

2Al©ïsˆla±ïz anï, frisˆtäläri anï±, al©ïsˆla±ïz anï,
barcˆa ªuvatlïlarï anï±.
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3Al©ïsˆla±ïz anï, günäsˆ da ay, al©ïsˆla±ïz anï,
(46) barcˆa yolduzlar da yarïª.

4Al©ïsˆla±ïz anï, kökläri köknü±, suvlar kök
üsnä, 5al©ïsˆla±ïz atïn Eyämizni±,

Zera ol ayttï, da boldular, buyurdu, da toªtal-
dïlar.

6Tur©uzdu alarnï me±i me±ilik; cˆek ªoydu,
ªaysï ki kecˆmäz.

7Al©ïsˆla±ïz Biyni, yerdägi cˆu©urlar da barcˆa
teränlär,

(47) 8Ot da hrad, ªar da buz, yel da dufan, ki
etärsiz sözün anï±,

9Ta©lar da barcˆa biyiklär, teräklär yemisˆ be-
rücˆi da barcˆa ormanlar,

10Kazan da barcˆa hayvan, sürkälgän da barcˆa
ucˆar ªusˆ ªanatlï,

11Xanlarï yerni± da ªuvatlarï kendilärini±,
buyruªcˆïlar da barcˆa töräcˆiläri yerni±,

12Otuzyasˆlïlar da gojslar, ªartlar da o©lan(48)-
lar, al©ïsˆla±ïz atïn Eyämizni±;

13Biyikländi atï anï± yal©ïz, tapunmaª a±ar
köktä da yerdä.

14Biyik etär Biy mü±üzün zˆo©ovurtunu± ken-
dini±, al©ïsˆï barcˆa arilärni± a±ar o©lanlarïndan Is-
rajelni± zˆo©ovurt, ki yovuªtur Biygä.

Aleluia. Ankea ew Zakari
Ah‰ecˆek zDde½r
[Псалом 149]

1Al©ïsˆla±ïz Biyni al©ïsˆ bilä yä±i, al©ïsˆ a±ar (49)
yïªövünä arilärni±.

2Sövüngäy Israjel yaratucˆïsïnda kendini±, o©-
lanlarï Sionnu± sövüngäylär ªanlarïnda kendini±.

3Al©ïsˆlagaylar atïn anï± al©ïsˆ bilä da sa©mos
bilä da al©ïsˆ bilä sa©mos sarnagaylar a±ar.

4Biyänir Biy zˆo©ovurtuna kendini± ari da bi-
yik etär sekinlärni ªutªarïlmaªnï±.

5Ögüngäylär ariläri (50) haybat bilä, da sö-
vüngäylär tïncˆlïªlarïna kendilärini±, 6da biyik-
lätkäylär Te±rini a©ïzlarï bilä kendilärini±.

Xïlïcˆ ekiyanlï berdi ªollarïna alarnï± 7alma tö-
löv dinsizlärdän, ªarsˆïlïªka barcˆa zˆo©ovurtka.

8Baylama ªanlarïn alarnï± ba© bilä, cˆerüv
basˆcˆïlarïn alarnï± ªol bï©övlarï bilä temirdän.

(51) 9Etmä alarga yar©u yazïlgan. Da haybat
budur barcˆa arilärinä anï±.

Aleluia. Ankea ew Zakaria
Ah‰ecˆek zAsduadz¾

[Псалом 150]
1Al©ïsˆla±ïz Te±rini arilikinä anï±, al©ïsˆ bun-

yatlï ªuvatïnda anï±.
2Al©ïsˆla±ïz anï ªuvatïnda anï±, al©ïsˆla±ïz anï

köplüªündä ululuªunu± anï±.

3Al©ïsˆla±ïz anï avazlï al©ïsˆ bilä, al©ïsˆla±ïz anï
(52) sa©mos bilä da al©ïsˆ bilä.

4Al©ïsˆla±ïz anï sövüncˆlük bilä, al©ïsˆla±ïz anï
färâhlik bilä.

5Al©ïsˆla±ïz anï söz bilä tatlï, al©ïsˆla±ïz anï
avaz bilä isˆitövlü.

6Al©ïsˆla±ïz anï avaz bilä sˆükürlü, barcˆa dzˆ¾an-
lar, al©ïsˆla±ïz Biyni.
Sa©mos i Tawit‘. Aleluia. Ah‰ec½ek‘ mangunk‘

[Псалом 112/113]
1Al©ïsˆla±ïz, o©lanlar, Biyni da al©ïsˆla±ïz atïn

Eyämizni±.
(53) 2Bolgay atï Eyämizni± al©ïsˆlï bundan so±-

ra cˆaª me±ilikkä diyin.
3 [Kün to©usˆtan kün batïsˆïna dirä al©ïsˆlïdïr atï

Eyämizni±].
4Biyiktir Biy barcˆa dzˆ¾ïnslar üsnä, da köktädir

haybatï anï±.
5Kimdir – neĉik Biy Te±rimiz bizim, biyiklik-

tä turgan, 6da asˆargilärni köriyir köktä da yerdä,
7Tur©uzur yarlïnï yerdän da biyiklättir za-

bunlarnï cˆöplüktän,
8Oltur©uzur alarnï buyruªcˆï buyruªcˆï(53)lar

bilä zˆo©ovurtuna kendini±,
9Tur©uzur n'eplodnïynï övdä färâh kö±ül, ne-

cˆik ana, o©lanlarïndan sövüngänni.
Haybat Ataga da O©''.

P‘ark‘i parcuns Asdudz¾oj tatarcˆa
Haybat biyiklikkä Te±rigä, eminlik dünyâgâ,

da biyäncˆlik adämilärgä, al©ïsˆ sa±a biyiklikkä, al-
©ïsˆlïsen, Biy Te±rimiz bizim.

(55) Al©ïsˆlarbiz da ögärbiz seni, Biy, tapunur-
biz da yerni öpärbiz sa±a, haybatlarbiz seni, sˆü-
kürlübiz sendän, Biy, seni± ulu haybatï± ücˆün.

Biyi da ªanï ari köknü±, Ata Te±ri barïnï tu-
tucˆï, Biy da O©lu Atanï± yal©ïz Jisus K‘risdos.

Da ari O©lu Biy Te±ri, ªozusu Te±rini± da O©-
lu Atanï±, ki aldï± bizimkin ari gojstan, yarlï©adï±
da ketärdi± (56) yazïªnï dünyâdan, yöpsün ªoltªa-
mïznï bizim.

Ari, ki olturupsen o± yanïna Atanï±, yarlï©a
bizgä. Zera sen yal©ïz arisen, yal©ïz biyiklängän,
Biyimiz bizim Jisus K‘risdos, Biy da Ari Dzˆ¾an, da
haybat Ata Te±rigä, ame½n.

Här sahat al©ïsˆlarbiz seni da maªtarbiz ari
atï±nï seni± me±ilik da me±i me±ilik. 

Arzani et, Biy, bügüngi künnü eminlik bilä
(57) da yazïªtan basˆªa saªla bizni. 

Al©ïsˆlïsen, Biy, Te±ri atalarïmïzdan bizim,
ögövlü da haybatlïdïr ari atï± seni± me±ilik, ame½n.

Al©ïsˆlïsen, Biy, övrät ma±a aruvluªu±nu seni±.
Biy, umsa boldu± bizgä dzˆ¾ïnstan dzˆ¾ïnska. 
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Men ªolïyïrmen, Biy, yarlï©a ma±a da sa©ayt
boyumnu menim, yazïªlïmen alnï±a seni±. 

Körgüz ma±a, Biy, yarlï©amaªï±nï da ªut(58)-
ªarmaªï±nï seni±. 

Ber bizgä, Biy, yarlï©amaªï±nï me±ilik, isˆin
ªolu±nu± seni± keri etmä. 

Biyim, seni isˆancˆ ettim, övrät ma±a erki±ni
seni±, zera sensen yal©ïz Te±ri. 

Sendändir, Biy, cˆovraª tirlikni±, da seni± ya-
rïªlï yüzü±dän körärbiz yarïª. 

Sacˆ yarlï©amaªï±nï seni±, kimlär ki tanïrlar
seni.

Haybat, hörmättir da (59) yerni öpmäª biyik-
likkä Ataga da O©ulga da Ari Dzˆ¾anga me±i me±i-
lik, ame½n.

Surp Asduadz¾ tatarcˆa
Ari Te±ri, ari kücˆlü, ari ölümsüz, ki ªacˆlandï±

bizim ücˆün, yarlï©a bizgä.
Haybatlï dayma ari gojs, Te±ri to©urucˆï Ma-

riam, anasï K‘risdosnu±, sun bizim ªoltªamïznï
O©lu±a seni± da bizim Te±rimizgä, saªla bizni, sï-
nalmaªtan, da barcˆa yaman ªïlïnganïmïzdan,
ame½n.

(60) Xoltªasï Manase½ padsˆahnï±
[2 Паралипоменон, после 36 главы.

Молитва Манасии]
Biy barïnï tutucˆï, Aprahamnï± Te±risi, da Sa-

hagnï±, Jagopnu±, da alarnï± artar o©lanlarïnï±,
barcˆanï tutucˆï Biy, bosˆat ma±a yazïªlarïmnï me-
nim.

Ki etti± köknü da yerni, da barcˆa tüzänlärin
alarnï±, barïnï''.

Ki bayladï± te±izni sözü bilä buyruªu±-
(61)nu±, yaptï± teränliklärni, möhürlädi± ªorªulu
da haybatlï atï± bilä seni±, bar''.

Ki barcˆa nemä seskänip titriyir yüzündän ªor-
ªulu ªuvatï±nï± seni±, barï''.

Yetövsüzdür ulu sˆöhrätli, haybatlï ariliki± se-
ni±, ªorªuludur öcˆäsˆmäªi a©ï±nï± seni± yazïªlïlar
üsnä, ölcˆövsüzdür da tergövsüzdür yarlï©ama-
(62)ªï sövüncˆlükü±nü± seni±, barï''.

Sen, biyiklängän, sˆa©avatlï, uzunesli da köp-
yarlï©ovucˆï, ki posˆman bolursen yamanlïªï üsnä
adamlarnï±, bar''.

Sen, Te±ri, ªoymadï± posˆmanlïª artarlar ücˆün
Apraham, Sahag, Jagop ücˆün, ªaysïlarï ki yazïª ªï-
lïnmadïlar sa±a, bar''.

Arzani dügülmen baªmaga, körmä biyiklikin
köknü± köplüªündän (63) töräsizlikimni± menim,
bar''.

Tas bolupmen kücˆlü ba©ïndan temirlärni±,
ªayda ki ma±a tïncˆlïª yoªtur, barï''.

Öcˆäsˆtirdim yüräklänmäªi±ni da alnï±a seni±
ettim yamannï, tur©uzdum gur½k‘ da arttïrdïm c½a-
sumnu basˆïma menim, barï''.

Da hali, Biy, asˆaªlatïrmen tizlärin yüräkim-
ni± menim da ªolarmen tatlï yarlï©amaª(64)ï±dan
seni±, barï''.

Yazïª ªïlïndïm, Biy, yazïª da töräsizlikimni
menim mendän bilirmen, barï''.

Xolarmen da yalbarïrmen sendän, Biy, bosˆat
ma±a, bosˆat da tas etmä meni dinsizlikimä körä
menim, barï''.

Me±ilik öcˆäsˆmä ma±a, Biy, da a±ma yaman-
lïªlarïmnï menim alnï±a seni±, da borcˆlu etmä me-
ni tüsˆkänlär bilä yer tibinä yamanlïªlarï bilä ken-
di(65)lärini±''.

Zera sen, Te±ri, Te±risisen posˆman bolganlar-
nï±, ma±a da körgüz yaªsˆï etmäªi±ni seni±, ªaysï
ki arzani dügülmen, bar''.

Tirgizgäysen meni köpyarlï©amaªï±a körä se-
ni±, da men al©ïsˆlagaymen seni barcˆa künlärimdä
tirlikimni± menim, barï''.

Seni, Biy, al©ïsˆlïyïrlar barcˆa ªuvatlïlarï kök-
nü±, da seni±dir haybat me±i me±ilik, ame½n.

[Молитва]
(66) Yalbarïp ªolarmen sendän, Biy, bosˆat ma-

±a menim yazïªlarïmnï.
Köpyarlï©ovucˆï Biy, yarlï©a men yazïªlïga.
Te±ri, arït meni, yazïªlïnï, yazïªtan da tirgiz.
Te±ri, sˆa©avatlï bol men yazïªlï ªulu±a da yar-

lï©a ma±a, köpyazïªlïga.
Barcˆasïndan al©ïsˆlï dayma ari gojs, Asduadz¾a-

dz¾in Mariam, pareªo½s bol Biygä bizim ücˆün.
(67) Barcˆa ariläri Te±rini±, pareªo½s bolu±uz

köktägi Ataga biz yazïªlïlar ücˆün.
K‘risdos, Te±ri O©lu, ki hecˆ öpkä saªlamassen,

yöpsün ªoltªamïznï bizim, zera sa±a umsanïptïr
boyumuz bizim.

Ye±ücˆi, ªuvatlï, ari, da tirlik etücˆi, haybatlï
Xacˆï± bilä seni± saªla bizni.

Da yeber, Biy, emin frisˆtä±ni seni±, ki kelip
saª(68)lagay bizni ªalabasïz [kecˆä] u kündüz.

Da adam sövüklükü± bilä seni± a± bizni, Biy,
a±, ªacˆan kelsä± ªanlïªï± bilä seni±, da yarlï©a ma-
±a, köpyazïªlïga.

Sa©mos i Tawit‘ 
Panïc½imoc½
[Псалом] 5

2Sözlärimä menim ªulaª ªoy, Biy, da eskä al
küstünmäªimni menim.

3Baª avazïna al©ïsˆïmnï± menim, ªanïm da
Te±rim menim.

4Men seni ªolarmen, Biy, er(69)tä isˆitkäysen
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avazïma menim, ertä hadir bolgaymen alnï±a tur-
ma seni±.

5Dügül ki sen ol Te±risen, ki klägäysen törä-
sizlikni, da turmaslar alnï±a seni± yamanlar, tur-
magaylar töräsizlär alnïna közü±nü± seni±.

6Sürdü± alarnï, ki etärlär töräsizlikni, tas
etärsen barcˆasïn, ki sözlärlär yal©an.

7Kisˆi ªan tökücˆi da ustatnï murdar (70) etär-
sen, Biy, evet men köpyarlï©amaªï±a körä seni±
kiriyim övü±ä seni±, yerni öpiyim ari dadzˆ¾arï±a
seni± ªorªu± bilä seni±.

8Biy, yol körgüz ma±a artarlïªï±a seni±, dusˆ-
manlarïm ücˆün, to©ru et alnïma menim yolu±nu
seni±.

9Yoªtur a©ïzlarïna alarnï± könülük da yüräk-
läri alarnï± bosˆanïptïr.

10Necˆik kerezman, acˆïªtïr (71) bo©urdaªlarï
alarnï±, tilläri bilä kensilärini± ustat boldular.

11Yar©u et alarga, Te±ri, ki tüsˆkäylär sa©ïsˆlarïn-
dan kensilärini± köp dinsizliklärinä körä alarnï±.

12Sövüngäylär sendä barcˆasï, kimlär umsa-
nïptïrlar sa±a, me±i sövüngäylär, da tïngaysen sen
alarda.

13Maªtangaylar sendä sövüklüläri± atï±a (72)
seni±, zera al©ïsˆlagaysen sen artarnï, Biy, yara©
kibik, biyänmäªi± bilä seni± tadzˆ¾lagaysen bizni.

[Псалом 89/90: 14017]
14Tolduª ertä yarlï©amaªïn bilä seni±, sövün-

düª da färâh bolduª barcˆa künlärinä tirlikimizni±
bizim.

15Färâh bolduª ornuna ol künlärni±, ki asˆaª-
lattïlar bizni, da yïllarnï, ki kördüª ªïyïnlar.

16Baª, Biy, ªulu±a seni± da isˆinä ªolu±nu± da
(73) yol körgüz o©lanlarïna anï±, 17da bolsun yarïªï
Eyämizni±, Te±rini±, üstümüzgä bizim.

Isˆin ªolumuznu± bizim to©ru et bizgä, Biy,
isˆin ªolumuznu± o±ar bizgä.

[Псалом 129/130]
1Teränlïªtan sarnadïm alnï±a seni±, Biy, 2Biy,

isˆit avazïma menim.
Bolsun ªulaªï± seni± isˆitmä avazïn ªoltªam-

nï± menim.
3Egär töräsizlikimni men(74)im tergäsä±, Biy,

Biy, kim bolur turma alnï±a seni±? 4Zera sendän-
dir bosˆatlïª.

5Seni± atï± ücˆün tözdüm, Biy. Tözdü boyum.
Sözü±ä seni± 6umsandï boyum, Biygä.

Sahatïndan ertäni± kecˆägä dirä, sahatïndan
ertäni± 7umsandï Israjel Biygä.

Eyämizdändir yarlï©amaª köp, andandïr ªut-
ªarïlmaª, 8da ol ªutªarïr Israjelni (75) barcˆa tarlï-
ªïndan anï±.

[Псалом 142/143: 8012]
8Isˆitmälï et ma±a ertä yarlï©amaªï±nï seni±,

zera men sa±a, Biy, umsandïm.
Körgüz ma±a yol, ki bargaymen, zera alnï±a

seni±, Biy, kötürdüm boyumnu menim.
9Xutªar meni dusˆmanlarïmdan menim, Biy,

zera seni isˆancˆ kendimä ettim.
10Övrät ma±a etmägä erki±ni seni±, zera sen-

sen Te±rim.
Dzˆ¾anï± seni± yaªsˆï (76) yol körgüzgäy ma±a

to©ru yergä.
11Atï± ücˆün seni±, Biy, tirgizgäysen meni, ar-

tarlïªï± bilä seni± cˆïªargaysen tarlïªtan boyumnu
menim, 12yarlï©amaªï± bilä

Tas etkäysen dusˆmanïmnï da tas etkäysen
barcˆa ªïynavucˆïsïn boyumnu± menim, zera men
ªulu±men seni±.

[Псалом 53/54: 309]
3Te±ri, atïna seni± tirgiz meni, da ªuvatï±dan

seni±, könülük et (77) ma±a.
4Te±ri, isˆit al©ïsˆïma menim, ªulaª ªoy sözläri-

mä a©zïmnï± menim.
5Yatlar turdular üstümä menim, da kücˆlülär

izdädilär boyumnu menim, da sa©ïsˆlamadïlar seni,
Te±ri, allarïna kendilärni±.

6Osˆta, Te±ri bolusˆucˆïm; da Biy yöpsünövlü
dzˆ¾anïma menim.

7Xaytarmaga yamannï dusˆmanlarïm üsnä kö-
nü(78)lükü± bilä seni± tas etkäysen alarnï.

8Men erkim bilä menim ªurbanlar sungaymen
sa±a, tapungaymen atï±a seni±, Biy, zera yaªsˆïdïr.

9Barcˆa tarlïªlarïmdan menim ªutªardï± meni,
dusˆmanïmnï menim kördü közlärim.

[Псалом 85/86: 16017]
16Ber ªuvat ªulu±a seni±, tirgiz o©lun ªarava-

sˆï±nï±, 17da et ma±a nïsˆan yaªsˆïlïªtan.
Körgäylär klämägän(79)lär meni da uyalgay-

lar, zera sen, Biy, bolusˆtu± ma±a da övündürdü±
meni.

Haybat Ataga da O©''.
Mardirosac½ künlärindä aytarlar Sirec½i zi lui.

[Псалом 114/116]
1Sövdüm, ki isˆitkäy avazïn al©ïsˆïmnï± menim,

2asˆaªlattï ªulaªïn kensini± ma±a, da men künlä-
rimni menim sarnadïm alnïna.

3´övrälädilär meni ïncˆªamaªlarï ölümnü±,
(80) da prihodasï tamuªnu± taptïlar meni.

Tarlïªnï da kücˆnü taptïm, 4da atïn Eyämizni±
sarnadïm.

E, Biy ªutªar boyumnu, 5yarlï©ovucˆï Te±rimiz
bizim, yarlï©a da saªla o©lanlarnï, Biy.

6Men asˆaª boldum da Biy tirgizdi meni, 7ªayt,
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boyum menim, tïncˆlïªï±a seni±, zera Biy bolusˆtu
ma±a.

8Xutªardï boyumnu ölüdän, közlärimni yasˆ-
(81)tan, da ayaªlarïmnï tayïlmaªtan, 9biyäncˆli bol-
gaymen alnïna, Eyämizni± ulusuna tirilärni±.

[Псалом 115/116]
1/10Inandïm, ne ki dä sözlädim, da men asˆaª

boldum asrï.
2/11Men ayttïm ta±langanïma menim, ki barcˆa

adam yal©andïr.
3/12Ne bergäymen müft bermäª Eyämizgä bar-

cˆa bilä, ki berdi ma±a?
4/13Trunok ªutªarïlmaªnï± yöpsüngäymen da

atïn (82) Eyämizni± sarnagaymen.
5/14Al©ïsˆïmïznï Eyämizgä bergäymen alnïna

barcˆa zˆo©ovurtunu± anï±.
6/15Ögövlüdür alnïna Eyämizni± ölümü surp-

larïnï± anï±! 7/16E, Biy, men ªulu±men seni±, ªul
da o©lu ªaravasˆï±nï± seni±.

Kesti± ba©ïmnï menim, 8/17sa±a sunïyïm ªur-
ban al©ïsˆtan da atïn Eyämizni± sarnagaymen.

9/18Al©ïsˆïmnï Eyämä beriyim alnïna barcˆa zˆo-
©ovurtu(83)nu± anï±, esˆikinä övünü± Eyämizni±
da icˆi±ä seni±, Erusa©em.

[Псалом 116/117: 102]
1Al©ïsˆla±ïz Biyni barcˆa millät, ögü±üz anï,

barcˆa zˆo©ovurtlar.
2Kücˆäygäy yarlï©amaªï anï± üstümüzgä bi-

zim, könülükü Eyämizni± ªalgay me±ilik.
[Псалом 53/54: 3]

3Te±ri atï±a seni± [tirgiz meni da ªuvatï±dan
seni± könülük et ma±a[.

[Псалом 85/86: 16017]
16Ber ªuvat ªulu±a [seni±, tirgiz o©lun ªarava-

sˆï±nï± seni±, 17da et ma±a nïsˆan yaªsˆïlïªtan]''.
Haybat Ataga, da O©''.
Ararcˆ½agan, K‘risdos Asduadz¾ mer

Surp dzˆ¾knawor, Bïs. Orïn
(84) Aziz al©ïsˆ, Ep‘remni± aytkanï

Baª, Biy cˆaräsizliªimä menim, da a©rïªïna
dzˆ¾anïmnï± menim, köpyazïªlïga töz da kendi±ä
ªaytar, ki ayttï±: «Xaytï±ïz ma±a, da men ªaytar-
men sizgä».

Men yïraªlanganga yarlï©a, men yäsir bolgan-
ga bolusˆ, men ªaran©ulanganga yarïª sacˆ, men
bularganga yol körgüz, ki tolumen yazïª bilä da
(85) sansïz yamanlïª bilä, ki a©ïnïna töräsizlikni±,
tol©un kibik, tol©anïyïrmen.

Necˆik Bedroska, ªol salgïn, cˆaªïrïyïrmen, ne-
cˆik tam©acˆï, aruvluªnu ma±a ba©ïsˆla, yazïªlarïmnï
buzgïn, necˆik ªaraªcˆïnï±, da acˆ ma±a esˆikin tirlik
yolunu±, da küvür meni ªanlïª baªcˆasïna.

Ey, teränliªi ululuªnu± da eslilikni±, ªutªar
tutulgannï, ki te(86)räninä yazïª te±izini± tüsˆüp-
men, ĉïªar da küĉäyt meni – etmä erki±ni seni±,
yas tutma› da yï©lamaga kündüz u kecˆä.

´ovraªï tirlikni± da ölümsüzlüknü±, icˆir su-
samïsˆ dzˆ¾anïmnï menim, ki ªurup küyiyirmen köp
da ªorªulu töräsizlikimdän menim.

Xïskïn tasˆlangan yüräkimni menim da cˆïªar
ma±a yasˆ posˆmanlïªka.

Xaznasï barcˆa yaªsˆï(87)lïªnï±, ba©ïsˆlagïn ma-
±a bir pul ªadar seni± ari urluªu±dan da köp yaª-
sˆïlïªï±dan, ki yaman miskinlänipmen, kiydir da
yedir meni yasˆlï posˆmanlïª bilä.

Yarïª könü, ªaysï ki yarïªlatïrsen barcˆa adam-
larnï, yarïªlat men ªaran©ulangannï yarïªï± bilä,
da acˆkïn közün yüräkimni± menim, da toªtat sö-
vükünä, da ªorªusuna buyruªu±nu± seni±.

(88) Borcˆlu etmägin meni, Biy, sansïz da igrä-
ncˆi sa©ïsˆïma körä menim da tur©uzmagïn meni erin-
cˆäklär bilä, ki öcˆäsˆtirdilär seni, yoªsa haybat-
langanlar bilä haybatla meni, da buyruªnu saªla-
ganlar bilä tadzˆ¾la, da färâhlanganlar bilä sövündür.

Köptür ma±a, Biyim, evet umsanïpmen yarlï-
©amaªï±a seni±, zera itlär dä toyunurlar usˆaªla-
rïndan, ªaysï ki tüsˆär (89) se©anïndan kendi biylä-
rini±, it ündägin meni, keliyim artï±dan seni±,
cˆoban yaªsˆï, izdä men bulargannï, Biyim.

Ber ma±a, Biy, yas ulu da yasˆ köp, ªuvatlat
tenimni menim, yarïªlat esimni da dzˆ¾anïmnï me-
nim, da buz ya±ïlganïmnï menim, da ber ma±a
yazïªïmnï [=asïªïmnï] menim, körümsüz etmägin
küstüngänin yüräkimni± menim.

Tik, Biy, a©ï±nï da ªor(90)ªu±nu seni± yüräki-
mä menim, yarïªlat esimni menim, ªuvatlat te-
nimni menim – tözümlük bilä turma buyruªu±a
seni± här sahat.

Ey, yaªsˆï etücˆi Biy da adam sövücˆi, ªïyïnsïz da
tözmäªsiz necˆik ªuvulgaymen [=ªutulgaymen]
köplüªtän yazïªlarïmnï± menim? Zera tenim bilä
ªastamen da dzˆ¾anïm bilä ªaran©u. Yarlï©a da, ne-
cˆik kläsä±, bolusˆ ma±a.

(91) Öcˆ saªlamagan da adam sövücˆi Biy, köp
yazïªlarïm ücˆün menim közdän salmagïn meni,
yoªsa ªaytkïn ma±a da ªaytar barcˆa küsäncˆlikim-
ni menim sa±a – sövmägä seni bar yüräkim bilä
menim.

Körgüz, Biy, ªorªulu kelgäni±ni seni± alnïna
közlärimni± menim, titrät tenimni menim – yas
tutma da yï©lamaga tïy©ïsïz ªorªusundan ahlï
buyruªu±nu± seni±.

(92) Yapmagïn, Biy, yaratucˆï sövükü±nü ya-
ratkanï±dan seni±, ªaysï ki yazïª bilä ölüpmen.
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Arttïr, Biy, yaªŝïlïªnï – ªïlïnma ma±a här sa-
hat; da ªapanel et yamanlïªnï yaman esimdän me-
nim, murdar da egri bargan övräncˆikimdän me-
nim, da toªtat ªorªusuna da sövükünä buyruªu±-
nu± seni±.

Günäsˆi aruvluªnu±, K‘risdos ªutªarucˆï, yarï-
ªï±a seni± umsanïrmen, yar(93)ïªlat da isit yürä-
kimni menim, küydür yamanlïªïmnï, da erit buz-
luªun yazïªlarïmnï± menim, ba©ïsˆla, Biy, ävälba-
har dẑ¾anïma menim – ĉiĉäklänmä da yemiŝ ber-
mägä aruvluªnu± yemisˆin.

Azad etücˆi K‘risdos, azad et meni tar½n tïnïªlï
yelindän yazïª ªïsˆïnï±, ªaran©ulangan da buzlagan
dzˆ¾anïmnï yarïªlat da isit.

Ya©dïr, Biy, ya©ïsˆnï isi (94) basˆªïsˆï±dan seni±
dzˆ¾anïma menim da tüzünä esimni± menim, üfrä,
Biy, ävälbahar tatlï tïnïªlï Ari Dzˆ¾anï±nï± seni±
berkäytkän da ªalïnlangan yüräkimä menim, da
oyat kökrätip yasˆnamaª bilä buzlagan da ªurugan
esimä menim.

Acˆ, Biy, yapulgan esˆikin yüräkimni± menim,
da sacˆ icˆinä yarïªïn yarïªï±nï± seni±, sürt kirin ya-
z(95)ïªïmnï±, da yarasïn dzˆ¾anïmnï± menim o±alt,
da berkäyt meni ªorªu± bilä seni± – yemägä
[=etmägä] to©ruluªnu här sahat.

´ovraªlat basˆïmnï aªtïrmaªka yasˆnï, yuvgïn
irinin dzˆ¾anïmnï± menim, arït seziklikimni menim
ªïlïnucˆï yamanlïªlarnï, tesˆkir posˆmanlïªka isi sö-
vükü± bilä seni± – saªt tenim bilä turmaga buyru-
ªu±a seni±.

Sal, Biy, ªolu±nu sïngan (96) kerapka, ªaysï ki
bo©ulïyïr teränlikinä yazïªnï±, ªutªar ªorªulu te-
±iz tal©asïnï± zorundan, tol©unlarïndan yazïªla-
rïmnï± menim, tart da tïy cˆüst esimni menim bosˆ
ªay©usundan bu dünyâni±.

Icˆir susamaªïn dzˆ¾anïmnï± menim, elpäk aª-
kan basˆªïsˆï±dan seni±, da körümsüz etmägin ör-
tängänin yüräkimni± menim, ki ªasˆlanïyïrmen,
ªuvurulup yamanlïªlarïmdan (97) menim, suvar
da yuv buzulgan da sasïgan erinlärimni menim
suvu bilä yarlï©amaªï±nï±.

Sacˆ, Biy, yarïªï±nï eminlik basˆªïsˆï±dan yürä-
kimä menim, da a©ïrlïªïn kecˆäni± esimdän menim
sürgin, da tenimä menim ba©ïsˆla erlär tutusˆunu±
yaªŝï ämälin – turma biyänĉli erki±ä seni±.

Arït, Biy, sancˆïªlï yazïªïn yüräkimni± menim,
zera dzˆ¾anïm menim yaman u yaman (98)
yaralanïyïr, da sacˆkïn yaªsˆï urluªtan yüräkimä
menim – östürmägä aruvluªnu± yemiŝin.

Sürgin, Biy, ªaran©unu dzˆ¾anïmdan menim, da
kiydir yarïªïn aruvluªnu± yarïªï±dan seni±, kör-
käyt ªorªu bilä, da ªaytmaª bilä, da yasˆ bilä yürä-

kimni menim – ªorªma yar©u±da seni± da saªlama
barcˆada buyruªu±nu seni±.

Oyat meni, Biy, ªorªulu terän yuªusundan ya-
zïª(99)nï±, da kücˆsüz tenimni menim saªtlatkïn
barcˆa ªïlïnmaªka yaªsˆïnï, sa©ïsˆlamaga uday ulu
ªorªu bilä da etmägä biyäncˆi±ni seni± här sahat.

Azad etkin meni, Biy, ªuluªundan yazïªnï±,
da ªatïsˆtïr sanïna ªullarï±nï± seni±, ªaysïlarï ki
sövdülär seni da buyruªu±nu seni± saªladïlar, ber
ªorªusun alarnï± yüräkimä menim, da övrät meni
barmaga izinä yürümäªlärini± alarnï±.

(100) Ye±illätkin, Biy, keräkin tenimni± me-
nim, da arttïrgïn mendä basˆªïsˆïn Ari Dzˆ¾annï±, ber
ma±a saray turmaªka Te±rilik erki±ä seni±, to-
yumsuz sövük bilä sövmägä seni da körälmämägä
barcˆa suªlancˆïn da sövükün bu dünyâni±, ªaysï bi-
lä ki boldu kecˆmäª da tas bolmaª dzˆ¾anïma menim.

Yarlï©a, Biy, turganga turmaªsïz yabanlïªta
da ªolu±dan bunu± (101) arzani et meni ªatïsˆïlma-
ga burungi ari atalar bilä ªuvatlï da saªt tözümlük
bilä me±ärmägä atalgan basˆªïsˆnï.

Yol körgüz ma±a, Biy, tïªïz da tar yolga, ne
türlü ki körgüzdü± ariläri±ä seni±, da ªuvatlat
küĉsüzlükümnü menim – tözümlük bilä barmaga
yolu±a seni± isi da ªaynar yüräk bilä.

Baª, Biy, cˆirigän da irinlängän dzˆ¾anïma me-
nim, da (102) yuvgïn Te±rilik sövükü± [=suvu±]
bilä, Dzˆ¾an tuzu bilä tahimlät, da yaªsˆï isili ari-ari
ya©ï± bilä ya©lagïn, da tügäl sa©ïsˆnï bergin.

Yuªart, Biy, yuªusun közlärimni± menim da
silk türtünmäªin tenimni± menim [=basˆïmnï±
menim, ki a©ïrlanïp ye±iyir tenimni menim], et
meni, Biy, oyaª da hadir här sahat, ki saªtlïª bilä
da aruvluª bilä sürgäybiz tirlikimizni bizim.

Haybat Ataga, da O©''.
(103) Yergäliki Jar ew elic½ni± 

Sa©mos Tawit‘ni± 
[Псалом 71/72: 17018]

17Bolgay atï Eyämizni± al©ïsˆlï me±ilik, zera
burundur künäsˆtän atï anï±.

A±ar al©ïsˆlangaylar barcˆa milläti yerni±, da
barcˆa dzˆ¾ïnslar san bergäylär a±ar.

18Al©ïsˆlïdïr Biy Te±ri Israjelni±, ki etär sk‘an-
cˆ½elik‘ yal©ïz, da al©ïsˆlïdïr ari haybatlï atï anï±, me-
±ilik tolgay haybatï bilä an(104)ï± barcˆa yer! Bol-
gay, bolgay.

Haybat Ataga, da O©.
[Псалом 99/100]

1´aªïrï±ïz alnïna Biyni±, barcˆa yer, 2ªulaª eti-
±iz Eyämizgä färâhlik bilä.

Kiri±iz alnïna anï± sövüncˆlük bilä, 3bili-
(106)±iz, ki oldur Biy Te±rimiz bizim.
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Ol etti bizni, da dügül ediª biz, biz zˆo©ovurtu
da ªoylar böläkindän anï±.

4Kiri±iz esˆikinä anï±, tapunmaª bilä, da al©ïsˆ
bilä övünä anï±.

Tapunu±uz Eyämizgä da al©ïsˆla±ïz atïn anï±.
5Tatlïdïr Biy, me±iliktir yarlï©amaªï anï±,

dzˆ¾ïnstan cˆaª dzˆ¾ïnska könülükü anï±.
(107) Haybat Ataga ew da''.
Yïªpasˆkün, nögärikün, kicˆaynakün aytïlïr.

(111) Asduadz¾, Asduadz¾im.
Sa©mos Tawit‘ni± 
[Псалом 62/63]

2Te±ri, Te±rim menim, men alnï±a ertä turur-
men, susadï alnï±a dzˆ¾anïm, necˆä kez da©ï tenim.

Necˆik yer anabadda suvsuz, ªaysï ki yoªtur
anda yol.

3Bu türlü surplar bilä körüngäymen sa±a kör-
mä(112)gä ma±a ªuvatï±nï seni± da hörmäti±ni se-
ni±.

4Zera yaªsˆïraªtïr ma±a yarlï©amaªï± seni±, ne
ki tirlikim, da erinlärim öggäylär seni.

5Bu türlü al©ïsˆlïyïm seni tirlikimä menim da
atï±a seni± kötüriyim ªollarïmnï.

6Necˆik ya©nï± semizlikindän tolgay boyum
menim, erinlärimni± sövüncˆlükü bilä al©ïsˆlagay
seni a©zïm,

(113) 7Egär a±sam edi seni tösˆägimä menim,
ertä turup sözlägäy edim seni± bilä,

8Zera boldu± ma±a bolusˆ, kölegäsinä ªanatla-
rï±nï± seni± sövüngäymen.

9Kelgäy artï±dan boyum menim, da meni yöp-
sündü o±u± seni±, 10da alar bosˆ izdädilär boyumnu
menim.

Kirgäylär tibinä antuntknu±, 11cˆïªara beril-
gäylär itini± ªoluna, da ülüsˆläri tülkülärni± bol-
gaylar.

(114) 12Xan umsandï Biygä, ögsünlär barcˆasï,
kimlär ant icˆärlär anï± bilä, yapulsun a©ïzlarï
alarnï±, kimlär sözlärlär edi töräsizlikni.

[Псалом 63/64]
2Isˆit, Te±ri, ªoltªama menim, yalbarganïma

sa±a, ªorªusundan dusˆmannï± ªutªar boyumnu.
3Yaptï± meni yï©ïndan yaman köplüªtän, ki

etärlär töräsizlikni.
4Kimlär itilädilär, necˆik (115) ªïlïcˆ, tillärin

kensilärini±, ªordular yaylarïn kensilärini± nemä
acˆiliktän.

5Atma yasˆïrtïn alarga, kimlär to©rudurlar yü-
räkläri bilä, kes-kenetä atkaylar da ªorªmagaylar.

6Kimlär ªuvatlattïlar boylarïn kensilärini±
yaman sözlärdan, sa©ïsˆ ettilär yasˆïrma ma±a sïrt-
maª da ayttïlar: «Körmäsdir bunu Biy».

7Tergädilär töräsizlikni, hadirländilär tergä-
mä tergövni,

(116) Kelgäy adam teränliªinä yüräkini± ken-
sini±, 8da biyik bolgay Te±ri:

Oªlarï o©lanlarnï± boldular yaralar alarga,
9kücˆsüzländilär alarda tilläri alarnï±, da öcˆäsˆlän-
gäylär barcˆasï, kimlär baªïyïrlar alar üsnä.

10Xorªtu barcˆa adam da ayttïlar isˆin Te±rini±,
da yaratïlganlarïn anï± eskä aldïlar.

11Färâh bolgay artar Biygä, da umsangay
a±ar (117) anï± bilä, ögünsünlär barcˆasï, kimlär
to©rudurlar yüräkläri bilä.

Haybat Ataga da O©ul''.
(119) De½r, hovesc½e tatarcˆa

[Псалом] 22/23
1Biy kütkäy meni, da ma±a nemä eksilmägäy.
2Yasˆ otlu tüz yerdä tïndïrdï meni da suvnu±

tïncˆlïªïna beslädi meni.
3Xaytardï dzˆ¾anïmnï ma±a da yol körgüzdü

ma±a (120) yoluna artarlïªnï± atï ücˆün kensini±.
4Egär ki bardïm esä dä men icˆinä ªara±©ulu-

ªunu± ölümnü±, ªorªmagaymen yamandan, zera
sen, Biy, menim biläsen.

Ulu tayaªï± da kavazanï±, alar övündürgäylär
meni.

5Hadir etti± alnïma menim trabez közläri al-
nïna ªïynavucˆïlarïmnï± menim;

Yaªtï± ya© bilä basˆïmnï menim; ayaª buzul-
(121)magan icˆirdi± meni.

6Yarlï©amaªï± seni±, Biy, artïmdan kelgäy
barcˆa künlärinä tirlikimni± menim, turmaga ma-
±a övünä Eyämizni± uzun künlärgä dirä.

[Псалом 142/143: 8012]
8Körgüz ma±a yol ki bargaymen, zera alnï±a

seni±, Biy, kötürdüm boyumnu menim.
9Xutªar meni dusˆmanlarïmdan menim, Biy,

zera seni isˆancˆ kendimä ettim.
10Övrät ma±a etmägä erki±ni seni±, zera sen-

sen Te±rim.
(122) Dzˆ¾anï± seni± yaªsˆï, yol körgüzgäy ma±a

to©ru yerdä.
11Atï± ücˆün seni±, Biy, tirgizgäysen meni, ar-

tarlïªï± bilä seni± cˆïªargaysen tarlïªtan boyumnu
menim, 12yarlï©amaªï± bilä

Tas etkäysen dusˆmanïmnï da tas etkäysen
barcˆa ªïynavucˆïsïn boyumnu± menim, zera men
ªulu±men seni±.

[Псалом 45/46]
2Te±rimiz bizim isˆancˆïmïz da ªuvat, bolusˆucˆï

tarlïªïmïzda, ki taptï bizni asrï.
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3Bunu± ücˆün ªorªmalïª (123) biz bul©anganï-
na yerni±, tesˆkirilgäninä ta©larnï±, yüräkinä te-
±izni±.

4´aªïrdïlar da bul©andïlar suvlarï alarnï±,
bul©andïlar ta©lar ªuvatïndan anï±.

5Ketkänläri aªïn suvlarnï± färâh etärlär sˆähä-
rin Te±rini±, da ari etti övün kensini± Biyiklängän.

6Te±ri icˆinä alarnï±, da alar seskänmägäylär,
bolusˆkay alarga Te±ri ertädän ertägä dirin.

(124) 7Öcˆäsˆländilär gur½k‘cˆïlar, da asˆaªlandïlar
ªanlïªlar, avaz etti Biyiklängän, da bul©andï yer.

8Biy ªuvatnï± bizim bilä, yöpsünövlüdür Te±-
risi Jagopnu±.

9Keli±iz da körü±üz isˆin Te±rini±, ki etti nï-
sˆanlar da pesˆälär yer üsnä.

10Ye±di urusˆlarnï ucˆundan ucˆuna dirä dünyâ-
ni±, yaylarnï uvattï, yara©larnï sïndïrdï da ªalªan-
larnï küydürdü ot bilä.

(125) 11Ertäläni±iz da tanï±ïz, ki menmen
Te±ri, biyik bolgaymen gur½k‘cˆïlar üsnä da biyik-
längäymen yer üsnä.

12Biy ªuvatnï± bizim bilä, yöpsünövlüdür Te±-
risi Jagopnu±.

[Псалом 69/70]
2Te±ri, bolusˆ ma±a, baª (>bolusˆma ma±a baª-

tï), da Biy, sï±arlïª etmägä dzˆ¾âhtlan.
3Uyalsïnlar da uyatlï bolsunlar, kimlär izdä-

dilär boyumnu menim, da ªaytsïnlar keri, da uyal-
sïnlar, kimlär sa©ïsˆ etärlär edi ma±a yaman.

(126) 4Xaytsïnlar tezindän uyalïp, kimlär ay-
tïrlar edi ma±a: «Vaª-vaª».

5Sövünsünlär da färâhlansïnlar sa±a barcˆasï,
kimlär ªolarlar seni.

Aytkaylar här sahat: «Uludur Te±ri»,– da
kimlär sövärlär ªutªarmaªï±nï seni±.

6Men yarlï da miskinmen; Te±ri, bolusˆ ma±a;
bolusˆucˆïm da ªutªarucˆïm sensen. Biy, kecˆikmägin.

[Псалом 85/86: 16017]
16Ber ªuvat ªulu±a sen(127)i±, tirgiz o©lun ªa-

ravasˆï±nï± seni±, 17da et ma±a nïsˆan yaªsˆïlïªtan.
Körgäylär klämägänlär meni da uyalgaylar,

zera sen, Biy, bolusˆtu± ma±a da övündürdü± meni.
Haybat Ataga, O©''.

(129) [Матвей 6: 9013. Отче наш]
9Atamïz bizim, ki köktäsen, aridir atï± seni±,

10kelgäy ªan(130)lïªï± seni±, bolsun erki± seni±,
necˆik köktä, alay yerdä, 11ötmäkimizni kündälik
ber bizgä dayma bükün, 12bosˆat bizgä bizim borcˆu-
muznu, necˆik biz bosˆatïrbiz bizim borcˆlularïmïzga,
13bermä bizni dusˆmannï± sïnamaªïna, saªla bizni
yamandan, abra sïnamaªïndan, seni±dir ªanlïª, u
kücˆ, haybat, me±i me±ilik, ame½n.

Xoltªa da yalbarmaª Ep‘rem dzˆ¾ïknawornu±,
Xorin Asorini±

[Ïðèïèñêà âíèçó: Znabagan [=zAnabagan]
gojsmn Mariam].

(131) Biyi yerni± da köknü±, buyruªcˆïsï ölüm-
nü± da tirlikni±, yar©ucˆïsï tirilärni± da ölülärni±,
K‘risdos Te±ri, umsasï da isˆancˆï dzˆ¾anïmnï± me-
nim, sa±a, asˆaªlanïp, yerni öpärmen da sunarmen
haybat bilä yalbarmaªïmnï.

Bol tügällävücˆi ªoltªamnï menim, ªaysï ki sen
yal©ïzsen yazïªtan basˆªa, da sensen yal©ïz surp,
surplarda tïngan, sensen yal©ïz sˆa©avatlï yarlï©o-
vucˆï.

[Псалом 50/51] 3Yarlï©a ma±a, ulu(132)luªu-
na körä yarlï©amaªï±nï± da köplüªünä körä sˆa©a-
vatï±nï± seni±, körümsüz et töräsizlikimni menim.

Yaratucˆïm menim sensen, yarlï©a ma±a, da
al©ïsˆla meni, körgüz yüzü±nü seni±, da barïsˆ bir-
gämä.

Xutªarucˆïm menim sensen, aylan ma±a, da
a±gïn meni ªanlïªï±da seni±, ªaytkïn ma±a, Te±ri.

Xutªarucˆïm menim, da keri et öpkä±nï seni±
mendän, me±ilik.

Öcˆäsˆmä ma±a da (133) aylandïrma yüzü±nü
seni± mendän.

Tekrar yalbarïp ªolarmen sendän, me±i öcˆäsˆ-
mä ma±a, da cˆövürmä yüzü±nü seni± mendän yü-
räklänmäªi± bilä seni±, ögütlämä meni, da öcˆäsˆ-
mäªi± bilä ªarsˆïlama.

Köplüªünä körä yazïªlarïmnï± menim turma-
gïn üstümä da töräsizlikimä körä tölöv etmä ma-
±a.

Keri salma meni yüzü±dän seni±, da izdämä
hesepin yazïªlarïm(134)nï± menim, da borcˆlu et-
mä meni.

Zera men mendän bilirmen yolsuzluªumnu
menim da asˆïnmaªïmnï o©lanlïªïmdan, da dzˆ¾uvap
bermäªim yoªtur barcˆaga.

Yoªsa sen yarlï©ovucˆï ªuvatlï, da uzunesli,
ªaysï ki bosˆattï± yazïªïn basˆtaª o©ulnu±, bosˆat ma-
±a da borcˆumnu menim, yazïªlï da arzanisiz ªu-
lu±nu± seni±.

Zera seni± dzˆ¾omart yaªsˆï etücˆiliki± här vaªt
körünür, da©ïn ar(135)tïª ol vaªt, ªacˆan körgüzsä±
sˆa©avatï±nï seni±, ªaysï ki arzanisizmen, zera bar-
cˆa tirlikimni buzuªluª bilä kecˆirdim, da turmadïm
buyruªu±da seni±.

Na hali tatlïlangïn men ªulu±a ªarsˆï, tatlï da
yaªsˆï padsˆah, da barïsˆ men köpyazïªlï bilä, baªma
menim hnazantsïzlïªïma menim, hecˆkä aylandïrma
da yebermä meni ªolu±dan seni±, kläsä ki men sa-
rayïn Ari Dzˆ¾anï±nï± buzdum basˆtaªlïªïm (136) bilä.
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Evet sen sˆa©avatlïsen, yaratucˆïm menim, yar-
lï©ovucˆïm menim, ªaysï ki a±ma sen yamanlïªïmnï
menim, cˆïªara bermä menim dzˆ¾anïmnï tamuª otu-
na, yoªsa sˆa©avatlanïp adam sövücˆi kibik, uzun-
esli bolmaga [=bol ma±a], da tözümlü bol yazïªla-
rïma menim, da ber ma±a zaman yasˆ bilä, posˆ-
manlïªka.

Sen berdi± ªuvat da aªïl sa©ïsˆlama, buyruªu±-
nu seni±, kündüz u kecˆä ªïlïnma yaªsˆïnï da etmä
to©ru(137)luªnu alnï±a seni±.

Kötürmäªimdä sa±a, Biy, közlärimni menim
bar yüräktän cˆaªïrïyïrmen sa±a:

Biy, K‘risdos, miadz¾in O©lu Te±rini±, ªaysï ki
yaªsˆï erki± bilä asˆaªlandï± aytovsuz haybattan, da
aldï± ªulnu± oªsˆasˆïn, ªaysï bilä ki cˆïdadï± sucˆu-
muz ücˆün bizim ªacˆ ªïyïnïna, da ölümnü dä üstü±ä
aldï± ªutªarïlmaªï ücˆün yaratkanlarï±nï± seni±,
da ki bunu±ki sövükü± bar (138) adam dzˆ¾ïnsïna
ªarsˆï, ªaysï ki klärsen tirlikin adamnï±, sˆa©avat-
lan men köpyazïªlï üsnä.

Köpyarlï©ovucˆï da adam sövücˆi Biy, körgüz
men zabun bolganga da cˆaräsizgä yarlï©amaªï±nï
seni±, ªaysï ki yaralanïpmen yazïª bilä, da barcˆa
da adam o©lanlarïndan o©ormelimen, zera körgüz-
mädim sa±a bar yüräktän sövükümnü menim, da
ne bir sahat da ªuluª etmädim sa±a bar ªuvatïm
bilä menim, yoªsa erincˆäklik (139) bilä da yuban-
maª bilä kecˆirdim barcˆa zamanlarïmnï menim, da
cˆäpäl fikirlär bilä kecˆirdim tirlikimni menim, ne
bilä ki künlärim eksildi da töräsizliklärim arttï,
yoªtur ma±a umsa ªutªarïlmaªka, da ne yer isˆancˆ-
ka.

Tek yal©ïz umsanïp isˆanïrmen sˆa©avatï±a da
dzˆ¾omart yarlï©amaªï±a seni±.

Hali yüzümä tüsˆüp, yalbarïrmen seni da küs-
tünmäªi bilä yüräkimni± ªolarmen sendän, negin-
cˆä tas bolmïyïrmen (140) da negincˆä tügällänmi-
yirmen, zamanï tirlikimni± menim ber ma±a, Biy,
zaman posˆmanlïªka da tügällängänindän ilgäri
künlärimni± menim cˆesˆ meni ba©larïndan yazïª-
nï±, zera sensen barcˆa yaªsˆïlïªlarnï± Biyi, ªaysï ki
bolursen, bosˆat ma±a yazïªlarnï, bosˆat ma±a da
köplüªün yazïªlarïmnï± menim, da körümsüz et
töräsizlikimni menim.

Övündürgin, Biy, totªarlangan da zabunlan-
gan dzˆ¾anïmnï menim, da bundan so±ra (141) arza-
ni et meni erki±ä körä seni± kecˆirmä bu ªaribliªtä
ªïsªa zamanlarïmnï menim, da bermä ma±a erki-
nä körä boyumnu± yürümä, cˆaª ki eltip yetisˆtir-
gäysen meni köktägi ªanlïªka.

Isˆit al©ïsˆïna arzanisiz ªulu±nu± seni±, da ªu-
laª ªoy yalbarmaªïma menim, zera aytïpsen:

«Izdä±iz, da taparsiz, ªolu±uz, da berilir, ªaªï-
±ïz, da acˆïlïr sizgä».

Na hali acˆ ma±a, Biy, yarlï©amaª esˆikin, ªaysï
ki yï©lamaª bilä cˆaªïrïyïr(142)men sa±a, da körüm-
süz etmä ªoltªasïn yazïªlï boyumnu± menim, ªaysï
ki kelmädi± ündämä seni± barcˆadan ªuvatlï avazï±
bilä artarnï, yoªsa yazïªlïlarnï posˆmanlïªka, hali
asˆaªlangan boy bilä da sïnïª yüräk bilä, uyatlï yüz
bilä tüsˆüp alnï±a seni±, da cˆaªïrïyïrmen sa±a:

Ata, me©a kökkä da alnï±a seni±, arzani dü-
gülmen, ündälmägä o©(143)lu± bilä seni±, yolsuz
tutusˆlarïm ücˆün menim, da ne atï±nï bermä mur-
dar a©zïm bilä menim, yoªsa färâhlanïrmen sˆa©a-
vatï±a seni±, anï± ücˆün sïªtamaª bilä yalbarïrmen
sendän, da ªoyulmaªïndan ilgäri töräni± ªolarmen
sendän, da esˆikni± yapulmaªïndan burun da törä-
ni± kesilmäªindän äväl yasˆlarïmnï menim tökär-
men alnï±a öcˆ saªlamagan biyliki±ni± (144) seni±.

Biy yarlï©ovucˆï da uzunesli, ol bir da©ant saª-
lagan bilä sucˆlu etmä meni, da ne essiz gojslar bilä
yar©ulama, ªaysïlarïna ªarsˆï yaptï± yarlï©amaª
esˆiki±ni seni±, yaman da erincˆäk ªul bilä ªosˆma
meni, da kirlätkänlär bilä kendi dzˆ¾anlarïn cˆïªar-
ma meni tirlikimdän, yoªsa üz meni tïy©ïsïz ªïyïn-
lardan, da abra ªorªulu tol©unlanmaªtan, ªutªar
meni, (145) ölümsüz Biy, me±ilik ölümdän, da
azad et me±ilik uyattan, ªutªar tïy©ïsïz yï©lamaª-
tan da tïy©ïsïz lac½tan, buzma meni düftärindän
me±ilik tirlikni±, da ülüsˆsüz etmä meni, da cˆïªar-
ma meni atalïª zˆaranglïªïndan, zïrgel etmä meni
köktägi dzˆ¾aranglïªïndan da färâhliklärdän, da
hasrät saªlama seni± aytovsuz körümü±dän, yoª-
sa ber ma±a, arzanilär bilä (146) da tügäl yaªsˆï
dzˆ¾anlar bilä kötürülmä yarïªlï bulutlar bilä
ªarsˆï±a seni±, färâh da aª yüz bilä turma alnï±a
biyliki±ni± seni±.

Kirmä yar©uga ªulu± bilä seni±, ªorªulu da
haybatlï padsˆahlïªï± ücˆün seni±, da tölöv etmä
ma±a töräsizlikimä körä menim, yoªsa yarlï©a, da
ber ma±a köktägi ªanlïªnï ariläri± bilä seni±, rasel
etmä, da to©ru(147)lar bilä tadzˆ¾la, ki alar bilä hay-
batlagaymen barcˆadan ari surp Errortut‘iunnu
hali da här kez me±i me±ilik, ame½n.

(165) [Молитва]
...K‘risdos, O©lu Te±rini±, ki hecˆ öcˆ saªlamas-

sen, da yaªsˆï sˆa©avatlï, sˆa©avatlan dzˆ¾anlarïna
kecˆmisˆlärni± seni±, a± kelgän kününä ªanlïªï±nï±
seni±, et arzani yarlï©amaªï±a, da bosˆatlïªï±a ya-
zïªlïlarnï, orun berip yarïªlat ariläri± (166) bilä se-
ni± o± yanï±a seni±, zera sensen Biy da yaratucˆï-
sen tirilärgä da ölülärgä da basˆªïsˆ berücˆisen barcˆa
yaratkanlarïna, da sa±a Ata± bilä da Ari Dzˆ¾an bilä
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tiyisˆlidir haybat, da buyruª, da hörmät hali da här
kez tïy©ïsïz me±i me±ilik, ame½n.

Hajr mer or yergins tes surp e©i.
Hawadamk‘ tatarcˆa

Inanïrbiz bir Te±rigä, Ataga barïnï tu(167)tu-
cˆïgä, yaratucˆïgä köknü da yerni, körüngänlärni da
körünmägänlärni.

Inanïrbiz bir Jisus K‘risdoska, Te±ri O©luna,
to©gan Te±ridän Atadan yal©ïz, Bu kensidir tarbi-
yatïndan Atanï±, Te±ri Te±ridän, Yarïª Yarïªtan,
könü Te±ri könüdür Te±ridän to©gan, da yaratïl-
magan, ol kendidir Atanï± tarbiyatïndan, ªaysï bi-
lä ki barcˆa nemä boldu köktä da yerdä, körüngän-
lär da körünmägänlär.

Xaysï ki biz (168) adämilär ücˆün da bizim ªut-
ªarïlmaªïmïz ücˆün endi köktän, ten alïp, adam
boldu, to©du tügäl ari gojs Mariamdan Ari Dzˆ¾an
bilä, ªaysï bilä ki aldï ten, dzˆ¾an, es da barcˆa, ne ki
bar adämidä.

Könülük bilä da sa©ïsˆsïz ªïynaldï, ol kendi
ªacˆlandï, öldü, kömüldü.

Ücˆüncˆi kündä turdu ölüdän.
A©ïndï kökkä ol teni bilä da olturdu o± yanïna

Ata Te±rini±.
Kelsär ol teni bilä da haybatï bilä (169) Atanï±

yar©u etmägä tirilärgä da ölülärgä, ªaysïnï± ki ari
da ölümsüz ªanlïªïna kecˆmäª yoªtur.

Inanïrbiz Ari Dzˆ¾anga, etilmägän da tügäl, ki
sözländi o½re½nk‘tä, da markare½liktä, da Awedaran-
da, ki endi Jortananda, k‘arozel etti ar½ak‘ellärgä,
da tïndï arilärdä.

Inanïrbiz bu barcˆaga gat‘u©ige½ da ar½ak‘ellär
yïªövünä.

Tapunurbiz bir kristanlikkä, ªaytmaªlïª ya-
zïªtan da bosˆatlïª (170) tapma;

Ölüdän turmaªlïª me±ilik yar©uga, dzˆ¾anlarga
da tenlärgä, köktägi ªanlïª da me±i tirlik, ame½n.

Yoªsa kimlär ki aytïrlar, ki bar edi zaman, ªa-
cˆan yoª edi O©ul, yaªot bar edi vaªt, ªacˆan yoª edi
Ari Dzˆ¾an, yaªom hecˆ nemädän bolgan, ya özgä
barlïªtan ya tarbiyattan aytkanlar yaratïlmagan
Te±ri O©lun ya Ari Dzˆ¾annï, ki özgä türlü bolmalï
ya tesˆkirilmälidir, anï±ki aytucˆïlarnï yöpsünmäs-
dir, (171) yoªsa nïzovel etiyir gat‘o©ige½ da ar½ak‘el-
lärni± ari yïªövü.

Xaytïp biz haybatlarbiz, ki bu burun me±ilik-
tändir, yerni öpmäª bilä surp Errortut‘iunga, Ata
da O©ul da Ari Dzˆ¾anga, ame½n.

Te deum lavdamus
Amprozïyuzˆnu± aytkanï

Seni, Biy, ªaybatlïyïrbiz da seni tapunïyïrbiz,
seni, me±ilik Atanï, bütün dünyâ haybatlïyïr, sa±a

barcˆa frisˆtälär, sa±a köklär da barcˆa ªuvatlar, sa-
±a se½rovpe½ da ke½(172)rovpe½ tïy©ïsïz avaz bilä cˆaªï-
rïyïrlar: surp, surp, surp.

Biy Te±risi ªuvatlïlarnï±, toludurlar kök da
yer köplüªündä haybatï±nï± seni±.

Seni haybatlï ar½ak‘ellärni± yï©ïnï, seni maª-
tovlu sanlï markare½lärni±, seni yarïªlï böläki mar-
diroslarnï± haybatlïyïr.

Seni bütün dünyâ da ari yïªövlär tapunïyïrlar
– Atanï ölĉövsüz ulu ªuvatïndan, da seni± haybatlï
könü (173) da bir O©lu±nu, alay oª övündürücˆi Ari
Dzˆ¾annï.

Sen padsˆahï haybatnï±, K‘risdos.
Sen me±ilik Atanï± O©lu.
Sen ªutªarmaª ücˆün adam dzˆ¾ïnsïn yöpsündü±

da hecˆkä bermädi± ari gojsnu± yüräkin.
Sen acˆï©lï ba©ïndan ölümnü± acˆtï± inamlïlar-

ga köktägi ªanlïªnï.
Sen o± yanïna Te±rini± olturupsen, haybatïn-

da Ata±nï± yar©ucˆï kelsärsen inamlïlarga.
Seni anï± ücˆün ªolïyïr(174)biz, ªullarï±a seni±

bolusˆkïn, ªaysïlarïn ki ari ªanï± bilä satun aldï±.
Bergin, ki ariläri± bilä me±ilik haybatnï me-

±ärgäybiz.
Xutªar zˆo©ovurtu±nu seni±, Biy, da al©ïsˆla

me±iliki±ä seni± buyruª etärlärgä, da biyiklät
alarnï me±ilikkä di±rä.

Barcˆa künlärimizdä bizim al©ïsˆlïyïrbiz seni da
haybatlïyïrbiz ari atï±nï seni± tïy©ïsïz här kez da
me±i me±ilik, ame½n.

Xolïyïrbiz sendän, sˆa©av(175)atlï Biy, büküngi
künnü yazïªtan baªsˆa bizni saªla.

Yarlï©an üstümüzgä, Biy, yarlï©an üstümüzgä
bizim, bolsun yarlï©amaªï± seni± üstümüzgä bi-
zim, Biy, ne türlü ki umsandïª sa±a, sa±a, Biy,
umsandïª, da uyalman me±ilik.

Haybatlïyïª Ata Te±rini da O©ulnu da Ari
Dzˆ¾annï, hörmät da haybat a±ar beriyiª me±i
me±ilik, ame½n.

Biy, isˆit ªoltªama menim, da cˆaªïrganïn ava-
zïmnï± yeber alnï±a seni±.

(176) Johannes Kar½nec½ini± aytkanï 
da ªoltªa Biy Te±ridän

Biy, Biy da Ata, Ata tirlikimni±, yügünürmen
alnï±a da ªolarmen seni, baª miskinlikimni seni±
ªulu±nu±, da aya yazïª bilä bulargan boyumnu,
o±alt men yaralïnï, da tur©uz men yïªïlgannï.

Xoy hakimlik yaralï dzˆ¾anïma da cˆürgä türlü-
türlü boyumnu± yaralarïn. 

Yo©arï tur©uz meni, ªaysï ki tas bolupmen
sansïz dinsizlikim bilä, da yamanlïªïm biyikländi
basˆïmdan yo©arï.
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´esˆövsüz ba©lar icˆinä cˆürgäldi boyum, ya±ïl-
ganïm zapt etti meni, da hesepi yoªtur harsuzlu-
ªumnu± menim. 

Sa±a me©a, tirlik, haysï ki me±iliksen. 
Yoªtur erkim ündämägä seni± ªorªulu atï±nï. 
Yüzümnü± uyatï yapïlïptïr da yapïptïr menim

tegänäklärim (178) yazïªïmnï±. 
Yoªesä, Biyim, Biy, kimgä umsanïyïm ya kim-

ni isˆanïyïm kensimä tirlikkä? 
Evet köp kez yüräkländirdim biyiklängänim-

ni, yänäcˆi dä seni ªolarmen: 
Kirmä töräsinä seni± ªulu±nu±, Biyim, da

aruv [=sorov] etmä ªïlïnganïma körä tenimni±. 
Yüräklänmäªi± bilä da ªorªutkanï± bilä ªor-

ªutma meni, Biyim. 
Da ªuvatlï tezlängäni± bilä esimni alma me-

nim, ªaysï ki yï©lamaªnï±dïr (179) menim Te±rim. 
´ïªara bermä men yazïªlïnï mïrmïldangan

me±ilik sönövsüz otka, Biyim, da yebermä men cˆa-
räsizni yarlï©amaªsïz ªïyïnga, Te±rim. 

Bermä köp günah bilä yazïlgannï isi ªaran©u-
luªka, Biyim, ki köp türlü-türlü yamanlar da tïncˆ-
sïzlïª biyik etmägäylär üstümä, Te±rim. 

Biyiklänmäsin üstümä menim ot yalïnï bilä,
ªatïlïsˆ, Biyim, da keltirmä sansïz yazïªlïnï± üs-
(180)tünä ªaran©u otnu, Te±rim.

Oynamasïn men yazïªlïnï± üstünä böläki sö-
növsüz ªurtnu± da ölümsüz, Biyim. 

Da keltirmä men köpyazïªlïnï murdar etücˆi
da yaman a©ïzlï ªïlïnganlarnï, ki körmägäymen
alarnï± ªïlïnganïn, Te±rim. 

Bo©masïn da yapmasïn men köpyazïªlïnï otlu
te±iz, Biyim, da yürümäsin üstüm bilä otlu suv,
Te±rim. 

Yebermä meni aytovsuz ªaran©uluªka, (181)
Biyim, da tüsˆürmä meni yaman da aytovsuz cˆu-
©urga, Te±rim. 

Ayïrma meni böläkindän sanlïlarnï±, Biyim,
da zrgel etmä men kecˆövlünü paylarïndan yaªsˆï
dzˆ¾anlïlarnï±, Te±rim. 

Xorªulu avaznï ma±a isˆittirmäysen, ki yaman
da keräksiz ªul, Biyim, da umsasïz etmä men cˆa-
räsizni me±ilik al©ïsˆka, Te±rim. 

Yoªesä yarlï©amaªï± bilä me±ilik yarlï©a ma-
±a da yetövsüz adam (182) süvükü± bilä ªarsˆï kel
ma±a. 

Xolarmen seni, Biy, aruv etücˆi ªuvatï± bilä
arït meni kirlängän yazïª bilä da bosˆ etücˆi hükmü±
bilä ªutªar meni ªuvatlï da türlü-türlü ªïyïndan. 

Ber ma±a yer yarïª bilä tolu sarayï±a seni± da
arzani et men cˆaräsizni aªïllï gusank‘lär bilä bir-
gä. 

Ber, Biy, ªolarmen sendän, yaªsˆï basˆªïsˆï±nï
barcˆa (183) ta±langan kimsälär bilä, ki alar bilä
maªtagaymen ari Errortut‘iunnu, ªaysï ki Ata
O©ul Ari Dzˆ¾annï me±i me±ilik, ame½n.

Xoltªa Biy Te±ridän
Xozusu Te±rini±, Biyim da Te±rim Jisus K‘ris-

dos, ki soyuldu± ªacˆ üstünä da kötürdü± yazïªnï
bütün dünyâdan. 

Yazïªlï ªulu± da a©ïr yüklü yazïª bilä, yügü-
nüp (183) ªolarmen sendän, Biyim da Te±rim, yar-
lï©a ma±a, necˆik ki yarlï©adï± bütün dünyâgâ, yol
da to©ru tirlik Te±rim. 

Ölümlü yazïª bilä da dinsizlikim bilä közü±-
dän salma meni, yoªesä yarlï©a ma±a, barcˆa türlü
yaªsˆï Te±rilik yergä± bilä, ne ki dä ªïlïndï± bu
dünyâda köp türlü tözümlükü± bilä. 

A± köp tür(185)lü tirgizmäªi± bilä, Biy, tüsˆ-
käni±ni Atanï± ªoynundan da ten alganï±nï ari
gojs Mariamdan. 

A±, barcˆadan al©ïsˆlï Biy, yürügäni±ni bu dün-
yâda necˆik adam yazïªlï adam o©lanlarïnï± arasïna. 

A±, barcˆasïndan ari, seni± ari mgrdut‘iunu±-
nu Jortananda surp Jovhanne½stan. 

A±, barcˆanï bilücˆi Biy, türlü tür(186)lü yaman
sözlärni, ªaysï ki kötürdü± üstü±ä dzˆ¾uhut bitikcˆilä-
rindän da sïnamaªlarïn dzˆ¾uhutlarnï± ululuªlarïnï±. 

A±, ilgärtin körgän Biy, cˆïªara berilgäni±ni
Jutadan da ayblanganï±nï k‘ahanajyabedlärdän. 

A±, barcˆasïndan al©ïsˆlï Biy, tutulganï±nï baª-
cˆada da ªollarï±nï± ba©langanïn yaman kim(187)-
sälärdän. 

A±, barcˆaga ªudratlï Biy, turganï±nï Gajia-
p‘ajnï± alnïna da sorov etkänin Annanï±. 

A±, öpkä saªlamagan Biy, sˆapla urganlarïn
yüzü±ä da tartªalaganlarïn sacˆï±dan. 

A±, padsˆahlar padsˆahï, ip bilä ba©laganlarïn,
da keltirgänlärin Bi©adosnï± alnïna, da a©acˆlar bi-
lä tuvup urganlarïn. 

(188) A±, uzunaªïllï Biy, tükürgänlärin yüzü-
±ä eprajec½oc½larnï± da ªamïsˆlar bilä tüvgänlärin. 

A±, unutulmagan yarïª, ªïzïl tonnu da tegä-
näktän venecni.

A±, unutucˆu yamannï Biy, ol sahatnï, ªacˆan ki
eni± üstünä kötürdü± ªacˆnï, barcˆasïnï± tirlikin. 

A±, biyiklängän, biyiklängäni±ni ªacˆ üstünä
da ªa(189)daganlarïn ªadaª bilä ayaªlarï±nï. 

A± da unutma susaganï±nï da le©i bilä sirkä
icˆkäni±ni. 

A± da unutma avazï±nï, ki ayttï±: «Eli, Eli»,–
da ªadaganïn ªabur©a± arasïna yüzlär basˆï. 

A± da unutma aªkanïn gülâf cˆireyli ªanï±nï
da asˆaªlatkanïn basˆï±nï ªacˆ üstünä. 
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A± tiri da me±ilik kö(190)mülgäni±ni kerez-
manda, 3 kündä Te±rilik jarut‘iunu±nu da barcˆa-
dan haybatlï kökkä a©ïnganï±nï. 

A±, a±, a±lovucˆï me±ilik, men yazïªlïnï, ªaysï
ki yazïªlïlar ücˆün bu ªadar ªïyïnnï boyu±a kötür-
dü±, barcˆasïna yarlï©ovucˆï Biy. 

Bu ªadar ªïyïnnï pareªo½sluªka aldïm kendi-
mä, köpyarlï©ovucˆï, yarlï©a ma±a (191) da bosˆat
menim yazïªlarïmnï, arït meni barcˆa yamanlïªïm-
dan, ªutªar meni barcˆa türlü yaman sönövsüz ot-
lardan da ba©ïsˆla ma±a padsˆahlïª yeri±ni, zera
sensen adam sövücˆi Te±ri, da sa±a haybat me±i
me±ilik, ame½n.

Hajr mer or er''.
[Xoltªa surp Asduadz¾adz¾indän]

Bu ªoltªanï tiyisˆlidir t‘um zamanïna Biy
Te±rigä sunmaga, ªaysï ki t‘um oªsˆasˆtïr K‘ris-
dosnu± (192) cˆ½arcˆ½arank‘ïna, ªacˆlanganïna, t‘a-
©umuna, jarut‘iununa, hamparcumuna, ekincˆi
kelgäninä törä etmägä, zera barcˆa Te±rilik yergä-
si t‘um bilä belgili bolïyïr.

Asduadz¾adz¾in, anasï K‘risdosnu±, da to©ur-
gan Ata Te±rini± yal©ïz O©lun, da ªar©ïsˆnï kötür-
gän adam o©lanlarïnï± üstündän.

(193) Köktägi ªuvatlïlardan sanlï, da topraª-
tan hasil kelgänlärdän sanlï, da al©ïsˆlï, ªaysï ki pa-
reªo½ssen adam o©lanlarï ücˆün Te±rigä, barïsˆtïrucˆï
Te±rini bütün dünyâ bilä, tadzˆ¾ da veneci gusank‘-
larnï±, da acˆïª pareªo½s bolgan yazïªlïlar ücˆün.

Barcˆasïndan yazïªlï, yügünürmen alnï±a, ne-
cˆik ki sendän ten al(194)gannï±, pareªo½s bol me-
nim ücˆün O©ul Te±rigä, ªaysï ki to©urdu± kendin,
da yedirdi± barcˆa yedirücˆini, ªaysï ki bu dünyâda
tiri bar. 

Xol menim ücˆün seni± asˆaª da ªonarh bolgan
O©lu±nu. 

Tur ayaªï± üsnä, ari ana, da bol ªoltªada men
yazïªlï ücˆün.

Tur ari boyu± bilä, da körgüz pareªo½sluªu±nu
seni± mad©asˆ O©lu±a, ªaysï ki zaman(195)ïna bo-
luptïr. 

Sütü± bilä hasil keltirgän necˆik yasˆ o©lannï. 
E±i± üsnä yürütkäni± bilä. 
Xucˆaªï±a ªucˆkanï± bilä. 
Ari erinläri± öpkäni± bilä. 
Anï± mad©asˆ boyun cˆürgägäni± bilä. 
Barïp kelgäni± bilä Mïsïrga, da Nazaret‘kä,

här yergä seni± yal©ïz O©lu± bilä. 
Ulu ªay©ï icˆinä bolganï± bilä, ªacˆan ki seni±

yal©ïz O©lu±(196)nu ªïynïy edilär. 
Surp Jovane½sni sa±a O©ul alganï± bilä, ªacˆan

ki ªan icˆinä boyalïp edi ªacˆ üstünä. 

A©ïr yï©lamaªï±nï, ne türlü ki, aªïn suv kibik,
ketiy edi seni± yasˆï± ol zamannï, ªacˆan ki O©lu±nu
köriy edi± ªacˆ üstünä ªïyïnda. 

A©ïr acˆïganï±nï seni±, ªacˆan ki O©lu± cˆïªara
berildi.

Ulu ªïyïnï anï±.
(197) A©ïr susaganï anï±, le©ïnï icˆkäni da sir-

käni.
Terlärini± aªkanï yüzündän asˆa©a ªïyïn za-

manïna.
Xacˆdan asˆa©a tüsˆürgändä anï ªanlï boyu bilä

kerezmanga ªoyulganï anï±.
Xolarmen sendän, yarïªlï ana, bol ªoltªada

men yazïªlï ücˆün, ªoy yalbarganï±nï anï± alnïna,
da anï± cˆ½arcˆ½arank‘ïn, ªaysï ki menim ücˆün kötür-
dü kendi boyuna (198) necˆik adam süvücˆü Te±ri. 

A± meni, surp gojs, sˆa©at, ki yarlï©agay, da
tözümlükü bolgay men köpyazïªlïga, da arïtkay
menim ªolyazovumnu yazïª bilä tolu, da kendini±
yazïªsïz barmaªlarï bilä da aruv ªanï bilä yazgay
meni me±ilik tïncˆlïªta da ölümsüzlüktä barcˆa ari-
lär bilä birgä, ki alar bilä maªtagaymen ari Error-
tut‘iunnu, (199) Ata O©ul Ari Dzˆ¾annï, me±i me±i-
lik, ame½n.

[Xoltªa Biy Te±ridän]
To©ru yarïª da könü me±ilik yolnu± tirliki, tiri

K‘risdos, sensen esˆik yarïªnï± da berücˆi me±ilik
o©ormut‘iunnu. 

Sensen ªuvatlï pastïr da ªaytarucˆï bulargan-
larnï.

Sensen bosˆatucˆï yazïªnï da arïtucˆï yazïªnï. 
Kecˆövlü ªulu± da köpyazïªlï, ªolarmen, böl

yarlï©amaªï±nï, a±ma ilgärgi (200) yazïªlarïmnï
da sürt burungisin da so±©ugisin mendän.

Arït meni arïtucˆï ªuvatï± bilä da ªutªar heseb-
siz yazïªïmdan, ki isˆkilli bolmagaymen da umsa-
sïz.

´esˆ meni yazïª bilä baylangannï da bosˆ et me-
±ilik ªïyïndan, bosˆat ma±a sucˆumnu menim, necˆik
bosˆattï± antamalojdz¾ga.

To©ru et meni, necˆik mak‘sawornu.
Keltirmä meni töz(201)ümsüz ªïyïnga.
Küvür meni färâhliki±ä seni±, ki dayma

maªtagaymen seni, Ata O©ul Ari Dzˆ¾an, bir Te±ri-
ni, ame½n.

[Xoltªa Biy Te±ridän]
Baª, Biy, tatlïlïª bilä yüräkländirgän üsnä

seni, Biyim da Te±rim. 
Yüräklänmä köpyazïªlïga, Biyim, da közdän

salma seni± ªolu±dan yaratïlgannï. 
Yetisˆmägäy üstümä menim c½asumu±, Biyim,

da keri (202) dä ªaldïrma men miskinni.
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Biyim, uzunesli da yamannï a±magan, a± men
yazïªlïnï da cˆürgä yarlï©amaªï± bilä menim yaralï
boyumnu, ªaysï ki yazïªnï± ba©ï ba©ladï cˆöp-
cˆövrämni da böläki yazïªnï± aldï cˆövrämni.

Yetisˆ bolusˆluªka men yïªïlganga da tut me-
nim boyumnu, ªaysï ki yazïª bilä uvalïptïr, ªaysï
ki titriyirmen ªor(203)ªusundan tamuªnu±, tirgiz
meni, Biyim, ªaysï ki seskäniyirmen sönövsüz ot-
tan,

Saªla men bulargannï, Te±rim, da yazïª bilä
kirlängänni

Arït meni, Biyim, da ilgärgi arilär bilä ülüsˆlü
et meni, Te±rim.

Men, yaralangan yazïª bilä, ªolarmen, ba©ïsˆla
köktägi ªanlïªnï, ªaysï ki sa±a yügünürmen hali
da me±i me±ilik, ame½n.

Köktägi Te±ri, ªaysï ki bir yazïªlï ücˆün da
anï± tapïlganï ücˆün Ata Te±rini, Ari Dzˆ¾an Te±rini
barcˆa frisˆtälär bilä süvündürdü±. 

Kecˆikmincˆä kelsin seni± yarlï©amaªï± ma±a,
tap yazïª bilä tas bolgannï, da cˆïªar teränlikindän
antuntknu±, da et färâhlik köktä men yazïªlï
ücˆün.

Tur©uz yazïª bilä yïªïlgannï da tirgiz yazïª
icˆinä ölgänni, yarïª(205)lat men ªaran©ulangannï,
arït men kirlini, ªaytar men bulargannï, ªoyma
meni bolmaga da yürümä kendi erkimä, ki biylik
etmägäy menim üstümä yazïªïm.

Xolarmen, Biy, yalbarïrmen, ªaªarmen, acˆ
ma±a, Biy, yarlï©amaª esˆikin.

Müftünä bolmasïn köp emgäki± da ªïyïnï±, ne
ki ªïynaldï± surp ªacˆ üstünä menim ücˆün.

[A±] ya(206)ralarï±nï, susamaªï±nï, le©ïnï sir-
käni, köksü±ni± yarasïn, ªanï±nï± tökülgänin,
ªuvatlï avazï±nï, «Eli, Eli» cˆaªïrganï±nï, ªaysï ki
cˆïdadï± men tas bolgan ücˆün.

Evet pareªo½sluªka alïrmen seni± te±rilik yer-
gä±ni, ne ki dä ªïldï± bu dünyâda.

Tirgiz men yazïªlïnï, da körgüzmä ma(207)±a
sönövsüz otnu, zera zadasïz ªanï± bilä satun
alïpsen meni, da ülüsˆlü et seni± yarïªlï sarayï±a,
ki barcˆa arilär bilä seni haybatlagaymen me±i
me±ilik, ame½n.

Xaysï ki zadasïzsen, da ilgärgi dä to©usˆu±nu
kimsä bilmäs, da yaratucˆï barcˆa bolganlarnï, ªaysï
ki tözümlükläri yoªtur ne köktägilär(208)ni±, ne
yer üsnä bolganlarnï± seni± ªarsˆï±a, zera ªayda ki
tïnïyïrsen, andan da©ï biyiksen, da körüngänlär u
körünmägänlär sendän asˆïra hasildirlär da seni±
buyruªu± bilä tepräniyirlär.

Sen yarlïlatïrsen, da sen ªodzˆ¾alatïrsen, sen
ululatïrsen, da sen o±altïrsen.

Sen, Biy, sövündürürsen tasalïlar(209)nï dzˆ¾an
dusˆmanïndan da sa©aytucˆïsïsen barcˆa ªastalar-
nï±.

Asˆaªlat, Biy, ªulaªï±nï da isˆit ma±a.
Baª, Biy, menim miskinlikimni, ªaysï ki pad-

sˆahsen haybatlï, zera asrï yaralanïpmen yazïª bi-
lä da ªastalanïpmen dinsizlikim bilä, sasïpmen
dzˆ¾anïm bilä da paslanïpmen tenim bilä, igräncˆi da
uyatlï yüzüm bilä, turupmen seni± tatlï baªkan
(210) közü± alnïna.

Da sen, Biy, tatlï yarlï©ovucˆï, yazïªlïlar ücˆün
keldi± bu dünyâgâ.

Ne türlü ki ayttï±, yazïªlï kimsägä: ªaytsa ya-
zïªlarïndan, a±man anï± yazïªlarïn da©ïn.

Halikä esä, yüzüm üstünä tüsˆüp, ªolarmen
sendän, a±ma menim hesebsiz yazïªlarïmnï da
dinsizlikim ücˆün meni azarlama, egär erkli, egär
erksiz, ne ki dä (211) yazïª ªïlïndïm bilgänim bilä,
bilmägänim bilä, sözüm bilä, ªïlïnganïm bilä me-
©a, Biyim, sa±a.

Zera sen Biy, övräncˆiktir sa±a yazïªnï bosˆat-
ma.

Da toydur, Biy, men acˆ kimsäni da icˆir men
susagannï seni± dzˆ¾omart ªolu± asˆïra, zera küsäncˆ-
tir ma±a yuvuªlanma seni± yarlï©amaªï±a da
sˆnork‘u±a.

Yaman etücˆi kimsälär bilä da ªanlïlar bilä,
Biyim, meni ba(212)rabar etmä.

Yoªesä barabar et meni seni± buyruªu±nu
etücˆi kimsälär bilä.

Zera egär ki tözümlükü± bolmasa ma±a ªarsˆï,
Biyim, bosˆtïr ma±a isˆanmaga ekincˆi ölüdän tur-
maga törä kününä, zera ot keräk me±ärgäy meni.

Da egär ki meni här kez tabalagaysen, san be-
rirmen a±ar, kim ki anasïndan to©mïyïr.

Yoªesä baª, Biy, menim ªoltªa(213)ma da ek-
sik etmä yarlï©amaªï±nï seni±, zera här kez tenim-
ni murdarlïyïrmen da här sahat dzˆ¾anïmnï kirlä-
tiyirmen, dügül ki här kez ªïlïnganïm bilä, yoªesä
yaman sa©ïsˆïm bilä.

Xolarmen, Biyim, yuv meni yazïªïmdan da tä-
mizlä yaman da igräncˆi dinsizlikimdän.

Arït meni yazïªïmdan, necˆik bor½nig ªatunnu,
da necˆik mak‘sawornu, da necˆik k‘ananac½i ªa(214)-
tunnu.

Ba©ïsˆla ma±a, o©ormut‘iunu±nu, necˆik ªaraª-
cˆïga.

Küvür meni arilärni± tasïna da dostlarï±nï±
ªoranïna, ki här kez seni± atï±nï haybatlagaymen,
me±i me±ilik, ame½n. 

Hajr mer.
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Xoltªa Biy Te±ridän
Aytkanï Gibrianos aªpasˆnï±

Asrï nabozˆniy. Vïlozˆit etkändir nemicˆ tilin-
dän ªïpcˆaª tilinä.

E, Biy Te±ri, At(215)am menim, ari Te±ri,
kimdir seni± üstü±ä ulu? 

Sa±a men sˆükür beriyirmen. 
Te±risi Aprahamnï±, Te±risi Agopnu±, Te±risi

atalarïmïznï± bizim, Te±risi ar½ak‘ellärni±, Te±risi
markare½lärni±, Te±risi mardiroslarnï±, ªaysï ki
ilgärtin edi± hanïz dünyâni± yaratïlganïndan. 

Te±ri, (216) ªaysï ki kelmäªsen törä etmägä
tirilärgä da ölülärgä. 

Sensen könü Te±ri, ªaysï ki olturupsen ªanat-
larï üsnä frisˆtälärni±, ke½rovpe½lärni± da se½rovpe½-
lärni±, da sen bu dünyâni baªïyïrsen asˆa©a.

Xaysï ki ilgärtin barcˆa nemäni biliyirsen, ne
ki bolmaªtïr, ya boluptur, ya to©sa keräk, ªaysï ki
anï±kibik ªuvatï± bar, ki barcˆa nemäni bu(217)zup
ekincˆi yasarsen da ªurugan nemäni ekincˆi yasˆar-
tïrsen. 

Sensen yal©ïz Biy, barcˆasïnï± üstünä biyiklän-
gän.

Bosˆat ma±a, menim sˆa©avatlï Biyim, bu dün-
yâda da ªulaª ªoy ma±a, pokora bilä ªolganïma kö-
rä, necˆik isˆitti± ªoltªalarïna dzˆ¾uhutlarnï± Mïsïrda,
ªacˆan sa±a cˆaªïrïy edilär, könü ki tügäl inanmas-
lar edir, ani seni± ªulu±a Movse½skä.

(218) Egär ma±a bu dünyâda yarlï©amasa±,
na zamannï, ªacˆan kelsä± bu dünyâni yar©ulama-
ga, ulu a©ïrlïª keräk körgäymen yaman yazïªlarï-
ma körä.

Xaysï ta© ya pecˆera icˆinä yasˆïnma bolgaymen
ªuvatï±nï± alnïna, menim sˆa©avatlï Biyim? 

Ya ªaysï ta©ga aytkaymen, ki: «Tüsˆ üstümä
menim da yap meni»? Ya ªaysï örgä aytkaymen:
«Saªla meni ªorªusun(219)dan Biyimni±»? Xaysï
ki hadirläniyirsen törä etmägä bu dünyâda bol-
ganlarga! 

Evet sen Biyim kensi±, ªutªar meni, da tö-
rämni etmä yaman ªïlïnganïma körä, ªaysï ki hecˆ
bolmïyïrmen tügäl o½re½nk‘i±ä seni±. 

Yoªesä asˆaªlan ma±a isˆitmägä seni± ariliki±-
dän, ªaysï ki yï©lap ªolïyïrmen, necˆik isˆitti±, Jov-
nan markare½gä kazan balïªnï± icˆinä, da ªulaª ªoy
ma(220)±a, ªoltªama körä ªutªarïp keri salma;

Da paylï etmägä me±ilik tïncˆlïªta, necˆik ªut-
ªardï± Ninowe½ sˆähärlilärin, ªaysï ki sa±a ªayttï-
lär, da ªulaª ªoy ma±a seni± ari törä±ni± alnïna,
ªaysï ki hayufsunïyïrmen yazïª ªïlïnganïmnï, zera
här kez adam sövücˆi Te±risen, artïªsï alarga, ªay-
sïlarï ki ªaytïyïrlar yazïªlarïndan.

Necˆik (221) Tawit‘ markare½, a©ïr yazïª icˆinä
bolup, sa±a ªarsˆï cˆaªïrïp ayttï: «Seni± ari atï±
üĉün, Biy sövüklü, arït menim yazïªlarïmnï», –
alay zˆe men dä ªolarmen, barcˆadan ªuvatlï Biy,
arït yazïªlarïmnï da to©rusuzluªumnu. 

Da asˆaªlan ma±a ªulaª ªoymaga, necˆik ªulaª
ªoydu± 3 igitni otlu pecˆ icˆinä salgan, Anania,
Azaria, da Misaje½lni, (222) ªaysï ki Napokotonoso½r
padsˆah küydürmä aytïp edir. Da sen, sˆa©avatlï
Biy, yeberdi± frisˆtä±ni seni± ya©murlu bulut bilä
da söndürdü± otnu, nedän ki uyatlï ªaldï Napoko-
donoso½r padsˆah.

Zera bilirmen, ki sensen barcˆa padsˆahlar üs-
nä ulu da biylik etkän, ªaysï ki sensen ölümsüz da
anï±kibik yerdä bolïyïrsen yarïªlï, ki bir kimsä yu-
vuª kelmä (223) bolmaz.

Isˆit ma±a, menim sˆa©avatlï Biyim, necˆik
isˆitti± Tanie½l markare½gä cˆu©ur icˆinä, ªaysï ki as-
lanlar arasïna salgan edir kensin.

Da necˆik isˆitti± Ampagum markare½gä asˆ elt-
känindä Tanie½lgä cˆo©ur icˆinä bolgan, ªaysï ki ayttï
kensinä: «Ye asˆ keltirgänimni, neni ki Biy Te±ri
yeberiptir sa±a». A±ar körä Tanie½l markare½ ayttï:
«O, men bilirmen, pevne, ki Biy Te±ri (224) kö-
rümsüz etmäs alarnï, kimlär ki anï izdiyirlär». 

Isˆit ma±a, menim yarlï©ovucˆï Biyim, necˆik
isˆitti± T‘o½biasˆka da ªatununa Saraga, ªaysï ki ªolt-
ªada boldular sa±a, potomoksuzluªlarïnda kendi-
lärini±, ol türlü yeber alnï±a seni± törä kününä
yasˆlï ªoltªamnï menim, da yeber ma±a frisˆtä±ni
seni±, ªaysï ki mendän [keri] etkäy barcˆa yaman-
lïªïmnï, (225) necˆik keri etti dzˆ¾an dusˆmanïn Sara-
dan, Hr½akelni± ªïzïndan. Da yarïªlat esimni me-
nim, necˆik ki yarïªlattï± közlärin soªraygan T‘o½-
biasˆnï±.

Isˆit ma±a, Biy, necˆik isˆitti± Šusˆanga da ªut-
ªardï± kensin Papelonnï± yaman ªartlarïndan,
alay zˆe meni ªutªar bu dünyâdan, zera sensen sˆa-
©avatlï alarga, ªaysï ki aruv yüräk bilädirlär.

Isˆit ma±a, Biy, necˆik isˆitti± Ezegia (226) dzˆ¾u-
hut padsˆahïna da ªutªardï± kensin a©ïr tïncˆsïzlï-
ªïndan, alay zˆe mendän keri et dzˆ¾anïmnï± da ten-
imni± ªastalïªïn. Da uzat menim inamïmnï, necˆik
anï± tirlikin ªastalïªïndan so±ra 15 yïl.

Isˆit ma±a, e, sˆa©avatlï Biyim da barcˆasïna cˆa-
rä bergän, necˆik isˆitti±, T‘eg©i ªïzo©langa da ªut-
ªardï± kensin türlü-türlü a©ïr ªïyïnlarïndan din-
sizlärni±, alay zˆe (227) ªutªar meni barcˆa yaman
da a©ïr ªastalïªtan.

E, Ata Te±ri, ki eksiksizdir yarlï©amaªï±, ªay-
sï ki yarlï©ap yeberdi± a©ïr da yazïªlï yïllardan
so±ra seni± sövüklü O©lu±nu, Biyni da Xutªarucˆï-
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nï Biy Jisus K‘risdosnu, to©gan ari Mariamdan,
ªaysï ki frisˆtä kensinä belgili etti Kaprie½l, da asrï
tamasˆalï to©urdu kensin Ari Dzˆ¾an asˆïra, ªaysï ki
andan asˆïra (228) ªutªardï± bizni me±ilik ölümdän
ªorªulu.

Xolarmen seni± ariliki±dän, yarlï©a da bosˆat
ma±a menim yaman artïªsïlïªïmnï.

Da ªolarmen seni, Biy Jisus K‘risdos, O©lu
Te±rini± tiri, ªaysï ki bek tamasˆalïª etti± Gana
Kalilijada suvdan cˆa©ïr tesˆkirmäª bilä, soªurlar-
nï± közlärin yarïªka keltirdi±, ªulaªsïzlarga isˆit-
mäªliª berdi±, türlü-türlü ªastalarnï (229) sa©ayt-
tï±, tilsizlärgä til berdi±, ayaªsïzlarga yürümäªliª
berdi±, dzˆ¾an dusˆmanlarïn adam o©lanlarïndan ke-
ri etti± da arïttï± icˆlärin, ölülärni tirgizdi±, suv
üsnä yürüdü±, necˆik ªuruda, da köp tamasˆalïª
etti±, buyur zˆe menim yazïªlarïmnï arïtma, ªaysï
ki köktäsen O©ul Atada da Ata O©ulda Ari Dzˆ¾an
bilä me±ilik, ªaysï ki tïnïyïrsen (230) ªanatlarï üs-
nä ke½rovpe½lärni± da se½rovpe½lärni±, alnï±a turup
frisˆtälär da hresˆdagabedlär, ªaysï ki tamasˆalï san-
dadïrlar, da ªorªmaª titrämäª bilä, ulu avaz bilä
cˆaªïrïp aytïyïrlar: ari, ari, ari Biy Te±ri, barcˆanï
yaratucˆï.

Zera sen kensi± bizgä sïmarlap ayttï±: «Xolu-
±uz, ki berilgäy sizgä, ªaªï±ïz, ki acˆïlgay, ne (231)
ücˆün dä ªolsa±ïz Atamdan menim atïm üsnä, men
Atamdan ªolarmen, ki sizgä berilgäy ªoltªa±ïzga
körä»,– oŝta ẑ men ªolarmen, ki algaymen sendän,
izdiyirmen, ki tapkaymen, ªaªïyïrmen, ki acˆïlgay.
Hadirmen, menim sˆa©avatlï Biyim, seni± atï±
ücˆün ªanïmnï tökmägä da här ªïyïnnï üstümä al-
ma, tek ol ªadar sen ma±a bolusˆucˆï bol da ªutªa-
rucˆï.

(232) Boronit et meni, sˆa©avatlï Biyim, ma±a
ªarsˆï bolganlardan. Aytkanï± seni± pevnïydïr, zera
sen ayttï±, ki ne ücˆün dä kimsä to©ru yüräk bilä
ªolsa, berilir kensinä.

Bilirmen, menim yarlï©ovucˆï Biyim, ki här
adam o©lu yazïªtan baªsˆa bolmas, evet sensen
barcˆasï üsnä to©ru da yazïªsïz. Zera sen, Biyim,
atadï± aytïp, ki berip ba©ïsˆlarmen (233) yarïªlï ye-
rimni menim, ªaysï ki arzani bolgaymen ari basˆªï-
sˆï±a seni±.

Xoy zˆe, yarlï©ovucˆï Biyim, Ari Dzˆ¾anï± seni±
mendä tïnsïn, da erki± seni± menim üstümä bol-
sun, zera men sa±a obicatc'a boldum, ki här za-
man erki±ni da buyruªu±nu etkäymen.

Sen, ªaysï ki cˆïdadï± Bo½ndo½slu Bi©adosnï±
alnïna da etti± barcˆa yergä±ni (234) to©ruluª bilä,
ªaysï ki ªacˆlandï±, asˆaªlandï± da aldï± ayaªï± tibi-
nä ölümnü, ye±ildi ölüm, ye±ildi eski dusˆman, sen

ölüdän turdu±, köründü± ar½ak‘elläri±ä, da oltur-
du± Atanï± o± yanïna, kelmäªsen ekincˆi törä et-
mägä tirilärgä da ölülärgä, da sen me±ilik ªanlïª
etsärsen. 

Zera sa±a beriliptir barcˆa ªuvat necˆik köktä,
alay yer üsnä. 

Xutªar meni (235) ªuvatïndan, ªaysï ki dzˆ¾a-
nïmnï izdiyir dzˆ¾an dusˆmanï.

Buyur, yarlï©ovucˆï Biyim, egär kündüz, egär
kecˆä pareªo½s bolmaga yazïªlarïm ücˆün da elt
yuvuª ªoltªamnï menim Ata Te±rigä. 

Da baª üstümä menim da ªoltªama, necˆik
baªtï± ªurbanïna da basˆªïsˆïna Ape½lni±, Adäm ata-
mïznï± o©lunu±.

E, ªutªar meni, Biy, sönövsüz tamuª otundan,
ªaysï ki hadirläpsen dinsiz(236)lärgä, seni± sövük-
lü O©lu± ücˆün Biy K‘risdosnï±, ªutªarucˆumuznu±
bizim, ªaysï ki bolsun haybat da maªtamaªlïª Ata
O©ul Ari Dzˆ¾anga, bir Te±rilikkä. Ame½n.

Hajr mer or ergins.
T‘umga ªarsˆï ªoltªa

Yerni öpärmen sa±a, Biy, ªutªarucˆïsï dünyâ-
ni±, sözü Atanï±, ªurban tiri, könü, ten zadasïz
Te±rilik da tügäl adam, necˆik a©zïm bilä bili(237)-
niyirmen, ol türlü dzˆ¾anïm bilä tapunïyïrmen da
inanïyïrmen.

Yalbarïrmen sendän, O©ul da ari Te±ri, Biy
dünyâni tutucˆï, bosˆat yazïªlarïma menim da ber
ªuluna seni± dzˆ¾an saªtlïªnï±, ªaysï ki ªutulgay-
men seni± bilä me±ilik ottan.

Zera sensen könü ªozusu Te±rini±, ªaysï ki
üläsˆiniyirsen ªutªarïlmaªïna adam millätini± da
kötüriyirsen yazïªnï dünyâdan, sa±a haybat me±i
me±ilik, ame½n.

(238) T‘um zamanïnda
Ari Dzˆ¾anï K‘risdosnu±, arït meni.
Teni K‘risdosnu±, saªla meni.
Xanï K‘risdosnu±, icˆir meni.
Köksündän cˆïªkan suvu, tämüzlä meni.
Xïyïnlarï K‘risdosnu±, ªuvatlat meni.
Yaªsˆï etücˆi K‘risdos, isˆit men yazïªlï da keräk-

siz ªulu±nu, da keri bolma mendän, da yaman isˆ-
kildän saªla meni.

Da ªolarmen sendän, Biy yarlï©ovucˆï da
sˆa©avatlï, keri bolma mendän, da ölüm (239) kü-
nümdä keri bolma mendän, da arzani et meni,
isˆanmagan färâhlikkä, zera sensen, Biy, isˆancˆïm
da färâhlikim da seni maªtarmen me±i me±ilik,
ame½n. 
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Sa©mos ’i Tawit‘
Erani or um t‘o©ut‘iun e©ew me©ac½

[Псалом 31/32]
1Sanlïdïrlar, ªaysïlarïnï± ki bosˆatlïª boldu tö-

räsizliklärinä da ªaysïlarïnï± ki yapuldu yazïªlarï.
2San ol adamga, ªaysïnï± ki heseplämädi Biy

yazïªïn (240) da yoªtur hillälik a©zïnda anï±.
3Tïyïldïm men, da oprandïlar söväklärim me-

nim cˆaªïrganïma menim Biygä kün uzun.
4A©ïrlandï ªolu± seni± üstümä menim kündüz

u kecˆä, ªayttïm men zabunluªumda menim, zera
oªlandïlar mendä tegänäklär.

5Anï± ücˆün yazïªïmnï menim körgüziyim sa±a
da töräsizlikimni menim yapmïyïm sendän.

(241) Ayttïm, ki aytkaymen kendimä ªarsˆï tö-
räsizlikimni menim Biygä, da sen bosˆatkaysen
barcˆa ªïrsïzlïªïn yazïªlarïmnï± menim.

6Bunu± ücˆün al©ïsˆka turgaylar sa±a barcˆa ari-
lär yöpsünövlü vaªtta.

Evet yal©ïz tasˆªïnlïªïn da köplüªünä suvlar-
nï± alarga hecˆ nemä tiymägäy.

7Sensen isˆancˆïm bu tarlïªïmda menim, ªaysï
ki cˆövrälädi meni, sövüncˆlüküm menim, ªutªar
meni alardan, (242) ki ªapsadïlar meni.

8«Aªïllï etiyim seni da esli yolda, ªayda da bar-
sa±, da toªtatïyïm üstü±ä seni± közlärimni me-
nim».

9«Bolma±ïz, necˆik at da ªatïr, ki yoªtur alarda
aªïl, yügändä da noªtada ªïstïr ya±aªlarïn alarnï±,
ki sa±a hecˆ nemä tïymaslar».

10Köp ªïyïnlar bardïr yazïªlïlarga, evet ªaysï-
larï umsanïrlar Biygä, yarlï©amaªï Eyämizni± bol-
gay cˆöv(243)räsinä alarnï±.

11Färâh bolu±uz da sövünü±üz, to©rular, Biy-
dä ögünü±üz barcˆanïz, ªaysïlarï±ïz ki to©rusiz yü-
räkläri±iz bilä.

Sa©mos ’i Tawit‘
De½r, misrdmdut‘eamp

[Псалом 37/38]
2Biy, yüräklänmäªi± bilä seni± ªarsˆïlama me-

ni da ne öcˆäsˆmäªi± bilä ögütlämä meni.
3Zera oªlarï± seni± oªlandïlar mendä, da men-

dä toªtadï ªolu± seni±.
(244) 4Yoªtur sa©aymaªlïª tenimä menim yü-

zündän öcˆäsˆmäªi±ni± seni±, yoªtur eminlik söväk-
lärimä menim yüzündän yazïªlarïmnï± menim.

5Töräsizliklärim biyikländilär basˆïm üsnä
menim, necˆik yük a©ïr, a©ïrlandïlar üstümä me-
nim.

6Irinländilär da cˆiridilär yaralarïm menim yü-
zündän seziksizlikimni± menim.

7Zabunlandïm da asˆaª boldum asrï, kün uzun

(245) ªay©ulu yüriyirmen, 8zera boyum menim to-
lu boldu ªïyïn bilä, da yoªtur sa©aymaªlïª tenimä
menim.

9Xïynaldïm da asˆaª boldum asrï, mu±rar edim
küstünmäªindän yüräkimni± menim.

10Biy, alnï±a seni±dir barcˆa suªlancˆïm menim,
da küstüngänim menim sendän yapulmadï.

11Yüräkim menim müsˆªülländi mendä, da
ªoydu meni ªuvatïm menim, yarïªï közlärimni±
menim, ol da bolmadï mendä.

(246) 12Yaªsˆï klävücˆilärim menim da yuvuª-
larïm menim alnïma menim yuvuªlandïlar da tur-
dular, da yuvuªlarïm menim yïraª boldular men-
dän.

13Zulum bilä yar©ulïyïr edilär meni, da izdiyir
edilär dzˆ¾anïmnï menim, ªaysïlarï sa©ïsˆlïyïr edilär
yamannï üstümä menim, töräsizlikni da hizlikni
kün uzun sa©ïsˆladïlar.

14Yoªesä men – neĉik ªulaªsïz, iŝitmäs edim,
da necˆik tilsiz, ªaysï ki acˆmas a©zïn kendini±.

(247) 15Boldum men necˆik adam, ªaysï ki isˆit-
mäs da bolmagay söz a©zïna anï±.

16Men sa±a, Biy, umsandïm, da sen isˆitkäysen
ma±a, Biy Te±rim menim.

17Ayttïm, ki bolmagaylar färâh mendä dusˆ-
manlarïm menim tayïlganïna ayaªlarïmnï± me-
nim, üstümä menim ulu-ulu sözlädilär.

18Men ªïyïnga hadirmen, da a©rïªïm menim
alnïma menim här sahat.

19Töräsizlikimni menim aytïy(248)ïm da ªay-
©urïyïm yazïªlarïm ücˆün menim.

20Hanuz dusˆmanlarïm menim tiridirlär da ªu-
vatlanïptïrlar mendän, artïª köplär edilär, ªaysï-
larï körälmäs edilär meni hecˆ yergädän.

21Da ªaysïlarï ki tölädilär ma±a yaman yaªsˆï
yerinä, sözlär edilär, zera men barïr edim to©ru-
luªnu± artïndan.

22Xoymagïn meni, Biy Te±rim menim, da ni
keri bolmagïn men(249)dän, baªkïn bolusˆluªuna,
Biy ªutªarïlmaªïmnï± menim.

Sa©mos ’i Tawit‘
De½r, lur a©otic½ imoc½, a©a©ag im

[Псалом 101/102]
2Biy, isˆit al©ïsˆïma menim, cˆaªïrïªïm menim

sa±a kelgäy, 3ªaytarmagïn yüzü±nü seni± men-
dän.

Kününä tarlïªïmnï± menim asˆaªlat ma±a ªu-
laªï±nï seni±, ªaysï kün sarnasam sa±a, tezindän
isˆit ma±a.

4Tügändilär, necˆik tütün, künlärim menim,
da söväklärim (250) menim, necˆik ªamïsˆ, ªurudu-
lar.

Библиотека Национального музея, отделение Чарторыских в Кракове, № 2412: Молитвенник с армянским календарем

789



5´alïndï, necˆik bicˆän, da ªurudu yüräkim me-
nim, unuttum yemä ötmäkimni menim, 6avazïn-
dan küstünmäªimni± menim yabusˆtu söväklärim
menim tenimä menim.

7Oªsˆadïm men hawalasanga yabanlïªta, bol-
dum men necˆik pu pustalïªta, 8turdum da boldum
necˆik cˆïpcˆïª yal©ïz öv üsnä.

9Tapaladïlar [=Tabaladïlar] meni dusˆmanla-
rïm menim kün uzun, da ögövücˆilärim menim ma-
(251)±a ªarsˆï ant icˆtilär.

10Külnü, necˆik ötmäkni, yedim da icˆkimni me-
nim yasˆ bilä ªarïsˆtïrdïm

11Yüzündän öcˆäsˆmäªi± da yüräklänmäªi±ni±
seni±, zera sen biyiklätti± da asˆaªlattï± meni.

12Künlärim menim, necˆik kölgä, asˆtïlar, da
men, necˆik bicˆän, ªurudum.

13Sen, Biy, me±ilik barsen, da jisˆadaglïªï± se-
ni± dzˆ¾ïnstan cˆaª dzˆ¾ïnska.

14Sen turup sˆa©avatlatïr(252)sen üsnä Sion-
nu±, zamanï sˆa©avatlanmaªnï± anï± yetisˆiptir.

15Biyändi ªullarï± seni± tasˆlarïna anï± da top-
raªïna anï± sˆa©avatlangaylar.

16Xorªkaylar dinsizlär atï±dan seni± da barcˆa
ªanlarï yerni± haybatï±dan seni±.

17Yasadï Biy Sionnu da körüngäy haybatï bilä
kendini± anda.

18Baªtï ol al©ïsˆïna asˆaª(253)langanlarnï± da
hecˆ etmädi ªoltªalarïn alarnï±.

19Yazïlgay bu özgä dzˆ¾ïnska, da zˆo©ovurt, ªaysï
ki tapunuptur, al©ïsˆlagay Biyni.

20Baªtï ol biyiklikindän arilikini± kendini±,
Biy köktän yergä baªtï.

21Isˆitmä küstünmäªinä ba©lïlarnï± da cˆesˆmä
o©lanlarïn ölümgä borcˆlularnï±.

22Aytma Sionga atïn Eyämizni± da haybatïn
anï± Erusa©e½mdä.

(254) 23Yï©ïsˆtïrma zˆo©ovurtlarnï birgä da ªan-
larnï, ki ªuluª etkäylär Eyämizgä.

24Dzˆ¾uvap berdi a±ar yolunda ªuvatïnï± kendi-
ni±, azlïªïn künlärimni± menim belgirt ma±a, 25da
cˆïªargïn meni yarïmïndan künlärimni± menim,
zera dzˆ¾ïns-dzˆ¾ïnstïr yïllarï± seni±.

26Ilgärtin, Biy, himlärin yerni± toªtattï±, da
isˆläri ªollarï±nï± seni± köktür.

27Alar asˆsarlar, da sen barsen da ªalïrsen me-
±ilik, bar(255)cˆasï, necˆik kiyinisˆni, tesˆkirsärsen
alarnï, da tesˆkirilsär.

28Sen ol kendi±, sendä yïllarï± seni±, 29kecˆ-
mäsdir o©lanlarï ªullarï±nï± seni±, turgaylar, da
züryâtïna alarnï± me±ilik o±arïlgay.

Haybat Ataga da O©ulga da Ari Dzˆ¾anga hali
da här vaªt me±i me±ilik, ame½n.

Sa©mos ’i Tawit‘
Xonar hec½oj, De½r, zungn k‘o

[Псалом 85/86]
1Asˆaªlat, Biy, ªulaªï± seni±, da (256) isˆit ma-

±a, zera yarlï da miskinmen men.
2Saªla boyumnu, ari Biy, ªutªar ªulu±nu se-

ni±, Te±rim, ki sa±a umsandïm.
3Yarlï©a ma±a, Biy, ki alnï±a cˆaªïrdïm künnü-

zün, 4färâh et boyun ªulu±nu± seni±, zera alnï±a,
Biy, kötürdüm közlärimni.

5Zera sen, Biy, tatlï da to©rusen, köpyarlï©o-
vucˆï barcˆasïna, ki (257) sarnarlar sa±a.

6Xulaª ªoy, Biy, ªoltªama menim da baª ava-
zïma yalbarganïmnï± menim.

7Kününä tarlïªïmnï± sarnadïm alnï±a, da isˆit-
ti± ma±a.

8Da dügüldür kimesä oªsˆasˆ sa±a te±rilärdän,
Biy, da dügüldür kimsä, necˆik isˆi± seni±.

9Barcˆa dzˆ¾ïnsï, ki etti±, kelgäylär da yerni öp-
sünlär alnï±a seni±, haybat(258)lasïnlar atï±nï se-
ni± me±ilik.

10Ulusen sen, Biy, da etärsen sk‘ancˆ½elik‘, da
sen yal©ïzsen, Te±ri.

11Yol körgüz ma±a yolu±a seni±, da barïyïm
könülükü±ä seni±, da färâh bolgay yüräkim me-
nim ªorªma atï±dan seni±.

12Tapunïyïm alnï±a seni±, Biy Te±rim menim,
tögäräk yüräkim bilä menim, haybatlïyïm atï±nï
me±ilik.

(259) 13Ulu boldu üstümä menim yarlï©ama-
ªï± seni±, ªutªardï± boyumnu menim tamuªtan
tibdägi, Te±ri.

14Te±ri, töräsizlär turdular üstümä menim, da
yï©ïnlarï ªuvatlïlarnï± izdädilär boyumnï menim,
da sa©ïnmadïlar seni, Te±ri, allarïna kensilärini±.

15Yoªsa sen, Biy, Te±rim, sˆa©avatlïsen da yar-
lï©ovucˆï, uzunesli da (260) köpyarlï©ovucˆï, da kö-
nü, baª ma±a da yarlï©a ma±a.

16Ber ªuvat ªulu±a seni±, tirgiz o©lun ªarava-
sˆï±nï± seni± [17da et ma±a nïsˆan yaªsˆïlïªï±nï±].

Körgäylär klämägänlär meni da uyalgaylar,
zera sen, Biy, bolusˆtu± ma±a da övündürdü± meni.

Haybat Ataga O©''.
Haybat sa±a, Biy.
Haybat sa±a, Te±ri.
Haybat sa±a, ªutªarucˆï padsˆah.

Sa©mos ’i Tawit‘. Abrec½oj zis, De½r, ’i martoj
[Псалом 139/140]

2Tirgiz meni, Biy, yaman adamdan, könüsüz
kisˆidän ªutªar meni.

3Sa©ïsˆladïlar töräsizlikni yüräklärinä kensilä-
rini±, künnü barcˆa hadirländilär urusˆka.
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4Itilädilär tillärin kensilärini±, da a©usu izˆni±
erinläri tibinä alarnï±.

5Saªla meni, Biy, ªolun(262)dan yazïªlïnï± da
yaman adamdan ªutªar meni.

Sa©ïsˆ ettilär tïymaga yürügänimni, 6yasˆïrdï-
lar öktämlär sïrtmaª ma±a.

Iplär saldïlar sïrtmaª ayaªlarïma menim, cˆöv-
räsinä sïtesˆkalarïmnï± menim ªoydular ma±a po-
gorsˆen'a.

7Ayttïm Eyämizgä: Te±rimsen menim, ªulaª
ªoy, Biy, avazïna al©ïsˆïmnï± menim.

8Biy, Biy, ªuvatï ªutªarïlmaªïmnï± menim,
kölegä basˆïma menim kününä o©rasˆnï±.

9´ïªara bermä meni, Biy, küsäncˆlikinä yazïª-
lïlarnï±, sa©ïsˆ etip menim ücˆün hecˆ nemädän ur-
ma meni.

Ki hecˆ biyiklänmägäylär sa©ïsˆlarï alarnï±, tü-
gällänmägäy ucˆïna so±©ularïnï± alarnï±, 10ªaz©an-
ganï a©ïzlarïnï± kensilärini± yapkay alarnï.

(264) 11Tüsˆürgäysen üstlärinä alarnï± ucˆªun-
larïn otnu±, sïndïrgaysen alarnï, miskinliktän bol-
magaylar tirilmä.

12Tilcˆi adamga o±magay yer yüzünä, yazïªlï
adamnï yamanlïªï kensini± ulagay tas bolmaªlïª-
ka.

13Bildim, ki etärsen, Biy, yar©u yarlïga da kö-
nülük cˆaräsizgä.

14Artarlar sˆükürlänsinlär atï±dan seni±, (265)
turgaylar to©rular alnïna yüzü±nü± seni±.

[Псалом 140/141]
1Biy, sarnadïm alnï±a seni±, da isˆit ma±a, baª

avazïna al©ïsˆïmnï± menim, sarnaganïma menim
alnï±a seni±.

2To©ru bolsun al©ïsˆïm menim, necˆik temyan,
alnï±a seni±, Biy, kötürülgänin [=kötürülgäni] ªol-
larïmnï± menim – ªurban keĉägi.

3Xoy, Biy, saªlavucˆï a©zïma menim, da esˆik
bek erinlärimä menim, 4ki ya(266)±ïlmagay yürä-
kim yaman sözlär bilä.

Säbäplämä säbäbin yazïªïnï± adam bilä, ki
etärlär töräsizlikni, bolmagaymen ülüsˆlü ta±la-
ganlarïna alarnï±.

5Ögütlägäy meni artar yarlï©amaª bilä, da
azarlagay; yu©u yazïªlïnï± ya©lamagay basˆïmnï
menim; da al©ïsˆïm erkinä anï±.

6Tïyïldïlar yovuª ªayaga yar©ucˆïlarï alarnï±,
isˆitkäylär sözlärimä (267) menim da tatlïlangay-
lar.

7Necˆik ªalïnlïªï topraªnï±, ki yayïlïptïr dünyâ-
da, sacˆïlgaylar söväkläri alarnï± yovuª tamuªka.

8Alnï±a seni±, Biy, Biy, közlärimdirlär menim,
sa±a umsandïm, Biy, cˆïªarma dzˆ¾annï mendän.

9Saªla meni satamadan, ki yasˆïrïptïrlar ma±a
pogorsˆen'asïndan töräsizlik etkänni±.

10Tüsˆsün sïrtmaªïna anï± yazïªlïlar, yal©ïz
men, men kecˆgincˆä.

[Псалом 141/142]
(268) 1Avazïm bilä menim men alnïna Biyni±

sarnadïm, avazïm bilä menim Biyni ªoldum.
2Sacˆtïm alnïna Eyämizni± al©ïsˆïmnï da tarlï-

ªïmnï alnïna anï± ayttïm.
3Eksilgäninä mendän dzˆ¾anïmnï± menim sen,

Biy, tanïdï± stesˆkalarïmnï, yol bilä, ki barïyïr
edim, yasˆïrïldï ma±a sïrtmaª.

4Baªïyïr edim o±umdan, köriyir edim, da kim-
sä tanïmas edi meni, tas boldu men(269)dän ªacˆ-
maªïm, da ne tapulmadï izdävücˆi boyumnu me-
nim.

5Avaz ettim alnï±a seni±, Biy, da ayttïm: sen-
sen umsa da ülüsˆüm yerinä tirilärni±.

6Baª, Biy, al©ïsˆïma menim, zera men ªonarh
boldum asrï, tirgiz meni ªuvalaganlardan, zera
ªuvatlïdïrlar mendän.

7´ïªar zïndandan boyumnu menim, sˆükürlän-
gäymen atï±dan seni±.

(270) Sa±a baªïyïrlar artarlar, negä dincˆä töli-
särsen.

Haybat Ataga da O©ul''.
Surp Asduadz¾, surp ew hzor

Ari Te±ri, ari kücˆlü, ari ölümsüz, ki ªacˆlandï±
bizim ücˆün, yarlï©a bizgä. 3 kez ayt.

Haybatlï dayma ari gojs, Te±ri to©urucˆï Ma-
riam, anasï K‘risdosnu±, sun bizim ªoltªamïznï
O©lu±a seni± da bizim Te±rimiz(271)gä, saªla biz-
ni sïnalmaªtan da barcˆa yaman ªïlïnganïmïzdan,
ame½n.

O©cˆojn kez, Mariam tatarcˆa
[Лука 1: 28, 30, 42 > Радуйся, Благодатная]

O©cˆojn sa±a, Mariam, tolu sˆnorhk‘ bilä, Biy
seni± bilä! Al©ïsˆlïsen sen barcˆa ªatun kisˆilärdän,
da al©ïsˆlïdïr yemisˆi yüräki±ni± seni± Jisus K‘ris-
dos!

Anasï Te±rini±, pareªo½s bol yal©ïz O©lu±a se-
ni±, saªla bizni morcut‘iundan da barcˆa eksikliki-
mizdän bizim, ame½n.

(272) Erk astidzˆ¾anac½
Hamparci zacˆ½s im
[Псалом 120/121]

1Kötürdüm közlärimni ta©larga, ªaydan kel-
gäy ma±a bolusˆluª.

2Bolusˆluª ma±a Eyämizdän kelgäy, ki etti
köknü da yerni.

3Bermä seskänmäªkä ayaªï±nï seni±, da yuª-
lamagay közäti± seni±.
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4Necˆik yuªlamas, da ne yuªlama barïr saªla-
vucˆïsï Israjelni±.

5Biy saªlagay seni, da Biy (273) yöpsüngäy o±
ªolu bilä kendini±.

6Günäsˆ kündüz sa±a yazïª etmägäy, da ne ay
kecˆä.

7Biy saªlagay seni barcˆa yamandan, saªlagay
Biy boyu±nu.

8Biy saªlagay kirgäni±ni da cˆïªkanï±nï, mun-
dan me±ilikkä dirä.

Haybat Ataga da O©ul''.
Sa©mos ’i Tawit‘. Or pnagealn

[Псалом 90/91]
1Kim dä tïnïptïr bolusˆ(274)luªundan Biyiktä-

gini±, kölegäsi tibinä Te±rini± köktä tïngay.
2Aytkay Eyämizgä: yöpsünövlümsen, umsam

menim Te±ri, da men umsanïrmen sa±a.
3Ol ªutªargay meni avïndan ulavucˆïnï± da

seskändirücˆi sözündän.
4Arªasï üsnä kensini± kötürgäy seni, kölegäsi-

nä ªanatlarïnï± umsangaysen.
Necˆik yaraª, cˆövrä±ä bolgay seni± könülükü

anï±.
(275) 5Xorªmagaysen sen ªorªusundan kecˆä-

ni±, da ne oªtan, ki ucˆar kündüz,
6Nemä bar, ki ucˆar ªara±©uda, ya±ïldïrmaªïn-

dan sˆaytannï± yarïmkündä.
7Tüsˆsün yanï±dan seni± mi±lär da tümänlär

o±u±dan seni±, ki sa±a nemä yovuªlanmagaylar.
8Tek yal©ïz közläri± bilä baªkaysen, tölövün

yazïªlïlarnï± körgäysen, 9zera sen, Biy, umsamsen
menim.

(276) Biyiklängänni etti± kensi±ä isˆancˆ, 10ye-
tisˆmägäy sa±a yamanlar, da ªïyïn yovuªlanmagay
övi±ä seni±.

11Frisˆtälärinä kensini± sïmarlaptïr seni±
ücˆün saªlama seni barcˆa yollarï±a seni±.

12Biläkläri üsnä kensilärini± kötürgäylär se-
ni, ki hecˆ urunmagay tasˆka ayaªlarï± seni±.

13Üsnä izˆni± da karpnï± yürügäysen sen, ayaª
tibi(277)nä baskaysen aslannï da adzˆ¾dahanï.

14Zera ma±a umsandï, da ªutªarïyïm anï, kö-
legä bolïyïm a±ar, ki tanïdï atïmnï menim.

15Sarnagay alnïma, da men isˆitkäymen a±ar
da ªatïna bolgaymen tarlïªïna.

Xutªargaymen da haybatlï etkäymen anï,
16uzun künlär bilä toldurgaymen da körgüzgäy-
men a±ar ªutªarmaªïymnï menim.

(278) [Псалом 122/123]
1Alnï±a, Biy, kötürdüm közlärimni menim, ki

turursen köktä.
2Necˆik közläri ªulnu± ªollarïna biylärini±

kensilärini±, necˆik közläri ªaravasˆnï± ªoluna bi-
käsini±,

Ol türlüdür közlärimiz bizim alnï±a seni±, Biy
Te±rimiz bizim, negä dincˆä yarlï©agaysen üstü-
müzgä bizim.

3Yarlï©a bizgä, Biy, yarlï©a bizgä, zera köp tol-
duª hecˆlik bilä.

(279) 4Da©ï da artïª toldu boyumuz bizim
azarlamaª bilä, kimlär azarlar edi bizni, da hecˆ
etmäªläri bilä öktämlärni±.

[Псалом 53/54]
3Te±ri, atï±a seni± tirgiz meni da ªuvatï±dan

seni± könülük et ma±a.
4Te±ri, isˆit al©ïsˆïma menim, ªulaª ªoy sözläri-

mä a©zïmnï± menim.
5Yatlar turdular üstümä menim, da kücˆlülär

izdädilär boyumnu menim, (280) da sa©ïsˆlamadï-
lar seni, Te±ri, allarïna kensilärini±.

6Osˆta, Te±ri bolusˆucˆïm; da Biy yöpsünövlü
dzˆ¾anïma menim.

7Xaytarmaga yamannï dusˆmanlarïm üsnä kö-
nülükü± bilä seni± tas etkäysen alarnï.

8Men erkim bilä menim ªurban sungaymen
sa±a, tapungaymen atï±a seni±, Biy, zera yaªsˆïdïr.

9Barcˆa tarlïªlarïmdan (281) menim ªutªardï±
meni, dusˆmanïmnï menim kördü közlärim.

[Псалом 85/86: 16017]
16Ber ªuvat ªulu±a seni±, tirgiz o©lun ªarava-

sˆï±nï± seni± 17da et ma±a nïsˆan yaªsˆïlïªtan.
Körgäylär klämägänlär meni da uyalgaylar,

zera sen, Biy, bolusˆtu± ma±a da övündürdü± meni.
Haybat Ataga da O©ulga da Ari Dzˆ¾anga me±i

me±ilik, ame½n.
(282) Šapatkünlärni aytïyïr sa©mos ’i Tawit.
Asd awrhnec½e½k‘ a‰m dz¾ar½ajk‘ De½rn

[Псалом 133/134]
1Bunda al©ïsˆla±ïz, barcˆa ªullarï Eyämizni±,

Biyni, ki barsiz övinä Eyämizni±, esˆikinä Te±ri-
mizni± bizim

Kecˆä, 2kötürü±üz ªollarï±ïznï sizi± arilikkä da
al©ïsˆla±ïz Biyni.

3Al©ïsˆlagay bizni Biy Siondan, ki etti köknü
da yerni.

[Псалом 137/138]
1Tapunïyïm sa±a, Biy, tögäräk yüräkim bilä

menim, alnïna frisˆtälärni± sa©mos aytïyïm sa±a.
(283) Ki isˆitti± sözün a©zïmnï± menim, 2yerni

öpiyim ari dadzˆ¾arï±a seni± da tapunïyïm yarlï©a-
maªï± da könülükü± ücˆün seni±.

Ulu etti± barcˆasïna ari atï±nï seni±, 3ne kün
sarnasam alnï±a seni±, tezindän isˆit ma±a da köp
ªuvat etkäysen boyuma menim.
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4Tapungaylar sa±a barcˆa ªanlarï dünyâni±, ki
isˆittilär sözün a©zï±nï± seni±, 5al©ïsˆlagaylar yolla-
rï±nï seni±.

Uludur haybatï Eyämizni±, (284) 6biyiktir
Biy, ªonarhïnï körär, biyiklikin yïraªtan tanïr.

7Egär bardïm esä icˆinä tarlïªnï±, tirgizgäysen
öcˆäsˆmäªindän dusˆmannï±.

Saldï± ªolu±nu seni±, da ªutªardï meni o±u±
seni±, 8da Biy tölägäy menim ücˆün.

Biy, yarlï©amaªï± seni± me±ilik, isˆin ªolu±nu±
seni± közdän salmagïn.

[Псалом 53/54: 3]
3Te±ri, atï±a seni± ti[rgiz meni]''.

[Псалом 85/86: 16017]
16Ber ªuvat ªulu±a seni±''.
Haybat Ataga, da O©ul''.
(285) Asˆka olturganda bu al©ïsˆ aytïyïr
Al©ïsˆla, K‘risdos Te±rimiz bizim, dzˆ¾anlï al©ïsˆ

bilä yemäkni da icˆkini ªullarï±nï± seni±, da ba©ïsˆ-
la sa©lïªnï dzˆ¾anga da tengä, necˆik k‘risdânlik he-
dzˆ¾e½pliki bilä me±ärip ten sartïn keräkimizni, ke-
cˆövsüz yaªsˆïlïªï±a da köktägi ªanlïªï±a ülüsˆlü bo-
lïyïª här barcˆa ariläri± bilä seni± da sˆükürlük bilä
haybatlïyïª seni Ata± bilä da barcˆadan Ari Dzˆ¾anï±
bilä (286) hali da uday me±i me±ilik, ame½n.

Asˆtan so±ra bu al©ïsˆnï aytarlar
Biy Jisus, tolduª igiliki±dän seni±, beriyiª sˆü-

kür Eyämizgä Biy Te±rigä.
Haybat sa±a, Biy, haybat sa±a, Te±ri, haybat

sa±a, ªan haybatlï, ki berdi± bizgä yemäk färâh-
likkä da toldurdu± yüräkimizni bizim toluluqun-
dan yaratkanlarïnï± seni± barïna etär etkän yarlï-
©amaªï± bilä (287) seni±, toldur bizni dzˆ¾anï± bilä
seni± ari, necˆik ki tapulgaybiz alnï±a seni± biyäncˆ-
li da dügül uyatlï, zera sen kelirsen tölöv etmä här
birinä ämälinä körä kendini±, da sa±a yarasˆïr
haybat, buyruª da hörmät me±i me±ilik, ame½n.

(345) Al©ïsˆ Te±rigä
Nerses gat‘o©igosnu± aytkanï

Hawadov ªosdova''
[1.] Inam bilä tapunurmen da yerni öpärmen

sa±a, Ata O©ul da Ari Dzˆ¾an, etilmägän da ölümsüz
tarbiyat, etücˆi frisˆtälärni, da adämilärni, da barcˆa
bolganlarnï, da yarlï©a seni± yaratkanlarï±a da
ma±a, köpyazïªlïga.

[2.] Inam bilä tapunurmen da yerni öpärmen
sa±a, ayïrïlmagan yarïª, birlängän ari Errortu-
t‘iun, (346) da bir Te±rilik, etücˆi yarïªnï da sürücˆi
ªaran©uluªnu, sürgin dzˆ¾anïmdan menim ªaran©u-
lu yazïªnï da biliksizlikni, da yarïªlat esimni me-
nim, bu sahatta al©ïsˆ etmä sa±a biyäncˆli, da yöp-
süngäysen ªoltªamnï menim, da yar''.

[3.] Ata köktägi, Te±ri könü, ki yeberdi± O©-
lu±nu seni± sövüklü ªoltªasïna bulargan ªoylar-
nï±, me©a kökkä da alnï±a seni±, yöpsün meni, ne-
cˆik keräksiz o©ulnu, (347) da kiydir ma±a kiyinisˆni
ävälgi, ki yalanacˆlandïm yazïª bilä, da yar''.

[4.] O©lu Te±rini±, Te±ri könü, ki asˆaªlandï±
Atanï± ªoynundan, da aldï± ten ari gojs Mariam-
dan, bizim ªutªarïlmaªïmïz ücˆün ªacˆlandï±, da kö-
müldü±, da turdu± ölüdän, da a©ïndï± haybat bilä
Ataga, me©a kökkä da alnï±a seni±, a± meni, necˆik
ªaraªcˆïnï, ªacˆan kelsä± haybatï± bilä seni±, da
yar''.

(348) [5.] Dzˆ¾anï Te±rini±, Te±ri könü, ki endi±
Jortananga da vernadunga da yarïªlattï± meni
k‘risdânliki bilä ari awazannï±, me©a kökkä da al-
nï±a seni±, arït meni biyiktägi Te±rilik otu± bilä,
necˆik yalïnlï til bilä ari ar½ak‘ellärni ari vernadum-
da, da ya''.

[6.] Etilmägän da ölümsüz tarbiat, me©a sa±a
sa©ïsˆïm bilä menim, dzˆ¾an u tenim bilä, a±magïn
yazïªlarïmnï menim, ävälgi da so±©ugi, seni± atïn
ücˆün ari, da yar''.

(349) [7.] Baªucˆï tarbiyatïn barcˆasïnï±, me©a
sa±a sa©ïsˆïm bilä, sözüm bilä da ªïlïnganïm bilä,
buz ªolbitikin yazïªlarïmnï± menim, da yaz atïm-
nï menim düftärindä me±ilikni±, da yar''.

[8.] Tergövücˆi yapuªnu, me©a sa±a klägänim
bilä da klämägänim bilä, bilgänim bilä da bilmä-
gänim bilä, bosˆatlïª ba©ïsˆlagïn ma±a, yazïªlïga, ki
to©usˆundan awazannï± bu küngä di±rä yazïªlïmen
alnïna Te±ri(350)liki±ni± seni± seziklikim bilä me-
nim da barcˆa bo©unum bilä tenimni±, da yar''.

[9.] Barïnï ayovucˆï Biy, ªoy közät közlärimä
menim ªorªu±nu seni± ari, ki hecˆ baªmagay artïª-
sï, da ªulaªlarïma menim, ki tatlïlïª bilä isˆitmägäy
isˆlärni yaman, da a©zïma menim, ki sözlämägäy
yal©annï, da yüräkimä menim, ki sa©ïsˆlamagay
yamanlïªnï, da ªollarïma menim, ki ªïlïnmagay tö-
räsizlikni, da ayaªlarïma menim, ki barmagay yo-
luna könü(351)süzlüknü±, yoªsa to©ru et tepräni-
sˆin bularnï± bolmaga dayma erki±ä seni± barcˆaga,
da yar''.

[10.] Ot tiri K‘risdos, otlu sövükü±nü seni±, ki
ªoydu± dünyâda, palayla boyuma menim, ki küy-
dürgäy kirin dzˆ¾anïmnï± menim, da sürtkäy mïsˆªïl-
lïªïn esimni± menim, da cˆebärlägäy yazïªïn tenim-
ni±, da yandïrgay yarïªïn bilikliki±ni± seni± yürä-
kimä menim, da yar''.

[11.] Aªïlï Atanï± Jisus, ber ma±a aªïl yaªsˆï-
lïªnï ªïlïnmaga, (352) sa©ïsˆlamaga da sözlämägä
alnï±a seni± här sahat, da yaman sa©ïsˆtan da ªï-
lïnmaªtan ªutªar meni, da yar''.
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[12.] Klävücˆi yaªsˆïlïªnï Biy, yaªsˆï etücˆi, ªoy-
magïn meni erkinä boyumnu± menim barmaga,
yoªsa körgüz ma±a bolmaga dayma erki±ä körä
seni± yaªsˆï sövüklüläri±ni±, da yar''.

[13.] Xan köktägi, ber ma±a ªanlïªï±nï seni±,
ki atadï± sövüklüläri±ä seni±, da kücˆäyt yüräkim-
ni menim körälmämä yazïªnï, da sövmägä seni
(353) yal©ïz, da etmägä erki±ni seni± ari, da yar''.

[14.] Ayovucˆï etkänläri±ni, saªla nïsˆanï bilä
ªacˆï±nï± seni± dzˆ¾an u tenimni menim aldanmaªïn-
dan sˆaytanlarnï±, da könüsüz adamlardan, da
barcˆa satamadan dzˆ¾annï± da tenni±, da yar''.

[15.] Saªlavucˆï barcˆasïn K‘risdos, o±u± seni±
kölegä bolsun üstümä menim kündüz da kecˆä, ol-
turganda övdä, barganda yolga, yuªlaganda da
turganda, ki hecˆ seskänmägäymen, da yar''.

(354) [16.] Te±rim menim, ki acˆarsen ªolu±nu
seni±, da toldurursen barcˆa yaratkanlarï±nï seni±
tatlïlïªï± bilä seni±, sa±a sïmarlarmen boyumnu
menim, sen ªay©ur da hadirlä keräkin dzˆ¾an u te-
nimni± menim bu kündän cˆaª me±ilikkä diyin, da
yar''.

[17.] Xaytarucˆï bularganlarnï, ªaytar meni ya-
man övrängänimdän menim yaªsˆï övrätmäªkä, da
ªada dzˆ¾anïma menim titrövlü ölüm künümnü, da
ªorªusun tamuªnu±, da sövü(355)kün ªanlïªï±nï±
seni±, ki ªaytkaymen yazïªtan da ªïlïngaymen
aruvluªnu, da yar''.

[18.] ´ovraªï ölümsüzlüknü±, cˆovraªlat yürä-
kimdän menim yasˆ posˆmanlïªka, necˆik bor½nigni±,
ki yuvgaymen yazïªïn boyumnu± menim äväl, ne
ki cˆïªkanïmdan burun dünyâdan, da yar''.

[19.] Ba©ïsˆlavucˆï yarlï©amaªnï, ba©ïsˆlagïn ma-
±a to©ru inam bilä da yaªsˆï ªïlïnmaª bilä da ülüsˆlü
bolup ari teni±ä da ªanï±a seni±, da yar''.

(356) [20.] Yaªsˆï etücˆi Biy, yaªsˆï frisˆtägä sï-
marlagaysen boyumnu menim, tatlïlïª bilä algay
dzˆ¾anïmnï menim da urusˆsuz kecˆirgäy yamanlïªla-
rïndan bularnï±, ki bardïrlar tibinä köknü±, da
yar''.

[21.] Yarïª könü K‘risdos, arzani et dzˆ¾anïmnï
menim sövüncˆlük bilä körmägä yarïªïn haybatï±-
nï± seni± ündälgän kündä da tïnmaga umsa bilä
yaªsˆï böläkinä artarlarnï± cˆaª kününä ulu ekincˆi
kelgäni±ä seni±, da yar''.

(357) [22.] Yar©ucˆï könü, ªacˆan kelsä± haybatï
bilä Atanï± yar©u etmägä tirilärgä da ölülärgä,
kirmägin yar©uga ªulu± bilä seni±, yoªsa ªutªar
meni me±ilik ottan da isˆittir ma±a sanlï ündövün
yazïªsïzlarnï± köktägi ªanlïªï±a seni±, da yar''.

[23.] Barïna yarlï©ovucˆï Biy, yarlï©a barcˆa
inanganlarga sa±a, menimkilärinä da yatlarga,

tanïganlarga da tanïmaganlarga, tirilärgä da ölü-
lärgä, ba©ïsˆla dusˆmanlarïma (358) menim da kö-
rälmägänlärgä bosˆatlïª, ki ma±a ªarsˆï ya±ïldïlar,
da ªaytar alarnï yamanlïªlarïndan, ki bardïr me-
nim ücˆün, da yarlï©a alarga da men köpyazïªlïga.

[24.] Haybatlï Biy, yöpsün yalbarganlarïn ªu-
lu±nu± seni± da tügällä yaªsˆïlïªka ªoltªamnï me-
nim pareªo½sluªu bilä surp Asduadz¾adz¾inni±, da
Jovanne½s elcˆi±ni±, da surp Sdep‘anosnu±, ävälgi
tanïªï±nï±, da atamïznï± bizim surp Krikor Lusa-
woricˆ½ni±, da surp (359) ar½ak‘ellärni±, markare½lär-
ni±, hajrabedlärni±, dzˆ¾knaworlarnï±, da ariläri±-
ni± seni±, frisˆtälärni±, Mik‘aje½lni±, Kaprie½lni±, da
barcˆa köktägi ªuvatlïlarnï±, da sa±a haybat da
yerni öpmäª me±i me±ilik, ame½n.

Xoltªasï da yalbarmaªï 
abasˆªaro©larnï±

Yaratucˆïsï yerni± da köknü±, padsˆahï padsˆah-
larnï± da Biyi biylärni±, ªaysï ki meni hecˆ nemä-
dän yarattï± seni± (360) süräti±ä oªsˆasˆ da kendi
ªanï± bilä satun aldï± meni, ªaysï ki men yazïªlï
arzani dügülmen ündämä, ne atïn bermä, da ne
fikir bilä sa©ïsˆlamaga seni, yal©ïz yalbarïyïrmen
da asˆaªlïª bilä ªolïyïrmen, ki sˆa©avatlï baªkaysen
ªulu± üsnä seni± keräksiz, da yarlï©an üstümä, ne
türlü ki yarlï©andï± ªanane½yskiy ªatununa, da
Mariam Mak‘tahenac½i üsnä, ªaysï ki bosˆattï± tam-
hacˆïga da ªaraªcˆïga (361) ªacˆ üsnä asïlgan, sa±a
ªosdovanel bolïyïrmen, Ata sˆa©avatlï, yazïªlarïmnï
menim, ªaysïlarïn ki, kläsäm dä, yasˆïrmaga bol-
man alnï±a seni±, Biy.

Bosˆat ma±a, K‘risdos, zera hali köp yüräklän-
dirdim seni, sa©ïsˆlaganïm bilä, sözlägänim bilä, da
ªïlïnganïm bilä, da här türlü tepränisˆim bilä,
ªaysïlarï icˆinä men cˆaräsiz da yazïªlï adam yazïª
ªïlïnma boldum, sucˆlumen alnï±a seni±, sucˆlumen,
da menimdir sucˆum artïªsï.

Anï± ücˆün, Biy, ªolïyïrmen (362) seni± sˆa©ava-
tï±nï, ªaysï ki endi± köktän menim ªutªarïlmaªïm
ücˆün, ki Tawit‘ni yazïª icˆinä bahlangannï cˆesˆti±,
bosˆat ma±a, Biyim, bosˆat ma±a, adam sövücˆi K‘ris-
dos, ki Bedroska, ªaysï ki seni ta±dï, bosˆattï±.

Sensen yaratucˆïm menim da satun algan me-
ni, Biyim da ªutªarucˆïm menim, padsˆahïm menim
da Te±rim menim.

Sensen umsam da isˆancˆïm menim, buyruª
etücˆi da ªuvatlatucˆïm, sövündürücˆim menim da
ªuvatïm menim, saª(363)lovucˆïm da azad etücˆim
menim, tirlikim menim da sa©lïªïm menim, yarïªï
dzˆ¾anïmnï± menim da bolusˆucˆïm menim.

Seni yalbarïyïrmen da ªolïyïrmen, ªuvatlat
meni, da sahayïrmen, buyruª et ma±a, saªla meni,
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ªuvatlat meni da övündür meni, berkäyt meni da
färâhlat meni, yarïªlat da sa©ayt meni, a±gïn men
ölgännï yazïª icˆinä, zera yaratkanï± da etkäni±-
men seni±.

Biy, salmagïn meni közdän, zera ªulu±men
seni± satun algan, evet yaman, da arzanisiz, (364)
da yazïªlï, da ne türlü dä esäm, bolsun yaªsˆï, bol-
sun yaman, här kez seni±men.

Kimgä hali ªacˆïyïm?
Tek sa±a yügürürmen.
Da sen meni sürsä±, kim meni yöpsünsär? 
Tek yal©ïz ªorªulu yanar tamuª, anda me±ilik

övüm da turmaªïm bolur menim.
Egär sen üstümä baªmasa±, kim meni körsär?
Anï± ücˆün tanïgïn meni, arzanisizni.
Sa±a ªacˆïyïrmen, kläsä yaman, keräksiz da

aruvsuz.
Da egär ki murdar (365) da aruvsuz esäm,

bardïr seni± ªuvatï±, bolursen meni arïtma.
Egär ki soªur esäm, bolursen meni yarïªlatma.
Da egär ki ªasta esäm, bolursen meni sahayt-

ma.
Da egär ki ölüp esäm da kömülüpmen, bolur-

sen meni ölüdän tirgizmä.
Zera da©ïn uludur yarlï©amaªï± seni±, ne ki

menim yamanlïªïm.
Da©ïn uludur to©ruluªu± seni±, ne ki menim

to©rusuzluªum.
Artïª bolursen sˆa©avatï±nï körgüzmä, ne ki

men isˆangay(366)men.
Da da©ïn artïª bolursen bosˆatma, ne ki men,

yazïªlï adam, yazïª ªïlïnma.
Da anï± ücˆün salmagïn meni sˆa©avatï±dan

seni±, Biy, ne ªulaª ªoy da almagïn alnï±a seni±
köplüªün töräsizlikimni± menim.

Evet köplüªünä körä yarlï©amaªï±nï± seni±
yarlï©a ma±a, da yuvuªlan ma±a, köpyazïªlïga,
aytkïn dzˆ¾anïma menim: ªutªarucˆï± seni± men-
men.

Xaysï ki ayttï±: «Klämändir tas bolganïn ya-
zïªlï adam(367)nï±».

Evet artïªsï anï± ücˆün töziyirsen, ki ªaytkay
da tirilgäy.

Da hali, bol umsa bilä tüsˆüp tizim üsnä alnï±a
sˆa©avatlï oltur©ucˆu±nu±, ªolïyïrmen körgüzmä
öcˆäsˆmäªi±ni seni± men cˆaräsiz yaratkanï± üsnä.

Da meni, keräksiz o©lu±nu, keri salmagïn sˆa-
©avatlï közü±dän seni±, evet ªaytar meni, Biy,
kendi±ä da klämägin yüräklänmä üstümä menim. 

Yalbarïp ªolarmen sendän, sˆa©av(368)atlï
Ata, yarlï©amaªï± ücˆün seni±, asˆaªlïª bilä ªolïyïr-
men da al©ïsˆ etiyirmen, ki keltirgäysen meni yaªsˆï

ucˆka da könü posˆmanlïªka, aruv inamga da to©ru
yetär etmäªinä barcˆa yazïªlarïmnï± menim.

Da men bu yaªsˆïlïª ücˆün seni± haybatlarmen
seni barcˆa tirlikimdä menim, zera seni±dir yal©ïz
haybat hali da här kez da me±i me±ilik, ame½n.

Xosdovanut‘iun
Giragos vartabedni± tüzgäni

(369) Tiyäsidir kristanlarga, ne cˆaªta barma
kläsä ªosdovanut‘iunga, ucˆ türlü nemä esinä kel-
tirmäª keräk. 

Äväl munï: «Bu ªosdovanut‘iunnu, ki aytïr-
men, Te±rini± alnïnadïr da k‘ahananï±, da bu k‘a-
hana ªaysïn ki baylasa munda, baylïdïr köktä Te±-
rini± alnïna, da ªaysïn ki cˆesˆsä munda, cˆesˆövlüdür
köktä Te±rini± alnïna, ne türlü ki Biyimiz K‘risdos
buyuruptïr».

(370) Da ekincˆi, asrï ªonarhlïª bilä tüsˆmäª ke-
räk k‘ahananï± alnïna yüzü üstünä, zera yazïªnï±
ªïlïnmaªï öktämliktir u posˆmanlïª da ªosdovanu-
t‘iun ªonarhlïªtïr, ne türlü ki anarag o©ul atasïna
me©aga keldi u tam©acˆï dadzˆ¾arda bosˆatlïª taptïlar
Te±ridän. 

Da ücˆüncˆi, esinä keltirgäy ol künnü, ki ne kün
ªosdovanel boluptur äväldän, u sa©ïsˆlagay, ki ne-
cˆä (371) vaªttïr, yïl mïdïr, yarïm mïdïr, bir ay mï-
dïr, yarïm mïdïr, da necˆä ki esä, barcˆa yazïªlarïn
sa©ïsˆlagay, da basˆlap ol kündän aytkay birär-
birär, kecˆä mi yoluªuptur, yoªsa kündüz, da ayt-
kay künün dä, yïªkün mi edi, yoªsa ulukün mi edi,
orucˆ mi edi, da aytkay yerin dä yazïªnï±, ari mi yer
edi, yoªsa aruvsuz, da aytkay yazïªnï± oªsˆasˆïn, ki
ol yazïªka kendi mi sä(372)bäp boldu, yoªsa özgä. 

Da ªacˆan barsa din atanï± alnïna, ücˆ kez
dz¾undr ªoygay Ata O©ul Ari Dzˆ¾annï± atïna, andan
so±ra, cˆöküp, basˆï acˆïª, k‘ahananï± alnïna ªosdo-
vanel bolgay yasˆ bilä, necˆik Te±rigä, da ol bosˆat-
kay garkïnï± buyruªu bilä, necˆik Te±ri. 

Da aytkay äväldän surp Lusaworicˆ½ni± u©ajp‘ar½
[=u©©ap‘ar½] dinini± tawanut‘iunun surp ar½ak‘ellär-
ni± ganonk‘undan, (373) ªaysï ki bu türlüdür.

Tawanut‘iun tatarcˆa
Inanïrmen da tapunurmen barcˆa arilärdän

ari surp Errortut‘iunnu, Ölümsüz Ata O©ul Ari
Dzˆ¾annï. 

Inanïrmen u tapunurmen surp Errortut‘iun-
nu ücˆ boyda da bir Te±riliktä, Biy [=bir] buyruªta,
bir hörmättä, bir ªuvatta u bir haybatta, dügül
asˆaª O©ul Atadan, (374) ne Ari Dzˆ¾an O©uldan, ya-
ratïlmagan, ari u yazïªsïz, ne bir türlü sa©ïsˆ bilä
yetövsüz u tergövsüz to©urucˆï Ata, yal©ïz O©ulnu±
könü Te±ri, to©gan yal©ïz O©ul, Atadan könü Te±-
ri, cˆïªkan, bulaª kibik, Atadan Ari Dzˆ¾an, könü
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Te±ri, birdä ücˆ, ücˆ tä bir boyda, ücˆ sïfatta, da bir
erktä, ol kendi surp Errortut‘iun, ªaysï ki al©ïsˆlïdïr
barcˆa dünyâdan me±i me±ilikkä.

(375) Xaytïp inanïrmen u tapunurmen birini
surp Errortut‘iundan Te±rini± Sözünü u yal©ïz
O©ulnu, ki erki bilä Atanï± u Ari Dzˆ¾annï± endi yü-
räkinä ari gojs Mariam Asduadz¾adz¾inni±, to©du
adam kibik da gojsluªun ari anasïnï± zadasïz
saªladï Te±ri kibik, ªacˆka cˆïªtï, kömüldü, ücˆüncˆi
kündä turdu Te±ri kibik, tamuªnu buzdu u dzˆ¾an-
larnï ªutªardï. (376) A©ïndï kökkä haybat bilä Ata-
sïna u olturdu o± yanïna ol teni bilä, ªaysï ki aldï
ari gojstan, yügüncˆü haybat yöpsündü köktägi
frisˆtälärdän u adämilärdän, Ata Te±ri bilä u Ari
Dzˆ¾an bilä bij [=bir] haybatta. Kelmäªtir ol teni
bilä Ata haybatï bilä u Ari Dzˆ¾annï± yar©u yarma-
ga ölülärgä u tirilärgä, ªaysï ki anï± ari u ölümsüz
ªanlïªïna tavusulmaª yoªtur. Anï± ücˆün (377) ina-
nïrmen ari gojstan to©gannï könü Te±ri da to©ur-
gannï Asduadz¾adz¾in surp gojs Mariamnï, inanïr-
men Biyim K‘risdosnu± ekincˆi kelgäninä yar©uga
u tölövün artarlarnï± u yazïªlïlarnï±. Yoªesä vay-
dïr ma±a köpyazïªlïga ol kündä!

Anï± ücˆün ªosdovanel bolurmen Te±rini± alnï-
na, barcˆa dünyâni tutucˆïnï±, Ata O©ul Ari Dzˆ¾an-
nï±, da barcˆa köktägi frisˆtälärni± alnïna, u surp
Asduadz¾adz¾inni± alnïna, surp Jovan(378)ne½s
mgrdicˆ½ni±, u surp Sdepannosnu±, K‘risdosnu± bu-
rungi tanïªïnï± alnïna, surp ar½ak‘ellärni±, u surp
Krikor Lusaworicˆ½ni± alnïna, da barcˆa arilärni±,
köktägilärni± u yerdägilärni±, da seni± alnï±a, ari
ata, barcˆa menim yazïªlarïmnï, ªaysïn ki ªïlïnïp-
men, me©a Asdudz¾oj.

Ari Ata, budur menim inamïm Ata O©ul u Ari
Dzˆ¾anga.

Xaytïp menim yaman, u keräksiz, u dinsiz ya-
zïªlarïmnï, ªaysïn aytïyïm, ªaysïn (379) esimä sa-
lïyïm ya ªaysïn ªosdovanel bolïyïm, yazïªïmnï± ne
ªïrï©ï bar u ne sanï, me©a Asdudz¾oj.

Bildirimen sa±a, ari ata, ki k‘risdân töräsinä
tügäl tapulmïyïrmen, ne Te±ri töräsinä tügäl bol-
mïyïrmen, esimni u aªlïmnï yazïª bilä ªara±©ula-
tïpmen, me©a Asdudz¾oj.

Ne Te±rini± ªorªulu yar©usun esimdän kecˆir-
miyirmen, ne ölär künümnü, tek atïmdïr k‘risdân,
da bar ªïlïnganïm bilä dinsiz, bar (380) seziklikim
bilä da bar gövdäm bilä yazïªlïmen, me©a Asdu-
dz¾oj.

Xaytïp yazïªlïmen 7 seziklikim bilä, 6 tepräni-
sˆim bilä, 12 gövdäm bilä, 365 bu©umum bilä, me©a
Asdudz¾oj.

Közüm bilä yazïªlïmen: artïªsï u yaman baª-

maªtan, ne sˆa©avat bilä közümnü tatlï salmïyïr-
men yarlï u cˆaräsizlär üstünä, yoªesä artïªsï ya-
man u keräksiz ªïlïnmaªlarga közümnü asˆïpmen,
me©a Asdudz¾oj.

Xaytïp, ari ata, a©zïm bilä günahkârmen: kü-
fürlänipmen, yal©an sözläpmen, yal©an ant icˆip-
men, zur u büªtan sözläpmen, ªar©apmen, söz el-
tip, söz keltiripmen, artïª yep, artïª icˆipmen, yesir-
mäª bilä, eski dusˆmannï± ªïlïnganï bilä, tamaª
yasïrlïªï bilä yazïªlïmen, me©a Asdudz¾oj.

Xulaªïm bilä yazïªlïmen: Te±ri buyruªuna,
surp Awedaranga, Ari Bitiklär u Te±rini± 10 buy-
ruªuna ªulaª ªoymïyïrmen, artïªsï yaman, u ke-
räksiz, u bolmacˆï (382) hecˆ nemägä ªulaª ªoyup-
men, me©a Asdudz¾oj.

Xolum bilä yazïªlïmen: artïª almaª bilä, eksik
bermäª bilä, o©urluª u zrgel etmäk bilä, yazïªsïz
urmaª bilä adamnï u dzˆ¾anavarnï, tiyär-tiymäs
tenimni tutmaª bilä, da©ï da ªolumnu al©ïsˆka kö-
türmiyirmen, ne sada©a cˆaräsizgä u yarlïga bermi-
yirmen, me©a Asdudz¾oj.

Xaytïp ayaªïm bilä günahkârmen: yaman yol-
larga barmaª bilä, ari yïªövümä barmamaª bilä,
(383) Te±ri yollarïndan yïraªlanmaª bilä, eski dusˆ-
mannï± erkin etmäª bilä, da©ïn da k‘risdânlik tö-
räsi u yergäsi bilä ªïlïnmïyïrmen, me©a Asdudz¾oj.

Da©ïn da, ne ki köz u ªulaª yazïªï bar, ªïlïnïp-
men, ne ki a©ïz u til yazïªï bar, ªïlïnïpmen, ne ki
ªol u ayaª yazïªï bar, barïn günahkârmen, me©a
Asdudz¾oj.

Xaysïn aytïyïm ya ªaysïn sa©ïsˆlap menim ya-
man yazïªlarïmnï ªosdovanel bolïyïm, köknü± yol-
duzundan, yam©urnu± (384) tamcˆïsïndan u te±iz-
ni± ªumundan artïªtïr menim yazïªlarïm.

´aräm yoª K‘risdostan özgä, ki bor½nigni± ya-
zïªïnï bosˆattï, da keräksiz o©ulnu yöpsündü, da ªa-
raªĉïnï uĉmaªka arzani etti, – anï inanïrmen Te±ri
da Te±rini± O©lu.

Xosdovanel bolurmen Te±rini± da surp As-
duadz¾adz¾inni± alnïna, da barcˆa arilärni±, da seni±
alnï±a, ari ata, ki menim barcˆa yazïªïma bosˆat-
kaysen, ki bar yazïª bilä yazïªlïmen, me©a Asdu-
dz¾oj.

Tamaª (385) yasïrlïªï bilä, esiriklik bilä, itlik
bilä, bor½niglik bilä, akahlïª bilä, cˆïªara bermäk bi-
lä, p‘ar½ase½rlik bilä, öktämlik bilä, öcˆ saªlamaª bi-
lä, öcˆ almaª bilä, yapuª tenimä ªolumnu uzatïp,
adämilikimni hecˆ etmäk bilä, suªlanmaª bilä me-
©a Asdudz¾oj.

Keräksiz u keräkmäs sözlär bilä, gäläg u mas-
ªara arasïna külmäk bilä me©a Asdudz¾oj.

Xardasˆlarnï hecˆ körmäk bilä, yöpsünmämäª
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bilä, egri baªmaª bilä, paªillik bilä, (386) öcˆ almaª
bilä, adämilärni biri birinä salmaq bilä, özgälärni±
yaªsˆïsïn yamanlapmen da menim yamanïmnï yaª-
sˆïlapmen, menim yazïªlarïmnï salïp, özgäni± yazï-
ªïn aytïp isˆitmäk bilä me©a Asdudz¾oj.

Xodzˆ¾anï süvüp hörmätlämämäk bilä, yarlïnï
körmämisˆ bolup, adämilikkä bermämäª bilä.

Vay ma±a, ki bu barcˆa günah u yazïªnï ªïlï-
nïpmen.

Bir yal©ïz K‘risdosnu± ayaªïndan salïnïpmen,
ki yapuªnu (387) bilir u adämini± kö±lün da barcˆa
yazïªlïlarga berir ªaytmaªlïª da yaªsˆï sïtïª, me©a
Asdudz¾oj.

Inanïrmen, ki men yazïªlïga K‘risdos sˆa©avat-
langay süvükü bilä da kendini± haybatlï yarlï©a-
maªï bilä bosˆatkay menim yazïªlarïma, ªaysïn ki
ayttïm Te±rini± da seni± alnï±a, ari ata, ne ki ayt-
tïm da ªosdovanel boldum, da©ïn artïªsï ªïlïnïp-
men, ªaysï ki esimä kelmädi ªosdovanel bolmaga.

Me©a Te±rigä.
Me©a (388) Ata O©ul Ari Dzˆ¾anga.
Me©a surp Asduadz¾adz¾ingä.
Me©a surp ar½ak‘ellärgä.
Me©a surp markare½lärgä.
Me©a surp hajrabedlärgä.
Me©a surp mardiroslarga.
Me©a surp gusank‘lärgä.
Me©a surp zinaworlarga.
Me©a barcˆa arilärgä.
Me©a surp hresˆdaglarga da hresˆdagabedlär-

gä.
Me©a 4 ªanatlï, u 6 ªanatlï, u 9 ªanatlï frisˆtä-

lärgä.
Me©a se½rovpe½lärgä u k‘erovpe½lärgä.
Me©a K‘risdosnu± oltur©ucˆuna.
(389) Me©a surp yïªövgä.
Me©a surp se©anga.
Me©a K‘risdosnu± ari teninä u ari ªanïna.
Me©a surp awazanga.
Me©a surp meronga u surp Awedaranga.
Me©a surp K‘risdosnu± ari ªacˆïna 100 000.
Me©a meni saªlovucˆï frisˆtämä.
Me©a menim dz¾ïn o©lanlarïma, u övdägi o©-

lanlarga, u ªulï-ªutanga.
Me©a ªardasˆlarga u dostlarga.
Me©a artarlarga u yazïªlïlarga.
Me©a barcˆa yaratkanïna Te±rini±.
Xaytïp yalbarïp ªolarmen (390) sendän, seni±

yazïªlï ªulu±, ki bosˆatkaysen menim yazïªlarïma
da sïmarlagaysen Te±rigä men yazïªlïnï.

Me©a Te±rigä, ki munu barcˆasïnï ªïlïnïpmen,
da©ïn da sansïz u sa©ïsˆsïz men, yazïªlï ªulu±, bar

boyum bilä ªïlïnïpmen, ki Te±ridän ªorªmïyïrmen
da adämilärdän uyalmïyïrmen, da bu barcˆa yazïª-
larïma körä, yaratucˆum, meni tabalap öcˆäsˆmiyir,
da©ï da asrï uyatlïmen Te±rini± alnïna, (391) da
frisˆtälärni±, u adämilärni±, me©a Asdudz¾oj.

Umsam u isˆancˆïm K‘risdostïr, da anï± adam
sövüklükü, da surp Asduadz¾adz¾in, ki pareªo½stur
yazïªlïlar ücˆün, da surp Jovanne½s mgrdicˆ, da surp
Sdepannos, burungi tanïªï K‘risdosnu±, da surp
Krikor Lusaworicˆ½, da barcˆa arilär, da seni± atalï-
ªï±, ki barïsˆtïrucˆïsen Te±ri bilä adämilärni, me©a
Asdudz¾oj.

Da yalbarïymen, cˆesˆkäysen meni da bosˆatkay-
sen yazïªlarïma menim, ki men bol(392)man
bir-dä-bir esimä tüsˆürmägä, ol Biyim bilir, da a±-
lar, da körär, u tergär barcˆa ªïlïnganïmnï, anï±dïr
haybat u ezät me±i me±ilik, ame½n.

Da©ïn da to©ganïmdan beri, ne ki yazïª etip-
men, o©lan vaªtïmdan bu küngä dirä, me©a As-
dudz¾oj.

Xaysïn ªosdovanel bolupmen, ªaysïn ki bol-
mïyïrmen ya esimdän ketiptir, me©a Asdudz¾oj. 

Posˆumanmen yazïªlarïma, isˆancˆïm da cˆaräm
Te±ridir, da seni± ari (393) bosˆatlïªï±, ari ata, ki
sendän ötläsˆ tapkaymen Ata Te±rini± ucˆmaªïn,
ªaysïn ki isˆancˆïsïdïr barcˆa k‘risdânlarnï±, ki
arzani körgäy kensini± me±i tïncˆlïªïna, da bosˆat-
kay menim keräksiz yazïªlarïmnï kendini± adam
sövüklü sˆa©avatï bilä necˆik Biy Te±ri. Me©a Asdu-
dz¾oj.

Xoltªa
ªosdovanut‘iun alnïna aytmaga

Yöpsün ªosdovanut‘iunumnu, barcˆadan yaªsˆï
da sˆa©avatlï (394) Biy Jisus K‘risdos, yal©ïz umsasï
ªutªarïlmaªïna dzˆ¾anïmnï± menim.

Ber ma±a, ªolarmen sendän, müsˆªüllüªün yü-
räkimni± da yasˆïn közlärimni± menim, ki yï©la-
gaymen künlär bilä da kecˆälär bilä barcˆa bosˆlu-
ªumnu menim asˆaªlïª bilä da aruvluª bilä yürä-
kimni±.

Yetälsin ªoltªam menim haybatlï süräti±ni
seni±, Biy.

Da egär ki yüräklängän bolsa± üstümä me-
nim, kimni bolusˆucˆï izdiyim kensimä, kim yarlï-
©ansar (395) töräsizlikimä menim?

A±gïn meni, Biy, ne türlü ki ªananeyski ªa-
tunnu, da mäyan yazïªlïnï ündädi± posˆmanlïªka,
da Bedrosnu yïhlagan yöpsündü±.

Biy Te±rim, yöpsün ªoltªamnï menim.
O, ªutªarucˆïsï dünyâni±, yaªsˆï Jisus, ªaysï ki

ªutªarïlmaªï ücˆün yazïªlïlarnï± kendi±ni ªacˆ üsnä
ölümgä cˆïªara berdi±, baªkïn men cˆaräsiz da ya-
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zïªlï üsnä, zera seni± ari atï±nï ündiyirmen, da
klämägin alay yöpsünmä yamanlïªïmnï menim,
(396) ki unutkaysen yaªsˆïlïªï±nï seni±.

Da egär ki men unuttum esä, ªayda ögütlämä
bolur edi±, evet sen, sˆa©avatlï da yarlï©ovucˆï Te±ri,
unutmadï±, ªayda ªutªarma cˆïnïªtï±.

Anï± ücˆün bosˆat ma±a, ªaysï ki ªutªarucˆïm
sensen menim, da yarlï©a yazïª etücˆi dzˆ¾anïma me-
nim, cˆesˆ bahïn anï±, sahayt yaralarïn.

Biy K‘risdos, seni yalbarïyïrmen da seni izdi-
yirmen, seni klärmen, körgüz ma±a haybatlï sürä-
ti±ni seni±, da bolurmen ªutªarïl(397)gan.

Ša©avatlï Biy, yeber yalbarmaªï bilä aruv da
buzulmagan, här kez ari gojs Mariamnï±, seni
to©urucˆïnï±, da barcˆa ariläri±ni± seni±, yarïªï±nï
da to©ruluªu±nu dzˆ¾anïma menim, ki barcˆa eksik-
likimni menim könülük bilä ma±a körgüzgäy,
ªaysïlarïn ki ma±a aytma keräk tügäl bolusˆkay da
övrätkäy tolu yasˆ bilä da ufalgan yüräk bilä ayt-
maga, ªaysï ki tirisen da padsˆahlïª etiyirsen Ata
Te±ri bilä birliktä Ari Dzˆ¾an (398) Te±ri barcˆa da
me±i me±ilik, ame½n.

Xoltªasï Jovhannes sargawak 
vartabedni± aytkanï

Dzˆ¾anïm menim, zabun bolgan da yäsir etilgän
sˆaytandan, nek yï©lamassen tas bolganï±nï seni±?

Xaysï umsa bilä tiräklänip bolupsen bosˆ yaªsˆï
ämäldän? 

Ne etsärsen klägändä borcˆlarï±nï± hesepin? 
Osˆta alnï±a turuptur tas bolmaªï±, ªaysï ki

artïª ªutul(399)massen anï± ücˆün, ki öcˆäsˆtirdi±
yaratucˆï±nï cˆaª so±ugadeg [= so±©uga deg] da klä-
mädi± tanïma yaªsˆï etücˆi±ni seni±, yoªsa ªarsˆï
turdu± da arªa döndürdü± a±ar ªarsˆï, ªaysï ki sö-
vär edi seni da klär edi seni± ªutªarïlmaªï±nï.

Na hali kim sazgärlätkäy öcˆäsˆmäªin anï± ya
kim yalbargay anï± haybatlï sürätin, ki barïsˆkay
birgä±ä, zavallï da cˆaräsiz, necˆik keltirmädi±
fikiri±ä ululuªun haybatïnï± anï±.

(400) Ne ücˆün hörmätlämädi± ªutªarïlmaªnï
berücˆi buyruªun anï±?

Ne säbäptän bulay klädi± tas bolmaªï±nï se-
ni±? 

Kim biy a±dïrdï seni, ki basˆ tartkaysen Biyi±-
dän seni±? 

Kim soymacˆladï haybatï±nï seni± yaªot kim
miskinlätti seni ulu ªodzˆ¾alïªlarï±dan?

Kimgä biyänip cˆïªtï± atalïª ªucˆaªïndan da
müsˆªüllätti± sˆahavatïn anï±, ªaysï ki sövär edi se-
ni da klär edi, ki här vaªt ªatïna bolgïy edi± anï±!

Da (401) sen hecˆkä berip anï, bardï± dusˆman-
larï±nï± artïndan.

O©ul hörmätin tas etti± da barabar boldu±
dusˆmanlarïna anï±.

Ol yaªsˆïlïªlarnï, ªaysïlarïn ki aldï± andan,
anï± ornuna yamanlïª bilä anï tölädi±.

Na osˆta bunu± ücˆün teprändi yarlï©amaªï
anï± ªïsˆïmga da tesˆkirildi isi sövükü anï± köräl-
mäªsizliªkä, kötürülüptür ªolu anï± urmaªka seni
da ªïlïcˆï anï± itiläniptir, yasˆnamaª kibik, alma
öcˆün dusˆmanlïªï±(402)nï± seni±.

Da san edi, ki tek bu dünyâda ögütlägiy edi,
zera bilirmen, ki bunda zaman bilädir ögütü anï±,
evet yetkincˆä almas anï± üsnä, zera anï± bilä
tölänmäs köplüªü aytovsuz yazïªlarï±nï± seni±.

Oy-vay ulu adzˆ¾ämilikimä!
Adam tarbiyatïnï± yasˆlarï dügüldürlär yet-

kincˆä yï©lama tas bolganïmnï menim!
Zrgel boldum toy färâhliklärindän, keri tüsˆ-

tüm sanlï sövüncˆlüklärdän da ari özdän saraydan,
eksikliki artïndan (403) ce½t‘ni± esˆiklär yapuldular.

Da necˆik smit etkäymen ªaªmaga? Bolmagay
ki isˆitilgäy ma±a avaz, ªulaªïma övräncˆiª bolgan,
icˆkärtinki övdän, kläsä ki yarlï©ovucˆïdïr.

Bolmagay keri sürgäy meni kensindän necˆik
töräsizlikni etücˆini yaªot buyruª etkäy baylap cˆï-
ªarma da salma ªalïn ªaran©uluªka.

Oy-vay cˆaräsizliªimä bununki acˆï©lï badmu-
t‘iunnu isˆitmäªkä, ªaysï ki aytsar belindän kesip
salma me±ilik tirliktän da me±ärmä ucˆsuz (404)
ªïyïnlarnï!

San edi, ki hecˆ to©magïy edi±, da ne günäsˆ ya-
rïªïn da körmägiy edi±!

San edi ma±a, ki yerigiy edim da aªïn kecˆkiy
edim, necˆik ölü to©gan o©lan, ªaysï ki hanuz tügäl
hasil bolmas anasïnï± ªarnïnda, ne ki bununki
ªorªulu avaznï isˆitkäy edim tatlï gälädzˆ¾ili ªutªa-
rucˆïmnï± a©zïndan!

Kim hayufsungay birgämä tas bolmaªïmnï
menim?

Kim müsˆªüllängäy baªïp zabunluªum üsnä
menim?

Barcˆa yaratïlganlar, bolusˆu±uz yï©lama ma±a.
Da barcˆa tïnïªsïz materiyalar, (405) lac½la±ïz

meni.
Da ari frisˆtäläri Te±rini±, müsˆªülläni±iz tas

bolmaªïm üsnä menim.
Zera egär ki ªaytmaªïna bir yazïªlïnï± sövü-

nürsiz köktä, na tas bolmaªïna da birini± müsˆªül-
länirsiz.

Anï± ücˆün ªolu±uz yaªsˆï etücˆi, sˆa©at, ki yarlï-
©angay yazïªlï dzˆ¾anïma menim.

Zera men smit etmändir sï©tama harlanma-
ªïndan da ulu uyatïndan yüzümnü± ªarsˆï bolma-

Александр Гаркавец. Кыпчакское письменное наследие: Каталог и тексты памятников армянским письмом

798



ªïm ücˆün ªutªarucˆïma menim, kläsä ki bilirmen
ölcˆövsüz tatlïlïªïn anï±, evet (406) ªorªïyïrmen
köplüªündän yazïªlarïmnï± menim.

Färâhlanïyïrmen yarlï©ovucˆï sˆa©avatïna anï±,
evet köz ªïsïyïrlar ma±a töräsizliklärim menim.

Klärmen yuvuªlanïp yalbarma, evet uyalïyïr-
men kelmägä sürätinä ªarsˆï Eyämni±, ªaysïn ki
köp kez öcˆäsˆtiripmen.

Keki da öpkäsi yüräkimni±, dävikâr bolup,
uyaldïrïyïrlar meni.

Da anï± ücˆün smit etmä ªolmaga.
Basˆïmnï asïp, turupmen, ªapusˆup da ªorªïyïr-

men acˆmaga a©zïmnï, titrövü yüräkimni± menim
haybatlï sürätindän (407) Biyimni± ovucˆum bilä
yaptïrïyïr a©zïmnï menim.

Bolsa edi kimsä barïsˆturucˆï ya pareªo½s, ki
bergiy edi ma±a kendindän ªolbitik, ki besp'ecˆ-
nostka, sˆa©at, ki hanuz bolgïy edim yuvuªlanmaga
yalbarmaªka!

Evet alay bilirmen, ki igrändilär mendän bar-
cˆasï, kimlär ki sövärlär Te±ri, da tartïnïyïrlar
mendän.

Da hali bilmän, ne etkäymen ya kimni ªolgay-
men, ki, hayuflanïp üstümä, pareªo½s bolgay.

Tek bir nemä tanïyïrmen bolusˆucˆï särgärdan-
lïªïma menim da därman ªutªarïlmaªka, umsanïp
a±ar (408) kensinä, ªaysï ki sˆa©avatlanïp yarlï©a-
nïr isˆi üsnä ªolunu± kendini±, ªaysï ki barcˆasïn-
dan da©ïn sˆa©avatlïdïr, da öcˆ saªlamas, da ölcˆöv-
süz uzunesliliki ücˆün kendini± so±©uga dirä yü-
räklänmäs, da öcˆnü me±ilik saªlamas, yoªsa ha-
nuz ªarsˆï da cˆïªar ªaytkanlarga yaman tutusˆlar-
dan ulu sövük bilä da asˆaªlïª bilä, da dügül, ki ne-
mä kicˆi, ªonarhlïª bilä sövüngäy turganïna yïªïl-
gannï±, da ayaªïna anï± kelgänlärni± tüsˆär esä,
aytmay, da©ïn arïª, ne ki alar üsnä, (409) ªaysïlarï
ki hecˆ sïndïrmadïlar buyruªun anï±, ªolar özgälä-
rin dä färâhdasˆ bolma kendinä.

Na bu barcˆanï a±ïp da eskä keltirip, färâhla-
nïyïm aytma: 

Ata, me©a kökkä alnï±a seni±, bundan so±ra
dügülmen arzani ündälmä o©ul sa±a, tut meni, ne-
cˆik ªaysï birin yalcˆïlarï±dan seni±, ki bolmagay
yoªsuzluªtan acˆïn ölgäymen, yoªsa tirgiz yar-
lï©amaªï± ücˆün seni±, ªaysï ki här vaªt tirlikin
klärsen yazïªlïlarnï± da dügül ölümün, ber ma±a
besp'ecˆnost turma alnï±a (410) seni±, zera bor½nig-
lär da tam©acˆïlar da yuvuªlanïrlar sa±a, da sïªtar-
lar ªutªarïlmaª tapma dzˆ¾anlarïna, da sen sürmäs-
sen, yoªsa dzˆ¾omartlïª bilä berirsen.

Yöpsün, Biy, menim ªoltªamnï da da et arza-
ni seni± basˆªïsˆlarï±a zabun boyumnu menim.

Körümsüz et köplüªün töräsizlärimni± me-
nim da a±ma ululuªun yazïªlarïmnï± menim.

Uzat barcˆadan ªuvatlï o±u±nu seni± da cˆïªar
men bo©ulgannï teränlikindän yazïª balcˆïªnï±.

Ber ma±a zaman yasˆ bilä (411) yuvmaga bu-
nu±ki yaman aruvsuzluªlarnï, ki, ªar kibik, etkin
aruv, ki örtängäy tegänäkläri yazïªlarïmnï± me-
nim küydürmäªi±dän Te±rilik sˆa©avatï±nï± seni±,
da isiliki adam sövüklükü±nü± seni± eritkäy buz-
larïn esimni± menim, da östürsün tekänäklik yer-
ni yaªsˆï ämäl hasilläri tarlovlarï±dan kensini± su-
varïlgan da hasil bolgan basˆªïsˆï±dän kensini±,
ªaysïlarïn ki közätkäysen yaman buzucˆï kazanlar-
dan, zera sen bun(412)u±ki nemälär bilä hörmät-
länirsen, ki tïndïrgaymen seni yemisˆliklärim bilä
menim da sa±a bergäymen al©ïsˆ da sˆükürlük me±i
me±ilik, ame½n.

[Ïðîïóñê äëÿ òåêñòà â ïîëñòðàíèöû].
(413) Bu al©ïsˆnï här kez tiyisˆlidir aytma yat-

kan zamanda.
[Псалом 42/43: 305]

3Yeber, Biy, yarïªï±nï seni±, könülükü±nü se-
ni±, ki yol körgüzücˆi bolgay ma±a, cˆïªargay meni
ari ta©ï±a da otaªï±a seni±.

4Kiriyim alnïna se©anïnï± Te±rini±, Te±rigä,
ki färâh etär igitlikimni menim.

Tapunïyïm sa±a al©ïsˆ bilä, Te±ri, Te±rim me-
nim.

5Hali ne ücˆün ªay©ulu(414)sen, dzˆ¾anïm me-
nim, ya ne ücˆün müsˆªüllätiyirsen meni? Umsan-
gïn Te±rigä, tapungïn a±ar, ªutªarucˆïsï yüzümnü±
menim Te±rimdir.

Haybat Ataga da O©ulga da Ari Dzˆ¾anga hali
da här kez da me±i me±ilik, ame½n.

Da da©ïn artïª eminliki ücˆün Biyni yalbarï±ïz,
tirgizgäy da yarlï©agay.

Al©ïsˆ da haybat Ataga da O©ulga da Ari Dzˆ¾an-
ga me±i me±ilik, ame½n.

[Псалом 118/119: 41056, 1130120, 169]
41Kelgäy üstümä menim yar(415)lï©amaªï±

seni±, Biy, da ªutªarmaªï± seni± sözü±ä körä se-
ni±.

42Beriyim dzˆ¾uvap, ªaysïlarï ki tabalarlar meni
söz bilä, zera men sözü±ä seni± umsandïm.

43Keri etmägin a©zïmdan menim sözü könülü-
kü±nü± cˆaª asrï, zera könülükü±ä seni± umsan-
dïm.

44Saªladïm o½re½nk‘i±ni seni± här sahat, me±ilik
da me±i me±ilik.

45Barïr edim men avlaªlïªta, (416) zera buyru-
ªu±nu seni± izdädim.
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46Sözlär edim tanïªlïªï±nï seni± alnïna ªanlar-
nï± da uyalmaz edim.

47Sa©ïsˆlar edim buyruªu±nu seni±, ªaysïn ki
sövdüm.

48Kötürdüm ªollarïmnï menim buyruªu±a se-
ni±, ªaysïn ki sövdüm, da sa©ïsˆlar edim to©rulu-
ªu±nu seni±.

49A±gïn sözün ªulu±nu± seni±, ªaysï ki umsa-
lattï± meni.

(417) 50Biy övündürgäy meni asˆaªlïªïmda me-
nim, zera sözü± seni± tirgizdi meni.

51Öktämlär egriländilär ma±a asrï, evet o½re½n-
k‘i±dän seni± men sapmadïm.

52A±dïm könülükü±nü seni± me±ilik, Biy, da
övündüm.

53Xay©u tuttu meni yazïªlar ücˆün, da ªaysïlarï
ªoydular erki±ni seni±.

54Ögövlüdür ma±a könülükü± seni± yerinä ªa-
ribliªimni± menim.

(418) 55A±dïm kecˆä atï±nï seni±, Biy, da saªla-
dïm o½re½nk‘i±ni seni±.

56Bu boldu ma±a yol tirlikkä, zera to©ruluªu±-
nu seni± izdädim.

113Töräsizlärni körälmädim da o½re½nk‘i±ni se-
ni± sövdüm.

114Bolusˆucˆïm da ªutªarucˆïm menim sensen,
da sözü±ä seni± umsandïm.

115Keri bolu±uz mendän, yamanlar, da tergi-
yim buyruªun Te±rimni± menim.

116Bolusˆ ma±a sözü±ä (419) körä seni±, da tir-
giz meni, da uyatlï etmä meni, umsanganïm me-
nim.

117Bolusˆ ma±a da abragïn meni, da asˆaªlanï-
yïm könülükü±ä seni± här sahat.

118Rïsvayladï± barcˆasïn, ªaysïlarï ki ªayïn bol-
dular to©ruluªu±a seni±, zera egirlik bilä edilär dä
sa©ïsˆlarï alarnï±.

119Kecˆövlü heseplädim barcˆa yazïªlïlarïn yer-
ni±, anï± ücˆün sövdüm buyruªu±nu seni±.

(420) 120Xadagïn ªorªu± bilä seni± tenimni
menim, zera yar©u±dan seni± ªorªtum asrï.

169Yovuªlangay ªoltªam menim alnï±a seni±,
Biy, sözü±ä körä seni± aªïllï etkin meni.

[Псалом 87/88: 3]
3Kirsin al©ïsˆïm menim alnï±a seni±, Biy, da

sözü± bilä ªutªar meni.
[Псалом 118/119: 1710176]

171Aªtïrgay erinlärim menim al©ïsˆï±nï seni±,
ªacˆan övrätsä± to©ruluªu±nu seni±.

172Sözläsin tilim menim sözü±nü seni±, zera
barcˆa sïmarlaganï± seni± to©ruluª bilädir.

173Bolsun ªolu± seni± tirgizmä meni, zera buy-
ruªu±nu seni± ta±ladïm.

174Suªlandïm ªutªarmaªï±a seni±, Biy, da
o½re½nk‘i± seni± sözüm edi menim.

175Tirilgäy dzˆ¾anïm menim, da al©ïsˆlagaysen,
da könülükü± seni± bolusˆkay ma±a.

176Bulardïm men, necˆik ªoy tas bolgan, izdä
ªulu±nu seni±, (422) zera buyruªu±nu seni± men
unutmadïm.

[Псалом 35/36: 12013]
12Kelmägäy üstümüzgä bizim ayaªlarï öktäm-

lärni±, da ªollarï yazïªlïlarnï± titrätmäsinlär biz-
ni.

13Anda tüsˆkäylär barcˆasï, kimlär ki ªïlïnïrlar
töräsizlikni, keri bolgaylar da da©ïn bolmagaylar
toªtalma.

[Аввакум 3: 18019. Молитва Аввакума]
18Men Biygä umsandïm, sövüniyim da färâh

bolïyïm, Te±ri ªutªarucˆïm menim.
19Biy, Biy berdi ma±a ªuvat da tur©uzdu ayaª-

(423)larïmnï menim toªtalmaªlïªta, boynu üsnä
dusˆmannï± tur©uzdu meni da tïndïrdï meni cˆüst-
cˆüst.

[Псалом 90/91]
1Kim turuptur bolusˆluªuna Biyiktägini±, köl-

gäsi tibinä Te±rini± köktä tïngay.
2Aytkay Eyämizgä: yöpsünövlüm menim sen,

isˆancˆïm menim Te±ri, da men umsanïrmen a±ar.
3Ol ªutªargay meni sïrtmaªïndan avucˆïnï±, da

sözdän müsˆªüllüªnü±.
(424) 4Umuzlarï arasïna kendini± yöpsüngäy

seni, kölgäsinä ªanatlarïnï± anï± umsangaysen.
Necˆik yara©, cˆövrä±ä bolgay seni± könülükü

anï±.
5Xorªmagaysen sen ªorªusundan kecˆäni±, da

ne oªlardan, ki ucˆarlar kündüz,
6Nemä, ki kezär ªaran©uluªta, azmaªlïªïndan

devni± yarïmkünnü±.
7Tüsˆkäylär yanï±dan seni± mi±lär da tümän-

lär sa©ï±dan seni±, ªaysï ki sa±a hecˆ (425) nemä
yuvuªlanmagay.

8Evet yal©ïz o±u± bilä seni± baªkaysen, tölö-
vün yazïªlïlarnï± körärsen, 9zera sen, Biy, umsam
menim sen.

Biyiklängänni [etti±] sa±a isˆancˆ, 10yetisˆmä-
gäylär sa±a, yaman ªïyïnlar yovuªlanmagaylar
otaªï±a seni±.

11Frisˆtälärinä kendini± sïmarlaptïr seni±
ücˆün saªlama seni barcˆa yollarï±a seni±.

12Biläkläri üsnä kendilärini± kötürsärlär se-
ni, ki bolmagay ªacˆan urgaysen tasˆka ayaªï±nï se-
ni±.
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(426) 13Üsnä izˆ da karp yïlanlarnï± barsarsen
da ayaª tibinä basarsen aslannï da acˆdahanï.

14Zera ma±a umsandï, da ªutªarïyïm anï, köl-
gä bolïyïm a±ar, zera tanïdï atïmnï menim.

15Sarnagay ma±a, da men isˆitkäymen a±ar da
anï± bilä bolïyïm tarlïªta.

Xutªarïyïm da haybatlï etiyim anï, 16uzun
künlär bilä toldurïyïm da körgüziyim a±ar ªutªar-
maªïmnï menim.

[Псалом 122/123]
1Sa±a, Biy, kötürdüm közlärimni menim, ki

turupsen köktä. [Следующих страниц нет].
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Библиотека Национального музея, отделение
Чарторыских в Кракове, № 3546/ІІІ

Псалтырь

Дата: 1024/1575 г., июль (26v, 122r, 224r). Место: Львов (122r, 224r). Переводчик и перепис�
чик не указаны. Заказчик: староста Степан, сын Лазаря (224r), для которого написан и венециан(
ский молитвенник № 1126. Бумага. 260 л. (1(64, 64bis, 65(91, 91bis,92(258). 15 чистых. Письмо: бо(
лоргир. Язык: армянский и кыпчакский стих за стихом.

Описание: [Roszko, Braun 1958: 29(30].
Публикация:
текст псалма № 1, цитаты из разных мест, факсимиле лл. 1, 26 об.(27, 47 об.(48, 59 об.(60

[Dubin›ska 1961].
рукопись опубликована полностью в армянской графике и тюркологической транскрипции

вместе с армянским оригиналом, плюс факсимиле л. 1 [Garkavets, Khurshudian 2001].

Колофон
(224r) Ermeni t‘vagannï± 1024-inä, latin

t‘vagannï± 1575-inä, frank ayïna julistä tügälländi
bu Sa©mosaran Ilâª ulusuna, Ilôv sˆähärinä,
ªoltªasïna pan Lazar o©luna pan Stepanos eres-
poªanga. Sa©lïª bilä me±ärgäy. Ame½n.

Закончена эта Псалтырь в Польше, в городе
Львове, года 1024 по армянскому летосчисле(
нию, в 1575 году по латинскому летосчислению.
Для старосты Степана, сына Лазаря, по его
просьбе. Пусть пользуется в здравии. Аминь.

[Псалом] 1
(1r) 1Sandïr ol kisˆigä, ki barmadï ke±äsˆinä

dinsizlärni±, yoluna yazïªlïlarnï± turmadï, da ol-
tur©ucˆïna töräsizlärni± ol olturmadï.

(1v) 2Yoªsa töräsinä Eyämizni±dir erki anï±,
da töräsinä anï± sa©ïsˆ etkäy ol kündüz u kecˆä, 3da
bolgay ol necˆik teräk, ki tikkändir aªïnïna suvnu±.

Ki yemisˆin kensini± vaªtïna bergäy da yapra-
ªï anï± tökülmägäy; da barcˆa, ne ki dä etsä, o±gay
a±ar.

4Dügüllär bulay dinsizlär, da ne alay, yoªsa
necˆik yel, ki toznu arïtïr yüzündän yerni±.

5Bunu± ücˆün turmïsarlar dinsizlär yar©uga,
da ne yazïªlïlar sa©ïsˆïna artarlarnï±.

6Zera tanïr Biy yolun artarlarnï±, yollarï din-
sizlärni± taspolgay.

1Почет человеку, который не ходил на совет
безбожных, и не становился на путь грешников,
и не сидел в суде беззаконников.

2Но в законе Господа нашего воля его, и
пусть размышляет он о законе Его день и ночь,
и будет, как дерево, которое посадили над пото(
ком вод, 3которое своевременно дает свой плод,
и листва которого не осыпается, и все, что бы он
ни делал, удается ему.

4Не таковы безверные, не таковы, но они –
как пыль, возметаемая ветром с лица земли.

5Вот почему безверные не устоят на суде, ни
грешники в совете праведных.

6Ибо Господь признает дорогу праведных, а
пути безбожных погибнут.

Полный текст краковской рукописи № 3546/III

[Псалом] 2
Sa©mos ekincˆi, Dzˆ¾uhutta bu 2-si 1 sanalïr.
1Ne ücˆün öcˆäsˆländilär gur½k‘cˆïlar da zˆo©ovurt-

lar sa©ïsˆ ettilär bosˆ?

Псалом второй, у евреев эти два считают�
ся одним.

1Зачем возмутились идолопоклонники, и
племена замыслили тщетное?
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(2r) 2Xarsˆï boldular ªanlar dünyâda, da biylär
yï©ïldïlar bir o©urdan Eyämiz ücˆün da K‘risdosu
ücˆün anï±.

3Uvatïyïª ba©ïn alarnï± da salïyïª bizdän ªo-
sˆulmaªïn alarnï±.

4Ki turur köktä, külgäy alardan, da Biy hecˆ
etkäy alarnï.

5Ol sahat sözlägäy alar bilä öcˆäsˆlänmäªi bilä
kensini± da yüräklänmäªi bilä kensini± öcˆäsˆtirgäy
alarnï.

6Men boldum ªan andan üsnä Sionnu±, ari ta-
©ïnï± anï±, 7aytma ma±a buyruªun Eyämizni±.

Biy ayttï ma±a: «O©lum menim sensen, da
men bu kün to©urdum seni.

(2v) 8Xol mendän, da beriyim sa±a gur½k‘cˆïlar-
nï zˆar½anklïªka sa±a da buyruª sa±a barcˆa ucˆlarïn
dünyâni±.

9Kütkäysen alarnï tayaª bilä temirdän, necˆik
sa©ïtïn cˆölmäkcˆini±, uvatkaysen alarnï».

10Xaytïp, ªanlar, bunï eskä alï±ïz, ögütläni±iz
barcˆa±ïz, ki yar©u etärsiz dünyâda.

11Xulluª eti±iz Eyämizgä ªorªu bilä da sövü-
nü±üz alnïna anï± titrämäª bilä.

12Yöp körü±üz ögütün anï±, ki öcˆäsˆlänmägäy
Biy da taspolgaysiz yollarïndan to©ruluªnu±

Zamanïna, necˆik palaylasa öcˆäsˆmäªi anï±.
San barcˆasïna, kimlär umsanïptïrlar Biygä.

2Восстали цари на земле, и князья собра(
лись вместе против Господа и против Христа
(Помазанника) Его.

3«Разобьем оковы их, и свергнем с себя узы
их».

4Живущий на небесах посмеется над ними,
Господь поругается им.

5Тогда скажет им во гневе Своем и яростью
Своею приведет их в смятение.

6Я встал Царем от Него над Сионом, святою
горою Его,

7Возвещать определение Господа нашего.
Господь сказал Мне: «Ты Сын Мой; Я ныне ро(
дил Тебя;

8Проси у Меня, и дам идолопоклонников в
наследие Тебе и пределы земли во владение Те(
бе;

9Ты будешь пасти их посохом из железа; бу(
дешь толочь их, как сосуд горшечника».

10Итак, вразумитесь, цари; научитесь вы
все, судящие на земле!

11Служите Господу со страхом и радуйтесь
пред Ним с трепетом.

12Примите назидание Его, чтобы Господь не
прогневался, и чтобы вам не погибнуть на пути
праведности тогда, когда гнев Его возгорится.
Блаженны все, уповающие на Него.

[Псалом] 3
1Sa©mos Tawit‘ni±, ne zaman ki ªacˆïp edi yü-

zündän Apiso©om o©lunu± kensini±.
(3r) 2Biy, zera köp boldular ªïynavucˆïlarïm

menim, da köplär boldular üstümä menim.
3Köplär aytïr edilär boyum ücˆün menim, ki

yoªtur ªutªarïlmaª a±ar alnïna Te±risini± kensi-
ni±.

4Evet sen, Biy, bolusˆucˆum menim, hörmätim
da biyiklätücˆi basˆïmnï menim.

5Avazïm bilä menim men alnïna Biyni± sarna-
dïm, da isˆitti ma±a ari ta©ïndan kensini±.

6Men yuªka [=yuªuga] kirip da yuªladïm,
oyandïm, da Biydir bolusˆucˆïm menim.

7Xorªmagaymen tümänlär bilä cˆerövündän
alarnï±, ki cˆöp-cˆövrämni alïp da yara©lanïp saªlï-
yïr edilär meni.

(3v) 8Kel, Biy, da ªutªar meni, Te±rim, zera
sen urdu± barcˆasïn, kimlär ki edilär menim bilä
dusˆmanlïªta borcˆsuz, da tisˆlärin yazïªlïlarnï±
uvatkaysen.

9Eyämizni±dir ªutªarmaªï, üsnä zˆo©ovurtu±-
nu± seni± al©ïsˆï± seni±.

1Псалом Давида, когда он убегал от сына
своего Авессалома.

2Господи, как умножились мучители мои, и
как много восстали на меня!

3Многие говорят обо мне, что ему, мол, нет
спасения в Боге его.

4Но ты, Господи, помогаешь мне, ты слава
моя, и ты возносишь голову мою.

5Голосом своим я взывал к Господу, и Он ус(
лышал меня со святой горы Своей.

6Я заснул и спал, и проснулся, ибо Господь
помогает мне, 7чтобы я не боялся десятков ты(
сяч их войск, которые окружили меня и, воору(
женные, подстерегают меня.

8Приди, Господи, и спаси меня, Боже мой,
ибо Ты уже побил всех тех, которые без вины
враждовали со мной, и сокрушил зубы грешни(
кам.

9Спасение от Господа нашего, и над народом
Твоим благословение Твое.



[Псалом] 4
Bundan so±ra 1al©ïsˆ da sa©mos Tawit‘ni±, 4.
Sarnaganïma menim isˆitti± ma±a, Asduadz¾,

artarlïªka körä tarlïªtan ma±a sekinlik etti±,
yarlï©a ma±a da isˆit al©ïsˆïma menim.

3O©lanlarï adamnï±, negä dincˆä siz bek yüräk-
li? nek sövärsiz bosˆluªnu da izdärsiz yal©anlïªnï?

4Tanï±ïz, ki sk‘ancˆ½elik‘ etti Biy surpuna kensi-
ni±, da Biy isˆitkäy ma±a sarnaganïma menim al-
nïna anï±.

5Öcˆäsˆläni±iz, da yazïª etmä±iz, ne ki dä aytsa-
±ïz yüräki±izgä sizi±, tösˆäki±izgä sizi± posˆuman
bolu±uz.

6Sunu±uz ªurban artarlïªtan da umsanï±ïz
Biygä.

7Köplär aytïrlar edi, ki: «Kimlär körgüzgäy
bizgä yaªsˆïlïªïn Eyämizni±?» Nïsˆanlandï bizgä ya-
rïª yüzü±dän seni±, 8da berdi± färâhlik yüräkimiz-
gä bizim.

Yemisˆindän asˆlïªnï±, cˆa©ïrnï±, zäytünnü±
alarnï± toldurdu± alarnï.

9Eminlik bilä bu da bunda yuªlalïª, zera sen,
Biy, yal©ïz basˆªa umsa± bilä tur©uzdu± bizni.

[Псалом] 5
Bundan so±ra 1sa©mos Tawit‘ni± povetlar

ücˆün.
2Sözlärimä menim ªulaª ªoy, Biy, da eskä al

küstünmäªimni menim.
(4v) 3Baª avazïma al©ïsˆïmnï± menim, ªanïm

da Te±rim menim.
4Men seni ªolarmen, Biy, ertä isˆitkäysen ava-

zïma menim, ertä hadir bolgaymen alnï±a turma
seni±.

5Dügül ki sen ol Te±risen, ki klägäysen töräsi-
zlikni, da turmasalar alnï±a seni± yamanlar, tur-
magaylar töräsizlär alnïna sözü±nü± seni±.

6Sürdü± alarnï, ki etärlär töräsizlikni, tas
etärsen barcˆasïn, ki sözlärlär yal©an.

7Kisˆi ªan tökücˆi ªorªulu da ustatnï murdar
etärsen, Biy, evet men köpyarlï©amaªï±a körä se-
ni±, kiriyim (5r) övi±ä seni±, yerni öpiyim ari da-
dzˆ¾arï±a seni± ªorªu± bilä seni±.

8Biy, yol körgüz ma±a artarlïªï±a seni±, dusˆ-
manlarïm ücˆün, to©ru et alnïma menim yolu±nu
seni±.

9Yoªtur a©ïzlarïna alarnï± könülük, da yüräk-
läri alarnï± bosˆanïptïr.

10Necˆik kerezmanlar, acˆïªtïr bo©urdaªlarï
alarnï±, tilläri bilä kensilärini± ustat boldular.

11Yar©u et alarga, Te±ri, tüsˆkäylär sa©ïsˆlarïn-
dan kensilärini±; köp dinsizliklärinä körä alarnï±,
sal alarnï, zera acˆïttïlar seni.

12Sövüngäylär sendä barcˆasï, kimlär umsa-
nïptïrlar sa±a, me±i sövüngäylär, da tïngaysen sen
alarda.

(5v) Maªtangaylar sendä sövüklüläri± atï±a
seni±, 13zera al©ïsˆlagaysen sen artarnï, Biy, yara©
kibik, biyänmäªi± bilä seni± tadzˆ¾lagaysen bizni.

[Псалом] 6
Bundan so±ra 1al©ïsˆ sa©mos Tawit‘ni±, 6.
2Biy, yüräklänmäªi± bilä seni± azarlama me-

ni, da ne öcˆäsˆmäªi± bilä seni± ögütlä meni.
3Yarlï©a ma±a, Biy, zera ªastamen, sa©ayt bo-

yumnï, zera a©rïdïlar söväklärim.
4Boyum asrï cˆarïsˆtï, da sen, Biy, negä dincˆä?
5Xayt, Biy, da ªutªar boyumnï, tirgiz meni,

Biy, yarlï©amaªï±a körä.
6Zera yoªtur kimesä, ki ölümdä a±gay seni ya

tamuªta bilingäy alnï±a seni±.
(6r) 7Emgändim men küstüngänimä menim:

yuvdum barcˆa kecˆäni tösˆägimni menim yasˆlarïm
bilä yastïªlarïmnï cˆïlattïm.

8Öcˆäsˆländi yüräklänmäªtän közüm menim,
oprandïm men dusˆmanlarïm üsnä menim.

9Keri turu±uz mendän, barcˆa±ïz, ki etärsiz tö-
räsizlikni.

10Isˆitti Biy avazïma yï©lamaªïmnï± menim,
isˆitti Biy al©ïsˆïma menim, da Biy ªoltªamnï me-
nim yöpsündi.

11Uyalsïnlar da talasˆsïnlar asrï barcˆa dusˆ-
manlarïm menim, ªaytsïnlar kötünkeri da uyal-
sïnlar asrï tezindän da talasˆsïnlar.

[Псалом] 7
(6v) 1Sa©mos Tawit‘ni±, ki ayttï Eyämizgä söz-

läri ücˆün Kusˆânï± [Kusˆeanï±] Amina o©lu.
2Biy, Te±rim, sa±a umsandïm; da ªutªar meni

barcˆa ªuvalaganlardan menim, abra meni.
3Bolmagay, ki ªolga salgay, necˆik aslan kibik,

boyumnu menim, da kimsä bolmagay, ki ªutªar-
gay, da ne ol, ki tirgizgäy.

4Biy, Te±rim, egär etsäm bunï, egär bolsa tö-
räsizliklär ªoluma menim, 

5Egär töläsäm ªacˆan alarga, ki tölädilär ma±a
yaman, tüsˆkäymen men dä dusˆmanlarïmdan me-
nim bosˆ,

(7r) 6Xuvalagay so±ra dusˆman boyumnï me-
nim, yetisˆkäy da baskay yergä tirlikimni menim
da hörmätimni menim topraª icˆinä tur©uzgay.

7Tur, Biy, öcˆäsˆmäªi± bilä seni± da biyiklän
tügätmä dusˆmanlarïmnï menim.

Oyan, Biy Te±rim, buyruªu±a seni±, ki sïmar-
ladï±, 8da yï©ïnlarï zˆo©ovurtnu± cˆövrä±ä bolsunlar
seni±.
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Bunu± ücˆün biyiklikkä ªayttï Biy. 9Da Biy
yar©u etär zˆo©ovurtuna kensini±.

Yar©u et ma±a, Biy, artarlïªï±a körä seni±, za-
dasïzlïªïma körä menim, ki mendä.

(7v) 10Tügällänsin yamanlïª üsnä yazïªlïlar-
nï±, da o±argaysen artarga.

Ki tergär yüräkni da büvräklärni, Te±ri artar
u könidir, 11bolusˆ ma±a Te±ridän, ki tirgizir alar-
nï, ki to©rudurlar yüräkläri bilä.

12Te±ri yar©ucˆï artar, ªuvatlï da uzunesli, ki
bermäs öcˆäsˆmäªin kensini± kündüz här sahat.

13Yoªsa egär ªaytmasa±ïz a±ar, ªïlïcˆïn itiläptir,
da yayï ªoruluptur anda, 14hadirläptir sa©ïtïn ölüm-
nü±, da oªlarïn kensini± köydürmäª bilä etiptir.

(8r) 15Osˆta haqsïz ªaz©andï töräsizlikni, basˆ-
ladï a©rïªnï da to©urdï töräsizlikni.

16´u©urnï, ki ªazdï da arïttï anda, tüsˆkäy te-
räninä, ªaysïn ki etti.

17Xaytsïn a©rïªlar basˆïna anï±, tebäsi üsnä
anï± töräsizliki kendini± ensin.

18Tapunïyïm Eyämä artarlïªïna körä anï±,
sa©mos aytïyïm atïna Eyämizni± biyiklängänni±.

[Псалом] 8
1Ye±mäª da yï©övlär üsnä, sa©mos Tawit‘ni±, 8.
2Biy, Biyimiz bizim, ki sk‘ancˆ½elidir atï± seni±

barcˆa dünyâgâ!
A©ïndï ulu yaªsˆï tirliki± seni± (8v) da©ï biyik

köktän. 3A©zïndan o©lanlarnï±, yasˆlarnï±, emcˆäk-
tägilärni± toªtattï± al©ïsˆnï

Seni± dusˆmanlarï± ücˆün, Biy, ki buzulgay
dusˆman ªarsˆï bolgan.

4Körgäymen köktä isˆin barmaªlarï±nï± seni±,
aynï da yïlduzlarnï, ªaysïn ki sen toªtattï±.

5Kimdir adam, ki a±gaysen sen anï, ya o©lu
adamnï±, ki nemä yardïm etkäysen sen a±ar?

6Az nemä asˆa© etti± anï frisˆtäläri±dän seni±:
haybat bilä da hörmät bilä tadzˆ¾ladï± anï 7da ªoy-
du± barcˆa ªolu±dan yaratïlganlar üsnä anï.

Barcˆa nemäni (9r) hnazant etti± ayaªï tibinä
anï±, 8sï©ïrnï, da ªoynï, da barcˆa nemäni,

Da©ï da barcˆa bolganlarnï yerdä, 9ucˆarlarnï
köknü±, da balïªlarïn te±izni±, ki yürürlär izlärinä
te±izni±.

10Biy, Biyimiz bizim, ki sk‘ancˆ½elidir atï± seni±
barcˆa dünyâgâ!

[Псалом] 9
1Ye±mäªliª ücˆün o©lunu± sa©mos ’i Tawit‘, 9.
2Šükürlü bolgaymen sendän, Biy, tögäräk yü-

räkim bilä menim, aytkaymen barcˆa sk‘ancˆ½elik‘i±-
ni seni±.

3Färâh bolup da sövüngäymen sa±a, sa©mos
aytkaymen atïna Eyämizni± biyiklängän.

4Xaytkanïna artªarï dusˆmanlarïmnï± menim
ªastalan(9v)gaylar yüzü±dän seni±.

5Etti± yar©umnu da könülüknü, olturdu± ol-
tur©ucˆka yar©ucˆï to©ruluªtan.

6Öcˆäsˆti± gur½k‘cˆïlarga, da taspoldu yaman etücˆi,
atlarnï± [= atlarïn] alarnï± buzdu± me±i me±ilik, 7da
dusˆmannï± yara©ï eksildi tügällängincˆä [tügälincˆä?].

Šähärni buzdu±, da taspoldu jisˆadaglarï alar-
nï± cˆaªïrïª bilä.

8Te±ri bar, da bolur me±ilik, hadir etti oltur-
©ucˆun kensini± yar©uga.

9Kensi yar©u etiyir dünyâgâ to©ruluª bilä, da
zˆo©ovurtuna kensini± artarlïª bilä.

(10r) 10Boldu Biy umsa yarlïga, bolusˆ tarlïªta
keräkli zamanda.

11Umsansïnlar sa±a barcˆasï, kimlär bilirlär
atï±nï seni±, zera ªoymassen alarnï, kimlär ªolar-
lar seni, Biy.

12Sa©mos aytï±ïz Eyämizgä, ki turur Sionda,
aytï±ïz gur½k‘cˆïlarga haybatïn anï±.

13Izdämä ªanïn alarnï± a±dï da unutmadï al-
©ïsˆïn cˆaräsizlärni±.

14Yarlï©a ma±a, Biy, da baª ªonarhlïªïmnï me-
nim dusˆmanlarïmdan menim, e, biyiklätti± meni
esˆikindän ölümnü±,

15(10v) Ne türlü aytkaymen barcˆa al©ïsˆï±nï se-
ni± esˆikinä ªïzïnï± Sionnu± da sövüngäymen ªut-
ªarganï±a seni±.

16Battïlar gur½k‘cˆïlar buzulmaªlarï bilä kendi-
lärini±, ki ettilär sïrtmaª, da yasˆïrdïlar, tüsˆkäy
ayaªlarï alarnï±.

17Tanïr Biy etmägä yar©unu kensini±, da isˆi
bilä ªolunu± kensini± baylangaylar yazïªlïlar.

18Xaytkaylar yazïªlïlar yänäcˆi tamuªka da
barcˆa gur½k‘cˆïlar, ki unutupturlar Te±rini.

19Dügül ki so±©uga dirä unutur Biy yarlïnï, tö-
zümlükü miskinni± taspolmagay so±©uga dirä.

(11r) 20Tur, Biy, da kücˆäymäsin adam, yar©u
bolsun gur½k‘cˆïlarga alnï±a seni±.

21Xoy, Biy, yergä etücˆi üstlärinä alarnï±, tanï-
gaylar gur½k‘cˆïlar, ki adamlar bar.

[Псалом 9/10]
22/1Nek, Biy, turdu± yïraªtan, baªmas boldu±

keräkli tarlïª zamanïna?
23/2Öktämlängäninä yamannï± küyär yarlï, tï-

yïlgaylar sa©ïsˆlarïna kensilärini±, ki sa©ïsˆ ettilär.
24/3Zera maªtalïr yazïªlï suªlanganïna boyu-

nu± kensini±, kim ki zrgel etär, da ol maªtar.
25/4Ne ücˆün öcˆäsˆtirdi (11v) yazïªlï Te±rini köp

öcˆäsˆlänmäªinä kensini±, egär tergämäsä?
26/5Dügüldür Te±ri alnïna közünü± anï±, mur-

dardïr yollarï anï± här sahat.
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Kötürülüptir könülük yüzündän anï±, barcˆa
dusˆmanlarï üsnä biylik etkäy.

27/6Ayttï yüräkinä kensini±, ki seskänmägäy-
men, millät millättän yamansïz.

28/7Xar©ïsˆ da acˆilik da ustatlïª toludur a©zïna
anï±, tili tibinä anï± a©rïª da emgäk.

29/8Olturur ulama ulular bilä yapuª öldürmä
zadasïznï.

Közü anï± yar(12r)lïlar üsnä baªar, 30/9ulïyïr
yapuª, necˆik aslan uyasïna kensini±.

31/10Ulïyïr yïrtma yarlïnï, yïrtma da salma
kensin.

Sïrtmaªï kensini± asˆaªlatkay anï, asˆaªlangay
da tüsˆkäy biylik etkäninä üsnä yarlïlarnï±.

32/11Ayttï yüräkinä kensini±, ki unuttu Te±ri,
cˆövürdü yüzün kensini±, ki körmägäy so±©uga
dirä.

33/12Tur, Biy Te±rim, biyiklänsin ªolu± seni±,
da unutma yarlïlarnï.

34/13Ki ne ücˆün öcˆäsˆtirdi yaman Te±rini, ki
ayttï yüräkinä kensini±, ki tergämäs?

(12v) 35/14Köriyirsen anï a©rïª icˆinä da yüräk-
länmäªtä baªarsen, seni± üstü±ä saldïlar yarlïnï,
da öksüzgä sensin bolusˆucˆï.

36/15Sïn©alasïn biläkläri yazïªlïnï± da yaman-
nï±, izdälgäy yazïªlarï anï± da kensi tapulmagay.

37/16Biy ªan me±i me±ilik, taspolgaylar
gur½k‘cˆïlar yerindän anï±.

38/17Küsäncˆlikin yar©unu± isˆitti Biy, hadirlik-
inä yüräklärini± alarnï± baªtï közü± seni±

39/18Yar©u etmägä öksüzgä da yarlïga, ki da©ï
artïª adam ulu sözlämäªin kensini± uzatmasïn
üsnä yer yüzünü±.

[Псалом 10/11] 10
Ye±mäª ücˆün sa©mos Tawit‘ni±, 10.
(13r) 1Biygä umsandïm; necˆik ayttï±ïz boyu-

ma: «Tesˆkirilsin ta©ga, necˆik cˆïpcˆïª»?
2Zera osˆta yazïªlïlar ªordular yaylarïn kensilä-

rini±, hadirlädilär oªlarïn, sadaªlarïn da atmaga
ªara±©uda alar üsnä, ki to©rudïrlar yüräkläri bilä.

3Ne ki sen yasadï±, buzdular, evet artar nek
etti?

4Biy ari dadzˆ¾arïna kensini±, Biy köktä oltur-
©ucˆuna kensini±.

Közläri anï± yarlïlarga baªar, kirpikläri anï±
tergärlär adam o©lanlarïn.

(13v) 5Biy tergär artarnï da yazïªlïnï, kim sö-
vär yazïªnï, körälmäs boyun kensini±.

6Yebergäy üsnä yazïªlïlarnï± sïrtmaª, ot da
kügürt; bu yaltramaª – ülüŝ ayaª iĉmä alarga.

7Artardïr Biy, artarlïªnï sövär, to©ruluªnu kö-
rär yüzläri anï±.

[Псалом 11/12] 11
1Ye±mäª ücˆün, oªtaba ücˆün, sa©mos Tawit‘-

ni±, 11.
2Tirgiz meni, Biy, zera eksildi surp, eksildilär

könülüklär o©lanlarïndan adamnï±.
3Bosˆ sözlädi kisˆi sï±arï bilä kensini±, ustat a©-

zï bilä yüräktän yüräkkä sözlädi.
(14r) 4Tas et, Biy, barcˆa ustat a©ïznï da ulu

sözlü tilni.
5Kimlär ayttïlar: «Tilimizni bizim ulu etälïª,

erinlärimiz bizim bizdädir, da kimdir bizim Biyi-
miz?»

6´aräsizliªi ücˆün yarlïnï± da küstünmäªi
ücˆün miskinni± hali turïyïm, ayttï Biy, ªoyïyïm
ªutªarmaªïmnï da yeberiyim alarga.

7Sözläri Eyämizni±dir sözlär surp, necˆik
kümüsˆ ta±langan da sïnalgan, topraªtan arïtkan
da acˆkan 7 kerät topraªtan.

8Sen, Biy, saªladï± bizni da tirgizdi± bizni, bu
millättän me±ilikkä dirä.

(14v) 9´öp-cˆövrä yamanlar yüriyirlär, biyikli-
ki±ä körä, ulu etkäysen o©lanlarïn adamnï±.

[Псалом 12/13] 12
1Ye±mäª ücˆün, sa©mos Tawit‘ni±, 12.
2Negä dincˆä, Biy, unutkaysen meni so±©uga

dirä, negä dincˆä cˆövürgäysen yüzü±nü mendän?
3Negä dincˆä ªoyïyïm sa©ïsˆta boyumnï da a©rï-

ªïn künlärni± yüräkimä menim?
Negä dincˆä biyiklängäy dusˆman üstümä me-

nim? 4Baª da isˆit ma±a, Biy Te±rim menim.
Yarïª ber, Biy, közlärimä menim, ki hecˆ yuª-

lamagaymen ölümgä.
5Aytmagay dusˆmanïm menim, ki: «Ye±dim

anï»,– ya ªïynavuĉïlarïm sövüngäylär, ki men ses-
kändim.

(15r) 6Men yarlï©amaªï±a seni±, Biy, umsan-
dïm; sövündi yüräkim ªutªarmaªï±dan seni±; da
al©ïsˆlïyïm seni, Biy, yaªsˆï etücˆim.

[Псалом 13/14] 13
Ye±mäª ücˆün, sa©mos Tawit‘ni±, 13.
1Ayttï harsïz yüräkinä kensini±, ki yoªtur

Te±ri.
Buzuldular da murdarlandïlar töräsizlikläri

bilä kensilärini±, yoªtur kimesä, ki etkäy tatlïlïª-
nï.

2Biy köktän baªtï barcˆa o©lanlarï üsnä adam-
nï± körmägä, ki bolgay mi kimesä esli, ki ªolgay
Te±rini.

3Barcˆasï hecˆ boldular bir o©urdan da keräksiz
boldular.

(15v)Yoªtur kimsä ki yaªsˆï etkäy, da yoªtur
birinä dirä.
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4Necˆik ki bilmägäylär barcˆasï, kimlär ki etär-
lär töräsizlikni.

Kimlär ki yer idilär zˆo©ovurtumnï menim, ne-
cˆik asˆïn ötmäkni±, da alnïna Biyni± sarnamadïlar.

5Anda ªorªkaylar ªorªu, ªayda ki bolmagay
ªorªu, zera Biydir övlärinä artarlarnï±.

6Sa©ïsˆïn yarlïnï± uyat ettilär, zera Biydir um-
sasï anï±.

7Kim bergäy Siondan ªutªarïlmaª Israjelgä!–
ªaytarmaªïna Eyämizni± yäsirlikin zˆo©ovurtunu±
kensini± sövüngäy Jagop da färâh bolgay Israjel.

[Псалом 14/15] 14
(16r) Sa©mos Tawit‘ni±, 14.
1Biy, kim turgay cˆatïrï±a seni±, ya kim turgay

ari ta©ï±a seni±?
2Kim ki yürür zadasïz, etär artarlïªnï, sözlär

könülüknü yüräkinä kensini±.
3Ki ustatlïª etmädi tili bilä kensini±, da ya-

manlïª sï±arïna kensini± ol etmädi.
Uyatnï yuvuªlarïndan kensini± ol almas, 4hecˆ

boluptur alnïna anï± yaman etücˆi.
Xorªkanlarnï Eyämizdän haybatlï etär, kim

ant icˆär sï±arïn kensini± da yal©an cˆïªmas.
(16v) 5Kümüsˆün kensini± yalga ol bermäsin,

oruncˆ könülük üsnä ol almasïn, kim bunï etsä, ol
hecˆ seskänmägäy me±ilik.

[Псалом 15/16] 15
Nïsˆan yazovu Tawit‘ni±, 15.
1Saªla meni Te±ri, zera sa±a umsandïm. 2Ayt-

tïm Eyämä: Biyim sen menim, da yaªsˆïlïªïm ma±a
sendändir.

3Ariläri±ä, ki seni± mämläkäti±ädirlär, sk‘an-
cˆ½eli etti± barcˆa klägänimni alarga.

4Yï©ï bolgay ªastalïªlarï alarnï±, bundan so±ra
kecˆ asˆïªkaylar.

Yï©ïlmagaymen yï©ïna alarnï± ªanlï da a±ma-
gaymen atlarïn alarnï± a©zïma menim.

(17r) 5Biy ülüsˆüm zˆar½anklïªïmnï± menim da
trunokumnu± menim, sensen, ki bundan ªaytarïr-
sen zˆar½anklïªïmnï menim ma±a.

6Ülüsˆ tüsˆtü ma±a ta±lamalar bilä, da ocˆiznam
menim biyänövlü boldu ma±a.

7Al©ïsˆlïyïm Biyni, ki esli etti meni, ki kecˆädä
ögütlärlär edi meni bövräklärim menim.

8Äväldän körär edim Biyni alnïma menim här
sahat, ki edi o±uma menim, ki seskänmägäymen.

9Bunu± ücˆün färâh boldu yüräkim, da sövün-
di tilim, da©ï da tenim turgay umsa bilä.

(17v) 10Biy, ªoymagaysen boyumnï tamuªta
da bermägäysen ari±ä seni± körmägä buzulmaª-
lïªnï.

11Körgüzdü± ma±a yolun seni± tirliki±ni±, tol-

durdu± meni färâhlik bilä yüzläri±dän, me±ärücˆi
o±u±dan seni± so±©uga dirä.

[Псалом 16/17] 16
Al©ïsˆ Tawit‘ni±, 16.
1Isˆit, Biy, artarlïªï± bilä da baª ªoltªama me-

nim, ªulaª ªoy al©ïsˆïma menim, zera dügüldür us-
tatlïª erinlärimdän.

2Yüzü±dän seni± könülük ma±a cˆïªsïn, da
közlärim körsün to©ruluªnu.

(18r) 3Sïnadï± yüräkimni da tergädi± kecˆä, sï-
nadï± meni da tapmadï± mendä egirlik.

4Sözlämägäy a©zïm isˆlärin adam o©lanlarïnï±,
seni± a©zï±nï± sözläri ücˆün men saªlïyïm yolnu±
a©ïrïn.

5Toªtat izimni menim yolu±a seni±, ki ya±ïl-
magay yürügänlärim.

6Men sa±a, Biy, sarnadïm, ki isˆitti± ma±a,
Te±ri, asˆaªlat ªulaªï±nï seni± da isˆit sözlärimä
menim.

7Skancˆeli etti± yarlï©amaªï±nï seni±, e, ªutªa-
rïrsen alarnï, ki umsanïptïrlar sa±a, alardan, ki
ªarsˆïdïrlar o±u±a seni±.

(18v) 8Saªla meni, necˆik kirpigin köznü±, köle-
gäsi tibinä ªanatlarï±nï± yapkaysen meni 9yüzün-
dän yamanlarnï±, kimlär ki cˆaräsizlättilär meni.

Dusˆmanlar boyumnu± cˆövräsin aldïlar, 10da
ya©larïndan tïyïldïlar, da a©ïzlarï alarnï± sözlädi-
lär öktämlikni.

11Saldïlar meni da hali yänä cˆövrämni aldïlar,
sa©ïsˆ ettilär asˆaªlatma meni yergä.

12Köründilär ma±a, necˆik aslan, ki hadirlänir
ulama, necˆik balasï aslannï±, ki olturur ulama.

(19r) 13Kel, Biy, yetisˆ alarga da ªapanel et
alarnï, ªutªar boyumnu yamanlarnï± ªïlïcˆïndän da
ªolundan dusˆmannï±.

14Biy, tas et alarnï dünyâdan, ayïr da ªapanel
et alarnï tirliklärindän kensilärini±.

Yapuªlarï bilä kensilärini± toldu ªarïnlarï
alarnï±, [toydular] asˆlar bilä da ªoydular ªalganïn
o©lanlarïna kensilärini±.

15Men artarlïª bilä körüngäymen yüzü±ä se-
ni±, toygaymen körüngänindän haybatï±nï± seni±.

[Псалом 17/18] 17
1Ye±mäªi ücˆün urusˆnï ªulunu± Tawit‘ni±, ki

sözlädi Eyämiz bilä sözlärin al©ïsˆnï±, ªaysï künni
ki ªutªardï anï Biy ªolundan dusˆmanlarïnï± da ªo-
lundan Sawu©nu±, da ayttï, 17:

(19v) 2Söviyim seni, Biy, ªuvatïm menim! Biy
3toªtatucˆïm, umsam da ªutªarucˆïm.

Te±ri bolusˆucˆïm menim; da men umsanïrmen
a±ar; isˆancˆïm menim, yara© ªutªarïlmaªïma, yöp-
sönövlü menim.
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4Al©ïsˆlamaª bilä sarnadïm alnïna Biyni±, da
dusˆmanlarïmdan ªutulgaymen.

5´öp-cˆövrämni aldïlar a©rïªï ölümnü±, aªïnï
töräsizlikni± talasˆtïrdï meni.

6Tasalarï tamuªnu± cˆöp-cˆövrämni aldïlar, ye-
tisˆti ma±a satamasï ölümnü±.

(20r) 7Tarlïªïma menim men alnïna Biyni±
sarnadïm, alnïna Te±rimni± küstündüm.

Isˆitti ma±a ari dadzˆ¾arïndan kensini±, avazïna
ªoltªamnï± menim, da küstüngänim menim alnï-
na anï± kirgäy ªulaªïna anï±.

8Tor©unlandï [=Tol©unlandï] da titrädi yer, da
himläri ta©larnï± seskändilär, zera öcˆäsˆländi üst-
lärinä alarnï± Te±ri.

9´ïªtï tütün öcˆäsˆmäªindän anï±, da ot yüzün-
dän anï± yaltradï, da ucˆªunlar tüsˆti andan.

10Asˆaªlattï kökni da endi, da ªara±©uluª tibi-
nä ayaªlarïnï± anï±.

11A©ïndï ke½rovpe½(20v)lär üsnä da ucˆtu, a©ïndï
ol ªanatlarï üsnä yelni±.

12Xoydu ªaran©uluªnu yapov kensinä, da cˆöv-
räsinädir övi anï±, da ªaran©uluªnu± suvlarï bu-
lutlarnï± yellärinä dirä.

13Yaltramaªïna anï± alnïna alarnï± bulutlar
kecˆirdilär hradnï da ucˆªunlarïn otnu±.

14Kökrätti Biy köktän, da biyiklängän berdi
avazïn kensini±, hradga da ucˆªunlarïna otnu±.

15Yeberdi oªlarïn kensini± da tozdurdu alarnï,
yï©ï etti yaltramaªïn kensini± da tol©unlattï alarnï.

(21r) 16Köründilär cˆovraªlarï suvnu±, da acˆïl-
dïlar himläri dünyâni±

Öcˆäsˆmäªi±dän seni±, Biy, da urganïndan
dzˆ¾annï± öcˆäsˆmäªi±dän seni±.

17Yeberdi biyikliktän da yöpsündü meni, yöp-
sündü meni suvnu± köplüªündän.

18Xutªargay meni Biy dusˆmanlarïmdan me-
nim ªuvatlïlardan da körälmägänlärimdän me-
nim, zera ªuvatlï boldular mendän.

19Yetisˆtilär ma±a künläri ªïynalmaªïmnï±
menim, boldu Biy ªuvatlatucˆïm 20da cˆïªardï meni
sekinlikkä, da ªutªargay meni Biy, ki klädi meni.

(21v) 21Tölägäy ma±a Biy artarlïªïma körä
menim, zadasïzlïªïma körä menim tölägäy ma±a.

22Men saªlïyïm yolun Eyämizni±, da inamsïz
bolmagaymen Te±rimdän menim.

23Barcˆa könülükü anï± alnïmadïr, artarlïªïn
kensini± yïraª etmädi mendän.

24Bolïyïm men dä zadasïz anï± bilä da saªlanï-
yïm töräsizlikimdän menim.

25Tölägäy ma±a Biy artarlïªïma körä menim,
aruvluªuna körä ªolumnu± menim alnïna közlä-
rimni± menim.

26Surp bilä surp bolgay(22r)sen, 27zadasïz kisˆi
bilä zadasïz bolgaysen, ta±lama bolgaysen, da ya-
manlarnï sïndïrgaysen.

28Sen ªonarh zˆo©ovurtnu tirgizirsen da közlä-
rin öktämlärni± sen asˆaªlatïrsen.

29Sen yarïªlï etärsen cˆïraªïmnï menim, Biy,
Te±rim, yarïª et ma±a ªaran©uluªta.

30Seni± bilä ªutulgaymen sïnalmaªtan, Te±-
rim bilä menim kecˆiyim mur ötläsˆ.

31Te±rim, zadasïzdïr yollarï± seni±, da sözläri
Eyämizni± ta±lamadïr; umsadïr barcˆasïna, kimlär
ki umsanïrlar a±ar.

32Anï± ücˆün ki kimdir Te±ri Eyämizdän özgä?
Ya (22v) kimdir Te±ri bizim Te±rimizdän özgä?

33Te±ri, ki kiydirdi± ma±a ªuvatnï da ªoydu±
zadasïzlïªka yolumnu menim.

34Toªtattï± ayaªlarïmnï menim, necˆik kärgär-
dänni±, da ªoydu± meni.

35Övrätti± ªollarïmnï cˆerüvcˆilikkä, da etti± bi-
läkimni, necˆik yay bazïª, da berdi± ma±a hörmät-
länmäª ªutªarmaªï±dan seni±.

36O±u± seni± yöpsündü meni, da ögütü± seni±
tur©uzdu meni so±©uga dirä, da ögütü± seni± öv-
rätkäy meni.

37Ke±ärttï± yürüsˆüvümni tibi(23r)mdän me-
nim, da buzulmadïlar izläri.

38Xuvalïyïm dusˆmanlarïmnï, da yetisˆiyim
alarga, da ªaytmïyïm alardan tügätkincˆä alarnï.

39Xïynïyïm alarnï, ki bolmagaylar tirilmä, da
tüsˆkäylär ayaªlarïm tibinä menim.

40E, kiydirdi± ma±a ªuvat cˆerüvdä, turganlar-
nï üstümä menim tibimä etti± menim.

41Dusˆmanlarïmnï sürülgän etti± da körälmä-
gänlärimni tas etti±.

42Küstündülär da yoª edi kimsä, ki ªutªargïy
edi alarnï, sarnadïlar alnïna Biyni±, da isˆitmädi
alarga.

(23v) 43Uvatïyïm alarnï, necˆik toznu alnïna
yelni±, necˆik balcˆïªïn yollarnï±, basïyïm alarnï.

44Xutªargay meni Biy ªarsˆï bolmaªïndan zˆo-
©ovurtnu±, da ªoygaysen meni basˆ gur½k‘cˆïlarga.

‹o©ovurt, ªaysïn ki bilmädim, ªuluª etti ma±a
45da isˆitmäªi bilä ªulaªïnï± isˆitti ma±a.

O©lanlarï yatlarnï± yal©an sözlädilär ma±a;
46o©lanlarï yatlarnï± oprandïlar da aªsadïlar izlä-
rinä kensilärini±.

47Tiridir Biy, da al©ïsˆlïdïr Te±ri, biyiklänsin
Te±ri ªutªarïlmaªïmïzdan,

48Te±ri, ki izdäp öcˆümni menim, da (24r) hna-
zant etär zˆo©ovurtnu tibimä menim,

49Xutªarucˆïm dusˆmanlarïmdan menim, öcˆäsˆ-
längänlärdän! Alardan, ki turupturlar üstümä
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´ïªkanï ücˆün Movse½sni± Mïsïrdan, 
da Israjel o©lanlarï ücˆün al©ïsˆ

[Исход 15: 1018: Благодарная песня Моисея]
1Al©ïsˆla±ïz Biyni, ki haybat bilä haybatlanïptïr.
Atlïlarïn da (24v) atlarïn saldï te±izgä. 2Bolu-

sˆucˆï da yöpsünücˆim menim Biy, da boldu ma±a
ªutªarïlmaª.

Budur menim Te±rim, da haybatlarmen bunï;
Te±ri atalarïmnï±, da biyiklätirmen bunï.

3Biy uvatïr cˆerüvlärni, Biydir atï anï±.
4Ta±lama adamlarïn, da ta±lama yara©lïlarïn,

da atlarïn, da barcˆa ªuvatïn p‘arawonnï± saldï te-
±izgä.

5Te±iz yaptï alarnï, battïlar antuntknu± terä-
ninä, necˆik ªaya.

6O±u± seni±, Biy, haybatlïdïr (25r) ªuvatï bilä
kensi±ni±, o±u± seni±, Biy, uvattï dusˆmanlarnï.

7Da ululuªundan haybatï±nï± seni± uvattï±
ªarsˆï bolganlarnï seni±, yeberdi± öcˆäsˆmäªi±ni yü-
räklänmäªi±dän seni±, da yedi alarnï, necˆik ªa-
mïsˆnï.

8Dzˆ¾an ªuvatï±dan, yüräklänmäªi±dän seni±
ayïrïldïlar suvlar, tizilip turdular, necˆik mur tasˆ-
tan, suvlarï te±izni±, da buzladïlar tizilip tol©unla-
rï suvnu± icˆinä te±izni±.

9Ayttï dusˆman, aytïr: «Xuvalïyïª, yetisˆiyim,
urïyïm, üläsˆiyim igilikni da toldurïyïm andan bo-
yumnu menim!

(25v) Xïlïcˆïmdan kecˆiriyim alarnï, biylik etkäy
da biyiklängäy üstlärnä alarnï± ªolum menim!»

10Yeberdi± yeli±ni seni±, da yaptï alarnï te±iz,
da buzuldular, da kirdilär, necˆik ªor©asˆïn, kücˆlü
suv icˆinä.

11Kim oªsˆar sa±a, Te±ri, da Biy? Ya kim oªsˆa-
gay sa±a haybatlangan arilärdän,

Skancˆeli haybat bilä haybatlangan, ki etärsen
sk‘ancˆ½elik‘ da pesˆä. 12Saldï± ªolu±nu seni±, da yut-
tu alarnï yer.

13Yol körgüzdü± artarlïª bilä zˆo©ovurtu±a se-
ni±, bularga, ªaysïn ki ªutªardï±.

(26r) Da övündürdü± ªuvatï± bilä seni± oboz-
larïna ariliki±dän seni±, 14isˆitti dzˆ¾ïns da öcˆäsˆlän-
dilär, da ªorªu aldï turganlarnï P‘©sˆdac½i ulusta.

15Ol sahat dzˆ¾âªtlandïlar yar©ucˆïlarï Edomnu±
da biyläri Movapacilärni±,

aldï alarnï titrämäª, eridilär barcˆa turganlar
K‘ananac½i ulusta.
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Молитва о выходе Моисея из Египта и о сы(
нах Израиля.

1Благословите Господа, ибо славою просла(
вился Он.

Всадников и коней их Он ввергнул в море.
2Защитник мой и покровитель мой Господь, и
спасение пришло ко мне. 

Он Бог мой, и прославлю Его; Он Бог отцов
моих, и превознесу Его.

3Господь сокрушает войска, Владыка имя Ему.
4Отборных людей фараона, и отборных вои(

нов его, и коней его, и силу его Он ввергнул в мо(
ре.

5Море покрыло их, утонули в глубинах без(
дны его они, как скала.

6Десница Твоя, Господи, прославилась силою
Твоей; десница Твоя, Господи, сразила врагов.

7Величием славы Твоей Ты низложил про(
тивников Своих, послал гнев Твой в возмуще(
нии Своем, и он пожрал их, как камыш.

8От силы духа Твоего, гнева Твоего рассту(
пились воды, каменными стенами простерлись
потоки моря, замерзли ледяными грядами по(
среди морских вод.

9Враг бахвалился, говорил: «Погонимся –
настигну, побью, разделю добычу, насыщу ими
душу мою! 

Пущу их под меч мой, пусть овладеет ими и
владеет ими рука моя!»

10Ты послал ветер Свой, и море покрыло их,
и они позамерзали и погрузились, как свинец, в
бурных водах.

11Кто подобен Тебе, Боже, о Господи? Кто
подобен Тебе, препрославленный святыми?

Славою чудес прославлен Ты, мастерством
творить чудеса. 12Ты простер десницу Твою, и
поглотила их земля.

13По справедливости Ты показал путь наро(
ду Твоему, тем, кого Ты избавил.

И силою Твоею Ты дал им утешиться в жи(
лище своем от святыни Твоей; 14услышали пле(
мена и трепещут, и ужас объял всех жителей
земли Филистимской.

15Тогда засуетились вожди Едомовы и кня(
зья Моавитские, 

Дрожь охватила их, уныли все жители зем(
ли Ханаанской.

menim, biyiklätti± meni, da egirlik etücˆi adamdan
ªutªardï± meni.

50Bunu± ücˆün tapunurmen seni gur½k‘cˆïlar
arasïna da atï±a seni± sa©mos aytkaymen.

51Ulu etti± ªutªarmaªnï ªanïna anï±, etmä
yarlï©amaª mazanecinä anï±, Tawit‘kä da o©luna
anï± pokolen'a pokolen'adan.



[Исход 15: 19: Переход через море]
19Ki kirdi p‘arawon atlarï bilä, da arabalar

bilä, da ta±lama yara©lïlarï bilä icˆinä te±izni±,
Da yeberdi üstlärinä alarnï± Biy suvun te±iz-

ni±, da o©lanlarï Israjelni± bardïlar ªuru bilä icˆinä
te±izni±.

[Колофон]
Yazdïrgan sarnagan bilä birlängäylär yazucˆï

bilä da a±ïlgaylar Te±ri alnïna me±i ucˆmaªïna,
ame½n.

T‘vagannï± 1024.
[Псалом 18/19] 18

(27r) 1Ye±mäª ücˆün, sa©mos Tawit‘ni± 18.
2Köklär belgirtiyir haybatïn Te±rini±, da ya-

ratïlganlar ªolundan anï± aytïyïr toªtalmaªlïªnï.
3Kün kündän aªtïrïr sözni, da kecˆä kecˆägä

körgüzür biliklikni.
4Dügül sözlär, da dügül gälädzˆ¾ilär, ªaysïnï± ki

isˆitilmägäy avazï alarnï±.
5Barcˆa dünyâgâ cˆïªtï sözü anï±, dünyâni± ucˆu-

na dirädir gälädzˆ¾iläri anï±.
(27v) Kün to©usˆuna ªordu cˆatïrïn kensini±,

6da kensi – neĉik kiyöv, ki ĉïªar sarayïndan kensi-
ni±, sövünür ol, necˆik velet, yürümä yolun kensi-
ni±.

7Ucˆundan köknü± dür cˆïªkanï anï±, tïncˆlïªï
anï± ucˆuna dirä anï±, da kimsä yoª, ki yasˆïngay ªï-
zovundan anï±.

8Töräsi Eyämizni± zadasïzdïr, da ªaytarïrlar
dzˆ¾annï, tanïªlïªï Eyämizni± könüdür da esli etär
o©lanlarnï.

9Artarlïªï Eyämizni± to©rudur, da färâhlatïr
yüräkni, buyruªlarï Eyämizni± yarïªtïr da yarïª
berirlär közgä, 10ªorªusu Eyämizni± surptur (28r)
da ªalïr me±ilik.

Yar©usu Eyämizni± könüdir, da artardïr ol.
11Küsäncˆlidir ol altundan da bahalï tasˆlardan,

köp tatlïdïr ol cˆulunu± balïndan.
12Zera ªulu± seni± saªlagay bunï, saªlaganïna

anï± tölöv köptir.

13Kecˆkänlärin kensini± kim bolur alma esinä?
Yapuªlarïmdan menim aruv et meni, 14da yattan
saªla ªulu±nu seni±.

Egär ki kücˆämäsälär üstümä, ol sahat zadasïz
bolgaymen da aruv bolgaymen ulu yazïªlardan.

(28v) 15Bolsun sa±a biyänövlü sözläri a©zïm-
nï± menim, da sa©ïsˆlarï yüräkimni± menim alnï±a
seni± här sahat, Biy, bolusˆucˆïm da ªutªarucˆïm
menim!

[Псалом 19/20] 19
1Ye±mäª ücˆün, sa©mos Tawit‘ni±, 19.
2Isˆitkäy sa±a Biy kününä tarlïªï±nï±, bolusˆucˆï

bolgay sa±a atïna [=atï] Te±risini± Jagopnu±.
3Yebergäy sa±a Biy bolusˆluª arilikindän ken-

sini±, Siondan, da yöpsüngäy seni.
4A±gay Biy barcˆa ªurbanï±nï seni± da atï±nï

seni± yöpsünövlü etkäy.
5Bergäy sa±a Biy yüräki±ä körä seni±, da bar-

cˆa sa©ïsˆï±nï ol tügällägäy.
(29r) 6Sövünäliª biz ªutªarmaªï±a seni±, atïna

Te±rimizni± bizim biz ululangaybiz.
Toldurgay Biy barcˆa ªoltªa±nï seni±, 7hali bil-

diª, ki tirgizdi Biy pomazanecin kensini±.
Isˆitti a±ar köktän, arilikindän kensini±, ªuvat

ªutªarmaªïndan o±unu± kensini±.
8Bular arabalar bilä, bular atlar bilä, yoªsa

biz atïn Eyämiz Te±rimizni± bizim sarnalïª.
9Bular ªapanel boldular, tüsˆtülär, biz turduª

da to©ru bolduª.
10Biy, tirgiz ªannï da isˆit bizgä, ne kün ki sar-

nasaª alnï±a seni±.
[Псалом 20/21] 20

1Ye±mäª ücˆün, sa©mos Tawit‘ni±, 20.
(29v) 2Biy, ªuvatï±dan seni± färâh bolgay ªan,

ªutªarmaªï±dan seni± sövüngäy asrï.
3Küsäncˆin yüräkini± anï± berdi± a±ar da klä-

gänin erinlärini± anï± tïymadï± andan.
4Yetisˆkän etti± a±ar al©ïsˆ tatlïlïªï±dan seni±

da ªoydu± basˆïna anï± tadzˆ¾ bahalï tasˆtan.
5Tirlik ªoldu sendän, da berdi± a±ar uzun

künlär bilä me±i me±ilik.
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16Tüsˆkäy üstlärinä alarnï± ah da ªorªu, da ªu-
vatïndan biläki±ni± seni± tasˆ ªaytkaylar.

Negä dincˆä kecˆkäy zˆo©ovurtu± seni±, Biy, ne-
gä dincˆä kecˆkäy zˆo©ovurtu± bu, ªaysïn ki ta±ladï±?

(26v) 17Eltip tikkäysen alarnï ta©ïna zˆar½anklï-
ªï±nï± seni±, hadirlägän turma zˆar½anklïªï±a seni±,

Xaysïn ki tapundu± äväldän, Biy, tapundu±
aruvluª bilä, ªaysïn ki hadirlädilär ªollarï± seni±.
18Da Biy ªan me±i me±ilik da©ï da.

16Да нападет на них страх и ужас, и от мощи
мышцы Твоей да онемеют они, как камень, 

Доколе проходит народ Твой, Господи, до(
коле проходит сей народ, который Ты избрал.

17Ты их введешь и насадишь на горе достоя(
ния Твоего, на месте, которое Ты соделал жили(
щем Себе, которое Ты освятил прежде, Господи,
освятил святостью, которое создали руки Твои,
и 18Господь будет царствовать во веки веков и в
вечность.



6Uludur hörmäti anï± ªutªarmaªï±dan seni±,
haybat da ulu me±ärmäª ªoygaysen üsnä anï±.

7Bergäysen a±ar al©ïsˆ me±i me±ilik, färâh et-
käysen anï färâhlik bilä (30r) yüzü±nü± seni±.

8Xan umsandï Biygä, yarlï©amaªïndan Biyik-
tägini± ol seskänmägäy.

9Tapulgay ªolu± seni± üstünä dusˆmanlarï±nï±,
da o±u± tapkay barcˆa körälmägänläri±ni seni±.

10Xoygaysen alarnï, necˆik yalïnïn otnu±,
zämanä yüzläri±dän seni±.

Biy öcˆäsˆmäªi bilä kensini± yüräkländirgäy
alarnï, da ot yegäy alarnï.

11Yemisˆi alarnï± yerdän taspolgay, da o©lan-
larï alarnï± o©lanlarïndan adamnï±.

12Bulardïlar sendän yamanlïª bilä, sa©ïsˆladï-
lar sa©ïsˆ, ªaysïn ki bolmadïlar toªtama.

(30v) 13Etkäysen alarnï sürülgän, ªalganï±a
seni± hadirlägäysen yüzlärinä alarnï±.

14Biyik bol, Biy, ªuvatï±dan seni±, al©ïsˆlalïª
da sa©mos aytalïª ªuvatï±dan seni±.

[Псалом 21/22] 21
1Ye±mäª ücˆün, ertägi bolusˆluª ücˆün, sa©mos

Tawit‘ni±, 21.
2Te±ri, Te±rim menim, baª ma±a, nek ªoydu±

meni? Yïraªlandïm ªutªarïlmaªïmdan menim sö-
zü ücˆün yazïªlarïmnï±.

3Te±rim, kündüz sarnadïm alnï±a seni±, da
ma±a isˆitmädi±, kecˆä dä ma±a baªmadï±.

4Sen arilärdä tïnïpsen da ögülüpsen Israjel-
dän.

(31r) 5Sa±a umsandïlar atalarïmïz bizim, um-
sandïlar sa±a, da ªutªardï± alarnï.

6Alnï±a küstündülär da tirildilär, sa±a um-
sandïlar da uyalmadïlar.

7Yoªesä men ªurtmen, da dügülmen adam,
uyatï adamlarnï± da hecˆliki zˆo©ovurtnu±.

8Barcˆasï, kimlär körärlär edi meni, hecˆ etär-
lär edi, menim ücˆün sözlärlär edi erinläri bilä da
teprätirlär edi basˆlarïn kensilärini±.

9Umsandï Biygä, ki ªutªargay anï, tirgizgäy
anï, zera klär anï.

(31v) 10Sensin, ki cˆïªardï± meni ªarnïndan
anamnï± menim, umsam tösˆlärindän anamnï±
menim.

11Sa±a tüsˆtüm men icˆindän ªarnïnï± anamnï±
menim, sensen Te±rim.

12Yïraª bolmagïn mendän, zera tarlïª yovuªla-
nïptïr, da yoªtur kimesä, ki bolusˆkay ma±a.

13´öp-cˆövrämni aldïlar dzˆ¾anavarlar köp, da
semiz bu©alar cˆövrämni aldïlar.

14Acˆtïlar üstümä menim a©ïzlarïn kensiläri-
ni±, necˆik aslan, ki mu±rar da ªapar.

15Men, necˆik suv, töküldüm, da sacˆïldï barcˆa
söväklärim menim, da boldu yüräkim necˆik bala-
©uz erigän icˆinä ªarnïmnï± menim.

(32r) 16Xurudu, necˆik kerpidzˆ¾, ªuvatïm me-
nim, tilim ta±layïma yabusˆtu, da topraªïna ölüm-
nü± küvürdülär meni.

17´öp-cˆövrämni aldïlar itlär köp, da yï©ïnlarï
yamanlarnï± cˆövrämni aldïlar.

18[Этот стих оставлен без перевода].
19Üläsˆtilär tonlarïmnï aralarïna kensilärini±,

da tikilmägän tonumuna menim zar atarlar edi.
20Sen, Biy, yïraª etmägin sˆa©avatï±nï seni±

mendän, da Biy bolusˆma ma±a baªtï.
21Xutªar itidän boyumnu menim da ªollarïn-

dan itlärni± yal©ïzïn anamnï± menim.
(32v) 22Xutªar meni a©zïndan aslannï±, mü±ü-

zündän kärgärdänni± ªonarhlïªïm menim.
23Belgirttim atï±nï seni± ªardasˆlarïma me-

nim, icˆinä yüªövlärni± al©ïsˆlïyïm seni.
24Xorªkanlar Eyämizdän al©ïsˆlagaylar anï,

barcˆa o©lanlarï Jagopnu± haybatlagaylar anï.
Xorªkanlar Eyämizdän barcˆa o©lanlarï Isra-

jelni±, 25ki hecˆ etmädi da uyatlï al©ïsˆïn yarlïnï± da
cˆövürmädi yüzün kensini± mendän, yoªsa sarna-
ganïma menim alnïna anï± isˆitti ma±a.

(33r) 26Sendändir ögülmäªi menim, ulu yï©ïn-
larda al©ïsˆlagaymen seni.

Antlarïmnï tügällägäymen alnïna barcˆa ªorª-
kanlarïnï± anï±.

27Yegäylär cˆaräsizlär da toygaylar, al©ïsˆlagay-
lar Biyni kimlär ªolarlar anï.

Tirilgäy yüräkläri alarnï± me±i me±ilik, 28a±-
gaylar da ªaytkaylar Biygä barcˆa ucˆlarï dünyâni±.

Yerni öpkäylär a±ar barcˆa kökläri millätlär-
ni±, 29zera Eyämizni±dir ªanlïª da ol buyruª etär
üsnä barcˆa gur½k‘cˆïlarnï±.

30Yedilär da yerni öptilär a±ar barcˆa ªodzˆ¾alarï
yerni±, alnïna anï± tüsˆkäylär, barcˆasï kirirlär top-
raªka.

(33v) 31Boyum anï± bilä tiridir, da o©lum ªul-
luª etkäy a±ar,

Aytïyïm Eyämizgä. Millät, 32ki kelmäªtir, ayt-
kaylar artarlïªï±nï zˆo©ovurtka, ki to©maªtïr, ªay-
sïn ki etti Biy.

[Псалом 22/23] 22
Sa©mos Tawit‘ni±, 22.
1Biy kütkäy meni, da ma±a nemä eksilmägäy.
2Yasˆ otlu tüz yerdä tïndïrdï meni da suvnu±

tïncˆlïªïna beslädi meni.
3Xaytardï dzˆ¾anïmnï ma±a da yol körgüzdi ma-

±a yoluna artarlïªnï± atï ücˆün kensini±.
4Egär ki bardïm esä da men icˆinä (34r) ªara±-
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©uluªunu± ölümnü±, ªorªmagaymen yamandan,
zera sen, Biy, menim biläsen.

Ulu tayaªï± da kavazanï±, alar övündürgäylär
meni.

5Hadir etti± alnïma menim trabez közläri al-
nïna ªaynavucˆïlarïmnï± menim.

Yaªtï± ya© bilä basˆïmnï menim, ayaª buzul-
magan icˆirdi± meni.

6Yarlï©amaªï± seni±, Biy, artïmdan kelgäy
barcˆa künlärinä tirlikimni± menim, turmaga ma-
±a övinä Eyämizni± uzun künlärgä dirä.

[Псалом 23/24] 23
Ye±mäª ücˆün, sa©mos Tawit‘ni±, 23.
Burungi kün ücˆün.
1Eyämizni±dir yer tügälliki bilä kensini±,

dünyâ da barcˆa turganlar anda.
(34v) 2Ol kensi üsnä te±izni± him saldï a±ar,

üsnä aªïn suvlarnï± hadirlädi anï.
3Kim mingäy ta©ïna Eyämizni±? Ya kim bol-

gay arilik yerindän anï±?
4Kim ki aruvdur ªollarï bilä da zadasïz yüräki

bilä, ki almadï bosˆluªu boyuna kensini± da ant icˆ-
mädi sï±arïna kensini± ustatlïª bilä,

5Bu algay al©ïsˆnï Eyämizdän, yarlï©amaªnï
Te±ridän, ªutªarucˆïsïndan kensini±.

6Bu millättir, ki ªolar Biyni, ªolar körmä yü-
zün Te±risini± Jagopnu±.

(35r) 7A©ïnï±ïz, buyruªcˆïlar, esˆiki±izdän sizi±
yo©arï, a©ïnsïnlar esˆiklär me±ilik, da kirgäy ªanï
haybatnï±.

8Kimdir bu ªanï haybatnï±? Biy ªuvatlï ªuvatï
bilä kensini±, Biy ªuvatlï cˆerüvdä.

9[Этот стих, повторяющий стих 8, пропущен].
10Kimdir bu ªanï haybatnï±? Biy ªuvattan, bu

kensidir ªanï haybatnï±.
[Псалом 24/25] 24

Ye±mäª ücˆün, sa©mos Tawit‘ni±, 24.
1Alnïna seni±, Biy, kötürdüm boyumnu me-

nim, 2Te±rim, sa±a umsandïm uyalmagaymen, da
külmägäylär (35v) mendän dusˆmanlarïm menim.

3Barcˆasï, kimlär ki tözärlär sa±a, uyalmagay-
lar, yoªsa uyalgaylar töräsizlär bosˆluªlarïndan
kensilärini±.

4Yolu±nu seni±, Biy, körgüz ma±a da izläri±ni
övrät ma±a.

5Yol körgüz ma±a könülükü±dän seni± da
övrät meni, zera sensin Te±ri ªutªarucˆïm da men
sa±a tözdüm kündüz här sahat.

6A±, Biy, sˆa©avatï±nï seni± da yarlï©amaªï±nï,
ki bardïr me±ilik.

(36r) 7Yazïªïn o©lanlïªïmnï± menim da bilik-
sizlikimdän menim a±magïn, yoªsa a± meni, Biy,

yarlï©amaªï±a körä tatlïlïªï± ücˆün seni±, 8ki tatlï
da to©rusen, Biy.

Bunu± ücˆün törä bilücˆi etärsen yazïªlïnï, 9yol-
da yol körgüzürsen ivasˆlarga yar©uda, da övrätir-
sen ivasˆlarga yolu±nu seni±.

10Barcˆa yollarï Eyämizni± yarlï©amaª bilä da
könülük bilädir alarga, kimlär ªolarlar antïn da
tanïªlïªïna.

11Seni± atï± ücˆün, Biy, bosˆat yazïªlarïmnï, ze-
ra köp boldular.

12Kimdir adam, ki ªorªkay Eyämizdän? Törä
bilücˆi etär anï yoluna, ªaysïn ki biyändi.

(36v) 13Boyu anï± yaªsˆïlïªta tïngay, da o©lu
anï± me±ärgäy yerni.

14Xuvatïdïr Biy kensindän ªorªkanlarïnï± da
bitiklärin kensini± övrätir alarga.

15Közlärim här sahat alnïna Biyni±, da ol cˆï-
ªargay sïrtmaªtan ayaªlarïmnï.

16Baª ma±a da yarlï©a ma±a, zera yal©ïzï
anamnï± da yarlïmen men.

17Tarlïªlar yüräkimä menim köp boldular as-
rï, da ªïyïnïmdan menim cˆïªar meni.

18Baª ªonarhlïªïmnï menim da emgäkimni da
bosˆat ma±a barcˆa yazïªlarïmnï.

(37r) 19Baª dusˆmanlarïmnï, ki köp boldular,
körälmämäª, ki bosˆ körälmädilär meni.

20Saªla boyumnï da ªutªar meni, da uyatlï
bolmagaymen, ki umsandïm sa±a.

21Zadasïzlar da to©rular ülüsˆlü boldular ma-
±a, da men sa±a tözdüm.

22Xutªar, Te±ri, Israjelni barcˆa tarlïªïndan
anï±.

[Псалом 25/26] 25
Sa©mos Tawit‘ni±, 25.
1Yar©u et ma±a, Biy, zera men zadasïzlïªïma

bardïm, Biygä umsandïm, ki bolmagaymen ªasta.
2Sïna meni, Biy, da tergä meni, sïna bövräklä-

rimni da yüräkimni menim.
(37v) 3Yarlï©amaªï± seni±, Biy, alnïna közüm-

nü± menim, da biyänövlü bolgaymen könülükü±ä
seni±.

4Olturmagaymen men oltur©ucˆlarïna bosˆlar-
nï±, da töräsizlär arasïna men kirmägäymen.

5Körälmädim men yï©ïnïn yamanlarnï±, da
dinsizlär bilä men olturmadïm.

6Yuvgaymen aruvluª bilä ªolumnu da cˆövräsi-
nä bolgaymen se©anï±nï± seni±, Biy,

7Isˆitmägä ma±a avazïn al©ïsˆï±nï± seni± da
aytma barcˆa sk‘ancˆ½elik‘i±ni seni±.

8Biy, sövdüm me±ärmäªin övü±nü± seni± da
yerin icˆkäriki haybatï±nï± seni±.

Библиотека Национального музея, отделение Чарторыских в Кракове, № 3546: Псалтырь

811



(38r) 9Tas etmägin dinsizlär bilä boyumnu
menim, da ne ªan tökücˆilär bilä tirlikimni menim,

10Xaysïlarïnï± ki ªollarï kensilärini± töräsiz-
liktändir, da o±larï alarnï± toludïr oruncˆ bilä.

11Men zadasïzlïªïm bilä menim bardïm, ªut-
ªar meni, Biy, da yarlï©a ma±a.

12Ayaªïm turgay to©ruluªtan, ulu yï©ïnlarda
al©ïsˆlagaymen seni.

[Псалом 26/27] 26
Sa©mos Tawit‘ni±, 26.
Hanïz pomazat etmiyir edilär.
1Biy yarïªïm da tirlikim: men kimdän ªorª-

kaymen? Biy isˆancˆïm tirlikimdän menim: men
kimdän seskängäymen?

(38v) 2Yuvuªlanganïna ma±a yamanlarnï± ye-
mägä tenimni menim ªïynavucˆïlarïm da dusˆman-
larïm menim alar kücˆsüzländilär da tüsˆtilär.

3Egär ki hadirlänsä üstümä menim cˆerüvcˆi-
lik, ªorªmagay yüräkim menim; egär tursa üstü-
mä menim cˆagatï cˆerüvnü±, hälbät, bunu± ücˆün
dä sa±a, Biy, umsanïrmen.

4Bir ªoldum Eyämizdän, da anï ªolarmen –
turma ma±a övinä Eyämizni± barcˆa künlärin tirli-
kimni± menim,

Körmägä ma±a me±ärmäªin Eyämizni±, da
buyruª bermä dadzˆ¾arïna anï±.

(39r) 5Yaptï meni ªoranïna kensini±, künnü±
yamanïndan icˆkäri etti meni yapovu artïna ªora-
nïnï± kensini±.

Xayadan biyik etti± meni, 6da hali biyiklät ba-
sˆïmnï menim üsnä dusˆmanlarïmnï±.

´övräsinä bolïyïm da sunïyïm ªoranïna anï±
ªurban al©ïsˆtan, al©ïsˆlïyïm da sa©mos aytïyïm
Eyämizgä.

7Isˆit, Biy, avazïma menim, zera sarnadïm al-
nï±a, yarlï©a [yarlï©a ma±a da isˆit ma±a, zera sa-
±a] ayttï yüräkim. 8Da ªoldu yüzlärim yüzläri±dän
seni±, Biy, ªoldular.

9´övürmägin yüzü±nü mendän, da ya±ïl-
magïn öcˆäsˆmäªi± bilä ªulu±dan seni±.

(40r) Bolusˆucˆï bol, Biy, da hecˆ etmä meni, da
salma meni, Te±ri, ªutªarucˆïm menim.

10Atam da anam saldïlar meni, da Biyim yöp-
sündi meni.

11Törä bilücˆi et meni, Biy, yolu±a seni± da yol
körgüz ma±a izläri±ä seni± to©ru.

Dusˆmanlarïm ücˆün menim 12cˆïªara bermä
meni ªollarïna ªïynavucˆïlarïmnï±.

Turdular üstümä menim tanïªlarï yazïªnï± da
yal©an sözlädilär ma±a töräsizliklärindän kensilä-
rini±.

(40r) 13Inandïm körmägä ma±a yaªsˆïlïªïn
Eyämizni± ulusuna tirilärni±. 14Töz Eyämizgä da
smilï bol, ªuvatlansïn yüräki±, da töz Eyämizgä.

[Псалом 27/28] 27
Sa©mos Tawit‘ni±, 27.
1Alnï±a, Biy, sarnadïm, Te±rim, tïyïlma men-

dän, ne bir vaªt tïyïlmagaysen mendän, oªsˆama-
gaymen alarga, ki kirirlär cˆu©urga.

2Isˆit, Biy, avazïna ªoltªamnï± menim, yalbar-
ganïma alnï±a seni±, kötürülgäninä ªollarïmnï±
menim ari dadzˆ¾arï±a seni±.

3Sa©ïsˆlama dinsizlär bilä boyumnï menim da
ne alar bilä, ki etärlär töräsizlikni, tas etmä meni, 

(40v) Kimläri sözlär edi eminliktä sï±arlarï bi-
lä kensilärini± da yamanlïªtïr yüräklärinä alar-
nï±.

4Ber alarga, Biy, isˆlärinä körä alarnï±, törä-
sizlik bilä yürügänlärinä körä tölä alarga.

Isˆlärinä körä ªollarïnï± tölä alarga tölövün
alarnï± alarga.

5A±lamadïlar alar isˆin Eyämizni±, da ne isˆinä
ªolunu± anï± baªmadïlar, buzgaysen alarnï, da da-
©ï yasalmagaylar.

6Al©ïsˆlïdïr Biy, ki isˆitti avazïna al©ïsˆïmnï± me-
nim, 7Biy bolusˆucˆïm menim da hörmätim.

(41r) A±ar umsandï yüräkim, faydalï boldu da
acˆïldï boyum, da men erkim bilä menim tapungay-
men a±ar.

8Biy ªuvatï zˆo©ovurtunu± kensini±, umsa ªut-
ªarïlmaªka mazanecinä kensini±.

9Xutªar zˆo©ovurtu±nu seni± da al©ïsˆla zˆar½ank-
lïªï±nï seni±, küt da biyiklät alarnï me±ilikkä dirä.

[Псалом 28/29] 28
Sa©mos Tawit‘ni±, 28.
1Sunu±uz Eyämizgä, o©lanlarï Te±rini±, sunu-

±uz Eyämizgä o©lanlarïn ªoylarnï±.
Sunu±uz Te±rigä haybat da hörmät, 2sun-

(41v)u±uz Eyämizgä haybat atïna anï±, yerni öpü-
±üz Eyämizgä kösˆkünä arilikindän anï±.

3Avazï Eyämizni± suv üsnä, da Te±ri avazïn-
dan kökrädi haybatï bilä, da Biy kensi suv üsnä
turdu.

4Avazï Eyämizni± ªuvatï bilä, da avazï Eyä-
mizni± ulu tiyisˆlik bilä.

5Avazï Eyämizni± uvatïr ormanlarnï, da uva-
tïr Biy ormanlarïn Lipananï±.

6Uvatkay alarnï, necˆik igit litorosun Lipanan-
nï±, ªaysï ki sövüklüdir, necˆik o©lanlarïn odnoro-
zˆecni±.

7Avazï Eyämizni± kesär yalïnïn otnu±, 8avazï
Eyämizni± teprätir anabadnï da zbu(42r)rit etär
ulu ormanïn Gatesnï±.
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9Avazï Eyämizni± toªtatïr odnorozˆecni da
belgili etär ulu ormanlarnï.

Dadzˆ¾arïna anï± barcˆa kimsä aytïrlar hörmä-
tin anï±.

10Biy potoplarnï oltur©uzur da asˆa©latïr, ªan-
lïª etkäy Biy me±ilik.

11Biy ªuvatï zˆo©ovurtunu± kensini± bergäy da
al©ïsˆlagay zˆo©ovurtun kensini± eminliktä.

[Псалом 29/30] 29
1Sa©mos Tawit‘ni±, 29.
Al©ïsˆï nawagadigni± dadzˆ¾arnï± Tawit‘ni±.
2Biyiklätirmen seni, Biy, ki yöpsündü± meni,

da sövündürmädi± dusˆmanlarïmnï menim ücˆün.
(42v) 3Biy, Te±rim, sarnadïm alnï±a seni± da

sa©ayttï± meni. 4Biy, cˆïªardï± tamuªtan boyumnu
menim, ªutªardï± meni alardan, ki tüsˆärlär cˆu©ur-
ga.

5Sa©mos aytï±ïz Eyämizgä, ariläri anï±, ªosdo-
vanel bolu±uz a±ïlmaªïna arilikindän anï±.

6Yüräklänmäªtir öcˆäsˆmäªindän anï±, da tir-
liktir erkindän anï±.

I±ir vaªtïna tïngaylar yï©lamaªlar, ertäsi bol-
gay färâhlik.

7Men ayttïm: yaªsˆï tirlikimä menim, ki ses-
känmägäymen me±ilik.

(43r) 8Biy, erki± bilä seni± berdi± körkümä
menim ªuvat, cˆövürdü± yüzü±nü seni± mendän,
da men boldum öcˆäsˆlängän.

9Alnï±a seni±, Biy, sarnadïm, da alnïna Te±-
rimni± küstündüm, 10ne aslamdïr sa±a ªanïmdan
menim, egär tüsˆsäm men buzulmaªlïªka.

Šahat, ki topraª ªosdovanel bolgay alnï±a se-
ni±, ya belgirtkäy könülükü±nü seni±?

11Isˆitti ma±a Biy da yarlï©adï, da Biy boldu
ma±a bolusˆucˆï.

12Xaytardï yasïmnï färâhlikkä, ketärdi men-
dän yasïnï, da ma±a kiydirdi färâhlikni.

(43v) 13Ne türlü sa©mos aytkaylar sa±a hör-
mätim, da da©ï posˆuman bolmagaymen, Biy, Te±-
rim, me±ilik tapungaymen sa±a.

[Псалом 30/31] 30
1Ye±mäª ücˆün da ªïyïn ücˆün al©ïsˆ, sa©mos Ta-

wit‘ni±, 30.
2Sa±a, Biy, umsandïm, uyalmagaymen me±i-

lik, artarlïªï± bilä seni± ªutªar meni da tirgiz me-
ni.

3Asˆaªlat ma±a ªulaªï±nï seni±, dzˆ¾âhtlan tir-
gizmä meni.

Bol ma±a, Te±ri, hörmät, da övi umsanï± – tir-
gizmägä meni, 4zera ªuvatlatucˆïm da umsam sen-
sen.

Seni± atï± ü(44r)cˆün yol körgüzdü± ma±a, da

beslädi± meni, 5cˆïªardï± meni satamadan bu, ki
saªladïlar ma±a.

Sensin hörmätim menim, Biy, 6da ªolu±a se-
ni± sïmarlarmen dzˆ¾anïmnï menim.

Xutªardï± meni, Biy, Te±ri, könülükü± bilä
seni±, 7keri etti± alarnï, kim ki saªlar ªorªunu bosˆ.

Men Biygä umsandïm, 8sövüngäymen da fä-
râh bolgaymen ªutªarmaªï±dan seni±.

Baªtï± ªonarhlïªïma menim, da ªutªardï±
satamadan boyumnu menim, 9da cˆïªara bermädi±
ªollarïna ªïynavucˆïlarïmnï± menim, da ªoydu±
sekinliktä ayaªlarïmnï.

(44v) 10Yarlï©a ma±a, Biy, zera ªïynalïpmen
men, tol©unlandï yüräklänmäªi±dän seni± közlä-
rim, dzˆ¾anïm da ªarnïm.

11Eksildi a©rïªtan tirlikim da yïllarïm küstün-
mäªindän.

Miskinländi kücˆsüzlüktän ªuvatïm menim,
da söväklärim öcˆäsˆländilär.

12Barcˆa dusˆmanlarïmdan artïª boldum ïrïs-
vay ªonsˆularïma menim, asrï ah da ªorªu tanïsˆla-
rïma menim.

Barcˆa, kimlär körärlär edi meni, cˆïªarï ªacˆar-
lar edi mendän.

(45r) 13Unutulgan boldum men, necˆik ölü, yü-
räktän, da boldum men necˆik sa©ït taspolgan.

14Zera isˆittim men panpas köplärdän, ki cˆöv-
rämä edilär, yï©ïlganlarïna alarnï± bir o©urdan al-
maga dzˆ¾anïmnï sa©ïsˆ ettilär, 15yoªsa men sa±a,
Biy, umsandïm.

Ayttïm: sensen Te±rim, 16da seni± ªolu±adïr
zˆar½anklïªïm menim.

Xutªar meni ªollarïndan dusˆmanlarïmnï± me-
nim, da sürgänlärdän menim.

17Körgüz yüzü±nü seni± ªulu±a seni±, tirgiz
meni, Biy, yarlï©amaªï±a körä seni±, 18Biy, uyatlï
bolmagaymen, zera sar(45v)nadïm alnï±a seni±.

Uyalsïnlar dinsizlär da kirsinlär tamuªka,
19da ba©lï bolgay ustat erinlär, ki sözlär edilär ar-
tar ücˆün egirlikni, öktämliklärindän da sökkänlä-
rindän kensilärini±.

20Necˆik köp etti± yarlï©amaªnï tatlïlïªï±dan
seni±, Biy, ªaysïn ki saªladï± ªorªkanlarga sen-
dän.

Etti± sen alarga, kimlär ki umsanïptïrlar sa-
±a, alnïna adam o©lanlarïnï±.

21Berkitti± alarnï yapovuna yüzü±dän seni±,
urusˆundan adamlarnï±.

(46r) Yaptï± alarnï cˆatïrï±a seni±, ªarsˆilikin-
dän tilni±.

22Al©ïsˆlïdïr Biy, ki sk‘ancˆ½elik‘ etti yarlï©amaªï
bilä kensini± bek sˆähärdä.
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23Men ayttïm ta±langanïma menim, ki salïn-
dïm ªaydesä yüzündän közläri±ni± seni±.

Bunu± ücˆün isˆitti± avazïna al©ïsˆïmnï± menim,
küstüngäninä alnï±a seni±.

24Sövü±üz Biyni, barcˆa ariläri anï±, zera to©-
ruluªnu izdär Biy da tölär alarga, kimlär ki artïªsï
etärlär öktämlikni.

(46v) 25Xuvatlanï±ïz da zoru bolsun yüräki±iz-
ni± sizi± barcˆa±ïz Biygä.

[Псалом 31/32] 31
Ye±mäª ücˆün, sa©mos Tawit‘ni±, 31.
1San a±ar, kimgä ki bosˆatlïª boldu yazïªlarï-

na, da yapuldu barcˆa ya±ïlganlarï anï±.
2San ol kisˆigä, ªaysïnï± ki sa©ïsˆlamastïr Biy

yazïªïn anï± da yoªtur ustatlïª a©zïna anï±.
3Tïyïldïm men, da oprandïm barcˆa söväklärim

küstünmäªimdän alnïna Biyni± 4tïy©ïsïz, kündüz
u kecˆä

A©ïrlandï ªolu± seni± üstümä menim, ªayttïm
miskinliktä, zera uruldu ma±a tegänäklär.

(46v) 5Yazïªlarïmnï körgüziyim sa±a da törä-
sizliklärimni yasˆïrmïyïm sendän.

Ayttïm, ki aytkaymen mendän yazïªlarïmnï,
da sen bosˆatkaysen barcˆa yamanlïªïn yazïªlarïm-
nï± menim.

6Bunu± ücˆün al©ïsˆta bolgaylar alnï±a seni±
barcˆa arilär yöpsünövlü sahatta.

Tek yal©ïz suvnu± potopundan köp, ki sa±a
hecˆ yovuªlanmas.

7Sensen umsam bu tarlïªïmdan menim, ki
cˆövrämä boldular menim.

Sövüncˆlüküm menim, ªutªar meni alardan,
kimlär ki cˆüvrämni aldïlar menim.

(47v) 8«Esli etiyim seni da aªïllï yolda, ªayda
da barsa±, da toªtatïyïm üstü±ä seni± sözlärimni».

9«Bolma±ïz necˆik at da ªatïr, zera yoªtur alar-
da eslilik, ki yügän bilä da noªta bilä ªogaysen ya-
±aªlarïn alarnï±, ki sa±a nemä yuvuªlanmagay-
lar».

10Köp ªïyïn bar yazïªlïlarga, evet kimlär um-
sanïrlar Biyimizgä, yarlï©amaªï Eyämizni± cˆöp-
cˆövräsinä alarnï±.

11Färâh bolu±uz da sövünü±üz, artarlar, Biy-
gä, maªtanï±ïz, barcˆa±ïz, ki to©rusiz yüräkläri±iz
bilä.

[Псалом 32/33] 32
(48r) Sa©mos Tawit‘ni±, napissiz Dzˆ¾uvutka, 32.
1Sövünü±üz, artarlar, Biygä, to©rularga tiyisˆ-

lidir al©ïsˆ, 2ªosdovanel bolu±uz Te±rigä al©ïsˆ bilä,
10 stron bilä sa©mos aytï±ïz a±ar.

3Al©ïsˆla±ïz Biyni al©ïsˆ bilä yä±i, ki yaªsˆïdïr,
sa©mos aytï±ïz a±ar al©ïsˆ bilä.

4Do©rudur sïmarlaganï Eyämizni±, da barcˆa
isˆläri anï± inam bilädir, 5da sövär yarlï©amaªnï da
könülüknü.

(48v) Yarlï©amaªï bilä Eyämizni± toludur yer,
6da sözü bilä Eyämizni± kök toªtaldï, da dzˆ¾anï bilä
a©zïnï± anï± barcˆa ªuvatlarï anï±.

7Yï©dï, necˆik tulum icˆinä, suvun te±izni±, da
ªoyar teränlïªtä ªaznasïn kensini±.

8Xorªkay Eyämizdän barcˆa dünyâ, da andan
titrägäy barcˆa turganlar dünyâda.

9Ol ayttï – da boldu, buyurdu – da toªtaldï.
10Biy sacˆar sa©ïsˆnï gur½k‘cˆïlarnï±, hecˆ etär Biy

sa©ïsˆïn zˆo©ovurtnu±, da tilämäs sa©ïsˆïn buyruªcˆï-
larnï±.

(49r) 11Sa©ïsˆï Eyämizni± me±ilik ªalïr, da sa-
©ïsˆï yüräkini± anï± pokolen'a pokolen'adan.

12San ol millätkä, ªaysïna ki Biy Te±ri bolusˆu-
cˆïdïr a±ar, zˆo©ovurt, ªaysïn ki ta±ladï zˆar½anklïªka
kensinä.

13Köktän baªtï Biy barcˆa adam o©lanlarï üs-
nä, 14hadir turgan yerindän kensini± baªtï barcˆa
turganlar üsnä dünyâda.

15O, ki yarattï basˆªa yüräklärin alarnï±, da
eskä alma barcˆa isˆlärin alarnï±.

(49v) 16Dügül, ki köp cˆerüvi bilä ªutulur ªan,
da ne bahatïr köp ªuvatïndan kensini±.

17Yal©andïr at ªutªarmaªïndan kensini±, köp
ªuvatïndan kensini± ªutªarmastïr atlangannï
kensin.

18Közläri Eyämizni± üsnä ªorªkanlarnï± ken-
sindän, da kimlär umsanïrlar yarlï©amaªïna anï±,

19Xutªarma ölümdän boylarïn alarnï±, yedir-
mä alarnï acˆlïªta.

20Boyumuz bizim tözsün Eyämizgä, zera bolu-
sˆucˆï da yedirücˆidir bizni.

21A±ar färâh bolsun yüräkimiz bizim, da anï±
ari atïna umsanalïª.

22Bolsun yarlï©amaªï± seni±, Biy, üstümüzgä
(50r) bizim, ne türlü ki umsandïª sa±a.

[Псалом 33/34] 33
1Sa©mos Tawit‘ni±. Zamanïna, ki tesˆkirdi sö-

zün kensini± alnïna Apimelikni± da so±ra yeberdi
anï, 33.

2Al©ïsˆlïyïm Biyni här sahat, här sahat al©ïsˆï
anï± a©zïma menim.

3Biy bilä maªtangay boyum menim, isˆitkäylär
ivasˆlar da färâh bolgaylar.

4Ululatï±ïz Biyni menim bilä da biyikläti±iz
atïn anï± o©urdan.

5Xoldum Eyämizdän, da isˆitti ma±a, barcˆa
tarlïªlarïmdan menim ªutªardï meni.
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6Yuvuªlanï±ïz alnïna Biyni± da alï±ïz yarïªnï,
da yüzü±üz sizni± uyalmasïn.

(50v) 7Bu yarlï sarnadï alnïna Biyni±, da Biy
isˆitti bu±ar, barcˆa tarlïªïndan bunu± ªutªardï bu-
nï.

8Böläki frisˆtälärni± Eyämni± cˆövräsinädir
kensindän ªorªkanlarnï± da saªlar alarnï.

9Ye±iz da baªï±ïz, ki tatlïdïr Biy! San ol adam-
ga, ki umsangay a±ar.

10Xorªu±uz Eyämizdän, barcˆa ariläri anï±,
zera yoªtur nemä eksiklik ªorªkanlarga andan.

11Ulular miskinländilär, evet kimlär ki ªolar-
lar Biyni, eksilmägäy alarga barcˆa yaªsˆïlïª.

(51r) 12Keli±iz, o©lanlarïm, da isˆiti±iz ma±a,
da ªorªusun Eyämizni± övrätiyim sizgä.

13Kimdir adam, ki klär tirlik, sövär künlärin
kensini± körmägä yaªsˆïlïªta?

14Tïy tili±ni seni± yamanlïªtan, erinläri± se-
ni± sözlämäsin ustatlïªnï.

15Keri bol yamandan da et yaªsˆïnï, ªol emin-
likni da bar anï± bilä.

16Közläri Eyämizni± üsnä artarlarnï±, ªulaªï
anï± üsnä al©ïsˆlarïnï± alarnï±.

17Yüzläri Eyämizni± üstlärinä yaman etücˆi-
lärni± – tas etmä yerdän jiŝadaglarïn alarnï±.

(51v) 18Sarnadïlar artarlar alnïna Biyni±, da
Biy isˆitti alarga, barcˆa tarlïªlarïndan alarnï± ªut-
ªardï alarnï.

19Yuvuªtur Biy alarga, ki opranïptïrlar yüräk-
läri bilä, da asˆaªlarnï dzˆ¾anlarï bilä tirgizir.

20Köp tarlïªlarï bar artarlarnï±, barcˆadan ªut-
ªarïr alarnï Biy 21da saªlar barcˆa söväklärin alar-
nï±, da biri dä alardan sïnmagay.

22Ölümü yazïªlïnï± yamandïr, evet kim ki kö-
rälmädi artarnï, posˆuman bolgay.

23Xutªarïr Biy boylarïn ªullar(52r)nï± kensi-
ni±, posˆuman bolmagaylar barcˆasï, kimlär ki um-
sanïptïrlar a±ar.

[Псалом 34/35] 34
Sa©mos Tawit‘ni±, 34.
1Yar©u et, Biy, alarga, ki yar©ulïyïrlar meni,

cˆalïsˆ alar bilä, kimlär ki cˆalïsˆïyïrlar menim bilä.
2Al yara© da tarcˆa±nï da kel bolusˆma ma±a,

3cˆïªar ªïlïcˆï±nï ªarsˆïlarïna ªuvalaganlarnï± meni,
tïy alarnï da ayt sen boyuma menim, ki: «Xutªarïl-
maªï± seni± menmen».

4Uyalsïnlar da uyatlï bolsunlar, ki izdärlär edi
boyumnu menim, ªaytsïnlar kötü±keri [=kötünke-
ri] da uyalsïnlar, kimlär yaman sa©ïsˆlarlar edi
ma±a.

(52v) 5Bolsunlar alar necˆik toz alnïna yelni±,
da frisˆtäsi Eyämizni± ªïynagay alarnï.

6Bolsun yollarï alarnï± ªara±©uluªta da yïªïl-
maªta, da frisˆtäsi Eyämizni± sürgäy alarnï.

7Bosˆ yasˆïrdïlar ma±a sïrtmaª buzulmaªlarïn-
dan kensilärini± da bosˆ azarladïlar boyumnu me-
nim.

8Yetisˆkäy üstlärinä alarnï± sïrtmaª, ªaysïn ki
bilmägäylär, da ulamaªnï, ki yasˆïrdïlar, tutkay
ayaªlarïn alarnï±, da ol sïrtmaªka tüsˆkäylär.

9Yoªsa boyum menim sövüngäy (53r) Biygä,
färâh bolgay ªutªarmaªïndan anï±, 10da barcˆa sö-
väklärim aytkaylar: «Biy, kim oªsˆasˆtïr sa±a?

Zera ªutªardï miskinni ªolundan ªuvatlïnï±,
miskinni da yarlïnï alardan, kimlär ki yïrtarlar
anï».

11Turdular üstümä menim yamanlarnï± ta-
nïªlarï, ªaysïn ki bilmäs edim, sorarlar edi ma±a.

12Tölädilär ma±a yamanlïª yaªsˆïlïª ornuna,
me±ärmäsizliªkä boyumnu sa©ïsˆladïlar adam o©-
lanlarïndan.

13Men ªïynaganlarïna alarnï± yas kiyär edim,
asˆaªlatïr edim orucˆ bilä boyumnï menim, da al-
©ïsˆïm menim ªoynuma ªaytsïn.

(53v) 14Necˆik ªardasˆ da sï±ar, bu türlü biyä-
növlü bolur edim, ne türlü ki yaslï ya ªay©ulu, ol
türlü asˆaªlanïr edim.

15Üstümä menim sövündülär da yï©ïldïlar; yï-
©ïldïlar mendä ªïyïnlar, da men tanïmadïm, sacˆïl-
dïlar da posˆuman bolmadïlar.

16Sïnadïlar meni da hecˆ ettilär hecˆ etmäª bilä,
ªïrcˆïldattïlar üstümä menim tisˆlärin kensilärini±.
17Biy, ªacˆan körsärsen?

Keri et boyumnu menim ustatlïªlarïndan
alarnï± da aslanlardan yal©ïzïn anamnï± menim.

(54r) 18Tapungaymen sa±a, Biy, ulu yüªövlär-
dä, köp yï©ïnlarda al©ïsˆlagaymen seni.

19Sövünmäsinlär ma±a dusˆmanlarïm menim,
ki körälmäslär edi meni hecˆ yerdän [=yergädän],
köz yumarlar edi menim ücˆün közläri bilä kensilä-
rini±.

20Menim bilä eminlik sözlärlär edi, da kensi-
läri öcˆäsˆmäª bilä ustatlïªnï sa©ïsˆlarlar edi.

21Acˆtïlar üstümä a©ïzlarïn kensilärini± da
ayttïlär: «Vaª, vaª, kördi közlärimiz bizim».

22Kördü±, Biy, da tïyïlma, Biy, keri bolma
mendän.

23Oyan da baª, Biy, könülükümä menim, Te±-
rim da Biyim, yar©uma menim, (54v) 24da könülük
et ma±a artarlïªï±a körä seni±, Biy, Te±rim.

Sövünmäsinlär mendä dusˆmanlarïm menim
25da aytmasïnlar yüräklärinä kensilärini±: «Ša-
basˆ-sˆabasˆ boyumuzga bizim, ki yïªtïª anï».

26Uyalsïnlar da uyatlï bolsunlar, kimlär sövü-

Библиотека Национального музея, отделение Чарторыских в Кракове, № 3546: Псалтырь

815



nürlär yamanïma menim, kiysinlär uyatnï da hecˆ-
likni, kimlär ki üstümä menim ulu sözlädilär.

27Sövünsünlär da färâh bolsunlar sa±a barcˆa-
sï, kimlär ki klärlär artarlïªïmnï menim.

Aytkaylar här sahat: «Uludur Te±ri», – da
kimlär ki klärlär eminlikni ªulu±a seni±.

(55r) 28Tilim menim sözlägäy artarlïªï±nï se-
ni±, här kün tïy©ïsïz sˆükürlükü±nü seni±.

[Псалом 35/36] 35
1Ye±mäª ücˆün, ªulunu± Eyämizni± Tawit‘ni±,

35.
2Aytïr töräsiz yazïª etmä yüräkinä kensini±:

Yoªtur ªorªusu Te±rini± alnïna közünü± anï±.
3Ustatlïª etti alnïna anï± tapma töräsizlikni

da körälmämägä anï.
4Sözläri a©zïnï± anï± töräsizlik da ustatlïªtïr.
Klämädi ol a±lama yaªsˆïlïªnï; 5töräsizlikni sa-

©ïsˆladï tösˆäkinä kensini±.
Tirildi ol barcˆa yollarda, ki dügüldür yaªsˆï, da

yamandan ol a©ïrlanmadï.
(55v) 6Biy, köktädir yarlï©amaªï± seni±, könü-

lükü± seni± bulutka dirä.
7Artarlïªï± seni± – neĉik ta©lar, Te±ri, könülü-

kü± seni± – neĉik köp teränlïª! Adamlarnï da dẑ¾a-
navarlarnï tirgizirsen sen, Biy!

8Necˆik ki köp etti± yarlï©amaªï±nï, Te±ri! Yoª-
sa adam o©lanlarï kölegäsinä ªanatlarï±nï± um-
sangaylar:

9Icˆkäylär alar bäräkätindän övi±ni± seni±, da
özänin imsˆaªlïªï±nï± seni± bergäysen icˆmä alarga.

10Sendändir, Biy, cˆovraªï tirlikni±, da yarïªï
bilä yüzü±nü± seni± körärbiz yarïª.

(56r) 11Sacˆ, Biy, yarïªï±nï seni±, kimlär ki ta-
nïrlar seni, artarlïªï±nï seni±, kimlär ki to©rudur
yüräkläri bilä.

12Kelmägäy üstümüzgä bizim ayaªï öktämlär-
ni±, da ªollarï yazïªlïlarnï± titrätmägäylär meni.

13Anda tüsˆsünlär barcˆasï, kimlär ki etärlär tö-
räsizlikni, salïngaylar da da©ï bolmagaylar toªta-
ma.

Al©ïsˆ Movse½sni± 2-incˆi törädän
[Второзаконие 32: 1021: 
Песнь Моисея, часть 1]

1Baªï±ïz, kök, da sözlägäymen, isˆitkäy yer
buyruªun a©zïmnï± menim.

(56v) 2Necˆik ya©mur sliz üsnä, necˆik rosa yasˆ
ot üsnä, 3zera atïn Eyämizni± sarnalïª, da beri±iz
al©ïsˆ Eyämiz Te±rimizgä bizim.

4Te±ri, ªaysïnï± ki könülük bilädir isˆläri anï±,
da barcˆa yollarï anï± to©rulïª bilädir.

Te±ri inamlïdïr, da yoªtur anda egirlik; artar
da könidir Biy.

5Yazïªlanïrbiz, da dügül a±ar o©lanlarï yazïª-
nï±, to©uncˆlar bularganlar da buzulganlar.

6Dügül ki bu ol dur, ªaysïn ki Eyämizgä tölär
edi±iz, siz zˆo©ovurt essiz da dügül esli.

Dügül mi bu (57r) kendi Ata± seni±, ki tapun-
dï seni da yarattï seni.

7Esi±ä bolsun seni± künläri me±ilikni±, a±la-
±ïz yïllarnï millät millättän.

Sor sen ata±dan seni±, da belgirtkäy sa±a,
ªartlarï±a seni±, da aytkaylar sa±a.

8Zamanïna, ne türlü üläsˆti Biyiklängän barcˆa
millätni, ne türlü sacˆtï ol o©lanlarïn Adäm atamïz-
nï±.

Xoydu yergäsin gur½k‘cˆïlarnï± sanïna körä frisˆ-
tälärini± Te±rini±.

9Boldu ülüsˆü Eyämizni± zˆo©ovurtu anï± Ja-
gop, (57v) da poveti me±ärmäªini± anï± Israjel.

10Yetkincˆä boldu a±ar anabadda; susamaªïna
ªïzovdan, suvsuzluªuna yetkincˆä etti a±ar.

Ögütlädi anï da saªladï anï, necˆik kirpigin
köznü±, 11necˆik ªaraªusˆ, ªanatlarï üsnä kötürdi
anï, da necˆik balalarï üsnä kendini±, sˆa©avatlandï.

Yaydï ªanatlarïn kensini±, da yöpsündü anï,
da kötürüp keltirdi anï arªasï üsnä kensini±.

12Biy yal©ïz eltär edi alarnï, da yoª edi alarda
yat te±rilär.

(58r) 13Eltip cˆïªardï alarnï ªuvatïna yerni±,
yedirdi alarnï yemisˆi bilä tüzlärni±.

Yemizdirdi alarga bal ªayadan, da ya© bek
skaladan, 14ya©ïn inäklärni± da sütün ecˆkilärni±
ya©larï bilä birgä ªoynu±, bïzovunu±, bu©anï± da
ecˆkini±, ya©ïn bövräkni±, asˆlïªnï±, da ªanïn bor-
lanï± icˆti, cˆa©ïr.

15Yedi Jagop, toydu, a©ïrlandï sövüklü.
Semirdi, bosˆlandï, ke±ärdi, saldï Biy Te±risin,

yaratucˆïsïn kensini±, da ªayttï Te±ridän ªutªaru-
cˆïsïndan kensini±.

(58v) 16Öcˆäsˆtirdilär meni yatlarï bilä kensilä-
rini± da gur½k‘larï bilä kensilärini± acˆïttïlar meni.

17Xurban ettilär sˆaytanlarga, da dügül Te±ri-
gä, gur½k‘larnï, ki bilmäs edilär, yä±i da kecˆövlü,
ªaysïn ki hecˆ tanïmaslar edi atalarï alarnï±.

18Saldï± Biyni, ki to©urdu seni, unuttu± Te±ri-
ni, ki yedirdi seni.

19Kördi Biy da paªïllandï, yüräkländi üsnä
ªïzlarïnï± da o©lanlarïnï± kensini± 20da ayttï:

«´övüriyim yüzümnü menim al(59r)ardan da
körgüziyim alarga, ki ne bolmaªtïr so±©ugi za-
manda.

Zera bir bula©ï millättirlär alar, da o©lanlar
biyänmägän, 21alar paªïllandïrdïlar meni yal©an
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Te±riläri bilä kensilärini± da acˆïttïlar meni gur½k‘-
larïna kensilärini±.

Xaytïp men dä paªïllatïyïm alarnï hörmätsiz
millät bilä da essiz millät bilä acˆïtïyïm alarnï».

[Молитва]
Haybat Ataga da O©ulga da Ari Dzˆ¾anga, hali,

da dayma, me±i me±ilik.
Ame½n.

[Колофон]
Yazdïrgan da sarnagan birlängäylär yazucˆï

bilä, da a±lagaylar Jisus K‘risdoska eyäläri alar-
nï±, ame½n me±i ucˆmaªïna, ame½n e©ic½i.

[Псалом 36/37] 36
(59v) Sa©mos ye±mäª ücˆün Tawit‘ni±, 36.
1Paªïllanmagïn yamanlarga, ne alarga, ki

etärlär töräsizlikni.
2Zera, necˆik bicˆän, tezindän ªurugaylar, necˆik

yasˆ otu bicˆänni±, tezindän kecˆkäylär.
3Umsan Biygä da et tatlïlïªnï, tur dünyâda da

kütülgäysen ululuªundan anï±.
4(60r) Xol Eyämizdän, da ol bergäy sa±a ªolt-

ªasïn yüräki±ni±, 5belgirt alnïna Eyämizni± yolu±-
nu seni± da umsan a±ar, ki ol etkäy 6da cˆïªargay,
necˆik yarïª, artarlïªï±nï seni± da könülükü±nü se-
ni±, necˆik yarïmkün vaªtï.

7Hnazant bol Eyämizgä da paªïllanma alarga,
kimlär ki keräksiz boldu yollarï alarnï± adam bilä,
ki etär töräsizlikni.

8Tïyïl yüräklänmäªtän, da tïn öcˆäsˆlänmäªtän,
da paªïllanma yamanlarga.

9Yamanlar tezindän taspolsarlar, evet kimlär
(60v) tözärlär Eyämizgä, alar me±ärirlär dünyâni.

10Azgïna da©ï da so±ra bolmïsar yaman, izdä-
gäysen yerin anï± da tapmagaysen.

11Yoªsa kimlär ivasˆtïr, alar me±ärgäylär yer-
ni da tïngaylar köp eminliklärinä kensilärini±.

12Baªar yazïªlï artarga da ªïcˆïldatïr üsnä anï±
tisˆlärin kensini±, 13yoªsa Biy külär andan.

Zera äväldän köriyir, ki yetisˆiptir küni anï±.
14Xïlïcˆ cˆïªardïlar yazïªlïlar da ªordular yayla-

rïn kensilärini± urmaga yarlïnï da cˆaräsizni, öl-
dürmä anï, ki ªonarhdïr yüräki bilä.

(61r) 15Xïlïcˆlarï alarnï± kirsin yüräklärinä
alarnï±, da yaylarï alarnï± sïn©alasïn.

16Igidir az nemäsi artarlarnï±, ne ki köp ulu-
luªu yazïªlïnï±, 17da biläkläri öktämlärni± sïn©ala-
gay.

Toªtatïr Biy artarlarnï 18da tanïr künü± zada-
sïzlarnï±, zˆar½anklïªï alarnï± me±ilik bolgay.

19Uyalmagaylar yaman zämanädä, yoªsa kü-
ninä acˆlïªnï± toygaylar.

20Osˆta yazïªlïlar taspolgaylar, yoªsa dusˆman-
larï Eyämizni± hörmätlänip biyiklängänlärinä
kensilärini± eksilgäylär, necˆik tütün, ki eksilir.

(61v) 21Ötüncˆ alïr yazïªlï da tölämäs, evet kim
artardïr, yarlï©ar da berir.

22Kimlär al©ïsˆlarlar Biyni, me±ärgäylär yerni,
da kimlär ªar©arlar, taspolgaylar andan.

23Eyämizdän to©rular yürügäni adamnï±, yo-
lun anï± ol klär asrï.

24Egär tayïlsa da, ol yïªïlmagay, zera Biy ªol
kötürücˆisidir anï±.

25O©lan edim men, da ªar©adïm, da körmädim
artarnï, ki hecˆ bolgay, da ne o©lun anï±, ki klängäy
ötmäk.

26Kim här kez yarlï©ar da berir ötüncˆ, butaªï
anï± al©ïsˆlï bolgay me±ilik.

(62r) 27Keri bol yamandan da et yaªsˆï, da tïn-
gaysen me±i me±ilik anda.

28Biy sövär to©ruluªnu da hecˆkä bermäs ari-
sin kensini±, yoªsa me±ilik saªlar alarnï.

Töräsizlär sürülgäylär birdän, da budaªï ya-
manlarnï± taspolgaylar.

29Yoªsa artarlar me±ärgäylär yerni da turgay-
lar me±ilik anda.

30A©zï artarnï± sa©ïsˆlar eslilikni, da tili anï±
sözlär könülüknü.

31O½re½nk‘i Te±rini±dir yüräkinä anï±, da ya±ïl-
magay yürügäni anï±.

(62v) 32Baªar yazïªlï artarga da klär öldürmä
anï, 33yoªsa Biy ªoymastïr anï ªoluna anï± da sucˆ-
lu etmäs anï, ªacˆan yar©u etsä a±ar.

34Töz Eyämizgä da saªla yollarïn anï±, da bi-
yiklätkäy seni me±ärmä yerni, da taspolganlarïn
yazïªlïlarnï± körgäysen.

35Kördüm öktämni kötürülgän, biyiklängän,
necˆik ormanï Lipanannï±.

36Keĉtim – da oŝta yoª edi, izdädim – da tapïl-
madï yeri anï±.

37Saªla zadasïzlïªnï da baª to©ruluªnu, zera
bar nasibi adamnï± eminlik etücˆi.

(63r) 38Töräsizlär sürülgäylär birdän, da bu-
daªï öktämlärni± taspolgay.

39Xutªarïlmaª artarlarga Eyämizdändir, ba-
ªucˆïdïr alarga zamanïna tarlïªlarïnï±.

40[Этот стих оставлен без перевода].
[Псалом 37/38] 37

1Sa©mos Tawit‘ni±, jisˆadagïna sˆapatnï±, 37.
2Biy, yüräklänmäªi± bilä seni± azarlama me-

ni da öcˆäsˆmäªi± bilä seni± ögütlämä meni.
3Zera oªlarï± uruldï ma±a, da mendä toªtaldï

ªolu± seni±.
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4Yoªtur sa©aymaª tenimä menim yüzündän
öcˆäsˆmäªi±ni± seni±.

Yoªtur eminlik (63v) söväklärimä menim yü-
zündän yazïªlarïmnï± menim.

5Töräsizlikim biyikländi basˆïmdan, necˆik yük
a©ïr, a©ïrlandï üstümä menim.

6Isländilär da cˆiridilär yaralarïm yüzündän
harsïzlïªïmnï± menim.

7Miskinländim da asˆah boldum asrï, kün
uzun ªay©ulu yürüdüm, 8zera boyum tolu boldu
ªïyïn bilä da yoªtur sa©ayma tenimä menim.

9Xïynaldïm da asˆaª boldum asrï, tïyïlïr edim
küstüngäninä yüräkimni± menim.

10Biy, alnï±adïr seni± barcˆa küsäncˆlikim, da
küstünmäªim sendän yapulmadï.

(64r) 11Yüräkim öcˆäsˆländi mendä, da ketti kü-
cˆüm menim, yarïªï közlärimni± menim, da bu bol-
madï menim bilä.

12Dostlarïm da yovuªlarïm alnïma yuvuªlan-
dïlar da turdular, da yuvuªlarïm yïraªlandïlar
mendän.

13Kücˆ etiyir edilär ma±a da izdiyir edilär bo-
yumnï, kimlär ki kliy edilär yamannï üstümä me-
nim, sa©ïsˆ ettilär töräsizlikni da aldanmaªnï kün
uzun sa©ïsˆ ettilär.

14Yoªsa men – neĉik ªulaªsïz, ki iŝitmäs, da
tilsiz, ki acˆmas a©zïn kensini±.

15Boldum men necˆik adam, ki isˆitmäs da yoª-
tur söz a©zïna anï±.

(64v) 16Men sa±a, Biy, umsandïm, da sen isˆit-
käysen ma±a, Biy, Te±rim.

17Ayttïm, ki sövünmägäylär ma±a dusˆmanla-
rïm; tayïlganïna ayaªlarïmnï± menim üstümä ulu
da ulu sa©ïsˆ ettilär.

18Men ªïyïnga hadirmen, da a©rïªïm alnïma-
dïr här sahat.

19Töräsizlikimni aytïyïm da ªay©urïyïm yazïª-
larïm ücˆün.

20Evet ki dusˆmanlarïm tiridirlär da ªuvatlï-
dïrlar mendän, da köp edilär, ki körälmäslär edi
meni borcˆsuz.

(64bisr) 21Ki tölädilär ma±a yaman ornuna
yaªsˆïlïªnï±, yaman sözlär edilär menim ücˆün, ki
men barïr edim artïndan yaªsˆï artarlïªnï±.

22Salma meni, Biy, Te±rim, da ne yïraª bolma
mendän, 23baª bolusˆma ma±a, Biy ªutªarïlmaªïm-
nï± menim.

[Псалом 38/39] 38
1Tügällängäninä Titovnu± al©ïsˆï Tawit‘tän,

38.
2Ayttïm, ki saªlïyïm yolumnu menim, ki yazïª

etmägäymen tilim bilä.

Xoydum saªlovucˆï a©zïma menim, ªarsˆï bolga-
nïna yazïªlïnï± alnïma menim.

3Xulaªsïz boldum da asˆaªlandïm, tïyïldïm
öcˆäsˆlänmäªtän, da a©rïªïm yä±irdi mendä.

4Xïzdï yüräkim ªanïma menim, da sa©ïsˆïma
yandï ot.

(64bisv) 5Sözlädim tilim bilä da ayttïm: 
Körgüz ma±a, Biy, so±©umnu da sanïn künlä-

rimni±, ne ªadardïr, ki biliyim, ki ne ªadar eksilip-
tir mendän.

6Osˆta ölcˆöv bilä ªoydu± künlärimni menim, da
bolmadï ªuvatïmnï± menim necˆik nemä dä dir alnï-
ma menim. Hälbät, barï bosˆtur barcˆa adam tenli.

7Egär ki ne türlü dä sürättä yürür adam, häl-
bät, bosˆ cˆalïsˆïr, ªaz©anïr da bilmäs ki kimgä yï©ar.

8Xaytïp, kimdir tözümlüküm menim, egär sen
bolmasa±, Biy, ya bolmaªï ªuvatïmnï± egär sen-
dän bolmasa?

(65r) 9Barcˆa töräsizlikimdän menim ªutªardï±
meni, uyat harsïzlarga etti± meni.

10Tïyïldïm da acˆmadïm a©zïmnï, zera sen etti±.
11Keri et mendän ªïyïnïmnï menim, zera ªu-

vatïndan ªolu±nu± seni± men eksildim.
12Azarlamaª bilä yazïª ücˆün ögütlädi± adam-

nï, oprattï±, necˆik pavucˆïnanï, boyun anï±. Hälbät,
bosˆtur här adam.

13Isˆit, Biy, ªoltªama menim, ªulaª ªoy al©ïsˆï-
ma menim, yasˆlarïma menim tïyïlma.

Yatmen men alnï±a seni±, ªarib da kecˆövlü,
necˆik barcˆa atalarïm.

(65v) 14Xoy meni, ki tïngaymen, negä dincˆä
ketmiyirmen, ªayda ki da©ï tapulmïsarmen.

[Псалом 39/40] 39
1Sa©mos Tawit‘ni±, 39.
2Tözmäª bilä tözdüm Eyämizgä, da baªtï ma-

±a, da isˆitti al©ïsˆïma menim.
3´ïªardï meni cˆu©urdan miskinlikni±, balcˆïª-

tan da igräncˆiliktän.
Toªtattï ªaya üsnä ayaªlarïmnï menim da tü-

zätti yürügänimni.
4Xoydu a©zïma menim al©ïsˆ yä±i, al©ïsˆïn Eyä-

miz Te±rimizni± bizim.
Körgäylär köplär, da ªorªkaylar, da umsan-

gaylar Biygä; 5san ol kisˆigä, ªaysïnï± ki atïna Eyä-
mizni± umsasï bar,

(66r) Baªmadï ol bosˆluªta, da ne yal©an suª-
lanmaªta.

6Köp etti± sen, Biy, Te±rim, sk‘ancˆ½elik‘i±ni,
sa©ïsˆlarï±dan seni± yoªtur kimsä sa±a oªsˆasˆ.

Ayttïm da sözlädim, da artïª boldu, ne ki san;
7ªurbanga da biyänmädi±; isˆitmäª toªtattï± ma±a;
ªurban da yazïª ücˆün ªolmadï±.
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8Ol sahat ayttïm, ki osˆta kelirmen men, basˆï-
na bitikni± yazgandïr menim ücˆün:

9Etmägä erki±ni seni±, Te±rim, klädim da
o½re½nk‘i±ni seni± icˆimä ªarnïmnï± menim.

(66v) 10Süvüncˆlük berdim artarlïªï±nï seni±
ulu yïªövlärdä, osˆta a©zïmnï menim tïymandïr
sendän.

Biy, sen bildi±, ki 11artarlïªï±nï seni± yapmadïm
yüräkimä menim, könülükü±ni da ªutªarmaªï±nï.

Ayttïm da yasˆïrmadïm yarlï©amaªï±nï da kö-
nülükü±nü ulu zˆo©ovurttan.

12Sen, Biy, yïraª etmägin sˆa©avatï±nï men-
dän, zera yarlï©amaªï± da könülükü± här sahat
yöpsünür meni.

13´övrämä boldïlar yamanlar, (67r) ªaysïlar-
nï± ki yoªtur sanï, yetisˆtilär ma±a töräsizliklär, da
men bolmadïm körmä.

Köp boldular, ne ki sacˆï basˆïmnï±, da yüräkim
ªoydï meni.

14Klädi Biy ªutªarma meni, da Biy bolusˆma
ma±a baªtï.

15Uyalsïnlar da uyatlï bolsunlar, kimlär klädi-
lär boyumnï kecˆirmä bunï, ªaytsïnlar kötü±keri da
uyalsïnlar, kimlär sa©ïsˆ etärlär edi ma±a yaman.

16Tartsïnlar uyatnï bu sahat tezindän, kimlär
aytïr edilär ma±a: «Vaª-vaª».

17Sövünsünlär da färâh bolsunlar sa±a barcˆa-
sï, kimlär ªolarlar seni, Biy.

(67v) Aytkaylar här sahat: «Uludur Te±ri», –
da kimlär sövär ªutªarmaªï±nï seni±.

18[Этот стих оставлен без перевода].
[Псалом 40/41] 40

1Sa©mos Tawit‘ni±, 40.
2San a±ar, kim sa©ïsˆlar yarlïnï da cˆaräsizni!

Yaman kündä ªutªarïr anï Biy.
3Biy ªutªarïr anï da tirgizir, sanlï etär anï yer

üsnä da cˆïªara bermäs anï ªoluna dusˆmanlarïnï±.
4Biy bolusˆucˆïdïr a±ar ªastalïªïna anï± krovatï-

na: barcˆa tösˆägin anï± ªaytarïr ªastalïªïndan anï±.
(68r) 5Men ayttïm: Biy, yarlï©a ma±a, sa©ayt

boyumnï: men yazïª ettim sa±a.
6Dusˆmanlarïm ayttïlar ma±a yaman: «Xacˆan

bolgay, ki ölgäy, taspolgay atï anï±?»
7Kirir edi körmä bosˆluªnu, sözlär edi yüräkinä

kensini±, yï©ar edi töräsizlikni boyuna kensini±.
´ïªarï cˆïªar edi da yänä anï sözlär edi, 8me-

nim ücˆün sˆïpïldasˆlar edilär barcˆa dusˆmanlarïm.
Sa©ïsˆladïlar yaman üstümä menim, söz törä-

sizliktän ªoydular üstümä menim.
9Šaªat, kimlär (68v) yuªlarlar, da©ï turma-

gaylar mï? 10Xaysï ki adam da eminlikimni± me-
nim, ªaysïna ki men umsanïrmen, 

Kim yer edi ötmäkimni menim, yï©ï klädi et-
mä ma±a aldamaªnï.

11Yoªsa sen, Biy, yarlï©a ma±a, tur©uz meni,
da töliyim alarga.

12Bundan bilgäymen, ki biyändi± ma±a, ki fä-
râh bolmagaylar üstümä dusˆmanlarïm.

13Yoªsa meni zadasïzlïª ücˆün menim yöpsün-
dü±, toªtattï± meni alnï±a seni± me±ilik.

14Al©ïsˆlï Biy Asduadz¾ Israjelni± me±i me±ilik,
bolsun, bolsun.

[Псалом 41/42] 41
1Esliliki ücˆün, Gorªa o©lunu±, 41.
(69r) 2Necˆik suªlanïr yednorozˆec cˆovraª suvu-

na, ol türlü küsäncˆtir boyum sa±a, Te±ri.
3Susamïsˆtïr sa±a boyum, Asduadz¾ ªuvatlï da

tiri. Xacˆan kelip körüngäymen yüzünä Asdua-
dz¾nï±?

4Boldu ma±a yasˆlarïm yemäk kündüz u kecˆä,
da ol ki aytïr edilär ma±a här kün, ki: «Xaydadïr
Te±ri± seni±?»

5Bunï ªacˆan a±sam edi, ªay©urur edi boyum,
ªuvatlanïr edim, ki kirgäy edim övinä sk‘ancˆ½elik‘-
ni± övini± Te±rini±, avazï bilä sövünmäªni±, ta-
punmaªnï±, da avazï bilä yaªsˆï tirilmäªni±.

6Xaytïp nek ªay©ulusen, boyum, ya nek yü-
räkländirirsen meni? Umsan Te±rigä, tapun a±ar,
ªutªarucˆïsï yüzümnü± menim Te±ridir.

7Boyum asrï öcˆäsˆländi bunu± ücˆün, a±dïm se-
ni ulusundan Jortanannï±, ta©ïndan Hermonnu±
gicˆi.

8Teränlïª teränlïªtän sarnadïlar alnï±a avazï-
na aªïnlarï±nï± seni±.

Barcˆa prihoda± da tol©unlarï± seni± kecˆtilär
üstümdän menim.

9Kündüz sïmarladï Biy yar(70r)lï©amaªïn
kensini±, kecˆä al©ïsˆïn yä±i da ªoltªam Te±rigä tir-
likim ücˆün menim.

10Ayttïm Te±rigä: yöpsünövlümsen, nek sal-
dï± meni, nek ªay©ulu yüriyirmen men ªïynaganï-
na dusˆmanïmnï± menim?

11Uvalganïna söväklärimni± menim azarladï-
lar dusˆmanlarïm menim, aytïp ma±a här kün, ki:
«Xaydadïr Te±ri± seni±?»

12Xaytïp nek ªay©ulusen, boyum, ya nek yü-
räkländirirsen meni? Umsan Te±rigä, tapun a±ar:
ªutªarucˆïsï yüzümnü± menim Te±ridir.

[Псалом 42/43] 42
Sa©mos Tawit‘ni±, 42.
1Yar©u et ma±a, Asduadz¾ da könülük et ma±a

yar©uma menim.
(70v) Millättän, ki dügüldür surp, adamdan

yazïªlï da ustat saªla meni.
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2Sen, Asduadz¾, kücˆäytücˆimsen, nek unuttu±
meni, nek ªay©ulu yüriyirmen ªïynaganïna dusˆ-
manïmnï±?

3Yeber, Biy, yarïªï±nï seni± da könülükü±nü
seni±, ki uzatkaylar meni mindirgäylär ari ta©ï±a
seni± da övi±ä seni±.

4Kiriyim alnïna se©anïnï± Te±rini±, ki färâh-
latïr o©lanlïªïmnï menim.

Tapungaymen sa±a al©ïsˆ bilä, Te±ri, Te±rim.
5Xaytïp nek ªay©ulusen, boyum, ya nek yü-

räkländirirsen meni? Umsan Te±rigä, tapun a±ar,
ªutªarucˆïsï yüzümnü± menim Asduadz¾dïr.

[Псалом 43/44] 43
(71r) 1Sa©mos Tawit‘ni±, 43.
2Te±ri, ªulaªïmïz bilä bizim isˆittïª, ªaysïn ki

atalarïmïzdan bizim ayttïlar bizgä
Isˆni, ªaysïn ki etti± künlärinä alarnï±, ävälgi

künlärdä.
3Xolu± seni± üzdü gur½k‘cˆïlarnï, da alarnï tik-

ti±; ªïynadï± zˆo©ovurtnu da cˆïªardï± alarnï.
4Dügül ki itiläri bilä kensilärini± me±ärgäylär

yerni, da ne biläkläri alarnï± ªutªardï alarnï.
Yoªsa o±u± seni± da biläki± seni± da yarïª yü-

zü±dän seni±, zera biyändi± sen alarga.
(71v) 5Sen kensi±sen ªanïm da Te±rim, ki bu-

yurdu± ªutªarïlmaªï Jagopka.
6Seni± bilä dusˆmanlarïmïznï bizim urïyïª, da

atï± bilä seni± hecˆ etiyiª turganlarnï üstümüzgä
bizim.

7Dügül ki yayïma umsanïpmen, da ne ªïlïcˆïm
tirgizir meni.

8Yoªsa sen ªutªarïyïrsen bizni dusˆmanlarï-
mïzdan bizim da körälmägänlärni bizni uyatlï et-
ti±.

9Te±ri bilä maªtanïyïª här kün da atïna anï±
tapunïyïª me±ilik.

10Xaytïp saldï± da buzdu± bizni da turma-
(72r)dï±, Te±ri, ªuvatta bizgä.

11Xaytardï± bizni kötü±keri, ne ki dusˆmanla-
rïmïznï bizim, da körälmägänlär bizni ªollarï tibi-
nä aldïlar bizni.

12Berdi± bizni, necˆik ªoynu, soyma da gur½k‘cˆï-
lar arasïna sacˆtï± bizni.

13Sattï± zˆo©ovurtu±nu satïlmasïz, da yoªtur
sanï küstünmäªimizni± bizim.

14Etti± bizni ïrïsvay ªonsˆularïmïzga bizim,
kültkü da masªara alarga, ki cˆövrämizgä edilär bi-
zim.

15Etti± bizni ïrïsvay gur½k‘cˆïlarga (72v) cˆayªa-
ma basˆlarïn zˆo©ovurtka.

16Ki barcˆa uyatïm menim alnïmadïr, da uyatï
yüzümnü± menim yaptï meni

17Avazïndan uyat o©ulnu± da yamanlavucˆïnï±
da sürücˆini±.

18Bu barcˆa keldi üstümüzgä bizim, da biz seni
unutmadïª, da yal©an cˆïªmadïª üstü±ä seni±, 19da
ªaytmadïª keri yüräkimiz bilä bizim.

Xaytardï± izlärimizni bizim yollarï±dan seni±,
20asˆaª etti± bizni yerinä ªïyïnnï±, da yaptïlar bizni
kölägäläri ölümnü±.

(73r) 21Egär unutkay ediª biz atïn Te±rimiz-
ni± bizim ya salgay ediª ªollarïmïznï bizim yat te±-
rilärgä,

22Yoªsa Te±ri izdär bunï, zera ol tergär yapu-
ªun yüräkimizni± bizim.

23Seni± ücˆün ölärbiz här kün, sa©ïsˆlandïª, ne-
cˆik ªoy öldürmäªliªka.

24Oyan, nek yuªlïyïrsen, Biy? Tur da salma
bizni so±©uga dirä.

25Ne ücˆün ªaytarïrsen yüzü±nü bizdän, unu-
tursen miskinlikimizni da tarlïªïmïznï bizim?

26Asˆaª boldu topraªka dirä (73v) boyumuz bi-
zim, da yergä yabusˆtu belimiz bizim.

27Tur, Biy, bolusˆ bizgä, da ªutªar bizni seni±
atï± ücˆün.

[Псалом 44/45] 44
1So±©usuna kecˆkän zämanäni± o©lanlarïnï±

Gorªanï± esliliki, sarnamaª sövük ücˆün, 44.
2Aªtïrgay yüräkim buyruªu±nu seni± yaªsˆï,

da aytïyïm isˆimni menim ªanga.
Tilim – neĉik kriĉ tezyazuĉï sargawaknï±,

3körklü körmäª bilä artïª barcˆa adam o©lanlarïn-
dan.

Üläsˆindi basˆªïsˆ a©zï±dan seni±, bunu± ücˆün
al©ïsˆladï seni Te±ri me±ilik.

4Ba©la ªïlïcˆï± beli±ä ªuvatlï me±ärmäªliª kör-
kü±ä seni±.

(74r) 5Xorul, to©rul da ªanlïª et könülük ücˆün,
ivasˆlik da artarlïª ücˆün, da yol körgüzgäy sa±a
ta±lanmalï o±u± seni±.

6Oªlarï± itilägändir, ªuvatlï, da zˆo©ovurtlar ti-
bi±ä seni± tüsˆsün, yüräkinä dusˆmanlarïnï± ªan-
nï±.

7Oltur©ucˆu±, Te±ri, me±i me±ilik, kavazan
to©ruluªnu± – kavazan ªanlïªï±nï± seni±.

8Sövdü± artarlïªnï da klämädi± töräsizlikni.
Bunu± ücˆün odz¾el etti seni Asduadz¾, Asdua-

dz¾ï± seni± ya©ï bilä färâhlikni± artïª, ne ki sï±arla-
rï±nï seni±.

(74v) 9Mira, da temyan, da gasia kiyinisˆi±dän
seni±, dadzˆ¾arlarï±dan fil söväkindän, 10ªaydan ki
färâhlattïlar seni ªïzlarï ªannï± hörmäti±ä seni±.

Turgay cesarka o±u±a seni±, kiyinisˆinä altïnlï
körkäytkän da arïtkan.
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11Isˆit, ªïz, da baª, asˆaªlat ªulaªï±nï, unut zˆo-
©ovurtu±nu da övin ata±nï±, 12zera suªlandï ªan
körki±ä.

Bu kensidir Biyi± seni±, yerni öpkäysen bu-
±ar, 13da ªïzï Dz¾uranï± yerni öpkäy bu±ar, ªurban
bilä yüzün anï± tapungaylar ulularï zˆo©ovurtnu±.

(75r) 14Barcˆa hörmäti ªan ªïzïnï± tibinä, kiyi-
nisˆ altïnlï, tüzülgän da körkätkän.

15Eltkäylär ªanga gojs ªïzlar artïndan anï±,
da sï±arlarïn anï± eltkäylär a±ar.

16Küvürgäylär sövüncˆlük bilä da färâhlik bilä
da eltkäylär palacïna ªannï±, 17da ornuna atalarï-
nï± seni± bolgaylar o©lanlarï± seni±.

Xoygaysen alarnï buyruªcˆï barcˆa yerdä, 18da
a±ïlgay atï± seni± barcˆa millät millättän.

Bunu± ücˆün zˆo©ovurtlar tapungaylar sa±a
(75v) me±i me±ilik.

[Псалом 45/46] 45
1Gorªa o©lanlarïnï± yapuªlar ücˆün, sa©mos

Tawit‘ni±.
2Te±rimiz bizim isˆancˆïmïz da ªuvat, bolusˆucˆï

tarlïªïmïzda, ki taptï bizni asrï.
3Bunu± ücˆün ªorªmalïª biz bul©anganïna yer-

ni±, tesˆkirilgäninä ta©larnï± yüräkinä te±izni±.
4´aªïrdïlar da bul©andïlar suvlarï alarnï±,

bul©andïlar ta©lar ªuvatïndan anï±.
5Ketkänläri aªïn suvlarnï± färâh etärlär sˆähä-

rin Te±rini±, da ari etti övin kensini± Biyiklängän.
(76r) 6Te±ri icˆinä alarnï±, da alar seskänmä-

gäylär, bolusˆkay alarga Asduadz¾ ertädän ertägä
dirin.

7Öcˆäsˆländilär gur½k‘cˆïlar, da asˆaªlandïlar ªan-
lïªlar, avaz etti Biyiklängän, da bul©andï yer.

8Biy ªuvatnï± bizim bilä, yöpsünövlüdir Te±ri-
si Jagopnu±.

9Keli±iz da köri±iz isˆin Te±rini±, ki etti nïsˆan-
lar da pesˆälär yer üsnä.

10Ye±di urusˆlarnï ucˆundan ucˆuna dirä dünyâ-
ni±, yaylarnï uvattï, yara©larnï sïndïrdï da ªalªan-
larnï küydürdi ot bilä.

11Ertäläni±iz (76v) da tanï±ïz, ki menmen
Te±ri, biyik bolgaymen gur½k‘cˆïlar üsnä da biyik-
längäymen yer üsnä.

12Biy ªuvatnï± bizim bilä, yöpsünövlüdür Te±-
rimiz Jagopka.

[Псалом 46/47] 46
1Sa©mos, al©ïsˆï Gorª o©lanlarïnï±, sa©mos Ta-

wit‘ni±, 46.
2Xars uru±uz, barcˆa gur½k‘cˆïlar, cˆaªïrï±ïz Te±-

rigä sövüngän avaz bilä.
3Biy biyiklängän da ªorªulu, ªan ulu üsnä

barcˆa yerni±.

4Hnazant etti zˆo©ovurtnu bizim bilä da heta-
noslarï tibinä ayaªlarïmïznï± bizim.

5Ta±ladï bizni kensinä zˆar½anklïªka, körkün-
dän Jagopnu±, ªaysïn ki sövdi.

(77r) 6A©ïndï Asduadz¾ al©ïsˆ bilä, da Biyimiz
bizim avazï bilä bïr©ïnï±.

7Sa©mos aytï±ïz Te±rimizgä bizim, sa©mos ay-
tï±ïz ªanïmïzga bizim, sa©mos aytï±ïz.

8Xan ulu barcˆa yerdä Asduadz¾dïr, sa©mos ay-
tï±ïz a±ar eslilik bilä.

9Xanlïª etti Asduadz¾ üsnä gur½k‘cˆïlarnï±, As-
duadz¾ olturdu oltur©ucˆuna arilikni± kensini±.

10Buyruªcˆïlarï zˆo©ovurtnu± yï©ïldïlar alnïna
Te±risini± Aprahamnï±, zera Te±rini± ªuvatlarï
yerdän asrï a©ïndïlar.

[Псалом 47/48] 47
1Sa©mos al©ïsˆ Gorª o©lunu±, ekincˆi sˆapatnï±,

47.
(77v) 2Uludïr Biy da al©ïsˆlïdïr asrï sˆähärinä

Te±rimizni± bizim, ari ta©ïnï± anï±.
3Bazïª tib, sövünsün sövünmäª bilä barcˆa yer-

dä ta©larï Sionnu±, yarïmkecˆä sarï sˆähäri ulu ªan-
nï±.

4Asduadz¾ dadzˆ¾arïna kensini± belgirir, zäma-
näsinä, ne türlü bolusˆucˆï bolur edi alarga.

5Osˆta ªanlïªlarï yerni± yï©ïldïlar da tüsˆkäylär
birgä.

6Kensiläri kördilär bu türlü ta±landïlar, öcˆäsˆ-
ländilär, seskändilär, 7da titrämäª aldï alarnï.

Anda ïncˆªamaª, necˆik to©urganda, 8yel (78r)
kücˆlü uvatïr kerapnï otracˆta.

9Ne türlü isˆittïª, ol türlü kördüª sˆähärinä Eyä-
mizni± ªuvatïndan, sˆähärinä Te±rimizni± bizim.

Te±ri himlär saldï a±ar me±ilik, 10yöpsündüª
Asduadz¾ yarlï©amaªï±nï icˆinä zˆo©ovurtu±nu± se-
ni±.

11Atï± bilä seni± ol türlü al©ïsˆï±nï [=al©ïsˆï± da]
seni± barcˆa dünyâda, artarlïªï± bilä toludur o±u±
seni±.

12Färâh bolgay ta©ï Sionnu±, da sövüngäylär
ªïzlarï Jutanï± seni± könülük ücˆün, Biy.

(78v) 13Yürü±üz Sionda, cˆövrälä±iz anï da ay-
tï±ïz ganonk‘larï anï±.

14Xoyu±uz yüräki±izni sizni± üsnä ªuvatïnï±
anï±, üläsˆi±iz berkliklärin anï±, ki aytma bolgay-
siz özgä millätkä:

15Budur Asduadz¾, Asduadz¾ïmïz bizim me±i
me±ilik, da bu kütkäy bizni me±ilikkä dirä.

[Псалом 48/49] 48
1Gorª o©lunu±, sa©mos Tawit‘ni±, 48.
2Isˆiti±iz bunu, barcˆa millät, ªulaª ªoyu±uz

barcˆa±ïz, ki turïyïrsiz dünyâda.
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3To©uncˆlarï yerni± da o©lanlarï adamnï±, bir-
gä ulular da kicˆilär.

(79r) 4A©zïm sözlägäy eslilikni, da sa©ïsˆlarï
yüräkimni± menim – aytmaªnï.

5Asˆaªlatïyïm manigä ªulaªïmnï, acˆïyïm mani-
lärni al©ïsˆ bilä basˆlamaªta:

6 «Nek hecˆ ªorªarmen men künnü± yamanï-
na? Zera töräsizlikläri yürügänimni± menim
cˆövrämä boldïlar menim».

7Umsanganlar ªuvatlarïna kensilärini±, köp-
lüªünä ululuªlarnï± kensilärini± maªtangaylar.

8Xardasˆ ªutªarmas da ªutªarmas adam, da ne
bermäs Te±rigä ªutªarganïn kensini±, 9da ne ba-
hasïn ªutªarmaªïna boyunu± kensini±.

(79v) Xaz©an me±ilik, 10da tirilgäysen so±©uga
dirä, da körmägäysen buzulmaªlïªnï.

11Xacˆan körsä±, ki eslilär öliyir, birgä ªarsïz-
lar taspolgaylar da ªoygaylar yatlarga ululuªlarïn
kensilärini±.

12Kerezmanlarï alarnï± övläri bolsun alarnï±,
da ©alupasï alarnï± uru© uru©dan, da sarnalgay
atlarï alarnï± topraªlarïn kensilärini±.

13Adam hörmättä edi, da a±lamadï; te± boldu
dzˆ¾anavarlarga tilsiz da oªsˆadï alarga.

14Bu yoldur ya±ïlmaªïnï± (80r) alarnï±, bun-
dan so±ra a©ïzlarï bilä kensilärini± biyängäylär.

15Necˆik ªoy, tamuªka cˆïªara berilgäylär, da
ölüm kütkäy alarnï da buyruª etkäylär alarga to©-
rular ta± ma±ïna.

Bolusˆlarï alarnï± opransïn tamuªta da hör-
mätlärindän kensilärini± tüsˆsünlär.

16Evet tek Asduadz¾ ªutªargay boyumnu ªo-
lundan tamuªnu±, ne sahat yöpsünsälär meni.

17Xorªma, ªacˆan ululansa adam, da ªacˆan köp
bolgaylar, hörmät etärlär a±ar.

18Dügül ki ölgäninä kensini± (80v) alsar bir-
gäsinä barcˆanï, da dügül ki kirir hörmäti övini±
anï± birgäsinä.

19Yoªsa boyu anï± tirlikinä kensini± al©ïsˆlan-
gay, tapungay sa±a, ªacˆan yaªsˆï etsä± sen a±ar.

20Kirgäy ol, necˆik dzˆ¾ïnsï atalarïnï±, me±ilikkä
dirä yarïª körmägäy.

21Adam hörmättä edi, da a±lamadï, te± boldu
dzˆ¾anavarlarga tilsiz, da oªsˆasˆ boldu alarga.

[Псалом 49/50] 49
Sa©mos Jasap‘nï±, 49.
1Te±ri te±rilärni±, Biy sözlädi, ündädi dün-

yâni kün to©usˆtan kün batïsˆïna dirä.
(81r) 2Siondan ulu roskosˆ ªutªarïlmaªïndan

körkünü± anï±.
Te±rimiz biznim aydïnï kelgäy, 3da Te±rimiz

bizim tïyïlmagay.

Ot alnïna anï± palaylagay, da cˆövräsinä anï±
yasˆnamaª [yasˆmnamaª] asrï.

4Ündägäy kökni yoªartïn da yerni, yar©ulama
zˆo©ovurtun kensini±, 5yï©maga ªatïna arilärin
kensini± da kimlär ªoyar oferasïn antnï± stolu üs-
nä anï±.

6Aytkaylar köklär artarlïªïn anï±, zera As-
duadz¾ yar©ucˆïdïr.

7Isˆit, zˆo©ovurtum, da sözliyim (81v) seni± bilä,
da Israjel, sa±a tanïªlïª beriyim, ki Asduadz¾, As-
duadz¾ï± seni± menmen.

8Dügül ki ofera ücˆün azarlarmen seni, zera
ªurbanï± seni± alnïmadïr här sahat.

9Yöpsünmändir övi±dän seni± ögüzlär, da ni
böläki±dän seni± ecˆkilär.

10Menimdir barcˆa kazan ormannï±, kiyik ta©-
larnï± da barcˆa dzˆ¾anavar.

11Bilirmen ucˆarïn köknü±, körkü tüzlärni±
mendädir.

12Egär acˆïªsam, sa±a nemä aytman, zera me-
nimdir dünyâ tügälliki bilä kensini±.

(82r)13Yemändir men etin ögüzläri±ni± seni±,
da ne ªanïn ecˆkiläri±ni± seni± icˆmän.

14Sun Te±rigä ªurban al©ïsˆtan, tügällä Biyik-
längängä antï±nï seni±.

15Sarnagaysen alnïma kününä tarlïªï±nï±,
men ªutªargaymen seni, da sen haybatlagaysen
meni.

16Evet yazïªlïga aytïr Te±ri: «Ay sen, nek ay-
tïrsen artarlïªïmnï menim ya alïrsen antïmnï a©-
zï±a seni±?

17Zera sen klämädi± ögütümni menim da keri
saldï± barcˆa sözlärin a©zïmnï± menim.

(82v) 18Körsä± edi o©urunu, yürür edi± anï±
bilä da itlär bilä ªoyar edi± ülüsˆü±nü seni±.

19A©zï± yï©ï sözlär edi yamannï, da tili± seni±
tizär edi ustatlïªnï.

20Olturup ªardasˆï± ücˆün yaman sözlär edi± da
üsnä o©lunu± ana±nï± ªoyar edi± pogorsˆen'anï.

21Bunu barcˆa etti±, da tïyïldïm sa±a; sa©ïndï±
töräsiz esi±ä seni±, ki men sa±a oªsˆagaymen.

Xaytïp azarlïyïm da ªoyïyïm bunï barcˆa alnï±a
seni±, 22a±la±ïz, barcˆa±ïz, kimlär unutupsiz Te±rini.

(83r) Bolmagay, ki alïngaysïz, da kimsä bol-
magay, ki ªutªargay.

23Xurban al©ïsˆnï± haybatlï etkäy meni, da an-
dadïr yol, ªayda körgüzsäm a±ar ªutªarmaªïn
Te±rini±».

[Псалом 50/51] 50
1Ye±mäª, sa©mos Tawit‘ni±, 2ªacˆan keldi a±ar

Natan markare½, ªacˆan ki barïp edi Persape ªatïna.
3Yarlï©a ma±a, Te±ri, ulu yarlï©amaªï±a körä
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seni± da köp sˆa©avatï±a körä seni± buz töräsizli-
kimni menim.

4Artïª yuv meni töräsizlikimdän menim da
yazïªïmdan menim aruv et meni.

(83v) 5Töräsizlikimni menim men mendän bi-
lirmen, da yazïªlarïm menim alnïmadïr menim
här sahat.

6Sa±a yal©ïz yazïª ettim, Biy, da yaman alnï±a
seni± ettim,

Necˆik artar bolgaymen [=bolgaysen] sözü±ä
seni± da ye±gäysen yar©u±da seni±.

7Töräsizlik bilä basˆlandïm, da yazïª icˆinä to-
©urdï meni anam.

8Sen, Biy, könülüknü sövdü±, belgisizni da ya-
puªnu esliki± bilä seni± belgirtti±.

9Sacˆ ma±a ajzok‘ [azok‘?] bilä, da aruv bolgay-
men, (84r) yuvundum da ªardan aª boldum.

10Isˆitmäli et ma±a, Biy, sövüncˆlüknü da fä-
râhlikni, da sövüngäy söväklärim müsˆªüllängän.

11Xaytar yüzü±nü yazïªlarïmdan menim, da
barcˆa töräsizlikimni menim arït mendän.

12Yüräk aruv toªtat mendä, Asduadz¾, da dzˆ¾an
to©ru yä±irt ªarnïma menim.

13Salma meni, Biy, yüzü±dän seni± da Ari
Dzˆ¾anï±nï seni± cˆïªarma mendän.

14Ber ma±a sövüncˆlük ªutªarïlmaªtan da dzˆ¾a-
nï bilä ululuªnu± seni± toªtat meni.

(84v) 15Övrätkäymen töräsizlärgä yolu±nu se-
ni±, da öktämlär sa±a ªaytkaylar.

16Xutªar meni ªandan, Asduadz¾, Asduadz¾
ªutªarïlmaªïmnï± menim, sövüngäy tilim artarlï-
ªï±dan seni±. 

17Biy, egär erinlärimni acˆsa±, a©zïm avaz bilä
sarnagay al©ïsˆï±nï.

18Egär kläsä± edi, ªurban etär ediª, yoªsa sen
tiri ªurbanga biyänmädi±.

19Xurban Te±rigä dzˆ¾an ªonarh, yüräk aruv,
da asˆa© dzˆ¾annï Te±ri hecˆ etmästir.

20Yaªsˆï et, Biy, erki± bilä Sionga; yasalsïn
mur(85r)larï Erusa©emni±:

21Ol sahat biyängäysen ªurbanïna artarlïªnï±,
ant bilä ªurban: ªoygaylar se©anï±a seni± ögüz.

[Псалом 51/52] 51
1Ye±mäª ücˆün da ustatlïª ücˆün Tawit‘kä, za-

manïna, 2ªacˆan keldi Etomajec½i, da ayttï Sawu©-
ga, osˆta Tawit‘ keldi övinä Apimelik‘ni±, 51.

3Ne maªtanïr yamanlïª bilä ªuvatlï töräsizlik-
ni? 4Här kündä egirlikni sa©ïsˆ etti tilinä kensini±.

Necˆik yülgücˆ iti, itilädi ustatlïªnï, 5sövdi ya-
manlïªnï, ne ki yaªsˆïlïªnï, töräsizlikni, ne ki sözlä-
ri to©ru.

(85v) 6Sövdi ol barcˆa sözlärni sïnïªlïªnï± da
tilni ustat.

7Bunu± ücˆün Asduadz¾ sïndïrgay anï tügälin-
cˆä, üzgäy da cˆïªargay anï övindän kensini± da ko-
renin anï± yerindän tirlikni±.

8Körgäylär artarlar da ªorªkaylar, a±ar kül-
gäylär da aytkaylar:

9Bu kisˆidir, ki etmädi Te±rini kensinä bolusˆ,
yoªsa umsandï köp ululuªïna kensini± da ªuvat-
landï bosˆluªundan kensini±.

10Yoªsa men – neĉik zäytin teräk tolu yemiŝli
övinä Te±rini±; umsandïm yar(86r)lï©amaªïna
Te±rini± me±i da me±i me±ilik.

11Tapungaymen sa±a me±ilik, ki etti±, da töz-
gäymen atï±a seni±, zera tatlïsen alnïna ariläri±-
ni±.

[Псалом 52/53] 52
1Ye±mäª ücˆün Ma©a©etanï±. Esliliki Tawit‘kä,

52.
2Ayttï harsïz yüräkinä kensini±, ki yoªtur As-

duadz¾.
Buzuldular da murdarlandïlar töräsizliklärin-

dän kensilärini±, da yoªtur kimsä, ki etkäy tatlï-
lïª.

3Te±ri köktän baªtï barcˆa adam o©lanlar üs-
nä, körmägä, ki bolgay mï kimsä esli, ki ªolgay
Te±rini.

(86v) 4Barcˆasï ya±ïldïlar birgä da keräksiz
boldular;

Yoªtur kimsä, ki etkäy yaªsˆï, da yoªtur ne bir
dä.

5Ne türlü ki tanïmaslar barcˆasï, kimlär etär-
lär töräsizlikni,

Xaysïlar ki yerlär edi zˆo©ovurtumnu, necˆik
asˆïn ötmäkni±, da Te±rigä sarnamadïlar?

6Anda ªorªkaylar ªorªu, ªayda ki bolmasa
ªorªu, zera Te±ri tozdurur söväklärin yüz körgän-
lärni±.

Uyalsïnlar da da uyatlï bolsunlar, zera Te±ri
hecˆ etti alarnï.

(87r) 7Kim bergäy Siondan ªutªarïlmaª Is-
rajelgä! – ªaytarma Eyämizgä yäsirlikin ẑo©ovurt-
nu± kensini±, sövüngäy Jagop da färâh bolgay
Israjel.

[Псалом 53/54] 53
1Ye±mäª al©ïsˆ bilä, eslilik Tawit‘ni±, 2zamanï-

na, ki keldilär Zip‘ac½ik‘lär da ayttïlar Sawu©ga: osˆ-
ta Tawit‘ yasˆïnïp olturuptur bizdä.

3Te±ri, atï±a seni± tirgiz meni da ªuvatï±dan
seni± könülük et ma±a.

4Te±ri, isˆit al©ïsˆïma menim, ªulaª ªoy sözläri-
mä a©zïmnï± menim.
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5Yatlar turdular üstümä menim, da kücˆlülär
izdädilär boyumnu menim da sa©ïsˆlamadïlar seni,
Asduadz¾, allarïna kensilärini±.

6Osˆta, Asduadz¾ bolusˆucˆïm; da Biy yöp(87v)sü-
növlü dzˆ¾anïma menim.

7Xaytarmaga yamannï dusˆmanlarïm üsnä kö-
nülükü± bilä seni± tas etkäysen alarnï.

8Men erkim bilä menim ªurbanlar sungaymen
sa±a, tapungaymen atï±a seni±, Biy, zera yaªsˆïdïr.

9Barcˆa tarlïªlarïmdan menim ªutªardï± meni,
dusˆmanïmnï menim kördü közlärim.

[Псалом 54/55] 54
1Ye±mäª da al©ïsˆ, sa©mos esliliktän Tawit‘ni±.
2Xulaª ªoy, Asduadz¾, al©ïsˆïma menim, da kör-

mämisˆ etmä ªoltªamnï menim.
3Baª ma±a da isˆit ma±a, zera ªay©urdum men

a©rïlanganïma menim da öcˆäsˆländim.
(88r) 4Avazïna dusˆmannï± da ïncˆïtkanïndan

yazïªlïnï± ya±ïldïlar ma±a, egirlikläri bilä yüräk-
länip, öcˆ saªlarlar edi ma±a.

5Yüräkim bul©andï mendä, da ªorªusu ölüm-
nü± tüsˆtü üstümä menim.

6Ah da titrämäª keldi üstümä menim, da yap-
tï meni ªaran©uluª.

7Aytïr edim: «Bersä edi ma±a kimsä ªanat,
necˆik kügürcˆinni±, ki ucˆup, biyiklänip, 8yïraª-
lanïp, turgïy edim anabadda.

9Isˆanïr edim Te±rigä, ki ªutªargïy edi meni
ªïsªaesliliktän, öcˆäsˆlänmäªtän titrövlü da tar yü-
räktän».

(88v) 10Sal, Biy, da ayïr tillärin alarnï±, zera
kördüm töräsizlikni da ªarsˆï bolmaªnï sˆähärdä.

11Kündüz da kecˆä cˆövräsinä boldïlar murlarï-
nï± anï±, 12töräsizlik, yamanlïª da yazïªtïr icˆinä
alarnï±, da eksilmädi mahalälärindän alarnï± lïª-
va da ustatlïª.

13Egär ki dusˆman azarlasa edi, tözgäy edim,
sˆahat, ya klämägän meni ulu sözlägäy edi üstümä
menim.

14Evet sen, adam te±däsˆim, yol körgüzücˆim da
tanïsˆïm.

15´ünki bu±ar tatlïladï± ma±a da sa±a asˆnï,
(89r) ki bargay ediª birlik bilä övinä Te±rini±.

16Kelgäy ölüm üstlärinä alarnï± da tirilä en-
gäylär tamuªka, zera yamanlïªtïr övlärinä alarnï±
da ortalarïna alarnï±.

17Men alnïna Te±rini± sarnadïm, da Biy isˆitti
ma±a. 18Kecˆädän, ertä da yarïmkündä

Belgirttim da ayttïm, da isˆitkäy avazïma
menim, 19ªutªargay eminlik bilä boyumnu menim
yuvuªlarïmdan menim, ki keräkim bilä ettilär üs-
tümä menim.

20Isˆitkäy Asduadz¾ da asˆaª etkäy alarnï, ki il-
gäridir me±iliktän.

Zera yoª edi (89v) alarga ornuna da ªorªmadï-
lar Te±ridän.

21Saldï ªolun kensini± tölämä alarga, da alar
murdarladïlar o½re½nk‘i anï±.

22Ayïrïldïlar öcˆäsˆlänmäªindän yüzündän
anï±, da yetti yüräklärinä alarnï±.

Imsˆaª edi sözläri alarnï± ce½t‘tän, da kendiläri
edilär necˆik oª temiri.

23Sal Biygä ªay©u±nu seni±, da ol yeberir seni,
da bermä me±ilik seskänmäª artarga.

24Sen, Asduadz¾, endirgäysen alarnï cˆu©uruna
buzulmaªnï±, adamlar ªan tökücˆilär da ustatlar
birlämäg(90r)äylär künlärin kensilärini±, yoªsa
men sa±a, Biy, umsandïm.

Dun 22. Ganon sanï 320 dun.
Al©ïsˆï Movse½sni±

[Второзаконие 32: 22043: 
Песнь Моисея, часть 2]

22Zera ot palayladï yüräklänmäªimdän me-
nim, küydürgäy da kirgäy tibdäki tamuªka dirä,

Yegäy yerni da barcˆa östürgänin anï± yerni±,
yansïnlar ot bilä, palaylasïn himläri ta©larïnï±
alarnï±.

23Yï©ïyïm yamanlïªnï barcˆa üstlärinä alarnï±
da oªlarïm bilä menim tügätiyim alarnï.

24Opranganlar da buzulganlar acˆlïªtan, kazan
sïndïrgan kibik, ölü yatkanlar barcˆa ucˆarlarïna
köknü±.

(90v) Zamannï sa©aytmaªsïz [sa©aytmazsz],
yeberiyim üstlärinä alarnï± kazanlarïn anabadnï±,
ki o yarï bu yarï tartªalagaylar alarnï yergä dirä.

25´ïªartïn o©lanlar sïndïrucˆïlar etkäy alarnï
iti, da icˆkärtin humnalarïndan anda zburen'a da
ªorªu

Otuzyasˆarlarïn alarnï± gojslarï bilä birgä da
o©lanlarïn toªtalgan ªartlarï bilä birgä.

26Ayttïm, ki: «Sacˆïyïm alarnï da tïyïyïm a±ïl-
maªïn alarnï± dzˆ¾ïnstan».

(91r) 27Yoªesä yoª öcˆäsˆlänmäªi ücˆün da yü-
räklänmäªi ücˆün dusˆmannï±, ki uzaª tirilgän bol-
magaylar da biyiklänip, öktämlänip dusˆmanlar da
aytmagaylar, 

Ki: «Xolumuz bizim biyiktir da biläkimiz bi-
zim ªuvatlï, da Biy Te±ri etmädi bunï barcˆa».

28Zera bir dzˆ¾ïns sa©ïsˆïn tas etücˆidirlär alar, da
yoªtur alarda eslilik 29da sa©ïsˆ etmädilär eskä al-
ma bunï barcˆa, ªaytïp yöpsüngäylär uyat boylarï-
na kensilärini±.

30Tamasˆa ulu budur, ki ne türlü bir mi±ni ªu-
valar ya eki tümänlärni teprätirlär, 
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(91v) Eger ki Biy Te±ri cˆïªara bermäsä edi
alarnï ya bermäsä edi alarnï ªollarïna dusˆmanla-
rïnï±.

31Zera dügül gur½k‘larï alarnï±, necˆik Te±rimiz
bizim, yoªsa dusˆmandïrlar bizgä yaman sa©ïsˆlï.

32Borlalïªïndan Sotomnu±dïr borlasï alarnï±,
da bitisˆläri alarnï± Komordan.

Borlasï alarnï± borlasï acˆilikni±, da borlasï
alarnï± acˆilikindän ötünü±.

33Öcˆäsˆmäªi azˆdahanï± cˆa©ïr alarnï±, yüräk-
länmäªi izˆni± cˆaräsiz sa©ayma bolmas.

34Dügül bu barcˆa yï©ïlïptïr mendä, möhürlä-
nip da sa(91bisr)ªlanïptïr ªaznama menim?

35Kününä öcˆ alïp tölämäªni± töliyim alarga,
zamanïna, ªacˆan ki urunsa tasˆka ayaªlarï alarnï±.

Yovuªtur kün taspolganlarïna alarnï±, yeti-
sˆiptir hadirlik bilä Biy üstlärinä alarnï±.

36Yar©ular Biy zˆo©ovurtun kensini± da ªulla-
rïna kensini± övünür,

Ki kördi alarnï salgan, cˆesˆilgän da cˆïªara be-
rilgän yäsirlikkä.

37Da aytïr Biy: ªanï gur½k‘larï±ïz sizi±, ki um-
sanïp edi±iz siz alarga, 38ªaysïlarïnï± ki semizin
stollarïnï± yer idi±iz da icˆär edi±iz cˆa©ïrïn ªurban-
nï±?

(91bisv) Xaytïp turup bolusˆsunlar da bolsunlar
sizgä arªa.

Sarnamaªï Movse½s markare½ni±
39Tanï±ïz da körü±üz, ki menmen da yoªtur

özgä Te±ri da©ï mendän.
Men öldürürmen da men tirgizirmen, yaralar-

men da men sa©aytïrmen, da bolmas kimesä, ki
cˆïªargay sizni ªolumdan menim.

40Kötürdüm ªolumnu kökkä, ant icˆtim o±um
bilä menim da ayttïm, ki tirimen men me±ilik.

41Itiliyim, necˆik yasˆnamaª, ªïlïcˆïmnï da izdä-
mä öcˆ alma cˆesˆiyim o±umnu.

Töliyim tölövün dusˆmanlarïma menim da
klämäs(92r)lärgä meni töliyim tölövün alarga.

42Icˆiriyim oªlarïmnï ªanïndan alarnï±, da ªïlï-
cˆïm yegäy et ªanïndan yaralarïnï± yäsirlärni±,
basˆlarnï± buyruªcˆïlarnï± dusˆmanlarïnï± alarnï±.

43Färâh bolsunlar köklär anï± bilä, da yerni
öpsünlär a±ar barcˆa o©lanlarï Te±rini±.

Färâh bolsunlar gur½k‘cˆïlar zˆo©ovurtuna anï±,
ªuvatlatsïnlar anï barcˆa frisˆtäläri Te±rini±.

Izdämäª bilä izdäldi öcˆ ªanïna o©lanlarïnï±,
tölövü dusˆmanlarïnï± alarnï± töländi alarga.

(92v) Tölövü klämägänlärini± töländi alarga,
arïtkay Biy yerni zˆo©ovurtunu± kensini±.

[Псалом 55/56] 55
1Ye±mäª zˆo©ovurt ücˆün, ki aruvluªtan yïraª-

lanïp edilär, zamanïn, ki tutup edilär anï yat mil-
lät Kettä, Tawit‘ni± nïsˆan yazovu, 55.

2Yarlï©a ma±a, Te±ri! zera bastï meni urusˆ;
här kün cˆerüvcˆilik ªïynadï meni.

3(93r) Bastïlar meni dusˆmanlarïm här kün,
köplär edilär, ki cˆalïsˆïrlar edi menim bilä biyiktän.

4Kündüz men ªorªmagaymen, zera Biygä um-
sandïm, 5Te±ri bilä maªtagaymen sözlärimni, Te±-
rigä umsandïm da ªorªmagaymen – netsär ma±a
adam?

6Kün uzun sözlärimni menim hecˆ ettilär, me-
nim ücˆün edi sa©ïsˆlarï alarnï± yamanlïªtan.

7Yat bolsunlar da yasˆïna yürüsünlär anlar,
ökcˆämä baªsïnlar, necˆik baªarlar edi boyuma me-
nim.

8Necˆik hecˆ nemä(93v)dän salgaysen alarnï,
öcˆäsˆmäª bilä zˆo©ovurtlarnï tabi etkäysen?

9Te±ri, tirlikimni menim aytkaymen sa±a, ªo-
yïyïm yasˆïmnï alnï±a seni±, ne türlü sïmarladï±
sen ma±a.

10Xaytsïn dusˆmanlarïm artlarïna kensiläri-
ni±, ne kün ki sarnasaª sa±a.

Osˆta tanïdïm, ki Te±rim sensen menim,
11Asduadz¾nï al©ïsˆlïyïm isˆlärim bilä, da Biyni ögi-
yim sözlärim bilä, 12Asduadz¾ga umsandïm da
ªorªmagaymen – netsär ma±a adam?

13Mendändir antïm, ki bergäymen sa±a, As-
duadz¾, al©ïsˆ bilä.

(94r) 14Xutªardï± boyumnï ölümdän, közlä-
rimni yasˆtan, da ayaªlarïmnï tayïlmaªtan, bi-
yäncˆli bolgaymen alnïna Eyämizni± yerindän tiri-
lärni±.

[Псалом 56/57] 56
1Ye±mäªni buzmagïn, Tawit‘ni± nïsˆanlï yazov,

zamanïnda, ki ªacˆïp edi ol yüzündän Sawu©nu±
pecˆeraga anda.

2Yarlï©a ma±a, Te±rim, yarlï©a ma±a, zera sa-
±a umsandï boyum.

Kölegäsinä ªanatlarï±nï± umsangaymen kecˆ-
kincˆä töräsizlik.

3Küstündüm alnïna Asduadz¾nï± biyiklängän,
alnïna Asduadz¾nï±, yaªsˆï etücˆimni±.

4Yeberdi köktän da tirgizdi meni, ªoydï azar-
lamaga, kimlär basar meni.

(94v) Yeberdi Asduadz¾ yarlï©amaª da könülü-
kün kensini± da ªutªardï 5boyumnï menim orta-
sïndan kazanlarnï±, zera yuªlïyïr edim men öcˆäsˆ-
länip.

O©lanlarïnï± adamnï± tisˆläri alarnï± yara© da
oªlardïr, da tilläri alarnï± – neĉik iti ªïlïĉï.
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6Biyiklänipsen sen köktä, Asduadz¾, barcˆa yer-
dädir haybatï± seni±.

7Sïrtmaª tüzdilär ayaªlarïma menim da
asˆaªlattïlar boyumnï menim, ªazdïlar alnïma me-
nim terän cˆu©ur da tüsˆtülär kensiläri anda.

(95r) 8Hadirdir yüräkim menim, Asduadz¾, ha-
dirdir yüräkim al©ïsˆlama da sa©mos aytma sa±a
hörmätim bilä menim.

9Oyanï±ïz, haybatlarïm, oyanï±ïz sa©mos bilä
da al©ïsˆ bilä, da men oyangaymen ertä.

10Tapungaymen sa±a zˆo©ovurt icˆinä, Biy, da
sa©mos aytkaymen sa±a millätlär icˆinä.

11Ulu boldu kökkä dirä yarlï©amaªï± seni±,
bulutka dirädir könülükü± seni±.

12Biyiklänipsen kökkä, Asduadz¾, barcˆa yer-
dädir haybatï± seni±.

[Псалом 57/58] 57
1A±maª ücˆün, buzmagïn yazovun nïsˆannï±.
(95v) 2Egär könü, ki artarlïªnï sözlägiy edi±iz,

da könü yar©u etkiy edi±iz o©lanlarï adamnï±.
3Xacˆan ki sizi± dä yüräki±izgä töräsizlik etär-

siz yerdä, egirlikni ªollarï±ïz sizi± tüzär.
4Yat boldular yazïªlïlar analarïndan, aldandï-

lar ªoynundan, sözlädilär yal©an.
5Yüräklägänläri alarnï± oªsˆasˆïna alarnï±, ne-

cˆik izˆni± da karpnï±, ki tïªïptïr ªulaªïn kensini±,
6Ki isˆitmägäy ol avazïn cˆalïcˆïnï± esli da alma-

gay öt öt berücˆi eslidän.
(96r) 7Te±ri uvatkay tisˆlärin alarnï± a©ïzlarï-

na alarnï±, da zˆaniklärin aslanlarnï± sïndïrdï Biy.
8Hecˆ bolsunlar alar, necˆik suv, ki tökülür; ªo-

rulganïna yayïnï± anï± kücˆsüzlänsin, necˆik bala-
©uz, ki erir, 9da tügänsinlär.

Tüsˆtü ot, da körmädilär günäsˆ, 10necˆä ki eslä-
rinä algïy edilär tegänäklärin kensilärini±, necˆik
tzˆnik, yüräklänip tirilä, küydürgäy alarnï.

11Färâh bolgay artar, ªacˆan körsä tölövin, da
ªollarïn kensini± yuvgay ªanïndan yazïªlïnï±.

(96v) 12Da aytkay adam, ki köni bolgay mi ye-
misˆi artarnï± da bar Te±ri, ki yar©ular alarnï yerdä.

[Псалом 58/59] 58
1Ye±mäª ücˆün. Buzmagïn nïsˆan yazovlu Ta-

wit‘ni± [=Buzmagïn. Nïsˆan yazovu Tawit‘ni±]. Za-
manïna, ki yeberdi Sawu© da cˆöp-cˆövrä aldï övin
anï±, ki öldürgäy anï, 58.

2Xutªar meni dusˆmanlarïmdan menim, Te±ri,
alardan, kimlär turuptïrlar üstümä menim, tirgiz
meni.

3Xutªar meni alardan, ki etärlär töräsizlikni,
adamlardan ªan tökücˆilärdän tirgiz meni.

4Ulama boyumnu menim klädilär da yettilär
üstümä menim ªuvatlïlar.

Dügül yazïªïm, da dügül ya±ïlmaªïm, 5yazïª-
sïz yürüdüm da to©ru boldum.

(97r) Oyan alnïma menim da baª 6sen, Biy ªu-
vattan, Asduadz¾ Israjelni±,

Baª da sˆa©avat et barcˆa gur½k‘cˆïlarga, yarlï©a-
ma barcˆasïna, kimlär etärlär töräsizlikni.

7Xaytsïnlar kecˆädän, acˆïªsïnlar, necˆik itlär,
da yürüsünlär sˆähärdä.

8Alar ya±sˆasïnlar a©ïzlarï bilä kensilärini±, da
itidir a©ïzlarïna alarnï±:

Xaytïp kim isˆitti bunï? 9Ki sen, Biy, külgäysen
alardan, da hecˆ etkäysen barcˆa gur½k‘cˆïlarnï.

10Xuvatïmnï sendä saªlïyïm, zera Asduadz¾ bo-
lusˆucˆïmdïr menim.

(97v) 11Te±rim, yarlï©amaªï anï± ertälängäy
ma±a, da Te±rim körgüzgäy ma±a dusˆmanïmnï.

12Öldürmä alarnï, ki unutmagaylar zˆo©ovur-
tu±nï seni±.

Sacˆ alarnï ªuvatï± bilä seni± da belgisiz et, ze-
ra sensen hörmätlämäªim menim, Biy.

13Yazïªï a©ïzlarïnï± alarnï± da sözläri erinläri-
ni± alarnï±, yöpsüngäylär alar öktämliklärindän
kensilärini±.

Xar©ïsˆta da yal©anlïªta cˆïªara berilgäylär,
14so±©uda öcˆäsˆlänmäª bilä tügängäylär da tapul-
magaylar.

(98r) Bilgäylär, ki Te±ri biylik etär Jagopka
da barcˆa ucˆlarïna yerni±.

15Xaytsïnlar kecˆä, acˆïªsïnlar, necˆik itlär, da
yürüsünlär sˆähärdä.

16Alar üläsˆsinlär yemä, da egär toymasalar,
ªay©ursunlar.

17Men al©ïsˆlïyïm al©ïsˆïn Eyämizni±, sövün-
gäymen ertä bilä yarlï©amaªï±a seni±.

Ki boldu± menim baªucˆïm da öv berklikkä kü-
nünä tarlïªïmnï± menim.

18Sa±a sa©mos aytïyïm, Asduadz¾, yarlï©ovu-
cˆïm menim.

[Псалом 59/60] 59
1Sa©mos Tawit‘ni±. Ye±mäª da nïsˆan yazovu

kecˆkän zamannï±, öcˆäsˆmäªtän 2ol zamanda küy-
dürdi aªïn suvlar arasïna Asori ulusun da ªayt-
kanda ªïrdï Jovap bir dolinada 12 000 adam. 59.

(98v) 3Te±ri, saldï± da buzdu± bizni; öcˆäsˆlän-
di± – da ŝa©avatlangaysen bizgä.

4Teprätti± yerni da öcˆäsˆtirdi± bunu; sa©ayt
yaralarïn bunu±, ki seskändi.

5Körgüzdü± zˆo©ovurtu±a a©ïrlïªnï da berdi±
icˆmä bizgä cˆa©ïrïn essizlikni±.

6Berdi± sendän ªorªkanlarga nïsˆan, ki tiril-
gäylär yüzündän yaynï±.
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7Ne türlü ªutuldular sövüklüläri± seni±, tirgiz
o±u± bilä seni± da isˆit bizgä.

8(99r) Asduadz¾ sözlädi arilikindän kensini±:
«Biyiklängäymen, ayïrïlgaymen tarlïªtan da tüz-
lärin övni± ölcˆiyim.

9Menimdir Ka©ajat, da menimdir Manase½,
Ep‘rem ªuvatlatucˆï basˆïmnï menim.

Juta ªanïm menim, 10Movap awazan umsama
menim.

Jetomdan do©raytkaymen yürövüsˆimni, da
ma±a yat millät hnazant bolgay».

11Kim eltkäy meni bek sˆähärgä, ya kim yol
körgüzgäy Etomga dirä?

12Tek sen, Te±ri, ki saldï± bizni, da cˆïªmadï±,
Asduadz¾, bizgä ªuvatka.

(99v) 13Ber bizgä bolusˆ tarlïªta, zera bosˆtur
ªutªarmaªï adamnï±.

14Te±ri bilä etiyiª ªuvat, da ol hecˆ etkäy alarnï
ki ªïynarlar bizni.

[Псалом 60/61] 60
1Ye±mäª ücˆün, sa©mos Tawit‘ni±, 60.
2Isˆit, Te±ri, ªoltªama menim, da baª, Biy, al©ï-

sˆïma menim.
3Ucˆundan yerni± sarnadïm sa±a emgängäni-

nä dirä yüräkimni± menim.
Xayadan biyiklätti± meni, da yol körgüzdü±

ma±a, 4da ma±a boldu± umsa, vezˆa ªuvatlï boldu±
ma±a yüzündän dusˆmannï±.

5Turgaymen övi±ä seni± me±ilik da yapun-
gay(100r)men kölegäsi tibinä ªanatlarï±nï±.

6Sen, Te±ri, esˆitti± al©ïsˆïma menim, berdi± zˆa-
r½anklïª, kimlär ªorªar atï±dan seni±.

7Kün-künlär arttïrdï± ªanga yïllarïna anï±
künlärin millätlärni± ªïsïmïna dirä anï±.

8Bar da ªalïr me±ilik alnïna Te±rini± yarlï-
©amaª da könülük, kimlär ªolsalar andan.

9Bu türlü sa©mos aytkaymen sa±a me±i me±i-
lik da bergäymen sa±a al©ïsˆïmnï kün-kündän.

[Псалом 61/62] 61
1Ye±mäª üsnä Titumnu±, sa©mos Tawit‘ni±.
2Tek yal©ïz Te±rigä hnazant bol, boyum, zera

(100v) andandïr ma±a ªutªarïlmaª.
3Oldur Te±rim da ªutªarucˆïm, umsam, ki ses-

känmägäymen artïªsï.
4Necˆä turgaysïz üsnä adamnï±? Öldürmä bar-

cˆa±ïz, necˆik duvarnï buzmaga da cˆetännï salmaga.
5Tek yal©ïz hörmätimni sa©ïsˆ ettilär salma

mendän da bardïlar susaganlarïna kendilärini±.
A©ïzlarï bilä al©ïsˆlarlar edi, da yüräkläri bilä

ªar©arlar edi.
6Tek yal©ïz Te±rigä hnazant bol, boyum me-

nim, zera andandïr ma±a tözümlük.

7Oldur Te±rim da ªutªarucˆïm, umsam, ki ses-
känmägäymen.

8(101r) Te±ridändir ªuvatïm menim da hör-
mätim, Te±ri bolusˆluªumdan [=bolusˆluªumda]
menim, umsamdïr Te±ridä.

9Umsanï±ïz a±ar, barcˆa yï©ïnlarï zˆo©ovurtnu±,
tökü±üz alnïna anï± yüräki±izni sizni±, zera Te±ri
bolusˆucˆïmïzdïr bizim me±i zämanälärdän.

10Hälbät, bosˆturlar o©lanlarï adamnï±, yal-
©andïrlar o©lanlarï adamnï±, ölcˆövlärinä kensiläri-
ni± yazïª etärlär, da kendiläri bosˆluªtandïrlar bir
o©urdan.

11Umsanma±ïz egirlikni± damâhlikinä, suª-
lanma±ïz; ululuª, ki ªaydan kelgäy, tarïªmasïn
yüräki±iz sizni±.

(101v) 12Bir kez sözlädi Te±ri, da eki bunï isˆit-
tïª.

Te±rini±dir ªuvat, 13da seni±dir, Biy, yarlï©a-
maªï±, da sen tölärsen här birinä isˆinä körä.

[Псалом 62/63] 62
1Sa©mos Tawit‘ni±. Ye±mäª ücˆün. Xacˆan edi

ol anabadda anda Dzˆ¾uhutluªta, 62.
2Te±ri, Te±rim menim, men alnï±a ertä turur-

men, susadï alnï±a dzˆ¾anïm, necˆä kez da©ï tenim,
Necˆik yer anabadda suvsuz, ªayda ki yoªtur

anda yol.
3Bu türlü surplar bilä körüngäymen sa±a –

körmägä ma±a ªuvatï±nï seni± da hörmäti±ni se-
ni±.

(102r) 4Zera yaªsˆïraªtïr ma±a yarlï©amaªï±
seni±, ne ki tirlikim, da erinlärim öggäylär seni.

5Bu türlü al©ïsˆlïyïm seni tirlikimä menim da
atï±a seni± kötüriyim ªollarïmnï.

6Necˆik ya©nï± semizlikindän, tolgay boyum
menim, erinlärimni± sövüncˆlükü bilä al©ïsˆlagay
seni a©zïm.

7Egär a±sam edi seni tösˆägimä menim, ertä
turup sözlägäy edim seni± bilä.

8Zera boldu± ma±a bolusˆ, kölegäsinä ªanatla-
rï±nï± seni± sövüngäymen.

(102v) 9Kelgäy artï±dan boyum menim, da
meni yöpsündü o±u± seni±, 10da alar bosˆ izdädilär
boyumnu menim.

Kirgäylär tibinä antuntknu±, 11cˆïªara berilgäy-
lär itini± ªoluna, da ülüsˆläri tülkülärni± bolgaylar.

12Xan umsandï Biygä, ögsünlär barcˆasï, kim-
lär ant icˆärlär anï± bilä, yapulsun a©ïzlarï alarnï±,
kimlär sözlärlär edi töräsizlikni.

[Псалом 63/64] 63
1Ye±mäª, sa©mos Tawit‘ni±.
2Isˆit, Te±ri, ªoltªama menim, yalbarganïma

sa±a, ªorªusundan dusˆmannï± ªutªar boyumnu.
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(103r) 3Yaptï± meni yï©ïndan yaman köp-
lüªtän, ki etärlär töräsizlikni.

4Kimlär itilädilär, necˆik ªïlïcˆ, tillärin kensilä-
rini±, ªordular yaylarïn kensilärini± nemä acˆilik-
tän.

5Atma yasˆïrtïn alarga, kimlär to©rudurlar yü-
räkläri bilä, kes-kentä atkaylar da ªorªmagaylar.

6Kimlär ªuvatlattïlar boylarïn kensilärini±
yaman sözlärdän, sa©ïsˆ ettilär yasˆïrma ma±a sïrt-
maª da ayttïlär: «Körmästir bunï Biy».

7Tergädilär (103v) töräsizlikni, hadirländilär
tergämä tergövni,

Kelgäy adam teränlïªïna yüräkini± kensini±,
8da biyik bolgay Te±ri:

Oªlarï o©lanlarnï± boldular yaralar alarga,
9kücˆsüzländilär alarda tilläri alarnï±, da öcˆäsˆlän-
gäylär barcˆasï, kimlär baªïyïrlar alar üsnä.

10Xorªtu barcˆa adam, da ayttïlär isˆin Te±ri-
ni±, da yaratïlganlarïn anï± eskä aldïlar.

11Färâh bolgay artar Biygä da umsangay
a±ar, anï± bilä ögünsünlär barcˆasï, kimlär to©ru-
durlar yüräkläri bilä.

[Псалом 64/65] 64
1Ye±mäª, sa©mos i Tawit‘, sarnamaª avaz bi-

lä, Eremia, da Ezegiel, da zˆo©ovurtnu±, ªacˆan cˆïª-
ma klädilär yat ulustan, 64.

(104r) 2Sa±a tiyisˆlidir al©ïsˆ, Te±ri, Sionda, da
sa±a bergäylär al©ïsˆ Erusa©emdä.

3Isˆit al©ïsˆïma menim, zera alnï±a barcˆa ten
kelgäy.

4Sözläri töräsizlärni± ªuvatlandïlar üstümüz-
gä bizim, yamanlïªïmïznï bizim sen sürtkäysen.

5San, kimläri ta±ladï± da yöpsündü±, da tur-
gaylar esˆiki±ä.

Tolgaybiz yaªsˆïlïªïndan övü±nü±, surptïr sa-
rayï± seni± sk‘ancˆ½eli artarlïª bilä.

6Isˆit bizgä, Asduadz¾, ªutªarucˆïmïz bizim, um-
sa barcˆa ucˆlarïna dünyâni± da kim te±izdä yïraª, 

(104v) 7Kim hadirlär ta©larnï ªuvatï bilä ken-
sini± da kiyiptir ªuvatnï, 

8Kim bul©ar ululuªun te±izni± da avazïn tol-
©unlarïnï± anï± asˆa©latïr.

9Todulsunlar gur½k‘cˆïlar da ªorªsunlar da tur-
ganlar yerdä nïsˆanlarï±dan seni±.

´ïªkanïna ertä kecˆägä färâhlangaylar, 10baª-
tï± yergä, suvardï± anï da köp etti± ululuªun anï±.

Aªïn suvu Te±rini± tolu boldu suv bilä, hadir
etti± asˆïn anï±, zera bu türlüdir hadirlik.

11(105r) Tarlasïn anï± suvardï± da köp etti±
täräkäsin [=bäräkäsin] anï±.

Suv sacˆkanïna anï± acˆïª bolgay öskänläri
anï±, 12al©ïsˆlangay bsagï yïlnï± tatlïlïªï±dan seni±.

13Tüzläri± seni± tolunsun semizlik bilä, se-
mizlängän körklükü anabadnï±.

Örlär sövüncˆlük kiysinlär, 14da kiysinlär tisˆi-
sin ªoylarnï±,

Tüzlär köp etkäylär asˆlïª, cˆaªïrgaylar da al-
©ïsˆlagaylar.

[Псалом 65/66] 65
1Ye±mäª ücˆün, sa©mos Tawit‘ni±, 65.
´aªïrï±ïz alnïna Te±rini±, barcˆa yer, 2sa©mos

aytï±ïz atïna anï± da beri±iz haybat al©ïsˆïna anï±.
(105v) 3Aytï±ïz Te±rigä: «Necˆik ahlïdïr isˆi± se-

ni±, köp ªuvatï±dan seni± yal©an ettilär sa±a dusˆ-
manlarï± seni±.

4Barcˆa yer yerni öpkäy sa±a, sa©mos aytkay-
lar sa±a da sa©mos aytkaylar atï±a seni±».

5Keli±iz da köri±iz isˆin Te±rini±, necˆik ªorªu-
ludïrlar sa©ïsˆ bilä artïª barcˆa adam o©lanlarïndan.

6Kim ªaytardï te±izni ªuruga, da aªïnlarnï
kecˆtilär ayaªlarï bilä.

Anda färâh bolgaybiz biz a±ar, 7ki biylik etär
ªuvatï bilä kensini± me±ilik.

(106r) Közläri anï± gur½k‘cˆïlar üsnä baªar,
kimlär acˆïttïlar anï, biyiklänmägäylär boylarïna
kensilärini±.

8Al©ïsˆla±ïz, gur½k‘cˆïlar, Te±rimizni bizim, isˆit-
mäli eti±iz avazïna al©ïsˆïnï± anï±.

9Ol, ki ªoydu boyumnu menim tirlikkä da ber-
mädi titrämäª ayaªlarïma menim.

10Sïnadï± bizni, Te±ri, da tergädi±, necˆik ter-
gälir kümüsˆ.

11Saldï± bizni sïrtmaªka, ªoydu± tarlïªnï arªa-
mïzga bizim 12da kecˆirdi± adamlarnï üsnä basˆï-
mïznï± bizim.

Kecˆtiª ottan da suvdan, (106v) da cˆïªardï± biz-
ni tïncˆlïªka.

13Kiriyim övü±ä seni±, ªurban bilä beriyim sa-
±a antïmnï, 14ki ayttïlar sa±a erinlärim, ki a©zïm
sözlädi tarlïªïma menim.

15Xurbanlar tüz u tolu sunïyïm sa±a ªoy bilä
da temyan bilä, da sa±a sunïyïm ögüzlär da ecˆki-
lär.

16Keli±iz da isˆiti±iz ma±a, da aytïyïm sizgä,
kimlär ªorªarsïz Te±ridän, ki ne etti boyuma me-
nim.

17Alnïna anï± a©zïm bilä menim sarnadïm da
biyiklätkäymen anï a©zïm bilä menim.

(107r) 18Yazïª egär körsäm edi yüräkimä me-
nim, sˆahat, isˆitkäy edi ma±a Biy?

19Bunu± ücˆün isˆitti Te±ri da baªtï avazïna
ªoltªamnï± menim.

20Al©ïsˆlïdïr Te±ri, ki yïraª etmädi al©ïsˆïmnï,
da ne yarlï©amaªïn mendän.

Александр Гаркавец. Кыпчакское письменное наследие: Каталог и тексты памятников армянским письмом

828



[Псалом 66/67] 66
1Ye±mäª ücˆün, al©ïsˆ sa©mos Tawit‘ni±, 66.
2Te±rimiz bizim, yarlï©a bizgä da al©ïsˆla bizni,

körgüz yüzü±nü seni± bizgä da yarlï©a bizgä –
3Tanïma yerdä yollarï±nï seni±, barcˆa millät-

lär ªutªarmaªï±nï seni±.
4Tapunsunlar alnï±a seni± zˆo©ovurt, Te±ri,

(107v) tapunsunlar alnï±a seni± zˆo©ovurt barcˆasï.
5Färâh bolsunlar da sövünsünlär millätlär,

zera sen yar©ularsen zˆo©ovurtnu to©ruluªka, da
millätlärgä yerdä sen yol körgüzürsen.

6Tapunsunlar sa±a zˆo©ovurtlar, Te±ri, tapun-
sunlar sa±a zˆo©ovurt barcˆasï.

7Yer berdi yemisˆin kensini±, da al©ïsˆladï bizni
Te±ri, Te±rimiz bizim.

8Te±rimiz bizim al©ïsˆlagay bizni, da andan
ªorªkay barcˆa ucˆlarï yerni±.

[Псалом 67/68] 67
1Ye±mäª, sa©mos Tawit‘ni±, 67.
2Turgay Te±ri, (108r) da sacˆïlgaylar barcˆa

dusˆmanlarï anï±, ªacˆkaylar klämägänlär anï yü-
zündän anï±.

3Necˆik eksilir tütün, eksilgäylär, necˆik erir
bala©uz alnïna otnu±, ol türlü taspolgaylar yazïª-
lïlar yüzündän Te±rini±.

4Artarlar färâh bolgaylar, sövüngäylär alnïna
anï± da sövüngäylär färâhliklärinä kensilärini±.

5Al©ïsˆla±ïz Te±rini da sa©mos aytï±ïz atïna
anï±, yol eti±iz a±ar, ki olturur kün batïsˆïna da
Biydir atï anï±.

Sövüngäylär atïna anï± da seskängäylär yü-
zündän anï±,

(108v) 6Ki atadïr öksüzlärgä da yar©ucˆï tul-
larga – Te±ri yerindä kensini±.

7Te±ri tïndïrïr bir yergä tutkanlarnï övdä da
cˆïªarïr ba©lïlarnï ªuvatï bilä kensini±, ol türlü
acˆïtkanlarnï, ki tïnïptïrlar kerezmanlarda.

8Te±ri, cˆïªkanï±a seni± alnïna zˆo©ovurtnu± se-
ni± da kecˆkäni±a seni± anabaddan 9yer titrädi,

Xacˆan ki köktä kropit etti yüzündän Te±rini±
Sineada alnïna Te±rini± Israjelni±.

(109r) 10Ya©mur erki±dän hadirlädi±, Te±ri,
zˆar½anklïªï±a seni±, egär ªastalandï da esä, sen toª-
tattï± anï, 11da kazanlarï± seni± turgaylar anda,

Hadir etti± tatlïlïªï± bilä seni± yarlïga, Te±ri.
12Biy berir söz, kimlär aytïrlar awedarannï köp
ªuvat bilä.

13Xan ªuvattan, sövmägä körkün övü±nü± se-
ni± üläsˆmä tapungannï, 14egär ki yuªlasa±ïz da
icˆinä povetni±.

Xanatlarï kügürcˆinni± kümüsˆlägän, da ortasï
arªasïnï± altun rängli.

15Yï©ganïna Köktägini± ªanlarnï üstlärinä
alarnï± aruvlangay basˆªïsˆ.

(109v) 16Ta©ï Te±rini± ta©ï semiz, ta© uyugan
da ta© semiz, 17da ne sa©ïsˆ etärsiz, ta©lar öktäm-
längänlär?

Ta©, ªaysïnda ki biyändi Te±ri turmaga anda,
zera Biy da tayin turgay anda so±©uga dirä.

18R'adï Te±rini± tümän türlü, mi±lär bilä yü-
rütkänlär, da Biy üstlärinä Sinadan, arilikindän
kensini±.

19Mindi biyiklikkä da yäsir etti yäsirlikni, al-
dï tapungannï, üläsˆti, basˆªïsˆ da berdi adam o©lan-
larïna, zera egri inamlïlar da turgan bolgaylar an-
da.

(110r) 20Biy Te±ri al©ïsˆlï, al©ïsˆlï Biy här kün.
Yol körgüzgäy bizgä Te±ri, ªutªarucˆïmïz bizim.

21Te±rimiz bizim Te±ri tirgizücˆi, da Eyämiz-
dändir cˆïªkanï ölümnü±.

22Evet, hälbät, Te±ri uvatkay basˆïn dusˆmanï-
mïznï± bizim, da sacˆïn terisini±, kimlär barïrlar
töräsizlikläri bilä kensilärini±.

23Ayttï Biy: «Teränliªindän antuntknu± ªay-
tarïyïm da icˆindän pasˆcˆkasïnï± anï cˆïªarï cˆïªargay-
men,

24Necˆik cˆïlangay ayaªlarï± seni± ªandan da
tili itläri±ni± seni± ªanïndan dusˆman(110v)larï±-
nï± seni±».

25Köründü yürügäni± seni±, Te±ri, yürügäni
Te±rini±, ªanïmïznï± bizim ari.

26Ilgäriländilär biylär bermä al©ïsˆ arasïna
gojslarnï± da maªtaganlarnï±.

27Yuªövdä al©ïsˆla±ïz Te±rini da Biyni cˆovraª-
larïna Israjelni±.

28Anda Peniamin o©lanlïªïndan tamasˆalï, biy-
läri Jutanï±, yol körgüzücˆiläri anï±, biyläri Zapu-
©onnu± da biyläri Nepta©emni±.

29Buyruª et, Te±ri, ªuvatï± bilä seni±, ªuvat-
lat bunï, ki toªtattï± bizdä.

(111r) 30Dadzˆ¾arï±dan seni± Erusa©emdän sa-
±a sungaylar ªanlar ªurbanlar.

31Öcˆäsˆ kazanïna ªamïsˆlïªnï±, yï©ïnïna ögüz-
lärni± da böläklärinä tisˆilärini±.

Hecˆ bolgaylar, kimlär ta±lanïptïrlar kümüsˆ
asˆïra, sacˆ gur½k‘cˆïlarï da kimlär klär urusˆ bilä.

32Kelgäylär elcˆilär Mïsïrdan; Hïntistanlïlar il-
gärtin ªol bergän bolgaylar alnïna Te±rini±.

33Xanlïªlarï yerni±, al©ïsˆla±ïz Te±rini da sa©-
mos aytï±ïz Eyämizgä.

34Yol eti±iz a±ar, ki olturur köklär kökünä
kün to©usˆta.

Osˆta bergäy avazïn kensini± avaz ªuvattan,
35da beri±iz haybat Te±rigä.
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Üsnä Israjelni± ulu roskosˆu anï±, ªuvatï anï±
bulutuna dirä köknü±.

36Skancˆelidir Te±ri üsnä arilärini± kensini±,
Te±ri Israjelni±.

Ol bergäy ªuvat toªtamaªlïª zˆo©ovurtuna ken-
sini±. Al©ïsˆlïdïr Te±ri.

[Псалом 68/69] 68
1Ye±mäª ücˆün, kecˆkän zämanälärni±, sa©mos

Tawit‘ni±, 68.
2Tirgiz meni, Te±ri, zera yetti suvlar boyuma

menim, 3battïm men teränliªinä antuntknu±, ªay-
da ki yoª edi ma±a tïncˆlïª.

Keldim men ter(112r)änlïªïna te±izni±, da
aªïnlar bo©dular meni.

4Emgändim men küstüngänimä, da oprandï
bo©urdaªïm.

Eksildi közlärim umsanmaga ma±a Biy Te±-
rimä menim.

5Köp boldular sacˆïndan basˆïmnï±, ki körälmä-
dilär meni hecˆ yerdän.

Xuvatlandïlar dusˆmanlarïm üstümä da köräl-
mägänlär hecˆ yerdän; nemä, ki almïyïr edim, tölär
edim alarga.

6Te±ri, sen tanïdï± harsïzlïªïmnï menim, da
yazïªïm sendän yapulmadï.

(112v) 7Uyalmagaylar menim ücˆün, kimlär tö-
zärlär sa±a, Biy, Biy ªuvattan, uyalmagaylar me-
nim ücˆün, kimlär ªolarlar Te±rini Israjelni±.

8Seni± ücˆün tözär edim azarlamaªka, da yaptï
uyat yüzümnü menim.

9Yat boldum men ªardasˆlarïmdan menim da
kelgin o©lanlarïndan anamnï±.

10Paªïlliki övi±ni± seni± yedi meni, azarlamaª
azarlavucˆïlarï±dan seni± tüsˆtilär üstümä menim.

11Asˆaªlattïm orucˆ bilä boyumnu menim, da
boldu ma±a bu uyat, 12ettim tonumnï menim yas
da boldum mani alarga.

(113r) 13Menim ücˆün sa©ïsˆ etärlär edi, kimlär
oltururlar edi esˆik alnïna, meni panpas etärlär
edi, kimlär icˆär edilär cˆa©ïr.

14Men al©ïsˆta edim alnï±a, Biy; yöpsünövlü
zämanädä,

Te±ri, köpyarlï©amaªï±dan seni± isˆit ma±a,
könülük ªutªarmaªï±dan seni±

ªutªar meni balcˆïªtan, 15ki batmagaymen, ªu-
tulgaymen men körälmägänlärdän meni da terän-
lïªïndan köp suvnu±.

16Bolmagaylar  [=Bo©~] meni vïrlarï suvnu±,
da bozmagaylar  [=bo©~] meni propasti teränliª-
ni±, ªuyu acˆmagay a©zïn kensini± üstümä menim.

(113v) 17Isˆit ma±a, Biy, zera tatlïdïr yarlï©a-
maªï± seni±; köp sˆa©avatï±a körä baª ma±a; 18ªay-

tarma yüzü±nü ªulu±dan seni±, zera a©ïrlanïpmen
men, tezindän isˆit ma±a.

19Baª boyuma menim, da ªutªar meni, da dusˆ-
manlarïm ücˆün ªutªar meni.

20Zera sen bilirsen rusvayïmnï menim, uya-
tïmnï menim da aybïmnï menim.

Alnï±adïr seni± barcˆa ïncˆïtkanlar 21boyumnï
menim; azarlamaªka töz, yüräkim menim.

Isˆanïr edim, ki kim ªay©urgay birgämä, da yoª
(114r) edi kimesä, da övündürücˆi ma±a tapulmadï.

22Berdilär asˆ ma±a öt, da susamaªta icˆirdilär
ma±a sirkä.

23Bolsun stollarï alarnï± allarïna alarnï± sïrt-
maª, tölövgä da ya±ïlmaªka.

24Xara±©ulansïn közläri alarnï±, ki körmägäy-
lär, da boylarïn alarnï± här sahat eg.

25Xoygaysen üstlärinä alarnï± öcˆäsˆmäªi±ni
seni±, yüräklänmäªi± öcˆäsˆkäni±dän yetisˆkäy üst-
lärinä alarnï±.

26Bolsun turgan yerläri alarnï± pusta, da öv-
lärinä alarnï± kimsä bolmagay, ki turgay.

(114v) 27Zera kimni ki sen urdu±, sürdülär, da
da©ï a©rïªïn üsnä arttïrdïlar.

28Xoy yazïªnï yazïªlarï üsnä alarnï±, ki kirmä-
gäy artarlïªï±a seni±.

29Buzulsunlar alar düftärindän seni± tirlikni±
da artarlar bilä yazïlmasïnlar.

30Miskin da ªastamen men, ªutªarmaªï± se-
ni±, Te±ri, yöpsünsün meni.

31Al©ïsˆlïyïm atïn Te±rimni± menim al©ïsˆ bilä
da biyiklätiyim anï sˆükürlük bilä.

32Biyäncˆli bolïyïm Te±rigä, necˆik bïzov igit,
(115r) ki bitiyir mü±üzü da tïrnaªï.

33Körsünlär yarlular da sövünsünlär; ªolu±uz
Te±rini, da tirilgäy boyu±uz sizi±,

34Zera isˆitti Biy yarlïga da ba©lïlarïn kensini±
hecˆ etmädi.

35Al©ïsˆlagay anï kök da yer, te±iz da barcˆa, ki
tepränir icˆinä.

36Te±ri ªutªarïr Sionnu, da yasagaylar sˆähäri
Dzˆ¾uhudluªnu±, yasalgaylar, turgaylar da zˆar½ank-
lïª etkäylär icˆinä.

37Budaªï ªullarï±nï± toªtalgay anda, da kim-
lär sövärlär atï±nï seni±, turgaylar anda.

[Псалом 69/70] 69
1Ye±mäª ücˆün, Tawit‘ni±, a±ïlmaª, ki ªutªardï

Eyäm, 69.
(114v) 2Te±ri, bolusˆ ma±a, baª, da Biy, sï±arlïª

et ma±a, dzˆ¾âªtlan.
3Uyalsïnlar da uyatlu bolsunlar, kimlär izdä-

dilär boyumnu menim, da ªaytsïnlar keri, da uyal-
sïnlar, kimlär sa©ïsˆ etärlär edi ma±a yaman.
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4Xaytsïnlar tezindän uyalïp, kimlär aytïrlar
edi ma±a: «Vaª-vaª».

5Sövünsünlär da färâhlansïnlar sa±a barcˆasï,
kimlär ªolarlar seni.

Aytkaylar här sahat: «Uludur Te±ri», – da
kimlär sövärlär ªutªarmaªï±nï seni±.

6Men yarlï da mis(116r)kinmen; Te±ri, bolusˆ
ma±a; bolusˆucˆïm da ªutªarucˆïm sensen. Biy, ke-
cˆikmägin.

[Псалом 70/71] 70
Sa©mos Tawit‘ni±, da Ovnatap o©lanlarïnï±,

burungi yäsirliklärinä, 70.
1Sa±a, Biy, umsandïm, uyalmagaymen me±i-

lik, artarlïªï± bilä seni± ªutªar meni da tirgiz meni.
2Asˆaªlat ma±a ªulaªï±nï seni± da tirgiz meni.
3Bol ma±a, Te±ri, isˆancˆ da yer berk tirgizmä

meni, zera toªtalmaªïm da isˆancˆïm sensen.
4Te±rim, ªutªar meni ªolundan yazïªlïnï±, ªo-

lundan töräsizni± da egirlik etücˆini±.
5Sensen tözümlüküm menim, Biy; Biy umsam

o©lanlïªïmdan menim.
(116v) 6Sendä toªtadïm men ªoynundan yürä-

kini± anamnï± menim; sendändir bolusˆluªum me-
nim här sahat.

7Necˆik ki cil boldum köplärgä, da sen bolusˆu-
cˆïm da ªuvatlatucˆïm.

8Bolgay a©zïm maªtamaª bilä, necˆik al©ïsˆlï-
yïm haybatï±nï seni±, här kün ulu roskosˆu±nu se-
ni±.

9Salma meni, Biy, zamanïna ªartlïªnï±, eksil-
gänimä ªuvatïmnï± menim ªoyma meni.

10Ayttïlar dusˆmanlarïm ma±a, da kimlär cˆöv-
rälädilär boyumnu menim, sa©ïsˆ ettilär birgä da
ayttïlar:

(117r) 11«Te±ri saldï anï, sürälïª da yetisˆiyiª
a±ar, zera kimsä yoª, ki ªutªargay anï».

12Te±rim, yïraª etmä mendän, da Te±rim, bo-
lusˆma ma±a baª.

13Uyalsïnlar da eksilsinlär, kimlär yamanlar-
lar boyumnu menim, kiysinlär uyatnï da ye±illik-
ni, kimlär tilärlär ma±a yaman.

14Men här sahat umsandïm, da arttïrïyïm al-
©ïsˆï±nï seni±.

15A©zïm aytkay artarlïªï±nï seni±, här kün
ögövlükü±nü seni±,

Necˆik ki ustatlïª nemä bilgäy edim difdärdän,
(117v) 16yoªsa kiriyim ªuvatïna Eyämizni±, Biy,
a±dïm artarlïªï±nï seni± yal©ïz.

17Te±rim, övrätti± meni o©lanlïªïmdan me-
nim, da ªaytïp aytkaymen artarlïªï±nï seni±.

18Aª sacˆlï bolma da ªartayma, Te±rim me-
ni[m], ªoyma meni, 

Negä dincˆä belgirgäy biläki± seni± barcˆa mil-
lätlärgä, ki kelmäªtir, 

Xuvatï±nï seni± 19da artarlïªï±nï seni± biyik-
likkä dirä, ki etti± ulularnï, Te±ri, kim oªsˆar sa±a?

20Ne ªadar körgüzdü± ma±a tarlïª köp da ªï-
yïn, ªaytïp övün(118r)dürdü± meni da teränliªin-
dän antuntknu± yerdän cˆïªardï± meni.

21Yï©ï etti± ªuvatï±nï seni±, ªaytïp övündür-
dü± meni da teränlïªïndan yerni± ekincˆi cˆïªardï±
meni.

22Xaytïp men dä tapungaymen sa±a hadirliki-
nä sa©mosnu±, könü Te±ri, sa©mos aytkaymen sa-
±a al©ïsˆ bilä, surpu Israjelni±.

23Sövüngäy erinlärim, ne sahat sa©mos ayt-
sam sa±a, da boyum, ªaysïn ki ªutªardï±.

24Da©ï da tilim här kün sözlägäy artarlïªï±nï
seni±

(118v) Zamanïna, necˆik uyatlï bolsalar, da
uyalsalar, kimlär klär edilär ma±a yaman.

[Псалом 71/72] 71
1Sa©mos So©omon ücˆün.
Te±ri, könülükü±nü ªanga ber da artarlïªï±nï

o©luna ªannï± –
2Yar©u etmä zˆo©ovurtu±a artarlïª bilä da yar-

lïlarï±a seni± könülük bilä.
3Algaylar ta©lar eminlikni zˆo©ovurttan, da ör-

lär – artarlïªnï.
4Könü etkäy yarlïlarga zˆo©ovurtnu±, da tirgiz-

gäy o©lanlarïn miskinlärni±, da asˆa©latkay öktäm-
lärni.

(119r) 5Turgay da ªalgay günäsˆ bilä äväl, ne
ki ay, pokolen'a pokolen'adan.

6Engäy, necˆik ya©mur üsnä volnanï±, necˆik
rosa, ki tüsˆär yer üsnä.

7´ïªkay künlärinä anï± artarlïª, köp eminlik
tügällängincˆä ay.

8Biylik etkäy ol te±izdän te±izgä dirä, aªïn
suvlardan dünyâni± ucˆuna dirä.

9Alnïna anï± äväl Huntistanlïlar tüsˆkäylär,
da dusˆmanlarï anï± topraª yegäylär.

10Xanlar Tarsˆïstan da otracˆtan (119v) bernä
sungaylar a±ar; ªanlar Arapistandan da Sapadan
bernä keltirgäylär a±ar.

11Yerni öpkäylär a±ar barcˆa ªanlarï yerni±, da
barcˆa millät ªulluª etkäylär a±ar.

12Zera ªutªardï yarlïnï ªolundan kücˆlünü±,
yarlïnï da cˆaräsizni alardan, ki dügül edi a±ar bo-
lusˆ.

13Baªkay ol yarlïga da cˆaräsizgä da boylarï cˆa-
räsizlärni± tirgizgäy, 14dävidän da yamandan saª-
lagay boylarïn alarnï±.
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Hörmätlidir atï anï± alnïna alarnï±, 15turgay
da bergäy a±ar altïn Arapistannï±.

(120r) Al©ïsˆ etkäylär a±ar här sahat da här
kün al©ïsˆlagaylar anï.

16Bolgay toªtalmaª barcˆa yerdä da basˆlarï üs-
nä ta©larnï±.

Biyiklängäy, ne ki Lipanan, yemisˆi anï±, cˆicˆäk-
längäy sˆähärinä Eyämizni±, necˆik yasˆ otu yerni±.

17Bolgay atï Eyämizni± al©ïsˆlï me±ilik, zera
burundur künäsˆtän atï anï±.

A±ar al©ïsˆlangaylar barcˆa milläti yerni±, da
barcˆa dzˆ¾ïnslar san bergäylär a±ar.

18Al©ïsˆlïdïr Biy Te±ri Israjelni±, ki (120v) etär
sk‘ancˆ½elik‘ yal©ïz, 19da al©ïsˆlïdïr ari haybatlï atï
anï± me±ilik, tolgay haybatï bilä anï± barcˆa yer!
Bolgay, bolgay.

Xoltªa Annanï±, Samue½l anasïnï±
[1Царств 2: 1010: Песнь Анны]

1Toªtadï yüräkim Biydä, da biyikländi mü±ü-
züm Te±ri ªutªarucˆïm bilä menim.

´esˆildi a©zïm üsnä dusˆmanlarïmnï±, färâh
bolgaymen ªutªarmaªï±dan seni±.

2Zera yoªtur surp, necˆik Biy, da ne artar, ne-
cˆik Te±rimiz bizim, da yoªtur surp kimesä Te±ri-
dän özgä.

3Maªtanma±ïz da sözlämä±iz öktäm, da cˆïª-
magay a©zï±ïzdan sizi± söz öktäm (121r) ulu sözlä-
mäªtän.

Te±ri bilmäªliªtän Biy, Te±ri hadirlär kensi-
ni± esliliki bilä bilmäªliª dünyâsinä kensini±.

4Kücˆlüläri± bazïª yaylarï imsˆandï, da kücˆsüz-
lär bardïlar ªuvat bilä.

5Yoª [=Toª] da tolular ötmäktän eksildilär, da
acˆlar toldurdular dünyâni.

To©urmagan to©urdï 7, da köp to©urgan eksil-
di to©urmaªtan.

6Biy öldürür, da Biy tirgizir, kövürür tamuªka
da cˆïªarïr tamuªtan.

(121v) 7Biy yarlïlatïr, da Biy ululatïr, asˆaªla-
tïr öktämni yergä dirä, 8da biyiklätir miskinni
cˆöplüktän,

Oltur©uzur anï Biy biylär arasïna zˆo©ovurtu-
na kensini±, kensini± dä oltur©ucˆun hörmätni±
me±ärtir a±ar.

9Tügällär antlarïn ant etkänlärni± da al©ïsˆlar
yïllarïn artlarnï±.

Dügül ki kendi ªuvatï bilä kücˆäyir kücˆlü,
10yoªsa Biy kücˆsüzlätir ªarsˆï bolgannï a±ar, Biy
surptïr.

Maªtanmasïn esli sa©ïsˆï bilä kensini±, maª-
tanmasïn kücˆlü kücˆü bilä kensini±, (122r) da ne
maªtanmasïn ulu ululuªu bilä kensini±.

Yoªsa kim maªtanïr, Biy Te±ri bilä maªtansïn
sa©ïsˆïn bilmägä, Te±rini tanïma.

Etmä könülük da isˆlämä artarlïªnï yer yüzü-
nä

Biy mindi kökkä, da kökrädi, da kensi yar©u
etär sözlämiyin,

Bergäy kücˆ ªanlarïmïzga bizim, da biyiklätir
mü±üzün pomazanecini± kensini±.

[Колофон]
Yazdïrgan da sarnagan birlängäylär yazucˆï

bilä da a±ïlgaylar Te±rini± alnïna, ame½n.
Yazïldï ermeni t‘vaganïna 1024-sinä, latin

t‘vaganïna 1575-sinä.
Ilev sˆähärinä.

[Псалом 72/73] 72
(122v) 1Sa©mos Jasap‘nï±, 72.
Necˆik ki yaªsˆïdïr Israjelgä Te±ri da kimlär

to©rudïrlar yüräkläri bilä!
2Evet ki menim azgïna da©ï tayïldïlar ayaªla-

rïm menim, azgïna da©ïn ya±ïldïlar yürügänlärim
menim.

3Paªïllandïm men töräsizlärgä eminlikinä ya-
zïªlïlarnï±, 4necˆik körär edim, ki yoªtur cˆarä ölüm-
lärinä alarnï±.

(123r) Toªtalgan edi ªïyïnlarï alarnï±, 5ªaz-
©anmaªïndan adamlarnï± dügüllär da adamlar bi-
lä ªïynalmïsarlar.

6Bunu± ücˆün aldï alarnï öktämlik, kiydilär
üstlärinä yamanlïªnï da könüsüzlüklärin kensilä-
rini±.

7´ïªkay, necˆik ya©dan, könüsüzlükläri alar-
nï±, zera yürüdülär alar sa©ïsˆlarïna körä yüräklä-
rini±.

8Sa©ïsˆ ettilär da sözlädilär yamanlïª bilä, ke-
räksizlikni biyiklikkä sa©ïsˆ ettilär.

9(123v) Xoydular kökkä a©ïzlarïn kensilärini±,
da tillärin kensilärini± aylandïrdïlar yergä.

10Bunu± ücˆün zˆo©ovurtum ªaytkay bu yarï, da
künlärim tolu tügäl tapulgay alarda.

11Ayttïlär, ki: «Necˆik bildi Te±ri ya bardïr bil-
mäªliª Biyiktägidä?»

12Osˆta yazïªlïdïrlar, da o±uptur alarga, tiri-
dirlär, da bar alarda ululuªu dünyâni±.

13Ayttïm: «Bosˆ, alaysa, aruvlattïm yüräkimni,
yuvïyïm aruvluª bilä ªollarïmnï, 14da boldum men
asˆaªlangan kün uzun da azarlanmaªïm menim er-
tä».

(124r) 15Egär ki aytsam edi, da ki: «Bulay ay-
tïyïm», osˆta dzˆ¾ïns o©lanlarï±nï± seni±, ªaysïlarïna
da ant ettim.

16Esimä ªoydum, ki, hälbät, bu da dzˆ¾âªtliktir
alnïma menim, 17negä dincˆä kirgäymen men aruv-
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luªuna Te±rini± da eskä algaymen so±©usun alar-
nï±.

18Evet ustatlïªï ücˆün alarnï±, buzulgan yazov
kibik, etkäysen alarnï, sïndïrgaysen alarnï öktäm-
liklärindän kensilärini±.

19Evet necˆik boldular buzuª, kes-kenetä tas-
poldular, eksildilär, tas boldular töräsizlikläri
ücˆün 20da boldular necˆik tüsˆlär oyanganlarga.

(124v) Biy, sˆähäri±ä seni± sürätlärin alarnï±
hecˆ etkäysen, 21zera ot palayladï yüräkimä menim
da bövräklärim tesˆkirildilär.

22Men hecˆlängän boldum da bilmädim, necˆik
sï©ïr, sa©ïsˆlandïm alnï±a seni±, 23da men här sahat
seni± bilä men.

Aldï± o± ªolumdan menim, 24sa©ïsˆï±ä seni± yol
körgüzdü± ma±a da haybatï± bilä seni± yöpsündü±
meni.

25Nem bar menim köktä, ya sendän ne da©ï
ªolgaymen yerdä?

26Eksildi yürä(125r)kim da tenim, Asduadz¾
yüräkimni± menim, ülüsˆüm menim Asduadz¾ me-
±ilik.

27Osˆta kimlär yïraª ettilär boylarïn kensiläri-
ni± sendän, taspolgaylar, tas etkäysen barcˆasïn,
kimlär keri boldular sendän.

28Ma±a yuvuªlanma Te±rigä yaªsˆïdïr da ªoy-
ma Biydä umsamnï, 

Aytma barcˆa al©ïsˆï±nï seni± esˆikinä ªïzïnï±
Sionnï±.

[Псалом 73/74] 73
1Esliliki Jasap‘nï±.
Nek saldï±, Te±ri, so±©uga dirä, öcˆäsˆländi yü-

räklänmäªi± seni± üsnä böläki±ni± seni±?
2A± zˆo©ovurt(125v)u±nu, ki tapundu± äväl-

dän, ªutªardï± povetin zˆar½anklïªï±nï± seni±.
Ta© Sion bu, ªayda turdu± sen anda, 3kötür

ªolu±nu seni± üsnä öktämliklärini± alarnï± tügä-
lincˆä.

Ne ki könüsüzlük etti dusˆman ariliki±dän se-
ni±, 4maªtandïlar körälmägänläri± yaªsˆï tirlikläri
icˆinä kensilärini±.

Xoydïlär nïsˆanlarïn kensilärini± nïsˆanga, 5da
kendiläri tanïmadïlar cˆïªmaªnï yo©artïn.

Necˆik ormanda balta bilä sïndïrïrlar esˆiklärin
anï±, 6balta bilä da cˆakucˆ bilä buzdïlar anï.

(126r) 7Küydürdilär otta ariliki±ni seni± yer-
dä, murdarladïlar cˆatïrïn atï±a seni±.

8Ayttïlär yüräklärinä kensilärini±, milläti
alarnï± birgä: «Keltiriyiª barcˆa ulukünlärin Te±ri-
ni± yerdän.

9Nïsˆan biz nemä körmädiª, da bolmas da©ï
bolma markare½, da bizni kimsä nemä tanïmïsar».

10Negä dincˆä Asduadz¾ azarlagay dusˆman,
öcˆäsˆtirir ªarsˆï bolgan ari atï±nï seni±?

11Nek ªaytarïrsen ªolu±nu, da o±u±nu icˆindän
ªoynu±nu± seni± so±©uga dirin?

(126v) 12Te±ri, ªanïmïz bizim burun me±ilik-
tän, ki etti± ªutªarmaªlïª ortasïna yerni±.

13Sen toªtattï± ªuvatï± bilä seni± te±izni, sen
uvattï± basˆïn azˆdahanï± suv üsnä.

14Sen uvattï± basˆïn azˆdahanï± da berdi± yemä
cˆerüvinä Huntistannï±.

15Sen aªtïrdï± cˆovraªlarnï da özänlärni, sen
ªuruttu± kücˆlü aªïnlarnï.

16Seni±dir kün, da seni±dir kecˆä, yarïªnï da
günäsˆni sen etti±, 17da sen toªtattï± barcˆa yergä-
sin dünyâni±, ävälbaharnï da yaznï (127r) sen ya-
rattï±.

18Bu belgili bolsun sa±a, ki dusˆman azarladï
Biyni, zˆo©ovurt harsïz öcˆäsˆtirdi ari atï±nï seni±.

19´ïªara bermä kazanlarga boynu, ki tapunï-
yïr sa±a, da boylarïn yarlïlarï±nï± seni± unutma
so±©uga dirä.

20Baª antï±a, zera toldu övläri damâhlarnï±
yerdä könüsüzlük bilä.

21Xaytmagay yarlï uyalïp, yarlï da miskin al-
©ïsˆlagaylar ari atï±nï seni±.

22Tur, Te±ri, da yar yar©u±nu, a± uyatnï,
(127v) ki harsïzdïrlar kün uzun.

23Unutma avazïn hörmätlägänlärni± seni±,
öktämliki körälmägän kötürülgäy här sahat.

[Псалом 74/75] 74
1Ye±mäª ücˆün, sa©mos Jasap‘nï±, 74.
2Tapunalïª sa±a, Asduadz¾, tapunalïª da sar-

nalïª atï±nï seni±.
Aytïyïm barcˆa sk‘ancˆ½elik‘i±ni. 3Xacˆan sahat

algaymen, to©ru yar©u etkäymen.
4Oprandï dünyâ da barcˆa turganlar anda,

men toªtattïm teräklärin anï±.
5Ayttïm törä(128r)sizliklärgä, ki etmä±iz törä-

sizlik; yazïªlïlarga, ki biyiklätmä±iz mü±üzü±üz-
nü sizi±.

6Kötürmä±iz biyiklikkä mü±üzü±üznü da söz-
lämä±iz Te±ri ücˆün könüsüzlüknü.

7Dügül kün to©usˆtan, da dügül kün batïsˆtan,
da ne anabadnï± ta©larïndan; 8yoªsa Te±ri yar©u-
cˆïdïr.

Bunï asˆa© etär da bunï yänä biyiklätir, 9ayaª
ªoluna Eyämizni±, cˆa©ïr tolu, buzulmagan toltur-
gan, da asˆaªlatïr bundan bu±ar.

Evet acˆiliki anï± tügänmägäy, da icˆkäylär anï
barcˆa yazïªlïlarï dünyâni±.

(128v) 10Men sövüngäymen me±ilik, sa©mos
aytkaymen Te±rigä Jagopnu±.
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11Barcˆa mü±üzlärin yazïªlïlarnï± uvatkaysen,
da biyik bolgay mü±üzi artarnï±.

[Псалом 75/76] 75
1Ye±mäª al©ïsˆ bilä, sa©mos Jasap‘nï±, Asore-

stan ücˆün, 75.
2Belgilidir Dzˆ¾uhutluªta Asduadz¾, da Israjel

uludur atïna anï±.
3Boldu eminlik yeri anï±, da turmaªï anï±

Sionda.
4Anda uvattï Biy ªuvatïn yaynï±, yara©nï ªïlï-

cˆïnï da cˆagat urusˆun.
5Yarïª berücˆi(129r)sen sen, sk‘ancˆ½elik‘ kibik,

ta©larïna eminlikni±, 6öcˆäsˆlänsinlär barcˆasï, kim-
lär ki essizdirlär yüräkläri bilä, yuªladïlar yuªula-
rïn kensilärini± da nemä tapmadïlar

7Barcˆa kisˆilär ululuªuna ªollarïnï± kensiläri-
ni±. Öcˆäsˆmäªi±dän seni±, Asduadz¾ï Jagopnu±,
yuªladïlar kimlär atlanïp edilär atlarga.

8Sen ªorªulusen, da kim bolur turma alnï±a
seni±? 9Necˆik köründü± köktän sen, belgili boldu
öcˆäsˆmäªi± seni±.

Yer ªorªtu 10da seskändi turganïna Te±rini±
yar©uga, ªutªarmaga barcˆa yuvasˆlarïn yerni±.

(129v) 11Sa©ïsˆlarï adamlarnï± tapunurlar sa-
±a, da yapuªlar eslilik bilä al©ïsˆlarlar seni.

12Ant icˆi±iz da tügällä±iz Eyämiz Te±rimizgä
bizim, barcˆa±ïz, ki cˆövräsinäsiz anï±.

Sunu±uz ªurban ªorªuluga, 13ki cˆöplär dzˆ¾anïn
buyruªcˆïlarnï±, ªorªuludur ol barcˆa ªanlarïndan
dünyâni±.

[Псалом 76/77] 76
1Ye±mäª Titom ücˆün, sa©mos Jasap‘nï±, 76.
2Avazïm bilä menim men Biygä sarnadïm,

avazïm bilä menim Te±rigä, da baªtï ma±a.
3Kününä tarlïªïmnï± menim Te±rini ªoldum,

ªollarïm bilä menim (130r) kecˆä, alnïna anï± al-
danmadïm.

Klämädi övünmä boyum, 4a±dïm Te±rini da
färâh boldum, ªay©urur edim, da eksilir edi mendä
dzˆ¾anïm.

5Belgirtti orucˆtan közlärim, öcˆäsˆländim da
sözlämädim, 6sa©ïsˆladïm burungi künlärni da yïl-
larnï me±ilik a±dïm.

7Sözlädim kecˆä yüräkimä menim, ªay©urur
edim, da tarïªïr edi dzˆ¾anïm menim.

8Šahat, ki me±ilik salgay meni Biy da klämä-
gäy da©ï biyänmä da©ï da?

9Ya so±©uga dirä tïygay yarlï©amaªïn kensi-
ni± mendän ya tügällägäy sözün kensi(130v)ni±
millät millättän?

10Ya unutkay mï sˆa©avatlanma Te±rim da©ï da,
ya tïygay sˆa©avatïn kensini± öcˆäsˆmäª bilä kensini±?

Sa©mosnu± ortasïdïr.
11Ayttïm, ki: «Hali basˆladïm, budur yä±irmäª

o±una Biyiklängänni±».
12A±dïm isˆin Eyämizni±, äväldän a±dïm sk‘an-

cˆ½elik‘lärin anï±.
13Sa©ïsˆ ettim barcˆa isˆi±ä seni± da ªolu±nu±

isˆinä sa©ïsˆ ettim.
14Te±ri, aruvluªtandïr yollarï± seni±. Kimdir

Te±ri ulu, necˆik Te±rimiz bizim? Sensen Te±ri, ki
etärsen sk‘ancˆ½elik‘.

(131r) 15Körgüzdü± zˆo©ovurtu±a seni± ªuva-
tï±nï seni±, 16ªutªardï± biläki± bilä zˆo©ovurtlarï±nï
seni±, o©lanlarïn Jagopnu± da Jovsepnu±.

17Kördilär seni suvlar, Te±ri, kördülär seni
suvlar da ªorªtular, da teränlïªlar seskändilär
18avazïndan köp suvlarnï±.

Avaz berdilär bulutlar, zera oªlarï± da barïr-
lar 19avazïndan kökrämäªini± dolabnï±.

Köründilär yasˆnamaªlarï± dünyâgâ, seskändi
da titrädi yer.

(131v) 20Te±izdädir yollarï± seni±, da stesˆka-
larï± seni± köplüªünä suvnu±, da izi± seni± körün-
mäs.

21Yol turguzdu±, necˆik ªoylarga, zˆo©ovurtu±a
seni± Movse½s da Aharon ötläsˆ.

[Псалом 77/78] 77
1Esliliki Jasap‘nï±, sa©mos, 77.
Baªï±ïz, zˆo©ovurtlarïm, o½re½nk‘imä menim,

asˆa©latï±ïz ªulaªï±ïznï sizi± sözünä a©zïmnï± me-
nim.

2Acˆïyïm mani bilä a©zïmnï menim, sözlägäy-
men manini burungi.

3Necˆik isˆitti±iz da bildi±iz bunï da atalarïmïz
bizim aytïrlar bizgä,

(132r) 4Nemä yasˆïrïlmadï o©lanlarïndan alar-
nï±, dzˆ¾ïns yoªsa aytma al©ïsˆïn Eyämizni±, ªuvatïn
da sk‘ancˆ½elik‘in anï±, ki etti.

5Toªtattï tanïªlïªïn kensini± Jagopta, da
o½re½nk‘ ªoydu üsnä Israjelni±.

Ne ki bir kerät sïmarladï atlarïmïzga bizim
körgüzmä bunï o©lanlarïna kensilärini±, 6ki tanï-
gaylar özgä millät.

O©lanlar, ki to©arlar, öskäylär da aytkaylar
bunï o©lanlarïna kensilärini±, 7ki ªoygaylar Te±-
ridä umsalarïn kensilärini± da unutmagaylar isˆin
Te±rini±.

Sïmarlaganïn anï± ªolmaª bilä ªolgaylar 8da
bolmagaylar necˆik atalarï kensilärini±.

(132v) Millät yaman da acˆïtucˆï millät, ki to©ru
etmädi yüräkin kensini± da toªtatmadï Te±ridä
dzˆ¾anïn kensini±.
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9O©lanlarï Ep‘remni±, semiz da berk atlï, kü-
nünä urusˆnu± tapungannï ªaytardïlar.

10Turmadïlar alar antïna Eyämizni± da to©ru-
luªuna körä anï± klämädilär barma.

11Unuttular yaªsˆïlïªlarïn anï±, da sk‘ancˆelik-
lärin, ki körgüzdü alarga

12Alnïna atalarïnï±, ki etti sk‘ancˆ½elik‘in kensi-
ni± ulusuna Ekibdosnu± da tüzünä Dayannï±.

(133r) 13Ayïrdï te±izni da kecˆirdi alarnï, tur-
©uzdu suvnu, necˆik sa©ït icˆinä.

14Yol körgüzdi alarga bulut bilä kündüz da
barcˆa kecˆäni yarïªï bilä otnu±.

15Yardï ªayanï anabadda da berdi icˆmä alar-
ga, necˆik ulu teränlïªtän.

16´ïªardï suvnu ªayadan, da aªtï, necˆik aªïn
suv.

17Hälbät, da©ï da yazïª ettilär, da da©ï da
öcˆäsˆtirdilär Biyiklängänni suvsuzluªtan.

18Sïnadïlar Te±rini yüräkläri bilä kensiläri-
ni±, ªolmaga asˆ boylarïna kensilärini±.

19Xay©urdular Te±ridän utru (133v) da ayttï-
lär: «Šahat, bolgay mï Te±ri hadirlämägä se©an
anabadda?

20Zera urur edi ªayanï, da aªar edilär suvlar,
da özänlär cˆïªarlar edilär andan.

Šahat, ötmäk da bolgay mï bermä ol bizgä ya
hadirlägäy mi ïstol zˆo©ovurtuna kensini±?»

21Bunu± ücˆün isˆitti bunï Biy da kecˆiktirdi, ot
palayladï Jagop üsnä da öcˆäsˆmäªi cˆïªtï Israjel üs-
nä.

22Ki inanmadïlar Te±rigä da umsanmadïlar
ªutªarmaªïna anï±.

23Buyruª etti bulutlarga yo©artïn, da esˆiklärin
köknü± (134r) acˆtï, 24da endirdi alarga manna asˆ
yemägä.

Ötmäkni köknü± berdi alarga, 25ötmäkin frisˆ-
tälärni± yedilär adamlar, da endirdi alarga yemäk
yetkincˆä.

26´ïªardï yelin yarïmkünnü± da keltirdi ªuva-
tï bilä kensini± yarïmkecˆägä.

27Yeberdi alarga et, necˆik topraª, necˆik ªumu
te±izni±, ucˆar ªanatlïlarnï;

28Küvürdü icˆinä oboznu± alarnï± da cˆövräsinä
cˆatïrlarïnï± alarnï±.

29Yedilär da toydular asrï, küsäncˆlikin alar-
nï± berdi alarga, 30da hecˆ tä ªïsïr bolmadïlar kü-
säncˆliklärinä kensilärini±.

(134v) Necˆik ki asˆlarï a©ïzlarïna edi alarnï±,
31öcˆäsˆmäªi Te±rini± endi üstlärinä alarnï±.

Öldürdi köpläri alardan da ta±lama ta±lama-
sïn Israjelni± tas etti.

32Bunï barcˆa yazïª ettilär da da©ï da inanma-
dïlar sk‘ancˆ½elik‘lärinä anï±.

33Eksildilär bosˆluªtan künläri alarnï±, da yïl-
larï alarnï± tezindän kecˆtilär.

34Xacˆan öldürür edi alarnï, ªolarlar edi anï,
ªaytïp da posˆmanlïª etärlär edi alnïna Te±rini±.

35A±dïlar, ki Asduadz¾ (135r) bolusˆucˆïdïr alar-
ga, Asduadz¾ Biyiklängän ªutªarucˆï edi alarga.

36Sövdülär anï a©ïzlarï bilä kensilärini± da til-
läri bilä kensilärini± yal©an ªaldïlar, 37da yüräklä-
ri alarnï± dügül edi to©ru anï± bilä, da inanmadï-
lar antïna anï±.

38Yoªsa ol kendi sˆa©avatlï edi, bosˆatïr edi ya-
zïªlarïn alarnï± da buzmas edi.

Yï©ï etär edi ªaytarma öcˆäsˆmäªin kensini±, da
kücˆäytmädi barcˆa yüräklänmäªin kensini±.

39A±dï, ki tendirlär alar, dzˆ¾an, ki cˆïªsa, da©ï
da ªaytmastïr.

40Necˆä kez acˆïttïlar anï anabadda (135v) da
öcˆäsˆtirdilär Biyiklängänni suvsuzluª ücˆün!

41Xaytïp da sïnadïlar Te±rini, da surpun Is-
rajelni± yüräkländirdilär.

42A±madïlar ªolun anï±, ªaysï künnü ªutªardï
alarnï ªolundan ªaynavucˆïlarnï±,

43Necˆik etti nïsˆanlarïn da pesˆäsin kensini±
ulusuna Ekibdosnu± da tüzünä Dajannï±.

44Xaytardï ªanga aªar suvlarïn alarnï± da
ya©murun alarnï±, ki icˆmägäylär.

45Yeberdi alarnï± üsnä itcˆibini, da yedi alarnï,
da ba©a bilä buzdu alarnï.

46Berdi zˆanikkä yemisˆin alarnï±, da (136r)
emgäkin alarnï± sarïncˆªaga.

47Urdu hrad bilä borlalïªlarïn alarnï± da zey-
tinlärin alarnï± moroz bilä.

48´ïªara berdi gargudga dzˆ¾anavarlarïn alar-
nï± da tapunganïn alarnï± ot bilä yar©uladï.

49Yeberdi alarga yüräklänmäªin öcˆäsˆmäªin-
dän kensini±, öcˆäsˆmäªin, da yüräklänmäªin, da
ªïyïnïn.

Yeberdi alarga ªïyïn yaman frisˆtä ötläsˆ, 50ye-
tisˆtirdi alarga yüräklänmäªin öcˆäsˆmäªindän ken-
sini±.

Eyamadï [=Ayamadï] ölümdän boylarïn alar-
nï± da dzˆ¾anavarlarïn ölümgä cˆïªara berdi.

(136v) 51Urdu barcˆa burungisin Ekibdosnu±,
basˆlap barcˆa ªaz©anganlarïndan alarnï± övinä di-
rä Kamnï±.

52Yol berdi, necˆik ªoylarga, zˆo©ovurtuna ken-
sini± da cˆïªardï alarnï, necˆik böläkin ªoylarnï±,
anabadga.

53Yol körgüzdi alarga umsa bilä, da ªorªmadï-
lar, da dusˆmanlarïn alarnï± te±iz yaptï.
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54´ïªardï alarnï ari ta©ïna kensini±, ol ta©ga,
ki ªaz©anïp edi o±u anï±.

55Saldï yüzlärindän alarnï± gur½k‘cˆïlarnï da
tur©uzdu alarnï povetinä kensini±, da kövürdi öv-
lärinä alarnï± millätin Israjelni±.

(137r) 56Sïnadïlar, acˆïttïlar Te±rini Biyiklän-
gän da tanïªlïªïn anï± saªlamadïlar.

57Xaytïp ya±ïldïlar, necˆik atalarï alarnï±, ªay-
tïp boldular necˆik yay bosˆangan.

58Xaytïp öcˆäsˆtirdilär anï gur½k‘larï bilä kensi-
lärini± da balcˆïªtan etkänläri bilä kensilärini± pa-
ªïllik saldïlar a±ar.

59Isˆitti Te±ri, da hecˆ etti alarnï, da azarladï
asrï Israjelni.

60Saldï kensindän cˆatïrnï Selovda, cˆatïr, ki ªo-
yup edi ortasïna adamlarnï±.

(137v) 61´ïªara berdi yäsirlikkä ªuvatlarïn
alarnï± da salalarïn alarnï± ªollarïna dusˆmanlarï-
nï±.

62Tïydï iti bilä zˆo©ovurtun kensini± da zˆa-
r½anklïªïn kensini± közdän saldï.

63Otuzyasˆarlarïn alarnï± yedi ot, da gojslarï
ücˆün alarnï± kimsä ªay©urmadï.

64K‘ahanalarï alarnï± tüsˆtülär ªïlïcˆka, da tul-
larïn alarnï± yoª edi kimesä yï©lama.

65Oyandï, necˆik yuªudan, Biy, necˆik ªuvatlï,
ki oyanïr cˆa©ïrdan.

66Urdu keri dusˆmanlarïn kensini±, ïrïsvay
me±ilik etti alarnï.

67Saldï ol cˆatïrïn (138r) Jovsepni± da dzˆ¾ïnsïn
Ep‘remni± ta±lamadï.

68Yoªsa ta±ladï ol dzˆ¾ïnsïn Jutanï±, ta©ïn Sion-
nu±, ki sövdi.

69Yasadï, necˆik yednorozˆecni±, aruvluªun
anï±, yerdä toªtattï anï me±ilik.

70Ta±ladï Tawit‘ ªulun kensini± da yöpsündü
anï kütövündän ªoylarnï±, 71so±©ugi to©uncˆtan
yöpsündi anï

Kütmä Jagopnu, ªulun kensini±, da Israjelni,
zˆar½anklïªïn kensini±.

72Kütar edi alarnï esliliki bilä yüräkini± ken-
sini±, yazïªsïzlïªï bilä ªolunu± kensini± yol körgü-
zür edi alarga.

[Псалом 78/79] 78
1Sa©mos Jasap‘nï±, 78.
Te±ri, kirdilär gur½k‘cˆïlar zˆar½anklïªï±a seni±,

murdarladïlar ari dadzˆ¾arï±nï seni±.
Ettilär Erusa©emni necˆik yemisˆ saªlamaª ye-

ri, 2saldïlar tenlärin ªullarï±nï± seni± yaman ucˆar-
larïna köknü± da tenlärin ariläri±ni± kazanlarïna
yerni±.

3Töktülär ªanïn alarnï±, necˆik suv, cˆövräsinä

Erusa©emni±, da kimsä yoª edi, ki kömgäy edi
alarnï.

4Bolduª biz ïrïsvay dusˆmanlarïmïzga bizim da
ªonsˆularïmïzga kültkü da masªara, ki cˆövrämizgä
edilär bizim.

(139r) 5Negä dincˆä yüräklängäysen sen so±©u-
ga dirä, palaylagay, necˆik ot, paªïlliki± seni±?

6Tök öcˆäsˆmäªi±ni seni± ol millät üsnä, ki seni
tanïmadïlar, ªanlar üsnä, ki atï±a seni± sarnama-
dïlar, 7ki yedilär Jagopnu da yerin anï± buzdular.

8A±magïn yazïªlarïmïznï bizim burungi, te-
zindän kelgäy bizgä yarlï©amaªï± seni±, Biy, zera
miskin bolduª asrï.

9Bolusˆ bizgä, Asduadz¾, ªutªarucˆïmïz bizim,
seni± atï±nï± haybatï ücˆün.

Biy, ªutªar bizni da arït yazïªïmïznï bizim
atï± ücˆün seni±.

10Ki aytmagaylar gur½k‘cˆïlar arasïna, (139v) ki:
«Xanïdïr Te±riläri alarnï±?»

Yoªsa belgili nemä bolgay üstlärinä gur½k‘-
cˆïlarnï± közümüz alnïna bizim, izdämägä öcˆ ªanï
ücˆün ªullarï±nï±, ki töküldü.

11Kirgäy alnï±a seni± küstünmäªi baylïlarnï±,
ululuªuna körä biläki±ni± övündür sen o©lanlarïn
öldürgänlärni±.

12Tölä ªonsˆularïmïzga bizim 7 kerät artïª
ªoyunlarïna alarnï± uyatnï, ki uyatladïlar seni,
Biy.

13Biz zˆo©ovurt da ªoylar böläki±dän seni±, ta-
punalïª sa±a me±ilik, millät millättän aytalïª al-
©ïsˆï±nï seni±.

[Псалом 79/80] 79
1Ye±mäª ücˆün. (140r) Kecˆkän tanïªlïª üsnä.

Jasap‘nï±. Sa©mos üsnä ator dzˆ¾ïnsïnï±, 79.
2E, ki tutucˆïsen Israjelni, baª, ki yol körgüzür-

sen, necˆik ªoylarïna Jovsepni±.
Ki olturursen k‘erope½lär üsnä, belgili bol. 3Al-

nïna [Ep‘remni±], Peniaminni± da Manase½ni± oyat
ªuvatï±nï seni± da kel tirgizmä bizni.

4Te±ri ªuvatnï±, ªaytar bizni, körgüz yüzü±nü
seni± bizgä, da tiriliyiª.

5Biy Te±ri ªuvatnï±, negä dincˆä öcˆäsˆlägäysen
al©ïsˆïna ªullarï±nï± seni±?

6Üläsˆti± bizgä ötmäk yasˆ bilä da icˆirdi± bizgä
yasˆnï ölcˆöv bilä.

(140v) 7Etti± bizni ïrïsvay ªonsˆularïmïzga bi-
zim da kültkü dusˆmanlarïmïzga bizim.

8Te±ri ªuvatnï±, ªaytar bizni, körgüz yüzü±nü
bizgä, da tiriliyiª.

9Borlalïª Ekibdostan tesˆkirdi±, cˆïªardï± gur½k‘-
cˆïlarnï, da alarnï tikti±, 10da yol körgüzdü± a±ar.

Toªtattï± tibin anï±, da toldurdu yerni, 11yaptï
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tasˆlarnï kölegäsi anï±, butaªlarï anï± tüzlärin Te±-
rini±.

12Saldï litorosun kensini± te±izgä dirä, aªïn
suvlarga dirädir budaªlarï anï±.

(141r) 13Nek buzdu± cˆetänin anï±? Üzärlär anï
kecˆkänlär yol üstündä.

14Buzdu anï to±uzu ormannï±, da kiyiki tüz-
nü± kütüldü anda.

15Te±ri ªuvatnï±, ªaytïp baª köktän da kör,
sˆa©avatlan bu borlalïªka, 16därman et bu±ar, ªay-
sïn ki tikti o±u± seni±.

Üsnä adam o©lunu±, ki ªuvatlattï± anï kensi-
±ä,– 17küyülüp ottan da buzulup öcˆäsˆkäni±dän se-
ni± taspolgaylar,–

18Bolsun ªolu± seni± üsnä adamnï±, o±u± se-
ni± üsnä adam o©lunu±, ki kücˆäytti± anï kensi±ä.

(141v) 19Da©ï da yïraª bolmagaybiz biz sen-
dän, tirgizgäysen sen bizni, da atï±nï, Biy, sarna-
gaybiz.

20Te±ri ªuvatnï±, ªaytar bizni, körgüz yüzü±-
nü seni± bizgä, da tiriliyiª.

[Псалом 80/81] 80
1Ye±mäª ücˆün, da borla yancˆmaª ücˆün, sa©-

mos Jasap‘nï±, 5-incˆi sˆapatnï±, 80.
2Sövünü±üz alnïna Te±rini± bolusˆucˆïmïzdïr

bizim, cˆaªïrï±ïz alnïna Te±risini± Jagopnu±.
3Alï±ïz sa©mos da beri±iz al©ïsˆ, sa©mos aytï±ïz

a±ar avazï bilä tatlïlïªnï±.
4Bïr©ï tartï±ïz ay basˆïna, belgili kününä yïlla-

rïmïznï± bizim.
(142r) 5Buyruªtur bu Israjelgä, da to©ruluªtur

Te±risini± Jagopnu±.
6Tanïªlïªï Jovsepni±, ki ªoydu anï± bilä, necˆik

cˆïªsar edi ol ulusundan Ekibdosnu±, tilni, ki bil-
mäs edi, isˆitti.

7Keri et yüktän arªalarïn alarnï± da ªollarïn
alarnï± bosˆ ªulluª etmäªtän.

8Tarlïªï±a sarnadï± ma±a, da ªutªardïm seni,
isˆittim sa±a yapuªluªundan yasˆnamaªnï± da sïna-
dïm seni suvnu± ªarsˆilikindän.

9Isˆit, zˆo©ovurtum, da tanïªlatïrmen sa±a, da
Israjel, egär isˆitsä± ma±a!

(142v) 10Bolmasïnlar da©ïn sa±a te±rilär ke-
cˆövlü, da yerni öpmägäysen sen yat te±rilärgä.

11Menmen Biy Te±ri seni±, ki cˆïªardïm seni
ulusundan Mïsïrnï±, acˆ a©zï±nï seni±, da toldurï-
yïm anï.

12‹o©ovurtum menim isˆitmädi avazïma me-
nim, da Israjel ma±a baªmadï.

13Xoyup saldïm alarnï barma artïndan yüräk-
lärini± klägänini± kensilärini±, zera bardïlar alar
erki bilä boylarïnï± kensilärini±.

14Egär ki zˆo©ovurtum menim isˆitsä edi ma±a,
ya Israjel yolum bilä menim yürüsä edi,

(143r) 15Necˆik hecˆ nemäni, alay asˆa©latïr
edim dusˆmanlarïn alarnï± da ªïynaganlar üsnä
alarnï salïr edim ªolumnu.

16Dusˆmanlarï Eyämizni± yal©an cˆïªtïlar a±ar,
bolsun zämanäläri alarnï± dünyâda.

17Yedirdi alarnï bolluªundan asˆlïªnï±, da
ªayadan bal yedirdi alarga.

[Псалом 81/82] 81
Sa©mos Jasap‘nï±, 81.
1Te±ri turdu yï©ïnïna te±rilärni± da ortalarïna

alarnï± yar©ular edi alarnï:
2Negä dincˆä yar©ulagaysiz könüsüzlük bilä da

yüz körgäysiz yazïªlïlarga?
3Yar©u eti±iz öksüzgä da tulga, (143v) könü-

lük eti±iz yarlïga da ªonarhga.
4Xutªarï±ïz yarlïnï da cˆaräsizni, ªolundan ya-

zïªlïnï± ªutªarï±ïz anï.
5A±lamadïlar da eskä almadïlar, ªara±©uluª-

ka bardïlar barcˆa himläri dünyâni±.
6Men ayttïm, ki te±rilär bolgay edi±iz, ya o©-

lanlarï Biyiklängänni± barcˆa±ïz, 
7Siz osˆta, necˆik adamlar, ölärsiz, necˆik ki biy,

biyliktän tüsˆärsiz.
8Tur, Biy, da yar©ula yerni, zera sen me±är-

särsen barcˆa gur½k‘cˆïlarnï.
[Псалом 82/83] 82

1Sa©mos Tawit‘ni±, 82.
(144r) 2Te±ri, kim sa±a oªsˆasˆ bolgay? Tïyïlma

da tep-tek turma, Asduadz¾.
3Zera osˆta dusˆmanlarï± cˆaªïrdïlar, da köräl-

mägänläri± kötürdülär basˆlarïn kensilärini±.
4Üsnä zˆo©ovurtu±nu± ustatlïª ettilär, bilmäª-

liª sa©ïsˆ ettilär üsnä ariläri±ni± seni± 5da ayttïlar:
«Keli±iz, tas etiyiª alarnï millättän, da a±ïl-

magay atï Israjelni± da©ï da».
6Sa©ïsˆ ettilär bir bolup birdän da seni± ücˆün

ant ettilär
7Böläki Etomlularnï± da Ismayelni±, Movap-

nï± da Akarnï±,
(144v) 8Kepa©, Amon, Ama©eg da özgä millät-

lär barcˆa turganlarï bilä Dz¾uranï±;
9Da Asur da kelip edi alar bilä: barcˆasï bular

cˆerüvündän edilär o©lanlarïnï± £ovdnu±.
10Et alarnï, necˆik Matiamnï, necˆik Sisaranï,

necˆik zApinni [= Apinni] aªïnïna Gisonnu±.
11Tas boldïlar alar cˆovraªïna Tovranï± da bol-

dular necˆik hïnoy yerni±.
12Et biylärin alarnï±, necˆik zOrepni [= Orep-

ni], Zepnï, Zepeyenni, da Sa©mannï da barcˆa biy-
lärin alarnï±,
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13Xaysïlarï ki ayttïlär: «Me±äräliª biz arilikin
Te±rini±».

14Te±rim, et alarnï, necˆik küpcˆäk, (145r) necˆik
ªamïsˆ alnïna yelni±.

15Necˆik ot, ki küydürür ormannï, necˆik yalïn,
ki örtär ta©larnï.

16Bu türlü sürgäysen alarnï povetra± bilä se-
ni± da öcˆäsˆmäªi± bilä seni± ªoz©altkaysen alarnï.

17Toldur yüzlärin alarnï± uyat bilä, da ªolsun-
lar atï±nï, Biy.

18Uyalsïnlar da ªoz©alsïnlar me±i me±ilik da
uyat bilä taspolgaylar.

19Tanïsïnlar, ki atï± seni± Biydir, da sen yal-
©ïz biyiklängänsen üstnä barcˆa dünyâni±.

[Псалом 83/84] 83
1Ye±mäª ücˆün, borla yancˆmaªnï±, sa©mos

Gorª o©lunu±.
2Necˆik sövüklüdir övü± seni±, Biy ªuvatnï±,

3suªla(145v)nïr da küsäncˆ bolur boyum menim
kösˆkü±ä seni±.

Yüräkim da tenim sövüngäylär alnïna tiri
Te±rini±.

4Zera ĉïpĉïª taptï kensinä öv, horlica – uya,
ªayda ki ªoygay balalarïn kensini±,

Se©anï± seni±, Biy ªuvatnï±, ªanïm da Te±-
rim.

5San barcˆasïna, ki turïyïrlar övinä Eyämizni±,
me±i me±ilik al©ïsˆlagaylar seni.

6Sandïr ol adamga, ªaysïnï± ki bolusˆu anï±
sendändir, cˆïªmaª ªoydu esinä kensini± ol yerdä,
ki ant etti.

7Al©ïsˆ bergäy, kim o½re½nk‘ ªoyar, 8bargay ol ªu-
vattan (146r) ªuvatka da körüngäy Te±ri, frisˆtä-
lärgä Sionda.

9Biy Te±ri ªuvatnï±, isˆit ªoltªama menim, ªu-
laª ªoy, Te±ri Jagopnu±.

10Yöpsünövlüsen bizim, baª, Te±ri, da baª yü-
zünä pomazaneci±ni± seni±.

11Zera da©ï yaªsˆïdïr ma±a bir kün esˆiki±ä, ne
ki mi±.

Ta±landïm cˆöplüktä kelmä övinä Te±rini± ar-
tïª, ne ki turma övinä yazïªlïlarnï±.

12Yarlï©amaª da könülük sövär Biy Te±ri, basˆ-
ªïsˆ da hörmät bergäy.

Biy eksik etmäs yarlï©amaªïn kensini± alar-
dan, (146v) ki yürürlär zadasïzlïª bilä.

13Biy Te±ri ªuvatnï±, san ol adamga, ki um-
sanïr sa±a.

[Псалом 84/85] 84
1Ye±mäª o©lanlarïnï± Gorªnu±, sa©mos, 84.
2Biyändi±, Biy, yeri±ä seni± da ªaytardï± yä-

sirlikin Jagopnu±.

3Bosˆattï± könüsüzlükün zˆo©ovurtu±nu± seni±,
yaptï± barcˆa yazïªlarïn alarnï±.

4Tïydï± barcˆa yüräklänmäªi±ni seni±, ªayttï±
öcˆäsˆip yüräklänmäªi±dän seni±.

5Xayt bizgä, Te±ri, ªutªarucˆïmïz bizim, da
ªaytar öcˆäsˆmäªi±ni seni± bizdän.

(147r) 6Me±ilik öcˆäsˆmä bizgä, da salma öcˆäsˆ-
mäªi±ni seni± pokolen'a pokolen'adan.

7Te±ri, sen ªaytïp tirgizgäysen bizni, zˆo©ovur-
tu± seni± färâh bolgay sa±a.

8Körgüz bizgä, Biy, yarlï©amaªï±nï seni± da
ªutªarmaªï±nï seni± ber bizgä.

9Isˆittïª, ne sözlär Biy Te±rimiz bizim, sözlä-
gäy eminlikin zˆo©ovurtu± kensini± alnïna arilär-
ni±, ki ªaytïptïrlar a±ar yüräkläri bilä.

10Hälbät yuvuªtur ªorªkanlarga kendindän
ªutªarmaªï anï± turma hörmätinä anï± ulusumuz-
da bizim.

(147v) 11Yarlï©amaª da könülük yoluªkay, ar-
tarlïª da eminlik öpkäy.

12Könülük yerdän östi, artarlïª köktän körün-
dü.

13Biy bergäy tatlïlïªïn kensini±, da yerimiz bi-
zim bergäy yemisˆin kensini±, 14artarlïªï anï± alnï-
na anï± bargay, ªoygay yol üsnä yürövüsˆün kensi-
ni±.

[Псалом 85/86] 85
Al©ïsˆ Tawit‘ni±, 85.
1Asˆaªlat, Biy, ªulaªï±nï seni± da isˆit ma±a, ze-

ra yarlu da miskinmen men.
2Saªla boyumnu, surp Biy, ªutªar ªulu±nu se-

ni±, Te±rim, ki (148r) sa±a umsandïm.
3Yarlï©a ma±a, Biy, ki alnï±a cˆaªïrdïm kün

uzun, 4färâh et boyun ªulu±nu± seni±, zera alnï±a,
Biy, kötürdüm közlärimni.

5Zera sen, Biy, tatlï da to©rusen, köpyarlï©a-
vucˆï barcˆasïna, ki sarnarlar sa±a.

6Xulaª ªoy, Biy, ªoltªama menim da baª ava-
zïna yalbarganïmnï± menim.

7Kününä tarlïªïmnï± sarnadïm alnï±a, da isˆit-
ti± ma±a.

8Dügüldür kimsä oªsˆasˆ sa±a te±rilärdän, Biy,
da dügüldür kimsä necˆik isˆi± seni±.

(148v) 9Barcˆa dzˆ¾ïnsï, ki etti±, kelsinlär da yer-
ni öpsinlär alnï±a seni±, haybatlasïnlar atï±nï se-
ni± me±ilik.

10Ulusen sen, Biy, da etärsen sk‘ancˆ½elik‘, da
sen yal©ïzsen, Te±ri.

11Yol körgüz ma±a yolu±a seni±, da barïyïm
könülükü±ä seni±, da färâh bolgay yüräkim ªorª-
ma atï±dan seni±.

12Tapunïyïm alnï±a seni±, Biy Te±rim, tögä-
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räk yüräkim bilä menim haybatlïyïm atï±nï me±i-
lik.

13Ulu boldu üstümä menim yarlï©amaªï± se-
ni±, ªutªardï± boyumnu menim tamuªtan tibdäki,
Te±ri.

(149r) 14Te±ri, töräsizlär turdular üstümä me-
nim, da yï©ïnlarï ªuvatlïlarnï± izdädilär boyumnï
menim, da sa©ïnmadïlar seni, Te±ri, allarïna ken-
silärini±.

15Yoªsa sen, Biy, Te±rim, sˆa©avatlïsen da yar-
lï©ovucˆï, uzunesli da köpyarlï©ovucˆï, da könü,
16baª ma±a da yarlï©a ma±a.

Ber ªuvat ªulu±a seni±, tirgiz o©lun ªarava-
sˆï±nï± seni±, 17da et ma±a nïsˆan yaªsˆïlïªtan.

Körgäylär klämägänlär meni da uyalgaylar,
zera sen, Biy, bolusˆtu± ma±a da övündürdü± meni.

[Псалом 86/87] 86
1Gorª o©lunu± sa©mos al©ïsˆ, 86.
2Himläri anï± ari ta©ï anï±, sövär Biy esˆiklä-

rin Sionnu±, ne ki barcˆa övlärin Jagopnu±.
(149v) 3Haybatlï sözlädi seni± ücˆün: osˆta sˆä-

härläri Te±rini±!
4A±dïm Rahap da Papelonnu, ki tanïrlar me-

ni, osˆta yat millät da Dz¾ur zˆo©ovurtlar Hintni±,
bular boldular anda.

5Sionga aytïrlar: ana da adam to©dï anda, da
kendi him saldï anda Biyiklängän.

6Biy belgirtkäy yazov bilä zˆo©ovurtka, bu biy-
lärgä, ki boldular anda.

7Necˆik ki färâh bolgaylar sa±a barcˆasï, ªaysï-
larïnï± turmaªlarï kensilärini± sendändir.

[Псалом 87/88] 87
1Al©ïsˆï sa©mosnu± Gorª o©lanlarïnï± Ma©a©e-

ta ücˆün, ki dzˆ¾uvab berdi Neeman eslilik bilä Israj-
elgä, 87.

(150r) 2Biy Te±ri ªutªarïlmaªïmnï± menim,
kündüz sarnadïm da kecˆä alnï±a seni±.

3Kirsin al©ïsˆïm alnï±a seni±, Biy, asˆa©langay
ªulaªï± seni± ªoltªama menim.

4Zera toldu ªïyïn bilä boyum menim da tirli-
kim tamuªka yuvuªlandï, 5da sa©ïsˆladïm men alar
bilä, ki tüsˆärlär cˆu©urga.

Boldum men, necˆik adam bolusˆucˆïsïz 6da ölü-
lär bilä azad, 

Necˆik yaralïlar, ki yuªlïyïrlar kerezmanda.
Ki ªaysïn a±madï±, alar ªolu±dan seni± saldï-

lar.
7Xoydular meni tibdäki cˆu©urga, ªara±©uluª-

ka da kölegäsinä ölümnü±.
(150v) 8Mendä toªtaldï yüräklänmäªi± seni±,

zabava±nï, müsˆªüllüªü±nü seni± keltirdi± üstümä
menim.

9Yïraª etti± mendän tanïsˆlarïmnï menim, da
ªoydular meni cil kendilärinä.

´ïªara berildim da cˆïªalmas edim, 10közlärim
a©rïdï miskinliktän.

Küstündüm alnïna Biyni± kün uzun da kötür-
düm alnï±a ªollarïmnï.

11Šahat, ki ölülärgä etkäysen sk‘ancˆ½elik‘ni, ya
hakimlär tur©uzgaylar mï, da tapundurgaylar sa-
±a?

12Šahat, aytkay kimesä ªacˆan kere(151r)z-
manda yarlï©amaªï±nï seni± ya könülükü±nü se-
ni± taspolganda?

13Ša©at, ki tanïgaylar mi ªara±©uluªta sk‘an-
cˆ½elik‘i±ni seni± ya artarlïªï±nï seni± yer unutkay?

14Men alnï±a, Biy, küstündüm, ertäki al©ïsˆïm
yetisˆkäy alnï±a seni±.

15Nek, Biy, salïyïrsen boyumnï menim, ya
ªaytarïrsen [=ªaytarïyïrsen] yüzü±nü seni± men-
dän?

16Yarlï da emgäklimen men o©lanlïªïmdan
menim, biyikliktän asˆaªlandïm da ta±ga ªaldïm.

17Mendä toªtaldï öcˆäsˆmäªi± seni±, tezlängä-
ni± seni± seskändirdi meni.

(151v) 18´övrälädilär meni, necˆik suv, ki bar-
cˆa cˆövrämni aldïlar bir o©urdan.

19Yïraª etti± mendän dostlarïmnï menim da
tanïsˆlarïmnï miskinlikim ücˆün menim.

[Псалом 88/89] 88
1Sa©mos Ne½emni± Jezrajelni±.
2Yarlï©amaªï±nï seni±, Biy, me±ilik al©ïsˆlïyïm,

millät millättän aytïyïm könülükü±nü seni± a©zïm
bilä menim.

3Ayttï±, ki dünyâ yarlï©amaª bilä yasalgay,
köktä hadir bolgay könülükü± seni±:

«4Xoydum ant ta±langanlarïma menim, ant icˆ-
tim [antïcˆtim] Tawit‘kä, ªuluma menim.

5Me±ilik toªtatïyïm budaªï±nï seni±, yasïyïm
pokolen'a pokolen'adan oltur©ucˆu±nu seni±».

(152r) 6Tapunsunlar köklär sk‘ancˆ½elik‘läri±ä se-
ni±, Biy, da könülükü±nü seni± yïªövläri arilärni±.

7Kim bar bulutka, ki te± bolgay sa±a ya kim
oªsˆagay Eyämizgä o©lanlarïndan Te±rini±?

8Te±ri haybatlanïptïr sa©ïsˆïna arilärini± ken-
sini±, ulu da ahlï üsnä alarnï±, ki cˆövräsinädirlär
anï±.

9Biy Te±ri ªuvattan, kim oªsˆar sa±a? Kücˆlü-
sen sen, Biy, da könülükü± seni± cˆövrä±ädir seni±.

10Sen biyik etärsen ªuvatïna te±izni±, bul-
©anganïn tol©unlarïnï± anï± sen sekinlätirsen.

(152v) 11Sen asˆa©latïrsen, necˆik yarlïlarnï, ök-
tämlärni, ªuvatï bilä biläki±ni± sacˆtï± dusˆmanla-
rï±nï seni±.
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12Seni±dir köklär, da seni±dir yer, dünyâni tü-
gälliki bilä sen toªtattï±, 13yarïmkecˆäni da yarïm-
künni sen etti±, T‘ap‘o½r da Hermon atï±a seni± sö-
vüngäylär.

14Seni±dir biläk, da seni±dir ªuvat, ªuvatlan-
gay ªolu±, da biyik bolgay ªolu± seni±.

15Artarlïª da to©ruluª toªtalïptïr oltur©ucˆu±a
seni±, yarlï©amaª da könülük (153r) bargaylar al-
nïna yüzü±nü± seni±.

16San zˆo©ovurtka, ki bilirlär al©ïsˆï±nï seni±,
Biy, yarïªï bilä yüzü±nü± seni± yürügäylär 17här
kün da artarlïªï±dan seni± biyiklängäylär.

18Maªtanmaª ªuvatïmïzdan bizim sensen, da
erki±ä seni± biyik bolgay mü±üzümüz bizim.

19Eyämizdändir bolusˆluª surpunda Israjelni±,
ªanïmïzga bizim.

20Ol sahat sözlädi± baªïp o©lanlarï± bilä da
ayttï±: «Xoyïyïm bolusˆluª üsnä ªuvatlïnï± da bi-
yiklätiyim ta±lamanï zˆo©ovurtumdan menim.

(153v) 21Taptïm Tawit‘ ªulumnu menim da ari
ya©ïm bilä menim yaªtïm anï. 

22Xolum yöpsüngäy anï, da biläkim ªuvatlat-
kay anï.

23Yazïª etmägäy a±ar dusˆman, da o©lu törä-
sizlikni± ªïynamagay anï.

24Urïyïm alnïna anï± dusˆmanlarïn anï±, da
körälmägänlärni anï ye±ilmäªkä cˆïªara beriyim.

25Könülüküm da yarlï©amaªïm anï± bilä, da
atïm menim biyik bolgay mü±üzünä anï±.

26Xoyïyïm te±iz üsnä ªolun anï±, da aªïn suv-
lar üsnä o±un anï±.

(154r) 27Ol sarnagay ma±a: «Atam menim
sen, Te±ri yöpsünövlü ªutªarïlmaªïmdan menim».

28Men burungi ettim anï da biyik barcˆa ªanla-
rïndan dünyâni±.

29Me±ilik saªlïyïm a±ar yarlï©amaªïmnï me-
nim, da antïm menim inamlï anï± bilä.

30Toªtatïyïm me±i me±ilik budaªïn anï± da ol-
tur©uĉun anï± – neĉik künlärin köknü±.

31Egär salsalar o©lanlarï anï± o½re½nk‘imni me-
nim da sïmarlaganïmnï menim saªlamasalar, 

32Egär artarlïªïmnï menim klämägäylär da
aytkanïm menim saªlamagaylar, 

(154v) 33Urïyïm tayaª bilä töräsizliklärin
alarnï±, ªïyïn bilä könüsüzlüklärin alarnï±.

34Evet yarlï©amaªïmnï menim tïymïyïm alar-
dan, da ustatlïª etmiyim könülükümä menim,
35da hecˆ etmiyim antïmnï menim, da ne ki cˆïªsa
a©zïmdan menim, anï hecˆ etmiyim.

36Bir kerät ant icˆtim arilikimä menim, ki Ta-
wit‘kä men yal©an etmägäymen.

37Budaªï anï± me±ilik tiri bolgay, da oltur©ucˆu

anï±, necˆik günäsˆ, alnïma menim, 38necˆik ay, ki
toªtalgandïr köktä me±ilik tanïª könülük bilä».

(155r) 39Evet sen saldï±, da hecˆ etti±, da bosˆ
urdu± pomazaneci±ni.

40Xaytardï± antnï ªulu±dan seni±, murdarla-
dï± yerdä arilikin anï±.

41Yemirdi± barcˆa murlarïn anï± da ªoydu±
berklikin anï± titrämäªtä.

42Xaptïlar anï kecˆkänlär yol bilä, boldu ol ïrïs-
vay ªonsˆularïna kensini±.

43Biyik etti± o±un ªïynavucˆïlarïnï± anï±, sö-
vündürdü± barcˆa dusˆmanlarïn anï±.

44Xaytardï± bolusˆluªu±nu itisindän anï± da
almadï± anï urusˆta.

(155v) 45Hecˆ etti± arilikindän anï± da oltur©u-
cˆun anï± yergä asˆa©lattï±.

46Eksitti± künlärin zämanäsini± anï± da tök-
tü± üsnä uyatnï.

47Negä dincˆä ªaytargaysen yüzü±nü seni± so±-
©uga dirä, palaylagay, necˆik ot, öcˆäsˆmäªi± seni±?

48Xaytïp a±, baª, kimdir menim tïncˆlïªïm, sˆa-
hat, ki bosˆ nemä yarattï± barcˆa o©lanlarïn adam-
nï±.

49Kimdir adam, ki tiri bolgay da körmägäy
ölüm ya ªutªargay boyun kensini± ªolundan ta-
muªnu±.

(156r) 50Xaydadïr yarlï©amaªï± seni± burungi,
ki ant icˆti± Tawit‘kä könülükü± bilä seni±.

51A± uyatïn ªulu±nu± seni±, ki yöp kördüm
ªoynuma köp dzˆ¾ïnstan,

52Ki azarladïlar dusˆmanlarï± seni±, Biy, azar-
ladïlar ornuna yaªkanï±nï± seni±.

53Al©ïsˆlï Biy Te±ri me±i me±ilik, bolsun, bol-
sun.

Al©ïsˆ Esajya markare½ni±
[Исаия 26: 9020: Песнь Исаии]

9Kecˆädän turur dzˆ¾anïm posˆmanlïª etmä alnï-
±a seni±, Asduadz¾.

Zera yarïªtïr buyruªu± seni± yerdä, övräni±iz
to©ruluªnu, turganlar yerdä.

(156v) 10Baªtï yaman da da©ï övränmägäy et-
mä yerdä artarlïªïn könülüknü±.

Kötürülgäy yaman yerdän da körmägäy hay-
batïn Te±rini±.

11Biy, biyiksen da biläki± ªuvatlï, da alar bil-
mädilär.

Tanïgaylar, uyalgaylar da paªïllik salgaylar
ögütlänmägän zˆo©ovurttan, da ªaytïp ot dusˆman-
larï±nï seni± yegäy.

12Biy Te±rimiz bizim, ber bizgä eminliki±ni
seni±, zera barcˆa ªïlïnganïmïzga körä bizim tölän-
di bizgä.
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(157r) 13Te±rimiz bizim, tapun bizni, zera sen-
dän basˆªa özgäni bilmäsbiz da atï±nï seni± a±arbiz
här kün.

14Xaytïp ölülär tirlikni körmisärlär, da ne ha-
kimlär tur©uzsarlar.

Bunu± ücˆün keltirdi±, urdu±, tas etti±, buz-
du±, barcˆa erkäk o©lanlarnï± alarnï±.

15Arttïr, Biy, yamanlïªnï üsnä yamanlïªlarï-
nï± alarnï± da keltir yamanlïªnï üsnä töräsizlär-
ni± yerdä.

16Biy, tarlïªta a±dïª seni, zera azgïna tarlïªtïr
ögütü± seni± üstümüzgä bizim.

17Necˆik ïncˆªanganï a©ïrayaªlïnï±, ki yetisˆiptir
zämanäsi to©urmaªïnï± da a©rïªïndan ïncˆªangay, 

(157v) Bu türlü bolduª sövükü±dän seni±,
18ah da ªorªu±nu seni± basˆladïª, to©urduª ïncˆªa-
maª bilä dzˆ¾annï ªutªarmaªï±dan seni±.

Da©ï da sïnmïyïrbiz, yoªsa sïngaylar töräsizlä-
ri yerni±.

19Turgaylar ölülär, turgaylar barcˆasï, ki ªoyu-
luptïrlar kerezmanga.

Oyangaylar, sövüngäylär, da färâh bolgaylar
tïyïlganlar yerdä.

Zera rosa, ki tüsˆär sendän, bu hakimliktir
alarga, evet yamanlïª bilä taspolgay.

20Keri ket, zˆo©ovurtum, bar, kir humna±a seni±,
yap esˆikläri±ni seni± (158r) alnïna yüzü±nü± seni±.

Xacˆ da yasˆïn, al bir zaman, kecˆkincˆä öcˆäsˆmäªi
Eyämizni±.

[Псалом 89/90] 89
1Sa©mos Tawit‘ni±, 89.
2Biy, isˆancˆ boldu± bizgä pokolen'a pokolen'a-

dan, 3necˆä ki ta©lar toªtalmïyïr edilär, yarattï±
dünyâni da barcˆa ucˆlarï.

Me±iliktän me±ilikkä dirä sensen, 4ªaytarma
adamnï cˆaräsizlïªka, da ayttï±: «Xaytï±ïz ma±a,
o©lanlarï adamnï±».

(158v) 5Mi± yïl közünä Eyämizni±, necˆik tünä-
günki kün, ki kecˆti, necˆik bir sahatï kecˆäni±, 6da
hecˆlik bilä bolgay.

Ertä, necˆik yasˆ ot, öskäylär, ertä, necˆik yasˆ ot,
färâh bolgaylar da cˆicˆäklängäylär, kecˆägä törmel-
länip da ªurup tüsˆkäylär.

7Eksildiª biz öcˆäsˆmäªi±dän seni± da yüräk-
länmäªi±dän seni± todulduª.

8Xoydu± yazïªïmïznï bizim alnï±a seni± da
kirlikimizni bizim yarïªï±a yüzü±nü± seni±.

9Barcˆa künlärimiz (159r) bizim eksildi, da
öcˆäsˆmäªi±dän seni± todulduª.

10Zämanäsi yïllarïmïznï± bizim tïy©ïsïz, necˆik
pavuknu±, da sanï künlärimizni± bizim, alar da
yetmisˆ yïl.

Egär ki da©ï artïªïna – 80 yïl, bundan da©ï ar-
tïª nemä bolsa, a©rïª bilä da küstünmäª bilä.

Keldi üstümüzgä bizim küstünmäª, da ögüt-
ländiª, 11ªaytïp kim bilgäy ªuvatnï öcˆäsˆmäªi±dän
seni±, yüräklänmäªi±ni sa©ïsˆlagay.

12Bu türlü körgüz ma±a o±u±nu, da kimlär ªo-
narhdïrlar, yüräkläri bilä esliliki±ni seni±.

(159v) 13Xaytïp negä dincˆä övündürgäysen ªu-
lu±nu seni±?

14Tolduª ertä yarlï©amaªï± bilä seni±, sövün-
düª da färâh bolduª barcˆa künlärinä tirlikimizni±
biznim.

15Färâh bolduª ornuna ol künlärni±, ki asˆaª-
lattïlar bizni, da yïllarnï, ki kördüª ªïyïnlar.

16Baª, Biy, ªulu±a seni± da isˆinä ªulu±nu± da
yol körgüz o©lanlarïna anï±, 17da bolsun yarïªï
Eyämizni± Te±rini± üstümüzgä bizim.

Isˆin ªolumuznu± bizim to©ru et bizgä, Biy,
isˆin ªolumuznu± bizim o±ar bizgä.

[Псалом 90/91] 90
Al©ïsˆ da ögmäª, sa©mos Tawit‘ni±.
(160r) 1Kim dä tïnïptïr bolusˆluªundan Biyik-

tägini±, kölegäsi tibinä Te±rini± köktä tïngay.
2Aytkay Eyämizgä: «Yöpsünövlümsen, um-

sam menim Asduadz¾, da men umsanïrmen sa±a.
3Ol ªutªargay meni avïndan ulavucˆïnï± da

seskändirücˆi sözündän».
4Arªasï üsnä kensini± kötürgäy seni, kölegäsi-

nä ªanatlarïnï± umsangaysen.
Necˆik yaraª, cˆövrä±ä bolgay seni± könülükü

anï±.
5Xorªmagaysen sen ªorªusundan kecˆäni± da

ne oªtan, ki ucˆar kündüz,
(160v) 6Nemä bar, ki ucˆar ªara±©uda, ya±ïl-

dïrmaªïndan sˆaytannï± yarïmkündä.
7Tüsˆsün yanï±dan seni± mi±lär da tümänlär

o±u±dan seni±, ki sa±a nemä yovuªlanmagaylar.
8Tek yal©ïz közläri± bilä baªkaysen sen, tölö-

vün yazïªlïlarnï± körgäysen, 9zera sen, Biy, um-
samsen menim.

Biyiklängänni etti± kensi±ä isˆancˆ, 10yetisˆmägäy
sa±a yamanlar, da ªïyïn yovuªlanmagay övi±ä seni±.

11Frisˆtälärinä kensini± sïmarlaptïr seni±
ücˆün saªlama seni barcˆa yollarï±a seni±.

12Biläkläri üsnä kensilärini± (161r) kötürgäy-
lär seni, ki hecˆ urunmagay tasˆka ayaªlarï± seni±.

13Üsnä izˆni± da k‘arpnï± yürügäysen sen, ayaª
tibinä baskaysen aslannï da adzˆ¾dahanï.

14Zera ma±a umsandï, da ªutªarïyïm anï, kö-
legä bolïyïm a±ar, ki tanïdï atïmnï menim.

15Sarnagay alnïma, da men isˆitkäymen a±ar
da ªatïna bolgaymen tarlïªïna.
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Xutªargaymen da haybatlï etkäymen anï,
16uzun künlär bilä toldurgaymen da körgüzgäy-
men a±ar ªutªarmaªïmnï menim.

[Псалом 91/92] 91
1Sa©mos, al©ïsˆ sˆapatkünnü±.
2Yaªsˆïdïr tapunma Eyämizgä, sa©mos (161v)

aytma atï±a seni±, Biyiklängän,
3Belgirtmä ertä yarlï©amaªï±nï seni± da kö-

nülükü±nü seni± kecˆä.
4On asna©aw sa©mosaran bilä, avaz bilä al©ïsˆ-

tan maªtalgan.
5Färâh etti± meni, Biy, yaratkanlarï± üsnä se-

ni±, da isˆinä ªolu±nu± seni± sövüngäymen.
6Necˆik ki uludur isˆi± seni±, Biy, da asrï terän-

dir sa©ïsˆlarï± seni±!
7Adam seziksiz bunï tanïmas, da essiz bunï al-

mas esinä.
8Öskäni yazïªlïlarnï± – neĉik biĉänni± ĉiĉäk-

längäni alarga; ki etärlär töräsizlikni,
(162r) Tas bolgaylar me±i me±ilik. 9Da sen bi-

yiklänipsen me±ilik, Biy.
10Zera osˆta dusˆmanlarï±, Biy, zera osˆta dusˆ-

manlarï± tas bolgaylar, sacˆïlgaylar barcˆasï, ki
etärlär töräsizlikni.

11Biyik bolgay, necˆik yednorozˆecni±, mü±ü-
züm menim, da ªartlïªïm menim ce½t‘ semizi kibik.

12Kördü közüm dusˆmanlarïmnï, ªaysïlarï ki
turupturlar üstümä yamanlïª bilä, da alar da isˆit-
käy ªulaªïm menim.

13Artarlar, ªurma kibik, cˆicˆäklängäylär, necˆik
ormanï Lipanannï±, köp bolgaylar.

(162v) 14Tikilgän bolgaylar övinä Eyämizni±,
da esˆikinä Te±rimizni± bizim cˆicˆäklängäylär.

15Da©ï da köplär bolgaylar ªartlïª semizliklä-
rindän, semiz da imsˆaª, bolgaylar 16aytmaga:
«To©rudur Biy Te±rimiz bizim, da yoªtur anda kö-
nüsüzlük».

[Псалом 92/93] 92
Al©ïsˆï avaz bilä sˆapatkünnü±.
1Biy ªanlïª etti, roskosˆnu kiydi, kiydi Biy ªu-

vatïn kensini±.
Toªtattï dünyâni, ki tepränmägäy, 2hadirdir

oltur©ucˆu± seni± äväldän, me±iliksen sen.
3Kötürüldülär aªïn suvlar, Biy, da kötürdü-

(163r)lär aªïn suvlar avazlarïn kensilärini±, tur-
gaylar aªïn suvlar aªkanlarïna kensilärini±.

4Avazïndan köp suvnu± ta±lanmalï boldï tur-
ganï te±izni±.

Skancˆelisen sen, Biy, biyikliktä, 5tanïªlïªï±a
seni± biz bek inandïª.

Övü±ä seni± tiyär aruvluª, Biy, uzaª künlärgä
dirä.

[Псалом 93/94] 93
Sa©mos Tawit‘ni±, 93.
1Te±ri öcˆ alucˆï, Biy, Te±ri öcˆ alucˆï, belgirtti±.
2Biyik bol, ki yar©ularsen dünyâni, tölä tölö-

vin öktämlärni±.
3Negä dincˆä yazïªlïlar, Biy, negä dincˆä yazïª-

lïlar maªtangaylar,
(163v) 4Aytïp sözlägäylär könüsüzlüknü, söz-

lägäylär barcˆasï, kimlär etärlär töräsizlikni?
5‹o©ovurtu±nu seni±, Biy, asˆaªlatïrlar, da zˆa-

r½anklïªï±nï seni± ªïynadïlar.
6Tulnu da yatnï öldürdülär da öksüzlärni ªïr-

dïlar, 7da ayttïlar, ki: «Körmästir bunï Biy, da ne
esinä almas Te±risi Jagopnu±».

8A±la±ïz, seziksizläri zˆo©ovurtnu± da essizlär,
negä dincˆä salmassiz esi±izgä?

9Necˆik ki, kim tikti ªulaªnï, kensi isˆitmäs mi
ya, kim yarattï közni, kensi körmäs mi?

(164r) 10Kim ögütlär millätlärni, necˆik azarla-
magay mï, kim övrätir adamga bilmäªliªnï, 11Biy
tanïr sa©ïsˆïn adamnï±, ki bosˆturlar.

12San adamga, ªaysïn ögütlärsen sen, Biy, da
o½re½nk‘i±dän seni± övrätirsen a±ar.

13Asˆaªlatïrsen sen a±ar künlärni yamanlïª-
tan, negä dincˆä ªazïlgay terän cˆu©ur yazïªlïlarga.

14Salmastïr Biy zˆo©ovurtun kensini± da zˆa-
r½anklïªïn kensini± salmastïr közdän, 

15Negä dincˆä ªaytkay könülük artarlïªtan,
yöpsüngäylär anï barcˆasï, ki to©rudurlar yüräkläri
bilä.

(164v) 16Kim turgay menim bilä üsnä yaman-
larnï±? Ya kim barabar bolgay ma±a üsnä alarnï±,
ki etärlär töräsizlikni?

17Egärki Eyämiz bolusˆmagay edi ma±a, azgï-
na da©ïn, tursar edi boyum tamuª icˆinä.

18Egär aytsam edi, ki osˆta seskändi ayaªla-
rïm, yarlï©amaªï± seni±, Biy, bolusˆur edi ma±a.

19Köp a©rïªïna körä yüräkimni± menim, övün-
dürmäªi± seni± färâh etär edi boyumnu menim.

20Te± bolmagay sa±a oltur©ucˆ töräsizliktän,
kim säbäplär ªaz©ancˆïn buyruªka ªarsˆï.

(165r) 21Uladïlar boyun artarnï± da ªannï za-
dasïz borcˆlu etärlär edi.

22Boldu Biy umsam menim, Te±ri bolusˆucˆï
umsama menim.

23Tölägäy alarga Biy töräsizliklärinä körä, ya-
manlïªlarïna körä sïndïrgay alarnï Biy Te±rimiz
bizim.

[Псалом 94/95] 94
Al©ïsˆ ögmäª Tawit‘ni±, 94.
1Keli±iz, sövünäliª Biygä, yalbaralïª alnïna

ªutªarucˆïmïznï±.
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2Artarlanïyïª alnïna anï± tapunmaª bilä, sa©-
mos bilä yalbarïyïª alnïna.

3Te±ri uludïr Biy, ªan ulu üsnä barcˆa dünyâ-
ni±.

4Xoluna anï±dïr barcˆa ucˆlarï dünyâni±, biyik-
liki ta©larnï± anï±dïr.

(165v) 5Anï±dïr te±iz, da ol etti anï, da ªurunu
ªollarï anï± yarattïlar.

6Keli±iz, yerni öpälïª a±ar tüsˆüp da yï©lalïª al-
nïna Eyämiz, yaratucˆïmïznï± bizim.

7Ol kensidir Biy Te±rimiz bizim, biz zˆo©ovurt
ªoluna anï± da ªoylar böläkindän anï±.

Bügün egär avazïna anï± isˆitsä±iz, 8berkäyt-
mä±iz yüräki±izni sizi±, ne türlü acˆiliktän

Kününä sïnalmaªnï± anabadda sïnadïlar
meni 9atalarï±ïz seni±, tergädilär meni da kördilär
isˆimni. 1040 yïlga diyin

(166r) Dzˆ¾âªtlandïm ol dzˆ¾ïns bilä da ayttïm:
«Tïy©ïsïz bularïptïrlar yüräkläri bilä, da alar tanï-
madïlar yollarïmnï menim.

11Necˆik ant icˆtim öcˆäsˆkänimä menim, ki kir-
gäylär mi tïncˆlïªïma menim».

[Псалом 95/96] 95
Sa©mos Tawit‘ni±, ki dadzˆ¾ar yasaldï yäsirlik-

tän so±ra, 95.
1Al©ïsˆla±ïz Biyni al©ïsˆ bilä yä±i, al©ïsˆla±ïz Biy-

ni, barcˆa yer.
2Al©ïsˆla±ïz Biyni da al©ïsˆla±ïz atïn anï±, sö-

vüncˆlük beri±iz kün-kündän ªutªarmaªï± anï±.
3Aytï±ïz gur½k‘cˆïlar arasïna haybatnï± [=hay-

batïn], barcˆa zˆo©ovurtka sk‘ancˆ½elik‘in anï±.
(166v) 4Uludur Biy da al©ïsˆlïdïr bek, ahlïdïr ol

üsnä barcˆa gur½k‘larnï±.
5Barcˆa gur½k‘larï gur½k‘cˆïlarnï± sˆaytanlardïr, da

Biy kökni etti.
6Tapunmaªlïª da roskosˆtur alnïna anï±, aruv-

luª da ulu roskosˆ aruvluªundan anï±.
7Sunu±uz Eyämizgä dzˆ¾ïnsï millätlärni±, su-

nu±uz Eyämizgä haybat da hörmät, 8sunu±uz
Eyämizgä haybat atïna anï±.

Alï±ïz ªurban da kiri±iz övinä anï±, 9yerni öpi-
±iz Eyämizgä esˆikinä arilikini± anï±, da bul©angay
yüzündän anï± barcˆa yer.

(167r) 10Aytï±ïz gur½k‘cˆïlarga, ki Biy ªanlïª etti,
toªtattï dünyâni, ki seskänmägäy, da yar©ular zˆo-
©ovurtun kensini± to©ruluª bilä.

11Färâh bolsun köklär, da süvüngäy yer, fä-
râhlangay te±iz barcˆasï bilä kensini±, 12sövüngäy-
lär da barcˆa nemä ki bar anda.

Ol sahat sövüngäylär barcˆa teräkläri orman-
nï± 13yüzündän Eyämizni±, ki keliyir, da kelir yar-
©ulama dünyâni.

Yar©ular dünyâni könülük bilä da zˆo©ovurtun
barcˆa to©ruluªu bilä kensini±.

[Псалом 96/97] 96
Tawit‘ni±, zämanäsinä, ki ulusnu toªtattï, 96.
(167v) 1Biy ªanlïª etti, sövünsün yer, färâh

bolsunlar köp otracˆlar.
2Bulut da ªara±©uluª cˆövräsinädir anï±, könü-

lük da artarlïª to©ru etiptir oltur©ucˆun anï±.
3Ot alnïna anï± bargay, küydürgäy cˆövräsin

dusˆmanlarïn anï±.
4Köründi yasˆnamaªï anï± dünyâgâ, köründü

da seskändi yer.
5Ta©lar, necˆik bala©uz, erigäy yüzündän Eyä-

mizni±, yüzündän Eyämizni± barcˆa yer.
6Aytkaylar köklär artarlïªïn anï±, kördi barcˆa

zˆo©ovurt haybatïn anï±.
(168r) 7Uyalgaylar barcˆasï, ki yerni öpärlär

gur½k‘larga da kimlär maªtanïrlar boyaganlarï bilä
kensilärini±.

Yerni öpkäylär a±ar barcˆa frisˆtäläri anï±, 8ki
isˆitti da färâh boldu Sion, da sövüngäylär ªïzlarï
Jutanï± könülükü± ücˆün seni±, Biy.

9Zera sen biyiklänipsen üsnä barcˆa yerni±, as-
rï biyikländi± üstnä barcˆa gur½k‘larnï±.

10Kimlär ki sövärsiz Biyni, klämä±iz yaman-
lïªnï, saªlar Biy boyun aruvlarïnï± kensini±, ªo-
lundan yazïªlïnï± ªutªarïr alarnï.

(168v) 11Yarïª sacˆtï artarlarga, to©rularga yü-
räkläri bilä boldu färâhlik.

12Färâh bolu±uz, artarlar, Biygä, tapunu±uz
a±ïlmaªïna arilikindän anï±.

[Псалом 97/98] 97
Sa©mos Tawit‘ni±, 97.
1Al©ïsˆla±ïz Biyni al©ïsˆ bilä yä±i, zera sk‘ancˆ½e-

lik‘ etti.
Xutªardï anï o±u anï± da ari biläki anï±.
2Körgüzdü Biy ªutªarmaªïn kendini±, alnïna

millätlärni± belgirtti artarlïªïn kensini±.
3A±dï yarlï©amaªï bilä kensini± Jagopnu, kö-

nülükü bilä kensini± övin Israjelni±, (169r) da kör-
dülär barcˆa ucˆlarï yerni± ªutªarmaªïn Te±rimiz-
ni± biznim.

4´aªïrï±ïz alnïna Biyni±, barcˆa yer, al©ïsˆla±ïz,
sövünü±iz da sa©mos aytï±ïz.

5Sa©mos aytï±ïz Te±rimizgä bizim al©ïsˆ bilä,
al©ïsˆ bilä da avazï bilä sa©mosnu±.

6Avazï bilä al©ïsˆïnï± yasalgan bïr©ïnï±, al©ïsˆ
bilä, sövünmäª bilä da avazï bilä ro©ovïy bïr©ïnï±
cˆaªïrï±ïz alnïna ªanïmïznï± da Eyämizni±.

7Bul©angay te±iz tügälliki bilä kensini±, dün-
yâ da barcˆa turganlar anda, 8da aªïn suvlar ªar
sürsünlär bir o©urdan icˆindägilär bilä.
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(169v) Ta©lar sövüngäylär alnïna Eyämizni±,
9ki keliyir da yetisˆti Biy yar©ulama yerni.

Yar©ular dünyâni könülük bilä, da zˆo©ovur-
tun kensini± to©ruluª bilä.

[Псалом 98/99] 98
Sa©mos Tawit‘ni±.
1Biy ªanlïª etti, öcˆäsˆländi zˆo©ovurtlar, ki oltu-

rursen ke½rovpe½lär üsnä, seskändi dünyâ.
2Biy Sionda uludur da biyiktir barcˆa zˆo©ovurt

üsnä.
3Tapunalïª ulu atï±a seni±, zera ªorªulu da

surptur, 4da hörmäti ªannï± könülüknü sövär.
(170r) Sen hadirlädi± to©ruluªnu, könülük da

artarlïªïn Jagopnu± sen etti±.
5Biyikläti±iz Biy Te±rimizni bizim, yerni öpü-

±üz tibinä ªoyulgan nemägä ayaªïnï± anï±, zera
surptur.

6Movse½s da Aharon babaslarï anï±, Samue½l
birgälärinä, ki sarnarlar atïn anï±.

Sarnar edilär alnïna Biyni±, da ol isˆitir edi
alarga, 7da bulut sundan [=bulutundan? bulut üs-
tündän?] sözlär edi alar bilä.

Saªlar edilär tanïªlïªïn anï± da buyruªun, ki
berdi alarga.

8Biy Te±rimiz bizim, sen isˆitir edi± alarga,
Te±ri, sen bosˆatucˆï bolur edi± öcˆ alucˆï üsnä (170v)
barcˆa isˆlärini± alarnï±.

9Biyikläti±iz Biy Te±rimizni bizim, yerni öpi-
±iz ari ta©ïna anï±, zera surptur Biy Te±rimiz bi-
zim.

[Псалом 99/100] 99
Sa©mos, tapunmaª.
1´aªïrï±ïz alnïna Biyni±, barcˆa yer, 2ªuluª eti-

±iz Eyämizgä färâhlik bilä.
Kiri±iz alnïna anï± sövüncˆlük bilä, 3bili±iz, ki

oldur Biy Te±rimiz bizim.
Ol etti bizni, da dügül ediª biz, biz zˆo©ovurtu

da ªoylar böläkindän anï±.
4Kiri±iz esˆikinä anï± tapunmaª bilä da al©ïsˆ

bilä övinä anï±.
Tapunu±ïz Eyämizgä, da (171r) al©ïsˆla±ïz atïn

anï±.
5Tatlïdïr Biy, me±iliktir yarlï©amaªï anï±, po-

kolen'a pokolen'adandïr könülükü anï±.
[Псалом 100/101] 100

Sa©mos Tawit‘ni±.
1Yarlï©amaª da könülük al©ïsˆlïyïm, seni, Biy,

sa©mos aytïyïm 2da eskä alïyïm
Yol zadasïz: ªacˆan kelgäy ma±a, ki bargay

edim men zadasïzlïªï bilä yüräkimni± icˆinä övim-
ni±.

3Xoymadïm alnïna közlärimni± menim könü-

süzlük nemädän, kimlär etärlär edi tanmaªlïªnï,
sürdüm.

4Yuvuªlanmadï ma±a, kim aruv(171v)suz edi
yüräki bilä, ya±ïldï mendän harsïz, da men dbat
etmädim.

5Kim ki sözlär yazïª sï±arï ücˆün, anï acˆïª yer-
gä sürgäy edim.

Kim öktämdir közläri bilä da akah yüräki bi-
lä, anï± bilä dä ötmäk dä yemägäy edim.

6Közlärim inamlïlarï bilä dünyâni±, ki oltur-
gaylar alar menim bilä.

Kim barïr edi yolga zadasïz, na ol hörmätlär
edi meni.

7Turmas edi övim icˆinä menim, kim etär edi
öktämlikni, da kim sözlär edi töräsizlikni, o±mas
edi alnïna közlärimni± menim.

8(172r) Ertä öldürgäy edim barcˆa yazïªlïlarnï
yerdä, tas etkiy idim sˆähärinä Eyämizni± barcˆa-
sïn, ki etärlär töräsizlikni.

[Псалом 101/102] 101
1Al©ïsˆ sˆisˆkän ücˆün, ªacˆan a©ïrlansa, alnïna

Eyämizni± tökkäy al©ïsˆïn kensini±, 101.
2Biy, isˆit al©ïsˆïma menim, küstünmäªim alnï-

±a kelgäy, 3da ªaytarmagïn yüzü±nü seni± men-
dän.

Kününä tarlïªïmnï± menim asˆaªlat ma±a ªu-
laªï±nï seni±, Biy, ne kün sarnasam sa±a, tezindän
isˆit ma±a.

4Eksildilär, necˆik tütün, künlärim, da söväk-
lärim, necˆik cˆïrpï, ªurudular.

(172v) 5Uruldu, necˆik yasˆ ot, da ªurudu yürä-
kim, unuttum yemä ötmäkim 6avazïndan küstün-
mäªimni± menim.

Yabusˆtu söväkim tenimä menim, 7oªsˆadïm
men hawalasanga anabadda.

Boldum men necˆik sova pustalïªta, 8turdum
da boldum men necˆik cˆïpcˆïª yal©ïz öv üstnä.

9Azarladïlar meni dusˆmanlarïm menim kün
uzun, da ögücˆilär menim bilä ant icˆärlär edi.

10Külnü, necˆik ki ötmäkni, yedim, da icˆkimni
yasˆ bilä bul©adïm.

11Yüzündän öcˆäsˆip yüräklängäni±ni± seni±,
zera sen biyiklätti± da asˆaªlattï± meni.

(173r) 12Künlärim, necˆik kölägä, kecˆti, da
men, necˆik bicˆän, ªurudum.

13Sen, Biy, me±ilik barsen, da a±ïlmaªï± seni±
pokolen'a pokolen'adan.

14Sen turup sˆa©avatlangaysen üsnä Sionnu±,
zämanä sˆa©avatlanma üsnä, yetisˆiptir zaman.

15Biyändilär ªullarï± ta©larïna anï± da top-
raªïna anï± sˆa©avatlansïnlar.
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16Xorªkaylar gur½k‘cˆïlar atï±dan seni± da barcˆa
ªanlarï yerni± haybatï±dan seni±.

17Yasar Biy Sionnu da körüngäy haybatï bilä
kensini± anda.

(173v) 18Baªtï ol al©ïsˆïna ªonarhnï± da hecˆ et-
mädi ªoltªasïn anï±.

19Yazïlgay bu özgä dzˆ¾ïnsta, zˆo©ovurt tapun-
gan al©ïsˆlagay Biyni.

20Baªtï ol biyiktän, arilikindän kensini±, Biy
köktän yergä baªtï

21Isˆitmä küstünmäªin ba©lïlarnï± da cˆesˆmägä
o©lanlarïn ölümgä borcˆlu bolganlarnï±, 

22Aytma Sionda atïn Eyämizni± da al©ïsˆïn
anï± Erusa©emdä, 

23Yï©ïlma zˆo©ovurtka bir yerdä da ªanlarga
ªulluª etmä Eyämizgä.

(174r) 24Dzˆ¾uvap berdi a±ar yolda ªuvatïndan
kensini±, eksikin künlärimni± menim, 25töz ma±a
da cˆïªarma meni yarïn künlärimä menim, zera
millät millättändir yïllarï± seni±.

26Äväldän, Biy, himlärin yerni± toªtattï±, da
isˆi± ªolu±nu± seni± köktür.

27Alar kecˆärlär, da sen barsen da ªalïrsen me-
±ilik.

Barcˆasï, necˆik kiyinisˆ, oprangaylar, da, necˆik
üst tonu, tesˆkirgäysen alarnï da tesˆkirilgäylär.

28Evet sen olsen, da yïllarï± kecˆmästir, 29o©-
lanlarï ªullarï±nï± seni± turgaylar anda, (174v)
budaªlarïna alarnï± me±ilik o±gay.

[Псалом 102/103] 102
Sa©mos Tawit‘ni±.
1Al©ïsˆla, boyum, Biyni, da barcˆa söväklärim

ari atïn anï±.
2Al©ïsˆla, boyum, Biyni, da unutma barcˆa ber-

mäªin anï±,
3Kim bosˆatïr yazïªï±nï seni±, sa©aytïr barcˆa

ªastalïªï±nï seni±,
4Kim ªutªarïr buzulmaªtan tirliki±ni seni±,

tadzˆ¾lar seni yarlï©amaª bilä da sˆa©avat bilä,
5Kim toldurur yaªsˆïlïªtan küsäncˆi±ni seni±,

yä±irgäy, necˆik ªara©usˆnu±, o©lanlïªï± seni±.
6Etär yarlï©amaª Biy da könülük barcˆa ziyan-

lïlarga.
(175r) 7Körgüzdü Biy yolun kensini± Movse½s-

kä da o©lanlarïna Israjelni± erkin kensini±.
8Ša©avatlï, yarlï©avucˆïdïr Biy, uzunesli da

köpyarlï©avucˆï.
9Tügälincˆä öcˆäsˆmäs Biy, da ne me±ilik öcˆ saª-

lamas.
10Bizim yazïªïmïzga körä etmädi bizgä da ni

töräsizlikimizgä körä bizim tölädi bizgä.

11Yoªsa, necˆik biyiktir kök yerdän, ol türlü ªu-
vatlattï Biy yarlï©amaªïn kensini± üstnä ªorªkan-
lardan kensindän.

12Necˆik yïraªtïr kün to©usˆu kün(175v)batïsˆ-
tan, ol ªadar yïraª et bizdän töräsizlikimizni bi-
zim.

13Necˆik sˆa©avatlanïr ata o©lu üsnä kensini±,
ol türlü sˆa©avatlangay Biy ªorªkanlarï üsnä kensi-
ni±.

14Zera ol bildi yaratïlganïmïznï bizim, da a±dï,
ki topraªbiz.

15Adamnï± – neĉik yaŝ otdur künläri anï±, ne-
cˆik cˆicˆäki tüznü±, ol türlü cˆicˆäklänir.

16Urar a±ar yel – da yoªtur, da da©ï körünmäs
yeri anï±.

17Evet yarlï©amaªï Eyämizni± me±i me±ilik
üsnä ªorªkanlarïndan kensini±, 18da to©ruluªu
anï± o©uldan o©ulga dirä,

(176r) Kimlär saªlarlar antïn anï±, a±arlar sï-
marlaganïn anï± da etärlär anï.

19Biy köktä hadirlädi oltur©ucˆ kensinä, ªan-
lïªï anï± barcˆasïna höküm etär.

20Al©ïsˆla±ïz Biyni, barcˆa frisˆtäläri anï±, ªuvat-
lar ªuvattan, ki etärsiz sözin anï±, isˆitip avazïna
buyruªunu± anï±.

21Al©ïsˆla±ïz Biyni, barcˆa ªuvatlarï anï±, ªul-
luªcˆïlar da etücˆilär erkin anï±.

22Al©ïsˆla±ïz Biyni, barcˆa isˆi anï±, barcˆa yerdä-
dir biyliki anï±, al©ïsˆla, boyum, Biyni.

[Псалом 103/104] 103
Sa©mos Tawit‘ni±, dünyâni± yaratïlganï üsnä,

103.
(176v) 1Al©ïsˆla, boyum, Biyni! Biy Te±rim, ulu

boldu± asrï,
Tapunmaªlïª da ulu roskosˆnu kiydi±, 2kiydi±

yarïªnï, necˆik yel kibik, ªordu± köknü, necˆik cˆatïr,
3da ªoydu± üsnä suvlarnï± yo©arigi ªoyulganïn
anï±;

Ki ªoyar bulutta yürügänin kensini±, da yü-
rür ol ªanatlarï üsnä yelni±;

4Ki etti frisˆtälärni kensinä dzˆ¾anlar da ªuluª-
cˆïlarïn kensini± ottan küydürücˆi.

5Toªtattï yerni üsnä toªtalmaªïnï± kensini±,
ki tepränmägäy me±ilik.

(177r) 6Teränlïª – neĉik üst kiyiniŝidir a±ar,
üsnä ta©larnï± turgay suv.

7Öcˆäsˆmäªi±dän seni± ªacˆkaylar da avazïndan
kökrämäªi±ni± seni± seskängäylär.

8´ïªarlar, ta©lanïrlar da enärlär, tüzlänirlär,
yerlärinä, ki toªtattï± alarnï.

9Nïsˆan ªoydu±, da kecˆmäslär, da da©ï ªayt-
maslar yapmaga yerni.
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10Yeberdi± cˆovraªlar cˆu©urlarïna, ta©larnï±
arasïna aªkaylar suvlar

11Icˆirmägä barcˆa kazanlarïn yerni±, toygaylar
kiyik esˆäklär susamaªlarïndan kensilärini±.

(177v) 12Icˆirir ta©larnï harmanlarïndan kensi-
ni±, da yemisˆindän isˆini± kensini± toldurur yerni.

13[Anda ucˆar ªusˆlar kökünü± uya ªoygaylar
da icˆindän ªayalarnï± bergäylär avazlarïn kendi-
lärini±].

14Östürdü± yasˆ ot ta©larda, yasˆ ot ªuluªuna
adamlarnï±.

´ïªardï± ötmäk yerdän, 15cˆa©ïr färâhlatïr, sarï
ya© acˆïª etär, da ötmäk toªtatïr adamnï± yüräkin.

16Toygaylar teräkläri Eyämizni± da ormanï
Lipananï±, ªaysïnï± ki sen tikti±.

17Anda ucˆarlarï köknü± balalar cˆïªargaylar,
da uyasï arakilni± isˆancˆïdïr anï±.

18Ta©lar biyiktir yednorozˆeclärni±, da ªayalar
isˆancˆ nabastaglarnï±.

(178r)19Etti± aynï zämanä ücˆün, günäsˆ bildi
sahatïn batkanïnï± kensini±.

20Etti± ªaran©uluª, da boldu kecˆä, anda yü-
rürlär barcˆa kazanlarï ormannï±.

21Balalarï aslannï± mu±rarlar, da ªaparlar,
da ªolarlar Te±ridän asˆlarïn kensilärini±.

22´ïªkanïna günäsˆni± yï©ïlïrlar da ormanlarï-
na kensilärini± oltururlar.

23´ïªar adam isˆinä kensini± da ªaz©ancˆïna ªu-
lunu± kensini± kecˆägä dirä.

24Necˆik ki uludur seni± isˆi±, Biy! Barcˆa nemä-
ni eslilik bilä etti±, toldu yer yaratkanlarï± bilä se-
ni±.

(178v) 25Bu te±iz uludur da sekin, bundadïr
ªarnïlarï [=ªarïnlarï] üsnä yürügänlär, ki sanlarï
yoª, kazanlar ulu, da ulu balïªlar, 26da keraplar
yürür, adzˆ¾daha, ki yarattï± oynama birgäsinä.

27Barcˆasï sa±a baªar, da sen berirsen alarga
asˆ vaªtïna.

28Berirsen alarga, da yemlänirlär, acˆarsen ªo-
lu±nu seni±, da yedirirsen barcˆasïn erki± bilä se-
ni±.

29Xaytarïrsen yüzü±nü seni±, da bul©anïrlar,
ki cˆïªarïrsen dzˆ¾annï alardan, eksilirlär da topraª
ªaytïrlär.

(179r) 30Yeberirsen dzˆ¾anï±nï seni±, da tapar-
sen alarnï, da yä±irtirsen yüzün yerni±.

31Bolsun haybatï Eyämizni± me±ilik, Biy fä-
râh bolgay yaratkanlarï üsnä kendini±.

32Kim baªar yergä da berir titrämäª bu±ar,
yuvuªlanïr ta©larga da tutasˆïrlar.

33Al©ïsˆlïyïm Biyni tirlikimä, sa©mos aytïyïm
Te±rimä menim, necˆä tirimen.

34Tatlï bolgay a±ar al©ïsˆïm menim, da men fä-
râh bolgaymen Biygä.

35Eksilgäylär yazïªlïlar yerdän, da öktäm ta-
pulmagay anda. Al©ïsˆla, boyum, Biyni.

[Псалом 104/105] 104
Ale½luia, 104.
(179v) 1Tapunu±uz Eyämizgä, da sarna±ïz

atïn anï±, belgirti±iz gur½k‘cˆïlar arasïna isˆin anï±.
2Al©ïsˆla±ïz, da sa©mos aytï±ïz a±ar, aytï±ïz

barcˆa sk‘ancˆ½elik‘in anï±, 3da maªtanï±ïz ari atïna
anï±.

Färâh bolsun yüräkläri alarnï±, kimlär ªolar-
lar Biyni, 4ªolu±uz Biyni, da ªuvatlï bolu±ïz, ªolu-
±uz yüzünä anï± här sahat.

5A±ï±ïz sk‘ancˆ½elik‘in anï±, ki etti pesˆäsindä kö-
nülükün a©zïnï± anï±.

6Budaªlarï Aprahamnï±, ªullarï anï±, o©lanla-
rï Jagopnu±, ta±lamalarï anï±.

(180r) 7Ol kendidir Biy Te±rimiz bizim, barcˆa
yerdädir könülükü anï±.

8A±dï me±ilik antïn kensini± da sözün, ki sï-
marladï 1000 yïlga dirä,

9Antnï, ki etti Apraham bilä, da antïn kensi-
ni± Sahag bilä.

10Toªtattï Jagopta buyruªun kensini± da Is-
rajeldä antïn kensini± me±ilik.

11Ayttï: «Sizgä beriyim Kanan ulusun, povet
dedicˆstvoga sizgä».

12Zera edilär alar san bilä az, eksik da yat
a±ar körä.

13Kecˆtilär alar pokolen'a pokolen'adan, ªanlïª-
tan özgä zˆo©ovurtka.

(180v) 14Xoymadï adamlarga yazïª etmägä
alarga, azarladï ªanlarnï alar ücˆün.

15«Yovuªlanma±ïz,– ayttï,– pomazanecimä da
markare½lärim bilä yazïª etmä±iz».

16Ündädi acˆlïªnï uluslarïna alarnï±, barcˆa ªu-
vatïn ötmäkni± sïndïrdï.

17Yeberdi allarïna alarnï± adam, ªulluªka sa-
tïldï Jovsep.

18Asˆa© ettilär ba©ga ayaªlarïn anï±, da kecˆti
temirdän boyu anï±,

19Negä dincˆä kelgäy sözü anï±, da sözü Eyä-
mizni± sïnadï anï.

(181r) 20Yeberdi ªan, da cˆesˆti anï, buyruªcˆï zˆo-
©ovurt üsnä ªoydï anï.

21Xoydu anï biy övünä kensini±, buyruªcˆï bar-
cˆa malï üstnä kendini±,

22Ögütlämä buyruªcˆïlarïn anï±, necˆik kendi,
da ªartlarïn anï± esli etkäy.

23Kirdi Israjel Mïsïrga, Jagop yatlandï ulusu-
na Kamnï±.
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24Arttïrdï zˆo©ovurtun kensini± asrï da ªuvat-
lattï alarnï artïª dusˆmanlarïndan.

25Xaytardï yüräklärin alarnï± – körälmämägä
zˆo©ovurtun kensini± da aldama ªullarïn kensini±.

26Yeberdi Movse½s, (181v) ªulun kensini±, da
Aharonnu, ta±lamasïn kensini±.

27Berdi alarga sözün nïsˆanlarïnï± kensini± da
pesˆäsin kensini± ulusuna Kamnï±.

28Yeberdi ªaran©uluª da ªara±©ulattï alarnï,
ki acˆïttïlar sözün anï±.

29Xaytardï ªanga aªïn suvlarïn alarnï±, da öl-
dürdü barcˆa balïªlarïn alarnï±.

30Xaynattï yerinä alarnï± ba©anï, harmanlarï-
na ªanlarïnï± alarnï±.

31Ayttï, da keldi itcˆibini da komar barcˆa po-
vetlärinä alarnï±.

32Xaytardï ya©murun alarnï± (182r) gargud-
ga, da ot uluslarïna alarnï± palayladï.

33Urdu borlalïªlarïn da zäytinlärin alarnï± da
uvattï barcˆa teräklärini alarnï±.

34Ayttï, da keldi sarïncˆªa da ªarnïdzˆ¾, ki yoª
edi sanï,

35Yedi barcˆa yasˆ otun ulusunu± alarnï±, tü-
gätti barcˆa yemisˆin tüzlärini± alarnï±.

36Urdu barcˆa burungi o©lanlarïn Ekibdosnu±,
basˆlap barcˆa ªaz©ancˆïndän alarnï±.

37´ïªardï alarnï altïn bilä da kümüsˆ bilä, da
yoª edi dzˆ¾ïnslarïna alarnï± ªasta.

38Färâh boldu Ekibdos cˆïªkanïna (182v) alar-
nï±, zera tüsˆti ahï Eyämizni± üstlärinä alarnï±.

39Üläsˆti bulut kölegä etmä alarga kündüz da
ot bilä yarïª berir edi alarga kecˆä.

40Xoldular, da keldi bedänä, da ötmäki bilä
köknü± toldurdu alarnï.

41Urdu ªayanï, da aªtïlar suvlar, kettilär aªïn-
lar suvsuzluªta.

42A±dï ari sözün kensini±, ki edi Apraham ªu-
lu bilä kensini±.

43´ïªardï zˆo©ovurtun kensini± sövüncˆlük bilä
da ta±lamalarïn kensini± färâhlik bilä.

44Berdi alarga sˆähärlärin gur½k‘(183r)cˆïlarnï±,
ªaz©ancˆïn zˆo©ovurtlarnï± me±ärtti alarga,

45Ki saªlagaylar tanïªlïªlarïn anï± da o½re½nk‘in
anï± ªolgaylar.

[Псалом 105/106] 105
Ale½luia 1, [sa©mos] 105.
1Tapunu±uz Eyämizgä, ki tatlïdïr, ki me±ilik-

tir yarlï©amaªï anï±.
2Kim sözlägäy ªuvatlarïn Eyämizni±, isˆitmäli

etkäy barcˆa al©ïsˆlarïn anï±?
3San, kimlär saªlarlar to©ruluªnu da etärlär

artarlïªnï här sahat.

4A± bizni, Biy, biyäncˆli zˆo©ovurtu± bilä da baª
bizgä ªutªarmaªï±dan seni±.

(183r) 5Körgäybiz biz tatlïlïªïn ta±lamalarï±-
nï± seni±, färâh bolgaybiz färâhlikin dzˆ¾ïnsï±nï± se-
ni± da maªtagaybiz biz dedicˆstvo±dan seni±.

6Yazïª ettiª biz atalarïmïz bilä bizim, töräsiz-
ländiª da ya±ïldïª.

7Atalarïmïz bizim Mïsïrda a±lamadïlar sk‘an-
cˆ½elik‘läri±ni seni± da a±madïlar köpyarlï©amaªï±-
nï seni±.

Öcˆäsˆtirdilär seni kecˆkänlärinä kensilärini±
Xïzïl te±izni, 8ªutªardï alarnï atï ücˆün kensini±, ki
tanïgaylar ªuvatïn anï±.

9Öcˆäsˆti Xïzïl (184r) te±izgä, da ªurudu, yol
körgüzdü alarga antunt asˆïra, necˆik anabad asˆïra.

10Tirgizdi alarnï ªolundan körälmägänlärini±
alarnï± da ªutªardï alarnï ªolundan dusˆmanlarï-
nï± alarnï±.

11Yaptï te±iz ªïynavucˆïlarïn alarnï±, da bir dä
alardan tiri ªalmadï.

12Inandïlar sözinä anï± da al©ïsˆladïlar al©ïsˆïn
anï±.

13Acˆïªtïlar, da unuttular isˆin anï±, da baªma-
dïlar sa©ïsˆïna anï±.

14Suªlandïlar suªlanmaªïn anabadnï±, sïna-
dïlar Te±rini suvsuzluªta.

(184v) 15Berdi alarga ªoltªalarïn alarnï±, ye-
berdi toluluª boylarïna alarnï±.

16Öcˆäsˆtirdilär Movse½sni obozda da Aharonnu,
surpun Eyämizni±.

17Acˆïldï yer, da yuttu Tatannï, da yaptï obo-
zun zApironnu± [=Apironnu±].

18Ot yandï yï©ïnïna alarnï±, da yalïn oprattï
yazïªlïlarnï.

19Ettilär bïzovnï koreptä, da yerni öptilär bad-
gerkinä, 20da tesˆkirdilär hörmätin kensilärini±
yasˆ ot yevücˆi.

(185r) 21Unuttïlar Te±rini, tirgizücˆisin kensi-
lärini±, ki etti ululuªun kensini± Ekibdosta,
22sk‘ancˆ½elik‘in kensini± ulusuna Kamnï±, da ahïn
kensini± üsnä Xïzïl te±izni±.

23Ayttï tas etmä alarnï, egär ki Movse½s ta±-
langan bolmagïy edi alnïna anï±.

Xayttï Biygä da kecˆirdi öcˆäsˆmäªin anï±, ki
taspolmagaylar alar.

24Hecˆ ettilär ulusnu suªlancˆï da inanmadïlar
sözünä anï±.

25Xay©urdular obozlarïna kensilärini±, da isˆit-
mädilär avazïna Eyämizni±.

26Kötürdü ªolun kensini± üstlärinä alarnï±,
urmaga alarnï anabadda,
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27Sacˆïlgay o©lanlarï alarnï± gur½k‘cˆïlar arasï-
na, sacˆïlgay o©lanlarï alarnï± uluslarda.

28Murdarlandïlar alar Pelpekovrda, ki yedilär
ªurbanïn gur½k‘larnï± da ölünü.

29Öcˆäsˆtirdilär anï isˆläri bilä kensilärini±, yï©ï-
landï üstlärinä alarnï± sïnïªlïª.

30So±ra turdu ortalarïna Penehes, bosˆattï da
tïyïldï ölüm, 31sa©ïndï a±ar artarlïª millät millät-
tän me±ilikkä dirä.

32Öcˆäsˆtirdilär anï suvnu± hagaraglïªï ücˆün,
ªïynaldï Movse½s alar ücˆün, 33ki acˆïttïlar dzˆ¾anïn
anï±.

(186r) Buyurdu a©zï bilä kensini±, 34da tas et-
mädilär dzˆ¾ïnsnï, ªaysï ki ayttï alarga Biy.

35Bul©andïlar gur½k‘cˆïlar bilä da övrändilär isˆ-
lärin alarnï±, 36ªulluª ettilär gur½k‘larïna alarnï±,
da boldu alarga pohorsˆen'aga.

37Xoydular er o©lanlarïn da ªïzlarïn kensiläri-
ni± sˆaytanlarga, 38da töktülär zadasïz ªan,

Xanï erlärini± da ªïzlarïnï± alarnï±, ki ªurban
ettilär gur½k‘larïna Kanannï±.

Bul©andï yer ªanïndan alarnï± 39da murdar-
landï isˆindän alarnï±, ki bor½niglik (186v) ettilär
yürügänlärinä kensilärini±.

40Öcˆäsˆti yüräklänmäª bilä Biy zˆo©ovurtu üsnä
kensini± da igräncˆilätti zˆar½anklïªïn kensini± asrï.

41´ïªara berdilär alarnï ªollarïna gur½k‘cˆïlar-
nï±, biylik ettilär alarga körälmägänläri alarnï±,
42da dusˆmanlarï alarnï± ªïynadïlar alarnï, da asˆa©
boldular ªollarï tibinä alarnï±.

43Köp kez ªutªardï alarnï, da alar acˆïttïlar anï
sa©ïsˆlarïna kensilärini± da taspoldular töräsizlik-
läri bilä kensilärini±.

44Baªtï Biy tarlïªlarïna alarnï± isˆitmä avazïna
al©ïsˆlarïnï± alarnï±.

(187r) 45A±dï antïn kensini± da posˆuman bol-
du köpyarlï©amaªïna körä kensini±, 46berdi alarnï
sˆa©avatka alnïna barcˆa yäsir etücˆilärini± alarnï±.

47Xutªar bizni, Biy Te±rimiz bizim, da yï© biz-
ni gur½k‘cˆïlardan.

Tapunalïª ari atï±a seni± da maªtanalïª al©ï-
sˆï±a seni±.

48Al©ïsˆlï Biy Te±ri Israjelni± me±i me±ilik.
Da aytkay barcˆa zˆo©ovurt: bolsun, bolsun.
Dun 40.

Al©ïsˆ Ezegia ªannï± Israjelni±
[Исаия 38: 10020: Хвалебная песнь Иезекии]

10Men ayttïm kötürülgäninä mendän künlä-
rimni± menim, (187v) ki bardïm men esˆikinä ta-
muªnu±,

Saldïm barcˆanï artïma menim 11da ayttïm, ki
da©ïn körmisärmen ªutªarmaªïn Eyämizni± ulu-

suna tirilärni± da da©ï körmisärmen adamnï tur-
ganlarï bilä kensini± birgä.

12Eksildim men uru©larïmdan menim, bun-
dan so±ra salïnïp ªaldï barcˆa tirlikim menim.

´ïªtï ketti, ayïrïldï mendän dzˆ¾anïm menim,
necˆik ol, ki buzar salasˆnï, da boldum men necˆik isˆi
dzˆ¾ulhalarnï± yovuª kesilmägä.

(188r) 13Ol künnü cˆïªara berildim men ertä-
dän, necˆik ªoluna aslannï±, ol türlü sïndïr©aladï,
uvattï söväklärimni, zera ertädän kecˆägä dirä cˆï-
ªara berildim.

14Necˆik ªarlï©acˆ, alay cˆaªïrdïm, necˆik gügür-
cˆin, alay avaz ettim, zera eksildilär közlärim kör-
mäªtän.

15Baªtïm yo©arï, alnïna Biy Te±rimni±, ki ªut-
ªardï meni da ketärdi mendän a©rïªïn boyumnu±
menim.

16Biy, bunu± ücˆün aytïldï sa±a, oyattï± bo-
yumnu, ªaytardï± dzˆ¾anïmnï, övündüm da tirildim.

(188v) 17Osˆta, eminlikkä ªayttï acˆilikim, ªut-
ªardï± boyumnu, ki taspolmagaymen, da saldï±
artªarï barcˆa yazïªïmnï.

18Dügül ki tamuªtadïrlar tapunurlar sa±a, da
ne ölülär al©ïsˆlarlar seni, da ne umsanmaslar kö-
nülükü±ä seni± barcˆasï, ki ªoyulupturlar kerez-
manga.

19Yoªsa, tirilär, al©ïsˆlïyïª seni, Biy, necˆik men,
bundan so±ra o©lanlar to©urgaymen, ki aytkaylar
artarlïªï±nï, 20Biy ªutªarïlmaªïmnï± menim.

Men da©ï tïyïlman al©ïsˆlama seni al©ïsˆ bilä yä-
±i, barcˆa künlärin tirlikimni± menim ªarsˆïsïna da-
dzˆ¾arïnï± Te±rini±.

[Псалом 106/107] 106
Ale½luia, 106.
1Tapunu±uz Eyämizgä, ki tatlïdïr, ki me±ilik-

tir yarlï©amaªï anï±,–
2Aytkaylar ªutªarïlganlarï Eyämizni±, ªaysï-

larïn ki ªutªardï ªolundan dusˆmannï±,
3Barcˆa uluslardan yï©dï alarnï, kün to©usˆun-

dan da kün batïsˆtan, yarïmkecˆädän da te±izdän.
(189v) 4Bulardïlar alar anabadda, suvsuzluª-

ta, yolda sˆähär turmaga tapmadïlar;
5Acˆïªtïlar da susadïlar, da boylarï alarnï±

alarda eksildi.
6Küstündilär alnïna Biyni± tarlïªlarïna kensi-

lärini±, prihodalarïndan alarnï± ªutªardï alarnï.
7Yol körgüzdi alarga, yol to©ru, ki bargaylar

turgan sˆähärlärinä kensilärini±.
8Tapungaylar Eyämizgä yarlï©amaªïndan

anï±, sk‘ancˆ½elik‘indän anï± o©lanlarï adamnï±,
(190r) 9Ki toydurdï acˆ boylarnï da küsäncˆ boy-

larnï tolu etti yaªsˆïlïª bilä.
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10Kimlär olturur edilär ªara±©uluªta da köle-
gäsinä ölümnü±, ba©lï edilär yarlïlïª bilä, necˆik te-
mirdä,

11Zera acˆïttïlar sözün Te±rini± da sa©ïsˆïn Bi-
yiktägini± öcˆäsˆtirdilär.

12Asˆaªlandï a©rïªtan yüräkläri alarnï±, ªasta-
landïlar, da yoª edi kimesä, ki bolusˆkïy edi alarga.

13Küstündülär alnïna Biyni± tarlïªlarïna ken-
silärini±, prihodalarïndan alarnï± cˆïªardï alarnï.

(190v) 14Xutªardï alarnï ªara±©uluªtan da kö-
legäsindän ölümnü± da uvattï ba©ïn alarnï±.

15Tapungaylar Eyämizgä yarlï©amaªïndan
anï±, sk‘ancˆ½elik‘indän anï± o©lanlarï adamnï±.

16Ki uvattï esˆiklärni yezdän da berklikin te-
mirdän uvattï.

17Bolusˆtu alarga yoluna töräsizliklärini±, zera
yazïªlarï ücˆün kensilärini± asˆa©landïlar asrï.

18Barcˆa asˆlardan igränir edi yüräkläri alar-
nï±, yuvuªlandïlar esˆikinä dirä ölümnü±.

(191r) 19Küstündilär Biygä tarlïªlarïna kensi-
lärini±, prihodalarïndan alarnï± tirgizdi alarnï.

20Yeberdi sözün kensini±, da sa©ayttï alarnï,
da ªutªardï alarnï buzuªmaªlarïndan [=buzul-
maªlarïndan] kensilärini±.

21Tapungaylar Eyämizgä yarlï©amaªïndan
anï±, sk‘ancˆ½elik‘lärindän anï± o©lanlarï adamnï±.

22Sungaylar a±ar ªurban al©ïsˆtan da aytkay-
lar isˆin anï± sövüncˆlük bilä.

23Ki kirirlär edilär te±izgä kemilär bilä da
etärlär edi isˆni suv icˆinä köp,

24Alar kördülär isˆin Eyämizni±, (191v) da
sk‘ancˆ½elik‘in anï± teränlïªïna antuntknu±.

25Ayttï, da turdu yel da fïrtïna, da biyikländi-
lär tol©unlarï anï±.

26Minärlär edi kökkä da enärlär edi antuntka,
da boylarï alarnï± boylarïna kensilärini± oprandï-
lar.

27Bul©andïlar, seskändilär, necˆik esirik, da
barcˆa esliliki alarnï± kecˆti.

28Küstündülär alnïna Biyni± tarlïªlarïna ken-
silärini±, prihodalarïndan alarnï± tirgizdi alarnï.

29Xaytardï fïrtïnanï yelgä, da tïyïldïlar tol-
©(192r)unlarï anï±, 30färâh boldular, ki tïyïldïlar,
da yol körgüzdü alarga klägän yerlärinä kensiläri-
ni±.

31Tapunsunlar Eyämizgä yarlï©amaªïndan
anï±, sk‘ancˆ½elik‘indän anï± o©lanlarï adamnï±.

32Biyiklätkäylär anï yï©ïnïna zˆo©ovurtnu± da
oltur©ucˆuna ªartlarnï± al©ïsˆlagaylar anï!

33Ki ªaytardï aªïn suvnu ªuruga da rikalarnï
ªuru suvsuz yergä,

34Etti yerni yemisˆli tuzlu, a©u kibik, yaman-
lïªï ücˆün anda turganlarnï±.

35Etti anabadnï suv yï©ïna bilä, da suvsuz yer-
ni aªïn suv bilä;

(192v) 36Tur©uzdu anda acˆlarnï, da yasadïlar
sˆähär turmaªka kensilärinä.

37Sürdülär saban, tiktilär borlalïª da ettilär
yemisˆ tarlovlarïndan kensilärini±.

38Al©ïsˆladïlar anï da arttïlar asrï, da dzˆ¾ana-
varlarï alarnï± eksilmädilär.

39Eksildilär alar da ªïynaldïlar tarlïªïndan ya-
manlarnï± da prihodalardan.

40Keldi azarlanmaª üsnä buyruªcˆïlarnï± alar-
nï±, bularttï alarnï anabadda da dügül yolda.

41Bolusˆtu yar(193r)lïga cˆaräsizlïªta, yol kör-
güzdü a±ar, necˆik ªoylarga, dzˆ¾ïnsïna alarnï±,

42Körgäylär to©rular da färâh bolgaylar, barcˆa
töräsiz tïªkay a©zïn.

43Kimdir esli, ki saªlagay bunï da esinä algay
yarlï©amaªïn Eyämizni±.

[Псалом 107/108] 107
1Al©ïsˆï sa©mosnu± Tawit‘ni±, 107.
2Hadirdir yüräkim, Te±ri, hadirdir yüräkim

al©ïsˆlama da sa©mos aytma hörmätim bilä menim.
3Oyan, hörmätim, oyanï±ïz sa©mos bilä da al-

©ïsˆ bilä, da men oyangaymen ertä.
4Tapungaymen (193v) sa±a zˆo©ovurt icˆinä,

Biy, da sa©mos aytkaymen sa±a dzˆ¾ïnslar arasïna.
5Ulu boldu kökkä dirä yarlï©amaªï± seni±, bu-

lutka dirä könülükü± seni±.
6Biyiklänipsen sen kökkä, Asduadz¾, barcˆa

yerdädir haybatï± seni±.
7Necˆik ªutuldular sövüklüläri± seni±, tirgiz

o±u± bilä seni± da isˆit bizgä.
8Te±ri sözlädi arilikindän kensini±: «Biyik

bolgaymen da üläsˆkäymen tarlïªnï da salasˆïn
övnü± ölcˆkäymen.

9Menimdir Ka©ajat, da menimdir Manase½,
Ep‘rem kücˆäytücˆi basˆïmnï menim.

(194r) Juta ªanïm menim, 10Movap awazan
umsama menim.

Jetomdan [=Etomga] do©ratkaymen yürövü-
sˆümnü, da ma±a özgä millätlär hnazant bolgay-
lar».

11Kim eltkäy meni bek sˆähärgä, ya kim yol
körgüzgäy ma±a Etomga dirä?

12Tek yal©ïz sen, Te±ri, ki saldï± bizni da tur-
madï±, Te±ri, ªuvatïmïz bilä bizim.

13Ber bizgä bolusˆ tarlïªta, zera yal©andïr ªut-
ªarmaªï adamnï±.

14Te±ri bilä etälïª ªuvatnï, da ol uyatlï etkäy
dusˆmanlarïmïznï bizim.
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[Псалом 108/109] 108
(194v) Ye±mäª Tawit‘ni±, 108.
1Te±ri al©ïsˆïma menim! tïyïlma, 2zera a©zï ya-

zïªlïnï±, a©zï ustatnï± acˆïldï üstümä menim.
Sözlädilär menim ücˆün ustat tilläri bilä, 3da

sözlär bilä körälmägän meni cˆövrälädilär.
´alïsˆtïlar menim bilä sucˆsuz, 4ornuna sövü-

kümnü± menim cˆïªara berirlär edi, yoªesä men al-
©ïsˆta bolur edim.

5Tölädilär ma±a yamanlïª ornuna yaªsˆïlïªnï±,
körälmämäª ornuna sövükümnü± menim.

6Tur©uz üstlärinä alarnï± yazïªlï, sˆaytan tur-
gay o±larïna alarnï±.

(195r) 7Törälärindän kensilärini± cˆïªkay sucˆ-
lu, da al©ïsˆï anï± yazïªka ªaytkay.

8Bolsun künläri anï± eksik, da tïmarïn anï± –
anï da eltkäylär.

9Bolsun o©lanlarï anï± öksüz, da ªatunu anï±
tul, 10cˆïªkaylar, tesˆkirilgäylär o©lanlarï anï±, klän-
cˆi bolgaylar da cˆïªkaylar övlärindän kensilärini±.

11Tergägäy borcˆlusu barcˆa tirlikin anï±, ªap-
kaylar yatlar ªaz©ancˆïn anï±.

12Tapulmagay bolusˆucˆï a±ar, da kimesä yarlï-
©amagay üsnä öksüzlärini± anï±.

13Bolsun o©lanlarï anï± taspolgaylar, da kö-
kindän buzulgay atï anï±.

14A±ïlgay yazïªï atasïnï± anï± alnïna Eyämiz-
ni±, da yazïªï anasïnï± anï± buzulmagay 15da bol-
sun alnïna Eyämizni± här sahat.

Tas bolgay yerdän jisˆadagï anï±, ornuna, ki
a±madï etmä o©ormut‘iun,

16Sürdü miskin da yarlu adamnï öldürmä anï,
ki ªonarhdïr yüräki bilä.

17Sövdü ªar©ïŝnï – da ĉïªkay a±ar, klämädi al-
©ïŝ – yïraª bolgay andan.

(196r) 18Kiydi ªar©ïsˆnï, necˆik kiyinisˆ, kirgäy,
necˆik suv, ªarnïna anï± da, necˆik ce½t‘, söväklärinä
anï±.

19Bolgay a±ar necˆik ton, ki kiyär, necˆik bel-
ba©, ki ba©lar här kez belinä kensini±.

20Bu isˆidir alarnï±, ki yamanlar edi meni alnï-
na Biyni± da kimlär sözlär edi yaman boyum ücˆün
menim.

21Yoªsa sen, Biy, Biy, et menim bilä atï±a körä
seni±, zera tatlïdïr yarlï©amaªï± seni±, da ªutªar
meni, 22zera yarlï da miskinmen men.

(196v) Yüräkim bul©andï ªarnïma menim,
23da men, necˆik kölegä, salïnganïma menim, eksil-
dim da töküldüm, necˆik sarïncˆªa.

24Tizlärim a©rïdïlar orucˆtan, da tenim tesˆki-
rildi yüzdän.

25Boldum men panbas alarga, kördilär meni
da cˆayªadïlar basˆlarïn kensilärini±.

26Bolusˆ ma±a, Biy Te±rim, da ªutªar yarlï©a-
maªï±a körä seni±.

27Tanïgaylar, ki ªolu± seni± budur, da sen,
Biy, etti± bunï.

28Alar ªar©ar(197r)lar, da sen al©ïsˆlagaysen,
kimlär turuptïrlar üstümä menim, uyat tartkay-
lar, yoªsa ªulu± seni± färâh bolgay sendä.

29Kiysinlär uyat, ki yaman sözlär edi menim
ücˆün, kiysinlär, necˆik ekincˆi ton, uyatlarïn kensi-
lärini± birgälärinä.

30Yoªsa men tapunïyïm alnïna Biyni± bek a©-
zïm bilä menim, arasïna köplärni± al©ïsˆlagaymen
seni.

31Turdu ol o±una yarlïnï± ªutªarma meni
alardan, ki sürärlär boyumnu.

[Псалом 109/110] 109
Sa©mos Tawit‘ni±, 109.
1Ayttï Biy Biyim(197v)ä menim: Oltur o±uma

menim, negä dincˆä ªoygaymen dusˆmanï±nï seni±
kolodka yerinä ayaªï± tibinä.

2Tayaª ªuvattan yebergäy sa±a Biy Siondan,
da biylik etkäysen sen arasïna dusˆmanlarï±nï± se-
ni±.

3Seni± bilädir ma±a basˆlanmaª künlärni± ªu-
vattan roskosˆuna ariläri±ni± seni±; ªoynumdan
burun günäsˆtän to©urdum seni.

4Ant icˆti Biy da da©ïn posˆman bolmas, ki sen-
sen k‘ahana me±ilik yergäsindän Melkisedegni±,
5da Biy o±u±a seni±.

(198r) Sïndïr©alagay öcˆäsˆtän kününä ªanlar-
nï, 6yar©ular gur½k‘cˆïlarnï, da köp etär yaralar, da
sïndïr©alagay basˆlarïn köplärni± yerdä.

7Aªïndan yolda icˆirgäy, anï± ücˆün dä biyiklät-
käy basˆnï.

[Псалом 110/111] 110
Ale½luia, 110.
1Tapungaymen sa±a, Biy, tögäräk yüräkim bi-

lä menim, sa©ïsˆï bilä to©rularnï± zˆo©ovurtta. 2Ulu-
dur isˆi Eyämizni±, da tergälgändir barcˆasïnda er-
ki anï±.

3Tapunmaªlïª da ulu roskosˆtur isˆi anï±, artar-
lïªï anï± ªalïr me±i me±ilik.

4A±ïlmaª etti sk‘ancˆ½elik‘inä kensini±, (198v)
yarlï©avucˆï da sˆa©avatlïdïr Biy, 5asˆ berir ªorª-
kanlarïna kensini±.

A±dï me±ilik antïn kensini±, 6ªuvatïn isˆini±
kensini± sïmarladï ẑo©ovurtuna kensini± –

Bermä alarga oycˆiznasïn gur½k‘cˆïlarnï±. 7Da isˆi
ªolunu± anï± artarlïª da könülüktir.
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Inamlïdïr barcˆasïna sïmarlaganï anï±, 8toªtal-
gandïr me±i me±ilik, etilgändir könülük bilä to©-
ruluª bilä.

9Xutªarmaª yeberdi Biy zˆo©ovurtuna kensi-
ni±, sïmarladï me±ilik ari antïn kensini±, da ªor-
ªuludur atï anï±.

(199r) 10Basˆï sekinlikni± ªorªusu Eyämizni±,
eslilik yaªsˆïdïr barcˆasïna, ki etärlär anï, al©ïsˆï
anï± ªalïr me±i me±ilik.

[Псалом 111/112] 111
Ale½luia, 111.
1San ol kisˆigä, ki ªorªar Eyämizdän, sïmarla-

ganïn anï± ol klär asrï.
2Kücˆlü bolgay yerdä butaªï anï±, da to©ru

dzˆ¾ïnslardan al©ïsˆlangay.
3Hörmät da ululuªtur övünä anï±, artarlïªï

anï± ªalïr me±i me±ilik.
4Aªtï ªara±©uluªta yarïª to©rularga, yarlï©a-

vucˆï sˆa©avatlï da artardïr Biy.
(199v) 5Tatlï adam yarlï©ar da berir ötüncˆ, tü-

zär isˆin kensini± yar©uda, 6ki me±ilik ol seskän-
mägäy.

Jisˆadag me±ilik bolgay artar, 7yaman slava-
dan ol ªorªmagay.

Hadirdir yüräki anï± umsanma Te±rigä.
8Toªtalïptïr yüräki anï±, da ol ªorªmagay, ne-

gä dincˆä körgäy dusˆmanïn kensini±.
9Üläsˆti da berdi yarlïlarga, artarlïªï anï± ªalïr

me±i me±ilik, da mü±üzü anï± biyik bolgay haybat
bilä.

(200r) 10Yazïªlï körgäy da öcˆäsˆlängäy, tisˆlärin
kensini± ªïrcˆïldatkay da erigäy, da küsäncˆliki ya-
zïªlïnï± taspolgay.

[Псалом 112/113] 112
Ale½luia, 112.
1Al©ïsˆla±ïz, o©lanlar, Biyni da al©ïsˆla±ïz atïn

Eyämizni±.
2Bolsun atï Eyämizni± al©ïsˆlï halidän me-

±ilikkä dirä.
3Kün to©usˆtan kün batïsˆïna dirä al©ïsˆlïdïr atï

Eyämizni±.
4Biyiktir barcˆa dzˆ¾ïnslar üsnä Biy, da köktädir

haybatï anï±.
5Kimdir – neĉik Biy Te±rimiz bizim, biyiklik-

tä turgan, 6ªonarhnï körär köktä da yerdä;
(200v) 7Tur©uzur yarlunu yerdän da biyik

etär miskinni cˆöplüktän;
8Oltur©uzur alarnï buyruªcˆï biylär bilä zˆo©o-

vurtuna kensini±;
9Tur©uzur to©urmagannï övdä färâh esli, ne-

cˆik ana, o©lanlarïndan sövüngäy?

[Псалом 113/114] 113
Ale½luia, 113.
1´ïªkanïna Israjelni± Mïsïrdan, övünü± Ja-

gopnu±, zˆo©ovurtundan özgä millätni±,
2Boldu Dzˆ¾uhudluª aruvluªu anï± da Israjel

biyliki anï±.
3Te±iz kördi da ªacˆtï, da Jortanan keri ªayttï.
(201r) 4Ta©lar, sövünü±üz, necˆik ªoylar, da ör-

lär – neĉik ªoynu± balalarï.
5Nedir sa±a, te±iz, kimni kördü± da ªacˆtï±? Ya

sen, Jortanan, nek ªayttï± keri?
6Ta©lar, sövünü±üz, neĉik ªoylar, da örlär –

necˆik ªoynu± balalarï.
7Yüzündän Eyämizni± seskändi yer, yüzün-

dän Te±rini± Jagopnu±,
8Kim ªaytardï ªayanï aªïn suvga da bek tasˆnï

cˆovraª közlärinä.
[Псалом 113/115]

9/1Dügül bizgä, Biy, dügül bizgä, yoªsa atï±a
ber haybat seni± yarlï©amaªï± da könülükü± ücˆün.

(201v) 10/2Ki aytmagaylar gur½k‘cˆïlar arasïna,
ki: «Xaydadïr Te±risi alarnï±?»

11/3Te±rimiz bizim köktä da yerdä, barcˆa, ne ki
klädi, etti.

12/4Gurklarï gur½k‘cˆïlarnï± altïn da kümüsˆtir,
ªol isˆidir adam o©lanlarïnï±.

13/5A©zï bar, da sözlämäs, közläri bar, da kör-
mäslär.

14/6Xulaªlarï bar, da isˆitmäslär, burunlarï bar,
da is almaslar.

15/7Xollarï bar, da ªarmalamaslar, ayaªlarï
bar, da yürümäslär, da yoªtur sözlämäª bo©ozlarï-
na alarnï±.

(202r) 16/8Oªsˆasˆ alarga bolsun, kimlär ettilär
alarnï, barcˆasï, kim umsanïr alarga.

17/9Övi Israjelni± umsandï Biygä, bolusˆucˆï da
yöpsünücˆidir alarga.

18/10Övi Aharonnu± umsandï Biygä, bolusˆucˆï
da yardïmcˆïdïr alarga.

19/11Xorªkanlar Eyämizdän umsandïlar Biygä,
bolusˆucˆï da ªutªarucˆïdïr alarga.

20/12A±dï bizni Biy da al©ïsˆladï bizni, al©ïsˆladï
Biy övin Israjelni±, al©ïsˆladï Biy övin Aharonnu±.

21/13Al©ïsˆladï Biy ªorªkanlarnï kensini±, kicˆi-
lärni da ulularnï.

(202v) 22/14Arttïrgay sizgä Biy, sizgä da o©lan-
larï±ïzga sizi±.

23/15Al©ïsˆlïsiz siz Eyämizdän, ki etti kökni da
yerni.

24/16Koki köklärni± Eyämizni±dir, da yerni
berdi o©lanlarïna adamnï±.
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25/17Dügül ki ölülär al©ïsˆlagaylar seni da dü-
gül barcˆasï, ki kirärlär tamuªka.

26/18Yoªsa, tirilär, al©ïsˆlalïª Biyni, halidän me-
±ilikkä dirä.

[Псалом 114/116] 114
Ale½luia, 114.
1Sövdüm, ki isˆitkäy avazïn al©ïsˆïmnï± menim,

2asˆaªlattï ªulaªïn kensini± ma±a, da men künlä-
rimni menim sarnadïm alnïna.

(203r) 3´övrälädilär meni ïncˆªamaªlarï ölüm-
nü±, da prihodasï tamuªnu± taptïlar meni.

Tarlïªnï da kücˆnü taptïm, 4da atïn Eyämizni±
sarnadïm.

E, Biy ªutªar boyumnu, 5yarlï©avucˆï Te±rimiz
bizim, yarlï©a 6da saªla o©lanlarnï, Biy.

Men asˆaª boldum, da Biy tirgizdi meni, 7ªayt,
boyum menim, tïncˆlïªï±a seni±, zera Biy bolusˆtu
ma±a.

8Xutªardï boyumnu ölümdän, közlärimni yas-
ˆtan da ayaªlarïmnï tayïlmaªtan, 9biyäncˆli bolgay-
men alnïna Eyämizni± ulusuna tirilärni±.

[Псалом 115/116] 115
(203v) Ale½luia, 115.
1/10Inandïm, ne ki dä sözlädim, da men asˆaª

boldum asrï.
2/11Men ayttïm ta±langanïma menim, ki barcˆa

adam yal©andïr.
3/12Ne bergäymen müft bermäª Eyämizgä

barcˆa bilä, ki berdi ma±a?
4/13Trunok ªutªarïlmaªnï± yöpsüngäymen da

atïn Eyämizni± sarnagaymen.
5/14Al©ïsˆïmïznï Eyämizgä bergäymen alnïna

barcˆa zˆo©ovurtunu±.
6/15Ögövlüdür alnïna Eyämizni± ölümü surp-

larïnï± anï±! 7/16E, Biy, men ªulu±men seni±, ªul
da o©lu ªaravasˆï±nï± seni±.

(204r) Kesti± ba©ïmnï menim, 8/17sa±a su-
nïyïm ªurban al©ïsˆtan da atïn Eyämizni± sarna-
gaymen.

9/18Al©ïsˆïmnï Eyämä beriyim alnïna barcˆa zˆo-
©ovurtunu± anï± 10/19esˆikinä övini± Eyämizni± da
icˆi±ä seni±, Erusa©em.

[Псалом 116/117] 116
Ale½luia.
1Al©ïsˆla±ïz Biyni, barcˆa millät, ögü±üz anï,

barcˆa zˆo©ovurtlar.
2Kücˆäygäy yarlï©amaªï anï± üstümüzgä bi-

zim, könülükü Eyämizni± ªalgay me±ilik.
[Псалом 117/118] 117

Ale½luia.
1Tapunu±uz Eyämizgä, ki yaªsˆïdïr, ki me±i-

liktir yarlï©amaªï anï±.

2Aytkay övi Israjelni±, (204v) ki me±iliktir
yarlï©amaªï anï±.

3Aytkay övi Aharonnu±, ki me''.
4Aytkaylar ªorªkanlar Eyämizdän, ki yaªsˆï''.
5Tarlïªta sarnadïm Biygä, da isˆitti ma±a se-

kin.
6Biydir menim bolusˆucˆïm, da men ªorªmagay-

men: netsär ma±a adam?
7Biydir menim bolusˆucˆïm, da men körgäymen

dusˆmanïmnï.
8Yaªsˆïdïr umsanma Biygä, ne ki umsanma

adamlarga, 9yaªsˆïdïr umsanma Biygä, [ne ki um-
sanma] buyruªcˆïlarga.

10(205r) Barcˆa millätlär keldilär üstümä, da
atï bilä Eyämizni± ye±dim alarnï.

11Kelmäª bilä keldilär üstümä, cˆövrälädilär
meni bir o©urdan, da atï bilä Eyämizni± yancˆtïm
alarnï.

12Keldilär üstümä, necˆik cˆulu, yandïlar, pa-
layladïlar, necˆik tegänäklik, ot icˆinä Eyämizni±
saldïm alarnï.

13Salganda seskändim da boldum yuvuª yïªïl-
maªka, da Biy yöpsündi meni.

14Xuvatïm da bolusˆum menim Biy, da boldu
ma±a ªutªarïlmaªka.

(205v) 15Avazï sövüncˆlüknü±, ªutªarïlmaªnï±
övinä artarlarnï±.

O±u Eyämizni± etti ªuvatnï, 16o±u Eyämizni±
biyiklätti meni, da o±u Eyämizni± etti ªuvatnï.

17Ölmiyim, da tiriliyim, da aytïyïm isˆin Eyä-
mizni±.

18Ögütlämäª bilä ögütlädi meni Biy da ölüm-
gä cˆïªara bermädi.

19Acˆï±ïz ma±a esˆikin artarlïªnï±, ki kirgäy-
men anda da tapungaymen Eyämizgä.

20Bu esˆik Eyämizni±dir, da artarlar kirärlär
munda.

21Tapungaymen sa±a, Biy, ki (206r) isˆitti±
ma±a da boldu± ma±a ªutªarïlmaªka.

22Tasˆnï, ki hecˆ ettilär yasavucˆïlar, ol boldu
basˆ duvarga.

23Eyämizdän boldu bu, da sk‘ancˆ½elidir alnïna
közümüznü± bizim.

24Bu kündür, ki etti Biy, keli±iz sövünäliª da
färâh bolalïª bu±ar.

25E, Biy, ªutªar! Biy, yol körgüz! 26Al©ïsˆlï, ki
kelmäªsen atïna Eyämizni±! Da al©ïsˆladïª seni
övindän Eyämizni±.

27Biy Te±rimiz bizim köründi bizgä. Eti±iz
ulukün färâhliktän burun bucˆªaªïna dirä se©an-
nï±.

(206v) 28Te±rimsen menim sen, da tapungay-
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men sa±a, Te±rimsen menim, da biyiklätkäymen
seni.

Tapungaymen sa±a, Biy, ki isˆitti± ma±a da
boldu± ma±a ªutªarïlmaªka.

29Tapunu±uz Eyämizgä, ki yaªsˆïdïr, ki me±i-
liktir yarlï©amaªï anï±.

[Псалом 118/119] 118
Ale½luia, 118.
1Sanlïdïrlar zadasïzlar yolda da kimlär yürür-

lär o½re½nk‘i bilä Eyämizni±.
2San alarga, ki tergärlär tanïªlïªïn anï±, tö-

gäräk yüräkläri bilä kensilärini± ªolgaylar anï.
(207r) 3Dügül ki, kimlär etärlär töräsizlikni,

yollarïna anï± bargaylar.
4Sen sïmarladï± sïmarlamaªï± seni± saªlama-

ga ma±a bek.
5San, egär o±sa edi ma±a yollarïm saªlama

ma±a artarlïªï±nï seni±.
6Ol sahat men uyalmagay edim saªt bolmaga

ma±a sïmarlaganï±a seni±.
7Tapunïyïm sa±a, Biy, to©ruluªu bilä yürä-

kimni± menim, necˆik övrängäymen to©ruluªun ar-
tarlïªï±dan seni±.

8Könülükü±nü seni± saªladïm, salma meni
(207v) so±©uga dirä.

9Ne bilä do©raytkay 30-yasˆar yollarïn kensi-
ni±? – Yoªesä saªlamaª bilä sözläri±ni± seni±.

10Tögäräk yüräkim bilä menim ªoldum seni,
salma meni sïmarlaganï±dan seni±.

11Yüräkimä menim yasˆïrdïm sözläri±ni seni±,
necˆik ki yazïª etmägäymen sa±a.

12Al©ïsˆlïsen sen, Biy, da övrät ma±a artarlï-
ªï±nï seni±.

13A©zïm bilä menim aytkaymen barcˆa könülü-
kün a©zï±nï± seni±.

14Yollarïna tanïªlïªï±nï± seni± sövündüm, ne-
cˆik barcˆa ululuªtan.

(208r) 15Sïmarlaganï±nï seni± ªay©urdum da
saªt boldum yolu±a seni±.

16Könülükü±nü sözlädim da unutmadïm sö-
zü±nü seni±.

17Tölä ªulu±a seni±, ki tirilgäymen da saªla-
gaymen sözläri±ni seni±.

18Oyat közlärimni menim, da baªkaymen
sk‘ancˆ½elik‘inä o½re½nk‘i±ni±.

19Yatmen men yerdä; yasˆïrma mendän sïmar-
lamaªï±nï seni±.

20Suªlandï boyum menim küsänmä ma±a kö-
nülükü±ä här sahat.

21Öcˆäsˆti± öktämlärgä, ªar©ïsˆlï, kimlär ya±ïldï-
lar buyruªu±dan seni±.

(208v) 22Keri et mendän azarlanmaªnï da hecˆ-
likni, zera tanïªlïªï±nï seni± ªoldum.

23Zera olturdular biylär da yaman sözliy edi-
lär menim ücˆün, yoªsa ªulu± sa©ïsˆ etär edi könü-
lükü±ä seni±.

24Zera tanïªlïªï± seni± sözüm edi menim, da
sa©ïsˆlarïm menim artarlïªï± seni±.

25Yuvuªlandï boyum topraªka, Biy, tirgiz me-
ni sözü±ä körä.

26Yollarïmnï menim aytïyïm sa±a, da isˆitti±
ma±a, övrät ma±a artarlïªï±nï seni±.

27Yoluna artar(209r)lïªï±nï± seni± esli et me-
ni, da tergägäymen sk‘ancˆ½elik‘i±ni seni±.

28Emgändi boyum menim a©ïrlanmaªka dirä,
toªtat meni sözü±ä seni±.

29Yollarïn yazïªnï± keri et mendän da o½re½nk‘i-
±ä seni± yarlï©a ma±a.

30Yolun könülükü± seni± ta±ladïm da to©rulu-
ªu±nu seni± unutmadïm.

31Yuvuªlandïm men tanïªlïªï±a seni±, Biy,
uyatlï etmä meni.

32Yoluna buyruªu±nu± seni± yürüdüm, zera
sekinlik etti± yüräkimä menim.

33O½re½nk‘ bilücˆi et meni, Biy, yoluna (209v) kö-
nülükü±nü± seni±, da ªolïyïm anï här sahat.

34Esli et meni, da tergiyim o½re½nk‘i±ni, da saª-
lïyïm anï tögäräk yüräkim bilä menim.

35Yol körgüz ma±a izinä buyruªu±nu± seni±,
zera alarga biyändim.

36Asˆaªlat yüräkimni tanïªlïªï±a seni±, da dü-
gül akahlïªka.

37Xaytar közlärimni, ki körmägäymen bosˆluª-
nu; yolu±a seni± tirgiz meni.

38Toªtat ªulu±da seni± sözü±nü seni±, ªorªu±-
nu seni±.

(210r) 39´ïªar mendän uyatnï, ki sa©ïndïm,
zera yar©u± seni± tatlïdïr.

40Osˆta suªlandïm buyruªu±a seni±, artarlïªï±
bilä seni± tirgiz meni.

41Kelgäy üstümä menim yarlï©amaªï± seni±,
Biy, da ªutªarmaªï± seni± sözü±ä körä.

42Bergäylär dzˆ¾uvab, kimlär azarlarlar meni
söz bilä, zera men sözü±ä seni± umsandïm.

43Yïraª etmägin a©zïmdan menim sözün kö-
nülüknü± bek, zera könülükü±ä umsandïm.

44Saªladïm o½re½nk‘i±ni seni± här sahat, me±i-
liktä me±i me±ilik.

(210v) 45Barïyïr edim men sekinlik bilä, zera
buyruªu±nu seni± ªoldum.

46Sözlägäy idim tanïªlïªï±nï seni± alnïna ªan-
larnï± da uyalmagay edim.
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47Sa©ïsˆ etkiy idim buyruªu±a seni±, ªaysïn ki
sövdüm.

48Kötürdüm ªollarïmnï buyruªu±a seni±, ki
sövdüm, da sa©ïsˆ etär edim artarlïªï±a seni±.

49A± sözün ªulu±nu± seni±, ki umsandïrdï±
meni.

50Sövündürgäy meni asˆa©langanïma menim,
zera sözü± seni± tirgizir meni.

(211r) 51Öktämlär könüsüzlük ettilär ma±a
asrï, yoªsa o½re½nk‘i±dän seni± men bularmadïm.

52A±dïm könülükü±nü seni± me±ilik, Biy, da
övündüm.

53Xay©u aldï meni yazïªlïlardan da kimlär sal-
dïlar o½re½nk‘i±ni seni±.

54Ögövlüdür ma±a könülükü± seni± yerinä ªa-
riblikimni± menim.

55A±dïm kecˆä atï±nï seni±, Biy, da saªladïm
o½re½nk‘i±ni.

56Bu boldu ma±a yol tirlikkä, ki artarlïªï±nï
seni± ªoldum.

(211v) 57Ülüsˆüm menim sensin, Biy, ayttïm
saªlamaga o½re½nk‘i±ni seni±.

58Xoldu± yüzü±nü seni± tögäräk yüräkim bilä
menim, yarlï©a ma±a sözü±ä körä seni±.

59Sa©ïsˆ ettim yoluma menim da ªaytardïm
ayaªïmnï menim tanïªlïªï±a seni±.

60Hadirlädim da todulmadïm, zera saªladïm
sïmarlaganï±nï seni±.

61Ba©ï yazïªlïnï± cˆürgäldi üstümä, da o½re½n-
k‘i±ni men unutmadïm.

62Yarïmkecˆädän turgïy edim tapunmaga sa-
±a, Biy, könülükü± da artarlïªï± ücˆün.

(212r) 63Ülüsˆlü edim men barcˆa ªorªkanlarï±-
dan seni±, ªaysïlar ki saªlaptïr buyruªu± seni±.

64Yarlï©amaªï bilä Eyämizni± tolu dünyâ.
To©ruluªu±nu seni± övrät ma±a.

65Tatlïlïª etti± ªulu± bilä seni±, Biy, sözü±ä
körä.

66Tatlïlïª, ta ögüt, da bilmäªliªni övrät ma±a,
zera buyruªu±a seni± men inandïm.

67Necˆä ki asˆaªlanmïyïr edim, yazïª ettim men,
anï± ücˆün sözü±nü seni± saªladïm bek.

68Tatlïsen sen, Biy, tatlïlïªï± bilä seni±, övrät
ma±a artarlïªï±nï seni±.

(212v) 69Köpländi mendä könüsüzlükü öktäm-
lärni±, yoªsa men tögäräk yüräkim bilä menim
tergädim buyruªu±nu seni±.

70Uyudu, necˆik süt, yüräkläri alarnï±, yoªsa
men necˆik o½re½nk‘i±ni seni± sözlädim.

71Yaªsˆïdïr ma±a, ki asˆaª etti± meni, necˆik öv-
rängäymen artarlïªï±nï seni±.

72Yaªsˆïdïr ma±a o½re½nk‘i a©zï±nï± seni±, ne ki
mi±läri altïnnï± da kümüsˆnü±.

73Xollarï± etti da yarattïlar meni, esli et meni,
da övrängäymen buyruªu±nu seni±.

(213r) 74Xorªkanlar sendän körgäylär meni da
färâh bolgaylar, zera men sözü±ä seni± umsan-
dïm.

75Bildim, Biy, ki könülük bilädir yar©u± seni±,
to©ru asˆaªlattï± meni.

76Bolsun yarlï©amaªï± seni± övündürmä me-
ni, sözü±ä körä, ªullarï±nï seni±.

77Kelsin ma±a sˆa©avatï± seni± da tirilgäymen,
zera o½re½nk‘i± seni± sözlärim edi menim.

78Uyalsïnlar öktämlär, ki borcˆsuz könüsüzlük
ettilär ma±a, yoªsa men ªay©urdum buyruªu±nu
seni±.

(213v) 79Ögütlägäylär meni ªorªkanlar sen-
dän, da kimlär tanïrlar tanïªlïªï±nï seni±.

80Bolgay yüräkim menim zadasïz artarlïªï±-
dan seni±, ki uyalmagaymen.

81Suªlandï boyum menim ªutªarmaªï±a seni±,
zera men sözü±ä seni± umsandïm.

82Baªtïlar közlärim sözü±ä seni±, ayttïm: ªa-
cˆan övündürgäysen meni?

83Boldum men necˆik tulum sˆisˆkän, zera artar-
lïªï±nï seni± men unutmadïm.

84Ne ªadardïr künläri ªulu±nu± seni±? Xacˆan
etkäysen ma±a könülük sürgänlär bilä meni?

(214r) 85Ayttïlar ma±a töräsizlär sa©ïsˆnï, yoª-
sa dügül necˆik o½re½nk‘i± seni±.

86Barcˆa buyruªu± seni± könüdür; bosˆ sürdü-
lär meni; bolusˆ ma±a.

87Azgïna da©ï – tas etiyir edilär meni yerdän,
yoªsa men ªoymadïm buyruªu±nu seni±.

88Yarlï©amaªï±a körä tirgiz meni, da saªlïyïm
tanïªlïªïn a©zï±nï± seni±.

89Me±ilik, Biy, sözü± seni± bardïr köktä,
90dzˆ¾ïns-dzˆ¾ïnstandïr könülükü± seni±.

Toªtattï± yerni, da bardïr.
(214v) 91Buyruªu±a ªalïr kün, zera barcˆasï

ªullarïdïr seni±.
92Egär ki o½re½nk‘i± seni± sözüm menim bolma-

sa edi, köptän, sˆahat, taspolup edim asˆaªlanganï-
ma menim.

93Me±ilik unutmadïm artarlïªï±nï seni±, zera
alar bilä tirgizdi± meni.

94Seni±men men, da tirgiz meni, zera artarlï-
ªï±nï seni± ªoldum.

95Ma±a baªtïlar yazïªlïlar tas etmägä, zera ta-
nïªlïªï±nï seni± men eskä aldïm.

96Barcˆa so±©unu± kördüm ucˆun, asrï (215r)
sekindir ma±a buyruªu± seni±.
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97Necˆik sövdüm o½re½nk‘i±ni, här kün sözüm edi
menim.

98Dusˆmanlarïmdan esli et meni buyruªu±a se-
ni±, zera me±ilik menim edilär.

99Barcˆa övrätücˆilärimdän menim esli boldïm,
zera tanïªlïªï± sözüm edi menim.

100Xartlardan esli boldum, zera buyruªu±nu
seni± tergädim.

101Barcˆa yollardan yaman tïydïm ayaªlarïm-
nï, ki necˆik saªlagaymen sözü±nü seni±.

(215v) 102Könülükü±dän seni± men ya±ïlma-
dïm, zera sen o½re½nk‘ bilücˆi etti± meni.

103Necˆik tatlïdïr burnuma isˆläri± seni±, necˆik
bal a©zïma menim.

104Seni± buyruªu±nï bildim da sövmädim bar-
cˆa yaman yollarnï, zera sen meni bilücˆi etti±.

105Yïraªtïr sözü± seni± ayaªïma menim da ya-
rïª berir izlärimä menim.

106Ant icˆtim da toªtattïm, ki saªlagaymen bar-
cˆa könülükün artarlïªï±nï± seni±.

107Asˆa©landïm asrï, Biy, tirgiz meni sözü±ä
körä.

(216r) 108Klägäninä a©zïmnï± menim biyän,
Biy, da könülükü±nü seni± övrät ma±a.

109Boyum ªolu±a seni±dir här sahat, da o½re½n-
k‘i±ni seni± men unutmadïm.

110Xoydular ma±a yazïªlïlar sïrtmaª, buyru-
ªu±dan seni± men bularmadïm.

111Me±ärdim tanïªlïªï±nï seni± me±ilik, zera
sövüncˆlüktür yüräkimä menim.

112Asˆa©lat yüräkimni etmä artarlïªï±nï seni±
me±ilik tölöv ücˆün.

113Töräsizlärni körälmädim, da (216v) törä±ni
seni± sövdüm.

114Bolusˆucˆï da ªutªarucˆïm sensen, da men sö-
zü±ä seni± umsandïm.

115Keri bolu±uz mendän, yamanlar, da tergi-
yim buyruªun Te±rimni± menim.

116Bolusˆ ma±a sözü±ä körä, da tirgiz meni, da
uyatlï etmä meni umsamdan menim.

117Bolusˆ ma±a da tirgiz meni, da sa©ïsˆ etkäy-
men könülükü±ä seni± här sahat.

118Hecˆ etti± barcˆasïn, kim keri boldular artar-
lïªï±dan seni±, (217r) zera könüsüzlük bilädir sa-
©ïsˆlarï alarnï±.

119Kecˆövlü sa©ïndïm barcˆa yazïªlïlarïn dün-
yâni±, anï± ücˆün sövdüm buyruªu±nu seni±.

120Xada ªorªu±a seni± tenimni menim, zera
yar©ularï±dan seni± ªorªarmen asrï.

121Ettim to©ruluª da artarlïª; cˆïªara bermä
meni ªoluna ªïynavucˆïlarïmnï±.

122Yöpsün ªulu±nu seni± yaªsˆïlïªka, bolmagay
öktämlär ïncˆïtkaylar meni.

123Baªtïlar közlärim ªutªarmaªï±a seni±, Biy,
da sözünä artarlïªï±nï±.

(217v) 124Et ªulu± bilä seni± yarlï©amaªï±a
körä, artarlïªï±nï seni± övrät ma±a.

125Xulu±men seni± men, esli et meni, da tanï-
gaysen tanïªlïªï±nï seni±.

126Vaªttïr haybatlama Biyni: tïyïlsïn o½re½nk‘i±
seni±.

127Bunu± ücˆün sövdüm buyruªu±nu seni±,
barcˆa altïndan artïª da dbaziondan.

128Barcˆa buyruªlarï± seni± o±dular ma±a, ze-
ra körälmädim men yolun yamanlarnï±.

129Skancˆelidir tanïªlïªï± seni±, anï± ücˆün söv-
dü anï boyum menim.

(218r) 130Belgiliki sözü±nü± seni± yarïªlï da
yollï etär o©lanlarnï.

131A©zïmnï acˆtïm da aldïm dzˆ¾an, buyruªu±a
seni± küsäncˆ boldu boyum menim.

132Baª ma±a da yarlï©a ma±a, könülük söv-
gängä atï±a seni±.

133Yolumnu menim to©ru et ma±a sözü±ä kö-
rä, da buyruª etmägäy ma±a barcˆa yazïª.

134Xutªar meni bosˆ borcˆundan adamnï±, da
saªlagaymen buyruªu±nu seni±.

135Körgüz yüzü±nü seni± ªu(218v)lu±a seni±
da övrät ma±a artarlïªï±nï seni±.

136Özänlär suvnu± cˆïªtï közlärimdän menim,
ki saªlamadïlar o½re½nk‘i±ni seni±.

137Artarsen sen, Biy, da to©rudur yar©u± se-
ni±.

138Sïmarladï± artarlïªïn tanïªlïªï±dan seni±,
da könüdür asrï.

139Oprattï meni paªïlliki± seni±, zera unuttu-
lar sözläri±ni seni± dusˆmanlarïm menim.

140Ta±lamadïr sözläri± seni± asrï, da ªulu± se-
ni± sövdü anï.

141O©lanmen men da hecˆ bolgan, da artarlïªï±-
nï seni± (219r) men unutmadïm.

142Artarlïªï± seni± artarlïª me±ilik, da o½re½n-
k‘i± seni± könidir.

143Tarlïª da prihoda taptïlar meni, da buyru-
ªu± sözüm edi menim.

144Artarlïª bilädir tanïªlïªï± seni± me±ilik, esli
et da tirgiz meni.

145Sarnadïm sa±a tögäräk yüräkim bilä me-
nim, isˆit ma±a, Biy, zera artarlïªï±nï seni± ªol-
dum.

146Küstündüm alnï±a seni±, da ªutªar meni,
da saªlagaymen tanïªlïªï±nï seni±.
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147Artarlandïm, (219v) kesenet avaz ettim; da
men sözü±ä seni± umsandïm.

148Artarlandï közlärim ta± ma±ïna sözlämä
ma±a sözü±nü seni±.

149Avazïma menim isˆit, Biy, yarlï©amaªï±a kö-
rä, Biy, könülükü±ä seni± tirgiz meni.

150Yuvuªlattïlar ma±a ªuvalaganlar meni tö-
räsizlik, zera o½re½nk‘tän seni± keri boldular.

151Yuvuªsen sen, Biy, da barcˆa buyruªu± se-
ni± könülük bilädir.

152Äväldän bildim tanïªlïªï±dan seni±, ki me-
±ilik toªtattï± alarnï.

(220r) 153Baª ªonarhlïªïmnï menim da ªutªar
meni, ki o½re½nk‘i±ni seni± men unutmadïm.

154Yar©ula yar©umnu menim, da ªutªar meni,
da sözü±ä körä tirgiz meni.

155Yïraªtïr yazïªlïlardan ªutªarïlmaª, ki kö-
nülükü±nü saªlamadïlar.

156Ša©avatï± seni± köptir, Biy, da könülükü±ä
körä tirgiz meni.

157Köplärdir, ki süriyirlär da tarlïª etiyirlär
ma±a, tanïªlïªï±dan seni± men ya±ïlmadïm.

158Baªar edim sˆa©avatsïzlar üsnä da opranïr
edim, ki buyruªu±nu seni± saªlamadïlar.

(220v) 159Baª, ki buyruªu±nu sövdüm, Biy,
yarlï©amaªï± bilä seni± tirgiz meni.

160Basˆï sözü±nü± seni± könülüktür, me±iliktir
barcˆa to©ruluªu artarlïªï±nï± seni±.

161Biylär körälmädilär meni bosˆ, da sözläri±-
dän seni± ªorªtu yüräkim.

162Sövündüm men sözü±ä seni±, necˆik ol, ki
tapar rïz© ªïrïlgan cˆerüvnü± köp.

163Yazïªnï klämädim da hecˆ ettim, da o½re½n-
k‘i±ni seni± sövdüm.

164Yedi kez kündä (221r) al©ïsˆlïyïm seni könü-
lükü± da artarlïªï± ücˆün seni±.

165Eminlik köptür alarga, kimlär sövärlär
o½re½nk‘i±ni seni±, da yoªtur alarda ya±ïlmaª.

166Baªtïm ªutªarmaªï±a seni±, Biy, da buyru-
ªu±nu seni± sövdüm.

167Saªladï boyum menim tanïªlïªï±nï seni± da
sövdü alarnï asrï.

168Saªlïyïm buyruªu±nu da tanïªlïªï±nï seni±,
zera barcˆa yollarïm alnï±adïr.

169Yuvuªlansïn ªoltªam alnï±a seni±, Biy, sö-
zü(221v)±ä körä esli et meni.

170Kirsin al©ïsˆïm alnï±a seni±, Biy, da sözü±
bilä seni± ªutªar meni.

171Aªtïrsïn a©zïm al©ïsˆï±nï seni±, ªacˆan övrät-
sä± ma±a artarlïªï±nï seni±.

172Sözlägäy tilim sözläri±ni seni±, zera barcˆa
buyruªu± seni± artarlïª bilädir.

173Bolsun ªolu± seni± tirgizücˆi meni, ki buyru-
ªu±nu seni± ta±ladïm.

174Suªlandïm ªutªarmaªï±a seni±, Biy, da
o½re½nk‘i± seni± sözlärim edi menim.

(222r) 175Tirilgäy boyum, al©ïsˆlagay seni, da
könülükü± seni± bolusˆkay ma±a.

176Bulardïm men, necˆik ªoy taspolgan, izdä
ªulu±nï seni±, ki buyruªu±nu seni± men unutma-
dïm.

Al©ïsˆ Esaji markare½ni±
[Исаия 42: 10013; 45: 8: 

Песнь избавления]
42: 10Al©ïsˆla±ïz Te±rini al©ïsˆ bilä yä±i, zera

buyruªu anï± biyikliktä haybatlanïr,
Da atï anï± haybatlanïptïr ucˆundan dünyâni±

ucˆuna dirä,
Kimlär kiriyirlär te±izgä (222v) kerap bilä, ot-

racˆ da barcˆa turganlarï anï± alar bilä.
11Färâh bolgay anabad da barcˆa turgan anda,

färâh bolsunlar yï©ïnlar da tutovu Getarnï±, da fä-
râh bolsunlar turganlar ªayada,

Basˆïna ta©larnï± cˆaªïrgaylar. 12Bergäylär hay-
bat Te±rigä, da k‘ücˆlüªün anï± otracˆlar aytkaylar.

13Biy Te±ri ªuvatnï± ªarsˆïlap da kelir, oyatïr
cˆerüvcˆilik, bïr©ï tartma, cˆaªïrma üsnä dusˆmanla-
rïnï± kensini± öcˆäsˆmäªi bilä kensini±.

(223r) 45: 8Färâh bolsunlar köklär yoªartïn, da
bulutlar kropit etsinlär artarlïªnï.

Aªtïrgay yer yarlï©amaªnï, da artarlïªnï bar-
cˆasïna te± aªtïrgay.

Al©ïsˆ Jovnan markare½ni±
[Иона 2: 3010: Молитва Ионы]

3Tarlïªïma menim men alnïna Biyni± sarna-
dïm, da isˆitti Te±ri antuntknu± tamuªundan küs-
tünmäªimä menim.

Isˆit, Biy, avazïma menim, 4zera saldï± meni
teränliªinä te±izni±, da aªïnï ïrikalarnï± cˆövrämni
aldïlar.

Barcˆa yï©ïn(223v)larï± da tol©unlarï± kecˆtilär
üstümä menim, 5da ayttïm, ki salïndïm men ªayda
esä yüzündän közläri±ni± seni±.

Šahat, bolgay mï, ki da©ï baªkaymen ari da-
dzˆ¾arï±a seni±? 6Zera töküldülär üstümä suvlar bo-
yuma dirä da antuntk cˆaräsiz cˆövrälädilär meni.

Kirdi basˆïm 7arasïna ta©larnï±, endim men te-
ränliªinä yerni±, kördüm men uzaªïn anï±, ki edi-
lär necˆik beklövücˆ me±iliktä, cˆïªkay buzulmaªtan
tirlikim.

8Alnï±a seni±, Biy Te±rim, eksilgäninä dzˆ¾a-
nïmnï± menim sarnadïm, (224r) da seni, Biy, a±-
dïm, da kelgäy al©ïsˆïm ari dadzˆ¾arï±a seni±.
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9Kimlär saªlarlar bosˆluªnu da yal©annï, yarlï-
©amaªlarïndan kensilärini± salïndïlar.

10Yoªsa men avazï bilä al©ïsˆnï± tapungaymen
sa±a, sungaymen ªurban Eyämizgä [da tügälli-
yim] men antïmnï ªutªarmaªï±a seni±.

[Колофон]
Ermeni t‘vagannï± 1024-inä, latin t‘vagannï±

1575-inä, frank ayïna julistä tügälländi bu sa©mo-
saran, Ilâª ulusuna, Ilôv sˆähärinä. Xoltªasïna pan
Lazar o©luna pan Stepanos erespoªanga. Sa©lïª bi-
lä me±ärgäy. Ame½n.

[Псалом 119/120] 119
(224v) 119.
1Tarlïªïma menim men alnïna Biyni± sarna-

dïm, da isˆitti ma±a, 2Biy ªutªardï boyumnu ustat
a©ïzdan da yaman tildän.

3Ne bergäy sa±a ya ne arttïrgay ustat til?
4Necˆik o©larï [=oªlarï] ªuvatlïnï±, ki yasalïptïr

ucˆªunlarï bilä dubnu±.
(225r) 5Vay, ki uzaª boldu ªaribliªim! Ki tur-

dum men cˆatïrïna Getarnï±.
6Köp kez turdu boyum menim alar bilä, ki klä-

mäslär edi bäraªmamnï [= sa©lïªïmnï].
7Men edim eminlik etücˆi, ªacˆan sözläsäm edi,

cˆalïsˆïrlar edi birgämä.
[Псалом 120/121] 120

Al©ïsˆï astidzˆ¾annï±, 120.
1Kötürdüm közlärimni ta©larga, ªaydan kel-

gäy bolusˆluª.
2Bolusˆluª ma±a Eyämizdän kelgäy, ki etti

kökni da yerni.
3Bermä seskän(225v)mäªkä ayaªï±nï seni±,

da yuªlamagay közäti± seni±.
4Necˆik yuªlamas da ne yuªlama barïr saªlo-

vucˆïsï Israjelni±.
5Biy saªlagay seni, da Biy yöpsüngäy o± ªolu

bilä kensini±.
6Günäsˆ kündüz sa±a yazïª etmägäy, da ne ay

kecˆä.
7Biy saªlagay seni barcˆa yamandan, saªlagay

Biy boyu±nu.
8Biy saªlagay kirgäni±ni da cˆïªkanï±nï, mun-

dan me±ilikkä dirä.
[Псалом 121/122] 121

Al©ïsˆ astidzˆ¾annï±, 121.
(226r) 1Färâh boldum men, kimlär aytïr edilär

ma±a: «Övinä Eyämizni± barïyïª biz».
2Yetisˆkän boldular ayaªlarïmïz bizim esˆiki±ä

seni±, Erusa©em.
3Erusa©em yasaldï, necˆik sˆähär, da turmaªï

anï± cˆövräsinä anï±.

4Anda cˆïªtïlar dzˆ¾ïns Eyämizni±, tanïªlïªlarï
Israjelni±, tapunmaga atïna Eyämizni±.

5Anda ªoyulup edi oltur©ucˆu yar©unu±, ol-
tur©ucˆ ªoyuldu övinä Tawit‘ni±.

6Soru±uz sa©lïªïn Erusa©emni± da yasalma-
ªïn, kimlär sövär Biyni.

(226v) 7Bolsun eminlik ªuvatï±dan seni±, da
yasalmaª vezˆalarga muru± üsnä.

8Xardasˆlarïm da sï±arlarïm ücˆün sözlädim:
«Eminlik seni± ücˆün». 9Da övü ücˆün Eyämiz Te±-
rimizni± bizim ªolduª yaªsˆïlïªnï sa±a.

[Псалом 122/123] 122
Al©ïsˆ astidzˆ¾annï±, 122.
1Alnï±a, Biy, kötürdüm közlärimni menim, ki

turursen köktä.
2Necˆik közläri ªulnu± ªollarïna biylärini± ken-

silärini±, necˆik közläri ªaravasˆnï± ªoluna bikäsini±,
Ol türlüdür (227r) közlärimiz bizim alnï±a se-

ni±, Biy Te±rimiz bizim, negä dincˆä yarlï©agaysen
üstümüzgä bizim.

3Yarlï©a bizgä, Biy, yarlï©a bizgä, zera köp tol-
duª hecˆlik bilä.

4Da©ï da artïª toldu boyumuz bizim azarla-
maª bilä, kimlär azarlar edi bizni, da hecˆ etmäª-
läri bilä öktämlärni±.

[Псалом 123/124] 123
Erk asˆtidzˆ¾anac, 123.
1Egär ki Biy bolmasa edi bizim bilä, aytkay Is-

rajel, 2egär ki Biy bolmasa edi bizim bilä,
Turganïna adamlarnï± üstümüzgä bizim, 3ti-

rilä klädilär yutma bizni
(227v) Öcˆäsˆkäni yüräklänmäªläri bilä alarnï±

üstümüzgä bizim, 4na suvlar da ªaydesä bo©dular
bizni,

Aªïnlarda kecˆtilär boyumuz bizim, 5aªïnlarda
tïy©ïsïz.

6Al©ïsˆlïdïr Biy, ki bermädi bizni ulama tisˆläri-
nä alarnï±!

7Boyumuz bizim tirildi, necˆik cˆïpcˆïª sïrtma-
ªïndan ulavucˆïnï±.

Sïrtmaªï alarnï± uvaldï, da biz tirildiª.
8Bolusˆluªtur bizgä atïndan Eyämizni±, ki etti

köknü da yerni.
[Псалом 124/125] 124

Al©ïsˆï astidzˆ¾annï±, 124.
(228r) 1Kim umsanïr Biygä, necˆik ta©ï Sion-

nu±, tepränmägäy me±ilik, 2ki turur Erusa©emdä.
Ta©lar cˆövräsinädir anï±, Biy cˆövräsinädir zˆo-

©ovurtnu± kensini± bundan me±ilikkä dirin.
3Xoymastïr Biy kavazanïn yazïªlïnï± povetinä

artarnï±, da artarlar salmasïnlar ªollarïn kensilä-
rini± töräsizlikkä.
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4Yaªsˆï etär Biy yaªsˆïlarga, da alarga ki to©ru-
durlar yüräkläri bilä.

5Egrilärni kücˆ bilä, eltär alarnï Biy alar bilä,
ki etärlär töräsizlikni. Eminlik üsnä Israjelni±.

[Псалом 125/126] 125
(228v) Al©ïsˆ astidzˆ¾annï±, 125.
1Xaytarganïna Eyämizni± yäsirlikin Sionnu±,

da bolduª biz övüngänlär.
2Ol sahat toldu a©zïmïz bizim sövüncˆlük bilä

da tilimiz bizim färâhlik bilä;
Ol sahat aytkaylar gur½k‘cˆïlar arasïna: «Ulu

etti Biy etkäninä alarga!» 3Ulu etti Biy etkäninä
bizgä, da biz bolduª sövüncˆlü.

4Xaytar, Biy, yäsirlikimizni bizim, necˆik aªï-
nïn yarïmkünnü±. 5Kimlär sacˆarlar edi yasˆ bilä,
sövüncˆlük bilä bicˆkäylär.

6Barmaª bilä barïrlar edi (229r) da yï©larlar
edi, kimlär kötürüp dä eltärlär edi sacˆovlarïn ken-
silärini±.

Kelmäª bilä kelgäylär da sövüngäylär, kimlär
alïp keltirgäylär bürtüklärin kensilärini±.

[Псалом 126/127] 126
Erk asˆtidzˆ¾annï±, 126.
1Egär ki Biy yasamasa övni, bosˆ emgänirlär

yasaganlarï anï±.
Egär ki Biy saªlamasa sˆähärni, bosˆ emgänir-

lär közätücˆiläri alarnï±.
2Bosˆtur sizgä turmaª ertä, yoªsa turu±uz,

necˆä ki yuªlamïyïrsiz, ki yersiz ötmäkin a©rïªnï±
Vaªtïna, necˆik bersä yuªu sövüklülärinä ken-

sini±. (229v) 3Dedicˆi adamnï± o©ludur, ªaysïnï± ki
tölövü anï±dïr, oldur yemisˆ yüräkini± anï±.

4Necˆik oªlar ªoluna ªuvatlïnï±, ol türlüdür
o©lanlarï bul©angannï±.

5San a±ar, ki toldurdu [ko½rdurdu] küsäncˆli-
kin, alardan uyalmagaylar, ªacˆan sözläsärlär dusˆ-
manlarnï alarnï alar bilä esˆik alnïna.

[Псалом 127/128] 127
Al©ïsˆ asˆtidzˆ¾annï±,127.
1San alarga barcˆasïna, kimlär ªorªarlar Eyä-

mizdän da barïrlar yolu bilä anï±.
2Emgäkin ªolu±nu± yegäysen, sandïr sa±a, da

yaªsˆï bolur.
3Xatunu± – neĉik borlalïª roskoŝnï buĉªaªïna

(230r) övi±ni±; o©lanlarï± – neĉik yä±i butaªï zäy-
tünnü± cˆövräsinä stolnu± seni±.

4Bu türlü al©ïsˆlangay barcˆa adam, ki ªorªar
Eyämizdän, 5al©ïsˆlagay seni Biy Siondan.

Da körgäysen sen yaªsˆïlïª Erusa©em barcˆa
künlärinä tirliki±ni± seni±.

6Körgäysen sen o©lu±nu± o©lun seni±, eminlik
üsnä Israjelni±.

[Псалом 128/129] 128
Al©ïsˆ astidzˆ¾annï±, 128.
1Köp kez cˆalïsˆtïlar menim bilä o©lanlïªïmdan

menim, aytkay Israjel.
2Köp kez cˆalïsˆtïlar menim bilä o©lanlïªïmdan

menim, da meni ye±mädilär.
3Arªamnï urdular yazïªlïlar, uzaª ettilär tö-

(230v)räsizliklärin kensilärini±.
4Biy artardïr da uvatïr erincˆäkin yazïªlïnï±

gärdanïna.
5Uyalgaylar da keri ªaytkaylar barcˆasï, ki kö-

rälmäslär Sionnu.
6Bolsunlar alar necˆik yasˆ ot öv üsnä, ki necˆik

ilgäri ösüp keldi, ªurudu,
7Xaydan ki toldurmadï ªucˆaªïn cˆalucˆï da ne

ªulacˆïn kensini±, ki bürtüknü yï©ar edilär.
8Aytmadïlar barcˆasï, ki kecˆärlär edi yanïn-

dan, ki al©ïsˆï Eyämizni± sizi± bilä, da al©ïsˆladïª
sizni atïna Eyämizni±.

[Псалом 129/130] 129
Al©ïsˆ astidzˆ¾annï±, 129.
(231r) 1Teränlïªtan sarnadïm alnï±a seni±,

Biy, 2Biy, isˆit avazïma menim.
Bolsun ªulaªï± seni± isˆitmä avazïn ªoltªam-

nï± menim.
3Egär töräsizlikimni menim tergäsä±, Biy,

Biy, kim bolur turma alnï±a seni±? 4Zera sendän-
dir bosˆatlïª.

5Seni± atï± ücˆün tözdüm, Biy. Tözdü boyum,
sözü±ä seni± 6umsandï boyum, Biygä.

Sahatïndan ertäni± kecˆägä dirä, sahatïndan
ertäni± 7umsandï Israjel Biygä.

Eyämizdändir yarlï©amaª köp, andandïr ªut-
ªarïlmaª, 8da ol ªutªarïr Israjelni barcˆa tarlïªïn-
dan anï±.

[Псалом 130/131] 130
(231v) Al©ïsˆ asˆtidzˆ¾annï±, 130.
1Biy, biyiklänmädi yüräkim, da ne yï©lamadï

közlärim.
Yürümädim men ulular bilä, da ne alar bilä,

ki sk‘ancˆ½eli boldular mendän.
2Yoªsa egär asˆaªlandïm men, necˆik o©lan cˆö-

vürülgän emcˆäkindän anasïnï± kensini±, da ªayt-
kanï anï± yänä a±ardïr.

Egär öktämlättim esä boyumnu menim, bu
türlü bolgay tölövi boyumnu± menim. 3Umsandï
Israjel Biygä bundan me±ilikkä dirä.

[Псалом 131/132] 131
Al©ïsˆ asˆtidzˆ¾annï±, 131.
1A±, Biy, Tawit‘ni, da barcˆa ivasˆlikin anï±:
(232r) 2Ne türlü ant icˆti Eyämizgä da ant etti

Te±risinä Jagopnu±,
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3Ki kirmägäymen pokoyuna övimni±, egär cˆïª-
sam tösˆägindän krovatïmnï± menim,

4Egär bersäm yuªu közlärimä menim, ya dri-
mat etmäª kirpiklärimä menim, ya tïncˆlïª belimä
menim 5tapkïncˆa yerin övini± Eyämiz Te±rini± Ja-
gopnu±.

6Osˆta, isˆittiª anï± ücˆün Jep‘ratta da taptïª anï
tüzlärinä ormannï±.

7Kirälïª övinä anï±, yerni öpälïª ol yerdä, ªay-
da basïptïr ayaªlarï anï±.

8Kel, Biy, tïncˆlïªï±a seni±, (232v) sen da bitik-
läri [ariliki]±ni± seni±.

9Babaslarï± kiysinlär artarlïªnï, da ariläri±
seni± sövünmäª bilä sövüngäylär.

10Seni± Tawit‘ sövüklü± ücˆün cˆövürmägin yü-
zü±nü seni± pomazaneci±dän seni±.

11Ant icˆti Biy Tawit‘kä könülük bilä da yal©an
etmädi a±ar: «Yemisˆindän icˆi±ni± seni± oltur©uzï-
yïm oltur©ucˆu±a seni±.

12Egär saªlasalar o©lanlarï± seni± o½re½nk‘imni
menim da tanïªlïªnï, ki övrätsärmen alarga, 

O©lanlarï anï± oltursunlar me±i me±ilik oltur-
©ucˆuna anï±».

(233r) 13Biyändi Biy Sionga da ta±ladï turma-
ga anda, 14ayttï: «Budur tïncˆlïªïm me±i me±ilik,
bunda turgaymen, zera biyändim a±ar.

15Xaysïlarïn bularnï± al©ïsˆlamaª bilä al©ïsˆlï-
yïm, da yarlïlarïn bunu± toldurïyïm ötmäk bilä.

16Babaslarïna bularnï± kiydiriyim ªutªarmaª-
nï, da ariläri bularnï± sövünmäª bilä sövüngäylär.

17Anda cˆïªargaymen roh Tawit‘tän, hadir et-
käymen cˆïraªïn pomazanecimni± menim.

18Dusˆmanlarïna anï± kiydiriyim uyatnï, yoªsa
üsnä anï± cˆicˆäklängäy arilikim menim».

[Псалом 132/133] 132
Al©ïsˆ astidzˆ¾annï±, (233v) 132.
1Ne yaªsˆï ya ne roskosˆ, ki turgaylar ªardasˆlar

birgä!
2Necˆik ya©, ki enär basˆïna da saªalïna Aha-

ronnu± da saªalïndan enär köksü üsnä tonunu±
anï±,

3Necˆik rosa, ki sacˆar Hermondan üsnä ta©ïnï±
Sionnu±.

[4Biy anda hadirlädi al©ïsˆïn da tirlikin
me±ilik].

[Псалом 133/134] 133
Erk ´½uoc½, 133.
1Bunda al©ïsˆla±ïz, barcˆa ªullarï Eyämizni±,

Biyni, ki barsiz övinä Eyämizni± esˆikinä Te±ri-
mizni± bizim.

Kecˆä 2kötürü±üz ªollarï±ïznï sizi± arilikkä da
al©ïsˆla±ïz Biyni.

(234r) 3Al©ïsˆlagay bizni Biy Siondan, ki etti
kökni da yerni.

[Псалом 134/135] 134
1Ale½luia, 134.
Al©ïsˆla±ïz atïn Eyämizni±, al©ïsˆla±ïz, ªullarï

Eyämizni±, Biyni, 2ki barsiz övinä Eyämizni±, esˆi-
kinä Te±rimizni± bizim.

3Al©ïsˆla±ïz Biyni, ki yaªsˆïdïr, sa©mos aytï±ïz
atïna anï±, ki tatlïdïr.

4Jagopnu ta±ladï kensinä Biy da Israjelni zˆa-
r½anklïªka kensini±.

5Men bildim, ki uludur Biy, da Biy uludur
barcˆa gur½k‘lardan.

6Barcˆanï, ne ki klädi, da etti Biy köktä da yer-
dä, te±izdä da barcˆa teränlïªta.

(234v) 7´ïªarïr bulutlarnï ucˆundan yerni±,
yasˆnamaªïn kensini±, ya©mur etti da cˆïªarïr yelni
harmanlarïndan kensini±.

8Urdu barcˆa burungilärin Ekibdosnu±, adam-
dan dzˆ¾anavarga dirä.

9Yeberdi nïsˆanlarïn da pesˆäsin kensini± icˆi±ä
seni±, Ekibdos, p‘arawonga da barcˆa cˆerüvinä anï±.

10Urdu köp dzˆ¾ïnsï da öldürdü ªuvatlï ªanlarnï.
11Sehon, ªannï Amovrhac½i ulusnu±, zOvk, ªan-

nï Pasannï±, da barcˆa ªanlarnï K‘ananac½ilärni±.
(235r) 12Berdi ulusnu alarnï± zˆar½anklïªka, zˆa-

r½anklïªka Israjelgä, zˆo©ovurtuna kensini±.
13Biy, atï± seni± me±ilik, Biy, a±ïlmaªï± seni±

millät millättän.
14Yar©ular Biy zˆo©ovurtun kensini±, da ªullarï

bilä kensini± sövünür.
15Gurklar gur½k‘cˆïlarnï± altun da kümüsˆtür,

ªol isˆidir adam o©lanlarïnï±.
16A©ïzlarï bar, da sözlämäslär, közläri bar, da

körmäslär.
17Xulaªlarï bar, da isˆitmäslär, da yoªtur tïnïª

a©ïzlarïna alarnï±.
(235v) 18Oªsˆasˆ alarga bolsunlar, kimlär etti-

lär alarnï, da barcˆasï, kimlär umsanïptïrlar alar-
ga.

19Övi Israjelni±, al©ïsˆla±ïz Biyni, övi Aharon-
nu±, al©ïsˆla±ïz Biyni.

20Övi £eweanï±, al©ïsˆla±ïz Biyni, ªorªkanlar
Eyämizdän, al©ïsˆla±ïz Biyni.

21Al©ïsˆlïdïr Biy Siondan, ki turïyïr Erusa©em-
dä.

[Псалом 135/136] 135
Ale½luia, 135.
1Tapunu±uz Eyämizgä, ki yaªsˆïdïr, ki me±i-

liktir yarlï©amaªï anï±.
2Tapunu±uz te±rilär Te±risinä, ki me±iliktir

yarlï©amaªï anï±.
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(236r) 3Tapunu±uz Eyäsinä eyälärni±, ki me-
±i''.

4Etti ulu sk‘ancˆ½elik‘lär yal©ïz, ki me±i''.
5Kokni etti esliliki bilä kensini±, ki me±i''.
6Toªtattï yerni üsnä suvnu±, ki me±i''.
7Etti ulu yarïªlar yal©ïz, ki me±i''.
8Günäsˆni etti buyruªcˆï kününä, ki me±i''.
9Aynï da yïlduzlarnï buyruªcˆï kecˆägä, ki me-

±i''.
10Urdu ulusun Mïsïrnï± burungi to©ganlarï bi-

lä birgä.
(236v) 11Da cˆïªardï Israjelni icˆlärindän alar-

nï±, ki''.
12Biyik ªol bilä da kücˆlü biläk bilä, ki me''.
13Ayïrdï te±izni ulu da üläsˆti eki pay, ki me±i''.
14Da kecˆirdi Israjelni icˆindän anï±, ki me±i''.
15Bo©du p‘arawonnu da cˆerüvin anï± Xïzïl te-

±izdä, ki me''.
16Da cˆïªardï zˆo©ovurtnu anabadga, ki me''.
17Da urdu ulu millät yal©ïz, ki me±i''.
18Da öldürdü ªuvatlï ªanlarnï, ki me±i''.
19Sehon, ªannï Amovrhaci ulusnu±, ki me''.
(237r) 20ZOvk, ªannï Pasannï±, ki me±ili''.
21Berdi uluslarïn alarnï± zˆar½anklïªka, ki me-

±i'',
22‹aranklïªka Israjelgä, ªuluna kensini±, ki

me±i''.
23A±dï bizni Biy ªonarhlïªïmïzdan biznim, ki

me±i''.
24Da ªutªardï bizni ªolundan dusˆmanlarïmïz-

nï±, ki me''.
25Ki beriyir yemäk barcˆa tirilärgä, ki me±ilik-

tir yarlï©amaªï anï±''.
26Tapunu±uz Te±rigä köktäki, ki me±iliktir

yarlï©amaªï anï±.
[Псалом 136/137] 136

Tawit‘ni± Eremia ücˆün, belgisiz dzˆ¾uvutlarda,
136.

(237v) 1Yaªasïna aªïn suvnu± Papelonnu±, an-
da olturup yï©lar ediª, necˆik a±dïª biz anda Sionnï.

2Tal teräklärini± arasïna astïª bitiklärimizni
bizim.

3Anda sorarlar edi yäsir etücˆilär bizni sözlä-
rin al©ïsˆnï±, da sürgün etücˆilär sürüp bizni da ay-
tïrlar edi:

«Al©ïsˆla±ïz bizni al©ïsˆïndan Sionnu±». 4Evet
necˆik sarnïyïª al©ïsˆïn Eyämizni± yat ulusta?

5Eger ki unutsam seni Erusa©em, unutkay
meni o±um.

6Yapusˆkay tilim (238r) ta±layïma, eger a±ma-
sam seni, eger äväl avaz bilä sarnamasam seni,
basˆlaganïma färâh bolmagay.

7A±, Biy, o©lanlarïn Etomnu±, künlärin Eru-
sa©emni±,

Kimlär aytïrlar edi: «Buzu±uz himinä dirä ye-
tisˆtiri±iz».

8Xïzï Papelonnu± bulargan, san a±ar, ki tölä-
di tölövü±nü seni±, ne ki sen bizgä tölädi±.

9San a±ar, kim alïp o©lanlarï±nï seni± da urdu
tasˆka.

[Псалом 137/138] 137
Sa©mos Tawit‘, 137.
1Tapunïyïm sa±a, Biy, tögäräk yüräkim bilä

menim, alnïna frisˆtälärni± sa©mos aytïyïm sa±a.
(238v) Ki isˆitti± sözün a©zïmnï± menim, 2yerni

öpiyim ari dadzˆ¾arï±a seni± da tapunïyïm yarlï©a-
maªï± da könülükü± ücˆün seni±.

Ulu etti± barcˆasïna ari atï±nï seni±, 3ne kün
sarnasam alnï±a seni±, tezindän isˆit ma±a, da köp
ªuvat etkäysen boyuma menim.

4Tapungaylar sa±a barcˆa ªanlarï dünyâni±, ki
isˆittilär sözün a©zï±nï± seni±, 5al©ïsˆlagaylar yolla-
rï±nï seni±.

Uludur haybatï Eyämizni±, 6biyiktir Biy, ªo-
n(239r)arhnï körär, biyiklikin yïraªtan tanïr.

7Eger bardïm esä icˆinä tarlïªnï±, tirgizgäysen
öcˆäsˆmäªindän dusˆmannï±.

Saldï± ªolu±nu seni±, da ªutªardï meni o±u±
seni±, 8da Biy tölägäy menim ücˆün.

Biy, yarlï©amaªï± seni± me±ilik, isˆin ªolu±nu±
seni± közdän salmagïn.

[Псалом 138/139] 138
Ye±mäª ücˆün, sa©mos Tawit‘ni±, 138.
1Biy, sïnadï± meni da tanïdï± meni, 2sen tanï-

dï± olturganïmnï da turganïmnï.
(239v) Eskä aldï± sa©ïsˆïmnï menim yïraªtan,

3isˆlärimni da yergämni sen tergädi±, da barcˆa yol-
larïmnï menim, 4äväldän kördü±, ki yoªtur ustat-
lïª tilimä menim.

Osˆta sen, Biy, tanïdï± 5so±©umnu da burun-
gimni, sen yarattï± meni da ªoydu± ªolu±nu seni±
üstümä menim.

6Skancˆeli boldu bilmäªi± seni± mendän, ªu-
vatlandï, da tözälmän bu±ar.

7Xayda bargaymen dzˆ¾anï±dan seni± ya yüzü±-
dän seni± ªayda ªacˆkaymen?

8Egär minsäm kökkä, sen andasen, da eger
kirsäm tamuªka, anda da yuvuªsen.

(240r) 9Egär alsam ªanatlarïmnï ta± ma±ïna
da tüsˆsäm te±iz ªïrï©ïna, 

10Hälbät, anda da ªolu± seni± yöpsüngäy me-
ni.

11Ayttïm, ki ªara±©uluª ªayda esä yaptï meni,
ya kecˆä ornuna yarïªnï± imsˆaªlïªïmdan menim.
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12Xara±©uluª sendän ªara±©ulanmagay, da
kecˆä, necˆik kün, yarïªlï bolgay, da ªara±©uluªu
anï± – neĉik yarïªï anï±.

13Sen taptï± bövräklärimni menim da yöpsün-
dü± meni yüräkindän anamnï± menim.

(240v) 14Tapungaymen sa±a, Biy, ki ªorªulu
da sk‘ancˆ½elisen, sk‘ancˆ½elidir isˆi± seni±, da boyum
sövdü asrï.

15Yasˆïrïlmadï söväkim sendän, ki etti± yapuª,
da bolmaªï ªuvatïmnï± menim tibinä yerni±.

16Etmägänimni kördü közläri± seni±, da bitik-
läri±ä barcˆasï yazïldïlar.

Kündüz bulardïlar, da kimsä yoª edi yol kör-
güzmägä alarga.

17Ma±a asrï ululangan boldu dostlarï± seni±,
Te±ri, da asrï ªuvatlandïlar buyruªcˆïlarï alarnï±.

(241r) 18Heseplädim alarnï, da köp boldïlar
ªumdan; oyandïm, da ªaytïp seni± bilä men.

19Eger öldürsä± yazïªlïlarnï, Te±ri, ªanlï kisˆi-
lär keri bolu±uz mendän.

20Xarsˆï bolmaªlïª da paªïllik algaylar bosˆ sˆä-
härläri±ni seni±.

21Körälmägänläri±ni körälmädim da üsnä
dusˆmanlarï±nï± oprandïm.

22Körälmämäª bilä tügäl körälmädim alarnï,
boldular ma±a dusˆman.

23Sïna meni, Te±ri, da bil yüräkimni, tergä
meni da bil yollarïmnï, 24da baª, ki bar mïdïr törä-
(241v)sizlik yollarïma menim, da yol körgüz ma±a
yolu±a seni± me±ilik.

[Псалом 139/140] 139
1Ye±mäª ücˆün, sa©mos Tawit‘ni±, 139.
2Tirgiz meni, Biy, yaman adamdan, könüsüz

kisˆidän ªutªar meni.
3Sa©ïsˆladïlar töräsizlikni yüräklärinä kensilä-

rini±, künnü hadirländilär urusˆka.
4Itilädilär tillärin kensilärini±, da a©usu isˆni±

[=izˆni±] erinläri tibinä alarnï±.
5Saªla meni, Biy, ªolundan yazïªlïnï± da ya-

man adamdan ªutªar meni.
Sa©ïsˆ ettilär tïymaga yürüg(242r)änimni, 6ya-

sˆïrdïlar öktämlär sïrtmaª ma±a.
Iplär saldïlar sïrtmaª ayaªlarïma menim, cˆöv-

räsinä stesˆkalarïmnï± menim ªoydular ma±a po-
©orsˆen'a.

7Ayttïm Eyämizgä: Te±rimsen menim, ªulaª
ªoy, Biy, avazïna al©ïsˆïmnï± menim.

8Biy, Biy, ªuvatï ªutªarïlmaªïmnï± menim,
kölegä basˆïma menim kününä o©rasˆnï±.

9´ïªara bermä meni, Biy, küsäncˆlikinä yazïª-
lïlarnï±, sa©ïsˆ etip menim ücˆün hecˆ nemädän ur-
ma meni,

Ki hecˆ biyiklän(242v)mägäylär, sa©ïsˆlarï alar-
nï± tügällänmägäy, ucˆïna so±©ularïnï± alarnï±
10ªaz©anganï a©ïzlarïnï± kensilärini± yapkay alar-
nï.

11Tüsˆürgäysen üstlärinä alarnï± ucˆªunlarïn
otnu±, sïndïrgaysen alarnï, miskinliktän bolma-
gaylar tirilmä.

12Tilcˆi adamga o±magay yer yüzünä, yazïªlï
adamnï yamanlïªï kensini± ulagay taspolmaªlïª-
ka.

13Bildim, ki etärsen, Biy, yar©u yarlïga da kö-
nülük cˆaräsizgä.

14Artarlar sˆükürlänsinlär atï±dan seni±, tur-
gaylar to©rular alnïna yüzü±nü± seni±.

[Псалом 140/141] 140
(243r) Sa©mos ’i Tawit‘, 140.
1Biy, sarnadïm alnï±a seni±, da isˆit ma±a, baª

avazïna al©ïsˆïmnï± menim, sarnaganïma menim
alnï±a seni±.

2To©ru bolsun al©ïsˆïm menim, necˆik temyan,
alnï±a seni±, Biy, kötürülgänin [=kötürülgäni] ªol-
larïmnï± menim – ªurban keĉägi.

3Xoy, Biy, saªlavucˆï a©zïma menim da esˆik
bek erinlärimä menim, 4ki ya±ïlmagay yüräkim
yaman sözlär bilä.

Säbäplämä säbäbin yazïªnï± adam bilä, ki
etärlär töräsizlikni, bolmagaymen ülüsˆlü ta±la-
ganlarïna alarnï±.

(243v) 5Ögütlägäy meni artar yarlï©amaª bilä
da azarlagay; yu©u yazïªlïnï± ya©lamagay basˆïmnï
menim; da al©ïsˆïm erkinä anï±.

6Tïyïldïlar yovuª ªayaga yar©ucˆïlarï alarnï±,
isˆitkäylär sözlärimä menim da tatlïlangaylar.

7Necˆik ªalïnlïªï topraªnï±, ki yayïlïptïr dünyâ-
da, sacˆïlgaylar söväkläri alarnï± yovuª tamuªka.

8Alnï±a seni±, Biy, Biy, közlärimdirlär me-
nim, sa±a umsandïm, Biy, cˆïªarma dzˆ¾annï men-
dän.

(244r) 9Saªla meni satamadan, ki yasˆïrïptïrlar
ma±a, pohorsˆen'asïndan töräsizlik etkännï±.

10Tüsˆsün sïrtmaªïna anï± yazïªlïlar, yal©ïz
men, men kecˆkincˆä.

[Псалом 141/142] 141
Esliliki Tawit‘ni±, al©ïsˆ, ol zamanda, ki etti ol

ormanda anda, 141.
1Avazïm bilä menim men alnïna Biyni± sar-

nadïm, avazïm bilä menim Biyni ªoldum.
2Sacˆtïm alnïna Eyämizni± al©ïsˆïmnï, da tarlï-

ªïmnï alnïna anï± ayttïm.
3Eksilgäninä mendän dzˆ¾anïmnï± menim sen,

Biy, tanïdï± stesˆkalarïmnï. Yol bilä, ki barïyïr
edim, yasˆïrïldï ma±a sïrtmaª.
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(244v) 4Baªïyïr edim o±umdan, köriyir idim,
da kimsä tanïmas edi meni, taspoldu mendän ªacˆ-
maªïm, da ne tapulmadï izdävücˆi boyumnu me-
nim.

5Avaz ettim alnï±a seni±, Biy, da ayttïm: sen-
sen umsa da ülüsˆüm yerinä tirilärni±.

6Baª, Biy, al©ïsˆïma menim, zera men ªonarh
boldum asrï, tirgiz meni ªuvalaganlardan, zera
ªuvatlïdïrlar mendän.

7´ïªar zïndandan boyumnu menim, sˆükürlän-
gäymen atï±dan seni±.

Sa±a baªïyïrlar artarlar, negä dincˆä tölisärsen.
[Псалом 142/143] 142

(245r) Sa©mos Tawit‘ni±, ªacˆan ªuvatladï anï
Apiso©om o©lu anï±, 142.

1Biy, isˆit al©ïsˆïma menim, ªulaª ªoy ªoltªama
menim könülükü± bilä seni±.

Isˆit ma±a artarlïªï± bilä seni± 2da kirmä yar-
©uga ªulu± bilä seni±, zera könülmäs alnï±a seni±
barcˆa ten bilä bolganlar.

3Xuvaladï dusˆman boyumnu menim, asˆa© etti
yergä tirlikimni menim, oltur©uzdu meni ªara±©u-
luªta, necˆik ölünü me±ilik.

4A©ïrlandï mendä dzˆ¾anïm menim, da yüräkim
seskändi mendä.

(245v) 5A±dïm burungi künlärni, sözlädim
barcˆa isˆi±ni seni±, etkänin ªolu±nu± seni± sa©ïsˆ et-
tim 6da kötürdüm alnï±a ªollarïmnï.

Boyum – neĉik yer ªur©aª tïr alnï±a, 7tezindän
isˆit ma±a, zera eksildi mendän dzˆ¾anïm menim.

Xaytarma yüzü±nü mendän, oªsˆagaymen
alarga, kimlär tüsˆärlär cˆu©urga.

8Isˆitmäli et ma±a ertä yarlï©amaªï±nï seni±,
zera men sa±a, Biy, umsandïm.

(246r) Körgüz ma±a yol, ki bargaymen, zera
alnï±a seni±, Biy, kötürdüm boyumnu menim.

9Xutªar meni dusˆmanlarïmdan menim, Biy,
zera seni isˆancˆ kensimä ettim.

10Övrät ma±a etmägä erki±ni seni±, zera sen-
sen Te±rim.

Dzˆ¾anï± seni± yaªsˆï, yol körgüzgäy ma±a to©ru
yergä.

11Atï± ücˆün seni±, Biy, tirgizgäysen meni; ar-
tarlïªï± bilä seni± cˆïªargaysen tarlïªtan boyumnu
menim; 12yarlï©amaªï± bilä

Tas etkäysen dusˆmanïmnï, da tas etkäysen
barcˆa ªïynavucˆïsïn boyumnu± menim, zera men
ªulu±men seni±.

[Псалом 143/144] 143
(246v) Tawit‘ni± Ko©iat ücˆün, 143.
1Al©ïsˆlïdïr Biy Te±rim, ki övrätti ªollarïmnï

urusˆka da barmaªlarïmnï dzˆ¾agad urusˆuna.

2Yarlï©avucˆïm da isˆancˆïm, bolusˆucˆïm da ªut-
ªarucˆïm, da men umsanïrmen a±ar.

Kim hnazant etär zˆo©ovurtnu tibimä? 3Biy,
kimdir adam, ki belgirgäysen sen a±ar, ya o©lu
adamnï±, ki sa©ïngaysen anï nemä?

4Adam bosˆluªka oªsˆadï, da künläri anï±, necˆik
kölegä, kecˆti.

5Biy, asˆaªlat (247r) kökni da en, yovuªlan ta©-
larga, da tutasˆsïnlar.

6Yasˆnat yasˆnamaªï±nï seni±, da seskändir
alarnï, da sacˆ alarnï.

7Yeber ªolu±nu seni± biyiktän, da ªutªar meni
suvnu± köplüªündän da ªolundan o©lanlarïnï±
yatnï±,

8Xaysïlarïnï± ki a©ïzlarï kensilärini± sözlädi-
lär bosˆluªnu, da o±u alarnï± o±udur yazïªnï±.

9Te±ri, al©ïsˆ bilä yä±i al©ïsˆlïyïm seni, 10 stron
bilä sa©mosaran bilä sa©mos aytkaymen sa±a.

(247v) 10Kim bergäy ªutªarïlmaª ªanlarga bi-
zim, ki ªutªarmaªtïr Tawit‘ni, ªulun kensini±, ya-
man itidän?

11Xutªar meni da tirgiz meni ªolundan o©lan-
larïnï± yatnï±,

Xaysïlarïnï± ki a©ïzlarï kensilärini± sözlädilär
bosˆluªnu, da o±u alarnï± o±udïr yazïªnï±.

12Xaysïlarïnï± o©lanlarï kensilärini± – neĉik
yaªsˆï bitisˆ, toªtalgandïrlar o©lanlarïndan kensilä-
rini±; ªïzlarï alarnï± körkäytkän da bezägän oªsˆasˆ
palacga.

(248r) 13Harmanlarï alarnï± toludur da yebe-
rirlär biri birinä, ovecˆkalarï alarnï± plodnïdïr da
artarlar yürügänlärinä, 14da ögüzläri alarnï± se-
mizdir.

Yoªtur kesilmäª ploduna alarnï±, da ne cˆaªï-
rïª mahaläsinä alarnï±.

15Xaytïp san beriyim zˆo©ovurtka, ªaysïlarïnï±
ki bu bu türlüdür, na san ol zˆo©ovurtka, ªaysïnï±
ki Biy Te±ridir anï±.

[Псалом 144/145] 144
Al©ïsˆ da sa©mos Tawitni±, 144.
1Biyiklätirmen seni, Te±rim da ªanïm, da al-

©ïsˆlarmen atï±nï seni± me±ilik da me±i me±ilik.
2Kün uzun al©ïsˆlagaymen seni da öggäymen

atï±nï seni± me±i da me±i me±ilik.
(248v) 3Uludur Biy da al©ïsˆlïdïr asrï, da ululu-

ªuna anï± yoªtur ölcˆöv.
4Millät millättän öggäylär isˆi±ni seni± da ªu-

vatï±nï seni± aytkaylar.
5Ulu roskosˆun haybatï±nï± seni± ariliki±dän

seni± sözlägäylär da sk‘ancˆ½elik‘i±ni aytkaylar.
6Xuvatïn ahï±nï± seni± aytkaylar da ululu-

ªu±nu seni± belgirtkäylär.
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7A±ïlmaª köp tatlïlïªï±dan seni± cˆïªkay, da ar-
tarlïªï± bilä sövüngäylär.

8Ša©avatlï, yarlï©avucˆïdïr Biy, uzunesli da
köpyarlï©avucˆï.

9Tatlïdïr Biy (249r) barcˆasïna, da sˆa©avatï
anï± üsnä barcˆa yaratkanlarïnï± kensini±.

10Tapunsunlar sa±a, Biy, barcˆa etkänläri± se-
ni±, da ariläri± seni± al©ïsˆlasïnlar seni.

11Haybatïn ªanlïªï±nï± seni± aytkaylar da
ululuªu±nu seni± belgirtkäylär,

12Tanïma adam o©lanlarïna ªuvatï±nï seni±,
haybatïn ulu roskosˆtan ªanlïªï±dan seni±.

13Xanlïªï± seni± ªanlïª barcˆa me±iliktän, da
biyliki± seni± pokolen'a pokolen'adan.

Inamlïdïr Biy barcˆa sözinä kensini± da surp-
tur barcˆa isˆinä kensini±.

(249v) 14Toªtatïr Biy barcˆa yïªïlganlarnï da
tur©uzur barcˆa yïªïlganlarnï.

15Közläri barcˆasïnï± sa±a umsanïr, da sen be-
riyirsen alarga asˆ vaªtïna.

16Acˆarsen ªolu±nu seni±, toldurursen barcˆa-
sïn tatlïlïªï bilä erki±ni± seni±.

17Artardïr Biy barcˆa yollarïna kensilärini± da
surptur barcˆa isˆinä kensini±.

18Yuvuªtur Biy barcˆasïna, ki sarnarlar a±ar,
barcˆasïna, ki sarnarlar a±ar könülük bilä.

19Klägänin ªorªkanlarïnï± kensini± etär Biy,
(250r) al©ïsˆïna alarnï± isˆitir da tirgizir alarnï.

20Saªlar Biy barcˆasïn, kimlär sövär anï, barcˆa
yazïªlïlarnï tas etär.

21Al©ïsˆïn Eyämizni± sözlägäy a©zïm, al©ïsˆ-
lagay barcˆa tiri ari atïn anï± me±i da me±i me±ilik.

[Псалом 145/146] 145
Ale½luiasï Ankeanï± da Zak‘arianï±, 145.
1Al©ïsˆla, boyum, Biyni, 2al©ïsˆlïyïm Biyni tirli-

kimä, sa©mos aytïyïm Te±rimä menim, negä dincˆä
barmen.

3Umsanma±ïz biylärgä, adam o©lanlarïna, ze-
ra yoªtur ªutªarmaª alarda.

(250v) 4´ïªkay dzˆ¾an alardan, da ªaytkaylar
anda topraª, da ol kün taspolgay barcˆa sa©ïsˆlarï
alarnï±.

5San ol dzˆ¾ïnska, ªaysïna ki Biy Te±risi Jagop-
nu± bolusˆucˆïdïr a±ar da umsasï anï± Biy Te±ridä-
dir.

6Ki etti kökni da yerni, te±izni da barcˆanï, ki
anda bar,

Ki saªlar könülüknü me±ilik 7da etär könülük
ziyanlïlarga,

Berir ötmäk acˆlarga da cˆesˆär ba©lïlarnï Biy.
8Biy acˆar közlärin soªurlarnï±, da tur©uzur yï-

ªïlganlarnï Biy.

(251r) Biy sövär artarlarnï, 9Biy saªlar yatlar-
nï, da tullarnï yöpsünür Biy, da yollarïn yaman-
larnï± tas etär.

10Xanlïª etkäy me±ilik Biy Te±ri± seni±, Sion,
pokolen'a pokolen'adan.

[Псалом 146/147] 146
Ale½luia Ankea ew Zak‘aria, 146.
1Al©ïsˆla±ïz Biyni, ki yaªsˆïdïr sa©moslar Te±ri-

mizgä bizim, tatlï bolgay al©ïsˆï.
2Yasar Erusa©emnï Biy da sacˆïlganïn Israjel-

ni± yï©ar.
3Sa©aytïr sïngan yüräkni da cˆürgär barcˆa ya-

ralarïn anï±.
4Kim heseplär köplüªün yulduzlarnï±, barcˆa-

sïn alarnï atï bilä ündär.
(251v) 5Uludur Biyimiz bizim, da uludur ªu-

vatï anï±, eslilikinä anï± yoªtur ucˆ.
6Yöpsünür ivasˆlarnï Biy da asˆa©latïr öktäm-

lärni yergä dirä.
7Al©ïsˆla±ïz Biyni tapunmaª bilä, sa©mos aytï-

±ïz a±ar al©ïsˆ bilä.
8Kiydirdi kökni bulutlar bilä, hadir etti ya©-

murun kensini± yergä,
Östürdi bicˆän ta©larda, yasˆ ot ªuluªuna

adamnï±;
9Kim berir dzˆ¾anavarlarga asˆ, balalarïna ªar-

©alarnï±, ki sarnarlar alnïna.
10Dügül ki ªuv(252r)atïn atnï± klädi Biy, da

dügül ki ta±lama velet adamga biyändi.
11Yoªsa biyändi Biy ªorªkanlarga kensindän,

da alarga, kimlär umsanïrlar yarlï©amaªïna anï±.
[Псалом 147/147] 147

Aleluyasï Ankeanï± da Zak‘arianï±, 147.
1/12Maªta, Erusa©e½m, Biyni.
Da al©ïsˆla Te±ri±ni, Sion.
2/13Xuvatlattï beklövücˆün esˆiki±ni± seni± da

al©ïsˆladï o©lanlarï±nï seni± sendä.
3/14Ki ªoydu yergä±ni seni± yemisˆliktä, bärä-

käti bilä asˆlïnï± toldurdu seni.
4/15Yeberir sözün kensini± dünyâgâ, tezindän

barïr buyruªu anï±.
(252v) 5/16Xoyar ªarnï, necˆik yünnü, da ªara±-

©uluªnu, necˆik toznu, sacˆar.
6/17Xoyar buznu, kesäk kibik, alnïna sovuªu-

nu± anï± kim bolur tirilmä?
7/18Yeberir sözün kensini± da eritir alarnï, ür-

gäylär yellär, da ketkäylär suvlar.
8/19Aytïr sözün kensini± Jagopka, artarlïªïn

da könülükün Israjelgä.
9/20Dügül, ki bu türlü etti barcˆa millätkä Biy,

yar©usun kensini± belgirtmädi alarga.
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[Аввакум 3: 1019: Молитва Аввакума]
1Al©ïsˆ Ampaguma markare½ni±.
(253r) 2Biy, isˆitilgäni±ni seni± isˆittim da ªorª-

tum, baªtïm isˆi±ä seni± da seskändim.
Ortasïna eki tirini± belgirgäysen sen, yovuª-

langanïna yïllarnï± belgirgäysen, yetisˆkäninä zä-
manäni± körüngäysen.

Todulganïna boyumnu± menim, zamanïna
öcˆäsˆmäªni± yarlï©amaªnï a±gaysen.

3Te±ri yarïmkündän kelgäy da surp Paran
ta©dan.

Belgirtkäylär köklär roskosˆun haybatïnï±, da
al©ïsˆï bilä anï± toldu dünyâ.

(253v) 4Yasnost, necˆik yarïªtan, kesildi an-
dan, da rohlar ªoluna anï± tapuldï, da anda toªtal-
dï ªuvatï haybatïnï± anï±.

5Yüzündän anï± cˆïªkaylar urulmaªlar, da ar-
tïndan izlärini± ulular ucˆar ªusˆlardan.

6Turdu da ölcˆtü dünyâni, baªtï da közätti
gur½k‘cˆïlarnï.

Ta©lar erigäylär, da ormanlar buzulgaylar
me±ilik, yollar, ki äväldän edilär, soªraygaylar, da
andan titrägäy barcˆa yer.

7Kördüm yï©ïnïn Kusˆac½ilärni±, toduldular
barcˆa turganlar cˆatïrïna Matiamnï±.

(254r) 8Šahat, aªïn suvlarnïn üsnä öcˆäsˆlän-
gäysen, Biy, ya yüräklänmäªi± seni± aªïn suvlar
üsnä, ya öcˆäsˆmäªi± te±iz üsnä?

Mindi± sen atï± üsnä atlangannï± seni±, ªut-
ªarïlmaª boldu mingäni± seni±?

9Oyandï yayï± seni±, oªlarïn sadaªï±nï± seni±
icˆirdi±, aªïnlarnï sacˆtï±, 10yerni titrätti± kücˆlülü-
kündän ya©murnu±, ki kecˆärlär mundan.

Antuntk cˆaªïrdï ulu avaz bilä, 11yarïª sacˆmaªï
künäsˆni± tïyïldï, da aynï± yarïª bergäni tïyïldï.

(254v) Necˆik yïltramaªïna körä oª temirläri±-
ni± bargaysen, necˆik yarïª gibik, yasˆnamaªï ªïlï-
cˆï±nï± seni±.

12Öcˆäsˆmäª bilä oyangaysen dünyâ üsnä da
öcˆäsˆmäª bilä tutkaysen gur½k‘cˆïlarnï.

13Köründü± ªutªarïlmaªka zˆo©ovurtu±a seni±,
ªutªarmaga ta±langanlarï±nï seni±.

Oªlar atkan boldu± basˆlarïna öktäm adamlar-
nï±, ki antuntkuna dirä te±izni± battïlar.

14Izdädi± öcˆ ªuvatï± bilä (255r) seni± cˆerüv ba-
sˆïndan yazïªlïlarnï±, kimlär umsanïp edilär harsïz-
lïªlarïna kensilärini±, ki yedilär yarlïnï yasˆïrtïn.

15Yeberdi± te±iz üsnä atlarï±nï, toduldular
ye±mäªläri suvlarïnï± antuntknu±.

16Turdum men, da uruldu idzˆ¾ägilärim avazïn-
dan a©zïmnï± menim, kirdi titrämäª söväklärimä,
da men boyuma menim toduldum.

Bunï saªladï± tarlïª küninä, ketirdi± üsnä
dzˆ¾ïnsnï±, ki cˆalïsˆïyïrlar zˆo©ovurtu± bilä seni±.

17Indzˆ¾ir bermägäy yemisˆin kensini±, (255v)
da borlalïªta yemisˆ tapulmagay, zäytinlär suvarïl-
gaylar, da yer östürmägäy yasˆ otnï,

Eksilgäylär böläklär kütövdän, da ögüzlär ta-
pulmagaylar yaslalarïna, –

18Men Biygä umsandïm, sövüngäymen da fä-
râh bolgaymen Te±rimä ªutªarucˆïma.

19Biy, Biy berdi ma±a ªuvat da tur©uzdu ayaª-
larïmnï toªtatmaªlïªta, boynu üsnä dusˆmannï±
ªoydu meni, da tïngaymen tez-tez.

[Псалом] 148
Aleluya Ankea ew Zak‘arya, 148.
1Al©ïsˆla±ïz Biyni köktän, al©ïsˆla±ïz anï biyik-

liktän.
(256r) 2Al©ïsˆla±ïz anï, frisˆtäläri anï±, al©ïsˆla-

±ïz anï, barcˆa ªuvatï anï±.
3Al©ïsˆla±ïz anï, günäsˆ da ay, al©ïsˆla±ïz anï,

barcˆa yïlduzlar da yarïªlar.
4Al©ïsˆla±ïz anï köklär köki, suvlar, ki da©ï bi-

yiksiz köklärdän, 5al©ïsˆla±ïz atïn Eyämizni±.
Zera ol ayttï, da boldu, buyurdu, da toªtaldï.
6Tüzdü alarnï me±i me±ilik, ölcˆöv ªoydï, ki

kecˆmä bolmas.
7Al©ïsˆla±ïz Biyni yerdä, azˆdahalar da barcˆa

teränlïªlär,
8Ot da hrad, ªar da buz, yel da fïrtïna, ki etär-

siz sözin anï±,
(256v) 9Ta©lar da barcˆa örlär, teräk yemisˆ ber-

gän da barcˆa orman,
10Kazanlar da barcˆa dzˆ¾anavarlar, ªarïnlarï

üsnä yürügänlär da barcˆa ucˆar ªanatlïlar,
11Xanlar yerni±, da cˆerüvü alarnï±, biylär, da

barcˆa yar©ucˆïlarï yerni±,
12Otuzyasˆarlar da gojslar, ªartlar da o©lanlar,

13al©ïsˆla±ïz atïn Eyämizni±;
Biyik boldu atï anï± yal©ïz, tapunmaªlïª a±ar

köktä da yerdä.
14Biyik etär Biy rohun zˆo©ovurtunu± kensini±,

(257r) al©ïsˆ barcˆa arilärindän anï± a±ar, o©lanla-
rïndan Israjelni±, zˆo©ovurt, ki yovuªtur Biygä.

[Псалом] 149
Ale½luia, Ankea ew Zak‘aria, 149.
1Al©ïsˆla±ïz Biyni al©ïsˆ bilä ye±i, al©ïsˆ a±ar yï-

ªövünä surplarnï±.
2Färâh boldu Israjel yaratucˆïsïna kensini±,

o©lanlarï Sionnu± sövüngäylär ªanlarïna kensilä-
rini±.

3Al©ïsˆlagaylar atïn anï± al©ïsˆlamaª bilä, sa©-
mos bilä da al©ïsˆlamaª bilä sa©mos aytkaylar
a±ar.
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4Biyänir Biy zˆo©ovurtïna kensini± da biyik
etär ivasˆlarnï ªutªarmaª bilä.

(257v) 5Maªtangaylar arilär haybat bilä, da
sövüngäylär tïncˆlïªlarïna kensilärini±, 6da biyik-
lätkäylär Te±rini a©ïzlarï bilä kensilärini±.

Xïlïcˆ ekiyanlï berdi ªollarïna alarnï± 7alma
tölöv gur½k‘cˆïlardan, azarlamaªka barcˆa zˆo©ovurt-
nu,

8Ba©lama ªanlarïn alarnï± ba© bilä, hetman-
larïn alarnï± ªol ba©ï bilä temirdän,

9Etmä alarga yar©u bitiktän. Hörmät budur
barcˆa arilärinä anï±.

[Псалом] 150
Ale½luia, Ankea ew Zak‘aria, 150.
1Al©ïsˆla±ïz Te±rini arilikindän anï±, al©ïsˆla±ïz

anï toªtalmaªtandan ªuv(258r)atïndan anï±.

2Al©ïsˆla±ïz ªuvatïndan anï±, al©ïsˆla±ïz anï köp
ululuªundan anï±.

3Al©ïsˆla±ïz anï avazï bilä al©ïsˆnï±, al©ïsˆla±ïz
anï sa©mos bilä da al©ïsˆ bilä.

4Al©ïsˆla±ïz anï sövüncˆlük bilä, maªta±ïz anï
färâhlik bilä.

5Al©ïsˆla±ïz anï sözläri bilä tatlï, al©ïsˆla±ïz anï
söz bilä isˆitmäli.

6Al©ïsˆla±ïz anï avazï bilä sˆükürlüknü±, barcˆa
dzˆ¾anlar, al©ïsˆla±ïz Biyni.

Конец книги:
(258r) 4 ganon 1342 dundur. Sa©mos 150.

Barcˆa sa©mos 2462 dundur.
4 канона, 1342 стиха, псалмов 150. Все

псалмы – 2462 стиха.
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Библиотека Ягеллонского университета, 
Краков, № 3342

Армянский календарь на 500 лет
Место: Львов (стр. 87).
Дата: 18 августа 1041/1592 г. (стр. 87).
Бумага. 173 л., 11 непронумерованных листов в начале книги, стр. 1 об.(2 об., 16 об.(18 об., 72 об.,

76 об., 97 об., 131, 133 об., 136(137 об., 138 об., 168 об. и в конце 4 непронумерованных листа чистые.
Язык: лл. 1(148, 166(277 на армянском и кыпчакском языках.
Примеры:
(3r) Acˆªïcˆ yazov – be, tvagan bilä, sanavïn sïra bilä taparsen ol yïlnï± acˆªïcˆ yazovun, da ketªoyasï

üstünä ´rhusdïr, da ªïzïl bilä yazgan do½ªlarï nahancˆdïr.
(147r) Basˆlandï sa±a barcˆa yaªsˆï isˆ, ne türlü ki tatar ªanlarï kelip basˆ endirdilär Krisdoska da

sövündülär, alay zˆe sen sövünsärsen barcˆa isˆi±ä, ne ki tutsa±...
Описание: [Roszko 1957: 310; Lewіckі, Kohnowa 1957: 156].
Публикация: перечень армянских, кыпчакских и польско(украинских названий знаков

Зодиака, лл. 129, 154 [Tryjarski 1968].

Частная коллекция З.Абрагамовича, 
от потомков М. Левицкого, Краков

Актовая книга Львовского армянского духовного суда

Дата: 1625(1630 гг. 
Место: Львов.
Бумага: 480 л.
Содержание: 140 записей.
Описание: [Lewіckі 1956: 253(255; Lewіckі, Kohnowa 1957: 156; Дашкевич 1969: 144;

Дашкевич 1977: 163; Дашкевич, Трыярски 1979: 64].
Примечание: Предположительно, рукопись могла перейти к Э.Трыяпскому (Варшава).



Румыния
Региональный исторический музей, г. Герла

Региональный исторический музей, Герла, Ms. 6 (23)
Книга церковных песнопений и календарь

Дата: 1638 г.
Место: Каменец(Подольский.
Бумага. 10х14,2 см. Объем неизвестен.
Писец: Аксент, сын авакереца Крикора.
Описание и публикация приведенного текста: [Коланджян 1969].
Примечание. Согласно сообщению Поверенного в делах Румынии в Казахстане господина Мартина

Стенеску на наш запрос в 2001 году, рукопись утеряна во время передачи архивных материалов из горо(
да Герлы в город Клуж.
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Колофон
Bu barzadumar asrï maªtovlu, keräklidir da

körklü, da här yïlda bolgannï ne ki bar kendindä
tapïlïyïr, da barcˆa nemäni acˆïª körgüzüyür. 

Ewt‘nerreagdan basˆlanïr, frank aylarï bilä
isˆlänir Dz¾nunt Pargentak‘ïna dirä, yïlï tügänlänir,
yänä basˆtan basˆlanïr. 

Imasdunk‘lar yasap tüzüptürlär, indzˆ¾i kibik,
buzuvsuz, cˆaª Biy Te±rini± kelgäninä dirä me±i
me±ilik.

Kim ki ªullangay da isˆlätkäy bunu yazgannï
da yazdïrgannï a±maga arzani etkäy bir «Hajr mer
jergins» bilä.

A Biy Te±ri dä anï kendi yarlï©amaªï bilä
a±gay, amen.

Yazïªlï yazgan bu bitikni Aksent der Krikor
avak‘ere½c½ o©lu.

Yazïldï tvagannï± 1087-sinä.

Этот календарь заслуживает похвалы, очень
нужен и прекрасен, и в нем можно найти все на
каждый год, и он ясно указывает все что надо. 

Начинается он от седмицы [Рождества] и сде(
лан по латинским месяцам до Сочельника (Масле(
ницы Рождества), год заканчивается, опять начи(
нается сначала. 

Мудрецы упорядочили его, словно жемчуг,
без погрешностей, до самого пришествия Господа
Бога на веки веков.

Кто будет пользоваться им и будет его приме(
нять, пусть сочтет достойным помянуть того, кто
это написал, и того, кто заказал написать, [молит(
вой] «Отче наш, сущий на небесах».

А Господь Бог также вспомнит о нем по мило(
сти своей, аминь.

Написал эту книгу грешный Аксент, сын ава(
кереца (протоиерея) Крикора.

Написано в 1087 [1638] году.
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Россия
Государственная публичная библиотека 

имени М. Е. Салтыкова�Щедрина, Санкт�Петербург

Государственная публичная библиотека 
им. М. Е. Салтыкова�Щедрина, Санкт�Петербург,

отдел рукописей, ркп. Арм.2
Четья�минея

Дата: 1620 г.
Язык армянский. Имеется кыпчакский колофон.
Бумага, формат 28 х 41 см; 610 л. Письмо армянское, нотргир, по 41 строке в каждой из двух

колонок на странице по 20 знаков в каждой.
Публикация: [Абдуллин 1971; Гаркавец 1993].

Кыпчакский колофон:
Men, yazïªlï, arzanisiz Jagop babas, der Kri-

kor awak‘erec½ o©lu da tornu der Jovanes awak‘e-
rec½ni±, yazdïm bu jajsmawurk‘nu kensi ªuvatïma
da ªudrätimä körä, kläsä barcˆasïndan alcˆaª da ke-
räksiz da biliksiz edim yazucˆïlïªta. Evet bu ªadar-
ga ªudrätsizliªimä körä cˆalïsˆïp bu ari bitikkä da
cˆïªtïm basˆka, umsanïp Biy Te±rigä da o±armaªï
asˆïra Ari Dzˆ¾an Te±rini±, zera bilmälidir, ki köp
zamandan beri asrï suªlancˆ da küsäncˆ ediª yä±i
o½rinag jajsmawurk‘ka, ªaysï ki 300 yïldan beri
artïª-eksik, necˆä ki Kamenec sˆähärindä ermenilik
toªtalïp edir, hanuz yä±i o½rinag jajsmawurk‘ yoª
edir Kamenec sˆähärindä. Men dä, anarzˆan da ya-
zïªlï ªulu Biy Te±rini± da barcˆa adamlardan da©ï
keräksiz, körüp anï±kibik eksiklikin surp yïªövlä-
rimizni±, da alïp Biy Te±rini bolusˆluªka, da alïp
keri barcˆa türlü eksiklikimni dzˆ¾an u ten sartïn,
alay zˆe boyumnu± zabunluªun, da kötürdüm bu-
nu±ki pracanï üstümä, da dostat ettim 2 jajsma-
wurk‘ yä±i o½rinaglar: birisin Ilôv sˆähärindän da
birsisin As sˆähärindän, da bu 2 jajsmawurk‘tan,
skorigovat etip artïªïn eksikin, da bolusˆluªu asˆïra
Ari Dzˆ¾an Te±rini± ettim da yazdïm gadaryal jajs-
mawurk‘ hem yazdïrdïm bir da©ï. Xaysï menim
yazganïmnï alïp satun pan Yurko Jovanes o©lu
Kevorovic da berdi jisˆadag surp Asduadz¾adz¾in yïª-
övünä, da ol birsi yazdïrganïmnï aldï satun pan
Lukasˆ Hrickovic da berdi jisˆadag surp Nigol yïª-
övünä. Xaysïlarïnï± jisˆadaglarïn Biy Te±ri ªabul

Я, грешный, недостойный священник Агоп,
сын архиепископа Крикора и внук архиепископа
Ованеса, написал эту четью(минею в соответствии
с силой и способностью своей, хотя был я самым
ничтожным, самым недостойным и самым необра(
зованным из всех в писарском деле. Но, несмотря
на такую мою несостоятельность, я трудился над
этой святой книгой с надеждой на Господа Бога и с
помощью Святого Бога(Духа достиг конца. И
должно быть известно, что с давних времен мы
страстно хотели и стремились иметь четью(минею
нового образца, ибо уже более или менее 300 лет,
как армяне поселились в городе Каменце, а не бы(
ло еще в городе Каменце четьи(минеи нового об(
разца. И я, недостойный и грешный раб Божий,
наиболее ничтожный из всех людей, видя такой
недостаток в наших святых церквях, и взяв на по(
мощь Господа Бога, и презрев все свои недостатки,
духовные и телесные, а также мою физическую не(
мощь, взял на себя этот труд и достал две четьи(
минеи нового образца: одну в городе Львове, а дру(
гу в городе Яссах. И по этим двум четьям(минеям,
убрав лишнее и добавив отсутствущее, с помощью
Святого Бога(Духа составил и написал полную че(
тью(минею и заказал написать еще одну. И ту на(
писанную мной купил господин Юрко Кеворович,
сын Ованеса, и отдал как память в церковь пресвя(
той Богородицы, а вторую, которую я заказал спи(
сать, купил господин Лукаш Грицкович и отдал
как память в церковь святого Нигола. И пусть Гос(



etkäy kensini± köktägi me±ilik padsˆahlïªïna. Ne
ücˆün men, yazïªlï, arzanisiz yazucˆï, Jagop babas,
yüzüm üsnä tüsˆüp, ªolarmen sizdän, o©ullarï yä±i
Sionnu±, atalarïm da ªardasˆlarïm menim, ªacˆan
ki sarnasa±ïz bu ari bitik üsnä albo o½rinagel etsä-
±iz, ayovlu da sˆahavatlï tutkaysiz, zera asrï ulu
pracalar bilä yazïldï. Do tego a±ucˆï bolgaysiz kensi
ari al©ïsˆï±ïzda men yazïªlï yazucˆïnï, yo©arï yazïl-
gan Jagop babasnï, da ayamagaysiz bar yüräktän
men yazïªlï ücˆün «Asduadz¾, o©ormi» aytmaga. Ol
türlü zˆ rodz¾iclärimä menim, alay zˆe bu jisˆadagnï
ªoygan kisˆigä, ªaysï ki bunu±kibik ªazna, hanuz
bu sˆähärdä bolmagan, ªaldïrdï kendi rodz¾icläri
dzˆ¾anï ücˆün pam'ontka surp dadzˆ¾arda. A ªayda ki
siz ayamasa±ïz ol «Asduadz¾, o©ormi» aytmaªnï, na
biy K‘risdos sizgä dä yarlï©agay da tïndïrgay sizni
me±ilik tïncˆlïªta. Amen.

Hajr mer, or jergnk‘un, surp je©ic½i anun k‘o.
A. D. 1620. Tvagannï± 1069 (л. 605 об. – 606

/ стр. 1184(1185).
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подь Бог примет их памятные дары в своем вечном
царствии небесном. И потому я, грешный, не(
достойный писец, священник Агоп, бью челом и
прошу вас, сыновья нового Сиона, мои отцы и бра(
тья, когда будете читать эту книгу или будете
снимать с нее копию, относитесь бережно и с любо(
вью, ибо написана она очень большим трудом.
Кроме того, помяните в своих святых молитвах ме(
ня, грешного писца, упомянутого выше священни(
ка Агопа, и не пожалейте от сердца прочесть за ме(
ня, грешного, «Господи, помилуй», а также за род(
ственников моих, а также за людей, которые
пожертвовали эти памятники, какого сокровища
еще не было в городе, и передали в святые храмы в
память о душах своих родственников. А когда вы
не пожалеете прочитать это «Господи, помилуй»,
то Господь Христос помилует и вас и упокоит вас в
вечном покое. Аминь.

Отче наш, сущий на небесах, да святится
имя твое.

Года Господнего 1620. Года 1069 [1620].

Государственная публичная библиотека 
им. М. Е. Салтыкова�Щедрина, г. Санкт�Петербург,

отдел рукописей, ркп. Арм. 8
Армянско�кыпчакский словарь

Дата: до 20 сентября 1646 г. (стр. 280).
Содержание: стр. 1(275 – переводной словарь типа армянско(кыпчакских словарей Льв. 51,

Вена 3 и Вена 311; стр. 276(278 – армянско(кыпчакский словарь грамматических терминов типа
Мат. 3883: 206 об.!210 об.; Вен. 84: 1!5 об.; стр. 280 – армянско(кыпчакский глоссарий.

Бумага, формат 20 х 30 см; 140 л. Письмо армянское, нотргир, предусмотрено по 30(36 строк в
каждой из трех (стр. 1(13) или двух (стр. 14(278) колонок на странице по 20 знаков в каждой.

Описание: [Гаркавец 1993].
Публикация: факсимиле стр. 1, 2, 205, 206, 274, 275 [Tryjarskі 1968(1972: 909(914].

Примеры из словарей:
A
Abba
Abana

ªorªudan kimsä cˆahïrsa
atanï± al©ïsˆï
atalarnï± atasï, Sarkistä

когда кто(то закричит от страха
родительское благословение
отец родителей, прародитель, у Саркиса

(стр. 1).
k‘orebisgobos
k‘orem
k‘ork‘el

arªidyakon
ªasˆïyïrmen
färâhlanma

архидиакон
чешу
радоваться (стр. 274).

Megnut‘iun
k‘eragan

ayïrma ya acˆmaª
gramatika ya ªïrmaª, egrisini
to©rutma, yanlïsˆnï cˆïªarma ya
körksizni körklü etmäªi, ki atnï,
da söznü, da avaznï nemägä
oªsˆatma

выделение или открытие
грамматика или ломание, исправлять
кривое, выявлять ошибки, или превращать
уродливое в красивое, уподоблять чему(то
название, и слово, и звук



verdz¾anut‘iun,
ïnt‘er½c½o©ut‘iun
ner gur½
ïsd gur½
goª
girt‘
varzˆ
ïsdnergojs

hmdut‘iun
dz¾anot‘ut‘iun
ar½cer½n
pac½adrut‘iun
tadumn
ïndrut‘iun
k‘nnut‘iun

Александр Гаркавец. Кыпчакское письменное наследие: Каталог и тексты памятников армянским письмом

869

sarnamaª

asrï sïª
sïªlïªka körä
basa-basa ya basïlgan
övrängän
cˆïnïªmaª bilä övrängän
icˆindä bolganïna körä, ªaysï ki
keraganga körä sözlägäsin da
sarnagasïn
övränmäª bilä bilmäª
ªol ªoldan
tanïsˆlïª
dzˆ¾uvap bermä, vïlozˆit etmä da
körgüzmä ya cˆªarï bermä
yar©unï [вин. п.]
ta±lamaª, secˆmäª ya ayïrmaª
tergämäª

чтение

очень частый, тесный
по плотности
давя или подавленный
ученый, образованный
приученный тренировкой
по содержанию, т.е. говорить и читать как
следует

познание через учение, обучение
знакомство
из рук в руки, имеющийся в наличии
отвечать, излагать и показывать или
выдавать
приговор
избрание, выбор или отделение
испытание, проверка (л. 276).

ªa©uc½
ªelamud
sovorut‘iun
armad

färâhlandï
aªïllï, rostropnï
övräncˆik
günäsˆ tamur

он радовался, веселился
умный, расторопный
привычка
корень (л. 280).

Государственная публичная библиотека 
им. М. Е. Салтыкова�Щедрина, Санкт�Петербург,

отдел рукописей, ркп. Dorn 636
Молитвенник

Дата: не позже 1697 г.
Содержание: Молитвы, псалмы, проповеди на армянском языке. К некоторым на свободных

местах даны кыпчакские комментарии. Имеются украинские записи. 
Бумага, формат 9 х 14 см; 306 л.
Письмо армянское, нотргир, 15 строк на странице по 20 знаков в каждой.
Описание: [Абдуллин 1974: 170; Гаркавец 1993].

Примеры кыпчакских комментариев:
Ekincˆi ceremonia. Spulni al©ïsˆ etmäªkä ertän-

gi al©ïsˆta, ªaysï ki tügälläniyir O©ul Te±rigä ªarsˆï.
Aytkïn äväl bu sa©mos dunlarnï haybatïna Biy
Te±rini± (л. 17).

Вторая церемония. Для общего моления на
утренней молитве, которая совершается к Богу(
Сыну. Сначала читай слова этого псалма во сла(
ву Господа Бога.

Bundan so±ra aytkïn bu al©ïsˆnï, ªaysï ki ay-
tïptïrlär 3 igitlär yalan otnu± icˆinä, ªacˆan ki saldï
kensilärin Napokotonosor padsˆah, ªaysï ki övrä-
nip alardan, biznim surp yï©övümüz här kün ertä-
räk sarnïyïr bar yüräktän bu al©ïsˆnï O©ul Te±rigä
ªarsˆï, ªaysï ki dir bu türlü (л. 18(18 об.).

После этого читай эту молитву, которую чи(
тали трое юношей в пламенном огне, когда их
бросил туда Навуходоносор, которую молитву
наша святая церковь, усвоив от них, читает
ежедневно как можно раньше к Богу(Сыну; ко(
торая такова.

Bunu ayt, ªacˆan ki ari ªanïn kütürsä k‘ahana
(л. 277 об.).

Эту читай, когда священник поднимает свя(
тую кровь.



Al©ïsˆ kecˆägi. Bek ªuvatlï da körklü Krikor Na-
regac½ionu± aytkanï (л. 278 об.).
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Вечерняя молитва. Очень сильное и краси(
вое сочинение Крикора Нарегаци.

Ekincˆi al©ïsˆ kecˆägi.
Johanes Karnec½onï± aytkanï (л. 281).

Вторая вечерняя молитва.
Сочинение Иоаннеса Карнеци.

Yänä zˆ Johanes Karnec½onu± aytkanï O©ul
Te±rigä ªarsˆï (л. 283).

Также обращение Иоаннеса Карнеци к
Богу(Сыну.

Anï± zˆe aytkanï yol ücˆün da yolcˆïlar ücˆün. As-
rï körklü ªoltªa (л. 286)

Его же сочинение о путешествии и путе(
шественниках. Очень красивая молитва.

Anï± zˆe aytkanï. 
Al©ïsˆ Jisus K‘risdoska (л. 289)

Его же сочинение. 
Молитва Иисусу Христу.

Da©ïn al©ïsˆ anï± zˆe Biy Te±rigä ªarsˆï (л. 290
об.)

Также его молитва к Господу Богу.

Anï± zˆe aytkanï. 
Xoltªa surp Asduadz¾adz¾ingä ªarsˆï (л. 293 об.)

Его же сочинение. 
Молитва к пресвятой Богородице.

Aytkanï Mªitar vartabedni±. 
Al©ïsˆ tum zamanïna (л. 295)

Сочинение вартабеда Мхитара. 
Молитва во время причастия.

Украинский текст:

БОГОРОДИЦЕ ДІВО, ОУПОВАНИЄ, ХРИСТЕ ТИ НАШ, ПОКРИЙ, СОБЛЮДИ, СПАСЇ.
СТОИТ НОГАМИ ДОГОРИ: ЗНАТИ, ЩО УПАВ ЗГОРИ (л. 18 об.)
“Богородице дево, упование, Христе ты наш, покрой, соблюди, спаси.
Стоит ногами кверху: видно, что упал сверху”.



Украина
Центральный государственный исторический архив Украины, г. Киев

Киевская археографическая комиссия: 
Временная комиссия для рассмотрения древних актов

(1842�1852)
Киевский центральный архив древних актов при Киевском университете 

(1852�1922)
Киевский центральный исторический архив 

(1922�1932)
Киевский областной исторический архив 

(1932�1941)
Центральный государственный исторический архив Украинской ССР 

(1941�1958)
Центральный государственный исторический архив Украинской ССР в г. Киеве 

(1958�1991)

Центральный государственный исторический архив Украины, г. Львов

Цесарско�королевское учреждение древних галицких гродских и земских актов 
и утверждения документов – Бернардинский архив 

(1784�1939)
Львовский государственный областной исторический архив 

(1939)
Центральный государственный архив древних актов в г. Львове 

(1939�1944)
Львовский областной государственный архив с архивом древних актов г. Львова 

(1944�1946)
Филиал Центрального государственного исторического архива Украинской ССР в г. Львове 

(1946�1958)
Центральный государственный исторический архив Украинской ССР в г. Львове 

(1958�1991)

Национальная Академия наук Украины
Львовская научная библиотека имени Василия Стефаника

Львовский государственный университет
Научная библиотека

Львовский государственный исторический музей
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Начало книги:

Tvagannï± 1026 julisni± 15 yïªkün voytluªu-
na Milkonï± ªulga tuttular Stasnï m'esta o©lanïn.
Bersärlär kensinä yïlda 14 fli. Bu yïlnï± yalïn aldï
Stas 14 flini tügäl (л. 1, запись 1)

Года 1026 [1577], июля 15, в воскресенье,
при войте Милько на должность пристава наня�
ли магистратского возного Стаса. Платить ему
должны по 14 флоринов в год. 14 флоринов зар�
платы за этот год Стас получил сполна.
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ЦГИА Украины, г. Киев, ф. 39, оп. I, 
ед. хр. 8 (4390)*

Актовая книга Каменец�Подольского Армянского войтовского суда
Крайние даты: 10 марта 1021 [1572] г. (л. 22, запись 2) – 23 сентября 1073 [3 октября 1624] г.,

четверг (л. 155, запись 8). Начальная дата tvagan 1021 ‘1572 год’ написана чернилом также на
верхнем срезе книги.

Первая запись: 15 июля 1026 [1577] г., понедельник (л. 1).
Последняя запись: 13 июля 1028 [1579] г., четверг (л. 298).
Содержание: На первых 4�х листах содержатся записи хозяйственно�административного ха�

рактера, связанные с арендой дома под ратушу, сдачей в аренду жилых домов, кабака, мельницы,
принадлежащих армянской общине, наема на службу в ратушу приставов, о сборах на выкуп плен�
ников из турецкой неволи, о выполнении завещаний и разделе имущества покойных и т. п.

На лл. 3�15 об. записи о принятии в польское подданство и каменецкое горожанство армян из
таких мест, как Бучач, Карс, Кафа, Львов, Серет, Сис, Сучава, Токат, Хотин, Яссы и др. начиная с
16 июня 1024 [1575] г. и кончая 23 сентября 1073 [3 октября 1624 г.].

Протоколы заседаний суда – с л. 18 об. до конца книги.
Язык преимущественно кыпчакский. Протоколы на лл. 18 об.�87 ведутся на армянском, кып�

чакском и польском языках. Последняя армянская запись 24 декабря 1024 [1575] г. (л. 86 об.). Да�
тирование армянских записей часто выполнено на кыпчакском языке, например: abrilni± 6 ‘апре�
ля 6’ (л. 34, запись 1). Далее до конца книги записи только кыпчакские.

Бумага, формат 25 х 36,5 см. Водяной знак: Лилия, 4 х 4,2 см. Объем 298 л. Пра�
вый край лл. 2�21 обрезан уступами сверху вниз на ширину 1,5 см шагом 1,7 см под
латинский алфавит, буквы которого выписаны в традиционном порядке готикой. Од�
нако к содержанию записей, сделанных на этих листах, этот алфавитный срез отноше�
ния не имеет.

Переплет. Книга отреставрирована, сшита, обрезана, оправлена в новый картонный переплет.
Оригинальный переплет не сохранился.

Письмо армянское, нотргир, 40�70 строк на странице по 60�80 знаков в каждой.
Описание: [Список 1864; Андрияшев 1929; Григорян 1964; Дашкевич 1969; Гаркавец 1993].
Публикация: [Акты 1963] – кроме армянских текстов, здесь опубликовано также 4 кыпчакс�

ких из этой книги: стр. 109, 172�173, 266, 300.

* В скобках – старый номер книги по каталогу Киевского центрального архива древних актов [Список
1864].

Отдельные записи:
Boldu bu yïªpasˆkün majis 14 tvagannï± 1025

Milko voyt alnïna da tügäl töräcˆilärni±. Keldi
Pavel tiyirmäncˆini± ªatunu orus Miªno bilä Xacˆ-
kovicˆ da zˆadat ettilär yo©arï yazïlgan tiyirmännï±
cˆincˆi ücˆün, ªaysï ki borcˆlu ªalïptïr törägä Pavel 27
fli, ki bu ªadar sbgnï tözgäy törä bu yuvuª kelir
sv'atkaga dirä. Da tutundu, ki bu 27 flini bergäy

Было в понедельник 14 мая 1025 [1576] года
перед войтом Милько и всеми судьями. Пришла
жена мельника Павла, украинка, вместе с Мих�
но Хачковичем и попросила относительно 27
флоринов чинша за названную выше мельницу,
которые Павел не уплатил, чтобы суд подождал
эти деньги до ближайших святок. И обязалась
уплатить эти 27 флоринов в описанный срок, на



yazïlgan kününä sv'atkada naªt sbg bilä. Nedän
utru yük boldu Miªno bu ªatun ücˆün törägä, ki
egär ªatun sözünä dosit etmäsä, na kensi tölägäy
ol sumanï yo©arï yazïlgan. Xayda ki törä
ªoltªasïna körä ol Miªnonu± obecatca boldu
tözmägä ol küngä dirä (л. 2 об., запись 3).
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святки. Михно в этом деле поручился перед су�
дом за эту женщину, что если эта женщина не
выполнит данного слова, то он сам уплатит эту
записанную выше сумму. Поэтому суд на прось�
бу Михно пообещал подождать до названного
срока.

Melko voyt alnïna da anï± töräcˆilärini±. Boldu
bu sv'atka künü tvagannï± 1025. Turdular oblicˆn'e
Nawum orus tiyirmäncˆi kensini± vlasnïy kiyövü
bilä na im'e Ivan bilä da zˆadat ettilär spulecˆne
yo©arï yazïlgan törädän, ki bergäylär kensilärinä
tiyirmänni yalga. Törä, esˆitip zˆadan'alarïn
Nawumnu± da anï± kiyövünü± da berdi yalga
tiyirmänni 2-sinä spulecˆne yïlda 50 fligä, här fli
45-är sbg, ªaysï ki yïlnï± basˆï sv'atkadan sv'atka-
ga dirädir, da bu türlü toªtattïlar cˆïncˆ ücˆün, da
tutundular 2-si biri biri ücˆün, ki här 5 haftada
bergäylär 5 fli törägä cˆaª yïlnï± tügällängäninä
dirä, ªaysï ki etär yïlda tügäl 50 fli, ki özgä türlü
bolmagay, da©ï da bunu toªtattïlar, ki törä ni 1
nemäni bilmägäy tiyirmän potrebasïndan utru,
tek tiyirmäncˆi, evet ki obecat etti törä, ki yïlda
bergäy tiyirmäncˆigä pomocˆ isˆlämä sˆalvark 2 kün
5-är kisˆi. A egär ki ulu suv kelgäy gvaltovnïy da
tiyirmänni buzgay, na kelip tiyirmäncˆi voytka
ovestit etkäy, ki tiyirmän ne ªadar bosˆ tursa, na
anï törä utrutit etkäy heseblär cˆincˆi üstünä. A
yasamaªï ne dä ªardzˆ¾ etsä, na ol barï bolgay tiyir-
mäncˆi üstünä, ki törä andan utru nemä bilmägäy.
Xaysï ki tiyirmäncˆilär kensi hrsˆlarï bilä yazïldïlar,
ki bu barcˆa yazovga dosit etkäylär (л. 2 об., за�
пись 4).

Перед войтом Мелько и его судьями. Было в
день святок 1025 [1576] года. Пришли лично ук�
раинец Наум, мельник, со своим зятем по имени
Иван и совместно попросили у названного суда,
чтобы им дали в аренду мельницу. Суд, выслу�
шав просьбу Наума и его зятя, сдал мельницу
им обоим в совместную аренду на год за 50 фло�
ринов, считая каждый флорин по 45 грошей,  а
начало года – от святок до святок; а относитель�
но чинша решили так, и оба они обязались и по�
ручились друг за друга, что будут выплачивать
суду еженедельно по 5 флоринов до конца года,
так что за весь год это и составит 50 флоринов, и
иначе быть не может; а также постановили, что
суд ничего не знает о нуждах мельницы, только
мельники; но суд пообещал, что в течение года
окажет помощь мельникам для выполнения
массовых работ – два дня по пять человек. А ес�
ли неожиданно придет паводок и разрушит
мельницу, то мельник обязан прийти и извес�
тить войта, и суд уменьшит сумму аренды за
столько дней, сколько мельница будет простаи�
вать. И сколько бы ни израсходовали на ремонт,
все ложится на мельника, а суд об этом ничего
не знает. О чем мельники за собственные деньги
дали сделать запись, что они полностью будут
следовать этой записи.

Tvagannï± 1026 julis 2, nögärikün voytluªuna
Milkonu±, berdilär ketªoyalïª Krikorga Yolbey
o©luna 50 talâr ämanät, ki keltirgäy Türktän
pospolitïy potreba ücˆün ªali da torba (л. 3 об., за�
пись 2).

Года 1026 [1578] июля 2, во вторник, при
войте Милько, старейшины дали Крикору, сы�
ну Йолбея, 50 талеров с поручением привезти из
Турции для общественных потребностей ковер и
сумку.

Todorka ant icˆti käfäli
Boldu tvagannï± 1034 okosdosnu± 18, voytlu-

ªuna Holubnu± da tügäl töräcˆilärni±. Keldi To-
dorka der Harbed o©lu käfäli, da ant icˆti Biy
Te±rigä, da boldu inamlï poddaniyi Šdefannos
padsˆahnï± anï± biylikini±, da tutundu, ki antïna
dosit etkäy, ne ki yergäsidir yazovuna körä, da
barcˆa kelisˆlärin töräni± bermägä, da poslusˆenstvo
etmägä törägä ªarsˆï bolmaªtan basˆªa. Xaysï antnï
vïsluªat etti ramen'asïndan anï± biylikini± pan
starostanï± urodz¾onïy pan Visentiy Volskiy, pod-

Тодорка из Кафы принял присягу
Было 18 августа 1034 [1585] года в присут�

ствии войта Голуба и всех судей. Пришел Тодор�
ка из Кафы, сын Харбеда, и принял присягу
Господу Богу, и стал верным подданным его ми�
лости короля Стефана, и обязался следовать
присяге, в соответствии с ее порядком, согласно
записи, и платить все государственные налоги,
и проявлять бесспорное подчинение правлению.
Которую присягу по поручению его милости гос�
подина старосты выслушал почтенный госпо�



starostiyi Kamenecni±, da nemicˆ töräsindän
Blazˆiy, voytu nemicˆni±, da Stanislav Morisˆkapa,
da Mikolay doktor. Do tego da©ïn ne ki prinal'ezˆit
etiy edir pan starostanï± kelisˆi ur'adïna, alay zˆe
ermeni töräsinä, anï barcˆanï etip berip da boldu
volniy, ne ücˆün ªoyuldu törägä pamentnïy (л. 5,
запись 3).
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дин Висентий Вольский, подстароста каменец�
кий, и от польского суда польский войт госпо�
дин Блажий, и Станислав Моришкапа, и доктор
Миколай. При этом он уплатил налоги, надле�
жащие правлению господина старосты, а также
Армянскому суду, и освободился, о чем суду уп�
лачено памятное.

Yï©övnü± yasalganï Miªno erespoªannï±
Boldu tvagannï± 1026 hresˆdagabedlär ulukü-

nü alnïna kicˆiaynakün yuvuªtagi. Miªno erespo-
ªan ündätti barcˆa kahanalarnï ªucka da Holub
voytnu, ªaysï ki Miªno yerinä edir, da tügäl törä-
cˆilärni, da viznat etti Miªno erespoªan yo©arï ya-
zïlgan töräni± alnïna, aytïp, ki: «Ne türlü ma±a
ketªoyalïª berip edir Andriasnï± sbgsïn, ki surp
Nigol yï©övün yasatkay edim, da©ïn ol sbg dolozˆit
etti Andrias, ki boldu barcˆa sbgsï 1150 fli Litva
sbgsï, da ne türlü ki der Krikor aªpasˆ ta cˆïªarïp
edir 400 talâr ol yï©övnü zˆ yasamaga da Varteres
Toros o©lu da 103 fli berdi yasatmaga ol yï©övnü,
ªaysï ki bu barcˆa sbg ªardzˆ¾ boldu yasalmaªïna ol
yï©övnü±, ªayda ki hali tügäl yasaldï ol yï©öv barcˆa
yergäsi bilä, ªaysï ki oddat etiyirmen biyliki±izgä
vcele». Törä yo©arï yazïlgan, a±lap sözün Miªno
erespoªannï±, da kahanalar bilä bardï ol yï©övgä,
da prin'at etti andan vdz¾'encˆn'e, da yügündülär
kensinä anï± emgäki ücˆün, da bu yo©arï yazïlgan
sbgnï, ªaysï ki ªardzˆ¾ ettilär ol yï©öv üsnä, prin'at
etti voytluª diftärgä. Neni ki Miªno erespoªan
berip yazdïrdï (л. 20 об., запись 1).

Сооружение церкви старостой Михно
Было в 1026 году, в ближайший четверг пе�

ред праздником Архистратигов [27 октября
1577 года]. Староста Михно пригласил в ризни�
цу всех священников, войта Голуба, который за�
мещал Милько, и всех судей, и засвидетельство�
вал староста Михно перед всем описанным прав�
лением и сказал: «В свое время старейшины да�
ли мне деньги Андриаса, чтобы я построил цер�
ковь св.Нигола, а к тем деньгам Андриас еще
добавил денег, и вместе получилось 1150 литов�
ских флоринов, а также епископ отец Крикор
дал 400 талеров на строительство этой же церк�
ви, и Вартерес, сын Тороса, дал на постройку
этой церкви 103 флорина; и вот все эти деньги
израсходованы на сооружение этой церкви, ко�
торая теперь построена и которую сейчас я пере�
даю Вашим милостям полностью со всем наря�
дом». Правление, описанное выше, уяснив сло�
ва старосты Михно, пошло вместе со священни�
ками в ту церковь, и приняли ее от него с благо�
дарностью, и поклонились ему за его труд, а
описанные выше деньги, израсходованные на
эту церковь, правление приняло для записи в
войтовскую книгу. О чем староста Михно, упла�
тив памятное, дал записать.

Конец книги:
Yurko Brïkskiy – Sefer Sultan o©lu

Boldu tvagannï± 1028 julis 23 kicˆiaynakün
Holub voyt alnïna da anticˆkänlärni± Yakub, Ro-
masˆko, Asvadur da özgäläri. Bügüngi törä alnïna
turup oblicˆn'e Yurko Brïkskiy, plenipotenti pan
Fidriª Smalcni±, Krakov sˆähärlisini±, da zˆadat
etti Seferdän, ne türlü kensin pripozvat etip edir
büküngä, ki ªoygay edir Sultannï törägä. Xayda ki
Sefer anda zˆ turup ªoydu Sultannï törä alnïna.
Xaysï ki anda zˆ turup aytïlgan Yurko da opovidat-
ca boldu Sultan üsnä aytïp, ki ne türlü törä zkazat
etip edir Sultanga 3-üncˆi kündä tölämägä, ªayda
ki dosit etmädi, ªolarmen törädän könülük. Anda
zˆ turup Sultan dzˆ¾uvap berip ayttï, ki naªt sbgam
yoªtur, bar ªumasˆïm, ªaysï ki ol da menim
dügüldür, tek yaªsˆï kisˆilär, körüp menim upad-

Юрко Брикский – Сефер, сын Султана
Было 23 июля 1028 [1579] года, в пятницу,

перед войтом Голубом и присяжными Якубом,
Ромашко, Асвадуром и другими. Перед нынеш�
ним судом представ лично, Юрко Брикский,
уполномоченный господина Фидриха Смальца,
мещанина Краковского, потребовал от Сефера,
которого он вызвал на сегодня, чтобы тот поста�
вил перед судом Султана. Тогда же Сефер поста�
вил перед судом Султана. Здесь же названный
Юрко, встав, заявил на Султана, говоря, что суд
приказал Султану уплатить долг в течение трех
дней, но он не уплатил, поэтому просит от суда
справедливости. Тогда Султан, встав, сказал в
ответ, что, мол, у меня нет наличных денег, есть
товар, который также не мой собственный, а
только добрые люди, видя мой упадок, на опре�



lostumnu, da zakladat etiyirlär meni ªumasˆ bilä
do cˆasu, ki bolgaymen kensi borcˆumdan ªutulma-
ga, ªayda ki ol rokta da klädim kensinä ªumasˆ bilä
tölämägä, da Yurko klämädi prin'at etmägä, a tak
hali dä hadirmen tölämägä ªumasˆ bilä, ªaysï ki
budur m'anovice: moskov berelti aª pesoklar da
ªïna, ne türlü törä tapsa. A Yurko ayttï, ki men
ªolarmen törä zapisinä körä, ªaysï ki Ilôv töräsi
alnïna obligovatca boluptur, otstupit etip kensi
yurizdikciyasïn da barcˆa postupoklarïn, ni 1 türlü
ªumasˆ bilä tölöv etmägä erki bolmagay, tek naªt
sbg bilä, ªaysï zapisni± minutasïn körgüzüyürmen
törä alnïna da ªolarmen, ki bolgaymen zaªovanïy
bu zapiskä körä, ªaysïn ki... [без продолжения,
поскольку следующая тетрадь книги потеряна]
(л. 298 об., запись 6).
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ЦГИА Украины, г. Киев, ф. 39, оп. І, 
ед. хр. 11 (4392)

Актовая книга Каменец�Подольского Армянского войтовского суда

Крайние даты: 21 июля 1028 [1579] г., вторник (л. 1) – 19 декабря 1030 [1581] г., вторник (л.
296 об.).

Содержание: Протоколы заседаний Армянского войтовского суда г. Каменца�
Подольского.

Язык кыпчакский. Отдельные записи на польском языке.
Бумага, формат 25 х 35 см. Водяной знак: Лилия, 4 х 3,9 см. Объем 296 л.
Переплет. Книга отреставрирована, сшита, обрезана, оправлена в новый картонный переплет.

Оригинальный хранится отдельно, его размер 26,5 х 36,5 см. Украшен тремя горизонтальными
плетеными полосами шириной 3�4 см из белой кожи. На обороте верхней обложки надпись: Ari
Dzˆ¾an ‘Святой Дух’.

Письмо армянское, нотргир, 40�50 строк на странице по 70�85 знаков в каждой.
Описание: [Список 1864; Андрияшев. 1929; Григорян 1964; Дашкевич 1969; Гаркавец 1993].
Публикация: [Бжшкянц‘ 1830: 157�158] – начальная запись и начало протокола за 22 июля

1028 [1579] года; [Абдуллин 1980] – запись с лл. 122 об. – 123 об.; [Абдуллин 1982] – колофон с обо�
рота титульного листа.

Примечания. Надписи на титуле: № 10; Numero 2do 1578, 79, 1580. Во время реставрации пе�
репутаны местами последние листы книги, и теперь они расположены в такой последовательнос�
ти: 281, 282, 285, 286, 284, 283, 287, 288, 289, 290, 294, 293, 291, 292, 295, 296.

деленное время одолжили мне, чтобы я мог из�
бавиться от долга; и в тот назначенный срок я
также хотел расплатиться товаром, но Юрко не
захотел принять; а я, собственно, и теперь готов
уплатить товаром, а именно: московские серо�
бурые песцы и хна, как найдет суд. А Юрко ска�
зал: я требую, чтобы ему не было позволено рас�
плачиваться никаким товаром, а лишь налич�
ными деньгами, согласно судебной записи, ко�
торую он сделал перед Львовским судом, где
обязался, отступив от собственной юрисдикции
и отказавшись от всяческих судебных отсрочек,
выписку из которой записи я показываю перед
судом и требую, чтобы я был защищен согласно
этой записи, которую...

Запись на контртитуле:
Tvagannï± 1028 nojemperni± 25 kicˆiaynakün

basˆta voyt Holub da barcˆa a©alar bazar etip aldïª
Xacˆerestän Ahron tornundan 2 at 30 talergä da
tutunduª tölämägä, ªacˆan, Te±ri yetkirsä, voyt
kelsä koroldan, ol 30 talerni Xacˆereskä. 

Bu atlar ücˆün yo©arï aytïlgan tölädilär Xacˆe-
reskä.

25 ноября 1028 [1579] года, в четверг, мы, в
первую очередь войт Голуб и другие старейши�
ны, купили у Хачереса, внука Аарона, 2 коней
за 30 талеров и обязались уплатить эти 30 тале�
ров Хачересу, когда, даст Бог, войт вернется от
короля. 

За этих коней, о которых сказано выше, Ха�
чересу уплачено.



Начало книги:
Anun Asdudz¾oj.
Basˆlandï bu diftär ermeni tvagannï± 1028-inä

julis ayïnï± 21-inä Holub Krikor o©lunu±
voytluªuna da ol zaman bolgan ermeni töräcˆilär-
ni±, na im'e: 2 erespoªannï± Miªnonï± da Serhiy-
ni±, Demusˆnï±, Torosnï±, Zanunï±, M'elkonï±, Ja-
kub Tügälbeyni±, Xacˆkonï±, Xacˆeresni±, Vartan-
nï±, Asvadurnï±, Ohannï±, da na ten cˆas bolgan
Holub yazucˆïnï±, der Jovannes o©lunï±. 

Holubdan so±ra men, Kirkor der Jovanes
o©lu, basˆladïm yazucˆïlïª tvagannï± 1028 nojem-
perni± 6 aynakün (л. 1, запись 1).
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Во имя Бога.
Начата эта армянская книга 21 июля�меся�

ца 1028 [1579] года при войте Голубе, сыне Кри�
кора, и армянских судьях того времени, а имен�
но: при двух старостах – Михно и Сергее, Дему�
ше, Торосе, Зану, Милько, Якубе Тугалбее, Хач�
ко, Хачересе, Вартане, Асвадуре, Огане и тог�
дашнем писаре Голубе, сыне отца Ованнеса. 

После Голуба обязанности писаря начал вы�
полнять я, Киркор, сын отца Ованеса, 6 ноября
1028 [1579] года, в пятницу.

Отдельные тексты:
Akcia Miªno erespoªannï± 

sbgnï tapmaª ücˆün
Boldu tvagannï± 1028 julis 21 nögärikün Ho-

lub voyt alnïna da yanïna bolgan tügäl töräcˆilär-
ni±. Keldi Miªno erespoªan da opovidatca boldu
yo©arï yazïlgan törägä, aytïp, ki menim vlasnïy ke-
bitimni, ªaysï ki buzulup edir, znovu basˆladïm
gruntundan yasamaga. Büküngi künnü ªazdïr-
ganda gruntnu tapïldï 1 barda© sbg, ªaysï ki ªolar-
men törädän 2 anticˆkän, ki bolgay ma±a pridanïy,
ki barïp obv'edit etkäymen da ol sbgnï anticˆkänlär
alnïna bardaªtan bosˆatïp da sanatkaymen, ªaysïn
ki ma±a Te±ri berdi bükün menim vlasnïy
mülküm üsnä (л. 1, запись 2).

Дело о находке денег старостой Михно
Было 21 июля 1028 [1579] года, во вторник,

перед войтом Голубом и всеми судьями, кото�
рые были при нем. Пришел староста Михно и
свидетельствовал названному выше суду, гово�
ря, что начал я отстраивать от фундамента мою
собственную торговую лавку, которая разру�
шилась. Сегодня, когда копали землю, нашелся
горшок денег, и я прошу, пусть будут предостав�
лены мне двое присяжных, чтобы я, пойдя с ни�
ми, засвидетельствовал это и перед теми при�
сяжными дал пересчитать, высыпав из горшка
то, что Бог послал мне на моем собственном уча�
стке.

Lezko orus cˆakucˆ ücˆün
Boldu nögärikün nojemper 3 tvagannï± 1028

Holub voyt alnïna. Keldi Lezko Yakov o©lu da opo-
vidatca boldu törägä, aytïp, ki bu asˆkan yïªkün
övümä o©urluª boldu, ªaysï ki hali 1 kesäki
tanïdïm Mackoda, ªaysï ki v'enz'endir m'esta
övünä, – 1 ĉakuĉ. Xolarmen törädän viẑ, ki birgä-
mä barïp da sorgay kensindän, ki ol cˆakucˆnu ªay-
dan alïptïr, zera ol cˆakucˆ bilä o©urlanïptïr 2 som
sbg 3 sbgsï eksig da 1 opcuk mozˆondz¾ovïy. Voyt
yo©arï aytïlgan, a±lap opov'edan'esin Leskonï±, da
pridat etti ªulnu na im'e Stazkonu, ªaysï ki barïp,
da zastat etip ol cˆakucˆnu Mackoda m'esta övünä,
da sordu, ki kimdän alïptïr, da kelip zeznat etti, ki
Macko ayttï: «Öv eyäsi yanïna 1 kusˆnircˆik bar
edir, ªaysï ki menim ªïptïmnï pozïcˆit etip edir da
bermädi, men dä bu cˆakucˆnu aldïm kensindän
ªïptïm yerinä». Xaysï zeznan'esin ªulnu± Lezko
berip yazdïrdï da ol cˆakucˆnu ªaldïrdï törädä ol kisˆi
tapulgïncˆa (л. 20 об., запись 1).

Украинец Леско о молотке
Было во вторник 3 ноября 1028 [1579] года

перед войтом Голубом. Пришел Леско, сын Яко�
ва, и заявил суду, говоря, что в прошлое воскре�
сенье у меня в доме произошла кража, и вот те�
перь я узнал одну из тех вещей у Мацко, кото�
рый заключен в ратуше, – один молоток. Прошу
от суда пристава, чтобы пошел со мной вместе и
спросил у него, откуда он взял тот молоток, по�
скольку вместе с тем молотком были украдены 2
копы денег без 3 грошей и одни латунные кле�
щи. Войт, названный выше, уяснив заявление
Леско, послал с ним пристава Стаско, который
пошел, и, застав тот молоток у Мацко в ратуше,
спросил, у кого он его взял, и, придя, засвиде�
тельствовал, что Мацко сказал: «У хозяина его
дома был один скорняк, который одолжил у ме�
ня ножницы и не отдал, так я взял этот молоток
у него вместо ножниц». Которое свидетельство
пристава Леско дал записать и этот молоток ос�
тавил в суде до тех пор, пока сыщется тот чело�
век.



Norses da ªuluªcˆï μanna
Boldu aynakün nojemperni± 6 tvagannï± 1028

Holub voyt alnïna. Keldi Zakrovskiy da Hanna
ªuluªcˆïsï Nursesni± Kirkor o©lunu± da pripozvat
etti Norsesni, gile etti üsnä, aytïp, ki: «Kelir
bayramga ancˆa yalga kirip edim, ªaysï ki ma±a
biyänmädi ªatïna, kettim kensindän, hali ªo-
larmen kensindän, ki ma±a kensi vlasnïy aribe-
rimni ma±a ªaytargay, artïª kensindän nemä klä-
män, tek menim vlasnïyïm ªaytarsïn». Anda zˆ
turup Norses da dzˆ¾uvap berdi da ayttï, ki: «Alay-
dïr, tutup edim kensin bayramga dirä yalga,
bilmän, nek klämädi ªuluª etmägä da ketti
mendän, a men anï± ariberisin hamovat etmän,
klärmen, nesi mendä bar, klärmen ur'ad alnïna
ªaytarmaga, a klär esä kelip yalïn dosluzˆit
etmägä, na klärmen ªalganïn da bermägä». A
Hanna dzˆ¾uvap berip ayttï, ki: «Men a±ar barman
artïª ªuluª etmägä, a tïzˆ nemä kensindän artïª
klämän, tek menim vlasnïyïmnï bersin». Voyt
yo©arï aytïlgan a±lap 2 stronanï da zkazat etti da
ayttï Hannaga, ki barïp dosluzˆit etkäy da algay
tölövün, da Nursesgä ayttï, ki hamovat etmägäy
anï± vlasnïyïn. Xayda ki Hanna podn'ac'a bolma
klämädi, ki barïp dosluzˆit etkäy edi. A Nurses,
keltirip ariberisin ur'ad alnïna, da ªaytardï
kensinä anï± vlasnïyïn. Xaysï ki Hanna odobrat
etip da ayttï, ki 1 kosˆil’kamnï bermädi. A Nurses
ayttï, ki: «Anï± ücˆün bermädim, ki 1 vartuª da 1
tesmä beripmen ªuluª üsnä, anï ma±a ªaytarsïn,
da kensini±kin alsïn». Xayda ki törä ayttï
Norseskä, ki anï±kin barïn ªaytargay kensinä, a
ne ki Nursesni±kin alïp esä, na barïp pozvat etkäy
töräsinä kensini±. Xayda Norses prin'at etmädi
dekretni da aldï barcˆa a©alarga. Xayda ki törä uzˆit
etti kensinä tügäl a©alarga da rok naznacˆit etti
kelir ªanküngä. Neni± üsnä eki strona da prizvolit
etti da Nurses berip yazdïrdï (л. 27�27 об., запись
2).
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Норсес и служанка Анна
Было в пятницу 6 ноября 1028 [1579] года

перед войтом Голубом. Пришли Закровский и
Анна, служанка Нурсеса, сына Киркора, и при�
звали Норсеса, и заявила она на него, говоря,
что я нанялась к нему до следующей Пасхи, но у
него мне не понравилось, и я ушла от него, и
сейчас я прошу от него, чтобы он вернул мне
мои собственные вещи, больше ничего от него не
прошу, пусть только возвратит мое собственное.
Здесь же Норсес ответил и сказал, что так, на�
нял я ее до Пасхи, не знаю, почему не захотела
служить и ушла от меня, а ее вещи я не задер�
живаю, хочу возвратить перед судом то, что из
ее вещей находится у меня, а если хочет прийти
и дослужить, то хочу дать и остаток. А Анна
сказала в ответ, что к нему я служить не пойду,
а также ничего от него больше не требую, толь�
ко пусть возвратит мое собственное. Названный
выше войт, поняв обе стороны, сказал Анне,
чтобы пошла дослужила и получила оплату, а
Нурсесу приказал не задерживать ее вещей. Но
Анна не согласилась пойти и дослужить. А Нур�
сес принес ее вещи в суд и возвратил ей. Анна
забрала и сказала, что одной моей рубашки он
не отдал. А Нурсес сказал, что я не отдал пото�
му, что я дал было ей 1 фартук и 1 тесьму за
службу: пусть возвратит мне и заберет свое. Тог�
да суд сказал Норсесу, чтобы все ее собственное
он ей возвратил, а относительно того, что она
взяла у Нурсеса, пусть идет и подает на нее в
суд. Но Норсес не согласился с декретом и апел�
лировал ко всем старейшинам. Суд позволил
ему апелляцию ко всем старейшинам и назна�
чил срок на следующую среду, с чем обе стороны
согласились, и Нурсес дал записать.

Yakub Volskiy da ‹arskiy
Boldu m'esta övinä tvagannï± 1030 junvar 25

ªankün Holub voyt alnïna da yanïna bolgan
töräcˆilärni± Zanu, Xacˆko, Yakub, Xacˆeres, özgälä-
ri. Bügüngi vïlozˆonïy törä alnïna keldilär sˆlaªetnïy
Yakub Volskiy da Serhiy ‹arskiy, da turup
oblicˆn'e, zˆadat ettilär törädän dekret, ne türlü ki
törä alïp edir kensinä bügüngä zkazat etmägä.
Bügüngi rokta törä, a±lap 2 yannï da do tego da©ïn
tanïªlarnï± zeznan'esin, da zkazat etti ‹arskiygä
ant icˆmägä bügündän 3-üncˆi kündä Yakub
Volskiygä ªarsˆï, necˆik barïp Aªkermändä tölöv

Якуб Вольский и Жарский
Было в ратуше 25 января 1030 [1581] года, в

среду, перед войтом Голубом и бывшими при
нем судьями Зану, Хачко, Якубом, Хачересом и
другими. Перед сегодняшним выложенным
судом предстали почтенный Якуб Вольский и
Сергей Жарский и, став лично, потребовали от
суда декрета в соответствии с тем, что суд взял
себе на сегодня отсрочку для решения. В насто�
ящий срок суд, уяснив заявления обеих сторон,
а также показания свидетелей, приказал Жар�
скому на третий день от сегодняшнего дня при�



almïyïr bu venzenlärni± priyatellärindän, da
necˆik birgäsinä rok 4 hafta postanovit etmiyir,
barïp kelgincˆä Aªkermändän, da necˆik özgä
adamnï± spravasïn spravovat etmiyir, tek bu spra-
vanï pilnovat etip da staratca boluptur, ªaysï ücˆün
ki barïp edir, da ant icˆkändän so±ra, berip ol zada-
toknu 1 rucˆnica bilä 1 talerni Volskiygä, da bolgay
volniy, da törä zkazat etti Serhiygä, ki yük bergäy
törägä po sob'e bunu± kibik zburen'a ücˆün, ki
spravitca bolgay törägä bitik eltip keltirmäª ücˆün,
ªaysï ki berdi Serhiy yük yeznäsin Kevornu. Xaysï
ki dekretni 2 strona da prin'at etti, da ‹arskiy
ªoydu törägä pamentnïy ant ücˆün, neni ki törä
prin'at etti, da Volskiy berip yazdïrdï (л. 163, за�
пись 1).
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сягнуть Якубу Вольскому, что, поехав в Аккер�
ман, он не брал награды за тех пленников, его
близких, и не договаривался с ними о 4 неделях
срока на поездку и возвращение из Аккермана,
и дел других людей не выполнял, а усердно ста�
рался только в этом деле; после присяги он дол�
жен возвратить господину Вольскому 1 ружье и
1 талер задатка, и будет свободен, и еще суд –
ввиду тревожной обстановки – сказал Сергею
представить за себя поручителя, что он оправда�
ется перед судом и пришлет и представит
письмо, на что Сергей выставил за себя поручи�
телем своего шурина Кевора. Этот декрет обе
стороны приняли, и Жарский уплатил суду па�
мятное относительно присяги, которое суд при�
нял, а Вольский дал записать.

Конец книги:
Bu diftär tügälländi tvagannï± 1030 tegdem-

perni± 19 nögärikün Holub Kirkor o©lunu± voytlu-
ªuna da ol zaman bolgan anticˆkänlärni±, 2 ere-
spoªan Miªno da Serhiy, Demusˆ, Toros, Zanu,
Milko, Vartan, Xacˆeres, Asvadur, Jovanes, Gure©
da ol zaman bolgan yazucˆïnï± Krikor, der Jovanes
o©lunu± (л. 295, запись 4).

Эта книга закончена 21 декабря 1030 [1581]
года, во вторник, при войте Голубе, сыне Кирко�
ра, и тогдашних присяжных: двух старостах –
Михно и Сергее, Демуше, Торосе, Зану, Миль�
ко, Вартане, Хачересе, Асвадуре, Ованесе, Гуре�
ге и тогдашнем писаре Крикоре, сыне отца Ова�
неса.

ЦГИА Украины, г. Киев, ф. 39, оп. I, 
ед. хр. 12 (4393)

Актовая книга Каменец�Подольского Армянского войтовского суда

Крайние даты: 19 декабря 1030 [1581] г., вторник (л. 1) – 25 ноября 1032 [5 октября 1583] г.,
среда (л. 386 об.).

Содержание: Протоколы заседаний Армянского войтовского суда г. Каменца�Подольского.
Язык кыпчакский. Отдельные записи на польском языке.
Бумага, формат 20 х 31,5 см. Водяной знак: Абданк, фон неразборчив. 
Объем 391 л. Нумерация: 0, 0, 0, 1�21, 21а, 22�110, 112�345, 345а, 387.
Переплет кожаный. На обложке вверху теснение: REGESTRVM.
Письмо армянское, нотргир, 25�35 строк на странице по 50�780 знаков в каждой.
Описание: [Список 1864; Андрияшев 1929; Григорян 1964; Дашкевич 1969; Гар�

кавец 1993].
Примечания. Надписи – на обороте первого непронумерованного листа: num[e]ro 4; на обороте

второго: No 11; 1580, 81, 82; 231 Lat.

Начало книги:
Anun Asdudz¾oj. 
Basˆlandï bu diftär ermeni tvaganïnï± 1030-una

tegdemperni± 19-una Holub Krikor o©lunu± voytlu-
ªuna da ol zaman bolgan ermeni töräcˆilärni± na im'e:
2 erespoªannï± Miªnonï± da Serhiyni±, Demusˆnu±,
Torosnï± Zanunu±, Melkonu±, Xacˆkonu±, Xacˆeresni±,

Во имя Бога. 
Начата эта книга по армянскому лето�

счислению 21 декабря 1030 [1581] года при
войте Голубе, сыне Крикора, и тогдашних су�
дьях, а именно: двух старостах – Михне и Сер�
гее, Демуше, Торосе, Зану, Мелько, Хачко, Ха�



Vartannï±, Asvadurnï±, Jovanesni±, Gure©ni± da na
ten cˆas bolgan Krikor yazucˆïnï±, der Jovanes
o©lunu± (л. 1, запись 1).
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чересе, Вартане, Асвадуре, Ованесе, Гуреге и
тогдашнем писаре Крикоре, сыне отца Ованеса.

Отдельные тексты:
Jovanes Gagos da ªuluªcˆïsï

Boldu tvagannï± 1030 tegdemperni± 19 nögä-
rikün Holub voyt alnïna. Keldi Ivan Kravec ªuluª-
cˆïsï bilä naym'e Haska da pripozvat etti Jovanesni
Gagos o©lun, da turup oblicˆn'e, Haska kensi op'e-
kunu naym'e Ivan asˆïra gile etti üstnä aytïp, ki:
«Meni Yaraslovda aldï 4 yïl bilä ªuluªka, da men
dä pririkat etip edim kensinä priyatellärim asˆïra,
ki kensilärindä 4 yïl ªuluª etkäy edim; halikä yïl
ge½s ªuluª etipmen, a artïª klämän kensilärindä
ªuluª etmägä, zera ma±a biyänmäs da meni
tövüyürlär. A tak men artïª klämän ªuluª etmägä,
ani ªuluªum ücˆün dä kensilärindän upominatca
bolman, tek ªolarmen, ki menim ariberim bar, anï
ma±a vïdat etkäylär» (л. 1, запись 1).

Ованес Гагос и служанка
Было 19 декабря 1030 [1581] года, во втор�

ник, перед войтом Голубом. Пришел Иван Кра�
вец со своей служанкой по имени Гаска и, выз�
вав Ованеса, сына Гагоса, и, став лично, Гаска
через своего опекуна Ивана заявила, что, мол,
он нанял меня в Ярославе на 4 года, и я обещала
ему через своих близких, что буду служить у
них 4 года; сейчас прошло полтора года, но
больше служить у них я не хочу, ибо мне не нра�
вится и меня бьют. А поэтому я больше не хочу
служить, ни оплаты за мою службу домогаться
не буду, только прошу: у него есть мои вещи,
так пусть их мне отдаст.

Miªno erespoªan 
da Jovanes Tam©adzˆ¾ï o©lu

Boldu tvagannï± 1031 abrilni± 20 aynakün
Holub voyt alnïna da yanïna bolgan anticˆkän tö-
räcˆilärni± naym'e: Serhiy erespoªan, Zanu, Milko,
Xacˆeres, Jovanes da özgäläri. Bügüngi potrebniy
törä alnïna keldilär Jovanes Serhiy Tam©adzˆ¾ï o©lu
da Krikor sargawak‘ der Jovanes o©lu, pleni poten-
ti baron Miªno erespoªannï±, da turup oblicˆn'e,
yo©arï aytïlgan Jovanes, kensi yaªsˆï erki bilä bilin-
ip, ayttï necˆik kensindän, alay kensi sï±arïndan
naym'e [Lusdigindän da  anasïndan naym'e]
Hrepsimedän, ki ªalïpbiz borcˆlu baron Miªno ere-
spoªanga pevniy da tayin borcˆ suma 189 flü nemicˆ
sbgsï här flüsün sanïp 30-ar nemicˆ hrosˆu, ªaysï
sumadan utru yaªsˆï kisˆilär asˆïra toªtattïª pan
Miªno bilä pevniy ratalar, budur ki tutunuyurbiz
spulecˆn'e, a n'e rozdz¾'eln'e anam bilä menim
tölämägä ävälgi ratanï kelir surp Asduadz¾adz¾indä
Yaraslov yarmarkïna 50 flü naªt sbg bilä, ne bir
türlü ªumasˆ bilä dügül. Alay zˆe 2-incˆi ratanï kelir
surp Asduadz¾adz¾inni± yïlïna Yaraslov yarmarkï-
na, ªacˆan yazïlsa tvagannï± 1032-si, 50 flü ol türlü
zˆ naªt sbg bilä. A 3-üncˆi ratanï tutunuyurbiz
tölämägä kelir anï± yïlïna surp Asduadz¾adz¾indä
Yaraslov yarmarkïna, ªacˆan yazïlsa tvagannï±
1033-sü, 50 flü ol türlü zˆ naªt sbg bilä. Alay zˆe
ªalgan sumanï, budur 39 flünü, kelir anï± yïlïna
surp Asduadz¾adz¾indä Yaraslov yarmarkïna,
ªacˆan yazïlsa tvagannï± 1034-sü, ol türlü zˆ naªt
sbg bilä, ki bolgay barï sumasï yo©arï aytïlgan 189

Староста Михно 
и Ованес, сын Тамгаджи

Было 20 апреля 1031 [1582] года, в пятни�
цу, перед войтом Голубом и бывшими при нем
присяжными судьями, а именно: старостой Сер�
геем, Зану, Милько, Хачересом, Ованесом и
другими. В нынешний потребный суд пришли
Ованес, сын Сергея Тамгаджи, и почтенный
Крикор, сын отца Ованеса, уполномоченный ба�
рона Михно, старосты, и, встав лично, назван�
ный Ованес по своей доброй воле признал и ска�
зал как от себя лично, так и от своей матери по
имени Репсиме и своей жены по имени Лусди�
гин, что мы задолжали барону Михно, старосте,
определенную сумму долга – 189 флоринов
польскими деньгами, считая каждый флорин по
30 грошей; относительно этой суммы при по�
средстве добрых людей мы с господином Михно
установили определенные сроки, т. е. мы с моей
матерью – вместе, а не отдельно – обязуемся уп�
латить первую долю на следующий праздник
пресв. Богородицы на Ярославскую ярмарку 50
флоринов наличными, а не каким�либо това�
ром. Также должны уплатить 50 флоринов вто�
рой части через год на пресв. Богородицу на
Ярославскую ярмарку 1032 [1583] года, тоже
наличными. А третью часть, 50 флоринов, обя�
зуемся уплатить еще через год на пресв. Богоро�
дицу на Ярославскую ярмарку 1033 [1584] года,
тоже наличными. И остаток суммы, т.е. 39 фло�
ринов, еще через год на пресв. Богородицу на



flü. Xaysï sumada da©ïn artïª könülük ücˆün men,
Jovanes, menim anam bilä naym'e Hrepsime bilä
zvolitca bolup yazïyïrbiz pan Miªnoga isciznaga
bizim turgan övümüznü, ªaysï ki yatïptïr mezˆi da
budovan'esi bilä övläri arasïna Sahagnï± Serätli
da Xacˆko Zïmrutnu±, ol türlü yazïyïrbiz
kebitimizni dä tasˆ, ªaysï ki yatïptïr mezˆi bilä
kebitläri arasïna Vartan Romasˆko o©lunu± da
Mikolayecni± ucˆmaªlï dzˆ¾anlï, alay zˆe barcˆa dobro-
muznu, ne dä bar esä, necˆik ruªomiy, alay
n'eruªomiy, necˆik munda sˆähärdä, alay özgä yerdä
bolgan, ki egär yo©arï aytïlgan ratalarga ävälgis-
inä albo ªaysïna da bolsa dosit etälmäsäª
naznacˆonïy sumanï pan Miªnoga, na zaraz ol zˆe
ilgärgi rokta albo ªaysïnda da kolv'ek pripadat
etsä, dopustit etiyirbiz pan Miªnoga venzan'e,
rïmovan'e, pokoyniy uzˆivan'e barcˆa törä pos-
tupokundan basˆªa, necˆik övdä, alay kebittä, ol
türlü zˆ barcˆa dobromuzda ruªomiy, necˆik
n'eruªomiy, tutma da uzˆivat etmägä barcˆa ke-
lisˆläri bilä da pozˆitoklarïn kensinä privlasˆcˆat et-
mägä, da ne bir pozˆitokunda basˆ sumaga kecˆmä-
gäybiz, tek basˆ sumanï töläp, budur 189 flünü, al-
bo ne dä ªalsa, naªt sbg bilä pan Miªnoga da vol-
niy etkäybiz mülklärimizni yo©arï aytïlgan suma-
da tusnaª ªoymaga, yalga bermägä, necˆik kensi
vlasnïyin.

Negä anda zˆ turup yo©arï aytïlgan Kirkor, ple-
nipotenti baron Miªno erespoªannï±, barcˆaga pri-
zvolit etti dozvolenstvosu bilä kensi principalïnï±
da zˆadat etti yo©arï aytïlgan törädän 2 anticˆkän,
ki barïp sorgaylar anasïndan Jovanesni± naym'e
Hrepsimedän da ol türlü zˆ sï±arïndan Jovanesni±
naym'e Lusdigindän, ki bu zeznan'egä bügüngi
etkän Jovanesni± törä alnïna ki prizvolit etiyirlär
mi yoªesä yoª. Neni ki törä zˆadan'asïna körä stro-
nanï± uzïcˆit etti 2 inamli naym'e Zanunu da
Milkonu, anticˆkänlärin ermeni töräsini±, ki barïp
sorgaylar. Xaysïlarï ki barïp sordular, da kelip
töräni± alnïna, zeznat ettilär, aytïp, ki: «Bizim
alnïmïzga zeznat ettilär 2-si dä, necˆik anasï
Jovanesni±, alay sï±arï, ki barcˆaga prizvolit etiyir-
lär, necˆik naznacˆoniy ratalarga spulecˆniy
tölämäªkä, alay iscizna pokazat etkäninä
Jovanesni±, aytïp, ki: “Bizim dozvolenstvomuz bilä
etiyir anï±kibik zapisnï, da klärbiz barcˆaga dosit
etmägä”»,– ªaysï zeznan'esi üĉün antiĉkänlärni±
ªoydu, anda zˆ turup, Krikor törägä pamentniy,
neni ki törä prin'at etti, da Jovanes kensi hrosˆu
blä yazïldï (л. 86�87 об.).
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Ярославскую ярмарку 1034 [1585] года, тоже
наличными, так что это и будет вся названная
сумма в 189 флоринов. Под эту сумму для боль�
шей верности я, Ованес, с согласия своей матери
по имени Репсиме, записываем в залог господи�
ну Михно наш дом, в котором мы живем и кото�
рый своими границами и строениями располо�
жен между домами Сагага (Саага) из Серета и
Хачко Зимрута, а также записываем наш ка�
менный магазин, который расположен между
магазинами Вартана, сына Ромашко, и покой�
ного Миколайца. А также записываем все име�
ющееся в наличии наше как движимое, так и
недвижимое имущество, как здесь, в городе, так
и в других местах, и если в названные выше сро�
ки, в первый или последующие, мы не возмес�
тим названные суммы господину Михно, то сей�
час же, в тот же первый срок или в любой дру�
гой, на который придется, допускаем господину
Михно увязание, рымование, спокойное пользо�
вание без каких�либо судебных поступков, как
домом, так и магазином, и всем нашим имуще�
ством, движимым и недвижимым, распоря�
жаться и использовать, обращая на свою пользу
все доходы и все имущество, и ни в одном иму�
ществе мы не имеем исключения, но обязаны
уплатить господину Михно всю главную сумму
или сколько останется, и только так освободим
наше имущество. И пока не освободим, он имеет
право заложить наше имущество в названной
сумме, сдать в аренду, как собственное. С чем,
тут же встав, во всем согласился названный вы�
ше Киркор, уполномоченный барона Михно,
старосты, с разрешения своего принципала и
потребовал от названного суда двух присяж�
ных, чтобы пошли и спросили у матери Ованеса
по имени Репсиме и у его жены по имени Лусди�
гин, согласны ли они с заявлением Ованеса, ко�
торое он сделал сегодня перед судом, или нет,
что суд и позволил, и по требованию стороны по�
слал двух верных Армянского суда по имени За�
ну и Милько, присяжных, чтобы пошли и спро�
сили. Они пошли и, вернувшись в суд, засвиде�
тельствовали и сказали, что перед нами они обе,
мать Ованеса и его жена, заявили и согласились
на все: как на назначенные сроки и на общую
уплату, так и на залог, о чем сказал Ованес, го�
воря, что, мол, эту запись он делает с нашего со�
гласия и мы желаем во всем ее выполнить. От�
носительно свидетельства присяжных Крикор,
встав здесь же, дал суду памятное, которое суд
принял, а за деньги Ованеса было записано.



Hanuªna Simon ªatunu 
da o©lu Norses bilä rozdz¾'al etkäni

Boldu tvagannï± 1031 sebdemper 3 yïªpasˆkün
Holub voyt alnïna. Keldi Hanuªna Simon ªatunu
kensi o©lu Norses bilä da turup oblicˆn'e, Hanuªna
kensi op'ekunu naym'e Daªnodan ötläsˆ zeznat etip
ayttï, ki Norses o©lumnu menim bügün oddalit
ettiª necˆik ata, alay ana payïndan, berip kensinä
ge½s övnü, ªaysï ki ucˆmaªlï dzˆ¾anlï pan Hrihordan
pripadat etiy edir ucˆmaªlï dzˆ¾anlï eyämä menim
Simonga, da alay zˆe barcˆa pripadoknu, ne ki dä
ucˆmaªlï dzˆ¾anlï Hrihordan kelir esä bizgä, ol da
barcˆa bolgay Norsesni±. Do tego da©ïn baªcˆadagi
yarïm yurtnu bizim övümüzdä bolgan, ki bolgay ol
da Norsesni± da anï± potomoklarïnï± me±ilik, ki
artïª Norseskä ne menim, ani bir o©lumnu± sözü
bolmagay. Alay zˆe Norsesni± artïª payï, ani dävisi
bolmagay ne mendän, ani bir o©lumdan
dävilämägä kensi analarïnï±. Xaysï ki anda zˆ
turup Jovanes da Bedros Simon o©lanlarï mu±ar
barcˆaga prizvolit ettilär etkäninä kensi
analarïnï±. Alay zˆe Norses dä o©lu Simonnu±,
turup oblicˆn'e, bunu barcˆanï prin'at etti da tutun-
du, ki artïª bir nemä da©ïn izdämägäy necˆik ata,
alay ana payïndan, tek ne dä ªalïyïr esä, bolgay
ananï±, da Jovanesni±, da Bedrosnu± me±ilik.
Nedän utru ªoydular törägä pamentni da berip
yazdïrdïlar (л. 166�166 об.).
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Раздел между Ганухной, женой Симона, 
и ее сыном Норсесом

Было 3 сентября 1031 [1582] года, в поне�
дельник, перед войтом Голубом. Пришла Ганух�
на, жена Симона, со своим сыном Норсесом, и,
представ лично, Ганухна через своего опекуна
по имени Дахно признала и сказала, что, мол,
сегодня я отделяю моего сына Норсеса как из от�
цовского, так и материнского наследства, давая
ему полдома, который достался моему покойно�
му мужу Симону от покойного господина Григо�
ра, а также все наследство господина Григора,
которое досталось нам, пусть принадлежит Нор�
сесу. Также половина усадьбы в саду на нашем
участке пусть будет навеки Норсесу и его потом�
кам. И впредь к Норсесу ни от меня, ни от кого
из моих сыновей пусть не будет в этом никаких
претензий. А также и Норсесу больше не доста�
нется никакой доли ни от меня, ни от кого�либо
из моих сыновей, ни права судиться [относи�
тельно остатка имущества]. И сыновья Симона
Ованес и Бедрос, встав здесь же, согласились на
все, о чем распорядилась их мать. Также и Нор�
сес, сын Симона, встав лично, все это принял и
обязался, что больше ничего не будет требовать
как из отцовского, так и из материнского на�
следства, но все, что останется, пусть принадле�
жит Ованесу и Бедросу навеки. О чем суду упла�
тили памятное и дали записать.

Конец книги:
Bu diftär tügälländi tvagannï± 1023 sebdem-

perni± 25 ªankün Zanu voytnu± voytluªuna da ol
zaman bolgan anticˆkänlärni±: 2 erespoªan –
Miªno, Sarkis, Vartan, Xacˆeres, Holub, Asvadur,
Jovanes, Gure©, Nigol, Yakub da ol zaman bolgan
Krikor yazucˆïnï± der Jovanes o©lunu± (л. 386 об.).

Эта книга закончена в 1032 году декабря 25
[1584, января 4], в среду, в войтовство войта За�
ну и при тогдашних присяжных: 2 старост –
Михно и Саркиса, Вартана, Хачереса, Голуба,
Асвадура, Ованеса, Гурега, Нигола, Якуба и при
тогдашнем писаре Крикоре, сыне отца Ованеса.

ЦГИА Украины, г. Киев, ф. 39, оп. I, 
ед. хр. 14 (4394)

Актовая книга Каменец�Подольского Армянского войтовского суда

Крайние даты: 25 сентября 1032 [5 октября 1583] г., среда (л.1) – 16 [26] июля
1034 [1585] г., пятница (л. 197 об.).

Содержание: Протоколы заседаний Армянского войтовского суда г. Каменца�По�
дольского.

Язык кыпчакский. Отдельные записи на польском языке.
Бумага, формат 29 х 43 см. Водяной знак: корона, увенчанная лилией, 4,8 х 5,5

см. Объем 198 л. Нумерация: 0, 1�197.
Переплет из белой кожи, которая внешне напоминает пергамент.



Начало книги:
Anun Asdudz¾oj.
Basˆlandï bu diftär ermeni tvagannï± 1032-si-

nä sebdemperni± 26-sïna kicˆiaynakün voytluªuna
Zanu voytnu± Xacˆko o©lunu± da ol zaman bolgan
ermeni töräcˆilärini± naym'e: 2 erespoªannï± Miª-
nonu± da Sarkisni±, Demusˆnu±, Melkonu±, Ho-
lubnu±, Xacˆeresni±, Vartannï±, Jovanesni±,
Gure©nï±, Nigolnu±, Yakubnu± da na ten cˆas bol-
gan Krikor yazucˆïnï± der Jovanes o©lunu± da sar-
gawark‘nï± (л. 1, запись 1).
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Письмо армянское, нотргир. 45�55 строк на странице по 60�90 знаков в каждой.
Описание: [Список 1864; Андрияшев 1929; Григорян 1964; Дашкевич 1969; Гаркавец 1993].
Примечания. Надписи на обложке: AJOC½ T‘V...; Tv‰ 1032, 3, 4, N 12; на обороте листа, подкле�

енного к обложке: men; num[e]ro 5; на титулці: N 12, 1582, 83, 84.

Во имя Бога.
Начата эта армянская книга 26 сентября

1032 года [5 октября 1583 года], в четверг, в
войтовство войта Зану, сына Хачко, и при тог�
дашних присяжных, а именно: 2 старост –
Михно и Саркиса, Демуша, Мелько, Голуба,
Хачереса, Вартана, Ованеса, Гурега, Нигола,
Якуба и при тогдашнем писаре Крикоре, диа�
коне, сыне отца Ованеса.

Отдельные тексты:
Mustafa ´äläbi da Isgender

Boldu m'esta övünä tvagannï± 1032 sebdem-
perni± 28 sˆapatkün Zanu voyt alnïna da yanïna
bolgan anticˆkänlärni± naym'e Serhiy yeres[poªan]
Asvadur Nigol Jovanes da özgäläri. Bügüngi törä
alnïna keldi Mustafa ´äläbi Edirnäli, da pripozvat
etti Isgenderni da Mgrdicˆni Ya©ub o©lanlarïn, da
turup oblicˆn'e, üstlärinä gile etti aytïp, ki
borcˆludurlar 2-si spulecˆn'e ma±a 12000 osman
sbgsï, nedä ki bar zapisläri dä, a tak ªolarmen,
tölägäylär. Anda zˆ turup Isgender da Mïgïrdicˆ,
bilinip, ayttïlar, ki alaydïr, borcˆlubiz Mustafaga
12000 sbg, yoªesä na ten cˆas naªt sbgamïz yoªtur
tölöv etmägä, ªumasˆïmïz bardïr, budur tuz da eki
araba atï, klärbiz anï± bilä kensinä sˆacˆunkka körä
tölöv etmägä. Törä yo©arï aytïlgan a±lap 2 yannï
da alay gileyin, necˆik dzˆ¾uvapïn, da zkazat etti
Isgendergä da Mïgïrdicˆkä 3-üncˆi kündä ant
icˆmägä bügündän, necˆik naªt sbglarï, altun-
kümüsˆläri, indzˆ¾iläri, ani özgä ªumasˆlarï da yoª-
tur, tek bu, ªaysïn ki törä alnïna m'anovat ettilär,
da ant icˆkändän so±ra zaraz ol zˆe rokta povinen
bolgaylar sˆacˆunkka körä ªumasˆ bilä tölöv etmägä,
ªaysï dekretni 2 yan da prin'at ettilär, da
Isgender, Mgrdicˆ ªoydular pamentniy ant ücˆün,
da Mustafa berip yazdïrdï (л. 3 об., запись 3).

Мустафа Челеби и Исгендер
Было в ратуше 28 сентября 1032 года [7 ок�

тября 1583], в субботу, перед войтом Зану и при�
сяжными, которые были при нем, а именно: ста�
ростой Сергеем, Асвадуром, Ниголом, Ованесом
и другими. В нынешний суд пришел Мустафа
Челеби из Эдирне, и, призвав Исгендера и Мы�
гырдича, синовей Ягуба, и, представ лично, за�
явил и сказал, что они оба вместе должны мне
12000 османских денег, на что есть их расписка.
Тогда же Исгендер и Мыгырдич, встав, призна�
ли и сказали, что, мол, да, мы должны Мустафе
12000 турецких денег, но сейчас у нас наличных
денег нет, имеем товар, а именно: соль и два гу�
жевых коня, и хотим уплатить долг этим со�
гласно оценке. Названный выше суд, уяснив
сказанное обеими сторонами, как заявление,
так и ответ, приказал Исгендеру и Мыгырдичу
на третий день присягнуть, что у них нет налич�
ных денег, золота или серебра, ни жемчуга, ни
иного товара, кроме названного, и сразу же по�
сле этого они обязаны согласно оценке уплатить
долг этим товаром. Этот декрет обе стороны при�
няли, и Исгендер и Мыгырдич уплатили памят�
ное относительно присяги, а Мустафа дал запи�
сать.

Norses Hanusko o©lu 
da Nigol der Hanus o©lu

Boldu tvagannï± 1033 abrilni± 2 kicˆiaynakün
Zanu voyt alnïna. Keldi Norses Hanusko o©lu da
Nigol der Hanus o©lu, da turup oblicˆn'e, Norses ze-
znat etip, ayttï, ki Nigol stronï ªardasˆïnï± ucˆmaªlï
dzˆ¾anlï Yakubnu± borcˆun, budur 10 taler, ªaysï ki

Норсес, сын Гануско, 
и Нигол, сын отца Гануса

Было 2 [12] апреля 1033 [1584] года, в чет�
верг, перед войтом Зану. Пришли Норсес, сын
Гануско, и Нигол, сын отца Гануса, и, став лич�
но, Норсес заявил и сказал, что Нигол полно�
стью уплатил мне 10 талеров долга своего по�



Ädirnädä töläp edim, tügäl ma±a tölädi, nedän
men Nigolnu bu 10 talerdän volniy etip da kvi-
tovat etiyirmen. Do tego da©ïn stronï ol borcˆtan
utru, ªaysï ki spulecˆn'e Nigol bilä etip ediª Ädir-
nädä Xayim dzˆ¾uhuttan da zapis da berip ediª
kensinä kensi üstümüzgä, ki egär nemä trudnost
kelsä Nigolga Xayim dzˆ¾uhuttan bu borcˆtan utru
Ädirnädä, na men tutunuyurmen skoro kelgäcˆoª
Nigol Türktän, tölämägä necˆik borcˆnu, alay zˆe
ziyanïn da nakladïn naªt sbg bilä, zera Nigol
m'anovat etiyir, ki ma±a anï±kibik sbgnï yebergän
bolgay Amambegni± o©lanï Dölvätliär asˆïra, a
menim vdalec'e esimä yoª, a ªacˆan ki Nigol ªoysa
slusˆniy dovod Dölvätliärdän, ki necˆik yeberiptir
ma±a sbgnï, na men [klärmen] zaraz yo©argi oblig-
ac[iama] körä naªt sbg bilä tölämägä, ne bir
ªumasˆ bilä dügül, barcˆa törä dilaciyasïndan
basˆªa. Alay zˆe egär ki bu 10 talerni da tutup 2-incˆi
Nigoldan alsalar Ädirnädä, na men klärmen
kensinä tölämägä, da©ïn artïª pevnost ücˆün
yazïyïrmen bu sumada iscizna Nigolga kensi vlas-
niy barcˆa oyciznamnï, ne dä bar esä, ki egär borcˆlu
ªalsam da dosit etip kensinä tölämäsäm, na erki
bolgay Nigolnu± doªozˆat etmägä ol sumanï, ne ki
dä töläsä, menim barcˆa dobromda, oyciznam üsnä
törä yergäsinä körä, barcˆa törä dilaciyasïndan
basˆªa, nedän utru, anda zˆ turup, Nigol, prizvolit
etip zeznan'esinä Norsesni±, da ªoydu törägä
pamentniy, da Norses kensi hrosˆu bilä yazïldï (л.
67, запись 3).
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койного брата Якуба, который я возместил в
Эдирне, и относительно этих 10 талеров я Ниго�
ла прощаю и освобождаю. Также относительно
долга еврею Хаиму, который мы вместе с Ниго�
лом сделали в Эдирне и на который мы дали ему
расписку от себя, если у Нигола возникнет ка�
кая�либо трудность по поводу этого долга в
Эдирне от Хаима, я обязуюсь, как только Нигол
приедет из Турции, уплатить ему как долг, так
и убыток и расходы наличными, поскольку Ни�
гол подозревает меня в том, что мне якобы те
деньги послали через Дольветлияра, парня
Амамбега, хотя я об этом совсем ничего не знаю;
но если Нигол привезет достоверные доказа�
тельства от Долветлияра, что он передал мне те
деньги, то я хочу сразу же в соответствии с моим
обязательством оплатить наличными, а не ка�
ким�либо товаром, без никаких судебных отсро�
чек. Также если в Эдирне Нигола задержат и во
второй раз возьмут с Нигола те 10 талеров, то я
хочу ему возместить; и для большей верности
записываю в этой сумме Ниголу всю мою собст�
венную отчизну, которая только есть, и если ос�
танусь должен и не уплачу долга, то пусть у Ни�
гола будет право отсудить ту сумму, которую он
уплатит, из всего моего имущества, из моей от�
чизны, по суду, без никаких судебных отсрочек;
Нигол, тут же встав, согласился с заявлением
Норсеса и уплатил суду памятное, а за собствен�
ные деньги Норсеса была сделана запись.

Конец книги:
Bu diftär tügälländi tvagannï± 1034-sinä ju-

lisni± 16 aynakün voytluªuna Holubnu± Kirkor
erespoªan o©lunu± da ol zaman bolgan anticˆkän-
lärni±: 2 erespoªannï± naym'e Miªnonu± da Ser-
hiyni±, Demusˆnu±, Milkonu±, Zanunu±, Xacˆeres-
ni±, Asvadurnu±, Vartannï±, Jovanesni±, Gure©-
ni±, Nigolnu± da Yakubnu±, alay zˆe ol zaman bol-
gan Krikor yazucˆïnï± der Jovanes der awak‘erec½
o©lunu± da sargawark‘nï± (л. 197, запись 4).

Эта книга закончена 16 июля 1034 [1585]
года, в пятницу, в войтовство Голуба, сына Кир�
кора, и при тогдашних присяжных: 2 старост –
по имени Михно и Сергея, Демуша, Милько, За�
ну, Хачереса, Асвадура, Вартана, Ованеса,
Гурега, Нигола и Якуба, а также при тогдашнем
писаре Крикоре, диаконе, сыне отца Ованеса,
архиепископа.

ЦГИА Украины, г. Киев, ф. 39, оп. I, 
ед. хр. 15 (4397)

Актовая книга Каменец�Подольского Армянского войтовского суда
Крайние даты: 26 июня 1038 [6 июля 1589] г., понедельник (л. 1) – 14 [24] июля 1040 [1591] г.,

четверг (л. 393 об.).
Содержание: Протоколы заседаний Армянского войтовского суда г. Каменца�Подольского.
Язык кыпчакский. Отдельные записи на польском языке.



Запись на титуле:
Men Holub voyt aldïm bu diftärni tvagannï±

1038 abrilni± 10-una Varsˆovda 3-üncˆi Zigmunt pat-
sˆah zamanïna da 2-incˆi etkän seymindä suma 40 hrsˆ.
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Бумага, формат 20 х 31 см. Водяной знак: “Елита”, 5 х 7 см. Объем 394 л. Ну�
мерация: 0, 1�393.

Переплет из темно�коричневой кожи. Вверху теснение: 1541.
Письмо армянское, нотргир, 40 строк на странице по 40�55 знаков в каждой.
Описание: [Список 1864; Андрияшев 1929; Григорян 1964; Дашкевич 1969;

Гаркавец 1993].
Примечания. Надписи – на обложке наверху: tv 1038; внизу: 1040; арабскими

цифрами: 1541; на обороте: num[e]ro 7; на титуле: № 15; № 6 1588, 89, 1590; на внутренней сторо�
не задней доски переплета: hajoc½ tv 1039 majisi 8 orn urpat “1039 [1590] год армянского [летосчис�
ления], 8 [18] мая, пятница”.

Я, войт Голуб, купил эту книгу10 апреля 1030
[1581] года в Варшаве во времена короля Сигиз�
мунда ІІІ и его второго сейма за 40 грошей.

Начало книги:
Anun Asdudz¾oj.
Basˆlandï bu diftär ermeni tvagannï± 1038-inä

junis 26-sïna yïªpasˆkün voytluªuna Holubnu± Kri-
kor erespoªan o©lunu± da ol zaman bolgan ant-
icˆkänlärni±: erespoªannï± Miªnonu± da Serhiyni±,
Demusˆnu±, Milkonu±, Zanunu±, Xacˆeresni±,
Asvadurnu±, Vartannï±, Jovanesni±, Gure©ni±,
Nigolnu±, Yakubnu± da alay zˆe ol zaman bolgan Kri-
kor yazucˆïnï±, der Jovanes der awak‘erec½ o©lunu±,
da alay zˆe sargawark‘nï±. Ammen (л. 1, запись 1).

Во имя Бога.
Начата эта книга по армянскому летосчис�

лению в 1038 году июня 26 [ 6 июля 1589года], в
понедельник, в войтовство Голуба, сына старо�
сты Крикора, и при тогдашних присяжных: ста�
ростах Михно и Сергее, Демуше, Милько, Зану,
Хачересе, Асвадуре, Вартане, Ованесе, Гуреге,
Ниголе, Якубе, а также тогдашнем писаре Кри�
коре, диаконе, сыне отца Ованеса, архиеписко�
па.

Отдельные тексты:
Tvagannï± 1038 junisni± 18 ªankün Holub

voyt alnïna da yanïna bolgan töräcˆilärni±: Miªno,
Serhiy erespoªan, Zanu, Gure©, Yakub da özgälär.
Bügüngi törä alnïna keldi Yani urum Konstantin
o©lunu± sï±arï Yakub bakalar raycasï bilä Ka-
menecni±, da turup oblicˆn'e, zˆadat etti törädän
obligaciasïna körä Bedrosnu± Simon o©lunu± ven-
zan'e da rïmovan'e barcˆa paylarïnda, ne dä bar esä
atasïndan ªalgan, aytïp, ki kensin pozvat etti bir
dä, eki dä, 3 dä, neni ki pokazat etti törä aktasï
bilä. Voyt, a±lap zˆadan'esin aytïlgan Yani sï±arï-
nï±, da vezdrit etip obligaciasïna Bedrosnu±, da
körüp, ki oblicˆn'e dä pozvaniy boluptur, da turmï-
yïr, anï± ücˆün aytïlgan voyt, alïp birgäsinä 2 anticˆ-
känni naym'e Serhiyni erespoªan da Gure©ni, da
bardï övünä Simonnu±, da berdi venzan'e rïmova-
n'e barcˆada, necˆik övdä, alay ªaªrada, azbarda, da
yo©arï barcˆa budovan'edä 3-üncˆi payïnda Bedros-
nu± Yani Konstantin o©luna aytïlgan sumada 40
flidä yazovuna körä, ki angïncˆa tutkay, uzˆivat et-
käy tek 3-üncˆi payïn ol övdä bolgan, alay zˆe kebit-
ni± da baznï± yalïnï± 3-üncˆi sbgsï aylangay bügün-
dän Yanigä, ne angïncˆa ki kensinä suma 40 flü

Года 1038 [1589], июня 18 [28], в среду, перед
войтом Голубом и бывшими при нем судьями: ста�
ростами Михно и Сергеем, Зану, Гурегом, Якубом
и другими. Пришла жена грека Яни, сына Кон�
стантина, с бакаларом Якубом, советником каме�
нецким, и, став лично, потребовала от суда соглас�
но обязательству Бедроса, сына Симона, увязания
и рымования на все доли его имущества, которые
только достались ему от его отца, говоря, что вы�
зывала его в суд раз, и второй, и третий, что и под�
твердила судебными актами. Войт, уяснив требо�
вание названной жены Яни и видя, что Бедроса
вызывали лично, но он не являлся, на этом основа�
нии названный войт, взяв с собой двух присяж�
ных, именно Сергея, старосту, и Гурега, пошел в
дом Симона и предоставил увязание и рымование
Яни, сыну Константина, во всем, как в доме, так во
дворе, в огороде, и в верхних строениях, в трети
имущества, принадлежащей Бедросу, в размере
названной суммы в 40 флоринов, согласно его за�
писи, чтобы тот распоряжался, использовал имен�
но третью часть того дома, а также треть аренды
магазина и подворья, пока ему вся сумма в 40 фло�



ринов не будет уплачена сполна, относительно че�
го суду было уплачено памятное и жена Яни дала
записать.
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bolgay tügäl dosit, nedän utru ªoyuldu törägä pa-
mentniy, da Yani ªatunu berip yazdïrdï (л. 1 об.,
запись 1).

Zadigni± zapovidi Kaspar Korol
Boldu tvagannï± 1038 junis 19, kicˆiayna[kün],

Holub voyt alnïna. Keldi Zadig Hricko o©lu da
ªoldu voyttan vizˆ, ki barïp zapovidat etkäy te-
rilärin Kaspar Korolnu±, neni ki voyt pridat etti
Oªrim ªulnu, ªaysï ki ªul, barïp övünä Kirkornu±
Yolbey o©lu, da zapovidat etti terilärin Kaspar
Korolnu±, ki vïdat etmäy do rozpravï. Kensi Kir-
kor övdä dügül edi, sï±arïna ayttï, da sï±arï da pri-
n'at etti zapovidni, nedän utru ªoydu pamentni da
berip yazdïrdï (2 об. запись 3).

Арест Задигом [имущества] Каспара Короля
Было19 [29] июня 1038 [1589] года, в четверг,

перед войтом Голубом. Пришел Задиг, сын Гриц�
ко, и потребовал от войта пристава, чтобы пошел и
наложил арест на шкуры Каспара Короля, в связи
с чем войт предоставил пристава Охрима, который
пошел в дом Киркора, сына Ёлбея, и наложил
арест на шкуры Каспара Короля, дабы их не выда�
вали до решения. Самого Киркора дома не было, и
пристав приказал его жене, и та приняла арест, от�
носительно чего [Задиг] уплатил памятное и дал
записать.

Gure©nï± ovedit etkäni yaralarïn
Boldu tvagannï± 1040 junis 22, nögärikün,

Jovanes lentvoyt alnïna. Keldi Gure© der Hanus
o©lu da tanïªlattï törägä, aytïp ki bu kecˆä Yaªno
Avak o©lu sucˆsuz üstümä ªïlïcˆ bilä porvatc'a bol-
du, men esä, kvapitc'a bolmïyïn, bardïm atasïna
üstnä gile etmägä, ki üstümä hecˆ yergädän po-
rvatc'a boldu, na ol, hecˆ nemä dbat etmiyin atasï
üstnä, da meni urup yaraladï anda zˆ zaraz
atasïnï± alnïna sucˆsuz. A tak hali zaraz bolman
yaramnï körgüzmägä, zera bek zabunmen. A tak
men ªabär etip ªoldururmen anticˆkänlärni, ki ke-
lip baªkaylar da körgäylär.

Xaysï ki keldi bügüngi rokta akt tibinä Zadig
sargawark‘ der Hanus o©lu da zˆadat etti törädän 2
anticˆkän, aytïp, ki ªardasˆïm Gure© ol yaradan
yatïptïr da kliyir yarasïn ovedit etmägä, necˆik ki
yo©arï kensi dä oblicˆn'e opovidatc'a bolup tanïªla-
tïptïr törägä Yaªno üsnä Avak o©lu. Neni ki voyt
pridat etti 2 anticˆkänni na im'e Jovanesni Levon
da Agonu, ªaysïlarï ki barïp, baªïp yarasïn Gure©-
ni± der Hanus o©lu, da zeznat ettilär törä alnïna,
aytïp, ki kördülär tüz ªolunu± orta ulu barmaªïn
uzununa keskändir, ªaysï yaranï m'anovat etti
Gure© Avak o©lu Yaªno üsnä, necˆik ki ilgärtin dä
m'anovat etiptir, ªaysï zeznan'elärin anticˆkän-
lärni± Zadig sargawark‘ berip yazdïrdï da zaªovat
etti ªardasˆïna etmägä Yaªno bilä zamanï bolsa ya-
rasï ücˆün (л. 358�358 об., запись 3).

Засвидетельствование Гурегом своих ран
Было 22 июня 1040 года [2 июля 1591], во

вторник, перед лентвойтом Ованесом. Пришел Гу�
рег, сын отца Гануса, и засвидетельствовал суду и
сказал, что этой ночью Яхно, сын Авака, без вины
бросился на меня с саблей, а я, не торопясь, пошел
к его отцу заявить на него, что он на меня ни с того
ни с сего напал; но он, не обращая внимания на от�
ца, ударил и ранил меня там же, при отце, без вся�
кой вины. Но сейчас, в данный момент, я не могу
показать мою рану, поскольку я очень болен. А по�
тому я лишь уведомляю об этом и прошу прислать
присяжных, чтобы пришли и осмотрели.

В связи с этим в тот же день пришел диакон
Задиг, сын отца Гануса, и потребовал от суда двух
присяжных, говоря, что мой брат Гурег от той ра�
ны слег и просит освидетельствовать его рану, как
раньше он заявил об этом лично и свидетельство�
вал суду на Яхно, сына Авака. На что войт послал
двух присяжных по имени Ованеса Левона и Аго,
которые пошли, осмотрели рану Гурега, сына отца
Гануса, и засвидетельствовали перед судом, гово�
ря, что они видели, что средний палец на правой
руке разрезан вдоль, и что эту рану Гурег заявляет
на Яхно, сына Авака, как и прежде заявлял, кото�
рое свидетельство присяжных диакон Задиг дал
записать и оставил за своим братом право судиться
с Яхно относительно этой раны, когда придет вре�
мя.

Yaªnonu± ovedit etkäni yaralarïn
Boldu tvagannï± 1040 junis 23, ªankün,

Jovanes lentvoyt alnïna. Keldi Yaªno Avak o©lu da
zˆadat etti törädän anticˆkänlär kensi yarasïn ove-
dit etmägä, neni ki voyt kensinä pridat etti anticˆ-
kän Jovanesni Levon o©lun da Krikor yazucˆïnï,

Освидетельствование ран Яхно
Было 23 июня 1040 года [3 июля 1591], в

среду, перед лентвойтом Ованесом. Пришел Яхно,
сын Авака, и потребовал от суда присяжных за�
свидетельствовать его раны, на что войт послал
присяжных Ованеса, сына Левона, и писаря Кри�



кора, которые пошли, осмотрели раны и засвиде�
тельствовали, что они увидели на левом выступе
головы Яхно резаную рану и поверх этой раны так�
же вторую, битую рану от камня, которые раны
Яхно заявил на Гурега, сына отца Гануса, говоря,
что в прошлый понедельник, в ночь на вторник мы
выпивали в доме Киркора, сына Ромашко, туда
пришел также Гурег, сын отца Гануса, мы сидели
там вместе, тем временем я вышел наружу, а был
там Коста, сын Якуба, он затворил за мной дверь и
не хотел отворять, потом, после долгого стука, от�
ворили, я вошел в дом, начал говорить тому пар�
ню, зачем, мол, ты так сделал, но он выхватил саб�
лю, а тем временем к нам вышел хозяин дома и
стал меня из дому прогонять, тогда я вышел прочь
и, выходя, сказал, что я тому Косте надеру чуб, а
они, когда я выходил и хотел того парня, того Кос�
ту, немного наказать, Гурег выхватил саблю, уда�
рил меня и ранил, а Коста ударил меня по голове
камнем по той же ране и разбил голову, в связи с
чем я оставляю за собой право судиться с Гурегом,
а также с тем Костой относительно моих ран, ког�
да придет время. В отношении чего суду уплатили
памятное и дали записать.

ªaysï ki barïp, baªïp yarasïn, da zeznat ettilär, ki
kördülär Yaªnonu± basˆïna so± rohuna keskän
yara da üsnä ol zˆe yaranï± 2-incˆi yara cˆatlatkan
tasˆ yarasï, ªaysï ki yaralarnï Yaªno m'anovat etti
Gure© üsnä der Hanus o©lu aytïp, ki asˆkan
yïªpasˆkün kecˆägä nögäriküngä icˆiy ediª Kirkor
Romasˆko o©lunu± övünä, anda keldi Gure© dä der
Hanus o©lu, anda esä olturduª bir yerdä, anï± ara-
sïna men cˆïªtïm cˆïªarï, anda edi Kosta Yakub o©lu,
esˆikni artïmdan beklädi da klämäs edir acˆmaga,
so±ra köp ªaªmaª artïndan acˆtïlar, kirdim icˆkäri,
basˆladïm aytmaga ol o©langa, ki nek bulay etti±,
na ol ªïlïcˆka porvatc'a boldu, anï± arasïna cˆïªïp öv
eyäsi da basˆladï meni övdän sürmägä, men esä
cˆïªïp kettim da ayttïm, ki ketkändä ol Kosta biraz
kensin sacˆïndan sal©alagaymen, alar esä, cˆïªïp
ketkändä men klädim o©lannï ol Kostanï biraz ka-
rat etmägä, Gure© porvatc'a bolup ªïlïcˆka da meni
urup ªïlïcˆ bilä yaraladï, da Kosta tasˆ bilä urdu ba-
sˆïma ol zˆe yara üsnä da cˆatlattï, ne ücˆün zaªovat
etiyirmen etmägä Gure© bilä, alay zˆe ol Kosta bilä
bu yaralarïm ücˆün, zamanï bolsa. Nedän utru
ªoydular törägä pamentniy da berip yazdïrdïlar
(л. 361, запись 1).
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Конец книги:
Bu diftär tügälländi tvagannï± 1040-ïna

hogdempernï± 14-sünä kicˆiaynakün voytluªuna
Holubnu± Kirkor erespoªan o©lunu± da ol zaman
bolgan anticˆkänlärni±: 2 erespoªannï± naym'e
Miªnonu± da Serhiyni±, Demusˆnu±, Milkonu±,
Zanunu±, Vartannï±, Jovanesni±, Gure©ni±,
Nigolnu±, Yakubnu±, Jovanesni± Levon o©lu,
Agonu±, alay zˆe ol zaman bolgan Krikor yazucˆïnï±
der Jovanes der awak‘erec½ o©lunu± da sargawark‘-
nï±. Ammen (л. 197, запись 4).

Эта книга закончена 14 [24] октября 1040
[1591] года, в четверг, в войтовство Голуба, сы�
на старосты Киркора, и при тогдашних присяж�
ных, а именно: 2 старостах – Михно и Сергее,
Демуше, Милько, Зану, Вартане, Ованесе,
Гуреге, Ниголе, Якубе, Ованесе, сыне Левоне,
Аго, а также тогдашнем писаре Крикоре, диако�
не, сыне отца Ованеса, архиепископа.

ЦГИА Украины, г. Киев, ф. 39, оп. I, 
ед. хр. 17 (4402)

Актовая книга Каменец�Подольского Армянского войтовского суда

Крайние даты: 27 июня 1042 [7 июля 1593] г., среда (л.1) – 20 [30] декабря 1045 [1596] г., по�
недельник (л. 460).

Содержание: Протоколы заседаний Армянского войтовского суда г. Каменца�По�
дольского.
Язык кыпчакский. Отдельные записи на польском языке.
Бумага, формат 20 х 31,5 см. Водяной знак: Лев в короне на овальном щите, 4 х 4,8
см. Объем 461 л. Нумерация: 0, 1�460.
Переплет из темно�коричневой кожи, с металлическими застежками.

Письмо армянское, нотргир, 30�40 строк на странице по 40�60 знаков в каждой.
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Описание: [Список 1864; Андрияшев 1929; Григорян 1964; Дашкевич 1969; Гаркавец 1993].
Примечания. Надписи – на обороте обложки: num[e]ro 9; на титуле: № 20; № 8, 1592, 93, 94,

1595.

Начало книги:
Anun Asdudz¾oj.
Basˆlandï bu diftär ermeni tvagannï± 1042-

sinä junis ayïnï± 27, ªankün, voytluªuna Holub-
nu± Krikor erespoªan o©lunu± da ol zaman bolgan
anticˆkänlärini±: 2 erespoªannï± na im'e Miªnonu±
da Sarkisni±, Zanunu±, Milkonu±, Vartannï±,
Gure©ni±, Yakub Benesˆni±, Jovanes Gagosnï±,
Nigolnu±, Agonu±, Jovanes Levonnï±, Hanusnï±
da alay zˆe ol zaman bolgan Krikor sargawark‘ ya-
zucˆïnï± der Jovanes der awak‘erec½ o©lunu± (л. 1,
запись 1).

Во имя Бога.
Начата эта книга в 1042 году по армянскому

летосчислению, июня 27 [7 июля 1593 года], в
среду, в войтовство Голуба, сына старосты Кри�
кора, и при тогдашних присяжных – старостах
Михно и Саркисе, Зану, Милько, Вартане,
Гуреге, Якубе Бенеше, Ованесе Гагосе, Ниголе,
Аго, Ованесе Левоне, Ганусе, а также тогдаш�
нем писаре диаконе Крикоре, сыне отца Оване�
са, архиепископа.

Отдельные тексты:
Yakub Benesˆ da Apraham

Boldu tvagannï± 1042 tegdemper 31 yïªpasˆ-
kün Holub voyt alnïna. Keldi Apraham Murad o©-
lu da, turup oblicˆn'e, zeznat etti, ki ªaldï borcˆlu
Yakub Benesˆkä suma altmïsˆ fli naªt nemicˆ sbgsï
da sanovu, da tutundu tölämägä bu kelir Yazlovca
yarmarkïna tvagannï± 1043 naªt sbg bilä, ne bir
ªumasˆ bilä dügül, barcˆa törä dilaciyasïndan da
apelâciyasïndan basˆªa, zaklad tibinä bir suma
da©ïn 60 flü; egär dopusticc'a bolsa pozvatc'a bol-
maga, odiydit etmiyin törädän, necˆik basˆ sumanï,
alay zakladnï birdän tölägäy ya barïnda venzen
bolgay kensi dä Apraham. A da©ïn artïª pevnost
ücˆün yazdï necˆik basˆ sumada, alay zakladta isciz-
na kensi barcˆa dobrosun, necˆik ruªomiy, alay n'e-
ruªomiy, nesi hali bar da so±ra da bolsa, dopustit
etip aytïlgan Yakubga alma venzan'e, rïmovan'e,
dzˆ¾erzˆen'e, volniy uzˆivan'e barcˆa dobrosunda da
angïncˆa tutma, uzˆivat etmä, kensinä suma bolgay
dosit. Negä ki anda zˆ turup Yakub Benesˆ pozvolit
etip ªoydu pamentniy törägä, da Apraham kensi
hrsˆu bilä yazïldï (л. 64, запись 2).

Якуб Бенеш и Апрахам
Было 31 декабря 1042 года [10 января

1594], в понедельник, перед войтом Голубом.
Пришел Апрахам, сын Мурада, и, встав лично,
заявил, что задолжал Якубу Бенешу сумму в
шестьдесят флоринов наличными, польскими
деньгами и польского счета, и обязался упла�
тить на следующую Язловецкую ярмарку 1043
[1594] года наличными, а не каким�либо това�
ром, без никаких судебных отсрочек и апелля�
ций, под залогом еще одной суммы в 60 флори�
нов, а если доведет дело до иска, то, не отступая
от суда, обязан уплатить как главную сумму,
так и залог, и сам Апрахам будет посажен в
тюрьму. А для большей верности он записал в
залог как под главную сумму, так и под неустой�
ку все свое имущество, движимое и недвижи�
мое, которое есть сейчас и которое будет потом,
позволяя названному Якубу получить увязание,
рымование, владение, свободное распоряжение
всем имуществом до тех пор, пока вся сумма не
будет ему уплачена. С чем Якуб Бенеш, встав
тут же, согласился и уплатил суду памятное, а
за деньги Апрахама было записано.

Magda mocniy o©lu Xacˆkonï
Boldu tvagannï± 1043 julis 19, ayna[kün], Ho-

lub voyt alnïna. Keldi Magda Marko ªatunu da
Xacˆkonu, o©lun kensini±, plenipotent toªtattï ken-
si yerinä, berip a±ar tügäl moc barcˆada: utma, ut-
turma, ant prin'at etmä, alma, kvitovat etmä, et-
känin barïn vdzˆ¾'encn'e tutunup prin'at etmägä,
nedän utru ªoydu törägä pamentniy (л. 140, за�
пись 1).

Магда уполномочила своего сына Хачко
Было года 1043 [1594], июля 19 [29], в

пятницу, перед войтом Голубом. Пришла Маг�
да, жена Марко, и назначила своим уполномо�
ченным своего сына Хачко, предоставив ему все
права во всем: выигрывать, проигрывать, вы�
слушивать присяги, отбирать долги, квитовать,
обязавшись с благодарностью принять все его
действия, о чем суду уплатили памятное.
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Ованес Гагос и Ованес
Было года 1045 [1596], октября 20 [30], в сре�

ду, перед войтом Голубом и присяжными, которые
были при нем, а именно: Михно, Сергеем,
Гурегом, Ниголом и другими. В нынешний суд
пришел Ованес, внук Рака, и потребовал от суда
двух присяжных, чтобы пошли к Ованесу, сыну
Гагоса, ибо я вынужден засвидетельствовать за�
пись, а он болен, и не может прибыть сюда в суд, и
просит, чтобы это заявление я сделал перед ними в
его присутствии, в связи с чем суд на его просьбу
предоставил ему 2 присяжных по имени Ованеса,
сына Левона, и писаря Бедроса, которые пошли в
дом Ованеса, сына Гагоса, и названный Ованес пе�
ред ними признал, что тот долг, который Ованес,
внук Рака, должен Агопу, покойному фурману, и
который достался в наследство как родственнику
Асвадуру, сыну Ованеса, а Асвадур перед судом от�
ступил мне, в сумме 30 талеров, чтобы я исправил
его с названного Ованеса, так вот, сегодня мы с на�
званным Ованесом договорились, что в течение 4
недель он привезет мне во двор в Каменце 1 бочку
хорошего вина, без расходов и вознаграждения [с
моей стороны], что Ованес, сын Киркора, встав
здесь же, признал и обязался в течение 4 недель от
сего дня привезти 1 бочку вина во двор Ованеса без
расходов, платы и вознаграждения, без никаких
судебных поступков, а если не привезет ту 1 бочку
вина, то будет должен Ованесу, сыну Гагоса, 40
старых талеров, а если доведет дело до иска, то уп�
латит, не отступая от суда; а что касается другого
долга того самого Ованеса в 40 флоринов, то обе
стороны согласились отложить до приезда Асваду�
ра, о чем суду уплатили памятное, которое суд
принял.

Ovanes Gagos da Ovanes
Boldu tvagannï± 1045-sinä hogdemper 20-si-

nä, ªankün, Holub voyt alnïna da yanïna bolgan
anticˆkänlärni± na im'e: Miªno, Serhiy, Gure©, Ni-
gol da özgäläri. Bügüngi törä alnïna keldi Ovanes
Rak tornu da zˆadat etti törädän 2 anticˆkän, aytïp,
ki Ovaneskä Gagos o©luna zapis zeznat etsärmen,
da zabundur, bunda törägä pribït etmä bolmas da
ªoluyïr ki allarïna zeznan'e etkäymen pri bïtnosti
anï±, neni ki törä zˆadan'esinä körä anï± pridat etti
kensinä 2 anticˆkänni na im'e Ovanesni Levon o©-
lun da Bedrosnu, yazucˆïnï, ªaysïlarï ki bardïlar
övünä Ovanesni±, Gagos o©lunu±, da aytïlgan
Ovanes allarïna zeznat etti, ki ol borcˆnu, ªaysïn ki
Ovanes Rak tornu borcˆlu edir Agopka, ucˆmaªlï
dzˆ¾anlï furmanga, ªaysï borcˆ tüsˆtü Asvadur
Ovanes o©luna spadok da bliskost bilä, da Asvadur
törä alnïna ma±a zlât etti suma 30 taler, ki bittir-
gäymen aytïlgan Ovanestän, bügün aytïlgan Ova-
nes bilä toªtattïm, ki ma±a ol 30 talergä bügündän
4 haftada Kamenectä menim azbarïma ªoysar 1
kufa igi cˆa©ïr ªardzˆ¾sïz, nahorodasïz, negä ki anda
zˆ turup Ovanes Kirkor o©lu bilindi da tutundu bü-
gündän 4 haftada ªoymaga 1 kufa cˆa©ïrnï azbarïn-
da Ovanesni± ªardzˆ¾sïz, yalsïz da nahorodasïz, bar-
cˆa törä postupokundan basˆªa, a ªoymasa, na ol bir
bocˆka cˆa©ïr ücˆün ªalgay borcˆlu Ovaneskä Gagos
o©luna 40 taler eski, da dopusticca bolsa pozvacca
bolma, odïydit etmiyin törädän, borcˆlu bolsar tölä-
mägä; do tego 40 fli özgä borcˆtan utru ol zˆe Ova-
nesni±, zaªovat ettilär 2-si dä zvolicca bolup Asva-
durnu± kelgäninä ancˆa, nedän utru hem törägä
ªoyuldu pamentniy, neni ki törä prin'at etti (л.
441, запись 1).

Holubnu± aresti Xacˆeres üsnä
Boldu tvagannï± 1045-si nojemper 18-inä, ki-

cˆiaynakün, Holub voyt alnïna. Keldi Holub Kir-
korsˆa o©lu voyt Sv'atoyanskiy Ilôv peredmist'asïn-
da turgan da etti arest Xacˆeres Bilasˆ tornunu±
barcˆa dobrosu üstünä, alay lezˆoncï, necˆik ruªomiy,
bunda da özgä yerdä dä bolgan sumada pevnïy tö-
rädä bolgan yazovga körä 283 fli nemicˆ sbgsïnda
artïª ya eksik, zaªovat etip töräsin bekliktä, ne-
mädä narusˆit etmiyin, da törägä ªoydu pamentniy
(л. 443�444 об., запись 3).

Арест Голуба на [имущество] Хачереса
Было года 1045 [1596], ноября 18 [28], в чет�

верг, перед войтом Голубом. Пришел Голуб, сын
Киркорши, войт святоянский, проживающий в
пригороде Львова, и совершил арест на все иму�
щество Хачереса, внука Билаша, недвижимое и
движимое, здесь и в других местах, в определен�
ной сумме – согласно судебной записи – около
283 польских злотых, оставив за собой в силе,
ни в чем не нарушая, надлежащие права, и уп�
латил суду памятное.

Milkonu± dästïmenti podat etkäni törägä
Boldu tvagannï± 1045-sinä nojemper 27-sinä,

sˆapatkün, Holub voyt alnïna. Keldi Bedros Xacˆko
o©lu, yazucˆïsï ermeni töräsini±, da atï blä Milko
Yakub o©lunu± kensi d'adusunu± zˆadat etti yo©arï

Милько передал в суд свое завещание
Было года 1045, ноября 27 [7 декабря 1596

года], в субботу, перед войтом Голубом. Пришел
Бедрос, сын Хачко, писарь Армянского суда, и
от имени Милько, сына Якуба, своего дяди, по�
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требовал от названного войта, чтобы тот пришел
в дом названного Милько, говоря, что тот требу�
ет суда, на что войт, уяснив желание названного
Бедроса, взял с собой двух присяжных, а имен�
но старосту Сергея и Ованеса, сына Левона, и
пошел в дом Милько, и устно выслушал Миль�
ко, который сказал, что я назначил себе опеку�
нов после моей смерти, а именно: Задига, сына
Бедроса, Тумана, сына Хачко, Якуба, сына Ога�
на, и Бедроса, сына Хачко, моих племянников,
и даю также свое завещание, запечатанное моей
печатью, в секвестр суда, и когда на меня сойдет
воля Божья, т.е. смерть, и названные опекуны,
собравшись и объединясь все вчетвером, потре�
буют от названного суда мое завещание, суд дол�
жен будет его им выдать, а они, взяв и открыв
мое завещание, должны будут выполнять его и
совершать в соответствии с ним, в связи с чем
названный суд принял поданное завещание
Милько, запечатанное его печатью, чтобы замк�
нуть его в суде для сохранения, пока, согласно
распоряжению Милько, названные четверо опе�
кунов не сберутся вместе. О чем суду было упла�
чено памятное.

yazïlgan voyttan, ki alïp birgäsinä 2 anticˆkän da
kelgäy övünä aytïlgan Milkonu±, aytïp, ki potrebo-
vat etiyr töräni, neni voyt, a±lap zˆadan'esin aytïl-
gan Bedrosnu±, da alïp birgäsinä 2 anticˆkän na
im'e Serhiy erespoªannï da Ovanesni Levon o©lun,
da bardï övünä Milkonu±, da ustn'e kensindän
Milkodan isˆitti, ªaysï ki ayttï, ki toªtatïyïrmen
ölümündän so±ra kensimä op'ekunlar, budur Za-
digni Bedros o©lun, Tumannï Xacˆko o©lun, Yakub-
nu Ohan o©lun da Bedrosnu Xacˆko o©lun, kensi
ªardasˆ o©lanlarïmnï, bu türlü podat etip kensi
dästïmentimni möhürüm blä möhürlägän törä
uzaªïna, ki egär kelsä üstümä menim buyruªu
Te±rini±, budur ölüm, na aytïlgan op'ekunlar,
skupicca bolup 4-sü dä da birlänip, zˆadat etsälär
törädän aytïlgan dästïmentimni, bolgay törä povi-
nen bermägä alarga, ªaysï dästïmentimni alïp da
acˆïp, a±ar körä spravovacca bolgaylar, neni yo©arï
aytïlgan törä podat etkän dästïmentin möhürü
tibinä möhürlägän Milkonu± prin'at etti kensi
törä uzaªïna doderzˆat etmägä obâtinä körä Mil-
konu± aytïlgan 4 op'ekunnu± 1 yerdä bolganïnan-
cˆa. Nedän utru törägä ªoyuldu pamentniy (л. 446
об., запись 1).

Конец книги:
Tügälländi bu diftär ermeni tvagannï± 1045-

sindä tegdemper ayïnï± 20-sinä, yïªpasˆkün, voyt-
luªuna Holubnu± Kirkor erespoªan o©lunu± da ol
zaman bolgan anticˆkänlärni±: 2 erespoªannï±
Miªnonu± da Serhiyni±, Zanu, Vartan, Gure©,
Ovanes Gagos, Nigol, Ago, Ovanes Levon, Ganus,
Yurko da na ten cˆas men yazïªlï Bedros Xacˆko o©lu
yazucˆïnï± ªolu bilä yazgan (л. 460, запись 3).

Закончена эта книга в 1045 [1596] году
армянского летосчисления, декабря 20 [30], в
понедельник, в войтовство Голуба, сына старос�
ты Киркора, и тогдашних присяжных, а имен�
но: 2 старост – Михно и Сергея, Зану, Вартана,
Гурега, Ованеса Гагоса, Нигола, Аго, Ованеса
Левона, Гануса, Юрко и тогдашнего писаря,
которым был я, грешный Бедрос, сын Хачко, и
рукой которого это написано.

ЦГИА Украины, г. Киев, ф. 39, оп. I, 
ед. хр. 19a (4405)

Актовая книга Каменец�Подольского Армянского войтовского суда

Крайние даты: 13 [23] марта 1047 [1598] г., понедельник (л.1) – 28 июля 1052 г. [7 августа
1603 г.], четверг (л. 290).

Содержание: Протоколы заседаний Армянского войтовского суда г. Каменца�Подоль�
ского.

Язык кыпчакский. Отдельные записи на польском языке в армянской графике, есть
также копии документов, выполненные латынью (л. 154�154 об., 183�183 об.).

Бумага, формат 20 х 42 см. Водяной знак: змей в короне, 2,5 х 11,5 см. Объем 392 л.
Нумерация: 1a, 1б, 1�390.

Переплет из темно�коричневой кожи.
Письмо армянское, нотргир. 35�45 строк на странице по 65�75 знаков в каждой.
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Описание: [Список 1864; Андрияшев 1929; Григорян 1964; Дашкевич 1969; Гаркавец 1981;
Гаркавец 1993].

Примечания. Надписи – на титуле: №cmo; 1597, 98, 99, 600, 601, 1602; на следующем листе:
№23.

Начало книги:
Anun Asdudz¾oj.
Basˆlandï bu diftär yazïlma ermenilär tvagan-

nï± 1047-sinä mard ayïnï± 13-sünä yïªpasˆkün
voytluªuna Yakub Benesˆni± da ol zaman yanïna
bolgan anticˆkänlärini± na im'e: Miªno da Ser©iy, 2
erespoªannï±, Zanu, Vartan, Ovanes Gagos,
Gure©, Nigol, Ovanes Levon, Ago, Hanus, Yurko,
Varteres da na ten cˆas bolgan Bedros Xacˆko o©lu-
nu± yazucˆïnï± ªolu blä yazïlgan mä±ärmäªliªka.
Amen (л. 1, запись 1)

Во имя Бога.
Начата эта армянская книга года 1047

[1098] марта 13 [23], в понедельник в войтовст�
во Якуба Бенеша и действующих при нем при�
сяжных, а именно: Михна и Сергея, 2 старост,
Зану, Вартана, Ованеса Гагоса, Гурега, Нигола,
Ованеса Левона, Аго, Гануса, Юрка, Вартереса,
а писаный навеки рукой тогдашнего писаря Бе�
дроса, сына Хачка. Аминь.

Отдельные тексты:
Tavit ´ïraªcˆï ªatunu yük eyäsi ücˆün

Boldu tvagannï± 1047-sinä mardnï± 29-una
Yakub voyt alnïna. Keldi Petruªna Tavit ´ïraªcˆï
ªatunu da turup oblicˆn'e boldu yük kensi eyäsi
Tavit ücˆün 2 talerni tölämä Havrisˆ haydukka
kelir surp Oksenttä bizim bu yïl bolgan naªt taler
bilä, ne bir ªumasˆ bilä dügül, barcˆa törä dilaciya-
sïndan, apelâciyasïndan basˆªa. A egär Havrisˆ ken-
si bunda bolmasa, pozvolit etti Savkaga orus anï±-
kibik 2 talerni tölämägä. Ne ücˆün törägä ªoyuldu
pam'entnïy (л. 12 об., запись 2).

Жена Тавита Чирахчи поручилась 
за своего мужа

Было 29 марта 1047 года [8 апреля 1598] пе�
ред войтом Якубом. Пришла Петрухна, жена
Тавита Чирахчи, и, став лично, поручилась за
своего мужа Тавита уплатить 2 талера гайдуку
Гавришу на наш праздник св. Оксента в этом го�
ду наличными, а не каким бы то ни было това�
ром, без каких�либо судебных отсрочек и апел�
ляций. А если самого Гавриша здесь не будет, то
он позволил уплатить те 2 талера украинцу Сав�
ке. О чем суду было уплачено памятное.

Tükcˆilär kandz¾anakï da Vlaskiy Pante
Boldu tvagannï± 1048-inä mardnï± 13-sünä

nögärikün Yakub voyt alnïna. Keldilär Yolbey
Vlaskiy da Sergiy Pante da 2-si dä spuln'e a n'e
rozdzˆ¾'eln'e borcˆ bilindilär tükcˆilär kandz¾anakïna
suma igirmi som bu yer sbgsï da tutundu
tölämägä kelir Yazlovca yarmarkïna naªt sbg bilä,
ne bir ªumasˆ bilä dügül, barcˆa törä dilaciyasïn-
dan, apelâciyasïndan basˆªa, ne ücˆün yazïldïlar (л.
99 об., запись 2).

Сукновальный цех и Панте и Влаский
Было 13 [23] марта 1048 [1599] года, во

вторник, перед войтом Якубом. Пришли лично
Йолбей Влаский и Сергей Панте и оба вместе, а
не отдельно признали долг сукновальному цеху
в сумме двадцать коп местными деньгами, и
обязались уплатить на следующую Язловецкую
ярмарку наличными, а не каким бы то ни было
товаром, без никаких судебных отсрочек и апел�
ляций, о чем дали записать.

Uhodasï Bohdannï± kusˆnirlär blä
Boldu tvagannï± 1048-inä julisni± 23-sünä,

nögärikün, Yakub voyt alnïna. 
Keldi Bohdan Ol'uªna kiyövü da stronï anttan

utru, ªaysïn ki oddat etsär edi kusˆnirlärgä ªarsˆï,
bügün pohodicca boldu, ki artïª tutundu aytïlgan
Bohdan terilär ªozunu± skupovat etmämä, tek
yarmarklarda erkli zaªovat etti. Negä kusˆnirlär
dä pozvolit etip, törägä ªoydular pam'entnïy (л.
127 об., запись 2).

Соглашение Богдана со скорняками
Было 23 июля 1048 года [2 августа 1599], во

вторник, перед войтом Якубом. 
Пришел Богдан, зять Олюхны, и по поводу

той присяги, которую должен был принять про�
тив скорняков, сегодня они договорились, что
названный Богдан обязуется больше не скупать
ягнячьи шкуры, за исключением ярмарок. На
что скорняки согласились и дали суду памят�
ное.



Deklaraciyasï raycalarnï± priviliylärin
kraveckiy ceªni±, ªaysï ki boldu dzˆ¾urumdan
utru n'eceªovïygä isˆ bermäª ücˆün ortamïzga
bizim da ol zˆe kraveclärni± aktikovanïy

Boldu tvagannï± 1050-sinä julisni± 20-sinä
sˆapatkün Nigol voyt alnïna da yanïna bolgan ant-
icˆkänlärni± na im'e: baron Miªno da Yakub eres-
poªanlarnï±, Zanu, Vartan, Ovanes Gagos, Yurko
da özgälärni±. Keldi Bedros Xacˆko o©lu, yazucˆïsï
ermeni töräsini±, da atï bilä barcˆa Recˆ Pospolitïy-
nï± otrimanïy deklaraciyasïn raycalarnï± nemicˆ
töräsini± pevnïy artikulun priviliylärindä ke± opi-
sanïy kraveckiy ceªni± Kamenec sˆähärini± stronï
dzˆ¾urumdan utru n'eceªovïylarga isˆ bermäª ücˆün,
ªaysï deklaraciya aktalarïnda raycalarnï± aytïl-
gan datasï tibinä [пропуск до конца строки] da©ï
ke± opivat etiyr, zˆadat etti, ki aktikovanïy bolgay
nemicˆ tili bilä da ermeni yazovu bilä, ªaysï ki pre-
tlumacˆonïy boldu latin tilindän nemicˆ tilinä [даль�
ше до конца листа оставлено чистое место] (л.
284 об., запись 1)
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Декларация советниками привилегий
портняжному цеху, внесенных в акты по по�
воду установленного между нами и теми
портными штрафа за заказ работ нецеховым

Было 20 [30] июля 1050 [1601] года, в суббо�
ту, перед войтом Ниголом и присяжными, кото�
рые были при нем, а именно: бароном Михно и
Якубом, старостами, Зану, Вартаном, Ованесом
Гагосом, Юрко и другими. Пришел Бедрос, сын
Хачко, писарь Армянского суда, и [внес] от име�
ни всей Речи Посполитой полученную деклара�
цию советников польского суда с широко опи�
санными в привилегиях портняжного цеха го�
рода Каменца определенными статьями по пово�
ду заказа работы нецеховым, которая деклара�
ция в актах названных советников под датой
[пропуск до конца строки] еще шире изложена,
и потребовал, чтобы она была внесена в акты на
польском языке армянским письмом, как была
переведена с латинского языка на польский.

Конец книги:
Anun Asdudz¾oj mero Jisusi K‘risdosi.
Tügälländi da yazïldï aktalar sˆähär spravala-

rïnï± ermeni töräsini± ªolu bilä yazïªlï Bedros Xacˆ-
ko o©lu yazucˆïnï± voytluªunda pan Nigol der Ha-
nus o©lunu± da anticˆkänlärni±: baron Miªno eres-
poªan, Vartan, Zanu, Ovanes Gagos, Guryï©, Ova-
nes Levon, Hanus, Yurko, Yakub, Lukasˆ da özgä-
lärni± tvagannï± 1052-sinä julisni± 28-inä (л. 390,
запись 6).

Во имя Бога нашего Иисуса Христа.
Закончены и дописаны акты городских дел

Армянского суда рукой грешного Бедроса, сына
Хачко, писаря, в войтовство господина Нигола,
сына отца Гануса, и присяжных барона Михно,
старосты, Вартана, Зану, Ованеса Гагоса,
Гурега, Ованеса Левона, Гануса, Юрко, Якуба,
Лукаша и других. Года 1052, июля 28 [7 августа
1603 года].

ЦГИА Украины, г. Киев, ф. 39, оп. I, 
ед. хр. 20 (4406)

Актовая книга Каменец�Подольского Армянского войтовского суда

Крайние даты: 28 июля 1052 [8 августа 1603] г., четверг (л.1) – 22 сентября 1055 [2 октября
1606] г., понедельник (л. 188 об. – 189 об.).

Содержание: Протоколы заседаний Армянского войтовского суда г. Каменца�Подольского.
Язык кыпчакский. Отдельные записи на польском языке, кое�где даже польским письмом (40�

42, 90 об. – 92).
Бумага, формат 26,5 х 39,5 см. Водяной знак: цветок, 3,8 х 4,3 см. Объем 191 л.

Нумерация: 1, 1a�190. Рукопись промокшая, текст первой и последней трети книги
размыт снаружи и внизу. Последние 8 листов сохранились на треть.

Переплет новый, картонный. Оригинальная обложка не сохранилась.
Письмо армянское, нотргир, 40�60 строк на странице по 50�80 знаков в каждой.
Описание: [Список 1864; Андрияшев 1929; Григорян 1964; Дашкевич 1969;

Гаркавец 1993].
Примечания. Надпись на титуле: № 24; № 11mo 1602, 603, 604, 605.



Начало книги:
Anun Asdudz¾oj.
Basˆlandï aktalarï ermeni töräsini± Kamenec

sˆähärini± ªolu bilä Bedros Xacˆko o©lu yazucˆïsïnï±
bu zˆ ermeni töräsini± yazïlma voytluªuna Nigol
der Hanus o©lunu± da anticˆkänlärini± na ten cˆas
bolgan na im'e: 2 erespoªannï± nayim'e Miªno da
Vartan, 2 erespoªan, Zanu, Ovanes Gagos, Gure©,
Ovanes Levon, Ago, Hanus, Yurko, Yakub da
Lukasˆnï± tvagannï± 1052-sinä julisni± 28-inä (л.
1, запись 1).
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Во имя Бога.
Начаты акты Армянского суда города Ка�

менца рукой Бедроса, сына Хачко, писаря этого
же Армянского суда, в войтовство Нигола, сына
отца Гануса, и тогдашних присяжных, а имен�
но: двух старост по имени Михно и Вартана,
двух старост, Зану, Ованеса Гагоса, Гурега, Ова�
неса Левона, Аго, Гануса, Юрко, Якуба и Лука�
ша, года 1052, июля 28 [1603, августа 7].

Отдельные тексты:
Lukian ilôvlu mocnïy Stanislausnu

Boldu tvagannï± 1052-sinä julisni± 28-inä
kicˆiaynakün Nigol voyt alnïna. Keldi Lukian
ilôvlu da etti mocnïy kensi yerinä Stanislaus
prokuratornu, berip kensinä tügäl plenipotencia
utma, utturma, alma, kvitovat etmä, ant icˆmä, ant
ªulaª ªoyma, anttan vol'nïy etmä, a bu Xacˆko
Simon o©luna ªarsˆï, tutunup etkänin vdzˆ¾'encˆn'e
prin'at etmä, ne ücˆün törägä pam'entnïy ªoyuldu
(л. 1, запись 2).

Львовянин Лукиан уполномочил Станислауса
Было 28 июля 1052 года [7 августа 1603] пе�

ред войтом Ниголом. Пришел львовянин Луки�
ан и уполномочил вместо себя прокуратора Ста�
нислауса, предоставив ему все полномочия: вы�
игрывать, проигрывать, получать, квитовать,
присягать, присягу выслушивать, от присяги
освобождать, а это – против Хачко, сына Симо�
на, обязавшись все им совершенное принять с
благодарностью, о чем суду було уплачено па�
мятное.

Ohan da Bedros sudka ücˆün
Kicˆ[iaynakün, tvagannï± 1053-sünä abrilni±

19-una]. Nigol voyt alnïna. Ne türlü ki bügüngä
Ohan ªart pripozvat etti Bedrosnu Xacˆko o©lun
ªonsˆusun, gile etti üsnä stronï sudka yeri ücˆün,
ªaysï sudka budovan'eläri arasïnaydï stronalar-
nï±, alay Ohannï±, necˆik Bedrosnu±, aytïp, ki ay-
tïlgan Bedros ol sudka yerin privlasˆcˆat etti kensi-
nä, preto ªoldu, ki törä uznat etkäy, kimgä ol sud-
ka nalezˆit etiyr, gdïzˆ ol sudka yeri vlasnïy menim-
dir da menim övümä nalezˆit etiyr.

Anda zˆ turup, Bedros, pozvanïy, dzˆ¾uvap berip
ayttï, ki pevnïy dovodlarïm artïndan ol sudka yeri
menim vlasnïy gruntumdur da menim övümnü±
azbarïdïr, ävälgi dovod körgüzüyürmen, ne ki mur
menim vlasnïy azbarïma uzunluªu tutup maha-
lädän tïldan cˆaª haligi yä±i budovan'elärinä deg
menim staynama deg yatïyïr, ªaysï ol eski murnu±
ucˆu urïyïr snor bilä ol sudkaga, ªaysï eski murnu
haligi pozˆoga alnïna köptän zamandan prodekim
menim vlasnïy kensi gruntu üsnä smurovat etip
edi rovno yer bilä, teränliªi yer icˆinä 1 ya ge½s lo-
kottur, a ke±liªi 1-gä lokot ancˆaª bar, da anï anï±
ücˆün etip edi, ki vzdluzˆ budovan'esi a©acˆ ol prode-
kimni± menim mur üsnä turgïy edi, necˆik zaªovac-
ca bolur, ki a©acˆ budovan'elär tez cˆirimäylär, ªaysï
eski mur hranicˆit etiyr menim gruntlarïmnï da
anï± da gruntlarïn, da bunu dovedit etiyirmen

Оган и Бедрос относительно прохода
В четверг [19/29 апреля 1053/1604 года], пе�

ред войтом Голубом. Cтарый Оган, вызвав на сего�
дня Бедроса, сына Хачко, своего соседа, заявил на
него относительно прохода между строениями сто�
рон, как Огана, так и Бедроса, говоря, что назван�
ный Бедрос присвоил себе землю того прохода, а
потому требовал, чтобы суд расследовал, кому про�
ход принадлежит, ведь, мол, земля того прохода
моя собственная и относится к моему дому.

Здесь же обвиняемый Бедрос, встав, ответил и
сказал, что, мол, согласно моим достоверным до�
водам, земля того прохода является моим собст�
венным участком и усадьбой моего дома. В качест�
ве первого довода показываю, что каменная стена
проходит по всей длине моего подворья, начиная
от тыла жилого квартала вплоть до нынешнего мо�
его строения, до моей конюшни, а конец этой ста�
рой каменной стены по шнуру идет до того прохо�
да. Эту старую каменную стену давным�давно, до
последнего пожара, построил на своем участке мой
предок ровно по своей земле, и глубина его в земле
1 или поллоктя, а ширина до локтя. И потому он
сделал ее, чтобы на нем вдоль стояло деревянное
строение моего предка, ибо он беспокоился, чтобы
деревянные постройки быстро не сгнили. Эта ста�
рая каменная стена разграничивает мой и его уча�
стки. И доказываю я это заявлением самого истца



kensi zˆ aktornu± ªart Ohannï± zeznan'esï bilä, ki
priznat etti, ki ol murnu± ge½sïn tutup mahalä sar-
tïn ªoyup edi Norses ªaynatam, bu ge½sin haligi
sudkaga deg ªoyup edi Harbet ucˆmaªlï dzˆ¾anlï,
ªaysï Harbet menim zˆe prodekim edi, da kensi
vlasnïy gruntlarï üsnä ªoyup edilär ol eski murnu.
A tak ol eski murnu± ucˆu snor bilä sudkaga uru-
yïr, preto isˆ ki ol eski mur menimdir, menim vlas-
nïy gruntum üsnädir, neni aktor priznat etti, na ol
sudka da menim vlasnïy gruntumdur.

Da©ï da bar dovodum, sorïyïrmen, kim ilgäri
ottan so±gï, ªaysï 2 yïldan beridir, pobudovaca bol-
du, pevniy ªonsˆum aktor, neni kensi dä priznavat
etiyir, da bütün sˆähär dä bilir, bo ol budovan'esin,
budur alay izbasïn, necˆik ªaªrasïn, skoro ottan
so±gï ªoydu, ªaysï ki 2 yïldan beridir, a men yä±i
staynamnï, budur budovan'emni, 1 yïl da yoª, ne-
cˆik ªoyupmen. A isˆ ki ol ilgäri budovat etiptir izba-
sïnï ªaªrasï bilä da isˆ ki anï± edi ol kesäk grunt,
ªaysï ki sudka yeridir halikä, nek zˆe anï da ol vaªt
zanest etmädi da zalozˆit etti budovan'esïn alay,
necˆik halikä turuptur. A tak, necˆik kensi aytïyïr,
ki vlasnïy hranicam bilä ªoyupmen budovan'emni,
da körgüziyir, ki daªïn igi pripustit etiptir azbarï-
ma menim, tu rozum kensi körgüziyir da znacˆn'e
pokazacca bolïyïr, ki ol sudka yeri menim vlasnïy
gruntumdur da menim hranicamdïr, da ol daªïn,
ki azbarïma pripustit etiptir menim yä±i budova-
n'emni, ªaysï ki anï± budovan'esindän so±ra 1 ge½s
yïl da etipmen staynamnï, bolmadïm hranicam bi-
lä ªoyma da skvapicca bolmadïm, ki ol daªïn kes-
tirtkiy edim, bo kliyir edim, ki sövük bilä kötürt-
kiy edi daªïn. A tak, isˆ ki ol ilgäri pobudovacca bo-
luptur da kensi hranicasï bilä ªoyuptur budovan'e-
sin, na ol sudka pevne menim azbarïmdïr, da ke-
räk men dä budovan'emni ol sudka yerinä ªoygay-
men, da ªolarmen, ki daªïn znesit etkäy, bo daªï
alnïna bolman yä±i budovan'emni hranicam üsnä
ªoyma, da anï± ücˆün ol sudka yerim ªalïyïr.

Da©ï da bar dovodum. Stronï eski mur ücˆün,
ªaysï eski mur aytïyïr, bizni dä körgüziyir, kimgä
nalezˆit etiyir ol sudka, budur, ki ol budovan'esin
kensini± ªoymïyïr ol eski murnu± üstü bilä, yaªot
po sˆnurovi, necˆik eski murnu± hranicasï snor bilä
körgüziyir, ol hranica üsnä ªoymïyïr, evet ªoyup-
tur hranicanï± yanï bilä kensi azbarïna, ne bilä
znacˆicca bolïyïr, ki ol eski murga nemä isˆi yoªtur
da anï± gruntu üsnä dügül ol eski mur, bo kensi
hranicasï bilä vlasniy nemä odstupit etmiyin ªo-
yuptur budovan'esin, a menim staynam budova-
n'em turuptur ol eski mur üsnä, tïlko ki ªïr©ïsï bilä
ªoyuluptur, anï± ücˆün ki daªï alnïna barï murnu
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– старого Огана, который признал, что половину
той каменной стены, начиная от тыла квартала,
поставил мой тесть Норсес, а эту половину, к ны�
нешнему проходу, поставил покойный Харбет, а
этот Харбет тоже мой предок. И поставили они ту
старую каменную стену на своих участках. И вот,
конец той старой каменной стены по шнуру идет к
проходу. Так поскольку та старая каменная стена
моя и стоит на моем участке, что истец признал, то
и тот проход тоже мой собственный участок.

Есть у меня еще один довод. Спрашиваю, кто
первым из соседей после последнего пожара, кото�
рый был 2 года назад, построился? Истец признает
сам, и весь город знает, что те свои строения, и дом
и сени, он построил вскоре после пожара, два года
назад, а я свою новую конюшню, мое строение еще
и года нет как поставил. А поскольку он строил
свой дом с сенями первым, то если бы та часть уча�
стка, которая сейчас под проходом, принадлежала
ему, почему же тогда он не занял больше земли, а
возвел свое строение так, как стоит оно теперь?
Итак, раз он сам говорит, что я поставил свое стро�
ение по моей собственной границе, и показывает,
что он даже влез на мою усадьбу, то сам ум показы�
вает и явно из этого вытекает, что земля прохода –
мой собственный участок, а также и то, что он влез
на мою усадьбу, а мое новое строение, мою конюш�
ню, которую я делал через полтора года после него,
я уже не пытался ставить по моей границе, прире�
зая еще больше, ибо хотел, дабы он отнесся к это�
му с уважением. Итак, раз он построился раньше и
поставил свое строение по своей границе, то этот
проход несомненно относится к моей усадьбе и я
должен мое строение ставить в том проходе, и тре�
бую, чтобы он снес свое строение, ибо я не могу
строить по моей границе и теряю землю прохода.

А касательно старой каменной стены имею до�
казательство, подтверждающее, что она наша и
кому принадлежит проход, а именно: он то свое
строение не ставил на каменной стене или по шну�
ру, хотя граница старой каменной стены идет по
шнуру, по той границе он не поставил, но поставил
до границы, на своей усадьбе, а это значит, что к
той старой каменной стене он никакого отношения
не имеет и та старая каменная стена не находится
на его участке, ибо, ставя свое строение, он от сво�
ей собственной границы не отступил, а моя ко�
нюшня, мое строение стоит на той старой камен�
ной стене, только что лишь краем, а это потому,
что раньше я не мог занять всю каменную стену, и
так между нашими стенами остался проход, из�за
которого нынешний спор. А поэтому важно, что та



bolmadïm zan'at etmä, da ªaldï sudka yeri duvar-
larïmïz arasïna, ªaysï ücˆün hali spordur. A tak,
znacˆnïy nemädir, ki ol eski mur menim vlasnïy
gruntum üsnädir, bo men kensin uzˆïvat etiyrmen,
a ol etmäs, a isˆ ki mur menim gruntum üsnädir da
urïyïr snor bilä ol sudkaga, napevne ol sudka da
menimdir. Preto körgüzüp dovodlarïn, pozvanïy
körgüzdü törädä artikul 83-cˆü, ki artïª dovod bol-
gannï± yanïna to©ruluª keräk prisondz¾onïy bol-
gay, ªaysï artikul ke± opivat etiyir.

Törä, a±lap, da zhodnïy bu türlü dekret etti da
anï potverdit etti, ki ol sudka ªalgay me±ilik za-
manlarga diyin azbarïna Bedros pozvanïynï±, da
ki daªï alnïna bolmas staynasïn Bedros primknut
etmä, ªoyma hranicasï bilä, na Bedros tutup uho-
lundan ªaªrasïnï± Ohannï±, zapirit etsär cˆaª kensi
yä±i murunu± rohunancˆa, ki ol sudka barï ªalgay
azbarïna Bedrosnu±, da Bedros da tutundu, ki ol
yä±i murdan kläsä da©ï yo©arï mur tartma ya özgä
nemä budovat etmä, na mur yeri almïsar Ohan-
dan, ani duvarlarïn teprätmisär, evet duvarïnï±
yanï bilä murun tartsar, a bu tenor ªuluª etsär
stronï mur tartmaª ücˆün tïlko kensi Bedrosnu±
zˆïvotunancˆa, a potomoklarïna Bedrosnu± Ohannï±
potomoklarï bilä bu tenor ªuluª etmisär, evet erkli
bolsar, kläsä mur tartma Bedros potomoku, na tö-
rägä körä zaªovacca bolsarlar. A stronï stayn'asïn-
dan yo©arï bolgan hranica ücˆün 2 yannï± da, alay
Ohannï±, necˆik Bedrosnu±, bu türlü ªaldïrdïlar, ki
komoranï± Ohannï±ki rohundan, ªaysïn Ohan ªo-
yuptur, kensi hranicasï bilä ªoygaylar, vsˆak zˆe ol
vaªt, ªacˆan kläsälär budovat etmä da zhodica bo-
lalmasalar, na törä cˆïªïp keräk kensilärinä kör-
güzgäy dovodlarïna körä, ki här biri kensini±ki üs-
nä pobudovacca bolgay, ne üsnä 2 yan da ªayil
boldu, nedän utru törägä ªoyuldu pamentnïy, neni
ki törä prin'at etti (л. 38 об. – 39).
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старая каменная стена на моем собственном участ�
ке, ибо я его использую, а он не может. А посколь�
ку каменная стена находится на моем собственном
участке и по шнуру захватывает проход, то и про�
ход несомненно мой. Приведя свои доказательст�
ва, обвиняемый показал суду статью 83 Судебни�
ка, которая широко толкует, что справедливость
должна быть признана судом за той стороной, ко�
торая представит больше доказательств.

Суд, уяснив суть дела и придя к согласию, вы�
нес декрет и подтвердил, что тот проход на вечные
времена должен остаться за усадьбой Бедроса, об�
виняемого, и что раньше Бедрос не мог примкнуть
и поставить свою конюшню по своей границе, а по�
тому вынужден начать от угла сеней Огана и вести
вплоть до угла своей новой каменной стены, и что
весь тот проход должен остаться в усадьбе Бедроса,
и Бедрос обязался, что если захочет от той новой
каменной стены провести каменную стену еще вы�
ше или будет ставить какое�то новое строение, то
не будет занимать места под каменную стену от
Огана и не будет сдвигать его стен, но должен вес�
ти каменную стену за его стеной. И этот приговор
действует относительно каменной стены только до
конца жизни самого Бедроса, но для потомков Бе�
дроса и Огана этот приговор не будет иметь силы, и
потомок Бедроса, если захочет ставить каменную
стену, должен быть защищен по закону. А что ка�
сается границы между обеими сторонами, Оганом
и Бедросом, выше конюшни, то решили так, что
пусть проведут ее от угла амбара Огана, который
Оган уже поставил, по его границе. А если когда�
то захотят строить и не смогут прийти к согласию,
то суд, выйдя на место, должен будет показать со�
гласно доказательствам каждого, где и как кому
строить. С чем обе стороны согласились. О чем су�
ду дано памятное, которое суд принял.

Hökümläri oddanïy boldu Holubkoga
Boldu tvagannï± 1053-sünä julis 26-sïna ki-

cˆaynakün Nigol voyt alnïna. Keldi Holub Varteres
o©lu da prelozˆit etti yo©arï aytïlgan törägä yolun
Türkkä, ªolup, ki a±ar Türk mämläkätindä ªuluª
etkän hökümlärni, albo türk volnostlarïn, zverit
etkäylär dlâ potrebï, neni ki a©alar a±lap da ken-
sinä oddat ettilär, ki kelip yänä yolundan vcale al-
ganïna körä a©alarga oddat etkäy, ªaysï ki edi 8
ªa©ït ayrï-ayrï yazgan 1 bölük icˆinä pevnïy artikul-
lar, hem här birini± üsnä ermeni yazovu bilä ter-
minovanïy söz sözdän, ne türlü ki bar aktikovanïy
törä aktalarïnda dostatecˆn'e datasï bilä tvagannï±
1049 sebdemper 24-sünä ªankün Nigol voyt alnï-

Охранные грамоты выданы Голубко
Было 26 июля 1053 года [5 августа 1604], в

четверг, перед войтом Ниголом. Пришел Голуб,
сын Вартереса, и известил названный выше суд
о поездке в Турцию, и попросил, чтобы ему вы�
дали ввиду необходимости привилегии, дейст�
вующие в Турецком государстве, или турецкие
вольности, в связи с чем старейшины их ему и
выдали, с тем чтобы, возвравшись из поездки,
вернул старейшинам все, как получил; а всего
этих артикулов 8 отдельных листов в одном
футляре, и каждый надписан дословно армян�
ским письмом, о чем сделана запись в судебных
актах под датой 24 сентября 1049 года [4 октяб�



na bolgan. Neni ki aytïlgan Holub vcale odobrat
etip, tutundu yänä kelip tügäl oddat etmä hem
yoldasˆlarnï yolda trudnostlarda boronit etmä, ne-
ni a©alar aktaga yazma ayttïlar (л. 50, запись 2).

Александр Гаркавец. Кыпчакское письменное наследие: Каталог и тексты памятников армянским письмом

895

ря 1600], в среду, при войте Ниголе. Которые
названный Голуб получил сполна, обязавшись
защищать своих товарищей при осложнениях
во время поездки, а после возвращения вернуть.
О чем старейшины приказали записать в акты.

Yä±idän a©alar sˆafar ta±ladïlar 
Miªno erespoªan

Šapatkün [tvagannï± 1054 mard 23]. Nigol
voyt spulecˆn'e anticˆkän ªardasˆlar bilä na im'e: Jo-
vanes Gagos, Gure©, Ovanes Levon, Yurko, Ya-
kub, Lukasˆ, Holub da özgäläri. Yo©arï yazïlgan
a©alar barcˆasï spulecˆn'e yä±idän ªoldular baron
Miªno erespoªannï, ki bolgay bu yïlga da sˆafarï
Recˆ Pospolitanï± da yïªöv hem aªpasˆlïª kelisˆlärgä
barïna, inanïp kensinä, neni ki baron Miªno ere-
spoªan, uvazˆït etip ªoltªasïn a©alarnï±, prin'at etti
da aldï sbgsïn Recˆ Pospolitanï± suma sekiz mi±
yüz fli nemicˆ sbgsï... (л. 88�88 об., запись 3).

Старейшины вновь избрали экономом 
старосту Михно

В субботу [23 марта / 2 апреля 1054/1609 го�
да]. Войт Нигол совместно с присяжными брать�
ями, а именно: Ованесом Гагосом, Гурегом, Ова�
несом Левоном, Юрко, Якубом, Лукашом, Голу�
бом и другими. Названные выше старейшины
все вместе вновь просили барона Михно, старо�
сту, чтобы он и в этом году был экономом по
сборам Речи Посполитой, церкви и єпископст�
ва, во всем доверив ему, с чем барон Михно, ста�
роста, учтя просьбу старейшин, согласился и
принял деньги Рчи Посполитой в сумме 8100
польских злотых...

Etikcˆi ceªï da Varteres sï±arï bilä
Boldu tvagannï± 1054-üsünä abrilnï± 17,

ªankün, Gure© voyt alnïna. Keldi Varteres Nazu
o©lu kensi sï±arï bilä Annica, da turup oblicˆn'e, ze-
znat etti borcˆ etikcˆi ceªïna yuªöv sbgsï kanzanak-
ka suma fli 15 bu yer hesepi üsnä, da tutundular
spoln'e, a n'e rozˆdz¾'eln'e tölämägä baryamda tva-
gannï± 1055-sinä naªt sbg bilä, ne bir ªumasˆ bilä
dügül, barcˆa törä dilaciyasïndan, apelâciyasïndan
basˆªa, neni ki hrsˆu bilä yazïldïlar (л. 96, зап. 2 ).

Сапожный цех и Вартерес с женой
Было 17 [27] апреля 1054 [1609] года, в сре�

ду, перед войтом Гурегом. Пришел Вартерес,
сын Назу, с женой Анницей и, став лично, при�
знал долг сапожному цеху и церковной казне в
сумме 15 флоринов местного счета, и обязались
совместно, а не отдельно уплатить наличными,
а не каким�либо товаром на Пасху 1055 [1610]
года без никаких судебных отсрочек и апелля�
ций, о чем за их деньги и записано.

Конец книги:
Boldu tvagannï± 1055-sinä sebdemper 22-sinä

yïªpasˆkün Nigol erespoªan lentvoyt alnïna. Kelip
oblicˆn'e, Gögcˆä der Apraham o©lu, pripozvanïy
bolup Xacˆkodan Kirkor o©lu sargawark‘tan pevnïy
zeznan'egä, zˆadan'esinä anï± bolup rekvirovanïy
ur'addan, antï tibinä bu sözlär bilä zeznat etti
...giy edi kensinä potrebnïy bütün kens... (л. 188
об. – 189 об., запись 2).

Было 22 сентября 1055 года [2 октября
1606], в понедельник, перед лентвойтом Ниго�
лом, старостой. Придя лично, Гогче, сын отца
Апрахама, будучи вызван диаконом Хачко, сы�
ном Киркора, для определенного свидетельства,
по его просьбе и по требованию суда, заявил под
присягой такими словами. .. был бы потребний,
полный ему...

ЦГИА Украины, г. Киев, ф. 39, оп. I, 
ед. хр. 22 (4407)

Актовая книга Каменец�Подольского Армянского войтовского суда
Крайние даты: 22 сентября 1055 [2 октября 1606] г., понедельник (л.10 об.) – 10 [20] ноября

1057 [1608] г., четверг (л. 199 об., запись 4).
Содержание: Протоколы заседаний Армянского войтовского суда г. Каменца�Подольского.
Язык кыпчакский. Отдельные записи на польском языке, иногда польским письмом (40�42, 90

об. – 92).



Начало книги (фрагмент текста
на перевернутом отрывке листа):

...törä... Miªno yeres[poªan] da ... – sinä
hogdemperni± 11-inä... anticˆkänlärni± na im'e:
Ovanes... törädä Yurko Ovanes o©lu atï bilä ... a
triplikaga... o da... kir... (л.1, запись 1).
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Бумага, формат 27,5 х 40,5 см. Водяной знак: Держава, 4 х 5,5 см. Объем 199 л.
Рукопись замочена, текст угас. Много листов в начале и в конце книги сохранились
фрагментарно. Во время реставрации к одним листам подклеены части других, как,
например, к первому вверх ногами подклеен отрывок 19, 20 или 21�го листа, на что
указывает дата записи – 11 [21] октября.

Переплет новый, картонный. Оригинальная обложка не сохранилась.
Письмо армянское, нотргир, 45�55 строк на странице по 70�90 знаков в каждой.

Описание: [Список 1864; Андрияшев 1929; Григорян 1964; Дашкевич 1969; Гаркавец 1993].

...суд... староста Михно и... [1055/1606] го�
да, 11 октября... присяжных, а именно: Ова�
нес... в суде Юрко, сын Ованеса, от имени...
триплике... а он... входить...

Отдельные тексты:
Boldu tvagannï± 1055 hogdemperni± 3-sünä,

aynakün. Nigol erespoªan lentvoyt alnïna da yanï-
na bolgan anticˆkänlärni±, na im'e: Yurko, Lukasˆ
da Ivasˆko. Ne türlü k'ecˆkän yuvuª potrebnïy
törädä ªankün Yurko Ovanes o©lu aktor kensi rep-
likasïn da Xacˆkoga Kirkor o©lu pozvanïyga ªarsˆï
vïdanïy zˆadat etti törädän, ki protokolda yazïlgan
spravalar Xacˆko Kirkor o©lunu± ªolu bilä... revi-
dovanïy bolgay... (л. 14 об., запись 1).

Было 3 [13] октября 1055 [1606] года, в пят�
ницу, перед лентвойтом Ниголом, старостой, и
бывшими при нем присяжными, а именно: Юр�
ко, Лукашом и Ивашко. Так как на прошлом за�
седании потребного суда в среду истец Юрко,
сын Ованеса, требовал от суда, чтобы его репли�
ку, его делo против Хачко, сына Киркора, обви�
няемого, записаннoе в протоколах рукой этого
самого Хачко, сына Киркора, ревизовали...

Nastko kvit Gu©arkonu
Boldu tvagannï± 1055-inä hogdemperni± 18,

sˆapatkün, Nigol erespoªan lentvoyt alnïna. Kelip
oblicˆn'e, Nastko Ovanes ªatunu kvitovat etti Gu-
©arkonu Ovan ªatunu suma 46 flidän da yänä
basˆªa otuz yedi flidän, aytïp, ki tügäl tölädi
kensinä, da umorit etip törä zapislärin vnivecˆ
aylandïrdï, ne ücˆün ªoyuldu pamentnïy (л. 25, за�
пись 1).

Настко квитовала Гугарко
Было 18[28] октября 1055 [1606] года, в суббо�

ту, перед лентвойтом Ниголом, старостой. Придя
лично, Настко, жена Ованеса, квитовала Гугарко,
жену Ована, относительно суммы в 46 флоринов, а
также относительно другой суммы в тридцать семь
флоринов, говоря, что она полностью ей уплатила,
и упразднила соответствующие судебные записи, о
чем суду дали памятное.

Kirkor kvit Xaragöznü
Šapatkün, Nigol erespoªan lentvoyt alnïna.

Kelip oblicˆn'e, Kirkor Korkodel o©lu kvitovat etti
Xaragöz ‹amgocˆnu suma on altï flidän törä zapi-
sinä körä, aytïp, ki tügäl tölädi kensinä, da umorit
etip törä zapislärin vnivecˆ aylandïrdï, ne ücˆün
ªoyuldu pamentnïy (л. 25, запись 2).

Киркор квитовал Харагоза
В субботу перед лентвойтом Ниголом, старо�

стой. Придя лично, Киркор, сын Коркодела, кви�
товал Харагоза Жамгоча относительно суммы в 16
флоринов согласно судебной записи, говоря, что он
ему полностью уплатил, и упразднил соответству�
ющую судебную запись, о чем суду дали памятное.

Kirkor da Dz¾erig
Šapatkün, Nigol erespoªan lentvoyt alnïna.

Kelip oblicˆn'e, Dz¾erig Rumªodzˆ¾a o©lu borcˆ bilindi
Kirkorga Korkodel o©luna suma 25 fli nemicˆ sbgsï
da tutundu tölämä kelir Yazlovca yarmarkïna tva-
gannï± 1056-sïna bolgan naªt sbg bilä, ne bir ªu-
masˆ bilä dügül, basˆªa törä dilaciyasïndan, apelâci-

Кіркор и Дзериг
В субботу перед лентвойтом Ниголом, ста�

ростой. Придя лично, Дзериг, сын Румходжи,
признал долг Киркору, сыну Коркодела, в сум�
ме 25 флоринов польскими деньгами и обязался
уплатить на следующую Язловецкую ярмарку
1056 [1607] года наличными, а не каким бы то



yasïndan basˆªa, ne ücˆün hrsˆu bilä yazïldï (л. 25,
запись 3).
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ни было товаром, без никаких судебных отсро�
чек и апелляций, о чем за его деньги и записано.

[Tvakannï± 1055 hogdemperni± 3-sinä,
aynakün]. Hökümlär Türk yoluna ªuluª etkän
oddanïy boldu Petregä Romasˆko o©luna sekiz
kesäk (л. 95, запись 5).

[Года 1606 октября 13, в пятницу]. Приви�
легии для поездки в Турцию выданы Петру, сы�
ну Ромашко, восемь штук.

[Xacˆko etti vo]lnïy anttan Zadigni
Boldu tvagannï± 1057 [nojemper 10], kicˆayna-

kün, Nigol yeres[poªan] voyt alnïna. Ne türlü bü-
güngä... [pri]padat etti ant de... -nïy Zadigkä Do-
nig o©luna Xacˆko Kirkor o©luna ª... [plenipo]tenti-
nä ucˆmaªlï dzˆ¾anlï Z... [tusn]aªlarï ücˆün aytïlgan
Zanunu±, ne türlü ilg... -alarï bar sˆire yazïlgan...
-ïna aytïlgan Xacˆko bosˆattï antnï Zadigkä ... barcˆa
spravadan da ... nedän ki artïª kimesädän bir
trudnostu ani ... -maga anï±ki tusnaª ... [tus]naª-
lar Zadig yanïna, ne ücˆün ªoyuldu... (л. 199 об.,
запись 4).

[Хачко] освободил от присяги Задига
Было года 1057 [10/20 ноября 1608], в чет�

верг, перед войтом Ниголом, старостой. Так как
на сегодня пришлась присяга, назначенная со�
гласно декрету Задигу, сыну Донига, против
Хачко, сына Киркора, уполномоченного покой�
ного Зану, относительно залогов... названный
Хачко освободил Задига от присяги, и от всего
дела, и от иска, что больше уже ни с чьей сторо�
ны не будет к нему претензий относительно тех
залогов... которые залоги оставлены у Задига. О
чем суду дали памятное.

Конец книги:
Tügälländi... bu aktalar spravalarïnï± ermeni

töräsini± Kamenec sˆähärini± ªolu bilä Yakub
Ivasˆko erespoªan o©lunu± voytluªuna Nigol eres-
poªannï± da anticˆkänlärni±... tvagannï± 1057
nojemper 10-ünä (л. 199 об., запись 5).

Закончены эти записи дел Армянского суда
города Каменца рукой Якуба, сына старосты
Ивашко, в войтовство Нигола и при присяж�
ных... года 1057 [1608], ноября 10 [20].

ЦГИА Украины, г. Киев, ф. 39, оп. I, 
ед. хр. 24 (4409)

Актовая книга Каменец�Подольского Армянского войтовского суда
Крайние даты: 10 [20] ноября 1057 [1608] г., четверг (л.1) – 12 [22] декабря 1060 [1611] г., чет�

верг (л. 220 об., запись 4).
Содержание: Протоколы заседаний Армянского войтовского суда г. Каменца�Подольского.
Язык кыпчакский. Отдельные записи на польском языке, кое�где польским письмом (32 об. –

33, 37�38 и др.).
Бумага, формат 26,5 х 36 см. Водяной знак: Держава, 4 х 5,5 см. Объем 220 л. Ру�

копись замочена, текст размыт. Первые 9 и 10 последних листов полуоборваны. Лис�
ты 123�128 при реставрации вшиты вверх ногами и в обратном порядке.

Переплет новый, картонный. Оригинальная обложка не сохранилась.
Письмо армянское, нотргир, 50�55 строк на странице по 80�90 знаков в каждой.
Публикация: [Абдуллин 1976: 5�23] – запись от 28. 04. 1609, л. 6 согласно транс�

крипции Х.И.Кучук�Иоаннесова и Ф.Е.Корша.
Описание: [Список 1864; Андрияшев 1929; Григорян 1964; Дашкевич 1969; Гаркавец 1993].

Начало книги:
Anun Asdudz¾oj Jesusi K‘risdosi.
Basˆlandï aktalarï ermeni töräsini± Kamenec

sˆähärini± yazïlma tvagannï± 1057-sinä nojemper

Во имя Бога Иисуса Христа.
Начали писаться эти акты Армянского суда

города Каменца года 1057 [1608], ноября 10



10-una, kicˆaynakün, voytluªuna baron Nigol ere-
spoªannï± der Hanus o©lu da anticˆkänlärni± na
ten cˆas bolgan na im'e: baron Miªno, erespoªan,
Gure© Diradur o©lu, Ovanes Gagos, Ovanes
Levon, Ago Miªal o©lu, Hanus Kirkor o©lu, Yurko
Kiyanin, Yakub Kaspar o©lu, Holub Varteres o©lu,
Lukasˆ Hricko o©lu, Ivasˆko Serhiy erespoªannï±
o©lu, ermeni töräsini± (л. 1,. запись 1)
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[20], в четверг, в войтовство барона Нигола, ста�
росты, и тогдашних присяжных Армянского су�
да, а именно: барона Михно, старосты, Гурега,
сына Дирадура, Ованеса Гагоса, Ованеса Лево�
на, Аго, сына Михала, Гануса, сына Киркора,
Юрко Киянина, Якуба, сына Каспара, Ивашко,
сына старосты Сергея.

Xacˆko da Zadig
Boldu tvagannï± 1057-sinä nojemper 10-una

kicˆaynakün Nigol erespoªan voyt alnïna. Kelip
oblicˆn'e Zadig Donig o©lu bilindi borcˆ Xacˆkoga
Kirkor o©lu Yolbey tornuna suma on fli da tutun-
du tölämä bu borcˆnu kensinä kelir pargendagta
tvagannï± 1058-inä bolgan naªt sbg bilä, ne bir
ªumasˆ bilä dügül, barcˆa törä apelâciyasïndan
basˆªa, zaklad tibinä 1 suma da©ïn anï±kibik, egär
rokunda tölämäsä da bolsa pripozvanïy Xacˆkodan,
borcˆlu bolur basˆ sumanï zakladï bilä kensinä
tölämä, ne ücˆün hrsˆu bilä yazïldï (л. 1,. запись 2).

Хачко и Задиг
Было 10 [20] ноября 1057 [1608] года перед

войтом Ниголом, старостой. Придя лично, За�
диг, сын Донига, признал долг Хачко, сыну
Киркора, внуку Йолбея, в сумме 10 флоринов и
обязался уплатить этот долг на следующую Мас�
леницу года Божьего 1058 [1609] под залогом
еще одной такой же суммы: если не уплатит в
срок иХачко вызовет его в суд, то он обазан бу�
дет уплатить главную сумму вместе с залогом, о
чем записано за его собственные деньги.

Acˆïlmaªï testament Miªno erespoªannï±
Boldu tvagannï± 1058-inä julis 3-sünä, yïª-

pasˆkün, Ago voyt alnïna da bolgan anticˆkänlärni±,
na im'e: baron Nigol erespoªan, Gure©, Yurko, Lu-
kasˆ, Holub, Ivasˆko, Miklasˆ da özgäläri. Ne türlü
ucˆmaªlï dzˆ¾anlï Miªno erespoªan Donusˆ o©lu, er-
meni, Kamenec sˆähärlisi, za zˆïvota svego berip edi
ermeni töräsini± sekvesterinä pevnïy spravalar
fascikul icˆinä möhürlägän da vlasnïy ªolu bilä yaz-
gan, ªolup, ki anï±ki spravalar bolgay töräni±
sekvesterindä ölümünä dirä aytïlgan Miªno ere-
spoªannï±, a ölümündän so±ra acˆkay ermeni törä
ol fascikulnu möhürlägän da spravalarnï icˆinä bol-
gan törä aktalarïna küvürgäy, ne türlü yazov ol zˆe
Miªno erespoªandan za zˆïvota bu fascikul ücˆün
etkän ermeni töräsindä tvagannï± 1058-inä jun-
var 39-una da©ïn sˆire obmavlât etiyir, a isˆ ki Biy
Te±rini± buyruªundan aytïlgan Miªno erespoªan
bu dünyâdan kecˆti, anï± ücˆün törä pomen'onïy
zarazem ölümündän so±ra anï± dosit etip erkinä
Miªno erespoªannï± anï±ki fascikulnu möhür-
lägän acˆma da spravalarnï ol fascikulda bolgan
aktalarga yazma ayttï, ªaysï ki söz sözdän bu tür-
lü edir yazgan.

«Anun Asdudz¾oj.
Men, Miªno erespoªan, Donusˆ o©lu, bolup sa©

tenimdä da tügäl esimdä, belgili etiyirmen bu me-
nim yazganïm bilä kimgä dä potreba bolsa bilmä-
gä, ki menim bolup pozvolen'am barcˆa yuvuªla-
rïmdan rozprava etmä dobrolarïma, alay ruªomïy,

Открытие завещания старосты Михно
Было 3 [13] июля 1058 [1609] года, в поне�

дельник, перед войтом Аго и бывшими при нем
присяжными, а именно: бароном Ниголом, ста�
ростой, Гурегом, Юрко, Лукашом, Голубом,
Ивашко, Миклашем и другими. Как покойный
староста Михно, сын Донуша, армянин, каме�
нецкий мещанин, при жизни отдал в секвестр
Армянского суда дела, опечатанные в фасцику�
ле и написанные его рукой, потребовав, чтобы
они находились до смерти названного старосты
Михно в секвестре суда, а после его смерти что�
бы Армянский суд открыл этот запечатанный
фасцикул и находящиеся в нем дела внес в су�
дебные акты, о чем подробнее говорит запись,
сделанная при жизни тем же старостой Михно
относительно этого фасцикула в Армянском су�
де года 1058 [1609], января 19 [29]. А понеже по
воле Божьей названный староста Михно ушел
из этого мира, упомянутый Армянский суд сра�
зу после его смерти, выполняя волю старосты
Михно, велел открыть тот запечатанный фасци�
кул и вписать в акты дела, которые были в том
фасцикуле и которые дословно написаны так.

«Во имя Бога.
Я, староста Михно, сын Донуша, будучи

здоров телом и в полном рассудке, извещаю этой
моей записью всем, кому следует знать, что по�
скольку на то была моя воля распорядиться в от�
ношении моего имущества, движимого и недви�



necˆik n'eruªomïy, preto men kläp zˆïvotumda ken-
simni± yaªsˆï kölnümdän dä naznacˆit etmä, alïp
alnïma, ki kecˆövlümen bu dünyâdan, ki menim
dä bolgay jisˆadagïm alay yïªövlärgä, necˆik
duªovenstvoga, alay kensi dzˆ¾ïnsïmnï±, necˆik özgä
naciyalarga, alay zˆe yuvuªlarïma da krevniyläri-
mä, ªaysïlarïna barcˆa yo©arï pomen'onïy isˆlärgä v
sposub vlasnego i n'evontplivego zapisu zapisovat
etiyirmen zˆivotumdan so±ra, ki pevnïy zamanlar-
da asˆa©a yazïlgan oddanïy bolgay menim potomo-
kumdan, ªaysïn ki m'anovat etärmen, okrum
zˆadn'e trudnosttan basˆªa, v'ecˆnim cˆas'em berkiti-
yirmen.

Basˆtan at‘orga Ecˆmiadz¾in yïªövünä, ªacˆan
nïvirag kelsä nïsˆan bilä gato©igostan, adätimizgä
körä, necˆik zaªovacc'a boluyur, berilgäy fli 100.
Kamenectä bolgan ermeni eki yïªövünä – surp
Asduadz¾adz¾ingä da surp Nigolga berilgäy fli 100.
At‘oragal aªpasˆka bu yerdä bolgan ermenini± be-
rilgäy fli 20. Din atama fli 10. Xalgan babaslarga
Kamenecni± ermeni yïªövünä ªuluª etkänlärgä
barïna berilgäy fli 40. Na ten cˆas bolgan sarga-
wark‘larga barïna fli 10. ‹amgocˆ½larga 2 yïªüvnü±
fli 4. Tüz yïªövlärgä igitlär kandz¾anakïna fli 10.
Da©ïn da yazïyïrmen Ilôvda bolgan sˆähär yïªövü-
nä ermenini± fli 50. Vank yïªövünä fli 30. Surp
Xacˆ yïªövünä fli 10. Šähärdägi babaslarga fli 30.
Vank‘ ap'e©alarïna fli 20. Alay zˆe vank‘ ªuc½una fli
50. Šähärdägi ªuc½ka fli 10. Da©ïn da yazïyïrmen
Zamosc'a, Mankermän, Lucka yïªövlärinä här
yïªövgä berilgäy fli 10-ar. Bu zˆ yïªöv babaslarïna
berilgäy här babaska fli 5-är. Da©ïn da yazïyïr-
men Kamenectä bolgan nemicˆ yïªövlärinä: faraga
fli 20, kanoniklärgä fli 15, vikariylärgä fli 15,
surp Katerina yïªövünä, alay ẑe ŝpitalga fli 30 –
15-är fli kelir. Surp Nigol yïªövünä, alay zˆe barcˆa
zakonniklärinä fli 40. Panna Maria yïªövünä da
zakonniklärinä berilgäy barïna fli 30. Da©ïn da
yazïyïrmen Kamenectä bolgan orus yïªövlärinä,
ki Biy Te±rini± ªuluªu otpravatca boluyur, beril-
gäy barïna fli 50. Ol zˆe yïªövlärni± namisnikinä
na ten cˆas bolgan berilgäy a±ar fli 5. Xalgan ba-
baslarïna fli 20 rovnïy dz¾'alga. Špital'lärinä bu
naciyanï± berilgäy fli 15.

Da©ïn da yazïyïrmen yuvuªlarïma, ki odda-
nïy bolgay, necˆik asˆa©a m'anovanïydïr, basˆta ucˆ-
maªlï dzˆ¾anlï Aksentni± striyecˆnïy ªardasˆïmnï±
o©lanlarïna, Kevor torunlarïna, Šïmkoga fli 200,
ªardasˆïna der Kirkor ap'e©aga fli 100, pan Lukasˆ
ªatununa fli 100, alay zˆe pan Nigol sï±arïna fli
100, da©ïn da berilgäy ucˆmaªlï dzˆ¾anlï Jovanesni±
Kevor o©lu, alay zˆe striyecˆnïy ªardasˆïmnï± o©lan-
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жимого, относительно всех моих близких, то я и
пожелал при своей жизни своей волей распоря�
диться, сознавая, что должен уйти из этого мира,
дабы память обо мне осталась как церквям, так и
духовенству, как моей собственной народности,
так и другим нациям, а также моим близким и
родным, которым всем посредством собственной
и несомненной записи на упомянутые выше ве�
щи отписываю, чтобы моим потомком, которого
называю, после моей смерти в назначенные ни�
же сроки было передано [отписанное], несмотря
на всяческие трудности, – завещаю на вечные
времена.

В первую очередь, Ечмиадзинскому патри�
архату, его церкви, когда прибудет посол со зна�
ком от католикоса, по нашему установленному
обычаю, дать 100 флоринов. На две армянские
церкви в Каменце, св. Богородицы и св. Нигола,
дать 100 флоринов. Местному армянскому архи�
епископу, который тогда будет, дать 20 флори�
нов. Моему духовному отцу 10 флоринов. Ос�
тальным армянским священникам, которые слу�
жат в армянских церквях, всем дать 40 флори�
нов. Диаконам, которые тогда будут, всем 10
флоринов. Звонарям обеих церквей 4 флорина.
На пригородную церковь, на Юношеское братст�
во 10 флоринов. Также записываю на армянскую
церковь во Львове 50 флоринов, на монастыр�
скую церковь 30 флоринов, на церковь св. Крес�
та 10 флоринов, городским священникам 30
флоринов, монастырским монахам 20 флоринов,
на монастырскую ризницу 5 флоринов, на город�
скую ризницу 10 флоринов. Также записываю
на армянские церкви в Замостье, Киеве, Луцке –
каждой церкви передать по 10 флоринов, свя�
щенникам этих же церквей дать по 5 флоринов.
Также записываю на польские костелы в Камен�
це – на приходской костел 20 флоринов, канони�
кам 15 флоринов, викариям 15 флоринов, на ко�
стел св. Екатерины и приют 30 флоринов – по 15
флоринов, на костел св. Миколая, а также всем
монахам 40 флоринов, на костел девы Марии и
монахам – вместе 30 флоринов. Также записы�
ваю на украинские церкви в Каменце, где отпра�
вляется служба Божья, на все дать 50 флоринов,
тогдашнему наместнику этих церквей дать 5
флоринов, остальным священникам 20 флори�
нов, на всех поровну, на приюты этой нации дать
15 флоринов.

Также записываю моим близким, чтобы им
было дано, как сказано ниже. В первую очередь,
детям покойного Аксента, моего брата по мате�



larïna Yakubga fli 100, Ivasˆkoga fli 100, Mis-
koga fli 100, der Xacˆadurnu± babadyasïna,
pan Yuskonu± sï±arïna – eksinä dä fli 100-är.
Eki ªïzo©langa, Hoskoga da Geruªnaga, 2-
sinä dä fli 100-är. Da©ïn da yazïyïrmen
Gresko o©luna Norseskä, anamnï± ªardasˆï
o©luna, fli 200. Pilip o©lu Vaskonu± potomok-
larïna berilgäy fli 200. Yakub Varteres o©luna
berilgäy fli 200. Misko Rabicˆka o©luna beril-
gäy fli 100. Toros Rabicˆka potomoklarïna
berilgäy fli 100. Kaspar Rabicˆka o©luna beril-
gäy fli 100. De½r Mgrdicˆni± potomoklarïna
berilgäy fli 100. De½r Vasko o©lu Avedik
sï±arïna Rabicˆka ªïzïna fli 50. Ovanes Dz¾olay
ªatununa berilgäy fli 50. Ovanes Levon o©lu
sï±arïna der Mgrdicˆ ªïzïna fli 50.

Xaysï bu yo©arï yazïlgan barcˆanï sïmarla-
ganïma, ki dosit bolgay, etiyirmen op'ekun
Yurkonu Ovanes o©lun Kevorovicˆ, striyecˆnïy
ªardasˆïmnï± o©lun, ªaysïn ki pravn'e o©ul ye-
rinä prin'at etipmen, necˆik krevnïyïmnï, da
prisposobit ettim kensimä, ki ol barcˆa bu hali-
gi menim yazganïma dosit etkäy menim ma-
yentnostlarïmdan bir eksiksiz, alay, necˆik
menim vlasnïy potomokun, da dügül özgä tür-
lü, ªaysï ki zˆïvotumdan so±ra alay yïªövlärgä,
necˆik duªovenstvoga barcˆasïna yo©arï yazïl-
gan vinen bolgay oddat etmä ge½s yïlda, a
povinnïylarïma bir yïlda barcˆa zvlokalardan
basˆªa, a odpravit etip bunu barcˆanï, alayzˆoª
özgä pobozˆnïy ucˆinoklarnï, ªalganïn, ne ki ha-
likä bunda m'anovanïy bolgay, barcˆasï ze-
vsˆïstkim bolgay Yurkoga, o©luma menim, za-
pisovat etiyirmen, berip ba©ïsˆlïyïrmen v'ecˆnïy
da n'eodm'ennïy da zˆiviy basˆªïsˆ bilä, ªaldïrmï-
yïn 1 özgä albo kimgä alay yuvuª, necˆik yïraª
bolgan potomoklarïmdan, ªaldïrmïyïn bir törä
etmäªtä, tek pomen'onïy Yurkoga, Jovanes
o©luna, o©luma menim, necˆik yedïnïy dz¾'e-
dz¾ickä, barcˆa pom'en'onïy yaªsˆïlïªlarïmnï,
alay ruªomïy, necˆik n'eruªomïy, ªayda da kol-
v'ek bolgan, beriyirmen da ba©ïsˆlïyïrmen ken-
sinä da anï± potomoklarïna zlivat etiyirmen
da otstupovat etiyirmen me±ilik zamanlarga.

Da©ïn varovat etiyirmen bunu da poto-
mokuma menim Yurkoga, necˆik o©luma, bu
odkazanïy dobrolarïm ücˆün alay yïªövlärgä
barcˆasïna, necˆik duªovenstvolarga, alay zˆe
pevnïy osobalarga naznacˆonïy zamanda, ki
egär nemä pricˆinadan slusˆnïy ekzekovat etmä
odkazlarïmnï bolalmasa da legale inpedimen-
tum vn'esit etsä, na yo©argi m'anovanïy odka-
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ри, внукам Кевора: Шимко – 200 флоринов, его бра�
ту диакону отцу Киркору 100 флоринов, жене госпо�
дина Лукаша 100 флоринов и жене господина Ниго�
ла 100 флоринов. Также дать детям покойного Ова�
неса, сына Кевора, также моего брата по матери:
Якубу 100 флоринов, Ивашко 100 флоринов, Миско
100 флоринов, попадье отца Хачадура и жене госпо�
дина Юско – обеим по 100 флоринов, двум дочерям
– Госке и Герухне, обеим по 100 флоринов. Также
записываю Норсесу, сыну Греско, племяннику моей
матери, 200 флоринов, потомкам Васко, сына Фи�
липпа, дать 200 флоринов, Миско, сыну Рабички,
дать 100 флоринов, потомкам Тороса Рабички дать
100 флоринов, Каспару, сыну Рабички, дать 100
флоринов, потомкам отца Мыгырдича, дать 100
флоринов, жене Аведика, сына Васко, дочери Ра�
бички, 50 флоринов, жене Ованеса Дзолая дать 50
флоринов, жене Ованеса, сына Левона, дочери отца
Мыгырдича, 50 флоринов.

А чтобы все эти мои распоряжения были выпол�
нены, уполномочиваю быть опекуном Юрко, сына
Ованеса Кеворовича, моего племянника по матери
как моего собственного потомка, которого я законно
усыновил, и принял как родного, и приспособил се�
бе, чтобы он выполнил все мои нынешние распоря�
жения из моих владений, без никаких исключений,
и не иначе как через полгода после моей смерти он
должен отдать как церквям, так и всему духовенст�
ву, описанным выше, а назначенным мною лицам –
в течение года, без никаких отсрочек, а после испол�
нения этого всего, а также других набожных дел, ос�
тальное мое имущество, которое останется, без ни�
каких исключений, так, как теперь здесь назначе�
но, все полностью я записываю моему сыну Юрко,
отдавая и даря вечным, и непременным, и живым
дарением, не оставляя ни за кем, ни за ближними,
ни за дальними потомками никаких прав на это
имущество ни под каким судебным предлогом, толь�
ко упомянутому Юрко, сыну Ованеса, моему сыну –
как единому наследнику всего названного моего
имущества, как движимого, так и недвижимого, где
бы оно ни было, отдаю и дарю ему и его потомкам,
передаю и отступаю на вечные времена.

Также оговариваю относительно моего имуще�
ства, отписанного на определенные сроки, и моему
наследнику Юрко как моему сыну, и также всем
церквям, и духовенству, и определенным лицам: ес�
ли по определенным законным причинам он не смо�
жет отдать отписанное мною выше, то те лица, а
также церкви не должны напоминать, ни утруж�
дать моего сына и наследника, пока он от тех закон�
ных осложнений, которые назовет, не освободится.



zlarnï ol personalar barcˆa, alay zˆe yïªövlär dä upo-
m'enatsa bolmïsarlar, ani bir trudnost etmäylär
o©luma da potomokuma menim angïncˆa, negä dirä
ol legale inpedimentumdan, ªaysïn ki vnesit etsä,
vol'nïy bolgïncˆa. Stroni pan Misko Rabicˆka o©lu,
ªaysï ki yazïpmen kensinä fli 100, bulay dekla-
rovat etiyirmen, ki ªaysï üsnä pan Misko kläsä
prestat etmä 2-sini± birinä, albo ol 100 fligä körä
yazïlgan da©ïn algay 120 fli, ki bolgay 220, albo
ªalgay ol obitnica üsnä Rapnï± tölövünä, kensinä
obicat ettim tölämä yïlda 70 fli, erkinä bolgay pan
Miskonu± 2-sini± birin algay, necˆik özgälärinä
berilsär. Da©ïn da Ovaneskä ªuluma menim yazï-
yïrmen kebitimni menim Kirkorsˆa o©lundan Nor-
ses asˆïra dostat etkän ol 50 fli ücˆün, ki ma±a berip
edi, ªalganïn kensinä ba©ïsˆlïyïrmen, a egär kläsä,
na yo©argi isˆ yerinä kensinä berilgäy fli 50 da anï±
sbgsï, ol erkinä bolgay, ªaysïn kläsä. Yazïldï tva-
gannï± 1058-inä junvarnï± 17-sinä. Men Miªno
erespoªan kensi vlasnïy ªolum bilä yazdïm» (л. 44
об. – 45 об.).
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Относительно господина Миско, сына Ра�
бички, которому я отписал 100 флоринов, дек�
ларирую следующее: на что бы из двух он ни со�
гласился, это одно из двух в его воле – или к тем
100 флоринам, которые записаны, пусть возь�
мет еще 100 флоринов, чтобы было 200, или же
пусть ему в течение года будут уплачены те 70
флоринов согласно моему обязательству в отно�
шении долга Рапа, который я обещал ему возме�
стить, – пусть будет воля господина Миско вы�
брать одно из двух, чтобы и ему было уплачено,
как и всем другим. Также моему работнику Ова�
несу записываю мой магазин, который я полу�
чил от Норсеса, сына Киркорши, в счет тех 50
флоринов, которые  он мне когда�то дал, а раз�
ницу я ему дарю, а если захочет, то вместо на�
званного высшее имущества пусть ему будет от�
дано 50 флоринов деньгами, ибо выбор в его во�
ле. Написано года 1058 [1609], января 17 [27].
Я, староста Михно, написал моей собственной
рукой».

Yakub zdat etti dz¾'edz¾icˆtvosun Kirkorsˆaga
Aynakün [tvagannï± 1059-una junvarnï± 12-

sinä]. Ago voyt alnïna. Bügüngi törä alnïna turup
oblicˆn'e, Yakub Ba©dasar o©lu, Demusˆ tornu, dob-
rovoln'e zeznat etti aytïp, ki kensi sukcesiyamnï
ma±a ªalgan atamdan menim otstupit etiyirmen
Гolub o©lu Kirkorsˆaga, sˆvagerimä menim, berip
ba©ïsˆlap vlasnïy dzˆ¾edzˆ¾istvomnu menim me±ilik. A
bu zglendem da slusˆnïy pricˆinadan, budur ªardasˆ
sövükü ücˆün, ªaysïn ki ol zˆe Kirkorsˆa alsar kensi-
nä sï±arlïªka budur na im'e Saruªnanï, vlasnïy da
to©ma ªardasˆïmnï. A m'anovicˆ'e odstupit ettim bar-
cˆa dobrolarnï ruªomïy, ªayda da kolv'ek bar esä,
necˆik altïn, alay kümüsˆ, alay sbg, necˆik naªt, alay
eldä bolgan, barcˆanï odstupit etip da berip ba©ïsˆlï-
yïrmen aytïlgan Kirkorsˆaga me±ilik zamanlarga.
Ne ücˆün ªoyuldu pam'entne (л. 92, запись 2).

Якуб отступил свое наследство Киркорше
В пятницу [года 1059/1610, января 12/22].

Перед войтом Аго. Став лично перед нынешним
судом, Якуб, сын Багдасара, внук Демуша, доб�
ровольно заявил, говоря, что мое наследство,
которое осталось мне от моего отца, я отступаю
моему свояку Киркорше, сыну Голуба, давая и
даря мое собственное наследство навеки. А со�
вершаю я это с учетом того и по той причине,
т. е. из братской любви, поскольку этот Киркор�
ша должен взять себе в жены мою собственную
родную сестру по имени Сарухна. А именно: от�
ступаю все мое движимое имущество, где бы оно
ни было, как золото, так и серебро, а также
деньги, как наличные, так и у людей, все это от�
ступаю, даю и дарю названному Киркорше на
вечные времена. О чем уплачено памятное.

Ovanes ant icˆti kusˆnirlärgä
Xankün [tvagannï± 1059-una junvarnï± 31-i-

nä]. Ago voyt alnïna. Ne türlü ki nakazanïy edir
Ovanes Brovarga bügüngi künnü ant icˆmägä ne-
micˆ kusˆnirlärinä ªarsˆï, ªaysï dekretinä körä a©a-
larnï± aytïlgan Ovanes ant icˆti zvïklïy yerdä arti-
kuluna körä ermeni töräsini± prï bïtnosci strona-
larnï±, ne türlü ki ol terini alïp edir kensi pozˆitoku-
na da potrebasïna, ªaysï ki kensin ªulaª ªoydular
da berip dosit etmäªin antïna yazdïrdïlar hem tö-
rägä ªoydular pam'entne, nedän ki Ovanes boldu
vol'nïy dekretinä körä a©alarnï± (л. 97, запись 3).

Ованес принял присягу против скорняков
В среду [года 1059, января 31 / 1610, февра�

ля 10]. Перед войтом Аго. Как было приказано
Ованесу Бровару сегодня присягнуть против
польских скорняков, по декрету старейшин, на�
званный Ованес принял присягу в обычном мес�
те согласно соответствующей статье армянского
права в присутствии сторон, что ту шкуру он
взял для своих нужд и потребностей; они его вы�
слушали и дали записать, что он присягу испол�
нил, после чего Ованес был освобожден в соот�
ветствии с декретом старейшин.



Ba©dasar kvit Asvadurnu
Boldu tvagannï± 1060-ïna tegdemper 20,

aynakün, Gure© voyt alnïna. Kelip oblicˆn'e,
Ba©dasar, Ovan kiyövü, kvitovat etti Asvadurnu,
Toros o©lun, suma altï flidän törä zapisinä körä...
aytïp, ki bu sumanï kensinä dosit etip tölädi,
nedän kensin vol'nïy etip, törä zapisin umorit etti,
ne ücˆün ªoyuldu törägä pamentnïy (л. 220 об., за�
пись 1).
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Багдасар квитовал Асвадура
Было года 1060 [1611], декабря 20 [30], в

пятницу, перед войтом Гурегом. Придя лично,
Багдасар, зять Ована, квитовал Асвадура, сына
Тороса, относительно суммы в 6 флоринов со�
гласно судебной записи... говоря, что тот упла�
тил ему эту сумму, и от этого долга он его осво�
бодил, упразднив судебную запись, о чем суду
дали памятное.

Конец книги:
Boldu tvagannï± 1060-ïna [tegdemperni± 20,

aynakün] ... Yurko... pripozvat ...cˆa ka... necˆik ya...
kensi ... altïnmï .. kelti... i te... na im'e ... -ga ... i
tör... (л. 220 об., запись 3).

Было года 1060 [1611, декабря 20/30, в пят�
ницу]. Юрко... позвав... как... сам... мое золо�
то... принести... по имени... и суд...

ЦГИА Украины, г. Киев, ф. 39, оп. I, 
ед. хр. 25 (4410)

Актовая книга Каменец�Подольского Армянского войтовского суда
Крайние даты: 20 декабря 1060 [30 декабря 1611] г., пятница (л.1) – 23 ноября 1063 [3 декаб�

ря 1614] г., среда (л. 253 об., запись 2).
Содержание: Протоколы заседаний Армянского войтовского суда г. Каменца�Подольского.
Язык кыпчакский. Есть записи на польском языке в армянской графике, часто случаются ла�

тинские выражения латинской скорописью.
Бумага, формат 26,5 х 39 см. Водяной знак: Держава, 4 х 5,5 см. Объем 253 л. Ну�

мерация: 1�253. Рукопись замочена, текст угас. От многих листов в начале и в конце
книги сохранились фрагменты, недостает последних листов.

Переплет новый, картонный. Оригинальная обложка не сохранилась.
Письмо армянское, нотргир, 45�55 строк на странице по 80�90 знаков в каждой.
Описание: [Список 1864; Андрияшев 1929; Григорян 1964; Дашкевич 1969; Гар�

кавец 1993].

Начало книги:
... ermeni töräsini±... (л.1, запись 1).

Армянского суда [единственный уцелев�
ший фрагмент первой записи].

Отдельные тексты:
Voyt tanïª yazdïrdï

[Boldu tvagannï± 10]60 tegdemper 20, ayna-
kün, Gure© voyt alnïna da yanïna bolgan ant-
icˆkänlärni±... Yurko Lukasˆ Miklasˆ Stecko da
özgäläri.

...osadit etip kensi voytluªun Yurko Kirkor
o©lu anticˆkän bilä da ken... törädän eki v'ernïy a
bu barmaªka pan Andriygä, Avedik o©luna, Ilôv
sˆähärlisinä, ªaysï ki n'epodobnïy sa©lïªï artïndan
bolmadï kensi oblicˆn'e ur'adga kelmä... (л. 1, за�
пись 2).

Войт дал записать свидетельство
Было года 1060 [1611], декабря 20 [30], в

пятницу, перед войтом Гурегом и присяжными,
которые были при нем... Юрко, Лукашом, Мик�
лашем, Стецко и другими.

...посадив на свое войтовское место Юрко,
сына Киркора, присяжного, войт [потребовал]
от суда двух верных (присяжных), чтобы пойти
к господину Андрею, сыну Аведика, львовяни�
ну, который сам не может прийти в суд из�за бо�
лезни...



Sefer da Gagos
Nögärikün [tvagannï± 1063-sünä mard

15]. Slavetnïy Lukasˆ voyt alnïna da yanïna
bolgan anticˆkänlärni± na im'e: der Nigol da
Ago, erespoªanlar, Yakub, Ivasˆko, Miklasˆ,
Stecko, Isay da özgäläri, potrebnïy törädä, ne
türlü bügüngi küngä rok prïpadat etiyr edi
dilaciyadan Ovanes Gagos pozvanïy ötläsˆ
otrïmanïy dzˆ¾uvab bermä gileyinä ªarsˆï
slavetnïy Sefer Murad o©lu aktornu±, na
bügüngi rokta 2 strona da oblicˆn'e turup, da
aytïlgan Ovanes dosït etip dilaciyasïna, bu
türlü dzˆ¾uvab berdi, aytïp, ki bu sprava, ªaysï
ücˆün gile etiyir, boluptur pan voyt alnïna,
ªaysï ki meni prïzvat etip, munu± ücˆün gile
etti, a pan voyt dekret etti, ªaysï sprava
ucˆ aldï prez submisiyon dekrettän so±ra po-
zvanïy ötläsˆ etkän, ªaysï submisiyasïna men
dosït etip vol'nïy boldum, ªaysï spravanï
pokazat etti avtentice da ªoldu, gdïzˆ bu spra-
va skoncˆonïy boldu da skutokun kensini±
aldï, ki kensin aktordan vol'nïy etip ol spra-
va yanïna pan voyt alnïna bolgan, zaªovat
etkäylär, ªaysïna ªarsˆï aktor ayttï, ki po-
zvanïy pokazat etiyir da zaklanitsa boluyur
pan voyt alnïna bolgan sprava bilä, ªaysï
spravada pan voytnu± dekreti bolmïyïr, a ki
aytïyïr submisiyam ücˆün, ol erkli edir ma±a
aytma, alayoª pozvanïyga ant icˆmä ne türlü
1 kez, evet mi± kez dä, kläsä, pon'evazˆ pan
voytnu± dekreti bitirmiyir da nakazanïy
bolmïyïr kensinä ant, na ol tutulmas, yednak
men anï± ücˆün birgäsinä etiyirmen, ki ol
poza kontne debitorum bilä bilmäm ne etti
da kensin vol'nïy etti, neni ki men kensinä
zlicit etmädim, tïl'ko berip edim ªuvat, ki
törä bilä birgäsinä etkäy edi da anï±ki sek-
sän flü bittirgäy edi, ªayda ki tutundum, ne
ki törädän kecˆsä, anï zavdzˆ¾encˆn'e prïn'at
etmä, a ki m'anovat etiyir, ki menim borcˆum
bolgay ol Yusufka, ªasˆa bolsun, ni borcˆ, ani
zapis ücˆün bilmäm, a yisˆ ki pozvanïy törä
bilä debitorum bilä etiyir, bu pozatïln'e
birgäsinä uhodalar edi, nedän men zi-
yanlïmen, ki nakazat etkäysiz ziyanïmnï
tölämä. Anda zˆ pozvanïy ayttï, men bir
nemägä vdavatsa bolmam, tïl'ko ªolarmen,
ki pan voytnu± alnïna sprava bolgan: bunu±
ücˆün zaªovanïy bolgaymen. Törä, zrozumit
etip 2 stronanï± kontroversiyalarïn, alayoª
aktornu± allegaciyasïn pil'n'e uvazˆït etip,
vezrit etip spravaga pozvanïy ötläsˆ
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Сефер и Гагос
Во вторник [года 1063/1614, марта 15/25]. Пе�

ред славным войтом Лукашом и бывшими при нем
присяжными, а именно: отцом Ниголом и Аго, ста�
ростами, Якубом, Ивашко, Миклашем, Стецко, Иса�
ем и другими, в потребному суде. Поскольку на сего�
дняшний день согласно полученной отсрочке позва�
ному Ованесу Гагосу назначено дать ответ на иск
славного Сефера, сына Мурада, истца, сегодня обе
стороны прибыли лично, и названный Ованес соглас�
но отсрочке ответил и сказал таким образом, что это
дело, по которому он выступил с иском, рассматри�
валось перед господином войтом, и тогда он меня вы�
зывал и обвинял относительно этого же, и господин
войт выдал декрет по этом делу, и дело было завер�
шено в результате заявления о согласии с декретом,
сделанного тогдашним истцом, и после этого, в соот�
ветствии с его заявлением, я был освобожден. Дан�
ное дело он здесь же аутентично показал и попросил,
поскольку это дело было закончено и получило свое
завершение, чтобы господин войт освободил его от
иска по данному делу, которое перед ним уже рас�
сматривалось. Против чего истец сказал, что обвиня�
емый показывает и пытается прикрыться делом, ко�
торое было перед господином войтом и по которому
не было войтовского декрета, а если говорит о моем
заявлении о согласии, то в его воле говорить, а также
присягать истцу сколько захочет – хоть один раз,
хоть тысячу раз, поскольку он не выполнял декрета
господина войта и ему не было приказано присягать,
то он ничего подобного и не придерживается. Однако
у меня к нему претензии относительно того, что он –
вопреки полномочиям – неизвестно что совершил с
моим должником и освободил его, чего я ему не по�
ручал, а только предоставлял ему полномочия спо�
рить с ним в судебном порядке и взыскать с него те
80 флоринов. Потому�то я и обязался с благодарнос�
тью принять все, что будет решено в суде, а если он
говорит, что я задолжал Юсуфу, так упаси Боже – ни
о долге, ни о расписке я ничего не знаю. А то, что об�
виняемый в судебном порядке совершил с моим
должником нечто совсем иное, так он с ним за моей
спиной вступил в сговор, из�за чего я терплю убыт�
ки, и прошу, чтобы вы приказали ему мои убытки
возместить. Тут же обвиняемый сказал, что я ни во
что не буду вдаваться, только прошу, чтобы меня за�
щитили, поскольку дело перед господином войтом
уже рассматривалось. Суд, уяснив контроверсии
обеих сторон, а также тщательно взвесив утвержде�
ния истца и рассмотрев дело, показанное обвиняе�
мым, которое уже рассматривалось перед господи�
ном войтом по этому же случаю и между этими же



pokazanïy, ªayda ki pan voyt alnïna bu zˆ isˆ ücˆün
da bu zˆ stronalar arasïna sprava boldu, da v cˆensˆcˆi
pan voytnu± dekreti zaydit etti, a v cˆensˆcˆi ak-
tornu± submisiyasï boldu, ªaysï submisiyasïna po-
zvanïy dosït etti da yazdïrdï, a yisˆ ki dekret na
dekret bolmas etmä, do tego ªaysïnï± üsnä 2 stro-
na da prizvolit etip, ªoydular törägä pam'entne da
apelâciya zanesit etmädilär, ne ki 1 kez podobatsa
boldu, ol özgä türlü bolmas bolma, anï± ücˆün po-
zvanïy ol sprava yanïna pan voyt alnïna bolgan za-
ªovat etti da vol'nïy etti kensin aktornu± prenaga-
ban'esindän, ªaysï dekretni 2 strona da prïn'at et-
ti, a Gagos berip yazdïrdï, ne ücˆün ªoyuldu törägä
pamentne (л. 188).
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сторонами, а по этому делу, с одной стороны,
уже вступил в силу декрет господина войта, а с
другой, имело место заявление о согласии ист�
ца, согласно которому обвиняемый исполнил
все необходимое и дал записать, а поскольку де�
крета на декрет не бывает, к тому же обе сторо�
ны с ним согласились и уплатили суду памятное
и апелляции внесены не были, то, если однажды
понравилось, иначе уже быть не может, а пото�
му обвиняемый был защищен в том деле, кото�
рое рассматривалось перед господином войтом,
и освобожден от новых претензий истца, и этот
декрет обе стороны приняли, а Гагос дал запи�
сать, о чем суду уплачено памятное.

Zadig da Greben
Boldu tvagannï± 1063-sünä mard 17-sinä, ki-

cˆaynakün, slavetnïy Lukasˆ voyt alnïna. Kelip ob-
licˆn'e, Aksent Greben borcˆ bilindi Zadig Diradur
o©lu Patrarga ötläsˆ besˆ kök ªusˆaª ke± da igi, ªaysï
ªusˆaªlarnï tutundu oddat etmä kelir yuvuª Yaz-
lovca yarmarkïna bu yïlda bolgan, a egär ªusˆaªï
bolmas, na sbg bilä borcˆlu bolsar 7-sˆär fli dästäsi
ücˆün tölämä naªt sbg bilä, ne bir ªumasˆ bilä dü-
gül, barcˆa törä dilaciyasïndan apelâciyasïndan
basˆªa. Ne ücˆün ªoyuldu törägä pamentne (л. 188
об.).

Задиг и Гребень
Было года 1063 [1614], марта 17 [27], в чет�

верг, перед славным войтом Лукашом. Придя
лично, Аксент Гребень признал долг Задигу Па�
трару, сыну Дирадура, в отношении пяти [дю�
жин] хороших синих поясов и обязался отдать
на следующую Язловецкую ярмарку этого года.
А если поясов не будет, то должен будет упла�
тить по 7 флоринов за дюжину наличными, а не
каким�либо товаром, без никаких судебных от�
срочек и апелляций. О чем суду уплачено па�
мятное.

Yakub opov'edan'esï 
Nigol erespoªannï± övü ücˆün Movseskä
Boldu tvagannï± 1063-sünä abril 16-sïna,

sˆapatkün, Lukasˆ voyt alnïna. Kelip oblicˆn'e
bügüngi törä alnïna, Yakub Holub o©lu, Kamenec
sˆähärlisi, da atï bilä kendi ªardasˆïnï± Xacˆkonu±,
Holub o©lu, Parsel tornu, alay birsi Xacˆkonu±,
Holub o©lu, Varteres tornu, alay zˆe ªalgan povin-
nïylarïnï± na ten cˆas n'ebïtnïy bolgan, alay zˆe lâta-
larï bolmagan v cˆas i godzˆ¾in'e, nim ki fatalia
satïªnï± törädän zalozˆonïy yïl 6 hafta cˆïªïptïr, opo-
v'edan'e da protestaciya zanasˆat etiyir bu törägä,
ªaysïnda ki zapis boluptur satïªka ªarsˆï övnü±
baron Nigol erespoªandan, d'adusundan aytïlgan
povinnïynï±, Movseskä, Tavit kiyövünä, etkän
ermeni töräsindä Kamenec sˆähärini±, ozvatsa
bolup bliskostlarï bilä ol övgä, necˆik povinnïylar
satkan personanï±, da peresterihat etip kensiläri-
nä bliskostu prava ol övgä satïlgan nalezˆoncïy, ki
egär tïm cˆasem, nim ki fatalia cˆïªsa törädän zalo-
zˆonïy ol satïªka, aytïlgan povinnïy ªardasˆlarï ya
povinnïylarï prïbït etmä bolalmasalar rozmayitïy
prïcˆïnalar artïndan, ki ol fatalia alarga ªarsˆï ket-
mäy, ani vazˆnïy bolgay, gdïzˆ ol tïlko alarga ªarsˆï

Заявление Якуба относительно дома
старосты Нигола, [в деле] против Мовсеса

Было года 1063 [1614], апреля 16 [26], в суббо�
ту, перед войтом Лукашом. Явившись лично в ны�
нешний суд, Якуб, сын Голуба, мещанин каменец�
кий, от имени своего брата Хачко, сына Голуба,
внука Парсела, и другого Хачко, сына Голуба, вну�
ка Вартереса, и от остальных своих родственни�
ков, на тот момент отсутствующих, а также несо�
вершеннолетних, заблаговременно, прежде чем
закончится год и 6 недель назначеной судом фата�
лии (пресекательного срока) в деле о продаже, внес
в суд заявление и протест против Мовсеса, зятя Та�
вита, поскольку им сделана запись о совершенной
в Армянском суде города Каменца продаже дома
барона Нигола, старосты, дяди названного род�
ственника; ссылаясь на наследственное право на
этот дом родственников лица, чье имущество про�
дается, он заявил за ними наследственное право на
этот дом, который подлежит продаже: если рань�
ше, чем выйдет пресекательный срок продажи, на�
значенный судом, его кровные братья и родствен�
ники не смогут прибыть по разнообразным причи�
нам, то чтобы эта продажа не оказалась для них ни



ªuluª etiyr, 1 yïl 6 hafta, kimlär obicˆnïydïrlar här
kez sˆähärdä 1 cˆa± tibinä, evet kimlär özgä veliät-
tä bavitsa boluyïrlar bondz¾ nayuka bilä, bondz¾
bezirgänlik artïna, bondz¾ tïzˆ ªulluª bilä zˆolnira, ki
alarga ªarsˆï törä aytïyïr zacˆn'e, ki n'eruªomïy
dobronu±, budur mülknü±, fataliasï 3 [yïl]gancˆa
ketiyir, a ªaysï n'ecˆetnïy bolgaylar, a±ar ªarsˆï
artïª törägä körä, ªaysï törälär üsnä cˆasu svego, ki
körgüzdülär, ugruntovatsa bolup, povture opovi-
datsa boluyïr bliskostlarï bilä ol povinnïy ªar-
dasˆlarïnï± da ªoluyr, ki bolgay prïyentïy opov'eda-
n'esi, neni ki otrïmat etti, da ªoyuldu törägä pa-
mentnïy (л. 202).
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утраченной, ни окончательной, ибо она действи�
тельна лишь для тех, кто в течение этих 1 года и 6
недель все время находятся в городе, под одним ко�
локолом, а для тех, кто задерживается в других
краях по делам науки, или торговли, или военной
службы, закон говорит, что для них этот срок
длится до 3 лет, на протяжении которых они не те�
ряют своего права на такое имущество, поэтому на
основании этого закона, на который указано,  он
повторно и в свое время напоминает о наследствен�
ном праве таких своих кровных родственников и
просит, чтобы его заявление было принято, на что
получил согласие, и суду было уплачено памятное.

Конец книги:
Xankün [tvagannï± 1063-sünä nojemperni±

23-sünä]. Slavetnïy Lukasˆ voyt alnïna da yanïna
bolgan anticˆkä... Ago erespoªan, Yurko, Gagos,
Yakub, Ivasˆko, Stecko, Isay... [дальше идет текст
на польском языке] (л. 253 об., запись 2).

В среду [года 1063, ноября 23 / 1614, декаб�
ря 3]. Перед славным войтом Лукашом и быв�
шими при нем присяжными... старостой Аго,
Юрко, Гагосом, Якубом, Ивашко, Стецко, Иса�
ем...

ЦГИА Украины, г. Киев, ф. 39, оп. I, 
ед. хр. 26 (4412)

Актовая книга Каменец�Подольского Армянского войтовского суда
Крайние даты: 30 ноября 1063 [10 декабря 1614] г., среда (л.1) – 20 февраля 1066 [2 марта

1617] г., четверг (л. 253 об., запись 2).
Содержание: Протоколы заседаний Армянского войтовского суда г. Каменца�Подольского.
Язык кыпчакский. Есть записи на польском языке в армянской графике, ча�

сто случаются латинские выражения латинской скорописью.
Бумага, формат 28,5 х 41,5 см. Водяной знак: лев на щите с буквами V и B на

верху щита, 6 х 7 см. Объем 277 л. Нумерация: 0, 1�276. Последние 6 листов обо�
рваны по краям.

Переплет кожаный, обклеенный бумагой.
Письмо армянское, нотргир, 40�50 строк на странице по 65�75 знаков в каж�

дой.
Описание: [Список 1864; Андрияшев 1929; Григорян 1964; Дашкевич 1969; Гаркавец 1993].
Примечание. Надпись на титуле: № 15, 1613, 614, 615, 616.

Начало книги:
Anun Asdudz¾oj Jisusi K‘risdosi.
Basˆlandï aktalarï ermeni töräsini± Kamenec

sˆähärini± yazïlma tvagannï± 1063-sünä nojem-
perni± 30-ünä, ªankün, voytluªuna slavetnïy
Lukasˆ Hrickovicni± da anticˆkänlärni± na ten cˆas
bolgan na im'e: baron Nigol da Agop erespoªanlar,
Gure©, Yurko, Ovanes, Gagos, Yakub, Ivasˆko,
Miklasˆ, Stecko, Petre, Isay, ermeni töräsini± (л. 1,
запись 1).

Во имя Бога Иисуса Христа.
Начали писаться акты Армянского суда го�

рода Каменца года 1063, ноября 30 [1614, дека�
бря 10], в среду, в войтовство славного Лукаша
Грицковича и тогдашних присяжных Армян�
ского суда, а именно: барона Нигола и Агопа,
старост, Гурега, Юрко, Ованеса Гагоса, Якуба,
Ивашко, Миклаша, Стецко, Петре, Исая.



Отдельные тексты:
Tvagannï± 1064 mard 8, ªankün. Hökümlär

türk yoluna [na]lezˆoncïy pov'eronïy boldular pan
Miklasˆka Yakub o©luna ªutïsï bilä sanovda 12
kesäk da basˆªa 5 kesäk Duna kecˆitinä nalezˆoncïy
(л. 40 об.).
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Года 1064 [1615]. марта 8[18], в среду.
Права, необходимые для поездки в Турцию,

были выданы Миклашу, сыну Якуба, вместе с
футляром, числом 12 грамот, и отдельно 5 гра�
мот для переправы через Днестр.

Tvagannï± 1064 majis 16 nögärikün
Ömürlärni türk yoluna ªuluª etkän pan

Miklasˆ Yakub o©lu, ªaysï ki kensinä pov'eronïy
edi, tügäl oddat etti, nedän vol'nïy boldu (л. 63).

Года 1064 [1615] мая 16 [26], во вторник
Господин Миклаш, сын Якуба, возвратил

грамоты, необходимые для поездки в Турцию,
которые были ему поверены, полностью, от чего
освободился.

Tvagannï± 1064 okostos 8 nögärikün
Ömürlär türk yoluna nalezˆoncïy pov'eronïy

boldular pan Miklasˆka Yakub o©luna ªutïsï bilä
sanovda 8 kesäk (л. 85 об.).

Года 1064 [1615], августа 8 [18], во вторник
Права для поездки в Турции были поверены

господину Миклашу, сыну Якуба, вместе с фут�
ляром, числом 12 грамот.

Tvagannï± 1064 hogdemper 3 nögärikün
Ömürlär oddanïy boldu Dz¾arugga Xacˆeres

o©luna türk memläkätinä ªulluª etkän pevnïy
spravalardan utru, ªaysï ki Smayilgä ketkän
kärvän ücˆün berildi (л. 109 об.).

Года 1064 [1615] октября 3 [13], во вторник
Права для поездки в Турцию было выданы

Дзаругу, сыну Хачереса, для определенных дел,
а именно – для отправки каравана в Измаил.

Ermeni rezniklärni± por'adoku
Boldu tvagannï± 1064-sünä tegdemper 25-si-

nä, yïªpasˆkün, gat‘o©igoslïªïna der Melkesetni±,
padsˆaªlïªïna 3-üncˆi Zigmuntnu±, starostalïªïna
Valentiy Aleksandr Kalinovskiyni±, voytluªuna
Lukasˆ Hrickovicˆni± da yanïna bolgan anticˆkänlär-
ni± na im'e: baron Nigol da Ago erespoªanlarnï±,
Gure©, Yurko, Ovanes Gagos, Yakub, Ivasˆko, Mik-
lasˆ, Stecko, Isay da özgäläri.

Bügüngi zupelnïy törägä keldilär oblicˆn'e uc-
civïy Bedros Šnal o©lu da Kirkor Simon o©lu necˆik
starsˆïylarï bu isˆkä obranïy da yanlarïna bolgan
ªardasˆlarnï± na im'e: Milko Mamocˆko, Simon Ma-
mocˆko, Altïncˆï Sergiy Yakub o©lu bilä, Bo©dan
Ovanes o©lu da Xaraªasˆ Ser©iy, Sahak Mamko,
Bo©os Bo©uckiy, Brovar Ovanes Zadig o©lu bilä,
Ovanes Manug o©lu, Stepan Kirkor o©lu, Vartan
Šiblist, Xacˆko Zakarya o©lu, Kirkor Korkodel, Kas-
par Ser©iy o©lu, Ovanes Panlarnï±, Asvadur Ha-
nes o©lu. Xoldular a©alardan, ki kensilärinä bu po-
r'adoknu, ªaysïn ki ortalarïna spuln'e barcˆasï za-
sist etip uªvalit ettilär da toªtattïlar, a bu pobor
vecˆindän utru, bu türlü ki ªacˆan nastupit etsä edi
pobor, na n'epotrebnïy zacˆ'onglar hem sporlar or-
talarïna boluy edi, a bu ol pricˆinadan, ki ªaysïlarï
soyov etip, ªacˆan pobor bolsa, soyovdan vaz keli-
yirlär, kläp uydit etmä pobornu, aytïp, ki men
soyov etmäm, özgäläri esä yolga yürüyürlär da

Устав армянских мясников
Было во времена католикоса Мелкесета, ко�

роля Сигизмунда ІІІ, старосты Валентия�Алек�
сандра Калиновского, войта Лукаша Грицкови�
ча и присяжных, которые были при нем, а имен�
но: при бароне Ниголе и Аго, старостах, Гуреге,
Юрко, Ованесе Гагосе, Якубе, Ивашко, Микла�
ше, Стецко, Исае и других.

Явившись лично в нынешний полный суд,
почтенный Бедрос, сын Шиналя, и Киркор, сын
Симона, избранные старшими в этом деле, и
члены братства, которые были с ними, а имен�
но: Милько Мамочко, Симон Мамочко, Сергей
Алтынчи с сыном Якубом, Богдан, сын Ованеса,
Сергей Харахаш, Сагак Мамко, Богос Богуц�
кий, Ованес Пивовар с сыном Задигом, Ованес,
сын Мануга, Степан, сын Киркора, Вартан
Шиблист, Хачко, сын Закарии, Киркор Корко�
дел, Каспар, сын Сергея, Ованес Панский, Асва�
дур, сын Ганеса. Они попросили старейшин,
чтобы утвердили им этот устав, который они на
общем заседании приняли; а это по поводу нало�
га, ибо когда наступает время налога, то среди
них возникают ненужные проволочки и споры,
ибо некоторые мясникуют, но как приходит
время налога, то, уклоняясь от налога, отрека�
ются от мясницкого ремесла, говоря, что я, мол,
мясничеством не занимаюсь, другие же нахо�



yollarïndan kelip vïmavlacca boluyïrlar anï±
bilä, ki bunda dügül edim, da türlü-türlü
obronalar bilä zaslan'acca boluyïrlar, ki pobor-
dan visliznucca bolgaylar, a pobornu odpravit
etkändän so±ra yänä soyov etiyirlär, zacˆïm
özgälärinä ulu a©ïrlïª bilä keliyir pobornu
tölämä.

1. Preto bu±ar barcˆaga zabi©at etip, bulay
toªtattïª, ki bolgay sunduªumuzda diftärimiz
brackiy, ki här biri, kim ki soyov etmä kläsä,
diftärimizgä yazïlgay da yazïlmaªïndan ber-
gäy sunduªka hrosˆ 10 albo necˆik uprosit etsä
ªardasˆlarnï.

2. A ªaysï reznik yazïlmagan bolsa, albo
yat sˆähärdän kelsä da soyov etsä, opovidacc'a
bolmïyïn starsˆïy ªardasˆlarga, na erkli bolgay
anï±ki reznikni pan voytnu± vizˆï bilä zabrat
etmä, ªaysï zabor aylansar sunduªka, a egär
ol reznik pokora bilä kelsä ªardasˆlarga da ªol-
sa, na ol erkinä bolur ªardasˆlarnï± dzˆ¾urumun
alïp zabornu ªaytarma, a dzˆ¾urumu 12 hrosˆ bo-
lur, a kläsä ol reznik yazïlma soyov etmäªkä,
ol anï± erki bolgay, berip doªodun, yazïlma.

3. Da©ï da här reznik povin'en bolur här
hafta tuvar basˆïndan 1 sˆeleh bermä sïnduªka,
alayoª ªoydan da 1 sˆeleh, bu doklad bilä, ki
egär tuvar yanïna 10 ªoy da soyov, borcˆlu bol-
gay tek haftalïª sˆelehni bermä, a egär ªaysï
ªardasˆ klägäy bu sˆeleh ücˆün spor vedit etmä
da klämäy bermä, na anï±ki ªardasˆ borcˆlu bol-
sar sˆelehni dzˆ¾urumu bilä bermä, dzˆ¾urumu 2
hrosˆ bolur.

4. Do tego här ªardasˆ, kimni± üsnä yergä
bilä kelsä, borcˆlu bolsar pusˆka bilä yürüp vibi-
rat etmä haftalïª sˆelehni tuvar basˆïndan, bir
nemä bilä zabran'acca bolmïyïn, a ªaysï ªar-
dasˆ, sprecˆivnïy bolup, klämäy pusˆka bilä yü-
rümä, na anï±ki ªardasˆ dzˆ¾urumga podli©nut
etär, ªaysïn ªardasˆlar karat etkäylär dzˆ¾uru-
mu bilä 12 hrosˆ bolsar.

5. Da©ï da sbg sunduªta bolsa da ªaysï
ªardasˆ albo özgä kisˆi obcïy potrebovat etkäy
sunduªtan sbg, na tusnaªsïz berilmäy, tek
tusnaª üsnä.

6. Da©ï da ªaysï ªardasˆ diftärimizgä yazïl-
gan bolgay da yolga ketkäy, a tïm cˆasem pobor
nastupit etkäy, a ol kelip boronicca bolgay, ki
bunda dügül edim da soyov etmiymen, na ol
obronasï vazˆnïy bolmay, evet här biri podlihat
etkäy poborga, ªaysï ki yazïlgan bolsa diftäri-
mizgä bu uªvalamïzga körä, do tego här ªar-
dasˆka erkli bolur soyov etmä, etmämä dä.
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дятся в отъезде, а вернувшись, отказываются, гово�
ря, что меня здесь не было и, различными причина�
ми обороняясь, пытаются избежать налога, а когда
налог наконец оплачен, опять мясникуют, вследст�
вие чего другим приходится выплачивать налог с
большим трудом.

1. Итак, дабы это все предотвратить, мы поста�
новили, чтобы в нашей кассе была братская книга и
чтобы каждый, кто хочет мясниковать, записался в
нашу книгу и, записавшись, уплатил к кассу 10
грошей или как договорится с членами братства.

2. А когда какой�то мясник не запишется или
приедет из чужого города и будет мясниковать, не
уведомляя старших членов братства, то позволяет�
ся при помощи пристава господина войта конфис�
ковать у такого мясника [наработанное] и передать
в кассу; а если тот мясник придет в братство с по�
винной и попросит, то братья могут взять с него
штраф и возвратить конфискованное; а штраф дол�
жен быть 15 грошей; а если тот мясник пожелает за�
писаться в мясницкий цех, то записаться, уплатив
налог, в его воле.

3. Также каждый мясник обязан еженедельно с
каждой головы скота давать в кассу 1 шеляг, а так�
же с овец 1 шеляг, с тем предостережением, что за
одну голову крупного скота и за 10 овец вместе обя�
зан платить только недельный шеляг; а если какой�
нибудь член братства станет спорить по поводу это�
го шеляга и не пожелает платить, то такой член
братства обязан уплатить этот шеляг вместе со
штрафом, а штраф должен быть 2 гроша.

4. Также каждый член братства, на кого выпа�
дет очередь идти с копилкой собирать недельное по
шелягу за убитый скот, не имеет права ничем от�
говариваться; а если какой�нибудь член братства
станет противиться и не захочет идти с копилкой,
то такой член братства подлежит штрафу, и братья
обязаны оштрафовать его на 12 грошей.

5. Также если в кассе будут деньги и какой�то
член братства или посторонний человек попросит
деньги взаймы, то без залога денег из кассы не да�
вать, а только под залог.

6. Также когда какой�либо член братства запи�
шется в нашу книгу и куда�то уедет, а тем временем
надо будет платить налог, и он, вернувшись, станет
защищаться тем, что, мол, меня здесь не было и
мясничеством я не занимался, то такое объяснение
не будет считаться уважительным, и налог должен
платить каждый, кто согласно данному нашему ус�
таву запишется в нашу книгу, а мясниковать ему
или не мясниковать, это уже на усмотрении каждо�
го члена братства.



7. Da©ï da ªacˆan pobor nastupit etsä, na ol za-
man borcˆlu bolgaylar barï ªardasˆlar, alay starsˆïy,
necˆik mlodsˆïy, spuln'e zasist etip, igi tergämä da
postanovit etmä, ne ªadar ªaysï ªardasˆ povin'en
bolgay ªuvatïna da mozˆnostuna körä pobor
bermä, a ne ki ªardasˆlar spuln'e barïsï tapsalar,
anï borcˆlu bolgay bermä sözsüz gälädzˆ¾isiz, a egär
ªaysï ªardasˆ, sprecˆivicˆca bolup, da bermä
klämägäy, na ªardasˆlar anï±ki sprecˆivnïy ªar-
dasˆnï voytka ündätkäylär ªul asˆïra; anda zˆ, odï-
ydit etmiyin törädän, poborun borcˆlu bolsar oddat
etmä dzˆ¾urumu bilä 10 hrosˆ bolsar, do tego venzˆen
dä bolma.

8. Da©ï da sªackalarï bolgay här 4 haftada, a
potreba körgüzsä, 2 haftada, da bolgay da anda
barcˆasï zasist etip isˆlärin kensilärini± por'adok-
larïna körä odpravovat etkäylär.

Xaysï por'adoknu voyt barcˆa a©alar bilä zrozu-
mit etip hem igi tergäp da anï körüp, ki bu
por'adok da bractvo nemä ücˆün dügül, til'ko pobor
vecˆindän utru, ki ortalarïna alterkaciyalar da
sporlar boluyïr edi, ne türlü yo©arï yazïlgan bar
racyalar, anï± ücˆün bu por'adoknu necˆik slusˆnïy
kendi popravasï bilä aprobovat etip bekliktä
ªaldïrdïlar da aktaga yazma ayttïlar, ne ücˆün
ªoyuldu törägä pam'entn'e (л. 132#132 об.)
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7. Также когда придет время налога, все
члены братства, старшие и младшие, должны
собраться вместе, хорошо взвесить и устано�
вить, сколько налога платить каждому члену
братства по его силам и возможностям; и что все
члены братства определят совместно, каждый
обязан уплатить без никаких возражений; а ес�
ли какой член братства воспротивится и не по�
желает платить, то такого непокорного члена
братства с помощью пристава члены братства
вызовут к войту, и он там же, не отходя от суда,
обязан уплатить как налог, так и 10 грошей
штрафа, и должен быть посажен в тюрьму.

8. Также сходки должны проводиться каж�
дые 4 недели, а в случае необходимости каждые
2 недели, и на них, засев все вместе, обязаны ре�
шать все свои дела согласно уставу.

Настоящий устав войт и все старейшины
рассмотрели, хорошо обсудили и, уяснив, что
этот устав и братство ни для чего�то иного, а
только ради уплаты налога, ибо среди них слу�
чаются несогласия и споры, что разумно описа�
но выше, приняли данный устав с собственны�
ми поправками как вполне резонный, апробиро�
вали и ввели его в действие и приказали запи�
сать в акты, о чем суду уплачено памятное.

Последняя запись:
Zadig Brovarga borcˆ Kirkor Hanko

[Tvagannï± 1066-sïna pedrvar 20-sinä]
kicˆaynakün slavetniy Lukasˆ Hrickovic voyt alnï-
na. Kelip oblicˆn'e ucciviy Kirkor Hanko o©lu da
borcˆ bilindi ucciviy Zadigkä Ovanes Brovar o©luna
suma fli otuz eki da tutundu tölämä ... -dan kelip
naªt sbg bilä, ne bir ªumasˆ bilä, barcˆa törä
dilaciy... -asïndan basˆªa, ne ücˆün kensi hrsˆu... -
zïldï (л. 276, запись 4).

Задигу Пивовару долг Киркора Ганко
Года 1066, февраля 20 [1616 марта 1], в чет�

верг, перед славным войтом Лукашом Грицко�
вичем. Придя лично, почтенный Киркор, сын
Ганко, признал долг Задигу, сыну Ованеса Бро�
вара, в сумме тридцать два флорина и обязался
уплатить после возвращения с поездки налич�
ными, а не каким бы то ни было товаром, без ни�
каких судебных отсрочек и апелляций, о чем за
его собственные деньги сделана запись.

ЦГИА Украины, г. Киев, ф. 39, оп. I, 
ед. хр. 27 (4413)

Актовая книга Каменец�Подольского Армянского войтовского суда
Крайние даты: 20 февраля 1066 [2 марта 1617] г., четверг (л.1) – 6 [16] октября

1068 [1619] г., среда (л. 314 об., запись 3).
Содержание: Протоколы заседаний Армянского войтовского суда г. Каменца�По�

дольского.
Язык кыпчакский. Есть записи на польском языке в армянской графике; текст

на армянском языке (л. 58 об. – 59).
Бумага, формат 41,5 х 28,5 см. Водяной знак: два креста один над другим на

двойном щите, увенчанном короной, 4 х 8 см. Объем 315 л. Нумерация: 0, 1�314. По�
следние 6 листов оборваны по краям.



Начало книги:
Anun Asdudz¾oj Jisusi K‘risdosi.
Basˆlandï aktalarï ermeni töräsini± Kamenec

sˆähärini± yazïlma tvagannï± 1066-sïnä pedr-
varnï± 20-sinä kicˆaynakün voytluªuna slavetnïy
Lukasˆ Hrickovicni± da anticˆkänlärni± na ten cˆas
bolgan na im'e: baron Nigol da Ago, 2 erespoªan-
lar, Gure© Diradur o©lu, Ovanes Gagos o©lu,
Yurko Ovanes o©lu Kevorovic, Ivasˆko Ser©iy eres-
poªan o©lu, Miklasˆ Yakub o©lu, Stecko Harbur[t]
o©lu, Petre Ivasˆko o©lu... de... -irkor a...er... -©lu
I[say] [Xacˆko Be]znosïy ermeni töräsini± (л. 1, за�
пись 1).
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Переплет кожаный.
Письмо армянское, нотргир, 40�50 строк на странице по 70�80 знаков в каждой.
Описание: [Список 1864; Андрияшев 1929; Григорян 1964; Дашкевич 1969; Гаркавец 1993].

Во имя Бога Иисуса Христа.
Начали писаться акты Армянского суда го�

рода Каменца года 1066, февраля 20 [1617 мар�
та 2], в четверг, в войтовство славного Лукаша
Грицковича и тогдашних присяжных Армян�
ского суда, а именно: барона Нигола и Аго, ста�
рост, Гурега, сына Дирадура, Ованеса, сына Га�
госа, Юрко, сына Ованеса Кеворовича, Ивашко,
сына старосты Сергея, Миклаша, сына Якуба,
Стецко, сына Гарбурта, Петре, сына Ивашко,
диакона Киркора, сына [...], Исая, Хачко Безно�
сого.

Por'adoku etikcˆilärni±
Boldu tvagannï± 1067-sinä majisni± 18-inä

yïªpasˆkün, gat‘o©igosluªuna der Melkisetekni±,
padsˆaªlïªïna anï± biylikini± ücˆüncˆi Zigmuntnu±,
starostalïªïna pan Aleksander Valentïy Kalinov-
skiyni±, voytluªuna slavetnïy Lukasˆ Hrickovicni±
da yanïna bolgan anticˆkänlärni± na im'e: baron
Nigol da Ago erespoªanlarnï±, Gure©, Ovanes Ga-
gos, Ivasˆko, Miklasˆ, Stecko, Petre, Isay, Kirkor,
Xacˆko da özgälärni±.

Bügüngi zupelnïy törägä keldilär oblicˆn'e ucˆ-
cˆiviy Ovanes Kurkulis starsˆïy da Gure© der Ago
kiyövü mlodsˆïy ceªmistrlar da barï ªardasˆlar etik-
cˆiläri ermeni töräsini± da podat ettilär kensi ceª
sïnduªunu± eskidän nadanïy da postanov'onïy
bractvolarïn, ªaysïn hali ponovit ettilär barï spul-
n'e ortalarïna por'adok bilä poslusˆenstvo ücˆün
alay törägä, necˆik ortalarïna, a bu privileylärgä
körä padsˆahlardan anï± biyliklärindän sˆcˆodrobli-
v'e bizgä nadanïy da törä bilä da nemicˆ etikcˆiläri
üsnä prezïskanïy pesˆädän utru, ªaysï ücˆün nemicˆ
etikcˆiläri bilä v'ecˆnïy z©oda aktalar bilä roborova-
nïy boldu da padsˆahnï± anï± biylikini± privileyi bi-
lä konfirmovanïy, ªaysï por'adoknu spisat etip po-
dat ettilär da zˆadat ettilär a©alardan, ki, kensi tö-
rä ªuvatï bilä aprobovat etip, aytkaylar Aktaga
yazmaga. A©alar, zrozumit etip zˆadan'elärin etik-
cˆilärni±, veyrit etip alay eskidän kensilärinä na-
danïy bractvolarïn, tudzˆ¾isˆ haligi ponov'onïy por'a-
doknu, ªaysïlarïn igi tergädilär da ne ki slusˆnïy
edir por'adokka potrebnïy, anï kensi popravasï bi-
lä aprobovat ettilär da, barcˆanï v mocï ªaldïrïp,
bekliktä zaªovat ettilär, ªaysï por'adok söz sözdän
bu türlüdür.

Устав сапожников
Было года 1067 [1618], мая 18 [28], в понедель�

ник, во времена католикоса отца Мелкиседека, ко�
роля его величества Сигизмунда ІІІ, старосты
Александра�Валентия Калиновского, войта слав�
ного Лукаша Грицковича и действующих при нем
присяжных, а именно: барона Нигола и Аго, ста�
рост, Гурега, Ованеса, Гагоса, Ивашко, Миклаша,
Стецко, Петре, Исая, Киркора, Хачко и других.

В нынешний полный суд пришли лично по�
чтенный Ованес Куркулис, старший, и Гурег, зять
отца Агопа, младший цехмистры, и все члены
братства – сапожники армянской юрисдикции и
подали издавна предоставленные и установленные
[правила] своего цехового братства, которые они
теперь все вместе согласно существующему между
ними порядку обновили ради ответственности как
перед судом, так и между собой. А братство это бы�
ло щедро предоставлено нам их королевскими ве�
личествами в соответствии с теми привилегиями и
получено для этого ремесла в судебном порядке в
спорах с польскими сапожниками, и вечное согла�
сие об этом с польскими сапожниками закреплено
актами и подтверждено привилегией его величест�
ва короля. Этот устав, переписав, они подали и по�
требовали от старейшин, чтобы те своей законной
силой апробировали и велели записать в акты.
Старейшины, уяснив требование сапожникив, све�
рили издавна предоставленную им привилегию на
братство с обновленным теперь уставом, проанали�
зировали, и, поскольку он оказался резонным и
необходимым ради порядка, апробировали его и со
своими поправками, оставив все в силе, ввели его в
действие. Который устав дословно таков.



Belgili etiyirbiz barcˆasïna haligi bolganlar-
ga da so±ra kelgänlärgä dä bilmägä, ki biz Ova-
nes Kurkulis starsˆïy da Gure© der Agop kiyövü
mlodsˆïy ceªmistïrlar rokovïy bu yïlga obranïy
da barcˆa ªardasˆlar na im'e: Xaragöz ‹amgocˆ,
Varteres Nazu o©lu, Ser©iy Xacˆeres o©lu, Dz¾e-
rig Rumªodzˆ¾a o©lu, Varteres Nimka, Yakub Xa-
ratatul kiyövü, Varteres Kirkor o©lu, Yurko
Delidâdu, Sultan Ovanes kiyövü, spuln'e zasist
etip, anï tergädïª, ki ortamïzga alay ceªa spra-
valarïna, necˆik özgä isˆlärdä ulu n'eposlusˆen-
stvo da anï± artïndan sunduªumuzga ulu ek-
siklik boluyïr, preto, zabihat etip a±ar, aldïª al-
nïmïzga eskidän bizim ceªamïzga nadanïy bra-
ctvonu da por'adoknu poslusˆenstvodan utru
alay törämizgä, necˆik ceªamïzda ortamïzga bol-
gan, ªaysïn, ponovit etip, bu türlü postanovit
ettiª.

1. Ävälgi. Här yïl surp Torosnu± 8-inä bol-
gay ortamïzga elekciya töräni± bilmäªi bilä, ki
ªardasˆlar, kimni dä sövsälär da kläsälär, orta-
larïndan 2 ªardasˆ ceªmistïr ta±lagaylar, birin
starsˆïy da birsin mlodsˆïy, ªaysïlarï borcˆlu bol-
gaylar antnï oddat etmä ceªmistirlïª üsnä, ki
törägä poslusˆenstvo körgüzgäylär, a anttan
so±ra trvat etkäylär v mocï cˆaª bir yïlga ancˆa,
yänä elekciyanï± kününä, do tego borcˆlu bol-
gaylar barï ªardasˆlar aralarïna poslusˆnïy bol-
ma dzˆ¾urum tibinä asˆa©a yazïlgan por'adokka
körä. A egär ªaysï ªardasˆ klämäsä poslusˆenst-
vo cïªamïzga körgüzmä da ªaysï artikuluna po-
r'adoknu± sprecˆivnïy bolsa, na anï±ki ªardasˆnï
ciªada sªacka zamanïnda dzˆ¾urum bilä opisanïy
karat etkäylär, ªaysï dzˆ¾urumlarnï, kensi arala-
rïna yï©ïp, sunduªka ªoygaylar ceªa keräkinä.
Do tego ceªmistïrlarnï ta±lagandan so±ra star-
sˆïyda bolgay sïnduª diftärläri bilä da mlodsˆïyda
acˆªïcˆï ceª sunduªunu±.

2. Da©ïn da sªackamïz här 2 haftada bol-
gay, ªayda ki, zasist etip, barcˆa isˆlärimizni da
potrebanï ceªamïznï± spuln'e barïmïz körgäy-
biz. A sªacka bolgay starsˆïy ceªmistrnï± övünä,
ªayda ki sïnduª bolsa ciªanï±, anda olturgay-
biz. Anda zˆ här usta borcˆlu bolgay sïnduªka bi-
rär sˆele© bermä. A egär usta kecˆikip kelsä sïn-
duª acˆïlgandan so±ra, anï±ki usta bergäy dzˆ¾u-
rum 2 hrosˆ. A egär sprava körülsä da sïnduª
uzaªlansa da so±ram kelsä ya tïzˆ kelmägäy
sªackaga, sˆähärdä bolup, anï±ki usta ªalgay
dzˆ¾urum 6 sbg.
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Доводим до сведения всех, ныне сущих и тех,
которые придут впоследствии, что мы, Ованес
Куркулис, старший, и Гурег, зять Агопа, млад�
ший годовые цехмистры, избранные на этот год, и
все члены братства, а именно: Харагоз Жамгоч,
Вартерес, сын Назу, Сергей, сын Хачереса, Дзе�
риг, сын Румходжи, Вартерес Нимка, Якуб, зять
Харататула, Вартерес, сын Киркора, Юрко Дели�
даду, Султан, зять Ованеса, совместно засев, выяс�
нили, что среди нас как по делам цеха, так и в дру�
гих делах случается большое неповиновение, а из�
за него и большой убыток нашей казне, а потому,
упреждая подобное, мы приняли во внимание из�
давна предоставленное нашему цеху братство и ус�
тав и ради ответственности как перед судом, так и
между собой в нашем цехе обновили его и постано�
вили следующее.

1. Первое. Ежегодно на восьмой день после
св.Тороса среди нас с ведома правления (суда)
должны проводиться выборы, чтобы члены братст�
ва, кого предпочтут и захотят, выбирали из своей
среды двух членов братства цехмистрами, одного
старшим, а второго младшим, которые должны бу�
дут присягнуть на цехмистрство, что будут прояв�
лять повиновение суду, а после присяги будут пол�
номочны в течение года вплоть до дня новых выбо�
ров. Также все члены братства должны будут под�
держивать между собой дисциплину под угрозой
штрафа в соответствии с уставом. А если какой�
нибудь член братства не пожелает проявлять пови�
новение нашему цеху вопреки определенной ста�
тье устава, то такого члена братства во время цехо�
вой сходки будут наказывать описанным штра�
фом, и эти штрафы, собрав между собой, положат
в сундук на потребности цеха. Также после избра�
ния цехмистров у старшего должен находиться
сундук с книгами, а у младшего ключ от цехового
сундука.

2. Также каждые две недели должны быть на�
ши сходки, на которых мы, засев, должны вместе
рассматривать все наши дела и потребности наше�
го цеха. А сборы должны быть в доме старшего
цехмистра: где будет цеховой сундук, там мы и
должны заседать. Тогда же каждый мастер дол�
жен будет дать в сундук по одному шелягу. А если
какой�нибудь мастер опоздает и придет, когда уже
сундук будет отворен, то обязан уплатить 2 гроша
штрафа. А если уже будут рассматривать дела и
сундук будет затворен, а он придет после этого, а
также если вообще не придет на сходку, будучи в
городе, то такой мастер обязан уплатить 6 грошей
штрафа.



3. Da©ï da sprava körülgändä sïnduª artïna
egär ªaysï usta ªulaª etmäsä ceª potrebasïn, ki
bilgäy zdan'esin aytma, kelsä votunk üsnä
bermä, da özgä n'epotrebnïy gälädzˆ¾ini etkäylär
aralarïna ya özgäsinä presˆkoda etkäylär vo-
tunkta, anï±ki usta ªalgay dzˆ¾urum hrosˆ eki.

4. Da©ï da bolsun sªacka vaªtïnda, bolsun
özgä potrebada, ªacˆan ki ustalar yï©ïlsalar ceª-
mistïrnï± övündä sprava körmä, da ªaysï usta,
ªolunmïyïn, ceªmistïrdan ketkäy ya tïzˆ, uzaª-
lanmïyïn sïnduª, odïydit etkäy, na anï±ki usta
ªalgay dzˆ¾urum sïnduªka 6 sbg da ustalarga 6
sbg.

5. Da©ï da bolsun sªackada, bolsun özgä
potrebalarda sïnduª artïndan olturmaga povi-
n'en bolgaylar ustalar här biri kensi yerinä ol-
turmaga diftärgä körä: ªaysï da©ï ilgäri ceªka
kirdi da yazïldï, anï± da©ï ilgäri yeri bolgay. A
egär ªaysï usta kensi yerinä olturmasa da özgä
ustanï± yerinä oltursa, na ªalgay dzˆ¾urum 2 hrosˆ
sïnduªka, a olturmaªlarï bolgay emin. A egär
ªaysï usta, necˆik yo©arï yazïlgandïr, spravanï
ªulaª etmäy da gälädzˆ¾i etkäy, anï±ki usta kara-
nïy bolgay yo©arï yazgan dzˆ¾urum bilä. A egär
ªaysï usta, tanïmïyïn hörmätin kensini± sïnduª
artïndan, ªacˆan acˆïlgan bolsa, da dotïkat etkäy
ªaysï ustanï± hörmätinä söz bilä, na anï±ki usta
ªalgay sïnduªka dzˆ¾urum 3 bezmen bala©uz da
venzenlïª bilä dä karanïy bolgay.

6. Da©ï da egär rast kelsä sˆähärdä ölü da
iyäsi ölünü± potrebovat etsä ciªamïznï biznim,
borcˆlu bolgay yï©maªtan ªardasˆlarnï 4 sbg
bermägä. Andan so±ra barï ustalar borcˆlu bol-
gaybiz barmaga 2 geron bilä, a iyäsi ölünü± po-
vin'en bolgay här gerondan 3-är sbg bermä sïn-
duªumuzga, cˆïªarïp cïªada bolgan ªardasˆlarnï,
ªaysïlarï bir nemä borcˆlu bolmaylar bermä.

7. Da©ï da egär potreba körgüzsä ªardasˆ-
larnï yï©ma cïªa potrebasïna, bolsun ölügä ya
özgä isˆlärdä, da ceªmistr nïsˆan yebersä, ki
yï©ïlgaylar ustalar, borcˆlu bolgay här usta
nïsˆannï birsi ustaga yebermä, zatrimat
etmiyin. A ªaysï usta nïsˆannï zatrïmat etsä, na
ªalgay dzˆ¾urum 12 sbg, do tego här usta borcˆlu
bolgay poslusˆenstvo körgüzüp kelmä. A ªaysï
usta, bolup sˆähärdä, kelmäsä, anï±ki usta ªalïr
sïnduªka dzˆ¾urum 6 sbglïª bala©uz, ªaysï sbg-
dan bala©uzga yï©gan ustalar ceªmistïrlar bilä
borcˆlu bolgaylar 2-sˆär geron etmä: biri bolgay
surp Asduadz¾adz¾ingä, da birsi surp Nigolga
jisˆadag kecˆmisˆlär dzˆ¾anï ücˆün.
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3. Также если какой�нибудь мастер во время
рассмотрения дел после закрытия сундука не бу�
дет внимателен к потребностям цеха, чтобы суметь
высказать свое мнение и заявить, когда придется,
свой голос, а тем временем будет вести ненужные
разговоры и препятствовать другим в работе, та�
кой мастер обязан уплатить 2 гроша штрафа.

4. Также во время собрания или когда мастера
ради других потребностей цеха соберутся в доме
цехмистра рассматривать дела, и какой�то мастер,
не отпросившись у цехмистра, уйдет прочь, или
же уйдет до закрытия сундука, такой мастер обя�
зан уплатить 6 грошей штрафа.

5. Также во время собрания или когда будут
заседать по другим насущным вопросам, мастера
должны сидеть каждый на своем месте, согласно
книге: кто раньше вступил и записался в цех, того
место должно быть впереди. А если какой�нибудь
мастер не будет сидеть на своем месте и сядет на
место другого мастера, то обязан уплатить 2 гроша
штрафа, а место свое пусть знают в точности. А ес�
ли какой�нибудь мастер, как описано выше, не бу�
дет слушать дела и будет болтать, такой мастер
должен быть наказан штрафом, описанным выше.
А если какой�нибудь мастер, забыв о совести, по�
сле открытия сундука будет унижать другого мас�
тера словами, такой мастер обязан уплатить в каз�
ну 3 безмена воску штрафа и должен быть наказан
тюремным заключением.

6. Также если в городе кто�то умрет и его род�
ственник будет просить участия нашего цеха, то
мы должны, собрав членов братства, дать 4 гроша.
После этого все мы, мастера, должны пойти с дву�
мя большими восковыми свечами, а родственник
покойного обязан за каждую свечу дать в наш сун�
дук по 3 гроша, за исключением членов цехового
братства, которые не должны давать ничего.

7. Также когда возникнет необходимость со�
брать членов братства для нужд цеха – ради покой�
ника или по другим делам – и цехмистр пошлет
знак, чтобы мастера собрались, то каждый мастер
должен без задержки передать знак другому мас�
теру. А кто из мастеров задержит знак, обязан уп�
латить 12 грошей штрафа. Притом, каждый мас�
тер обязан проявить повиновение и явиться. А ес�
ли кто из мастеров, будучи в городе, не явится, та�
кой мастер обязан дать в казну воску на 6 грошей,
а из этих денег, собранных на воск, мастера с цех�
мистрами должны изготовить 2 большие свечи –
одну для [церкви] пресв. Богородицы, а другую –
для [церкви] св.Нигола – в память умерших душ.



8. Da©ï da egär rast kelsä, ki ermeni törä-
sindän kisˆi tas etsälär da törädän anï± ücˆün a±-
latkan bolsa, na borcˆlu bolsarlar ceªmistïrlar,
ustalarnï oboslat etip, a±latma da barcˆa ustalar
povin'en bolsarlar yara© bilä cˆïªmaga, alay, ne-
cˆik altïncˆïlar da tükcˆilär ermeni töräsini±. A
egär ªaysï usta klägäy ªarsˆï bolma bu±ar da
cˆïªmagay, na ªalgay dzˆ¾urum 3 som sïnduªka.

9. Da©ï da egär isˆcˆi kläsä usta yazïlma, äväl
borcˆlu bolsar ustasïn körgüzmä, kimdä pesˆä-
mizni övräniptir, andan vïvedicca bolup, povin'en
bolgay kensi ªolunu± hünärin biznim pesˆämizni±
isˆläp, barcˆa ustalarga körgüzmä, budur sˆtuka
etik türk üslüpündä, albo ne ki ustalar aytsalar,
ki bolmagay yanïna ne bir usta, da ne bir isˆcˆi
övrätücˆi, ªaysï sˆtukanï ªacˆan kläsä bicˆmä da
isˆlämä, povin'en bolgay cïªaga a±latma, ki
ªardasˆlar mlodsˆïy usta anï± üsnä ªoygaylar, ki
anï± alnïna bicˆkäy da isˆlägäy, ki ol baªkay, ki ne
bir usta, da ne bir isˆcˆi övrätücˆi ªatïna bolmay da
kensi dä övrätmäy. A pokazat etkändän so±ra
hünärin kensini± ustalarga, egär ustalar biyän-
sälär, na prin'at etkäylar kensin aralarïna usta,
ªaysï ki borcˆlu bolur sïnduªka 5 fli sbg bermä, da
2 bezmen bala©uz geronlarga, da 3 sbg diftär
haªï, da ustalarga kolaciya cˆest etkäy, andan
so±ra barï poslusˆenstvonu da ªuluªnu här isˆtä
ceªa potrebasïna oddavat etkäy angïncˆa, negincˆä
ki özgäsi artïndan usta yazïlgay.

10. A egär ªaysï usta, bu yerli bolup, kläsä
pesˆämizni isˆlämä, borcˆlu bolgay aramïzga ya-
zïlma da diftär haªï 3 sbg bermä, andan so±ra 5
fli bilä 2 bezmen bala©uz sïnduªka, da ustalar-
ga cˆest etmä, budur kolaciya, da ªulluªun, alay
zˆe här isˆtä, necˆik mlodsˆïy usta, povin'en bolsar
oddavat etmä cˆaª özgäsi artïndan yazïlgïncˆa.

11. A egär kelgän bolsa yat mämläkättän
da klägäy usta yazïlma etikcˆi pesˆäsindä, äväl
borcˆlu bolgay vïvodun bermä, ne türlü ki hör-
mätli lozˆadandïr, a ªacˆan ki anï körgüzsä, na
priyentïy bolgay ustalïªka da yazïlgay diftäri-
mizgä, berip 3 sbg diftär haªï, andan so±ra
borcˆlu bolsar 7 fli sbg bermä sïnduªka, da 2
bezmen bala©uz, da kolaciya ustalarga etmä, da
alay zˆe ªulluªun da barï poslusˆenstvonu här isˆ-
tä oddat etmä angïncˆa, negincˆä ki özgäsi artïn-
dan usta yazïlgay.

12. Da©ï da yoluªsa ustaga sˆegert övrätmä,
borcˆlu bolgay kensi ücˆün ustalarga a±latmaga
da, 2 yïl övrätip, vol'nïy etmägä kensin, ki isˆcˆi
bolgay asˆa©a yazïlgan por'adokka körä. Da©ï da
ustaga yazïlgan ustalar arasïna erkli bolmagay
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8. Также если случится, что убьют человека
армянской юрисдикции и суд даст об этом
знать, цехмистры должны оповестить мастеров,
и все мастера должны выйти с оружием, так же,
как ювелиры и сукновалы армянской юрисдик�
ции. А если какой�нибудь мастер воспротивится
и не выйдет, обязан уплатить 3 копы штрафа.

9. Также если рабочий пожелает записаться мас�
тером, сначала он должен показать своего мастера, у
кого он научился нашему ремеслу, и, рекомендовав�
шись от него, должен будет показать всем мастерам
ловкость своих рук в нашем ремесле, т.е. искусство
изготовления сапог турецкого фасона или чего иного,
что прикажут мастера, и чтобы не было при нем ни
мастера, ни рабочего�наставника. И когда захочет по�
казать свое искусство кроить и изготавливать, то дол�
жен заявить в цех, дабы мастера посадили рядом с
ним младшего мастера, чтобы при нем он покроил и
изготовил, а тот чтобы следил, дабы ни мастера, ни
рабочего�наставника рядом с ним не было и его не
учили. А после того, как покажет мастерам свое
искусство и мастерам понравится, они примут его в
свои ряды как мастера, за что он должен будет дать в
кассу 5 флоринов деньгами, и 2 безмена воску на све�
чи, и 3 гроша за запись в книгу, и ужин в честь мас�
теров, и после этого должен проявлять повиновение и
выполнять всяческие поручения по всем делам для
нужд цеха, пока после него не запишется мастером
кто�то иной.

10. А если какой мастер, будучи человеком ме�
стным, пожелает заниматься нашим ремеслом,
обязан записаться к нам и уплатить 3 гроша за за�
пись в книгу, а потом дать 5 флоринов и 2 безмена
воску в казну и ужин мастерам, и также выпол�
нять всяческие поручения как младший мастер,
пока после него не запишется кто�то иной.

11. А если придет кто�то из чужой страны и
пожелает записаться мастером в наш сапожный
цех, то сначала он обязан представить справку,
что он достойного происхождения, а когда ее
представит, должен быть принят в мастера и запи�
сан в нашу книгу, уплатив 3 гроша за запись в
книгу, а потом обязан дать 7 флоринов в кассу, и 2
безмена воску, и ужин мастерам, а также выпол�
нять сяческие поручения по всем делам для нужд
цеха, пока после него не запишется мастером кто�
то иной.

12. Также если случится мастеру учить ученика,
он должен заявить о нем мастерам и после 2 лет обу�
чения освободить, чтобы стал рабочим согласно опи�
санному ниже порядку. Также мастеру, который за�
писался в мастера, до года после записи в мастера



bir yïlga ancˆa yazïlgandan so±ra usta ne sˆegert
övrätmä, ne isˆcˆi tutma. A egär ki vazˆïcca bolsa
ya sˆegert övrätmä, ya isˆcˆi tutma, na ªalgay dzˆ¾u-
rum sïnduªka 3 som. A egär rast kelsä, ki ber-
gäylär sˆegert övrätmä, na usta ol sˆegert ücˆün
alay zˆe borcˆlu bolgay ustalarga a±latma, da ol
sˆegertni 6 hafta yanïna tutma, anï± ücˆün ki
egär biyänsälär biri birinä, a biyängändän so±-
ra barïsˆkay sˆegertni± iyäsi ustasï bilä, necˆä yïl-
ga toªtatsalar, anï ustasï sˆegertni± diftärgä kö-
vürgäy barïsˆkan rokun, da ªalgay sˆegerti ustasï
bilä bermä sïnduªka 12 sbg. A egär ki sˆegert öv-
ränsä usta yanïna pesˆä da, ªuluªun tügäl etmi-
yin, ketkäy ustasïndan, anï±ki sˆegertni± yeri
bolmagay ne bir usta yanïna isˆlämä, da erkli
bolgay ustasïnï±, ªayda da ki kensin tapsa, ci-
ªanï± bilmäªi bilä almaga kensin. A egär ki ªay-
sï usta kläsä anï±ki ketkän sˆegertni da alïp isˆ-
lätkäy yanïna, na ªalgay dzˆ¾urum sïnduªka eki
som.

13. Da©ï da egär sˆegert, prïstoyn'e ustasï
yanïna kecˆinip, tügälläsä ªulluªun rokuna ancˆa
naznacˆonïy, na povin'en bolur isˆcˆi yazïlma, da
sïnduªka borcˆlu bolur 6 sbglïª bala©uz, da
basˆªa ustalarga 6 sbg bermägä, andan so±ra
ustasï yanïna kensin övrätkän etkäy etikcˆilik 5
hafta da bolgay haªï haftada 3-är hrosˆ. A ªacˆan
5 haftasï cˆïªsa, na ten cˆas erkli bolgay kensinä,
ªaysï ustaga da kläsä, barma olturma, da haªï
bolsar 6-sˆar sbg haftada.

14. A egär anï±ki isˆcˆi bolsa, ki basˆªargay
bicˆmä här türlü isˆlärni, alay etik, basˆmaª,
cˆïzma da här türlü isˆlär, ki hadirni bergäy
ustasïna, anï± haªï bolgay 15 sbg nakladdan
basˆªa. A egär bersä naklad, na haªï 6 hrosˆ bol-
gay, do tego eski yasamaªta isˆcˆilärni± bolgay,
cˆïªarïp bunu: egär ulu taban bolsa salma etikkä
ya özgä isˆkä ya tïzˆ bütün taban keräk bolsa, ol
bolsar ustanï±, a sökük bolsa ya azgïna taban
keräk bolsa, ol bolgay isˆcˆilärni±, vsˆaku zˆ ne
ªadar da isˆcˆi bolsa usta yanïna, ortaª isˆlägäylär
da sbgsïn paylagaylar aralarïna; da©ï da egär
isˆcˆi söz etkäy bir usta bilä, ki barïp yanïna
isˆlägäy, da bespecˆit etip ustanï, kelmäsä da
barsa özgä usta yanïna isˆlämä, anï±ki isˆcˆi
ªalgay sïnduªka 2 bezmen bala©uz da ustalarga
8 hrosˆ dzˆ¾urum.

15. Do tego egär ªaysï usta ceªta bolgan
aramïzda ustanï± isˆcˆisinä artkay yanïndan ya
yalïn arttïrgay da yanïna algay, anï±ki usta ªal-
gay dzˆ¾urum sïnduªka eki bezmen bala©uz da
ustalarga 8 hrosˆ.
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нельзя держать ни ученика, ни рабочего. А если отва�
жится взять ученика или рабочего, то обязан упла�
тить в кассу 3 копы штрафа. А если ему позволят
взять ученика, то мастер обязан также заявить мас�
терам и держать того ученика 6 недель у себя, чтобы
выяснить, понравятся ли они друг другу, а после то�
го, как им понравится, опекун ученика с мастером
должны договориться и определить, на сколько лет,
и тогда мастер ученика обязан записать установлен�
ный срок в цеховую книгу, а ученик вместе с масте�
ром обязаны уплатить в кассу 12 грошей. А если уче�
ник, учась ремеслу у мастера, не будет выполнять
всех батраческих обязанностей и уйдет от мастера, то
такому ученику не должно быть места для работы ни
у одного мастера, и за его мастером должно быть пра�
во забрать его с ведома цеха, где бы он его ни нашел.
А если какой�нибудь мастер захочет взять такого
ученика�беглеца и предоставить ему работу, то он
обязан уплатить в казну 2 копы штрафа.

13. Также если ученик, прилично живя у масте�
ра, дослужит до определенного срока, он должен за�
писаться в рабочие и обязан дать в казну воску на 6
грошей и 6 грошей другим мастерам, а потом пусть
занимается сапожным делом у мастера, который его
учил, 5 недель, и его еженедельная плата должна со�
ставлять 3 гроша. А когда пройдут те 5 недель, он
имеет право пойти жить к тому мастеру, к которому
захочет, а плата его должна составлять 6 грошей в не�
делю.

14. А если рабочий окажется способным изготав�
ливать любые вещи – сапожки, ботинки, сапоги и ка�
кие угодно изделия, и будет отдавать мастеру гото�
вое, то его плата должна составлять 15 грошей, при
его материале. А если материал будет давать мастер,
то плата должна составлять 6 грошей. При ремонте
старой обуви материал будет за рабочим, с той
оговоркой, что когда нужно ставить большую запла�
ту на сапог или другую вещь или когда нужна целая
подошва, то пусть дает мастер, а когда надо ставить
малую заплату или нужна малая подошва, то пусть
дает рабочий. Но, сколько бы рабочих ни работало у
мастера, пусть работают совместно и делят деньги
между собой. Также если рабочий договорится с оп�
ределенным мастером, что пойдет к нему работать, и,
уверив мастера, не придет, а пойдет работать к друго�
му мастеру, то такой рабочий обязан дать в казну 2
безмена воску и 8 грошей штрафа мастерам.

15. Также если какой�нибудь мастер уговорит
рабочего уйти от мастера нашего цеха, и прибавит
ему зарплату, и возьмет к себе, такой мастер
обязан уплатить штраф в казну два безмена воску
и 8 грошей мастерам.



16. Da©ï da isˆcˆilär povin'en bolsarlar här ay
sªackaga kelmä, ªacˆan ustalar olturma kläsälär
sªackada, da povin'en bolsarlar sïnduªka bermä
ayda birär sˆeleh.

17. A egär ªaysï usta yanïna isˆlägäy isˆcˆi,
ciªamizgä yazïlmïyïn, ya ol usta, ªaysïnï± yanïna
isˆliyir, a±latmagay ceªmistïrlarga, anï±ki usta
ªalgay dzˆ¾urum 8 hrosˆ sïnduªka, do tego bir isˆcˆini±
da bir sˆegertni± erki bolmagay forma alma bil-
mäªindän basˆªa ustasïnï± dzˆ¾urum tibinä.

18. Da©ï da egär ªaysï usta isˆcˆisi bilä ortaª
pesˆämizni isˆläsä da anï± ücˆün sezilsä, na anï±ki
usta ªalgay dzˆ¾urum 14 hrivna sïnduªka.

19. Do tego egär ªaysï isˆcˆi usta yanïna isˆläsä
da sa© isˆin cˆatlatsa, ya tïzˆ küydürgäy, ya ªarart-
kay, ya tikisˆin alganda tabanïn keskäy ya saªt'a-
nïn da anï± ücˆün ustasï kelgäy ciªa alnïna da gile
etsä, anï±ki isˆcˆi bergäy dzˆ¾urum sïnduªka bir bez-
men bala©uz, da ustalarga dzˆ¾urum 4 hrosˆ, da us-
tasïna ziyanïn tölägäy.

20. Da©ï da egär bolsa anï±ki usta, ki, ciªamïz-
da yazïlmïyïn, aramïzga ªolunmïyïn da oznaymit
etmiyin, isˆlägäy pesˆämizni, anï±kibik ustanï
ur'adnï± bilmäªi da vizˆï bilä erkimiz bolgay zabrat
etmä, ªaysï zabor yarïmï bolsar ur'adnï± da yarïmï
ciªamïznï±.

21. Da©ï da egär yoluªsa ceªmistïrga yolga
ketmä, borcˆlu bolgay ceªmistïrlïªïn ªaysï ustaga
sïmarlap zdat etmä. A egär ªaysï usta klämäsä
prin'at etmä, anï±ki usta ªalgay sïnduªka dzˆ¾urum
2 bezmen bala©uz. Do tego potreba körgüzsä, ki
ceªmistïrlar ªaysï usta spravasï ücˆün ªaydesä isˆkä
yebersälär, anï±ki usta, ne bir mahana etmiyin,
bargay. A ªayda ki ªulaª etmäsä da barma klämä-
sä, na ªalgay sïnduªka anï±ki usta dzˆ¾urum yarïm
bezmen bala©uz.

22. Da©ï da egär ªaysï usta pesˆädän kimsägä
yaman isˆ isˆläsä da isˆni± iyäsi kelip ceªïmïzga gile
etsä isˆlägän ustanï± üsnä, na ol usta karanïy bol-
gay dzˆ¾urum bilä, budur bergäy bala©uz 2 bezmen
sïnduªka da 4 hrosˆ ustalarga, a iyäsin borcˆlu bol-
gay ªolma ziyanï ücˆün.

23. Da©ï da egär usta o©lanlarï klägäylär ata-
larïnï± pesˆäsin övränip da usta olturma kensinä
ayrï ölümündän so±ra atasïnï±, tek borcˆlu bolgay
bermä ustalarga kolaciya, da özgä podatoktan
vol'nïy bolgay. A egär tirlikinä atasïnï± kläsä usta
kensinä olturma, borcˆlu bolgay bermä atasïnï±
etkän ªardzˆ¾ïna körä ciªaga kirgändä, ne ki atasï
beriptir, anï± yarïmïn, da bolgay usta.
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16. Также рабочие должны ежемесячно хо�
дить на собрания, когда мастера хотят заседать, и
должны давать в кассу по одному шелягу в месяц.

17. А если у какого мастера будет работать
рабочий, не записанный в наш цех, и тот мас�
тер, у которого он работает, не уведомит цехми�
стров, такой мастер обязан уплатить 8 грошей
штрафа в кассу. Также ни один рабочий и ни
один ученик не имеет права брать колодку без
ведома своего мастера под угрозой штрафа.

18. Также если какой�нибудь мастер зани�
мается нашим ремеслом совместно со своим ра�
бочим и об этом станет известно, то такой мастер
обязан уплатить в казну 14 гривен штрафа.

19. Также если какой рабочий работает у мас�
тера и порвет какую�то вещь, или пожжет, или за�
чернит, или, выбирая шов, прорежет подошву или
сафьян и его мастер придет в цех и заявит об этом,
такой рабочий обязан уплатить штраф в казну
один безмен воску и мастерам 4 гроша, а своему
мастеру обязан компенсировать убыток.

20. Также если окажется мастер, не записан�
ный в наш цех, не попросившийся к нам и не за�
явивший о себе, но занимающийся нашим ремес�
лом, мы имеем право с ведома суда и с помощью
судебного пристава конфисковать у такого мастера
[наработанное], половина которого должна при�
надлежать суду, а половина – нашему цеху.

21. Также если придется цехмистру уехать, он
обязан передать цехмистрство кому�то из масте�
ров. А если тот мастер не захочет принять, то та�
кой мастер обязан уплатить в казну 2 безмена
воску штрафа. Также если цехмистру надо послать
определенного мастера куда�нибудь по делу, тот
мастер должен пойти без никаких возражений. А
если не послушает и не захочет идти, то останется
должен полбезмена воску штрафа в казну.

22. Также если какой мастер сделает кому�то
некачественную вещь и владелец той вещи придет
в цех и заявит на того мастера, мастер должен быть
наказан штрафом, т.е. должен дать в казну 2 без�
мена воску и 4 гроша мастерам, и обязан просить
прощения у владельца относительно убытка.

23. Также если сыновья определенного мас�
тера пожелают, научившись отцовскому ремес�
лу, стать самостоятельными мастерами после
смерти своего отца, они обязаны только дать
ужин мастерам, а от других налогов должны
быть свободны. А если кто захочет стать само�
стоятельным мастером при жизни своего отца,
то обязан дать половину того, что дал отец при
вступлении в цех, и будет мастером.



24. A egär ªaysï usta klägäy yo©arï yazïlgan
por'adoknu± artikuluna ªarsˆï bolma da poslusˆen-
stvo körgüzmämä albo ceªmistïrlarnï± da ustalar-
nï± toªtatkan isˆlärinä cïªa olturgan vaªtta, alay zˆe
ªarsˆï bolgay, na anï±ki usta karanïy bolgay bilmä-
ªi bilä töräni± yo©arï yazïlgan dzˆ¾urum bilä, budur
14 hrivna, ªaysïnï± ge½si töräni± bolsar da ge½si
cïªamïznï± sïnduªuna bolgay.

Bu por'adoknu etikcˆilärgä men, Yakub Barto-
sˆovic, na ten cˆas ermeni yazucˆïsï, skorigovat etip,
yazdïm, ªaysï por'adoknu egär kim dä kolvek na
potïm sarnasa, na unutmagay meni dä kecˆmisˆlär
arasïna, “Hajr mer” aytïp, a±maga (л. 160�161
об.).
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24. А если какой�нибудь мастер не хочет
подчиняться статьям написанного выше устава
или решениям цехмистров и мастеров, приня�
тым на заседаниях, такой мастер должен быть
наказан с ведома суда названным выше штра�
фом, т. е. 14 гривен, половина которых должна
принадлежать суду, а половина – казне нашего
цеха.

Этот устав сапожникам я, Якуб Бартошо�
вич, на тот момент армянский писарь, откор�
ректировал и переписал, и если кто�то потом бу�
дет читать этот устав, пусть не забудет и меня
помянуть среди упокоившихся и прочтет «Отче�
наш».

Конец книги:
Tügälländi bu aktalar atïna Biy Te±rini± tva-

gannï± 1068-inä hogdempernï± 6-sïna (л. 314 об.,
запись 3).

Закончены эти акты во имя Господа Бога
года 1068 [1619], октября 6 [16].

ЦГИА Украины, г. Киев, ф. 39, оп. I, 
ед. хр. 28 (4414)

Актовая книга Каменец�Подольского Армянского войтовского суда
Крайние даты: 7 [17] октября 1068 [1619] г., четверг (л. 1) – 29 декабря 1070 [8 января 1622]

г., суббота (л. 276 об., запись 5).
Содержание: Протоколы заседаний Армянского войтовского суда г. Каменца�Подольского.
Язык кыпчакский. Отдельные записи на польском языке в армянской графике.
Бумага, формат 26,5 х 40 см. Водяные знаки:

1) буквы F�P под крестом на щите, 4,5 х 3,8 см;
2) Лилия, 4,6 х 5,6 см; 3) островерхий шлем с под�
бородником на щите и буквой V над щитом, 4 х 5,4
см. Объем 392 л. Нумерация: 0, 0, 1�276, 0, 0.

Переплет из темно�коричневой кожи с тисне�
нием вверху: Acta Prawa Ormіeskіeo.

Письмо армянское, нотргир, 50�55 строк на странице по 80�90 знаков в каждой.
Описание: [Список 1864; Андрияшев 1929; Григорян 1964; Дашкевич 1969; Гаркавец 1993].
Примечания. Надписи – на титуле: № 17; 1618, 19, 20; на обороте следующего листа: 1619.

Начало книги:
Anun Asdudz¾oj Jisusi K‘risdosi.
Basˆlandï aktalarï ermeni töräsini± Kamenec

sˆähärini± yazïlma tvagannï± 1068-sinä hogdem-
perni± 7-sinä, kicˆaynakün, voytluªuna slavetnïy
Ivasˆko, Serhiy erespoªan o©lunu± (л. 1, запись 1).

Во имя Бога Иисуса Христа.
Начали писаться акты Армянского суда го�

рода Каменца года 1068 [1619], октября 7 [17], в
четверг, в войтовство славного Ивашко, сына
старосты Сергея.

Отдельные тексты:
Magda Malarka basˆªïsˆ Yurko o©luna
Nögärikün [tvagannï± 1068-sinä hogdemper-

ni± 26-sïna]. Bügüngi törägä oblicˆn'e kelip ucˆciva
Magda, ucˆmaªlï dzˆ¾anlï Varteres Malar sï±arï, tul

Дарственная Магды Малярки сыну Юрко
Во вторник [25 октября 1068 / 4 ноября 1619

года]. Почтенная Магда, жена покойного Вартере�
са Маляра, вдова, лично придя в нынешний суд, по



pozostalïy, ucˆcivïy Varteres, kensi kiyövü, op'ekun
ötläsˆ, bu aktka dobrovoln'e privzˆentïy, podat etti
törägä yazov üsnä pevnïy zeznan'e, ªolup, ki bol-
gay aktlarga prïyentïy da inserovanïy, neni ur'ad
prïn'at etti, ªaysï yazov söz sözdän bu türlüdür.

«Men, Magda Varteres Malâr sï±arï, bolup sa©
tenimdä da fikirimdä tügäl, bolmïyïn kimsädän
prïmusˆonïy, evet kensi yaªsˆï erkimdän Varteres
kiyövüm op'ekun ötläsˆ zeznavat etip yazïyïrmen
o©luma menim Yurkoga o©lum üsnä prïpadat
etkän bir paynï, a ki menim üsnä altïncˆï pay necˆik
anaga prïpadat etiyir dzˆ¾an ülüsˆü, ol paynï bu tür-
lü zeznavat etiyirmen, ki egär o©lum menim Yur-
ko meni igi baªsa ölüm künümä ancˆa, saªlama
meni, necˆik tiyär här o©ulga ananï saªlama, zera
köp prïpadok bar adam o©lu üsnä, necˆik ªastalïª,
alay ªartlïª da özgä bu±ar podobnïy, ki meni bar-
cˆada baªkay yal©ïzïmnï da a©ïr künlärimä ªarsˆï
kelgäy, na yazïyïrmen kensinä ol menim üstümä
prïpadat etkän 6-ïncˆï paynï da anï± potomoklarï-
na, ki ölümümdän so±ra bolgay alarnï±, dügül
özgä potomokuma, a egär meni saªlama klämäsä
da ªartlïªïma baªmasa, na erkli bolgay ma±a ol
paynï a±ar yazma, kim ki meni ªartlïªïma baªsa
da a©ïr künlärimä ªarsˆï kelsä. Do tego, ki ªalïptïr
ögäy atasïndan Varteres Malardan malarskiy däz-
gah, ol däzgahnï da bu türlü yazïyïrmen da ba©ïsˆ-
lïyïrmen me±ilik zamanlarga o©luma Yurkoga da
anï± potomoklarïna bu sposob bilä, ki erkli bolgay
ma±a, necˆä dzˆ¾anïm tenimdädir, isˆlämä üstünä,
necˆik o©lum isˆläsä, alay zˆe men dä, bunu dokladat
etip, ki ne menim erkim bolgay, da ni o©lumnu±
anï±ki däzga©nï satma ya tusnaªlama, do tego
o©lumnu± erki bolmay anï±ki däzga©nï ögäy ata-
sïndan ªalgan menim övümdän 1 yergä cˆïªarmaga
menim ölümümä ancˆa, a ölümümdän so±ra, ne
kläsä, anï etkäy ol däzgah bilä, kensi erkinä bol-
gay: kläsä, tusnaªlama ya satma da kensi pozˆïto-
kuna aylandïrma». Negä anda oblicˆn'e turup Yur-
ko Aksent Tügälbey o©lu, bu±a barcˆaga anasïnï±
zeznan'esinä pozvolit etip, tutundu anasïn ana-
nï±ki a©ïr zamanlarïna baªma, necˆik ªastalïªïna,
alay ªartlïªïna da bu±ar podobnïy, da kensi hrosˆu
bilä yazïldï, ªoyup törägä pamentne (л. 7).
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своей доброй воле при посредстве своего зятя Вар�
тереса, назначенного согласно актам опекуна, по�
дала в суд письменное заявление с просьбой при�
нять и внести в акты, с чем суд согласился. Это
свидетельство дословно следующее.

«Я, Магда, жена Вартереса Маляра, будучи в
добром здоровье и полном рассудке, никем не при�
нуждаемая, по своей доброй воле, при посредстве
своего опекуна, моего зятя Вартереса, свидетель�
ствую и отдаю моему сыну Юрко часть наследства,
которая приходится на него, а в отношении шес�
той части наследства, которая досталась от моего
мужа мне, заявляю следующее. Если мой сын Юр�
ко хорошо будет ухаживать за мной до самой моей
смерти и будет беречь, как надлежит каждому сы�
ну беречь свою мать, ибо много злоключений вы�
падает человеку: и немощь, и старость, и всякое
иное, чтобы он ухаживал за мной в моем одиноче�
стве, когда наступит мой тяжелый час. А я отпи�
сываю ему и его потомкам ту шестую часть, кото�
рая приходится мне, и пусть после моей смерти
она достанется ему, а не кому иному из моих по�
томков. А если не захочет беречь меня на склоне
лет и ухаживать, пусть будет за мной право отпи�
сать эту часть тому, кто обо мне позаботится, когда
наступит мой тяжелый час. Кроме того, после его
отчима Вартереса Маляра осталась мастерская ху�
дожника (станок и принадлежности), о которых я
записываю следующее. Я дарю ее на вечные време�
на Юрко, моему сыну, и его потомкам таким обра�
зом, чтобы за мной было право, пока еще моя душа
в моем теле, работать в ней: и сын мой будет рабо�
тать, и я. Приказываю, кроме того, чтобы ни я, ни
мой сын не имели права продать или отдать в залог
эту мастерскую. Также моему сыну не позволяется
вынести оставшуюся после отчима мастерскую из
дому, а после моей смерти пусть делает с ней что
хочет: в его воле заложить или продать и обратить
себе на пользу». С этим заявлением своей матери
Юрко, сын Аксента Тугалбея, встав тут же, согла�
сился и обязался ухаживать за матерью в ее тяже�
лый час, как в болезни, так и на склоне лет, и в
других подобных несчастьях, и за свои собствен�
ные деньги просил записать и уплатил суду памят�
ное.

Limitaciya
Boldu tvagannï± 1069-una junvarnï± 4-sünä,

nögärikün. Slavetnïy Ivasˆko, Ser©iy erespoªan
o©lu, voyt, ªuvatï bilä kensi voytluªunu± barcˆa
spravalarnï alay pozovlardan, necˆik dekretlärdän,
alayoª özgä terminlärdän prïpadat etkän yetisˆkän
ulu da haybatlï ulu künü ücˆün Dz¾ïnuntunu± Biyi-

Лимитация
Было года 1069 [1620], января 4 [14], во

вторник. Славный Ивашко, сын старосты Сер�
гея, войт, властью своего войтовства все дела,
которые согласно срокам исков, декретов и дру�
гих назначений приходятся на большой и благо�



mizni±, odlozˆït etip bu zˆ törä da ªuvat tibinä, bir
nemädä narusˆït etmiyin, limitovat etti kelir yïª-
pasˆküngä ancˆa, cˆïªarïp zapislärni, zeznan'elärni
da özgä mu±ar podobnïy spravalarnï, tudzˆ¾isˆ eks-
ceslarï da, ªaysïlarï podli©at etmisärlär bu limi-
taciyaga, ne ücˆün ªoyuldu törägä pamentne (л.
35).
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словенный праздник Рождества Господа наше�
го, отложил в тех же правах и силе, ни в чем не
нарушив и не отменив, и лимитировал вплоть до
следующего понедельника, за исключением за�
писей, заявлений и других подобных дел, а так
же эксцессов, которые этой лимитации не долж�
ны подлежать, о чем суду подано памятное.

A©alar aprobovat ettilär 
artikullarnï rezniklärni±

Boldu tvagannï± 1069-una abrilni± 26-sïna,
ªankün. Slavetnïy Ivasˆko Ser©iy erespoªan o©lu
voyt da yanïna bolgan anticˆkänlär na im'e: baron
Nigol da Yago, eki erespoªan, Gure© Diradur o©lu,
Lukasˆ μrickovicˆ, Miklasˆ Yakub o©lu, Kirkor Ago
erespoªan o©lu, Xacˆko Kirkor o©lu, Kirkor Xaraªasˆ
da özgäläri, belgili etiyirbiz barcˆasïna hali bolgan-
larga da so±ra kelgänlärgä dä bilmägä, ki keldilär
alnïmïzga biznim Ovanes Panlarnï±, starsˆïy, da
Yakub Ser©iy o©lu, mlodsˆïy, bu yïlga obranïy
starsˆïylarï rezniklärni±, da yanlarïna bolgan
Bedros Šïnal o©lu, Sahak Mamko, Simon Ma-
mocˆko, Kirkor Simon o©lu, Asvadur Angadzˆ¾ o©lu,
Nigol Avram o©lu da özgäläri reznikläri ermeni
töräsini± da zˆadat ettilär bizdän, ki kensilärinä
da©ï bu artikullarnï, ªaysïlarïn ki kensiläri z©od-
n'e uªvalit etiptirlär n'eposlusˆenstvodan utru or-
talarïna bolgan, a bu por'adokuna bunu± alnïna
tvagannï± 1064-sünä a©alar asˆïra kensilärinä ber-
gän, ªaysï artïkullar söz sözdän bu türlü.

Bar ortamïzga zvïcˆay, ki här yïl obirat etiyir-
biz aramïzga eki starsˆïy, kimlärni ªardasˆlar klä-
sälär, ªaysïlarï trïvat etiyirlär bir yïlga ancˆa, no
n'ekturïy ªardasˆlardan, sprecˆivnïy bolup kensilä-
rinä poslusˆnïy bolma da ªulaª etmä da klämäslär
potrebasïna sïnduªnu±, preto zabi©at etip a±ar, ki
poslusˆenstvo ortamïzga bolgay, uªvalit etiyirbiz
anï±kibiklär üsnä dzˆ¾urum hrosˆ dört, ki kim ki n'e-
poslusˆnïy bolsa ya starsˆïylarnï bolsun sªadz¾kada,
bolsun sïnduª potrebasïna ªulaª etmä klämäsä, na
karanïy bolsar anï±ki dzˆ¾urum dört hrosˆ bilä.

Da©ï da bar n'ekturïy ªardasˆlar ortamïzga, ki
bolgan isˆlär ücˆün bolsun sªadz¾kada, bolsun sïnduª
artïna, ªaysïlarïn körüp tergiyirbiz, na cˆïªïp
sªadz¾kadan bazarda obmavlât etip odnesit etiyir-
lär starsˆïylarnï, na anï kläp po©amovat etmä, ki ol
bolmay, toªtatïyïrbiz anï±kilär üsnä dä dzˆ¾urum
©rosˆ 4, ki egär ªaysï ªardasˆ tapïlsa, anï±ki bolgan
isˆlär ücˆün ortamïzga bazarda yavit etkäy ya star-
sˆïylarnï obmavlât etkäy, na ol ªardasˆ karanïy bol-
gay anï±ki dzˆ¾urum ©rosˆ dört bilä. 

Старейшины апробировали 
статьи мясников

Было года 1069, апреля 26 [1620 мая 6], в сре�
ду. Мы, славный Ивашко, сын старосты Сергея,
войт, и действующие при нем присяжные, а имен�
но: барон Нигол и Аго, старосты, Гурег, сын Дира�
дура, Лукаш Грицкович, Миклаш, сын Якуба,
Киркор, сын старосты Аго, Хачко, сын Киркора,
Киркор Харахаш и другие, доводим до сведения
всех ныне сущих и грядущих, чтобы знали, что к
нам пришли цехмистры мясницкого цеха Ованес
Барский, старший, и Якуб, сын Сергея, младший,
избранные на этот год, и с ними вместе Бедрос, сын
Шиналя, Сагак Мамко, Симон Мамочко, Киркор,
сын Симона, Асвадур, сын Ангаджа, Нигол, сын
Аврама, и другие мясники армянского права и по�
требовали, чтобы мы утвердили им также и эти
статьи, которые они сами согласовали между со�
бой и сформулировали ввиду неповиновения, ко�
торое среди них случается. Эти дополнительные
статьи к уставу, который им дали старейшины в
1064 [1615] году, дословно таковы.

Есть у нас обычай ежегодно выбирать среди
себя двух старших: кого члены братства пожела�
ют, те и будут действовать в течение года. Однако
некоторые из членов братства, не желая проявлять
перед ними послушание и повиновение, не прислу�
шиваются к нуждам цеха. Следовательно, упреж�
дая подобное, ради послушания среди нас, поста�
новляем налагать на подобных членов братства
штраф в 4 гроша: кто проявит неподчинение и не
пожелает слушать старших на сходках или во вре�
мя других цеховых мероприятий, должен быть на�
казан штрафом в 4 гроша.

Далее, есть среди нас такие члены братства,
которые, выйдя из собрания, оговаривают на база�
ре старших, открыто говорят о делах, которые мы
обсуждаем на сходках или других мероприятиях
цеха. Поэтому, стремясь их укротить, дабы подоб�
ого не было, постановляем налагать на них штраф
в 4 гроша: если случится член братства, который
на базаре будет разглашать дела, бывшие между
нами, или будет оговаривать старших, такой член
братства будет наказан штрафом в 4 гроша.



Xaysï prïdanïy artïkullarnï pan voyt a©alar bi-
lä, necˆik slusˆnïy da por'adokka potrebnïy aprobo-
vat etip, bekliktä ªaldïrdïlar da aktaga yazma ayt-
tïlar, ne ücˆün ªoyuldu pamentne (л. 69 об.)
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Эти дополнительные статьи господин войт
со старшими, признав резонными и нужными
для устава, апробировали, ввели их в действие
и велели вписать в акты, о чем дано памятное.

Конец книги:
Tügälländi yïl tvagannï± 1070-ni± voytluªun-

da pan Lukasˆnï± Hrickovic (л. 276 об., запись 5).

Закончено по армянскому летосчислению в
1070 [1621] году в войтовство Лукаша Грицко�
вича.

ЦГИА Украины, г. Киев, ф. 39, оп. I, 
ед. хр. 29 (4415)

Актовая книга Каменец�Подольского Армянского войтовского суда
Крайние даты: 2 [12] января 1071 [1622] г., среда (л.1) – 27 ноября 1072 [7 декабря 1623] г.,

четверг (л. 228).
Содержание: Протоколы заседаний Армянского войтовского суда г. Каменца�По�

дольского.
Язык кыпчакский. Отдельные записи на польском языке в армянской графике.
Бумага, формат 28 х 41 см. Водяной знак: островерхий шлем с подбородником на

щите с буквой V над щитом, 5,4 х 4 см. Объем 232 л. Нумерация: 0, 0, 1�230.
Переплет из темно�коричневой кожи с тиснением вверху: Acta Prawa

Ormіeskіeo.
Письмо армянское, нотргир. 45�50 строк на странице по 80�90 знаков в каждой.

Описание: [Список 1864; Андрияшев 1929; Григорян 1964; Дашкевич 1969; Гаркавец 1993].
Примечания. Надписи – на титуле: № 18; 1622, 21, 23; на обороте следующего листа: ano 1622.

Начало книги:
Basˆlandï yä±i da sïtaralï yïlnï± spravalarï ya-

zïlma tvagannï± 1071-ni± junvarnï± 2-sinä voytlu-
ªuna slavetnïy Lukasˆ Hrickovicni± (л. 1).

Начали писаться нового и счастливого года
дела года 1071 [1622], января 2 [12] в войтовст�
во славного Лукаша Грицковича.

Отдельные тексты:
Pavle da Zadig Brovar

Boldu tvagannï± 1071-inä junvarni± 2-sinä
ªankün slavetnïy Lukasˆ Hrickovic voyt alnïna da
yanïna bolgan anticˆkänlärni± na im'e: Ivasˆko,
Miklasˆ, Kirkor, Xacˆko, Zadig da özgäläri. Bügüngi
törägä uccˆivïy Pavle Epranos o©lu pripozvat etti
uccˆivïy Zadigni Ovanes Brovar o©lun zacˆentïy
spravaga, ªaysï ki kensinä ªarsˆï teredzˆ¾ädän utru
duvarïnda etkän azbarïna podnesit etip edi, da
pan voyt dekreti dä zaydit etti... (л. 1, запись 2).

Павле и Задиг Пивовар
Было года 1071 [1622], января 2 [12]5, в сре�

ду, перед славным Лукашом Грицковичем, вой�
том, и бывшими при нем присяжными, а имен�
но: Івашко, Миклашем, Киркором, Хачко, За�
дигом и другими. В нынешний суд почтенный
Павле Епранос вызвал почтенного Задига, сына
Ованеса Бровара, по начатому раньше делу, воз�
бужденному против него по поводу окна, кото�
рое он сделал в своей стене в его двор, и по кото�
рому делу был выдан войтовский декрет...

Xacˆko sargawark‘ vlivek Yusufka
Boldu tvagannï± 1071-inä nojemperni± 13-sü-

nä, ªankün, slavetnïy Lukasˆ Hrickovic voyt alnï-
na. Kelip oblicˆn'e, slavetnïy Xacˆko sargawark‘ Kir-
kor o©lu dobrovoln'e zeznat etti aytïp, ki bar edi
borcˆu ucˆmaªlï dzˆ¾anlï Yakub Sefer o©lunu± slaªet-

Отступная диакона Хачко Юсуфу
Было года 1071 [1622], ноября 13 [23], в сре�

ду, перед славным войтом Лукашом Грицкови�
чем. Придя лично, славный диакон Хачко, сын
Киркора, добровольно заявил и сказал, что у по�



nïy Stanislav Koren'ovskiygä törä zapisinä körä
suma fli eki yüz pedrvarnï± 28-inä tvagannï±
1055-sinä zeznanïy da kensi övü üsnä Uzun maha-
lädä bolgan varovanïy, ªaysï borcˆnu aytïlgan Ko-
ren'ovskiy mana zlat etti barï yoªu zapisï töräsi bi-
lä, zera anï±ki borcˆnu kensinä töläp dosït etipmen,
ne türlü ol zapis da vlivok bu zˆ töräni± aktasïnda
dahï ken opivat etiyir; bügün anï±ki borcˆnu eki
yüz flü barï-yoªu, sumasï, zapisï, töräm bilä zlivo-
kuma körä, ne türlü ki mana ªuluª etiyir edi, od-
stupovat etiyirmen uccˆivïy Yusufka, Toros o©luna,
Yakub Sefer o©lunu± kiyövünä, sˆvagerimä, ªaysïn-
dan anï±ki sumanï± tügäl tölövün aldïm, nedän
kensin kvitovat etiyirmen, artïª kensimä ol suma-
ga zapiskä, alayoª övgä dä bir törä, ªuvat, vladz¾a
ªaldïrmïyïn da zaªovat etmiyin, evet barï-yoªu bi-
lä vlât etiyirmen da ba©ïsˆlïyïrmen aytïlgan Yusuf-
ka da anï± potomoklarï üsnä, ki erkli bolgay ken-
sinä anï±ki borcˆnu bittirmä, alma, kvitovat etmä,
övnü tutma, zazˆïvat etmä da kensi pozˆïtoklarïna
aylandïrma, da alay sˆafovat etmä, ne türlü ken-
sinä dahï igi biyänsä, ªaysïnï± zeznan'esin Yusuf
berip yazdïrdï da ªoydu törägä pamentne (л. 98
об., запись 1).
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койного Якуба, сына Сефера, был долг почтен�
ному Станиславу Коренёвскому на сумму двести
флоринов согласно судебной записи от 28 февра�
ля 1055 года [6 марта 1606 года], признанный и
сделанный под залог его дома на Длинной ули�
це, который он мне передал вместе со всем над�
лежащим, с записью и с правом, так как тот
долг я ему уплатил, о чем еще шире говорят за�
пись и отступление в актах этого же суда. Сего�
дня этот долг в двести флоринов со всем: с сум�
мой и моим правом, согласно моему отступле�
нию, как он служил мне, отступаю почтенному
Юсуфу, сыну Тороса, зятю Якуба, сына Сефера,
моему шурину, от которого я получил всю сум�
му, по поводу чего квитую его, не оставляя  за
собой никаких судебных прав и власти ни на ту
сумму, ни на ту запись, так же и на дом, но пол�
ностью отступаю и дарю названному Юсуфу и
его потомкам, чтобы за ним было право взимать
тот долг по суду, получать, квитовать, владеть
домом, пользоваться им, присваивать и распо�
ряжаться себе на пользу и поступать так, как
ему будет заблагорассудится. 

Это его свидетельство Юсуф дал записать и
подал суду памятное.

Šïltïª torunu övnü yalga Asvadurga
[Tvagannï± 1072-sinä nojemperni± 27-sinä],

kicˆaynakün. Kelip oblicˆn'e, ucˆciva Mayram, Šïltïª
tornu, Kirkor ªatïnï, tul pozostalïy, ucˆcivïy Zadig
Kacaª op'ekun ötläsˆ kensinä dobrovoln'e privzˆ'en-
tïy da törädän potvirdz¾onïy vïrazlivïy sözlär bilä
zeznat etti aytïp, ki övün kensini± vlasnïy Xala
mahaläsindä val üsnä Hodovanecni± övü yanïna
bolgan berdi yalga uccivïy Asvadurga, Toros o©lu-
na, besˆ yïlga ancˆa biri biri artïndan porondn'e ket-
kän altïsˆar fligä yïlda, ªaysï besˆ yïlnï± yalïn ekz-
nunk aldï fli otuz da bügündän yeberiyir barï övün
bazï da gruntu bilä uzˆivan'egä aytïlgan Asvadur-
ga, ªaysïnï± roku bügündän basˆlansar cˆaª besˆ yïl-
nï tamam vïm'esˆkat etkincˆä, defalkovat etip bu
otuz flidän här yïlnï± yalïn altï fli cˆaª barï aªcˆa cˆïª-
kïncˆä; bu övnü± közätin Asvadur bersär; do tego
aytïlgan Mayram Kirkor ªatïnï vol'nïy m'esˆkan'e
kensinä ol zˆe övdä ªaldïrïyïr.

Negä barcˆaga, oblicˆn'e turup, Asvadur
pozvolit etti da törägä ªoydular pam'entne (л. 228,
запись 1).

Внучка Шилтиха сдала в аренду
дом Асвадуру

[Года 1072, ноября 27 / 7 декабря 1623], в чет�
верг. Придя лично, почтенная Майрам, внучка
Шилтыха, жена Киркора, вдова, через почтенного
Задига Кацаха, своего опекуна, добровольно взя�
того и утвержденного судом, выразительными сло�
вами заявила и сказала, что свой собственный дом
на Замковой улице, рядом с домом Годованца, она
сдала в аренду почтенному Асвадуру, сыну Тороса,
на пять лет кряду за шесть флоринов в год, и
арендную плату за пять лет, все тридцать флори�
нов, она получила сразу, и с сегодняшнего дня поз�
воляет Асвадуру пользоваться всем домом, двором
и участком. Срок этой аренды начинается сегодня
и будет продолжаться до тех пор, пока он не про�
живет все пять лет в счет этих тридцати флоринов
по шесть флоринов за каждый год. Налоги за этот
дом должен платить Асвадур. Кроме того, назван�
ная Майрам, жена Киркора, оставила за собой пра�
во свободного обитания в том доме. 

Со всем этим Асвадур, здесь же встав лично,
согласился, и они дали суду памятное.



ЦГИА Украины, г. Киев, ф. 39, оп. I, 
ед. хр. 30 (4416)

Актовая книга Каменец�Подольского Армянского войтовского суда
Крайние даты: 2 [12] декабря 1072 [1623] г., вторник (л.1) – 10 [20] октября 1074 [1625] г., по�

недельник (л. 232 об., запись 7).
Содержание: Протоколы заседаний Армянского войтовского суда г. Каменца�Подольского.

Язык кыпчакский. Отдельные записи на польском языке в армянской графике.
Бумага, формат 26,5 х 40 см. Водяной знак: корона с крестом, 6,5 х 3,2 см. Объем
236 л. Нумерация: 0, 1�235.
Переплет из темно�коричневой кожи с тиснением вверху: Acta Prawa Ormіeskіeo.
Письмо армянское, нотргир, 45�55 строк на странице по 80�90 знаков в каждой.

Описание: [Список 1864; Андрияшев 1929; Григорян 1964; Дашкевич 1969; Гаркавец 1993].
Примечания. Надписи – на титуле: № 19; 1622, 23, 24; на обороте: annі 1623.
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Начало книги:
Basˆlandï yazïlma aktalar tvagannï± 1072-si-

nä tegdemperni± 2-sinä, nögärikün, voytluªuna
slavetnïy Lukasˆnï± Hrickovic. Biy te±ri bergäy
yaªsˆï sa©lïªta skoncˆït etmä. Amen (л. 1, запись 1).

Начали писаться акты года 1072 [1623], де�
кабря 2 [12], во вторник, в войтовство славного
Лукаша Грицковича. Пусть даст Господь Бог за�
кончить в добром здоровье. Аминь.

Отдельные тексты:
Zadig Macko intromissiya Ba©cˆägä

[Tvagannï± 1072-sinä tegdemperni± 2-sinä],
nögärikün. Bügüngi törägä kelip oblicˆn'e uccivïy
Zadig Macko o©lu zeznat etti aytïp, ki bardïr borcˆu
suma pevnïy fli yüz elli uccivïy Baªcˆägä Romasˆ
kiyövünä, ªaysï anï±ki sumanï töläsär edi kecˆkän
Yazlovca yarmarkïna, na bügün anï±ki sumada
pom'en'onïy Ba©cˆägä beriyir intromissiya kensi
övlärinä atasïndan ªalgan (л. 1, запись 2).

Задиг Мацко предоставил инстромиссию Багче
[Года 1072/1623, декабря 2/12], во втор�

ник. В нынешний суд пришел лично почтенный
Задиг, сын Мацко, заявил и сказал, что он дол�
жен определенную сумму в сто пятьдесят фло�
ринов почтенному Бахче, зятю Ромаша, кото�
рый должен был уплатить на прошедшую Язло�
вецкую ярмарку, поэтому сегодня в упомянутой
сумме он предоставляет Багче интромиссию на
свои дома, оставшиеся от отца.

A©alar atestaciya pan voytka
[Tvagannï± 1073-sünä abrilni± 19-una], yïª-

pasˆkün. Slavetnïy Ivasˆko Serhiy erespoªan o©lu,
lentvoyt, da yanïna bolgan anticˆkänlär na im'e:
baron Ago erespoªan, Miklasˆ, Isay, Kirkor, Xacˆko,
Gure©, Zadig, Krïsˆtof, Kirkorsˆa, Yakub.

Belgili etiyirbiz barcˆasïna hali bolganlarga da
kelgänlärgä dä bilmägä, ki biz pevnïy eksceslär
ücˆün törägä ªarsˆï vïkrocˆonïy Yurko Ovanes o©lu
Kevorovicˆ ötläsˆ, a m'anovic'e odstupit etmäª ücˆün
duªovnïy töräni, vïsadit etip törädän instigatorlar
ªarsˆïsïna ol zˆe Yurkonu±, akciya podnesit etip
ediª, a osobliv'e, ki ol antïna ªarsˆï törälär da privi-
leylär üsnä, sˆventïy pamenci padsˆaªlardan anï±
biyliki bizgä sˆcˆodrobliv'e nadanïy da haligidän sï-
taralï üstümüzgä panovat etkän, berkitkän, odda-
nïy, odstupit etti törälärimizni duªovnïy da Ilôv
duªovnïy töräsi bilä ku sˆkodz¾'e bizgä komponovat-
sa bolup, tayemno radalarïmïznï duªovnïy töräni±

Аттестация старейшин господину войту
[Года 1073/1624, апреля 19/29], понедельник.

Славный Ивашко, сын старосты Сергея, лентвойт,
и бывшие при нем присяжные, а именно: барон
Аго, староста, Миклаш, Исай, Киркор, Хачко,
Гурег, Задиг, Криштоф, Киркорша, Якуб.

Доводим до сведения всех ныне сущих и
грядущих, что мы ввиду определенных эксцес�
сов, которые ведет против суда Юрко, сын Ова�
неса Кеворовича, а именно – ввиду попытки
подстрекателей выделить духовный суд из на�
шего правления, возбудили дело против этого
Юрко, в частности, по причине того, что он во�
преки присяге предал наши духовные права и
привилегии, щедро предоставленные нам свя�
той памяти их величествами королями и под�
твержденные ныне господствующим над нами
благословенным [королем], и, объединясь с
Львовским духовным судом, направил львовя�



cˆövräsindä etkän bitiklär ötläsˆ ilôvlularga obyav-
lat etip, odnasˆat etiyir edi, ªaysï anï±ki sˆkodlivïy
bitiklär ücˆün biz alïp v'adomost, zabi©at etip
upadokuna törälärimizni±, staran'e ettiª anï±ki
bitiklärni dostat etmä, zakaz etip pospolitïyga
kensi naciyamïznï±, ki kimsä kolv'ek sezsä edi
anï±ki bitiklär ücˆün, dostat etkäy edi da töräni±
v'adomustuna keltirgäy edi. Yakuzˆ alïp v'adomost,
ki Norses Kaspar Cica o©lu Yurkonu± anï±ki bitik-
lärin Ilôvga eltsär edi, pan Lukasˆ voyt na on cˆas,
ündätip kensin, rozkazat etti, ki skoro anï±ki bi-
tiklär ªoluna kelsä edi, törägä oddat etkäy edi, ne-
ni aytïlgan Yurko, sezip, anï± bilä yebermädi, tïl'-
ko Aksent bilä, Kirkor Cekelskiy o©lu, ªaysï anï±ki
zakaznï publikovat etip 2 yïªövdä dä pospolitïy
v'adomostuna keltirdiª, rozkazat etip serio anï±ki
sˆkodlivïy bitiklärin Yurkonu± ilôvlularga yazgan,
dlâ lepsˆego dovodu töräni odstupit etmäªi ücˆün da
zaªovat etmäªi ücˆün calosci prav i prïvileyuv
dostat etmä, ki alar, ªaysïlarï ki törägä ªarsˆï ta-
yemnïy fakciyalar da kompoziciyalar etiyirlär,
opisanïy törälärgä körä karanïy bolgaylar (л. 50
об. – 51).
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нам письма о нашем тайном совете относитель�
но суда, сообщив им об этом. Получив сведения
о тех вредных письмах, мы, предотвращая упа�
док нашей юрисдикции, постарались перехва�
тить те бумаги, приказав гражданам нашей на�
ции, что если кто узнает о тех бумагах, то пусть
добудет их и принесет в суд. Поэтому, получив
сведения, что Норсес, сын Каспара Цицы дол�
жен был везти во Львов те письма Юрко, госпо�
дин Лукаш, в то время войт, велел вызвать его в
суд и приказал ему, что как только те письма
попадут ему в руки, чтобы он отдал их в суд. На�
званный Юрко, узнав об этом, с ним не послал, а
послал с Аксентом, сыном Киркора Цегельско�
го. Мы опубликовали этот приказ в двух церк�
вях и довели до сведения граждан, сурово при�
казав те вредные письма Юрко к львовянам, на�
правленные на предательство юрисдикции, по�
лучить для лучшего доказательства, ради со�
хранения в целостности прав и привилегий, что�
бы те, кто совершает тайные действия и ком�
пиляции против суда, были наказаны согласно
описанным выше законам.

Конец книги:
Tügälländi bu akta tvagannï± 1074-sünä hog-

demperni± 10-una (л. 232 об.).
Закончены эти акты года 1074 [1625], октя�

бря 10 [20].

ЦГИА Украины, г. Киев, ф. 39, оп. I, 
ед. хр. 31 (4417)

Актовая книга Каменец�Подольского Армянского войтовского суда

Крайние даты: 11 [21] октября 1074 [1625] г., вторник (л.1) – 10 [20] февраля 1076 [1627] г.,
суббота (л. 177 об., запись 2).

Содержание: Протоколы заседаний Армянского войтовского суда г. Каменца�
Подольского.

Язык кыпчакский. Отдельные записи на польском языке в армянской графике.
Бумага, формат 27 х 40,5 см. Водяной знак: островерхий шлем с забралом на щи�

те и буквой V над щитом, 4 х 5,4 см. Объем 181 л. Нумерация: 0, 0, 1�179.
Переплет из темно�коричневой кожи с тиснением вверху: Acta Prawa

Ormіeskіeo.
Письмо армянское, нотргир, 45�50 строк на странице по 80�90 знаков в каждой.
Описание: [Список 1864; Андрияшев 1929; Григорян 1964; Дашкевич 1969; Гаркавец 1993].
Примечания. Надписи – на титуле: № 20; 1624, 25.

Начало книги: 
Basˆlandï yä±i aktalar yazïlma tvagannï±

1074-sünä hogdemperni± 11-inä, nögärikün (л. 1,
запись 1).

Начали писаться новые акты года 1074
[1625], октября 11 [21], во вторник.



Протест Юсуфа против Матоса
Было года 1074 [1625], октября 11 [21], во

вторник, перед славным войтом Лукашом, сы�
ном старосты Сергея.

Отдельные тексты:
Первый акт

Yusuf protest Matoska
Boldu tvagannï± 1074-sünä hogdemperni± 11-

inä, nögärikün, slavetnïy Ivasˆko Serhiy erespoªan
o©lu voyt alnïna [продолжение на польском язы�
ке] (л. 1, запись 2)
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A©alar osˆacovat [etti] Kirik övün
[Tvagannï± 1075-sinä tegdemperni± 6-sïna],

ªankün. ‹adan'esi üsnä uccivïy Petreni±, Zadig
Kirik o©lunu±, slavetnïy Ivasˆko Serhiy erespoªan
o©lu na ten cˆas voyt, alïp birgäsinä slavetnïª Mik-
lasˆnï, Yakub o©lun, Isaynï, Xacˆkonu, Gure©ni, Za-
digni, Krisˆtofnu, Kirkorsˆanï da Yakubnu Bar-
tosˆovic, anticˆkänlärni ermeni töräsini±, da zupel-
nïy törä bilä zïydit etti övünä ucˆmaªlï dzˆ¾anlï Zadig
Kirikni±, aytïlgan Petreni± atasïnï±, ªaysï öv ya-
tïptïr övläri arasïna bir yandan slavetnïy Yakub
Kravecni±, Pirum o©lunu±, da Örövnü± birsi yan-
dan. 

Anda zˆ aytïlgan Petre ªoldu yo©arï yazïlgan
törädän, ki anï±ki öv, alay budovan'esi, necˆik ki
gruntu bilä dä bolgay osˆacovanïy, ki här biri
kensini±kin bilgäy. Törä, a±lap afektaciyasïn stro-
nanï±, da igi prïpatrïtca bolup aytïlgan övnü± alay
budovan'esinä pod ten cˆas terazn'esˆïy fli altï yüz-
gä, ªaysï sˆacunoknu kimsä boronit etmädi, i yov-
sˆem alay anasï Petreni±, necˆik sˆvageri dä Kirkor
Dzˆ¾ïknavor o©lu pozvolit ettilär, a Petre yazdïrdï da
ªoydu törägä pamentne (л. 164).

Старейшины оценили усадьбу Петре
[Года 1075/1626, декабря 6/16], в среду. По

требованию почтенного Петре, сына Задига Ки�
рика, славный Ивашко, сын старосты Сергея, в
время войт, взяв с собой славных Миклаша, сы�
на Якуба, Исая, Хачко, Гурега, Задига, Криш�
тофа, Киркоршу и Якуба Бартошовича, при�
сяжных Армянского суда, с полным судом по�
шел на усадьбу покойного Задига Кирика, отца
названного Петре, которая усадьба находится
между усадьбами славного Якуба Кравца, сына
Пирума, с одной стороны и Орёва с другой сто�
роны. 

Там же названный Петре потребовал от опи�
санного выше суда, чтобы ту усадьбу вместе со
зданиями и участком оценили, чтобы каждый
знал цену своего участка. Суд, уяснив требова�
ние стороны и хорошо осмотрев названную
усадьбу и дом, оценил ее в шестьсот тогдашних
флоринов. Против какой оценки никто не возра�
зил, но и мать Петре, и его шурин Киркор, сын
Джикнавора, согласились, а Петре дал записать
и уплатил суду памятное.

Pan Kirkornu zdat [etti] Asvadur
[Tvagannï± 1076-sïna pedrvarnï± 10-una],

sˆapatkün. Ne türlü bügüngi küngä ant prïpadat
etiyir edi voytnu± dekretindän uccivï Asvadurga,
Kicˆibey o©luna, aktorga, ämanäti yanïna nakaza-
nïy ªarsˆïsïna slavetnïy Kirkornu±, baron Ago ere-
spoªan o©lunu±, pozvanïynï±, na bügüngi kündä
aytïlgan aktor, oblicˆn'e turup, hadir edir antïn
kensinä nakazanïy oddat etmä, a yisˆ ki strona po-
zvana turmadï, na aktor, pilnovat etip zvïklï za-
manga kecˆägi cˆa±ga ancˆa, pozvanïynï zdat etti, za-
ªovat etip stronaga slusˆne legale, ne ücˆün ªoyuldu
pamentne (л. 177 об., запись 1).

Асвадур сдал господина Киркора
[Года 1076/1627, февраля 10/20], в субботу.

Так как на сегодняшний день согласно декрету
войта была назначена присяга почтенному Ас�
вадуру, сыну Кичибея, истцу, по поводу залога
против славного Киркора, сына старосты Сер�
гея, сегодня названный истец, явившись лично,
стоял и был готов принять назначенную ему
присягу, а поскольку обвиняемая сторона не
явилась, истец, прождав в обычном месте до ве�
чернего звона, сдал обвиняемого, оставив за ним
право защититься законными основаниями, о
чем суду уплачено памятное.

Конец книги:
Tügälländi spravalar tvagannï± 1076-sïna

pedrvarnï± 10-una, sˆapatkün, voytluªuna slavet-
nïy pan Ivasˆkonu± Serhiy erespoªan o©lunu±.
Haybat bolsun Biy Te±rigä (л. 177 об., запись 2).

Закончены дела года 1076 [1627], февраля
10 [20], в субботу, в войтовство славного госпо�
дина Ивашко, сына старосты Сергея. Слава Гос�
поду Богу.
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ЦГИА Украины, г. Киев, ф. 39, оп. I, 
ед. хр. 32 (4418)

Актовая книга Каменец�Подольского Армянского войтовского суда
Крайние даты: 12 [22] февраля 1076 [1627] г., понедельник (л.1) – 16 [26] сентября 1078 [1629]

г., среда (л. 272 об., запись 2).
Содержание: Протоколы заседаний Армянского войтовского суда г. Каменца�Подольского.
Язык кыпчакский. Есть записи на польском языке в армянской и чем дальше, тем больше в

собственной графике.
Бумага, формат 30 х 39,5 см. Водяной знак: Любич, 3,8 х 8,2 см. Объем 276 л. Ну�

мерация: 1�4, 4а, 4б, 5�205, 205а, 206�273.
Переплет из темно�коричневой кожи с тиснением вверху: Acta Prawa Ormіeskіeo.
Письмо армянское, нотргир, 45�50 строк на странице по 80�90 знаков в каждой;

польская скоропись менее плотная.
Описание: [Список 1864; Андрияшев 1929; Григорян 1964; Дашкевич 1969; Гарка�

вец 1993].
Примечания. Надписи – на титуле: № 21mo; 1625to, 1626, 27, 28; на обороте: Acta annі 1627. К

внутренней стороне верхней части переплета приклеен кусок листа с фрагментом армяно�кыпчак�
ского текста.

Начало книги:
Anun Asdudz¾oj Jisusi K‘risdosi.
Basˆlandï yazïlma aktalar tvagannï± 1076-sï-

na pedrvarnï± 12-sinä, yïªpasˆkün, voytluªuna ba-
ron Lukasˆ Hrickovic erespoªannï±, bu yïlga pospo-
litïy asˆïra ta±langan, alayoª yanïna on cˆas bolgan
a©alïªnï± (л. 1, запись 1).

Во имя Бога Иисуса Христа.
Начали писаться акты года Божьего 1074

[1625], октября 11 [21], во вторник, в войтовст�
во барона Лукаша Грицковича, старосты, из�
бранного гражданами на этот год, а также быв�
ших тогда старейшин.

Отдельные тексты:
B'elskiy roborovat [etti] interciziya Kosta blä

Boldu tvagannï± 1076-sïna pedrvarnï± 15-
sinä kicˆaynakün baron Lukasˆ Hrickovic erespoªan
voyt alnïna... (л. 1, запись 2)

Бельский утвердил раздел с Костой
Было году 1076 [1627], февраля 15 [25], в

четверг, перед бароном Лукашом Грицковичем,
старостой, войтом... [продолжение по�польски]

Anun Asdudz¾oj Jisusi K‘risdosi dn mero.
Elekciya voytovskiy

Boldu tvagannï± 1077-sinä mardnï± 1-inä, sˆa-
patkün. A©alar ermeni töräsini± Kamenec sˆähäri-
ni± 13-sü dä vkupe bolgan barï pospolitïy bilä
zhodn'e da bir avaz bilä ta±ladïlar kensilärinä bu
yïlga voyt slavetnïy Kirkorsˆanï, Holub o©lun,
ªaysïnï± voytluªunda basˆlandï yazïlma spravalar
bu türlü (л. 212 об., запись 1).

Во имя Господа Бога нашего Иисуса Христа.
Войтовские выборы

Было года 1077/1628, марта 1/10, в суббо�
ту. Старейшины Армянского суда города Ка�
менца, все 13 вместе, совместно со всеми граж�
данами согласно и единогласно избрали на этот
год своим войтом славного Киркоршу, сына Го�
луба, дела войтовства которого начали писаться
таким образом.

Pan Kirkorsˆa voyt ant icˆti voytluª üsnä
Dz¾ialo sie na ratuszu ormienskim w Kamien-

cu Podolskim roku panskiego tysionc szescsetnego
dwudz¾iestego osmego dnia trynastego marca w po-
niedz¾ialek pry bytnosci urodz¾onego pana Wojcie-
cha Swirskiego, podstarosciego sondowego grod-
skiego kamienieckiego, z ramienia wielmoznego

Господин войт Киркорша принял присягу
на войтовство

Было в ратуше армянской в Каменце�Подоль�
ском года Божьего тысяча шестьсот двадцать вось�
мого, дня тринадцатого марта, в понедельник. В
присутствии почтенного господина Войцеха Свир�
ского, подстаросты городского каменецкого суда,



jego mosci pana Stefana Potockiego, starosty na
ten czas kamienieckiego, do aktu niniejszego wed-
lug praw i zwyczajuw dawnych zezlanego, takzˆe
slawetnych panow: pana Stanislawa Sambora,
wojta na ten czas majdeburskiego, Jana Wolskiego
i Grygla Kudlicza, radz¾iec, a slawetnych panuw
starszych prawa ormienskiego, to jest Jakuba Mi-
chalowica i Jakuba Gogczowica, i wszytkiego po-
spolstwa naciji ormienskij slawetnyj pan Kirkor-
sza Holubowic, wujt na ten rok zhodnie obranyj,
prysienge swon na urond wojtowskij podlug roty
zwyczajnyj w porondku prawa majdeburskiego
opisanyj sdal i wykonal. A j. m. pan podstaroscij
imieniem tego zˆ wielmozˆnego j. m. pana starosty,
panow radnych ormienskich pry dawnyj jich
prysiendz¾e na urond lawniczyj zostawil, ktoryj
prysiengi nota jest w akta zapisana (л. 212 об., за�
пись 4).

Примечание. Данный текст написан ар�
мянским письмом.
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уполномоченного его милости вельможного госпо�
дина Стефана Потоцкого, тогдашнего старосты ка�
менецкого, посланного к нынешнему акту в соот�
ветствии с древними правами и обычаями, а также
славных господ: господина Станислава Самбора,
тогдашнего войта Магдебургскою юрисдикции,
Яна Вольского и Григла Кудлича, советников, и
славных господ старших Армянской юрисдикции,
т. е. Якуба Михаловича и Якуба Гогчовича, и всех
граждан армянской нации славный господин Кир�
корша Голубович, единодушно избранный на этот
срок войтом, принял и совершил присягу на свое
войтовское правление в соответствии с обычным
текстом присяги, записанным в уставе магдебург�
ского права. А его милость господин подстароста
от имени его милости упомянутого вельможного
господина старосты оставил господ советников ар�
мянских при их древней присяге на должность
присяжного заседателя, текст которой присяги за�
писан в актах.

Petre reprotestaciya Xacˆko üsnä
[Tvagannï± 1078-inä sebdemperni± 16-sïna],

ªankün. Kelip oblicˆn'e slavetnïy Petre Gögcˆä o©lu
reprotestovatca boldu slavetnïy Xacˆko Yurko o©lu
üsnä, ªaysïn podat etti söz sözdän bu türlü: Moy
laskavïy pane voyte, bi[y]lär, a©alar, keldi v'ado-
mostuma menim, ªacˆan ki yedi milliª yergä
Satanovga yarmarkka ketip edim, bolup ubogiy
kebitcˆi, ki nemä bazar etkäymen, protestaciya
zanesit etiptir potvarlivï da kalumnïy alay ma±a,
necˆik sï±arïma ªarsˆï ... Alay zˆe zararlarïmïz ücˆün
bu prïcˆïnalardan n'evinn'e podïymovat etkän,
ªaysï ki n'evinn'e turbovat etiyr bizni hem
protestaciyalar n'epravdzˆ¾ivïy etiyr, barcˆa ücˆün
pravn'e etmä zaªovat etiyrmen birgälärinä da
ªolarmen, ki bunu±ki protestaciyam bolgay akta-
ga prïyentïy (л. 272 об., запись 1).

Репротестация Петре на Хачко
[Года 1078/1629, сентября 16/26], в среду.

Придя лично, славный Петре, сын Гогче, репро�
тестовал против славного Хачко, сына Юрко,
которую [репротестацию] подал дословно в та�
ком виде. Мой любезный господин войт, господа
старейшины, стало мне известно, что когда я,
нищий лавочник, был на расстоянии семи миль
на Сатанивской ярмарке, где должен был чем�то
торговать, он внес как против меня, так и про�
тив моей жены клеветнический и лживый про�
тест... А так же оставляю за собой право судить�
ся с ним относительно наших убытков, которые
мы терпим по той причине, что он без никакой
вины нас беспокоит и подает неправдивые про�
тестации, и прошу, чтобы моя нынешняя проте�
стация была принята в акты.

Конец книги:
Tügänländi bu aktalar tvagannï± 1078-inä

sebdemperni± 16-sïna (л. 272 об., запись 2).
Закончены эти акты года 1078/1629, сентя�

бря 16/26.

ЦГИА Украины, г. Киев, ф. 39, оп. I, 
ед. хр. 33 (4419)

Актовая книга Каменец�Подольского Армянского войтовского суда
Крайние даты: 12 [22] февраля 1078 [1629] г., пятница (оборот титула) – 31 декабря 1080 [10

января 1632] г., суббота (л. 433, запись 5).
Содержание: Протоколы заседаний Армянского войтовского суда г. Каменца�Подольского.
Язык кыпчакский. Значительное количество записей на польском языке в армянской и пре�

имущественно в собственной графике.



Бумага, формат 20 х 31,5 см. Водяные знаки: слева – агнец Божий с хоруговью на щите с коро�
ной, 5 х 11,5 см; справа – буквы P C, 1,5 х 1,2 см. Объем 437 л. Нумерация: 0, 1�436.

Переплет из темно�коричневой кожи с тиснением вверху:
Acta Prawa Ormіeskіeo, обклеенная бумагой.

Письмо армянское, нотргир, 35�40 строк на странице по 75�85
знаков в каждой; польская скоропись менее плотная.

Описание: [Список 1864; Андрияшев 1929; Григорян 1964;
Дашкевич 1969; Гаркавец 1993].

Примечания. Надписи – на титуле: Ano 1629, 1630, 1631;
№ 22do; 1628, 1629, 1630.
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Начало книги:
Atïna Ata O©ul Ari Dzˆ¾an bir Te±rini± basˆlan-

dï yazïlma bu aktalarnï± spravalarï voytluªuna
pan Kirkorsˆanï±, Holub o©lunu±, tvagannï± 1078-
inä sebdemperni± 17-sindän ªolu asˆïra yazïªlï
Murad der Zakaria o©lunu± (оборот титула).

Во имя Отца и Сына и Святого Духа – едино�
го Бога начали писаться дела этих актов в
войтовство господина Киркорши, сына Голуба,
года 1078 [1629], сентября 17 [27] рукой греш�
ного Мурада, сына отца Закарии.

Отдельные тексты:
Bobrik kvit Petreni

Boldu tvagannï± 1078-inä sebdemperni± 17-
sinä, kicˆaynakün, slavetnïy Kirkorsˆa Holub o©lu
voyt alnïna. Kelip oblicˆn'e slavetnïy Bobrik Ova-
nes o©lu kvitovat etti uccivï Petreni, Zadig Kirik
o©lun, suma fli yüzdän törä zapisinä körä kensinä
borcˆlu bolgan, aytïp, ki tügäl töläp dosït etti,
nedän kensin vol'nïy etti, da törä zapisin umorit
etip, vnivecˆ aylandïrdï, ne ücˆün ªoyuldu törägä
pamentne (л. 1, запись 1).

Бобрик квитовал Петре
Было года 1078/1629, сентября 17/27, в

четверг, перед славным войтом Киркоршей, сы�
ном Голуба. Придя лично, славный Бобрик, сын
Ованеса, квитовал почтенного Петре, сына За�
дига Кирика, относительно суммы в сто флори�
нов согласно судебной записи, которые он был
ему должен, говоря, что он уплатил и отдал
сполна, и освободил его от этого, и упразднил
судебную запись, о чем суду дано памятное.

Šacunoku pasikanï± da fol'varknï± Skazˆenik
potomoklarïnï±

[Boldu tvagannï± 1078-inä tegdemperni± 30-
una], ªankün, ol zˆe voyt alnïna da yanïna bolgan
anticˆkänlärni± na im'e: Ivasˆko, Miklasˆ, Isay. Tu-
rup oblicˆn'e, slavetni Kirkor, baron Ago erespoªan
o©lu, da Gure© Brgosˆovic, anticˆkänläri ermeni tö-
räsini±, bu türlü relâciya ettilär, ki zlicen'esi ar-
tïndan ur'adnï± dekretkä körä ucˆmaªlï dzˆ¾anlï
Yakub Kaspar o©lunu± potomoklarï arasïna bol-
gan, barïp ediª osˆacovat etmä pasikanï da folvark-
nï humnalarda bolgan, ªaysïlarïn ki Avedik tu-
tuyïr. Äväl bardïª pas'ekaga, ªaysïnï± opleti yoª,
okopu yer yerdän igi, yer yerdän yaman, sadovina-
sï da zapusˆcˆonïydïr, zera opatrnostu yoª. So±ra
bardïª folvarkka humnada bolgan, ªayda ki bar
edi övginä, 1-i 1-inä ªarsˆï gont bilä pobitïy, hem
temnik tä bar, ªaysïnï± icˆinä 23 cˆulu bolgan, m'a-
novat ettilär, opleti hem sadï da igidir; ªaysï pasi-
kanï alayoª folvarknï da barï budovan'esi, opleti,
sadï da cˆulularï bilä osˆacovat ettiª eki yüz elli fli-
gä. Xaysï a©alarnï± relâciyasïn uccivï Avedik

Оценка пасеки и фольварка потомков
Скаженика

[Было года 1078, декабря 30 / 1630, января 9],
в среду, перед тем же войтом и присяжными, быв�
шими при нем, а именно: Івашко, Миклашем, Иса�
ем. Встав лично, славные Киркор, сын барона Аго,
старосты, и Гурег Бргошович, присяжные Армян�
ского суда, засвидетельствовали, что, по поруче�
нию и в соответствии с декретом суда в деле между
потомками покойного Якуба, сына Каспара, мы
пошли оценить его расположенные на гумнах па�
секу и фольварок, которые занимает Аведик. Сна�
чала мы пошли на пасеку, в которой нет плетня, а
ров местами отсутствует, а местами плохой, садо�
вые деревья запущены, ибо нет ухода. Потом мы
пошли на расположенный на гумнах фольварок,
где есть домик, покрытый впритык гонтом, и
“стебник” (омшаник), в котором находится 23
улья, а плетень и сад здесь, сказали они, хорошие.
Эту пасеку и фольварок вместе с постройками, са�
дом, плетнем и ульями мы оценили в двести пять�
десят флоринов. Это заявление старейшин почтен�



Yakub o©lu hem Petre bilä Xacˆko sˆvagerläri, oblicˆ-
n'e ur'ad alnïna turup, berdilär yazdïrma da ªoy-
dular törägä pam'entne (л. 59 об., запись 1).
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ные Аведик, сын Якуба, и Петре с Хачко, его шу�
рины, встав лично перед судом, дали записать и
уплатили суду памятное.

Lâcˆin mocnïy Kamilni
[Tvagannï± 1080-inä tegdemperni± 31-inä],

sˆapatkün. Kelip oblicˆn'e, Lâcˆin Faracˆ kiyövü mo-
covat etti kensi yerindä slavetnïy Mac'ey Kamilni,
prokuratornu, da pan Xacˆkonu, Kirkor o©lun,
anticˆkänni ermeni töräsini±, ªarsˆïsïna slavetnïª
Movsesni±, Hanes o©lunu±, da Kasparnï±, Yurko
o©lunu±, alayoª özgälärini±, da berip kensilärinä
tügäl ªuvat da vladz¾a törä bilä popirat etmä, boro-
nit etmä, utma, utturma, alma, kvitovat etmä, tu-
tunup kensilärindän barcˆanï zavdzˆ¾'encˆn'e, ne ki
dä etsälär, prïn'at etmä, ne ücˆün ªoyuldu törägä
pam'entne (л. 433, запись 5).

Лячин уполномочил Камиля
[Года 1080, декабря 31 / 1632, января 10], в

субботу. Придя лично, Лячин, зять Фарача,
уполномочил вместо себя славного Мацея Ками�
ля, прокуратора, и господина Хачко, сына Кир�
кора, присяжного Армянского суда, против
славных Мовсеса, сына Ганеса, и Каспара, сына
Юрко, и других и предоставил им полную силу
и власть подавать иски, защищать, выигры�
вать, проигрывать, получать, квитовать и со�
вершать другие судебные действия против них,
обязавшись принять все, что они сделают, с бла�
годарностью, о чем суду дано памятное.

Слава Господу Богу.
Закончено писание дел этих актов, которые

велись в течение двух лет и трех с половиной ме�
сяцев, начиная с 16/26 [надо 17/27] сентября
1078/1629 года и кончая 31 декабря 1080 года /
10 января 1632 года, рукой грешного Мурада,
сына отца Закарии. Слава Богу. Аминь.

Конец книги:
Haybat bolsun Biy Te±rigä.
Tügälländi bu aktalarnï± spravalarï eki yïllïª

da 3 ay yarïmlïª yazïlgan tutup tvagannï± 1078-
indän sebdemperni± 16-sïndan cˆaª tvagannï±
1080-inä tegdemperni± 31-inä dek ªolu asˆïra ya-
zïªlï Muradnï±, der Zakaria o©lunu±, ’i p‘ar½s Asdu-
dz¾oj. Amen (л. 433, запись 5).

ЦГИА Украины, г. Киев, ф. 39, оп. I, 
ед. хр. 34 (4432)

Актовая книга Каменец�Подольского Армянского войтовского суда
Крайние даты: 2 [12] января 1081 [1632] г., четверг (л. 1) – 21 сентября 1082 [1 октября 1633]

г., суббота (л. 276 об., запись 4).
Содержание: Протоколы заседаний Армянского войтовского суда г. Каменца�Подольского.
Язык кыпчакский. Почти половина записей на польском языке в собственной, а кое�где и в ар�

мянской графике. Заглавия везде кыпчакские. Датирование на языке акта.
Бумага, формат 20,5 х 30,5 см. Водяные знаки:

1) слева – буквы P C, 1,5 х 1,2 см; справа – агнець Бо�
жий с хоруговью на щите с короной, 5 х 11,5 см – см.
ркп. 19; 2) круглая печать с агнцем Божьим внутри и
надписью “VEN...+.. OSE+” по кругу, диаметр 5,5 см
(титул). Объем 281 л. Нумерация: 0, 0, 1�263, 263a,
264�278. Лист 263a формата 14,5 х 17,5 см, вшитый
впоследствии, датирован 2/12 августа 1082/1633 го�

да – 10�ю днями позже записей на смежных листах. Лист 277/278 снизу на треть обрезан.
Переплет из темно�коричневой кожи с тиснением вверху: Acta Prawa Ormіeskіeo.
Письмо армянское, нотргир, 35�40 строк на странице по 65�75 знаков в каждой; польская ско�

ропись менее плотная, чем армянская.
Описание: [Список 1864; Андрияшев 1929; Григорян 1964; Дашкевич 1969; Гаркавец 1993].
Примечания. Надписи – на титуле: № 23uo; 1631, 32.



Начало книги:
Biy te±ri sen bolusˆ
Basˆlandï yazïlma bu aktalarda spravalarï tva-

gannï± 1081-ini± junvarnï± 2-sinä (л. 1, запись 1).
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Помоги ты, Господи Боже
Начали писаться дела этих актов года 1081

[1632], января 2 [12].

Отдельные тексты:
Ücˆ osoba tanïªlïª Sdepanga. (л. 1, запись

2).
Свидетельство трех лиц Степану.
[Сам первый акт на польском языке].

Movses kvit Gülâfnï
Boldu tvagannï± 1081-inä junvarnï± 12-sinä,

kicˆaynakün, slavetnïy Kirkorsˆa Holub o©lu voyt
alnïna. Kelip oblicˆn'e, slavetnïy Movses Hanes o©-
lu kvitovat etti ucciva Varteni, albo Gülâfni, ucˆ-
maªlï dzˆ¾anlï Xïdïr Dzˆ¾ïlalnï± sï±arïn, vlasnïy tul
pozostalïy, bügüngä ancˆa bolgan barcˆa borcˆlardan
törä zapisinä körä kensinä borcˆlu bolgan, aytïp, ki
tügäl töläp dosït etti, nedän kensin vol'nïy etti da
törä zapisin umorit etip, vnivecˆ aylandïrdï, ne
ücˆün ªoyuldu törägä pam'entne (л. 2 об., запись 1).

Мовсес квитовал Гуляф
Было года 1081/1632, января 12/22, в чет�

верг, перед славным войтом Киркоршей, сыном
Голуба. Придя лично, славный Мовсес, сын Га�
неса, квитовал почтенную Варте, или Гуляф,
жену покойного Хыдыра Джилала, его вдову,
по поводу всех долгов, которые она была долж�
на ему согласно судебным записям, говоря, что
она уплатила все сполна, и освободил ее от тех
долгов, и упразднил, и свел на нет судебные за�
писи, о чем суду дано памятное.

Xacˆko opovid[an'e] Ovanes da Kir[kor] üsnä
[Boldu tvagannï± 1082-sinä mardnï± 4-sünä],

yïªpasˆkün. Bügüngi lentvoytovskiy ur'adga kelip
oblicˆn'e, slavetnïy Xacˆko, pan Isay anticˆkän o©lu,
opovidatca boldu ötäyaªalï bezirgänlär üsnä, m'a-
novic'e: Ovanes da Kirkor üsnä, aytïp, ki alïpmen
fura kensilärindän Ilôvdan, ªaysï ªumasˆnï stavit
etsär edim Xotingä, alar esä, bunda Kamenectä
bolup, bilmän ne prïcˆïnadan odpravlâtca bolmas-
lar, ani menim bilä haªlasˆmaslar, da yolga da
bratca bolmaslar, bir haftadïr, necˆik Ilôvdan kelip-
men, da alarnï± prïcˆïnalarïndan, ki isˆlärin osal tu-
tuyïrlar, ulu zararga keliyirmen, preto povture üs-
tünä eksini± dä protestovatca bolup, sa© törä za-
rarlarïm ücˆün birgälärinä etmä ªaldïrïyïrmen,
ªaysï protestaciyasïn berip yazdïrdï da ªoydu törä-
gä pamentne (л. 192 об. – 193, запись 5).

Заявление Хачко на Ованеса и Киркора
[Было года 1082/1663, марта 4/14], в поне�

дельник. В нынешний лентвойтовский суд при�
шел лично славный Хачко, сын господина Исая,
присяжного, и жаловался на заречных [хотин�
ских] купцов, а именно – на Ованеса и Киркора,
говоря, что я нанял их с фурой из Львова, ибо
должен был поставить товар в Хотин, а они, на�
ходясь здесь, в Каменце, по неведомой мне при�
чине не едут, ни со мной не расплачиваются, ни
в дорогу не выезжают, уже неделя, как я при�
ехал, и из�за того, что они отлынивают от рабо�
ты, я терплю большие убытки, а потому во вто�
рой раз протестую против них обоих, оставляя
за собой законное право судиться с ними относи�
тельно моих убытков. Этот свой протест он по�
дал и просил записать, и дал суду памятное.

Ivan bosˆ ant Movseskä
[Tvagannï± 1082-sinä sebdemperni± 31], sˆa-

patkün. Ne türlü bügüngi küngä ant prïpadat eti-
yir edi slavetnïy Movseskä, Hanes o©luna, pozva-
nïyga, voytnu± dekretindän nakazanïy da a©alar
asˆïra aprobovanïy, a bu ªarsˆïsïna uccivïy Ivannï±
Tiªïy, kiyövünü± aktornu±, zararlardan utru at
vecˆindän tocˆïtca bolgan, na bügüngi rokta, ªacˆan
eki strona da oblicˆn'e turdular, aktor anï±ki antnï
pozvanïyga bosˆ etip ba©ïsˆladï, da barï procesni
spravanï± kassovat etip umorit etti, da me±ilik
zamanlarga vnivecˆ aylandïrdï, ne ücˆün ªoyuldu
törägä pam'entne (л. 276 об., запись 3).

Иван освободил Мовсеса от присяги
[Года Божьего 1082, сентября 31 / 1633, ок�

тября 10], в субботу. Так как на сегодня прихо�
дилась присяга славному Мовсесу, сыну Ганеса,
ответчику, назначенная войтовским декретом и
апробированная старейшинами, а именно про�
тив почтенного Ивана, зятя Тихого, истца, по
делу относительно убытков из�за коня, поэтому
сегодня, когда обе стороны явились лично, ис�
тец простил ответчику эту присягу, и освободил
его от нее, упразднив и прекратив все дело, и
сведя его на нет на вечные времена, о чем суду
дано памятное.



Конец книги:
Tügälländi bu aktalar tvagannï± 1082-sinä

sebdemperni± 21-inä sˆapatkün. Bolsun haybat Biy
Te±rigä. Amen (л. 276 об., запись 4).
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Закончены эти акты года 1082, сентября 21
[1633, октября 11], в субботу. Слава Господу Бо�
гу. Аминь.

ЦГИА Украины, г. Киев, ф. 39, оп. I, 
ед. хр. 157 (4383)

Актовая книга Каменец�Подольского Армянского войтовского суда
Крайние даты: 12 [22] февраля 1084 [1635] г., четверг (л.1) – 16 [26]

февраля 1087 [1638] г., пятница (л. 321, запись 1).
Содержание: Протоколы заседаний Армянского войтовского суда г.

Каменца�Подольского.
Язык кыпчакский и польский в собственной графике. Заглавия вез�

де кыпчакские.
Бумага, формат 26,5 х 41 см. Водяные знаки: 1) корона с ост�

рыми концами и такой же шестиконечной звездой вверху, 3,5 х 5
см; 2) три купола со шпилем на островерхом щите, 4,5 х 10,5 см;
3) слева – буквы ATW, 7,5 х 1,5 см; справа – круглая печать с тре�
мя цветками, разделенными перегородками, и надписью по кругу
“...EGENDORE”, диаметр 5,5 см; 4) буквы F и P под крестом на
щите, 4,5 х 5,5 см; 5) три полумесяца высотой 2,5, 4,0, 5,5 см;
6) слева – буквы А и G с крестом на перегородке, 4,5 х 5,5 см;
справа – три полумесяца высотой 1,5, 2,5, 3,5 см. Объем 322 л. Ну�
мерация: 1�297, 0, 298�321.

Переплет новый картонный; оригинальная обложка не со�
хранилась.

Письмо армянское, нотргир, 45�50 строк на странице по 80�
90 знаков в каждой; польская скоропись менее плотная.

Описание: [Список 1864; Андрияшев 1929; Григорян 1964;
Дашкевич 1969; Гаркавец 1993].

Начало книги:
Boldu tvagannï± 1084-sünä pedrvarnï± 12-si-

nä, kicˆaynakün. A©alar 40 monzˆ da pospolitïy bilä
zhodn'e bu yïlga ta±ladïlar voyt pan Kirkorsˆanï,
Holub o©lun. Biy Te±ri sïtaralï etkäy da eminliktä
kecˆirgäy! A ki 2 anticˆkän lavicada vakovat etiyir
edi, m'anovic'e: ucˆmaªlï dzˆ¾anlïlar pan Ivasˆko, Ser-
hiy erespoªan o©lu, da Zadig Diradur o©lu, ªaysïla-
rïnï± yerinä ta±ladïlar pan Serhiyni, Kirkor Tam-
©acˆï o©lun, da pan Bobrikni, Jovanes o©lun. Biy
Te±ri bergäy, ki ªutlu yüzlü bolgaylar a©alïªka da
pospolitïyga da. Amen (л. 1, запись 1).

Было года 1084 [1635], февраля 12 [22], в
четверг. Старейшины 40 мужей и граждане еди�
нодушно избрали войтом на этот год господина
Киркоршу, сына Голуба. Дай Бог благополучия
и мира. А поскольку на скамье присяжных ос�
вободилось 2 места, а именно: покойных госпо�
дина Ивашко, сына старосты Сергея, и Задига,
сына Дирадура, то на их места избрали господи�
на Сергея, сына Киркора Тамгачи, и Бобрика,
сына Ованеса. Дай Бог, чтобы они были добры и
к старейшинам, и к гражданам. Аминь.

Xacˆkoga Donig o©lu borcˆ Asvadur Butaª
Boldu tvagannï± 1084-sünä pedrvarnï± 16-

sïna, yï©pasˆkün, slavetnïy Kirkorsˆa Holub o©lu
voyt alnïna. Kelip oblicˆn'e, uccivïy Asvadur Butaª

Долг Хачко, сына Донига, Асвадуру Бутаху
Было года 1084 [1635], февраля 16 [26], в

понедельник, перед славным войтом Киркор�
шей, сыном Голуба. Придя лично, почтенный



o©lu borcˆ bilindi ucˆcivïy Xacˆkoga, Donig o©luna,
suma fli elli altï yarïm da tutundu tölämä hali
kelir Yazlovca yarmarkïna bu yïlda bolgan naªt
aªcˆa bilä, ne bir ªumasˆ bilä dügül, barcˆa törä dila-
ciyasïndan, appelâciyasïndan basˆªa, ne ücˆün hro-
sˆu bilä yazïldï (л. 1, запись 2).
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Асвадур, сын Бутаха, признал долг почтенному
Хачко, сыну Донига, в сумме пятьдесят шесть с
половиной флоринов и обязался уплатить на
следующую Язловецкую ярмарку этого года на�
личными, а не каким бы то ни было товаром, без
никаких судебных отсрочек и апелляций, о чем
за его деньги сделана запись.

Agopsˆa secˆovlu protest Širin üsnä
[Boldu tvagannï± 1084-sünä julisni± 27-sinä],

yï©pasˆkün, ol zˆe voyt alnïna da yanïna bolgan ant-
icˆkänlärni± na im'e: Xacˆko, Yakub, Stecko, Murad.
Bügüngi zupelnï törä alnïna turup oblicˆn'e, ucˆcivïy
Agopsˆa Nästur o©lu secˆovlu protestovatca boldu
ucciva Širin, ucˆmaªlï dzˆ¾anlï Xacˆadur ªatïnï üsnä,
vlasnïy tul pozostalïy, ªaysï protestaciyasïn ªoldu,
ki aktalarga bolgay priyentïy da inserovanï, neni
otrïmat etti in kopiya parata söz sözdän bu türlü. 

«Moy laskavïy pan'e ur'ad, protestovacsa
boluyïrmen pani Širin üsnä, ucˆmaªlï dzˆ¾anlï
Xacˆadur ªatïnï, ªaysï ki eyäsindä yedi yïl ªuluª
ettim, ªaysï ªuluªum ücˆün tutunup edi nadil
etmä, budur övländirmä da toyumnu etmä kensi
kosˆtu bilä häm särmiyä dä ªoluma bermä.

Do tego, ªuluªka kirgändä ucˆmaªlï dzˆ¾anlïga
bar edi sbgam, ªaysï sbg bilä isˆläp yanïna arttïrïp
edim ªïrª taler zlotovï, ªacˆan ki kensindän cˆïªïyïr
edim, klämädi bu âriberini dä bermä, aytïp, ki ol
zamannï berirmen, ªacˆan seni övländirsäm. 

Hali esä, biyliki±izgä sahlïª boldu, ölümün-
dän so±ra pani Širingä yaªsˆï kisˆilär bilä keldim,
ªolup, ki birgämä zhodicsa bolgay da tölägäy, ol
esä ayttï, ki Yazlovca yarmarkïna kelgäysen, men
sa±a tölärmen. Hali esä keldim, ªoluyïrmen tölöv,
na ol klämäs tölämä, preto protestovacsa boluyïr-
men üsnä, ki zararlïmen anï± säbäpindän fli yüz
ªuluªumdan basˆªa, gdïzˆ meni necˆik pesˆäkârnï
yoldasˆlarïmdan ªaldïrdï, da zaªovat etiyirmen
birgäsinä etmä barcˆa ücˆün cˆasu i m'esca svego». 

Ne ücˆün ªoyuldu törägä pam'entne (л. 53, за�
пись 2).

Протестация Агопши из Сучавы 
против Ширин

[Было года 1084, июля 27 / 1635, августа 6], в
понедельник, перед тем же войтом и бывшими при
нем присяжными, а именно: Хачко, Якубом, Стец�
ко, Мурадом. Перед нынешним полным судом
встав лично, почтенный Агопша из Сучавы, сын
Нестора, протестовал против почтенной Ширин,
вдовы покойного Хачадура, которую протестацию
просил принять и вписать в акты, что и получил;
протестация в готовой копии дословно такова. 

«Мой милостивый господин голова, протес�
тую на госпожу Ширин, жену покойного Хачаду�
ра, у мужа которой я прослужил семь лет, и за эту
службу мою он обязался меня вознаградить, т. е.
женить меня, оплатить мою свадьбу и дать мне на
руки определенный капитал. 

Кроме того, при поступлении на службу у ме�
ня были собственные деньги, и я, работая у него,
приумножил их до сорока золотых талеров. Когда
же я увольнялся от него, то он, не желая их отдать,
сказал, что отдам тогда, как буду тебя женить. 

А теперь, здоровья вашим милостям, после
его смерти я ходил к госпоже Ширин с добрыми
людьми и просил согласиться со мной и уплатить,
а она сказала, что, мол, приедешь на Язловецкую
ярмарку, я тебе и отдам. Вот теперь я приехал и
прошу уплатить, а она отдавать не хочет. Поэтому
я заявляю на нее протест, ибо у меня из�за нее
убытки: помимо платы за мою службу, еще сто
флоринов, поскольку она меня задержавала как
делового человека и я отстал от своих товарищей.
И я оставляю за собой право в свое время и в своем
месте судиться с ней относительно всего этого». 

О чем суду уплачено памятное.

Xacˆko Mazanï protest Apraham üsnä
[Boldu tvagannï± 1087-sinä pedrvarnï± 16-

sïna], aynakün. Bügüngi vuytovskiy törä alnïna
turup oblicˆn'e, ucˆcivï Xacˆko, Vartan Mazanï o©lu,
protestovatca boldu ucˆcivï Xacˆko Ya©ub o©lu üsnä,
ªaysï protestaciyasïn podat etti in skriptis bu
türlü... [далее до конца книги этот акт и осталь�
ные записи на польском языке] (л.320, запись 4).

Протест Хачко Мазаного против Апрагама
[Было года 1087/1638, февраля 16/26], в

пятницу. Перед нынешним войтовским судом
представ лично, почтенный Хачко, сын Вар�
тана Мазаного, протестовал против почтенно�
го Хачко, сына Ягуба, которую свою протеста�
цию подал на письме таким образом...



ЦГИА Украины, г. Киев, ф. 39, оп. I, 
ед. хр. 35 (4320)

Актовая книга Каменец�Подольского Армянского войтовского суда
Крайние даты: 19 [29] февраля 1087 [1638] г., понедельник (л. 1) – 31 декабря 1089 [10 янва�

ря 1641] г., четверг (л. 433 об., запись 2).
Содержание: Протоколы заседаний Армянского войтовского суда г. Каменца�Подольского.

Язык кыпчакский и польский преимущественно в армянской графике. Загла�
вия везде кыпчакские, также в армянской графике.

Бумага, формат 27 х 40 см. Дополнительный лист 434 (польский акт за 12 апре�
ля 1639) имеет формат 20,5 х 16 см, а отдельный неподшитый лист 434a (польский
акт за 6 августа 1639 года) – 15 х 19,5 см. Водяной знак: буквы F и Р под крестом на
щите, 3,5 х 4,5 см. Объем 441 л. Нумерация: 1, 0, 1a�17, 17a, 18�26, 26a�434, 434a
(неподшитый), 435, 0.

Переплет кожаный темно�коричневого цвета с тиснением вверху: Acta Prawa Ormіenskіego.
Письмо армянское, нотргир, 40�50 строк на странице по 70�80 знаков в каждой; польская ско�

ропись, как обычно, менее плотная.
Описание: [Список 1864; Андрияшев 1929; Григорян 1964; Дашкевич 1969; Гаркавец 1993].
Примечания. Надписи – на політурці наверху чернилом: Tv 1097, 8, 9; внизу теснение: 1638, 9,

40; надпись на титуле: № 25; 1637, 38, 39.
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Начало книги:
Anun Asdudz¾oj Jisusi K‘risdosi.
Basˆlandï yazïlma aktalarï ermeni töräsini±

Kamenec sˆähärini± tvagannï± 1087-sindä pedr-
varnï± 19-una yï©pasˆkün voytluªunda slavetnïy
pan Kirkorsˆanï±, Holub o©lunu±, ªaysïnï± ur'adïn
Biy Te±ri bergäy eminliªtä yürütmä da kensi blo-
goslov'enstvosu tibinä odpravit etmä. Amen e©ic½i
(л. 1a, запись 1).

Во имя Господа Иисуса Христа.
Начали писаться акты Армянского суда го�

рода Каменца года 1087, февраля 19 [1638, мар�
та 1], в понедельник, в войтовство славного гос�
подина Киркорши, сына Голуба, которому дай
Бог спокойно руководить своим правлением и
вести дела под его благословением. Аминь, да
будет так.

Antï pan voytnu± da 2 yä±i anticˆkänni±
(л. 1a, запись 2).

Присяга господина войта и 2 новых
присяжных [сам акт на польском языке в ар�
мянской графике].

Antï Vartan yazucˆïnï±
Boldu tvagannï± 1087-sinä pedrvarnï± 19-

una, yï©pasˆkün, slavetnïy Kirkorsˆa Holub o©lu
voyt alnïna da yanïna bolgan anticˆkänlärni± na
im'e: Miklasˆ, Kirkor, Yakub, Stecko, Murad, Bob-
rik, Xacˆko, Ivasˆko, slavetnïy Vartan, baron Kirkor
anticˆkän o©lu; ermeni töräsini± Kamenec sˆähäri-
ni± vakovat etmäªi artïndan pisarskiy ur'adnï±
ta±lap kensin anï±ki ur'adga pisarlïªka, a isˆ ki här
ur'ad ant bilä stvirdz¾onïy boluyïr da kensi ªuvatïn
hem inamïn alïyïr, anï± ücˆün kensin bügüngi
künnü anï±ki ur'ad üsnä pisarlïª ant icˆtirdilär ro-
taga körä por'adokta opisanïy (л. 1a об., запись
1).

Присяга писаря Вартана
Было года 1087, февраля 19 [1638 марта 1],

в понедельник, перед славным войтом Киркор�
шей, сыном Голуба, и бывшими при нем при�
сяжными, а именно: Миклашем, Киркором,
Якубом, Стецко, Мурадом, Бобриком, Хачко,
Ивашко и славным Вартаном, сыном барона
Киркора, присяжного; ввиду того, что долж�
ность писаря Армянского суда города Каменца
была вакантной, избрали его писарем этого су�
да, а поскольку каждое должностное лицо ут�
верждается присягой и благодаря этому вступа�
ет в силу и получает доверие, сегодня правление
привело и его к присяге на должность писаря со�
гласно тексту присяги, записанному в уставе.



Pan Mitkoga tanïª T‘utal
[Boldu tvagannï± 1087-sinä mardnï± 5-sinä],

yïªpasˆkün. Ol zˆe [Kirkorsˆa Holub o©lu erespoªan]
voyt da a©alar alnïna. Instanciyasï üsnä slavetnïy
Mitkonu±, baron Dz¾erig erespoªan ohlunu±, ucˆcivïy
T‘utal Ovanes o©lu, bolup pevnïy tanïªka prïpozva-
nïy da ant bilä obov'onzanïy, inkvirovan'esi üsnä
töräni±, kötürüp eki barmaªïn yoharï, antï tibinä
bu türlü tanïªlïª berdi, ki: «Men podesˆlïy kimsä-
men, bügün bu dünyâdamen, ta±da ol dünyâgâ bar-
sam keräk, zera bögün dünyâ, yarïn aªïrat, to©-
rusun aytarmen, ne ki v'adomïymen, bilirmen anï
igi, ki ucˆmaªlï dzˆ¾anlï £ugas Dölvätkâr o©lu borcˆ-
ludur pan Mitkoga, Dz¾erig erespoªan o©luna, fli eki
yüz ªïrª yedi yarïm, da alaydïr, özgä türlü dügül»,–
ªaysïnï± zeznan'esin aytïlgan Mitko berip yazdïrdï
da ªoydu törägä pam'entne (л. 10, запись 1).
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Господину Митко свидетельство Тутала
[Было года 1087/1638, марта 5/15], в понедель�

ник. Перед тем же войтом [Киркоршей, сыном Го�
луба, старостой] и старейшинами. По требованию
славного Митко, сына барона Дзерига, старосты,
почтенный Тутал, сын Ованеса, вызванный для сви�
детельства, обязанный присягой и расспрошенный
судом, подняв вверх два пальца, под присягой дал
такое свидетельство: «Я уже человек старый, сего�
дня на этом свете, а завтра уже, видимо, отправ�
люсь на тот свет, нынче жив, а завтра – конец света,
скажу правду, ибо мне известно, знаю я хорошо,
что покойный Гугас (Лукас), сын Дольветкяра, дол�
жен господину Митко, сыну старосты Дзерига, две�
сти сорок семь с половиной флоринов, и это так, а не
иначе». Это его свидетельство названный Митко
дал записать и подал суду памятное.

Pan voyt kvit Nigolnu olaªlï
Boldu tvagannï± 1089-una tegdemperni± 31-

inä, kicˆiaynakün, slavetnïy Yakub Bartosˆovic
lentvoyt alnïna. Turup oblicˆn'e, slavetnïy pan Kir-
korsˆa Holub o©lu, voytu ermeni töräsini± Kamenec
sˆähärini±, kvitovat etti uccivï Nigolnu, Hanes
o©lun, bügüngä ancˆa bolgan barcˆa borcˆlardan törä
zapisï bilä bolgan, aytïp, ki tügäl töläp dosït etti,
nedän kensin kvitovat etip vol'nïy etti da törä
zapisin umorit etip vnivecˆ aylandïrdï, ne ücˆün
ªoyuldu törägä pam'entne (л. 433 об., запись 1).

Господин войт квитовал Нигола из Молдавии
Было года 1089, декабря 31 [1641, января 10],

в четверг, перед славным лентвойтом Якубом Бар�
тошовичем. Став лично, славный господин Кир�
корша, сын Голуба, войт Армянского суда города
Каменца, квитовал почтенного Нигола, сына Гане�
са, по поводу всех долгов, которые тот был ему дол�
жен до сегодня согласно судебным записям, гово�
ря, что он уплатил все сполна, ввиду чего он квито�
вал и освободил его и упразднил и свел на нет су�
дебные записи, о чем суду дано памятное.

Конец книги:
Tügälländi spravalarï tvagannï± 1089-unu±

ermeni töräsindä Kamenec sˆähärindä voytluªuna
slavetnïy pan Kirkorsˆanï± Holub o©lunu± erespo-
ªannï±, nedän bolsun haybat Biy Te±rigä hali da
här kez me±i me±ilikkä dirä. Amen.

Vartan Kirkor ohlu, yazucˆï na ten cˆas.

Закончены дела в Армянском суде города
Каменца года 1089 [1642] в войтовство славного
господина Киркорши, сына Голуба, старосты,
за что слава Господу Богу ныне и присно и во ве�
ки веков. Аминь.

Вартан, сын Киркора, в то время писарь.

ЦГИА Украины, г. Киев, ф. 39, оп. I, 
ед. хр. 36 (4321)

Актовая книга Каменец�Подольского Армянского войтовского суда
Крайние даты: 4 [14] января 1090 [1641] г., понедельник (л. 1) – 19 [29] февраля 1093 [1644]

г., понедельник (л. 297 об., запись 2).
Содержание: Протоколы заседаний Армянского войтовского суда г.

Каменца�Подольского.
Язык кыпчакский и польский в армянской графике. Заглавия везде

кыпчакские.
Бумага, формат 26,5 х 41,5 см. Водяные знаки: 1) корона с закруг�

ленными концами со звездой вверху, 3 х 5 см; 2) буквы F и Р под крестом
на щите, 3,5 х 4,5 см – см. ркп. 22. Объем 441 л. Нумерация: 0, 0, 1�300.



Переплет кожаный темно�коричневого цвета с тиснением вверху: Acta Prawa ormіenskіego.
Письмо армянское, нотргир, 45�50 строк на странице по 80�90 знаков в каждой.
Описание: [Список 1864; Андрияшев 1929; Григорян 1964; Дашкевич 1969; Гаркавец 1993].
Примечания. Надписи – на переплете наверху чернилом: Tv 1090, 1, 2; внизу тиснение: 1641,

2, 3; на титуле: № 26to; 1640, 41, 42, 43.
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Начало книги:
Anun Asdudz¾oj Jisusi K‘risdosi.
Biy te±rini± ari sˆa©avatï da bolusˆluªu artïn-

dan basˆlandï yazïlma yä±i da sïtaralï yïlnï± tva-
gannï± 1090-ïnï± spravalarï yazïlma voytluªuna
slavetnïy Kirkorsˆanï± Holub o©lunu±. Biy Te±ri
bergäy eminliktä da sövüktä kecˆirmä bu yïlnï da
(л. 1, запись 1).

Во имя Бога Иисуса Христа.
Со святого благословения и с помощью Гос�

пода Бога начали писаться дела нового и счаст�
ливого года 1090 [1641] в войтовство славного
Киркорши, сына Голуба. Дай Боже пережить в
мире и любви и этот год.

Pani Ivasˆkova protestaciya 
pan Lukasˆ erespoªanga

Dz¾ialo sie w Kamiencu Podolskim roku pan-
skiego tysioncnego szescsetnego cztyrdz¾iestego
pierwszego dnia cztyrnastego stycznia w ponie-
dz¾ialek pred slawetnym Kirkorszem Holenbowi-
cem wojtem prawa ormienskiego Kamienca Podol-
skiego. Do urendu i akt niniejszych wojtowskich...
(л. 1, запись 2).

Протест госпожи Ивашковой 
против старосты Лукаша

Было в Каменце�Подольском года Господне�
го 1641, января 14 дня, в понедельник, перед
славным Киркоршей Голубовичем, войтом Ар�
мянского права Каменца�Подольского. В прав�
ление и к актам нынешним...

[Польская запись армянским письмом.]

Katrusˆa Lamanka borcˆ Asvadurga, o©luna
Boldu tvagannï± 1090-ïnda junvarnï± 11-inä

yï©pasˆkün slavetnïy Kirkorsˆa Holub o©lu voyt
alnïna. Bügüngi lentvoytovskiy ur'ad alnïna turup
oblicˆn'e, ucciva Katrusˆa Bedros ªatïnï opatrnïy
Vasil Filipovicˆ ur'ad ªulu da kensinä prïvzˆ'entïy
op'ekun ötläsˆ borcˆ bilindi uccivïy Asvadurga,
o©luna kensini±, summa fli eki yüz nemicˆ sbgsï,
ªaysï sumanï ol zaman, ªacˆan kläsä, töläsär, ªaysï
sumanï varovat etti kensi barï dobrolarï üsnä hali
da so±ra bolgan, ki erkli bolgay kensinä l'ub
osobasïndan, l'ub dobrolarïndan doªodit etmä, ne
ücˆün ªoyuldu törägä pam'entne (л. 2, запись 1).

Катруша Ламанка признала долг 
своему сыну Асвадуру

Было года 1090 [1641], января 11 [21], в поне�
дельник, перед славным войтом Киркоршей, сы�
ном Голуба. Перед нынешним лентвойтовским
правлением встав лично, почтенная Катруша, же�
на Бедроса, через судебного пристава Василия Фи�
липовича, взятого в качестве опекуна, признала
долг почтенному Асвадуру, своему сыну, на сумму
двести польских флоринов, которую она должна
уплатить тогда, когда потребует сын, и под нее она
записала все свое имущество, имеющееся в нали�
чии ныне и которое появится после, чтобы за ним
было право взыскать либо лично с нее, либо из ее
имущества, о чем суду дано памятное.

Zadig Sakula yükkä aldï Marenkonu
[Boldu tvagannï± 1090-sïnda sebdemperni±

29-una], ªankün, slavetnïy Yakub Bartosˆovic
lentvoyt alnïna. Kelip oblicˆn'e uccivïy Zadig Saku-
la o©lu yük boldu Hanus ªatïnï Marenko ücˆün gra-
ta artïndan vol'nïy v'enzˆengä, ªaysï ki olturup edi
töräni± dekretindän pevnïy suma borcˆ ücˆün fli yüz
yetmisˆ sekiz törä zapisinä körä slavetna Haskaga,
Movses sï±arïna, borcˆlu bolgan, tutunup, ki vol'nïy
venzendän ªaydesä uydit etmäy. A ªayda ki uydit
etsä, na kensi podpadnut etkäy ol borcˆka, ne ücˆün
ªoyuldu törägä pam'entne (л. 65 об., запись 1).

Задиг Сакула поручился за Маренко
[Было года 1090, сентября 29 / 1641, октяб�

ря 9], в среду, перед славным лентвойтом Яку�
бом Бартошовичем. Придя лично, почтенный
Задиг, сын Сакулы, поручился за Маренко, же�
ну Гануса, как условно заключенную, которая
была посажена по декрету суда из�за определен�
ной суммы долга в сто семьдесят восемь флори�
нов, которые она должна, согласно судебной за�
писи, Гаске, жене Мовсеса, и обязался, что она
после освобождения из�за решетки никуда не
уедет. А если уедет, то он сам ответит за этот
долг, о чем суду уплачено памятное.



Kiriktän orus venzen Lusig Saªt'ancˆi
[Boldu tvagannï± 1093-sündä pedrvarnï± 17-

sinä], sˆapatkün. Bügüngi termindä antnï± ucˆcivïy
Lusiggä Gure© Saªt'ancˆï o©luna pozvanïyga, ne
türlü ki altïn kümüsˆü na©t sbgsï yoª, a bu ucˆcivïy
Kirikkä Bakumenkoga aktorga ªarsˆï besˆ fli
borcˆtan utru nakazanïy, turup eki strona da oblicˆ-
n'e, da aytïlgan Lusig pozvanïy, klämiyin ant icˆ-
mä, ayttï, ki borcˆlumen, tïl'ko aªcˆam yoª, ne bilä
tölämä, ªaysïn ur'ad voytovskiy törägä körä pospo-
litïy venzengä skazat etti, ªaysïndan cˆïªmïsar
anï±ki besˆ flü tölämincˆä, ne ücˆün ªoyuldu törägä
pam'entne (л. 297 об., запись 2).
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Украинец Кирик заключил в тюрьму 
Лусига Сахтянчи

[Было года 1093/1644, февраля 17/27], в
субботу. На сегодня было назначено почтенному
Лусигу, сыну Гурега Сахтянчи [ ‘сафьянщика’],
принять присягу против истца Кирика Баку�
менко по поводу 5 флоринов неуплаченного дол�
га, что у него нет золота, серебра и наличных де�
нег. Когда обе стороны предстали перед судом,
названный Лусиг, не желая принимать прися�
гу, сказал, что я должен, только у меня нет де�
нег, чтобы уплатить. И войтовский суд, соглас�
но народному (украинскому) праву, приказал
[посадить] его в тюрьму, откуда он не выйдет до
тех пор, пока не уплатит те пять флоринов, о
чем суду дано памятное.Конец книги:

Tügälländi aktalarï voytluªunu± pan
Yakubnu± Bartosˆovic, Biy Te±rigä haybat bolsun
me±i me±ilikkä dirä. Amen (л. 298, запись 1).

Закончены акты войтовства господина Яку�
ба Бартошовича. Слава Господу Богу на веки
вечные. Аминь.

ЦГИА Украины, г. Киев, ф. 39, оп. I, 
ед. хр. 37 (4322)

Актовая книга Каменец�Подольского Армянского войтовского суда

Крайние даты: 19 [29] февраля 1093 [1644] г., понедельник (л. 1) – 31 декабря 1096 г. [10 ян�
варя 1648 г.], пятница (л. 247 об., запись 3).

Содержание: Протоколы заседаний Армянского войтовского суда г. Каменца�Подольского.
Язык кыпчакский и польский в армянской графике. Заглавия кыпчакские. Есть копии доку�

ментов на армянском языке из Эдирне и Сучавы (л. 187 об. – 188).
Бумага, формат 37,5 х 40 см. Водяной знак: островерхий шлем с подбородником

на овальном щите с буквой V вверху, 4 х 5,5 см. Объем 257 л. Нумерация: 0, 0, 0, 1�
66, 66a, 66б, 66в, 66г, 67�76, 78�248, 0, 0, 0.

Переплет кожаный темно�коричневого цвета с тиснением вверху: Acta prawa
ormіenskіego kamіe.

Письмо армянское, нотргир, 45�50 строк на странице по 70�80 знаков в каждой.
Описание: [Список 1864; Андрияшев 1929; Григорян 1964; Дашкевич 1969;

Гаркавец 1993].
Примечания. Надписи: на переплете вверху чернилом: Tv 1093, 4, 5, 6; внизу тиснение: 1644,

5, 6, 7.

Начало книги:
Anun Asdudz¾oj.
Boldu Kamenectä Podolskiy ermeni ratusˆun-

da tvagannï± 1093-sündä pedrvarnï± 19-una], yï©-
pasˆkün. A©alar ªïrª monzˆ da barcˆa pospolitïy
zhodn'e da sövük bilä bu yïlga ta±ladïlar voyt sla-
vetnïy pan Kirkorsˆanï Holub o©lun erespoªannï.
Biy te±ri ur'adïn ªutlu etkäy da bergäy pomnozˆe-
n'esi bilä ubogiy Recˆ Pospolitamïznï± odpravit et-
mä. Amen (л. 1, запись 1).

Во имя Бога.
Было в Каменце�Подольском,в армянской

ратуше, года 1093 [1644], января 19 [29], в поне�
дельник. Старейшины сорок мужей и все граж�
дане единодушно и с любовью избрали войтом
на этот год славного господина Киркоршу, сына
Голуба, старосту. Дай Бог счастья его правле�
нию и приумножения нашей убогой Речи По�
сполитой. Аминь.



Yakubga Levon o©lu tanïª Avram käfäli
Boldu tvagannï± 1093-una pedrvarnï± 22-si-

nä, kicˆaynakün, slavetnïy Kirkorsˆa Holub o©lu
voyt alnïna. Instanciyasï üsnä slavetnïy Yakub
Levon o©lunu± uccivïy Avram Miªal o©lu käfäli,
bolup pevnïy tanïªlïªka asˆa©a yazïlgan prïpozva-
nïy, pilnïy inkvirovan'esi üsnä ur'adnï± antï tibi-
nä, kötürüp eki barmaªnï yo©arï, bu türlü tanïªlïª
berdi, ki Ädirnädä Jovanes sisli, ªardasˆï zamoscalï
Ba©dasarnï±, berdi Minaska Egria©ïzlï alnïma bir
adzˆ¾äm perdesi, ki pan Yakubga, Levon o©luna,
borcˆu yerinä at ücˆün oddat etkäy, hem bitik tä
yeberdi pan Yakubga ol zˆe Minas asˆïra, da alaydïr,
özgä türlü dügül, ªaysïnï± tanïªlïªïn aytïlgan
Yakub berip yazdïrdï da ªoydu törägä pam'entne
(л. 1, запись 20).
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Свидетельство Аврама из Кафы 
по просьбе Якуба, сына Левона

Было года 1093, февраля 22 [1644, марта 9], в
четверг, перед славным войтом Киркоршей, сы�
ном Голуба. По просьбе славного Якуба, сына Ле�
вона, почтенный Аврам из Кафы, сын Михала, бу�
дучи вызван для свидетельства, записанного ни�
же, на строгий запрос правления, под присягой,
подняв вверх два пальца, дал такое свидетельство:
«В Эдирне Ованес из Сиса, брат Багдасара из Замо�
стья, дал при мне Минасу Эгриагызлы персидскую
штору, чтобы тот передал господину Якубу, сыну
Левона, чтобы тот отдал в счет его долга за коня, и
послал через этого же Минаса господину Якубу
письмо, и это было именно так, а не иначе». Это его
свидетельство названный Якуб дал записать и уп�
латил суду памятное.

A©alar grunt ücˆün Avaknï±
[Boldu tvagannï± 1095-sinä julisni± 16-sïna],

kicˆaynakün. ‹adan'asï üsnä ucˆcivïy Avaknï±,
Ämirä o©lunu±, slavetnïy Murad der Zakarya o©lu,
na ten cˆas voyt, alïp birgäsinä slavetnïylarnï Bob-
rikni, Ovanes o©lun, da Ivasˆkonu Kevorovic,
anticˆkänlärin ermeni töräsini± Kamenec sˆähäri-
ni±, da zïydit etti grunt üsnä Kozˆuªovskiy ündäl-
gän Uzun mahalädä ªonsˆuluªta övläri arasïna ve-
lebnïy der Xacˆadurnu±, Dz¾erig o©lunu± (ªaysï
gruntu aytïlgan der Xacˆadur potomoklarïndan
ucˆmaªlï dzˆ¾anlï der Jovanesni± satïª vecˆi bilä
dostat etiptir da haligi affektanska satïptïr, ªaysï
grunt ermeni yurisdikciyasïna podlegnut etiptir),
bir yandan da ucˆcivïy Donigni±, Lukasˆ o©lunu±,
Xara Tatul övü ündälgän birsi yandan yatkan. An-
da zˆ aytïlgan Avak ªoldu yo©arï m'anovanïy törä-
dän, ki kensinä publicˆnïy yol sartïn budovat et-
mäªkä yer bolgay naznacˆonïy, ªaysïnï± affektaci-
yasïn törä a±lap, da ol gruntnu± polozˆen'esinä eki
ªonsˆuluª arasïndan igi prïpatricc'a bolup, da re-
spektovat etip publicˆnïy yolga, alayoª anï da upa-
trovat etip, ki cˆetäni der Xacˆadurnu± naªïlicc'a
boluptur publicˆnïy yol üsnä övünü± u©olundan
da©ï beri, tedï ustupit etip ol naªïlônïy cˆetänni±
burungi ªazuªun ro©dan ekincˆi sïngan ªazuªtan
snor tuttu da ol zˆe snor bilä to©ru tarttï cˆaª Donig
övünü± hranicasïna deg, ªayda ki ulu tasˆ bar stolp
yanïna, ol tasˆnï± ro©unda znak etmä da ªazuª
urma da ol snornu± cˆeki bilä kensi budovan'esïn
Avakka ªoyma sïmarladï. 

Xaysï vïm'arnï strona affektans vdz¾'encˆn'e
prïn'at etti da yazdïrïp ªoydu törägä pam'entne (л.
154).

Старейшины об усадьбе Авака
[Было года 1095/1646, июля 16/26], в пят�

ницу. По требованию почтенного Авака, сына
Эмире, славный Мурад, сын отца Закарии, тог�
дашний войт, взяв с собой славных Бобрика, сы�
на Ованеса, и Ивашко Кеворовича, присяжных
Армянского суда города Каменца, пошел на так
называемую Кожуховскую усадьбу на Длинной
улице по соседству между усадьбами отца Хача�
дура, сына Дзерига (этот участок упомянутый
отец Хачадур купил у потомков покойного отца
Ованеса и продал нынешнему заявителю, и этот
участок подлежит армянской юрисдикции), с
одной стороны и почтенного Донига, сына Лука�
ша, который называется домом Харататула, с
другой стороны. Там же названный Авак потре�
бовал от упомянутого суда, чтобы ему было на�
значено место для строительства со стороны
публичной дороги; эту аффектацию суд уяснил
и, присмотревшись внимательно к расположе�
нию того участка между соседями и осмотрев
публичную дорогу, а также заметив, что пле�
тень отца Хачадура уклонился в сторону пуб�
личной дороги гораздо дальше угла его дома,
миновали первый кол того уклонившегося плет�
ня и, прикрепив шнур ко второму сломанному
колу, протянули этот шнур прямо до границы
Донигового дома, где есть большой камень ря�
дом со столбом, и приказали Аваку на углу того
камня сделать знак, и забить кол, и по границе
этого шнура ставить свое строение. 

Эти замеры заявитель благодарно принял и
дал записать, уплатив суду памятное.



A©alar bosˆ ettilär podatoklar 
Xacˆkoga Glovackiy

[Boldu tvagannï± 1096-sïnda sebdemperni±
15-sinä], ªankün. Slavetnïy Murad der Zakarya
o©lu, na ten cˆas voyt, da yanïna bolgan anticˆkän-
lär, m'anovic'e: slavetnïylar Stecko Holub o©lu,
Toros Ovanes o©lu, Ivasˆko Yurko o©lu, Xacˆko Gög-
cˆä o©lu, ermeni töräsini± Kamenec sˆähärini±, bel-
gili etiyirbiz barcˆasïna, kimgä ki kolv'ek potreba-
dïr bilmägä, hali bolganlarga da kelgänlärgä, ki
biz pevnïy respekttän slavetnïy Xacˆkoga, Yakub
Glovackiy o©luna, Kamenec sˆähärlisinä barcˆa tür-
lü podatoklarnï, budur alay yasaªlarnï, podïmn'e-
lärni, necˆik közätlärni övündän diftärlärgä körä
prïªodz¾oncïy da tölämä povinnïy, bosˆ etip ba©ïsˆla-
dïª da kensin ol podatoklarnï± tölämäªïndän vol'-
nïy ettiª, varovat etip anï, ki bügündän ayrï ne ki
dä kolv'ek podatok l'ub kensindän, l'ub övündän
kelsä, povin'en bolsar, necˆik özgä sˆähärlilär beri-
yirlär, bermä, negä aytïlgan Xacˆko da, ªayil bolup
da a©alïªka yügünüp, berip yazdïrdï, da boldu tö-
rägä pam'entne (л. 229 об.).
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Старейшины освободили от налогов 
Хачко Гловацкого

[Было года 1096/1646, сентября 15/25], в
среду. Мы, славный Мурад, сын отца Закарии,
тогдашний войт, и действующие при нем при�
сяжные Армянского суда города Каменца, а
именно: Стецко, сын Голуба, Торос, сын Оване�
са, Ивашко, сын Юрко, Хачко, сын Гогче, дово�
дим до сведения всех, кому следует знать, ныне
сущих и грядущих, что мы ввиду определенных
причин освободили его и его потомков от упла�
ты всяческих налогов, т. е. как от подати, по�
дымного, как и сторожевого, которые согласно
книге приходятся на его дом и которые он дол�
жен уплатить, и простили их ему, оговорив сле�
дующее, что отныне, какие бы налоги ни прихо�
дились на него или на его дом, он обязан уплачи�
вать, как платят все горожане, с чем названный
Хачко согласился и, поклонившись старейши�
нам, дал записать, и суду было уплачено памят�
ное.

Старейшины внесли в акты контракт 
с арендаторами полей

Было года 1096 [1647], ноября 3 [13], в сре�
ду, перед славным войтом Мурадом, сыном отца
Закарии. Перед нынешним войтовским правле�
нием Армянского права города Каменца став
лично, славные Бобрик, сын Ованеса, и Торос,
сын Харахаша, присяжные, с одной стороны, и
славные Ивашко, сын господина Юрко, при�
сяжный, и Шимко, сын господина Хачко Безно�
сого, с другой стороны, подали в акты этого же
суда определенный контракт, заключенный от�
носительно армянских полей и заверенный как
подписями старейшин, так и их, а также печа�
тями – как публичной, так и их частными, т. е.
господина Ивашко и господина Шимко как
арендаторов тех полей, и потребовали, чтобы
этот контракт был принят и внесен в акты, что и
получили, поскольку акты ни для кого не запре�
тны. Этот контракт дословно гласит следующее.

«Мы, славный Мурад, сын отца Закарии, в
это время войт Армянского суда города Камен�
ца, вместе со своими присяжными коллегами, а
именно: бароном Киркоршей, сыном Голуба,
старостой, господином Киркором, сыном старо�
сты Аго, господином Стецко, сыном Голуба, гос�
подином Торосом, сыном Ованеса, господином
Хачко, сыном Вартереса, господином Исаем,
сыном Сергея, господином Хачко, сыном Гогче,

A©alar aktik[ovat ettilär] kontraktïn
tüzlärni± arendarï bilä

Boldu tvagannï± 1096-sïnda nojemperni± 3-
sündä, ªankün, slavetnïy Murad der Zakarya o©lu
voyt alnïna. Bügüngi voytovskiy ur'ad alnïna er-
meni töräsini± Kamenec sˆähärini± turup oblicˆn'e,
slavetni Bobrik Ovanes o©lu da Toros Xaraªasˆ o©-
lu, anticˆkänlär, bir yandan, da slavetni Ivasˆko,
pan Yurko o©lu, anticˆkän, da Šïmko pan Xacˆko
Beznosïy o©lu, birsi yandan, podat ettilär aktalarï-
na bu zˆ töräni± pevnïy kontrakt ermeni tüzlärin-
dän utru zavartïy da alay a©alïªnï±, necˆik alarnï±
da podpisï tudzˆ¾isˆ möhür bilä alay publicˆnïy, necˆik
ki alarnï± da, budur pan Ivasˆkonu± da pan Šïm-
konu±, necˆik ol tüzlärni± arendarïnï± prïvatnïy
varovanïy, ªolup, ki aktalarga prïyentïy da insero-
vanïy bolgay, neni, isˆ ki aktalar kimsägä zabron-
nïy bolmas, otrïmat ettilär, ªaysï kontrakt söz söz-
dän bu türlü spivat etiyir.

«Slavetnïy Murad der Zakarya o©lu na ten cˆas
voytu ermeni töräsini± Kamenec sˆähärini± kensi
anticˆkän koll'egalarï bilä na im'e baron Kirkorsˆa
Holub o©lu, erespoªan, pan Kirkor baron Ago ere-
spoªan o©lu, pan Stecko Holub o©lu, pan Toros
Ovanes o©lu, pan Xacˆko Varteres o©lu, pan Isay
Serhiy o©lu, pan Xacˆko Gögcˆä o©lu, pan Vartan
Kirkor o©lu, alay kensilärimiz, necˆik atï bilä ªal-
gan koll'egalarïmïznï± v'adomo etiyirbiz barcˆasï-
na, kimgä kolv'ek pobrebadïr bilmägä, bu biznim



yazovumuz bilä, ki biz necˆik ur'ad da storozˆlarï
törälärimizni± da bütün pospolitïynï± bunda
Kamenectä bolgan, uvazˆït etip anï, ki bu ªadar
yïl asˆïra alay za dvorem sudunda padsˆahnï±
anï± biylikini± bizim milostivïy biyimizni±,
necˆik ki komissiyalar ötläsˆ pravnïy postupoklar
tocˆïtc'a boldu spulnïy tüzlärdän utru orus yuris-
dikciyasï bilä bunda Kamenectä, ªayda ki ulu
kosˆt vazˆït etip da ekspendovat etip da prac'a
körüp sˆa©avatï artïndan Biy Te±rini± da
padsˆahnï± anï± biylikini± sïtaralï da skutecˆnïy
komplanaciya ötläsˆ yaªsˆï effektkä keltirdiª,
rozgranicˆen'e etip v'ecˆnïmi cˆasï ol zˆe orus töräsi
bilä yus doti piut yanïna necˆik dz¾'edz¾icˆnïy biy-
lär da possessorlar tüzlärni± ªaldïª, zacˆïm kläp
anï±ki kosˆtlarnï azar-azar rekuperovat etmä
(da n'eco ul'zˆït etmä pospolitïyga podatoklarnï),
a osobliv'e anï da körüp, ki ªloplar da hayduk-
lar, ªaysïlarï ki yurisdikciyamïz da vladz¾amïz
tibinädirlär, ulu n'eposlusˆenstvo da svavolâ za-
zˆïvat etmäªtä tüzlärni körgüzüyirlär, ªaysïla-
rïn penitus kläp yaªsˆï por'adokka vpravit etmä
da do klubï, necˆik ki özgä biylär kensi mayent-
nostlarïn slobodnïy keltiriyirlär.

Tedi bu slusˆnïy da özgä raciyalardan bir
avaz bilä instanciyasïna körä dä ªïrª monzˆnu±
bizgä vn'es'onïy na m'anovanïy tüzlärni sinozˆat-
larï spuln'e ªloplarï bilä diftärgä körä podanïy,
tudzˆ¾ïsˆ folvarklarda da bolgan cˆïnsˆlarï, robocˆïzˆ-
nalarï, des'atinalarï da ªalgan podatoklarï bilä
arendovat ettiª bügünnü± aktïndan ücˆ yïlga di-
rä porondn'e po sob'e ketkän slavetnïm pan
Ivasˆkoga Yurko Kevorovic o©luna, anticˆkäninä
bu zˆ ermeni töräsini± Kamenec sˆähärini±, da
pan Šïmkoga, baron Xacˆko o©luna, alayoª Ka-
menec sˆähärlisinä, summa fli ücˆ yüz seksängä
nemicˆ sbgsïna, ªaysï bu m'anovanïy sumanï
arenda ücˆün povinen bolsarlar aytïlgan pan
Ivasˆko da pan Šïmko, yazïlïp biri biri ücˆün da
biri barcˆa ücˆün, tölämä ücˆ rata bilä asˆa©a yazïl-
gan: burungi ratanï yüz elli flü borcˆlu bolsarlar
oddat etmä da dosit etmä kelir Yazlovca yar-
markïna in anno 1648-indä prïpadat etkän,
ekincˆi ratanï alayoª yüz elli flü yänä Yazlovca
yarmarkïna ekincˆi yïlïna in anno 1649-unda
prïpadat etkän. Ücˆüncˆi ratanï fli seksänni prï
vïsciu arendï in anno 1650-sindä odpravovanïy
na©t sbg bilä, bir fant da ªumasˆ bilä dügül, bar-
cˆa törä trudnostundan da zvlokalardan basˆªa,
zaklad tibinä glovnïy sumaga korresponduyon-
cïy, ªaysï sumanï varovat ettilär kensi barï
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господином Вартаном, сыном Киркора, как сами
от себя, так и от имени остальных наших коллег
доводим до сведения всех, кому только следует
знать, этой нашей записью, что мы как правление
и защитники наших прав и всех граждан, здесь, в
Каменце сущих, взвесив, что в течение стольких
лет как в “придворном” суде его величества коро�
ля, нашего милостивого господина, так и в комис�
сиях велись судебные тяжбы относительно общих
с украинской юрисдикцией полей здесь, в Камен�
це, на которые израсходованы и потрачены боль�
шие средства и усилия, и видя, что по милости Гос�
пода Бога и его величества короля благодаря сча�
стливым и успешным мерам мы достигли хороших
результатов, и добились разграничения на вечные
времена с тем же украинским магистратом, и со�
гласно судебным приговорам остались наследны�
ми хозяевами и владельцами своих полей;

поэтому, стремясь теперь постепенно возмес�
тить те средства (а также несколько облегчить на�
логи гражданам), а особенно учитывая, что холо�
пы и гайдуки, которые находятся под нашей влас�
тью и юрисдикцией, проявляют большое непови�
новение и произвол в пользовании землей, и ис�
кренне желая привести их к порядку и укротить,
как приводят в порядок свои слободные имения
другие хозяева;

с учетом всех этих и других факторов, мы еди�
нодушно, в соответствии со внесенным к нам пред�
ставлением сорока мужей, отдали нынешним ак�
том названные поля вместе с сенокосами, холопа�
ми, поданными по книге, а также с чиншами, ро�
бочизнами, десятинами и другими налогами, над�
лежащими с фольварков, в аренду на три года
кряду, один за другим, славным господину Иваш�
ко, сыну Юрко Кеворовича, присяжному этого же
Армянского суда города Каменца, и господину
Шимко, сыну барона Хачко, также мещанину ка�
менецкому, за сумму в триста восемьдесят флори�
нов польскими деньгами. Эту упомянутую сумму
за аренду названные господин Ивашко и господин
Шимко, подписавшись друг за друга и каждый за
все, должны уплатить тремя частями, записанны�
ми ниже. Первую часть – сто пятьдесят флоринов
они обязанные уплатить и отдать на следующую
Язловецкую ярмарку в этом году, которая прихо�
дится на год 1648. Вторую часть – тоже сто пятьде�
сят флоринов – также на Язловецкую ярмарку на
второй год, который приходится на 1649 год. Тре�
тью часть – восемьдесят флоринов – при оконча�
нии аренды, 1650 года, наличными, а не какими�
либо фантами (залоговыми вещами) или товарами,



dobrolarï üsnä, ruªomïy hem n'eruªomïy, hali
bolgan da so±ra nabïtïy.

Xaysï anï±ki tüzlärni da ªloplarnï eks nunk
spokoynïy v possessiyi kensilärinä m'anovanïy
ücˆ yïlga dirä bütün prïl'eglostlarï bilä l'ub eski-
dän, l'ub yä±idän ordinovanïy (ªaysïlarïn ki
alar kensi üstlärinä aldïlar por'adokka keltir-
mägä da v poslusˆenstvo lepsˆe vpravit etmä),
zdavat etiyirbiz da uzˆïvat etmäªtä kensilärinä
bez zˆadney alterkaciyey yeberiyrbiz, ki alar,
bilgänlärinä körä vedlä yednak slusˆnosci i bez
depaktaciyey poddanïylarïmïznï± obªoditca bo-
lup, spravovatca bolgaylar, da pozˆïtoklar ken-
silärinä keltirgäylär, da, zamanï ücˆ yïlnï± cˆïªsa,
yänä zˆ bizgä vcale tüzlärimizni ogranicˆonïy da
poddanïylarïmïz da diftärgä körä oddat etsär-
lär da rezignovat etsärlär.

Anï da varovat etip, ki ªloplar arttïrma da
gumnalarda osazˆat etmä komplanaciyaga körä
orus töräsi bilä erkli bolsar kensilärinä bizim
v'adomostumuz bilä, prï tïm cˆïªarïp bu arenda-
dan satïlgan pasikalarnï hem eki pasikanï ha-
nïz satmagan, ªaysïlarïn kensi dispoziciyamïz-
ga ªaldïrïyïrbiz.

A ki eskidän bunu±ki cˆïnsˆlar da des'atina-
lar pan voytlarga za prace nalezˆït etiyr edi, pre-
to alay haligi pan voytka, necˆik nastempuyon-
cïyga da obmïslit etmä da ukontentovat etmä
özgä yerdän klärbiz. Yednak zˆe avkciyalarï
ücˆün poddanïylarnï± da kelisˆlärni±, ki bolgay
sïnduªka pospolitïy staran'e etsärlär pom'en'o-
nïy arendatorlar, bunu da kensilärinä prïrikat
etiyirbiz, ki bir a©alïªnï± da pospolitïynï± ol
tüzlärgä isˆi bolmïsar, alayoª kimlärni± folvark-
larï da bar, ani bicˆänlikkä, ani tizˆ orat
etmäªkä.

Yednak egär ki kimsä kläsä pom'en'onïy
arendatorlardan des'atinadan yalga alma, ol
alarnï± erklärinä bolsar bermä. Do tego egär ki
pom'en'onïy arendatorlar zasivok etsälär prï
ekspirovaniu arendï nastempuyoncïy yïlga,
tedï, egär ki özgä arendarlar nastupit etsä,
erkli bolsar kensilärinä anï±ki zasivoklarïn l'ub
zebrat etmä, l'ub pom'en'onïy arendatorlar bilä
anï± ücˆün po prïyacelsku zhodicc'a bolma.

Bunu da aytïlgan pan Ivasˆkoga da pan
Šimkoga varovat etip, ki strezˆ bozˆe cˆerüv albo
ol at nastupit etkäy bu ücˆ yïl asˆïra, alayoª özgä
znacˆnïy zararlar, tedï kensilärinä zararlarïn
slusˆnostka körä pokazanïy defalkovat etmä po-
vinen bolsarbiz. Xaysïlarïna yaªsˆï da hörmätli
sözümüz da ªol bermäªimiz bilä prïrikat etip,

Александр Гаркавец. Кыпчакское письменное наследие: Каталог и тексты памятников армянским письмом

937

без никаких судебных осложнений и проволочек,
под залогом суммы, равной главной, и все эти
деньги они записали на всем своем движимом и не�
движимом имуществе, нынешнем и которое будет
приобретено позже.

Эти сданные в аренду поля и холопов отныне
на три года мы передаем и отпускаем без никаких
споров в их спокойное владение и пользование со
всем приналежащим, издавна или опять припи�
санным (какие они взяли в свои права ради упоря�
дочения и лучшего приведения к повиновению),
чтобы они по своему усмотрению, однако правиль�
но и без нареканий со стороны наших подданных,
вели себя, и действовали, и употребляли себе на
пользу, и после окончания трех лет времени они
обязаны вернуть нам наши отмежеванные поля и
наших подданных полностью согласно книге и не
должны уклоняться.

Оговариваем также, что в их воле увеличивать
число холопов и селить на гумнах по согласованию
с Украинским судом и с нашего ведома. При этом
исключаем из этой аренды проданные пасеки и две
пасеки, еще не проданные, которые мы оставляем
в собственной диспозиции.

А что раньше из тех чиншей и десятин надле�
жало господину войту за труд, то как нынешнему
войту, так и следующему мы должны изыскать и
возместить из других источников. Однако что ка�
сается поступлений от подданных и доходов, кото�
рые раньше граждане платили в казну, то упомя�
нутые арендаторы должны их старательно выпол�
нять и впредь. Также обещаем им, что никто ни из
старейшин, ни из граждан не имеет дела к тем по�
лям, а также те, кто имеют там фольварки, не име�
ют никакого отношения к сенокосам и не имеют
права пахать. 

Но если кто�то захотел бы взять в субаренду у
упомянутых арендаторов по десятине, то они име�
ют право сдавать. Также если упомянутые аренда�
торы при завершении аренды сделают засев на сле�
дующий год и поля наймут другие арендаторы, то
в их воле или собрать посеянное, или с новыми
арендаторами договориться по�приятельски.

Также оговорили с названными господином
Ивашко и господином Шимко, что если, не дай
Бог, в течение этих трех лет на поля зайдет войско
или конница, или же случится другой значитель�
ный вред, то мы должны будем, насколько это ока�
жется приемлемым, уменьшить их урон.

Давая на все это наше доброе и честное слово и
руку, уверяем и обещаем соблюсти наше слово в



assekurovat etiyirbiz barcˆa da obligaciyamïzga kö-
rä kensilärinä sözümüznü dotrïmat etmä da v po-
koyu kensilärin uzˆïvat etmäªlärindä zaªovat et-
mä.

Alayoª kläp kensilärin özgälärindän da kim
dä kolv'ek klägäy turbovat etmä da vzrusˆat etmä
possessiyalarïndan m'anovanïy zamanga dirä ol
ªadar, ne ªadar potreba körgüzsä, boronit etmä da
n'eposlusˆnïy ªloplarga ªarsˆï ªuvat bermä obligo-
vatca bolïyïrbiz.

Xaysï bu eki yan ortasïna postanov'en'eni
kensi vlasnïy ªollarïmïz bilä podpisat ettiª da pub-
licˆnïy möhür bilä, alayoª privatnïy pan arenda-
tornï± varovat ettiª.

Boldu Kamenectä tvagannï± 1096-sïnda no-
jemperni± 2-sinä, nögärikün.

Murad der Zakarya o©lu, na ten cˆas voyt er-
meni töräsini± Kamenec sˆähärini±, bu kontraktka
podpisatca boldum [подпись].

Men, Kirko[r]sˆa Holub o©lu, erespoªan, podpi-
saccˆa boldum vlasnïy ªolum bilä.

Men, Kirkor, Ago erespoªan o©lu, vlasnïy
ªolum bilä podpisatsa boldum.

Men, Stecko Holub o©lu, vlasnïy ªolum bilä.
Pan Bobrik Ovanes o©lu ayttï ªacˆ yazma +.
Toros Ka[rakasˆ].
Men, Ivasˆko, baron Yurko Kevorovic o©lu,

vlasnïy ªolum bilä [подпись].
Men, Is[ay] Serhiy o©lu.
Men, Xacˆko Gögcˆä o©lu, vlasnïy ªolum bilä.
Vartan Kir[kor] o©lu yazucˆï [подпись].
Men, Šïmko Xacˆko o©lu, pozvalat etiymen bu

kontraktka vlasnïy ªolum bilä [подпись].
(Möhür yeri ur'adnï±). (Möhür yeri pan Ivasˆ-

konu±). (Möhür yeri pan Šïmkonu±)» (л. 237�238).
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соответствии с нашими обязательствами и обес�
печить им спокойное пользование. 

Также, желая защитить их от других и от
кого�либо, кто хотел бы их беспокоить и отстра�
нить от посессии до указанного времени, мы
обязуемся, сколько будет нужно, их защищать
и поддерживать против непокорных холопов.

Это постановление двух сторон мы собствен�
норучно подписали и заверили общественной
печатью, а также частными печатями господ
арендаторов.

Было в Каменце года 1096 [1647], ноября 2
[12], во вторник.

Я, Мурад, сын отца Закарии, в то время
войт Армянского суда города Каменца, подпи�
сал этот контракт.

Я, Киркорша, сын Голуба, староста, подпи�
сался собственноручно.

Я, Киркор, сын старосты Аго, подписался
собственноручно.

Я, Стецко, сын Голуба, собственной рукой.
Господин Бобрик, сын Ованеса, сказал по�

ставить крестик.
Торос Харахаш.
Я, Ивашко, сын барона Юрко Кеворовича,

собственной рукой.
Я, Исай, сын Сергея.
Я, Хачко, сын Гогче, собственной рукой.
Вартан, сын Киркора, писарь.
Я, Шимко, сын Хачко, согласен с этим кон�

трактом, собственной рукой.
(Место пачати правления). (Место печати

господина Ивашко). (Место печати господина
Шимко)».

Последний кыпчакский акт:
Yakub dzˆ¾uhut da Nigol Bekesˆ

[Boldu tvagannï± 1096-sïna tegdemperni±
31], aynakün. Nakazanïy boldu voytnu± dekretin-
dän inamsïz Avram dzˆ¾uhutka, plenipotentinä
urendovn'e zapisanïy inamsïz Yakub dzˆ¾uhutnu±,
satanovlu, aktorga, tanïªlarïn m'anovanïy, m'ano-
vic'e: Todornu da Kirkornu, ªardasˆïn, ne türlü ki
v'adomïydïrlar, ki otuz fli ucˆcivïy Nigol, Asvadur
saªt'ancˆï o©lu, haligi pozvanïy, principalïna terilär
ücˆün borcˆludur, dügül yedi fli, necˆik pozvanïy alle-
govat etiyir, ªaysïlarïndan a±lap klär ortalarïna
nakazat etmä, ne ki bolsa törägä körä, ªaysï ki
dekretni eki yan da zavdzˆ¾'ecˆn'e prïn'at etti, ne
ücˆün ªoyuldu törägä pam'entne (л. 247 об., за�
пись 2).

Еврей Якуб и Нигол Бекеш
[Было года 1096, декабря 31 / 1648, января

10], в пятницу. Войтовским декретом было при�
казано неверному Авраму, еврею, законно запи�
санному уполномоченному неверного Якуба, ев�
рея из Сатанова, истцу, поставить названных
свидетелей, а именно: Тодора и Киркора, его
брата, которым известно, что почтенный сафь�
янщик Нигол Асвадур, нынешний ответчик,
должен за шкуры тридцать флоринов, а не семь
флоринов, как утверждает ответчик, выслушав
которых, войт должен вынести приговор, кото�
рый декрет обе стороны приняли с благодарнос�
тью, о чем суду дано памятное.



Начало книги:
Biy Te±rini± bolusˆluªu da sˆahavatï artïndan

basˆlandï yä±i da sïtaralï yïlnï± tvagannï± 1097-si-
ni± aktalarï yazïlma voytluªunda slavetnïy Mu-
radnï±, der Zakarya o©lunu±. Biy Te±ri bergäy
eminliktä kecˆirmä (л. 1).
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ЦГИА Украины, г. Киев, ф. 39, оп. I, 
ед. хр. 40 (4326)

Актовая книга Каменец�Подольского Армянского войтовского суда
Крайние даты: 1 [11] января 1097 [1648] г., суббота (л. 1) – 13 [23] февраля 1100 [1651] г., чет�

верг (л. 221, запись 3).
Содержание: Протоколы заседаний Армянского войтовского суда г. Каменца�Подольского.
Язык кыпчакский и польский в собственной графике. Заглавия кыпчакские.

Бумага, формат 28 х 41,5 см. Водяные знаки: 1) слева –
буквы ATW, 7,5 х 1,5 см; справа – круглая печать с тремя
цветками, разделенными перегородками, и надписью по кру�
гу “..EGENDORE”, диаметр 5,5 см; 2) буквы F и Р под крестом
на овальном щите, 3,5 х 4,5 см; 3) островерхий шлем с подбо�
родником на овальном щите с буквой V вверху, 4 х 5,5 см; 4)
буква F на телячьей шкуре, 5,5 х 11,5 см. Объем 234 л. Нуме�
рация: 0, 0, 0, 0, 0, 1�200, 200a�210, 210a�222, 0, 0, 0, 0, 0.
Разворот 200a (10 х 16,5) / 210a (9 х 16,5) вшит позже.

Переплет кожаный, темно�коричневого цвета, повре�
жден. Для наполнения его верхней (возможно, и нижней)
крышки использованы около 10 листов бумаги с армяно�
кыпчакскими текстами, подобными тем, которые составля�
ют содержание самой актовой книги.

Письмо армянское, нотргир, 45�50 строк на странице по 80�90 знаков в каждой; польская ско�
ропись менее плотная.

Описание: [Список 1864; Андрияшев 1929; Григорян 1964; Дашкевич 1969; Гаркавец 1993].
Примечание. Надписи: на переплете наверху чернилом: Tv 1097, 8, 9; внизу тиснение: 1648, 9, 50.

С помощью Господа Бога и по его милости
начали писаться акты нового и счастливого года
1097 [1648], в войтовство славного Мурада, сы�
на отца Закарии. Дай Бог спокойно пережить.

Aksent Zaza da igitlär
[Boldu tvagannï± 1097 pedrvarnï± 2-sinä],

ªankün, ol zˆe voyt alnïna da yanïna bolgan anticˆ-
känlärni±, na im'e: Kirkor, Stecko, Toros, Xacˆko,
Isay, Gögcˆä, Šïmko baron Lukasˆ erespoªan o©lu.
Ne türlü bügüngi küngä termin prïpadat etiyir
edir dilaciyadan dzˆ¾uvapka ucˆcivïy Zadig pan Isay
o©lu da ucˆcivïy Varteres Tatul o©lu, rokovïy star-
sˆïylar, da ªalgan kandz¾anak igitläri pozvanïylar
asˆïra gileyinä ªarsˆï ucˆcivïy Aksentni± Ba©dasar
Zaza o©lunu± aktornu± otrïmanïy, na bügüngi
rokta eki strona da oblicˆn'e turdular da pozvanïy-
lar, dosit etip dilaciyalarïna, bu türlü dzˆ¾uvaplarïn
kensilärini± podat ettilär na pism'e.

«Bizim sˆahavatlï a©alarïmïz da dobrodiyläri-
miz, necˆik bunu± alnïna turup ediª kecˆkän törädä
sudu alnïna biyliki±izni± bizim sˆahavatlï dobro-

Аксент Заза и Юношеское братство
[Было года 1097/1648, февраля 2/12], в сре�

ду, перед тем же войтом и бывшими при нем при�
сяжными, а именно: Киркором, Стецко, Торосом,
Хачко, Исаем, Гогче, Шимко, сыном барона Лу�
каша, старосты. Так как на сегодняшний день,
согласно полученной отсрочке, приходился срок
для ответа почтенному Задигу, сыну Исая, и по�
чтенному Вартересу, сыну Татула, годовым стар�
шим, и остальным членам Юношеского братства,
ответчикам, на жалобу почтенного Аксента, сына
Багдасара Зазы, в нынешний срок обе стороны
явились лично, и ответчики, выполняя отсрочку,
подали на письме такой свой ответ.

«Милостивые наши старейшины и господа,
как перед этим мы явились на прошлом суде на
суд ваших милостей, наших господ, вызваннные



dz¾eylärimizni± zapozvanïy Aksenttän Ba©dasar
o©lundan, ªaysï ki prilomit etti sudu alnïna biy-
liki±izni± skarga, necˆik starsˆïylar üsnä, alay barcˆa
kandz¾anak igitläri üsnä, ªaysï skargaga ªarsˆï biy-
liki±iz necˆik här zaman bizim kandz¾anakka ªarsˆï
zdavna zvïklïy dobrodz¾eylärimiz, bizgä dobrodz¾ey-
stvo körgüzüp, da dopustit etip dilaciya haligi tö-
rägä deg, rozkazat etti±iz biyliki±iz, ki anï± skar-
gasïna körä dzˆ¾uvap bergäy ediª, ªaysï biyliki±iz-
ni± rozkazan'esinä biz ªarsˆï bolmïyïn, evet anï basˆ
üsnä körüp, necˆik bizim dobrodz¾eylärimizni± na-
znacˆonïy terminimizdä keldiª sudu alnïna biyliki-
±izni± respons bermäª ücˆün Aksentkä ªarsˆï.

A isˆ ki ol aytïr, ki meni sucˆsuz da bilmän ne
ücˆün kensi ortalarïndan degradovat ettilär, tedï ol
alay tapulmas, necˆik aytïyïr, ki sucˆsuz bizim kan-
dz¾anak igitläri icˆindän kimsäni degradovat etkäy-
lär. Gdïzˆ biyliki±iz dä bek igi sv'adomïysiz da kecˆ-
kän yïllarnï da biyliki±iz ol kandz¾anak artïndan
olturupsiz, da bir pogloska cˆïªmïyïr, ani tïzˆ hali dä
isˆitilmäs, ki bizim kandz¾anakïmïzda kimsägä ne-
mä bezprav'e bolgay, evet hali dä staracc'a bolu-
yïrbiz, ki necˆik da©ï igi kandz¾anak isˆläri da biyli-
ki±izni± sˆahavatïndan sˆcˆodrobliv'e bizgä nadanï
töräläri bez zˆadnego narusˆen'a cˆaª K‘risdosnu±
ekincˆi kelgäninä deg trivat etkäy.

Andan ªoluyïrbiz, pon'evazˆ tedï pom'en'onï
Aksent m'anovat etiyir, ki sucˆsuz da n'evinn'e de-
gradovat ettilär kensin, tedï biz biyliki±izgä necˆik
bizim dobrodiylärimizgä anï± sucˆsuzluªun belgili
etiyirbiz, ki bulay sucˆsuz edi bunu± alnïna, ªacˆan
olaªlï Kirkor Saboncˆï Mardirosnu± kiyövü toy eti-
yir edi. Tedï tayaª yürügän zamanda starsˆïylar
Aksentkä ayttïlar, ki bir igit bilä barïp mahalälär-
ni obªodit etkäy da elni toyga zaprasˆat etkäy, ol
esä, upor etip da klämiyin starsˆïylarnï± sözün et-
mä, ªaysï ki bir yaªsˆï ata o©luna tüsˆmäs etmä (ne-
gä här kez zvïklïydï), barmadï da obªodit etmädi.

N'e dosïc na tïm, ki kensinä bu mimo s'e yebe-
rildi, evet ekincˆi starsˆïynï na im'e Kirkornu, Ste-
pan o©lun, ªaysï ki na ten cˆas porucˆonïy starosta
edi, basˆladï m'estada ulu avaz bilä da na glos cˆaªï-
rïp azarlama alay, ki el azˆ teredzˆ¾älärgä tüsˆüp edi,
aytïp, ki: «Tozˆ, starosta esä±, sanïyrsen, ki ªalada-
gi starostasen. Ne alay fïrlïyïrsen? Sendän hecˆ tä
ªorªman, nahayat bildigindän ªalmaysen».

Ücˆüncˆi, ki ªacˆan keldiª zvïklïy gospodamïzga
toynu± posluhasïndan so±ra, tedï eki starsˆïy, ken-
sin sucˆlu tapïp, ayttïlar kensinä hörmäti tibinä bir
dä, eki dä, ücˆ tä venzengä barma. Ol esä pocˆuvat-
c'a bolmïyïn kensi hörmätindä da klämädi barma.
Navet hörmätlämiyin bizim kandz¾anakïmïznï,
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Аксентом, сыном Багдасара, который подал в суд
ваших милостей жалобу как на старших, так и на
всех членов Юношеского братства, а вы, наши
давние добродетели, проявив к нам привержен�
ность, допустили отсрочку до нынешнего суда и
приказали, чтобы мы дали ответ на его жалобу,
то, согласно этому приказу ваших милостей, мы,
приняв его к неукоснительному исполнению, в
назначенный нашими господами срок явились в
суд ваших милостей, чтобы подать ответ на жало�
бу Аксента.

А если он говорит, что, мол, меня без вины и
неизвестно за что они исключили из своей среды,
то это оказывается не так, как он говорит, что из
нашего Юношеского братства кого�нибудь без ви�
ны исключают. Ведь и ваши милости хорошо зна�
ют, и в прошлые годы также ваши милости засе�
дали по поводу нашего братства, и не возникало
никаких слухов, ни теперь также не слышно,
чтобы в нашем братстве с кем бы то ни было по�
ступили не по справедливости, но и теперь мы
стараемся, чтобы наше братство, воплощая щед�
ро предоставленные ему вашими милостями пра�
ва, действовало как можно лучше, без никаких
нарушений до самого второго пришествия Хрис�
та.

Поэтому просим, поскольку тогда упомяну�
тый Аксент говорил, что его без вины и безвинно
исключили, [нас выслушать] и позволить разъяс�
нить вашим милостям как нашим господам его
“невинность”, что он был так же “невиновен” и
перед этим, когда Киркор Сабончи из Молдавии,
зять Мартироса, делал свадьбу. Когда надо было
ходить с посохом, старшие велели Аксенту обхо�
дить улицы с одним юношей и приглашать людей
на свадьбу, но он воспротивился, и не согласился,
и, не пожелав выполнять распоряжение стар�
ших, что не годится делать сыну порядочного от�
ца (к чему все привыкли), не пошел и не обходил.

Мало того, что ему это спустили, однако, это
уже во�вторых, старшего по имени Киркора, сы�
на Степана, который тогда выполнял обязанности
старосты, начал посреди города, подняв крик, во
весь голос позорить, так что люди прямо из окон
повыскакивали, и говорил: «Если ты староста, то
думаешь, что ты уж староста на весь город. Чего
ты так петушишься? Я тебя не боюсь, хотя ты и
не оставляешь привычки верховодить».

В�третьих, когда мы шли, по обыкновению, в
нашу светлицу после свадьбы, двое страших, ре�
шив, что он провинился, почтительно приказали
ему и раз, и во второй раз, и в третий раз пойти в



ªaysïn biz pro sakro sankto tutup kensimizgä ulu
sˆahavat yerinä Biy Te±ridän da biyliki±izdän, bi-
zim sˆahavatlï dobrodiylärimizdän, bizgä sˆcˆodrobli-
v'e nadanïy, bahasïz kleynot kibik, tutup sˆanovat
etiyirbiz, smit etti ol yerdä aytma, necˆik starsˆïy-
larga, alay mlodsˆïylarga, söküp türkcˆä, salvo hon-
ore biyliki±izni±, aytïp: «Fälanï±ïznï± icˆin yemä±iz
nazbït sprosn'e». Xaysï eksces hecˆ bolgan nemä
dügül bizim kandz¾anakta, da barmadï venzengä.

Dörtüncˆi, ayttï: «Yeberi±iz per vota ªardasˆlar-
ga, a egär ªardasˆlar sucˆlu tapsalar, tedï podpad-
nut etkäymen da sucˆlu bolgaymen». Xayda da
anda da anï± furiyasïna yer berip da klämiyin anï
goronco karat etmä, ki sˆahat bolgay edi upom'e-
nacc'a bolma, yeberdiª per vota. Anda zˆ barcˆa ªar-
dasˆlar od naymlodsˆego do naystarsˆego ozvatca bo-
lup bir o©urdan ayttïlar barcˆasï, ki bunda hecˆ tä
votovat etmä keräkmäs, zera barïmïz körüyirbiz,
ki bir ulu sucˆ ªïlïnïptï. Taptïlar, ki venzengä bar-
gay. Xayda vedle artïkuluv yänä dä ekincˆi hörmäti
tibinä ücˆ kez ayttïª, ki venzengä bargay edi. Ol
esä, ulu furiya stroyit etip, cˆïªïp kensi erki bilä, da
bardï Krïsˆcˆïªalarga da anda olturup bal icˆiyir edi.

Besˆincˆi, biz bolmïyïn utvarlivïy yamanga, da
yeberdiª kensinä eki igit, m'anovic'e der Babnï,
Serhiy o©lun, da Edilbeyni, Yasko o©lun, ªaysïlarï
atï bilä starsˆïylarnï± da igitlärni± ayttïlar kensi-
nä, ki barïp da zasist etkäy. A ol anda da zaraz-
prizraz basˆladï ulu avaz bilä cˆaªïrma, salvo hon-
ore biyliki±izni±, necˆik itlär üsnä, aytïp: «Koko,
dali precˆ!». So±ra ªulnu yeberdiª, ki kensinä acˆkay
edi ratusˆnu. Ol esä, ªulnu da vt'onzˆ hörmätläp,
zacnïy ur'adïn biyliki±izni±, necˆik bir itni, odpra-
vit etti ol zˆe sözlär bilä. Ne ücˆün ªolarbiz sˆa©ava-
tïn biyliki±izni±, bizim sˆa©avatlï dobrodiylärim-
izni, ki ªulnu± da relâciyasïn vïsluªat etmä buyur-
gaysiz, gdïzˆ n'e tïl'ko bizni, evet biyliki±izni dä
zn'evazˆït etti.

Altïncˆi, ki ol ªorªmïyïn Biy Te±ridän da uyal-
mïyïn eldän, smit etti kandz¾anak ªardasˆlarïn
sv'atïy Ivan ªarsˆïna tutup da aytma, türkcˆä söküp,
salvo honore biyliki±izni±: «Starsˆïylarnï± da mlod-
sˆïylarnï± da analarïn, barï±ïznï± anasïn bulay eti-
yim»,– negä tanïªlar da bar.

Yedincˆi, ki yänä igitlärgä ayttï: «Boday yiª ha-
n'ebn'e zabit vsˆïtkiª, köryüm, starsˆïylarnï± mï da
barï±ïznï± yüzü ªara ĉïªkay!»– negä tanïªlar da
bar.

Sekizincˆi, n'e dosïcˆ na tïm, ki prez tak v'elkiy
cˆas kensi svavolenstvosunda nasïtïcc'a bolmïyïn,
pokayacc'a bolmadï, evet ªacˆan sudundan biyliki-
±izni± ketiyir ediª, tedï ulu avaz bilä cˆaªïrïp basˆla-
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тюрьму. Он же, не испытывая угрызений совести,
не пошел. Даже не отнесся с уважением к нашему
братству, которое мы почитаем и чтим как наи�
большую святыню и дар, как бесценный клейнод,
щедро предоставленный нам Господом Богом и ва�
шими милостями, нашими милостивыми господа�
ми, и посмел там говорить и ругать по�тюркски
как старших, так и младших, просим прощения
ваши милости, говоря: «Вы после такого�то из вас
не жрите слишком нагло». Такого эксцесса в на�
шем братстве еще никогда не было. И не пошел.

В�четвертых, он сказал: «Поставьте на голо�
сование членов братства: если члены братства
признают меня виновным, тогда я подпадаю под
обвинение и буду виновным». И тогда мы, позво�
лив ему это безумие и не желая карать его сразу,
поставили на голосование, чтобы были свидетели
на случай упоминания. И все члены братства, от
самых младших до самых старших, откликнулись
и все единодушно сказали, что здесь голосовать
ничего, поскольку все мы видим, что он совершил
большую вину. Решили, что он должен пойти в
тюрьму. И здесь же, в соответствии с артикулами,
мы вторично почтенно ему приказали, чтобы он
пошел в тюрьму. Он же, остервенев, самовольно
вышел и пошел к Крижчихе и, сидя там, пил мед.

В�пятых, мы, не желая потакать злу, посла�
ли к нему двух членов братства, а именно: отца
Баба, сына Сергея, и Едильбея, сына Яско, кото�
рые от имени старших и всех членов братства
приказали ему пойти и сесть в тюрьму. А он и там
стал раз за разом кричать во весь голос, просим
прощения ваши милости, как на собак, говоря:
«Коко, пошли вон!» Потом мы послали пристава,
чтобы отворил ему ратушу. Он же и пристава,
презирая благородное правление ваших милос�
тей, отправил с теми же словами. В отношении
чего мы просим ваши любезные милости, наших
милостивых господ, чтобы вы приказали выслу�
шать и заявление пристава, ибо не только нас, но
и вас он презрел.

В�шестых, он, не боясь Господа Бога и не
стесняясь людей, посмел остановить членов брат�
ства около св. Иоанна и ругать по�тюркски, про�
сим прощения у ваших милостей, говоря: «Я ма�
терей и старших, и младших, всех их матерей так
делаю»,– в отношении чего также есть свидетели.

В�седьмых, он также сказал членам братства:
«Да поубивать их всех позорным образом, чтобы
мне увидеть, какой будет позор и старшим, и вам
всем!» На что также есть свидетели.



dï, starsˆïyïmïz üsnä kivat etip, da anï yänä dä zne-
vazˆat etmä: «Postuy i day cˆïku, stane ya vam vsˆït-
kim kosˆcˆ'on v garle».

Toªuzuncˆï, co nagorsˆa, ki ol uhamovatc'a bol-
mïyïn kensi yamanlïªïndan, biyliki±izdän bizgä
sˆcˆodrobliv'e nadanïy törälärimizni, ªaysïlarïn biz
basˆïmïzdan biyik körüyirbiz, basˆladï sïndïrïp da
zn'evazˆat etip, pod nogi alma, aytïp, ki: «Sizni± ne
ªuvatïnïz bar edi meni vïpisat etmä? Sizni± bir ªu-
vatïnïz yoªtu, da hecˆ tä sizni± törä±izdän ªorªman».

A pon'evazˆ kto pravo ma i n'e umi go zazˆïcˆ,
tïm samïm pravo traci, tedï biz, barcˆa kandz¾anak
ªardasˆlarï, ki necˆik bizim törälärimizni sˆahavatïn-
dan biyliki±izni± bizgä nadanïy, alay bizim star-
sˆïylarïmïznï da bizni barïmïznï bulay ulu da nigdï
n'eslïªanïy zn'evaga bu artïªsï igittän spotkat etti,
gdïzˆ bunu±kibik artïªsï igit ani ävälgi diftärläri-
mizdä tapïlïptïr, ani tïzˆ haligidä tapïlïyïr, bunu da
igi kensi yanïmïzda uvazˆït etip, ki bizim kandz¾a-
nakïmïz bir nemä ücˆün ufundovanïy dügül, tïl'ko
yaªsˆï da pobozˆnïy ucˆïnoklar ücˆün haybatïna Biy
Te±rini±, dügül bunu±kibik ulu ziyanlarga da n'e-
prïstoynïy postupoklarga da baªïp anï, ki bunu±ki
zbrodn'a hecˆ tä bolmïyïr bizim kandz¾anakïmïzda,
klämiyin, ki bunu±kibik turbatorlar, prestempca-
lar bizim kandz¾anakïmïzda mnozˆïcc'a bolgaylar,
evet bunu na potomne cˆasï bizdän so±ra nastem-
puyoncïylarga n'e na pogorsˆen'e, evet na poprave
ªaldïrïp da©ï ulu povahasï ücˆün bizim artikullarï-
mïznï± da kvietaciyasï ücˆün kandz¾anakïmïznï±, ki
bizdän so±ra nastempcalar da vazˆïtc'a bolmaylar
bizim törälärimizni legce tutma da starsˆïylarïmïz-
nï zn'evazˆat etmä, prïªïlicc'a bolup konsensläri-
mizgä biyliki±izdän, bizim sˆa©avatlï dobrodzˆ¾'eylä-
rimizdän, bizgä nadanïy, da klämiyin alarga usˆcˆïr-
bok ªaldïrma, evet i yovsˆem da©ïn ulu ªuvatta re-
zervovat etmä, gdïzˆ per ekspresse igirmi ücˆüncˆi
artikulda yazgan pen'a bar bunu±kibik artïªsï da
svavol'nïy igitlär ücˆün, ki özgä ªardasˆlar da orta-
mïzda olturgan pogorsˆen'e almaylar bunu±kibik
artïªsï igittän (gdïzˆ özgäläri dä n'ektorïylar orta-
mïzdan vïnikat etmä zbrodn'alarï bilä basˆlap edi-
lär), bolmïyïn özgä nemä bilä uhasit etmä anï± po-
pendlivostun, körüp bunu, ki bunu± alnïna köp
da©ïn ruzˆnïy da kicˆi sucˆlar ücˆün bizim anteces-
sorlarïmïz bunu± kibik pen'a bilä karat etiptirlär,
necˆik bizim diftärlärimizdä toludu[r], ªuvatta ªal-
dïrïp bizim konsenslärimizni da prïªilicc'a bolup
igirmi ücˆüncˆi artikulga, kensin ortamïzdan bu
anï± n'eznosnïy sucˆlarï ücˆün kensini± degradovat
ettiª na potomne cˆasï, ki anï± bir yeri da bir m'es-
casï ortamïzda bolmay, gdïzˆ ne bir, a ne eki, ne on
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В�восьмых, мало того, не насытившись своим
своеволием за такое большое время, даже когда
мы шли из суда ваших милостей, он начал во весь
голос, кивая на наших старших, опять их оскорб�
лять: «Постой и погоди – стану я вам всем костью
в горле!»

В�девятых, что хуже всего, не утолив свою
злобу, он начал крушить, и оскорблять, и попи�
рать наши права, щедро предоставленные нам ва�
шими милостями, которые мы почитаем пре�
выше всего, что имеем, говоря: «Какую власть вы
имеете выписать меня [из братства]? У вас ника�
кой власти нет, и вашего суда я вовсе не боюсь».

А поскольку кто право имеет и им не пользует�
ся, тем самым право теряет, мы, все члены братст�
ва, видя, что наши права, предоставленые нам ва�
шими милостями, и наших старших, и нас всех по�
стигло такое большое и никогда не слыханное ос�
корбление со стороны такого преступного члена
братства, а такого преступного члена братства ни
раньше в нашей книге не было, ни теперь нет, а
также приняв во внимание, что наше братство ос�
новано ни для чего иного, как только для добрых и
набожных деяний во славу Господа Бога, а не ради
таких больших проступков и неприличных дейст�
вий, видя, что подобных преступлений никогда не
было в нашем братстве, не желая, чтобы подобные
мятежники и преступники в нашем братстве мно�
жились, стремясь оставить его на потомные време�
на нашим преемникам не на ухудшение, а на про�
цветание и для большего уважения наших артику�
лов и утверждения покоя в нашем братстве, чтобы
наши преемники не посмели легкомысленно отно�
ситься к нашим правам и презирать наших стар�
ших, защищая наши соглашения, подтвержден�
ные вашими милостями, не желая нанести им вре�
да, но придать им еще большую силу, в соответст�
вии с двадцать третьей статьей, где для таких пре�
ступных и своевольных членов братства записано
наказание, чтобы другие члены братства в нашей
среде не брали плохого примера с таких преступ�
ных членов братства (ибо и некоторые другие сре�
ди нас стали выступать с преступными деяниями),
не имея возможности каким�либо иным образом
погасить их пыл, учитывая, что раньше также за
разные и меньшие провиннности наши предшест�
венники наказывали этим наказанием, о чем до�
статочно значится в нашей книге, оставляя в силе
наши соглашения, обратившись к двадцать треть�
ей статье, мы исключили его из своей среды на�
всегда за эти его непростительные проступки, что�
бы ему не было среди нас места, ибо не раз, и не



kez, evet här zaman andan starsˆïylarnï da barcˆa-
mïznï zn'evaha podkat etiyir edi, da hecˆ tä bolmas
edi pokayatc'a bolma, evet im daliy, tïm gorzˆïy
barcˆamïznï zn'evazˆat etiyir edi, cˆaª ucˆu bu±ar kel-
di, da artïª barcˆamïz klämäsbiz kensin ªardasˆlïª-
ka prïn'at etmä, ªolup sˆa©avatïn biyliki±izni±, ki
anï± bulay n'eznosnïy sucˆlarï ücˆün biyliki±iz ken-
sin karat etkäysiz, ki özgäläri dä pogorsˆen'e al-
maylar bunu±ki artïªsï igittän.

In kontrarium aktor ayttï, ki: «Men l'ubo zra-
zu ayttïm, ki barman venzengä, evet so±ra bar-
dïm, da ki ratusˆ uzaªlï edir, ne ªadar zaman asˆïra
tözdüm, ki ªul kelgäy da acˆkay, ªaysï ki kelmädi,
na keräk men dä ketkäy edim, ne üsnä bar tanïª-
larïm, ki meni ratusˆ alnïna kördülär, ªaysïlarïn
stavit etmä hadirmen. Yednak bolurlar edir ma±a
pozvanïylar necˆik na on cˆas esirikkä prebacˆït etmä
da meni, bolup kensiläri dä na ten cˆas esirik, yar-
©ulamama da ortalarïndan, gdïzˆ bir nemä kensilä-
rinä hörmätkä ªarsˆï, ani kandz¾anakka da vïkrocˆït
etmiyirmen, vïpisat etmämä»,– ªolup, iŝ ki tïlko
n'eposlusˆenstvo ücˆün salïptïrlar, ki yänä kensin
yerinä ªabul etmä nakazanïy bolgay.

Törä yo©arï m'anovanïy, a±lap eki yannï± da
kontroversiyalarïn da allegaciyalarïn igi uvazˆït
etip, anï alnïna aldï, pon'evazˆ alay aktor, necˆik ki
pozvanïylar da dovodlar m'anovat etiyirlär bu
spravada, anï± ücˆün alay aktorga tanïªlarïn, necˆik
pozvanïylarga da alay dovodlarïn, necˆik konsens-
lärin bügündän dörtüncˆi kündä körgüzmä naka-
zat etti, ªaysïlarïna kläp prïpatrïcc'a bolma da dal-
sˆïy deciziyasïn, ne ki bolsa törägä körä, ortalarïna
etmä kensi dekreti blä. Xaysï dekretni eki yan da
prïn'at etti. Ne ücˆün ªoyuldu törägä pam'entn'e
(л. 11 об. – 13).
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два, и не десять раз, а постоянно старшие и все мы
встречали с его стороны пренебрежение, и никогда
он не мог покаяться, но чем дальше, тем хуже пре�
зирал нас всех, пока дошло до этого, и больше мы
не желаем принимать его в братство, и просим ва�
ши милости, чтобы ваши милости наказали его за
такие непростительные проступки, дабы другие не
брали с него вредного примера.

В ответ истец сказал: «Хотя сразу я и сказал,
что не пойду, но потом пошел, а поскольку рату�
ша была на замке, то я прождал там длительное
время, пока придет пристав и отворит, но он не
пришел, и тогда я вынужден был уйти, на что у
меня есть свидетели, которые видели меня около
ратуши и которых я готов представить. Однако
могли бы ответчики меня как в тот момент пьяно�
го простить, поскольку и сами в то время были
пьяны, и не судить, и из своей среды, так как я
ничего досадного ни им самим, ни братству не
сделал, не исключать», – и просил, поскольку
они обвиняют его всего лишь в непослушании,
чтобы им было приказано принять его назад.

Суд, упомянутый выше, уяснив контровер�
сии и объяснения обеих сторон, хорошо взвесив и
приняв во внимание, что как истец, так и ответ�
чики ссылаются на определенные свои доказа�
тельства в этом деле, приказал, чтобы и истец
представил своих свидетелей, и ответчики пред�
ставили своих свидетелей и свои соглашения на
четвертый от сего дня день, рассмотрев которые,
суд должен будет употребить последующие шаги
по делу между ними в соответствии с законом.
Этот декрет обе стороны приняли. О чем суду бы�
ло уплачено памятное.

Конец книги:
Tügälländi aktalarï voytluªunu± baron

Muradnï±, der Zakariya o©lunu±, erespoªannï±,
nedän bolsun haybat Biy Te±rigä me±i me±ilikkä
dirä. Amen je©ic½i (л. 221, запись 4).

Закончены акты войтовства барона Мурада,
сына отца Закарии, за что слава Господу Богу на
века вечные. Аминь, да будет так.

ЦГИА Украины, г. Киев, ф. 39, оп. I, 
ед. хр. 158 (4327)

Актовая книга Каменец�Подольского Армянского войтовского суда

Крайние даты: 15 [25] февраля 1100 [1651] г., суббота (л. 1) – 15 [25] февраля 1102 [1653] г.,
вторник (л. 204).

Содержание: Протоколы заседаний Армянского войтовского суда г. Каменца�Подольского.
Язык кыпчакский и польский в собственной графике. Заглавия кыпчакские.



Бумага, формат 19,5 х 31 см. Водяные знаки: 1) островер�
хий шлем с подбородником на овальном щите с буквой V
вверху, 4 х 5,5 см; 2) слева – агнец Божий с хоруговью на
щите с короной, 5 х 11,5 см; справа – буквы PC, 1,5 х 1,2 см.
Объем 208 л. Нумерация: 0, 1�204, 0, 0, 205.
Переплет кожаный, темно�коричневого цвета.
Письмо армянское, нотргир, 40�45 строк на странице по 90�
100 знаков в каждой; польская скоропись менее плотная.

Описание: [Список 1864; Андрияшев 1929; Григорян 1964; Дашкевич 1969; Гаркавец 1993].
Примечания. Надписи – на переплете наверху чернилом: A.D. 1651, 2, 3; внизу чернилом: Tv

1101, 2, 3; на титуле: 1651, 2 3; № 45; № 29no; 1650, 51, 1652; в правом нижнем углу: Vartan
Kirkor ohlu yazucˆï “Вартан, сын Киркора, писарь”.
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Начало книги:
Biy te±rini± bolusˆluªu artïndan basˆlandï

yazïlma aktalarï ermeni töräsini± Kamenec
sˆähärini± tvagannï± 1100-ününä [!] (л. 1).

С помощью Господа Бога начали писаться
акты Армянского суда города Каменца года
1100 [1651].

Elekciyasï pan voytnu± da eki yä±i a©anï±
Boldu tvagannï± 1100-ünä pedrvarnï± 15-si-

nä, sˆapatkün. A©alar ªïrª monzˆ da pospolitïy zhod-
n'e bu yïlga ta±ladïlar voyt pan Ivasˆkonu, baron
Yurko Kevorovic o©lun. Biy Te±ri sïtaralï etkäy da
eminliktä yetkizgäy kecˆirmä ur'adïn. Amen je©ic½i. 

A isˆ ki eki anticˆkän lavicada vakovat etiyir
edi, m'anovic'e: ucˆmaªlï dzˆ¾anlïlar pan Kirkorsˆa
Holub o©lu da pan Kirkor, baron Ago erespoªan
o©lu, ªaysïlarïnï± yerinä ta±ladïlar pan Yaskonu,
baron Nigol erespoªan o©lun, da pan Zadigni, pan
Xacˆko Beznosïy o©lun, anticˆkänni±. Biy Te±ri
bergäy, ki ªutlu bolgaylar a©alïªka da pospolitïy-
ga. Amen (л. 1, запись 2).

Выборы господина войта 
и двух новых старейшин

Было года 1100 [1651], февраля 15 [25], в суб�
боту. Старейшины совета сорока мужей и гражда�
не согласно избрали на этот год войтом господина
Ивашко, сына барона Юрко Кеворовича. Дай Бог
ему счастья и помоги ему руководить правлением
в согласии. Аминь, да будет так. 

А поскольку на скамье присяжных было две
вакансии, а именно: покойных старосты господи�
на Киркорши, сына Голуба, и господина Киркора,
сына старосты Аго, то на их место избрали госпо�
дина Яско, сына барона Нигола, старосты, и госпо�
дина Задига, сына господина Хачко Безносого,
присяжного. Дай Боже, чтобы они служили на
благо старейшинам и гражданам. Аминь.

Pirzadä opovid[an'esi] zimbil ücˆün 
der Ovanes ap'e©anï±

[Boldu tvagannï± 1100-ünä mardnï± 7-inä],
yïªpasˆkün. Ol zˆe voyt alnïna da yanïna bolgan
anticˆkänlärni±, m'anovic'e: baron Murad der
Zakaria o©lu da baron Xacˆko Varteres o©lu, eres-
poªanlar, Toros Ovanes Xaraªasˆ o©lu, Isay Ser©iy
o©lu, Xacˆko Gögcˆä o©lu, Yasko baron Nigol ere-
spoªan o©lu, Zadig Xacˆko o©lu. Bügüngi zupelnïy
törägä kelip oblicˆn'e, slavetnïy Pirzadä Nuridzˆ¾an
o©lu, ermeni, Kamenec sˆähärlisi, manifestaciyasïn
kensini± zanesit etti, ki velebnïy der Ovanes,
Varteres Nimka o©lu, ªaldïrïptïr yanïna ämanät-
tän bir zimbil türk uzaªï bilä uzaªlangan, ªaysïnï±
icˆinä bilmäs ne usˆaª-tüfäª bar, a ki bilinmäs, ªa-
yarï aytïlgan der Ovanes aylanïyïr, anï± ücˆün
zabihat etip kensi zararïna, töräni± v'adomostuna
keltiriyir, ªolup ol zˆe törädän eki anticˆkän, barïp
anï±ki uzaªlï zimbilni törä möhürü bilä möhür-

Заявление Пирзаде о корзине 
монаха отца Ованеса

[Было года 1100/1651, марта 7/17], в поне�
дельник. Перед тем же войтом и присяжными, а
именно: бароном Мурадом, сыном отца Закарии, и
бароном Хачко, сыном Вартереса, старостами, То�
росом, сыном Ованеса Харахаша, Исаем, сыном
Сергея, Хачко, сыном Гогче, Яско, сыном старо�
сты Нигола, Задигом, сыном Хачко. В нынешний
полный суд пришел лично славный Пирзаде, сын
Нуриджана, армянин, мещанин каменецкий, и об�
ратился со своим заявлением о том, что преподоб�
ный отец Ованес, сын Вартереса Нимки, оставил у
него на хранение корзину, замкнутую турецким
замком, неизвестно с какими вещами, а поскольку
неизвестно, куда направился названный отец Ова�
нес, то, дабы избежать своих возможных убытков,
он уведомил об этом суд и попросил от этого же су�



lämäªkä, ªaysïnï± affektaciyasïna necˆik slusˆnïy
törä yer berip, pridat etti slavetnïylarnï Xacˆkonu
Gögcˆä o©lun da Yaskonu baron Nigol erespoªan
o©lun anticˆkänlärni ermeni töräsini±, ªaysïlarï
barïp, da kensilärinä zliconï spravanï odpravit
etip, ªaytïp ur'adga, bu türlü relâciya ettilär, ki
kördülär övündä pan Pirzadäni± türk uzaªï bilä
uzaªlagan zimbil, ªaysïn törä möhürü bilä eki
yerdä möhürlädilär, ªaysïlarïnï± relâciyasïn aytïl-
gan Pirzadä berip yazdïrdï da ªoydu törägä
pamentne (л. 12 об.).

Александр Гаркавец. Кыпчакское письменное наследие: Каталог и тексты памятников армянским письмом

945

да двух присяжных, чтобы пошли и опечатали эту
замкнутую корзину судебной печатью, с каким его
заявлением как приемлемым суд согласился и
предоставил ему присяжных Армянского суда
славных Хачко, сына Гогче, и Яско, сына барона
Нигола, старосты, которые пошли, выполнили по�
ручение и, вернувшись в суд, сообщили, что в доме
господина Пирзаде они нашли корзину под турец�
ким замком, которую они опечатали в двух местах
судебной печатью. Это их заявление названный
Пирзаде дал записать и уплатил суду памятное.

Donovak da Mayram
[Boldu tvagannï± 1102-sinä pedrvarnï± 15-

inä], nögärikün, ol zˆe voyt alnïna. Ne türlü bügün-
gi küngä termin prïpadat etiyir edi dilaciyadan
dzˆ¾uvapka ucˆciva Mayram, Kirkor ªïzï, pozvana
asˆïra gileyinä ªarsˆï ucˆcivïy Donovaknï± Todor o©-
lunu±, aktornu±, otrïmanïy, na bügüngi rokta eki
strona da, aktor kensi oblicˆn'e, a pozvana ucˆcivïy
Varteres Krïsˆtof o©lu plenipotenti ötläsˆ zapisanïy,
turdular. Anda zˆ pozvananï± plenipotenti, dosit
etip dilaciyasïna zavzˆentïy, podat etti na pism'e
dzˆ¾uvapïn kensini± bu türlü. 

«Muy laskavïy pan'e voyc'e, biylär, a©alar da
dobrodiylärim menim, dzˆ¾uvap beriymen bu türlü
aktornu± gileyinä da protestaciyasïna ªarsˆï, ki
ma±a zadat etiyir, ki men Te±ridän ªorªmagan da
eldän uyalmagan bolgaymen. Isˆancˆïm menim Biy
Te±ridädir da biyliki±izdä, menim sˆahavatlï a©ala-
rïmda, ki kensi uyalïr kensini± gileyindän da pro-
testaciyasïndan, ªaysï ki men smele bolurmen ayt-
ma aktorga, ki, Te±ridän da törädän ªorªmïyïn da
uyalmïyïn, yazïptïr üstümä menim anï, ne ki hecˆ
közü bilä dügül körgäy da ªolu bilä tutkay, evet
podobno ol kesäklär, ªaysïn ki yazïyïr ma±a basˆªïsˆ
bergän bolgay, na tüsˆündän podobno körmiyir. A
m'anovic'e, yazïyïr, ki summa pencset, a lidzˆ¾ba n'e
masˆ, cˆï tal'erov, cˆili cˆïrvonïª, cˆï zlotïª, cˆili grosˆov,
znac zˆe n'e dal pozvanïy nic i n'e v'edzˆ¾'al, yako i co
pisac, albo tïzˆ, moyi laskavi panov'e, yazïptïr, ki
pozvanaga ötüncˆ aªcˆa beriptir, da m'anovat etmä
köp, zera ne beriptir, da ne biliyir, ne yazma.

Da©ï da yazïyïr, ki anï± basˆªïsˆï menim yanïma
bolgay, budur naprud eki ton: ävälgisi adamasˆka
barsˆcˆovïy, ekincˆisi cˆamlit ªïzïl, altï kümüsˆ ªasˆuª,
bir kubok, bir yegdana altïmïsˆ ªïzïllïª da da©ï köp
nemä ªalïptïr, yazïyïr, yanïma, ªaysïn bilmäs
keräk, ki ma±ramaz, ki hesebsiz malï bolgay edi,
ki bilmäy edi kesäklärini± hesebin, ki burungi ne-
mäni yazgay edi, klär edim, ki bu±ar körä köp tür-
lü nemä odpovit yazgay edim, evet yasnostu ücˆün

Доновак и Майрам
[Было года 1102/1653, февраля 15/25], во

вторник, перед тем же судом. Так как на сегодня
согласно полученной отсрочке выпал срок ответа
почтенной Майрам, дочери Киркора, ответчицы,
на иск почтенного Доновака, сына Тодора, истца,
сегодня в суд явились обе стороны – истец лично, а
ответчица в лице Вартереса, сына Криштофа, сво�
его записанного уполномоченного. Тогда же упол�
номоченный ответчицы, в соответствии с употреб�
ленной отсрочкой, подал на письме такой ответ.

«Мой милостивый господин войт, господа
старейшины, мои господа, я так отвечаю на жа�
лобу и протест истца, который обвиняет меня,
что я ни Бога не боюсь, ни людей не стыжусь.
Вся моя надежда на Бога и на ваши милости, на
моих милостивых господ, так что он сам должен
стыдиться своего иска и своего протеста, а я мо�
гу смело сказать истцу, что он, не боясь ни Бога,
ни суда и не стыдясь, написал на меня такое, что
ни глазами увидеть, ни руками пощупать, а все
те вещи, которые он с меня требует, так их и во
сне не увидать. В частности, он пишет, что сум�
ма пятьсот, но о счете ничего нет – то ли талеров,
то ли красных, то ли злотых, то ли грошей –
знать не дал, да и сам не ведал, что и как писать.
Или также, мои милостивые господа, он пишет,
что дал ответчице в долг деньги, и только гово�
рит, что много, ибо не знает, сколько написать.
Также пишет, что у меня есть его подарки, т. е. в
первую очередь две шубы, первая с барщовой
адамашки, а вторая из красного чамлита, шесть
серебряных ложек, один кубок, одно шейное ук�
рашение стоимостью шестьдесят красных, а так�
же написал еще много, что оно у меня и о чем сам
не знает, иначе бы не говорил о несметных своих
вещах, даже числа которых он не знает, чтобы
их все записать. Я хотела было много на это отве�
тить, но чтобы выяснить, насколько правдива
жалоба истца, мол, столько�то его вещей нахо�



gileyini± aktornu±, ki belgili bolgay to©ruluªu da
zdan'esi, ki bu ªadar kesäkläri bar pozvananï± ya-
nïna, na ªolarmen, ki buyurgaysiz biyliki±iz, me-
nim sˆahavatlï a©alarïm da dobrodiylärim, aktorga
krorenkimni sudu ªarsˆïna biyliki±izni± ªoyma, ki
sarnalgan bolgay, ki andan informat bolgaysiz biy-
liki±iz da sezgäysiz to©ruluªun aktornu±, zera ol
kesäklär vlasn'e ol krorenktä yazïlgandïrlar, ªaysï
l'uzˆnïy kesäklär biyliki±izni± ªaznasïnda da bu ªa-
dar zaman yattï, necˆik yegdana, alay kubok, alay
özgä kesäklär. A aktor esä m'anovat etiyir, ki ma-
±a basˆªïsˆ bergän bolgay, albovêm yazïyïr, ki yä±i-
dän kesäklär ma±a tiktirgän bolgay, to, moyi las-
kavi panov'e, keräk ol kraveclärni biyliki±izni±
zacnïy sudu ªarsˆïna keräk m'anovat etkäy, ki ne
kesäklärdir ya ªaysï kraveclärdir ol kesäklärni
tikkän, ki po nicey klombka dostac, bavit etmiyin
biyliki±izni, menim sˆahavatlï ur'adïmnï, i, po vtu-
r'e, ªolarmen, ki krorenkni keltirgäy bunda, ki
sarnalgan bolgay, ªalganïn biyliki±izni±, menim
dobrodiylärimni±, biyik da rozsondnïy aªïlïna sa-
lïymen».

In kontrarium aktor replikovat etti, ki naprod
elli besˆ fli ötüncˆ beripmen, do tego bu ªadar basˆ-
ªïsˆlar beripmen, bu ªadar balga, tavuªka ªardzˆ¾
etipmen, ªaysï ki besˆ yüz fligä yuvuª baªïyïr, a
nadto bar dzˆ¾urum ortamïzga eki yüz hrivna törä
asˆïra zalozˆonïy dotrïmat etmägän strona üsnä sö-
zün, zacˆïm ki pozvana sözün dotrïmat etmädi da
meni, nïsˆanlïsïn, zdradit etip, barïp, orus bilä skrï-
c'e pisaklandï, tedï povinendir alay ªardzˆ¾larïmnï
da basˆªïsˆlarïmnï ªaytarma, necˆik ki dzˆ¾urumnu da
yo©arï m'anovanïy bermä.

Törä, a±lap eki stronanï± da kontroversiyala-
rïn da allegaciyalarïn, igi uvazˆït etip, körüp anï, ki
sprava kicˆi dügül, ªaysï potrebovat etiyir uvazˆe-
n'a, anï± ücˆün deliberovat etti na dekret bügündän
dörtüncˆi küngä deg termin stronalarga zvïklïy
sudlarnï± sahatïnda turma da dekretni ªulaª ªoy-
ma naznacˆit etip, ne ücˆün ªoyuldu törägä pament-
ne (л. 204�204 об.).
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дится у ответчицы, прошу только ваши милос�
ти, моих милостивых старейшин и господ, при�
казать истцу представить в суд ваших милостей
наш брачный контракт, чтобы он был прочитан
и чтобы ваши милости из него все узнали и поня�
ли, насколько правдив истец, поскольку именно
эти вещи названы в том брачном контракте, и
эти вещи как раз и находятся в секвестре ваших
милостей уже столько времени: и шейное укра�
шение, и кубок, и другие предметы. А истец го�
ворит, что он их мне подарил, ибо он пишет, что
якобы он что�то мне заказал пошить новое, – так
мои милостивые господа, надо вызывать тех
портных в благородный суд ваших милостей,
чтобы он назвал, какие именно вещи и какие
именно портные их пошили, чтобы по нитке дой�
ти до клубка. Не желая задерживать ваши мило�
сти, мое милостивое правление, я опять прошу,
чтобы он принес брачный контракт сюда, дабы
его прочли, а остальное я отдаю на мудрое усмо�
трение ваших милостей, моих господ».

В ответ истец заявил, что сначала я дал ей в
долг пятьдесят пять флоринов, потом я дал ей
столько подарков и столько потратил на мед и
на кур, что потянет приблизительно на пятьсот
флоринов. А кроме того, между нами в судебном
порядке записан штраф в двести гривен, кото�
рый обязана уплатить сторона, которая нару�
шит свое слово. Поскольку же ответчица нару�
шила слово и меня, свое новобрачного, предала,
и тайно связалась с одним украинцем, постоль�
ку она обязана возместить мои убытки и возвра�
тить мои подарки, равно как и уплатить назван�
ный выше штраф.

Суд, хорошо взвесив контроверсии и аргу�
менты обеих сторон и уяснив, что дело это не ма�
лое, а нуждается во внимании, по этой причине
отложил вынесение декрета на четвертый день
и приказал сторонам явиться в обычные часы
выслушать декрет, о чем суду дано памятное.

Примечание. Последний акт на польском
языке.

ЦГИА Украины, г. Киев, ф. 39, оп. I, 
ед. хр. 41 (4328)

Актовая книга Каменец�Подольского Армянского войтовского суда
Крайние даты: 16 [26] февраля 1102 [1653] г., среда (л. 1) – 23 февраля 1106 [5 марта 1657] г.,

понедельник (л. 267 об., запись 2).
Содержание: Протоколы заседаний Армянского войтовского суда г. Каменца�Подольского.
Язык кыпчакский и польский в собственной графике. Заглавия кыпчакские.



Бумага, формат 28,5 х 41,5 см. Водяные знаки: 1) слева –
буквы А и G, с крестом в виде трилистника на перегородке меж�
ду ними, 5 х 5,5 см; справа – три полумесяца, 1,5, 2,2, 3,5 см; 2)
три полумесяца, 5,5, 4,5, 3,5 см. Объем 274 л. Нумерация: 0, 0,
1�252, 252a�268, 0, 0, 0.

Переплет новый, картонный.
Письмо армянское, нотргир, 50�55 строк на странице по 90�100 знаков в

каждой; польская скоропись менее плотная.
Описание: [Список 1864; Андрияшев 1929; Григорян 1964; Дашкевич

1969; Гаркавец 1993].
Примечания. Надписи – на титуле: Per Lucam Krzysztofowіcz scrіbtor іustіs Armene scrіbtus

1654a; № 30; 1652, 53, 54, 1656.
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Начало книги:
Anun Asdudz¾oj Jisusi K‘risdosi.
Basˆlandï yä±i aktalar yazïlma tvagannï±

1102-sini± pedrvarnï± 16-sïna, ªankün, voytluªu-
na slavetnïy Ivasˆkonu±, Yurko Kevorovic o©lunu±.
Bergäy Biy Te±ri sïtaralï skoncˆït etmäªni. Amen
(л. 1).

Во имя Бога Иисуса Христа.
Начали писаться новые акты года 1102

[1653], февраля 16 [26], в среду, в войтовство
славного господина Ивашко, сына Юрко Кево�
ровича. Дай Бог счастливо закончить. Аминь.

Elekciyasï voytnu±
Boldu Kamenectä Podolskiy ermeni ratusˆun-

da tvagannï± 1102-sini± pedrvarnï± 16-sïna, ªan-
kün. A©alar ªïrª monzˆ da barcˆa pospolitïy zhodn'e
da sövük bilä ta±ladïlar bu yïlga da voytluªka sla-
vetnïy pan Ivasˆkonu, Yurko Kevorovic o©lun, ªay-
sïnï± ur'adïn Biy Te±ri ªutlu etkäy da bergäy
eminliktä odpravit etmä (л. 1, запись 2).

Выборы войта
Было в Каменце�Подольском, в армянской

ратуше, года 1102 [1653], февраля 16 [26], в сре�
ду. Старейшины совета сорок мужей и все граж�
дане согласно и с любовью избрали войтом и на
этот год славного господина Ивашко, сына Юр�
ко Кеворовича, правлению которого дай Бог
счастья и помоги спокойно править.

Instigator da Zadig Kotlâr ªïzï
Törä gaynïy kriminalnïy Kamenectä ermeni

ratusˆunda tvagannï± 1104-sünä majisni± 24-sünä,
ªankün, slavetnïylar Ivasˆko Yurko Kevorovic o©lu
voyt, Murad der Zakarya o©lu, Toros Ovanes Xara-
ªasˆ o©lu, erespoªanlar, Xacˆko Gögcˆä o©lu, Šïmko
Lukasˆ erespoªan o©lu, Vartan Kirkor o©lu, Yasko
Nigol erespoªan o©lu, Šïmko Stepan o©lu, anticˆ-
känlär asˆïra ermeni töräsini± Kamenec sˆähärini±
boldu legitime odprav'onïy.

Bu zˆ gaynïy kriminalnïy törä alnïna turup ob-
licˆn'e, slavetnïy Lukasˆ Xacˆko o©lu, yazucˆï, anticˆ-
kän, necˆik instigator törädän vïsazˆonïy zˆadat etti,
ki Kas'a, Zadig Kotlâr ªïzï, hörmätsiz da vsˆetecˆnïy
tirlik etkäni ücˆün venzendä ur'ad ötläsˆ sadz¾onïy
prïpusˆcˆonïy bolgay töräni± ªarsˆïna, a bu pilnïy in-
kvirovan'e ücˆün, ki prïznat etkäy, kim kensinä
okaziya anï± bu svavolaga kirmäªkä beriptir da
zvedit etip kensin yoldan sˆasˆtïrïptïr. I prïvïpusˆcˆo-
nïy bolup venzendän da törä alnïna turup, pilnïy
badan'esï asˆïra töräni± gaynïy kriminalnïy bolup
inkvirovanïy, bu türlü dzˆ¾uvap berdi, aytïp ucˆcivïy

Обвинитель и дочь Задига Котляра
Суд срочный уголовный в городе Каменце, в

армянской ратуше, законно отправлен года 1104,
мая 24 [1655 июня 3], в среду, славными Ивашко,
сыном Юрко Кеворовича, войтом, Мурадом, сыном
отца Закарии, и Торосом, сыном Харахаша, старо�
стами, Хачко, сыном Гогче, Шимко, сыном старо�
сты Лукаша, Вартаном, сыном Киркора, Яско, сы�
ном старосты Нигола, Шимко, сыном Степана,
присяжными Армянского суда города Каменца.

Перед этим срочным уголовным судом став
лично, славный Лукаш, сын Хачко, писарь, при�
сяжный, как обвинитель, назначенный судом, по�
требовал, чтобы Кася, дочь Задига Котляра, за�
ключенная судом за бесчестную и распутную
жизнь, была вызвана в суд для тщательного допро�
са, чтобы созналась, кто довел ее до такого произ�
вола и сбил ее с пути. И, будучи временно выпуще�
на из заключения и представ перед судом, под бди�
тельным допросом и следствием открытого уголов�
ного суда она дала такой ответ и сказала через сво�
его опекуна, почтенного Асвадура, сына Сефера,



Asvadur Sefer o©lu, kensi sˆvageri, op'ekun ötläsˆ,
ki men bunu± alnïna prïstoyn'e, necˆik tiyär,
v'ekimni pan'enskiy standa provadit etiyir edim,
evet meni Zadig Toros o©lu, ant icˆip ªarsˆïma, ki
seni alïrmen sï±arlïªka, zvedit etti da ma±a psˆod
nabavit etti, ªaysï andandïr vlasn'e, özgä kim-
sädän dügül, navet aªcˆamnï, altïnïmnï, kümüsˆüm-
nü mendän alda[p al]dï da kensi ketti sˆähärdän,
zacˆïm oldur säbäpcˆi hörmätimni tas etkänimä.

Xaysïna ªarsˆï instigator ayttï, isˆ ki obvin'ona
ta±mas popeln'onïy ucˆïnok da dopustitc'a bolma-
ªïn n'eprïstoynïy ucˆïnokka, ªaysïnï± artïndan, er
o©lan to©urup, säbäpcˆi boldu ölümünä o©lannï±, da
potayemn'e kensin kömdü, da zakopat etti, zacˆïm
vel maksime interest biyliki±izgä, necˆik cˆulïy törä-
cˆilärgä, ki zab'ezˆït etmä eks debito officiyorum
klägäysiz, anï± ücˆün pon'evazˆ törälärdä yazïlgan
ekspresse bunu±kibiklär üsnä yasn'e brmit etiyir,
zab'ezˆit etmä. Zacˆïm ªolarmen, ki törälärgä körä
opisanïy na postraª özgälärinä obvin'ona haligi, ki
ohïda da n'eslava bütün tayfamïzga bolmay, kara-
nïy bolgay salvis de jure salvandis.

In kontrarium obvin'ona yo©arï m'anovanïy
op'ekunu ötläsˆ inferovat etti, ki men popeln'onïy
ucˆïnokumnu ta±man, yednak ki to©urgan o©lanïm-
nï± säbäpcˆisi bolgaymen ölümünä, anï klärmen
inkviziciyasï bilä sucˆsuzluªumnu vivedit etmä da
ªolarmen, ki inkvizitorlarïm töräsinä biyliki±izni±
prïpusˆcˆonïy bolgaylar.

Törä gaynïy kriminalnïy uvazˆit etip anï, ki
här spravanï± fundamenti bir nemä dügül, tïl'ko
inkviziciyadïr, anï± ücˆün haligi obvin'onaga da
inkvizitorlarïn törägä stavit etmä nakazat etti,
ªaysïlarïndan a±lap, klär dalsˆïy diciziyasïn etmä
ortalarïna kensi dekreti bilä. Xaysïn eki strona da
prïn'at etti.

Anda zˆ obvin'ona, dosït etip dekretkä, stavit
etti törägä ucˆcivïylarnï Yakubnu Bo©os o©lun,
Mayramnï Toros ªatïnïn, Maruªnanï Blazˆeyiªanï,
Slôziªanï babanï, ªolup, ki törä ötläsˆ inkvirovani
bolgaylar. Xaysïlarï, turup oblicˆn'e da piln'e bolup
inkvirovani, här biri kensilärindän zosobna, kötü-
rüp eki barmaªlarïn yo©arï, antlarï tibinä bu türlü
zeznat ettilär.

A naprud Yakub Bo©os o©lu bulay ayttï:
«Nögäriküngi künnü bardïm Asvadur ªatïna da
basˆladïm sorma kensindän, to©rumïdïr ol, ki
ªatïnïnï± ªardasˆï tünägüngi künnü o©lan to©urup-
tur. Ol esä ayttï : “Ne zˆ tayit etsärmen? alaydïr”.
Vtïm, men ªoldum, ki o©lannï bermäylär özgäsinä
k‘ristân etmä, tïl'ko ma±a, da zaraz bardïm pan
Šïmko sï±arïna, ªardasˆïma menim pani Ust'anaga
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свояка, что я до этого жила, как и надлежит в де�
вице в ее положении и возрасте, но Задиг, сын То�
роса, поклявшись передо мной, что возьмет меня
замуж, свел меня и довел до беременности, кото�
рая случилась именно от него, а не от кого�то дру�
гого, и даже обманом забрал мои деньги, золото и
серебро и сам ушел из города, и потому он винов�
ник того, что я потеряла честь.

На это обвинитель сказал, что поскольку обви�
няемая не отказывается от содеянного и от того,
что она совершила безнравственный поступок,
вследствие которого родила мальчика, и стала
причиной его смерти, и тайно его похоронила и за�
копала, поэтому для ваших милостей как для су�
дей чутких в наибольшей мере важно, чтобы вы в
силу должных обязательств стремились предот�
вращать [подобное], ибо в законах выразительно
записано и ясно сказано упреждать такое. Потому
прошу, чтобы нынешняя обвиняемая была наказа�
на согласно писанным законам ради торжества
справедливости и на страх другим, дабы за нашей
нацией плохой репутации и мерзости не было.

В ответ обвиняемая через названного выше
опекуна заявила, что я не отказываюсь от совер�
шенного поступка, однако по поводу того, что я
якобы виновна в смерти рожденного мною ребен�
ка, хочу с помощью свидетельств моих очевидцев
доказать свою невиновность и прошу допустить в
суд ваших милостей моих свидетелей.

Суд срочный уголовный, учитывая, что осно�
вой каждого дела является не что иное, как только
судебное расследование, приказал нынешний об�
виняемой представить в суд своих свидетелей, что�
бы, выслушав их, своим декретом определить
дальнейший ход дела между ними. На что обе сто�
роны согласились.

Тогда же обвиняемая, выполняя декрет, пред�
ставила в суд почтенных Якуба, сына Богоса, Май�
рам, жену Тороса, Марухну Блажеиху, бабу Слё�
зиху, попросив, чтобы они были допрошены су�
дом. Которые, представ лично и будучи тщательно
допрошены, каждый отдельно и сам от себя, под�
няв вверх два пальца, под присягой засвидетельст�
вовали следующее.

А в первую очередь Якуб, сын Богоса, сказал
так: «Во вторник я пошел к Асвадуру и стал у него
спрашивать, правда ли то, что сестра его жены вче�
ра родила ребенка. Так он сказал: “Зачем же мне
скрывать? Это так”. Тогда я попросил, чтобы они
никому не давали крестить того ребенка, только
мне, и сейчас же пошел к госпоже Устяне, жене
господина Шимко, моей сестре, и рассказал ей об



da a±lattïm kensinä bunu±kibik spravanï. Ol da
ayttï: “Men ªardzˆ¾ïn berirmen, ki sen k‘ristân et-
käysen». Xaysï k‘ristânlikni ªankün odpravit etsär
ediª, zera nögäriküngi künnü ulu ªar da slôta edir
da bolmadïª a±ar kelälmä. Vtïm, ol zˆe künnü ya-
rïm kündä isˆittim, ki ayttïlar, ki o©lan öldü».

Ekincˆi tanïª, Mayram Toros ªatïnï, bu türlü
tanïªlïª berdi, ki: «Ulu haftanï yï©pasˆkün keldi
ma±a bu Kotlâr ªïzï Kas'a da basˆladï mendän
ªolma, ki kensin övümä prïn'at etkäymen, aytïp:
“Te±ri yoluna ªolarmen sendän, ki meni bu isˆtä
abragaysen, zera varovatc'a boluyïrmen Asvadur
yeznämdän, a do tego övümüzdä hayduk ta bar da
özgä yat ayaª kirip cˆïªïyïr, ªorªuymen, ki sezmäy-
lär”. Men dä, körüp anï, ki na cˆas'edir, ªorªtum, ki
o©lanïn tas etmäy, prïn'at ettim kensin övümä da
zaraz yeberdim babaga Slôziªaga, ªaysï ªacˆan kel-
di, tedï yïªpasˆkün yarïm kündä er o©lan to©urdu
tiri, evet bek ªasta. Bar edir fikirimiz bermä k‘ris-
tân etmä o©lannï Yakubga, Bo©os o©luna, ªaysïn
obvestit etip ediª tä, ki hadirlikin körgäy, da etsär
ediª tä, egär ki ol zaman ulu ªar da slôta bolmasa
edi, evet o©lan nögärikün yarïm kündä öldü, da
anï bilirmen igi, ki dügül edi prïcˆïnca ölümünä
o©lannï± Kas'a Kotlâr ªïzï, da alaydïr, özgä türlü
dügül».

Ücˆüncˆi tanïª, Maruªna Blazˆeyova (mediyante
fori prezentis kvo ad aktum hunk attinet approba-
cijone), bu türlü antï tibinä zeznat etti, ki: «Eki
kün to©urganï alnïna Kas'a Kotlâr ªïzï prïznatc'a
boldu ªarsˆïma popeln'onïy ucˆïnokun. Men, zaraz
barïp, ayttïm ªardasˆïma, Asvadur ªatïnïna Gülka-
ga, ªaysï hanïz bunu± ücˆün bilmäs edir. Anda zˆ
basˆladï mendän ªolma ªardasˆï Kas'anï±, ªorªup,
ki eyäsi Asvadur sezmäy, ki birgäsinä bargaymen
Mayram Toros ªatïnïlarga. Men dä, pozˆalovatc'a
bolup kensin, bardïm da ªoldum, ki kensin prïn'at
etkäy. Na ªacˆan yï©pasˆküngi künnü to©urmaªnï±
zamanï yetisˆti, yeberdiª bir babaga. Klämädi
kelmä. So±ram Slôziªaga yeberdiª, ªaysï keldi. Na
zaraz er o©lan to©urdu tiri, evet bek ªasta. Adätkä
körä abradïª o©lannï da ertesi yeberdiª Yakubga
Bo©os o©luna, ki o©lannï k‘ristân etkäy. Yednak ki
nögäriküngi künnü ulu slôta da ªar edir, hadirlän-
gincˆä yarïm kündä o©lan öldü. Xaysïn men alïp
o©lan bilä kensim kömdüm övläri tibinä alarnï±.
Evet bilirmen anï igi, ki anasï säbäpcˆi dügül edi
ölümünä o©lannï± da o©lan Zadigkä, Toska o©luna,
bek oªsˆuy edi, zera o©lan andan edir».

Dörtüncˆi tanïª, Slôziªa Maruªna baba, alayzˆe
antï tibinä (mediyante fori prezentis kvo ad aktum
hunk attinet approbacijone) bu türlü tanïªlïª ber-
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этом деле. А она сказала: “Я возьму на себя расхо�
ды, чтобы ты покрестил”. Крещение мы должны
были совершить в среду, поскольку во вторник
был большой снег и слякоть и мы не могли туда
пойти. Но в полдень того же дня я услышал, что
сказали, что ребенок умер».

Второй свидетель, Майрам, жена Тороса, по�
казала следующее: «В понедельник на Пасхальной
неделе пришла ко мне эта Котлярова дочь Кася и
стала меня просить принять ее в мой дом, говоря:
“Я уже на Божьей дороге, и прошу тебя принять
меня для этого дела, поскольку я остерегаюсь мое�
го свояка Асвадура, а к тому же, в нашем доме есть
гайдук, и другие чужие люди заходят, так я боюсь,
чтобы не узнали”. Тогда я, видя, что она уже на
сносях, дабы не потеряла ребенка, приняла ее в
мой дом и сейчас же послала к бабе Слёзихе, и ког�
да та пришла, в понедельник в полдень она родила
ребенка, живого, но очень больного. Была у нас
мысль дать ребенка Якубу, сыну Богоса, покрес�
тить, и мы известили его, чтобы приготовил все не�
обходимое, и должны были бы это сделать, если бы
не было тогда большого снега и слякоти, однако
ребенок во вторник в полдень умер, и то я хорошо
знаю, что Кася, дочь Котляра, не виновна в смерти
ребенка, и это именно так, а не иначе».

Третий свидетель, Марухна Блажейова (перед
нынешним судом, куда ее вызвали для дачи пока�
заний) под присягой засвидетельствовала: «За два
дня до родов Кася, дочь Котляра, созналась мне в
совершенном поступке. Я сразу пошла и сказала ее
сестре Гульке, жене Асвадура, которая об этом еще
ничего не знала. Тогда же Касина сестра, остерега�
ясь, чтобы не узнал ее муж Асвадур, стала меня
просить, чтобы я пошла вместе с ней к Майрам,
жене Тороса. Я, пожалела ее, пошла и попросила,
чтобы та ее приняла. А когда в понедельник насту�
пило время родов, мы послали к одной бабе. Та не
захотела прийти. Потом мы послали к Слёзихе, ко�
торая пришла. И сейчас же она родила мальчика,
живого, но очень больного. Мы по обычаю приня�
ли ребенка и на следующий день послали к Якубу,
сына Богоса, чтобы ребенка покрестил. Но по�
скольку во вторник была большая слякоть и снег,
пока мы готовились, ребенок в полдень умер. И я
же сама взяла ребенка и похоронила под их хатой.
Хорошо знаю и то, что мать не виновна в смерти
своего ребенка и что ребенок был очень похож на
Задига, сына Тоско, ибо ребенок был от него».

Четвертый свидетель, баба Марухна Слёзи�
ха, также под присягой (перед нынешним судом,
куда ее вызвали для дачи показаний) показала:



di, ki: «Yeberdilär ma±a yï©pasˆkün cˆubuª urusˆ-
kandan so±ra, ki kelgäymen Mayram Lâcˆin ªïzï-
larga. Keldim esä anda, basˆladïlar ma±a spravanï
aytma. Vtïm, ol zˆe künnü, yï©pasˆkün, bu Kas'a
Kotlâr ªïzï er o©lan to©urdu, tiri, evet bek ªasta, da
abrap kensin, adätkä körä ªoydum pecˆ artïna.
Klädilär, zˆe ki ol künnü k‘ristân bolgay, tek alay
tez a±ar kelälmä bolmadïlar, zera ªar da slôta
edir, da odlozˆit ettilär ta±daga. Kecˆägä zˆ meni ün-
dättilär Kosˆulinskalarga, da anda zabavitc'a bol-
dum. Yednak anï sumn'en'am tibinä aytïymen, ki
anasï prïcˆïnca dügül ölümünä o©lannï±, zera o©lan
bek ªasta edir. Na ªacˆan keldim ertäsi, yuzˆe o©lan-
nï ölü taptïm. Da alaydïr, özgä türlü dügül».

Xaysï tanïªlarnï vïvedit etkändän so±ra insti-
gator kontradikovat etti aytïp, ki bolmastïr obvi-
n'ona ötläsˆ vïv'edzˆ¾'onïy tanïªlarnï± zeznan'eläri
vazˆnïy bolma, zera bir, ki ªatun kisˆilär op'ekunsuz
anï±ki zeznan'elärin vïdat etiptirlär, de yure av-
tem ªatïn kisˆini± tanïªlïªï, ile menzˆatkanï±, op'e-
kundan basˆªa etkän vazˆnïy dügül, ekincˆi, ki prï-
nayentïydïrlar obven'onadan, kläp uzhodit etmä
töräni± karnostun, zacˆïm, mocno turup gileyi
yanïna, ªoldu, ki opisanïy törälärgä körä karanïy
bolgay.

Xaysïna ªarsˆï obvin'ona op'ekunu ötläsˆ vnesit
etti, ki instigator bolmas zadavat etmä tanïªlarï-
ma, ki prïnayentïy bolgaylar, gdïzˆ här biri ant bilä
kensi zeznan'esïn potverdit etiptir, zacˆïm alaydïr
vlasn'e, dügül özgä türlü.

Törä gaynïy kriminalnïy vïyzrït etip inkvizici-
yaga obvin'ona ötläsˆ vïv'edzˆ¾'onïy da körüp anï, ki
sprava uludur, ªaysï potrebovat etiyir uvahanï,
anï± ücˆün skvaplâtc'a bolmïyïn dekret bilä, ol zˆe
kriminalnïy aktï tibinä bu spravanï± bügündän
ücˆüncˆi küngä deliberovat etti, a interim obvin'ona-
nï do dalsˆïy deciziyi venzengä skazat etti kensi de-
kreti bilä, ne ücˆün ªoyuldu törägä pam'entne (л.
147 об. – 148 об.).
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«Прислали ко мне в понедельник после Вербного
воскресенья, чтобы я пришла к Майрам, дочери
Лячина. Когда я пришла, они стали излагать де�
ло. И в тот же день, в понедельник, эта Кася,
дочь Котляра, родила мальчика, живого, но
очень больного, и, приняв его, по обычаю я поло�
жила его в теплое место за печью. А они хотели в
тот же день покрестить, но так быстро не могли
туда пойти, так как был снег и слякоть, и отло�
жили на завтра. А вечером меня позвали к Ко�
шулинской, и я там задержалась. Но по совести
скажу, что мать не виновна в смерти своего ре�
бенка, так как ребенок был очень болен. А когда
я пришла на следующий день, то нашла ребенка
уже мертвым. И это так, а не иначе».

После слушания этих свидетельств обвини�
тель выступил против, говоря, что заявления
свидетелей, выставленных обвиняемой, не мо�
гут иметь силы, ибо, во�первых, свои показания
женщины дали без опекунов, тогда как по зако�
ну свидетельство женщины, тем более замуж�
ней, сделанное без опекуна, силы не имеет, а во�
вторых, они наняты обвиняемой, которая хочет
избежать законного наказания,– а потому он,
твердо настаивая на своем иске, потребовал,
чтобы она была наказана в соответствии с писа�
ными законами.

На это обвиняемая через своего опекуна за�
явила, что обвинитель не может обвинять моих
свидетелей в том, что они наняты, поскольку
каждый из них подтвердил свое свидетельство
под присягой, потому это именно так, а не ина�
че.

Суд срочный уголовный рассмотрел свиде�
тельства, представленные обвиняемой, и уви�
дел, что дело большое и потребует много внима�
ния, а потому, не спеша с приговором, отложил
рассмотрение этого уголовного дела на третий от
сегодня день и на это время до будущего реше�
ния приказал своим декретом обвиняемую за�
ключить в тюрьму, о чем суду уплачено памят�
ное.

[Boldu tvagannï± 1106-sïna pedrvarnï± 23-
sünä], yï©pasˆkün. Kelip oblicˆn'e, ucˆcivïy Donig
Avram o©lu borcˆ bilindi slavetnïy Miªnoga, Mardi-
ros o©luna, fli igirmi nemicˆ sbgsï da tutundu
tölämä kelir Yazlovca yarmarkïna bu yïlnï prïpa-
dat etkän na©t sbg bilä, ne bir ªumasˆ bilä dügül,
barcˆa törä dilaciyasïndan, appelâciyasïndan basˆ-
ªa, ne ücˆün kensi hrosˆu bilä yazïldï (л. 267 об., за�
пись 2).

[Было года 1106, февраля 23 / 1657, марта
5], в понедельник. Придя лично, почтенный До�
ниг, сын Аврама, признал долг славному Мих�
но, сыну Мардироса, в двадцать флоринов поль�
ского счета и обязался уплатить на следующую
Язловецкую ярмарку, которая будет в этом го�
ду, наличными, а не каким бы то ни было това�
ром, без никаких судебных отсрочек и апелля�
ций, о чем записано за его собственные деньги.



Закончены дела войтовства славного госпо�
дина Греско, сын Милько, утвержденные к ак�
там, за что слава Господу Богу на веки вечные.
Аминь. В писарство славного Лукаша, сына
Хачко.
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Конец книги:
Tügälländi spravalarï voytluªunu± slavetnïy

pan Greskonu±, Milko o©lunu±, ad aktum konfir-
maciyonis, nedän bolsun haybat Biy Te±rigä me±i
me±ilikkä dirä. Amen. Pisarlïªïnda slavetnïy Lu-
kasˆnï± Xacˆko o©lunu± (л. 268, запись 1).

ЦГИА Украины, г. Киев, ф. 39, оп. I, 
ед. хр. 42 (4428)

Актовая книга Каменец�Подольского Армянского войтовского суда

Крайние даты: раньше 4 [14] мая 1106 [1657] г., понедельник (л. 1, запись 2) – 3 [13] августа
1112 [1663] г., понедельник (л. 266 об., запись 4).

Содержание: Протоколы заседаний Армянского войтовского суда г. Каменца�Подольского.
Язык кыпчакский и польский в собственной графике. Заглавия везде кыпчакские. Есть копия

завещания Сарухны, составленного на армянском языке в Иерусалиме (л. 114).
Бумага, формат 31,5 х 41,5 см. Водяной знак: три купола со шпилем на островер�

хом щите, 4,5 х 10,5 см. Объем 266 л.; первые 13 (как минимум) и неизвестно сколь�
ко последних листов потеряны. Около 70 листов в начале и более 20 в конце книги
очень повреждены, почти половина площади каждого из этих листов (в центре) от�
сутствует Нумерация: 1(14)�266(286). В старой нумерации есть пропуски.

Переплет новый картонный; оригинальная обложка не сохранилась.
Письмо армянское, нотргир, 40�45 строк на странице по 80�90 знаков в каждой; польская ско�

ропись менее плотная.
Описание: [Список 1864; Андрияшев 1929; Григорян 1964; Дашкевич 1969; Гаркавец 1993].

Начало книги:
...ucˆcivïy Šïmko der Asvadur [o©lu atï bilä

der Asvadur]nu± der Jagop o©lunu±, kensi
atasïnï±, necˆik na ten cˆas zabun ... ...uªnanï,
Serhiy Salgan ªatïnï, tulnu, summa elli toªuz
fli ... törä zapisinä körä aytïlgan der Asvadurga,
atasïna, borcˆlu bolgan ... [töl]äp bir nemä artïª
borcˆlu ªalmadï, nedän kensin kvitovat etip
vol'nïy etti ... [u]morit etti, ne ücˆün ªoyuldu
pamentne (л. 1/14).

...почтенный Шымко, сын отца Асвадура, от
имени своего отца преподобного Асвадура, сына
отца Йагопа, в то время больного, квитовал Сарух�
ну (Марухну?), жену Сергея Салгана, вдову, по по�
воду суммы в пятьдесят девять флоринов, которые
она была должна согласно судебной записи его от�
цу преподобному Асвадуру... уплатила и больше
ничего не осталась должны, в связи с чем он ее
квитовал, и освободил, и упразднил [судебную за�
пись], о чем уплачено памятное.

A©alar da ªïrª monzˆ yasaª uªvalit etti
Boldu ermeni ratusˆunda Kamenec sˆähäri-

ni± tvagannï± 1107-sinä tegdemperni± 17-sinä,
aynakün. Biz, Gresko Misko o©lu, voyt, da To-
ros Ovanes Xaraªasˆ o©lu, erespoªan, Xacˆko
Gögcˆä ohlu, Vartan Kirkor o©lu, Xodzˆ¾ig Holub
o©lu, Zadig Xacˆko o©lu, Misko Yurko Kevorovic
o©lu, Murad Sefer o©lu, anticˆkänlär ermeni tö-
räsini± Kamenec sˆähärini±, alayoª Kurïlo Mil'-
ko o©lu, marsˆalko ªïrª monzˆnu±, zupelnïy ªar-
dasˆla[r bilä], v'adomïy etiyirbiz barcˆasïna, kim-
gä ki potreba bolsa bilmägä, ki biz eski por'a-
doklarga da yazïlgan törälärgä körä yïldalïª

Старейшины и сорок мужей 
утвердили налоги

Было в армянской ратуше города Каменца го�
да 1107 [1658], декабря 17 [27], в пятницу. Мы,
Греско, сын Миско, войт, и Торос, сын Ованеса Ха�
рахаша, староста, Хачко, сын Гогче, Вартан, сын
Киркора, Ходжиг, сын Голуба, Задиг, сын Хачко,
Миско, сын Юрко Кеворовича, Мурад, сын Сефе�
ра, присяжные Армянского суда города Каменца,
а также Курило, сын Милько, голова совета сорока
мужей, и все члены братства доводим до сведения
всех, кому надобно знать, что мы в соответствии со
старыми порядками и писаными законами ко дню



hesebni surp Nigolluª odpravitca bolma zvïknut
etkän skutecˆn'e alay perceptadan, necˆik distribu-
talardan sˆafarlarnï± diftärlärinä körä tügälläp,
ªaysïlarïndan ki pokazatc'a boldu nad eccepte
vïdatok fli dört yüz igirmi yedi hrosˆu igirmi ücˆ, a
zosobna asˆkan yïlnï± kalkulaciyasïndan ªalgan fli
yüz sekiz hem hrosˆ yarïm da ayrï pan provizor-
larga eski borcˆ flini± besˆ yüz seksän besˆ (eski
kvitlärgä körä da©ï ke± opivat etkän). Anï± ücˆün
l'ubo slusˆnostka stosovatc'a bolup keräk bu nadto
körülgän barï summalarnï töläp da publicˆniy ina-
mïmïznï eliberovat etkäy ediª zamannï± yednak
ªolaysïzlïªï da a©ïrlïªï artïndan bolmïyïn zevsˆïst-
kim barcˆanï dosït etmä kelir, Te±ri bersä, yïlga
sposobun satisfakciyanï± pan provizorlar summa-
sïnï± prorogovat etiyirbiz. 

Xalgan esä dört yüz igirmi yedi fli bilä igirmi
ücˆ hrosˆ da yüz sekiz fli da yarïm hrosˆnu± tölämä-
ªinä necˆik nastempuyoncïy yïlga na rozªud pan
voytnu± sˆafarïna, pon'evazˆ zvïcˆaynïy bir yasaª
yal©ïz korrespondovat etmä bolmas edi. Anï± ücˆün
na ten cˆas zhodn'e postanovit etip bir yasaª da
orucˆ kelir yïªkünnü, Te±ri bersä, vïbiran'esin pub-
likovat etip ªalganï da vzglendem danativanï± kol-
l'ektasï ücˆün, alayzˆe, Te±ri bersä, Dz¾ïnunttan
so±ra (vïhazˆat etip dayfamïznï± na ten cˆas scis-
lostuna, ki orucˆ vïbiranïy bolmay), namova etip
uªvalit etmä, om'esˆkat etmäsbiz ªayratïmïznï,
yednak prïlozˆït etmä klärbiz, ki anï±kibik vïhod-
nïy osobalarnï terplivostka ubla©at etkäybiz, ki na
posˆsˆana inamïmïz publicˆnïy n'enarusˆonïy ªalgay,
ªaysï uªvalamïznï dla pamenci aktalarga yazma
sïmarladïª (л. 86 об.).
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св. Нигола согласно книгам экономов успешно
составили ежегодный отчет как по поступлени�
ями, так и по расходам и установили расход в
сумме 427 флоринов 23 гроша, в частности 108
флоринов и полгроша по прошлогодней кальку�
ляции и отдельно старый долг господам прови�
зорам 585 флоринов (по старым квитам, кото�
рые об этом говорят подробно). Поэтому мы, хо�
тя нам и следовало бы уплатить все эти доволь�
но крупные суммы и защитить наш обществен�
ный авторитет, однако, не будучи способны вви�
ду нелегких и трудных времен все это уплатить,
мы изыщем дополнительные источники для
возмещения сумм господам провизорам в следу�
ющем, если даст Бог, году.

Относительно уплаты остальных как 427
флоринов и 23 грошей, так и 108 флоринов и
полгроша, назначенных на расходы эконому
господина войта в следующем году, поскольку
эти суммы не могут иметь отношения ни к одно�
му из обычных налогов, мы единодушно поста�
новили объявить на следующее воскресенье по�
ста сбор отдельного налога, а что касается сбора
остальных средств, то мы договорились и поста�
новили, что, если даст Бог, после Рождества
(принимая во внимание, что в пост собирать
нельзя из�за тяжелого положения нашего наро�
да), мы договоримся, как решить, и, не охла�
ждая свой пыл, приложим силы, чтобы упро�
сить этих почтенных лиц потерпеть, дабы наш
общественный авторитет и почет не были нару�
шены, которое наше постановление мы прика�
зали записать в акты для памяти.

Sefer mïhdesi aktikovat etti 
testamentin Kirkorsˆanï±

Boldu tvagannï± 1108-inä okosdosnu± 29-una,
yï©pasˆkün, slavetnïy Gresko Milko o©lu voyt alnï-
na da yanïna bolgan anticˆkänlärni±, na im'e: ba-
ron Murad der Zakarya ohlu da baron Toros Ova-
nes Xaraªasˆ o©lu, erespoªanlarnï±, Ivasˆko Yurko
Kevorovicˆ ohlu, Šïmko Lukasˆ erespoªan ohlu,
Vartan Kirkor o©lu, Xodzˆ¾ig Holub o©lu, Zadig
Xacˆko o©lu, Misko Yurko Kevorovicˆ o©lu, Šïmko
Serhiy o©lu, ermeni töräsini± Kamenec sˆähärini±.
Bügüngi zupelnïy törägä kelip oblicˆn'e slavetnïy
Sefer Asvadur ohlu, yazlovcalï mïhdesi, podat etti
aktalarga testamentin slavetna Saruªnanï±, Nigol
baron Kirkorsˆanï± ohlu erespoªan sï±arïnï±, Yeru-
sa©emgä zïydit etkän de data ol zˆe surp Yerusa-
©emdä tvagannï± 1108 abrilni± 18-inä sˆapatkün
ªïzïl boyovlu möhür bilä oznacˆonïy basˆlanmaªïnda

Рыночный надзиратель Сефер внес в акты
завещание Киркоршевой

Было года 1108, августа 29 [1659 сентября 8],
в понедельник, перед славным войтом Греско, сы�
ном Милько, и бывшими при нем присяжными
Армянского суда города Каменца, а именно: баро�
ном Мурадом, сыном отца Закарии, и бароном То�
росом, сыном Ованеса Харахаша, старостами,
Ивашко, сыном Юрко Кеворовича, Шимко, сыном
старосты Лукаша, Вартаном, сыном Киркора, Хо�
джигом, сыном Голуба, Задигом, сыном Хачко,
Миско, сыном Юрко Кеворовича, Шимко, сыном
Сергея. Придя лично в нынешний полный суд,
славный Сефер, сын Асвадура, рыночный надзи�
ратель из Язловца, подал для записи в акты заве�
щание славной Сарухны, жены Нигола, сына баро�
на Киркорши, которая поехала было в Иерусалим,
датированный в Иерусалиме же годом 1108 [1659],



da asˆa©a da znovu kicˆi möhür bilä n'eznacˆnïy, ªo-
lup, ki bolgay aktalarga priyentïy da inserovanïy,
neni törä yo©arï m'anovanïy (isˆ ki aktalar kimsägä
zaboronnïy dügüllär) prïn'at etti da aktalarga in-
serovat etmä sïmarladï, ªaysïnï± tenoru bu türlü
nastupovat etiyir. (Ulu möhür ªïzïl yeri) [копия
завещания по�армянски] (л. 113 об. – 114).
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апреля 18 [28], субботой, заверенный в начале пе�
чатью красного цвета и внизу опять малой печа�
тью, незначительной, и попросил, чтобы его при�
няли и вписали в акты, что названный выше суд
(поскольку акты ни для кого не запретны) принял
и приказал внести в акты, который излагается
так. (Место большой красной печати)...

Šafar ªïrª monzˆdan podanïy pan voytka
Boldu tvagannï± 1109-una pedrvarnï± 27-si-

nä, yïªpasˆkün, slavetnïy Šïmko baron Lukasˆ eres-
poªan o©lu voyt alnïna. Bügüngi voytovskiy ur'ad-
ga ermeni töräsini± Kamenec sˆähärini± kelip ob-
licˆn'e, slavetnïy Asvadur Bali o©lu, vicemarsˆalko
ªïrª monzˆnu±, kensi deputatlarï bilä denunciyovat
ettilär, ki alar eski por'adoklarga da yazïlgan törä-
lärgä körä ta±ladïlar kensi ortalarïndan sˆafar po-
spolitïy rozªodlarïna pan voytka bu yïlga nasten-
puyoncïy slavetnïy Zadigni, Sefer o©lun, ªaysïn
prezentovat etip ur'adga podat ettilär, ne ki dlâ
pamencˆi bu zˆ ur'ad aktalarga yazma sïmarladï (л.
233 об.).

Назначение эконома от сорока мужей 
к господину войту

Было года Божьего 1109, февраля 27 [1660,
марта 8], в понедельник, перед славным войтом
Шимко, сыном барона Лукаша, старосты. В ны�
нешнее войтовское правление Армянского права
города Каменца пришел лично славный Асвадур,
сын Бали, заместитель головы сорока мужей, со
своими депутатами и известил, что они согласно
старым порядкам и писаным законам избрали
между собой для господина войта на следующий
год эконома по общественным расходам – славного
Задига, сына Сефера, которого они и представили,
и подали правлению [памятное], о чем правление
приказало для памяти записать в акты.

Arendasï tiyirmänni±
Boldu Kamenectä Podolskiy ermeni ratusˆun-

da tvagannï± 1109-una mardnï± 6-sïna nögärikün.
Biz, Šïmko baron Lukasˆ erespoªan o©lu, voyt, da
baronlar Murad der Zakarya ohlu, Toros Ovanes
Xaraªasˆ ohlu, erespoªanlar, Vartan Kirkor Ohlu,
Murad Sefer o©lu, Šïmko Serhiy ohlu, Kurïlo Mil'-
ko ohlu, Asvadur Ovanes ohlu, anticˆkänlär ermeni
töräsini± Kamenec sˆähärini±, belgili etiyrbiz bar-
cˆasïna, kimgä ki potreba bolsa bilmägä, ki biz
ücˆüncˆi mirkanï ermeni tiyirmänindä nayyasn'ey-
sˆïy sv'entïy pam'encˆi nemicˆ padsˆahlarïndan sˆcˆod-
robliv'e nadanïy da haligi nayyasn'eysˆïy Yan Kazi-
mirdän padsˆaªnï± anï± biylikini± biznim milosti-
vïy biyimizdän sïtaralï üstümüzgä panovat etkän
berkitkän arendovat ettiª bir yïlga slavetnïy Gres-
koga Milko ohluna anticˆkän koll'egamïzga summa
eki yüz fligä nemicˆ sbgsïna, ªaysïnï± yïlï basˆlandï
masnïcada da tügällänsär alayzˆe masnicada tva-
gannï± 1110-una prïpadat etkän, bez vsˆelâkiy de-
falkatï, ki bir nemä ücˆün bilmägäybiz, cˆïªarïp tïl'-
ko, strezˆ bozˆe, povodnu da otnu, ki funditus znesit
etkäy tiyirmänni da hreblânï, ªaysïnï± prïcˆïnasïn-
dan pusta ªalïp keräk vakovat etkäy edi, tedï ol
ªalïyïr pro arbitrio biznim. Negä pan Gresko da
pozvolit etip, berdi eks nunk fli yüznü, a ªalgan fli
yüznü prï ekspiraciyi arendï oddat etmä borcˆlu
bolsar. Xaysï arendanï± notasï dlâ pamencˆi akta-
larga yazma sïmarladïª (л. 234 об.).

Аренда мельницы
Было в Каменце�Подольском, в армянской ра�

туше, года 1109 [1660], марта 6 [16], во вторник.
Мы, Шимко, сын барона Лукаша, старосты, войт,
бароны Мурад, сын отца Закарии, и Торос, сын
Ованеса Харахаша, старосты, и Вартан, сын Кир�
кора, Мурад, сын Сефера, Шимко, сын Сергея, Ку�
рило, сын Милько, Асвадур, сын Ованеса, присяж�
ные Армянского суда города Каменца, извещаем
всех, кому надлежит знать, что мы третью меру в
армянской мельнице, право на которую нам щедро
предоставлено святой памяти светлейшими коро�
лями польскими и подтверждено нынешним свет�
лейшим Яном Казимиром, его королевским вели�
чеством, нашим милостивым господином, кото�
рый счастливо властвует над нами, сдали в аренду
на один год славному Греско, сыну Милько, при�
сяжному, нашему коллеге, за сумму двести флори�
нов польскими деньгами, который год начинается
на Масленицу и заканчивается тоже на Масленицу
1110 [1661] года, без никаких субсидий, чтобы мы
ни о чем не знали, за исключением, упаси Боже,
наводнения и пожара, которые бы уничтожили
мельницу и дамбу, и по причине которых она бы
простаивала, что остается на наше усмотрение. С
чем господин Греско согласился и уплатил началь�
ные сто флоринов, а остальные сто флоринов он
должен отдать при окончании аренды. Запись об
этой аренде мы приказали внести в акты.



Yakubga borcˆ Ovanes
[Boldu tvagannï± 1112-sinä okosdosnu± 3-

ünä], yï©pasˆkün. Kelip oblicˆn'e, ucˆcivïy Ovanes
Bedros Lamanka o©lu borcˆ bilindi ucˆcivïy Yakub-
ga, Kirkor Siruta o©luna... (л. 266 об.).
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Якубу долг Ованеса
[Было года 1112/1663, августа 3/13], в по�

недельник. Придя лично, почтенный Ованес,
сын Бедроса Ламанки, признал долг почтенно�
му Якубу, сыну Киркора Сироты...

ЦГИА Украины, г. Киев
ф. 250, оп. 3, ед. хр. 32 (раньше – ф. 228, оп. 1, ед. хр. 89)

Andrej Thorosowіc
Sekreta z ogrodu phіlozowskіego, zebrane prawdzѕіwe o kamіenіu blogoslawіonіm

phіlozowskіm z wykladem. Pіsane roku panskіego 1626

Крайние даты: раньше 9 апреля 1626 г. (л. 24) – 28 февраля 1631 г. (л. 176 об.).
Содержание: Польская часть представляет собой выписки из произведений Сократа, Аристоте�

ля, Авиценны, Демокрита, Платона и других философов, но в основном – описания экспериментов
по алхимии таких ученых, как Гермес Трисмегист, Скайд Гебер, Арнольдо де Вилланова, Альберт
Великий, Мориенес, Розариус, Раймонд Луллий, Адамарус, Альфидиус и др. (л. 1�161 об.). К ним
Андреем Торосовичем сделано немало комментариев на армяно�на кыпчакском языке: л. 13 об., 20
об., 26 об., 29 об., 36 об., 38 об., 56 об., 57, 69 об., 73 об., 78 об., 81 об., 83 об., 84 об., 99 об., 107 об.,
108 об., 115 об., 119 об., 120�120 об., 125�126, 128�129, 130 об. – 132, 133, 134 об. – 125�126, 128�
129, 130 об. – 132, 133, 134 об. – 136, 143�143 об., 147�147 об., 153, 156 об., 157 об., 158 об., 162.

Кыпчакские тексты: описания собственных экспериментов (л. 146 об., 152 об., 176) и садовод�
ческих приемов (л. 167�168); примечания к написанной на польском языке сопоставительной таб�
лице польской и армяно�григорианской, а также православной украинской пасхалий (л. 162 об. –
163); рецепт мазевого компресса от головной боли (л. 165 об.); молитвы, составленные самим Анд�
реем Торосовичем (л. 166�166 об., 169 об. – 170).

Язык польский в собственной графике и кыпчакский.
Бумага, формат 20 х 30 см. Водяной знак: прямой высокий крест на круглом

кресте на круге, 3,8 см. Объем 179 л. Нумерация: 1�177 + 2 отдельных листа.
Переплет новый, картонный; оригинальная обложка не сохранилась.
Письмо армянское, нотргир, 30�40 строк на странице по 55�65 знаков в каждой;

польская скоропись менее плотная.
Описание: [Гаркавец 1981]. 
Публикация: [Tryjarski 2000a] – садоводческие заметки со страниц 167�168; [Tryjarski 2000b]

– молитвы со страниц 166�166 об., 169 об. – 170.

Отдельные тексты:
(165v) Anun Asdudz¾oj.

Basˆ ahrïªïna hakimlik
Al: temyan 2 lot

mira 2 lot
burcˆ 2 lot
sˆalviya 2 lot
sirkä 4 lot
oliva 4 lot.

Bu barcˆanï ezip igi sirkä bilä olivaga qatïsˆtïr-
ma da bisˆirmä igi, ki mast kibik bolgay.

So±ra cˆöpräk üsnä kendin sïlama da anï± bilä
baŝïn ĉürgämä – keĉär ahrïma baŝ.

Во имя Бога.
Лекарство от головной боли

Возьми: тимьян 2 лота
мирра 2 лота
омела 2 лота
шалфей 2 лота
уксус 4 лота
масло растительное 4 лота.

Все это хорошо перетереть и смешать с уксу�
сом и растительным маслом и варить, чтобы полу�
чилось подобие мази.

Затем нанести это тонким слоем на салфетку и
обвязать ею голову – головная боль пройдет.



(166r) Anu± Asdudz¾oj.
Xoltªa Biy Te±ridän aªïl ücˆün yaratïlgan

isˆni± tarbiyatïn bilmäªkä
Barïnï tutucˆï Biy Te±ri, Ata O©ul Ari Dzˆ¾an,

ber ªulu±a seni±, kläsä arzanisiz, seni tanïma, se-
ni barcˆadan artïª klämä, seni± erki±ä körä tirlik
etmä da haligi tirlikni sïtaralï kecˆirmä.

Bilirmen to©ru [t‘o½hru] da bütün yüräktän
mäyan inanïyïrmen, ki sensen cˆovraªï da basˆlan-
ganï barcˆa yaªsˆïnï± da klägän yarasˆlï hörmätni
hem tanïmaªïn barcˆa türlü biyäncˆli emgäkni± da
faydalï hem borcˆlu cˆïdamaªlïªnï±.

Sen zera ävälgi adamnï yarattï± tarbiyatlï da
yazïªlï aªïl bilä a±lamaªka tügäl isˆlärni da yetiz
bilmäªliª bilä körkäytti± kendin, sen berdi± ªullarï-
±a seni± Bezale½e½l da Anlïyasˆ bilmäªliª yetisˆmägä
barcˆa türlü isˆlärni isˆlämä madänlärdän.

Sen berdi± Sohomon ªulu±a seni± aªïllï yüräk.
Sen yüräkin barcˆa markare½lärni± da ar½ak‘el-

lärni± dä Ari Dzˆ¾anï± bilä bilikli etti±.
Sen kendi± ayttï±: «Xolu±uz, da berilir. Xaªï-

±ïz, da acˆïlïr sizgä. Izdä±iz, da taparsiz».
Seni anï± ücˆün, sˆahavatlï Biy Te±rimni da ªut-

ªarucˆïmnï, asˆaªlïª bilä ªolïyïrmen da yalbarïyïr-

men, ki yarïªlatkaysen yüräkimni menim da aªï-
lïmnï tanïmaªlïªka da bilmäªliªkä ol isˆlärni, ªay-
sïlarï seni± haybatlï da alhïsˆlï atï±a bolmalïdïrlar.

Xoy, ªolarmen, biyäncˆli bolsun Te±riliki±ä se-
ni±, ki men, arzanisiz da yazïªlï, yarlï©amaªï±nï
kliyirmen, yarïªlat, ªolarmen,

(166v) [перед продолжением:] Anu± Asdudz¾oj.
aªïlïmnï menim bilmäªliªkä da a±lamaªka ya-

ratïlgan isˆlärni± tarbiyatlarnï± hem madänlärni±,
da cˆünki bilinmä bermässen ävälgi isˆ asˆïra, na
kläsä so±©ugi haybatlï isˆi±ni± etti©i [=e½ttihi] asˆïra
ber bilinmägä.

Ber ma±a, yaªsˆï etücˆi Biy Te±ri, yetiz hem ya-
rasˆlï alay yetisˆmägä basˆªïsˆïna Ari Dzˆ¾anï±nï± seni±
pilisopa dzˆ¾oharïna (altun tinkturasïna), ki ne dün-
yâni±, da ne sˆaytannï± ªarsˆïlamaªï zarar etmägäy,
da men anï, neni ki sendän ªolïyïrmen, yüräkim
bilä bolgaymen haybatlï atï± ücˆün yetisˆmägä da
sïtaralï ucˆka cˆïªarma ªolum bilä, ki menim barcˆa
isˆlärim, ªaysïlarïn men etsärmen, äväl bolgay sˆü-
kürlükü±ä seni± Te±riliki±ni± ªutªarïlmaªïna yar-
lïlarnï±, yardïmïna tullarnï±, da barcˆa yaratkan-
larï[±]nï± inamlï da keräkli övündürmäªliªinä.

Da sa±a, ücˆ boy Te±rilik, bolsun haybat me±i
me±ilik. Ame½n.
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(167r) Anu± Asdudz¾oj.
Yemisˆlär ustalïª asˆïra tikilgän 

da tamasˆalï bitkän
Tikmä 1 teräk sˆäftälü da 1 teräk erük biri bi-

rindän bir ªarïsˆ yïraª, na ªacˆan eksi dä yerdän eki
lokot biyikliªtä bolsalar, ol zaman butaªïn sˆäftälü-
nü±, bïrovlap erük teräkinä zˆlobovatïy bïrov bilä,
küvürmä erük teräkinä, alay oª sˆäftälü teräkindä
[на полях: äväl zˆivicˆnïy bala©uz bilä möhürlämä
butaªlarnï küvürgän erüklärgä, so±ra sïlama hli-
na bilä] bïrovlama da erük butaªïn icˆinä [на по#
лях: zivicˆnïy balahuz bilä dä bolur butaªlarnï za-
lepit etmä, bïrovlagan tesˆikkä küvürüp, da so±ra
hlina bilä sïlama] küvürmä da küvürüp igi kendin
hlina bilä sïlama da bulay sïlagan yïlïna deg tut-
ma da ªacˆan ol butaªlar tutulsa, ol zaman butaªnï
alay sˆäftälünü± erüknü±kisindän, necˆik erüknü±-
kin sˆäftälünü±kisindän kesmä, a anï, ki tutundu,
yat teräktä östürmä [на полях: bolur sïnama sˆäf-
tälünü, kesmiyin erük teräkindän, alay oª erük te-
räkin sˆäftälüdän, bulaysa bolur tohurma] da so±-
ra kendin kesmä da vsˆcˆepit etmä kendi ahacˆïna:
sˆäftälünü sˆäftälü ahacˆïna, erüknü erük ahacˆïna.
Na sˆäftälü teräki anï±ki sˆcˆipadan söväksiz sˆäftä-
lülär tuhurur, erük teräki alay oª söväksiz erüklär
tohurur. Sahidir bu.

Во имя Бога.
Фрукты, посаженные искусно и выросшие

на удивление
Посадить одно дерево персика и одно дерево

сливы на расстоянии одной пяди друг от друга и,
когда оба достигнут высоты двух локтей от земли,
росток персика, вырезав желобчатой стамеской
канавку в сливовом дереве, привить к сливовому
дереву [на полях: вначале запечатать ростки, при�
витые к сливам, садовым варом, а затем обмазать
глиной], так же и на персиковом дереве сделать ка�
навку и привить в нее росток сливы [на полях:
можно так же, привив в выбранную стамеской ка�
навку, залепить ветки садовым варом, а затем за�
мазать глиной], а привив, хорошо обмазать глиной
и так держать обмазанными глиной до года, а ког�
да привои приживутся, отрезать как персиковые
подвои от сливовых, так и сливовые от персико�
вых и привои, которые принялись, выращивать на
чужом дереве [на полях: можно испытать персик,
не отрезая от сливового подвоя, так же и сливу от
персика, могут родить и так], а после их отрезать и
привить на свое дерево: персик – на персиковое де�
рево, сливу – на сливовое дерево. В итоге персико�
вое дерево будет родить от этого привоя персики
без косточек, точно так же и сливовое дерево будет
родить сливы без косточек. Это правда.
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Yäsˆil gülâf bu türlü bolur bolma
Gülâf teräki yanïna tikmä tal teräki da bïrov-

lama zˆlobosˆistïy bïrov bilä tal teräk teräkin, so±ra
gülâfnï± butaªïn kecˆirmä tal teräki teräki icˆinä da
möhürlämä zˆïvicˆnïy balahuz bilä kendin, so±ra
hlina bilä sïlama da bulay sïlagannï yïlïna deg
tutma; na ªacˆan tutulsa ol gülâf, ol zaman butaª-
nï kesmä da gülâfnï tutungan kendi gülâf teräkinä
vsˆcˆepit etmä; na yäsˆil gülâf ol sˆcˆïpadan här zaman
tohar.

Зеленые розы можно получить так
Посадить рядом с розовым кустом тал (таль�

ник, кустарную иву), и, прорезав желобчатой
стамеской канавку в лозе тала, привить росток
розы к талу, и запечатать его садовым варом, а
затем обмазать глиной, и так держать замазан�
ными глиной до года; а когда та роза приживет�
ся, росток отрезать и привить прижившуюся ро�
зу на свой куст; от этого привоя всегда будут по�
являться зеленые розы.

(167v) Anun Asdudz¾oj.
Igi almalar da armutlar 

bu türlü bitär yandralardan
Alma igi özdän almalarnï± hem armutlarnï±

yandralarïn.
So±ram küzün hr'ada ulu skopat ettirmä da ol

hr'ada icˆinä yoharï a±ïlgan yandralarnï almanï±
basˆªa, armutnu± basˆªa bir yarïm barmaª uzunu-
na terän yer icˆinä küvürmä [на полях: 3-är yan-
dra biri birindän 2-sˆär lokot keri] da so±ra ol
hr'adanï at hnoyu bilä ªalïn yapma. Alay, ki hecˆ
ªïsˆïn buzlamagay ol yer. So±ra ävälbahar ol hnoy-
nu hr'adadan kötürmä. Anda yeberilir teräkkinä-
lär. Bu teräkkinälärni so±ra bolur peresazat etmä
6-ar lokot biri birindän yïraª.

Во имя Бога.
Хорошие яблоки и груши 
из семян вырастают так

Взять семена от хороших яблонь и груш.
Потом осенью вскопать большую грядку и

на той грядке посадить на глубину полпальца
упомянутые выше семена яблок отдельно, груш
отдельно [на полях: по 3 семени на расстоянии 2
локтей одни от других], а потом покрыть ту
грядку толстым слоем конского навоза. Так,
чтобы зимой это место совсем не промерзало.
Потом весной убрать тот навоз с грядки. Там вы�
растут деревца. Эти деревца можно будет впо
следствии пересадить на расстояние 6 локтей
друг от друга.

Pn'aklarga vsˆcˆep'onïy alma, armut
Necˆik igi hasil bolur. Här türlü yemisˆ sˆcˆïpa-

sïndan ya teräkindän rusˆcˆkalarnï vïsˆcˆepit etmä
pn'aklarga vkup'e bir hr'ada üsnä biri birindän 2-
sˆär lokot yïraª. So±ra, igi prin'acca bolsalar, pre-
sazat etmä kensilärin yïlïna ya eki yïlïna, evet
hr'adalar üsnä, ªaysïlarï üsnä petrusˆka hem
morkov sacˆïlïyïr, zera anï± ücˆün ki här yïl yerni
teprätirlär da ªazarlar yarïnaga, da anï sövär
teräklär. Alay bek ösär teräki yemisˆni±, här türlü
sˆcˆïpalarnï här kün tutup rusˆcˆkalarïndan üsttän
polivat etmä keräk, hem ki hlina da cˆïlangay da
korengä däg suv tökülgäy.

Яблони и груши, привитые на саженцы
Как получить хороший результат. Привить

живцы от различных плодовых привоев или де�
ревьев к саженцам вместе на одной грядке на
расстоянии 2 локтей друг от друга. Потом, ког�
да хорошо примутся, пересадить их на год или
на два, но на участки, на которых садили мор�
ковь и петрушку, поскольку эту землю ежегод�
но разрыхляют и копают под овощи и ее очень
любят деревья. Чтобы плодовые деревья хорошо
росли, нужно ежедневно все эти привои поли�
вать сверху от живцов, чтобы даже глина раски�
сала и вода достигала корней.

(168r) Anun Asdudz¾oj.
´etlevükü küzü[n] bulay tikmä

Alma körklü türk cˆetlevükläri, bunu 3-är bir
yerdä plot cˆevräsinä tikmä bir yarïm barmaª uzun
terän yer icˆinä [на полях: bir ªarïsˆta bolur icˆinä
yerni± tikmä cˆetlevüknü] da alay oª kensin, necˆik
alma hem armut, yandralarïn hnoy bilä yapma, ki
buzlamagaylar. So±ra ävälbahar hnoynu kötür-
mä, da ªacˆan yarïm lokot yerdän biyik cˆïªsa teräk-
kinälär, ol zaman kensin popletit etmä, ki sïª ös-
käy da biri birinä bahlangay. Xoznu da bolur bu-
lay tikmä.

Во имя Бога.
Фундук садить так

Взять орехи хорошего турецкого фундука и
посадить их по три вдоль плетня на глубину в
полтора пальца [на полях: фундуковый орех
можно садить в землю на одну пядь в глубину],
и их так же, как и семена яблонь и груш, по�
крыть навозом, чтобы не вымерзли. Потом вес�
ной навоз убрать и, когда деревца вырастут из
земли на поллоктя в высоту, их переплести, что�
бы росли густо и связались между собой. Так
можно садить и грецкий орех.



[Badäm]
Badämni ªabuªu icˆinä ªoyma suv icˆinä, ki

cˆïlangay alay uzaª, cˆaª ki hecˆ icˆindä bolgan
ªabuªunu± badäm tepränmägäy, na ol zaman
kensin tikmä yer icˆinä bir yarïm ªarïsˆ terän ya bir
ªarïsˆ duynica icˆinä, so±ra, cˆïªsa, bolur kensin
baharda yer icˆinä peresadit etmä. Pomarancˆanï±
da yanderkalarïn tikmä.
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Миндаль
Миндаль в скорлупе положить в воду и за�

мачивать так долго, пока миндалина внутри
скорлупы перестанет двигаться, и тогда поса�
дить его в землю в ведро на глубину полторы пя�
ди или на одну пядь, а потом, когда прорастет,
можно весной пересадить в землю. И зернышки
апельсина садить [так же].

(169v) Biy K‘risdo½ska haybat sunmaª tum
kötürgän zamanda

Haybatlan, ten, gujs Mariamdan to©gan, ªaysï
Te±rilik bilä birlänipsen cˆövrälänmägän.

Haybatlan, ªonaªï eli±ni± seni±, ªaysï üsnä
hecˆ bahalïsï yoª, bütün dünyâni± Te±risi da Biyi
barcˆa yaratkanï±nï±, yasovucˆïsï tüsˆkünlüªün
adam dzˆ¾anïnï±.

Sen bunda bizim ücˆün kensi ªuvatï±nï kör-
güzdü±, ªacˆan ªastalarga sa©lïª, ölülärgä tirlik
beriyir edi±, köktägi könülüknü övrätiyir edi±, sö-
vük üläsˆiyir edi±.

Sen so±©uda ªurban bu tendä soyuldu± ªacˆ
üsnä acˆï©lï ªïyïnï± bilä bizgä ªutªarïlmaª ücˆün.

Sen bizim ücˆün öldürülmä berdi±, ki taspol-
magaybiz.

´ömdü± ªanï± icˆinä, ki biz bo©ulmagaybiz
ªorªulu otu icˆinä da sasïmïsˆ tamuªnu± da kirgäy-
biz se½re½vunluªuna seni± padsˆahlïªï±nï±, ne türlü
sa±a, Biy, yügünmäsärbiz ya ne türlü sözlär
yügünmäªliªtä ªulansarbiz.

Evet egär mi± tilimiz a©zïmïzda bolsa edi, e±
so± [e½n so½n] yaªsˆïlïªï±nï seni± aytalmas edi, zera
ne frisˆtälär a±laman, ki seni maªtama bilgäylär,
ne ªuvatlarï köknü± – se½rovpe½lär, da ne k‘e½rovpe½-
lär, ne bilä sa±a bunu± sˆa©avatï±nï seni± ªuluª et-

käybiz, cˆaräsiz ªurtlar, ªacˆan arzanisizlikimizni
tuyïyïrbiz, evet özgä nemä bilmäsbiz, tek yï©lamaª
bilä Biyimizni± ayaªlarïna tüsˆärbiz.

(170r) Da cˆünki dünyâda tapulmas özgä ªur-
banïmïz, seni sa±a sövüktän da inamïmïzdan su-
nïyïrbiz, yügüniyirbiz sa±a, Isus K‘risdo½s, yal©ïz
seni± ücˆün, ki ayamadï± Te±riliki±ni dä bizim
ücˆün.

Yügüniyirbiz sa±a, padsˆahïmïz bizim da Te±ri
ªorªulu, ki Te±ri Ata± bilä bizni barïsˆtïrdï±, maª-
tovlu yügüniyirbiz sa±a, tüsˆüp tizlärimiz üsnä.

Da cˆünki sa±a artïª nemä bermä bolmasbiz,
kläsä kendi kendimizni hecˆ arzani tutmasbiz, evet
yänä sa±a barcˆamïz bu türlü beriniyirbiz.

Et bizim bilä ne ki kläsä±, anï± icˆinä tanïªla-
nïyïrbiz, egär taspolmasa, aytsa±, yal©ïz kendi±
ücˆün bolmas bizgä a©ïr bizim Biyimiz ücˆün.

Ögütlämä, ªolarbiz, ki seni haybatlama bil-
mäsbiz, heseplä ªamlïªïmïzga da yarlï©a, ªolarbiz,

Bu yïlªï± üsnä seni± saªla, ªaysï seni±dir, ba-
halï ªanï± bilä satun algan da tas etmä kendin.

Biy Isus K‘risto½s, cˆovraªï tatlïlïªnï±, yarlï©an
üstümüzgä, sövüklüknü± [so½vunluk‘nung], saªla
bizni yazïªtan yüräklängäni±dä seni± da yerläsˆtir
bizni färâhlikinä me±ilik tirlikni±. 

Ame½n. 

Конец книги:
(176v) AO 1631 Die 28 Februari
Xoydum 1 fiyola icˆinä distilaciyadan cˆïªkan

menstruumnu pecokka, aª ªar kibik materiya edi
uvaª ezgän.

Года 1631, дня 28 февраля
я поставил в печь жидкость, полученную

после дистилляции, – вышло вещество, сыпучее
и белое, как снег.

ЦГИА Украины, г. Львов, ф. 9, оп. I, 
ед. хр. 381, стр. 1901�1906

Соглашение Никола Торосовича, львовского архиепископа, 
с армянами Львова и Каменца

Дата: 26 апреля 1076 года [6 мая 1627 года], четверг.
Язык кыпчакский, вступительная часть (стр. 1901, строки 14�27) на латыни; после

кыпчакского текста (стр. 1901�1904) – его польский перевод того же времени (стр. 1904�1906).
Бумага, формат 20 х 31 см. Водяной знак: Лилия, 3,8 х 4 см.
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Начало кыпчакской части:
Boldu Ilôvda kicˆiaynakün, abrilni± 26-dä,

1076-sïnda tvagannï± Asdudz¾oj K‘risdosnu± to©u-
sˆundan 1627-sindä, bïtnostunda awak‘erec½ni± da
barcˆa ka©analïªnï± da baron erespoªanlarnï±
baron Zadig o©lu Bernatovic pan Torosnu± da
baron Zaªno o©lu pan Yakubnu± da barcˆa
a©alarnï±, alayzˆe der Nersesni± Holub voyt o©lu,
pan Xacˆkonu± Kirkor o©lu, pan Yakubnu± Gögcˆä
Kamenec sˆähärlilärni±... (стр. 1901�1902).

Было в Львове, в четверг, апреля 26�го 1076
года по армянскому летосчислению, от рождест�
ва Бога Христа 1627�го, в присутствии архиепи�
скопа, и всего духовенства, и баронов старост
господина Тороса Бернатовича, сына барона За�
дига, и господина Якуба, сына барона Захно, и
всех старших, а также отца Нерсеса, сына войта
Голуба, господина Хачко, сына Киркора, госпо�
дина Якуба Гогче, мещан каменецких...

Конец кыпчакской части:

A da©ïn artïª bekliki ücˆün bu menim obligaci-
yama bastïrdïm kensi ebisgoposagan möhürümnü
da kensi vlasnï ªolum bilä sovoragan ªïzïl yazov
bilä podpisat ettim. Boldu Ilôvda yo©arï yazïlgan
zamanda tvagannï± 1076-sïnda abrilni± 26-sïna
ebisgopos Nigo©os, ark‘ebisgopos Lôva at‘orojn
dz¾araj Jisusi K‘risdosi (стр. 1903�1904).

А для большей верности к своему обязатель�
ству я приложил мою епископскую печать и соб�
ственноручно подписал обычным красным
письмом. 

Дело было во Львове в указанное выше вре�
мя года 1076 по армянскому летосчислению, ап�
реля 26�го. Епископ Ниголос, архиепископ
Львова, престолослужитель Иисуса Христа.

ЦГИА Украины, г. Львов, ф. 52, оп. I, 
ед. хр. 136, л. 421�423

Выписка из актовой книги Львовского Армянского духовного суда:
О наследстве Шимко Тарафацкого

Дата: 1�4 [11�14] апреля 1074 [1625] г., пятница – понедельник.
Язык кыпчакский.
Бумага, формат 20,5 х 32,5 см. Водяной знак: Лилия, 2,6 х 2,7 см.
Письмо армянское, нотргир, 139 (26+33+35+30+15) строк по 50 знаков в каждой.

Начало:
Boldu Ilôvda ermeni tvaganïna körä 1074-sü-

nä abril 1-indä da nemicˆ kalendarïna körä Die 10
aprilis Anno 1625. Bügüngi künnü turup oblicˆn'e
duªovnïy törä alnïna Ilôv sˆähärini± ermenilärni±
pan Yan Holub o©lu Yakovic hem pan Gresko der
Lukasˆovic, op'ekunlarï udzˆ¾maªlï dzˆ¾anlï pan Šim-
konu± Tarafackiynï± potomoklarïnï±, ªaysïlarï ªol-
dular duªovnïy törädän, ki ‹amgocˆ etkäy relâ-
ciya... (л. 421).

Было апреля 1�го, 1074 года по армянскому
летосчислению, а по польскому календарю дня
10 апреля, 1625 года. Сегодня, представ лично
перед Духовным судом армян города Львова,
господин Ян Якович, сын Голуба, и преподоб�
ный господин Греско Лукашович, опекуны по�
томков покойного Шимко Тарафацкого, проси�
ли от Духовного суда, чтобы Жамгоч сделал за�
явление.

Письмо армянское, нотргир, 73 (4+33+33+3) строки по 50 знаков в каждой;
польская скоропись менее плотная.
Заглавие акта: Oblata Submіssіonіs Epіscopі Armenіcі.
Описание: [Дашкевич 1977; Гаркавец 1980; Гаркавец 1993].
Публикация: [Дашкевич, Трыярский 1969].
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Конец:
Törä duªovnïy bunu±ki deciziya etiyir. Po-

n'evazˆ bu duªovniy törädä pozvanïy pan Bartosˆ
Norsisovic pan Yanga op'ekunga hecˆ bir nemä
priznavat etmäs da anï± artïna kvitovat etmä
klämäs, evet bracs'e bolïyïr ad forum kompetens
töräsinä ermenilärni± Ilôvnu±, anda ªayda ken-
silärin povodundan kensini± zapozvat etiptir, na
kensin kum toto efektu kavze odlozˆit etti bu
dekret bilä srodkuyonci, ªaysï dekretni stronalar
prin'at etti.

Misko Bo©dan o©lu duªovnïy töräni± pisarï.
Aktalardan duªovnïy töräni± Ilôv sˆähärini±

ermenilärni± vïdanïy (л. 423).

Духовный суд принимает такое решение.
Поскольку в данном Духовном суде ответчик
господин Бартош Норсесович за господином
Яном, опекуном, ничего не признает и потому
не хочет квитовать, а ссылается на процесс в су�
де армян Львова, куда он сам как истец их вы�
зывал, постольку суд данным промежуточным
декретом отложил окончательное решение по
этому делу, который декрет стороны приняли.

Миско, сын Богдана, писарь Духовного су�
да.

Выдано из актов Духовного суда армян го�
рода Львова.

ЦГИА Украины, г. Львов, ф. 52, оп. I, 
ед. хр. 136, л. 426

Выписка из актовой книги Львовского Армянского духовного суда: 
Завещание Каспара Задиковича Рабички

Дата: 30 августа 1066 года [9 сентября 1617 года], суббота.
Язык кыпчакский.
Бумага, формат 20,5 х 31 см. Водяной знак: прямоугольный герб с лилиями по уг�

лам и крестами с обеих сторон и внизу, увенчанный короной с крестом, с надписью в 5
строк: WER SOL VERTRAVT HAT WOL GEBAVT HANSESEL, 5 х 7,1 см. Объем 2 стр.

Письмо армянское, нотргир, 51 (33+18) строка по 50 знаков в каждой.
Описание: [Дашкевич 1977; Гаркавец 1980; Гаркавец 1993].
Публикация: [Дашкевич, Трыярский 1974a].
Примечания. Документ скреплен восковой печатью Львовского Армянского духовного суда,

зажатой под бумагу.

Начало:

Anun Asdudz¾oj.
Pan Kaspar Zadik o©lu artïª atï bilä Rabicˆka

zabunluªunda kendini±, bolup igi bacˆen'ada,
ündätïp ªatïna der awak‘erec½ni der Kasparnï, din
atasïn, hem a©alardan pan Torosnu, pan Bernato-
vicˆ hem pan Ivasˆkonu, Misko o©lun, z urendu da
pan Torosnu, Jagop o©lun, da pan Yakubnu, pan
Zaªno o©lun, necˆik prïyatellärni...

Во имя Бога.
Господин Каспар, сын Задика, называемый

также Рабичка, во время своей болезни, будучи
в хорошем виде, вызвал к себе архиепископа от�
ца Каспара, своего духовного отца, и от старей�
шин господина Тороса и господина Бернатови�
ча, и от правления господина Ивашко, сына Ми�
ско, и господина Тороса, сына Ягопа, и господи�
на Якуба, сына господина Захно, как своих
близких...

Конец:
A ªayda Te±rini± buyruªu kelir esä atalarï

üsnä, na ol vaªt pan Šimko kiyöv povinen bolgay
oddat etmä pan Šimkoga, o©luna, anï±ki sbgnï
hem barcˆa dobronu ruªomïy paylasˆma, necˆik orta-
da postanovit etiliptir, yarïm da ge½s barcˆa nemäni,
negä ki yo©arïgi a©alar tanïªtïr bu barcˆa spravaga.
1617, okostos 30.

А когда на их отца сойдет воля Божья, то
зять Шимко должен будет отдать господину
Шимко, его сыну, те деньги и все то движимое
имущество для раздела, как принято между ни�
ми, всё ровно пополам, свидетелями чего во
всем этом деле являются названные выше ста�
рейшины. 1617, августа 30. 
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Конец:
...Yazdïm Stïmbolda ªankün orucˆnu± ekincˆi

haftasïna A[nn]o 1599.
B. Z. K. [= biyliki±izni± kiyövü] hem ªulu biy-

liki±izni± Gresko Tomsˆa o©lu.
Xaynanama yügünmäªliª hem barcˆa övdägi-

lärgä.
Bilgäysiz biyliki±iz, ki Lazar 2 araba yükliyir

ªali, ipäk, 13 gan [kan?] ipäk, hem özgä rïzhï da
bar, bu kärvän bilä ketär.

ЦГИА Украины, г. Львов, ф. 52, оп. I, 
ед. хр. 863, л. 2

Письмо Греско, сына Томши, из Стамбула
Дата: [21 февраля / 3 марта] 1599 г., среда второй недели поста.
Язык кыпчакский.
Бумага, формат 19,5 х 34 см. Водяной знак: надвратные башни, 4 х 6 см. Объем 2 стр.
Письмо армянское, нотргир, 41 (30+11) строк по 40 знаков в каждой.
Описание: [Дашкевич 1977; Гаркавец 1980; Гаркавец 1993].  Публикация: [Дашке�
вич, Трыярский 1978a].

Примечания. На обороте, где написан адрес, две сургучные перстневые печати.

Начало:
Anun Asdudz¾oj.
Yänä bilgäysiz biyliki±iz, ki Angaryada taler

190 sbg ªïzïl fli 200 sbg ge½s cˆïªtï...

Во имя Бога.
Также знайте, ваши милости, что в Ангарье

талер вышел по 190 монет, а красный флорин по
200 с половиной...

Писал я в Стамбуле, в среду второй недели
поста года 1599.

Зять вашей милости и ваш слуга Греско,
сын Томши.

Теще моей поклон и всем домашним.
Знайте, ваша милость, что Лазарь грузит 2

повозки коврами и шелком, 13 [тюков] ханско�
го [?] шелка, есть у него и другие приобретения,
пойдут с этим караваном.

Адрес:
Bolsar bu bitik baron Miklasˆnï± ªoluna, me-

nim ªayn atamnï±, barcˆa türlü yaªsˆïlïªka. Ilôvda.
Предназначается в руки барона Миклаша,

моего тестя, ради всего хорошего. Во Львове.

ЦГИА Украины, г. Львов, ф. 52, оп. I, 
ед. хр. 863, л. 3

Расписка Степана, сына Лазаря
Дата: 9 марта 1609 г. Язык кыпчакский. Бумага, формат 20,5 х 16,5 см. Без водяного знака.

Объем 1 л. Письмо армянское, нотргир, 20 строк.
Описание: [Дашкевич 1977; Гаркавец 1980; Гаркавец 1993].
Публикация: [Дашкевич, Трыярский 1978б; Гаркавец 1993].
Примечания. На обороте восковая перстневая печать, зажатая под бумагу, и надпись латынью,

датированная 1641 годом.

Текст:
Men Stepan Lazar o©lu biliniyirmen, ki ol mi±

besˆ yüz flidän, ªaysïn aldïª spuln'e Yelendägi öv
yanïnda övümüz üsnä pan Stanislav Kameneckiy-
dän, podkomoridän lvovskiy, anam bilä pani Döv-
lät Donovak ªïzï hem Yasko ªardasˆïm bilä, ªaysï
intercizaga yazïldï Toros Torosovic sˆvagerimiz bi-

Я, Степан, сын Лазаря, признаю, что из тех
тысячи пятисот флоринов, которые мы получи�
ли за наш дом рядом с домом в оленях от Стани�
слава Каменецкого, подкомория львовского,
совместно с моей матерью госпожой Довлат, до�
черью Доновака, и моим братом Яско, так из тех
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zim, na bunu±kibik yoharï yazïlgan sbgdan aldïm
men kensi payïma flü besˆ yüz, ªaysïndan men pov-
in'en bolurmen bermä dzˆ¾uvap alay kendi ªardasˆ-
larïma er necˆik ki ªïz ªardasˆlarïma, alay oª ªoy-
maªka ol sbgnï, ªacˆan da kläsäª övümüznü elibe-
rovat etmä. Da©ï yaªsˆï inam ücˆün ªolum bilä mö-
hürümnü ªoyup podpisacˆsa boldum. Boldu Ilôvda
Die 9 Marsi Anno 160.

Men Stepan Lazar o©lu vlasnïy ªolum bilä
yazdïm.

выше описанных денег я получил в счет своей
доли пятьсот флоринов, за которые я обязан от�
ветить как перед моими собственными братья�
ми, так и перед сестрами, а также обязан отдать
эти деньги, если мы захотим освободить наш
дом. Для большей верности я собственноручно
приложил мою печать и подписался. Было во
Львове дня 9 марта, 1609 года.

Я, Степан, сын Лазарь, собственноручно на�
писал [подпись].

ЦГИА Украины, г. Львов, ф. 52, оп. I, 
ед. хр. 863, л. 4

Расписка Давида, сына Голуба, матери Жужанне Голубовой

Дата: [28 октября] 1612 г., «на Симона�Иуду». 
Язык кыпчакский. Бумага, формат 19,5 х 11,5 см. Без водяного знака. Объем 1 л. Письмо ар�

мянское, нотргир, 10 строк.
Описание: [Дашкевич 1977; Гаркавец 1980; Гаркавец 1993].
Публикация: [Дашкевич, Трыярский 1978б; Гаркавец 1993].
Примечания. В конце текста восковая перснева печать, зажатая под бумагу. На обороте над�

пись латынью: Recognіlіa Dawіda Holuba na f. 450 nіeboszce p. Zuzannіe Holubowej.

Текст:
Anun Asdudz¾oj
Anno 1612.
Men, Davïd Holub o©lu, biliniyirmen bu me-

nim cerografim bilä, ki ªaldïm borcˆlu anama dört
yüz elli flü, här flnü sanap 30 hrosˆ. Bunu±ki aªcˆa-
nï povinen men tölämä, kelip Türktän. Da©ïn igi
könülük ücˆün möhürümnü bastïm hem ªolum bilä
potpisacca boldum. Boldu Ilôvda Šimona Yudada.

Men Davïd Holub o©lu.

Во имя Бога
Года 1612.
Я, Давид, сын Голуба, признаю этой моей

распиской, что задолжал моей матери четырес�
та пятьдесят флоринов, считая по 30 грошей.
Эти деньги я должен уплатить, приехав из Тур�
ции. Для большей верности я приложил мою пе�
чать и подписался моей собственной рукой. Бы�
ло во Львове на Симона�Иуду.

Я, Давид, сын Голуба.

ЦГИА Украины, г. Львов, ф. 52, оп. I, 
ед. хр. 863, л. 5�6

Выписка из актовой книги Львовского Армянского духовного суда: 
Брачный контракт между Гоской, дочерью Каспара Рабички, 

и Якубом, сыном Андрея Иляшовича

Дата заключения соглашения: 1047 [1598] г.
Дата внесения в акты: 10 [20] января 1061 [1612] г.
Язык кыпчакский.
Бумага, формат 20 (40) х 31 см. Водяной знак: лилия на щите с короной, 4 х 6 см.
Письмо армянское, нотргир, 59 (35+14) строк (на л. 5 и 5 об.).
Описание: [Дашкевич 1977; Гаркавец 1980; Гаркавец 1993].
Публикация: [Дашкевич, Трыярский 1970a].
Примечания. На обороте л. 6 восковая печать Львовского Армянского духовного суда, зажатая

под бумагу, и надпись латынью: А. D. 1618.



ЦГИА Украины, г. Львов, ф. 52, оп. I, 
ед. хр. 863, л. 7

Справка, выданная Ивашко Вартересовичу, сыну Якуба, 
армянскими купцами из Каменца

Дата: 26 июля 1618 г. Место: Стамбул. Язык кыпчакский.
Бумага, формат 21,5 х 27 см. Водяной знак неразборчив: Держава? якорь?, 3,8 х 4,5
см. Объем 1 лист. Письмо армянское, нотргир, 39 (36+3) строк.
Описание: [Дашкевич 1977; Гаркавец 1980; Гаркавец 1993].

Публикация: [Дашкевич, Трыярский 1970б].
Примечания. На обороте л. 6 восковая печать Львовского Армянского духовного суда, зажатая

под бумагу, и надпись: Atestaciya pan Ivasˆko Yakub o©lu Varterisovickä berilgän Stïmbolda A.D.1618
“Справка, выдання в Стамбуле господину Ивашко Вартересовичу, сыну Якуба, года Господнего 1618”.
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Начало:
Anun Asdudz¾oj
Krorenk panna Hoskanï±, pan Kaspar ªïzïnï±,

Rabicˆka, da pan Yakubnu±, Andriy o©lu, Ilâsˆovicˆ-
ni±, tvagannï± 1047-sinä bolgan stanov'en'a orta-
larïna padsˆahlïªïna ücˆüncˆi Zigmuntnu±.

Конец:
Boldu tvagannï± 1041-inä junvarnï± 10-una. Было в году 1061 [1612], января 10 [20].

Во имя Бога
Брачный контракт девицы Госки, дочери

господина Каспара Рабички, и господина Яку�
ба, сына Андрея Иляшовича, заключенный
между ними года 1047 [1598], при короле Си�
гизмунде Третьем.

Текст:
Anun Asdudz¾oj.
Zamanïnda Xacˆko Serepkovic necˆik kärvän

basˆïnï±, na ten cˆas barcˆa yoldasˆlardan tanlangan,
kelip Stïmb[olga] die 12 Iuni, biz, asˆa©a yazïlgan-
lar, vlasnïy ªollarïmïz bilä zeznavat etip beriyirbiz
bu atestaciyanï pan Ivasˆko Yakub o©lu Vartere-
sovicni± ªoltªasïna...

Во имя Бога.
В то время, когда Хачко Серепкович был из�

бран всеми товарищами начальником каравана,
мы, ниже собственноручно подписавшиеся,
прибыв в Стамбул дня 12 июня, свидетельству�
ем и даем эту справку Ивашко Вартересовичу,
сыну Якуба, по его просьбе...

Конец:
Bu ªadardïr bïtnostumuzda. Bunu da isˆittiª,

ki barïp edilär ªaªamlarga, so±ra francuskiy elcˆi-
gä da andan da atestaciya aldïlar, evet biz anda
dügül ediª. Budur bizim alnïmïzga bolgan. Ne
ücˆün vlasnïy ªolumuz bilä yazïldïª.

Stïmb[olda] die 26 Iuni Anno 1618.
Xacˆko Miklasˆ o©lu tanïª bu atestaciyaga.
Misko Iv[asˆko] ohlu tanïª bu atestaciyaga.
Grisko der Lukasˆ ohlu tanïª bu atestaciyaga.
Gure© Diradur ohlu tanïª.
Vartik Petre ohlu tanïª bu atestaciyaga.

Это лишь то, что было в нашем присут�
ствии. И мы слышали также, что они ходили к
раввину, а потом к французскому послу и отту�
да тоже взяли справку, но нас там не было. Это
то, что произошло перед нами. Относительно че�
го мы собственноручно подписались.

В Стамбуле дня 26 июня, года 1618.
Хачко, сын Миклаша, свидетель этой справки.
Миско, сын Ивашко, свидетель этой справки.
Гриско, сын отца Лукаша, свидетель этой справки.
Гурег, сын Дирадура, свидетель этой справки.
Вартик, сын Петра, свидетель этой справки.
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ЦГИА Украины, г. Львов, ф. 52, оп. I, 
ед. хр. 863, л. 8�9

Квит Тороса и Анастаса, сыновей Голуба Ивашковича, Голубу, сыну Давида
Дата: 14 февраля 1626 г. 
Язык кыпчакский. Бумага, формат 21 (42) х 31 см. Водяной знак: скрещенные

ключи под тиарой (Герб Ватикана), 4,5 х 7,5 см. Объем 1 двойной лист. Письмо армян�
ское, нотргир, 19 строк.

Описание: [Дашкевич 1977; Гаркавец 1980; Гаркавец 1993].
Публикация: [Дашкевич, Трыярский 1978б; Гаркавец 1993].
Примечания. Ниже текста две частные перстневые сургучные печатки. Страницы

8 об. и 9 чистые.

Текст:
Biz, Toros hem Anastas ªardasˆlar, Holub

o©lanlarï Ivasˆkovic, Ilôv sˆähärliläri, belgili etiyir-
biz bu bizim ªolbitikimiz bilä, kimgä nalezˆit etär
bilmägä, ki bizgä pan Holubdan, baron Davïd
o©lundan, cerografïna körä udzˆ¾maªlï dzˆ¾anlï pan
Xodzˆ¾uga, d'adumuzga, bergän, budur dört yüz
seksän flü üsnä dosit boldu vevsˆisˆtkim... Boldu
Ilôvda die 17 Februari Anno 1626. Do tego ªolduª,
ki tanïª yazïlgaylar pan Miskonu, Bohdan o©lun,
hem pan Zadikni, Avedik o©lun, Krisˆtofovicˆ, negä
podpisacca bolup möhürlärin bastïlar.
Theodor Holub [подпись]. Anastas Holub [подпись].
Misko Bohdan ohlu tanïª [подпись].

Мы, братья Торос и Анастас, сыновья Голуба
Ивашковича, мещане Львова, этим нашим пись�
мом доводим до сведения тех, кому положено
знать, что нам господин Голуб, сын барона Давида,
согласно его расписке, данной покойному господи�
ну Хожу, нашему дяде, на четыреста восемьдесят
флоринов, уплатил все сполна... Состоялось во
Львове дня 17 февраля 1626 года. Притом, мы по�
просили, чтобы свидетелями записались господин
Миско, сын Богдана, и господин Задик Криштофо�
вич, сын Аведика, в чем они подписались и поста�
вили свои печати.

Теодор Голуб. Анастас Голуб.
Миско, сын Богдана, свидетель.

ЦГИА Украины, г. Львов, ф. 52, оп. I, 
ед. хр. 863, л.10

Посессионное соглашение на магазин между Шимко Каспаровичем Рабичкой 
и Шимко Мурадовичем Керемовичем

Дата: 28 июля 1626 г. Язык кыпчакский. Бумага, формат 21 х 31,5 см. Водяной знак:
щит с буквой B наверху, 2,2 х 3,3 см. Объем 1 л. Письмо армянское, нотргир, 25 строк.
Описание: [Дашкевич 1977; Гаркавец 1980; Гаркавец 1993].
Публикация: [Дашкевич, Трыярский 1978а; Гаркавец 1993].
Примечания. Ниже текста две перстневые сургучные печати.

Текст:
Anun Asdudz¾oj.
Boldu pevnï postanov'en'e pan Šimko Murad

o©lu arasïna bir yandan da birsi yandan pan Šim-
ko Kaspar o©lu arasïna v tïn sposub, izˆ ol kebit bol-
gan recˆonïy rabicˆkovskiy... na pan Šïmko Kaspar
o©lu bu m'anovanïy kebitni... sattï ucˆcivïy pan
Šïmkoga Muradovickä, budur mi± ücˆ yüz fligä...
Ne ücˆün eki yandan da kensi vlasnïy möhürümüz-

Во имя Бога.
Заключено определенное соглашение меж�

ду Шимко, сыном Мурада, с одной стороны, и
Шимко, сыном Каспара, с другой стороны, о
том, что магазин, называемый Рабичковским...
господин Шимко, сын Каспара, этот названный
магазин... продал почтенному господину Шим�
ко Мурадовичу за тысячу триста флоринов... В
чем мы, обе стороны, поставили свои собствен�



Текст:
Anno 1629. Anun Asdudz¾oj. Die 15 Decem-

bris.
Testamenti pan Yakubnu± Zaªnovic, erec½po-

ªannï±, etkän der Zakaria awak‘erec½ baron Zadig
o©lu Bernatovic pan Toros erec½poªan da baron
Zaªnovic pan Xacˆko alnïna etkän.

Äväl basˆta sï±arïma pani Nastuªnaga, ne ki
krorenktä bar, alsar. Eki ªïzïma Hanuskaga hem
Miluªnaga stoyoncïy hem ruªomïy dobromdan mi±
besˆär yüz flü eksinä hem anï, ne ki kensilärinä be-
ripmen altun-kümüsˆtän, indzˆ¾idän da özgä barcˆa-
nï, ne ki haligä deg ªïzlarïnda bar, alsarlar da ar-
tïª upominatsa bolmïsarlar. Xalgan dobrom sto-
yoncïy hem ruªomïy üĉ o©luma – Zaªnoga, Gresko-
ga hem Šimkoga, alayoª sï±arïma... Do tego prïz-
nat etti, ki 600 flü mayasïn Zaªno o©lunu± sï±arï-
nï± aldï kendi ªoluna da anï kensi spravasïna ay-
landïrdï, da bunar deg ªatïnadïr.
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ЦГИА Украины, г. Львов, ф. 52, оп. I, 
ед. хр. 863, л.11

Завещание старосты Якуба Захновича

Дата: 18 декабря 1629 г. Язык кыпчакский. Бумага, формат 21х30,5
см. Водяной знак: три шляпы, 6 х 3,9 см. Объем 1 л. 
Письмо армянское, нотргир, 27 строк.
Описание: [Дашкевич 1977; Гаркавец 1980; Гаркавец 1993].

Примечания. Оборот чистый. Документ не скреплен ни подписями, ни печатями.

Завещание господина Якуба Захновича,
старосты, совершено перед отцом Закарией Бер�
натовичем, архиепископом, сыном барона Зади�
га, господином Торосом, старостой, и господи�
ном бароном Хачко Захновичем.

В первую очередь, моей жене госпоже На�
стухне, чтобы получила все, записанное в брач�
ном контракте. Двум моим дочерям, Гануске и
Милухне, из моего недвижимого и движимого
имущества – обеим по тысяче пятьсот флоринов
и то, что я дал им из золота и серебра, жемчугов
и всего прочего и что доныне находится у них,
пусть возьмут и больше ничего не требуют. Ос�
тальное мое имущество, недвижимое и движи�
мое, трем моим сыновьям – Захно, Греско и
Шимко, а также моей жене... Кроме того, он
признал, что взял себе 600 флоринов из средств
жены своего сына Захно и использовал на свои
дела и что и теперь они у него.

ЦГИА Украины, г. Львов, ф. 52, оп. I, 
ед. хр. 889, л.15

Расписка Стецко, сына Огана, Ибреиму из Стамбула, сыну Юсуфа
Дата: 1609 г. Язык кыпчакский с турецкими элементами.
Бумага, формат 13,5 х 8,5 см. Фрагмент водяного знака: Держава? якорь?, 3,8 х 4,5
см. Объем 1 л. Письмо армянское, нотргир, 8 строк.
Описание: [Дашкевич 1977; Гаркавец 1980; Гаркавец 1993].
Публикация: [Дашкевич, Трыярский 1974б; Гаркавец 1993].
Примечания. На обороте изложение содержания расписки по�еврейски (5 строк). В

документе употреблен глагол ver- ‘давать’ с начальным согласным v вместо закономерного кыпчак�
ского b (дважды), а также дательный на -ä вместо -kä, в чем проявилось влияние турецкого языка.

nü bastïª da ªollarïmïz bilä potpisacca bolduª. Bol-
du Lublindä die 28 Iulii Anno 1626.

Men Šïmko Kaspar o©lu [подпись].
Men Šimko Murad o©lu Keremovic [подпись].

ные печати и собственноручно подписались.
Произошло в Люблине дня 28 июля года 1626.

Я, Шимко, сын Каспара.
Я, Шимко, сын Мурада, Керемович.
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Текст:
Men, Stecko Ohan o©lu, bilinirmen bu menim

zapizim bilä, ki ªaldïm borcˆlu Xodzˆ¾a Ibreimä
stambollu, Yuzof o©luna, asbra 5 mi±, ªaysï sbgni
versärmen kazïm kününä A. D. 1610 [b]orcˆ[l]u-
men vermämä [=vermä]. Daªï eyi könülük ücˆün
vlasnï ªolum bilä yazdïm.

Boldu Ädernädä A. D. 1609.
Men, Vasil, kefil bu zapisä.

Я, Стецко, сын Огана, признаю этой моей
записью, что задолжал господину Ибреиму из
Стамбула, сыну Юсуфа, 5 тысяч аспр и эти день�
ги я должен уплатить на Касымов день года Бо�
жьего 1610. Для большей верности написал я
моей собственной рукой.

Состоялось в Эдирне года Господнего 1609.
Я, Василь, поручитель этой записи.

ЦГИА Украины, г. Львов, ф. 52, оп. I, 
ед. хр. 889, л.22

Перевод с польского языка расписки Шимко, сына Кевора, Андрею Торосовичу
Дата: 24 апреля 1615 г. Язык кыпчакский.

Бумага, формат 21 х 31,5 см. Водяной знак: прямоугольный щит с лилиями по уг�
лам и крестами с обеих сторон и внизу, увенчанный короной с крестом, с надписью
в 5 строк: WER SOL VERTRAVT HAT WOL GEBAVT HANSESEL, 5 х 7,1 см. Объем
1 л.
Письмо армянское, нотргир, 21 (2 + 7 + 9) строк.
Описание: [Дашкевич 1977; Гаркавец 1980; Гаркавец 1993].
Публикация: [Дашкевич, Трыярский 1974б; Гаркавец 1993].
Примечания. Ниже текста две восковые перстневые печати, зажатые под бумагу. Подпись под поль#
ским текстом: Men Xacˆko Toros ohlu necˆik porsˆonlu tanïª “Я, Хачко, сын Тороса, как приглашен�
ный свидетель”.

Текст:
Anun Asdudz¾oj.
Men, Šïmko Kevorovic, beriymen membran

üstümä pan Andriygä, baron Torosovickä, suma
flü toªuz yüz 93 gr 10 üsnä, ªaysïn töläsärmen
bügüngi kündän 1 yïlda, ªacˆan yazïlsa Anno 1616-
da abril 24-ü, ªaysï ki menbranga kendi ªolum bi-
lä yazïldïm da kendi erkim bilä da vlasnïy möhü-
rümnü dä bastïm, da pozvalat etiymen barcˆa kon-
diciyalarga, ªaysï ki yoharï yazïlsar bu membran-
da bolsun nemicˆcˆä, bolsun özgä til bilä, alay vlas-
ne, necˆik kendim yazgaymen. Xaysï mämbranga
ªoldum pevnïy tanïªlarnï: pan Avedikni, baron
Xacˆko ohlun, andïcˆkänni ermeni töräsini±, da pan
Xacˆkonu, baron Tuman ohlun, ªaysïlarï bu mem-
branga podpisatsa boldular da möhürlärin bastïlar
dahïn artïª inam ücˆün. Boldu abril 24 Anno 1615.

Men, Zadik Toros o©lu, vlasnïy ªolum bilä pot-
pisacsa boldum.

Во имя Бога.
Я, Шимко Кеворович, даю на себя расписку

господину барону Андрею Торосовичу на сумму
девятьсот 93 флорина 10 грошей, которые я дол�
жен отдать через год в этот же день, как записа�
но, 24 апреля 1616 года, которую расписку я по
собственной воле подписал и на которую соб�
ственную печать поставил, и соглашаюсь на все
условия, которые написаны выше в расписке
будь�то по�польски, будь�то на другом языке,
собственно так, как писал бы я сам. К этой рас�
писке я пригласил определенных свидетелей:
господина Аведика, сына барона Хачко, при�
сяжного Армянского суда, и господина Хачко,
сына барона Тумана, которые подписали эту
расписку и поставили свои печати для большей
верности. Состоялось апреля 24 года 1615.

Я, Задик, сын Тороса, подписался моей соб�
ственной рукой.



ЦГИА Украины, г. Львов, ф. 52, оп. 2, 
ед. хр. 177, стр. 1196�1198

Отчет о расходах на похороны Хачадура
Дата: 28 января 1059 [7 февраля 1610] г., воскресение. Язык кыпчакский.
Бумага, формат 19,5 (39) х 29,5 см. Водяной знак: орел в короне (польский герб),
3,7 х 4,7 см. Объем 1 двойной лист.
Письмо армянское, нотргир, 94 (35 + 39 + 20) строки.
Описание: [Дашкевич 1977; Гаркавец 1980; Гаркавец 1993].
Публикация: [Дашкевич, Трыярский 1978a].
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ЦГИА Украины, г. Львов, ф. 52, оп. 2,
ед. хр. 177, стр. 229

Письмо Миско брату Шимко в Турцию
Дата: после 1647 г. Язык кыпчакский.
Бумага, формат 14,5 х 9,5 см. Фрагмент водяного знака, 1,2 х 2 см. Объем 1 л.
Письмо армянское, нотргир, 10 строк.
Описание: [Дашкевич 1977; Гаркавец 1980; Гаркавец 1993].
Публикация: [Дашкевич, Трыярский 1978a; Гаркавец 1993].

Текст: Janun Asdudz¾oj.
Pan'e Šimun'e, pan'e bracˆ'e.
Anlatïyïrmen biyliki±ä, ki sordum sï±arïmdan

ol bir tänk angurya muªayïrï, egär andan mï ªar-
dasˆlar satun alïp esälär, na ayttï, ki: «Hasˆa bol-
sun, ki mendän aldïlar! Men aldïm pan op'ekun-
lardan naht sb bilä. Egär alïp esälär, pan Yakub
kiyövümdän aldïlar, da mendän dügül».

Ekincˆi, tapupmen ucˆmaªlï dzˆ¾anlï pan Xacˆko
ªardasˆïmnï± diftärindä Anno 1647 pan Yan Varte-
resovicˆtän 70 sˆtuk angurya muªayïrï fli 28-är et-
t[i] fli 1960. 

Sa© bol biyliki± da yamanï± keri!
Biyliki±ni± ªardasˆï Misko [подпись].

Во имя Бога.
Господин Шимон, господин брат.
Сообщаю твоей милости, что я спросил у мо�

ей жены относительно той одной штуки ангор�
ского мухаира, у нее ли купили братья, она от�
ветила: «Упаси Бог, у меня не покупали! Я ку�
пила у моих опекунов за наличные. А если они
купили, то купили у моего зятя Якуба».

Второе, я нашел в книге моего покойного бра�
та господина Хачко [запись] за 1647 год на 70
штук ангорского мухаира от Яна Вартересовича по
28 флоринов, что составило 1960 флоринов. 

Будь здоров и прочь от тебя все злое.
Брат твоей милости Миско.

Начало:
Tv 1059 junvar 28, yïªkün.
Ucˆmaªlï dzˆ¾anlï Xacˆadurnu± ölümündän so±ra

zaraz ol künnü.
Äväl trumnasïna stolârga berdiª... (стр. 1196).

Года 1059 января 28 [1610 февраля 7], вос�
кресение.

После смерти покойного Хачадура, сразу в
тот же день.

Прежде всего на его гроб столярам мы дали...

Конец:
Xul-ªutanïna tölämä keräk 3 yïl ücˆün, ne ki

kelsä.
Mularlarga hem teslâlarga [пропуск].
Suma fli 100 (стр. 1198).

Слугам следует уплатить за 3 года сколько
придется.

Каменщикам и плотникам [пропуск].
[Общая] сумма флоринов 100.
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ЦГИА Украины, г. Львов, ф. 52, оп. 2, 
ед. хр. 545, стр. 357�360

Выписка из актовой книги Львовского Армянского духовного суда: 
О выполнении брачного контракта между Милухной, дочерью Андрея

Торосовича, и Яном, сыном старосты Тороса Бернатовича

Дата: 28 мая [7 июня] 1638 г., пятница. Язык кыпчакский.
Бумага, формат 20 (40) х 32 см. Водяной знак: женская голова на щите, 3 х 4 см.

Объем 1 двойной лист. Письмо армянское, нотргир, 78 (35 + 35 + 8) строк.
Описание: [Дашкевич 1977; Гаркавец 1980; Гаркавец 1993].
Публикация: [Дашкевич, Трыярский 1970a].
Примечания. Документ скреплен восковой печатью Львовского Армянского ду�

ховнго суда, зажатой под бумагу.

Начало:
Kroronku pani Miluªnanï±, ucˆmaªlï dzˆ¾anlï pan

Andriyni± Torosovic ªïzïnï±, da anï± biylikini± pan
Yannï±, baron pan Toros Bernatovic erec½poªan ohlu-
nu±. Boldu Ilôvda 28-dä majisni± Anno 1638-inä ne-
micˆ kalendarïna körä at‘or½agalïªïnda anï± biyliki der
Nigo©ajos Torosovic arhiyebiskobosnu±... (л. 357).

Брачный контракт госпожи Милухны, доче�
ри покойного господина Андрея Торосовича, и
его милости господина Яна, сына господина ба�
рона Тороса Бернатовича, старосты. Произошло
в Львове 28�го мая 1638 года по польскому ка�
лендарю, в наместничество его милости господи�
на Ниголайоса Торосовича, архиепископа...

Конец:
...Na strona ªoldu, ki bunu±ki zeznan'esi kvit-

ni± pan kiyövnü± aktalarga duªovnïy töräni± pri-
yentï da inserovanï bolgay, neni otrzˆïmat etti da
pam'entne bilä utverdit etti.

Ioannes Kieremowicz Publicus Notarius
Arshiepissopi Consistorii Leopoliensis Nationis
Armenisalis.

Aktalardan duªovnïy Ilôv ermeni töräni± eks-
traktï (л. 359).

...Потому сторона попросила, чтобы этот
квит господина зятя был принят и внесен в акты
Духовного суда, что получила и подвтердила па�
мятным.

Іоанн Керемович, общественный писарь
Львовской архиепископской консистории ар�
мянской нации.

Выписка из актов Львовского Армянского
духовного суда.

ЦГИА Украины, г. Львов, ф. 52, оп. 2, 
ед. хр. 546, стр. 78�92

Выписка из актовой книги Львовского Армянского духовного суда: 
Описание имущества покойного Мурада Еминовича

Дата: 15 февраля – 28 апреля 1646 г. Язык кыпчакский.
Бумага, формат 20,5 х 31 см. Водяной знак: Абданк, 3,6 х 5 см. Объем 16 стр.
Письмо армянское, курсив, 269 (37+9+31+33+30+39+7+44+39) строк.
Описание: [Дашкевич 1977; Гаркавец 1980; Гаркавец 1993]. 
Примечания. Стр. 77, 80, 81, 86, 87, 91 чистые; на стр. 92 дата: 28 апреля 1646 года.

Начало:
Anno 1646. Anun Asdudz¾oj. Die 15 perdrvar-

nï±. Biy Te±rini± atïna. Ucˆmaªlï dzˆ¾anlï pan Murad
Eminovicni± sklepindä bolgan naªt sb necˆik mem-
branalar hem ruznïy membranalar... (л. 78).

Года 1646. Во Имя Бога. Дня 15 февраля.
Во имя Бога. Деньги покойного господина

Мурада Эминовича, которые были в его магази�
не, как наличные, так и в расписках и различ�
ных документах...



Текст:
Anun Asdudz¾oj
Men, nizˆï potpisanï, biliniyirmen bu kvitïm bi-

lä, ki odobrat ettim pan Xacˆkodan Vartanovicˆtän
f. 30 sˆpitalga nalezˆoncï l'egatasïna pan Sahagnï±
to©ma ªardasˆïmnï±. Anï± biyliki K‘risdos dzˆ¾anïna
yarlï©agay. Xaysïn kvitovat etiyirmen anï hem
o©ullarïn anï± m'ecˆnïmi cˆasï.

Boldu Ilôvda tvagannï± 1106 Anno 1657 okos-
dosnu± 17-sinä Asduadz¾adz¾in nögär iªpasˆkünü.

Men, Nigol Dom[azˆirskiy], provizoru ermeni
sˆpitallarnï± [подпись].
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Конец: 
Anno 1646. Anun Asdudz¾oj. Die 28 abrilni±.

Biz, nizˆïy potpisanïy, belgili etiyirbiz nizˆïy yazovu-
muz bilä, ki här birimiz do dïspozicïi aldïª fli ye-
disˆär mi±, ªaysï da©ïn igi vïrazˆonïy bar intercizïya-
mïz icˆindä, ªaysï interciziya üsnä här birimizni±
potpisï bar, na anïnkibik intercizïyalar här biri-
mizni± ªolu da bar, budur:

Men, Šimko Stecko Xodzˆ¾igiyovic, aldïm do dis-
pozïcïi kendi ªoluma fli yedi mi± [подпись].

Men, Ya[kub] Zadik Tomanovic, aldïm do dis-
pozïcii kendi ªoluma fli yedi mi± [подпись].

Men, Gresko Stecko Xodzˆ¾igiyovic, aldïm do dis-
pozïcii kendi ªoluma fli yedi mi± [подпись] (л. 90).

Года 1646. Во имя Бога. Дня 28 апреля. Мы,
нижеподписавшиеся, свидетельствуем нашей�
представленный ниже записью, что мы взяли в
свое распоряжение по семь тысяч флоринов, что
еще лучше выражено в наших отдельных заяв�
лениях за подписями каждого из нас. И вот эти
наши заявления с нашими собственноручными
подписями:

Я, Шимко Ходжигович, сын Стецко, взял в
собственное распоряжение семь тысяч флоринов. 

Я, Якуб Томанович, сын Задика, взял в соб�
ственное распоряжение семь тысяч флоринов. 

Я, Греско Ходжигович, сын Стецко, взял в
собственное распоряжение семь тысяч флоринов”. 

ЦГИА Украины, г. Львов, ф. 52, оп. 2, 
ед. хр. 546, стр. 374�375

Квит Миско Домажирского (Нигола, брата Сагага) 
надзирателю приюта Хачко Вартановичу

Дата: 17 [27] июля 1106 [1657] г., понедельник. Язык кыпчакский. Бумага, формат 15,8 х 9,5
см. Без водяного знака. Объем 1 л. Письмо армянское, курсив, 8 строк.

Описание: [Дашкевич 1977; Гаркавец 1980; Гаркавец 1993].
Публикация: [Дашкевич, Трыярский 1978б; Гаркавец 1993].

Во имя Бога
Я, нижеподписавшийся, признаю этим моим

квитом, что получил от господина Хачко Вартано�
вича 30 флоринов, предназначенные на содержа�
ние господина Сагага, моего родного брата. Пусть
помилует его душу его величие Христос! В связи с
чем я квитую его и его сыновей на вечные време�
на. Состоялось во Львове года 1106 по армянскому
календарю, года 1657 по польскому календарю,
августа 17 [27], в понедельник после Богородицы.

Я, Нигол Домажирский, провизор армян�
ских приютов.

ЦГИА Украины, г. Львов, ф. 52, оп. 2, 
ед. хр. 546, стр. 1099�1102

Выписка из актовой книги Львовского Армянского духовного суда: 
О выполнении брачного контракта Хачко, сыном Ованеса, тестем Грицко Стругача

Дата: 1640 г. Язык кыпчакский. Бумага, формат 21 х 31 см. Водя�
ной знак: три шляпы с буквой B внизу, 5,8 х 3,1 см. Объем 2 л.

Письмо армянское, нотргир, 65 (33 + 31 + 1) строк.
Описание: [Дашкевич 1977; Гаркавец 1980; Гаркавец 1993].
Примечание: стр. 1099 чистая.
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Начало:
1640
Anun Asdudz¾oj.
Pan Xacˆko Ovanes ohlu bu krorenkkä ªarsˆï v

n'ekturïª punktaª bu türlü respons bermiyir,
necˆik asˆaha yazïlïptïr.

Äväl ki yazïptïrlar krorenktä maya f. 1200, na
ol tek 1000 fli alïptïr ucˆmaªlï dzˆ¾anlï pan Šïmkodan
Varteresovictän.

1640
Во имя Бога.
Господин Хачко, сын Ованеса, вопреки это�

му брачному контракту в некоторых пунктах не
дал обещанного, как описано ниже.

Прежде всего то, что в брачном контракте
письменно обязались дать наличными 1200 фло�
ринов, так [зять] получил от покойного господи�
на Шимко Вартересовича только 1000 флоринов.

Конец:
Pan Xacˆkoga pan Ivasˆko pisar ohluna cˆahïr

ücˆün ki pan M'alobrzˆïski berdi ucˆmaªlï dzˆ¾anlïga
da ol tölämädï da ªardzˆ¾ etti f. 39.

Pohrebgä ªardzˆ¾ boldu f. 50.
Etär suma barï f. 3471.

3201.

Господину Хачко, сыну господина Ивашко,
писаря, за вино, которое дал покойному госпо�
дин Мялобржиский, и тот не уплатил, а [зять на
это] потратил флоринов 39.
На похороны было израсходованофлоринов 50.
Общая сумма составляет флоринов 3471.

3201. 

ЦГИА Украины, г. Львов, ф. 52, оп. 2, 
ед. хр. 546, стр. 1186�1187

Перечень обязательств тещи Аведика
Дата отсутствует. Язык кыпчакский. Бумага, формат 20,5 х 29 см. Без водяного знака. Объ�

ем 1 л. Письмо армянское, нотргир, 27 (24 + 3) строк.
Описание: [Дашкевич 1977; Гаркавец 1980; Гаркавец 1993].
Публикация: [Дашкевич, Трыярский 1978б].

Текст:

Anun Asdudz¾oj.
Basˆta ne ki pan Avedik kiyövüm ªardzˆ¾ etiptir

menim potrebama.
Arzudan algan indzˆ¾i ücˆün f. 38

Ol da yarïmï menim potrebama da yarïmï si-
zi± potreba±ïzga...

Isˆ ba©asï mïtªaldan 10-ar hrosˆ f. 9
Suma barcˆa etär f. 190.
Bunu± üsnä biyliki±izdä menim bardïr tusnaªta:
1 ªacˆ
1 pasˆpa© mazgap bilä
Yänä zïndzˆ¾il manella, ki kensinä kiymägä beripmen.
Yänä zïndzˆ¾il manella, ki kensinä kiymägä beripmen.
Yana 9 fli isˆ ba©asï pa Ioannes Lyskowisz.
Оборот:
Bu zapisnï± anamnï± sumasï f. 171-14

127.

Во имя Бога.
В первую очередь, что господин Аведик,

мой зять, израсходовал на мои потребности.
На жемчуга, взятые у Арзу флоринов 38

Половина из них на мои потребности, а по�
ловина на Ваши.

За работу по 10 грошей за золотник флоринов 9
Общая сумма составляет флоринов 190.
Кроме того, у Вас в залоге есть мои вещи:
1 крест
1 головной убор с убранством.
Также браслет из цепочки, который я дала ей

одевать.
Также за работу Иоаннес Лискович.
Оборот:
Сумма этой записи моей материфлоринов 171�14

127.



ЦГИА Украины, г. Львов, ф. 52, оп. 2, 
ед. хр. 548, стр. 101�104

Брачный контракт между Греско, сыном старосты Миско, 
и Катариной, сестрой Хачко Бернатовича, сына Огана
Дата: 25 февраля 1638 г. Язык кыпчакский. Бумага, формат 19 х 30 см. Водяной

знак: неразборчивое изображение на щите, 4,1х4,4 см. Объем 2 л. Письмо армянское,
нотргир, 36 строк.

Описание: [Дашкевич 1977; Гаркавец 1980; Гаркавец 1993].
Публикация: [Дашкевич, Трыярский 1977a].

Примечания. Стр. 103 чистая. Подпись Криштофа (Хачко) Бернатовича скреплена его личной
сургучной печатью.
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ЦГИА Украины, г. Львов, ф. 52, оп. 2, 
ед. хр. 546, стр. 1194�1197

Выписка из актовой книги Львовского Армянского духовного суда: 
О выполнении брачного контракта между Ганухной, дочерью Косты, 

и Аведиком Домажирским его тещей Олюшкой

Дата: 2 [12] февраля 1032 [1583] г., суббота. Язык кыпчакский.
Бумага, формат 20,5 (41) х 32 см. Водяной знак: Лелива, 4,4 х 7 см. Объем: 1 двой�
ной лист. Письмо армянское, нотргир, 36 строк.
Описание: [Дашкевич 1977; Гаркавец 1980; Гаркавец 1993].

Публикация: [Дашкевич, Трыярский 1978б; Гаркавец 1993].
Примечания. Между первым и вторым листами зажата восковая печать Львовского Армянско�

го духовного суда.

Текст:
Tv 1032 pedrvar 2.
Turup oblicˆn'e ketªoyalïªnï± alnïna, Kosta

ªatunu pani Ol'usˆka, bir yandan, da Domazˆirskiy
o©lu Avedik, birsi yandan, da bu türlü ayttï pani
Ol'usˆka... 

Sarnalgandan so±ra bu bitik na ªoldu pani
Ol'usˆka ketªoyalïªtan, ki sorov etkäylar pan Ave-
diktän, kiyövdän, ki bu yazovga körä barcˆa nemä
a±ar dosit boldu mï. Na sorovu üsnä ketªoyalïªnï±
dzˆ¾uvap etti pan Avedik, aytïp bu türlü, ki: «Ma±a
ªayïn anamdan bu yazovga körä barcˆa nemä dosït
boldu, nedän men anï da anï± potomstvosun v'ecˆniy
kvitovat etiyirmen». Na ªoldu pani Ol'usˆka, ki anï±-
ki zeznan'esi kiyövünü± aktaga yazïlgay. Bunda
zaraz pan Avedik turup zeznat etti, ki kelingä ªalat
berdi 30 ªzïl fli da 1 tonluª adamasˆka (стр. 1194).

Года 1032 [1583], февраля 2 [12].
Перед старейшинами предстали лично же�

на Косты госпожа Олюшка, с одной стороны, и
сын Домажирского Аведик, с другой стороны, и
госпожа Олюшка сказала так... 

После прочтения этого документа госпожа
Олюшка потребовала от старейшин, чтобы спро�
сили у зятя Аведика, все ли по этой записи пе�
ред ним выполнено. На вопрос старейшин гос�
подин Аведик ответил: «Мне по этой записи моя
теща отдала все, за что и ее, и ее потомков я кви�
тую на вечные времена». 

Тогда госпожа Олюшка попросила, чтобы
это заявление ее зятя было вписано в акты. Сей�
час, здесь же господин Аведик встал и заявил,
что он дал невесте 30 флоринов и адамашки на
одно платье.

Текст:
Anno 1638. Anun Asdudz¾oj. Die 25 Februari
O±armaªï da bolusˆmaªï artïndan Biy Te±rini±

boldu pevnï dostluª arasïna anï± biyliki pan Gres-

Года 1638. Во имя Бога. Дня 25 февраля.
Благодаря содействию и помощи Господа

Бога сложились приятельские отношения меж�
ду его милостью господином Греско, сыном ба�
рона Миско, с одной стороны, и господином
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ko baron Misko ohlu, bir yandan, da pan Xacˆko
Ohan ohlu Bernatovic, birsi yandan, budur ªaysï
yo©arï a±ïlgan pan Gresko baron Misko ohlu zˆadat
etti kendi dostlarï asˆïra pan Xacˆkodan baron
Ohan ohlu Bernatovic anï± milïy ªardasˆïn panna
Katarïnanï o½re½nk‘li sï±arlïªka, ne üsnä strona poz-
valat etti... 

...A da©ïn artïª inam ücˆün bu postanov'en'eni
eki strona da, kendi möhürlärin basïp, potpisacsa
boldular.
Kristof Bernatowisz Avedik Miklasˆ ohlu
renka swa wlasna Bernatovic erec½poªan
[подпись] Ilôvnu± [подпись].

Ivasˆko Miklasˆ ohlu 
Bernatovic [подпись]

Хачко Бернатовичем, сыном Огана, с другой
стороны, которые состоят в том, что упомяну�
тый выше господин Греско, сын барона Миско,
попросил через своих близких согласия госпо�
дина Хачко Бернатовича, сына Огана, на его за�
конный брак с его милой сестрой девицей Ката�
риной, на что сторона согласилась...

А для большей верности обе стороны подпи�
сали это постановление и поставили свои собст�
венные печати.
Криштоф Бернатович Аведик, сын Миклаша
собственноручно Бернатовича, старосты
[подпись] Львова [подпись].

Ивашко, сын Миклаша
Бернатовича [подпись].

На обороте: 
Kroronk anï± biylikinä pan Greskoga baron

Misko ohlu pan Xacˆkodan Ohan ohlu Bernatovic.
In Iudicio Armenicali. Feria Tertia crastino
s. Lucae Evangelistae 1677 (л. 104).

Передбрачные обязательства его милости гос�
подину Греско, сыну барона Миско, со стороны
господина Хачко Бернатовича, сына Огана. В Ар�
мянском суде. На третий день праздника св. еван�
гелиста Луки [19 октября] 1677 года.

Львовская научная библиотека НАН Украины, 
отдел рукописей, фонд Баворовских, ркп. 1660 III, л. 6�9

Выписка из актовой книги Львовского Армянского духовного суда: 
Брачный контракт между Анной, дочерью Шимко Вартересовича,

матерью Зофии, и Туманом Абрамовичом
Дата заключения: 1653 г. Дата внесения в актовую книгу: 28 марта 1654 г.
Язык кыпчакский. Бумага, формат 20 (40) х 31 см. Водяной знак: горн над бук�

вами M и K в обрамлении двух вертикально расположенных скобок�полукругов с
буквой B вверху, 2,9 х 3,8 см. Объем 2 двойных листа.

Письмо армянское, нотргир, 119 (25 + 30 + 30 + 4) строк.
Описание: [Дашкевич 1977; Гаркавец 1980; Гаркавец 1993].
Примечания: Обороты лл. 8 и 9 чистые. Документ заверен восковой печатью Львовского Ар�

мянского духовного суда, зажатой под бумагу, и подписью писаря и присяжного этого же суда Яку�
ба Ивашковича.

Текст:
Boldu duªovnïy ermeni töräsindä Ilôv sˆähäri-

ni± Anno 1654 Die 28 Marci.
Bügüngi künnü turup oblicˆn'e zupelnïy du-

ªovnïy ur'adnï± alnïna Ilôv sˆähärini± ermenilär-
ni±, slavetna pani Anna baron Šimko Varteresovic
erec½poªan ªïzï, sï±arï ucˆmaªlï dzˆ¾anlï pan Zadik
Yakub o©lu Mancˆukovicni±, tul pozostalïy, kum
asistenciya zacn'e slavnïy pan Xacˆko Ivasˆko o©lu
Lïskovicni±...

Было в Армянском духовном суде города
Львова года 1654, дня 28 марта.

Сегодня перед полным составом Духовного
суда армян города Львова предстала лично слав�
ная госпожа Анна, дочь барона Шимко Вартере�
совича, старосты, жена покойного господина
Задика Манчуковича, сына Якуба, вдова, при
посредничестве достославного господина Хачко
Лисковича, сына Ивашко, своего мужа...
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Tenoru kroronknu± 
Anun Asdudz¾oj. Anno 1653 martnï± birindä...
...Duªovnïy ur'ad ªoltªasï üsnä stronanï±

aktalarga duªovnïy prïn'at etip inserovat etmä
sïmarladï.

Aktalardan duªovnïy Ilôv ermenilärni± vïda-
nïy.

Львовская научная библиотека НАН Украины, 
отдел рукописей, фонд Оссолинских, ркп. 1658 II, лл. 11�12

Завещание каменецкой армянки Зоси, вдовы Симона Харахаша
Дата: 8 [18] декабря 1118 [1669] г. Язык кыпчакский. Бумага, формат 19,5 (39) х 31 см. Водя�

ной знак неразборчив. Объем 1 двойной лист. Письмо армянское, нотргир, 53 (31 + 18 + 4) строки.
Описание: [Дашкевич 1977; Гаркавец 1980; Гаркавец 1993].
Публикация: [Дашкевич, Трыярский 1978a].
Примечания. Документ заверен восковой печатью Каменец�Подольского Армянского войтов�

ского суда, зажатой под бумагу. 

Текст:
Boldu tvagannï± 1118-inä tegdemperni± 8-

inä, ªankün.
Afektaciyasï üsnä ucˆcivïy Kirkornu± Simon

Xaraªasˆ o©lunu± atï bilä ucˆciva Zos'anï±, Simon
Xaraªasˆ ªatïnïnï±, tulnu±, kensi to©ma anasïnï±,
na ten cˆas zabun yatkannï±, instanciya etkän sla-
vetnïy pan Lukasˆ Xacˆko o©lu, na ten cˆas voyt er-
meni töräsini± Kamenec sˆähärini±, slavetnïylar
bilä baron Murad der Zakariya o©lu erespoªan,
Vartan Kirkor o©lu, Xodzˆ¾ig Holub o©lu, Murad Se-
fer o©lu, Šïmko Serhiy o©lu, Zadik Milko o©lu, As-
vadur Ovanes o©lu, Ovanes Bobrik o©lu, kensi ant-
icˆkän kollegalarï bilä zïydit etti ªatïna m'anovana
Zos'anï±, ªaysï l'ubo teni üsnä zabun, yednak aªï-
lïnda tügäl doskonalïy bolup, prï bïtnosci v'elebnïy
der Tomasnï±, v'elebnïy der Nerses awak‘erec½ o©-
lunu± (ªaysïna ki ol zˆe der awak‘erec½ necˆik ªosdo-
van atasï aytïlgan Zos'anï± yerin sïmarlap edi), bu
türlü kensi ostatnï erkin, albo testamentin, aytka-
nïna körä surp Bo©os arak‘elni±, ki diyatik ölü-
mündän so±ra adam o©lunu± ªuvatïna ªalïyïr, sla-
vetnïy pan Ovanes Bobrik o©lu, anticˆkän, kensinä
bu aktka ur'addan zupelnïy pridanïy op'ekun ötläsˆ
etti...

A egär ki Biy Te±rini± buyruªu asˆïra kecˆövlü
dünyâdan, tedï ªuvatta ªalgay me±ilik zaman-
larga deg. Ne ücˆün boldu törägä pamentne...

Yan Muratovic, yazucˆï, anticˆkän [подпись].
На обороте:
Testamenti Zos'anï±, Simon Xaraªasˆ ªatïnï-

nï±. Tvagannï± 1118.

Было года 1118 [1669], декабря 8 [18], в среду.
По требованию почтенного Киркора, сына Си�

мона Харахаша, высказанного от имени почтен�
ной Зоси, жены Симона Харахаша, вдовы, его род�
ной матери, на тот момент лежащей больной, слав�
ный господин Лукаш, сын Хачко, тогдашний войт
Армянского суда города Каменца, со славными ба�
роном Мурадом, сыном отца Закарии, старостой,
Вартаном, сыном Киркора, Ходжигом, сыном Го�
луба, Мурадом, сыном Сефера, Шимко, сыном
Сергея, Задиком, сыном Милько, Асвадуром, сы�
ном Ованеса, Ованесом, сыном Бобрика, своими
присяжными коллегами, пошел к упомянутой Зо�
се, которая хотя и была больна телом, но находи�
лась в полном рассудке, в присутствии преподоб�
ного отца Томаса, сына преподобного отца Нерсе�
са, архиепископа (которому тот же отец архиепис�
коп как духовный отец названной Зоси передал
свои полномочия), по слову святого апостола Пав�
ла, что завещание после смерти человека остается
в силе, при посредничестве своего опекуна Оване�
са, сына Бобрика, присяжного, предоставленного
ей от полного правления для этого акта, так выска�
зала свою последнюю волю, или завещание... 

А если по воле Божьей она покинет этот тлен�
ный мир, то пусть [это завещание] останется в силе
на веки вечные. О чем суду уплачено памятное...

Ян Муратович, писарь, присяжный.
На обороте:
Завещание Зоси, жены Симона Харахаша.

Года 1118 [1669].

Изложение предбрачного контракта.
Во имя Бога. 
Года 1653, марта 1�го...
...Духовный суд по просьбе стороны прика�

зал принять и внести в акты.
Выдано из актов Львовского Армянского

духовного суда.
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Львовский государственный университет,
Научная библиотека, отдел рукописей, ркп. вірм. 51 I

Армянско�кыпчакский словарь

Дата: март 1076 [1627] г. (стр. 1); составление завершено Мгрдичем, сыном Лазаря, 17 [27]
марта 1077 [1628] г. (стр. 356). Содержание: Переводной армянско�кыпчакский сло�
варь (стр. 21�360), которому предшествует краткий армянско�польский глоссарий (л.
1б, стр. 17�20). На стр. 1 и 356 армянские колофоны.

Язык армянский, кыпчакский и польский.  Бумага, формат 15,5 х 19,5 см. Водя�
ной знак: лев на щите под короной, 3,4 х 6,5 см. Объем 366 л.  Письмо армянское, нотр�
гир, предусмотрено 40�45 строк по 60 знаков в каждой из двух колонок на странице;
польские и латинские выражения написаны менее тесной латинской скорописью.

Описание: [Дашкевич 1977; Гаркавец 1980; Гаркавец 1993].
Публикация: [Дашкевич, Трыярский 1978б].

Пример армянско�кыпчакского словаря:
A ªorªudan kimsä ªïcˆªïrsa ‘когда кто�то от страха закричит’
Abana atanï± al©ïsˆï ‘родительское благословение’
Abba atalarnï± atasï, Sarkistä ‘отец родителей, прародитель, у Саркиса’ (стр. 21).

Abraam atasï dzˆ¾ïnslarnï± ya ta±lagan, sˆumlardan, hucˆan'edän, filizofski sözlär ücˆün da spravalar
ücˆün ‘отец племен, или избранный, благодаря шуму, огласке, философским слова и

делам’
Abram ata, hörmätli ya yo©arï kötürülgän ‘отец, уважаемый или высоко превозносимый’ (стр. 22).

k‘orebisgobos arªidyakon ‘архидиакон’
k‘orem ªasˆïyïrmen ‘чешу’
k‘ork‘el färâhlanma ‘радоваться’ (стр. 355).

Львовский государственный исторический музей, 
ед. хр. Д 435/1

Деревянная балка с армяно�кыпчакской надписью из армянского дома
Дата: 1058 [1609] г. Содержание: Вариация на тему псалма 120/121.
Язык кыпчакский. Материал: деревянная балка. Письмо армянское, болоргир. Объем – две

полных вырезанных строки (по одной на каждой стороне) с переносом в каждом случае трех букв,
которые не поместились, в конец новой строки и датой в центре второй строки.

Публикация: [Абдуллин 1973; Дашкевич, Трыярский 1973; Гаркавец 1993].
Примечания. Дабы сжать надпись, резчик применил монограммное начертание смежных

букв, вследствие чего исследователи читают текст не всегда адекватно. Поэтому по указанным пуб�
ликациям приведем прочтения их авторов, расхождения между которыми обусловлены, в частно�
сти, и указанной причиной.

Псалом 120/121:
2Te±ri köknü tüzgän, yerni toªtatkan, 7ya seni

közätkän, yamandan saªlagan. 3-4Közätücˆi±ni seni±
yuªu ye±mäs, zera baªucˆï± seni± cˆïrïm etmäs. 1609

6Günäsˆni± isisi kündüz ªïzdïrmas, da ne kecˆä
aynï± sovuªu ötmäs. Yasaldï sˆa©avatïndan Biy
Te±rini± tvagannï± 1058.

2Бог, который простер небо и установил
землю, 7и тебя стережёт и хранит от зла. 3�4Сто�
рожа твоего сон не одолеет, ибо смотритель твой
не дремлет. 1609.

6Солнца жар днем не раскалит, ни ночью
холод месяца не проймет. Построено по милости
Господа Бога в 1058 [1609] году.
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gunasˆning isisi k‘unduz ªïrdïrmasdan ilk‘ ...cˆ½a
aynïn sovuªu otmmas yasaldï sˆahavat‘ïndan biy
t‘engrining t‘v[akanin] 1058 te‰ngri koknu tuzgan
i¼erni t‘oªtatk‘an se‰ni kozatk‘an i¼amanidan
saªlagan kozat‘ucˆ½ingni se‰ning i¼uªu i¼enmas ze‰ra
baªucˆ½ing se‰ning cˆ½[arut‘]i // cˆ½[arakrut‘]i o½[©o½r]m
e‰tmas 1609.

Сделано [построено?] милостью Господа Бо�
га, пока пекло днем солнце и, значит, не про�
шли холода, в 1609 г.; Бог создал небо, сотворил
землю, следил за тобой, охранял от зла, покро�
вителя твоего [...], ибо покровитель твой не сде�
лает зло достойным сожаления; в 1058 г.

te‰ngri koknu tuzgan i¼erni t‘oªtatk‘an ya se‰ni
kozatk‘an i¼amandan saªlagan kozat‘ucˆ½ingni
se‰ning i¼uªu i¼e‰nmas ze‰ra baªucˆ½ing is[r]a[y]e‰lning
cˆ½iomr e‰tmas 1609.

[g]unasˆning isisi k‘unduz ªïzdïrmas da ne‰
k‘e‰cˆ½a aynïn sovuªu otmmas i¼asaldï sa©avat‘ïndan
biy te‰ngrining t‘v[aganin] 1058.

Господь, сотворивший небо, укрепивший
землю, стерегущий, оберегающий тебя от зла.
Твоего сторожа сон не победит, се не дремлет
страж Израила 1609. Жара солнца днем не из�
жарит, ни холод луны ночью не поразит (уда�
рит). Он [=дом] построен по милости Господа.
Дата 1058.

Чтение Я. Дашкевича и Э. Трыярского

По львовской Псалтыри 1575 года [Garkavets, Khurshudian 2001: 270]

Al©ïsˆï astidzˆ¾annï±, 120.
1Kötürdüm közlärimni ta©larga, ªaydan kelgäy bolusˆluª.
2Bolusˆluª ma±a Eyämizdän kelgäy, ki etti kökni da yerni.
3Bermä seskän(225v)mäªkä ayaªï±nï seni±, da yuªlamagay közäti± seni±.
4Necˆik yuªlamaz da ne yuªlama barïr saªlovucˆïsï Israjelni±.
5Biy saªlagay seni, da Biy yöpsüngäy o± ªolu bilä kensini±.
6Günäsˆ kündüz sa±a yazïª etmägäy, da ne ay kecˆä.
7Biy saªlagay seni barcˆa yamandan, saªlagay Biy boyu±nu.
8Biy saªlagay kirgäni±ni da cˆïªkanï±nï, mundan me±ilikkä dirä.

Церковно�славянский перевод в наборе 
священника Алексея шрифтом Irmologion Владислава Дороша

Пёснь степeней, рк7
а7. Возвед0хъ џчи мои2 въ г0ры, tню1дуже пріи1детъ п0мощь моS.
в7. П0мощь моS t гDа, сотв0ршагw нeбо и3 зeмлю. 
G. Не дaждь во смzтeніе ноги2 твоеS, нижE воздрeмлетъ хранsй тS:
д7. сE, не воздрeмлетъ, нижE ќснетъ хранsй ї}лz. 
є7. ГDь сохрани1тъ тS, гDь покр0въ тв0й на рyку деснyю твою2. 
ѕ7. Во дни2 с0лнце не њжжeтъ тебE, нижE лунA н0щію. 
з7. ГDь сохрани1тъ тS t всsкагw ѕлA, сохрани1тъ дyшу твою2 гDь: 
}. гDь сохрани1тъ вхождeніе твоE и3 и3схождeніе твоE, tнн7э и3 до вёка.

Русский синодальный перевод
Песнь восхождения.
1Возвожу очи мои к горам, откуда придет помощь моя.
2Помощь моя от Господа, сотворившего небо и землю.
3Не даст Он поколебаться ноге твоей, не воздремлет хранящий тебя;
4не дремлет и не спит хранящий Израиля.
5Господь – хранитель твой; Господь – сень твоя с правой руки твоей.
6Днем солнце не поразит тебя, ни луна ночью.
7Господь сохранит тебя от всякого зла; сохранит душу твою [Господь].
8Господь будет охранять выхождение твое и вхождение твое отныне и вовек.

Чтение И. Абдуллина
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Дата: 1636 г. Место: Львов. Бумага. 202 л., 8х11 см. Без начала. 
Писец: Написал отец Каспар, сын авакереца (протоерея) Закарии.
Описание: [Macler 1908: 2]
Публикация: использован лексический материал [Deny 1957].
Примечание: Порядок следования псалмов в начале книги аналогичен львовскому печатному

молитвеннику Ованеса Кармаданенца 1618 г. (Лейд.).

Колофоны:

[Начальные листы отсутствуют].
(1r) [Колонтитул страниц 1r�19r]
Sa©mosta aytkïn.

[Псалом 3]
5[Avazïm bilä menim men Biygä sarnadïm,

da isˆitti ma±a ta©ïn]dan ari kendini±.
6Men cˆïrïm ettim da yuªladïm, oyandïm, da

Biy bolusˆucˆïm menimdir.
7Xorªmandïr men tümän cˆerüvdän alar-

nï±, ki cˆöp-cˆövrä dolasˆïp ªapsap saªlïyïr edilär
meni.

8Kel, Biy, da ªutªar meni, Te±rim menim,
zera sen urdu± bar(1v)cˆasïn, kimlär ki [edilär]
menim bilä dusˆmanlïªta hecˆ yergädän, da tisˆlä-
rin yazïªlïlarnï± [uvatkaysen].

9Eyämizni±dir ªutªarmaªlïª, üstünä zˆo©o-
vurtu±nu± seni± al©ïsˆï± seni±.

[Псалом 87/88]
2Biy Te±ri ªutªarïlmaªïm menim, kündüz

da kecˆä sar(2r)nadïm alnï±a seni±.

3Kirsin al©ïsˆïm menim alnï±a seni±, Biy, asˆaª-
lansïn ªulaªï± seni± ªoltªama menim.

4Zera toldu ªïyïnlar bilä dzˆ¾anïm menim, da
tirlikim menim tamuªka tiyisˆti, 5 da hesepländim
men alar bilä, ki enärlär cˆo©urga.

Boldum men necˆik adam bolusˆluªtan basˆ(2v)-
ªa 6da ölülär dä erkli.

[Necˆik yaralïlar, ki yuªlarlar kerezmanlarda.]
Xaysïlarïn ki sen a±madï±, ªolu±dan seni± ke-

ri salïndïlar.
7Xoydular meni cˆo©urga, tibdägi ªaram©uluª-

ta da kölgäsinä ölümnü±.
8Mendä toªtaldï yüräklänmäªi± seni±, barcˆa

tol©unlarï±nï seni± toldurdu± üstümä menim.
(3r) 9Yïraª etti± mendän tanïsˆlarïmnï menim,

da ªoydular meni masªara kendilärinä.
´ïªara berildim da cˆïªmas edim, 10közlärim

menim kücˆsüzländilär miskinliktän.
[´aªïrdïm Biygä künnü± kün uzun da kötür-

düm sa±a ªollarïmnï menim.

Полный текст рукописи Пар. 5

(82v) Tvagan, ucˆka dek, 1085 [1636].
Ey al©ïsˆnï oªucˆ½ïlar, ªolarmen, K‘risdos ücˆün

arzani al©ïsˆï±ïzda sizi± men arzanisiz Kasparnï
unutma±ïz.

Года 1085 [1636], до конца.
О читатели молитв, прошу, не забудьте помя&

нуть в Ваших молитвах, достойных Христа, меня,
недостойного Каспара.

(159r) Da yazïªlï yazucˆïnï de½r Kasparnï, de½r
Zak‘aria Awak‘e½re½c½ o©lun, ari al©ïsˆta unutmagïn.

Не забудьте помянуть в святых молитвах и
грешного писца отца Каспара, сына отца Закарии,
авакереца.



11Yoªsa mï ölülärgä etärsen sk‘ancˆ½elik‘ni, ya
hakimlär tur©uzur mï, sa±a tapunmaª etsärlär
mi?]

12Yoªsa mï aytsarlar kimsä ªacˆan kerezman-
da yarlï©amaªï±nï seni± ya könülükü±nü seni± tas
bol(3v)maªka?

13Yoªsa mï tanïsarlar ªaram©uluªta sk‘ancˆ½eli-
k‘i±ni seni± ya to©ruluªu±nu seni± yerdä unutkay-
lar [=unutkanlar]?

14Men sa±a, Biy, cˆaªïrdïm, ertägi al©ïsˆïm me-
nim yetisˆsin sa±a.

15Nek, Biy, keri etiyirsen dzˆ¾anïmnï menim ya
ªaytarïyïrsen yüzü±(4r)nü seni± mendän?

16Yarlï da emgäklimen men o©lanlïªïmdan
menim, biyikliktän asˆaªlandïm da mu±raydïm.

17Mendä toªtattï öcˆäsˆmäªi± seni±, ªorªu± se-
ni± müsˆªüllätti meni.

18Dolasˆtïlar cˆövrämä, necˆik suv, kün uzun
ªapsadïlar meni birgä.

(4v) 19Yïraª etti± mendän dostlarïmnï menim
da tanïsˆlarïmnï menim zabunluªum ücˆün menim.

[Псалом 102/103]
1Al©ïsˆla, dzˆ¾anïm menim, Biyni, da barcˆa sö-

väklärim menim – ari atïn anï±.
2Al©ïsˆla, dzˆ¾anïm menim, Biyni da unutmagïn

barcˆa bergänin anï±,
3Kim arïtïr yazïªï±(5r)nï seni±, o±altïr barcˆa

ªastalïªï±nï seni±,
4Kim ªutªarïr buzuªluªtan tirliki±ni seni±,

tadzˆ¾lar seni yarlï©amaª bilä da sˆa©avat bilä,
5Kim toldurur yaªsˆïlïªtan suªlancˆï±nï seni±,

yä±irgäy, necˆik ªaraªusˆnu±, igitliki± seni±.
(5v) 6Etär yarlï©amaª Biy da könülük barcˆa

zïrgel bolganlarga.
7Körgüzdü Biy yolun kendini± Movseskä da

o©lanlarïna Israelni± erkin kendini±.
8Ša©avatlï da yarlï©ovucˆïdïr Biy, uzunesli da

köpyarlï©ovucˆï.
9Dügül so±©uga diyin öcˆäsˆlänir bizgä Biy (6r)

da dügül me±ilik saªlar öcˆün.
10Dügül yazïªlarïmïzga körä bizim etti bizgä

Biy da dügül töräsizlikimizgä körä tölädi bizgä.
11Evet necˆik biyiktir kök yerdän, ol türlü ªu-

vatlattï Biy yarlï©amaªïn kendini± [ªorªkanlarï
üsnä kendini±].

12Ne ªadar yïraªtïr kün to©usˆu kün ba(6v)tï-
sˆïndan, ol ªadar yïraª etti bizdän töräsizlikimizni
bizim.

13Necˆik sˆa©avatlanïr ata üstünä o©lanlarïnï±,
ol türlü sˆa©avatlanïr Biy üstünä ªorªkanlarïnï±
kendini±.

14Zera ol bildi yaratïlganïmïznï bizim da a±dï,
ki topraª''. 

[Здесь вырван один лист]. 
(7r) 20...etärsiz sözün anï± isˆitip avazïna aytu-

sˆunu± anï±.
21Al©ïsˆla±ïz Biyni, barcˆa ªuvatlïlarï anï±, ªïz-

mätkârlarï da etücˆiläri erkin anï±.
22Al©ïsˆla±ïz Biyni, barcˆa isˆläri anï±, barcˆa yer-

dä biyliki anï±, al©ïsˆla, dzˆ¾anïm menim, Biyni.
De½r lueal tatarcˆa

[Псалом 142/143]
(7v) 1Biy, isˆit al©ïsˆïma menim, ªulaª ªoy ªolt-

ªama menim könülükü± bilä seni±.
Isˆit ma±a to©ruluªu± bilä seni± 2da kirmägin

yar©uga ªulun bilä seni±, zera to©rulanmas alnï±a
seni± barcˆa tirilär.

3Xuvdu dusˆman dzˆ¾anïmnï menim, asˆaªlattï
yergä tirlikimni me(8r)nim da oltur©uzdu meni ªa-
ram©uluªta, necˆik ölünü me±iliktän.

4Mendä osandï dzˆ¾anïm menim, da yüräkim
menim müsˆªülländi mendä.

5A±dïm künlärni ilgärigi, sa©ïsˆladïm barcˆa da
isˆläri±ni seni±, etkänlärin ªolu±nu± seni± sa©ïsˆla-
dïm 6da kötürdüm sa±a ªol(8v)larïmnï menim.

Dzˆ¾anïm menim, necˆik yer, susaptïr sa±a, 7te-
zindän isˆit ma±a, Biy, zera eksildi mendän dzˆ¾anïm
menim.

Xaytarmagïn mendän yüzü±nü seni±, oªsˆa-
sarmen alarga, ki enärlär cˆo©urga.

8Isˆittirgin ma±a ertäräk yarlï©amaªï±nï seni±,
zera men sa(9r)±a, Biy, umsandïm.

Körgüz ma±a yol, ªaysïna barmaga, zera sa±a,
Biy, kötürdüm dzˆ¾anïmnï menim.

9Xutªar meni dusˆmanlarïmdan menim, Biy,
zera seni isˆancˆ kendimä ettim.

10Erki±ni seni± övrät ma±a etmägä, zera sen-
sen Te±rim menim.

Dzˆ¾anï± seni± yol körgü(9v)zücˆi bolgay ma±a
yergä to©ru.

11Atï± ücˆün seni±, Biy, tirgizgäysen meni, to©-
ruluªu± bilä seni± cˆïªargaysen tarlïªtan dzˆ¾anïmnï
menim, 12yarlï©amaªï± bilä seni±

Tas etsärsen dusˆmanlarïmnï menim, yoª et-
särsen barcˆa ïndzˆ¾ïtucˆïlarïn dzˆ¾anïmnï± menim, ze-
ra men ªulu± (10r) seni± men.

Haybat Ataga da O©ulga da Ari Dzˆ¾anga hali
da här vaªt da me±i me±ilik, ame½n.

Jisˆesc½uk‘ tatarcˆa
A±ïyïª kecˆä atï±nï seni±, Biy.
[Псалом 44/45] 2Aªtïrsïn yüräkimizgä bizim

söz yaªsˆï, da tillärimiz bizim aytsïn isˆlärin köktä-
gi (10v) ªannï±.

Александр Гаркавец. Кыпчакское письменное наследие: Каталог и тексты памятников армянским письмом
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Yarïmkecˆädä turup, tapunïyïª seni, Biy.
Al©ïsˆïmïznï bizim beriyiª sa±a, Biy, kösˆkü±ä

seni± icˆinä yä±i Erusa©emni±.
Kecˆä kötüriyiª ªollarïmïznï bizim arilik bilä

sa±a ªarsˆï.
[Псалом 150] 6Söz bilä sˆükürlü, barcˆa

dzˆ¾anlar, al©ïsˆla±[ïz Biyni].
[Псалом 55/56: 9; 107/108: 3] (11r) 9Oyanï-

±ïz, haybatïm menim, oyanï±ïz, da men oyanïrmen
ertäräk, ale½luia.

Oyanï±ïz frisˆtälär bilä, o©lanlarï yoharï Siovn-
nu±, ale½luia.

Oyanï±ïz, o©lanlarï yarïªnï±, al©ïsˆïna Ata-Ya-
rïªnï±, ale½luia.

Oyanï±ïz, ªutªarïlganlar ªan bilä, da beri±iz
haybatnï ªut(11v)ªarucˆïga, ale½luia.

Oyanï±ïz, yä±i zˆo©ovurt, yä±i yïr alïp yä±irtü-
cˆigä, ale½luia.

Oyanï±ïz, kelinlär, dzˆ¾an bilä gümän etip kel-
mäªinä ari kiyövnü±, ale½luia.

Oyanï±ïz, yanïp yarïª bilä oªsˆasˆ aªïllï ari gojs-
larga, ale½luia.

Oyanï±ïz, hadirlä±iz ya© gant‘e½©läri(12r)±izgä
isi yasˆï±ïznï, ale''.

Oyanï±ïz, yuªlama±ïz, oªsˆasˆ aªïlsïz gojslarga
türtünüp, ale''.

Oyanï±ïz, yerni öpü±üz da yasˆ bilä bunu aytï-
±ïz, ale½luia.

Oyanï±, ne ücˆün yuªlïyïrsen, Biy? Etmä keri
bizni me±ilik.

Kel, Biy, bolusˆ bizgä, beriyiª atï±a seni± hay-
batnï (12v) hali da här kez Ataga da O©ulga da Ari
Dzˆ¾anga, ame½n.

Oyanganlar, yubanmaªïndan kecˆälik, tïncˆlï-
ªïndan

Ba©ïsˆlagay bizgä adam Sövücˆi övünmäªindä
yuban yuªövnü±.

Xorªu bilä da titrämäª bilä turïyïª al©ïsˆka.
(13r) Kelip ªosdovanel bolïyïª asˆïnganlarïmïzga
Da tapïyïª K‘risdostan arïnmaªnï da ulu yar-

lï©amaªnï.
Zart‘uc½ealk‘ tatarcˆa

Oyanganlar barcˆamïz tïncˆlïªïndan yuªunu±,
ªaysï ki ba©ïsˆladï bizgä adam sövücˆi Te±ri övün-
mäª da yubanmaª kücˆsüzlüªü(13v)müzgä bizim, 

Da kelip birgä dzˆ¾anlï yïr bilä, haybatïna bar-
cˆadan ari atïna Eyämizni± bizim da ªutªarucˆïmïz-
nï± bizim Jisus K‘risdosnu± 

Xorªu bilä da titrämäª bilä turïyïª al©ïsˆka al-
nïna anï± 

Da sˆükürlü bolïyïª andan kecˆäni± bu sahatïn-
dan könülükü ücˆün (14r) anï±. 

Xaysï ki ta±ladï bizni yarlï©amaªï bilä kendi-
ni± 

Da ba©ïsˆladï bizgä keltirmägä oªsˆasˆïn köktägi
frisˆtälärni± haybatlavucˆï Eyämiz Te±rini barcˆa-
mïzga bizgä bolmaga. 

Da biz bundan so±ra arïtïp dzˆ¾anïmznï bizim
ªïyastan da yaman ªïlïnmaªtan, 

(14v) Kötüriyiª ªollarïmïznï bizim arilikkä,
öcˆäsˆmäªni± basˆªa da eki kö±üllüktän, inam bilä
ªolïyïª andan arïnmaªnï da bosˆatlïªnï asˆïnganlarï-
mïzga bizim, ªosdovanel bolup sïrïn yüräkimizni±
bizim yapuªlar bilücˆi Te±rigä, 

Necˆik ki yöpsüngäy yalbarganïmïznï bizim
al(15r)©ïsˆï bilä da pareªo½sluªu bilä barcˆa ariläri-
ni±. 

Ba©ïsˆlagay bizgä adam sövücˆi Te±ri ªalmaga
saªtlïª bilä da zadasïz tutusˆ bilä erkinä körä anï±
bu dünyâda,

Da arzani bolup me±ilik da köktägi cˆatïrga,
ªaysï ki atadï sövüklärinä kendini± könü Te±ri Ji-
sus K‘risdos, (15v) Biyimiz barcˆanï tutucˆï, tirgiz da
yarlï©a. 

Xalganïn kecˆäni± eminlik bilä kecˆirmägä
inam bilä Eyämizdän ªolïyïª.

Frisˆtäsin eminlikni± közät dzˆ¾anïmïzga bizim
inam bilä Eyämizdän ªolïyïª.

Arïnmaªnï da bosˆatlïªnï asˆïnganïmïzga bizim
inam bilä Eyä(16r)mizdän ªolïyïª.

Ari Xacˆnï± ulu da kücˆlü ªuvatïn bolusˆluªka
dzˆ¾anïmïzga bizim inam bilä Eyämizdän ªolïyïª.

Da da©ïn artïª birlik bilä to©ru, da könü, da
ari inamïmïz ücˆün bizim Biyni yalbarïyïª.

Xanïmïznï [=Dzˆ¾anïmïznï] bizim da biri biri-
mizni Eyä(16v)miz Te±rigä, barcˆanï tutucˆïga, sï-
marlïyïª.

Yarlï©adï bizgä Biy Te±rimiz bizim. Aytïyïª
barcˆamïz bir a©ïzdan Biy, yarlï©a. 3 [kez].

Al©ïsˆ Biy Te±rigä
Šükürlümen sendän, yaratucˆïsï yerni± da

köknü±, ki arzani etti± men yazïªlïnï da arzanisiz
ªulu±nu kecˆirmä bu a©ïr (17r) da ªaram©u kecˆäni
eminliktä da ªolaylïªta da yetkirdi± men köpya-
zïªlï da keräksiz ªulu±nu ertägi yarïªka.

Adam sövücˆi Biy, bergin ma±a kendi sˆa©ava-
tï±nï, da bu körümlü yarïª bilä yeber körümsüz
basˆªïsˆïn Ari Dzˆ¾anï±nï± seni±, ki sövgäymen seni
bar yü(17v)räkimdän da bar ªuvatïmdan, alay oª
ªardasˆïmnï da dindäsˆimni, necˆik kendi boyumnu,
da ber ölcˆövsüz sˆa©avatï±dan bütün künnü emin-
liktä da yaªsˆï umsada kecˆirmä.

Biy yerni± da köknü±, ber eminliki±ni seni±
bütün dünyâgâ, kötür ªïsˆïmnï yaratkanlarï±dan

Французская национальная библиотека, Париж, Arm. 5: Молитвенник священника Каспара, сына авакереца Захарии
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seni±, yarlï(18r)©a, Biyim, ªardasˆlarïmïzga bizim,
tirilärgä da ölülärgä, da tirilärni saªla barcˆa türlü
p‘o½rcank‘larïndan körünür-körünmäs dusˆmanlar-
nï±, da kecˆkänlärgä ba©ïsˆlagïn köktägi ªanlïªï±nï
da tïndïr eminliktä.

Yarlï©a, Biyim, bu surp yï©övnü± kölgäsi tibi-
nä tïnganlarga.

(18v) Yarlï©a, Biyim, dzˆ¾an u ten sartïn atala-
rïmïzga bizim, ªaysïlarï ki üstümüzgä bizim em-
gänip, hasilgä keltiriptirlär bizni, ber kendilärinä
kecˆövsüz tölövnü. 

Yarlï©a, Biyim, da saªla ari da ªuvatlï kölgäsi
tibinä o±u±nu± seni± yolcˆunlarïmïznï bizim, alay
alarnï, ªaysïlarï ki ªuruda(19r)dïrlar, necˆik ki
alarnï, ªaysïlarï ki te±iz üstünädirlär, barcˆasïn
här türlü a©ïrlïªlarïndan ªutªar da yetisˆtir här bi-
rin kendini± turadzˆ¾aqlarïna, Biyimiz da Te±rimiz
bizim Jisus K‘risdos, ªaysï ki al©ïsˆlïsen me±i me±i-
lik, ame½n.

Haybatïna Biy Te±rini± yergälikinä körä Er-
meni surp yï©övnü±.

[Колонтитул страниц 19v�69v]
(19v) Ertägi al©ïsˆta aytkïn.
Bu al©ïsˆnï Biy Te±rigä sungïn ertägi al©ïsˆta.

[Псалом 89/90: 14�16]
14Tolduª ertäräk yarlï©amaªï± bilä seni±, sö-

vündüª da färâh bolduª barcˆa künlärindä tirliki-
mizni± bizim.

15Färâh bolduª ornuna künlärni±, ki asˆaª etti
(20r) bizni, da yïllar, ªaysïlarïnda ki kördüª ªïyïn-
lar.

16Baªkïn, Biy, ªullarï±a seni± da isˆinä ªolu±-
nu± seni±, da yol körgüz o©lanlarïna alarnï±, 17da
bolgay yarïªï Eyämiz Te±rini± üstümüzgä bizim.

Isˆin ªolumuznu± bizim to©ru etkin bizgä, Biy. 
Isˆin ªolumuznu± bizim to©ru etkin (20v) biz-

gä, Biy.
Isˆin ªolumuznu± bizim o±ar bizgä.
Haybat Ataga da O©ulga da Ari Dzˆ¾anga hali

da här kez me±i me±ilik, ame½n.
Ücˆ igitni± ªoltªasï

Xaysï ki ot icˆinä Biy Te±rini haybatlïy edilär.
Alay oª biz dä haybatlïyïª Biy Te±rini.

[Даниил 3: 26�45: Молитва Азарии]
(21r) 26Al©ïsˆlïsen, Biy Te±ri, atalarïmïzdan bi-

zim, al©ïsˆlï haybatlangan atï± seni± me±ilik.
Könülük bilä kecˆirdi± bu barcˆanï (21v) da bi-

zim bilä to©rusen sen, Biy, 27da barcˆa isˆläri± seni±
to©rudur.

Yolu± seni± to©rudur, da barcˆa törä± seni± kö-
nüdür.

28To©ru törä keltirdi± üstümüzgä bizim barcˆa-

ga körä, nenin [=neni] ki yeberdi± üstümüzgä bi-
zim da sˆähärinä ari a(22r)talarïmïznï± bizim Ye½-
rusa©e½mni±.

To©ruluª bilä da könülük bilä yeberdi± bunu
barcˆa üstümüzgä bizim yazïªlarïmïz ücˆün bizim.

29Töräsizländiª, asˆïndïª, basˆtaª bolup sendän,
yazïªlï bolduª barcˆada 30da buyruªu±nu seni±
(22v) saªlamadïª.

Saªlamadïª, necˆik sïmarladï± sen bizgä, ki
yaªsˆïnï tapkaybiz sendän.

31Hali barcˆanï, ªaysïn ki etti± da neni ki ye-
berdi± üstümüzgä bizim, to©ru yar©u bilä etti±.

32´ïªara berdi± bizni ªoluna dusˆ(23r)manlarï-
mïznï± bizim, töräsizlärni±, beklärgä da basˆtaª-
larga.

Xoluna ªannï± töräsizni± da yamannï± barcˆa
yerdä cˆïªara berdi± bizni.

33Da hali yoªtur bizgä vaªt acˆma a©zïmïznï bi-
zim, ki uyatlï da taba bolduª ªullarï±a seni± (23v)
ªuluª etkän.

34Yoªsa cˆïªara bermä bizni so±©uga di±rä atï±
ücˆün seni±, ta©ïtma niyäti±ni seni± da keri etmä
yarlï©amaªï±nï seni± bizdän

35Apraham sövükü± ücˆün seni±, da Sahag ªu-
lu±, da ari Israjeli± ücˆün seni±.

(24r) 36Atadï± alarga da ayttï±: «Arttïrïyïm
züryâtï±ïznï sizi±, necˆik yolduzlarnï± köplüªü da
necˆik ªumnu ªïrï©ïnda te±izni±».

37Da hali, Biy, eksildiª biz, ne ki barcˆa dzˆ¾ïns-
lar, da zabunluªtabiz här yerdä bügün yazïªlarï-
mïz ücˆün bizim.

(24v) 38Yoªtur bu zaman buyruªcˆï, markare½
da yol körgüzücˆi, ne bütöv ªurban, ne temyan
o½re½nk‘kä, ne yer ªurbanlarnï sunma alnï±a seni±,
yarlï©amaª tapma sendän.

39Yoªsa boyumuz bilä asˆaªlanïp, da dzˆ¾anïmïz-
nï± müsˆªüllüªü bilä yöpsünövlü (25r) bolïyïª biz,
necˆik bütöv ªurban ªoylarnï± da tuvarlarnï±, da
necˆik tümän-tümän semiz ªozular.

40Bu türlü yöpsünövlü bolsun ªurbanïmïz bi-
zim bügün alnï±a seni±, ki tügäl tapulgaybiz atï±-
dan seni±, da dügül uyat umsanganlarga sa±a.

(25v) 41Da hali kelirbiz artï±dan seni± barcˆa
yüräkimiz bilä bizim, ªorªarbiz sendän, ªolarbiz
yüzü±nü seni±, 42Biy, uyatlï etmä bizni.

Yoªsa etkin bizgä sekinliki±ä körä seni± da
köplüªünä yarlï©amaªï±nï± seni±, 43ªutªar bizni
tamasˆalarï± ücˆün seni±, (26r) da haybatlï bolsun
atï± seni± me±ilik.

44Uyatlï bolgaylar barcˆasï, ªaysïlarï ki ªïynar-
lar ªullarï±nï seni±, uyatlï bolgaylar zulumlarï
alarnï±, da barcˆa ªuvatlarï alarnï± sïngaylar.
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45Da tanïgaylar, ki sen Biy Te±ri yal©ïz, ªaysï
ki haybatlanïp(26v)sen üstünä barcˆa dünyâni±.

[Даниил 3: 52�88: Песнь трех отроков]
52Al©ïsˆlïsen, Biy Te±ri, atalarïmïzdan bizim,

ögövlü da ayruªsu biyiklängän atï± seni± me±ilik.
Da al©ïsˆlïdïr atï± seni± ari haybatï±nï± seni±,

ögövlü da ayruª''.
53Al©ïsˆlïsen dadzˆ¾arïnda haybatlï ariliki±ni±,

ögövlü da''.
55Al©ïsˆlïsen üstünä oltur©ucˆu±nu± padsˆahlï-

ªï±nï± seni±, ögövlü da ay''.
54Al©ïsˆlïsen, ki olturupsen k‘erovpe½lärdä da

baªïyïrsen tibsizlikkä, ögövlü''.
56Al©ïsˆlïsen üstünä toªtalmaªïna köknü±,

ögövlü da ayruªsu''.
(27v) 57Al©ïsˆla±ïz, barcˆa isˆläri Eyämizni±, Biy-

ni, al©ïsˆla±ïz da biyikläti±iz anï me±ilik.
[Псалом 148: 1�4, 7�10]

1Al©ïsˆla±ïz, köklär, Biyni, al©ïsˆ[la±ïz da biyik-
läti±iz anï me±ilik].

2Al©ïsˆla±ïz, frisˆtäläri Eyämizni±, suvlar, ki üs-
tünä köknü±, Biyni, al©ïsˆla±''.

3Al©ïsˆla±ïz, ªuvatlarï Eyämizni±, gü(28r)näsˆ
da ay, Biyni, al©ïsˆ''.

Al©ïsˆla±ïz, yolduzlar, 4köktägi ya©murlar da
ya©ïsˆ, Biyni, al©ïsˆla±''.

7Al©ïsˆla±ïz, barcˆa yellär, ot da isi, Biyni, al-
©ïsˆ''.

8Al©ïsˆla±ïz, sovuªlar, ªur©aª, ya©ïsˆ da ªarlar
tüsˆkän, Biy''.

Al©ïsˆla±ïz, buzlar, acˆïªlïªlar da (28v) ªar, Biy-
ni, al©ïsˆ''.

Al©ïsˆla±ïz, kündüz da kecˆälär, yarïª da ªa-
ram©u, Biy''.

Al©ïsˆla±ïz, bulutlar da yasˆnamaªlar, yer, Biy-
ni, al''.

9Al©ïsˆla±ïz, ta©lar da örlär, barcˆa bitisˆläri yer-
ni±, Biyni, al©ïsˆ''.

Al©ïsˆla±ïz, cˆovraªlar, te±iz da özän(29r)lär,
Biyni, al©ïsˆ''.

10Al©ïsˆla±ïz, ulu balïªlar da barcˆa ªaynasˆkan-
lar, ªaysï ki suvda, ucˆar ªusˆlarï köknü±, Biyni''.

Al©ïsˆla±ïz, kazanlar, da hayvanlar, da o©lan-
larï adamlarnï±, Biyni''.

Al©ïsˆlagay Israjel Biyni, al©ïsˆlagay''.
Al©ïsˆlagay k‘ahana(29v)lar Biyni, al©ïsˆ''.
Al©ïsˆla±ïz, ªullarï Eyämizni±, Biyni, al©ïsˆ''.
Al©ïsˆla±ïz, dzˆ¾anlar da tïnïªlarï to©rularnï±,

Biyni, al©ïsˆ''.
Al©ïsˆla±ïz, arilär da asˆaª yüräklilär, Biyni, al-

©ïsˆ''.

Al©ïsˆla±ïz, Anania, Azaria da Misajel, Biyni,
al(30r)©ïsˆla±ïz da biyikläti±iz me±ilik.

Haybat Ataga''.
Al©ïsˆï surp Asduadz¾adz¾ingä

[Лука 1: 46�55: Гимн Марии]
46Ululatkay boyum menim Biyni, 47da sövün-

gäy dzˆ¾anïm menim Te±rim Xutªarucˆïm bilä me-
nim.

48Ki baªtï üstünä asˆaªlïªï ªaravasˆïnï± kendi-
ni±, bundan so±ra san ber(30v)gäylär ma±a barcˆa
dzˆ¾ïnslar.

49Etti ma±a ulu-ulu ªuvat, da aridir atï anï±.
50Yarlï©amaªnï etti dzˆ¾ïnstan dzˆ¾ïnska, ªorªucˆï-

larïna kendini±, 51etti ªuvatïn biläki bilä kendini±.
52Tozdular fikirlärindän yüräklärni± [=Toz-

durdu öktämlikin fikirlärindän yüräklärini±,] da
söktü ªuvat(31r)lïlarïn oltur©ucˆlarïndan.

Asˆaªnï biyiklätti, 53hasrätlärni toldurdu igilik
bilä da ulularnï yeberdi bosˆ.

54Abradï Israjelni, ªulun kendini±, a±ïp yarlï-
©amaªïn kendini±,

55Necˆik sözlädi atamïzga bizim Apraham[ga
da züryâtïna anï± me±ilik]. 

(31v) Al©ïsˆï Zakaria markare½ni±
[Лука 1: 68�79: Гимн Захарии]

68Al©ïsˆlïdïr Biy Te±risi Israjelni±, ki baªtï da
etti ªutªarïlmaªnï zˆo©ovurtuna kendini±.

69Tur©uzdu bizgä mü±üz ªutªarïlmaªnï±
övündän Tawit‘ni±, ªulunun kendini±, 70necˆik söz-
lädi a©ïzlarï bilä ari(32r)lärni±, ki me±iliktän mar-
kare½lär edilär,

71Xutªarïlmaª dusˆmanlarïmïzdan bizim da
ªollarïndan barcˆa körälmäªsizlärimizdän bizim;

72Etmä yarlï©amaªnï atalarïmïzga bizim da
a±ma bitikin arilikini± kendini±,

73Antïn, ªaysï ki ant icˆ(32v)ti Aprahamga,
atamïzga bizim, bermä bizgä 74barcˆa ªorªmaªtan
ªutªarïlmaªnï dusˆmanlarïmïzdan bizim,

75Tapunma anï arilik bilä da to©ruluª bilä al-
nïna anï± barcˆa künlärindä tirlikimizni± bizim.

76Da sen, o©lan, marka(33r)re½ Biyiktägini±
ündälgin: barsarsen alnïna Eyämizni± hadirlämä
yolun anï±,

77Bermä bilmä ªutªarïlmaªïn zˆo©ovurtunu±
kendini± bosˆatlïªka barcˆa yazïªlarïmïzga bizim,

78Ša©avatlï ücˆün yarlï©amaªïnï± Eyämiz Te±-
rimizni± (34v) bizim, ki köründü bizgä günäsˆ bi-
yikliktän yarïªlï etmä ªaram©uluªumuznu bizim,

79Sacˆma yarïªnï üstünä bularnï±, ªaysï ki ol-
turup ediª ªaram©uluªta da kölgäsinä ölümnü±,
tüzätmä ayaªlarïmïznï bizim yoluna eminlikni±.
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(35r) Al©ïsˆï Simeon ªartnï±
[Лука 2: 29�32: Пророчество Симеона]

29Hali cˆesˆkin ªulu±nu seni±, Biy, sözü±ä körä
seni±, eminlikkä, 30zera kördülär közlärim menim
ªutªarmaªï±nï seni±, 31ªaysï ki hadirläpsen alnïna
barcˆa zˆo©ovurtnu±,

32Yarïª köründü± dinsizlärgä da haybat zˆo©o-
vurtu±a (35v) seni± Israje½lni±.

Sa©mosundan Tawit‘ni±
[Псалом 50/51]

3Yarlï©a ma±a, Te±ri, ululuªuna körä yarlï©a-
maªï±nï± seni±, köplüªünä körä sˆa©avatï±nï± se-
ni± buzgïn töräsizlikimni menim.

4Da©ïn artïª yuvgïn meni töräsizlikimdän me-
nim da yazïª(36r)ïmdan menim aruv etkin meni.

5Töräsizlikimni menim men mendän bilir-
men, da yazïªlarïm menim dä alnïma menimdir
här sahat.

6Sa±a yal©ïz yazïª ettim, Biy, da yamannï al-
nï±a seni± ettim.

Necˆik to©ru bolgaysen sözü±dä seni± (36v) da
ye±ücˆi yar©uda seni±.

7Töräsizlik bilä basˆlandïm, da yazïª bilä to-
©urdu meni anam menim.

8Sen, Biy, könülüknü sövdüm [=sövdü±], kö-
rünmägänlärni da yapuªlarnï aªïlï± bilä seni± kör-
güzdü± ma±a.

[9Bürk üstümä zoba bilä, da aruv bolïyïm,
yuvgïn, da ªardan artïª aª bolïyïm.]

10Isˆitövlü etkin ma±(37r)a sövüncˆlüknü da fä-
râhlikni, ki sövüngäylär söväklärim menim hasrät
bolgan.

11Xaytar yüzü±nü seni± yazïªlarïmdan menim
da barcˆa töräsizlikimni menim arït mendän.

12Yüräk aruv toªtat mendä, Te±ri, da dzˆ¾annï
to©ru yä±irt ªarnïmda menim.

(37v) 13Salmagïn meni, Biy, yüzü±dän seni±
da Dzˆ¾anï±nï Ari seni± cˆïªarmagïn mendän.

14Bergin ma±a sövüncˆlükün ªutªarïlmaªnï±
da dzˆ¾an a©alïªï± bilä seni± toªtat meni.

15Övrätiyim töräsizlärgä yolu±nu seni±, da
ªïrsïzlar sa±a ªaytkaylar.

(38r) 16Xutªar meni ªanlarïndan, Te±ri, Te±ri
ªutªarïlmaªïmnï± menim, da sövüngäy tilim me-
nim to©ruluªu±a seni±.

17Biy, egär erinlärimni menim acˆsa±, a©zïm
menim yïrlagay al©ïsˆï±nï seni±.

18Egär kläsä± edi, ªurban sunar ediª, evet bü-
töv ªurban(38v)ga ne hecˆ biyänmädi±.

19Xurban Te±rigä dzˆ¾an asˆaª, yüräkni aruv
dzˆ¾an bilä asˆaª hecˆ etmästir Te±ri.

20Yaªsˆï etkin, Biy, erki± bilä seni± Sionga; da
yasalgaylar duvarlarï Ye½rusa©e½mni±:

21Ol vaªtta biyänsärsen ªurbanga to©ruluª-
nu±, ªacˆan (39r) niyät ªurbanïmïznï cˆïªarsarsen
[=cˆïªarsarlar] se©anï±a seni±, ögüznü.

Haybat Ataga da''.
Ale½luia Ankea da Zakarianï±

[Псалом 148]
1Al©ïsˆla±ïz Biyni köktä, al©ïsˆla±ïz anï biyiklik-

tä.
2Al©ïsˆla±ïz anï, frisˆtäläri anï±, al©ïsˆla±ïz anï,

bar(39v)cˆa ªuvatlarï anï±.
3Al©ïsˆla±ïz anï, günäsˆ da ay, al©ïsˆla±ïz anï,

barcˆa yolduzlarï da yarïª.
4Al©ïsˆla±ïz anï, kökläri köknü±, suvlar, ki bi-

yiksiz, ne ki kök, 5al©ïsˆla±ïz atïn Eyämizni±,
Zera ol ayttï, da boldular, buyurdu, da toªtal-

dïlar.
(40r) 6Tur©uzdu alarnï me±i me±ilik; nïsˆan

ªoydu, ªaysï ki kecˆmäs.
7Al©ïsˆla±ïz Biyni, yerdä cˆo©urlar da barcˆa te-

ränliklär,
8Ot da hrad, ªar da buz, yel da dufan, ki etär-

siz sözün anï±,
9Ta©lar da biyiklär, teräk yemisˆ be(40v)rücˆi

da barcˆa ormanlar,
10Kazan da barcˆa hayvanlar, sürkülgän da

barcˆa ucˆar ªusˆlar ªanatlïlar,
11Xanlarï yerni± da ªuvatlïlarï kendilärini±,

buyruªcˆïlar da barcˆa töräcˆiläri yerni±,
12Otuzyasˆlïlar da gojslar, ªartlar (41r) da o©-

lanlar, 13al©ïsˆla±ïz atïn Eyämizni±;
Biyikländi atï anï± yal©ïz, tapunmaª a±ar

köktä da yerdä.
14Biyik etär Biy mü±üzün zˆo©ovurtunu± ken-

dini±, al©ïsˆï barcˆa arilärini± a±ar o©lanlarïndan Is-
raje½lni±, zˆo©ovurt, ki yuvuªtur Biygä.

(41v) [Псалом 149]
1Al©ïsˆla±ïz Biyni al©ïsˆ bilä yä±i, al©ïsˆ bilä al©ïsˆ

a±ar yï©övündä arilärni±.
2Sövüngäy Israjel yaratucˆïsïnda kendini±, o©-

lanlarï Sionnu± sövüngäylär padïsˆahïndan kendi-
lärini±.

3Al©ïsˆlagaylar atïn anï± al©ïsˆ bilä, (42r) sa©-
mos bilä da al©ïsˆ bilä sa©mos yïrlagaylar a±ar.

4Biyänir Biy zˆo©ovurtuna kendini±, ari da bi-
yik etär sekinlärni ªutªarïlmaªka.

5Ögüngäylär ariläri haybat bilä, da sövüngäy-
lär tïncˆlïªlarïna kendilärini±, 6da biyiklätkäylär
(42v) Te±rini a©ïzlarï bilä kendilärini±.

Xïlïcˆ ekiyanlï berdi ªollarïna alarnï± 7alma tö-
löv dinsizlärdän ªarsˆïlïªka barcˆa zˆo©ovurtka,
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8Ba©lama ªanlarïn alarnï± ba© bilä, cˆerüv basˆ-
cˆïlarïn alarnï± ªol bï©ovlarï bilä temirdän,

(43r) 9Etmä alarga yar©u yazovga körä. Da
haybat budur barcˆa arilärinä anï±.

Ankea da Zakaria
[Псалом 150]

1Al©ïsˆla±ïz Te±rini arilikindä anï±, al©ïsˆla±ïz
anï bïnyatlï ªuvatïnda anï±.

2Al©ïsˆla±ïz anï ªuvatïnda anï±, al©ïsˆla±ïz anï
köplü(43v)ªündä ululuªunda anï±.

3Al©ïsˆla±ïz anï avazlï al©ïsˆ bilä, al©ïsˆla±ïz anï
sa©mos bilä da al©ïsˆ bilä.

4Al©ïsˆla±ïz anï sövüncˆlük bilä, maªta±ïz anï
färâhlik bilä.

5Al©ïsˆla±ïz anï tatlï sözlär bilä, al©ïsˆla±ïz anï
isˆitövlü avaz bilä.

(44r) 6Al©ïsˆla±ïz anï avaz bilä sˆükürlü, barcˆa
dzˆ¾anlar, al©ïsˆla±ïz Biyni.

[Псалом 112/113]
1Al©ïsˆla±ïz Biyni da al©ïsˆla±ïz atïn Eyämizni±.
2Bolsun atï Eyämizni± al©ïsˆlï bundan so±ra

cˆaª me±ilik.
3Kün to©usˆundan cˆaª günäsˆni± kir(44v)gäni-

nä deg, al©ïsˆlïdïr atï Eyämizni±.
4Biyiktir Biy barcˆa dzˆ¾ïnslar üsnä, da haybatï

anï± köktädir.
5Kimdir – neĉik Biy Te±rimiz bizim, biyiklik-

tä sï©ïngan, 6da asˆaªlarnï köriyir köktä da yerdä,
7Tur©uzur miskinni yerdän, da biyiklä[tir yar-

lï](45r)larnï cˆöplüktän,
8Oltur©uzur alarnï buyruªcˆï buyruªcˆïlarï bilä

zˆo©ovurtunu± kendini±,
9Sï©ïndïrïr n'eplodnïynï övdä färâhli fikirdä,

necˆik ananï, o©lanlarïndan sövüngän?
Haybat Ataga da O©ulga da Ari Dzˆ¾anga hali

da här kez da''.
(45v) P‘ar½k‘ ’i parcuns tatarcˆa, 

ªaysïn ki frisˆtälär yïrladïlar 
to©usˆunda Jisus K‘risdosnu±

Haybat biyiklikkä Te±rigä, da yergä eminlik,
adamlarga biyäncˆlik, al©ïsˆ sa±a, biyiklikkä al©ïsˆlï-
sen, Biy Te±rimiz bizim.

Al©ïsˆlarbiz seni, Biy, da maªtarbiz seni, (45v)
tapunurbiz, Biy, seni da yerni öpärbiz sa±a, hay-
batlarbiz seni, sˆükürlübiz, Biy, sendän seni± ulu
haybatï± ücˆün.

Biy, padsˆah ari köktägi, Te±ri da Ata barïnï
tutucˆï, Biy da O©lu Atanï± yal©ïz to©gan Jisus
K‘risdos da Ari O©ul [=Ari Dzˆ¾an].

Biy Te±ri, ªuzusu Te±(46v)rini± da O©lu Ata-
nï±, ªaysï ki aldï± bizimkin ari gojstan, yarlï©adï±,

kötürdü± yazïªnï dünyâni±, da hali yöpsün ªoltªa-
mïznï bizim.

Ari, ki olturupsen o± yanïndan Atanï±, yarlï©a
bizgä. 

Zera sen yal©ïz arisen, yal©ïz biyiklänipsen,
yal©ïz Biyimiz (47r) bizim Jisus K‘risdos, Biy da
Ari Dzˆ¾an, ªaysï ki haybatta Te±ri Ata bilä, ame½n.

Da här vaªt al©ïsˆlarbiz seni, Biy, da ögiyirbiz
ari atï±nï seni± me±i da me±i me±ilik.

Arzani etkin, Biy, bu künnü kecˆirmä eminlik-
tä da yazïªtan basˆªa saªla bizni.

Al©ïsˆlïsen, Biy Te±ri, (47v) atalarïmïzdan bi-
zim, ögövlü da haybatlïdïr atï± seni± ari me±ilik,
ame½n.

Al©ïsˆlï Biy, övrät ma±a to©ruluªu±nu seni±.
Biy, isˆancˆïmïz bizim boldu± dzˆ¾ïnstan dzˆ¾ïnska. 
Men ªolarmen, Biy, yarlï©a ma±a, da o±alt bo-

yumnu menim, men yazïª ettim sa±a. 
(48r) Körgüz bizgä, Biy, yarlï©amaªï±nï seni±,

da ªutªarïlmaªï±nï seni± Bergin bizgä, Biy, yarlï-
©amaªï±nï seni± me±ilik, isˆin ªolu±nu± seni± kö-
rümsüz etmägin.

Biyim menim, seni isˆancˆ kendimä ettim, övrät
ma±a etmägä erki±ni seni±, zera sensen Te±rim
menim. 

Sendändir, Biy, cˆovra(48v)ªï tirlikni±, da ya-
rïªï bilä yüzü±nü± seni± köriyirbiz yarïªnï. 

Sacˆkïn yarlï©amaªï±nï seni±, kimlär ki tanïr-
lar seni, Biy.

Haybat, da hörmät, da yer öpmäª biyiklikkä
Ataga da O©ulga da Ari Dzˆ¾anga hali da här kez da
me±i me±ilik, ame½n.

[P‘ar½aworesc½uk‘]
Haybatlïyïª barcˆa tutucˆï Te±rini, Atanï Eyä-

mizni± bizim Jisus K‘risdosnu±.
Šükürlänipmen kendindän, ki saªladï bizni

eminliktä bu kecˆäni± da yol körgüzdü bizgä ªa-
ram©uluªtan yarïªka, ölümdän tirlikkä, buzul-
maªlïªtan buzulmamaªlïª(49v)ka, biliksizliktän
biliklikkä, könülükün kendini±.

Xolïyïª Biyni da yalbarïyïª kensindän, ki
uzunluªun kündüznü± eminlik bilä da barcˆa ªolay
fikirdä färâhlik bilä bergäy kecˆirmä bizgä, da cˆöv-
rälätip saªlagay zˆo©ovurtun kendini±, Te±rilik ªu-
vatï bi(50r)la kendinin, ªaysï ki barcˆasï üsnä yaªsˆï
etücˆilik bilä kendini± buyruªu bar üstünä yarat-
kanlarïnï± anï±, barcˆanï tutucˆï Biy Te±rimiz bi-
zim, tirgiz da yarlï©a.

Ertäsin yarïªnï± da alnïmïzda bolgan künnü
eminlik bilä Eyämizdän ªolïyïª.

(50v) Frisˆtäsin eminlikni± [közät] boylarïmïz-
ga bizim inam bilä Eyämiz''.
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Arïnmaªnï da bosˆatlïªnï asˆïnganlarïmïzga bi-
zim inam bilä Eyä''.

Ari Xacˆnï± ulu da kücˆlü ªuvatïn bolusˆ dzˆ¾anï-
mïzga bizim inam bilä Eyämizdän''.

Da da©ï birliki ücˆün ari da könü dinimizni± bi-
zim Biyni yalbarï(51r)yïª.

Dzˆ¾anïmïznï bizim da biri birimizni Eyämiz
Te±rigä sïmarlïyïª.

Yarlï©adï bizgä Biy Te±rimiz bizim. 
Aytïyïª barcˆamïz bir yerdä: Biy, yarlï©a, Biy,

yarlï©a, Biy, yarlï©a.
(51v) [Surp Asduadz¾]

Ari Te±ri, ari da ªuvatlï, ari da ölümsüz, ki
ªacˆlandï± bizim ücˆün, yarlï©a bizgä.

Haybatlï da al©ïsˆlï dayma ari Gojs Asduadz¾a-
dz¾in Mariam, anasï K‘risdosnu±, sungïn ªoltªa-
mïznï bizim O©lu±a seni± da Te±rimizgä bizim.

Xutªar bizni sïna(52r)maªtan da barcˆa tarlïª-
larïmïzdan bizim.

[Vs‰ lseli tatarcˆa]
Isˆitövlü bolmaªï ücˆün Eyämiz Te±rigä avazï-

na ªoltªamïznï± bizim pareªo½sluªu bilä surp As-
duadz¾adz¾inni± engäy üstümüzgä bizim yarlï©an-
maªï da sˆa©avatï Eyämiz Te±rini±. 

Barïnï tutucˆï Biy Te±rimiz bizim, tirgiz da
yarlï©a.

(52v) Bu al©ïsˆnï Manase½ patsˆah ayttï, ªacˆan
inandï Biy Te±rigä.

De½r amenagal tatarcˆa
[2 Паралипоменон, после 36 главы.

Молитва Манасии]
Biy barïnï tutucˆï, Te±risi Aprahamnï±, Sahag-

nï±, Jagopnu± da alarnï± artar o©lanlarïnï±, barïnï
tutucˆï Biy, bosˆat menim yazïªlarïmnï.

(53r) Ki etti± köknü da yerni, da barcˆa körkün
alarnï±, barïnï tutucˆï Biy''.

Ki bayladï± te±izni sözü±nü± buyruªu bilä,
yaptï± teränliklärni, möhürlädi± ªorªulu da hay-
batlï ari atï± bilä seni±, barï''.

Ki barcˆa nemä seskänip titrär yüzü±dän ªor-
ªulu ªuva(53v)tï±nï± seni±, bar''.

Yetövsüzdür ulu zo½rk‘u haybatlï ariliki±ni±
seni±, srogiydir yüräklänmäªi öcˆäsˆmäªi±ni± seni±
üstünä yazïªlïlarnï±, ölcˆövsüzdür yarlï©amaªï sö-
vükü±nü± seni±, barïnï tutucˆï''.

Sen, Biy biyiklängän, sˆa©avatlïsen da yarlï©o-
vucˆï, uzunesli da (54r) köpyarlï©ovucˆï, da hayïfsu-
nursen yamanlïªï üsnä adamlarnï±, barï''.

Sen, Te±ri, ªoymadï± abasˆªarank‘ artarlar
ücˆün Aprahamga, Sahagga, Jagopka, ªaysïlarï ki
yazïª etmädilär sa±a, barïnï''.

Yoªsa ªoydu± posˆmanlïª men yazïªlï ücˆün, ze-

ra yazïªlandïm te±(54v)izni± ªumundan artïª, da
köpländilär töräsizliklärim menim, barïnï tu''.

Dügülmen arzani baªma da körmä biyiklikin
köknü± köplüªündän töräsizlikimni± menim, ba-
rï''.

Tas bolupmen men tutmaªïndan temir bï©ov-
larnï±, da yoªtur ma±a tïncˆlïª''.

Yüräkländirdim öcˆäsˆmäªni da yaman alnïna
seni± ettim, tur©uzdum gur½k‘ da arttïrdïm öcˆäsˆ-
mäªni dzˆ¾anïma menim, barïnï''.

Da hali, Biy, asˆaªlatïrmen tizin yüräkimni±
menim da ªolarmen tatlï yarlï©amaªï±dan seni±,
bar''.

Yazïªlandïm, Biy, yazïªlandïm da töräsiz-
(55v)likimni menim mendän bilirmen, barïnï''.

Yalbarïp sendän ªolarmen, bosˆat ma±a, Biy,
bosˆat da tas etmägin töräsizlikimä körä menim,
barïnï''.

Me±ilik öcˆäsˆmä ma±a, Eyäm, da a±ma ya-
manlïªlarïmnï menim alnïna seni±, da borcˆlu et-
mägin meni tüsˆkänlär bilä yer tibinä yamanlïªlarï
(56r) bilä kendilärini±''.

Zera sen Te±ri, Te±ri posˆman bolganlarnï±,
umsasïsen, da ma±a körgüz yaªsˆï etücˆilikni seni±,
ki arzanisizmen, barïnï''.

Tirgizgäysen meni köplüªünä körä yarlï©ama-
ªï±nï± seni±, da men al©ïsˆlïyïm seni barcˆa künlä-
rimdä tirlikimni± menim''.

(56v) Seni, Biy, al©ïsˆlarlar barcˆa köktägi frisˆ-
tälär, da seni±dir haybat me±i me±ilik, ame½n.

Haybat Ataga da O©ulga da Ari Dzˆ¾anga hali
da här kez da me±i me±ilik, ame½n.

[Молитва]
Yalbarïp ªolarmen sendän, Biy, bosˆat ma±a

menim yazïªlarïmnï.
Köplärgä yarlï©ovucˆï Biy, yarlï©a men yazïª-

(57r)lïga.
Te±ri, arït meni, yazïªlïnï, yazïªtan da tirgiz.
Te±ri, sˆa©avatlan yazïªlï ªulu± üsnä da yarlï-

©a men köpyazïªlïga.
Barcˆadan al©ïsˆlï sïrpuhi dayma gojs Asdua-

dz¾adz¾in Mariam, anasï Eyämizni±, pareªo½s bol Bi-
yimizgä bizim ücˆün.

Barcˆa ariläri Te±ri(57v)ni±, pareªo½s bolu±uz
köktägi Ataga biz yazïªlïlar ücˆün.

K‘risdos, O©lu Te±rini±, öcˆ saªlamagan, yöp-
sün ªoltªamïznï bizim, zera sa±a isˆanïpbiz boyun-
larïmïz bilä bizim.

Ye±ücˆi ªuvatï± bilä, ari da tirgizücˆi, özdän ªa-
cˆï± bilä seni± saªla bizni.

Da yeber, Biy, frisˆtä(58r)sin eminlikni±, ki ke-
lip saªlagay bizni kündüz da kecˆä.
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Da adam sövükü± bilä seni± a± bizni, Biy, a±
bizni, ªacˆan kelsä± ªanlïªï± bilä seni±, da yarlï©a
bizgä.

Bu sa©moslar o©ormeal ucˆta «De½r amena-
gal»dan aytïlïr.

Panic½ imoc½ tatarcˆa
[Псалом 5]

2Sözlärimä menim ªulaª ªoygïn, Biy, (58v) da
eskä al ªïcˆªïrïªïmnï menim.

3Baªkïn avazïna al©ïsˆïmnï± menim, padsˆahïm
menim da Te±rim menim.

4Men ªolïyïrmen sendän, Biy, ta± manïna isˆit-
käysen avazïma menim, ta± manïna hadir bolïyïm
ªarsˆï bolma sa±a, Te±ri.

5Dügül ki sen, Te±ri, klärsen töräsizlikni,
(59r) sï©ïnmaslar sendä yamanlar, ne töräsizlär sï-
©ïnïrlar közläri± alnïna seni±.

6Körälmädi± alarnï, ªaysïlarï ki [töräsizlikni]
ªïlïnïrlar, tas etärsen barcˆasïn, ªaysïlarï ki yal©an-
nï sözlärlär.

7Erni ªan tökücˆini da hillälini murdar etsär-
sen, Biy, evet men köpyarlï©amaªï±a körä se(59v)-
ni± kiriyim övü±ä seni±, yer öpiyim ari turadzˆ¾a-
gï±a seni± ªorªu± bilä seni±.

8Biy, yol körgüzgin ma±a to©ruluªu±da seni±,
dusˆmanlarïm ücˆün menim to©ru etkin alnïma me-
nim yollarï±nï seni±,

9Zera yoªtur a©ïzlarïnda alarnï± könülük da
yüräkläri alarnï± bo(60r)sˆanïptïr.

10Necˆik kerezman, acˆïªtïr ovurtlarï alarnï±,
tilläri bilä kendilärini± hilläli boldular.

11Yar©ulagïn alarnï, Te±ri, ki tüsˆkäylär sa©ïsˆ-
larïndan yüräklärini± kendilärini±, köp ªayïrsïz-
lïªlarïna körä alarnï± yïraªlatkïn alarnï, ki acˆï©-
lattïlar seni.

12Färâh bolgaylar bar(60v)cˆasï, ªaysïlarï ki
umsanïptïrlar sa±a, me±ilik sövüngäylär, sï©ïn-
gaysen sen alarda.

13Ögüngäylär sendä sövüklüläri atï±nï± seni±,
zera al©ïsˆlarsen sen to©runu, Biy, necˆik yara©, bi-
yäncˆliki± bilä seni±.

[Псалом 89/90: 14�16]
14[Tolduª ertäräk yarlï©amaªï± bilä seni±], sö-

vündüª da färâh bol(61r)duª barcˆa künlärindä tir-
likimizni± bizim.

15Bolduª färâh ornuna künlärni±, ki asˆaª etti
bizni, da yïllar, ªaysïlarïnda ki kördüª ªïyïnlar.

16Baªkïn, Biy, ªullarï±a seni± da isˆinä ªolu±-
nu± seni± da yol körgüz o©lanlarïna alarnï±, 17da
bolgay yarïªï Eyämiz Te±rini± üstümüzgä (61v) bi-
zim.

Isˆin ªolumuznu± bizim to©ru etkin bizgä, Biy,
isˆin ªolumuznu± bizim o±art bizgä.

[Псалом 129/130]
1Teränliktän sarnadïm sa±a, Biy, 2Biy, isˆit

avazïma menim.
Bolgay ªulaªï± seni± isˆitmä avazïn al©ïsˆïmnï±

menim.
3Egär töräsizlikimni menim tergäsä±, Biy,

Biy, evet kim bolur turma (62r) alnï±a seni±? 4Ze-
ra sendändir arïnmaªlïª.

5Atï± ücˆün seni± tözdüm, Biy. Töz, dzˆ¾anïm
menim. Sözü±ä seni± 6umsandï dzˆ¾anïm menim,
Biygä.

Vaªtïndan ertäni± cˆaª kecˆägä di±rä, vaªtïn-
dan ertäni± 7umsandï Israje½l Biygä.

Eyämizdändir yarlï©amaª köp, andandïr ªut-
ªarïlmaªlïª, 8da (62v) ol ªutªardï Israje½lni barcˆa
tarlïªlarïndan anï±.

[Псалом 142/143]
8Isˆitövlu etkin ma±a ertäräk yarlï©amaªï±nï

seni±, zera men sa±a, Biy, umsandïm.
Körgüz ma±a yol, ªaysïna barmaga, zera sa±a,

Biy, kötürdüm közlärimni menim.
9Xutªar meni dusˆmanlarïmdan menim, Biy,

ze(63r)ra [seni] isˆancˆ kendimä ettim.
10Övrät ma±a etmägä erki±ni seni±, zera sen-

sen Te±rim menim.
Dzˆ¾anï± seni± yaªsˆï, yol körgüzgäy ma±a yergä

to©ru.
11Atï± ücˆün seni±, Biy, tirgizgäysen meni, to©-

ruluªu± bilä seni± cˆïªargaysen tarlïªtan dzˆ¾anïmnï
menim, 12yarlï©amaªï± bilä seni±

(63v) Tas etärsen dusˆmanlarïmnï menim da
yoª etärsen barcˆa ïndzˆ¾ïtucˆïlarïmnï dzˆ¾anïmnï±
menim, zera men ªulu± seni±men.

[Псалом 53/54]
3Te±ri, atï±a seni± tirgiz meni da ªuvatï±da

seni± könülük etkin ma±a.
4Te±ri, isˆit al©ïsˆïma menim, ªulaª ªoy sözläri-

mä a©zïmnï± menim.
(64r) 5Yatlar turdular üstümä menim, da ªu-

vatlïlar izdädilär dzˆ¾anïmnï menim, da heseplämä-
dilär seni, Te±ri, allarïna kendilärini±.

6Osˆta, Te±rim bolusˆucˆïm menim; da Biy yöp-
sünücˆisi dzˆ¾anïmnï± menim.

7Xaytarganï±da yamannï dusˆmanlarïma me-
nim könülükü± bilä seni± tas etkin alarnï.

(64v) 8Men erkim bilä menim ªurban sunïyïm
sa±a da tapunïyïm atï±a seni±, Biy, zera yaªsˆïdïr.

9Barcˆa tarlïªïmdan menim ªutªardï± meni, da
dusˆmanlarïm da menim kördü közüm menim.
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[Псалом 85/86]
16Ber ªuvat ªulïna seni±, tirgiz o©lun ªarava-

sˆï±nï± seni± 17 da etkin mendä nïsˆanïn yaªsˆïlïªnï±.
(65r) Körgäylär körälmägänlärimni menim da

uyalgaylar, ki sen, Biy, bolusˆtu± ma±a da övün-
dürdü± meni.

Haybat Ataga da O©ulga da Ari Dzˆ¾anga hali
da här kez da me±i me±ilik, ame½n.

Bu sa©moslarnï mardirosac½ künlärdä a‰he-
c½e½k‘ mangunk‘tan so±ra aytïlïr.

Sionc½ic½ zi luic½e½ tatarcˆa
[Псалом 114/116]

(65v) 1Sövdüm, ki isˆitkäy Biy avazïna al©ïsˆïm-
nï± menim, 2asˆaªlattï ªulaªïn kendini± ma±a, da
men künlärimdä menim sarnadïm a±ar.

3Keldilär cˆövrämä ïncˆªamaªï ölümnü±, da tot-
ªarlïªlarï tamuªnu± taptïlar meni.

Tarlïªnï da tïªïzlïªnï taptïm, 4da atïn Eyämiz-
ni± sarnadïm.

(66r) Ey, Biy, ªutªargïn dzˆ¾anïmnï menim,
5yarlï©ovucˆï Biy Te±rimiz bizim, yarlï©agïn 6da
saªlagïn o©lanlarï±nï, Biy.

Men asˆaªlandïm, da Biy tirgizdi meni, 7ªayt-
kïn, dzˆ¾anïm menim, tïncˆlïªï±a seni±, zera Biy bo-
lusˆtu ma±a.

8Xutªardï dzˆ¾anïmnï menim ölümdän, közlä-
rimni yasˆtan, ayaªïmnï (66v) tayïlmaªtan, 9bi-
yäncˆli bolïyïm alnïna Eyämizni± tirlik yerdä.

[Псалом 115/116]
1/10Inandïm, neni ki sözlädim, da men asˆaª-

landïm bek.
2/11Men ayttïm tamasˆalanganïmda menim, ki

barcˆa adam yal©andïr.
3/12Ne beriyim ornuna Eyämizgä barcˆadan,

ªaysïn ki berdi ma±a?
4/13Ayaªïn ªutªarïlmaª(67r)nï± yöpsüniyim da

atïn Eyämizni± sarnïyïm.
5/14Al©ïsˆïmnï menim Eyämizgä beriyim barcˆa

zˆo©ovurtu alnïna anï±.
6/15Özdändir alnïna Eyämizni± ölümü ariläri-

ni± kendini±! 7/16Ey, Biy, men ªulu± seni± men, ªul
da o©lu ªaravasˆï±nï± seni±.

Kesti± ba©larïmnï menim, 8/17sa±a sunïyïm al-
©ï(67v)sˆïn ªurbannï± da atïn Eyämizni± sarnïyïm.

9/18Al©ïsˆïmnï menim Eyämizgä beriyim barcˆa
zˆo©ovurtu alnïna anï± 10/19kosˆkündä övü±nü± Eyä-
mizni± da icˆi±dä seni±, Erusa©e½m.

[Псалом 116/117: 1�2]
1Al©ïsˆla±ïz Biyni, barcˆa dzˆ¾ïnslar, ögü±üz anï,

barcˆa zˆo©ovurt.
2Xuvatlansïn yarlï©amaªï anï± üstümüz(68r)-

gä bizim, könülükü Eyämizni± ªalsïn me±ilik.

[Псалом 53/54: 3�9]
3Te±ri, atï±a seni± tirgiz meni da ªuvatï±da

seni± könülük etkin ma±a.
4Te±ri, isˆit al©ïsˆïma menim, ªulaª ªoygïn söz-

lärinä al©ïsˆïmnï± menim.
5Yatlar turdular üstümä menim, da ªuvatlïlar

izdädilär boyumnu menim, da heseplä(68r)mädi-
lär seni, Te±ri, alnïlarïna [=alïnlarïna] kendiläri-
ni±.

6Osˆta, Te±ri bolusˆucˆïm menim; da Biy yöpsü-
nücˆisi dzˆ¾anïmnï± menim.

7Xaytarganï±da yamannï dusˆmanlarïma me-
nim da könülükü± bilä seni± tas etkin alarnï.

8Men erkim bilä menim ªurban sunïyïm sa±a
da tapunïyïm atï±a seni±, Biy, zera yaª(69r)sˆïdïr.

9Barcˆa tarlïªïmdan menim ªutªardï± meni, da
dusˆmanlarïm da menim kördü közüm menim.

[Псалом 85/86: 16�17]
16Ber ªuvat ªulu±a seni±, [tirgiz] o©lun ªara-

vasˆï±nï± seni±, 17etkin mendä nïsˆan yaªsˆïlïªnï±.
Körgäylär körälmägänlärim menim da uyal-

gaylar, ki sen Biy bolusˆ(69v)tu± ma±a da övündür-
dü± meni.

Haybat Ataga da O©ulga da Ari Dzˆ¾anga hali
da här kez da me±i me±ilik, ame½n.

Bunu± so±ra o©ormeal De½r basˆlandï. Bu
ävälgi o©ormea künnü± 3 sahatïnda aytïlïyïr Ari
Dzˆ¾anga tum alïnganïna ªarsˆï vernadunga da
ªutªarïlmaªka ªarsˆï K‘risdosnu±, ªaysï ki ªut-
ªardï sansïz dzˆ¾anlarnï.

(70r) [Колонтитул страниц 70r�82r]
Tüsˆ al©ïsˆta aytkïn.

[Псалом 50/51]
3Yarlï©a ma±a, Te±ri, ululuªuna körä yarlï©a-

maªï±nï± seni±, köplüªünä körä sˆa©avatï±nï± se-
ni± buzgïn töräsizlikimni menim.

4Ayruªsu yuvgïn meni töräsizlikimdän menim
(70v) da yazïªlarïmdan menim aruv etkin meni.

5Töräsizlikimni menim men mendän bilir-
men, da yazïªlarïm menim alnïma menimdir här
sahat.

6Sa±a yal©ïz yazïª ettim, Biy, da yamannï al-
nï±a seni± ettim.

Necˆik to©ru bolgaysen sözü±dä seni± da ye±ü-
cˆi yar©u±da se(71r)ni±.

7Töräsizlik bilä basˆlandïm, da yazïª icˆinä to-
©urdu menim [=meni] anam menim.

8Sen, Biy, könülüknü sövdüm [=sovdu±], kö-
rünmägänlärni da yapuªlarnï aªïlï± bilä seni± kör-
güzdü± ma±a.

[9Bürk üstümä zoba bilä, da aruv bolïyïm,
yuvgïn, da ªardan artïª aª bolïyïm.]
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10Isˆittirgin ma±a sövüncˆlüknü da färâhlikni,
da sövünürlär (71v) söväklärim menim hasrät bol-
gan.

11Xaytar yüzü±nü seni± yazïªlarïmdan menim
da barcˆa töräsizlikimni menim arït mendän.

12Yüräk aruv toªtat mendä, Te±ri, da dzˆ¾annï
to©ru yä±irt ªarnïmda menim.

13Salmagïn meni, Biy, yüzü±dän seni± [da
Dzˆ¾anï±nï Ari seni±] cˆïªar(72r)magïn mendän.

14Bergin ma±a sövüncˆlükün ªutªarïlmaªnï±
da dzˆ¾an a©alïªï± bilä seni± toªtat meni.

15Övrätiyim töräsizlärgä yolu±nu seni±, da ªa-
yïrsïzlar sa±a ªaytkaylar.

16Xutªar meni ªanïndan, Te±ri, Te±ri ªutªa-
rïlmaªïmnï± menim, da (72v) sövüngäy tilim me-
nim to©ruluªu±da seni±.

17Biy, egär erinlärimni menim acˆsa±, a©zïm
menim yïrlagay al©ïsˆï±nï seni±.

18Egär kläsä± edi, ªurban sunar ediª, evet bü-
töv ªurbanga ne hecˆ biyänmädi±.

19Xurban Te±rigä dzˆ¾an asˆaª, aruv yü(73r)räk-
ni da dzˆ¾an asˆaªnï hecˆ etmästir Te±ri.

20Yaªsˆï etkin, Biy, erki± bilä Sionga; da yasal-
gaylar duvarlarï Ye½rusa©e½mni±:

21Ol vaªt biyänsärsen ªurbanga to©ruluªnu±,
ªacˆan niyät ªurbanïmïznï cˆïªargaylar se©anï±a se-
ni±, ögüznü.

Haybat Ataga da''.
(73v) De½r huŸesc½e½ tatarcˆa

[Псалом 22/23]
1Biy kütkäy meni, da ma±a nemä eksik bolmas.
2Yasˆ ot tüzündä anda sï©ïndïrdï meni da tïncˆ-

lïªïnda suvlarnï± beslädi meni.
3Xaytardï dzˆ¾anïmnï menim ma±a, yol körgüz-

dü ma±a to©ru yolga atï ücˆün kendini±.
4Kläsä ki barsam da (74r) esä icˆinä ölüm köl-

gäsini±, ªorªmandïr yamandïr [=yamandan], zera
sen, Biy, menim biläsen.

Tegänäk da tayaª, alar övündürgäylär meni.
5Hadirlädi± alnïma menim se©annï ªarsˆïsïna

közlärini± ïndzˆ¾ïtucˆïlarïmnï± menim.
Ya©ladï± ya© bilä basˆïmnï menim, ayaªïnï±

[=ayaªï±] seni±, necˆik zadasïz, (74v) icˆirdi meni.
6Yarlï©amaªï± seni±, Biy, kelgäy birgämä me-

nim barcˆa künlärindä tirlikimni± menim sï©ïnma
ma±a övündä Eyämizni± uzaª künlär bilä.

[Псалом 142/143: 8�12]
8Körgüz ma±a yol, ªaysïna barmaga, zera sa-

±a, Biy, kötürdüm dzˆ¾anïmnï menim.
9Xutªar meni dusˆman(75r)larïmnï [=dusˆman-

larïmdan] menim, Biy, zera seni isˆancˆ kendimä et-
tim.

10Erki±ni seni± övrät ma±a etmägä, zera sen-
sen Te±rim menim.

Dzˆ¾anï± seni± yol körgüzücˆi bolgay ma±a yergä
to©ru.

11Atï± ücˆün seni±, Biy, tirgizgäysen meni, to©-
ruluªu± bilä seni± cˆïªargaysen tarlïª(75v)tan dzˆ¾a-
nïmnï menim, 12yarlï©amaªï± bilä seni±

Tas etsärsen dusˆmanlarïmnï, yoª etsärsen
barcˆa ïncˆïtucˆïlarïmnï menim dzˆ¾anïmnï±, zera men
ªulu± seni±men.

Haybatïna Biy Te±rini±. Basˆlanïyïr ekincˆi
o©ormea Ata Te±rigä ªarsˆï.

(76r) [Псалом 50/51]
3Yarlï©a, ma±a, Te±ri, ululuªuna körä yarlï©a-

maª[ï±nï± seni±]''.
Artªarï aylandïrïp 4 ªa©ït, taparsen da ta-

mam aytkaysen.
Erani tatarcˆa

[Псалом 40/41: 2�5]
2San, ªaysï ki sa©ïsˆlïyïr miskinni da yarlïnï!

Yaman kündä ªutªarïr anï Biy.
3Biy ªutªarïr anï da tirgizir, sanlï etär (76v)

anï üstünä yerni± da cˆïªara bermäs anï ªoluna
dusˆmanlarïnï± kendini±.

4Biy bolusˆucˆïdïr a±ar yataªïnda a©rïªlarïnï±
kendini±: barcˆa tösˆäklärini± anï± ªaytarïr ªastalï-
ªïndan anï±.

5Men ayttïm: Biy, yarlï©agïn ma±a, sa©aytkïn
dzˆ¾anïmnï menim: men (77r) yazïªlï beriniyirmen
sa±a.

[Псалом 90/91]
1Kim turuptur bolusˆluªuna Biyiktägini±, köl-

gäsi tibinä Te±rini± köktä tïngay.
2Aytkay Eyämizgä: «Yöpsünövlüm menim

sen, isˆancˆïm menim Te±ri, da men umsanïrmen
a±ar.

3Ol ªutªargay meni avïndan ulavucˆïnï±, ses-
kändürücˆini± söz(77v)lärdän».

4Arªasï üsnä kendini± yöpsüngäy seni, kölgä-
sinä ªanatlarïnï± anï± umsangaysen.

Necˆik yara©, seni± cˆövrä±ä bolgay könülükü
anï±.

5Xorªmagaysen sen ªorªusundan kecˆäni±, da
ne oªtan, ki ucˆar kündüz,

6Nemä bar ki ucˆar ªa(78r)ram©uluªta, azdïr-
maªïndan sˆaytannï± yarïmkündä.

7Tüsˆsünlär yanï±dan seni± mi±lär da (dümän-
lär>) tümänlär o±u±dan seni±, ki sa±a hecˆ nemä
yuvuªlanmas.

8Tek yal©ïz közläri± bilä baªkaysen, tölövün
yazïªlarnï± körärsen, 9zera sen, Biy, umsam me-
nimsen.
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(78v) Biyiklängänni etti± sa±a isˆancˆ, 10yetisˆ-
mägäylär sa±a yamanlar, da ªïyïnlar yuvuªlanma-
gaylar otaªï±a seni±.

11Frisˆtälärinä kendini± sïmarlâptïr seni±
ücˆün, saªlama seni barcˆa yollarï±da seni±.

12Biläkläri üsnä kendilärini± kötürgäylär
(79r) seni, ki hecˆ urunmagay tasˆka ayaªï± seni±.

13Izˆni± da yïlannï± üsnä yürügäysen sen, ayaª
tibinä baskaysen aslannï da acˆdahanï.

14Zera ma±a umsandï, da ªutªarïyïm anï, köl-
gä bolïyïm a±ar, ki tanïdï atïmnï menim.

15Sarnagay ma±a, da men isˆitkäymen a±ar,
da anï± bilä bolïyïm tar(79v)lïªta.

Xutªargaymen da haybatlagaymen anï,
16uzun künlär bilä toldurgaymen da körgüzgäy-
men a±ar ªutªarïlmaªïmnï menim.

Haybat Ataga da O©ulga da Ari Dzˆ¾anga hali
da här kez da me±i me±ilik, ame½n.

Haybatïna Biy Te±rini±. Basˆlanïyïr ücˆüncˆi
o©ormea, (80r) ªaysï ki tügälläniyir O©ul Te±rigä
ªarsˆï.

[Псалом 50/51: 3]
3Yarlï©a ma±a, Te±ri, ululuªuna körä yarlï©a-

maªï±nï± seni±, köp''.
Ävälgi o©ormeanï tap, tamam aytkïn.

Sirec½i zi luŸi tatarcˆa
[Псалом 114/116]

1Sövdüm, ki isˆitkäy avazïna al©ïsˆïmnï± me-
nim, 2ki asˆaªlattï ªulaªïn kendini± (80v) ma±a, da
men künlärimdä menim sarnadïm a±ar.

3Keldilär cˆövrämä ïncˆªamaªlarï ölümnü±, da
totªarlïªlarï tamuªnu± taptïlar meni.

Tarlïªnï da zabunluªnu taptïm, 4da atïn Eyä-
mizni± sarnadïm.

Ey, Biy, ªutªargïn dzˆ¾anïmnï menim, 5yarlï©o-
vucˆï (81r) Te±ri, yarlï©a 6da saªla o©lanlarï±nï,
Biy.

Men asˆaªlandïm, da Biy tirgizdi meni, 7ªayt-
kïn, dzˆ¾anïm menim, tïncˆlïªï±a seni±, zera Biy bo-
lusˆtu ma±a.

8Xutªardï dzˆ¾anïmnï menim ölümdän, közlä-
rimni yasˆlardan, ayaªïmnï menim tayïlmaªtan,
9biyäncˆli bolïyïm alnïna Eyämizni± tirlik [yerdä].

(81v) [Псалом 115/116: 1�4]
1/10Inandïm, neni sözlädim, da men asˆaªlan-

dïm bek.
2/11Men ayttïm tamasˆalanganïmdan menim,

ki barcˆa adam yal©andïr.
3/12Ne beriyim ornuna Eyämizgä barcˆaga kö-

rä, ªaysï ki berdi ma±a?
4/13Ayaªïn ªutªarïlmaªnï± yöpsüniyim da atïn

Eyämizni± sarnïyïm.

[При копировании пропущен один лист].
(82r) [Псалом 116/117]

2...müzgä bizim, könülükü Eyämizni± ªalsïn
me±ilik.

Haybat Ataga da O©ulga da Ari Dzˆ¾anga hali
da här kez da me±i me±ilik, ame½n.

Hajr mer or ergins surp e©ic½i anun k‘o.
Haybatïna da hörmätinä ari Errortut‘iun-

nu± da bir Te±rilikni± (82v) tügälländi ücˆ al©ïsˆ-
larï. Bundan so±ra basˆlanïyïrlar tum al©ïsˆlar Er-
meni yï©övnü± yergälikinä körä da sïrasïna aytï-
lïyïr basˆtan.

[Колонтитул страниц 82v�103v]
Tumda aytkïn.

[Колофон]
Tvagan ucˆka dek, 1085 [=1636].
Ey al©ïsˆnï oªucˆ½ïlar, ªolarmen, K‘risdos ücˆün

arzani al©ïsˆï±ïzda sizi± men arzanisiz Kasparnï
unutma±ïz.

[Один лист между листами 82 и 83 вырван].
Or kerakojn tatarcˆa

(83r) ...[ªur]banïn Apelni±, Nojnu±, da Apra-
hamnï±.

Pareªo½sluªu bilä yo©ardagi ªuvatlïlarnï± se-
ni± här vaªt bïnyatlï saªla stolicasïn Ermenilik-
ni±.

X·ntajojzˆ tatarcˆa
Sövüngin asrï, ªïzï yarïªnï±, o©lanlarï± bilä se-

ni± Sion, donatkan sˆöhrät bilä kelin (83v) ögövlü,
kökkä oªsˆasˆ yarïªlï ªoranga, ki ya©langan Te±ri
bir bardan eksiksiz sendä här kez ªurban bolïyïr. 

Ataga barïsˆmaªlïªka, bizgä arïnmaªka ülä-
sˆiyir [tenin] da ari ªanïn kendini±. 

Tügäl ari ªïyïnlarï [ücˆün] kendini± ba©ïsˆlâgïn
bosˆâtlïªnï tur©uzganga yï©övü(84r)müznü.

Buzulmagan gojs Mariam, Te±rini to©urgan,
tapunïyïr ari yï©öv, ªaysïna berildi ötmäki ölüm-
süzlüknü± da ªanï färâh etücˆi bizni, beri±iz al©ïsˆ
a±ar dzˆ¾an yïrï bilä.

Miadz¾in orti tatarcˆa
Yal©ïz to©gan O©ul, Söz Te±ri da ölümsüz bar-

lïª, ªaysï ki (84v) boyu±a aldï± tenlänmä dayma
ari gojs Asduadz¾adz¾in tesˆkirilmäªsiz.

Adam bolup, ªacˆlandï±, K‘risdos Te±rimiz
bizim, ölüm bilä ölümnü bastï±, biri± ari Errortu-
t‘iundan, haybatdasˆ Ata bilä da Ari Dzˆ¾an bilä, tir-
giz da yarlï©a bizgä.

De½r t‘akaworeac½ tatarcˆa
[Псалом 92/93]

(85r) 1Biy padsˆahlarnï± sˆöhrätlikni kiydi, kiy-
di Biy ªuvatnï yarïmïndan kendini±. 
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Toªtattï dünyâni, ki tepränmägäy, 2hadirdir
oltur©ucˆu± seni±, basˆlanmaªïndan me±ilikni±
sensen.

3Kötürdülar rikalar bilä, da kötürdülar rika-
lar avazlarïn (85v) kendilärini±, da tursarlar rika-
lar barganlarïnda kendilärini±.

4Avazlarïndan köplüª suvlarnï± tamasˆalï bol-
dular yubanmaªlarï te±izni±.

Tamasˆalïsen sen Biy, biyikliktä, 5tanïªlïªlarï-
na seni± biz bek inandïª.

Dank‘um vajele½ sïr.
(86r) Övü±ä seni± yarasˆïr arilik, Biy, uzun

künlär bilä.
Haybat Ataga da O©ulga da Ari Dzˆ¾an''.
Bundan so±ra aytïlïr surp Asduadz¾; yï©kün

bolsa, or jarear aytïlïr; kündälik kündä or
ªacˆ½ec½a(r). Bunar körä özgä ulukünlärdä aytïlïr.

(86v) I ari Te±ri, ari ªuvatlï, ari ölümsüz, ki
ªacˆlandï± bizim ücˆün, yarlï©a bizgä. 

Ücˆ kez ªaytïp ayt.
Hawadamk‘, ªaysïn ki ayttïlar ari atalarï

Nigia zˆo©ovk‘unda Ari Dzˆ¾an ötläsˆ
Inanïrbiz bir Te±rigä, Ataga barcˆanï tutucˆïga,

yaratucˆïsïna köknü (87r) da yerni, körüngänlärni±
da körünmägänlärni±.

Inanïrbiz bir Biygä, Jisus K‘risdoska, O©ul
Te±rigä, Te±ridän to©ganga, Atadan yal©ïz to©gan,
bu kendi barlïªtan Atanï±, Te±ri Te±ridän, Yarïª
Yarïªtan, Te±ri könü könü Te±ridän to©gan da
dügül yaratïlgan.

Bu kendidir tarbiyatïndan Atanï±, ªaysï bilä
ki barcˆa nemä boldu köktä da yerdä, körüngänlär
da körünmägänlär.

Xaysï ki biz adamlar ücˆün da bizim ªutªarïl-
maªïmïz ücˆün enip köktän ten aldï, adam
bol(88r)du, to©du tügällik bilä ari gojs Mariamdan
Ari Dzˆ¾an asˆïra.

Xaysï bilä ki ten aldï, dzˆ¾an, es da barcˆa, ne ki
bar adamda, könülük bilä da dügül sa©ïnmaª bilä.

Xïynaldï, ªacˆlandï, kömüldü, ücˆüncˆi kündä
turdu, cˆïªtï kökkä (88v) ol ten bilä, olturdu o± ya-
nïna Atanï±.

Kelmäªtir ol ten bilä da haybatï bilä Atanï±
yar©u etmägä tirilärgä da ölülärgä, ªaysïnï± ki ari
da ölümsüz ªanlïªïna yoªtur so±©u.

Inanïrbiz bir Ari Dzˆ¾anga, etilmägän da tügäl,
ªaysï ki (89r) sözlädi O½re½nk‘tä, da Markare½liktä,
[da Awedaranda,] ªaysï ki endi Jo½rtananga, k‘aro-
zel etti yeberilgänni da sï©ïndï arilärdä.

Inanïrbiz bir yal©ïz bütöv da ar½ak‘ellärni± yïª-
övünä.

Tapunïyïrbiz bir mïgïrdut‘iunnu, ludz¾ tart-
maªnï, [arïnmaª] da bosˆatlïª yazïªlarga;

(89v) Turmaªïn ölülärni± me±ilik yar©uga
dzˆ¾anlarga da tenlärgä, köktägi ªanlïªka da me±i-
lik tirlikkä.

Evet ªaysïlarï ki aytïyïrlar anï± ücˆün, ki edi
zaman, ªacˆan yoª edi O©ul, ya edi zaman, ªacˆan
yoª edi Ari Dzˆ¾an, yaªom bolmaªtan boldular ya
özgä barlïªtan (90r) aytarlar bolma etilmäªän
[=etilmägän] O©lun Te±rini± ya Ari Dzˆ¾annï, ya
egär ki tesˆkirilmälidirlär, anï±kibik aytkanlarnï
yöpsünmäs, evet ªar©ïyïr gat‘u©ige½ ar½ak‘ellärni±
ari yï©övü.

Surp Krikor Lusaworicˆ½ni± aytkanï
(90v) Iisg [=Isg] mek‘ p‘ar½'' tatarcˆa

Evet biz haybatlïyïª ne ki me±iliktän burun
yer öpmäª bilä ari Errortut‘iunga da bir Te±rilik-
kä, Ataga da O©ulga da Ari Dzˆ¾anga [hali da här
kez] me±i me±ilik, ame½n.

Ew ews hawadov tatarcˆa
Da da©ïn inam bilä yalbarïyïª da ªolïyïª Eyä-

miz Te±ridän (91r=92v) da Xutªarucˆïmïz bizim
Jisus K‘risdostan sahatïnda ªulluªnu± da al©ïsˆnï±,
ki arzani yöpsünmäªkä etkäy, isˆitkäy avazïna yal-
barganïmïznï±, yöpsüngäy ªoltªasïn yüräkimizni±
bizim, yarlï©agay üstümüz(91v=92r)gä bizim da
bosˆatkay asˆïnganïmïznï bizim. 

Al©ïsˆïmïz bizim da ªoltªamïz bizim här vaªt
kirgäy alnïna ulu Biylikini± anï±, da ol bergäy biz-
gä bir söz bilä, bir inam bilä, to©ruluª bilä ªaz©an-
ma yaªsˆï ªïlïnmaªnï, ki yarlï©amaª basˆªïsˆïn ken-
dini± etkäy üstümüzgä bizim.

Biyimiz bizim barïnï tutucˆï (92r=91r) tirgiz-
gäy da yarlï©agay.

Sahatïnda ari badaraknï± da alnïmïzda ªoyul-
gan basˆªïsˆïn inam bilä Eyämizdän ªolïyïª.

Frisˆtäsin eminlikni± közät dzˆ¾anïmïzga bizim
inam bilä Eyämiz''.

Arïnmaªnï da bosˆatlïªnï asˆïnganlarïmïz-
(92v=91v)ga bizim inam bilä Eyämizdän''.

Ari Xacˆnï± ulu da kücˆlü ªuvatïn, bolusˆucˆï da
közätücˆi bolgay dzˆ¾anïmïzga bizim, inam bilä''.

Da da©ïn artïª birlik bilä to©ru, da könü, da
ari inamïmïz ücˆün bizim Biyni yalbarïyïª.

Dzˆ¾anïmïznï bizim da (93r) biri birimizni Eyä-
miz Te±rigä, barcˆanï tutucˆïga, sïmarlïyïª.

Yarlï©adï bizgä Biy Te±rimiz bizim.
Aytïyïª barcˆamïz bir a©ïzdan: Biy, yarlï©a,

Biy, yarlï©a, Biy, yarlï©a.
Pazmut‘iun tatarcˆa

Xaysï ki aytïlïyïr Dz¾ïnuntta, Awedumda da
barcˆa ulukünlärdä Asduadz¾adz¾inni±.
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(93v) Pazmut‘iun tatarcˆa
Köplülüª frisˆtälärni±, köktägilärni±, enip

köktän yal©ïz to©gan padsˆah bilä, ªaysïlarï ki yïr-
lap, aytïyïr edilär:

«Budur O©lu Te±rini±».
Barcˆamïz aytïyïª: färâh bolu±uz, köklär, da

sövünsünlär himläri dünyâni±, zera (94r) Te±risi
me±ilikni± yer üsnä köründü da adamlar bilä yü-
rüdü, ki tirgizgäy dzˆ¾anlarïmïznï bizim.

Ov e½ o½rbe½s tatarcˆa
Aytïlïyïr Bayramda hem surp Xacˆ künlärin-

dä.
Kimdir alay, necˆik Biy Te±rimiz bizim? 
Xacˆlandï bizim ücˆün, kömüldü, da (94v) [ölü-

dän] turdu, inamlï boldu dünyâgâ, da a©ïndï hay-
bat bilä kökkä! 

Keli±iz, zˆo©ovurt, al©ïsˆ frisˆtälär bilä yïrlïyïª
a±ar, aytïp: 

Ari, ari, ari sen, Te±rimiz bizim.
Hresˆdagajin tatarcˆa

Yï©küngi kündä aytïlïyïr.
(95r) Frisˆtälärni± yergäliki bilä toldurdu±,

Te±ri, seni± ari yuªövü±nü.
Mi±lär mi±i hresˆdagabedlär bardïrlar alnï±a

seni±, da tümänlär tümäni frisˆtälär ªulluª etiylär
sa±a, Biy, da adamlardan biyändi± yöpsünmä al-
©ïsˆnï al©ïsˆlï avaz bilä: 

Ari, ari, ari (95v) Biyi ªuvatlïlarnï±.
Sïrput‘iun srpoc½ tatarcˆa

Aytïlïyïr kündälik künlärdä.
Ariliki arilärni±, ulusen da ªorªulu, da zorlu-

larï frisˆtälärni± al©ïsˆlïyïrlar seni da aytïyïrlar: 
Haybat biyiklikkä Te±rigä, da yerdä eminlik.

(96r) Marmin De½runagan tatarcˆa
Bundan so±ra här tumda aytïlïyïr cˆaª ucˆka

deg.
Biyimizni± teni da ªanï Xutªarucˆïnï± bar alnï-

mïzga, köktägi ªuvatlïlar körümsüz sarnap aytïy-
lar tïy©ïnsïz [=tïy©ïsïz] avaz bilä: 

Ari, ari, ari Biy ªuvatlïlarnï±.
(96v) K‘risdos ’i me½cˆ tatarcˆa

K‘risdos aramïzda bizim da köründü, ªaysï ki
bar bunda, Te±ri olturdu.

Eminlik avazï cˆalïndï, ari sövüncˆlükkä dästür
berildi.

Yï©ïnïmïz bir dzˆ¾an boldu, öpüsˆmäªkä tügällik
berildi.

Dusˆmanlïª yïraªlandï, sövük [här] yarï yayïldï.
(97r) Hali ªuluª etkänlär kötürdü±üz avazï-

±ïznï, beri±iz al©ïsˆnï bir a©ïzdan.
Tirlikkä bolgan Te±rilikkä, da ªaysï ki serov-

pe½lär arilik aytucˆïdïrlar.

Kimlär ki inam bilä ªarsˆï turupsiz padïsˆahlïª
ari se©anï alnïna, 

Körü±üz K‘risdosnu (97v) olturgan padsˆahnï
da cˆövräläp dolasˆkan ªuvatlïlardan köknü±.

Yo©arï kötüriyiª köz salïp da yalbarïp bunu
aytïyïª:

Yazïªlarïmïznï bizim a±magaysen, yoªsa sˆa-
©avatï± bilä seni± arïtkaysen;

Frisˆtälär bilä al©ïsˆlarbiz seni, da (98r) ariläri±
bilä seni± haybat sa±a, Biy.

Surp, surp, surp tatarcˆa
Ari, ari, ari Biyi ªuvatlïlarnï±, toludurlar kök-

lär da yer haybatï± bilä seni±. Al©ïsˆ biyiklikkä!
Al©ïsˆlï, ki keldi± da kelsärsen atïna Eyämizni±!
Osanna biyiklikkä!

(98v) Hajr ergnawor tatarcˆa
Ata köktägi, ªaysï ki O©lu±nu seni± berdi±

ölümgä bizim ücˆün sucˆlu, borcˆumuz ücˆün bizim,
tökülmäªi bilä ªanïnï± anï± ªolarbiz sendän, yarlï-
©a sözlü ªoyunlarï±a.

Barcˆadan al©ïsˆlïsen, Biy, al©ïsˆlïyïr(99r)biz se-
ni, ögiyirbiz seni, sˆükürlübiz sendän, Biy Te±rimiz
bizim.

Orti Asdudz¾oj tatarcˆa
O©lu Te±rini±, ªaysï ki ªurban boldu± barïsˆ-

maªïna Atanï±, ötmäki tirlikni± üläsˆiniyirsen biz-
gä, tökülmäªi ücˆün ari ªanï±nï± ªolarbiz sendän,
yarlï(99v)©a ªanï± bilä seni± ªutªargan sözlü ªo-
yunlarï±a.

Hoki Asdudz¾oj tatarcˆa
Dzˆ¾anï Te±rini±, ªaysï ki haybatlï sïrï±nï kök-

tän enip tügälliyirsen ªolumuzdan ötläsˆ bizim, tö-
külmäªi ücˆün ªanïnï± anï± ªolarbiz sendän, tïndïr
dzˆ¾anlarïn kecˆmisˆlärimizni± bizim. 

(100r) A±gïn, Biy, da yarlï©agïn.
Hajr mer tatarcˆa

Atamïz bizim, ki köktäsen, ari bolsun atï± se-
ni±, kelsin ªanlïªï± seni±, bolsun erki± seni±, necˆik
köktä, alay yerdä, ötmäkimizni bizim kündälik
ber bizgä bügün, bosˆat bizgä borcˆumuznu (100v)
bizim, necˆik ki biz bosˆatïrbiz bizim borcˆlularïmïz-
ga, bermägin bizni sïnamaªlïªka, yoªsa ªutªar
bizni yamandan.

Zera seni±dir ªanlïª da ªuvat, da sa±a haybat
me±ilik. Ame½n.

Miajn surp tatarcˆa
Yal©ïz ari, yal©ïz Biy, Jisus K‘risdos, haybatï-

na Ata Te±(101r)rini±, ame½n.
Hajr surp tatarcˆa

Ari Ata Ari O©ul Ari Dzˆ¾an. Al©ïsˆ Ataga da
O©ulga da Ari Dzˆ¾anga hali da här kez da me±ilik,
ame½n.
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K‘risdos badarak eal tatarcˆa
K‘risdos ªurban bolgan üläsˆiniyir aramïzga

bizim, ale½luia.
(101v) Tenin kendini± beriyir bizgä yemäªkä,

ale½luia.
Da ari ªanïn kendini± bürkiyir üstümüzgä bi-

zim, ale''.
Yuvuªlanï±ïz Biygä da alï±ïz yarïªnï, ale½luia.
Asˆa±ïz da körünüz, ki tatlïdïr Biy, ale½luia.
Al©ïsˆla±ïz Biyni kök(102r)tä, ale½luia.
Al©ïsˆla±ïz Biyni biyikliktä, ale''.
Al©ïsˆla±ïz anï, frisˆtäläri anï± da barcˆa ªuvat-

larï anï±, ale½luia.
Kar½n De½r tatarcˆa

Xozusu Te±rini±, ªaysï ki kötüriyirsen yazïªnï
dünyâdan, yarlï©a bizgä.

(102v) Xuzusu Te±rini±, ki kötüriyirsen yazïª-
nï dünyâdan, yarlï©a bizgä.

Xuzusu Te±rini±, ªaysï ki kötürdü± yazïªïn
dünyâni±, ber bizgä eminlik.

Lc½ak‘ ’i par tatarcˆa
Tolduª igiliki±dän seni±, Biy, teni±ni asˆamaª

bilä da ari ªanï±(103r)nï seni±.
Haybat biyiklikkä Yedürücˆimizgä bizim, ki

här kez yediriyirsen bizni.
Ber bizgä dzˆ¾anlï al©ïsˆï±nï seni±.
Haybat biyiklikkä Yedürücˆigä bizni.

Ko hamank‘ tatarcˆa
Šükürlänirbiz sendän, ki yeberdi± bizni ölüm-

süz (103v) se©anï±dan seni±.
E©ic½i anun Dn‰ tatarcˆa

Bolsun atï Eyämizni± al©ïsˆlï bundan beri cˆaª
me±ilikkä di±rä.

Bolsun atï Eyämizni± al©ïsˆlï''.
Bolsun atï Eyämizni±''. 
Bu eki dunnu tamam aytkïn.
[Здесь нет несколько страниц].

[Колонтитул страниц 104r�137r]
(104r) Al©ïsˆ tum zamanïnda.

[Молитва]
...tirliki da ªutªarïlmaªï adamlarnï±, da©ï ar-

tïª dusˆmanlarga da hecˆkä berücˆilärgä buyruªu±-
nu seni± sövücˆilärgä seni.

Anï± ücˆün ulu boldu cˆaª kökkä deg yarlï©ama-
ªï± seni±, bütün dünyâgâ körüldü haybatï± seni±.

(104v) Da alay bek biyikländi basˆªïsˆlarï±nï±
seni± nïsˆanlarï, ki dügül yal©ïz adam dzˆ¾ïnsï tama-
sˆalanïyïrlar, yoªsa köktägi ªuvatlïlar da, da artïª-
sï yuvuªta bolganlar

Sendän, ki seskänip haybatlïyïrlar tïy©ïsïz
avaz bilä aytïp: 

Ari, ari, ari Biy (105r) ªuvatlïlarnï±.

Neni ki biz dä, övränip alardan, sarnïyïrbiz
seni± ölümsüz ªurban bolgan zamanïnda, birlänip
tensiz sanlïlar bilä.

Da bizim bilä bir bolup, o½rinagnï ölümnü± kö-
nünü± adämilikkä körä bizim bilä yïrlïyïrlar yïrïn
al©ïsˆnï±.

(105v) Zera egär ki o½rinagïn ögmäªni± bilmä-
sälär, yal©ïz ari atï±nï sarnïyïrlar, yüzlärin da
ayaªlarïn yapup.

Da biz ne türlü al©ïsˆ da sˆükürlük sungaybiz,
evet yal©ïz seni al©ïsˆlïyïª titrämäª bilä da inam bi-
lä yuvuªlanïyïª körümsüz aytovsuzluªu±a.

(106r) Al©ïsˆlarbiz Atanï, eyeberücˆini Xutªaru-
cˆï±nï [=yeberücˆini Xutªarucˆïnï].

Al©ïsˆlarbiz Ari Dzˆ¾annï, tügällävücˆini da arïtu-
cˆïnï sezikli o½rinagnï±.

Al©ïsˆlarbiz yetövsüz seni± asˆaªlamaªï±nï.
Al©ïsˆlarbiz ulu seni± tatlïlïªï±nï± erkin.
(106v) Al©ïsˆlarbiz seni, ki ari Te±rini me±ilik

tirlikkä berdi± hakim.
Al©ïsˆlarbiz seni, ki ari ªanï±nï ba©ïsˆladï± arïn-

maªlïªka.
Al©ïsˆlarbiz seni, ki otu Te±riliki±ni± seni±

küydürmästir tarbiyatïmïznï topraªtan.
Al©ïsˆlarbiz seni, ki (107r) körälmäslär köklär

barcˆa, kötüriyirlär materiyalnïy da podlïy yïªöv-
lär.

Al©ïsˆlarbiz seni, ki olturupsen kee½rovpe½lärdä
da tïnïyïrsen se©anïnda arilikni±.

Al©ïsˆlarbiz seni, ªaysï ki yoªargi köklärdä to-
ªuz taslarï tensizlärni± tutalmaslar, kötüriyirlär
(107v) on barmaªlarï kahanalarnï±.

Al©ïsˆlarbiz, ªaysïn ki serovpe½ klisˆcˆalar bilä tu-
tup beriyir edi a©zïna markare½ni±, evet hali pre-
spesˆn'e ªol asˆïra üläsˆiniyirsen topraªlïlarga da
barmaªlar bilä beriliyirsen a©ïzga.

Al©ïsˆlarbiz seni, ki igränmässen igräncˆilikin-
(108r)dän ten isˆlärni±, yoªsa arïtïyïrsen ariliki±
bilä seni±.

Al©ïsˆlarbiz seni, ªaysï ki türlü-türlü yazïªlar-
nï körümsüz etiyirsen adam o©lanlarïnï±, ªaysïlarï
ki inam bilä umsandïlar sa±a.

Al©ïsˆlarbiz seni, ªaysï ki posˆrednictvosu bilä
Te±rini± (108v) da ªanï±nï± seni± barïsˆtïrïyïrsen
Ata±nï seni± keri bolganlar bilä yazïª asˆïra.

Al©ïsˆlarbiz seni, ªaysï ki ilgärtin o½rinagïn ari
teni±ni± seni± dä ari ªanï±nï± körgüzdü± sezikli
o½rinaglar bilä türlü-türlü zamanlarda

(109r) Apel bilä da No½j bilä,
Melk‘iseteg bilä da Apraham bilä,
Sahag bilä da Aagop bilä,
da cˆïªkandan so±ra Mïsïrdan
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Movses bilä da Aharon bilä,
Esu bilä da Samue½l bilä,
Tawit‘ bilä, da (109v) So©omon bilä, da E©i’

markare½ bilä.
Bu barcˆa o½rinaglarïn tamamladï±, sözü Ata-

nï± Jisus K‘risdos, vernadunda sezikli da mate-
riyalnïy nemälärdän, köktägi da dzˆ¾anlï ündälmäª
bilä sekretni ari badaraknï±, ari ar½ak‘ellärgä ay-
tïp: (110r) «Bunu eti±iz menim jisˆadaglïªïma Yä±i
Törädä, da©ï artïª, ne ki Movse½sni±, etip dekret:
kimlär ki yemäsälär, bolmastïr alarnï± tirlikläri»,
– da yegänlärgä da iĉkänlärgä – sï©ïnmaªnï sendä
da seni± alarda.

Xaysï ki inanïyïrlar bolma arïnmaªnï dünyâ-
gâ ªanï± bilä (110v) seni±, surp Jovhanne½s aweda-
ranicˆ½ka körä, ki ªanï Te±ri O©lunu± arïtïr bizni
yazïªlardan.

Zera to©ru teni± da ªanï± seni± tügäl cˆesˆmäª-
liªtïr da ªutªarïlmaªlïªtïr ba©larïndan yazïªlarnï±.

Da men bu zamannï yollu a±ïyïrmen ken-
(111r)di ªoltªalarïma barcˆanï tapma bosˆatlïª ölü-
lärgä da tirilärgä.

Ey, barcˆasïndan yaªsˆï Jisus K‘risdos, berücˆi
basˆªïsˆlarnï, hali kelip necˆik sucˆlu bolgan alnï±a
seni±, zera egär ki arilär barcˆasï bir yerdä hasrät-
tirlär yaªsˆïlïªï±a seni± (111v) da pareªo½sluªu±a,
ne türlü da©ïn artïª men dä, tüsˆkän sˆnorhk‘undan.

Zera ki hali yarlï©amasa±, ªacˆan ki acˆïpsen
esˆikin aytovsuz müft basˆªïsˆlarnï±, ªacˆan bersär-
sen özgä zamanda?

Zera egär yoluªsa kimsä padsˆahnï± se©anïna
da an(112r)dan bosˆ cˆïªsa, ªacˆan bolgay toyunma
zïrgel bolgan spul'nïy basˆªïsˆtan?

Zera ki to©ru bu zamandïr alma sendän ªolt-
ªamnï menim, necˆik ki alarda tatlïlïª zamanïnda.

Zera egär ki, ªacˆan bu zaman bütün dünyâ,
yer u kök bir yerdä pareªo½sel (112v) bolïyïrlar,
isˆitmäsä±, da©ïn ªaysï zamanda yï©ïsˆtïrgaymen
barcˆasïn?

Zera egär ki negincˆä al©asalanïyïrlar tensiz-
lärni± böläkläri dzˆ¾omartlïªïna basˆªïsˆlarï±nï± se-
ni± da tek yal©ïz al©ïsˆ sunïyïrlar, na egär ki hali
almasam, na, ªacˆan täräzügä ªoysa±, (113r) ne
türlü bolgaymen alma?

Da ªacˆan ki cˆaªïrïp aytïyïrlar: «Yarlï©a seni±
yaratkanlarïna»,– ma±a ülüŝ bermäsä±, ªaysï öz-
gäläri bilä bolgaymen alma? 

Xacˆan to©ru buyruªu±a körä seni± arïnmasam
bütün dünyâ bilä ari ªanï± asˆïra seni±, so±ra kim
zˆe meni arïtkay?

(113v) Zera bolmandïr men ªutulma kendi
ucˆïnoklarïm bilä, da ne özgä zaman tapma vaªtnï

al©ïsˆka sa±a yöpsünövlü, evet bu zamanga töz-
düm, ki basˆªïsˆlarï±a [arzani] tapulgaymen bosˆatlï-
ªïna yazïªlarnï±.

Sa±a da ªolïyïrmen erincˆäklikim ücˆün menim,
kläsä ki seni±ki (114r) hadirdir, evet inanïrmen
alma yal©ïz sendän, tüsˆkän barcˆa yaªsˆï ämäldän?

Da artïª bu fikirdä toªtattïm, kendi kendim-
ni± biyäncˆli bilip zamannï, ªolarmen sendän, Biy,
bolmagay, ki hali dä bosˆ ªaytargaysen meni ölcˆöv-
süz basˆªïsˆlarï±dan seni±, Biyim, ªacˆan (114v) aªï-
yïr, necˆik rïka toluluªundan te±izni±, ululuªu±nu±
basˆªïsˆlarï, ªaysïlardan ki ma±a da bir tamcˆï yet-
kincˆädir, zera seni± azgïna bergäni±ni± ölcˆövsüz-
dür ululuªu da artïªtïr, ne ki teränliki te±izni±.

Zera egär ki sacˆïlmaªïnda günäsˆ yarïªï(115r
=115v)nï± yarïªlanmasam, kecˆä ne türlü bolgay
yarïªlanmaga?

Da ªacˆan ki fuft [= müft] o±altucˆï yuvuªsen da
tirlik hakimlikin bermäsä±, da©ïn ªayda tapkay-
men hakim?

Egär ki ölüdän turganï±a yuluªup ölsäm, me-
ni kim tur©uzgay?

Egär ki sen, ki tarbiya(115v=115r)tï±dan ªo-
dzˆ¾alatucˆïsen, miskinlikimni kötürmäsä±, na ªay-
sïna da©ïn barïyïm ªodzˆ¾alardan?

Egär ki ªanlïªï±a seni± tüsˆüp [tusˆ] bolmasam
da bu±ar dek hanuz tutsa meni buyruªcˆïsï bu
dünyâni±, da©ïn ªacˆan ªarsˆï turucˆïmnï sürsärsen?

Baªïyïrmen, hali ze(116r)ra acˆïªtïr esˆiki±, ber
presp'ecˆenstvonu, ki algaymen.

Eminliki bilä dünyâni±, ªaysï ki beriyirsen,
ber ma±a da eminlik ªalabalïªlarïndan kendi ªï-
lïnganlarïmnï±.

Eminliki bilä yï©övnü± toªtat teprängän dzˆ¾a-
nïmnï menim.

K‘ahanajabedlär (116v) bilä, da k‘ahanalar bi-
lä, sargawark‘lar, da tïbir, da barcˆa uªdu bilä surp
yï©övnü± közätücˆi ªuvatï± bilä seni± meni dä köl-
gä± tibinä seni± berkäytkin.

Padsˆahlar da buyruªcˆïlar, hetmanlar da zˆol-
nerlär bilä meni dä ye±ücˆi etkäysen körümsüz
dusˆman üsnä.

(117r) Kecˆkänlär inam bilä dünyâdan a±gïn
meni dä, Biy, yazïª bilä ölgänni, ªaysïlarïn ki cˆïªa-
rïyïrsen teränlikindän antuntk‘nu±, alar bilä cˆïªar
meni dä yamannï± zïndanïndan micˆnortluªu bilä
ari teni±ni± da ari ªanï±nï± seni±.

Ataga seni± menim ücˆün dä bolgaysen pare-
(117r)ªo½s, inam asˆïra meni dä to©ru etkäysen, ne-
cˆik ªaraªcˆïnï, zera men dä inanïrmen, Biy, ªanlï-
ªï±da seni± a±gïn meni dä.
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Etkin erki±ni Ata±nï± seni±, zera anï±dïr klä-
gäni, ki kimsä dä tas bolmagay.

Ol igitlär bilä tur©uzgaysen meni dä, ªaysïlarï
ki tur©uz(118r)sarsen alnïna Ata±nï± seni±.

Uludur yarlï©amaªlïª, da anï kliyirsen da©ïn
artïª, ne ki bütöv ªurbanï±, etkin sen dä yarlï©a-
maªlïª.

Bilirmen, ki ölcˆövsüzdür seni± yarlï©amaªï±,
evet men kendimni± yamanlïªlarïmdan ªorªïyïr-
men, (118v) ki bosˆ cˆïªarmagaylar meni andan yar-
lï©amaªï±dan.

Arzani etkin meni hali dä sˆükürlänmä yarlï-
©amaªï±dan seni±.

Šükürlümen sendän, Biyim, ki arzani etti±
meni körümünä ari teni±ni± da ari ªanï±nï± seni±.

Šükürlümen, ki etär[=tit](119r)rövlü da
ªorªulu isˆittim al©ïsˆ avazïn.

Šükürlümen, ki seni± Te±rilik gälädzˆ¾iläri±ni
isˆittim.

Šükürlümen, ki tasˆlanmadïm seni± sözündän,
necˆik kazan sürülgän.

Šükürlümen, ki dzˆ¾anïmnï umsa bilä toldur-
du± da yüräkimni färâhlik bilä.

(119v) Ne türlü al©ïsˆnï ya ªaysï sˆükürlüknü
sa±a sungaymen, egär arzani etsä± meni tirlik öt-
mäkinä da ölümsüz pazˆagï±a seni±?

Zera egär ki alar, ªaysïlarï ki tek kördülär,
san aldïlar sendän könü bilücˆidän, ªaysï ki sanlïª-
nï tapmagaylar, kimlär ki ü(120r)lüsˆlü bolïyïrlar.

Zera egär ki ol, ªaysï ki sen sözün Te±rini± ay-
tovsuz adam tili±ä to©urdu da san berdi kendi
kendinä, ªaysï ki to©ru sanlïdïr, ne ªadar sanlïªka
bolgaylar arzani, ªaysïlarï ki här kez seni± ari te-
ni±ni da ari ªanï±nï u(120v)zˆïvat etiyirlär.

Da bu basˆªïsˆ sendän da©ïn yoharïdïr, ne ki es-
tän da aªïldan, dügül yal©ïz yerdägilärni±, yoªsa
köktägilärni± dä, ªaysï ki titräp seskäniyirmen,
bolmagay, ululuªuna körä bunu± klägäysen oªsˆasˆ-
lï arzanilikindä.

Da bu belgi körüm(121r)dür, ki därman yoª-
tur bu±ar ma±a.

Zera egär ki arilärgä ªorªulu basˆªïsˆlar bilä, ne
türlü bolgay men murdarga?

Egär serovpe½lär da kerovpe½lär yüzlärin yapï-
yïrlar, men ne türlü harsïz sürät bilä baªkaymen?

Egär ki kök oltur©ucˆu± seni±dir da yer (121v)
podnozˆokudur ayaªlarï±nï± seni±, men ne türlü
sï©ïnma sa±a menim icˆimdä smit etkäymen?

Egär ki sen barcˆanï toldurïyïrsen, men ne tür-
lü kendimdä ªabul etmägä umsa tutkaymen?

Egär yergä baªsa±, berirsen titrämä bu±ar,

yuvuªlasa± (122r) ta©larga, na tutusˆurlar, menim
ªaysï ªuvatïm turgay alnï±a seni±?

Yamandïrmen, ya ma±a bu arilikkä yuvuªlan-
ma da särgärdanlïªtïr yïraªlanma, zvlasˆcˆa, ki to©-
ru sïmarlâdï± aytïp: «Egär ki ªaysï yemäsä tenim-
ni menim, tirliki bolmastïr boyunda (122v) kendi-
ni±».

Osˆta belgili vïznavat etiyirmen, ki men ölgän-
men da seni±dir meni ölüdän tur©uzma.

Yoªtur ma±a da ni hecˆ dä bunu± icˆindä fikir
etmä arzanilikimni menim.

Sen baªkïn, yapuªlar bilücˆi, ber da o±argïn ar-
zanilik bilä (123r) bundan so±ra Ataga [=Ata±a]
seni± yalbarma.

Kläsä ki dügülmen arzani, necˆik yarasˆïr, yoª-
sa ne ªadar da esä yoluªkaymen anï± adam sövük-
lükünä da haybatlagaymen sini [seni] Ata± bilä
seni± barcˆadan ªuvatlï, da barcˆadan ari, da könü
Ari Dzˆ¾anï± bilä hali da (123v) här kez da me±i me-
±ilik. Ame½n.

Al©ïsˆ Biy K‘risdoska tum zamanïnda
Jovhanne½s Kar½nec½ini± aytkanï

Xozusu Te±rini±, Biyim da Te±rim Jisus K‘ris-
dos, ªaysï ki soyuldu± ªacˆ üstünä da kötürdü± ya-
zïªnï dünyâdan. 

(124r) Yazïªlï ªulu± da a©ïr yüklü yazïª bilä,
tüsˆiymen alnï±a seni±, Biyim da Te±rim. 

Yarlï©a ma±a, necˆik yarlï©adï± bütün dünyâ-
gâ, zera sensen umsa da yarïª yolu könülüknü± da
tirlikni±, K‘risdos.

Ölgän yazïª bilä da töräsiz asˆïnmaª(124v)lïª
bilä, közdän salma meni, Biyim, yoªsa yarlï©a ma-
±a barcˆa üstünä kötürgän isˆläri± ücˆün, ªaysïlarïn
etti± köp tözümlükü± bilä.

A±, barcˆanï tirgizücˆi Biy, kelgäni±ni dünyâgâ
Atanï± ªoynundan da ten alganï±nï surp gojs Ma-
riamdan.

(125r) A±, barcˆadan al©ïsˆlï Biy, yürügäni±ni
[bu dünyâda] necˆik adam yazïªlï adamlar arasïna.

A±, barcˆasïndan ari, mïgïrdel bolganï±nï Jo½r-
tananda surp Jovanne½stän.

A±, barcˆasïndan bilücˆi Biy, yamanlaganlarïn
Dzˆ¾uhutlarnï± da sïnamaªlïªïn p‘ari(125v)sec½ilär-
ni±.

A±gïn, ilgäri körgän Biy, cˆïªara berilgäni±ni
Jutadan da ayblaganlarïn k‘ahanalarnï±.

A±, barcˆasïndan al©ïsˆlï Biy, tutulganï±nï baª-
cˆada da ªollarï±nï± baylaganlarïn yaman kimsä-
lärni±.

A±gïn, barcˆaga ªud(136v! Лист 136 встав�
лен дальше)rätli Biy, turganï±nï Gajap‘anï± alnï-
na, da sorov etkänin [e½tkanïng] Anasˆnï±.
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A±, öpkä saªlamagan Biy, yüzü±ä urgan silânï
da sacˆïndan tartªalaganlarïn delirgänlärni±.

A±, padsˆahï padsˆahlarnï±, ip bilä ba©lagan
tur©uzganlarïn da törä alnï(136r!)na Biladosnu±
da urganlarïn basˆï±a.

A±, uzunesli Biy, tükürgänlärin Eprajec½ilär-
ni± da tövülmäªin ªamïsˆlar bilä.

A±, unutmagan [Biy], yarïª ªïzïl tonu±nu da
tikändän tadzˆ¾ï±nï.

A±, yamannï a±magan Biy, ol sahatnï, ªacˆan
kötür...

[Одиного листа между листами 125 и 126 нет].
(126r) ...kökkä a©ïnganï±nï tamasˆalï. 
A±, a±lovucˆï me±ilikni±, men tas bolgannï, ze-

ra yazïªlïlar ücˆün bunu üstü±ä seni± kötürdü±,
yarlï©ovucˆï Biy.

Bunu barcˆasïn sa±a pareªo½sluªka alïrmen,
köpyarlï©ovucˆï, yarlï©a ma±a, da bosˆat menim ya-
zïªlarïmnï, (126v) arït meni, yazïªlarïmnï menim,
da ªutªar tamuªnu± yaman ªïyïnïndan, ber ma±a
yer seni± ucˆmaªï±a, zera sensen adam sövücˆi Biy,
da sa±a haybat me±i me±ilik, ame½n.

Al©ïsˆ ari teninä da ari ªanïna K‘risdosnu±
ªarsˆï, ªacˆan k‘ahana kötüriyir ari tenin

(127r) da ari ªanïn
Yerni öpärmen sa±a, K‘risdos, ªutªarïlmaªï

dünyâni±, sözü Atanï±, ªurbanï tirlikni±, könü,
te±i zadasïz Te±rilikni± da tügäl adam, necˆik
a©zïm bilä ªosdovanel etiymen, ol türlü dzˆ¾anïm
bilä dä tapunïymen da inanïymen.

Yalbarïymen sendän, (127v) O©ulu Te±rini±,
ari Te±ri, Biy barcˆanï tutucˆï, ba©ïsˆla yazïªlarïmnï
[=yazïªlarïma] menim bosˆatlïªnï da ber ªulu±a se-
ni± dzˆ¾anï saªtlïªnï±, ki seni± asˆïra ªutªarïlgaymen
me±ilik ottan seni± erkli cˆ½arcˆ½arank‘larï± ücˆün.

Zera sensen könü ªuzusu Te±rini±, ki üläsˆini-
yirsen ªutªa(128r)rïlmaªka adamnï± dzˆ¾ïnsïna da
kötüriyirsen yazïªïn dünyâni±.

Inanïymen barcˆadan ari Errortut‘iunga, Ata-
ga da O©ulga da Ari Dzˆ¾anga.

Inam bilä asˆarmen ari da tirgizücˆi teni±ni
arïnmaªka da ªutªarïlmaªka dzˆ¾anïmnï± menim.

Inam bilä icˆiymen zada(128v)sïz da yazïªnï
arïtucˆï ªanï±nï seni±, K‘risdos, bosˆatlïªka yazïªla-
rïmnï± menim.

Tekrar al©ïsˆ Biyimizni± ari teninä 
da ari ªanïna ªarsˆï

Ari teni [=dzˆ¾anï] K‘risdosnu±, arït meni.
Teni K‘risdosnu±, saªla meni.
(129r) Xanï K‘risdosnu±, icˆirt meni.
Köksündän cˆïªkan suvu K‘risdosnu±, temizlä

meni.

´½arcˆ½arank‘ï K‘risdosnu±, ªuvatlat meni.
Ey, yaªsˆï etücˆi Jisus, isˆit ma±a, da keri bolma

mendän, da yaman isˆkildän saªla meni, ölüm kü-
nümdä bol ma±a yuvuª, ki frisˆtälär bilä maªtagay-
men seni me±i me±ilik, ame½n.

Al©ïsˆ tum kötürgändän so±ra
Me±ilik al©ïsˆlâ dzˆ¾an bilä barcˆasïn, eminliki±ni

seni± ba©ïsˆlâ bütün dünyâgâ, saªla yamandan da
seskänmäªtän basˆªa.

(130r) Kötür öcˆäsˆmäªi±ni yaratkanlarï±dan,
acˆlïªnï, ªïlïcˆ kötürmäªni, afatnï, ªardasˆlïªïmïznï
bizim saªla tügäl sövüktä tirilmä birliktä.

Yasatucˆïlarïn bu ari yuªövünü± tur©uzgïn o±
yanï±dan, ªuluª etkänlärni hem uªd etkänlärni
arzani etkin yarlï©amaªï(130v)±a seni±,

Ar½acˆnortnu bizim ari inamïmïznï±, gat‘o©igo-
sumuznu, özdän ebisgoboslarnï, k‘ahanalarnï da
vartabedlärnin [=vartabedlärni], Te±rini± sözün
aytkanlarnï,

Xuluªta bolganlarnï surp yï©övünü±, barcˆasïn
bir yerdä saªla sïnamaªtan da uyattan basˆªa hali
(131r) da kelgän me±iliktä.

K‘risdân padsˆahlarga ber ªuvat bolusˆucˆï, inan-
ganlarga sa±a, adam dzˆ¾ïnsïna acˆ ucˆmaªnï± esˆikin.

Kecˆmisˆlärni± dzˆ¾anlarïn a±gïn ulu künündä,
tekrar kelgäni±dä seni±.

Bizim to©urucˆïlarïmïznï, emgäktä bolganlar-
nï, da yaªsˆï etücˆi(131v)lärni bir yerdä barcˆasïn a±-
gïn da ayamaªlïª et kendilärinä, cˆïªar pay da ülüsˆ-
lü et me±i tïncˆlïªka.

Da ªaysïlarïmïz ki kelip al©ïsˆ ettiª, bol här za-
man bolusˆucˆï.

Xutªar otlu tamuªundan da ölümsüz ªurtla-
rïndan.

Da sa±a Ata bilä da Ari Dzˆ¾an bilä haybat
(132r) da hörmät hali da me±i me±ilik, ame½n.

Al©ïsˆlï K‘risdos, O©lu Te±rini±, ªaysï ki ªur-
ban boldu bügün bu dünyâda, Ata bilä barïsˆmaª-
ka, da bizgä arïnmaªka, da bosˆatlïªka yazïªlarï-
mïznï± yaªsˆï inamda bolgan k‘risdânlarnï±, barcˆa
badaraklarïndan pay da yarlï(132v)©amaªlïª ba-
©ïsˆlagay bizgä K‘risdos, O©lu Te±rini±, da bizim
to©urucˆïlarïmïzga, da bizim yaªsˆï etücˆilärimizgä,
da barcˆa inangan k‘risdânlarga, tirilärgä da ölü-
lärgä, da kendi al©ïsˆlï Ata bilä da Ari Dzˆ¾an bilä
hali da här kez da me±i me±ilik. Ame½n.

Sa©mosu Tawit mar(133r)kare½ni±
[Псалом 33/34]

Nïsˆªark‘ üläsˆtirgändä aytïlïyïr tumdan so±-
ra.

2Al©ïsˆlïyïm Biyni här sahat, här sahat al©ïsˆï
anï± a©zïmda menim.

Александр Гаркавец. Кыпчакское письменное наследие: Каталог и тексты памятников армянским письмом

992



3Biy bilä maªtangay boyum menim, isˆitkäylär
[sekinlär] da färâh bolgaylar.

4Ululatï±ïz Biyni menim bilä da biyikläti±iz
(133v) atïn anï± bir o©urdan.

5Xoldum Eyämizdän, da isˆitti ma±a, barcˆa
tarlïªïmdan menim ªutªardï meni.

6Yuvuªlanï±ïz Biygä da alï±ïz yarïªnï, da yüz-
läri±iz sizi± uyalmagaylar.

7Bu yarlï sarnadï Biygä, da Biy isˆitti bu±ar,
barcˆa tarlïªlarïndan bunu± ªutªardï (134r) bunu.

8Böläki frisˆtälärni± Eyämizni± cˆövräsinädir-
lär ªorªkanlarïndan kendini± saªlama alarnï.

9Asˆa±ïz da görü±üz, ki tatlïdïr Biy! Sanlïdïr
er, ªaysï ki umsanïr a±ar.

10Xorªu±uz Eyämizdän, barcˆa ariläri anï±, ze-
ra hecˆ nemä yoªtur (134v) eksiklik ªorªucˆïlarïna
anï±.

11Ulu ªodzˆ¾alar miskinlädilär da acˆªïndïlar,
evet ªaysïlarï ki ªolarlar Biyni, eksilmägäy alar-
dan barcˆa yaªsˆïlïª.

12Keli±iz, o©lanlarïm menim, da isˆiti±iz ma±a,
da ªorªusun Eyämizni± övrätiyim sizgä.

13Ey adam, ki klärsen (135r) tirlikni, sövärsen
künlärin kendini± körmä yaªsˆïlïªta.

14Tïyïldïrt tili±ni seni± yamanlïªtan da erinlä-
ri±ni seni± – sözlämägäylär hilläliªni.

15Vaz kel yamandan da etkin yaªsˆïnï, izdä
eminlikni da bar artïndan anï±.

16Közläri Eyämizni± to©rularnï± üsnä, (135v)
da ªulaªlarï anï± al©ïsˆlarï üsnä alarnï±.

17Yüzü Eyämizni± yaman ªïlïnganlar üsnä –
tas etmä yerdän jisˆadaglarïn alarnï±.

18Sarnadïlar to©rular Biygä, da Biy isˆitti alar-
ga da barcˆa tarlïªlarïndan alarnï± ªutªardï alarnï.

19Yuvuªtur Biy alar(Текст лста 136 см. вы�
ше после листа 125; 137r)ga, kimlär ki oprannï-
yïrtïrlar [=opranïptïrlar] yüräkläri bilä, da
asˆaªlarnï dzˆ¾an bilä tirgizir.

20Köp tarlïªlarï bardïr artarlarnï±, barcˆadan
ªutªarïr alarnï Biy 21da saªlar barcˆa söväklärin
alarnï±, da ne biri alardan opranmagay.

22Ölümü yazïªlïnï± yamandïr, yoªsa kim ki
kö(137v)rälmäs to©runu, posˆuman bolgay.

23Xutªarïr Biy dzˆ¾anlarïn ªullarïnï± kendini±,
posˆman bolmagaylar barcˆasï, ªaysïlarï ki umsa-
nïptïrlar a±ar.

Haybat Ataga da''.
Bundan so±ra haybatïna Biy Te±rini± basˆla-

nïyïr kecˆägi al©ïsˆlarï, ki tügälläniyir O©lu Te±rini±
ªacˆan engäninä ªarsˆï.

(138r) [Колонтитул страниц 138r�158r]
Kecˆägi al©ïsˆta aytkïn.

Es ar½ Asdudz¾oj gartac½i ew De½r tatarcˆa
[Псалом 54/55: 17�18]

17Men Biygä sarnadïm, da Biy isˆitti ma±a.
18Kecˆä, ta± manïna, da ertä, da yarïmkündä töziy
edim Te±rimä menim da isˆanïr edim (138v) tirlik
berücˆigä, ki ªutªarïr ªulun kendini± da tirgizir
adam sövücˆi Biy.

Haybat Ataga da''.
Xonarhec½oj tatarcˆa

[Псалом 85/86]
1Asˆaªlatkïn, Biy, ªulaªï±nï seni± da isˆit ma±a,

zera yarlï da miskinmen men.
2Saªla dzˆ¾anïmnï menim, ari Biy, ªutªar ªu-

lu±nu seni±, Te±(139r)rim menim, ki sa±a umsan-
dïm.

3Yarlï©a ma±a, Biy, zera sa±a cˆaªïrdïm kün
uzun, 4färâh etkin dzˆ¾annï ªulu±nu± seni±, zera sa-
±a, Biy, kötürdüm közlärimni menim.

5Zera sen, Biy, tatlï da to©rusen, köpyarlï©o-
vucˆï barcˆasïna, ªaysïlar sa±a sarnïyïrlar.

(139v) 6Xulaª ªoy, Biy, al©ïsˆïma menim da baª-
kïn avazïma [=avazïna] yalbarganïmnï± menim.

7Künündä tarlïªïmnï± menim sarnadïm sa±a,
da isˆitti± ma±a.

8Yoªtur kimesä oªsˆasˆ sa±a te±rilärdän, Biy,
da yoª nemä, necˆik isˆi± seni±.

9Barcˆa dzˆ¾ïnslarnï, ki etti±, kelsinlär da yer
(140r) öpsünlär alnï±a seni± da haybatlasïnlar
atï±nï seni± me±ilik.

10Ulusen sen, Biy, da etärsen sk‘ancˆ½elik‘ni, da
sen yal©ïzsen, Te±ri.

11Yol körgüzgin ma±a yolu±a seni±, da bar-
gaymen to©ruluªu±da seni±, da färâh bolgay yürä-
kim ªorªma atï±dan seni±.

12Tapunïyïm sa±a, Biy (140v) Te±rim, bütün
yüräkim bilä menim haybatlïyïm atï±nï seni± me-
±ilik.

13Ulu boldu üstümä menim yarlï©amaªï± seni±,
da ªutªardï± dzˆ¾anïmnï menim tibdägi tamuªtan.

14Te±ri, töräsizlär turdular üstümä menim,
da yï©ïnlarï ªuvatlïlarnï± izdädi(141r)lär boyum-
nu menim, da sa©ïnmadïlar Te±ri allarïna kendi-
lärini±.

15Yoªsa sen, Biy, Te±rim menim, sˆa©avatlïsen
da yarlï©ovucˆï, uzunesli da köpyarlï©ovucˆï, da kö-
nü, 16baªkïn ma±a da yarlï©a ma±a.

Bergin ªuvat ªulu±a seni±, tirgiz o©lun ªara-
vasˆï±nï± seni±, (141v) 17da et mendän nïsˆannï yaª-
sˆïlïªnï±.

Körgäylär körälmägänlär da uyalmagaylar
[=uyalgaylar], ki sen, Biy, bolusˆtu± ma±a da övün-
dürdü± meni.
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Haybat Ataga da O©ulga da Ari Dzˆ¾anga hali
da här kez me±i me±ilik, ame½n.

Haybat sa±a, Biy, haybat sa±a, Te±ri, haybat.
(142r) Abrec½oj tatarcˆa

[Псалом 139/140]
2Abragïn meni, Biy, yaman adamdan, könü-

süz erdän ªutªar meni.
3Sa©ïsˆladïlar töräsizlikni yüräklärindä kendi-

lärini±, kün uzun hadirlädilär o©rasˆka.
4Itilädilär tillärin kendilärini±, da a©usu izˆni±

tibinä erinlärini± alarnï±.
(142v) 5Saªla meni, Biy, ªolundan yazïªlïnï±

da yamandan adamdan ªutªar meni.
Sa©ïsˆladïlar batal etmä yürügänimni menim,

6yasˆïrdïlar öktämlär sïrtmaª ma±a.
Or©anlar saldïlar sïrtmaª ayaªlarïma menim,

cˆövräsinä izlärimni± ªoydular ma±a azmaªlïªnï.
(143r) 7Ayttïm: Biy Te±rim menim sensen, ªu-

laª ªoy, Biy, avazïna al©ïsˆïmnï± menim.
8Biy, Biy, ªuvatï ªutªarïlmaªïmnï± menim,

kölgä bisˆima [=basˆïma] menim künündä o©rasˆnï±.
9´ïªara bermä meni, Biy, küsäncˆlikinä yazïª-

lïlarnï±, ªaysïlarï ki sa©ïsˆlï edilär menim ücˆün,
asˆa©a urma(143v)gïn meni.

Ki hecˆ biyiklänmägäylär ªacˆan da sa©ïsˆlarï
alarnï±, tügällänmägäylär so±©u tügällägänindä
alarnï±, 10ªaz©ancˆï erinlärini± alarnï± yapkay ken-
dilärni.

11Tüsˆürgäysen üstünä alarnï± ucˆªunlarïn ot-
nu±, emirgäysen alarnï, ki miskinliktän bolma-
gaylar tirilmä.

(144r) 12Tilcˆi adamga o±magay yer üstünä, er-
ni yazïªnï [=yazïªlï] yamanlïªï kendini± avlagay
tas bolmaªka.

13Tanïdïm, ki yar©u etärsen, Biy, yarlïga da
könülük barlïsïzga.

14To©rular sˆükürläsinlär atï±dan seni±, da
turgaylar to©rular alnïna yüzü±nü± seni±.

(144v) [Псалом 140/141]
1Biyim, sarnadïm sa±a, da isˆit ma±a, baªkïn

avazïna al©ïsˆïmnï± menim, sarnaganïmda menim
sa±a.

2To©ru bolgaylar al©ïsˆïm menim, necˆik tem-
yan, alnï±a seni±, Biy, kötürülgäni ªollarïmnï±
menim – ªurban keĉägi.

3Xoygïn, Biy, közätücˆi a©zïma menim, da
e(145r)sˆik bek erinlärimä menim, ki ya±ïlmagay
yüräkim yaman söz bilä.

4Säbäplämä säbäpin yazïªnï± adam bilä, kim-
lär ki etärlär töräsizlikni, ülüsˆlü bolmagaymen
ta±laganlarïna alarnï±.

5Ögütlägäy meni to©ru yarlï©amaªï bilä da

azarlagay; oleyoku yazïªlïnï± ya©lamagay (145v)
basˆïmnï menim erkinä anï±.

6Tïyïldïlar yuvuª ªayaga yar©ucˆïlarï alarnï±,
isˆitkäylär sözlärimä menim da tatlïlangaylar.

7Necˆik ªalïnlïªï topraªnï±, ki yayïlïptïr dünyâ-
da, sacˆïlgaylar söväkläri alarnï± yuvuª tamuªka.

8Sa±a, Biy, Biy, közlä(146r)rimdirlär, sa±a
umsandïm, Biy, cˆïªarmagïn dzˆ¾anïmnï mendän.

9Evet saªla meni sïrtmaªtan, ki yasˆïrïptïr, ta-
yïlmaªtan töräsizlik etkänlärni±.

10Tüsˆsünlär sïrtmaªïna anï± yazïªlïlar, yal©ïz
men, men kecˆkincˆä.

[Псалом 141/142]
1Avazïm bilä menim men Biygi [=Biygä] sar-

nadïm, (146v) avazïm bilä menim men Biyni ªol-
dum.

2Sacˆïyïm alnïna Eyämizni± al©ïsˆïmnï± [=al©ï-
sˆïmnï] menim da tarlïªïmnï menim alnïna anï± ay-
tïyïm.

3Eksilmägäninä mendän dzˆ¾anïmnï± menim
sen, Biy, tanïdï± stesˆkalarïmnï menim, yol bilä, ki
barïy edim, yasˆïrïldï ma±a sïrtmaª.

(147r) 4Baªïyïr edim o±umdan, da köriyir
edim, ki kimsä tanïmadï meni, tas boldu mendän
ªacˆmaªïm menim, da hecˆ tapulmadï izdävücˆi bo-
yumnu± menim.

5´aªïrdïm sa±a, Biy, da ayttïm: sensen um-
sam da ülüsˆüm menim yeber da [=yerinä] tirilär-
ni±.

6Baª, Biy, al©ïsˆïma menim, zera asˆaª bol-
(147v)dum asrï, tirgiz meni ªuvalaganlardan, zera
ªuvatlï boldular artïª mendän.

7Biy, cˆïªar zïndandan boyumnu menim, sˆü-
kürlänirmen atï±dan seni±.

8Sa±a baªïyïrlar artarlar, negä di±rä töläsär-
sen.

Haybat Ataga da O©ulga da Ari''.
Hasealk‘s tatarcˆa

Yetisˆkänimiz sahatïna kecˆäªurunnu±, barcˆa-
mïz, kötürüp ªollarïmïznï bizim, ªaybatlarbiz seni,
Biy Te±rimiz bizim, ªaysï ki baªïsˆladï± bizgä kün-
düznü eminlik bilä kecˆirmägä da yetisˆmä sahatï-
na kecˆäni±. 

Arzani et bizni, Biy, ari yüräk bilä frisˆtä-
(148v)lärni± yïrï bilä sˆükürlüknü sunma Eyämiz
Te±rigä, barïnï tutucˆïga, ki tirgizgäy da yarlï©a-
gay.

A©acˆ½esc½uk‘ tatarcˆa
Yalbarïyïª barïnï tutucˆï Te±rini, Atasïn Eyä-

mizni± bizim Jisus K‘risdosnu±, ªanïn eminlikni±,
eminliki ücˆün bir yal©ïz ari gat‘u©ige½ da (149r)
ar½ak‘ellärni± yïªövü ücˆün, ki köp yïllarga eminlik
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bilä bergäy bizgä Biy Te±rimiz bizim, da ªanlarnï
eminlik etücˆilärni yebergäy bizgä.

Ulu, ari da ªorªulu atï ücˆün kendini± a©alïªla-
rïn veliyatnï±, cˆerüv basˆlïªlarnï, urusˆ etkänlärni,
zˆo©ovurtnu, kirmäªimizni da cˆïªkanï(149v)mïznï
bizim eminlik bilä saªlagay, da barcˆa urusˆlarïn
dusˆmanlarnï± ufatkay bizdän, Biy barïnï tutucˆï
tirgizgäy da yarlï©agay.

I±irni yetisˆkän da alnïmïzga kelgän kecˆämiz-
ni eminlik [=inam] bilä Eyämizdän ªolïyïª.

Frisˆtäsin eminlikni± da közätücˆi boylarï-
(150r)mïzga bizim inam bilä Eyämizdän ªolïyïª.

Arïnmaªnï da bosˆatlïªnï asˆïnganlarïmïzga bi-
zim inam bilä Eyämizdän ªolïyïª.

Ari Xacˆnï± ulu da kücˆlü ªuvatïn bolusˆucˆï da
közätücˆi dzˆ¾anlarïmïzga bizim inam bilä Eyämiz-
dän ªolïyïª.

Da da©ïn artïª bir (150v) könü da ari inamï-
mïz ücˆün Biyni yalbarïyïª.

Boylarïmïznï bizim da biri birimizni sa±a,
Eyämiz Te±rigä, sïmarlïyïª.

Yarlï©adï bizgä Biy Te±rimiz bizim.
Aytïyïª barcˆamïz bir a©ïzdan: Biy, yarlï©a,

Biy, yarlï©a, Biy, yarlï©a.
Surp asduadz¾ tatarcˆa

Ari Te±ri, ari ªuvatlï, ari ölümsüz, ki ªacˆlan-
dï± bizim ücˆün, yarlï©a bizgä. Ücˆ kez ayt.

[P‘ar½aworeal]
Haybatlï da al©ïsˆlï dayma ari gojs Asduadz¾a-

dz¾in Mariam, anasï K‘risdosnu±, sungïn ªoltªa-
mïznï bizim O©lu±a seni± da Te±ri(151r)mizgä bi-
zim.

[P‘rgel zme©]
Xutªargay bizni sïnamaªtan da barcˆa totªarlï-

ªïmïzdan bizim.
[Vs‰ lseli tatarcˆa]

Isˆitövlü bolmaªï ücˆün Eyämiz Te±rigä avazï-
na ªoltªamïznï± bizim, pareªo½sluªu bilä surp
Asduadz¾adz¾inni±, ye±mäªi [=e±mäªi] bilä üstü-
müzgä bizim yarlï©amaªï da sˆa©avatï Eyämiz
(152r) Te±rini±, barïnï tutucˆï Biy Te±rimiz bizim,
tirgiz da yarlï©a.

Hamparci tatarcˆa
[Псалом 120/121]

1Kötürdüm közlärimni menim ta©larga, ªay-
dan ki ma±a kelgäy bolusˆluª.

2Bolusˆluª ma±a Eyämizdän kelgäy, ki etti
köknü da yerni.

3Bermägin seskänmäªkä ayaªï±nï seni±, (152v)
da yuªlamasïn közätücˆi±ni [=közätücˆi±] seni±.

4Necˆik yuªlamas, da ne yuªuda barïr saªlavu-
cˆïsï Israje½lni±.

5Biy saªlagay seni, da Biy yöpsüngäy o± ªolu
bilä kendini±.

6Günäsˆ kündüz sa±a zulum etmägäy, da ne ay
kecˆädä.

7Biy saªlagay seni barcˆa yamandan, saª-
(153r)lagay Biy boyu±nu seni±.

8Biy saªlagay kirgäni±ni da cˆïªkanï±nï seni±,
bundan so±ra cˆaª me±ilik.

Haybat Ataga da O©ulga da Ari''.
O pnageal tatarcˆa

[Псалом 90/91]
1Kim ki turuptur bolusˆluªuna Biyiktägini±,

kölgäsi tibinä Te±rini± kök(153v)tä tïngay.
2Aytkay Eyämizgä: yöpsünövlüm menim sen,

umsam menim Te±ridä, da men umsanïrmen
a±ar.

3Ol ªutªargay meni avïndan ulavucˆïnï± da
seskändürücˆi sözlärdän.

4Arªasï üsnä kendini± yöpsüngäy seni, kölgä-
sinä ªanat(154r)larïnï± umsangaysen.

Necˆik yara©, seni± cˆövrä±ä bolgay könülükü
anï±.

5Xorªmagaysen ªorªusundan kecˆäni±, da ne
oªlardan, ki ucˆar kündüz,

6Nemä bar, ki ucˆar ªaram©uluªta, azdïrma-
ªïndan sˆaytannï± yarïmkündä.

(154v) 7Tüsˆsünlär yanï±dan seni± mi±lär da
tümänlär o±u±dan seni±, ki sa±a hecˆ nemä yuvuª-
lanmagay.

8Tek yal©ïz közläri± bilä baªkaysen, tölövün
yazïªlarnï± körgäysen, 9zera sen, Biy, umsam me-
nimsen.

Biyiklängänni etti± sa±a isˆancˆ, 10yetisˆmägäy-
lär sa±a yamanlar, (155r) da ªïyïn yuvuªlanmagay
otaªï±a seni±.

11Frisˆtälärinä kendini± sïmarlâptïr seni±
ücˆün saªlama seni barcˆa yollarï±da seni±.

12Biläkläri üsnä kendilärini± kötürgäylär
seni, ki hecˆ urunmagaylar tasˆka ayaªï± seni±.

13Izˆni± da yïlannï± (155v) üsnä yürügäysen
sen, ayaª tibinä baskaysen aslannï da adzˆ¾da©anï.

14Zera ma±a umsandï, da ªutªarïyïm anï, köl-
gä bolïyïm a±ar, ki tanïdï atïmnï menim.

15Sarnagay ma±a, da men isˆitkäymen a±ar,
da anï± bilä bolïyïm tarlïªta.

(156r) Xutªargaymen da haybatlagaymen anï,
16uzun künlär bilä toldurgaymen da körgüzgäy-
men a±ar ªutªarmaªïmnï menim.

[Псалом 122/123]
1Sa±a, Biy, kötürdüm közlärimni menim, ki

sï©ïnïpsen köktä.
2Necˆik közläri ªulnu± ªoluna biyni± kendini±,
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necˆik közläri ªaravasˆnï± ªo(156v)luna bikäsini±
kendini±,

Ol türlüdürlär közlärimiz bizim sa±a, Biy
Te±rimiz bizim, negä di±rä yarlï©adï± üstümüzgä
bizim.

3Yarlï©a bizgä, Biy, yarlï©a, zera köp tolduª
hecˆlik bilä.

4Da©ïn artïªsï tolundu (157r) boyumuz bizim
ayblanmaª bilä, ªaysïlarï ki ayblïy edilär bizni, da
hecˆ bermäª bilä öktämlärni±.

[Псалом 53/54]
3Te±ri, atïna seni± tirgiz meni, da ªuvatï±da

seni± könülük etkin ma±a.
4Te±ri, isˆit al©ïsˆïma menim, ªulaª ªoygïn söz-

lärimä a©zïmnï± menim.
(157v) 5Yatlar turdular üstümä menim, da ªu-

vatlïlar izdädilär boyumnu menim, da heseplämä-
dilär seni, Te±ri, allarïna kendilärini±.

6Osˆta, Te±ri bolusˆucˆïm menim, da Biy yöpsü-
nücˆisi dzˆ¾anïmnï± menim.

7Xaytarganï±da yamannï dusˆmanlarï(158r)-
ma menim da könülükü± bilä seni± tas etkin ken-
dilärni.

8Men erkim bilä menim ªurban sunïyïm sa±a
da tapunïyïm atï±a seni±, Biy, zera yaªsˆïdïr.

9Barcˆa tarlïªïmdan menim ªutªardï± meni, da
dusˆmanlarïm da menim kördü közüm menim.

(158v) Haybat Ataga da O©ulga da Ari Dzˆ¾an-
ga hali da här kez me±i me±ilik. Ame½n.

[Отче наш]
Atamïz bizim, ki köktäsen''. Tamam ayt.
(113r) Haybatïna Biy Te±rini±. Bundan so±-

ra basˆlanïyïrlar al©ïsˆlar ruzˆnï, ªaysïlarï ki aytïlï-
yïrlar (159r) ulu ulukünlärdä, ªaysï ki odpravlac-
s'a bolïyïrlar yïl icˆinä Biy Te±rigä ªarsˆï da ari-
lärgä ªarsˆï.

[Колофон]
Da yazïªlï yazucˆïnï de½r Kasparnï, de½r Zak‘aria

Awak‘e½re½c½ o©lun, ari al©ïsˆta unutmagïn.
[Колонтитул страниц 158v�159r]

Tügälländi kecˆägi al©ïsˆ.
(159v) [Колонтитул страниц 159v�171r]

Al©ïsˆ.
Bu al©ïsˆnï Dz¾nunt künü aytkïn.
Biyi da Te±risi barcˆasïnï±, seni± ari To©maªï±

bilä aytovsuz yöpsün ªoltªasïn men yazïªlïnï±
ªoltªasï asˆïra ari gojsnu± da a(160r)na±nï± seni±
da yï©ïlganlarnï± bu seni± ari övü±ä. 

Ba©ïsˆlâ men yazïªlïga asˆïnganïmnï menim,
ªaysï ki bizim ücˆün tenni kiydi±, Jortananda mï-
gïrdel boldu±, tügälliki± bilä tügällädi±, da yer üs-

nä adam kibik yürüdü± Te±riliki± bilä, yarlï©adï±
da sˆa©avatladï± bi(160v)zim üstümüzgä.

Yaªsˆï etücˆi Biy, bosˆat men arzanisizgä menim
yazïªlarïmnï, da sa±a haybat me±i me±ilik, ame½n.

De½r ïntajsnï± künündä ayt
Xoltªasï asˆïra ari ªartnï± da ba©dan cˆesˆilgän-

ni±,
Xolarmen sendän, Biy, saªla bizni dusˆman-

(161r)dan da sönövsüz ottan da yarlï©a bizgä.
Xïrª ajos künü ayt

Ey, ari ªïrª igit, ªaysïlarï±ïz ki ªïynalgan bol-
du±uz biz yazïªlïlar ücˆün sazˆavkanï± icˆinä, pare-
ªo½s bolu±uz biz yazïªlïlar ücˆün Biyimizdän bizim,
ki sˆa©avatlangay ªorªulu kündä yï©ïlganlarga
(161v) bir o©urdan da men yazïªlï üsnä. Ame½n.

Surp Lusaworicˆ½ künündä ayt
Yarïªlatucˆï, da ata, da maªtovlu, yöpsün bu

sözlär bilä ªoltªamïznï bizim da ªolgïn Te±ridän
biz yazïªlïlar ücˆün, ki buzgay bizim ªolbitikimizni
da bo(162r)sˆatkay bizgä barcˆa yazïªlarïmïznï.
Ame½n.

Dz¾a©gazart künü ayt
Biy da Xutªarucˆï al©ïsˆlï, kelgän ªartlar o©lan-

lar bilä bu türlü yïrlap aytïy edilär ovsanna biyik-
liktän, da otlulular [=otlular] ªorªup seskändilär,
ki yä±i esˆäk üsnä olturup kirdi± necˆik padsˆahï
(162v) haybatnï± Ye½rusa©e½m sˆähärinä.

Xolarbiz sendän, Biy, yarlï©a bizgä, sˆa©avat-
lanïp biz yazïªlïlarga, ªaysïlarïmïz ki bu ari küngä
yï©ïlïpbiz.

Ulu kicˆaynakün ayt
O©ul da söz Atanï±, Te±ri, ki vernadunda ol-

turdu±, da ªullarï±nï± se(163r)ni± ayaªlarïn asˆaª-
lïª bilä yuvdu±, ªolarbiz sendän, bizim dä yazïªla-
rïmïznï sürtüp yuvgaysen da necˆik yaªsˆï etücˆi bo-
sˆatkaysen, zera seni±dir haybat me±i me±''.

Ulu aynakün ayt
Yal©ïz to©gan O©ul da söz, ki ªïyïnnï biz ya-

zïªlïlar ücˆün kötürdü± borcˆsuz, azad (163v) et biz-
ni, Biy, sönövsüz ottan yalbarmaªï bilä ana±nï±
seni±.

Ulu sˆapatkün ayt
Tamasˆalï da haybatlï Jisus, bu ari seni± ulu-

küngä yï©ïlïp ªolarbiz sendän, Biy, bosˆat yazïªlarï-
mïzga bizim da a±magaysen ªorªulu kündä bizim.

Ulu da haybatlï Bayram künündä ayt
Ki turdu± ölüdän, sïndïr©aladï± esˆiklärin ta-

muªnu±, azad etti± dzˆ¾anlarnï, ki atamïzdan beri
anda edilär, ªolarbiz sendän, Biy, yarlï©a bizgä, da
ba©ïsˆlagïn bizgä ülüsˆün arilärni±, da tur©uz bizni
artar(164v)lar bilä.
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Awedum künü ayt
Kelgänni Kaprie½lni± aldï± sa©lïª färâhlik bilä,

isˆitti± ªorªulu avaznï, ki Biy Jisus sendän ötläsˆ
to©sar, seni ªolarbiz yalbarmaª bilä da yasˆ bilä,
pareªo½s bol seni± O©lu±a, ki arïtkay bizni yazïªla-
rïmïzdan bizim.

(165r) Hamparcum künü ayt
Ki köktän yergä endi±, da ari teni±ni seni±

üläsˆtirdi± adamlarga, da yänäcˆi Atanï± haybatï bi-
lä kökkä a©ïndï± ol zˆe ten bilä, ªaysïn ki kiydi±,
ar½ak‘ellärgä sïmarladï± seni± tiri dzˆ¾anï±nï, ªolar-
biz sendän, bizgä dä ba©ïsˆ(165v)lâ, yaªsˆï etücˆi Biy,
ucˆmaªnï ölümsüz, da sa±a haybat me±i me±ilik,
ame½n.

Hoko½j kalusd künündä ayt
Ki köktän yergä endi±, da Ari Dzˆ¾annï verna-

dunda ar½ak‘ellärni± üsnä yeberdi±, da ªay©ularïn
alarnï± cˆesˆti±, da ulu basˆªïsˆ bilä kör(166r)käytti±
kendilärin, ªolarbiz sendän, yarlï©ovucˆï Biy, azad
et bizni yazïªlarïmïzdan bizim da yarlï©a bizgä.

Vartavar künü ayt
Ki T‘ap‘o½r ta©ïnda belgili boldu±, aytovsuz ya-

rïª bilä tesˆkirildi±, da köktän Ata tanïªlïª berdi da
ayttï: «Bu(166v)dur menim sövüklü O©lum»,– da
asˆagerdlär seskändilär ulu titrämäª bilä, yer üsnä
tüsˆtülär, ulu ta± bilä ta±ladïlar, ªacˆan kördülär, ki
yarïªlandï±. 

Biyimiz bizim, ber bizgä dä dzˆ¾an yarïªnï, ªay-
sïlarïmïz ki ulukündä yï©ïlïpbiz.

(167r) Surp Asduadz¾adz¾in künü''
Asduadz¾adz¾in, to©urucˆïsï Biyimizni± bizim Ji-

sus K‘risdosnu±, gojs zadasïz da anasï Xutªarucˆï-
mïznï±, ki bügünki künnü tesˆkirildi± O©lu± ªatïna
yo©argilärni± yarïªïna, pareªo½s bol bizim ücˆün,
surp gojs Mariam, ªorªulu kündä, (167v) ki isˆit-
käybiz sövüncˆlü avazïna seni± yal©ïz to©gan O©-
lu±dan. Ame½n.

Surp Xacˆ künü ayt
Ey, surp nïsˆanï Te±rini±, ªaysï ki Te±rini yöp-

sündü±, da aytovsuz yarïª bilä yarïªlandï±, säbäp
boldu± ölüdän turmaªnï±, evet sa±a (168r) Biy bi-
yändi, ulu basˆªïsˆ bilä seni tadzˆ¾landï [=tadzˆ¾ladï],
kelgän künü belgili etti seni elcˆi kendinä.

Da kimlär ki seni± ari Xacˆï±a inandïlar, kök-
tägi ªanlïªka arzani boldular.

Ša©avatlï Biy, sˆa©avatlan biz yazïªlïlar üsnä,
ªacˆan ki köktägi bïr©ïlar tartïlsarlar, ol vaªtta yar-
lï(168v)©ovucˆï bol alarga, ªaysïlarï ki Xacˆï±a seni±
yerni öpiyirlär, ki haybatlagaybiz seni me±i me±ilik.

Surp Hresˆdagabedlär kündä ayt
Tensiz [yï©ïnï] frisˆtälärni± da tïy©ovsuz al©ïsˆ-

larï Biyni±, haybatnï± dostlarï, adam dzˆ¾ïnslarnï±

pricincalar, ölümdä da tirlik(169r)tä saªlavucˆïsiz
uluslarnï± da Te±ridän ªorªkanlarnï±, cˆaªïrïyïrbiz
sizgä avazï bilä ªoltªanï±, da yalbarmaªï bilä pare-
ªo½s bolu±uz Biyinä haybatnï± ulukünü±üznü tut-
kanlar ücˆün da men yazïªlï ücˆün.

(169v) Surp ar½ak‘ellärni± 
Be½dros-Baw©os künü

Ar½ak‘elläri Biyimizni±, basˆlïªlarï da slavasï
ari yï©ïnnï±, aldï±ïz sizgä atalgan haybatnï, cˆesˆ-
mäªni da ba©lamaªnï, acˆmaªnï da yapmaªnï, da
oltur©ucˆuna haybatnï± olturmaªnï, pareªo½s bolu-
±uz tïy©ïsïz Biyimiz Te±(170r)rigä, ki saªlagay
dzˆ¾anïmïznï bizim sïnamaªlïªtan da sönövsüz ot-
tan, ame½n.

Surp Sdep‘annos künü
Ey, ulu tanïª da ªïynalgan surp Sdep‘annos, ki

atï±dïr tadzˆ¾ burungi tanïª da sargawak basˆªïsˆïn-
dan Ari Dzˆ¾annï±, yöpsüngin bizim tïyovsuz ªoltªa-
mïznï, zera ªïyï(170v)nï±a seni± yaªsˆï kölnü± bilä
bargan da Te±ri O©lun arzani boldu± körmä, pare-
ªo½s bol Te±rigä bizim ücˆün yar©u kününä. Ame½n.

Al©ïsˆ surp Asduadz¾adz¾ingä ªarsˆï
Aytkanï surp Jovhanne½s Kar½nec½ini±

Asduadz¾adz¾in, anasï K‘risdosnu±, yal©ïz O©lu
Atanï± (171r) sendän to©du, sen kötürdü± ªar©ïsˆnï
dünyâdan, sensen ögövlükü adam o©lanlarnï±.

Köktägi ªuvatlï[lardan sanlï] da topraªtan ha-
sil kelgänlärdän al©ïsˆlï barïsˆtïrucˆï Te±rini adam-
lar bilä, eminlik etücˆi dünyâda, tadzˆ¾ï da veneci gu-
sank‘larnï± da presp'esˆnï pareªo½s yazïªlïlar ücˆün. 

(171v) Barcˆasïndan yazïªlï, tüsˆiymen yüzüm
üstünä alnï±a seni± da ªolarmen sendän, necˆik ol
kendi±ni tenlängänni sendän, pareªo½s bol menim
ücˆün Söz Te±rigä, ªaysïn to©du± ten bilä da yedir-
di± yedürücˆisin barcˆasïnï±.

Xol menim ücˆün yal©ïz to©gan O©lu±nu, tur
ayaªlarï± üsnä alnï±a [=alnïna] (172r) anï± kör-
güzmäª bilä seni± ari tösˆläri±ni.

Tur©uzgïn alnïna anï± posˆrednictvo da pare-
ªo½s o©lanlïªïn anï±;

Sütü± bilä emizdirmäªin O©lannï necˆik;
Xudzˆ¾aªï±a yöpsünmäªni;
Köksü±ä ªudzˆ¾aªlanmaªnï;
Erinläri± bilä öpmäªni;
´ürgämäªni necˆik yasˆ (172v) O©lannï;
Barïp kelmäªni Mïsïrga, da Nazaretkä, da

barcˆa yerlärgä;
Tasa bilä yï©lamaª da urunmaª kendi± ücˆün

ªïynalgan zamanïnda;
Sïmarlânmaªnï surp Johanne½skä seni, ªacˆan

ki ªacˆ üsnä asïlïp edi;
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Acˆïªlïª [=Acˆï©lïª] bilä tögülgän yasˆlarï±nï se-
ni±, ªaysïlarïn ki, necˆik (173r) aªïn suvga... 

[Остальная часть этой страницы и следующая
страница оставлены чистыми].

[Xosdovanut‘iun yazïªlardan]
(174r) Men, yazïªlï da arzanisiz, ªosdovanel

bolïyïrmen ari Errortut‘iunga, surp Asduadz¾adz¾in-
gä, surp Jovane½s Mïgïrdicˆgä, surp Sdep‘anosga,
ävälgi tanïªïna Biyimizni±, da seni± alnïna, ªos-
dovan ata, barcˆa yazïªlarïmnï, ªaysïn ki köp kerät
Biy Te±rini üstümä menim yüräk(174v)ländirdim
to©usˆumdan menim beri cˆaª bu küngä dek, andan
posˆmanmen, anï da ªosdovanel bolïyïrmen da
sucˆlu beriniyirmen Biy Te±rigä, me©a''.

Xosdovan ata, ªosdovanel bolïyïrmen da sucˆlu
beriniyirmen Biy Te±''. 

Äväl besˆ sezikliktän tenimni± menim, budur:
1. Yazïªlïmen közlärim bilä: igit o©langa, er

kisˆi(175r)gä da özgäni± tirlikinä suªlanïpmen, me-
©a Asdudz¾oj.

2. Yazïªlïmen ªulaªlarïm bilä: Te±rini± o½re½n-
k‘in hem k‘arozun isˆitmä erinipmen, me©a Asdu-
dz¾oj.

3. A©ïzïm da tilim bilä köp kerät yazïª ªïlïnïp-
men, söküp ªar©apmen, erikläpmen da Biy Te±rini
haybatlamïyïrmen, me©a''.

4. Xollarïm bilä köp kerät yazïªlïmen: artïª
alïp, (175v) eksik beripmen, me©a Asdudz¾oj.

5. Ayaªlarïm bilä köp kerät yazïª ªïlïnïpmen:
yï©övümä tügäl bolmïyïrmen, evet yolsuz yollarga
yürüpmen, me©a Asdudz¾oj.

Da©ïn da, ªosdovan ata, ªosdovanel bolïyïr-
men da sucˆlu beriniyirmen Biy Te±rini± on buy-
ruªlarïna ªarsˆï, Budur:

1. Biy Te±rigä bar kö±ülümdän da (176r) a±ar
haybatnï anï± yaªsˆïlïªlarï ücˆün bermädim, me©a
Asdudz¾oj.

2. Atïn Biy, Biy Te±rini± keräksiz da yal©an
yerdä a©zïma alïr edim, me©a''.

3. Ulu künnü, necˆik diruni [=de½runi] künlär-
ni, hörmätlämädim da anï türlü-türlü yazïªlar bi-
lä murdarladïm, me©a Asdudz¾oj.

4. Atamnï da anamnï hörmätlämädim da alar-
ga o©ul(176v)luª povinnostumnu oddavat etmä-
dim, me©a Asdudz¾oj.

5. Öldürüpmen köp kerät fikirim bilä da sa©ï-
sˆïm bilä, me©a''.

6. Aruvsuzluª, itlik, bor½nigliª etipmen, me©a''.
7. O©urlapmen özgäsini± yaªsˆï slavasïn, me©a

Asdudz¾oj.
8. Yal©an tanïªlïª beripmen, bilip, ki yal©an-

dïr, me©a''.

10. Suªlandïm yaªsˆïsïna hem malïna sï±arïm-
nï± (177r) menim, me©a Asdudz¾oj.

Da©ïn da, ªosdovan ata, ªosdovanel bolïyïr-
men da sucˆlu beriniyirmen Biy Te±rigä yedi ölüm-
lü yazïªlardan. Budur ävälgisi:

1. Öktämlik bilä köp kerät yazïª ªïlïnïpmen,
kendi kendimni ulu tutupmen, me©a Asdudz¾oj.

2. Damâhlik bilä köp kerät yazïª ªïlïnïpmen,
akah yemäªtän, icˆmäªtän ªajt (177v) etipmen, me-
©a Asdudz¾oj.

3. Aruvsuzluª bilä köp kerät yazïª ªïlïnïpmen,
itlik bor½nigliª popelnit etipmen, me©a Asdudz¾oj.

4. Paªillik bilä köp kerät yazïª ªïlïnïpmen, öz-
gäni± malïna hem yaªsˆïsïna paªillänipmen, me-
©a''.

5. Yüräklänmäª bilä köp kerät yazïª ªïlïnïp-
men [...] orucˆta artïªsï yemäª hem icˆmäª bilä, me-
©a Asdudz¾oj.

[Здесь нет одной страницы].
(178r) Xaysïn aytïyïm ya ªaysïn biliniyim,

zera ne ucˆu bar da ne ªïrï©ï. 
Vay ma±a! Vay ma±a! Vay men köpyazïªlïga,

ki ne dzˆ¾uvap bersärmen Te±rini± ªorªulu yar©u-
sunda!

Xaysï ki yolduzlardan köknü± köptürlär ya-
zïªlarïm menim da ªumundan te±izni± sansïzdïr,
ªor©asˆïndan (178v) a©ïrdïr, ta©lardan biyiktir. 

Hali özgä cˆaräm yoª da umsam kimesädä, tek
Biy Te±rimdä menim.

Inanïrmen Biy Te±rimä menim, ki ol bosˆatïr
menim yaman da a©ïr yazïªlarïmnï, necˆik bosˆattï
bor½nig ªatunga Mariam Makta©enac½igä, maksa-
worga, Bedros ar½ak‘elgä, ªaraªcˆïga ªacˆ üsnä.

Ari ata, (179r) hali k‘ahanalïª garkï bilä bo-
sˆatkaysen barcˆa yazïªlarïmnï menim, ªaysïn ki
ªosdovanel bolïyïrmen, necˆik alarnï, ªaysïlarïn ki
esimdä dügüldürlär, hem alarnï da, ªaysïlarïn ki
ªosdovanel bilmäm bolma [=bolmam bilmä], ªay-
sïn ki anï Biy Te±ri da©ïn igi üstümä menim bilir.

Ari ata, seni kendi(179v)mä tutupmen säbäb-
cˆi da pareªo½s yal©ïz to©gan O©luna Biy Te±rini±,
ªaysï ki buyurdu, ki ªaysï ki cˆesˆsä±iz yerdä, cˆesˆöv-
lü bolsun köktä.

Men dä ªolarmen, ki meni dä cˆesˆkäysen barcˆa
yazïªlarïmdan menim.

Bundan so±ra aytkaysen ulu skruªa hem yasˆ-
larnï± tökmäª bilä.

(180r) Hawadov tatarcˆa
[1.] Inam bilä ªosdovanel bolup, da yerni öpär-

men sana, Ata O©ul Ari Dzˆ¾an, etilmägän da ölüm-
süz tarbiyat, yaratucˆïsï frisˆtälärni±, da adamlar-
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nï±, da barcˆa bolganlarnï±, da yarlï©a seni± yarat-
kanlarïna da ma±a köp [yazïªlïga].

[2.] Inam bilä ªosdovanel bolup, da yerni öpär-
men (180v) sa±a, ayirïlmagan Yarïª Ata O©ul Ari
Dzˆ¾anga da bir Te±rilik, yaratucˆï yarïªnï da tas
etücˆi ªaran©uluªnu, tas et menim dzˆ¾anïmdan ªa-
ran©ulu yazïªnï da biliksizlikni da yarïªlat esimni
menim bu sahat al©ïsˆ etmägä sa±a biyäncˆi±ä körä,
da yöpsüniyim sendän ªoltªamnï menim, da yar-
lï''.

(181r) [3.] Ata köktägi, könü Te±ri, ki yeber-
di± sövüklü O©lu±nu ªoltªasïna bulargan adam-
larnï±, me©a seni± alnï±a yerdän kökkä di±rä, yöp-
sün meni, necˆik keräksiz o©ulnu, da kiydir ma±a
burungi yarïªnï [=yarïªlï] tonnu, ªaysï ki yalanacˆ-
landïm, yarïª bilä, da yar''.

[4.] O©lu Te±rini±, könü Te±ri, ki asˆaªlandï±
(181v) Atanï± ªoynundan da aldï± ten ari gojs Ma-
riamdan, ªutªarïlmaªïmïz ücˆün bizim ªacˆlandï±,
da kömüldü±, da turdu± ölüdän, da a©ïndï± haybat
bilä kökkä, me©a seni± alnïna yerdän kökkä di±rä,
a± meni, necˆik ªaraªcˆïnï, ªacˆan kelsä± ªanlïªï± bi-
lä seni±, da''.

[5.] Dzˆ¾anï Te±rini±, könü (182r) Te±ri, ki endi±
Jortananda da vernadunda da yarïªlattï± meni
yuvmaªï bilä surp awazannï±, me©a yerdän kökkä
di±rä seni± alnïna, arït meni ekincˆi Te±rilik ot bi-
lä, necˆik surp ar½ak‘ellärni ari vernadunda, da yar''.

[6.] Zadasïz Tarbiyat, me©a sa±a aªïlïm bilä,
menim dzˆ¾anïm da tenim bilä, (182v) a±ma ilgärigi
yazïªlarïmnï menim ari atï± ücˆün seni±, da yarlï''.

[7.] Baªucˆï barcˆasïn, me©a sa±a sa©ïsˆïm bilä,
sözüm bilä da ªïlïnganïm bilä, buzgïn ªolbitikin
yazïªlarïmnï± menim da yazgïn atïmnï menim
me±ilik düftärdä, da yarlï''.

[8.] Tergövücˆi yapuªlarnï, me©a sa±a erkli u
erk(183r)siz, bilgänimä da [=bilgänim da bilmägä-
nim] bilä, bosˆatlïª ber yazïªlï ªuluna, ªaysï ki surp
awazandan to©ganïmdan cˆaª bu küngä di±rä ya-
zïªlïmen Te±rilikni± alnï±a sezikliklärim bilä me-
nim da barcˆa bo©unlarïm bilä tenimni±, da yarlï''.

[9.] Barcˆanï ayovucˆï Biy, ªoygïn közät közläri-
mä menim ari ªorªu(183v)±nu seni±, ki artïªsï
baªkaymen [=baªmagaymen], da ªulaªïm bilä isˆit-
mägäymen, da a©zïm bilä yal©an sözlämägäymen,
da yüräkim bilä yaman sa©ïsˆ etmägäymen, da ªol-
larïm bilä yaman ªïlïnmagaymen, da ayaªlarïm
bilä yaman yollarga barmagaymen, yoªsa tüzät
barcˆa da boyruªu±a körä seni± bolgaylar, (184r) da
yarlï©a''.

10. Otlu tiri K‘risdos, otlu sövükü±nü seni±,
ªaysï ki saldï± dünyâda, palalayt [=palaylat] boyu-

ma menim, ki küydürgäy aruvsuzluªun dzˆ¾anïm-
nï± menim, da arïtkay yazïªïn tenimni± menim, da
yandïrgay yarïª bilmäªi± bilä yüräkimä menim,
da''.

11. Aªïlï Atanï± Jisus, ber ma±a aªïl yaªsˆïnï
(184v) sa©ïsˆlama, da sözlämä, da etmägä alnïna
seni± här sahat da yaman sa©ïsˆtan da ªïlïnmaªtan
ªutªar meni, da''.

12. Klävücˆi yaªsˆïlïªnï Biy, yaªsˆï etücˆi, ªoyma-
gïn meni erkimä körä menim barmaga, yoªsa yol
körgüz ma±a här vaªt seni± erki±ä körä, da''.

13. Köktägi ªan, ber ma±a ucˆmaªï±nï seni±,
ªaysï ki ªïrïr [=ªïrer] etti± sövük(185r)lülärinä se-
ni±, da kücˆäyt yüräki±ni menim, ki körälmägäy
yazïªnï da sövgäy seni± törä±ni, da''.

14. Ayovucˆï yaratkannï, saªla dzˆ¾anïmnï da te-
nimni menim seni± ari Xacˆï± bilä aldovucˆï yazïª-
tan, sïnamaªïndan eski dusˆmannï±, da yaman ki-
sˆilärni± aldamaªïndan, da barcˆa tïnsïzlïªtan dzˆ¾a-
nïm u tenim bilä, da yar''.

15. Közätücˆi barcˆadan (185v) K‘risdos, o±u±
seni± kölgä bolgay üstümä menim kündüz da ke-
cˆä, övdä olturganda, yolda yürügändä, yuªlaganda
da turganda, ki hecˆ seskänmägäymen, da''.

16. Te±rim menim, ªaysï ki acˆarsen ªolu±nu
seni± da toldurursen barcˆa yaratkanlarnï± yarlï-
©amaªï± bilä seni±, sa±a sïmarlarmen dzˆ¾anïmnï
menim, sen ªay(186r)©ur da hadirlä dzˆ¾an u ten ke-
räkimni, bükündän cˆaª me±ilikkä di±rä, da yar''.

17. Xaytarucˆï bularganlarnï, ªaytar meni ya-
man övräncˆiklärimdän menim yaªsˆï ªïlïnmaªka
da berkirt dzˆ¾anïma menim ªorªulu ölär künümnü,
da ªorªusun tamuªnu±, da sövükün ucˆmaªnï±, ki
ªaytkaymen yazïªtan da ªï(186v)lïngaymen to©ru-
luªnu, da yarlï''.

18. ´ovraªï ölümsüzlüknü±, aªtïrgïn yürä-
kimdän menim posˆmanlïª yasˆïn, necˆik bor½nigni±,
ki yuvgay yazïªnï boyumnu± menim dünyâdan
[kecˆkänimdän] ilgäri, da yarlï©a''.

19. Ba©ïsˆlovucˆï yarlï©amaªnï, ba©ïsˆla ma±a
könü inam bilä da yaªsˆï ämäl bilä ülüsˆlü bolup ari
teni±dän da (187r) ari ªanï±dan, kelmägä seni± al-
nïna, da yarlï''.

20. Yaªsˆï etücˆi Biy, yaªsˆï frisˆtägä sïmarlagay-
sen tatlïlïªï bilä sïmarlamaga dzˆ¾anïmnï menim da
urusˆsuz kecˆirmägä eski dusˆmannï± yamanïndan,
ªaysï ki kök tibinädirlär, da yar''.

21. Yarïª könü K‘risdos, arzani et dzˆ¾anïmnï
menim sövüncˆlük bilä körmägä yarïªïn haybatï±-
nï± se(187v)ni± ündälgän kündä, tïnmaga yaªsˆï
umsa bilä cˆaª seni± haybatlï ekincˆi kelgäni±ä di±-
rä da yarlï©a''.
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22. Yar©ucˆï könü, ªacˆan kelsä± haybatï±
[=haybatï] bilä Atanï± yar©u etmägä tirilärgä da
ölülärgä, kirmägin yar©uga ªulu± bilä seni±, yoªsa
ªutªar meni me±ilik ottan, da isˆittir ma±a sanlï
ündövün artarlarnï± köktägi ªanlïªï±a seni±, da
yar''.

23. Barïna yarlï©ovucˆï Biy, yarlï©a barcˆa inan-
ganlarga sa±a, menimkilärinä da yatlarga, tanï-
ganlarga da tanïmaganlarga, tirilärgä da ölülär-
gä, bosˆat dusˆmanlarïma menim da menim köräl-
mägänlärgä da ªaytar alarnï yamanlïªlarïndan,
ªaysï ki bardïr yüräklärindä menim ücˆün, (188v)
da yarlï©agay alarga, da''.

24. Haybatlï Biy, yöpsün ªoltªasïn ªulu±nu±
seni± da tügällä yaªsˆïlïªka yalbarmaªïmnï menim
pareªo½sluªu bilä surp Asduadz¾adz¾inni±, da surp
Jovhanne½s garabedni±, da surp Sdep‘annos, bu-
rungi tanïªï±nï±, da bizim atamïznï± surp Lusa-
woricˆ½ni±, da surp ar½ak‘ellärni±, da markare½lärni±,
da surp hayrabedlärni±, da (189r) surp mardiros-
larnï±, da surp gusank‘larnï±, da barcˆa frisˆtälär-
ni±, Mikajelni± da Kaprielni±, se½rovpe½lärni± da
k‘e½rovpe½lärni±, da barcˆa arilärni± seni±, köktägi-
lärni± da yerdägilärni±, da sa±a haybat da yerni
öpmäª, ayïrïlmagan surp Errortut‘iunga, Ata O©ul
Ari Dzˆ¾anga hali da här kez me±i...

(189v) [Эта страница оставлена чистой].
(190r) Xoltªa Biy Te±ridän

Ari tum zamanï ayt.
Biyiktägi k‘ahana da to©ru könü vartabed Bi-

yimiz Jisus K‘risdos, ªaysï ki biz yazïªlïlar ücˆün
könü ªurban boldu± Ata Te±rigä ari ªoran surp
ªacˆ üstünä, aruv ªurban bul©anmaga, ªaysï ki
bizgä ari teni±, ari ªanï±nï tumga ªaldïrdï±, ªaysï
ki sen, barïnï (190v) tutucˆï Te±ri, tïnïyïrsen da toª-
tattï± bu ari ªurbannï, anï± ücˆün ki biz dä jisˆadag
a±maªlïª etkäybiz bosˆatlïªï ücˆün bizim yazïªla-
rïmïznï±.

Anï± ücˆün halikä ªolïyïrmen, barïnï tutucˆï
Biy, seni± sˆa©avatlï yarlï©amaªï±nï. 

Buyur bermä yüräkimä menim yaªsˆï sa©ïsˆ, ki
bolgaymen ol türlü (191r) ªuluª etmä, necˆik sa±a
biyäncˆlidir, jisˆadagïna ari ªïyïnï±nï± seni±, ki
sa±a, Xutªarucˆïma menim, birilgäymen [=beril-
gäymen] barcˆa sa©ïsˆïm bilä da ªïlïnganïm bilä da
bolgaymen arzani barcˆa arilär bilä haybatlama ari
teni± da ari ªanï±nï ªorªu bilä da titrämäª bilä,
aruv yüräktän da färâh dzˆ¾andan.

Buyur, menim sˆa©avat(191v)lï Biyim, bermä
yüräkimä menim tatlïlïªlïªïn [=tatlïlïªïn] basˆªïsˆï±-
nï±, sezikliki±ni, ªaysï ki etiyirlär cˆövrämä menim
ari frisˆtäläri± da közätücˆimdirlär kündüz u kecˆä. 

Yänä dä, Biyim, kendi ªoltªama da borcˆlu-
men, ki bar k‘ristânlar ücˆün barabar ªolman [=ªo-
larmen], artïªsï yuvuªtagilärim da ªardasˆlarïm
ücˆün.

Biy Te±rim, Yaratu(192r)cˆïm da Xutªarucˆïm
menim, ªolarmen bütün k‘ristanlik ücˆün da k‘ris-
tan yïªövläri ücˆün, ki me±iliktä saªlangay.

Buyur bermä, Biyim, k‘ahanalarga da yïªöv
ªullarïna barcˆasïna seni± Ari Dzˆ¾anï±nï, ki sövük
bilä birliktä seni± ari Te±rilikinä ªuluª etkäylär.

Buyur bermä, Biyim, padsˆahlarga da yanï-
(192v)na bolgan biylärgä sazgärlik da birlik yaªsˆï-
nï sa©ïsˆlama.

Buyur bermä, Biyim, bosˆatlïª ol kimsälärgä,
ªaysïlarï ki abasˆªarank‘ bilä ludz¾ tartïyïrlar.

Buyur bermä, Biyim, igitlärgä da ªïzlarga
aruvluª, hedzˆ¾eplik da ªorªu, ki seni± ari ªorªu± ti-
binä kecˆingäylär.

Buyur bermä, Biyim, (193r) bïsaglï kimsälär-
gä da [öksüzlärgä] ariliki [=arilik], ki bolgaylar
hörmätlämä ari bïsaglarïn, ki tutup ba©lanïrlar
ari Te±riliki±ni± alnïna.

Buyur bermä, Biyim, tul kimsälärgä da ök-
süzlärgä yardïmcˆï da bolusˆucˆï da yarlï-cˆaräsizlär-
gä baªucˆïlïª.

Buyur bermä, Biyim, uªtaworlarga (193v) da
bezirgânlarga ªutlu sïtaralï yol, ki ªayda da bol-
salar, yaªsˆï sa©lïªta ªaytkaylar kendi övlärinä.

Buyur bosˆatlïª bermä, Biyim, bar k‘ristân-
larga bilgän u bilmägän yazïªlarïna da ma±a, köp-
yazïªlï ªulu±a.

Xolarmen sendän, köktägi Biyim, ki yöpsün-
gäymen [=yöpsüngäysen] mendän bu haligi ªolt-
ªamnï menim, (194r) ªolup kensimä bolusˆluªka
pareªo½sluªun al©ïsˆlï ari gojs Mariamnï, da surp
Jovanne½s Mïgïrdicˆni±, da surp Sdep‘annosnu, bu-
rungi tanïªï±nï, surp ar½ak‘ellärni da surp marka-
re½lärni, surp hayrabedlärni, surp mardiroslarnï
da surp dzˆ¾knaworlarnï, ari to©ru gusanglarnï da
barcˆa arilärni, ªaysï ki isˆancˆïm bar, ki bu arilärni±
(194v) pareªo½sluªu asˆïra bu ªoltªam tügallängäy
yaªsˆïlïªta. 

Biy Te±ri barïnï tutucˆï, Jisus K‘risdos, yarlï©a
da unutma kendi yaratkan ªullarï±nï, ki haybat-
lagaybiz Ata O©ul Ari Dzˆ¾annï bir Te±rini me±i me-
±ilik, ame½n.

Al©ïsˆ tumga ªarsˆï
(195r) To©ru yarïª da könü me±ilik yolnu±,

tirlikni±, K‘risdos, sensen esˆiki yarïªnï± da berücˆi
me±ilik yarlï©amaªnï, sensen ªuvatlï kütücˆi da
ªaytarucˆï bulargannï, sen bosˆatucˆï, yarïªnï arïtu-
cˆï, arït meni yazïªlarïmdan, da ªaytar men bular-
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gannï, da yaªsˆï yolga küvür meni, kecˆövlü ªulu±
da (195v) köpyazïªlï. 

Xolarmen sendän, bol sˆa©avatlï, yarlï©a ma±a
da a±magïn ilgäri yazïª etkänimni.

Bosˆat ma±a, arït meni arïtucˆï ªuvatï± bilä.
Da ªutªar meni hesepsiz yazïªlarïmdan, ki

isˆkilli bolgaymen.
Da cˆesˆ meni, Biy, yazïª bilä baylagannï.
Da keri et meni me±ilik ªïyïndan.
Da bosˆat ma±a sucˆumnu menim, necˆik bosˆat-

tï± (196r) antamaludz¾ga.
Da to©ru et meni, necˆik maksawornu.
Da keltirmä meni tözümsüz ªïyïnga.
Da küvür meni, arzanisizni, färâhlikkä seni±,

ki tïy©ïsïz maªtagaymen seni här sahat.
Da sa±a haybat me±i me±ilik.

Xoltªa tumga ªarsˆï
Baª, Biy, tatlïlïªï bilä men le©ilangan üsnä

yazïª bilä, Biyim, Te±rim menim.
(196v) Yüräklänmä sansïz yazïªlarïmïz ücˆün

da közdän salma yaratïlganï±nï.
Yetkizmä üstümä menim yaman c½asumnu,

barïnï tutucˆï Biy, da közdän salma men tas bol-
gannï.

Biyim, uzunesli da yamannï a±magan, a±, Bi-
yim, meni, yüklägän yazïª bilä, da cˆürgä yarlï©a-
maªï± bilä boyumnu± yaralarïn, ªaysï ki yazïªnï±
bu(197r)taªï boyumnu cˆürgädi da cˆirik yazïª taptï
boyumnu.

Yerisˆ bolusˆluªka men yïªïlganga da tut yazïª
bilä batkan boyumnu, ªaysï ki titriyirmen tamuª-
nu± acˆïsïndan, bosˆ et meni, Biy, ªaysï ki seskänir-
men, sönövsüz ottan saªla meni, yï©lagannï, Bi-

yim, yazïª bilä pintilängän boyumnu sürt, Biyim,
da ilgärigi ari(197v)lär bilä ülüsˆlü et meni, Te±-
rim, da tövülgän yazïª bilä boyumnu arzani et kör-
mägä ari yetizi±ni seni± da köktägi ªanlïªï±a, hali
da här kez me±i me±ilik, ame½n.

[Между листами 197 и 198 нет нескольких
листов].

[Xoltªa surp Asduadz¾adz¾indän]
(198r) [Xuvatlï tökkän yasˆï± ücˆün, necˆik] aªïn

suvga kibik aªtïrïy edi± ol zaman, ªacˆan köriy edi±
a©ïr ªïyïn tibinä ªacˆ üsnä O©lu±nu da bizim ücˆün,
ki törä alnïna turup edi, seni± acˆïªlï yï©lamaª
ücˆün, ki yaman itlär zadasïz ªozunu ªïynïy edilär;

Da ªuvatlï susamaªï± ücˆün le©i icˆkäni sirkä
bilä, körgäni± ücˆün O©lu±nu± yüzündän dzˆ¾egatïn-
dan aªkan bürtük-(198v)bürtük terlär tüsˆkäni
ücˆün, ªan bilä boyalgan da kerezmanga ªoyulgan
ari teni ücˆün;

Xolarmen sendän, yarïªlï ana, ªol menim
ücˆün bosˆatlïª, ªoy yalbarmaª O©lu±nu± alnïna
barcˆa türlü ªïyïnï ücˆün, ªaysï ki men yazïªlï ücˆün
üsnä kötürdü adam sövücˆi O©lu±, a±dïr O©lu±a,
surp gojs, sˆahat, bu ªadar ªïyïnï, yarlï©agay, da
(199r) tözümlükü bolgay menim hesepsiz yazïªla-
rïma, da buzgay ªolyazovumnu yazïªlï bilä yazïl-
gan, da kendini± ari sˆa©avatï bilä tur©uzgay men
yïªïlgannï ölümsüz tirlikkä, ki barcˆa ariläri bilä
maªtagaymen Ata O©ul Ari Dzˆ¾annï hali da här kez
me±i me±ilik, ame½n.

[Страницы 199v и 200r чистые].
(200v) [Финансовые заметки, неразборчиво].
(201v) [Две строки по&армянски].
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Французская национальная библиотека, 
Париж, Arm. 170.

Церковный календарь на 1654�1671 гг. 
Дата: 1653 г. Место: не указано. Бумага. 18 л., 15х19,5 см.
Описание: [Macler 1908: 93&94].
Публикация: использован лексический материал [Deny 1957].

Пример календаря
(4r) T‘v‰. 1106 [1657]. 24 [На полях:] ï
Dz¾nunttan surp Sarkiskä ancˆa orucˆï bilä 3 hafta.
Surp Sarkistän ulu Pargentak‘ka ancˆa 2 hafta.
Ulu Pargentak‘tan Bayramga ancˆa 7 hafta.
Bayramdan surp Akse½ntkä ancˆa orucˆï bilä 8 hafta.
Surp Akse½nttän Lusaw›oricˆ½kä orucˆï bilä 3 hafta.
Lusaw›oricˆ½tän Vartawar½ga orucˆï bilä 3 hafta.
Vartawar½dan Asduadz¾adz¾ingä orucˆï bilä 6 hafta.

(4v) Asduadz¾adz¾indän surp Xacˆ½ka ancˆa orucˆï bilä
4 hafta.

Surp Xacˆ½tan Varaka Xacˆ½ka ancˆa 2 hafta.
Varaka Xacˆ½tan Kiwd Xacˆ½ka ancˆa 4 hafta.
Kiwd Xacˆ½tan Hresˆdagabedgä ancˆa 2 hafta.
Hresˆdagabeddän Jisnagac½ka orucˆ½ï bilä 2 hafta.
Jisnagac½tan surp Nigo½lga ancˆa 2 hafta.
Surp Nigo½ldan surp Jagopka ancˆa 1 hafta.
Surp Jagoptan Dz¾nuntka ancˆa orucˆï bilä 3 hafta.



(0r) [Беспорядочные записи]
Men, Ivasˆko, Serhiy e½re½c½po½ªan o©lu.
Pane ata, ªolarmen biyliki±izdän, nemä al-

gay, nemä körklü atalgaysiz... Pane Holub, ªolar-
men... Pane Holubnu±, dzˆ¾anabar Hanusnu± ata.

(0v) 1115 [=1666] tvagan o½gsdsi 9 ihiwluze½. 
Men stecko Holub o©lu
“Я, Стецко, сын Голуба”.
Текст Судебника

(0r) [Беспорядочные записи]
Men, Ivasˆko, Serhiy e½re½c½po½ªan o©lu.
Pane ata, ªolarmen biyliki±izdän, nemä al-

gay, nemä körklü atalgaysiz... Pane Holub, ªolar-
men... Pane Holubnu±, dzˆ¾anabar Hanusnu± ata.

(0v) 1115 [=1666] tvagan o½gsdsi 9 ihiwluze½.

(1r) Ävälgi polozˆen'asï Törä bitikini±
1. Burungisi, ki pambase½l etärlär bizni ki tö-

räläri yoªtur.
2. Ekincˆi, ki ne ücˆün emdi yazdïª, ya kimni±

pricˆinasïndan.
3. Ücˆüncˆi, nïsˆanï kücˆünü± barcˆa törälärni±.
4. Dörtüncˆi, ki kimlär töräcˆilär bolmaª keräk.
5. Besˆincˆi, ki ne nemädir törä, ya kimgä törä

bolmaª keräk, ya töräni kimgä sïmarlamaª keräk.
6. Altïncˆï, ki ne türlü tiyär bolmaga töräcˆilär-

gä ya zaªoccalarga.
7. Yedincˆi, tanïªlar ücˆün, ki nedir alarnï±

inamlarï.

8. Sekizincˆi, ant ücˆün, ki ne türlü bolmaª ke-
räk, ya kimgä berilir ant.

9. To©uzuncˆï, ki tiymästir k‘risdânlarga din-
sizlär alnïna barmaga törägä.

(1v) 10. Onuncˆï, ki ªaysï bitiklärdän yï©dïª ya
ªaysï millätlärdän aldïª törälärni.

(2r) [Burungisi, ki pambase½l etärlär bizni, ki
töräläri yoªtur]

Haybatlï ari vartabedni± Mik‘ajelni± yasaganï
bu Törä bitikini ªoltªasïndan Sdep‘anos gat‘o©igos-
nï± barcˆa ermenilikni±.

Ävälgi toªtalmaªï da basˆlanmaªï barcˆa törä
bitiklärini±.

Basˆta yazar anï±kibiklärgä dzˆ¾uap, ki bizni
pambase½l etärlär, ki yoªtur bizdä törä.

Ari Dzˆ¾annï± sˆnork‘undan hadirländiª yazma-
ga törälär bitiklärini.

Äväl dzˆ¾uvap beräliª alarga, ki pambase½l etär-
lär K‘risdosnu± töräsini, ki törä yoªtur ermeni
k‘risdânlarda. Zera köplär bardïr, ki maªtarlar öz-
gä dayfanï± törälärini, ki könü töräläri bar. Kim-
lär ki bu isˆni sözlärlär, kendiläri könü törädän ta-
yïptïrlar da özgälärni dä klärlär taydïrmaga, ye±il
esli adämilärni.

Burungi dzˆ¾uvap alarga munu beribiz, ki Te±ri
äväldän adämini± tarbiyatïna toªtattï tanïmaga
(2v) könülüknü [Íà ïîëÿõ: dinsiz töräsi]. Anï±
ücˆün ki dinsizlärni± doktorlarï toªtatïp törä ªoy-
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Национальная библиотека, 
Париж, Arm. 176.

Судебник и Процессуальный кодекс

Дата: 1568 г. (л. 113r). Место: Каменец&Подольский. Бумага. 113 л. , 14х21 см.
Содержание: лл. 1&112: копия кыпчакской версии 1523 года Армянского судебника, утверж&

денного Сигизмундом I в Петркове в 1519 году, включительно с Процессуальным кодексом.
Среди надписей на титульном листе имеются подписи обладателей.
Настоящий список, датированный 15 февраля 1017/1568 г. (л. 113r), аналогичен венской ру&

кописи № 468 и является копией с утерянного списка. Рукопись содержит перевод на кыпчакский
язык основного текста (лл. 1r&105r) и изначально внесенных в перевод дополнительных статей 1&5
(лл. 41r–51bisr) и дополнительные кыпчакские статьи 6&31, 33&47 (лл.51bisv–112r). На стр. 112v го&
ворится, что Судебник “переведен на татарский язык с армянского”, тогда как в других списках ут&
верждается, что перевод “на наш язык” сделан с польского, на польский – с латинского, а на ла&
тынь – с армянского. Очевидно, с армянского переведено введение, которого нет в польском текс&
те. Судя по имени одного из пользователей (Ивашко, сын старосты Сергея, который был каменец&
ким войтом), этот анонимный список использовался в Каменце&Подольском.

Описание: [Macler 1908: 97&98; Deny 1957: 14&15].
Публикация: лексический материал [Deny 1957]; транскрипция [Гаркавец, Сапаргалиев 2002].
Примечание. Ср. другие списки: Вроц. 1916 (с переводом на русский), Вен. 468.

Полный текст парижской рукописи Arm. 176



dular, ki kim ki bolvanlarga yaman aytsa, ölümlü
bolgay, da kim ki atasïna ªol uzatïp urgay, ªolunu
keskäylär [Íà ïîëÿõ: k‘ristân töräsi]. Xaytïp Mov-
se½s kendi töräsinä arttïrdï bu isˆni± töräsini, alïp
ävälgi törädän: kim ki atasïna u anasïna yaman
aytsa, ölümlü bolgay. Xaytïp surp Awedaranï Biyi-
miz K‘risdosnï± barcˆa törälärni± tügällikidir, anï±
ücˆün buyurur: «Isˆiti±iz, ki aytïldï Eski Törädä bu
türlü, yoªesä men sizgä Yä±idä buyurumen bu
türlü da berkitirmen Eskini Yä±i bilä, berip sizi±
yaªsˆï erki±izgä, aytïp: sövgäysiz sizi± sï±arï±ïznï,
necˆik sizi± boyu±uznu». Ekincˆi, hälbättä, yaªsˆï er-
kinä berir adämini± barcˆa yaªsˆïlïªïn ªïlïnmaga,
ªaysïn ki toªtatïr, ki bizim erkimizdädir, ki barcˆa
ad(3r)amilär bilä könülük bilä barmaga. Ol säbäp
bilä ne Awedarannï yazïp ªoymadïlar äväldän,
yoªesä söz bilä ayttïlar.

Ekincˆi. K‘risdos keldi, da övrätti tügäl törä tü-
gäl adämilärgä, da klämädi toªtamagan adämilär-
gä bitik bilä törä bermägä. Anï± ücˆün ögüt berir
surp Awedaranda, ki barïsˆkay kendini± zaªotcasï
bilä, törägä kelmiyin. Da©ï da K‘risdos yar©ucˆunï±
manisi bilä alani etti surp Awedarandan, ki barcˆa,
kimesä kimgä borcˆlu esä, tölöv etkäy yaªsˆï kö±ül-
dän, yaªsˆï es etip, zera adämini± esi kendini± yar-
©ucˆusudïr. Mu±ar o©sˆasˆ barcˆa yar©u isˆlärini eslä-
mäª keräk. Bu türlü K‘risdos buyurur Awedaran-
da sˆafarnï± manisin, egär anï± egirlikini taptï esä
äväldän, so±ra maªtadï anï± usunu, ki yarlï©ap et-
ti ol egirlikni kendini± eyäsinä, ªaysï bilä (3v) ki
kirmädi töräni± alnïna sa©ïsˆ bermägä. Körgüzür,
ki tiyisˆlidir yar©u bolmaga, yoªesä maªtamaª bilä
övrätir, ki cˆarä bar esä, suªlanmasïn yar©uga bar-
maga. Mu±ar oªsˆasˆ hrazˆarel etär surp Awedaran-
da törä etmägä a±ar, ki ªoltªa etti K‘risdostan, ki
ayt ªardasˆïma, ki üläsˆkäy menim bilä atamnï± ocˆ-
cˆiznamnï. Osˆta eki türlü bardïr sizdä säbäp: adä-
milik tarbiyatïndan da törädän, mani, ne ücˆün
suªlancˆ bolursiz özgälärni± töräsinä? Mundan öv-
ränip, aytïr ar½ak‘eal Bo½©o½s, ki hecˆ sizdä könü törä
yoªtur, ne ücˆün siz kendi±izgä ªïsªa u egirlik et-
mägä ªoymassiz, yoªesä siz ªïsªa u egirlik etärsiz
tügül özgälärgä, yoªsa ªardasˆlarga da.

Ücˆüncˆi. Klämädi Te±ri bermägä yazgan törä,
ki bolmagay prezmusˆen'adan könülüktä bolgaysiz
[=bolgaybiz], yoªesä sövük bilä, yarlï©amaª bilä
(saªlagaysiz>) saªlagaybiz könülüknü (4r) u yaz-
magan töräni här zamanda.

Dörtüncˆi, ki etkincˆä Te±ri yöpsündü töräni, u
proroklarnï, u Awedarannï, necˆik ki yaªsˆï urluª
bolgay dzˆ¾anïmïzga, da bu türlü könülük bilä etmä-
gä yar©ularnï.

Besˆincˆi, ki törä, da proroklar, da Awedaran
tesˆkirilmästir, yoªesä törä prezmusˆen'adan tesˆki-
rilir uluslarda u millätlär arasïna. Anï± ücˆün bosˆ
etär Te±ri, ki uslular tergäp baªkaylar, ne türlü isˆ
esä, a±ar körä etkäylär yar©unu.

Altïncˆi, ki törädä prezmusˆen'adan antka tü-
sˆär, da Biyimiz K‘risdos tïyar ant icˆmäªni, klär, ki
biz könü k‘risdânliktä tirilgäybiz, ki könü könü
bolgay da egri egri bolgay.

Ekincˆi, ki ne ücˆün emdi yazdïª 
ya kimni± pricˆinasïndan

Da©ï da ne ücˆün emdi klädiª yazmaga törälär-
ni, ya ne säbäptän teprändi esimiz bu isˆkä.

Egär ki yazdïª esä ävälgidä, ki keräkimiz dü-
(4v)gül edi yazgan törä berilmägä Te±ridän, yoª-
esä köp kez isˆittiª panbas özgä millättän, ki yoª-
tur k‘risdânlarda törä. Kim ki munu aytïr, bilmäs-
tir ari bitiklärni± kücˆüni. Munï±ki yaman sa©ïsˆtan
2 türlü yamanlïª to©ar: 1, ya sa©ïsˆlar edi, ki töräni
ªoygan essiz edi; 2, ya klämäs edi, ki könülük bol-
gay edi adämilär arasïna dünyâda.

2-incˆi, ki ol biliklikni, ki tarbiyatïmïzdan bar
edi, yamanlïª söndürdü, da tügäl yaratïlgan adä-
mini yarïmdïª etti, da sövüknü u sˆa©avatnï köräl-
mäsizliªni [=körälmäsizliª] ªapanel etti.

3-üncˆi, bu vaªtlarda erincˆäkliktän üvränmä-
gä klämäslär Eski da Yä±i Törälärni ne markare½-
lärdän, ne Awedarandan, ki bolgaylar edi ari bi-
tiklärni± kücˆündän bilmägä könü töräni. Anï±
ücˆün klädiª bu Törä bitiki bilä oyatmaga alarnï,
necˆik kimesäni yuªudan.

4-üncˆi, bu vaªtlarda biliklik ki eksildi, (5r) ki
biliklik bolsa edi, bolur ediª sïnap da ta±lap zäma-
näsinä körä; anï± ücˆün yï©dïª barcˆa millättän da
uluslardan, da yazïp da berkittiª oªsˆasˆ Eski da
Yä±i Törälärgä, ne türlü markare½lär ªoydï da
Awedaran buyurdu.

5-incˆi, ki bu zamanda Ari Dzˆ¾an zyavit etmäs,
necˆik So½©omon da Taniel vaªtïna, ya necˆik Gorïn-
t‘os kermäninä, ya özgä uluslarda, ki könü törä
etärlär edi. Zera Ari Dzˆ¾an edi körgüzücˆi alarnï±
yüräkinä, anï± ücˆün suªlancˆ tügüllär edi yazgan
törälärgä. Necˆik surp ar½ak‘ellär klämädilär yazïp
bermägä surp Awedarannï äväldän, yoªesä sözläri
bilä inandïrïp ªaytardïlar, da andan so±ra suªlan-
dïlar yazmaga, alay oª töräni dä yazïp ªaldïrmadï-
lar, zera alarnï± da©ïn özgä ulu sa©ïsˆlarï bar edi
ªaytarmaªlïª ücˆün, yoªsa pokoy berdilär Eski Tö-
rä bilä, da kermänlärni± obïcˆayï bilä, da ari bitik-
lärni± kücˆü bilä törälärin (5v) etmägä. Yoªesä bu
zamanda barcˆadan keri tüsˆtüª. Bu säbäptän prez-
musˆen'a yazïp ªoyduª törälärni.
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6-ïncˆï, ki yar©unu± isˆi ant bilä tügällänir, evet
ki Te±ridän buyurulmadï ant icˆmägä. Yoªesä ya-
manlïª artïptïr bu zamanda, a k‘ristânlar tügül ki
yal©ïz yar©u alnïna ant icˆärlär, yoªsa här yerdä
här kez hecˆ nemädän, da anï± bilä Xutªarucˆïmïz-
nï± boyruªun hecˆ etärlär, da biz klädiª, ki Te±rini±
buyruªun hecˆ etkänlärgä törä da ganunk‘ berkitip
ªoyduª yar©uda.

7-incˆi, ki bolmamaªï ücˆün töräni± barmagay-
lar özgä millätni± töräsinä, necˆik buyurur edilär
markare½lär, ki yoª mï dïr Te±ri Israje½l arasïna, ki
bolvanlarga barïrlar, ªaysïn ki ar½ak‘ellär dä anï
tabalap aytïrlar, ki tiymästir k‘risdânlarga özgä
millätni± alnïna yar©uga barmaga.

8-incˆi, körärbiz emdigi vaªtta, ki bardïr aª-
pasˆlar, (6r) vartabedlär, k‘ahanalar, biylär, basˆ
ketªoyalar, ki yüz körüp, da oruncˆ alïp, da biliksiz-
liktän könü yar©unu egri etärlär. Anï± ücˆün köp-
tän az yazïp ªoyduª Törä bitikindä, ki bolgay ögüt
da to©ruluª anï±kibiklärgä.

9-uncˆï, ki yaratïlgan tarbiyatïmïz dayma unu-
tucˆïdïr yaªsˆïlïªnï köp türlü dzˆ¾an u ten yazïªïndan.
Hälbät, kläsäª yar©unu to©ru etmägä, vaªtïnda
unutup ya±ïlïrbiz, andan so±ra, posˆman bolup, sa-
©ïsˆka tüsˆärbiz: alay mïdïr, yoªsa alay tügül? Anï±
ücˆün ki bu türlü ªïyïnlï sa©ïsˆ bolmaga, anï± ücˆün
yazïp ªoyduª Törä bitikini, här vaªt, ªolumuzga
alïp, eslägäybiz törämizni da körgüzgäybiz özgä
millätkä, ki dayma törälärimizni ari bitiklärdän
etärbiz, ki sözläri bolmagay bizni tabalamaga.

10-uncˆï, ªacˆan ki adam yaratïldï ürdü da ber-
di a±ar Biy Te±ri Ari Dzˆ¾annï± sˆnork‘un. Ol sˆnork‘,
necˆä bardï il(6v)gäri, adämilär üstünä arttï, da,
ªacˆan ki ªaytïp yazïªka tüsˆtülär, ayttï Te±ri: «Xal-
magay menim dzˆ¾anïm adämilärdä, zera dzˆ¾an yer-
gäsindän tengä ªayttïlar». Xacˆan ki K‘risdos keldi
dünyâgâ, ol Ari Dzˆ¾annï yänä berdi adämilärgä da
dzˆ¾an yar©usun, ªaysï ki surp Awedarandïr da ga-
nunk‘, zera bilir edi Biyimiz K‘risdos, ki dünyâ
adämiläri prezmusˆen'a dünyâ yar©usun yararlar
edi. Tiyäsidir emdidän so±ra bitik bilä yöpsünmä-
gä törälärni, ta±lap barcˆanï ari bitiklärdän.

11-incˆi, ki bilgäylär yar©ucˆïlar Törä bitikin-
dän to©ru yar©u etmägä, bilip, ki kendiläri dä
turmaªtïrlar köktägi yaratucˆïnï± alnïna yar©uga.

12-incˆi, kimlär ki töräni± [Íà ïîëÿõ: yar©u]
alnïna kelirlär, ªorªu kecˆirgäylär, anï± ücˆün ki ªa-
cˆan adämilär alnïna bolmaslar egrini könü etmä-
gä, hälbät, köp türlü söz bilä dzˆ¾âht etärlär yar©u-
cˆïnï aldamaga, ne türlü bolsar köktägi yar©ucˆï(7r)-
nï± alnïna turmaga, ki barcˆa yapuªlarnï körär, ki

anï± alnïna kimesä aldamaª bilä bolmas könü bol-
maga, yoªesä könülük bilä tergöv bolsar?

Osˆta bu 12 türlü basˆ isˆlär biri birinä baylap,
säbäp ªoyarbiz Törä bitikinä oªsˆasˆ surp ar½ak‘ellär-
gä, ªaysï ki Biy Te±ridän yar©ucˆïlar berildilär
dünyâgâ, da ªaytïp Ari Dzˆ¾an bilä to©urdular haj-
rabedlärni [da vartabedlärni], ari yïªövnü± yar©u-
cˆïlarïn.

Zera bu 12 tügäl san haybatlandï barcˆa dün-
yâgâ, zera bu 2 6-dan to©dular, da bu 6 san dünyâ-
ni± yaratïlganïnï± künläridir, da ölcˆövüdür adämi-
ni± 6 tepränisˆini±, da sanïdïr adämilikni± tarbiya-
tïnï±. Da©ï da bardïr köp türlü haybatlïªï bu isˆlär-
ni± ari bitiklärdä. Da©ï da oªsˆasˆtïr 12 nahabedlär-
ni± pokolen'asïna Israjel o©lanlarïnï±, ªaysïlarïna
ki berildi Te±ridän yazïlgan törä Movse½s ªoluna.
Anï± ücˆün bu 12 türlü basˆ isˆlär bilä tügällärbiz
törä bit(7v)ikini. 

Da©ï da ne säbäp boldu bizgä ki basˆladïª bu
törälärni yazmaga? 

Köp vaªttan beri ulu sa©ïsˆta edim bu Törä bi-
tiki ücˆün, ki här kez bizni tabalarlar edi bizim ªom
da, özgä dayfa da. Da©ï da hörmät ªoyup bizgä bu
isˆ ücˆün sövüklü ari bitiklärni± sˆägerti Bo½©os var-
tabed köp türlü hörmätli hörmätli sözlär bilä, da
men bolmadïm üstümä almaga, mahana etip me-
nim biliksizlikimni da tenimni± tïncˆsïzlïªïnï, da
sa©ïsˆ ettim, ki ªoltªa etkiy edim özgä kücˆlü ari
vartabedlärdän, zera bar edilär köplär ol vaªtta
atlï-cˆuvlu piliso½palar. Evet, ki bilip menim dzˆ¾ïn-
sïmnï± bizminlikini, klämädim kimesäni bu isˆkä
keltirmägä. Yoªesä asrï ta±lar edim, ki ar½ak‘ellär
da belgili ari atalar munï±ki ulu isˆni± ªay©usuna
bolmadïlar.

Evet ki ªaytïp boldu säbäp bu Törä bitikini
yazmaga hörmät ªoyganïndan bizgä der Sdep‘anos
gat‘o©igos(8r)nu± barcˆa ermenilikni±, bir dä, eki
dä bizdän ªoltªa etti, da men mahana ettim me-
nim biliksizlikimni da köp kez tartïndïm bu isˆtän.
Xacˆan ki artïªsï ªoltªa etti, men dä üstümä aldïm
menim miskinlikim bilä, bilip, ki tiyäsidir hna-
zant bolmaga duªovnïy buyruªka. Egär ki Te±ri-
dän esä bu yaªsˆï sa©ïsˆ da tügällänsä Anï± o±arma-
ªï bilä, asrï yaªsˆï; a egär tügällänmäsä menim
basˆlaganïm, özgä ari atalar, tügälläp, basˆka cˆïªar-
gaylar. Zera äväl äväldän barcˆa ustalïª tügäl, bir
adämidän basˆlanïp, da andan tügälländi, yoªesä
köplärdän, zera, azdan köptän tapïp, biri birinä
keltirip, biriktirdilär barcˆa ustalïªnï. Xaytïp esimä
aldïm, ki Biyimiz K‘risdosnu± yar©usuna barasï-
men, ol, ki yüz körmäs, ne oruncˆ almas, anï± ücˆün
tiyisˆlidir ma±a yazmaga ªolum bilä Te±rini± yar-
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©usunu± oªsˆasˆïn. Bolmagay kimesä tabalagay ayt-
kan sözümnü. Egär (8v) kimesä biliksiz esä, öv-
ränsin, a egär tügäl övrängän esä da munda nemä
eksik tapsa, kendi tügälläsin. Eki yartïn yaªsˆï kö-
±üllärni yöpsünürbiz sövük bilä.

Ücˆüncˆi, nïsˆanï kücˆünü± barcˆa törälärni±
Da©ï da yazar Mik‘ajel vartabed Törä bitikini±

ªuvatï ücˆün köp türlü yalbarmaª der Sdep‘anos
gat‘a©igeska. 

Xolarmen sendän, haybatlï ata da barcˆa erme-
nilik yïªövlärni± basˆï, bolmagay, ki hecˆ tä ye±il sa-
©ïsˆlagaysen dzˆ¾an sartïn keräkli isˆni, ªaysïn ki me-
nim üstümä beripsen. Zera tiyäsidir ma±a, ki kör-
güzgäymen sa±a köptän az, ki nedir ªuvatï Törä
bitikini±, ªaysïnï ki ªolumuzga alïpbiz. Zera Törä
bitikini± oªsˆasˆï bar ganonk‘ta, zera tiyisˆlidir bizgä
tüzmägä töräni u ganonk‘nu, ki biri birinä oªsˆa-
gay. Xaytïp bu türlü bardïr oªsˆasˆï biri birsinä. Ze-
ra ganunk‘ dzˆ¾annï (9r) to©ru etär, da törä tenni,
hälbät, egär biri birindän ayïrïlïp esälär, yoªesä
köp yerdä birikirlär. Necˆik dzˆ¾an u ten, ki tarbiyat
bilä 2-dirlär, ol türlü ayïrïlmas, ªatïsˆïlïp biri biri
bilä, bolurlar bir da köp nemäni bir erk bilä ªïlï-
nïrlar, ol türlü ganunk‘ ta törädir. Anï± ücˆün, egär
yoluªsa ªatïsˆïlmaga eksinä biri birsinä, sïndïr-
mastïr. Da ne türlü ganonk‘nu bilücˆilär tüzüptir-
lär, ol türlü töräni dä; da ne türlü ya±ïlganlarga
ganonk‘ta pokuta u ªorªu bar, ol türlü törädä bar;
da ne türlü törädä zïndan da baylamaª bar egri-
lärgä, ol türlü ganonk‘ta zïndan da baylamaª ªar-
©amaªtïr; da ne türlü yazïªsïz adämilär üstünä ga-
nunk‘ nemä ba© ªoymastïr, ol türlü törä dä anï±ki-
biklärni± üstünä, kimlär ki to©rudurlar dünyâda;
da ne türlü ari kisˆi ªorªmastïr kök(9v)tägi yar©u-
cˆïsïndan, [ol türlü anme© adam ªorªmastïr dünyâ
yar©ucˆusundan]. Xaytïp da©ï da yaªsˆïlïª beriliptir
bizgä, ki barcˆa ari bitiklärni anï± ücˆün tüzdilär, ki
adämilärni yazïªtan tartkaylar, ol türlü Törä biti-
ki dzˆ¾âht etär tïymaga yamanlarnï da egrilärni, ki
sövük bilä da yaªsˆï kö±ül bilä tirilgäylär biri biri
bilä. Da©ï da aruvluª bilä tirilmäª artarlïªtïr, bu
da törädä bolmaª keräk. Bu türlü manilärni ber-
diª uslularga, ki tanïgaylar, ki necˆä türlü yaªsˆïlïª
bar munda hawasar barcˆa adämilärgä, ki talasˆnï,
öpkäni kötürür da eminlikni da yaªsˆïlïªnï toªtatïr
adämilär arasïna. Da ªayda ki törä eksiktir, anda
talasˆ köptür, da ªayda törä da könülük bolsa,
eminlik artïªtïr ol ulusta, dünyâda u yïªövlärdä,
zera bir ülüsˆü Te±rini± sˆnorhk‘undan berilgän yï-
ªövlärgä eminliktir.

[В этом месте отсутствует один лист].
(10r)...dän usluluª, ki yar©u etmägä bilgäy zˆo©o-

vurtka. Bar edilär k‘ahanalar da ªartlar yar©ucˆï-
lar eskidä, ne türlü aytïr bitiklär dä, ki k‘ahanalar
bolgaylar ªanlï isˆni± üstünä yar©ucˆïlar. 

Ne ücˆün Te±ri hawasar berdi yar©ucˆïlïªnï?
Anï± ücˆün, ki barcˆasï bu sˆnork‘tan me±ärücˆi

bolgaylar da ªaytïp ki eksiklikindän yar©ucˆïlarnï±
biri birin zrgel etkäylär. Da Yä±idä buyurdu Bi-
yimiz K‘risdos surp ar½ak‘ellärgä, ki olturgaysiz 12
oltur©ucˆta yar©u etmägä 12 millätkä Israje½l ªomï-
na. Da alardan tesˆkirip aldïlar basˆlïªlarï barcˆa
k‘risdânlarnï±. Ol türlü ªaytïp K‘risdos övrätti ma-
ni bilä egri yar©ucˆï ücˆün, ki tügäl könü yar©u et-
mäs edi, barcˆa kimesä adämilärdän esi kendinä
yar©ucˆïdïr, dzˆ¾anïna, da teninä, da 5 seziklikinä, da
aruvluªta saªlagay kendini.

5. Da©ï da nedir yar©u, ya kimlärgä
ba(10v)zïp sïmarlamaª keräk, ya kimlärgä

tiyär yar©unu etmägä
Da yar©u kimdän aytïldï? Äväl Te±ridän, so±-

ra markare½lärdän, ki yar©u nedir. Yar©u barcˆa isˆ-
lärni± tergämäªidir. 3 türlü isˆ bar, ki adämilär
tepränirlär dünyâda: yaªsˆï, u yaman, da ortacˆaªlï.
Kimlär ki alani yaªsˆï kisˆilärdir da kimesäni zrgel
etmäslärdir, alarga yar©u keräkmästir. A kimlär
ki o©rudur, ya ªaraªcˆïdïr, ya basˆ yevücˆidir, alarnï±
isˆi tas bolmaªtïr. A yar©u ortacˆaªlï adämilärni±-
dir, kimni± zaªotcasï bar. Ne türlü So©omon 2 ªa-
tunnu± esi bilä tergäp taptï yar©usun, ol türlü Ta-
nie½l markare½ es bilä acˆtï Šusˆannï± 2 ªartnï± yar-
©usun. Da K‘risdos ekincˆi kelgäninä o± yanïndagi
alani artarlarga aytsar: «Keli±iz, Atamdan al©ïsˆ-
langanlar»,– da so± yanïndagi alani yazïªlïlarga
aytsar: «Keti±iz Mendän, ªar©ïsˆlïlar, (11r) me±i
otka».

Xaysï ki alanidir bu türlü, ki ortacˆaªlïlarnï±-
dïr yar©u, ortacˆaªlï alardïr, kimlär ki yazïªlarïn-
dan ªaytïp, pokutovat etiptirlär, alarnï± ölcˆsär
Te±ri yazïªïn, pokutasïn, da kimni± yazïªï artïª
bolsa, ol bersär dzˆ¾uvap. Alay oª dünyâ yar©usuna
körgüzür.

Tiyisˆlidir yar©ucˆïga, ki bitikcˆi, uslu, aªïllï bol-
gay, da ari bitiklärni± kücˆün igi bilgäy, da barcˆa
adämilikni yaªsˆï bilgäy, ki yar©unu to©ru etkäy.
Tiyisˆlidir yar©ucˆïlarga, ki l'atalarï bilä tügäl bol-
gay, da a±lï, u aªïllï, da saªt bolgay. Bolmagay, ki,
töräni a±lamïyïn, kimesägä eksiklik etkäy. Necˆik
ki bir pesˆäkâr, tügäl pesˆäsin övränip bilmägäy,
bolmas ustalïª etmägä, necˆä artïª da©ïn biliklik
keräk yar©ucˆïlarga, ªaysï ki Te±rigä yarasˆïr. Zera
yar©u yarmaª Te±rini±dir, oldur könü yar©ucˆï, da
dün(11v)yâ yar©ucˆïlarï Te±rigä oªsˆasˆtïr. Anï±
ücˆün keräktir, ki, yüz körmiyin, Te±rini± yar©u-
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sun könü etkäy da Te±rini± alnïna acˆïª yüzlü bol-
gay.

Da©ïn da kimgä tiyäsidir bermägä boyruªun
yar©ucˆïlïªnï±? 

Eski Törädä belgili edilär yar©ucˆïlar, marka-
re½lär, k‘ahanalar, ki Te±ridän ta±landïlar, da alar-
dan ta±landïlar ªartlar, uslu yar©ucˆïlar. Bolur, ki
yoluªur yar©u yarmaga ªanlarga da ulu biylärgä.
Da bizgä bu türlü bolsun. Xaysï ulusta bar esä
k‘risdân ªanï ya ulu biylär, dünyâ yar©usun ªay-
©urgaylar allarïna könülük bilä. Da yïªöv yar©u-
sun aªpasˆ ªay©urgay vartabedlärni± övrätmäªi
bilä, 2 ya 3 aªïllï ketªoyalïª bilä. Da ªaysï ulusta
bolmasa ªan ya ulu biylär, tiyäsidir aªpasˆka sï-
marlamaga yar©u isˆni, ki barcˆa yar©ularnï ol ªay-
(12r)©urgay. Bolmagay, ki bu isˆkä utru bolgay
kimsä, zera bardïr aªpasˆlar arasïna, ki biliksizdir
da aªcˆa kücˆü bilä ta±lagandïr. Bilirmen munï men
dä. Yoªesä biyik asdidzˆ¾anlarï bardïr aªpasˆlarnï±
da barcˆa dzˆ¾anlar ücˆün dzˆ¾uvap berücˆidirlär Te±ri-
ni± alnïna, alay oª bu yar©ular ücˆün bergäylär.
Necˆik yo©arï aytïldï, ki vartabedlär bilä etkäylär
töräni. Egär ki yar©u basˆï biliksiz bolsa, ªatïnda
olturgan bilücˆilärdän övrängäy yar©u isˆin, ki pam-
bassïz biyängäylär könülükkä.

6. Da©ï da ne türlü tiyisˆlidir bolmaga
yar©ucˆïlarga, könü ya egri kisˆigä yar©uda

Tiyisˆlidir yar©ucˆïga, ki oruncˆ alucˆï bolmagay,
zera yazgandïr, ki oruncˆ soªraytïr, necˆä ki iti köz
bolsa. Zera ol yar©ucˆï, ki könülük üstünä oruncˆ al-
mastïr, anï± sözü kecˆär yar©uda, da könülük bilä
yar©uga ucˆ etär, (12v) da kim ki isˆitsä, biyänir. Ne
türlü ki Te±ri ayttï, ki yüz körmä±iz, yoªsa könü
yar©u eti±iz. Egär ki könülük bolmasa, köp adam
esi bilä yazïªka tüsˆär, da bu isˆtän özgä millätni±
yar©usuna barïrlar. Da könülük bolsa, yar©ucˆïlar
da bazïp bolur Te±rini± sözün aytmaga, ki men
yar©u etär esäm, menim yar©um könüdür; baªma-
sïn kensini± aslamïna, dzˆ¾âht etsin, ki barcˆa adä-
milärni biyändirgäy. Egär ki sada©a barcˆa nemä-
dän artïª esä, yoªesä yar©unu könülük bilä tiyäsi-
dir etmägä, tiymäs ªodzˆ¾aga yüz körmägä, ne mis-
kingä yarlï©amaga, ne türlü ki yazgandïr: «Yarlï-
©ama yarlïga törädä». Da yar©ucˆï bolmagay bir
yartïn isˆitkäy, könüni± ya egrini±, gileyin angïncˆa,
ki 2-si yüz dä yüz turmïyïn. Da gileni könüsün ter-
gägäy, andan so±ra 2 ya 3 tanïª bilä ucˆ etkäy kö-
nülükkä, törä bilä, ki 2 ya 3 (13r) tanïª bilä toªtal-
gandïr törä bilä barcˆa isˆ. Da kimni± tanïªï bolma-
gay, ant bilä 1 yartïn, kimni± üstünä [tüsˆsä], ucˆ
etkäy.

Tiyisˆlidir töräcˆigä, ki töräni yal©ïz etmägäy,
yoªsa köplär bilä, egär yoluªmasa, 2 ya 3 yaªsˆï da
bilücˆi adämilär bilä etkäy töräni. Necˆik törägä
kelgänlärgä 2 ya 3 tanïª keräktir, ol türlü yar©ucˆï-
larga, anï± ücˆün ki törä to©ru bolur toªtagan adä-
milär bilä tanïªlïªta. Bu övräncˆik burun R½ïmalï-
larda bar edi, ki 72 adam dayma sa©ïsˆta edilär
barcˆa türlü isˆlär ücˆün. 72 adam anï± ücˆün tüzdü-
lär, ki barcˆa adämilär ba©ïngaylar, ki 72 millätni±
usluluªu alardadïr. Yoªesä emdi 12 yar©ucˆu toª-
tattïlar, 12 ar½ak‘ellärgä oªsˆasˆ, tügül ki köp yar©u-
cˆïlarnï± tergämäkindän (13v) könülür törä, yoª-
esä, köplärni± tanïªlïªï bilä könülüp, ªorªulu kö-
rünür törä. 

Da©ï da Xa©anlïªta 3 töräcˆi ªoyarlar, alay oª
Vïrasdunda, Xa©anlïªtan övränip, surp Errortu-
t‘iunnu± atïna da tanïªlarnï± sanïna. Biz dä mu-
±ar biyänirbiz, ki 3 yar©ucˆï bolgay, zera mundan
artïª kücˆtür tapulmaga barcˆa yerdä. Da©ï da aª-
pasˆtïr burungi yar©ucˆï, 2 ya 3 aªïllï adämilär tut-
kay ªatïna, da alay etkäy yar©unu, tügül ki alar
tanïª bolgaylar könülükkä, yoªesä aªpasˆ kendi dä
övrängäy alardan yar©unu. 

Tiyäsidir yar©ucˆïlarga ertä u kecˆä sarnamaga
Eski u Yä±i Töräni da Törä bitikini da eskä alma-
ga barcˆa millätni± da esli adamlarnï± yazganïn.
Tiyäsidir yar©ucˆïlarga barcˆa tarbiyatï bilä yaªsˆï
bolmaga, da törä saªlagay, da artïªsï, ki öcˆäsˆ bol-
magay, da ªïl(14r)ïªï bilä paªil bolmagay barcˆa
vaªtta, artïªsï yar©u vaªtïna, ki yar©uga kelgän-
lärni± kö±ülläri cˆiy bolmagay, da sa©ïsˆlamagaylar,
ki paªilliktän ya öcˆäsˆmäªtän to©ru bolmadï yar©u.
Uzun es bilä tözümlü bolmaª keräk yar©ucˆïlar, ze-
ra köp kez yoluªur, ki kücˆ bilä taparlar da yavits'a
bolmastïr yar©u. Yoªesä tözümlük bilä, da kün be-
rip, özgä cˆaªta yaªsˆï tergäp, da ªaytïp ündägäylär
allarïna, da ucˆ etkäylär. Egär ki yar©uga kelgän-
lär talasˆ etsälär, ªoymagaylar biri birinä tüsˆmägä,
öcˆäsˆip ögütlägäylär, ki törä alnïna ªalaba bolma-
gay da yar©u ªapanel bolmagay. Bilsinlär zaªocca-
lar da, ki kelmäslärdir yar©u alnïna talasˆ etmägä,
yoªsa könülük bilä spravovats'a bolmaga. Yergä
bilä bergäylär sözlämägä zaªoccalarga, 1-i sözläsä,
1-si tek tu(14v)rgay, so±ra birsi sözlägäy, ki alar-
nï± gilelärini isˆitip bilgäylär könünü egrini da an-
dan so±ra yar©usun etkäylär. 

Da©ï da yar©ucˆï saªlanmaª keräk kendi ªulla-
rïndan, bardïr anï±kibiklär, ki yar©uda sözlövücˆi-
dirlär oruncˆ bilä, zera övräncˆiktir yar©uga kelgän-
lärgä, yapuª oruncˆ berip, ki kendiläri sartïn sözlä-
gäylär. Bolmagay, ki alarnï± ustat sözlärindän al-
dangay yar©ucˆï da egri etkäy yar©unu. Aldamasïz
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yar©u Te±rini±dir, ol, ki yapuªnu acˆïªnï köriyir, a
dünyâ adämilärinä yoluªur ya±ïlmaªlïª. Dayma
kimesä a±ar yamanlamasïn, kim ki erksiz ya±ïlïr.
A kim ki erki bilä egri etär yar©unu, kendi borcˆlu
ªalïr köktägi yar©ucˆïga. Bolmagay, ki öktämlän-
gäy yar©ucˆu ya kimesäni hecˆ körgäy, alay bilsin,
ki 1-dir yar©ucˆï Te±ri, ªaysïnï± alnïna (15r) kensi
dä turasïdïr yar©uga.

Tiyisˆlidir yar©ucˆïnï± ki zïndanï bolgay, kim ki
egri bolsa, ki zïndanga salgay, ki ögütlängäylär,
ne türlü K‘risdos buyurur Awedaranda, ki deckiy
salïr zïndanga, angïncˆa, ki tölöv etkäy. 

Da©ï da 2 adamnï± arasïna ªalaba u dävi bol-
gay, K‘risdos kendi ögüt berir, yar©uga barmïyïn,
yolda barïsˆmaga, ki nemä arada hagaraglïª bol-
magay. Yarasˆmastïr K‘risdosnu± ªullarïna, ki
äväldän sa©ïsˆ etkäy yal©an sözlämägä, zera kim ki
yal©an sözlär, sˆaytannï± o©lu ündälir. Ne türlü
K‘risdos buyurur, kim ki yal©an sözlär, kendilärin-
dän sözlär, zera yal©andïr, anï± atasï da sˆaytan-
dïr. Da tas etär alarnï Te±ri, kimlär ki sözlär yal-
©an, da yal©anlïª bilä barma±ïz biri biri±iz bilä,
yoªesä sözläsˆi±iz könülük bilä, barcˆa ªardasˆ kendi
Te±ri bilä. Yarasˆmastïr k‘ristânlarg(15v)a, ki söz
bilä ulamaga klägäy yar©uda, da yïªmaga klägäy
sï±arïnï anï± ya±ïlïp sözlägäni bilä, zera yazgan-
dïr, kim kimgä cˆo©ur ªazsa, kendi tüsˆär. Te±rigä
inangan k‘ristânlarga tiymästir egirlik bilä ye±-
mäªni sövmägä yar©uda, egär ki ye±sä, kendini±
dzˆ¾anïnï zrgel etär, a egär ye±ilsä, uyat tartar. 

Kimesä tur©uzmasïn yal©an tanïªlar, kläp sï-
±arïnï± tirlikin egirlik bilä almaga, zera hecˆtir
Te±rini± alnïna yal©ancˆï. Ne 1 kez kimesä yalga
tutmagay sözlövücˆi adamnï yar©uda, da yal©anlïª
bilä ye±gäy könünü. Kimesä oruncˆ bermäsin yar-
©ucˆïga da sï±arïnï± igilikin damâhlik bilä almasïn,
zera damâhliktän barcˆa yaman ilgäri kelir. Tiyisˆ-
sizdir mahalädä u el arasïna ant icˆmägä angïncˆa,
ki yar©ucˆï buyurmïyïn yar©uda. Buyurur K‘risdos,
ki hecˆ nem(16r)ä ücˆün ant icˆmä, zera barcˆa keräk-
mäs u bosˆ sözlär, ki sözlärlär adämilär, dzˆ¾uvap
bersärlär yar©u kününä. Tiyisˆlidir ªaytïp munda
sa©ïsˆlamaga, ki yaªsˆïraªtïr bu dünyâni± yar©usu-
na kimesäni± igilikin egirlik bilä algaylar, sövük
bilä yöpsünmäª keräk da kendini± dzˆ¾anïnï± ªutul-
maªï ücˆün, ne ki özgäni± egirlik bilä algïncˆa da
köktägi Te±rini± yar©usu alnïna tölöv etkincˆä. 

Xacˆan ki kläsälär barmaga yar©u alnïna, äväl
al©ïsˆ bilä Te±ridän ªoltªa etmägä keräk, egär erki
bolsa Te±rini±, da könülük bilä ye±sä, da aslamï
bolsa, töräni utup, Te±rigä yügünmäª keräk, zera
ol berir usluluªnu, egär ki Te±ri yapuªnu bilücˆi cˆï-

ªara bergäy kimesäni yazïªïna körä, ki egri adam
könünü ye±gäy da igilikin algay, ol adam ªay©ur-
masïn, yoªesä (16v) Te±rigä sˆükür bersin, umsa-
sïn Te±rigä ªoyup, ki da©ï yaªsˆï tölöv yetkäy Te±ri
alnïna da Te±rigä ªoygay öcˆ almaªnï.

[7.] Da©ï da tanïªlar ücˆün, ki ne türlüdir
alarnï± könülükläri ya ne ücˆün 2 ya 3 keräk

Tiyäsidir, ki tanïªlar bilä bolgay yar©u, zera
yar©uga kelgänlärni± köp sözlägänlärin tanïªlar
bilä ucˆ etär yar©ucˆï. Egär ki eslärinä alsalar edi
ar½ak‘ellärni± ari buyruªun, ki aytïr: «yal©ïz kensi-
±ä yaªsˆï klämä, yoªsa sï±arï±a da». 

Anï± ücˆün bolmas yar©ucˆï inanmaga, tanïªlar
kelmiyin, da yar©uga kelgänlärni±, ªaysï ki zaªoc-
cadïr, könü tanïªlar bilä tïyïlïr, da törä to©ru körü-
nür. Da könülükü tanïªlarnï± yaªsˆï kisˆilärdän bel-
gilidir, ki oruncˆ alïp kelmägäy, da könülük alnïna
yal©an sözlämägäy, ya egär ki uru©u bolgay (17r)
kimsäni± da kelip tanïªlïª bergäy, da bilsälär, ki
könü kisˆidir, tanïªlïªïn tutmaª keräk. Da ol, ki ay-
tïr, 2 da 3 könü tanïª bolmaª keräk, oªsˆar günäsˆkä
da ayga, ki köktä könü tanïªlardïr Te±rini±. Da 2-
incˆi, tanïªlarnï± könülükü, yasˆï bilä tügäl bolgay
ya ªart kisˆi bolgay. Xaytïp tiyäsidir adamnï± yïllar
u zämanäsini± hörmätini körgüzmägä: 3 yasˆar o©-
lan tilgä cˆïªar, 7 yasˆar bitik üvränir, 14 yasˆïna
adämiliki tepränir, 20 yasˆïna zinawor bolur biylär
esˆikinä, 25 yasˆïna k‘ahana bolur. Ma±a da bulay
körünür, ki 25 yasˆïnda adämini± tanïªlïªïn tut-
maª keräk. Xacˆan ki Te±rini± alnïna könüdür 25
yasˆïna k‘ahananï± tanïªlïªï zˆo©ovurt ücˆün, da©ïn
artïªsï könüdür 25 yasˆïna asˆªarhagannï± tanïªlïªï
törädä. A egär ki yoluªsa, bir tanïª tügäl adam
bolgay da birsi igit, anï da tu(17v)tmaª keräk. A
egär ki 2-si igit bolgay da 1-i ªart ya 3 igit bolgay,
ol tanïªlïªnï da tutmaª keräk. Da©ï da dinsizlärni±
tanïªlïªï kecˆmästir k‘risdânlar üstünä, necˆä köp
bolsalar da, egär ki könü dä aytsalar. Ne türlü ki
K‘risdos yöpsünmädi devlärni± tanïªlïªïn, ªacˆan ki
anï Te±ri O©lu aytïrlar edi. Alay oª hercowadz¾o½©-
larnï± tanïªlïªï kecˆmästir k‘risdânlar üstünä, ªa-
cˆan k‘ristânlikkä to©ru tügüllär, bizgä ne türlü bo-
lurlar könü bolmaga tanïªlïªta? A egär ki anï±ki
nemä isˆ yoluªsa hercowadz¾o½©lar üsnä, bolurlar
kendiläri biri biri üstünä tanïªlïª bermägä. 

Da©ï da tiymästir ªatïn kisˆini± tanïªlïªïn tut-
maga, tek sözün isˆitmägä. Ne türlü K‘risdosnu±
jarut‘iununa: ari ªatunlar, körüp, sövüncˆlük ber-
dilär ar½ak‘ellärgä, da ar½ak‘ellär toªtattïlar K‘ris-
dosnu± könü surp jarut‘iunïn. (18r) A nemä anï±ki
isˆ yoluªkay, da ªatïn kisˆilär körgäy anï, da yaªsˆï
hörmätli ªatïnlar bolgay, necˆik er kisˆini± 2 ya 3
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tanïªlïªï kecˆär, alay oª hörmätli ªatïnlardan 2 an-
ĉa – 4 ya 6 [Íà ïîëÿõ: Bir er kisˆi yerinä 2 ªatun, 2
yerinä 4, 3 yerinä 6 ªatun tanïª], yoªesä kelmä-
gäylär törä alnïna, övlärinä tanïªlïª bergäylär ol
ªadar yaªsˆï da hörmätli adämilärgä, ne ªadar ken-
diläridir, da alar, kelip, tanïªlïª bergäylär törä al-
nïna. Anï± ücˆün ki ne türlü tiymäs ªatïn kisˆigä
k‘ahana bolmaga ya zˆolner, ne borla basmaga, ne
kebittä olturmaga [Íà ïîëÿõ: ªatun kisˆi kebittä
olturmasïn], ne er kisˆini± tonun kiymägä, ol türlü
tiymäs alarga ne törädä olturmaga, ne tanïªlïª
bermägä. Bu isˆkä utru kimesä aytmagay, ki köp
ªatïnlar, ªanlarïn töküp, da K‘risdoska tanïª boldï-
lar, zera mardirosluª tanïªlïªï [özgädir da adämi-
lär tanïªlïªï] da©ïn bir türlüdür, evet ki köp ªatïn-
lar ªïynaldïlar, da Te±rigä arzani boldïlar, da
adamlardan hörmätländilär. Anï± ücˆün (18v) ki
ªatïn kisˆini± tarbiyatï sïr saªlamas, ne tanïªlïªï
kecˆmäs. Evet ki ªatïn kisˆilärni± ªatun kisˆilärni±
üstünä kecˆär tanïªlïªï, alay oª ªatïn kisˆilärni± er
kisˆi üstünä 6 da 4, necˆik yazïpbiz yo©arï. Kimesä
bu tanïªlïªnï a©ïrsïnmasïn, tügül yal©ïz tügäl adä-
milär tanïªlar boldu K‘risdos ücˆün, yoªesä o©lan-
lar da, necˆik Pet‘©e½he½mni± o©lancˆïªlarï, da©ï da
surp Sdep‘anos igit vaªtïnda, da©ï da köplär bular-
ga oªsˆasˆ.

Da©ï da aytalïª, ki ne ücˆün 2 ya 3 bolmaª ke-
räk tanïª. 2 ya 3 dügül ki köplärgä utrudur, körgü-
zür, ki necˆä köp bolsa, ancˆa igidir, egär ki bolmasa
2 ya 3, mundan eksik bolmagay, zera 1 adamga
asanttïr, ki büªtan aytkay kimsäni± üstünä, a 2, 3
adam bolmastïr, zera 1-i kläsä, 1-si klämäs. Da
yar©ucˆï keräk es ªoygay (19r) igi tanïªlarga, ki biri
birinä sözläri oªsˆasˆ kelgäy, ki oªsˆasˆsïz bolmagay,
necˆik ki alarnï± sözläri bir edi, ki K‘risdos ücˆün
ªanlarïn töktülär, alar oªsˆasˆ bolsa, 2-sini± ya 3-
sünü± tanïªlïªlarï könüdür. Da egär tapulur esä
bu bitiktä, ki köplär, yal©anlïª bilä birlänip, da
yal©an tanïªlïª bilä yamanlïªnï ucˆka cˆïªarïrlar, ne-
cˆik Najpe½ut‘nu± Eski Törädä da surp Sdep‘anosnï±
Yä±idä, bu isˆlär yal©an tanïªlarnï± yamanlïªï bilä
edi. Yoªesä bolmaslardïr här kez zraycalïª etmä-
gä. A 2 da 3 könüdür, necˆik Te±ridän buyuruldu.
Zera Movse½sni± töräsini± berilgäninä Te±ridän
Ovr, da Aharon, da E½su tanïªtïrlar. A Sinaj ta©da
Te±rini± engäninä bïr©ïlar avazï, da bulut, da ªa-
ran©uluª, da ot tanïªtïrlar. Da K‘risdosnï± to©ganï-
na frisˆtälär, da 3 ªan, da ªoycˆïlar tanïªtïrlar. A
K‘risdos(19v)nu± 40 künlük kelgäninä dadzˆ¾arga
surp Sime½o½n, u Anna markare½uhi, da esˆikni± acˆïl-
ganï tanïªtïr. K‘risdosnu Ekibdoska ªacˆïrganda
frisˆtä da bolvanlarnï± usˆalganï tanïªtïr. Da K‘ris-

dosnï± mgrdut‘iunïnda Ata Te±ri, da Ari Dzˆ¾an, u
surp Ovanne½s tanïªtïrlar. Da T‘ap‘o½r ta©da 2 mar-
kare½ da 3 ar½ak‘el tanïªtïrlar Te±rilikinä. Tanïªtïr-
lar K‘risdosnu± barcˆa türlü sk‘ancˆ½elikläri. K‘ris-
dosnï± ki ªacˆ üsnä edi, günäsˆni± ªara±©uluªu, da
yerni± tepränmäªi, [da tasˆlarnï± cˆatlanmaªï], da
ªanï u suvu K‘risdosnï± ªabïr©asïndan cˆïªtï, da©ï
özgä sk‘ancˆ½elikläri tanïªtïr. Da surp jarut‘iunïna
K‘risdosnï± frisˆtälär, da kerezmanïnï± tasˆï, ki acˆïl-
dï, da kefini, da ar½ak‘ellär, da ari ªatïnlar, da sto-
rozˆlar tanïª. Da©ï da hamparcumïnda frisˆtälär, da
ar½ak‘ellär, da äväldän markare½lär tanïªtïr. A
eg(20r)är ki 1 könü tanïªnï± tanïªlïªï da könü esä,
hälbät, toªtalgan dügüldür, ne türlü ki K‘risdos
aytïr edi dzˆ¾uvutlarga: «Siz yeberdi±iz Jovane½skä,
da ol tanïªlïª berdi könülük ücˆün, da inanmadï±ïz.
Da menim tanïªlïªïm bardïr da©ïn ulu, ne ki Ova-
ne½s, ol ªïlïnmaªnï, ªaysïn ki berdi ma±a Atam.
Xaytïp aytïrmen, tanïªlïª berimen Menim ücˆün,
da tanïªlïª berir Menim ücˆün Atam, da sizi± törä-
±izgä dä yazgandïr, ki 2 adamnï± tanïªlïªï könü-
dür». A 1 adam tanïªlïª bersä kendi ücˆün, tügäl
dügüldür. Ne türlü ki ayttïlar K‘risdoska dzˆ¾uhut-
lar, ki Sen Seni± boyu± ücˆün tanïªlïª berisen. Kö-
nüsün, ki K‘risdosnu± tanïªlïªï könü edi, da alar
aytïrlar [edi], ki könü tügüldür. Anï± ücˆün Ata
Te±rini da surp Jovane½sni tanïª keltirdi K‘risdos,
da surp ar½ak‘ellärni, bu türlü aytïp: «Bolgaysiz
Ma±a tanïª Jerusahe½mdä, u Samariada, dünyâni±
ªïrï©ïna di(20v)rä». Bu türlü Bedros, isˆitip Tapo½r
ta©da Ata Te±rini± avazïn K‘risdos üstünä, aytïr
edi, tanïªlïª berip, ki bu avaznï biz könü isˆittiª, ªa-
cˆan ki birgäsinä ediª ari ta©da. Da©ïn alïp tanïªlïª-
ka markare½lärni, aytïp alay, ki tutarbiz toªtalgan
aytkanlarïn markare½lärni±. Ol türlü könüsün ta-
nïªlïª berir edi Johane½s Awedaranicˆ½: «Hälbättä 3
türlü, ki tanïªlïª berirlär K‘risdos ücˆün: Dzˆ¾an, da
suv, da ªan». Mundan övrändi yïªöv ganonk‘u, ki
tanïªlïªsïz al©ïsˆlamagaylar aªpasˆ. Da ar½ak‘ellär dä
tanïªlïª bitiki bilä yeberirlär edi asˆagerdlärin.

2 türlüdür tanïªlïªnï± oªsˆasˆï, ªaysï ki tiyäsidir
tanïªlarga, ki hecˆ etmägäylär körmäkni ya isˆit-
mäªni, yoªsa könülük bilä toªtatïp, da so±ra tanïª-
lïª berilgäy. Ol türlü yar©ucˆï da törä etkän vaªtïn-
da, (21r) könüsün sorov etip, isˆitkäy tanïªlardan,
ki nemä zavada bolmagay yar©u arasïna.

8. Da©ï da ant ücˆün, 
ki ne türlü keräk ant icˆmägä

Tügül ki boyruª berip aytïrbiz, yoªsa övränip-
tirlär yaman antlar icˆmägä, anï±kibiklärgä törä u
ganunk‘ toªtatïrbiz.

Ulu da ªorªulu buyruªun Te±rini± köriyirbiz
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emdigi vaªtta adämilärni± ayaªï tibinä, zera asrï
artïptïr hecˆ nemä ücˆün ant icˆmäª, ªaysïn ki Biyi-
miz K‘risdos buyuruptïr, ki hecˆ ne bir kez da ant
icˆmägäylär, bügün körüyirbiz, sahal isˆ ücˆün da
hecˆ nemä ücˆün mahalädä, u he½ze½m arasïna, da ta-
lasˆkanda asrï yaman, körksüz antlar icˆärlär, tü-
gül o©lanlar, yoªesä ªartlar da, tügül asˆªarhagan-
lar, yoªesä köp kez k‘ahanalar da. Da ªacˆan ki yar-
©u isˆi yoluªsa aralarïna, tözmäslärdir yar©u alnï-
na (21v) bargïncˆa ya yar©ucˆï buyurgïncˆa, yoªesä
barïrda yar©ucˆïga, talasˆ arasïna köp kez antlar
icˆärlär ªorªulu antlar bilä, da ªacˆan kelsälär yar-
©uga da yar©ucˆï buyursa könülük ücˆün ant, da ol
cˆaªta utru bolurlar, ki barcˆa dünyâni± aslamï
ücˆün ant icˆmäsbiz, da klärlär munï±ki söz bilä, ki
kendi kendilärin törä saªlovucˆï körgüzgäylär. Da
kimesä tabalasa, ki törädän burun nek antlar icˆär
edi±iz?– «Anï± üĉün, ki inanmaslar edi bizgä»,– da
pambasel etärlär K‘risdosnï± töräsin, ki ne ücˆün
buyurmadï ant icˆmägä? Oªsˆarlar anï±kibiklär so-
ªurlarga, ki soªurnu± körmäªliªi ªarmalamaªtïr.
Anï±kibiklärgä bolur aytmaga, ki K‘risdos ªoyma-
dï cˆaräsiz törä, yoªesä cˆaräli. Egär ki cˆaräsiz isˆ
bolsa edi, törä ªoymas edi, ki barcˆa kendini± (ñòð.
22r îñòàâëåíà ÷èñòîé; 22v) ari vartabedliªi bilä
ol türlü bu yergäni da bu türlü klädi, ki biz könü
k‘risdânlar bolgaybiz, ol türlü hecˆ keräk bolmagay
bizgä ant icˆmäª bizim könü da to©ru tepränisˆimiz
ücˆün. A egär ki aytsalar: «´arä yoªtur, ant icˆmi-
yin»,– bu iŝ andan belgilidir, ki Te±ri Aprahamga
ant icˆti frisˆtädän ötläsˆ da aytïp: «Menim boyum-
dan ant icˆärmen». Da Apraham ªuluna berdi ant.
Xaytïp ant icˆti Te±ri Tawit‘kä könülük bilä, da©ï
mu±ar oªsˆasˆ isˆlär. Da ar½ak‘äl ant icˆti, aytïp: «bazïp
sizgä ant icˆärmen, ªardasˆlar». Xanlar da könülük
ücˆün ant icˆärlär, alay oª ulu biylär, ki toªtalgay, ki
tiyisˆlidir ant icˆmäª, artïªsï yar©uda. 

Xaytïp megnel etärmen Te±rini± antïnï.
Övrätir bizni ar½ak‘äl, aytïp: barcˆa utru bolgan

adämilärgä biri birinä toªtalgan isˆni± ucˆu anttïr,
(23r) ªaysïn ki klädi Te±ri, 2 tesˆkirilmäs nemäni
ortada ªoyup, ant bilä da kendi boyïndan ant icˆ-
mäª bilä, tutunur al©ïsˆïnï bermägä. Da aytkanï-
mïz bu türlüdür, ki adämilärgä da artïªsï ªanlarga
övräncˆiktir ant icˆmäª kendi boylarïndan, ªaysï bi-
lä ki tügällikin isˆni± möhürlärlär, ol türlü dä Te±ri
bu oªsˆasˆ isˆni boyïna aldï dügül ant icˆmäª bilä, yoª-
esä körgüzmäª bilä, ki adämilär ant bilä kendilä-
rini± isˆlärin toªtatïrlar. Ol türlü Te±rini± tutun-
maªï da yal©ansïzdïr. Xaytïp aldï Te±ri adämini±
tarbiyatïn tügül, ki Te±ri adam tarbiyatïn alïp, da
bizim övräncˆikimizgä tüsˆti. Yoªesä, bizim övräncˆi-

kimizni körüp, övrätti bizni yaªsˆï ªïlïnmaªka. Ol
türlü Aprahamnï± da törä bilädir, ki ªoydu ªuyu-
sun [=ªulu üsnä] tanïªlïª ücˆün. Ol türlü Te±ri Noj
vaªtïna kendi yay(23v)ïnï tutundï ªoymaga köktä
tanïªlïª ücˆün, ki dünyâgâ sˆa©avatlïmen.

Klärmen aytmaga, ki ne türlü bolur ant icˆ-
mäª.

2 türlü orinagdïr ant: biri ªosdovanut‘iundïr,
birsi dinin tanmaªtïr. Din tanmaªnï± antï budur,
ki ªoygay ªolunu ªacˆ üstünä ya yïªöv üstünä da
hrazˆarel bolgay ari yïªövdän; ya aytkay alay: ken-
di k‘ristân dügül, egär ol isˆ alay tügül esä. Kim bu
türlü ant icˆsä, alay tut, ki dinin tandï. Xaysï ki tiy-
mästir k‘ristân kisˆigä munï±ki antnï üstünä kö-
türmägä, egär ki ölümgä dä keltirsälär ya övün
buzmaga kläsälär. Xaytïp ªosdovanut‘iun antï bu-
dur, ki ªoygay ªolunu ªacˆ, ya Awedaran, ya yïªöv
üstünä da bilgäy, ki Te±ri yapuªnu bilücˆidir, da
aytkay: «Bilir Te±ri, da bu ªacˆ, da Awedaran, da
surp yïªöv, ki könüdür aytkanïm»,– da aytkay
alay, ki bularnï± hör(24r)mäti u zo½rk‘u ücˆün, ki
yal©an aytman,– bu türlü ant ªosdovanut‘iundur,
ªacˆan ki Te±rini yapuª bilücˆi aytïr, Awedarannï
K‘risdosnu± sözü aytïr, da yïªövnü K‘risdosnu±
övü aytïr. Da ªacˆan ki kimesä kläsä ant icˆmägä,
ªosdovanut‘iun antïn icˆkäy, bolmagay, ki kimesä
dinin tanmaª antïn icˆkäy, munu ögüt berip aytïr-
men, boyruª bermändir. Egär ki dävikârlar 2-si dä
k‘risdân bolsa, biri birinä utru bolup, da dinin tan-
maª antïnï klägäy bermägä, yar©ucˆu sürgäy alnïn-
dan da bermägäy ol antnï icˆmägä angïncˆa, ki po-
sˆumanlïªka kelgäylär da ªosdovanut‘iun antïn
bergäylär. Bolmagay, ki tezindän yar©ucˆï antka
salgay, äväldän yar©ucˆï dzˆ¾âht etmäª keräk, ki ant-
sïz yar©uga ucˆ etkäy; a egär ki bolmasa cˆarä ant-
tan basˆªa ucˆ etmägä, ol vaªtta yar©ucˆï äväldän öv-
rätkäy, ki ne (24v) türlü tiyär ant icˆmägä da ne
türlü a©ïrdïr antnï± pokutasï, da andan so±ra bu-
yurgay antnï. Da©ï da bolmagay, ki az nemä ücˆün
ant bolgay, zera egär dünyâni± igilikin dä bersälär
edi, tiymäs edi ant icˆmägä. Egär ki hagar½ag bol-
gaylar, ki yarlïbiz da anï± ücˆün klägäy ant icˆmägä,
tiyäsidir, ki buyurgaylar, borcˆnu± yarïmïn tölöv
etkäy da ant icˆmägäy. A egär ki bolmasa tölöv et-
mägä yarïmsïn da aytkay, ki ant icˆärmen da lu-
dz¾un tartarmen, anda yar©ucˆïnï± nemä yazïªï yoª.
A egär ki bolmasa 10 altïn, ya 20, ya da©ïn artïª,
alay oª tiymästir tercˆä ant bermägä, zera a©ïr isˆ-
tir. Kün bergäylär da kecˆiktirgäylär, sˆahat, ki, po-
sˆuman bolup, biri birinä tölöv etkäylär.

Da©ï da aytïrmen sizgä, ki kimgä tiyär antnï
bermägä.
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Barcˆa yar©uda ermenini±, kimni± (25r) tanïª-
larï bolsa, tiymästir ant, a kimni± ki tanïªï bolma-
sa, a±ar tiyär ant icˆmägä. Egär kimesä kimesäni
yar©uga tartsa ya borcˆ ücˆün, ya özgä nemä ücˆün
da kendini± tanïªï bolmagay, ne anï±, kimni ki
yar©uga tarttï, tiymästir a±ar ant, kim ki tutup
keltirdi, yoªsa a±ar tiyär, kimni ki tutup keltirdi-
lar, egär könü kisˆi esä. Egär ki yar©ucˆï bilsä, ki
egirlik bilä kliyir ant icˆmägä ya ol kliyir egirlik bi-
lä ant bermägä, keräktir yar©ucˆï ªoymagay, ki
egirlik bolmagay. A egär kimesä tutulsa o©urluª-
ta, ya itliktä, ya adam öldürmäªtä, ya ªaraªcˆïlïªta,
da alani bolgay ol yaman isˆ ya licasï, da, kim ki tu-
tup keltirdi, tanïªï bolmagay, tiyäsidir a±ar antnï
bermägä, kim ki üstünä foldrovat etkäy, zera
anï±kibik yamanlïª ªïlïnganlar antnï nemägä tut-
maslar. A egär ki bu yaman ªïlïnganlar töräni± al-
nïna (25v) avaz bilä aytsalar, ki da biz bu isˆni± icˆi-
nä dügülbiz, da yal©andïr, bu isˆ bizim üstümüzgä
dä büªtandïr, da ne artmïzga, da ne alnïmïzga bar,
yar©ucˆïlar, körüp alarnï± to©ru sözlärin, ki ne artï-
na, ne alnïna, ne licasï yoªtur, antnï buyurgaylar
alarga da ªutªargaylar ölümdän. 

Da©ï da aytïrbiz, ki kimgä tiyär ant icˆmägä.
Necˆik ki yazïpbiz yo©arï tanïªlar ücˆün, ki kim-

gä tiyär tanïªlïª bermägä, ol türlü yazarbiz mun-
da, ki anï±kibiklärgä tiyäsidir ant icˆmägä, adam,
ki bolgay 25 yasˆïna. O©langa tiymäs ant, zera l'a-
tasï yoªtur. Xartka tiymästir, zera ki ölümgä yu-
vuªtur. Xastaga tiymästir ant: ölümü alnïnadïr.
Da©ï da ludz¾ bergängä tiymästir ant, anï± ücˆün ki
yazïªnï yazïª üstünä ªoymagay. Ol türlü marabed-
lärgä, yänä 2 dzˆ¾an(26r)lï ªatïnga tiymästir ant icˆ-
mägä. Da©ï da tiymästir ant tam©acˆïga, ne dzˆ¾imri-
gä, da barcˆa alani ya belgili yazïªlïlarga angïncˆa,
ki ªaytkaylar yazïªlarïndan, ne kimesä alarnï± ta-
nïªlïªïn tutmagay. Da ol, ki äväldän ayttïª, ki tiy-
mästir alarga ant icˆmägä. A egär bolsa alarnï±
atasï, ªardasˆï ya o©lu, alar ant icˆkäylär. Da ªatïn
kisˆilärni± anasï, ya er, ya ªïz ªardasˆï, ya ªaysï yu-
vuªu, alar ant icˆkäy biri birini± [ücˆün da] yükün
tartkay, yöpsünmäª keräk. Da©ï da yazarbiz ape-
©alar, u mäläzlär, da k‘ahanalar ücˆün, ki törä alnï-
na kelmägäylär, ki ant icˆmäª isˆi bolmagay, a egär
törä isˆi bolsa, tiyisˆlidir alarnï± ªardasˆlarï ya yo-
vuªlarï kelgäylär törä alnïna. A egär ki ant tüsˆsä
k‘ahana üstünä, keräk ki yovuªu ant icˆkäy, (26v)
anï± ücˆün ki tiymästir k‘ahanaga asˆªarhagan tö-
räsi alnïna barmaga, ne ant icˆmägä. A egär k‘aha-
nalarnï± yaªsˆï kisˆiläri tanïªlarï bolgay, alarnï± ta-
nïªlïªïn tutmaª keräk töräcˆilär, ki alarnï± yuvuª-
larï ant icˆmägäy.

Da©ï da Mik‘ajel vartabed yazar antnï± ludz¾u
üstünä, ki burungi ari atalar antnï± ludz¾un asrï
a©ïr ªoyupturlar, necˆä törä bitikin tüzmiyirlär edi.
Xacˆan ki Te±rini± erki boldu, ki bu Törä bitikin
tüzdüª, ye±illättiª antnï± ludz¾un. Egär ki törädän
kimesägä ant buyurgaylar, da ol ant ulu isˆ ücˆün
da köp nemä ücˆün bolgay, da könüsün bolgay, da
ªosdovanut‘iun antïn icˆkäy, 3 yïl ludz¾ ªoygay aª-
pasˆ ol adamnï± üstünä, zera oldur yar©ucˆu. A egär
özgä yar©ucˆï törä bilä ant bersä kimesägä, ol
adam, ki ant icˆti, bargay bilücˆi (27r) vartabedgä,
ki ol bergäy a±ar ludz¾unu. A egär kimesä yal©anlïª
bilä ªosdovanut‘iun antïn icˆsä, buyurur, ki 7 yïl
ludz¾ tartkay, da baªkaylar töräcˆilär da bitikcˆilär
ol tirlikni, ki ne ücˆün ant icˆti yal©an. A egär az ne-
mä esä da köp nemä dügül esä, buyurgaylar yarlï-
larga üläsˆmägä. A kimesä ki din tanmaªnï± antïn
icˆsä, egär könü, egär yal©an, ludz¾ tartmaªï ölüm
kününä dirä bolgay, zera bu isˆkä tiymästir tözmä-
gä. Evet ki vartabedlärni± erkinädir da buyruªu-
na, ªaysï ki Te±ridän alarga beriniptir, da ne türlü
alarga körünsä, ol türlü etkäylär.

9. Da©ï da yazar vartabed, 
ki biz k‘risdânlarga tiymästir dinsizlärni±

töräsi alnïna barmaga, anï± ücˆün ki 
Ata da O©ul Ari Dzˆ¾anga inanmaslardïr
(27v) Alanidir barcˆasïna, ki keri bolmaªï k‘ris-

tânlarnï± dinsizlärdän, buyruªu bilä Bo½©os ar½a-
k‘elni±, ki ne birliki bardïr yarïªnï± ªaran©uluª bi-
lä, ya ne ülüsˆü bar k‘risdânlarnï± dinsizlär bilä.
Da©ïn özgä isˆlär, ªaysïn ki buyurur ar½ak‘äl, ªay-
sïndan ki övränip bilirbiz, köp türlü isˆ bilä dinsiz-
lär yïraªtïr k‘risdânlardan: vaªt bilä nalätlämä
o©ul aytïr, da vaªt bilä ªaran©uluª o©ulu, ki K‘ris-
dostan isˆitip, zera K‘risdos buyurur: «kim ki inan-
mas Te±ri O©luna, körüp körmisär köktägi me±i
tirlikni, yoªesä Te±rini± öcˆäsˆmäªi ªalsar anï± üs-
tünä». Xaytïp aytïr da©ï da: «kim to©masa suvdan
da Ari Dzˆ¾andan, ol bolmas ucˆmaªka kirmägä».
Da©ï da Johanne½s Awedaranïcˆ½ aytïr: «kim ki Jisus
K‘risdosnï± kelgänin teni bilä inanmasa, ol bular-
gandïr da nerndir [=ner½ndir]». Da markare½lär
alar(28r)nï, kimlär ki könü dindän yïraªlanïptïr-
lar, alarnï alay tutarlar, necˆik dinsizlärni da bol-
vanga inanganlarnï. Da©ï da ar½ak‘äl aytïr, övrätip
bizni, ki tiymästir biz k‘risdânlarga dinsizlärni±
töräsi alnïna barmaga, zera dinsizlär kendilärini±
töräsi bilä etärlär yar©unu. Egär ki äväldän töräni
Movse½stän aldïlar esä, da emdi köp türlü yaman
isˆlär bilä ªïlïnïrlar kendilärini± erkläri bilä, yal-
©an tanïªlïªlar bilä, egri yar©ucˆïlar bilä, aldovucˆï
recˆniklär bilä, ªorªusuz antlar bilä. Salïrmen alar-
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nï± artïªsï yamanlïªïn aytmaga. Xacˆan ki alar din-
siz töräläri bilä da yaman ªïlïnganlarï bilä bu ªa-
dar yïraªtïrlar bizdän, ne türlü alarnï± töräsinä
könülük tapulgay, ne türlü k‘risdân töräsinä kö-
nülük tapulgay, ªacˆan ki Te±ri O©lun (28v) Te±ri
tapunmaslar? Yoªsa biz, ermeni dayfasï, K‘risdos-
ka inanïrbiz da ayïrlïpbiz k‘risdânlikimiz bilä
dzˆ¾uhutlardan, da barcˆa dinsizlärdän, da hercowa-
dz¾o© heridigoslardan. Tiyäsidir bizgä könü törä-
miz bilä barmaga, ki biz Ata O©ul Ari Dzˆ¾annï bir
Te±ri tapunurbiz, 1 tarbiyatta, da 1 Te±riliktä, 1
ªanlïªta, da 1 ªuvatta, da 1 haybatlïªta. Da
Te±rini± O©lun inanïrbiz könü Te±ri, ki boldu kö-
nü adam ayïrïlmas Atadan da Ari Dzˆ¾annï± birli-
kindän me±i me±ilik. Da ne türlü yaªsˆï k‘risdânlar
dzˆ¾âht etärbiz yaªsˆïlïªnï ªïlïnmaga, a egär ki al-
dansaª nemä bilä bu dünyâni± yazïªï bilä, öktäm-
lik etmiyin, ªosdovanel bolurbiz, ludz¾umïznï tar-
tïp, inanïrbiz bosˆatlïªka, da egär ki ya±ïlsaª biri
birimizgä da kek bolsa yüräkimizgä, sövük bilä bo-
sˆatïrbiz biri birimizgä. (29r) Da©ï da ne türlü ayï-
rïlïpbiz alardan ªosdovanut‘iunïmïz bilä, dinimiz
bilä, ol türlü tiyäsidir törämiz bilä keri bolmaga
alardan, zera bizim törämiz tiyäsidir, ki könülük
bilä, to©ruluª bilä, oruncˆsuz bolgay, dügül yal©an
tanïª bilä, ya aldovucˆï recˆnik bilä, ya kecˆmisˆlärni±
dzˆ¾anïn zrgel etmäª bilä, ya zˆar½anksïzlarnï± dzˆ¾a-
nïn ülüsˆsüz cˆïªarmaª bilä alarnï± dzˆ¾an ülüsˆün-
dän. Da dinsizlärni± töräsindän bu barcˆa yaªsˆïlïª
yïraªtïr. Xacˆan ki bu türlü yïraªtïr dinsizlärni± tö-
räsi k‘risdânliktän, tiymästir barmaga k‘risdân-
larga alarnï± töräsinä, a kim ki, essizlik etip, bar-
sa, köp yamanlïªka säbäp bolur bizim ücˆün da bi-
zim törämiz ücˆün. A kimlär ki bu isˆni etärlär, ki
ªoyup bizim törämizni, da alarga bargay, tügällä-
nir alarnï± üstünä aytkanï Te±rini± mark(29v)a-
re½dän ötläsˆ: «Vay sizgä, ki menim atïm sizi± ücˆün
sökülür dinsizlär arasïna!» Xaysï ki tiyäsizdir
k‘risdânlarga yal©an isˆ ücˆün barmaga özgä millät-
ni± töräsinä ye±mägä könülüknü. Yoªsa k‘risdân-
lar k‘risdânlar töräsi alnïna barmaª keräk, egär ki
bilsä, k‘risdân töräsinä egirlik tä bolsa, Te±ridän
algay tölövün.

10. Da©ï da yazar vartabed, ki 
ªaysï bitiklärdän ya ªaysï millätlärdän 

yï©ïp yazïpbiz bu törälärni
Xaysï ki belgilidir bizim könülükümüz, tiyäsi-

dir körgüzmägä, ki ªaysï bitiklärdän ya ªaysï mil-
lätlärdän yï©ïpbiz bu törälärni, ki könülük belgili
bolgay da kimesä eki kö±üllü bolmagay, sa©ïsˆlap,
ki biz bizim esimizdän cˆïªarïpbiz bu törälärni.

Äväldän, könülük köründi bizgä Eski Törä-
dän almaga, ªaysïn ki tutar edilär nahabed(30r)-
lär, Apraham da da©ïn özgälär, bulardan so±ra
dinsizlär dä bu töräni tutarlar edi da törä etärlär
edi itlik etkänlärgä, o©rularga da adamnï öldür-
gänlärgä.

2-incˆi, alïpbiz barcˆa k‘ristânlardan necˆik bi-
zim ªardasˆlarïmïzdan. Xaysïn ki isˆittiª da kördüª
yaªsˆï törälärni, yï©dïª da yazdïª. Da©ï da aldïª As-
duadz¾asˆuncˆ½tan, 2-incˆi törädän, da©ï özgä bitiklär-
dän, ªaysïlarï ki könüsün Te±rini± töräläridir,
ªaysïn ki Te±ri buyurur, ki budur törä, din da ta-
nïªlïª, ªaysïn ki Men sizgä buyurdum.

3-üncˆi, ganonk‘ bitiklärindän, zera anda da
taptïm kücˆlü u alani törälär köp yerdä.

4-üncˆü, aldïª barcˆa bitiklärindän Eski da Yä±i
Törädän, zera barĉa bitiklär nedir – ögüt u törädir
dzˆ¾an u ten sartïn yar©ularnï±.

Xaytïp tiyäsidir bilmägä, ki tügüldür yal©ïz
(30v) bu Törä bitiki, ªaysïn ki hali yazïyïrbiz, tü-
güldür yal©ïz mendän bolgay tügällänmäª mu±ar,
zera oªsˆasˆï bar ganunk‘ka, ne türlü ki ganunk‘ bir-
dän yazïlmadï, a ne bir yerdä, a ne bir adamdan,
yoªsa az-az yazïldï, äväl ar½ak‘ellärdän, so±ra Ni-
giada, so±ra Puzandijada, andan so±ra Epeso½sta,
alay oª bu Törä bitiki. Äväl basˆlanmaªï munu±
bizdän boldu, da bizdän so±ra keräk, ki az-az ya-
zïlgay da tügäl bolgay, zera ganunk‘tan boyruªtïr,
yïlda 3 kez zˆo½©ovk‘ bolgay, da tergöv etkäylär, egär
ki dünyâda nemä yä±i badiyät cˆïªïp esä, anï barcˆa
baªïp, ari atalar artïªsïlïªnï keri salgaylar da to©-
ru yolga keltirgäylär. Bu türlü tiyäsidir bolmaga
yar©u bitiklärinä, necˆä ki yä±i nemä törä yoluªsa,
da, tergäp, uslular baªkaylar, to©ru esä, yazgaylar
anï da bu bitiktä. Egär ki kimesä es ªoysa, tapar
barcˆa (31r) ari bitiklärdä bu türlü, ki az-az ilgäri
kelip tügälläniptir. 

Ne türlü Araradz¾k‘ bitiki Movse½stän tügül ki
birdän yazïldï, alay oª 12 markare½lär dügül ki bir
zamanda yazïldï ya 1 adamdan, alay oª barcˆa mar-
kare½lär. Bu türlü surp Awedaranlar da tügül ki
bir vaªtta yazïldï ya 1-indän, här biri yazdï kendi
vaªtï bilä, ol türlü bitikläri Bo½©o½s ar½ak‘elni±. Da©ï
da köp bitiklär ari atalardan da vartabedlärdän
yazïldï kendiläri vaªtïna. Bu türlü orinag bilä bu
bitikni dä biz basˆladïª yazmaga. Egär ki bizdän
az-az ilgäri kelip yazïldï esä, emdi dä egär
köplärdän yazïlsa özgä vaªtlarda, nemä eksiklik
[tügüldür], yoªesä tek to©ru törä bolsun, ki barcˆa
yaªsˆïlar biyängäylär da munu± eksikin tügäl-
lägäylär.
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Basˆlanmaªï asˆªarhagan törälärni±
ªanlarnï±, ulu biylärni± da barcˆa

yar©ucˆïlarnï±, da©ï da törä(31v)lär ªanlarnï±
da kimlär ki anï± ªolu tibinädirlär

Äväldän, yazdïª yïªöv töräsin da anda tüzdüª
töräcˆilärni± kelisˆin, zera ävälgi törädir da ulu.

A 2-incˆi, a±ar oªsˆasˆ tüzdüª törälärin ªanlar-
nï±, ulu biylärni± da barcˆa dünyâ adämilärini±.

Da belgilidir, ki köktägi ªan Eyämiz Te±ridir,
a bu dünyâni± ªanlarï Te±rini± atïn kötürüptür-
lär, yoªsa tügüllär alay könü, necˆik Te±ri. Evet ki
ªanlar alar ündälir, kimlärni± ki ªolu tibinä türlü
türlü millätlär beriniptirlär uluslarï bilä da özgä
biyliklärdän ªaradzˆ¾ alïrlar.

Egär ki yoluªsa, ki ªanga o©ul u ªïz bolgay al-
©ïsˆlï bïsagdan, kendini± ªanlïª derzˆavalarïn üläsˆ-
käy o©lanlarïna. Evet ki tiyäsidir, ki ulu o©lun ol-
tur©uzgay kendindän so±ra ªanlïªka, yoªesä baª-
kay ªan, ki o©lan(32r)larnï± arasïna ªaysï lâyïªtïr,
anï oltur©uzgay, ki bolgay ªanlïªnï tutmaga. Da
necˆä ki ªannï± ªardasˆlarï bardïr, bolmastïr o©lan-
larïn oltur©uzmaga ªanlïªka, tek ªardasˆïn. Xacˆan
ki ªardasˆlarï tügänsä, andan so±ra o©lanlarï tut-
kaylar ªanlïªnï. Egär ªïz bolsa ªannï±, ulu kïn'azˆa-
talarga bergäy kendini± ülüsˆü bilä. Necˆik er o©ul-
ga tügäl ülüsˆ, anï± yarïmïn ªïzga. Egär ki ölsä ªan,
er o©lanlarïnï± er o©lanlar bolgay da ªïzlarïnï± da
er o©lanlar bolgay, tiyäsidir, ki er o©lanlarnï± o©-
lanlarï tutkay ªanlïªnï, tiyäsi dügüldür, ªïzlarïnï±
er o©lanlarï tutkay, anï± ücˆün ki ªïzïnï± o©lanlarï-
nï± yat sa©ïsˆlanïr o©lanlarï, zera Apk‘ar ermeni ªa-
nï ol türlü tüzdü Parsiztanda ªanlïª oltur©ucˆun.
Alay oª Noj nahabed o©lanlarïna da ªïzlarïna ber-
di ülüsˆ yarïmkünnü± ulusun, ªaysïnda ki vaªt bilä
ªanlïª ettilär ªatïn kisˆilär. (32v) Ne türlü ki keltir-
di Movse½s tïsˆªojn harawojnï So©omon ªan vaªtïna,
ne türlü Eyämiz K‘risdos buyurur surp Awedaran-
da da tanïªlïª berir.

Xaytïp törä buyurur, hörmät ªaldïrgay andra-
nig o©lunu ªan ta±lama uluslarï bilä. Alay oª tiyä-
sidir cˆïªmagan ªïzïna uluslar bermägä, necˆik er
o©luna.

Egär ki er o©lu bolmasa da ªïz bolgay, bergäy
tadzˆ¾ïn ªïzïna, da ol ergä bargay da bergäy tadzˆ¾ïn
eyäsinä, (da>) ki ªanlïª etkäy, ªaysï ki bardïr toª-
talgan tanïªlïª törädä, buyurur, ki kimesä ölsä,
zˆar½anklïªnï bergäy ªïzïna. Da©ï da Törä bitiki bilä
bu isˆni toªtatïrmen.

Egär ki ªan dijatik‘ etsä, necˆä ki tiridir, erki
bar tesˆkirmägä diatik‘ni, ne türlü ki tiyäsidir. Ze-
ra tijatik‘ ölümdän so±ra toªtalgandïr, ne türlü ki

Bo½©o½s ar½ak‘el buyurur. Ne türlü ki Gosdandiano½s
ªan diatik‘i bilä ªanlïªka oltur©uzdu o©lanlarïn.

Da povetlärni ta©larï bilä, rekalarï bilä da me-
zˆalarï bilä toªtatkay, ne tür(33r)lü ki burungi ªan-
lar.

Egär ki bolmasa zˆar½ankï hecˆ tä ata pokolen'a-
sïna, [erki bar tadzˆ¾ïnï bermägä yatka], evet ki törä
bilä tügüldür, ki bergäy tadzˆ¾ïn yatka. Yoªsa bo-
luptur äväldän eskidä, ne türlü ki berdi Hindistan
ªanïnï± o©lu da Alek‘santr Mage½donc½kij. Da özgä
ªanlïª yergälärin Te±rigä sïmarlagay. Bu könülük
töräni±, ki aytïldï, barcˆasïna bolgay kn'azˆatalarga
da barcˆa biy-biyätkä. Xaytïp, ki ªannï ªanlïªka ol-
tur©uzmaga kläsälär, hajrabedni± erkindän basˆ-
ªa, da al©ïsˆïndan, da buyruªundan basˆªa bolma-
gay.

Egär kermän oltur©uzsa ya ªala yasasa, ya-
saªlarïn da ªoygay oªsˆasˆï bilä. Da©ï da erki bar
ªannï± fli‰ sb‰ ªaªtïrmaga törä bilä. A kn'azˆatalar-
nï± yoªtur erki ªaªtïrmaga ªannï± erkindän basˆªa
ya buyruªundan basˆªa.

Alay oª törä ªanga buyurur ulu rikalar üstü-
nä köprülär yapmaga, karvasaralar yap(33v)maga
da dzˆ¾an övläri. 

Da©ï da ulu biylärni± yoªtur buyruªu da erki
ªanlïª tonlar kiymägä ªannï± boyruªundan basˆªa. 

Da©ï da ªannï± stoluna kimesä olturmagay
asˆka, tek hajrabed, ne cˆaªta hörmätläp ündäsä.

Xan, necˆä ki palatïnadïr, kendi erkinädir, ªa-
yarï ki barsa hajrabedgä, sïmarlamaª keräk hajra-
bed; necˆä ki oltur©ucˆunadïr, kendi erkinädir, ªay-
da ki barsa, bolmas ªanga sïmarlamaga, tek ªaysï
ulu aªpasˆka.

Da©ï da törä buyurmas k‘ristân ªanlarïna, ki,
dinsiz ªanlar kibik, hörmätsiz tirilgäylär. Yoªsa
al©ïsˆlï bsag bilä ªanicˆäsi bolgay, zera törädir haj-
rabed bilä ªoranda turmaga. Anï± ücˆün keräk, ki
ol obïcˆay bilä tirilgäy, necˆik ari ªanlar, necˆik eski-
dä Ovsiya ªan, E½ze½giya, Tawit‘ da yä±idä Apkar da
Gosdanti(34r)anos, T‘e½otos da Drtadios, da©ïn da
alarga oªsˆasˆlar.

Tiyäsidir k‘risdân ªanlarïna, ki barcˆa isˆi da
yergäsi törä bilä bolgay da kimesägä basïncˆ etmä-
gäy. Egär yoluªsa k‘ristân ªanga, ki cˆerüv etkäy
dinsizlär üstünä, necˆik tiyäsidir, ªacˆan ki iti kö-
türsälär biri biri üstünä, ªoymagay ªïrmaga an-
gïncˆa, ki bilgäy, ne mahana bilä keliptirlär dinsiz-
lär üstünä. Andan so±ra, kerezmannï± [=kermän-
ni±] cˆövräsin alïp, yebergäy kermängä elcˆi: «Beri-
ni±iz yaªŝïlïª bilä»,– a±latkay 1 dä, 2 dä, 3. Egär ki
klämäsälär berinmägä da Te±ri bolusˆsa, ki kücˆ bi-
lä alsa, kimlär ki utru edilär, alarnï ªïrgaylar da
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özgälärni yasaª tibinä saªlagay. A egär ki berinsä-
lär, ªara elni yasaª tibinä saªlagay da basˆ kisˆi-
lärni bosˆ etkäy yasaªtan, kermänni± povetinä ne-
mä ziyan etmägäy.

Da©ï da kimesä ki ker(34v)männi ya ªalanï cˆï-
ªara bergäy ªanlïªnï±, da bilgäylär dovedne, ol
adamnï tas etip, o©lun u ªïzïn ªanlïªka algaylar,
ªatïnïn da igilikin dä. A kim ki ªanlïª ªaznanï
o©urlasa, da askaylar kendin, egär ªolga tüsˆsä, da
ªulun, da o©lanlarïn, da igilikin ªanlïªka algaylar. 

Egär ki dinsiz öldürgäy k‘risdânnï erki bilä,
anï± ornuna kendini tas etkäylär. A egär ki erksiz
öldürdü esä, ªolun keskäylär, da ªan bahasïn da
tölägäy. Yoªesä adamnï± ªanïnï± ba©asï yoªtur,
zera Te±ri yaratïptïr sïfatïna oªsˆasˆ da ölüdän tur-
©uzmaga Te±rini± ªolundan yal©ïz kelir. Kimesä
Ovse½p‘ni± da K‘risdosnu± bahasïn könüsün sa©ïsˆ-
lamasïn, Ovse½p‘ni± 20-dir, da K‘risdosnu± 30, zera
Ovse½p‘ni o©urlap sattïlar da K‘risdosnu Juta sattï.
Egär ki yoluªsa adam öldürmäªliª, ma±a bulay
(35r) körünür, ki törädir, ki adamnï± ªanï bahasï
365 altïn bolgay, necˆä ki adämini± bo©umudur da
necˆä ki yïlda kündür. Egär al©ïsˆlï sargawark bol-
sa, 2 ancˆadïr dzˆ¾urumu. A egär k‘risdân dinsizni öl-
dürsä, bu dzˆ¾urumnu± 3 ülüsˆnü± biri bolgay dzˆ¾uru-
mu. Anï± ücˆün ki k‘risdânliki yoªtur, bu türlü isˆ
yoluªsa, budur munu± yar©usu.

A egär kücˆü yetmäsä tölämägä [ªan bahasïn],
satkaylar kendini, [da tölöv etkäylär], da övün ta-
lagaylar ªanlïªka.

A egär ki k‘risdân dinsizni öldürsä erki bilä,
ªan bahasïn tölägäy, necˆik yazgandïr; a egär ki
erksiz öldürsä, yarïmïn tölägäy, yoªsa ªan bahasï
ªanlïª bolgay, a 3 ülüsˆnü± birini öldürgän kisˆini±
ªardasˆlarïna berilgäy. A egär ki k‘risdân k‘risdân-
nï öldürsä erki bilä, ªan bahasïn tölöv etkäy ªar-
dasˆlarïna, da ªanlïªka da dzˆ¾urum bergäy kücˆünä
(35v) körä. A egär ki ölümlü dä edi esä, dzˆ¾urumun
berip ta ludz¾un tartkay. Bu türlü töräni ªan etkäy,
a özgä törälärni yar©ucˆïlarga sïmarlagay. Ulu biy-
lär ölümlülärni tas etmägäylär ªannï± buyruªun-
dan basˆªa, evet ki o©rularnï± yar©usun etkäy ulu
biy, da kicˆi biylär ulu biylärni± erkindän basˆªa o©-
runu± yar©usun etmägäylär.

Da©ï da aytïrbiz oªsˆasˆïn oldzˆ¾anï± üläsˆmäªin
da talannï±. Egär ki yoluªsa ªanga, ki ulu cˆerüv
bilä bargay dusˆmanïnï± ulusu üstünä da, buzup
da talap, ªaytkay, da ol talanda altun tapunsalar,
ªanlïª bolgay. Yoªsa ªan ant icˆtirip almagay, cˆa-
ªïrtkay da bildirgäy cˆerüvinä, egär so±ra kimesä-
dä tapulsa altïn, 1-inä 7 dzˆ¾urum algay ªan. Ol al-
tundan yïªövlärgä 10-uncˆï bergäy. (36r) Oldzˆ¾anï±

da talannï± yarïmï ªanlïª bolgay, andan da 10-un-
cˆï bergäy yïªövlärgä, da yarïmï cˆerüvini± bolgay.
Barcˆa ulu biylär bu türlü ülüsˆ etkäylär, da alar da
10-uncˆï cˆïªargaylar yïªövlärinä. A egär ulu biylär
barsa cˆerüvgä kendilärini± yara©ï bilä, da ªan bir-
gälärinä bolmasa, da utup ªaytsalar, alay oª altïn
ªanlïª bolgay, da oldzˆ¾adan u talan 10-uncˆu beril-
gäy ªanga, a yïªövlärgä 50-dän 1 berilgäy, ªaysï ki
törä bilädir. Da cˆerüv yara©larïn bergäylär ªala-
larga, ªaysïn ki ulu biylär tutar.

Da©ï da yarasˆmastïr ªanga da ulu biylärgä o©-
ru saªlamaga, tek cˆasˆut.

Da©ï da kim ki biyi bilä cˆerüvgä barsa da ölsä,
biyini± yazïªï yoªtur, a egär ki o©urluªka yebersä
da öldürsälär, biyi borcˆludur anï± ªanïna. Xulu
(36v) kendi erki bilä barsa da ölsä, biyini± sucˆu
yoªtur. Da©ï da biyi ªulun yebersä ïsdorozˆga da
ªolga tüsˆsä, tiyisˆlidir biyi satun algay. Kendi erki
bilä barsa, kendi kendin satun algay, ªolga tüsˆsä.
‹olner urusˆta kimesäni ªolga salsa [=alsa], ton-op-
raªï da sa©ït-sabasï anï± bolgay, a gübäsi biyini±
bolgay, u talannï± kümüsˆü biylärni± bolgay, ba©ïr,
u temir, da mu±ar oªsˆasˆ nemä cˆerüvnü± bolgay.
Da ne türlü bahalï tonlar bolsa, ªanlïª bolgay. Da
bahalï cˆekmänlär da igi atlar biylärni± bolgay, u
asˆaª cˆekmänlär da ketänlär cˆerüvcˆilärni± bolgay. 

Da©ï da kelisˆin uluslarïnï± da barcˆa millätni±,
kendilärini± poddanïylarïnï± ªanlar da biylär kö-
nülük bilä algaylar, alay, ne türlü ki burungilär
alïrlar edi, zera barcˆa isˆ ücˆün, ki artïªsïdïr, dzˆ¾u-
vap ber(37r)mäª keräk Te±rigä, zera Te±ridän be-
riliptir ululuª alarga, ki uluslarïn abragaylar, da
saªlagaylar, da buzmagaylar. Da©ï da bu türlü bol-
sun: tarlovlarnï± ülüsˆü 5 ülüsˆnü± 1-in algaylar, ne
türlü ki Jovse½p‘ törä ªoydu Mïsïrda, ªacˆan ki do-
stat etti p‘arawonnu± ulusun. Ol cˆaªta 5 ülüsˆnü±
1 ªoydu almaga, emdi dä bu türlü bolgay. Da aªcˆa
bilä satun algan mülklär, egär tarlovlar, egär bor-
lalïªlar, egär baªcˆalar, egär tiyirmänlär, egär öv-
lär, bu türlü 5-tän 1 yasaªlï bolmagay. Ulustagi
k‘ristânlar, da pesˆäkârlar, da bezirgânlar bergäy-
lär yasaª. Yoªsa k‘ristânlarga basˆtan yasaª ber-
mägä törä buyurmastïr, tek dinsizlärdän, ªaysïnï
ki ªïlïcˆlarï bilä tapïptïrlar. A tarlovlar, ªaysï ki ri-
kalar bilä suvarïrlar, bolgay kelisˆi 5-tän (37v) 1
ülüsˆ; ol, ki suvarïlmaslar, 10-da 1, zera topraª yal-
©ïzdïr ªannï± u biyni±, dügül suv. Da©ï da haftanï±
künläri 7-dir, 1 kün isˆlängäy ªanga da biygä, a ar-
tïªsï isˆlätmäª poddanïylarïn ulu egirliktir.

Ögüzdän basˆªa yasaª bolmagay, zera eyäsi isˆ-
läp 5-tän 1 berir.

Inäktän 1 lidr sarï ya© bergäy.
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Yasˆ ot ücˆün dä yasaª berilmägäy.
Da alay oª ªoylardan 10-uncˆï.
Attan, ªatïrdan, esˆäktän yasaª bolmagay, ze-

ra alar bilä här kez ªuluªtadïrlar biylärinä. 
Da©ï da yïlnï± kirgäninä kücˆünä körä isˆlägäy

salacˆï, a ulukündä isˆlämägäy. Yoª bolsun ol isˆ,
egirlik övräncˆiki.

Törädän basˆªa dzˆ¾urumlamasïn biy salacˆïsïn.
Egär nemä egirliki bolsa, kücˆünä körä dzˆ¾urum al-
gay. Egär kimesägä egirlik etsä, törä bilä ucˆ et-
käylär.

Xan, ki ªaysï biygä yer bergäy derzˆava ya pus-
(38r)talïª, da biy ªan boyruªu bilä ol yerdä ªala
yapkay, ol anï± me±i derzˆavasïdïr. Ol biyni± egär
nemä ulu ya±ïlmaªï bolmasa ªanga, bolmas anï cˆï-
ªara bermägä ol imen'adan. Ol biyni± ölümündän
so±ra o©lanlarïnï± bolgay ªannï± boyruªu bilä. Bu
türlü bolgay, ulu biylärdän kicˆi biylärgä nemä yer
bersälär, alay oª kicˆi biylärdän salacˆïlarga berilsä
nemä pustalïª, yer, ki yasagaylar ya, ormanlarnï
kesip, tarlovlar etkäylär, ol alarnï± imen'alarï bol-
gay, da kendilärindän so±ra o©lanlarïnï± bolgay.
Salacˆïnï± egirliki bolmasa, bolmagay, ki büªtan bi-
lä algay biyi.

Yä±i avadanlïª yapkan yerlär barcˆa kelisˆtän
bosˆ bolgay, barcˆa yergäsi bilä tügällägincˆä. 

Alay oª ªan yä±i kermän yapsa ya ªala, egär
eksilsä ªanlïªtan aªcˆa, pospolitïy el bilä tügällän-
gäy.

Kermän eli artïª hörmä(38v)ttä bolgay, ne ki
salacˆï, salacˆïlar artïª hörmättä bolgay, ne ki sala-
larnï± ma©azïcˆïlarï.

Keräkli da yaªsˆï pesˆäkârlïª topraª bilä isˆ-
lämäªtïr, da©ï da temircˆilik, tesˆärlik da tesl'alik.
Pesˆäkârlar arasïna artïª hörmättä bolgay temircˆi
da tesl'a. Da©ï da keräkli da bolusˆucˆï adämilik tar-
biyatïna pesˆäkârlik hakimlik, ki adämini± barcˆa
tïncˆsïzlïªïn tanïr da o±altïr, ulu hörmättä bolgay
bular da. Da©ï da artïªsï u hörmätli, keräkli dzˆ¾an-
ga da tengä sözlü pesˆäkârlïª, ªutªarucˆu bizni ya-
manlïªtan da yaªsˆï yolga keltirücˆi vartabedliªtir,
ilgäri hörmättä bolgaylar ªannï± tärbasïna da bar-
cˆa biy-biyät arasïnda, anï± ücˆün ki barcˆasïnï± ke-
räkli atasïdïr da dzˆ¾anlarnï± hakimidir.

[Страницы 39r&39v оставлены чистыми]
(40r) Basˆlanïyïr bu düftär ermeni töräsini±,

asˆa©a yazïlgannï± kendini± sanïna da ªa©ïtlarï-
na, ªaysï ki burungidir ªa©ïtïna kendini±

1 Kapitula. Ävälgi ya±ïlganlar ªanlïª oltur©ucˆka
da biylärinä ªarsˆï. 

2 Kapitula. Xulnu± ªulluª etkäni kendini± biyinä,
da ketkäni salacˆïnï± kendi biyindän. 

3 Kapitula. Urusˆkanlarï o©lanlarnï±, ya biri birin
öldürgäylär, yasˆlarïna körä yazgandïr törädä. 

4 Kapitula. O©lanlarnï±, ªaysï biri 1-in naªïs et-
käy. 

5 Kapitula. O©lanlar ücˆün, ªaysï ki 1-i birin suvda
bo©salar. 

6 Kapitula. O©lanlar ücˆün, ªaysïlarï ki sek(40v)ir-
gäylär öcˆ kirip.

7 Kapitula. Igitlär ücˆün, öcˆ kirip nemä a©ïr kötür-
gäylär. 

8 Kapitula. Esirik kisˆilär ücˆün. 
9 Kapitula. Tapkan malnï± yer tibinä. 
10 Kapitula. Kimesä ki kimesäni± saªalïndan

tartkay. 
11 Kapitula. Saªlaganï taªïlnï± yer icˆinä barcˆa ne-

mäni. 
12 Kapitula. Salacˆï töräsi ücˆün. 
13 Kapitula. Kim ki kendi dzˆ¾ïnsïnï± babaslarïn

hörmätlämäsä.
14 Kapitula. Yaman aytucˆïlar ücˆün köz artïndan

korol'nu± oltur©ucˆuna ya ke±äsˆtän [=ke±äsˆtä]
olturgan biylärgä.

15 Kapitula. Erksiz ªullar ücˆün, ªaysïlarï ki ken-
dini± biyini± erkindän basˆªa babas bolma bol-
mas. 

16 Kapitula. Kristân ªullar ücˆün. 
17 Kapitula. Satïn algan ªatunlarnï± ªaravasˆlar-

nï±. 
(41r) 18 Kapitula. Satïn algan dinsiz ªullarnï±.
19 Kapitula. Kim ki atasïn ya anasïn urgay. 
20 Kapitula. Ya±ïlganïna körä ªulluªu. 
21 Kapitula. Kim ki kisˆini o©urlagay. 
22 Kapitula. Kim pambaslar kendini± atasïn, ya

anasïn, ya ªardasˆlarïn. 
23 Kapitula. Eki kisˆi urusˆkay, da 1-i birin yarala-

gay. 
24 Kapitula. Kim ki satïn algan ªulun ya ªarava-

sˆïn öldürgäy. 
25 Kapitula. Kimesä ki ªalaba basˆlagay da urgay

eki dzˆ¾anlï ªatunnu. 
26 Kapitula. Ögüz ögüznü sancˆkay. 
27 Kapitula. Kimesä ki kendini± ªulun naªïs et-

käy. 
28 Kapitula. Ki ögüz ögüznü ya bu©a bu©anï öldür-

gäy. 
29 Kapitula. Xuyularnï± da cˆo©urlarnï±. 
(41v) 30 Kapitula. Kisˆi cˆo©urga tüsˆkäy. 
31 Kapitula. Tuvar ªaranï±. 
32 Kapitula. Atlar ücˆün. 
33 Kapitula. Xïlïªlï at ücˆün, ki kimesäni urup na-

ªïs etkäy. 
34 Kapitula. Ki kimesä kecˆä o©runu övinä tapkay. 
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35 Kapitula. Töräsi baªcˆalarnï± da rol'alarnï±. 
36 Kapitula. Töräsi küydürmäªni± da pozˆarnï±. 
37 Kapitula. Kimesä kimesägä inanïp nemä saªla-

ma bergäy ªoluna. 
38 Kapitula. Tuvar ªaranï kimesägä saªlamaga

bergäy. 
39 Kapitula. Anï± ücˆün, kimesä kimesägä sa©ït

ötüncˆkä bergäy. 
40 Kapitula. Anï± ücˆün, kimesä kimesädän nemä

borcˆka algay. 
41 Kapitula. Ki nemäni tusnaª ªoygaylar. 
42 Kapitula. Anï± ücˆün, kimesä kimesäni ot bilä

küydürgäy. 
43 Kapitula. Kim ki kimesäni± baªcˆasïna (42r) te-

räkin buzgay. 
44 Kapitula. Atlar ücˆün da tuvar ªara ücˆün. 
45 Kapitula. Kimesä ki miskinliktän kendini± cˆï-

©ïsˆïn ya rol'alarïn satkay. 
46 Kapitula. Öv satïn algay kimesä kermän icˆinä. 
47 Kapitula. Suv tiyirmänläri ücˆün. 
48 Kapitula. Kim ki at satun algay. 
49 Kapitula. Ögüz satmaª ücˆün. 
50 Kapitula. Kimesä kimesägä inäk satkay. 
51 Kapitula. ´ulular ücˆün. 
52 Kapitula. Sa©ït balcˆïªtan etkän ücˆün cˆa©ïrga. 
53 Kapitula. Yemisˆli teräklärni± yemisˆin satmaª

ücˆün. 
54 Kapitula. Kim ki tiyirmän yalga tutkay. 
55 Kapitula. Yar©ucˆïlar ücˆün da k‘ahanalar ücˆün,

kim ki alarnï hörmätlämäsä yar©uda. 
(42v) 56 Kapitula. Tarlovlarnï± mezˆalarï ücˆün. 
57 Kapitula. Tanïªlïª ücˆün. 
58 Kapitula. Öldürgän kisˆini kim ki tapsa özgäni±

hranicasïna. 
59 Kapitula. Atasïnï±-anasïnï± sözün isˆitmägän

o©lanlar ücˆün. 
60 Kapitula. Yaman ªïlïngan kisˆilär ücˆün. 
61 Kapitula. Ögütlämägä o©runu. 
62 Kapitula. Kim ki kücˆ etkäy ªatunga ya ªïzga. 
63 Kapitula. Kim ki kimesäni± tas etkän nemäsin

tapkay. 
64 Kapitula. Kimesä kimesä bilä yolga cˆïªkay. 
65 Kapitula. Kim ki ne türlü ªïlïª bilä ton kiygäy. 
66 Kapitula. Kim ki yä±i öv ªoygay. 
67 Kapitula. Kim ki kimesäni± tarlovuna kirgäy

serp bilä. 
68 Kapitula. Kim ki kimesäni± borlalïªïna kirgäy. 
69 Kapitula. Yä±i kiyövlärni±. 
(43r) 70 Kapitula. Xol tiyirmänni±. 
71 Kapitula. Tusnaªsïz borcˆlar ücˆün. 
72 Kapitula. Töräsi ªuluªcˆïlarnï±. 

73 Kapitula. Tul ªatunlardan tusnaª almagaylar
kimesä. 

74 Kapitula. Ol ªatun ücˆün, ki 2 er kisˆi urusˆsa, ol,
aralarïna kirip, eksin ayïrmaga klägäy. 

75 Kapitula. Ölüni kerezmandan ªazïp cˆïªargay,
üstündägin, ne ki bar, barcˆa algay. 

76 Kapitula. Kimgä ki yoluªkay, ki klämiyin kisˆi
öldürgäy. 

77 Kapitula. O©lanlar ücˆün, ki kendi erkinä ösär-
lär. 

78 Kapitula. Ol o©lanlar ücˆün ki atasïn-anasïn sa-
lïp ketärlär kendi erki bilä. 

79 Kapitula. Kimlär ki cˆerüvgä barïrlar. 
80 Kapitula. Töräläri pesˆäkârlarnï±. 
(43v) 81 Kapitula. O©lanlar ücˆün, ki tügäl uslu

bolmagay da sa©. 
82 Kapitula. Töräsi bezirgânlikni±. 
83 Kapitula. Hranicalar ücˆün mülklärni±. 
84 Kapitula. Töräsi ªuc½larnï±. 
85 Kapitula. Töräsi vank‘larnï±. 
86 Kapitula. Buzulgan kerapnï± ya adämilärni±

te±iz üstünä. 
87 Kapitula. Oltur©uzmaªï yä±i sala. 
88 Kapitula. Zdan'a mülknü± da tirlikni± atalar-

dan ªalgan. 
89 Kapitula. Üläsˆinmäªi ªardasˆlar arasïna to©ma. 
90 Kapitula. Ayblagan o©runu, ya anï± dzˆ¾äzasï ne-

dir. 
91 Kapitula. Yar©usu o©runu±. 
92 Kapitula. Biyi, ki ªulun isˆkä yebergäy. 
(44r) 93 Kapitula. Kisˆini± ªulun kimesä kendi isˆi-

nä yebergäy. 
94 Kapitula. Töräsi yalga tutkan ªullarnï±. 
95 Kapitula. Kimesäni± tuvarï ziyan etkäy sacˆov-

ga, da anï tutup yapkaylar. 
96 Kapitula. Kimesä atnï ürkütkäy. 
97 Kapitula. Adam öldürmäªni±. 
98 Kapitula. Isˆläri salalarnï±, ne türlü ki bolur. 
99 Kapitula. Övränmägän ta tügäl bilmägän ha-

kimlärni±. 
100 Kapitula. Kimni ki kücˆ bilä erkindän basˆªa

yebergäylär isˆkä. 
101 Kapitula. Isˆcˆilärni yalga tutkan isˆkä. 
102 Kapitula. Kütücˆilärni± töräsi. 
103 Kapitula. Kim ki yïªövgä nemä cˆïªarsa. 
104 Kapitula. Töräsidir bezirgânlikni± da kebitcˆi-

lärni±. 
(44v) 105 Kapitula. Töräsi pesˆäkârlarnï±. 
106 Kapitula. Isˆcˆi pesˆäkârlarnï±, ki biyini± sa©ïtï

bilä isˆlärlär. 
107 Kapitula. Kimesä nemä tirlik tapungay cˆerüv-

cˆiliktä. 
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108 Kapitula. Köptängi borcˆlarnï± töräsi. 
109 Kapitula. Kimesä ki nemä satun algay da beh-

lägäy anï aªcˆa bilä. 
110 Kapitula. Bir kimesä nemä satïn algay, da

satkan kisˆi anï tïygay. 
111 Kapitula. Bir kimesä, ki tusnaª üstünä aªcˆa

bergäy. 
112 Kapitula. Kimesä kimesägä nemä atagay ber-

mä da bermägäy. 
113 Kapitula. O©ul atanï± bilmäªindän basˆªa borcˆ

etkäy. 
114 Kapitula. Xonaªlar, ªaysïlarï ki ªoygaylar ªu-

masˆlarïn hospodada. 
115 Kapitula. Töräsi öksüzlärni±. 
116 Kapitula. Ata mülklärinä. (45r) 
117 Kapitula. Adam ªanïnï±. 
118 Kapitula. Törädän apel'ovat etmä. 
119 Kapitula. Töräcˆi töräni etmägäy 1 storonaga

birsindän basˆªa. 
120 Kapitula. A±lamaªï yergäsi ermeni töräsini±. 
121 Kapitula. Kimlär ki hörmätlämäslär töräni. 
122 Kapitula. Alar, ki ündägäylär voytnu± alnïna,

da turmagaylar. 
123 Kapitula. Xatunlarnï± barcˆa türlü. 
124 Kapitula. A±lamaªï bilmäªi ant icˆmäªni±. 

(45v) Basˆlanïyïrlar töräläri ermenilärni±
ermeni tilindän da buyurmaªïndan yarïªlï
ulu biyni± biyni± da biyni± Zigmuntnu±,

pol'skiy korol'nu±, pannï± da dedicˆni±
Tilindän ermenini± latingä cˆïªargandïr, latin-

dän pol'skiygä, a pol'skiydän bizim tilgä, ªaysï ki
basˆlanïyïr bu sözlär bilä.

Yarïªlï biy da biy Zigmunt, Te±rini± süvükü
bilä korol' pol'skiy, ulu kn'az Litvanï±, da Orus-
nu±, Prusnu±, da©ïn da özgä uluslarnï± biyi da de-
dicˆi, etiyir aytmaªlïª törälär üstünä da toªtatmaª-
lïª ermenilärni± munï±kibik basˆlamaª bilä da bu
sözlär bilä.

Atïna Te±rini±. Amen.
Me±ilik isˆni± bilikliki

(45r) Xacˆan töräläri da toªtatmaªlarï korol'-
larnï± da kn'azlarnï±, alay, necˆik özgä isˆlär ölüm-
lü, ne bir kez alay ke±äsˆli da uslu toªtalgan bol-
gay, aytïlgan da tutulgan bolgay, ki so±ra, ªacˆan
ki ol cˆaª da ªïlïªlï [=ªïlïªï] ki a±ïyïr da övrätiyir här
kez anï±kibikni, nemä bar edi, ki keräktir ya tesˆ-
kirmägä, yasamaga, ya buzmaga, bir cˆaªta keräk-
li edi, a nemädä basˆlanganïndan alay isˆlängän da
tügällängän, körünmägä bolur, neni ki so±ra yet-
kizgäy da yasama keräkli bolmagay. Anï± ücˆün
men, Zigmunt, Te±rini± sövükü bilä korol' Pol'ska-
nï±, da ulu biy Litvanï±, da©ïn da özgä uluslarnï±

– Krakovnu±, Sudemirni±, Seraznï±, Kuyavnï±,
Lencˆicanï±, Orusnu±, Prusnu±, Xïlmenckiy, El-
benckiy, Pomorskiy, da©ïn arï biy da dedicˆ,

Belgili etärbiz bilmägä bügüngilärgä barcˆasï-
na, hali bolganlarga da kelgänlärgä dä, bu isˆlärni
bilgänlärgä bilmägä, necˆik tä ki bu vaªt(46v)ka di-
rä Ilôv ermeniläri, bizgä beringänlär ol privilea-
larnï± tibinä da kendini± töräläri bilä ermenini±,
ªaysï ki ilgärgilärimiz bizim alarga berkitip edi-
lär, ªabul kördüª, da tuttuª, da saªladïª. Ale ki
köptän tigül, ªacˆan ki boldu ayrï isˆlär aralarïna
bugurmistr bilä, raccalar bilä da ªara el bilä sˆähä-
rimizdä Ilôvda anï±kibik alarnï± töräläri ücˆün, kö-
ründi, ki keräklidir, ªacˆan ki ol törälär yazïlgan
edi ermeni tili bilä, da alay, ki tek kendilärinä bi-
likli edi, a törä bolur edi, könü aytïp, voyt bilä Ilôv-
nu± 6 ermeni ªartï bilä ermenini± yergäsindän bu
törälär yanïna keräk bolgaylar, cˆïªarïp 4 artikul-
nu birsi bitiklärdä yazgan bizim, ªaysï ki törä bilä
nemeclärni±, Marïmborknu±, keräk ol törä bilä
bolgay yar©u. Ki ol voytka kermänni± da özgä ki-
sˆilärgä, ªaysï ki ermenilär bilä isˆläri bolgay, bilik-
li bolgay da belgili. Ki ornu um(47r)sasïzlïªka da
aylandïrmaªlïªka ªalmagay, sïmarlap ediª ol
ermenilärgä anï±kibik törälärni alarnï± latin
tilinä küvürmägä, da cˆïªarma, da bizgä bermägä.
Xaysï törälärni, a©ïrlap ke±äsˆimiz bilä bizim,
oªcovlap da ªaysï bo©umlarda az nemä alïsˆïptïr
[=alïsˆtïrïp] da yasap, bügüngi bitiklärdä bizim
yazma da yä±i basˆtan berkitmägä ke±äsˆ ettiª.
Xaysï törälärni± cˆïªarganï basˆlanïyïr da bardïr bu
türlü.

[Дополнительная статья 1]
Ohanne½s, Te±rini± sˆa©avatï bilä ªanï ermeni-

lärni±, ªutlu vaªtta biylikinä kendini± ªoydu, ki
yïªkün künüdür Te±rini± ölüdän turganï Biyimiz-
ni± bizim Jisus K‘risdosnu±, anï± ücˆün boyruªu bi-
lä kendini± ªanlïªïnï± boyruª etti, ki anï± ne bir
ur'adniki, ani buyruªcˆïsï ol künni yïªkünni ne 1 cˆï-
©ïsˆnï ªanlïªnï± almagay. Da yänä ªoydu da, ki 1
yar©ucˆï da yïªkün ne 1 yar©unï yarmagay. Da©ïn
da ªoydï yïªkünni ne 1 dä ne 1 isˆ ücˆün ne tutkay-
lar, ne (47v) oltur©uzgaylar. Da©ïn kimesä bazma-
gay, kimesä bazïp borcˆun izdämägäy yïªkün. Yoª-
sa barcˆa k‘ristânlar künin yïªkünnü±, ulu kündä,
ki barcˆasï erkli bolgaylar da färâhat, cˆöplänmä da
kelmä yïªövgä, ba©lanmagay özgä isˆlär bilä, yï©la-
maª bilä, keräk Te±ridän ªolmaga. Ne bir k‘ristân
künin yïªkünnü± biri birinä basˆ ªosˆmagay albo öcˆ
algay. Här biri emin-aman bolgay, tözgäy al©ïsˆta
Te±rigä, yerni± köknü± ªanïna sˆükür bergäylär
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yïªkünni. Da artïªsï ulu künüdür, ari da ayïrïlma-
gan surp Errortut‘iunga sˆükür bergäylär.

… Ol, ki munda aytïlïyïr, ki yïªküngi kün törä-
si bolmagay da tutulmagay, a±lanïyïr, ªanlïª isˆlär-
dän basˆªa ªïlïnmaªï bilä isi yaman ya±ïlmaªlïª, da
borcˆlu ücˆün, ki emin bolmagay, kimni± imen'asï
bolmasa.

[Дополнительная статья 2]
Da©ï da T‘e½o½t‘o½s ªan ermenini± a±maªlïªï, ar-

zani da maªtalgan, da özgä ªanlarnï± da kn'azˆata-
larnï± k‘ristânlarnï±, ermenilärni±. (48r) Xacˆan ki
ol ªanlar keldirdi a±ar könülük Te±rini±, törälär
da toªtalmaªlar berip barcˆasïna, ªaysï ki el anï±-
dïr, markare½lärdän da surp ar½ak‘ellärdän aytmaª-
lïª da özgä vartabedlärni± surp yïªövnü±, ªoydï
kendi elinä, kendinä beringänlärgä, budur ker-
mänlärgä, da kermäncˆiªlärgä, da salalarga, da öz-
gä yerlärgä, da kendini± yergäsinä beringänlärgä,
keräk etkäylär barcˆasï da basˆªa barcˆasïna, ki
anï±ki boyruªlarnï kücˆlü da nemä eksitmiyin saª-
lagaylar.

[Íà ïîëÿõ: Nota.] Xanlarï ermenilärni± törä-
lärni belgili etiyirlär yar©ucˆïlarga da barcˆa töräcˆi-
lärgä, etücˆilärgä könülükni, alay 1-inä, necˆik 1-si-
nä: buyurïyïrbiz, etkäylär könülük da yar©u könü
barĉasïna – ªodẑ¾aga da miskingä, tullarga da ök-
süzlärgä, kermänligä da ªonaªka, da kelgänlärgä,
basˆªïsˆ almamaª da oruncˆ, da yar©ucˆïlar anï eslä-
gäylär da közätkäylär, ki egri kisˆini yar©u bilä kö-
nültmägäylär. (48v) Yänäcˆi, egär ki töräcˆi egri tö-
rä etsä, anï±kibik isˆtä tanïªlïª bilä yetkizgän bol-
sa, hörmätsiz ündälgän bolgay. Hörmätsizlikin tö-
räcˆini± keri etiyir ªanlïªka almaª bilä, ªaysï ki tö-
räcˆidän berilmäª keräk. Anï± ücˆün töräcˆi, yaman
töräsiz ayttï esä ya yaman yar©u etti esä, hörmät-
siz tigüldür, ªaysï ki yar©ucˆï apel'acia bilä yar©u
etsä. Egär sezsä töräcˆini± egri buyurganïn, könü-
lüksüz, ögütlämä anï bolur.

Da töräcˆi üstünädir bu isˆ, ki storonalarnï kel-
tirgäy zhodada da antnï alarga tercˆä buyurmagay.
Egär yar©ucˆï bolmasa storonalarnï barïsˆtïrmaga,
so±ra yar©ucˆï aytmaª keräk, necˆik ki törädä yaz-
gandïr.

Xacˆan ki eksi kelsälär yar©u alnïna da biri bi-
rinä ayb bergäylär borcˆ ücˆün ya özgä nemälär
ücˆün, bizminlänip, a egär 2 yandan ki tanïªlarï
bolmasa, ol cˆaªta anï±kibik isˆlärni, kimni ki ün-
däptirlär (49r) da tangay nemäni, ale ündägängä
tigül, keräk aytïlgay yetkizmäªliª a±ar, ol yan, ki
ündälgändir, keräk kendi ant icˆkäy, ündägän kisˆi-
gä tügällägäy törä bilä.

Xacˆan ki kelsälär ermeni voytnu± alnïna eksi
dä ne isˆlär dä bolsa ya yoluªkan tanïªlar bilä, ol
cˆaªta ªaysï da bolsa alardan tanïªlarï bolgay kö-
nülük bilä, budur 2 ya 3 yaªsˆï kisˆilär bolgay, da ta-
nïªlïª oªsˆasˆlï. Anï±kibik isˆ tutulur, da yar©ucˆï anï±
sartïn aytmaª keräk, egär ki 1-si yandan dävikâr
utru bolsa tanïªlïªka. Xaysï ki tanïªlïª könülük bi-
lä berilgän bolgay, klägäy, ayb berip, tanïªlïªnï ke-
ri urmaga kläp, ki könülükni baskay, ol cˆaªta bu
türlü isˆni± üstünä toªtamaª keräk. Könü tanïªlïª
ªatïna ªaldïrmaª keräk, baªmamaª keräk anï±
sözlärinä, kim ki ayblar anï±ki tanïªlarnï.

[Дополнительная статья 3]
Töräsi ermenilärni± dijatik‘(49v)lärni±
Xaysï ermenigä ki yoluªkay tïnsïzlïª, ündä-

mäª keräk kendini± k‘ahanalarïn, da 2-3 ketªoya-
nï ªartlardan tanïªlïª ücˆün, da kendini± yovuª-
larïn. Äväl keräk nemä cˆïªargay yïªövünä, da aª-
pasˆïna, da babasïna, da kerezmanïn kendini± bel-
gili etkäy, da ªalgan mülklärin, da tirlikin kendi-
ni±, yuvuªlarïna bolgay da uru©larïna, kendini±
erki bilä, ne ki kläsä cˆïªarma, belgili etkäy. A mu-
nï±kibik isˆlär toªtalmaª keräk son©u erki bilä ke-
cˆäsi dünyâdan. Ol tanïªlar anï±kibik a±gaylar
anï± yuvuªlarïna, ki nemä sözü±iz bar esä, sözlä-
±iz tirlikinä, a±ar utru, kim ki dästïment etiyir.
Özgä türlü, egär ol ölsä, anï±kibik dast(ï)ment, ne
türlü dä ki etti esä, ölümündän so±ra keräk tutul-
gay, baªmamaª keräk anï± yovuªlarïnï± sovuª söz-
lärinä, anï± ücˆün ki cˆaªïna, tirlikinä sözlämädilär.
Aytkanïna körä Bo½©os ar½ak‘elni±, (50r) ki tästï-
ment ölüdän so±ra bekliktä toªtamaª keräk. A
egär ki ol dästïment etkän tiri ªalgay, ol dästï-
ment anï± erkinä bolmaª keräk, kläsä buzar, klä-
sä yasar, necˆik a±ar körünsä.

[Дополнительная статья 4]
Törä k‘ro½ro½nk‘nu± bu türlü

Ündägäy uru© kökün da nïsˆan etkäy. Bu türlü
keräk etkäy bu isˆni. Keräk kiyöv sözlägäy ªïznï±
atasï bilä, budur, ki a±ar belgili etkäy, ne türlü ne-
mä berir ªïzïnï± artïndan dzˆ¾ehez, ªaysïn ki almaª-
tïr, artïndan berilgäy belgili, zera ki dzˆ¾ehezi ªa-
tunlarnï± ülüsˆläridir atasïndan da anasïndan da
mülklärdän. Egär ªïz atasïna tïnsïzlïª kelsä da
klägäy ªïzïna ösiyättä nemä cˆïªarma, ne ki kendi-
nä körünsä, anï bolur etmä kendi erki bilä. Da
a±ar ªarsˆï o©ullarï bolmas bolma, ne ol nemä o©ul-
larga nemä ziyan etmägäy. Egär ki ªaysï ªïzo©lan
atasïnï± ölümündän so±ra ªalgay, keräk, ki er ªar-
dasˆlarï anï dzˆ¾ehezläp ergä bergäylär anï± (50v)
ülüsˆü bilä, da o©ullarï mülklärdä ªalïrlar. Xayda
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ki er ªardasˆlar bolmasa da ªïzlar ªalsa, alar ªalïr-
lar atalarïnï± mülklärinä zˆarang.

Da igiliki ölgänlärni±, o©ul-ªïzï bolgannï±, ªa-
lïr o©lanlarïna, ªïzlarïna da ªatununa. A kimni±
o©ul-ªïzï yoªtur, anï±ki igiliklär tüsˆär yovuªlarïna
da ªardasˆlarïna. Da aªïrï ªatunun ölgän kisˆini±
yuvuªlarï bolmaslar keri etmägä. Ol igilikni, ki
ªatun keltirdi eyäsinä kendini±, barcˆa isˆtän ilgäri,
anï, ªaysïn keltiriptir, keräk a±ar bergäylär. A da-
©ï da, ne ki a±ar eyäsi arttïrdï, egär altïn kibik,
egär kümüsˆ, indzˆ¾i kibik, anï a±ar keräk barcˆa ber-
gäylär. Da uru©u kökü ölüdän so±ra, ki klämä-
gäylär bermä, na keräk bergäylär ªatïnga anï.
Uru©ga-kökkä tiygäy 3 ülüsˆ ölüdän so±ra, da ªa-
tunga 4-üncˆi ülüsˆni belgili yetkizgäylär barcˆa igi-
likindän, ne ki ªalsa. Egär ki kimesäni± 4-üncˆi
kindiktä (51r) uru©u kökü bolmasa, anï± igiliki ke-
räk ki korol'nu± ªaznasïna berilgäy. A korol' anï±
biyliki ol kisˆini± dzˆ¾anï ücˆün Te±ri yoluna nemä
bermäª keräk.

… Korol' anï± biyliki bu igiliktän, ªaysï ki anï±
üstünä tüsˆtü, Te±ri yoluna bermä borcˆlu tigüldür
anï± dzˆ¾anï ücˆün, anï± ücˆün ki anï±kibik törälär bi-
lä ermenini± baylï tigül anï± biyliki, da munï±ki-
bik törädän da anï±kibik igiliktän, anï± üstünä
tüsˆkän, anï± erkinädir. Xaysï igiliklär anï±kibik
bolsa, bu ermenilär ne 1 türlü yasˆïrma bolmagay-
lar bizim a©ïr ögütümüz tibinä.

Xacˆan ki ªaysï ªïz ergä barsa kendini± ata
ülüsˆü bilä da ana ülüsˆü bilä da ªodzˆ¾asï birgäsinä
o©ul-ªïzï bolmasa, bolur etmä hokiparclar, anï±
ücˆün ki o©lanlarï yoªtur, budur tek ªardasˆlarïn da
yovuªlarïn. Da ªaysïn ªatun keltiriptir igilikni bir-
gäsinä, keräk (51v) anï ªaytargay barcˆa ªatunga
[da arttïrganï bilä birgä]. Da ölgän vaªtïna ki klä-
gäy hokiparc etmä ªatunun ªardasˆlarï bilä birgä,
törä anï a±ar buyurur, ki 1-gä anï± dzˆ¾anïn ªay©ur-
gaylar. Da bu boyruª tutulmaª keräk, egär ki ªa-
tunu ölmäsä ªodzˆ¾asïndan burun.

[Дополнительная статья 5]
Budur ögütü olturusˆnu± ermeni töräsini±

Xacˆan ki voyt oltursa törädä ermeni ªartlarï
bilä, keräk ki ävälgisindän sorgay atï bilä: «´aª
mïdïr töräni gayit etmägä?» [Íà ïîëÿõ: zagayit
etmä]. Da ol keräk aytkay: «Xacˆan ki bügün törä-
dir yazïlgan törä bilä da storonalar keliptirlär, cˆa-
ªïdïr». Bu sözlär bilä oltur©uzmaª keräk töräni:
«Men oltur©uzïyïrmen töräni kücˆü bilä Biy Te±ri-
ni±, da kücˆü bilä bizim korol'umuznu±, da menim
kücˆüm bilä, voytnu±, da kücˆü bilä bu 6 ermenini±,
ªaysï ki menim ªatïma oltururlar, da kücˆü bilä
barcˆa ermenilärni±, buyruª etiyirmen da buyurï-

yïrmen könülük bilä yetkiz(51bisr; Âåðõíÿÿ âíåø-
íÿÿ ÷àñòü ýòîé ñòðàíèöû îòîðâàíà íàèñêîñü
îò âåðõíåé âíóòðåííåé òðåòè áîëåå ÷åì äî ñå-
ðåäèíû ê êðàþ)
ir 
a 
dïrga 
ol anï 
ki törä 
ur©uz 
atï bilä 
oltur©uzdum
«Igidir, yazïlgan tör 
da 3-üncˆidän sormaª
äk atï bilä: «Bu eminlikni, [ki] munda ªoyduª,
tutulmaª keräk mi?» Da ol aytmaª keräk:
«Tutulmaª keräk kücˆü bilä yazïlgan töräni±».

(51bisv) [1 kapitula. Ya±ïlganlar ªanlïª
oltur©ucˆka da kendini± biyinä]

r
±ïlgan
±kibik
ï könü

± da atas
talmaslar ol ya±

a©ïr. Ale o©lanlarï at
kin tas etmäslär, egär

larï bilä anï±kibik sa©ïsˆta tigüllär edi esä,
alay oª ªardasˆlarï aytïlgan ya±ïlmaªtan. A egär
aytïlgan ke±äsˆtä edilär esä, här 1-i alardan ya±ïl-
ganïna körä tözmäª keräk. 

… O©ullarï alarnï±, kimlär ki artïªsïlïª etär ko-
rol'nu± oltur©ucˆuna ªarsˆï da isˆi barcˆa nemäni±, da
atasïndan ªalgan tirlikni tas etärlär. Anï± (52r)
ücˆün bu ya±ïlmaªka körä barcˆa tirliki ªanlïªka ªalïr.
2 kapitula. Xulnu± ªuluª etkäni kendi biyinä

da ketkäni salacˆïnï± kendi biyindän
Te±ri adam tarbiyatïn erkli yaratïptïr da etip-

tir, ale ki keräklidirlär biylärinä kendini± ªullar
ªuluªka er u suv ücˆün. Alay oª bu törädir, ªacˆan
ªaysï salacˆï biyindän kendini±, nemä tïymïyïn biy-
ni±, ªayda kläsä, barma bolur. A egär ki ªaysï biy
a±ar tözmägä klämäsä, ani erkli yebermägäy ken-
dini± kisˆisin, klär anï saªlamaga kendi töräsinä,
da ol cˆaªta o©lanlar atasïnï± ölümündän so±ra ol
biyni± tibinä tözmägä bolmagaylar, ol cˆaªta erkli
bolurlar ketmägä barmaga özgä biyni± tibinä, ªay-
da kläsä.

… Nota. Bu buyruª alay a±lamaª keräktir sa-
lacˆïlar ücˆün ermenini±, özgä dzˆ¾ïns ücˆün tigül, anï±
ücˆün [salalar da tut]ovlarï ermenilärni± berilgän-
dir barcˆa bir türlü korunaga.
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3 kapitula. Ur(52v)usˆkanlarï o©lanlarnï±, ya
biri birin öldürgäy

Egär ki o©lanlar aralarïna urusˆ etsälär, da 1
o©lan 1-sin öldürsä, da ol öldürgän o©lan 12 yasˆïn-
dan artïª bolgay, keräk basˆïn tölägäylär, necˆik tü-
gäl bütün kisˆini±. A egär ki ol öldürgän o©lannï±
yasˆï 12-dän eksik bolsa, bolgay 10 ya 11, ol cˆaªta
anï± basˆïnï± ge½si tölänmäª keräk. A egär ki öldür-
gän o©lannï± yasˆï 10-dan eksik bolgay, 3-üncˆi ülü-
sˆü basˆïnï± tölänmäª keräk. A egär ki o©lan 15 ya-
sˆïna bolgay, ol kisˆi öldürücˆidir da törägä ªarsˆï ya-
±ïlgay, da bu statutka keräk tügäl tölöv etkäy basˆï
ücˆün ªardasˆlarïna öldürgän o©lannï±, necˆik yo©arï
yazïlgandïr.

… Nota. A±lanmaª keräktir bu boyruª da törä
ermeni o©lanlar ücˆün, yoªsa ermeni o©lan öldür-
gäy özgä dzˆ¾ïnsnï±, tüsˆär dzˆ¾urumga yar©usuna kö-
rä öldürgän o©lan ücˆün da ol yar©uda, ªaysï ki öl-
dürgän o©landïr.

4 kapitula. Xaysï o©lan (53r) biri birin 
naªïs etkäy

Egär ki ªaysï o©lan oyun arasïna 1-i 1-in naªïs
etkäy klämiyin ya öcˆäsˆip, anï±kibik isˆlär igi sezil-
mäª keräk da baªmaª keräk anï±kibik isˆ bilä, ne
türlü ki ªïlïªtïr, tergämäª keräk öldürgänni, ol na-
ªïs etkän o©lannï± yasˆlarïn sanamaª keräk, ªaysï
bo©umuna anï naªïs etiptir, közünä mi, ªoluna mï,
ayaªïna mï, anï±ki naªïs etmäªni± baªkaylar na-
ªïslïªïn, da a±ar körä tölöv etkäylär hakimlikin da
ªardzˆ¾ïn. Da ol barcˆa tölämäª keräk, kim ki naªïs
etti. Xaysï ki töräni o©lanlarnï± etmäªindän taptïª
könülüktä.

… Ermeni o©lanlar ücˆündir bu isˆ, da©ïn da 4 isˆ,
[hal oª], biri birini± artïndan a±lanmaª keräk.

5 kapitula. O©lanlar, 
ki biri birin suvda bo©gay

O©lanlar, ki suvda yuvungaylar, da biri birsin
bo©gay, ol cˆaªta töräcˆilär munu±kibik isˆni igi ter-
gämä keräk, egär ol türlü bo©ulmaªlïª boldu esä
gälägdän, ya yüräklän(53v)mäªtän, ya yaman yü-
räkindän, ya övrätkän kläp, ya ol bo©ulgan kendi
kendin satamadan battïrdï suvnu± teräninä, da
alar, ki anï± bilä yuvundïlar, ol bo©ulganga bolusˆ-
ma bolmadïlar. Keräk töräcˆilär belgili bilip tügäl
yoluªkan isˆni. Egär ki ol kensi satamadan bo©uldï
esä, da alar, ki anï± bilä yuvundïlar, a±ar bolusˆma
bolmadïlar, anï±kibik bo©ulmaª ücˆün tölöv bolma
bolmastïr. A egär ki özgä isˆtän boldu esä, tölöv ba-
sˆï ücˆün bolmaª keräk yasˆlarïna körä ol bo©ulgan-
nï±, necˆik öldürgän kisˆini±.

6 kapitula. O©lanlarnï± öcˆi ücˆün 
biyik yerdän sekirmäªni±

Egär ki anï±kibik isˆ yoluªsa o©lanlar arasïna,
ki ªaysï o©lanlardan biyik yerdän sekirsä öcˆ bilä
da ol sekirmäªtän naªïs bolgay ya ölümgä bargay,
kim säbäp bolsa bu isˆkä, ge½s basˆïn tölämäª keräk.
Egär ol, ki sekirdi naªïslïªka ya ölümgä, yasˆïna
körä naªïslïªïn baªkaylar ya ölümün. Alay bolgay
yar(54r)©usu, necˆik yo©arï yazïlïptïr o©lanlar
ücˆün.

7 kapitula. Igitlär ki aralarïna 
a©ïr nemä kötürürlar öcˆ bilä

Igitlärgä övräncˆiktir, ki öcˆtän a©ïr nemä kö-
türmägä, da maªtanmaga, da a©ïr nemä yürütmä-
gä, da anï±kibik a©ïr nemä kötürmäªtän egär ki
ªaysï aralarïndan naªïs bolsa, ªaysï ki aªcˆa ªoydu,
da öcˆ kirdi, da säbäp boldu bu isˆkä, anï± naªïslïªï-
na, ge½s dzˆ¾urumnï tölämäª keräk, necˆik ªanlï isˆ
ücˆün, da anï± ªatïna ol naªïs bolganga ziyanïn,
ªardzˆ¾ïn tölämäª keräk, hakimlikin. Anï± ücˆün
munï ªoygandïr, ki kimesä biri birin ziyanga da
naªïslïªka [salmay] da sa©lïªïndan cˆïªarmagay.

8 kapitula. Dzˆ¾imrilär ücˆün
Egär ki esirikliktä yoluªsa, ki biri birin naªïs

etkäy, törä buyurïyïr, ki anï±kibik isˆ naªïslïªnï±
esiriktä etkän tiymäs bosˆatmaga, ani dä tözmägä.
Anï± ücˆün ki esirikliktir barcˆa yamanlïªnï± basˆï,
anï± ücˆün ki esirikliktän säbäp boldu ki biri biri-
nä. Da anï±ki(54v)bik isˆ ücˆün törä bolmaª keräk,
to©ru, budur dzˆ¾urum, ziyan, hakimlik, ªardzˆ¾ naªïs
bolganga tölämäª keräk. A egär esirik kisˆi kime-
säni öldürgäy, ol cˆaªta törä bilä baªmaª keräk
anï±ki öldürmäªliªni dzˆ¾âht bilä, da sormaª keräk,
budur anï±kibik öldürmäªliª yaman sa©ïsˆ bilä sa-
©ïsˆ etip ya özgä säbäptän bolgay, budur, egär birgä
biri biri üsnä urusˆma turdïlar, ya kimdän boldu
basˆlanmaª anï±kibik isˆtä, ol cˆaªta säbäpinä körä,
ªïlïnganïna körä bolgay yar©usu. Egirlikinä körä,
[yaman etkäninä körä] ögütlägäylär bolusˆucˆïlarnï,
etkäninä körä munï±kibik isˆni esirikliktän tügäl-
lädi. Dzˆ¾âht bilä baªïp alarnï da ögütlämäª keräk,
necˆik yar©u körgüzsä.

9 kapitula. Xazna tapmaª yer icˆinä
Egär ki kimesä kendi mülklärinä ªazna tap-

kay yer icˆinä, ya altïn, ya kümüsˆ, da egär ki anï±-
kibik ªazna ävälgi ªanlarnï± bolgay, (55r) da igi
belgili bilsälär, keräk ªanlïª ªaznaga berilgäy ol
ªazna. A tapkan kisˆi ol ªaznanï, 10-uncˆï ülüsˆün ol
kisˆigä bermäª keräk, alay oª a±ar da 10-uncˆï ülüsˆ
berilmäª keräk, ol kisˆigä, kimni± mülkünä tapul-
du. A egär ki bilsälär, ki ol ªazna ªaysï ulu biyni±
bolgay, anï±kibik malnï da igilikni, o©lu, ya ªïzï
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bolgay, ya yuvuªu, anï±kibik mal keräk tüsˆkäy
alarga. Xaysïnï± mülkünä ªazna tapulsa, ol ªaz-
nadan 10-uncˆï ülüsˆü berilmäª keräk ªanlïªka.

… Xazna tapulmaªnï± sorovu da bilmäªi ko-
rol'dan bolgay.

10 kapitula. Kimesä kimesäni± 
saªalïndan tartkay

Egär yoluªsa, urusˆ arasïna kimesä kimesäni±
saªalïndan tartkay, da igit bolup ªartnï±, törä bilä
buyurgandïr anï±kibik ªol uzatucˆï saªalïna ªart-
nï±, alay ol a±lanmaª keräk dzˆ¾urumu, necˆik ki ki-
mesäni naªïs etkäy.

11 kapitula. ´o©urlar (55v) ücˆün 
yer tibindägi

Egär kimesä cˆo©ur acˆsa yer icˆinä, ªayda ki ta-
ªïlï bar anï± ya özgä ªoygan bolgay, da ol cˆo©urga
yebergäy kisˆini taªïlnï cˆïªarma, a ol kisˆi, ki cˆo©ur-
ga yebergändir, da ol anda cˆo©ur icˆinä ïstan ölgäy,
anï± yar©usu alay bolmaª keräk, necˆik kendi öl-
dürgäy. A egär ki ol kisˆi anda yebergän naªïs bol-
sa, ol, kim ki anï yeberdi ol cˆo©urga, keräk tölägäy
ziyanïn, ªardzˆ¾ïn, hakimlikin. Anï± ücˆün ki keräk
edi ol yebergän kisˆini cˆu©urga tözgiy edi, ki yanan
yel cˆïªkïy edi taªïlnï± da ïsï. Anï±kibik cˆo©urdan
taªïlnï± iyisi cˆïªmïsˆ bolgay, da anda yebergän kisˆi
naªïs bolgay. Anï±kibik satamanï yar©ucˆïlar baª-
maª keräk, ki necˆik boldu, ya säbäp kimdän boldu,
da könülük etkäylär.

… Ermenilärni± yalga tutkan ªuluªcˆïlar ücˆün
bu isˆ a±lamaª keräk.

12 kapitula. Töräläri salacˆïlarnï±
Egär ªaysï ermeni buyruª etkäy...
[В этом месте отсутствует несколько страниц].

(56r) etkäy aªpasˆ ya vartabedlär, anï± ücˆün korol'-
nu± oltur©ucˆï al©ïsˆlïdïr da ªanlïªïnï± boyu a©ïrlar
yergäsin Te±rini± kücˆi. Anï± ücˆün törä buyurdï, ki
här biri kendi erkin tïygay da esinä tutkay ªannï±
arzani biyiklikin.

15 kapitula. Erksiz ªulnu±, ki bitik
övrängäy, biyini± erkindän basˆªa 

babas bolma klägäy
Egär kimesädä bolsa ªul cˆerüvdä tutkan ya

aªcˆa bilä satun algan, bitikkä övrängän, da klägäy
babas bolmaga, anï±kibik ªul erksiz bolmastïr yet-
mägä babaslïªka kendini± biyini± erkindän basˆªa.
Anï± ücˆün törä tïyïyïr, ki kendini± biyinä ªay©u et-
mägäy. Anï± ücˆün bu isˆ oªsˆïyïr öv buzulmaªïna.
Egär körünür esä, ki anï±ki ªul babas bolgay, ne-
cˆik ki arzani boldu Bo½©o½s ar½ak‘elni± ªulu O½ne½si-
mo½s, da munï±kibik ªul erki bilä kendini± biyini±
bolur alïnmaga babaslïªka.

16 kapitula. Xullar ücˆün k‘ristân
Egär kimesä, k‘r(56v)istân bolup, k‘ristân ªul

satun alsa, körgüziyir Eski Törä, anï±kibik ªul, 6
yïl ªuluª etip, azad bolmaª keräk 7-incˆi yïlda, evet
ki Yä±i Törä k‘ristânlarnï± toªtattï anï±kibik ªul-
nu ol cˆaªta erkli bolmaª keräk erksizlïªtän, ne tür-
lü tez ªulluª etsä ol aªcˆanï, ªaysï ki anï± ücˆün be-
riptirlär. Egär ki ªul kendi yal©ïz satun algan esä,
ol türlü ªïlïª bilä erkli bolgay. A egär ki ªul ªatunu
bilä satun algan esä, ol cˆaªta ªatunu bilä da o©lan-
larï bilä erkli bolur, ªulluª etip, necˆik aytïlgandïr,
ol sb‰nï, ki anï± ücˆün berilgändir. Egär ki anï±kibik
ªulga biyi ªatun bersä da alarnï± o©lanlarï bolgay
aralarïna, anï±kibik isˆlär, ol ªulnu± ªatunu o©lan-
larï bilä ªuluªta ªalgay biyini± övinä me±ilik, tek
ol ªul kendi yal©ïz erkli bolgay. Egär ki biyi kläsä
aªcˆa almaga ªatun ücˆün, ol cˆaªta ªatun o©lanlarï
bilä erkli bolur. Egär ki ªulnu± kö±lü bolsa, ki ªal-
gay biyi ªat(57r)ïna, ki klämägäy ketmä, anï biyi
keräk saªlagay ªatunu bilä, o©lanlarï bilä, da al-
gay ol ªulnu, da bargay yïªövgä, da tanïªlatkay ki-
sˆilärgä, da anï± üstnä tanïªlïª bitik algay, da ayt-
kay, ki ªulum klämäs ªatïmdan ketmä ölgincˆä. A
egär ki anï±kibik ªul so±ra kendinä sa©ïsˆ etkäy da
klägäy erksizliktän erkli bolma da biyi anï± anï±-
kibik sa©ïsˆïn sezgäy, biyi bolmastïr anï erksiz et-
mägä anï± sa©ïsˆïna körä, ªaysïn ki surp ar½ak‘el ay-
tïyïr: barcˆa ªullar Te±ridä erklidir.

… Mu±ar dirä bolganï yoª da bolmasïn bu
ªanlïªta erksiz ªul saªlama.
17 kapitula. K‘ristân ªatun satun algan ücˆün

Egär kimesäni± keräki bolgay da ªïzïn satkay
k‘ristânga, bolmastïr satmaga kendini± ªïzïn me-
±ilik ªaravasˆlïªka. A egär ki anï±kibik ªïznï± ªulu-
ªu biyändirmäsä biyin, yänäcˆi erki bar atasïnï±, ki
ªïzïn cˆïªargay, da anï±kibik biyni± erki yoªtur
(57v) özgägä satmaga ol ªïznï, yüräklänip. Egär ol
biy kläsä anï±ki ªïznï o©luna bermä ªatunluªka, ol
ªïznï± atasïnï± erki bilä bolmaª keräk. 

Egär ki ol ªïz biyinä ya o©luna yaramagay ªa-
tunluªka, ªulluª etip ol aªcˆanï, ªaysï ki anï± ücˆün
berip edi, bolur ketmä erksizliktän. Egär ki ol ªïz-
nï± atasï klägäy äväldän, aªcˆasïn berip, cˆïªarma,
erki bar kendini± ªïzïn erksizliktän, keräk anï± bi-
yi bergäy anï cˆïªarmaga, baªmagay a±ar, ki yïllarï
tügällängäy.

18 kapitula. Dinsiz ªullarnï± 
satun algan ücˆün

Egär ªaysï ermeni erksiz ªul satun alsa ya ªu-
luªcˆï dinsiz, ªïz ya ªatun, da anï±kibik ªuluªcˆïlar
vaªt bilä erksizliklärinä kendini±, ªaysï erki bilä
klägäy, klägäy k‘ristân bolmaga, ol erksizliktän
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bosˆ bolur, necˆik ol aªcˆanï ªuluª etsä. Egär anï±ki-
bik ªullar, alay er, necˆik ªatun, dinsizlär, egär klä-
mäsälär k‘ristân bolma, anï±kibik isˆtän erki bar
biyini± alarnï (58r) satmaga.

19 kapitula. Kim ki atasïn-anasïn tövsä
Kim ki kendini± atasïn-anasïn tövsä, anï±ki-

bik oªsˆasˆsïz da yazïªlï yaman etkän Te±rini± alnï-
na ölümlüdür yasaganïna körä Eski Töräni±. Ale
Yä±i Törädä k‘ristânlarnï± bu türlü körgüziyir:
anï±kibik etkän o©ul-ªïz ölgincˆä ludz¾ tartkay. A
egär ki o©lanlïªïna ursa atasïn-anasïn, anï abra-
maª keräk. Ya anï±kibik o©ul atasïn-anasïn töv-
gäy yaman yüräktan, yaman sa©ïsˆtan, da atasï-
anasï anï hecˆ nemägä tutkaylar. Da anï±kibik ya-
±ïlmaª ücˆün atasï-anasï o©lun, ªïzïn ögütlämäª ke-
räk k‘ahanalïª alnïna da ªartlar alnïna. A egär ki
anï±kibik artïªsïlïªtan ªaytma klämäsälär, atasï
anï±kibik yaman o©ulnu, harsïz, ªorªusuz, be©am,
kensindän da kensini± barcˆa igilikindän bolur ke-
ri etkäy. Xaysï anï±kibik o©ul keri etkän ki posˆu-
manlïªka ªaytkay da hnazant bol(58v)ma klägäy,
necˆik tiyär atasïna-anasïna, ol cˆaªta yänäcˆi atasï-
anasï ol sˆa©avat bilä bolurlar anï yöpsünmägä.

20 kapitula. Här biri, 
ki yaman nemä ªïlïnsa, anï tapar

Egär ata ya o©ul ªaysï ya±ïlmaªka körä ölüm-
lü albo yazïªlï ya±ïlgan tapulgan bolgay, atasï o©-
lunu± [ya±ïlganï ücˆün] dzˆ¾äzasïn tartma bolmas,
alay oª o©ul atasïnï± ya±ïlganï ücˆün ne 1 ögüt bilä
borcˆlu tigüldür, här 1-i ya±ïlganïna körä tartmaª
keräk. Anï± ücˆün törä tügällänir könülüknü± tü-
gällikin barcˆa adämilärgä anï±kin bermägä.

… Bu boyruªtan cˆïªarïlïyïr korol'nu± oltur©u-
cˆundan ya±ïlmaªï.

21 kapitula. Kisˆini o©urlamaª ücˆün
Eski Törädä ªoygandïr, egär kimesä ki kisˆini

o©urlap satkay da belgili bolgay anï±kibik satmaª
ücˆün, ol kisˆi ölümlüdür. A Yä±i Törädä k‘ristânlar-
nï± bulay ªoyulgandïr, egär ki k‘ristân k‘ristânnï
o©urlap (59r) satsa özgä uluska da bu türlü yaman
ªïlïnmaª anï± üstünä sezilgäy, Yä±i Törädä buyur-
mastïr a±ar tas bolmaga, ludz¾ tartmaª keräk, da
tutulmaª keräk, da zïndan bilä ögütlänmäª keräk,
yük tibinä dä ol satucˆï algan aªcˆanï ªaytarmaª ke-
räktir ol kisˆi ücˆün, da ol satïlgan kisˆini keltirmäª
keräktir eyäsinä, kimdän ki anï o©urlap edi, ªay-
tarmaga anï borcˆludur. A egär ki ol satïn algan ki-
sˆi ne türlü bolsa kecˆkäy dünyâdan, ol satkan kisˆi
borcˆludur ol sb‰nï tügäl ªaytarmaga eyäsinä, kim-
dän ki o©urlap edi, da o©runu± 2 ªolun kesmäª ke-
räk da cˆagatïna ªïzdïrïp möhürni basmaª keräk,
nïsˆan a±ar me±ilik hörmätsizlikkä, anï± ücˆün ki

özgälär dä, anï± üstnä baªïp, anï±kibik isˆ etmä-
gäylär da ªorªkaylar.

… Bu isˆ bulay a±lanïyïr, ermeni ermenini sat-
sa, a egär ermeni özgä dzˆ¾ïnsnï satsa, anï baªkay
korol'nu± oltur©u(59v)cˆï da alay ögütlägäy, necˆik
kendinä körünsä.

22 kapitula. Alar ücˆün, kimlär ki 
pambaslar kendini± atasïn da anasïn
Kim dä ki kendini± atasïn-anasïn yaman söz-

lär bilä uyaltkay, anï±kibik o©ul-ªïz ölümlüdür; ki
kensini± atasïnï±-anasïnï± kecˆkän isˆlärin a±gay,
da tüsˆär ölümlü yazïªka. Eski Törä bilä Yä±i könü
Törä aytïyïr, anï±kibik pambas, ki atasïn-anasïn
[yaman sözlär bilä uyaltkay], a±ar oªsˆasˆtïr, necˆik
tövgäy, anï±kibik hörmätsizlikkä utru atasïnï± da
anasïnï±, ki o©lanlarnï tïygay, buyurgandïr anï±-
kibik o©lanlarnï, atasïnï±-anasïnï± igilikindän
ülüsˆsüz bolgay.

… O©ullar bildirsälär törägä da oªsˆasˆï bilä ya-
man isˆlärni ya±ïlganïn yaman isˆtä atasïnï±-ana-
sïnï± ªanga utru da barcˆa etilgän isˆlär, anï±kibik
isˆtä ermenini± o©lanlarï anï±kibik isˆni borcˆlu ti-
güllär kötürmägä.

(60r) 23 kapitula. 2 kimesä urusˆkay, 
da biri yaralï bolgay

Xacˆan eki kisˆi urusˆsa sa©ïtlar bilä, da 1-i 1-sin
yaralasa, da yaralï ol yaralardan ölmäsä, ªastalï-
ªïna yaralarnï± yatkay, da ªuvatlanïp [yürügäy
tayaª bilä], aytïlïyïr törä bilä, ol, ki ªaysï yaraladï,
borcˆludïr ol yaralïga ziyanïn, hakim bahasïn tölä-
mägä, ol ªadar da dzˆ¾urum törägä bergäy.

24 kapitula. Kimesä ki erksiz ªulun 
ya ªuluªcˆïsïn öldürgäy

Kimesä ki erksiz ªulun ya ªuluªcˆïsïn öldürgäy
ne türlü hal bilä ya ne türlü sa©ït bilä, törä öldür-
gän ªannï± dzˆ¾urumun izdämäª keräk eyäsindän,
egär ol erksiz ªul k‘ristân esä. Ya özgä dindän ol
öldürgän kisˆi, bolur borcˆlu da ye±il nemä bilä tölä-
mägä basˆïn öldürgän erksiz ªulnu± ya ªuluªcˆïnï±.
Alay k‘ristânnï, necˆik özgä dzˆ¾ïnsnï±. Egär ªul,
egär ªaravasˆ erksiz tövgänindän biyini± ölmägäy
ol vaªtta, yatkay 1 kün (60v) ya 2 kün da so±ra öl-
gäy, na bu mahanadan borcˆlu tigüldür tölämägä
basˆ ücˆün, anï± ücˆün ki satun algan edi kensi aªcˆa-
sïna da eyäsinä ziyan etip edi. Keräk anï± ücˆün
ludz¾ tartkay.

25 kapitula. Anï± ücˆün, ki urusˆkanda 
a©ïrayaªlï ªatunnu urgaylar

Xacˆan 2 kisˆi urusˆsa da aralarïna urgaylar
a©ïrayaªlï ªatunnu, da ol urmaªtan ªatïn kisˆini da
o©lanïn vaªtsïz kecˆirgäy, ge½s basˆïn tölämäª keräk
ªodzˆ¾asïna ol ªatunnu± ya ne türlü bolsa birgäläri-
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nä barïsˆma. A egär o©lan dzˆ¾igärinä anasïnï± tügäl
adam edi esä da ol urmaªtan kecˆirgäy, tölöv bol-
maª keräk basˆ ücˆün. Belgilidir töräsinä Te±rini±,
kläsä o©lan anasïnï± yüräkinä tügäl bolsun ya bol-
masïn, basˆ ornuna basˆ bermäª keräk. Bulay Eski
Törä körgüziyir, evet ki Yä±i Törädä körgüziyir
anï±kibik p‘orcut‘iunnu aªcˆa dzˆ¾urumu bilä da
(61r) ludz¾ tartmaª keräk.

… Ermeni kisˆi ursa 2 dzˆ¾anlï ªatunnu, bu törä
a±lanmaª keräk, özgä yerdä bolmagay.

26 kapitula. Kimesäni± ögüzü bolgay urucˆï
Xacˆan kimesäni± ögüzü kimesäni ursa da ol

urmaªtan kisˆi ölsä, Eski Törä buyurur edi, ki
anï±kibik ögüzni öldürgäylär, da etin satkaylar,
da ol sb‰nï yarlïlarga üläsˆkäylär, da eyäsi ögüznü±
ol kisˆini± basˆïn tölämäª keräk. Da egär ol ögüz här
kez alay teli edi esä da kiyiklängäy, da eyäsinä
ªonsˆuluª aytkay, ki anï±kibik teli tovarnï ketär-
gäy, da eyäsi ªonsˆuluªnu± aytkanïn nemägä tut-
magay, da anï± arasïna urup kisˆi öldürgäy, da
anï±kibik kisˆini, kimni± ögüzü edi, ol öldürmäª-
ni±dir, ya ol basˆ ücˆün tölämäª keräk, necˆik törä
körgüzsä, a eyäsi ölümdän erkli bolmaª keräk.
Egär da©ïn anï±kibik ögüznü± eyäsi ªïlïªïn bilmä-
sä da kimesäni urup naªïs etsä, eyäsi borcˆlu tigül-
dür, ne ziy(61v)anlï. Da egär eyäsi bilsä ögüznü±
ªïlïªïn da kimesäni urup naªïs etsä, eyäsi borcˆlu-
dur naªïs etkängä tölämägä ziyanïn da hakim ba-
hasïn.

27 kapitula. Biyi, ki ªulun naªïs etkäy
Egär biy ªulunu± közün cˆïªarsa, törä buyurï-

yïr, erkli bolgay anï±kibik ªul, ol, ki erksiz satun
algan edi da egär ki k‘ristân edi esä. Egär ki ªul
dinsiz erksiz esä, ol ªul satïlmaª keräk biyini± erki
bilä ge½s bahasïna ya yarïm yalïna.

28 kapitula. Xacˆan bu©a bu©anï öldürsä 
ya ögüz ögüzni öldürsä

Egär bu©a bu©anï öldürsä ya ögüz ögüznü, ki-
mesäni± dä bu©a albo ögüz tiri ªalsa, satïlmaª ke-
räk da anï±ki ögüz ücˆün ya bu©a ücˆün tölövün al-
maª keräk, da yarïmïn [=sb‰gïn] üläsˆmäª keräk ya-
rïm da yarïm, ki tuvarlarï edi, da ol öldürgän
ögüznü dä üläsˆkäylär ge½s da ge½s. Egär ol, kimni±
ki ögüzü edi, da bilgäy, ki yuvasˆ tigül edi, da ya-
man ªïlïªlï edi, da ªonsˆu(62r)larïndan isˆitkän bol-
gay, ki anï±kibik tuvarnï saªlamagaysen, bu zi-
yancˆï ögüzni, ol ªay©urmagay alarnï± aytmaªïn, ol
cˆaªta ol öldürgän ögüz ücˆün keräk kensini± tirisin
bergäy, kimni± ögüzü edi, da ol ölüni kensinä al-
gay.

29 kapitula. Xuyular ücˆün da cˆo©urlar ücˆün
Kim ki cˆo©ur acˆkay ya ªuyu da yapmagay ol

cˆo©urnu ya ªuyunu da anda tüsˆkäy kimesäni± tu-
varï, eyäsi ol cˆo©urnu± ya ªuyunu± tölägäy ol tu-
varnï da ol tuvarnï± terisin kendinä algay, törä
bulay aytïyïr.

30 kapitula. Kisˆi ücˆün, ki cˆo©urga tüsˆkäy
Egär er ya ªatun cˆo©urga ki tüsˆkäy ya ªuyuga

da anda ölgäy, ªaysïsï egär ki kündüz tüsˆsä, ge½s
dzˆ¾urum bergäy ªan bahasï ücˆün, kimni± cˆo©uru
edi ya ªuyu, a egär ki kecˆä tüsˆti esä cˆo©urga, ol
cˆaªta keräk tügäl anï± ücˆün tölägäy, kimni± cˆo©u-
ru edi, ªaysïn ki Törä bitiki körgüziyir alay ªatun-
ga, (62v) necˆik ergä, tüsˆkänlär cˆo©urga ya ªuyuga,
alay oª erksiz ªullar da.

31 kapitula. Tuvarlar ücˆün
Egär ki ögüz öldürsä inäkni, ya özgä tuvar ªa-

ranï mü±üzlü, albo ªoynï, da eyäsi bilmägäy tuva-
rïnï± ªïlïªïn, ol cˆaªta keräk tölägäy öldürgän tuva-
rïnï± ge½s bahasïn. A egär ki anï±kibik tuvar kicˆki-
nä bolsa, nemä tölämäª keräkmäs. A egär ki ulu
tuvar bolsa, ki ögüz öldürgäy, anï±ki öldürgän tu-
varnï satmaª keräk, da ol sb‰nï, kimni± ki tuvarï
edi, te± üläsˆkäylär. A egär ki bilgäy edi tuvarïnï±
yaman ªïlïªïn, ki ziyan etücˆi edi, da ketärmägäy
kendini± ªatïndan, keräk tügäl baha tölägäy öl-
dürgän ögüznü±, alay törä buyurïyïr.

32 kapitula. Atlar ücˆün
Egär kimesäni± atï teli bolsa, ªaysï ayaªï bilä

urmaª, da tisˆlämäª bilä, ªïlïªï bilä naªïs etkäy, ol
cˆaªta eyäsi ol atnï±, naªïs etkän kisˆini at, ziyanïn,
ªardzˆ¾ïn da hakimlikin töläm(63r)äª keräk. Egär
a±lattï esä atïnï± ziyanlï ªïlïªïn, ol cˆaªta ge½s ziya-
nïn tölämäª keräk törä yanïna.

… Ne ki bu boyruªnu± ucˆuna aytïlïyïr, a±lanï-
yïr, egär anï±kibik kisˆi ermeni, ayb atïna yaman-
lïª ücˆün bermägäy.

33 kapitula. At ªïlïªlï bolgay, naªïs etücˆi
Egär kimesäni± atï bolgay ªïlïªï bilä, naªïs

etücˆi, da övdä ªullarïna da, özgälärgä dä bildirgän
bolgay ªïlïªïn, ki anï±kibik attan saªlangaylar, da
so±ra anï±kibik at kimesäni naªïs etkäy ya öldür-
gäy övdä kimesäni, ol cˆaªta eyäsi borcˆlu bolmas
anï±kibik isˆtän. Egär ki övdägi kisˆilär ya ªonsˆuluª
aytkaylar, kimni± anï±kibik atï bar, ki saªlama-
gay, da ol anï±ki atnï ketärmägäy, da ol at kime-
säni naªïs etkäy albo öldürgäy, ol cˆaªta duªovnïy
törä baªkay anï, ªoymaª keräktirlär ludz¾ da dzˆ¾u-
rum. 

Da©ïn igi körüniyir da yeberiliyir, ki kimesädä
anï±kibik yaman at ziyan etücˆi (63v) bolgay, da
a±gaylar a±ar ªonsˆularï, da ol anï keri etmägäy
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kendindän, ol dzˆ¾urum bilä, ªaysï ki biyik yazïlgan-
dïr ol sanda 26-nï± teli ögüz ücˆün.

34 kapitula. O©ru ücˆün, 
ki kecˆä övdä tapkay

Kimesä o©runu kecˆä vaªtïna kendini± övinä
tapkïy edi, egär anï±kibik o©runu kecˆägi öldürgäy
övinä, dzˆ¾urumsuz ªalïr. Yänä kimesä o©runu kün-
düz övinä tapsa da öldürgiy edi, öldürgän kisˆi
ölümlüdir. Bulay Yä±i Törä könültiyir ol öldürücˆi
o©runu. Kündüz bulay körüniyir bu nemä, ki
adam öldürdi belgili erki bilä, kensi dä ölümlü bol-
maª keräk. Da alay törädir o©rular ücˆün ªoyulgan
kecˆäni± da kündüznü±, egär ki kimesä kecˆä vaªtï-
na övdä da kündüz o©runu licasï bilä belgili tutkïy
edi, ol cˆaªta anï±kibik o©runu nïsˆanï bilä o©urluª-
nu±, budur licasï bilä, törä alnïna keltirmä, ne tür-
lü gile (64r) bilä ol o©ruga utru törä alnïna, ol tür-
lü tözgäy ol o©ru törä ötläsˆ, ne ki törä tapsa, anï±
bilä ögütlängäy.

35 kapitula. Baªcˆalarnï± da rol'alarnï±
Kimesä ki kendi erki bilä tuvarïn yebergäy öz-

gäni± baªcˆasïna albo tarlov icˆinä tüzdä, anï±kibik
tuvar ªara ziyan etkäy baªcˆalarda ya tüzlärdä
barcˆa türlü bitisˆkä, törä buyurïyïr, tölöv bolgay zi-
yan etkängä, ne türlü ki kisˆilär ol ziyannï da ba-
hasïn oªsˆatïp tapsalar.

36 kapitula. Küydürmäª ücˆün 
da pozˆarlar ücˆün

Egär ki ªaysï yerdän dä ot ya pozˆar cˆïªsa da
humnalarnï küydürgäy ya tüzdä bitisˆni, ªaysï ki
tüzdä turgan bolgay, da ol, kimdän ki anï±kibik ot
cˆïªtï, ögüt bilä oªsˆasˆlï ögütlämäª keräk. Töräni
dzˆ¾âht bilä tergämäª keräk. Da baªkaylar, kimdän
anï±kibik ot cˆïªtï, egär yuvuªtan, egär yïraªtan,
egär dusˆman(64v)dan ya satamadan, egär ªarttan
mï, egär o©landan mï, yoªsa kensi kensinä, da ki-
mesä kendini± erki bilä munï±kibik isˆni etkäy,
ekili barcˆa isˆni, kimgä ziyan etti, a±ar tölöv bol-
gay. Egär kimesä humnaga yuvuª ot ªoygay da
baªmagay igi ol otnu, ki kimesägä ziyan etkäy,
anï±kibik ziyannï, ki bolgay, 2 kez tölöv etkäy ol
kisˆigä, kim otnu ªoydï da baªmadï igi. Egär ot yï-
raªtïn keldi esä, ol cˆaªta ge½s ziyannï tölämäª ke-
räk, kimni± säbäpi boldu ol otka. Egär anï±kibik
ot küydürgäy tuvar ªaranï ya ton-opraªnï, anï±ki
ziyancˆïga anï±ki yar©u da dzˆ¾urumlar da bolmaª
keräk, necˆik kapitulada turuptur.

37 kapitula. Ämanät ücˆün 
da inamlï ªolga bermäª ücˆün

Egär kimesä kimesägä bersä altïn, ya kümüsˆ,
ya özgä türlü barcˆa nemä, cˆanaª-ayaª ya barcˆa
özgä türlü nemädän kendini± inamlï ªolga

saªlamaga, anï±kibik (65r) isˆlär ol inamlï ämanät-
kârga övindän anï± o©urluª isˆ bilä o©urlangïy edi,
egär o©runu ol isˆlär bilä ol ämanätkâr belgili isˆ bi-
lä o©urluªnu ªapkaylar, anï±kibik o©runu furka
bilä ögütlämäª keräk. Egär anï±ki o©ru tutulma-
gay, ol cˆaªta ol, kim ki ªoyuptïr âriberini inamlï
ªolga, andan izdämäª keräk, kimgä ki berip edi
saªlamaga, belgili tanïªlïª bilä. Egär ki könü ta-
nïªlïª bolmasa povodnu± ämanätkârga ªarsˆï, kim-
ni± ªatïna ªoyup edi, ol cˆaªta ol ämanätkâr andan
ant bilä ªutulur, ki anï±kibik ziyan ªoyulgan ne-
mä ücˆün belgisiz, da kecˆikilmägän säbäp bolmadï,
ant icˆip, kendi me±ilik könülür ol dävikârdan.
Da©ï da egär ki ªaysï aytïlgan alay, necˆik aytïlgan-
dïr, ant icˆkäy da tapulgan bolgay egri yal©an ant
icˆkän, här biri ziyan ücˆün, basˆªa ol ªoyulgan ne-
mälär ücˆün 2 kez tölämäª keräk, da kensi, necˆik
yal©an ant icˆkän, hör(65v)mätsiz bolmaª keräk da
töräsiz aytïlgan. Da egär ki kimesä, saªlama ber-
miyin inamlï ªolga, da yala yapkïy edi kimesäni,
necˆik a±ar nemä bergiy edi saªlamaga, da anï±ki
yala yapucˆï me±ilik hörmätsiz aytïlmaª keräk, ne-
cˆik här biri yala yapucˆï, ªaysï ki belgili ªalp isˆlärni
kimesägä ªarsˆï etiyir.

… Ermenilär ücˆün bu isˆ, necˆik özgä isˆlär, a±la-
nïyïr, budur egär ermeni ämanätni ªoyucˆï bolgay,
na kendini± töräsinä özgä dzˆ¾ïnstan ötläsˆ baªïlmaª
keräk, yänäcˆi, egär özgä dzˆ¾ïns ªoygan bolsa äma-
nätni, na ermeni ötläsˆ izdär ªoyganïn kendini± tö-
räsinä, ªaysïna ki olturuptur, anda izdälmäª ke-
räk, zera izdövücˆi keräk anï közätkäy, kimni ki
ündäptir törägä.

38 kapitula. Tuvar ªara ücˆün, 
kim ki kimgä saªlama bergäy

Egär kim ki kimgä tuvar saªlama bersä, at, ya
ªoy, ya barcˆa türlü dzˆ¾anavar, mü±üzlü da mü±üz-
süz, egär anï±kibik tuvar ªara naªïs (66r) etilgäy,
ya ölgäy, ya kücˆlü ªol algay, ki kimesä bilmägäy,
ªaydan keldi anï±ki ziyan, na ol, ki saªlar edi, ant
bilä ªutulur, egär nemä säbäpin bermäsä naªïslï-
ªïna ya ölümünä tuvar ªaranï±. Egär ki ol saªlovu-
cˆïdan kimesä aldï esä, ol saªlovucˆï keräk anï tölä-
gäy eyäsinä, kimdän ki alïp edi saªlama. A egär ki
ayuv, ya börü, ya özgä kiyik aldï esä kücˆlü tuvar
ªaranï, buzgay ya yegäy, anï±kibik saªlovucˆï eyä-
sinä körgüzmäª keräk yerin da, körgüzüp könü-
sün da belgili ol yerni, ziyansïz bolsar tapkanï bilä
töräni±, ªaysïn ki törä ulu könülük bilä taptï.

… Tek ermenilär üstünä bu ustava tutulmaª
keräk, ªaysï özgä dzˆ¾ïnstan egirliki bolgay, bu törä
bilä könülür, a özgä dzˆ¾ïnsta kensi töräsinä könü-
lür.
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39 kapitula. Kim kimgä 
sa©ït ötüncˆkä bersä

Egär kimesä kendi dostundan sa©ït ötüncˆkä
alsa barcˆa tür(66v)lü da anï±kibik sa©ïtnï ya sïn-
dïrgay, ya tas etkäy, da ol, kim ki ötüncˆkä aldï
[=berdi], bolmagay sïndïrganda albo tas bolganda
sa©ïtnï±, ol, ki aldï ötüncˆkä sa©ïtnï, ziyanïn tölä-
mäª keräk sïndïrmaª ücˆün ya tas etmäª ücˆün. Da
ol, ki anï± edi sa©ït, bolgïy edi anda buzgan vaªtta
ya tas etkän vaªtta sa©ïtnï, ziyansïzdïr ol, kim ki
sa©ïtnï ötüncˆkä alïp edi, anï±kibik isˆtä borcˆsuz ªa-
lïr. Da©ï da egär kimesä atnï, ya tuvarnï, ya özgä
nemäni övni± belgili yalga tutkan bolsa, anï±kibik
nemälär naªïs bolgay ya ölgäy, da eyäsi ol nemä-
ni± ªatïna bolgay, anï± ücˆün, eyäsi ki ªatïna edi,
kendi ziyanlï bolur, ale ol egri dügül, ki yalga tu-
tup edi; a eyäsi aytïlgan nemälärni± naªïslïªïna ya
tas bolganïna kendi anda bolmasa, na ol, ki anï±-
kibik nemäni yalga tuttï, borcˆlu bolur tölämägä zi-
yanïn, ªaysï säbäplär haligi kapituladadïr.

… Nota. Yazïlgandïr töräsi ermenini±, dzˆ¾âht
bilä (67r) baªmaª keräk da täräzüläp ayïrmaª ke-
räk. Ermenilär arasïna bu yergä, necˆik özgäläri,
tutuldu da saªlandï, alay bolmaª keräk, a özgä
dzˆ¾ïns ermenilärdän ündälgän bolsa, kensilärini±
töräsi bilä könülgäylär.

40 kapitula. Anï± ücˆün, kim kimdän 
nemä borcˆka alsa

Egär bir kimesä kimesädän nemä alsa borcˆka
ya ötüncˆ algay ma©at küngä, ol, kim ki borcˆka alsa
ya ötüncˆkä, da yarlïlansa, da yarlïlanmaª ücˆün
belgili küninä tölämä bolmasa, na Eski Töräni± da
Yä±i Töräni± bolusˆmaªï bilä ol yarlïlanganga anï±-
kibik sˆa©avat etkändir, ki inangan kisˆidän 1 a©ïr-
lïª ta körmä bolmastïr, da tüsˆüngän kisˆidän aslam
alma bolmastïr. Ale a±ar belgili etmäª keräktir
ma©at künin, ki tek tölägäy ol ªadar aªcˆanï, ne ki
borcˆludïr. Egär ol tüsˆüngän kendini± borcˆ eyäsinä
ki anï± alnïna nemä aslam berip edi esä, ne ki an-
dan aslam aldï, barcˆasïn (67v) sa©ïsˆlamaª keräk
borcˆu üstünä. Anï± ücˆün ki Te±rini± buyruªudur
buyurgan, ki kimesä, k‘risdân dinin bilip, aslam
almagay. Egär anï±kibik tüsˆüngän borcˆlu, tölä-
miyin, ölsä, na ªalgan o©ul-ªïzï borcˆ eyäsini± ne 1
aslam bermä keräkmästirlär ol borcˆ eyäsinä, ol
ªadar borcˆ ücˆün, ªaysï ki anï± yuvuªlarï tölämäª
keräk.

… Nota. Bu yergä ermenilär arasïna saªlan-
maª keräk da a±lamaª keräk bu türlü yergä bilä,
ªacˆan borcˆlu orozsuz satamadan, ki kendini± egir-
liki bilä dügül da tüsˆkäy miskinlikkä da bolmagay
kensini± borcˆlularïna tölämägä.

(86v/241v) 41 kapitula. Tusnaª ªoygan 
isˆlär ücˆün

Egär kimesä kimesädän öv alsa tusnaª, ya
baªcˆa, ya borlalïª, ya saban tüzü, ya özgä nemä
a±ar oªsˆasˆ, da egär ol, kim ki tusnaª ªoyuptïr
anï±kibik isˆlärdän nemä anï±kibik, da kecˆikkäy
tölövün etmägä a±ar, kimgä ki tusnaª ªoyuptur,
na ol, ki tusnaªlar andadïr, (68r) andan, ki tusnaª
ªoyuptur, tek kensini± aªcˆasïn aslamsïz almaª ke-
räk da tusnaª ªoyganïn ªaytarmaª keräk a±ar. Da
ol tusnaªlarnï tutucˆï, egär nemä artïª asïª alïp esä
ol âriberidän, ol ªadar aªcˆadan, ki berip edi, na
anï, ne ki artïª alïptïr kendini± sb‰sïndan [kensi
asïªï ücˆün], da sa©ïsˆlagay basˆ bergän aªcˆasï üstü-
nä da ªaytargay.

Egär ol, kim ki tusnaª ªoyuptur, kücˆü yetmäsä
kensi mülklärini yasamaga, keräk bolsa, da ol, kim
ki tusnaªnï tutar, yasasa kendi aªcˆasïna anï±kibik
tusnaªlarnï, da anï±kibik ªardzˆ¾ etkänni yasa-
maªïna ol tusnaªlarda keräk sa©ïsˆlagay ol basˆ su-
manï± üsnä, keräk ol ªardzˆ¾larnï birlätkäy tölövgä.

Kim ki ton-opraª tutsa tusnaªta ya tuvar ªa-
ranï da anï±kibik ton-opraª ya tuvar ªara tusnaª-
ta buzulgay, na anï±kibik ziyannï ol tusnaªnï tu-
tucˆï keräk kensi basˆ sumasï üsnä sa©ïsˆlagay.

Egär bolsa kümüsˆ, ya altïn tusnaªta, ya a±ar
körä nemä, (68v) egär o©urluª ötläsˆ ya özgä sata-
madan ötläsˆ tas bolgay anï± ªatïna, kimdä ki tus-
naª edi, egär ol aytïlgan nemä anï± kecˆikmäªliªi
bilä, ani egirlik bilä, kimdä tusnaªtïr ol nemä, da
tas bolgay ne türlü, ant bilä ªutulur ol, anï± ücˆün
ki anï± säbäpindän tas bolmadï. A egär anï±ki ne-
mälär anï± säbäpindän tas bolsa ya kendi yasˆïrsa
da aytsa, ki tas boldu, da anï± üstnä yetkirsälär,
ki anï±kibik nemälärni yasˆïrïptïr, 2 ancˆa tölägäy.
A egär kücˆlü ªol alsa, anï±dïr ziyan, kim tusnaª
ªoyuptur.

Da©ïn egär yemisˆli teräkni tusnaªta bolganda
kessälär ya cˆetänlärin küydürgäylär, egär bolsa
anï± bilmäªi bilä ya erki bilä, kim ki tutar tusnaª-
nï, ziyan anï±dïr.

Alay oª tusnaª ªoygan tuvar ªara ücˆün töräsi
bolmaª keräk, egär tuvar ªara naªïs bolsa tus-
naªta ya ölsä, na ziyan ol tusnaª ªoygannï±dïr,
anï± ücˆün ki ªay©urmadï vaªtïnda (69r) kensi zi-
yanïn, da ol egri dügül, kimdä ki tusnaª edi, anï±-
ki tuvar ªara ücˆün, zera törä bilä baªïlgandïr bu isˆ.

Tusnaª ªoygan isˆni igi baªmaª keräk, ki tas
bolmagay, a da©ïn artïªsï törä buyurïyïr, ki aslam
almagay.

… Nota. Ermenilär arasïna saªlanmaª keräk
bu yergä.
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42 kapitula. Kimesä kimesäni 
küydürgäy ot bilä

Egär kimesä kimesäni köydürgäy ot bilä dusˆ-
manlïªtan, ki ol kisˆi ol sahat tutulgay anï±kibik isi
isˆ vaªtïna otnu±, anï±kibik küydürücˆi, necˆik ot bi-
lä ya±ïldï, alay oª ottan tas bolmaª keräk. Egär
vaªtïna ya sahatïna tutulmasa, etkänindän so±ra
tutulsa, anï±kibik ögütlänmäª keräk zïndan bilä,
da aªcˆa dzˆ¾urumu bilä, da tölämä barcˆa ziyanlarnï,
ªaysï ki ot anï± säbäpindän boldu. Egär ol taratur
yaman kö±üldän etti esä, tamaªï bilä ögütlänmäª
keräk.

… Küydürücˆilär barcˆa ªanlïªnï± töräsi bilä
(69v) törälänmäª keräk da ögütlänmäª keräk.

43 kapitula. Kim ki kimesäni± 
yemisˆli teräkin buzsa

Kirücˆilär yatnï± baªcˆasïna da buzsa ol baªcˆa-
da yemisˆli teräkni, ne türlü dä yemisˆ bolsa, da yet-
kirsälär tanïªlïª bilä anï± üstünä anï±kibik ªïlïn-
maªnï, törä buyurïyïr anï±ki buzucˆï yemisˆli teräk-
ni, anï±kibik teräk asˆlagay baªcˆasïna, angïncˆa, ki
ol asˆlama yemisˆ bergäy, na ol, ªaysï ki asˆlaptïr,
barcˆa ziyanïn yemisˆni± ol teräk ücˆün, ki kesti, tö-
lämäª keräk, ki negincˆä ol asˆlagan teräk ki yemisˆ
bergäy.

44 kapitula. Atlar ücˆün 
da tuvar ªara ücˆün

Kimesä öldürsä kimsäni± atïn belgili ya tuva-
rïn, törä buyurur, ki bahasïn öldürgän atnï± ya tu-
varnï± tölägäy a±ar, kimgä ki ziyan etiptir. Egär
yaman kö±üldän öldürdü esä, na yergäsinä törä-
ni± tiyisˆlidir anï±kibik isˆlärni baª(70r)maª bilä,
igi bilmäª keräk, da ne türlü ki törä körgüziyir gi-
legä körä, dzˆ¾uvap berücˆini± dzˆ¾uvapïna körä törä
buyurgay.

45 kapitula. Anï± ücˆün, ki kimesä yarlïlïªï
ücˆün kendini± saban tüzlärin satkay
Egär kimesä miskinliktän satsa kimesägä

tarlovlarïn tüznü±, na yovuªlarï satkannï± bolur-
lar yovuªluª bilä, kensi ªardasˆlarïnï± aªcˆasïn be-
rip, bolurlar alma yat kisˆidän da erkli etmägä, da
kensi bolur me±ärücˆi. A egär yovuªu bolmasa ol
satïcˆïnï±, da kendini± sb‰sï bolsa, satkanïn bolur
almaga, ol asïªïn kendini±, bolur anï vaªtïna et-
mägä. A egär cˆïªarma bolmasa, na ol, kim ki satun
alïptïr, kelisˆi bilä tarlovnu± alganïn kensini±, törä
alaydïr, ki kensi vaªtnï± ucˆïna dirä tutmaª keräk.
A ªacˆan vaªtï kelsä, ol mülk eyäsi yänä bolur alïp
tutmaga. Küni ki vaªtï anï±kibik satun algan ne-
mäni± bardïr törä bilä ªoygan 7 yïl. (70v) Egär 7
yïldan asˆsa, tutkan ol asïªnï kläsä da©ïn arï kün
uzatma künü [=könü] eyäsinä, ki cˆïªarmasa, anï±

yaªsˆï erkinädir, kim ki tutuptur. Egär 7 yïldan bu-
run ol, ki satïptïr kendini± asïªïn, ya anï± yovuª-
larï cˆïªarmagaylar, na ol 7 yïl tügällänmäªtän so±-
ra ol me±ärücˆi ªalïr icˆinä me±ilik ol satïlgan ne-
mäni±, zera ol aytïlgan vaªt edi yïl. Anï±kibik isˆ
tutulmaª keräk da saªlanmaª keräk köptän ucˆ et-
kän da keri etmägän, a egär özgä dzˆ¾ïnsnï± sözü bi-
lä ol dedicˆ satkay rol'asïn, na ol ögütkä körä, necˆik
dä bolsa, dävikârlarnï± gileyinä körä da alarnï±
dzˆ¾uvapïna körä törä ayïrgay.

… Bu yergä berilgändir ermeni töräsinä berin-
gänlärgä. A egär ki ermenigä kermän töräsinä ya
alpovud töräsinä ªanlïªta yatkan mülkni ya erni
tusnaª bolsa albo kelisˆi ol yerlärni± ya mülklärni±
satïlsa, na ol törägä körä, ªaysïna ki anï±ki (71r)
mülk berilgändir, anï±kibik tusnaª ya satun algan
kelisˆin [=kelisˆni±] bolmaª keräk töräsi; munda a±-
lanmaª keräk köptängiliklärni, ªaysï ki törädädir
bu mülklär, ol törädä törälänmäª keräk töräsi.

46 kapitula. Öv almaª ücˆün murovanïy
sˆähärdä bekli sˆähärni± töräsinä

Egär 1 kimesä kimsägä övin satkay murova-
nïy sˆähärni± icˆinä töräsi bilä, bolur anï± yuvuªu 1
yïlnï± kecˆkäninä dirä yuvuªluªu bilä keri etmägä
alïcˆï yatnï, aªcˆasïn berip, negä ol öv satïn algan-
dïr. A egär yovuªu bolmasa, da ol tep-tek ol övnü
tutkay izdövsüz tügäl yïlnï± cˆïªkanïna dirä, na ol,
kim ki satun alïptïr, ªalïr könü zˆarang ol övdä, yä-
nä ol öv zˆaranglïª töräsi bilä me±ärilir, ne 1 utru
bolmamaªlïª bilä barcˆasïnï± yuvuªlarïnï±.

A egär ªodzˆ¾a miskingä öv satsa, da künlär et-
sä tölövgä, a egär ol miskinni± kücˆü yetmäsä (71v)
tölämägä ol öv ücˆün, na bolur ol övnü yänä a±ar
ªaytarma, da ol andan anï±kibik övni keräk algay
barcˆa türlü mahanadan basˆªa. Könü, ki övlärni,
da tarlovlarnï, da baªcˆalarnï, ªaysï ªabaª cˆïªarïsï-
na sˆähärni± yatïptïr, töräni± yïraªlïªï bilä, yuvuª-
larï 7 yïlga dirin bolurlar yuvuª bolmaga.

… Nota. Ermenilär satucˆïlar da alucˆïlar övlär-
ni± ya zˆaranglïªnï± to©gan bitkänlär kendi törälä-
rinä, ªaysï ki yatïptïr, anï±kibik övlär da zˆarang-
lïªlarnï saªlamaª keräktirlär.

47 kapitula. Suv tiyirmänläri ücˆün
Kimesä ki miskinliktän kensinä kücˆ etip da

suv tiyirmänin satkay, na yuvuªlarï anï± bolurlar
yïlïna diyin, aªcˆasïn berip, ol tiyirmänni keri al-
maga yuvuªluª bilä. Yoªesä tügäl yïlï cˆïªsa, a ol,
kim ki tutuptur, da yuvuªlarïndan izdöv bolmadï,
so±ra bolmastïr erki alma törä bilä tiyirmänni, ale
ol, kim ki aldï tiyirmänni, vaª(72r)tï kecˆkänni±
buyruªu bilä, könü da me±ilik zˆaranglïªta ªalïr tö-
rä bilä.
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48 kapitula. Kim kimdän at satun alsa
Satucˆïlar atnï biri birinä, bazarï alay bolmaª

keräk ol atnï± tanïªlïªï bilä 2-ni± ya 3-nü±, anï±
ücˆün ki o©urluª bolmagay ol at, ya eski aªsaªlïªï
bolmagay, ya dïªavicˆnïy, ya manªov bolmagay.
Egär tanïsalar 7-incˆi küngä dirä ne türlü eksiklik
tä bu aytïlganlarnï± ol atta, na ol alïcˆï anï±kibik
atnï ayblï ªaytarma bolur satkanga. Egär at 7-incˆi
küngä dirä aytïlgan ayblarï kendindä 1-i dä tapul-
gan bolmagay, ol bazar tutulmaª keräk. E egär ol
at o©urluª bolgay, satkan kisˆi atnï barcˆa ziyanlar-
nï keräk tölägäy, da erkli etkäy, da barcˆadan za-
stupit etkäy.

49 kapitula. Satïlgan ögüz ücˆün
Ögüz satucˆïlar biri birinä, 3 tanïªnï± alnïna

bolmaª keräk bazar, a satucˆï anï±kibik ögüz-
(72v)nü törä ªatïna borcˆludur anï±kibik ögüznü
bermä ol alucˆïga sabanga ya arabaga sïnamaga, ki
anï±kibik ögüznü± bolmagay ziyanlï ªïlïªï, ya
o©urluª bolmagay. A egär ögüz bolsa ziyancˆï da ya-
man ªïlïªlï, 7-incˆi küngä dirä bolur satkan kisˆigä
ªaytarma. Egär ki bolsa o©urluª da kimesä tanï-
gay anï, keräk bezirgân tartïngay anï± eyäsinä za-
stupcasïna, ªaysï ki zastupca kensi aªcˆasï bilä zas-
tupit etkäy da ziyanlï etmägäy anï, törä bulay bu-
yurïyïr.

50 kapitula. Satkan inäk ücˆün
Satucˆï kimesägä inäk keräk alucˆïga tutungay,

ki anï±kibik inäktir, ki här yïl bïzovlu bolur. Egär
özgä türlü tapulsa ol inäk, ne türlü satucˆï tutunup
edi, bir tügäl yïlda alucˆï satucˆïga bolur ªaytarma-
ga. A egär ol inäk bolgay igi plodlu, ol cˆaªta ol ba-
zar tutulmaª keräk.

51 kapitula. ´ulular ücˆün
Kimesä kimesägä cˆulu satkay (73r) küzin

a©acˆ icˆinä balï bilä, da satucˆï tutunsa alucˆïga, ki
anï±kibik a©acˆnï± icˆinä muncˆa bal bar, da aytkay
belgili ölcˆövün da ululuªun, a egär ol alucˆï inan-
masa satucˆïga, bolur a©acˆïn acˆïp ölcˆmägä balïn, ki
ne ªadar bal [bar]; anï± ululuªuna körä da ölcˆövü-
nä yetmägäy, ol cˆaªta ol satucˆï ya bal bilä tügällä-
gäy ya aªcˆa bilä tölägäy balnï± eksiklikin. Egär
yetmägän balnï tügällämä klämäsä, ol cˆaªta anï±-
kibik bazar tutulmastïr. A egär ol bal ölcˆövdän ar-
tïª cˆïªsa, ne ki sözläp edi a©acˆ icˆinä, ol cˆaªta sat-
kan kisˆi artïªïn alma bolmastïr, anï± ücˆün ki as-
lam ücˆün alïptïr, ziyan ücˆün tigül. 

Egär kimesä satkay balïn ävälbaharnï± art-
maªï ücˆün cˆulularnï±, anï±kibik cˆulularnï alïp
ªoymaª keräk yerinä, ªayda cˆulular ªoyarlar, 10-
uncˆï ya 20-incˆi küngä dirä alarnï saªlama tanïªlïª
ücˆün, egär ol cˆulular yebersä roy ya yebermäsä.

(73v) A bazar ol cˆulular ücˆün bolmaª keräk 2 ya 3
tanïª alnïna, kirgäni da cˆïªkanï cˆulunu± alay ke-
räk tapulgay, ne türlü ki bazar arasïna boldu.
Egär kirgäni da cˆïªkanï alay tapulsa, ne türlü ki
bazarnï uzaªlap edilär satucˆïnï± da alucˆïnï± arasï-
na, anï±kibik bazar tutulmaª keräk. A egär anï±ki
cˆulular arasïna nemä ziyan bolsa ya analarï ölgäy
alarnï± 10 ya 20 künnü± arasïna, bolur alucˆï satu-
cˆïga ªaytarma anï±ki cˆulularnï. Da 20 kündän so±-
ra nemä ziyan yoluªsa ol cˆulularga, ol cˆaªta alucˆï-
nï± bolur ziyan, satucˆïnï± tigül.

52 kapitula. Küplär ücˆün, 
ki cˆa©ïr saªlarlar icˆinä

Kimesä kimsädän küp satun alsa, ki cˆa©ïr tol-
durur icˆinä, egär ol küf yïlïna dirä aªmasa, anï±ki
bazar tutulmaª keräk. Egär anï±kibik sa©ïtnï± na-
ªïslïªï bolsa da alïcˆïdan ötläsˆ belgili bolsa (74r) ol
sa©ïtnï± naªïslïªï, na keri alïnmaª keräk ol sa©ït. A
egär anï±kibik naªïs sa©ïttan cˆa©ïr aªsa, ziyanï or-
taª bolmaª keräk. A egär anï±kibik sa©ït burungi
sözlägän bazarïnda bütün edi esä da ªacˆan köm-
gändä yerdä naªïs ettilär esä, satïcˆï anda egri ti-
gül, zera törälär aytïrlar, ki a±lamaª keräk ulu tö-
räni dä, kicˆi töräni dä.

53 kapitula. Yemisˆli teräk satkan ücˆün
Yoluªur köp kez köp kisˆilärgä satma teräk üs-

nä yemisˆni baªcˆada aslam ücˆün. Aslam etsä, döv-
lätlidir, ziyan etsä, dövlätsizdir, da kendini± döv-
lätsizlikinä yazsïn. Da anï±ki satïª 3 tanïªnï± alnï-
na bolmaª keräk, da anï±ki satïªnï± vaªtï 10 kün-
gä dirädir, ªaysï 10 künnü± arasïna bolur alucˆï
posˆman bolmaga, a ªacˆan cˆïªsa 10 kün, ol bazar
tutulmaª keräk da tügällängäy. A alucˆï 10 kündän
so±ra keräk sb‰sïn tölägäy.

54 kapitula. Kim tiyirmänni yalga tutsa
(74v) Kim yalga tutsa tiyirmän, sventkanï±

alnïna keräk ol, kim ki yalga berdi tiyirmänin, ol
ªoygay kensini± ölcˆövün da körgüzgäy a±ar, kim-
gä ki yalga beriptir. Egär yalga tutkan kisˆi ol öl-
cˆövdän aslamlï esä, ol aslam anï±dïr. A ol, kim ki
yalga berdi, posˆman bolma bolmastïr, baªmagay
anï± ol aslamï üstünä, yalga tutkan kisˆini±, a ne ol
yalga tutkan kisˆini± [=kisˆini] anï±kibik aslam
ücˆün ziyanga keltirmägäy. 

Da barcˆa keräklärin tiyirmänni± yalga tutkan
kisˆi yasamaª keräk, alay oª buzulgan nemälärni,
ne ki töräsidir tiyirmänni±, yasamaª keräk. Egär
anï± baªmasïzlïªïndan, kim ki yalga tutuptur, da
tiyirmändä nemä ziyan bolsa ya tasˆïna, ya küpcˆä-
kinä, ya tegänäsinä, ya ªaysï keräkinä tiyirmän-
ni± ziyan bolsa, ya nemä o©urlansa tiyirmändän,
ol barcˆa ziyannï ol tölär, kim yalga tutuptur. A
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egär tiyirmän küysä anï± säbäpindän, kim ki yal-
ga ber(75r)iptir, ziyan kensini±dir, egär säbäpin-
dän anï± küysä, kim ki yalga tutuptur, na ziyan
anï±dïr barcˆa, da törä alay buyurmaª keräk.

55 kapitula. Töräcˆilär ücˆün 
da k‘ahanalar ücˆün, kim hörmätlämäs
Egär kim ki kermändä da töräsinä kensini±

ündälgiy edilär, da isˆ bolgïy edi ªanlï albo talasˆlï,
ki, biri birinä bizminlänip, basˆ ªosˆkay anda, keräk
kelgäy ilgäri, ªayda yeridir töräni±, ªaysï törä ta±-
langandïr Te±ridän da adämilärdän, ªaysï ki törä-
dä övrängän edilär olturma k‘ahanalar da asˆªar-
haganlar. Xaysïlarï ol vaªtta bolsalar, a gile alar-
nï± alnïna bolmaª keräk, kim ündäsä, ündälgän
yanga utru. Da törä, isˆitsä gileyin ündälgän yan-
dan da dzˆ¾uvapïn, aralarïna tapkay, ne ki törä bu-
yursa, eki yan da anï ªabul körmäª keräk da a±ar
basˆ ªosˆmaga. Ol buyruªundan töräni± 2 yan da ne
o± yanïna, ne so± yanïna cˆïªma bolmas. Kimesä
könü(75v)sün buyruªka utru erkli da öktäm ªarsˆï
sözlämä klägiy edi, anï±kibik kisˆi ölümlüdür, da
anï± ücˆün Yä±i Törä alay körgüziyir, ki kimsä tö-
rägä utru bolgay da töräcˆini hecˆkä körgäy, anï±-
kibik kisˆi ölümlüdür. Anï± ücˆün hnazantsïzlïª tö-
räni± kücˆünä kuntra etilgän alaydïr, necˆik Te±ri-
gä utru hnazant bolmagay, bulay törä körgüziyir,
necˆik munda aytïyïr töräsindän ermenini±, a ne
o±una, ne so±una cˆïªma bolmagay.

… Apendiks. A±lanïyïr tek ermenilär üsnä.
Egär ªaysï kläsä, bolur ki ªanga alma buyruªun-
dan töräsini± ermenini±, yoªsa kisˆigä, ki alarnï±
töräsindän bolmagay, da a©ïr bolganga ermeni tö-
räsindän saªlangandïr apel'aciyasï.

56 kapitula. Hranicalar ücˆün rol'alarnï±
Buyurganïndan töräni± ne 1-i dä bolmastïr

alïsˆtïrmaga rol'alarnï± arasïn ªonsˆusuna kensini±,
ªaysï rul'alarnï± hranicasïn berkitkändir. Rol'alar
berkitiptir, ilgärgilär ªalgan(76r)larïna, oldur o©-
lanlarïna ªaldïrdïlar igilik. Ne ki Te±ridän salgan
edi sizgä rol'alar ya özgä igilik, süvündürdi egir-
liksiz yuvuªluªnu uzˆivat etmä, alay ªardasˆlarï,
necˆik yatlarï könülüktä tutma da tirilmägä. Necˆik
sa±a seni± ata±dan ªaldïrgandïr, alay tutmaª ke-
räksen, a özgäni± zˆaranglïªïn kendi±ä alma. A
egär ki kimesä sendän ilgäri egirlik bilä nemä alïp
edi esä, anï±kibik isˆ ücˆün keräk bargaysen törägä.

57 kapitula. Tanïªlïª ücˆün
Da törä bilä buyurïyïrbiz sizgä, ki bizim erme-

ni töräsinä 1 kisˆini± tanïªlïªï kecˆmäs da nemä ti-
gül, yoªsa tanïªlïª 2 ya 3 yaªsˆï kisˆini± kücˆü bardïr.
Egär kimesä yar©unu± alnïna egri tanïªlïª bersä,
töräcˆilär ya törä tanïgaylar, ki ol egri tanïªlïª ber-

gäy, alay töräsi bolmaª keräk, necˆik barcˆa yaman-
nï±, törä alay buyurïyïr. Yänä törä körgüziyir, ki
tanïªlïª bu ªïlïª bilä bolmaª keräk, töräsi al(76v)-
nïna ermenini± yetkirgäy ermeni üstünä ermeni 2
ya 3 yaªsˆï kisˆilär bilä, ªaysïlarïna tiyär inanma,
ne 1 özgä dzˆ¾ïnsnï bolmastïr tanïªlïªka keltirmä,
tek ermeni dzˆ¾ïnsïn ermeni üstünä. Xacˆan 2 kime-
sä kensi töräsinä kelsä, här biri sözlägäy kendi
isˆin, keräkmäs, ki sözlägäy recˆnik [Íà ïîëÿõ: pro-
kurator ücˆün] aªcˆa bilä yalga tutkan, ki egirliktän
könülük klämägäy yetmä. Anï±kibik isˆ ªarsˆïdïr
Te±rigä da ari könülükkä.

58 kapitula. Öldürgän kisˆi ücˆün, 
ki tapkaylar kimni± hranicasïna

Egär kimesäni± hranicasïna ya tüzünä tapul-
gay öldürgän kisˆi da kimesä bilmägäy, kim anï öl-
dürdü, ol cˆaªta yar©ucˆï ªartlarï bilä kermänni±
baªmaª keräk, kimni± hranicasï icˆinä artïª öldür-
gän kisˆi yatïptïr ya ªaysï kermänni± tutovuna bol-
gay. Egär öldürücˆi kisˆini tapmasalar, ªaysï ki öl-
dürdi ol kisˆini, na ol cˆaªta öldürgän kisˆini± basˆïn
kimsä borcˆlu tigül tölämä, ale ol öldür(77r)gänni±
ªardasˆlarï da yuvuªlarï izdämäª keräk egrini, öl-
dürgän kisˆini. Egär ki anï tapmasalar [=tapsalar],
anï±kibik kisˆi ölümlüdür, ªaysï ki öldürdü.

59 kapitula. Isˆitmäs o©lanlarnï± 
atasïna-anasïna

Egär kimesäni± bolsa söz isˆitmäs o©lu da klä-
mäsä atasïnï±-anasïnï± ögütün isˆitmä ögütlägäni-
nä, keräk anï±kibik söz isˆitmäs o©lannï keltirgäy-
lär ªartlar alnïna da gile etkäylär ol o©ul üstünä ol
yaman ücˆün, da söz isˆitmäs ücˆün, oldur, ki urusˆcˆï
bolgay da dzˆ¾imri. Anï±kibikni Eski Törä körgüzi-
yir tasˆlama, da Yä±i Törä oªsˆatïyïr, necˆik atasïn-
anasïn tövgäy, da anï±kibik yazïª ücˆün, ki söz isˆit-
mäs, bolurlar atasï-anasï anï±kibik o©ulnu keri et-
mägä barcˆa igiliktän. Bu buyruª ermenilärni±dir.

60 kapitula. Yaman kisˆilär ücˆün 
da alarnï± artïªsïlïªï ücˆün

Kim dä ki ªïlïnsa ölümlü isˆni ya (77v) artïªsï-
lïªnï, kendi berilmäª keräktir ölümgä, budur, ki
nemä o©urlasa, furka bilä ögütlänmäª keräk, da
asïlgan tenni asïlmaª keräkmäs kecˆä uzun furka
üsnä, da anï±kibik ten tüsˆürgän bolgay da saªla-
ma yerdä, Eski Törä bulay körgüziyir. Yoªsa Yä±i
Törä bulay körgüziyir, egär kimesä yaman isˆ ªïlïn-
sa da tanïªlïª bilä yetkirsälär üstünä yaªsˆï kisˆilär
bilä, 3 kisˆi bilä belgili, emin, anï±kibik dzˆ¾äzasïn
tartmaª keräk ªïlïnganïna körä. Egär o©ru esä,
asïlmaª keräk, egär ªaraªcˆï edi esä ya kücˆ etücˆi,
eminlik ücˆün barcˆasïnï± [Íà ïîëÿõ: gvaltovnik po-
koynu pospolitïy] basˆïn kesmäª keräk anï±kibik
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kisˆini±. Alay törä yanïna ögütlänmäª keräk anï±-
kibik yaman etücˆilär.

… Isˆ ki tamaª üstünä bargay, ol bargay, ol er-
meni töräsini± tigüldür, ªacˆan munï±kibik isˆlär
ücˆün ermenilär Ilôvnu± beringändirlär töräsinä
nemecni±, Marïmborknu±.

61 kapitula. O©runu ögütlämäª ücˆün
Törämiz bizim buyurmastïr o©runu (78r) ya

kisˆi öldürücˆini öldürmägä, a ne özgäni anï±kibikni
ölümlünü. Yoªsa äväl anï törä bilä da yaªsˆï tanïª-
lïª bilä yetip yetkirgäylär. Egär kimesä aytsa ki-
mesägä, ki kisˆi öldürücˆisen, da anï üstünä yetkir-
mä bolmagay, ol kisˆi kensi ol isˆni± icˆinä ªalïr, da
ulu dzˆ¾urum bilä anï±kibik kisˆini, ki yetkirmä bol-
magay aytkan aybnï, anï törä ögütlämäª keräktir.
Egär ermeni ermenini ayblasa, aytïp, ki sen din-
sizsen da inamsïz, da yetkirälmägäy anï a±ar ut-
ru, ol cˆaªta yar©ucˆïlar ötläsˆ ögütlänmäª keräk ne-
cˆik yaman aytucˆï olturmaª bilä da dzˆ¾urum bilä. A
egär kimesä kücˆ bilä kecˆä kirgäy övgä kimesäni±,
da öv eyäsinä ziyan bolgay o©urluª, ya nemä kücˆ
bolgan bolgïy edi, könüsün anï±kibik ölümlüdür.

62 kapitula. Kimesä ki kücˆ etkäy 
ªatïn kisˆigä ya ªïzo©langa

Egär kimesä kimesäni± ªatunun yol üstünä
ªapsa ya ªïznï, (78v) da anï±ki ªïz ªïzo©lan bolgay,
da a±ar kücˆ etkäy, anï±kibik kücˆ etücˆi ölümlüdür.
A egär etkän isˆin anï± üstünä tügällämäsä, ä©bät,
egridir da ögütlänmäª keräk töräcˆidän ötläsˆ zïn-
dan bilä da dzˆ¾urum bilä ol hörmätsizlik ücˆün.

63 kapitula. Tapmaª ücˆün nemäni
Egär kimesä barïr egäcˆ yol bilä da körgäy bu-

largan tuvar ªaranï, kimni± dä ki bolsa, egär anï±
ªonsˆusunu± esä, keräk anï ªaytargay, hecˆ nemä
almïncˆa. A egär anï±kibik tuvar ªara bolsa yïraª-
tïn belgisiz kisˆini±, anï±kibik tuvar ªaranï andan
ötläsˆ, kim burun kördi ol bulargan tuvarnï, keräk
algay tuvarnï da tanïªlatkay ªonsˆularïna, ki anï±-
kibik tuvar taptïm bulargan, belgisiz kisˆini±, da
keräk anï alay uzaª saªlagay, ki eyäsi ya biyi anï±
cˆïªkïncˆa. A biyi ol tuvarnï± yetkirsä, ki anï± tuva-
rïdïr, keräk ªaytargay tuvarïn, da ªardzˆ¾ïn tölägäy
ol kisˆi(79r)gä, kim tutup edi. Här biri tapkan isˆni
törä alay buyurïyïr saªlama da etmägä: aªcˆa, ton-
opraª da barcˆa özgä nemälärni. Anï± ücˆün ki bi-
zim k‘ristân töräsi körgüziyir barcˆa nemäni tap-
kannï ªaytarma, kimni± dä bolsa edi, a©ïrlïª etmi-
yin.

… Igi turuptur bu yergä, munï ªoyup, tanïªlat-
kay ªonsˆusuna da ªalaga ya sˆähärgä, ki özgäni±
tuvarï ªatïnadïr.

64 kapitula. Kimesä kimesä bilä yolga cˆïªsa
Kimesä kimesä bilä yolga cˆïªsa ya bargay,

alardan ªaysïna nemä satama yoluªsa: attan yïªïl-
maª, albo atï köprüdän tüsˆkäy, ya arabasï balcˆïªta
ªalgay da cˆïªma bolmagay, ya anï±kibik araba aª-
tarïlgay ya sïngay,– yoldaŝï salïp ketmägäy. Egär
salïp ketsä, ol cˆaªta bolur anï törägä tartma, ªay-
sïn ki törä egirlikinä körä ögütlämäª keräk.
65 kapitula. Ne ªïlïª bilä tonlarnï kiygäylär

Törä körgüz(79v)iyir, eränlärgä tiymästir ªa-
tïn kisˆini± tonu icˆinä yürümä, alay oª ªatïn kisˆigä
tiymästir er kisˆini± tonu icˆinä yürümä, bu isˆ Te±-
rigä utrudur, anï± ücˆün ki munï±kibik oªsˆasˆsïz ki-
yinisˆ, andan köp yamanlïª bolma bolur. Anï±kibik
kimesä tapulgan bolgay artïªsïlar k‘arozcˆ½ïlar ötläsˆ
ögütlängäy da yar©ucˆïlar ötläsˆ.

66 kapitula. Öv yasamaª ücˆün
Kimesä ki yä±i öv yasagay da yo©artïn ganok

klägäy spustit etmä, yasar egäcˆ, ol türlü yasamaª
keräk ganoknu, ki kimesä üstündän tüsˆmägäy.
Evet ki keräklidir, yoªsa alay tutkaylar, ki ªaysï
övdä anï±kibik satama yoluªmagay. Egär kimesä
anï±kibik ganoktan yïªïlsa eski dusˆmannï± sata-
masïndan, öv eyäsini± egirliki anda yoªtur, ale
ludz¾nu k‘ahanadan ötläsˆ tartmaª keräk.
67 kapitula. Anï± ücˆün, ki kimesä kimesäni±

sacˆovuna ya tarlovuna serp bilä cˆalgay
Kimesä (80r) ki kirgäy bitisˆkä ya tarlovga ki-

mesäni±, keräkmästir ki kirip orgay kendini± asï-
ªï ücˆün. Egär nemä ªolu bilä üzsä, anï bolur etmä-
gä. Egär serp bilä nemä ziyan etti esä da eyäsi anï
tapkay taªïlïna kendini±, ziyanïn eyäsinä tölämäª
keräk.

68 kapitula. Kimesä kimesäni± 
borlalïªïna kirgäy

Egär kimesä kimni± borlalïªïna kirgäy biyini±
erkindän basˆªa, bolur bürtükün borlanï± yemä,
necˆä sövsä, yoªsa borlalïªtan nemä cˆïªarma bol-
mastïr. Anï± ücˆün könü törä bilä aytïlïyïr, ki bor-
lalïªlar kensi eyäsini± erkindän basˆªa kimesä ne-
mä buzmagay, ani bir borlalïªtan nemä cˆïªarma
erki yoªtur. Egär kimesä borlalïªtan nemä alsa
borlacˆï eyäsini± erkindän basˆªa da anï±kibik isˆtä
tapulgan bolsa, neni± dä icˆinä ziyan etip esä, ke-
räk biyinä barcˆa tölägäy.

69 kapitula. Yä±i kiyövlär ücˆün
Egär (80v) ki kimesä yä±i kiyöv bolgay, a±ar

tiymästir tercˆä lovga cˆïªma, anï± ücˆün ki ªarsˆï da
ziyanlï nemä yoluªmagay. Anï± ücˆün ki anï±kibik
yä±i kiyövnü törä erkli etiyir anï cˆerüvdän, ki ken-
dini± yä±i sövüklüsü bilä sövüngäylär övlärinä
kensilärini±. Bilirmen, ki miskinni Te±ri sövär da
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bermästir alarnï± övinä alay tercˆä yas ya ªay©u, ki
yä±i kiyövlükünä yoluªkïy edi. Anï± ücˆün anï±ki-
bik yä±i kiyövgä yamanlama keräkmästir.

… Ermeni, ki salalarï bolgay, anï± ücˆün ki
borcˆludur cˆerüvgä, sövünmägin bu sövüklü beril-
mäªka ya dzˆ¾omartlïªka.

70 kapitula. Xol tiyirmänini±
Törä bilä boyruª etkändir da tïygandïr, ki ªol

tiyirmänin tusnaª ªoymagaylar, ne üstündägi ta-
sˆïn, ne tibindägi tasˆïn. Anï± bilä miskin tirlik etär.
Ya±ïlgan munï±ki nemäni haligi boyruªnu törä
bilä ögütlänmäª keräk, ki tartïngaylar andan,
(81r) ki anï±kibik tiyirmänni tusnaª ªoymagaylar.

71 kapitula. Borcˆ ücˆün tusnaªsïz
Egär bolgay borcˆlusu tusnaªsïz kimesäni±

vaªt bilä inanïp bergän küngä da tölämä bolma-
gay, törä buyurïyïr ol inangan kisˆigä, algay övin-
dän tusnaª borcˆlunu± kücˆ bilä tölöv etmäª ücˆün.
Egär borcˆlu yaªsˆï kö±lü bilä tusnaª bermä klämä-
sä borcˆ eyäsinä, bu isˆ bilä borcˆ eyäsi bolur alma.
Egär yarlï kisˆini ªïstïrgan bolgay nahle, nemä
anï±kibik tusnaª bergäy borcˆ eyäsinä. Anï±kibik
tusnaª kecˆä ªatïna ªonma bolmastïr. Borcˆ eyäsi
anï±kibik tusnaªnï ªaytarmaª keräk a±ar, kimdän
ki alïp edi, da a±ar podobnïy kün etmägä anï± mis-
kinlikinä körä, ki tölöv etmä bolgay.

72 kapitula. Xul-ªutannï±
Törä bilä ªoygandïr, tiymästir ªul-ªutannï±

aªcˆasïn kesmägä yalïndan da kecˆiktirmägä yalga
tutkannï±, ya ªulga, ya ªaravasˆka alarnï±, vaª-
(81v)tï cˆïªkïncˆa, günäsˆ batkïncˆa, ªuluª etkän ªulu-
ªun tölämäª keräk biyindän ötläsˆ, anï± ücˆün ki
miskindir, da isˆancˆïsï andadïr, ki oldur tirliki, ki
küstünmäªliª yebermägäy Te±rigä, da andan tüsˆ-
kiy edi nemä yazïªka, yetkincˆä edi anï± miskinli-
ki, ki a±ar berinip edi ªuluªka. Anï± ücˆün a±ar tiy-
mästir ªuluª etkän aªcˆasïn kecˆiktirmä.

73 Kapitula. Tullardan nemä 
tusnaª alïnmagay

Törä bilä ªoyulgandïr, ki tul ªatunlardan tus-
naª almagaylar nemä dä, ni ton-opraª, ni özgä ne-
mä, altïn kümüsˆ kibik, alma bolmagaylar tusnaª
ornuna. Egär ki özgä törädä buyurgan esä tusnaª
alma tullardan, ale bizim ermeni töräsinä anï tïy-
gandïr, anï± ücˆün ki 2-incˆi Te±rini± boyruªundan
sˆa©avat berinmäª keräk tul ªatïnlarga, anï± ücˆün
bir ton-opraª keräklidir tullarga, da ne türlü ki
Te±ri dzˆ¾uvutlarga körgüzdi sˆa©avat Mïsïrda.

74 kapitula. (82r) Xatun ücˆün, ki 2 kisˆini
urusˆkanda ayïrgay

Xayda 2 kisˆi biri biri bilä urusˆkay asrï yaman,
da ªatïn kisˆi alarnï± arasïna tüsˆkäy ayïrmaga ªa-

labanï, da klägäy a±ar bolusˆmaga, kim ki yïªïlïyïr
da ye±iliyir kücˆlügä, a özgä nemä bilä bolmïyïn bo-
lusˆma, ol urusˆkan kisˆilärni ayïrma ne bir türlü isˆ
bilä, da anï, ªaysï ki ªuvatlïdïr, tutkay yumurtªa-
larïndan, törä buyurïyïr anï±kibik ªatunnu± ªolun
kesmä, anï± ücˆün ki tiydi anï±kibik yerinä. Egär
törä sˆa©avat etsä, ol cˆaªta bolur anï±kibik ªatun
ªolun satun alma.

75 kapitula. Kimesä ki ölüni kerezmandan
cˆïªarïp ya±alacˆlasa [=yala±acˆlasa]

Kim dä ki ölüni kerezmandan cˆïªarsa da anï
ya±alacˆlasa [=yala±acˆlasa], da egär isi tutulgan
bolsa anï±kibik isˆtä, anï±kibik talovucˆï ölümlü bol-
maª keräk anï±kibik etkäni ücˆün. Egär tutulma-
gan bolgay anï±kibik isi isˆtä, so±ra ªaytkay da ba-
b(82v)asnï± alnïna ªosdovanel bolgay, da anï± din
atasï a±ar ludz¾ bermäª keräk anï± ol artïªsï isˆi
ücˆün yazïªlï, ölümünä diyin k‘ristânliktän keri
bolmaª keräk anï±kibik yazïª etücˆi, necˆik kisˆi öl-
dürgäy, törä alay körgüziyir.

76 kapitula. Anï± ücˆün, kimesä kimesäni 
öldürgäy satamadan, klämiyin

Yol bilä barïr egäcˆ, kimesä kimesägä nemä et-
mägäy, da ni dusˆmanï da bolmagay, da anï± üsnä
kes-kenetälä ªaraªcˆïlar sekirgäy, da ol, sa©lïªïn
saªlama kläp kendini±, da öldürgäy alardan ªay-
sïn, törä bilä anï±kibik kisˆi öldürmäª, surp yïªöv
anï yazïª tutmastïr. Egär ki anï±kibik isˆ k‘ahana-
ga yoluªsa, surp yïªöv anï±kibik isˆni alay oª tutï-
yïr, da kim anï±kibik yazïªnï etsä, ªosdovanel bol-
maª keräk da ludz¾ tartmaª keräk. Egär ki k‘ahana
yoluªsa anï±kibik isˆkä, babaslïªïna nemä ziyan et-
mästir. Egär lâyïq bolsa, anï±kibik kisˆi öl-
dür(83r)gän bolur tum alma yïªövdä.

77 kapitula. O©lanlarnï±, ki kendi erkinä 
da ªorªu da saªlanmagan

Kim ki erk bergäy o©lanlarïna erkinä ösmägä
da bermägäy anï±kibik o©lanlarnï ustaga bitikkä
ya pesˆägä, bolup miskin, törä körgüziyir anï±kibik
o©lanlarnï atasïndan anasïndan ötläsˆ ustaga ya
pesˆägä bermä, da öskäylär l'atalarïna dirä, da ar-
zani bolgaylar k‘ahanalïªka ya igi pesˆägä. Egär ki
atasï so±ra ol ªïlïª bilä bermägäy o©lanlarïn pesˆä-
gä, oldur, dzˆ¾igäri itidir zakonnu±, da ganunk‘ bilä
saªlanmaª keräk, da anï±kibik ata ªar©ïsˆlïdïr,
anï± ücˆün ki törä bilä da Te±rini± buyruªu bilä bu-
yurgandïr, ki atalar kensilärini± o©lanlarïn saªla-
gaylar yaªsˆï ögüt bilä, da ªorªu tibinä, da buyur-
ganïna Te±rini±, ki Te±rini± töräsindän da ªorªu-
sundan cˆïªmagaylar.
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78 kapitula. Ki o©ullar 
atasïn-(83v)anasïn salïp ketärlär

Xaysï da o©ul-ªïz k‘risdânlarnï± ki salgay ata-
sïn-anasïn da ketkäy, Te±rini± buyruªu bilä anï±-
ki ata-ana bütün saªlagaylar o©ul-ªïzïn, ki kendi-
lärini± buyruªu bilä ªatlarïna övrätmägä da ªïlïª-
larïna. A egär o©ul-ªïz atasïna-anasïna isˆitmä klä-
mäsä, alarnï± sa© da yaªsˆï ögütün ye±il tutup,
anï±kibik o©lanlar ªar©ïsˆlï ornuna tutulmaª ke-
räk. Anï± ücˆün Te±ri alay buyuruptur, egär ªaysï
ata-ana kendi o©lanlarïn ögütlämäsä hörmätli,
Te±rini± buyurganïna körä tirilgäylär, a ol boy-
ruªnï atanï± ananï± nemägä tutmagaylar, anï±ki-
bik ata-ana bolurlar anï±kibik o©ul-ªïznï keri et-
mägä. Ale bügüngi vaªtta köp yoluªur, ki igi ata-
anadan, hörmätli, yaman, kendi erkinä o©lanlar
keri bolurlar. Anï± ücˆün anï±kibik o©lanlar ªar©ïsˆ-
lïdïrlar.

(84r) 79 kapitula. Kim cˆerüvgä barsa
Barïr egäcˆ cˆerüvgä da öldürgäy anda kisˆi,

anï±kibik kisˆi öldürücˆi ari atalarnï± buyruªlarïn-
dan yazïª ornuna sa©ïsˆlanmagay, ªaysïn ki biz dä
alay saªlama klärbiz. Ä©bät, anï±kibik öldürücˆi
bolur borcˆlu ªosdovanel bolgay da ludz¾ tartkay oª-
sˆasˆlï, törä alay buyurïyïr.

80 kapitula. Pesˆäkârlarnï±
Egär pesˆäkâr kimesädän nemä o©urlasa pesˆä-

sin isˆlägändä kensini±, ªacˆan nemä a±ar isˆlämä
bersälär, da tapulsa anï± icˆinä, kensi uyalmaªï
ücˆün 2 kez tölämäª keräk o©urluªnï. Egär anï± üs-
nä sezmäsälär, kensi bilgäy kensini± ªïlïnganï bi-
lä.

… Ermenilär bu ustavanï kendiläri arasïna
saªlagaylar. Egär ermeni pesˆäkârï özgä dzˆ¾ïnsnï±
bergän isˆindän o©urlasa, ªaysï törädä özgä dzˆ¾ïns
olturuptïr, ol törä bilä ögütlänmäª keräk.

81 kapitula. Naªïs to©gan 
o©lanlar ücˆün

(84v) Egär o©lan to©sa tilsiz yaªot ªaysï özgä
bo©omlarïndan, ol cˆaªta anï±kibik o©lan naªïs to©-
ganïndan zˆaranglïª etmäs atasïnï±-anasïnï± igili-
kinä, necˆik to naªïslïª bilä to©gan. Egär to©gandan
so±ra yoluªsa naªïslïª, budur aªsaªlïª, soªurluª,
ya kelepänliª, ya satamadan anï±kibik telirgäy, ki
usundan ye±il bolgay, egär uslu da bolsa, ªacˆan
bolmagay turma, yatkay da kendi keräkin bolma-
gay tügällämä, da anï± ªardasˆlarï ol isˆancˆta bol-
gaylar, ki Te±ri a±ar sa©lïª bergäy da naªïslïªïna
bolusˆkay, anï± ülüsˆün atasïnï±-anasïnï± ªardasˆ-
larï saªlagaylar a±ar dirä, ki Te±ri a±ar sa©lïª ber-
gäy. Egär sa©aysa, keräk ªardasˆlarï anï± ülüsˆün
bergäylär a±ar. Egär sa©aymasa, anï± ªardasˆlarï

keräk anï± ülüsˆü bilä saªlagaylar anï anï± ölüm
küninä dirä.

82 kapitula. Bezirgânlik ücˆün
Bir bezirgân birsinä nemä ªum(85r)asˆ satkay,

da anï±ki bezirgân satkan ªumasˆnï [=ªumasˆï] ªalp
bolgay ya cˆürük, da bilgiy edi anï±kibik kendini±
buzuª ªumasˆïn, da maªtagay, ant icˆkäy, ki igidir,
algïn, da aldagay algan kisˆini, da ol bezirgân, ina-
nïp a±ar da maªtaganïna, algay, da so±ra anï±ki-
bik ªumasˆnï± arasïna ªalp bolgay ya cˆürük, da anï
tanïªlatkay yaªsˆï kisˆilär bilä, kimgä tiyär inanma;
da anï±kibik ªalp da cˆürük ªumasˆ ücˆün, ki tapul-
gay, törä körgüziyir, ki anï±kibik ªalp da cˆürük
ªumasˆnï tiyär eyäsinä yänä ªaytarma. Bu törä bu
türlü saªlanmaª keräk: egär kimesä at ya tuvar
ªara satkay kimesägä da tutungay a±ar könülük
tibinä, ki nemä naªïslïªï yoªtur ol tuvarnï±, da
so±ra algan kisˆi özgä türlü tapkan bolsa, bu da ol
türlü, necˆik aytïlïptïr yaman ªumasˆlar ücˆün, ki
naªïslïªï ücˆün tuvarnï± baªïlmaª keräktir, ancˆa
dügül, ki cˆürük (85v) nemäni ªaytargaylar ya ya-
man nemäni, anï±kibik ªumasˆnï satkan yar©udan
ögütlänmäª keräktir.

83 kapitula. Hranicalar ücˆün zˆaranglarnï±
Egär ki ªaysï ªonsˆularnï± arasïna hranicalar

bolgay övlär arasïna da tüzdä rol'alar arasïna, da
talasˆkaylar aralarïna, biri aytkay, menimdir, da
1-si aytkay, seni± dügül, menimdir, törä anï kör-
güzmästir, ki anï±kibik isˆ ant bilä ayïrïlgay, yoªsa
2 yartïn igi könü tanïªlar ªoygaylar, ki kimgä
inanma bolgay, ªaysï yartïn ki artïª tanïª bolgay,
ki tanïªlïª bergäylär könüsün, ol yanga bolmaª ke-
räk ol hranica.

84 kapitula. Xuc½lar ücˆün
Xacˆan ki ketªoyalar da ªartlar ªoysalar kime-

säni baªucˆï ªuc½larnï, [ki baªkaylar miskinlärni],
ªuc½ta yatkanlarnï± baªkaylar ton-opraªlarïn,
asˆïn-suvun. A egär ki ol baªïcˆï kisˆi damâh etkäy,
da kendinä yasˆïrgay ªuc½nu± kelisˆin, da därvesˆlär-
ni acˆ saªlagay, ol borcˆludur, ki sˆa©avat et(86r)käy
miskinlär üstünä, ki acˆlïª tartmagaylar da mis-
kinlik, törä anï ögütlämäª keräk sˆa©avatsïz, aya-
mïncˆa.

85 kapitula. Töräsi ücˆün vank‘larnï±
Egär kimesä ulu köktän, ya ªanlïª oltur©ucˆ-

tan, ya rïcer, ya alpovut, ya zˆolner kelgäylär vank‘-
nï± salasïna, da klägäylär turma, da isˆitkäylär, ki
vank‘ta da©ïn igi yer bar turma, da bargaylar
vank‘ka bïr©ïlar bilä, na©aralar bilä, da cˆalïcˆïlar
bilä, da ªatïn kisˆilär dä birgä bolgaylar, da vank‘-
nï± harbe½ti alarnï andan tïygay, da alarga körklü
sözlär bilä sözlägäy, da ªolgay alardan, ki kendilä-
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rini± sa©ïsˆïndän tartïngaylar, egär ki harbe½tni±
sözün da ªoltªasïn nemägä tutmagaylar da tur-
gaylar vank‘ta, anï±kibiklär Te±ridän da ari ata-
lardan ªar©ïsˆlïdïrlar. Xaysï isˆ ªorªuludur isˆitmä
dä. Zera vank‘ ari atalarnï± yeridir, anï± ücˆün ªoy-
gandïr, ªaysï ki borcˆ(86v)ludurlar ªoltªa etmä
Te±ridän ªanlar ücˆün, da ulu biylär ücˆün, da bar-
cˆa k‘ristânlar ücˆün. Anï± ücˆün anï±kibik kisˆilärgä
tiymästir anï±ki ªïlïnmaª bilä vank‘ka kirmä, ne-
cˆik aytïlgandïr, yoªsa Te±rini± ªorªusu bilä kir-
mäª keräk, da Te±ridän ªolmaª bilä, da tumluª
bermä yazïªlarga bosˆatlïª ücˆün.

86 kapitula. Keraplarnï± 
buzulmaªï ücˆün

Egär ki kerap sˆähärgä yuvuª buzulsa, tiyär,
kermändän cˆïªïp kisˆilärgä bolusˆma da ªutªarma
tirlikni keraptan, ki tas bolmagay te±izdä. Egär ki
ol kermän kisˆiläri hadirlänip edilär esä anï±kibik
igilikni kerapnï± talama, tiymäs anï etmä: buzul-
gan kerapnï± ulu ziyanï biyinä boldu ol kerapnï±
sïnmaªï da batmaªï. Egär klämäsälär yaªsˆï kö±ül-
dän bolusˆmaga, ol tirlikni± keräk 10-uncˆï ülüsˆün
algaylar bolusˆkan kisˆilär kendilärini± emgäkläri
ücˆün. Egär ki alarga az körün(86r)sä 10-uncˆï ülüsˆ,
keräk 5-incˆi ülüsˆün algaylar da özgäsin ªaytar-
gaylar eyäsinä, anï± ücˆün ki munï±ki isˆlär köp yo-
luªur te±izdä. Ale ermeni töräsi bilä saªlanïr, ki
munï±kibik ziyandan nemä alïnmagay ol bolusˆ-
maªtan.

87 kapitula. Yä±i sala oltur©uzmaª ücˆün
Egär kimesä yä±i sala oltur©uzma klägäy yä±i

tib üsnä, anï bolmas etmä ªannï± erkindän basˆªa.
Egär anï±kibik isˆ oltur©uzgan bolsa, alay salacˆï-
larga körgüzmäª keräktirlär yer da yuªövnü± hi-
min yasamaga, da so±ra salacˆïlarga övlärinä, da
üläsˆkäylär saban tüzlärin, bicˆänliklär, da özgä
yerlärin, ne ki keräkläri bardïr, här biri bilgäy, ne
üsnä olturuptïr. A egär pusta salanï kimesä klä-
gäy el bilä oltur©uzma, olturgaylar ol törä bilä da
ol ªïlïª bilä, ne türlü burun edi.

88 kapitula. Övlärni± uzdat bermäªni±
Barcˆa türlü bazar keräk, (87v) ki kendini± kü-

cˆinä bolgay da saªlangay, egär ki kimesä satkay
ya algay mülklär öbgälärindän ªalgan. Egär ki ata
ya ana anï±ki mülklärni satma klägäylär kimesä-
gä, anï±kibik satïª bolma bolmas, tek bilmäªi bilä
o©ullarnï±, da ªardasˆlarnï±, da yuvuªlarnï±, kim-
lär ki zˆaranglïª etkiy edilär. Anï±kibik satïª bol-
maª keräk anï±kibik mülklärdä alarnï± bilmäªi
bilä, da erki bilä, da tanïªlïªlarï bilä. Egär ki ªaysï
o©ul, kensini± atasïnda bolup, da klägäy satma
mülk, anï±kibik nemäni bolmas satmaga bilmä-

ªindän da erkindän basˆªa da d'ad'ularïnï± da yu-
vuªlarïnï± erkindän basˆªa. Egär ki könüsün alar-
nï± bilmäªlärindän basˆªa, da alarnï± tanïªlïªlarïn-
dan, da sözlärindän basˆªa ol igiliklärni, ªaysï ki
yo©arï belgilidir, kimesägä satsa alarnï± erkindän
basˆªa, so±ra anï± o©ullarï ya yovuªlarï, kelip, bo-
lurlar ol algan kisˆini keri etmägä törä (88r) bilä ol
mülklärdän. Egär anï±kibik mülklär yazïlgan bol-
sa ke±äsˆläri bilä, da tanïªlïªlarï bilä, da erkläri bi-
lä bu aytïlgan kisˆilärni±, da anï±kibik satmaªlïª
miskinliktän kelgän bolgay, 1 yïlga dirä yuvuªlarï
bolurlar törä bilä keri etmägä algan kisˆini. A egär
könüsün yaªsˆï kö±ül bilä sattïlar esä kendilärini±
keräkläri ücˆün ol mülklärni da toªtadï esä ol ba-
zar, keräk ki kendini± kücˆinä ªalgay. Xaysï bazar-
nï± bilinmäªliªi bolmaª keräk ermeni yar©ucˆïlarï-
nï± alnïna. Da ol yar©ucˆïnï± mühürünü± tibinä bi-
tik uzdat bergäy satun algan mülklärni toªtatma-
ga berilgän bolgay. Necˆik bitikläri, alay könülük-
läri, necˆik möhürläri tibinä ªanlïªnï± oltur©ucˆu-
nu± berildi barcˆa dzˆ¾ïnsnï± bilmäªi bilä tügällän-
mäªi etärlär, alay oª anï±kibik bitiklär ermeni
yar©ucˆïsïnï± möhürünü± tibinä aytïlgan isˆlärni
bergän alay (88v) oª ªuvatlarï bardïr, anï± ücˆün ki
munï±kibik buyruªundan da kücˆündän cˆïªtï ko-
rol'nu± oltur©ucˆundan.

… Bu buyruªnu± yeri bardïr ªoluna ermenilär-
ni±, anï± ücˆün ki yar©ucˆïsï alarnï± voyttur ker-
männi± töräsindän nemeckiy da Marïmborknu±.

89 kapitula. Üläsˆinmäªläri 
to©ma ªardasˆlarnï±

Egär ªardasˆlar aralarïna atalarïnï± ölümün-
dän so±ra igiliklärin, egär mülklärin, egär özgä
nemä, ki üläsˆingäylär 1 ölcˆöv tibinä, äväl, ne ki
üläsˆmä basˆlagaylar yergä bilä, barcˆa isˆtän burun
keräk ªardasˆlar atasïnï± ölümündän so±ra ªoyma-
ga dzˆ¾ehezlärin da ülüsˆlärin kendilärini± ªatunla-
rïnï±, anï±kibik dzˆ¾ehez da ülüsˆlärin, ne türlü ki
keltiriptir här biri dzˆ¾ehezin atalarïnï± övindän
köp mi, az mï ªodzˆ¾alarïna, da ªatïnlarïnï± dzˆ¾ehez-
lärin keri ªoyup, andan so±ra ªardasˆlar, ne ki ªal-
sa atalarïndan igiliklär, kendi aralarïna ülüsˆ (89r)
etkäylär 1 teksˆi te± da könülük bilä.

Egär ki ªaysï ªardasˆlardan üläsˆmäªtän burun
nemä atasïnï± tirlikindän alïp edi esä, anï barcˆa
keräk ülüsˆkä ªoygay, här biri ªardasˆ üläsˆingän-
dän so±ra kendi ülüsˆünä eyä bolur, bu türlü törä
körgüziyir.

90 kapitula. Ögütlämäª ücˆün o©runï
Törä buyurïyïr här biri o©runu o©urluª nemä

bilä belgili törä alnïna keltirgänni ögütlägäylär
furka bilä.
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91 kapitula. Töräsi ücˆün o©rularnï± da
ªaraªcˆïlarnï±

O©runu da ªaraªcˆïnï kendilärini± sï±arlarï bi-
lä yïªöv alarnï saªlamas, ale törä alarnï ölüm bilä
tas etiyir, anï± ücˆün o©ru da ªaraªcˆïlar sï±arlarï
bilä kendilärini± här kün ölümlü bolgaylar. Alay
oª, egär kimesä kisˆini o©urlagïy edi ya ªaraªlagïy
edi ªaraªcˆïlïª bilä, ªacˆan Yä±i da Eski Törä ol tür-
lü buyurur, anï±kibik ölüm bilä tas bolgay.

92 kapitula. Xullar ücˆün, (89v)
ki yebergäy biyi kendi keräkinä

Xacˆan biyi yebergäy ªulun kendi keräkinä
yolga da türlü türlü isˆlär yoluªur yolda, egär anï±-
kibik ªulga yolda nemä yoluªkïy edi, a ªul klämä-
giy edi barma ol yolga, a biyi anï anï±kibik yolga
kücˆ bilä keltirgiy edi, ki bargay, da anï±kibik yol-
dan p‘orcut‘iun yoluªkay ªulga, da biyi kücˆ bilä ye-
berip edi ol yolga, biyi egridir ol isˆkä. Egär ªulu bi-
yini± bilmäªindän basˆªa bardï esä ol yolga da an-
da nemä satamaga yoluªkay, ol isˆtän biyi egri ti-
gül, ne ziyanlï.

93 kapitula. Kimesä yat kisˆini± ªulun 
kendi keräkinä yebergäy isˆkä

Egär kimesä kisˆini± ªulun yebersä kendi isˆinä
da ol ªulga yolda nemä satama yoluªkay, ki tas
bolgay, ol cˆaªta ol, kim ki anï yeberdi anï±kibik
yergä anï± biyini± erkindän basˆªa, borcˆludur anï±
ªanïna. Anï± ücˆün törä buyurïyïr, ni 1 kimesä bol-
mastïr buyruª etmä özgäni± ªulu(90r)na, kimni±
ki kendi ªulu bolmasa. Anï± ücˆün yar©ucˆïnï± törä-
sidir, ki anï±kibik isˆni baªkay, ne türlü ªïlïª bilä ol
ªulnu anï±kibik yolga ziyanlï yeberip edi, ya ne sä-
bäptän a±ar ölüm yoluªtu.

94 kapitula. Yalga tutkan ªullarnï±
Egär kimesä ªul yalga tutsa da ªul aytkay bi-

yinä, yeber meni, keräkimä kendimni± barïyïm,
da biyi klämägäy anï yebermä ol yolga, a ªulu biyi-
ni± sözünä nemä bermägäy da bargay kendi isˆinä,
da anda a±ar yoluªkay ölüm, anï±kibik isˆkä biyi
egri tügül. Egär anï±ki yolga biyi yebersä ªulun
kendi erki bilä, da özgä kisˆilär aytkay a±ar, ki ye-
bermä ol yolga, da anï±kibik yebermäªtän yolda
nemä p‘orcut‘iun yoluªsa, anï± biyi anï± ücˆün egri
bolur yaman yoluªmaª ücˆün ªuluna.

95 kapitula. Tuvar ªara ücˆün, 
ki sacˆovga kirgäy, da oboraga yapkaylar

Egär kimesäni± tuvarï kirgäy sacˆovga ªïsˆnï±
ya ävälbaharnï±, ol, kim(90v)ni±dir sacˆovlar, ªaysï
ki tuvar kiriptir, keräkmästir ne 1 nemä bilä töv-
mä ya anï naªïs etmä, tek anï±kibik tuvarnï kensi-
ni± oborasïna yapkay. Egär anï±ki tuvarnï sacˆov
eyäsi öldürsä, tölämäª keräk. Egär soªraytsa, ya

ayaªïn [=mü±üzün] sïndïrsa kücˆ bilä, albo ªuyru-
ªun keskäy, ya ayaªïn aªsatkay, yar©ucˆïlar anï
baªkaylar, yergäsi bilä bilip da igi täräzülägäylär,
ªaysïn ki aytïlgan satamalardan ol, kim ki bolgïy
edi yaman etücˆi munï±kibik isˆlärdän, ol tuvarnï±
4-üncˆi ülüsˆün tölämäª keräk. Egär ki andan bu-
run tuvar eyäsinä ayttïlar esä, ki kendini± tuvarïn
yaªsˆï közätni± tibinä saªlagay, ki sacˆovda ziyan
etmägäy, ol tuvarïn kendini± tïymagay, ol cˆaªta
yar©ucˆïlar anï±kibik isˆni baªmaª keräk tanïªlïªka
körä da bilingänlärinä körä.

96 kapitula. Anï± ücˆün, ki kimesäni± 
atïn ücˆkürtkäy

Kimesä kimesäni± atïn ücˆkürt(91r)käy tibinä,
kläp alay, ki üstünä olturgan kisˆini ªorªup salgay,
da ol olturgan kisˆi, yïªïlïp attan, ölgäy, anï±kibik
isˆ yar©usu özgä türlü bolmas bolma, tek alay, ne-
cˆik öldürgän kisˆini± basˆï ücˆün. Necˆik törä buyur-
sa yazïlgan basˆï ücˆün, ol, kim ki ücˆkürttü atnï da
säbäp boldu satamaga, tölär basˆïn ªardasˆlarïna da
yuvuªlarïna. Da ol yïªïlgan attan egär tiri ªalsa,
da egär naªïs bolgay ªaysï bo©umuna da tenini±, ol
cˆaªta ol, kim ki ürküttü atnï, tölägäy hakimlikin
da ªardzˆ¾ïn, egär ki gälägdän dä etti esä, anï±kibik
törä bolmaª keräk. Egär ki kendi at kisˆini± sezik-
likindän ürkkäy da üstünä olturgan kisˆini salgay
da salgan kisˆi ölgäy ya naªïs bolgay, anï± ücˆün ne
1 kimesä ne 1 söz kötürmäs da ziyan borcˆlu bol-
mas, anï± ücˆün ki atlar köp ürkäk da köp ªïlïªlarï
bardïr, egär ki ªaysï ªïlïª bilä yoluªkïy edi, necˆik
munda yazïlïptïr, törä yoluªkan isˆkä körä ol, ne ki
(91v) bolsa törä bilä könülük, anï buyurgay.

97 kapitula. Kimesä kisˆi 
öldürgäy könüsün albo satamadan

Kisˆi öldürmäª klämincˆä munï±ki ªïlïª bilä bo-
lur: egär kimesä otun cˆapkanda balta bilä, da bal-
ta tüsˆkiy edi sapïndan da kisˆi öldürgäy, kimni dä
bolsa, albo kimesä tasˆ bilä ya a©acˆ bilä [atsa], da-
©ïn egär kimesä yemisˆli teräk üsnä a©acˆ bilä atsa
ya tasˆ bilä da kisˆini öldürgäy, ya usta sˆägertin öl-
dürgäy körmincˆä, ya ata o©lun, ya biy ªulun, ya bi-
kä ªuluªcˆïsïn, ya ªardasˆ ªardasˆnï, ya 1 kimesä öz-
gäni klämiyin öldürsä, ya ne türlü isˆ bilä aytïlgan,
ya atlar arabanï alïp ªacˆkanda tïyalma bolmasa
da kisˆini öldürsä, ya kiyikkä cˆïªkanda kiyikcˆilär
da oª atkaylar kiyikkä ormanda ya tüzdä ol sa©ïsˆ
bilä, ki kiyikni urgay, da ol oª, [ki] kiyikni± üstünä
atïldï, da kisˆini öldürgäy, anï±kibik öldürmäª ki-
sˆini klämiyin öldürmäªlärdir.

A kläp öldürmäª könüsün bu türlüdür, ki yü-
gür(92r)gäy biri birini± artïndan, ki anï kläp öl-
dürgäy, da ol, anï ªuvïyïr, ªaytïp, ol anï öldürgäy,
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ol, [ki] anï ªuvïyïr edi, yänäcˆi ªaraªcˆïlar da soyucˆï-
lar, ki klägäylär öldürmägä yolcˆunnu da yürügän
kisˆini emin, da alar, ayap tamaªlarïn, ªaysïn ki
ªaraªcˆïlar öldürmä klädi, ªaytïp, alar ol ªaraªcˆï-
larnï öldürgäylär, ya 1 kimesä cˆerüvdä bolgay,
kendini± dusˆmanïn övdägi anda tapup, öldürgäy
kö±lü bilä, ya 1 kimesä kecˆä bilä kläp kimesäni±
yolun algay anï öldürmäª ücˆün, ya yaman ªatun
kläp kendini± ªodzˆ¾asïn otalagay, ya kimesä kime-
säni paªilliktän otalagay da öldürgäy. Munï±kibik
säbäplär bilä aytïlgan bolur öldürmäªliª sa©ïsˆtan
kläp, alay, necˆik ªïlïcˆ bilä etilgän bolgay. Egär ki-
mesä er kisˆini ya ªatïn kisˆini aytïlgan ªïlïª bilä öl-
dürgäy, yazïlgan törä bilä anï± basˆïn tölämäª ke-
räk.

98 kapitula. Isˆlär ücˆün, ki salada bolur
Egär ki kimesä rikadan, ªaysï ki sal(92v)ada

barïyïr, da kimesä yol etkäy suvga kensi baªcˆasï-
na suvarmaª ücˆün, da ol suvnu kendini± keltirmä-
ªindän baªmagay, da anï± baªmamaªïndan suv
ªonsˆusuna ziyan etkäy, da anï±kibik suvnu, ki kel-
tirmäªindän ªonsˆusuna a±latmagay, anï±kibik zi-
yannï ol kisˆi tölämäª keräk, ki suvnu keltirip edi.
Kimlär ki töziyir anï±kibik aytïlgan ziyannï, ªïlïª
bilä keräk ki kisˆilär bilä anï tanïªlatkaylar da bel-
gili etkäylär törä yanïna, keräk tölägäy bolgan zi-
yanlarïn anï±.

99 kapitula. Biliksiz hakimlär ücˆün
Yï©ï yoluªur kisˆilär bermä hakimlikkä, anï±

ücˆün adzˆ¾ämilikindän hakimni±, ya övränmämäª-
liªindän hakimni±, ya biliksiz bermäªindän ha-
kimlikni kisˆini öldürgäy, yaªot öcˆ ªuvup, yaªot
adzˆ¾ämilikindän yaman hakimlik berirlär kisˆigä,
ya hakim sˆägertin tügäl övrätmägän ªastaga ye-
bergäy, da anï±ki säbäptän kisˆi ölgäy, basˆï tölän-
mäª keräk yazïlgan (93r) törägä körä. Aytïlgan
mahanalar ölgän kisˆini± hakim da sˆägert borcˆlu
bolurlar ol kisˆini± basˆïn tölämä. Egär ªasta kisˆi
klämäsä kendini± hakimini± isˆitmä sözün da
anï±kibik ªasta ölgäy, hakim anda egri tigül.

100 kapitula. Kimesä ki 
kücˆ bilä yebergän bolgay ªayda esä, 

kendi erki bilä barmagay
Egär kimesä kimesäni kücˆ bilä isˆkä yebersä

kendi erkindän basˆªa, yemisˆli teräk üsnä minmä
da ol teräktän yemisˆ silkmä, albo aªïn suv ötläsˆ
barma ol klämägän kisˆigä, ya aytkay at üstünä ol-
turmaga övränmägän, neukïy, da anï±kibik yoluª-
kan isˆlärdä ki a±ar ölüm kelgäy, kimni ki kücˆ bilä
yeberdilär, anï±kibikkä, kim ki säbäp bolur, borcˆ-
lu bolur basˆïn, anï±kibik kimsäni oªsˆasˆsïz isˆkä
klämägängä keltirdi anï anï±kibik satamaga.

101 kapitula. Isˆcˆilär ücˆün 
yalga tutkan ne isˆkä dä bolsa

Xacˆan ki isˆcˆilärni sözlärlär ne isˆkä dä bolsa sï-
±arlarï bilä isˆlämä(93v)gä, da anï±kibik isˆcˆilärdän
biri eksik isˆlägäy 1-sindän, törä yanïna keräk ayt-
kaylar, ªaysï ki artïª isˆlägäy aralarïna, a±ar artïª
tölämäª keräk isˆinä körä anï±, a kim eksik isˆläp-
tir, eksik isˆ bahasï algay.

102 kapitula. Töräsi pastuªlarnï±
Xacˆan ki pastuªlar yalga kirirlär kütmägä

barcˆa türlü dzˆ¾ïnsïn tuvar ªaradan, dzˆ¾anavarlar
dzˆ¾âht bilä kütmäª keräk da igi közätmäª keräk, ki
bolmagay ziyan kiyiktän tuvar ªaraga cˆeredada.
Pastuªnu± yaman kütmäªindän yoluªkïy edi egär
yoluªmaganïna kütücˆini± dä ziyan bolgïy edi, pas-
tuª tölämäª keräk anï±kibik ziyannï. Egär pastuª-
nu± vaªtïna ol ziyan yoluªsa da kücˆi yetmägäy ol
satamanï keri etmägä, keräk eyäsin keltirgäy,
kimgä ki ziyan boluptïr, ol yerdä. Egär ªaysï tuvar
cˆeredadan säbäpindän pastuªnu± tas bolgay, ke-
räk kendi tölägäy. Egär kendi kütücˆidän ziyan
bolsa a©acˆ (94r) bilä urmaªtan, ya tasˆ bilä, ya ne-
mä bilä atmaªtan naªïs etkiy edi ya öldürgiy edi,
ziyanïn tölämäª keräk. Egär tuvar ªara biri birin
öldürsä, anï±kibik isˆni törä ayïrmaª keräk kensi-
ni± kücˆü bilä.

103 kapitula. Kim ki nemä bersä yïªövgä
Egär kimesä nemä bergäy yïªövgä yaªsˆï kö-

±üldän – borlalïª, ya öv, ya tiyirmän, ya saban ye-
ri, ya mu±ar körä özgä nemä, da ªaysï yïªövgä ne-
mä bersälär, da ol yïªöv ªïsmätsizliªindän ya özgä
nemä satamadan küygäy, egär kermändä bolsa ya
salada anï±kibik yïªöv, ol cˆaªta anï±kibik igilik-
tän, ki berilip edi yïªövgä, aªpasˆnï± bilmäªi bilä ol
kelisˆlärni yï©gaylar da anï±kibik kelisˆlärdän yï-
ªövnü yasagaylar. Egär ol yïªövnü burungi yerinä
yasama bolmasalar, anï± ücˆün ki ol kisˆilär, yïªöv-
nü± zˆo©ovurtu, ki ol yïªövgä baªarlar edi, ol kisˆilär
özgä yarï bargïy edilär turmaga, ä©bät, keräk yï-
ªöv yasalgay (94v) ol aytïlgan cˆï©ïsˆlarïndan, ªaysï
ki ol yïªövgä berilgändir. Da keräk ªabul bolgay
aªpasˆ da bilmäªi bilä erkinä bergäy. [Íà ïîëÿõ: al-
©ïsˆlï bolgaylar].

104 kapitula. Töräsi kebitcˆilärni± 
da bezirgânlarnï±

Bezirgânlar da kebitcˆilär könü etücˆi bezirgan-
liklärin kendilärini± alay tepränmäª keräktirlär
da borcˆludurlar, ne türlü ªanlïª oltur©ucˆ ne türlü
ki taptï da ªoydu kendini±, alay kermändä, necˆik
kermäncˆiªlärdä, barcˆa yollarda.

E± burun baªïlmaª keräk, necˆiktir täräzülär,
necˆiktir funtlar, necˆiktir ªarïlar da ölcˆünmäªi bar-
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cˆa türlü ªumasˆnï±, ki bolgaylar könü da tügäl isˆlär
künüsün bezirgânlikni±, bu türlü ªoyulmaª keräk,
necˆik vaªtïna körä kötürülür da enär dä, da, ªoyup
anï± üstünä közät, dzˆ¾âht bilä baªkaylar da közät-
käylär, ki hecˆ kimesägä aytïlgan isˆlärdä egirlik
bolmagay.

Egär kimesä tapulgan bolgay, ªaysï aytïl(95r)-
gan täräzüdä, ªarïda, funtta, [Íà ïîëÿõ: falsˆovan'e
ªarïlarda da funtlarda] ölcˆmäªlärdä da ªarïlamaª-
ta egirlik kimesägä ya o©urluª etkäy, ol cˆaªta 1 isˆ
ücˆün, aytïlgan egirlik ücˆün ya o©urluª etkäni bilä,
4 kez tölämäª keräk ol egirlik etücˆi, da©ïn da hör-
mätsiz ªalmaª keräk, ki özgälärgä orinag bolgay,
munï±ki inamlï isˆlär etilmädi.

Egär ki kimesä yasˆïrïn aªcˆa ya fli‰ ªaªkay [Íà
ïîëÿõ: aªcˆa ªaªmaª] da anï sezgäylär, anï±kibik
ªaªucˆ½ï aªcˆa ya fli‰ keräk 2 ªolun keskäylär ya±ïl-
gannï±.

Tam©acˆïlarga da törä buyurïyïr, ki bezirgân-
lardan algaylar tam©anï sˆa©avat bilä [Íà ïîëÿõ:
Tam©acˆïlar sˆa©avat etkäylär bezirgânlarga], ki
alar a©ïrsïnmagaylar. Da ªaysï ki kermängä bezir-
gân kelsä, bezirgânlikin basˆarïp, anda tam©asïn
tölämäª keräk, a yolda tam©a bermä törä buyur-
mastïr. Yasaª, ni tam©a bolmas ªoyulmaga özgä
kimesädän, tek ªanlardan ya ke±äsˆindän. Egär
ªaysï biylär tam©a tutsalar, özgä türlü ªïlïª bilä
tam©anï alma bolmaslar, tek alay, necˆik ªanlïªtan
ªoyulgandïr.

(95v) Da©ï da törä körgüziyir ölcˆüngän isˆlär
da adämilärni± barcˆasïnï± tirliki da keräki yemä-
ªindä, icˆmäªinä keräkli alay keräk ªoyulgay, ne
türlü yïlï keltirsä, aylanïr barcˆa isˆlär, da bu bol-
maª keräk kücˆündän ªoyulgannï± kn'azˆalarnï±,
ªaysï buyruªlarnï aytïlgan ªoyupturlar, här biri
saªlamaª da gïvalttan basˆªa tutmaª keräk, necˆik
ªodzˆ¾a, alay miskin, a ne bir bezirgân ªarsˆï bolma-
gay aytïlgan isˆlärgä, kendi erki bilä nemä ªoyma-
ga, ani nemä etmägä bolmastïr, ne türlü aytïlgan
ªoyuluptïr.

… Apendiks. Bu yergä a±lanmaª keräk da saª-
lanmaª keräk baªmaªlarïnda voyvodalarnï±, ªaysï
ki baªïcˆïlardïr, ki könü bolgay ölcˆövlär, da anï±ki
täräzülärdä, da ölcˆünmäªlärdä ªoyïyïrlar, da ªaysï
tapulgay ermeni isˆlärdä o©urluªnu±, yaªot ki ªaª-
kay aªcˆa, töräsi bilä kermänni± da Marïmbork-
nu±, ªaysïna ki ya±ïlganlarnï± isˆlärdä ermenilär
beringändir, ögütlän(96r)mäª keräk. A ne ki tam-
©a almaª yolda aytïyïr bu yergä, a±lanmaª keräk:
egär ki ªannï± komaralarï ya tam©a, alïnmaª yol-
da peremita bolgay.

105 kapitula. Töräsi barcˆa 
pesˆäkârlarnï±

Barcˆa pesˆäkârlar alïrlar isˆ barcˆasï 1-gä ya
basˆªa-basˆªa, sözläsˆip yalïn isˆ ücˆün. Egär ki pe-
sˆäkâr kö±lücˆä isˆ eyäsinä isˆlämäsä ya ol isˆni, kim
ki beriptir, buzsa, törä buyurïyïr, ki ol pesˆäkâr
ekincˆi ol isˆni yasamaª keräk ol yal üsnä. Egär ki
ekincˆi klämägäy yasamaga, töräcˆi üsnä yatïptïr
anï±kibik isˆni baªma, ki ziyanïn yaman isˆini± üs-
nä sa©ïsˆlagaylar ol burun sözlägän yalï üsnä. Egär
ki ªaysï pesˆäkâr ol isˆtän, o©ru kibik, nemäni alïp
esä, 1-inä 4 tölämäª keräk. Egär ki ªaysï isˆni a±ar
bergändir yasamaga da ne türlü isˆ bilä tas etsä, ol
tas bolgan nemäni, negä ki tiysä, keräk tölägäy.
Egär pesˆäkâr cˆekmänni ya a±ar körä oªsˆasˆ nemä-
ni özgä, a±ar bergän isˆni uzaª tut(96v)kay, da anï
küyä buzgay ya cˆïcˆªan yegäy, anï±kibik isˆtän zi-
yannï pesˆäkâr tölägäy barcˆa. Egär anï±kibik ne-
mäni pesˆäkâr, alïp, tusnaª ªoygay, ol sahat oª
borcˆludur cˆïªarmaga. Egär anï±kibik isˆlär pesˆä-
kârlarda säbäpindän paªillikni± otka küygiy edi,
pesˆäkâr ziyansïz ªalïr. Egär ol pesˆäkârnï± säbä-
pindän kül ªaytsa ol isˆ, ziyanïn pesˆäkâr tölägäy.

… Egär ki pesˆäkâr ermeni, a±ar isˆin isˆlämä
bergän o©urluª nemä bilä asˆ suv etkäy, kermänni±
töräsi bilä da Marïmborknu± törälänmäª keräk, a
egär o©urluª isˆtä ermeni kermän töräsinä nemec-
kiy beriliptir.

106 kapitula. Pesˆäkârlar ücˆün, 
ki isˆlägäy biyini± sa©ïtï bilä

Pesˆäkârlar, isˆlövücˆi sa©ïtï bilä pesˆäni± kendi
biylärini±, nemä sa©ït bilä biyini± isˆini± arasïna
sïnïªlïª bolgïy edi, ol ziyan biyni± bolmaª keräk.
Egär ki ol sa©ït bilä biyini± pesˆäkâr kendini± isˆin
(97r) isˆlägiy edi da anï±kibik sa©ïtnï buzgïy edi,
keräk tölägäy ziyanïn biyinä.

A kendini± biyini± etmägäninä egär pesˆäkâr
ªaysï sa©ïtnï yalga algïy edi isˆlämägä kendini±
basˆªa isˆin da ol sa©ït isˆtä buzulgïy edi, biyini± bo-
lur ol ziyan, anï± säbäpindä, ki ol yalga tutkan tö-
lär yalïn kendini± biyinä.

107 kapitula. Tapunmaª ücˆün 
cˆerüvdä igilik

Kimesä, cˆerüvdä bolup, egär nemä tapunsa
igilik, anï±kibik igilikni ol, kim ki tapsa, bolur
kendi erkincˆä etmä, kimesägä anï±kibik igilikni
ªaytarmïncˆa, anï± ücˆün ki törä cˆerüvnü± ªanlar-
dan da kn'azˆatalardan basˆªa bosˆatmaª bilä ba©ïsˆ-
lanïptïr, ªacˆan k‘ahana töräsi dä anï aytïyïr, ki
anï±kibik igiliklärni bolur mustlar etmä, anï±
ücˆün bu igiliklär aytïlgan ªïlïª bilä tapkan oªsˆa-
mastïr o©urluª isˆlärgä ya talanga.
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108 kapitula. Eski borcˆlar ücˆün
Borcˆ ücˆün 30 yïlga dirä tep-tek (97v) turgan-

nï±, ki ol borcˆnu törä bilä izdämägän, keräk tep-
tek turgay me±ilik. A egär ki ol vaªtlarnï± arasïna
anï±kibik borcˆ ücˆün kimesä kensini± borcˆlusun
a±gïy edi da anï± üsnä yaªsˆï tanïªlïªï bolgïy edi
inangan kisˆini±, ya andan ªalganlarnï± ol borcˆlunï
ya ªalganlarïndan bolurlar, baªmïyïn anï±kibik
köptängini, borcˆun törägä tartmaga da a±maga.
Da egär anï±kibik borcˆta tusnaª berilgän bolsa ol
inangan kisˆidä, andan alïngan algan bolgay, da 30
yïldan so±ra anï±kibik tusnaª izdänmägän törä bi-
lä da anï±kibik tusnaª ªoygan özgägä ªalïr ol kisˆi-
ni± ªatïna me±ilikkä da andan ªalganlarga.

109 kapitula. Anï± ücˆün, 
kimesä nemä satun algay 

da anï± üsnä beh bergäy satkan kisˆigä
Egär kimesä tirlik satïn algay barcˆa türlü ne-

mädän, da satïª etkäy edi anï, da 1 ülüsˆün anï±
üsnä bergiy edi satucˆïga, da satucˆï (98r) alucˆïga
inangïy edi [ªalgan sumanï], törä buyurïyïr anï±-
kibik igilikni, kimgä ki satïptïr, ne 1 kimesägä öz-
gägä satma bolmas, keräk ol bazarnï ol toªtatkay,
kim ki alïptïr burun. Egär ki alucˆï kensi erki bilä
bazarnï bosˆatsa, ol algan nemäni, ol cˆaªta ol sä-
bäptän bolur ol igilikni özgägä satma. Evet ki ta-
nïªlïª tibinä, ki ol burungi alucˆï a±ar erk berdi.

110 kapitula. Bezirgânnï± 
nemä satïn almaªï ücˆün, da satkan kisˆi

klägäy tirlikni tïyma
Egär kimesä, tirlik satïn alïp, ne türlü dä bol-

sa, da bergäy 1 ülüsˆ sb‰, da so±ra, sa©ïsˆ etip, klä-
mägäy bazarnï tutma, anï±kibik bazarnï özgä tür-
lü sïndïrma bolmastïr, kim bazarnï tutmasa, 2 an-
cˆa ªaytargay behin, ne ki alïptïr, a ol, kim ki satun
alsa igilikni, egär ki klämägäy ol bazarnï tutmaga,
ne ki beh beriptir, anï tas etär.

111 kapitula. Aªcˆa bermäª tusnaª üsnä
Egär kimesädän kimesä tusnaª üsnä aªcˆa al-

sa, da etkäy birgäsinä bel(98v)gili kün, da kününä
tusnaªïn [tölöv asˆïra] cˆïªarmagay, egär ol ªoygan
künnü asˆïrgay, da ol tusnaª ªoygan kisˆi tusnaªnï,
aªcˆa da cˆïªarmasa, törä körgüziyir anï±kibik tus-
naª ªoyucˆïga, keräk anï a±gay 1 dä, 2 dä, 3 tä, ki
kensini± tusnaªïn cˆïªargay da aªcˆasïn tölägäy. A
egär klämäsä cˆïªarma, ol cˆaªta ol, kimni± ªatïna
tusnaªtïr, keltirip a±ar 2 tanïª, anï±kibik tusnaªnï
bolur satma. A egär ol tusnaªnï da©ïn artïªïna sat-
kïy edi, ne ki kensi berip edi, da tanïªlarga belgili
etkiy edi, ol satucˆï tusnaªnï bolur borcˆlu a±ar, kim
tusnaª ªoyuptïr, ne ki artïªïna sattï, eyäsinä ªay-
targay, kim ki tusnaª ªoyup edi.

112 kapitula. Anï± ücˆün, kimesä kimesägä
nemä aytkay bermä

Egär kimesä ermeni ªaysï isˆtä dä bolsa isˆni
algïy edi tüzmägä da yasamaga, ki anï sözlägiy edi
anï± ªulluªu ücˆün, [da ol, kim ki anï sözläsä, anï±-
ki ªulluª ücˆün], ki isˆ basˆargay, tutunur a±ar tü-
gällämägä, ol cˆaªta (99r) anï±kibik isˆ eyäsi, basˆar-
sa isˆin anï± kölnücˆä, kim a±ar sïmarlaptïr, ªullu-
ªun tügällägäy a±ar aytkanïna körä, ol isˆ eyäsinä
emgäki ücˆün. A egär anï±kibik isˆni basˆarmadï esä
da emgängäy ol isˆtä, kim ki yalga tutup edi, keräk
anï± bilä isˆin yasagay anï± emgäkinä körä.

113 kapitula. O©lu, ki 
atasïnï± bilmäªindän basˆªa borcˆ etkäy
Egär ªaysï atanï± bolgay o©lu ya ªïzï, da ªaysï

alardan atasïna bildirmägäy da anï± erkindän
basˆªa etkiy edi nemä borcˆ, da ölgiy edi ya ªacˆkïy
edi yat uluska, ol borcˆun tölämiyin, törä körgüzi-
yir, anï±kibik borcˆnu ne atasï, ani ªardasˆlarï borcˆ-
lu tügüllär tölämägä, tek ol, kim ki borcˆ etiptir,
andan özgä ne biri dä borcˆlu tigül, a ziyanïn tölä-
mägän borcˆnu± anï± bolmaª keräk, kim ki borcˆ
etiptir. Da munï alay ayïrïp, egär atasïnï± tirliki
vaªtïna anï±kibik borcˆ etkän bolsa, da atasïnï± tir-
liki vaªtïna (99v) a±ar nemä cˆïªarmagan bolsa edi,
[ne atasï], ne ªardasˆlarï borcˆlu tigüllär ol borcˆnï
tölämä. A egär ki atasïnï± ölümündän so±ra algïy
edi atasïnï± ya anasïnï± ülüsˆün, kensi payïn da,
tölämincˆä ol borcˆun, ölgiy edi, ol cˆaªta anï±kibik
borcˆ, kim ki inanïp edi, bolur anï± ülüsˆü üstünä iz-
dämägä, egär ki mülklär dä bolsa, keräk, ki bolgay
ülüsˆü mülklärdän, anï± ülüsˆünä tüsˆkän, er ya ªïz
ªardasˆlarnï± ülüsˆü üstünä tügül, bot [=bo] alar
borcˆlu tigüllär.

114 kapitula. Xonaªlar, ki ªonaª övlärinä
ªumasˆ ªoyarlar

Xacˆan ªonaª kelsä ªumasˆ bilä ªonaª övinä da
storozˆ tutsa ol ªumasˆka, da ol közät kötürgäy üs-
tünä, ki igi közätkäy ol ªumasˆnï, [da anï± közät-
mäªindän ziyan bolgay ol ªumasˆka], ne türlü isˆ bi-
lä dä boldu esä, ol anï±kibik ziyannï közätücˆi tölä-
mäª keräk. Egär közättän basˆªa ªonaª ªumasˆïn
ani öv eyäsinä baªmaga sïmarlamadï esä, da ki-
mesägä közätmä bermädi, kendinä yamanlasïn,
da ziyanlarï (100r) da kendini± bolmaª keräk, öz-
gä türlü isˆlärni± yoluªmaªïndan basˆªa, ki nemä
säbäpi bolmagay öv eyäsini± ya közätni±.

115 kapitula. Öksüzlärni±
Egär ki atasïnï± ölümündän so±ra ªalgay o©-

lanlar kicˆi da ki bolgay atasïnï±-anasïnï± borcˆu tö-
lämägän, ol cˆaªta borcˆ eyäläri bolmastïrlar öksüz-
lärdän almaga, ne bittirmägä angïncˆa, ki ol o©lan-
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lar yïllarïn algaylar, da, ä©bät, barcˆa igilikläri ol
öksüzlärni±, yasˆlarïn almïncˆa, kläsä bolgay öv, ya
saban tüzü, ya bu isˆlärgä körä nemä, anï±kibik öv-
nü ya sabannï bolurlar ªartlar yalga bermä da yal-
larïn yï©gaylar angïncˆa, ki o©lanlar esäygäylär
yasˆlarïna, budur barcˆa er atasï bolmaª keräk 20
yasˆïna dirä hokiparclar ªoluna, a ªïzo©lan tarbiy-
atï angïncˆa, ki ergä bargay, ªaysï eri bolgay eyä da
hokiparc, a ol kendi eyäsi bilä kendini± tirlikin,
(100v) ne kläsä, anï etär.

116 kapitula. ‹aranglïª üsnä 
atadan-anadan ªalgan igilik ücˆün

Egär kimgä Te±rini± buyruªu bolsa, ösiyät et-
miyin, da ªalgay kensindän so±ra o©ul-ªïzï, ol cˆaª-
ta ªalgan igilikni atasïndan anasïndan te± üläsˆ-
mäª keräk. A egär ösiyät etsä, da igilikni er o©ul-
larïna cˆïªargay, da egär tirliki vaªtïna ergä berdi
esä ªïzlarïn, da er o©lanlarïna artïª klägäy edi ber-
mä, ne ki ªïzlarïna, ol anï± erkinädir. A egär kime-
säni± er o©ullarï bolmasa, ol cˆaªta ªïzo©lanlar ata-
dan-anadan ªalgan barcˆa igilikkä eyä bolur. Ki-
mesä ölgäy, da o©ul-ªïzï bolmasa, da ªardasˆlarï
bolgay, ya ªardasˆïnï± o©lanï, alarga ªalïr ol igilik.
A egär ki ªardasˆï ya ªardasˆï o©lu bolmagay, ol cˆaª-
ta ªïz[ªardasˆï ya] ªïz ªardasˆïnï± o©lanï bolgay yo-
vuª. A kimesä bolsa o©ulsuz-ªïzsïz, da 4-üncˆi kin-
dikkä dirä bolgay yovuª, da anï bilgäylär, ki könü-
sün, ki zˆarang(101r)lïª etmägä, ne türlü ki törä
körgüziyir, zˆaranglïª etkäylär anï± igilikinä o©ul-
suz-ªïzsïznï± anï±kibik isˆkä, da ol yuvuªluªta ol
bolur yuvuª.

117 kapitula. Adamnï± ªanï ücˆün, 
ki tölämä bolmas

Egär kimesä adämini± kücˆ bilä da kendi erki
bilä ªanïn tökkäy, ne bahasï bar, ne tölövü ªan ba-
hasïnï±, anï± ücˆün ki Te±ri yaratïptïr adämini
kendinä oªsˆasˆ, a adämini kimesä bolmastïr ölü-
dän tur©uzma, tek Te±ri. Xan bahasï töländi Jov-
se½p‘ni± da so±ra Biyimizni± Jisus K‘risdosnï±, bar-
cˆa dünyâni yaratkannï±, oªsˆasˆ da könü anï sa©ïn-
ma, ki ªardasˆlarï O½vse½p‘ni sattïlar 20 pin'azga, da
Biyimiz K‘risdosnu Juta sattï dzˆ¾uvutlarga 30 pi-
n'azga, anï± ücˆün bu tölövlär arzani tigül edilär,
yaman da yaramas. Aªïrï törägä da könülükkä ya-
tïptïr, egär kimesä ermenini öldürsä, basˆï ücˆün tö-
lämäª keräk 365 fli‰, da mun(101v)ï±kibik säbäp
ücˆün oªsˆatïptïrlar eslilär bilä, ne türlü ki adämidä
365 bo©um bar, da alay oª yïlda 365 kündür, anï±
ücˆün munï±kibik iti boyruª ªoyuptïrlar törädä, ki
adam öldürmäª bolmagay, ki bolgay iti ªorªu, tar-
tïnmaªlïª anï±kibik isˆtän, ki här biri ªorªusuz da
emin tirilgäylär.

… Bu buyruªnu± yeri bar, ermeni ermenini öl-
dürsä. Egär ki özgä dzˆ¾ïns ermenini öldürsä ya er-
meni özgä dzˆ¾ïnsnï öldürsä, ol cˆaªta kermänni± tö-
räsi bilä pospolitïy, ªaysïnda ki olturuptïr, ya ªan-
lïª törä bilä ögütlängäylär.

118 kapitula. Xanga almaª ücˆün törädän
Törä bilä könüsün aytkandïr, egär kimesägä

törädä dävini± arasïna yoluªkïy edi, ki sa©ïngïy
edi töräcˆini± aytkanïndan, voyttan ya ermenini±
ªartlarïndan yar©usuna ermenini±, ªatïna artikul-
larnï± da yoluªkan isˆlärdä sa©ïngay, ki egirlik et-
tilär ya a©ïrlïª etiyirlär, da ol sa©ïnmaªtan algay
(102r) ªanga, anï etmägä bolur, ki algay ªanga [Íà
ïîëÿõ: Apel'acia korol'ga vol'nïy], yoªsa özgä yergä
tigül. Korol' anï± biyliki yazïlgan töräläri yanïna
ermenilärni± aytïlgan kisˆi almaªïna ªanga keräk
ki tapkay da ayïrgay anï± biyliki. Da barcˆa erme-
nigä erk bardïr törädän ªanga almaga, alay ªodzˆ¾a-
ga, necˆik miskingä, anï± ücˆün ki ermenilär kn'azˆa-
talardan ötläsˆ, yoªsa kermänlärdän ötläsˆ tigül pri-
vileuvanïydïrlar, da©ïn da artïª privileuvanïydïr-
lar korol'nu± oltur©ucˆundan, da ªanlïª oltur©ucˆka
ilgäri törägä kendilärini± privilealarï yanïna be-
ringändirlär, a özgä hecˆ kimesägä, da alay oª kim
alarga berdi törä, tek kendi, özgä kimesä [tügül],
törälärin etsär yergäsi bilä to©ru könülük bilä.

119 kapitula. Yar©ucˆï ücˆün, 
ki biri birindän basˆªa yar©u etmägäylär

Här 1-i töräcˆisi ermenini±, isˆitip gileyin 1 yan-
dan, keräkmäs ol isˆni± yar©usun etmägä, tek 2
yartïn kelgäylär yar©unu± alnïna. A ªaysï yannï±
artïª (102v) tanïªlarï bolgay könü, töräcˆi, isˆitip
alardan gileyini da dzˆ¾u©apïn, da skazat etkäy ara-
larïna, ne türlü tiyär törä yanïna, ol aytkay arala-
rïna, kimlär töräläsˆiyirlär. Xaysï tanïªlïª isˆtä bol-
maª keräktir da tutulmaª 3 tanïª ötläsˆ könü.

120 kapitula. Töräsi ücˆün ermenini±
Könülük bu türlü körgüziyir da belgili törä

yanïna barcˆasïna bolmaª keräk, ki kendi yar©ucˆï
ne 1 dävini± yar©usun etmä bolmastïr, bolup ken-
di yal©ïz, ale kendini± töräsinä ermenini± bolgay
12 ta±langan igi ªartlar, ki ermeni töräsin igi bil-
gäylär. Egär ki 12 bolmasa, bolgay 6 ya 8, egär 6
bolmasa, bolsun 4. Bu türlü ªïlïª bilä etilgäy törä,
özgä türlü tigül, da ne 1 yar©ucˆï övrätmägä bol-
mastïr, ªaysï ki töräsin kendi etsär, ol kensi bolur
edi podïzdrenï belgili.

121 kapitula. Anï± ücˆün, kim ki 
töräni hörmätlämäsä

Egär ki kimesä töräni hörmätlämäsä (103r)
sa©ït bilä ya söz bilä ermenini±, ol cˆaªta anï±kibik-
ni ögütlämäª keräk törä bilä, ya±ïlganïna körä,
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anï± ücˆün ki bilmäª keräktirlär, törägä anï± ücˆün
kelmästirlär, ki ªalaba etkäylär, yoªsa här biri ke-
räk izdägäy sekinlik bilä da hörmät bilä könülü-
kün kendini±. Xacˆan bir yan gile etsä da dzˆ¾uvap
bersä, birsi yan keräk isˆitkäy da sözün üzmägäy
anï±, kim gile etiyir. Gileyinä körä da dzˆ¾uvapïna
körä töräcˆi buyurganïn buyurgay, neni± üsnä toª-
tar ucˆu isˆni±, ne türlü ki alnïna stronalar töräläsˆ-
tilär, bolgay ucˆka cˆïªmaga. A barcˆa yar©ucˆïnï± kü-
cˆini± kücˆü bardïr ögütlämägä barcˆa ya±ïlganlarnï
yar©uda, ne türlü ya±ïlganïna körä, budur oltur-
©uzmaª bilä da dzˆ¾urum bilä.

122 kapitula. Kimni ki voytka ündägäylär,
da barmagay

Kimni dä ki ündägäylär voytka nïsˆan bilä er-
menilärni±, da turmagay, 3 kez ündälgän bolgay.
Nemägä tut(103v)mïyïn, da turmagay alnïna, bu-
rungidä ªalïr voytka 6 aªcˆa, ekincˆidä turmasa, 12
sb‰ tüsˆär voytka, 3-üncˆi ündämäªtä turmasa, 12 sb‰
dzˆ¾urum ªalïr da olturmaª ta. Alay keräk uzaª zïn-
danda olturgay, ki yükkä algaylar yaªsˆï kisˆilär, ki
dostoyat etkäy törägä da törä etkän isˆlärgä, da
yükcˆigä ol kisˆi bilä birgä, kim ücˆün ki yük kiriptir,
keräk alarga kün berilgäy törägä dirä [=körä] 3
haftaga dirä, ki tur©uzgay ermeni töräsini± alnïna
könülmä da dzˆ¾uvap bermä, ne isˆ ücˆün dä anï egri
tutsalar. Egär ki kimesä [Íà ïîëÿõ: törägä ündäl-
gän 3-üncˆi turmasa, zdanï bolur] törägä ündälgän
bolsa da 3 kezgä diyin, hecˆ körüp, turmasa, här
ündälmäªtä 12 sb‰ ªalïr voytka da ermeni ªartlarï-
na da tüsˆär isˆindä ol utturgan kisˆi, mülk mi, aªcˆa
mï, töräni± kücˆü bilä berilgäy a±ar. Kim ki anï±ki
ªïlïª bilä a±ar ªarsˆï törä bilä yetti, asrï da bolur
a±ar ªumasˆ bilä tölöv etmä, ªacˆan isˆinä tüsˆti ut-
kan kisˆigä, (104r) egär övü bolmasa, ya aªcˆasï, ya
ªumasˆï, ol cˆaªta a±ar tölövgä kün berilmäª keräk
artikullarga körä yo©arï yazïlgan, da alay oª ªo-
naªka da 4-üncˆi küngä dirä, anï± bilä, kim ki a±ar
egridir albo borcˆludur, tügäl törä voyt bilä ermeni
ªartlarï bilä bolmaª keräk, barcˆa türlü egirliktä
tügällämä barcˆa isˆni törä bilä bolgan alay etmäª
keräk, necˆik yo©arï ªoyuluptïr, a anï±kibik tügäl-
länmäª könülmäª keräk bolganï törä bilä, a ol tö-
rä, ªaysï ki törädä utturgan kisˆi dä beriniptir.

123 kapitula. Xatïn kisˆini 
kim dä ki ündäsä törägä

Egär ki ªaysï ªatun ki törägä ündälgän bol-
gay, ªodzˆ¾asï ya yuvuª ªardasˆlarï töräni± alnïna
zastupit etmägä bolur, da anï± isˆlärin kecˆirmägä,
utmaga ya tas etmägä isˆlärin, ki bolgay yaªsˆï da
yollu ªuvatï, ªaysï ki inamïna beringiy edi bekliki
törä alnïna, da anï±kibik isˆlärdä ustatlïª da hillâ

bolmagay, (104v) töräcˆilär keräk körgäylär, ki
kimlär yuvuª bolma kliyirlär, da klägiy edi ªatun-
nu± isˆinä turmaga, da anï± isˆin utmaga ya uttur-
maga, ol kisˆi yüz dä yüz ªatun bilä keräk yetkir-
gäy yuvuªluªun, ki bilikli bolgay törä alnïna, ki ol
anï± yovuªudïr, a egär anï±kibik isˆni yetkirgän
bolsa aldamaª bilä, ªaysï ªatun tüsˆkiy edi kensi
isˆinä, anï±kibik aldamaª aytïlgan isˆtä dä egri bol-
magay, a±ar ziyan etmäs.

124 kapitula. Belgili etilmäª ant icˆmäªi
Töräsi ermenini± yazïlgan bulay buyurïyïr,

egär ªaysï kisˆi ermeni ermeni töräsi bilä ki keltir-
giy edi antka ten sartïn, ol cˆaªta ol ermeni ne 1 ta-
nïª bilä yetmägän, ªaysï isˆtä dä bolsa, kläsä ulu,
kläsä kicˆi bolgïy edi, tek kensi ant icˆkäy, da ant
könüsün yïªövdä bolmaª keräk surp ªacˆ üsnä, a
özgä yerdä tigül. Ki voyt anda bolgay ol ermenilär
bilä (105r) bolgay, ªaysï ki birgäsinä oltururlar tö-
rädä, ªacˆan vaªt bolsa, 2 barmaªïn ªoyma surp ªacˆ
üsnä. Ol kisˆi, kim ki ant ïcˆtiriyir, keräk 3 kez suv
toldurgay ªoluna, andan so±ra ol kisˆi ant icˆkäy tö-
rä yanïna. Alay oª ölü kisˆidän so±ra, egär ki kime-
säni kimsä obvinit etkäy, ol kisˆi, kimni ki obvinit
ettilär, ol ªïlïª bilä yo©arï aytïlgan antïn kendi et-
käy, barcˆa tanïªlardan basˆªa könülür. 

Xaysï barcˆa da här birin basˆªa isˆtän, alay, ne-
cˆik barcˆa tüzgän, da tügällängän, da yasalgan,
emin da bek klärbiz tutmaga, belgili bizim klägä-
nimizdän, da sa©ïsˆïmïzdan, da erki bilä bizim ke-
±äsˆimizni±, 2 türlü ke±äsˆni± bulay berkitip da
saªlama klädiª, sa©ïsˆ ettiª, ªuvatlatïyïrbiz da ber-
kitiyirbiz, ne türlü ki bu vaªtka dirä tutulgan edi.
Da ªïlïªï bilä algay edi, budur, egär ermeni bolsa
povod törägä, izdämäª keräk anï anï± töräsinä,
ªaysï ki törädä oltur(105v)uptur. A egär ermeni
ündälgän bolgay ya egri bolgïy edi, töräläri yanïna
aytïlgan ermenilärni± vuyttan ötläsˆ kermänni±
Ilôvnu± ªartlarï bilä ermenilärni± töräsi bolmaª
keräk, 4 artikuldan basˆªa özgä bizim bitiklärimiz-
dä yazïlgan, ªaysïnda ki ermenilär bu Ilôvnu± da
ündälgändirlär töräsinä kermänni± Marïmbork-
nu± [Íà ïîëÿõ: törä maydeburski], beriyirbiz da
beriniyirbiz. A ne ki könüsün bu 4 artikuldan yo-
©arï töräsi bilä kendilärini± ermenilärni± törälän-
gäylär, ªaysï alarnï alay ªaldïrïyïrbiz da saªlama
klärbiz, necˆik bu vaªtka dirä tutarlar edi da tirilir-
lär edi bu töräni. Xaysï ki barcˆa da basˆªa isˆlär
ücˆün könü da tanïªlï aytïlgan isˆlär möhürümüznü
bizim bügüngi isˆlär üsnä asïlgan boldu. Da berildi
Petïrkovda seymdä barcˆasï bilä sˆapatkün, yuvuª
yïªkünnü± alnïna Adenahasnï± Pargendak‘ïna.

[В этом месте нет нескольких страниц].
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Da©ïn da bu ªadar yazarbiz ögüt töräcˆilärgä,
ki bilgäylär törälärgä körä kirmägä da yürütmägä
da özgälärgä körgüzmägä törälärni± yolun, ne tür-
lü.

[Дополнительная статья 6]
Bu isˆtä bu yol bilä etmäª keräk yar©uda, necˆik

yazïlgan törädädir, 3 haftadan 3 haftadadïr vïlozˆe-
nïy törä. 

[Дополнительная статья 7]
Egär ki kimesägä ermeni yar©usunda a©ïrlïª

körünsä, ki kendini± a©ïrlïªïna körä cˆaªïrgay biyik
yar©uga, korol'ga anï± biylikinä, na ol kisˆigä beril-
mäª keräk bu türlü. Egär korol' korunada bolsa, 3
kez 3-är hafta rok bermäª keräk. (106v) A egär ko-
rol' anï± biyliki korunada bolmasa, bermäª keräk
a±ar 3 kez 9-ar hafta, bulaydïr törä. Kim ki bu rok-
larnï kecˆirsä da keltirmäsä korol'dan kendi isˆinä
bolusˆ, ol kisˆi kendi isˆin tas etär ol isˆtä ol stupendä,
ªaysï isˆ ücˆün ki korol'ga alïp edi. A yar©unu bol-
mastïr ayamaga kimesägä, isˆ ucˆuna toªtamïyïn,
tügällänmiyin yar©u bilä. Da bitik yazïlsa korol'-
ga, yar©udan keräk 1 möhür voytnu± bolgay, bir
dä ketªoyalïªnï±.

[Дополнительная статья 8]
Antnï± isˆi bu türlüdür. Kim ki kimesäni yar©u

bilä antka keltirsä, keräk sovnu 3 kez ªoluna ol
toldurgay. A kim ki ant icˆsä, ol tölär zˆamgocˆka 12
sb‰. Egär yïªöv acˆïlgay ant ücˆün da barïsˆkaylar, dä-
vikârlar keräk zˆamgocˆka 1 nemä bergäylär, da
voytka da 1 altun aªcˆa bergäy ant icˆkän.

[Дополнительная статья 9]
Yänä törädä olturgan vaªtta voyt bilä, necˆä ki

törä uzaª olturuptïr, da ne ªadar ki sb‰ yï©ïlsa
sˆepsˆeniktän da zapislärdän, da kimesä ki töräni±
al(107r)nïna ya±ïlgay, bu sb‰nï 3 ülüsˆ etmäª keräk:
1 ülüsˆ voytka, 1 ülüsˆ töräcˆilärgä, 1 ülüsˆ yazucˆïga.

[Дополнительная статья 10]
Yänä möhürdän 6 sb‰, ol da ketªoyalïªnï±dïr. 

[Дополнительная статья 11]
A ne ki dzˆ¾urumga tüsˆsä, kimesä ermeni ya±ïl-

ganïna körä sb‰ bilä ögütlägäylär, andan voytka
nemä ülüsˆ yoªtur, ol da bizimdir.

[Дополнительная статья 12]
Da kimesäni± borcˆu ücˆün ki 1 kimesäni oltur-

©uzgaylar, keräk a±ar bergäy kündä 1 sb‰ ªardzˆ¾ga,
necˆä ki uzaª kün oltursa zïndanda. [Íà ïîëÿõ:
Venzengä ªardzˆ¾ï berilgäy sb‰ 1].

[Дополнительная статья 13]
Da©ï da bilgäysiz, ki här vïlozˆenïy törädän, ki

törä olturgay, da ne ki ülüsˆ alïrlar töräcˆilär, ol
aªcˆadan bir aªcˆa deckiygä berilgäy.

[Дополнительная статья 14]
Da 1 kimsä ki zïndanda olturgay kimesäni±

borcˆu ücˆün, da necˆik törä buyurïyïr, ki kündä a±ar
1 sb‰ ªardzˆ¾ga bergäy, ol kündän, ki oltur©uzdu, 3-
üncˆi küngä dirin, ki a±ar ªardzˆ¾lïªïn bermägäy edi,
voytnu± ªolundan ötläsˆ berilmägäy edi, 4-üncˆi
kündä töräni± erki bar anï±kibik kisˆi(107v)ni,
borcˆ eyäsin, erkli yebermägä zïndandan, yänä tö-
rägä ündägincˆä. A ol borcˆ eyäsi, ki ªaldï törädä, ki
tölöv etkäy algan kisˆisinä basˆ borcˆun, yoªsa anï
a±ar tölöv etmägä borcˆlu tigül, ªaysïn ki a±ar zïn-
danda ªardzˆ¾lïª berdi, tek anï a±ar borcˆlu ªalïr, ne
ki törägä nalozˆit etti basˆ sumasï bilä tölämägä bir-
gä; törä bulay buyurïyïr, ertäsindän borcˆ eyäsinä
ªardzˆ¾lïª berilmäª keräk.

[Дополнительная статья 15]
Bir kimesä kimesäni törägä ündägäy, tapïp

kermändä, da ol, anï nemägä tutmïyïn, kelmäsä, 6
sb‰ dzˆ¾urum ªalïr, 2-ncˆi dä turmasa, 12 sb‰, 3-üncˆi dä
yänä 12 sb‰ da olturmaª zïndanda. 

[Дополнительная статья 16]
A egär ki 1 töräni turgay povodna strona, da

1-i 1-i artïndan 3-üncˆigä diyin turmagay, anï±ki-
bik kisˆi ilgärigi törälärni tas etär, keräk yänä yä±i
basˆtan pozïvat etkäy [Íà ïîëÿõ: törägä ündälgän
kisˆi, törägä turmasa, tas etiyir isˆin]. 

[Дополнительная статья 17]
A egär kimesä bir ündälgän bolgay törägä, da

turgay, da yasˆïngay so±ra, da ol yan, ªaysï ki po-
voddur, (108r) 3 töräni biri [biri] artïndan turgay,
anï±kibik kisˆi kensi isˆinä tüsˆär, ne türlü dä isˆ bol-
sa, ªaysï ki burungi törädä anï± gileyin isˆitti.

[Дополнительная статья 18]
Da egär kimesägä keräk bolsa minuta cˆïªar-

maga düftärdän möhür tibinä, töräsi 12 sb‰dïr: 6-sï
möhürdändir, 6-sï yazïcˆïnï±dïr. 

[Дополнительная статья 19]
Da kimesä izdägäy ya klägäy düftärdän vipis,

anï± töräsi 3 aªcˆadïr. 
[Дополнительная статья 20]

Yänä 1 kimesä ki klägäy törädä zapisin sar-
natmaga düftärni± acˆªïcˆïndan, 3 sb‰dïr. 
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(106r) ata pan Petrdän, Premïsˆl'anï± aªpasˆïn-
dan da bizim ªanlïªïmïznï± podkancleriyi, hörmät-
li, bizgä sövüklü; aytkanï yänä anï± K‘risdos atïnï±

[=atanï±] biy biy Petrni±, aªpasˆï Premïsˆl'anï± da
ªanlïªïnï± Pol'skanï± podkancleriyi, Petr, aªpasˆ da
podkancleriyi, belgili etiyir.
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[Дополнительная статья 21]
A egär ki ªaysï ªonaªka keräk bolgay törä sa-

tïn alma [potrebnïy], keräk törädä bergäy 14 sb‰: 2
sb‰sï voytnu±dïr, 12 sb‰sï töräcˆilärni±dir. 

[Дополнительная статья 22]
A egär ki özgä ªonaª klägiy edi ol töräni± alnï-

na özgä kisˆi üsnä törä tutmaga ya yänä ol kisˆigä
utru, ol da keräk oblozˆit etkäy yänä 14 sb‰ törä al-
nïna. 

[Дополнительная статья 23]
A egär ki kimesä basˆlagay ªonaª kisˆi vlozˆenïy

törä alnïna, burungi törä turmagay, ªaysï da kisˆi-
gä utru, anï±kibik ªonaª kisˆi povinen (108v) dügül
törägä bu 14 sb‰nï oblozˆit etmägä, ªaysï ki basˆladï
vlozˆenïy törä alnïna.

[Дополнительная статья 24]
Yänä bir kimesä yerlilär bolgay, da biri birinä

utru hörmätinä ayb bergäy, [ya ªonaª yerligä ayb
bergäy], anï±kibik isˆtä, kim ki yatmaga klämäsä,
anï±kibik kisˆi, yerli dä bolsa, bolur kensinä törä
satun almaga, berip 14 sb‰nï da törä alnïna anï±-
kibik aybdan cˆïªmaga.

[Дополнительная статья 25]
[Íà ïîëÿõ: Yüklük storonada bolmaª ücˆün.]

Yänä 1 kimesä kimesä ücˆün yük kirgäy törä alnï-
na tur©uzmaga yerligä utru, da bolgay borcˆ ücˆün
[ya özgä nemä ücˆün], berilgäy a±ar 3 kez 3-är haf-
taga törägä körä, ki tur©uzgay. A egär anï±kibik
kisˆigä nemä prihoda yoluªkay, ya ªanlïª isˆtä bol-
gay, ya ªasta bolgay, ya miskinliktän ªacˆkay, da
tutkaylar yükcˆini, da keltirgäylär törä alnïna, ke-
räk a±ar bu türlü berilgäy.

[Дополнительная статья 26]
[Íà ïîëÿõ: ekstra regnom ücˆün.] A egär ki

anï±kibik borcˆ eyäsi ªanlïª ulusta bolmasa, keräk
a±ar berilgäy 3 kez 9-ar hafta. 

[Дополнительная статья 27]
A egär ki ªonaª bolsa, keräk (109r) berilgäy 3

kez 4-är küngä diyin yükcˆigä tur©uzmaga. A egär
ki bolmasa izdövgä, alay oª berilmäª keräk, necˆik
yo©arïgi törädä yazïpbiz. 

[Дополнительная статья 28]
A egär ki bu künlärdä yükcˆi tapmadï esä

kisˆisin, keräk kensi dzˆ¾uvapïn bergäy, kimgä utru
yük kiriptir, törä bulay körgüziyir bu yol bilä
etmägä da könülmägä.

[Дополнительная статья 29]
Yänä bilgäysiz, ki 1 kimesäni oblicˆne voytnu±

alnïna ündämiyin övinä, anï±kibik kisˆini voyt tö-
rägä ündätmägä bolmastïr, isˆitmiyin anï± gileyin
ya 1-si yannï± otporun, ki törä mi isˆidir, yoªsa yoª,

ki, bilip isˆni, so±ra bergäy törägä, könülükü mu-
nu± bulaydïr.

[Дополнительная статья 30]
Yänä bilgäysiz, kimesä törädä [yerli] antka

tüsˆkäy, keräk a±ar berilgäy 3 haftaga diyin yer-
ligä utru antïn tügällämägä. Bu ant isˆi özgä türlü
bolmas bolmaga. 

[Дополнительная статья 31]
A egär sb‰ tölövünä bilingängä, alay oª 3 haf-

taga diyin, ki tölöv bolgay. A egär bolmasa bu 3
haf(109v)taga tölämägä, da©ïn bolur ekincˆi alma-
ga 3 haftaga diyin törägä körä tölövgä. Yänä egär
ki bolmasa bu 2-incˆi törägä diyin tölämägä, bolur
3-üncˆi törägä diyin algay tölövgä. Da©ïn artïª kün
bolmas almaga kendinä törädän, bu 3-üncˆi törädä
tölämäª keräk ya zïndanda olturmaª keräk, kimi-
ni± ki nemä imen'asï bolmasa, ya nemä ªumasˆï, ne
türlü dä bolsa tölövgä kensini± borcˆlusuna utru.

[Статья 32 в этом списке отсутствует].
[Дополнительная статья 33]

Bir kimesä törägä turgay, da, töräni hörmät-
lämiyin, yanïndan ªïlïcˆïn ya ªïndzˆ¾alïn sˆesˆmägäy.
Anï±kibikni törä 12 sb‰ dzˆ¾urum bilä ögütlämägä
keräk, ki, a±ar baªïp, özgälär dä töräni hörmät-
lägäylär da külmägäylär törä alnïna.

[Дополнительная статья 34]
Bir kimesä kimesäni voytka ündägäy da voyt

bergäy törägä, da ündälgän yan aytkay, ki hadir
dügülmen dzˆ¾uvap bermägä, beri±iz birsi törägä,
anï oderzˆat etmägä bolur törägä körä 3-üncˆi törä-
gä (110r) diyin. A kim ki povoddur, 3 sb‰nï ol oblo-
zˆit etmäª keräk zapisni±.

[Дополнительная статья 35]
Yänä yerli yerlini ündägäy voytka, da klämä-

gäy tözmägä vlozˆeniy törägä diyin, da klägäy törä
satïn almaga potrebnïy, lecˆ anï±kibik sïnïª borcˆlu
bolgay, ki emin bolmagay, a±ar utru bolur oderzˆat
etmägä. Ya borcˆlu, ki klämägäy tözmägä da ayt-
kay, ki hadirmen tölöv etmägä, törä satïn alïrmen,
anï±kibik bolur oderzˆat etmägä töräni.

[Дополнительная статья 36]
Yänä 1 kimesägä keräk bolgay voytnu 2 töräcˆi

bilä obvedit etmägä, keräk bergäy deckiygä 2 aª-
cˆa, voytka da 2 sb‰, 4 aªcˆasï töräcˆilärni±dir, bu isˆ-
ni± yolu bulaydïr, kim dä izdäsä.

[Дополнительная статья 37]
Bir kimesä ki apel'ovat etkäy korol'ga anï±

biylikinä törädän, keräk törä alnïna oblozˆit etkäy.
Egär korol' korunada esä, keräk ªardzˆ¾ï ücˆün beril-
gäy törägä körä 4 fli‰, a egär korunada bolmasa ko-
rol', keräk berilgäy 8 fli‰. Kimni± artïndan vrok cˆïª-
kay (110v) törägä körä, ki isˆinä tüsˆkäy, na ol
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ªardzˆ¾nï ol kisˆi tölämäª keräk, ªaysï ki isˆni tas etti,
ol isˆni, ne ücˆün apel'ovat etip edi. A töräni kimesä-
gä ayamaga bolmas [Íà ïîëÿõ: Apel'aciyanï kime-
sägä ayama bolmas]. A egär ki korol' Krakovdan
da©ïn yuvuª bolsa, anï da töräcˆilär tapkay, ol ªa-
dar yïraª barmaªnï± ªardzˆ¾ïnï± artïªïn töräcˆilär
sunduªka salgay ol sb‰nï±.

[Дополнительная статья 38]
Xacˆan ki törä oltursa da voyt, aytmïyïn, ki

munda törä olturuptïr, kimni± nemä isˆi bar esä,
spravovat etsin, da kimesä, asˆïªïp, bosˆatlïª almï-
yïn, da, ilgäri tüsˆüp, nemä izdägäy törädän, anï±-
kibik kisˆi ªalïr dzˆ¾urumga 12 sb‰.

[Дополнительная статья 39]
Bir kimesä törägä turgay da kensini± gileyini

bergäy, da 1-si yan anï± sözün tïymagay bu sözlär
bilä, ki aytkay, pane voyte, hadirlänmiyirmen
a±ar dzˆ¾uvap bermä, bergin ma±a 1-si törägä dirin,
egär ki bu sözlärni aytsa, gileyindän burun. A egär
ki burungi gileyinä ªulaª ªoyup isˆitti esä, keräk
a±ar ne isˆ ücˆ(111r)ün esä dä, här sözünä ªarsˆï
dzˆ¾uvap bergäy, bilir mi, bilmäs mi. Yerli esälär ek-
si dä, ol türlü dzˆ¾uvap etsälär, oderzˆat etkäylär 3
haftaga diyin, a egär ki ªonaª esä, ol türlü 4-üncˆi
küngä diyin, necˆik yo©arï yazïlïpbiz.

[Дополнительная статья 40]
Rïmovan'esi övlärni± bu türlüdir. Xaysïnï± ki

roku cˆïªsa törä bilä da eyäsi mülknü± kensini±
miskinlikinä körä ki oderzˆat etmä bolmasa, keräk
törädän turgay voyt töräcˆiläri bilä, da kelgäy ol öv-
gä, da ol kisˆigä, kimgä ki borcˆ ücˆün tüsˆti ol öv, ke-
räk bermä ªalªasïn ªoluna da anï± erkinä, da ol ki-
sˆi keräk ki ocˆaªïna ot ªoygay kensi, da ol öv eyäsi-
nä, yerli esä, 3 hafta kün bergäy bosˆatkïncˆa. Egär
ªonaª esä, 4 küngä dirä. 

[Дополнительная статья 41]
A egär ki ol kisˆi, kimgä ki öv tüsˆtü, da klägäy

burungi eyäsinä yalga bermä, ol anï± erkinädir. A
kläsä, satar tanïªlïª bilä, a ne ki artsa, keräk eyä-
sinä ªaytargay, a yetmäsä suma (111v) borcˆuna,
keräk andan törä bilä izdägäy. 

[Дополнительная статья 42]
A mülk eyäsi ki klägäy andan yalga, da ol

a±ar, öcˆ etip, bermägäy da klägäy ol mülkni pusta
salïp ketmägä, nesi dä buzulsa ol övni±, povinne-
dir kensi aªcˆasï bilä yasatma, cˆünki tüsˆti anï±
gvarïna. 

[Дополнительная статья 43]
Barcˆa opcïy kisˆilärdän esä, burungi eyäsinä

podobnïydïr bermägä yalga, törä bulay buyurïyïr,
ki ol oderzˆat etkäy yalga, ne ki özgä. 

[Дополнительная статья 44]
Ol cˆaªta, ki turup törä barma klägäy ol övgä,

keräk ol kisˆi töräni± alnïna oblozˆit etkäy, kimgä ki
öv tüsˆti borcˆ ücˆün ya sb‰ tusnaªïna, 12 aªcˆa voyt-
nu±, 12 sb‰ töräcˆilärni±, 2 sb‰ deckiyni±. Egär uvya-
zan'a da rïmovan'a birgä berilsä, 2-si dä, 2 ancˆa
berilmäª keräktir, ne ªadar yo©arï yazïlïptïr sb‰
voytka da törägä.

[Дополнительная статья 45]
Yänä 1 kimesä kimesäni törägä ündätmägäy

voyttan ötläsˆ da, turup törä alnïna, 1 kimesäni±
üstünä gile etkäy, anï±kibik po(112r)vod ªalïr dzˆ¾u-
rumga 12 sb‰ törägä.

[Дополнительная статья 46]
[Íà ïîëÿõ: Arest n'eos'adlïylar üsnä.] Bir ki-

mesä kensini± borcˆu ücˆün ki borcˆunu tölämägä
[bolmagay], da imen'asï üsnä ya ªalgan ªumasˆï üs-
nä sˆparunk klägäylär törädän, keräk oblozˆit et-
käylär törä alnïna 3 sb‰, da yazdïrgay, da kensini±
isˆin ªuvatta toªtatkay. Anï±kibik kisˆigä utru, ki
emin bolmagay, munu±kibik kisˆigä utru bolur
oderzˆat etmä sˆparunknu. Da anï±kibik povod, kim
ki dä bolsa, keräk kensinä törä satïn algay da isˆin
spravovat etkäy.

[Дополнительная статья 47]
Yoluªkay kimesägä, ki korol'ga apel'ovat et-

käy törädän, da so±ra izdägäy edi düftärdän mi-
nuta, anï oderzˆat etmägä bolmas törägä körä, ªay-
sï isˆ ücˆün ki korol'ga aldï, a ªaysï isˆ ücˆün ki korol'-
ga alïnmagan, düftärdän minuta ayovlu tügül,
kim ki izdäsä.
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[Дополнительные статьи 32, 48&99 в этом списке отсутствуют].

[Колофон]
(112v) Haybat surp Errortut‘iunga, Ata O©ul

Ari Dzˆ¾an 1 Te±rigä bügün da här kez me±i me±i-
lik, amen.

Bügün bolïyïr munda bu bitikni± tügällänmä-
ªi, ªaysï ki ündälir Törä bitiki, yazïlgandïr yergä-
sinä. Äväl-burun polozˆen'asï, Törä bitikini± acˆªïcˆï.
Andan so±ra da©ï da yazïlgan kendi yergäsinä 124
törädir, ªaysï ki ne türlü isˆ bilä toªtaldï. Äväldän

Слава пресвятой Троице, Отцу и Сыну и Свя&
тому Духу, единому Богу, ныне и присно, во веки
веков, аминь.

Ныне завершается здесь это писание, именуе&
мое Книгой законов, написанное по своему кано&
ну. Сперва начальные положения, ключ к Судеб&
нику. Затем по порядку изложены 124 закона, ус&
тановленные определенным образом. Вначале ар&
мянские законы существовали в том виде, как их



Национальная библиотека, Париж, Arm. 194
Сборник братьев священника Агопа и Аксента из Каменца�Подольского

Дата не указана, вероятно, 1610&1652 гг. Тексты принадлежат жителям Каменца&Подоль&
ского Агопу (50v) и Аксенту (54v), сыновьям авакереца Крикора.

Бумага: 67 л., 17х20,5 см. Отдельный лист 7,5х12 см в начале рукописи содержит оглавление
к 12 первым текстам. Между лл. 47 и 48 отсутствует один или несколько листов. Между листами
61 и 62 вставной листик с текстом на одной стороне.

Содержание: лл. 1&47 об.: 20 текстов старозаветного, христианского, исторического, астроло&
гического содержания, заметка об армянском календаре и армянской пасхалии в сравнении с дру&
гими; в этих текстахмного арменизмов; в тексте на стр. 7 об. даже один из ответов дан по&армянски
(оставлен без перевода); в списке 7 небесных светил, сопровождаемых варьирующимися символа&
ми и названиями дней недели на стр. 24 и 24 об. (1. Xoyasˆ, Günäsˆ ‘Солнце’, yïªkün ‘воскресенье’;
2. P‘ajladz¾u, P‘ajladz¾ ‘Меркурий’, yïªpasˆkün ‘понедельник’; 3. Hrad, Hradn ‘Марс’, nögärikün ‘втор&
ник’; 4. Lusin, Ay ‘Луна’, ªankün ‘среда’; 5. Lusaper, Lusajper ‘Венера’, kicˆiaynakün ‘четверг’; 6. Lusnt‘,
Lusnt‘ak ‘Юпитер, aynakün ‘пятница’; 7. Erewag ‘Сатурн’, sˆapatkün ‘суббота’), только Солнце и Луна
имеют тюркские названия, а названия знаков Зодиака – лишь армянские: Xojn ‘Овен’, C½ojln, C½ojn
‘Телец’, Ergaworn ‘Близнецы’, Xec½kedinn ‘Рак’, Ar½iwdz¾n ‘Лев’, Gojsn ‘Дева’, Gsˆirn ‘Весы’, Garidzˆ¾n
‘Скорпион’, A©e©naworn ‘Стрелец’, Ajdz¾e©cˆiwrn ‘Козерог’, ´rhosn ‘Водолей’, Cugn ‘Рыбы’;

лл. 48&59 об.: «Каменецкая хроника» жителей Каменца&Подольского священника Агопа и Ак&
сента, сыновей авакереца (протоерея) Крикора, внуков авакереца Ованеса (Ивашко), правнуков
авакереца Кевора, за 1605&1613 гг. (первые одиннадцать записей на лл. 48&49 за 1605&1610 гг.– на
армянском языке), в частности:

лл. 49&59 об.: кыпчакская часть за 1611&1613 гг.;
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bar edi ermeni töräsi, ne türlü ki ari vartabed-
lär yasap edilär da toªtatïp edilär kendilärini±
dzˆ¾ïnsïna, Ulu Ermenilikkä, ne türlü gat‘o©i-
goslarnï± ªoltªasï bilä da ªanlarïmïznï± ªolt-
ªasï bilä vartabedlärdän yasalïp edi. Xaysï ki
bügün Ilôv ermenilärindä bardïr ermenicˆä. Da
andan so±ra ne türlü özgä millätni± säbäplä-
rindän boldu, alay ªanlïªtan buyruª, ki törä-
lärni ermenicˆädän tatarcˆaga köcˆürüldi, da an-
dan so±ra (113r) latingä, ne türlü ki ªanlïªka
biliklik boldu, da, körüp, biyändi da toªtatïp
berkitti Ilôv ermenilärinä, ne türlü yazïpbiz
124 kapitula ªannï± berilgäni ermenilärgä.

Da©ïn da yazïldï tvagan 1017-sinä, pedr-
varnï± 15-inä, aªpasˆlïªïna der Krikor, arhiaª-
pasˆnï± Vanlï, ªanïmïznï± ªanlïªïna Zigmunt
Agusdusnu±, ªaysï ki töräni berkitti.

Da©ï da kim ki sarnasa bu bitikni, «Ucˆ-
maª» aytkay yazdïrganga, da yazganga, da
kendini± kecˆmisˆläri ucˆmaªlï bolgay, amen.

Xaysï ki munï kördü yaªsˆï da ªonarh
dzˆ¾anlï [пропуск для имени], da suªlandï bu
törälärgä, da yazdïrma berdi jisˆadag kendinä
da kendini± kecˆmisˆlärinä, ame½n.

(113v) Pane Holub, ªolarmen...

создали святые учителя&богословы для своей нации,
великого армянского народа, как они были сочинены
вартабедами по просьбе католикосов и наших царей.
Сегодня эти законы на армянском языке есть у львов&
ских армян. А после, как по настоянию других наций,
так и по королевскому повелению, эти законы были
переведены с армянского языка на татарский, потом
на латинский, и в таком виде с ними ознакомились в
королевском дворе, и когда король увидел их, они ему
понравились, и он их утвердил и закрепил для львов&
ских армян, как и мы записали, те 124 статьи, кото&
рые король пожаловал армянам.

И написано это в году 1017 [=1568], февраля 15&
го, при епископе отце Крикоре, архиепископе Ван&
ском, в королевство короля нашего Сигизмунда Авгу&
ста [Речь должна идти не о Сигизмунде II Августе
(1520&1572), современнике составителя колофона, а о
Сигизмунде I (Жигмонте) Старом (1467&1548).– А.Г.],
который эти законы утвердил.

И кто будет читать эту книгу, пусть скажет: «Цар&
ство небесное» поручившему ее написать и писавшему,
и царство небесное его собственным предкам, аминь.

Увидев это писание, добрый и кроткий духом [про�
пуск для имени] восхитился этими законами и велел
переписать в память о себе и о своих предках, аминь”.

Господин Голуб, прошу...



C½ang
20* Adäm atamïznï±
21 To©usˆu ücˆün Jisus K‘risdosnu±
17 Sorovlar türlü-türlü
18 Ulu aynakünnü±
4 K‘risdos buzdu tamuªnu
5 Nsˆªark‘ny± tögäräkliªi
15 Badmut‘iunu 7 igitni±
49 7 tar ücˆün
50 Bad[mut‘iunu] Aprahamnï±
51 Ata Te±ri ki Dünyâ[...] hem Se½mni± pokolen'e-

sin...
45 Adämni± sürülmäªi ucˆmaªtan
46 R½ïma da Sdïmbol cesarlarï hem Ermeni pad-

sˆahlarï ücˆün

Оглавление
О нашем праотце Адаме
О рождестве Иисуса Христа
Разные вопросы
О великой пятнице
Христос разрушил ад
О целостностном единстве даров причастия
История семи отроков
О семи веках
История Авраама
О создании Вселенной Богом и [проклятии] по&

томства Сима
Об изгнании Адама из рая
Об императорах Рима и Константинополя и ар&

мянских царях.
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лл. 60&65 об.: «Венецианская хроника» на кыпчакском языке;
лл. 65 об. &67: «Хроника Польши» на кыпчакском языке.
Описание: [Macler 1908: 108&109; Deny 1957: 13, 18]
Публикация: лл. 49&59 об. и некоторые записи листов 60&65 в транслитерации c французским

переводом и глоссарием [Deny 1957: 26&37; 38&41];
лл. 60&65 об.: 14 [Алишан 1896: 115&121; Deny 1957: 38&41];
лл. 65 об.: 15&67:17 текст армянским письмом [Алишан 1896: 122&123];
лл. 65 об.: 15&67:17 транслитерация, французский перевод, глоссарий, факсимиле, а так&

же факсимиле публикации Г.Алишана [Dachke›vytch, Tryjarski 1981];
частично опубликован лексический материал всей рукописи [Deny 1957].

Примечание. Полный вариант «Каменецкой хроники» хранится в Венеции: Венец. 1700.

Полный текст рукописи Пар. 194
Оглавление начальных текстов сборника на отдельном листе

*Эти цифры указывают, возможно, на нумерацию текстов или страниц в источнике. 

(1r) 20. Istoriyasï Adäm atamïznï± 
da anï± züryâtïnï±

“История нашего праотца Адама 
и его потомков”

Xacˆan yarattï Te±ri Adäm atamïznï, da ªoydu
anï ucˆmaªta, da körkäytti anï söz bilä ªay©usuz da
a©rïªsïz tirliktä, da berdi a±ar buyruª kensindän
yaratïlganlar üsnä da sezikli dzˆ¾anavarlar üsnä,
ªaysï ki te±izdä da ªuruda edilär, ªaysï ki barcˆa-
sïnï± atïn ªoyar edi Adäm atamïz tarbiyatïna körä
här nemäni±, zera keräk edi, ki barcˆa nemä belgili
bolgay atï bilä. Da bunu± bilä artïª hörmätländi
Te±ridän, ªaysï ki kendindän atïn ªoyar edi här
nemäni±. Da ya±ïlganïndan so±ra anï± kötürülür
hörmäti anï± kensindän, eksilir sözünü± sˆnork‘u
kensindän da andan ilgäri kelgänlärdän. 

Evet ªaysïnda ki ªaldï sˆnork‘nu± az ülüsˆü,
ªaysï ki edi Enovk‘ Setni± o©lu, ªaysï ki äväl bu
övrätti Te±rinü± atïn da markare½lik etti, ki kecˆär
dünyâ ot bilä da suv bilä. Evet bilmädi, ki ªaysï

burun bolur. Anï± ücˆün etti eki stolp, biri yezdän
da biri kerpicˆtän, da yazdï alarnï± üsnä atlarïn
(1v) här nemäni±, ne ki dünyâda bar, ki ªosˆup edi
Adäm atamïz, da atlarïn 7 yulduznu±. Xaysïn ki
kensi ªoydu, ki egär suv bilä kecˆsä dünyâ, na yez
stolp ªalgay, a egär ot bilä, kerpicˆ. 

Da bundan so±ra 7-incˆi Adäm atamïzdan
Enovk‘ etti yazov tögäräk da köp dä ol yazov bilä
ªaldïrdï burungi bolgan isˆlärni da tanïª mu±ar, ki
bar edi bitik äväldän Enovk‘tan Juta Agopean,
ªaysï ki aytïr kensini± bitikinä gat‘o©ige½ic½tä, ki 7-
incˆi Adäm atamïzdan Enovk yazdï markare½likinä
kensini±, ki kelsär Te±ri tümän frisˆtälär bilä yar-
©u etmägä. Anï± ücˆün Enovk‘tän da bundan tutar-
biz yazovnu± basˆlanganïn. 

Da cˆrhe©e©dän so±ra Arp‘aksat o©lu Se½mni±
taptï yazovlu atlarïn här nemäni± kerpicˆtän stolp
üsnä Setron ta©da Enovk‘nu± da Enovk‘nu± da. Da
andan aldïlar här millät da yasadïlar kendilärinä
bitik, burun K‘a©te½ac½i [‘халдеи’] milläti, so±ra



Xa©an [‘греки, византийцы’] kensilärini± tilläri-
nä körä. Zera Te±ri bir til berip edi adam milläti-
nä sövük ücˆün da birlik ücˆün. Evet yasaganlar asˆ-
daragnï, saldïlar birlikni, utru bolup. (2r) Anï±
ücˆün üläsˆti Te±ri tillärin alarnï± da buzdu yasa-
ganlarïn alarnï±. 

Evet ki baduhas edi yazïªlïlarga, yoªsa isˆi
Te±rini± edi, körklülük boldu adamlarga, ki bir
alcˆaª tildän köp da türlü-türlü ªuvatka ayïrïldï.
Imsˆaª sözlü He½le½n [‘эллинский’] milläti, hroznïy
sözlü Frang [‘франкский’] milläti, yüräklängän
kibik Ho½nin [‘гуннский’] milläti, ªoltªa kibik
Aso½ri [‘сирийский, айсорский’], körklülük bilä
Alan [‘аланский’] milläti, kültkülü Kut [‘гот&
ский’] milläti, aldagan kibik Ekipdac½i [‘египет&
ский, коптский’] milläti, acˆïª Parsi [‘персид&
ский’] milläti, tez sözlövücˆi Hndi [‘индийский’]
milläti, tahimli sözlövücˆi Ermeni milläti. 

Evet üläsˆingänin tilni± 15 türlü til aldïlar mil-
läti Apetni±, 32 til aldï milläti K‘amnï±, 25 til aldï
milläti Se½mni±. Da Adäm atamïznï± tili ªaldï
Epe½rdä, zera birlänmädi alar bilä, ki asˆtaragnï
yasïyïr edilär. Anï± ücˆün ävälgi tilni Eprajec½ini
aytïrlar, da özgälär Asorini± aytïrlar, da kimlär ki
klädilär könültmä, K‘a©te½ac½ini aytïrlar, zera hali
dä tapulur alarda atlarï nahabedlärni±. 

Evet Israje½l, asˆïp te±izni, Eprajec½ik‘ ündäldi-
lär, zera Eprajn “te±iz asˆkanlar” tarkmanel bolur.
Da anda unuttular Ekibdac½i (2v) tilni, da Ermeni
tilin Ekibdosta unutup edilär, da kecˆti Adäm ata-
mïznï± tili, ªaysï ki hali Asoridä tek bar ya K‘a©-
te½ac½i millättä. Da bir imasdnase½r Dzˆ¾uhut millätin-
dän Abolemos aytïr, ki äväl Movse½s sˆnorhk‘u bilä
Te±rini± etti yazov yä±i til üsnä da ol yazov bilä
berdi Te±ri o½re½nk‘i.

To©usˆu ücˆün Biyimiz Jisus K‘risdosnï±
Sanlï appa Eprem dzˆ¾knawor buyurur kensi-

ni± dzˆ¾ar½ïna, ki ªacˆan to©du Biyimiz K‘risdos, sö-
vündülär ol sövüncˆlük bilä ªoycˆïlar ªoylarï bilä
kensilärini±, da inandïlar aruvlar, da alïp basˆªïsˆ-
larïn, bardïlar a±ar, ta±ladïlar artarlar da 10-uncˆï
berdilär do©rular, da yöpsündülär ªurbanlarïn
kensilärini±: ªozu – neĉik k‘ahanaga, süt – neĉik
yaŝ o©langa da haybat – neĉik Te±rigä ävälgi baŝ-
ªïsˆnï ªoycˆïlar yöpsündülär a±ar.

E½bip‘an bu türlü buyurur
Xacˆan ki to©du Biyimiz K‘risdos, na ol sahat

acˆïldï kök, da ne ki dünyâda adam bar edi, barï
isˆindän tïyïldïlar da al©ïsˆlarlar edi Te±rini tïy-
(3r)ïlganlarï bilä. Da necˆik ayïrïldï Eyämiz anasïn-
dan to©maªï bilä, ol sahat cˆesˆildi bütün dünyâ ba-
©ïndan yazïªnï± da ªar©ïsˆnï±, da bir bolup frisˆtälär

bilä da ªoycˆïlar bilä haybatlap ayttïlar «P‘ar½k‘ ’i
parcunsnu» bu±ar dirä, ki aytïr: 

«Haybat biyikliktä Te±rigä, da dünyâgâ emin-
lik, da adämilärgä biyänmäªliª».

Na ol vaªtka diyin saªlagan bar edi Melk‘ise-
teg tiri buyruªu bilä Te±rini± da edi ol ªadar za-
man T‘aporagan ta©da da köp zaman da tar, ki tü-
gällängäy ol söz, ki ayttï sa©mosta: 

[Псалом 109/110] «4Sensen k‘ahana me±ilik,
kecˆövsüz garkïndan Melk‘isetegni±, 5da Biy o±u±a
seni±».

Da ni ªartaymïyïr edi, yoªsa necˆik 30 yasˆar
kisˆi ªuvatlï saªlandï yo©arïgini± buyruªundan. 

Da ol sahat keltirdilär anï frisˆtälär ol yergä
alnïna tenlängän sözünü± Te±rini±, hanuz ki edi
ªucˆaªïna Ewanï±. Da bar edi ªoluna anï± purvar½
altïndan, da kübürcˆük, ki temyan dïr icˆinä, ol kü-
müsˆtän, da ari u aruv sa©ït bilä 3 ötmäk acˆïtma-
gan, da haybatlï pazˆgi bilä cˆa©ïr kecˆövsüz. 

Da yerni öptü Eyämizni± o©luna Yar(3v)atucˆï-
nï±, da öptü ol yerni, ªayda ki to©du Biyimiz, da
so±ra ªolun da ayaªïn Eyämizni± ªorªu bilä da tit-
rämäª bilä ªucˆaªïna Ewanï±, da sundu k‘ahana al-
©ïsˆlaganga kensin dä Yaratucˆïsïna asdidzˆ¾anïn k‘a-
hanalïªnï± da hörmätin inamlïªnï±, ne türlü ki
yöpsünüp edi andan, ªoyup alnïna anï± ªurban –
ötmäkni, da cˆa©ïrnï, da ªuluªun anï± purvar½nï, da
kübürcˆükni temyan bilä, da kensi ªolun kötürüp,
ayttï: 

«Biyim da Eyämizni± O©lu Ata Te±rini± da
Biy Eyämizdän seni± kensi±ni±, ki sa±a sundum,
ªaytïp buyur tenimä, ki tïngay topraªta, ªaysïn-
dan ki yaratïldïm, da dzˆ¾anïma, ki sa±a ªaytkay». 

Da yänä yerni öptü alnïna yä±i to©gan Xanï-
mïznï±. Da aldïlar anï frisˆtälär ulu hörmät bilä,
keltirdilär Kaji sˆähärgä. Movse½sni± kerezmanï ªa-
tïna sïmarladï kensini± aruv dzˆ¾anïn Te±rigä. Da
tatlïlïª bilä alïp frisˆtälär da yetkirdilär Te±rini±
haybatlï oltur©ucˆu alnïna, ki bolgay anda me±ilik
k‘ahana. Da anï± ari tenin kömdilär frisˆtälär Mov-
se½s(4r)ni± kerezmanï yanïna. Da kimsä bilmädi.
Da tïndï Melk‘isete½g kensilärini±ki ªatïna.

Necˆik buyurur surp Awedaranda, ki Jisus
K‘risdosnu± to©ganï edi bu türlü

“Как повествуется в святом Евангелии,
рождение Иисуса произошло так”

Ki sözlänip edi Mariam gojs Ovse½p‘kä, na ta-
puldu Ari Dzˆ¾andan yüklü, Da Ovse½p‘ eyäsi anï±, ki
artar edi da klämäs edi uyatlï etmä anï, sa©ïsˆ etti
yapuª ketärmä anï, zera bilmädi, ki Ari Dzˆ¾andïr
da isˆitmiyir edi frisˆtädän dä gujsnu± to©urganïn
yazïªsïz da zadasïz Ari Dzˆ¾andan, yoªsa ten to©ur-
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ganï kibik sa©ïsˆlar edi, ki ölümgä bergincˆä o½re½nk‘-
kä körä ya nemä uyat etkincˆä salma klädi anï. Na
ªacˆan ol bu sa©ïsˆnï etti, na frisˆtäsi Eyämizni±, tü-
sˆünä kelip, ayttï: 

– Ovse½p‘ Tawit‘ o©lu, ªorªmagïn almaga Ma-
riamnï, zera ki andan to©maªtïr Ari Dzˆ¾andandïr.

Da oyanïp Ovse½p‘ yuªusundan, etti, ne türlü
ki buyurdu a±ar frisˆtäsi Eyämizni±. 

Na ol sahat ündädilär allarïna ari gojsnu, da
necˆik keldi, turup ta Ovse½p‘ da ªatunu yerni öptü-
lär alnïna anï± da andan so±ra ulu ªorªu bilä hör-
mätlärlär edi anï. 

(4v) Da bundan so±ra körärlär edi anï ªonsˆu-
larï da sˆähärlilär Nasˆaret [=Nazaret] sˆähärdä, ki
Ovse½p‘ni±, da ªatununu±, da o©lanlarïnï± u zïªlarï-
nï± közläri sˆnorhk‘ bilä tolup edi ari gojstan. 

Evet k‘ahanalar, ki tururlar edi Nazaret‘tä,
körälmäslär edi sanlï k‘ahananï Ovse½p‘ni anï± ar-
tar da yaªsˆï ªïlïªï ücˆün, ªaysï ki bar edi o©lanlïªïn-
dan berilgän yo©artïn Te±ridän. Da yaman paªil-
liklärindän da körälmäªsizliªlärindän ari k‘aha-
najabedin Te±rini± yeberdilär k‘ahanajyabedlär
E½rusa©e½mgä bitik bilä Annanï, ki ol künlärdä ªu-
luªcˆïsï edi yïªövnü±, da igit edi, da turur edi Naza-
rettä, da so±ra boldu k‘ahanajyabed E½rusa©e½mdä
da basˆ ªacˆka kerücˆilärgä K‘risdosnu. Anï yeberdi-
lär yïªöv ªuluªcˆïlarïna, da p‘arisec½ilärgä, da barcˆa
ªartlarïna zˆo©ovurtnu±, yamanlap yazïªsïz k‘aha-
nasïn Te±rini± da Ari Dzˆ¾an bilä tolgan gojsnu.

Da©ï da yazdïlar Zak‘ariaga, da Seme½on dz¾e-
runigä, da A©e½ksandros k‘ahanaga, ªaysï ki ªart
edi esi bilä dä, da igit (5r) boyu bilä. 

Da alar, isˆitip bunu, keldilär tezindän dadzˆ¾a-
rïna Eyämizni±, da yï©dïlar barcˆa ªartlarïn zˆo©o-
vurtnu±, da tbirlärni, da p‘arisec½ilärni 12 millätin-
dän Israje½lni±, ªaysï sa©ïsˆ etip edilär äväldän gojs
Mariam ücˆün da artar Ovse½p‘ ücˆün, da sarnadïlar
bitikni, ki keltirip edi Anna tbir, da yazdïlar tezin-
dän Ovse½p‘kä, ki:

«Alïp gojs Mariamnï kel tezindän alnïna tur-
maga Te±rini± da Israje½lni±, ki etkäylär könülük
övünä Te±rini± ari gojs ücˆün, ki sïmarlagan edi
a±ar da dügül ki keläsˆtirgän». 

Da sarnadï Ovse½p‘ bitikni, turdu tezindän da
buyurdu o©luna kensini± Utaga da Simo½nga, da
So½©o½me½ ªïzïna kensini±, da Mariamga ªatununa,
da Mariam ari gojska, da atïna Te±rini± keldilär
to©ru dadzˆ¾arïna Eyämizni± sövüncˆlük bilä, aruv-
luªuna umsanïp ari gojsnu±, necˆik edi aruv da za-
dasïz. Da kirdilär dadzˆ¾arïna Eyämizni±, da al©ïsˆ
ettilär. 

Evet Zak‘aria k‘ahanajabed, da Sime½on, da
tbirlär, da p‘arisec½ilär, da ªartlarï zˆo©ovurtnu±, yï-
©ïl(5v)ïp, sa©ïsˆ ettilär, da vaªt ªoydular ertäsi et-
mägä o½re½nk‘kä körä. 

Da ertäsi kecˆägi al©ïsˆtan so±ra ündädilär ilgä-
ri A©e½ksandros k‘ahananï da berdilär a±ar buyruª
tügällämägä o½re½nk‘ni Te±ridän berilgän sïnamaª
suv bilä, ki belgili bolgay könülük.

Da ilgäri keldi A©e½ksandros alnïna Te±rini±,
da k‘ahanajyabedlärni±, da barcˆa ªartlarnï±, da
tbirlärni±, da p‘arisec½ilärni±, da barcˆa Israje½l mil-
lätini±, ki anda yoluªtular, da barcˆa sˆähärlilär
Dzˆ¾uvutlar da het‘anoslar, zera yä±i edi bu isˆ. 

Da ari gojs zadasïz da Ari Dzˆ¾andan yüklü edi
7 aylïª. Da turdular ªoran alnïna Ovse½p‘ da Mari-
am gojs alnïna Te±rini± dadzˆ¾ar icˆinä. Da A©e½ksan-
dros k‘ahana kiyip edi zkesdin, da aldï suvnu tir-
likni± cˆölmäk sa©ït bilä, da 10-uncˆïdan bir arpa öt-
mäki a©acˆ tepsi bilä, da ündädi Ovse½p‘ni alnïna,
da berdi ötmäkni ªoluna, da suvnu kensi tutup
edi, da acˆtï basˆïn Ovse½p‘ni±, da sordu a±ar, ki: 

– Könümi, aruv da yazïªsïzsen bu gojsdan?
Da ant icˆti Te±(6r)rigä Israje½lni±, ªolu bilä üs-

nä körgüzüp, ki: 
– Zadasïz, da yazïªsïz, da aruvmen mundan,

da alaydïr, alnïna Te±rini± Israje½lni± sa©ïsˆïm bilä,
sözüm bilä, ªïlïnganïm bilä, necˆik anam bilä, ki
to©urdu meni, da besländim emcˆäklärindän anï±,
necˆik ki tanïªtïr ma±a Te±ri atalarïmnï± Apra-
hamnï±, Sahagnï±, Agopnu±, ki turuptur k‘e½rovpe½-
lär üsnä, Ato½vnia biy, ki tïnïptïr bu dadzˆ¾arda. A
egär alay bolmasa, ol kensi öcˆ alucˆï Israje½ldän bu
yerdä tas etkäy meni.

Da aldï A©e½ksandros k‘ahana bu antnï Ovse½p‘-
ni±, yazdï maka©at‘ üsnä, da yuvdu ol suv icˆinä, da
aldï topraªïndan dadzˆ¾arnï± ªoran alnïndan aruv
topraª, da anï da suv icˆinä bul©adï, da aldï arpa öt-
mäkin Ovse½p‘ni± ªolundan, da berdi suvnï Ovse½p‘-
kä, da ªoydu ötmäkni alnïna Eyämizni± ªoran üs-
nä, da ayttï Ovse½p‘kä:

– Iĉ suvnu. Egär ki yazïªlï esä± alnïna Te±ri-
ni±, bolgay bu suv sa±a da bu ant, ki icˆinädir, da
bu topraª övündän Te±rini± sa±a ªar©ïsˆ da ölüm, a
egär ki yazïªsïz esä±, na bolgay sa±a (6v) al©ïsˆ da
tirlik.

Da ayttï Ovse½p‘:
– E©ic½i, e©ic½i.
Da barcˆasï ayttïlar:
– Ame½n.
Da baªtï Ovse½p‘ kökkä, da al©ïsˆ etti, da icˆti. 
So±ra buyurdular a±ar barmaga Zäytün ta©ï-

na. Na ol bardï da keldi, da barcˆa zˆo©ovurt birgä-
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sinä, da Ovse½p‘ ªayttï Zäytün ta©ïndan, yarïªlanïp,
frisˆtä kibik, da yaªsˆï islär sacˆïlïr edi andan, ki bü-
tün sˆähär toldu, artïªsï dadzˆ¾arï Eyämizni±, da kel-
di övünä Eyämizni±, ªoran alnïna, da al©ïsˆ etti. 

Da A©e½ksandros k‘ahana, ilgäri kelip, ªucˆtu,
da öpti anï, da yaptï basˆïn.

Ol türlü etärlär edi k‘ahanajyabedlär Zak‘aria
da Sime½on dz¾eruni, da barcˆa k‘ahanalar, da ªart-
lar, da barcˆa zˆo©ovurt sˆähärni±. Kesäklädilär to-
nun, da här biri ülüsˆ aldï al©ïsˆlï. Da Zak‘aria k‘a-
hana yä±i ton keltirip kiydirdi a±ar da kücˆ bilä cˆï-
ªardï anï zˆo©ovurt arasïndan. Da cˆa±lar urup kücˆ
bilä tïydï zˆo©ovurtnu, ki tïyïldïlar da keri kettilär. 

Da ündädi A©e½ksandros k‘ahana ari gojsnu,
da yürüttü anï alnïna ªorannï± da zˆo©ovurtnu±, da
(7r) buyruªuna körä o½re½nk‘ni± etti a±ar alay, necˆik
sanlï Ovse½pkä, icˆirmäª bilä ol suvnu. Da ari gojs ta
bardï Zäytün ta©ïna, da keldi zadasïz da tolu Ari
Dzˆ¾an bilä, da kirdi dadzˆ¾arga, da, turup ªoran alnï-
na, avaz bilä al©ïsˆ etär edi. 

Ol türlü yänä yï©ïlïp ªatunlar cˆövräsinä, ªay-
sïlarï arzani edilär, aldïlar tonun anï±, kesäklädi-
lär da üläsˆindilär. Da E©isapet bilir edi bu isˆni
äväldän, da keltirip edi birgäsinä hadir ton, da ol
sahat kiydirdi ari gojsnu± üstünä. Evet basˆïndagi
yapovun anï± A©e½ksandros k‘ahana k‘ahanajabed-
lär bilä alïp ªoran üsnä yaydïlar haybatïna Te±ri-
ni± dz¾adz¾goc½ kibik.

So±ra, ªacˆan bildilär, ki aruv edilär, cˆöküp,
yerni öpärlär edi da bosˆatlïª ªolarlar edi alardan.
Da Zak‘aria k‘ahanajyabed al©ïsˆladï alarnï atïna
Te±rini±.

Da ertäsi aldï ari gojsnu, da keldilär yänä
to©ru övinä Ovse½p‘ni± Nazare½ttä.

17. Sorovlar türlü-türlü
“Разнообразные вопросы”

Sorov, ki: ne türlü tur©uzdular Biyim(7v)iz
K‘risdosnu Gajap‘a k‘ahanajyabedni± alnïna?

Dzˆ¾uvap: tuttular Ketsämanidä 4000 kisˆi da
keltirdilär mahalä bilä, da 70 esˆik asˆïra mindirdi-
lär yo©arï, da här esˆiktä sili urdular, da küldülär
k‘ahanajyabedni± esˆikinä diyin, da so±ra zïndanga
ªoydular kensiläri sa©ïsˆ etkincˆä.

Sorov, ki: gunk‘ ol sa©ït nedän edi, ki K‘risdos
ar½ak‘ellärni± ayaªïn yuvdu icˆinä?

Dzˆ¾uvap: no½dzˆ¾i a©acˆtan edi ipkin terän rängli
yasagan.

Sorov: nedir barcˆadan artïª dünyâda?
Dzˆ¾uvap: [Армянский текст]. 
Xaysï ki cˆïªkan tayaªï üsnä Esseanï± tïndï± 7

yarïªlï sˆnork‘ bilä, Dzˆ¾anï Te±rini±, da sa©ïsˆlamaª-
nï±, dzˆ¾an ivasˆlikni±, da ªuvatnï±, dzˆ¾anï eslilikni±,

da biylikni±, dzˆ¾anï ªorªmaªlïªnï±, da Te±rigä ta-
punmaªlïªnï± ªolarbiz, ba©ïsˆla bizgä da yarlï©a-
maªï± seni± bilä basˆªïsˆï±dan, budur (8r) 7 türlü
basˆªïsˆ, ªaysï ki ermenicˆä sˆnorhk‘ ündälir. 

Da Ese½ni± tayaªï Tawit‘tir, ªaysï üsnä tïndï
bu 7 sˆnorhk‘. 

Da Tawit‘ni± tayaªï K‘risdostur.
18. K‘aroz ulu aynakünnü±, asrï körkli, 

ki necˆik buzdu tamuªnu
“Проповедь на великую пятницу, 

очень красивая, о том, как [Иисус Христос]
разрушил ад”

Evet bilmäª keräk munï, zera Awedaranda
anï körgüzmästir, ki K‘risdosumuz bizim ne türlü
bardï tamuªka ya ne etti anda. Yoªsa ayttïlar mu-
nu± ücˆün vartabedläri yïªövnü± az nemä, ªaysïn
ki belgirttilär ölülär, ki ol künnü turdular ölüdän,
da kirdilär E½rusa©e½mgä, da köründülär köplärgä. 

Anï± ücˆün yazgandïr, ki K‘risdosnu± ölümün-
dän burun eski dusˆman ayttï tamuªnu± ululuªu-
na, ki: 

«Hadirlä tamuªnu, zera tezindän klärmen
keltirmä sa±a Jisusnu da alma andan öcˆ, zera ªay-
sïn ki men soªrayttïm, ol yarïªlattï, ªaysïn ki men
aªsattïm, ol sa©ayttï, ªaysïn ki urdum murdarlïª
bilä, ol arïttï».

Ayttïlar tamuªtagilär: «E, sˆaytan, keltirmä
anï munda, egär klämäsä± isˆitmä. Baª, zera biz sï-
nadïª anï± kücˆün, Jisusnu±, zera £azar bizim zïn-
danïmïzda edi, (8v) da ªacˆan isˆitti avazïn Jisus-
nu±, alay ucˆup ketti, necˆik ªaraªusˆ».

Ayttï sˆaytan: «Xorªma±ïz, tamuªtagi sˆaytan-
lar. Bilirmen anï, ki adamdïr da ölümdän ªorªïyïr,
zera ayttï: “Xay©udadïr boyum ölümgä diyin”».

Ayttïlar tamuªtagi sˆaytanlar: «Aldanma, e,
sˆaytan, zera ol kücˆsüzlükünä körä, ki körgüziyir,
ulu kücˆ yasˆïrïptïr da kliyir aldama seni».

Ayttï sˆaytan: «Xorªma±ïz da ªay©usuz bolu-
±uz. Barcˆa isˆni ölümgä a±ar hadirläpmen: ªacˆnï,
ªada©nï, ke©artnï, da yüräklärin dzˆ¾uhutlarnï± bi-
yändiripmen öldürmä anï».

Evet ªacˆan ki bardï sˆaytan da berdi anï tut-
maga, so±ra bildi, ki eksiklik bolsar tamuªka ölü-
mündän K‘risdosnu±. 

Anï± ücˆün ªacˆan ki elttilär Be©adoska, na ol
sahat sˆaytan ªorªulu körüm körgüzdü ªatununa
Be©adosnu±, da yeberdi ªatunu Be©adoska, ki:
«Nemä yaman etmägäysen ol kisˆigä, zera aruv
adamdïr».

Yoªsa tügällänmädi erki sˆaytannï±, zera
K‘risdos asrï klär edi ªïynalma ªacˆ üsnä ölüm bilä
bizim ªutªarïlmaªïmïz ücˆün, ki tügällängäy
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markare½lär bitiki da tügällängäy ªutªarïlmaªï
dünyâni±.

(9r) Da ªacˆan bardï K‘risdos ªacˆka, na eski
dusˆman barïp ªulaª ªoydu turup yuvuª ªacˆka, ki,
sˆahat, tapkay kensini± yamanlïªïndan K‘risdoska.
Da ªaysï ki hecˆ nemä tapmadï anda, asrï ªorªtu, ki
buzulmagay tamuªu ölümü bilä K‘risdosnu±. 

Anï± ücˆün tezindän bardï tamuªka, ki berkit-
käy anï, ki utru turgay K‘risdoska.

Da munda bilmäª keräk, zera avaz elcˆi yeber-
di K‘risdos tamuªka bu türlü, ki kes-kenetä yarïª
sacˆïldï tamuªta. 

Na ol sahat Adäm atamïz awedig berip aytïr
edi: «Sövünü±üz, o©lanlarïm, zera bu yarïª Te±ri
O©lunu± yarïªïdïr, ki kliyir kelip ªutªarma bizni».

Na ol sahat turdu Esaji markare½ da ayttï:
«Men bu yarïª ücˆün markare½lik ettim, aytïp, ki:
“‹o©ovurt olturup edi ªaran©uda da kördülär ulu
yarïª”».

Na ol sahat turdu Sime½on dz¾eruni da ayttï:
«Könüdür bu söz, zera men aldïm ªucˆaªïma o©lan
Jisusnu».

Na ol sahat turdu Ovane½s Mgïrdicˆ da ayttï:
«Könü, ki alaydïr, zera men mgrdel etti meni [=et-
tim anï] 30 yasˆïna, da körgüzdüm barmaªïm bilä,
da ayttïm: “Osˆta Xozusu Te±rini±, ki kötürsär ya-
zïªnï dünyâdan”».

Na ol sahat sövündülär dzˆ¾anlar tamuªta.
Da ªacˆ(9v)an kördilär sˆaytanlar, ki sövündü-

lär dzˆ¾anlar, asrï ªorªtular.
Da ªacˆan sïmarladï dzˆ¾anïn K‘risdos ªacˆ üsnä,

bardï tamuªnu± esˆikinä da aytkanïn markare½ni±
ulu avaz bilä cˆaªïrïp ayttï: «A©ïnï±ïz, buyruªcˆïlar,
esˆiki±izdän sizi± biyik! Da kirsin haybatnï± ªanï!»

Na ol sahat dzˆ¾uvap berdilär sˆaytanlar, seskä-
nip, da ayttïlar: «Kimdir bu ªanï haybatnï±?»

Na ol sahat dzˆ¾uvap berdi Tawit‘ da ayttï: «Biy
kücˆlü kücˆü bilä kensini±, Biy klävücˆi urusˆnu!»

Da ekincˆi ªïcˆªïrdï Jisus: «A©ïnï±ïz, buyruªcˆï-
lar!»

Na ol sahat sˆaytanlar ªorªulu titrämäª bilä
ayttïlar: «Kimdir bu ªanï haybatnï±?»

Na yänä dzˆ¾uvap berdi Tawit‘ da ayttï: «Biyi
ªuvatnï±, bu kensidir Xanï haybatnï±!»

Ol sahat uvattï K‘risdos esˆikin tamuªnu±, da
kirdi icˆinä, da tatlïlïª bilä o©cˆojn berdi Adäm ata-
mïzga da o©lanlarïna anï±. Da kördilär anï barcˆa-
sï, tüsˆtülär ayaªïna anï± da yï©lamaª bilä ayttïlar:
«Šükürlübiz sendän, Xutªarucˆïmïz bizim, ki köp-
tändän töziyir ediª sa±a! Könülük bilä belgirtti±
haybatï±nï dünyâgâ! Körgüz tamuªta da! Da ªut-
(10r)ªar bizni!»

Ol sahat K‘risdos ululuªlarïn sˆaytannï± bay-
ladï otlu bï©ovlar bilä da azad etti baylï dzˆ¾anlarnï. 

Da bu 3 künnü, necˆä teni kerezmanda edi, an-
cˆa dzˆ¾anï tamuªta edi, ki 33 sahat yarïmdïr, da k‘a-
roz berir edi alarga da mªit‘arel etär edi, ne türlü
ki aytïr Bedros ar½ak‘äl: «Barïp k‘aroz berdi alarga,
ki tutªunda edilär». 

Evet yïªkünnü± yarïmkecˆäsinä kelip dzˆ¾anï
K‘risdosnu± da birländi teni bilä kerezmanda, da
turdu ölüdän, da ªutªardï baylï dzˆ¾anlarnï. 

Yoªsa ªaysïlarï ki inandïlar ol dzˆ¾anlardan,
me±ilik ªutuldular, da ªaysïlarï ki inanmadïlar,
vaªt bilä ªutulupturlar ªïyïndan, da so±©uda yänä
ªaytsarlar tamuªka, ªaysïndan ki ªutªargay da
azad etkäy bizni da barcˆa inanganlarnï K‘risdos
Te±rimiz bizim, ame½n.

4. K‘risdos buzdu tamuªnu
“Иисус Христос разрушил ад”

Yänä bili±iz, ki K‘risdosumuz tamuªka algan
teni bilä kirmädi, yoªsa Ari Dzˆ¾anï da Te±rilik kü-
cˆü bilä kirdi, da 5201 yïllïª dzˆ¾anlarnï azad etti, ze-
ra ol ten, ki ªacˆladïlar, aynakündä kerezmanga
ªoydïlar, anda da Te±riliki birgä edi. Ol ten yïª-
kün(10v)nü± yarïmkecˆäsinä diyin kerezmanda
edi. Da dzˆ¾anlarnï azad etip tä kiydi tenin da ertäsi
arut‘iun boldu bütün dünyâgâ sövüncˆlük.

Xaysï ki künnü± 10-uncˆï sahatïna ªoyuldu
K‘risdosumuz kerezmanga, ªalïp edi 3 sahat. 3 sa-
hat kün üstünä yürüttülär yar©ucˆïlar övünä. Da 3
sahat da©ïn so±ra eltip ªacˆka cˆïªardïlar, ki boldu
kün üsnä 6 sahat. Da 3 sahat ªacˆ üsnä turdu, ki
bolur 9 sahat. Kün üsnä 10-uncˆïda kerezmanga
ªoydular, ki 3 sahat da©ïn ªalïp edi kündän.

5. Bu ari nisˆªark‘nï± tögäräklikin, 
ki aytïrlar, negä oªsˆasˆtïr?

“Чему уподобляют целостное единство
даров причастия?”

1. Burungi ari nsˆªark‘nï± tögäräkliki Ata O©ul
Ari Dzˆ¾annï± tögäräklikin körgüzür, necˆik ol tögä-
räkli Te±riliki ten bilä bir boldu, ªaysï ki Ata Te±ri
istädi, Ari Dzˆ¾an tilädi, O©ul ten bilä birländi. 

Yänä ol Te±rilik bu ari nsˆªark‘ bilä bir bolur. 
Bu nsˆªark‘nï± ülüsˆi bilä ülüsˆ algay zˆo©ovurtnï

kensi bilä bir tögäräk etär, necˆik K‘risdos buyurur:
«Kim ki yesä menim ari tenimdän da icˆsä menim
ari ªanïmdan, ol ma±a birikir, da (11r) men a±ar».

2. Ekincˆi nsˆªark‘nï± tögäräkliki bizim inamï-
mïznï± tögäräklikin körgüzür, ªaysï ki biz tögä-
räklik inam bilä anï± Te±riliki bilä bir tögäräk bo-
lalïª ucˆmaªka.

3. Ücˆüncˆi, ki barcˆa dünyâ Te±rini± tögäräkli-
kin körgüzür: yer u kök tögäräktir, ªuyasˆ-ay, frisˆ-
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tä u adam tögäräktir. Nsˆªark‘nï± tögäräkliki Te±-
rini± tögäräklikin körgüzür, ki arzani dzˆ¾anlar bilä
bir bolur.

4. Dörtüncˆi, ki tögäräk Te±riliki tögäräk adä-
milikin aldï ari gojstan tögäräk Te±riliki bilä tögä-
räk adämilikni azad etti eski dusˆmannï± elindän
da ucˆmaªïna arzani etti arzani körgäy barïmïznï
K‘risdos kendi ucˆmaªïna.

Bu ne nïsˆandïr, ki k‘ahana här tumun ari
nsˆªark‘nï 4 ülüsˆ etär da ªuluªundan so±ra anï dzˆ¾a-
sˆagel etär? 

Burungi, 4 ülüsˆ etmäªi ari tumnï k‘ahana, bi-
li±iz, ki bu ol nïsˆandïr, ki K‘risdosumïznï± ªacˆïnï±
nïsˆanïdïr, ki 4 ülüsˆtir.

Ekincˆisi, K‘risdosumuz Ortananda k‘risdân
boldu 30 yasˆïna da andan so±ra 3 yïl yarïm dünyâ-
da yürüdü, ªaysï ki yoluªsa edi ötmäkkä, ol(11v)-
turmaga, här kez 4 ülüsˆ etip ötmäkni se©anga sa-
lïr edi barcˆasïna, ªacˆ sïndïrïp.

Ücˆüncˆi, vernadunda tum etti, yänä ªacˆ sïndïr-
dï 4 ülüsˆ da ar½ak‘ellärinä üläsˆti, a bizgä ösiyät etti,
ki biz anï alay tügällägäybiz me±ilik.

Dörtüncˆi, ªacˆ sïndïrmaª K‘risdosumïznï± ölü-
münü± nïsˆanïdïr. Necˆik ªacˆ üstinä adämiliki bilä
sïndï da te±riliki bilä tirildi necˆik yaratucˆï Te±ri. 

Besˆincˆi, ki yïªövnü± 7 ariliki ªacˆsïz hecˆ bol-
mas bolmaga. Munu barcˆa K‘risdosumuznu± ari
teninä da ªanïna a±maªlïª etärbiz da bizim dzˆ¾an-
larïmïzga da kecˆmisˆlärimizni± yazïªlarïna bosˆat-
lïªka etärbiz.

Kimsä sorsa, ki K‘risdos ªacˆ üstinä turupmï-
dïr yoªesä yatïptïr, na budur dzˆ¾uvapï, ki turuptur,
yatmïyïr, dünyâni ªutªarïyïr, necˆik turup yarattï
olturmïyïn.

Badmut‘iunu 7 igitni±
“История семи отроков”

Zamanïnda Te½gos ªannï±, ki bolvanlarga yü-
günür edi, bar edi Ep‘esos kermändä 7 igit, biy o©-
lanlarï, da inandïlar K‘risdoska, zera dinsiz o©lan-
larï edilär.

Sezdi anï Te½gos ªan, ki alar K‘risdoska inan-
dïlar. Ündädi (12r) alarnï alnïna da yaªsˆïlïª bilä
ögüt berip ayttï:

– Yügünü±üz menim te±rilärimä, balvanlar-
ga.

Alar ayttïlar:
– Yügünmäsbiz gur½k‘larï±ïzga, yoªesä biz

K‘risdosnu± ªullarïbiz.
Ol da klädi alarnï ªïyïnga bermä, da imändi

atalarïndan. Yeberdi alarnï, aytïp:
– Barï±ïz da yaªŝï sa©ïŝ eti±iz, ki yügüngäysiz

te±rilärimä. Yoªesä sizni ªïyïn bilä öldürürmen.

Alar da üläsˆtilär tirliklärin da cˆïªtïlar sˆähär-
dän, bardïlar O©tos ta©ga. Anda bar edi bir pecˆera.
Kirdilär anda 7-si dä ol pecˆeraga, da aldïlar top-
raª, septilär basˆlarïna, da ayttïlar:

– Eyämiz Jisus K‘risdos, bermä bizni ĉïªara
Te½gos dinsiz ªanga.

Da yattïlar yuªlamaga. Da©ïn turmadïlar ol
yatmaªtan da Te±rigä dzˆ¾anlarïn sïmarladïlar. 

Ol vaªttan yattïlar kicˆi T‘e½otoska dirin, ki edi
Te½gostan 372 yïl anï± k‘risdân ªanlïªïna dirä.

Na sorov etti Te½gos ªan, ki ne boldular ol igitlär.
Atalarï ayttïlar: özgä ta© icˆinä yasˆïrdïlar.
Xan da yeberdi 2 k‘risdan murarnï, ol, ki atla-

rï edi T‘e½otoros da R½opinos, ki pecˆeranï± a©zïn ör-
güzgäylär tasˆ bilä, ki cˆïªmaga bolmagaylar.

Alar da barïp, (12v) körgüzdilär, da yazdïlar 1
ªor©asˆïn taªta üstünä igitlärni± atlarïn, da necˆik
K‘risdoska tapunurlar edi, da ol taªtanï esˆik icˆinä
zamurovat etti, ol ki atlarïn [=atlarï] budur: Am©i-
k‘os, Mak‘simianos, Mardonianos, Tione½sios, Oha-
ne½s, Gosdandinos, Andonios.

Na Te½otos ªannï± zamanïnda da Am©gos aª-
pasˆnï± cˆïªtïlar k‘risdân herdz¾wadz¾o©lar da Erusa-
©e½m aªpasˆï T‘e½otoros da Kajios, ªaysï ki aytïrlar
edi: «Yoªtur ölülärgä turmaªlïª ölüdän». Na mu-
nu± üstinä T‘e½otos ªan da Amprigos, aªpasˆ Sdïm-
bolnu±, asrï müsˆªülländilär da yaska kirdilär.

Tek ol pecˆeranï± eyäsi [e½asï] buzdurdu pecˆera-
nï± a©zïn, ki anda tuvarïn beklägäy edi. 

Na köp sˆa©avatï Te±rini± dzˆ¾an berdi ol 7 igit-
kä da tirgizdi alarnï. Turup olturdïlar, da hanuz
ªorªu yüräklärinä edi Te½gos ªannï±. Tek ayttïlar
birinä aralarïndan, ol, ki atï Am©ik‘os edi:

– Bar ŝähärgä da ötmäk al. Evet biraz artïª al:
ªarnïmïz acˆtïr.

Alay sa©ïndïlar edi, ki tünägün edi, ki yatïp
yuªladïlar, da ertäsi oyandïlar.

Bardï esä Am©igos E½p‘esos kermängä, kördi
kermänni ol tüzövdä (13r) tigül. Övlärinä ªacˆ nïsˆa-
nï bar. Söz arasïna K‘risdosnu a±ïyïrlar. Tek basˆ-
ladï ta±lamaga: «Bu nedir? Tünägün bu barcˆa ya-
puª edi K‘risdosnu± atï, yapuª a±arlar edi. Emdi
nek bulay alani boldu?» ´a± avazï iŝitti – tek ulu
ta±a ªaldï da yüzün yapar edi, ki tanïmagaylar,
zera Te½gos ªannï± ªorªusï yüräklärindä edi. Ha-
nuz tek bir kisˆini keri tarttï da sordu:

– Bu ne ŝähärdir?
Ol ayttï:
– Ep‘esostur.
Tek bardï ötmäkcˆilär arasïna ötmäk almaga,

na necˆik bu cˆïªarïr aªcˆa da berir ötmäkcˆigä, öt-
mäkcˆi dä munu tutar ªolundan da ayttï:
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– Bu ne aªĉadïr? Xaydan alïpsen? Bu eski za-
mannï± aªcˆasïdïr! Te½gos dinsiz ªannï± ªayda esä
ªazna tapupsen! – da tutup anï, eltär ŝähärni±
ululuªuna da Amarinos aªpasˆka.

Tek aªpasˆ ayttï:
– Igit, ªaydan alïpsen bu aªĉanï? Da sen dä

ªaydansen?
Ol basˆladï sormaga:
– Bu ŝähär E½p‘esosmïdïr? Ya Te½gos ªan ªayda-

dïr?
Tek ayttï aªpasˆ:
– E, igit, bizni adẑ¾ämi mi tutïyïrsen? Kensi±

mi adzˆ¾ämisen? Ya kläp etiyirsen, ki ªolumuzdan
sïpcˆïrïlgaysen [spcˆ½iriligayse½n]: sen Te½gos ªannï±
ªabärin beriyirsen? Ol ªotum gr½abasˆd edi, (13v) ol
vaªt sˆähär dinsizlik edi. Nelär sözlüyürsen?

Tek ol ayttï:
– Biz 7 igitbiz. Oŝta sï±arlarïm O½©gos ta©nï±

pecˆerasïnadïrlar, ªaysï ki biz anï± ahïndan tünä-
gün ªacˆtïª da anda barïp yasˆïndïª.

Munu isˆitti aªpasˆ, da ulu sövüncˆlük bilä tölöv
boldu, da sezdi Ari Dzˆ¾an bilä, ki bu Te±rini± ulu
sˆa©avatïdïr, ki munï±kibik körüm etti ol herdz¾o-
wadz¾o©larga utru, ªaysï ki bulartucˆï ündälir.

Teg turdu aªpasˆ da sdarosda da bardïlar pecˆe-
raga. Keldilär esä pecˆeranï± a©zïna, taptïlar ol
ªor©asˆïn taªtanï. Ol tasˆnï± icˆinä örgüzgän edi,
ªaysïnï± üstünä yazgan edi alarnï± atlarï, da K‘ris-
doska tapunganlarï, barcˆa isˆläri. Na so±ra kördü-
lär kensilärin, ki olturup edilär 6-sï da. Da yüzläri
yïltrar edi, necˆik günäsˆ. Tek yügündülär allarïna
yergä diyin da sorov ettilär, ki necˆik boldu. Alar da
barcˆanï bir-bir ayttïlar, necˆik keldilär ol pecˆeraga
da yasˆïndïlar Te½gos ªannï± ahïndan, barcˆanï, ne-
cˆik yo©arï yazgandïr. 

Olar da tezindän yazïp yeberdilär T‘e½otos ªan-
ga, ki: «Bilgäysen, padsˆahïmïz, munu±kibik isˆ bol-
du sˆähärimizdä. (14r) Te±ri munï±ki sk‘ancˆ½elik‘ et-
ti, ªaysï ki alay a±lanïyïr bizgä, ki bu körümdür, ki
ölülär turmaªtïrlar ölüdän».

Tek anï isˆitti ªan T‘e½otos, tezindän atlandï at-
ka, da köp ulu biylär ªan sïrtlï [srtli] birgäsinä dä
keldilär ol pecˆeraga.

Tek tüsˆti attan ªan da keliyir edi pecˆeraga.
Tek alar 7-si dä cˆïªïp ªannï ªarsˆïladïlar, na ªan
kördü bularnï, ki yüzläri yïltrïyïr edi, necˆik ªuyasˆ,
da tüsˆti allarïna yergä dirä, da ªoydu yüzün yergä,
da ulu sövüncˆlük bilä toldu, da turup yüzlärin öpti
barcˆasïnï±. Da basˆladï sorov etmä, ki ne türlü
boldu. 

Alar da basˆtan basˆlap ucˆuna dirin barcˆa ayt-
tïlar, necˆik boluptur, ne türlü ilgäri yazïptïr. 

Da so±ra ayttïlar, ki munï Te±ri etti anï±
ücˆün, ki inangaylar adämilär: ölgän ten da topraª
ªaytkan yänä tursar Te±rini± yar©usuna. 

Da egdilär basˆlarïn da sïmarladïlar Te±rigä
dzˆ¾anlarïn.

Tek ªan kümüsˆ tavutlar [tawut‘lar] ettirdi 7-
sinä da altunsuvlagan, ki ªoygay edi kensilärin
icˆinä. 

Na alar köründülär tüsˆinä ªannï± da ayttïlar:
«Xoyma bizni kümüsˆ icˆinä, zera biz topraªtan ya-
ratïlïpbiz, yänä (14v) topraªka ªoygun».

Ol da yänä ol pecˆerada oª kömdürdi alarnï.
Da ulu ulukün ªoydu alarga hogdemperni± 24 kü-
nünä.

A ol bulartucˆïlar barcˆasï inandïlar, ki tursar-
lar barcˆa ölülär K‘risdosnu± yar©u kününä.

Te±rigä haybat da me±i me±ilik, ame½n.
Da yänä T‘e½otos ªan, ki edi sanlï k‘risdân o©ul

surp Johan Osgiperannï±, bardï emin-sövüncˆlü ta-
ªïna Ïsdïmbolga.

Xaytïp ayttï Biy Te±rimiz bu dünyâni, ki 7
tar tursar, ªaysï ki här tarï 1000 yïl a±lanïr

“Также Господь Бог сказал об этом мире, что он
простоит 7 веков, о которых следует понимать,

что каждый век – 1000 лет”
1. Burungi tarïna E½novk‘nï kökkä aldï, ªaysï

ki ol vaªt 375 yasˆar edi.
2. Ekincˆi tarïna potop boldu.
3. Ücˆüncˆi tar asˆdarag yasaldï Babilo½nda.
4. Dörtüncˆi tar awedum boldu hajr Apraham-

ga Sahag o©lu ücˆün, ki boldu ªartlïªïna Sar½adan.
Ol vaªt edi Apraham 100 yasˆïna.

5. Besˆincˆi tar So©omon dadzˆ¾arnï yasadï Eru-
sa©e½mdä surput‘iun surout‘eanc½nï da e©ianika.

6. Altïncˆï tarïna K‘risdos Mariam gojstan ten
aldï da to©dï Pet‘©e½sahe½mdä.

7. Yedincˆi tarnï± tolganïna da 8-incˆini± kirgä-
ninä Jarut‘iun bolsar barcˆa dünyâ(15r)gä, kimlär
ki inanïr anï± te±rilik kücˆinä, ki bolmaªtïr.

Badmut‘iunu Aprahamnï±
“История Авраама”

T‘aranï± o©lu boluptïr hajr Apraham, ki Adäm
atamïzdan so±ra 3186 yïlïna, Xar½an sˆähärindän
K‘a©te½ac½oc½ ulusundan, da boluptïr sünäti 99 yïlï-
na. Da Ismajel o©lu to©du 86 yïlïna, da anï± sünäti
boldu 13 yïlïna, da ölümi boldu 137 yïlïna, da ol
va©tïn, ki barïr edi Biy Te±ri Sot‘omnï kecˆirmä
pov'eti bilä, ki 5 sˆähär edi: Sot‘om, Komor, Sa-
rajim, Jatama, Se½k‘ovr. Da ol va©t hajr Apraham 5
kün orucˆ bolup tözär edi, ªonaªsïz asˆ yemäs edi.
Na ol cˆaªta a±ar Ata Te±ri Troyica ªonaª keldi
anï± cˆatïrïna kicˆiaynakündä, tïndï, al©ïsˆladï anï
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barcˆa övi-eli bilä da pov'eti bilä, ªayda ki Apraham
ayaªïn yuvdu, da so±ra Te±rimiz anda asˆ edi [= ye-
di]. Na ol cˆaªta sezdi hajr Apraham, ki barïyïr
Te±ri So½tomnï kecˆirmä, da ayttï, ki:

– Haŝa bolgay seni± ŝa©avatï±dan, ki artar-
larnï da keĉirgäysen yazïªlïlar bilä! – ªaytïp ayttï:
– Biyim, 50 artar üĉün yarlï©armïsen?

(15v) Ayttï Te±ri:
– Yarlï©armen.
Ayttï:
– Biyim, 45 üĉün yarlï©armïsen?
Ayttï:
– Yarlï©armen.
Ayttï:
– 40 üĉün yarlï©armïsen?
Ayttï:
– Yarlï©armen.
Ayttï:
– 30 üĉün yarlï©armïsen?
Ayttï:
– Yarlï©armen.
Ayttï:
– 20 üĉün yarlï©armïsen?
Ayttï:
– Yarlï©armen 20 üĉün.
Ayttï:
– 40 üĉün yarlï©armïsen?
Ayttï:
– Yarlï©armen.
Ayttï:
– Yarlï©armïsen?
– Yarlï©armen, – ayttï.
– 10 üĉün, – ayttï, – yarlï©armïsen?
Ayttï:
– Yarlï©armen.
Xaysï ki ol da tapulmadï, tek £ovd 2 ªïzï bilä.

Xaysï ki edi £ovd hajr Aprahamnï± to©mïsˆ ªardasˆï
o©lu edi Ar½annï±. Xaysï ki cˆïªtï Sot‘omdan 2 ªïzï
bilä da ªatïnï bilä, ªayda ki ªatïnï tasˆ tuz ªayttï.
Xaysï ki 2 kiyövü inanmadïlar, da tas boldular cˆïª-
kandan so±ra £ovd Sot‘omdan 2 ªïzï bilä. Da tüsˆti
ulu ªïzï £ovd bilä, to©du andan 1 o©ul Movap, ki
aytïlïr “atamdan menim”. Andan boldïlar Movapa-
c½ik‘lär, ulu millättir. 2-incˆi ªïzïndan boldï Amon, ki
aytïlïr “kökümdän menim”. Andan boldular Amo-
nac½ik‘lär.

Na ol cˆaªta aldï £ovd 2 ªïzïn da bardï Sek‘ovr-
ga. Da hajr Aprahamnï± o©lu boluptïr Sahag, ki
Ermeni dzˆ¾ïnsï mundan boluptïr, hasil babamïznï±
atï boluptïr Getaru. Ismajel demäk “Te±ri isˆitücˆi”
aytïlïr. Da Ismajeldän Türk da Tatar, ªaysï ki cˆï-
ªïptïr Sb(16r)p‘ahan kermänindän. Abdulah, anï±

o©lu Abdrahman, anï± o©lu Mähme½d, mundan ya-
yïlïptïr cˆaª Osmanigä dirä, ªaysï ki cˆïªïptïr bizim
bizim t‘visni± (!) 43-inä Mähmäd ki cˆïªïptïr, Ep‘rat
suvnu± üstin da [= üstindä] yapïptïr Ba©dad sˆähä-
rin. Da edi Ali Mähmäd bilä, eki ªardasˆ o©lanlarï,
da alïp edi ªïzïn Mähmädni± Fatmäni, andan ya-
yïlïp ilgäri keliptir. Mähmädni± tirliki 63 yïl.

Ata Te±ri ki Dünyâni yarattï 
da Adäm atamïznï

“О том, как Бог Отец создал Вселенную и
нашего праотца Адама”

Ata Te±ri ki dünyâni yarattï da Adäm atamïz-
nï, da ne ki artïp edi Adämdän, potopka dirin, anï
Te±ri yazïªlar ücˆün suv bilä kecˆirdi, ªaysï ki
ekincˆi dünyâni arttïrdï Nojdan da anï± 3 o©lun-
dan, ki cˆïªïp edilär ol keraptan 8 dzˆ¾an. Burungi
o©lu Se½m, K‘am, Ape½t, ªaysï ki cˆïªtï Xa©an dzˆ¾ïnsï. 

Em burun, K‘amdan, ki atasï ªar©ap edi, bu
Orus dzˆ¾ïnsï da ªar©ïsˆlïnï± o©lanlarïdïr, ki ayttï:
«Me±ilik dzˆ¾ïnsï± ªul bolgay barcˆa millätkä!» Zera
atasïn külüp edi, ol, ki abronmïyïn yatïp edi.

Da ekincˆi o©lundan, Apet‘tän, frang dzˆ¾ïnsï cˆï-
ªïptïr, ki Nemicˆ ya Latin ündälir. Da Ermeni
dzˆ¾ïnsïn Apet‘ o©lundan boluptïr, ki ilgäri at(16v)a-
mïz boluptïr Hajg, ªaysï ki aldï kensini± dzˆïnsïn
400 dẑ¾an ªadar,– zera hanuz Ermeni tili az edi,
K‘risdostan burun edi,– aldï dz¾̂ïnsïn da ªacˆtï
Pe½lni± alnïndan, zera kücˆlü dinsiz ªan edi
Babilonda, yarïmkecˆäni± bir bucˆªaªïna saptï,
ªaysï ki Ulu Ermenilik aytïlïr. Anda berkinip
toªtadï, ol yerni± atï Xacˆe½nk‘ ündälir. Xaysï ki
so±ra Hajg bilä urusˆtu Pe½l da öldürdü anï Hajg.
Andan so±ra boldu Ermeni dzˆ¾ïnsïna eminlik.
Mundan so±ra yayïlïp keldilär pokolen'alar hajr
Aprahamga dirä da anï± Sahag o©lundan arttï
Ermeni. Xaysï ki babamïznï± atï Getarudïr. Zera
Sahag ªartaydï da 2 közündän soªur boldu.
Xatïnïnï± atï edi R½e½pe½gajn, da boldu 2 o©ul
Sahagdan – Jagop da E½saw. Atasï E½sawnï sövär
edi, da anasï Agopnï. Analï-o©ullu aldadïlar
Sahagnï, ayttïlar: «Muna sa±a E½saw kiyik kel-
tiriptir». Da atasïnï± al©ïsˆïn aldï. Yoªsa necˆä za-
man bularttï, yürüdi, E½sawdan cˆïªïptïr alpavut-
luª, ªaysï ki “zemlâninlär” ündälir, ki avcˆïdïrlar iti
bilä da ªïlïcˆï bilä da ªusˆcˆïdïrlar, a±ar Te±ridän
alayï berinip edi. Da Jagop nah(17r)abedni± dzˆ¾ïn-
sïndan boldu Dzˆ¾uhutluª, E½sawnï± inisindän, mun-
dan hasil ilgäri keliptir bu dayfa, ªaysï ki «Eski
Zakon» ündälir.

Budur Se½mni± pokolen'asïdïr
Se½mni± o©lanlarï E©am, Asur, Arp‘ak‘sat, £ut,

Aram. Aramnï± o©lanlarï Hiws, Emul, Ko½t‘e½r ew
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Mosok‘. Arp‘ak‘sat‘ o©lanlarï Gajnan, Gajnandan
to©du Sa©a. Sa©adan to©du E½pe½r. E½pe½rdän to©du 2
o©ul – P‘age© da E½gdan. Jegdandan to©du Elmov-
tat da So©e½k‘, Asarmovt, Jarak‘, Jotoram, Ze½el,
Teg©a, Kepa©, Apime½e©, Sape½i, Dup‘ir, Ewi©a,
Jovpap. Bular barcˆa Jegdan o©lanlarïdïrlar. Da
turgan yerläri Masea, ki kelir Aspe½ra ta©ga diyin
kün to©usˆuna. Budurlar Se½m o©lanlarï.

Hajr Aprahamnï± ªatunu Sara ªodzˆ¾asï bilä
bir atadan edilär da 2 anadan, alay yuvuª alïsˆïp
edilär, necˆik Eski Törädä, zera Apraham T‘ara
o©lu edi, da Sara Aramnï± ªïzï edi, da T‘ara da
Aram eki to©ma ªardasˆlar edi, da bu türlü eki to©-
ma ªardasˆ o©lanlarï alïsˆïp edilär. Bu Movse½sni±
O½re½nk‘indän burun edi.

Adämni± sürülmäªi ucˆmaªtan
“Об изгнании Адама из рая”

(17v) Xacˆan Te±ri yarattï Adäm atamïznï da
E½va anamïznï ucˆmaªta da ªacˆan ki ya±ïldïlar da
ucˆmaªtan cˆïªtïlar, na här kez Adäm ata ucˆmaªnï
a±ïp yï©lar edi ancˆa, ki köp yï©lamaªïndan 2 közü
dä soªraydï. Da Adäm atamïznï± 3 o©lu bar edi. Bi-
rini± atï Ape½l, Gajin, Se½t üvündirücˆi o©lu edi. 

Xaytïp isˆitti Te±ri anï± köp yï©lamaªïna da
yeberdi a±ar ol teräktän, ªaysïnï± üstünä ki ya±ï-
lïp edi, butaª. Aldï ol üvündürücˆi o©lu Se½t bu bu-
taªnï da berdi atasïna. Da aldï Adäm da ªoydu 2
közünä – ol sahat aĉïldï közläri. Da anï± üstünä az
vaªt tiri boldu 30 yïlcˆa. So±ra öldü.

Aldï Se½t atasïnï± tenin, da kömdü Ko©kot‘ada,
da ol butaªnï tikti basˆï tibinä. Da ªacˆan Te±ri klä-
di dünyâni ögütlämägä suv bilä da buyruª etti
Nojga, ki algaysen ªatunu±nï, da 3 o©lu±nï, da 3
kelinläri±ni, da kirgäysen kerapka, da aruv dzˆ¾a-
navarlardan 7-sˆär, aruvsuzlardan eksˆär, da algay-
sen Adämni± da E½vanï± boylarïn, Adämni± basˆï
kündüz yarïª berir edi ªuyasˆ ornuna, da E½vanï±
basˆï kecˆä ay ornuna.

(18r) Xacˆan ki yarlï©adï Te±ri da cˆïªtï kerap-
tan Noj, kömdü eksini± dä basˆlarïn gövdäläri bilä
Ko©kot‘ada, ol butaªtan ulu teräk boldu. 

Da ªacˆan So©omon ªan dadzˆ¾ar yasadï, da ye-
berdi devlärni, da kestirdi ol teräkni. Da 2 a©acˆ da
bar edi anda, anï da keltirdilär So©omon ªanga.
Da eksi ol a©acˆlardan isˆkä kecˆti, da ol biri ªaldï.
Bardï ol teräk, da necˆä yüz yïl saldïlar 1 bolotanï±
üstinä, ki adämilär üstündän kecˆärlär edi. 

Da ol a©acˆ angïncˆa yattï, ki dinsiz dzˆ¾uhutlar
ki K‘risdosnu ªacˆka cˆïªardïlar. 

Xacˆnï± biyikliki bu a©acˆ edi. A©acˆtan edi
Adämni± ölümi, yänä a©acˆtan boldu tirilmäªi. Ol

a©acˆnï± mahanasïndan ucˆmaªtan cˆïªtï, yänä ol
a©acˆ bilä ucˆmaªka kirdi.
R½ïma u Sdïmbol ce½sarlarï ücˆün hem ermeni

padsˆahlar[ï ücˆün]
“Об императорах Рима и Константинополя 

и армянских царях”
Necˆä emgäk bilä ªïlïndïlar Hromada, ªacˆan ki

yasadï ya tüzdü anï Hramela hajr ata da burungi
Frang biyläri, ya ne dep boldu, ya basˆlandï, oltur-
©ucˆ ªoyuldu ulu cesarlardan.

Ävälgi Kajios, ki ündäldi Julioss, andan so±ra
Okosdos. Munu± (18v) vaªtïna to©du Eyämiz K‘ris-
dos Pet‘ªe½he½mdä ari Mariamdan. Da©ïn da Diper,
Glo½te½os, Neron, Te½gos, Va©erianos, Drajianos, Vis-
bianos, Nomerios, Mak‘simianos, Te½ogledianos,
Mak‘se½ntos, Gosdas, surp Gosdandianos da anï±
o©lanlarï, andan so±ra dinsiz murdar Julianos,
Ulu T‘e½otos, asrï yaman Margianos, Zenon, Anas-
das, Jusdianos, Heragl, Mo½rig, Manuil, Miªajil,
da©ïn özgälär, ki bitik bilä bolmadï yetmä, taptï, ki
50 cesar olturdu Hromada da Sdïmbolda. Da nelär
ªïlïndïlar ol vaªtlarda yaman u yaªsˆï, necˆä herco-
wadz¾o©lar, ki yïªövlärni ªuvarlar edi, anï yazma-
dï. Ya necˆä cˆerüvcˆilik boldular vaªtïna! 

Ya K‘am nedän ªar©aldï Noj atasïndan kensi-
ni±? Nojnu± 3 o©lu bar edi, atlarï – Sem, K‘am,
Ape½t. Ya necˆä millät cˆïªtï kicˆi o©lundan Apettän,
ªaysï ki bizim atamïzdïr?

Ya necˆä millät u til ayïrïldï? Ya necˆä ulus u
kermänlär me±ärdilär? Ya ne ªïlïndï atamïz bizim
burungi Hajk‘n, ªaysï ki biz anï± atï bilä haj
ündäldiª? 

Edi Hajg Apetni± o©lanlarïndan. Hajg suªlan-
cˆï (19r) körk‘lü sürättän, bahatïr, bazïª biläki, dzˆ¾a-
gatï ke±, kök közlü, burma sacˆlu. Xacˆan ki tillär
ayrïldï da asˆdarag yemirildi, Pe½l ªan edi, yasattï
da tüzdü Papelonnï kendinä oltur©ucˆ kendini±
ªanlïªïna. Dinsiz edi da kendi klädi barcˆa dünyâ-
ni± üstinä ªanlïª etmägä. 

Da bizim atamïz Hajg aldï bizim millätimizni
400 dẑ¾an, – ol vaªtta ermeni tili az edilär, K‘ris-
dostan burun edi, – aldï da ªaĉtï Pe½ldän yarïmke-
cˆäni± bir bucˆªaªïna, Ulu Ermenilik aytïlïr. Anda
berkindi, ol yerni± atï Xacˆenk‘ ündälir. 

Bu dinsiz Pe½l bolmadï olturmaga Papelonda
da keltirmägä kendinä hnazantlïªka, ki Hajg basˆ
endirgäy edi. Da ol vaªtta övränmiyirlär edi cˆerüv-
cˆülükni. Tek yï©dï bu dinsiz Pe½l 50 000 yayov cˆe-
rüv urusˆ adämilärni da keldi öcˆäsˆmäª da yaman
yüräk bilä, necˆik te±izni± tol©unu, ki tas etkäy
ermeni millätni. Tek cˆïªtï Hajg 1000 adam bilä
Pe½lni± utrusuna. Evet ki adämiläri k‘acˆ edilär.
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Tüsˆtü ilgäri Pe½l bir böläki bilä da cˆerüvnü± ªalïnï
ªat-ªat ilgärtin da artªartïn. 

Da Pe½l (19v) temir kiyip edi: bilir edi, ki Hajg-
nï± oªu yergä tüsˆmäs. Bar edi ªoluna Pe½lni± ªor-
ªulu kertmäsin [=kertmäsi] da bozdo©anï. Da biz-
nim atamïz Hajg kelir ke±, uzun, bek yayï-oªu bi-
lä. Tek Pe½l ĉaªïrdï Hajgnï± üstünä – hïsga edi – da
atïldï, necˆik adzˆ¾daha, yutma klädi Hajgnï. Tek
Hajg tarttï yaynï, 4 butaªlï temir oªnu da oªladï
köksünä, yüräkinä utru, nedän acˆïldï, bir teredzˆ¾ä
kibik, köksü, da yemirildi, necˆik bir ta©. Nemä bo-
lusˆmadï temirläri kendinä, evet sadgel boldu ol
hïsga, da ªutuldu biznim Ermeni milläti. Ya ne ki
ettilär T‘orkom da Ask‘azan, torunlarï Hajgnï± da
Ermenilär o©lanlarï, ündälir T‘orkomnï± k‘acˆu ba-
hatïrlïªlarïnda. Da©ï da bulardan so±ra Jamrigne½
bahatïrlïªlar etti, ki biznim Ermeni milläti ol at
bilä Armeank‘ ündäldi.

Xacˆan ki Ermeni ªanlarï eksildi da tüsˆtülär
ªanlïªlarïndan da ªacˆan ki keldilär Ermenilikkä
Apraham millätindän ªanlar, 4 o©ul, ªaysïn ki to-
©urdu E½dura, burungi Arsˆag, andan so±ra Va©ar-
sˆag, Arde½s Ta±lama, Digran K‘acˆ, E½ruant, Ara
Körklü, Apkar, Sanadug, Xosrov, andan so±ra
(20r) ulu da ari Drtad da surp Lusaworicˆ½ Krikoros,
ki edi Aprahamnï± kökündän Te±rini± buyruªu
bilä, ki aytïldï: 

«Seni± milläti±dän cˆïªsar, Apraham, ªanlar,
ki sen yal©ïzï± dzˆ¾âht etti± da boldu± tapmaga
Te±rini». 

Da©ï da Dïrtaddan so±ra özgä Arsˆag, yänä
Xosrov, Bab, Vramsˆabuh. Munu± vaªtïna tapuldu
ermeni bitiki. Da©ï da surp Vartanlar, ki K‘risdos-
nu± süvükü ücˆün, ari yïªövlär ücˆün ªanlarïn tök-
tülär.

Baªarsen, ki necˆä türlü ªïlïnmaªlïª u cˆerüvcˆi-
liklär boldu bu ªanlar vaªtïna, ªaysï ki bitikkä kü-
vürmädiª. Anï± ücˆün ki köp esli, u aªïllïlar, u
t‘ark‘manicˆlär dünyâda sansïz bitiklär ªaldïrdïlar
dünyâda jisˆadag bolganlarnï. Da©ï da necˆä türlü
cˆerüvcˆilüklär boldu Babe©onda dinsiz ªanlar vaª-
tïna Napukotonosornï±, da Tarehni±, da A©e½ksan-
dr Magetonnï±, da Giwrosnï± ya da©ïn da ªanlar-
nï±. 

Da©ï da ki necˆä ªan olturdu Mïsïrda, ya ne ªï-
lïnmaª bilä ªïlïndïlar! 10 ªan olturdu Petle½me½os-
lar. Olturdu da köp türlü p‘arawonlar. Da 1 Petle½-
me½os (20v) yï©dï dünyâni± bitiklärini. Da 1 p‘ara-
won Xïzïl te±izdä bo©uldu. Da bir p‘arawon vaªtï-
na Jovsep‘ Ke©ec½ig ªanlïª etti. Da©ï da Magetoniac½
da nelär ªïlïndïlar da A©e½ksandr ªandan cˆïªtï da
dünyâni± 3 bucˆªaªïn tuttu. Da©ï da asrï da köptür

aytmaªlar, u yazmaªlar, u batmut‘iunlar te±izni±
ªumundan esä, ki bardïrlar yazganlar burungi
ªanlarnï± isˆlärni, ki nelär ªïlïnïp kecˆirdilär dünyâ-
dan.

Bardïr, ki dzˆ¾an sartïn edilär da ten sartïn da,
yoªesä bilip övränmäª u sarnap esinä almaª asrï
aslamdïr adämilärgä, dzˆ¾an u ten hörmätinä. Anï±
ücˆün ki ulu haybat u yaªsˆïdïr bilmäklik, da sarnap
esinä algay här birisi.

Ermeni ªanlarï
Xaysï ki Ermenilärni± ªanlarï barcˆasï ªanlïª

etiptirlär 642 yïl, da so±ra kensi kecˆiptir bizim
t‘visni± 495 yïlïna da gat‘o©igosluªuna. 

So±ragi ªanïmïz kecˆti, atï edi Ardasˆir, Sahag
vartabed vaªtïna.

Özgä yaªsˆï isˆlär
Surp Krikor Lusaworicˆ½ni± atasï Anag, anasï

Jokuhi, ªatunï Mariam, ªayn(21r)atasï Tawit‘, bir
o©lu Vrt‘ane½s, birsi R½ïsdake½s. 

Surp Lisaworicˆ½ ªacˆan ki ªaytardï Ermenilik-
ni, K‘risdostan so±ra 297 yïlda edi. Da anï± yïlïna
sv'atï Se½lve½stros papizˆ dingä ªaytardï Gosdantia-
nos ªannï Rimada, 298-dä edi.

[Adamnï± k‘risdânlïªï]
Adamnï± burungi k‘risdânlïªï awazandan to©-

ma ªïlïªïdïr. 
Ekincˆi k‘risdanliki ªosdovanut‘iunudïr. 
Ücˆüncˆü k‘risdânliki, ki dini ücˆün adam ªanïn

tökkäy, necˆik ari mardiroslar. 
Te±rini± yar©u kününä bular izlänilsär, ki

adam a©zï bilä könü bolgay, teni bilä aruv bolgay,
dini bilä bek bolgay. 

Ya ne bilä bolur adämi 
ucˆmaªka arzani bolmaga? 

Äväl al©ïsˆ bilä, orucˆ bilä, sada©a bilä, yasˆ
tökmäª bilä.

[Kim ªaysï millättän edi]
Surp Lusaworicˆ½ Ermeni edi. 
Se½lve½sd Frang edi. 
Vasilios Xa©an edi. 
Johanos Giperan Asori edi.
Surp Agop Mdz¾pnli ol da Asor edi.
Ep‘rem dä Asor edi.
Surp Nigo½l Xa©an edi, Ligia ulusundan.

Bedros ar½ak‘elgä ne ücˆün ayttï K‘risdos, ki
sen meni ªoroz cˆaªïrgïncˆa 3 kez tansarsen?
“Почему Христос сказал апостолу Петру, что

прежде, чем запоет петух, ты трижды
отречешься от меня?”

Na (21v) munu± ücˆün ayttï K‘risdos Bedroska,
ki bilir edi, ki anï da klär edi sˆaytan az©ïrmaga,
necˆik Utanï, da bermädi Ata Te±ri cˆïªara, necˆik

Национальная библиотека, Париж, Arm. 194: Сборник братьев Агопа и Аксента из Каменца'Подольского

1051



Utanï, zera Bedros yaªsˆï ªïlïª bilä to©up edi ata-
sïndan-anasïndan, da Uta yazïª bilä to©up edi. Na
anï± ücˆün Te±ri anï cˆïªara berdi eski dusˆmanga, ki
tas bolgay edi dzˆ¾anï-teni bilä.

[K‘risdosnu± ari teni da ari ªanï]
Yänä surp Vasilios hajrabedni± vaªtïnda bo-

luptur, ki turuptur ari tumnu± ªulluªuna da zˆo©o-
vurtka üläsˆkän vaªtta yoluªur 1 dzˆ¾uhutka, ki ke-
lir, da turar yïªöv esˆiki üstünä, da täfäricˆ etär, ki
el ne türlü tum alïyïrlar. 

Na bu dzˆ¾uhutka alay körünüy, necˆik ki iski
icˆinä bir o©lannï± tenindän cˆimdirip tä, alay üläsˆir
edi elgä surp Vasilios. Na dzˆ¾uhutka et kibik körü-
nür edi K‘risdosnu± ari teni da cˆa©ïr ªan kibik kö-
rünür edi. 

Tek keldi zˆo©ovurt arasïna bu dzˆ¾uhut, da ol da
aldï bu ari tumdan, da cˆïªtï yïªövdän, da cˆïªardï
a©zïndan, da baªtï esä – alay edi, neĉik a±ar kö-
ründü. Da ol anï yänä yöpsündü da pozˆïvat etti. 

Da so±ra bardï bu dzˆ¾uhut surp Vasili(22r)os-
ka da bu haybatlïªnï ayttï, necˆik ki a±ar köründü
da ne türlü K‘risdosnu± ari teni pozˆivat etti. 

Da keldi ªatunu bilä, o©lanlarï bilä, da surp
hayrabedni± ayaªïna tüsˆtü, da ªosdovanel boldu,
da inam bilä krisdân boldu, da alay kecˆti dünyâ-
dan. 

Munu± ücˆün ayttïlar, ki tek 1 kez yoluªuptur,
ki K‘risdosnu± ari teni Kar½n Asdudz¾oj körünüptür
da cˆa©ïr ªanï kibik körünüptür. Munu± kibik
hrasˆk‘ tek surp Vasilios vaªtïna bir yoluªuptur.
Munu±ki haybatlïª ade½ni körünmäª, ªaysï ki bu
dzˆ¾uhutka köründi Ata Te±rini± zork‘undan u kü-
cˆündän, ame½n.

[Tawit‘ ªannï± o©ullarï]
Tawit‘ ªannï± o©lu kibik, kecˆmiyir dünyâda us-

lu, necˆik So©omon, ki to©du Pe½rsape½dän, da ne alay
körklü, necˆik Apiso©om, ki to©du Isk‘adan, da ol
o©lu, ki atasï tirilikinä üstünä yas tuttï, ol da Pe½r-
sape½dän edi. Anï± ücˆün atï yoªtur, ki 8 küngä yet-
mädi, ki sünät bolgay edi da atïn ªosˆkaylar edi.
Kecˆmiyir alay kücˆlü, necˆik Samson, Manov ªatïnï±
[=ªartnï±] o©lu, ki aldandï ol ªatïnga, edi atï Talia.

Bir aªpasˆ Mïsïr kermänindän 
itlänir edi bir (22v) dzˆ¾uhut ªatun bilä

“Один священник из города Египта
распутничал с одной еврейкой”

Bir aªpasˆ Mïsïr kermänindän itlänir edi bir
(22v) dzˆ¾uhut ªatun bilä da dzˆ¾âht etär edi anï k‘ris-
dân etmä. Necˆä barsa edi ªatïna, ögüt berir edi
a±ar Te±ri bitiklärindän. Ol ªatun edi yarlï©ovucˆï
da miskin sövücˆi kendi dininä da klämäs edi isˆitmä
aªpasˆnï± ögütin k‘risdân bolma, yoªesä aytïr edi:

– Xaysï ki dindä to©upmen, ol dindä ölsärmen.
Da egär ki seni± bilä yazïªka tüsˆmäsäm edi, na
Te±ri Sara bilä, da Rep‘e½ga bilä, da R½ak‘wuel bilä
ªosˆsar edi meni.

Ayttï aªpasˆ:
– Umsam bar Te±ridä, ki meni yazïª iĉinä ªoy-

magay, yoªesä pokutasïn da ludz¾un tartïp ölgäy-
men, da seni dä ªoymagay, ki dzˆ¾uhut dinindä öl-
gäysen. Egär ki meni sövär esä±, kelgin bizim yï-
ªövümizgä da kör K‘risdosnu± haybatïn da menim
ulu hörmätimni k‘ahanalardan, da zˆo©ovurtlar-
dan, da sargawark‘lardan.

Tutundï ªatun, ki bargay.
1 ulukündä bardï ªatun yïªövgä da körär aª-

pasˆnï kiyingän altunlu sˆrcˆar icˆinä, basˆïna tadzˆ¾ al-
tunlu, emip‘oron üstinä, cˆövräsinä sargawark‘lar
kiyinisˆ bilä türlü-türlü, alayoª k‘ahanalar da, da
asrï sövündü bu ªatun. 

Da necˆik mindi aªpasˆ ªoranga, kördü bu ªa-
tun: (23r) yarïªlï frisˆtä cˆïªtï ªoran artïndan da tu-
tup aªpasˆnï, ba©ladï yïªövnü± 1 tiräkinä; da kendi
frisˆtä etti tumnu özgä k‘ahanalar bilä. Da ªacˆan
klädi ari tumnu kötürmägä, kördü bu ªatun, ki
kötürdü frisˆtä 1 yasˆ o©lannï, ki balªar edi, günäsˆ
kibik, da ayttï «Arilik ariliktän», da ol o©lannï± te-
nindän kesip üläsˆir edi frisˆtä zˆo©ovurtlarga. An-
dan so±ra o©lan a©ïndï kökkä tüp-tügäl, bütün, ne-
cˆik äväldän edi bütün. Tek cˆïªtï frisˆtä ªorandan da
cˆesˆti aªpasˆnï ba©ïndan, da da©ïn körünmädi frisˆtä.

Bu ªatun kördü bu körümni, ªorªup bardï övi-
nä da yï©ladï, aytïp: «Te±ri, arzani etkin meni, ki
bolgaymen k‘risdân da inangaymen O©lu±a, necˆik
inanïr edim sa±a, da andan so±ra ölgäymen».

Da 1 özgä kündä bardï aªpasˆ ªatunga, ayttï,
ki:

– Kördü± k‘risdân dinin da ol barĉa elni, ki
necˆik edi hörmätim menim?

Ayttï ªatun:
– San edi ma±a, ki körmägäy edim seni anï±ki

hörmättä!
Basˆladï aytma, yï©lamaª bilä ayttï ol ªorªulu

körümni. 
Tek aªpasˆ, necˆik Te±ridän, isˆitti ªatïnnï± söz-

lärin, ayttï:
– Bu kündän arï beriyim meni pokut(23v)aga,

posˆumanlïªka, barïyïm manastïrga, ölgincˆä yï©lï-
yïm yazïªlarïmnï.

Ol ªatïn da tüsˆtü aªpasˆnï± ayaªïna, ayttï:
– Xoymagïn meni munda, yoªsa et meni k‘ris-

dân, da mgrdel et, da ber meni ªatunlar vank‘ïna.
Tek ol vaªt etti anï mgrdel, da 3 kündä övrät-

ti anï k‘risdanlik yergäsin, da töräsin, da cˆïdama-
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ªïn, barcˆa türlü ªuluªun, da yuvdu anï atïna Ata
O©ul Ari Dzˆ¾annï±, eltti anï vank‘ka.

A aªpasˆ ketti E½rusa©e½mgä. Da kimsä bilmädi
anï. 3 yïl dzˆ¾knel boldu, alay, ki K‘risdostan sˆnork‘
berildi a±ar markare½lik. Da 3 yïldan so±ra tïndï
me±ilikinä, da yazïldï ari atalar bilä, da K‘risdos-
ka haybat hali da här kez me±i me±ilik, ame½n.

Egär ki kläsä± bilmägä, ki Günäsˆ ªaysï
ketªoyadadïr, tut ävälbahardan, ki mardnï±

20-sidir, 2 kün eksik...
“Если хочешь узнать, в каком зодиакальном

доме находится солнце, возьми от весны, что
приходится на 20 марта, на два дня меньше...”

Egär ki kläsä± bilmägä, ki Günäsˆ ªaysï ketªo-
yadadïr, tut ävälbahardan, ki mardnï± 20-sidir, 2
kün eksik, ber här ketªoyaga 30-ar Xojndan basˆlar
[=basˆlap]. Xayda ki toªtasa, ol ketªoyadadïr. Zera
martnï± 22-sinä Günäsˆ Xojnga kirir.

Egärkläsä± bilmägä, ki Günäsˆ ªaysï bulargan
yolduzdadïr, tut ävälbahardan eki kün eksik, ber
här yulduzga 70-är-70-är ya 10-ar-10-ar. Basˆla
Hraddan. Xaysï ki toªtasa, (24r) ol yulduzdadïr.

Da budur yulduzlar: 
Hradn       , Xoyasˆ     , Lusajper       ,

P‘ajladz¾u        , Lusin , Erewag ,
Lusnt‘ak         .

Egär kläsä± bilmägä, ki Ay ªaysï ketªoyada-
dïr, tut aynï± künlärin da här birin12-sˆär et, da
burun bilgin, ki ªaysï ketªoyada yoluªtu Ay Günäsˆ
bilä, da bilgin, ki necˆä eksik edi Günäsˆ kendi ket-
ªoyasïnï± sanïndan, da anï toldur bu sandan, da
ªalganïn 30-ar-30-ar bergin här ketªoyaga. Xayda
toªtasa, andadïr Ay.

Xojn, Ar½iwdz¾n, A©e©naworn – ottur, da ªur-
©aª, da isi. Bular kün to©usˆundadïr.

C½ojln, Gojsn, Ajdz¾e©ĉiwrn – topraªtïr, sovuª-
tur da ªuru. Bular yarïmkündädir.

Egaworn, Gŝir½n, ´rhosn – isidir, da näm, da
yelli. Bular kün batïsˆïnadïr.

Xec½akedinn, Garidẑ¾n, Cugn – suvludur, su-
vuªtur da näm. Bular yarïmkecˆädädir.

Xojn, Egaworn, Ariwdz¾n, Gsˆir½n, A©e©naworn,
´rhosn – erkäktir.

Cojn, Xec½kedinn, Gojsn, Gar½idzˆ¾n, Ajdz¾e©-
ĉiwrn, Cugn – tiŝidir.

Günäŝ – erkäktir, isidir da ªur©aª.
Ay – tiŝidir, sovuªtur da näm.
(24v)

[Подписи под знаками в таблице]
Günäsˆ, yïªkün ‘Солнце, воскресенье’
P‘ajladz¾, yïªpasˆkün ‘Меркурий, понедельник’
Hradn, nögärikün ‘Марс, вторник’
Ay, ªankün ‘Луна, среда’
Lusaper, kicˆiaynakün ‘Венера, четверг’
Lusnt‘, aynakün ‘Юпитер, пятница’
Erewag, sˆapat ‘Сатурн, суббота’

[Xoran]
³ ·¹ »½ ¿ Á Ã Å

Ç É Ë Í Ï Ñ Ó Õ

Á ½ ¹ »o''* Å Á ½

× Ù Û Ý ß á ã å

¹ Á »o'' ¹ Á »o'' ¹ Á

ç é ë í ï ñ ó

»o'' ¹ Á »o'' ¹ Á »o''

õ ÷ ù

¹ Á »o''

*»o'' = yoª = 0.

[Расчетная таблица, транслитерация]
a p kt ez e½ ï t‘ zˆ
i l ª dz¾ g h c ©
8 6 4 2 0 10 8 6
dzˆ¾ m j n sˆ o cˆ½ b
4 8 0 4 8 0 4 8
cˆ r½ s v d r c½
0 4 8 0 4 8 0
w p‘ k‘
4 8 0

Egär kläsä± bilmä adamnï, ki ªaysï ketªoyada
to©du, tut atïn anï± da anasïnï± da baª, ki necˆä
yazovdur 2-sini± atï da yazovlar necˆä sa©ïsˆtïr, da
12-sˆär-12-sˆär keri ket. Ne ki eksik ªalsa, basˆla
Xojndan, da här birin 1 san ber. Xaysïnda toªtasa,
oldur, ol ketªo½jada to©du.

Egär kläsä± bilmä, ki necˆä sahatïna to©du, tut
ol sa©ïsˆnï yänä da ket 3-är-3-är. Egär 1 ªalsa, 1-
dädir, 2 – 2-dä da 3 – 3-tä.

Egär kläsä± bilmä, ki ªaysï yulduzda to©du ya
ne kün, tut yänä ol sa©ïsˆnï da ket 7-sˆär-7-sˆär. Egär
1 ªalsa – yïªkün, egär 2, egär 3, yedigä diyin
baª ªoranda: künü – yulduzu tibinädir.

Da men yazïªlï''.
AwŸsid ulusuna edi bir kisˆi, 
ªaysï ki ündälir edi atï Eo½p

“В земле Уц (Оз) жил один человек, 
которого звали Иов”

Edi Jop besˆincˆi pokolen'a Aprahamdan, ªaysï
ki Te±ri a©zï bilä kendini± maªtadï (25r) tanïªlïª
bilä:

«Jop ªulum menim, yaªsˆï tapungan, artar, za-
dasïz, keri bolgan barcˆa yaman ªïlïnmaªlardan».
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Da edi Jop asrï ulu ªodzˆ¾a. Bar edi anï± 7 o©lu
da 3 ªïzï, da dzˆ¾anavarlarï kütülgän 5000 ªoyu,
3000 tuvarï, 500 esˆäki, 200 isˆlägän ögüzläri da
a±ar körä da©ïn köp nemäsi, ne türlü ki yazïlïptïr
Opnu± bitikinä.

Munï klädi eski dusˆman Te±ridän, ki sïnagay
edi, da Te±ri berdi anï anï± ªoluna, evet ki dzˆ¾anïn
saªladï.

Tek basˆladï eski dusˆman tur©uzma a±ar sïna-
maªlïª. Boldu alay, ki bir kün barcˆa tuvar ªarasïn
da esˆäklärin dusˆmanlar keldilär, da ªaraªladïlar,
da kütücˆi ªullarïn öldürdülär. Da tüsˆti so±ra ot
köktän dä küydürdü barcˆa böläklärin ªoylarnï±.
Ol türlü barcˆâ tövälärin özgä millätlär aldïlar da
kütücˆi ªullarïn öldürdülär. Da boldu alay bir kün,
ki barcˆa ªardasˆlar, er u ªïz, ulu er ªardasˆnï± ªatï-
na edilär asˆta. Da ªacˆan yep icˆiyirlär edi, ansïzïm
kücˆlü yel cˆïªtï, da yemirdi övnü± üstün, da barcˆa-
sïn anda öldürdü. Bunï barcˆanï bir kündä isˆitti Op
bu sïna(25v)maªnï eski dusˆmandan, da yïrttï to-
nun kendini±, da topraª toldurdu [=tozdurdu?] ba-
sˆïna, da tüsˆti yergä, da yügündü Te±rigä, da ayttï,
ki: «Men ya±alacˆ [=yala±acˆ] keldim yüräkindän
anamnï±, ªaytïp yala±acˆ ketsärbiz bu dünyâdan.
Te±ri berdi – Te±ri aldï. Ne türlü Te±ri klädi – ol
türlü boldu. Da bolsun Te±rini± atï al©ïsˆlï me±i-
lik».

Bu ªadar sïnamaªta eski dusˆman tapmadï an-
da dzˆ¾udzˆ¾guhe½llïª da hecˆ tarïªmaªlïª etmädi Te±ri-
gä utru, tek Te±ri uyatlï etti eski dusˆmannï.

Xaytïp yänä ªoldu eski dusˆman Te±ridän, ki
tenin da söväklärin sïnagay edi. Berdi Te±ri anï±
erkinä, yoªesä ölüm bermädi.

Tek tüsˆti tïncˆsïz Jopnu± üstünä, da ªoturlandï
barcˆa teni basˆïndan ayaªïna dirä, da tom©aª bilä
ªasˆïr edi ªoturlarnï± irinin, da olturur edi sasïmïsˆ
hnoylar üsnä kermändän cˆïªarï. 

Da ªacˆan kecˆti anï± üsnä bir zaman ol ªadar
sïnamaªïna Opnu±, ayttï ªatunu:

– Ayt bir nemä Te±rigä utru da ölgin, zera as-
rï buzuldu barcˆa teni±, barcˆa o©lanlarï± seni±, ªay-
sï ki tïncˆsïzlïª bilä to©urdum da östürdüm, öldülär,
da tirliklär barcˆa tas boldu, (26r) da sen yaman
hnoylar üsnä yïªïlïp yatïpsen, da boyu± seni± ya-
man da kücˆlü ªoturlardan ªurtlanïptïr, da hecˆ bol-
du seni± jisˆadaglarï± dünyâdan, da men, yarlï bo-
lup, suvralïyïrmen öv övdän tïncˆsïzlïª emgänmäª
bilä.

Da ªacˆan isˆitti bu yaman sa©ïsˆnï ªatunundan,
yamanlïª bilä baªtï anï± üsnä da ayttï:

– Ne üĉün sözlädi±, bir ªarsïz kibik? Sansïz
yaªsˆïlïªnï me±ärdiª Te±ridän. Emdi bu ªadar ya-

manlïªka tözmäsbiz. Te±ri berdi – Te±ri aldï. Da
bolsun Te±rini± atï al©ïsˆlï me±ilik.

Da bu ªadar barcˆanï± üsnä bolmadï eski dusˆ-
man anï ye±mägä, Te±ridän maªtalgan Opnu, ki
cˆövürgäy edi yaman söz bilä ya yaman sa©ïsˆ bilä
Te±rigä utru. Da köp dostlarï Opnu±, ªanlar, biy-
lär, ªacˆan isˆittilär, ki necˆä türlü isˆlär kecˆti Opnu±
üsnä, bardïlar ªatïna, da körüp anï ol türlü hâldä,
ki ªoturlanïp da sasïmïsˆ hnoynu± üsnä olturgan,
ta±ladïlar, da©ïn da artïªsï öpkä öcˆäsˆtilär.

Da ªacˆan kördü Te±ri sˆükürlüªün da tözüm-
lüªün anï±, sözlädi birgäsinä söz sövüncˆlükkä, da
eski dusˆmannï uyatlï etti, (26v) da anï sa©ayttï, da
al©ïsˆladï so±©usun Opnu± artïªsï, ne ki burundan.
Da berdi a±ar Te±ri ekincˆi barcˆa tirlikni, ne ki tas
etip edi. Berdi a±ar Te±ri sïnamaªtan so±ra 7 o©ul
da 3 körklü ªïz. Da keldilär ªardasˆlarï ªatïna, da
färâhlandïlar , da 1-är ovecˆka ba©ïsˆladïlar, da 1-är
altïn 4-är sblïª yazovsuz. Na Te±ri anï 2-incˆi bu-
nu± bilä arttïrdï, ki boldu 14 000 ªoyu, 2000 ögüz,
1000 tovar da 1000 tisˆi esˆäk. Da berdi a±ar me±är-
mäªliª köp dünyâda. Da tirildi andan so±ra 170
yïl, da kördü o©lanlarïnï± o©lanlarïn da torun-
larïnï± o©lanlarïn, da öldü, asrï ªartayïp, 248 yasˆï-
na. Ne türlü ki aytïrlar, ki tirgizdi anï K‘risdos ucˆ-
maªïna, da pareªo½stur bizim ücˆün Te±rini± alnï-
na. Da burungi atï edi Opnu± Jopap, da Osid ulu-
suna turur edi.

Tanïªlïªï da ªïyïnï surp Bandäle½vo½n
hakimni±, da Ermo©ajos ªart k‘ahananï±, 

da 2 sï±arlarïnï±
“Свидетельство и мученичество святого

Пантелеона, лекаря, и старого священника
Ермолая, и двух их жён”

Xanlïªka äväl [awa] turganïna dinsiz da törä-
siz Mak‘simianosnu± köplär hecˆ ettilär bu dünyâ-
ni± tirlikin Te±rini± inamï ücˆün da ucˆmaª ücˆün
Eyämizni± bizim Jisus K‘risdos(27r)nu±. Özgälär
ta©da yasˆïndïlar da tasˆlar tibinä ªïyïn bilä dzˆ¾anla-
rïn Te±rigä sïmarladïlar tirliklärindän keri. Özgä-
lär kermänlärdä, dinsiz biylär ªolundan tenlärin
ªïyïnga berip, Jisus K‘risdoska tügällänirlär edi.

Ol cˆaªta yaªsˆï ªïlïnmaªlïª ye±är edi sïnamaga
urusˆcˆïlarnï tözümlük bilä da ye±mäªi alarnï± sa-
©ïsˆlanïr edi köp türlü yaªsˆïlïªka.

Da töräsiz Mak‘simianos urusˆ etär edi Nigo-
mita kermändä da K‘risdosnu sövgänlär anï± ªo-
lundan nahadagel bolurlar edi.

Ol künlärdä bar edi bir kimesä, ki atï Sdoro-
kios ündälir edi, ki turur edi Nigomita kermändä,
da bar edi bir o©lu, ki atï Bandäle½von edi. Ögütlä-
nip edi yaªsˆï sarnamaªnï. Da berdi anï hakimgä
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övränmägä, ªaysï ki atï Ewp‘rosinä edi, ki barcˆa
biylärni ªanlïªnï± ol o±altïr edi. Da ol alïp Bandä-
le½vonnu yaªsˆï es bilä övrätir edi pesˆäni hakimlik-
ni±. Da barïr edi yï©ï ªan esˆikinä kensini± ustasï
bilä. Da kördü ªan Bandäle½vonnï barcˆa biyläri bi-
lä. Ayttïlar hakimgä: 

– Kimni± bar alay körki, neĉik bu o©lannï±! –
zera ol türlü edi Bandäle½von, necˆik kimesä tapul-
mas edi (27v) adämilärdä anï± körkünä körä ba-
sˆïndan ayaªïna dirä.

Da ol hakim ayttï alarga:
– O©ludur dövlätli Sdorokianï±, da anasïnï±

atï Pulia ündälir. Berdilär ma±a övrätmägä ha-
kimlikni.

Tek ayttï ªan da kimlär ki birgäsinä and icˆip
edilär yal©an te±rilärinä:

– Arzanidir bu o©langa bolmaga ªannï± ªatï-
na.

Andan so±ra övränir edi o©lan ustasïndan da
o±altïr edi, ªaysïn ki buyursa edi, kün-kündän. 

Da ªan buyurur edi ustasïna, ki o©lannï här
kez ªatïna yebergiy edi. 

Da©ïn da bar edi bir ªart Ermo©ajos atlï, ki
saªlanïr edi bir kicˆkinä ªuc½ta 2 sï±arï bilä. Da här
kez kecˆär edi Bandäle½von ol ªuc½kïnanï± yanïndan,
da körär edi Ermo©ajos ol o©lannï± kecˆkänin,
körklü, da ªorªulu, da yaªsˆï. Sezdi Ari Dzˆ¾an bilä,
ki ta±lama sa©ït bolsar, ne türlü sanlï Bo©os ar½a-
k‘äl, zera kimesä biyändirmädi anï sï±arlarïndan
ªarsïzlïª bilä baªma ªatïn kisˆigä, ya oyunga kir-
mägä, ya artïªsï külmägä, ne türlü övräncˆiktir o©-
lanlarga.

Tek ündädi anï ol ªart bir kündä, basˆladï yal-
barma, ki kirgäy ªuc½(28r)kïnasïna, ªayda ki yasˆï-
nïp edi. Da ªacˆan kirdi, asrï sövündü ol ªart da
ayttï:

– Färâh bol, o©lum, kiyiniŝli barĉa yaªŝï ªïlïn-
ganï± bilä!

Da ayttï Bandäle½von ol ªartka:
– Färâh bolu±uz siz da arzani barĉa hörmät-

kä!
Da aldï ªolundan ol ªart, da oltur©uzdu yanï-

na, da ayttï a±ar:
– O©lum, kimsen sen, ya nedir seni± yergä±,

ya ªaysï bilicˆiliªni övräniyirsen? Ayt ma±a.
Tek ayttï Bandäle½von:
– O©lumen bir dövlätlini±, ªaysï ki ata Sdoro-

kiostur. Da anamnï± atï Puliadïr, da ªeli vaªttïr,
ki ölüptür.

Da ªart ayttï a±ar:
– Xaysï ªuluªta emgäniyirsen, o©lum?
Tek ayttï Bandäle½von a±ar:

– Neĉä ki anam tiri edi, klädi meni ªatïna tut-
ma, da atam ªoymadï, zera klädi ªanga ªuluªka
bermä. Da ªacˆan anam öldü, klädi meni yanïna
alma, da ªayda klädi, anda berdi.

Tek ªart ayttï:
– Ne övräniyirsen sen usta± yanïna?
Da Bandäle½von ayttï:
– ZAsg©ebeanï± [Асклепий / Эскулап, миф.

греч. / рим., бог медицины; возможно, Аскле&
пиад (128–56)], da zEbogradeanï± [Гиппократ
(460/459–379)], da Kallianeanï± [Гален (130–
200)] pesˆäsin. Da buyurïyïr ustam menim ma±a:
«Egär övränsä± alarnï± pesˆäsin da ögütlärin,
o±altsarsen barcˆa (28v) ªastalïªnï adämilärdän».

Tek ol ªart ayttï a±ar:
– Bularnï, ki aytïyïrsen, barĉa heĉtir. Da kim-

gä ki Maksimianos ªan yügüniyir, alar da hecˆtir.
Kel, o©lum, da isˆit ma±a, da inan K‘risdoska, ªaysï
ki anï± atï bilä barcˆa ªastalarnï o±altkaysen. Zera
ol ölülärni tur©uzdu, da soªurlarga yarïª berdi, da
ªastalarnï o±alttï. Xaysï ki etäkinä tiygän ªatïn 12
yïl tïncˆsïzlïªnï± icˆinä edi, ol sahat o±aldï. Da©ïn da
köp sk‘ancˆ½elik‘ etti, ki ne sanï bar, da ne sa©ïsˆï.
Xaysï ki suvnu cˆa©ïrga ªaytardï. Emdi dä här kez
yuvuªlanïr kensini± ªullarïna da ªutªarïr alarnï
barcˆa tarlïªlardan kensilärini±. Da kimlär ki a±ar
inandïlar, artïªsï bulardan ba©ïsˆladï etmägä.

Da Bandäle½von, necˆik yaªsˆï yer da körklü, ki
alïr urluªnï da yemisˆ berir, Awedarannï± sözünä
körä, ªaysï otuz, 60, ªaysï 100, ol türlü ol da Te±-
rini± sözün yöpsündü kendinä da yemisˆlätti ªut-
ªarïlmaga kendini± dzˆ¾anïna da köplärgä. Tek ayt-
tï Bandäle½von ol ªartka:

– Bolur mï a±latmaga munï, ªaysïn ki siz ay-
tïyïrsiz, acˆma(29r)ga üstümä menim? Zera munï
anamdan da isˆitir edim, ªacˆan yügüncˆ etsär edi,
K‘risdosnï a±ar edi, ªaysïn ki siz k‘aroz beriyirsiz.

Tek ªart ayttï:
– Umsangïn a±ar, ki munï barĉa etsärsen adä-

milärgä, zera hecˆ yïraªlanmastïr kensini± ªulla-
rïndan. Inangïn sen bundan so±ra K‘risdoska da
mgrdel bolgïn Te±rini± sˆa©avatï bilä.

Da andan so±ra barïr edi kün-kündän Bandä-
le½von ol ªartnï± ªatïna, da toªtalïr edi inamga, da
övgä barmas edi, burun alarnï körmincˆä, da ol tür-
lü tolunur edi sˆnorhk‘u bilä Jisus K‘risdosnu±.

Bir kün azad bolup edi Bandäle½von ustasïn-
dan kensini±, ki övgä bargay edi, da yïraªlandï az-
gïna. Yol bilä taptï bir o©lan, ki yïlandan tisˆlänip
da ölüp edi dä, da yïlan da yanïna edi. Da ªacˆan
kördü anï Bandäle½von, ªorªup, azgïna keri ªacˆtï,
da yänä esinä keldi, da ªaytïp aylandï, da ayttï
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kensini± boyuna: «Hali cˆaªtïr ma±a bilmägä, ki
könü midir aytkanï Ermo©ajos ªartnï±».

Tek baªtï kökkä da ayttï: «Biyim Jisus K‘ris-
dos, arzani esäm seni± ündälgäni±ä da sa©ïnïr
esä± meni seni± ªulluª(29v)u±a, turgay bu o©lan
seni± atï±a!»

Da ªacˆan ol munï ayttï, ol sahat turdu o©lan,
da yïlan cˆatladï yarïmïndan.

Andan so±ra artïªsï sˆnorhk‘ berildi Bandäle½-
vonga, da ayttï maªtamaª bilä: «Maªtïyïm seni,
Eyäm Jisus K‘risdos, ki etti± meni ªullarï± bilä sa-
±a salma». Da bardï ulu sövüncˆlük bilä, tüsˆtü ol
sanlï ªartnï± ayaªïna da ayttï:

– Ögärmen seni, Te±rini± ªulu! Ber ma±a
k‘risdânlikni ölümsüzlüknü±, zera inanïpmen bü-
gün, ki yoªtur özgä Te±ri, Eyämizdän basˆªa, Jisus
K‘risdostan, ki anï± atï bilä ölülär tirilirlär.

Da acˆtï ol ªartka bolgan isˆni barcˆasïn, ki ne
türlü K‘risdosnu± atï bilä o©lan ölülärdän turdu da
yïlan cˆatladï.

Tek ayttï ol ªart:
– Kel, o©lum, da körgüz ma±a yïlannï ölgän.
Da bardï Bandäle½von da körgüzdü a±ar. Kö-

rüp, Ermo©ajos ªart baªtï kökkä da ayttï: «Eyäm
Jisus K‘risdos! Haybat adam sövüklükü±ä seni±!
Haybat sˆa©avatï±a seni± da aytovsuz basˆªïsˆï±a se-
ni±, ki tercˆä ba©ïsˆladï± seni± ªulu±a Bandäle½vonga
sa©ïsˆï±nï seni±!»

Da bardïlar 2-si ªuc½kïnasïna, da ettilär barcˆa-
(30r)sïn, necˆik töräsi edi. Mgrdel etti sanlï ªart
Bandäle½vonnï. Da boldu Ermo©ajosnu± ªatïna 8
kün da andan so±ra övinä bardï.

Tek körüp atasï anï da ayttï:
– Xayda edi±, o©lum, bu ªadar kün, ki men ta-

rïªïp ªay©urïyïr edim seni± ücˆün?
Tek Bandäle½von ayttï atasïna:
– Xannï± bir kiŝisi asrï tïnĉsïzlïªtan o±alttïª,

zera ªannï± alnïna körümlü kisˆi edi. Anï± ücˆün
boldum ªatïna 8 [kün], ki tügäl sa©aygïncˆa ªasta.

Tek tïyïldï atasï. Da ertäsi bardï ustasï ªatïna
Bandäle½von, da körüp ustasï anï, da ayttï [=basˆla-
dï] a±ar aytmaga:

– Bandäle½von, ªayda edi± munĉa kün?
Tek Bandäle½von ayttï:
– Atam baªĉa satun aldï da yeberdi meni ĉöv-

räsin tutturma baªcˆanï±, da boldum anda 8 kün,
ancˆa ki erkli boldum üsnä, zera barcˆa körklü in-
dzˆ¾idän haybatlï edi, ªaysï ki aldïm ol mülkni.

Kendi ücˆün ayttï munï, ki k‘risdân bolup edi.
Da isˆitip ustasï munï, tïyïldï sormaªtan anï.

Yoªesä Bandäle½von K‘risdosnu± sˆnorhk‘u bilä
tolu ªaznasïn inamnï± alïp edi yüräkinä, köp türlü

sa©ïsˆ etär edi, ki ne türlü atasïn ªaytargay edi
Te±(30v)rigä, da här kez sözlär edi mani bilä bir-
gäsinä K‘risdosnu± kücˆün da gur½k‘larnï± kücˆsüz-
lükün. Sorar edi atasïna, ki ne ücˆün yal©an te±ri-
lär, ªaysïlarï ki turupturlar ayaªlarï üsnä, här kez
turupturlar, da ªaysïlarï ki olturupturlar, hecˆ tur-
maslar. Tek atasï aytï:

– And iĉärmen menim sa©lïªïmdan, ol iŝni, ki
sen sorïyïrsen, o©lum, a©ïrdïr, bolman sa±a aytma-
ga.

Da surp Bandäle½von toldu färâhlik bilä da
haybat berdi Te±rigä, ki bir söz bilä ªaytardï ata-
sïn Te±rigä. Da atasï ol kündän so±ra 2-kü±üllü
boldu yal©an te±riläri ücˆün, da©ï yügünmäs edi
alarga, zera övinä bar edi bolvanlarï. Da Bandäle½-
von köp kez klädi usˆatmaga alarnï, da tïyar edi
kensin, sa©ïsˆlap yüräkinä, ki atasïnï± kö±lün ya-
man etmägäy edi: «Xoy burun inansïn Eyämizgä
Jisus K‘risdoska. Andan so±ra birgä usˆatkaybiz
alarnï. Da ol hada©ada, ki Bandäle½von bu sa©ïsˆnï
etiyir edi, keltirdilär a±ar bir soªurnï, ªolundan
tutup, da esˆikni ªaªïp, sorarlar edi:

– Iĉkäri midir Bandäle½von hakim?
Da ªacˆan bildilär, ki icˆkäridir, yalbarïrlar edi,

(31r) ki cˆïªïp o±altkay edi soªurnu.
Tek isˆitip Bandäle½von tezindän cˆïªtï da kördü

anï atasï bilä birgä. Xacˆan kördü Bandäle½von so-
ªurnu, sordu a±ar, ki:

– Ne kliyirsen?
Tek soªur ayttï a±ar:
– Yarlï©a ma±a, soªurga, da tatlï yarïªïmnï±

tutulganïna, zera barcˆa hakimlär sïnadïlar meni,
da nemä bolmadïlar. Da ªaysï ki bar edi azgïna ya-
rïªïm, anï da ketärdilär mendän, da barcˆa tirli-
kimni aldïlar, da hali soªrayïp yarlï bolupmen.

Tek ayttï Bandäle½von ol kisˆigä:
– Özgä hakimlärgä igliki±ni berdi±. Ma±a ne

bersärsen, egär körsä±?
Tek ayttï soªur:
– Ne ki ªalïptïr iglikimdän, anï sa±a berir-

men.
Da Bandäle½von ayttï soªurga:
– K‘risdos sa±a yarïªnï ba©ïŝlagay, da ne ki

ma±a atadï±, elt, yarlïlarga üläsˆ.
Tek atasï Bandäle½vonnu± tïyar edi da aytïr

edi:
– O©lum, pokoy ber ol kiŝigä. Sen artïªsï biliĉi

dügülsen ol hakimlärdän, ki anï baªtïlar.
Yänä Bandäle½von ayttï atasïna:
– Ol otnu, ki men bersärmen mu±ar, zera me-

nim vartabedim bir söz bilä o±altïr inanganlarnï
a±ar.
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Tek aldï ªolundan Bandäle½von soªur(31v)nu±,
da ªacˆ cˆïªardï közläri üsnä, da ayttï:

– Atï bilä Jisus K‘risdosnu±, ki yarïªlattï bu-
rungi ªaram©ulanganlarnï, da o±alttï tarïªkanlar-
nï, da yï©dï tozulganlarnï, erki bilä K‘risdosnu±
körgäysen yarïªnï seni± tirliki±ä dirä!

Da necˆik ol anï ayttï, soªur körmä basˆladï. Da
atasï Bandäle½vonnu± inandï Te±rigä o±algan bilä
birgä.

Da barïp ayttï Bandäle½von ol sanlï ªartka,
ªaysï ki etti Eyämiz anï± bilä birgä. Da boldu anï±
ªatïna köp künlär atasï bilä da o±algan bilä birgä
toªtatmaª bilä alarnï inamga. Berdi alarga sanlï
ªart mgrdut‘iunnu köktägi sˆnorhk‘nu±.

Da az vaªttan so±ra atasï Te±rigä sïmarlandï.
Da ªalgan iglikin atasïndan yarlïlarga üläsˆti da
ªaysïlarï ki zïndanda edilär da ªïyïnda. Te±rini±
sövükü ücˆün o±altïr edi alarnï da bolusˆucˆu edi
K‘risdos anï± barcˆa isˆinä. Da köp hakimlär paªïl-
lanïrlar edi a±ar. Tek bir kün yï©ïlïp edi barcˆa ha-
kimlär bir yerdä. Da ol soªur yuvuª turup edi alar-
ga, ki Bandäle½vondan o±alïp edi. Da körüp anï, ha-
kimlär ayttïlar biri biri(32r)nä:

– Bu ol soªur dügül mi, ki biz bolmadïª o±alt-
maga? Kim bolgay ol, ki munï o±alttï?

Tek ündädilär ol soªurnï da sordular, ki:
– Kim seni o±alttï?
Ayttï ol kisˆi alarga:
– Bandäle½von Sdorokiosnu± o©lu.
Tek hakimlär Bandäle½vonnu± ustasïna ayt-

tïlar:
– Seni± ŝegerti± dügül mi Bandäle½von?
Tek bolvanlarïna and icˆip ayttïlar:
– Ulu hakimni± ŝegertidir Bandäle½von! – egär

bilmäslär edi esä, K‘risdos ücˆün markare½anal bo-
lurlar edi da könü sözlädilär.

Da ol kündän so±ra paªillikläri bar edi Ban-
däle½von hakimgä da klärlär edi mahana tapma
anï± üsnä. Da bir vaªt öcˆ saªladïlar üsnä da kör-
dülär özgä inanganlarnï, ki o±altïr edi Bandäle½-
von. ´aªtïlar anï Mak‘simianos ªanga da ayttïlar:

– Xaysï ki sen buyurdu± tezindän övrätmägä
hakimlikni, ki ªatï±a bolgay edi, da ol yürüp bizim
te±rilärgä yaman aytkanlarnï o±altïyïr, kliyir anï
alar bilä sa©ïsˆ etmä. Yoªesä egär tezindän tas et-
mäsä±, köplärni tïyar yügündürmäªtän te±rilär-
ni± da hakimlikni Asg©ebeanï± K‘risdoska ªayta-
rïr. 

Da©ïn da ªoldular (32v) ªandan, ki ündägäy
edi ol soªurnï, ªaysïn ki Bandäle½von o±altïp edi.

Tek buyurdu ündämä anï da sormaga, ki ne isˆ
bilä anï o±alttï Bandäle½von.

Tek kirdi soªur ªan alnïna da ayttï a±ar ªan:
– E, adam, kimni± atï bilä o±aldï± sen?
Tek ol ayttï alarga:
– Sarnadï K‘risdosnï da ªaĉ ĉïªardï közüm üs-

nä, da men ol sahat kördüm.
Tek ªan ayttï a±ar:
– Sen ne aytïrsen seni± üĉün? Te±rilärni± kü-

cˆü bilä o±aldï± yoªesä K‘risdosnu± atï bilä?
Tek ol kisˆi ayttï ªanga bularnï barcˆasïn, ki:
– Köriyirsen hakimlärni. Köp yal©an emgän-

dilär, da tirlikimni barcˆa aldïlar, da ma±a nemä
bolusˆmadïlar. Yoªesä azgïna közümnü± yarïªï bar
edi, anï da ketärip edilär.

Tek ayttï ªan:
– Ayt ma±a, kimdir ulu Asg©e½bios, ki köplär

sarnadïlar da bolmadïlar o±altmaga, yoªesä K‘ris-
dos, ki Bandäle½von sarnadï?

Tek ol ayttï:
– K‘risdos, ªaysïn Bandäle½von sarnadï da ya-

rïªïmnï ba©ïsˆladï.
Tek ªan öcˆäsˆländi anï± üsnä da ayttï a±ar:
– Keri bol sen, kiŝi, da telirmä K‘risdosnï a±-

maªï± bilä, zera te±rilär ba©ïsˆladïlar sa±a yarïªnï.
Tek o±algan ayttï:
– Sen alïŝ(33r)ïnma. K‘risdos ba©ïŝladï ma±a

ekincˆi yarïªnï acˆmaª bilä közümni ªolu bilä Ban-
däle½vonnu±, ªulunu± kensini±, da yarïªlattï esim-
ni yä±irtmäª bilä Ari Dzˆ¾annï±, zera seni± te±rilä-
ri± soªurdurlar, e ªan, da bolmaslar kimesägä ya-
rïª bermägä.

Tek ªan ayttï and icˆip te±rilärini± sa©lïªïn-
dan:

– Ne türlü seziyirmen, könüdür aytkanlarï
hakimlärni±.

Tek sahat buyurdu eltip basˆïn kesmä da ayttï:
– Egär ki bu ªalsa, köplärni yïraªlatïr te±rilä-

rimizdän.
Da ªacˆan basˆïn kestilär anï±, Bandäle½von aª-

cˆa berdi ol dzˆ¾alatlarga da, alïp, atasï ªatïna köm-
dü.

Andan so±ra buyurdu ªan ündämä Bandäle½-
vonnu. Da ol barganda, al©ïsˆ etip, aytïr edi:

[Псалом 108/109] 
«1Te±ri menim al©ïsˆïma! tözmä, 2zera a©zï

yazïªlïnï±, a©zï yazïªlïnï± da könüsüznü± acˆïldï
menim üstümä.

Sözlädilär menim ücˆün öcˆlü tilläri bilä 3da ya-
man sözläri bilä cˆövrämni aldïlar.

Urusˆtular menim bilä hecˆ yergädän 4da sövü-
kümä utru meni cˆïªara berdilär, da men al©ïsˆ etär
edim.

Национальная библиотека, Париж, Arm. 194: Сборник братьев Агопа и Аксента из Каменца'Подольского

1057



5Tölädilär ma±a yaman yaªsˆïga utru da sövü-
kümä utru meni sövmädilär.

26Emdi bolusˆ ma±(33v)a, Eyäm Te±ri, da ªut-
ªar meni seni± yarlï©amaªï± bilä.

29Kiygäylär uyatnï, kimlär ki meni cˆïªara ber-
dilär, da salgaylar uyatnï, yapov kibik, kensiläri-
ni± üstünä.

Da ªullarï± seni± sövüngäylär seni± bilä!»
Tek kirdi ªannï± alnïna Bandäle½von, da kö-

türdü közlärin Te±rigä. Da ªan ayttï [=basˆladï]
a±ar aytmaga:

– Bandäle½von, könü midir, ne ki iŝittim seni±
ücˆün? Men dügül mi edim, ki buyurdum seni±
ücˆün usta±a, ki tezindän övrätkäy edi seni, zera
klär edim seni ªatïma alma seni± körklü boyu±
ücˆün?

Tek ayttï Bandäle½von:
– Anï aytïyïrsen, ne ki iŝitti± menim üĉün.
Tek ªan ayttï:
– Xaysïn ki iŝittim, inanmadïm, zera ĉuv bo-

lur, ki yal©an da bolgay. Isˆittim, ªaysïn ki biz ªïy-
narbiz da sürärbiz anï± ücˆün, ki biyänmäslär
inanma te±rilärimizgä, sen yürüp da o±altïyïrsen
alarnï, da yediriyirsen, da K‘risdosnu aytïyïrsen
tapunma.

Da Bandäle½von, tolup Ari Dzˆ¾an bilä, ayttï:
– Xanïm, yazgandïr, ki te±rilär, kökni da yer-

ni ki yaratmïyïrlar, tas bolgaylar, zera te±ri dügül-
lär, ki ölülärni tirgizmädilär, soªurlarga yarïª ber-
mädilär, ni bir ªastanï tösˆäktä o±altma(34r)dïlar.
Ne türlü bolurbiz alarga inanma? Ne sözlüyürsen,
ªanïm, aldanma?

Tek ªan ayttï a±ar:
– Xaysïn k‘risdânlar inanïrlar, bolur munï et-

mä?
Bandäle½von ayttï:
– Xaysïna ki k‘risdanlar inanïrlar, munï barĉa

etti.
Yänä ayttï ªanga:
– Egär kläsä± sïnamaga, ªaysïna men inanï-

yïrmen, buyurgïn bir antamaludz¾ keltirmä, ªaysï
ki kermän icˆinä yatïptïrlar, da ayt seni± sarnagan-
lar te±riläri±izni± atïn anï± üsnä. Da men sarnï-
yïm K‘risdosnu± atïn. Da tanïgïn, ki kimni± atïna
o±alïr antamaludz¾. Andan so±ra tiyisˆlidir a±ar
inanma, ki kücˆlüdür barcˆa te±rilärdän.

Tek buyurdu ªan oramlardan keltirmä bir an-
tamaludz¾ da ªoyma aralarïna.

Tek keltirdilär bir antamaludz¾nï nasˆï bilä. Da
ªan ayttï Bandäle½vonga:

– Te±rilär bilä – könü ayttï±. Bolsun alay, ne-
cˆik sen ayttï±.

Da te±rilärini± ªulluª etücˆiläri basˆladïlar biri
birin berkitmägä uslularï bilä birgä yal©an umsa-
larïna kensilärini±, ªaysï ki bar edi. Bir ªaralïla-
rïndan [ªaralalarïndan] sarnadï zAsge©ebiosnu da
berdi zEbograde½osnï, da özgälär zAramasdnï, da
ªaysï Asd©egni, ªaysï Herag(34v)le½sni da özgä yal-
©an te±rilärni. Da edi alarnï± sarnaganlarï barcˆa
hecˆ.

Da Bandäle½von turup ta baªar edi alarnï± yal-
©an emgäklärinä da külär edi alarnï hecˆ etmäª
bilä.

Ayttï ªan:
– Xoy sarnasïn Bandäle½von kensini± sarna-

maªïn.
Da Bandäle½von baªtï kökkä, ayttï:
«Eyäm, isˆit al©ïsˆïma menim, da yalbarganïm

menim sa±a yetsin.
Xaytarma yüzü±nü mendän, ªaysï kündä sa-

±a sarnasam, ol sahat ma±a isˆitkäysen, ki sa±a kö-
türdüm közümnü, Eyäm. 

Da körgüz yaman sa©ïsˆ etücˆilärgä, ki sensen
o±altucˆï sa±a inanganlarga».

Da tuttu ªolundan antamaludz¾nï, tur©uzup
anï, ayttï:

– Jisus K‘risdosnu± atï üsnä sa© bolgïn!
Bu sahattan so±ra tezindän turdu ªasta da

bardï sövüncˆlük bilä övünä al©ïsˆlamaª bilä Te±ri-
ni. Da köplär inandïlar Te±rigä ol sahatta, keri bo-
lup kensilärini± yal©an inamlarïndan. 

Da ol sarnaganlarï hakimlär bilä birgä tisˆlä-
rin ªïrcˆïldatïrlar edi anï± üsnä da aytïrlar edi ªan-
ga:

– Egär könüsündän bu tiri ªalsa, heĉ bolur
te±rilärimizni± kücˆi, anï± ücˆün ki barcˆasïn (35r)
yïraªlatïr alarga yügünmäªtän. Da©ïn bu kündän
keri biyänmä a±ar, ªanïm, zera antamaludz¾ te±ri-
lärimizni± kücˆü bilä sa©aydï.

Tek ªan biyändi alarnï± aytkanlarïna, ayttï
Bandäle½vonga:

– Biyän ma±a da inan te±rilärimä. Yoªesä
isˆitmädi±mi, ki necˆälär öldülär alar ücˆün?

Da Bandäle½von ayttï:
– Kim ki K‘risdos üĉün ölär, tiridir me±i, zera

anï± atï ücˆün ölär.
Tek ªan ayttï:
– Yetkinĉä sözlädi±. Tïyïl, Bandäle½von, a±ma-

ªï±dan K‘risdosu±nu seni±! Ayagïn seni± o©lanlï-
ªï±nï da kel, yügün, zera köriyirmen köp da ulu ªï-
yïnlar hadirläniptir sa±a, egär ol bizmiliktä tur-
sa±.

Bandäle½von ayttï:
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– Xanïm, ne türlü yaman ªïyïnlar kläsä±, ber-
gin ma±a, zera hadirmen barcˆa ªïyïnlarga seni±
tözmägä K‘risdosumnu± atï ücˆün.

Mak‘simianos ªan ayttï:
– Bilgin, ki neĉä ªïyïnlar berdim Ant‘imos aª-

pasˆka bu künlärdän burun!
Bandäle½von ayttï:
– Da sen bilgin, ªaysïna ki tözdü ol ªart Te±ri

ücˆün, aldanmadï kensini± yaªsˆï imanïndan, yoª-
esä barcˆa yaªsˆï kö±lü bilä cˆïªara berdi keskängä
kensini± eski tenin. Artïªsï biz dä igit vaªtïmïzga
borcˆlubiz, kücˆ(35v)lü kibik, ilgäri barma, ki arzani
bolgaybiz kecˆövsüz tadzˆ¾ga.

Tek kördü ªan tepränmäsiz inamïn anï±. Bu-
yurdu asma, da yïrtªalama anï, da cˆïraªlar yandï-
rïp köydürmä ªabur©alarïn.

Da baªtï kökkä Bandäle½von, ye±illik bilä tö-
züp ªïyïnga, ayttï: «Eyäm Jisus K‘risdos! Ne türlü
tïncˆsïzga yuvuªlangïn ma±a, da ªïynaganda bol
ªatïma, da ber ma±a urusˆkanïma tügäl kücˆnü!»

Tek köründü a±ar K‘risdos Ermo©ajos ªartka
oªsˆasˆ da ayttï a±ar: «Xorªmagïn da seskänmä,
menim kücˆlü urusˆcˆïm! Zera men seni± bilämen
barcˆaga». 

Ol sahat oª dzˆ¾alatlarnï± ªollarï kesildi, da
Mak‘simianos kördü bolgan isˆni, ayttï Bandäle½-
vonga:

– Ne türlüdür seni± dẑ¾adu peŝä±,– ayt ma±a,–
ki cˆïraªlarnï söndürdü± da ªïynaganlarï±nï kücˆsüz
etti±?

Bandäle½von ayttï:
– Menim küĉüm K‘risdostur, ki ĉïraªlarï±nï

söndürdü da sa©ïsˆï±nï seni± kücˆsüz etti.
Mak‘simianos ªan ayttï:
– Ulu ªïyïnlarga salïrmen seni, da so±ra hör-

mätsiz yügünürsen!
Bandäle½von ayttï:
– Egär sen ulu ªïyïnlarga salsa± meni, K‘ris-

dos ma±a ulu kücˆ berir.
Munï isˆitip, ªan buyurdu (36r) ªazan keltirmä

icˆkäri, da icˆinä ªor©asˆïn toldurup, eritmä, ki erisä
ªor©asˆïn, salgaylar icˆinä artarnï da ol türlü ªïyna-
gaylar. Necˆik ªaynadï ªazan, buyurdu yala±acˆla-
ma artarnï da salma icˆinä.

Baªtï kökkä Bandäle½von da ayttï: «Isˆit, Te±-
rim, avazïma menim ªolganda menim sa±a, ªorªu-
sundan dusˆmannï± abra meni! Saªlagaysen meni
yamanlarnï± yï©ïnïndan da köp yaman ªïlïnucˆïlar-
dan!»

Da al©ïsˆ etkändä munï köründü a±ar K‘risdos,
tutup ªolundan, kirdi ªazanga birgäsinä. K‘risdos

ĉïªtï – ªazan sovudu. Da surp Bandäle½von baŝladï
sa©mos aytma:

[Псалом 54/55]
17Men Te±rigä sarnadïm, da isˆitti ma±a

Eyäm. 18Ertä, da kecˆä, da här sahatta sözlädim,
da isˆitti avazïma menim».

Da yuvuª turganlar ta±larlar edi ol körümgä.
Da ªan aytïr edi kensini± yuvuªtagilärinä:

– Ne türlü adamdïr bu, ki otnu söndürdü da
ªor©asˆïnnï suvuttu? Da©ïn ne türlü ªïyïn bilä ªïy-
nïyïm anï?

Da yuvuªtagilär ayttïlar ªanga:
– Te±izni± teräninä tiyiŝlidir salma anï, mä-

gär, te±izni dä dzˆ¾adulagay.
Tek aldïlar ªullarï uyat(36v)larïndan. Da ªoy-

dular ªapcˆuª icˆinä. Bardï ªan da birgälärinä kör-
mägä, ki ne bolsar. Tek saldïlar bir ulu tasˆ da bay-
ladïlar boynuna anï±, da elttilär bir necˆä mil te±iz
icˆinä, da saldïlar teräninä te±izni±. Da köründü
a±ar K‘risdos ªartka oªsˆasˆ, öcˆäsˆti te±izgä, da te±iz
ªorªusundan Te±rini± asˆaªlandï, da alïp anï, tol-
©un üsnä kötürdü, da tasˆ, yapraª kibik, yüzär edi
suv üsnä, da surp Bandäle½von K‘risdosnu± o±ar-
maªï bilä cˆïªtï ªuruga, sa©mos aytïp, haybatlar edi
Te±rini da aytïr edi:

[Псалом 9] 
2Šükürlümen, Eyäm, sendän, bar yüräkim

bilä, a±latïrmen barcˆa sk‘ancˆ½eliki±ni seni±.
3Färâh bolup da sövünsärmen sa±a, sa©mos

aytïyïm Te±rini± atïna, Biyliki±ä.
4Xaytkanïna keri dusˆmanlarïmnï± menim

kücˆsüzländilär da tas boldular seni± yüzü±dän».
Da cˆïªkanïna anï± ªuruga ayttï ªan:
– Dẑ¾aduluªu± seni± te±izni dä ye±di!
Bandäle½von ayttï:
– Men dügül, yoªesä kim ki menim bilädir,

K‘risdos, ªaysï ki arzani dügülsen körmä.
Tek ªan telirip buyurdu barcˆa kiyiklärni cˆöp-

lämä, ki alar bilä opratkay artarnï.
(37r) Da ayttï ªan a±ar:
– Köriyirsen sen hali, ki hadirläniptir seni±

ücˆün bügündän keri. Biyängin ma±a da yügün
te±rilärimizgä yarlï©amaª bilä körklü boyu±a se-
ni± da köp türlü ªïyïn bilä ölmägin, necˆik özgälär
sen burun, ne türlü bizmi ªatunlardan.

Bandäle½von ayttï:
– Ey, barĉa bularmaªï± bilä tolu! Klädi± ma±a

ªorªu salma? Da©ï kücˆlü etti± meni! Egär ªatunlar
barcˆa seni± ªïyïn bergänläri±ni ye±dilär Te±ri
ücˆün, ne ªadar da©ïn artïªsï ma±a tiyisˆlidir ol tür-
lü tadzˆ¾ga arzani bolma, zera ol, ki cˆïraªlarnï sön-
dürdü da te±izni tïydï, ol kiyik dzˆ¾anavarlarnï bo-
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lur ivasˆlatma, ol, ki yaman kücˆü±nü kücˆsüz etti
da ªor©asˆïnï±nï seni±. Bularmaªï± bilä ªïynalïp öl-
särsen!

Da anï isˆitip, ªan buyurdu artarnï moydanga
küvürmä. Da barcˆa kermändägilär ªacˆan isˆittilär,
yügürdülär körmä.

Tek olturdu ªan da buyurdu anï küvürmä, da
K‘risdos köründü Ermo©ajos ªartka oªsˆasˆ da ayttï
Bandäle½vonga: «Yaªsˆï da inamlï ªulum, zera kicˆi-
dän inamlï boldu±, ulu hörmättä ªoysarmen seni».

(37v) Tek ªan buyurdu barcˆa kiyiklärni yeber-
mä üsnä, da ol sanlïnï± cˆövräsin aldïlar aslanlar
da nemä ziyan etmäslär edi, da özgä kazanlar aya-
ªïn yalarlar edi da ªaytïp biri biri bilä urusˆurlar
edi, kim kimdän burun yetkäy edi surpnu± ayaªï-
na. Da ol türlü yer berip a©ïzlarï bilä al©ïsˆlarlar
edi Te±rini. Da barcˆa köplär anda turganlar täfä-
ricˆtä cˆaªïrïp aytïrlar edi ulu avaz bilä:

– Uludur Te±ri k‘risdânlarnï±! Yebermägä ar-
tarnï tiyisˆlidir!

Da ªacˆan isˆitti ªan bu avaznï, öldürdü ol kün
cˆaªïrganlardan mi± dzˆ¾an da saldï alarnï kiyiklär-
gä. Da alar klämädilär tiymägä ne birinä dä. Tek
buyurdu kiyiklärni dä birgälärinä tas etmä. Da
artar könüsündän haybatlar edi Te±rini da aytïr
edi: «Haybat sa±a, Jisus K‘risdos! Uludur seni±
haybatï±! Yoª ki yal©ïz adam o©lanlarï seni± ücˆün
ölär, yoªesä kiyik kazanlar da klädilär ölmä seni±
sövükü± ücˆün, ne ki tiymägä seni± ªullarï±a!»

Tek basˆladïlar yasˆïrtïn kömmä här biri kensi-
ni±kin k‘risdânlar. 

Da ªan berdi ulu cˆu©ur ªazma da icˆinä salma
kiyiklär(38r)ni adamlar bilä birgä. Tek ayttï ªan
kensini± radasïna:

– Ne türlü etiyiª bu igit bilä, ki dẑ¾aduluªu bilä
köplärni yïraªlattï te±rilärimizdän?

Tek alar ayttïlar:
– Buyurgïn, ki etsinlär ulu küpĉäk, da mindir-

sinlär biyik yerdä, da baylasïnlar anï küpcˆäk üs-
nä, da yo©artïn asˆa©a yebersinlär. Ol türlü yaman
ªïyïnga teni da dzˆ¾anï tez cˆïªkay.

Tek ªan buyurdu etmä ol türlü, da ol sanlï
Bandäle½von asrï ªïynaldï zïndan icˆinä, küpcˆäk ha-
dir bolgïncˆa. Da ªacˆan hadirländi küpcˆäk, keltirdi-
lär moydanga. Tek ayttï ªan:

– ´aªïrtï±ïz kermän iĉinä, ki yï©ïlïp här biri
körgäylär ol igitni± tas bolmaªïn. Da kimlär ki
inanïrlar K‘risdoska, posˆman bolgaylar da ªayt-
kaylar te±rilärimizgä.

Da buyurdu ilgäri keltirmä Bandäle½vonnu.
Da barganda K‘risdosnu± surp zinaworï al©ïsˆ etär
edi da aytïr edi: 

[Псалом 85/86]
1Asˆaªlat, Eyäm, ªulaªï±nï da isˆit ma±a, ki

yarlïmen da cˆaräsizmen. 
2Saªla dzˆ¾anïmnï, Eyäm, da tirgiz meni, Te±-

rim, umsanganlarnï sa±a.
3Yarlï©a ma±a, Eyäm, ki sa±a yarlï©adïm här

kez, 4färâh et seni± ªulu±nu± dzˆ¾anïn, ki sa±a,
Eyäm, kötürdüm közümnü.

(38v) 5Ki sen, Eyäm, tatlï, da sekinsen, da
köpyarlï©ovucˆï barcˆasïna sarnaganlarga sa±a.

6Xulaª ªoy, Eyäm, al©ïsˆïma menim da baª
avazïma [=avazïna] ªoltªamnï± menim.

7Yalbardïm sa±a, da isˆitti± ma±a,
17Zera sen bolusˆtu± ma±a da övündürdü± me-

ni».
Tek al©ïsˆïndan so±ra tuttular da bayladïlar

anï küpcˆäkkä da basˆladïlar yebermä küpcˆäkni hor
[=ör] asˆa©a, tek ol sahat üzüldü ba©larï, da küpcˆäk
buzuldu, da saªlandï Bandäle½von ziyansïz bolusˆ-
maªï bilä K‘risdosnu±. Da küpcˆäk, yuvalanïp,
öldürdü dinsizlärdän 700 adam, da boldu ulu ªor-
ªu barcˆasï üsnä angïncˆa, ki ªan kensi dä seskändi
da ulu ªorªusundan ündädi artarnï da ayttï:

– Negä dirä munï etsärsen – ªaysïlarnï tirilä
yïraªlatïrsen te±rilärimizdän da ªaysïlarnï öldürt-
mäª bilä?

Tek sanlï Bandäle½von ayttï:
– Ey, ªarsïz da uyalmas o©lu ŝaytannï±! Yaªŝï,

ªaydesä sizi± ücˆün aytïptïr Tawit‘ markare½, ki:
«Xaytkay a©rïªï±ïz sizi± basˆï±ïz üsnä, da tebä±iz
üsnä yamanlïªï±ïz tüsˆkäy!» [Пс 7:16 злоба его об&
ратится на его голову, и злодейство его упадет
на его темя].

Mak‘simianos ªan ayttï:
– Kimdir, ki munï barĉanï sa±a övrätiptir, ey,

aruvsuz?
Bandä(39r)le½von ayttï:
– Eyäm menim Ermo©ajos.
Tek ªan ayttï:
– Bolurmen mi anï körmägä, ki men dä övrän-

gäymen andan bu övränmäªni? – yoª esä munï al-
damaª bilä ayttï.

Da Bandäle½von ayttï:
– Egär kläsä±, ªanïm, buyur ma±a, ki men ba-

rïp keltiriyim sa±a.
Tek ªan ayttï a±ar:
– Bar közätĉilär bilä, ki seni közätkäylär.
Tek bardï Bandäle½von ol övginä, ªayda ki ol

ªart yasˆïnïp edi, da körüp anï, ayttï:
– Eyäm da atam, ündiyir seni ªan.
Tek ªart ayttï:
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– Yüẑ [ewz] mi? Yaªŝï keldi±, o©lum, zera bu
kecˆä, körünüp ma±a, K‘risdos ayttï: «Ermo©aje½,
bardïr sa±a ör [owr] urusˆmaga, ne türlü menim
ªulum Bandäle½von».

Da turup, bardï birgäsinä ulu sövüncˆlük bilä.
Da ªacˆan küvürdülär anï Mak‘simianos ªannï± al-
nïna, ayttï a±ar:

– Nedir seni± atï±?
Da ol ayttï:
– Eyämizdän atïm k‘risdândïr, yoªesä to©u-

sˆumdan Ermo©ajos ündälirmen.
Tek ªan ayttï a±ar:
– Bardïr da©ïn sï±arlarï± birgä±ä?
Da ªart ayttï:
– Bardïr da©ïn 2 sï±arïm.
Xan ayttï:
– Nedir atlarï alarnï±?
Da ªart ayttï:
– Alarnï± atï ündälir Erimbos da Ermograde½s,

da alar da k‘risdânlar, bizim kibik.
Xan ayttï:
– Ündä±iz alarnï da.
Da ªacˆan keltirdilär (39v) alarnï da, ayttï

alarga ªan:
– Sizsiz, ki Bandäle½vonnu yïraªlattï±ïz te±ri-

lärimizdän?
Dzˆ¾uvap berip ayttïlar ol kisˆilär a±ar:
– Arzanilärni ündär kensinä K‘risdos.
Tek ªan ayttï:
– Biyändiri±iz anï, emdidän keri yügüngäy

te±rilärimizgä, da bolgaysiz dostlarïm da yuvuªta-
gilär menim boyuma.

Dzˆ¾uvap berdilär ol kisˆilär da ayttïlar:
– Biz ªolarbiz Te±ridän, ki seni dä biyändir-

gäybiz, ki sen da biz umsangaybiz a±ar da tügäl-
längäybiz.

Da turup alarnï± al©ïsˆ etkänlärinä 4-sünü± dä
köründü alarga K‘risdos. Da teprändi ol yer, ªayda
turup edilär.

Ayttï ªan:
– Köriyirsiz, ki öĉäŝländilär te±rilärimiz da

seskändirdilär yerni?
Tek Bandäle½von ayttï:
– Könü aytïyïrsen. Kör, anï± bilä haliki yerni±

teprängäninä te±riläri± seni± tüsˆüp asˆaldïlar. Ne
aytïyïrsen, ey, ªan?

Da munï aytkanïna Bandäle½vonnu± keldi bir
kimesä yaman ªabär bermä ªanga te±rilär ücˆün,
ki:

– Yïªïlïp aŝaldïlar gur½k‘larïmïz.
Munï isˆitti ªan, ayttï, and icˆip boyunï± sa©lï-

ªïndan:

– Egär tezindän tas etmäsäm alarnï, ulu zi-
yan etsärlär. Köriyirsiz, (40r) ne türlü 4-si dä bir-
länip te±rilärimizgä ªorªmadïlar ªol salma!

Tek buyurdular Bandäle½vonnu zïndanga sal-
ma da ol 3 surpnu köp türlü ªïyïn bilä ªïynama.
Da buyurdu basˆlarïn kesmä. Ol hada©ada, ki al-
©ïsˆta edilär sanlïlar, kesildi basˆlarï. Da alïp tenlä-
rin alarnï± k‘risdânlar kömdülär.

Andan so±ra buyurdu ªan keltirmä Bandäle½-
vonnu. Ayttï a±ar:

– Sa©ïŝlama sen seni tiri da ki ªutulgaysen
menim ªolumdan, egär yügünmäsä± te±rilärimä.

Bandäle½von ayttï:
– Keräkmästir bu sözlärgä utru nemä dẑ¾uvap

bermä.
Tek ªan ayttï a±ar:
– Oŝta seni± ustalarï± Ermo©aios, da Ermo-

grade½s, da Erimbos biyänip inandïlar te±rilärimiz-
gä da ilgäridirlär ªanlïªïmïzga.

Bandäle½von ayttï:
– Buyur, ey ªan, ki körgäymen alarnï da bir-

gälärinä bolganmen [=bolgaymen] me±i zämanädä
köktägi ªanlïªta.

Tek ªan, mahana ªoyup, ayttï:
– Körmässen alarnï, egär yügünmäsä± gur½k‘-

larga.
Tek Bandäle½von ayttï:
– Könü ayttï±, igränĉi it. Klär edi± yal©an söz-

lämä da könüsün ayttï±, zera bardïrlar köktä,
K‘risdosnu± kermäninä.

Tek (40v) ªan yüräkländi anï± üsnä da ªïynat-
tï. Da©ï da buyurdu basˆïn kesmä anï±, andan so±-
ra tenin köydürmä. Da barganda artar al©ïsˆlar edi
Te±rini, aytïp:

[Псалом 128/129]
2Köp kez urusˆtular menim bilä o©lanlïªïmdan

beri, da meni ye±mä bolmadïlar.
3Arªamnï urdular yazïªlïlar, uzattïlar kensi-

lärini± töräsizliklärin.
4Eyämiz könüdür da usˆatïr erincˆäkni yazïªlï-

lardan».
Da alïp bardïlar anï dzˆ¾alatlar kermändän cˆï-

ªarï, da bayladïlar anï bir zäytün teräkinä, da biri
kelip dzˆ¾alatlardan urdu itisi bilä, da boldu itisini±
temiri necˆik bala©uz da tiymädi artarga. Da körüp
ol kisˆilär bolgan sk‘ancˆ½elik‘ni, ayttïlar biri birinä:

– Uludur küĉü K‘risdosnu±!
Da tüsˆüp artarnï± alnïna, ayttïlar a±ar:
– Xolarbiz sendän, ªulu tiri Te±rini±, al©ïŝ et

bizim ücˆün, ki biz dä inanïyïª Te±rigä.
Tek baªtï kökkä surp Bandäle½von da ayttï:

«Eyäm Te±rim, tügällä menim suªlanganïmnï bu
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yerdä, da bu kisˆilärni± yazïªlarïn bosˆat, da ber bu-
larga ülüsˆ köktägi ucˆmaªta, ki sa±a umsandïlar».

Da köktän avaz bolup ayt(41r)ïldï: «Bandäle½-
von, könü ªolum [=ªulum], toldu seni± suªlan-
maªï±, acˆïldï sa±a köktägi esˆik emdidän keri, da
sˆa©avat o±altmaªka berildi sa±a, bügündän keri
ündälmisärsen Bandäle½von, yoªesä Banderemovn,
ki köplärgä yarlï©ïsarsen da o±altsarsen barcˆa
tïncˆsïzlarnï».

Tek ündädi alarnï bu sanlï da yalbarïr edi, ki:
– Tügällä±iz ªannï± boyruªun.
Da alar klämäslär edi. Tek surp Bandäle½von

ayttï:
– Egär klämäsä±iz tügällämä, yoªtur birgämä

ülüsˆü±üz.
Da munï isˆitip, ol kisˆilär kelip yügündülär al-

nïna. Andan so±ra basˆïn kestilär anï±, da ªanï bilä
birgä süt aªtï ari tenindän. Da zäytün teräki ol sa-
hat toldu yemisˆ bilä. 

Da körüp, Nigomita kermänlilär, ki ªanï bilä
süt aªtï da teräk yemisˆländi, Te±rini haybatladï-
lar, da köplär inandïlar ol kün Eyämizgä.

Da isˆitti ol dinsiz ªan bolgan isˆni barcˆasïn, bu-
yurdu kesmä ol teräkni da anï± bilä tenin köydür-
mä arini±. Da ªacˆan köydürdülär, ªalganïn anda
saldïlar. Ol türlü tügälländi urusˆcˆï, ari tanïª yöp-
sündü köktägi (41v) sˆnorhk‘nu± Xutªarucˆïmïzdan
Jisus K‘risdos, ªaysïna ki tiyisˆlidir haybat da kücˆ
me±i me±ilik, ame½n.

Badmut‘iunudur bi©dz¾ Jutanï±
“История нечестивого Иуды”

Xacˆan ki Juta to©du, ol cˆaªta taptïlar bilicˆilär,
ki bu o©lan kensini± atasïn öldürsär, da anasïn
kensinä ªatun etsär, da Yaratucˆïsïn cˆïªara bersär,
da kensi asïlsar. 

Xacˆan ki munï isˆitti atasï, ki o©lu bu türlü tar-
biatta bolsar, ayttï ªatununa, ki bergin bu o©lannï,
ki men öldüriyim. Na ªatunu ayttï, ki:

– Ne kirgäysen munu± ªanïna? Alïp ĉïªkïn
kermändän da anda salgïn. Ne kläsä, ol bolsun.

Na atasï R½ope½n eltti, kermändän cˆïªarï bir or-
man ya©asïna salgay edi o©lannï. Na kördü 1 ªoycˆï
bu kisˆini, ki turuptur orman ya©asïna, da keldi
ªatïna, da kördü o©lannï, da sordu, ki:

– Ne o©landïr bu?
Tek atasï ayttï:
– 1 ªarib o©landïr. Yeberdilär, ki salgaymen

tu©da [=ta©da], ki tas bolgay.
Tek sordu ªoycˆï, ki:
– Säbäpi nedir?
Tek basˆladï atasï aytmaga, ki bu türlü bitikcˆi-

lär ayttïlar, ki:

– Bu o©lan kendi atasïn öldürsär, da anasïn
ªatun etsär, da Yaratucˆ(42r)ïsïn cˆïªara bersär. Sä-
bäpi budur.

Tek aldï bu ªoycˆï bu o©lannï, da saªladï anï
ªoy süti bilä, da keltirdi ilgäri, ki igit boldu, ªoyla-
rïn kütär edi. Bardï bu ªoycˆï da bu o©langa gälädzˆ¾i
berir edi, ki ne türlü tüsˆüptür bu ªoycˆuga ya kensi
kim o©ludur. 

Andan so±ra bu ªoycˆï öldü. Keldilär ªardasˆ-
larï da aldïlar Utanï± ªolundan barcˆa ªoylarïn.
Tek särgärdan boldu Uta, aldï basˆïn, da keldi Zk‘a-
riovd kermängä, da turdu ªayda isˆcˆi kisˆilär turar
edi.

Kelir bunu± atasï R½upe½n da tutar isˆcˆilär, ki
borla cˆövräsin isˆlämägä, da sorar Utadan, ki:

– Sen bilirmisen borla iŝlämägä?
Ol ayttï:
– Körsäm, övränirmen.
Ol da anï közätcˆi ªoydu ba©cˆa üstünä da berdi

ªoluna oª-yay, ki:
– Bermägäysen kimesägä buzmaga borlanï ya

ziyan etmä.
Barïr 1 kün bunu± atasï, ki: «Körüyüm, ki bu

közätcˆi yaªsˆï mï közätiyir?» Bilmäs edir, ki o©lu-
dur. Tek kirär baªcˆaga yasˆïrtïn, ki: «Sezär mi bu
közätcˆi?» Tek sezär Juta, ki kisˆi kiriptir baªcˆaga,
da avaz etär, ki:

– Kimsen?
Ol avaz bermäs. Ücˆ kez. Ol da atar oª bilä da

urar eyäsin.
Kelip ol sahat tutarlar da eltärlär yar©ucˆïga,

aytïp, ki kisˆi (42v) öldürdü. Barïr yar©ucˆï da könü
etär. Xacˆan közätcˆi etip edi, da avaz berdi, da ol
avaz bermädi, anï± ücˆün aytïr: 

– Egri dügül ölümgä.
Barïr bunu± ªatïnï da aytar Jutaga:
– Yänä klär misen bizdä ªuluª etmägä?
Ol ayttï:
– Klärmen yïlïna di±ri.
Körär bu ªatïn o©lannï, ki erkcˆädir [e½rkicˆ½adr],

da aytar, ki:
– Keräkmäs edir, bu türlü iŝ bolgay edi, ki öl-

dürdü± eyämni. Kel, seni kensimä eyäm etiyim.
Barïrlar da birländi, necˆik er u ªatïn.
Bolur bir kün, ki sorar ªatun, ki: 
– Ne igitsen ya ªaydansen?
Bu da a±ar aytar, necˆik ki ªoycˆïdan isˆitip edi,

säbäpin kensini±. 
Tek sezär bunu ªatïn, ki o©ludur kensini±, da

vay berir kendinä. Da aytar a±ar, ki:
– Bunda K‘risdos yürüyür dünyâda, da köp-

lärni± yazïªïn bosˆatïyïr. Yürü biz dä barïyïª da tü-
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sˆüyüª ayaªïna, ki bosˆatkay bizgä bizim ya±ïlganï-
mïznï.

Tek keldilär da yazïªlarïn ayttïlar. Na K‘ris-
dos bosˆattï alarga, da aldï Jutanï, da kendinä asˆa-
gerd etti. Da ol, ä©bät, kendini± Eyäsin K‘risdosu-
muznu cˆïªara berdi dzˆ¾uhutlarga. Da tügälländi,
ªaysï ki boladzˆ¾aª edi. 

Atasïnï± atï R½ope½n edi da anasïnï± Cipura,
Zk‘ariovd otracˆïndan.

Urumlarnï± yal©an Bayramï ücˆün
“О ложной Пасхе греков 

(об ошибке в расчетах дня Пасхи греками)”
(43r) K‘risdosnu± Jarut‘iunundan so±ra da

haybat bilä kökkä a©ïnganïndan so±ra, ki Ari
Dzˆ¾annï yeberdi asˆagerdlärinä da yarïªlï k‘arozun-
dan so±ra ar½ak‘ellärni±, ªaysï ki to©ganïndan so±-
ra K‘risdosnu± ermeni t‘vaganïna dirä 553 yïldïr,
da surp Lusaworicˆ½tän ermeni t‘vaganïna 252 yïl
edir, ªaysï ki bu vaªtta tügälländi 200 yïllïª do-
marki And-E½asnï± da da©ï kelmädi birgä yergäsi
ulukünlärni±, tek bir awaklïrum ªaldï. 

Da bu vaªtta buzuldu Ermeni t‘vaganï. 
De½r Movse½s gat‘o©igosnu± 4-üncˆi yïlïna ªoyul-

du biri, da bu t‘vagannï± 1-indän 9-una dirä här
biri bir türlü yergä bilä yürüdü, da t‘vagannï± 10-
una basˆlandï tüzülmä 532 yïllïª domar, ªaysï ki
hingharureag ündälir. Anï± ücˆün yazgandïr bizim
domark‘ta, ki tut t‘vagannï, da 9-un keri et, zera ol
9 yïlnï sa©ïsˆka kecˆirmädilär tüzgändä hingharu-
reagnï E½as-Imasdnase½r bilä birgä bolganlar, zera
tügällänip edi abrilni± 13-sünä da alar basˆladïlar
abrilni± 4-sündän.

Zera 1 kimesä Imasdnase½r-E½as atlï yï©dï ken-
sini± ªatïna esli adamlarnï, da berkittilär bu 532
yïllïª domark‘nï, ªaysï ki yï(43v)©ïlïp edilär A©e½k‘-
sandriada, edilär san bilä 36 p‘ilisop‘a, ki tügäl
edilär ol zamanda. Xaysï ki edi aralarïna P‘e½ne½he½z
Erusa©e½mdän, k‘risdân, da basˆ edi aralarïna E½as
A©e½gsandriyalï. 

Anda tüzdülär 532 yïllïª domarknï, ki bardïr
kendindä 38 yïllïª yürügäni günäsˆni± da 19 yïllïª
yürügäni aynï±, da ewt‘nereag da awaklrumnu±
da körgüzür künün 532 yïlga dirä eksiksiz.

Ki bilip 1 Imasdnase½r-Erion at‘lï ªa©an, ªaysï-
nï± ki bar edi asdidzˆ¾anï ªanlïª sˆähärdä, da paªil-
ländi, ki andan basˆªa tügällädilär bunu±kibik
isˆni. Basˆladï domar yasama da ªoydu polorag
alarga ªarsˆï. 

Xaysï ki bu boldu säbäp bularmaªka Bayram-
nï, ki basˆladï abrilni± 5-sindän, ªaysï ki alar 4-
sündän basˆlap edilär da 9-uncˆï yïlïna aynï± awak-
lrumnu abrilni± 6-sunda ªoydular. Da ol alarga

ªarsˆï 5-sinä ªoydu, ki kensini±kiläri dä cˆaräsizdän
yöpsündülär, zera bardïr icˆinä ulu eksiklik, ki här
95 yïlda künün Bayramnï± körgüzür sˆapatkün
Dzˆ¾uhutlar bilä etmä da ªoymas, ki birsi yïªküngä
salgaylar Bayramnï yasaganïna körä ari ata-
larnï±. Zera ªacˆan boldu 455 yïl Ermeni t‘vaganï
vaªtïna Ermeni biyini± Jovane½sni±, ki ündälir edi
(44r) o©lu Kakigni±, da gat‘o©igosluªuna de½r Sar-
kisni± boldu bularmaªlïªï Bayramnï±, ki bulardï-
lar ªa©anlar Bayramlarïn da özgä millätlärni dä
bularttïlar birgälärinä, Ermenidän basˆªa, da
Jerusa©e½mdä yarïª cˆïªmadï. Xaysï ki bu säbäptän
ªïrdïlar dinsizlär k‘risdânlardan 13 000 dzˆ¾an, zera
bu vaªtka dirä yapuª bizim bilä etärlär edi da ya-
parlar edi kensilärini± bularmaªïn, da bu vaªtta,
rïsvay bolup, k‘risdânlarnï± ªanïn tökmä säbäp
boldular, anï± ücˆün tölövün etkäy alarga Ata O©ul
Ari Dzˆ¾an alarnï± ya±ïlganïna körä.

Xaytïp t‘vagannï± 455-indän 988-inä dirä yä-
nä yapuª ettilär Ermenilär bilä, da 988-dä yänä
bulardïlar barcˆa k‘risdân milläti, Ermenidän
basˆªa, da Habasˆtan, da Asoridän, da özgä millät-
tän basˆªa, ªaysï ki Ermeni bilä tutarlar.

Da bu boldu gat‘oligosluªuna de½r Krikornu±
da ari aªpasˆlïªïna de½r Kalusdnu±, Ilôv aªpasˆïnï±,
da ªanlïªïna 2 ªannï± atalï o©ullu, ªaysï ki 2-sini±
dä atï Zïgmunt ündälir edi. Bularnï± zamanïna
boldu ulu tergämäªliª Bayramnï bularmaª ücˆün
barcˆa k‘risdân millätinä.

Da basˆlandï bularmaªlïª Ulu Pargendagtan,
ªaysï ki bizim Xarnap‘ndurda kelip edi bizgä p‘edr-
varnï± 23-sünä Ulu Pargendak (44v) da Bayram
abrilni± 13-sünä. 

Da Xa©anlar Franglar bilä ettilär Ulu Pargen-
dagnï p‘edrvarnï± 16-sïna da Bayramnï abrilni± 6-
sïna. 

Da bu türlü bulardïlar barcˆa millät, Ermeni-
dän, Xabasˆtan, Xptidän da Asoridän basˆªa, ªaysï
ki bizim bilä tutarlar. Bunu± ücˆün boldu ulu ter-
gämäªliª k‘risdânlar arasïna, ki alar aytarlar edi
bizgä, ki bularïpbiz, da biz alarga aytar ediª, ki siz
bularïpsiz. 

Anï± ücˆün yazarbiz surp Lusaworicˆ½ dzˆ¾anïna
köptän aznï Erusa©e½mdä bolgan isˆni, ki utru bol-
dular 1-i 1-inä Xa©an badriarkï da bizim de½r As-
duadz¾adur aªpasˆ da öcˆkürdülär bu türlü. Xa©an
badriarkï ayttï:

– Egär ki bizim Bayramda yarïª ĉïªmasa ab-
rilni± 6-sïna, na men ªo½ntik‘arga 1000 fli beriyim.

Da bizim Asduadz¾adur aªpasˆ ayttï:
– Egär bizim Bayramda yarïª ĉïªmasa, abril-

ni± 13-sünä, na men ªo½ntik‘arga basˆïmnï beriyim.
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Da bardïlar ªadigä, da yazdïrdïlar diftärgä.
Da ªacˆan bizim ´ubuªurusˆkannï± sˆapatkünü kel-
di, tek bardïlar ªa©anlar ªadigä da biygä da ayttï-
lar:

– Aĉï±ïz bizgä Jarut‘iunnu± eŝikin, ki kiriyiª
icˆkäri.

Tek alar ayttïlar, ki:
– Ermenilär kelmiyin, sizgä eŝikni aĉmasbiz.
Tek ªa©anlar här adam basˆïna 4-är fli yï©dï-

lar, da berdilär emingä, (45r) da acˆtïrdïlar esˆikni
yarïmkündä, da kirdilär icˆkäri. Na keldi vaªtï ya-
rïª cˆïªmaªnï±, da yarïª cˆïªmadï, da boldu yarïmke-
cˆä, da yarïª cˆïªmadï. So±ra suvbasˆïnï± adämiläri
da Xabasˆ milläti kirdilär Jarut‘iunga, da tövä-tövä
ªa©anlarnï sürdülär cˆïªarï, da esˆikni beklädilär.
Da bu türlü uyat bilä cˆïªtïlar da Bayramlarïn et-
mädilär. Da ol 1 haftanï orucˆ turdular bizim bilä. 

Da ªacˆan ki keldi bizim Bayramïmïz, ªaysï ki
abrilni± 13-sünä edi, tek bardïlar ermenilär Eru-
sa©e½m biyinä da ayttïlar, ki:

– Xa©anlar kensilärini± Bayramlarïn ettilär.
Buyruª et, biy, ki bizim bilä da©ï kirmägäylär Ja-
rut‘iunga.

Da biy etti ol türlü. Tek isˆittilär ªa©anlar, da
barïp 200 fli da©ï berdilär emingä, da kirdilär icˆkä-
ri Jarut‘iunga bizim bilä. Da könü Yarïª K‘risdos
yarïªïn acˆtï vaªtïna surp Lusaworicˆ½ni± al©ïsˆï bilä.
Da Ermeni milläti acˆïª yüzlü boldu, da özgä mil-
lätlär ªara yüzlü boldular. 

Da so±ra tuttular Xa©an badriarkïn Erusa-
©e½mdä, da zïndanga saldïlar, da 1200 flüsün almï-
yïn, cˆïªarmadïlar zïndandan, ne türlü ki öcˆkürüp
edir de½r Asduadz¾adur Ermeni aªpasˆï bilä. 

Da Erusa©e½m biyini± ulaªï 16 kündä keldi
Erusa©e½mdän Sdïmbolga da ªolu bilä yazgan biti-
kin keltirdi (45v) ªo½ndikarga, ªaysïnda ki yazgan
edir, ki Ermeni milläti 11 milätni bastï. 

Da biz, bu sövüncˆlü ªabärni isˆitip, 3 kün ücˆ
kecˆä färâhlik ettiª, ki surp Lusaworicˆ½ni± al©ïsˆï bi-
lä Ermeni milläti acˆïª yüzlü boldu da özgä mil-
lätlär ªara yüzlü boldular da basˆ-tebän. 

Da bu isˆ boluptur 4 ya besˆ kerät. Da barcˆa bi-
zim bilä yapuª etärlär edi. Da hali rïsvay boldular
da ªara yüzlü. Šükür Te±rigä, ki Ermeni milläti
acˆïª yüzlü boldu. Anï± ücˆün yazarbiz surp Lusa-
woricˆ dzˆ¾anïna, ki bek bolgaysiz dini±izgä da tüz-
gän ganonk‘un hajrabedlärimizni± bizim igi saªla-
gaysiz, da alarnï± buyruªu bilä yürügäysiz, da Xa-
rap‘ndurdan cˆïªmagaysiz, ªaysï ki himidir ulukün-
lärimizni± bizim, zera Ari Dzˆ¾an bilä tüzüptürlär
hajrabedlärimiz. Tügänmäªsiz da to©ru yazucˆïlar-

ga yazdïrgaysiz, ki yazïlgay atï±ïz sizi± da kecˆmisˆ-
läri±izni± me±ilik diftärgä, ame½n.

Sk‘ancˆ½elik‘i Tanie½l markare½nï± 
Jisraje½ldä

“Чудеса пророка Даниила в Израиле”
Pa©dasar ªan etti harg ulu biylärinä kensini±

1000 adamga, da 1000 adamga körä cˆa©ïr ªoydu.
Da ªacˆan ki basˆladï icˆmä, Pa©dasar buyurdu kel-
tirmä sluzˆbasïn (46r) kümüsˆtän da altïndan, ªaysï
ki cˆïªarïp edir Napo½k‘o½tono½so½r, atasï anï±, dadzˆ¾a-
rïndan Erusa©e½mni±, ki icˆkäylär andan ªan da
biyläri anï±, ªïrªïnlarï da ªatïnlarï anï±. 

Da keltirdilär sluzˆbanï altundan da kümüsˆ-
tän, ªaysïn ki keltirip edilär dadzˆ¾arïndan Te±ri-
ni±, ki Erusa©e½mdädir, da icˆärlär edi anï± bilä. 

Xan da biyläri anï±, ªïrªïnlarï da ªatïnlarï
anï± icˆärlär edi cˆa©ïr da al©ïsˆlarlar edi altïndan da
kümüsˆtän, yezdän da temirdän, tasˆtan da a©acˆtan
te±rilärin da me±ilik Te±rini al©ïsˆlamadïlar, ki bar
edi buyruªu dzˆ¾anlarï üsnä. 

Ol sahat cˆïªtïlar barmaªlar adam ªolunu± da
yazar edilär olturganlarga ªarsˆï duvar üsnä ªan-
nï± palacïnï±, da ªan körär edi ªolnu± yazganïn. Ol
sahat kesildi rängi ªannï± yüzündän, da ba©ï beli-
ni± üzüldü, da tizläri anï± 1-i 1-inä urunur edi, da
cˆaªïrdï ªan, necˆä kücˆü bar edi, ki keltirgäy kendi-
ni± bilücˆilärin da eslilärin Ba©datnï±, ki:

– Kim sarnasa da megnut‘iun anï± körgüzsä
ma±a, ªanlïª ton kiygäy da altïn zïndzˆ¾ïl boynuna
da 3-üncˆi payïna ªanlïªïmnï± biylik etkäy.

Na kirip barcˆa esliläri Ba©datnï± bolmadïlar
bitikni sarnama da ne megnut‘iunun acˆma. 

Na Pa©dasar ªan yüräkländi, da yüzünü± rän-
gi ketti (46v) dä biylärini± birgäsinä. 

Na kirdi icˆkäri ªanicˆäsi da ayttï:
– Xan, me±i tiri bol! Yüräklänmägin, da rängi

ketmäsin yüzü±nü±. Bardïr 1 adam seni± ªanlïªï±-
da, ªaysïnda ki bardïr Ari Dzˆ¾anï Te±rini±, da ata±
zamanïnda ªuvat da eslilik tapulur edi anda. Da
Napo½k‘o½to½no½so½r ªan, ata± seni±, biy ªoyup edi anï
Ba©datnï± bilücˆiläri üsnä, zera Ari Dzˆ¾an bar anda
eslilikni±. Acˆar tüsˆlärni, da aytar manilärni, da
cˆesˆär ba©lï isˆlärni. 

– Tanie½l, – da ªan atïn anï± Pa©dasar ªoŝtu. 
Xaytïp ündätti, bunu± megnut‘iunun acˆkay.
Ol sahat küvürdülär icˆkäri Tanie½lni alnïna

ªannï±. Na ayttï ªan Tanie½lgä:
– Senmisen, Tanie½l, yasïr o©lanlarïndan dẑ¾u-

hutlarnï±, ki keltirdi Napo½k‘o½t‘o½nosor atam? Isˆit-
tim seni± ücˆün, ki Ari Dzˆ¾an Te±rini± sendä bar, da
ªuvat, da eslilik artïª tapulur sendä. Da osˆta hali
kirdilär eslilärim da bilücˆilärim alnïma menim, ki
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bu yazovnu sarnagaylar da megnut‘iun aytkaylar,
da bolmadïlar aytmaga. Da men isˆittim seni±
ücˆün, ki bolursen sarnama da megnel etmä. Na
egär ki bolsa± bu yazovnu sarnama da ma±a acˆ-
ma, ªanlïª ton kiygäysen da altïn zïndzˆ¾ïl boynu±a
seni± da 3-üncˆi payï üsnä ªanlïªïmnï± biy bolgay-
sen.

Na ayttï (47r) Tanie½l alnïna ªannï±:
– Baŝªïŝï± sa±a bolsun, da hörmätin övü±nü±

özgägä ber. Evet yazovnu men sarnarmen da meg-
nut‘iunun bunu± körgüzürmen. Xan, Te±ri biyik-
längän ululuªnu, da ªanlïªnï, da hörmätni berdi
Napo½k‘o½to½nosorga, ata±a seni±. Da ululuªtan, ki
berip edi a±ar, barcˆa millätlär da tillär seskänip
titrärlär edi yüzündän anï±. Kimni kläsä, urar edi,
kimni kläsä, öldürür edi, kimni kläsä, biyiklätir
edi, kimni asˆaªlatïr edi. Da ªacˆan biyikländi yürä-
ki anï± da dzˆ¾anï anï± ªuvatlandï, öktämlänmä
basˆladï. Tüsˆtü ªanlïª oltur©ucˆundan, da hörmäti
kötürüldü andan, da adamlardan sürüldü. Da ka-
zan yüräki berildi a±ar. Da esˆäklär bilä edi turma-
ªï anï±. Da bicˆänni, necˆik ögüzgä, beriyirlär edi
a±ar yemä. Da köknü± rosasïndan boyaldï boyu
anï±, negincˆä ki tanïdï, ki buyruª etär Biyiktägi
ªanlïªï üsnä adam o©lanlarïnï±, da kimgä kläsä,
berir anï. Da sen, o©lu anï±, Pa©dasar, asˆaªlatma-
dï± yüräki±ni seni± alnïna Te±rini±, kimdän ki bu
barcˆa nemäni taptï±, da Te±rigä ªarsˆï kökkä ök-
tämländi±, da sluzˆbasïn övünü± anï± keltirdilär
alnï±a seni±, da sen da biyläri± seni±, ªïrªïnlarï±

da ªatunlarï± seni± icˆiy edi±iz anï± bilä (47v) cˆa©ïr,
da te±rilärni altïndan da kümüsˆtän, yezdän da te-
mirdän, a©acˆtan da tasˆtan, ki körmäslär da isˆit-
mäslär, al©ïsˆlar edi±, da Te±rini, ki näfäsi± anï±
ªolunadïr da barcˆa yollarï± seni±, anï haybatlama-
dï±. Anï± ücˆün yüzündän Te±rini± yeberildi ªol da
bu yazovlarnï yazdï. Budur: 

«Mane½. T‘e½ge©. P‘are½s». 
Mane½ – ölĉtü Te±ri ªanlïªï±nï seni± da tügätti

anï. 
T‘e½ge© – ölĉündü täräzüdä da tapuldu eksil-

gän. 
P‘are½s – üläŝindi ªanlïªï± seni± da berildi Ma-

rac½ millätkä da Parsi millätinä.
Na buyurdu Pa©dasar ªan, ki kiydirdilär Ta-

nie½lgä ªanlïª ton, da altïn zïndzˆ¾ïl saldïlar boy-
nuna, da 3-üncˆi payï üsnä ªanlïªnï± boldu biy.

Da ol kecˆäni öldürdülär Pa©dasar ªannï, da
Tareh ªan aldï ªanlïªïn, ªaysï ki edi 62 yasˆïna, da
tüzdü barcˆa ªanlïªï üsnä 120 biy, da 3 biyni basˆ
ªoydu barcˆasïnï± üsnä, da 3-üncˆisini± 1-i Tanie½l
edi. Da barïndan artïª edir Tanie½l da esli, na ªan
anï barcˆasïnï± üsnä biy ªoydu da barcˆa ªanlïªï
üsnä. 

Na özgä biylär paªilländilär da mahanalar iz-
därlär edi Tanie½l üsnä, da bolmadïlar tapma. 

So±ra ayttïlar, ki Tanie½l üsnä özgä mahana
yoª – tek kensini± Te±risini± o½re½nk‘i. Ol sahat tur-
dular ªannï± alnïna da...

[Следующих страниц этой тетради нет].
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[«Каменецкая хроника», кыпчакская часть]
(49r) T‘v‰. 1060, junvarnï± ayïnda ta±landï pan

Gure© Diradur o©lu voyt rokovïy da anticˆkän
Stecko Harburasˆ da Kirkor Xacˆko o©lu Hanusko
tornu. Te±ri ªutlu etkäy.

T‘v‰. 1060, mardnï± 1-inä. Keldi Ilôvdan
Kameneckä der Tawit‘ nivrag nivraglïªka.

T‘v‰. 1060, p‘edrvar 10-una der Jagopnu±
ªaynatasï Jovane½s Aydïn o©lu kecˆti bu dünyâdan
Moskovda, Smolenskada.

T‘v‰. 1060, mardnï± 18-inä kecˆti bu dünyâdan
Yurko K‘e½vo½rovic sï±arï Dovarzˆovska.

T‘v‰. 1060, abril ayïna. De½r Me½srob vartabedni
Ilôv sˆähärinä ªabul ettilär (49v) k‘arozcˆï, ªaysï ki
Kameneckä dä keldi ol zˆe yïlnï Bayramdan so±ra
3 haftada da k‘aroz etti asrï körklü, da birgäsinä
bar edir de½r Jovsep‘ aªpasˆ, asˆagerdi, ªaysï ki t‘as
alïy edi.

T‘v‰. 1060, majisni± 9-una, kicˆaynakün. Krikor
Xacˆko o©lu Hanusko tornu anticˆkän kecˆti bu dün-
yâdan me±ilikkä Smolenskada.

(49r) Года 1060 [1611], в январе месяце Гурь&
ег, сын Дирадура, избран годовым войтом, а при&
сяжными – Стецко Харбураш и Киркор, сын Хач&
ко, внук Ануско. Дай Бог счастья.

Года 1060 [1611], марта 1 [11]. Из Львова в Ка&
менец прибыл с миссией легат отец Тавит.

Года 1060 [1611], февраля 10 [20], тесть Агопа
Ованес, сын Айдына, ушел из этого мира в Моско&
вии, в Смоленске.

Года 1060 [1611], марта 18 [28], ушла из этого
мира Доваржовская, супруга Юрко Кеворовича.

Года 1060 [1611], в апреле. Во Львове как про&
поведника приняли вартабеда (богослова) отца
(49v) Месроба, который в том же году после Пасхи
приезжал и в Каменец и прекрасно проповедывал,
а с ним был и священник отец Овсеп, его ученик,
который принимал чашу.

Года 1060 [1611], мая 9 [19], в четверг. В Смо&
ленске перешел из этого мира в вечность Крикор,
сын Хачко, внук Ануско, присяжный.



T‘v‰. 1060, majis ayïna. Kamenec starostasï
pan Yan Potockiy Špïrka kecˆti bu dünyâdan me±i-
likkä Smolenska tibinä.

T‘v‰. 1060, junis ayïna [На полях: Smolenska
ªalasï ücˆün]. Padsˆah anï± biyliªï ücˆüncˆi Zigmunt
bolusˆluªu bilä Biy Te±rini± da kendini± yaªsˆï
staran'esï bilä dostat etti ªlïcˆï bilä Smolenskanï±
ªuvatlï ªalasïn, ªaysï ki Boris car etip isˆlätip edi
da asrï köp top ªoyup edi icˆinä da poroª, alay zˆe
zˆïvnost, (50r) ªaysï ki ol ªalanï± bekliªï trïvat etti
2 yïlga deg, nedä ki padsˆah n'e odstomp'onc
tibindän sˆturmovat etiyir edi kendi rïcerläri bilä
kündüz u kecˆä, yaz u ªïsˆ, cˆaª dostat etkincˆä. Anda
zˆ, dostat etkändän so±ra ªalanï zevsˆïstkim,
biylärin, alay zˆe voyvodasïn tirilä keltirdilär
padsˆahga bir ªolundan tutup edi Yakub Potockiy
da birsi ªolundan tutup edi Stefan Potockiy, 2
ªardasˆ, da alay ol voyvodanï smolenskiy keltirip
padsˆahga oddat ettilär. Nedä ki padsˆah, körüp
bunu da Te±rigä sˆükür berip, haybatladï, bu
Potockiylärgä rïcerstvolarï ücˆün köp sˆahavat etti.

T‘v‰. 1060, junis ayïna. Pan Yakub Potockiygä
voyvodalïª Braslavskiy berildi hem starostvo
Kameneckiy, a bu berildi Smolenska tibinä .

(50v) T‘v‰. 1060, julis ayïna, kicˆaynakün. Ulu
le½gdamus [=lavdamus] boldu Kamenectä Moskov
ücˆün, ªaysï ki 3-üncˆi Zigmunt dostat etti Smolen-
ska.

T‘v‰. 1060, sebdemper ayïna der Jagovp der
Krikor o©lu Ilôvga barïp keldi.

T‘v‰. 1060, sebdemper 8-inä, yïªkün, Hadzˆ¾ga-
dar [hafgadar] künü, asrï köp sarancˆa kelip kecˆti
sˆähärni± üstü bilä da barïp tüzdä yattï, ol künnü
so±ra ucˆup ketti.

T‘v‰. 1060, sebdemper ayïna. Multan biyi ªacˆtï,
atï Radul Šïrban, da birgäsinä Mihal o©lu da, da
ªacˆïp keldilär Pol'skaga da Pol'skadan Alamanga
kettilär, zera Multanga özgä biy kelip edi Türk-
tän, atï alayzˆe Radul edi.

T‘v‰. 1060. Keldi der T‘avit‘ nowirag der Me½©k‘i-
se½t‘ gat‘u©igostan da birgäsinä 1 ape©a, atï So©o-
mon.

(51r) T‘v‰. 1060, tegdemper 22-sinä, yïªkün.
Pan Yurko Ke½vo½rovic pan Miªno eresp‘oªannï±
dzˆ¾anïn a±dï.

T‘v‰. 1060, tegdemper 23-sünä, yïªpasˆkün. Po-
hreb boldu Panuvc'ada pan Yan Potockiy starosta
Kameneckiyni±, ªaysï ki Smolenska tibinä ölüp
edi. Da ol pohrebgä asrï köp el barïp edi täfärüdzˆ¾
ücˆün, hem men dä yazïªlï der Jagop der T‘oro½s bilä
bardïm.
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Года 1060 [1611], в мае месяце [=12/22 апре&
ля]. Староста Каменецкий пан Ян Потоцкий&Шпир&
ка ушел из этого мира в вечный под Смоленском.

Года 1060 [1611], в июне месяце. [На полях: О
Смоленской крепости]. Его величество король Си&
гизмунд ІІІ с Божьей помощью и своим хорошим
старанием взял мечом мощную Смоленскую кре&
пость, которую построил царь Борис, снабдив ее
множеством пушек, порохом и провизией, (50r)
так что мощи этой крепости хватило на 2 года
[16/26 сентября 1610–3/13 июня 1611], в течение
которых король неотступно штурмовал ее со свои&
ми рыцарями днем и ночью, летом и зимой, пока
не добыл. После взятия крепости схватили всех бо&
яр, а также воеводу и живыми привели к королю.
За одну руку его держал Якуб Потоцкий, а за дру&
гую Стефан Потоцкий, два брата, и так привели
они воеводу смоленского и отдали королю. И ко&
роль, видя это, поблагодарил и прославил Бога, а
этим Потоцким за их рыцарство оказал много ми&
лостей.

Года 1060 [1611], в июне месяце. Пану Якубу
Потоцкому было пожаловано Брацлавское воевод&
ство и Каменецкое староство, причем пожаловано
под Смоленском.

(50v) Года 1060 [1611], В Каменце состоялся
великий богохвальный молебен по случаю взятия
Сигизмундом ІІІ Смоленска в Московии.

Года 1060 [1611], в сентябре месяце отец Агоп,
сын отца Крикора, ездил во Львов.

Года 1060 [1611], сентября 8 [18], воскресе&
нье, в день Рождества Богородицы, над городом
пролетела саранча в огромном количестве и села в
поле, а затем в тот же день улетела.

Года 1060 [1611], в сентябре. Бежал господарь
Валахии по имени Степан Серпан, и с ним его сын
Михал, бежали в Польшу, а из Польши в Герма&
нию, так как в Валахию из Турции прибыл новый
господарь, по имени также Радул [Михнеа].

Года 1060 [1611]. Приехал отец Тавит, легат
католикоса Мелкиседека, и с ним 1 монах по име&
ни Соломон.

(51r) Года 1060 [1611], декабря 22 [января 1],
воскресенье. Пан Юрко Кеворович поминал душу
пана старосты Михно.

Года 1060 [1611], декабря 23 [января 2], поне&
дельник. В Пановцах состоялиь похороны пана
Яна Потоцкого, старосты Каменецкого, который
умер под Смоленском. Посмотреть на эти похоро&
ны ездило много людей, и я, грешный отец Агоп,
тоже ездил с отцом Торосом.



T‘v‰. 1060, tegdemper ayïna Olaª veliyatïnda
ulu zbih boldu, ªaysï ki Türktän biy keldi Tomsˆa-
nï± o©lu Stefan da ªacˆïrdï Astan Eremiy o©lun Ko-
stantini domna anasï bilä da barcˆa biyläri bilä,
ªaysï ki barïsï Kameneckä ªacˆïp keldilär.

T‘v‰. 1060, tegdemper 25-sinä, ªankün. Voyt
ta±ladïlar Yurko Kirkor o©lu Kiyanin da anticˆkän
Petre Tügälbey o©lun.

(51v) T‘v‰. 1060, tegdemper 30-una, yïªpasˆkün.
Pohreb boldu Kitayhorodda pan Yendriy Potockiy
kasˆtälan Kameneckiyni±.

T‘v‰. 1060, tegdemper 30, yïªpasˆkün. Surp
Nigol yïªövünü± zˆamadununu± tärädzˆ¾äsï ªoyuldu
ramalarï bilä da kvatralar bilä.

T‘v‰. 1060, julis [=junvar] ayïna. Var½aka Xacˆ
orucˆuna ucˆmaªlï dzˆ¾anlï Akse½nt ´aplicˆ dzˆ¾anïn
Te±rigä sïmarlap kecˆti bu dünyâdan me±ilikkä.
Neni ki Biy Te±ri dzˆ¾anïna yarlï©agay anï± da
yazïªlarïna bosˆatlïª bergäy, zera t‘umsuz kecˆti bu
dünyâdan, ªaysï ki Moskov sˆähärinä stolicada
öldü, ªacˆan ki bizim nemicˆ tayfasï dostat etip edi
Moskovnu± ªolundan da ol zaman stolicanï zapt
etip edi. Strus, da Zborovskiy, da safi nemicˆ edi
anda, da ermeni babasï yoª edi, da keräk t‘umsuz
öl(52r)gäy edi. Te±ri yazïªlarïna bosˆatsïn.

T‘v‰. 1061, junvar 5, ªankün. Kün to©usˆu sarï
köründü köktä otlu stolplar, asrï bek ªorªulu, da
ketti yarïmkün sarï. Te±ri yaªsˆï etkäy.

T‘v‰. 1061, junvar 23, kicˆaynakün, murdar ta-
sip Olaª milläti, kecˆip Turlunu beri yanga, da
küvdürdülär Braha sˆähärcˆïªnï, da Ruda salanï, da
özgä köp salalar hem elni kimisin ªlïcˆtan
kecˆirdilär, kimisin yasïr sürdülär, kimisin salada
övlär icˆinä küvdürdü, zera ol künnü artïª ne ki 30
sala küvdürdülär da ªaytïp kettilär.

T‘v‰. 1061, junvar 27, yïªpasˆ. Yänä zˆ ol zˆe mur-
dar millät kelip Xodorovca salanï yandïrdïlar, na-
vet sˆähärgä dä yuvuª kelip edilär, ªaysï ki sˆähär-
lilär atlï, yara©lï cˆïªtïlar ªarsˆïlarïna hem zˆolner dä
(52v) nico, ªaysï ki barïp 1 mil sˆähärdän yïraª da
birgälärinä urusˆ berdilär. Xaysï urusˆta biznimki-
lärin bir necˆäsin öldürdülär znacˆnïy tovarisˆlärni,
m'anovic'e Babskiyni, da Pekarskiyni, da Yankov-
skiyni, do tego ermenilärdän birisin tiri tuttular
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Года 1060 [1611], в декабре месяце в Молда&
вии произошел большой побег. Из Турции приехал
господарь Стефан, сын Томши, и упустил из Ясс
сына Иеремии Константи с домной&матерью и все&
ми боярами, которые приехали в Каменец.

Года 1060 [1611], декабря 25 [января 4], среда.
Войтом избрали Юрко Киянина, сына Киркора, а
присяжным – Петре, сына Тугалбея.

(51v) Года 1060 [1611], декабря 30 [января 9],
понедельник. В Китайгороде состоялись похороны
пана Андрея Потоцкого, кастеляна Каменецкого.

Года 1060 [1611], декабря 30 [января 9], поне&
дельник. В ризнице церкви святого Нигола поста&
вили окна с рамами и форточками.

Года 1060 [1611], июль [=январь] месяц. В Ва&
ракский пост* покойный Аксент Чаплич отдал ду&
шу Богу и перешел в вечность. Да помилует Гос&
подь Бог его душу и простит его грехи, ибо ушел из
жизни без причастия, так как умер в городе Моск&
ве, в столице, когда наши польские войска захва&
тили ее из рук Московии и заняли столицу. Были
тогда там Струсь, и Зборовский, и простые поля&
ки, а нашего армянского священника не было, и
потому он умер без причастия. (52r) Да простит
Бог ему его грехи. 

Года 1061 [1612], января 5 [15], среда. С восто&
ка на небе возникли огненные столпы, чрезвычайно
страшные, и с полудня исчезли. Дай Бог на добро.

Года 1061 [1612], января 23 [февраля 12], чет&
верг. Мерзкие и наглые молдаване, переправив&
шись через Днестр на эту сторону, сожгли местеч&
ко Брага, и село Руда, и много других сел, а народ
– кого порубили, кого увели в полон, кого сожгли
в их домах в селах, и в тот день они сожгли более
чем 30 сел и возвратились.

Года 1061 [1612], января 23 [февраля 12], чет&
верг. Снова те же мерзкие люди (нация) пришли и
подожгли село Ходоровцы, даже приблизились к
городу, но горожане на конях и с оружием и (52v)
некоторое число военных выступили навстречу и,
отойдя на милю от города, бились с ними. И в этой
схватке убили нескольких наших видных товари&
щей, а именно: Бабского, и Пекарского, и Янков&
ского, и, кроме того, поймали живым одного армя&

* Как предполагал и Ж.Дени [1957: 29], запись сделана именно в январе. Это подтверждается запи&
сью в Актах Армянского суда г.Каменца&Подольского от 3/13 января 1611 года, когда в связи с получе&
нием известия о смерти Аксента Чаплича войт Юрко (Гурьег) от имени старейшин наложил арест на его
имущество «как в Москве, так и в других местах» и известил об этом его супругу Ганухну [Акт.25: 9 об.].
Умер же Аксент Чаплич именно в Варакский пост, то есть не в июле, а 30 сентября / 10 октября 1610 г.,
что соответствует дате взятия Московского Кремля войсками Станислава Жолкевского 21 сентября/ 1
октября 1610 г.



Krikor Se½fe½r tornun, ªaysïn ki so±ra As ermeniläri
satun alïp kendin volnïy ettilär. A bu barcˆa yazïª-
larïmïzga körädir.

T‘v‰. 1061, mard ayïna. Secˆovlu Xacˆum o©lu
Kosta atlï ta©dan tüsˆtü Orus ªabaªï artïna, da so±-
ra turup, da barïp blamkada suvga tüsˆüp, bo©ul-
du, ªaysïn ki taptïlar kendin suv icˆinä ªanïnï± sli-
di bilä, ol ki ta©dan tüsˆüp urunup edi, da kimesä
kendin körmiy edi, zera kecˆä boldu bu isˆ.

T‘v‰. 1061, abril ayïna pan Gulskiy(53r)gä
berildi kasˆtälanstvo Kameneckiy, ªaysï ki äväl
kasˆtelân Halickiy edir, da Halickiy kasˆtelânstvo
berildi pan Huminskiygä.

T‘v‰. 1061, abril ayïna. Podstarosciy Kamenec
ªalasïnï± Ceklinskiy kecˆti bu dünyâdan.

T‘v‰. 1061, abril ayïna. Anï± biyliki Zigmunt
padsˆah znovu 2-incˆi rusˆicc'a boldu stolicasïndan
Moskov mämläkätinä asrï köp el bilä. Biy Te±ri
kendinä bolusˆkay, da dusˆmanlarïn basˆ-tebän
etkäy, da yänäcˆi kendin yüz aªlïªï bilä kendi stoli-
casïna keltirgäy yaªsˆï slava bilä sövüncˆlüªkä.

T‘v‰. 1061, junis 20. Nemicˆ cˆerüvü Gosdantin
biy bilä kirdi Olaª ulusuna, ªaysïlarïnï± hetmanï
Štefan Potockiy edir. Biy Te±ri bolusˆkay kendinä.

T‘v‰. 1061, julis 16. Podstarostïy kel(53v)di, atï
Iriy Didinskiy, da haftasïna zaraz sˆähärlilärni
yara©larï bilä revidovat eti, zera asrï ulu trïvoha
edir sˆähärdä, da alay zakazat etip edi, ki ne
zaman tambura urulsa, birdän cˆïªkaylar hadir
yara©lï barcˆasï; da kim ki burungi tamburaga
cˆïªmasa, toplarga kovanïy bolgay 1 kün; 2-incˆi dä
cˆïªmasa, hörmättän salïngay; 3-üncˆi dä bo©oz
bergäy.

T‘v‰. 1061, julis 9, kicˆaynakün. [На полях:
Potockiy o©rasˆï ücˆün] Nemicˆ cˆerüvü o©rasˆ etti As
tibinä Saskiy Rohda Tomsˆa biy bilä, alay zˆe pasˆa
bilä Madzˆ¾ar o©lu bilä da tatar bilä. Nedä ki dusˆ-
man placnï otrïmat etti da bizim tabornu zevsˆisˆt-
kim buzup znesit etti, alay ki Kostantini biyni het-
manlarï, boyarlarï bilä zevsˆistkim tiri tuttular.
Alay zˆe Stefan Potockiy(54r)ni dä tiri tuttular. Da
tutkandan so±ra buyruª etti Tomsˆa biy ol boyar-
larnï ªïlïcˆtan kecˆirmä, ªaysïlarï ki belgili da ulu
boyar edi. Da keskän zamanda kendi Tomsˆa oltu-
rup yuvuª, ªarsˆïlarïna baªïnïy edi kendi rïcerläri
bilä. Da heseb bilä ol ulu boyarlarnï kestirdi cˆaª
36. Da keskändän so±ra basˆlarïn buyruª etti sïyïr-
ma basˆlarïnï± terisin sürätläri bilä süväkindän,
da so±ra tikip, da salam tïªtïrïp asïp, ªuruttu. Da
här kün ol keskän basˆlarga tïmar etärlär edi, bu-
dur tarap sürtärlär edi. Da här kün färâhlïª etip
toplardan atarlar edi. 2 haftadan so±ra ol basˆlarnï
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нина – Крикора, внука Сефера, которого потом яс&
ские армяне выкупили и освободили. А все это – за
наши грехи.

Года 1061 [1612], в марте. Коста из Сучавы,
сын Хачума, упал на коне с горы за Русскими воро&
тами, потом поднялся и, добравшись до ворот, упал
в реку и утонул, и нашли его в реке по следам кро&
ви, оставленным, когда он падал с горы и ударялся,
и никто его не видел, так как случилось это ночью.

Года 1061 [1612], в апреле Каменецкое касте&
лянство было пожаловано (53r) пану Гульскому,
который прежде был кастеляном Галицким, а Га&
лицкое кастелянство получил пан Гуминский.

Года 1061 [1612], в апреле ушел из жизни под&
староста Каменецкого замка Цеглинский.

Года 1061 [1612], в апреле. Его величество ко&
роль Сигизмунд снова, во второй раз, с большим
числом людей выступил из своей столицы на Мос&
ковию. Да поможет ему Господь Бог повергнуть
врагов и вновь приведет его в свою столицу с доб&
рой славой на радость всем.

Года 1061 [1612], июня 20 [30]. Польское войско
во главе со Стефаном Потоцким и с господарем Кон&
станти вступило в Молдавию. Помоги ему Бог.

Года 1061 [1612], июля 16 [26]. Прибыл под&
староста (53v) по имени Ирий Дидинский и на этой
же неделе устроил смотр горожан при оружии, по&
скольку в городе была очень сильная тревога, и от&
дал такой приказ, что когда ударат в барабаны,
чтобы все выступили с оружием наготове; и кто не
выйдет на первый барабанный бой, будет прико&
ван к пушке на 1 день; а кто не выйдет и на второй
– будет предан позору; а на третий – будет казнен.

Года 1061 [1612], июля 9 [19], четверг. [На по&
лях: О битве Потоцкого]. Под Яссами, на Сасском
роге, польское войско вступило в бой против госпо&
даря Томши, а также Маджар&оглу&паши и татар. В
этом бою враг взял верх и до основания разрушил
наш лагерь, так что господаря Константи с гетманом
и боярами всех схватили живыми. Стефан Потоц&
кий (54r) также был взят живым. Плененных бояр
господарь Томша приказал пустить под меч, а были
это знатные и великие вельможи. А во время казни
Томша сидел близко и наблюдал вместе со своими
рыцарями. А всего казнил он 36 великих бояр. По&
сле казни он приказал содрать кожу вместе с лица&
ми с черепов, зашить, набить соломой, повесить и
высушить. И ежедневно за этими отрезанными голо&
вами ухаживали, то есть расчесывали и протирали.
И каждый день ликовали и стреляли из пушек. А 2
недели спустя он велел сложить те головы в бочки,
переложив соломой, забить и отослать турецкому



bocˆkalar icˆinä tizdirip salam bilä da zabit etip,
yeberdi Türk padsˆahïna. Alay zˆe 400 teri [=tiri]
nemicˆni, alpavudnu yeb(54v)erdi basˆªïsˆ. A ol kes-
kän boyarlarnï± tenin 36-sïnï± ayttï, mohila etip,
kömmä ol yerdä, ªayda ki kestirdi bir biyik ta© üs-
nä, zera bu Tomsˆa biy kendi taboru bilä anda tu-
rup edi ol yerdä da anda zˆ kestirdi Astan beri 1 mil
yerdä. Da bu Stefan Potockiyni tuttu Tomsˆa yanï-
na 15 hafta da so±ra yeberdi kendin Türk padsˆa-
hïna, nedä ki Türk padsˆahï ayttï kendin vezˆaga
salma. A Kostantini biyni alïp, adï Šah mïrzasï ta-
tar, ªacˆïy edi Xïrïmga, zera ol kensin dostat etip
edi taborda, da ªacˆkanda te±iz bilä fortïna cˆïªtï
te±iz üsnä, da bo©uldu Kostantin biy da bir necˆä
tatar birgäsinä. Da bu isˆlär bu türlü boluptur, da
özgä türlü dügül, zera men, Ak‘se½nt der Krikor
o©lu, közüm bilä kördüm da igi v'adomïy bolup
bunu yazdïm.

(55r) T‘v‰. 1061, julis 17, Var½te½var½ orucˆuna,
aynakün. Dinsiz tatar olaª bilä bir bolup keldilär
Kamenec sˆähäri cˆövräsinä, yürüp aldïlar tuvar ªa-
ranï, adämini, ªaysïn kestilär, ªaysïn aldïlar, nedä
ki bizim ermeni tayfasïn köpün aldïlar Yazlovca-
dan kelgändä, hem surp Xacˆ yïªövün dä yandïrdï-
lar. A bu Mehmet Keri sultan edi, ªan ªardasˆï, kel-
gän.

T‘v‰. 1061, okosdos 6, kicˆaynakün. Bu künü
asrï ulu da köp sarancˆa kelip keldi sˆähär üstü bilä,
alay ki günäsˆni ªaplap edi, necˆik ªaran©u bulut.

T‘v‰. 1061, okosdos 8, sˆapatkün. Pan Stanislav
Gulskiy, voyvoda Ruskiy, starosta Barskiy, dzˆ¾anïn
Te±rigä sïmarladï Kamenectä, zera oboz bilä yatïp
edi Kamenec tibinä 2000 adam bilä, artïª-eksik,
ªaysïn ki tenin alïp elttilär mayentnostuna.

(55v) T‘v‰. 1061, okosdos 20, kicˆaynakün. Pan
‹olkovskiy, voyvoda Kiyovskiy, hetman polnïy,
keldi Kameneckä, ªaysïna ki bütün sˆähär ªarsˆï cˆï-
ªïp edir, nedän ki asrï kontent boldu, artïªsï erme-
nilärdän; da birgäsinä kelip edir Simeon biyni± o©-
lu Gavrilasˆko. Voyvoda da cˆerüvü turup edir oboz
bilä Kamenectän 5 mil yerdä, da keldi kendi 100
adam bilä.

T‘v‰. 1061, sebdemper 28, yïªpasˆkün. Bügüngi
künnü barïsˆlïª boldu Olaª biyi ortasïna da nemicˆ
(cˆerövü>) cˆerüvü ortasïna. Xaysï barïsˆlïªka barïp
edilär ksˆonzˆe Zbaravskiy da pan Tomas
Zamoyskiy. Xaysï barïsˆlïª boldu Turlunu± beri
yanïna, zera Olaª biyini± dä elcˆiläri kelip edi beri
yanga. Da ol barïsˆlïªta yeberdi Tomsˆa nemicˆ yasïr-
larïn da volnïy etti.

T‘v‰. 1061, sebdemper 12, sˆapatkün. (56r) Pan
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султану. Также послал в подарок 400 живых (54v)
польских шляхтичей. А тела тех 36 казненных бояр
он приказал похоронить, вырыв могилу на том мес&
те, где на высокой горе они были казнены, ибо гос&
подарь Томша сам со своим лагерем стоял там и там
же, на том же месте в 1 миле от Ясс казнил их. Это&
го Стефана Потоцкого господарь Томша держал при
себе 15 недель и затем отослал его турецкому султа&
ну, а турецкий султан приказал бросить его в баш&
ню. А господаря Константи татарский мурза по име&
ни Шах&мырза забрал и бежал в Крым, потому что
он сам захватил его в лагере, но во время бегства на
море поднялся шторм, и господарь Константи и не&
сколько татар вместе с ним утонули. И события эти
произошли так, а не иначе, потому что я, Аксент,
сын отца Крикора, видел собственными глазами и
описал это, будучи хорошо осведомлен.

(55r) Года 1061 [1612], июля 17 [27], в Преоб&
раженский пост, в пятницу. Неверные татары, объ&
единившись с молдаванами, пришли в окрестности
Каменца, рыскали и хватали скот и людей, кого по&
резали, кого забрали, и между прочим захватили
многих из нашей армянской нации, ехавших из
Язловца, а также подожгли церковь святого Крес&
та. А приходил Мехмед&Гирей&султан, брат хана.

Года 1061 [1612], августа 6 [16], четверг. В этот
день над городом пролетело огромное множество са&
ранчи, так что закрыла солнце, как черная туча. 

Года 1061 [1612], августа 8 [18], суббота. В Ка&
менце отдал Богу душу пан Станислав Гульский, вое&
вода Русский, староста Барский, который стоял с ла&
герем под Каменцом с 2000 человек, более или менее,
и тело его отправили в его имение. 

(55v) Года 1061 [1612], августа 20 [30], чет&
верг. В Каменец приехал пан Жолкевский, воево&
да Киевский, гетман польный, которого вышел
встречать весь город, чем он был очень доволен,
особенно армянами; и вместе с ним приехал сын
господаря Симеона Габриель. Воевода и его войско
стояли лагерем в 5 милях от Каменца, а он приез&
жал со 100 людьми.

Года 1061 [1612], сентября 28 [октября 8], по&
недельник. Сегодня между господарем Молдавии
и польским войском установлено перемирие. На
заключение перемирия ездили князь Збаравский
(Зборовский?) и пан Томаш Замойский. Заключе&
ние мира состоялось на этому берегу Днестра, так
как послы господаря Молдавии тоже прибыли на
эту сторону. Во время заключения мира Томша ос&
вободил польских пленных.

Года 1061 [1612], сентября 12 [14], суббота.
(56r) Состоялся первый приезд пана Томаша За&



Tomas Zamoyskiy, starostasï Knisˆinskiy, kancler
o©lu, burungi kelgäni boldu Kamenec sˆähärinä.

T‘v‰. 1061, hogdemper 17, sˆapatkün. Hetman
obozu Tatarisˆcˆedä yatkan rozpusˆcˆonïy boldu här
biri här yarï, necˆik hetman, alay pan Zamoyskiy
rozeyzdzˆ¾ac'a boldular, zera barïsˆtïlar Olaª.

T‘v‰. 1061, sebdemper ayïna konfederatlar
keldi Kameneckä, padsˆah bilä Moskovdan cˆïªïp
edilär.

T‘v‰. 1061, hogdemper ayïna. Pan Tomas Za-
moyskiy, kancler o©lu, potïkacc'a boldu dinsiz ta-
tar bilä Ukrayinada, ªaysï ki 300 adamïn tiri tut-
tular tatarlar, zera n'ev'adom'e keldilär. A kendi
pan Tomas Zamoyskiy 100 adam bilä turdu ªarsˆï
tatarga da pohromit etti dinsizni, ªaysï asrï ulu sˆe-
remertliª körgüzdü, da kendinä bir nemä etälmä-
dilär tatarlar, (56v) tek tibinä atïn öldürdülär, da
kendi ªutuldu sˆahavatï [bilä] Biy Te±rini±.

T‘v‰. 1061, nojemper 27. Biy Te±rini± sk‘an-
cˆ½elik‘i ta±ga man 15 sahatta bu künnü boldu, ªaysï
ki köktä yarïª köründü, da alay ol yarïªnï± yas-
nostu bar edir, necˆik ki vlasn'e aynï± yarïªï albo
da©ïn yasn'e, ªaysï yarïªnï köp kimsä körüp da ta-
masˆa etiyr edilär. Neni± ki so±©usun Biy Te±ri
yaªsˆïga aylandïrgay. Amen.

T‘v‰. 1061, tegdemper 5, sˆapatkün. Orus yïª-
övünü± P'atnicanï± babasï dzˆ¾anïn Te±rigä sïmar-
ladï, atï Vasiliy edir. Te±ri dzˆ¾anïna yarlï©asïn.

T‘v‰. 1062, junvarnï± 2-sinä, sˆapatküngä ta±
atar kök kökrämäª boldu, ªaysï ki zamanï dügül
edir.

T‘v‰. 1062, junvar ayïnda ªabär keldi, ki
starosta Kameneckiy, voyvo(57r)da Braslavskiy
Yakub Potockiy dzˆ¾anïn Te±rigä sïmarladï Smolen-
skadan seymgä kelgändä.

T‘v‰. 1062, p‘edrvar ayïna. Surp Nigol yïªövünä
bargerk‘lärgä [=badgerk‘lärgä] barï ªo½rannï± yä±i
zaslonalar boldu malôvanïy cˆ½arcˆ½arank‘ bilä hem
yä±i varakur ulu ustasˆaridän. A bu staran'esi asˆï-
ra der Krikor o©lu der Jagopnu±.

T‘v‰. 1062, p‘edrvar ayïna. Yä±i babas keldi
Pol'skadan orus yïªövünä P'atnicaga, atï Fedor.

T‘v‰. 1062, p‘edrvar 20, sˆapat. Yä±i voyt
ta±landï pan Lukasˆ Hrickovic da anticˆkän pan
Yurko K‘e½vo½rovic.

T‘v‰. 1062, mard 12, aynakün. Padsˆahdan
komorniklär keldi Kamenec ªalasïna starosta ye-
rinä.

T‘v‰. 1062, mard 24, ªankün. Ermeni tör(57v)ä-
si Zadik C½ak‘ o©lun kestirdi bu pricˆinadan, ki ra-
tusˆta ermenini± olturup edi borcˆ ücˆün da anda
gvalt etti, ªaysï ki temir gratanï sïndïr©aladï da
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мойского, старосты Книшинского, сына канцлера,
в город Каменец.

Года 1061 [1612], октября 17 [27], суббота.
Был распущен на все стороны лагерь гетмана, ко&
торый стоял под Татарищем, как гетман, так и пан
Замойский разъехались, так как помирились с
Молдавией.

Года 1061 [1612], в сентябре в Каменец прибы&
ли конфедераты, вышедшие из Московии с королем.

Года 1061 [1612], в октябре. Пан Томаш За&
мойский, сын канцлера, воевал против неверных
татар на Украине, в ходе чего татары захватили
живыми 300 человек, ибо пришли скрытно. И сам
пан Томаш Замойский со 100 человек дал татарам
отпор и разгромил неверных, показав очень боль&
шое геройство, и ни ему самому, ни его отряду тата&
ры ничего не могли сделать, (56v) только убили под
ним коня, но сам он спасся по милости Божьей.

Года 1061 [1612], ноября 27 [декабря 7]. Сего&
дня в сумерки, в 15 часов явилось удивительное
чудо Господа Бога: на небе появилось сияние, и
свет этого сияния был столь же ярок, как сияние
луны или еще ярче, и многие, смотрели и удивля&
лись. Да обратит Господь Бог последствия этого на
благо. Аминь.

Года 1061 [1612], декабря 5 [15], суббота. От&
дал Богу душу священник украинской церкви Пят&
ницы по имени отец Василий. Помилуй его Бог.

Года 1062 [1613], января 2 [12], в субботу на
рассвете прогремел гром, чего никогда не бывало. 

Года 1062 [1613], в январе пришло известие,
что по дороге из Смоленска на сейм отдал Богу ду&
шу староста Каменецкий, воевода (57r) Брацлав&
ский Якуб Потоцкий. 

Года 1062 [1613], в феврале месяце. В иконос&
тасе церкви святого Нигола все новые заслоны
иконостаса расписаны страстями Божьими, а так&
же новая большая завеса из камлота. И это стара&
нием отца Агопа, сына отца Крикора.

Года 1062 [1613], в феврале месяце. Из Поль&
ши в украинскую церковь Пятницы прибыл новый
священник по имени Федор.

Года 1062 [1613], февраля 20 [марта 2], суббо&
та. Новым войтом был избран пан Лукаш Грицко&
вич, а присяжным Юрко Кеворович.

Года 1062 [1613], марта 12 [22], пятница. От
короля в Каменецкий замок вместо старосты при&
были коморники.

Года 1062 [1613], марта 24 [апреля 3], среда.
Армянский суд (57v) присудил к казни Задига, сына
Цака, по той причине, что, находясь в заключении в
армянской ратуше за долг, устроил там дебош, поло&



mesta ªullarïn tövdü, necˆik nemicˆni±, alay erme-
nini±, do tego voyt üsnä dä porvacc'a boldu.

T‘v‰. 1062, mard 30, ªankün. Surp Nigol yïª-
övünü± ulu ªorannï± badgerk‘i yasaldï, ekincˆi ma-
lôvacc'a boldu. Xaysï ki ävälgisini± malôvan'esinä
101 yïl edir, zera t‘vaganïnï± 961 edir eski bad-
gerk‘ni± üsnä. Biy Te±ri bergänlärgä 1-inä mi± tö-
lägäy, ªaysïlarï ki berdilär bolusˆ yasamaªka, alay
zˆe säbäp bolganga yasamaªka, m'anovic'e der Ja-
gop der Krikor o©luna. Surp Asduadz¾adz¾in pare-
ªo½s bolgay ol kimsälärni± yazïªïnï± bosˆatlïªïna,
amen, e©ic½i.

(58r) T‘v‰. 1062, majis 10, yïªpasˆkün. Pan
Aleksandr Valentïy Kalinovskiy, starosta kame-
neckiy, brawslavskiy, leticˆovskiy, keldi Kamenec-
kä, ªaysï ki bütün sˆähär ªarsˆïsïna hörmät etip cˆï-
ªïp edilär.

T‘v‰. 1062, junis künlärinä. Basˆlandï sˆähärni±
blamkalarï yasalma znovu yä±idän, ªaysï ki 31 yïl
edir, ki necˆik yasalïp edir da suv buzuy edi.

T‘v‰. 1062, junis künlärindä. Biz, ermeni
babaslarï, alajzˆe orus babaslarï, berdiª pobor, zera
seymdä uªval'onïy edi, ki här babas 6-sˆar fli
bergäy; ªaysï ki orus babaslarï berdilär 6 fli, da biz
berdiª 2-sˆär fli, da ªalganïn berdilär a©alar bizim
ücˆün.

T‘v‰. 1062, julis 10, Vartavar½ orucˆuna, ayna-
küngä ta± atar ke(58v)cˆä köründü köktä otlu stol-
plar, ªaysï ki [köknü±] bütün gamarïnda 4 yanda,
da asrï ªorªulu körüm köründü. Biy Te±ri so±©u-
sun igi etkäy.

T‘v‰. 1062, okosdos 14. Burungi künü pan
Yadam Gurskiy, podsendek kameneckiy, elcˆiliªkä
ketti Türk padsˆahïna, ªaysï ki birgäsinä cˆavusˆ ta
bar edir. Da asrï ulu kosˆt bilä ketti, zera köp
znacˆnïy kisˆiläri bar edir birgäsinä, bolsun ko-
mornikläri padsˆahnï±, bolsun dvor'aninläri, ªaysï
ki zevsˆistkim barï adämisi 160 adam edi. Nedä ki
men, Akse½nt der Krikor o©lu da, renkodaynïy ªulu
edim elcˆini± necˆik tïlmacˆlïªka, alay zˆe sˆafarlïªka,
men edim. Da ol zaman Nasïl [=Nasuh] pasˆa ulu
vezil edi Stïmbolda.

T‘v‰. 1062, okosdos 30. Der Mesrob vartabed
keldi Ilôvdan Kameneckä da cˆïªïp yänäcˆi ketti
Erusa©emgä.

(59r) T‘v‰. 1062, sebdemper ayïna. Bu yïlnï
basˆladïlar isˆlätmä igitlär surp Xacˆ yïªövün, ªaysï
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мал железную решетку, избил польского и армян&
ского приставов, а даже набросился на войта.

Года 1062 [1613], марта 30 [апреля 9], среда. В
церкви святого Нигола поправили и вторично рас&
писали иконостас “большого алтаря”. Прежней
росписи, которая была на старом иконостасе с 961
[1512] года, уже исполнился 101 год*. Да воздаст
Господь Бог тысячекратно каждому, кто оказал
помощь в починке, а также инициатору реставра&
ции, а именно отцу Агопу, сыну отца Крикора. Да
будет пресвятая Богородица заступницей в проще&
нии их грехов, аминь, да будет так.

(58r) Года 1062 [1613], мая 10 [20], понедель&
ник. В Каменец прибыл пан Александр Калинов&
ский: староста Каменецкий, Брацлавский и Лети&
чевский, которого с почтением вышел встречать
весь город.

Года 1062 [1613], в июньские дни. Начали от&
страивать городские ворота, которые были постро&
ены 31 год назад и которые разрушил паводок 

Года 1062 [1613], в июньские дни. Мы, армян&
ские священники, а также “русские” (украинские)
священники уплатили налог, о котором на сейме
было принято решение, что каждый священник
платит по 6 флоринов. Итак, украинские священ&
ники сдали по 6 флоринов, а мы по 2 флорина, а ос&
тальное уплатили за нас старейшины.

Года 1062 [1613], июля 10 [20], в Преображен&
ский пост, в пятницу ночью (58v) на рассвете на
небе, во весь свод, появились огненные столбы,
зрелище выглядело ужасающе. Дай Бог на добро. 

Года 1062 [1613], августа 14 [24]. Первый
день, когда послом к турецкому султану отправил&
ся пан Адам Гурский, подсудок каменецкий, с ко&
торым был и чауш. Уезжал с большой пышностью,
в сопровождении многих знатных людей, как ко&
морников, так и придворных, которых вместе бы&
ло человек 160. Я, Аксент, сын отца Крикора, был
приставлен к нему для выполнения поручений как
переводчик и как эконом. Тогда великим визирем
в Стамбуле был Насух&паша.

Года 1062 [1613], августа 30 [сентября 9]. Вар&
табед отец Месроб приехал из Львова в Каменец и
тут же уехал в Иерусалим.

(59r) Года 1062 [1613], в сентябре. В этом году
молодежное братство начало отстраивать церковь
святого Креста, которую сожгли татары. И вот те&

* Церковь святого Нигола, где происходит починка иконостаса, реставрирована под руководством
старосты Михно и принята от него старейшинами и священниками 27 октября 1577 года. На неё каме&
нецкий горожанин Андреас пожертвовал тогда 1150 литовских флоринов, священник Крикор 400 тале&
ров и Вартерес, сын Тороса, 103 флорина [Акт. 8: 20 об.].



ki tatarlar küvdürüp edir. Tedï hali yä±idän
yasattïlar, üstün sklepit ettilär, alayzˆe esˆikin
yä±idän etip, tïnkovat ettilär cˆöp-cˆövräsin hem
yä±i daª etip kümbet cˆïªardïlar, zeram äväl özgä
türlü edir – sklepen'asï yoª edir, tïlko taªtalï edir,
alay zˆe tïnkovanïy dügül edir cˆövräsi. Biy Te±ri
hasdad saªlagay uzaª zamanga ancˆa da
dusˆmannï± közün soªraytkay, amen.

T‘v‰. 1062, hogdemper 3, sˆapatkündän
yïªküngä ta± atar kecˆä 7 sahat zamanda köktä
köründü otlu sluplar asrï ªorªulu, ªaysï ki köknü±
bütün gamarïn alïp edir da trïvat etti 9 sahatka
ancˆa. Te±ri yaªsˆï [etkäy].

T‘v‰. 1062, hogdemper 12. Burungi kün(59v)nü
popis boldu Kamenec tibinä, ªaysï popisni etti
podkomorïy Boroslavskiy.

T‘v‰. 1062, hogdemper 13, ªanküngä ta± atar 9
sahat zamanïna yer titrädi 1 cˆerek sahat. Te±ri
yaªsˆï etkäy.

T‘v‰. 1062, nojemper 1-inä, yïªpasˆkün. Asrï köp
dinsiz tatar kirdi veliyatka da barïp Pokut'anï ze-
vsˆistkim buzup yandïrdï, kesti, aldï, ªaysï heseb-
siz yasïr sürdü, alayzˆe köp alpavud alïp ketti Olaª
veliyatï bilä.

T‘v‰. 1062, nojemper 4, kicˆaynakün. Seymik
boldu Kamenectä. Do tego bügünnü keldi sˆähärgä
na kasˆtelânstvo pan Huminskiy, ªaysï ki äväl
kasˆtälan edi halickiy, da hali berildi Kameneckiy;
do tego kasˆtelânstvo Halickiy berildi pan Mikolay
Lanskorinskiygä.

(60r) Kronika Venecianï± 
hem özgä isˆlär

Venecianï yaptïlar franglar Krisdostan so±ra
364 yïlïna.

Xaysï ki alïp edilär k‘risdânlar Ro½do½snu sara-
cinlärdän da tuttular türklär algïncˆa sultan Sü-
läyman zamanïna, 314 yïldan so±ra [1522]. 

Madzˆ¾arlarnï k‘risdânlikkä ªaytardï Voycˆ'eª
K‘risdostan so±ra 984 yïlïna.

1410 yïlïna Yegaylonu± urusˆu boluptur Mar-
bork tibinä pruslular bilä.

K‘risdostan so±ra 1384 yïlïna Ulu Kazimir ko-
rol' aldï Orus ulusun knazˆ Levdän ªïlïcˆï bilä ªan-
kün sventïy Baltromiydän so±ra.

K‘risdostan so±ra 1354-sünä Kazimir korol'-
nu± urusˆu boldu Xoynica tibinä pruslular bilä.

Drabizonnu aldïlar türklär t‘v‰. ermenilärni±
910-dä.

Ulu der Krikor aªpasˆ olturganïndan beri,
alarnï± t‘v‰. K‘risdostan beri 1367-dä edi.
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перь построили заново, соорудили свод, сделали
также новые двери, оштукатурили со всех сторон,
покрыли крышей и возвели купол, а раньше было
по&другому: свода не было, а было лишь обито дос&
ками, и извне тоже не было оштукатурено. Да со&
хранит Господь Бог в целости на долгие времена и
ослепит глаза врагов, аминь. 

Года 1062 [1613], октября 3 [13], ночью с суб&
боты на воскресенье, на рассвете, в 7 часов на небе
появились страшные огненные столбы, которые
закрыли весь небосвод и держались до 9 часов. Дай
Бог на добро. 

Года 1062 [1613], октября 12 [22]. Первый
(59v) день, когда под Каменцом проходил смотр
[войска], который провел подкоморий Брацлав&
ский. 

Года 1062 [1613], октября 13 [23], в среду на
рассвете в 9 часов произошло землетрясение, кото&
рое длилось четверть часа. Дай Бог на добро. 

Года 1062 [1613], ноября 1 [10], понедельник.
В страну вторглось очень много неверных татар,
которые дотла сожгли Покутье, резали, забирали,
угнали бесчисленный полон, также увели в Молда&
вию много шляхтичей. 

Года 1062 [1613], ноября 4 [14], четверг. В Ка&
менце состоялся сеймик. Кроме того, в город на ка&
стелянство прибыл пан Гуминский, который преж&
де был кастеляном Галицким, а теперь ему отдано
Каменецкое, а кастелянство Галицкое отдали пану
Миколаю [=Станиславу] Ланцкоронскому.

(60r) «Венецианская хроника 
и другие дела»

Венецию “франки” (латины, итальянцы) пост&
роили в 364 году после Христа.

Христиане, захватив Родос у сарацин, владе&
ли им до взятия его турками во времена султана
Сулеймана, спустя 314 лет [=1522].

Венгров в христианство обратил Войцех в 984
году после Христа.

В 1410 году состоялась битва Ягайло с пруса&
ми под Марбургом.

В 1384 году после Христа, в среду после свято&
го Варфоломея, король Казимир Великий взял ме&
чом Русь у князя Лева.

В 1354 году после Христа состоялась битва ко&
роля Казимира с прусами под Хойнице.

Трабзон турки взяли в 910 [1461] году армян&
ского летосчисления.

Это было после того, как отец Крикор Вели&
кий занял должность епископа, в 1367 году после
Христа по их летосчислению.



De½r Avedik‘ aªpasˆ olturdu andan so±ra bizim
t‘v‰. 908-inä.

De½r Xacˆ½adur aªpasˆ olturdu t‘v‰. 912-inä.
De½r Kalusd aªpasˆ olturdu t‘v‰. 964-inä.
T‘v‰. 961-inä, ªacˆan ki cesar da 3 ªan K‘re½sˆ-

po½rk‘ta yï©ïm ettilär.
(60v) K‘risdosnu± to©ganïnï± alnïna edi Okos-

dos cesarnï± ªanlïªïna 52 yïl da Ulu Herovte½sni±
ªanlïªïna edir 32 yïl bu kecˆirdi Dzˆ¾uhutlarnï± ªan-
lïªïn dünyâdan; da Apk‘ar ªannï± ªanlïªïna edir
bir yïl.

K‘risdosnu± to©usˆundan Nigija zˆo©ovk‘una
322 yïl.

Sdïmbol zˆo©ovk‘una 73 yïl.
Jep‘esos zˆo©ovk‘ïna 50 yïl.
K‘a©k‘et‘on zˆo©ovk‘una 27 yïl.
Oleksandr kn'azˆ zamanïna dzˆ¾uhutlarnï Litva

ulusundan sürdülär t‘v‰. 943 mard 25-inä.
948-inä kn'azˆ Oleksandr zamanïna kn'azˆ Kos-

tantin tüsˆtü tutªun Moskovga, ªacˆïp yänä cˆïªtï ol
tutªundan 957 sebdemper 18-inä.

Suvlar ulu tüsˆtü da köp ziyan etti stavlarga
da bitisˆlärgä da här aªïn suvda köp adam tas bol-
du t‘v‰. 982-inä.

Korol' Zïgmuntnu± elcˆisi Opalinckiy keldi
Krakovga t‘v‰. 982-inä abril 12 eminlik etip Süläy-
man beg bilä 2 ẑïvotka dirä – kendi bilä da o©lu bi-
lä, 2 yartïn eminlik. Da cˆïªtï korol' Krakovdan Vil-
naga unisni± 10-una.

K‘risdosnu± to©ganïndan burun yaptïlar ªan-
lar Romanï 430 yïl burun. E± burungi cesar oltur-
du Rïmada Julios 27 yïl. Andan (61r) so±ra oltur-
du Okosdos cesar, ªaysïn ki anï± zamanïna to©du
Eyämiz K‘risdos surp Asduadz¾adz¾indän, panovat
etti cesarlïªïn 52 yïl.

Ilôv yarmarkï e± burun basˆlandï t‘v‰. 921-inä,
2 yarmark edi: 1-i na sventon Truyce, a 2-incˆisi
sventa Yagnicˆka künü; tedï ävälgisin tutmadïlar
na sventon Truyce, a 2-incˆisin ettilär t‘v‰. 979-un-
da, julis 13, sventïy Margorentidä.

Ilôvda ot boldu Spas künü da ulu zararlar bol-
du t‘v‰. 943, okosdos 6.

Xuyasˆ tesˆkirildi t‘v‰. 979, mard 29, 11 sahatta.
T‘v‰. 941-inä, ulistä köp suvlar tüsˆtü da köp

stavlarga da bitisˆlärgä ziyan boldu.
Sokal yandï, da köp ziyan boldu bezirgânlarga

t‘v‰. 982-sinä, unis 28.
Julis ayïna ªuyruªlu yulduz cˆïªtï yarïm kecˆä-

dä.
T‘v‰. 446. Surp Voyceª k‘ristânlikkä ªaytardï

nemicˆlärni.
T‘v‰. 732. Le½vo½n ermeni ªanï öldü.
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Отец Аведик занял занял епископство после
того в 908 [1459] году нашего летосчисления.

Отец Хачадур стал епископом в 912 [1463] г.
Отец Калусд стал епископом в 964 [1515] г.
В 961 [1512] году цесарь и 3 короля провели

собор в Крейцбурге.
(60v) Став императором до Рождества Христо&

ва, Август царствовал 52 года, а Ирод Великий
царствовал 32 года, и это он упразднил Еврейское
царство; а царь Апкар был на царствовании [до
Рождества Христова] один год.

Никейский собор состоялся в 322 году после
Рождества Христова.

Константинопольскому собору 73 года.
Эфесскому собору 50 лет.
Халкедонскому собору 27 лет.
При князе Александре евреев изгнали из Лит&

вы 25 марта 943 [1494] года.
В 948 [1499] году, во времена князя Александ&

ра князь Константин попал в плен в Московию и
бежал из этого плена 18 сентября 957 [1508] года.

В 982 [1533] году были большие ливни и нане&
сен огромный урон прудам и посевам, и в каждом
паводке гибло много людей.

Посол короля Сигизмунда Опалинский при&
был в Краков 12 апреля 982 [1533] года, установив
двусторонний мир с Сулейман&бегом на два поколе&
ния – до конца своей жизни и жизни своего сына. И
король выступил из Кракова в Вильно июня 10&го.

В 430 году до Рождества Христова цари по&
строили Рим. Самым первым цесарем в Риме 27
лет был Юлий. После (61r) него императором стал
Август, во времена которого родился наш Господь
Христос от святой Богородицы и который царство&
вал 52 года.

Самая первая ярмарка во Львове состоялась в
921 [1472] году, было две ярмарки: одна на святую
Троицу, а вторая на Спаса; тогда первую проводили
не на святую Троицу, а вторую стали проводить в
979 [1530] году 13 июля, на святую Маргариту.

Во львове на Спаса 6 августа 943 [1494] года
был большой пожар, который нанес большой урон.

Года 979 [1530], марта 29, в 11 часов состоя&
лось солнечное затмение.

Года 941 [1492], в июле выпали большие ливни
и был нанесен большой урон прудам и посевам.

Года 982 [1533], июня 28 горел Сокаль, и куп&
цы потерпели большой ущерб.

В июле месяце в полночь появилась комета.
Год 446 [997]. Войцех обратил поляков в хрис&

танство.
Год 732 [1283]. Умер армянский царь Левон.



T‘v‰. 816. So±©ugi ªan atï Gosdantin öldü,
artïª ermeni ªanï bolmadï.

T‘v‰. 893. Korol' Vladislav Madzˆ¾arnï± tas
boldu Varnada Murad begni± zamanïna.

T‘v‰. 810. Asduadz¾adz¾in yïªövü yasaldï Ilôv-
da.

T‘v‰. 896. Kral Kazimir olturdu ªanlïªka.
(61v) T‘v‰. 902-sinä. Sdïmbolnu aldïlar türk-

lär.
T‘v‰. 924, junis 7. Käfäni aldïlar türklär

Mahmud beg zamanïna.
T‘v‰. 924, junvar 10. Štefan biy türklärni

ªïrdï.
T‘v‰. 930. Mahmud beg sadagel boldu.
T‘v‰. 933. Gilini da Aªkermänni aldï sultan

Bayäzit‘.
T‘v‰. 934. Štefan biy holdovat etti korol' Ka-

zimirgä Kolomïyada.
T‘v‰. 940. Pan Mikolay Halickiy tatarnï ªïrdï

ulu ªïsˆta, junvarda.
T‘v‰. 941. Kazimir ªan öldü da Olbrïªt ªan

olturdu.
T‘v‰. 946. Olbrïªd ªan sïndï Bukovinada

hogdemper 27.
T‘v‰. 947. Malkocˆ keldi Ilôvga majis 14.
T‘v‰. 951. De½r Xacˆadur aªpasˆ öldü.
T‘v‰. 953, junis 13. Štefan biy öldü.
T‘v‰. 956. Zïgmunt ªan olturdu p‘edrvar 6.
T‘v‰. 958. Bohdan biyi keldi Ilôv üstünä

Varte½varnï± pargendagïna.
Ol yïl Sdïmbol ªalasï yemirildi.
T‘v‰. 959. Ilya künü ulu furtuna boldu.
T‘v‰. 960. Ulu ot tüsˆtü kermändä. Pan Ivasˆ-

ko nögäri bilä, o©lanlarï bilä küvdü. 
Ol yïl Zïgmunt ªannï± toyu boldu. 
Ol yïl sultan Bayäzit sadagel boldu.
(61bis) Nemicˆ hesebi 1453 majis 29. Sultan

Mehmet ulu cˆerüv bilä yatïp 50 kün dostat etti
Sdïmbolnu, ªaysï zamandan basˆlandïlar türk
padsˆahlarï yazïlma cesarlar.

(62r) T‘v‰. 961. Tatarlarnï ªïrdïlar Visn'ovca-
da.

T‘v‰. 963. Moskovlarnï ªïrdïlar.
T‘v‰. 967. Ivasˆkonï± basˆïn kestilär.
T‘v‰. 968. Nemicˆlärni ªïrdïlar Sokalda.
T‘v‰. 969. Süläyman beg turdu.
T‘v‰. 970. Biznim yïªövnü 2-incˆi yaptïlar ªa-

la bilä.
Ol yïl türklär aldïlar Biligradnï.
Ol yïl der Krikornu babas al©ïsˆladïlar, da

öldü 975-inä, junis 21.
T‘v‰. 972. Rodosnu aldïlar türklär junvarda.
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Год 816 [1367]. Умер последний царь Констан&
тин, больше армянских царей не было.

Год 893 [1444]. Венгерский король Владислав по&
гиб в Варне при Мурад&беге.

Год 810 [1361]. Во Львове построена церковь Бо&
городицы.

Год 896 [1447]. Король Казимир сел на королевство.
(61v) Год 902 [1453]. Турки взяли Константино&

поль.
Год 924 [1475], июня 7. Турки при Махмуд&беге

(Мехмеде ІІ) взяли Кафу (Феодосию).
Год 924 [1475], января 10. Господарь [Молдавии]

Стефан [ІІІ Великий] разгромил турок.
Год 930 [1481]. Убит Махмуд&бег [=умер Мехмед ІІ].
Год 933 [1484]. Султан Баезид взял Килию и Ак&

керман.
Год 934 [1485]. Господарь Стефан принял прися&

гу на верность королю Казимиру в Коломые.
Год 940 [1491]. Пан Миколай Галицкий разгро&

мил татар в разгар зимы, в январе.
Год 941 [1492]. Умер король Казимир, и королем

сел Ольбрахт.
Год 946 [1497]. Король Ольбрахт потерпел пора&

жение на Буковине 27 октября.
Год 947 [1498]. Малкоч прибыл во Львов 14 мая.
Год 951 [1502]. Умер епископ отец Хачадур.
Год 953 [1504], июня 13. Умер господарь Стефан.
Год 956 [1507]. Король Сигизмунд занял престол

6 февраля.
Год 958 [1509]. Господарь Богдан напал на Львов

на заговенье Преображения Господня.
В тот же год разрушена Константинопольская

крепость.
Год 960 [1511]. Город подвергся большому пожа&

ру. Сгорел пан Ивашко с супругой и детьми. 
В тот год состоялась свадьба короля Сигизмунда. 
В тот год убит [= умер] султан Баезид.
(61bis) 1453 год польского счета, мая 29. Султан

Мехмед с большим войском после 50 дней осады взял
Константинополь, и с этого времени турецкие султа&
ны стали именоваться императорами.

(62r) Год 961 [1512]. В Вишневце разбили татар.
Год 963 [1514]. Разгромили московское войско.
Год 967 [1518]. Отрубили голову Ивашко.
Год 968 [1519]. Поляков разбили в Сокале.
Год 969 [1520]. [Султаном] стал Сулейман&бег.
Год 970 [1521]. Во второй раз городом построили

нашу церковь.
В тот год турки взяли Белград.
В тот год отца Крикора рукоположили в священ&

ники, а умер 21 июня 975 [1526] года.
Год 972 [1523]. В январе турки взяли Родос.



Ol yïl ªo½rannï± ulu badgerk‘in 2-incˆi altïn-
ladïlar.

Ol yïl Dasˆo©lï keldi, Rohatinni aldï.
T‘v‰. 973. Temirni astïlar.
Ol yïl türk keldi Ilôv tibinä junis 25.
Yänäcˆi ol yïl tatar keldi julis 26. 
Pan Miklasˆnï öldürdülär Spas künü.
Ol yïl keldi korol' Zïgmunt Ilôvga, sebdemper

26.
T‘v‰. 974. Pruski Misdr holdovat etti Zïgmunt

kralga.
Ol yïl vartabed keldi okosdos 10.
T‘v‰. 975. Türk bardï Madzˆ¾ar üstünä, da Ma-

dzˆ¾ar korol'nu öldürdilär, da Budinni buzdular.
T‘v‰. 973. Štefan biy Arbuni kesti 7 o©lu bilä

birgäsinä.
T‘v‰. 975. Okosdos ayda. Sarancˆªa keldi (62v)

Olaª ulusuna da köp ziyan etti bitisˆkä.
T‘v‰. 975-dä. Sedmigrodskiy starosta olturdu

ªan Madzˆ¾ar ulusuna.
T‘v‰. 976-da, junvar 27 kününä, yïªkün. Te±ri-

ni± bolusˆmaªï bilä ªïrdï kn'azˆ Kostantin da Ostafi
tatarlarnï K‘re½ ormannï± tibinä, 5 mil yetmiyin,
17 000 da sansïz dzˆ¾anlarnï yasïrlïªtan ªutªardïlar.

T‘v‰. 976-da. Tubet‘di cesar aldï Rïmanï [=Ce-
sar aldï da üst tüb etti Rïmanï] da tuttu papanï 14
kardinallarï bilä tamaªlarïndan majisni± 7 [=5]
kününä.

T‘v‰. 976-da. Rarisˆ biy olturdu Olaªta junvarda.
T‘v‰. 976-da. Ot tüsˆtü Ilôvda, ki köp dzˆ¾anlar

tas boldular, junis 3-sündä.
Da der Mgrdicˆ avak‘erec½ dzˆ¾anïn Te±rigä

sïmarladï junis 11-inä.
Da ol yïl korol' 20 yïlga bizgä volnosc berdi.
T‘v‰. 977. Sdïmbol teprändi, da köp murlar aª-

tarïldï, da necˆä kermän tas boldu mard ayïna.
T‘v‰. 977, abril 25 kününä. Krakov yandï, da

köp ziyan boldu. Korol' Viln'ada edi.
T‘v‰. 944. De½r Sime½on aªpasˆ nïvirag keldi surp

E½cˆmiadz¾indän.
Ol yïl afat boldu, ol cˆaªta öldülär Šïmko o©lan-

larï Hrihor da Xacˆko.
T‘v‰. 957. De½r Johane½s aªpasˆ, der Sdep‘anos,

der Sarkis, Tawit‘ ape©a nïvirag (63r) keldilär
surp E½cˆmiadz¾indän, da bardïlar Sdïmbolga, da na-
hadagel boldular.

T‘v‰. 963. Krikor prerecˆonïy aªpasˆ da Jagop ja-
pe©a keldilär nïwirag; ol ĉaªta prïmorok boldu –
Kozicˆkä bardïª.

T‘v‰. 964, hogdemper 25. Zïgmunt korol'nu±
ªanicˆäsi öldü.
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В тот год во второй раз позолотили большой об&
раз алтаря.

В тот год пришел Даш&оглы и взял Рогатин.
Год 973 [1554]. Повесили “железо”.
В тот год 25 июня турки подошли ко Львову.
В тот же год 26 июля приходили татары.
На Спаса убили пана Миклаша.
В тот год 26 сентября король Сигизмунд при&

ехал во Львов.
Год 974 [1525]. Прусский Мистр (глава Тевтон&

ского ордена) присягнул королю Сигизмунду.
В тот год 10 августа прибыл вартабед.
Год 975 [1526]. Турки ходили на Венгрию, и

убили венгерского короля, и разрушили Буду.
Год 973 [1524]. Господарь Стефан казнил Ар&

буни вместе с 7 сыновьями.
Год 975 [1526]. В августе. В Молдавию прилете&

ла (62v) саранча и нанесла большой урон посевам.
В 975 [1526] году. Семиградский староста сел

королем в Венгрии.
В 976 [1527] году, 27 января, воскресенье. С Бо&

жьей помощью князь Константин и Остафи под Кре&
орманом (?), за 5 миль, разгромили 17 000 татар и
спасли от плена бесчисленное количество душ.

В 976 [1527] году. 7 [=5] мая император [Испа&
нии Карл V] взял и разорил Рим и захватил в плен
папу [Клемента VII] с 14 кардиналами.

В 976 [1527] году. [Петр] Рареш стал господа&
рем Молдавии.

В 976 [1527] году. 3 июня во Львове произошел
большой пожар, в котором погибло много людей.

Авакерец отец Мгрдич отдал Богу душу 11 июня.
В тот же год король предоставил нам свободы

на 20 лет.
Год 977 [1528]. В марте месяце трясло Стамбул,

и свалилось много стен, и несколько крепостей бы&
ло разрушено.

Год 977 [1528], апреля 25. Горел Краков, ущерб
был огромным. Король находился в Вильне.

Год 944 [1495]. Из святого Эчмиадзина прибыл
легат священник отец Симеон.

В тот год была эпидемия, и тогда умерли Григор
и Хачко, дети Шимко.

Год 957 [1508]. Из святого Эчмиадзина с мис&
сией прибыли (63r) священник отец Ованес, отец
Сдепанос, отец Саркис, монах Тавит, (63r) и отпра&
вились в Стамбул, и были зверски убиты.

Год 963 [1514]. Крикор, принявший обет свя&
щенник, и диакон Агоп прибыли с миссией; тогда
случился падёж скота – мы поехали в Козич.

Год 964 [1515], октября 25. Умерла королева,
[супруга] короля Сигизмунда.



T‘v‰. 948. Bayäzit sultan aldï Le½pontnu da
Aynabaªtnï sebdemper 4.

T‘v‰. 965. Sultan Sälim aldï Mïsïrnï, Erusa-
©e½mni, Häläpni da Šamnï.

T‘v‰. 954. Oleksandr korol' Ilôvnu± tam©ala-
rïn bosˆattï ermenilärgä.

T‘v‰. 958. Zïgmunt korol' berdi voytluªnu da
ªasapnï Petrkovda.

T‘v‰. 978. Vank‘nï± cˆövräsin tuttuª dil bilä
sebdemper ayïnda.

T‘v‰. 978, majis 24. ´ïªtï sultan Süläyman
Ädirnädän da bardï Fernanus üsnä, Vedna
sˆähär üstünä 17 kez sˆturum etti, da sansïz elin
tas etti, da kendi ulu uyat bilä Duna asˆaha
ketti. Anda Ibrahim pasˆanï± basˆïn kesip, barcˆa
elin salïp da ªaznasïn, da kendi suv asˆaha ketti
ulusuna.

(63v) T‘v‰. 978, julis 8. Pan Stanislav mar-
sˆalko öldü, da ªardasˆï ornuna turdu.

T‘v‰. 978, junis 17. De½r Nigol keldi Ilôvga. 
Da Yazloveckiyni ªïrdïlar Slâm sultan Ocˆa-

kovnï± tibinä, 420 dzˆan tiri tuttular nemicˆlärni
okosdos 2.

T‘v‰. 961. Zïgmunt ªannï± toyu boldu, ªacˆan
Madzˆ¾ardan aldï ªanicˆäsin, p‘edrvar 2.

T‘v‰. 962. Moskov kn'azï aldï Smolenskanï.
T‘v‰. 962. Oleksander korol'nu± ªanicˆäsi

kecˆti dünyâdan.
T‘v‰. 982. Kn'azˆ Vasiliy, Moskov biyi, kecˆti

dünyâdan, tegdemper 6-sïna.
T‘v‰. 964, hogdemper 27. Zïgmunt ªannï±

ªanicˆäsi burungisi kecˆti dünyâdan.
T‘v‰. 966. Zïgmunt korol' aldï haligi ªanicˆä-

sin, da bu o©ul to©du 969, ªaysï ki ªan olturup-
tur.

T‘v‰. 979. Xannï± o©lu aªpasˆ Kremencaga
keldi da biy olturdu Volen ulusuna abril ayïnï±
8 kününä.

T‘v‰. 979. Kamenectä afat boldu, julistä basˆ-
landï.

T‘v‰. 979. Viln'a kermäni yandï junis 21.
T‘v‰. 979. Trabolnu± ªalasïn basˆladïlar ya-

sama Tïcˆinckiylär.
(64r) Ol yïl Bistrica kermäni basˆ urdu

Olaªka, Rayisˆ biygä.
T‘v‰. 979, okosdos 4. Kn'azˆ Kostantin Te±ri-

gä sïmarladï dzˆ¾anïn, ªaysï ki 66 kez cˆerüvgä
urusˆup edi da cˆïªïp edi.

T‘v‰. 962-sinä. Sultan Sälïm, ki barïp edi
T‘o½re½zgä, da ulu ziyanlar etip ªayttï.

T‘v‰. 967. Zïgmunt korol' berdi bizgä, erme-
nilärgä, törä, ratusˆ da olturma stolda.
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Год 948 [1499]. 4 сентября султан Баезид взял
Лепанто и Айнабахт (Инебахты).

Год 965 [1516]. Султан Селим взял Египет, Иеру&
салим, Алеппо и Сирию.

Год 954 [1505]. Король Александр освободил ар&
мян от таможенных сборов во Львове.

Год 958 [1509]. Король Сигизмунд в Петркове
дал [армянам Львова] войтовство и мясничество.

Год 978 [1529]. В сентябре месяце монастырь ок&
ружили рвом.

Год 978 [1529], мая 24. Султан Сулейман высту&
пил из Эдирне и пошел на Фердинанда, 17 раз штур&
мовал город Вену, погубил бесчисленное количество
людей, и сам с великим позором ушел вниз по Дунаю.
Там он отрубил голову Имраим&паше, бросил своих
людей и казну и сам ушел вниз по реке в свою страну.

(63v) Год 978 [1529], июля 8. Умер маршалок пан
Станислав, и его место занял его брат.

Год 978 [1529], июня 17. Во Львов приехал отец
Нигол.

2 августа [войска] султана Сулеймана разбили
под Очаковом Язловецкого и взяли в плен живыми
400 поляков.

Год 961 [1512]. 2 февраля была свадьба короля
Сигизмунда, взявшего себе королеву из Венгрии.

Год 962 [1513]. Князь московский взял Смоленск.
Год 962 [1513]. Ушла из жизни королева короля

Александра.
Год 982 [1533]. 6 декабря ушел из жизни князь

Василий, князь Московский.
Год 964 [1515], октября 27. Ушла из жизни пер&

вая жена короля Сигизмунда.
Год 966 [1517]. Король Сигизмунд взял нынеш&

нюю королеву, и в 969 [1520] у него родился сын, став&
ший королем.

Год 979 [1530]. 8 числа месяца апреля в Кременец
приехал и сел князем Волынской земли сын короля,
священник.

Год 979 [1530]. В Каменце случилась эпидемия,
началось в июле.

Год 979 [1530]. 21 июня горел город Вильно.
Год 979 [1530]. Тычинские начали строить замок

Трабол (Теребовля).
(64r) В тот же год замок Быстрица покорился

Молдавии, господарю Рарешу.
Год 979 [1530], августа 4. Отдал Богу душу князь

Константин, который провел 66 сражений.
В 962 [1513] году. Султан Селим, который ходил

на Тавриз (Тэбриз), вернулся, причинив много ущер&
ба.

Год 967 [1518]. Король Сигизмунд дал нам, армя&
нам, суд, ратушу и [право] заседать в магистрате.



T‘v‰. 979-da, tegdemper 1. Keldi Rarisˆ, Olaª bi-
yi, da aldï korol'nu± ulusun ´esibiskä dirä.

T‘v‰. 980-dä, okosdos 12. Körüm boldu köktä,
ki ªuyruªlu yolduz köründi.

Ol ayda, okosdos 22, nemicˆlär ªïrdïlar Rarisˆ
biyni da aldïlar 53 topun da na©aralarïn Hvozdec-
ni± beri yanïna, da kendi uyat bilä ªacˆtï 3 do½vun
[dövün?].

T‘v‰. 980, majis 8. Krakov yandï, da köp zarar
boldu adamlarga.

T‘v‰. 980-dä. Äväl-burun to±uzlar öldü; ol yïl
afat boldu Ilôvda; basˆladï ulis ayïndan da tïyïldï
tegdemper. 

Mïgïrdicˆ ape©a öldü sebdemper 1-dä, Sima-
won hajrabed 28-inä, der Bedros 29. 

Ol yïl Libacˆovda yattïª.
T‘v‰. 981-inä, tegdemper 21 keldi der Sdep‘anos

(64v) vartabed u aªpasˆ 2 ape©asï bilä, birini± atï
£ewonte½s, 2-incˆisini± atï Madt‘e½os, nïwirag keldi.

T‘v‰. 981, mard 23. Süliman beg cˆïªtï Sdïmbol-
dan ulu cˆerüv bilä ´eª ªanicˆädän utru, da ªayttï
ulu uyat bilä, Vednaga yetmiyin, barcˆa cˆerüvün
tas etip, urusˆmïyïn, hogdemperdä ªayttï.

Pan Krakovskiy Krïsˆtof Šidloveckiy kecˆti dün-
yâdan t‘v‰. 982, junvar 1.

T‘v‰. 983, junvar 3-sünä. Boluptur Olaª ulu-
sunda Rayisˆ biy, ki yedirdi et Dz¾nunt orucˆuna er-
meni babaslarga, kücˆ etip, tövä.

T‘v‰. 983, mard 10 Ota Halickiy, Ilôv starosta-
sï, kecˆti dünyâdan.

T‘v‰. 983, unis 12 cˆïªtï Süläman beg Sdïmbol-
dan ulu cˆerüv bilä Xïzïlbasˆka ªarsˆï da te±iz üsnä
dä ulu cˆerüv yeberdi 400 kerap bilä.

T‘v‰. 983, ulis 10 suvlar ulu boldu, ki Visla köp
otun da köp övlär yïªïp keldi, da Krakovnu± köp-
rüsün üzdü, da köp adam ziyanlï boldu, ki ne bir
pametnik yoª edi, ki anï±kibik ululuªun bilgäy edi
Vislanï±, ki ne bir stav ªalmadï bütün Šlônska
ulusuna, da ni Krakov ulusuna da. Ötmäk tapul-
mamaªïndan ulu eksiklik boldu elgä Krakovda.

(65r) T‘v‰. 954-sünä £azar vartabed keldi Ilôv-
ga.

T‘v‰. 969-una A©a o©lu keldi Ilôvga.
T‘v‰. 914-sünä Štefan biy kelinni aldï Madzˆ¾ar-

lardan.
T‘v‰. 916-sïna Xart Zïgmunt ªanïmïznï± to©ga-

nï.
T‘v‰. 919-una. Yazdïrdï der Asvadur kömbetni.
T‘v‰. 980-inä yoluªtu tum yürütkän kününä, ki

kün uzun ya©mur boldu; da so±ra yïªkün yürüdü-
lär tumlar bilä, tek temir bilä yürümädilär.
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В 979 [1530] году, декабря 1. Пришел молдав&
ский господарь Рареш и захватил королевство по
“Чесибис” (до Чечвы?).

В 980 [1531] году, августа 12. На небе было яв&
ление в виде звезды с хвостом.

В том же месяце, 22 августа, поляки по эту сто&
рону Гвоздца разгромили Рареша и взяли 53 его
пушки и литавры, а сам он с позором бежал.

Год 980 [1531], мая 8. Горел Краков, и людям
нанесен большой ущерб.

В 980 [1531] году. Прежде других дохли сви&
ньи; в тот год во Львове была эпидемия; началось в
июле месяце и прекратилось в декабре.

Монах Мыгырдич умер 1 сентября, владыка
(архиерей) Симавон 28&го, отец Бодрос 29&го.

Тот год мы провели в Либачеве.
В 981 [1531] году, 21 декабря с миссией прибыл

богослов и священник отец (64v) Сдепанос с 2 мона&
хами, имя одного Левонтес, имя второго Мадтеос. 

Год 981 [1532], марта 23. Сулейман&бег высту&
пил из Стамбула с большим войском против Чешской
королевы, но вернулся в октябре с позором, не дойдя
до Вены, погубив все войско и не вступив в бой.

Года 982 [1533], января 1&го ушел из жизни пан
[кастелян] Краковский Криштоф Шидловецкий.

Год 983 [1534], января 3&го. Бий Молдавии Ра&
реш насильно, с избиениями заставил армянских
священников в Рождественский пост есть мясо.

Год 983 [1534], марта 10 ушел из жизни Ота Га&
лицкий, староста Львовский.

Год 983 [1534], июня 12 Сулейман бег высту&
пил с войском из Стамбула против Персии и морем
тоже послал большую армию на 400 кораблях.

Год 983 [1534], июля 10 был большой паводок,
Висла разрушила и унесла много домов и дров, и со&
рвала мост в Кракове, и наделала много вреда, и не
оказалось никого, кто бы впомнил такой разлив
Вислы; ни в Шлёнском воеводстве, ни в Краков&
ском не осталось ни одного пруда. Народ в Кракове,
не находя хлеба, испытывал большую нужду.

(65r) В 954 [1505] году во Львов приехал варта&
бед (богослов) Лазарь.

В 969 [1520] году во Львов приехал Ага&оглу.
В 914 [1465] году господарь Стефан взял невес&

ту из Венгров.
В 916 [1466] году рождение нашего короля Си&

гизмунда Старого.
В 919 [1570] году. Отец Асвадур дал расписать

купол.
В 980 [1531] году в день ношения причастия слу&

чилось целые сутки идти дождю; и затем в воскресе&
нье ходили с дарами, только с “железом” не ходили.



T‘v‰. 984-sünä, unisni± 28 kününä aldï pan
hetman Homyanï, da okosdosnu± 29-una aldï Sta-
rodubnu, Holovasec künü dä Ovcˆinanï tutªun etti. 

Hogdemper ayïna Kamenec starostasï Lanc-
korinskiy öldü.

Da nojemper ayïna Tomickiy, Krakov aªpasˆï,
öldü.

T‘v‰. 984-sünä. Korol' keldi Krakovga okosdos
8-inä da ªïzïn berdi margrab'a Yaimgä okosdos 29-
una.

T‘v‰. 984-sünä, julis 13 kününä. Olaª biyi Ra-
yisˆ barcˆa Pokut'anï yandïrdï cˆaª Halicˆkä diyin.

T‘v‰. 984-sünä. Ekincˆi yaptïª surp Asduadz¾a-
dz¾in üstün ªor©asˆïn bilä, da 2 yanïndagi tärädzˆ¾ä-
lärin ulu da yä±i ettiª, da yïªöv(65v)nü± icˆin te±
acˆtïrdïª okosdosnu± 14-sünä, da aªarttïª icˆin, da
cˆövrädägi kösˆklärin ettiª.

T‘v‰. 985-inä Süläman beg ªaytïp keldi Tävrez-
dän da Hibreyim pasˆanï tas etti mard ayïna.

T‘v‰. 985, hogdemper 18 kününä Krakovnu±
ªalasï yandï, da korol' keldi Litvadan nojemper 8.

T‘v‰. 985-inä, julisni± 25 kününä Kamenectä
boldu ulu povetra, ki ratusˆnu± üstün da 150 öv ar-
tïª buzdu.

T‘v‰. 985, junvar 3 pan Krakovskiy Tïncˆinckiy
dünyâdan kecˆti.

Da Andrvozˆ aldï Makoveckiy kn'azˆanï± ªïzïn
p‘edrvar 27 kününä.

T‘v‰. 985-sinä, tegdemper 5 kününä aldïlar Ko-
recni Vajdalga [Väydälgä?].

Kronika Pol'ska ulusunu±
K‘risdos dünyâgâ kelmäªtän burun boluptur

Garko atlï kn'azˆa, ªaysï bu Garko kn'azˆa zalozˆit
etiptir Krakovnu, e± burungi biy bu boluptur.

Andan so±ra anï± o©lu boluptur Leª atï kn'azˆa.
Andan so±ra boluptur kn'azˆa ªïzï Vanda atlï.
(66r) 4. Yänä andan so±ra boldu Peremislav.
5. Yänä andan so±ra boluptur Lesˆko.
6. Yänä 3-üncˆi Lesˆko boluptur.
7. Yänä boluptur Pop'elek burungi.
8. Yänä anï± o©lu boluptur Ekincˆi Pop'elek, ki

anï yedilär cˆïcˆªanlar Krisˆvicada.
9. Yänä boluptur Payat kn'azˆa.
10. Yänä Lesˆko atlï boluptur.
11. Yänä boluptur S'en'emoymislav.
12. Yänä boluptur bunu± o©lu Mesˆko atlï; bu

etiptir k‘e½sdan dinin e± burun 965 yïlïna sventïy
Voycˆ'eªtän, ol alarnï ªaytardï Te±rigä.

Yänä boldu burungi ªan tadzˆ¾langan Boleslav
Xabri 999-dä.
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В 984 [1535] году, 28 июня пан гетман взял
Холмье, а 29 августа Стародуб, и Овчину захватил в
плен в день усекновения главы Иоанна Крестителя.

В октябре месяце умер Ланцкоринский, старо&
ста Каменецкий.

В ноябре месяце умер Томицкий, епископ Кра&
ковский.

В 984 [1535] году. 8 августа король приехал в
Краков и 29 августа отдал свою дочь за маркграфа
Яима.

В 984 [1535] году, 13 июля. Господарь Молда&
вии Рареш сжог Покутье до самого Галича.

В 984 [1535] году. Мы во второй раз покрыли
свинцом (луженым железом) [церковь] святой Бо&
городицы, сделали с двух сторон большие новые
окна, и (65v) 14 августа разровняли внутренность
церкви, и побелили, и вокруг сделали притворы.

В 985 [1536] году Сулейман&бег вернулся из
Тавриза (Тэбриза) и в марте месяце казнил Ибре&
им&пашу.

В 985 [1536] году, 18 октября горел Краков&
ский замок, а король приехал из Литвы 8 ноября.

В 985 [1536] году, 25 июля в Каменце был ура&
ган, сорвало крышу ратуши и разрушило более 150
домов.

В 985 [1536] году, 3 января ушел из жизни пан
Тынчинцкий (Тычинский), [воевода] Краковский.

27 февраля Андрузь (Андрусь,Андруж, Анд&
руш) взял дочь князя Маковецкого.

В 985 [1536] году, в 5&й день декабря взяли Ко&
рец [..?].

«Хроника Польши»
До Рождества Христова был князь по имени

Гарко, этот князь Гарко заложил Краков, и он был
самым первым правителем.

После него был его сын князь Лех.
После него княжила его дочь по имени Ванда.
(66r) 4. Затем после нее был Перемислав.
5. Затем после него был Лешко.
6. Затем был третий Лешко.
7. Затем был Попелек Первый.
8. Затем был его сын Попелек Второй, которо&

го сожрали крысы в Крешвице.
9. Затем был князь Пяст.
10. Затем был [князь] по имени Лешко.
11. Затем был Сенемоислав.
12. Затем был его сын по имени Мешко; он

впервые ввел христианство в 965 году от святого
Войцеха и обратил их к Богу.

Затем в 999 году первым королем был избран
Болеслав Храбрый.



Da oruslar ki ªayttïlar urum dininä kn'azˆ
Vlodïmirdän ötläsˆ K‘risdosnu± kelgänindän
so±ra 1025 yïlïnda.

Boleslav Xabrini± o©lu Misˆko atlï 1034 yïlï-
na.

Yänä boldu Kazimir Mniª 1041-dä.
Yänä boluptur bu Kazimir Mniªnï± o©lu

Boleslav 1058-dä. Bu öldürdü sventïy Stani-
slavnï, da 2 yïl papezˆläri tadzˆ¾ bermäs edi, ki aª-
pasˆlarïn öldürdülär.

Andan so±ra boldu Vladislav Herman.
(66v) Bundan so±ra boldu Boleslav Egri-

a©ïzlï, bu taptï Mankermänni.
Yänä boldu Vladislav özgä.
Yänä boluptur Boleslav Kudravïy.
Yänä boluptur Meclav.
Yänä boluptur Kazimir Sprav'edlivïy.
Yänä boluptur Lesˆko Dbalie.
Yänä boluptur Boleslav Xendogiy.
Yänä boluptur Lesˆko ´arnïy.
Yänä boluptur Hendrik Dobrï.
Yänä boluptur Premïslav 1295-inä, ªaysï ki

ªanlïª bundan basˆlandï.
Yänä boluptur Venclav, ´eª korol'u da Pol'-

ska ªanï.
Yänä boluptur Vladislav Loktek 1365-dä.
Yänä boldu Ulu Kazimir, ªaysï ki Ilôvnu±

ulu ªalasïn da kicˆi ªalasïn yasadï, da cˆövrädägi
murlarnï yasadï, da köp sˆähärlär osadit etti, da
33 yïl ªanlïª etti 1363 yïlda. Da der Krikor Ulu
aªpasˆnï± bitiki yazïlïptïr 1365-dä.

Yänä boldu bundan so±ra ªan L'udvik, Ma-
dzˆ¾ar ªanï, da 12 yïl Pol'skada ªanlïª etti.

Yänä boldu ªan Yagelo Litva kn'azˆlïªïndan,
1434-sünä o©lu 2-incˆi ªardasˆï bolup(67r)tur Vi-
todi Yagello; k‘risdân etip, atïn ªosˆtular Vladi-
slav, da Vitoldnï± atï Oleksandr, Švidegaylonu±
Boleslav, Goregalnï± atïn Kazimir.

Yänä boluptur Vladislav Madzˆ¾ar ªanlïªïn-
dan, ªaysï ki tas boldu Varnada 1444-ünä; an-
dan so±ra 2 yïl ªansïz boldular; o©lu Yagelonu±.

Andan so±ra boldu kral Kazimir, da kecˆti
dünyâdan 1492-dä.

Andan so±ra Kazimirni± o©lu Olbrïªt, kecˆti
dünyâdan 1521 yïlda.

Andan so±ra anï± inisi Aleksandr ªan, Lit-
va kn'azˆï, olturdu, bizim t‘v‰. 956-da edi. Olek-
sandr ªan kecˆti dünyâdan 1502-dä.

Andan so±ra olturdu Zïgmunt ªan 956 t‘v‰.,
p‘edrvar 6 kününä.

Yänä kendi tirlikinä oltur©uzdu kendini± o©-
lun Zïgmunt ªannï 979 t‘v‰. p‘edrvar 20 kününä.
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А русы обратились в греческую веру через князя
Владимира в 1025 (!) году после прихода Христа.

Сын Болеслава Храброго по имени Мишко (Ми&
числав) – в 1034 году.

Затем в 1041 году стал Казимир Мних.
Затем в 1058 году стал сын Казимира Мниха Бо&

леслав. Он убил св. Станислава, и папы 2 года не да&
вали ему корону, так как убили их священников.

Затем стал Владислав Герман.
(66v) После него стал Болеслав Кривоустый, он

завоевал Киев.
Затем стал Владислав, другой.
Затем стал Болеслав Кудрявый.
Затем стал Мецлав.
Затем стал Казимир Справедливый.
Затем стал Лешко Дбалый.
Затем стал Болеслав Хендогий (“Чистый”).
Затем стал Лешко Чорный.
Затем стал Хендрик Добрый.
Затем в 1295 году стал Премислав, от которого

пошло королевство.
Затем стал Венцлав, король Чехии и король

Польши.
Затем в 1365 стал Владислав Локетек.
Затем в 1363 году стал Казимир Великий, кото&

рый построил Большой Львовский замок и Малый
Львовский замок, и построил вокруг каменные сте&
ны, и заложил много городов, и королевствовал 33
года. И в 1365 году была написана грамота [архи]епи&
скопа отца Крикора Великого.

Затем после него королем стал Людвик, король
Венгрии, и королевствовал в Польше 12 лет.

Затем королем стал Ягелло из княжества Литов&
ского, в 1434 году стал племянник (67r) Витовта
Ягелло; при крещении ему дали имя Владислав, а
Витольду – имя Александр, Свидригайло – Болеслав,
Горегалу – имя Казимир.

Затем стал Владислав, король Венгрии, который
погиб в Варне в 1444 году; после него 2 года были без
короля; сын Ягелло.

После него королем стал Казимир, он ушел из
жизни в 1492 году.

После него сын Казимира Ольбрахт, умерший в
1521 [=1501] году.

После него его младший брат Александр, князь
Литовский, по нашему летосчислению в 956 [=950/
1501] году. Король Александр ушел из жизни в 1502
[=1506] году.

После него сел король Сигизмунд в 956 [1507] го&
ду, 6 февраля.

При жизни он посадил своего сына короля Си&
гизмунда 20 февраля 979 [1530] года.
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№ 3522: Сборник Аведика. Кыпчакское пособие по космологии и словарь 1634 г. 304
№ 3883: Сборник, 1630. Армянско&кыпчакский глоссарий к грамматике Д.Зейтунци 304
№ 5985: Сборник диакона Богдана, конец 16 в. Кыпчакский колофон 305

Италия
Конгрегация армянских мхитаристов, г. Венеция, остров св. Лазаря

№ 11: Псалтырь Мурада, сына отца Закарии (1629&1632 гг.) 306
№ 359: Псалтырь диакона Лусига, 1581 г. 373
№ 446: Сборник Посланий апостола Павла, перевод отца Микаеля, сына Косты, 1562 444
№ 1126: Молитвенник старосты Степана, сына Лазаря (конец 16 в.) 518
№ 1270: Армянская Библия 535
№ 1700: «Каменецкая хроника» братьев священника Агопа и Аксента, 1610–1652 535
№ 1750: Сборник молитв и христианских сочинений, 1630 567
№ 1788: Актовая книга Львовского духовного суда, 1630&1642 гг. 589
№ 1817: Псалтырь диакона Лусига, 1581 г. 589

Нидерланды
Библиотека Лейденского университета, г. Лейден

878. G. 9: Молитвенник Ованеса Кармаданенца (печатный), 1618 г. 660

Польша
Главный архив древних актов, г. Варшава 

BOZ XІІ 9/1, BOZ XІІ 9/6: Брачные контракты из Замостья, 1675 675
Архив родового имения Замойских

Письмо Тобиаша Богдановича (начало 17 в.) 675
Институт истории Польской Академии Наук, г. Варшава

№ 6: Сборник проповедей вартабеда (богослова) Антона, 1657 г. 676
Библиотека Национального института им. Оссолинских, г. Вроцлав

№ 1916/ІІ: Кыпчакская версия (1523) Армянского Судебника Мхитара Гоша и 
Львовский Армяно&кыпчакский Процессуальный кодекс (1523&1594) 676

Библиотека Национального института им. Оссолинских, г. Вроцлав
№ 1359/ІІ: Актовая книга Станиславского армянского суда, 1681–1689 770

Библиотека Национального музея, отделение Чарторыских в Кракове
№ 2412: Молитвенник с армянским календарем, 1575 г. 771

Библиотека Национального музея, отделение Чарторыских в Кракове
№ 3546/ІІІ: Псалтырь (анонимная), 1575 г. 801

Библиотека Ягеллонского университета, г. Краков
№ 3342: Армянский календарь на 500 лет, 1592 г. 865

Частная коллекция З.Абрагамовича, от потомков М. Левицкого, г. Краков
Актовая книга Львовского армянского духовного суда, 1625–1630 гг. 865
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Румыния
Региональный исторический музей, г. Герла

Ms. 6 (23): Книга церковных песнопений и календарь, 1638 г. 866

Россия
Государственная публичная библиотека 
имени М. Е. Салтыкова�Щедрина, г. Санкт�Петербург

ркп. Арм.2: Четья&минея, 1620 г. 867

ркп. Арм. 8: Армянско&кыпчакский словарь, до 1646 г. 868

ркп. Dorn 636: Молитвенник, 1607 г. 869

Украина
Центральный государственный исторический архив Украины, г. Киев 871

ф. 39, оп. І

Актовая книга Армянского войтовского суда г. Каменца&Подольского

Единицы хранения (в хронологическом порядке):

8 (4390), 1572–1579 гг., присяги – до 1624 г. 872

11 (4392), 1579–1581 гг. 875

12 (4393), 1581–1583 гг. 878

14 (4394), 1583–1585 гг. 881

15 (4397), 1589–1591 гг. 883

17 (4402), 1593–1596 гг. 886

19a (4405), 1598–1603 гг. 889

20 (4406), 1603–1606 гг. 891

22 (4407), 1606–1608 гг. 895

24 (4409), 1608–1611 гг. 897

25 (4410), 1611–1614 гг. 902

26 (4412), 1614–1617 гг. 905

27 (4413), 1617–1619 гг. 908

28 (4414), 1619–1622 гг. 915

29 (4415), 1622–1623 гг. 918

30 (4416), 1623–1625 гг. 920

31 (4417), 1625–1627 гг. 921

32 (4418), 1627–1629 гг. 923

33 (4419), 1629–1632 гг. 924

34 (4432), 1632–1633 гг. 926

157 (4383), 1635–1638 гг. 928

35 (4320), 1638–1641 гг. 930

36 (4321), 1641–1644 гг. 931

37 (4322), 1644–1648 гг. 933

40 (4326), 1648–1651 гг. 939

158 (4327), 1651–1653 гг. 943

41 (4328), 1653–1657 гг. 946

42 (4428), 1657–1663 гг. 951

ф. 250, оп. 3,  ед. хр. 32 (раньше – ф. 228, оп. 1, ед. хр. 89): 

«Таинства философского камня» Андрея Торосовича, 1630 г. 954
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Центральный государственный исторический архив Украины, г. Львов
ф. 9, оп. I, ед. хр. 381, стр. 1901&1906: Соглашение Никола Торосовича, львовского

архиепископа, с армянами Львова и Каменца, 1627 г. 957
ф. 52, оп. I, ед. хр. 136, л. 421&423: Выписка из актовой книги Львовского 

Армянского духовного суда: О наследстве Шимко Тарафацкого, 1625 г. 958
ф. 52, оп. I, ед. хр. 136, л. 426: Выписка из актовой книги Львовского 

Армянского духовного суда: Завещание Каспара Задиковича Рабички, 1617 г. 959
ф. 52, оп. I, ед. хр. 863, л. 2: Предназначается в руки барона Миклаша, 

моего тестя, ради всего хорошего. Во Львове, 1599 г. 960
ф. 52, оп. I, ед. хр. 863, л. 3: Расписка Степана, сына Лазаря,1609 г. 960
ф. 52, оп. I, ед. хр. 863, л. 4: Расписка Давида, сына Голуба, матери Жужанне 

Голубовой, 1612 г. 961
ф. 52, оп. I, ед. хр. 863, л. 5&6: Выписка из актовой книги Львовского 

Армянского духовного суда: Брачный контракт между Гоской, 
дочерью Каспара Рабички, и Якубом, сыном Андрея Иляшовича, 1598 г. 961

ф. 52, оп. I, ед. хр. 863, л. 7: Справка, выданная Ивашко Вартересовичу, 
сыну Якуба, армянскими купцами из Каменца, 1618 г. 962

ф. 52, оп. I,ед. хр. 863, л. 8&9: Квит Тороса и Анастаса, синовей Голуба 
Ивашковича, Голубу, сыну Давида, 1626 г. 963

ф. 52, оп. I, ед. хр. 863, л.10: Посессионное соглашение на магазин между Шимко
Каспаровичем Рабичкой и Шимко Мурадовичем Керемовичем, 1626 г. 963

ф. 52, оп. I, ед. хр. 863, л.11: Завещание старосты Якуба Захновича, 1629 г. 964
ф. 52, оп. I, ед. хр. 889, л.15: Расписка Стецко, сына Огана, Ибреиму из Стамбула, 

сыну Юсуфа, 1609 г. 964
ф. 52, оп. I, ед. хр. 889, л.22: Перевод с польского языка расписки Шимко, 

сына Кевора, Андрею Торосовичу, 1615 г. 965
ф. 52, оп. 2, ед. хр. 177, стр. 229: Письмо Миско брату Шимко в Турцию, 1647 г. 966
ф. 52, оп. 2, ед. хр. 177, стр. 1196&1198: Отчет о расходах на похороны 

Хачадура, 1610 г. 966
ф. 52, оп. 2, ед. хр. 545, стр. 357&360: Выписка из актовой книги Львовского 

Армянского духовного суда: О выполнении брачного контракта между 
Милухной, дочерью Андрея Торосовича, и Яном, сыном старосты Тороса 
Бернатовича, 1638 г. 967

ф. 52, оп. 2, ед. хр. 546, стр. 78&92: Выписка из актовой книги Львовского Армянского
духовного суда: Описание имущества покойного Мурада Еминовича, 1646 г. 967

ф. 52, оп. 2, ед. хр. 546, стр. 374&375: Квит Миско Домажирского (Нигола, 
брата Сагага) надзирателю приюта Хачко Вартановичу, 1657 г. 968

ф. 52, оп. 2, ед. хр. 546, стр. 1099&1102: Выписка из актовой книги Львовского 
Армянского духовного суда: О выполнении брачного контракта Хачко, 
сыном Ованеса, тестем Грицко Стругача, 1640 г. 968

ф. 52, оп. 2, ед. хр. 546, стр. 1186&1187: Перечень обязательств тещи Аведика (1583 г.) 969
ф. 52, оп. 2, ед. хр. 546, стр. 1194&1197: Выписка из актовой книги Львовского 

Армянского духовного суда: О выполнении брачного контракта между Ганухной, дочерью
Косты, и Аведиком Домажирским его тещей Олюшкой, 1583 г. 970

ф. 52, оп. 2, ед. хр. 548, стр. 101&104: Брачный контракт между Греско, сыном 
архиепископа Миско, и Катариной, сестрой Хачко Бернатовича, сына Огана, 1638 г. 970
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Национальная Академия наук Украины
Львовская научная библиотека имени Василия Стефаника
отдел рукописей 

фонд Баворовских, ркп. 1660 III, л. 6&9: 

Выписка из актовой книги Львовского Армянского духовного суда: 

Брачный контракт между Анной, дочерью Шимко Вартересовича, 

матерью Зофии, и Туманом Абрамовичом, 1653–1654 гг. 971

фонд Оссолинских, ркп. 1658 II, лл. 11&12: 

Завещание каменецкой армянки Зоси, вдовы Симона Харахаша, 1669 г. 972

Львовский государственный университет 
Научная библиотека
отдел рукописей

ркп. вірм. 51 I: Армянско&кыпчакский словарь, 1527–1528 гг. 973

Львовский государственный исторический музей 
ед. хр. Д 435/1: Деревянная балка с армяно&кыпчакской надписью из 

армянского дома, 1609 г. 973

Франция
Французская национальная библиотека, Париж

Arm. 5: Молитвенник священника Каспара, сына авакереца Закарии, 1636 г. 975

Arm. 170: Церковный календарь на 1654–1671 гг., 1653 г. 1001

Arm. 176: Судебник и Процессуальный кодекс, 1568 г. 1002

Arm. 194: Сборник братьев священника Агопа и Аксента, сыновей авакереца Крикора, 

из Каменца&Подольского (1610–1652 гг.) 1041
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